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47^ ADMONITIO. ] 


Joannes Vegelinus Augustanus opusculum , quod subjungo, De sancta Trinitate, Joannis 
pamasceni nomine inscriptum, Auguste Vindelicorum cum Cyrillianis quibusdam et Damas- 
cenicis, Greece et Latine adjectis adnotationibus edidit anno 1611. Hus initium. perinde 


Damasceno nostro attributum reperi in codicibus mss. Reg. 2909, et Co 


6044, cum titulo 


Περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, De sancta Trinitate, quem operi toti premittendum existimavi ; quia 
in primis est de hoc mysterio, y rre nonnulla passim de incarnatione interjecerit. Mihi 


dubium non est quin genuinus 


ucubrationis hujus parens sit Joannes Damascenus, aut sgl- 


tem ex genuinis ejus libris excerpta sit. Vegelini translationem paucis in locis mutavi, ejus- 


que notas una edendas censui. 
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S. JOANNIS DAMASCENI 
DE SANCTA TRINITATE. 


α'. Περὶ μὲν τῆς ἁγίας Τριάδος τῆς ὁμοουσίου, ζωο- A 


ποιοῦ, μίαν φύσιν ὁμολύγειῳ μίαν θέλησιν, μίαν 
ἐνέργειαν, μίαν δύναμίν τε καὶ ἐξουσίαν, χαὶ χυ- 
ριύτητα, ὅτι xal μία θέοτης τρεῖς ὑποστάσεις: ἤτοι 
τρία πρότωπα, φυλασσομένης ἑχάστῳ προσώπῳ τῆς 
ἰδιότητος. Ἐπὶ δὲ τῆς ἐνσάρχου οἰχονομίας τοῦ ἑνὸς 
πῆς ἁγίας Τριάδος, ftot τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ δύο φύσεις, θεότητός τε χαὶ ἀνθρωπότητος, 
δύο θελήσεις ὡσαύτως καὶ ἐνεργείας, μίαν ὑπόστα- 
σιν, ἤγουν ἕν πρόσωπον, ὅτι εἷς χαὶ αὐτός ἐστιν, ὁ 
πρὸ τῶν αἰώνων γεννηθεὶς ἀῤῥεύστωις xal ἀσωμά- 
τως, xal ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρόνων ix τῆς ἁγίας 
ἀειπαμθένου Μαρίας τῆ; Θεοτόχου χυηθεὶς ἀῤῥήτως 
καὶ ἀῤῥυπώτως " ὅλος ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς χαὶ Θεὸς, 
ἐν μιᾷ ὑποστάσει γνωριζόμενος ἀπαθὴς θεότητι, καὶ 


4. In saneta quidem Trinitate (1) consubstantiali 
et vivifica unam naturam, unam voluntatem, unam 
actionem, unam et virtutem et potentiam et dómi- 
nationem profitere : quia etiam una est deilas, tres 
hypostases, sive tres personz; ut sua cuique per- 
sone proprietas custodiatur. In unius autem cx 
"Trinitate, hoc est. Domini nostri Jesu Christi, dis- 
pensatione cum carne, duas naluras deitatis et 
humanitatis, duas voluntates itidem et actiones ; 
sed unam lypostasin sive personam [coufitere], quia 
unus οἱ idem est, qui ante sxcula ex Patre sine 
fluxu et sine corpore genitus; et postremis tempo- 
ribus ex sancta semperque virgine Maria Deipara, 
inenarrabiliter, et citra inquinationem conceptus 
est : idem totus liomo et Deus, qui in una persona 


παθητὸς τῷ προσλήμματι᾽ σῶα μετὰ τόχον φυλάξας D agnoscitur Deitate impassibilis (2), et passibilis as- 


δηλαδὴ τῆς παρθενίας τὰ σήμαντρα, τουτέστι τὰς 


sumpta natura : qui salvas post partum (5), virgi- 


VARIA LECTIONES. 
* Yegelin. habet περὶ αὐτοῦ, de eodem, mysterio scilicet Trinitatis. 


JOAN. VEGELINI NOTE. 


(1) In sancta quidem. Trinitate, εἰς. Vide etiam 
Damascenum lib. nt Orth, fid., c. 5 toto, ubi hoc 
ipsum docet in Trinitate unam naturam , sed tres 
hypostases : vicissim autem in Christo incarnato 
duas naturas et unam personam exsistere. Hinc 
eiiam Leontius Byzantinus lib. De sectis, actione 1* 
sub finem, p. 400 : Καὶ ἔστι τὸ ἀνθρωπήσεως δόγμα 
ἀντίστροφον τῷ περὶ τῆς θεολογίας, ὥς φησιν ὁ 
θεῖος ᾿ρηγόριος. Ἔχεϊ μὲν γὰρ τὸ ἕν παρέχομεν i 
φύσει" τὸ δὲ διάψορον ταῖς ὑποστάσεσιν. Ἔνταῦθα ὃ 

ParnoL. Gn. XCV. 


ἐχ τοῦ ἐναντίον, τὸ μὲν ἕν, τῇ ὑποστάσει " τὸ δὲ διό- 
qopov ταῖς φύσεσιν. 

iN Deitate impassibilis. Vide etiam Damascenunm, 
lib. n, cap. 26, quod totum est de passione corpo- 
ris et impassibili divinitate illius. 

(5) Qui salvas post partum, etc. Sic Damascenus, 
lib. iv, cap. 15, Ὥσπερ (ὁ Δημιουργὸς) συλληφθεὶς 
παρθένον τὴν συλλαδοῦσαν ἐτήρησεν " οὕτω xai 
τεχθεὶς τὴν αὐτῆς pma eic ἐφύλαξεν "Ἢ γώ ion 
διελθὼν δι᾽ αὑτῆς xal χεχλεισμένην τηρήσας. Quem- 


n 


Οὔτε yàp ἐνέλιπέ ποτε Υἱὸς Πατρὶ, οὔτε Yl 
Πνεῦμα" ἀλλ᾽ ἄτρεπτος xoi ἀναλλοίωτος ἡ αὑτὴ 
Τριὰς ἀεί. Οὕτως γὰρ ἡμεῖς πιστεύομεν τὴν μαχα- 
ρίαν xal ζωοποιὸν xaX ἀδιαίρετον ἁγίαν Τριάδα. Πα- 
τὴρ, Yibg, xoi Πνεῦμα ἅγιον, τρία πρόσωπα, μία 
εἰχών " τρεῖς χαραχτῆρες, μία ἐχτύπωσις " τρεῖς 
ὑποστάσεις, μία θεότης " τρία ἰδιώματα, μία οὐσία " 
πρεῖς ἐνέργειαι, μία χάρις " τρεῖς ὑπάρξεις, μία 
ἐσότης " τρεῖς; ἐπιγνώσεις, μία δόξα" τρία ὀνόματα, 
pía ὁμολογία " τρεῖς ὁμολογίαι, μία πίστις. Θεός 
ἔστιν, ἀΐδιος οὐσία χαὶ ἀπαράλλαχτος, δημιουργικὴ 
τῶν ὄντων. θεός ἔστι φῶς ἀχρότατον xal ἀπρόσιτον, 
οὔτε νῷ καταληπτὸν, οὔτε λόγῳ ῥητόν. 


DE S. TRINITATE. 
πρότερον μὲν οὐχ ὑπάρχον, ὕστερον δ᾽ ἐπεισελθόν. A regno τ 


n 


qua non dividitur, nee abalienatur. Nec 


igitur aliquid creatum aut servile est in aernilate, ὦ 


nec adveniitium, ut quod prius non exstabat, postea 
superveneri. Neque enim unquam Patri defuit 
Filius, neque Filio Spiritus sanctus : sed conimu- 
lationis et allerationis expers est eadem semper 
Trinitas. Sic enim nos beatam et vivilicam et in- 
dividuam Trinitatem credimus. Pater, Filius, οἱ 
Spiritus sanctus, tres person, una imago : tres 
characteres, una expressio : tres lypostases, una 
deitas * tres proprietates, una essenlia : tres aclio- 
nes, una gralia : tres exsistentie, una zequalitas : 
tres cognitiones, una gloria : tria nomina , una 
confessio : tres confessiones , una fides. Deus est 


substantia (8) zsterna et invariabilis, quze res exsistentes condidit. Deus est lumen supremum οἱ inac- 
cessum quod nec mente comprehendi, nec oratione explicari potest. 


Y- "Epor. Ὁσαχῶς ὁ Θεύς; 
ὁ Πατὴρ' Θεὸς ὁ Υἱός" Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον" ἡ μαχαρία φύσις, ἡ ἄφθονος ἀγαθότης " τὸ 
ἀγαπητὸν πᾶσι τοῖς τοῦ λόγου μετειληφόσι, τὸ πο- 
λυπόθητον χάλλος, ἡ ἀρχὴ τῶν ὄντων, ἡ πηγὴ τῆς 
ζωῆς, ἡ ἀπρόσιτος σοφία, ἡ ἄτρεπτος φύσις, ἡ ἀν- 
ενόχλητος ζωῇ, ἡ ἄλυπος διαγωγὴ, περὶ ἣν οὐχ ἔστιν 
ἀλλοίωσις, ἧς οὐχ ἅπτεται μεταδολή" ἡ βρύουσα 
πηγὴ, ἡ ἄφθονος χάρις, ὁ ἀδαπάνητος θησαυρός. 


δ: Ομολογοῦμεν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι 
στὸν τὸν μονογενῆ, Υἱὼν καὶ Λόγον τοῦ [Iazphe, φῶς 
ix φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐγ Θεοῦ ἀληθινοῦ, σαρχω- 
θῆναί τε χαὶ ἐνανθρωπῆσαι ἐκ Πνεύματος ἁγίου, καὶ 
ix τῆς ἁγίας ἐνδόξου Θεοτόχου xai ἀειπαρθένου 
Μαρίας. Θεὼν τέλειον τὸν αὐτὸν, καὶ ἄνθρωπον τέ- C 
λξιον, ἕνα xal μόνον ΥἹὸν, καὶ πρὸ τῆς σαρχώσεως, 
xai μετὰ τὴν σάρκωσιν " ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ κατὰ 
τὴν θεότητα, χατὰ πάντα ὅμοιον ἡ μῖν, καὶ ὁμοούσιον 
ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, χωρὶς ἀμαρτίας γενό- 
μενον ἄνθρωπον πρὸ αἰώνων μὲν &x τοῦ Πατρὸς 
γεννηθέννῳ κατὰ τὴν θεότητα, ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τῶν 
ἡμερῶν τὸν αὐτὸν δι᾽ ἡμᾶς xai διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν ἐχ τῆς ἁγίας Θεοτόκου xai ᾿Λειπαρθένου 
Μαρίας, ἕνα καὶ μόνον Υἱὸν ἐν δυσὶ φύσεσιν, ἀσυγ- 
χύτως, ἀτρέπτως, ἀδιαιρέτως γνωριζόμενον. Δύο 
γὰρ φύσεις συνῆλθον ἀλλήλλαις xaü* ἕνωσιν ἀδιάσπα- 
στον, ἀσύγχυτον, ἄτρεπτον. Ἢ γὰρ σὰρξ, σάρξ 
ἔστι, καὶ οὐ θεότης, εἰ xal γέγονε Θεοῦ σάρξ᾽ 
ὁμοίως καὶ ὁ Λόγος, Θεός ἐστι xat οὐ σὰρξ, εἰ χαὶ 
μίαν ἐποιήσατο τὴν σάρχα διὰ τῆς οἰχονομίας " δύο 
τοίνυν τὰς φύσεις εἶναί φαμεν, ἕνα δὲ Χριστὸν, καὶ 
Υἱὼν, καὶ Κύριον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐνανθρωπῆ- 
ὅαντα xat σεσαρχωμένον. Οὐ γὰρ τὴν ἑαυτοῦ δόξαν 


'Απόχρ. Θεὸς αὶ ὅ. Quasst. Quot modis [dicitur] Deus? Resp. Deus 


Pater, Deus Filius Deus Spiritus 476 sanctus. 
Reata natura, invidentiz expers bonitas, dilecta 
omnibus ratione pr:editis et multum desiderata pul- 
€hritudo , principium entium, fons vitze, inaccessa 
sapientia , inconvertibilis natura, vita vacans mo- 
lestis, dolorum nescia conversatio, cirea quam non 
est alteratio, quam non attingit mutatio , fons sca- 
Wriens, abundana gratia, thesaurus qui consumi 
nequit. 

4. Confitemur Dominum nostrum Jesum Christum, 
unigenitum Filium et Verbum Patris, lamen de 
lumine, Deum. verum de Deo vero, incarnatum et 
hominem factum esse ex Spiritu saneto et ex 
sancta gloriosa Deipara et semper virgine Maria : 
eumdem Deum perfectum, et homi nem perfectum, 
unum et solum Filium, tum ante. iucarnationem, 
lum post incarnationem : ejusdem essentim cum 
Patre. quoai deitatem : quoad omnia similem nobis, 
ejusdemque essentia! nobiscum quoad humauitatem 
sine peccato factum hominem : ante sxcula quidem 
ex Patre, postremis autem diebus. eumdem propter 
nos el propler nostram salutem ex sancta Dei- 
para οἱ semper Virgine Maria natum , qui unus 
et solus Filius in duabus maturis citra confu- 
sionem , citra conversionem , citra divisionem a;- 
noscitur. Du:e enim nalura congressae sunt inter 
se invicem per unionem iudivulsam, inseparabilem, 
confusionis et conversionis expertem. Caro enim 
est caro, non deitas, elsi. Dei caro facta. est. Pari 
modo et Verbum Deus est (9), et non caro, tametsi 
unam effecerunt carnem. per dispensationem. Duas 
igitur. naturas esse dicimus (10), sed unum Chri- 
stum et Filium et Dominum, Dei Verbum, quod hoi 


JOAN. VEGELINI NOTE. 


(8) Deus est substantia. Vide similem descriptio- 
nem Dei m Cyrillum de Trinitate, p. 2; Damasc. 
lb. 1, c. 2. ES 

(9) Et. Verbum Deus est, et non. caro, tametsi 
unam cffecerunt. carnem. per tionem, Puto 
pro vocabulo, carnem, esse legendum Aypostasin ; 
quod Deus Verbum et caro assumpta unam - 
vostasim fecerint, Quod enim unam carnem fe- 


cerint, dietu durum videtur, et auctoritate veterum | 


P sciam destituitur. Aliud est eum | Cyrillus 
ixit unam. esse Dei Verbi incarnatam naturam, 
por ab ipso orthodoxe, et apud. Damase. lib. 1n, 
1, explicatur. 
(10) Duas naturas esse dicimus, sed unum Chri- 
stum, etc. Vide etiam Damascenum lib. ui, c. 7. 
quod est de composita Dei Verbi hypostasi. 


-- 


15 


S. JOANNIS DAMASCENI 


l6 


factum et incarnatum est, Non enim suam gloriam A ἠλάττωτεν ὁ Δεσπότης, ὅτι cápxa ἀνέλαδε " πρὶν 


imminuit Dominus , quia carnem assumpsit. Ante- 
quam enim carnem sumpsit , et. humiliavit semet- 
ipsum (11),soli angeli cognoscebant eum. Posteaquam 
antem humiliavit seipsum, universa hominum na- 
tura cognovit eum. Vides quomodo humiliatio non 
operata sit imminutionem, sed magis gloriam fece- 
rit elucescere. Quod si vero curiosorum aliquis 
quzrat,an deitas in cruce fuerit, aut non fuerit (12), 
is illam non esse in omni loco, et circumscriptam 
in uno loco statuit : nos autem circumscriptionis et 
vomprehensionis expertem esse dicimus. 

5, Quest, Unde dicitur vox Θεὸς, id est Deus (15) 
flesp. a θῶ, quod est, compono et efficio, quia om- 
nium est eífector et compositionis omnium auclor. 
Vel a θέω, quod significat curro. Deus enim ubique 
adest. Vel Θεὸς a θεᾶσθαι, hoc estridere: 77 ἐθεά- 
cato; hoc est, vidit enim omnia antequam facta es- 
sent, Κύριος, id est, Dominus dicitur a κῦρος, quod 
Dominum et potestatem significat, Quest. Quid est 
uuio? Resp. fies quz secundum hypostasin el ex 
diversis naturis subsistit. Quest. Communicat ne 
divina natura : an vero accipit ? Resp. Communicat. 
Quaest. Quid est. synalepha ἢ Resp. Confusio. Quaest. 
Qualibus nominibus honoratur Pater, et qua de 
causa Pater dicitur? Resp. Unus Paler, sanctus 
Deus, et omnipotens, principii expers, sempiternus, 
immortalis , invisibilis, inexplicabilis , fine carens, 
successorem non habens, 3 motu alienus , iimper- 
serutabilis, qui muneribus non corrumpitur. Dictus 
«st Πατὴρ, quod πάντα τηρεῖ, hoc est omnia con- 
sorvat. Quast. Quibus nominibus honoratur Filius, 
et quo respectu dictus est Filius? Resp. Unus Filius, 
Verbum sanctum , progenies ineffabilis, Verbum 
inenarrabile, mens invisibilis, lumen vitz, sol ju 
stitiz, pastor, via, agnus. Filius dictus est, quia ex 
Patre. est: Quest. Quibus nominibus honoratur 
Spiritus sanctus, et quo respectu dictusest Πνεῦμα, 
lioc est Spiritus? Resp. Unus Spíritus sanctus, vi- 
vificus , humanus, substantivus exsistentia atque 
subsistentia praeditus, firmus, acutus, securus, vir- 
tus sanctificandi potestate przedita, ejusdem essen- 
αἰ cuin Patre et Filio. Vapor euim est supernarum 
Dei virtutum. Πνεῦμα vero, hoc est Spiritus dictus 


C 


μὲν γὰρ λαθεῖν αὐτὸν τὴν cápxa, xal ταπεινῶσαι 
ἑαυτὸν, ἄγγελοι μόνον ἐγίνωσχον αὐτόν" ἐπειδὴ δὲ 
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, ἅπασα ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις 
ἐπέγνω αὐτόν. Ὁρᾷς, πῶς ἡ ταπείνωσις οὐχ ἐλάτ- 
τωσιν εἰργάσατο, ἀλλὰ πλεῖον αὐτοῦ τὴν δόξαν δια- 
λάμψα: ἐποίησεν. Εἰ δέ τις τῶν περιέργων λέγει, 
ὅτι ἡ θεότης ἐν τῷ σταυρῷ fjv, ἢ οὐχ ἣν, ποιεῖ αὐ- 
τὴν μὴ ἐν παντὶ οὖσαν, χαὶ περιγραπτὴν εἰς ἕνα τό- 
πον" ἡμεῖς δὲ λέγομεν τὸν Θεὸν ἀπερίγραπτον xai 
ἀκατάληπτον. 

ε΄. 'Epór. Πόθεν ἐτυμοληγεῖται Θεός ; ᾿Απόκρ. 
Παρὰ τὸ, θῶ, τὸ χατασχευάζω, xol ποιῶ " ὡς πάν- 
τῶν ποιητῆς, xat τῆς τῶν πάντων χατασχευῆς αἴτιος, 
ἢ παρὰ τὸ, θέω, τὸ τρέχω. Καὶ γὰρ Θεὸς πανταχοῦ 
πάρεστι. Ἢ Θεὸς, παρὰ τὸ θεᾶσθαι" ἐθεάσατο γὰρ 
ὁ Θεὸς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν. Κύριος δὲ 
παρὰ τὸ κῦρος, ὃ σημαίνει τὴν ἐξουσίαν. Ἑρώς. 
Tl ἔστιν ἕνωσι:; ᾿Απόχρ. Τὸ xaü' ὑπόστασιν, 
χαὶ τὸ ἐχ διαφόρων φύσεων ὑφεστὼς πρᾶγμα. 
Ἑρώς. Μεταδοτιχὴ ἐστιν ἡ θεία φύσις, ἢ με- 
ταληπτιχῆ ; Ἀπόχρ. Μεταδοτικχή. Ἑρώτ. Τί ἐστι 
συγναλοιφή; ᾿Απόχρ. Ἢ σύγχυσις. Ερώς. Ποίοις 
ὀνόμασι τιμᾶται ὁ Πατὴρ, xal κατὰ τί εἴρηται Πα- 
τήρ; ᾿Απόχρ. El; Πατὴρ, ὁ ἅγιος Θεὸς, xai παν- 
ποχράτωρ, ἄναρχος, ἀΐδιος, ἀθάνατος, ἀπερίδλεπτος, 
ἀνερμήνευτος, ἀτελεύτητος, ἀδιάδοχο;, ἀχίνητος, 
ἀνεξερεύνητος. Εἴρηται Πατὴρ, διὰ τὸ πάντα τηρεῖν. 
"Eger. Ποίοις ὀνόμασι τιμᾶται ὁ Υἱὸς, xal κατὰ τί 
εἴρηται Υἱός; 'Aaóxp. Εἷς Υἱὸς, ὁ ἅγιος Λόγος, 
ἄῤῥητον γέννημα, ἀμύθητος Λόγος, ἀπερίδλεπτος 
νοῦς, φῶς ζωῆς, ἥλιος δικαιοσύνης, ποιμὴν, θύρα, 
ὁδὸς, ἀμνός. Υἱὸς δὲ εἴρηται, ὅτι ἔχ τοῦ Παφρός. 
Ἑρώς. lolo; ὀνόμασ: τιμᾶται τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον; χατὰ τί εἴρηται Πνεῦμα; ᾿Απόχρ. Ἕν Πνεῦ- 
μα ἅγιον, χύριον, ζωοποιὸν, φιλάνθρωπον, ἐνού- 
σιον, ἐνύπαρχτον, ἐνυπόστατον, βέθαιον, ὀξὺ, ἀμέ- 
ρίμνον, δύναμις ἀγιαστιχὴ, ὁμοούσιον Πατρὶ xat 
Yüp. ᾿Ατμὶς γάρ ἐστι τῶν ἄνω δυνάμεων τοῦ θεοῦ" 
Πνεῦμα δὲ εἴρηται, διὰ τὸ καθ᾽ ὃ ἐὰν βουληθῇ νεύειν 
χαὶ πνεῖν, Ερώς. Τί ἔστιν Ἰησοῦς Χριστός; Ἀπόχρ. 
Κύριος χωρὶς ἁμαρτίας ἐνανθρωπήσας. Ἑρώς. 
Τί ἔστι Χριστός; Ἀπόχρ. Σύμθολον θεότητος 


est, quod quocunque voluerit , inclinetur et spiret, D χαὶ ἐμψύχου capxb;, ἄτρεπτος ἕνωσις * Χριστὸς δὲ 


NOTE. 


(1) Antequam enim carnem assumpsit, et humi- 
liavit seipsum, etc. Sic etiam de hac assumptione 
humane nature — Damascenus loquitur lib. 1 
Orth. fidei, cap. 1 : Bentgna Dei et Patris voluntate 
wnigenitus Filius, Deique. Verbum ac Deus, qui in 
Dei ei Patris sinu erat ; ille, inquam, ejusdem cum 
Patre ac Spiritu substantia : ille àvo omni antiquior; 
ille principio carens, et qui im principio erat, et 
apud Deum et Patrem erat, et Deus erat ; ille, in- 
quam, qui in forma Dei erat, inclinatis cis descen- 
dil, nimirum sua depressionis omnis experte subli- 
mitate. citra demissio.em ullam depressa; atque ad 
servos 50s se dimisit, demissione plane hujusmodi, 
que nec verbis ullis exprimi, nec meute comprehendi 
queat (id enim descensus vocabulo significatur) ; qui- 


que Deus perfectus erat, perfectus homo fit, quodque 
novarum omnium rerum maxime norum est, imo 
quod unum sub sole novum est, infinitamque Dei po- 
lentiam perspicue declarat, efficitur, 

(12) Án deitas in cruce fuerit, aut non. fuerit. 
Confer ad hanc quastionem quod etiam Damasce- 
nus lib. 1v, c. 7, inquit : Christus duplici natura 
constans, ea. natura perpessus, crucique affixus est 
qua perpetiendis doloribus obnoxia est. Carne enim 
in cruce pendebat, non divinitate. 

(13) Unde dicitur. Θεοῦ, ii est Deus. Etymologia 
Θεοῦ : Vide etiam Cyrillum, De Trinitate, p. ὅδ 
et 214; Athanasium De definitionibus. [ Sed. nec 
Athanasii sunt. | 
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λέγεται, ἐπειδὴ xa0' ἡμᾶς ἐχρήσατο σαρχί. 'Epór. A Quest. Quid est Jesus Christus? Resp. Dominus sine 


Ti ἔστιν ἅγιος; Ἀπόχρ. Ὃ ἁγιάζων xai ἁγια- 
ζόμενος. Ἑρώτ. Τί ἐστιν, Λόγος; Ἀπόχρ. 
Λόγος ἐστὶν οὐσιωδὴς, ἀεὶ τῷ Πνεύματι συμ- 
παρών: Ἑρώτ. Ἕν ποίῃλ ὑποστάσει προσχυνεῖς 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ; Ἀπόχρ. Ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου ὑποστάσει μίαν φύσιν σεσαρχωμένην xai 
προσχυνουμένην, μίαν προσχύνησιν, ἐπεὶ ἐχ δύο 
συνελθουσῶν ἕν τὸ προσχυνούμενον πρόσωπον. Obalat 
δύο, ἐνέργειαι δύο, θελήματα δύο, αὐτεξούσια δύο * 
πενταχῶς δὲ ἡ ὑπόστασις" ὑπόστασις, xai πρόσ- 
ωπον, καὶ χαραχτὴρ, xal ἴδιον, xat ἄτομον. 

est, quze adoratur, Du:e sunt essentie (16), actiones 


peceato factus homo Questio. Quid est Christus 
Resp. Symbolum deitatis et animat:e carnis, unitio 
immutabilis. Christus autem dictus est, quia carne 
instar nostri usua est. Quasiio. Quid est sanetws 
Resp. Qui sanctificat et sanctificatur ? Questio. Quid 
est Verbum? Resp. Verbum substantivum est (14), 
quod semper cum Spiritu praesto est. Quewio. 
1n quanam hypostasi adoras Filium Dei (15) ? Resp. 
In Dei Verbi subsisientia unam naturam incarna- 
lam, queque adoratur una adoratione; quoniam 
ex duabus essentiis congressis una persona facta 
duc, duz voluntates, duo libera arbitria. Qninquo 


autem modis dicta est bypostasis (17) : hypostasis seu subsistentia , et persona, et character, ei pro- 


prium, et individuum. 


NOTAE. 
(44) Verbum substantivum. est, etc. Damasc. lib. B et diversus esse a Verbo Filio Dei statuitur ; queni- 


MI, €. 18 : Λόγος ἐστὶν ὁ οὐσιωδῶς τῷ Πατρὶ ἀεὶ συμ- 
παρὼν" Verbum est quod semper est cum Patre sub- 
stantialiter. 

(15) In qua hypostasi adoras Filium Dei. Vide 
Damasc. lib. 1v, c. 5. Ubi docet quomodo cum caro 
Christi in se et per se considerata non sit adora- 
bilis, propter unionem tamen cum Verbo Filio Dei, 
adoranda sit : idque pulchris similitudinibus regis 
purpura induti declarat. Cum autem. Cyrillus epi- 
stola ad Nestorium, inquit, Christum et. Dominum 
unum confitemur, non. ut hominem cum Verbo co- 
adorantes, ec., negat hominem cum Verbo coado- 
randum, quatenus sensu Nestoriano homo ille alius 


admodum ibi seipsum explicat, Nequaquau autern 

at carnem Christi in persona Christi propter 
unionem personalem adorandam, quod multis te- 
stimoniis illius convinci posset, 

(16) Dua sunt essentim. Vide Damascen. lib. n, 
cap. 13, 14, 17, 18, quibus ostendit, ut in Christo 
sunt dude naturz, divina et humana, ita et in. eo- 
dem esse duas naturales voluntates, duas naturales 
actiones, duas liberas voluntates, divinam et hu- 
Wanam, 

(17) Quinqueautem. modis dicla est hypostasis. 
Vide Cyrillum De Trinitate; Damascen. in primis 


institutionibus, et Dialectica, cap. 11 et 30. 
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Opere pretium non esse puto, multis probare Epistolam ad Jordanem Archimandritam De 
hymno Trisagio , qu: multiplici jam editione prodiit, fuisse scriptam a Joanne Damasceno : 
quippe quam criticorum nemo ei eripere hactenus tentaverit; quin potius asserant ipsi cer- 
tissime rerum, temporum, sententiarum, et loculionum, quae in ea passim obvie sunt, note, 
De illohymno auctor disputat, qui apud Orientales celebratissimus est, Ἅγιος ὁ Θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς. 
ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς, Sanctus. Deus , sanctus. fortis, sanctus immortalis, miserere no- 
bis ; adductisque Ecclesie doctorum auctoritatibus non paucis, contendit quodvis canticum; 
quo Deus ter Sanctus inciametur, sive Seraphicum sit, desumptum ex cap. vr Isaim, sive 
ecclesiasticum, de tota Trinitate, non de Filio, seu Christo solo, debere accipi. Quocirca 
monumentum aliud non reperias , in quo disertius explicentur cause, propter quas exosum 
adeo Catholicis fuerit additamentum. quo Petrus Cnapheus, seu Fullo, Antiochene Ecclesi: 
FIM. MNT hanc oden labefactaraL, interjecta voce, à σταυρωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς, qui crucifizus 
€s pro nobis. 

risagium hoc Proclo CP. vetustius non esse astruerent Épistolie ad Fullonem, qua Fe- 
licis Ul pape, Acacii, Quintiani, Justini, aliorumque SUMPTUM nominibus insignitze sunt, 
si modo genuinas illas esse constaret. His enim perinde fertur, Theodosio Juniore , et Pro- 
clo CP. Presule, cum ob terree motum Byzantini cives in urbis pomceerio supplicationes ad: 
Deum haberent, raptum in aerem puerum, ab angelis didicisse carmen istud, quod populus 
caneret. Verum epistole illa Cl. Valesio, aliisque adulterinm vise sunt, quod etsi confutare 
nititur vir doctissimus Antonius Pagius post Guillelmum Cave, ad annum Baronii 483; atta- 
men ad aunum 478 fassus erat, utramque epistolam ad Fullonem , aliamque ad Zenonem, quee 
Felicis nomen preferunt, Simplicio potius debere ascribi : quia Felix dudum ante quam Cna- 
pheumin Antiochenamsedem jam lertioirrupisse didicisset, communione et episcopali gradu 
prive Acacium ; qui tamen his in litteris tanquam legitimus, dilectissimusque Deo, θεοφι- 
ἔστατος, urbis regia pastor et patriarclia commendatur. Enimvero anno 484 anathema diclum 
Acacio fuit, et anno insequenti 485, Petrus, ejecto Calendione Catholico, Antiochenam sedem 
recuperavit. At vero in epistola que Quintiani episcopi esse dicitur, non Simplicius, sed 
Felix litteras ad Petrum scripsisse fertur. Multis episcopis te premonentibus, inquit, μάλιστα 


I9 ' S. JOANNIS DAMASCENTI 20 


ποῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισχόπου Φήλικος, marime sanctissimo archiepiscopo Felice. Ad hec non 
capio, impurum Fullonem a Romano Pontifice amantissima Reli iosissimi voce compellari , 
ἡ σὴ θεοφιλία : Fullonera, inquam, qui Martyrio Antiochenum solium eripuerat , subindeque 
depositus fuerat a legitima synodo; qui paulo post indicta causa Basilisci heretici tyranni 
auctoritate sedem repetierat. Quinimo Simplicio admodum displicuerat altera heec tertii 
throni invasio ; ita ut. Basilisco ad ordinem redacto , Acacio statim scripserit , ut a Zenone 
Augusto obtineret, Petrum ejusque socios procul amandari, Mandaveram , inquit in genuina 
ad Zenonem epistola, wu, facta suggestione pietati tue, predictus (Petrus) u£ et ecteri, qui 
per occasionem. tyrannice dominationis (Basilisci ) invaserant. Ecclesias Dei , ertra metas 
pellerentur imperii. Alia subjungit, que» satis innuunt Petrum ejusque sequaces auctores 
fuisse necis Stephani Junioris Antiocheni. Preterea narrat Liberatus in Breviario cap. 18, 
post auctorem Breviculi historie Eutychianistarum, Acacium Simplicio una subjecisse, ut 
Petrum, et Joannem Apamenum, et Paulum. Ephesinum perinde damnaret : imo Felix idem 
testatur in Epistola ad clericos et monachos Orientales : Quos tunc hypocrita Acacius ita 
fecit ab apostolica sede damnari, ut his etiam vocabulum Christianorum tolleretur : quod 
gesta apud ewm manifestant. Atqui in illis epistolis nulla borum Petri sociorum fit mentio. 
nsuper 479 Ilormisdas papa, ejusque apocrisiarii, monachis Scythis similem Cnapheana pro- 
positionem ingerentibus, scilicet, unum de Trinitate crucifizum esse, nusquam objecisse le- 
guntur, Petrum Fullonem ob adjectam Trisagio crucifixionem a sede apostolica fuisse pro- 
scriptum. Jobius monachus apud Photium cod. 222, cum medio circiter seculo sexto scri- 
beret, Proclo ipsi, non puero, hymnum de quo nunc agitur, imo potius ejus compositioneui 
ex Seraphico cantico et his verbis psal. xL1 : Τὸν Θεὸν, ἰσχυρὸν. ζῶντα, Deum, fortem, vivum, 
angelos revelasse dixit, juxta atque didicerat a Judao, qui Christianus ex animo factus, Ca- 
techiste munere in Ecclesia fungebatur, ὡς τῷ μακαρίῳ Πρόχλῳ ἡ τοῦ εἰρημένου με)ωδήματος δι" 
ἀποχαλύψεως ἐμυήθη σύνθεσις, ἀγγέλων μὲν τὴν ἱερολογίαν ταύτην ἀναμελπόντων, ἐχείνου δὲ τὴν μύησιν 
πρώτου ἐχεῖθεν ἐχδεξαμένου. Nicephorus Callistus, lib xvirt, cap. 51, Trisagium istud censet ab 
aposlolis ipsis Ecclesi per manus datum esse, In fine actionis I concilii Chalcedonensis, 
postquam Dioscorus depositione dignus est judicatus, Orientales, seu dicecesis Antiochenae 
episcopi, pre ceteris ipsum cecinerunt. Quia vero id gestum fuit post aliquot annos a5 
obitu Procli, addam auctorem alium antiquiorem, scriptorem nempe vitz sancti Basilii Ma- 
gni, qui a multis Amphilochius Iconiensis fuisse pulatus fuit: clerum recentior non est 
Proclo, aut Chalcedonensi coneilio ; quippe qui, contra ac elatis istius usus tulit, tres Tri- 
nitatis divinee personas esse docet, τρία ἐνυπόστατα, μιᾶς οὐσίας, μιᾶς δυνάμεως, μιᾶ; ὑποστάσεως, 
nihil discernendo hypostasim ab essentia. Hic porro narrat Basilium, cum Nicom in tempio 
Saricti-Diomedis versaretur, Trisagium carmen istud pronuntiasse. 

Quod ad ejus interpolationem attinet, Calendio presul Antiochenus, ut turbas, quas 
Cnapheus concitabat, sedaret, ante voces istas, qui crucifixus es pro nobis, duas alias pree- 
misit, Χριστὲ βασιλεῦ, Christe Rer, quie veluti versiculi secundi initium forent, ita ut eele- 
brata primum Trinitate, Christi deinde clementia invocaretur. Hoc vero additaámentum cum 
suo auctore Fullo postmodum pessumdedit, ceterique deinceps synodi quarte adversarii 
venticum relinuerunt, uti fuerat a Petro immutatum. Quocirca Severus contineant: 


Julianusque Halicarnassensis, Anastasio imperatori suggerunt, ut Macedonium Constanti - 
nopolitanem cogat Fullonis interpolationem admittere; quod cum pro votis nof Cessisset, 
Macedonio ejecto, Timotheus in ejus loeum ordinatur, qui, cum illam denuo introducere 
tentasset, imo edicto decreto in Ecclesiis sanxisset, populo ob novitalem, Deipassianorum- 
que heresis suspicionem tumultuante, ceptis aliquantum desistere coactus fuit. Creterum 
ex Chronico Alexandrino et ex Joannis Malale Annalibus apparet, paucis post annis By- 
zantinos non admodum illud additamentum exhorruisse. Anno quippe Justiniani v1. die 12 
Novembris, cum tota civitas ob terree motum in forum Constantini concurrisset, omnes in 
hunc modum precatos esse referunt : Sanctus Deus, sanctus. fortis, sanctus immortalis, qui 
crucifizus es pro nobis, miserere nobis. Tunc deinde diluculo conclamasse : Vince, fortuna 
Christiaporum. Crucifize, serva nos, et urbem nostram. Auguste Justiniane, vincas : "Kpov, 
καῦσον τὸν τόμον τὸν ἐχτεθέντα ἀπὸ τῶν ἐπισκόπων τῆς συνόδου Χαλχηδόνος. Tolle, exure tomum eli- 
tum ab episcopis synodi Chalcedonensis. Verum is furor diutinus non fuit, et imperatoris cura 
et edictis Trisagium canticum expurgatum fuit, firmataque fides Chalcedonensis. Interim 
vero Severus, arrepta sub Anastasio sede Antiochena, Orientalibus persuaserat, ul Trisagium 
hoc in Christi honorem cum additamento Fullonis recitare pergerent. Fragmenta quaedam 
orationis ipsius de hoe argumento et in Annuntiationem, apud me habeo, in quibus fatetur 
'risagium. Seraphieum, quod Isaic cap. vr. legitur,ad Dominum Sabaoth, tresque Trinitatis 
personas terminari, εἰς ἕνα Κύριον Σαδαὼθ χαταλήγουσα, τὴν μίαν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι χυριότητα χαὶ 
ἢξότητα - al Trisagium ecclesiasticum ad Christum Filiumve proprie referri, qui ejusdem ac 
Pater et Spiritus sanctus glori&' consors hoc pacto declaretur; adeoque extreme impietatis 
esse nolle vocem hanc addere, Qui crucifixus es pro nobis : "Ἤδη τινὲς εἰς τοῦτο $30ov ἀσεδείας, 
ὡς τῇ Τριταγίῳ ᾧδῇ, ἣν ἀναφέρομεν τῷ Σωτῆρι Χριστῷ, λέγοντες" “Ἅγιος ὁ Θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος 
ἀθάνατος, μὴ ἀναπέμπειν τὸ, ὁ σταυρωθείς. Eos enim qui sibi repugnarent, ceu 80 Nestorianos 
traducebat. Cum itaque Severus Orientalibus persuasisset Trisagium totum Christo potius cani 
debere, quam Trinitati, Ephreemius qui paulo post ipsum Antiochenam Ecclesiam rexit, etsi 
catholiee fidei studiosissimus erat, ne turbis seditionibusve occasionem prieberet, satius 
duxit concedere, ut Trisagium ab Orientalibus secundum interpretamentum istud eum inter- 
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polatione caneretur. Ejus verba recitabo, ut habentur apud Photium, cod. 228, ex epistola 
ad Zenobium Monophysitam. 11 quidem. qui Orientis partes incolunt, quia hymnum istum 
ad Dominum Jesum Christum referunt, διὰ τοῦτο μηδὲν ἁμαρτάνειν ἐπιτυνάπτοντας τὸ, ὁ σταυρωθεὶς 
δ ἡμᾶς, ideirco nequaquam peccant apponendo, « qui erucifizus es pro nobis » (hoc est Theo- 
paschitarum erroris suspicione liberantur); Byzantini vero et Occidentales ( Grieci utique ) 
carmen istud sublimissimo et sacrosancto bonitatis fonti, consubstantiali Trinitati tribuentes, 
cam οὗ rem non sustinent ut ea voz, « qui crucifixus es pro nobis, » interscratur, ne passio- 
nem Trinitati a[fingant. Ceterum ἐν πολλαῖς ταῖς χατὰ τὴν Εὐρώπην ἐπαρχίαις, ἀντὶ τοῦ, ὁ σταυ- 
ρωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς, τὸ, ἁγία Τριὰς, ἐλέησον ἡμᾶς, ἐπάγεϊνν, in multis Europe regionibus, pro his verbis, 
« i" crucifixus es pro nobis, » istaec alia injiciunt, « Trinitas sancta, miserere nobis. » 
Ephriemio tamen assentiri veretur Photius, propter auctoritatem Patrum, qui Petri Fullonis 
additamentum rejecerunt, eo quod Trinitas hoc hymno celebretur : τῆς γὰρ τριαδιχῆς ὕξολο- 
γίας ὕμνον εἶναι τὸ δοξολόγημα. Et certe, eum Damascenus interpolationem hane proscripserit, 
eliam in libris quos Damasci scripsit nomine ietropolit et antistitis sui Petri, hine collezero 
oatriarehas Antiochenos, qui Ephreemio successerunt, cum catholicze doctrine tenaces essent, 

risagium etiam hymnum expurgasse, ne qui superessent Monophysitici veneni reliquia. 

Epistole. Damaseeni in editione Basileensi 1515. contextus Griecus innumeris mendis et 
erratis typothetarum | seatet, que omnia subnotare piguit. Eum vero contuli ac recensui 
ad tres codices Hegios 1991, 2930 et 3441, nec non ad chartaceum alterum recentissimum, 
et fragmentum quod reperi in Rez. 3451. 
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θεοτι, καὶ ζήλῳ θείῳ κεχοσμημένῳ, xv» A Venerando in. Deo, ac. divino zelo flagranti, Do- 
"n Ἰορδάνῃ ἀρχιμανδρίτῃ, edet ic d áa- mino Jordani archimandriia, , Joannes Damasce- 


μασχηγὸς, & Κυρίῳ χαίρειν, 

α΄. Τοῦ πρὸς σὲ μου πόθου ἡ ἀκρότης, ὦ Πατρῶν 
ἄριστε, οὐχ ἐξ ἀστάτου προφάσεως τὰς ἀφορμὰς χέ- 
χτῆται, ἀλλ᾽ Ex. θείας ἀγάπης, fj οὐδέποτε ἐχπίπτειν 
πέφυχεν. Ἴσμεν γάρ σου τῆς πίστεως τὸ ὀρθόδοξον, 
τὸ ὀρθότομον τοῦ λόγου τῆς ἀληθείας, τὸ τοῦ ζήλου 
διάπυρον", τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης τὸ ἀχραιφνὲς, ἐξ 
ἧς καὶ OU ἣν πρὸς τὸν πέλας πέφυχας δέσμιος" ἡ 
μὲν ἐστιν ὥσπερ πηγῆς πρώτης σύμθδολον. Χαραχτη- 
ρίζειν γὰρ οἶδεν ἡ πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπη τὸν πρὸς 
Θεὸν ἔρωτα. Ἴσμεν σου τῶν τοῦ Θεοῦ λόγων τὴν ἐπι- 
πόθησίν τε xal χατατρύφησιν, fj σοι μέλιτος γλυχυ- 
τέρα λογίζεται" ἐφαντάσθης" γὰρ τὸ θεῖον χάλλος, 
χαὶ πρὸς αὐτὸ ὑπόπτερος ἀνεφοίτησας, xal γέγονας 
Θεοῦ χαὶ τῶν θείων ἐμφάσεων ἀκηλίδωτον ἔσοπτρον, 
χάλλος ἔχων τὴν ἀρετὴν, xal ταῖς αὐτῆς ἀχριδεστά- 
ταις γραμμαῖς, ἀψευδὲς τοῦ θείου χάλλους, ὡς ἀρχε- 
τύπου παντὸς ἀγαθοῦ, ἐχμαγεῖον γενόμενος. Διὸ σὲ 


nus, in Domino salutem. L 

1. Summum meum quo ie prosequor studium, 
ὁ Patrum optime, nou ex. instabili quadam occa- 
Sione nalum est; sed ex divina charitate, quz ita 
comparata est, ut nunquam excidat. Novimus enim 
quam recte de (ide sentias; quam reete tractes 
sermonem veritalis; quam ardenti estues zelo; 
quam sincerus adversus Deum amor, ex quo, et 
propter quem proximo quoque naturali veluti nodo 
devinctus sis. Ille enim instar primi fontis est : hic 
vero secundi; imo prioris argumentum : quia dile- 
ctio proximi amorem erga Deum certissimis notis 
exprimit, Non nos fugit, quo divinorum eloquiorum 
desiderio tenearis, ut. voluptatem 48] quam ex 
illis percipis, ipso quoque melle dulciorem experia- 
ris. Divinam enim pulchritudinem animo conci- 
piens, mentis pennis alisque subvectus, Dei divi- 
norumque simulacrorum purissimum speculum eva- 


VARLE. LECTIONES, 


* Edita διάπειρον. b WR. 1 ἐφαντάσθη σοι, 
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23 S JOANNIS DAMASCENI ἢ 94 
sisti, ul virtutis formositate niteas, per eujus A ποθοῦντες, ἀρετὴν ποθοῦμεν, xai Θεὸν, ἐξ οὗ σοι τὰ 


aecuratissima lineamenta divini decoris, qui boni. 


totíus exemplar est, ín ie referas imaginem. Qua- 
propter eum tui amore flagramus, virtutem redama- 
mus, ipsumque Deum, a quo eximiz virtutis dotes 
accepisti. Sed, o. rem miseram, Paler, o rem 
miseram! Qui fit ut Ecclesi: hostis, hane sem- 
per iurbare contendat; quodque gravius est, 
per ipsosmet pietsus alumnos? Eltenim frater 
noster religiosissimus-abbas Sergius, gentilis meus, 
familiaris et amicus, per litteras quas ingenuus 


frater nosler abbas Job attulit, me certiorem. 


fecit, abbatem Anastasium, preclarum illum mo- 
nasterii sancti Eutbymii przpositum, nonnulla ex 
sanctorum Patrum libris loca protulisse, quibus 
scilicet Trisagium hymnum ad Filium. duntaxat 
; referatur. Quo quidem concesso, nihil erit quod 
prohibeat, quin lues illa, quam maligne Cnapheus 
invexit, omnes penitus inficiat. Ceterum miror, ac 
valde miror, si imc ita sint : ac rursum demiror, 
Si ita uon sint. Nam et rectam venerabilis ilius 
viri, Anastasium dico, fidem perspectam habemus; 
ejusque, tum in sermone, tum in virtute, quz in 
actione «ita. est, przclaras dotes liaud ignoramus. 
Ac rursum quam ἃ mendacio accusator alienus sil, 
plane novimus. Cum enin Dei amantissimus sit, 
ipsique vivat, eum adduci potuisse non poto, ut 


τῆς ἀρετῆς προτερήματα, ᾿Αλλ᾽, οἴμοι, ὦ Πάτερ, οἵ- 
uo! Πῶς ὁ τῆς Ἔχχλησίας ἐχθρὸς ταύτην ἀεὶ χυχᾷν 
χατεπείγεται" χαὶ τὸ δὴ χαλεπὸν, εἴγε διὰ τῶν τῆς 
εὑσεθείας τροφίμων. Γράμμασι γὰρ ἡμῖν κατεμήνυ- 
σεν ὁ θεοσεθέστατος ἡμῶν ἀδελφὸς ὁ ἀδδᾶς Σέργιος, 
ὁ ἀστὸς, καὶ συνήθης, xai φίλος, διὰ τοῦ γνησίου 
ἀδελφοῦ τοῦ ἀδόᾷ Ἰὼδ, ὡς ὁ ἱερώτατος ἡμῶν Πα- 
τὴρ ὁ ἀδβᾶς ᾿Αναστάσιος, ὁ χλεινὸς τῆ; εὐαγοῦς 
μονῆς Εὐθυμίου τοῦ μάχαρος καθηγεμὼν, χρήσεις 
τινὰς τῶν ἁγίων Πατέρων προχεχόμιχε, δῆθεν εἰς τὸν 
Υἱῶὼν μόνον ἀναφερούσας τὸν Τρισάγιον ὕμνον. Οὗ 
δοθέντος, οὐδὲν χωλύσει τὴν bx τοῦ Κναφέως καχῶς 
ἐπεισφρήσασάν λύμην, πάντας ἄρδην χαταλυμήνα- 
σθαι. Τεθαύμαχα δὲ, λίαν τεθαύμαχα, εἴγε ταῦτα 
οὕτως ἔχει, xal πάλιν τεθαύμαχα εἴγε μὴ ταῦτα οὔ- 
τως ἔχει. Τὸ μὲν γὰρ τοῦ σεδασμίου ἀνδρὸς ὀρθόδο- 
ξὺν ἐπιστάμεθα, xal τὸ εὐπρεπὲς τοῦ αὐτοῦ ἐν λόγῳ 
xai ἀρετῇ τῇ χατὰ πρᾶξιν οὐχ ἀγνοοῦμεν, τοῦ xu- 
piou ἀδθᾶ 'Αναστατίου φημί" οὐ μὴν, ἀλλὰ xat τὸ 
ἀψευδὲς τοῦ χατηγόρου σαφῶς γινώσχομεν, Θεὸν γὰρ 
ποθῶν, καὶ αὐτῷ ζῶν, οὐκ ἂν οἶμαι ὡς ψεύσαιτο, 
χαὶ συχοφάντης ἔσται ἀθώου ἀνδρὸς, xiv τοῖς τῆς 
ἀρετῆς προτερήμασι διαπρέποντος * ὃ δὴ,οὐ μετρίως 
ἡμῶν τὸν λογισμὸν ἐδασάνισε, Κατέχρινε δὲ ὅτι 
πλεῖστα, διὰ τοῦ εὑλαξεστάτου ἀδβᾶ Ἰὼδ, τοῦ γνη- 


αἷον αὐτοῦ ἀδελφοῦ ς, καὶ χατήπειξε, πάτης &va6o- 


mendacio suo, in insontem virum, eximiisque vir» « λῆς ἄτερ χαὶ ὑπερθέσεως, τὴν ἡμετέραν περὶ τούτου 
ἈΠ 5. ornatum calumniam strueret : quod utique ἐπισημήνασθαι γνώμην " γέγραφε δὲ xal τοῦτο αὖν 
animum nostrum non parum vexavit. Multis aütéti ( τὸν βεδαιώσασθαι, ὅτιπερ xal ἡμεῖς τῇ γνώμῃ ταύτῃ 


idem Sergius per venerabilem abbatem Job, ger- 
manmn suum fratrem, eum condemuavit, ursibjue 
"t absque mora, quid de hac re sentireu, sibi si- 
gnilicarem. Hlud vero etiam aseripsil, Anastasium 
hoc affirmare, nos quoque buicce sententie an- 
nuisse, eamque calculo ac suffragio nostro compro- 
basse. ki quod plame majori me stupore perculit. 
Protulerat nobis loca (nec enim mehtiar) qu: san- 
corum prohatorumque Patrum sse pronuntiavi- 
mus : quod vero ex iis Trisagiuin hymnum ad Fi- 
lium solum referri constaret, minime censimus. 
Quin et beatissimum quoque sanctae Christi Dei no- 
sii eiwitatis patriarcham, dívinissimum Joannem, 
Deique bominein, ejusdem secem sententia fuisse, 


καθυπεχύψαμεν, συναίνεται ὁ, xal σύμψηφοι αὐτῷ 
περὶ τούτου γενόμενοι, ὅ xal μᾶλλον τεθαύμαχα " 
mpoxexópixe γὰρ ἡμῖν τὰς χρήσεις, οὐ ψεύσομαι, 
xal τῶν ἁγίων καὶ ἐγχρίτων εἶναι ταύτας Πατέρων 


ἀπεφηνάμεθα - οὐ μὴν, εἰς τὸν Yi δηλοῦν 
ἀναφέρεσθαι τὸν Τρισάγιον ὕμνον τι ς, συν- 
ηνέσαμεν " χαὶ τὸν τρισμαχάριστον τάρχην 
τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν πόλεως, Ἰωάν- 


γὴν (4) τὸν θειότατον xa τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπον, 
πἧς αὐτῆς αὐτῷ γεγενῆσθαι 9 ἐννοίας " τούτου γε 
ἕνεχεν γέγραφεν αὐτὸν ἀποφήνασθαι. Δεῖν οὖν φήθη- 
μὲν τὰ περὶ τούτων ἀρίδηλα καταστῆσαι τῇ θεοτι- 
μήτῳ ὑμῶν ἀγιότητι, xat ὅπως γνώμης ἔχομεν, τοῦ 
μηδὲν ἀγνοῆσαι τῶν ἡμετέρων. Τοῦτο γὰρ ἡμῖν 


asserit, hocque in causa esse ot suam hac in re D φίλον xat σύνηθες. 
mertem aperueri. Quamobrem opere pretium duximus, uL colendie propter Deum  sanetitall tux 


hec  perspecia üeront, nec, quid sentiamus, nostrorum 


nobis est ac familiare. 


quispiam ignoraret, Id. quippe usitatum 


VARUE LECTIONES. 


* Edit. αὐταδελφοῦ. 


3 Sic. Reg. 2 edit, σύνναιοι. 


* Mss. γενέσθαι. — ! Reg. 8 ἀγνοεῖν, 


NOTA. 


(1) Joannem, Tabulg chronologicze Annalium 
'Tueophanis Joannem bunc 50 annos Ecclesize Hie- 
vosolymitana: prefuisse, οἱ tandem 19 Leonis 
isauri obiisse testantur. [pse est, quem Theopha- 
nes eidem Leoni ob bellum sacris imaginibus in- 
dictum , anathema dixisse refert. De ejus. succes- 
sore dicemus in observationibus ad vitam nostri 
auctoris. Joannes hic dicitur Patriarcha τῆς ἁγίας 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν πόλεως, Sancte Christi Dei 


nostri civitalis, quibus verbis urbs sancja. Jerusa- 
lem vulgo significatur a Grecis sequioribus : v. gr. 
Sophronius epistolam suam ad Sergium CP. quae 
lecta est in νὰ synodo, act. 12, buc modo inscri- 
psit : Σωφρόνιος ἀχρεῖος δοῦλος τῆς ἁγίας Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν πόλεως, Sophronius serrus inutilis 
sancte Christi Dei nostri civitatis. Plura non addo, 
ne rem testatissimam velle comprobare vidcar. 
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E. Φαμὲν τοίνυν ὡς οἱ Gpot καὶ αἱ χληρώσεις, oL A — 489 2. lloc igitur dicimus, terininos et. nuncu- 


λόγῳ γινόμενοι πρέποντι, βεθχαιότατοι τυγχάνουσι. 
Φησὶ γὰρ ἡ θεία ᾿ραφὴ, ὅτι «Ἤγαγεν ὁ Θεὸς πάντα 
τὰ ζῶα πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ τοῦ ἰδεῖν τί χαλέσει aj- 
τὰ. Καὶ πᾶν ὃ ἂν ἐχάλεσεν αὐτῷ ᾿Αδὰμ, ψυχὴν 
ζῶταν, τοῦτο ὄνομα αὑτῷ. » Ορῶμεν οὖν ὀνόματα 
χωρίζοντα εἶδος ἐξ εἴδους, χαὶ ὀνόματα ἐπιτιθέμενα 
χωρίξοντα ὑπόστασιν ἐξ ὑποστάσεως, καὶ ὄρον δὲ 
χαὶ νόμους τεθέντας, χαὶ μέχρι νῦν χεχρατηχότας. 
Οὕτω φημὶ ὁριστιχῶς, ἀποχεχαλύφθαι τῷ "fHaatz ix 
Θεοῦ διὰ τῶν Σεραφὶμ, xal διὰ τοῦ Τρισαγίου ὕμνου, 
τὴν μίαν τρισυπόστατον θεότητά τε xal χυριότητα, 
ὡς διά τινος ἀριθμητιχῆς ἐχφαντωρίας, Διὰ τί γὰρ 
οὗ δὶς, 3) τετράχις, ἣ μυριάχις, τὸ ἽΛγιος ὕμνησαν ; 
xai διὰ τί μὴ δὶς, ἢ τρὶς, ἢ τετράκλι;, f) μυριάχις, 
τὸ, Κύριος Σαξξαὼθ" πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ 
τῆς δίξης αὐτοῦ. τὰ Σεραφὶμ ἐξεφώνησαν ; ἀλλὰ 
τὸ μὲν Αγιος τρὶς, ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος" τὸ ὃὲ Κύ- 
ῥιος μοναδιχῶς; Ἦ δεικνύντα τρεῖς μὲν τὰς ἁγίας 
ὑποστάσεις, μίαν δὲ χυριότητα τῶν τριῶν, xal μίαν 
ἀρχὴν xat δόξαν, οὐσίαν τε xax θεότητα, καὶ ἕνα τὰς 
τρεῖς εἶναι Θεὸν ἅγιον" ἅγιον μὲν τὸν Πατέρα, 
ἅγιον τὸν Υἱὸν, ἅγιον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ἀλλ᾽ ἕνα 
ἅγιον, οὐ τρεῖς ἁγίους " xai ἕνα Κύριον, οὐ τρεῖς 
χυρίους. Δὲ μὲν γὰρ τρεῖς ὑποττάτεις, Θεὸς xai Θεὸς 
x33 Θεὸς, ἀλλ᾽ εἷς ἅγιος Θεὸς, καὶ οὐ τρεῖς θεοί" 
ἅγιος, ἅγιο, ἅγιος, ἀλλ᾽ εἷς ἅγιος, xal οὐ τρεῖς 
ἅγιοι " Κύριος καὶ Κύριος xai Κύριος, ἀλλ᾽ εἷς Κύ- 
ios, καὶ οὐ τρεῖς χύριοι, Διὸ xal ἐπήγαγε" Πιι ρης 
ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς δόξης cov, xa οὐχ, αὖ- 
τῶν. Ἢ μὲν οὖν θεότης, fiot οὐσία, τριαδιχῶς ἐξ- 
απλοῦται, ἀδιαιρέτως ἐν τρισὶ γιχυριζομένη ὑποστά- 
σισι, xal αἱ τρεῖς ὑποστάσεις εἰς μίαν οὐσίαν, ἤτοι. 
θειότητα, ἐνοῦνταί τε xai συνάπτονται. Καὶ ἡ μὲν 
θεότης, τριαδιχῶς ἁγιάζεται καὶ δοξάζεται, ἅγιος, 
ἅγιος, üp l αἱ τρεῖς ὑποστάτεις μοναδιχῶς 
δοξολογοῦνξαι, Κύριος Σαδδαώθ᾽ πιϊήρης ὁ οὐρανὸς 
xal ἡ γῆ τῆς δόξης αὑτοῦ. Εἷς γὰρ Θεὸς ἐν τρισὶν 
ὑποστάτεσι, xal τὰ τρία ἕν, ἤτοι μία φύσις, οὐχ ὑπό- 
στασις μία * οὐχ ἐχάστη δὲ τῶν ὑποστάσεων τρισσῶς 
δηξολογεῖται χαὶ ἁγιάζεται. Ἢ μὲν γὰρ θεότης, τριὰς 
ὑποστάσεων οὖσα, οἰχείως xa προσηχόντως τριαδι- 
χῶς ἁγιάζεται" ἅγιος ὁ ἸΙατὴρ, ἅγιος ὁ Υἱὸς, ἅγιον" 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Κύριος Σαδαώθ. Εἷς γὰρ τὰ 


pationes, qua congruenti ratione assignantur, cer- 
tissima esse. Ait quippe Seriptura : « Adduxit Do- 
minus omnia animantia ad Adam, ut videret, quid. 
vocaret ea : el omne quodcunque vocavit ipse ani- 
mam viventem, hoc est nomen ejus*. » Videmus 
itaque vocabula, quie spegiem a specie distinguant, 
rursumque imposita nomina quas hypostasim ab 
slia hypostasi secernant, dc demum regulas leges- 
que statutas etiamnum. vigentes. Ad bunc porro 
modum definite pronuntio, Deum per Seraphim ac 
per Trisagium hymnum unam in tribus hypostasi- 
bus divinitatem ae dominationem , tanquam per 
arithmeticam quamdam declarationem , Isaí;e. re- 
velasse. Cur enim non bis, aut quater, aut sexcen- 
lies vocem hanc Sanctws cecinerunt? quid. itein 
€st, cur nee bis, aut ter, nut quater, aut. sexcen- 
Wes, hzc. verba : Dominus Sabaoth, p'eni snt celi 
et terra gloria ejus *, pronuntiarunt, verum vocem 
Sanctus ver, vocabulum autem Dominus semel dun- 
taxat Seraphim. exclamarunt? Annon ut osteude- 
reut (res quidem esse sanctas lhypostases, unam 
vero trium dominstionem, unum imperinm, glo- 
riam unam, essentiamque er Deitatem, ae unuin 
ires illas esse sanctum. Deum ;. sanctum nimirum 
Patrem, sanctum. Filium, sanctum Spirilum  san* 
etum : unum nihilominus sanctum, non tres ; unum 
Dominum, non tres dominos, Nam tres hypostases, 
Deus et Deus. et Deus sunt; ctermin. unus Deus, 
et non tres dii. ltem sanctus, sanclus, sanctus, sed 
unus sanctus, et non tres sancti : Dominus et Do- 
minus et Dominus; sed unus Dominus, et non tres 
domini, Ideireo. subjunxit : Pleni sunt cli et. terra 
gloria tua, non eorum. Ac deitas quidem, lioc. est 
essentia, trine explicatur, ut que. in. tribus hypo- 
stasibus absque divisione agnoscatur: ac rursum 
wes hypostases in una essentia, deitate. scilicet, 
uniuntur ac copulantur : sicque divinitas trine san- 
ctificatur et glorificatur, sanctus, sanctus, sanctus, 
ae ires. persome una tantum gloria celebrantur, 
Dominus. Sabaoth : pleni sunt. cali et. terra. gloria 
ejus. Unus. quippe Deus est iw tribus personis, et 
ires unum ; hoc est unà natura, non una persons. 
Non autem quique persona triplici: repetitione 


τρία Θεός τε καὶ Κύριος. 'Exáazr δὲ τῶν ὑποστάσεων [) sanclifieatur et celebratur. Deitas etenba, cum tres 


μία οὖσα ὑπόστασις, καὶ οὐ τρεῖς, τίνος ἔνεχεν τρὶς € 
ἀγιασθήσεται, xal οὐχ ἅπαξ, jj δὶς, ἢ τετράχις, ἢ 
μυριάκις ; Οὐ γὰρ ἑχάστη τῶν τῆς θεύτητος ὑποστά- 
esty, Τρίας - οὕτω γὰρ ἂν ἐννὰς ἔσται ἡ θεότης, χαὶ 
οὐ Τριάς, Διὰ τί γὰρ μὴ δισάγιον, ἢ τετράγιον, ἢ 
ευριάγιον ὕμνον ὕμνησαν, ἀλλὰ τρισάγιον, χατὰ τὸν 
τῶν ὑποστάσεων ἀριθμόν; Ὥσπερ" γὰρ τὸν Πατέρα 
ὑπόστασίν φαμεν, xai τὸν Υἱὸν ὑπόστασιν, καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὑπόστασιν, χαὶ τὴν θεότητα, ἤτοι 
οὐσίαν τοισυπόστατον, ὡς τὰς τοῖς περιέχουσαν 


! Gen. νη, 19. * laa. vt, ὅ. 


hypostases complectatur, propria econvenientiquo 
ralione ter sancta predicatur, sanctus Pater, sau- 
cius Filius, sanctus Spiritus sanctus, Dominus Deus 
Sabaoth ; cum liaec tria. et Deus, et. Dominus unus 
sint, Quelibet autem, cum una persona sil, non 
tres, eur tandem ter sancta predicabitur, ae non 
semel, aut bis, aut quater, aut millies? Non euim 
quzelibet deitatis persona Trinitas est. Nam ad hune 
modum novennitas foret. deitas, non Trinitas. Ec- 
cur enim non bis, non ter, non quater, aut millies 
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sanctum accinerunl, sed ter sanctum, secimdoim 
personarum numerum? Quemadmodum enim Pa- 
trem personam dicimus, et Filium personam, et 
Spiritum sanctum personam, deitatem quoque, sive 
essentiam, tersubstantem, utpote tres hypostases 
complectentem, ac neque Patrem in triplici per- 
sona subsistentem, nec item Filium et Spiritum 
sanctum dicere fas est:sic nec unam personam 
ter sanciam dicere licet, Quin potius sanctum Pa- 
trem, sanctum Filium, sanctum 483 Spiritum san- 
ctum : ac ter sanctam deitatem tres personas am- 
plectentem. Quocirca si tres personas non indicat 
atque ita suhnectamus, Dominus Sabaoth. At id 
sapientes nimium, nec Seraphim doctiores nobis 

5. Quod si Dco pleni Patres, quorum sermo vim 
legis habet, dicant, Seraphim Filium celebrando 
clamare, sanctus, sanctus, saucius ; si qnidem dixis- 
seut ea Filium duntaxat. canere, suspicari liceret 
de solo quoque Filio Trisagium hymnum recitatum 
esse, Cum autem Filius. nec a Patre, nec a Spiritu 
sancto separari queat, profecto nec hymnus etiam 
dividi potest. Una enim cum Patre et Spiritu sancto 
Filius laudatur ac glorificatur. At vero tum de solo 
Filio lymnum «dici. concedimus, cum ea qus ejus 
personam designant, canimus : qualia sunt isla, 
Dei Filius, Verbum, Deí sapientia et virtus, ex Pa- 
tre natus, incarnatus, carne crucifixus, resurgens, 
in caos scandens, sedens ad dexteram Patris, et 
alia iil genus, Quemadmodum igitur hec unam per- 
sonam indicant, nec alteri prorsus personz, aut 
eliam communi deitati conveniunt, ita el Trisagius 
hymnus, quandoquidem tres personas indicat, uni 
duntaxat person: nequaquam convenit. Nam, sicut 
quamlibet humanitatis hypostasim hominem appel- 
lamus ; aliunde vero civitatem quz multos homines 
conlineat, πολυάνθρωπον ; id est, hominibus fre- 
quenlem, vocamus, non aulem quemvis hominem 
πολυάνθρωπων : el sicul numerando et unum dici- 
mus, nec de unoquoque ternum numerum dicere 
possumus, ita et in hymno Trisagio, quamlibet 
personam sanctam dicimus, ter sanctam item dei- 
tatem, qui Ires. personas complectitur : unam au- 
lem personam ter sanciam dicere minime possu- 
mus. Ἂς rursum veluti lucem, et lucem, et lucem 
dicimus, iisque inter se copulatis, trilucidum splen- 
dorem dicimus, non autem trilucidam unamquam- 
que lucem : sic in hymno Trisagio. Quamobrem ea 
omnia-quia unica dictione, simpliciter et. absoluta 
de tota divinitate dicuntur ; de unaquaque etiam 
persona enuntiantur. At ternarius. numerus in sau- 
€la Trinitate tres persouas indicat. Praclare enim 
ac valde congruenter a divino Epiphanie dicium 
est: Quid cause est, cur non Lis, aut quater 
sanctus proclamant Seraphim, sed ter; nisi ut 
Lum personarum in unam divinitatem ac domina- 


A ὑποστάσεις, xai οὔτε τὸν Πατέρα tpisumóstutoV, 
οὔτε τὸν Υἱὸν τρισυπόστατον, οὔτε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
πρισυπόστατον, εἰπεῖν θεμιτὸν, οὕτως οὐδὲ τρισάγιον 
μίαν τῶν ὑποστάσεων " ἀλλ᾽ ἅγιον τὸν Πατέρα, ἅγιον 
τὸν Υἱὸν, ἅγιον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τρισάγιον δὲ τὴν 
πρισυτιόστατον θεότητα. Εἰ οὖν μὴ τῶν τριῶν ὑπο- 
στἀσεώ» ἐστιν σημαντιχὸς ὁ Τρισάγιος ὕμνος, ὑμνὴ- 
σωμεν δὶς τὸ ἅγιος, καὶ ἐπαγάγωμεν τὸ, Κύριος 
Σαδδαὠθ * ἀλλ᾽ οὐ θέμις, οὐδ᾽ οὕτω τὰ Σεραφὶμ ὕμνη- 
σαν. Μὴ σοφισώμεθα περιττὰ, μηδξ τῶν Σεραφὶμ 
σοφώτεροι εἶναι δόξωμεν. 

Trisagius liymnus, bis duntaxat, samctus, canamus, 

non lieet, nee ita Seraphim cecinerunt. Ne simus 

esse videamur. 

B γ'. ΕἸ δὲ λέγοιεν ol θεοφόροι i Πατέρες, ὧν νόμος: 
ὁ λόγος, ὅτι τὸν Υἱὸν ὑμνοῦντά φασιν, ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος" εἰ μὲν ἔφησαν, ὅτε τὸν Υἱὸν α μονομερῶς 
ὕμνουν, εἶχεν ἃν ὑποψίαν, καὶ εἰς τὸν Υἱὸν μόνον 
εἰρῆσθαι τὸν Τρισάγιον ὕμνον, Εἰ δὲ ἀχώριστος ὁ 
Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ Πνεύματος, ἀχώριστος xat 
ὁ ὕμνος. Συμπροσχυνεῖται γὰρ τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ 
Πνεύματι ὁ Υἱὸς, καὶ συνυμνεῖται καὶ συνδοξάζεται. 
Τότε δὲ εἰς τὸν Υἱὸν μόνον φαμὲν τὸν ὕμνον λέγε- 
σθαι, ὅτε τὰ ἐνδειχτιχὰ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ λέγο- 
μεν" οἷον ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Λόγος, di σοφία τοῦ 
Θεοῦ, xal ἡ δύναμις, ὁ Ex Πατρὸς γεννηθεὶς, ὁ σαρ- 
χωϑεὶς, ὁ σταυρωθεὶς σαρχὶ, ὁ ἀναστὰς, ὁ ἀνελθὼν εἰς 
οὐρανοὺς, ὁ καθήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, καὶ τὰ 
τοιαῦτα, "Ὥσπερ οὖν ταῦτα ἐνδειχτιχὰ τῆς μιᾶς ὑπο- 

C στάσεως, καὶ οὐδαμῶς ὑφ᾽ ἑτέρας ὑποστάσεως, 7! 
ἐπὶ τοῦ χοινοῦ τῆς θεότητος χώραν ἔχει, οὕτω καὶ ὁ 
Τρισάγιος ὕμνος ἐνδειχτιχὴς ὧν τῶν τριῶν ὑποστά- 
σεων, ἐπὶ μιᾶς τῶν ὑποστάσεων χώραν οὐχ ἔχει. 
“Ὥσπερ᾽ γὰρ ἑχάστην ὑπόστασιν τῆς ἀνθρωπότητος 
ἄνθρωπον λέγομεν, φαμὲν δὲ τὴν πολλοὺς ἀνθρώπους 
περιέχουσαν πόλιν, πολυάνθρωπον, οὐ δυνάμεθα δὲ 
εἰπεῖν ἔχαστον ἄνθρωπον πολυάνθρωπον,οὕτω καὶ 
ἐπὶ τοῦ Τρισαγίου, ἐχάστην τῶν ὑποστάσεων ἅγιον 
λέγομεν, Τρισάγιον δὲ, τὴν τρισυπόστατον θεότητα" 
μίαν δὲ τῶν ὑποστάσεων Τρισάγιον, εἰπεῖν οὐ δυνά- 
μεθα. Καὶ ὥσπερ ἀριθμοῦντες, ἕνα xal ἕνα καὶ ἕνα 
λέγομεν, καὶ οὐ δυνάμεθα ἐφ᾽ ἐχάστου λέγειν τρισ- 
ἀριθμον, οὕτω xai ἐπὶ τοῦ Τρισαγίον " xal ὥσπερ 

D φέγγος xai φέγγος xal φέγγος λέγομεν, xal συν- 
ψαντες δὲ, τριφεγγὲς σέλας φαμὲν, οὐ λέγομεν δὲ 
ἕχαστον τριφεγγὲς, οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Τρισαγίου. 
Πάντα μὲν οὖν ἑνιαίως καὶ ἁπλῶς xat ἀπολύτως τὰ 
ἐφ᾽ ὅλης τῆς θεότητος λεγόμενα, xal ἐφ' ἐχάστης τῶν 
ὑποστάσεων λέγονται. Ὁ δὲ τρὶς ἀριθμὸς ἐπὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος, τῶν τριῶν ὑποστάσεών ἔστιν δηλωτι- 
«ὁς. Καλῶς γὰρ ἔφη xai λίαν χαιρίως ὁ θεοφόρος 
᾿Ἐπιφάνιος, ὅτι Διὰ τί μὴ δὶς, ἢ τετράχις τὸ, ἅγιος, 
λέγει τὰ Σεραφὶμ, ἀλλὰ τρὶς, εἰ μὴ ὅτι τὸν τῶν 
τριῶν ὑποστάσεων ἀριθμὸν χαταμηνύουσιν, εἰς μίαν 
θεότητά τε xai χυριότητα ἑνούμενον ; ἅγιος ὁ Θεὸς 
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xai Πατὴρ, ἐξ οὗ Θεὸς ὁ Υἱὸς, xai Θεὸς τὸ Πνεῦμα A tionem  coeuntium numerum declarent (2)? — san- 


τὸ ἅγιον" ἅγιος ἰσχυρὸς ὁ Υἱὸς ἡ ἐνυπόστατος Θεοῦ 
δύναμις" ἅγιος ἀθάνατος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ 
ζωοποιὸν, καθώς φητιν ὁ ᾿Απόστολος" « Ὁ νόμος τοῦ 
πνεύματος τῆς ζωῆς, » Οὐχ ὅτι. οὐχ ἔστι Θεὸς ὁ 
γος, 7, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐδ᾽ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐσχυ- 
pis ὁ Πατὴρ, ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐδ᾽ ὅτι οὐχ 
ἔστιν ἀθάνατος ὁ Πατὴρ, 5 ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ καθὼς ὁ 
᾿Ἀπόστολος τὰς ὑποστάσεις δεῖξαι βουλόμενος, φη- 
civ* « Ἡμῖν δὲ, εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
xai εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, χαὶ 
£y Πνεῦμα ἅγιον, ἐν ip τὰ πάντα, » οὕτω χἀνταῦθα. 
Τοῦτο δὲ χαὶ Δαδιὸ προανεφώνησεν εἰπὼν * «Ὃν τρό- 
πὸν ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 
οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ Ψυχή μου πρὸς σὲ, ὁ Θεός.» Ἰδοὺ 
χοινῶς τὴν ὑεότητα εἰπὼν, ἐπήγαγε, καὶ τὰς ὑπο- 
στάσεις σημᾶναι βουλόμενος" ε Ἐδίψησεν ἡ ψυχὴ μὸν 
πρὸς τὸν Θεὼν τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα. ν Ὃ γὰρ ἀεὶ 
ζῶν, ἀθάνατος. Εἰπὼν τοίνυν, « Ἐπιποθεξ ἡ Ψυχή 
μον πρὸς σὲ, ὁ Ozhs, » ἐσήμανεν τὴν μίαν θεότητα. 
Επα εἰπὼν, « Ἐδίψησεν ἡ ψυχὴ μου πρὸς τὸν Θεὸν 
τὸν ἰσχυρὸν, τὴν ζῶντα, 1 τὸ τριαδιχὴν τῶν ἡποστά- 
σεων ἔδειξε. Καὶ πάλιν ἐπανῆλθεν εἰς τὸ ἑνιαῖον τῆς 
φύσεως" « Πότε £io χαὶ ὀφθήσομα: τῷ προσώπῳ 
ποῦ 8:62; » 


δ΄, Εἰ δέ τις εἴποι ὅτι πολλάχις xal ἐπὶ μιᾶς ὑπο. 
στάσεως λέγεται τὸ τρισόλθιος, καὶ τριπόθητος, xal 
τρισμαχάριστος, γινωσχέτω ὅτι τὸ τρεῖς, ὅτε μὲν 
διὰ τῆς, δι, διφθόγγου γράφεται, τὸν τριαδιχὸν ἀρι- 
θμὸν σημαίνει, ὅτε δὲ διὰ Ψιλοῦ τοῦ 1, τάττεται ἀντὶ 
τοῦ, ποιλιϊάκις, ὡς φεμὲν τρεῖς ἄνθρωποι, καὶ «Τρεῖς 
εἶσιν οἱ μαρτυροῦντες, τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, xai τὸ 
πνεῦμα, ν καὶ τρὶς διὰ τοῦ ἰῶτα ἐπιῤῥηματιχῶς, ἀντὶ 
τοῦ, ποιϊλάκις, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, « Περὶ τού- 
ποῦ τρὶς τὸν Κύριον παρβχάλεσα, » ἀντὶ τοῦ, ποιῖ- 
“άκις. Ἱστέον. δ' ὅτι καὶ ἐπὶ τοῦ τριαδιχοῦ ἀριθμοῦ, 
ὅταν ἐπιῤῥηματιχῶς λέγηται, διὰ τοῦ ἰῶτα γράφε- 
ται. Οἷον ἅπαξ, xal δὶς, καὶ τρὶς, χαὶ τετράκις, 
χαὶ ἐν τῇ συνθέσει δὲ, εἴτε τὸν τριαδιχὸν, εἴτε τὸν 
πολλὰ ἀριθμὸν σημαίνει, διὰ τὸ ἰῶτα γράφεται" 
τριώγυμος γὰρ ὁ τρία ὀνόματα ἔχων, χαὶ τριπόθη 
toc ὁ πολυπόθητος, τρισμαχάριστος ὁ πολλάχις μα- 
χάριστος, τρισόλδιος, ὁ πολλάχις ὄλδιος. Καὶ ταῦτα 


1 ram vit, 9. * L Cor. vin, δ. * Psal. χει, 2. 


cius Deus (5) et Pater, ex quo Deus. Filius, οὐ Deus 
Spiritus sanetus : sanctus. [ortis Filius, Dei subsi- 
steus virtus : sanctus inmortalis. Spiritus. sanctus, 
vivilicans, quemadmodum ait. Apostolus : « Lex 
spiritus vitze?.» 48g Non quod Deus non sit Filius, 
aut Spiritus. sanctus ; neque etiam quod fortis nou 
Sit Pater, aut. Spiritus saucius; nec demum quod 
Pater iminortalis. non. sit, nec Spiritus sanctus : 
verum, sieut Apostolus personas. indicare cupiens, 
ait: « Nobis autem. unus Deus Pater, ex quo 
omnia ; et unus Dominus Jesus Christus, per quem 
omnia : eL unus Spiritus sanctus, in quo omnia *; » 
ita etiam hoc in loco. Hoc autem David his quoque 
verbis astruxerat t€ Quemadmodum | desiderat 
cervus ad fontes aquarum, ita desiderat anima 
mea ad te, Deus *. » Ecce postquam commune dei- 
latis vocabulum assumpsit, ul. personas. deinde. Si- 
gnitiearet, subjunxit : « Sitivit anima mea ad Deum 
fortem, vivum * » (nam qui semper. vivit, immor- 
lalis est). Cum itaque dixit : « Desiderat. anima 
mea ad te, Deus, » unam expressit divinitatem. Cum 
autem subjecit, « Sitivit anima. mea ad Deui for- 
tem, vivum, » personarum trinitatem commonstra- 
vit, Ac rursum ad. unitalem | nalura regressus est, 
* quando veniam et apparebo ante faciem Dei". » 

A4. Quod si quis objiciat de una persona sepe dici, 
ter felicem, ter. charum, ter beatum : noverit, τρεῖς, 
cum per diphthongum ct, scribitur, lernarium nu- 
merum significare : cum autem per. simplex t, idem 
valere quod, multoties. Sic dicimus τρεῖς, tres. ho- 
mines, el τρεῖς : « Tres sunt, qui testimonium 
dant, aqua, et. sanguis, et spiritus *, ». Tpic, vero 
per simplex ἰῶτα adverbialiter, pro. multoties, quo 
sensu ait Apostolus : « Propter quod. τρὶς, ter Do- 
minum rogsvi*, » hoc est pluribus vicibus. lllud 
porro sciendum est. numerum ternarium, dum per 
adverbium enuntiatur, per ἰῶτα scribi : v. gr. 
semel, et δὶς, bis, eL τρὶς, ler, et τετράχις quater . 
in compositione item, sive ternarium numerum, 
sive plura simul denotet, per Ita, scribi ut τριώ- 
γυμος dicitur tria nomina habens, τριπόθητος, 
maxime charus, τρισμακάρισος, multipliciter beatus, 
τρισόλθιος, mullis nominibus. felix. Quae quidem. in 
51 Joan. v, S. *ICor. 


*ibid.S. ^" ibid. 


NOTAE. 


i 5. monachu. 

ut discimus ex Photio cod. 922, liancque itp 
lationem traditam sibi fuisse aiebat a Judo, qui 
Christianam amplexus fidem sapientia et vite san- 
ctimonia clarus evaserat ; scilicet Deum sanctumque 


τος ποχαλύψεως ἐμυήθη σύνῦεσις * 
αὐ wage ν ἱερολογίαν τῶστην d p 
ἐχείνου δὲ τὴν μύησιν πὶ ἐχεῖθεν ἐχδεξαμένου * 


qnidem divinas voces modulantibus, illo omniura 
primo ab eis expositionem. carum cacipiente. 


2 
una persona perquam chara, beata. εἰ felice locum 
habent. At vero, dum ternarium numerum exprimit, 
nonnisi de ipsomet numero proprie enuntiari po- 
test : v. gr. διώννυμος dici nequit, qui nomina duo 
non habet, nec τρίχροος, qui tribus coloribus prze- 
ditus non est, Quare cum trinominem. aliquem vo- 
camus, indicamus ipsum tribus tantum nominibus 
insigniri. Dum autem τρισάγιον, ter. sanctum. dici- 
mus, in soncta quidem Trinitate locum habet : 
quippe cum tres duntaxal personas complectatur, 
quarum quelibet et sancta est ac celebratur, jure- 
que ac proprie τρισάγιος ter sancta prdicatur. Ve- 
rum si de una persona caneretur, suspicari quis 
posset, eam vel tribus essentiis, vel tribus hyposta- 
sibus constare: quorum utrumque de unica divi- 
nitaffs persona asserere nefarium et impium est. 
Quin potius hoc. dicimus absurdum prorsus esse, 
ad unsm ex divinitatis personis Trisagium hym- 
num referre ; ut qui tres divinitatis personas aperte 
declaret, Nam 8i communem essentiam siguiflcaret, 
de unaquaque persona pronuntiaretur. Cum autem 
trium personarum numerum designet, ab re pror- 
sus fuerit. iilum 45 de una. efferre, ne alioqui 
novies-sanctam esse Trinitatem effutiamus. Siqui- 
dem ternarius in se multiplicatus, novenarium 
numerum gignit. 

5. Diximus eum qui duo nomina lrabeat, bino- 
minem dici, et qui tria nomina, nec plura, nec 
pauciora, trinominem. Cur ergo ter tantum san- 
ctus Pater, aut Filius, aut. Spiritus sanctus dici- 
tur ? numquid solus Pater in tribus personis sub- 
sistit, aut solus Filius, aut solus Spiritus sanctus, 
ut quilibet ter sanctus preedicetur? absit! Imo infi- 
nities infinite sanctus. AL sancla divinitas, in tri- 
bas personis exsistens, merito ter sancta proclama- 
tur. Cum itaque Trisagius hyumus tres deitatis 
personas indicet, de una persona dicendus non 
?sl. Nam definitum numerum inde(mite deitati 
assignare non possumus, przeler essentiz unitatem, 
et personarum Trinitatem. Enim vero si quis a 
nobis sciscitetur , cur baptizando triplicem immer- 
sionem facimus, quidnam aliud respondebimus, 
nisi quod pro qualibet persona semel immergamus, 
80 ter, quia tres. persona sunt, non aulem ter pro 
qualibet persona? nam alioqui novem immersiones 
adhibenda forent, quod omnino nefas esset. Eaque 
etiam ratione ad unamquamque immersionem no- 
men unius e tribus personis pronuntiamus. Eodem 
modo si quazratur a nohis, cur hzec vox sanctus ter 
canitur, non bis aut quater; propter Trinitatem in 
tribus personis subsistentem id fieri, vere dixeri- 
mus. Quanam itaque ratione Trisagium hymnum 
de una persona canere possemus? sic etenim nos 
ipsos mendaces, verborumque nostrornm refracta- 
rios constitueremus, Unaquzeque deitatis persona, 


S. JOANNIS DAMASCENI 


32 

À μὲν ἐφ᾽ ἑνὸς προσώπου, πολυποθήτου xal πολυολδίου 
καὶ πολυμάχαρος χώραν ἔχει. Τὸ 6$ σημαντιχὸν τοῦ 
τριαδιχοῦ ἀριθμοῦ οὐ δυνατὸν, εἰ μὴ ἐπ᾽ αὐτοῦ χυ- 
ρίως τοῦ ἀριθμοῦ λεχθῆναι οἷον, ἀδύνατον μὴ δύο : 
ὀνόματα ἔχοντα, διώνυμον εἰπεῖν, xai τὸν τρεῖς 
χροιὰς μὴ ἔχοντα, rplypoov. Ὅταν οὖν λέγωμεν 
τριώνυμον,, δηλοῦμεν, τρία μόνον ἔχειν ὀνόματα ὃν 
τριώνυμον προσαγορεύομεν m, Ἐὰν δὲ εἴπωμεν τρισ- 
ἅγιον, ἐπὶ μὲν τῆς ἁγίας Τριάδος χώραν ἔχει. Τρεῖς 
γὰρ μόνας ὑποστάσεις ἔχουσα, ἐχάστης ἁγίας οὔσης 
xai ὑμνουμένης, οἰχείως ἂν λεχθείη τρισάγιος. Εἰ 
δὲ ἐπὶ μιᾶς ὑποστάσεως ῥηθείη, ὑποτοπάσει τις, ἢ 
ὡς τρεῖς ἁγίας οὐσίας, ἢ τρεῖς ἁγίας ὑποστάσεις 
χέχτηται * ὧν ἑχάτερον ἀθέμιτόν τε xai ἀσεδὲς ἐπὶ 
μιᾶς τῶν τῆς θεότητος εἰπεῖν ὑποστάσεων. Καὶ τοῦτο 
δὲ φαίημεν, ὡς τὸν Τρισάγιον ὕμνον ἐχφαντοριχὸν 
ὄντα τῶν τριῶν τῆς θεότητος ὑποστάσεων, ἄτοπον᾽ 
μιᾷ τῶν τῆς θειότητος ὑποστάσεων" ἀνατιθέναι. Εἰ 
μὲν γὰρ τοῦ χοινοῦ τῆς οὐσίας εἴη σημαντιχὸς, 
ἐλέγετο ἂν ἐφ᾽ ἑχάστης τῶν ὑποστάσεων σημαντι- 
χὸν δὲ ὄντα τοῦ ἀριθμοῦ τῶν τριῶν ὑποσυτάσεων, οὐκ 
εὔχαιρον ἐπὶ μιᾶς αὑτὸν λέγειν, ἵνα μὴ ἐννάγιον τὴν 
ἁγίαν Τριάδα ἀποφηνώμεθα. Ὁ γὰρ τρὶς ἀριθμὸς ἐφ 
ἑαυτὸν πολυπλασιαζόμενος, τὸν ἐννέα ἀπογενυᾷν 
ἀριθμὸν πέφυχεν. 


ε΄. Εἴπομεν, ὡς ὁ δύ) χεχτημένος ὀνόματα, διώνυ- 
μος λέγεται, xa τριώνυμός ἐστιν ὁ τρία ἔχων ὀνό- 
ματα, καὶ οὔτε πλείονα, οὔτε ἐλάττονα. Τί οὖν τρί- 
«ov μόνον ἅγιος ὁ Πατῆρ, ἢ ὁ Υἱὸς, ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον f$ τρισυπόστατος ὁ Πατὴρ μόνος, ἣ ὁ Υἱὸς 
μόνος, ἢ μόνον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵν᾿ ἔχαστος 
λεχθείη τρισάγιος ; μὴ γένοιτο. ᾿Αλλὰ χαὶ ἀπειράχις 
ἀπείρως. Ἢ δ᾽ ἁγία θεότης, ὡς τρεῖς μόνας ὑποστά- 
σεις ἔχουσα ἁγίας, εἰχήότως ἂν ῥηθείη τρισάγιος. 
"Ὥστε οὐκ ἐπὶ μιᾶς τῶν ὑποστάσεων χρὴ λέγειν τὸν 
Τρισάγιον ὕμνον, ἐνδειχτιχὺν ὑπάρχοντα τῶν τριῶν 
τῆς θεότητος ὑποστάσεων. Ὡρισμένον γὰρ ἀριθμὸν. 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ἐπὶ τῆς ἀορίστου θεότητος, εἰ μὴ 
μονάδα μὲν οὐσίας, Τριάδα δὲ ὑποστάσεων. Εἰ γάρ 
τις ἡμᾶς ἔροιτο, ἀνθ᾽ ὅτου βαπτίζοντες, τρίτον ποιού- 
μεθα τὴν κατάδυσιν, τί ἂν ἄλλο φαίημεν, ἣ ὅτι xat' 
ἑχάστην τῶν τῆς θεότητος ὑποστάσεων, μίαν κατά- 
δυσιν, καὶ τρεῖς διὰ τὸ τρισσὸν τῶν ὑποστάσεων, καὶ 
Ὁ οὐ τρεῖς καταδύσεις χαθ᾽ ἑχάστην τῶν ὑποστάσεων ; 
3j οὕτω γε, ἐννέα τὰς χαταδύσεις ἐποιούμεθα * ὅπερ 
ἀθέμιτον P, Διὸ χαθ' ἑχάστην τῶν καταδύσεων, τὸ 
ὄνομα μιᾷς τῶν τριῶν ὑποστάσεων ἐπιλέγομεν. 
Οὕτω xa ἐὰν ἐρωτώμεθα. τίνος χάριν τρὶς 4 τὸ, 
ἅγιος, λέγεται, ἀλλ' οὐ δὶς ἢ τετράχις; διὰ τὴν 
τρισυπόστατον θεότητα ἀληθεύοντες φαίημεν. Πῶς 
οὖν τὸν Τρισάγιον ὕμνον ἐπὶ μιᾶς τῶν ὑποστάσεων 
εἴποιμεν; ψεύστας γὰρ ἑαυτοὺς xal παραδάτας τῶν 
ἡμετέρων συνιστάνομεν λόγων" ἐχάστη τῶν τῆς 
θεότητος ὑποστάσεων, ὥς φησιν ὁ θεῖος Βασίλειος 
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VARIA: LECTIONES. 


*» Edita προπσαγορευύμονον, 


9 Sic Mss. Vet. interpr. nefarium : edit, à22vaz2v. 
I 


? Reg. 1 τῶν αὐτῶν ὑποστάσεων, deest τῆς θεότητος. 


* Duo codd. ἣν. 
4 BWegii 2 τρίτον, Vet. interpr. tertium, 
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μοναδιχῶς ἐξαγγέλλεται. ET; Πατὴρ 7, ὁ Πατῆρ, xat 
εἴς "Aytoc, ὅτι μία ὑπόστασις, μία τρισάγιος φύσις 
ἡ θεότης, ὅτι τρεῖς ὑποστάσεις * o) τρισάγιος ὁ Πα- 
i*hp, ὅτι μία ὑπόστασις - οὐ τρισάγιος ὁ Υἱὸς, ὅτι 
μία ὑπόστασις “ οὐ τρισάγιον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ὅτι μία ὑπόστασις " τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xal παν- 
ἅγιον, σύμπας ὁ τῶν θεοφόρων xai θεοπνεύστων Πα- 
τέρων χορὸς ἀεὶ σὺν ἀναπνοῇ πάσῃ συνεξεφώνει. 
Τρισάγιον ὃξ τοῦτο, οὕπω xal νῦν Év τινι λόγῳ τῶν 
ἱερῶν Πατέρων εὑρήχαμεν, τοῦ Κναφέως τοῦτο τὸ 
λήρημα, ἐξ ἀπονοίας, ὅτι πλείστης τολμήσαντος 
γυμνῇ, τὸ δὴ λεγόμενον, κεφαλῇ " ὃ τῶν ἀχολάστων 
γυναίων δειχνύει τὸ ἀναιδὲς * ὡς σοφωτέρον δῆθεν 
τῶν Σεραφὶμ xai ὑψηλοτέρου τὴν μύησιν, οἷόν τι 
ἀφιλοχάλητον ὕφασμα χνυαφεῦσαι τὸν Τρισάγιον 
ὕμνον. El γὰρ εἰς τὸν Υἱὸν μόνον τὸν Τρισάγιον 
φήσομεν ὕμνον, λέλυται τὸ ἀμφίθολον ἀνενδυάστως, 
χαὶ ἡμεῖς Μαρωνίσομεν (4), προσθέμενοι τῷ Τρισ- 
αγίῳ τὴν σταύρωτιν. ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο διὰ χειλέων 
τοῦτο ἄγειν, Dl) τυχόντι Θεῷ, θάνατος αἱρετώτε- 
ρος. ρον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν θάνατον τοῦτον, θάνατος 
ἐν τούτῳ τῷ λέδητι. 
optanda potius mors est. Aufer a me mortem hanc : 


? ΤΥ Beg. iv, 40. 


DE HYMNO TRISAGIO EPISTOLA. 
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Aut divinus ait. Basilius, per unitatem enuntiatur, 
Unus Pater, et unus Sanctus, eo quod una sit 
hypostasis : una ler sancta nalura divinitas, quia 
tres hypostases sunt : non ter sanctus. est Pater, 
quia unica persona; non item ter sanctus Filius, quia 
una quoque persona ; non item ter sanctus Spiritus 
sanctus, quia unica persona. Sanctorum Patcrum 
chorus Spirium sanetum et πανάγεον, id est, modis 
omnibus sanctum, ex. imis przcordiis simul una 
voce proclamat; at ter sanctum illum concini, in 
nullo prorsus eorum libro hactenus invenimus 
Cnaplei hoe deliramentum est, qui ingenti tu- 
mens arrogantia, aperto, ut dieitur, capite (quod 
quidem impudicarum mulierum impudentiam. ex- 
primit) ac si ipsismet Seraphim sapientior foret, 
ae mysteriorum intelligentior, Trisagium hymnum 
tanquam inelegantem pannum quemdam fullonum 
moreexpurgare veritus non est. Etenim si ler san- 
ctum hymnum de Filio solo dicamus, omnis pror- 
sus sublata est ambiguitas , atque cum Maronitis 
Trisagio erucifixionem adjicimus, Verum absit, ut 
vel labiis hoc usurpemus : propitius nobis sit Deus ; 

mors enim in hac olla est '^. 


VARLE LECTIQONES, 


τ ἢ“, 2451 εἷς τοίνυν Πατήρ. 


NOTAE. 


(4) Μαρωνίσομεν. Regg.1829 015442, 


tU ἀνενδοιάστως 
παροινήσομεν, xal ἡμεῖς προσπῶμεν, Edita Basil. C 


ἀνενδυάστως xal ἡμεῖς παροινήσομεν, προσθῶμεν. 
Alios vero duos codices sequor, Meg. 2950, cum 
alio, quibus concinit vetus. int. qui transtulit : In- 
dubitanter εἰ mos. Maronizabimus, apponentes Tri- 
sagio erucifizionem, Jam ante vidimus Damascenum 
in libello De recta sententia. Maronitas heterodoxis 
adnumerasse, xaX μὴ χοινωνεῖν ἑτεροπίστιῃ οὕτως 
μὴ ὁμολογοῦντι, ἐξαιρέτως τοῖς Μαρωνίταις, nec 
communicaturum. cum. altero à fidem istam non 
confiteatur, et praesertim cum. Maronitis. Maronitas 
Trisagio crucifixiuncm, perinde atque Jacobitas, 
Ppposuisse perhibent acta eder coram lliero- 
nymo Dandino Clementis VIII ad eos nuntio in Li- 
bano monte celebrata est, in quibus legimus : 
Trisagium. duobus modis in eorum libris usurpari. 
Cum ad totam Trinitatem refertur , nihil addi : cum 
ad secundam personam, Verbi propter assumptam 
carnem, nativitatem, crucificionem, et mortem inter- 
poni. Sie etiam vir Cl. Faustus Naironus, ipse Ma- 
ronita, in dissertatione De oriytne, nomine, et reli- 
gione Maronilarum, p. 152, testatur. Trisagium, 
adjecta crucifixione interpolatum a suis identidem 
caui. Esto additamentum istud. inlerpretentur ca- 
Wiolico sensu, qui a sancto. Ephremio Antiocheno 
patriarcha approbatus reperiatur apud Photium 
cod. 228 ; auamen Damasceni ztate hereticus ha- 
bebatur, qui ad solam Verhi personam hymnum 
ejusmodi restringeret, adjecta in primis cruci- 
lixione, non solum quia ejusmodi cantica, quibus 
Deus ter sanctus celebraretur, ad. Trinitatem re- 
lerri debere Patres. censuerant, sed etiam quia, 
nt can. 81 Trullano declacatur, lationis hujus 
parens fuerat. Petrus Fullo. Monophiysita, qui pas- 
siones carnis in. divinam Christi naturam refunde- 
ret, Unde. in synopsi. operis lei CP. de re- 
ceptione hzereticorum, quam Combefisius edidit II 
Auctarii Biblioth. PP. Grae. hzc de Maronitis tra- 
duntur : Μαρωνῖται, οἱ τὴν δ', καὶ τὴν e", xal τὴν 


c 
M eura 
μίαν ἐνέργειαν τοῦ Χριστοῦ πρισδεύοντες, Μαρω- 


τὰ nostro Christo duas na- 
nam, ionem et personam 

δι κρὶμς Cyr pam 
pars erant. incola 
cum ftomanorum 


le, qui idem 
ab. 0 Ma- 
na, mona- 


cunt , e 
p rone deducto : quo mortuo incole urbis: 
sterium ibi exstructum Der Maron (monasterium 
ronis) appellarunt, ejusque fidem ἈΚΌΜΗ sunt. Orien-- 
Tales quidem haud alio quam Maronitarum nomine 
Monotheletas. vocitarunt : at Maronias illos duas 
naturas in Christo. non agnovisse innuit epitoma- 
τον Timotheanus, asserens eos, non sextam niodo, 
verum et quartam, quintamque synodos exhorruisse; 
itemque Trisagii interpolationem admisisse quam 
Fullo Monophiysita invexerat, ejusdemque factionis 
alii propugnabant. Nisi forte eam pre czeteris Sy- 
ris Maronite servare voluerint, quam Ephrzmius. 
aliique forsan Autiocheni balriseekn orthodoxi 
absque detrimento fidei duarum naturarum ali- 
quando approbarant, Insuper allucinatus. est. Eu- 
lychius, narrando. inonasterium. Maronis Apame:e 
civitati vicinum, a Marone hiretico nomen. acce- 
pisse, Nam ex actis synodi CP, sub Menna apparet 
monasterium juxta. Apameam de sancti Maronis 
nomine dictum tunc. floruisse, ac prieterea ejus- 
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A86 9. Nec quisquam. dicat (quod quidem a A — c'. Εἰ δέ τις ἐρεῖ" Πολλῶν λεγόντων ἀκήκοα " ὅτι 


mukis audivi) quid. prohibeat , quominus, quem- 
admodum post, Gloria Patri εἰ Filio et Spiritui san- 
cto subjungimus, erucifizo voluntarie, atque a mor- 
(uis resurgenti, aut aliud. quid hujusmodi; sic 
etiam Trisagium hyninum canentes, addamus, qui 
crucifixus est pro. nobis. Respondemus enim ritus 
et traditiones Ecclesie suum vigorem obtinere de- 
bere. « Ne transgrediaris terminos antiquos, in- 
quit Scriptura !', quos posuerunLi palres lui. » 
Atque ut magnus monelL Basilius "ἢ, « quidquid 
antiquitate excellit, venerationem meretur. » lgi- 
tur hic ritus antiquitus Ecclesim traditus fuit, ut 
ad modum textus dicatur, Gloria Patri et Filio et 
Spiritui sancto. Sicut ergo cum textum aliquem, 
puta psalmi cujuspiam , aut cantici dicimus, 
sepe subjungimus — (roparium (5), vel modu- 
hun, qui ad praecedentis textus sensum nequa- 
quam accedit: sic postquam ad instar textus (6), 


" Prov. xxi, 98, * orat. 1 De jejunio. 


τίνος &vexa, Δύξα Πατρὶ xal Υἱῷ xal ἁγίῳ IIveó- 
μάτι λέγηντες, ἐπιλέγομεν πολλάχις, τῷ crav- 
ρωθέντι βουϊήσει, καὶ ἐκ γεχρῶν ἀναστάντι, fj 
τοιουτότροπον, ἕτερον * τὸ Τρισάγιον λέγοντες, μὴ 
ἐπενέγχωμεν τὸ, ὁ σταυρωϑεὶς δι' ἡμᾶς ; φήσωμεν 
πρὸς αὑτόν * ὅτι τὰ Eüvr χαὶ αἱ παραδόσεις τῆς 'Ex- 
χλησίας, κρατείτωσαν.ε Μὴ μέταιρε γὰρ, φησὶν, ὅρια 
αἰώνια ἃ ἔθεντο οἱ πατέρες aov. s Kal, «Πᾶν τὸ ἀρχαιἦ- 
vni διαφέρον, αἰδέτιμον,» ὁ μέγας Βασίλειος ἀπ- 
εφήνατο. Τῇ οὖν Ἐκκλησίᾳ ἔθος ἐστὶν ἄνωθεν ra pa- 
δεδομένον, εἰς ῥητοῦ τάξιν λέγεσθαι τό" « Δόξα ita- 
2p καὶ Υἱῷ, xal ἁγίῳ Πνεύματι.» Ὥσπερ οὖν ῥη- 
τὸν λέγοντες, ψαλμοῦ τυχὸν ἢ ᾧδῇς, ἐπιλέγομεν πολ- 
λάκις τροπάριον ἢ μελῴδημα, μὴ τῆς τοῦ ῥητοῦ 
B διανοίας ἐχόμενον" οὕτω: ὅταν ἐν ῥητοῦ τάξει, εἰς 
τὸ, « Δόξα Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι, 
λέγομεν, ἐπιλέγομεν τροπάριον ἁρμόζον τῷ Υἱῷ 
μόνῳ, μὴ ἐχόμενον τῆς διανοίας, ἢ τῆς συντάξεως 


NOTAE. 


dem coenobii monachos catholice fidei studiosissi- 
mos fuisse, ita ut. Petri Apamensis, socii Severi, 
tdlepositionem persequerentur, tum. apud episcopos 
secunde Syriz, tum etiam apud Hormisdam papam, 
ad quem etiam Latine exstat ea de causa epistola 
Alexandri presbyteri εἰ archimandrite monasterii 
S. Maronis, uliorumque monachorum. Quapropter, 
πὶ conjecturis tantisper indulgeam , exisuimavero 
lorum successores, virus (indem. Jacobiticae lie- 
resis ehibisse, eo tempore quo Athanasius nefan- 
dus Jacobitarum patriarcha, varia loca. et regiones 
peragrando, complures dementavit, ac pra e:eteris 
Tleraclo imperatori, quem. Hierapolim usque con- 
veneral, persuasit, ut. unam duntaxat. voluntatem 
operationemque. Christo. tribueret, De hoe Atha- 
násio Sonctus. Antiochus, hom. 130, scribit : Au- 
divinus venisse in Oriente pracursorem Antichristi, 
qui sedem Antiochenam ambiat obtinere. 1s Athana- 
sius. "Aüavás:og quidem. nominatur, melius vero di- 
cendus foret 0Xvazoz ἀθάνατος, mors immortalis, qui 
Apollinarii, Eutychis, Severi, Jacobique dogmata 
pradicat. Ἐπεὶ οὖν, ὡς γέγραπταί μοι, πολλὰς ytu- 
ρας xat τό χαὶ νήσους ἔξ ἀνάγχης ἀμείθδει, καὶ 
συμθαίνει m αἱρέσεις εἰς διαφόρους τόπους εἶναι" 
Quandoquidem igitur, ut mihi scriptum est, in regiones 
multas, locaque et insulas pergere cogitur, hinc contin- 
git «t. cari variis in locis hareses nascantur. Cote- 
rum multa jam secula prateriere, ex quo inclyta 
qe Maronitarum relicto errore ad Ecclesiani ea 
devotione rediit, ut alias religione viucere videatur. 
Hic obiter nonebo iu parochía, seu dicecesi Cyren«i 
exstitisse monasterium aliud sancti Maronis, eujus 
vitam "Theodoretus. in. Historia religiosa scripsit. 
Éx quo certum videri possit, duos eadem circiter 
slate, ejusdem nominis archbimandritas in. Syria 
foruisse. Anastasius. Sinaita in ᾿Οδηγῷ, non 
semel meminit alterius Maronis; sed qui. Nesto- 
rianus, non. Monophivsita, aut Monotheleta fuit. 

(9) Vox τροπάρτον, in officiis ecclesiasticis Grae 
corum communis est. Goarius modutum transtulit. 
Versiculum. potius dixero, Caeterum μελῴδημα tro- 
parii synonymum esse innuit Damasceni. contextus 
quod modulum interpretati sunius, 

(6) Sic postquam, eic. Jacobus Sirmondus in 
epistolam $ Aviti Vieunensis, qui de hymno Tris- 
agio dicendum susceperat, postquam ex Damasceno 
ostendit, Orientales Patres nunquam de Filio solo 


hymnum hunc accepisse, quem et τριαδιχὸν ea 
de causa nuncuparent, subjungit : « Quanquam 
hee, inquam, in Cnaphei additione, si pravum 
ejus consilium demas, incommodi nihil futurum ; 
ita nimirum, ut post Trinitatis laudationem, con- 
verso ad Filium sermone, his ille verbis supplicetur : 
Qui crucifixus es pro nobis, miserere nobis. Quod et 
Calandionem sensisse manifestum esl, quando Cna- 
hei additioni τὸ, Χριστὲ βασιλεῦ, prauisit, et ab 
Zcclesite usu non abhorrere agnoscit Damascenus ; 
cum post Trinitatis doxologiam, qui his verbis 
continetur, Gloria Patri et. Filio et Spiritui sancto, 
subjungi sepe soleat,zip σταυρωθέντι βουλήσε:, xal 
ix νεχρῶν ἀναστάντι, εἰ qui voluntate. crucifixus 
€st, εἰ qui resurrexit a mortuis, quie ad Filium pro- 
prie spectant. » Imo vero latissimum discrimen 
nit Damascenus, nee quidquam interjici patitur 
inter has voces miserere nobis; el ut tres personas 
indicando, has unum esse Deum signilicetur, con- 
junctim dici ait numero singulari. miserere nobis. 
Czterum una est. Jacobitarum. lam. Syrig, quam 
JEgspti sententia, hymno Trisagio de quo nunc 
agitur, Filium seorsim ut ita dicam celebrari, qui 
assumpla carne crucifixus est pro nobis, el resur- 
rexit, Sic anonymus Jacobita salis antiquus. in 
wactatu De liymno Trisagio, cujus mihi fragmentum 
concessum [uil a doctissimo  clarissimoque viro 
D. abbaie lenaudot, « omnes. fideles in eo quidem 
D consentire ail, in. sua sanctificatione Dei et Tri- 
nitatis sancte. Patris, et Filii, οἱ Spiritus. sancti, 
nempe potentis, vivi, el bonorum largitoris, san- 
cüilicationem (seu hymnum) angelorum ad eam per- 
linere quie tribus sanctilicationibus constat, di- 
ceutium, Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Sa- 
buoth ; plenisunt cali et. lerra gloria ejus sancia ; 
quie est coufessio de sancta Trinitate. Sed. Graecos 
Melchitas sanctificare Patrem incorporeum seorsim: 
Quamvis non abhorreant a sanclificatione Verbi 
incarnati, dicendo ter. ante evangelium. liturgia, 
sanctus. Deus, sanctus. forlis, suncius. immortalis, 
miserere nobis. Veruii Coptitze Jacobitze (ideni de 
Syris dicendum) cum Evaugelium. Cüristum Dei 
Filium incarnatum praecipue. spectet, qui est Ver- 
bum Dei Patris, et Psalt Davidis prophetia de vo 
Sint,non vero de Patre, dicunt ante illud : Sau- 
ctus Deus, sanctus. [orlis, sanctus. immortalis, qui 
nalus es. ex Virgine, misercre nobis. Sancius Deus, 
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τοῦ, « Δόξα Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. » 
Καὶ γὰρ τὸ μὲν, « ἀόξα Πατρὶ xa Υἱῷ χαὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι, » πρὸς δοτιχὴν εἴρηται" τὸ δὲ μελῴδημα 
πολλάχις πρὸς γενιχὴν, ἢ αἰτιατιχὴν. ἢ εὐθεῖαν, ἢ 
᾿χλητιχήν. Κἀντεῦθεν δῆλον, ὡς οὐ τῆς ἐννοίας ἔχε- 
ται τὸ μελῴδημα τοῦ, « Δόξα Πατρὶ, xai Υἱῷ, xat 
ἁγίῳ Πνεύματι. » Οὕτως ἐν ῥητοῦ τάξει φαμὲν οὐ- 
δαμῶς τὸν σταυρὸν, ἢ τι τῶν ἀφοριστιχῶν τῆς τοῦ 
Πατρὸς μόνης, ἢ τοῦ ΥἹοῦ, fj τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ὑποστάσεως ἐπιλέγομεν" Ἅγιος ὁ Θεὸς ὁ Πατὴρ, 
ἅγιος ἰσχυρὸς ὁ Υἱὸς ὁ σαρχωθεὶς σαρκὶ καὶ 
ἀναστὰς, ἅγιος ἀάνατος τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον. 
Τὰς ὑποστάσεις εἰπὼν, χαὶ ἕνα Θεὸν εἶναι τὰς 
τρεῖς ὑποστάσεις δεῖξαι βουλόμενος, συνάπτω καὶ 
λέγω- Ἐ.ἰέησον ἡμᾶς, ὥς φησιν ὁ θεὸς νομοθετῶν 
τῷ Μωσῇ * « Κύριος, ὁ Θεός σου, Κύριος εἷς ἐστι» 
χαὶ τὰ Σεραφὶμ, ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος 
Σαδαώθ. Θεὸς ὁ Πατὴρ, Θεὸς ὁ Υἱὸς, Θεὸς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽, Εἷς Θεὸς, ἔφησαν οἱ θεηγόροι Πατέρες" 
xat ἅγιος ὁ Πατὴρ, καὶ ἅγιος ὁ Υἱὸς, καὶ ἅγιον τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ' εἷς τὰ τρία ἅγιος “ καὶ Κύ- 
ριος, καὶ Κύριος, xal Κύριος, ἀλλ᾽ εἷς δὲ Κύριος. 
Θεὸς δὲ, xol Θεὸς, xai Θεὸς Πατῆρ, ἢ θεὺς, xai 
Θεὸς, καὶ Θεὸς ὁ Υἱὸς, ἢ Θεὸς, xat Θεὸς, xat θεὸς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἣ ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, ἣ Κύ- 
ριος, Κύριος, Κύριος, ἐπὶ μιᾶς τῶν ὑποστάσεων, o5- 
δείς που τῶν ἐγκρίτων Πατέρων ἡμῶν διηγόρευσεν. 
Ὥσπερ γὰρ τὴν Τριάδα ἀδύνατον λέγειν μίαν ὑπό- 
στασιν, οὕτως οὐδεμίαν τῶν ὑποστάσεων, Τριάδα 
λέγειν ὅσιον. Οὕτω καὶ ἐπὶ Πρόχλου τοῦ τρισμαχα- 
ρίου ἐξ ἀποχαλύψεως θείας τὸν Τρισάγιον ὕμνησαν 
ὕμνον, ἅγιος ὁ Θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὶς, ἅγιος ἀθάνα- 
τος, ἐλέησον ἡμᾶς, ὅτε τὸ παιδίον £x μέτης τῆς πλη- 
θύος τῶν λιτανευόντων ἡρπάχθαι φασὶ, καὶ μεμυῆσθαι 
τὸν ὕμνον, ἐν ἀέρι γενόμενον, ἔκ τινος ἀγγελικῆς 
δυνάμεως, χαὶ μαρτυρίαν τῆςς τοῦ ὕμνου θειότητος γε- 
γενῆσθαι, τῆς ἐπαγωγῆς τὴν λώφησιν. Οὕτω δὲ xai 
ὁ θείῳ βαχχευόμενος" Πνεύματι τῶν y θειότατος θέα - 
σοςὕμνησε. Καὶ τίς ἡ καινὴ διδαχὴ αὕτη ἡ νῦν χυ- 
χῶσα τὸν τοῦ Θεοῦ λεὼν, xal ἀτάχτως διαταράττουσα; 


DE HYMNO TRISAGIO EPISTOLA. 
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Α Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto, &87 reci- 
tavimus, troparium addimus soli Filio conveniens, 
nec cum horum verborum, Gloria Patri et Filio et 
Spiritui sancto, sententia ac constructione cohz- 
rens, Etenim hzc verba, Gloria Patri et Filio et 
Spiritui sancto, dandi casu dicta sunt, modulus 
autem, persape patrii, aut accusativi, aut nomina- 
livi, aut vocativi casus est. Ex quo perspicuum 
est, modulum minime ex horum verborum, Gloria 
Patri et Filio et Spiriti sancto, sensu pendere, nec 
odum textus dici. Sie nequaquam crucem, aut 
aliquid quod Patris duntaxat, aut Filii, aut Spiri- 
tus sancti personam secernat, subjungimus ; puta, 
Sanctus Deus Pater, sanctus. fortis Filius, qui in- 
carnatus est et resurrexit : sancius immortalis Spi- 
Α ritus sanctus, Postqnam tres. personas dixi, ut eas 
tres unum esse Deum demonstrem, conjunctim 
dico, miserere nobis. Qneniadmodum Deus legem 
Moysi tradens ait : « Dominus Deus tuus, Dominus 
unus est '*. » Et, Seraphim, sanctus, sanctus, sanctus, 
Dominus Sabaoth, Deus Pater, Deus Filius, Deus Spi- 
ritus sanctus; verum Deus nnus, inquiunt divini Pa- 
ires. Sanctus Pater, sanctus Filius, sanctus Spiritus 
sanctus ; verum hi tres unus sanctus sunt, Et Domi- 
rius, Dominus, l'ominus, sed unus Dominus. At Deus 
et Deus et Deus Pater, aut Deus et Deus et Deus Fi- 
lius, aut Deus et Deus et Deus Spiritus sanctus, aut 
sanctus, sanctis, sanctus, aut. Dominus, Domi- 
nus, Dominus, de una duntaxat persona, nemo 
probatorum Patrum ad hunc usque diem pronun- 
liavit. Quia sicut Trinitatem personam unam di- 
cere non pos$suimus, ita. nec personam ullam, Tri- 
nitatem dicere fas est. Ad liunc etiam modum sub 
beatissimi Procli pontificatum ex divina revelatione 
Trisagium byinrum eecineruht, sancius Deus, san- 
ctus fortis, sanctus immor(alis, miserere nobis ; nempe 
eum puerum ex media solennes supplicationes ha- 
bentium turba raptum fuisse aiunt, subvectunique 
virtate quadam angelica in aerem, carmen istud di- 
dicisse, sedatamque tempestatem testimonio fuisse, 


quantum in hoc hymno divinitatis esset, Eadem. etiam mente divinissimus sexcentorum et triginta Pa- 
wum elorus **, Dei Spiritu. plenus cum esset, illum cecinit. Quze. igitur bec. nova doctrina est, quo 
nunc Dei populus exagitatur, temereque perturbatur ? 


ζ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τίς αὖθις τυχόν" Διὰ τί ὑπόστασιν, 
ὑπόστασιν, χαὶ ὑπόστασιν λέγοντες, τρεῖς ὑποστά- 
σεις φαμέν" Θεὸν δὲ, xat Θεὸν, xai Θεὸν λέγοντες 
οὐτρεῖς θεοὺς λέγομεν; Πρὸς ὅπερ ἀποχρινούμεθα, 
ὅτι τὰ μεριχὰ, οὐ χοινοποιοῦνται, τὰ δὲ χοινὰ, εἰ 


1 Deut, vi, ἀ. '* Chalced, synod. ac. 1. 


7. Verum forlasse dicet rursus quispiam : qui 
fit, ut hypostasim, liypostasim, hypostasim faten- 
les, tres hypostases asserimus; cum autem Deum 
et Deum et Deum dicimus, tres deos non dicamus ?- 
Ad lioc respondemus, quze particularia sunt, com- 


b 
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sanctus (ortis, sanctus immortalis, qui crucifixus es 
pro nobis, miserere nobis : sanctus. Deus, sanctus 
fortis, sanctus immortalis, qui. surrexisti a mortuis 
el ascendisti in celos, miserere nobis. Istec omnino 
conveniunt cum his quz ex Severo Antiocheno re- 
citavi in praefatione. Quia vero Severus episcopus 
Ashumim in opere De exercitiis. Christianorum, 


quo magnam partem rituum Copticorum illustrat, 
ler sanctum hymnum | recitat sine additione, hinc 
conjici potest additionem illam ante annum 970 
Coptis incognitam fuisse; vel eos, quemadmodum 
Maronite, carmen istud. identidem sine adjectione 
cecinisse. Atqui Maronitarum ritus niliil a Jacobi- 
licis olim discrepabant. 


9) S. JOANNIS DAMASCENI 40 
munia non fieri; communia vero, tametsi [ab uno- A xal ἐφ᾽ ἑχάττου τῶν "μεριχῶν μετέχεται, ἀλλ᾽ 


quoque particulari participenlur, ast una commu- 
nique ratione ; et quidem quzelibet persona priva- 
tim consideratur; non autem ipsis communis est 
hypostesis. Dcitas vero, sanctitas el. dominatio, 
etsi in unaquaque peraonarum reperitur ; commu- 
nis tamen trium personarum est, quia una. Neque 
enim alia est Patris, alia Filii, alia Spiritus sancti 
deitas, neque alia sanctitas aut dominatio ; verum 
una et eadem in totum aut et indivise in unaquaque 
personarum exsistit; tota Patris, tota Filii, tota 
Spiritus sancti ; una 48$ Patris, una Filii, una 
Spiritus sancti, Personarum autem non cadem est 
ratio: verum alia Patris, alia Filii, alia Spiritus 
sancti. Quamobrem qualibet persona secundum se 


Deus, et sanctus, et Dominus, et si qui aliud id ge- B 


neris est, dicitur, Dum vero simul numerantur, 
non tres dii, aut sancti, et Domini, sed hzc tria, 
unus Deus, unus Dominus, unus sanctius : quia 
Deus et ejus virtutes, Verbum nempe et Spiritus, 
wnus Deus, unus sanctus, unus Dominus, et non 
tres; elsi. Deus οἱ Deus et Deus sunt: eo quod 
perfecta quilibet persona sit. ltem sanctus et 
sanctus et sanctus : Dominus quoque et Dominus 
et Dominus, non vero tres dii, aut sancti, aut do- 
muni. Verbum enim et Spiritus, virtutes Patris 
sunt; virtutes inquam, subsistentes, qua proinde 
ἃ Patre, ex quo, et in quo sunt, et ad. quem uti 
ad causam referuntur, separari nequeunt. Neque 
enim loco, aut voluntate, aut actione, aut viribus, 


ἑνιαίως καὶ χοινῶς" xal ἐχάστη μὲν ὑπόστασις, 
ἰδιαζόντως θεωρεῖται, οὐχ ἔστιν δὲ αὐτῶν χοινὴ μία 
ὑπόστασις. "HI δὲ θεότης, xol ὁ ἁγιασμὸς, καὶ ἡ 
χυριότης, εἰ val ἐφ᾽ ἑχάστης τῶν ὑποστάτεων μετ- 
ἐχεται, ἀλλὰ χοινὴ τῶν τριῶν ἔστιν ὑποστάσεων, μία 
τυγχάνουσα. Οὐ γὰρ ἄλλη θεύτης Πατρὸς, καὶ ἄλλη 
Υἱοῦ, χαὶ ἄλλη ἁγίου Πνεύματος, οὐδὲ ἁγιασμὸς, 
ἢ χυριότης, ἀλλὰ pla χαὶ ἡ αὐτὴ ὀλιχῶς, xat ἀδιαι- 
ρέτως ἐν ἑχάστῃ τῶν ὑποστάσεων οὖσα" πᾶσα Πα- 
τρὸς, πᾶσα Υἱοῦ, πᾶσα ἀγίου Πνεύματος, μία Πατρὸς, 
καὶ μία ΥἹοῦ, xai μία ἁγίου Πνεύματος, Αἱ δὲ ὑπο- 
στάσεις, οὐχ οὕτως, ἀλλ' ἑτέρα Πατρὸς, ἑτέρα Υἱοῦ, 
καὶ ἑτέρα ἁγίου Πνεύματο;. Ἑχάστη μὲν οὖν ὑπό- 
στασις xa0' ἑαυτὴν Θεὺς, xal ἅγιος, xoi Κύριος 
λέγεται, χαὶ εἴ τι τοιοῦτον, ὅτε δὲ συναριθμοῦνται, 
οὐ τρεῖς θεοὶ, ἣ ἅγιοι, ἢ κύριοι, λέγονται, ἀλλ᾽ εἷς 
Θεὸς τὰ τρία, εἴς Κύριος, εἷς ἅγιος, ὅτι Θεὸς, καὶ 
αἱ αὐτοῦ δυνάμεις, Λόγος καὶ Πνεῦμα, εἴς Θεὸς, εἷς 
ἅγιος, eT; Κύριος, xai οὐ τρεῖς, ᾿Αλλὰ Θεὸς μὲν, 
χαὶ θεὸς, xal Θεὸς, διὰ τὸ τέλειον τῆς ἑχάστου ! 
ὑποστάσεως, xal ἅγιος, καὶ ἅγιος, xal ἅγιος, χαὶ 
Κύριος, καὶ Κύριος, καὶ Κύριος" οὐ τρεῖς δὲ θεοὶ, 
3| ἅγιοι, ἢ Κύριοι, Διότι ὁ Λόγος xai τὸ Πνεῦμα δυνά- 
pase εἰδὶ τοῦ Πατρός" δυνάμεις δὲ ἐνυπόστατοι ἀχώ- 
ριστοι τοῦ Πατρὸς, τοῦ ἐξ οὗ, χαὶ ἐν ᾧ εἰσι, xai 
πρὸς ὃν ὡς αἴτιον ἀναφέρονται, Οὔτε γὰρ τόπῳ ἣ 
βουλήσει, ἢ ἐνεργείᾳ, ἢ ἰσχύϊ, ἢ ἐξουσίᾳ χωρίζονται, 
ἢ τινι τῶν ὅσα ἐπὶ Θεοῦ λέγεται" εἰ μὴ μόνον ταῖς 


aut auetoritate, aut ulla alia re ex liis qua de Deo C ἢ τοστάσεσι, καὶ τοῖς χαρακτηριστικοῖς ἐκάστης ὑπο- 


dicuntur, ab eo secernuntur: sed subsistentiis 
duntaxat ae proprietatibus, quibus unaquaque 
persona sigillatur. Nos etenim, cum gignimur, 
omnino a patribus scindimur ac disjungimur: 
quod Theologus Gregorius declarans '5, his verbis 
usus est, dimittentes. dimissi. Non enim apud nos 
filius patris sui virlus est, aut. verbum , aul sa« 
pientia. At in Deo hec duo simul concurrunt, 
quod Filius et Spiritus Patris virtutes sint, veluti 
sermo et spiritus mentis virlutes sunt : item quod 
personz perfectze sint ; quod quidem soli Deo qui 
supra essentiam est, convenit. Nos vero sententia 
et potestale et loco scindimur : quo etiam fit. ut 
ille et ille, non homo, sed homines dicantur; id 
quod in Deo locum non habet, ut jam diximus. 

Sed ea quoque loca, quae ipsi proferunt, inspi- 
cere et accurate excutere juvat. Patrum enim sunt 
(neque id inficiabimur), at decet ut sanctos Patres 
ἃς magistros, quorum unam el ab omni varietate 
alienam de fide sententiam, una sancti Spiritus vis 
et illuminatio monstravit, concordes, non invicem 
contrarios, ac multo minus sibimetipsis adversan- 
tes secumque pugnantes ostendamus. 


'* orat, 36, 


στάσεως ἰδιώματιν. Ἡμεῖς yàp γεννώμενοι, τεμνό- 
μεθα διάμπαξ τῶν Πατέρων, καὶ χωριζόμεθα, καὶ 
τοῦτο δηλῶν ἔφησεν ὁ θεολόγος Γρηγόριος, ἀξιέντες 
ἀριέμενοι. Οὐ γὰρ δύναμις τοῦ Πατρὸς ὁ ΥἹὸς ἐφ᾽ 
ἡμῶν χαθέστηχεν, οὐδὲ λόγος fj σοφία " ἐπὶ δὲ Θεοῦ, 
τὰ δύο συντρέχουσι, τὸ καὶ δυνάμεις εἶναι τοῦ Πατρὸς, 
τὸν Υἱὸν, χαὶ τὸ Πνεῦμα, ὡς Λόγον νοῦ χαὶ τὸ 
Πνεῦμα, χαὶ ὑποστάσεις τελείας, ὅπερ " πρέπον 
μόνῳ τῷ ὑπερουσίῳ Θεῷ. Ἡμεῖς δὲ xai γνώμῃ τε- 
μνόμεθα, xax δυνάμει, xal τόπῳ, Διὸ καὶ ἄνθρωποι, 
οὐκ ἄνθρωπος ὁ δεῖνα, xai ὁ δεῖνα λεγόμεθα" 
ἐπὶ δὲ Θεοῦ, οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καθὼς προειρή- 
χαμεν. 


"AXI! ἄγε χαὶ δὴ καὶ ἃς προφέρουσι χρήσεις, ἐπι- 
σκεψώμεθα, xal τὴν ἀχριδῇ τούτων ἐξέτασιν ποιη- 
σώμεθα. Πατρικαὶ γὰρ αὗται, xal οὐδαμῶς ἀντεροῦ- 
μεν" ἀλλὰ χρὴ συμφώνους, xol μὴ ἀλλήλοις ἐναν- 
πίους, οὐδὲν δὲ ἔλαττον ἑαυτοῖς ἀντιλόγους xai μα’ : 
χομένους ἀποδεικνύειν τοὺς ἁγίους Πατέρας xal 
διδασχάλους * ὧν τὸ περὶ πίστεως φρόνημα kvtalos 
χαὶ ἀπαράλλαχτον ἔδειξεν ἡ μία τοῦ Πνεύματος δύ- 
ναμίς τε καὶ ἔλλαμψις. 


VARIJE LECTIONES. 
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η΄. Ὁ μὲν οὖν ἐν paxapla τῇ τ λήξει ᾿Αθανάσιος ὁ 
θεσπέσιος, ἐν τῷ περὶ σαρχώσεως xal Τριάδος λόγῳ, 
τάδε φησί" « Θεὸς οὖν ἐστιν ὁ γεννηθεὶς καὶ γενό- 
μενος ἄνθρωπο: * xai ἡμεῖς φαμεν, ὅτι Θεός ἐστιν, 
ὅτι καθ' ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος. ᾿Αλλ᾽ οὐ Θεὸς 
xa Θεὸς καὶ Θεὺς͵ ὁ εἷς τῆς Τριάδος, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
xal Θεὺς ἅγιος * ἀλλ᾽ οὐγ ἅγιος, xax ἅγιος, καὶ ἅγιος. 
Οὐδὲ τρὶς μόνον ἅγιος, ἀορίστως, καὶ ἀπειράχις 
ἅγιος καὶ ὑπεράγιος, 0 Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ λέγει " 
« Εἴδομεν αὐτὸν, καὶ οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος. 
"Hv γὰρ αὐτὸν πρὸ τούτου θεωρήσας ἐν τῇ θεϊχῇ 
καὶ ἐνδόξῳ μορφῇ χαθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ 
ἐπηρμένον, ὅτε τὰ Χερουδὶμ ἐδοξολόγουν αὑτὸν λέ- 
γοντα, ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαδαώθ. Καὶ 
μετὰ ταῦτα ὁρᾷ αὐτὸν μορφὴν δούλου λαθόντα, xai 
ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενον, » Ταῦτα mpo- 
φέρουσιν, ἃ xal ἡμεῖς ἀσπαζόμεθα " ἀλλ᾽ εἰπάτωσαν * 
μόνον εἶδον x τὸν Υἱὸν καθήμενον ἐπὶ θρόνου, ἢ τῷ 
Πατρὶ συνεδρεύοντα ; μόνον δοξολογούμενον, ἣ σὺν 
τῷ Πατρὶ χαὶ Πνεύματι; Εἰ μὲν οὖν μόνον, εἰπά- 
τωσαν τῷ Ylp μόνῳ xai τὸν Τριτάγιον ὕμνον. Εἰ 
δὲ σὺν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι, ἐπιγνώτωσαν τῆς 
Τριάδος elvat ἀχώριστον, τὸν ἐμφαντιχὸν τῶν τριῶν 
ὑποστάσεων, καὶ τῆς μιᾶς οὐσίας χαὶ χυριότητος 
αἵνον. Ἅγιος γὰρ, ἅγιος, ἅγιος, ὑμνοῦντα τὰ Σερα- 
φὶμ, καὶ τῇ Τριάδι τὸν ὕμνον προσάγοντα ὑμνοῦσιν 
τὸν Ἰησοῦν. Εἷς γὰρ τῆς Τριάδος ὁ Ἰησοῦς * οἱ δὲ 
τῷ Υἱῷ μόνῳ τὸν Τρισάγιον ἀνατιθέντες ὕμνον, ἀμέτ- 
ojnv τοῦ ὕμνου τὸν Πατέρα xat τὸ Πνεῦμα τιθέασι, 
Τὰ μὲν γὰρ κοινὰ συμπεριλαμδάνει τὰ μεριχά" τὰ 
δὲ μεριχὰ, τὰ καθόλου οὐχέτε, Ὁ μὲν γὰρ ἄνθρωπον 
εἰπὼν, πάντας τοὺς κατὰ μέρος ἐσήμανεν" ὁ ὃὲ 
Πέτρον εἰπὼν, αὐτὸν μόνον ὑπέφηνεν, ἀφεὶς τὰς 
λοιπὰς ὑποστάσεις τῆς ἀνθρωπότητος. 
mines signilicavit : qui autem Petrum, iysur 
personis, 

V. Πάλιν προδάλλονται τοῦ ἁγίου Ἐπιφανίου, ix 
τοῦ εἰς τὴν ἁγίαν Θεοτόχον λόγου" « Ἡ μαχαρῖία ἐν 
γυναιξὶν, ἡ τὸν Λόγον kx. σοῦ σαῤχωθέντα τεχοῦσα, 
Λόγον τὸν τοῦ Πατρὸς Υἱὸν, Λόγον τὸν προαιώνιον 
Θεὸν, Λόγον τὸν ἄναρχον xai ἀΐδιον, Λόγον τὸν 
ὁμοούσιον f$ ἀχωρίστου Τριάδος, Λόγον τὸν σὺν 
Πατρὶ χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι προσχυνούμενόν, Λόγον 
τὸν σύνθρονον τρῦ Πατρὸς, Λόγόν τὸν ἐπὶ τῶν Χε- 
ρουδὶμ καθήμενον, Λόγον, ὃν τετράμοῤφα ζῶα δοξο- 
λογοῦσι, λέγοντα, « " kgtoz, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Sa- 
6240 - πλήρης ὁ οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ τῆς δόξης σου. v 
ΕἸ μὲν ἑτέρα ἡ δόξα αὐτοῦ παρὰ τὴν τοῦ Πατρὸς, 
μόνου αὐτοῦ καὶ τὸν ὕμνον φήσομεν. EL δὲ μία £o- 
ξολογία, καὶ κοινὴ τῆς ἁγίας Τριάδος, εἷς xat χοινὸς 
καὶ ὁ ὕμνος. “Αγιοφ γὰρ, ἅγιος, ἅγίος λέγοντα, δοξο- 

"λογοῦσι τὸν ΥἹὸν, ἀλλ᾽ οὐ τὸ YU. μόνον, ἀλλ᾽ ὡς 
ἕνα τῆς ἁγίας Τριάδος, μέσον Πατούς τε xa Πνεύ- 
ματο-. 


'* orat. de salut. adv. Christi. 
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19 
A 8Β. Divinus ilaque, beatzsque merhoriz vir Atha- 
wasius '* in oratione de Incarnatione ac Tritiitate, 
liec ait : « Jaque Deus est, qui genitus est, atque 
homo factus est: nosque profilemur eünmi esse 
Deum, qui proptet nos faetus est hou.o, Sed fion 
Deum et Deum et Deum, qui ex Trihitalé uiiüs 
est, Dei Filius, ae Deus sanctus , verum nori, &ah- 
clus et sanctus et. sanctus; neque ter duntátat 
sanctus, sed inlerüiinate atque infinite sanctus, 
omnique sanctitate subliitiiot; 5 Rürsum alió lócó 
ait : « Vidimus eim non hilieritem speciem, réqiie 
decorein. Siquidem ipsütri prius iti divina et Illustri 
forma in solib excelso et elevato sedentem toii- 
spexerat. Cum Clierubim gloriani ipsius lil térbis 
celebrarent, sánctus, sanctus, sahctu$, Dothinus 
B Sabaoth. Postes veto ipsuth cernil ; seti foritia 
indutum, atque im similitudiseii  hóiilinam fa- 
ctum, ; Hee. illi prüferunt, qui ros etiain àui- 
plectimur. Verum (dicant ipsi) $olurihe Filium li 
throno sedentem viderit, aii cuir. Patré 8$ se- 
denteu ? solumie glotificatutn , ah veto cuiii Patre 
ac Spiritu? sí solunr; tersanctitii Hydinuti Filio 
soli attribuamt. Sin autem cum Patré ac Spiritu ; 
agnoscant cánticuni istud a Trinitáfe $epirari nou 
posse quoties persons declaráritüt utáqué esseh- 
tia et una dominatio. Etenim càth. Séraphiitii Sad- 
etus, sanetüs, sanctus catrünt, atque líurie hys 
Trinitati offerunt, Filium unà pradiécánt , ülote 
qui ex Trinitate unus est. Qui autem (ὁ &ahctulu 
hymnum àd Filium tantummodo reféruht; ab 
hymno Pitrét δὲ Spiritum! sánctum exclüdüfit : 
quia sub cofminünibu$ párticüldtia Comprefien- 
duntur ; sub particulafibis àütem coiiihuuii Aoi 
item. Nam qui homiftiém dizit, singulos óninés lio. 
solifür designavit, ónrissis éx(éris huminz natur 


e 


9. At vero hoé Fürsum éx sancti Epiphanii ora- 
lione de ssmefa Déi Genitrieé. proferunt : € Bedta 
tu inter. mulieres, quae Vérbuih ex té inéárnátum 
peperisté; Verbuni. iquam Patris Filium, Vérbuti 
3b gterno Deun?, Vérbuny ΤΑΙ éxpérs ct. sempi- 
terni, Verbun cónsubstantiale iidivisze Tririitá- 
Wé, Verbwt dod ἐπι Patre ét Spiritü Sancto 
sdorater, Verbum  Patéri sofii socium, Vérbün 
seden$ super Chérubiui, Vérbiri,édjus gloridin 

D ánimalid quadriforutis celebrant, danctis, sinctus, 

- sancius, Donrnu$ Deus Sábaotlr : pleni sant celi 
et térra gloria ejus. : Si ipsius £lorig a Patris 
gloria diversa est ad ipsun quoqué solanr hymnuni 
pertimere dicemus. Sit aütém una ef comunis 
sanetxs Trinitatis Ixus est; uius αϑή δ communis 
sit lrymnus necesse est. Nm cut sdrietis, £duétus, 
sanct canunt, Filium laudurt ; [verum nod Fi- 
lium inodo, sed ut ex Trinitate unus est. inier Pa- 
*rem el Spiritum sanctum médias, 
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cujus principium est, Ez miraculis miracula , hasc 
afferunt * : « Hodie Rex glorie in terra voce pro- 
pletica celebratur, atque ccelestis epuli terrigenas 
socios facit : ut ostendat utrorumque se Dominum 
esse ; quippe qui ab utrisque consona voce laude- 
tur. Quamobrem superi quidem salutem illam, quae 
in terra facta est, declarando canebant * Sanctus, 
sanctus, sancius, Dominus Deus Sabaoth : pleni 
sunt celi el terra gloria ejus. Qui autem hic infra 
degebant, una cum caelitibus festivitatem agentes 
clamabant : Hosanna in excelsis, hosanna filio Da- 
rid. » Ecquis tandem sane mentis Davidis filium 
ab hymni Trisagii laude secretum dixerit? Siquie 
dem unus de Trinitate simul cum Patre et Spiritu 
sancto collaudatur ; sed ad ipsum solui ter san- 
ctus hymnus refertur. Neque enim cum Seraphim, 
sanctus , sanctus, sanctus, dicebant, solum Patreimn, 
aut solum Filium, aut solum Spiritum sanctum 
significabant; sed divinitatem in tribus personis 
exsistentem, velut ter sanctam dominationem Ejus- 
dem itaque sursum cum Patre et Spiritu gloria 
celebratur; Seraphim non ipsum solum, sed cum 
Pawe ac Spiritu canentibus et. clamantibus, san- 
cíus, &anclus, sanciws. Atque idem rursus hunc 
in modum in terra laudatur Hosanna in excelsis, 
Hosanna filio David : cum tamen hoc hymno una 
lantum (etsi Davidis filius fuit) sublimium divi- 
nitatis personarum indicetur. 

A90 11. Quod si etiam divinus ille Pater dicat, 
quod superi partam in terra salutem nuntiantes 
canebant, oprime prorsus et divinissimo afflatus 
instinctu bxc ait. Scimus enim ccelum et terram 
divina gloria semper plena fuisse : siquidem « om- 
nia opera Domini Dominum benedicunt , ipsiusque 
gloriam enarrant'*, » At quia in celis angeli veri 
Dei gloriam agnosceban!, humana autem natura, 
que terrz domicilium nacta est, eo exciderat, ut 
incorruptibilis Dei gloriam in corruptibilis hominis 
et volucrum et quadrupedum similitudinem muta- 
ret : idcirco vir Deo plenus terram divina gloria 
impletam fuisse ait, quia terrz incole ad divinae 
glori: cognitionem pervenerunt : id quod quidem, 
nec aliud quidquam praeterea, iis, qui in terra 
erant, salutem attulit. Manifestum est autem divi- 
nam gloriam, quemadinodum Patris, ita et Filii et 
Spiritus sancti esse. Sic enim Dominus etiam, qui 
mentiri non polest, ad Patrem dixit: « Pater, 
opus consummavi , quod dedisti mihi : manifestavi 
nomen tuum '*. » Et rursum : « τος est vita zerna, 
ut cognoscant te solum Deum verum, et quem misi- 
sli Jesem Christum *. » Hoc modo, uli natura, 
ita etiam gloria trium divinitatis rersonarum com- 
munis est. 

12. Ex sancti item Cyrilli Alexandrini libro De 


*' Tom. v, Edit. Savil. p. 882, '^ Dan. ui, 57; 
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οὗ ἡ ἀρχὴ, Ἔκ τῶν θαυμάτων εἰς θαύματα' « Xf- 
μέρον ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης ἐπὶ γῆς προφητιχῶς δο- 
ξάζεται, καὶ χοινωνοὺς τῆς ἐπουρανίου εὐωχίας τοὺς 
γηγενεῖς ἀναδείχνυσιν " ἵνα δείξῃ, ὅτι αὐτός ἐστι Κύ- 
ριος ἀμφοτέρων, ὡς ἑκατέρωθεν συμφώνως ἀνυμνού- 
μενος. Διὰ τοῦτο οἱ μὲν ἄνω, τὴν ἐπὶ γῆς σωτηρίαν 
χαταμηνύοντες ἔψαλλον, ἼΛγιος, ἅγιος, ἅγιος, 
Κύριος XaCaó* πιήρης πᾶσα ἡ Tri τῆς δόξης αὖ- 
τοῦ. Οἱ δὲ χάτω, τῇ ἐπουρανίῳ εὐφροσύνῃ, συμπαν- 
ηγυρίζοντες ἐκραύγαζον, Ὡσανγὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
ὡσαγνγὰ τῷ Υἱῷ Δαδὶδ. » Καὶ τίς εἴποι εὑφρονῶν, 
τὸ Υἱὸν Δαδὶδ χεγωρίσθαι τῆς τοῦ τρισαγίου ὕμνο- 
λογίας ; Εἷς γὰρ τῆς ἁγίας Τριάδος συνδοξολογεῖται 
Πατρὶ xot Πνεύματι, ἀλλὰ οὐ τὸ Τρισάγιον εἰς αὐ- 
τὸν μόνον ἀναφέρεται. Οὐ γὰρ ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος 
λέγοντα τὰ Σεραφὶμ, μόνον τὸν Πατέρα, ἢ μόνον τὸν 
Υἱὸν, ἢ μόνον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμανεν, ἀλλὰ 
τὴν τρισυπόστατον θεότητα, ὡς μίαν Τρισάγιον xu- 
ριότητα, "O αὐτὸς τοίνυν ἄνω μετὰ Πατρὸς xol 
Πνεύματος ἐδοξολογεῖτο, τῶν Σεραφὶμ αὐτὸν, οὐ 
μόνον, ἀλλὰ σὺν τῷ Πατρὶ καὶ Πνεύματι, ὑμνούν- 
τῶν xal βοώντων, Ἅτιος, ἅγιος, ἅγιος. Αὐτὸς xat 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀνυμνεῖται, Ὡσαγγὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
ὡσανγὰ τῷ Υἱῷ Δαξὶδ, μονονουχὶ διὰ τοῦ ὕμνου 
μίαν τῶν τῆς θεότητος ὑψίστων, εἰ καὶ υἱὸς Δαδιδ 
ἐχρημάτισεν, ἀποδεικνύμενος; ὑποστάσεων. 
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τα’. Εἰ δὲ καὶ λέγοι ὁ θεοφόρος Πατὴρ ἡμῶν, ὅτι 
ol μὲν ἄνω τὴν ἐπὶ γῆς σωτηρίαν χαταμηνύοντες 
ἕψαλλον, λίαν ἄριστα xal ἐνθεαστιχώτατά φησιν. 
Ἴσμεν γὰρ, ὡς ἀεὶ μὲν τῆς θείας δόξης, πεπλή- 
ρώτο Y ὁ οὐρανός τε καὶ γῆ. « Πάντα γὰρ τὰ ἔργα 
Κυρίου εὐλογεῖται : τὸν Κύριον, καὶ διηγεῖται τὴν 
δόξαν αὐτοῦ. ν ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἐν οὐρανοῖ; μὲν οἱ ἄγγελοι 
τὴν τοῦ ὄντος Θεοῦ ἐπεγίνωσχον δόξαν " ἐξώχειλε δὲ ἢ 
ἀνθρωπίνη φύσις, ἡ τῆς γῆς λαχοῦσα τὴν οἴκησιν, 
χαὶ ἠλλάξατο τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώ- 
ματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν, xat 
τετραπόδων" πεπληρῶσθαέ φησιν ὁ θεοφόρος ἀνὴρ 
τὴν γῆν, xas' ἐπίγνωσιν τῶν τὴν γῆν κατοικούντων 
θείας δόξης" ὅπερ xal οὐχ ἄλλο vol; ἐπὶ γῆς σωτη- 
ρία γεγένηται. Ἡ δὲ θεία δόξα δῆλον, ὡς Πατρός 


D ἐστιν, xal Υἱοῦ, xa ἁγίου Πνεύματος, Οὕτω γὰρ 


χαὶ ὁ ἀψευδὴς ἔφησε Κύριος πρὸς τὸν Πατέρα * « Πά- 
acp, τὸ ἔργον ὃ ἔδωχάς μοι, ἐπλήρωσα " ἐφανέρωσά. 
σου τὸ ὄνομα. » Καὶ πάλιν" € Αὕτη ἐστὶν ἡ αἰώνιος 
ζωὴ, ἵνα γινώσχωσέ σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν τὸν 
ζῶντα, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » Οὕτως, 
ὥσπερ ἢ φύσις, οὕτω χαὶ ἡ δόξα χοινὴ τῶν τριῶν τῆς, 
θεότητος ὑποστάσεων. 


ιβ'. Ἔτι τοῦ ἁγίου Κυρθλλου ᾿Αλεξανδρείας ἀπὸ 


Psal. xvi, ἢ ' Joan. xvn, 4, θ. ** ibid. 5. 
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DE HYMNO TRISAGIO EPISTOLA 


46 


ἕχτου λόγον τοῦ Περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, οὗ ἡ A sancta Trinitate *', cujus initium est : ;Equalitatis 


ἀρχὴ, "córnroc pv οὖν" « "Haata; μὲν οὖν ὁ θε- 
σπέσιος οὐχ ἐν μείζονι δόξῃ τεθεᾶσθαί φησι τὸν 
Υἱόν, Εἶδον γὰρ, ἔφη, τὸν Κύριον Σαδαὼθ, καθήμε- 
vor ἐπὶ θρόνου ὑψηἰοῦ καὶ ἐπηρμένου, καὶ πιιή- 
pic δόξης ὁ οἶκος αὑτοῦ. Kal Σεραφὶμ εἰστήκεισαν' 
κύκλῳ αὐτοῦ" ἕξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ, καὶ &E πτέ- 
pvyec τῷ ἑνί" καὶ ταῖς μὲν δυσὶ, κατεκάλυπτον 
τοὺς πόξας, καὶ ταῖς δυσὶ ἐπέταντο, καὶ ἐκέχρα- 
Tov ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον", τὸν ἐν τρίτῃ μὲν ἀρχῇ, 
καταλήγοντα δὲ εἰς ἑνάδα, χαὶ εἰς χυριότητα μίαν, 
ἁγιασμόν. » Ἰδοὺ τρανῶς; ἔφη, ὅτι τὰν Κύριον Σα- 
6260 ὑμνοῦντα, ὃς ἐστιν εἷς Θεὸς ἐν τρισὶν ὑπο- 
στάτεσιν γνωριζόμενος, ἔλεγον τὸν ὕμνον, τὸν ἐν 
τριττῇ μὲν ἀρχῇ, τουτέστι τὸν ἐν ἀρχῇ μὲν τριττὸν, 
ὕμνον τῶν τριῶν ὑποστάσεων, χαταλήγοντα δὲ εἰς 
ἐνάδα, xal εἰς χυριότητα μίαν, ἁγιασμόν * τουτέστιν, 
ὅτι ἑνὰς οὐσίας, xal μία χυριότης τῷ τρισσῷ ἀγια- 
σμῷ δηλουμένη ἡ τριττὺς b τῶν ὑποστάσεων. Ὥστε 
τὸ, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, τῶν τριῶν ὑποστάσεων 
ἔστιν ἐνδειχτιχὸν, οὐ μιᾶ;" τὸ δὲ, Κύριος Σαξαὼθ, 
τῆς μιᾶς θεότητος xai χυριότητος ἐμφαντιχόν. 

α΄. Ἔτι τοῦ αὑτοῦ àm) θ΄ λόγου Περὶ τῆς ἐν 
πνεύματι πρυσχυγήσεως " « Τὸ δὲ τῶν ἀνωτάτω 
δυνάμεων οἴονεί πως ἐντενές τε χαὶ ἀχόρεστον, εἰς 
θεοπτίαν ὑποφσίνειν ἔοιχεν, τὸ βλέπειν ἀεὶ τὰ Χε- 
ρουθδὴμ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον ἐν τῷ τοιῷδε σχήματι. 
Πράφει xai ὁ πῤοφήτης "Haata; λέγων * ΕἾδον τὸν 
Κύριον Σαξαὼθ, καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηκοῦ 
xal ἐπηρμένου, καὶ Σεραρὶμ εἰστήκεισαν xs do 
αὑτοῦ. Καὶ ἐξ μὲν ἐχάπτῳ πτέρυγας ἐχπερυχέναι 
φησί' χαλύπτειν δὲ αὐτὰ, ταῖς μὲν δυσὶ τοὺς πόδα: 
ταῖς δὲ δυσὶ τὰ πρόσωπα, πετᾶσθαι δὲ ταῖς ἑτέραις.» 
Καὶ μετὰ βραχέα- « Τὸ ἱλαστήριον ἄρα Χριστὸς, ὃς 
καὶ ἐν σαρχὶ πεφηνὼς, οὐδὲν ἧττόν ἐστε Θεὸς xai 
Κύριος φύσει τε xal, ἀληθείᾳ, περιεστώσας ἐν χύ- 
XM δουλοπρεπῶς xai αὐτὸς ἔχων τὰς ἀνωτάτω 
δυνάμεις. ν Εἴ γε μὴ πεπήρωταί τις τὰς τοῦ νοῦ 
αἰσθήσεις, εἰδένα!: ἔχοι τὸ, καὶ αὐτὸς, ἐνδειχτιχὸν 
ὑπάρχειν τοῦ μὴ μόνον αὐτὸν ἔχειν κύχλῳ τὰς δυνά- 
μεῖς ἀλούσας, μηδὲ μόνῳ ἀναπέμπεσθαι τὸν Τρισ- 
ἅγιον ὕμνον. Τὸ γὰρ λέγειν, καὶ αὐτὸς, διὰ τοῦ, 
καὶ, συνδέσμου δηλοῖ, ὡς xa ὁ Πατὴρ χαὶ τὸ Πνεῦμα. 
Τὸ γὰρ xal, προσθήκην δηλοῖ, συμπλεχτιχὸς c ὃν 
σύνδεσμος, “Ὁμολογουμένως οὖν τοῦ Πατρὸς ἔχοντος 
πύλλῳ τὰς δυνάμεις ἀδούσας͵ ἔφη ὡς xai αὐτὸς ὁ 
Χριστὸς σὺν Πατρὶ ἔχει τὰς αὐτὰς δυνάμεις χύχλῳ 
ἀδούσας. Εἰ δὲ ὁ Πατῆρ, xai Υἱὸς, χαὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, κύχλῳ ἔχει δυνάμεις ἀδούσας τὸ, ἅγιος, 
ἅγιος, ἅγιος, οὐ προσαχτέον τῷ Yi πόνῳ τὸν Τρισ- 
ἀγιον ὕμνον, ἐμφαντιχώτατον ὄντα τῶν τριῶν ὑπο- 
στάσεων. Εἰ μὲν γὰρ ἅπαξ, ἢ δὶς, 3 τετράχις ὕμνη- 
σαν τὸ Ἅγιος, τριῶν οὐσῶν τῶν ὑποστάσεων, χαὶ ἐφ᾽ 
ἐχάστης τῶν ὑποστάσειυν αόνης ἐλέγομεν ἀναφέρε- 


"' Dial. 6 ad Herm. !'* 155. vi, 14, 4. 


D 


quidem , illud proferunt. « Divinus vates Isaias, non 
in ampliori gloria Filium se vidisse ait? Vidi enim, 
inquit, Dominum Sabaoth sedentem super thronum 
excelsum εἰ elevatum : et plena. erat gloria domus 
ejus. Et Seraphim stabant circa illum, sex ale uni 
ei sez ala alteri, Et duabus velubant pedes et dua- 
bus volabant, Et clamabant alter ad alterum *''san- 
etitatem, qua a ternario quidem incipiens, in uni- 
latem unamque dominationem  desinebat. » En 
perspieue dixit, quod Dominum Sabaoth laudando 
(qui quidem Deus est in tribus personis exstans) 
hymnum canerent. qui ἃ ternario quidem incipiens, 
Loc est triplici cantu tres personas initio cele- 
braus, ad unitatem uiamque. duminationem desi- 
nebat ; quia Trinitas personarum, terna sanctitate 
declarata, substantize unitas est. unaque dominatio. 
Atque adeo hz voces, sancius, sanclus, sancíus, 
Wes personas, non unam, demonstrant ; iste vero, 
Dominus Sabaoth, divinitatem unam ac doiminatio- 
nem, 


13. Praeterea ex ejusdem libro ix, De adoratione 
in spiritu: «Supremaruin autem virtutum velut de- 
fixam oculorum aciem, et inexplebile divini pro- 
spectus desiderium, illud videtur ostendere, quod 
Cherubim in propitiatorium semper intuerentur. 
Atque etiam 'Isaias propheta de ejusmodi babitu 
ita scribit : Vidi Dominum Sabaoth sedentem super 
solium excelsum εἰ elevatum, Seraphim | stabant 
circa illud : atque sex quidem alas utrique fuisse 
911 : velare autem ipsa, duabusquidem pedes, duabus 
vero faciem, ac denique duabus reliquis volare. » * 
Ac paucis interjectis: «Propitiatorium iraque Chri- 
stus est; qui etsi in carne apparuit, nihilominus 
natura et veritate Deus ac Dominus est ; ipse quo- 
que supremas virtules sese undequaque circum- 
stantes habens. » Si compos mentis est, 49] 
potest intelligere, his verbis, ipse quoque, indicari, 
non eum soluni virtutes canentes circum se habere, 
neque ad ipsum duntaxat ter sanctum hymnut 
referri. Nam, cum dicil, ipse quoque, per hanc co- 
pulam, quoque, liquido demonstrat, Patrem etiam 
et Spiritum simul celebrari. Nam quia vox, quoque, 
copulans est, accessionem innuit; Cum igitur con- 
stet, Patrem virtutibus a quibus canatur, cireumn- 
cingi, Christum «quoque ipsum iisdem virtutibus 
circumcingi dixit. Quod .si Pater et Filius et Spi- 
ritus sanclus, virtutibus, sanctus, sanctus, sanctus, 
concinentibus cingantur, profecto soli Filio trisa- 
gius hymnus ascribendus non est ; quandoquidem 
tres personas declarat, Nam si semel. aut bis, aut 
quater sanctus cecinissent, cum tres persona siut, 
ad unamquamque etiam personam singulatim hym- 
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num referendum esse fateremur : quia communia A 
de singulis particularibus enuntiantur. Verum, quia 
vonsentaneo modo tersanctus hymnus ires perso- 
mas indicat, absurdum est, ut qui. tres ostendat, 
de uno duntaxat dicatur. Nam οἱ de. uno dicatur, 
tres personas nequaquam indical : sin autem tres 
omnino indieat, non utique de uno dicetur. 


44. Ejusdem rursum ex quarto .ad Hermiam 
libro cujus initium est, Deum igitur ex Deo, bc 
afferunt : « Etsi quis illum angelis :equalem sta- 
wat, qui tandem fit, ut, dum ille quidem paternis 
in sedibus splendet, simulque sedet cum Patre, 
illiin orbem astent, famulatus, quo ei adsunt, 
gradum non aspernantes: alque hic quidem Do- 
minus Sabaoth et sit et dicatur ; illi autem domi- B 
nationis eum acclamationibus ornent, caelumque 
eiterram gloria ipsius plena esse dicant? Quo- 
eirca eum, quem illi etiam qni summum gloria 
apicem obtinent, demiraniur, esse faclum asse- 
rere, frigide sane ac rancida: mentis morbus est. » 
Quisnam autem inlicias iverit, Seraphim Filio 
2stare, aut eum cum Patre et Spiritu collaudari, 
ei eum Patre et Spiritu hymnum suscipere, san- 
etumque esse et Dominum Sabaoth dici ; itemque 

ena esse celum et terram gloria ipsius ? profe- 
€to qui hzc. dicit, hymnum ter sanctum soli Filio 
mon ascribi, Perinde ac si quis duodenarium 
Vivinorum apostolorum numerum, Spiritus sancti 
δωδεχάχορδον, id est, duodecim fidibus constantem 
lyram ipsum esse dicat ; is neminem quidem apo- C 
stolorum honoris expertem relinquit (nam quili- 
bet illorum spiritus chorda dictus est) non tamen 
propierea ad unumquemque illorum hujusmodi 
laus refertur. Neque enim Petrus solus duodecim 
ehordarum lyra spiritus est, nec item Andreas; 
verum universus apostolorum numerus. Quod si 
«uis, Petrum fortasse laudans, hymnum hune 
«ieat, hujusmodi tamen hymnus non ipsum solum 
significabit, verum simul cum ipso universum 
apostolorum chorum celebrabit. Siquidem dixerit 

"eum duodecim chordarum lyram esse, qui Beth- 
saida ortus, Joannz filius fuit, ac Romz sub Ne- 
rone martyrio functus est, mendacem se przbebit. 
cis, sanctus, pro mobis crucifixus, hic. blasphemize 
qui pro nobis crucifizus est. 


45. Ejusdem. rursum ex quinto cum Hermia 
dialogo, qui incipit, Age, €x emni nobís, hac pro- 
ferunt: « Aiqui Seraphim thronum omui patura 
sublimiorem et excelsum, in orbem «circumstant, 
glorificantes, sanctumque et. Dominum virtutum 
mwppellantes, ac colum ei lerram ipsius gloria 
plena esse dicentes. Quibus sane rebus omnibus 
sque dominatur, hio Patri potepUia. et robore par 
«st ( plena siquidem omnia ejus gloria sunt) quo- 
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48 
σθαι τὸν ὕμνον. Tk γὰρ xowà καθ᾽ ἑχάστου τῶν 
μερικῶν φέρεται, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατάλληλος ὁ Τρισάγιος 
ὕμνος, καὶ ἐνδειχτιχὺς τῶν τριῶν ὑποστάσεων, ἀπρε- 
πὲς τὸ τῶν τριῶν ἐπιδειχτιχὺν ἐφ᾽ ἑνὸς, λέγεσθαι. 
Εἰ γὰρ ἐφ᾽ ἑνὸς λέγοιτο, οὐ τριῶν ὑποστάσεων ἐν- 
δειχτικόν ^ εἰ ὃὲ τριῶν πάντως ἐνδειχτιχὸν, οὐχ ἐφ᾽ 
ἑνὸς λεχθήσεται, 


ιδ', Ἕτι τοῦ αὐτοῦ Κυρῶλονυ, ix τοῦ πρὸς 'Ep- 
μείαν δ' λόγου, οὗ ἡ ἀρχὴ, Τὸν δὴ Θεὸν ἐχ Θεοῦ" 
« Κἄν γοῦν ἐν ἰσότητι τεθέντος τοῖς ἀγγέλοις ἀνθ᾽ 
ὅτου δὴ οὖν, ὁ μὲν πατρικοῖς ἐναγλαΐζεται θώχοις ἃ, 
χαὶ συνεδρεύει τῷ Πατρί οἱ δὲ οἷον 'παρεότᾶσιν ἐν 
χύχλῳ τῆς Em' αὐτῷ δουλείας, οὐκ ἀτιμάξοντες τὸ 
μέτρον" xat ὁ μὲν ἔστι τε xal λέγεται Κύριος Σα- 
δαὼθ, οἱ δὲ, ταῖς εἰς χυριότητα χαταγεραίρουσιν 
εὐφημίαις, πλήρη τε εἶναί φασι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν τῆς δόξη: αὐτοῦ ; "Apa οὖν * τὸ πεποιῆσθαι λέ- 
quw τὸν às τεθαυμασμένον καὶ πρὸς τῶν ἐχόντων 
λῆξιν εὐχλείας τῆς ἀνωτάτω, ψυχρᾶς χαὶ ἐώλον 
νόσημα φρενός. » Καὶ τί ἀντερεῖ, μὴ παρεστάναι 
τῷ Υἱῷ τὰ Σεραφὶμ, f μὴ συνευφημεῖσθαι τοῦτον 
τῷ Πατρὶ xai τῷ Πνεύματι, xai σὺν Πατρὶ xot 
Πνεύματι τὸν ὕμνον δέχεσθαι, xax ἅγιον εἶναι, xat 
Κύριον Σαθαὼθ, χαὶ πλήρη εἶναι τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν τῆς δύξης αὐτοῦ ; ᾿Αλλ) οὐχ ὁ ταῦτα λέγων, 
μόνῳ τῷ Υἱῷ τὸν Τρισάγιον ἀνατίθησιν ὕμνον, ὥσπερ 
εἴ τις ὑμνήσοι τὴν δωδεχάδα τῶν θείων ἀποστόλων, 
λέγων αὐτὴν δωδεχάχορδον λύραν τοῦ Πνεύματος, 
οὐδένα μὲν τῶν ἀποστόλων ἀφῆχεν ἀγέραστον * ἔχα- 
eco; γὰρ μία χορδὴ τοῦ Πνεύματος εἴρηται, οὐχ εἰς 
ἔχαστον δὲ μόνον ὁ ὕμνος ἀναφέρεται. Οὐ γὰρ Πέ- 
«po; μόνος δωδεχάχορδος λύρα τοῦ Πνεύματος, οὐδὲ 
μὴν ᾿Ανδρέας, ἀλλ᾽ ἡ δωξδεχὰς ἅπασα. Κἄν τις ὑμνῶν 
τὸν Πέτρον τυχὸν, ἐρεῖ μὲν τὸν ὕμνον, ἀλλ᾽ οὐχ αὐὖ- 
τὸν μόνον ὁ ὕμνος αἰνίξαιτο f, ἀλλὰ συνανυμνήσοι σὺν 
αὐτῷ ἅπαντα τὸν ἀποστόλων χορόν" εἰ δέ γε εἴποι, Ἡ 
τῶν ἀποστόλων δωδεχάχορδος λύρα, ὁ ix Βηθσαΐδα 
Ἰωάννα υἱὸς, ὁ ἐν Ῥώμῃ μαρτυρήσας ἐπὶ Νέρω- 
νος, Ψψεύστη» ἑαυτὸν ἀπέδειξεν. Οὕτως εἴ τις εἴποι 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, ὁ σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς, fa- 
σφημος ἀποφανθήσεται * ὁμοίως καὶ ὁ φάσχων 5, 
Τρισάγιος ὁ σταυρωθεὶς 8v ἡμᾶς. 
Pari modo si quis dieat, sanctus, A99 san- 
reus erit: necnon ille qui dixerit : Tersanctus 


w£'. ToU αὑτοῦ ἀγίου KuplAAou, ἀπὸ τοῦ πέμπτου 
λόγου τοῦ πρὸς Ἑρμείαν, οὗ ἡ ἀρχὴ, Εἶεν, ἐκ 
παντὸς ἡμῖν. « Καὶ μὴν ἐν χύχλῳ τὰν ὑπερφυᾶ τε, 
χαὶ ἐπηρμένον περιεστᾶσι θρόνον δοξολογοῦντα τὰ 
Σεραφὶμ,, ἅγιόν τε αὐτὸν, xal μὴν ὅτι xal Κύριον 
τῶν δυνάμεων ὀνομάζοντα, πλήρη τε εἶναι λέγοντα 
τὸν οὐρανὸν xal τὴν γὴν τῆς δύξης αὐτοῦ, Ὃ δὲ δὴ 
κατάρχων ἐν ἴσῳ τῶν ὅλων, ἰσόχειρ τε χαὶ ἰσοαθενὴς 
τῷ Πατρὶ, xal οὐ μεῖον εὐχλεὴῆς "Eumàsa γὰρ τὰ 
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3 Apud Cyrill. et in R. 4 θάχοις. 


* Apud Cyrillum ἄρα οὖν, et infra οὐ ψυχρας, ut in cod. R.. S442, 
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πάντα τῆς δόξης αὐτοῦ, xal ταῦτα τῆς προτέρας iv- A nam pacto eamdem gloriam non haberet? » At 


volac ἔχεσθαί φαμεν, ἀλτθῇ λέγοντες 


ic^. Ἔτι τοῦ αὐτοῦΒ᾽, ἀπὸ τοῦ προγεγραμμένου 
λόγου" « ᾿Αλλ᾽ εἴπερ ἣν ἀκλεὴς xal τοῦ προσχυνεῖ- 
σθαι μαχρὰν, τί μαθόντα τὰ Σεραφὶμ, ἐν τῷ τῆς 
θεότητος θώχῳ καθιξάνοντα τὸν ΥἹὸν χύχλῳ περι- 
εστᾶσιν, ὕμνοις xal δοξολογίαις χαταγεραίροντα, καὶ 
Κύριον Σαδαὼθ ὀνομάζοντα, πλήρη τε εἶναι λέ- 
γοντα τόν τε οὐρανὸν xal τὴν γῆν τῆς δόξης αὐτοῦ; » 
ἽἼσμεν ταῦτα xal ἡμεῖς xal σύμφαμεν, ἀλλ᾽ οὐ 
ταῦτα τὸν Υἱὸν τρισάγιον νομοθετεῖ, 


iP. Τοῦ μαχαρίου Πρόχλου Κωνσταντινουπόλεως, 


kx τοῦ λόγου τοῦ εἰς τὴν ἁγίαν Θεοτόχον" « Ἐπὶ 5 


σταυροῦ ἐπήγνυτο i, xal ὁ θρόνος αὐτοῦ ἐν οὐρα- 
νοῖς οὐχ ἐγυμνοῦτο, ἐν τάφῳ χατεχλείετο, χαὶ τὸν 
οὐρανὸν ἐξέτεινεν ὡσεὶ δέῤῥιν, Ἐν νεχροῖς ἐλογίζετο, 
καὶ τὸν ἄδην ἐσχύλευσε, χάτω πλάνος ἐσυχοφαντεῖτο, 
xai ἄνω ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος ἐδοξολογεῖτω. » Ἐγὼ 
μὲν οὖν καὶ ἐν μιᾷ, καὶ ἐν δυσὶ, χαὶ πλείοσι παλαιαῖς 
βίδλοις ἅπαξ τὸ, ἅγιος, ἀνέγνων τὸν ἱερώτατον Πρό- 
XÀov λέγοντα. Εἰ δὲ τρὶς αὑτὸν φάναι i τὸ, Ἅγιος, 
δώσομεν, τῆς αὐτῆς ἐννοίας ἔχεται τοῖς προγεγραμ- 
μένοις, “θτιπερ ὡς εἷς τῆς ἁγίας Τριάδος συνδοξο- 
"λογεῖται Πατρὶ καὶ Ἠνεύματι, τῶν Σεραφὶμ βοών- 
τῶν, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαδαώθ. 


wy. Τοῦ αὐτοῦ ἁγίου Πρόχλον, ix. τοῦ ἐγχωμίου c 


τοῦ εἰς τὴν ἁγίαν Θεογενικὸν Κ, οὗ ἡ ἀρχὴ, Πᾶσαι 
μὲν αἱ μαρτυρίαι καὶ πανηγύρεις" « Οὐδὲν τοίνυν 
ἐν βίῳ οἷον ἡ Θεογενιχὸς Μαρία * περίελθε οὖν, ὦ 
ἄνθρωπε, πάσαν τὴν χτίσιν τῷ λογισμῷ, χαὶ βλέ- 
πε, εἰ ἔστιν ἴσον fj μεῖζον τῆς ἁγίας Θεογενιχοῦ. 
Περινόστησον τὴν γῆν, περίδλεπε τὴν θάλασσαν, 
πολυπραγμόνησον τὸν ἀέρα, τοὺς οὐρανοὺς τῇ δια- 
νοία ἐρεύνησον, τὰς ἀοράτους πάσας δυνάμεις ἐνθυ- 
μήθητι, χαὶ βλέπε, εἰ ἔστιν τοιοῦτον θαῦμα ἐν πάσῃ 
τῇ χτίσει "οἱ οὐρανοὶ μὲν γὰρ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ, 
ἄγγελοι λειτουργοῦσι μετὰ φόδον, ἀρχάγγελοι προσ- 
χυνοῦσι μετὰ τρόμου, τὰ Χερουδὶμ μὴ φέροντα τὴν 
δόξαν αὐτοῦ φρίττει, τὰ Σεραφὶμ οὐ πλησιάξουσι 
περιιπτάμενα, καὶ χεχραγότα τρόμῳ, Ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος Κύριος" πλήρης ἡ γῆ τῆς αἱγέσεως αὐτοῦ. » 
Καὶ τοῦτο δῆλον ὡς τῆς τῶν ποοτέρων ἐννοίας ἤρτηται, 
ἀλλὰ ἀκχουέτωσαν οἱ ταῦτα͵ προφέροντες, xal ἐπι- 
γινωσχέτωσαγ" πέπεισμαι δὲ ὡς ἐπιγνώσονται, χαὶ 
τὴν περὶ τούτων φωτισθήσονται πληροφορίαν, εἴπερ 
Πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ ἐν αὐτοῖς. 


?! Psal, xvin, 4. 


hiec quoque omnia ex priori explicatiuné perdere 
vere dicimus. 

16. Ejusdem ex eodem dialogo : « Quod si glo- 
riz expers est, atque àb adoratione secernendus, 
a quonam, quzso, edoeta Seraphim fuerant, ut 
Filium à deitatis throno sedentem cingerent, 
hymnisque et laudibus affcientes, Dominum Sa- 
baoth appellarent, ac hymnis et laudibus ce- 
lebrantes, Dominum Sabaoth voeitarent, coelum 
denique et terram gloria ipsius plema esse przedi- 
earent? » Nos etiam isthiee novimus et assentimur : 
sed nec ea legem nobis statuunt, ut Filium tev 
sanctum appellemus. 

17. Adhzc beati. Procli Constantinopolitani ar- 
chiepiscopi ex oratione de sancta Dei Genitrice, 
illud adducunt: « Cruci affgebatur; ei thronus 
ejus in colis minime vaeuus erat: sepulero cldu- 
debatur, et celum sieut pellem extetidebat : cum 
mortuis zstimabatur, et infernum spoliabat : im- 
postor deorsum audiebat, ae sursum samctus, 
sanctus, sanctus, predicabatur. » Ego quidein in 
uno et altero aC in multis codicibus vetuslis se- 
mel tantum sanctus, sacerrimum Proelum disisse 
legi. Tametsi vero ipsum ler, sanctius, dixisse 
concedamus, hoc eodem sensw atque illa que 
przcedunt, accipiendum erit; nempe quod, cum 
unus ex Trinitate sit, simul ewm Patre et Spiritu 
a Seraphim  eelebrekur, elamantibus, semectus, 
sancius, sancius Dominus Deus Sabaoth. 

48. Ejusdem sancti Proeli ex lauda&ene $san- 
εἰ Dei Genitricis, cujus initium est, Omnia testi- 
monia ac festivitates, id eliam proferunt : ε Nihil 
igitur in mundo cum Dei Genitrice Maria eonferri 
potest: creaturam omnem, 6 homo, peragra, ac 
perspice, an quidquam sit, quod sanctam Deipa- 
ram exequet, aul superet, Terram undiqne lustea,, 
mare cireumspice, aerem ac celos animo per- 
scrutare, virtules omnes invisibiles investiga, 
cogita et vide, an in omnibus conditis webus-ul- 
lum sit ejusmodi miraculum. Etenim eoli quidem. 
enarrant gloriam Dei "*, Angeli cum metar fainu- 
lantur, Archangeli cum tremore adorant, Cheru- 
bim glorie magnitudinem non ferentia, cohorre- 


D seunt, Seraphim. circum volaniia propius non 


accedunt, sed eum tremore clamant : Sancius, 
sancius, sanctus, Dominus : plena. est terra. laudis 
ejus. ». Hune quoque locum ex eorum qua anta 
diximus sensu pendere perspicuum est. Ast au- 
diant qui ista proferunt, οἱ agnoscant. Mihi sane 
persuadeo lore, ut, si Spiritus Dei 49 habitat 
in illis, agnoscant tandem, inditaque animis luce 
certitudinem horum percipiant, 
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19. Athanasius oratione de 
Trinitate cujus initium : Qui maligne, hac ha- 
bet : « Et. cum Seraphim gloriam canunt, tertio 
dicentes : Sanctus, sanctius, sanctus, Dominus Sa- 
baoth, Patrem et Filium et Spiri*um sanctum prz- 
dicunt. » 

20. Quin εἰ Basilius libro de Spiritu sancto ad 
Amphilochium : « Quonam modo Seraphim dicc- 
rent, sanctius, sanctus, sanctus, Dominus, nisi a Spi- 
yitu sancto, quot vicibus hujusmodi lauden proferre 
pium esset, didicissent? » Nimirum hic Pater longis 
verborum nugis nos liberavit, cum disertis verbis 
dixit, quot vicibus hujusmodi laudem proferre 
pium esset. Neque enim pium est bis, aut qua- 
ier; verum ler et semel; ter sancius ob perso- 
narum lrinitatem ; semel autem Dominus ob es- 
sentis et imperii unitatem. Si enim ad Filium 
solum referretur, cur non semel tantum sanctus, 
ei semel Dominus dixerunt? cur non bis aut 
quater? non enim ternarius numerus uni personz 
consecratus est, aut οἱ plusquam alii numeri fa- 
miliaris est. 

21. Idem etiam astruit ipse Basilius lib. ww , 
Adversus Eunomium, cujus initium : Si natura 
Deus Filius ; | « Quod nec visio necoraculum sepa- 
ratim Patris et Filii et Spiritus sancti sit.] Isaias 
propheta au : Vidi Dominum Sabaoth. sedentem 
super solium. excelsum. εἰ elevatum. Εἰ Seraphim 
slabant circa illud ; sex ale uni et sex ale alteri **. 
Ki paulo postinquit : Et dixit Dominus ad me: 


Vade et dic populo huic : Auribus. audietis , et. non C 


intelligetis, εἰ videntes. videbitis, et non perspicie- 
tis. Incrassatum est. enim cor. populi ejus **,» etc. 
Quantum itaque ad propositum nostrum ei pro- 
pheticz litterz serie attinet, Pater. est, qui pro- 
pheta apparuit, et oraculum edidit. ». Ceterum 
tonitrui filius , qui stupenda et tonitru terribiliora 
locutus est, cujusque proprium fuit, non. quod 
non erat ; verum quod erat. Verbum **, hic Filium 
esse dixit, qui prophetz apparuit, eique oraculum 
reddidit. Ait enim in suo volumine : « Propterea 
non poterant Judzi credere in Jesum, quia Isaias 
de ipsis dixit " : Ercmcati sunt oculi eorum, 
σι induratum est cor eorum , ut non. videant oculis, 
et non. intelligant corde, et convertantur, et sanem 
eos Wc dixit laaias, cum vidit gloriam ipsius. » 
Paulas autem visionem hanc et oraculum Spiritus 
sancti esse declaravit dicens: « Bene Spiritus 
sancius per lsaiam prophetam ad patres vestros 
dixit : Aure audietis , et non intelligetis : et vi- 
denies videbitis , et non. perspicietis. Incrassatum 
est enim cor populi hujus *'. » Propheta personam 
inducit Patris, in quem credebant Judzi; evange- 
lista, Filii; Paulus, Spiritus sancti : unum Do- 
ininum Sabaoth, qui se videndum przbebat, com- 
muniter appellantes. De persona autem sermo ip- 
sis divisus fuit, indivisa manente in ipsis de uno 
* ibid. 9, 10. 


?? [ga, vi, 1,2. "" Joan. i, 3. 


incarnatione et A 


** Joan, xin, 40, 


i. Τοῦ ἁγίου ᾿Αθανασίου, Ex τοῦ περὶ σαρχώ- 
σεως καὶ Τριάδος λόγου, οὗ ἡ ἀρχὴ, Οἱ xaxot£yvoc* 
Καὶ ὅτε δοξολογοῦσι τὰ Σεραφὶμ λέγοντα τρίτον, 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαδαὼθ, Πατέρα xai 
YU xai Πνεῦμα ἅγιον δοξολογοῦσι. » 


*'. Τοῦ ἁγίον Βασιλείου, ἐκ τοῦ πρὸς ᾿Αμφιλό- 
χιον περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος " « Πῶς εἴποι τὰ 
Σεραφὶμ, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος, μὴ διδαχθέντα 
παρὰ ποὺ Πνεύματος, ποσάχις ἐστὶν εὐσεδὲς τὴν δο- 
ξολογίαν ταύτην ἀναφέρειν, » ᾿Απέλλαξεν ἡμᾶς ὁ 
Πατὴρ λογολεσχίας, ἀριδήλως εἰπὼν ποσάχις ἐστὶν 
εὑσεδὲς τὴν δοξολογίαν ταύτην ἀναφέρειν, Οὐ γὰρ 
εὐσεδὲς δὶς f| τετράχις, ἀλλὰ τρὶς xal ἅπαξ τρὶς 
μὲν τὸ, [Ἅγιος, διὰ τὸ] τριαδιχὼν τῶν ὑποστάσεων, 


B ἅπαξ δὲ τὸ, Κύριος, διὰ sb μοναδιχὺν τῆς οὐσία;, xat 


τὴν μοναρχίαν. E! γὰρ εἰς τὸν Υἱὸν μόνον, διὰ τί μὴ 
ἅπαξ τὸ, Ἅγιος, καὶ ἅπαξ τὸ, Κύριος; διὰ τί μὴ δὶς ἢ 
τετράχις ; οὐ γὰρ ὁ τρὶς ἀοιθμὸς τῇ μιᾷ ἀφιέρωτα: 
ὑποστάσει, ἢ πλέον τῶν ἄλλων ἀριθμῶν χείωται. 


xa'. 02 αὐτου, tx τοῦ τετάρτου λόγον τοῦ Rar" 
Εὐνομίου, οὗ $ ἀρχὴ, El ρύσει Θεὸς ὁ Υἱός" «Ὅτι 
οὔτε ὀπτασίᾳ, οὔτε χρησμῳδίᾳ χωρισμένως Πατρὸς 
χαὶ Υἱοῦ, xai &yíou Πνεύματος, Ἡσαῖας ὁ προφήτης, 
Εἴδον, ἔφη, Κύριον Σαδαὼθ καθήμενον ἐπὶ θρόνου 
ὑψητοῦ καὶ ἐπηρμένου. Kal Σεραφὶμ εἱστήκεισαν 
κύκιῳ αὑτοῦ EE πτέρυγες τῷ ἑνὶ, ἐξ πτέρυγες 
τῷ éri, Καὶ μετ᾽ ὀλίγα φησίν" Καὶ εἶπε Κύριος 
πρός με, Πορεύου, καὶ εἰπὲ τῷ Jai τούτῳ" ᾿Ακοῇ 
ἀκούσητε καὶ οὗ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες 8Β.16- 
Yee, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 'Επαχύνθη γὰρ ἡ καρδία 
τοῦ λαοῦ τούτου, ν χαὶ τὰ ἑξῆς. “Ὅσον μὲν οὖν 
χατὰ ταύτην τὴν θέσιν xal τὴν ἀχολουθίαν τοῦ προ- 
φητιχοῦ γράμματος, ὁ ἐπὶ. πάντων ἐστὶν Ilazro, ὁ 
ὀφθεὶς καὶ χρησμοδοτήσας τῷ προφήτη. Ὁ μέντοι τῆς 
βροντῆς υἱὸς, ἐξαίσια φθεγξάμενος, χαὶ βροντῆς εἰ- 
ρηχὼς φοδερώτερα, οὗ ἴδιον, οὐχὶ τὸ, Obx ἦν, ἀλλὰ 
τὸ, Ἦν ὁ Ασγος, τὸν Υἱὸν ἔφησε τὸν ὀφθέντα xat 
χρησμοδηοτήσαντα τῷ προφήτῃ. Λέγει γὰρ ἐν τῷ ἰδίῳ 
συγγράμματι" « Διὰ τοῦτο οὐχ ἠδύναντο οἱ Ἰουδαῖοι 
πιστεύειν εἰς τὸν Ἰησοῦν, διότι εἶπεν "Haatag περὶ 
αὑτῶν" Τετύτιϊωνται αὑτῶν οἱ ὀσθαΐμοὶ, καὶ πε- 
πώρωται αὐτῶν ἡ κυρδίωα͵ ὅπως μὴ ἴδωσι τοῖς 
ὀρθαλμοῖς καὶ συνγῶσι τῇ καρδίᾳ, καὶ ἐπιστρέ- 
doct, καὶ ἰάσωμαι αὑτούς. Ταῦτα εἶπεν 'Hcalac 
ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ. »'O δὲ Παῦλος τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος ἀπεφήνατο τὴν ὀπτασίαν, χαὶ τὴν χρησμιῳδίαν 
εἴπεν, λέγων - « Καλῶς ἔφη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ 
τοῦ προφήτου Ἡσαῖου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν " 
'Axcij μὲν ἀκούσητε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε" καὶ 
βλέποντες βιιέψητε, καὶ [οὐ] μὴ ἴδητε" ἐπαχύνθη 
γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου. ν Ὃ προφήτης πα- 
πρὸς εἰσηγεῖται τὸ πρόσωπον, τοῦ παρὰ Ἰουδαίων 
πεπιστευμένου " ὁ εὐαγγελιστὴς τοῦ Υἱοῦ " ὁ Παῦλος, 
τοῦ Πνεύματος, ἕνα Κύριον Σαβαὼθ τὸν ὀφθέντα, 


"ΑΘ, xxvii, 25, 96. 


3 
χοινῶς ὀνομάζοντες " διήρηται αὐτοῖς ὁ περὶ τῆς ὑπο- À 
στάσεως λόγος, ἀδιαιρέτου μένοντος ἐν αὐτοῖς τοῦ 
περὶ ἑνὸς Θεοῦ φρονήματος, Διήρηται γὰρ ἀδια:ρέ- 
Tex ὁ περὶ τῆς ὑποστάσεως τρόπος xai λόγος, διὸ, 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, τριαδιχῶς διὰ τὸ τρισσὸν τῶν 
ὑποστάσεων" Κύριος δὲ ἅπαξ, διὰ τὸ μοναδιχὸν τῆς 
θεότητος. Ζήτει xai Ex τοῦ Θεολόγου ἐκ τοῦ λόγου 
ποῦ εἰς τὰ γενέθλια " « Θεοῦ m δὲ ὅταν εἴπω, λέγω 
Πατρὸς Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος" » ἕως τὸ, « Κάλ- 
λιστά τε χαὶ ὑψηλότατα, ν 

xy. Ὁ ἅγιος Κύριλλος ᾿Αλεξανδρείας, ἐν τῷ περὶ 
Πνεύματως λόγῳ phe Ἑρμείαν, οὗ ἡ ἀρχὴ, Πόνων 
ἀγαθῶν" « Τί δὲ, οὐχὶ χαὶ αὐτοὺς τοὺς Θεοῦ λόγους 
εἶναι Πνεύματός α φησιν ἡ Γραφή; Ἡσαΐας μὲν γὰρ 
ὁ θεσπέσιος τὴν ἐξαίσιον ἡμᾶς χαὶ φριγωδεστάτην 
ἐχείνην θεοπτίαν ἀφηγούμενο;, El&ov, φησὶν, rór 
Κύριον Σαδαὼθ καθήμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ 
καὶ ἑπηρμένου, καὶ τὰ διὰ μέσου τούτοις ἔπενεγ- 
χὼν, Ἤκουσα, φησὶ», Κυρίου Σαδαὼθ Δέγοντος " 
Τίνα ἀποστελῶ; καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν 
JAaór τοῦτον; Καὶ εἶπον " ᾿Ιδοὺ ἐγὼ, ἀπόστει.ϊόν' 
[i8. Καὶ εἶπε, Πορεύου, καὶ εἶπον τῷ Aad τούτῳ" 
ο'Ακοῇ ἀκούσητε, καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ β.1έ- 
ποντες βλέψφητε, καὶ οὐ μὴ ἴδητε. 'AXX ὁ μὲν 
θεσπέσιος Ἰωάννης περὶ τοῦ Μονογενοῦς φησιν " 
Ταῦτα εἶπεν ᾿Ησαΐας, ἡνίκα εἶδε τὴν δόξαν αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐλάλησε περὶ αὑτοῦ. Στέφανός γε μὴν ὁ 
σοφώτατος Ἰουδαίοις ἔφη προσλαλῶν " Σχιληροτρά- 
χηῖοι καὶ ἀπερίτμητοι τῇ καρδίᾳ, ὑμεῖς del τῷ C 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς ol πατέρες 
ὑμῶν. "Apa οὐχ ἐναργὲς ἤδη πως, ὡς ἑτερότητι μὲν 
τῇ χαθ' ὑπόστασιν ἰδιχὴν, τί μέν ἐστιν Πατὴρ, τί δὲ 
καὶ Υἱὸς, τί δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμα, εὖ μάλα διαγινώσχε- 
ται; συμδάσει γε μὴν τῇ πρὸς ἑνότητα φυσιχὴν, 
πάντα δὴ πάντων παρουσία τε καὶ λόγοι, χαὶ μέθ- 
εξις, ἐνέργειά τε xal δόξα, καὶ ὅσα τὴν θείαν xaza- 
καλλύνει φύσιν.» Τί δὲ οὐχὶ ἄρα vs xai ὁ μιχρὸν 
γοῦν δογματιχῆς ἐπιστήμης γεγευσμένος, εἴσεται 
σαφῶς, ὡς ὁ Τρισάγιος ὕμνο;, ἑτερότητι μὲν τῇ xal" 
ὑπόστασιν ἰδιχὴν, ὡς xal ὁ θεοφόρος ἔφη Πατὴρ, τὸν 
Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα δείχνυσι" 
συμδάσει δὲ τῇ πρὸς ἑνότητα φυσιχὴν καὶ μοναρχίαν 
τὸ, Κύριος. Ὁ γὰρ τρὶς ἀριθμὸς, τριῶν ἔστι σημαν- 
τιχὸς, ἑνὸς δὲ ἡ μονάς. Οὐχοῦν Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, 
καὶ τρισάγιος, ὅτι τρεῖς ὑποττάσεις. Κύριος, ὅτι εἰς 
αἱ τρεῖς ὑποστάσεις" εἰς δὲ τὰ τρία Θεὸς, ὅτι μία 
θεότης, καὶ πρὸς ἕν τὰ ἐξ αὑτοῦ τὴν ἀναφορὰν ἔχει, 
οὐχ ἐξισταμένων, οὔτε μὴν συντιθεμένων, ἢ συν- 
αλειφομένων τῶν ὑποστάσεων. 


D 


xU. Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου τοῦ Νύστσης, ix τοῦ Kat" 
Εὐνομίου πρώτου λόγου" «Ὡσαύτως δὲ xal τὰ παρὰ 
τῷ Ἡσαῖᾳ Σεραφὶμ, παρ᾽ ὧν ἐναργῶς τὸ τῆς Τριά- 


* Joan. xu, 4 ** Act, νη, 54. 


DE HYMNO TRISAGIO EPISTOLA. 


ξέ 
Deo sententia. Divisus onim est sine ulla divisione 
de persona sermo. Quapropler, sanctus, sanctus, 
sanctus, ter ob personarum  trinitalem dicitur : 
Dominus autem semel , ob deitatis unitatem. Con- 
sule etiam ex Theologi oratione in Christi nativi- 
tatem 4944 liunc locum : « Deum autem cum dico, 
Patrem, Filium, et Spiritum sanctum intelligo, » 
usque ad πο verba. « Przstantüissime ac subli- 
missime. » 


«Ὁ. Eadem mente Cyrillus Alexandrinus in !i- 
bro de Spiritu sancto ad Hermiam, qui | incipit , 
Bonorum laborum , ait : « Quid autem, nonne 
ipsos quoque Dei sermones Spiritus sancti esse 


B Scriptura testatur ? Etenim divinus Isaias, stupen- 


dam illam ae valde tremendam Dei visionem enar- 
rans : Vidi, inquit, Dominum Sabaoth, sedeu- 
lem. super solium excelsum et. elevatiun, Et paucis 
interjectis. subdit : Audivi Dominum Sabaoth di- 
ceniem. :. Quem miltam , εἰ quis ibit ad. populum 
hunc ? Et dixi * Ecce ego, mitte me, Et dixit : Vade, 
et dic populo huic: Auribus audietis , et non intel- 
ligeris : videntes. videbitis , et non. perspicietis. 
At vero divinus Joannes de Unigenito dixit : Hec 
dixit Isaias, quando vidit gloriam ejus, et lo- 
cutus est de ipso **, Sapientissimus porro Steplia- 
nus Judaos alloquens , dixit : Dura cervice et in- 
circumcisis cordibus, vos semper Spiritui sancio re- 
sistitis, quemadmodum εἰ patres. vestri '*.. Annon 
jam quodam modo perspicuum est, quod ex per- 
sonali diversitate, quidnam Pater, quidnam Fi- 
lius, quidnam Spiritus sanclus sit. dignoscilur : 
ex naturalis autem unitatis coitione , omnia qui- 
dem omnium sunt , hoc est przesentia , sermones, 
participatio , operatio , gloria , ceteraque omnia, 
que divinam naturam condecorant. » Quid igi- 
tur? annon is etiam, qui dogmatum fidei scien- 
tiam vel leviter delibarit, perspicue noscet, ter 
sanctum hymnum, quantum ad personz particu- 
laris diversitatem attinet, velut. Deo plenus hic 
Pater dixit, Patrem , Filium et Spiritum sanctum. 
demonstrare : coilionem vero in unam maturam, 
unumque principatum, per vocabulum, Dominus, 
ostendi ? Ternarins quippe numerus tria signifi- 
cat; unitas aulem, unum. Quapropter, sanctus, 
sancius , sancius, ei ler sanctus , quia ires per- 
sonz : Dominus autem, quia tres persong unus- 
Deus.sunt. Unus porro Deus tres persons; quia. 
deitas tna, alque ad. unum ea qui ex ipso sunt, 
referuntur. 

21. Sancti Gregorii Nysseni lib. 1. Contra Euno- 
mium : « Eodem autem modo Seraphim illa apu.l 
Isaiam, a quibus Trinitatis. mysterium aperte 
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* In Regiis duobus Nazianzenilocus habetur integer, contra propositum. auctoris, qui hunc indieare 


satius duxit, quam ad longum reciláre. — ? Reg, 


ποῦ: πνεύματος εἶναι. 
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predieatum est, quando cujusque personz Trini- A δος ἐχηρύχϑη μυστήριον, ὅτς τὴν, Ἅγιος δι φωγὴν τῷ 


tatis pulchritudinem ad stuporem usque mirantes, 
vocem illam, sanctus , exclamarunt » En quo pa- 
«io divinus Pater per trisagium hymnum "frini- 
lalis mysterium przedieatum esse dixit ; nempe ter, 
squclus, proclamando, personarum trinitatem ; 
semel vero, Dominus, natura ac dowinatjonis 
unitatem, 

35. Quinimo sanclus quoque et admirandus 
Epiphanius, in libro Ancorato hoc modo loqui- 
Wr: 4 Per triplex. autem testimonium Spiritum 
sanctum accipiant, ac Seraphim οἱ Cherubim ter 
perspicue clamantium, sanctus, sanctius, sanctus , 
vocibus impleantur. Per duas enim voces glorifica- 
1io 495 in celo non perücitur, neque sancta, et 


invisibilia et spiritualia animalia rem eamdem qua- Β 


ier accinunt:; neque item quarlam vocem aut 
wnam, nec dicunt, sancli, sancti, sancli, ne quod 
singulare est, multiplicis esse nominis declarent, 
nec rursus terparium trium numerum occultent, 
Verum ter quidem sanctitatem "tribuunt, uno au- 
lem ei singulari modo sermonem enuntiant, ne 
deorum multitudinem exprimant. » Negotio nos 
hic divinorum interpres Pater liberavit, cum nec 
per unam, aut quatuor, sed per tres, atque ipsas 
singulares gloriam in eclo minime persolvi clare 
pronuntiat. Quorsum autem hoe? Quoniam bic 
hymnus non unam personam, sed tres indicat. Si- 
cub igitur non per duas, aut qualuor voces; ve- 


iv ἑχάστῳ τῶν ἐν Τριάδι χάλλει χαταπλησσόμενα 
θαυμαστικῶς ἐξεδόησεν. 1 Ἰδοὺ δὴ σαφῶς ἔφη ὁ Oen 
γόρος Πατὴρ, Διὰ τοῦ Τρισαγίου ὕμνον ἐναργῶς τὸ 
τῆς Τριάδος ἐχηρύχθη μυστήριον διὰ μὲν τοῦ τρὶς P 
βεβοῆσθαι τὸ ΓΆγιος, τὴν τῶν προσώπων Τριάδα. Διὰ 
δὲ τοῦ ἅπαξ χεχράχθαι τὸ, Κύριος, τὸ ἐνιαῖον τῇ; 
φύσεώς τε xai χυριότητος. 

xi, Καὶ ὁ ἅγιος δὲ xal θαυμαστὸς Ἐπιφάνιος 4, 
ὧδέ πὴ φησιν ἐν τῷ ἐπιγεγραμμένῳ ᾿Αγχυρωτῷ 
λόγῳ " « Διὰ δὲ τῆς τριττῆς μαρτυρίας λάδωσι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal πληρωθῶσι φανερῶς τῶν qu 
νῶν τῶν Σεραφὶμ xal Χερουδὶμ, χραζόντων τριττὸν 
πὸ, Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος " οὐ γὰρ διὰ δύο φωνῶν ἡ 
δοξολογία ἐν οὐρανῷ τελεῖται, Οὐδὲ τέταρτον ἐπιφω- 
vous; τὰ αὐτὰ ἅγια, xal ἀόρατα, καὶ πνευματικὰ 
ζῶα, οὐδὲ τετάρτην φωνὴν ἀποδίδωσι τὰ αὐτὰ, οὐδὲ 
μίαν μόνην" ἀλλὰ τρεῖς φωνὰς ἑνικὰς τὸ, Ἅγιος, 
ἅγιος, ἅγιος " καὶ οὐ λέγουσιν, "Aytot, ἅγιοι, ἅγιοι, 
ἕνα μὴ τὸ ἑνικὸν πολυώνυμον ἀποφήνωσι, μηδὲ τῶν 
τριῶν τὸ τρισάριθμον ἀποχρύψωσιν ' ἀλλὰ τρὶς μὲν 
διδόασι τὴν ἁγιαστίαν, μονοειδῶς δὲ, ἑνιχῶς ἀπο- 
φθέγγονται τὸν λόγον, ἵνα μὴ πολυθεῖαγν ὀνομάσω- 
σιν. ν ᾿Απήλλαξεν ἡμᾶς ὁ θεοφάντωρ οὗτος Πατὴρ, 
περὶ τῶν πραγμάτων ἀριδήλως ὀποφηνάμενης, ὡς 
οὗ διὰ δύο φωνῶν ἡ δοξολογία ἐν οὐρανῷ τελεῖται, 
οὐδὲ μιᾶς, ἢ τετάρτης φωνῆς, ἀλλὰ τριῶν" xal αὖ- 
τῶν ἐνιχῶν. Τίνος ἕνεκα; Ὅτι οὐ μιᾶς ὑποστάσεως 
ἐνδειχτιχὸς ὁ ὕμνος, ἀλλὰ τῶν τριῶν ᾿ ὥσπερ οὖν οὐ 


rum per tres, ob personarum Trinitatem hymnus (, διὰ δύο φωνῶν ἣ τεσσάρων à ὕμνος ἐχτελεῖται, ἀλλὰ 


penditur ; ad eumdem modum cum trisagivs hym- 
nus tres personas indicel, de una persona minime 
dici potest. Quamobrem, ut superius dixi, certus 
numerus iu Deo assignari non, potest, nisi. singu- 
laris et ternarius, propter natura unitatem et pers 
sonarum Trinitatem. Ac singularis quidem nuine- 
rus de personis dicitur : Deus et Deus et Deus ; sed 
unus Deus, non tres dii, Pater, Filius ei Spiritus 
canctus; me alioqui principatus unus, deorum 
multitudo polius esse censeatur, atque unus indi- 
visusque Deus ἃ subsislentibus suis virtutibus di- 
rimatur. Deus enim eliam est ipsius Verbum et 
Spiritus sanctus, ac tria hzc unus Deus ; etiamsi 
unumquodque horum, quia naturam divinitas su- 


perat, perfecta persona sit, At. vero ternarius nu- D 


merus ad unam personam minime pertinel : non 
enim quzlibel persona ter per se subsistit, ut per 
tetnarium numerum unamquamque personam per 
se constitui demonstrelur, Absil, sbsit : hzc 
pim cogitationis non sunt, sed ἃ sano sensu 
aliena. 

96. Wc, divinissime Pater, columna et fanda- 
mentum veritatis, ut omnibus Patribus fratribusque 
et universo Ecclesiz coetui recitentur, obsecramus, 
verbisque placidis rogetur venerandus Pater noster 


διὰ τριῶν διὰ τὸ τρισσὸν τῶν ὑποστάσεων, οὕτω τῶν 
πριῶν ὑποστάσεων ἐνδειχτιχὸς ὧν ὁ Τρισάγιος ὕμνος, 
ἐπὶ μιᾶς τῶν ὑποστάσεων λέγεσθα: χώραν οὐχ ἔχει. 
᾿Αδύνατον οὖν, ὡς ἔφην ἀνωτέρω, ὡρισμένον ἀρι- 
θμὸν ἐπὶ 8:00 λέγειν, εἰ μὴ τὸν ἐνιχὸν xal τὸν τρια- 
διχὸν διὰ τὸ ἐνιαῖον τῇς φύσεως, xal τὸ τριαδιχὸν τῶν 
ὑποστάσεων. Καὶ ὁ μὲν Pv ἀριθμὸς, χατὰ τῶν 
τριῶν ὑποστάσεων φέρεται, θεὸς, xal Θεὸς, χαὶ θεὸς, 
ἀλλ᾽ εἷς Θεὸς, χαὶ οὐ τρεῖς θεοὶ, ὁ Πατὴρ xal ὁ Υἱὸς 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα μὴ πολνῦεῖα νομιεθῇ ἡ 
μοναρχία, xat διαιρεθῇ ὁ εἷς vat ἀδιαίρετος Θεὸς τῶν 
ἑαυτοῦ ἐνυποστάτων δυνάμεων. Θεὸς γὰρ xai ὁ τού- 
τοῦ Λόγος xax τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xal τὰ τρία, εἷς 
Θεὺς, εἰ καὶ ἔχαστον τελεία ὑπόφτασις, διὰ τὸ ὑπερ- 
φυὲς τῆς θεότητος, “Ὁ δὲ τριαδιχὸς ἀριθμὸς χατὰ 
μιᾶς ὑποστάσεως οὐκ ἔστιν. Οὐ γὰρ τρισυπόστατος 
ἐχάστη ὑπόστασις, ἵνα διὰ τοῦ τριασσοῦ ἀριθμοῦ τὸ 
τρισυπόστατον δειχθῇ ἑχάστης ὑποστάσεως. Λπαγε, 
ἄπαγε" οὐχ εὑσεδοῦς λαγισμοῦ, ταῦτα, ἀλλ᾽ ἔξω νοῦ 
τοῦ χαθήχονιος. 


xc'. Ταῦτα, ὦ Πάτερ θειότατε, στύλς xal ἐδραίω- 
μα τῆς ἀληθείας, πᾶσαι τοῖς πατράτι xal ἀδελφοῖς 
xai παντὶ τῷ τῆς "Exxirs(ag πληρώματι ἀναγνω- 
“θῆναι ἐκλιπαροῦμεν, καὶ λόγων ἐπιειχείᾳ παραχλη- 
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95va: τὴν Πατέρα ἡμῶν τὼν χύριον ἀδθᾷν ᾿Αναστά- A ac dominus abbas Anastasius, inclytus sacri ino- 


σον, τὸν χλεινὸν χαϑηγεμόνα τῆς εὐαγοῦς μονῆς τοῦ 
θεοφόρον Πατρὸς ἡμῶν Εὐθυμίου, πούσασθαι μὲν 
πῆς τοιαύτης ἐνατάσεως, σὺν ἡ μῖν δὲ, ποῖς θεολή πτοις 
llazpáa: κατ᾽ ἴχνος ἀκολουθοῦντα, «ΓΑγίης, λέγειν, ὁ 
Θεὸς καὶ Πατὴρ, ἅγιος ἰσχυρὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
σαρχωθεὶς καὶ σταυρωθεὶς σαρχὶ δι᾽ ἡμᾶς, ἅγιος 
ἀθάνατος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" à εἷς Κύριος, Xa- 
θαὼθ, ἐλέητον ἡμᾶς. » Καὶ μὴτε ἡμῶν χατηγορεῖν, 
μήτε τοῦ τρισμάκαρος Ἰωάννου τοῦ πατριάρχου, ὡς 
πεπεισμένων ἐπὶ μιᾶς τῶν θεαρχιχῶν ὑποστάπεων 
λέγειν τὸν Τρισάγιον ὕμνον. Πᾷς γὰρ ὅστις οὕτω 
φρονεῖ, 3j λέγει, χοινωνός ἔστι τῆς τοῦ Κναφέως τοῦ 
βαναύσου σχαιότητος, Τίς γὰρ οἷδε τοῦ μαχαριωτάτου 
Ἰωάννου τοῦ πατριάρχου νόημα ἐμοῦ πλέον ; Οὐδείς" 


nasterii sancti Patris nostri Euthymii praepositus, 
ut ejusmodi cóntentioni (inem imponat, Deique 
afflatu corréptorum Patrum vestigia premens, no- 
biseum m d « Sanctus Dens, et Pater, sanctus for- 
tis, Filius Dei. incarnatus , e: pro nobis crucifixus 
carne; sanctus immortalis Spiritus sanctus, non Do- 
minus Sabaoth, miserere nobis.» Non nos deineeps. - 
accuset, nec beatum Patriarcham Joannem, quasi 
certum habeamus, de una duntaxat divina persona 
lrisagium hymnum dicendum esse. Quisquis enim 
ita sentiat, sordidi Cuaphei, Fullonisve nequitize 
se soeium prebel. Quis euim beatissimi Patriarehze 
Joannis mentem ime melius novit ? Nullus : quippe 
qui, wt vera. loquar, nullam. unquam spiritualem 


ὃς, ἵνα τἀληθὲς εἴπω, οὐκ ἀνέπνευσε πνοὴν πνευμα- B dociriuam efflavit, quam. mihi eeu discipulo suo 


τιχὴν πώποτε, ἣν ἐμοὶ ὡς μαθητῇ οὐχ ἀνέθετο " τί 
μὴ ζῶντος καὶ φθεγγομένου τοῦ ἱεροῦ ἀνδρὸς, ταῦτα 
περὶ αὐτοῦ λέλεχτο; Οὐχ ἔατι ταῦτα, ἀλλ᾽ ἣ σχέψεις. 
τινὲς, πλεῖστον ὅτι τὸ βέδαιον οὐχ ἔχουσαι. Μὴ 
“δυσφημείτωσαν τὸν ζηλωτὴν, καὶ πὺρ ὀρθαδοξίας 
πνεύσαντα, μόσχον φημὶ, τὸν ἀαίδιμον Ἰωάννην, τὸν 
πάσης χεγοτωνίας ἐξοριστὴν xal ἀναιρέτην, ὡς τῆς 
θεολογίας τοῖς; ἱεροῖς χεχοινωνηκότα Πατράσιν. ᾿Αλλὰ 
τούτου τὸν ζῆλον ἀποδεχέσθωσαν, χαὶ ὡς ἱερὸν xal 
ἀοίδιμον εὑφημείτωσαν, Ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ Ila- 
πτὴρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν (αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ εἰ- 
ρήνη ἡμῶν), ἐμπλήσει τὰς χαρδίας ἡμῶν Πνεύματος 
ἁγίον, εἰς τὸ δοκιμάζειν τὰ διαφέροντα, χαὶ ἀπελά- 
ct. πᾶσαν τὴν πονηρὰν ἔνστασιν ἀφ᾽ ἡμῶν, εἰρηνο- 
ποιῶν τὴν ἁγίαν αὑτοῦ Ἐχχλησίαν, ἣν ἐχτήσατο 
αὐτῷ ὁ ἀγαπητὸς αὐτοῦ Υἱὸς Ἰητοῦς ὁ ὑπέρθεος, τῷ 
"ip αὑτοῦ αἵματι. Εὔχον ὑπὲρ ἡμῶν, θεοτέμητε, 
ὡς θεόληπτος. 


xp. Ἡροσθετέον δὲ τῷ λόγῳ xai τάδε, ἐν τῇ ἱερᾷ 
προσχομιδῇ τῆς τελετῆς τῶν θείων μυστηρίων, μετὰ 
πὸ εἰπεῖν τὸν λαὸν τὸν Τρισάγιον ὕμνον, ὁ ἱερεὺς 
ὥσπερ ἑρμηνεύων τὸν ὕμνον φησίν" Ἅγιος εἶ βασι- 
“ἱεῦ τῶν αἰώνων, καὶ πάσης ἁγιωσύνης Κύριος 
xal δοτήρ᾽" ἅγιος καὶ ὁ μονογεν ἧς σου Υἱὸς, δι" 
οὗ τὰ πάντα ἐποίησας " ἅγιον δὲ καὶ τὸ Πνεῦμά 
σου τὸ πανάγιον, τὸ ἐρευγῶν τὰ πάντα, xal τὰ 


»on commendaverit? cur de viro jam mortuo, qui- 
que amplius loqui non valeat, talia divendunt? 
Nibil sane hiec sunt, nisi przetexuss et colores qui- 
dh, nibil ürmi Uabentes, Desinant obtrectare ho- 
mini divino zelo ofnato, quique recte doetrinm 
ignem, moschumque spiravit; celebratissimo, in- 
quam, Joanni, omnís voeum novitatis extermina- 
lori et. interemptori, 496 qui theologiam eum 
sanctis Patribus communem semper habuit, Quin 
zelum potius ipsius complectantur, eumque wli 
sacrum οἱ illustrem virum, Jaudibus proseqnan- 
lur. Deus pacis, Pater Domini nostri Jesu Christi, 
(ipse enim est pax mostra) repleat corda nostra 
Spiritu sancto, ut. prohemus que sunt poliora : 
atque improbam omnem contentionem a nobis 
submoveat, sanctam Ecclesiam. suam pacificando, 
quam ipsi dilectus Filius ejus Jesus, supremus 
Deus, pretioso suo cruore acquisivit. (ra pro no- 
bis, honorate a Deo Pater, qui divino spiritu 
ageris 

91. Ad ea quz diximus, hzc quoque sunt adji- 
cienda. In sacra oblatione divinorum mysteriorum, 
postquam populus trisagium hymaum cecinit, sa- 
cerdos, velut hymnum inlerpretans, subjungit : 
Sancius es Rez. seculorum, atque aanetitatis omnis 
Dominus et largitor : sanclus etiam unigenitus Filius 
tuus, per quem omnia fecisii : sanctus item Spiritus. 
unus sanctissimus, qui omnia scrutatur, etiam pra- 


"βάθη coU τοῦ Θεοῦ. Διὰ τὶ μὴ λέγει "Ἅγιος, ἅγιος, D funda tug. Deus. Quare uon dicit, sanctus, sancius, 


ἅγιος, ὁ μονογενής σου Υἱὸς, ἀλλὰ κοινῶς μὲν τῇ 
Τριάδι, Ἅγιος, ἄγως, ἅγιος, καθ᾽ ἑχάστην δὲ τῶν 
ὑποστάσεων τὸ, Ἅγιος, ἅπαξ; χαὶ ἐν τῇ ὑψώσει δὲ 
ποῦ ἄρτου τῆς εὐχαριστίας, οὐ λέγομεν, Τρὶς ἅγιος, 
ἢ Τρὶς Κύριος, ἀλλ᾽, Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὺς σὺν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, ᾧ ἡ δόξα. : 

κη΄, Ἐπειδὴ δὲ τὸν Τρισάγιον ὕμνον ἐν ταῖς συνήθε- 
σιν εὐχαῖς τρίτον φαμὲν, ἄξιον καὶ περὶ τούτου διαλα- 
θεῖν, ὅτιπερ οὐχ ἅπαξ τῷ Πατρὶ, καϊοὐὺχ ἅπαξ τῷ Υἱῷ, 
καὶ ἅπαξ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὸν Τρισάγιον ὕμνον προσ- 
ἄγομεν, ἀλλὰ χοινῶς τῇ ἁγίᾳ Τριάδι τρὶς τὸν τρισάγιον 
ὕμνον προσφέρομεν. Τὰ μὲν γὰρ Σεραφὶμ ἀεὶ τῷ Θεῷ 
παριστάμενα, ἀχαταπαύστως τὴν Ἐρισάγιον προτάγει 


sanctus, wmigenilus Filius (uus, scd communiter 
Triuitati sanctus, sanctus, sanctus : singulis autem 
personis semel sanctus ? Atque etiam in elevationo 
panis Ewcharistie, non dicimus ter samciws, aut 
ter. Dominus, sed, Unus sancius, nnus. Dominus 
Jesus Christus, in gloria. Dei Patris, cum sancto 
Spiritu, cui gloria. 

98. Quoniam autein trisagium hymnum ín. eon» 
suelis precibus ter dicimus, opere prelium, est 
wmonere, cur non semel Palri, et semel Filio, el 
semel Spiritui sancto hymnum hunc tribuamus ; 
quim potius illum communiter sanete Trinitati 
offeramus, Seraphim quippe Deo semper astantia, 
tersanctam laudem sine fine offerunt : nos auteni, 
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quia cerlis boris praescriptum hymnum ad Deum A δοξολογίαν" ἡμεῖς δὲ, ἐπειδὴ ἐν ὡρισμέναις ὥραις 


transmillimus, apte el congruenter trisagium 
hymnum sancte. Trinitati ter tribuimus : eamque 
ob causam ternarium numerum prz celeris vene- 
ramur; quia sanctam Trinitatem declarat, a. qua 
etiam perfectionem et plenitudinem accepit. Unitas 
enim quantitatis est expers : binarius numeri ini- 
lium est : ternarius vero perfectus numerus. Nec 
propter ternarium numerum deitas in Trinitate est; 
sed quia deitas in Trinitate est, idcirco numerus 
ternarius perfectus 651. Unitas quippe a principio 
in binarium progrediens, atque ad ternarium per- 
veniens, in eo stetit, Principium enim*et causa eo- 


rum quz sunt, Deus est. Quare ex principio et B 


causa eorum quz sunt, hanc vim numerus acce- 
pit. Quia nimirum, sicut Pater Filii genitor, et Spi- 
ritus sancti productor es! ; sic etiam numerus ad 
binarium progrediens, et usque ad rernarium per- 
veniens, in eo constitit: ae propterea singularis 
numerus est, qui unum significat, dualis, qui duos? 
pluralis, qui tres designat : neque alia certa noia 
"St. ἄνθρωπος, enim dicitur de uno homine; τὼ 
ἀνθρώπω, de duobus ; οἱ ἄνθρωποι de tribus, Item 
jn Deo una est hypostasis Patris, du:e hypostases 
Patris et Filii; tres hypostases Patris οἱ Filii et 
Spiritus sancti : quia ratione hypostasis differunt 
Pater et. Filius ey Spiritus sanctus. Eodem etiam 
1n0do tres hypostaticze 4977 proprietates. At in iis, 
in quibus hzpostasis ab hypostasi non differt, hoc 
est in naturalibus, cum de Deo loquimur, plurali 
numero uti non licet : sed in qualibet hypostasi, 
ea quz ad naturam pertinent, singulariter oportet 
enuntiare : eaque sinyulariter copulando, rursum 
communiter de tribus hypostasibus przdicare, quz 
naturalia sunt ; uti Deus et Deus et Deus, sed unus 
Deus, non autem tres dii : quoniam Deus, ejusque 
subsislentes per sc virtutes Deus unus est. Quia 
quodlibet propriam hypostasim habet, perfeetus 
Veus per se dieitur : quoniam autem simul nume 

rantur, ideirco non tres di sed unus Deus ; eo 
«uod Verbum et Spiritus, Patris virtutes sint. 
Pater, Pater est, ac non Filius (non enim 


ex quoquam est) Filius, Filius est (ex Patre p 


enim) ac non Paler; ut unus duntaxat sit 
Pater. Spiritus sanctus, Spiritus sanetus est (ex 
Patre siquidem per Filium et Verbum procedens, 
non lamen liliationis modo). Nam si Filius, Patris 
filius est, ac Spiritus item filius, álios quoque filios 
liabebit, idque in infinitum, Rursum, si Spiritus, 
Filii filius est, habebit ipse quoque tilium alterun, 
et sic in infinitum : eruntque adeo dii multi et do- 
mini multi, ac deorum caterva, non unus Deus. 
At nobis unus Deus est, Pater et Verbum ipsius 
et Spiritus ipsius. Verbum porro, genitum quid- 
dam est, per se subsistens. ac nroinde Filius. Spi- 


τεταγμένον τὸν ὕμνον τῷ Θεῷ ἀναπέμπομεν, οἰχείως 
χαὶ προσφόρως τὸ Τρισάγιον ἐχ τρίτου χοινῶς τῇ 
ἁγίᾳ Τριάδι προσνέμομεν. Καὶ ἐν πᾶσι δὲ τούτου χά; 
ριν τὸν τρὶς " ἀριθμὸν τῶν λοιπῶν προτιμῶμεν, ὡς 
τῆς ἁγίας Τριάδος ὄντα δηλωτιχὸν, καὶ ὡς ἐξ αὑτῆς 
τὴν τελειότητα χαὶ πληρότητα χεχτημένον. Μονὰς 
γὰρ ἄποσος " δυὰς δὲ ἀρχὴ ἀριθμοῦ * τριὰς ἀριθμὸς 
πέλειος, ᾿Αλλ᾽ οὐ διὰ τὸν ἀριθμὸν ἡ θεότης ἐν Τριάδι, 
ἀλλὰ διὰ τὸ εἶναι τὴν θεότητα ἐν Τριάδι ὁ τρὶς ἀρι- 
θμὸς τέλειος. Μονὰς γὰρ ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς δυάδα χινη- 
θεῖσα, μέχρι Τριάδος ἔστη " ἀρχὴ γὰρ τῶν ὄντων xat 
αἰτία ὁ Θεός. Ἐχ τῆς ἀρχῆς οὖν χαὶ τῆς τῶν ὄντων 
αἰτίας ἔλαθεν ἀριθμὸς ταύτην τὴν δύναμιν" ὅτι ὧσ- 
περ ὁ Πατὴρ γεννήτωρ Υἱοῦ, xat προδολεὺς Πνεύμα- 
τος, οὕτως καὶ ὁ ἀριθμὸς, εἰς δυάδα ἀρχόμενος, xai 
χαταντῶν μέχρι τριάδος ἵσταται" διὸ xol ὁ ἑνιχὸς 
ἀριθμὸς, ὁ ἕνα σημαίνων " καὶ δυϊχὸς, ὁ δύο σημαί- 
νων" xai πληθυντιχὸς, ὁ τρία σημαίνων, καὶ οὐχ 
ἔστιν ἕτερος χαραχτήρ. Ὁ γὰρ ἄνθρωπος, λέγομεν 
ἐπὶ ἑνὸς ἀνθρώπου, χαὶ τὼ ἀνθρώπω ἐπὶ δύο, καὶ 
οἱ ἄνθρωποι ἐπὶ τριῶν, Καὶ Θεοῦ μία ὑπόστασις 
Πατρὸς, δύο ὑποστάσεις Πατρὸς xal ΥἹοῦ, τρεῖς ὑπυ- 
στάτεις Πατρὸς, xai Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος. 
Ἐπειδὴ ὑποστάσει διαφέρει ὁ Πατὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς, καὶ 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὁμοίως χαὶ τρεῖς ὑποστατικαὶ ἰδιό- 
τῆτες “ἐν οἷς δὲ οὐ διαφέρει ὑπόστασις ὑποστάσεως, 
τουτέστιν ἐν τοῖς φυσιχοῖς, οὐχ ἔστιν ἐπὶ Θεοῦ πλτ,- 
θυντιχῶς ἀριθμῆται, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἐχάστης ὑποστάσεως 
μοναδιχῶς τὰ φυσιχὰ εἰπεῖν, χαὶ συνάπτοντας δὲ 
μοναδιχῶς πάλιν εἰπεῖν χοινῶς ἐπὶ τῶν τριῶν ὑπο- 
στάσεων [σέθειν 1] τὰ φυσιχὰ, xai Θεὸς καὶ Θεὸς xot 
Θεός ἀλλ᾽ εἷς Θεὸς, χαὶ οὐ τρεῖς θεοί " διότι ὁ Θεὸς 
xa αἱ αὐτοῦ ἐνυπόστατοι δυνάμεις, εἷς Θεός " διὰ μὲν 
τὸ ἰδίαν ἔχειν ἔχαστον ὑπόστασιν, ἕχαστον τέλειον 
Θεὸν χαϑ' αὑτὸ λεγόμενον " ὅτι δὲ συναριθμοῦνται, οὐ 
τρεῖ; θεοὶ, ἀλλ᾽ εἴς Θεὸς, διὰ τὸ δυνάμεις εἶναι τοῦ 
Πατρὸς τὸν Λόγον καὶ τὸ Πνεῦμα. Πατὴρ ὁ Πατὴρ, 
καὶ οὐχ Υἱός " o) γὰρ Éx τινος * γιὸς ὁ Υἱός " £x τοῦ 
Πατρὸς γὰρ, xai οὐ Πατὴρ, ἵνα εἷς jj ὁ Πατήρ’ 
Πνεῦμα ἅγιον, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ix ποῦ Πατρὸς 
γὰρ, διὰ τοῦ Υἱοῦ xa Λόγον προϊὸν, οὐχ υἱϊχῶς δέ. 
Εἰ γὰρ Πατρὸς Yib; ὁ Υἱὸς, xa υἱὸς τὸ Πνεῦμα, ἕξει 
xa ἄλλους υἱοὺς, xal τοῦτο ἐπ᾽ ἄπειρον. Εἰ δὲ υἱὸς 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ἕξει καὶ ποῦτο υἱὸν, χἀχεῖνο 
ἕτερον, καὶ τοῦτο ἐπ᾽ ἄπειρον, καὶ ἔσοντα’ θεοὶ πολ- 
λοὶ, xal χύριοι πολλοὶ, καὶ δῆμος θεῶν, xat οὐχ sis 
Θεός - ἡμῖν δὲ εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, χαὶ ὁ Λόγος αὐτοῦ 
χαὶ τὸ Πνεῦμα αὑτοῦ - Λόγος δὲ, ἐνυπόστατον γέννη- 
μα, διὸ Υἱός " χαὶ τὸ Πνεῦμα, ἐνυπόστατον ἐχπόρευμα 
xai πρόδλημα" bx Πατρὸς μὲν, ΥἹοῦ δὲ, χαὶ μὴ ἐξ 
Υἱοῦ, ὡς Πνεῦμα στόματος Θεοῦ, Λόγον ἐξαγγελτι- 
χόν. Πάντως δὲ xai στόμα οὐ μέλος σωματικὸν, xal τὸ 
Πνεῦμα, οὐ πνοῇ λυομένη καὶ διαχεομένη" ἀλλὰ καῦ- 
za ἄλλης ποαγματείας χρήζει. Τὸ δὲ νῦν ἔχον διευχρι- 
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víjaa reco ὅση δύναμις, χαταπαύσωμεν τὸν λόγον, Ota. A ritus item per se subsistens processio est ac ema- 
δὲ ὡς xal αὐτοὶ θείον πεπληρωμένο: Πνεύματος, τὰ natio; ex Patre quidem, Filii vero, sed non ex 
λείποντα νόμῳ φιλίας πληρώσετε, ἀδιαλείπτως ἡμῶν — Filio, utpote Spiritus oris Dei Verbum enuntians. 
ὑπερευχόμενοι, Quod quidem os membrum corporeum nullo modo 
est : nec Spiritus flatus est, qui dissolvatur ac diffundatur. Verum hzc aliam elucubrationem desi- 
derant, Nunc autem explicato pro viribus quod propositum erat. argumento, dicendi finem [αὐτὰ 
mus. lllud autem exploratum habeo, vos quoque, utpote Dei spiritu plenos, ea qua desunt. amico- 
rum more impleturos, nec finem pro nobis orandi facturos. 


498 ADMONITIO. 


In lucem proai j0annis Damasceni ad Cometam monachum epistola De Jejuniis, cujus fra- 
gmenta aliquot cum Turrianus protulisset in libris quos pro defensione epistolarum pontificia- 
rum edidit, et in adnotationibus ad Constitutiones apostolicas, David Blondellus nou dubitavit 
affirmare, eam eum multis ecclesiasticorum scriptorum monumentis, quie perinde a Turriano 
citata sunt, asservanturque in Europe bibliothecis, nec ad manus esse, nec esse posse. Epi- 
stolie hujus magnam partem acceperam ab eruditissimo clarissimoque viro D. Joanne Erne- 
sto Grabe, ut jacet in cod. Barocciano n. 196 ; integram vero mihi tandem procuravit doctis- 
simus  reverendusque admodum P. D. Anselmus Bandurius ex bibliotheca Medicea 
descriptam. Hujus porro parentem esse Joannem Damascenum nihil repugnat : quin suadet 
inscriptio, quam mss. codd. varii preferunt. Suadet familiare nostro auctori adagium istud, 
οὐδὲ τὸ καλὸν xav, εἰ μὴ xaXo γίνηται' Ne. bonum quidem. est. bonum, nisi bene geratur. Sua- 
dent isthzec alia quibus Hicrosolymitanz Ecclesie presbyter agnoscitur: ας est regula 
Jerque Ecclesie, quam in sancta Christi Dei nostri Resurrectionis Ecclesia novimus observari. 
Quinimo exordium in primis Damascenicum prorsus est, ut epistole dictionem οἱ stylum 
taceam. Aucloritates Patrum ob nimiam tabellarii festinationem, διὰ τὴν ἐπιστοληφόρον σπουδὴν, 
Noster omiserat ; quz vero subnexe sun!, elatem ipsius referunt, ipsique missas potius a 
Cometa putaverim, tanquam certa traditionis, cui refragalus dicebatur, testimonia, receptieque 
alterius apud hereticos, presertim Jacobilas, consuetudinis. 


Narrat auctor sibi versum crimini fuisse, quod Quadragesimae jejunium ad octo hepaoma- 
des prorogari posse, alicubi concessisset. Enimvero numerus hic hebdomadum, quibus he- 
bdomas Paschie, seu Passionis sancta succederet, apud hereticos duntaxat in Oriente rece- 
ptus erat, ut testatur. auctor questionis inter Anaslasianas 64, qui ritus hujus primordia 
arcessere videtur ab Arianis : Ἱστέον δὲ ὅτι, οὐ δεῖ νηστεύειν ἐδδομάδας ὀχτὼ ἐν τῇ μεγάλῃ Τεσσαραχο- 
στῇ. ὡς οἱ ᾿Αρειανοί. Sciendum est quod non oporteat jejunare octo hebdomades in magna Qua- 
dragesima, sicut. Ariani, qui transcendunt numerum quadraginta dierum, etc. Et paulo 
post : Si enim jejunandum est octo hebdomades, non. debet amplius nominari Quadragesima, 
sed Quadragesima septima; £z; Τεσσαραχοστὴ πληροῦται εἰς τὴν ἑορτὴν τῶν Batow, que Quadrc- 
qesima finitur ad. festum Palmarum. Magnam enim hebdomadem jejunamus propter Domini 
passionem, et Pascha, et non propter Quadragesimam, Aipezuxby οὖν ἐστι τοῦτο τὸ δόγμα, xai οὐχ 
ὀρθόδοξον. Hoc itaque decretum hereticum est, non recte fidei. Non abnuit Noster hanc fuisse 
consuetudinem hereticorum, idque evincebatur ex Severi Antiocheni et Benjamini Alexan- 
drini pseudo-patriarcharum testimoniis, quae reina adjecta sunt ; id quod agnoscunt. om- 
nes qui de Jacobitis scripsere. Non ita pridem Joseph. Abudaenus, c. 19 Historie Jacobita- 
rum narrabat nobis, Coptas suos a Septuagesimausque ad Pascha jejunium observare, tam'lai- 
cos, quam religiosos. Quocirca apud Anastasium pro Arianis, arbitror posse restitui. Seve- 
rianos, Alcuinus, Epist. de Septuagesima, Sexagesima, et Quinquagesima ad Carolum Magnum 
refert, audivisse se, cum Rome esset, quosdam magistros dicentes, quod Orientales populi 
octo hebdomadas ( emendo ex Epistola Caroli Magni ad ipsum, itemque ex /Enea Parisiensi, 
lib. Cont. Grec.et ex Rabano lib. rt De instit. cler'c. novem hebdomadas ), Greci octo, Latini 
septem jejunare soleant, et inde ex consuetudine Komanam sumpsisse Ecclesiam, Septuagesimam 
εἰ Sexagesimam, et Quinquagesimam, dies Dominicos nuncupare. Ubi Orientalium nomine, 
non Antiochenos, aut Hierosolymitanos significatos puto sed Jacobias, Armenos, imo et 
Nestorianos, quos Petrus a Valle ejusdem esse ritus tenaces testatur. Grecos autem magi 
stri illi narrabant octo hebdomadesjejunare, propter ambas hebdomades ἀπόχρεω et. τυροφά- 
1o». que magno Quadragesime jejunio preemittuntur, in quarum prima sic jejunare inci- 
piunt, ut a carnibus primum duntaxat abstineant, in secunda deinde a piscibus, minime 
tamen demptis lacticiniis. 

Ut porro prolixioris illius octo hebdomadum ante Dominicam Palmarum jejunii auctcre* 
fecerim Severianos potius quam Arianos, in causa fuit Sozomeni silentium, qui lib: vt Hist. 
cap, 19. ubi accuratius fusiusque, quam Socrates, diversas diversarum Ecclesiarum et see- 
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tarum consuetudines explicat, nusquam vero refert Arianos numerum hunc hebdomadum 
jer Quadragesimali censignasse; quin nec genti ulli proprium fuisse. Hoc solum tradit, 
lilyrios et Occidentales omnes, sez solemnium jejuniorum hebdomades numerare ; itemque 
Libyam εἰ /Egyptum cum Palastinis : alios vero septem, uti Constantinopolitanos, circumvi- 
cinasque nationes αὐ Phenices usque; id est Asiam et Syriam. Quod de Occidentalibus marrat 
Sozomenus, hoc Latiforum scriptorum, Cassiani, Leonis Magni et Gregorii itidem Magni, 
aliorumque testimoniis constat. Perinde vero certum est morem, quem tenemus hodie, ineundi 
jejunii solemnis a feria quarta Quinquagesime, Photiano schismate vetustiorem esse ; quan- 
doquidem cjus meminit Amalarius lib 1 De Eccles. offic., cap. 7,quem cum aliis tribus Ludo- 
vico Pio imperatori ante annum 827 nuncupavit. 

/Egyptios olim a Romanis hac in parte non dissensisse extra dubium fit ex epistolis ho- 
miliisque Paschalibus patriarcharum Alexandrinorum, Theophili et Cyrilli, 499 in quibus 
sex tantummodo hebdomades assignantur a capite jejunii usque ad festum Resurrectionis. Ex. 
gr. Theophilus Hieronymo scribens, in fine epistole ait : /ncipientes Quadragesimam a 
tricesima die mensis Mechir, et hebdomadam salutaris Pasche quinta die Pharmuthi, finien- 
tesque jejunia secundum evangelicas traditiones decima die Pharmuthi, ut, illucescente sta- 
tin Dominica, festa celebremus xi die ejusdem mensis, Va. nempe ut illo anno jejunii initium, 
seu feria secunda prima hebdomadis Quadragesimae contigerit die 26 Februarii, et festum 
Resurrectionis sexta Aprilis. Plura non addo ex triginta Homiliis Cyrilli, ne fastidiosus fiam. 
Constantinopolitani vero et Asialici sic septem hebdomades jejunabant, ut postrema ad 
Quadragesimam non pertineret, sed propter Domini passionem ageretur. Quem etiam morem 
Antiocheni sectabantur : hoc tamen excepto, ut cum Byzantini et Asiani secundum Laodi- 
ceni canonis 50 praescriptum Quadragesimam ξηροφαγοῦντες, aridis cibis vescendo  transige- 
rent, xerophagias sola hebdomade Passionis Orientales admitterent. Nam Epiphanius, haeres. 
70 3dversus Audianos, qui ia Syria morabantur, contendit, ex traditione majorum nom posse 
neque a decima sexta luna, neque a nona incipi hebdomas Xerophagia εἰ Paschatis sancta. 
Heresi 10 narrat, Aerianos, qui in Oriente et in Armenia innotuere, fideles irrisisse, qui in 
diebus Paschatis xerophagiis indulgerent. In fine Panarii eamdem esse Catholicre Ecclesia 
consuetudinem audaciuseule asserit. Ceterum ante septem. Paschatis dies, inquit, Quadrage- 
simam observare solet Ecclesia ; et in jejuniis perseverare : Dominicis vero nullis, nec in ipsa 
Quadragesima ;: τὰς δὲ ἐξ ἡμέρας τοῦ Πάσχα iv ξηροφαγίᾳ διατελοῦσι πάντες ol λαοί Preterea sez 
Paschatis dies cum xerophagiis, seu siccis eduliis agunt omnes populi. Hierosolymitanis vero 
et Palestinis eo z:vo. cum /Egyptiis Romanisque convenisse, consulto scripsit Sozomenus. 
Nam Cyrillus Hierosolymitanus, catech. xvur, quam postremam babuit Sabbato sanclo, 
austeriori Paraceves jejunio, vigiliaque proliriori transactis, Ex τε τῆς ὑπερθέσεως τῆς νηστείας 
τῆς παρασχευῆς, xal τῆς ἀγρυπνίας ; cum proxime instaret sanctus Paschatis dies, in quo rege- 
nerandi per baptismum erant catechumeni : in hac, inquam, Catechesi diserte enuntiat, 
Sabbatum sanctum postremam fuisse diem Quadragesimm , ἐν ταῖς διελθούσαις ταύταις τῆς 
Τεσσαραχοστῆς ἡμέραις, in hisce qui desinunt Quadragesima diebus. Verum subsequenti tetate, 
Paliestinos Antiochenorum, Phoenicum, Cypriorum vicinorum suorum morem cemulatos esse 
deducitur, non solum ex hac quam damus epistola Damasceni, sed etiam ex testimonio, 
quod in fine epistole cum aliis subjicitur, Petri Hierosolymitani, qui sexto seculo medio 
sub Justiniano I florebat; cui addi potest, Vita sanctre Marie /Egyptiacee, in qua. monachi 
feruntur Quadragesimam consuesse agere in deserto trans Jordanem, usque ad Dominicam 
Palmarum, seu hebdomadem sanctam Passionis. Hos porro Alexandrini Melchite, seu or- 
thodoxi imitati sunt ; Coptitre vero, Jacobitas et Severianos. 
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δ χιστος. 
Ex fnultis ἱπθηϊεἴδαυο donis, que concessit Πηλλῶν xal ἀπείρων δωρεῶν παρὰ 6:9) τοῖς ἀν- 
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θρώποις δεδωρημένων, &Galprdbv xaX πρῶτον τὸ τῆς A Deus bominibus, eximium precipuumque munus 


φρονήσεως δῶρον καθέστηχεν. Διάχρισις γάρ ἔστιν 
ἀγαθοῦ τε xai χαχοῦ " ὁ δὲ ἄριστα διελὼν, ἄριστα 
καὶ τὸ συμφέρον ἐξελέξατο, τὸν λόγον ἔχων τῶν αὑτῷ 
χατηχόων ἡνίοχον. Ταύτης ἐστὶ τῆς φρονήσεως τό- 
xoc ὥριμος τὸ Σολομώντειον ἐχεῖνο ῥητὸν, « Καιρὸς 
τῷ παντὶ πράγματι" » τοῦτο δηλοῦντος τοῦ λόγου, 
ὅτι τὸ πᾶν ἔστι τὺ ἀγαθόν ^ οὐχ ἐν τοῖς οὖσι γὰρ τὸ 
xaxbw, φυγὶ δὲ μᾶλλον τοῦ ἀγαθοῦ χαὶ ἀναίρεσις. 
Ὅτε τοίνυν ἔχαστον χκαλὺὴν χριθείη ^ φημὶ δὴ ὀρθῷ 
λόγῳ" ἀκρισία γὰρ μᾶλλον, ἥπερ χρίσις, τὸ χαχῶς 
χεχριμένον " χαιρὸς τοῦ σιωπᾷν, ὅτε τοῦτο χαλόν" 
χαὶ χαιρὸς τοῦ λαλεῖν, ὅταν ἐρωτῷτό τις. Πρὶν γὰρ 
ἐρωτηθῆναι λαλῆσαι, xal πρὶν ἀποσταλῆναι πορευ- 
“θῆναι, μωρία τῷ λαλοῦντι καὶ βαίνοντι. Ἢ δὲ τῶν 
πραγμάτων περίστασις, ὅταν ἀνάγχη λαλεῖν, xai τὸ B 
μὴ λαλεῖν οὐχ ἀκίνδυνον, “ἔστι δ᾽ ὅτε xai τὸ πρέπον 
τοῦ δοκοῦντος: χαλοῦ προτιμητέον. Ἐμοὶ μὲν οὖν πᾶς 
χαιρὸς τοῦ σιωπᾷν τὸ γὰρ λαλεῖν ὑπὲρ τῆς ^ ἐμαυ- 
τοῦ ἀπροσεξίας ἀφήρημαι. χαὶ ἄλλω; κατὰ πρόσ- 
t0z0V σοφῶν xal ὑψηλῶν τὴν διάνοιαν, οἷς ἡ ἀρετὴ 
τὸ ἄρχειν ἐνδίχως b περιεποιήσατο, πῶς ὁ πένης τὴν 
ἀρετὴν φθέγγοιτο; Ταῦτα χατὰ νοῦν ἔχων, χαὶ νῦν 
ἂν ἐσιώπησα, εἰ μὴ τὸ αἰδέσιμον τῆς σῆς, ὦ προσ- 
φιλέστατε, θεοφρουρῆτονυ εὐχλείας πρὸς τὸ γράφειν 
ἐξεδιάσατο. Πολλὴν γὰρ τὴν τῶν τιμίων ἡμῶν γραμ- 
μάτων ἔπειξιν ἰδὼν, ἔχρινα μὴ ἄλλως χαὶ μάτην 
ὑμᾶς πρὸς τὸ λέγειν προτρέπεσθαι, εἰ μή τις ἀνάγχη 
πρὸς τοῦτο χατήπειγε. Ἰράφω τοίνυν τῇ ἀρετῇ καὶ 
φιλίᾳ σου βιααθεὶς, xal μοι συγγνώτω πᾶς ὅστις 
οἷδε τῶν βιασαμένων τὸ ἰσχυρόν" γράφω δὲ μηδὲν 
τῆς ἀληθείας, ὡς οἷόν τε προτιθεὶς, ἣν ἀπάντων προ- 
τιμητέον, χαὶ τοῦ ζῇν, μεθ᾽ ἧς τὸ ζῇν αἱρετὸν, xat 
δι᾿ ἣν θάνατος τοῦ ζῇν αἱρετώτερος. 


est prudentia, Est enim boni malique discretio : 
qui autem optime distribuit, optima quoque et 
quidquid convenientius elegit, ductum sequens 
rationis, qua reguntur illi qui ipsi morem gerunt. 
Majus prudentite genimen. maturum est illud Sa- 
lomonis 500 effatum:« Suum cuique rei tem- 
pus est !; » quo significatur, universum id quod 
est, hoc esse bonum. Non enim malum est ex 
illis quz? sunt, quin potius boni fuga ct interem- 
ptio, Quando itaque unumquodque bonum (reca 
viue ratione, sine qua imprudentia magis erit, 
quam judicium, quod judicatum male fuerit) tum 
erit tacendi tempus, quando hoc bonum apposi- 
tumque erit: tunc et suum loquendi tempus ac- 
Cidet, ubi quis rogatus fuerit. Nam quempiam 
ante loqui, quam quaesitus sit, aut ante proficisci, 
quam mittatur, hoc illii qui loquitur, et pergit, 
stohitiz: vertetur, Horum vero regula sunt cir- 
cumstantie rerum ; ut dum loquendi necessitas 
urget, periculo non vacet conticescere. Αἱ contin- 
git aliquaudo, ut et illud quod convenientius est 
preferri debeat ei quod esse bonum existimatur. 
Caeterum nullo non tempore incumbit mihi ut ta- 
ceam ; idque mihi merita est iaconsiderantia mea, 
ut mihi non si fas loqui. Insuper vero coram 
sapientibus celsissimzeque intelligenti viris, qui 
suapte virtute hoc nacti sunt ut aliis przeüceren- 
tur, quonam pacto loqui audeat, qui virtute inops 
esi? lec cun animo versarem, nune quoque 
silentium tenuissem, nisi eximia lug, quam Deus 
Wuelur, o amantissime, claritatis veneratio ad 
scribendum me compulisset. Cum enim pretiosis 


literis. vestris vos. admodum  inslare viderem, - 


omnino judicavi, we haud alia de causa, mec frustra prorsus ad loquendum esxeitari, nisi quia 
magna ad hoc necessitas urgeret. Seribo itaque, ea vi compulsus. quam virtus amicitiaque. tua in- 
ferat, mibique adeo veniam dare velim, quisquis apprime norit, quam potentes validique sint, qui 


mibi vim faciunt. Scribo auiem, nihil quantum 


per me erit, anleponendo werilali, qua eeteris 


omnibus, ipsique vite, praeferenda sit, cum qua vivere, expetenda res est, δὲ propler. quam mors 


vita est opiab lior. 

β΄. Γεγράφηχεν ἡ ὑμετέρα πάντιμος ἀρετὴ", ὥς 
τινες διεφήμισαν ἡμᾶς εἰρηχέναι e ὀχτὼ τὰς τῶν νη- 
ατειῶν ἑδδομάδας ὑπάρχειν" προὐτρέψατό τε γρά- 
φειν, εἰ οὕτως ἔχοι τὰ πράγματα" πρὸς τοῦτό φαμεν, 
ὅτι τῆς ἐχχλησιαστιχῆς εἰρήνης οὐδὲν ὑψηλότερον, 
δι᾽ ἣν νόμος καὶ προφῆται, & ἣν Θεὸς ἄνθρωπος γέ- 
yove* τοῦτο δὴ τὸ μέγα χαὶ ἀνεξιχνίαστον ὄντως μυ- 
στήριον" ἣν ἦλθε | ass εὐαγγελίσασθαι" ἣν αὐτὸς 
Χριστὸς .ol; οἰχείοις μαθηταῖς πρὸ τοῦ πάθους, xai 
μετὰ τὴν ἐχ τοῦ πάθους ἀνάστασιν ἐδωρήσατο" ἣν 
καὶ ei; οὐρανοὺς ἀνιὼν μετὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, ὅθεν 
χατεληλύθει ἄσαρχος;, ὡς χλῆρον τοῖς ἀποστόλοις, 
χαὶ δι᾽ αὐτῶν τῇ "Exxiniia χατέλιπεν, Εἰρήνη δέ 
ἔστιν ἡ ἐν τῷ ἀναθῶ συμφωνία. Τὸ γὰρ καχῶς συμ- 


* Eccle. it, 1. * Joan, xx, 19-22. 


2. Scripsit vestra. omnino mihi colemaa virtus. 
ejusmodi rumorem sparsisse quosdam, dixisse 
nos, hebdomadibus octo jejunandum esse, przce- 
pitque ut reseriberemus, num ita res habeant. Ad 
hoc dicimus ecclesiastica pace nihil esse subli- 
mius, propter quam lex ct prophetzs, propter quam 
Deus factus est homo; quod plane magnum at- 
que impervestigaliile mysterium est : quam Christus 
annuntiatum venit : quam Christus discipulis suis, 
Sive prius quam pateretur, sive postquam a pas- 
sione resurrexit, pro summo munere laryitus est : 
quam el ipse, cum ad caelos ascenderet cum earne 
sua, unde sine carne descenderat, in partem sortem- 
que apostolis, perque eos Ecclesiz reliquit *. Pax 


VARLE LECTIONES. 


ἃ Barroc. ὑπὸ τῆς.  Barroc. ἐχδίχως. 


* Barroc. 


εἰρημένους. 
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autem est consonantia in bono. ln malum siqui- A φωνοῦν, στασιάζειν μᾶλλον ἢ εἰρηνεύειν λεχθήσεται". 


dei conspiratio, seditio potius quam pax dicenda 
est, ^4ibi itaque czeterorum minimo hic. propositus 
est finis, in primis qui ad pacem spectant pro- 
curare, el quidquid ad id conducit, rogantibus 
quantum in me erit, eloqui. 


5. Igitur cum dissensionem de sanctis jejuniis, 
in aerem. usque attolli cernerem, graviter luge- 
bam, merebamque, quod peccatum mortem mihi 
per bonum operaretur. Ecquod enim jejuniorum 
emolumentum sit iis, qei ad. jurgia contentiones- 
que jejunant? quocirca illis quidem qui septem 
liebdomades 501 sacris jejuniis impendendas esse 
dicerent, cousilium dabam ne litigarent, pulchrum- 
que Christi corpus, Ecclesiam dico, dissidiis scin- 
derent; quinimo morem potius gererent iis quibus 
prasulatus verbique dispensatio credita essent. In 
bono quippe abundare et proficere, atque ad. ma- 
jora et sublimiora ascendere, et adjicere super 
omnem laudem Domini *, eorum esse qui belle se 
habeant ; illis vero qui octo. hebdomades statuunt, 
suggerebam, nec bonum ipsum esse bonum, nisi 
bene geratur, Etenim virginitas bonum est : at. si 
nupseris, non peccasti *. Diem totam jejunando 
consumere bonum est: qui vero non manducat, 
manducantem non judicet *, 1n ejusmodi rebus 
nentiquam convenit sancire, aut cogere, aut. ne- 
cessilate imposita commissum gregem adizere, 
sed suasione magis, mansuetudine el sermone sale 


χἀμοὶ τοίνυν τῷ ἐλαχίστῳ σκοπὸς fw προηγουμένως 
πὰ τῆς εἰρήνης βραδεύειν, χαὶ ὅσα mpl; τοῦτο φέρει, 
ποῖς ἐρωτῶσι λέγειν ὅση δύναμις. 


γ΄. ᾿Βωραχως τοιγαροῦν τὴν περὶ τῶν ἁγίων νη- 
στειῶν στάσιν μέχρις ἀέρος χορυφωθεῖσαν, δεινῶς 
ἐποτνιώμην καὶ ἡνιώμην, ὅτι καὶ διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μοι 
ἡ ἁμαρτία τὸν θάνατον χατεργάζεται. Τί Y3p ὄφελος 
τῆς νηστείας, τοῖς εἰς ἔριδας xal μάχας νηστεύουσι; 
διὸ τοῖς μὲν ἑπτὰ τὰς τῶν ἁγίων νηστειῶν ἑδδομάδας 
λέγουσι συνεδούλενον μὴ ζυγομα χεῖν, xat στασιάζειν 
τὸ καλὸν σῶμα Χριστοῦ, τουτέστιν τὴν Ἐχχλησίαν " 
πειθαρχεῖν δὲ μᾶλλον τοῖς τὴν προεδρίαν καὶ οἰχονο- 
μίαν τοῦ λόγου πεπιστευμένοις, Τὸ γὰρ περισσεύειν 
ἐν τῷ ἀγαθῷ, xal προχόπτειν͵ χαὶ ἀναδαίνειν ἐπὶ τὰ 
μείξονά τε xal ὑψηλότερα, καὶ προστιθέναι ἐπὶ πᾶ- 
σαν αἴνεσιν τοῦ Κυρίου, τῶν εὖ ἐχόντων ἐστί, Τοῖς 
δὲ τὰς ὀχτὼ ἑδδομάδας νομοηθετοῦσιν ὑπετιθέμην, ὡς 
οὐδὲ τὸ χαλὸν καλὸν, εἰ μῇ χαλῶς γένηται. Καλὸν 
μὲν γὰρ παρθενία ἀλλ᾽ ἐὰν γήμῃς, οὐχ ἥμαρτες" 
Καλὼν τὸ νηστεύειν πᾶσαν ἡμέραν - ἀλλ᾽ ὁ μὴ ἐσθίων 
τὸν ἐσθίοντα μὴ χρινέτω. "Ev τοῖς τοιούτοις οὐ νομο- 
θετεῖν, οὐ βιάζεσθαι, οὐχ ἀναγκαστῶς ἄγειν τὸ ἐγ- 
χειρισθὲν προσήχει ποέμνιον, πειθοῖ δὲ μᾶλλον, xal 
ἠπιότητι, xal λόγῳ ἄλατι ἠρτυμένῳ, ταῦτα χαὶ τού- 
τοῖς ὑποτιθέμεθα, Εἰ δὲ τὸ ἡμῖν δοχοῦν δημοσιεύειν 
χρεὼν, τοῦτό φαμεν, ὅτι τοῦ μύστου τῆς ἀληθείας 


condito, Atque. hzc sunt quz istis suggerimus. (; ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου ἑπτὰ τὰς πάτας τῶν 


Sin vero qu:& nostra senlentia sit palam facere 
oportet, hoc dicimus , quod, cum sanctus Pater 
moster Basilius, veritatis doctor in sermone De 
ebriosis septem esse jejuniorum sacrorum hebdo- 
mades dixerit, aliundeque Gregorius cognomento 
Theologus in sermone δὲ baptismo, jejunia hac 
quadraginta dierum quos Dominus jejunando 
transegit, figuram exprimere et imitari deflnierit, 
necessarium omnino sit ambo hac mutuo conci- 
liare, ne divinorum virorum documenta dissonare 
reperiantur. Nam hoc est quod turbas excitat, non 
expendere vim eorum quz dicuntur. Non enim, ut 
quidam autumarunt, lege sancitum nobis fuit, ut 
decimas anui totius jejunando solveremus (1). 


5 psal. oxx, 14... * 1 Cor. vii, 28. 


* Wom. xiv, 5, 


ἁγίων νηστειῶν ἑβδομάδας φήσαντος ἐν τῷ Κατὰ 
μεθυόντων λόγῳ, xal τοῦ τῆς θεολογίας ἐπωνύμου 
Γρηγορίου τῇ τεσσαράχοντα ἡμερῶν νηστείᾳ τοῦ 
Κυρίον, τύπον χαὶ μίμημα τὰς νηστείας ταύτας δω- 
ρησαμένου ἐν τῷ Περὶ βαπτίσματος λόγω, ἀνάγχη 
ἀμφότερα συμδιδάζειν ἀλλήλοις, ἵνα μὴ ἀσύμφωνα 
τὰ τῶν θείων ἀνδρῶν φωραθείη δόγματα; Τοῦτο γάρ 
ἐστι τὸ τὴν στάσιν χινοῦν, τὸ μὴ διακρίνειν τῶν λεγο- 
μένων τὴν δύναμιν" οὐ γὰρ, ὥς τινες ὑπενόησαν, δε- 
χάτας τῶν τοῦ ἐνιαυτοῦ νηστεύειν νενομοθετήμεθα " 
χανὼν γάρ ἔστι διατετυπωμένος ἀριδήλως Τεσσαρα- 
κοστὴν νηστεύειν νομοτεθῶν " αἱ δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ δε- 
χάδες d, οὐ τεσσαράχοντα. Πῶς οὖν οἱ πέντε τῆς 
ἐδόομαδος νηστεύοντες, τὸν ἀριθμὸν περανοῦμεν τῶν 


YARUE LECTIONES. 


* Lego, δεχάται, 


NOT,E. 
(4) Ut decimas anni. jejunando solveremus. WMoc D Sabbatis, numerum triginta quinque dierum con- 


tamen statuerat, Cassianus collat. 21, cap. 25 et 
97, cujus libros Noster abs se lectos alibi significat. 
Cassianum seculi sunt e Latinis, Gregorius Magnus 
hom. 16 in. Evangelia, Albinus Flaccus et alii : e 
Graecis vero Dorotheus abbas doctrina 15, ubi post- 
quam marravit, prieter septem hebdomades, sole- 
mnium jejuniorum, alteram veluti. preeparatoriam 
indictam fuisse, quo quadragesimale, quod Domi- 
nus integrum jejunavit, honoratius redderetur, 
subjungit, septem liebdomadas absque Dominicis et 


flare, quibus adjecto. Sabbato sancto, el media 
parte illustris illius splendidissimzque noctis (Re- 
surrectionis scil.) triginta sex cum dimidio compu- 
lari dies, quae decima pars sit trecentorum sexa- 
ginta quinque dierum anni, ut quadragesimati jeju- 
nio decimatio totius. anni. Deo veluti. persolvatur 
per poeuitentiam, Florebat Dorotheus. circa seculi 
νι finem. Tiberio, Mauritio, Phoca et Heraclio 
impp. E Grecis recentioribus Christophorus Ange- 
lus idem tradit, 


6) 3 


DE SACRIS JEJUNIIS. τ 


πεσσαράχοντα, εἰ μὴ τῶν ὀχτὼ ἐδδομάδων τὰς πεν- A Canon siquidem quo Quadragesimam jejunare sta- 


τάδας νηστεύσαιμεν ; Πρὸς ταῦτα «οἶνυν φαμὲν, ὡς 
ἀνεγνωχότες τὰς τῶν ἀγίων ἀποττόλων διαταγὰς, 
ἐντεταγμένον εὕρομεν" Χρὴ νηστεύειν τὴν ἁγίαν Τεσ- 
σαραχοστὴν, ἀρχομένους ἀπὸ δευτέρας, καὶ λήγοντας 
εἰς Παρασχευὴν, μεθ" ἣν τῆς ἑδδομάδος τοῦ πάθους 
ἀρχόμεθα. Εἰ solius δι᾿ ὀχτὸ ἑδδομάδων ἡ Τεσσαρα- 
χοστὴ τελειοῦται, μετὸ δὲ καύτας τῆς τοῦ πάθους 
ἀρχόμεθα, ἐννέα τὰς πάσας ἑύδομάδας νηστεύειν 
χρεών. Ὁ μέντοι πολὺς τὴν θείαν γνῶσιν καὶ ἀρετὴν 
᾿Αθανάσιος, ἐν τοῖς ἑορταστιχοῖς αὐτοῦ λόγοις ἐξ τὰς 
τῆς Τεσσαραχοστῆς ἐῤδομάδας ἐχφαυέστερον ἀπεφή- 
vazo* μεθ᾽ ἃς τῆς τοῦ πάθους ἑδδομάδος πρυστάττει 
ἀπάρχεσθαι Ἐξ ὧν ἀπάντων εἰς τοιαύτην χατηντή- 
σαμεν ἔννοιαν, ὅτι νηστεία ἐστὶν οὐ μόνον ἡ παντε- 
λῆς ἕωθεν μέχρις ἑσπέρας ἀπιτία, ἀλλὰ xal ἡ τινῶν 
βρωμάτων ἀποχὴ "νηστεύειν γὰρ οἴνου xal χρεῶν 
λεγόμεθα. Ἐπεὶ τοίνυν χανὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
διατετύπωται, μὴ νηστεύειν Xa663to xai Κυριαχῇ, 
χαὶ νηστεύειν τὴν ἁγίαν Τεσσαραχοστὴν, τυχὸν τὰς 
μὲν πέντε τῆς ἑδδομάδος τὴν παντελῆ ἀσιτίχν νη- 
στεύτιν" τὰς δὲ δύο τοῦ Σαδύάτου xai τῆς Κυριαχῆς 
ἡμέρας τὴν τινῶν βρωμάτων ἀποχὴν προστέταχεν. 
Ἰστέον γὰρ ὅτι ὡς δύο πόνων προχειμένων ἰσχυρό- 
τερος ἐχνιχᾷ xal mpoxpivezat* οἷον νενομοθέτηται 
δΔεριτομὴ óxzafjuspo;, καὶ ἡ τοῦ Σαδθάτου τήρησις. 
Τὸ τοίνυν Σαδδάτῳ γεγεννημένον, τῷ Σαδβάτῳ πε- 
ριτμηθήσεται, καὶ λύει τὸν τοῦ Σαδβάτου νόμον ἡ τῆς 
περιτομῆς νομοθεσία * οὕτω χἀνταῦθα ταῖς πέντε τῆς 
ἑβδομάδος τὴν μέχρι τῆς ἑσπέρα: νηστείαν νομοῦε- 
τῆσαν διὰ τῶ, ὑπηρετῶν τοῦ λόγου τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, Σαδβάτῳ xai τῇ Κυριαχῇ τὴν τινῶν βρωμά- 
τῶν ἀποχὴν διωρίσατο, διὰ τὸ ἐπιχρατὲς τῆς ἀνα- 
στάσεως, fjv τὴν Κυριαχὴν ἡμέραν οἴδαμεν, xat τὴν 
ὑπὲρ πάντων τῶν προχεχηιμημένων ἁγίων προσφο- 
ρὰν, ἣν χατὰ πᾶν Σάδθατον ἐπιτελεῖν προστετάγμε- 
τ θα, διὰ τὸ πρὸ τοῦ Πάσχα Σάδθατον, ἐν ᾧ τὸν ἰσχυ- 
fhv Χριστὸς ἔδησε, xal τὰ τούτου σχεύη διήρπασεν, 
ὃ μόνον Yá66azow νηστεύειν χρεὼν τοὺς τὴν τῆς 
ἀναστάσεως χαρὰν ἀναμένοντας. - 
auctoritatem resurrectionis, quam Dominicam esse 


diem scimus, 


tuitur omnibus palam manifestus est. Anni vero 
decimationes quadraginta non sunt. Qui fit. igitur, 
inquiunt, ut quinque dies hebdomadis jejunando, 
quadragenarium pumerum insumamus, nisi totis 
octo hebdomadibus quinquies jejunemus ? Ad hiec 
itaque dicimus, legisse nos sanctorum apostolorum 
Constitutiones , et reperisse, oportere jejunare 
sanctam Quadragesimam incipiendo a secunda 
feria, et. desinendü in parasceve, qva transacta 
passionis Domini hebdomadem  auspicamur. Si 
itaque octo beblomadibus Quadragesima comple- 
lur, quibus exactis Passionis aliam auspicamur : 
Novem proinde hebdomades integras jejunare ne- 
cessum est, At. vero Athanasius, tam divinaruin 
rerum scientia, quam virtutibus eximius, in. feati- 
vis suis orationibus, clarius pronuntiavit sex sse 
hebdomadas Quadragesimz, quibus exactis, jubet 
liebdomadem passionis inchoare. Ex quibus omni- 
lus in hane sententiam venimus, jejunium csse, 
non modo a cibis a summo mane usque ad vespe- 
ram, verum et ἃ quibusdam eduliis abstinere. À 
vino siquidem et carnibus jejunare dicimur. Quo- 
niam igitur sanctorum apostolorum canon * sanxit, 
non jejunandum esse Sabbato et Dominica, san- 
ctamque Quadragesimam jejunanduim, ut omnigena 
abstinentia quinque dies singulis 899 hebdoma- 
dibus agamus ; duobus vero, Sabbato pula et 
Dominica, ab aliquibus duntaxat cibis abstineamus. 
Scire siquidem attinet, cum opera duo laboriosa 
proponuntur, illud quod fortius est, aliud superare, 
eique przeferri, Ex. gr. lege praecepta. circumcisio 
fuerat, necnon observantia Sabbati. Puer itaque 
Sabhato natus, Sabbato circumcidendus erat, cir- 
eunicisionisque sanctio Sabbati solvit legem : eo- 
dem perinde niodo, Spiritus sanctus, eum per eos 
qui ministri verbi fuerunt, quinque diebus lebdo- 
madis ad vesperam usque producere jejunium in- 
stituerit, Sabbato quoque et Dominica, a quibus- 
dam duntaxat abstinere cibis injunxit, propter 
et propler oblationem quam pro 


sanctis omnibus qui dormierunt quolibet Sabbato agere jussi sumus, quia Sabbato quod Pascha au- 
tecedit, Cliristus fortem alligavit, οἱ vasa ejus diripuit: quod quidem Sabbatum jejunando traus- 
igere oportet eos qui resurrectionis lztitiam przstolantur. 

ε΄. Οὕτως τοίνυν καὶ τὴ" συνήθειαν τῆς Ἔχχλη- D ὅ. Sic igitur Ecclesia quoque consuetudinem ex 


τίας ἐξ ἀγράφου παραδόσεως ἐπιστάμεθα, μίαν προ- 
νήστιμον ἐδδομάδα, ἐν f μόνων τῶν χρεῶν ἀποχὴ 
«αἱ ἡ μέχρις ἑσπέρας νηστεία ἐπετελεῖτο, μηδαμῶς 
τρίτης, ἢ ἔχτη:, ἣ ἐννάτης, ἢ τῆς τῶν ἁγίων 
προηγιασμένων τελετῇ: γενομένης. "EE δὲ, ἐν αἷς 
αἱ τριτοεχτοεννάται χαὶ προηγιασμέναι ἐπιτελοῦνται, 
Ji τε, χαὶ τυροῦ, καὶ τῶν τοιούτων μετὰ τῶν χρεῶν 
ἀποχαί. Τῇ δὲ τοῦ πάθους ἑδδομάδι ξηροφαγία νενο- 
μοθέτητο, οὐ μέντοι προη (:ατμένων τελετή " εἶτα τῇ 
ἁγίᾳ πέμπτῃ ἡ τῶν μυστηρίων τελετὴ, ἐν fi xol ἀπ- 
ἦρξατο. Εἶτα τῇ Παρασχευῇ τῇ ἁγίᾳ xa φριχτῇ 
παντελὴς ἀσιτία μέχρι τῆς τοῦ Σαδδάτου ἑσπέρας " 


* Canon apost. 64, 


traditione non scripta novimus, ut hebdomadem 
jejuniis ' praviam — observaremus, in qua tantum- 
modo a carnibus, el usque ad vesperam jejunanco 
abstineretur, hor: terti, aut sext, aul non, 
aut przsanctificatorum officio neutiquam peracto: 
tum sex deinde, in. quibus cum Tertiz, Sextz, 
None, ei Praesanctificotorum officia agerentur, 
Qum etiam ab ovis, caseoque, et aliis ejusmodi, 
simulque a carnibus abstinentia esset. Hebdomade 
vero passionis xerophagia, seu, ut ex siccis cibis 
constaret, lege cautum fuit. lta tamen ut. preesan- 
ctifleatorum missa non fieret; feria vero auinta 


"ü 
sancta, mysteria celebrarentur, in qua sunt insti- A 
tuta: tum deinde in sancta tremendaque Ῥάγας 
sceve, omnimoda abstinentia esset usque ad Sali- 
bati vesperam: cieterum vespera Sabbati omnibus 
quidem eduliis vesci liceret, preterquam | carnibus: 
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xai τῇ ἱμὲν ἑσπέρα τοῦ Σαθδάτου, τῶν μὲν λοιπων 
ἐσθιομένων, τῶν χρεῶν οὐ μετέχουσι" τῇ δὲ ἁγίᾳ τῆς 
ἀναστάσεως Κυριαχῇ, τῇ μιᾷ τῶν "Σαδθάτων, xa. 
τῶν χρεῶν μετέχουσιν οἱ βουλόμενοι. 

demum Dominica sancla resurrectionis, ipsa 


prima Sabbati, carnes. comederent, quibus placeret, 


6. Atqui ordinem istum persecuti sumus, 
hzeque commwenis est Ecclesi; lex οἱ sanctio, 
(quam in saneta Christi Dei nostri. Resurrectionis 
Ecclesia observatam — cernimus. |n bono autem 
abundare, exuberantemque virtutem praferre ver- 
tendum crimini non est nec improbandum, sed 
Deo hominibusque, prudentibus utique, loc pror- 
$us, àcceptuin eàt; ita tamen ut nulla vis, pulla 
necessitas imponatur, sed suasio potius adhibed- B 
tur, nnncque przserlim propter temporum dilli- 
cultalem, et rerum iniquitatem. Utrumque enim 
nunc utile et necessarium est, ad bonum adjicere, 
etavi temperare. Quis hoc przstaret, ut omne 
vit: nosirie tempus uno jejunio Lransigeremus? 
Verum aliud est adhortari, et aliud legem ferre, 
Sufficiant qux a Spiritu sancita. sunt. Suadeatur 
amplificatio boni. 


7. Maec quidem videntur nobis consentanea et 
apposita, de quibus hoe modo cum omnibus lo- 
quimur; aucloritates vero quibus isth:ec munian- 
lur, in presenti omisimus, propter nimiam tabel- 
larii festinalionem ; cum amen haud difficulter 
haberi possint. Deus vero pacis, qui esl pax no- 
stra, qui fecit utraque unum, et inedium parietem 
macerie dissolvit, inimicitiam scilicet, in cruce 
sua ; qui Patri suo nos reconciliavit, pacem suam 
503 qux exsuperat omnem sensum 7, Ecclesize 
sancLe su:e tribuat, scandala auferat, przestelque 
ut acceptabile jejunium quod elegit, expleamus ; 
solvendo obligationes violentarum — caulionum, 
frangendo esurientibus corporeum panem, nililo- 
que minus auimi ; sermonem utique salutis: fa- 
ciatque ut spiritualiter jejunemus, edamusque et 
festa agamus, omnia in ejus gloriam faciendo, 
sentiendo el loquendo; ne propter nos nomen ejus 
blasphemetur in gentibus, quin gloriosum magis 
sit, quia ipsi gloria in secula, Amen. 


[^ 


Sancti martgris Ignatii, ez epistola ad. Ephesios, D 


Qui castus. est et continens, non extollatur, ne 
perdat mereedem suam. Dies festos nolite inho- 
mestare. Quadragesimam pro nihilo ne habeatis : 
imitationem enim continet Dominice conversa- 
tionis. Hebdomadem Passionis nolite despicere. 
Quarta sextaque feria jejunantes, reliquias pau- 
peribus erogate. Quicunque Dominicam aut 
Sabbatum. jejunaverit, uno Sabbate excepto, liic 
Christi interfeetor est. 


Philipp. τν, 7. 


ς΄. Ταύτην τὴν ἀχολουθίαν ἐφθάσαμεν" οὗτο; 6 
κοινὸς ὅρος xit νόμος τῆς Ἐχχλησίας, ὃν χαὶ ἐν τῇ 
ἁγίᾳ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ᾿Αναστάσει ἐπιτελού- 
μενον οἴδαμεν" τὸ δὲ περισσεύειν ἐν τῷ χαχῷ, xat 
ἐπιδαψιλεύτασθα: τὴν ἀρετὴν, οὐχ ἀδόχιμον, οὐδὲ 
ἀποθδλητὸν, ἀλλὰ Θεῷ xal ἀνθρώποις εὐάρεστον, τοῖς 
γε νοῦν ἔχουσιν * οὐ μέντοι Ex. βίας, ἢ ἐξ ἀνάγχης. 
πειθοῖ ὃὲ μᾶλλον, χαὶ μάλιστα διὰ τὸ τοῦ χαιροῦ 
δυσχερὲς, χαὶ τὴν τῶν πραγμάτων ἀνωμαλίαν. ᾿Αμ- 
φότερα γὰρ νῦν μᾶλλον χρήσιμα χαὶ ἀναγχαῖα, τό 
τε προστιθέναι τῷ χαλῷ, καὶ τὸ τῆς βίας ἀπέχεσθαι. 
Τίς δοίη πάντα τὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν χρόνον μίαν ἐπι- 
τελεῖσθαι νηστείαν ; ᾿Αλλ᾽ ἕτερος ὁ τῆς παραινέ- 
σεως, καὶ ἕτερος ὁ τῆς νομοθεσίας τρόπος. ᾿Αρχείτω 
τὰ νουμοθετηθέντα ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. Νουθετείσθιυ 
ἡ προσθήχη τοῦ ἀγαθοῦ. 


V. Ταῦτα μὲν ἡμῖν δοχοῦντα, καὶ πᾶσιν οὕτως 
περὶ τούτων διαλεγόμεθα" τὰς δὲ περὶ τούτων χρῆ- 
σεις πρὺς τὸ παρὸν διὰ τὴν τοῦ ἐπιστοληφόρου amou- 
δὴν, εὐλήπτους οὔσα; παρ᾽ ἡμῖν, παρήχαμεν. Ὁ δὲ 
θεὺς τῆς εἰρήνης, εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφό- 
τερα ἕν, καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας thv 
ἔχθραν ἐν τῷ σταυρῷ αὐτοῦ" ὁ χαταλλάξας ἡμᾶς τῷ 
ἑαυτοῦ Πατρί" τὴν εἰρήνην αὑτοῦ τὴν ὑπερέχουσαν 
πάντα γοῦν, βραδεύσει τῇ ἁγίᾳ αὑτοῦ Ἐχχλησίᾳ, 
xai περιελεῖ τὰ σχάνδαλα, xai ἀξιώσει νηστεύειν 
νηστείαν δεχτὴν, ἣν οὗτος ἐξελέξατο, λύειν στραγ- 
γαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων, χαὶ διαθρύπτειν πει- 
νῶσι τὸν ἄρτον, τόν τε τοῦ σώματος, καὶ τὸν τῆς 
Ψυχῆς οὐχ ἔλαττον, ὅν λόγον φημὶ σωτήριον, xol 
ποιήσει πνευματιχῶς νηστεύειν, xal ἐσθίειν, καὶ 
ἐορκάζειν, πάντα εἰς δόξαν αὐτοῦ ποιοῦντας, xal 
φρονοῦντας, xai λέγοντας ἵνα μὴ Gv ἡμᾶς βλασφη- 
μῆται τὸ ὄνομα οὑτοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσι, δοξάζτηται δὲ 
μᾶλλον" ὅτι αὐτῷ ἡ δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμῆν. 


Τοῦ ἀνίου Ἱέρομάρτορος Ἰγνατίου, ἐκ τῆς πρὸς 
Φιιιιππησίους "EziwroAnc. 

Εἴ τις ἀγνεύει ἢ ἐγχρατεύεται, μὴ ἐπαιρέσθω, 
ἵνα μὴ ἀπολέτῃ τὸν μισθόν " τὰς ἑορτὰς μὴ ἀτιμά- 
ζετε, Τὴν Τευσαραχοστὴν μὴ ἐξουθενεῖτε * μίμησιν 
γὰρ περιέχει τῆς τοῦ Κυρίον πολιτείας, Τὴν τοῦ πά- 
θους ἑδδομάδα μὴ παρορᾶτε * Τετραδοταρασχενὴν 
νηστεύοντες, πένησιν ἐπιχορηγεῖτε τὴν περίσσειαν. 
Εἴ τις Κυριαχῆν 5 Σάθδατον νηστεύει, πλὲν ἑνὸς 
Σαδθάτου, οὗτος Χριστοχτόνος ἐστί. 
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Διάταξις τῶν ἀγίων ᾿Αποστόλων (2). 


Μεθ' ἧ: ἐμῖν φυλαχτέα ἡ νηστεία τῆς ἁγίας Tzo- 


σαραχοστῆς, μνήμην περιέχουσα τῆς τοῦ Χριστοῦ 
πολιτείας τε χαὶ νομοθεσίας. Ἐπι:ιτελείσθω δὲ ἡ νη- 
οτεία αὕτη πρὸ τῆς νηστείας τοῦ Πάσχα, ἀρχομένη 
μὲν ἀπὸ δευτέρας, πληρουμένη δὲ εἰς Παρασχευήν, 
Μεθ' ἃς ἀπονηστεύσαντες ἄρξασθε τῆς ἁγίας τοῦ 
Πάσχα ἑθδομάδος, νηστεύοντες αὐτὴν ἅπαντες μετὰ 
φόθου xol τρόμου. Προσευχόμενοι ἐν αὐτῇ περὶ τῶν 
ἀπολλυμένων, ὁ ἐν fj ἤρξατο τὴν κατὰ τοῦ Κυρίου 
βουλὴν ποιεῖσθαι. Παρήγγειλε γὰρ ἡμῖν αὐτὸς νη- 
στεύειν τὰς P6 ἡμέρας ταύτας διὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων 
δυσσέθειαν. 

ToU ἁγίου Βασιλείου, ἐκ τοῦ κατὰ μεθυύντων 

εἰόγου. 

Εἰ γὰρ ἐπὶ τοσαύταις παραινέσεσιν, ἃς ἕν τε τὸ 
προλαθόντι χρόνῳ παραχαλοῦντες ὑμᾶς οὐ διελίπο- 
μεν, xat ἐφεξῆς τῶν ἑπτὰ τούτων τῆς νηστείας ἐδδο- 
μάδων νυχτὸς xal ἡμέρας διαμαρτυρόμενοι ὑμῖν τὸ 
Εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ οὐκ ἐπαυσάμεθα, 
οὐδὲν γέγονεν ὄφελος. Ἐπὶ ποίαις ἐλπίσι διαλεχθῶ- 
μεν, f γυναῖχες ἀκόλαστοι ἐπιλαθόμεναι τοῦ φόδου 
ποῦ Θεοῦ, τοῦ πυρὸς αἰωνίου καταφρονήσασαι, ἐν 
ἡμέρᾳ τοιαύτῃ, ὅτε αὐτὰς ἐχρῆν διὰ τὴν ἀνάμνησιν 
τῆς ἀναστάσεως χαθῇσθαι ἐν τοῖς οἴχοις. 

Τοῦ Χρυσοστόμου, ἐκ τοῦ Πρὸς τῷ τέϊει τῆς 
γηστείας «ΐγου. 

Ἰεσσαράχοντα λοιπὸν ἡμέραι παρῆλθον * ἐὰν τοί- 
vuv παρέλθῃ τὸ Πάσχα τὸ ἱερὸν, οὐδενὶ συγγνώσομαι 
λοιπὸν, οὐδὲ παραίνεσιν προσάξω. 

Τοῦ ἁγίου ᾿Αναστασίου πατριάρχου, Κωνσταντι- 
ψουπόλεως δ, ἐκ τῆς "EykvxAlov. 

Τὸ μέντοι ἅγιον Πάσχα τῆς ἐνδεχάτης Ἱνδιχτίωνος 
σὺν Θεῷ ἐπιτελοῦμεν " χατὰ μὲν Αἰγυπτίους, μηνὸς 
Φαρμουθὶ εἰχάδι πέμπτῃ " κατὰ δὲ Ῥωμαίους, μηνὸς 
᾿Απριλλίου εἰχάδι, πρὸ δεχαδύο χαλανδῶν Μαΐων" 
ἀρχόμενοι τῆς νηστείας τῶν ἑπτὰ ἐδδομάξδων ἐξ αὖ- 
«ἧς δευτέρας ἡμέρας, κατὰ μὲν Αἰγυπτίους, ὀγδόῃ 
ποῦ Φανεμὼθ μηνός" χατὰ δὲ Ῥωμαΐους Μαρτίου 
τρίτῃ. 


Τοῦ ἁγίου ᾿Επιρανίου Κύπρου, ἐχ τοῦ εἰς 
Μοναχούς. 
Τὴν Τεσσαραχοστὴν τῆς ἁγίας Ἐκχλησίας, xai 


τὴν ἑθδομάδα τοῦ ἁγίου Πάσχα παρατετηρημένως D 


φυλάττετε. 


: . — DE SACRIS JEJUNIIS. τ 


Constitutio apostolorum. 

Una nobis observandum est jejunium sancte 
Quadragesimz, quod recordationem — continet 
Christi conversationis et legis. Celebretur autem 
jejunium hoc ante jejunium Pasche, ut incipiat 
quidem a secunda feria, inque Parasceven desi- 
nat. Quibus transactis, finito hoc jejunio, incipite 
sanctam hebdomadem Pasche, jejunantes eam 
omnes cum timore et tremore : orantes in iis die- 
bus pro pereuntibus, quo tempore caperunt con- 
silium contra Dominum inire. Nam et ipse przece- 
pit nobis, sex dies istos jejunare propter Judzeo 
rum iniquitatem. 


Sancti Basilii, ex sermone contra ebriosos. 


Si enim post tot adimonitiones, quibus el supe- οὖ 
riore tempore vos adhortari non cessavimus, et 
deinceps septem istis jejunii hebdomadibus noctu 
diuque per evangelicam dactrinam sine jntermis- 
sione vos sumus obtestati, nihil prorsus profeci- 
mus : qua spe ad vos hodie verba faciamus , . ... 
[mulieres lascivee, Dei timoris oblit:, ignem zeter- 
num nihili pendentes] ea die, qua domi illas ho- 
neste considere oporteret ob inemoriam resure 
rectionis, ete. 

Sancti Joannis Chrysostomi, ex sermone de fine 
jejunii. 

Quadraginta jam dies przterierunt. Si igitur 
Pascha sanetum przeterierit, nemini parcam dein- 
ceps, ncc exhortationibus utar. 

Sancti Anastasii patriarche Constantinovolitani, ex 
Encyclica. 

Sanctum. itaque Pascha undecima indictione 
Deo 5Q/fj dante agemus, secundum ZEgyptios qui- 
dem vicesimo quinto die Pharmuthi mensis, se- 
cundum Romanos vero vicesimo Aprilis, duode- 
cimo kalendas Maias : jejunium septem hebdoma- 
dum auspicati a feria ipsa secunda, quz inci- 
dit secundum — /Egypiios, in oclavum mensis 
Plhanemoth ; secunduni Romanos vero, in tertium 
Martii. 

Sancti. Epiphanii Cypri, ex epistola αἰ monachos, 


Quadragesimam sanete Ecclesi, et hebdoma- 
dem sancli Paschatis destrictim observate. 


VARLE LECTIONES. 


* Desunt hzc in editis : habentur vero quest, fj4 Anastasiana : ubi etiam. post ἀπολλυμένων, additur 
Ἰουδαίων. — f Mulia hic desunt, qui apnd Basilium leguntur : ac vonnulla saltem supplenda. sunt, qui- 
bus prztermissis, sensus mancus foret, 5 Quis sit iste Anastasius Constantinopolitanus qui Indictione 11 
Pascha celebrandum annuntiaverit, Pharmuthi secundum AEgyptios 25, et Aprilis 20 secundum Romanos, 
nondum assecutus sum. Ante Anastasium Iconeclastam Damasceno zequalem ejusdem nominis patriarcha 
Constantinopolitanus non fuit. Sub utroque Anastasio Θεοπόλεως, seu Antiocheno Pascha von incidit in 
20 Aprilis cum indictione 11, ubi nec sub Athanasio juniore Alexandrino, neque sub Anastasio Celite 


Monophysitis. Athanasii magni homiliam quam citavit auctor spuriam esse non dubito propter Theophili 
εἰ Cyrilli ejus successorum testimonia, 


NOTE, 
(3) Constitutionis hujus Epiphanius meminit lares. 10, n. 12 
ParRoL. Gn. XCV. : ϑ 
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Jounnis episcopi Athenarum. 


, Ut per venerandum seplenarium jejuniorum 

| J"eertam nec lubricam viam exitumque existime- 
mus. Septenarius quippe perpetuo versatus et 
rediens, et velut ex eadem ad eamdem metam vo- 
lutus οἱ cireumactus, seculum septenariis con- 
stans absolvit. 


"Sancii Anastasii Patriarch Theopolis, sive Antio- 
chie Syria; 

Deinceps itaque consideremus, qua de causa 
septem hebdomadibus quadraginta dierum jeju- 
nium agitur. Nequaquam plane Quadragesima 
esse desinit; sed arcanam quamdam insuper hone- 
siatem accipit. Perfectus quippe, sacrosanctusque 
sepienarius numerus apparuit; quinimo sacro- 
rum certaminum dies, nobis concessit seplem- 
pliciter per septem hebdomades exactus. 


Sancti Petri patriarche Hierosolymitani. 


Jejunii perquam opportune facta mentione, 
hec quoque vobis dixerimus, ul Dei beneficio 
constitutum jejunium. septem hebdomadum exor- 
diamur a septima die Februarii mensis; quo so- 
lemnitatem Passionis salutaris et Resurrectionis 
Christi celebremus vicesima septima mensis, qui 
Martius appellatur. 


-Evictio, quod heretici omnes. jejunia saucia octo 
hebdomadibus consiare asserant, hoc modo de- 
lirantes. 

Testimonia Severi Acephali, bzresisque prin- 
cipis ct Pagani, qui Antiochia Syrie factus fuit 
archiepiscopus, ex ejus de sua inauguratione 
sermonibus in sanctam Quadragesimam. Hic au- 
tem pronuntiatus est in Parasceve, qu: eam prze- 
cedebat, in Cassiani Ecclesia, ejusque orationis 
hoc initium est : Lex est qu et. in corporeis quo- 
que certaminibus locum habet, οἱ in medio sermo- 
nis: « Qni prediti sunt quinque sensibus, in- 
quit, per quos. peccatum aditum habet ( auditum 
dico, visumque, laclum, gustum, et odoratuni ) 
ectuplici emundatione quadraginta dies jejunio 
impendunt, ut beatz illius diei octavi et prima 
compotes evadant, Nam quinarius numerus octu- 
plici revolutione versatus, quadraginta dierum 
numerum complet. » 


505 [ Eiusdem, 
pria subsignatorum. 


ez libro capitum variorum manu pro- 
Subsignatio secunda hacc est. ] 


Quod quadraginta diebus, nullo przetermisso, je- 
junare oportet (qui quidem ex octo hebdomadibus 
constant) uniuscujusque hebdomadis diebus duo- 
bus, Sabbatum dico et Dominicam , requiei assi- 
gnatis : ut. exinde sit manifestum , quod nec Sab- 
bato, nec Dominica sit jejunandum, ne per sanctam 
quidem ipsammet jejuniorum Quadragesimam. 
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᾿Ιωάνγου ἐπισκόπου ᾿Αθηνῶν. 

Ἵνα διὰ τῆς σεπτῆς ἑπτάδος τῶν νηστειῶν ἀσφαλῆ 
τε xd ἀχατάπτωτον τὴν διέξοδον ὑποπτεύσωμεν. Ἡ 
ἑθδομὰς γὰρ ἀεὶ στρεφομένη τε xal συννεύουσα, xal 
οἷον ix τ᾽ αὐτοῦ περὶ ταυτὸ σημεῖον εἰλουμένη καὶ 
περιπολίζουσα,, τὸν ἑδδοματιχὸν ἡμῖν αἰῶνα συμ- 
περατοῖ. 


Τοῦ ἁγίου ᾿Αγναστασίου πατριάρχου Θεουπόλεως, 
ἤγουν ᾿Αντιοχείας Συρίας. 

Δεῦρο δὴ χατανοήσωμεν , ὅτου χάριν ἑπτὰ ἐδδο- 
μάσιν ἡ τεσσαραχονθήμερος τελεῖται νηστεία. Οὐ- 
δαμῶς μὲν ἐξισταμένη τοῦ εἶναι Τεσσαραχοστὴ, 
προσλαμθάνουσα δὲ χαὶ ἑτέραν μυστιχὴν ἀστειότητα * 
ἄρτιος μὲν γὰρ, καὶ πανίερος διαπέφηνεν ὁ ἑπτὰ 

B ἀριθμὸς, καὶ μᾶλλον χεχαρίτωχε τῶν ἱερῶν ἡμῖν 
ἀγώνων τὰς ἡμέρας, ἑπτάχις διὰ τῶν ἑπτὰ ἑδδομά- 
Suv τελούμενος. 


Τοῦ ἁγίου Πέτρου πατριάρχου “Ἱεροσολύμων. 

Νηστείας δὲ ἐπιμνησθέντες εὐκαιρότατα, χἀχεῖνα 
πρὸς ὑμᾶς εἴποιμεν ἄν, ὡς Θεοῦ χάριτι, τῆς νενομι- 
σμένης ἀπαρξώμεθα νηστείας, τῶν ἑπτὰ ἑδδομάδων, 
ἀπὺ τῆς ἑδδόμης τοῦ Φεδρουαρίου μηνὸς, τὴν τοῦ 
σωτηρίου Πάθους, χαὶ τῆς Χριστοῦ ᾿Αναστάσεως ἐπι- 


πελοῦντες πανήγυριν, τῇ εἰχάδι ἑδδόμῃ τοῦ λεγομέ- 
νοῦ Μαρτίου μηνός. 


Ἀπόδειξις, ὅτι ὀχτὼ 1έγουσιν ἑδδομάδας τῶν 
ἤτον οἱ αἱρετιχοὶ πάντες νηστειῶν, AmpoUrtsc 
οὕτως. 

Χρήσεις Σευήρου τοῦ ᾿Αχεφάλον xal αἱρεσιάρχου, 
χαὶ Ἕλληνος, γενομένου ἀρχιεπισχόπου ᾿Αντιοχείας 
τῆς Συρίας, ἐκ τῶν ἐνθρονιαστιχῶν αὐτοῦ λόγων, 
εἰς τὴν τῶν νηστειῶν Τεσσαραχοστὴν " ἐλέχθη δὲ τῇ 
πρὸ αὑτῆς Παρασχενῇ, ἐν τῇ Κασιανοῦ Ἐχχλησίᾳ " — 
οὗ ἡ ἀρχή" Νόμος ἐστὶ καὶ ἐπὶ τῶν σωματικῶν' 
παλαισμάτων * xal ἐν τῷ μέσῳ τοῦ λόγου * « Οἱ yàp 
τὰς πέντε αἰσθήσεις, δι’ ὧν ἡ ἁμαρτία λαμδάνει 
παρείσδυσιν" ἀχοὴν, φημὶ, xat ὅρασιν, xal ἁφὴν, 
χαὶ γεῦσιν xal ὄσφρησιν " ὀχτάχις χαθαίροντες, τεσ-- 
σαράχοντα ἡμέρας νηστεύουσιν, ἵνα τῆς μαχαρίας 
ἐχείνης ἡμέρας τύχωσι τῆς ὀγδόης xal πρώτης. Ὁ 
γὰρ πέντε ἀριθμὸς ὀκτάχις ἐνελιττόμενος,, τὸν τῶν ἵ 
τεσσαράχοντα ἡμερῶν ἀριθμὸν ἐχτελεῖ, » 


Τοῦ αὑτοῦ, ἐκ τῆς βίδλου τῶν ὑποσημειωθέντων: 
ἰδιοχείρως διαρόρων κεφα.λαίων * ὑπόσημείω- 
σις δευτέρα ἐστὶν αὕτη. 


D 


Ὅτι δεῖ τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας ἀπαραλείπτως 
νηστεύειν" αἴ τινες ἐχ τῶν ὀχτὼ ἑδδομάδων συν- 
ἀγονται * ἐχάστης ἐδδομάδος τῶν δύο ἡμερῶν, λέγω 
δὴ Σαδβάτου xai Κυριαχῆς, τῇ ἀναπαύσει προσ- 
χεχληρωμένων" ὡς ἐντεῦθεν εἶναι δῆλον, ὄτιπερ οὐ 
χρὴ ἐν Σαδθάτῳ καὶ Κυριαχῇ νηστεύειν, οὐδὲ ἐν τῇ 
ἁγία τῶν νηστειῶν Τεσσαραχοστῇ. 


1 . 
Tov xatapárov xal θεοστυγοῦς Βενιαμὶν, yero- 
μένον ψευδὲπ σχόπου ἸΑΔεξανδρείας. Αἰγύ- 
πτου, τῆς καχίστης συνωρίδος τυγχάνοντος 
Διοσκόρου xal Σευήρου, ἐκ τοῦ τετάρτου βι- 
CÀiov τῶν ἑορταστίχων αὑτοῦ, ψευδεορταστιχῇ 
τριακοστῇ ἧς ἡ ἀρχή" « Φαιδρὰ καὶ ἀξιάγα- 
στος. ν Καὶ πρὸς τὰ cé 
"Apyóptvot τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν τῆς νη- 
στείας, ἤγουν τῶν ὀχτὼ ἑδδομάδων, καὶ νηστεύοντες 
σωφρόνως ἐπὶ χαθαιρέσει τῶν ἐπανισταμένων χατὰ 
τῆς ψυχῆς ὀχτὼ λογισμῶν, ἀπὸ εἰχάδος ἑδδόμης τοῦ 
κατὰ Αἰγυπτίους Μεχὴρ μηνὸς, μέχρι cixábog μηνὸς 

Φαρμουθί. 

ToU αὐτοῦ, ψευδεορταστικῇ τριακοστῇ πρώτῃ, 
c ἡ ἀρχὴ οὕτως ἐστίν" « Kal νῦν ἀχούειν 
οχῶ. » Καὶ πρὸς τῷ τέλει. 

"Apyóptvot τῶν ὀχτὼ ἑδδομάδων τῆς νηστείας, 


τουτέστι τῆς ἁγίας Τεσσαραχοστῆς, διὰ τὸ μὴ συν- D 


ἀριθμεῖσθαι τὸ Σάδθατον xai τὴν Κυριαχὴν ταῖς 
ἁγίαις νηστείαις, ἀπὸ ἐννεαχαιδεχάτης τοῦ χατὰ 
Αἰγυπτίους Μεχὴρ μηνὸς, κατὰ δὲ Ρωμαίους εἰδοῖς 
φεδροναρίου, ἥτις ἐστὶ Φεδροναρίου τρισχαιδεχάτη * 
τῆς δὲ ἁγίας ἑδδομάδος τοῦ σωτηριώδους Πάσχα, ἀπὸ 
ὀγδόης τοῦ χατὰ Αἰγυπτίους Φαρμουθὶ μηνός * χατὰ δὲ 
Ῥωμαίους πρὸ τριῶν νόννων ᾿Απριλλίων, fj τις ἐστὶν 
᾿Απριλλίου τρίτη" καὶ ἐφεξῆς, τελέσαντες τὰς ἁγίας 
τοῦ Πάσχα ἡμέρας, ἑσπέρᾳ βαθείᾳ τοῦ &ylou Σαδ- 
δάτου χαταπαύσομεν τὴν νηστείαν. 


ν 


DE OCTO SPIRITIBUS NEQUITLE. — ADMONITIO. 
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A Maledicti , invisique Deo Benjamin (5), qui profanus 
Alexandrie /Egypti episcopus. fuit pessimae illius 
cateree Dioscori εἰ Severi. Ex quarto ejus. libro 
f[estalium oraiionum , false dicta festalis oratio, cu- 
jus initium est: « Jucunda ei admiratione digna, » 
etc. Et versus finem. 


Capto quadraginta dierum jejunio, seu octo 
hebdomadum , modeste et caste jejunantes , ad ex- 
stinctionem octo cogitationum qua adversus ani- 
mum insurgunt , a vicesima septima Mechir JEgy- 
ptiaci , usque ad decimum mensis Pbarmuthi. 


Ejusdem , ex tricesima prima oratione , festalis no- 
wine falso inscripta, qua εἰ hoc modo incipit : 
« El,nunc audire mihi videor, » et in fine, 


Jejunium octo hebJomadarum auspicati , hoc es!, 
sancte Quadragesimz ; quia inter jejuniorum sanu- 
ctorum dies, neque Sabbatum, neque Dominica 
numerantur; a decima nimirum octava miensis 
Mechir secundum /Egyptios, et ldibus Februarii 
secundum Romanos, qua est decima tertia Fe» 
bruarii : sancta vero liebdomade salutaris Paschae 
incipiente ab octava. Pharnuthi mensis /Egyptio- 
rum : secundum Romanos vero tertio Nonas Apri» 
lis, sive die tertia Aprilis, ac deinceps , et sanctis 
Pasch: diebus transactis , profundo vespere Sab- 
bati sancti jejunium absolvemus. 


VARLE LECTIONES. 


^ Lego πρὸς τῷ τέλει. 


NOTE. 
(5) Benjamin iste Alexandrinus Jacobitarum C octo hebdomadum ante Passionem Domini jeju- 


Coptitarumve patriarcha fuit sub Heraclio imp. 
Sed cum diu latitasset, postquam Saraceni /Egy- 
ptum occupavere, horum fretus auctoritate, Eccle- 
sias pene omnes invasit. Hujus meminit Sophro- 
nius in epistola ad Sergium CP. : et perinde male- 
dicium vocat, Βενιαμὶν ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς » χαὶ Ἰωάν- 
νης, xal Σέργιος, καὶ Θωμᾶς, xat Ξεύηρος οἱ Σύροι, 
ὀξξτι ζῶντες ζωὴν τὴν ἐπάρατον. Benjamin Alexan- 
drinus, et Joannes , εἰ Sergius, et Thomas, et Seve- 
rus, Syri, qui maledictam exsecrandamque adhuc 
vitam agunt. De hoc Benjamin videsis Elmakin, 

g- 50 Chronicum  patriareh. Alexandrin. ab 

chellensi Latine translatum, Vanslebium, et alios. 
Caterum Severi et Benjamini testimoniis constat 


nium apud Jacobitas Heraclio imperatore vetustiua 
esse, falsique Eutychius Alexandrinus convincitur, 

ui, uL. et alii Zgyptii, in. Annalibus tradit, hos 

lristianos, velut. etiam. Melchitas, voto se suos- 

we nepotes obstrinxisse gemi r hebdoma- 
es Tyrophagi eodem modo quo in Quadragesima, 
ut. Heraclius immunis apud Deum fieret, qui. con- 
tra fidem Judaeis datam multos eorum inlerfecisset, 
ob stragem quam  ediderant, Christianorum, Gras- 
culi vero aiunt, Heraclium jejunium suum τυρὸς 
φάγου instituisse, cum in Persas pergeret ; Doro- 
Mieus vero, ut. supra vidimus, jejunii istius prz- 
paratorii jam ante meminerat. 


ERI —— s 


ADMONITIO. 


Opusculum quod sequitur, Epistola est. Joannis Jamasceni "ad quemdam monachum, 
quem vitiorum capitalium genera docet, modosque ea tum vitandi, tum superandi. Que om- 
nia strictim exsequitur, in compendium redigens, que de eodem argumento Cassianus, Ni- 
lus, aliique preestantissimi ascetice vitae magistri mullis edisseruerunt. In anterioribus nostri 
aucloris editionibus $06 hoc opus eliam Latine habetur ex translatione Bilibaldi Pirchey- 
meri Norimbergensis; quam quidem, quia sepe diversissima esta Graeco contextu queui 
damus, typis idcirco rursus edendam censui. In. primis enim nihil est in Pircheymeri transla- 
tione quod epistola modum referat, uti nec in codice Caesareo num. 384, ex quo titulum 
hunc, et principium, utrumque mendosissimum prorsus, Lambecius descripsit : Ἰωάννου τοῦ 
Aagacxryou, περὶ τῶν λογισμῶν, xal τὸ τριμερὲς τῆς ψυχῆς. Χρὴ γινώσχειν πάντες οἱ Χριστιανοὶ πάντες 
οἱ πεοιεχτιχόμενοι λογισμοί εἶσιν η΄. οἱ πολεμοῦντες τὴν ἡμετέραν ψυχὴν, καὶ πρὸς τὴν χαρτερίαν xai ἐν- 
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ἐργεῖᾶν xat ἁμαρτίαν διαιρετίζονται (legend. διερετιζοντες) πρῶτον, ὁ τῆς γαστριμαργίας, x. τ. É. Joan- 
nis Damasceni de cogitationibus, εἰ triplez anime pars. Nosse. oportet Christianos. omnes, 
cogitationes que universas complectuntur, OCLO esse, quibus anima nostra continuis praeliis 
lacessitur, atque tum ad continentiam. tum ad actionem, tum etiam ad. peccatum ezcitatur. 
Prima est, gule, etc. Greecum epistole textum peramanter mihi ex Anglia transmisit, dum 
in vivis adhue ageret, vir humanissimus doctissimusque Abrahamus Sellerus, descriptum ex 
l'ibliothece sue codice, in quoitidem proxime subsequebatur tractatus ille alter Damasceni, 
quemstatim subjiciam, De cirtutibus et vitiis. Hunc enim epistola velut appendicem fuisse 
conjicio, tum quia in eo de triplici parte anime disputatur, cujus mentio (it in tituló codicis 
Ciesarei, tum etiam ob epilogum, qui Epistolas veluti postscriptum est. Et certe, priora verba 
unc, si cod. Regium 2928, sequamur, Ἱστέον οὖν, Scire agitur attinet, tractatus seriem, quam 
alia praecesserint, indieant, non ejus exordium. Hujus porro posterioris lucubrationis trans - 
lationem vir pereruditus Leo Allatius Combefisio nostro miserat : Greca vero reperi in cod. 


Regio. 


IGQANNOY TOY AAMAXKHNOY 


ΠΕΡῚ 


TON OKTO THX IIONHPIAX IINEYMATON. 


JOANN 


IS D3MASCENI 


DE OCTO SPIRITIBUS NEQUITLZE. 


1. Noveris, rater, octo cogitationes viliosas esse, A 
quibus monachus infestatur, quemadmodum Patres 
narrant, Prima est cogitatio gula , secunda malze 
«αἰ turpis cupiditalis, tertia avariliz:, quarta Lristi- 
tie, quinta irz, sexta acedize , septima vanz glo- 
ri2, el octava superbiz. 


2, 1neumbit itaque tibi, o monache, ut cogno- 
scas , animumque diligenter advertas , quanam af- 
fectione, quz ab adversariis nostris et nequilize 
spiritibus proficiscatur, commoveri 1c el turbari 
sentias, et in quamnam cogitationem mens tua 
cum affectu, sive passione, proclivis sit. 

3. Ac si quidem te gula aut voluptatis aestu 
cieri cognoscis, ventrem coerce, definito iu pon- 
dere et mensura cibo et potu : separationem animze B 
ἃ corpore , judicium venturum , horrendamque ge- 
henne flammam, necnon regni caelestis deside- 
rium, perpetuo memoria tene. Hoc pacto siqui- 
dem voluptatem ventris superare , atque abominari 
poteris. 


4. Sin vero rursum a turpis vesanzque cupidi- 
tatis spiritu oceuparis, frenando corpori, conte- 
rendz anima, vigiliis , cum assiduis precibus te- 
ipsum exerce. 97 Insuper modestiam cole ; 
neminem judices , aut laceres nec prorsus abomi- 
neris. Quin et. mortem animo versa , sitim libens 
iolera, nullam prorsus cu: mulieribus consuetu- 
dinem habe, ut nec earum vultum intuearis ; atque 
hoc modo ab liae passione libera seris. 


α΄. Γίνωσχε, ἀδελφὲ, ὅτι ὀχτώ εἰσιν ol λογισμοὶ ol 
πολεμοῦντες τὸν μυναχὸν, καθὼς λέγουσιν οἱ Πατέ- 
ρες. Ηρῶτον ὁ τῆς γαστριμαργίας * δεύτερος ὁ τῆς 
χαχῆς xal αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας “ τρίτος ὁ τῆς φιλ- 
ἀργυρίας " τέταρτος ὁ τῆς λύπης ᾿ πέμπτος ὁ τῆς 
ὀργῆς * ἕκτος ὁ τῆς ἀκηδίας * ἔδδομος ὁ τῆς χενοδο- 
ξίας " καὶ ὁ τῆς ὑπερηφανίας ὄγδοος. 

β΄. Ὀφείλεις οὖν γινώσχειν, ὦ μοναχξ, καὶ προσ- 
ἐχειν ἀχριδῶς,, εἰς’ ποῖον πάθος παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἡμῶν xai πνευμάτων τῆς πονηρίας ἐχταράττῃ καὶ 
θορυδῇ, καὶ πρὸς ποῖον ἐμπαθὲς νόημα ὁ νοῦς σου 
συγχατατίθεται. 


Y. Καὶ εἰ μὲν συνορᾷς, ὅτι ὑπὸ γαστριμαργίας, 
καὶ ὑπὸ τρυφῆς ταράττῃ, στένωσόν σου τὴν γα- 
στέρα, περιορίζων ἐν σταθμῷ xal μέτρῳ τὴν τρυ- 
φὴν xxi τὸ πόμα " ἔχε μνήμην διηνεχῇ τοῦ χωρι- 
σμηῦ τῇ; ψυχῆς, τῆς τε μελλούσης χρίσεως xal τῆς 
φηθερᾶς γεέννης " ὁμοίως δὲ xal τοῦ πόθου τῆς βα- 
σιλεία: τῶν οὐρανῶν. Οὕτω γὰρ δυνήσῃ τὴν ἡζονὴν 
διὰ γαστρὸς νιχῆσαι, καὶ βδελύξασθαι. 

U. Εἰ δὲ πάλιν ὑπὸ τοῦ πνεύματος τῆς αἰσχρᾶς xat 
χαχῆς ἐπιθυμίας κατέχῃ, ἄσχησον ἐγχράτειαν σώ- 
ματος, χαὶ συντριδὴν Ψυχῆς, xal ἀγρυπνίας, μετὰ 
ἐχτενοῦς προσευχῆς πρὸς τούτοις ἔχε καὶ τὸ ἀπ- 
αῤῥησίαστον, xa τὸ μὴ χρίναι τινὰ ἢ καταλαλῇ- 
σαι, 3 τὸ παράπαν βδελύξασθαι. Ἐνθυμοῦ δὲ xal 
τὸν θάνατον, χαὶ ἀγάπησον τὴν δίψαν " χαὶ μηδόλως 
θέλε παραθδάλλειν ταῖς γυναιξὶν, ἢ χἂν ὅλως τὴν 
τούτων ὄψιν ἰδεῖν, καὶ τοῦ πάθους ἀπαλλαγήσῃ. 
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ε΄. El δὲ θέλεις νιχῆσαι τὴν φιλαργυρίαν, ἀγάπα 
τὴν ἀχτημοσύνην, χαὶ τὴν ἀτέλειαν " καὶ ἐνθυμοῦ 
τὴν τοῦ Ἰούδα χατάχριτιν. xal ὅτι δι᾽ αὐτῆς προ- 
δέδωχε τὸν Κύριον τοῖς ἀνόμοις * xal ὅτι πᾶς φιλ- 
ἀργυρος καὶ εἰδωλολάτρης καλεῖται παρὰ τῆς 
θείας Γραφῆς" xai ὅτι τῆς ἐλπίδος ἡμᾶς ἀφιστᾷ 
τοῦ Θεοῦ' καὶ ὅτι ἡ ἀττόλαυσις τῶν χρημάτων mpóa- 
χαιρης, τοῖς δὲ φιλαργύροις ἡ χόλασις ἀθάνατος " 
ταῦτα οὖν λογιζόμενος, καὶ μηδὲν πλέον τῆς αὐταρ- 
χείας ζητῶν, τὸ πάθος; τοῦτο νιχήσεις. 

ς΄. ΕἸ δὲ πάλιν ἐχ τῆς χοσμιχῆς λύπης ἐχτα- 
ράττῃ, καὶ θορυδῇ, ὀφείλεις εὔχεσθαι συνεχῶς, καὶ 
τὴν ἐλπίδα πᾶσαν πρὸς τὸν Θεὸν θεῖναι, καὶ μελέ- 
τὴν ἀσχεῖν τῶν θείων Γραφῶν, xal μετ᾽ εὐλαδῶν 
μοναχῶν xai φοβουμένων τὸν Κύριον συνάναστρέ- 
φεσθαι, xal πάντων τῶν παρόντων, ὡς μὴ ὄντων 
χαταφρονεῖν, χαὶ τὴν χαρὰν τὴν ἐν οὐρανοῖς ἐννοεῖν, 
πάς τε τῶν διχαίων ἀπολαύσεις. Καὶ ἐὰν τυφθῇς 
ὑπό τινος, f| ἀτιμασθῇς, ἢ ἐχδιωχθῇς, μὴ λυπηθῇς, 
ἀλλὰ μᾶλλον χαῖρε" τότε δὲ μόνον λυποῦ, ὅταν εἰς 
Θεὸν ἁμάρτῃς " οὕτω γὰρ πνεύματι δυνήσῃ τοῦ 
πάθους ἀπαλλαγῆναι. 

ζ΄. Ὅταν δὲ πάλιν ὑπὸ τοῦ θυμοῦ χαὶ τῆς ὀξυ- 
χολίας ταράττῃ, συμπάθειαν ἀναλαδοῦ ", καὶ δού- 
λωσον πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς, xai εἰ δυνατὸν, νίπτε 
τοὺς πόδας αὐτῶν συνεχῶς ἐν ταπεινοφρονήματι, 
xal συγχώρησιν ζήτει παρὰ παντὸς ἀνθρώπου, καὶ 


τοὺς ἀσθενοῦντας συνεχῶς ἐπισχέπτου, «fjv τε γλῶσ-. 


cay xivet πρὸς ψαλμῳδίαν, xal τάχιστα τοῦ πάθους 


ἀπαλλαγήσῃ 


η΄, Εἰ δὲ τὴν ἀχηδίαν θέλεις νιχῆσαι, χάμνε τί " 


ποτε μιχρὸν ἐργόχειρον, καὶ ἀναγίνωσχε, xal mpoa- 
εὐχου πυχνῶς μετ᾽ ἐλπίδος βεβαίας τῶν χαλῶν " 
ἐννόει τούς τε ψυχοῤῥαγοῦντας, καὶ τὴν βίαν xal 
τὸν πνιγμὸν τῶν ἁμαρτωλῶν, πῶς ἀνηλεῶς τιμω- 
ροῦνται xal βασανίζονται, xal οὕτω τοῦ πάθους 
ἕξεις ἀνάπαυσιν. 


θ΄, Εἰ δὲ ὑπὸ τῆς χενοδοξίας xal τοῦ τῶν ἀνθρώ- 
muy ἐπαίνου δεινῶς τυραννῇ, ὀφείλεις μηδὲν πρὸς 
ἐπίδειξιν τῶν ἀνθρώπων ποιεῖν, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν 
ἐργασίαν σου ποιεῖν ἐν χρυπτῷ, μηδενὸς ἄλλου εἰ- 
δότος, ἢ τοῦ Θεοῦ μόνου" χαὶ μὴ ἀγάπα τοὺς ἐπαί- 
νους, μηδὲ τὰς τιμὰς τῶν ἀνθρώπων, μηδὲ τὰ χαλὰ 
ἱμάτια, μηδὲ τὴν προτίμησιν, χαὶ τὴν πρωτο- 
καθεδρίαν" μᾶλλον δὲ ἀγάπα ἵνα σε ψέγωσιν οἱ 
ἄνθρωποι, xal χατηγορῶσι xal ἀτιμάζωσι ψευ- 
δόμενοι" xal ἔχε ἑαυτὸν b παντὸς ἁμαρτωλοῦ ἀμαρ- 
τωλότερον. 

v. Εἰ δὲ ὑπὸ τοῦ δαιμονιώδους πάθους τῆς χαχί- 
etre ὑπερηφανίας σεαυτὸν ὁρᾷς πολεμούμενον, ὀφεί- 
λεις μηδένα λοιδορῆσαι, ἢ χρῖναι, ἢ ἐξουδενῶσαι τὸ 
σύνολον, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν περίψημα πάντων λογίζεσθαι, 
xat ἐννοεῖν συνεχῶς, ὅτι ἐὰν μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ 


* Coloss. πὶ, 5. 
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A Quod si pecuniz cupiditatem vis superare, ama 
pauper'atem et vilitatem. Condemnationem Juidl:e 
animo versa, quodque propter avaritiam Do- 
minum iniquis prodiderit; quod omnis avarus 
simulacrorum quoque servus vocatur in divinis 
Litteris ; quod ea nos a spe in Deum ponenda aver - 
tit; quod demum pecuniarum possessio tempora - 
ria est, avaros vero manet immortalis pena. Haze 
tecum reputans, nee quidquam amplius quam suf- 
ficiat, quxeritans, vitium hoc coercebis, 

Quod si etiam mundanus meeror te. percellit et 
turbat, assiduzx debes orationi operam dare, cum 
religiosi Deumque timentibus monachis conversari, 
praesentia omnia ac si non essent aspernari, keti- 
tiam celestem animo concipere, non remuneratio - 

B nes justorum. Si te quispiam verberat, contu- 
meliave afficeris, aut te persequuntur, ue concidas 
animo : quin potius bono animo sis. Atque tunc 
solum πῆγα, cum in Deum peccaveris. Sic enim 
per spiritum poteris ab hoc morbo sanari. 


Quando autem ira terursum, effervescensque 
bilis concitabit, mansuetudinem indue, teque fra- 
trüm tuorum servum przbe. Sed et si fleri possit, 
eum humilitatis sensu horum frequenter pedes 
lava, indulgerique tibi postula a quovis homine. 
lufirmos sape visita, linguam ad psalmorum can- 
tum move ; ac brevi a vitio illo curaberis. 


Si vero. acediam velis subigere, labore manuum 
tantisper defatigere : incumbe lectioni, et assidu:e 
orationi vaca, cum certa bonorum oltinendurum 
spe. Animo versa eos qui extremos spiritus agunt, 
asperos quoque cruciatus, et prefocationem pecca- 
lorum; quo pacto sine misericordia plectantur 
torqueanturque : atque hae ratione. vitii huius $e- 
dationem obtineLis. 

Sin a vana gloria et laudibus hominum graviter 
exagiteris, opera: pretium est, ut nihil quod homi- 
nibus ostentetur agas, sed omne tuum opus in. 
abscondito facias, quod nemo nisi Deus solus vi- 
deat. Cavesis etiam ne laudari cupias, aut ab homi- 
nibus honorari, neve pulchras vestes, neque 
D primas partes, neque primum locum ambias. Quin- 
imo nihil tibi charius sitet antiquius, quam ut 
homines mendacibus te convitiis, criminationibus, 
et contumeliis proscindant ; ac teipsum habe quovis 
peccatore nequiorem. 

Quod si tandem a dzemoniaca pessime superbize 
passione oppugnari te sentias, neminem prorsus 
debes sannis appetere, aut spretim habere ; quin 
potius teipsum reputare tanquam omnium peri- 
psema et purgamentum, et perpetuo pensare, nisé 
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4 Percheym. legisse videlur ἀναδαλοῦ, mansuetudinem inde. 


V ic, ἔχε σεαυτόν, 
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Dominus zedifieaverit domum, in vanum laborasse A olxov, εἰς μάτην ἐχοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες " xal 


qui zdificant eam*. Omnibus te debitorem existi- 
mes oportet, nihilique facias coram Deo et cunctis 
hominibus. Ne przfidens sis $8 donec senten- 
tiam audias; cum videris illum, qui, tametsi in 
wupliali convivio recubuerat, vinclis manibus pe- 
dibusque ejectus est in tenebras sempiternas *. 
Sed el quantumvis, seu jejuniis, seu vigiliis des 
operam ; quantumvis humi cubes, psallas, patien- 
tiam colas, corpus frequenter inclines, aut boni 
quodlibet aliud facias, ne dixeris: 1d' meo labore 
meaque sirenuitatle gestum est : sed Dei admini- 
culo et auxilio totum ascribe, non tu:e diligenti: 
Omni studio cura, frater, ui simplex reciaque 
semper conversatio tua sit, nec aliud in corde ha- 


πάντοτε χρεωφειλέτην λογίζεσθαι ἑαυτὸν, xoi ἐξ- 
ουθενεῖν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ xal πάντων ἀνθρώπων. 
Καὶ μὴ θάρσει, ἕως οὗ τὴν ἀπόφασιν δέξῃ * ὁρῶν 
ἐχεῖνον, τὸν xai μετὰ τὴν ἐν νυμφῶνι χατάχλισιν, 
χεῖρας καὶ πόδας δεσμούμενον, xai εἰς τὸ σχότος 
αἰώνιον ἐξοριζόμενον. ἀλλὰ χἂν νηστεύῃς, xàv 
ἀγρυπνῇς, χἂν χαμαιχοιτῇς, κἂν ψάλλῃς, χἂν δια- 
μονῇς, χἂν μετανοίας πολλὰς moie, xàv ἄλλο τι 
χαλὸν ποιῇς, μὴ λέγου, ὅτι ἐξ ἰδίου μου χόπου, ἢ 
ἀπὸ ἰδίας προθυμίας γεγένηται, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς Θεοῦ 
βοηθείας xai ἀντιλήψεως γίνεται, xal οὐχὶ ἐχ τῆς 
ἐμῆς σπουδῆς. Σπούδατον πάντοτε, ἀδελφὲ, ἵνα 
ὑπάρχῃς ἀεὶ ἁπλοῦς καὶ ἄμωμος " xai μὴ ἔχε ἄλλα 
ἐν τῇ καρδίᾳ, ἄλλα ἐν τῷ στόματί σου " τοῦτο γὰρ 


beas, et aliud in ore. Hoc enim fraudulentum est. B δόλιόν ἐστι " xal συνεχῶς μετὰ δαχρύων προσεύχου * 


At perenni cum lacrymarum fonte orationi in- 
cumbe. Quod si. ita egeris, funestam pessimamque 
offensam et ruinam effugies. 

Vitiorum porro alia quidem corporis sunt, alia 
animi. Corporis vitia dicimus, gulam, scortationem, 
ebrietatem, petulantiam : animi vero, odium pro- 
ximi, invidentiam, vanam gloriam, superbiam. 
Atqui hec in animum nostrum agunt, ubi chari- 
tas et continentia absunt : illa vero jejunio et vi- 
giliis coercentur. Tunc enim mens lucem propriam 
recipit, e& absque ullo obice Deum intuetur. 


xal οὕτω ποιῶν ἀπαλλαγήσῃ τοῦ ὀλεθρίου xal πονη- 
ροῦ παραπτώματος. 


Τῶν παθῶν, τὰ μέν ἔστι σωματιχὰ, τὰ δὲ Ψψυχιχά" 
καὶ σωματιχὰ μὲν λέγομεν, γαστριμαργίαν, πορ- 
γείαν, μέθην, ἀσέλγειαν, Ἑυχιχὰ 66, μῖσος πρὸς τὸ 
πλησίον, φθόνον, ἔριν, χενοδοξίαν, ὑπερηφανίαν. 
Αὐτὰ δὲ ἐνεργοῦσιν εἰς τὴν ἡμετέραν ψυχὴν, ἀπού- 
σης ἀγάπης καὶ ἐγχρατείας " τὰ δὲ ὑπὸ νηστείας 
xal ἀγρυπνίας. Τότε γὰρ ὁ νοῦς xai τὸ οἰχεῖον 
φῶς ἀπολαμθάνει, xal τὸν Θεὸν ἀπαρεμποδίστως 


ὁρᾷ. 


Ez sanctissimi Patris Joannis Damasceni sermonibus sententiarum aliquot fragmentum, quas 
Bilibaldus Pircheymerus Norimbergensis Clare sorori swe,apud S. Claram Norimbergae 


moniali ez Gracis Latinas fecit. 


Ocio sunt passiones, quibus admodum (przci- C tra vocatur, quodque pecuniis ad breve tempus 


pue spirituales) impugnantur homines, gula vide- 
licet, turpis concupiscentia, avaritia, ira, adversi- 
125, acedia, vana gloria et superbia. 

Hzc itaque vilia discerni, et summa diligentia 
cognosci debent, ui cum aliquo illorum tentatur 
homo, semper arma, quibus se munire possit, 
praeparata habeat. 

Si gula impugnaris, ventrem eoerce : numere 
οἱ mensura cibus el. potus sumatur; anime sepa- 
raioa corpore, judicium venturum, et horrenda 
gehennz flamma, pariter el regni coelestis deside- 
rium, assidue coram oculis obversentur : sicque 
ventris opprimetur voluptas. 

Si turpis et carnalis te male vexat concupiscen- 


frui datur, morsque amara vilam acerbam avari 
sequatur : quapropter si nihil ultra quam sulliciat 
quzrelur, passio hzc evitatur, 

Si adversitate aliqua perlurbaris, ora et spem 
cunctam ad Deum dirige, et passionem Christi, 
nostreque imbecillitatem natur: contemplare ; 
presentia cunela et vana despice; gratiam cale- 
stem et justorum fruitionem venturam perpende. 
ld si feceris, nulla injuria seu contumelia con- 
tristaberis : sed solum Dei offensio te perturbabit. 

Site ira exstimulat, mansuetudinem indue et 
ad Psalmorum decantstionem perfuge; malum in 
bono vince, majori cede, &qualem perfer, minori 
parce, prudentemque concordiam cum omnibus 


tia, illam vigiliis, labore, orationibus et inedia D exerce hominibus, memor quam mansuetus agnus 


expelle : proderit et mortis meditatio, mortiferi- 
que gaudii supplicium, ac sexus alterius declina- 
'io. . 

Avaritia vincitur liberalitate, et rei pecuniarize 
contemptu, pariter et cogitatione illa, quod ob 
avaritiam Dominum et magistrum Judas tradidit, 
οἱ quod omnis avarus a Scriptura divina idolola- 


Ὁ Psal, cxvi, 1. 


innocens ad mortem deductus sit. 

Si acedia infestaris, teipsum laborando, medi- 
tando, orando et legendo excita : spes firma te 
instigel, ut considerare possis, quantum inter 
frigidam pigritiam et calidum intersil fervorem : 
quorum unum, à ventura separat gloria, alte- 
rum regni ccelestis te hzeredem crest. 
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Quodsi vana. tentaris gloria, teipsum scrutare, A omnis animi elatio lacrymarum. fonte exstingua- 


nihilque ad laudem seu demonstrationem perage 
humanam. Sed omnis operatio tua in occulto fiat, 
nemine preterquam Deo solo vidente, ad quem 
universa referantur opera. Hominum laudes, ho- 
nores, przlationes, et similia contemne : et magis 
amplectere, si te accusant et contumelia afficiunt, 
mentientes et odio habentes, peccatores. 

Si a d:emoniaca et pessima snperbiz oppugnaris 
passione, neminem judica; sed solum teipsum 
circumspice et cognosce : humilem te coram Deo 
ostende, et inferiorem omnibus te existima homi- 
nibus, audaciam et animi tumorem rejice, jejuniis, 
orationibus, vigiliis insiste : et cum te quid recte 
facere contigerit, non potentie tum illud ascribe, 


tur. 

Atturb:e vitiorum univers resisti poterit, &i 
semper el assidue homo cogitaverit, Deum ope- 
rum suorum inspectlorem, angelum custodem , 
virtutis nobilitatem , voluptatem momentanean, 
peccati spurcitiem , vitam labilem, mortem iucer- 
lam, gaudium seu cruciatum sempiternum , pura 
509 conscientie pacem , hominis dignitatem , 
Dei beneficia, et super omnia Christi vitam, 
mortem, et crucem. Quz enim et qualis vita ? 
vix homo ex sepulcro progressus, rursum ad 
sepulerum perget, οἱ demum in perpetua ge- 
henne flamma sepelietur. Deum igitur ame- 
mus , et cjus precepta ita observemus, ut 


sed divinz pietati id lotum acceptum refer : simplex B exantlata fragili et misera vila, ad perpetue 


οἱ recla sit tua conversatio, nec aliud in corde, 
aliud in ore habe : dolosum etenim hoc est. Proin 


TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 
"Iodvvov Aayac xnvov, Περὶ ἀρετῶν xal κακιῶν, 
ψυχικῶν xal σωματικῶν, 

Ἰστέον οὖν ὅτι διπλοῦς ἃ ὧν ὁ ἄνθρωπος, ἤγουν 
ἐχ Ψυχῇς xal σώματος, διπλᾶς ἔχει xal τὰς αἰσθή- 
σεις, xal τὰς τούτων ἀρετάς " xal πέντε μέν εἰσι 
τῆς ψυχῆς, καὶ πέντε τοῦ σώματος. Καὶ αἱ μὲν ψυ- 
χιχαὶ αἰσθήσεις, ἃς καὶ δυνάμεις αὐτὰς οἱ σοφοὶ 
λέγουσιν, εἰσὶν αὗται " νοῦς, διάνοια, δόξα, φαντα- 


beatudinis gloriam feliciter pervenire valeamus. 
Amen, 


SANCTI PATRIS NOSTRI. 
Joannis Damasceni, De virtute et vitio. 


Animadvertendum est ,:hominem', cum ex 
duobus constet , anima scilicet el corpore , 
duplices quoque sensus habere, eorumque dupli- 
ces esse facultates. Quinque porro. sunt animi 
sensus, et quinque corparis. Et animi quidem sen- 
sus, quos facultates philosophi nuncupant, ii sunt : 


σία, xa αἴσθησις, AL δὲ σωματιχαὶ, ὄρασις, ὄσφρη- C mens, cogitatio, opinio, imaginatio, et sentiendi 


σις, ἀχοὴ, γεῦσις, xal ἁφή * ὅθεν «ot διπλαῖ τούτων 
αἱ ἀρεταὶ, διπλαΐῖ xal αἱ xaxíai* ὥστε ἀναγχαῖον 
εἰδέναι σαφῶς πάντα ἄνθρωπον, πόσα μέν εἰσι τὰ 
Ψυχιχὰ πάθη, ποῖα δὲ τὰ σωματιχά " καὶ ψυχιχὰς 
μὲν ἀρετὰς λέγομεν εἶναι προηγουμένως γενιχωτά- 
τας τέσσαρας ταύτας, αἴτινές εἰσιν αὗται, ἀνδρεία, 
φρόνησις, σωφροσύνη, xal δικαιοσύνη " xai Ex τού- 
τῶν ἀποτίχτονταν: ψυχικαὶ ἀρεταί" πίστις, ἐλπὶς, 
ἀγάπη, προσευχὴ, ταπείνωσις, πραότης, μαχρο- 
θυμία, ἀνεξικαχία, χρηστότης, ἀοργησία., γνῶσις 
θεία, τὸ ἄθυμον, τὸ ἀπλοῦν, τὸ ἀτάραχον, τὸ ἀνυπό- 
χριτον, τὸ ἄτυφον, τὸ ἀνυπερήφανον, τὸ ἄφθονον, 
τὸ ἄδολον, τὸ ἀφιλάργυρον, τὸ συμπαθὲς, τὸ ἐλεημο- 
νητιχὸν, τὸ μεταδοτιχὸν, τὸ ἄφοδον, τὸ ἄλυπον, τὸ 
χαταννχτιχὸν, τὸ αἰδεστιχὸν, ἡ εὐλάδεια, ἡ τῶν μελ- 
λόντων ἀγαθῶν ἔφεσις, ἡ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ 
ὄρεξις, ἡ τῆς υἱοθεσίας ἐπιθυμία. 

"Apssal δὲ σωματιχαὶ αὗται, μᾶλλον δὲ ἐργαλεῖα 
ἀρετῶν, ἐν γνώσει xal χατὰ θεὸν γινόμεναι, ἔξω 
τε πάσης ὑποχρίσεως xal ἀνθρωπαρεσχείας, εἰς 
προχοπὴν ταπεινώσεως, χαὶ ἀπαθείας φέρουσαι τὸν 
ἄνθρωπον" ἐγχράτεια, νηστεία, δίψα, ἀγρυπνία, 


* Matth, xxu, 15. 


vis. Corporis vero, visus, odoratus, auditus, gustus, 
etiactus, Hinc earum virtules, et vitia duplicia. 
Quare necesse fuerit, quemcunque aperte digno- 
Scere quot animze sint virtutes , et quot corporis ; 
et rursum qui» zgritudines animz, et quie corpo- 
ris. Et aninz virtutes dicimus esse, in primis 
fortitudinem , prudentiam , temperantiam , justi- 
tiam : ex quibus etiam anima virtutes adnascun- 
tur, fides, spes, charitas, oratio, huiilitas, placi- 
ditas, tolerantia, clementia, bonilas , lenitas, 
Dei cognitio, alacritas, simplicitas, tranquillitas, 
sinceritas, modestia, incuriositas, liberalitas *, sui 
demissio, integritas, pecuniarnm contemptus, com- 
passio, misericordia, securitas, munificentia, in- 
dolentia, compunctio , pudor , reverentia , pielas, 
futurorum bonorum desiderium, regni Dei appe- 
tentia, ut tandem/in filios adoptemur concupiscentia. 

Virtutes vero corporis hee sunt, seu polius im- 


: "m ! 
sitrumenta virtutum, in cognitione et secundum ἢ 


Deum actitate , preter omnem simulationem et 
ambitionem οὐ. placendi hominibus studium, in 
progressum. hunilitatis atque indolenti: manu- 


YARLE LECTIONES. 


* Hujus opusculi titulus apud Allatium in Symmictis est, Περὶ ἀρ:τῆς χαὶ xaxías, De virtute et vitio. 
In cod. Reg. Λόγος ψυχωφε τ-μώτατος καὶ θαυμάσιος" Sermo animis wuüilissimus εἰ admirandis, Cl. Selleri 


codicem sequor. 


4 Codd. Allatii et Selleri. Weg. Ἱστέον οὖν, ὅτι διπλοῦς ἔστιν, 


* Quid sr: Alicuus. a. 


invidia. &simus ? Grace ἄφθονον, Haec enim summa praclaraque virtus cst. 


ΞῚ 
ducentes homines : continentia, jejunium, fames, 
| sitis, vigilia, per totam noctem statio, genuuim 
spissa flexio, a balneis abstinentia, unica tantum 
tunica contentum esse, cibis siccis uli, sero et pau- 


; is cibari, aquz potus, humi dormitio, paupertas, 


inopia , austeritas **, cultus corporis negligentia, 
$ui ipsius contemptus, vita solitaria, quieta , domi 
se continere, penuria, frugalitas, silentium, pro- 


| priis manibus opus conficere, et. quecunque ma- 


lorum tolerantia, et corporea exercitatio. Quse 
omnia, si corpus valeat, beneque illi sit, et carnis 
perturbationibus vexetur, quam maxime necessa- 
ria et conducibilia sunt : si male se habet, Deique 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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A στάσις παννύχιος, χάμψις γονάτων συνεχὴς , ἄλου- 
σία, μονοχιτωνία, ξηροφαγία, βραδυφαγία, βραχυ- 
φαγία, ὑδροποσία, χαμευνία, πτωχεία, ἀχτημοσύνη 
τὸ αὐχμηρὸν, τὸ ἀχαλλώπιστον, τὸ ἀφίλαυτον, 
μεμονωμένον, τὸ fiauyov , τὸ ἀπρόϊτον, τὸ ἐνδεὲς, 
τὸ αὐταρχὲς, τὸ σιωπηλὸν, τὸ ταῖς οἰχείαις χερσὶν 
ἐργόχειρον μετέρχεσθαι, xal πᾶσα χαχοπάθεια, xal 
ἄσχησις σωματιχή" ἅπερ ἅπαντα, τοῦ σώματος ῥω- 
στοῦντος, καὶ ὑπὸ τῶν σαρχιχῶν παθῶν ὀχλουμένου, 
ἀναγχαιότατα χαὶ ὠφελιμώτατα - ἀσθενοῦντος δὲ, 
χαὶ Θεοῦ βοηθείᾳ τούτων περιγενομένου, οὐ τοσοῦτον 
ἀναγχαϊά εἰσιν, ὡς τῆς ἁγίας ταπεινώσεως, xal 
εὐχῆς τὰ πάντα ἀναπληρούσης. 


ope pertubationibus superior est, non adeo necessaria sunt, cum sancta sui demissio et gratiarum 


actio omnia impleat. 

510 Dicendum consequenter est de animi et cor- 
poris vitiis, :xegritudinibus nempe. Animz zgritu- 
dines hz sunt : oblivio, ignavia, el inscitia. Ex his 
iribus animi oculus, sive mens obtenebrata , ob- 
noxia fit omnibus affectibus, qui sunt, impictas, 
prava opinio, hoc est hzresis queunque, bla- 
sphemia, furor, iracundia, amaror, subita ira, inhu- 
manitas , injuriarum memoria , obtrectalio , con- 
dlemnatio , tristitia absque ratione , timor, metus, 
contentio, semulatio, invidentia, vana gloria, sn- 
perbia, simulatio, mendacium, infidelitas, avaritia, 
rerum materialium amor, affectio, in terrena pro- 
pensio, acedia, pusillanimitas, ingratitudo, mur- 
muratio, jactantia, opinio de seipso, tumor, arro- 
gantia, dominandi appetitus, studium placendi 
hominibus, dolus , imprudentia, vecordia, adu- 
latio, fictio, simulatio f, duplicitas, peceatorum 
approbationes ex eaparte que perturbationibus 
obnoszia est, et continua eorumdem meditatio, co- 
gitationum error, suiipsius amor, qua est malo- 
rum mater malorumque omnium radix avarilia, et 
improbitas, et malitia, 

Corporis vero vitia sunt, gula, voracitas, luxus, 
ebrietas, latens comestio, variz voluptates, forni- 
catio, adulterium, incontinentia , impuritas, ince- 
stus, puerorum siuprum, cum jumenlis coitus, 
desideria prava, et quamcunque prater naturam 
sunt, et affectus improbi, furtum, sacrilegium, la- 
trocinium , homicidium , quecunque corporis re- 
laxatio, et voluptatum carnis usus, et potissimum 
si corpus valeat : vaticinia , iucantationes, augu- 
ria, sortilegia, ornatus appetitio, superfluitates , 
mollities, eleganti» nimium studium, facierum 
fricationes, exsecrandum otium, ambitiones, alea- 
rum ludus, nimius deliciarum mundi abusus, vita 
corpus deperiens, quz mentem saginando terre- 
Strem et. pecudibus non absimilem reddit, neque 
eam usquam ad Deum et ad virtutis opera regredi 
permittit. 

Radices vero vitiorum omniun,, ct, ut alius quis- 


B Ὀφείλομεν οὖν εἰπεῖν, καὶ περὶ τῶν ψυχικῶν 
χαὶ σωματιχῶν, ἤγουν παθῶν " xal ψυχιχὰ μέν εἰσι 
πάθη ταῦτα, λήθη, ῥᾳθυμία, καὶ ἄγνοια " ὑφ᾽ ὧν 
δηλαδὴ τῶν παθῶν τούτων ὁ ὀφθαλμὸς τῆς ψυχῆς, 
fixo: ὁ νοῦς, σχοτιζόμενος, χυριεύεται ὑπὸ πάντων 
τῶν παθῶν, ἅτινά εἰσι ταῦτα, ἀσέθεια, γχαχοδοξία, 
ἤγουν πᾶσα αἵρεσις, βλασφημία, θυμὸς, ὀργὴ, πε- 
χρία, ὀξυχηλία, μισανθρωπία, μνησικαχία, κατα- 
λαλία, χατάχρισις, λύπη ἄλογος, φόθος, δειλία, ἔρις, 
ζῆλος, φθόνος, χενοδοξία, ὑπερηφανία, ὑπόχρισις, 
Ψεῦδος, ἀπιστία, πλεονεξία, φιλοῦλία, προσπάθεια, 
σχέσις γηΐνων, ἀχηδία, μιχροψυχία, ἀχαριστία, γογ- 
γυσμὸς, τύφος, οἴησις, σοβαρότης, ἀλαζονεία, φιλ-- 
apyía, ἀνθρωπαρέσχεια, δολιότης, ἀναίδεια, ἀναι-- 
σθησία, χολαχεία, ὑπουλότης, εἰρωνεία,, διψυχία, 
αἱ συγχαταθέσεις τῶν ἁμαρτημάτων ἐχ τοῦ παθη- 
τιχοῦ μέρους, xa ἡ συνεχὴς τούτων μελέτη, πλάνη 
λογισμῶν, φιλαντία ἡ τῶν χαχῶν γεννήτρια, καὶ ἡ 
ῥίζα πάντων τῶν καχῶν φιλαργυρία, χαχοήθειά τε 
xal πονηρία... 


Σωματιχὰ δὲ πάθη " γαστριμαργία, λαιμαργία, 
τρυφὴ, μέθη, λαθροφαγία, φιληδονία ποιχίλη, πορ- 
vela , μοιχεία, ἀσέλγεια, ἀχαθαρσία, αἱμομιξία, 
παιδοφθορία, χτηνοδατία, ἐπιθυμίαι χαχαὶ, καὶ 
πάντα τὰ παρὰ φύσιν καὶ αἰσχρὰ πάθη, χλεψία, 
ἱεροσυλία, λῃστεία, φόνος, σωματιχὴ ἄνεσις xal ἀπό- 
λαυσις τῶν θελημάτων τῆς σαρχὸς, ὑγιαίνοντος 

Ὁ μᾶλλον τοῦ σώματος, μαντεῖαι, μαγεῖαι, γοητεῖαι, 
οἰωνισμοὶ, χληδονισμοὶ, φιλοχοτμίαι, περπερεῖαι, 
βλαχεῖαι, χαλλωπισμοὶ, ἐπιτρίμματα προσώπων, ἡ 
χατάχριτος ἀργεία, μετεωρισμοὶ, χυδεῖαι, ἡ ἐμπα- 
θὴς τῶν τοῦ χόσμου ἠδέων παράχρησις, ἡ φιλοσώ- 
ματος ζωὴ, fj τις παχύνουσα τὸν νοῦν, γεώδη xal 
χτηνώδη τοῦτον ἀποτελεῖ, xal οὐδέποτε πρὸς 
Θεὸν, χαὶ τὴν τῶν ἀρετῶν ἐργασίαν ἀνανεοῦσθαι 5 
ἐᾷ, 


Ῥίζαι δὲ πάντων τῶν παθῶν, xal, ὡς ἂν εἴποις 


VARLE LECTIONES. 


** Quid etiam si squalorem, ponas? 
slitum innuit. 


ΠΤ [ronía scilicet, Sic perapprobationes, consensum peccatis pra- 
* Allatius legit. melius. ἀνανεύεσθαι, regredi. 
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τις προπέτειαι, φιληδονία, φιλοδοξία, φιλαργυρία, A 


ἀφ᾽ ὧν ἀποτίχτεται πᾶν χαχόν. Οὐχ ἁμαρτάνει δὲ 
ὁ ἄνθρωπος οὐδεμίαν ἁμαρτίαν, εἰ μὴ πρότερον οἱ 
χραταιοὶ οὗτοι γίγαντες, καθώς φησιν ὁ ἐν ἀσχηταὶς 
σοφώτατατος, Μάρχος περιγένωνται καὶ χαταχυριεύ- 
σωσιν αὐτοῦ" ἤτοι λήθη, ῥᾳθυμία, xal ἄγνοια" ταύ- 
τὰς δὲ ἀποτίχτει ἡδονὴ χαὶ ἄνεσις, τὸ ἀγαπᾶν τὴν 
δόξαν τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὸν περισπασμόν " πρωτ- 
αἰτιος δὲ τούτων ἁπάντων, xal ofa μήτηρ χαχίστη, 
ὡς προείρηται, ἡ φιλαυτία, ἤγουν ἄλογος φιλία τοῦ 
σώματος xal ἐμπαθὴς προσπάθεια" διάχυσις γὰρ χαὶ 
ἔχλυσις νοὺς μετὰ εὐτραπελίας χαὶ αἰσχρολογίας, 
πολλῶν χαχῶν καὶ πτωμάτων πρόξενοι, ὡς ἡ παῤ- 
ῥησία, καὶ ὁ γέλως. 


Πρὸς τούτοις δὲ πᾶσι χρὴ γινώσκειν, ὡς ποιχίλη 
τίς ἐστι καὶ πολύτροπος ἡ ἐμπαθὴς φιληδονία, χαὶ 
πολλαὶ αἱ ἀπατῶσαι τὴν ψυχὴν ἡδοναὶ, ὅταν μὴ νή- 
φουσα πρὸς Θεὸν, αἴρεται: τῷ θείῳ $669 , xai τῇ 
τοῦ Χριστοῦ ἀγάπῃ, τῆς τῶν ἀρετῶν ἐργασίας ἐπι- 
μελουμένη. Μυρίαι γὰρ φέρονται ἡδοναὶ πρὸς ἑαυτὰς 
ἕζχουσα: τοὺς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμούς "αἱ τῶν σωμά- 
των, αἱ τῶν χρημάτων, αἱ τῆς τρυφῆς, αἱ τῆς δό- 
Ens, αἱ τῆς ῥᾳθυμίας, αἱ τῆς ὀργῆς, al τῆς δυνα- 
στείας, αἱ τῆς φιλαργυρίας, αἱ τῆςς πλεονεξίας " xal 
φαίνονται ἐν ἀπάτῃ λαμπρὰς ἔχουσαι τὰς ὄψεις, καὶ 
εὐαρέστους * ἰχαναὶ ἐπισπάσασθαι τοὺς περὶ ταῦτα 
ἑπτοημένους, xai μὴ σφόδρα τῆς ἀρετῆς ἐρῶντας, 
καὶ τὴν ταύτης ὑπομένοντας σχληρότητα. Καὶ πᾶσα 
γὰρ σχέσις γηΐνη, xal ἡ πρός τι τῶν ὑλιχῶν προσ- 
πάθεια, ἡδονὴν χαὶ τέρψιν ποιεῖ τῷ προσπαθητικῷ, 
χαὶ ἀνόνητον xal βλαδεράν. Τὸ τῆς ψυχῆς ἐπιθυμη- 
τιχὸν ἐμπαθὲς ἐν τούτῳ δειχνύει, ὡς τούτου ἕνεχεν, 
θυμῷ καὶ ὀργῇ, λύπῃ τε xai μνησιχαχίᾳ, τῇ τοῦ 
ποθουμένου ἀποστερήσει τὸν ἡττώμενον χαθυπο- 
δάλλεσθαι, Εἰ δὲ μετὰ τῆς προσπαθείας χαὶ μιχρὰ 
ἐπιχρατήσει συνήθεια, ἀναισθήτως φάναι, καὶ ἀνιά- 
τως ἄχρι τέλους τῆς ἀλόγου προσπαθείας ἔχεσθαι, 
διὰ τῆς ἐνταῦθα χεκρυμμένης ἡδονῆς τὸν ἁλόντα 
παρασχευάζει, Πολυσχεδὴς γάρ ἐστιν ἡ τῆς ἐπιθυ- 
μίας ἡδονὴ, ὡς προείρηται " xal οὐ μόνον τῇ πορ- 
veía, χαὶ τῇ ἄλλῃ σωματιχῇ ἀπολαύσει ἀποπλη- 
ροῦται, ἀλλὰ xal τοῖς λοιποῖς πάθεσιν. Ἐπεὶ τὸ 
σωφρογεῖν οὐ τοῦτο μόνον ἐστὶ, τὸ πορνείας ἀπ- 
ἐχεσθαι, χαὶ τῶν ὑπογαστρίων ἡδονῶν, ἀλλὰ xai ἀπ’ 
τῶν λοιπῶν ἡδονῶν ἐχτὸς εἶναι. Ἔνθεν xai ὁ φιλο- 
χρηματίας xol ὁ φιλαργυρίας, χαὶ ὁ πλεονεξίας 
ἐρῶν, ἀκόλαστος " ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνος σώματος ἐρᾷ, 
οὕτω xal οὗτος χρημάτων, Μᾶλλον δὲ οὗτος ἀχολα- 
στότερος, ὅσῳ οὐδὲ τοσαύτην ἔχει βίαν ἐχ τῆς φύ- 

* In Morat. 


1 


€ 


^0 
quam diceret, primze eausz 5, intemperantia i, am- 
bitio, et avaritia, ex quibus malum omne adna- l 
scitur; neque unquam homo in aliquo delinquit, 

ni prius gigantes isti validi, ut inter ascetas sa- | 
pientissimus Marcus ait *, advenerint , eumque de- Ϊ 


bellarint : vel oblivio, ignavia, etinscitia. Eas pro- ! 
generant voluptas et recreatio, humanz glorize | 
salutationisque ambitus. Ac horum omnium pri- ! 


ma causa, et veluti mater pessima, ut supra dixi- 
mus, sui ipsius amor est, absque ratione. nempe 
corporis amor et impensus affectus. Diffusio ac 
dissolutio mentis cum scurrilitate, et verborum 
obscenitate in multa mala atque errores im- 
pellunt, quemadmodum dicendi libertas, et ri- 
sus. 

Ante vero omnia sciendum est, variam et mul- 
liplicem esse perturbationibus obnoxiam intem- 
perantiam , et plerasque αὐ: animum deludunt 
voluptates; dum animà non usquequaque vigil et 
sobria, divino non fuleitur timore, et erga Chri- 
stum amore, in virtutum cultu segniter se gerit. 
511 Namque innumere. circumaguntur volupta- 
tes, quie oculos anim: in se pelliciunt : quales 
sunt rerum corporearum, pecuniarum, luxus, glo- 
riz, negligentiz, irze, dominii, questus, cupidita- 
Us, avarilie. Apparentque cum fraude, faciem 
splendidam ac desiderabilem prz se ferentes, 
eosque qui circa similia inserviunt, nec sunt vir- 
tutum studiosi, sed coacle ac resistenter eas susti- 
nent, abducere comparat. Etenim quicunque ad 
res terrenas affectus, et ad aliquid materiale pro- 
pensio voluptatem et gaudium inutile, imo 
noxium , in patiente excilant, partem eam aniinz, 
que voluptate alitur, non sine perturbatione, 
ostendunt : adeo ut propterea furori, et. irz, et 
m«rori, et injuriarum recordationi, coneupiti 
privatione, qua superatur ab ilis, subdatur, Si, 
vero (1) cum affectione usus quoque licet pusillus 
invaluerit, proh stuporem! facit, ut qui ab eis 
captus fuerit, ad finem usque rationis expertis 
affectionis per clanculum in ea delitescentem vo- 
luptatem incurabilis permaneat. Etenim, ut dixie 
mus, concupiscentie voluptas multiplex est, nec 
fornicalione tantum aliave corporis obleetatione 
completur, sed czeteris etiam affectibus : quando- 
quidem et continentia non id solummodo est, a 
fornicatione, et iis quz* sub ventre sunt , volupia- 
tibus liberum esse. Quapropter qui avaritiz opo- 
ram navat, inlemperans est. Quemadmodum enim 
ille corpus, ita et hic pecunias deperit. limo hic eo 


VARLE LECTIONES. 
Ὁ Vox Greca proclivitates, siguificat. 1 Seu voluptatum amorem. 


NOTAE. 


(I) Periodus liec. sic.etiam reddi potest: Sin 
autem cum. affectione vel modica ccusuetudo. obii- 
neat, id. efficit, wt ille a delitescente voluptate victus 


el captus, iusensibiti quodam modo, ac sine nllo re- 


medio, ad finem uraue. irrationabili voluptati addi- 


ctus ocrseverat, 
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intemperantior, cum non tanta vi ex natura eum À σεως συνωθοῦσαν αὐτόν. Kal γὰρ ἀμαθὴς ἡνίοχος 


compellente agatur. Nam sane ille vere ignarus et 
multo maxime habebitur [auriga] non qui effrenem 
equum agere [aut continere] nescit, sed qui man- 
suetum et obedientiorem sibi subdere non potest. 
Et undequaque manifestum est, supervacaneum, 
nec secundum naturam esse pecuniarum appeli- 
ium ; tanquam qui non ἃ natura, sed ex prava 
electione vim patiatur, Ideoque citra venie spem 
peccat, qui ab eo libens volensque superatur. 
Quapropter plane nos addiscere decet, non in 
luxu tantum et corporum usu voluptatem sitam 
ἃς przfinitam esse, scd in quocunque affectu (2) 
dilecto. Ut vero affectus secundum trinam animae 
divisionem dignoscantur, hzc etiam quam brevis- 
sime addere propter continentiam (3) opportunum 
judicavimus. 
De triplici parte anima. 

Anima itaque dividitur in tres partes: in eam 
quz ratione, et in eam quz ira ducitur, etin eam 
qui voluptate alitur. lllius quee ratione ducitur, 
peccata sunt hze : infidelitas, haereses, stultitia, 
blasphemia, ingratitudo, approbationes peccato- 
rum ex ea parte quz? perturbationibus obnoxia est, 
procedentium. At horum malorum sanatio et me- 
dicina sine ulla hiesitatione fuerit, fides in Deum, 
vera (irmaque et recta dogmata, eloquiorum Spi- 
ritus assidua meditatio, pura et nunquam cessans 
oratio, et erga Deum gratiarum actio, 

De facultate irascente. 


lilius vero quz ira ducitur, peccata sunt : crude- Ὁ 


Jitas, 519 odium, immisericordia, injuriarum 
recordatio, invidentia et continua circa hzc me- 
ditatio. Horum sanatio οἱ medicina, humanitas, 
amor, placiditas, in fratres charitas, commisera- 
tio, injuriarum tolerantia, et bonitas. 

De [facultate concupiscente. 

Mlius quae voluptate alitur, peccata sunt hzc: 
gula, voracitas, ebrietas, fornicatio, adulterium, 
impuritas, intemperantia, avaritia, inanis glorize 
ambitio, necnon auri et argenti, el corporearum 
voluptatum desiderium. Eorum vero sanatio et 
medicina, jejunium, continsntia, labor, pauper- 
itas, pecuniarum in pauperes distributio, im- 


morialium futurorum — desiderium , regni Dei C 
appetentia, et ut in filios adoptemur concupi- 
scentia. 


'(Tradenda preterea est cognitio cogitationun 
Obnoxiarum perturbationibus, per qua; omnia 
peccata committuntur, 

Cogitationes qui miam includunt , surl 
ocio. Prima est gule, secunda fornicationis , 
tertia avaritie , quarta ire, quinta tristitim , 
sexta acediz, septima inanis glorie, octava su- 
perbiz. 


ἔχεῖνος ἂν, ὡς ἀληθῶς xal μάλιστα λέγοιτο, οὐχ ὁ 
τὸν σχληρὸν χαὶ δυσήνιον μὴ χατέχων ἵππον, ἀλλ᾽ 
ὁ τὸν ἥμερον xat ἐπιειχέστερον, μὴ δυνάμενος ὑπο- 
τάξαι. Καὶ δῆλόν ἔστι πανταχόθεν, ὡς περιττὴ xal 
o) κατὰ φύσιν ἐστὶν ἡ τῶν χρημάτων ἐπιθυμία, ἅτε 
μὴ ἐχ φύσεως τὴν βίαν ἔχουσα, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς μοχθη- 
püs προαιρέσεως. Διὸ xoi ἀσύγγνωστα ἁμαρτάνει 
ὁ ταύτῃ ἐχὼν ἡττώμενος - ὥστε χρὴ σαφῶς ἐπι- 
γινώσκειν ἡμᾶς, οὐκ εἰς τρυφὴν μόνον, χαὶ τὴν τῶν 
σωμάτων ἀπόλαυσιν ἡ φιληδονία ὁρίζεται, ἀλλ᾽ ἐν 
παντὶ τρόπῳ xol πράγματι προαιρέσει ψυχῆς 
ἀγαπωμένῳ καὶ προσπαθείᾳ. Ἵνα δὲ σαφέστερον 
ἔτι τὰ πάθη χατὰ τὸ τῆς ψυχῆς τριμερὲς δια- 
γινώσχηται, xal τάδε ἐν ἐπιτόμῳ προσθῆναι διεχρί- 
ναμεν. 


Περὶ τοῦ τριμερους τῆς ψυχῆς. 

Ἢ ψυχὴ διαιρεῖται εἰς τρία " λογιστιχὺν, θυμιχὸν, 
xax ἐπιθυμητιχόν. "Ex τοῦ μὲν λογικοῦ τὰ ἁμαρτήμα- 
τὰ εἰσι ταῦτα᾽ ἀπιστία, αἵρεσις, ἀφροσύνη, βλασφη- 
μία, ἀχαριστία, καὶ αἱ συγχαταθέσεις σωματιχῶν 
ἀμαρτημάτων, at γίνονται Ex τοῦ παθητιχοῦ μέρους. 
Ἢ δὲ τούτων τῶν χαχῶν ἴασις xal θεραπεία f ἀδί- 
σταχτός ἐστι πίστις πρὸς τὸν Θεὸν, τὰ ἀληθινὰ καὶ 
ἀπλανῆ xoi ὀρθόδοξα δόγματα τῆς εὐσεδείας, fj 
συνεχὴς μελέτη τῶν λογίων τοῦ πνεύματος, ἡ xa- 
θαρὰ προσευχὴ χαὶ ἀδιάλειπτος, καὶ ἡ πρὸς Θεὸν 
εὐχαριστία. 

. Περὶ τοῦ θυμικοῦ. 

Τοῦ δὲ θυμιχοῦ τὰ ἁμαρτήματά εἰσι ταῦτα " ἢ 
ἀσπλαγχνία, τὸ μῖσος, τὸ ἀσυμπαθὲς, τὸ μνησίχα- 
χον, ὁ φθόνος, χαὶ ὁ φόνος, χαὶ ἡ συνεχὴς πρὸς τὰ 
τοιαῦτα μελέτη. Ἡ δὲ τούτων ἴασις χαὶ θεραπεία, 
ἡ φιλανθρωπία, ἡ ἀγάπη, xat χρηστότης. 


Περὶ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ. 

τοῦ δὲ ἐπιθυμητιχοῦ τὰ ἁμαρτήματά εἰσι ταῦτα “ 
ἡ γαστριμαργία, ἡ λαιμαργία, ἡ οἰνοφλυγία 1j πορ- 
νεία, ἡ μοιχεία, ἡ ἀχαθαρσία, ἡ ἀσέλγεια, ἡ φιλο- 
χρηματία, ἡ τῆς κενῆς δύξης ἐπιθυμία, χρυσοῦ τε 
xai πλούτον, καὶ τῶν σαρχιχῶν ἡδονῶν. Ἢ δὲ τού- 
τῶν ἴασις καὶ θεραπεία, ἡ νηστεία, ἡ ἐγχράτεια, ἢ 
χαχοπάθεια, ἡ ἀχτημοσύνη, ὁ τῶν χρημάτων πρὸς 
πένητας σχορπισμὸς, ἡ τῶν μελλόντων ἐκείνων ἀθα- 
vár o» ἀγαθῶν ἔφεσις, ἡ τῆς βασιλείας ποῦ Θεοῦ 
be ξις, καὶ ἡ τῆς υἱοθεσίας ἐπιθυμία. 

Adoy οὖν ἐνθῆναι ἡμᾶς καὶ τὴν διάγνωσιν τῶν 
ἐμπαθῶν λογισμῶν, δι’ ὧν πᾶσα ἁμαρτία τελεῖ- 
ται. 

Ὀχτώ εἰσι πάντες οἱ περιεχτιχοὶ τῆς καχίας λο- 
χισμοί" ὁ τῆς γαστριμαργίας, ὁ τῆς πορνείας, ὁ 
τῆς φιλαργυρίας, ὁ τῆς ὀργῆς, ὁ τῆς λύπης, ὁ τῆς 
ἀκηδίας, ὁ τῆς κενοδοξίας, xal ὁ τῆς ὑπερηφα- 
νίας. 


NOT £. 


(3) Grac. habet τρόπῳ, ciariori sensu, im quo- 
cunque modo, Legit Allatius τόπῳ. 


(5) Nihil prorsus de continentia habet Graecus 
contextus. 


3 

Τούτους ὀχτὼ λογισμοὺς παρενοχλεῖν μὲν, xal μὴ 
παρενοχλεῖν, οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ἔστι " ἐμμένειν δὲ, ἢ πάθος 
χινεῖν, ἢ μὴ κινεῖν, τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν. 


"Allo δέ ἐστι προσδολῇ, xal ἄλλο συνδοιασμὸς, 
xai ἄλλο πάλη, xal ἄλλο πάθος, xal ἄλλο συγχατά- 
θεσις, ἡ ἐγγίζουσα xal παρομοιοῦσα τῇ πράξει, καὶ 
ἄλλο ἐνέργεια, καὶ ἄλλο αἰχμαλωσία. 

Καὶ προσθολὴ μέν ἐστιν ἡ ἁπλῶς γινομένη παρὰ 
τοῦ ἐχθροῦ ὑπόμνησις " οἷον, ποίησον τόδε 1] τόδε. 
Ὡς ἐπὶ τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ ἡμῶν" « Εἰπὲ ἵνα οἱ 
λέθοι οὗτοι ἄρτος γένωνται" » τοῦτο ὡς εἴρηται, οὐχ 
ἐφ' ἡμῖν ἐστι. 

Συνδοιασμὸς δέ ἐστιν ἡ παραδοχὴ τοῦ ὑποθαλλη- 
μένου λογισμοῦ παρὰ τοῦ ἐχθροῦ, χαὶ οἷον μετ᾽ αὖ- 
τοῦ μελέτη xal ἑνήδονος ὁμιλία ἡ παρὰ τῆς προχι- 
ρέσεως ἡμῶν, Πάθος δὲ, ἡ ἀπὸ τοῦ συνδοιασμοῦ ἕξις 
γινομένη παρὰ τοῦ ἐχθροῦ ὑποδαλλομένου πάθους, 
καὶ οἱονεὶ συνεχὴς μελέτη xal φαντασία. άλη δὲ, ἢ 
ἀντίστασις τοῦ λογισμοῦ, ἡ πρὸς ἀναίρεσιν τοῦ ἐν 
τῷ λογισμῷ πάθους, ἤτοι τοῦ ἐμπαθοῦς λογισμοῦ, 7j 
πρὸς συγχατάθεσιν, καθώς φησιν ὁ ᾿Απόστολος " « Ἢ 
γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ 
πνεῦμα κατὰ τῆς σαρχός. Ταῦτα δὲ ἀλλήλοις 
ἀντίχεινται. » Αἰχμαλωσία δέ ἐστι βιαία xal ἀχούσιος 
τῆς χαρδίας ἀπαγωγὴ, ἀπὸ προλήψεως καὶ μαχρᾶς 
συνηθείας τυραννουμένης" συγκατάθεσις δὲ, ἡ χα- 
πάνευσις πρὸς τὸ πάθος τοῦ λογισμοῦ. Ἑνέργεια δὲ, 
αὑτὴ ἡ πρᾶξις τοῦ ἐν συγκαταθέσει ἐμπαθοῦς λογι- 
σμοῦ" ὁ τοίνυν τὸ πρῶτον ἀπαθῶς λογιζόμενος, f 
ἀντιῤῥήσει xal ἐμδριθείᾳ Ex. πρώτης ἀποπεμπό- 
μενος, ἤγουν τὴν προσθολὴν, πάντα τὰ ἔσχατα ὑφ᾽ 
ἕν περιέχοψε. 


᾿Αναιρεῖται"μὲν ὑπὸ ἐγχρατείας ἡ γαστριμαργία " 
ὑπὸ δὲ θείου πόθου xal τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐφ- 
ἐσεως, ἡ πορνεία " ὑπὸ δὲ συμπαθείας τῆς πρὸς τοὺς 
πένητας, ἡ φιλαργυρία " ὑπὸ δὲ τῆς ἀγαθότητος xal 
τῆς πρὸς πάντας ἀγάπης, ἡ ὀργή " ὑπὸ δὲ τῆς πνευ- 
ματιχῇς χαρᾶς, ἡ χοσμιχὴ λύπη" ὑπὸ δὲ τῆς ὑπο- 
μονῆς xal τῆς καρτερίας, χαὶ τῆς πρὸς θεῶν süya- 
ριστίας, ἡ ἀκηδία * ὑπὸ δὲ τῆς χρυπτῆς μέντοι τῶν 
ἀρετῶν ἐργασίας, χαὶ τῆς ἐν συντριδῇ καρδίας συν- 
ἐχοῦς προσευχῆς, ἡ κενοδοξία * ὑπὸ δὲ τοῦ μὴ χρίνειν 
τινὰ ἢ ἐξουθενεῖν, ὡς ὁ μεγάλαυχος Φαρισαῖος, ἀλλ᾽ 
ἡγεῖσθαι ἑαυτὸν ἔσχατον πάντων, ἡ ὑπερηφανία, 
Οὕτως οὖν τῶν εἰρημένων παθῶν ὁ νοῦς ἐλευθερω- 
θεὶς, xal πρὸς Θεὸν ἀνυψωθεὶς, ἀπεντεῦθεν ζῇ τὴν 
μαχαρίαν ζωῆν, τὴν ἀῤῥαδῶνα δεχόμενος τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος " καὶ τῶν ἐντεῦθεν ἀποδημήσας, μετὰ 
ἀπαθείας χαὶ γνώσεως ἀληθοῦς, παρίσταται τῷ 
φωτὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, μετὰ τῶν θείων ἀγγέ- 
λων, εἰς αἰῶνας ἀπεράντους χαταλαμπόμενος. 


3. Matth. i, ὁ. "ἢ Galat. v, 17, 5 Luc. xvin. 
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A 
ciere vel non conciere in nostra potestate non est. 
At immanere vel non immanere , affectus movere 
vel non movere, in nostra potestate est. 


Has octo cogitationes turbas ac molestiam cón- ! 


—ÁÀÓÀ 


Et aliud quidem est aggressio, aliud hzsitatio, . 


aliud lucta, aliud affectio, aliud approbatio, qux 
proxima est operationi et ei assimilatur, aliud 
actio, aliud captivitas. 

Aggressio est, cum quid simpliciter ab hoste in 
memoriam suggeritur, veluti, fac hoc, vel etiam 
de Domino Deoque nostro: « Dic ut lapides isti 
panes fiant?. » Et hoc, ut. diximus , non est in 
nostra potestate. 

Hzsitatio est cogitationis, quze ab hoste suggeri- 
tur, exceptio, et quasi una cum eo meditatio, et 

B qui ab electione nostra profluit, voluptuosa con- 


suetudo. Affectio est ab hzsitatione habitus, qui ᾿ 


ab hoste suggerente inditur, οἱ quasi continua 


meditatio et imaginatio, Lucta est cogitationis re- | 


pugnantia ad affectum, qui in cogitatione est, aut 
ad cogitationem perturbationibus concitam exstir- 
pandum aut approbandum (4), ut ait Apostolus : 
« Caro concupiscit adversus spiritum, et spiritus 
adversus carnem. Hec autem sibi invicem oppo- 
nuntur *. » Capivitas est violenta coactaqte 
cordis tractio, per anticipationem et longam con- 
suetudinem , veluti per tyrannidem occupati. 
Approbatio est ad affectum cogitationis consen- 
sus. Actio est ipsum opus cum approbatione 
cogitationis, qu:e affectibus subditur. Qui i"aque 
primum sine ulla perturbatione animo volvit, vel 
contradictione, aut gravitale, et constantia ab 
ipso primo impelu aggressionem ex sese ablegat, 
αὐ postmodum sequuntur, omnia in uno solo 
resecavit. 

Tollitur autem a temperantia gula; a divino 


desiderio et futurorum bonorum appetentia, for- A 


nicatio; a commiseratione erga pauperes, avari- 
tia; 513. ἃ probitate et charitate in omnes, ira- 
cundia ; a spirituali letitia, mundanus moror; a 
patientia οἱ tolerantia, et in Deum gratiarum 
aclione, acedia; ab occulto virtutum exercitio et 
continua in compunctione: cordis oratione, vana 
gloria; a non dijudicando, aut contemnendo ali- 
quem, uti jactabundus ille Phariszeus *, sed semet- 
ipsum omnium esse infimum existimando, super- 
bia. Hac itaque ratione a jam dictis affectibus 
mens liberata, et ad Deum sublata, hic beatam 
vivit vitam, sancti Spiritus recipiens arrhabonem, 
et ex hisce postmodum emigrans, nullis perlurba- 
tionibus obnoxia, et cum cognitione vera, sancte 
Triadis splendoribus astat cum divinis angelis in 
infinita szcula collustrata. 


NOT £. 


(ἢ) Ob Pauli locum sic vertendum est: Aut ad 
cogitationem | perturbationibus concitam. | exstirpan- 


dam, εἶδε etiam ad rationis a passione obsessa con- 
sensum impediendum. 


£5 

Cum itaque in tres partes, ut supra exposuimus, 
dividatur anima: tres namque, ut dictum est, 
sunt illius partes, altera quze ratione, altera quae 


; ira, altera qua concupiscentia ducitur: si in ea 
! que ire deservil, fuerit amor atque humanitas, 


a 


et in ea qui coucupiscentize, puritas et temperan- 
lia, cogilatio est illustrata. Si vero in irascente 
inhumanitas, et in concupiscente intemperantia, 
cogitatio est obtenebrata. Cogitatio itaque tunc 
bene et temperanter se habet et illustratur, cum 
perturbationes illi subduntur, et creaturarum Dei 
rationes spiritaliter meditatur, et ad sanctam bea- 
tamque Triadem sublevatur. Ita tunc quoque rur- 
sum, id quod secundum naturam est, movet, cum 
omnes homines amore, et nullum ipsorum, aut 
odio aut excandescenlia prosequitur ; concupi- 
scentia, cum humilitate, continentia, et paupertate 
affectus mortificaverit, hoc est voluptatem carnis, 
pecuniarum ,et glorie transeuniis appelentiam, 
el sese in divinum et immortalem amorem con- 
verterit. Concupiscentia elenim ad tria movetur, 
ad voluptatem carnis, ad inanem gloriam, et ad 
pecuniarum fraudem, et ob hoc preter rationem 
desiderium, Deum, divinaque ejus pracepta sper- 


, nit, divinzque nobilitatis obliviscitur, in proxi- 


mum efleratur, cogitationem obtenebrat, cui fa- 


' eultatem non facit ut in veritatem oculos dirigat. 


Quorum qui sublimiorem cogitationem possede- 
rit, antequam ex hac vita excedat, ut ante dictum 
est, regni colorum particeps fit, beatamque 
wivit vitam, non exira spem reposita iis, qui 
que per graliam Christi utinam digni efficiamur. 

Sed hee quidem ita exposuimus quasi impa- 
rati, de virtatibus el vitiis compendiosum et aper- 
tum tractatulum digerentes, ut quilibet facili ne- 
gotio eorum differentiam ac discrimen, hac sin- 
gularum partium expositione dignoscere possil ac 
dijudicare. Hanc enim ob causam earum varias 
species, et singula quique exposuimus , ut nulla 
virtutis aut vilii species, si fieri posset, ignorare- 
tur,et ut virtutes quidem alacri animo ad nosmet- 
ipsos attrahamus, et eas polissimum, qux anima 
sunt, quibus et Deo proxime accedimus : vitia vero 
toto conatu declinantes fugiamus. Vere enira bea- 
tus ille est, qui virtotem quzrit, et illam ambit 
514 et diligenter conquirit, tanquam qui per eam 
Deo proximus fit, et mente cum eo conjungitur. 
Hoc namque proprie prudentia, fortitudo , sapien- 
tia, el cognitio est infallibilis, ac divitie quz su- 
bripi non possunt: per virtutem actuosam ad spe- 
culationem Creatoris adduci. Virtus enim (ἀρετὴ) 
ita dicitur, διὰ «à αἱρεῖσθαι, id est, quod seliga- 
tur. Eam eligimus et volumus, quod nostra ele- 
clione et voluntale, non coacte, et: inconsulte 
bonum operemur. Prudentia jeliam dicitur φρόνη- 
σις παρὰ τὸ vot φέρειν, ab eo quod menti afferat 
utilia, 


S. JOANNIS DAMASCENI 


26 
A Τριμερὴς τοίνυν οὖσα, ὡς προδεδήλωται, ἡ ψυχή * 
τρία γὰρ, ὡς εἴρηται, τὰ μέρη ταύτης εἰσὶ, λογισμὸτ, 
θυμὸς καὶ ἐπιθυμία "ἐάν ἐστιν ἐν τῷ θυμιχῷ ἀγάπη, 
xai φιλανθρωπία, καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ καθαρότης xat 
σωφροσύνη, ὁ λογισμός ἐστι πεφωτισμένος, Ἐὰν δὲ 
ἐν τῷ θυμικχῷ fj μισανθρωπία, καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ 
ἀχολασία, ὁ λογισμός ἐστιν ἐσχοτισμένος " ὁ μὲν οὖν 
λογισμὸς τότε ὑγιαίνει χαὶ σωφρονεῖ χαὶ φωτίζεται, 
ὅτε τὰ πάθη ἔχει ὑποτεταγμένα, καὶ τοὺς λόγους 
τῶν χτισμάτων ἀγνιχῶς θεωρεῖ, xal πρὸς τὴν μα- 
χαρίαν καὶ ἁγίαν Τριάδα ἀνάγεται. Ὁ ὃὲ θυμὸς τότε 
πάλιν χινεῖ τὸ κατὰ φύσιν, ὅτε πάντας ἀνθρώπους 
ἀγαπᾷ, καὶ πρὸς οὐδένα αὐτῶν ἢ λύπην, f] μνησι- 
xaxíav χέχτηται. Ἦ δὲ ἐπιθυμία, ὅταν ὑπὸ ταπει- 
νοφροσύνης καὶ ἐγχρατείας καὶ ἀχτημοσύνης νε- 
χρώσῃ τὰ πάθη, τουτέστιν ἡδονὴν σαρχὸς, καὶ χρη- 
μάτων xal δόξης παρερχομένης ἔφεσιν, xal τραπῇ 
πρὸς τὸ θεῖον xal ἀθάνατον ἔρωτα * καὶ γὰρ ἡ ἐπι- 
θυμία πρὸς τὰ τρία τὴν χίνησιν ἔχει, ἣ πρὸς ἡδονὴν 
capxbe, ἢ πρὸς δόξαν χενὴν, ἢ xal πρὸς ἀπάτην 
χρημάτων, xal διὰ τὴν παράλογον ταύτην ἔφεσιν 
χαταφρονεῖ τοῦ Θεοῦ, χαὶ τῶν θείων αὑτοῦ ἐντολῶν, 
καὶ τῆς θείας εὐγενείας ἐπιλανθάνεται, xal πρὸς 
τὸν πλησίον ἐχθηριοῦται, καὶ τὸν λογισμὸν σχοτίζει, 
χαὶ οὐχ ἐᾷ ἀναδλέψαι πρὸς, τὴν ἀλήθειαν * ὧν ὁ ἀνώ- 
τερον χτησάμενος φρόνημα, ἀπεντεῦθεν, ὡς προεί- 
ρῆται, ἀπολαμθάνει τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, xat 
ζῇ μακαρίαν ζωὴν, προσδοχίᾳ τῆς ἀποχειμένης μα- 
χαριότητος, τοῖς ἀγαπῶσι τὸν θεόν" ἧς καὶ ἡμεῖς 
ἀξιωθείημεν διὰ τῆς χάριτος τοῦ Χριστοῦ. "Ἀμήν. 
diligunt Deum, beatitate poliundi : cujus nos quo- 
Amen. 

C 


B 


᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως, ὡς εἴχομεν ἀμαθίας», 
ἀφελῶς ἐξεθέμεθα, εὐσύνοπτον καὶ σαφῆ σχεδιά- 
σαντες τὸν περὶ ἀρετῶν xal παθῶν λόγον, ἵν' εὖχε- 
ρῶς ἔχῃ τις διαχρίνειν τε χαὶ διαγινώσχειν τὴν τού- 
τῶν διαίρεσίν τε χαὶ διαφορὰν, τῇ μὲν τούτων 
λεπτομερίᾳ xat σαφηνείᾳ. Δι’ αὐτὸ γὰρ τοῦτο, xal 
ποικίλον ἐχάστου xal πολυειδὲς ἐξεθέμεθα, ὡς μη- 
δεμίαν, εἰ δυνατὸν, ἰδέαν ἀρετῆς χαὶ κακίαν ἀγνοεῖ- 
σθαι" χαὶ οὕτως τὰς μὲν εὐθύμως πρὸς ἑαυτοὺς 
ἐπισπασώμεθα, τὰς ἀρετὰς δηλονότι καὶ μᾶλλον 
ψυχιχὰς, δι' ὧν χαὶ τῷ Θεῷ ἐγγίζομεν, τὰς δέ γε 
χαχίας καὶ σφόδρα ἐκχχλίναντες διαδιδράσχομεν * 
μαχάριος γὰρ, ὡς ἀληθῶς, ὁ ἀρετὴν ζητῶν, καὶ ταύ- 
τὴν μετιών " καὶ ὅτι τί ἐστιν ἀρετὴ ἐπιμελῶς ἐρευ- 
νῶν, ὡς δι᾿ αὐτῆς ἐγγίζων τῷ Θεῷ, καὶ τούτῳ νοερῶς 
συγγινόμενος. Τοῦτο γὰρ χυρίως, φρόνησις i... 
σοφία τε χαὶ γνῶσις ἀψευδὴς, χαὶ πλοῦτος ἀναφαί- 
ρέτος, τὸ διὰ πραχτιχῆς ἀρετῆς πρὸς θεωρίαν ἀν- 
ἄγεσθαι τοῦ ποιήσαντος. ᾿Αρετὴ δὲ χαλεῖται, διὰ τὸ 
αἱρεῖσθαι" αἱρετὴ γὰρ καὶ θελητὴ, διὰ τὸ αἱρετῶς xat 
αὐτεξουσίως τὸ ἀγαθὸν ποιεῖν ἡμᾶς, οὐχὶ ἀδουλήτως 
xai ἀναγχαστῶς " φρόνησις δὲ λέγεται, τὸ παρὰ τῷ 
vot φέρειν τὰ ὠφέλιμα, 


VARUE LECTIONES, 
1 Deest ἀνδρεία, nam Allatius, fortitudinem, posuit. 
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El βούλει δὲ, προσθήσωμεν τῷ ἀφελεῖ τούτῳ λόγῳ, Α Quod si. tibi ingratum non fuerit, buic quoqu 


ὡς χρυσοῦν ἐπισφράγισμα, καὶ περὶ τοῦ xat elxóva, 
χαὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν, μιχρὸν τοῦ τιμιωτάτου πάντων 
τῶν τοῦ θεοῦ χτισμάτων, τὸ νοερὸν xal λογιχὺν ζῶον 
ὁ ἄνθρωπος, μόνο; Ex πάντων κατ᾽ εἰκόνα ἐστὶ, καὶ 
xuü' ὁμοίωσιν Θεοῦ, Ka! εἰχόνα μὲν λέγεται πᾶς 
ἄνθρωπος, χατὰ τὸ τοῦ vob; ἀξίωμα, χαὶ τὸ τῆς 
ψυχῆς, fot τὸ ἀχατάληπτον, τὸ ἀθεώρητον, τὸ ἀθά- 
νατον, τὸ αὐτεξούσιον, ναὶ μὴν χἀὶ τὸ ἀρχηγὸν, xal 
τιχνογονιχὸν, καὶ οἰχοδομιχόν * χαῦ᾽ ὁμοίωσιν δὲ, 
χατὰ τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον, καὶ τὰς θεωνύμους 
ταύτας xal θεομιμήτους πράξεις, ἤγουν χατὰ 
τὸ φιλανθρώπως πρὸς τὸ ὁμογενὲς διαχεῖσθαι" 
οἰχτείρειν τε χαὶ ἐλεεῖν, χαὶ ἀγαπᾷν τὸ ὁμό- 
δουλον, εὐσπλαγχνίαν τε πᾶσαν xal συμπάθειαν 
ἐνδείχνυσθαι. « Γίνεσθε γὰρ, φησὶ Χριστὸς ὁ Θεὸς, 
οἰχτίρμονες, χαθὼς χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν οὐρα- 
νοῖς οἰκτίρμων ἐστί. » Καὶ τὸ μὲν χατ᾽ εἰχόνα, πᾶς 
ἄνθρωπος χέχτηται " ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα 
ποῦ Θεοῦ" τὸ δὲ χαθ᾽ ὁμοίωσιν, σπάνιοι, καὶ μόνοι 
οἱ ἐνάρετοι καὶ ἅγιοι, χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητα 
xarà τὸ δυνατὸν ἀνθρώποις μιμούμενοι " οὕτως 
ὑπεραγάθου φιλανθρωπίας ἀξιωθείημεν χαὶ ἡμεῖς, 
εὐαρεστήσαντες αὑτῷ δι᾽ ἀγαθοεργίας, xai μιμηταὶ 
γενόμενοι τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος εὐαρεστησάντων Χριστῷ * 
ὅτι αὑτῷ ἐστιν ἔλεος, καὶ αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, 
τιμὴ, καὶ προσχύνησις, xal τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, καὶ 
τῷ παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ xai ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι, 
νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
'λμήν. 


simplici orationi tanquam aureum signaculum ap- 
pingauus; illiuá nempe expositionem, quod de 
pusillo, omnium tamen divinarum creaturarum 
pretiosissimo, diclum est; secundum imaginem et 
similitudinem. Intellectu et ratione praeditum ani- 
mal homo, inter reliqua omnia solus secundum 
imaginem est et similitudinem Dei. Et secundum 
quidem imaginem dicitur homo quilibet, mentis 
et animze diguitate, incomprehensibili nempe , in- 
scrulabili, immortali, libero, necnon in alios do- 
minalione, fabrilis artis et exstruendarum zdium 
scientia. Secundum similitudinem vero, virtutis 
ratione, et actionibus nostris a Deo przescriptis (5), 
et quas cum exsequimur, Deum imilamur : hoc est 


humano animo homines amplecti, eadem servitute. | 
obstrictos commiserescere et diligere, omnem in ὦ 


alios misericordiam et commiseralionem impen- 
dere : « Estote namque, ait Christus Deus, miseri- 
cordes quemadmodum et Pater vester ccelestis mi- 
sericors est *. » Et ea, qu sunt secundum siwili- 
wdinem (6), singuli homines possident : donorum 
namque suorum Deum non penilet ; at quz secun- 
dum imaginem sunt, perrari, et soli illi, qui virtuti 
operam navant, et-sancti. sunt, et Dei bonitatem 
pro virium humanarum jmbecillitate zmulantur : 
cujus humanitatis, omnem bonitatem superantis, 
digni utinam et nos efliceremur per bona opera, 
placiti Deo, et grati, et eorum, qui a prima 


Quoniam ipsius est misericordia, et ipsi debetur gloria, honor, et adoratio cum Patre, sine prin- 
cipio, et sanctissimo et bono οἱ vivifico Spiritu ipsius, nunc el semper,et in sxcula seculorum. 


Amen. 
* Luc. v, 36. 


NOTE. 


(5) Hzc auctoris mentem non satis promere vi- 
dentur: non enim ^uia a Deo prescriptz suut 
acliones nostre, θεώνυμηι, dicuntur; sed magis 
pen quiddam divinum sunt, bominesque Deos 
aciuut. 

(6) Imo eriam secundum — imaginem , xaz' εἰ- 
xóva, et paulo post rursum secundum omnes Seri- 


litudinem, καθ᾽ ὁμοίωσιν : qum quidem similitudo, 
juxta Greci polissimum  tractatores, in virtutum 
Cultu sita est. 

(7) 'π Greco legitur Χριστῷ, Chrísto, ad quem 
statim glorificationem | dirigit Damascenus, qua 
tractatum suum absolvit, ac deinde ad Patrem, ac 
Spiritum sauctum. 


piura interpretes verteudum erat, secundum | simi- 
—— M M M, 
515 DE INSTITUTIONE ELEMENTARI 
ET TRIBUS QUIE. SUBSEQUUNTUR DISSERT ATIONIBUS, 


ADMONITIO. 


Introductionem hanc elementarem Joannes Damascenus viva voce dictavit, qua veluti pree- 
paratoria esset, ad intelligenda quiecunque de fidei dogmatis, orationibus tribus quee proxime 
subsequuntur, edisseruit adversus Acephalos seu Monophysitas, Monotheletas, et Nestorianus. 
Nondum enim dialecticufn opus conscripserat, nec proinde librum Je fide orthodoza, in 
quo postea pressiori, compendiariaque magis ratione omnia contulit, que in tribus istis 
disserlationibus fusius explicatiusque digesserat. In editionibus Coloniensi et Basileensibus, 


—— 


C rerum creatione ei (7) placuerunt, imitatores facti. ΄ 
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mov, xal ἑτέρα ἡ τῶν βοῶν * ὁμοίως xal ἐπὶ τῶν 
λοιπῶν, 
ΚΕΦΑΛ. P'. 

Περὶ ὑποστάσεως καὶ προσώπου καὶ ἀτέμου. 

Ἐπειδὴ δὲ πολλοί εἰσιν ἄνθρωποι, ὁ χαθένα ἄν- 
θρωπος ὑπόστασίς ἔστιν " οἷον, ᾿Αδὰμ ὑπόστασίς 
ἐστι, καὶ Εὔα ἄλλη ὑπόστασις, καὶ ὁ Σὴθ ἑτέρα ὑπό- 
στασις. Ὁμοίως xal ἐπὶ τῶν λοιπῶν, ἕχαστος ἄν- 
θρωπος ὑπόστασις ἑτέρα παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώ- 
ποὺς ἐστί * xai ἔχαστος βοῦς ὑπόστασίς ἐστι, xal 
ἕἔχαστος ἄγγελος ὑπόστασίς ἔστιν, Ὥστε φύσις, 
καὶ οὐσία, καὶ μορφή ἔστι τὸ χοινὸν, χαὶ περιέχον 
τὰς ὁμοουσίους f ὑποστάσεις, Ὑ πόστασις δὲ, xal 
ἄτομον, xai πρόσωπον, τὸ μεριχὸν, ἤγουν ἕκαστον 
τῶν ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος περιεχομένων. 


ΚΕΦΑΛ, I". 

Περὶ διαφορᾶς, καὶ ποιότητος, καὶ ἰδιώματος. 

Εἴπομεν, ὅτι πολλὰ εἴδη εἰσὶ, χαὶ διάφοροι οὐσίαι " 
ὁμοίως δὲ καὶ χαθ' ἐχάστην οὐσίαν xai εἶδος, διά- 
φοροι ὑποστάσεις. Διαφέρουσιν οὖν ἑκάστη οὐσία τῆς 
ἑτέρας οὐσίας, καὶ ἑχάστη ὑπόστασις τῆς ἑτέρας ὑπο- 
στάσεως, ἐχεῖνο τοίνυν τὸ πρᾶγμα, ἐν ᾧ διαφέρει οὐσία 
οὐσίας, καὶ εἶδος εἴδους, χαὶ ὑπόστασις ὑποστάσεως, 
λέγεται διαφορὰ, xal ποιότης, xal ἰδίωμα * οἷον, 
διαφέρει ὁ ἄγγελος Β τοῦ ἀνθρώπου, ὅτι ὁ μὲν ἄγ- 
γελος, ἀθάνατός ἐστι, ὁ δὲ ἄνθρωπος θνητός. Τὸ οὖν 
ἀθάνατον xal θνητὸν, διαφορὰ, xal ποιότης, καὶ 
ἰδίωμα ἐστί. Πάλιν, διαφέρει ὁ ᾿Αδὰμ τοῦ Σὴθ, ὅτι 
ὁ μὲν ᾿Αδάμ πατὴρ ἔστι τοῦ Σὴθ, ὁ δὲ Σὴθ, υἱὸς 
τοῦ ᾿Αδὰμ “[Β καὶ ὅτι ὁ μὲν ᾿Αδὰμ ἀγέννητος, 
ὁ δὲ Σὴθ γεννητός. ] Ἢ πατρότης οὖν, καὶ ἡ υἱότης 
διαφοραί εἶσιν " ἐν τούτοις γὰρ διαφέρουσιν ἀλλήλων, 
6 ᾿Αδὰμ xal Σὴθ, xai χατὰ τὸ γεννητὸν xal ἀγέννη- 
τῶν " xal πάντα τὰ τοιαῦτα, διαφοραὶ λέγονται xal 
ποιότητες xal ἰδιώματα * οἷον, τὸ λογιχὸν, xal τὸ 
ἄλογο", τὸ θνητὸν, χαὶ τὸ ἀθάνατον, τὸ δίπουν, xat 
τὸ τετράπουν, τὸ αἰσθητιχὸν i xal τὸ ἀναίσθητον, τὸ 
σιμὸν, xa τὸ γρυπὸν, τὸ λευκὸν xal τὸ μέλαν, τὸ 
μαχρὴν χαὶ τὸ χολοβὸν, xal πάντα τὰ τοιαῦτα, 


ΚΕΦΑΛ, A'. 

Περὶ οὐσιώδους καὶ ἐπουσιώδους διαφορᾶς, 
ἤγουν φυσιχῆς διαφορᾶς, καὶ συμξεθδηκότος. 
Πᾶν πρᾶγμα, ᾧ τινι διαφέρει εἶδος ἑτέρου εἴδους, 

χαὶ οὐσία ἑτέρας οὐσίας, οὐσιώδης, καὶ φυσιχὴ, χαὶ 

συττατιχὴ, λέγεται διαφορὰ, ποιότης, καὶ φυσιχὸν ἰδί- 
toga, καὶ ἰδίωμα φύσεως. Οἷον διαφέρουσιν ἄγγελος χαὶ 

ὁ ἄνθρωπος ἀλλήλων, xxvà τὸ ἀθάνατον wat τὸ θνητόν" 

τὸοαϑάνατον οὐσιώδης διαφορὰ καὶ συττατιχὴ τοῦ ἀγγέ- 

)ου ἐστὶ, xai ἰδίωμα φυσιχόν. Ὁμοίως χαὶ τὸ θνητὸν, 

τοῦ ἀνθρώπου, Διαφέρουσι πάλεν ὁ ἄνθρωπος i καὶ ὁ 
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Α hominum, poumque alia natura; ac sic de c:c- 
teris. 
CAP. 1l. 
De hypostasi, persona et individuo. 
Quoniam autem multi sunt homines, quisque 
singularis homo, hypostasis est : v. g. Adam 
est hypostasis; Evaque, alia hypostasis ;.ac Seth, 
alia hypostasis. Similiter etiam in reliquis, quili- 
bet homo alia hypostasis przter reliquos homines 


exsistit: quilibet item bos, hypostasis est; ac * 


quilibet angelus, hypostasis, Quamobrem natura, 
substantia, οἱ forma, illud sunt, quod commune 
est, et quod* substantie ejusdem et nature hy- 
postases complectitur. Hypostasis autem, indivi- 
duum, ac persona, id quod partieulare est : hoe 
est singula eorum quz sub eadem specie conti« 
nentur. 
CAP. II. 
De differentia, qualitate, ac proprietate. 

Diximus multas esse species diversasque sub- 
slantias seu naturas : itemque in unaquaque sub- 
stantia ac specie, diversas esse lypostases. Diffe- 
runt ilaque tum unaquaque substantia a substan- 
lia alia : tum quzelibet hypostasis ab alia hypo- 
slasi. Illud itaque in quo differt substantia a sub- 
stantia, ac species a specie, aut in quo hypostasis 
ab hypostasi, hoc differentia dicitur, et qualitas, 
et proprietas. v. g. differt angelus ab lumine, 
quod angelus quidem immortalis sit, homo autem 
mortalis : immortale ergo οἱ mortale, differentia, 
et qualitas, eL proprielas sunt, Rursus inter 
Adam ae Seth, hoc refert, quod Adam sit pater 
Seth ; Seth autem sit filius. Adam; quodque 
Adam ingenitus sit, ac Sell: genitus. Patris ergo 
ac filii propriz rationes, differentize sunt : quippe 
Adam ac Seth. penes eas invicem differunt [penes- 
que ingenitum esse et genitum] : et omnia ejus- 
modi, differenti: dicuntur, el qualitates, et pro- 
prietates, ut. rationale et irrationale; mortale et 
immortale; bipes et quadrupes; sensibile et in- 
sensibile; esse simum et aduncis naribus, album 
ac nigrum ; niagnum ac parvum , aliaque id genus 
ouniá. 

517 CAP. IV. 


D De differentia substantiali ac adventitia ; id est, 
naturali differentia ei accidente. 


1d omne quo differt species ab alía specie , ac 
substantia ab alia substantia , substantialis, natu- 
ralisque , et constituens differentia, ac qualitas vo- 
catur, proprielas item naturalis, proprielasque 
naturz. Puta differunt inter se angelus et homo, 
penes immortale et mortale : sieque immortale est 
substantialis ac naturalis atque constituens dilfe- 
rentia angeli , ac proprietas naturalis ; et similiter 


VARLE LECTIONES, 


f Cod. S. Hil. ὁμοουσίας. Supra lin. manu eadem 
trinam, quie plures οὐσίας intra eamdem. naturam 
» Cos. S. Hil. hxc inserta habet. 


i Colb. τὸ αἰσθητόν, 


ὁμοίους οὐσίας, contra Damasceni et Grecorum doc- 
non agnoscit, 8 Cod. S. Hil, ἄνθρωπος τοῦ ἀγγέλου. 
1 Edit. οὐρανούς. 
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mortale , hominis. Item differunt invicem homo et A βοῦς ἀλλήλων, ὅτι ὁ μὲν ἄνθρωπος λογιχός ἔστι, ὁ 


bos, quod homo quidem sit rationalis, bos autem 
irrationalis. En rationale substantialis hominis 
differentia est ac constituens : irrationale vero, 
bovis. Idemque in reliquis speciebus, ae substan- 
tiis , naturisque ac formis. 1d autem omne quo dif- 
fert hypostasis ab alia ejusdem speciei ac substan- 
li hypostasi, adventitia differentia ac qualitas 
appellatur, proprietas itemque hypostatica, ex- 
presse certoque designans proprietas : id est acci- 
dens :v. g. differt unus homo ab alio homine, 
quod ille magno, hie parvo corpore sit ; ille sit 
albus , hic niger ; ille sanus, hic ager; ille pater, 
hie lius: hec atque his similia omnia, adventi- 
Ais differenti: sunt , ac qualitates, proprietatesque 
hypostalice ac certo denolantes , el accidentia. 
Atque uno verbo , quzeunque iu omnibus hypo- 
stasibus sub una aliqua specie contentis, pari ra- 
tione considerantur, ac sine quibus , nec essentia , 
nec species slare queat, bxc substantiales dilTeren- 


δὲ βοῦς ἄλοχος. Ἰδοὺ τὸ λογιχὸν οὐσιώδης διαφορὰ 
xal συστατικὴ τοῦ ἀνθρῴπου ἐστὶ, τὸ δὲ ἄλογον, τοῦ 
βοός. Ὁμοίως καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν εἰδῶν καὶ οὐσιῶν 
χαὶ φύσεων καὶ μορφῶν. Πᾶν πρᾶγμα ᾧ ἐνδιαφέρει 
ὑπόστασις τῆς ὁμοειδοῦς καὶ ὁμοουσίου ὑποστάτεως, 
λέγεται ἐπουσιώδης διαφορὰ, καὶ ποιότης xal ὑπο- 
στατιχὸν ἰδίωμα, χαραχτηριστιχὸν ἰδίωμα, τουτέστι 
τὸ συμθεθηχός * οἷον διαφέρει ὁ ἄνθρωπος ἑτέρου 
ἀνθρώπου, ὅτι ὁ μέν ἐστι μαχρὸς, ὁ δὲ χολοδός " ὁ 
μὲν λευχὸς, ὁ δὲ μέλας " ὁ μὲν ὑγιαίνει, ὁ δὲ νοσεῖ " 
ὁ μὲν ἐστι πατὴρ, ὁ δὲ υἱός " ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα 
πάντα ἐπουσιώδεις εἰσὶ διαφοραὶ, xal ποιότητες, 
χαὶ ὑποστατιχὰ χαὶ χαραχτηριστιχὰ ἰδιώματα, καὶ 
συμθδεθδηχότα' xat, ἁπλῶς εἰπεῖν, ὅσα ἐν πάσαις ταῖς 
ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος ὑποστάσεσιν ὁμοίως θεωροῦνται, 
χαὶ ὧν ἄνευ ἀδύνατον συστῆναι τὴν οὐσίαν καὶ τὸ 
εἶδος οὐσιώδεις λέγονται διαφοραί k* ὅσα ἕν τισι τῶν 
ὁμοειδῶν ὑποστάσεων εἰσὶν, ἕν τισι δὲ οὐχ εἰσὶ, 
συμδεδηχότα xal ἐπουσιώδη εἰσί. 


tj& dicuntur: quecunque autem in quibusdam ejusdem speciei singularibus δυβίδίσηι,, in quibus- 
dam mon exsistunt, ea accidentia sunt, et adventilia. 


CAP. V. 


De accidenti separabili et inseparabili. 

Accidentium alia separari possunt , alia non pos- 
sunt, Inseparabilia sunt ea quibus res singularis 
ab alia differt; ipsa autem non differt a seipsa : v. 
g. hic homo ab alio differt, quod iste quidem sit 
simus, ille vero aduncis naribus ; quod lic czesiis 
sit oculis, ille nigris. Ipse tamen a seipso ea parte 
non differl, Nam qui simus est, semper simus est ; 
qui aduncis est naribus, aduncis semper naribus 
est. Nec enim fieri potest, ut quis quandoque pres- 
sls, quandoque aduncis naribus sit. lec porro 
accidentia dicuntur, quod ut semel in aliquo ex- 
ttant, nunquam ab eo separentur. Nihilominus 
autem accidentia sunt ; quippe quod fieri possit ut 
quis non pressis naribus sit homo, utque item 
quis non aduncis. Non enim omnis homo simus 
est, neque item naribus aduncis, Omnis vero homo 
rationalis est. 

Accidentia vero separabilia ea sunt , quecunque 
idem homo, seu eadem hypostasis , aliquando qui- 
dem habet, aliquando vero non habet: ut zgro- 
lare, et sanum esse ; sedere ac stare ; gaudere et 
tristari , ac similia, 

CAP. Vl. 

De iis qua sunt ejusdem ac diverse substantia. 

Ejusdem substantie, naturx, formz, speciei » 
B18.ac generis ea sunt , quie sub eadem specie , 
eademque essentia continentur ; puta Petrus , Pau- 
lus ac reliqui singulares homines ; omnesque bo- 
ves, et canes omnes, aliaque similiter. Diverse 


KEPAA. Ε΄. 
Περὶ χωριστοὺ xal dyoplezov συμξδεξηκότος. 
Τῶν δὲ συμθεθδηχότων, τὰ μέν εἰσι χωριστὰ, τὰ ἐξ 
ἀχώριστα, ᾿Αχώριστα μὲν, ἐν οἷς διαφέρει ὑπόστα- 
σις ἄλλης ὑποστάσεως, αὕτη δὲ ἑαυτῆς οὐ διαφέ- 
pit οἷον ὁ δεῖνα ὁ ἄνθρωπος διαφέρει ἄλλου ἀνθρώπου, 


c ὅτι αὐτὸς μὲν σιμός ἐστιν, ἐκεῖνος δὲ γρυπός" ὅτι 


ὁ μὲν γλαυχὸς, ὁ δὲ μελανόφθαλμος. Αὐτὸς δὲ ἑξαυ- 
ποῦ οὐ διαφέρει. Ὃ γὰρ σιμὸς πάντοτε σιμός ἐστι, 
xai ὁ γρυπὸς πάντοτε γρυπός ἐστι * καὶ οὐχ ἐνδέχε- 
ται, τὸν αὐτὸν ποτὲ μὲν σιμὸν εἶναι, ποτὲ δὲ γρυ- 
πόν. Ταῦτα δὲ λέγονται ἀχώριστα συμθεθηχότα, 
διότι ἐπειδὰν γένωνται ἕν τινι, οὐχέτι χωρίζονται 
αὐτοῦ. Ὅμως δὲ συμδεδηκχότα εἰσίν " ἐνδέχεται γὰρ 
χαὶ μὴ εἶναι σιμὸν, καὶ εἶναι ἄνθρωπον * καὶ μὴ 
εἶναι γρυπὸν, καὶ εἶναι ἄνθρωπον " οὐ πᾶς γὰρ 
ἄνθρωπος γρυπὸς, πᾶς δὲ ἄνθρωπος ! λογιχός * 
ὁ μὴ ὧν λογιχὸς, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος. 


Χωριστὰ δέ εἰσιν, ὅσα xal ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος, 
ἤγουν dj αὐτὴ ὑπόστασις ποτὲ μὲν ἔχει, ποτὲ δὲ 


Ὁ οὐχ ἔχει" οἷον τὸ νοσεῖν, τὸ ὑγιαίνειν, τὸ χαθέζεσθαι 


xal ἀνίστασθαι, τὸ χαίρειν xal λυπεῖσθαι, καὶ τὰ 
τοιαῦτα. 
ΚΕΦ. σ΄. 
Περὶ ὁμοουσίων xal ἑτεροουσίων.. 

Ὁμοούσια, καὶ ὁμοφνῇ, καὶ σύμμορφα, xal ὁμο- 
εἰδῇ, καὶ ὁμογενῆ εἰσιν, ὅσα ὑπὸ τὸ εἶδος, xal ὑπὸ 
τὴν αὐτὴν οὐσίαν εἰσίν " οἷον, ὁ Πέτρος, Παῦλος, χαὶ 
οἱ λοιποὶ χατὰ μέρος ἄνθρωποι, xal πάντες οἱ βόες, 
καὶ πάντες οἱ χύνες, ὁμοίως χαὶ τὰ λοιπά. Ἕτερο- 


ΥΑΒΙΕ LECT.ONES. 


X Colb. οὐσιώδης λέγεται διαφορά. Sic vetus interpr. substantialis dicitur differentia, 


1 In cod. S. Hd. 


luec inserta habel : Πᾶς δὲ ἄνθρωπος γρυπὸς ἄνθρωπος. Εἰ mox post λογιχής * οὐχέτι δὲπᾶς λογιχὸς ἄν- 


θρωπος. 
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οὐσια δὲ, καὶ ἐτεροφυῆ, xal ἐτερόμορφα, xal Ezspa- A δυΐοιη substantie, nalura, forms, ϑροοίοί, ac 


εἰδῇ, καὶ ἑτερογενῖ,, τὰ ὑπὸ ἄλλο xai ἄλλο εἶδος, 
καὶ ἄλλην οὐσίαν ὄντα " οἷον, ἄνθρωπος, καὶ ἵππος, 
καὶ βοῦς, καὶ χύων, καὶ τὰ τοιαῦτα, 
ΚΕΦ. Z', 
Περὶ γένους καὶ εἴδους. 

Τὸ γένος εἰς εἴδη διαιρεῖται " οἷον, τὸ ζῶον, εἰς 
λογικὸν xol ἄλυγον. Ἰδοὺ τὸ μὲν ζῶον, γένος ἐστὶ 
κοῦ λογιχοῦ καὶ τοῦ ἀλόγου " τὸ δὲ λογιχὴν χαὶ τὸ 
ἄλογον, εἴδη εἰσὶ τοῦ ζῴου. Πάλιν, τὸ λογιχὸν διαι- 
ρεῖται εἰς θνητὸν ἄνθρωπον, καὶ ἀθάνατον ἄγγελον. 
Τὸ γοῦν λογιχὺν, γένος ἐστὶ τοῦ θνητοῦ xal τοῦ ἀ- 
θανάτου * τὸ δὲ θνητὸν χαὶ τὸ ἀθάνατον, εἴδη τοῦ 
λογιχοῦ, "Iva οὖν σαφέστερον γένηται τὸ λεγόμενον, 
ἄνωθεν τὸν λόγον ποιησώμεθα. 

Γένος ἐστὶ γενιχώτατον, τὸ πρῶτον γένος, ὃ γένος; 
bv, οὐκ ἔστιν εἶδος, διὰ τὸ μὴ ἔχξιν ἐπάνω αὐτοῦ 
ἕτερην γένος. Εἰδιχώτατον δὲ εἶδος, τὸ ἔσχατον xal 
ὑποδεδηχὴς εἶδος, ὅπερ εἶδος ὄν, οὐκ ἔστι γένος, διὰ 
πὸ μὴ ἔχειν ἕτερα εἴδη ἐξ αὐτοῦ τεμνόμενα. Εἰσὶ δὲ 
μεταξὺ τοῦ γενιχωτάτην γένους xal τῶν ἰδιχωτάτων 
εἰδῶν, τένη τε καὶ εἴδη * γένη μὲν τῶν ὑποχάτω, 
εἴδη δὲ τῶν ἐπάνω " ἅτινα χαλεῖται ὑπάλληλα. Οἷον, 
γενιχώτατον γένος ἐστὶν ἡ οὐσία * οὐ γὰρ ἔχει ἐπ- 
ἄνω αὑτῆς ἄλλο γένος " διὸ οὐδὲ ἔστιν εἶδος * αὕτη 
διαιρεῖται, εἰς σῶμα xal ἀπτώματον, Τὸ σῶμα, τέμνε- 
ται εἰς ἔμτυχον xai ἄψυχον " τὸ ἔμψυχον, τέμνεται 
εἰς αἰσθητιχὸν xal ἀναίσθητον * τὸ αἰσθητικὸν, εἰς 
λογιχὸν xai ἄλογον " τὸ λογιχὸν, εἰς θνητὸν καὶ ἀθά- 
vaxoy * ἔστι μὲν οὖν τὸ ἀσώματον, λογιχὸν χαὶ ἀθά- 
vatov* ἀσώματον δὲ ἐνταῦθα λέγω, οὐσίαν οἷον, 
Ψυχὴν, ἄγγελον, δαίμονα * ἕχαστον τούτων εἰδιυκώτα- 
τὸν εἶδός ἐστι. Σῶμα δὲ ἔμψυχον αἰσίητιχὸν, τὸ 
ζῶον " ζῶον δὲ λογιχὼν θνητὸν, ὁ ἄνθρωπος "ὅς ἐστιν 
εἰδικώτατον εἶδος. Ζῶον δὲ ἄλογον ὑλαχτικὼὰν, κύων " 
ὃς ἔστιν εἰδιχώτατον εἴδος, Εἶτα σῶμα ἔμψυχον ávat- 
σθητον, τὸ φυτόν" σῶμα παντελῶς ἄψυχον, γῆ, 
ἀὴρ, ὕδωρ, πῦρ’ ὧν ἕχαστον, εἰδικώτατον εἶδος 
ὑπάρχει. Πρὸς δὲ πλείονα σαφήνειαν, οὕτω λέγο- 
μεν. 
omnino 1manimur , terra , aer, aqua, ignis ; quz 
e.ucidationem hoc dicimus. 

'H οὐσία, ἥτις περιέχει ὑπερουτίως μὲν τὴν 
ἄχτιστον θεότητα, γνωστιχῶς δὲ καὶ περιοχιχῶς, 


generis ea sunt, quicunque sub alia et alia specie 
continentur, atque alia ratione substantiz : v. gr 
liomo, et equus , et bos, et canis, et similia. 
CAP. Vil. 
De genere et specie. 

Genus dividitar in species : v. gr., animal in ra« 
tionale ac irrationale. En animal genus est ratios 
nalis et irrationalis : rationale autem et irrationale, 
animalis sunt species. Rursus dividitur rationale , 
in mortalem hominem, ac angelum immortalem, 
Rationale ergo, genus est mortalis et immortalis ; 
mortale vero et immortale , 'species rationalis, Ut 
autem quod dico dilucidius fiat, a principio sermo 
nem resuniaimnus, 

B Genus generalissimum est primum genus, quod 
cum sil genus, non est species, eo quod nullum 
aliud supra se genus habeat. Specialissima autem 
species, est. species extrema et infime subjecta ; 
qua cum sit species, nun est genus, quia nullas 
alias ex se divisas species obtinet. Sunt porro intet 
genus generalissimum, et species specialissimas ge« 
nera alia οἱ species : genera quidem eorum , qua 
superiora sunt, species autem eoruin , quz infe 
riora : quz quidem subalterna vocantur. V. gr., ge» 
nus generalissiuuum est substantia: nullum enim 
illa supra se genus habet : quapropter neque spe» 
cies est. Dividitur autem in corpus et incorporeum, 
Corpus dividitur in animatum οἱ inanimum. Ani» 
matum dividitur in sensibile et insensibile: sensi- 

C pile iu rationale et irrationale ; rationale in. mor- 
tale et immortale. Incorporeum igitur, rationale 
ac immorlale est. Porro incorporeum hie substan- 
tiam dico, velut. animam, angelum, demonem. 
Hae enim singula, species specialissimz sunt, 
Corpus autem animatum sentiens, animal est : 
animal vero rationale mortale, homo, qui est spe- 
cies specialissima : animal irrationale latrabile , 
canis, qui est species specialissima. Tum vero 
corpus animatum insensibile, est. planta : corpus 

Sunt species specialissima. Ad majorem rursus 


Substantia, quee complectitar, sublimiori qui- 
dem supra substantiam modo, deitatem increatam , 


πᾶσαν τὴν x:lotv, γενιχώτατόν ἐστι γένος, Αὕτη p notitia vero sua, οἱ complexu suo, naturam om- 


3| ἀσώματός ἔστι xal νοερὰ xal ἀθάνατος, ὡς Θεὸς, 
ἄγγελος, ψυχὴ, δαίμων * f| σῶμα ἄψυχον, ὡς πῦρ, 
ἀὴρ, ὕδωρ, γῆ " ἢ σῶμα φυτιχὸν, à; ἄμπελος, φοῖ- 
νἱξ, ἐλαία, xal τὰ τοιαῦτα * ἢ σῶμα ἔμψυχον αἰσθη- 
τικὴν, τουτέστι ζῶον, ὡς ἵππος, xótv , ἐλέφας, καὶ 
τὰ τοιαῦτα * ἢ σύνθετον, ἐκ σώματος καὶ ἀσωμάτου 
ψυχῆς, ὡς ἄνθρωπος. Τούτων ἡ μὲν οὐσία, ὡς 
πρώτη xai χαθολιχωτέρα, vai περιεχτιχὴ πάντων, 
γενιχώτατόν ἐστι γένος. Τούτου δὲ τοῦ γενιχωτάτου 
γένους εἴδη εἰσὶ, τὸ ἀσώματον, τὸ ἄψυχον σῶμα, 
τὸ φυτικὸν σῶμα, τὸ ἔμψυχον καὶ αἰσθητικὸν σῶμα, 


- Edit. φύσιν, 
PAruor. Gn. XCV. 


nem creatam, genus est generalissimum. Hec aut ἢ 


incorporea, intellectualis, atque immortalis sub- 
stantia est, uti Deus, angelus, anima, dzenion ; aut 
corpus inaniinum , ut ignis, aer, aqua, terra ; aut 
corpus vegetabile, ut vitis, palma, olea, et similia : 
aut corpus animatum sensibile, hoc est animal, 
nt equus , canis , elephas , ac similia ; vel quid ex 
corpore et incorporea anima concretum , ut hono. 
Ex his substantia, quia prima est ac universalis- 
sima, omniaque complectitur, genus generalissi- 
mum .est. Ejus generis generalissimi species sunt, 
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incorporeum , corpus inanimum , corpus vegeta- A τουτέστι ζῶον, Ταῦτα λέγονται γένη xal εἴδη ὑπ- 


4ile, corpus animatum ae sentiens , lioe est animal. 
' Picuntur hzec genera subalterna ac species. 519 
"Sunt quippe species substantize, ut quz ex ea dividan- 
"wur; singula vero eorum in alias species dividun- 
tur, quas continent , et quibus universaliora sunt. 
Nam substantia quidem incorporea Deum comple- 
etitur, angelum , animam , dzemonem : corpus au- 
tem inani.:atum , lerram , aquam , aerem , ignem; 
corpus vegetabile, vitem , oleum, palmarn , et si- 
wilia : animatum et sensibile, sive animal, equum, 
hovem, canem , ct similia. Ad hze vero hominem 
quoque ex incorporali anima et corpore concretum. 
Est itaque hypostasis quidem, individuum ae 
persona ; veluti, Pater, Filius, et Spiritus san- 


ἄλληλα, Εἴδη γάρ sls τῆς οὐσίας, ὡς ἐξ αὐτῆς 
τεμνόμενα * ἕκαστον δὲ αὐτῶν διαιρεῖται εἰς ἕτερα 
εἴδη, xal περιεχτιχὸν xal χαϑολιχώτερον αὑτῶν 
ἐστι. Περιέχει γὰρ, ἡ μὲν ἀσώματος οὐσία', Θεὸν, 
ἄγγελον, ψυχὴν, δαίμονα * τὸ δὲ ἄψυχον σῶμα, γῆν, 
ὕδωρ, ἀέρα, πῦρ" τὸ δὲ φυτιχὸν σῶμα, ἄμπελον, 
ἐλαίαν, φοίνικα, xal τὰ τοιαῦτα " τὸ δὲ ἔμψυχον xat 
αἰσθητιχὸν, ἤτοι τὸ ζῶον, ἵππον, βοῦν, xóvx, χαὶ 
τὰ τοιαῦτα, ἔτι δὲ καὶ τὸν ἐξ ἀσωμάτου ψυχῆ: 
xai σώματος συντεθειμένον ἄνθρωπον 5. 


Ἔστι μὲν οὖν ὑπόστασις μὲν, καὶ τὸ ἄτομον xat 
πρόσωπον, οἷον, ὁ Πατὴρ, ὁ Υἱὸς, χαὶ τὸ ἅγιον 


. elus : species autem ea complectens, Deitas omni B Πνεῦμα * περιεχτιχὸν δὲ αὐτῶν εἶδος, ἡ ὑπερούσιος 


.substantia superior ac incomprehensa. Przeterea 
sunt hypostases Michael, Gabriel, ac reliqui sin- 
gli angeli : species vero quie illos complectitur, 
est natura angelica. Jtem sunt hypostases, Petrus, 
Pawus, Joannes, et alii particulares homines : 
,qua.awtem illos continet species, est bumanitas, 
Ad.hzc, hypostases sunt, hic equus, ac ille; eos 
que complectens species, equus esL absolute et 
ssinpliciter. «Rursus sunt hypostases, hzc, et illa 
«lea arbor; eas aulem complectens species, olea 
simplieiter. 

Porro sciendum est ea, qu individua comple- 
ctuntur, vocari -solum &pecies specialissimas ; uti 
angelus, homo, .equus, canis, olea, palma, ac si- 
milia: quz autem complectuntur species specia- 
lissimas, dici tantum genera δὲ species subalter- 
nas;.ul incorporeum, corpus inanimum, insensi- 
bile, vegetabile, animatum sentiens, nempe ani- 
mal, rationale, irrationale, mortale, imiaortale, 
bipes, quadrupes, reptile, volatile, ac ejusmodi 
omnia; que quidem continent specialissimas spe- 
cies, ae earum sunt genera, ac differentiz consti- 
iuenics; continentur tamen sub  generalissimo 
genere, nempe substantia. 

Sed ei alia quaque ratione de istis philosophari 
licet, Quzcunque Deus una jussione creavit, ejus- 
dem generis sunt.-Puta, precepit Deus, ul pisces 
lierent, noxque emerserunt mullze piscium dis- 


xai ἀκατάληπτοφ θεότης. "Ἔτι ὑποστάσεις εἰσὶ, Με- 
χαὴλ, Γαδριὴλ, xat οἱ λοιποὶ χατὰ μέρος ἄγγελοι - 
εἶδος δὲ περιεχτιχὸν αὐτῶν, ἡ ἀγγελικὴ φύσις, Ἔτι 
ὑποστάσεις εἰσὶ, Πέτρος, Παῦλος, Ἰωάννης, καὶ οὗ 
λοιποὶ χατὰ μέρος ἄνθρωποι" περιεχτιχὸν δὲ αὐτῶν 
εἶδος, ἡ ἀνθρωπότης, Αὖθις ὑποστάσεις εἰσὶν ὁ δεῖνα 
καὶ ὁ δεῖνα ἵππος * xal περιεχτιχὸν αὐτῶν εἶδος, ὁ 
ἕππος ἁπλῶς, Πάλιν ὑποστάσεις εἰσὶ τόδε, χαὶ τόδε 
φυτὸν τῆς ἐλαίας " περιεχτιχὸν δὲ αὐτῶν εἶδος, ἡ 
ἀπλῶς ἐλαία. 


Ἱστέον οὖν, ὡς τὰ περιεχτιχὰ τῶν ἀτόμων, μόνον 
εἴδη λέγονται εἰδιχώτατα, οἷον ὁ ἄγγελος, ὁ ἄνθρω- 


, πος, ὁ ἵππος, ὁ χύων, ἡ ἐλαία, ὁ φοῖνιξ, καὶ τὰ coc 


ata * τὰ δὲ περιεχτιχὰ τῶν εἰδικωτάτων εἰδῶν, μό- 
vov γένη τε λέγονται xal εἴδη ὑπάλληλα " οἷον τὸ 
ἀσώματον, τὸ σῶμα, τὸ ἄψυχον, τὸ ἀναίσθητον, τὸ 
φυτιχὸν, τὸ ἔμψυχον, τὸ αἰσθητιχὸν, τὸ ζῶον, τὸ λο- 
quw, τὸ ἄλογον, τὸ θνητὸν, τὸ ἀθάνατον, tb δίπουν, 
τὸ τετράπουν, τὸ ἐρπυστιχὸν, τὸ πτηνὸν, xal πάντα 
τὰ τοιαῦτα, τὰ περιέχοντα μὲν τὰ εἰδιχώτατα εἴδη, 
xai γένη αὑτῶν ὄντα, xal συττατιχαὶ αὐτῶν διαφοραί" 
περιεχόμενα δὲ ὑπὸ τοῦ γενιχωτάτου γένους, ἣτς 
ἐστὶν ἡ οὐσία. : 
Καὶ ἄλλως δὲ περὶ τῶν αὐτῶν διαληπτέον * πάντα 
ὅσα ἑνὶ προστάγματι Θεοῦ ἐγένοντο, ἑνὸς γένους 
εἰσίν " οἷον, προσέταξεν ὁ Θεὺς γενέσθαι ἰχθύας v, 
xai ἐγένοντο διαφοραὶ ἰχθύων πολλαί" πάντες οἱ 


linciz classes *; omnes tamen pisces unius gene- p ἰχθύες, ἑνὸς γένους εἰσίν " ἐχάστη δὲ διαφορὰ τῶν 


ris sunt ; singule aulem classes ejusmodi singu- 
Jas efliciunt piscium species. lursum  przcepit ut 
aqui volucres producerent; suntque procreatus 
plures item. volucrum classes *. Omnes porro vo- 
lucres unum genus habent. Singulz autem volu- 
crum classes ille, singulze suut. generis volucrum 
&pecies, Idemque est de reptilibus, bestiis, her- 
bis, oleribus, arboribus. Dicitur quoque unum 


*Gen.n, 34. "ibid, 


ἰχθύων, εἶδός ἐστιν’ πάλιν προσέταξεν ὁ Θεὸς ἐξαγα- 
γεῖν τὰ ὕδατα πετεινὰ, xol ἐγένοντο διαφοραὶ πολ- 
λῶν πετεινῶν. Πάντα μὲν οὖν τὰ πετεινὰ, ἑνὸς γέ- 
γους εἰσίν" ἐχάστη ὃὲ διαφορὰ τῶν πετεινῶν, εἶδός 
ἔστι τοῦ γένους ἐχείνου τῶν πετεινῶν * ὁμοίως xal 
ἐπὶ τῶν ἑρπετῶν, καὶ χτηνῶν, χαὶ θηρίων, χαὶ βοτα- 
νῶν, καὶ λαχάνων, καὶ δένδρων " λέγεται καὶ ἕν γέ- 
νὸς ὅλων τῶν ζώων, xal By γένος τῶν φυτῶν ὅλων, 
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- Additur in cod. S. Hil. Οὐσία δέ ἐστιν εἶδος ὑφεστός * πολλαχῶς δὲ λέγεται * οἷον Θεὸς, ἄγγελος, “ἢ- 
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καὶ ἕν γένος παντελῶς ἀψύχων, xat μὴ ἐχόντων ὅλως A genus omnium animalium, unumque genus, om- 


αὐξητιχὴν ἢ θρεπτιχὴν δύναμιν, Καὶ πάλιν ἕν γένος 
τῶν ἀσωμάτων, xo Év γένος τῶν σωμάτων " λέγεται 
δὲ xal πᾶσα ἡ χτίτις ἕν γένος " xal πολλὰ εἴδη ὑπὸ 
τὸ γένος τῆς χτίσεως αἱ P διαφοραὶ τῶν χτισμάτων, 
xai πᾶσα ἡ οὐσία « Ev γένος. 
que sub eo creature genere species, classes sunt 
Vnuin est. 
KE9AA. H*. 

Περὶ ἐνεργείας. 

Ἐνέργειά ἔστι χίνησις δραστιχὴ τοῦ ποιοῦντος " 
ἐνέργεια ὃὲ φυσιχὴ, ἐστὶ κίνησις τῆς φύσεω; 5pa- 
στιχή “ οἷον ἡ λογικὴ τοῦ νοῦ χίνησις, τὸ Guru, τὸ 
αἰσθητιχόν, τὸ θρεπτιχὸν, τὸ αὐξητιχὸν, τὸ γεννητι- 
3v, xal ἡ xaü' ὁρμὴν κίνησις " τουτέστιν, αἱ χινή- 
σεις τοῦ σώματος, καὶ τὸ φανταστιχὸν, xal τὸ μνη- 
μονευτιχὸν, τό τε θυμιχὸν᾽, καὶ ἐπιθυμητιχὸν, καὶ 
ϑελητιχὸν, ἤγουν ἠρεχτιχὸν, xat τὰ τοιαῦτα " πεντὰ- 
προπος δὲ ἔστιν αὕτη" d νοερᾶ, ὡς ἐπὶ ἀγγέλων, καὶ 
πασῶν τῶν ἀσωμάτων οὐσιῶν ἁπλῇ προσδολῇ vooiv- 
tov ἢ λογικὴ, ὡς ἐπὶ ἀνθρώπων τῶν ix ψυχῆς 
ἀπωμάτου xal σώματος συνξεθειμένων" οὐχ ἁπλῇ, 
ἀλλὰ ποιχίλῃ καὶ διαλογιστιχῇ προσδολῇ νοούντων * 
ἢ ζωτιχὴ, ὡς ἐπὶ ἀλόγων ζώων, αἴσθησιν μὲν ἐχόν- 
των, μὴ λογιζομένων δὲ, μηδὲ νοούντων * ἢ φυτιχὴ, 
ὡς ἐπὶ ἀναισθήτων μὲν, ἐχόντων δὲ θρεπτιχὴν καὶ 
αὐξητιχὴν χαὶ γεννητιχὴν δύναμιν" ἢ ἡ ἄζωος παν- 
πελῶς, ὡς ἐπὶ γῆς καὶ λίθων, τῶν μήτε ζωτιχὴν, 
μήτε θρεπτιχὴν, μήτε αὐξητιχὴν δύναμιν ἐχόντων, 


μὴ ἀμοιρούντων μέντοι φυσιχῶν τινων ἐνεργειῶν T. c 


KE&AA, &. 
Περὶ πάθους. 

fláto; ἐστὶ φυσικὸν, κίνησις φύσεως παθητιχὴ τοῦ 
πάσχοντος, ἥτις τῆς μὲν φύδεώς ἔστιν ἐνέργεια. Πά- 
Soc δὲ τούτου περὶ ὃ ἡ ἐνέργεια " οἷον, γένεσις, χαρὰ, 
λύπη, ἀγωνία, ἀδημονία, φόδος, ὄχνος, κόπος, ὕπνος, 
ἠδονὴ, πόνος, θυμὸς, ἐπιθυμία, τομὴ, ῥεῦσις, φθορὰ, 
xal τὰ τοιαῦτα ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα, πάθη φυσικά 
εἰσι, xal ἀδιάδλητα, οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ὄντα " μόνη δὲ ἡ 
ἁμαρτία παρὰ φύσιν ἐστὶν, ἐκούσιον καὶ αὐθαίρετον 
«ἧς ψυγῆς πάθος χάχιστον οὖσα, xat φθορά. 


ΚΈΦΑΛ. l'. ΠῚ 


Περὶ θελήσεως *. 

Θέλησίς ἐστι φυσιχὴ, λογιχὴ ὄρεξις" καὶ πάλιν, 
θέλησίς ἐστι φυσιχὴ, λογιχὴ χαὶ αὑτεξούσιος ὀρεχτι- 
xh τοῦ νοῦ χίνησις " τὰ μὲν γὰρ ἄλογα, οὐχ αὐτεξου- 
σίως χινεῖται πρὸς ὄρεξιν. Φυσιχῶς γὰρ χινουμένης 
ἐν αὐτοῖς τῆς ὀρέξεως, μὴ ἔχοντα ἐπιστατοῦντα τὸν 
λόγον, ἄγονται ὑπὸ τῆς φύσεως, τῇ ταύτης ὀρέξει 
ἠττώμενα. Ὅθεν εὐθέως ὁρμᾷ πρὸς τὴν πρᾶξιν, εἰ 


* Greg. Nyss. orat. 5 contr, Eunom. p. 170. 


nium plantarum, ac genus rerum anima peuitus 
carentium, omnique prorsus augescendi, aut nu- 
triendi virtute; rursusque unum genus incorpo- 
reorum, ac unum genus corporeorum. Sed et 
creature omnes, unum vocilatur genus; mulüe- 
creatorum. Omnis denique substantia, genus 


CAP. VIII 
$20 De operatione. 

Operatio est motus efficax. ejus qui agit. Nata- 
ralis autem operatio est efficax naturam motus; 
ut rationalis motus iniellectus, vivere, sentire, 
nutrire, crescere, generare, ac motus ex impulsu , 
hoc est motus corporis. ltem motus imaginationis, 
memoriz, ire, cupiditatis, voluntatis, seu appe- 
titus animi, ac similia. liec autem quinque se 
mollis habet : aut enim inlelleciualis cst, ut in 
angelis et in omnibus substantiis incorporeis, quz 
simplici inluitu intelligunt; aut rationalis, uL in 
hominibus, qui ex incorporea anima δὸ corpore 
conereli, non simplici, sed varia ac ratiocinante 
animi applicatione intelligunt ; aut ex virtute ani- 
mali proficiscitur, ut in brutis animantibus, qu. 
sensu quidem przdita sunt, minime tamen ratio- 
cinantur, nec intelligunt : áut. vegelante, ul in iis 
quie sensu destituta, vi tamen altrice, auctrice, ac 
generatrice pollent: aut denique vis illa vitalis 
omnino non est; ut in terra ac lapidibus, quibvs 
nec animalis, ncc altrix, auctrixve facultas iuest; 
quanquam mec eis omnino quedam operatioucs 
desint. 

CAP. IX. 
De passione. 

Passio naturalis * est. motus patiens natur: 
ejus qui patitur; qui quidem est actus naturz; 
passio vero illius in quo hic recipitur; veluti or- 
ius, gaudium, tristitia, angor, m«eror, dolor, cu- 
piditas, sectio, fluxus, interitus, et alia id genus. 
Mac ac similia, passiones sunt naturales et incul- 
paue, qua in nostra polesiate minime sitse sunt. 
Solum autem peccatum nature adversatur, ut 
quod voluntaria liberaque animi passio sit, cjus- 
que corruptela. 

CAP. X. 
De voluntate. 

Voluntas naturalis est appetitus rationalis. Ac 
rursus voluntas naturalis est. eupiendi motus, 
animi rationalis ac liber. Quz enim ratione ca- 
rent, libere non. moventur ad appetendum. Exci- 
lato namque appetilu, cum rationem pr:esidem 
non habeant, trabuntur a matura, cujus appetite 
vincuntur. Quapropter statim etiam feruhitur 3d 
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agendum, nisi ab altero quopiam proliübeantur ; À μὴ ὑφ᾽ ἑτέρου χωλυθῇ !. Διὸ οὐχ αὐτεξούσιά εἰσιν, 


atque adeo non sul juris ac arbitrii sumt, sed 
mancipiorum instar. Rationalis autem natura po- 
testatem habet, ut vel cedat appetitui vel non ce- 
dat , sed eam superet. Idque ostendit ipsa natura, 
€um vite cupiditas rationi cedit, csi naturae pe- 
nitius insita est. Hanc enim multi ratione duce 
vincentes, sponte mortem adierunt; cibique, ac 
somni reliquorumque abjeeto appetitu, naturam 
egerunt libera ratione, non se abea agi passi sunt. 
Uti igitur naturalis appetitus naturz onni sensibili 
inest, sic et. arbitrii libertas, omni rationali na« 
turze. Quidquid enim est, rationale omnino et libe- 
rum est; atque in hoc positam, quod esse ad ima- 
ginem Dei dicimur. Est ergo naturalis voluntas, 
rationalis et liberà appetendi vis ac motus. Quz 
autem voluntati $ubjecta sünl ad appetendum, ea 
judici voluntates et appetitus dicuntur. Nam cum 
animus sit liber, arbitratu suo ad corum usum 
fertur. 541 Fl:ec porro sunt, ut comedere, et non 
comedere; bibere, et non bibere; ambulare, ét 


ἀλλ' ὑπεξούσια " d δὲ λογιχὴ φύσις ἐξουλίαν ἔχει ὑπο- 
χύψαι τῇ φυσιχῇ ὀρέξει, χαὶ μὴ ὑποχύψαι, ἀλλὰ νι- 
χῆσαι " xai δηλοῖ ἡ φύσις, ζωῆς ἔφετις φυσιχὴ οὖσα, 
xal ὑποχύπτουσα τῷ λόγῳ" πολλοὶ γὰρ ταύτην τῷ 
ἡγεμόνι ἃ λόγῳ νιχήσαντες, ἑκουσίως ἐχώρησαν πρὸς 
τὸν θάνατον, καὶ τροφῆς ὄρεξιν ἀπεδάλοντο, xal 
ὕπνου, καὶ τῶν λοιπῶν, ἄγοντες τὴν φύσιν τῷ αὖτ- 
εξουσίῳ λόγῳ, οὐχ ὑπ' αὐτῆς * ἀγόμενοι - ὥσπερ 
οὖν ἡ φυσιχὴ ὄρεξις πάσῃ αἰσθητιχῇ φύσει ἔγχειται, 
οὕτως ἡ αὐτεξουσιότης πάσῃ λογιχῇ φύσει ἔγχειται. 
Πᾶν γὰρ λογιχὸν αὐτεξούσιον " xal τοῦτό ἐστι τὸ xaz* 
εἰχόνα Θεοῦ. Θέλησις οὖν ἐστι φυσιχὴ, ἢ λογιχὴ xat 
αὐτεξούσιος ὀρεχτιχὴ δύναμίς τε xal χίνησις " τὰ 
δὲ τῇ θελήσει ὑποχείμενα, ὧν ἐφέεται ἡ θέλησις, λέ-- 
γηνται θελήματα γνωμιχά" οἰχείᾳ γὰρ γνώμῃ. ὁρμᾷ 
πρὸς τὴν τούτων χρῆσιν ὁ νοῦς, αὐτεξούσιος iw. 
Ταῦτα δὲ εἰσιν" oTov, φαγεῖν, xai μὴ φαγεῖν" πιεῖν, 
xal μὴ πιεῖν" ἐδεῦσαι, μὴ ὁδεῦσαι" γῆμαι, μὴ 7ἢ- 
μαι" χαὶ τὰ τοιαῦτα, ἄτινα ἐφ᾽ ἡμῖν εἶσιν" ἄτινα 
καὶ αὑτὰ δυνάμεθα, xa τὰ ἀντεχείμενα αὐτοῖς. 


mon ambulare; nubere, et non nubere, aliaque ejusmodi quz in nostra voluntate sia sunt; qua 


et ipsa póssümus, quique iis contraria sunt. 
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IN DISSERTATIONEM CONTRA ACEPHALOS ADMONITIO* 


Preeter dissertationem contra Jacobitas, seu ΜΟΘΟΒΑΤΟΙΔΕς quae in hoc priore nostro vo- 
L 


Jumine excusa est, breviorem noster auctor hanc a : 
versus ejusdem  hiresis professores, qui alio etiam nomine Acephali tunc temporis s 
labantur; quemadmodum explicuimus in adnotationibus ad librum De Aheresibus. 


eram De natura composita scripsit ad- 


ec 


quidem Grece Latineque in Basileensi postrema editione prodiit, ut vero castigatior rursum 
exiret, Graeca contuli cum codicibus Regio 2926 οἱ altero Libliothece collegii Parisiensis 
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S. JOANNIS DAMASCENI 


DE NATURA 


COMPOSITA 


CONTRA ACEPITALOS. 


1. Vx. diversis naturis natura wna composita C 
r3surgit, quando post naturarum conjunctionen 
αὶ versum quid ab unitis naturis efficitur : atque id 


α΄. Μία φύσις σύνθετος ἐχ διαφόρων φύσεων γίνε- 


ται, ὅταν ἑνουμένων φύσεων, ἕτερόν τι παρὰ τὰς ἐνω- 
θείσας φύσεις ἀποτελεσθῇ " xax τὸ ἀποτελούμενον δὲ, 
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οὔτε τοῦτο χυρίως * ἐστὶν, οὔτε λέγεται, οὔτε τοῦτο, 
ἀλλ᾽ ἕτερον," οἷον, ἀπὸ τῶν τεσσάρων στοιχείων, πυ- 
Qs λέγω, xat ἀέρος, xat ὕδατος, καὶ γῆς συνίσταται 
τὸ σῶμα, ἐνουμένων τῶν τεσσάρων, καὶ συγχιρνα- 
μένων" xal τὸ ἀποτελούμενον σῶμα, οὔτε πῦρ ἔστιν, 
οὔτε λέγεται, οὔτε hp, οὔτε ὕδωρ, οὔτε γῆ ἀλλ᾽ ἐχ 
τούτων ἕτερόν τι παρὰ ταῦτα b. Ὁμοίως xal ἀπὸ 
ἵππου χαὶ ὄνου γίνεται ἡμίονος " xai οὔτε ἵππος 
ἐστὶν, οὔτε ὄνος, οὔτε λέγεται, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι παρὰ 
ταῦτα, Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, Ex δεότη- 
τος ὧν xal ἀνθρωπότητος, καὶ ἐν θεύτητι xal ἀν- 
θρωπότητι, καὶ Θεός ἐστι χαὶ λέγεται τέλειος, χαὶ 
ἄνθ ῥωπος τέλειος, χαὶ ὅλος Θεὸς, χαὶ ὅλος ἄνθρωπος" 
ὅπερ ἐπὶ τῆς συνθέτου φύσειυς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. Οὐ 
γὰρ ὅλον τὸ σῶμα πῦρ ἐστιν, οὐδ᾽ ὅλον ἀέρ΄ ὁμοίως 
οὔτε γῆ, οὔτε ὕδωρ * οὔτε ὅλη ἡ ἡμίονος ἵππος ἐστὶν, 
οὐδὲ ὅλῃ ὄνος, οὐδὲ τέλειος ἵππος, οὐδὲ τέλειος ὄνος. 
Ὁ δὲ Χριστὸς, ὡς εἶπον, τέλειός ἐστι Θεὸς χαὶ τέλειος 
ἄνθρωπος " xal ὅλος Θεὸς xal ὅλος ἄνθρωπος * διὸ οὐ 
μία ἐστὶ σύνθετος φύσις, ἀλλὰ μία ὑπόστασις ἐν δυσὶ 
φύσεσι γνωριζομένη xal δύο φύσεις ἐν μιᾷ συνθέ- 
τῷ ὑποστάσει. 
Non est igitur una. composita natura, sed una in 
naturz in una composita persona. 

β΄. Ἐρωτήσωμεν τοίνυν αὐτοὺς αἱρετιχούς" "Ex δύο 
φύσεων τὸν Χριστὸν λέγοντες, ποίων φύσεων λέγετε; 
"Epoüaty οὖν Ἐχ θεότητος xal ἀνθρωπότητος. Εἶτα 
εἴπωμεν" Καὶ πῶς ἐν θεότητι καὶ ἀνθρωπότητι λέ- 
Ὕοντες τὸν Χριστὸν, οὐ λέγετε αὐτὸν ἐν δύο φύσεσιν ; 
Οὐ γὰρ δύνανται εἰπεῖν μὴ εἶναι τὸν Χρίστὸν ἐν θεό- 
5Ξητι xal ἀνθρωπότητι, Πάλιν ἐρωτήσωμεν αὐτούς " 


DE NATURA COMPOSITA. 


14 
A quod efficitur, neque hoe proprie est et dicitur, 
weque istud, verum aliud quidpiam. V. gr., ex 
quatuor elementis, puta ex igne, aere, aqua et 
terra inter se conjunctis permistisque corpus con- 
flatur, corpusque illud quod eflicitur, ncque ignis- 
est, aut dicitur, neque aer, neque aqua, neque 
terra; sed ex his aliud quiddam ac diversum. 
Consimili modo ex equo et asino gignitur mulus, 
qui Làmen neque equus, neque asinus est ac dici- 
tur, sed aliud quiddam ab his diversum, At vero 
Dominus noster Jesus Christus, quandoquidem ex 
divinitate et humanitate constat, atque in divini- 
tate est, et in humanitate, Deus proinde perfectus 
est ac dicitur, ilemque perfectus homo; totusque 
Deus, et. totus homo, quod. quidem de composita 
p vatura dici non. potest, Neque enim totum corpus 
ignis est neque totum aer, eodem modo nequa 
lotum terra, neque totum aqua : nec rursum tolus 
wnulis est equus, nec totus asinus ; nee etiam per- 
fectus est equus, nec perfectus asinus, Verum 
Christus, ut modo. dicebam, perfectus cst Deus, 
el perfecius homo ; totusque Deus, et Lotus liomo. 
naturis duabus exsistens 522 persona; due item 


2. Quawobrem hzreticos istos sic. compellaro 
juvat : Qui Christum esse compositum ex duabus 
naturis asseritis, ex quibus tandem naturis illud 
vos dicitis? Respondebunt : Ex divinitate et hu- 
manitate. Tum nos: Quinam íi ut, cum Cliri- 
stum jn divinitale el humauitate esse concedalis, 
non item eum jn duabus naluris fateamini ? Ne- 


Mía φύσις σύνθετός ἐστι τοῦ Χριστοῦ, ἣ δύο; Καὶ C que enim dicere possunt Christum iu divinilale 


ἐροῦσι, Μία σύνθετος. Εἶτα λέγομεν" Tb ἁπλοῦν xal 
τὸ σύνθετον, ὁμοούσιόν * ἐστι; χαὶ οὐ δύνανται εἰπεῖν, 
ὅτι ὁμοούσιά εἰσι τὸ ἁπλοῦν xal τὸ σύνθετον. Εἶτα 
λέγομεν: Ἐὰν οὖν συνθέτου φύσεώς ἐστιν ὁ Χριστὸς 
μιᾶς, ἐχ θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος, οὐχ ἔστιν 
ὁμοούσιος τῷ Πατρί" ὁ γὰρ Πατὴρ οὐχ ἔστι συνθέτου 
φύσεως kx ὑξότητος xal ἀνθρωπότητος, ἀλλ᾽ ἁπλῆς. 
'AXY οὐδὲ τῇ Μητρὶ ἔσται ὁμοούσιος " οὐδὲ γὰρ ἡ 
Μήτηρ ἐχ θεότητος 3X ἀνθρωπότητό; ἔστι συντε- 
θειμένη. Ἡμεῖς δὲ τὸν Χριστὸν μίαν ὑπόστασιν ἐν 
δυσὶ φύσεσι λέγοντες, ἐν θεότητι καὶ ἀνθρωπότητι, 
κατὰ μὲν τὴν θεότητα, φαμὲν αὐτὸν ὁμοούσιον τῷ 
Πατρί" κατὰ δὲ τὴν ἀνθρωπότητα, τῇ Μητρὶ ὁμοού- 
σιον" xal οὔτε διαιροῦμεν αὐτὸν μίαν ὑπόστασιν λέ- 
qovite, οὔτε συγχέομεν, δύο φύσεις ἡνωμένας ὁμολο- 
γοῦντες. 


οὐ humanitate non esse. Rursum ilaque ex ipsis 
sciscitemur : Aut una est in Christo composita 
natura, aut duz ? Dicent profecto unam esse com- 
positam, Tuin sic excipiemus : Quod simplex est, 
ejusdemne est essentize atque illud quod compo- 
situm est? Profecto dicere non possunt eamdem 
essentiam esse, tum rei simplicis, tum rei compo- 
sig. Ex quo ita inferimus: lgitur si Christus 
unius est naturz, ex divinitate pariter et humani- 
late composite, ejusdem cum Patre substantiz, 
sive essenti», neutiquam (uerit. Nam Pater naturz 
ex deitate et bumanitate composite non est, sed 
simplicis : quin nec matri coneubstantialis erit : 
quippe eum nec mater ex divinitate et humanitate 
constet. Αἱ nos, ubi Christum personam unam in 
duabus naturis, hoc est in divinitate et humani- 


(ate, asseveramus, hunc Patri consubstantialem secundum divinitatem dicimus, matri vero. consub- 
stantialem. secundum humanitatem. Ncc ipsum dividimus, qui eum unam personam 6586 predica- 
mus: nec rursum confundimus, cum duas naturas invicem unitas confitemur. 


Καὶ πάλιν λέγομεν οὕτως" El μία φύσις τῆς 0có- 
τητος τοῦ Χριστοῦ xal τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, μία δὲ τοῦ 
Πατρὸς xal τοῦ Χριστοῦ, μία φύτις ἔστα: τοῦ Πα- 
«ρὸς xa τῆς σαρχός 


Insuper sic disputamus : Si divinitatis Christi 
et carnis ipsius una est natura, itemque natura 
una Patris ct Christi omnino una etiam erit ua- 
tura Patris et carnis. 


VAULE LECTIONES. 
* Basil. τὸ y oed at translatio Latina, quod proprie nec est. Locum hune emendavi ex. codd. 2, et 


ex. Petav. 1. IV Theolog. dogm. c. 9, n. 5. 
«t Beg. ut. in textu. 


» Cod. 


1 zap'absá, * Cod. Soc. Jes. ὁμογύσιζ, cdit. vero 
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Przterea, quonam modo naturarum discrimen A Καὶ πάλιν" Πῶς ὁμολογεῖτε τὴν τῶν φύσεων δια « 


con(itemini ὃ Nam differentia duas ut minimum res 
inter se discrepantes inducit, sive ille noture 
$^nt, sive person: : aut unam personam quae va- 
rielur et immutetur secundum accidens separabile. 
Quod quidem personarum in Christo discrimen 
non admittatis, perspicuum est. Qnod ctiam ne- 
vue de differentia ex accidente separabili profici- 
scente, illud imielligatis, et hoc etiam constat. 
Neque enim eum, modo immortalem, et modo 
mortalem dicitis, ita ut ab immortalitatis statu ad 
mortalitatem commutetur, quemadmodum et nos 
ἃ morbo ad sanitalem. Restat igitur ut naturarum 
differentiam dicatls (quod et vos ipsi conceditis ) 
naturarumque discrimen fatentes, primum natu- 
ras ipsas agnoscatis quz inter se discrepant : sub- 
latis quippe naturis et substantiis, ne substan- 
tiales quidem differenti supererunt. Sin. autem 
quemadmodum una persona, ita quoque una est 
in Christo natura : 


eccur igitur, admisso na!urarum discrimine , personarum etiam 
versilatem non eonstituatis? Cur item Christum ex naturis duabus constantem ita docelis, 


φοράν; Ἢ yàp δισφορὰ τοὐλάχιστον δύο εἰσάγει τὰ 
διαφέροντα, ἣ φύσεις, ἢ ὑποστάσεις" ἢ μίαν ὑπόστα.- 
σιν ἀλλοιουμένην xai μεταβαλλομένην, κατὰ τὸ χω- 
ριστὸν συμδεδηχός, Ὅτι μὲν οὖν οὐχ ὑποστάσεων 
διαφορὰν λέγετε, δῆλον ἐπὶ Χριστοῦ, Ὅτι οὐδὲ περὶ 
τοῦ χωριστοῦ συμδεθηχότος ὁ, xal τοῦτο δῆλον" οὗ 
γὰρ, ποτὲ μὲν λέγετε αὐτὸν ἀθάνατον, ποτὲ δὲ ϑνη: 
τὸν, ἐξ ἀθανασία; τραπέντα εἰς θνητότητα, ὥσπερ 
ἡμεῖς ἐχ νόσου εἰς ὑγείαν" λείπεται οὖν τῶν φύσεων 
λέγειν ὑμᾶς * διαφορὰν, ὡς καὶ ὁμολογεῖτε * xal τὴν 
τῶν φύσεων διαφορὰν ὁμολογοῦντας, πρῶτον τὰς φὺ- 
σεις ὁμολογεῖν ὧν ἐστιν ἡ διαφορά" τῶν μὲν γὰρ 
οὐσιῶν μὴ οὐσῶν, οὐδὲ αἱ οὐσιώδεις ἔσονται διαφο- 
pat. Ἐῤδὲ μία φύσις ἐστὶν, ὥσπερ χαὶ μία ὑπόστασι 
ἐπὶ Χριστοῦ, διὰ τί φύσεων διαφορὰν λέγοντες, οὐ 
λέγετε χαὶ ὑποστάσεων διαφορὰν ἐπ᾽ αὐτοῦ f; Διὰ 
τί ix δύο φύσεων λέγοντες τὸν Χριστὸν, οὔ φατε αὖτ 
τὸν xal ἐχ δύο ὑποστάσεων; 

in ipso di« 
ub 1a 


men cumlem ex duabus componi personis inficiemini ? 


Si Christus unius est composite nalurz, nequa- 
quam consubstantialis est Patri. Simplicis quippe 
naturz est Pater: quod autem simplex est, quod- 
que compositum est, ejusdem substantize non sunt, 

5$23Si€hristus secundum naturam camdem coa- 
substantialis est Patri, ac nobis item consubstan- 
tialis, profecto unius substanti:e nos erimus ac Pater. 

Si Christus ejusdem est essentiz et nature ac 


Ei μιᾶς συνθέτου φύσεως ὁ Χριστός ἔστιν, οὐκ 
ἔστιν ὁμοούσιος τῷ Πατρί" ἁπλῆς γὰρ φύσεως ὁ 
Tlazfp* τὸ δὲ ἁπλοῦν xe σύνθετον, οὐχ ὁμοούσια. 


Εἰ χατὰ τὴν αὐτὴν οὐσίαν ὁμοούσιός ἔστι τῷ Πα- 
«pl, καὶ ὁμοούσιος ἡμῖν ὁ Χριστὸς, μιᾶς οὐσίας ἔσται 
ὁ Πατὴρ καὶ ἡμεῖς, 

Ei ὁμοφυὴς τῷ Πατρὶ ὁ Χριστὸς xal ὁμοούσιας, 


Pater, qui quidem natura simplici praeditus est : C ἁπλῆς ὄντι φύσεως, ἔχει δὲ xal σύνθετον φύσιν ἃ 


cum Christus compositam naturam habeat, du- 
plicem profecto naturam habebit, wnam simplicem, 
compositam alteram. 

Si unum et idem sunt, uti placet. vobis, natura 
et persona, sequetur, ut, cum tres sint in Deitate 
persons, totidem etiam mature sint; vel, quia 
una natura est, una quoque $i& persona ; vel tan- 
cem ut communeni naturam aliam. agnoscatis, et 
aliam in individuo consideratam, quam particula- 
rem nominare amatis; adeoque non Christum 
inodo, sed etjam Patrem et Spiritum sanctam du- 
plici natura constare necessario fatebimini ; al« 
tera nempe communi, et altera composita. 

Quod si increata et sine principio est divinitas, 
humanitas vero creata, et initium habuit : quo- 
nam pacto id quod initio caret, οἱ quod initium 
habuit, unius erunt natur? 

3. Quia voro! unum ex SS. Athanasio et Cy- 
rillo locum proferunt, quo, unam Dei Verbi na- 
furam incarnatam aiunt : Respondemus eamdem 
esse horum verborum intelligentiam, ac istorum 
que apud sanctum Gregorium  Theologum * ba- 
bentur: « Quorum hoc quidem deificat, istud vero 
deifi-atum est. » Quemadmodum enim vox ista, 


*! Lib. i, δὲ fide, cap. 11. * Epist. ad Cled. 


Χριστόφ᾽ δύο ἕξει φύσεις, μίαν ἁπλῆν, xal μίαν σύνα 
θετον. 


E: ταυτὸν φύσις xai ὑπόστασις χαϑ' ὑμᾶς, ἢ τριῶν 
οὐσῶν ὑποστάσεων τῆς ἁγίας θεότητος, τρεῖς ἔσονται 
αὐτῆς καὶ φύσεις " ἢ μιᾶς οὔσης φύσεως, μία ἔσται 
xal ἡ ὑπόστασις" ἢ ἑτέραν τὴν χοινὴν φύσιν φατὲ, 
χαὶ ἑτέραν τὴν ἐν ἀτόμῳ θεωρουμένην, ἣν xal με- 
ριχὴν ὀνομάζετε᾽ οὐ μόνον τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ 
καὶ τὸν Πατέρα xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἔχειν 
ἀναγχασθήσεσθε δύο φύσεις ὁμηλαγεῖν, μίαν χοινὴν, 
χαὶ μίαν σύνθετον. 


Εἰ ἄχτιστος wal ἄναρχος ἡ θεότης, χτιστὴ δὲ xal 
ἠργμένη ἡ ἀνθρωπότης" πῶς τὸ ἄναρχον xol τὰ 
ἠργμένον μιᾶς ἔσται φύσεως ; 


γ΄. Ἐπειδὴ δὲ προφέρουσιν ἡμῖν τοῦ ἁγίου ᾿Αθα- 
νασίου χαὶ Κυρίλλου τοῦ ἁγιωτάτου τὴν χρῆσιν, τὴν 
λέγουσαν, μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχω- 
μένην, φαμὲν, ὅτι, ἴσον ἐστὶ τυύτῳ xáxetvo τὸ τοῦ 
ἁγίον Τ᾽ρηγορίου τοῦ Θεολόγου ῥητὸν, τὸ φάσχον " 
t Ὧν τὸ μὲν ἐθέωσς, τὴ δὲ ἐθεώθη.» Ὥσπερ γὰρ τὰ 
πυρούμενον, οὐ μεταθδο)ὴν δηλοῖ τοῦ πυρουμένου, 


VARLE LECTIONES, 


ὁ Edit, ὅτι δὲ παρὰ τοῦ Χριστοῦ sup6. — * Edit. ἡμᾷς, Basil. restat ergo ut... dicatis, — ! Edit, ἐπ᾽ αὐτῷ, 


"1 
ἀλλ᾽ ἕνωσιν τὴν πρὸς τὸ πῦρ΄ οὕτω χαὶ ἡ ϑέωσις, 
ἕνωσιν δηλοῖ πρὸς τὴν θεότητα, καὶ ἡ σάρχωσις 
ἕνωσιν πρὸς σάρχα. Μίαν οὖν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου 
γινώσχημεν, τουτέστι τῆς θεότητος αὐτοῦ, σεσαρχω- 
μένην, τουτέστιν ἠνωμένην capx[* xal μίαν φύσιν 
τῆς σαρχὸς τοῦ Λόγου τεθεωμένην, τουτέστιν fjvo- 
μένην θεότητι ὥστε δύο εἰσὶ φύσεις ἡνωμέναι ἀλ- 
λήλαις. Εἰ μὲν γὰρ εἶπε μίαν' φύσιν τοῦ θεοῦ Λόγου, 
xat οὐ 5 σεσαρχωμένην, ἀναντιῤῥήτως μίαν ἐδήλον 
φύσιν τὸ συναμφότερον * εἰπὼν δὲ, μίαν τοῦ Λόγου 
φύσιν, καὶ προσθεὶς τὸ, σεσαρκωμένην, διὰ τὸ εἰπεῖν, 
σεσαρχωμένην, ἐδήλωσε τῆς σαρχὸς τὴν οὐσίαν" χαϑὼς 
χαὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἑρμηνεύων ἐν τῇ πρὸς Σούχενσον 
ἐπιστολῇ φησιν" « Εἰ μὲν γὰρ εἰπόντες μίαν gócur 
τοῦ Θεοῦ Aórov, σεσιγήχαμεν, μὴ ἐπενεγχόντες 
τὸ, σεσαρχωμένην, ἦν αὐτοῖς ἄρα καὶ οὐχ ἀπίθανος 
ὁ λόγο;, προσποιουμένοις ἐρωτᾷν " Εἰ μία φύσις τὸ 
ὅλον, ποῦ τὸ τέλειον ἐν ἀνθρωπότητι ; Ἐπειδὴ δὲ, 
διὰ τοῦ, σεσαρχωμένην, εἰσηνέχθη τῆς σαρχὸς ἡ 
δήλωσις, παυσάσθωσαν χαλαμένην ῥάδδον ἑαυτοῖς 
ὑποστήσαντες. ν Ἰδοὺ σαφῶς ἀνεῖλε τὸ μίαν φύσιν 
λέγειν τὸ ὅλον, τουτέστι, τὸ συναμφότερον " xal διὰ 
τοῦ δ᾽ σεσαρχωμένην, ἔφησεν εἰσενηνέχθαι σαρχὸς 
τὴν δήλωσιν" ἔχομεν οὖν τὴν μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ 
Λόγου, xa διὰ τοῦ, σεσαρχωμένην, ἔχομεν τὴν 
σάρχα. Ἢ δὲ σὰρξ, οὐχ ἀνούσιος " φύσις οὖν τοῦ 
Δόγου, καὶ ἡ ἐνούσιος σὰρξ, δύο οὐσίαι ἔσονται. 
Unam ergo Dei Verbi 
etiam habemus. Porro caro substantia sua non 
πὶ substantiz sunt. 

V. Διὰ τί δὲ φύσιν θεότητος, xal φύσιν σαρχὸς 
ἐπὶ Χριστοῦ ὁμολογοῦντες, χαὶ ἄλλο καὶ ἄλλο λέγον- 
τες, δύο φύσεις οὐ λέγετε; ἐχεῖ φοβούμενοι φήδον, 
οὗ οὐδεὶς φόδος ; Kal φασιν, ὅτι Ὁ ἀριθμὸς ἀρχὴ ἔστι 
τῆς διαιρέσεως" xal τὴν διαίρεσιν φεύγοντες, οὔ 
φαμεν δύο τοῦ Χριστοῦ τὰς φύσεις. Πρὸς οὖς λέγο- 
μεν, ὅτι Πᾶς ἀριθμὸς τῆς ποσότητος τῶν ἀριθμου- 
μένων ἐστ σημαντιχὸς, οὐ τῆς σχέσεως b. Τρεῖς γὰρ 
ἀνθρώπους λέγοντες, οὐ τρεῖς φύσεις διῃρημένας 
σηρτίνομεν" xal τρεῖς ὑποστάσεις ἐπὶ τῆς θεότητος 
λέγοντες, οὐ διῃρημένας ταύτας ὁμολογοῦμεν. Οὕτω 
καὶ δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ φάσχοντες, καὶ τὸν ἀρι- 
θμὸν σημαίνοντες, οὐ προσιέμεθα τὴν διαίρεσιν " ὥσ- 
περ γὰρ ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, αἱ τρεῖς ὑποστάσεις 
ἀδιαιρέτως ἅμα καὶ ἀσυγχύτως ἤνωνται" ἀδιαιρέτως 
μὲν, διὰ τὸ μοναδιχὺν τῆς φύσεως, xat τὴν ἐν ἀλλή- 
λαις ἀσύγχυτον περιχώρησιν " ἀσυγχύτως δὲ, διὰ 
τὴν ὑποστατιχὴν διαφορὰν, ἤτοι τὸν τῆς ὑπάρξεως 
τρόπον * τὸ ἀγέννητόν φημι, χαὶ τὸ γεννητὸν, καὶ τὸ 
ἐχπορευτόν" «χαὶ ὁ ἀριθμὸς τῶν ὑποστάσεων ox 
εἰσάγει διαίρεσιν " οὕτω xai ἐπὶ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου 
σαρχώσεως, αἱ δύο φύσεις ἀδιαιρέτως ἅμα καὶ 
ἀτυγχύτως ἥνωνται " ἀδιαιρέτως μὲν, διά τε τὸ μο- 
ναδιχὸν τῆς ὑποστάσεως, xai τὴν ἐν ἀλλήλαις τῶν 
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A ignescens, non ejus rei que ignem concipit, con- 
versionem significat, sed solam cum igne conjun- 
ctionem : eodem modo deificatio, conjunctionem - 
cum deitate, et incarnatio conjunctionem cum carne. 
Unam igitur 2gnoscimus naturam Dei Verbi, hoc 
est divinitatis ipsius, incarnatam, sive carni uni- 
tam, ut et unam Verbi Dei naturam. deificatam, 
hocest eum deitate. conjunctam, Ex quo confici- 
iur ut. duse- naturze simul wunitze sint, Nam si 
wnam dentoxat Verbi Dei naturam: dixisset, ncc 
, subjunxisset incarmatam, sine controversia uterque 
locus naturam unam indicaret : sed cuüm wnam 
Dei Verbi naturam dicendo, adjecerit incarnatam, 
hoc ipso quod incarnatam dixit, carnis substan- 
Wam declaravit, Quemadmodum et. ipsemet Cyril- 
Β tus in epistola ad Successum dictum istud suum 
exponens, ait ? : « Nam si, cum Pei Verbi natu- 
ram diceremus, illic substitissemus, nec sub- 
junxissemus, incarnatam: , probabilis fortasse fo- 
ret ipsorum ralio, ubi hoc a nobis anquirere se 
fingunt : Si totum una. natura, ubinam sit in hu- 
manitate. perfectio? Quia vero per hanc vocem, 
iucarnatam, carnis declaratie invecta est, desinant 
arundineo baculo niti, » En perspicue id sustulit, 
quod totum, id est utrumque conjunctim, wna 
duntaxat natura sit : ac per vocem incarnatam, 
carnis declarationem | invectam fuisse asseruit, 


naturam habemus, ac rursum per hoe vocabulum, incarmatam, carnem 


caret, ac proinde natura Verbi etcaro subsistens, 


C 52H 4. Quid autem causz est, cur divinitatis 
naturam et carais naturam fateamini, atque aliud 
et aliud dicatis, duas tamen naturas minime con- 
cedatis; illic utique trepidantes timore, ubi non 
est timor *? Illi respondent : Quia numerus divi- 
sionis est origo, idcirco duas in Christo naturae. 
negamus, ne divisionem admittamus. Tum nos, 
hoc illis. dicimus, numerum omnem quantitatem, 
eorum quz numerantur, designare, non divisio- 
nem. Nam cum ires hominos dicimus, tres dis- 
linctas naturas non significamus : et cum treg 
personas in Deitate dicimus, disjunctas illas neu- 
liquam confessi fuerimus *. Ad eumdem modum 
duas in Christo naturas sic asserimus, et nume- 
rum exprimimus, ut divisionem minime agnosca- 

Ὁ mus, Ut enim in sancta Trinitate tres personze 
indivise et inconfuse copulantur : indivise quidem 
propter unitatem naturz, et quod in se invicem ci- 
tra confusionem insideant ; inconfuse aulem, 
propter personalem differentiam, sive modum 
exsistendi (puta ingenilum esse et genitum et 
procedere j, neque personarum numerus divisionem 
infert: pari quoque modo. in Verbi Dei. incarna- 
tione, naturze duz simul et sine divisione, neenon 


* Lib. ii De fide, cap. 8. 
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sine confusione inter se conjunguntur : sine divi- A φύσεων ἀσύγχυτον περιχώρησιν " ἀσυγχύτως δὲ, διὰ 


sione quidem, tum ob unitatem personz, tum quia 
amb: nature citra confusionem in se invicem 
insident ; sine confusione autem, ob substantialem 
differentiam, creatum, inquam, et increatum, mor- 


lale et. immortale, circumscripium et. incircumscriptum, aliaque id genus : 


naturarum divisionem inducit. 

5. Quoniam autem a nobis quzrere videntur 
qui ea proferunt, αὐ sibi minime cohzrent, 
quod nimirum nulla sit essentià qu: lypostasi 
$ua careat, nullave natura sine persona: atque 
adco inquiunt, Si duas in Christo essentias poni- 
Vis, duas itidem hypostases personasque statuatis 
Oportet : nos mullam quidem essestiam esse 
dicimus sine hypostasi, nullamque naturam sine 
persona; natura quippe εἰ essentia in. lypostasi- 
bus et personis considerantur : at essentia ipsa 
nullatenus est hypostasis, neque natura est per- 
sona. Nam si substantia el natura idem sunt ac 
bypostasis, omnino necessarium est, ut in sancta 
Trinitate, quemadmodum essentiam unam, unam 
que naturam dicimus, sic unam quoque lyposta- 
sim eL personam unam confileamur: aut cum 
tres lypostases et personas pradicemus, ita tres 
eliam naturas et essentias confiteamur, Consimi- 


τὴν οὐτιώϑη διαφοράν" τὸ χτιστὸν λέγω, χαὶ τὸ 
ἄχτιστον xaX τὸ θνητὸν καὶ τὸ ἀθάνατον " xal τὸ 
περιγραπτὸν xal ἀπερίγραπτον, xal τὰ τοιαῦτα " 
xai ὁ ἀριθμὸς τῶν φύσεων οὐχ εἰσάγει διαίρεσιν. 

neque eliam numerus 


ε΄. Ἐπειδὴ δὲ ἀπορεῖν δοχοῦσι» ἡμῖν ἀδέδαια λα- 
λοῦντες, ὅτι Οὐχ ἔστιν Οὐσία ἀνυπόστατος, οὐδὲ φύσις 
ἀπρόσωπος * δύο οὐσίας xal φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ 
λέγοντες, ἐξ ἀνάγχης δύο ἐρεῖτε ὑποστάσεις καὶ 
πρόσωπα φαμὲν, ὅτι Οὐσία μὲν ἀνυπόστατος οὐκ 
ἔστιν, οὐδὲ φύσις ἀπρόσωπος " ἐν γὰρ ταῖς ὑποστά- 
σεσί τε xal προσώποις ἡ φύσις θεωρεῖται. Οὐ μὴν 
δὲ ἡ οὐσία ὑπόστατίς ἐστιν, οὐδὲ ἡ φύσις, πρόσ- 
ωπον. Εἰ γὰρ ἡ οὐσία ὑπόστασίς ἐστι, xal ἡ φύσις, 
πρόσωπον, ἀνάγχη ἐπὶ μὲν τῆς ἁγίας θεότητος, ἢ 
μίαν λέγοντας οὐσίαν, xai μίαν φύσιν, μίαν ὁμολο- 
γεῖν ὑπόστασιν, καὶ ἐν πρόσωπον" ἢ τρεῖς ὑποττά- 
σεις ὁμολογοῦντας xal πρόσωπα, τρεῖς ὁμολογεῖν 
οὐσίας xal φύσεις, Ὁμοίως xal ἐπὶ τῆς ἀνθρωπό- 
τῆτος, ἢ μίαν φύσιν xal μίαν ὑπόστασιν ὁμολογεῖν, 
9 ἀπείρους λέγειν οὐσίᾳς, ὥσπερ χαὶ τὰς ὑποστάσεις" 
ἀλλὰ χαὶ ix δύο φύσεων λέγοντας τὸν Χριστὸν, ἐκ 
δύο αὐτὸν ὁμολογεῖν ὑποστάσεων. 


liter in bumanitate, aut unamquamque personam natüram unam esse fatendum erit.nobis; aut iu- 
numeras essentias, quemadmodum οἱ personas, admittemus : quinimo Christum ex duabus natu- 
ris compositum dicendo, ipsum quoque ex duabus personis concretum asserere oporteret 

6. Dicimus igilur essentiam in bypostasibus C ς΄. Φαμὲν οὖν, ὅτι ἐν ὑποστάσεσι μὲν id οὐσία, 


eousiderari : quapropter et in hypostasi subsistit, 
&ed hypostasis non est : ac proinde necessarium 
non est, ut quod subsistit, hypostasis dicalur. 
Duplíci quippe modo, tum hypostasis, tum. tvoxó- 
στατον, accipitur. Ilypostasis enim simplicem ex- 
sistentiam quandoque significat : atque hoc sensu 
won essentiam modo simpliciter dictam, 825 sed 
οἱ ipsummel accidens designat. Quandoque vcro 
individuum significat, hoc est personam, qua 
quidem seorsim sumpla, hypostasis dicitur, ut 
Petrus, Paulus, hic equus, et similia. ἙἘνυπόστα- 
*w vero interdum essentiam significat, ut in hy- 
postasi consideratam, el per se exsistentem : in- 
terdum etiam quodlibet eorum, quz ad hypostasis 
alicujus compositionem concurrunt, uti anima et 
corpus. Deitas itaque et humanitas Christi reipsa 
subsistunt. llabet enim utraque communem unam 
hypostasim compositam. Deitas mimirum ante 
secula Οἱ ab zlerno : caro autem animata et in- 
ielligens, ab ea in novissimis temporibus as- 
sumpta, et in ipsa exsistens, ipsamque hyposta- 
sim habens. 

7. Aiunt przierea sanctos Patres in Christi 
mysterio exponendo hominis exemplum adhi- 
buisse : sicul ergo una est hominum natura, sic 
vnam quoque Christi naturam fore. 

Sed audiant, velim. Nomen nature de specie 


θεωρεῖται, διὸ val ἐνυπόστατός ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπά- 
στασις. Οὐκ ἀνάγχη τοίνυν τὸ ἐνυπόστατον, ὑπόστα- 
σιν λέγεσθαι. Ἡ μὲν γὰρ ὑπόστασις, xal τὸ ἐνυπό- 
στατον, διττῶς λέγεται. 'H μὲν γὰρ ὑπόστασις l, 
ποτὲ μὲν τὴν ἀπλῶς ὕπαρξιν δηλοῖ, καθὸ σημαινό- 
μενον, οὐ μόνον τὴν ἀπλῶς οδυΐαν σημαίνει, ἀλλὰ 
xai τὸ συμθδεδηχός. Ποτὲ δὲ τὸ ἄτομον, fyc τὸ 
πρόσωπον" Tx χαθ᾽ αὐτὸ λέγεται ὑπόστασις * ἥτις 
δηλοῖ Πέτρον, Παῦλον, τόνδε τὸν ἵππον, χαὶ τὰ τοιαῦ-- 
τα" τὸ δὲ ἐνυπόστατον, ποτὲ μὲν τὴν οὐσίαν ση- 
μαίνει, ὡς ἐν ὑποστάσει θεωρουμένην, χαὶ αὖθ- 
ὑπαάρχτὸν οὗταν' ποτὲ δὲ ἔχαστον τῶν εἰς σύνθεσιν 
μιᾶς ὑποστάσεως συνερχομένων" ὡς ἐπὶ ψυχῆς καὶ 
σώματος. Καὶ ἡ θεότης τοίνυν χαὶ ἡ ἀνθρωπότης τοῦ 
Χριστοῦ ἑνυπόστασίς ἐστιν. Ἔχει γὰρ ἑχατέρα χοι- 
νὴν τὴν μίαν σύνθετον αὑτοῦ ὑπόστασιν" ἡ μὲν Osá- 
τῆς, προαιωνίως xat ἀϊδίως * ἡ δὲ ἔμψυχος σὰρξ καὶ 
νοερὰ, ἐπ' ἐσχάτων τῶν χράνων ὑπ᾽ αὐτῖ)ς προσλη- 
φθεῖσα xai ἐν αὑτῇ ὑπάρξασα, xal αὐτὴν ἐσχηχυῖᾳ 
ὑπόστασιν, 


ζ΄, Ἔτι φασὶν, ὅτι οἱ ἅγιοι Πατέρες τῷ παραδείγ- 
ματι τοῦ ἀνθρώπου ἐχρήσαντο ἐπὶ τοῦ χατὰ Χριστὸν 
μυστηρίον" μία δὲ φύσις τῶν ἀνθρώπων asi " μία 
τοίνυν καὶ τοῦ Χριστοῦ ἔσται φύσις. 

'Αχουσάτωσαν τοῖνυν' Τὸ τῆς φύσεως ὄνομα τάτ- 
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τεται χα. ἐπὶ τοῦ εἴδους - πᾶντες μὲν yàp | οἱ ἄν- A etiam usurpatur : quapropter omues homines unius 


θρωποι λέγονται μιᾶς φύσεως elvat, ὡς ὑφ᾽ ἕν εἶδος 
ταττόμενοι, τὸ τῆς ἀνθρωπότητος. Οὐ ^ μιᾶς δὲ φύ- 
σεως ὁ ἄνθρωπος, ix ψυχῆς ür ! xai σώματος, xal 
ἀόρατος ψυχὴ, τῷ ὁρατῷ σώματι ὁμοούτιος. "Ὅταν 
μὲν οὖν ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρωπον συγχρίνηται, 
ὁμοούσιοι λέγονται, ὡς ὑφ᾽ Bv εἶδος τελοῦντες, xal 
ὡς ἅπαντες ἐκ ψυχῆς xai σώματος συντεθειμένοι, 
χαὶ ὡς ἅπαντες δύο 5 φέροντες φύσεις. Ὅταν δὲ 
φυσιολογεῖται ὁ ἄνθρωπος, δύο φύσεις ἐπ᾽ αὐτῷ 
θεωροῦνται" Ψυχῆς λέγω καὶ σώματος " Ev μιᾷ συν- 
πεθειμέναι ὑποστάσει. Ἐν γὰρ τῇ συγχρίσει τῇς 
Ψυχῆς πρὸς τὸ σῶμα, τίς οὕτως ἀνόητος, ὡς μίαν 
ἀμφοτέρων φύσιν εἰπεῖν; Ἐπὶ δὲ Χριστοῦ, εἶδος οὐκ 
ἔστιν " ob γὰρ πολλοὶ Χριστοὶ, ἐχ θεότητος καὶ àv- 


esse naturae dicuntur, ut. qui sub una. specie, hu- 
maualis scilicel, collocantur. At non perinde 
unius matur est homo, ex corpore et anina 
consions, Neque invisibilis anima visibili corpori 
consubstanialis est. Quare cum hono homini 
comparatur, ejusdem esse naturze dicuntur ; quippe 
qui sub una specie comprebenduntur, et quia 
omnea ex anima et corpore concreti sunt. Αἱ 
quando hominis natura physicorum more consi- 
deratur, duplex in eo nalura perspicitur, puta 
anima et corporis, in una hypostasi composilo. 
Quis enim tam rudis fuerit, qui, ubi anima cum 
corpore confertur, unam amborum esse naturam 
dicat? Porro Christi nulla 'est species : neque 


θρωπότητο; συγχρινόμενοι, (va πάντες ὑπὸ τὸ αὐτὸ B enim multi Cliristi sunt ex deitate οἱ humanitate 


εἶδος ταττόμενηι, pid λεχθῶτι φύσεως " ἀλλ᾽ εἷς ἐστι 
Χριστὸς, ἐχ δύο χαὶ ἐν δυσὶ γνωριζόμενος φύσεσι, 
Φῃσὶ γὰρ ὁ Θεολόγος Γρηγόριος " « Φύσεις μὲν γὰρ 
δύο, θεὸς xai ἄνθρωπος " ἐπεὶ xal ψυχὴ χαὶ σῶμα " 
νἱοὶ δὲ οὐ δύο. » 


W. "Ἔτι, πῶς μία καὶ αὐτὴ φύσις, τὰς ἐναντίας 
ἕξει οὐσιώδεις διαφοράς ; Εἰ γὰρ τῶν ἐπουσιωδῶν 
διαφορῶν ἡ οὐσία ἀναμέρος καὶ οὐ " χατὰ ταυτόν 
ἐστι δεχτιχή " πῶς τῶν οὐσιωδῶν ; Δῆλον γὰρ, ὡς 
ἀδύνατον ἐν τῇ αὐτῇ οὐσίᾳ τὰς ἐναντίας οὐσιώδεις 
εὑρεθῆναι διαφοράς " οὐ γὰρ ἡ αὐτὴ οὐσίᾳ λυγικὴ 
ἔσται, καὶ ἄλογος " ἢ κτιστὴ χἀὶ ἄχτιστος. 


Ἔτι, τὰς οὐσίας αἱ συστατιχαὶ τῶν οὐσιῶν διά 
φοραὶ συνιστῶσι" διὸ χαὶ οὐσιώδεις χαὶ συστατιχαὶ 
λέγονται, xai ἐν ταῖς οὐσίαις ὑφίστανται. Εἰ οὖν 
«ἀς συστατιχὰς τῶν οὐσιῶν διαφορὰς ἐπὶ Χριστοῦ 
ὁμολογεῖτε, ἀνάγκη χαὶ τὰς οὐσίας ὁμολογεῖν. Τίνων 
γὰρ ἔσονται ; καὶ μὴ συνιστῶσαι οὐσίας, περιττῶς 
ἔσονται. 


Ἔτι, εἰ μίαν φύσιν τῆς θεότητος xal τῆς ἀνῦρω- 
πότητος τοῦ Χριστοῦ λέγετε, εἴπατε ἡμῖν, ποίᾳ 
φύσει ὁ Χριστὸς πέπονθεν; Τῇ συνθέτῳ, δῆλον 
ἐρεῖτε" μίαν δὲ λέγοντες, ἐξ ἀνάγχης αὐτῇ xai τὸ 
πάθος προσάψετε " xal ἔσται χαθ᾽ ὑμᾶς, χαὶ ἡ θεότης 
καὶ ἀνθρωπότης τοῦ Χριστοῦ παθητή. 


Ἔτι, εἰ μία φυσις σύνθετός ἔστι τοῦ Χριστοῦ, ἢ 


παθητὴ ἔσται μόνον, ἣ ἀπαθὴς μόνον, ἢ παθητο- - 


ἀπαθὴς, xal χατὰ ταυτὸν παθητὴ καὶ ἀπαθής " ἢ 
τρεπτή᾽ xal ποτὲ μὲν παθητὴ, ποτὲ δὲ ἀπαθὴς " d 
μέρος αὐτῆς παθητὸν, καὶ μέρο; αὑτῆς ἀπαθὲς " 
οἷον οὖν βούλεσθε τῶν ἀσεδειῶν ἕλεσθε, Εἰ γὰρ πα- 


* loc, cit. 


constantes, ut omnes sub eadem specie collocati, 
unius nature dicantur. Quin potius unus est Chri- 
sius, ex duabus, inque duabus naturis agnoscen- 
dus. Gregorius siquidem Theologus ait *: « Duz 
quidem sunt nature, Deus ei homo, quemad- 
modum anima et corpus : at non item duo fi- 
lii. » 

8. Ad hzc, quinam fleri. potest, ut. una eadem- 
que natura substantiales dillerentias babeat, qua 
secum invicem pugnent? Nam si accidentalium 
dilTerentiarum vicissim duntaxat, et non seeundum 
idem, capax sit, quonam pacto suljstantiales admise- 
rit? Perspicuum est enim fleri non. posse ut iu una 
eademque natura dilTerentiz contrarize reperiantur; 
nam alioqui eadem essentia tum rationalis eril, tum 
rationis expers, creata pariter el increata. 

Praterea, differentize essentiales essentias con- 
stituunt : quapropter, tum essentiales dicuntur, 
tum conslituentes, atque im essentiis subsistunt, 
Quod si igitur constituentes essentiam differentias 
in Christo confitemini, essentias quoque confiteri 
necessarium erit vobis, Quarum enim alioqui fo- 
rent? ac nisi essentias constituant, frustra utique 
fuerint. 

52 Insuper, si unam duntaxat ex deitate cl 
humanitate naturam Christi esse asseveratis, qua 
tandem matura passus sit, velim indicelis nobis, 
Composita, utique dicelis : cumque unam essa 


Ὁ 5tatuatis, ipsi quoque perpessionem ex necessi- 


tate attribuetis, gitur ex vestra sententia fiet, ut 
in Christo tam deitas, quam humanitas passa 
fuerit. 

Rursumque, si una Christi natura composita est, 
vel illa passibilis solum est, vel impassibilis tan- 
tum, vel simul passibilis οἱ impassibilis, et secun- 
dum idem, vel denique pars illius passibilis est, 
alia impassibili manente. Ex his igitur impietati- 
bus, quam malueritis, eligite. Nam si duntaxat 
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passibilis est, profecto Christus non est Deus. S. A 
"utem tantummodo — impassibilis est, Christus 
homo non fuerit, Quod si modo passibilis, et 
modo impassibilis, ex suapte natura perpessioni 
obnoxius non est, neque natura a perpessione 
liber, sed per accidens. Quod enim ἃ natura insi- 
1wm est, id non mutatur. Sin autem pars illius 
passibilis est, et pars impassibilis, atque utrique 
parti ἃ natura paratum cst. ut sit hoc quod est, 
ejusdem naturze omnino partes non fuerint : atque 
adeo duplici natura coustabit Christus; ut proinde 
non natura quedam sit, sed hypostasis. Nam fieri 
non polest, ut eadem nalura passihilis sit simul οἱ 
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θητὴ μόνον, οὐ Θεὸς ὁ Χριστός" εἰ δὲ ἀπαθὴς μόνον, 
οὖχ ἄνθρωπος ὁ Χριστός. Εἰ δὲ ποτὲ μὲν παθητῆ, 
ποτ δὲ ἀπαθῆς, οὐ φύσει ἔσται παθητιχὸς 5, οὐδὲ 
φύσει ἀπαθὴς, ἀλλὰ κατὰ συμδεδηχός, Τὸ γὰρ φύσει 
miguxhc, o) μεθίσταται, Εἰ δὲ xal μέρος αὐτῆς 
παθητὸν, xal μέρος ἀπαθὲς, φύσει δὲ ἑκάτερόν ἐστιν, 
τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστὶν, οὐ τῆς αὐτῆς ἔσται τὰ μέρη φύ- 
σεως * καὶ οὕτω δύο φύσεων ἔσται ὁ Χριστὸς, ὅς οὐ 
φύσις ἐστὶν, ἀλλ' ὑπόστασις. Τὴν γὰρ αὐτὴν φύσιν 
παθητὴν, ἅμα χαὶ ἀπαθῆ εἶναι, ἀμήχανον" ἅμα γὰρ 
τῶν ἐναντίων οὐσιωδῶν διαφορῶν δεχτιχὴ εἶναι, ἡ 
μία xal αὐτὴ οὐσία οὐ δύναται. 


impassibilis : quippe cum una et eadem essentia 


cssentialium differentiarum, quz invicem pugneat, neutiquam capax sit. 


9. Denique hoc nobis velim diratis, num divi- C 
mam natnram Christus habeat. Habere profecto 
dicetis. Sed. nunquid et humanam habet? Atque 
istud omnino fatebimini, nisi aperto capite impie- 
tatem ostentare vultis, Divina igitur natura et hu- 
mana natura, aui una est natura, aut dux. Si 
unam dixeritis; Pater ejusdem nobiscum eseentia 
erit. Sin autem duz, et non una ; cur ergo, abjecto 
fastu, ejusque parente diabolo, unum Christum, 
vnum Filium, unum Dominum, unam hypostasi 
ex duabus naturis, et duas naturas, in duabusque 
vaturis, nobiscum non confitemini ? Nam si Christum 
duas naturas nunquam habuisse pronuntiatis, quid 
frustra unius ipsum naturt post unitionem esse 
dicitis? Sin autem ante unitionem duplicis ipsum 
mature sic concedatis, ut. unius duntaxat ipsum 
post unitionem esse proflteamini; recta prorsus 
veritatem. ímpugnatis, Nam cum ante unitionem, 
sive ante divinam incarnationem, unius simplicis 
naturz, divinz scilicet, una esset hypostasis, ne 
Christus quidem erat, aut dicebatur : nisi forte 
«um prophetico sermone id przenuntiabatur quod 
futurum erat. Quamobrem aut duas in Christo na- 
turas prorsus auferte ; aut si duas naturas proprias 
post unitionem Christo attribuere non sustinetis, 
duplici ipsum constitisse natura dicite, priusquam 
ex Virgine carnem assumeret. Nos autem non ita 
sentimus, neque hzc est pars Jacob" ; sed. intra 
pletatis repagula consistentes, unam ex deitate et 
humanitate compositam hypostasim dicimus, Nam 
ipsa antiquior seculis Dei Verbi hypostasis, in 
sancte et perpetuz Virginis utero habitando, car- 
nem anima et ratione instructam in eo sumpsit. in 
unitatem personz, οἱ 527 carni animate et ra- 
tionali facta est. hypostasis; atque unus Christus 
ex perfecta divinitate et humanitate perfecta factus 
est; unus ipse Dei hominisque Filius, idem ipse 
unus Dominus; perfectus Deus et perfectus homo ; 
totus Deus, et totus homo, unitis inter se sine 
confusione, mutatione ac divisione naturis. Sine 


D 
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V, Ἔτι, τοῦτο εἴπατε ἡμῖν" ἔχει θείαν φύσιν ὁ 
Χριστός; Ναὶ, ἐρεῖτε, πάντως. “Ἔχει δὲ καὶ ἀνθρω- 
mivnv ; Καὶ τοῦτο οὖν ὁμολογήσετε, εἰ δὴ μὴ γυμνῇ 
τῇ κεφαλῇ ἀσεδεῖν βουληθείητε. Φύσις οὖν θεία χαὶ 
φύσις ἀνθρωπίνη, μία φύσις ἢ δύο: ᾿Αλλ᾽ εἰ μέαν 
εἴπητε, ἔσται ὁ Πατὴρ ἡμῖν Ρ ὁμοούσιος. Εἰ δὲ δύο 
χαὶ οὐ μία, τί μὴ τὸν τῦφον σὺν τῷ τούτου γεννή- 
τορι, διαδόλῳ φημὶ, μαχρὰν ἀποῤῥίψαντες, μεθ᾽ 
ἡμῶν ἕνα Χριστὸν, ἕνα Υἱὸν, ἕνα Κύριον, μίαν ὑπό- 
στασιν bx δύο φύσεων, καὶ δύο φύσεις, xal ἐν δυσὶ 
φύσεσι, μετὰ τὴν ἕνωσιν ὁμολογήσητε ; Εἰ μὲν γὰρ 
οὐδέποτε δύο φύσεων τὸν Χριστὸν ὁμολογεῖτε, τί 
μάτην μιᾶς αὐτὸν φύσεως μετὰ τὴν ἕνωσιν λέγετε ; 
El δὲ πρὸ τῆς ἑνώσεως δύο φύσεων αὐτὸν φάσχοντες, 
μιᾶς ὁμολογεῖτε μετὰ τὴν ἕνωσιν, ἄντιχρυς ἀπομά- 
χεσθε τῇ ἀληθείᾳ, Iph γὰρ τῆς ἐνώσεως, ἤτοι τῆς 
θείας σαρχώσεως, μιᾶς φύσεως ἀπλῆς, ἤτοι τῆς θείας, 
μία τελῶν ὑπόστασις, οὐδὲ Χριστὸς Tiv, οὐδὲ ὠνομά- 
ζετο, εἴ μὴ προφητιχῷ λόγῳ τὸ μέλλον προεχηρύτ- 
τετο, Ἢ τοίνυν παντελῶς τὰς δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ 
ἀναιρήσητε, fj διφυᾷᾶ πρὸ τῆς ix Παρθένου λέξητε 
τὸν Χριστὸν σαρχώσεως, μὴ διδόναι αὐτῷ τὰς xv- 
ρίως οὔσας αὑτοῦ δύο φύσεις μετὰ τὴν ἕνωσιν ἀν- 
ἐχόμενοι. Ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτω φρονοῦμεν, οὐδ' αὕτη 
μερὶς τοῦ Ἰαχώδ, ᾿Αλλ᾽ ἐν τοῖς ὅροις τῆς εὑσεδείας 
ἱστάμενοι, φαμὲν ἐχ θεότητος χαὶ ἀνθρωπότητος 
μίαν ὑπόστασιν σύνθετον. Αὕτη “γὰρ ἡ προαιώνιος 
τοῦ Θεοῦ Λόγου ὑπόστασις, σχηνώσασα ἐν τῇ γαστρὶ 
τῆς ἁγίας ᾿Αειπαρθένου, ἐν αὐτῇ ὑπεστήσατο σάρχα 
ἔμψυχον λογικὴν, αὐτὴ χρηματίσασα τῇ ἐμψύχῳ xal 
λογιχῇ σαρχὶ ὑπόστασις καὶ γέγονεν ἐχ τελείας 
θεότητος xal τελείας ἀνθρωπότητος, εἷς Χριστός" 
εἷς Υἱὸς ὁ αὑτὸς, Θεοῦ τε καὶ ἀνθρώπου" εἷς Κύριος 
ὁ αὐτός * Θεὸς τέλειος, xai ἄνθρωπος τέλειος. 
Ὅλος θεὸς καὶ ὅλος ἄνθρωπος " ἀσυγχύτως ἐνωθει- 
σῶν τῶν φύσεων ἀλλήλαις, xal ἀτρέπτως, xal 
ἀδιαιρέτως. ᾿Ασυγχύτω; μέν φυλάττει γὰρ ἐχάστη 
φύσις τὴν ἑαυτῆς διαφοράν" τὸ ἄχτιστον, ἡ θεότης " 
τὸ χτιστὸν, ἡ ἀνθρωπότης " τὸ ἀπαθὲς, ἡ θεότης" τὸ 
παθητὸν, ἡ ἀνθρωπότης, χαὶ τὰ τοιαῦτα, ᾿Ατρέπτως 
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δὲ, ὅτι μεμένηχεν ἐχάττη φύσι; ἀναλλοίωτος * 
«ραπεῖσα εἰς ἑτέραν, οὐδὲ μία σύνθετος χρηματίσασα 
φύσις, ἀλλὰ δύο ὑπάρχουσαι xal διαιωνίζουσαι. 
᾿Αδιαιρέτως. δὲ, ὅτι ἤνωνται ἀλλήλαις καθ᾽ ὑπόστα- 
σιν, μίαν ἔχουσαι ὑπόστασιν, τὴν προαιώνιον μὲν, 
ἀσώματον, καὶ ἁπλῆν, ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τῶν χρόνων, 
ix τῆς ἁγίας ᾿λειπαρθένου σωματωθεῖσαν ἀμεταδλή- 
πως ὑπάρχει γὰρ τοῦτο χἀχεῖνο" ἀσώματος μὲν, τῇ 
ἀνάρχῳ θεότητι - ἐνσώματος δὲ, τῇ ἠργμένῃ, ἤτοι 
τῇ προσληφθείσῃ σαρχί " αὕτη δέ ἐστιν ὁ προαιώ- 
νιος Υἱὸς xal Λόγος τοῦ Θεοῦ ὃς αὐτός τέ ἔστιν 
ἀσώματος ὡς Θεὸς, καὶ ἐνσώματος, ὡς ἐπ᾽ ἐσχάτων 
γενόμενος ἄνθρωπος. ἭἭνωνται τοίνυν αἱ φύσεις, 
καθ᾽ ὑπόστασιν μίαν, καὶ περιχωροῦσι". 
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ob A confusione quidem : utraque etenim natura dilfo- 


rentiam suam conservat : divinitas, ut increata sit ; 
humanitas, ut creata : divinitas ut. impassibilis ; 
humanitas, ut pati possit, aliaque id genus. Sine 
mutatione vero; quia ambe naturz variationem 
nullam admiserunt, adeo ui neulra ín alteram 
conversa sit, nec una composita coaluerit, sed dua 
exsistant, atque in eternum maneant. Tandem sine 
divisione; quippe cum in unitatem persons con- 
jungantur, unamque habeant hypostasim, illam 
videlicet quz cum ante szcula incorporea ac sim- 
plex esset, extremis temporibus ex sancla ct per» 
petua. Virgine citra conversionem) facta ost cor- 
porea. Nam et hoc et. illud est, id est, incorporea 


quidem ob divinitalem expertem principii ; corporea vero propler carnem assumplam quia initium 
habuit. llla autem est sempiternus Dei Filius et Dei Verbum, qui idem ipse tum corporis expers est uti 
Deus, tum corpore preditus, in quantum in. novissimis diebus factus est homo, Unite sunt igitut 
malure in una persona, atque in se invicem immeant. 


[τ Ὅτι ἡ μὲν ψυχὴ παθητὴ οὖσα, τοῦ σώματος p — [Quoniam anima, ut que pati potest, inciso 


τεμνομένου, αὕτη μὴ τεμνομένη, συναλγεῖ xal 
πάτχει τῷ σώματι" ἡ δὲ θεότης οὐ συνέπασχε τῷ 
σώματι, ὥστε θεότητα μὲν παθοῦσαν οὐ λέγομεν " 


corpore, etiamsi non incidatur, nihilominus una 
éum corpore patitur et dolet : verum divinitag 
simul eum corpore non patiebatur, Atque ea de 


causa pessam esse divinitatem non dicimus, nee 


οὐδὲ πάλιν Θεὸν διὰ σαρχὸς παθόντα.] 
Ξ rursus Deum passum esse per carnem.] 
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Combefisius t. II Auctar Biblioth. PP. Grec. Joannis Damasceni dissertationem De duabus 
voluntatibus edidit cum opusculis aliis ad hieresim Monotheletarum spectantibus. Hujus 
Grecam dictionem, ut jacet in editione Dasileensi anni 1575, contulerat cum Regio cod. 
$926 ; necnon cum duobus aliis, quorum alter est decantalissimus codex sancti Hilarii Picta- 
viensis, alter recentissimus charlaceus ; qui ambo ex Tiliana quondam bibliotheca in no- 
stram transierunt. Ex duobus hisce codicibus, ac praesertim ex recentiori, vir doctus deprom- 
sit ea omnia, que intra textum, sed uncinis «ausa, edenda censuit : quee vero ipse adjectitia 
ut plurimum esse nullus dubito; quippe quee in Colbertinis 4780 et 1690 vetustissimis, opti- 
meque noto, non compareant; uti nec in. antiqua translatione Latina, quam Henricus no- 
ster Gravius una cum aliis Damasceni operibus Colonie evulgavit. In hac veteri translatione 
lueubratio ista in varia capita distribuitur. 

Singulari ista dissertatione Monophysitas una expugnat auctor cum Monotheletarum reli- 
quiis : quia, ut alibi dictum est, ac theologi omnes norunt, postrema hujus heresis proge- 
nitores, unius in Christo nature assertores erant : quod ut faciliori negotio 898 conficerent, 
unicam Christo voluntatem et operationem ascripserant; hoc in primis causati, quod ex du- 
plicis xoti confessione, persona duplex, nedum duplex natura, subsequeretur. Joannis 
nostri Damasceni vo, Monotheletarum, qui Monophysitee non essent, sectam ex toto fuisse 
exslinctam affirmare non ausim : non solum quia initio seculi octavi Philippieus imperator 
horum errorem, synodo Constantinopoli coacta anno 712, instaurare curaverat, etiam 
propter Maronitas, ges Eutychius Alexandrinus, aliique Orientales scriptores perhibent, exo- 
sos fuisse tam Catholicis, quam Jacobitis : illis quidem propter voluntatis unius et operationis 
confessionem ἢ istis vero, quia duas naturas forsitan agnoscebant. Quanquam diximus elim 
non uno in loco, auctorem opusculi, De hereticis qui veniunt ad Ecclesiam, quod Combefi- 
sius, t. 11 Auctar. edidit, hoc Maronitis attribuere, quod quartam Chalcedonensemve syno- 
dum, uti quintam el sextam exhorrerent : insuper Joannem Damascenum eosdem Theopa- 
schitarum atque adeo Monophysitarum heresis reos peragere. Quidquid id est , ad auctoris 
eliam nostri elatem quam proxime accedit Harmasius Monolhieleta Alexandrinus, de quo 
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fit mentio in insigni illa epistola saneti Sophronii ad pengium CP. interpolatione, quam do- 
clissimus Joannes Cotelerius edidit ex legio cod. in notis tomi I Monum, Eccles. Grac, 
quamque hic denuo Greece Latineque recitare supervacaneum fore non puto, Post hac ita- 
I sancti patriarehze Hierosolymitani verba, que leguntur t. VI. Concil. Labb. col. 91: 

ὃ τὴν ἀσέδειαν σύστοιχοι, habetur in laudato codice: Πρὸς τούτοις ἀνάθεμα ἔστωταν χαὶ χατάθεμα, 
Κύρος ὁ τῆς ᾿Αλεξανδρέων μοιχὸς ἀθεσμότατος, Θεόδωρος Φαρανίτης, Σέργιος Κωνσταντινουπόλεως, "Ovio- 

os Ῥώμης, οἱ τῆς τῶν Μονοθελητῶν αἱρέσεως ἄρχηγοι xal συνή; * Πύῤῥος, Παῦλος, Πέτρος, οἱ τῆς 
ξϑαίδος πρόεδροι, τῆς ἀσεδείας δὲ πρόθολοι, ἑαυτοῖς χαὶ τῇ ἮΝ μαχεσάμενοι: Μαγάριος 'Αντιο- 
qiias, xxi Στέφανος ὁ τούτου μαθητὴς, καὶ ἀπονοίας διδάσχαλος Π0λ' toc, νέος Σίμων μάγος" χαὶ ὁ 
κατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν μέχρι νῦν τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενος, ᾿Αρμάσιος, τὸ goce » τε σὺν — αἵρετι- 
xo, καὶ τῆς ὀρθοδοξίας πολέμιοι, Σαραχηνιχῷ φρυάγματι σεμνυνόμενοι - Prater hos anathema sint et 
po ee Cyrus Alexandrinae ἜΡΙΣ jer f eei adulter, Theodorus Pharanita, Sergius 
Constantinopolitanus, Honorius Romanus. Monotheletarum heresis duces et patroni, Pyrrhus, 
Paulus, Petrus, regie quidem urbis antistites, verum impietatis ke ie actio Ὲ secum et cum 
veritate pugnantes; Macarius. Antiochenus, ejusque discipulus simu ue amentie magister Ste- 
phanus ; Polychronius, novus Simon Magus; εἰ qui Alerandrie adhuc. veritatem oppugnat 
Alarmasius piacularis homo, quique cum illis lurretici atque. orthodoza fidei hostes, Sarrace- 
nico prm oro Moc postremo loco discimus, qui essent Harmasitee illi, quorum - mentio fit 
in scholio ad Anastasii JTodegum, p. 252 : Οὕτω; áppásaz0s πρὸς αὑτοὺς χατὰ τὸν προκείμενον σχο- 
πὸ, τοὺς μὲν " ἴτας, περὶ φύσεως * τοὺ; δὲ "Apuasizac, περὶ θεανδρικῆς ἐνεργείας "δὶς αὐ propo- 
situm modum finemque agite, contra Jacobitas quidem, de natura : contra Harmasitas vero 
de operatione theandrica. Ubi sane puri puti Monothelete, ἃ Monophysitis seu Jacobitis, 
diversi indicantur ; qui tamen iidem prorsus non erant ac Maroniue Libani montis ejusque 
yicinie incole, qui ea etat? Mardaite audiisse referuntur. In illo additamento Hoaorius qui- 
dem de more censetur inter Monotheletice heresis patronos οἱ duces. Ceterum Damasce- 
mus noster eum omisit in opusculo De recta sententia, etin alia fidei Expositione, quam 
posthae Latine saltem dabimus ex interpretatione Arabica. S. Germanus CP. in synodo centum 
episcoporum, quam celebravit circa annum 715, anathemati subjecit, Σέργιον, Κύρον, Πύῤῥον, 
Πέτρον, Παῦλον, xax Ἰωάννην, Sergium, Cyrum, Pyrrhum, Petrum, Paulum et Joannem, nuperum 
scilicet decessorem suum, pratermisso Honorio, ut colligitur ex libello Synodico, syn. 137. 
Hunc itidem excusatione dignum esse innuit Eutyehius Alexand. t. II Annal. p. 329. et 330. 
Ambo utique, quantum capio, propler apologias quas sanctus Maximus pro ejus defensione 
Scripserat. 
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529 E JOSDEM 
DE DUABUS IN CHRISTO VOLUNTATIBUS 


ET OPERATIONIDUS, D QUE NATURALIDUS RELIQUIS PROPRIETATIBUS 
UDI ODITER DE DUADUS NATURIS ET UNA JIYPOSTASI. 


A. Qui duas naturas et unam personam in Do- A α΄. Οἱ δύο φύσεις χαὶ μίαν ὑπόστασιν ἐπὶ τοῦ 
mino nostro Jesu Christo esse profitentur, lii certe Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὁμολογοῦντες, διπλᾶ 
duplices ac diversas naturarum proprietates na- μὲν xa! διάφορα τὰ τῶν φύσεων ςφυσιχὰ ἰδιώματα 
turales; simplices autem illas qnz» personz conve- συνομολογεῖν ὀφείλουσιν, ἀπλᾷ δὲ τὰ τῆς ὑποστά- 
niunt, confiteri debent, Fierienim non potest, οὐ σεως. 'Apfyavoy γὰρ φύσιν συστῆναι ἐχτὸ; τῶν 
matura consistat sine proprietatibus, 40:8 sunt ipsi — xaz' αὐτὴν ^ φυσικῶν ἰδιωμάτων, gy "aT yiY τε 
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αὑτὴν, χαὶ ἀποδιαιρούντων Ex. τῶν λοιπῶν φύσεων * 
ὧν τὸ ἄθροισμα ἐν ἑτέρῳ οὐ θεωρηθήσεται b. εἴδει. 
ἩΑδύνατον δὲ αὖ πάλιν, τὴν μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν 
ὑπόστασιν * μὴ χεχρῆσθαι τοῖς χαραχτηριστιχοῖς 
x*aX συττατιχοῖς αὑτῆς, xai ἀφοριστιχοῖς ix τῶν 
λοὐπῶν [ ὁμοειδῶν 4] ὑποστάσεων" τοῖς ὑποστατι- 
χοῖς, φημὶ, ἰδιώμαοι *. Συμδεδηχότα δὲ ταῦτα wal 
ἐπουσιώδη καλεῖν ἔθος τοῖς περὶ ταῦτα δεινοῖς, ὧν 
τὸ ἄθροισμα ἐφ᾽ ἑτέρας ὑποστάσεως θεωρηθῆναι 
ἀμήχανον. Πᾶσα ὑπόστασις σύνθετος bw διαφήριων 
φύσεων συντεθειμένη, τὰ φυσιχὰ ἰδιώματα τῶν 
ποιούτων φύσεων xaz' ἀνάγχην ἔχει " xv σύγχυσις 
θεωρῆται Γ ἐν τῇ ἑνώσει. Τὸ γὰρ πῦρ, καὶ τὸ ὕδωρ 
ἐναντία εἰσὶ παντελῶς" τὸ μὲν γὰρ πῦρ θερμὸν καὶ 
ξηρὴν, τὸ δὲ ὕδωρ, ψυχρὸν xax ὑγρόν" ἀλλ᾽ ἡνίχα 


συντεθῇ σῶμα Ex τῶν τεσσάρων στοιχείων, τὰς τέσ- Β 


σαρας ἔχει ποιότητας, θερμότητα, χαὶ ξηρότητα, 
χαὶ ψυχρότητα, χαὶ ὑγρότητα. Εἰ οὖν ἔνθα σύγχυ- 
σις θεωρεῖται, ἀνάγχη θεω ρεῖσθαι τὰ φυσικὰ ἰδιώ- 
ματὰ τῶν συνθέτων δ, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τῆ; ἀσυγ- 
χύτον ἑνώσεως. 

β΄. Φύσι; μὲν γὰρ φύσει συγκρίνεται, χαὶ φύσεως 
διαφέρειν λέγεται, ἤτοι εἶδος εἴδους, vat; οὐσιώδεσι 
xal φυσικαῖς διαφοραῖς. ᾿Ὡσαύτω; ὑπόστασις ὁμο- 
ειἰδεῖ ὑποστάτε: συγχρίνεται χαὶ διαφέρειν τῶν 
ὁμοειδῶν ὑποστάσεων λέγεται, τοῖς τῶν ὑποστάσεων 
χαραχτηριστιχοῖς ἰδιώμασιν " οὐ μὴν ὑπόστατις 
ἑτεροειδιξ ὑποστάσει συγχρίνεται, ὡς ὑπόστασις. 
Tà yàp ὑποστατιχὰ τοῦ Πέτρου τυχὸν ἰδιώματα, 
πρὸς viv: τὸν βοῦν συγχρινόμενα, φύσιν μᾶλλον 
ἀφορίζει, xax οὖχ ὑπόστασιν" οὐ γὰρ λέγομεν δια- 
φέρειν τόνδε τὸν ἄνθρωπον τοῦδε τοῦ ἵππου, ὅτι ὁ 
μὲν φαλακρὸς, ὁ δὲ εὐχαίτης * οὐδὲ ὅτ' ὁ μὲν μαχρὺς, 
ὁ δὲ χολοθός * ἀλλ᾽ ὅτι ὁ μὲν “λογιχὸς, ὁ δὲ ἄλογος" 
οὐδὲ ὅτι ὁ μὲν υἱὸς τοῦδε, ὁ δὲ τοῦδε, Εἰ δὲ εἴπομεν, 
ὅτι ὁ μὲν υἱὸς Νέστορός ἐστιν, ὁ δὲ υἱὸς τοῦδε τοῦ 
ἵππου " καὶ ὁ μὲν σοφὸς, ὁ δὲ ἄσοφος, φυσιχαὶ δια- 
φοραὶ τάττονται. "AL γὰρ ὑποστατιχαὶ διαφοραὶ τῶν 
ἀνθρώπων πρὸς ὑποστατιχὰς διαφορὰς ἵππων, φυτι- 
χαὶ λογίζονται" διὸ χαὶ ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τὸ τοῦ σώματος σχῆμα, xat ὁ τῆς ὄψεως, 
εἴτουν τοῦ προσώπου, χαραχτὴρ, χαὶ τὸ εἶναι αὑτὸν 
υἱὸν τῆς Παρθένου, πρὸς τὸ εἶναι αὐτὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ ἀσχημάτιττον, οὐχ ὑποστάσεών ἔστιν ἀφορι- 
στιχὰ, ἀλλὰ διαφόρων φύσεων. "Occ γὰρ ix δύο 
φύσεων μία ὑπόστασις σύνθετος γένηται, ταῦτά τε 
χἀχεῖνα * τουτέστι τά τε τῆς θείας φύσεως [φυσιχά 
τε xalh] ὑποστατιχὰ ἰδιώματα, τά τε τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως, τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως ὑποστατιχὰ 
γίνεται 5. 


γ΄. Σοφῶς 1 οὖν ὁ δημιουργὸς φύσεών τε, τουτέστι 
τῶν εἰδῶν, πλείστην διαφορὰν ἐποιήσατο, πρὸς Év- 
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A naturaies, ἃ quibus constituitur, et a celeris. na- 
turis distinguitur : ita ut nuiversi nunquam in alia 
specie considerentur. Fieri rursus non. potest, ut 
una et eadem persona designaniibus suis consti- 
tuentibusque, ac discernertibus 3 ceteris ejusdem» 
speciei personis, proprietatibus personalibus, in- 
quam, careat, quas eruditi accidentia. et adventitia 
vocare solent, quaeque universae in. una alia per- 
sona nunquam reperiuntur. Natura omnis compo- 
sita, ex diversis naluris coustans, naturarum illa- 
rum proprietates necessario complectitur; tametst 
confusio in unione occurrat, Quanquam enim ignis 
el aqua omnino contraria. sunt ; estque ignis cali- 
dus ac siceus ; aqua. vero frigida et humida : cui 
lamen conflatur corpus ex quatuor elementis, qua- 
tuor habet qualitates ,' calorem, et siccitatem, et 
frigus, et humorem. Si igitur ubi confusio perspi- 
citur, natürales rerum ex quibus compositio fit, 
proprietates perspici necesse est; quanto magis 
inea conjunctione quz confusionis omnis expers 
est! 

2. Enimvero natura cum natura comparatur; 
atque ab alia natura, id est, species a specie, essen- 
tialibus naturalibusque differentiis secerni dicitur. 
Similiterque liypostasis eum ejusdem generis hy- 
postasi confertur, atque ab ejusdem speciei hy- 
postasibus, per proprietates illas quibus hypostases 
sigillantur, diflerre dicitur : haud vero liypostasis, 
quà hypóstasis, cum diverse speciei hypostasi 
( comparatur, Hypostatieze enim Petri, v. gr., pio- 

prietates, si eum hoc bove conferantur, naturam 

potius, uon hypostasim discernent. Neque. euim 
hunc hominem ab illo equo dilferre dicimus, quod 
hie calvus sit, ille bene comatus; mee quod ille 
imagno sit corpore, hie: parvo : sed quod ille ratio- 
nis sit compos, hie expers : neque item quod hie 
hujus, ille illius'sit fifius. Sin hune Nestoris, | 

illum equi filium dicamus : atque alterum quidem 
sapientem, alterum vero. sapienti expertem, jam 
statuantur naturales. differente, Hominum enim 
singulorum hypostatieze differentiz,, si cuni equo- 
rum hypostaticis dillerentiis comparantur, natura- 
les censentur. Quamobrem etiam in Domino nostro 

Jesu Christo, si figuram corporis, vullusque aut 
D oris lineamenta, et quod sit Virginis Filius, ad eam 

rationem referas, qua Dei Filius omnis ex pers figurae 

exsistit, non ad personas, sed ad naturas discernen- 
das hiec pertinebunt. Quod enim ex duabus naturis 
una conposita hypostasis efficiatur, tam hz, quam 
3k , id est, tamdiviuze, quam humanze naturz, na- 
turales pariter et personales proprietates, unius ac 
ejusdem persone fiunt proprietates hypostaticar, 

5. Sapienter igitur universi Conditor plurimas 
naturarum. specierumve dillerentias procreavit ut 
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» Nostri 2. ἐν οὐθετέρῳ ῥηθήσεται. 


* Reg. διαφέρειν. Noster chartac, n 
vocem in solis codicibus nostris reperi. "b N. NOn additur e" 
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ἐντων, ut versus finem dissertationis, οἱ sensus postulat. ^ Παῖς cod. S. Hil. 
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ium sapienti, lum potentie suz divitias osten- A δειξιν τοῦ πλούτου τῆς αὐτοῦ σοφίας τε καὶ δυνά- 


deret; quo injecla sui admiratione, desidérabilis 
amplius fieret; desideratus cogitaretur ; et cogita- 
tus intellectusque, ad divinam similitudinem trans- 
ferret animal, quod mentis et rationis est parui- 
ceps ' ; cujus gratia multitudinem specierum fabri 
catus est: «]nvisibilia enim ipsius a creatura 
mundi per ea qua facta sunt, intellecta conspiciun- 
tur *. » Et : « A specie creaturarum per proportio- 
nem Creator comprehendi potest *. » Rursus vero 
in unaquaque specie hypostasium, cum dilferen- 
tiam, tum earum inter se convenientiam fecit : ita 
tamen ut convenientia quidem sit naturarum ; quia 
hypostases omnes, qua eidem speciei subjiciuntur, 
mature ralione cohzrent : hypostasium vero diffe- 
reniia, eo quod propter impressas quasdam pro- 
prietates inter se discrepant. Quoniam enim soli- 
tudo quidpiam est a consortio abhorrens et moro- 
sum; societas autem cum ejusdem naturz rebus, 
dulce quiddam ac suave : quia omne animal dili- 
git sui. simile *; eam ob causam, prima h;ec et sola 
beata, prineipio carens, atque inunortalis natura, 
in tribus personis conspicitur. Ait enim subsistens 
Sapientia : « Ego sum, qua oblectabatur * ; » nempe 
Deus et Pater, quamobrem non in siugulis modo 
angelicarum virtutum ordinibus hypostases varias 
condidit, verum etiam in quacunque specie : utl 
nature communione consociate, invicem gaude- 
rent, ac naturali devinct:e consuetudine , mutuam 
sui curam gererent, amica erga se invicem neces- 
situdine. Hypostasium autem differentia, quod 
cujusque esL discernit, tum generis ratione, tum 
possessionis et rei : ut quisque quod suum est 
dignoscens, ejus curam agat, nec rem alienam uti 
suam invadat; et ut cujusque exstantia definiatur 
et innotescat. Operz igitur pretium sit, ut qui de 
realiqua moturus est quastionem, primum cogno- 
scat, quid illa sit; tumque sitne unum, an duo, 
exquirat, Hoc autem dico de Domini nostri Jesu 
Christi voluntatibus et operationibus, 531 nec- 
won de proprietatibus reliquis, de quibus hic nobis 


μεως Gg àv θαυμαζόμενος ποθοῖτο πλίον * ποθού- 
βενος δὲ νοοῖτο k* νοούμενος δὲ, θεοειδὲ; ἀ περγάζοιτο 
τὸ νοερὺν ζῶον xai λογιχόν" Bv ὅ xol τὰ πλήθη 
τῶν εἰδῶν ἐτεχτήνατο * « Τὰ γὰρ ἀόρατα αὑτοῦ ἀπὸ 
χτίσεω; χόσμον, τοῖς ποιήμασι νοούμενα χαθορᾷ- 
^31 * » xal, « 'Ex χαλλονῆς ! χτισμάτων ἀναλόγως 
ὁ γενεσιουργὸς καταλαμδάνεται, ν Ὑποστάσεων δὲ 
πάλιν χαθ' ἕχαστον εἶδος διαφοράν τε Καὶ τὴν πρὸς 
ἀλλήλας συνάφειαν ἐποιήσατο " συνάφειαν μὲν φυσι- 
χὴν" κᾶσαι γὰρ αἱ ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος ὑποστάσεις, 
τῷ λόγῳ τῆς φύσεως ἥνωνται * διαφορὰν δὲ ὑποστα- 
πιχήν" διαχέχριταὶ γὰρ ἀλλήλων χαραχτηριστικοῖς 
τισιν ἰδιώμασιν " ἐπειδὴ γὰρ τὸ μοναδιχὼν m, ἀχόι- 
γώνητον xat ἀμείλικτον, fj δὲ πρὸς τὰ ὁμοειδῇ χοι- 

B νωνία ἡδὺ χαὶ μειλίχιον - [73v γὰρ ζῶον τὸ ὅμοιον 
ἀγαπᾷ" ] xa αὕτη πρώτη ἡ [μόνη] μαχαρία, xat 
ἄναρχος καὶ ἀνώλεῦρος φύσις, τρισὶν ὑποστάσεδιν 
ἐνθεωρεῖται " φησὶ γὰρ ἡ ἐνυπόστατος δοφίά" « Ἐγώ 
εἰμι ἧ προσέχαιρεν " ν ὁ Πατὴρ καὶ θεὸς δηλαδή " 
διὰ τοῦτο χαθ' ἔχαστον τάγμα τῶν ἀγγελιχῶν δυνά- 
δεων διαφόρους ὑποστάσεις ἐδημιούργησεν " οὐ μὴν 
ἀλλὰ xal xa0' ἕχαστον εἶδος, ὡς ἂν χοινωνοῦντες 
ἀλλήλοις φύσεως 5, χαρεῖεν ἐν ἀλλήλοις xat φυσιχῇ 
σχέσει συναπτόμενοι, ἀλλήλων χήδοιντο χαὶ φιλιχῶς 
πρὸς ἀλλήλους * διάχοιντο. Ἡ δὲ τῶν ὑποστάσεων 
διαφορὰ, «b οἰκεῖον διαχρίνει τοῦ ἀλλοτρίου [o5 ] 
χατὰ γένος χαὶ χτῇμα" ὡς ἂν ἕχαστος τὸ οἰχεῖον 
ἐπιγινώσχων φροντίζοι, xat μὴ ἐπιδαίνοι ὡς οἰχείῳ, 
τῷ ἀλλοτρίῳ * καὶ ὡς ἄν ἡ ἐχάστου ὕπαρξις γνὼ- 
ρίζοιτο. Χρὴ τοιγαροῦν τὸν περί τινος ποιούμενον 
ζήτησιν εἰδέναι πρῶτον 4, τί ἐστιν - εἶθ᾽ οὕτως, 
εἰ ἕν ἢ δύο εἰσί, Τοῦτο δέ φημι περὶ τῶν ἐπὶ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ζητουμένων, xat θελη- 
μάτων, xal ἐνεργειῶν, καὶ λοιπῶν ἰδιωμάτων, ᾿Αλλ᾽ 
ἵνα τοῦτο σαφέστερον γένηται, εἴπωμεν πρῶτον τί 
διαφέρει φύσις ὑποστάσεως " χαὶ τότε ἀριδήλως 
γνωσόμεθα, τά τε συστατιχὰ τῆς φύσεως, χαὶ τὰ 
τῆς ὑποστάσεως ἰδιώματα, Καὶ εἴτα σχεψόμεθα, περὶ 
τῶν ἐν τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ, εἴτε ἀπλᾶ 
εἴη, εἴτε διπλᾶ, 


quzritur. Quod ut fiat planius, dicamus primo quid naturam inter οἱ personam intersit; tuncque li- 
quido cognoscemus, quznam nature, ae quaenam hypostasis proprietates-constituentes sinl, ac tum 
demum, num ea, qui in Domino nostro Jesu Christo exsistunt, simplicia sint, an duplicia, con- 
Siderabimus. 

4. Natura quidem, secundum sanctos Patres, D δ΄, Φύσις μὲν οὖν ἔστι xatk τοὺς ἁγίους εἰπεῖν 
commune quiddam est et indefifitum; sive spe- Πατέρας, τὸ χοινὸν καὶ ἀόριστον " ἤτοι τὸ εἰδιχώ-- 
cies specialissima; puta homo, bellua, volucre, τατον εἶδος " οἷον, ἄνθρωπος, θηρίον, ζῶον, πτηνὸν, 
equus, bos, canis : hypostasis autem quiddam est ἵππος, βοῦς, [κύων.] Ὑπόστασις " 6 , τὸ μεριχὼν, 
* Roin, 1, 20. * Lih. à Bet, et viu et x Moral. 


! Vide Greg. orat. 34, p. 545. * Sap. xin, S. 


* Prov. vit, 50. 
VARLE LECTIONES, 


* Edit, ἐνοῖτο, Vetus interpr. desideratus uniatur. — ! Reg. àx χαλλονῆς xai μεγέθους. Sap. xui, 5 ix pe- 
iüou; χαλλονῆς. ^" In Nostro additur τουτέστι τοῖς συμδεδηχόσι. Quod esse Béoliuar autumo, "Ambo 
ostri χοινωνῶσι, xai vx σχέσει συνα πτόμενοι ἀλλήλοις βοηθῶσι, xa φροντίζωσιν. Ἡ δὲ τῶν. " Basil. 

πρὸς ἀλλήλων. Colb. 1 ἀλλήλοις. P Soli Nostri negationem οὐ habent. Combefisius legendum putat o5 
χατὰ γένος, xat χατὰ χτῆμα, vel ἀλλὰ χατὰ χτῇμα, Annon vero auctor significat diserimen esse personarum, 
ut qualibet idquod sibi ex genere, seuortu proprium est, possideat. 4 Nostri da nor * Nostri φανερῶς, 
expositio est vocis, ἀριδήλως, “ leg. οἱ Colbertini cum Basil. ὑπόστασιν. Vetus interpr. Aypostasin, 
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καὶ χαθ' ἑαυτὸ ὑφεστὸς, οὐσία τις μετὰ συμδεθηχό- A singulare per se consistens; nimirum substantia 


τῶν, τὴν καθ᾽ αὐτὸ ὕπαρξιν, ἰδιαιρέτως καὶ ἀπο- 
πεϊμημένως τῶν λοιπῶν ὑποστάσεων, ἐνεργείᾳ xat 
πράγματι, χληρωσαμένη " τὸ χοινωνοῦν μὲν τοῖς 
ὁμοειδέσιν ἀτόμοις τῷ λόγῳ τῆς φύσεως " συμθεδη- 
κόσι δὲ τισι χαὶ χαραχτηριστιχοῖς ἰδιώμασι τὴν 
πρὸς τὸ ὁμοφυές τε καὶ ὁμοειδὲς ἄτομον, ἔχον δια- 
φοράν, Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, φύσις ἐστὶ τὸ χοινόν * 
οἷον ἡ ἀνθρωπότης !. Ὁ Πέτρος γὰρ ἄνθρωπός 
ἐστι, καὶ ὁ Παῦλος, χαὶ οἱ λοιποὶ χατὰ μέρος ἄν- 
θρωποι. Ὑπόστασις δὲ, τὸ μεριχόν " ὁ δεῖνα. Ὃ 
Πέτρος ὑπόστασίς ἔστι, χαὶ ὁ Παῦλος ἄλλη ὑπόστα- 
σις. Οὐχέτι δὲ ὁ Πέτρος φύσις [Ἄλλη] χαὶ ὁ Παῦλος 
SR, φύσις " ἀλλ᾽ ὁ Πέτρος ὑπόστασις, ἔχων τελείαν 
τὴν αὐτὴν φύσιν τῆς ἀνθρωπότητος, διὸ καὶ τέλειός 
ἐστιν ἄνθρωπος. Καὶ ὁ Παῦλος ἄλλη ὑπόστασίς 
ἐστιν, ἔχων τελείαν τὴν αὐτὴν φύσιν τῆς ἀνθρωπό- 
τητος " χαὶ τὴν μὲν φύσιν τὴν αὐτὴν τελείαν ἔχει 
ἑκάστη ἀνθρώπων ὑπόστασις, οὐ τὴν αὐτὴν δὲ ὑπό- 
στασιν *, Οὐδὲ γὰρ μίαν ὑπόστασιν ἔχουσι πάντες 
οἱ ἄνθρωποι. ἼΑλλος γάρ ἐστιν ὁ Πέτρος, χαὶ ἄλλος 
ὁ Παῦλος. ᾿Αλλ ὑπόστασις xai ἄλλη" οὐχ ἄλλη δὲ 
φύσις ὁ Παῦλος, xal ἄλλη ὁ Πέτρος * πάντες γὰρ ol 
ἄνθρωποι μιᾶς φύσεώς εἰσιν [ οὐχὶ δὲ ὑποστάσεως. 
Ὁμοίως xat ὁ ἵππος, ὁ λευχὺς, καὶ ὁ ὀξύς * ὡσαύ- 
τως καὶ ὁ βοῦς ὁ μονόχερως, xal ὁ χύων ὁ μιχρὸς, 
καὶ ὁ λέων ὁ χωλός. ] Καὶ ταῦτα μὲν περὶ φύσεως 
χαὶ ὑποστάσεως πρὸς τὸ παρόν. Εἴπωμεν δὲ χαὶ τί 
ἔστι φυσιχὸν ἰδίωμα, καὶ τί ἐστιν ὑποστατιχὸν ἰδίω- 
μα, καὶ τὴν τούτων διαφοράν. 

ε΄. Φυσιχὸν μὲν οὖν ἰδίωμά ἔστι, τὸ τὴν φύσιν 
συνιστῶν, οὗ χωρὶς οὐ δύναται συστῆναι ἡ φύσις, ἧς 
ὑπάρχει ἰδίωμα " οἷον τὸ ζωτιχὸν, τὸ λογιχὸν *, τὸ 
θελητιχὸν, τὸ ἀϊσθητικὸν, τὸ βαδιστιχὴν, τὸ ἀνα- 
πνευστιχὸν ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου, xal τὰ τοιαῦτα. Ὁ 
γὰρ μὴ λογιζόμενος, οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος. Οὐχ ἐγέ- 
νέτο γὰρ ἄνθρωπος μὴ λογιζόμενος, εἴτε χαλῶς, εἴτε 
καχῶς. Ὁμοίως οὐδὲ ὁ μὴ αἰσθανόμενος, μηδὲ βα- 
δίζων, μηδὲ ἀναπνέων. Φυσιχὸν οὖν ἰδίωμά ἔστι τὸ 
συνιστῶν τὴν φύσιν, καὶ χωρίζον εἶδος ἀπὸ εἴδους, 
τουτέστι φύσιν ἀπὸ ἄλλης φύσεως, καὶ ἐν ἑχάστῃ 
ὑποστάσει τοῦ αὐτοῦ εἴδους θεωρούμενον " οἷον 4 
λογιχόν, Συνιστᾷ γὰρ τὴν φύσιν τοῦ ἀνθρώπου, ὡς 
ἐν τῷ ὅρῳ αὐτοῦ λαμδανόμενον. “Ανθρωπος γάρ 
ἐστι, ζῶον λογιχὸν θνητόν * χαὶ χωρίζει τὸ λογιχὴν, 
τὸν ἄνθρωπον Ex πάντων τῶν ἀλόγων xal γὰρ πᾶς 
ἄνθρωπος λογιχός ἐστιν. Ὁ γὰρ μὴ ὧν λογιχὸὴς οὐχ 
ἔστιν ἄνθρωπος * ἀδύνατον γὰρ ἄνθρωπων μὴ εἶνα: 
ζῶον λογιχὸν θνητόν. 

ς΄. Ὑποστατιχὸν δὲ ἰδίωμα, τὸ χωρίζον ὑπόστα- 
σιν ἀπὸ ἄλλης ὑποστάσεως * οἷον, τὸ σιμὸν, τὸ λευ- 
xbv, τὸ μέλαν, τὸ φαλαχρὸν xal τὰ τοιαῦτα, Οὐ γὰρ 


quzdam instructa suis accidentibus, que suam 
per se, proprie, ac seorsim a reliquis hypostasi - 
bus, actu ac reipsa sortita sit exsistenliam : ut 
quidem naturz ratione, cum ejusdem natura indi- 
viduis communionem haheat; quibusdam vero 
accidentibus proprietatibusque quibus sigillatur, 
ab ejusdem nature et speciei individuis differat. 
Quin etiam, ut uno verbo dicam, natura est. illud 
quod commune est, ut. humanitas. Petrus enim 
homo est, et Paulus, ac reliqui singuli homines. 
Hypostasis vero, quod est singulare, ut hic et iile. 
Petrus hypostasis est, ac Paulus alia hypostasis 2 
non item Petrus alia natura cst, ac Paulus alía : 
sed Petrus est hypostasis, perfectam habens na- 
luram bnmanitatis, atque adeo est perfectus ho- 
mo. Itemque Paulus alia est hypostasis, eamdem 
ipsam habeus perfectam humanitatis naturam. Ac 
eamdem quidem perfectam naturam habet una- 
quique humana hypostasis : non autem universi 
homines eamdem hypostasim habent. Alius euim 
est Petrus, et alius Paulus; alia atque alia ambo 
hypostasis : haud vero alia Paulus natura. est, ac 
alia Petrus. Omnes enim homines unius naturz 
sunt; at non item unius hypostasis. Simili quo- 
que ratione equus albus aut velox; bos unicor- 
nis; canis item parvus, ac leo claudus. Atque 
hzc quidem de natura et hypostasi : modo dicen- 
dum, quid natur:z, quidve personz proprietas sit, 
quidve inter ea discriminis intersit. 

5. Nature quidem proprietas est id quod con- 
stituit naturam, sine quo nalura cujus est pro- 
prietas, constare non polest : ut vila, ratio, vo- 
luntas, sensus, incessus, respiratio in homine, ac 
similía. Quod enim ratione non utitur, liomo non 
est. Nec enim fuerit homo, qui non ea bene uta- 
lur, aut male : neque etiam ille, qui ron sentiat, 
non incedat, non respiret. Naturz igitur proprie- 
las est, quod constituit naturam, speciemque a 
specie secerniL; hoc est naturam unam ab alia 
matura : quod item in qualibet ejusdem speciei 
hypostasi perspicitur, ut rationale. Ellicil enim 
hominis naturam, cum in ejus deflnitione suia- 
tur. Est enim homo animal rationale mortale : 


D discernitque rationale hominem ab omnibus quz 


rationis expertia sunt, Omnis enim homo ratio- 
nis est particeps. Neque enim qui rationis parti- 
ceps non est, 5342 is est homo. Quippe fleri non 
potest, ut homo non sit animal rationale mortale, 

6. Hypostatica autem proprietas est, quod hy- 
postasim ab hypostasi alia secernit; ut puta simi- 
125, candor, atror, calvitium, el hujusmodi. Neque 


YARLE LECTIONES. 


* In cod. S. Hil, Σχόλ, Ὑπόστασίς ἐστι, χατὰ τοὺς φιλοσόφους, phe συναγωγή " χατὰ δὲ τοὺς Πα- 


πέρας, ὁ καθ' ἔχαστον ἄνθρωπον (lege ἄνθρωπος) προσωπιχὼς τῶν &X 


v ἀνθρώπων ἀφοριζόμενος, Schol, 


Ἡψρυξιαεῖς est, uti quidem censent philosophi, proprietatum collectio; ut autem. l'atres, quisque homo per- 


sonaliter discretus ab hominibus aliis. 


α Nostri ὑπόστασιν μίαν ἔχουσι, πάντες δέ, sicque edidit Combelis. 


* Noster 1. λογιχόν, Sicque emendatum reperi in Colb. 4780; cod. S. Hil. πολιτιχόν, 
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enim omnes homines pressis sunt naribus; sed A πᾶς ἄνθρωπος σιμός * ἀλλ᾽ ὁ μὲν σιμὸς, ὁ δὲ γρυπὼξ, 


alius est. pressis, alius aduncis, alius recte com- 
positis : nec omnis homo est albus; sed hic albus, 
ille niger, alter triticeo colore ac utroque tempe- 
ratus : nec omnis calvus; sed unus calvus, alter 
comalus, sive capillorum multitudine ornatus. 
Atque, ut summa dicam, in natura humana, om- 
nia qux fuerunt ἃ conditore Deo quibusque homi- 
wibus concessa, nature proprietates sunt, velut 


εἰ sanctis Patribus visum est, ac vera ralio suadet; quae nimirum constlitulionis 


ctionis. 


ὁ δὲ εὔρινος. Οὔτε πᾶς ἄνθρωπος λευχός" ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
λευχὸς, ὁ δὲ μέλας, ὁ δὲ σιτόχρους " οὐδὲ πᾶς ἄν- 
θρωπος φαλαχρός " ἀλλ᾽ ὁ μὲν φαλαχρὸὺς, ὁ δὲ xoufj- 
τῆς * τουτέστι δασύθριξ, Καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν ἐπὶ τῆς 
ἀνθρωπότητος ὅσα πάντες οἱ ἄνθρωποι ἔχονσιν ἐκ 
ποῦ Δημιουργοῦ δοθέντα, φυσικά εἰσιν ἰδιώματα, 
χατὰ τοὺς ἁγίους Πατέρας, καὶ τὸν ἀληθῆ λόγον 
τά τε τῆς πλάσεως, καὶ τὰ τῆς χαταχρίσεως 5. 

sunt ἃς distine 


7. Natura siquidem vis est divino jussu spe- Β Φύσις γάρ ἐστι δύναμις, ἐκ θείου προστάγματος 


εἰεὶ cuique concessa, pro cujus ralione. compa- 
rala est agere οἱ pati. Quamobrem habere oculos 
et nares, membraque reliqua, hoc matura est. 
Qui enim uno horum aliquo privatus est, is 
haudquaquam hono est perfectus. Eorum autem 
differentia ad bypostesim spectat. Puta. aspectus 
et videre naturas sunt ; diversitas autem aspectus, 
id est valentis et imbecilli, penes hypostasim 
est. Cibi appetitus el comeslio sunl nature; 
diversorum autem ciborum eupiditas, cupi- 
ditas item vel intensa vel remissa, ad hypostasim 
pertinent. Voluntas ac velle, est quid naturz: 
diversa quidem voluntas, diversisque modis velle, 
hypostasis est. Si qua porro ejusdem speciei hy- 


δοθεῖσα ἐχάστῳ εἴδει, x30 ἣν ἐνεργεῖν xal πάσχειν 
πέφυχεν, Ὥστε τὸ μὲν ἔχειν ὀφθαλμοὺς, xal ῥῖνας, 
χαὶ τὰ λοιπὰ τῶν μελῶν, φυσικόν ἐστιν, Ὃ γὰρ 
ἑνὸς τούτων ἐστερημένος, οὐκ ἔστι τέλειος ἄνθρω- 
πος. Ἢ δὲ τούτων διαφορὰ, ὑποστατιχή * ἡ ὅρασις, 
καὶ τὸ ὁρᾷν, φυσιχόν " ἡ δὲ διάφορος ὅρασις, τουτ- 
ἐστιν ἡ καλὴ xal ἡ χαχὴ, ὑποστατιχή ἐστιν. Ἐπι- 
θυμία τῆς βρώσεως, xal αὑτὴ ἡ βρῶσις, φυσιχὴ 
ἐστιν " ἡ δὲ τῶν διαφόρων βρωμάτων ἐπιθυμία, καὶ 
ἡ διάφορος ἐπιθυμία, ἡ ἐπιτεταμένη τε xal ἀνει- 
μένη, ὑποστατιχή " fj θέλησις καὶ τὸ θέλειν, φυσι- 
χόν᾽ ἡ δὲ διάφορος θέλησις, καὶ τὸ διαφόρως θέλειν, 
ὑπουτατιχόν Y. Ὅσα δὲ τινὲς ἔχουσι τῶν ὁμοειδῶν 
ὑποστάσεων, τινὲς δὲ οὐχ ἔχουσιν, ὑποστατιχά εἰσιν 


postases habent, ac quzdam non habent, ea hy- C ἰδιώματα. 


postatiez proprietates sunt. 

8. Itaque scire convenit. lumanam omnem hy- 
postasim habere ut sit; utque ex nihilo a Condi- 
tore rerum producta sit; hoc est ut 511 aliquid 
creatum : ut vita, facultate agendi, sentiendi, 
intelligendi, ratione, et appeliiu, sen voluntate 
praeditum sit ; ut ex essentia et accidentibus con- 
sistat, llzc igitur essentialia sunt ac naturalia : 
eorum vero peculiaris ac diversus motus, hypo- 
statica differentia est. Eamdem naturam desiguat 
horum participatio : exsistendi autem modus, et 
cujusque discreta seorsim ac propria per se sub- 
sistentia el compactio, peculiarisque ac proprius 
modus et molus, diversusque naturalium usus, 
discretas ostendit hypostases, et facit ut multi 
homines dicantur. Atque adeo *, quandoquidem 
in Patre et Filio et Spiritu sancto exstantia diver- 
sa est, tres sunt hypostases : quod vero quaque 
illarum, non seorsim ac separatim velit et opere- 
iur, sed conjunctim, unaque ratione, ideo non 
tres dei sunt, sed unus Deus. His ita statutis, vi- 
deamus, num in Christo dux sint nature; tum- 
que sciemus, num duplices habeat natura proprie- 
tates, Natura enim sine suis naturalibus ac con- 
stitueptibus proprietatibus constare non potest. 


* Greg. orat. 29, ac passim alibi. 


Q. Εἰδέναι τοίνυν χρὴ, ὅτι πᾶσα ἀνθρώπων ὑπό» 
στασις, ἔχει τό τε εἶναι, καὶ τὸ ἐχ μὴ ὄντων εἰς 
τὸ εἶναι ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ παρῆχθαι " τουτέστι 
τὸ χτιττὸν, τό τε ζωτιχὸν, καὶ ἐνεργητιχὸν, xal al- 
σ᾽ητιχὸν, χαὶ νοερὸν, καὶ λογιχὼν 2, καὶ ὀρεκτιχὸν, 
τουτέστι δελητιχόν" xal τὸ ἐξ οὐσίας » xal συμδεδη» 
κότων ὑφίστασθαι" ταῦτα οὖν οὐσιώδη εἰσὶ xal φυ- 
σιχά. Ἧ δὲ τούτων ἰδιότροπος xat ἰδιαίρετος χίνη- 
σις, ὑποστατιχῇ διαφορά. Τὺ μὲν γὰρ μετέχειν 
πούτων, τὸ ταυτὸν τῆς φύσεως παρίστησιν. Ὁ δὲ 
τῆς ὑπάρξεως, καὶ ἡ ἀποτετμημένη b, καὶ 
ἰδιοσύστατος ὑπόστασις, καὶ σύμπηξις ἑκάστου, καὶ 
ἡ ἰδιότροπος καὶ ἰδιοχένητος χαὶ ἡ διάφορος τῶν 
φυσιχῶν χρῆσις, ἀποτετμημένας τὰς ὑποστάσεις 
δείχνυσι, xal πολλοὺς λέγεσθαι τοὺς ἀνθρώπους 
ποιεῖ, Ὥστε ἐπὶ Πατρὸς, xal Yloo, καὶ ἁγίου Πνεύ- 
patog, ἐπειδὴ μὲν διάφορος ἡ ἑχάστου ὕπαρξις, 
τρεῖς ὑποστάσεις εἰσίν. Ἐπειδὴ ὃὲ οὐχ ἰδιοτρόπως, 
οὐδὲ ἀδιαιρέτως, καὶ ἀποτετμημένως ἑκάστη θέ)ει 
χαὶ ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἑνιαίως, οὐ τρεῖς θεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς 
Θεός “ τούτων οὕτως εἰρημένων, ἴδωμεν εἰ δύο φύ- 
σεις εἰσὶν ἐν τῷ Χριστῷ, xal οὕτω γνωσόμεθα, εἰ 
διπλᾷ ἔχει τὰ φυσιχὰ ἰδιώματα " ἀδύνατον γὰρ φύ- 
σιν συστῆναι ἐχτὸς τῶν Qucixür) xal συστατιχῶν 
αὐτῆς ἰδιωμάτων. 


NARLUE LECTIONES. 


, * Weg. τῆς χράσεως. 
ὑποτετμημένη. 


Y Hc habent codd. mss. 
id. Petav. t. IV Theol. dogm. lib. v, c. 7, n. 9. 


* Mss. λογιστιχόν. ἃ Basil. ἐξ οὐσιῶν. b Edit, 
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τί. Τέλειος Θεὸς ὁ Χριστὸς xol τέλειος ἄνθρωπος, A — 8. Christusne Deus perfectus est, ac perfectus 


xal μετὰ τὴν xafü' ὑπόστασιν τῶν φύσεων ἕνωσιν ; 
πέλειος ἐν θεότητι, καὶ τέλειος ἐν ἀνθρωπότητι ; 
Ναὶ πάντως. Θεότης δὲ wal ἀνθρωπότης, μία φύσις, 
ἢ δύο; Δύο ὡς ἀληθῶς" ἄλλη γὰρ φύσις θεότητος, 
xal ἄλλη φύσις ἀνθρωπότητος. Οὐχοῦν δύο φύσεις 
ἐν τῷ Χριστῷ, καὶ ἐν δύο φύσεσιν ὁ Χριστὸς, εἴπερ 
Θεός ἔστι τέλειος, καὶ ἄνθρωπος τέλειος. 


Καὶ πάλιν" "Ex δύο φύσεων τὸν Χριστὸν ὁμολο- 
γοῦμεν; Πάντως. Διὰ τί ἐκ δύο; Ὅτι ix. θεότητός 
ἔστι χαὶ ἀνθρωπότητος, Τί γάρ; τὸ εἰπεῖν θεότητα 
xai ἀνθρωπότητα, δύο φύσεις παριστᾷ; Πάντως" 
οὐ γὰρ μία φύσις θεότητος καὶ ἀνθριυπότητος. 


homo, post ipsam quoque naturarum unitionem : 
perfectus iu deitate ac perfectus in. humanitate? 
533 Sic plane. Deitas autem et humanitas, una 
natura, an. dus? Duz revera. Alia namque est 
deitatis natura, et alia natura humanitatis. Ergo 
dus sunt in Christo nature, éstque Christus in 
duabus naturis; siquidem perfectus Deus et homo 


perfectus exsistat. 


Prseterea : Christumne ex duabus naturis confi- 
temur? Utique. Quorsum ex duabus? Quia ex 
deitate et humanitate. Quid enimvero? voces ill, 
deitas, et humanitas, naturas duas exhibent? 
Plane : nón enim est unà natura deitatis et hu- 
manitatis. 


Εἶτα" Ὁμολογοῦμεν τὸν Χριστὸν μετὰ τὴν ἔνωσιν Β Tum. vero, Nunquid Christum confitemur post 


ἐν θεότητι xal ἀνθρωπότητι ; Πάντως. Οὐχοῦν εἰ 
μετὰ τὴν ἕνωσιν ἐν θεότητι χαὶ ἀνθρωπότητι ὁμολο- 
γοῦμεν αὑτόν * θεότης δὲ xal ἀνθρωπότης δύο φύ- 
σεις, χαὶ οὐ μία " ἐν δυσὶ φύσεσιν αὐτὸν ὁμολο- 
γοῦμεν. 

Καὶ πάλιν; Εἰ ἔχει ὁ Χριστὸς € τὴν φύσιν τοῦ 
Πατρὸς, καὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν τελείαν xal ἀνελλιπῆ, 
ἄτρεπτον xai ἀσύγχυτον παντὶ τρόπῳ, ἔχει καὶ τὴν 
φύσιν τῆς μητρὸς, τουτέστι τὴν φύσιν τοῦ ᾿Αδὰμ, 
πελείαν, ἀνελλιπῇ, ἄτρεπτον καὶ ἀσύγχυτον, ix 
παντὸς ἡ φύσις τοῦ Θεοῦ xat Πατρὸς, καὶ ἡ φύσις 
τῆς ἁγίας Παρθένου, μία, ἢ δύο; Πάντως δύο. Οὐχ- 
οὖν δύο φύσεις ἐν Χριστῷ μετὰ τὴν ἕνωσιν. Πρὸ yàp 
τῆ; ἑνώσεως, οὐ δύο φύσεις ἐν τῷ Θεῷ Λύγῳ, ἀλλὰ 
μία, ἡ τοῦ Πατρός " ἀδύνατον δὲ τὴν μίαν xal τὴν 
αὐτὴν φύσιν χτιστὴν εἶναι xal ἄχτιστον " ἡργμένην 
xai ἄναρχων - παθητὴν xai ἀπαθῆ, Εἰ γὰρ ἤρξατο, 
οὐχ ἄναρχος. Καὶ εἰ ἄχτιστος, οὐκ ἐχτίσθη. Ὥστε 
οὐ μία φύσις ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ μία ὑπόστασις, δύο 
φύσεις [qépousa, ἤτοι] ἔχουσα, μίαν ἄκτιστον, καὶ 
πτιστὴν μίαν" μίαν ἄναρχον, καὶ ἄλλην ἠργμέ- 
νην. 


Καὶ πάλιν Εἰ £x διαφόρων φύσεων συντεθειμένη 
ἡ φύσις, οὐδεμιᾷ αὐτῶν ἔστιν ὁμοούσιος, 'H μὲν γὰρ 
ἑχάστη d τὸν ἑαυτῆς ὅρον ἔχει μόνον " ἡ δὲ σύνθε- 
πος, ἄλλον ὄρον ἔχει σύνθετον. ᾿Αδύνατον δὲ τὰ ἔτε- 
pov xal ἕτερον ὅρον δεχόμενα, ὁμοούσια εἶναι. Εἰ 
οὖν μία φύσις ὁ Χριστὸς, πῶς τῷ Πατρὶ ἔσται ὁμο- 
οὐσιος, xai τῇ Μητρῖ; ὁ μὲν γὰρ, Θεός ἡ δὲ, ἄν- 
Üpuzog. Θεὸς δὲ * xal ἄνθρωπος οὐ μία φύσις" οὐ 
γὰρ εἷς ὄρος θεότητος xal ἀνθρωπότητος, Ὃ μὲν γὰρ 
xzlazne, ὁ δὲ χτίσμα. 


unitionem in deitate et humanitate exsistere? Um- 
nino. Ergo cum post unitionem in deitate et hu- 
manitale ipsum eunfiteamur, sintque deitas ac 
humanitas duw nature, non una; in duabus ip- 
sum nàturis confitemur, 

Ad hec. Cum Christus, etiam post unitionem, 


paternam naturam perfectam sine ullo defectu, 


immutabilemque et omnis prorsus confusionis ex- 
pertem habeat ; habeatque nihilominus maternam, 
Adami scilicet, naturam perfectam, cui nihil de- 
sit, inconvertibilemque et inconfusam : Dei ac 
Patris natura, ac natura. sanete Virginis , uriane 
omnino sunt natura, an dum? Plane duse, Sunt 
ergo dum nature in Christo post unitionem, Nam 
anie miitionem non du:e sunt natura: in Deo Ver- 
bo, sed una , nempe Patris. Porro fieri nequit. ut 
una ae eadem natura creata sit et incresta ; ince- 
peritque, ae sit initii expers ; sit passibilis, et a 
passione immunis, Nam si ccepit, non caret prin- 
cipio : a€ si cst. inereata, creata non fuil. Itaque 
Christus non una natura est, sed una persona 4085 
duas sustinet, sive habet, naturas ; unám inereatam 
et creatam aliam ; unam expertem initii , alteram 
qua initium agnoscat 

Rursus vero : Si natura ex diversis naturis com- 
posita est, neutri illarum consubstantialis est. 
Quazvis enim natura simplex, suam duntaxat de- 
finitionem habet : composita vero, compositam 
aliam definitionem habet, Fieri autem non potest, 
ut que aliam et aliam definitionem admittunt , 
ejusdem essentiz sint, Si. igitur una natura Chri- 
stus est, quinam possit ejusdem eum esse substan- 
Aie cum Patre et. matre? quippe cum ille Deus 
sit; hec homo: Deus autem et liomo, non sint 


eadem nalura? Non ergo eadem definitio est deitatis et humanitatis. Est enim Deus, creator , 


homo, creatura. 
Καὶ πάλιν" Mía xat fj αὐτὴ φύσις ἑτεροουσίοις 
ὁμοούπιος εἶναι ! οὐ δύναται, Καὶ πάλιν" φύσις φύ- 


Praterea, una. eademque nalura nequit esse di- 
versas 3c ejusdem substantim * nec rursus natura 


VARLE LECTIONES. . 


Basil,á Θεός, male, 9 Ambo nostri ἁπλῇ ; at in recentiori yp. àxázzn' leg. ἁπλῇ ἐχάστη. * Desunt 
hzc duo verba. in. Basil. Petov. t. 1V Theol, dogm. cap. 9, n. 5. Suppleüdum potett θεῦ καὶ ἀνθρώ“, 


ποὺ οὐ μία φύσις, 


ParROL Ga. ΧΟΥ, 


f Noster 1 ἐτεροούσιος xax ὁμοούσιος elvat. quem sequor cum Combefisio. 
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consubstantialis esse natur; neque hypostasis 
unius natura, ejusdem substanliz cst cum hypo- 
stasibus diverse substantiz. Si ergo. Christus una 
natura est post unitionem ; quomodo ejusdem sub- 
stantia erit :um Patre el molre, qui sunt. diverse 
substantiz? A 

Ad μας : si una Chrisli natura est post unitio- 
nem, 53/4 quomodo nominatur? Christitas? illa 
nempe, ut sic dicam, Deo-humanitas, À qua enim 
natura ? Utique, cum una sit, una illa ejus natura 
passus est, Ergo ejus Deo-humanitas, qua passa 
est ; passibilisque in Christo est deitas. 

Rursum : Passusne est Christus? utique. Ejusne 
passa deitas; an humanitas? utra natura? Huma 
ma certe, Ejusne divinitas remansit impassibilis ? 
]ta plane, Ejus matura quae passa est, et que 
passa non est, eademne, am alia et alia natura ? 
Alia prorsus et alia. Quod si alia et alia; quo- 
modo una, qux sunt dua? Ast duze quidem natura, 
non una natara sunt, sed una hypostasis : 
dus vero naturz ; altera passibilis, ct impassibilis 
allera ; aique hoc modo recte procedet disputatio. 

9. Quod autem una etiam sit Christi hypostasis, 
non duz, hinc cognosci potest, Unusne Filius 
Christus est, an duo? Unus certe. Qui autem duz 
hypostases, si Filius unus est? si dux sunt hypo- 
stases, alius profecto atque alius esl ; ac vel erunt 
duo Christi; vel erit aller Christus, alter Deus 
Verbum; ac non jam unus Filius. 

Przierea, si due Christi hypostases sunt; sane 
«um ad Patris dexteram in Cherubico throno se- 
deat, ac simul cum Patre et Spiritu sancto a crea- 
iis omnibus adoretur; non jam Trinitatem, sed 
quaternitatem adorabimus. Absit autem ut aliud 
quidquam adoremus preler sanctam Trinitatem, 
unum Patrem, lypostasim unam; unum Filium 
ac Dei Verbum incarnatum, hypostasim unam cum 
sua carne, unum Spiritum sanctum, hypostasim 
unam; Tripitatem sanclissimam , et. glorificatam, 
Ut enim gladius igne candens, postquam ignem 
recepit, unus ei idem est.:sic, potiori ralione, 
Christus unus est et una hypostasis, post ipsam- 
met eliam incarnationem, Ac quemadmodum gla- 
dium igneum tangere vereor, non propter ferri 
naluram, sed propier conjunctam ei naturam 
ignis : sic Deum incarnatum adoro, unaque car- 
nem veneror, non propler carnis naluram, sed 
propier unitum ipsi Deum Verbum. Regem cum 
purpura adoro, ac propter regem purpurz hono- 
rem habeo. Aiqui regis et vestis nec unio hypo- 
statica est, nec indivulsa, nec perpetua : in Christe 
autem Deo nostro, hypostatica unio est, indi- 
vulsaque et sempiterna. Quamobrem, tanquam 
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A σει ὁμοούσιος οὐ λέγεται " οὐδὲ ὑπόστασις povozutic 
ἑτεροουσίοις ὑποστάσεσιν ὁμοούσιος. Εἰ οὖν μία φύ- 
σις ὁ Χριστὸς μετὰ τὴν ἕνωσιν, πῶς τῷ Πατρὶ xal 
τῇ Μητρὶ ἑτεροουσίοις οὖσιν, ἔσται ὁμοούσιος ; 


Καὶ πάλιν" El μία φύσις τοῦ Χριστοῦ μετὰ τὴν 
ἕνωσιν, πῶς ὀνομάζεται; Χριστότης " δηλαδὴ ἡ 
θεανθρωπότης 9* ποίᾳ φύσει; εἰ μία, δηλονότι τῇ 
μιᾷ αὐτοῦ φύσει. Οὐχοῦν ἡ θεανθρωπότης αὐτοῦ " 
xal ἔσται ἡ ἐν Χριστῷ θεότης παθητή. 


Καὶ πάλιν * Ἔπαθεν ὁ Χριστός; Ἡάντως. Ἡ θεότης 
αὐτοῦ ἔπαθεν, ἣ ἡ ἀνθρωπότης αὐτοῦ ; ποία φύσις; Ἢ 
ἀνθρωπότης. 'H δὲ θεία αὐτοῦ φύσις ἀπαθὴς ἔμεινε; 
Nat. Ἢ παθοῦσα αὑτοῦ φύσις, xal ἡ μὴ παθοῦσα, 

p ἡ αὐτή ἐστιν, ἢ ἄλλη χαὶ ἄλλη; "AX πάντως καὶ 
ἄλλη. Καὶ εἰ ἄλλη xal ἄλλη, πῶς μία αἱ δύο ; ᾿Αλλ᾽ 
αἱ μὲν δύο φύσεις, μία φύτις οὐκ εἰσὶν, ἀλλὰ μία 
ὑπόστασις, δύο δὲ φύσεις " μία παθητὴ, xal μία 
ἀπαθής " xal ἔσται ὁ λόγος εὔδρομος. 


θ΄, Ὅτι δὲ xal μία ὑπόστασις τοῦ Χριστοῦ, xal 
οὐ δύο, ἐντεῦθεν γνωσόμεθα " εἷς Υἱὸς ὁ Χριστὸς, ἢ 
δύο; Εἷς πάντως. Καὶ πῶς δύο ὑποστάσεις ὁ εἷς 
Υιός; Εἰ δύο ὑποστάσεις, ἄλλος xal ἄλλος " καὶ 
ἔσονται δύο Χριστοί" ἢ ἄλλος ὁ Χριστὸς, ἢ ἄλλος ὁ 
Θεὸς Λόγος, καὶ οὐχέτ: εἷς Υἱός. 


Καὶ πάλιν " Εἰ δύο ὑποστάσεις τοῦ Χριστοῦ" χάθ- 

C ηται δὲ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἐπὶ θρόνου Χερουδιχοῦ, 
χαὶ λατρεύεται ὑπὸ πάσης τῆς χτίσεως σὺν τῷ Πα- 
τρὶ καὶ τῷ Πυεύματι" οὐχοῦν τετράδι Β, xal οὗ 
Τριάδι λατρεύομεν " ἀλλ' ἡμᾶς μὴ γένοιτο ἄλλως 
λατρεύειν, ἀλλ᾽ ἢ Τριάδι ἁγίᾳ" ἑνὶ Ηατρὶ, μιᾷ ὑπο- 
ἱστάσει " ἑνὶ ΥἹῷ χαὶ Λόγῳ τοῦ θεοῦ σεσαρχωμένῳ, 
μιᾷ ὑποστάσει μετὰ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ - ἑνὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι, μιᾷ ὑποστάσει * Τριάδι παναγίᾳ καὶ δεδο-- 
ξασμένῃ. "Ὥσπερ γὰρ μάχαιρα πυραχτωθεῖσα μία 
ἐστὶ χαὶ μετὰ τὴν πύρωσιν, οὕτω καὶ ὑπὲρ τοῦτο ὁ 
Χριστὸς i, εἷς ἔστι καὶ μία ὑπόστασις, xal μετὰ 
τὴν σάρχωσιν᾽" καὶ ὥσπερ φοδοῦμαι ἄψασθαι τῆς 
πεπυρουμένης 1 μαχαίρας, οὐ διὰ τὴν σιδήρου φύσιν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ ἐνωθέντος αὐτῷ πυρὸς φύσιν, οὕτω 
D προσχυνῶ τῷ σαρχωθέντι Λόγῳ, xat συμπροσχυνῶ 
τῇ σαρχὶ, οὐ διὰ τὴν τῆς σαρχὸς φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὸν 
ἐνωθέντα αὐτῇ Θεὸν Λόγον. Προσχυνῶ τῷ βασιλεῖ 
μετὰ τῆς ἁλουργίδος, καὶ τιμῶ τὴν ἁλουργίδα διὰ 
τὸν βασιλέα. Καὶ μὴν ὅτι ἐπὶ μὲν βασιλέως xal τῆς 
ἐσθῆτος k, οὐ xaü' ὑπόστασιν ἡ ἕνωσις, οὐδὲ ἀδιά- 
σπαστος l, οὐδὲ διαιωνίζουσα * ἐπὶ δὲ Χριστοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, χαθ᾽ ὑπόστασιν ἀδιάσπαστος xal διαιωνίζουσα 
ἡ ἕνωσις. Διὸ ὡς ἑνὶ τῆς Τριάδος συμπροσχυνῶ τῷ 


VARUE LECTIONES. 


. € Basil. ἢ ἀνθρωπότης, Posthac Billius emendat, «xo»íz φύσει ἔπαθεν : et paulo post legit ut Basil. et 
Colb. εἰ μία, si una; ut bene procedat argumentatio, imo et oratio, qu: iie in (ede luxata admo- 
- —ÓÀ h Sic mss. edita vero Lr οὖν ἄγρα Ἔχει τετράδι. ' Noster 4 xal περὶ τοῦ Χριστοῦ. 
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Πατρὶ xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, Χριστῷ, τῷ ozpxo A unum de Trinitate, una cum Patre ac. Spiritu 


θέντι Υἱῷ τοῦ Θεοῦ xa! θεῷ. 


v. Δέδεικται τοίνυν ὅτι δύο φύσεις τοῦ Χριστοῦ, 
χαὶ μία ὑπόστασις, Εἰ οὖν φύσεις ἔχει, ἀνάγχη ὁμο- 
λογεῖν ἐν αὐτῷ τὰ τῶν δύο φύσεων φυσιχὰ ἰδιώματα 
τελείως καὶ ἀνελλειπῶς, εἴπερ γινώσχομεν αὐτὸν 
Θεὸν τέλειον χαὶ ἄνθρωπον τέλειον. 


ια΄, Ἔχει μὲν οὖν bx τῆς θείας χαὶ Πατριχῆς 
φύσεως τὸ ἄχτιστον, τὸ ἄχρονον, τὸ ἄναρχον. Οὐ γὰρ 
πρότερον οὐχ ὧν, ἤρξατο 5: τοῦ εἶναι " ἀλλ᾽ ἀεὶ ἦν 
γεννητὸς, τῷ, Θεὸς εἶναι τὸ θελητιχὸν ἔχων 5, τὸ 
ἐνεργητιχὸν, τὸ παντοδύναμον, τὸ ἀπειροδύναμον, τὸ 


sancto, Christum incarnatum Dei Filium et Deum 
adoro. 

10. Ostensum ergo est. duas esse Christi natu- 
ras, ac unam hypostasim. Cum itaque naturam 
duplicem habeat, plaue necesse est, ut. duarum 
naturarum naturales proprietates in eo perfecte, 
et ut nihil desit, inesse confiteamur : si modo eum, 
el perfectum Deum, et hominem perfectum co- 
gnoscamus. 

1t. Quocirca a divina quidem et paterna natura 
habet, ut sit increatus, principii ac Lemporis 
exsors. Neque enim cum prius non esset, esse in- 
cepit; 5385 sed erat ab zterno genitus, quatenus 
nempe Deus est, voluntatis actionisque facultatem 


δημιουργιχὸν, τὸ παντουργιχὸν, τὸ ἄπειρον, τὸ B habens, omnipotentiim, infinitam virtutem, vim 


ἀπερίγραπτον, τὸ ἀχατάληπτον, τὸ ἀνεξερεύνητον, 
τὸ ἀθάνατον, τὸ παντοχρατοριχὸν, τὸ συνεχτιχὸν, τὸ 
ἀγαθὸν, τὸ σοφὸν, τὸ δίκαιον, τὸ σωστιχὴν, τὸ ἀπλοῦν 
χατὰ φύσιν χαὶ ἀσύνθετον, τὸ ἄτρεπτον, τὸ ἀναλ- 
λοίωτον, τὸ παντεποπτιχὸν, τὸ τῶν μελλόντων προ- 
Ὑνωστιχὸν, τὸ περιεχτιχὸν τῶν πάντων, ἧτοι τὸ περι- 
ληπτιχὸν, τὸ ἀμέτοχον" μεθεχτὸν δὲ xaz' ἐνέργειαν, 
οὐ κατὰ φύσιν 5" τὸ αὐτεξούσιον, τὸ εὐεργετιχὸν, τὸ 
μεταδοτιχὸν, τὸ φωτιστιχὸν, τὸ ἀόρατον, τὸ ἀναφὲς, 
τὸ ὑπέρθεον, τὸ ὑπερούσιον, xal ἀπλῶς εἰπεῖν, πάν- 
τα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ εἰσιν, πλὴν τῆς ἀγεν- 
νησίας. Καὶ μάρτυς τούτου ἀληθὴς αὐτὸς ὁ Κύριος, 
εἰπών" «Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἔστι, » Καὶ 


creandi, virtutem omnium effectricem ; ut. sit in- 
finitus, incircumseriptus, incomprehensus, imper- 
vestigabilis, immortalis, omnipotens, omuia con- 
servaus, bonus, sapiens, justus, sospitator, natura 
simplex, non compositus, immutabilis, alteratio- 
nis incapax, omnium inspector, futurorum prz- 
scius, omnia ambiens, sive complectens ; nullius 
ipse particeps ; suz autem operationis, uon naturze 
participes faciens; ut sit liber , munificus, com- 
municaus, illuminans, invisibilis, sub lactum non 
cadens, divinum omne substantiamque superans ; 
et, ut. paucis. dicam, ea omnia quz Pater habet, 
Filiisunt, excepta ingeniti proprietate " : cujus rei 


πρὸς αὐτὸν τὸν Πατέοα λέγει" « Πάντα τὰ ἐμὰ, σά (, testis locuples est ipse Dominus, cum ait : « 0m- 


ἐστι.» 


QE. Τῆς δὲ ὑποστάσεως αὐτοῦ ἴδιον, τὸ Υἱὸν εἶναι 
γεννητὸν ἐχ τοῦ Πατρὸς, χαὶ οὐ Πατέρα ἀγέννητον, 
οὐδὲ γεννήτορα. "Ex τοῦ Πατρὸς; γὰρ γεγέννηται ἀπα- 
θῶς, ἀσυνδυάστως" τουτέστιν ἄνευ μίξεως, ὡς φῶς ἐκ 
πυρός μᾶλλον δὲ ὡς φῶς τέλειον Ex τελείου φωτός. 
"Ex τοῦ Πατρὸς οὖν ἔχει τὸ εἶναι, xal πάντα ὅσα 
ἔχει. Διὸ καὶ λέγει “ε Ὁ Πατήρ μου μείζων μού 
ἐστιν" » ἐγὼ γὰρ ἐξ αὑτοῦ, εἰ καὶ μὴ μετ᾽ αὐτόν " 
οὐχ αὐτὸς ἐξ ἐμοῦ. Διὸ καὶ τιμᾷ τὸν Πατέρα. 


tf. Εἰπόντες τοίνυν τὰ τῆς θείας φύσεως τοῦ Xpt- 
στοῦ ἰδιώματα, ἃ ἔχει ἐχ τοῦ Πατρὸς, εἴπωμεν καὶ 
τὰ τῆς ἀνθρωπίνης αὐτοῦ φύσεως φυσιχὰ ἰδιώματα, 
ἅπερ ἐχ τῆς ἡμῶν ἔσχε προσλήψεως. Εἰ γὰρ Θεὸς 
ὧν τέλειος, γέγονε δι᾽ ἡμᾶς xaü' ἐμᾶς ἄνθρωπος 
πέλειος, δῆλον ὡς πάντα ἔχων τὰ φυσιχὰ τῆς θεότη- 
τὸς ἰδιώματα, καὶ χατὰ τοῦτο Θεὸς ὧν τέλειος, xal 
πάντα ἔχει τὰ φυσιχὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἰδιώματα " 
τουτέστι, πάσας τὰς φυσιχὰς δυνάμεις τῆς ἀνθρω- 
ππότητος, τὰς ἐνεργητικάς τε καὶ παθητιχὰς, ἵνα 
τέλειος ἢ ἄνθρωπος. Εἰ γάρ τι τῶν φυσιχῶν οὐχ 


nia qua habet Pater, mea sunt *. » Ad ipsum quo- 
que Patrem dicit : « Omnia mea tua sunt ἦν » 

12. Person:e autem '* ejus proprium est, Filium 
esse a l'atre genitum, non Patrem ingenitum, aut 
genitorem, Es! enim genitus a Patre sine ulla pas- 
sione, ullave copula, id e»t sine perimistione, uti 
lumen ab igne: seu potius ut lumen perfectum a 
perfecto lumine. A Patre igitur habet quod sit, 
et universa αὐ habet. Idcirco ait : « Pater meus 
major me est *'; » egoenimex illo, quanquam non 
post illum '*, Unde etiam honore Patrem prose- 
quitur. 

45. Postquam gitur naturales Christi propricta- 
tes diximus, quas habet a Patre; ejus ctiam bhu- 

D mane natur proprietates enarrandg sunt, quas 
ex nostra carnis assumptione habuit. Si enim, cum 
perfectus esset Deus, nostri causa homo perfectus 
similis nostri factus est; palam est, qui divinze 
mature proprietates omnes liabeat, eaque ra- 
lione perfectus Deus sit, omnes quoque habiturum 
human: naturz proprietates : hoc est ejus omnes 
naturales vires, tum qua ad agendum pertinent, 
tum quae ad patiendum; ut sit perfectus homo. 


* Greg. orat. 25, versus finem et 24. * Joan, xvi, 15. * Joan. xvi, 10. !* Greg. orat. 29. '* Joan. 


xiv, 28. '* Greg. orat. 29, non longe a (ine. 
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πὸ Noster 1 οὐχ fv, xal 


ἃ ἤρξατο. 
nostris deest ἔχων. 


? Sie Basil. et cod. S. Hil. alii γεννητῶν " τὸ θελητικὸν ἔχων. In 
* |n nostris μεθεχτὼν δὲ τῆς ἐνεργείας, ob τῆς φύσεως, male, 


1i3 


S. JOANNIS DAMASCENI 


IE 


Nam si quid eorum qua ad naturam spectant, A ἀνέλαδεν, o) τέλειος, ἀλλ᾽ ἐλλιπὴς ἔστιν ἄνθρω- 


non assumpsit, non homo perfectus erit, ui eui de- 
sit aliquid. 
14. Id. vero primum constitutum sit, omnis nos 


, functionis, actionis et passionis vim ab opifice 
| rerum accepisse ; eaque omnia ad naturam perti- 


nere, Fieri enim non potest, ut ulla creatura vel 
agendi munere fungatur, vel operationem exse- 
rat, aut patiatur, quorum vim a natura non acce- 
perit. Velut, non potest terra ex se germen edere, 
nisi natura vim generandi a Creatore acceperit ; 
neque aqua pisces producere, aut ad lerrz fecundi- 
tatem conferre, nisi virtute ejusmodi ab universi 
Conditore accepta. Quin nec stirpes crescere pos- 
sunt, aut volucres volare, aul terrenz bestiz ince- 
dere, aut serpentes repere, nisi quodlibet illorum 
crescendi, volandi, gradiendi, ac rependi , accepe- 
rit facultatem. Sic sane homo ipse, nec cernere 
potest, nec intelligere, nec velle libere, nec ope- 
rari, nisi cujusque horum vim in sua natura acce- 
perit a Creatore. 


536 15. lomo itaque mundus minor est "ἢ, 
Nam quia coustat anima et corpore, locum me- 
dium inter mentem et materiam oblinet, Est enim 
cum visibilis, tum invisibilis, sive senlientis et 
intelligentia creaturz vinculum. Mens siquidem 
animz oculus est, ejusque purissima pars. Qua- 
propter illi cum inanimis corporibus commune est, 
quod ex quatuor elementis contemperatus sit et 
concretus, Cuin stirpibus et arboribus, nedum hzc 
ei communia sunt, verum etiam altrix facultas et 
auctrix, visque genitalis : cum brutis item ani- 
wintibus, non illa solum , sed οἱ communis est 
animalis vita, appetitusque rationis expers; ira- 
scens nimirum et concupiscens; item. imaginandi 
vis et memoria; sensusque et motus impulsionis, 
qui quidem totius corporis est motus : denique vo- 
cis facultas et respiratio. Cum incorporeis, intelli- 
gentiaque przditis virtutibus, ratio communis 
est, et intellectum sequens appetitus, qui est vo- 
lunas, primus ipsa motus animi. lomo siqui- 
dem appetendo, ad cogitandum movetur ; et 
appetendo judicat. Ilec. porro appeutio libera est, 
qua libere appetendo cogitat, 
judicat. 

16. Propria quidem corporis sunt, sectio, fluxio, 
et qualitatum mutatio; id est, frigoris, caloris, 
humoris et siccitatis, membrorumque conforma- 
tio. Anima auteim rationalis, ipsa per se et sola ha- 
bet. vitam, intelligentiam, appetitumque rationa- 
lem, quiz est voluntas proprie dicta. Ad hzec autem 
illud specialissimum, quo ab angelorum substantia 


raliocinatur. et D 


πος. 


ιδ΄, Ἕστω δὲ προδιωρισμένον, ὅτι πάσης ivin- 
γείας xai χρήσεως, xal πράξεως, χαὶ πάθους τῇ» 
δύναμιν φυσιχῶς παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ εἰλήφαμεν, 
xal ταῦτα φυσιχά ἔστιν" ἀδύνατον γὰρ οἱανοῦν φῦ - 
σιν χρήσασθα: πράξει, ἢ ivepymsa: ἐνέργειαν, ἢ 
παθεῖν πόθος, ὧν τὴν δύναμιν οὐ κατὰ φύσιν ἔλαθεν. 
Οἷον, οὐ δύναται ἡ γῆ βλαστῆσαι, μὴ κατὰ φύσιν 
λαθοῦσα παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ τὴν βλαστιχὴν δύ - 
ναμιν * οὐδὲ τὸ ὕδωρ ζωοδλαστεῖν, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, 
τὴν τῶν ἰχθύων γέννησιν, xal πρὸς βλάστησιν τῶν 
τῆς γῆς συντελεῖν ἐχφορειῶν P, εἰ μὴ παρὰ τοῦ Ár.- 
μιουργοῦ τὴν τοιαύτην εἴληφε δύναμιν * οὐδὲ φυτὸν 
αὐξῆσαι δύναται, εἰ μὴ τὴν αὐξητιχὴν ἔλαδε δύνα- 
μιν" οὐδὲ τὸ πτηνὸν πέτασθαι, τὴν τοῦ ἵπτασθαι pii 
λαθὼν δύναμιν" οὐ χερσαῖον βαδίζειν" οὐχ ἑρπετὸν 
ἕρπειν, εἰ pf ἕκαστον τὴν τοιαύτην ἔλαβε δύναμιν. 
Οὕτω δὴ χαὶ ὁ ἄνθρωπος οὐ δύναται ὁρᾷν, ἢ νοεῖν, 
ἢ αὑτεξουσίως θέλειν, ἢ ἐνεργεῖν, εἰ μὴ ἑχάστου τὴν 
δύναμιν ἔλαθε φυσιχῶς παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ. 

ut, Ὃ ἄνθρωπης τοίνυν μιχρόχοσμός ἐστιν" ἔχει 
γὰρ καὶ ψυχὴν, xal σῶμα, καὶ μέσος ἔστηχε νοῦ xal 
ὕλης " σύνδεσμος γάρ ἔστιν ὁρατῆς καὶ ἀοράτου, 
ἤτοι αἰσθητῆς τε xal νρητῆς χτίσεως, Ὀφθαλμὸς 
γὰρ καὶ τὸ καθαρώτατον τῆς ψυχῆς ὁ νοῦς. Κοινωνεῖξ 
οὖν τοῖς μὲν ἀψύχοις σώμασι κατὰ τὴν ἐχ τεσσάρων 
στοιχείων χρᾶσιν xal σύνθεσιν" τοῖς δὲ φυτοῖς χατά 


c * ταῦτα, xxi xazX τὴν θρεπτιχὴν xai αὐξητιχὴν 


δύναμιν, ἔτι δὲ xal τὴν σπερματιχήν τοῖς δὲ ἀλό- 
γοῖς ζώοις, καὶ ἐν τούτοις μὲν, ἀλλὰ xal χατὰ τὸ 
ζωτικὸν, xai χατὰ τὴν ἄλογον ὄρεξιν, ἤγουν θυμὸν 
xal ἐπιθυμίαν " χατά τε τὸ φανταστιχὸν καὶ μνημο- 
νευτιχὸν, xal χατὰ τὴν αἴσθησιν, xai τὴν καθ᾽ óp- 
μὴν κίνησιν, Καθ' ὁρμὴν δὲ χίνησίς ἐστιν, ἡ χίνησις 
ὅλου τοῦ σώματος, xat τὸ φωνητικὴν 4, xal ἀναπνευ- 
στιχόν" συνάπτεται δὲ ταῖς ἀτωμάτοις καὶ νοεραῖς 
δυνάμεσι διὰ τοῦ λογιχοῦ, xal τῆς λογιχῆς * τοῦ νοῦ 
ὀρέξεως, ἤτις ἐστὶ θέλησις, ἡ πρώτη τοῦ νοῦ χίνη- 
σις. Ὀρεγόμενος γὰρ λογίζεται " καὶ λογιζόμενος 
χρίνει, Αὕτη δὲ ἡ ὄρεξις, αὐτεξούσιός ἐστιν αὖτ- 
εξουσίως γὰρ ὀρεγόμενος, νοεῖ xai λογίζεται xal 
κρίνει t 


1c. “δια μὲν τοῦ σώματος, τομῇ, xal ῥεῦτις, χαὶ 
μεταδολὴ ἡ χατὰ ποιότητα" ἤτοι ψύξιν, θέρμανσιν, 
ὑγρότητα, χαὶ ξηρότητα " χαὶ ἡ τῶν μελῶν διοργά- 
νωσις, Ἴδια δὲ ψυχῆς λογικῆς, μόνης αὐτῆς χαθ' 
ἑαυτὴν, ζωὴ, νόησις, καὶ λογικὴ ὄρεξις, ἥτις χυ- 
ρίως * ἐστὶ θέλησις. Καὶ πρὸ τούτων ' ἰδιχώτατον 
ψυχῆς, χωρίζον αὑτὴν Ex τῆς τῶν ἀγγέλων οὐσίας, 


* Homo mundus minor, μιχρόχοσμος, Nom bene apud Greg. orat. 38 et 43, μέγας ἐν μιχρῷ, 
YARLE LECTIONES, 


P Nostri συντελεῖν εὐφορίαν. 
?uüclore nescio. 
τούτοις. 


4 Nostri τὸ φανταστιχόν. 
* Hec Combefisius: omisit, qua 


* Combefisius posui τῆς νοερᾷς, quo 


Basil. et mss. habent. ' Reg. Colb. 4, N 1 πρὸς 
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τ 


τὸ ἐν σώματι πολιτεύεσθαι, καὶ τούτι,ν μτταδίούτα. A secernitur : ut in corpore versetur, cui vitam. et 


ζωῆς καὶ χινήσεως * xax τὸ αὐτεξουσίως xax! οἰχείαν 
ὄρεξιν, ἤτοι θέλησιν, ἄγειν τὸ σῶμα xat τὴν ἄλογον 
ὄρεξιν, ἐπιθυμίαν, καὶ θυμὸν, καὶ τὴν χαθ' ὁρμὴν 
xivmsiy, καὶ φυσικῶς ἄρχειν, ὡς ἰδίου xal φυσιχοῦ 
δούλου, τοῦ οἰχείου σώματος. Διὸ χαὶ πλέον τῶν ἀγ- 
Υέλων χατ' εἰχόνα ὁ ἄνθρωπος, Ὃ γὰρ ἄγγελος 
οὐκ ἔχει φυσιχὸν δοῦλον, οὐδὲ φυσιχῶ; ἐστι δὲ- 
στότης. 


S. Κοινὰ δὲ ψυχῆς xai σώματος, ὧν ἡ ψυχὴ τῷ 
σώματι μεταδίδωσι, τὸ ζωτιχὺν, τὸ φανταστιχόν" 
τουτέστι, τὸ τῶν αἰσθητῶν ἀντιληπτιχὸν fj διαγνω- 
στιχόν" αὐτὸ τὸ αἰσθητικὸν, ἤγουν αἱ πέντε αἰσθή- 
στις, ὅρασις, ἀχοῖ, ὄσφρησις, γεῦσις, ági. Ἔτι 
χαὶ τὸ μνημονευτιχὸν, xai ἡ xa0' ὁραὴν χίνησις, τὸ 
τε θρεπτιχὸν, χαὶ αὐξητιχὸν, χαὶ ἡ ἄλογος ὄρεξις " 
ϑυμὸς, λέγω, καὶ ἐπιθυμία *, πεῖνά τε, χαὶ δίψα, 
xai χόπος, xai πτύελος, ἡδονὴ, καὶ ἀηδία Y, [φόδος, 
δειλία, καὶ ἀγωνία, ἀδημονία,} ταραχὴ, ἱδρὼς, καὶ 
Üávato:. Θανατὸς γάρ ἔστι χωρισμὸς ψυχῆς ἀπὸ 
σώματος " xai πᾶσα ἡ τῆς τροφῆς χαὶ αὐξήσεως 
οἰχονομία 


ιη΄. Ταῦτα πάντα ἄλογα πάθη εἰσὶ, καὶ ἐνέργειαι" 
ἐνέργειαι μὲν χαὶ δυνάμεις τῆς φύσεως" διὸ xal 
πάντα τὰ φυσιχὰ, παρὰ Θεοῦ διδωρημένα τῇ φύσει 
εἰσί' πάθη δὲ ὅτι πᾶσα xii  χτιστὴ παθητιχῶς 
χινεῖται, xal ἐνεργεῖ" μόνη ὃὲ ἡ θεία φύσις baci 
ἀπαθὴς, ἀπαθῶς κινουμένη, καὶ ἀχινήτως ἐνεργοῦ- 
σα. Ἔτι δὲ τινὲς μὲν αὐτῶν δοχοῦσι μᾶλλον εἶναι 
ἐνέργειαι" τινὲς δὲ πάθη" πρεπωδέστερον γὰρ εἰπεῖν 
τὴν ζωὴν μᾶλλον ἐνέργειαν, τὸν δὲ θάνατον, χαὶ τὴν 


motum donet; quo item libere appetitu suo, seu 
voluntate, corpus moveat, rationisque expertem 
appetitum ; concupiscenteni scilicet el irascenteni, 
necnon corporis motum ex impulsu proficiscen- 
lom : ac demum, ut naturali imperio in corpus, 
lanquam. in servum proprium polleat, Eapropter, 
liomo magis quam angeli ad imaginem est. Ange- 
lus enim nullum habet a natura servum, unde nec 
natura dominus est. 

17. Anime et corporis communia sunt, quz ani- 
ma corpori dat, nempe animalis vita, imaginandi 
vis ; id est, quie res sensibus subjectas percipit vel 
discernit : vis ipsa sentiendi, seu quinque sensus, 
aspectus, auditus, olfactus, gustus, οἱ tactus, Ad 


D uec etiam, meinoria, ac motus ex impulsu, vis 


quoque altrix et auctrix , neenon appetitus ratio- 
mis expers, ira, inquam, et cupiditas, esuries 
quoque, sitis, fatigatio, saliva, voluptas , tristitia, 
molestia, languor, metus, timor, angor, tiedium, tur- 
batio, sudor, ipsaque mors. Est enim mors dis- 
cessus anima a corpore: omnis denique nulti- 
menti ct accretionis ordo et ratio. 


18. Omnia hiec, passiones sunt. sine ratione, et 
actus. Actus quidem ac naturz facultates : unde 
etiam naturalia omnia, Dei munere naturi con- 
essa sunt. Passiones vero, eo quod creata omnis 
natura patiendo moveat et agat : sola autem 
natura divina sine passione se movens el agens. 
5937 sine mot, ἃ passione immunis est. Prieter- 
ea quadam ex illis actionis magis rationem ha- 
bent; quadam autem passionis. Rectius enim 


τομὴν, xal τὴν ῥεῦσιν, πάδος. Ἢ μὲν οὖν τομὴ, χαὶ vitam actionem appellaveris ; mortem vero exci- 
ἡ ῥεῦσις, xai fj χατὰ ποιέτητα μεταδολὴ, τουτέστι — sionemque, ei fluxionem, congruentius passionem. - 
λεύχανσις, μέλανσις, ψύξις, θέρμανσις, νόσος, xai — Excisio ergo, etfluxio, ac mutatio qualitatis; puta 
πὰ τοιαῦτα, πάθη εἰσίν. Ὁμοίως xal ἡ τῶν μελῶν — dealbatio, denigratio, frigefactio, calefactio, mor- 
διοργάνωσις, ἤτοι διάπλασις. Ἢ μὲν γὰρ φύσις — bus, οἱ similia, sunt passiones. Similiter membro- 
ἐνεργεῖ, διοργανοῦσα xa. διαπλάττουτα. Πάσχε: δὲ — rum apparatus el fictio. Natura enim corpus or- 


τὸ σῶμα, διοργανούμενον. Φύσιν δὲ λέγω, τὸν ἐξ 
ἀρχῆς παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ δοθέντα ἐχάστῳ εἴδει 
νόμον xai δύναμιν, χαθ᾽ ἣν χινεῖται fj ἠρεμεῖ, Κι- 
νεῖται μὲν, πρὸς ἃς ἔχει δύναμιν, ἐνεργείας, νοῶν, 
λογιζόμενος, θέλων, αἰσθανόμενος, τόπου; ἐχ τόπων 


ganis instruendo οἱ formando agit : corpus vero 
compaginatione illa. patitur. Porro naturam dico, 
quam a principio cuique speciei legem. vimque 
Conditor universi indidit, pro cujus ratione res 
movetur, acquiescit. Movetur quidem ab ea, in quae 


ἀμείδων " τούτων γὰρ ἔχει: τὴν δύναμιν παρὰ τοῦ p actionis vim accepit, intelligendo, ratiocinando, 


Δημιουργοῦ. Ἡρεμεῖ δὲ, μὴ χινούμενος, πρὸς ἃς 
οὐκ ἔλαθε δύναμιν, ἐνεργείας, ἀλλ᾽ ἱστάμενος 7, 
Κινήσεις δέ εἰσι, γένεσις, χαὶ φθορὰ, χαὶ ἀλλοίωσις, 
αὔξησις, μείωσις xai ἡ τοπιχὴ χίνησις. "E&ázpozoz 
δὲ ἔστιν αὕτη, ἔμπροσθεν, ὄπισθεν ", δεξιὰ, ἄρι- 
στερὰ, ἄνω, xal χάτω" xal πάντα δὲ τὰ λοιπὰ τὰ 
εἰρημένα, κινήσεις εἰσόν " ἡ δὲ νόησις, xal ἡ λογιχὴ 
ὄρεξις, ὅ τε διαλογισμὸς, χαὶ ἡ ζήτησις, χαὶ σχέψις, 
χαὶ βουλὴ, xax χρίσις, χαὶ διάθεσις, καὶ προαίρεσις, 
᾿ γνώμη τε, καὶ ἡ πρὸς τὴν χρῆσιν ὁρμὴ, ἐνέργειαί 


volendo, sentiendo, loca ex locis commutando. 
Horum enim acceptam a Creatore habet faculta- 
tem. Quiescit autem, eum ad eas functiones, ad 
quas vim non accepit, non. movetur, sed sistit. 
Sunt autem hí motus, ortus, interitus, alteratio, 
incrementum, decrementum, ac demum loci muta- 
lio; cujus sex iste sunt species, ante, pone, dex- 
trorsum, sinistrorsum, sursum, deorsum. Sed et 
reliqua omnia qua superius recensuimus, perinde 
motus sunt. Ceterum | intellectio, appetitus item 
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rationalis, ratiociratio , inquisitio, consideratio, A εἶσι, Aoxet δὲ μᾶλλον ἡ νόησις elvat ἐνέργεια, ἡ δὲ 


consilium, judicium, affectio, electio, sententia , 
necnon impulsionis motus, actiones censentur. 
Quanquam intellectio, actio potius videtur esse : 
appetitus vero, passio (patitur enim quisquis 
appetit), attamen rationis appelitum , actionem 
etiam dicimus ; propterea quod liber est, impe- 
! ratque. passionibus irrationabilibus, judicatque, et 
gubernat, et veluti freno illas temperat : iram 
nempe, et cupiditatem, sensumque, et motum ex 
impulsione proficiscentem. Passiones enim sine ra- 
tione, rationi subject: sunt et obsequuntur, Hzc 


ὄρεξις, πάθος πᾶν γὰρ ὀρεγόμενον, πάσχει * λέγο- 
μὲν δὲ αὐτὴν λογιχὴν ὄρεξιν, τὴν ἐνέργειαν, διότι 
αὐτεξούσιός ἔστιν, ἐξουσιάζουσα ἃ τῶν ἀλόγων πα- 
θῶν, καὶ χρίνουσα, xai χυδερνῶσα, xal χαλιναγω- 
γοῦσα ταῦτα" θυμὸν, καὶ ἐπιθυμίαν, καὶ αἴσθησιν, 
χαὶ τὴν καθ᾽ ὁρμὴν χίνησιν " ταῦτα γὰρ ὑπήχρα, 
xal ἐπιπειθῇ τῷ λόγῳ εἰσὶν, ἄλογα πάθη" πέφυχε 
γὰρ πείθεσθαι τῷ λόγῳ, χαὶ ὑποτάσσεσθαι, χαὶ χι- 
νεῖσθαι, ὡς ἂν ὁ λόγος χελεύῃ b, ἐπὶ τῶν χατὰ φύσιν 
ἀνθρώπων. 


enim omnia in hominibus, qui nsturam ducem 


sequuntur, rationi obtemperant, subjectaque sunt, wt eo moveantur ei incliment, quocumque illa 


prescripseril. 

18 bis. H:e porro passiones substantiom animalis 
constituunt : nam absque illis. vila nom potest con- 
sistere, Sunt autem a rerum Opifice datz: homihi 
ad obsequium : concupiscendi quidem facultas , uti 
Deum, ejusque mandata persequamur; nascendi 
vero ut diabolo resistanus et peccato, mascule- 
scaique cupiditas. Quz itaque sine ratione est ap- 
. petitio, ideo data est, ut animalis naturam con- 
servet : rationalis vero ac libera, ut libere quasi 
freno ducat naturalem. omnem molum; eunique 
Condiloris legi subjiciat, cui ipsa subjecta sit. 
(Quocirca conjunctz in homine sunt intelligentia et 
appetilio, ne invitis nobis , qui ratione utimur, ca 
accidant, qua rationis expertibus. Mens enim qua 
libere, et eum ratione atque intelligentia appetit , 
appetendo quoque intelligit, anquirit, considerat , 
deliberat, dijudicat , affieiturque erga id quod est 
judicio probatum, eligit , atque ad agendum con- 
vertitur. Pars enim rationalis, ei quie rationis ex- 
pers est, suapte natura. imperat, Quod si homo, 
538 tanquam ratione pollens, brutze omnis crea- 
turz rex creatus fuit , quomodo in illas passiones, 
qua in ipso.sine ralione sunt, imperium non ha- 
heat Ὁ Cum ergo appetitus, rationisque et intelle- 
ctus sil particeps , appetitu ad intelligendum et ad 
ratiocinandum ducitur ; vicissimque rationem ac 
mentem libera appe. | ne sequitur. Eorum porro, 
que anime οἱ eorporis communia sunt, vitalis 
quidem facultas actio magis est : deinde imagina- 
lio, sensus, et memoria, necnon appetitus, 
actiones sunt patibiles, sive actioni conjuncta pas- 
siones, Ira autem ac cupidilas, esuries, sitis, et 
fatigatio ; metus quoque, pavor, angor, voluptas , 
et augescendi , mors denique , passiones sunt ὁ", 

19. Universa hzc naturalia sunt et. inculpata , 
ab Opiflce beneficii loeo human: natura concessa. 
lile siquidem cum esse , tum sic esse donaviL : nec 
2st quisquam qui horum particeps non sil. Ac quod 
nec quidem nos habeamus , id Creatoris tum sa 
pientiam , tum virtutem declarat : nobis autem nec 


** Greg. Nyss. lib. i δὲ opific. hom. 


B ιη δίς. Ἔστι δὲ xal ταῦτα τὰ πάθη συστατιχὰ 
τῆς ζωώδους οὐσίας - ἄνευ γὰρ τούτων οὐχ ἔστι 
συστῆναι τὴν ζωήν. Ταῦτα δὲ εἰς ὑπηρεσίαν ἐδόθη .- 
σαν τῷ ἀνθρώπῳ παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ * ἡ μὲν 
ἐπιθυμία, πρὸς Θεὸν. χαὶ τὰ αὐτοῦ θελήματα" ὁ δὲ 
θυμὸς, xarà τοῦ διαδόλου xal τῆς ἁμαρτίας, xat 
πρὸς τὸ ἀνδρειοῦν τὴν ἐπιθυμίαν" ἡ μὲν οὖν ἄλογος 
ὄρεξις πρὸς αὐστααιν τῆς ζωώδους οὐσίας δέδοται. 
ἯἩ δὲ λογιχὴ καὶ αὐτεξούσιος, ὅπως αὐτεξουσίως 
χαλιναγωγήσῃ πᾶσαν φυσιχὴν χίνησιν, χαὶ ὑποταγῇ 
xai ὑποιάξῃ τῷ νόμῳ τοῦ Ἀτίσαντος. Συνέζευχται 
ἡ τοίνυν νόησις χαὶ ἡ ὄρεξις ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ὅπως 
μὴ ἀκουσίως πάσχωμεν τὰ τῶν ἀλόγων, λογιχοὶ 
ὄντες. Kal γὰρ ὁ νοῦς αὐτεξουσίως ὀρεγόμενος, χαὶ 
λογιχῶς καὶ νοητιχῶς ὀρεχτιχῶς, νοεῖ καὶ ζητεῖ, 
xai σχέπτεται, xui βουλεύεται, xal διαχρίνει, xat 
διατίθεται πρὸς τὸ xprübv, xal προαιρεῖται, καὶ ὁρμᾷ 
πρὺς τὴν πρᾶξιν, Φύσει γὰρ κατάρχει τοῦ ἀλόγου 
. πὸ λογικόν. ΕἸ οὖν ὡς λογιχὸς πάσης ἀλόγου κτίσεως 
βασιλεὺς ἐδημιουργήθη ὁ ἄνθρωπος, πῶς οὐχ ἔσται 
τῶν ἐν αὐτῷ ἀλόγων παθῶν αὐτεξηύσιος ; Ὄρεχτι- 
xb; οὖν, xal λογιχὸς, xal νοητιχὺς ὧν, ὀρεχτιχῶς 
νοεῖ xal λογίζεται " xal λογιχῶς xai νοητιχῶς, 
αὐτεξουσίως ὀρέγεται. Τῶν δὲ χοινῶν ψυχῆς καὶ 
σώματος, τὸ μὲν ζωτιχὸν ἐνέργεια μᾶλλόν ἔστι" 
xai τὸ φανταστιχὺν δὲ xal αἰσθητιχὸν, xal μνημο- 
νευτιχὸν, xal ἡ xa6* ὁρμὴν κίνησις, παθητιχαί εἰσεν 
ἐνέργειαι, ἢ πάθη ἐνεργητικά" ὁ δὲ θυμὸς xot ἢ 
ἐπιθυμία, πεῖνά τε, xai δίψα, xal γχόπο:, φόδος, 
Ὁ δειλία τε, καὶ ἀγωνία, ἡδονὴ, λύπη, πτύελος, xal 
ἱδρὼς, τό τε θρεπτιχὸν χαὶ αὐξητιχὸν, χαὶ ἐπὶ πᾶ- 
σιν ὁ θάνατος, πάθη εἰσίν. 
tristitia, despumatio, ac sudor; facultas item alendi 


ιθ΄. Ταῦτα πάντα φυσιχά εἰσι xal ἀδιάδλητα, 
παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων δε- 
δωρημένα. Αὐτὸς γὰρ, καὶ τὸ εἶναι, xa τὸ οὕτως 
εἶναι ἐδωρήσατο" xal οὐκ ἔστιν ἀνθρώπων οὐδεὶς, 
ὃς τούτων ἀμέτοχος γέγονε. Τὸ δὲ ἔχειν ταῦτα, τὴν 
μὲν Δημιουργοῦ σοφίαν χαὶ ἀρετὴν παρίστησιν, 
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γάρ εἰσι, xai ἐπ᾽ ἀγαθῷ ὑπὸ τοῦ ἀγαθοῦ δεδωρη- 
μένα. Ὁ δὲ τρόπος τῆς χρήσεως αὐτῶν, ἀρετὴν xal 
χαχίαν συνίστησιν. "Av μὲν γὰρ ὑποταγῇ τὸ θέλημα 
τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ χατὰ τὸν νόμον αὐτοῦ ὁ νοῦς 
χυβδερνήσῃ τὰ ὑπήχοα αὐτοῦ, πάσας φημὶ τὰς ψυχι- 
xq χινήσεις, χατ᾽ ἐξαίρετον δὲ, θυμὸν, ἐπιθυμίαν " 
ταῦτα γὰρ ὑπήχοα τῷ λόγῳ " ἀρετὴν εἰργασάμεθα, 
χαὶ διχαιοσύνην ἐπληρώσαμεν. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ ἐλά- 
ὅομεν τὴν τούτων ἐξουσίαν * καὶ ὡς; ἐξουσίαν λαδόν- 
τες, χαὶ νόμον ἐδεξάμεθα, καὶ ὑπὸ νόμον γεγόναμεν" 
τὰ γὰρ ἄλογα μὴ ἔχοντα τὸν ἡγεμόνα νοῦν τὸν. αὐτ- 
εξούσιον θυμοῦ καὶ ἐπιθυμίας, οὐχ ἔλαδον νόμον. 
Φύσει τοιγαροῦν τοῦ Δημιουργοῦ δοῦλοι ὑπάρχοντες, 
καὶ τὸ αὐτεξούσιον ἔχοντες, τὸ ἀρετῆς συστατιχὸν 
(οὐ γὰρ ἀρετὴ, οὐδὲ τερπνὸν, τὸ βίᾳ γινόμενον), νόμον 
ἐλάδομεν, ὅπως ἐπιγνῶμεν ὅτι δεσπότην ἔχομεν " 
ἵνα μὴ ἐν σχότει διαπορευόμενοι, βόθροις περιπέσω- 
μεν" εΛύχνος γὰρ τοῖς ποσί pou ὁ νόμος σου, xal 
φῶς ταῖς τρίδοις μου, ». ἔφη ὁ Δαδίδ * ὅπως γνω- 
σθῇ ἡμῶν ὁ πρὸς τὸν Δεσπότην πόθος xal ἡ εὔνοια" 
ὅπως τῷ Θεῷ τοῦ ἀγαθοῦ χοινωνήσωμεν " « ἵν᾽ fi 
ποῦ ἑλομένου τὸ ἀγαθὸν, οὐχ ἧττον, 7] τοῦ παρα- 
σχόντος τὰ σπέρματα. » Αὐτὸς γὰρ ἡμῖν τὴν δύνα- 
μιν τῆς ἀγαθοεργίας ἐδωρήσατο * αὐτεξουσιους δὲ 
ἡμᾶς ἐποίησεν, ἵνα ἐξ αὐτοῦ xal ἐξ ἡμῶν. τὸ ἀγαθὸν 
yivovo. Παντὶ γὰρ τῷ προαιρουμένῳ τὸ ἀγαθὸν, ὁ 
Θεὸς συνεργεῖ εἰς τὸ ἀγαθὸν, ὅπως τὸ χατὰ φύσιν 
φυλάξαντες, τῶν ὑπὲρ φύσιν τύχωμεν " ἤγουν τῆς 


DE DUABUS VOLUNTATIBUS. 
ἡμῖν δὲ οὔτε ἀρετὴ, οὔτε xaxia λογίζεται. Καλὰ μὲν A laudi, nec vitio ducitur. Sent enim illa quidem ! 


Τοῦ 


bona, atque in bonum ab eo qui bonus est, data : 
8. modus quo illis utimur, virtutem facit et vitium. 
Etenim si voluntas divinz legi subjecta sit , exque 
ejus legis ratione, mens ea quz sibi subsunt gir- 
bernet ; omnes, inquam, animales motus, iram 
in primis, et cupiditatem ( hzc quippe rationi sub- 
jacent) plane virtutem operati sumus , ac implevi- 
mus justiti: partes. Eo enim horum potestatem 
accepimus ; at tanquam accepta potestate, legem 
etiam accepimus , factique sub lege sunius. Brula 
siquidem, quia mentem ducem non habent, quz 
irascenti parti ac concupiscenti dominétur, legem 
non acceperunt. Quia igitur natura servi Dei su- 
mus , liberique arbitrii facultate, qua virtus con- 
stat, przditi (nec enim virtutis nomen obtinet , 
nec jucunditatem habet , quod sponte ac libere non 
δι '*), idcirco legem accepimus, ut nos herum ha- 
bere intelligamus , ne in-tenebris ambulantes , in- 
cidamus in foveam. « Lucerna enim pedibus meis 
lex tua, inquit David , et lumen semitis meis '*:» 
ut nostrum erga Dominum desiderium , nostraque 
benevolentia cognoscatur : ut in beni eonsortium 
cum Deo veniamus ; « ut bonum non minus ejus sit , 
qui elegit, quam ejus, qui semina praebuit "'. » Ipse 
enim boni nobis operis potestatem dedit , liberique 
nos arbitrii fecit, ut tum ex ipso, tum ex nobis ! 
oriatur bonum, Deus quippe omni qui bonum eli- 
git, adjutor est in bonum ; ut servato quod natura: 


ἀφθαρσίας xal τῆς θεώσεως, ἐκ τῆς πρὸς τὸ Θεῖον C, consentaneum est , consequamur illa, quz natu- 


ἑνώσεως, διὰ τῆς κατὰ δύναμιν τοῦ θελήματος πρὸς 
αὐτὸν οἰχειώσεως € * ὅπως μὴ ταῖς φυσιχαῖς δυνάμε- 
σιν ἀλόγως ypropevot, παρασυμδληθῶμεν τοῖς ἀνού- 
τοῖς χτήνεσι, χαὶ ὁμοιωθῶμεν αὑτοῖς, ΕἸ γὰρ μὴ 
ὑπετάγη ἡ θέλησις ἡμῶν τῷ θείῳ θελήματι, ἀλλὰ 
κατ᾽ οἰχείαν γνώμην xal προαίρεσιν χρήσηται ὁ 
αὑτεξούσιος νοῦς θυμῷ xal ἐπιθυμίᾳ, χαχίαν εἰργά- 
σατο. Καχία γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν, εἰ μὴ ἁμαρτία, 
xa ἀποτυχία, καὶ παραχοὴ τοῦ δεσποτιχυῦ νόμου. 
Ὥστε τὸ αὐτεξούσιον, πρῶτον ἀγαθὸν, τῇ λογιχῇ 
φύσει πρέπον" καὶ τῷ χεχρῆσθαι τῷ αὐταξουσίῳ, 
xal χατεξουσιάζειν καὶ χρατεῖν τῶν ἀλόγων παθῶν, 
θυμοῦ λέγω, καὶ ἐπιθυμίας, ἀρετή " τὸ δὲ προδιδόναι 
τὸ αὐτεξούσιον χαὶ ἡττᾶσθαι τοῖς ἀλόγοις πάθεσι, 
χαὶ ἀλόγως καὶ χτηνωδῶς βιοῦν, τοῦτο χαχία, τοῦτο 
ἁμαρτία. Μὴ οὖν ἀσχημονῶμεν τὰ τῶν ἀλόγων 
πράσσοντες, ἀλλ' ἐπέχωμεν λόγῳ τὰς ὁρμὰς τῆς φύ- 
σεως. Οὐ γὰρ πρέπει τῷ λογιχῷ ἡ τῶν ἀλόγων πολι- 
τεία, ἀλλὰ μᾶλλον xal τοῖς ἀλόγοις πάθεσι λογιχῶς 
χεχρῆσθαι, xal λόγῳ ταῦτα ῥυθμίζειν, καὶ κατ᾽ ἐξ- 
ουσίαν ἄγειν, καὶ ἡνιοχεῖν, καὶ ἄγεσθαι καὶ ὑπείχειν 
τῷ θείῳ νόμῳ, xal τούτοις χεχρῆσθαι, xa; ὁ 
Κύριος διετάξατο. 


ram superant; immortalitatem scilicet, divinila- | 
tisque participationem , per unionem cum Deo, pro | 
nostre eum eo voluntatis , quoad ejus fieri potest ,| 
necessitudine : ne si ijs nature (acultatibus , — 
tra quam ratio prescribit, utantur, comparemur 
jumentis insipientibus, eisque similes effleiamur '* 
Si enim voluntati divinze nostra minus obtemperet, 
sed ex privato consilio suo et electione, libera mens | 
ira et cupiditate utatur, malitiz rea- erit. Malitia 
enim nihil aliud est, quam peceatum , et aberralio, | 
ac transgressio legis Domi. Quamobrem liberum. | 
arbitrium , primum boni 6st , quod ratione pras | 
ditis conveniat : eo $39 autem uti, ac passioni- 
bus ratione carentibus , puta irz- et cupiditati im- 
perare , iisque dominari , hoc. virlus est Ab his 
vero passionibus , prodita liberi arbitrii faeultate . 
superari, bruterumque ac jumentorum more vi- 
vere, hoc vitium malitiaque, hoc peccatum est. 
Ne ergo turpiter agamus, ea perpetrando quz pe- 
cudum mombus congruant ; quin polius, nalur; 
molus ratione compescamus. Nequaquam erim ra- 
tionis compotem decet, is vivendi modus qui bru- 
torum sit : sed magis passionibus ipsis qua exsor- 


tes rationis sunt, ex prascriplo rationis uti, eas ratione moderando, et sibi mancipatas veluli freno 


!' Greg. orat. 1 et 42. 
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ducendo, agique ac diving voluntati cedere, earum abhibito usu, quemadmodum a Domino con- 


stitutum est. 


20. Jam vero opere prelium est scire, mitti À 


hzreticos in errorem ex nominum ambiguitate. 
Quemadmodum enim Monophysitis , uniusve .na- 
ture asaertoribus ; Acephalis, inquam , inde con- 
ligit, ut unam naturam in Christo pronuntiarent , 
quod unum et idem naturam et hypostasim esse 
dicerent, ne scilicet in duas personas Christum 
dividerent : itemque Nestorianis, ut duas hypo- 
slases profiterentur, ne duas Christi naturas in 
unam confunderent: sic et Monotheletis, eo quod 
mescirent, quid inter voluntatem naturalem, et 
personalem , sive arbitrariam, discriminis interes- 
set, hoc in causa fuit, ut unam in Christo dice- 
rent voluntatem. Ut igitur errorem caveamus, 
quem nominum ambiguitas parit, in hune modum 
quaestionem de voluntate explicemus. 

21. Voluntati$ nomen ambiguum est. Quandoque 
enim eam vim significat, qua volumus : interdum 
id quod volumus, quodque. volendi faeultati sulije- 
ctum est; hoc est rem ipsam quam aliquis vult. 
Aliud est autem vis qua volumus, aliud res quam 
volumus , sicut aliud est aspectus, aliud quod sub 
aspecium cadil, Aspeclus enim est ipsa videndi 
facultas , qua cernimus, qus in oculo munere suo 
fungitur : quod autem sub aspectum cadit, res est 
quam ceruüimus , sive lapis, sive lignum , aut quid 
ejusmodi. Sie plane voluntas vis ipsa animse est, 
qua volumus : quod autem sub eam cadit ; res ea 
cst quam vult aliquis. Puta, volo navigare : navi- 
gatio, res est quae cadit sub voluntatem. Omnino 
autem quod voluntati subjectum est, aut operatio, 
Sive actio est, aut passio. Videamus modo eujus 
&it voluntas. naturz , an: persons, . 

32. Rogo itaque : habet quilibet homo volendi 
facultatem, necne ? Liquet sane universos homines 
faeultate qua velint przdilos esse , nee esse quem- 
quam; qui non habeat ut. velit. Quis enim bomo 
sit, qui nihil unquam voluerit? non omnis. autem 
homo vult eodem raodo ; sed alius bene , alius im- 
probe , pro suo quisque arbitratu. Itaque voluntas 
quidem , id est vis qua volumus", et velle absolu- 
te, hiec nature sunt : quod. vero sub voluntatem 
cadit, seu velle boc aliquid, aul sic velle, hoc 

; arbitrii est ac personze 

95. Wursus vero:Cum voluntas , uti diximus, 
ex iis sit, quz zequivoca sunt: interdum poten- 
liam illam significat, qua volumus : interdufn 
540 rem quam volumus. Sciendum enim aliud 
esse voluntatem ; aliud , velle omnino ; aliud , velle 
hoc aliquid , ac sic velle ; aliud, quod est volun- 
tati subjectum ; aliud, rem volendi facultate prz- 
ditam , et aliud, volentem : quemadmodum aliud 
est aspeclus ; aliud , aspicere ; aliud , quiddam ac 
certo modo aspicere ; aliud, quod aspectui subji- 


x'. Εἰδέναι τοίνυν χρεὼν, ὡς ἡ τῶν ὀνομάτων σύγ- 
χυσις ποιεῖ τοῖς αἱρετιχοῖς τὴν πλάνην. Καθὼς οὖν 
τοῖς Μονοφυσίταις, τοῖς ᾿Αχεφάλοις, φημὶ, τὸ ταυ- 
τὸν λέγειν φύσιν καὶ ὑπόστασιν, αἴτιον γέγονε λέγειν 
ἐπὶ Χριστοῦ μίαν φύσιν, ἵνα μὴ εἰς δύο ὑποστάσεις 
τὸν Χριστὸν διέλωσιν, “τι δὲ xai τοῖς Νεστορίου 
ὁμόφροσι, τοῦ λέγειν δύο ὑποστάσεις, ἵνα μῇ τὰς 
δύο Χριστοῦ φύσεις εἰς μίαν συγχέωσιν. Οὕτω καὶ 
ποῖς Μονοθελήταις, τὸ μὴ εἰδέναι τὴν διαφορὰν τοῦ 
φυσιχοῦ xal τοῦ ὑποστατιχοῦ θελήματος, τουτέστι, 
τοῦ γνωμικοῦ, αἴτιον γέγονε τοῦ ἕν λέγειν ἐπὶ 
Χριστοῦ θέλημα " ἵνα οὖν τὴν Ex τῆς ὁμωνυμίας 
διαφύγωμεν πλάνην, οὕτω τὸν περὶ τοῦ θελήζ'ττος 
ἀναπτύξωμεν λόγον. 


xa'. Τὸ θέλημα ὁμώνυμόν ἔστι " ποτὲ μὲν γὰρ on- 
pavet τὴν θέλησιν " τουτέστι τὴν θελητιχὴν δύναμιν’ 
ποτὲ δὲ αὐτὸ τὸ θελητὸν, τὸ τῇ θελῆσε: ὑποχείμενον" 
τουτέστιν αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, ὅπερ τις θέλει " ἄλλο δέ 
ἔστι θέλησις, xat ἄλλο τὸ θελητῶν, ὥσπερ ἄλλο ὄρα- 
σις, xat ἄλλο τὸ ὁρατόν "ὅρασις μὲν γάρ ἔστιν αὐτὴ 
ἡ ὁρατιχὴ δύναμις καθ᾽ ἣν ὁρῶμεν, ἡ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
ἐνεργοῦσα. 'Üpazby δὲ, αὐτὸ τὸ ὁρώμενον πρᾶγμα, 
᾿ λίθος, ἢ ξύλον, fj τι τοιοῦτον, Οὕτω γοῦν x«t θέ- 
ληδίς ἐστιν ἀὐτὴ ἡ θελητιχὴ τῆς ψυχῆς δύναμις, 
χαθ᾽ ἣν θέλομεν " θελητὸν δὲ αὑτὸ τὸ πρᾶγμα, ὅπερ 
τις θέλει. Οἷον, θέλω πλεῦσαι " τὸ πλεῦσαι, θελητόν 
ἔστι d * πάντως δὲ τὸ θελητὸν, f] ἐνέργειά ἔστι, covt- 
ἐστι πρᾶξις, ἢ πάθος " ἴδωμεν τοίνυν εἰ φυσική ἔστιν 
ἡ θέλησις, ἡ ὑποστατιχή. 


x. ἍΔρα πᾶ; ἄνθρωπος ἔχει τὴν δύναμιν τὴν 
βελητικὴν, ἢ οὔ; Δῆλον ὡς πᾶς ἄνθρωπος ἔχει τὸ 
δύνασθα: ϑέλειν, καὶ πᾶς ἄνθρωπος ἔχει τὸ θέλειν. 
Τίς γὰρ ἄνθρωπος γέγονεν, ὃς οὐχ ἠθέλησεν οὐδὲν ; 
οὐ πᾶς δὲ ἄνθρωπος ὡσαύτως θέλει" ἀλλ᾽ ὁ μὲν xa- 
λῶς, ὁ δὲ χαχῶς" ἕχαστος χατ' οἰχείαν γνώμην. 
“Ὥστε ἡ μὲν δέλησις, τουτέστιν ἡ θελητικὴ δύναμις, 
χαὶ αὐτὸ τὸ ἁπλῶς θέλειν, φυσιχόν " τὸ δὲ θελητὸν, 
τουτέστι τὸ τοιῶσδς θέλειν 5, γνωμιχὸν καὶ ὑποὸς 
στατιχόν. 

D. xv. Καὶ πάλιν" Ty ὁμωνύμων, ὡς εἴπομεν, ὃν 
τὸ θέλημα, ποτὲ μὲν σημαίνει τὴν θέλησιν, ποτὲ 
δὲ τὸ θελητόν. Δεῖ γὰρ εἰδέναι, ὅτι ἄλλο ἐστὶ θέλησις, 
χαὶ ἄλλο τὸ θέλειν, χαὶ ἄλλο τὸ τί χαὶ πῶς θέλειν, 
xal ἄλλο τὸ θελητὸν, χαὶ ἄλλο τὸ θελητι κὸν, καὶ ἄλλο 
ὁ θέλων. “Ὥσπερ ἄλλο ὅρασις, xal ἄλλο τὸ üpdv, xat 
ἄλλο τὸ ! τί καὶ πῶς ὁρᾷν " καὶ ἄλλο τὸ ὁρατὸν, καὶ 
ἄλλο τὸ ὁρατικὸν, καὶ ἕτερον ὁ ὁρῶν. Ὅρασις μὲν 
γάρ ἐστιν, αὐτὴ ἡ ὁρατιχὴ δύναμις τῆς ψυχῆς, ἡ ἐν 
τῷ ὀφθαλμῷ ἐνεργοῦσα, χαθ᾽ ἣν ὁρῶμεν" ὁρᾷν δέ 


VARUE LECTIONES. 


ἡ InColb. 1656 additur γῆμαι, τὸ γῆμαι θελητόν ἔστι, 


ΕΝ, τὸ τί θέλειν, f Mes. ἕτερον τό, 
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ἐστι, τὸ χεχρῆσθα: τῇ ὁρατιχῇ δυνάμει, xax ἐνεργεῖν, 
xal βλέπειν " οὐδεὶς γὰρ ὁρᾷ, μὴ ἔχων ὅρασιν, τουτ- 
ἐστι δύναμιν τοῦ ὁρᾷν. Τί δὲ ὁρᾷν ἐστιν ; οὐρανὸν 
ὁρᾷν, f| γῆν, ἢ ἕτερόν τι, Τὸ πῶς ὀρᾷνξ, ἐστὶ χαλῶς 
ἢ χαχῶς. ᾿Ὁρατὼν δέ ἐστι, τὸ ὑποχείμενον τῇ ópá- 
σοι" τουτέστι τὸ ὁρώμενον σῶμα, fj χρῶμα, fj σχῆ- 
μα. ὩὉρατιχὴν δὲ ἔστι, τὸ ἔχον ix φύσεως τῆν 
ὁρατιχὴν δύναμιν τοῦ ὁρᾷν, x&v χοιμᾶται, χἂν ἐτυ- 
φλώθη. 'Opattxby γὰρ ζῶον ὁ ἄνθρωπος. ᾿θρῶν δὲ 
ἐστιν, ὁ χεχρημένος τῇ ὁράσει, τουτέστι τῇ ὁρατικῇ 
δυνάμει, χαὶ ἐνεργῶν, χαὶ βλέπων. Οὕτω θέλησις 
μὲν ἔστιν αὕτη θελητιχὴ δύναμις, ἡ τῇ ψυχῇ δεδὸ- 
μένη φυσιχῶς παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ * τουτέστι, τὸ 
δύνασθαι θέλειν " θέλειν δέ ἐστι", τὸ χεχρῆσθαι 
xat' ἐνέργειαν τῇ θελητιχῇ δυνάμει, xal ὀρέγεσθαι" 
οὐδεὶς δὲ θέλει, μὴ ἔχων θέλησιν " τουτέστι δύναμιν! 
ποῦ θέλειν" θειητὸν δέ ἐστι, τὸ ὑποχείμενον τῇ 
θελήσει, [ἤγουν] αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, ὅπερ θέλομεν " 
οἷον θέλω πλεῦσαι " τὸ πλεῦσαι θελητόν ἔστι " θέλω 
σωφρονῆσαι" τὸ σωφρονῆσαι θελητόν ἔστι - ἀϑέ ξη- 
tov δὲ ἔστιν, ὅπερ τις οὐ θέλϑι. “Ὥσπερ τὸ ἀόρατον, 
ὅπερ τις οὐχ᾽ ὁρᾷ!" τὶ δὲ θέλειν ἢ, ἐστὶ τὸ θέλειν 
ποῖόν τι, οἷον τὸ θέλειν ἐνωθῆναι Θεῷ, θέλειν φα- 
velo " θέγειν πιεῖν k | θέλειν πλεῦσαι “ θέλειν συν- 
α;ϑῆνα! γυναιχί" πῶς δὲ θέλειν, ἐστὶ καλῶς θελῆσαι " 
ἤγουν θελῆσαι καλῶς, καὶ χατὰ νόμον Θεοῦ τῇ ἰδίᾳ 
γυναιχὶ μιγῆναι " ἢ καχῶς, xal παρὰ τὸν νόμον τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλοτρίᾳ. Θελητιχὸν δέ ἔστι, τὸ ἔχονὲἐκ φύσεως 
τὴν θελητιχὴν δύναμιν * οἷον, ὁ ἄνθρωπος, ὁ ἄγγελος, 
ὁ Θεός. Ἕχαστο: γὰρ αὐτῶν ix φύσεως ἔχει τὴν 
θελητιχὴν δύναμιν. Καὶ γὰρ ἔχάστη τῶν τῆς θεότητος 
ὑποστάσεων θέλει 1" xal ἐχάστη ὑπόστασις ἀγγέλων 
θέλει" xài ἐχάστη ὑπόστασις ἀνθρώπων θέ)ει. 
Ὅπερ δὲ ἐχάττη ὑπόστασις ἔχει, φυσιχόν ἔστι" φυ- 
σικὸν γάρ ἐστι τὸ ἐν πάσαις ταῖς ὁμοειδέσι xal ὁμο- 
ουσίοις ὑποστάσεσι θεωρούμενον, Θέχων δέ ἔστιν, 6 
χεχρημένης τῇ θελήσεϊ, ἤγουν τῇ θεχητιχῇ δυνάμει, 
xaX ὀρεγόμενος “ τοὐτέστιν ὑπόστασις 5, 
postasis babet , hoe naturze est, Est enim naturale , 
sunt, perspicitur. Denique volens est, 
nempe hypostasis, 

xB'. Τὸ γοῦν θέλημα, ποτὲ μὲν σημαίνει τὴν θέλη- 
σιν, τουτέστι τὴν θελητιχὴν δύναμιν * ποτὲ δὲ τὸ 
θελητὸν, τουτέϑτιν αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, ὅπερ θέλομεν " 
ἡ μὲν οὖν θέλησις, φυσιχή ^ χαὶ τὸ ἁπλῶς θέλειν 
φυσιχόν. Πᾶς γὰρ ἄνθρωπο; ἔχει τὴν δύναμι» τοῦ 
θέλειν" καὶ πᾶς ἄνθρωπος θέλει " τουτέστι χέχρηται 
τῇ θελήσει " θελητιχὸν γὰρ ζῶον ὁ ἄνθρωπος " τὸ δὲ 
θελητὸν, οὐ φυσιχὸν μόνον, ἀλλὰ xal γνωμιχὺν, xat 
ὑποστατιχόν, 'AXX οὐ πᾶς ἄνθρωπος ὡσαύτως θέλει, 
οὐδὲ τὸ αὑτό ὥστε τὸ πῶς θέλειν, χαλῶς f χαχῶς " 
ἢ τὸ τί θέλειν, τόδε, ἢ ἐχεῖνο, οὐ φυσιχὸν, ἀλλὰ γνω 
μιχὸν xay ὑποττατιχὺν, ἐπί τε ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώ- 


DE DUABUS VOLUNTATIBUS. 


10: 
A οὗν: aliud , quod aspiciendi facultate. praeditum 
est ; aliud , aspicientem. Aspectus euim est ipsa vis 
animi qua videmus, in oculo funcliones exse- 
quens. Aspicere autem , est uti ipsa videndi faeul- 
late , operarique, ac videre. Nemo antem cernit et 
videt, nisi qui videndi facultate przditus sit. Ali- 
quid autem aspicere, est caelum, aut lerram, aut 
aliud quid intueri. Certo modo aspicere, est bene, 
aut male, Quod sub aspectum cadit, est res visioni 
subjecta ; puta corpus quod cernitur, vel color, aut 
figura : videndi facultate przditum, est quod a na- 
tura potentiam habet videndi, tametsi forte dor- 
miat, adt ezcum sit. Homo enim aniwal est. vi- 
dendi facultate praeditum. Videns denique est , qui 
aspeciu, hoc est visus facultate utitur; acium 
exercet , el videt, Hoc modo voluntas , est ipsa fa» / 
cultas qua volumus, quam Creator uaturg anim | 
indidit ; hoc est volendi potestas; Velle autem , est 
ea vi, qua volumts, reipsa uti , et appetere : vult ' 
autem nemo , qui voluntatem , hoc est volendi fa- ' 
culiatem , non habeat ; θελητὸν est id quod volun. 
tati subjectum est, sive res ipsa est quam volu-- 
mus. V. g. volo navigare : navigare, est res volun- 
tati subjecta. Volo temperámns esse : sic se habere, 
res est quie sub voluntatem cadit. Non volitm au- 
tem res est quam quis non vult; nti non visum, 
ést quod quis non videt. Velle quid , est tale quid 
velle : puta. velle Deo eonjungi : velle manducare ; 
velle bibere ;-velle navigare ; velle eopulam uxoris. 
Sic, certoque modo velle, est hene velle ; v. g. 
bene, et secundum: Dei legem velle uxoris copu- 
lam: aut male, et contra Dei legem, copulsm 
aliene. Voluntate preditum, est quod a natura 
habet vim volendi 7 ut homo, angelus , Deus, Quis- 
que éniin lof6ih babet facultatem qua velit. Et- 
euim drfaqiaiue divina hypostasis vult ; et unaqux- 
quie angelorum frypostasis vult τ et qualibet homi- 
nünf hypostasis vult. Quod autetn (ináquzque hy. 
quod in singulis, quee ejusdém speciei et naturae 


qui titur voluntate , seu volendi faeultate , atque appetit ; 


24. Voluntas ergo, interdum ipsam qua volumus 
facultatem significat ; interdum rem ipsam quam 
D volumus. Facultas itaque qua volumus , ad natu- 
ram pertinet, necnon velle simpliciter, Omnis 
enim homo potentiam habet, qua velit: vultque 
omnis homo ; hoc est,voluntate utitur. Etenim ho- 
mo est animal praeditam facultate volendi, Res au- 
iem illa quam volumus , nedum naturae est, sed 
et arbitrii et persouz. Non enim quivis hominum 
éadem ratione vult , vel' unum aliquid. Quapropter 
velle sic, bene , aut male : aut 5421 velle aliquid; 
hoc , xel illud , non est naturz, sed arbittii ac per- 


. VARLE LECTIONES, 
5 Basil, ὅπως, ἄρα xa πῶς ὁρᾷν. ΒΝ, 1 γὰρ meliori sensu, ? N. 1. μὴ ἔχων δύναμιν. Heec τὸ 
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θέλειν, omnino restituenda sunt ex cod. N. 1. 


humana hypostasibus. 


o ü Cod. S. Hil. ποιεῖν. 
ἔχει τοῦτο, ὥστε φυσικόν ἔστι. φυσιχὸν γάρ ἔστι τὸ x. 


1 Noster 1 χαὶ ἐχάστη ὑπόστασις 
i. cwlera prztermissa, de divina, angelica et 


" Mss. ἤγουν ὑπόστ,, el Statim τὸ οὖν θέλτ᾽ μα; 
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some ; quod ad angelos quidem et homines attinet. À πων. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς ἁγίας καὶ ἀδιαιρέτου Totábos, 


Nam in sancta et individua Trinitate, una est trium 
personarum naturalis voluntas, una res quam na- 
Lturaliter velint , bonum scilicet. Nec enim '* qui- 
que persona peculiare aliquid quod velit, habet, 
aut voluntatis motum proprium : sed una est trium 
motio , unaque res quam velint. Quamobrem etiam 
tres persons, non tres dii , sed unus Deus suni : 
unus , inquam , Deus cum suis virtutibus ; non ta- 
men compositus. Qualibet enim Deus perfectus 
est, ac perfecta persona. Nature autem ex per- 
sona compositio non fit, Est autem id prorsus no- 
yum ,.nec ulli convenit preterquam Deo. Non sic 
autem res babet in angelis et hominibus. Ut enim 
una sit angelorum voluntas; ea, inquam, volendi 
facultas naturalis ipsis a Deo indita ( quisque enim 
angelorum vult, ac similiter quivis homo ), haud 
lameu est unum angelorum omnium molus, mec 
unus omnium hominum ; sed suus cuique personze 
motus est; sua cuique proposita res quam velit. 
Non enim eodem modo, neque idem volunt singuli 
angeli et homines : sed hic bene, ille male; hic 
istud, ille illud. Cumque unus movetur ac vult, 
non simul alter vull ac moretur. Quamobrem in 
angelis et hominibus voluntatis facultas natura 
tribuitur : ac similiter, velle. Omnes enim homines 
comparati sunt ut velint, et omnes volunt : non 
famen omnes comparati sunt, ut unum et idem 
veliut , aut idipsum volunt. In sancta enim Trini- 


Vate tres personz , aliz aliis insunt , suntque Ver- C 


bum et Spiritus sanctus, Patris virlutes ; ob eam- 
que eausam una est trium voluntatis motio ; item- 
que eadem res quam velint. Angeli autem atque 
homines suam quisque divisam diremptaimque hy- 
postasim habent , tametsi ejusdem naturz sunt . ob 
eamque causam voluntatis facultas una, ac velle 
unum eis est, et naturale : tali autem modo, ac quid 


μία ^ τῶν τριῶν ὑποστάσεων φυσιχὴ θέλησις, xat 
Bv φυσιχὸν 5, τὸ ἀγαθόν " xal οὐχ ἑχάστη ὑπόστασις 
ἴδιον ἔχει θελητὸν, οὐδὲ ἰδίαν χίνησιν * ἀλλὰ μία xi- 
νῆσις, xal ἔν θελητὸν τῶν τριῶν ὑποστάσεων " διὸ 
οὗ τρεῖς Θεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς Θεὸς, αἱ τρεῖς ὑποστάσεις * 
εἷς Θεὸς μετὰ τῶν ἑαυτοῦ Ρ δυνάμεων, ἀλλ᾽ οὐ σύν- 
θετος:. 'Exáacr γὰρ αὑτῶν, Θεὸς τέλειος, xal τελεία 
ὑπόστασις * σύνθεσι; δὲ φύσεως, ἐξ ὑποστάσεως οὐ 
Ὑίνεται, Ξένον δὲ τοῦτο παντελῶς xal μόνῳ Θεῷ 
πρέπον. "Ent δὲ ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώπων οὐχ οὕτως * 
μία γάρ ἐστιν ἡ θέλησις τῶν ἀγγέλων, ἡ παρὰ τοῦ 
Θεοῦ δοθεῖσα αὐτοῖς φυσιχὴ τοῦ θέλειν δύναμις, 
Ἕκαστος γὰρ ἄγγελος θέλει, xax ἔχαστο; ἄνθρωπός 
θέλει " οὐ μία δὲ χίνησις πάντων τῶν ἀγγέλων, οὔτε 
μὴν πάντων τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἑχάστη ὑπόστασις 
ἰδίαν ἔχει χίνησιν, καὶ ἴδιον θελητόν " οὐχ ὁμοίως 
γὰρ θέλουσι πᾶσαι αἱ ὑποστάσει; τῶν ἀγγέλων, οὐδὲ 
τὸ αὐτό * οὐδὲ αἱ τῶν ἀνθρώπων * ἀλλ᾽ ἡ μὲν καλῶς, 
ἡ δὲ χαχῶς * xai ἡ μὲν τόδε, ἢ δὲ τόδε " xal τοῦδε 
χινουμένου χαὶ θέλοντος, οὐ συγχινεῖται xal συνθέ- 
λει ὁ ἕτερος " ὥστε ἐπὶ τῶν ἀγγέλων xal ἀνθρώπων, 
ἡ μὲν θέλησις φυσικὴ ἔστιν * ὁμοίως καὶ τὸ θέλειν, 
φυσικόν. Πᾶς γὰρ ἄνθρωπος θελητιχός ἔστιν, καὶ 
πᾶς ἄνθρωπος θέλει. Οὐ πᾶς δὲ ἄνθρωπος τοῦ αὑτοῦ 4 
πράγματό; ἐστι θελητιχκὺς, οὐδὲ τὸ αὐτὸ θέλει, 
Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς ἁγίας Τριάδος, αἱ τρεῖς ὑποστάσεις 
ἐν ἀλλήλαις εἰσὶ, χαὶ ὁ Λόγος χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον δυνάμεις εἰσὶ τοῦ Πατρός * καὶ διὰ τοῦτο μία 
κίνησις, xai ὡσαύτω; τὸ αὐτὸ θελητόν " οἱ δὲ ἄγγε- 
λοι, xal οἱ ἄνθρωποι, Éxactog ἀποτετμημένην, xal 
διῃρημένην "ἔχει τὴν ἑαυτοῦ ὑπόστασιν, εἰ xal 
μιᾶς εἰσι φύσεως * διὰ τοῦτο ἡ μὲν δύναμις τοῦ 0i- 
λειν, xal τὸ θέλειν, ἕν xal φυσιχόν * τὸ Ob πῶς xz 
τὸ τί θέλειν, ὑποστατιχὸν xal γνωμιχόν. Καὶ μία 
μὲν αὐτῶν ἡ θελητιχὴ φύσις, πολλοὶ δὲ οἱ θέλοντες * 
διαφόρως, καὶ ἄλλο, χαὶ ἄλλο θέλοντες. 


velle, liberum ac personale. Et eorum quidem una est natura voluntatis facultate przdita : multi autem 
sunt qui volunt ; diversa illi ratione, atque aliud volentes , et aliud. 


25. Quamobrem voluntas appetitio est, cum 
animalis, tum rationalis. Quod si animalis, om- 
nino etiam cum sensu conjuncta. Bruta siquidem 
€um sensu appetunt; non tamen cum ratione et 
libere. Sed homo, cum sit animal rationis parti- 
ceps, quatenus quidem est animal, animalium 
more ei cum sensu appelit; quatenus autem ra- 
tione preditus, cum ratione οἱ libertate, Est ergo 
voluntas appetitus naturalis, tui rationalis, tum 
animalis, ex solis naturalibus pendens. Sunt au- 
tem voluntates nature consentanez. Prima, divinz 
legi subdi. Homo enim natura Dei servus est, 
tique subjectus. Deinde qua naturam afficiunt, 
ut fames, sitis, somnus, et similia. Est vero hy- 


? Greg. orat. 15, 52. 


? In N. cart. Τριάδος τῆς ὁμοουσίου 
postulat, 


P lta nostri codd. alii αὑτοῦ, Basil. αὐτῶν, inale. 


x£'. θέλησις τοίνυν ἐστὶν ὄρεξις ζωτιχή τε καὶ λο- 
γική" εἰ δὲ ζωτιχὴ, πάντως xal αἰσθητιχή. Τὰ οὖν 
ἄλογα αἰσθητιχῶς ὀρέγεται, ἀλλ᾽ οὐ λογιχῶς, οὐδὲ 
αὑτεξουσίως " ὁ δὲ ἄνθρωπος ζῶον ὑπάρχων λαγιχὸν, 
ὡς μὲν ζῶον, ζωτιχῶς καὶ αἰσθητιχῶς ὀρέγεται" 
ὡς δὲ λογικὸς, λογικῶς χαὶ αὐτεξουσίως. θέλησις 
οὖν ἔστι φυσιχὴ ὄρεξις, λογική τε καὶ ζωτιχὴ, μόνων 
ἠρτημένη τῶν φυσιχῶν" φυσιχὰ δὲ θελήματά εἰσι, 
πρῶτον τὸ ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ, Φύσει 
γὰρ δοῦλος θεοῦ, xal ὑποχείριος ὁ ἄνθρωπος * ἔπειτα 
xal τὰ φύσεως ὑποστατιχά * οἷον πεῖνα, δίψα, ὕπνοτ, 
xal τὰ τοιαῦτα * ὑποστατιχῇὴ δὲ χαὶ γνωμιχὴ θέλησι;, 
ὄρεξις χαῦ' ἡδονὴν, xal xaz' οἰχείαν γνώμην τῆς 
χεχρημένης ὑποστάσεως, χαὶ οὐ χατὰ νόμον θεοῦ " 


VARLE LECTIONES, 
xal ἀδιαιρέτου, μία. 


* Leg. £v φυσιχὸν θελητόν, ut series 
4 Nostri et Colb. 1 τούτου τοῦ. Dasil. τοῦτο 


τό, * Nostri et Colb. 4780 διατρετὴν ; Colb. alter. et Reg. ἰδιαίρετον, 
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xal τρόπος χρήσεως τῆς φυσιχῆς θελήσεως, χατὰ A 
γνώμην τῆς χεχρημένης ὑποστάσεως. "Th οὖν ἀποτε- 
τμημένον τῶν ὑποστάσεων, διάφορον τὴν γνώμην 
ἐργάζεται. 


xc'. ᾿Αλλὰ, φασὶν ὡς ὁ ἄνθρωπος οὐχ ἔχει φυσι- 
xiv θέλημα * λέγουσι δὲ δύο μόνα εἶναι θελήματα * 
τὸ ἕν, τὸ θεῖον xal ἀγαθόν " xai τὸ ἕτερον, τὸ πονη- 
ρὸν, τὸ διαδολιχόν * xa πηνίχα μὲν τὸ ἀγαθὸν θε- 
λήσει, ὁ ἄνθρωπος, τὸ τοῦ Θεοῦ ἔχει θέλημα. "Hylxa 
δὲ τὸ πονηρὸν, τὸ τοῦ διαδόλου * ἀλλ᾽ ἀγνοοῦσιν, ὡς 
ἀδύνατον οἱανοῦν φύσιν χρήσασθαι πράξει, ἧς τὴν 
δύναμιν οὐ xazà φύσιν ἔλαθεν. Οἷον οὐ δύναται τὸ 
πτηνὸν, μὴ κχατὰ φύσιν λαδὸν τὴν τοῦ πέτασθαι 
δύναμιν, πτῆναι * ὁμοίως οὐδὲ τὸ χερσαῖον βαδίζειν. Β 
εἰ μὴ τὴν βαδιστιχὴν κατὰ φύσιν ἔλαδς δύναμιν οὕτω 
δὴ xai ὁ ἄνθρωπος οὐ δύναται νοεῖν, εἰ μὴ τὴν vón- 
σιν χατὰ φύσιν ἔλαθεν * οὐδὲ λαλεῖν, εἰ μὴ τὴν λαλη- 
τιχὴν χατὰ φύσιν ἔλαδε δύναμιν ^ * ὁμοίως οὐδὲ 
ὁρᾷν, οὐδὲ θέλειν, εἰ μὴ φυσικὴν τὴν ὁρατιχὴν χαὶ 
θελητιχὴν ἔλαδε δύναμιν. Δεῖ οὖν πρῶτον φύσει ἔχειν 
τὴν δύναμιν τοῦ θέλειν, ὅπερ ἐστὶ θέλησις, καὶ οὔ- 
τως θέλειν, Διὸ xal ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ἐπειδὴ δύο φύσεις, δύο χαὶ φυσικαὶ θελή- 
σεις », ἵν᾽ f Θεὸς τέλειος, καὶ ἄνθρωπος τέλειος, 
μηδὲν λείπων τῶν τῆς θεότητος ἰδιωμάτων, μήτε μὴν 
τῶν τῆς ἀνθρωπότητος. Καὶ κατὰ τὰς δύο, [" διχῇ 
λέγομεν τοῦτον | θέλειν, χαὶ διαφόρως θέλειν χατὰ 
τὴν φυσικὴν διαφοράν " θείως καὶ παντοδυνάμως * 
παντοδύναμον γὰρ τὸ ὑεῖον θέλημα * χαὶ οὐ παντο- 
δυνάμως [πάλιν͵ ἀλλ’ ἀσθενῶς χαὶ παθητῶς τ" 
παθητιχὸν γὰρ καὶ ἀσθενὲς τὸ ἀνθρώπινον θέλημα * 
xal ἄλλο | x μὲν τὸ ἀνθρώπινον ] xaX ἄλλο [τὸ θεῖον ] 
φυσιχὸν θελητόν * οὐ γὰρ τὰ τῆς ἀνθρωπότητος 
θελήματα, xal τῆς θεότητός εἶσι θελήματα 7’ φύσει 
γὰρ θελχητιχὴ xal ὀρεχτικὴ ἡ ἀνθρωπίνη φύσις βρώ- 
σεως,, xal πόσεως, ὕπνου, xal τῶν τοιούτων " ἀλλ᾽ 
“οὐχὶ θεότης τούτων ὀρεχτιχή. Οὐ γὰρ τούτων αὕτη 
ποτὲ ὀρέγεται, εἰ καὶ θέλει τὴν ἀνθρωπένην φύσιν. 
τούτων ἀρέγεσθαι φυσιχῶς, xal ὡς ὥφειλε, xal 
ὅτε. 


c 


D 

x7. Κατὰ μὲν οὖν τὴν φυσιχὴν διαφοράν, δύο τὰ 
θελήματα ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * οὐκ 
ἐναντία. Οὐδὲ γὰρ ἐναντίον τῷ θείῳ θελήματι τὸ qu- 
σιχὸν τοῦ ἀνθρώπου θέλημα " οὔτε ἡ φυσιχὴ θελητιχὴ 
δύναμις * οὔτε τὰ φυσιχῶς αὐτῇ ὑποχείμενα - οὔτε 
ἡ φυσικὴ χρῆσις τῆς θελήσεως, Πάντων γὰρ τῶν 
φυσιχῶν, τὸ θεῖον θέλημα δημιουργόν" τὰ δὲ παρὰ φύ- 
σιν, μόνα ἐστὶν ἐναντία τῷ θείῳ θελήματι - ὅπερ ἐστὶν 
ἡ χατ' οἰχείαν γνώμην τῶν ἀμαρτιχῶν ἡδονῶν ὄρε- 


DE DUADBUS VOLUNTATIBUS. 
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postatica atque arbitraria voluntas, appetitio ex 
libidine et arbitrio persona wutentis; non ex di- 
vinz legis. ratione, nec modus utendi naturali vi 
voluntatis, ex persona ulientis arbitrio el senten- 
tia. Itaque personarum. discretio sententie discri- 
men facit. 

26. 5442 Ast, inquiunt, homo non habet natu- 
ralem voluntatem. Pertendunt enim duas esse $o- 
lum voluntates : bonam unam, divinamque; dia- 
bolicam alteram, et malam : eumque homo vult 
id quod bonum est, Dei tunc habere voluntatem ; 
cum aulem malum, voluntatem diabolicam. Nec 
vero intelligunt fieri non posse, ut ulla nstura 
aliquid agat, cujus vim a natura non acceperit. 
Velut avis non polest volare, nisi per naturam 
accepta potentia volandi : nec similiter terrestre 
animal incedere polest, nisi per naturam accepta 
gradiendi virtute : sic utique nec nomo intelligere, 
nisi intelligendi facultatem per naturam accepe- 
rit; neque loqui, uisi per naturam accepta facul- 
tate sermonis: similiter neque videre, neque velle, 
nisi a natura potentiam eam acceperit qua videat, 
aut velit, Quapropter primum a natura insit opor- 
let facultas qua volumus ; nempe voluntas, tumque 
demum sequitur velle, Itaque in. Domino nostro 
Jesu Christo, quoniam dus sunt nature, dus 
quoque sunt naturales voluntates, ut sit tum per« 
fectus Deus, tum perfectus homo, nec ei ulla di- 
vinitatis, ullave humanitalis proprietas desit. Pro 
duplicis vero ratione voluntatis, dupliciter dici- 
mus eum velle, ac velle differenter, secundum 
naturarum discrimen : nimirum divina omnipoten- 
lique ratione (est enim voluntas divina omnipo- 
tens ) et non omnipotenti? modo, sed imbecille et 
patiendo (passibilis enim et infirma est humana 
voluntas), ac aliud quidem divina voluntas, aliud 
humana quod velit a natura propositum habet. 
Non enim res easdem divina vult, quas humana 
prosequitur (humana siquidem matura hoc sibi 
congenitum habet, ut velit et appetat cibum, po- 
tum, somnum, ac similia : secus vero deitas : quia 
nunquam h:zec ejusmodi aliquid appetierit) ; quam- 
libet naturam hwmanam ea congenito appetitu 
vellet appetere, uti, ac quando sic res ferebat. 

271. Sunt ergo in Domino nostro Jesu Christo 
pro naturarum diversitate dux voluntates : non 
contrarie. Non enim humana naturalis voluntas. 
divinz adversatur: nec naturalis volendi facultas ; 
nee quam ei natura subjecta sunt; nec ejusmodi 
facultatis usus, Divina quippe voluntas, natura- 
lium omnium creatrix est. Qux autem sunt contra 
naturam, ea voluntati divinz repugnant; nempe 
criminalium. voluptatum pro sui sententia animi 


VARUE LECTIONES. 
Hae περιχοπὴ deest in nostris et Regg. * Deest xai in Basil. Neutro nomine scripsit Combefisius 


Bio φυσιχὰ θελήματα ; quod ms. nullus codex habet. 


ravit Combefisius. 
Combef. interseruit xat οὐ παντοδυνάμως, ἀλλ᾽. 
θεότητί εἰσι θελητά, 


* 18 cod. N. 1, ex quo textum mancum instau- 


* |n. nostris τὸ δὲ τῆς σαρχὸς, οὐ παντοδύναμον, πάλιν, ἀλλὰ ἀσθενῶς, καὶ παθητιχῶς. 
* Hzec suppievit Combefisius ex N. 1. 


1 Basil. el S. τῇ 
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S. JOANNIS DAMASCENI 
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appetitus , id est, peccatum. loc Dominus non A E τουτέστιν ἡ auzpzix *. Ταύτην ὁ Κύριος vox àv- 


assumpsit : « Peccatum enim non fecit ; nec dolus 
iuventus est in ore. ejus *?. » Quia antem una est 
Christi personn, et unus Christus, unus cst, qui 
utraque natura. vult : ut. quidem Deus, probans et 
accepium habens; ut autem homo, factus obe- 
diens. Gratum habens uti. Deus cum Patre ct Spi- 
ritu sancto, divina paternaque voluntate ; ut homo 
vero, divinz ac. Patris- voluntati, humana ae no- 
stra voluntate obediens factus. Neque enim divina 
sua voluntate factus est Patri obediens, neque 
inobedieus. 5/3 Nam ista, nt. ait Gregorius 
Theologus **, « eorum sunt, qui imperio subja- 
cent ; » necnon forma servi quam ex. nobis as- 
swmpsit.' Faelus autem est natura. óbediens, pro 
humana sua voluntate **, Quippe obedientia li- 
bera, ae spontanea subjecto, ab alia voluntate 
est. Volebat igitur ac vuit divina, ut Deus: vole- 
atque et vult, ut homo, humana; non sententia 
repugnantia, sed naturarum proprietate. Volebat 
eaim et vull. Imana, quando, et quie probabat 
divino ejus voluntas; humanam labens volunta- 
teni libere sabjeetam divinz su: voluntati. 

28. Dei voluntas et operatio, ut B. lrenzo pla- 
cet ?^, est omnis εἰ loci, et temporis, et sieculi, 
omnisque naturz, effectrix 3c gubernatrix. causa. 
umana autem voluntas naturz virtus est, ca ap. 
pete? jum sunt naturx consentanea, eaque cons 
!inens, qui& per essentiam m:sture conveniunt, 
Substantia enim appetit tum esse, tum vivere, tum C 
Sensus, tum animi motum, extitalis suat naiwralis * 


?dsa im,99. "(rat 50. " Philipp. un, 7. 


ἐλαθεν" « '᾿Αμαρτίαν γὰρ oüx ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. » Ἐπειδὴ δὲ μία τοῦ 
Χριστοῦ ἡ ὑπόστασις, χαὶ εἷς ὁ Χριστὸς, εἷς à θέλων 
χατ᾽ ἄμφω τὰς φύσεις * ὡς Θεὸς, εὐδοχῶν, xal ὡς ἄν- 
θρωπος, ὑπήχοος γενόμενος, Εὐδοχῶν ὡς Θεὸς σὺν Πα- 
τρὶ χαὶ τῷ Πνεύματι, τῷ πατριχῷ χαὶ θείῳ θελήματι * 
ὡς ἄνθρωπος δὲ, ὑπήχοος γενόμενος τοῦ θείου xai 
πχτριχοῦ αὐτοῦ θελήματος, τῷ ἡμετέρῳ θελήματι. 
Οὐ γὰρ κατὰ τὸ θεῖον αὑτοῦ θέλημα γέγονεν ὑ πήχοος 
τῷ Πατρί. Τὸ γὰρ θεῖον θέλημα, οὔτε ὑπήκοον, οὔτε 
παρήχοον. « Ταῦτα yàp τῶν ὑπὸ χεῖρα, » ὥς φησιν 
ὁ Θεολόγος Γρηγόριος * xai τῆς τοῦ δούλου μορφῆς, 
ποῦ ἐξ ἡμῶν προσλήμματος, Γέγονε δὲ ὑπήχοος φυ- 


σιχῶς χατὰ τὸ ἀνθρώπινον αὑτοῦ θέλημα - ὑπαχοὴ 


Β γὰρ αὐτεξούσιος vai ἀδίαστος, ὑποταγὴ θελήματός 


ἐστιν ἑτέρῳ ^ θελήματι " ἤθελε τοίνυν xal θέλει, ὡς 
Θεὸς, τὰ θεῖα * χαὶ ἤθελε χαὶ θέλει, ὡς ἄνθριυπος. 
τὰ ἀνθρώπινα " οὐχ ἐναντιότητι γνώμης, ἀλλ᾽ ἰδιό- 
Tn τῶν φύσεων. Ἤθελε γὰρ xal θέλει τὰ ἀνθρώ- 
πίνα, ὡς ηὐδόχει ἡ θεία αὐτοῦ θέλησις, xai ὅτε, xal 
ὅπερ, αὐτεξουσίως ὑποτασσομένης τῆς ἀνθρωπίνης 
αὐτοῦ θελήσεως τῇ θείᾳ αὐτοῦ θελήδτει, 

χη΄. Θέλησις μὲν γὰρ (1) καὶ ἐνέργεια Θεοῦ ἐστι, 
κατὰ τὸν μακάριον Elpnyaiov, παντὸς χρόνου καὶ τό- 
που χαὶ αἰῶνος, xal πάσης φύσεως ποιητιχή τε χαὶ 
προνοητιχὴ αἰτία " θέλησις δὲ ἀνθρωπίνη ἐστὶ, qu- 
σικὴ δύναμις τῶν χατὰ φύσιν ὄντων ὀρεατικὴ, χαὶ 
τῶν οὐσιωδῶς τῇ φύσει προσόντων συνεχτιχή “ἡ μὲν 
γὰρ οὐσία τοῦ τε εἶναι xai τοῦ ζῇν, χαὶ χινεῖσθαι 
χατ᾽ αἴσθησίν τε xal νοῦν ὀρέγεται, τῆς οἰκείας ἐφ- 


"2 Ep, δι} Demetr. 


VARLE LECTIONES. 


* Nostro τῶν ἀμαρτιῶν ὄρεξις, ἔγουν ἡ ἀμαρτία, Uterque xaX ἀμαρτιχέν. Atque inde emendari possunt 
up (s d | 4uap 1 apt, q 


Reg. et S. llil. 


in quibus iegitur xai ἀμαρτιχῶν, Alias frustra sit. copula xal, & Nostri ἐν ἑτέρῳ, 


NOTAE. 


(1) 8&.Incic μὲν γάρ. Dei voluntas et actio. Noster 
hic passim in. hacce adversus Monotlieletas disser- 
latione sanctum Maximum | sequitur, qui in variis 
suis Incubrationibus quas contra eamdem heresim 
seripsit, ex epistola Irenzi Ad Demetrium Viennen- 
sem, exque libro Clementis Stromatei, sive Alexan- 
drini, De Providentia, οἱ sexto. Stromatum, velut 
eliam. ex Athanasio, aliisque definitiones varias 
substantie, voluntatis, οἱ operationis attulerat : 
quas hinc inde videre est tom. ll Operum | ipsius, 
las omnes aliasque omnis generis eoiplures, ne- 
seio quis auctor. collegit, hoe praefixo titulo Ὅροι 
διάφοροι xavà τὴν παράδοσιν, x. τ᾿ E. Definitions 
diverse secundum Iraditionem, et fidem sancta el 
apostolice Ecclesie, collecte a Clemente, Anastasio, 
seu eliam Athanasio, et aliis : edilaque. sunt, tam 
in Hodego Anastasii Sinait:ze, quam inter opera 
magni Athanasii. Anastasius ipse Sinaita, colle- 
ctionis hujus auctorem facit Clementem Romanum ; 
quod quidam mss. allirmant , παρὰ Κλήμεντος 
“Ῥώμης. Quia vero veteres sancto. Clementi papae 
libros alios non attribuunt przler duas qus su- 
persunt nobis, cpistolas, habemesque Clementem 
Alexandrinum variarum delfinitionum parentem : 
quinimo non. unus Collectionis auctor assignatur, 
56} plures, ipsique praestantissimi; omnino con- 


cedendum est, eas et exceptas consarcinatas fuisse, 
lam ex Clemente Alexandrino, quam ex. Athana- 
sio, lrenzo, Nysseno, Anastasio Antiocheno, Ju- 
siino quodam recentiori, aliisque, inter quos Joan- 
nem etiam Damascenum accensere non dubitave- 
rim, propter lunc codicis Vaticani 495 titulum 
uem Allatius refert in diatriba De libris Joannis 
amasceni, n, 69, Ὅροι διάφοροι... συλλεγέντες 
ἀπὸ τοῦ μαχαρίον Κλήμεντος, xal Ἰωάννου τοῦ 
Δαμασκηνοῦ, καὶ ἑτέρων. Definitiones diversw col- 
lecte ex B. Clemente, et Joanne Damasceno, εἰ aliis, 
Collectionem istam auctiorem quam antea edidit 
vir doctissimus, meique amantissimus Kt, P, D. 
Bernardus de. Montfaucon tom. M Oper. sancti 
Athanasii : nec dubium jam mihi superest, quin ea 
ipsa sit quam Allatius Damasceno nostro redden- 
dam arbitratur, propter hune alium titulum quem 
in suis schedis se reperisse ait: Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Δαμασχηνοῦ ὅροι διάφοροι, κατὰ 
τὴν παράδοσιν * Sancti Patris ποειτὶ Joannis. Da- 
masceni definitiones varie secundum traditione: elc. 
Sed propter quiedam additamenta non est cur Da- 
masceni esse censeatur, quandoquidem ante ejus 
cialem swceulo septimo Anastasius Sinaita eam 
citaverat, atque. /J/odego suo priemiserat. 


10] 
τεμένη φύσεως, καὶ πλήρους ὀγτότητος b. Θελητιχὴ 
χὰρ ἑαυτῆς ἔστιν ἡ φύσις, χαὶ πάντων τῶν συστα- 
τιχῶν αὑτῆς, τῷ τε τοῦ εἶναι λόγῳ, καθ᾽ ὃν ἔστι tz 
xaY γέγονεν ὀρεχτιχῶς ἐπηρτημένη. Διόπερ ἕτεροι 
τοῦτο τὸ φυσιχὸν ὁριζόμενοι θέλημα, φασί " θέλημά 
ἔστι φυσικὸν, ὄρεξις λογιχή τε xai ζωτιχὴ, μόνων 
ἡρτημένη τῶν φυσιχῶν * θέλησις τοίνυν € ἐστὶ, κατὰ 
τὸν μαχάριον Κλήμεντα, δύναμις τοῦ χυρίως ὄντος 
ὀρεχτιχῆ. Καὶ πάλιν " ὄρεξίς ἔστι τῇ τοῦ λογιχοῦ 
φύσει κατάλληλος. Καὶ πάλιν * αὐτοχράτορος νοῦ 
χίνησις αὐτεξούσιος. Ἔν ἀρχῇ γὰρ πλάσας ὁ θεὸς 
τὸν ἄνθρωπον, ἐποίησεν αὑτὸν φύσιν ἃ ἀναμάρτητον, 
xai θέλησιν αὐτεξούσιον, χαθώς φησιν ὁ Iph; ᾿Άθα- 
νάσιος. Καὶ φύσις μὲν ἀναμάρτητος, πᾶσα ἡ κτίσις, 
λογική τε χαὶ ἄλογος * αἰσθητιχὴ xal ἀναίσθητος, 
xal ἄζωος " ἀλλ᾽ οὐ πᾶσα ἡ χτίσις θέλησις αὐτεξού- 
cto; * καὶ ἡ θεία φύσις ἀναμάρτητος xal αὐτεξούσιος 
θέλησις "ἀλλ᾽ οὐ τρεπτὴ, ἀλλ᾽ ἄτρεπτος. CH μὲν 
οὖν θεία φύσις, ὑελητιχὴ καὶ αὐτεξούσιος xa ἀν- 
αμάρτητος καὶ ἄτρεπτος. Πᾶσα δὲ ἡ χτίσις, ἀναμάρ- 
τητος παρὰ Θεοῦ ἐγένετο" « Πάντα γὰρ ὅσα ἐποίησε, 
χαλὰ λίαν" » ἀλλὰ τρεπτή. Ὧν γὰρ ἡ γένεσις ἀπὸ 
τροπῆς ἤρξατο, τρεπτὰ χατὰ φύσιν ἐστί " τροπὴ δέ 
ἐστιν, ἡ x τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ elvat παραγωγή. 

a mutatione capit, hzc per naturam sunt quoque 
ad csse, 

Ei οὖν τὸ τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἀνέλαδε θέλημα, ποίῳ 
θελήματι τῷ Πατρὶ γέγονεν ὑπήχοο:: Εἰ τὸ ἀνθρώ- 
πῖνον οὐχ ἀνέλαδε θέλημα, ποίῳ θελήματι ὑπὸ νόμον 
γέγονεν ; εἰ τὸ ἀνθρώπινον οὐχ ἀνέλαδε θέλημα, 


ποίῳ θελήματι ἐπλήρωσε πᾶσαν διχαιοσύνην ; ὅτι C 


μὲν γὰρ πᾶσαν ἀρετὴν μετῆλθε, xal πᾶσαν bixato- 
σύνην ἐπλήρωσεν, ἄκυνε αὐτοῦ πρὸς Ἰωάννην λέ- 
ὕοντος “εὐφες ἄρτι"ν» οὕτιο γὰρ πρέπον ἡμῖν ἐστι 
τληρῶσαι πᾶσαν διχαιοσύνην. » ᾿Αρετὴν μὲν γὰρ 
πᾶσαν χαὶ διχατοσύνην ἐπλήρωσεν * ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ ἔρ- 
γων, οὐδὲ ἐξ ἀρετῆς προέχοπτεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἄχρας 
ἑνώσεως ἦν τέλειος " οὐ (ὰρ μὴ ὧν, γέγονε Θεός * 
ἀλλὰ Θεὸς ὧν τέλειος, γέγονεν ἄνθρωπος τέλειος. 


Εἰ ἀνθρώπινον οὐχ ἀνέλαδε θέλημα, τὸ πρωτο- 
παθῆσαν ἐν ἡμῖν οὐχ ἰάσατο" « Τὸ γὰρ ἀπρόσληπτον, 
ἀθεράπευτον, » ὡς ὁ Θεολόγος ἔφη Γρηγόριος, Τί 
γὰρ τὸ πταῖσαν, εἰ μὴ τὸ θέλημα ; ὅπερ οὖν ἔπται- 
σεν ὅπερ ἥμαρτεν, αὐτὸ μᾶλλον ἐδεῖτο τῆς θεραπείας, 
Εἰ δὲ λέγεις ὅτι τὸ ἀμαρτῆσαν οὐχ ἀνέλαθεν, οὐδὲ 
τὴν ἀμαρτήσασαν [ χαὶ νοσήσασαν) φύσιν ἀνέλαδεν. 
Εἰ δὲ τοῦτο οὐχ ἀνέλαδεν, οὐδὲ τὴν φύσιν * τῆς 
ἀνθρωπότητος ἀνέλαδεν " αὕτη γὰρ ἡμάρτηχεν. 


^ Clem. Alex lib. De prov. οἱ 411}. ** Athan. Orat, contra. Apollinaristas. 


Vipp. n, 8. ** Galat. iv, 4. Greg. ad Cledon. 
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À integritaiem desiderans, Habet namque natura, ut 
se esse salvam velit, utque ipsa qua ratione ex- 
sistit et Condita est, ab eorum quibus constituitur, 
desiderio pendeat. Quamobrem alii naturalem | 
hanc voluntatem definientes aiunt: Voluntas na- 
luralis est, tum animalis appetitio, ab iis solis 
pendens. quie natur sunt, ltem. voluntas, secun- 
dum Clementem **, est. ejus«quod vere est appeti- 
lio. Ac iterum, est appetitio rationali naturse 
consentanea. liemque, mentis moderatricis liber 
motus, Deus enim in principio formans hominem, 
naturam creavit Innocuam et liberam voluntatent, 
Sient. divinus Alhanasius ait **, ac quidem crea- 
iura omnis a peccato libera est, tum quie rationis 
est particeps, tum quae rationis expers ; sive sen- 
tiens sit, sive non sentiens, sive vita carcat ; at 
non omnis qui condita sit, est voluntas libera. 
Ad liec divina voluntas est innoxia et libera ; quin 
etiam immunis a mutatione et immutabilis. Quo- 
cirea. divina natura voluntate  predita est et 
libera, in quam nee peecatum cadit , nec vicissi- 
tudo: creata. vero omnis innoxia condita a Deo 
est; quoniam « omnia quz fecit, valde bona 
erant ** : est tamen mutabilis, Quorum enim ortus 
mutabilia, Atqui mutatio est adductio a non esse 


BA Si itaque non assumpsit [Christus] fit.- 
manam voluntatem ; quanam voluntszte obediens 
factus est Patri "7 Si non assumpsit. humanam 
voluntatem, qua voluntate factus est sub. lege **? 
8i non assumpsit humanam voluntatem, qua vo- 
Inntate. implevit. omnem justitiam ^? quod enim 
virtatem omnem coluefit, et justitiam omnem im- 
pleverit, ipsum audi dicentem Joanni: « Sine 
modo: sic énim nos decel implere omnem jasti- 
liam 99,5 Sane quidem virtutem omnem et justi- 
tiam- implevit; non tamen proliciebàt ex operibes, 
&ut ex virtulg : sed ab ipsa prima unitione perfe- 
ctus fuit, Non enim cum prius non esset, factus 
est Dens ; sed eum esset perfectus Deus, perfectus 
homo factus est. 

$i non assumpsit humanam voluntatem, reme- 
dium ei non attulit, quod primum sauciatum erat. 
(Quod enim assumptum non est, nec est cnratum,» 
ut ait Gregorius Theologus **. Ecquid enim offen- 
D derat, nisi voluntas? quod ergo ceciderat, quod 

peccaverat, id demum amplius curatione egebat. 

Quod si'neges, id ab eo assumptum, quod pecca- 

verat, fatearis necesse est, nec peccatricem, nec 

dgram naturam eum assumpsisse. Quod si non 
assumpsit, nec humanam assumpsit naturam, 
lpsa namque est quie peccaverat. 


VARLE LECTIONES. 


b Colb. 4780 ὁσιότητος, lege οὐσιότητος. 


"Gen, i 14. ἡ Phi- 
? Matth, mi, 19... ?* Greg. orat. 5. 
* N. 1 πάλιν, ὁ Colb. Nostri et Reg. φύσει... καὶ θελή- 


cst, Athanasius ut in textu. Übi pugnat contra Manichzeos, homini congenitum mon esse peccatum, 


nee hominis compagem a diabolo esse. 
ἀμαρτῆσαν οὐχ ἀνέλαδεν, οὐδὲ τὴν φύσιν, x. ^. É. 


*]Ma mss.; paulo post in R. sequitur : εἰ δὲ λέγεις ὅτι τὸ 
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Si non assumpsit humanam voluptatem, quo- ἃ Ἐὲ τὸ ἀνθρώπινον οὐχ ἀνέλαδε θέλημα, πῶ; ε πρὶν 


modo « antequam cognoscat bonum ac malum, non 
acquiescet malitie, ut eligat bonum ?'? » Non 
enim divina voluntas, vel non acquiesew, vel 
aequiescit, aut eligit. liaque non acquiescit ma- 
litie, sed eligit bonum, libere «t homo obtempe- 
rando voluntati paterne (mam electio voluntatis 
est liber) verum eligit, non more nostro con- 
sultans ac judicans, amboque contraria, virtutem, 
inquam, et malitiam, cogitatione versans, inque 
eorum cognitionem veniens, sed tantum boni, 
quod voluntati divine complacitum est; sicque 
Adami persolvit debitum. Dicendo autem : « Ante- 
quam cognoscat bonum et malum ; » jnon hoc ait, 
quasi postmodum susceperit. Nam propter unio- 


nem secundum hypostasim, non cognovit malum, n 


nec cogitavit, Nunquam babuit voluntatem in 
utramque partem pendulam aut ancipitem; sed, 
cum unus ipse Christus hoc pariter atque illud 
esset; nempe Deus et homo; humanis suis uteba- 
tur, hoc est universis quie ad hominis naturam 
speciant, in obsequium palernz divinzque sua 
voluntatis. 

Ergo non assumpsit voluntatem humanam, qui 
angelorum admisit auxilium ? ait enim : « Et ecce 
angelus confortans eum ?^; » quiz lex est ac con- 
ditio humanae nature. Ait enim David : « Angelis 
suis mandavit de te; et in manibus tollent 
je 5.» 

An quia passus est dereliclionem, non susce- 
pit voluntatem hominis? Ait enim: « Eloi, Eloi, 
lamasabactani? id est; ,Deus meus, Deus meus, 
ut quid ine dereliquisti **. » Tradidit enim Deus ac 
Pater, unigenitum Filium suum pro nobis in mor- 
tem, facium bominem. Haud quidem fuit derelicta 
ejus caro, vel ab ipsius divinitate separata; aut 
vidit corruptionem, aut anima ejus derelicta est 
in inferno ** : verum proprio Filio non pepercit 
Deus 5445 ac Pater; sed pro nobis omnibus tra- 
didit illum ?' in contumelias, ignominiaimque, et 
innoxias inculpatasque passiones, ac mortem. 
Quamobrem Paterna voluntati usque ad mortem 
obediens factus *, contempta confasione **, glo- 
ria et immortalitatis honore nostram coronavit 
naturam *5, 


d dnt as i : D 
Si illi qui unam in Christo naturam profitentur 


compositam, ac duas negant, naturarum admit- 
tunt. differentiam ; quomodo igitur vos, qui duas 
in Christo naturas profitemini affirmatisque, unam 
in eo voluntatem immani mendacio conflugitis? Ast 
inquit: Voluntas non matur esl, sed personz. 
Quam vero dicitis voluntatem ? Num vim eam 
qua volumus, ac velle simpliciter, remque quam 


δ [sa,. vit, 16. 9 Luc. xxi, δ. 9 Psal. xc, 1]. 
9? Hebr. xii, 2. **. Psal. vit, 7. 


vm,.33. 55 Philipp. wu, 8. 


ἢ γνῶναι καλὸν xaX πονηρὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ, τοῦ 
ἐχλέξασθαι τὸ ἀγαθόν ; » Οὐ γὰρ τὸ θεῖον θέλημα 
ἀπειθεῖ, ἢ πείθεται, ἢ ἐχλέγεται ^ ἀπειθεῖ τοίνυν 
πονηρίᾳ, xal ἐχλέγεται τὸ ἀγαθὸν, ὑπαχούων αὖτ- 
εξουσίως ὡς ἄνθρωπος, τῷ πατριχῷ θελήματι" ἡ γὰρ 
ἐχλογὴ, αὐτεξουσίου θελήματός ἔστιν " ἀλλ᾽ οὐ καθ᾽ 
ἡμᾶς βουλευόμενος καὶ χρίνων " xal ἄμφω τὰ ἐναν- 
τία " ἀρετὴν φημι, καὶ καχίαν, λογιζόμενος, xat ἐν 
γνώσει τούτων γενόμενος " ἀλλὰ μόνον τοῦ ἀγαθοῦ * 
ὅπερ ἐστὶν ἡ θείου θελήματος εὐδοχία * xai οὕτω τὸ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἀπέτισεν ὄφλημα. Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν 
« Πρὶν ἢ γνῶναι καλὸν xal πονηρὸν, » { f οὐ τοῦτο 
λέγει, ὅτι ὕστερόν ποτε ἐδέξατο,] οὐ γὰρ ἔγνω fj ἐλο- 
qísazo πονηρὸν, διὰ τὴν xa0' ὑπόστασιν ἕνωσιν " 
o)x ἐπαμφοτερίζοντα, οὐδὲ διστάζοντα εἶχε τὸν λο- 
Ὑισμόν " ἀλλ᾽ αὐτὸς ὧν ὁ εἷς Χριστὸς, τοῦτο χἀχεῖνο 
τουτέστι Θεὴς xal ἄνθρωπος, ἐχέχρητο τοῖς ἀνθρω- 
πίνοις αὑτοῦ " τουτέστι πᾶσι τοῖς φυτιχοῖς τῆς ἀν- 
θρωπότητος, πρὸς ὑπακοὴν τοῦ πατριχοῦ xal θείου 
αὑτοῦ θελήματος. 


Εἰ δὲ τὴν δι᾽ ἀγγέλων βοήθειαν χατεδέξατο, (φτσὶ 
γάρ' «Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἐνισχύων αὐτόν'» ὃς ἐστινόμος 
τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως), τὸ θέλημα οὐχ ἀνέλαδε - 
φησὶ γὰρ Δαδὶδ, ὅτι « Tol; ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐντελεῖ- 
ται περὶ σοῦ * καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσέ σε. » 


Εἰ τὴν ἐγχατάλειψιν χατεδέξατο, τὸ θέλημα οὐχ 
ἀνέλαθδε ; Φησὶ γάρ' « "Exut, Ἑλωϊλαμασαδαχθανί δ; 
πουτέστι “Θεέ μου, θεέ μου, ἵνα τί με ἐγκατέλιπες ; 
Παρέδωχε γὰρ ὁ θεὸς xai Πατὴρ τὸν μονογενῆ a- 
τοῦ Υἱὸν ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον, γενόμενον ἄνθρω- 
moy οὐχ ἐγχατελείφθη μὲν ἡ σὰρξ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐχω- 
ρίσθη τῆς θεότητος αὐτοῦ, οὐδὲ εἶδε b διαφθορὰν, 
οὐδὲ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐγκατελείφθη ἐν δου " ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐφείσατο ὁ θεὸς xaX Πατὴρ τοῦ ἰδίου ΥἹοῦ" ὑπὲρ ἡμῶν 
παρέδωχεν αὐτὸν εἰς ὕδρεις xal ἀτιμίας, καὶ πάθη 
ἀδιάδλητα καὶ ἀναμάρτητα, καὶ εἰς θάνατον. Διὸ τῇ 
πατριχῇ εὐδοχίαᾳ ὑπήχοος μέχρι σταυροῦ γενόμενος, 
χαὶ αἰσχύνης χαταφρονήσας, δόξῃ χαὶ ἀφθαρσίας 
τιμῇ τὴν φύσιν ἡμῶν ἐστεφάνωσεν. 


Εἰ οἱ μίαν φύσιν ἐπὶ Χριστοῦ ὁμολογοῦντες σύνῆε- 
τον, xal τὰς δύο ἀπαρνούμενοι, τὴν τῶν ούσεων διαφο- 
ρὰν χαταδέχονται, πῶς οἱ δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ 
[ὁμολογοῦντες καὶ] καταγγέλλοντες, μίαν En" αὐτοῦ θέ- 
λησιν τερχτεύεσϑε 1 ; ᾿Αλλά φησιν" Οὐ φυσικόν ἔστι τὸ 
θέλημα, ἀλλ᾽ ὑποστατιχόν " ποῖον οὖν θέλημα λέγετε ; 
Τὴν θελητιχὴν δύναμιν, xal τὸ ἀπλῶς θέλειν, χαὶ τὸ 
φυσιχὸν θελητόν " fj τὸν τρόπον τῆς τοῦ θέλειν χρή- 


" Marc, xv, ὅδ, ?* Psal. xv, 11. 5᾽ Rom. 
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^. Edit. οἷδε, 
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σεως, τουτέστι τὸ πῶς θέλειν, xa τὸ χατ᾽ οἰχείαν 
ἀνώμην xal ἠδονὴν θελητόν ; ἀλλ᾽ εἰ μὲν τὴν θελητι- 
χὴν δύναμιν ὑποστατιχήν φατε, xal τὸ ἁπλῶς θέ- 
λειν, οὐχ ἀληθῶς ἀποφαίνεσθε " πᾶς γὰρ ἄνθρωπος 
ἔχει τὴν θελητικὴν δύναμιν, xal τὸ ἁπλῶς θέλειν " 
τὰ δὲ ἐν πάσαις ταῖς ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος θεωρούμενα 
ὑπηστάσεσι, φυσιχὰ, xal οὐχ ὑποστατιχά. Οὐ πᾶς 
δὲ ὄνθρωπος τὸ αὐτὸ θέλει, οὐδὲ ὡσαύτως: * ὥστε ἡ 
μὲν θελητικὴ δύναμις, xal τὸ ἁπλῶς θέλειν, φυσιχόν" 
τὸ δὲ τί θέλειν, xol τὸ πῶς θέλειν, διάφορον χαθ᾽ 
ἑχάστην ὑπόστασιν, xal ὡς συμδεθηχὸς ὑποστατι- 
χόν. Καὶ μάρτυς Ἰωάννης ὁ ἅγιος, xal ὄντως Xpu- 
σόστομης, οὑτωσὶ λέγων ἐν βιδλίῳ a^, λόγῳ ιδ' τῆς 
ἑρμηνείας τῆς πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολῆς" « Ἡ μὲν 
γὰρ βούλησις, ἔμφυτον καὶ παρὰ Θεοῦ " ἡ δὲ τοιάδε 
βούλησις, ἡμέτερον, καὶ τῆς γνώμης ἡμῶν.» 
ἐγδυίδια 14: « Voluntas. quidem, innatum quiddam 
nostrique judicii est.» 

Ἔτι, εἰ ὑποστατιχὴ xat ἡ θελητικὴ δύναμις, 
χαθὰ ἑτεροῦπόστατός ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ἔσται 
χαὶ ἑτερόδουλος. 


"Ett, τὰ φυσιχὰ, ἀδίδαχτα * οὐδεὶς γὰρ διδάσχε- 
«2i πεινῇν, ἢ διψᾷν, ἢ χοιμᾶσθαι, ἢ ἀναπνεῖν " 05- 
τὼς οὐδὲ θέλειν διδάσχεταί τις ^ πῶς δὲ θέλειν, ἤτοι 
χαλῶς, ἤτοι χαχῶς, καὶ τί θέλειν διδάσκεται " οὐ 
γὰρ τὸ θέλειν διδάσκει ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος * τοῦτο γὰρ 
φυσιχῶς ἡμῖν παρ᾽ αὐτοῦ δέδοται " ἀλλὰ τὸ καλῶς 
θέλειν, καὶ τί θέλειν * ὥστε τὸ μὲν θέλειν, quatxóv * 
τὸ δὲ τί xal πῶς θέλειν, ὑποστατιχὸν xal διάφορον, 
πλὴν τῆς ἁγίας Τριάδος. Ἐχεῖ γὰρ ὡσαύτως, xa 
τὰ αὐτὰ θέλουσιν αἱ ἅγιαι τῆς θεότητος τρεῖς ὑπο- 
στάσεις, κατὰ τὴν τῆς θεότητος ηὐσίαν. Ὃ γὰρ εἷς 
τῆς ἁγίας Τριάδος, ὁ σεσαρχωμένος Υἱὸς xai Λόγος 
τοῦ Θεοῦ καὶ θεὸς, ὥσπερ φύσιν ἀνθρώπου ἔσχε 
παρὰ τὸν Πατέρα καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χατὰ τὸ 
γενέσθαι ἄνθρωπος, xal διαχέχριται τοῦ Πατρὸς xal 
τοῦ Πνεύματος, οὕτω xal ἐν τοῖς τῆς ἀνθρωπότητος 
φυσικοῖς ἰδιώμασι διαχέχριται τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
Πνεύματος, δύο φύσεις ἔχων, καὶ δύο φυσιχὰς ἰδιό- 
τητας. 

Ἔτι, οὐσιῶδές ἐστι xal φυσιχὸν, ὃ παρὸν σώζει, 
χαὶ ὃ ἀπὸν φθείρει τὸν ὄρον τῆς φύσεως. "Apa οὖν 
ἀνεθέλητο; ἄνθριυπός ἔστιν ἃ ; Οὐδαμῶς. Οὐ γὰρ 
γέγονέ ποτε ἄνθρωπος ἀνεθέλητος. Φυσιχὴ ἄρα ἡ 
θέλησις, Εἰ ἡ πεῖνα, καὶ ἡ δίψα, xal τοῦ ὕπνου ἡ 
ἔφεσις, ὀρέξεις οὖσαι ἄλογοι, φυσιχαΐ εἰσιν * ἡ οὖν 
λογιχὴ ὄρεξις, ἡ αὐτεξούσιος, οὐχ ἔσται φυσιχῆ; 
irrationabiles, ad naturam spectant ; quidni animi 
ctei? 

Κατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γεγόναμεν, χατὰ τὸ νοερὸν xal 
αὐτεξούσιον. El οὖν νοῦν xal θέλησιν αὐτεξούσιον 
οὐκ ἀνέλαδεν, οὐχ ἀνέλαδε τὸ xxv εἰχόνα “μετ᾽ 
ὀλίγα δὲ καὶ περὶ τοῦ xaz' εἰχόνα μιχρὰ ὑποληψό- 
μεθα]. Εἰ οὖν ἀνθρωπίνην οὐχ ἀνέλαθδε θέλησιν. 
πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὁ Χριστὴς, ὑείῳ ἠθέλησε θελή- 
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Aa natura voluntas velit? an modum usus volun- 
tatis, seu. quod sic velimus, ae quod pro nostro 
arbitratu ac libidine voluntati subjicitur ? Verum, 
si vim quidem voluniatis ac velle simpliciter ad 
personam dicatis pertinere, falsum  decernitis ? 
Omnis quippe homo vim habet volendi , et ut 
absolute velit. Qu:e autem in singulis ejusdem 
speciei hypostasibus perspiciuntur, ad naturam spe- 
ctant, non ad personam. At non universi homi- 
nes id ipsum, aut eadem ratione volunt. Quam- 
obrem volendi quidem facultas, ac. velle simplici- 
ler, ad naturam pertinet : velle autem hoc aliquid, 
ac sic velle, in unaquaque persona diversum est, 


! 


! 
l 


ἱ 
Ϊ 


et instar accidentis hypostatici. Ejusque testis sit : 


sanctus Joannes aureo ore vere Chrysostomus, cum 
B ita ait lib. 1 Comment. in Epistolam δὰ Hebrzos, 
est, et ἃ Deo: nostrum autem , lalis voluntas» 


Preterea : si voluntatis :psa facultas ad. per- 
sonam pertinet , sicut Filius diversa persona 
est a Patre, ita etiam diverse ab eo voluntatis 
erit. 

ltem : Que mature sunt, doctrina non egent. 
Nullus quippe docetur esurire, sitire, dormire, 
respirare : sic neque quis docetur velle : seq tali 
modo velle , id est bene aut male, et hoc aliquid 
velle addiscit. Non enim Dei lex velle docet : quippe 
cum hoc nostre naturze ab ipsosit datum: sed. do- 
cet bene velle, et hoc aliquid velle. Ergo velle qui- 
dem ad naturam pertinet : hoc autem et sic velle, ad 
personam, diversumque est, preterquam in sancta 

C Trinitate. Hlic enim modo eodem eademque vo- 
lunt tres deitatis personz, propter eamdem deita- 
tis substantiam, Unus enim sanct Trinitatis, qui 
carnem sibi conjunxit, Filius Deique Verbum ae 
Deus, uti natur am humanam, qua factus est liomo, 
preter Patrem et Spiritum sanctum, quia ab utro- 
que est discretus, babuit ; itajet per natura'is huma- 
nitatis proprietates a Patre ac Spiritu sancto dis- 
cretus est; quia duas naluras habet, duplicesque 
naturales proprietates. 

Insuper, ad substantiam et naturam — illud spe- 
ctat, quod cum adest, servat; cum abest, destruit 
mature definitionem. Num ergo homo sit qui 
voluntatis est expers ? Minime. Nunquam enim 
544 homo exstitit sine voluntate. Ergo voluntas co- 

D rum est quz spectant ad. naturam. Si fames, ac si- 
tis,somnique desiderium, cum appetitiones sint 

appetitio rationalis, qua libera est, adeam spe- 


Facti sumus ad imaginem ..e , quatenus. intel- 
lectu et arbitrii libertate prediti. Si igitur non as- 
sumpsit mentem acliberam voluntatem, neque id 
quod est ad imaginem assumpsit. Quadam vero 
post pauca subjiciemus, de modo quo homo est ad 
imaginem Dei. Itaque si Christus non assumpsit 
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humanam voluntatem , quacunque woluit, om- A ματι * xal πῶς εἰσελθὼν [θελήματι] εἰς olxov m, xat 


nino divina voluntate voluit. Quomodo igitur, 
cum ingressus domum latere voluisset, non po- 
tuit? non ergo divina volunias est omnipotens, 
sed impotens. Desine, o homo, sic desipere. Diving: 
voluntatis non est cibi potusque appetitio, ac 
velle loeum ex loco mutare, et similia ; sed hu- 
mang. Quanquam Cliristus. humana hzc vo- 
luntate , seeunlum Patris beneplacitum — vole- 
bat. 

99. Ast, inquiunt, non ἃ natüra concessa 
est homini libertas, sed honoris titulo. Ait enim 
Gregorius Theologus ** : « Libero eum arbitrio 
honorans. » Sed attende quid rursus idem Pa- 
ler. dicat : « Hune. ratione ac Dei imagiue honesta- 
ium. » Si ergo me rationis quidem facultatem 
per naturam habuerit, sed honoris duntaxat fi- 
tulo : jam quoque superest ut dicas, non assump- 
sisse Dominum animam ratione preditam, sed 
menlis expertem. 

Quot modis dicitur quid, αὐ imaginem? 

$0. Ea parte, in. qua ratio, mens, et liberum 
arbitrium est. Eu item nomine, quod mens ver- 
bum gignit, ac spiritum profert , ac denique pro- 
pter principatum. Triplici hae ratione sunt adima- 
ginem angeli et homines, Ad hxc autem et in- 
primis homines, ratione ingenili, quod in Adamo 
perspicsur ; et geniti, quod in Abel, ac processio- 
wis, quz in Eva. Preterea, ex eo quod homo na- 
lura principatum teneat. Anima enim a natura 
corpus subditum habel, cui dominetur. Quod item 
universa veluti colligat. Cum enim in Deo , tam in 
homine universim mnitur. quidquid in rebus crea- 
tum est : siquidem homo spiritualis sensilisque na- 
ture veluti nodus est. Quod denique Filius Dei ad 
ejus esset. ereandus imaginem. Non enim ange- 
lus factus est, sed homo, 

54, Natura omnis composita οἱ ex diversis 
maturis eoalescens, naturarum ex quibus com- 
ponitur proprietates naturales necessario retinet, 
tameisi in conjunctione perspiciatur earum. con- 
fusio. Nam ignis &t aqua omnino contraria. sunt : 
ignis siquidem calidus est et siccus : aqua vero fri- 
gida et humida. Corpus tamen, quod ex quatuor 


θελήσας λαθεῖν, οὐχ ἠδυνήθη ; Οὐχοῦν οὐ παντοδύνα- 
μὸν τὸ θεῖον θέλημα, ἀλλὰ ἀδύνατον. Παῦσαι, ὦ 
ἄνθρωπε, ταῦτα ληρῶν" οὐχ ἔστι θείας θελήσεως τὸ 
ἐφίεσθαι βρώσεως ἢ πόσεως, καὶ τόπον ix τόπου m 
ἀμείδειν, καὶ τὰ τοιαῦτα, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνης " εἰ xai 
ἀνθρωπίνῃ θελήσει, χατ᾽ εὐδοχίαν πατριγὴν ταῦτα 
ἔθελεν ὁ Χριστός. 


x0. ᾿Αλλὰ, φησὶν, οὐ κατὰ φύσιν ἐδόθη τῷ ἀνθρώ-- 
πῳ τὸ αὐτεξούσιον, ἀλλὰ χατὰ τιμὴν, ἐν τῷ φάναι 
τὸν Θεολόγου Γρηγόριον" « Τῷ αὐτεξουσίῳ τιμήσας 
αὐτόν. » ᾿Αλλ üxous πάλιν τοῦ Πατρός" «Τοῦτον 
λόγῳ χαὶ εἰχόνι Θεοῦ τετιμημέναν, » Οὐκοῦν οὐδὲ τὸ 
λογικὸν ἕξει κατὰ φύσιν, ἀλλὰ κατὰ τιμὴν " xol ὥρα 
σοι λέγειν, ὡς οὐ λογικὴν Ψυχὴν, ἀλλ᾽ ἄλογον ὁ Κύ- 
ριος προσελάδετο 


Κατὰ πόσους τρόπους έγεται τὸ, κατ᾽ εἰκόνα 5 ; 

X. Κατὰ τὸ λογιχὸν, xai νοερὸν, xal αὐτεξούσιον, 
χατὰ τὸ γεννᾷν τὸν νοῦν λόγον, χαὶ προδάλλειν πνεῦμα" 
χατὰ τὸ ἀρχιχόν, Κατὰ ταῦτα χαὶ οἱ ἄγγελοι xal ot 
ἄνθρωποι χατ᾽ εἰχύνα, Ἔτι Bb, ἐκ περιουσίας σὲ 
ἄνθρωποι’ χατὰ τὸ ἀγέννητον, τὸ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδάμ " καὶ 
γεννητὸν, τὸ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδέλ" χαὶ τὸ ἐκπορεντὸν τὸ ἐπὶ 
πῆς Εὔας. Κατὰ τὸ φύσει &pyixóv* φύσει γὰρ ἔχει 
δοῦλον. ἡ ψυχὴ τὸ σῶμα, xal ἐξουσιάξει αὐτοῦ " καὶ 


C Xa τὸ συνάγειν τιᾶσαν τὴν κχτέσιν * ἕν τε γὰρ τῷ 


Θεῷ ἑνοῦται πᾶσα ἡ κτίσις, χαὶ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ" 
σύνδεσμος γάρ ἔστι νοητῆς xal αἰσθητῆς χτίσεως, 
Καὶ ὅτι χατ' εἰχόνα τούτου ἔμελλε γίνεσθαι ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θευῦ. Ob γὰρ ἄγγελος γέγονεν, ἀλλ᾽ ἄν- 
θρωπος. 


λα’, Πᾶσα ὑπόστασις σύνθετος, ἐχ διαφόρων φύ- 
σεων συντεθειμένη, τὰ φυσικὰ ἰδιώματα τῶν δύο 
φύσεων ἔχε: χατ' ἀνάγχην, x&v σύγχυσις θεωρῆται 
ἐν τῇ ἑνώσει" τὸ γὰρ πῦρ xal τὸ ὕδωρ ἐναντία εἰσὶ 
παντελῶς" τὸ μὲν γὰρ πῦρ, θερμὸν xai ξηρόν" τὸ ὃὲ 
ὕδωρ, ψυχρὸν χαὶ ὑγρόν " ἀλλ᾽ ἡνίχα συντεθῇ σῶμα 
ἐχ τῶν τεσσάρων στοιχείων, τὰς τέσσαρας ἔχει ποιό- 


elementis eoaluit, quatuor habet qualitates ; calo- Ὁ τῆτας, θερμότητα xoi ψυχρότητα, ὑγρότητα xai 


M Marc. vit, 94, ** orat. 2. in Pascha. 


*3 Vide Greg. Nyss. ex quaestionibus Deeo quod est ad 


imag.; Anastas. Antioch. in orat. duabus de eodem argumento. 
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7 Reg. τόπους 3x. τόπων. Edita et Nostri τόπον £x τόπου, Vetus interpr. Locum ez locis. 


ἄνουν posuit, nescio quo auctore. Ita 


θεωροῖτο, 


? Combef, 


535. quim legi : edit. Basil. περὶ τοῦ χατὰ τί γεγόναμεν κατ᾽ εἰ- 
χήνα Θεοῦ, Mic porro titulus novum alind opus non indicat, ut viri quidam docti putarunt, sed 
fe auctor se traditurum paulo ante pollicitus erat de celebri hàc inter Orientales quiestione. 


auea, 
* Nosler 


ΝΟΤΕ. 


(3) Combefisius ex uno cod, Nostro, ita vertendum 
censuit : Num ii qui unam in Christo naturum con 
n0sutam, εἰ duas negant, natnrarion aduitiut diffe- 


rentiam ? At. potior mibi videtur sensiis sine inter- 
rogatione ; ut auctor ex ipsamet Severianorum 
confessione Mono:beletas validius expugnet, 
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θεωρεῖσθαι τὰ φυσικὰ ἰδιώματα τῶν συντεθέντων P, 
πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἀσυγχύτου ἑνώσεως ! 


λβ΄, ᾿Αλλὰ, φασὶν, ὡς o ἄνθρωπος οὐχ ἔχει φυσι- 
xbv θέλημα * λέγουσι δὲ 4 Μανιχαϊχῶς δύο μόνα εἶναι 
θελήματα " τὸ ἕν τὸ θεῖον, τὸ ἀγαθόν - τὸ δὲ ἕτερον, 
τὸ διαδολιχὸν, τὸ πονηρόν" xat πηνέχα μὲν τὸ ἀγαθὸν 
θελήσει ὁ ἄνθρωπος, τὸ τοῦ Θεοῦ ἔσχε θέλημα" ἡνί- 
χα δὲ τὸ πονηρὸν, τὸ τοῦ διαδόλου. "Q μανίας 
ὑπερδολῆς! ὦ σχότους ἀγνοίας τ! Τὸ θεῖον θέλημα 
[ἔχει ὁ ἄνθρωπος ] παντουργὸν, 3] οὔ ; Nat φασιν. 
Εἰ οὖν τὸ θεῖον θέλημα ἔχει ὁ ἄνθρωπος, ἀγαθὸν 
θέλων, ἐστὶ κατ᾽ αὐτοὺς παντουργός. "AXÀ' ἀγνοοῦ- 
σιν ὡς ἀδύνατον οἱανοῦν φύσιν χρήσασθαι πράξει, ἣ 
ἐνεργῆσαι, ἧς τὴν δύναμιν οὐ χατὰ φύσιν ἔλαδεν᾽ 
οἷον οὐ δύναται πτῆναι τὸ πτηνὸν, μὴ χατὰ φύσιν 
λαθὸν τὴν τοῦ πέτασθαι δύναμιν * οὐδὲ xal χερσαῖον 
βαδίζειν, εἰ μὴ τὴν βαδιστιχὴν χατὰ φύσιν ἔλαθε 
δύναμιν " οὕτω δὲ χαὶ ὁ ἄνθρωπος, οὐ δύναται ἐνερ- 
γεῖν χαὶ θέλειν, εἰ μὴ κατὰν φύσιν τὴν θελητιχὴν καὶ 
ἐνεργητιχὴν ἔλαθε δύναμιν " οὐδὲ γὰρ νοεῖν δύναται, 
εἰ μὴ φύσει τὴν νοητιχὴν δύναμιν ἔλαδεν" οὐδὲ δρᾷν, 
[4p&v] οὐδέ τι ἕτερον ἐνεργεῖν" διὸ χαὶ πάσῃ φύσει αἱ 
φυσικαὶ ἐνέργειαι ἀεὶ 5 ἐνυπάρχουσι, καὶ συνυπάρ- 
χουσι" τὰ δὲ θελητὰ καὶ ἐνεργητὰ, οὐ συνυπάρχουσι. 
Καὶ ἡ μὲν φυαιχὴ θέλησις, τουτέστιν ἡ θελητικὴ δύνα- 
pus, μία' τὰ δὲ θελήματα ', πολλὰ καὶ διάφορα“ φησὶ 
γὰρ ἡ Γραφή" « Πάντα τὰ θελήματα αὑτοῦ ἐν αὑτοῖς. » 
Οὐχ εἶπεν - θεία θέλησις α ἐν αὐτοῖς " ἀλλὰ » «Πάντα 
πὰ θελήματα αὐτοῦ ἐν αὑτοῖς " » τουτέστι τὰ θε- 
λητά. 
eis ^.» Non ait, divina in eis volendi facultas 
dunt sub ejus voluntatem. 

AY. Ἱστέον δὲ ὅτι πάντα τὰ θελητὰ " τῆς θεό- 
σῆτος φυσιχά εἰσιν * ἄτρεπτος γὰρ οὖσα, οὐ πέφυ- 
xsv ἄλλως xal ἄλλως θέλειν * ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡσαύτως θέλει. 
Διὸ καὶ ταὐτά εἰσι τὰ θελητὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
καὶ &ylou Πνεύματος. Πάντα γὰρ τὰ φυσιχὰ τὰ 
αὐτά εἰσι Πατρὸς χαὶ ΥἹοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, ὡς 
ἡ αὐτὴ αὐτῶν ἡ φύσις. Οὐδὲν δὲ ὑποστατιχὸν ἐν τῇ 
ὑπερουσίῳ θεότητι, εἰ μὴ τὸ ἀγέννητον,, χαὶ τὸ γεν- 
νητιχὸν τοῦ Πατρὸς, τὸ γενητὸν, τοῦ Υἱοῦ, xai 
πὸ ἐχπορευτὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

λδ΄, Ὡς εἴπομεν περὶ θελήματος, οὕτω xai περὶ 
ἐνεργείας φαμέν" ὅτι τὸ τῆς ἐνεργείας ὄνομα διά- 
φορὰ σημαίνει. "Evepyelaz μὲν γὰρ Θεοῦ ἴδιόν ἐστι, 
τὸ μὴ μόνον ἐπ' ἄπειρον αἰσθήσεως ἀπάσης ἐτ:- 
(xiva. εἶναι, νοῦ τε xal παντὸς αἰῶνος " ἀλλὰ xxi 
πάσης οὐσίας καὶ χτίσεως *. Ἐνέργεια δέ ἐστιν, 
ἡ φυσιχὴ ἐχάσττης οὐσίας δύναμίς τε xal χίνησις. 


;sed : 


*t Psal. xv, δ. ** Lib n, De fide, cap. 23. 


ξ ὌΝ 
DE DUABUS VOLUNTATIBUS. 
ξηρότητα. ΕἸ οὖν ἔνθα σύγχυσις θεωρεῖται, ἀνάγχη A rem et frigus 


^10 

» bumorent ac'siccitatem. Si ergo 
ubi perspicilur confusio', necesse tamen est inve- 
niri naturales proprietates eorum, ex quibus com- 
positio 8/57 fit; quanto magis in ea unione quie 
confusionis expers exsistit ! 

98. Ast, inquiunt, non habel homo volun- 
1atem naturalem. Dicunt enim Manichzorum 
more duas tantum esse voluntates ; unam qui- 
dem divinam, quz bona est, alicram vero dia- 
bolican, quz& mala: cumque id vult. homo quod 
bonum est, Dei in eo esse voluntatem ,cum id 
quod malum, diaboli. O singularem dementiam ! 0 
ignorationis tenebras! Divinam voluntatem. om- 
nium creatricem habet homo, necne? Certe ha- 
bet, inquiunt. Cum ergo homo qui vult bonum, 

B divinam habeat voluntatem , erit plane ex eorum 
sententia rerum omnium auctor. Sed non intel- 
ligunt, nullam omnino naturam posse aliquid ex- 
sequi, si volendi facultate a natura donata non sit. 
Ut aves nunquam volaverint, nisi per naturam 
accepta facultate volandi ; nec terrestre animal 
gradietur, nisi accepta facultate gressus: sic nec 
liomo aliquid velle, aut. agere potest, nisi a natura 
volendi atque agendi. vini acceperit. Eodem mo- 
do neque ut intelligat feri potest, nisi a natura 
acceperit intellectus facultatem ; neque rursum «st 
videa , aut aliud quidquam agat. Quamobrem 
etiam naturales proprietates omni semper natura 
insunt, eique coexsistunt : haud perinde vero res 
quas volumus et agimus. Ac quidem naturalis vo- 
luntas, sive facultas illa qua volumus, una est : 
δὰ aulem, quie volumus, multa sunt ac varia, Ait 
enim divina Scriptura : « Omnes voluntates ejus in 

t Omnes voluntates ejus in eis, » id est, ea quis ca- 


85. ld porro opere pretium est scire, que 
vult deitas, ad naturam pertinere ; quippe qui 
immutabilis exstitit, nec est comparata, ut alio at- 
que alio modo velit, sed semper vult eodem modo. 
Atque adeo eadem prorsus sunt que volunt Pater 
et Filius et Spiritus sanctus, uti una eademque est 
trium natura. Nihil autem in summa Deitate per- 
sonale est, preterquam ut Pater ingenitus sii ac 
Filii genitor, Filius sit genitus, ac Spiritus sauctus 

D procedat, 

Sk. Quod autem. diximus de voluntate *, de 
actu itidem sive operatione, et ipsa voce actus di- 
Cimus: nimirum, eorum esse, qui diversa signi- 
ficant. Divin; autem operationis hoc proprium 
esi, ut nedum sensum omnem, mentemque ac 
seculum, sed el omnem substantiam ac creatu- 
ram iminensum superet. Porro actus est. cujusque 


VARLE LECTIONES. 


P Bas. N. 1 συνθέτων. THzc 


ἄγνοια. Sed vetus interpr. O insania su 
patrium Latine reddit. * Deest at, in 
θέλησις. Υ' Nostri ὅτι τὰ θελήματα, 


Ῥατποι.. Gr. XCV, 


rro et nonnulla alia repetit, ut serísim ad secundam quzstionis partem 

ici lione enucleandam accedat. 4 Als. yàp, 
de duplici operatione en En rA 
sil. et cod. 
x. N, 4d αἰτίας xal χλήσεως. 


nec male. τ Regg. Colb. 1639. Nostri ὑπερδολή... 
tenebrarum ignorantia ! Sic barbaro more casum 
S. Hil. 1 Colb. 1639 θελητά. ἃ N. chari. πᾶσα ἡ 


ἢ 


nl 


S. JOANNIS DAMASCENI 


172 


substantiz motio, Rursusque, aclus est vis nalu- A Καὶ πάλιν * ἐνέργειά ἐστι quatxh, ἡ πάσης οὐσίας 


ralis et. uniuscujusque essentie interpres ltem : 
actus naturalis est primus, eat intelligentis animae 
virlus semper in motu; id est perpetuo motu agi- 
tata ejus ratio, ab ea ceu fonte jugiter manans. Ac- 
tus quoque dicuntur actionum exercilia ; ut vi- 
dere, loqui, spiritum ducere, ambulare, manducare, 
bibere; hoc est naturales cujusque facultatis fun- 
ctiones. 5448 Quin et passiones naturales haud raro 
actos quidam dicuntur ; uti fames, sitis ac similia. 
Atque, ut verbo dicam, actus naturalis est cujus- 
que substantiz virtus et motio, qua ablala nihil su- 
persit. Quid ergo est quamobrem nature huma- 
nz operationem Dominus non habeat ,[cum sub- 
lata naturali cujusque operatione, nature conse- 
quatur interitus ? Si ergo non fuit in eo naturz hu- 
mane naturalis operatio, ne natura quidem 
humana ineo fuit. Quorum enim nature diverse 
sunt, eorum eliam tai voluntates, quam aclus et 
operationes discrepant. 

$5. Aliud itaque est actus, aliud operari, aliud 
aliquid aut modo quodam operari, aliud quod 
agitur, sive quod subest actioni; aliud quod habet 
operandi facultatem , et aliud operans. Atqui ac- 
tus quidem est ipsa vis ;operandi, lioc est posse 
operari. Operari autem, est ea vi uti : aliquid vero 
operari, est, v. gr. cernere, intelligere, audire, 
ambulare, comedere, bibere. Modo quodam ope- 
rari, est bene, aut. male agere. Operandi vim ha- 
bens, est quod facultate pollet ut agat, puta ange- 
lus, homo. Üperans denique , qui operatione 
utitur; hypostasis nimirum. Atque adeo actus 
2lias quidem significat agendi facultatem ; alias 
vere agere: interdum, id quod agitur : ac quidem 
actus, id est agendi facultas, atque agere, ad natu- 
ram perlinent. Omnes enim potentiam habent 
operandi ; e£ habent universi ut agant : homo  si- 
quidem animal est operandi facultate przeditum : 
quod autem agitur, nedum nalura est, sed et per- 
soni, inangelis pariter atque hominibus. Nam 
in sancta Trinitate ad naturam perlinent quz- 
cunque sunt voluntati ac operationi subjecta : 
unde eliam sunt eadem in tribus personis. At in 
angelis et hominibus, nec idem est quod volunt, 


ἔμφυτος κίνησις. Καὶ πάλιν" ἐνέργειά ἐστιν, ἡ 
φυσιχὴ, xat δηλωτιχὴ ἐχάστης οὐσίας δύναμις. Καὶ 
πάλιν " ἐνέργειά ἔστι φυσιχὴ xal πρώτη, ἡ ἀειχέ- 
νητος δύναμις τῆς νοερᾶς ψυχῆς * τουτέστιν ὁ ἀειχί- 
νητὸς αὑτῆς λόγος, φυσιχῶς ἀεὶ ἔξ αὐτῆς πηγαζό- 
μενος. Λέγονταιδὲ ἐνέργειαι, αἱ πράξεις, ὡς τὸ ὁρᾷν, 
τὸ λαλεῖν, τὸ ἀναπνεῖν, τὸ περιπατεῖν, τὸ ἐσθίειν, 
τὸ πίνειν " τουτέστιν ἡ χρῆσις πάσης φυσιχῆς δυνά- 
μεως. Καὶ τὰ πάθη δὲ τὰ φυσιχὰ, πολλάχις ivip- 
γειαι λέγονται " οἷον πεῖνα, δίψα, καὶ τὰ τοιαῦτα" 
χαὶ ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐνέργειά ἔστι φυσιχὴ, ἡ ἐχάστης 
οὐσίας δύναμίς τε καὶ χίνησις, ἧς χωρὶς μόνον τὸ 
μὴ ὄν. Πῶς οὖν οὐχ ἕξει τὴν φυσιχὴν ἐνέργειαν τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ὁ Κύριος ; ἡ γὰρ ἀνυπαρξία 
τῆς φυσιχῇς ἑχάστου δυνάμεως, ἀνυπαρξία ὑπάρχεε 
τῆς φύσεως. Εἰ οὖν οὐχ ἔσχεν ἀνθρωπίνην φυσιχὴν 
ἐνέργειαν, οὐδὲ φύσιν ἔσχεν ἀνθρωπένην “ὧν γὰρ ἡ 
φύσις |k&gopog, τούτων χαὶ ἡ θέλησις, xa ἡ ἐνέρ-᾽ 
qeux διάφορος. 

λέ’. “Ἕτερον οὖν ἐνέργεια, xal ἕτερον τὸ ἐνεργεῖν, 
xal ἕτερον τὸ τί xal πῶς ἐνεργεῖν, καὶ ἕτερον τὸ ἐν- 
ἐργητὸν, τουτέστι τὸ ἐνέργημα, καὶ ἕτερον τὸ ἐνερ- 
γητιχὸν, xal ἕτερον Y ὁ ἐνεργῶν" ἐνέργεια μὲν οὖν 
ἐστιν, αὐτὴ ἡ ἐνεργητιχὴ δύναμις, τουτέστι τὸ δύνα-- 
σθαι ἐνεργεῖν " ἐνεργεῖν δὲ τὸ κεχρῆσθαι τῇ ἐνεργη- 
τικῇ δυνάμει. Τὶ δὲ ἐνεργεῖν ἔστιν, ὁρᾷν, νοεῖν, 
ἀχούειν, περιπατεῖν, ἐσθίειν, πίνειν " πῶς δὲ ἐνεργεῖν 
ἔστι τὸ χαλῶς ἢ χαχῶς. 'Evepynttxbg δέ ἐστι, τὸ 
ἔχον δύναμιν τοῦ ἐνεργεῖν, οἷον, ὁ ἄγγελος, ὁ ἄν- 
θρωπος * ἐνεργῶν δὲ, ὁ χεχρημένος τῇ ἐνεργείᾳ " 
ἤγουν ἡ ὑπόστασις. 'H οὖν ἐνέργεια, ποτὲ μὲν ση- 
μαίνει τὴν ἐνεργητιχὴν δύναμιν, ποτὲ δὲ τὸ ἐνεργεῖν, 
ποτὲ δὲ τὸ ἐνέργημα "ἡ μὲν οὖν ἐνέργεια, τουτέστιν 
ἡ δύναμις ἡ ἐνεργητιχῇ, καὶ τὸ ἐνεργεῖν, φυσιχόν * 
πᾶς γὰρ ἄνθρωπος ἔχει τὴν δύναμιν τοῦ ἐνεργεῖν, 
xal πᾶς ἄνθρωπος ἔχει τὸ ἐνεργεῖν. ἙἘνεργητιχὸν 
γὰρ ζῶον, ἄνθρωπος" τὸ δὲ ἐνέργημα, οὐ μόνον φυσι-- 
xbv, ἀλλὰ xal ὑποστατιχὸν, ἐπί τε ἀγγέλων xal ἀν- 
θρώπων. Ἐπὶ γὰρ τῆς ἁγίας Τριάδος, φυσιχὰ 
πάντα τὰ θελητὰ xal ἐνεργητά " διὸ xal τὰ αὐτὰ τῶν 
τριῶν ὑποστάσεων " ἐπὶ δὲ ἀγγέλων χαὶ ἀνθρώπων, 
οὐδὲ τὸ αὐτὸ θελητὸν, οὐδὲ τὸ αὐτὸ ἐνεργητὸν, οὐδὲ ὁ 
αὑτὸς τρόπος τῆς χρήσεως " ἐχάστη γὰρ ἀγγέλων 


nec idem horum usus, Unusquisque enim singu- p xai ἀνθρώπων ὑπόστασις, ἰδίαν ἔχει χίνησιν, xal 


laris angelus eLhomo proprium motum habet, vult- 
que et agit peculiari. ratione, Quamobrem in Do- 
mino nostro Jesu Christo, quia duplex est natura, 
duplex quoque est actio ; ut sit. perfectus Deus, et 
perfectus bomo : duplex item voluntas ac diver- 
sum, pro utriusque naturz discrimine, velle natu- 
rale : ut divino atque humano modo velit ; om- 
nipolenti ac sine passione, ratione divinz natura; 
imbecilliter et patiendo, ratione human. Ac aliud 
quidem est, aliudque quod natura divina agitur, 


ἰδιαιρέτως θέλει καὶ ἐνεργεῖ, Διὸ ἐπὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπειδὴ δύο φύσεις, δύο ἐνέρ- 
γειαι φυσικαὶ, ἵνα fj Θεὸς τέλειος, xol ἄνθρωπος τέ- 
λειος " χαὶ δύο θέλειν, xal διαφόρως θέλειν, χατὰ 
τὴν φυσικὴν τῶν δύο φύσεων διαφορὰν, θείως xat 
ἀνθρωπίνως " παντοδυνάμως καὶ ἀπαθῶς χατὰ τὴν 
θείαν φύσιν " καὶ ἀσθενῶς χαὶ παθητιχῶς χατὰ τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν. Καὶ ἄλλο μὲν xal ἄλλο τὸ φυσι- 
χὸν ἐνέργημα τῆς θείας φύσεως, χαὶ ἄλλο τὸ τῆς ἀν- 
θρωπίνης"" οὐ γὰρ τῆς θείας φύσεως ἐνεργητὰ, εἰσὶ 
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Y R. ἕτερος, * Colb. 4780 : Καὶ ἄλλο μὲν τὸ φυσιχὸν ἐνέργημα τῆς θείας φύσεως, χαὶ ἄλλο τὸ τῆς ἀν- 
θρωπίνης. Οὐ γὰρ ἃ τῆς θείας φύσεώς εἰσιν ἐνεργητὰ, xal τὰ τῆς ἀνθρωπίνης εἰσί, 


* 


53 
τὰ τῆς ἀνθρωπίνης ἐνεργητὰ, οὐδὲ τὰ τῆς θείας φύ- 
σεως, καὶ τῆς ἀνθρωπίνης, Οὐ γὰρ δημιουργεῖ ἢ 
ἀνθρωπίνη φύσις " οὐδὲ τρώγει ^ ἡ θεία φύσις, οὐδὲ 
μεταβαίνει ἐχ τόπων εἰς τόπους, εἰ xal διὰ τῆς ἀν- 
θρωπίνης ἐνεργείας, ἡ θεία ἐνεργεῖ ἐνέργεια " εἷς 
δὲ ὁ ἐνεργῶν ταῦτα χἀχεῖνα, ὅτε pla ὑπόστασις, 
Εἰ γὰρ τὴν ἀνθρωπίνην οὐχ ἀνέλαδεν ἐνέργειαν, οὐχ 
ἔζησεν ὡς ἄνθρωπος, οὐκ ἐνόησεν, οὐχ ἐλογίσατο, 
οὐχ ἔφαγεν, οὐχ ἔπιεν, οὐχ ἤσθετο βρώσεως, οὐ πε- 
ριεπάτησεν, οὐκ εἶδεν, οὐκ ἤχουσεν' οὐκ ἀνέπνευσεν, 
οὐδέ τι τῶν ἀνθρωπίνων διεπράξατο, οὐδ᾽ ὅλως ἄν- 
θρωπος γέγονε. Φησὶ γὰρ ὁ Νυσσαεὺς Γρηγόριος Β΄ 
φθέγγεται μὲν, ὡς ἐκ τοῦ ἀνθρώπου, τὸ τῇ ἀσθε- 
νείᾳ τῆς φύσεως πρόσφορον, ὁ τὰ ἡμέτερα πάθη 
οἰχειωσάμενος " ἐπάγει δὲ τὴν δευτέραν c , τὸ 
ὑψηλόν τε καὶ θεοπρεπὲς βούλημα χυρωθῆναι παρὰ 
τὸ ἀνθρώπινον, ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας 
θέλων. Ὁ γὰρ εἰπὼν, Μὴ τὸ ἐμὸν, τὸ ἀνθρώπινον 
τῷ λόγῳ ἐσήμανε * προσθεὶς Ob, τὸ σὸν, ἔδειξε τὸ 
συναφὲς τῆς ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα θεότητος " ἧς 
οὐδεμία θελήματός ἐστι διαφορὰ, διὰ τὴν χοινωνίαν 
«ἧς φύσεως.» 


- 
B 


Ac'. Τούτων οὕτω διηρθρωμένων €, xat διεσμιλευ- 
μένων, εἴδωμεν εἰ λέγε: τὰ ἅγια Εὐαγγέλια, vol οἱ 
ἀπόστολοι χαὶ οἱ ἅγιοι Πατέρες, ταῦτα πάντα ἔχειν 
τὸν Κύριον, ἢ οὔ. Ὅτι μὲν οὖν ἔχει ψυχὴν ἀνθρωπί- 
«Qv, φησὶν αὐτὸς ὁ Κύριος ἐν τῷ χατὰ Ἰωάννην 
EóayycMo* € ᾿Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι: τὴν Ψυχὴν μου, 
xal ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαθεῖν αὐτὴν. » Καὶ πάλιν " 
« Καὶ τὴν ψυχήν μου τίθημι ὑπὲρ τῶν προδάτων. » 
Ὅτι δὲ xat σῶμα εἶχε, μάρτυς Ἰωσὴφ ὁ αἰτήσας τὸ 
σῶμα αὑτοῦ, xal χηδεύτας, xal θεὶς ἐν τῷ τάφῳ " 
ὅτι δὲ χαὶ τὴν τῶν μελῶν εἶχε διοργάνωσιν, μάρτυς 
ἡ τὴν χεφαλὴν ἀλείψασα μύρῳ [πόρνη] καὶ τοὺς πό- 
δας βρέξασα τοῖς δάχρυσι᾽ χαὶ οἱ ἧλοι οἱ ἐμπαρέντες 
ἐν ταῖς παλάμαις, καὶ τοῖς ταρσοῖς τῶν ποδῶν ἡ 
λόγχη ἡ νύξασα τὴν πλευράν " καὶ ὁ ἀναπεσὼν ἐπὶ 
πὸ στῆθος μαθητῆς " ἡ γλῶσσα ἡ εἰποῦσα, ε Ἐάν τις 
διψᾷ, ἐρχέσθω πρός με, xai πινέτω" » τὸ στόμα τὸ 
μεταδοτιχὸν τοῦ ἀγίου Πνεύματος" οἱ ὀδόντες, ol τε- 
μόντες τὸ Πάσχα, xat ἡ φάρυγξ fj vp στομάχι κα- 
ταπέμψασα τοῦτο" τό τε ἧπαρ τὸ ἐξαιματῶσαν" ὅ τὲ 
χόπος ὁ ix τῆς ὁδοιπορίος γενόμενος, ὑπερταθέντων 
πῶν μυῶν xal τῶν νευρῶν d, ὥς φησιν ὁ θεῖος Βασί- 
λεῖος " ἢ τε περιτομὴ τῆς ἀχροδυστίας " xal οἱ γλοῦ- 
ποι οἱ ἐπὶ τοῦ ὄνου χεχαθιχότες " αἵ τε χατὰ τὸν νῶ- 
τὴν μάστιγες" τὰ ῥαπίσματά τε τῶν παρειῶν σὺν 
τοῖς ἐμπτύσμασι τοῦ προσώπου. Ὅτι δὲ καὶ τομὴν 
xal ῥεῦσιν ἐδέξατο τὴν ἐμῆν, μάρτυς ἡ περιτομὴ, οἱ 

** Joan. x, 18. "ibid, 415. ΜΚ Matth. xxvi, 57. 
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A aliud quod humana. Nec enim quz. divina natura 
operatur, ipsa sunt, qu: operatur humana; nec que 
divina patrantur, eadem sunt quai faeit humana. 
-Non enim nalura divina comedit, aul loca sub- 
inde mutat : quanquam divina actío per humanam 
actionem agit. Unus porro est qui liec agit et illa, 
quia una persona est. Si enim nou assumpsit bu- 
manam actionem ; nec vixit ut homo, nec. intelle- 
xit, nec cogitavit, nec comedit, nec bibit, nec 
cibum gustavit, nec ambulavit,nec vidit, nec audi- 
vit, nec respiravit, nec ullum eorum exseculus est 
quz naturam humanam contingunt; alque adeo 
nequidem homo fuit. Ait enim beatus Gregorius 
Nyssenus : « Loquitur quidem, tanquam ex honii- 
nisB449 persona, id quod imbecillitati natur con- 

B gruebat, ille qui nostras sibi passiones asciverat. 
Citerum. alteram vocem postea. subjungit ; subli- 
mem utique ac divinitati consentaneam voluntatem 
supra hamanam valere humanze salutis causa. vo- 
lens. Nam qui dixit : non mea , humanam his ver» 
Vis significavit : cum autem addidit sed tua , divi- 
nitaiis sux: eum Patre conjunctionem osiendit ; 
cujus ob naturz societatem nulla voluntatis dif- 
ferentia est. » 

56. His ita digestis et. enucleatius disputatis, 
videamus num sancta Evangelia, apostolique et 
sancti Patres, omnia hiec Dominum habuisse con- 
firment. Ac se quilem humanam animam habuisse 
liis ipse verbis Dominus in Evangelio Joannis ait : 
* Potestatem habeo ponendi animam meam, οἱ pote- 
statem habeo iterum sumendi eam **. » Et iterum : 
* Et animam meam pono pro ovibus meis". » 
Quod autem habuerit corpus, testis est Joseph, 
qui corpus ejus petivit, curavitque, et in seputcro 
posuit ^. Membrorum etiam compositionem in eo 
fuisse testata est :lla meretrix, quz et caput. ejus 
unguento unsit, et pedes lacrymis rigavit? ; testes 
sunt et clavi, quibus manuum palmz ac pedum 
plante perforata sunt** : lancea qua ejus aperuit 
latus. δ", ac discipulus, qui supra pectus ejus τὸς 
cubuit ** ; lingua que dixit: « Si quis sitit, veniat 
ad me, et bibat; » osque illud quod impertivit 
Spiritum sanctum ** : dentes qui Pascho commi- 
nuerunt, et guttur quod illudin stomachum trans- 

D misit ** : hepar item, quod in sanguinem vertit ** : 
fatigatio quoque ea itinere", distenta supra mo- 
dum musculorum artuumque compage, ut ait 
admirabilis Dasilius.'Przputii itidem circumcisio **, 
el clunes quibus asino insedit "* ; suscepta in dorso 
verbera : impacti genis colaphi, facieique sputa **. 
Quod autem sectionem meam  diffluxionemque 
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susceperit, testis circumcisio est, elavi quoque, A 
lancea, sputum, sudor, sanguis ille et aqua qua 
fluxerunt e latere. Quod item actiones animz et 
passiones acceperil, testes sunt sanclissima ejus 
anima actiones, quas per corpus expressit. « Vidit 
enim, inquil, civitatem Jerusalem, et flevit. super 
illam *', » Joannem quoque missum esse in car- 
cerem audiviL**; ungucnti olfactio **, quzeque vox 
Lazarum suscilavit** : gustus item, fellis et aceti 
naturaliter aversatus acerbitatem **. Ilaud plane 
enim ista divinz natur: operationes sunt, Leprosi 
contactus, incessus, manuumque in cruce extensio. 
Quod si vegetandi vim spectemus, idem testabitur 
eorporis tum nutritio, tum increnientum., « Beatus, 
inquit, venter qui te portavit, et ubera quie suxi- 
sti **. » Et, « Puer crescebat atate **. » Si naturam B 
sentientem, anima quidem, sed non ralione pre- 
ditam; sensus, motus cum impressione, fames, 
sitis. Dicit enim Scriptura: « Postea esuriit *. » 
In cruce item, «Sitio **. » Cibi appetitio; ait enim : 
t Desiderio desideravi hoc Pascha manducare 
vobiscum ?*, » Ira: « Turbatus enim est, inquit, 
spiritu, el proteslatus est, et dixit : Ünusex vobis 
iradet me**, » Escz ac potus cuctio, inque san- 
guinem conversio: unde enim aliunde 550 sudor, 
sputum, sanguisque salutaris et aqua, nisi ex cibi 
coctione? sentiebat quippe, et omnibus utebatur 
absque passione, sed congenito sibi modo alimen- 
tum sumebat, non voluptatis causa, sed, ut quod 
effluxerat, repleret. Etsi enim. sanctissimum ejus 
corpus non vidit corruptionem "* : divisionem ta- 
^en et effluxionem naturaliter pertulit. Est cnim 
corruptio, Corporis in ea ex quibus constabat, 
resolutio. Prz his omnibus ipsamet vita testis fuit, 
quie animantis primus actus est, ac. motus quam 
anima corpori impertit. 

$7. Vim autem seminalem atque genitalem non 
habuit. £jusmodi quippe sunt divinarum persona- 
rum proprietates, ut mutari nullatenus possint ; 
el sicut Pater et Spiritus sanctus Filius fieri non 
poterant, idcirco non nisi Dei Filius factus est 
hominis Filius, ut immota maneret proprietas. 
Deinde persona cum ejusdem generis persona 
commisceri solet: atqui nulla est alia talis persona, 
que Dei et hominis Filius sit. Unus enim est n 
unigenitus Filius, solus ex solo Patre, [et solus 
ex sola matre,] Dei Filius, ac Filius hominis, Deus 
et homo, Jesus Christus Dei Filius. Praeterea, etsi 
naturalis est commistio ad hominum genus propa- 
gaudum, non tamen necessaria. Quippe fieri potest, 
ut quis vivat et sit homo, nec tamen commisceatur: 
multique ab hac affectione immunes prorsus fue- 
runt, 


* Luc. xix, 41, ** Matth, xiv, 12. 
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ἧλοι, ἡ λόγχη, τὸ πτύσμα, ὁ ἱδρὼς, τὸ ῥεῦσαν Ex τῆς 
πλευρᾶς αἷμα καὶ ὕδωρ. Ὅτι δὲ xal τάς ψυχιχὰς 
ἐνεργείας, xal τὰ πάθη ἀνέλαδε, μάρτυρες αἱ ξιὰ 
τοῦ σώματος τοῦ ἀχηράτου τῆς παναγίας αὐτοῦ ψυ- 
χῆς ἐνέργειαι. « Εἶδε γὰρ, φησὶ, τὴν πόλιν Ἵερ΄υ- 
σαλὴμ, καὶ ἔχλαυσεν " ἤχουσέ τε, ὅτι Ἰωάννης ἐδλήθη 
ἐν τῇ φυλαχῇ " ἥτε τοῦ μύρου ὀσφραντιχὴ αἴσθησις, 
καὶ ἡ φωνὴ ἡ ἐγείρασα τὸν Λάζαρον, χαὶ ἡ γεῦσις ἡ 
τῆς χολῇς καὶ τοῦ ὄξους, ἀποστραφεῖσα φυσιχῶς * 
τὴν ἀηδίαν" οὐ γὰρ δήπου ταῦτα θείας ἐνέργειαι ςφύ- 
σεως * xal ἡ ἀφὴ τοῦ λεπροῦ, ἢ τε βάδισις, xai ἡ τῶν 
χειρῶν ἐπὶ σταυροῦ ἔχτασις, ἐχ μὲν τῆς φυσιχῆς ! 
δυνάμεως, ἡ θρέψις τοῦ σώματος χαὶ ἡ αὔξησις * 
« Μαχαρία γὰρ, φησὶν, f; χοιλέα ἡ βαστάσασά σε, χαὶ 
μαστοὶ ob; ἐθήλασας. » Καὶ, « Τὸ παιδίον ηὔξανεν 
ἡλιχίᾳ. » "Ex δὲ τῆς αἰσθητιχῆς, ὡς ἐμψύχου, ἀλόγου 
δὲ φύσεως, ἡ αἴσθησις, ἡ καθ᾽ ὁρμὴν χίνησις, ἡ πεῖ- 
να, ἡ δίψα. Ὕστερον γὰρ, φησὶν, ἐπείνασε " xal ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ, διψῶ " ἡ τῆς βρώσεως ἐπιθυμία ε ἐπι- 
θυμίᾳ γὰρ, φησὶν, ἐπεθύμησα φαγεῖν Πάσχα τοῦτο 
μεθ᾽ ὑμῶν. » Ὃ θυμὸς, « Ἐταράχθη γὰρ, φησὶ, τῷ 
πνεύματι, χαὶ ἐμαρτύρησε, xal εἶπεν " « εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει με.» Ἢ πέψις τῶν βρωμάτων xal τοῦ 
πότου, xai ἡ ἐξαιμάτωσις " πόθεν γὰρ ὁ ἱδρὼς, ὁ 
πτύελος, τὸ σωτήριον αἷμα χαὶ ὕδωρ, εἰ οὐχ Ex πέ- 
ψεως; ἠσθάνετο μὲν γὰρ, χαὶ πᾶσιν ἐχέχρητο" ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐμπαθῶς, καὶ φυσιχῶς, καὶ ἐτρέφετο, οὐ xa" 
ἐδονὴν ἐμπαθῆ, ἀλλὰ πρὸς ἀναπλήρωσιν τοῦ ὑπ- 
εχρεύσαντος δ. Εἰ γὰρ καὶ μὴ εἶδε τὸ πανάγιον αὐτοῦ 
σῶμα διαφθορὰν, ἀλλὰ τομὴν ὃ xa ῥεῦσιν φυσιχῶς 
ὑπέμεινε. Διαφθορὰ γάρ ἐστιν, ἡ εἰς τὰ ἐξ ὧν συν- 
ἐτέθη τὸ σῶμα ἀνάλυσις, Καὶ πρὸ πάντων αὐτὴ ἡ 
ζωή" ἥτις ἐστὶ τοῦ ζώου ἐνέργεια πρώτη, καὶ ἡ χί- 
νησις Ex ψυχῆς μεταδιδομένη τῷ σώματι. 


Ml. Τὸ δὲ σπερματιχὸν xal γεννητιχὺν οὐχ ἔσχεν" 
ἀμετάπτωτα γὰρ τὰ τῶν θείων ὑποστάσεων ἰδιώμα- 
τα καὶ ἀδύνατον τὸν Πατέρα, ἢ τὸ Πνεῦμα, γενέ- 
σῦαι Υἱόν" διὸ οὐδὲ γέγονεν Υἱὸς ἀνθρώπου, (εἰ μὴ ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα μείνῃ ἀμετάδλητον τὸ ἰδίωμα. 
Ἔπειτα, ὑπόστασις ὁμοφυεῖ ὑποστάσει μίγνυται" 
οὐχέτι δὲ ἄλλη ὑπάστασις τοιαύτη, Υἱὸς Θεοῦ καὶ 
Υἱὸς ἀνθρώπου ! εἷς γὰρ μονογενὴς ΥἹὸς, μόνος ix 
μόνου Πατρὸς, καὶ μόνος ix μόνης μητρὸς, γιὸς 
Θεοῦ καὶ Υἱὸς ἀνθρώπου, Θεὸς xoi ἄνθρωπος, Ἴη- 
σοῦς Χριστὸς ὁ ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ. Ἔτι δὲ εἰ xat φυσιχὴ 
ἡ μίξις διὰ τὸν πληθυσμὸν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀναγκαία" δυνατὸν γὰρ ἄνθρωπον ζῆν xal εἶναι ἄν- 
θρωπον, μὴ μιγνύμενον " καὶ πολλοὶ γεγόνασι τούτου 
τοῦ πάθους ἀπηλλαγμένοι. 
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“λη΄, Αὐτὸ μὲν γὰρ τὸ σῶμα, ἰδίαν οὐχ ἔσχεν ἐνέρ- A ὅ8. Enimvero corporis nulla fuit aetio propria, 


{εἰαᾶν, εἰ μὴ τομὴν χαὶ ῥεῦσιν" [ἅ τινὰ πάθη εἰσὶν, 
οὐχ ἐνέργειαι) τὰ δὲ λοιπὰ πάντα, ψυχῆς σώματος 
«εχρημένης ἀριδήλως εἰσὶν ἐνέργειαι, οὐ θεότητος" 
ἣ ταραχή" « Νῦν γὰρ, φησὶν, ἡ ψυχή μου τετάρα- 
κται, » Ἡ λύπη xa ἡ ἀδημονία " « "Hp£azó μου γὰρ 
λυπεῖσθαι xal ἀδημονεῖν. ν Καὶ, « Περίλυπός ἐστιν 
ἡ ψυχή μου ἕως θανάτου. » Ἢ δειλία τοῦ θανάτου " 
« Πάτερ γὰρ, φησὶν, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τοῦτο. » Ὁ θάνατος. Ταῦτα πάντα οὐ 
θεότητος - ἀπαθὲς γὰρ τὸ θεῖον, καὶ ἀείζωον, καὶ 
ἀθάνατον" ἀλλὰ ζώου, τουτέστιν οὐσίας ἐμψύχου χαὶ 
αἰσθητιχῆς" Ex δὲ τῆς λογιχῆς ψυχῆς καὶ νοερᾶς, 
τὴν σοφίαν. « Προέχοπτε γὰρ σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ. » Οὐ 
γὰρ τῇ θείᾳ σοφίᾳ προέχοπτεν " ἐξ ἄχρας γὰρ τυλ- 
λήψεως τελεία γέγονεν ἕνωσις, χαὶ ἄχρα συνάφεια, 
καὶ οὐ προσθήχην θείας τινὸς δυνάμεως ἔσχεν" ἀλλ᾽ 
ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ προέχοπτε. Κατὰ γὰρ τὸ μέτρον 
τῆς ἡλικίας, ἡ ἀνθρωπίνη £y αὐτῷ σοφία ἐδείχνυτο" 
ὥσπερ γὰρ ἐξ ἄχρας συλλήψεως τέλειον βρέφος ἐγέ- 
veto, οὐ κατὰ μιχρὸν διαρθρουμένον xal διοργανου- 
μένου τοῦ σώματος, χαθώς φησιν ὁ μέγας χαὶ πολὺς 
τὰ θεῖα Βασίλειος ἐν τῷ εἰς τὸ γενέθλιον λόγῳ * οὕτω 
καὶ τέλειος ἐν ἐνθρωπίνῃ καὶ θείᾳ σοτίχ ἐξ ἄχρας 
συλλήψεως γέγονεν, ὡς ἄνθρωπος δηλονότι" ὡς γὰρ 
Θεὸς, οὐ γέγονε τέλειος ἐν θείᾳ συφίᾳ, ἀλλ᾽ ἣν ἀϊ- 
διος. Κατὰ δὲ τὴν τῆς ἡλιχίας τοῦ σώματος προχο- 
πὴν, ἡ τῆς ἐν αὐτῷ τελείας ἀνθρωπίνης σοφίας Ex- 
φανσις, προχοπὴ ἐλογίζετο, Εἰ δὲ σηφίαν ἔσχεν ἀν- 
θρωπίνην, πάντως καὶ voüv* σοφία γὰρ, νοῦ γέννημά 
t2 καὶ δύναμις - χαὶ ὁ ᾿Απόστολος δέ φησιν" « Ἡμεῖς 
δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. ν Καὶ τὸ xar εἰκόνα δὲ οἱ 
ἅγιοι Πατέρες κατὰ τὸ νοερὸν ἐχλαμθάνουσιν, ὧν 
πὰς μαρτυρίας ὑπετάξαμεν i. Εἰ οὖν τὸ κατ᾽ εἰχόνα 
αὐτοῦ γενόμενον ἀνέλαθεν ἄνθρωπον, ἤτοι φύσιν ἀν- 
θρωπότητος, πάντως νοερὰν xal λογιχὴν φύσιν ἀν- 
ἔλαθεν" ἀνέλαδε δὲ χαὶ θέλησιν αὐτεξούσιον. Ὥσπερ 
γὰρ τὴν ἄλογον ἀνέλαδεν ὄρεξιν, τὴν ἐπιπειθῇ λόγῳ, 
οὕτω καὶ τὴν λογικήν. Οὐ γὰρ ἄνουν χαὶ ἄλογον φύ- 
σιν ἀνέλαθδεν. El γὰρ ἄνουν xal ἄλογον φύσιν ἀνέλα- 
δεν, οὐκ ἄνθρωπος" ἀλλὰ λογιχὴν Καὶ ἀνέλαδε, Νοερὰ 
γὰρ καὶ λογιχὴ φύσις ὁ ἄνθρωπος. 


preter divisionem εἰ fluxionem, que quidem nec 
acliones sunt, sed passiones. Caetera vero omnia, 
nemini dubium est, quin actiones sint animae cor- 
pore utentis, non divinae nature ; pula turbatio. 
« Nune, inquit, anima mea turbata est"*. » Tristitia 
et meror:« Coepil enim contristari et. maestus 
esse"*. » Et: « Tristis est anima mea usque ad 
mortem "*, » Mortis pavor : Ait enim ; « Pater, si 
fieri potest, tranzeat a me calix iste"*. » Mors de- 
nique. Qu.e omuia non suut divinitatis; quia di- 
vinum numen a passione liberum est, sempilernie- 
que vitz, et immortale : sed animalis, id est nata- 
rz anima et sensu preditz. Ex rationali autem et 
intellectuali anima sapientiam habuit, « Proficiebat 
enim sapientia el zeiate"'. » Sapientia divina non 
proficiebat, quoniam a prima conceptione, perfeeta 
unio fuerat, et summa conjunctio, nullaque divina 
cujusdam virtutis facia est. accessio. Proficiebat 
autem humana sapientia: quia secundum :elatis 
mensuram elucebat in eo sapientia humana. Quet- 
admodum enim a prima conceptione faclus est 
perfectus infans, habuitque statim, non per inter- 
valla paulatiin, digesta coaptataque corporis mem- 
bra, veluti magnus rerumque divinarum scientia 
clarus Basilius docet, oratione in Christi natalis 
diem ; ita etiam a prima conceptione, bumaua et 
divina scientia perfectus fuil; nimirum ut homo 
(nam uti Deus nequaquam divina sapientia perie- 
« ctus evasit, sed ab :terno hoc habebat), progressu 
autem statis corporis, specimen human: sapien- 
tiw, quz in eo perfecta erat, profectus censebatur. 
Quod si bumana. sapientia fuit praeditus, omnino 
etiam et mente. Quippe sapientia proles esL ac 
virtus mentis, 551 et Apostolus. ait :.« Nos. au- 
tem Christi sensum, sive- mentém,. habemus "^. » 
Quinimo sancti Patres quorum testimonia addidi- 
mus, ad imaginem" Dei esse, ἃ parte intelligente 
accipiunt, Quoeirca si hominem qui crealus est 
ad imaginem Dei, assumpsit, sive humanitalis na- 
turam, assumpsit plane naturam intellectu et ra- 
tione przeditam : imo et liberam assumpsit volunta- 


tem, Velut enim appetitum rationis expertem, rationi tamen obsequentem accepit ila. et rationa- 
lem. Nen enim naturam suscepit mente carentem et ratione. Si enim ejusmodi naturam sumpsissel, 
nequidem fuisset homo. Verum rationalem assumpsit: quia homo natura est mente et ratione pra- 


dita, 


λθ΄. “Ἄρα οὖν πάντες ol ἅγιοι Πατέρες, ὥσπερ δύο D 59. ltaque universi sancti Patres, qua ratione 


τὰς φύσεις εἶπον ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, οὕτω χαὶ πάντα τὰ φυσιχὰ ἰδιώματα διπλᾷ, 
᾿Αδύνατον γὰρ φύσιν συστῆναι ἄνευ ! τῶν συστατι- 


᾿χῶν αὐτῆς ἰδιωμάτων. Ἐξ ἀνάγχης τοιγαροῦν δύο 


φύσεις αὐτοῦ λέγοντας, δύο λέγειν δεῖ αὐτοῦ χαὶ τὰ 
φυσικὰ θελήματα" τουτέστι τὰς θελητικὰς δυνάμεις" 
εἶχε π' γὰρ ὡς φύσει Θεὸς θέλησιν θείαν καὶ παντο- 


7^ Joan. xii, 91. * Matth, xxvi, 97. 


" ibid, 58. 


naturas duas professi sunt in Domino nostro Jesu 
Christo, eadem quoque naturales omnes proprie- 
lates binas posuerunt. Quippe fieri nequit, uli na- 
tura proprietatibus quxe ipsam alliciunt, nudata 
consistat, Qui igitur duas naturas fatentur , ii fa- 
teantur necesse est duas ejus naturales voluntates, 
sive volendi facultates. lJabet siquidem qua Deus 


τὸ ibid. 59. "' Luc. 11, 92. "* I Cor. it, 16. 


VARI LECTIONES. 


j Cod. S. Hil. ἐνετάξαμεν. Alius, συνετάξαμεν. 


Colb. 1659, ἔχει hic et infra. 


k Colb. et Reg. ἀλλὰ λόγον. 1 Noster 1 δίχα. 
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natara est, voluntatem divinam et omnipotentem : 
ul autem natura factus homo, humanam habuit vo- 
luntatem, qua domum ingressus latere voluit, nec 
potuit **. Nec enim eo te puto processurum, ut 
imbecillitatem tribuas divinz voluntati, Habuit ergo 
unus ipse idemque Dei Filius Christus, perfectus 
Deus homoque perfectus, human: su: anime vo- 
Jendi facultatem, qua humana vellet : suaque illa 
animali voluntate erga humana ferebatur, quem- 
admodum divina voluntate divina volebat; nulla 
lamen contraris voluntatis sententia. Ejus enim 
bumana voluntas libere subjecta erat divinze ipsius 
Patrisve voluntati, ut ea vellet, qu: divina ejus 
voluntas ipsam volebat velle. 

40. Nam quia Adami voluntas diving voluntati 
subjecta non fuit, sed suapte sententia voluit qua 
Jivin; contraria voluntati essent; que quidem 
privaricatio fuit : nec quisquam posterorum fuit, 
qui divinge voluntati ex proprio animi motu mo- 
rem gereret : « Omnes enim peccaverunt , inquit 
Apostolus, et egent gloria Dei δ᾽ : » idcirco Dei Fi- 
lius. Patris beneplacito factus est homo : ac natu- 
ram quidem humanam assumpsit, naturalemque 
hominis voluntatem ; nequaquam vero hominis 
personam, ne human:e naturz naturalis voluntas, 
ex personalis et arbitrari: voluntatis przescripto 
divine voluntati contraria ageret : sed potius in 
omnibus libere Deo obediret, sicque vetus trans- 
gressio aboleretur. 


Przterea, habuit sane,secundum Marcum evan- 
gelistam δ", voluntatem humanam, cum ingressus 
domum latere voluit, nec potuit, Atqui divina 
voluntas omnipotens est, non imbecilla : imbecilla 
vero est voluntas humana. Ergo voluntas humana 
fuit, qua voluit, divina ejus approbante volun- 
tate, $52 tempusque tribuente, ut humana sua 
natura propriis suis uteretur : ut, inquam; vellet, 
nec posset, 

Mem : « Pater, si fieri potest, transeat a me 
calix iste ** ; » nempe mortis poculum, En natu- 
ralem vite appetitum ac desiderium, quod animal 
omne tam rationabile, quam rationis expers, con- 
seculum est. « Verumtamen non mea voluntas, 
sed lua fiat *^, » Ecce naturalis et cum ratione 
mentis appetitio, quz et libera potestate judicioque 
suo ceu freno quodam appetitum rationis expertem 
coercet. « Non mea, inquit, voluntas, sed tua 
fiat. » Voluntas mea , hoe est humana, qua nullum 
tecum habeo commercium : neque enim ut ego, 
sic Iu factus es homo, nec humanas suscepisti pas- 
siones : sed voluntas tua, qui mihi tecum com- 
munis est, eujus velut et naturz deitatisve  con- 
sors sum. « Non enim descendi ut faciam volunta- 


Ἢ Marc. vi, 94. κ᾽ Rom. πὶ, 25; 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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A δύναμον" xal ὡς φύσει γενόμενος ἄνθριυπος, εἶχε 
τὴν ἀνθρωπίνην θέλησιν, καθ᾽ ἣν ἤθελε λαθεῖν, εἰς 
οἶχον εἰσελθὼν, xai οὐχ ἐδυνήθη. Οὐ γὰρ δήπου, ὡς 
οἶμαι, τῇ θείᾳ αὑτοῦ 5 θελήσει τὸ ἀδύνατον ἐπιγρά 
Qe. Εἶχεν οὖν τῆς ἀνθρωπίνης αὐτοῦ Ψυχῆς τὴν 
θελητιχὴν δύναμιν, καὶ χατὰ ταύτην ἤθελε τὰ ἀνθρώ- 
πινα" xal κατὰ τὴν ψυχιχὴν αὐτοῦ θελήσιν ἐχινεῖτο 
πρὸς τὰ ἀνθρώπινα 5, ὥσπερ τῇ θείᾳ θέλησιν τὰ θεῖα 
ἤθελεν, ὁ εἷς καὶ ὁ αὐτὸς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Χριστὸς, ὁ 
Θεὸς τέλειος, xal ἄνθρωπος τέλειος “ ἀλλ᾽ οὐ xav" 
ἐναντιότητα γνώμης. Ὑπετάστσετο γὰρ αὐτεξουσίως 
ἡ ἀνθρωπίνη αὐτοῦ θέλησις τῷ θείῳ αὐτοῦ xal πα- 
τριχῷ θελήματι, καὶ ταῦτα ἔθελεν, ἃ ἔθελεν ἡ θεία 
αὐτοῦ θέλησις θέλειν αὐτήν. 

μ΄. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ὑπετάγη ἡ τοῦ ᾿Αδὰμ θέλησις 

Β τῷ θείῳ θελήματι " ἀλλ᾽ ἡ γνώμη αὐτοῦ τὰ ἐναντία 
ἠθέλησε τοῦ θείου θελήματος" καὶ τοῦτο ἦν ἡ παρά- 
βασις " καὶ οὐδεὶς τῶν ἐξ ᾿Αδὰμ χατὰ πάντα ὑπήχοος 
γέγονε τῷ θείῳ θελήματι" ἑκάστη δὲ ὑπόστασις χατ' 
οἰκείαν γνώμην παρήχοος γέγονε τοῦ θείου θελήμα- 
τὸς P* « πάντες γὰρ ἥμαρτον, χαὶ ὑστεροῦνται τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ, ν κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, Διὰ τοῦτο ὁ 
Υίὸς τοῦ θευῦ πατριχῇ εὐδοχίᾳ γενόμενος ἄνθρωπος, 
φύσιν μὲν ἀνθρωπίνην ἀνέλαδε, xat φυσιχὴν ἀνθρω- 
πίνην θέλησιν, ὑπόστασιν b: ἀνθρωπίνη» οὐκ ἀνέλα- 
θεν, ἵν᾽ ἡ φυσιχὴ τῆς ἀνθρωπότητος θέλησις μὴ xaz* 
οἰχεῖον ὑποστατιχὸν xal γνωμιχὸν θέλημα πολιτεύ- 
σηται ἐναντίως τοῦ θείου θελήματος, ἀλλ᾽ αὐτεξου- 
σίως χατὰ πάντα ὑπήχοος γένηται, χαὶ οὕτως λυθῇ 
ἡ ἀρχαία παράδασις, 

Καὶ πάλιν" Elys μὲν οὖν ἀνθρωπίνην θέλησιν 
χατὰ τὸν Μάρχον τὸν εὐαγγελιστὴν, ὅτι εἰσελθὼν εἰς 
οἶχον, ἠθέλησε λαθεῖν, xal οὐχ ἠδυνήθη" παντοδύνα- 
μος ἄρα ἡ θεία θέλησις, xat οὐχ ἀδύναμος" ἀδύναμος 
δὲ ἡ ἀνθρωπίνη " ἀνθρωπίνῃ οὖν θελήσει ἠθέλησε, 
τῆς θείας αὑτοῦ θελήσεως εὐδοχησάτης, χαὶ καιρὸν 
δεδωχυίας τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει αὐτοῦ χρήσασθαι τοῖς 
ἰδίοις - θελῆσαι λέγω, καὶ μὴ δυνηθῆναι. 


Καὶ πάλιν" « Πάτερ, εἰ δυνατὴν, παρελθέτω ἀπ᾽ 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο᾽ » τουτέστι τοῦ θανάτου" 
ἰδοὺ ἡ φυσιχὴ τῆς ζωῆς ὄρεξις xal ἐπιθυμία, fiv φυ- 
σικῶς λογικά τε ζῶα xal ἄλογα' χέχτηνται. « Πλὴν 
μὴ τὸ ἐμὸν γενέσθω θέλημα, ἀλλὰ τὸ σόν. » Ἰδοὺ ἡ 

D φυσιχὴ καὶ λογικὴ τοῦ νοῦ ὄρεξις, ἡ αὐτεξούσιος xat 
χριτιχὴ, καὶ χαλιναγωγὸὴς τῆς ἀλόγου ὀρέξεως. « Μὴ 
τὸ ἐμὸν γενέσθω θέλημα, ἀλλὰ τὸ σόν.» Τὸ ἐμὸν, τὸ 
ἀνθρώπινον, χαθ᾽ ὃ, οὐ χοινωνός σού εἶμι * οὐδὲ γὰρ 
ἄνθρωπος σὺ καθὼς ἐγὼ γέγονας, οὐδὲ πάθη ἀνθρώ- 
πινα ἐδέξω * ᾿Αλλὰ τὸ σὸν, τὸ χοινὸν ἐμοῦ τε xal σοῦ, 
οὗ χοινωνὸς εἰμὶ, ὡς xai τῆς φύσεως τῆς θεότητος, 
€ Οὐ γὰρ χαταδέδηχα ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, 
ἀλλὰ τὸ θέλημα ποῦ πέμψαντός με. » Οὐχ ἵνα ἰδίσ 
Ὑνώμῃ καὶ ἐναντίᾳ τῷ σῷ θελήματι ἡ ἀνθρωπίνη 


" Matth, xxvr, 59," ibid. 


VARLE LECTIONES, 


ἢ Deest, αὐτοῦ in nostris. 
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μου πολιτεύσηται θέλησις, ἀλλ' ὑπήχοος τῷ σῷ θελή- A 
ματὶ γένηται. Θέλημα γὰρ τοῦ Πατρὸς καὶ εὐδοχία, 
πὸ παθεῖν αὐτὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου σωτηρίας, Eg" 
ᾧ χαὶ σεσάρχωται, Ἐνταῦθα γὰρ τὸ θέλημα, οὐ τὴν 
θέλησιν, ἀλλὰ τὸ θελητὸν ὑπεμφαίνει, Οὐ γὰρ τὴν 
θείαν θέλησιν ποιῆσαι πρόχειταις " αὕτη γὰρ ἄχτιστός 
τε xal ἄνάρχος * ἀλλὰ τὸ θελητὸν, ὅπερ 1j θεία θέλη- 
σις ἤθελε" χαθὼς καὶ τὸ, « Πάντα τὰ θελήματα αὐὖ- 
τοῦ ἐν αὐτοῖς, » ἐχληπτέον, Οὐ γὰρ πολλαὶ θελητι- 
χαὶ δυνάμεις εἰσὶ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ μία" οὔτε ἡ θελη- 
τιχὴ τοῦ Θεοῦ δύναμίς ἔστιν ἐν τοῖς ἁγίοις. Ἐπεὶ 
χαὶ φύσις" Ὧν γὰρ fj θέλησις μία, τούτων xai ἡ 
φύσις μία“ ἀλλὰ τὰ θελήματα τοῦ Θεοῦ εἰσιν ἐν τοῖς 
ἁγίοις " τουτέστιν αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ. 

wnua: nec vis ea qua Deus vult, in sanctis inest : 


DE DUABUS VOLUNTATIBUS. 
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tem meam, sed voluntatem ejus qui misit me ^. » 
Non uthumana mea voluntas pro arbitratu. tui 
repugnet, sed üt pareat. Voluntas enim ac com- 
placitum Patris in hoc erat, ut ille pro mundi sa- 
lute mortem subiret, cujus eliam causa carnem 
assumpserat. Nam hoc in loco voluntas mon 
ipsam volendi vim indicat, sed id quod in volun- 
tatem cadit. Non enim divinam ejusmodi volunta- 
tem edere propositum ipsi fuit; quippe qus in- 
creata sit ac principii expers : sed quod erat 
voluntati subjectum, quodque fleri divina voluntas 
expetebat : quomodo et. illud Prophet accipien- 
dum est : « Omnes voluntates ejus in eis . » Non 
enim multze sunt Dei facultates quibus velit, sed 
quippe una esset ejus eorumque natura. Nam 


quorum voluntas una est, eorum etiam una est natura. Sed in sanctis voluntates "Dei sunt; id est 


ejus precepta. 

BE. Δέδειχται τοίνυν ὡς εἶχεν ὁ Χριστὸς, ὥσπερ B 
δύο φύσεις, οὕτω xai δύο θελήσεις φυσιχὰς, xoi 
δύο ἐνεργείας φυσιχάς " [oa f Θεὸς τέλειος xal 
ἄνθρωπος τέλειος * οὗ γὰρ Θεὸς τέλειος, ὁ μὴ ἔχων 
πάντα τὰ τῆς θεότητος ἰδιώματα, xai πρὸ τού- 
τῶν τὴν θείαν φύσιν" οὐδὲ ἄνθρωπος τέλειος, ὁ 
μὴ ἔχων τελείαν τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν, χαὶ 
πάντα τὰ φυσιχὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἰδιώματα. 
Εἶχε μὲν οὖν τὴν θείαν θέλησιν, χαθ᾽ ἣν ὡς 8:5; τὰ 
θεῖα ἤθελε σὺν Πατρὶ xai τῷ Πνεύματι " ὦν, ὡς ἢ 
μία φύσις, οὕτως καὶ ἡ xat! αὐτὴν θέλησις" εἶχε δὲ 
«αὶ ἀνθρωπίνην φυσιχὴν θέλησιν, τουτέστι φυσιχὴν 
ϑελητιχὴν δύναμιν, ὡς γενόμενος τέλειος ἄνθρωπος, 
ὡς ἡ μητήρ᾽ ὦν, ὡς μία ἡ φύσις, οὕτω xai μία ἢ 
θέλησις, Εἶχε val τὴν θείαν ἐνέργειαν, xab' ἣν αὖτ- 
εξουσίως θέλων ἐνήργει τὰ θεῖα σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ 
Πνεύματι" εἶχε δὲ καὶ ἀνθρωπίνην ἐνέργειαν, xaü" 
ἣν αὐτεξουσίως ἐνήργει τὰ ἀνθρώπινα " οὐ γὰρ sd 
θελήσει ἤθελε λαθεῖν, καὶ οὐχ ἠδύνατο, οὐδὲ φαγε 
xa πινεῖν" ταῦτα γὰρ τῆς ἀνθρωπίνης WA ὃ W- 
λητὰ, καὶ ob τῆς θείας * οὐδὲ θείᾳ ἐνεργείᾳ, πὲριεπά- 
πεῖ, ἢ τὰς χεῖρας ἐξέτεινεν, Οὐ γὰρ τῆς θείας φύσεως 
ἢ ἐνεργείας περιπατεῖν, χαὶ Exselvety χεῖρας. Ὅμως 
ἑχατέρα τῶν ἐν Χριστῷ φύσεων, μετὰ τῆς θατέρου 
᾿χοινωνίας ἤθελε χαὶ ἐνήργει τοῦτο, ὅπερ ἴδιον ἔσχη- 
χεν, ἐξυπηρετουμένης τῆς ἀνθρωπίνης θελήσεως xal 
ἐνεργείας αὑτοῦ, τῇ θείᾳ αὐτοῦ θελήσει χαὶ ἐνεργείᾳ. 
Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς σωματικῆς ἐνεργείας αὐτοῦ, ἡ 
θεία ἐνήργει αὐτοῦ θέλησις" ἐχράτησε γὰρ τῇ χειρὶ 
τῆς χειρὸς τῆς maibbc, xal εἶπε τό" « Κοράσιον 

» καὶ διὰ τῆς ἁφῆς, xal τοῦ λόγου ἡ θεία 
vlr τὴν κόρην ἐζωοποίησεν " οὕτω xal διὰ τῆς 

vne αὑτοῦ Φελήσεως, ἡ θεία ἐνήργει αὑτοῦ 
θέλησις, ελήσας ᾿ v θεϊχῶς, τὴν θαυματουργίαν 
εἰργάσατο, καὶ θελήσας ἀνθρωπίνως, τὴν χεῖρα ἐξ- 
ἐτεῖνε, καὶ εἶπεν, Kat ἁπλῶς εἰπεῖν, ὅσα 
ἡθέλησέ τε χαὶ ἐνήργησεν ἀνθρωπίνως, σωτηρία τοῦ 
χόσμου γέγονεν" οὐ γὰρ χατὰ Θεὸν τὰ θεῖα ἕδρα * οὗ 
γὰρ Θεοῦ γυμνοῦ, v ἁφῆς xoi ἐχτάσεως χειρῶν 
τὰς θαυματουργίας ποιεῖν" οὐδὲ κατὰ yb puo τὰ 


[o 


* Joan. vj, 58. '" Psal. xv, 4. ** Lue, vir, 54. 


43. Ostensum est igitur habuisse Christum, uti 
duas naturas, sic naturales duas voluntates, natu- 
ralesque duas actiones, quo esset. perfectus Deus, 
et perfectus homo. Non enim perfectus Deus est, 
in quo non sunt omnes deitatis proprietates, ipsa- 
que cum primis divina natura: nec rursum est 
perfectus homo, qui perfectam hominis naturam 
non habeat, omnesque bumanitatis proprietates. 
Divinam igitur habebat voluntatem, qua, uti Deus, 
divina volebat eum Patre et Spiritu sancJo ; quo- 
rum, ut una est natura, sic una est ad eam aecom- 
modata voluntas, Habebat etiam humanam volun- 
tatem naturalem, id est naturalem volendi vim, 
utpote qui factus esset perfectus homo, perinde ac 
sua mater ; quorum, sicut una natura, sic una vo- 
luntas fuit, Habebat preterea divinam agendi vim, 
qua una cum Patre et Spiritu divina libere ageret : 
habebat et humanam vim agendi, qua item libere 
volendo: ageret arbitratu suo, Non enim divina 


voluntate latere voluit et non. potuit, nec cibum 


capere, ac bibere. Hac etenim non in divin? se)! 
humanz nature voluntatem cadunt. Nee divina 
actione ambulabat, aut manus extendebat :, non 
enim divine naturse est, ejusque agendi facultatis, 
ambulare, et manus extondere, Utraque tamen iu 
Christo natura cum alterius. communione | illud 
volebat et agebat, quod sibi proprium. erat; cun 
humana ejus tum voluntas, tum agendi facultas 
divine 883 ipsius voluntati atque actione mi- 


p hislraret, Sicut enim per corporis ipsius actionem 


divina ejus actio opera patrabat (niani quippe 
puelle manum, tenuit, et dixit : « Püella,surge **;» 
tactuque ac verbo divina vis agendi vitam puella: 
restituit), sie per humanam ipsius voluntatem. di- 
vina ejus voluntas agebat, Divina siquidem volun- 
late volendo, miraculum patravit; volendoque 
humana, extendit manum, et dixit, surge. Et ut 


uno verbo dicam, quacunque humana voluntate 


voluit egitque, mundi salus fuerunt, Non enim 
dixino- psu more diviga NA (haud fine 
at. 
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Dei nudi et carnis expertis fuerit contactu et ma- ἃ ἀνθρώπινα ἔπραξεν" ob γὰρ ἀνθρώπου ψιλοῦ τὰ πάθη 


nuum extensione miracula patrare),neque humano 
more agebat humana, Non enim purus homo sa- 
lutem. attulisset. mundo : sed cum Deus esset, et 
factus esset homo, novam quamdam et inauditam 
actionem Dei et hominis edidit : divinam quidem, 
sed qux humana operaretur; humanam item, sed 
quz divinze ministraret, ac conjuncte sibi deitatis 
signa ederet, 

43. Quemadmodum enim ignis ac ferri diversa 
est natura, alizque et alie amborum actiones : nec 
enim ignis secat, sed incendit et illuminat ea vi 
agendi, quam ei attribuit natura : neque rursus 
ferrum sie ἃ natura comparatum est, ut. urat aut 
illuminet; sed secat et nigrum est : cum autem 
conjuncta ea fuerint, conjuncte et indivise suum 
munus ulrumque exsequitur : simul enim "cum 
sectione exsistit ustio; ignisque ferri adminiculo, 
tem incendit, tum illuminat : cum. interim non 
una sit naturalis actio, sed dux; una ignis, qua 
urit ; altera ferri, qua secat : ac utriusque effectus 
proprius est; ignis quidem, ustio; ferri autem, 
sectio, siquidem sectio talis est, qux vim habeat 
urendi; ac ustio, quie simul secanudi ; sic in Do- 
mino nostro Jesu Christo accidit. Agebat utraque 
natura cum alterius communione, quod proprium 
erat; cum interes nec una ἀνα essent, nec dua- 
rum unum esset effectum ; sed hinmane ejus na- 
lurz esset divino libere imperio ac voluntati pa- 


τοῦ κόσμου σωτήρια " ἀλλὰ Θεὸς ὧν, xai γενόμενος 
ἄνθρωπος, χαινὴν τινα, ἤγουν ξένην, xat θεανδριχὴν 
ἐνέργειαν, ὑπεδείξατο «" θείαν, ἀλλὰ δι᾽ ἀνθρωπίνης 
ἐνεργοῦσαν " ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ τῇ θείᾳ ἐξυπηρετου- 
μένην, καὶ τὰ τῆς συνεφεστηχυίας αὑτοῦ θεότητος 
ἐμφαίνουσαν σύμθολα. 


uy. Ὥσπερ γὰρ φύσεως ἑτέρας ὁ σἴδηρος, καὶ 
ἑτέρας τὸ müp* καὶ ἑτέρας, καὶ ἑτέρας ἐνεργείας 
τούτων ἐχάτερον" οὔτε γὰρ τέμνει τὸ πῦρ, ἀλλὰ 
xaíst xal φωτίζει κατὰ τὴν ἰδίαν φυσιχὴν ἐνέργειαν. 
Οὔτε καυστιχὸς ἢ φωτιστικὸς " ὑπάρχει φύσει ὁ σί- 
δηρος, ἀλλὰ τέμνει χαὶ μέλας " ἐστί" ὁπηνίκα δὲ 
ἕνωσις ἀμφοτέρων γένηται, ἡνωμένως, καὶ οὐ δι- 
ῃρημένως ἕχαστον τὴν οἰκείαν ἐνεργεῖ ἐνέργειαν " 
ἅμα γὰρ τῇ τομῇ καὶ ἡ κχαῦσις γίνεται χαὶ διὰ τοῦ 
σιδήρου καίει τὸ πῦρ καὶ φωτίζει, Οὐ μία δὲ φυσιχὴ 
ἐνέργεια, ἀλλὰ δύο" μία μὲν τοῦ πυρὸς, ἢ χαυστιχή" 
ἑτέρα δὲ τοῦ σιδήρου, ἡ τομή᾽ καὶ ἑχάστης ἴδιον 
ἀποτέλεσμα, τῆς μὲν τοῦ πυρὸς, ἡ καῦσις, τῆς δὲ τοῦ 
σιδήρου, ἡ τομή. Εἰ καὶ χαυστιχὴ ἡ τομή ἔστι, xal 
τμητικὴ ἡ καῦσις, Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἑχατέρα φύσις ἐνήργει τὰ ἴδια μετὰ 
τῆς θατέρου χοινωνίας * χαὶ o5 μία αἱ δύο" οὐδὲ τῶν 
δύο ἔν ἀποτέλεσμα " ἀλλὰ τῆς μὲν ἀνθρωπίνης αὑτοῦ 
φύσεως, τὸ αὐτεξουσίως ὑπαχούειν καὶ ἔξνπηρε- 
πεῖσθαι τῷ θείῳ θελήματι, xal θελήματι οἰκείῳ 


rere, atque servire et sua voluntate manum porri- c ἐχτείνειν τὴν χεῖρα, xal ἅπτεσθαι τῆςς παιδὸς, καθ᾽ 


gere, ac tangere puellam, divine obsequendo 
voluntati : deitatis autem per contactum agentis 
esset suscitatio puelle. 

4i. Quovirea nec magnus Dionysius " unam 
theandricam — (id est, Dei et hominis) actionem 
dixit; sed simpliciter novam, sive inusitatam. Utra- 
que enim inusitata ac divino-humana. Nam verbis 
illis numerum non expressit, sed modum incon- 
suetum, Siquidem Dominus misericordia motus 
erga figmentum suum, quod peccati morbum tan- 
quam inimici superseminatum semen sponte exce« 
perat, totum id assumpsit, quod zegrum erat, ut 
lotum sanaret. Quod enim assumptum non est, 
sanari non potuit. Quod vero fuit assumptum,tam- 


ὑπαχοὴν τοῦ θείου θελήματος xol ὑπηρεσίαν * τῆς 
δὲ θεύτητος, τὴν τοῦ παιδὸς ἔγερσιν ἐνεργούσης διὰ 
τῆς ἁφῆς. 

μῆ, Ad) οὐδὲ εἶπεν ὁ μέγας Διονύσιος, μίαν θδειν"- 
δρικὴν ἐνέργειαν" ἀλλ' ἀπολύτως " καινὴν, fiot 
ξίνην. Ἑχάστη γὰρ αὑτῶν, ξένη ἣν καὶ θεανδρικχή - 
οὐ γὰρ ἀριθμὸν ἐμφαίνων εἶπεν, ἀλλὰ τὸν ξένον 
τρόπον" xal γὰρ ὁ Κύριος, οἰκτείρας τὸ ἴδιον πλάσμα, 
τὸ τῆς ἁμαρτίας πάθος ἐχουσίως παραδεξάμενον, 
ὥσπερ ἐπισπορὰν τοῦ ἐχθροῦ, ὅλον ἀνέλαθε τὸ νοῆ- 
σαν, ἵνα ὅλον θεραπεύσῃ "τὸ γὰρ ἀπρόσληπτον, ἀθε- 
pázsutow ὃ δὲ προσελήφθη, τοῦτο [καὶ πταῖσαν] 
σώζεται" τί δὲ Ab πταῖσαν xal πρωτοπαθῆσαν, εἰ 
μὴ ὁ νοῦς, xal fj τούτου λογιχὴ ὄρεξις τ τουτ- 


etsi. offenderat , hoe demum salutem consequitur. Ὁ ἐστιν ἡ θέλησις ; τοῦτο οὖν ἔχρῃζε τῆς θεραπείας " 


Quid autem illud est quod cecidit, ac primum 
zgrotare coepit, nisi mens ejusque rationalis 
appetitus , iil est voluntas? Hoc itaque curatione 
egebat; 55/$ quippe eum peccatum morbus sit 
voluntatis, Nisi ergo animam assumpsit ralione et 
intellectu praitam, ejusque voluntatem, nalurx 
humane morbum haudquaquam curavit. Idcirco 
enim etiam assumpsit voluntatem, peccatum vero 


*! Epist. 4. 


θελήματος γὰρ νόσος ἡ ἁμαρτία. Εἰ οὖν οὐκ ἀνέλαδε 
λογιχὴν καὶ νοερὰν ψυχὴν, καὶ τὴν ταύτης θέλησιν, 
οὐχ ἰάσατο τὸ πάθος τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως * διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ θέλησιν ἀνθρωπίνην ἀνέλαδεν, ἅμαρ- 
τίαν δὲ οὐχ ἀνέλαθεν " οὐ γὰρ ποίημα αὐτοῦ ἡ ἅμαρ- 
τία "ἵνα οὖν ἐξορίσῃ τὴν ἐπισπαρεῖσαν ὑπὸ τοῦ 
ἐχθροῦ νόσον τῆς ἁμαρτίας ix τῆς ψυχῆς, διὰ τοῦτο 
ψυχὴν μὲν χαὶ τὴν ταύτης ἀνέλαδε θέλησιν " ἀμαρ- 


VARLE LECTIONES. 


3 Mss. ἐπεδείξατο, 


* Colb. 2659 et Reg. οὔτε xaíet ὁ σἰδηρο:, οὔτε φωτίζει, Reg. addit xatà ἰδίαν 


φυσιχὴν ἐνέργειαν. N. 4 πάλιν σίδηρος οὔτε χαΐει, οὔτε “οτίζει χατὰ ἰδίαν φυσιχὴν ἐνέργειαν, Cod. S. Hil. 


πάλιν σίδηρος οὐ χαίει, ἀλλὰ. " 


od. S, Hil. μέγας. 


185 


ADVERSUS NESTORIANOS, — ADMONITIO 


156 


τίαν δὲ οὐχ ἐποίησε * χαὶ ἵνα ἐλευθερώσῃ τὸ σῶμα A minime, Nam peccatum ejus opus non est. Ut 


kx τῆς φθορᾶς xal τῆς ὑπουργίας τῆς ἁμαρτίας, καὶ 
σῶμα ἀνέλαδεν" ἀνέλαδε wal τὰ: ἐπὶ τῇ πρώτῃ 
παραδάσει τιμωρίας, ἵνα τὸ xa0' ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀποτίσας ὄφλημα, ἐλευθερώσῃ ἡμᾶς τῆς καταχρί- 
σεως. Δοῦλος γὰρ ἐλευθερῶσαι δοῦλον οὐ δύναται" 
«διὰ τοῦτο αὐτὸς ὡς ἀναμάρτητος ἐλεύθερος ὧν, ὡς 
χαὶ μηδὲ θανάτῳ, μήτε τινὶ ἑτέρῳ ὑποχείμενος ἐπι- 
τιμίῳ, τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξατο ἐπιτίμια, χαὶ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν, « ἵνα δῷ ἐξουσίαν τοῖς λαμδά- 
νουσιν αὐτὸν, τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, »χαὶ τὴν ἀφθαρ- 
σίαν αὑτοῖς χαρίσηται͵ χαὶ τὸν ἰσάγγελον χαὶ ἄλυπον, 
xat ἄμοχθον βίον ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ ἐν τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι" δεῖ γὰρ ἡμᾶς πρῶτον ὑπομεῖναι τὰ τοῦ 
ἱπρώτου] ᾿Αδὰμ, ἐξ οὗ χαὶ τὴν γένεσιν ἐσχήχαμεν, 
χαὶ οὕτω τυχεῖν τοῦ δευτέρου ᾿Αδὰμ τῶν δωρεῶν. 
Ἐὰν ἑπαχολουθήσωμεν τοῖς αὐτοῦ ἴχνεσι, xal τὸν 
νόμον τῆς ἐλευθερίας φυλάξωμεν, χαὶ μὴ πάλιν τῷ 
ζυγῷ τῆς ἁμαρτίας δουλεύσωμεν * ἐλενθερώσας γὰρ 
ἡμῶν τὴν φύσιν, πάλιν ἔδωχεν ἡμῖν ἐντολὴν, καὶ 
ἔδειξεν ἡμῖν ὁδὸν χαθ' ἣν περιπατοῦντες συμδασι- 


λεύσομεν αὑτῷ, ἀπερχόμενοι ἔνθα αὐτὸς Πρόδρομος. 


ἡμῶν ἀπῆλθεν" ἄλλην δὲ ὁδὸν ὁδεύοντες, ἔξω μενοῦ- 
μεν. Γένοιτο δὲ ἡμᾶς τοῖς αὑτοῦ ὑπαχολουθοῦντας 
ἴχνεσι, πάντοτε “σὺν αὐτῷ εἶναι, xal ἀπολαύειν τῆς 
αὑτοῦ δόξης χαὶ βασιλείας, νῦν χαὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν, 


igitur peccati morbum, qui inimico supersemi- 
nante inoleverat, ex. anima procul pelleret, ani- 
mam ejusque voluntatem assumpsit, nec tamen 
peccatum fecit. Itemque ut corpus à corruptione 
et servitule peccati liberaret, eliam assumpsit 
corpus : quin et poenas assumpsit, qua a prima 
transgressione inflictze erant, ut nostro pro nobis 
exsoluto debito, nos a damnatione et absolveret, 
Quippe servus servum non polest in libertatem 
asserere. Quapropter ipse, qui inde liber erat, 
quód culpa omni vacaret, tanquam nec morti, nec 
ulli alii penz obnoxius, nostri causa nostras in 
se recepit poenas, ac pro nobis mortuus est, « ut 
daret potestatem iis, qui se reciperent, filios Dei 
fieri "5, » tumque eis incorruptionem et vitam an- 
gelica similem doloris omnis laborisque vacuam in 
regeneratione quam futurum avum promittit, con- 
cederet. Primum enim nos oportet sustinere quz 
primus Adam, a quo ortum trahimus, in mundum 
invexit mala ; tumque secundi Adam munera asse- 
quamur, si modo ejus insistamus vestigiis, legique 
libertatis obtemperantes, peccati jugo iterum. non 
mancipemur, Nobis enim eum genus nostrum li- 
bertati restitueret, mandatum denuo dedit, atque 
ostendit viam quam si amhulamus , eo pergentes 
quo Przcursor noster petiit *, cum ipso regnaturi 
sumus, Sin autem viam alteram ineamus, foras 


excludemur. Faxit autem ipse, uL ejus vestigia prementes, cum ipso semper simus, cmjus gloria et 
regno fruamur, nunc et semper et in secula saeculorum, Amen. 


"5 Joan. 1, 12, *? Hebr. vi, 30. 


VARLE LECTIONES. —— 
* Basil. ἐπαχολουθῶμεν. eve 


IN DISSERTATIONEM CONTRA NESTORIANOS ADMONITIO. 


Dissertalio Damascenicontra Nestorianos Latine prodiit t. IV Antig. Lect. Henrici Canisii, 
ex interpretatione Francisei Turriani : nune. vero Graecum contextum nactus in cod. Reg. 
n. 9926. eamdem Greece Latineque exhibeo. Ad hujus operis commendationem hoe unum 
monebo, Joannem Damascenum pro tuenda unius persone Christi deitate variis βου Scri« 
plurz utriusque instrumenti testimoniis ea are, vi et perspicuilate pugnare, ut vel unum hoe 
opusculum sufficere mihi videatur ad obfirmandos fidelium animos contra grassantem hodie 
Sociniane perfidie luem, illosque ad catholicam fidem revocandos, qui sincero noscendie 
veritatis studio id perlegerint. Ad unieum monumentum, quo de primeva traditione con- 
stare possit, auctor provocat; ad Nicemum scilicet symbolum, quod Nestoriani ceu fidei 
e libe e x peciit enim viam — esse ees Serie 
(ua venire e certo cognoscendum primis esie sieulis fides 
tus catholici orbis de Dei Verbifacti bominis mysterio fuerit, 

Opuseuli hujus parentem fuisse Joannem Damascenum testantur codices Barrie gs 
que Turrianus usus est, Regius, Vaticanus itidem, et translatio Arabica, quee inter mss. Biblio- 
thece Patrum Oratorii Parisiensis asservatur : necnon methodus eadem quein polemicis 
aliis ejusdem auctoris lucubrationibus obvia est; eiedem denique sententie quas in libris 
De fide orthodoxa tradit, verbis iisdem enuntiate. Citaturetiam tanquam. genuinum opus 
Pee Ves it ἃ Gregorio protosyneello in. Apologia concilii Florentini contra epist. 

arci Ephesini. 4 ' ! 
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S. JOANNIS 


DAMASCENI 


ADVERSUS NESTORIANORUM HJERESIM 


DISSERTATIO ACCURATISSIMA. 


Initium dicendi sie faciendum est adversus eos A 
qui cum Nestorio sentiunt : Vos, velim,dicatis no- 
bis : quemnam sancta Dei Genitrix concepit? Num 
natura. Filiura Dei et Deum, an hominem? Siqui- 
idem eum natura Filium Dei Deumque dixerint, jam 
orthodoxi sunt. Hoc enim ipso beatam Virginem 
esse Dei Genitricem confitebuntur. Eccur enim non 
Dei Mater, qux Deum concepit, eumdemque incar- 
natum genuit ? Sin autem hominem dicant,tum cos 
tanquam barelicos sic excipiemus : Illum qui Dei 
et Patris Filius est, atque ante. saecula Verbum, 
natura Filium Dei, ac natura Deum, Deoque et 
Patri consubstantialem dicitis? Plane, inquient. 
Tum nos : Virginis Filius nunquid natura Dei Fi- 
lius et natura Deus est? Nequaquam, inquient. 
Tunc urgebimus : Duos igitur Dei filios. confite- 
wini, unum nalura, gratia alterum : sicque duos 
adoratis filios, vestraque sententia Trinitas in qua- 
ternitatem evasit. Quamobrem dicite nobis, à quo- 
nam duas hypostases przdicare edocti estis? annon 
ex Evangelio palam audistis : « In principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum? » et post pauca: « Et Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis *, » Unde accepistis post 
animata carnis conceptionem concessam ei esse 
Verbi Dei inhabitationem? nonne scriptum est, 
quod « Angelus ad mariam ingressus dixit : Ave, 
gratia plena, Dominus tecum. Qux cum audisset 
turbata est in sermone, et cogitabat qualis esset 
ista salutatio. Et ait angelus ei : Ne timeas, Maria, C 
iuvenisti gratiam apud Deum. Et ecce concipies 
in utero, et paries filium, et vocabis nomen ejus 
Jesum. fHic erit magnus, et Filius Altissimi vocabi- 
Wir. Et dabit ei Dominus Deus sedem David patris 
ejus , et regnabit in domo Jacob in ceternum, et 
regni ejus non erit finis, Dixit autem María ad au- 
gelum : Quomodo fiet. istud, [quoniam virum non 
cognosco ?] et respondens angelus dixit illi : Spiri- 


! Joan. 1, 3, ? ibid. 14. 


Πρὸς τοὺς Νεστορίου ὀμόφρονας οὕτως ἀρχτέον 
ποῦ λόγου. Εἴπατε ἡμῖν, ὦ οὗτοι, τίνα συνέλαδεν ἡ 
ἁγία Θεοτόχος, τὸν φύσει ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ xal Θεὸν, ἢ 
ἄνθρωπον; Κἂν μὲν εἴπωσι, τὸν φύσει Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ καὶ Θεὸν, ὀρθόξοξοί εἰσιν " ἐξ ἀγάγχης γὰρ καὶ 
Θεοτόχον τὴν ἁγίαν Παρθένον ὁμολογήσουσιν * $ γὰρ 
Θεὸν συλλαδοῦσα, τοῦτον χαὶ σεσαρχωμένον γεννή- 
σασα, πῶς οὐ Θεοτόχος; εἰ δὲ εἴπωσιν ἄνθρωπον. 
τότε ὡς αἱρετιχοὺς οὕτως διαδεξώμεθα" τὸν τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρὸς Υἱὸν xal Λόγον τὸν προαιώνιον, 
φύσει Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xal φύσει Θεὺν λέγετε, καὶ 
ὁμοούσιον τῷ Θεῷ xal Πατρί; Ναὶ φήσουσιν. Εἶτά 
φαμεν" τὸν τῆς Παρθένου Υἱὸν, φύσει Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
xal φύσει Θεὸν λέγετε ; Οὗ, ἐροῦσι. Τότε φήσομεν " 
Οὐχοῦν δύο υἱοὺς ὁμολογεῖτε τοῦ Θεοῦ, ἕνα xazà φύ- 
σιν, καὶ ἕνα κατὰ χάριν, xat δύο υἱοὺς προσχυνεῖτε- 
xai γέγονε xa0' ὑμᾶς τετρὰς ἡ τριάς. Εἴπατε οὖν 
ἡμῖν, πόθεν δύο τὰς ὑποστάσεις χηρύττειν ἐμάθετε ; 
οὐχ ἀχούετε τοῦ Εὐαγγελίου διαῤῥήδην τάσχοντος " 
«Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, xa ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
Θεὸν, xal Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγον * 
«Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν,» 
Πόθεν 6b xai μετὰ τὴν τῆς ἐμψύχου σαρχὺς σύλ- 
ληψιν, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐνοίκησιν λέγετε ; Οὐ 
γέγραπται, ὅτι ε Εἰσελθὼν ὁ ἄγγελος πρὸς τὴν Μα- 
ριὰμ, εἶπε Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ 
σοῦ. Ἢ δὲ, ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη, καὶ διελογί- 
ζετο πρταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος" καὶ εἶπεν ὁ 
ἄγγελος αὐτῇ - Μὴ φοδοῦ, Μαριάμ" εὗρες γὰρ χάριν 
παρὰ τῷ Θεῷ xal ἰδοὺ, συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, xat 
τέξῃ υἱὸν, xai καλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰησοῦν" 
οὗτος ἔσται μέγας, xal ΥἹὸς “ὙΨίστου κληθήσεται " 
χαὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Δαδὶδ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ, xai βασιλεύσε: ἐπὶ τὸν οἴχον Ἰαχὼθδ 
εἰς τοὺς αἰῶνας, χαὶ βασιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέ- 
λος. Εἶπε δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον " Πῶς ἔσται 
μοι τοῦτο; Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ " 
Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, χαὶ δύναμις" 
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Ὑψίστου ἐπισχιάσει σε" 
ἅγιον χληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. » Ἰδοὺ σαφῶς ἀποδέ- 
δειχτα: ὡς τῆς Μαρίας ζητούσης τὸν τῆς συλλήψεως 
πρόπον, οὐκ εἶπεν ὁ ἄγγελος, ὅτι Συλλήψῃ πρῶτον, 
χαὶ τότε ἔσται τοῦ Θεοῦ ἡ ἐνοίχησις " ἀλλὰ διὰ τῆς 
ἐπιφοιτήσεως xai ἐνεργείας τοῦ ἀγίου Πνεύματος, 
χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγον σχηνώσεως, ἔσται ἡ σύλλη- 
dae, ὥστε πρῶτον γενέσθαι τὴν τῆς δυνάμεως τοῦ 
ὙΨίστου ἐπισχίασιν, ftot τοῦ Λόγου τὴν σύλλη- 
Ψιν, καὶ τότε τὴν τῆς σαρχὸς ὕπαρξιν ἐν αὐτῷ τῷ 
Λόγῳ ὑφισταμένης, Ὅτι δὲ αὐτὸς ὁ Λόγος ἐγένετο 
ἄνθρωπος, Ἰωάννης ὁ Θεολόγος χέχραγε λέγων " 
€ Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος * χαὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο.» 
Ἐγένετο δὲ ἀμεταδλήτως xal ἀτρέπτως " ἄτρεπτον 
γὰρ τὸ θεῖον, καὶ ἀναλλοίωτον, 


β΄. Ὁ Λόγος τοίνυν σὰρξ ἐγένετο, οὗ τραπεὶς τὴν 
φύσιν, οὐδὲ φαντάσας τὴν οἰχονομίαν, ἀλλὰ ὑπόστα- 
σις ὧν, μία τῶν τῆς θεότητος ὑποστάσεων, ἐχ τῆς 
ἀπειρογάμου Παρθένου ψυχὴν ἐψυχωμένην ψυχῇ 
λογικῇ τε χαὶ νοερᾷ ἐν τῇ ἑαυτοῦ ὑποστάσει ὑποστή- 
σας, καὶ χρηματίσας αὑτῇ ὑπόστασις " ὥσπερ γάρ 
ἔστι μάχαιρα ix. σιδήρου χατεσχευασμένη μία τῶν 
ὑποστάσεων τῆς τοῦ σιδήρου φύσεως, xal ἔσται πῦρ 
ἅπτον μία τῶν ὑποστάσεων τῆς τοῦ πυρὸς φύσεως * 
xal προσελθοῦσα μάχαιρα ἐπυραχτώθη, xa οὐχ αὐ- 
τὴν τὴν προυποστᾶσαν τοῦ πυρὸς ὑπόστασιν ἔλαθεν, 
ἀλλ᾽ ἐξ αὑτῆς ἀπαρχὴν τινα τῆς τοῦ πυρὸς φύσεως 
λαδοῦσα, ἐγένετο χαὶ αὐτῇ ὑπόστασις " xal γέγονεν 
ἡ μάχαιρα ἣ πρότερον ἀπλῇ ὑπόστασις οὖσα μόνης 
σιδήρου φύσεως, σύνθετος ὑπόστασις, γεγονυῖα καὶ 
πυρὸς φύσεως ὑπόστασις, καὶ ἔχει τὴν τε τοῦ σιδὴ- 
pou φύτιν ἀναλλοίωτον, καὶ τὴν ὑπ' αὐτοῦ προσ- 
ληφθεῖσαν τοῦ πυρὸς φύσιν ἀμείωτον" οὕτω καὶ ὁ 
Χριστὸς ὑπόστασις ὧν μία τῶν τῆς θεότητος ὑπο- 
ζ«πάσεων, πᾶσάν τε τῆς θεότητος φύσιν ἐν ἑαυτῷ 
ἔχων ἀνελλιπῇ, προσελάδετο ix τῆς ἁγίας Παρθένου 
σάρχα ἐνυπόστατον, οὐχ ὑπόστατιν " iv ἑαυτῷ δὲ 
μᾶλλον ὑποστᾶσαν, ἀπαρχὴν τῆς ἡμετέρας φύσεως " 
xaY πρότερον ἀπλῇ οὖσα, γέγονεν ὕστερον σύνθετος, 
οὐ φύτις σύνθετος, ἀλλ᾽ ὑπόστασις σύνθετος ix τῆς 
προυπαρχούσης ἐν ἑαυτῇ θεότητος, xai ix τῆς 
ὕστερον προσληφθείσης αὐτῆς σαρχὸς ἐψυχωμένης 
ψυχῇ λογιχῇ τε χαὶ νοερᾷ. 

γ΄. Εἰ δέ φατε, ὅτι ὥσπερ « ἁμαρτία καὶ χατάρα 
ἐγένετο, » οὕτω σάρξ" φαμὲν, ὅτι, οὐχοῦν ὥσπερ 
ἐπ᾽ ἀναιρέσει ἁμαρτίας xal χατάρας ἐγένετο ἁμαρτία 
χαὶ χατάρα, οὕτω im' ἀναιρέσει σαρχὸς σὰρξ ἐγέ- 
νετο "ὥσπερ οὐχ ἐπὶ συστάτει xal ἀνακαινισμῷ 
ἁμαρτίας xoi χατάρας, ἁμαρτία xai χατάρα ἐγέ- 
viso. ᾿Αλλ᾽ ἀμαρτία μὲν καὶ κατάρα οὐχ οὐσία, οὐδὲ 
χτίσμα Θεοῦ" σὰρξ δὲ χτίσμα Θεοῦ’ οὐχ ἄρα ὡς 
ἁμαρτία χαὶ κατάρα ἐγένετο, οὕτω σὰρξ ἐγένετο. 


ADVERSUS NESTORIANOS. 
διὸ χαὶ τὸ γεννώμενον À Lus sanctus superveniet in te, et virus. Altissimi 


190 


obumbrabit tibi. Ideo et quod nascetur sanctum 
vocabitur Filius Dei *? » En clare demonstratum 
est, angelum Mariz conceptus modum quzerenti, 
non dixisse : Concipies prius, moxque fiet inhabi- 
tatio Dei. Quin potius per adventum 556 opera- 
lionemque Spiritus saneti , ac per inhabitationem 
Verbi patrandam esse conceptionem : ut. nempe 
virtutis Altissimi obunibratio, seu, quod idem est, 
Verbi conceptio facta sit, simulque carnis in ipso 
Verbo subsistentis exsistentia. Quod autem Ver- 
bum factum sit homo, inclamat Joannes Theologus 
dicens : « Et Deus erat Verbum : et Verbum caro 
factum est. » Factum est, inquam, absque conver- 
sione aut mutatione. Immutabilis siquidem Deus 
B est et. invariabilis. 

9. Verbum igitur factum est homo; non per 
mutationem naLurz, neque per imaginariam, fictam- 
que incarnationem : sed cum vna ex divinitatis 
personis esset, ex intacta Virgine carnem anima 
rationali atque intelligenti animatam subsistentia 
sua sustentando , eidem est factum hypostasis, 
Sicut enim gladius ex ferro confectus, una natura: 
ferri hypostasis est : igni vero admotus accenditur, 
nec tamen ipsam qui prius exstabat hypostasim 
ignis suscepit, sed quibusdam natura ignis veluti 
primitiis acceptis, iisdem factus est hypostasis ; ita 
ut cum gladius simplex antea nalura solius ferri 
liypostasis esset, composilze deinde naturz etiam 
ignis evadens, ferri quoque naturam babet nulla- 
tenus alteratam, unaque naturam ignis absque 
ulla imminutione : pari modo Christus, cum una 
divinz naturz hypostasis esset, omnem in se dei- 
tatis naturam. integram habens, ex sancta Virgine 
carnem quz subsisteret, assumpsit, non hyposta- 
sim ; carnem, inquam, in ipso potius subaistenter, 
nature nostre primitias. Unde qu:e ante simplex 
erat, composita deinceps fuit; non quidem com- 
posita natura, sed persona, ex divinitate scilicet, 
que in seipsa prius exstabat, et ex assumpta 
carne anima rationali οἱ intelligente instructa, 
constans. 


D 93. Si autem dixeritis, quod sicut « factus est 
peccatum, et maledictum *, » ita et caro factus 
sit, respondemus : Ergo sicut ad tollendum pec- 
catum et maledictum factus est peccatum et male- 
dictum, ita ad auferendam carnem factus est 
caro : quemadmodum  peecatum et maledictum 
nullatenus factus est, ut peccatum el maledictum 
consistere faceret el instaurare. Atqui peccatum 
quidem et maledictum minime substantia sunt, 


nec quidquam a Deo conditum : caro autem Dei creatura est : non igitur -sicut pui et male- 


dictum, ita quoque factus est caro. 
V. Τίς ὁ « μετασχὼν παραπλησίως ἡμῖν αἵματος 
καὶ σαρχός; » ἄνθρωπος γὰρ ψιλὺς σὰρξ καὶ ala 
? Luc, 1, 28-55. 


* Galat. ri, 15. " Hebr. ix, 7. 


4. Quisnam ille est, qui « participavit carni et . 
sanguini, nobis similis factus *? » nudius enim ho- 
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mO, caro el sauguis cum sit, carni e sanguini 
participare non dicitur. Quod si 1 per omuia similis 
vobis factus est; » quis igitur ille est qui nobis si- 
milis evasit? quod enim alteri simile fit, prius di- 
versum fuerit necesse prorsus est. 

5. Quonam modo « miserit Deus Filium suum 
factum ex muliere *? » nam ille qui non est, non 
mittitur. Ecquid igitur erat? quidnam ex muliere 
faetum est? hzec velim edicite. 

6. Si non est secundum naturam Dei Filius, nec 
natura Deus, ille qui ex Virgine natus est, cur 
557. sedet in dextera Dei Patris? ? » Perspicuum 
est, quod secluso qui natura Deus est, aut. qua- 
ternitatem adoremus, et nos omnesque spirituales 
virtutes hominis cultores simus. 


7. « Gloriam meam al'eri non dabo *, » inquit B 


.ipse Deus. Quomodo igitur ille qui ex Virgine 
ortum habuit, adoratur et colitur, si alius sit 
preter eum qui natura Filius Dei ac Deus est? 

8. Si Jesus Virginis Filius, Dei Filius natura 
ac Deus non est, quomodo « in nomine ejus omne 
genu flectetur, celestium, et terrestrium, et inferno- 
rum?? Si illi soli qui secundum naturam Dei Filius 
€st, curvatur omne genu; qua ratione Ueo 
ipsi. nisi etiam ipse homo sit, id quod estsuper omne 
nomen conceditur? quatenus enim Deus est, non 
illud accipit ; utpote quod ab :eternitate habeat, 

9. Si Christus ex Judzis « est. secundum car- 
nem **, » relinquitur, ut ipse intelligatur, et sit, 
ac dicatur ex alio secundum alind. Dicendo enim, 
secundum carnem, significavit eum ex alio esse 
secundum alind. Ex quo autem, ae secundum 
quidnam aliud, nisi ex Deo secundum quod Deus 
est? Qui enim illum dixit Deum, et benedictum, 
et super omnia, significavit eum, cum essel ex 
Patre « Deus super omnia benedictus in sxcu- 
la !!, » Deum scilicet ex Deo, factum esse ex Ju- 
diis secundum carnem, quando factus est hoo. 

10. Beatus Paulus ait: « Hoc sentite in vobis, 
quod et in Christo Jesu, qui cum in forma Dei 
esset, non rapinam arbitratus est esse se zequalem 
Deo, sed seipsum exinanivit, formam servi acci- 
piens, in similitudinem hominum factus, ct ha- 
bitu inventus ut homo. Humiliavit semetipsum 
faetug obediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis. Propter quod et Deus exa!tavit. illum, et 
donavit illi nomen, quod est super omne nomen, 
ut in nomine Jesu omne genu flectatur, celestium, 
terrestrium et infernorum; et omnis lingua con- 
fiteatur, quia Dominus noster Jesus Christus in 
gloria est Dei Patris !*, » Dicatis ergo, quis ille 
Sit, « qui cum in forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est, se esse qualem Deo, sed seipsum 
exinanivit formam servi accipiens?]» homo non est 


* Galat. wv, ὁ. " Hebr. x, 1t. 


lipp. n, 5-11. 


* |sa. xLiv, 8, 


VARLE 1. 
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ἃ τυγχάνων, o) μετέχειν λέγεται σαρχὸς καὶ αἵματος " 
εἰ « χατὰ πάντα ἡμῖν ὡμοιώθη, » τίς ὁ ὁμοιωθείς ; 
Τὸ γὰρ πᾶσιν ὁμοιούμενον, εἶναι πάντως ἀνάγχη 
διάφορον. 


ε'. Πῶς ε ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ yevwo- 
μενον ἔχ γυναιχός ; € ὁ γὰρ μὴ ὧν, οὐκ ἀποστέλ- 
λεται, Τί οὖν ὧν, τί ἐχ γυναικὸς γέγονεν, εἴπατε. 


ς΄. El μὴ χατὰ φύσιν ΥἹὸς Θεοῦ ὁ ἐκ Παρθένου, 
χαὶ φύσει θεὸς, πῶς « ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός ; » 
Δῆλον ὡς ἐξωσθέντος τοῦ κατὰ φύσιν, ἢ τετράδι 
λατρεύομεν, καὶ πᾶσαι αἱ νοεραὶ δυνάμεις καὶ ἡμεῖς 
ἀνθρωπολάτραι ἐσμέν, 


C. «Τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω,» φησὶν 6 
Θεός" πῶς οὖν, εἰ ἄλλος παρὰ τὸν φύσει Υἱὸν Θεοῦ 
xal Θεὸν ὁ Ex Παρθένου, προσχυνεῖται xal λατρεύε- 
ται; 

π΄, ΕἸ μὴ φύσει ΥἹὸς καὶ Θεὸς ὁ Ἰησοῦς τῆς Παρ- 
θένου Υἱός" πῶς «ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ 
χάμψει ἐπουρανίων xa ἐπιγείων, καὶ χαταχδονίων ; » 
El τῷ xaz& φύσιν ΥἹῷ μόνῳ χάμπτει πᾶν γόνυ, πῶς 
τῷ Θεῷ, εἰ μὴ καὶ ἄνθρωπος εἴη ὁ αὐτὸς, τὸ, ὑπὲρ 
πᾶν ὄνομα, χαρίζεται ; ὡς γὰρ Θεὸς, οὐ λαμβάνει. 
Ἔχει γὰρ αὐτὸ προαιιωνίως. * 


9. Εἰ εὖ Χριστὸς » ἐξ Ἰουδαίνην τὸ « χατὰ aáp- 

xa, » λείπεται αὐτὸν ἐξ ἄλλου xaü* ἕτερον νοεῖσθαι, 

( xa εἶναι, καὶ λέγεσθαι" τὸ γὰρ εἰπεῖν, χατὰ σάρκας 

προδιωρίσατο, ὡς ἐξ ἄλ)ου xaü' ἕτερον * xal τίνος, 

ἣ χατὰ τί, εἰ μὴ Ex Θεου xa05 Θεός * Ὁ γὰρ, xaX 

Θεὸν, καὶ εὐλογητὸν, χαὶ ἐπὶ πάντων αὐτὸν χαλῶν, 

ταῦτα σημαΐνει. Ὅτι ὁ ὧν Θεὸς ebAoyntóc ἐπὶ πάν- 

των, πρὸ αἰώνων ix τοῦ Πατρός, Θεὸς γὰρ ἐχ Θεοῦ α 

δὴ ἔσται τὸ χατὰ σάρχα ἐξ Ἰουδαίων γέγονεν, ὅτε 
γέγονεν ἄνθρωπος, 


ν᾿, Ὁ μαχάριος Παῦλός φησι" « Τοῦτο φρονεῖσθς 
ἐν ὑμῖν, ὃ χαὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" ὃς ἐν μορφῇ 8:09 
ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶνα: ἴσα Θεῷ * 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσεν μορφὴν δούλου λαβὼν, iv 
ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, xai σχήματι εὑρε- 
θεὶς ὡς ἄνθρωπος " ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος 
D ὁπήχοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ καὶ 
ὁ Θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὑτῷ ὄνομα 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν 
γόνυ χάμψῃ, ἐπουρανίων, ἐπιγείων, χαὶ χαταχθο- 
νίων, xaX πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. » Εἴπατε 
τοίνυν, τίς « ὁ ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, ὃς οὐχ &r- 
παγμὸὴν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ' ἑαυτὸν ἐχ- 
ἐνωσε μορφὴν δούλου λαδών ; » Ανθρωπος obx ἔστιν 
ἐν μορφῇ Θεοῦ, οὐκ ἐν φύσει Θεοῦ γὰρ ὁ ἄνθρωπος * 


* Philipp. n, 10. '^ Rom. ix, 5. "ibid. "5 Phi- 


ECTIONES. 


* Emendo δῆλον ὅτι, justa atque Turrianus transtulit. Deus scilicet ex Deo. Ubietiam legisse non vide 


lur particulam γὰρ, enim. ^ Membrum hoc deest a 


pud Turrianum. 
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φῦσιν yàp τὴν μορφὴν οἶδεν σύμπας ὁ τῶν ἁγίων 
χορός" xai δοῦλος οὐ χενοῖ ἑαυτὸν μορφὴν δούλου 
. λαμδάνων. Πῶς γὰρ λαμδάνει ὅπερ ἐστί; Πῶς ἄν- 
θρωπος ἀνθρώποις ὁμοιοῦται, xal ὑπήχοος τῷ Θεῷ 
γενόμενος ταπεινοῖ ἑαυτόν ; ᾿Ανθρωπο; γὰρ μᾶλλον 
ὑψοῦται, ὑπήχοος τῷ Θεῷ γινόμενος " xal ἴσος τὸ 
Θεῷ γινόμενος, ἁρπαγμὸν τἡγεῖται. “Ὥστε περὶ τοῦ 
φύσει Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ χαὶ Θεοῦ ταῦτα εἴρηται, ὅτε 
τέγονεν ἄνθρωπος. Οὐ γὰρ ἄνθρωπος ὧν πρῶτον, 
ὕστερον Θεὸς ἐχρημάτισεν " οὕτω γὰρ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο, ἀλλὰ» Θεὸς ὧν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὕστερον γέγονεν 
ἄνθρωπος. Καὶ ὡς μὲν Θεὸς ὧν κατὰ φύσιν, ταπει- 
vol ἑαυτὸν γινόμενος ἄνθρωπος " ὡς δὲ γινόμενος 
ἄνθρωπος, ὑπερυψοῦται τὸ πᾶν ὄνομα, ὀνόματι Υἱοῦ 
ποῦ Θεοῦ. Ὁ αὐτὸς γὰρ ἦν, xal ἔστιν YU, Θεοῦ xal 
Θεὸς κατὰ φύσιν" οὕτω γὰρ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ἀπ- 
ερήνατο" οὐ γὰρ εἶπεν, ἄνθρωπος ὧν, ἐγένετο Θεὸς, 
ἀλλ᾽ «ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἀρπαγμὸν ἡγή- 
σατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ" » οὐχ ὑψοῦται γὰρ ὁ Ὕψιστος, 
ἀλλὰ ταπεινοῖ ἑαυτὸν, ἐχουσίως ἄνθρωπος γενόμενο;» 
Οὐ περὶ ἄλλου τοίνυν τὴν ταπείνωσιν ἔφη, καὶ περὶ 
ἄλλου τὴν ὕψωσιν, ἀλλὰ περὶ τοῦ αὐτοῦ, El; γάρ 
ἔστιν ὁ τοῦτο χἀχεῖνο δεξάμενος, τὸ μὲν καθὸ Θεὸς 
ὧν, γέγονεν ἄνθρωπος" τὸ δὲ, χαθὸ ἄνθρωπος γεγο- 
νὼς, ᾧχειώσατο τὰ τῆς φύσεως, xat οὕτω; ὑπερυψῶ- 
σθαι λέγεται. 


ADVERSUS ΝΕΞΤΟΒΙΑΝΟΒ, 
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A in forma Dei, Non enim in natura Dei est ho- 
mo. Omnis siquidem sanctorum cetus per for- 
mam intelligit naturam. Nec item exinanivit seip- 
sum servus qui servi formam accipit. Qui enim 
id accipiat quod ipse est? quomodo etiam homo 
similis hominibus flat, ac Deo obediens factus, 
humiliaverit semetipsum? homo enim Deo factus 
obediens, exaltatur potius, Peoque se similem 
faciens, rapinam id esse novit. Quapropter de 
Filio Dei et Deo secundum naturam dicta hxc 
sunt, quando nempe factus est homo. Non enim, 
cum prius esset homo, postea diclus est Deus; 
sic enim rapinam arbitratus essel : sed cum esset 
ab initio Deus, deinde factus est homo. Et quaie- 
nus quidem natura Deus exsistit, seipsum humi- 
B liat, factus homo, Ceterum quatenus factus est 
bomo, superexaltatur super omne nomen, Filii 
Dei nomeu accipiens. Ipse enim erat, et Dei Filius, 
ἃς Deus secundum maturam, sicut οἱ divinus 
Apostolus declaravit, 858 Non enim dixit, cum 
esset homo, factus est Deus; sed, « cum in forma 
Dei esset, non rapinam arbitratus esl se esse :v- 
qualem Deo, » Nequaquam enim exaltatur Altis- 
simus, quin seipsum potius deprimit, dum sponte 
fit bouo. Non igitur alii humiliationem attribuit, 
alii vero exaltationem, sed eidem. Unus quippe 


et idem est, qui hoc et illud admisit : hoc quidem quatenus Deus cum csset, faclus fuit homo : 


istud vero quatenus factus homo, sua fecit, que 
superexaltatus fuisse dicitur. 

ια΄, Φησὶν ὁ Κύριος πρὸς τὸν Πατέρα" « Πάτερ, 

ὁξασόν με τῇ δόξῃ, f| εἶχον πρὸ τοῦ τὸν χόσμον 
εἶναι παρὰ σοί. » Εἰ Θεὸς μόνον, πῶς δοξάζεται ; εἰ 
δὲ μόνον ἄνθρωπο;, πῶς πρὸ αἰώνων εἶχε τὴν δό- 
ξαν. 

i, εΟὐχ ἔσται ἐν σοὶ θεὸς πρόσφατος. » Πῶς 
οὖν θεοποιεῖται χαθ᾽ ὑμᾶς ἄνθρωπος τῇ πρὸς τὸν 
Λόγον σχετιχῇ συναφείᾳ, χαὶ χοινωνὸς τῷ Πατρὶ τῆς 
δόξης xal τῆς ἀξίας δείχνυται " ἡμεῖς δὲ οὐχ ἄνθρω- 
πον προσφάτως θεοποιεῖσθαι φάσχομεν" ἀλλὰ τὸν πρὸ 
αἰώνων ὄντα Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xat Θεὸν, σεσαρχῶσθας 
ἀτρέπτως. Μεμένηχεν γὰρ οὐδὲν ἔλαττον Θεὸς, χαὶ 
γενόμενος ἄνθρωπος. 


ιγ΄. Ὃ μαχάριος Παῦλός φησιν " « Εἰ γάρ εἰσι θεοὶ 
πολλοὶ xal χύριοι πολλοὶ, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς, Πατὴρ 
ἐξ οὗ τὰ πάντα xol ἡμεῖς ἐξ αὐτοῦ, καὶ εἷς Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς δι᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι᾽ ab- 
109. » Ἕνα Χριστὸν δι᾿ οὗ τὰ πάντα φησί * ποῖόν φατε 
ποῦτον ; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν τὸν ἐχ Παρθένου, ἀνάγκη ὑμᾶς 
τὸν αὐτὸν λέγειν, τὸν ἐκ Θεοῦ τὸν προαιώνιον, τὸν 
δι᾿ οὗ τὰ πάντα“ εἰ δὲ τὸν ix Θεοῦ, ἄλλον ὄντα παρὰ 
τὸν ix Παρθένου, οὐ Χριστὸς χαθ' ὑμᾶς ix Παρθέ- 
νου * iva γὰρ ἔφησεν, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. Εἰ δὲ τὸν ix 
Παρθένου, ἄλλον ὄντα παρὰ τὸν Ex Θεοῦ ἢ δύο δη- 
μιουργοὺς φήσετε τοῦ παντὸς, 3] οὐχ ἔσται ὁ Ex Θεοῦ, 
Χριστὸς, οὐδὲ Δημιουργός. 


nature humane propria erant : atque: hoc pacto 
C 1. Ait Dominus ad Patrem : « Pater, glori 
lica me gloria, quam habui, priusquam mundu 
fieret apud te". » Si Deus solum est, quomodo 
glorificatur? Si homo duntaxat, qua ratione aute 
szcula gloriam habuit ? 

42. « Non erit (inquil) in te Deus recens '*, » 
Quomodo ergo de vestra sententia Deus homo fit 
propter connexionem habiludinis cum Verbo, eva- 
ditque consors glorie ac dignitatis ejusdem cum 
Patre? Nos autem non hominem recenter fieri 
Deum dicimus; verum qui erat Dei Filius et Deus 
ab zternitate, hunc citra mutationem incarnatuin 
esse confitemur. Mansit enim nihilominus Deus, 
dum factus est. bomo. 

43. Beatus Paulus ait : « Siquidem dii multi et 
D domini multi : nobis tamen unus Deus Pater, ex 

quo omnia ; et nos in illo : et unus Dominus Jesus 

Christus, per quem oninia ; el nos per ipsum !*, » 

Unum Christum dicit, per quem omnis. Quemnain 

vos illum dicitis? Si quidem eum qui ex Virgine 

natus est, omnino necesse erit, ut et ipsum eum- 
dem esse fateamini qui ex Deo est ante. szcula, 
ac per quem omnia : sin vero euim qui ex Deo est, 
quasi hic alius sit ab eo qui ex Virgine exstitit : 
igitur Christus ex Virgine ortus non est. Unum 
elenim esse dixit per quem omnia. Denique sj 
illum qui ex Virgine est, alium dixeritis ab eo, 


qui ex Deo natus est : aut duos universi conditores inducetis, aut Christus ille non erit, qui ex 


Deo est, nec universorum Conditor. 
*! Joan. xyu, ὅ. '* Psal, Lxxx, 10. 


5 | Cor, vint, 5. 
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quoniam Jesus est Filius Dei, Deus in eo manet, 
et ipse in Deo '*. » Non dixit simpliciter Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ, Filius Dei (sine articulo), sed à Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ (cum articulo), ipse Dei Filius, qui unicus 
est. 

15. Duas in Christo naturas confitemini, an 
unam? Duas, inquiunt. Át quasnam demum illas ? 
Divinitatem plane et humanitatem. Quomodo igi- 
lur neque natura. Deus sit, neque natura bomo , 
εἰ dnas hahet naturas ? Relationis unionem Verbi 
€t carnis utique alferetis. Verum, ubinam erit exi- 
nanitio? ubi humanitatis assumptio? si enim hiec 
omnia de unione secundum relationem exponitis, 
plurimas Dei incarnationes, et humanitatis as- 
sumpliones, quantumvis particulares, inducetis. 
Multis enim deiferis viris, justis, patriarchis, et 
prophetis per relationem et affeetum unitus est 
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iw. Φησὶν ἡ Γραφὴ, ὅτι, « Ὅς ὁμολογήσει, ὅτε "Im- 
σοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἐν αὐτῷ μενεῖ, καὶ αὖ - 
τὸς ἐν τῷ Θεῷ. » Οὐχ εἶπεν ΥἹὸς τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὁ 
γιὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ μόνος, ὁ εἷς. 


ιε΄, Δύο φύσεις φατὲ τοῦ Χριστοῦ, ἢ μίαν; δύο, 
φασί ποίας ταύτας ; θεότητα πάντως xal ἀνθρωπό- 
τητα" πῶς οὖν οὐ Θεὸς φύσει xal ἄνθρωπος φύσει, 
εἰ δύο φύσεις ἔχει; σχετιχήν φατε τὴν ἕνωσιν τοῦ 
Λόγου xal τῆς σαρκός; Ποῦ ἡ χένωσις; ποῦ ἡ σάρ- 
χωσις; ποῦ ἡ ἐνανθρώπησις, εἰ γὰρ ἐπὶ σχετιχῆς 
ἑνώσεως ταῦτα ἐχλάδοιτε, πλείστας Θεοῦ σαρχώσεις 
xai ἐνανθρωπήσεις, εἰ χαὶ μεριχὰς, εἰσάξετε" πυλ- 
λοῖς γὰρ θεοφόροις ἀνδράσι, δικαίοις, καὶ πατριάρ- 


E ass, καὶ προφήταις σχετικῶς ἠνώθη Θεός " ἐφ᾽ ἐχά- 


στοῦ οὖν χαθ᾽ ὑμᾶς 5 σάρχωσιν xai ἐνανθρώπησιν 
ὑπομεμένηχε. 


Deus : 559 ac proinde ex vestra sententia, in unoquoque incarnationem, atque (ut ita dicam) inhuma. 


nationem subiit. 

16. Mich:eas |propheta de eo qui natus est ex 
Virgine in. Bethleem, ait:'! « Et egressus ejus ab 
initio a diebus zternitatis. » Quomodo egressus 
ejus ab inilio a diebus :eternitatis, si ipse non 
erat Deus ante szecula ? 

17. Dominus de sempilerna sua exsistentia 
testificans, ait: « Amen, amen dico vobis, ante- 
quam Abraham fieret, ego sum '*. » Et iterum : 
« Nemo ascendit in celum, nisi qui descendit de 
eclo, Filius hominis qui est in colo "ἢ. » Quo- 
modo ille qui erat ex semine David, filius Abra- 


τς΄. Μιχαίας ὁ προφήτης περὶ τοῦ ix Παρθένου 
τεχθέντος ἐν Βηθλεὲμ, ὧδέ φησι * « Καὶ ἔξοδοι αὐτοῦ 
ám ἀρχῆς ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰῶνος. ν Πῶς τούτου αἱ ἕἔξ- 
οὗοι ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀφ᾽ ἡμερῶν αἰῶνος, εἰ μὴ xal Θεὸς 
Tiv αὑτὸς προαιώνιος; 

ιζ΄. Ὁ Κύριος τὴν προαιώνιον ὕπαρξιν ἑαυτοῦ 
μαρτυρῶν qnot. «Ἀμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, πρὶν ἢ 
'Αδραὰμ γενέσθαι ἐγῴ εἰμι. ν Καὶ πάλιν " Οὐδεὶς 
ἀναθδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ 
χαταδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ.» 
Πῶς ὁ ix σπέρματος Aa615, ὁ υἱὸς ᾿Αδραὰμ, πρὶν 


ham, ante exstabat, quam Abraham fieret, nisi C; ᾿Αὔραὰμ γενέσθαι, εἰ μὴ ὡς Θεός ; πῶς δὲ υἱός ἔστι 


quia Deus erat ? Quomodo vero Abrah:e filius fuit, 
nisi quatenus factus est homo in novissimis tem- 
poribus? « Nemo ascendit in celum, nisi qui de- 
scendit de colo, Filius hominis, qui est in celo. » 
Quomodo Filius hominis de colo descendit et est 
in celo? quo etiam modo qui est in ccelo, hic 
ascendit in colum, nisi quia idem ipse et Deus 
δὲ homo est? Ut Deus quidem ad nos per accom- 
modationem descendit, incarnaturque, et homo 
efficitur. Ex celis, inquam, descendit, nec tamen 
a Paris sinu discedit: porro in quantum homo, 
« ascendit, ubi erat prius » uti Deus ; quemadmo- 
dum ipsemet a mendacio alienissimus, subsi- 
stensque veritas, dixit: « Cum videritis Filium 


τοῦ ᾿Αδραὰμ ὁ αὐτὸς, εἰ μὴ ἐπ᾽ ἐσχάτων γενόμενος 
ἄνθρωπος; « Οὐδεὶς ἀναδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ 
μὴ ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, 
ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ; » Καὶ πῶς ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ 
&va6alvet εἰς τὸν οὐρανὸν, ἢ ὅτι αὐτὸς Θεὸ; ὧν χαὶ 
ἄνθρῶπος, καθὸ μὲν Θεὸς, συγχαταθδατιχῶς χάτε:σι, 
χαὶ σαρχοῦται, χαὶ ἄνθρωπος γίνεται " καὶ τῶν οὐ- 
ρανῶν, οὔτε μὴν τῶν πατριχῶν ἐξίσταται χόλπων" 
χαθὺ δὲ ἄνθρωπος γέγονεν, « ἄνεισιν ὅπου ἣν τὸ πρό- 
τερον » ὡς Θεὸς, καθὼς πάλιν ὁ αὑτὸς ἀψευδὴς, ἡ 
ἐνυπόστατος ἀλήθεια εἴρηχε " Θεωρεῖτε τὸν ΥἹὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἀνερχόμενον ὅπου ἦν τὸ πρότερον. » Ὡς γὰρ 
Θεὺς, προαιώνιός το xal ἀπερίγραπτος, χἂν εἰ χατα- 
ὄτιναι λέγηται, Κατάδασιν γὰρ αὐτοῦ τὴν συγχατά- 


hominis ascendentem ubi erat prius **, » Nani D ρασὶν φαμεν, xal ταπείνωσιν, xal τὴν ἐπὶ γῆς φανέρω- 


quatenus Deus, sempiternus est et incircumseri- 
ptus, etsi descendisse dicilur. Nam descensum 


σιν" ὡς δ᾽ ἄνθρωπο; πεφηνὼς, περιγραπτὸς καὶ ὑπό- 
χρόνος. 


illius accommodationem potius interpretamur, et humiliationem, sIque sui in lerra manifestatio 
nem. Verum quatenus homo apparuit, Circumsceriptus fuit, ac tempori subditus. 


18. Joannes precursor et Baptista ait : « Ipse 
esi, de quo dicebam: Post me venit vir, qui 


t'.. Ἰωάννης xat πρόδρομος xat Βαπτιστῆς φησιν" 
€ Οὗτός ἐστι περὶ οὗ εἶπον * ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ, 


" | Joan. u, 16, '' Mich. v, 2. "5 Joan, vin, 58. '* Joan. imn, ἰδ. ** Joan. vi, 67. 


VARLE LECTIONES, 


* Turrianus legit xaü' ἡμᾶς * In unoquoque i 
interpres Arabicus expressit, de vestra sententia, 


gitur nostri similium. At potior est alia lectio, quam et 
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ὃς ἐμπροσθέν μον γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν, χἀγὼ A ante me factus est, quia prior me. erat: et ego 


οὐχ ἤδειν αὑτόν" ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραὴλ, διὰ 
τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων. » Καὶ, «Ἴδε ὁ 
᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου.» 
Σύνετε, ὅπως ἄνδρα λέγων, καὶ ἀμνὸν ὀνομάζων, οὐχ 
ἕτερόν φησι τὸν αἴροντα τὴν ἀμαρτίαν τοῦ χύσμου" 
xai τὸ μέγα τοῦτο xat ἑξαίσιον ἀληθῶς χαὶ θεοπρεπὲς 
ἀξίωμα προσνενέμηχεν αὑτῷ, Ἔμπροσθεν δὲ xal 
πρῶτον εἶναί φησιν αὐτὸν, καίτοι χατόπιν ἐρχόμενον, 
κατά γέ φημι τὸν τῆς κατὰ σάρχα γεννήσεως χρόνον. 
Εἰ γὰρ xai ἔστιν ὀψιγενὴς ὁ Ἐμμανουΐλ, ἀλλ᾽ ἣν πρὸ 
παντὸς αἰῶνος ὡς Θεός " αὑτοῦ τοιγαροῦν xal τὸ πρόσ- 
φᾶτον ἀνθρωπίνως, καὶ τὸ ἀΐδιον θεϊχῶς " διὸ χαὶ 
Ζαχαρίας ὧν Ἰωάννου πατὴρ, πρὸς τὸ ἑαυτοῦ παιδίον 
προφητεύων φησί " « Καὶ σὺ παιδίον προφήτης ὙΨί- 


nesciebam eum : sed ut manifestetur Israeli, pro- 
pterea ego veni in aqua baptizans *', » Et : « Ecce 
Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi **, » Consi- 
derate, quemadmodum: quando virum dicit, et 
agnum appellat, alium esse non dicit illum qui 
tollit peccatum mundi ; imo eidem hanc vere ma- 
gnam, et insolitam, quzque Deum deceat excel- 
lentiam attribuit, Ante se autem seque priorem 
preedieat illum, qui tamen posterior prodierat, se- 
cundum tempus, inquam, generationis carnalis. 
Etsi enim nuper genitus erat Emmanuel , attamen 
2nte omnia sxcula exstabat ut Deus. Ipsius igitur 
esi, et humano more recentem esse, et zelernum 
esse divino modo. Quamobrem Zacharias Joannis 


στου χληθήσῃ προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου Ku- B pater cum esset, filio suo vaticinando dixit : « Et 


piov ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ. » 


ιθ΄, Ὃ ix Παρθένου Υἱὸς ἡρώτα τοὺς μαθητάς " 
« Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ; » ἑτέρων οὖν λέγοντων ἕτερον, καὶ ἕνα 
πῶν προφητῶν ὑποτοπαζόντων, οὐχ ἀποδεξάμενος ὡς 
πἀληθῇ λεγόντων, πάλιν ἡρώτα " ε Ὑμεῖς δὲ » οἱ πλέον 
τῶν ἄλλων εἰδότες, « τίνα με εἶναι λέγετε. » Τότε ὁ 
πανάριστος Πέτρος, ἢ χορυφαία τῶν ἀποστόλων ἀχρό- 
*n$, οὐ γυμνὸν, οὐδ' ἄσαρχον χαταθεώμενος λόγον, 
οὐδὲ ψιλὸν xal θεοφόρον ἄνθρωπον, ἀλλ’ Υἱὸν θεοῦ xal 
Θεὸν φύσει, καὶ φύσει γενόμενον ἄνθρωπον, χαὶ ἕνα 
τοῦτό τε χἀχεῖνο ὄντα Χριστὸν, « Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, 
ἔλεγεν, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ζῶντος. » Οὐχ εἶπεν, Υἱός * 
ἀλλ᾽ ὁ Υἱὸς ὁ μονογενὴς, ὁ εἷς, ὁ προαιώνιος, ᾿Αχήχοέ 
πε" « Μαχάριος εἴ Σίμων Βὰρ- Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ xai 
αἷμα οὐχ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾽ ὁ Πατήρ μου, ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. Οὐδεὶς γὰρ ἐπιγινώσχει τὸν Υἱὸν, εἰ μὴ ὁ 
Πατήρ.» 


lu, puer, propheta Altissimi vocaberis; przeibis 
enim aute faciem Domini parare vias ejus **. » 
19. Ipsemet Virginis Filius discipulos suos al- 
loquens, ait : «Quem me dicunt homines esse **7» 
Cum itaque alii alium eum esse dicerent, atque 
unum ex prophetis esse conjicerent, nequaquam 
illis assentiens ceu vera pronuntiarent, rursum in- 
terrogat: « Vos autem (qui plus aliis nostis) 
quem me esse dicitis ^? » Tunc prastantissimus 
Petrus, supremus ille vertex apostolorum, non 
nudum carnisque expers verbum, nec purum ac 
Deigerum hominem, quin potius natura Filium 
Dei et Deum, atque natura hominem factum, unum- 
que hoc et illud exsistentem Christum intuens. 
«Τὰ es, inquit, Christus, ipsemet Filius Dei 
vivi **. » 560 Non (nude) dixit Filius, sed (ad- 


jectione articuli) ipsemet Filius unigenitus, ille 


vnicus, ille ante secula exsistens. Quapropter 
audivit : « Beatus es,Simon Bar-Jona, quia caro et 


sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus, qui est in colis ", » Nam « Nemo novit Filium, nisi 


Pater **, » 
x. Καὶ οἱ μαθηταὶ τῆς ἐπὶ τῆς θαλάσσης πορείας 
θεοσημείαν χατατεθηπότες, ἔφασαν " « ᾿Αληθῶς Θεοῦ 
CYübg cL» ᾿Αλλ᾽ εἰ νόθος xal εἰσποίητος, οὐχ ἀι1η- 
θῶς. Ἐγκχαλείσθωσαν τοίνυν οἱ μαχάριοι μαθηταὶ πρὸς 
ἡμῶν, 
κα΄, El μία φύσις τῆς Τριάδος xai μία ἐνέργεια, xal 
πάντα ἐπ' αὐτῆς χαινὰ, πλὴν τῆς ὑποστάσεως, σχέ- 


90. Item discipuli divino incessus supra mare 
miraculo altoniti dicebant: « Vere Filius Dei 
es **, ». AL si adulterinus et ascititius, non rere. 
Arguantur ergo a vobis beati discipuli. 


91. Si una est Trinitatis natura, unaque ope- 
ratio, et in illa prieter subsistentiam omnia com- 


σει δὲ xal ἐνεργείᾳ ἤνωτο ὁ Θεὸς Λόγος τῇ σαρχὶ τῇ D munia sunt, carni autem anima rationali et intel- 


ἐψυχωμένῃ ψυχῇ λογιχῇ τε xal νοερᾷ, xai οὐ xa0" 
ὑπόστασιν, οὐδὲν ἔλαττον καὶ ὁ Πατῆρ, χαὶ τὸ Πνεῦ- 
pa τὸ ἅγιον τούτω ἤνωντο, Εἰ δὲ ἴση ἡ ἕνωσις xol 
pía Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xai ἁγίου Πνεύματος πρὸς 
τὴν σάρχα, λεγέσθω ὁ Ex Παρθένου τεχθεὶς Θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος, Πατὴρ xai Υἱὸς xai Πνεῦμα ἅγιον. Τίς 
γὰρ ἀποχλήρωσιν τοῦ Λόγου μόνον χαὶ Υἱὸν ὀνομά- 
ζεσθαι Θεοῦ d; εἰ δὲ Υἱὸς μόνος ἔσχεν πρὸς αὐτὸν 


"' Joan, 1, ὅ0, 51, "^ ibid. 29, ** Luc. 1, 16. ?* Matth. xvi, 15, 


** Matth, xi, 31. ?? Matth, xiv, 52. 


ligente animate Deus Verbum habitudine solum 
atque operatione unitus est, nihil minus et Pa- 
irem et Spiritum sanctum eidem omnino unitos 
fuisse oporteret. Quod si par eademque Patris et 
Spiritus sancti ad carnem unio est, dicatur igitur 
ille quem Virgo Deum et hominem edidit, Pater 
εἰ Filius et Spiritus sanctus. Quis enim hanc ei 
sortem dedit ut Verbum ac Filius Dei duntaxat 


"ibid. 15. ** ibid. 16. " ibid. 17. 


YARIZE LECTIONES. 


ὁ Emendo τίς yàp ἀποχλήρωσις τοῦ Λόγον μόνον xai Υἱὸν ὀνομάζεσθαι Θεοῦ; ila nempe Turrianus : 
Que enim sortitio est Verbum solum εἰ Filium Dei nominare? 
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appellaretur? Sin autem Filius unitus ei fui re- A τὴν κατὰ σχέσιν καὶ ἐνέργειαν ἕνιυσιν, ἑτερογενὴς 


latione tantummodo atque. operatione, plane di- 
verse ἃ Patre et Spiritu sanclo virtutis et opera- 
tionis erit, Verum ex hypostatica unione nihil 
absurdi sequitur. Alterius enim a Patre hyposta- 
sis ac subsistentize Filius est. 

22. Beatus Paulus; ait: « Unus Deus Pater ex 
quo omnia : et unus Dominus Jesus Christus per 
quem omnia *, » Cur Jesus Christus. Patri pro- 
xime conjungitur, nullo dirimente intermedio? 
Deinde ubi tandem Unigenitum locaturi sumus, 
qui hominem ejus in locum provehamus? eum- 
que, ut vos dicitis, ab illo actum et afflatum, at- 
qne ejus opera cohonestatum. Quod si reponatis, 
qua ratione Christus in Bethleem natus cum esset, 


Nazarenus a loco domicilii dictus fuit, ea etiam B 


Deum Verbum, eo quod in homine habitaverit, 
hominem appellatum fuisse: hinc sequitur, ut 
neque factus sit caro, neque homo, nec consen- 
1anee Christus homo, sed carnalis οἱ humanus 
fuerit. nuncupatus, velut et Nazarenus. Non enim 
Nazaret dictus est Christus, sed Nazarenus. 

25. Si ob simplicem in homine inhabit:tionem 
et relationis. unionem, Dei Verbum appellatur 
homo : igitur et Pater et Spiritus sanctus homi- 
nes appellantur. In nolis quippe per Spiritum 
inhabitat plenitudo. sancte Trinitatis. Εἰ sane sa- 
pientissimus Paulus ait: « Nescitis, quia templum 
Dei estis, et Spiritus Dei habitat in vobis *!*? » 
!pse etiam Christus : « Si quis diligit ine, sermo- 
nem meum servabit: eL Pater meus diliget eum, 
et ad eum veniemus, et mansionem apud eum fa- 
ciemus ". » Atqui pater nequaquam dictus est 
homo, neque Spiritus sanctus, quia in nobis ha- 
bitant : ergo neque Filius eadem de causa homo 
appellatur, sed quia factus est homo secundum 
substantiam. 

24. Si quando quidem Verbum in Christo, si- 
gnorum 561 patator fuit, quia in co erat: 
unum utique ex prophetis Christum esse dicitis. 
Nam perinde (Verbum) sanctorum ministerio 
miracula patravit. 

95. Dicitur Christus fuisse sanctificatus a Pa- 
tre?*, advenientemque Spiritum accepisse ?^, Quo- 


ἔσται πυρὰ τὸν Πατέρα καὶ τὸ {νεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὅπερ ἄτοπον. Εἰ δὲ xaf' ὑπόστασιν ἕνωσις λέγεται, 
οὐδὲν ἄτοπον ἕψεται" ἑτερουπόστατο; γὰρ ὁ Υἱὸς 
πρὸς τὸν Πατέρα 


χϑ΄, Ὁ μαχάριο; Παῦλός φησιν" « Εἷς Θεὸς ὁ Πα- 
τὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα " xai εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. » CAVO" ὅτου Ἰησοῦς Χριστὶς 
ἀμέσως τῷ Πατρὶ συντάττεται, μεσολαδοῦντος οὐδε- 
νός. Εἶτα ὅποι ποτὲ τὴν Μονογενῇ θήσομεν, εἰς τὸν 
αὑτὸν τόπον ἀναδιθάζουτες ἄνθρωπον; Καὶ χαθὼς 
φατε. ἐνεργούμενον ὑπ᾽ αὑτοῦ, xat δι᾽ αὐτοῦ τιμώμε- 
νον, Εἴ φατε ὅτι, ὥσπερ ὁ Χριστὸς ἐγεννήθη ἐν Βηῦ- 
λέεμ μὲν, Ναζωραῖος δὲ ἐχλήθη διὰ τὴν ἐν Ναζαρὲτ 
χατοίχησιν, οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς Λόγος ἄνθρωπος ἐχλήθη 
διὰ τὴν ἐν αὐτῷ χατοίχησιν " οὐχοῦν οὐ σὰρξ, οὐδ᾽ 
ἄνθρωπος γεγένηται" οὐδ᾽ εἰχότως ἂν ἄνθρωπος 
ὀνομάζοιτο, ἀλλὰ σαρχαῖος xal ὀνθρωπαῖος ὀνομά- 
ζοιτο ὁ Χριστὸς, ὥσπερ Ναζωραῖος. Οὐ γὰρ Ναζαρὲτ 
ὠνόμασται ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ Ναζῳραῖος. 


χγ΄. Εἰ διὰ τὴν ἐν ἀνθρώπῳ χατοίχησιν xal σχε- 
τιχὴν ἔνωσιν ἄνθρωπος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ὀνομάζεται, 
οὐχοῦν xal ὁ Πατὴρ xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἄνθρω- 
ποι ὀνομαζέσθωσαν " χατοιχεῖ γὰρ ἐν ἡμῖν τὸ πλή- 
popa τῆς ἁγία: Τριάδος διὰ τοῦ Πνεύματος " καὶ 
γοῦν φησι» ὁ πάνσοφος Παῦλος " « Οὐχ οἴδατε, ὅτε 
ναὺς Θεοῦ ἐστε, χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν 


C ὑμῖν: » Kal αὐτὸς ὁ Χριστός " ε Ἐάν τις ἀγαπᾷ με, 


τὸν λόγον μὸν τηρήσει, xai ὁ Πατὴρ μου ἀγαπήϑει 
αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα, xoi μονὴν παρ᾽ 
αὐτῷ ποιησόμεθα. ᾿Αλλ οὐδαμοῦ ἄνθρωπος εἴρηται 6 
Πατῆρ, οὔτε μὲν τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, διὰ τὸ κατοι- 
χεῖν ἐν ἡμῖν. Οὐχοῦν οὐδὲ ὁ Υἱὸς διὰ τὴν ἐν ἀνθρὼώ- 
πῳ χατοίχησιν ἄνθρωπος ὀνομάζεται, ἀλλ᾽ ὡς κατ᾽ 
οὐσίαν γενόμενος ἄνθρωπος. 

χδ', Εἰ ἐπείπερ ἣν ὁ Λόγος iv τῷ Χριστῷ, an 
μείων γέγονεν ἀποτελεστῆς, ἕνα που τάχα τῶν ἁγίων 
προφητῶν εἶναι αὑτόν φατε * ἐνήργηχε yàp xal διὰ 
χειρὸ; ἁγίων τὰς θεοσημίας. 


χε’, Ἡγιάσθαι γέγραπται ὁ Χριστὸς παρὰ τοῦ 
Πατρὸς xai τὴν ἐπιδημίαν δεδέχϑαι τοῦ Πνεύματος. 


modo igitur baptizàt in. Spiritu sancto **, et quz D Πῶς οὖν ἐν ἁγίῳ βαπτίζει Πνεύματι, καὶ τὰ μόνῃ 


soli divine naturz& conveniunt, implet et exsequi- 
tur? ipse enim sanctitatem suppeditat, quam pro- 
prium sui ipsius esse donum significans, ait : 
* Accipite Spirituni sanclum ; quorum remiseritis 
peccata, remittuntur : quorum retlinueritis, retenta 
sunt", » Sanctificatur ergo, quatenus est homo : 
idem vero ipse sanctilicat, uti Deus. 

96. De Christo scriptum est : « Qui in. diebus 
carnis sua, preces supplicationesque ad eum, qui 
possit ipsum salvum facere a morte, cum clamore 
valido, et lacrymis obtulit; et exauditus est pro 


9 ] Cor. vin, 6. 
m, 10. "* ibid. 41. 


9! [ Cor, in, 16. 


" Joan. xx, 25. 


? Joan. xiv, 23. 


πρέποντα τῇ θείᾳ φύσει πληροῖ; χορηγὸς γάρ ἔστιν 
ἁγιασμοῦ. Καὶ τοῦτο δεικνὺς ὡς ἴδιον ἀγαθόν φησι" 
ελάδετε Πνεῦμα ἅγιον. "Ay. τινων ἀφῆτε τὰς ὁμαρ- 
τίας, ἀφέωνται, ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται. ν 
“Αγιάζεται τοίνυν χαθὸ ἄνθρωπος, ἀγιάζει δὲ χα ὸ 
Θεὸς, εἷς ὧν ὁ αὐτός. 


χς΄. Γέγραπται περὶ Χριστοῦ" « Ὃς ἐν ταῖς ἡμέ- 
paw τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, δεήσεις xal ἱχετηρίας πρὸς 
τὸν ξυνάμενον σώζειν αὐτὸν Ex θανάτου μετὰ χραυ- 
γῆς ἰσχυρᾶς καὶ δαχρύων προσήνεγχε" χαὶ εἰσαχου- 


3. Mattb, xvi, 86. ?* Joan. x, ὅ8,. "" Matth, 
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σθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαθδείας, καίπερ ὧν Υἱὸς, ἔμαθε A reverentia, Tametsi Filius erat, didicit ex his qu» 


ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοὴῆν, xai τελειωθεὶς ἐγένετο 
τοῖς πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὑτῷ αἰτία σωτηρίας 
αἰωνίου. » Ἔτι xal αὐτὸς ὁ Κύριος, « Θεέ βου, Θεὲ 
μου, ἵνα τί με ἐγχατέλιπες ; » Περὶ ψιλοῦ ἀνθρώπου 
ταῦτα ἐλέγετο, ἀχηδιῶντος e ἄρα xal ἀφόρητον 
ποιουμένου τῶν πειρασμῶν τὴν ἔφοδον, χαὶ δέει νε- 
vix μένου * xal οὐ γενναίου τὸν τρόπον, οὐδ᾽ ἀνδριχὸν 
φρόνημα ἔχοντος, ᾿Αλύοντος γὰρ ἐχ μικροψυχίας τὰ 
ῥήματα - « Περίλυπός ἐστιν fj Ψυχὴ μου ἕως θανά- 
του,» Kat, ε Νῦν ἡ ψυχή μου τετάραχται. » Καὶ, 
«Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτή- 
fiv τοῦτο.» Ταῦτα τὰ ῥήματα, f] μὴ εἰδότος τὸ θεῖον 
θέλημα, ἢ ἀντιπίπτοντος τῷ θείῳ θελήματι. Εἰ δὲ 
ὡς περὶ Θεοῦ γυμνοῦ ἀνθρωπότητος, ἀπεοιχότα 
πάντη χαὶ ἀπεμφαίνοντα. Περὶ δὲ Θεοῦ σεσαρχω- 
μένου xai ἐνανθρωπήσαντος τοῖς οἰχείοις τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ πάθεσι τὰ παρ᾽ ἡμῶν θεραπεύοντος, xai ὑπο- 
γραμμὸν ἡμῖν χαταλιμπάνοντος, λίαν ἐπιτετευγμένα, 
Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « Ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ, καίπερ ὧν ΥἹός. » Κατατέθηπε τὸ μνστήριον 
ὁ πνευματοφόρος Παῦλος, xal τὴν περὶ ἡμᾶς τοῦ 
Θεοῦ οἰχονομίαν, xal τὴν πρὸς ἡμᾶς φιλάνθρωπον 
συγχατάθασιν " ὅτι χαίπερ ὧν ΥἹἱὸς, ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, ταῦτα πάντα ὑπέμεινε τῇ fut- 
τέρᾳ φύσει, ἵνα νευρώσῃ ταύτην χατὰ Θεὸν βλέπειν, 
χαὶ αὐτὸν πρὸς ἐπιχουρίαν καλεῖν, xai ὅσον πρὸς 
τελείωσιν, xal πρὸς ποῖα γέρα χαταλήγει ἡ τῶν πα- 
θῶν ὑπομονὴ χαὶ ὑπαχοῇ, Διὸ καὶ ὁ μαχάριος ἔγραψε 
Πέτρος" « Ποῖον γὰρ χλέος, εἰ ἁμαρτάνοντες xal χολα- 
φιζόμενοι ὑπομενεῖτε ; ἀλλ᾽ εἰ ἀγαθοποιοῦντες xal 
πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο χάρις παρὰ Θεῷ " ὅτι 
καὶ Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμῖν ὑπολιμπά- 
νων ὑπογραμμὸν, ἵνα ἐπαχολουθήσητε τοῖς ἴχνεσιν 
αὐτοῦ. » Οὐχοῦν οὐχ ἄνθρωπος μόνον, οὐδὲ γυμνὸς 
βεὸς, ἀλλὰ Θεὸς σεσαρχωμένος ὧν ὁ Χριστὸς, « ἐν 
παῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ » πέπονθέ τε xal 
δέδραχε ταῦτα, € ἡμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμόν. » 
Ἐπείπερ ἐπιτιμᾷ τῷ Πέτρῳ φήσαντι" « Ἵλεώς σοι, 
Κύριε, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο, » ὅτε τὸ πάθος αὐτοῖς 
προὐλέγετο. 

κζ΄, Εἰ λέγοιτο « προχόπτειν € Ἰησοῦς σοφίᾳ, καὶ 
ἡλιχίᾳ καὶ χάριτι, » μὴ ψιλὸν ὑποτόπαζε ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ Θεὸν ἐνανθρωπήσαντα xal σεσαρχωμένον, ἐφ- 


passus est. obedientiam : et consummatus, factus 
esi omnibus obtemperantibus causa salutis zter- 
ne,» Preterea ipse Dominus : « Deus meus, 
Deus meus, utquid me dereliquisti ?? » Hxc dice- 
bantur ut de puro homine? velut igitur de eo qui 
animo concideret, et cui intolerabilis esset tenta- 
tionum incursio, ac melu vinceretur, Deficientis 
enim prz pusillanimitate verba hzc sunt: « Tristis 
est anima mea usque ad mortem **, » Et : « Nunc 
anima mea turbata est . » Et :« Pater, si. fleri 
potest, transeat a me calix iste "5, » Sunt isl: voces 
vel ejus quem voluntas divina lateat, vel qui illi 
resistat. Quod si velut de Deo qui non sit homo, 
hzc quis dicta accipiat, sunt plane absona, nee 
prorsus congruentia, Sin autem de Deo incarnato 
et homine facto, qui sux ipsius carnis cognatis 
passionibus nostras curet, seque nobis relinquat 
exemplum, valde apposita sunt, Hoc eiim declarat 
illud : « In diebus carnis suz, tametsi Filius erat, » 
Obstupuit mysterium divino Spiritu plenus Paulus, 
Deique nobiscum commercium alque benevolam ad 
nos demissionem; quod tametsi Filius erat in die- 
bus carnis suz, universa hzc natura nostra $usti- 
nuit, ut eam contra passiones firmaret, doceretque 
dum tentationes ingruerent, in Deum respicere, 
ejusque auxilium implorare, nec non quantum ad 
perfectionem eonducant, ct in quz desinant prz- 
mia, passionum tolerantia et obedientia. Idcirco 
enim beatus Petrus scripsit : « Quz enim est gloria, 
8i peccantes et colaphizati suffertis ? sed si benefa- 
cientes, patienter sustinelis : hzc est gratia apud 
Deum : quia et Christus passus est pro nobis, 
nobis relinquens exemplum, ut sequamini vestigia 
ejus **. » Non ergo tantum homo, nec Deus purus, 
sed Deus in carne Christus, « qui in diebus carnis 
uz, » illa et passus est, et gessit, nobis « relin- 
quens exemplum. » Petrum quippe dure repre- 
hendit, dicentem, dum ipse passionem praenun- 
liaret suam : « Absit a te, Domine, non erit tibi 
hoc **1» 

27. Quod si dicatur « Jesus profecisse sapientia, 
βίαια et gratia 5, » πὸ propterea purum hominem 
zstiraveris, sed Deum facium 562 honinem et 


ἐέντα τῇ οἰχείᾳ σαρχὶ διὰ τῶν οἰχείων εἶναι τῆς D incarnatum, qui proprie sux carni ca permiserit 


ἰδίας φύσεως * ἵνα μὴ τέρας νομισθῇ ἡ ἐνανθρώ- 
πησις. 

κη΄, Τολμᾷ ὁ Παῦλος, xai οὐχ ἄνθρωπον χαλεῖν 
τὸν Ἰησοῦν, οὐχ ὡς οὐκ ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸν 
ὄντα, Γράφει οὖν πρὸς Γαλάτας * « Παῦλος ἀπόστο- 
Aog, οὐχ ἀπ᾽ ἀνθρώπων, οὐδὲ δι' ἀνθρώπων f, ἀλλὰ 
διὰ Ἰητοῦ Χριστοῦ, » Καὶ πάλιν" « Γνωοίξζω 5ulv 


* Hebr. v, 7-9. ?? Matth. xxvn, 46. 


"p Petr. i, 20, Matth. xvi, 99, ? Lac, 1, 80, 


* Matth. xxvi , 358. 
^ Galat, i, 1 


qu: ejus naturz consentanca essent, ne incarnatio 
monstrum quoddam esse videretur. 

28. Audet Paulus, etiam non hominem vocare 
Jesum, non quasi non liominem, sed velut qui sit 
etiam Deus, Scribit ergo ad Galatas : « Paulus 
apostolus, non ab hominibus, neque per hominem, 
sed per Jesum Christum **, » Et iterum ; « Notum 


"Joan. xi, 47, " Matth. xxvi, 55. 


VARLE LECTIONES, 


* R, ἀχηδιῶν, at Turr. transtulit. dolentis : 
post legitur, ποιουμένου. 
tiem : alque sic legendum auctoris mens exigit, 

Parnot, Gn. XCV, 


3 quare emendare non dubitavi, 
f In Bibliis Graecis ubique legitur ' ἀνθρώπου ; in Vulgata, neque ver homi 


ἀχηδιῶντος, uti paulo 
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vobis facio Evangelium, quod evangelizatum est a A 
me; quia non est secundum homincm. Neque enim 
ego ab homine accepi illud, neque didici, sed per 
revelationem Jesu Christi ". » Scriptum est : 
« Non angelus, non legatus, sed Dominus ipse 
salvavit nos *. » Ait Paulus : « Estote imitatores 
Dei sicut filii charissimi, et ambulate in dilectione, 
Sicut et Christus dilexit nos, et tradidit semet- 
ipsum pro nobis **, » Qui moestus erat, ac calicem 
recusabat, quonam modo semetipsum tradiderit, 
nisi quia non homo tantum erat? 

29. Quomodo beatus Petrus, ait : « Christo igitur 
passo carne **? » eur illud, carne, adjunxit, nisi 
quia sciebat Deum illum esse impassibili deitate ? 
Si homo purus pro nobis passus est, quonam pacto 
* Verbum crucis, Dei virtus est !!?» quid etiam 
causa est, ut « qui sanguinem ejus pollutum duxe- 
rit, condemnatus sit ", » velut qui Dei Filium 
concu!caverit ? 

$0. Quomodo se « Christus ascendere ait, ubi 
erat prius *? » Non enim ascendit tanquam Deus , 
quandoquidem incircumscriptus est. Ascendere 
autem ac descendere propria sunt circumscriptze 
naturz., Neque rursum ut homo prius erat in colo, 
quam eo ascenderet, Ascendit igitur ut homo, ubi 
prius erat ut Deus. Simul enim ipse idem, et Deus 
et homo est. 

$1. Scriptum est: « Sic Deus dilexit mundum, 
ut Filium suum unigenitum daret, ut omnis qui 
credit in eum, habeat vitam zternam ὅν, » Quz- 
nam dilectionis exuberantia, si pro nobis hominem 
communem, adoptionis gratia filium factum de- 
derit? Qui vero etiam Unigenitus, si adoptionis 
duntaxat honore, non natura fllius sit, Scriptura 
dicente : « Ego dixi : Di, estis, et filii Excelsi om- 
nes". » Et : « Quotquot autem receperunt eum, 
dedit eis potestatem filios Dei fleri "δ. » Verum 
sicuti, cum multi adoptione el gratia dii sint, unus 
tamen est. Deus natura : sic cum mulli adoptionis 
honore polleant, unus quoque est natura Filius, 
Unigenitus ille quem dedit pro nobis. 

$3. Clamat divinus Joannes dicens : « Deum 
nemo vidit unquam : unigenitus Filius qui est in 
sinu Patris, ipse enarravit ". » Quis porro ille est, 
qui enarrat, preter eum qui ex Virgine natus est, D 
et cum hominibus conversatus est? « Hic est Deus 
noster : non szstimabitur alius ad eum. Adinvenit 
omnem viam scientiz. Post hzc in terris visus est, 
et cum hominibus conversatus est*, » Quonam 
rhodo visus est in terra, et cum hominibus con- 
versatus? nam ipse dixit : « Deum nemo vidit 
unquam. Unigenitus Filius, » ete. 

563 55. Ait Apostolus « Primus homo de 
terra terrenus; secundus homo, Dominus de 

*' Galat. t, 11, 12, *^ sa. χη], 9sec LXX, 
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S. JOANNIS DAMASCENI 


*9 Ephes. v 1, 2. 


9n 
τὸ Εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ' ἐμοῦ, ὅτι οὐκ 
ἔστι χατὰ ἄνθρωπον“ οὐδὲ γὰρ ἐγὼ map' ἀνθρώπου 
παρέλαθον αὐτὸ, οὔτε ἐδιδάχθην, ἀλλὰ δι᾽ ἀποχαλύ- 
ψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Γέγραπται" « Οὐχ ἄγτελος, 
οὐ πρέσδυς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς. » 
Φησὶν ὁ Παῦλος" « Γίνεσθε μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς 
τέχνα ἀγαπητὰ, καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, χαθὼς 
xai ὁ Χριστὸς ἢγάπησεν ἡμᾶς, καὶ παρέξωχεν ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν. ν 'O λυπούμενος xal ἀπευχόμενος τὸ 
ποτήριον, πῶς ἑαυτὸν παρέδωχεν, εἰ μόνον ἄνθρω- 
mos ἦν; 

χϑ', Πῶς δ ὁ μαχάριος Πέτρος φησί" « Χριστοῦ 
οὖν παθόντος σαρχί; » Τίνος ἕνεχεν πρωσέθηχε τὸ, 
σαρκὶ, εἰ μὴ εἰδὼς, ὅτι Θεὸς ἦν ἀπαθεῖ τῇ θεότητι; 
El ψιλὸς ἄνθρωπος ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν, πῶ: ε ὁ λό- 
γὸς τοῦ ὁταυροῦ δύναμις Θεοῦ ἐστι; » xal πῶς τὸ 
«αἷμα αὐτοῦ χοινὸν ἡγησάμενος χαταχέχριται, » ὡς 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαταπατήσας; 


Y. Πῶς « Χριστὸς ἀνιέναι » εαυτόν φησιν, «όπου 
ἦν πρότερον; » Οὔτε γὰρ ὡς θεὸς ἄνεισιν" ἀπερί- 
ὕραπτος γάρ᾽ τὸ δ᾽ ἀνιέναι καὶ χατιέναι περιγρα- 
πτῆς φύσεως. Οὔτε ὡς ἄνθρωπος fjv ἐν οὐρανῷ, 
πρὶν ἀνελθεῖν " ἀλλ᾽ ἄνεισιν ὡς ἄνθρωπος, ὅπου ἦν 
τὸ πρότερον ὡς Θεός" Θεὸς γὰρ ἅμα ὁ αὐτὸς xol 
ἄνθρωπος. 


λα". Γέγραπται" € Οὕτως ἠγάπησε ὁ Θεὸς τὸν χό- 
σμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐ τοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵνα 
πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. » 
Ποία ἀγάπης ὑπερθολὴ, εἰ χοινὸν ἄνθρωπον χάριτι 
υἱοποιηθέντα ὑπὲρ ἡμῶν ἔδωχε ; Πῶς δὲ χαὶ Μονο- 
γενὴς, εἰ υἱοθεσίᾳ τετιμημένος, xal οὐ φύσε' ὧν 
υἱὸς, τῆς Γραφῆς λεγούσης " « Ἐγὼ εἶπα’ Θεοί ἔστε, 
καὶ υἱοὶ ὙΨίστου πάντες ; » Kal* « Ὅσοι ἔλαδον 
αὑτὸν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέ- 
σθαι; » ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ πολλῶν ὄντων θεῶν θέσει xal 
χάριτι, εἷς δέ ἔστιν ὁ φύσει Θεὸς, οὕτω καὶ πολλῶν 
υἱοθεσίᾳ τετιμημένων, εἷς ἐστιν ὁ φύσει Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ ὁ μονογενὴς. ὃν ἔδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν. 


λβ΄, Ἰωάννης ὁ θεῖος χέχραγε λέγων" « Θεὸν οὐδεὶς 
ἑώραχε πώποτε, Ὃ μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν 
κόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο,» Τίς δὲ ὁ 
ἐξηγούμενος, εἰ μὴ ὁ ἐκ Παρθένου τεχθεὶς, καὶ τοῖς 
ἀνθρώποις συναναστραφείς; «Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
οὐ λογισθήσεται ἕτερος παρ' αὐτόν" ἐξεῦρε πᾶσαν 
ὁδὸν ἐπιστήμης. Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, χαὶ 
τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. » Πῶς ὥφθη ἐπὶ τῆς 
γῆς. καὶ συνανεστράφη ἀνθρώποις ; Αὐτὸς γὰρ ἔφη" 
« Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, Ὁ μονογενὴς Υἱὸς, » 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 

λγ΄. Φησὶν ὁ ᾿Απόστολος " «'O πρῶτος ἄνθρωπος 
kx γῆς yoixóg* ὁ δεύτερος ἄνθρωπος, ὁ Κύριος ἐξ οὐ.-- 
Δ [Petr iv, 1. ! [ Cor. 1,18. 
δὲ Psal. Lxxxi, 6; Joan.x, 54. — "* Joan. 1, 12. 


VARLE LECTIONES. 


& Turrianus videlur non legisse πῶς. 


205 


ADVERSUS NESTORIANOS. 


20€ 


ρανοῦ, » Οὐ yàp ἐξ οὐρανοῦ «b σῶμα xtxópiszat* A coolo **. » Non enim corpus delatum de calo est, 


ἀλλὰ Θεὸς ὧν καὶ ΥἹὸς Θεοῦ, ἐξ οὐρανοῦ χαταδέδηχε, 
χαὶ γέγονεν «ἄνθρωπος, δεύτερος ᾿Αδὰμ, ὡς ἀρχὴ 
δευτέρα τῶν ἀναπλαττομένων, χαὶ πρὸς ἀφθαρσίαν 
διὰ τῆς ἀναστάσεως μεταστοιχειουμένων. Διὸ χαΐ 
φησιν" € Ὁ πρῶτος ᾿Αδὰμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν, ὁ δεύ- 
τῖρος εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. » 


λδ', Φησὶν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς " « Πο- 
ρευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες 
αὐτοὺς εἰς ὄνομα τοῦ Πατρὸς xai τοῦ ΥἹοῦ xol τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. » Καὶ Παῦλος ὁ θειότατός φησιν" 
«Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, εἰς τὸν θάνατον 
αὑτοῦ ἐθαπτίσθητε. » ᾿Ενὸς Υἱοῦ ἐμνημόνευσεν ὁ 
Κύριος εἰπών" Καὶ τοῦ ΥἹοῦ, οὐχὶ δὲ, τοῦ xal τῶν 
οἰῶν. Ὃ δ' ᾿Απόστολος, εἰς τὸν Χριστὸν, καὶ τὸν 
αὐτοῦ θάνατον βεδαπτίσθαι ἡμᾶς φησιν. Ἑώσθη 
τοίνυν χαθ᾽ ὑμᾶς ὁ φύσει υἱὸς, καὶ εἰσχεχόμισται ὁ 
υἱοθετηθεὶς διὰ χάριτος" ἢ εἰς τετράδα ὑμεῖς ἐδα- 
πτίσθητε. Οὐ γὰρ ἡμεῖς " μὴ γένοιτο" ἡμεῖς γὰρ 
βεδαπτίσμεθα εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, εἰς Τριάδα ὁμοού- 
σιον χαὶ ἀδιαίρετον. Μεμένηχε γὰρ οὐχ ἧττον τῷ 
Ἠατρὶ ὁμοούσιος, καὶ ἐνανθρωπήσας, ὁ φύσει Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ xal Θεὸς, ὁ Μονογενής " χαθὼς χαὶ τῆς 
Ἐχχλησίας διδάσχει τὸ Σύμθολον. 


λε', « Πιστεύομεν εἰς ἕνα θεὸν Πατερα παντοχρά- 
τορα" Ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς" ὁρατῶν τε xal 
ἀοράτων xol εἰς ἕνα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῇ " τὸν Ex Πατρὸς γεννη- 
θέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων * φῶς ἐχ φωτός" Θεὸν 
ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ“ γεννηθέντα, οὐ ποιη- 
θέντα" ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 
νετο" τὸν Ov ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα ἐχ τῶν οὐρᾶ- 
γῶν" σαρχωθέντα bx Πνεύματος ἁγίου xai Μα- 
ρίας τῆς Παρθένου, xal ἐνανθρωπήσαντα" σταυρω- 
θέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου " xai πα- 
θόντα, καὶ ταφέντα " καὶ ἀναστάντα τῇ τρέτῃ ἡμέρᾳ 
κατὰ τὰς Γραφάς" xal ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
xai χαθεζόμενον ix δεξιᾶς τοῦ Πατρός, Καὶ πάλιν 
ἐρχόμενον μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς " 
οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλο;. » "Opa πῶς τῶν 


Sed cum esset Deus Deique Filius, de caelo descen- 
dit, et homo factus est, secundus Adam, velut 
principium secundum eorum qui reformantur, ac 
per resurrectionem ad vitam incorruptibilem trans- 
mittuntur, Quamobrem ait : « Primus Adam, factus 
est in auimam viventem : secundus Adam, in spi- 
ritum vivificantem **. » 


δέ. Ait Dominus discipulis suis : « Euntes docete 
omnes gentes ; bapiizantes eos in nomine Patris 
et Filii e& Spiritus sancli **. » Porro divinissimus 
Paulus dicit : « Quicunque in Christo baptizati 
estis, in morte ipsius baptizati estis **, » Unius 
Filii meminit Dominus dicens : Et Filii; non vero 


p etiam, et filiorum. Apostolus autem, in Christo et 


ejus morte nos baptizatos dicit, In vestra igitur 
sententia natura filius explosus est, filiusque per 
gratiain adoptivus invectus ; vel ipsi in quaterni- 
tate baptizali estis. Absit vero ul in ea nos simus 
baptizati : baptizati quippe sumus im nomine Patris 
et Filii et Spiritus sancti in consubstantialem ac 
indivisam Trinitatem. Nibil quippe minus con- 
substantialis Patri, etiam factus homo, permansit 
Dei Filius natura ac Deus, Unigenitus ille : quem- 
admodum Ecclesia: Symbolum docet. 


35. « Credimus in unum Deum Patrem omnipo- 
tentem : Faetorem coeli et terre: visibilium omnium 
et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Chri- 
stum Filium Dei unigenitum, ex Patre natum ante 
omnia ssecula; lumen de lumine: Deum verum de 
Deo vero ; genitum, non factum ; Consubstantialem 
Patri, per quem omnia facta sunt ; qui propter nos 
homines, et propter nostram salutem, descendit 
de coelis. Et incarnatus est ex Spiritu sancto e« 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus 
eliam pro nobis sub Pontio Pilato : passus et se- 
pultus est. Et resurrexit tertia die secundum Scri- 
puras. Et ascendit ad celos : et sedet ad dexteram 
Patris. Et iterum venturus est cum gloria judicara 
vivos et mortuos. Cujus regni non erit finis. » Vide, 
ut sanctorum divinorumque Patrum catus, unum 
Dominum Jesum Christum dixerit, ex Patre ante 


ἁγίων καὶ θεοφόρων Πατέρων ἡ πληθὺς ἕνα Κύριον D secula genitum, non factum; consubstantialem 


Ἰησοῦν Χριστὸν ἔφησε, τὸν πρὸ αἰώνων ἐχ Πατρὸς 
γεννηθέντα, καὶ οὐ ποιηθέντα " τὸν ὁμοούσιον τῷ 
Πατρί" τὸ ix τοῦ φωτὸς φῶς τὸν ix Θεοῦ ἀληθινοῦ 
Θεὸν ἀληθινόν * τὸν σαρχωθέντα xal παθόντα σαρχὶ, 
γαὶ ἀναστάντα, xal ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
xai χεχαθιχότα ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός " καὶ « πάλιν 
ἐρχόμενον, » ὡς ἤδη ἐξ οὐρανῶν ἐλήλυθεν, ὅτε xa" 
ἐχούσιον ἕνωσιν σαρχωθεὶς ἐνηνθρώπησεν. Οὐ γὰρ 
ἄλλον τὸν πρὸ αἰώνων ἐκ Πατρὸς γεννηθέντα, καὶ 
ἄλλον τὸν ἐχ Παρθένου τεχθέντα " ἀλλ᾽ ἕνα χαὶ τὸν 
αὐτόν. 

ἃς’, 'AXX ἐρεῖς" Αὐτὸν οὖν ἄρα φαμὲν τὸν ix 


" Cor. xv, AT. "ibid 45. 


“4 Matib, xxviir, 19. 


Patri, lumen de lumine, verum Deurn de Deo vero, 
incarnatum, passum carne, qui resurrexit, et 
ascendit in ccelos, sedetque a dextris Dei, ac rur- 
sum venlurus est judicare vivos et mortuos, Nam 
et illud : « Kerum venturus est, » aliquid amplius 
indicat; quod nempe jam e coelis venerit, quando 
voluntaria unione assumpta carne factus est homo. 
Non enim alium posuerunt, ex Patre ante secula 
genitum, et alium de Virgine nalum, sed ipsum 
unum et eumdem. 


$6. At inquies : Ipsum ergo Dei 5644 Verbuin 


*! Rom, vi, 3. 
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pro nobis esse passum dicimus * omnino fatemur; 
sed carne, non deitate ; si vere quidem de eo dixe- 
rit Paulus : « Qui est imago Dei invisibilis : primo- 
genitus omnis creature : quia in eo condita sunt 
omnia, visibilia et invisibilia : sive Throni, sive 
Dominationes, sive Principatus, sive Potestates : 
omnia per ipsum et in ipso creata sunt : οἱ ipse 


DAMASCENI 208 
A θεοῦ Πατρὸς Λόγον, παθεῖν δι᾽ ἡμᾶς (1); πάνυ μὲν 
οὖν" σαρχὶ μέντοι, xat οὗ θεότητι. Εἴπερ ἐστὶν ἀλη- 
θὴς ὁ Παῦλος λέγων περὶ αὐτοῦ * ε Ὃς ἔστιν εἰχὼν 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως " 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, ὁρατὰ xal ἀόρατα " 
εἴτε θρόνοι, εἴτε χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξου- 
σίαι" τὰ πάντα Bv αὐτοῦ xal εἰς αὐτὸν ἔχτισται" 


NOTAE. 


(1) Τὸν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγον παθεῖν Oc 
ἡμᾶς" lpsum ergo Dei Verbum, Vetustus Chri- 
stianorum sermo hic olim fuit, Deum nostri causa 
assum esse. ld vero etiam praedicavit Arius, quo 
ilium natura alterius ἃ Paterna esse astrueret : 
quia divinitatem illam qualemeunque Verbi anime 
loco corpori fuisse conjunctam in Christo sibi 


finxerat. Apollinarius perinde dixit, Deum Verbum pg 


esse passum. carne : sed heretice; quo Nyssenus 
in Antirrhetico explicat sensu : eoque libentius hioc 
docuit, quod deitatem Verbi humanz mentis vices 
explesse in Christo existimaret. Unde primum na- 
tum est Θεοπαθητῶν, seu Θεοπασχιτῶν, 4. d. Dei- 
passianorum nomen. llxretici hujus dictum habe- 
mus presertim in confessione fidei ad Juvianum, 
quam Cyrillus Alexandrinus falsa Athanasii Magni 
inseripüone deceptus , allegavit contra Nestorium 
in libro De recta fide, εἰ in defensione Anatliema- 
tismi sui 8 adversus Orientales : habemus itidem 
in ejus epistola ad Dionysium, quz simili menda- 
cio Julio papz attributa fuit, Quocirea Damasus in 
synodo Kkomana anathemati subdidil eum qui dixe- 
rit, Filium Dei Deum in passione crucis dolorem 
rustinuisse, non carnem cum. anima, quam. indwe- 
vai. Cyrillus vero nihilominus anathematismo 12 
definivit, Deum Verbum esse passum carne, sed 
catholico prorsus sensu, quem exposuit coram Pa- 
tribus Ephesinis, et lib. v Adversus Nestorium, de. 
fenditque adversus Theodoretum et alios hujus 
heretici patronos. Hi siquidem ideo se Alexandrino 
prasuli succensere clamabant, quod cum naturam 
unam in Christo esse dicerel ; unam, inquam, na- 
turam Dei Verbi incarnatam, quod. familiare Apol- 
linario fuerat, Deum Verbum esse passum carne 
definisset. Quam Cyrilli vocem sanam plane et 
orthodoxam, ut de deitate per carnem passa inter- 
pretarentur, admodum contulerant nonnulli par- 
lium ipsius studiosi, ut puta Acacius Melitinensis, 
Saturninus, et alii, qui perpessam esse deitatem 
concedebant, Orientalium querelas passim exhibet 
Synodicon, sive Tragedia drenai Tyrii, quam Eu- 
llierius Tyanensis persecutus est in ca itibus, quz, 
ceu magni Athanasii essent, laudavit Eutliymius in 
Panoplia contra Theopaschitas, quieque mulLoties 
edita sunt cum aliis sancti doctoris operibus, Duo- 
decimi praesertim capitis hic titulus est: Adversus 
eos qui dicunt Deum Verbum esse. passum carne, 
Quocirca lbas Edessenus in epistola ad Marim 
Persam, quie lecta est. act. 10 Concilii Chalcedo- 
nensis, quzeque damnari meruit a quinta synodo, 
narrat Cyrillum non ante cum Antiochenis fuisse 
conciliatum quam anathemati devovissel eos qui 
dicunt, ὅτι ἡ θεότης ἔπαθε, Quia deitas passa est : 
quodque μία φύσις ἡ θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος, 
una natura est deitatis εἰ humauitatis, Proclus vero 
CP. propter Nestorianos profitendum cum Cyrillo 
censuit, Deum Verbum esse passum carne; si non 
jn epistola ad Armenos; at saltem in altera quam 
dedit ad Joannem Antiochenum : ut fidem facit 
Íragmentum, quod Facundus Hermianensis lib. i 
De tribus capitulis, οἱ Liberatus in Breviario reci- 
tant. Eutyches idem subinde dixit; dixerunt et 
alii Monophysitie ; cum unam in Christo naturam 
agnoscerent, divinam scilicet, cujus appendix so- 
lum modo essel humanitas, vel compositau ex 


utraque. Quod cum Euthychian) n concilio Chal- 
cedonensi recinere affectaverint, id in causa fuisse 
crediderim, ut, quemadmodum Christianus Lupus 
observavit, capitula seu Anathematismi Cyrilli a 
Patribus tunc approbati denuo non fuerint. Et quia 
ejusdem synodi hostes Basilisci, Zenonis, et Ana- 
stasii imperatorum potentia freti, in id incumbe- 
bant, ut unus de Trinitate passus carne diceretur, 
imo Petrus Fullo interpolato dee carmine si- 
peu putabatur, affixam esse deitatem cruci ; 
iuc Catholicis metuendi locus erat, ne sub his 
vocibus Eutychianum, imo Theopaschitarum virus 
lateret. Aliunde vero qui Nestorii, seu potius, ut 
aiebant, Diodori Tarsensis et Theodori Mopsue- 
steni placitis adhzerescebant, cum synodum quar- 
tam se recipere jactitarent, nullum non funem mo- 
vebant, ne T-— propositio admitteretur. Pho- 
lius cod. 107, testatur Basilium Cilicem Antiochenze 
Ecclesi: presbyterum, non ália de causa adversus 
Joannem Scythopolitam calamum  strinxisse, nisi 
quia Joannes duodecim capitula Cyrilli tueretur, 
et illud in primis quo passus Deus introducitur. 
Mihi pene persuasum est cx hac officina prodiisse 
epistolas Grecas, qu» tanquam a Felice papa, 
Acacio CP. Quintiano, Justino, Antheone et Ascle- 
piade ad Petrum Fullonem scripiz feruntur, ac- 
ceptasque esse ex Jlistwria ecclesiastica. ejusdein 
Basilii, quz variis variorum Pontificum litteris 
intertexta fuisse dicitar a Photio, In his. enim hoc 
unum data opera inculcatur, sine impietate affir- 
mari non posse, Deum Verbum, unum de Trinitate 
esse passum carne ; sed secundum Apostoli effatum 
esse confitendum, Christum ín carne passum. Quis- 
bem sane epistolas istas contulerit cum iis quz 
hotius cod. 42 et. 107 de Basilio, ejusque libris 
enarrat, ad ejus sensum, ac forsan stylum cou- 
fictas eas sentiel. In primis vero Cyrilli Alexan- 
drini adversarium agnoscas in illo epistola priniz 
Felicis loco, quo pronuntiatur, hanc vocem, unam 
Dei Verbi naturam incarnatam, Apollinaris heresim 
roborare. Esto Nestorius in his litteris censeatur 
hzereticus. Ast Basilianorum, Acaemetorumve, hie 
dolus fuit, qui, ut Leontius libro contra ipsos 
marrat, Nestorio ore tenus anathema dicerent, 
Theodori vero Mopsuesteni auctoritatem obtende- 
rent, Auctor epistole ad Cxesarium nionachum, quie 
D sancti Joannis Chrysostomi nomen przfert, quam- 
que post Chalcedonense concilium scripiam esse 
pro certo habeo, presertim hoc etiam astruere 
nititur, Deum. nequaquam dici dedere perpessum 
carne, Horum dolum agnovere tandem monachi 
quidam de Seytiia sub Justino I qui tamen, cum 
unum Trinitati passum. importunius obtruderent , 
neque Constantinopoli, neque Romz admissi sunt, 
quoad Pontificatum. gessit. Horinisdas papa. 
mum, recta fraude monachorum Acametorum, 
quibuscum, ceu Nestorianis, Scytliz contenderent, 
Joannes II pontifex Romanus, unaque Justinianus 
imperator, cum Cyrillo, priscisque Patribus, pie 
vereque dicendum sanxere, Deum Verbwun unum de 
Trinitate csse passum carne, Accemetorum legatis a 
communione semotis, Quod subinde definitum fuit 
in quinta synodo generali ; nec non catholico sensu 
dici posse, unam Dei Verbi naturam incarma- 
tam 
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xai αὐτός ἔστι πρὸ πάντων, xal ἐν αὐτῷ τὰ πάντα A est ante omnia, et omnia in ipso eonstant, Et ipse 


συνέστηχε" xal αὐτός ἐστιν dj χεφαλὴ τῆς ἘἜχχλη- 
σίας͵ b; ἐστιν ἀπαρχὴ, πρωτότοχος Ex νεχρῶν, ἵνα 
γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων. » Ἰδοὺ γὰρ, ἰδοὺ 
καλὰ χαὶ μάλα σαφῶς, τὴν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, 
πὸν πρωτότοχον πάσης χτίσεως, ὁρατῆς καὶ ἀορά- 
που, τὸν δι᾽ οὗ τὰ πάντα, xai ἐν ᾧ τὰ πάντα, χεφα- 
λὴν δίδοσθαι τῆς Ἐχχλησίας φησίν" εἶναι δὲ xai 
νεχρῶν πρωτότοχον, « ὅς ὑπέμεινεν σταυρὸν αἰσχύ- 
νῆς χαταφρονήσας. » Οὐ γὰρ ἄνθρωπον ἁπλῶς, συν- 
αφείᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως λέγετε, τετι- 
μημένον, ὑπὲρ ἡμῶν διδόσθαι φαμέν" ἀλλ᾽ ἔστιν ὁ 
τῆς δόξης Νύριος ἑσταυρωμένος. « Εἰ ἔγνωσαν, 
φησὶν, οὐχ ὃν τὸν Κύοιον τῆς δόξης ἐσταύρω- 
σαν.» 


est capul Ecclesiz : qui est primitiz, primogenitus 
ex mortuis : ut sit in omnibus ipse primatum te- 
nens **, » Ecce enim, ecce quam bene el perspicue, 
Dei invisibilis imaginem, primogenitum omnis 
creatur, visibilis et invisibilis : eum per quem 
omnia, et in quo omnia, datum asserit caput Ec- 
clesia; esseque primmgenitum mortuorum ; eum, 
inquam, « qui sustinuit. crucem, confusione con- 
tempta **. » Non enim hominem solum, cujusdam 
cum ipso conjunclionis, quem ego mon noverim, 
honore donatum, pro nobis esse traditum dicimus : 
sed ipse Dominus glorie, qui cruci affixus est, «Si 
enim cognovissent, inquit, nunquam Dominum 
glorie crucifixissent *'. » 


AT. Πῶς οὖν αὐτὸς πέπονθε ; εἰ γάρ ὅλως οὐ πε- Β 51. Quo igitur modo passus esi? cum enim nui- 


πονῦε ὡς Θεὸς, xal πεπονθέναι λέγεται, πῶς àv εἴη 
Θεός ; Οὐχοῦν ὁ παθὼν νοοῖτο μόνος, ὁ ἐχ σπέρματος 
Δαδίδ' χαίτοι πῶς οὐχ ἀδρανοῦς διανοίας ταῦτα 
φάναι; Οὐ γὰρ χοινὸν ἄνθρωπον δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν 
ὁ Πατὴρ, σχετιχῇ συναφείᾳ xal υἱοθεσίᾳ τετιμημέ- 
νον * γράφει γὰρ ὧδε" « Οὕτως ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν 
χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν " 
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. » 
Ἐπειδὴ οὖν ἤθελε διὰ τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν 
παθεῖν" ἀδύνατον δὲ τοῦτο δίχα σαρχὸς, διὰ τὸ εἶναι 
αὑτὸν φύσει ἀπαθῆ " ὡς Θεὸς, τὴν τοῦ παθεῖν δε- 
χτιχὴν ἔλαδε c&pxa, xai Θεὸς ὧν, γέγονε xal ἄν- 
θρωπος, ἵνα δύναιτο παθεῖν" ὥστε ἄμφω προσῆν 
αὐτῷ " σαρχὶ μὲν, τὸ παθεῖν, θεότητι δὲ, τὸ μὴ πα- 
θεῖν" ἦν γὰρ αὐτὸς Θεός τε ὁμοῦ xal ἄνθρωπος ὁ 
αὐτός. ᾿Ασθενὴς οὖν πᾶσα παραδειγμάτων ἐπίνοια, 
πρός γε τρανὴν τοῦ μυστηρίου ἐξεικόνισιν " ὅμως 
γέτοι πρὸς ἰσχνὴν φαντασίαν τάδε φαμέν" ὥσπερ 
αἰδηρος, ἤγουν ἑτέρα τις ὕλη τοιαύτη, ταῖς τοῦ 
πυρὸς προσομιλήσασα mposfolala εἰσδέχεται μὲν 
αὑτοῦ xal χατωδίνει τὴν φλόνα " εἰ δὲ πλήττοιτο 
τυχὸν ὑπὸ τοὺ παίοντος, δέχεται μὲν ἡ ὕλη τὸ βλά- 
δος, ἀδιχεῖται δὲ ὅλως πρὸς τοῦ παΐοντος οὐδὲν ἡ 
τοῦ πυρὸς φύσις" οὕτω νοήσεις καὶ ἐν τῷ σαρκὶ 
λέγεσθαι τὸ παθεῖν, θεύτητι δὲ ul παθεῖν τὸν 
Υἱόν. 


An. Ἐπεὶ δὲ τάς τε προφητικὰς xa! ἀποστολιχὰς 
περὶ Χριστοῦ φωνὰς, πῇ ὡς περὶ ἀνθρώπου, πῇ δὲ 
ὡς περὶ Θεοῦ, πῆ δὲ ὡς περὶ Θεοῦ ἅμα xa ἀν- 
θρώπου διαλεγομένας εὑρίσκομεν, τίνα τρόπον μὴ 
ἐναντιολογεῖσθαι ταύτας φήσομεν, εἰ μὴ που τὸν φύ- 
σει Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xal Θεὸν εἴποιμεν, φύσει γεγε- 
νῆσθαι ἄνθρωπον, εἶναί τε μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν, 
τὸν αὐτὸν Θεόν τε ὁμοῦ χαὶ ἄνθρωπον ; Οὕτω γὰρ, 
« Εἰ xal ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας σαρκὸς,» κατὰ 
τὸν ᾿Απόστολον, « ἀλλὰ ζῇ Ex δυνάμεως Θεοῦ. » Καὶ 
ἐγήγερται παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ ἑαυτὸν ἐξανέστησε, 
χαὶ ἀνείληπται, χαὶ αὐτεξουσίως ἄνεισι, καὶ χεχάθιχεν 
«ἕν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὑπεράνω πά- 
σης ᾿Αρχῆς, καὶ Ἐξουσίας, καὶ Een xal παν- 
τὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου.» 

« Coloss. 1, 15-11, * Hebr. xi, 2. κ΄ 1 Cor. i1, 8 


latenus passus sit tanquam Deus : dicatur autem 
passus esse : quo pacto Deus fuerit? Debuerit ergo 
solus ille intelligi passus, qui ex. semine David, 
Verum imbecillis judicii esse videtur assertio ista. 
Non enim Pater communem hominem sociali con- 
junctione atque adoptione ornatum pro nobis tra- 
didit. Nam hunc in modum scribitur : « Sic Deus 
dilexit mundum, ut Filium suum unigenitum da- 
ret : ut omnis qui credit in eum, non pereat, sed 
babeat vitam zternam **, » Cum igitur 565 pro 
mundi salute voluerit pati, atque id sine carne 
perficere non valeret (quia secundum naturam saam 
impassibilis est, utpote Deus), carnem passioni 
obnoxiam assumpsit; et'cum esset Deus, etiam 
factus est homo, ut pali posset. Ambo itaque hxe 
illi aderant, ut et pateretur carne, et ut minime 
pateretur deitate, Erat enim idem ipse Deus pa- 
riter et homo. Inferior igitur ae debilis est omnis 
exemplorum excogitatio, quam ut mysterium istud 
clare representet. Ad exiguam tamen illius expo- 
sitionem hzc afferemus. Veluti ferrum aliave similia 
materia familiariori cum igne congressu, ignem 
in se concipit, ac. parit flammam : si autem ab 
aliquo percutiatur, materia quidem damnum pati 
tur; remanet vero ignia natura, nihil ab eo qui 
percussit, 1588, sic et intellexoris id quod dicitur : 
Filium carne pati, ac deitate non pali, 

$8. Porro, cum propheticas et apostolicas de 
Christo voces, modo uti de homine dictas inveni3- 
mus, modo ut de Deo; aliquando etiam ut de Deo 
pariter οἱ homine; qua tandem, ratione eas sibi 
invicem contrarias non esse propugnaverimus ; 
nisi Dei Filium qui natura Deus est factum nalura , 
bominem dixerimus, esseque eumdem ipsum, 
postquam faetus est homo, Deum pariter et homi- 
nem? Sic enim, « Etsi crucifixus est ex infirmitate 
carnis, » ail. Apostolus, « tamen vivit ex virtute 
Dei ". » Fuitque suscitatus a Patre, seque ipse 
suscitavit, et assumptus est, el propria. voluntate 
ascendit et sedit « in Dei dextera iu celestibus, su- 
per omnem Principatum, et Potestatem, et Domi- 
nationem, οἱ omne nomen quod nominatur '*. » 


*! Joan. i, 16. " J[ Cor, xui, 4, * Ephes.i, 21, 
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$9. Nisi absque Intermedio faeta fuit Verbi pro- A — 20". El οὐχ ἀμέσως ἰδία τοῦ Λόγου γέγονε fj ἀποῤ- 


pria caro quz? ipsi inenarrabili ratione unita est, 
quomodo vivifica intelligatur? « Ego, inquit, sum 
panis vivus qui descendi de colo, et do vitam 
mundo **. Si quis manducaverit ex lioc pane, vivet 
in xternum : Et panis quem ego dabo, caro mea 
est, quam ego dabo pro mundi vila ἢ, » Atqui nisi 
hzc ab ipsomet dicerentur qui descenderat, utique 
fateremur, ea tanquam de homine in filium adopta- 
to, dicla esse. Αἱ cum dicat : « Ego sum panis vi- 
vus, qui de colo descendi ; » quomodo caro ejus 
alterius ab ipso fuerit? Etsi vero scriptum est : 
« Amen dico vobis, nisi manducaveritis carnem 
Filii bominis, el biberitis ejus sanguinem, non 
habebitis vitam in vobis?'; » eumdem tamen Dei, 
ei hominis Filium intelligimus : illud quidem, 
quippe cum ab zterno sit ut Deus : hoc autem, 
eo quod novissimis temporibus factus sit homo. 
Alioqui quo pacto ipse, et homo sit, et descende- 
rit de ccelo ? 

40. Beatus Paulus scribit : « Olim Deus locutus 
est patribus in prophetis : novissime diebus istis 
locutus est nobis in Filio **. » En quomodo pro- 
phete quidem adoptione digni habiti sunt: ille 
autem Filius, in quo novissime Deus nobis loculus 
est, non adoptivus, sed natura est Filius. Unde et a 
prophetis secernitur. Quod quidem liquet quando 
dicit: « Quem constituit hzredem universorum, 
per quem fecil el secula *. » Quanam ratione fiat 
hares universorum is per quem fecit szcula, nisi 
560 ipse Deus et homo fuerit? qui, ut quidem 
Deus, auctor esi seculorum; ut autem homo, 
hzres constituitur. « Qui, cum sit splendor gloriz, 
et figura substantize ejus portansque omnia verbo 
virtutis suz, purgationem peccatorum faciens, sedit 
ad dexteram majestatis in excelsis, tanto melior 
angelis effectus, quanto differentius pre illis no- 
men hereditavit"*. » Vide, ut ipse splendor sit 
gl'orim, et paterne figura substantie ; qui omnia 
portet verbo viriutis suce; qui constituatur haeres 
universorum, ac sublimius pra angelis hereditate 
nomen acquisierit. Quinam ergo ipse et splendor 
est glorie, el portat universa, idemque universo- 
rum, quin et ipsiusmet nominis constituitur hzres, 
nisi quia el ipse idem, et Deus est, et factus est 
bomo? non enim ista dicuntur, ut de alio et alio, 
sed de uno ipsomet Dei Filio, in quo novissime 
nobis locutus est. 


A1. Ad hzc omnia, quid magnum, quid novum, 
quid occultum, quod generationibus non est agni- 
ium * ; aut. quie aieitum 75: vei qui /— sapientia 
abscondita? : qua: denique charilatis exuberantia "*, 


* Joan. vi, 51, 29. 7* ibid. 52. 


" Ephes. i, 4,5. "ibid. 7. ?" I Cor. n, 7. 


τε Joan. vi, 54. 


ῥήτως ἐνωθεῖσα αὐτῷ σὰρξ, πῶς ἂν νοοῖτο ζωοποιός ; 
« Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ 
χαταδὰς xoi ζωὴν διδοὺς τῷ χόσμῳ. Ἐάν τις φάγῃ 
ἐχ τοῦ ἄρτου τούτου, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα * xal ὁ 
ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ μού ἔστιν, ἣν ἐγὼ 
δώσιυ ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου Gute. » Εἰ μὲν μὴ παρὰ 
τοῦ κατεληλυθότος αὐτῷ ταῦτα ἔλεγε, εἴποιμεν ἂν 
ὡς ἐξ ἀνθρώπου b υἱοθετηθέντος λέγεσθαι. Ἐπειδὴ 
δὲ φησιν, « Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ix τοῦ οὐ- 
ρανοῦ καταδὰς,» πῶς ἡ σὰρξ αὐτοῦ ἑτέρου àv if 
παρ᾽ αὑτόν ; Εἰ δὲ xai γέγραπται" (€ "Ayty λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀν- 
θρώπου, καὶ πίητε αὑτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν 
ἐν ἑαυτοῖς " » συνίεμεν ὡς εἷς ἔστιν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
χαὶ ΥἹὸς ἀνθρώπου" τὸ μὲν ὧν ἀϊδίως, ὡς Θεὸς, τὸ 
δὲ γενόμενος ἐπ᾽ ἐσχάτων, ὡς ἐνανθρωπήσας, Ἐπεὶ 
πῶς Υἱός τε ἀνθρώπου ἐστὶ, καὶ ἐξ οὐρανοῦ κατα- 
δέδηχε; 


μ΄. Ὁ μακάριος Παῦλος γράφων φησί " « Πάλαι ὃ 
Θεὸς λαλήσας ! τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, 
ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 
Υἱῷ, ν “Ὅρα ὡς υἱοθεσίας μὲν καὶ οἱ προφῆται ἠξιω- 
μένοι, οὗτος δὲ Yibc, ἐν ᾧ ἐπ᾽ ἐσχάτων ἡμῖν ὁ Θεὸς 
λελάληκεν, οὐ θετὸς υἱὸς, ἀλλὰ φύσει * διὸ καὶ διήρη- 
ται ἐχ τῶν προφητῶν. Καὶ δῆλον " φησὶ yàp, ε Ὃν 
ἔθηχε χληρονόμον πάντων, δι᾽ οὗ xal τοὺς αἰῶνας 
ἐποίησε. » Πῶς κληρονόμος πάντων γίνεται, 6 δι' οὗ 
τοὺς αἰῶνας ἐποίησε, εἰ μὴ Θεὸς εἴη καὶ ἄνθρωπος ; 
Καθὺ μὲν Θεὸς, ποιητής ἔστι τῶν αἰώνων " καθὸ δὲ 
ἄνθρωπος, χληρονόμος χαθίσταται * « Ὃς ὧν ἀπ- 
αὐγασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεις 
αὐτοῦ, καθαρισμὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν, 
ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ c δυνάμεως ἐν ὑψηλοῖς * τοσυύτῳ 
χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτε- 
ρὸν παρ᾽ αὐτοὺς κεχληρονόμηχεν ὄνομα, »" Opa ὡς αὐ- 
τός ἐστιν ἀπαύγασμα τῆς δόξης xal χαραχτὴρ τῆς 
πατριχῆς ὑποστάσεως, ὁ φέρων τὰ σύμπαντα τῷ 
ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, οὗτος κληρονόμος πάν-- 
τῶν καθίσταται, xal τὸ τῶν ἀγγέλων ὑψηλότερον 
χεχληρονόμηχεν ὄνομα. Πῶς οὖν ὁ αὐτὸς ἀπαύγασμά 
τέ ἐστι τῆς δόξης χαὶ φέρει τὰ σύμπαντα καὶ χλη- 


D fovópos τῶν ἁπάντων καὶ τοῦ ὀνόματος καθίσταται, 


εἰ μὴ αὐτὸς Θεὸς ὧν καὶ γεγονὼς ἄνθρωπος ; οὐ γὰρ 
περὶ ἄλλου καὶ ἄλλου ταῦτα λέγεται " περὶ ἑνὸς δὲ 
καὶ τοῦ αὑτοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, ἐν ᾧ ἡμῖν ἐπ' ἐσχάτων 
ἐλάλησεν. 

μα΄, Ἐπὶ τούτοις πᾶσι τί μέγα καὶ χαινὸν xai 
ἀπόκρυφον, ὃ ταῖς yeveaic οὐκ &yroploón ; ἢ ποῖος 
πιοῦτος, 1) ποία ἀπόῤῥητος σοφία, ἣ ποία ἀγάπης 
ὑπερδολὴ, εἰ δι᾽ ἀνθρώπου σωτηρία γεγένηται ; $ 
7" Hebr. 1,1, 2. " ibid 9, "ibid. 5, 4. 
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πῶς κένωσις, xal ἐνανθρώπητις, xal σαρχωσις λε- À 
χϑείη τὸ τῆς οἰκονομίας μυστήριον, εἰ οὐ δι' Υἱοῦ 
Θεοῦ χαὶ φύσει Θεοῦ σεσώσμεθα, ἀλλ᾽ ὑφ' ἑνὸς τῶν 
ὑπὸ φθορᾷς, χάριτι μεῦ ἡμῶν λαχόντος τὸ σώζε- 
σθαι ; ΕΙ δὲ xal μὴ χατὰ ἀλήθειαν ὁ φύσει Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Θεὸς γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ πάντα παθεῖν 
χατεδέξατο, ποῦ ἢ χένωσις ; πῶς ἑαυτὸν ἐταπεί- 
νωσε; ποία δὲ σάρκωσις, τὸ μὴ γενέσθαι σάρχα ; Εἰ 
δὲ καὶ ψιλῷ ἀνθρώπῳ λατρεύει νῦν μετὰ τῶν ἐπι- 
γείων τὰ ἐπουράνια, καὶ γόνυ χάμπτει, πῶς οὐχ εἰς 
τὸ χεῖρον χατέστη τὰ πράγματα; πάλαι γὰρ ἄν- 
θρωποι τῇ χτίσει ἐλάτρευον' νῦν δὲ καθ᾽ ὑμᾶς, σὺν 
τοῖς ἐπιγείοις χαὶ χαταχθονίοις, καὶ τὰ ἐπουράνια. 
᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς μὲν τὴν ἐλπίδα ἐπ᾽ ἄνθρωπον ἔχοντες, 
xal ἀνθρώπῳ χάριτι σεσωσμένῳ λατρεύοντες, ἀν- 
θρωπολάτραι δικαίως ἂν ὀνομάζοισθε, « Ἡμεῖς δὲ 
προσχυνοῦμεν καὶ λατρεύομεν καὶ πιστεύομεν εἰς 
ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, καὶ εἰς ἕνα Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, 
τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώ- 
νων φῶς Ex φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθι- 
νοῦ “ὁμοούσιον τῷ Πατρί" πρὸ αἰώνων ix Πατρὸς 
γεννηθέντα, χαὶ ἐπ' ἐσχάτων τῶν χρόνων σαρχω- 
θέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου, καὶ Μαρίας ᾿Αειπαρθέ- 
νου, xal ἐνανθρωπήσαντα, xal σαρχωθέντα, xal τα- 
φέντα, xa ἀναστάντα, xal ἀνελθόντα εἰς τοὺς ob- 
ρανοὺς, καὶ καθεζόμενον ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, xa 
πάλιν ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας xal νεχρούς * ob 
τῆς βασιλείας οὐχ ἔσται τέλος, Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. » 


e 


μβ΄. Ὅτι δὲ ὁ γεννηθεὶς ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου 
καὶ σταυρωθεὶς, αὐτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ προ- 
αἰώνιος, μαρτυρεῖ πρῶτον μὲν ὁ τῶν προφητῶν 
θεῖος χορός. Δαδιὸ μὲν γὰρ ἀναχέχραγε λέγων " 
«Ὁ θρόνος σου, ὁ Θεὺς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » 
Ἰδοὺ πρὸς τὸν Θεὸν διαλέγεται * « Ράδδος εὐθύτη- 
τος, ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας σου, Ἠγάπησας διχαιο- 
σύνην, xat ἐμίσησας ἀνομίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ 
Θεὸς, ὁ Θεός cou, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς 
μετόχους συυ. ν Ἰδοὺ σαφῶς τὸν Θεὸν, οὗτινος ὁ 
θρόνος εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνός φησι χεχρίσθαι 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός * τοῦ Πατρὸς μὲν ὡς Θεοῦ" 
Θεοῦ δὲ αὐτοῦ, ὡς καὶ σεσαρχωμένου, xal ὡς ἀνθρώ- 
ποὺ χριομένον. Μιχαίας δὲ, « Καὶ σὺ, Βηθλεὲμ γῆ 
Ἰούδα, οἶχος τοῦ Ἐφραθᾷ, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἴ ἐν 
τοῖς ἡγεμόσιν Ἰούδα. Ἔχ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγού- 
μένης, ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραὴλ, καὶ 
αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀφ' ἡμερῶν αἰῶνος. » Τίς 
ἔσχε τὴν ἔξοδον ἀπ' ἀρχῆς, εἰ μὴ περὶ οὔ Ἰωάννης ὁ 
Θεολόγος φησίν "ε Ἐνἀρχῆ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
πρὸς τὸν Θεόν ; » Καὶ πάλιν Δαδίδ' « Ὁ θεὸς, τὸ κρῖμά 
σου τῷ βασιλεῖ δὸς, xal τὴν δικαιοσύνην σον τῷ υἱῷ 
τοῦ βασιλέως ; » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα " « Καὶ ταπεινώσει 
συχοφάντην, Καὶ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, xal πρὸ τῆς 
σελήνης γενεᾶς γενεῶν; » Ταῦτα οὐ σαφῶς δηλοῖ τοῦ 
Χριστοῦ τὴν προαιώνιον ὕπαρξιν ; Καὶ Βαρούχ * 


^» el. τῶν, 8. " jbid. *' ibid, 9. 
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s! per nominem salus parta est? aut qua ratione 
humanz salutis mysterium, exinanitio, inhuma- 
natio, et incarnatío vocitetur, nisi nos Dei Filius 
ἃς natura, Deus salvos fecit; sed unus quispiam 
interitui obnoxius, ipseque nobiscum, ut salvus 
fieret, per gratiam consecutus? Quod si etiam na- 
turalis Dei Filius Ac Deus, non vere factus est 
homo, neque omnia pati dignatus est : ubi erit 
exinanitio? quonammodo seipsum humiliavit? 
quodnam incarnationis genus, carnem non fieri? 
Quod si modo una cum terrestribus puro homim 
serviunt celestia, ac genuflectunt, 4] non res in 
deterius cesserunt? olim quidem homines creatura 
serviebant; nunc antem, ut vos vultis, cum terres- 
tribus et infernis, in ejusdem servitutem caelestia 
transierunt. At vos quidem in homines spem ha- 
bentes, atque homini per gratiam salutem conse- 
cuto religione servientes, jure optimo dicti fueritis 
Anthropolatre ἀνθρωπολάτραι, id est, hominis cul- 
tores. « Nos veros adoramus, servimus, ac credi- 
mus in unum . Patrem omnipotentem : οἱ in unum 
Dominum Jesum Christum Filium Dei unigenitum 
ex Patre natum ante omnia secula : lumen de lu 
mine : Deum verum de Deo vero : consubstantialem 
Patri : ante szecula ex Patre genitum, et in novis- 
simis temporibus, de Spiritu sancto et Maria Vir- 
gine incarnatum, et hominem factum : crucifixum 
atque sepultum : qui resurrexit, et ascendit in cce- 
lum, sedetque ad dexteram Patris : et iterum ven- 
turus est judicare vivos et mortuos : cuius regni 
non erit finis, Et in Spiritum sanctum. » 

42, Quod autem is qui ex sancta Virgine natus, 
crucifisusque est, ipse sit Dei Filius, seculis anti- 
quior, testatur primum divious prophetarum cho- 
rus. David quidem exclamavit dicens ; « Thronus 
tuus, Deus, in seculum seculi Ὁ, » Eece Deum allo- 
quitur : ε Virga equitatis, virga regni tui**. Di- 
lexisti justitiam, et odisti iniquitatem, Propterea 
unrit te Deus, Deus tuus, oleo exsultationis pras 
participibus tuis **. » En clare Deum, cujus sedes 
in 567 seculum szculi unctum esse ait a Deo et 
Patre : ab ipsius quidem Patre, ut Dei : a Deo au- 
lem, ea ratione qua carnem assumpsit, et quatenus 
homo, ungitur. Michzas autem : « Et tu, Bethleem, 
lerra Juda, domus Ephrata, nequaquam minima- 
es in principibus Juda : ex te enim exiet dux, qui 
regat populum meum Israel: et egressus ejus ab 
initio a diebus zternitatis *. » Cujusnam ab initio 
egressus fuit praterquam ejus, de quo Joannes 
Theologus ait: « In principio erat Verbum, et Ver- 
bum apud Deum **? » Rursumque David : « Deus, 
judicium tuum regi da; et justitiam tuam fllio re- 
gis **. » Et post pauca : « Et bumiliabit calumnia 
torem. Et permanebit cum sole et ante lunam 
in generatione et generationem ". » Nonae 
hec Christi ante secula exsistentiam . perspi- 
cue declarant? Baruch etjam : « Hic est Deus 
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Roster, el non zstimabitur alius ad eum. Adinve- A 
nit omnem viam disciplinae, et tradidit illam Jacob 
puero suo, et lsrael dilecto suo. Post hzc in terris 
visus est, et cum hominibus conversatus est **, » 
doannes Theologus evangelista : « In principio erat 
Verbum; et Verbum erat apud Deum et Deus erat 
Verbum. Hoc erat in principio bud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, 
quod factam est *", » Post pauca : « Et Verbum caro 
factum est et habitavit in nobis : et vidimus gloriam 
ejus, gloriam quasi Unigeniti a Patre, plenum gratize 
et veritatis**, »Joannes testimoniumperhibet de illo, 
et clamat dicens : « Hic erat de quo dixi : qui post 
fiie venit, ante me factus est ; quia prior me erat δ᾽.» 
Prior erat, ut Deus utique: nam ut homo post 
Joannem natus est Christus, EL rursum : « Deum 
nemo vidit unquam. Unigenitus, qui est in sinu 
Patris, ipse enarravit **, » Quis vero enarravit, nisi 
Chrisuis? Est ergo ipse Unigenitus, qui est in sinu 
Patris. Precursor quoque Joannes ai : « Et ego 
vidi, et testimonium perbibui, quia hic est Filius 
Dei ?!, » Dicendo (articuli adjectione) ὁ υἱὸς, id est, 
ipse Filius Dei, non υἱὸς, id est Filius Dei lantum, 
diserte significat, illum unum, illum Unigenitum. 
Et Dominus ipse ad Nathanael : « Nemo ascendit 
in eclum, nisi qui deseendit de cayo, Filius bo- 
minis, qui est in ccelo *, » QuomodoFilius hominis 
descendit de ccelo, nisi quia, cum Dei Filius esset, 
2c natura Deus, hominis Filius effectus est, ac 
seipsum bumiliavit.. Nam in hoc consistit ille 
üesceusus. Non enim Deus a natura habel, ut de 
loco in locum migret, cum nullis ipse terminis 
claudatur. liursum Christus : « Non enim misit 
Deus Filium suum in mundum, ut judicet mun- 
Qum ; sed ut salvetur mundus per ipsum. Qui cre- 
dit in eum, non judicatur : qui autem non credit, 
jam judicatus est : quia non credit in nomine uni- 
geniti Filii Dei ", » Et iterum Joannes : « Qui 
desursum venit, super omnes est**.» Εἰ post 
pauca : « Pater diligit Filium, et omnia dedit in 
wanu ejus. Qui credit in Filium, habet vitam zeter- 
ham : qui autem incredulus est Filio, non videbit 
vitam, sed ira Dei manet 'super eum ?*. » Omnia 
liec dicta sunt de Christo. Rursus vero Dominus : 
« Pater meus usque modo operatur, οἱ ego operor. 
Propterea ergo magis qu:erebant eum Judsei inter- 
ficere : quia non solum solverat Sabbatum, sed et 
Patrem suum dicebat Deum, zqualem se faciens 
Deo **, » Iterum quoque 568 Dominus : « Panis 
Dei est, qui de coelo descendit, et dat vitam mun- 
do "", » Et post pauca : « Ego sun Panis vitz : qui 
venil ad me, non esuriet : et qui credit in me, non 
sitiet unquam **, » Et rursum : « Omnis qui videt 
Filium, et credit in eum, habet vitam zeternam **. » 
Si ergo Ghristus de ccelo descendit, quomodo alius 
est preter Deum Verbum, Dei Filium ? ac si fides 
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« Θυτος ὁ θεὸς ἡμῶν, ob λογισθήσεται ἕτερος πρὸς 
αὐτόν" ἐξεῦρε πᾶσαν ὀδὴν ἐπιστήμης, xal ἔδωχεν 
αὐτὴν Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ αὑτοῦ, xal Ἰσραὴλ τῷ ἡγα- 
πημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μετὰ- ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, 
xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη. » Ἰωάννης ὁ 
Θεολόγος καὶ εὐαγγελιστής " « Ἕν ἀρχῇ ἣν ὁ A4- 
γος, xai ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεὸν, xaX Θεὸς ἣν ὁ 
Λόγος. Οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν " πάντα δι᾿ 
αὑτοῦ ἐγένετο, xa χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ 
γέγονε, ν Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" « Καὶ ὁ Aóyo; σὰρξ ἐγέ- 
νετο, καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν (xal ἐθεασάμεθα τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρός) * 
πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας, » Ἰωάννης μαρτυρεῖ 
περὶ αὐτοῦ, καὶ κέχραγε λέγων " € Οὗτος ἦν ὃν cel- 
πον" Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος, ἔμπροτθέν μου γέγο- 
γεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν.» Πρῶτος ἦν, ὡς Θεὸς δηλα- 
δή - ὡς γὰρ ἄνθρωπος μετὰ Ἰωάννην ἐτέχθη ὁ Χρι- 
στός. Καὶ πάλιν * « Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε" ὁ μο- 
νογενὴς Υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἔχεῖνος 
ἐξηγήσατο. » Τίς δὲ ἐξηγήσατο, εἰ μὴ ὁ Χριστός; Αὐτὸς 
οὖν ἔστιν ὁ μονογενὴς Ylbc , ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ 
Πατρός. Καὶ Ἰωάννης ὁ Πρόδρομος * « Κἀγὼ ἑώραχα 
xai μεμαρτύρηχα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ.» 
Τὸ εἰπεῖν, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ μὴ εἰπεῖν Υἱὸς Θεοῦ, 
ἐνάρθρως σημαίνει αὑτὸν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν 
ἕνα, τὸν Μονογενῇ. Καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος τῷ Ναθα- 
vafà * « Οὐδεὶς ἀναδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ μὴ 
6 ix τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » 
Πῶς ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου κατέδη ix τοῦ οὐρανοῦ, 
εἰ μὴ Υἱὸς Θεοῦ ὧν, xal φύσει Θεὸς, Υἱὸς ἀνθρώ- 
mou γέγονε, xal ἐταπείνωσεν ἑαυτόν ; Τοῦτο γὰρ ἡ 
χατάθασις. Οὐ γὰρ πέφυχε τὸ Θεῖον μεταχινεῖν ἐκ 
τόπων εἰς τόπους “ ἀπερίγαπτον γάρ. Καὶ πάλιν ὁ 
Χριστός" « Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὖ- 
τοῦ εἰς τὸν χόσμον, ἵνα χρίνῃ τὸν χόσμον,, ἀλλ᾽ ἵνα 
σωθῇ ὁ κόσμος δι᾽ αὑτοῦ ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, o5 
χρίνεται" ὁ δὲ μὴ πιστεύων, ἤδη χέχριται, ὅτι μὴ 
πεπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ. » Καὶ πάλιν Ἰωάννης" € 'O. ἄνωθεν ἐρχόμε- 
νὸς ἐπάνω πάντων ἐστί, » Kal ges ὀλίγα" « Ὁ Πα- 
τὴρ ἀγαπᾷ τὸν Υἱὸν, xal πάντα δέδωχεν εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ. Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Υν, ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον " ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ Yl, οὐκ ὄψεται τὴν ζωὴν, 
ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μένει ἐπ' αὐτόν. » Ταῦτα περὶ 
τοῦ Χριστοῦ πάντα λέλεχται. Καὶ πάλιν ὁ Κύριος * 
ε Ὃ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, χἀγὼ ἐργάζο- 
μαι. Διὰ τοῦτο μᾶλλον ἐζήτουν αὑτὸν οἱ Ἰουδαῖος 
ἀποχτεῖναι, ὅτι οὐ μόνον ἔλυε τὸ Σάδθατον, ἀλλὰ 
xax Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν 
τῷ Θεῷ, » Καὶ πάλιν ὁ Κύριος - « Ὁ ἄρτος τοῦ Θεοῦ 
ἐστιν ὁ χαταθαίνων ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ζωὴν διδοὺς 
τῷ χόσμῳ.» Καὶ μετ᾽ ὀλίγα "ι Ἐγώ εἶμι ὁ ἄρτος 
τῆς ζωῆς * ὁ ἐρχόμενος πρός με, οὐ μὴ πεινήάσῃ "καὶ 
ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ διψήσῃ. » Καὶ πάλιν " 
t Πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν Υἱὸν, καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν, 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον. ν Εἰ οὖν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατα- 
?jbid, 30. "5 ibid. 18. 
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Gt6nxtv ὁ Χριστὸς, πῶς ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὸν Θεὸν A in ipsum, vita szeterna est, eccur natura Deus non 


Λόγον, τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱόν ;. Kal εἰ ἡ εἰς αὑτὸν πί- 
στις ζωὴ ἔστιν αἰώνιος, πῶς οὐχ ἔστι φύσει Θεός ; 
Οὐ γὰρ οἱ εἰς χτίσμα πιστεύοντες, ἣ εἰς προφήτας, 
ἔχουσι ζωὴν αἰώνιον, ἀλλ᾽ οἱ εἰς τὸν ἀληθῆ Θεὸν μό- 
νον. Καὶ πάλιν *« Οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα ἑώραχέ τις, 
εἰ μὴ ὁ ὧν παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἑώραχε τὸν Πα- 
πέρα, » Καὶ πάλιν᾽ « Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ χαταθάς. » Καὶ πάλιν " « Ἐὰν οὖν 
θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου 
ἣν τὸ πρότερον, ν Εἰ μὴ ὁ αὐτός ἐστιν Υἱὸς ἀνθρώ- 
που χαὶ Υἱὸς Θεοῦ ὁ προαιώνιος, πῶς ὅπου ἦν τὸ 
πρότερον ἀνέθδη ; "Avéfi μὲν γὰρ ὡς ἄνθρωπος, ὅπου 
ἦν τὸ πρότερον ὡς θεός Θεὸς ὧν ὁ αὐτὸς ὁμοῦ xal 
ἄνθρωπος. Καὶ πάλιν" « Ἐγὼ τίθημι τὴν Ψυχὴν 
μου, ἵνα πάλιν λάδω αὐτήν, Οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾽ 
ἐμοῦ " ἀλλ᾽ ἐγὼ τίθημι αὐτὴν ἀπ' ἐμαυτοῦ. Ἐξ- 
ουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν 
λαδεῖν αὐτήν.» Τίς ζωῆς χαὶ θανάτου ἐξουσίαν ἔχει, 
εἰ μὴ Θεὸς μόνο; ; Καὶ πάλιν * « Ἐγὼ xax Πατὴρ 
Ἐν ἐσμεν, ν Οὐχ ἐρεῖ ποτε ἄνθρωπος, ᾿Εγὼ xal θεὸς 
ἕν ἐσμεν * οὐδὲ, Ἐγὼ xai ἄγγε)ος ἕν ἐσμεν ^ ἀλλ᾽ 
οὔτε ἄγγελος εἴποι ἂν, Ἐγὼ καὶ ὁ Θεὸς ἕν ἐσμεν, 
ἢ, Ἐγὼ xal ἄνθρωπος ἔν ἐσμεν, Κατεξαίρετον δὲ, 
χτίσμα οὐχ ἐρεῖ ποτε * Ἐγὼ καὶ ὁ Δημιουργὸς ἕν 
ἔσμεν, Ἐπὶ γὰρ τῶν χτισμάτων,, τυχὸν ἂν εἴποι 
ἄνθρωπος" Ἐγὼ xai ἄγγελος ἕν ἐσμεν, χατὰ τὸ χτι- 
στὸν, κατὰ τὸ δοῦλον " χτίσμα δὲ Κατίστῃ κατ᾽ οὐδέν, 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα σύγχρισιν ἑαυτοῦ πρὸς τοὺς θέσει xal 


sit? Non enim qui in creaturam credunt, habent 
vitam zlernam, sed qui eredunt in. solum. Deum 
verum. Et iterum : « Non quia Patrein vidit quis- 
quau,, nisi is qui est a Deo, hic vidit Patrem ', » 
Et rursum : « Ego,sum panis vivus, qui de colo 
descenili *. » Et insuper : « Si ergo videritis Filium 
hominis ascendentem ulá erat prius ?. » Quod si 
non idem ipse est Filius hominis, et zternus Dei 
Filius; quonam modo ascendit, ubi erat prius? 
Equidem ascendit ut homo, ubi prius erat ut Deus, 
ipse simul Deus et homo, Pr:eterea : « Ego pono 
auimam meam, ut iterum sumam eam, Nemo tollit 
eam a me ; sed ego pono eam a meipso, Potesta- 
tem babeo ponendi eam : et potestatem habeo 
iterum sumendi eam *. » Quis habel potestatem 
vite et mortis przter solum Deum? Et iterum : 
« Ego et Pater unum sumus *, » Homo nunquam 
dixerit : Ego et Deus unum sumus; neque : Ego 
et angelus unum sumus. Neque angelus dixerit : 
Ego et Deus unum sumus ; vel etiam : Ego et homo 
unum sumus. [n primis autem creatura nunquam 
dixerit : Ego et Opifex unum sumus. Forte enim 
in creatis dixerit homo * Ego et angelus unum δ0- 
mus : eo nempe quod creati sunt; eo quod servi. 
At creatura nullatenus unum fuerit cum Creatore. 
Post pauca vero, seipsum comparans cum filiis 
2doptione, non natura divinitatem conseculis, ait : 
« Nonne scriptum est in lege vestra : Quia ego dixi : 


οὐ φύσει θεοποιουμένους, φησίν * « Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ (; Dii estis, et filii Altissimi omnes?» si illos diit 


νόμῳ ὑμῶν γεγραμμένον, Ἐγὼ εἶπα' Θεοί ἐστε, xat 
υἱοὶ Ὑφίστου πάντες ; εἰ ἐχείνους εἴπε θεοὺς, πρὸς 
οὗς ὁ λόγος ἐγένετο τοῦ Θεοῦ, xal οὐ δύναται λυθῇ- 
ναι ἡ Γραφή᾽ ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε xal ἀπέστειλεν εἰς 
τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε, ὅτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον, 
Υἱὸς Θεοῦ εἰμι ; » Καὶ δεικνὺς [xat] ὅτι ἐστὶ χαὶ Ha- 
^p ὁμοούσιος, ἐκ τῆς τῶν ἔργων ὁμοιότητος, φησίν " 
«Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔῤγα τοῦ πέμψαντός με, μὴ πι- 
στεύετέ μοι" εἰ δὲ ποιῶ, χἂν ἐμοὶ [μὴ] πιστεύητε, τοῖς 
ἔργοις pou πιστεύετε' ἵνα γνῷτε, xal πιστεύσητε, 
καὶ ἐπιγινώτχητε, ὅτι ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν τῷ 
Πατρί. » Ὡς xai ἀνώτερόν φησιν" « “Ὥσπερ γὰρ ὁ 
Macho ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xal ζωοποιεῖ, οὕτω χαὶ 
ὁ Υἱὸς, οὺὃς θέλει ζωοποιεῖ, ν» ἐπήγαγε * « Διότι Υἱὸς 
ἀνθρώπον ἐστί" μὴ θαυμάζετε τοῦτο ὅτι ἔρχεται 
ὥρα χαὶ νῦν ἔστιν, ὅτε οἱ νεκροὶ ἀχούσονται τῆς 
φωνῆς; τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ ἀχηύσαντες ζήσονται, » Εἰ- 
πὼν, « Ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς, xal 
ζωοποιεῖ, » ἐπήγαγε" « Οὕτω χαὶ ὁ ΥἹὸς οὖς θέλει 
ζωοποιεῖ, » δειχνὺς ὅτι αὐτεξουσίως xal φύσει ἐστὶ 
ζωοποιὸς ὁ Υἱὸς, ὡς καὶ ὁ Πατῆρ, χαὶ οὐ χάριτι, 
Εἶτα imáyev Ὅτε οὗτος; ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ φύσει 
ζωοποιὸς, « Υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν.» Οὐχ εἴπε, Υἱὸς 
ἀνθρώπου λέγεται, ἀλλ᾽ ἔστι, Καὶ μὴ θαυμάζετε 
τοῦτο, φησὶν,ὅτι ΥἹὸς ἀνθρώπου ζωοποιεῖ, Οὗτος γὰρ 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, Υἱός ἔστι τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὀνό- 
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deos ad quos sermo Dei faetus est, et non potest 
solvi Seriptura : quem Pater sanctificavit, et misit. " 
in mundum, vos dicitis : quia blasphemas : quia 
dixi, Filius. Dei sum *; » seque Patri etiam: consub- 
stantialem, ex operum similitudine probans, ait : 
« Si non facio opeta ejus qui me misit, nolite mihi 
credere : si nutem facio, etsi mibi don vultis cre- 
dere, operibus imeis credite : ut cognoscalis et cre- 
datis, quia Pater in me, et ego in Patre ". » Quod 
eiiam superius ait : « Sicut enim Paler suscitat ior- 
tuos et vivificat, sic et Filius, quos vult, vivifical; » 
subjunxitque, « quia Filius hominis est *. Nolite 
mirari hoc, quia venit hora et nunc est, quaudo 
morlui audient vocem Filii Dei; et qui audierint 
vivent *, » Ubi dixit, « Sicut Pater suscitat. mor- 
tuos οἱ vivilicat, » adjecit : « Sic el Filius, quos 
vult, vivificat '*. » Quo signilicet habere Filium 
ut vivilicet, quemadmodum et Pater hoc habet, 
libera voluntate, ac matura, non gratia. Deinde 
subdit, Quia, hic Dei Filius, qui ex natura sua 
vivificat, « Filius ominis est. » Nen ait, dicitur Fi- 
lius homiuis, sed, est. Nolite vero, inquit, mi- 


.rari hoc, quod. Filius hominis vivificet : bic enim 


Filius hominis, Dei Filius est : non nomine te- 
nus et gratia, sed nalura. Nam Filius natura vi- 
vilicat, sicut Pater natura vivificus οἱ Deus est. Εἰ 
* ibid. 57, 
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iterum ad Martham : « Ego sum resurrectioet vita: Α ματι, οὐδὲ χάριτι, ἀλλὰ φύσει. Ἐπειδὴ ὁ ΥἹὸς φύ- 


qui οτγούϊι in me, etiamsi mortuus fueril, vivet **. » 
Et rursum : « Qui videt me, videt et Patrem. Non 
credis 569 quia ego in Patre, et Pater in me 
est '* ? » Et rursum : « Hzc est vita zeterna ut co- 
gnoscant te solum Deum verum, et quem misisti, 
Jesum Christum '*, » Cum dixisset Philippus : 
* Ostende nobis Patrem et sufficit nobis **: » vi- 
dens Dominus fieri non posse, ut Deus corporeis 
oculis videatur : aliunde vero cognitionem ipsius, 
Patris esse cognitionem , ut qui unius cum ipso 
substantia! est : quorum enim essentia una est, 
eorum una eademque notitia est : quasi tantillum 
increpans ait : « Tanto tempore vobiscum sum, οἱ 
non cognovisti me, Philippe **. » Equidem eum p 
hominem noverat. At ideo increpatur, quod fide ac 
mentis oculis ut. Deum non cognovisset. Nam si 
novisset ipsum Deum, cognovisset utique et Patrem. 
Non enim qui eum duntaxat hominem novit, is 
statim et Patrem agnovit, Non enim Paler homo 
est. Hzc porro cognitio, nosse nimirum Deum 
Patrem, et ipsum Jesum Christum, est vita :eter- 
na. Sic sane hoc nescire slerna mors est, Tho- 
mas quoque eum, qui palpabatur, Dominum dixit 
ac Deum '*, Et ipse quidem reprehenditur, ut qui 
non credidisset, priusquam videret : beati vero 
dieuntur, qui eum non viderint, eredunt, Porro 
apostolus Paulus : « Quando judicabit Deus mun- 
dum secundum Evangelium per Jesum Christum : 
qui est super omnia Deus benedictus in secula ".» 
Et in Epistola ad Ephesios : « Ubi venit plenitudo 
"temporis, misit Deus Filium suum, factum ex 
muliere, factum sub lege **. » Et in Epistola ad 
Mebreos : « Unde, fratres sancti, vocationis 
codestis participes, considerate Apostolum et 
Pontificem confessionis nostre Jesum : qui fide- 
lis est ei, qui fecit. illum : sicut et Moyses in 
omni domo ejus. Amplioris enim glorie iste pra 
Moyse dignus est habitus, quanto ampliorem ho- 
norem babet Dominus, qui fabricavit illam. Omnis 
namque domus fabricatur ab aliquo : qui autem 
omnia creavit Deus est. Et Moyses quidem fidelis 
erat in tola domo ejus tanquam famulus, in testi- 
monium eorum qui dicenda erant : Christus vero 
tanquam filius in domo sua : que domus sumus 
nos **, » ut dicendo, facium esse Jesum tanquam 
hominem, eumque cum Moyse comparando am- 
pliori prz illo gloria dignum habitum subjunxit ; 
quin ea tali tantaque, quanta opifex opificium su- 
perat, ac filius servum. Ut Moyses quidem Deifer 
servus fuerit; Christus vero, Deus ac Dominus in 
domo propria : cujus domus sumus nos: « Nam 
sumus templum Dei : et Spiritus Dei habitat in 
nobis **. » Jesus ergo Deus est : Deus, inquam, na- 
turi conditor. Non enim, qui gratiz participatione 
Dei similes sunt, ij etiam. rerum sunt conditores. 
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σει ζωοποιεῖ, ὥσπερ ὁ Πατὴρ φύσει ζωοποιὸς xat 
Θεός. Καὶ πάλιν πρὸς τὴν Μάρθαν" « Ἐγώ εἰμι ἡ 
ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή. Ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ, xàv ἀπο- 
θάνῃ, ζήσεται.» Καὶ πάλιν" € Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα. Οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, xat 
ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί ; » Καὶ πάλιν" € Αὕτη ἐστὶν ἡ αἰώ- 
νιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, ᾿ 
καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν. » Τοῦ Φιλίππου εἰπόντος" 
« Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα, καὶ ἀρχεῖ ἡμῖν, » εἰδὼς 
ὁ Κύριος, ὡς ἀμήχανον σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν 
Θεὸν, αὖθίς τε ὡς ἡ αὐτοῦ ἐπίγνωσις, τοῦ Πατρός 
ἐστιν ἐπίγνωσις ὡς ὁμοονσίου (τῶν γὰρ ὁμοουσίων 
μία καὶ ἡ αὐτὴ ἡ γνῶσις), ἐπιπληχτιχώτερόν φησι 
πρὸς αὑτόν - « Τυσοῦτον χρόνον ἔχω μεθ᾿ ὑμῶν, xal 
οὐχ ἔγνωχάς με, Φίλιππε ; » "Ἔγνω γὰρ αὑτὸν ἄν- 
θρωπὸν * ἀλλ᾽ ἐπιπλήττεται, ὡς μὴ Θεὸν αὐτὸν 
πίστει καὶ διανοίας ἐπεγνωχότα ὄμμασιν. Εἰ γὰρ 
ἐπεγνώχει αὐτὸν Θεὸν, ἐπεγνώχει ἂν καὶ τὸν Πατέ ραν 
οὐ γὰρ ὁ ἄνθρωπον αὐτὸν ἐπιγνοὺς μόνον, ἤδη καὶ 
τὸν Πατέρα ἔγνω, ἀλλ᾽ ὁ ἑωραχὼς αὐτὸν, Θεὸν δη- 
λαδὴ, ἐπέγνω καὶ τὸν Πατέρα οὐ γὰρ ἄνθρωπος ὁ 
Πατήρ αὕτη δὲ ἡ γνῶσις, τὸ γινώσχειν δηλαδὴ, Θεὸν 
τὸν Πατέρα, καὶ αὐτὸν τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν, ζωὴ 
αἰώνιός ἐστι, Καὶ μέντοι τὸ μὴ εἰδέναι τοῦτο, θάνα- 
τος αἰώνιος, Καὶ ὁ Θωμᾶς τὸν ψηλαφώμενον ἔφη 
Κύριον καὶ Θεόν" καὶ ἐγχαλεῖται μὲν αὐτὸς, ὡς μὴ 
πρὸ τοῦ μὴ ἑωραχέναι πιστεύσας * μαχαρίζονται δὲ 
οἱ μὴ ἑωραχότες καὶ πιστεύσαντες. Παῦλο; δὲ ὁ ἀπό- 
στολος" « Ὅτε χρινεῖ ὁ Θεὸς τὸν χόσμον χατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν ἐπὶ πάντων 
Θεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. » Καὶ ἐν τῇ πρὸς 
Ἐφεσίους. ε Ὅτε ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, 
ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ 
γυναιχὸς, γενόμενον ἐπὶ νόμον. » Καὶ ἐν τῇ πρὸς 
"E6palou;. «Ὅθεν, ἀδε)φοὶ ἅγιοι, χλήσεως ἔπουρα- 
νίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ᾿Απόστολον χαὶ 'Apyt- 
ερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ 
ποιήσαντι αὐτὸν, ὡς καὶ Μωσῆς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ 
αὑτοῦ, Πλείονος γὰρ δόξης οὗτος παρὰ Μωσῆν ἠξίω- 
ται, καθόσον πλείονα τιμὴν ἔχε: τοῦ οἴχου, ὁ xaza- 
σχευάσας αὑτόν" πᾶς γὰρ οἶχος χατασχευάζεται ὑπό 
τινος" ὁ δὲ τὰ πάντα χατασχευάσας, Θεός. Καὶ 
Μωσῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ὡς θερά- 
πων εἰς μαρτύριον τῶν λαληθησομένων, Χριστὸς δὲ 
ὡς Υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ " οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς. ν 
“Ὅρα ὡς εἰπὼν τὸν Ἰησοῦν πεποιημένον ὡς ἄνθρω- 
πον, xal τῷ Μωσῇ παραδαλὼν, πλείονος δόξης παρὰ 
Μωσῆν ἠξιῶσθαί φησι" χαὶ τοσοῦτον, ὅσον ὁ Δη- 
μιουργὸς τοῦ δημιουργήματος, χαὶ Υἱὸς δούλου. Ὁ 
μὲν γὰρ Μωσῆς θεράπων Θεοφόρος, ὁ δὲ Χριστὸς, 
Θεὸς xal Δεσπότης ἕνοιχος * οὗ οἶχός ἐσμεν ἡμεῖς, 


.« Ναὸς γὰρ θεοῦ ἐσμεν" καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ 


ἐνοιχεῖ ἐν ἡμῖν. » Θεὸς ἄρα ὁ Ἰησοῦς" χαὶ τοιητὴς 
φύσει Θεός " οὐ γὰρ οἱ χάριτι χαὶ μετοχῇ θεοειδεῖς, 
xai δημιουργοί, 
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καὶ σταυρωθέντος λεχθέντα, οὐχ ἀριδήλως θεὸν αὖ- 
^ τὸν xai ἄνθρωπον τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν ἐμφαντιχώ- 
vaca δηλοῖ; ἀλλὰ τὸ σχότος τῆς κενῆς δύξης, οἷα 
λήμη τοῖς νοεροῖς τῶν αἱρετιζόντων ὀφθαλμοῖς ἐπί- 
χεῖται, μὴ ἐῶν διαυγάζεστθαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ 
Εὐαγγελίου. Οὐ γὰρ δύνασθε πιστεύειν δόξαν παρὰ 
ἀνθρώπων λαμθάνοντες, xa τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ 
μόνου θεοῦ μὴ ζητοῦντες“ ἡμεῖς δὲ οἷς ἐδόθη διὰ Θεοῦ, 
φυγοῦσι τὴν δεισιδαίμονα πλάνην, καὶ μετὰ Θεοῦ γενέ- 
σθαι, οὕτω νοῶμεν, οὕτω φρονῶμεν, xal οὕτω χηρύτ- 
τωμεν" ἕνα Θεὸν τὸν Πατέρα, ἕνα Θεὸν τὸν Υἱὸν, 
ἕνα Θεὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἕνα Θεὸν, τὰ τρία σὺν 
ἀλλήλοις νοούμενα, Θεὸν ἔχαστον χαθ᾽ ἑαυτὸ, ἕνα 
Θεὸν τὰ τρία " τὸ μὲν, διὰ τὴν μοναρχίαν, τὸ δὲ, 
διὰ τὰς ἰδιότητας. Μία γὰρ φύσις ἐν τρισὶ ταῖς 
ὑποστάσεσι, xal πρὸς ἕν τὰ ἐξ αὐτοῦ τὴν ἀναφορὰν 
ἔχει. Διὸ εἷς Θεὸς, τὰ τρία, τελεία δὲ ἡ φύσις, ἤτοι 
ἡ θεότης, ἐν ἐχάστῃ τῶν ὑποστάσεων * διὸ χαὶ ἔχα- 
στον χαθ' ἑαυτὸ τέλειο; Θεός. Εἷς Θεὸς τὰ τρία " 
Θεὸς γὰρ καὶ ὁ Λόγος αὐτοῦ, καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, 
εἷς Θεός '" ἐπεὶ xai ἄνθρωπος xai ὁ λόγος αὐτοῦ, 
xal τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, οὐ τρεῖς ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ εἷς, 
Θεὸς τέλειος ἕχαστον " ob γὰρ βδυνάμεις ἀνυπόστα- 
ποι, οὐδ᾽ εἰς ἀέρα χεόμεναι, ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, xat 
πὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ἕχαστον ἑνυπόστα- 
τόν τὸ χαὶ τέλειον" ἵνα μὴ σύνθετος εἴη Θεὸς, ἐξ 
ἀτελῶν συγχείμενος τέλειος “ ἀλλ᾽ εἷς τέλειος ἐν 
τρισὶ τελείοις, ὑπερτελὴς xal προτέλειος. 


crucifixus est pronuntiata sunt : nonne perspicue 
admodum illis qui intelligentia przditi sunt, Deum 
hominem palam faciunt? at non sinit inanis gloriae 
effusa caligo, ceu lema haereticorum mentis insi- 
dens oculis, ut illis fulgeat illuminatio Evangelii. 
Non enim possunt credere qui gloriam ab homi- 
nibus quaerunt, eamque quz a solo Deo est, non 
quxrunt **, Nos autem, quibus a Deo concessum 
est, ut abjecto superstitionis errore, Deo adlie. 
feamus, sic intelligamus, sic sapiamus, sicque 
predicemus : unum Deum Patrem : unum. Deum 
Filium : unum Deum Spiritum sanctum. 870 
Tria hzc simul invicem intellecta, unum Deui : 
unumquodque secundum se Deum ; unum quidem 
propter unum principatum, tria vero proptet 
proprietates ; una quippe natura in tribus hypo- 
stasibus est, atque ad unum referuntur, quz ab 
uno illo sunt. Ac propterea, unus Deus, tria sunt. 
Perfecta porro in singulis personis natura seu dei- 
tas consistit; atque Ideo quilibet secundum se 
perfectus est Deus : Deus unus, tria. Deus quippe, 
ejusque Verbum, et Spiritus ejus, unus Deus est. 
Nam et homo et ejus verbum et spirilus ejus non 
tres homines, sed unus homo. Unumquodque per- 
fectus Deus; non enim Dei Verbum, ejusque Spi- 
ritus sanclus, virtutes sunt sine substantia, aui 
in aerem effusze ; sed singulum quodque subsistens 
atque perfectum est : ne scilicet. Deus ex imper- 


fectis perfectus per compositionem constiterit: quin polius perfectus unus in tribas perfectus» 


omni perfectione sublimior et anterior. 


MY. Πιστεύομεν δὲ xal ἀνενδυάστως χηρύττομεν, Q.— 45. Credimus itaque, ac fide non dubia przai- 


αὐτὸν τὸν ἐχ Πατρὸς πρὸ αἰώνων γεννηθέντα, μόνον 
Υἱὸν καὶ Λόγον τὸν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, τὸν φύσει 
Υἱὸν, τὸν δι᾿ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, ἐπ' ἐσχάτων τῶν 
χρόνων εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς συνειλῆφθαι ἐν τῇ παν- 
ἀχράντῳ καὶ παναμώμῳ μήτρᾳ τῆς ἁγίας Παρ- 
θένου, οἱονεὶ θεῖον σπόρον, xal σεσαρχῶσθαι ἀσπό- 
puc, ἀτρέπτως καὶ ἀμεταδλήτως" ἤτοι ἐν ἑαυτῷ 
ὑπο:τήσασθαι cápxa ἐφυχωμένην ψυχῇ λογιχῇ τε καὶ 
νοτρᾷ, καὶ γεγενῆσθαι τέλειον ἄνθρωπον, μετὰ τοῦ 
μεῖναι ὅπερ ἦν, tmo; Θεός, Οὐχ ἄνθρωπον cuv- 
ἐλαδεν ἡ ἁγία Παρθένος, ἀλλὰ φύσει Θεὸν, τὸν προ- 
αἰώνιον Υἱὸν καὶ Λόγον τοῦ θεοῦ ἐξ αὐτῆς σαρχω- 
θησόμενον. Ἐφ' ἑχάστης γὰρ τῶν γυναιχῶν, σύλληψις 
γίνεται σπορᾶς ἐξ ἀνδρὸς: χαταδαλλομένης, xal τῆς 
ἀνδρὸς σπορᾶς ἔστιν fj σύλληψις 7 χαὶ ἡ σπορά ἔστιν 
4 ὑπόστασις, ἅμα τῇ συλλήψει χορηγούσης τῆς 
γυναιχὸς τὰ οἰχεῖα αἵματα, καὶ συναφείας γινομέ- 
νῆς, xal ἐν τοῦ ἀνδρὺὴς σπορᾷ ὑφισταμένης τῶν 
αἱμάτων, χαὶ αὐτῆς τῆς σπορᾶς γινομένης αὐτοῖς 
ὑποστάσεως, ἑαυτῇ τε καὶ τοῖς γυναιχείοις αἴμασι 
τῆς σπορᾶς γινομένης. Ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας Παρθένου 
οὐχ οὕτως “ οὐ γὰρ ix σπορᾶ; ἀνδρὸς ἡ σύλληψις, 
ἀλλὰ μετὰ τὴν συγχατάθεσιν τῆς ἁγίας Παρθέ- 
νου, Πνεῦμα ἅγιον ἐπεισῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὴν, χατὰ 
τὸν τοῦ Κυρίου λόγον ὃν εἶπεν ὁ ὄγγελος, χαθαῖρον 
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camus, eumdem ipsum qui ex Patre ante szcula 
genitus est, solum Filium ac Verbum, consubstan- 
tialem Patri, natura Filium; per quem omnia facta 
sunt, ultimis temporibus ex beneplacito Patris, in 
Virginis sanctm illibato atque castissimo utero, 
ceu divinum semen, conceptum, et sine semine, 
sine mutatione, sive conversione incarnatum esse, 
Sive carnem anima ralionali et intelligente ani- 
malam sustentando , factum esse hominem per- 
fectum ; sic tamen ut quod erat, perfectus Deus 
perseveraret. Non enim Virgo sancta hominem 
concepit; sed Deum natura, sempiternum illum 
Filium Dei Verbum, ex se incarnatum. In unaqua- 
que enim muliere conceptio fit ex semine sato ex 
viro; adeoque conceptio seminis virilis est, ac 
semen hypostasis, prabente muliere simul cum 
conceptu suos sanguines ín coilu, exsistuntque 
per se ipsi sanguínes in semine viri salo, quod 
quidem sanguinibus ipsis hypostasis fil, semenque 
adeo, tum sibi ipsi, tum sanguinibus est commu- 
nis hypostasis. Non sic autem in sancta Virgine ; 
quippe quie ex viri semine non concepit, sed ubi 
consensum prwbuit, Spiritus sanctus secundum 
Domini sermonem, quem nuntiaverat augelus, in 
eam venit, purgans ipsam, vimque przbens, qua 
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Verbi Deitatem excipere posset. Atque tunc ei 
obumbravit subsistens Dei Altissimi sapientia et 
virtus, Dei Filius, ille Patri consubstantialis ; sibi- 
que ex sacris ejus mundissimisque sanguinibus 
carnem compegit anima rationali eL intelligente 
animatam, ipse factus ejus hypostasis ; atque ita 
cum Deus ipse natura ex Patre esset, factus est 
natura homo ex matre, idem ipse hoc et illud : 
Deus vere perfectus, ei citra mendacium homo 
natura perfectus, hypostasís una in duabus indi- 
vise naturis. Non enim hominem confitemur dei- 
tate donatum, sed Deum incarnatum, et factum 
hominem. « Et Verbum caro factum est **: » to- 
tum Deum, et totam hominem cum divinissima 
ipsius deitate, ac Verbi Dei naturam unam incar- 
natam docemus, Duas quoque ejus qui natura Dei 
Filius ac Deus est nativitates novimus et annuntia- 
mus; alteram ex Patre ante sscula sine 571 
corpore et causa : alteram novissimis temporibus 
propter nostram salutem, ex sancta Virgine, cor- 
poream et temporalem. Quamobrem Virginem 
sanctam, Deiparam praedicamus ; velut quz& Deum 
corpore et veritate ex se incarnatum genuerit. Cze- 
terum Christiparan eam scimus ; Christum enim 
genuit. At quia justo Dei judicio immissus pesti- 
lentissimusque Nestorius ea voce ad nominis Dei- 
pare exstinctionem est abusus, non. Christiparam, 
sed a meliori Deiparam ipsam nominamus. Sunt 
quidem et alie prophetarum regumque matres, 
Christipara: : Deipara vero nulla, nisi sancta Ma- 
ria. Duas porro Christi qui unius Dei Filius est, 
nairas scimus : duasque naturae voluntates et 
operationes. Operatur enim et vult in unaquaque 
forma quod velle proprium habuit, cum alterius 
communione. Quamobrem post incarnationem Dei 
Filii, non quaternitatem, sed Trinitatem religiose 
colimus; unum Patrem, unum Dei Virginisque 
Filiam, unum denique Spiritum sanctum, in secula 
seculorum, 
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VARLE LECTIONES. 
! fn Regio cod. 2428, ad caput 1 lib. i1. De fide orthodoxa, 


Ῥεῖ : in quo legitur Παρθένος Μαρία γνωρίζεται, 


DAMASCENI 994 
Α αὐτὴν, xal δύναμιν δεχτιχὴν τῆς τοῦ Λόγου θεότη- 
τὸς παρέχον, καὶ τότε ἐπεσχίασε ἐπ' αὐτὴν ἡ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ Ὑψίστου ἐνυπόττατος σοφία καὶ δύναμις, 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ τῷ Πατρὶ ὁμοούσιος, καὶ συν-- 
ἔπηξε ἑαυτῷ ἐχ τῶν ἁγίων καὶ καθαρωτάτων αὐτῆς 
αἱμάτων, σάρχα ἐψυχωμένην ψυχῇ λογιχῇ τε xal 
νοερᾷ, αὐτὸς γεγονὼς αὐτῆς ὑπόστασις. Οὕτω τε 
Θεὸς ὑπάρχων, ἐχ Πατρὸς φύσει, χαὶ γέγονε φύσες 
ἄνθρωπος kx μητρός. “Ἔστι δὲ ὁ αὐτὸς τοῦτο χἀχεῖνο, 
Θεὸς τέλειος ἀληθῶς, χαὶ φύσει τέλειος ἄνθρωπος 
ἀψευδῶς, μία ὑπόστασις ἐν δυσὶν ἀδιαιρέτως ταῖς 
φύσεσιν. Οὐ γὰρ ἄνθρωπον ἀποθεωθέντα ὁμολογοῦμεν, 
ἀλλὰ Θεὸν σεσαρχωμένον xal ἐνανθρωπήσαντα, « Ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο,» Καὶ ὅλον Θεὸν, καὶ ὅλον 
ἄνθρωπον, μετὰ τῆς ὑπερθέου αὐτοῦ θεότητος" 
xal μίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένην Go 
ματίζομεν, Καὶ δύο τοῦ φύσει: Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ xul 
Θεοῦ τὰς γεννήσεις γινώσχομέν τε χαὶ χαταγγέλλο- 
μεν" μίαν τὴν ἐχ Πατρὸς προαιώνιον ἀσωμάτως χαὶ 
ἀναιτίως (2) * χαὶ μίαν τὴν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρό- 
νῶν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἐχ τῆς ἁγίας Παρ- 
θένον σαρχωθέντος xal ἐνανθρωπήσαντος, σωματι- 
χήν τε xal ypovuxfjv, Διὸ χαὶ Θεοτόχον τὴν ἁγίαν 
Παρθένον κηρύττομεν, ὡς Θεὸν Κύριον xal ἀληθῶς 
ξξ αὐτῆς σαρχωθέντα γεννήσασαν. Χριστοτόχον δὲ 
αὐτὴν ἴσμεν" Χριστὸν γὰρ ἐγέννησε. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐπ' ἀναιρέσει τῆς Θεοτόχου φωνῆς, ὁ θεήλατος Νε- 
στύριος ταύτῃ χατεχρήσατο, οὐ Χριστοτόκουν,, ἀλλ᾽ 
bx τοῦ κρείττονος αὐτὴν Θεοτόχον (3) χατονομά- 
€ ζομεν. Χριστοτόχοι γὰρ xo ἄλλαι τῶν προφητῶν 
xai βασιλέων μητέρες, μόνη δὲ Θεοτόχος, ἡ ἁγία 
Θεοτόχος Μαριάμ * δύο δὲ τὰς i φύσεις τοῦ Χριστοῦ 
τοῦ ἑνὸς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἴσμεν " χαὶ δύο τὰς φυσικὰξ' 
θελήσεις τε xal ἐνεργείας. Ἐνεργεῖ γὰρ ἐν ἑκατέρᾳ 
μορφῇ, καὶ θέλει, τοῦθ᾽ ὅπερ θέλειν ἴδιον ἔσχηχεν 
μετὰ τῆς θατέρου χοινωνίας * καὶ Τριάδι, καὶ μετὰ, 
τὴν ἐνανθρώπησιν τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, λατρεύομεν; 
ἑνὶ Πατρὶ, ἑνὶ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ καὶ τῆς Παρθένου, τῷ 
αὑτῷ Θεῷ xai ἀνθρώπῳ, xal ἑνὶ &yfo Πνεύματε, 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν, Det 


hujus opusculi fragmentum nobis exhi- 
xat δύο τάς. 


NOTA. 


(2) Kal ἀναιτίως * Sine causa. [ Sic plane prin- 
cipium distinxit a causa, ut Latini Patres, inquit 
Turrionus. Causam itaque intellexit. efficientem 
sive creantem, ἃ qua dicitur Deus γενεσιουργός. ] 
Nequaquam : sed significat Damascenus Filium a 
Patre. produci nullam ob causam fimalem : cum 
tamen i8 tempore assumpta carne natus sit propter 
hominum — salutem. Ubi Nazianzenum imitatur 
qui orat. 35, docet Verbum fuisse ἐν ἀρχῇ ἀναι- 
wies, ἐπ principio mulla causa. Ecqua enim. Dei 
causa sit ? τίς γὰρ αἰτία Θεοῦ ; ἀλλ᾽ Dscepov γέ- 
qove δι᾽ αἰτίαν " ἡ h ἦν, τὸ ob σωθῆναι τὸν D6pi- 
στήν. Posthac aulem (wit propter causam ; ut. tu 
contumcHosus salvus esses. Filium esse propter 
Patrem, auctor dixit, cap. 8 lib. De fide ; hoc est 
ad Patrem tanquam ad sui principalem referri, 
cum quo intime conjungitur. 

(9) Θεοτόκου Dei Genitricem. Vocem hanc diu 


ante Nestorii tempora usitatam fuisse, certum fit 
ex testimoniis Patrum quarti ac tertii szeculi, quae 
omnibus jam obvia sunt. Sed juvat hic addere 
lestimonium aliud Alexandri Hierapolitani, qui 
tametsi Nestorio addictissimns semper fuit, in epi- 
stola ad Theodoretum quz Latine exstat, cap. 94 
Synodici Irenzi, eamdem vocem Catholicam esse 
pronuntiat his verbis : Et insuper novi quod pre- 
meditata a multo tempore mune venerit ad. effectum 
proditio Catholica vocis. Et quidem in fesiivitatibus 
( seu festivis Orationibus, ἑορταστικαῖς). sive pra- 
conis atque. doctrinis incircumspecte Dei Genitrix, 
sive Deum innixa, ab ertbodedls tantummodo sine 
adjectione diceretur, vel Deicidm Judei, vel quia 
Verbum incrassatum est, et quecunque. sunt talia, 
que magis insuspecte. dicta αὖ orthodoxis inee- 
πίη, 
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In codice Sancti-Hilarii ad calcem dissertationis Joannis nostri Damasceni de duabus volun- 
tatibus, qure postrema est operum hujus sencti Doctoris, quee ineo 'eontinentur, habetur 
excerptum quod modo sequitur, perindeque ac caetera eidem auctori attribuitur. Ceterum 
nonnihil inversum in titulo videtur librariorum errore, atque hoc modo legendum arbitror : 
ΕἸ δύο φύσεις ὁ ἄνθρωπος, ἀνάγχη ἐπὶ Χριστοῦ, Θεοῦ xal ἀνθρώπον τρεῖς φύσεις xal τοσαύτας λέγειν Evep- 
qiias, ὡς ὁ Σεύηρος Egaaxev* Si due natura homo est, necesse est ut in Christo, qui Dcus simul 
et homo est, dicamus tres naturas, et tres operationes, uti Severus disputabat. Enim vero 
lib. nr De fide orth. cap. 16, similis iste titulus legitur, Ilpig τοὺς λέγοντας, El ix δύο φύσεων 
xay ἐνεργειῶν ἐ ἄνθρωπος, ἀνάγ ἐπὶ Χριστοῦ τρεῖς φύσεις χοὶ τοσαύτας λέγειν ἐνεργείας, 
Adversus eos qui dicunt : Si duabus naturis et. operationibus homo constat, necesse est ut 
dicamus in Christo (res naturas, tres operationes, Nimirum cum Ecclesie Patres, exponendo 
fidem de duplicis nature in Christo unitione, exemplum adhibuissent hominis, qui ex 
corpore et anima componitur, tanquam ex naturis duabus : hinc occasionem Severus cum 
suis Monophysitis sumpsit objiciendi, ex hac doctrina consequi, tres esse dicendas naturas 
in Christo, puta corpus, animam et deitatem. ld auctor refutat in isto fragmento, quod 
—— "ow fuit a Combetisio t. 1I Auctar. Bibl. PP. Grac. post dissertationem De duabus 
voluntatibus. 


ἘΠΙΛΥ͂ΣΙΣ 


Α 
πρὸς τοὺς Aérovrac, « Εἰ δύο φύσεις ὁ Χριστὸς, 


. Θεοῦ καὶ ἀνθρώπου τρεῖς φύσει 
2 e dcer Ὅν πρέρηεας yn I pers 
poc ἔφασκεν. 

Ὁ γὰρ ἄθλιος οὗτος Σεδῆρος ἁρπάσας «bv θρόνον 
᾿Αντιυχείας, τὴν κατὰ Μάνην xal ᾿Απολινάριον xat 
Εὐτυχέα ἐχδιχεῖν αἵρεσιν ἐπειρᾶτο, χυχῶν, ὅση δύ- 
vau , τὴν τῶν Ἐχχλησιῶν εἰρήνην. ᾿Ἐξελασθεὶς 
δὲ τῆς ᾿Αντιοχέων ὡς στασιώδης, τῇ ᾿Αλεξανδρείῃ 
Aalkanog δίχην ἐνέσχηψεν " ἔνθα xal ἑτέρας χαται- 
(og ἀντιπνευσάσης τῷ λαῷ συνέχεε πάντα xal 
ἐθορύδησεν Ἰουλιανός τις καλούμενος, ᾿Αλιχαρνασ- 
σοῦ τῆς ᾿Ασίας ἐπίσχοπος, τῆς δὲ Εὐτυχιανῆς xaxo- 
δοξίας προστάτης εὐθυμότατος. Σεδήρον γὰρ μίαν 
φύσιν λέγοντος εἶναι Χριστὸν, χαὶ τὴν ἐν Χριστῷ 
διαφορὰν δεχομένου, Ἰουλιανοῦ δὲ, μίαν μὲν κατὰ 
Σεδῆρον φάσχοντος φύσιν, ἀναιροῦντος δὲ τὴν δια- 
φορὰν, αἴτιοι πάσης ταραχῇς καὶ ζάλης γεγόνασιν 
οἱ ἀνόσιοι, « μὴ νοοῦντες, xazà τὸ δὴ λεγόμενον, 
μήτε ἃ λέγουσι μήτε περὶ τίνων διαδεδαιοῦνται" » 
λαμδάνοντες εἰς παράδειγμα τῆς θείας ἐνώσεως 
τὸν bx Ψυχῆς xai σώϊζατος ἄνθρωπον, xal φασιν * 
Οὐχοῦν τρεῖς ὁμολυγεῖτε φύσεις. ᾿Αλλ' ἴστωσαν ol 
ἀμαθεῖς xal ἀπαίδευτοι, ὅτι δύο φύσεις ἡμεῖς λέγο- 
μεν" οὐ θεοῦ xal σαρχὸς, οὔτε μὲν Θεοῦ χαὶ ψυχῆς" 
ἀλλὰ Θεοῦ καὶ ἀνθρώπου. Οὐδὲ γάρ ἔστι χυρίως 
ἀνθρώπου φύσις, fj τοῦ μέρους φύσις. Μέρη μὲν 
γὰρ ἀνθρώπου ψυχὴ xal σῶμα " μέρη δὲ τῶν μερῶν 
αἱ περὶ αὑτῶν διαιρέσεις xal ὑποδιαιρέσεις " καὶ 
μέρη μὲν Χριστοῦ ἀσύγχυτα,, θεότης xal ἀνθρωπό- 
της, Ῥυχὴ δὲ xal σῶμα, οὐ μέρη Χριστοῦ, ἀλλὰ 
μέρη τοῦ μέρους. Μέρη γὰρ τῶν μερῶν τοῦ ἀνθρώ- 
που, ἐπὶ μὲν τῆς ψυχῆς͵, οὐσία λογιχὴ καὶ ποιότης 
ἀσώματος ἔχουσα ἐν αὐτῇ νοῦν, χαὶ αἴσθησιν, καὶ 
λόγον " ὧν τὸ μὲν ἡγεμονιχὸν, τὸ δὲ θυμιχὸν, τὸ 
δὲ ἐπιθυμ[ητ])]ιχόν" καὶ τούτων, τὸ μὲν ἐννοηματιχὸν 
xal διανοητικὸν, μνημονευτιχόν τε xal θουλευτιχὸν, 


"1 Tim. 1, 7, 


RESPONSIO 


5772 ad eos qui dicunt, « Si dug mature est 
homo, necesse esse, wt in Christo naluras tres, 
lotidemque dicamus acliones, » ut objecit. Seve- 
rus. 


Miser enim ille Severus Antiochenam sedem 
cum invasissel, Manetis, Apollinaris et Eutychis 
heresim ulcisci nitebatur, Ecclesiarum pacer., 
quam maxime poterat, perturbans. Porro Antio- 
chia pulsus tanquai seditionis reus, turbinis in- 
sar Alexandri: ingruit. Ubi alia etiam adversus 
populum assurgente procella, Julianus quidam 
nomine, Halicarnassi in Asia episcopus, Euty- 
chiane hzresis acerrimus defensor, omia per- 
miscuit et perturbavit. Cum enim Severus unam 
naturam profiteretur, differenti: tamen in Chri- 
sio admitteret, Julianus vero, unsm quoque, 
quemadmodum Severus, naturam diceret, sed 
omnem differentiam sublatam vellel ; perturbatio 
nis omnis et tempestatis auclores ambo illi impii 
exstilerunt, « non intelligentes, ut dicit Scriptura, 
neque que loquuntur, neque de quibus affir- 
mant *, » in divinz unitionis exemplum assu« 
munt hominem ex anima et corpore constantem, 
aiuntque : Tres ergo naturas àhdmiltitis. At. no- 
verint imperiti illi et indocti homines, duas nos 
dicere naturas, non Dei et carnis, neque Dei et 
anima; sed Dei et hominis. Neque enim partis 
natura hominis natura proprie fuerit. llominis 
quippe partes sunt anima et corpus: partes vero 
partium sunt divisiones et subdivisiones qua in 
eis flunt. Ac partes quidem Christi inconfusa 
remanent, nimirum Deitas et humanitas. Anima 
aulem εἰ corpus non sunt Christi partes, sed 
partes partis, Etenim partes partium sunt homi- 
nis; in anima quidem, quz substantia rationalis - 
est, et incorporea qualitas, mente, εἰ sensu, el 
ratione in seipsa praedita. Ex quibus alia rationis 
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imperium habet, irascens alia, et concupiscens A τὸ δὲ ópexsixóy τε xal ἑλχτικὸν, τὸ δὲ ἀμυντιχὸν, 


altera. Atque. harum quidem alia concipiendi et 
cogitandi virtus est , alia vis memoria el consilii, 
2lia appetitus δὲ attractionis, alia denique neces- 
sarig defensionis, Pleraque alia ex his rursum 
dividuntur. Nec vero hic iaquiramus, num hzc 
in anima sint tanquam partes, an tanquam po- 
lenti, Ad hzc, in corpore divisio quoque locum 
habet in partes similes οἱ dissimiles ; earum- 
que rursum |n caput, manus, οἱ pedes: atque 
illa ipsa in ossa dividuntur, carnemque et ner- 
vos : hiec vero in quatuor elementa ; ac. demum 
ista, in materiam et formam. Quin et alia multa 
edisserunt medici de facultatibus naturalibus, ex 
quibus attrahendi aliam, aliam retinendi, aliam 
immutandi, aliam excernendi vim appellant. 
lura item de sensu et imaginatione, deque spiritu 
animali et organico per quod corpus conservatur 
et continetur, qui alter prorsus est, ut aiunt, ab 
illo qui rationalis est. Quemadmodum igitur, ad 
isth;iec. omnia exhibenda satis est, ut hominis 
carnem dicamus et corpus; sic hominem homi- 
nisque naturam dicere sufficiat, ut cuncta signifi- 
Cemus ei exhibeamus, ex quibus ille constat, et 


xal πολλὰ ἕτερα τούτοις ὑποδιαιροῦνται, ᾿Αφείσθω 
δὲ τὰ νῦν ζητεῖν, πότερον ὡς μέρη ταῦτά εἰσιν ἐν 
ψυχῇ, f] ὡς δυνάμεις" ἐπὶ δὲ τοῦ σώματος πάλιν 
διαίρεσις γίνεται εἰς ὁμοιομερῇ [ καὶ ἀνομοιομερῆ ] * 
καὶ τούτων ἔτι εἰς χεφαλὴν xal χεῖρας xai πόδας * 
χαὶ ταῦτα, εἰς ὀστέα xal σάρχα xal γεῦρα" xal 
ταῦτα εἰς τέσσαρα στοιχεῖα * καὶ ταῦτα εἰς ὕλην καὶ 
εἶδος. Καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα φιλοσοφοῦσι ἰατρῶν παῖ- 
δὲς περὶ δυνάμεων φυσιχῶν " ὧν τὴν μὲν ἑλχτιχὴν, 
τὴν δὲ χαθελχτιχὴν, τὴν δὲ ἀλλοιωτιχὴν, τὴν δὲ 
ἀποχριτιχὴν ὀνομάζουσι " πολλὰ δὲ καὶ περὶ αἰσθή- 
σεως καὶ φαντασίας, xal τοῦ συνέχοντος τὸ ζῶον 
ζωτιχοῦ καὶ ὀργανιχοῦ πνεύματος, ἑτέρου παρὰ τὸ 
λογιχὸν, ὥς φασιν, ὑπάρχοντος. Ὥσπερ τοίνυν ἀπό- 


B χρὴ πρὸς τὸ παραστῆσαι ταῦτα πάντα διὰ τοῦ σάρχα 


εἰπεῖν, ἢ σῶμα ἀνθρώπου " καὶ ἀπόχρη ἄνθρωπον, 
3| φύσιν ἀνθρώπου εἰρηκότα, πάντα δηλῶσαί τε καὶ 
παραστῆσαι τὰ ἐξ ὧν συνέστηχεν, ἐν οἷς χαὶ γνω- 
ρίζεται. Οἱ δὲ, οὐχ ἵνα αὐτὸν ἄνθρωπον τέλειον ἀπο- 
φήνωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν Κύριον συχοφαντήσωσι, xat 
τῆς ἡμετέρας αὐτὸν ἀλλοτριώσωσι φύσεως, χαὶ ἢ 
μὴ προσειληφότα τὴν ἀρχὴν τὸ ἡμέτερον, ἢ μὴ σῶον 
φυλάξαντα, ὅπερ ἔσχε παρ᾽ ἡμῶν. 


573 in quibus agnoscitur. Ili vero ista non proferunt, ut hominem perfectum ostendant; sed ut 
Dominum calumnientur, atque alienum faciant ab humana matura, ita ut vel ? principio non as 
sumpserit id quod nostrum erat, vel non servaverit integrum quod ex nobis habuit, 


Finem habet liber sancti beati. Joannis Mansur 
Damasceni, qui Pandecte nuncupatur. 


Cc S ind εἴληφε ἡ Ββίδλος τοῦ ἁγίου xal μακαρίου 


würrov zov Μανδὰρ * τοῦ Δαμασκηγνοῦ ἡ Aeyo- 
μιένη Πάνδεχτος, ΤΣ 


In fine ejusdem codicis Sancti-Hilarii hec que subsequuntur fragmenta alia Joannis Dama- 
scent reperi, quorum prius ejus etiam. nomen pra[ert in cod. Reg. 2428. 


Joannis monachi presbyteri. Damasceni cognomine 
Mansur, de Theologia : Qua ratione imaginem Dei 
homo referat. 


Hominem ad imaginem et sinilitudinem Dei 
ease, exinde manifestum est quod tria propria 
sint animze ejus quie intellectu εἰ ratione przedita 


᾿Ιωάνγου μοναχοῦ πρεσδυτέρου Δαμασκηνοῦ, 
ἐπίκλην Μανσοὺρ, περὶ θεολογίας “ πῶς &ixo- 
vitet τὸ Θεῖον ἄγθρωπος. T 


Τὸ xa:' εἰχόνα xal ὁμοίωσιν θεοῦ εἶναι τὸν ἄνθρω- 
πον, τοῦτο δηλοῖ, τὸ ἐν τρισὶν ἰδιώμασιν εἶναι τὴν 
πούτου νοερὰν xal λογιχὴν ψυχήν " τουτέστι νοῦς xal 


est, hoc est, mens, verbum seu ratio, et spiritus: p λόγος xal πνεῦμα, οἷον ἐπὶ τῆς θείας οὐσίας, Πατὴρ 


quemadmodum in divina natura sunt Pater et ΕἸ- 
lius et. Spiritus sanctus. Nam veluti Pater Pater 
est, et non Filius; atque Filius Filius est, et non 
Pater: Spiritus quoque sanclus, Spiritus est, et 
non Filius, neque Pater: consimiliter mens, 
"ens est, et non verbum : verbum, verbum est, 
non mens; et spiritus, spirilus est, et non ver- 
bum, aut mens. Quamobrem ea nec unitate con- 
funduntur, nec numero dividuntur. Tria siquidem 


xal ΥἹὸς xai Πνεῦμα ἅγιον. Ὥσπερ yàp ὁ Πατὴρ, 
Πατὴρ, καὶ οὐχ Υἱός " καὶ ὁ Υἱὸς, ΥἹὸς, χαὶ οὐ Πα - 
τήρ᾽ xal τὸ Πνεῦμα, Πνεῦμα ἅγιον, xat οὐχ ΥἹὸς, ἢ 
Πατήρ" τὸν αὐτὸν τρόπον, 6 τε νοῦς, νοῦς καὶ οὐ λό- 
γος" ὁ λόγος, λόγος καὶ οὗ πνεῦμα" xal τὸ πνεῦμα, 
πνεῦμα xai οὐ λόγος, fj νοῦς. Ταῦτα οὖν οὔτε συγ- 
χέεται τῇ ἐνότητι, οὔτε διαιρεῖται τῷ ἀριθμῷ" τὰ 
γὰρ τρία ἕν, xal τὸ ἕν εἰς «pla, ὁμοφνᾶ τε χαὶ ὁμοού- 
σ'α συνυπάρχοντα ἀλλήλων ἀεί. 


unum sunt, eLunum jn Lria distinguitur, quz naturg subsliantimque ejusdem sunt, simulque sem. 


per exsistunt. 

Ejusdem. Non tantum ex divina Scriptura Tri- 
nitatis rationem docemur, quantum ex nature 
scrie et ordine. 

Ejusdem de theologia. 

Quando de Deo sermo est, unus Deus celebra- 
tur et adoratur in tribus hypostasibus, unaque 
Deitas, una natura, una vis et potentia, volun- 
las una , tres persona οἱ tres hyposiases, una- 

* Emenda Μανσούρ. 


Τοῦ αὐτοῦ. Οὐ τοσοῦτον Ex τῆς θείας Γραφῆς τὸν 
περὶ τῆς Τριάδος διδασχόμεθα λόγον, ὅσον ἐχ τῆς 
φυσιχῆς ἀχολουθίας, 

Τοῦ αὑτοῦ, περὶ τῆς θεολογίας. 

Ἐπὶ μὲν τῆς θεολογίας εἷς Θεὸς δοξάζεται xoi 
προσκυνεῖται! ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι " μία θεότης, μία. 
φύσις, μία οὐσία, μία δύναμις xal ἐξουσία, ἕν θέλη- 
pa^ τρία δὲ πρόσωπα, καὶ τρεῖς ὑ ποστάσεις, ἑχάστη 
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μετὰ τῆς ἰδιότητος, Ἴδιον γὰρ τοῦ Πατρὸς τὸ ἀγέν- A quaque cum sua proprietate. Nam proprietas Pa- 


νῆτον * ἴδιον δὲ τοῦ Υἱοῦ τὸ γεννητόν " χαὶ ἴδιον τοῦ 
Πνεύματος τὸ ἔχπορευτόν. Θεὸς ὁ Πατὴρ ἄναρχος " 
Θεὺς ὁ Υἱὸς συνάναρχος, εἰ καὶ kx τοῦ Πατρός " Θεὸς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, συναΐδιον καὶ συνάναρχον, ἐχ 
700 Πατρὸς προϊὸν, οὐχ υἱϊχῶς γεννώμενον ὡς Υἱὸς, 
ἀλλ' ἐχπορευτῶς. "Ev τὰ τρία τῇ Θεότητι, xàv τρι- 
σὶν ὑποστάσεσιν, 


Ἐπὶ δὲ τῆς οἰχονομίας τοῦ Θεοῦ χαὶ Λόγου τοῦ 
Θεοῦ, τοῦ εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς, χαὶ συνεργίᾳ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος σαρχωθέντος, δύο φύσεις ὁμολογοῦ- 
μεν, καὶ μίαν ὑπόστασιν " ἕνα τε Υἱὸν τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, θεὸν ὁμοῦ xal ἄνθρωπον, xat 
ἕν πρόσωπον" δύο δὲ θελήσεις xai δύο ἐνεργείας * 
. ἑκάστην φύσιν μετὰ τῆς ἰδιότητος, ἀδιαιρέτως; xal 
ἀσυγχύτως. Ἴδιον μὲν γὰρ τῆς θεότητο;, τὸ νεχροὺς 
ἀνιστᾷν, καὶ τὰς θεοσημείας ἐπιτελεῖν * ἴδιον δὲ τῆς 
ἀνθρωπότητος, τὸ πεινῆν xai διψῇν χαὶ χοπιᾷν, xal 
τὰ πάθη ὑπομένειν. ᾿Ασυγχύτως γὰρ ἡνώθη τῇ σαρχὶ 
xal ἀδιαιρέτως, μεθ᾽ ἧς σαρχὸς ἀνελήφθη, καὶ ἐκάθ- 
wy ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, xai ἥξει μετὰ δόξης ἐν 
τῇ συντελείᾳ τῶν αἰώνων χρῖναι ζῶντας χαὶ νεχροὺς, 
Θεὸς σεσαρχωμένος 


Περὶ ἐμψύχου. 

Ἔμψυχον λέγεται τὸ τρεφόμενον, xal αὖξον, χα. 
τίχτον ὅμοιον ἑαυτῷ. Τοῦτο δὲ διαιρεῖται εἰς τρία " 
εἰς ζῶον * τὸ δὲ ζῶον οὐχ ἔχει μόνον τὰς τρεῖς φυσι- 
χὰς ταύτας χινήσεις, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐχ τόπου εἰς τόπον 
μεθίστασθαι * εἰς φυτόν" τοῦτο τὰς τρεῖς μόνας ἔχει" 
εἰς ζωόφυτον" τὸ ζωόφνυτον μέσον ἐστὶ τοῦ ζώου xal 
ποῦ φυτοῦ, Τοῦ γὰρ φυτοῦ τὰς τρεῖς ἔχοντος, τοῦ δὲ 
ζώου πρὸς ταῖς τρισὶν καὶ τὴν ἐχ τόπου χίνησιν, 
τοῦτο μέσον ὑπάρχει. Ἔχει γὰρ χαὶ αὐτὸ χίνησιν, 
χαὶ οὗ τὴν ἀπὸ τόπου εἰς τόπον, ἀλλὰ τὴν τῆς συστο- 
λῆς, εἴ τις αὐτοῦ ἐφάψαιτο, 

T5 σῶμα διαιρεῖται εἰς ἔμψυχον καὶ ἄψυχον" τὸ 
ἔμψυχον εἰς αἰσθητιχὸν ζῶον καὶ ἀναίσθητον " τὸ 
ὄψυχον tlg ζωόφυτον καὶ φυτόν “ τὸ ζωόφυτον εἰς 
συχῆν * τὸ φυτὸν εἰς πόαν, θάμνον, δένδρον " τὸ ζῶον 
εἰς λογιχὸν χαὶ ἄλογον" τὸ λογιχὴν εἰς θνητὸν καὶ 
ἀθάνατον" τὸ ἀθάνατον εἰς ἄγγελον, δαίμονα " τὸ 
θνητὸν εἰς ἄνθρωπον, βοῦν, χύνα, καὶ τὰ τοιαῦτα, 


Καινοτομία ἐστὶ πρᾶγμα παρὰ τοὺς τῆς φύσεως 
ὄρους χαὶ νόμους παρηλλαγμένον. 
Οἰχονομία ἐστὶ πρᾶγμα μὴ ὀφεῖλον γενέσθαι" γί- 
γεται xal χατὰ συγχατάθασιν καὶ ὠφέλειάν τινων. 
Τῶν ὄντων τὰ μέν ἔστιν οὐσία " τὰ δὲ ἐπιτηδειό-. 
ἧς * τὰ δὲ ἐνέογεια, 


iris est innascibilitas; proprietas Filii, nativitas ; 
et proprietas Spiritus, processio. Deus est Pater, 
qui caret initio; Deus est Filius, qui perinde 
initium non habuit, quamlibet sil ex Paire; 
Deus, Spiritus sanctus, wlriusque cozternus si- 
mulque initii expers : jex Patre prodiens, non Filii 
more, ut genitus sit uti Filius, sed processione. 
Unum tria est Deitate, inque tribus hypostasibus. 

In dispensatione vero. Dei seu. Verbi Dei, quod 
ex complacito Patris, unaque operante Spiritu 
sancto factum est caro, naturas duas unamque 
hyposiasim confitemur; unum, inquam, Filium, 
Dominum nostrum Jesum Christum, Deum sinul 
et hominem, unamque personam : voluntates au- 
lem duas duasque operationes; quamlibet natu- 
ram cum sua proprietate citra divisionem el con- 
fusionem. Deitatis siquidem proprium est susci- 
tare mortuos, οἱ divina miracula patrare: hu- 
manitatis $74 vero, (amem, sitim, lassitudinem, 
laboresque, et dolores tolerare. Unitus enim est 
carni sine confusione ac divisione, cum qua carne 
assumptus est, sedetque in dextera Patris, ac tan 
dem in fine sculorum venturus est cum gloria 
judicare vivos et mortuos, Deus incarnatus. 

De animato, 

Animatum dicitur, id quod alitur et augescit, 
gignitque sui ipsius simile. ΠΙᾺ porro in tria di- 
viditur : in animal, quod quidem prseter tres illos 
motus naturales, hune insuper habet, quo e loco 
in locum transeat ; in plantam, quz tres duntaxat 
motiones illas habet ; et in zoophytum, quod me- 
dium est inter animal et plantam : ut cum planta 
ires motiones habeat, przter illas, animal locum 
mutet: hoc velut. in meditullio exsistat. IHabet 
enim et ipsum motus, at non e loco in locum, 
sed per contractionem, si quis ipsum tangat. 

Corpus dividitur in animatum et inanimum. 
Animatum, in animal sensu preditum et insen- 
sibile. Inanimum, in zoophytum et plantam : 
zoophytum, in ficum : planta in herbam, rubum, 
arborem : animal, in rationale et rationis expers. 
Rationale, in mortale et immortale. Immortale, 
in angelum et dz:monem ; mortale, in hominem, 


D bovem, carnem et similia. 


Innovatio res est discrepans a naturz terminis 
et legibus. 

Dispensatiores est quam fleri non oportet : efficitur 
vero per indulgentiam et ad quorumdam utilitatem. 

Eorum quz sunt, aut essentia est, aut aptitudo, 
aut actus. 


Post Dialecticam nostri auctorís isthec etiam. alia. subjiciuntur in codem codice 
Sancti- Hilarii. 


Τῆς δὲ ψυχῆς μέρη v. 
Ἐπιθυμητικὸν, θυμικὸν, λογιστιχόν, 
᾿Αρεταῖς δὲ τέσσαρσι τεθρόνισται ὁ ἱερώτατος 
. νοῦς " φρονήσεως, ἀνδρείας, διχαιοσύνης, σωφροτύ- 
γῆς. 


Partes porro animz tres. 

Concupiscens, irascens et rationalis, 

Quatuor in virtutibus sanctissima mens velut 
in throno sedet, prudentia scilicet, fortitudine, 
justitia el temperantia. 
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Lex triplex. 

Lex naturalis, lex scripta, et spiritualis lex gratiae. 

Quatuor partibus ceu mundus alter. corpus 
constat. Tres autem. habet anima in corpore resi- 
dens, quibus sanctissinue Trinitatis imaginem ex- 
primit, et illi suis operationibus vitam przbet. 
Porro tripartitam esse animam diciinus, quia con- 
cupiscente, irascente, et rationali facultatibus pol- 
let, Per rationalem quidem ratiocinatur οἱ in- 
lelligit, lrascente vero adversus daemones utitur, 
viriliter contra eos certans. Concupiscente de- 
mum utitur ad Deum amandum. Concupiscens 
pars trifariam item dividitur, in. divinam, natu- 
ralem, et eam, quae? medium locum habens, car- 
nalis dicitur : quam el diabolicam appellare licet. 


Divina quidem in Dei dilectione versatur. Natu- U 
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Φυσιχὸς, γραπτὸς, καὶ ὁ ἐν χάριτι πνευματιχός. 

Ἱετραμερές ἐστι τὸ σῶμα, ὥσπερ τις χόσμος συν- 
τστάμενον " τριμερὴς δὲ ἐν αὐτῷ ἡ ψυχὴ, προτυποῦσα 
τὴν ἁγίαν Τριάδα, χαὶ τοῦτο ταῖς ἐνεργείαις ζωο- 
ποιοῦσα. Τριμερῇ δὲ λέγομεν τὴν ψυχὴν, ἔχουσαν 
λογιχὸν, θυμιχὴν, καὶ ἐπιθυμητικόν * ἕνα διὰ μὲν τοῦ 
λογικοῦ λογίζηται" διὰ δὲ τοῦ θυμιχοῦ ὀργίζηται 
τοῖς δαίμοσιν, ἀνδριζομένη xa αὐτῶν " διὰ δὲ τοῦ 
ἐπιθυμητιχοῦ ἀγαπᾷ τὸν Θεόν. Τοῦτο δὲ τὸ ἐπιθυμη- 
τιχὸν διαιρεῖται εἰς τρία" εἰς θεϊχὸν, φυσιχὸν, xol 
μέσον τὸ σαρχιχὸν, ὅπερ ἐστὶ τὸ διαδολιχόν. Θεϊχὸν 
μὲν, τὸ ἀγαπᾷν τὸν Θεόν - φυσιγὸν δὲ, τὸ ἀγαπᾶν 
τὰ χατὰ φύσιν" σαρχιχὸν δὲ τὸ ἀγαπᾷν τὰ παρὰ φύ- 
σιν" οἷον, χατὰ φύσιν μὲν ὁ γάμος " παρὰ φύτιν δὲ, 
ἡ πορνεία, χαὶ τὰ τοιαῦτα, 


ralis in eorum amore qui natura consentanea 575 sunt, carnalis vero in amore eorum, qui 
nature, vel adversantur, vel minime conveniunt, v. gr. nuptie qnidem nature consentanem sunt: 


conira naturam vero sunt fornicatio et similia. 

In alio hec reperi, Quinque sunt animae poten- 
iie: mens, cogitatio, judicium sive opinio, ima- 
ginatio, sensus. Mens seu intelligentia, spiritualis 
sensus esL animi, quo per seipsum et sine conqui- 
sitione res inlueri valet. Cogitatio animi virtus 
651, qua. ratiocinando potest res cognoscere. Qua- 
propter διάνοια vocatur, παρὰ τὸ ὁδόν τινα διανοί- 
qi (id est quasi viam quamdam aperiat ). Opinio 
est animi facultas minime rationalis, qua res non 
per causas cognoscit. lmaginalio, partis anima 
potentia est. Sensus est animz vis qua res ma- 
teriz immersas percipit. 


"Er ἄλμῳ εὗρον. Τῆς; ψυχῆς εἰσι δυνάμεις πέντε" 
νοῦς, διάνοια, δόξα, φαντασία, αἴσθησις. Νοῦς ἐστι 
νοερὰ αἴσθησις τῆς ψυχῆς, xa0' ἣν δύναται αὐτοπτι- 
χῶς ὁρᾷν τὰ πράγματα, xai δίχα ζητήσεων. Διάνοιά 
ἔστι δύναμις τῆς ψυχῆς, καθ᾿ ἣν μετὰ συλλογισμοῦ 
δύναται γινώσχειν τὰ πράγματα * διὸ καὶ λέγετα! 
διάνοια, παρὰ τὸ ὁδόν τινα διανοίγειν. Δόξα ἐστὶ δύ- 
vapig τῆς Ψυχῆς, χαθ᾽ ἣν ἄνευ αἰτίας γινώσχει τὸ 
πράγματα. Φαντασία δύναμίς ἐστι τῆς ἀλόγου ψυ- 


C xe. Αἰσθησίς ἔστι δύναμις τῆς ψυχῆς, ἀντιληπτιχὴ 


τῶν ὑλῶν. 


Qua sequuntur definitiones unionum varie, habentur in cod. Regio 2951, paucisque verbis 
discrepant ab iis quas Combefisius edidit t. 11 Operum sancti Mazimi, pag. 115 


Damasceni, de unione. 

Unio est rerum distantiuim in sui invicem com- 
munionen venientium concursus. 

Duodecim autem modis contingit : secundum 
Lieumperalionem, secundum coacervationem, se- 
cundum conspersionem, secundum admistionem, 
Be.unduu conlraclionem, sccundum essentiam, 
secundum respectum et affectum, et secundum 
liypostasim, unico et singulari modo. 

Ac unio quidem secundum Lemperationem est, 
ut in fluidis, puta in vino et aquis, 

Secundum coacervationem, ut in siccis, fru 
mento et bordeo. 

Secundum conspersionem, qualis est inter hu- 
midum et siccum, terram et aquam, 

Secundum permistionem, ut in variis farinis. 

Secundum confusionem, ut in his quz liquan- 
lur, auro et argento, cera el pice, 

Seeundum compaginationem, ul in lapidibus. 

Secundum appositionem, ut in asseribus ettabulis. 

Secundum contractionem, ut in lampade ex 
igne prodeunte, ac rursum cum igne unita. 

Secundum essentiam, ut in individuis, Pelro et 
Paulo, sive his et istis equis, sive bobus, aliisve 
animantibus, 


Περὶ ἐνώσεως, τοῦ Δαμασκχηνοῦ. 

“Ἑνωσίς ἔστι διεστώτων πραγμάτων χοινωνιχῆ 
συνδρομή. , 

Γίνεται: δὲ xazà ιβ' τρόπους" xatk χρᾶσιν, xarà 
σωρείαν, χατὰ φύσιν, κατὰ ἀνάμιξιν, χατὰ σύγχυσιν, 
κατὰ ἁρμονίαν, χατὰ παράθεσιν, κατὰ συναλοιφὴν, 
χατὰ οὐσίαν, χατὰ σχέσιν, χατὰ σύνθεσιν, χαθ᾽ ὑπό- 


στασιν μόνως. 


Καὶ ἔστι xaz& χρᾶσιν, ὡς ἐπὶ τῶν ὑγρῶν " olvou 
καὶ ὑδάτων, 
Κατὰ σωρείαν, ὡς ἐπὶ ξηρῶν " σίτου xal χριθῆ-, 


Κατὰ φύρσοιν, ὡς ἐπὶ ξηροῦ xal ὑγροῦ" γῆς xal 
ὕδατος. 

Κατὰ ἀνάμιξιν, ὡς ἐπὶ διαφόρων ἀλεύρων. 

Κατὰ σύγχυσιν, ὡς ἐπὶ τηχτῶν * χρυσοῦ καὶ ἀρχύ- 
ρὸν, χηροῦ xal πίσσης, 

Κατὰ ἁρμονίαν, ὡς ἐπὶ λίθων. 

Κατὰ παράθεσιν, ὡς ἐπὶ σανίδων. 

Κατὰ συναλοιφὴν, ὡς ἐπὶ λαμπάδος ἐχ πυρὸς 
προερχομένης καὶ αὖθις ἐνουμένης. 

Κατὰ οὐσίαν, ὡς ἐπὶ ἀτόμων, Πέτρου xal Παύλου, 
f, τινων ἵππων, ἢ βοῶν, ἢ ἑτέρων ζώων. 
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Κατὰ σχέσιν, ὡς ἐπὶ φίλων καὶ γνωμῶν εἰς ἕν 04- A — Secundum respectum et affectum, ut in amicis ac 
λημα συνερχομένων ἡ sententiis ad unum quid volendum consentientibus. 
Κατὰ σύνθεσιν, ὡς ἐπὶ ψυχῆς xal σώματος. Secundum compositionem, υἱ in anima et corpore. 
Καθ' ὑπόστασιν δὲ ἐπὶ μόνης λέγεται τῆς ἐν Χρι- Secundum hypostasim vero, de sola. divinitatis 
στῷ θεότητος xal ἀνθρωπότητος, "Ev γὰρ πρόσωπον — et humanitatis in Christo copula dicitur. Unam 
ἔσχον al δύο φύσεις, χαὶ οὐ δύο, χατὰ τὸν λῆρον enim personam ambz nature labuerunt, non 
Νεστόριον. duas, ut deliravit Nestorius 
Λέγεται δὲ καὶ οὐσιώδης ἡ τοιαύτη ἕνωσις, xat Porro haec unio, substantialis dicitur, quia 
ἀληθὴς, καὶ οὐ χατὰ φαντασίαν, Kai ἄλλως δὲ, x30' — vera, et nequaquam flctitia sive imaginaria est. 
ὑπόττασιν ἕνωσίς ἐστιν ἡ τῶν ἑτεροουσίων εἰς μίαν Alio item modo, unio secundum hypostasim con- 
ὑπόστασιν σύνοδος, σωζομένης ἐχάστῳ μετὰ τὴν — cursus est rerum diversa essentie, servata uni- 
ἕνωσιν τῆς φυσιχῆς ἰδιότητος, cuique post unionem sua naturali proprietate. 


576 Alterum rursus Damasceni fragmentum istud reperi in. Nicete Choniate Thesauro 
manu erarato, cujus mihi peramice, ut et aliorum multorum, copiam fecit vir clarissimus 
doctissimusque D. Baluzius : habeturque lib. xxur, ubi disputatur contra Soterichum Pan- 
teugenum , qui sacrificium Patri soli offerri α Filio dicebat : unde illud cum aliis Patrum 
locis transumpsit ediditque Leo Allatius in Vindiciis synodi Ephesine, p. 596. 

Τοῦ Δαμασκχηνοῦ. Β Damasceni. 

Ὁ τῶν ὅλων θεὸς xal Πατὴρ, xa0b Πατὴρ θέλει, Omnium Deus et Pater uti Deus vult, an uti 
ἢ καθὸ Θεός; ᾿Αλλ εἰ μὲν χαθὺ Πατὴρ, ἄλλο τὸ aó- — Pater? Quod si uti Pater, alia erit ipsius ab ea 
τοῦ ἔσται παρὰ τὸ τοῦ ΥἹοῦ θέλημα " οὐ γὰρ Πατὴρ — qui Filii est. voluntas : neque enim Pater Filius 
ὁ Υἱός. Εἰ δὲ χαϑὸ Θεὸς, Θεὸς δὲ xai ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ —est. Quod si uti Deus , Deus vero est εἰ Filius et 

' Πνεῦμα τὸ ἅγιον " ἄρα τὸ θέλημα φύσεως, ἤγουν φυ- — Spiritus sanctus : voluntas ergo nature est, sive 
σιχόν" xai σὺ γοῦν χατὰ τοῦτο συλλογισάμενος, ἐρώ- — naturalis. Sic tu hoc eodem modo argumentum 
τῆσον " Ὁ τῶν ὅλων θεὸς, χαθὸ Πατὴρ προσεδέξατο — formans, interroga : Omnium Deus οἱ Pater, uti 
τὸ τοῦ Μονογενοῦς αἷμα, ἢ χαθὸ Θεός; ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν Pater accepit sanguinem, an uti Deus ? Quod si 
καθὸ Πατὴρ, ἄλλη αὐτοῦ ἔσται παρὰ τὴν τοῦ Υἱοῦ — uti Pater, alia erit ipsius abea qum Filii tum 
δύναμίς τε καὶ ἐνέργεια " οὐ γὰρ Πατὴρ ὁ Υἱός. Εἰ facultas tum operatio: neque enim Filius Pater 
δὲ χαθὸ Θεὸς, Θεὸς b χαὶ ὁ Υἱὺς xai τὸ Πνεῦμα τὸ — est, Quod si uti Deus, Deus vero et Filius et Spi- 
ἅγιον" ἄρα τὸ τοῦ Μονηγενοῦς αἷμα, τοῦ ἑνὸς τῆς — ritus sanctus est: igitur Unigeniti qui unus ex 
ἁγίας Τριάδος, ἡ αὐτὴ ἁγία Τριὰς καθὸ Θεὺς mpos- sancta Trinitate est, sanguinem ipsa sancta Tri- 
εδέξατο, nitas uti Deus accepit. 


Que sequuntur reperi in Catena Regia in. Lucam, cod. 2440, in cap. uit, v. 13. 


Τοῦ Δαμασκχηγοῦ. C Damasceni. 

Kal ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους τὸ Πνεῦμα χάτεισι. Θεὸς Ac super apostolos Spiritus descendit : Deus 
γάρ ἔστιν" à δὲ Θεὸς πῦρ χαταναλίσχον ἐστί, Διὰ — quippe est. Deus vero ignis consumens est '. 
τοῦτο πυρὶ λέγεται βαπτίζειν ὁ Χριστὸς, ἐπειδὴ ἐν Quapropter Christus igne baptizare dicitur, quia 
εἴδει πυρίνων γλωττῶν ἐπὶ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ paÜr- super sanctos discipulos in ignearum linguarum 
τὰς τὴν τοῦ Χριστοῦ χάριν ἐξέχεεν, ἢ διὰ τὸ τοῦ — specie Christi gratiam effudit : sive etiam proptef 
μέλλοντος πυρὸς χολαστιχόν, Βάπτισμα γὰρ χἀχεῖνο — ignis futuri vim puniendi ; baptisma namque est 
τελευταῖον, οὐ σωτήριον, ἀλλὰ τῆς uiv xaxíag ἀναι-ὀ et lioe postremum, non salutare, sed quo malitia 
pisixóv* οὐχέτι γὰρ χαχία χαὶ ἁμαρτία πολιτεύε- — aboleatur ( non enim tunc amplius nequitia εἰ pec- 


παι" χολάζον δὲ ἀτελεύτητα. catum locum babet), ceterum sine fine plectit. 
Tov Δαμασκηγοῦ. Dainasceni. 
Ἐπειδὴ πολλαχῶς τὸ πνεῦμα νοεῖται, λεχτέον τὰ Quoniam vero spiritus multifarie accipitur, ejus 


σημαινόμενα. Πνεῦμα τοίνυν εἴρηται τὸ ἅγιον Πνεῦ- — mobis sunt edisserenda significata. Spiritus ergo 
μα" λέγονται δὲ καὶ αἱ δυνάμεις τοῦ ἁγίου Πνεύμα- — diclus est Spiritus sanctus. Dicuntur etiam spiri- 
πος, πνεῦμα" ὡς; τὸ, « Ἐπαναπαύσεται ἐπ' αὐτὸν (us, virtutes Spiritus sancti, αἱ in illo loco : « Re- 
ἑπτὰ πνεύματα, » Αἱ γὰρ ἐνέργειαι τοῦ Πνεύματος, D quiescent. super eum septem spiritus *. » Opera- 
πνεύματα οἶμαι gov τῷ Ἡσαΐᾳ xxiv. Πνεῦμα xxt — tiones enim Spiritus, spiritus ab Isaia. appellatas 
ὁ ἄγγελος ὁ ἀγαθὸς, ὡς τὸ, « Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους — arbitror. Spiritus est et angelus bunus, secundum 
αὐτοῦ πνεύματα, ν Πνεῦμα xai ὁ δαίμων, ὡς τὸ, illud, cQui facit angelos suos spiritus ?. » Spiri- 
« Τὸ πνεῦμα τὸ ἄλαλον χαὶ χωφόν. » Πνεῦμα xax ἡ — tus est εἰ dzemon, ut. fert illud : « Spiritus mutus 
ψυχὴ, ὡς τὸ, « Ei; χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ πνεῦμά οἱ surdus *. » Spiritus item anima est, ut cum di- 
quw. » Ἔστι δὲ ὅτε xal ὁ νοῦς πνεῦμα λέγεται. cilur; « ἴπ manus tuas commendo spiritum 
! Deut. iv, 2$; Hebr. xn, 80, "15, νι, 3, ? Psal. cit, 17. * Matti, is, 24. 
ParnoL, Gn, XCV, 8 
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meum?, » Aliq»ando rursum mens. quoque spiri- A Πνεῦμα xal à ἄνεμο;, ὡς «b, « To Πνεῦμα, ὅπου θέ- 
ius vocatur. Spiritus. item est. ventus, ul. illud : — Aet, πνεῖ. » Πνεῦμα xal ὁ ἀήρ. 

* Spiritus ubi vult spirat *. » Spiritus est et aer. 

577 Que sequuntur De mensibus Macedonum, reperi in cod. Reg. 2910 post questiones 
Anastasii, et in simili codice Bodleiano, n. 291, perinde habentur post easdem Anastasii 
questiones : nec dubium est quin. excerpta. sint ez ampliori quodam. opere quod interierit, 
propter particulam γὰρ, enim, que ipso statim initio legitur. Hujus fragmenti partem citavit 
Usserius in opusculo De Macedonum el Asianorum anno solari, cap. 5, ubi observat menses qui 
dicuntur secundum Macedones, esse menses anni georgici, secundum illud Virgilii Georg. I: 


Candidus auratis aperit cum cornibus annum 


Taurus, etc. 


In cod. Bibliothece Medicem plut. 5, n. 


50, menses iidem. secundum Judeos , Grecos, 


Macedones, et /Egyptios, eodem ordine recensentur : sed omisso Joannis Damasceni nomine. 


Joannis Damasceni, De mensibus. Macedonicis, ex B. Ιωάγγου τοῦ Aapacxnvov, περὶ τῶν Μακεδόνων 


Ecclesiastica traditione. 

Gentiles siquidem duodecim zodiac! signa esse 
aiunt qui ex stellis constant, atque in caelo uotum 
-eontrariuar habent, tam. soli, quam lune, ct reli- 
quis quinque plan tis ; per hac vero duodecim 
sigua seprem planetas transire : eieterum. septem 
planetaram hiec esse nomina: Sol, Luna, Jupiter, 
Mercurius, Mars, Venus, Saturnus, Planetas autem 
eos appellant , quia oppositum adversumque caelo 
metum babent. In. unaquaque vero celi sphzera 
vnum e septem p'anetis versari dicunt : ac quidem 
in prima et suprema Saturnum ; in secunda Jovem; 
in tertia Martem ; in quarta Solem ; in quinta Ve- 
nerexi ; in sexta Mercurium ; in septima et infima 


μηνῶν, ἐκ τῆς ἐκχιλησιαστικῆς παραδόσεως. 

Φασὶ γὰρ οἱ Ἕλληνες εἶναι δώδεχα ζώδια ἐξ ἀστέ- 
ρων ἐν τῷ οὐρανῷ, ἐναντίαν χίνησιν ἔχοντα τῷ τε 
ἡλίῳ, χαὶ τῇ σελήνῃ, χαὶ τοῖς ἄλλοις πέντε πλανήταις, 
χαὶ διὰ δώξεχα ζωδίων παρέρχεσθαι τοὺς ἑπτά. 
Τῶν δὲ ἑπτὰ πλανητῶν τὰ ὀνόματα εἰσὶ ταῦτα * 
Ἥλιος, Σελήνη, Ζεὺς, Ἑρμῆς, “Ἄρης, 'Agpoborm, 
Κρόνος. Πλανήτας δὲ καλοῦσιν αὐτοὺς διὰ τὸ ἕναν- 
τίαν αὐτοὺς τοῦ οὐρανοῦ χινεῖσθαι χίνησιν. Εἶναι D 
καθ᾽ ἑχάστην ζώνην τοῦ οὐρανοῦ ἕνα τῶν ἑπτὰ πλανη- 
τῶν * ἕνα μὲν ἐν τῇ πρώτῃ καὶ ἀνωτέρᾳ τὸν Κρόνον " 
ἐνδὲ τῇ δευτέρᾳ τὸν Δία" ἐν τῇ τρίτῃ τὸν “Ἄρεα " 
ἐν δὲ τῇ τετάρτῃ τὸν “Ἥλιον " ἐν δὲ τῇ πέμπτῃ τὴν 
'Agpobiznv* ἐν δὲ τῇ ἔχτῃ τὸν ἙἭ,ρμῆν" ἐν δὲ τῇ 


Lunam. Sol itaque in quolibet zodiaci signo men- C ἑθδόμῃ χαὶ χατωτέρᾳ τὴν Σελήνην, Ὁ μὲν οὖν Ἥλιος 


sem unum insumit, et per duodecim menses duo- 
decim hzc signa transcurrit. Hc porro nomina 
sunt ditodecim sigr. orum, hique eorum menses:1. 
Aries, mensis Martii die vicesima prima solem exci- 
pit. 2. Taurus , mensis Aprilis die 25, 5. Geminus, 
Maii 21. 4. Cancer , Junii 24. 5. Leo, Julii 25. 6. 
"virgo, Augusti 25, 7. Libra, Septembris 23. 8. Scor- 
pius, ctobris 25. 9. Sagittarius, Novembris 25. 10. 
Capricornus, Decembris 25. 11. Amphora, Januarii 
90. 12, Pisces, Februarii 80. At vero.Luna singulo 
quovis mense duodecim signa peragra!, cumque 
omnibus sit iuferior, ea celerius percurrit τ velut 
-si cireulum facias intra circulum alium, circulus 
Mdniramneus alio minor reperietur: consimiliter 
cursus Lune, quippe quz in inferiori loco exsictit, 
brevior est, citiusque absolvitur. 
le mensibus diversis. 
Menses secundum Boinanos. 

4. Martius, dierum 51 : Dulci cibo et potu ntere, 
9. Aprilis, 50: Ne raphanum eas, 3. Maius 51: 
Podocopliala ne comedas. 4, Janiss 51 : Paruinper 
aqua bibe. 5. Julius 31 : Venereis absiine, 6. Augu- 
stus 31 : Herbas cerudas ie manduces. 7, September 
30 : Ne lacte vesearis. 8. October 51 : Ab $78 acer- 
lis abstine, 9. November 30 : Cave ne sxpius la- 
ves. 10. December 31 : Ne mauduces cramben. 11, 
Januarius 2} : Hora duodecima meri tantillum bibe, 
Febrvarius 28 : Nc betam comedas. 


5 Psal. xav, 6. 5 Jocn. mn, 8. 


xaü' ἔχαστον ζώδιον ἀποτελεῖ μῆνα ἕνα, καὶ διὰ 
τῶν δώδεχα μηνῶν τὰ δώδεχα ζώδια διέρχεται, Τῶν 
δὲ δώδεχα ζωδίων τὰ ὀνόματα εἰσὶ ταῦτα, χαὶ οἱ 
τούτων μῆνες " a^, Κριός " μηνὶ Μαρτίῳ xa! δέχετα. 
τὸν ἥλιον" 8', Ταῦρος " μηνὶ ᾿Απριλλίῳ xy" Y, 
Δίδυμος Mati χδ'" δ΄, Καὶ χρχίνος Ἰουνίῳ x& * s', Λέων 
Ἰουλίῳ xs' * c', Παρθένος, Αὐγούστῳ xt'. C', Ζυγὺς 
Σεπτεμδρίῳ xs'* π', Σχορπίος, 'Ox:w62ip x:'* 0", 
Τοξύτης, Νοεμθδρίῳ xs'* v, Αἰγόχερως, Δεχεμθρίῳ 
χε' * ia', Ὑδροχόος, Ἰαννουαρίῳ x'* ιβ', Ἰχθῦ;, Φευ- 
δρηυαρίῳ χ'. Ἢ δὲ Σελήνη χαθ' ἕκαστον μῆνα τὰ ιβ΄ 
ζώδια διέρχεται, καὶ χατωτέρα παροῦσα, χαὶ ταχύ- 
περον ταῦτα διοδεύουσα - ὡς ἐὰν ποιήσης πόλον ἔν- 
δον ἄλλου πόλου, ὁ ἔνδον πόλος μιχρότερος εὑρεθ  - 
σεται, Οὕτω xal ὁ δρόμος τῆς Σελήνης κατωτέρας 
οὔσης ὀλιγότερος ἔστιν, καὶ ἀνύεται τάχιον. 
Περὶ διαφέρων μηνῶν. 
Μῆνες κχατὰ 'Ρωμαίους. 

α'. Μάρτιο; λα’ " Γλυχοφάγει, γλυχοπότει. B. 
᾿Απρῇλλιος À* "Pagine μὴ φάγῃς. γ΄. Μάτος λα’ " 
Ποδοχέφαλα μὴ φάγῃς. 8. Ἰούνιος λα΄ - Πίνε ὕδωρ 
ὀλίγον. ε΄, Ἰούλιος Xa'*. ᾿Απέχου ἀφροδισίων, ς΄, AS 
q993:^5; λα" Ὧμὰ λάχανα μὴ φάγῃς. ζ΄. Σεπτέμ- 


D 


€pio; Y * Γάλα μὴ φάγῃς. τ΄, χτώθδριος λα!" "Az- 
ἐχου 6$. «θ΄, Νοέμδριως X * ᾿Απέχου πολύλου- 


αἷα;. t. 65: λα" Κράμθην ph φάγη:. tx. 
χυνουάριως Xa'* "Doa ι8' πίνε ἄχρατον ὀλίγον, tB. 
Φευδρουάσιος χτ᾿  Στύτλου μὴ φάγης. 
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Mürec κατὰ Ἰουδαίους. Menses secundum Judaos. 
α΄. Νισάν, B. "Iáp* γ'. Σιουάν. δ΄, Θαμούξ. c'." A6. 4. Νιβδη, 9. Jar. ὅ. Sivan. 4, Thamuz. 5, Ab. 6. 
ς. ᾿Αλούλ. I". Θερσή 4. η΄. Μαρσουάν. 0. Χασλεύ, Α Elul. 7. Tisri. 8. Marchsouan. 9. Chasleu. 40. 
v. Τισήθ. τα΄, Ea6áz. ι8΄, ᾿Αδάρ. Tebeth. 11. Sabat. 12. Adar 
Μῆνες κατὰ Μακεδόνας (1). Menses secundum Macedones. 
α΄. Ταῦρος. β'. Δίδυμος" γ΄. Καρκῖνος. Ü. Λέων. [. Taurus.2. Geminus.3. Cancer. 4. Leo. 5. Virgo. 
ε΄, Παρθένος, c' Zuyóg. C. Σχορπίος. η΄. Τοξότης. — 6. Libra. 7. Scorpius. 8. Sagittarius. 9. Capricor- 
θ΄, Αἰγόχερως. ι΄. Ὑδροχύος. ta'. Ἰχθῦς, ιβ΄, Κριός. nus. 10. Hydria. 41. Pisces. 12. Aries. 
Μῆνες κατὰ " EAAyvac (2). Menses secundum Graecos. 
α΄. Ξανθικός. 8'. ᾿Αρτεμίσιος. Y'. Δαίσιος. V, Πάνε- d. Xanthiicus. 2, Artemisius. 5. D:esius, 4. Panemus. 
pos. εἰ Λῷος. τ΄. Γορπιαῖος. C. Ὑπερδερεταῖος. η΄ Δῖος. — 5. Lous. 6. Gorpizus. 7. Hyperberetzeus. 8. Dius. 9. 
θ΄ ᾿Απηλλαῖος.υ", Αὐδυναῖος. κα΄. Περέτιος. ιβ', Δύστρος. — Appellaus, 10. Audinzeus, 41. Peritius. 12. Dystrus. 
Μῆνες κατὰ Αἰγυπτίους. Menses secundum /Egyptios. 
α΄ Φαρμουθί, E. Παχών. γ΄. Παυνί. δ', Ἐπιφί. ε΄, 1. Pharmuthi, 2. Pachon. 5. Ῥδυηὶ, 4, Epiphi, 
Μεσωρί. ς΄. 660. P. Φαωφί, v. ᾿Αθύρ, '. Χοιάκ. 9. Mesori. 6. Thoth. 7. Paophi. 8. Athyr. 9. Choeak. 
v. Τυδί, 12', Μεχείρ. ι8'. Φαμενώθ, p 10. Tybi. 11. Mechir. 12. Phanemoth. 


* Emenda. Θισρί. 


NOTA. 
(1) Κατὰ Maxebóvac, secundum Macedones : Eu- — Syriam occuparunt, de quorum anno solari disser- 
TOp.os scilicet, non Asiaticos. tationem scripsit Usserius, tum subinde eminen- 


(2) Κατὰ Ἕλληνας, secundum Grecos: seu Syro- — tissimus Cardinalis Norisius. Athenienses menses 
Macedones qui, Alexandro Magno duce, Asiam et — suos nominibus aliis nuncupabant. 


579 IN CANONEM PASCIIALEM ADMONITIO. 


Quem hie exhibeo Canonem Paschalem, seu latereulum ad inveniendum diem Pasche, in 
duobus Regiis codicibus reperi, necnon cap. 10 Computi Isaaci Argyri, quem Petavius edi- 
dit in Uranologia : habent et alii aliarum. Europae Bibliothecarum codices, et ubique sancti 
Joannis Damasceni nomen ei prefixum est.In Reg. 2100 : Τοῦτό ἐστ' τὸ Πασχάλιον τοῦ ἁγίου Ἰωάννου 
τοῦ Δαμασχηνοῦ .ΠΠ16 est Canon Paschalis sancti Joannis Damasceni. In altero, Πασχάλιον σὺν θεῷ 
συντεθεν παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Δαμασχηνοῦ. Canon Paschalis Deo dante coms 
positus a sancto Patre nostro Damasceno. Apud Argyrum denique cap. 10 :Κανόνιον τῆς τοῦ σε- 
Ὀχτμίου χαὶ μεγάλου Πάτχα εὑρέτεω; παρὰ τοῦ ὁτίγυ xai θξοφόρου Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου Δαμασκχηνοῦ 
Laterculus venerandi et magni Paschatis inveniendi a sancto Joanne Damasceno conditus. Ejus 
auctorem esse Joannem nostrum. Damaseenum haud melius probavero, quam allato doclis- 
simi Petavii judicio, quo in Isaaci Argyri circa Canonem hunc inconsiderantiam et ἀκρισίαν anim - 
advertit, pag. 320 * Canonem Paschalem, ie quem cap. X proposuit , cujusque terminos 
Paschales biduo Nicephorus anticipavit, conditum esse suspicatur ante annos 608, quam ista 
proderet. Quoniam biduum Paschata Judaica moratur; etsi. nondum exjyletos illos esse duos 
dies asserit : sed de iis superesse adhuc horas tres, quibus exhauriendis anni octo εἰ triginta 
desiderantur. Siquidem cyclo ineunte 3 ( hic est annus Christi Dionysianus 1313} plenilunium 
Judaicuin incidit post horas tres equabiliter ab ortu solis diei vm Aprilis. Erat annus. Con- 
stantinopolitanus 6881. [taque post annos triginta octo, videlicet anno 6919, qui est Diony- 
sianus 1411, plena fiet, inquit, bidui zpotyroi;. Hec Argyrus. Et quidem revera anno illo, quem 
dicit, Christi 1373, Judaicum plenilunium contigit horis circiter tribus post solis exortum. 
Erat. annus Judaicus 5133, cujus Tísri iniit. Augusti, 30, feria 2, auno Christi 1312, cyclo 
solis Homano IX, littera D. C. Nam illius character erat 2, 3, 606. Νίκαν autem character 5, 
20, 757, feria 6 ob translationem ; Martii 25, cyclo. solis Romano X, littera... anno Christi 
1313. Plenilunium ergo commissum est. Apr. 8, fer. 6, 10, 18, post ortum solis. Nam vpilogi- 
smus Judaicus ab. occasu. solis incipit. Sed mirus hominis stupor : qui non animadrerterit 
terminos Paschales, qui in hoc laterculo descripti sunt, cui Damascenus auctor inscribitur, 
mon alios esse quam Nicenos, quibus Theophilus, Cyrillus, et Catholici deinceps usi sunt. 
At Isuacus circa. annum Christi 165, Canonem illum conditum ac terminos esse constitutos, 
ezistimat. Detractis enim 608 de 1373, exsistit annus "65. Sane Joannes Damascenus hec sa- 
culo vizit, qui laterculi hujus artificiosi conditor esse potuit : non tamen terminos instituit. 
Sed Argyrum Ge id de quo ante monui. Putavit. eo tempore quo Paschales firi eunt ter- 
mini, plenam lunam in. eos incurrisse: quod. quidem sancti Damasceni atate. contigit : cum 
olim. Niceuo smculo. biduo fere plenilunia prevenirent. Joanncs Hiere«solymitanus Damasce- 
num a-tronomi: peritissimum fuisse refert in ejus Vita, idque colligi posse ait ex paucisillis 
quze ad rudiorum eruditionem seripsit : in. quibus utique fueril. hie Canon paschalis. Hujus 
»orro condendi vel potius describendi occasionem fortasse Damasceno nostro dederit dissensio 

mreticorum a Catholieis quam Theophanes anno. 20 Copronymi accidisse refert, ut Catholici 
die sexto Aprilis Pascha celebrarint, heretici die 13. juod tamen doctissimus Antonius Pagi 
in annum 19 ejusdem Copronymi et Christi 759, rejiciendum observat, alque Gallos nostros 
secundum  cyclum Vietorinum, una eum Alexandrinis Pascha festivitatem perinde egisse, 
at jue adeo cum Cophtis Jacobitis, quos ejusdem sect Syri initabantur. 
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ili Febr. 10, Febr. 9 | Febr. 5 | Febr. 7 | Febr. 6 ς 
2n ἰδ, | April. 7 | April. 6 | April. 5 | April. 4 | April. 3 E 
26 21 L- A. τ |. 939 x NEL. EN 24 . 25 
Martii Januar.37| Jan. 96 | Febr. 1 | Jan. 31 | Jan. 50 | Jan. 29 | Jan. 98 
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4 A 55 M. $1 98 NI EM 
Aprili Febr. 17 | Febr. 16 | Febr. 15 | Pebr. 14 Febr. 20 | Febr. 19 | Febr. 18 
PO April. 14| April. £3 | April. 1, April. t1, April. 17 | April, 18] April 15 
19 ?0 91 n 4 N 46 en. Ἰ 18 
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Seaxtuin quod subjungo fragmentum epistole est, descriptum ex cod, Barocciano n. 10, quem 
ante 306 annos exaratum. ferunt; multis vero mendis laborat, que agre sanari possunt. 


582 Epistola. beatissimi eximiique philosephi do- A Ἐπιστοιὴ τοῦ μαχαριωτάτεν xal φιλοσοφωτάτου 


mini Jounnis presbyteri Damasceni ad quemdam 
missa. 


Quid est homo ? 

Homo est animal roiionale, mortale, intellectus 
οἱ doctrine capax. Constat aulem ἐν elementis 
quatuor, sive ex sanguine, piluita, flava bili, et 
nigra bili, Ac sanguis quidem est in corde, estque 
itidem in corde spiritus. Flava vero bilis iu hepate 
et in stomacho : nigra bilis in splene et. renibus. 
Pituita denique in cerebro et infima ventriculi 
parte. Atque illi quidem, qui sangnine puro con- 
stant, hi vultu semper hilari et. jueundo. sunt, 
oblectatiunibusque ac risui propensius indulgent, 
Mecoroque et florenti. colore. vernant.. Qui. vero 
flavze bilis sunt, hi acres, temerarii et. audaces, 
ad iram proeclives, et amari sunt, colorem subinde 
mutantes, Qui autem atrze bilis, hi. segnes, pusil- 
lauimes, infirma valetudine, pigri, et timidi sunt. 
Qui demum  pituitosi, hi tristes, imo et. frigidi 
sunt. inmuenores et obliviosi, somno «dediti, et 
»bo colore. Ceterum in puerili ziatie sanguis 


abundat, usque ad annum decimum quartum. In. 


:dolescentibus flava bilis, usque ad vigesimum 
octavum annum; atra bilis copiosior affluit : in per- 
leeta. slate, usque ad amnum quadragesimum 
secundum. Tandem in senibus pituita praevalet 
usque ad octogesimum annum. Quocirca pueri 
quidem propter sauguinem calidi humidique sunt ; 
adotescentes, ob flavam bilem calidi el. sicci ; qui 


κυρίου '"Iwdrrov πρεσζυτέρου tov Aapacan- 
YOU, πρός tura πεμφῳθεῖσα. 
Tí ἐστιν ἄνθρωπος ; 
᾿Ανθρωπός ἐστι ζῶον ληγιχὸν θνητὸν, νοῦ xal 
ἐπιστήμης δεχτιχόν " συνίσταται δὲ ἐχ τεσσάρων 
στοιχείων, ἤγουν ἐξ αἵματος, φλέγματος, χολῆς ξαν- 
Unc, καὶ χολῆς μελαίνης. Καὶ τῷ μὲν ^ αἵματι ἐν τῇ 
χαρδίᾳ, xai ἐν τῇ xapbia τὸ πνεῦμα * ἡ δὲ χολὴ ἡ 
ξανθὴ, ἐν τῷ ἤπατι χαὶ ἐν τῷ στομάχῳ" ἡ ὃὲ μελα!- 
vr, χολὴ, ἐν τῇ σπλήνῃ. xol ἐν πῇ τέᾳ᾽ τὸ δὲ φλέγμα, 
ἐν τῷ ἐγχεφόλῳ χαὶ ἐν τῇ χοίτῃ b. Καὶ ὅποι μὲν ἐξ 
αἴματος χαθαροῦ τυγχάνουτιν, οὗτοί εἰσι πάντοτε 
χαίροντες χαὶ παίζοντες xai γελῶντες, χαὶ εἰσὶν 
ἀνθηροὶ, xaX χαλόχρωοι " ὅσοι δὲ ἀπὸ χολῆς ξανθῆς 
B τυγχάνουσιν, εἰσὶ γοργοὶ wax εὔτολμοι, ὀργίλοι καὶ 
πικροὶ καὶ ἀλλόχρωοι " ὅσοι δὲ ἀπὸ χολῆς με)αίνης 
τυγχάνουτιν, εἰσὶ ῥάθυμοι xal ὀλιγόψυχοι, φιλάσθε- 
νοι χαὶ ὀχνηρυὶ χαὶ δειλοῖ *. ὅσοι δὲ ἀπὸ φλέγματος 
τυγχάνουτιν, εἰσὶ λυπηροῖ, xat μὴν xal ψυχροὶ, 
ἀμνήμονες χαὶ διαλελησμένοι, τὰ πολλὰ χοιμώμενοι, 
καὶ λευχόχροιοι, Καὶ ἐπὶ μὲν τῆς παιδιχῖς ἡλιχίας 
τὸ αἷμα πληθύνεται ἕως ἐτῶν δεχατεσσάρων - ἐπὶ 
δὲ τῶν νεανίσχων ἡ χολὴ ἡ ξανθὴ πληθύνεται, Luz 
ἑτῶν τἴχοσι ὀχτώ" ἐπὶ δὲ τῆς τελείας ἡλικίας ἡ χολὴ 
ἡ μελαίνη πληθύνεται, ἕως ἑτῶν τεσσαράχοντα δύο" 
ἐπὶ δὲ τῶν γερόντων τὸ φλέγμα πληθύνεται, ἕως 
ἐτῶν ὀγδοΐχοντα. Καὶ τὰ μὲν παιδία Ex τοῦ αἵματός 
εἶσι θερμὰ xal ὑγρά" οἱ δὲ νεανίσχοι ἐχ τῆς ξανθῆς 
χολῆς, θερμοὶ xai ξηροί" οἱ δὲ τέλειοι: τῇ ἡλιχίᾳ 


perfecte. sunt zelatis, ex atra lili frigidi οἱ sicci : C ἀπὸ τῆς μελαίνης χολῆς εἰσὶ ψυχροὶ χαὶ ξηροῖ " o. 


ac senes oh pituitam frigidi humidique sumt, 
Tempus capitis, rector est. corporis : et quod ce- 
rebrum bene iucolume est et sanum, cuncta cor- 
poris membra pace fruuvtur, Porro vis et sagaci- 
145. ex jecore ad cerebrum mittitur, in quo animae 
sedes est, alque sensorum fundus el ohyssus. 
Caput autem quinque suturas habet. Quinimo repe- 
ritur etiam eaput quod unius duntaxat suture sit; 
uade fit ut. illud omni parte sanitatem et incolu- 
mitatem obtineat? Atqui cerebrum tres meninges 
seu membranas habet, quarum prima succinctoria 
est: secunda valli speciem przefert: et tertia... 
Tres vero sunt cerebri partes; quarum prima 
varicosa est, sccunda... tertia intelligentize capax. 
Est autem suapte sulistantia calidum. Differt cere- 
' brum a medulla, quod album sit et sanguinis 
expers, medulla vero squalida et sanguinea, Corpus 
lioininis ex quatuor elementis consistit, lIab:t eniin 
in seipso sanguinem, pituitam, flavam bilem, et 
erzam bilem, Unusquisque horum. humorum pro- 
prium suum locum elficit, Sanguis. dextram par- 
iem supra jecur tenet : flava bilis, sinistram liene 
superiorem : atra bilis justa lumbos supra renes : 


C 


δὲ γέροντες, Ex τοῦ φλέγματος εἰσὶ ψυχροὶ xat ὑγροΐ, 
Ὃ δὲ κρόταφος οὖν τῆς χεφαλῇς ἐστὶν ὁ ἡγεμὼν τοῦ 
σώματος " xal ὅσον ὁ ἐγχέφαλος εὐχατασυταθείη χαὶ 
ὑγιαΐνοι, καὶ ὅλα τὰ μέλη τοῦ σώματος μετ᾽ εἰρήνης 
εἰσίν ἡ δύναμις δὲ χαὶ ἡ φρόνησις ix τοῦ ἥπατος 
ἀναπέμπεται τῷ ἐγχεφάλῳ, καὶ αὐτὴ ἡ ψυχὴ ἐχεῖ 
ἔστιν, xal ὁ βυθὺς τῶν νοημάτων. "Ἔχει Ob ἡ χεφαλὴ 
ῥαφὰς πέντε ἔστι δὲ xal χεφαλὴ μονύῤῥαφος, xat 
ἔστιν αὐτὴ πάντοτε ὑγιής, Ὃ δὲ ἐγχέφαλος ἔχει 
μέήνιγγας τρεῖς " ὁ μὲν πρῶτος ὑπυζωματίας" ὁ δὲ 
δεύτερος, χαραχοειδής " ὁ δὲ τρίτος,..., τοειδύς, Τοῦ 
δὲ ἐγχεφάλου εἰσὶ μέρη τρία " ὁ μὲν εἴς, χυρεθοε:- 
Ui ὁ δεύτεροξ, ὁ Οίτος, χαὶ ὁ τρίτο; νοερός. 
Ἔστι Ob οὐσία θερμώδης. Διαφέρει δὲ τοῦ μνελοῦ ὁ 
ἐγχέφανος χαὶ ἀνελυπεὶς d xa ἀναίματος, ὁ δὲ put- 
M, £ozzghe καὶ αἱματώδης. Τὸ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου 
ix τεσσάξων στοιχείων συνίσταται, ἐπειδὴ ἔχει ἐν 
ἑαυτῷ αἷμα, φεέγμα, χολὴν ξανθὴν, καὶ χολὴν pé- 
λαιναν. "Exaazov δὲ τούτων τὸν ἴδιον τόπον Or μιουρ- 
vit τὸ αἷμα el; τὸ δεξιὸν μέρος ἐπάνω τοῦ ἥπατος" 
ἢ χολὴ $ ξαν"ἢ sl; τὸ ἀριστερὸν μέρος ἐπάνω τῆς 
σπλένη τ" ἡ δὲ χολὴ ἡ μελαίνη εἰς τὰς qóag ἐπάνον 
τῶν νεφρῶν τὸ ὃδξ φλέγμα εἰς τὸ atro; ἐπάνω τοῦ 


VARLE LECTIONES 


* Lego μὲν a uz. b Forte τῷ στήβει, ut. infra. 


* Forte χυρτοτιδῆς, 4 Leg ὅτι λευχός, 
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πνεύματος *. Kal τὸ μὲν αἷμα ἐστὶ θερμὸν xai A denique pituita in pectore supra pneumenenm 

ὑγρὸν xal γλυχύ * χολὴ ἡ ξανθὴ ἐστὶ ὑερμή..... Sanguis itaque calidus est, humidusque et dulcis : 
flava bilis calida est... 


VARLE LECTIONES. 
* Lege πνεύμονος. 


583 IN ORATIONEM DE IIS QUI IN FIDE DORMIERUNT ADMONITIO, 


Vir doctissimus Leo Allatius in dissertatione 2 De libris ecclesiasticis Grecorum, orationem 
De iis qui in. fide dormierunt, Joannis Damasceni non esse libere pronuntiavit : idemque 
confirmavit in diatriba De Joanne Damasceno et ejus operibus; in primis propter styli 
dictionisque dissonantiam, neenon propter iambos qui in ea occurrunt, quique auctoris 
nostri venam et ingenium non redolent. Ei suffragatus est Combefisius noster, t. Il Auctar. 
Bibl. PP. Grec. annotatione postrema in orationem historicam de restitutione imaginum, 
ubi fabellas memorat salvatorum ab inferis Trajani et Falconillie, quas magno presidio fuisse 
ait Grecis, ut perinde liberatum Theophilum imp. fingerent. Quanquam Damascenus. anti- 

ior est, inquit, cujus nomine libri Grecorum ecclesiastici eam. orationem inscriptam 

lent, stylus tamen reliquis Damasceni vel dogmaticis vel ἑορταστικοῖς (festalibus) collatus 
haud leviter alterius suadeat. Videas certe rhythmice magis quam oratorie, aliter quam pro 
Xpusaépou illius puritate dicentem. Nihil autem mirum ut ita Grecis imponi potuerit nomine 
Damasceni, quando «t nobis impositum fuerit in sermone Assumptionis S. Marie nomine 
Hieronymi, etc. Hiec quidem vir eruditus : qui nihilominus mentem et dictum mutavit, quando 
in Bibliotheca PP. Concionatoria, orationem illam de qua nunc agimus Latine edidit. Nam in 
Preefatione declarat se non tanta. quam Allatius dictionis vitia in ea deprehendere. Verum 
re diligenter examinata, perpensis utriusque partis momentis, Leonis mihi sententiam, quae 
prima Combefisii fuit, magis arridere fateor, quam et propugno in singulari prolixiorique 
dissertatione, de precibus fundendis pro defunctis secundum doctrinam Ecclesie Orientalis. 
Hic solum «licam, nullibi me Damasceni mei loquelam hoc in sermone agnoscere. Nec fucuia 
faciant lucubrationis inscriptiones quas in editione Basil. et in duobus codd. Colb. π΄ 7 et 


. 2442, reperi : quarum prima est, Ἰωάννου ταπεινοῦ μοναχοῦ xal πρεσδυτέρου τοῦ Δαμασχηνοῦ, περὶ 


τῶν ἐν πίστει, x. τ᾿ &, Joannis hunilis monachi et presbyteri Damasceni , de iis qui, etc. ; allera, 


Ἰωάννου μονα; a νοῦ καὶ ἁμαρτωλοῦ, περὶ τῶν, x. v. e. Joannis monachi εἰ peccatoris, de 
iis qui, ete. Que sane familiares satis fuerunt humili nostro Damasceno. Nam facile a librariis 
transumi m tuerunt ex genuinis ejus operibus aliis, quibus similes inscriptiones 
preetixerat. Id. t discrepantia utriusque codicis Colbertini in eo titulo referendo. Oratio 
nem hanc is Greeci in Ecclesiis recitant Sabbato τῆς ἀπόχρεω, Carnisprivii, quo com- 


memorationem faciunt fidelium omnium defunctorum. 

Veterem translationem Latinam hujus orationis, quam sanctus Thomas consuluerat, reperire 
nusquam potui. Aliam adornavit Joannes (Ecolampadius, et Chunrado Peutingero nuncu- 
pavit anno 1520, quo tempore, inquit Gravius noster, in castris adhuc Ecclesie militabat, 
nec cucullum Brigittanum abjecerat. Alteram postea Ludovicus Nogarola condidit. Quartaui 
Jacobus Billius, quam Combelisius hine inde passim mutandam censuil, castigata dictione 
pow ad mss. codices aliquot : quorum labori manum iterato addere pro more non du- 

itavi. 
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S. JOANNIS ,DAMASCENI 
DE IIS QUI IN FIDE DORMIERUNT 


QUOMODO MISSIS ET ELEEMOSYNIS ET BENEFICENTIIS QU.E PRO ILLIS FIUNT, 
ADJUVENTUR. 


584 !. Suavibus exquisitisque dapibis appositis, 
usu sepe venit, ut non ii tantum qui fame labo- 
rant, ad edendum attrabantur, sed et illi nonnun- 
quam quos jam satietas cepit, exstimulentur : 
quemadmodum etiam dulcissimis fragrantibusque 
poculis, non ii duntaxal qui sitim patiuntur, sed 
et illi qui sitim expleverunt, allici ad bibendum 
solent. Consimiliter qui erga opes inhiant, cum 
amplissimas divitias sunt adepti, hos semper cu- 
piditas adigit, ut occasiones undecunque captent 
quibus facultates suas in dies augeant. Ad eum- 
dem modum, o praestantissima Ecclesiz Dei nem- 
bra, sacerdotes et Patres, fratres et matres, filii« 
que charissimi, nec divinorum eloquiorum fames, 
nec ulla sacr: doctrinz silis, nee rursus divina 
scientize penuria, hoc efficit ut ad eas quas appo- 
nimus sermonis epulas accumbatis : sed deside- 
rium divinis vere confertissimum gratiis, quod de 
virtute in virtutem, de gratia in gratiam, de me- 
moria in recordationem nos provehit. Plerumque 
etenim accidit ut quod ztatis adulte homines. fu- 
gerat, hoc puer inveniat; et quod eruditos prete- 
rüt, indoctis occurrot; quod denique magistris 
latuit, discipulis fiat obvium. Quanquam ne hoc 
quidem mihi licet ad vos uti sermone : quin po- 
tius, velut. qui racemulum post vindemiam reli- 
ctum, et spicam ob ingentem frugum copi 441 post 
demessas segeles omissam , aut demum poma ali- 
quot post collectos arborum fructus congesserunt : 
ita et nos, Christo qui Deus verus cst adjuvante, 
luerint, epulis excipiemus, 

9, Ergo serpens ille et hostis. exsecrandus, qui 
ob przclaras omnes religiosasque actiones cogita- 
lionesque intimis torquetur visceribus οἱ eneca- 
tur : qui fraterna. quidem charitate. percellitur, 
fide dirumpitur, spe interimitur, mutua commise- 
ratione. conculitur; ille, inquam, nefarius novam 


α'. Τὰ τῶν βρωμάτων ἡδέα xo τίμια προτιθέμενα 
πολλάχις, οὐ μόνον τοὺς πεινῶντας εἰς βρῶσιν ἕλχου- 
σιν, ἀλλ᾽ ἐνίοτε χαὶ τοὺς ἤδη χεχορεσμένους mpos- 
ἐρεθίζουσιν " ὥσπερ καὶ τῶν πομάτων τὰ λίαν ἡδύ- 
ποτα xa εὐώδη, οὐ τοὺς διψῶντας μόνον, ἀλλὰ μὴν 
xai τοὺς ἔμπαλιν πρὸς μετάληψιν θέλγουσιν. Ὡσαύ- 
τως πάλιν χαὶ τοὺς φιλοπλούτους, ὅταν μεγάλης 
περιουσίας χρατήσωσιν, ἔρως ἀεὶ ἀναγχάζει τούτους 
ζητεῖν ἀφορμὰς, ὅπαι xaü' ἡμέραν τὸν πλοῦτον τού- 
τοῖς προτεπεχτείνουσιν, Οὐχοῦν xal ὑμᾶς, ὧ τιμιώ- 
τατὰα τῆς Ἐχχλησίας ἐχλόγια, ἱερεῖς xai Πατέρες, 
ἀδελφοὶ χαὶ μητέρες xal τέχνα φίλτατα, οὗ τῶν 
θείων λογίων λιμὸς, οὔτε τις δίψα τῶν ἱερῶν μαθη- 
μάτων, οὔτ᾽ αὖ πενία γνώσειος τῆς ἐνθέον, ἐπὶ τὸν 
νῦν ἐχτεθέντα λόγον προσεπικλίνειεν, ἀλλ᾽ ἔφεσις 
B ὄντως θεοχαρίτωτος προσάγουσα ὑμᾶς ix δυνάμεως 
εἰς δύναμιν, καὶ ἐκ χαρίτων εἰς χάριτας, xal àx 
μνήμης εἰς ἀνάμνησιν. Ὃ γὰρ πολλάχις τελείοις λέ- 
λοιπε 5. τοῦτο παιδίον ηὕρατο" xal ὃ σοφοὺς παρ- 
ἐδραμεν, ἰδιώταις ἐνέσχτψε" καὶ ὃ διδασχάλους δι- 
ἐλαῦε,͵ μαθηταῖς ἐπεφοίτησεν. Ἡμῖν δὲ οὐδὲ τοῦτο 
εἰπεῖν τολμητέον, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐπιφυλλίδα μετὰ τὼν 
τρυγητὸν καταλελειμμένην, xal στάχυν μετὰ τὸν 
ἀμητὴν διὰ τὸ πληῦος παρεωραμένον, χαὶ πᾶσαν 
ἀπλῶς ἐπὶ δένδροις ὀπώραν μετὰ τὴν συλλογὴν ἐχ- 
λελησμένην b ἐπισωρεύσαντες, οὕτω τοὺς βουλομέ- 


Α 


νους, Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ συνεργοῦντος Θεοῦ, xal 
τὸν λόγον διὰ τῶν ἔργων χαὶ ἀποδείξεων βεθαιοῦν- 
τος, δεξιωσόμεθα, 

δὲ per opera sermonem confirmante, eos qui vo- 


f. Ὃ περὶ πάντα τοίνυν τὰ χαλὰ xat θεοφιλῇ 
πράγματα xai διανοήματα χοιλαινόμενος ὄφις, καὶ 
σφαττόμενος παλαμναῖος ἐχθρὸς, τῇ μὲν φιλαδελφίᾳ 
πληττόμενος, τῇ δὲ πίστει ῥηγνύμενος, τῇ ἐλπίδι 
νεχρούμενος, τῇ συμπαθείᾳ χραδαινόμενος, ἐνέσχτι Ψψέ 
τισιν ὁ παράνομος € σχῇ ψίν τινα ἔχφυλον xaX ἀλλό- 


VARUE LECTIGNES. 
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spuow, xat τῶν ἱερῶν θεσμῶν εἰς ἅπαν ἀντίθετον " A aliquam et absurdam, sacrisque sanctionibus con- 


ὡς ὅτι τὰ μετὰ θάνατον πάντα τὰ θεοφιλῆ ἔργα 
οὐδὲ τοὺς προλαόντας ὀνίνησιν. « ᾿Απέχλεισε γὰρ, 
φησὶν, ὁ Θεὸς χατ' αὐτῶν" » καὶ, « Κομιεῖται ἔχα- 
ὅτος τὰ διὰ τοῦ σύματος πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγα- 
θὸν, εἶτε φαῦλον" » xat, ὅτι «Ev τῷ ἄδῃ τίς ὁμολο- 
γήσεταί σοι; » χαὶ πάλιν, «Ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑχάστῳ 
xatà τὰ ἔργα αὐτοῦ" » xa, « Ὅτι ὃ ἔσπειρεν ἔχα- 
στος, τοῦτο 4 xal θερίσει. "AXI, ὦ σοφοὶ, εἴπωμεν 
πρὸς αὐτοὺς, ἐρευνήσατε xai διδάχθητε, ὅτι πολὺς 
μὲν ὁ φόδος τοῦ τῶν πάντων Δεσπότου Θεοῦ, πολλῷ 
πλέον ἡ ἀγαθότη:" χαὶ φοδεραὶ μὲν αἱ ἀπειλαὶ, 
ἀνείχαστος δὲ ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία * καὶ φριχταὶ 
πάλιν αἱ χαταδίχαι, ἄφατον δὲ τῶν οἰχτιρμῶν αὐτοῦ 
πὸ πέλαγος. 


trariam omnino opinionem, quibusdam in ani- 
mum injecit : nimirum, pia omnia opera, nullam 
prorsus defunctis utilitatem post mortem ipsorum 
afferre : eo quod Seriptura dicat : ες Conclusit 
Deus super eos !, » Et : « Referet unusquisque quae 
per corpus gessit, sive bonum, sive malum *, » 
ltemque ; « In. inferno quis confitebitur tibi ?? » 
et rursus : « Quia. tu reddes unicuique secundum 
opera sua *. » ἃς denique : « Quod quisque semi- 
naverit, hoc et metet. 7, » Sed, o sapientes viri 
(nt ad eos verba. faciamus), scrutamini et discite, 
magnum quidem esse Dei omnium 585 Domini 
limorem ; verum multo majorem esse bonitatem ; 
horrendas quidem ipsius mnimas esse : caverum 


quanta ejus benignitas sit, nulla fingi conjectura posse : ac tandem in ejus judiciis tametsi mul- 
lum terroris inest, ipsius tamen miserationum pelagus orationis vim omnem superare, 
Y Ἴδετε γὰρ τί φησιν ἡ θεία Γραφή "ὡς Ἰούδας | ὅ. Videte enim quid divina Scriptura ferat : 


ὁ Maxxafaio; ἐν τῇ Σιὼν τῇ πόλει τοῦ Βασιλέως τοῦ 
μεγάλου, ὁπηνίχα τεθανατωμένον εἶδε τὸν ὑπ᾽ αὐτὸν 
“λαὸν ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων ἐχθρῶν, ἐρευνήσας αὑτῶν 
ποὺς χόλπους xai τούτων ἔνδοθεν εὑρὼν εἰδωλεῖα, 
ἐξιλασμὸν αὐτίχα ὑπὲρ ἑχάστου τούτων πρὸς τὸν εἰς 
οἶκτον ἕτοιμον Κύριον προσενήνοχε, πανευσεδῶς 
ποιῆσας χαὶ φιλαδέλφως λίαν, ὅθεν χαὶ παρὰ τῇ θείᾳ 
Γραφῇ, ὡς ἐν πᾶσι, xal ἐν τούτῳ τεθαυμάστωται “. 
Οἱ δέ γε μύσται xal αὐτόπται τοῦ λόγου, οἱ τὸν τοῦ 
χόσμου γύρον ζωγρήσαντες μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος 
xaX θεῖοι ἀπόστολοι, ἐπὶ τῶν φριχτῶν καὶ ἀχράντων 
καὶ ζωοποιῶν μυστηρίων μνήμην ποιεῖσθαι τῶν πι- 
στῶν χοιμηθέντων ἐθέσπισαν " Ó xal χατέχει βεδαίως 
xat λίαν ἀναντιῤῥήτως ἡ τοῦ Χριστοῦ xai Θεοῦ ἀπὸ 
περάτων μέχρι 
Ἐχχλησία, ἔχ τότε μέχρι τοῦ νῦν, xal τῆς τοῦ xó- 
cuc» λήξεως ἄχρι" οὐχ ἀλογίστως πάντως, οὐδὲ μα- 
ταίως, οὐδὲ εἰχῇ xal ὡς ἔτυχε τοῦτο θεσπίσαντες. 
Οὐδὲν γὰρ ἀνόνητον ἡ τῶν Χριστιανῶν ἀπλανὴς θρη- 
σχείᾳ παρείληφεν, χαὶ εἰς αἰῶνα χατέσχεν ἀπσρα- 
σάλευτον, ἀλλὰ πάντα ἐπωφελῇ xal θεάρεστα xai 
λίαν ὀνησιφόρα, χαὶ σωτηρίας μεγίστης πρόξενα. 


quemadmodum Judas Macbabzus in Sion, qua 
civitas est. Regis magni, cum populum, cui prazee- 
rat, ab alienigenis hostibus czsuwm vidisset, vesti- 
busque eorum excussis, condita in eis idolorum 
donaria comperisset, expiandi uniuscujusque eo- 
rum causa, sacrificia statim propensissimo ad mi- 
sericordiam Domino obtulerit, inque ea re summae 
religionis et charitatis munere perfunctus sit. In 
quo quidem, ut et in omnibus aliis, divina Seri- 
ptura summis eum laudibus demirandum  prz- 
buit. Quinimo verbi interpretes, quique testes 
oculati fuerunt, quorum retibus captus orbis fuit : 
illi, inquam, Salvatoris discipuli divinique Apo- 
stoli, ut in tremendis et intemeratis mysteriis eo- 


περάτων ἀποστολιχὴ xai χαθολιχὴ C rum qui in fide dormierunt, memoria fieret insti- 


luerunt, Quod etiam firme et sine ulla prorsus 
controversia apostolica et catholica Christi Deique 
Ecclesia qui ad usque fines orbis diffusa est, ab 
eo tempore ad hunc usque diem semper reti- 
nuit, et dum mundus hic stabit, retentura est. 
Nec quidem inconsulle omnino, nec Llemere et 
sine ratione hoe ab illis est. institutum. Nequ 


enim quidquam quod utilitate careat Christianorum, quz nescit errare religio suscepit, fixumque 
et stabile retinuit : sed utilia omnia Deoque accepta, et quz: magno emolumento sint, ac valle sa. 


lutaría. 

δ΄. Ἔφη τοιγαροῦν ὁ πολὺς τὰ θεῖα xai βαθὺς 
Διονύτιος ἐν τῇ περὶ τῶν χεχοιμημένων μυστιχῇ 
θεωρίᾳ οὑτωσὶ λέξας * ἵν᾽ Ex τῶν αὐτοῦ θείων τε xat 
σεδαστῶν λόγων πρὸς ἐναργῆ ἀπόδειξιν ἐφαψώμεθα" 
ὡς « AL τῶν ἁγίων προσευχαὶ, χαὶ χατὰ τὸν τῇδε 
βίον, μήτιγε μετὰ θάνατον, εἰς τοὺς ἀξίους ἱερῶν 
εὐχῶν, ἤγουν εἰς τοὺς πιστοὺς ἐνεργοῦσι. » Tb δὲ, 
μήτιγε, πάντως ἐνταῦθα μηδὲν ἕτερον ἢ τὸ, πόσῳ 
γε μᾶλλον, ὑποληπτέον. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον" « Οὐ γὰρ 
ὁ θεῖος ἱεράρχης, ὁ τῆς θεαρχιχῆς δικαιώσεως ὑπο- 


4. Quocirea eximius profundusque divinorum 
interpres Dionysius *, in mystica sua de iis qui 
dormierunt speculatione, diserte hoe asserit, cu- 
jus divina venerandaque verba hic libet adjungere, 
ad clariorem eorum de quibus dicere proposui, 
demonstrationem, « Sanctorum preces in hac quo- 
que vita, inquit, nedum post mortem, iis qui saeris 
precibus sunt digni, hoc est fidelibus efficaces 
sunt, » (Per voculam nedum nihil prorsus intelli- 
gere sit, nisi quanto magis.) Et paulo post : « Non 
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enim divinus pontifex, divinzque justificationis 
interpres, ea unquam postularet, qme gratissima 
Deo non essent, queque sibi neganda divinitus 
accepisset, Ob idque profanis, sive illis qui non 
sunt baptizati, haudquaquam ista precatur. » Et 
rursus : « Divinus igitur antistes, qui grata Deo 
snnt postulat, quique ille prorsus daturus est. » 
Et iterum : « Hoc ergo supplex a divina bonitate 
petit pontifex, ut errata, quae per humanam im- 
becillitatem admissa sunt, ei, qui e vivis excessit, 
remittat, eumque in viventium regione collocet, 
in sinu Abraham, Isaac, et Jacob : in loco unde 
fugit dolor, tristitia, et. gemitus ; dissimulante di- 
vinz firmitatis bonitate quas defunetus maculas ex 
humana fragilitate contraxit : quoniam memo, ut 
divina Seriptura loquitur * , mundus est a sorde, » 
Videsne, o adversarie, quomodo utiles esse. pre- 
ces affirmat, que pro illis fiunt, qui spe divina 
freti mortem obierunt ? 


5896 ». Post hune vero rursum. Gregorius *, . 


qui a rerum. divinarum. eloentione. cognomentum 
habit, in oratione quam in Cesarii fratris funere 
pronuntiavit, hoc modo de matre sua loquitur : 
« Auditum est, inquit, przconium omnium auri- 
bus dignum, ac matris meror per egregiam et 
sanctam pollicitationem, qua se pro. filio quidquid 
opum ipse haberet, in parentale munus oblaturam 
spoponderat, exhauritur. » Et quibusdam interje- 
etis : « Atque. hiec sunt quie a nobis proficiscun- 
tur : ae quidem aliqua jam persolvimus, quedam 
rursus persolvemus, anniversarios nimirum hono- 
re$ commemorationesque, quandiu superstites 
erimus. » Cernis, ul pia et sancla munera esse 
anniversarias memorias approbat. 

6. Deinde post illum Joannes * aureo sermone 
facundus, aureoque cognomine donatus , ille amo- 
ris erga pauperes ac penitentie dux et. magister, 
in sua divinis radiis micante enarratione in Epi- 
stolas ad Pailippenses et ad Galatas ait: « Nam 

. si gentiles simul cuim eis qui diem obierunt, bona 
$ua comburunt : quanto magis !e qui fide predi- 
lus es, operam dare par est, ut fidelem bona ipsius 
sequantur : non ul. et ista. in cinerem velut. illa 
redigantur; sed majorem ei gloriam concilies, ac 
si obsirielus. peccatis erat, qui vita functus est, 
ipsius peccata deleas : sin autem justus, ea illi in 
mercedem et remunerationeur cedant? » Et rursus 
iu aiia oratione !* ; « Animum altendanius, quo 
pacto de iis qui decesserunt bene mereamur : au- 
xilium presens ac necessarium illis offeramus, 
eleemosynas scilicel et oblationes. loe enim ube- 
rem eis fructum. ingentemque utilitatem | affert. 
Nam liec temere instituta sunt, el sapientissimis di- 
scipulis Ecclesiz Dei suut tradita :ut nempe sacerdos 
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D φέτης, ἐζήτει ποτὲ τὰ μὴ τῷ Θεῷ προσφιλέστατα, 
xai rphg αὐτοῦ δοθήσεσύαι θειωδῶς ἐπηγγελμένα " 
διὸ τοῖς ἀνιέροις, ἤγουν τοῖς ἀφωτίστοις, οὐχ ἐπεύ- 
χεται ταῦτα χεχοιμη μένοις. » Καὶ αὖθις" « Οὐχοῦν ὁ 
θεῖος ἱεράρχης ἐξαιτεῖται τὰ φῦα Θεῷ, xat πάντως 
δωρηθησόμεθα, » Καὶ πάλιν" € 'H μὲν οὖν εὐχὴ τῆς 
θεαρχιχῆς ἀγαθότητος, δεῖται πάντα μὲν ἀφιέναι τὰ 
δι᾽ ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν τῶν χεχοιμημένων πταί- 
σματα΄ τάξαι δὲ τοῦτον ἐν χώρᾳ ζώντων εἰς χόλπους 
᾿Αδραὰμ xat Ἰσαὰχ xaX "laxi, ἐν ᾧ ἀπέδρα τόπῳ 
ὀδύνη xa! λύπη καὶ στεναγμός " παρορώσης ἀγαθότητι 
τῆς θεαρχιχῆς εὐσθενείας f τὰς ἐγγενομένας τῷ χεχοι- 
μημένῳ EP ἀνθρωπίνης ἀσθενεία: χηλίδας, ἐπείπερ, 
ὡ; τὰ λόγιά φητιν, οὐδεὶς xadapóc ἀπὸ ῥύπου. » 
Βλέπεις, ὁ ἀντιλέγων, πῶς βεδαιοῖ ἐπωφελεῖς ὑπάρ- 
gs τὰς ὑπὲρ τῶν ἐν ἐλπίδι θείχ χατοιχηθέντων 
δεήσεις ; 


ε'. Mzzà δὲ τοῦτον αὖθις ὁ τῆς θεολογίας ἐπῶνυ- 
pos θευῤῥήμων Γρηγόριος ἐν τῷ εἰς Καισάριον τὸν 
ἀδελφὸν ἐπιταφίῳ λόγῳ, περὶ τῆς ἰδίας μητρὸς, 
« Ἡχούσθη, φησὶ, χήρυγμα πάσης &xorg ἄξιον, καὶ 
μητρὺὴς πάθος χενοῦται δι᾽ ὑποσχέσεως καλῆς xat 
ὁσίας, δυῦναι τὰ πάντα τῷ παιδὶ τὸν Exsivou πλοῦτον 
ὑπὲρ ἐχείνου δῶρον ἐπιτάφιον. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα " 
« Τὰ μὲν οὖν παρ᾽ ἡ μῶν τοιαῦτα " xal τὰ μὲν ἀπο- 
δέδωκεν 1", τὰ δὲ δώσομεν, τὰς δι᾽ ἔτους προσφέρον- 
τες τιμάς τε χαὶ μνήμας, οἵ γε τῷ βίῳ περιλειπός 
C pios o Ὁρᾷς πῶ; βεῦδαιοῖ, xal χαλὰς xai ὁσίας 

χαλεῖ, τὰς ὑπὲρ τῶν χατοιχομένων τῷ Θεῷ προσ- 

αγωγὰς, χαὶ τὰς ἐτησίους μνήμας εἰσδέχεται; 
asserit, quce pro. defunctis Deo offeruntur, utque 


ς΄. Εἶτα μετ᾽ αὑτὸν ὁ χρυσοῤῥήμων ὄντως καὶ y pua 
ἐπώνυμος Ἰωάννης, ὁ τῆς φιλοπτωχίας χαὶ τῆς 
μετανοίας ὁδηγὸς xai διδάσχαλος, ἐν τῇ πρὸς Φι- 
λιππησίους αὑτοῦ καὶ Γαλάτας θεοφεγγεῖ ἑρμηνείᾳ, 
« Εἰ γὰρ Ἕλληνες, φησὶ, συγκαταχαίουτι τοῖς ἀπελ- 
θοῦσι τὰ ἑχυτῶν, πόσῳ γε μᾶλλον σὲ τὸν πιστὸν 
συμπαραπέμψαι δεῖ τῷ πιστῷ τὰ οἰχεῖα, οὐχ ἵνα 
πέφρα γένωνται, χαθὼς ἐχεῖνα καὶ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἵνα 
μείζονα τούτῳ περιδάλῃς τὴν δόξαν" xai εἰ μὲν 
D ἁμαρτωλὸς ὁ τεθνηκὼς $, ἵνα τὰ ἁμαρτήματα λύσῃ, 
εἰ δὲ δίκαιος, ἵνα προυθήχη γένηται μισθοῦ xa 
ἀνταποξόπεως. ν Καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ λόγῳ, ε Ἐπι- 
νοΐέσωμεν, φησὶ, τοῖς ἀπελθοῦσιν ὠφέλειαν " δῶμεν 
αὑτοῖς τὴν προσοῦσαν βοέθειαν, ἐλεημοσύνας λέγω, 
xai προτφοράς " καὶ φέρει τούτοις πολλὴν τὸ πρᾶγμα 
τὴν ὄγησιν, xal μέγα τὸ κέρδος xal τὴν ὠφέλειαν, 
Καὶ γὰρ εἰχῇ xai ὡς ἔτυχε ταῦτα νενομοθέτηται, 
xal τῇ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίᾳ ὑπὸ τῶν αὑτοῦ παντόξων 
μαθητῶν παραδέδοται, φημὶ δὴ τὸ ἐπὶ τῶν φριχτῶν 
μυστηρίων εὐχὴν ποιεῖσθαι τὸν ἱερέα ὑπὲρ τῶν ἐν 
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πίστει χεχοιμημένων, εἰ pi ἴσασιν αὐτοῖς πολὺ τὸ A pro illis qui in file dormierunt, in tremendis mys 

κέρδος ἐχ τούτου χαὶ πολλὴν τὴν ὠφέλειαν. » steriis oratioses fundat, nisi scivissent quatum 
inde magnuini et emolumentum illis obvenirce. 

V. Εἶτα σὺν τούτοις ὁ πάνσοφος αὖθις Νυσσαέων 7. Mis astipulatur. sapientissimus | Gregorius 
Γρηγόριος οὕτω φησίν" « Οὐδὲν ἀλογίστως, οὐδ᾽ — Nyssenus !' , eujus he verba sunt : « Nihil in- 
ἀχερδῶς ὑπὸ τῶν τοῦ Χριστοῦ χηρύχων xai μαθητῶν — cousulte, nihilque perperam a Christi praconibus 
παραδέδοται, xai ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ πανταχοῦ Ἔχχλη- el discipulis traditum fuit, et in omnibus Dei Fc- 
Gíg διαχεχράτηται" ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα πάντως ἐπωφε- — clesiis invaluit : sed res utilis est οἱ Deo placens, 
λὲς xa θεάρεστον, τὸ μνήμην δηλονότι ποιεῖν ἐπὶ (ἱ ἴῃ divina. splendidissimaque mysteriorum οοἷε- 
τῆς θείας καὶ παμφαοῦς μυσταγωγίας, τῶν ἐν ὀρθῇ braiione, eorum qui in. recta fide obierunt, me- 
πῇ πίστει καὶ χεχοιμημένων. nioriam agamus, » 

η΄. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, ὅτι « Σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ 8. Enimvero. dictum lioc : « Tu reddes unicui- 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, » xa, « Θερίσει πᾶς τις ὃ que secundum opera sua !*; » et: « Quod quisque 
ἔσπειρε, xal τὰ τούτων ἀκόλουθα, περὶ τῆς mapou- — s-ninavevit, hioc el metet !* , » et qua. his similia 
σίας πάντως τοῦ Κτίστου δ, xal τῆς τότε φριχτῆς sunt, de Creatoris dubio procul adventu, deque 
ἀποφάσεως εἴρηται, xal τῆς τοῦ χόσμου τοῦδε συμ- D. qerenda tonc terribili sententia, nec non de mundi 
περατώσεως. Ἰότε γὰρ ὅλως βοηθείας οὐκ ἔσται — consummatione pronuntiata sunt, Non enim tunc 
χαιρὸς, ἀλλὰ πᾶσα παράχλησις ἄπρακτος, Τῆς παν- — auxilii tempus suppetet, sed omnis frustra depre- 
ηγύρεως γὰρ διαλυθείσης, οὐχ ἔστι πραγματείας catio erit. Quippe solutis nundinis, mercatura 
ἐμπόρευμα. Ποῦ γὰρ οἱ πένητες τότε ; ποῦ λειτουρ- , vacare non licet !*, Nam ubi tune. pauperes erunt ? 
qol; ποῦ qoAjupóiai; ποῦ sümotat; ποῦ ἀγαθοερ- ubi misse ? ubi psalmorum pensa? ubi beneficen- 
qut; Διὸ πρὸ τῆς ὥρας ἐχείνης ἀλλήλοις ἐπιχου- — due opera? quamobrem ante illam horam alii aliis 
ρήσωμεν, καὶ τῷ φιλαδέλφῳ xal φιλανθρώπῳ xzi — opitulemur, ac. fratrum hominumque et animarum 
φιλοψύχῳ Θεῷ τὰ τῆς φιλαδελφίας προσοίσωμεν" — amantissimo Deo, quae fraterni. officii sunt. offera- 
δέχεται γὰρ εὖ μάλα, xai τοῖς ἀσυμφθάστως b, χαὶ — mus. Libentissime siquidem hee accipit, et iis qui 
οἷον εἰπεῖν, ἀνετοίμως ἐχδημήσασι, τὰ; ὑπὸ τῶν pramature, atque, ut. ita. dicam, imparati, vivis 
τούτοις προσφερομένας τῶν ὑστερημάτων ἀναπλη- — escesseruni, eas quas sibi familiares el propinqui 
Ῥώσεις εἰς ἔργον τούτοις καὶ πρᾶξιν λογίζεται, Θέλει 5.8.7 eorum. offerunt, pralermissi ollicii vices 
γὰρ οὕτως ὁ φιλάνθρωπος ^ Κύριος αἰτεῖσθαι, xai — a«cribil, perindeque reputat. ac si. illimet his fun- 
νέμειν τὰ τῶν ἰδίων χτισμάτων πρὸς σωτηρίαν ( eli operibus fuissent, Sic euim clementissimus 
αἰτούμενα, καὶ τότε μᾶλλον ὀλιχῶς ἐπιχάμπτεται- — Dominus abs se peti vult, οἱ iis quos. condidit, ca 
οὐχ ὅταν τις μόνον ὑπὸ ἰδίας ψυχῆς ἀγωνίζηται, — rogatus prestare, qua. s«luti ipsornm conducat. 
ἀλλ᾽ ὅταν ὑπὲρ τοῦ πέλας τοῦτο ἐργάζηται. Ἐντεῦ- — Ac tunc demum inflectitur, cu. quis. non modo 
θεν γὰρ ἐπὶ τὸ θεομίμητον ἐχτυποῦται, xal τὰς pro an m» sa «nititur , $ d proximi causa operis 
ἑτέρων δωρεὰς, ὡς οἰχείας ἐξαιτεῖ χάριτας, καὶ τῆς aliquid navat. Hae enin ratione. expressam in se 
πελείας ἀγάπης τὸν ὅρον ἐμπεριχλείει, xal τὸν pa- — Dei similitudinem re'ert, donaque pro. aliis, veluti 
λαρισμὸν ix τούτου πορίζεται}, xal τὴν ἰδίαν σὺν gratiss sil i concedendas. postulans, perfecize clia- 
«ῇ τοῦ πέλας εὐεργετεῖ ψνχὴν ὅτι μάλιστα. ritatis rationem asci:cit, sibique beatitudinem pre 

rat, suam ipse animi una cum |roximi anima 
beneficiis allicieudo. 

Ὁ’. Ti δὲ xai δυσαχθὲς τὸ πρᾶγμα νενόμισται ; 9. Quidnam autem est, cur hoc molestum et 
μῆτι τὴν Φαλχονίλλαν (1) ἡ πρωτόμαρτυς οὐχ ἔσωσε. grave quibusdam videatur? Annon qua prima in 
Μετὰ θάνατον ; ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖς, ὅτι αὔτη xav ἀξίαν, — feminis martyrium obiit, Falconilke vita functa 
ἐπεὶ πρωτόμαρτυς, καὶ ταύτης δέον εἰσακουσθῆναι — salutem attulit? AL fortaxse dices, id eam conse- 
τὴν δέησιν, Ἐγὼ δὲ πρὸς τοῦτό φημι" Καλῶς ἡ πρω- D qutam — esse quod martyrum princeps — erat, 
τόμαρτυς ἐχεῖ, Σκόπει δὲ πάλιν, ὑπὲρ τίνος ἡ αἴτη- — ;quum fuisse ut preces ipsius exaudirentur. 
σις" ὅτιπερ ὑπὲρ Ἑλληνίδος, εἰδωλολάτριδός τε xai — Mecte, inquam ego, ais, illam fuisse martyrum 


- 


*! Locus nusquam occurrit in editis, 15 Psal, Lxn 15, !! Galat. vi, 6, ! Gregor. Naz. orat, 40. 
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5 Forte τοῦ xpizoü, judicis, ^ ἀσυμφθάστως, Billius. vertit improvise, Sit velut. petere. cum nec- 
dum metain. vel expiationis, vel. perfectionis aMigerint. 1 Reg. 1 φιλάγαθος. | Edil. xat μαχαρισμὸν 
ἐκ τοῦ τὴν τοῦ πέλας εὐεργετεῖν Ψυχὴν, ὅτι μάλιστα χομίζεται. Media desunt. Favet Colb. 1. 


| NOTE. 

(Μήτι τὴν daAxovilar, Falcone vita (uncia, eliam, nt οἱ ereptze rursum ex inferis Gregorii Ma 
liberatam esse ab inferis Falconillam signilicatur — gni precibus Trajani anima, mentio fit in Eucholo- 
quidem in Actis sancte Theclie, quz vir. eruditis- gio, eap. 96, etin aliis libris Grecorum. Unde 
simus mihique amicissimus D. Grabius in Spicile- ^ muita de eis disputat. Allatius in. dissertationibus 
gio primi saeculi edidit : nee Basilius Selenciensis — De fib, Eccl. Grac. f 
omisit, lib. 1 de miraculis sancte Thecle, Ejus 
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primam. Verum hoe velim rursus consideres, pro A πάμπαν ἀνιέρου xal ἀλλοϊρίου χυρίου ἐργάτιδος, 


quanam hzc postulabat? Nempe pro gentili, ido- 
lorum cultrice, profanaque prorsus, et qua alieno 
domino operam locarat. Hic vero fidelis pro fideli 
ad Dominum eumdem preces fundit. Alterum igi- 
lur eum altero compara, ut res iequalis fiat, nul- 
lumque relinquetur dubium. 

10. Confer te rursum ab istis ad alia ejusdem 
generis et roboris : nimirum ad Palladii ad Lau- 
sum historiam, in qua miracula qua magnus mi- 
rificusque Macarius patravit, summa fide verissi- 
meque descripta sünt. 15. enim aridum quoddam 
cranium de iis qui obierant sciscitatus, cuncta 
perdidicit. Cumque insuper quassiisset, Nunquam- 
ne solatii aliquid receperitis? ( consuetum enim 


viro sancto erat pro defunctis orare, avebatque B 


scire, an fructuosa ille preces essent:) hoc Do- 
minus qui amat animas servo suo patefacere vo- 
lens, veritatis sermonem sieca.huicce calvarie 
inspiravit, Quo tempore, inquit, preces pro 
defunctis offers, nunc sane nonnihil solaminis ac- 
cipimus. 

11. lterum. alteri. cuipiam divinorum Patrum, 
cujus discipulus quidam negligenter vixerat, in- 
que ea negligentia vitze tandem metam attigerat, 
inisericordissimus animarum amator Dominus, 
senis laerymis et precibus motus, eum instar di- 
vitis cujus in Lazari parabola fit mentio '*, ad col- 
lum usque igne flagrantem illi ostendit, Cum 
deinde senex multis se laboribus afllixisset, Deum 
assiduis fletibus obsecrando, rursus ad zonam 
usque flammarum incendio mersum vidit, Demum 
postquam vir sanctus labores laboribus addide- 
rat, liberum illum prorsus sitque ab igne exem- 
ptum per visum Deus ostendit seni. 

12. 588 Quis sane tot de istis rebus testimo- 
nia, quz: sanctorum Vita» divinzsque revelationes 
complectuntur, ex ordine queat. recensere? Qui- 
bus prespicue evincitur, etiam post mortem ma- 
gnopere defunctis prodesse, quze pro illis preces 
ac miss;e atque eleemosynz fiunt. Neque enim 
omnino perit quidquam corum qux Domino fene- 
yamur : sed maxima cum usura ejus remuneratio 
provenit, 

15. Nam quod attinet ad illud Prophet effa- 
tum : « In inferno. quis. confitebitur tibi *^? supe- 
rius dietum a nobis est, minas quidem illius om- 


"Luc, xv1, 35. ! Psal, vi, 6. 


Ἐνταῦθα δὲ πιστὸς ὑπὲρ πιστοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν Ae- 
σπότην. Θὲς τοίνυν Ex θατέρου εἰς θάτερον, ὡς ἂν τὸ 
πρᾶγμα ἐξισωθήσεται, καὶ τὸ διστάζον οὐχ ὑπολει- 
φθήσεται, 


v. Δίελθέ μοι αὖθις ἐκ τούτων (2) εἰς ἕτερα ταυ- 
ποξύναμα xal ὁμότροπα" λέγω δὴ τὴν Παλλαδίου 
πρὸς Λαῦσον ἱστοριχὴν βίδλον, ἐν f τὰ κατὰ τὸν μέ- 
γαν xai θαυματουργὸὺν Μαχάριον παναληθῶς ἀναγέ- 
γρᾶπται θαύματα" πῶς τὸ ξηρὸν χρανίον πυθόμενος, 
τὰ περὶ τῶν χεχοιμημένων μεμάθηχεν ἅπαντα. Εἶτα 
πρὸς τοῦτο" Οὐδέποτε τοίνυν τινὰ παραμυθίαν εὑρί- 
σχετε; ( ἦν γὰρ ὁ ἅγιος συνήθως ποιῶν ὑπὲρ τῶν 
χεχοιμημένων εὐχὰς, xal γνῶναι ἐφίετο εἰ ἄρα πρὸς 
ὄνησιν γίνονται") τοῦτο δὲ βουληθεὶς ἐπιδείξασθαι ὁ 
φιλόψυχος Κύριος, xal τὸν ἑαυτοῦ πληροφηρῆσαι 
θεράποντα, τῷ ξηρανθέντι χρανίῳ λόγον ἀληθείας 
ἐνέπνευσεν. Ὅτε, φησὶν, ὑπὲρ τῶν νεχρῶν τὰς δεήσεις 
προσφέρεις, τότε μιχρὰς παραμυθίας τινὸς αἰσθαγό- 
μεθα. 

ια΄, ΓΛλλῳ lb πάλιν τῶν θεοφόρων Πατέρων μαϑη- 
τὴν ἔχοντι ἐν ἀμελείᾳ βιοῦντα, xal τοῦτον πρὸς τὸ 
τοῦ βίου πέρας ῥᾳθύμως ἐπιφθάσαντα, ὁ πανοιχτίρ- 
μὼν καὶ φιλόψυχος Κύριος, μετὰ δαχρύων αἰτησα- 
μένου τοῦ γέροντος, ὡς τὸν κατὰ τὸν Λάζαρον πλού- 
σιον ἐν τῇ φλογὶ χαυτούμενον μέχρι τραχήλου ὑπ- 
ἐδειξεν “ ὡς ἐντεῦθεν πολλὰ τοῦ ἁγίου πονήπταντος, 
xal σὺν δάχρντι τὸν θεὸν ἐχλιπαρήσαντος, μέχρι τῆς 
ζώνης πάλιν ὑπέδειξεν. Εἶτα xal αὖθις χύπους τοῖς 
χόποις τοῦ ἀγίου προσθέντυς k, παντελεύθερον, καὶ 
τοῦ πυρὸς λελυτρωμένον ἐν ὀπτασίᾳ τῷ γέροντι δέ- 
δειχε. 


tg. Καὶ τίς ἂν δυνηθείη καθ᾽ εἱρμὸν τὰς τούτων 
μαρτυρίας ἐχδιηγήσασθαι, τὰς ἐν τοῖς τῶν ὁσίων 
βίοις ἐντεταγμένας, ἐν μαρτυρίοις τέ φημι χαϊθείαις 
ἀποχαλύψεσιν, ἐναργῶς παριστώσας, χαὶ μετὰ θά- 
vazov μέγιστα τοὺς κατοιχομένους εὐεργετεῖν, τὰς 
ὑπὲρ αὑτῶν γινομένας εὐχάς τε xal λειτουργίας xat 
ἐλεημοσύνας ; Οὐδὲν γὰρ τῶν δανεισθέντων Θεῷ 
ἀφανίζεται ὅλως, ἀλλὰ σὺν μεγίστῃ προσθήχῃ map, 
αὐτοῦ ἀνταμείδεται. 

ιγ΄. Περὶ δὲ τοῦ φάναι τὸν Προφήτην, « Ἐν δὲ τῳ 
ἄδῃ τίς ἐξομολογηθήσεταί cot, » προειρήχαμεν, ὡς 
αἱ ἀπειλαὶ μὲν φριχώδεις τοῦ παντεπόπτου" νικᾷ δὲ 


VARLE LECTIONES. 


k Edit. προσηήσαντος. 


NOTE. 


(3) Aiz.10e xal αὖθις ἐκ τούτων" Confer le rursum 
ab istia. Historia liec m Vitis Parum lulflino auctore 
lib. ii, nee non. Incerti, Pasehasio. interprete 
lib. vr. invenitur, Billius ait se accepisse a Gentia- 
no Herveto et exstare illam in libro qui Doctrina Pa- 
irm inscribitur, cmn hodie non legatur in Historia 
Lausiaca, ex «qua citatur ab auctore, Ac plane qui- 


dem reperitur in Apophthegmatis PP. quz Cl. Cote- 
lerius edidit t. 1. Mon. Eccl. Grece, in. Mucario. 
Leo item Allatius dissert. 2 De lib. Eccl. wd θ. 
412, eam ex Lausaca a Nicephoro Blemmyda 
transsumptam asserit, In hac. explicanda sanctus 

Hes an posuit in 4, dist. 43, q. 2, a. 2 ad 
, €t alii. 
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ταύτας ἡ ἄφατος αὐτοῦ φιλανθρωπία. Καὶ γὰρ μετὰ A nium inspectoris horrendas esse: eas vero ab 


τὸ φάναι τὸν ὑποφήτην ! ταῦτα, γέγονε πάντως ἐν 
τῷ ἄδῃ ἐξομολόγησις " ἐχείνων λέγω τῶν ἐχεῖ πιστευ- 
σάντων ἐν τῇ σωτηρίῳ τοῦ Δεσπότου χαθόδῳ. Οὐ γὰρ 
ὁπλῶς ἔσωσε πάντας ὁ ζωοδότης, ἀλλ᾽ ὡς εἴρηται, 
χἀκεῖ τοὺς πιστεύσαντας. 


Tile γοῦν φασι τοὺς προπεπιστευχότας͵ 


Οἱ τινές εἰσι πατέρες χαὶ προφῆται, 
Κριταὶ, βασιλεῖς σὺν αὑτοῖς, καὶ τοπάρχαι, 
Ka! τινες ἄλλοι τοῦ λαοῦ τῶν ἙἭἽ δραίων 
Εὐαρίθμητο:, xai πρόδηλοι τοῖς πᾶσιν. 
Ἡμεῖς δὲ πρὺς ταῦτα ἀντεροῦμεν, 

Τοῖς δοξάζουσιν ὧδε" ὡς οὔτε δῶρον, 
Οὔτε θαυμαστὸν, xa παράδοξον τοῦτο, 
Τὸ σῶσαι Χριστὸν τοὺς πεπιστευχότας. 
Ἐπεὶ χριτὴς δίκαιος ὑπάρχει μόνος, 

Καὶ πᾶς ὁ τούτῳ πιστεύσας οὐχ ὀλεῖται. 
"Ἔδει τοιγαροῦν τούτους σωθῆναι πάντας, 
Καὶ τῶν τοῦ ἄδου δεσμῶν ἀπαλλαγῆναι, 
Τῇ χαταβδάσει τοῦ Θεοῦ χαὶ Δεσπότον. 

Ὃ καὶ γέγονε τῇ τούτου προμηθείᾳ. 

Οἱ δέ γε χάριν φιλανθρωπίας μόνης 
Σωθέντες ὑπάρχουσιν, ὡς οἶμαι, πάντες, 
“Ὅσοι τὸν βίον χαθαρώτατον εἶχον, 

Καὶ πᾶσαν πρᾶξιν ἀρίστην ἐπετέλουν. 
σχνὼς βιοῦντες, ἐγχρατῶς, xa! σωφρόνως. 
Τὴν δέ γε πίστιν ἀχραιφνῇ κι ze xal θείαν, 
Οὐ κατέλαθον, μὴ γυμνασθέντες ὅλως, 
᾽Ἀλλ᾽ ἀδίδακτοι μείναντες τὸ παράπαν, 
Τούτους ὁ πάντων ταμίας καὶ Δεσπότης, 
EDxustv, ἐζώγρησε δικτύοις θεῖοις. 

Καὶ τούτους ὑπέχλινε πιστεῦται τούτῳ, 
Λάμψας ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰς θεϊχὰς ἀχτῖνας, 
Καὶ δείξας αὐτοῖς τὸ φῶς τῆς ἀληθείας, 
Οὐ γὰρ ἠνέσχετο ὁ συμπαθὴς τῇ φύσει, 


Εἰς χενὸν τούτων τοὺς χόπους γεγενῆσθαι, 
᾿Ἐχέχτηντο γὰρ ἐργωδέττατον βίον, 
Ἐπίμοχθόν τε xai στενὸν ὑπὲρ λόγον " 
Αὐτοχράτορες τῶν παθῶν γεγονότες, 

Καὶ τῶν ἡδονῶν καταπτύσαντες ἅμα, 
᾿Ἀχτησίαν τε πᾶσαν ἐξησχηχότες, 
᾿Εγχράτειάν τε σὺν ἀγρυπνίᾳ πάλιν, 

Καὶ πᾶσαν ἁπλῶς ἀρίστην ἐργασίαν " 

Οὐχ εὐσεδῶς μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως διελθόντες, 
Τὴν ἀνωτότω πρόνοιαν, ὡς ἐδόχουν, 
"Apiaza. σεδόμενοι, πλὴν ἐσφαλμένιυς, 
Εἰτὶ δέ τινες, οἵ xot τὴν θείαν δόξαν, 

Τῆς Ἑανσθενουργοῦ χατέλαδον Τριάδος 
᾿Ισχνῶς, ἀμυδρῶς " ἀλλ᾽ ἐδόξασαν ὅμως. 
Άλλοι δὲ τὴν σάρχωσιν εἶπον τοῦ Λόγου (7), 


inenarrabili ipsius bhumauitate superari, Nam 
postquam Propheta hzc pronuntiavit, fuit. nihilo- 
minus quibusdam in inferno confessionis locus ; 
ilis videlicet, qui in salutari. Domini descensu 
crediderunt, Neque enim ille vite anctor cunctis 
nullo discrimine salutem dedit; sed illis demum, 
qui illie quoque sicut dictum est crediderunt, 
laque quidam aiunt salutem esse adeptos 
[1"i ante fidem habuerant, 
Patres nimirum atque prophetas, 
Judices, et reges, ἃς prisides, 
Ac cum eis alii ex llebrzeorum plebe, 
Numero pauci, cunctisque manifesti. 
Nos vero ad hzc sie respondebimus : 
His qui ita sentiunt, non beneficium, 
Nec mirum quid, nec novum istud est, 
Christum hos salvare qui crediderunt : 
Quando solus ipse justus est judex, 
Nec ullus perit, in ipsum qui credidit. 
Ergo oportebat hos omnes salvos esse, 
Et ab iuferni vinculis liberari, 
Descendente illuc Deo atque Domino, 
Id quod et ejus providentia accidit : 
At illi sola ipsius bonitate, 
Mea sententia salutem aecepernnt, 
Quicunque vitam purissima egerunt, 
Üinnique actione optima perfuncti sunt, 
Modeste vivendo, temperanter et caste, 
Tametsi puram atque divinam fidem 
Non perceperunt ; nec tamen eruditi 
Sed nulla omnino imbuti doctrina manentes, 
Hos provisor omnium ac Dominus 
Attraxit ad. se ; divino cepit rete, 
Istos οἱ inflexit, ut in ipsum crederent, 
Radios in eos divinos injiciens, 
Et veritatis ostendens ipsis lucem, ! 
Non enim sustinebat, qui natura est miseri- 
20 [eors, 
Worum incassum tot labores cedere. 
Perdiflicilem enim vitam nacti fuerant, 
Arumnosamque et angustam supra modum, 
Allectionibus imperantes animi : 
Et voluptates insimul respuerant, 
Paupertatemque colentes. omnigenam, 
589 Continentiam, ac rursum vigilias, 
Universa demum virtutis nunera, 
Et si non pie, at tamen expleverant ; 
Summam Providentiam, ut. videbatur ipsis, 
Recte colentes, non sine erroris labe. 
Quin sunt nonnulli qui divinam gloriam 
Cunetipotentis agnoverunt Triadis 
Tenuiter, ac obscure ; aitamen agnoverunt. 
Verbum dixerunt carnem factum alii, 


z YARLE LECTIONES. 
Reg. 9 et Colb. προφήτην. " R. 1, Colb. 4 τὴν ἀχραιφνῇ xat. 
NOTE 


(5) Sihyllas, ni fallar, innuit, quibus Montanistas carmina supposuerunt, qua res omnes. quas Christus 


gessit, tanquam prienuntiatas repraesentant, 
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Colendas penas, ac resurrectionem. A Πάθη τε σεπτὰ, xal τὴν ἔγερσιν τούτου * 

Alii natales illius ex Virgine, Ἕτεροι δὲ γέννησιν τὴν £x Παρθένον, 

Quam et proprio indicarunt nomine : "Üvopgasiav τε ταύτης προειπόντες. 

Maria quippe puelle nomen est, inquit. Μαρία γὰρ, φησὶν, ὄνομα τῇ χόρῃ. 

Omnia rursus predixerunt aliqui Αὖθις ἔνιοι πρυχατέλεξαν πάσας 

Eximia a Christo edita miracula, Τὰς ὑπερφυεῖς " Χριστοῦ θαυματουργίας. 

Circa defunctos, circa claudos et multos Τῶν vex piov τε καὶ πηρῶν, xat μογιλάλων, 

Circa leprosos, circa surdos, el febres, Λεπρῶν, καὶ κωφῶν, καὶ τῶν πυρεχτιώντων, 

Circa bydropicos atque manus aridas, Παραλελυμένων τε χαὶ δχιμονιώντων, 

Deambulantein supra mare dixerunt : ὙὙδεριώντων ἅμα xat ξηροχείρων, 

Benedictionem panum atque piscium, Καὶ τῆς θαλάσσης τὸν περίπατον ἔνθεν, 

In vina rursum conversas aquas, ΓΆρτων τὴν εὐλόγησιν xax τῶν ἰχθύων, 

Il:emorrhousam et ineurvam curatas, Μεταθολὴν ὕδατος αὖθις mph; οἶνον, 

Una prznuntiantes cum pluribus aliis. Αἰμοῤῥοούσης xai συγχυπτούσης ἄρδην, 

Hos, inquam, divina Verbi potentia Τὰς ῥώσεις προφήσαντες, σὺν ἄλλοις πλείστοις * 

In interitum non passa est ruere, " B Τούτους ἡ θεία τοῦ Λόγου δυναστεία, 

Nec recte factorum mercedem amittere, , Οὐχ ἠνέσχετο παριδεῖν ὁλωλότας, 

Nulla enim pars temporis quam dederit, Οὐδ' ἀπολέσαι τὰς πράξεις τὰς ἀρίστας. 

TA praediximus, in obscuritatem abit : Τὸ γὰρ δανεισθὲν αὑτῷ τοῦ χρόνου μέρος, 

Sed conservata universis redditur, Καθὺ προειρήχαμεν, οὐχ ἀμαυροῦται " 

Auctiore mensura, his qui bene vixerunt. ᾿Αλλὰ φυλαχθὲν, ἀποδίδοται πᾶσι 

Qui vero vitam transegerunt turpiter, Τοῖς καλῶς βιώσασι, μετὰ προσθήχης, 

Quique nihil prorsus gesserunt unquam boni, Οἱ δέ γε βίον αἰσχρὸν βεδιωχότες, 

Ut neque semen, nec fructum habuerint : Καὶ μηδὲν ὅλως τῶν χρηστῶν πεπραχέτες͵ 

Quinimo vita, sermonibus, et fide. Σπόρον f) καρπὸν μηδ' ὅλως χεχτημένοις 

Modis omnibus aberrando lapsi sunt, ᾿Αλλὰ xal βίῳ, καὶ λόγῳ τε xaX πίστει, 

Nec imbre divino irrigati coelitus, Εἰς ἅπαν ὑπάρχοντες χατεσφαλμένοι, 

Germinis quidpiam ediderunt. Οὔτε τῆς βρογῆς τῆς θείας οὐρανόθεν 

Non enim sementem dederunt, ut dicebam Χεθείσης αὐτοῖς, ἐδλάστασαν χαθόλου * 
[modo, c Οὐ γὰρ, ὡς ἔφθην εἰπὼν, ἔδαλον σπόρον, 

Nec illucente vero sole gloriz, Οὔτε λάμψαντος τοῦ τῆς δόξης ἡλίου 9* 

Effloruerunt, quia steriles erant. Ἐπεπάνθησᾶν, ὡς ἄχαρποι χαθόλου " 

Wis Christus nulli emolumento fuit ; Τούτους οὐχ ὀνίνησι Χριστὸς εἰς ἅπαν, 

Nec lapsos, ut puto, secum suscitaverit, Οὐ συνήγεισεν, ὡς οἶμαι, πεπτωχότας, 

Ut qui salutis indigni prorsus essent : Ὡς ἀναξίους παντελῶς σωτηρίας. 

Quin nec in ipsum hos credidisse arbitror. Οὔτε μὴν ἐπίστευσαν αὐτῷ, δοχεῖ μοι. 

Horum enim mentes obezcaverat, Ἑπήρωσε γὰρ αὐτῶν τὰς διανοίας 

Spiritualesque cordis oculos, Καὶ τοὺς νοεροὺς ὀφθαλμοὺς τῆς xapblae, 

Tenebrarum elatio, primus scilicet draco. "H τοῦ σχότους ἔπαρσις, ὁ πρῶτος δράχων, 

Quem a prima ztate coluerunt, Οὗ θεραπευταὶ γεγόνασιν Ex πρώτης, 

590 Ne videntes viderent, ut est in oraculo, "]va. βλέποντες μὴ βλέπωσιν, ὡς θέμις, 

Neve intelligentes, omnino intelligerent, Καὶ συνιέντες μῇ συνιῶσιν ὅλως. 

Reliqui autem omnes qui semen habuerant, Οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες ot σπόρον ἐσχηχότες, 

Jubare solis exorto floruerunt, Ἐπεπάνθησαν τοῦ ἡλίου φανέντος, 

Et immissa pluvia germinarunt. D Ἐδλάττησάν τε τῆς βροχῆς γεγονυίας. 

En qua nos oratio provexerit, ul rem pene "ὃς ποῦ φέρων ὁ λόγος ἀνήγαγεν ἡμᾷ;, λῦσαι σὺν 


opertam, Deo juvante, explicaremus, idque non Θεῷ καὶ διευχρινῆσαι πρᾶγμα μιχροῦ δεῖν χεχαλυμ- 
velut sententiam ferentes (hoc enim indignitas μένον" χαὶ τοῦτο οὐχ ἀποφαντιχῶς, διὰ τὸ ἀνάξιον, 
nostra non patitur), sed rationibus et eonjecluris, — 32143 συλλογιστιχῶς, διὰ τὸ φιλάδελφον. Τούτους 
nt charitas postulat, indulgentes. Hi sunt itaque, ut ἔσωτεν, ὡς ἔγωγε οἶμαι, ὁ Χριστὸς ἐν τῷ ἄτῃ P. 
opinor, quibus in inferno salutem Christus at- 

tulit. 


VÁRLE LECTIONES. 


5. Sic et Colb. 1, R. 4 ὑπερφυεῖς, al. ὑπερτελεῖς. * Bill. [in mss. pro τοῦ τῆς δύξης ἡλίου, lis betur 
ποῦ τῆς διχαιοσύνης" quo lectio, quantum ad sensum, imo el ad Seripturam sacram, qui Deum solein 
justitize interdum vocat, accommodatior videtur. Tamen pedum ratio, qua in his versibus exacte serva- 
tur, eam ine sequí prohibet, Sequenti versu pro ἄχαρπον, áxzocot, legendum ex mss.| quam quidem 

teriorem lectionem Regii codd. tradunt, excepto uno n. 1820, » In Reg. 5 additur κατελθών, quod 

ilius in suo legit, sed superfluum putat. 


- 
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ιδ΄, Δέδεικται τοίνυν τῇ τοῦ Χριστοῦ συνεργίᾳ, A — 14. Sic igitur auspice faventeque Christo mon- 


ὅτιπερ γέγονε ἐν τῷ Op ἐξομολόγησις. Ταῦτα δέ 
φαμεν, οὐχὶ τὴν προφητείαν ἀναιροῦντες * μὴ γένοι- 
40: ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενοι τὸν ὑπεράγαθον Κύριον 
Qm τῆς οἰχείας φιλανθρωπίας νιχώμενον " ὥσπερ 
xal τὸ, « Νινευῖ καταστραφήσεται "» xal αὕτη οὐ 
χατέστραπται, ἀλλὰ νενίχηχε τὴν χρίσιν ἡ ἀγαθό- 
τῆς. Καὶ ἐν τῷ "Efexia, « Τάξαι, φησὶ, περὶ τοῦ 
οἴχου σου. ᾿Αποθνήσχεις γὰρ σὺ, xai οὐ ζώσεις"» 
xa αὐτὸς οὐχ ἀπέθανε. Καὶ ἐν τῷ ᾿Αχαάδ' « Ἐπ- 
ἄξω, φησὶ, xaxá* » xat οὐχ ἐπήγαγεν, ἀλλ᾽ εἶπεν " 
« Εἶδες πῶς χατενύγη 'Ayaá6 ; διὸ οὐχ ἐπάξω iv 
ἡμέραις αὐτοῦ χαχά. » ᾿Αλλὰ xa πάλιν τὴν ἀπόφα- 
σιν ἡ ἀγαθότης ὑπερενίχησεν, ὡς xal ἐν ἄλλοις 
πλείστοις χρίματι, καὶ εἰς ἀεὶ νιχήσει μέχρι τῆς 
ἐσχάτης ἀνταποδόσεως, ὅταν ἡ λῆξις τῆς πανηγύ- 
pets ἥξει, καὶ βοηθείας οὐκ ἔστβι χαιρὸς, ἀλλ᾽ ἄν- 
θρωπος, xaX τὸ φορτίον αὐτοῦ. Νῦν δὲ χαιρὸς πρα- 
γματείας, καιρὸς συναλλάγματος, χαιρὸς κόπου καὶ 
δρόμου χαὶ μόχθου" χαὶ μαχάριος ὁ μὴ ὀχλάσας, 
μὴτε χαυνωθεὶς τῇ ἐλπίδι" μαχαριώτερος δὲ ὁ xal 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ ὑπὲρ τοῦ πλησίον ἀγωνισάμενος. 


«ε΄. Τοῦτο γὰρ μᾶλλον τέρπει xal χατευφραίνει τὸν 
φιλοιχτίρμονα Κύριον, τὸ σπεύδειν ἕκαστον εἰς τὴν 
τοῦ πέλας βοήθειαν. Τοῦτο xat θέλει ὁ ἐλεήμων, xal 
βούλεται, ἵνα ὑπ᾽ ἀλλήλων οἱ πάντες εὐεργετώμεθα, 
χαὶ ζῶντες, χαὶ μετὰ θάνατον. Οὐ γὰρ ἂν ἡμῖν ἀφορ- 
μὴν ἐδεδώχει, τοῦ μνήμην ἐπὶ τῆς ἀναιμάχτου θυ- 


stratum fuit in. inferno quoque confessionem ex- 
stitisse. Neque. vero. hxc diximus, ut. prophetiam 
evertamus (absit!) sed «t planum — faciamus, 
omni bonitate pristantiorem Dominum sua ipsius 
humanitate vinci. Cujusmodi illud est, « Ninive 
subvertetur !*; » quie tamen. Subversa non est, 
sententie severitate superata a. benignitate, Eze^ 
chia quoque : « Dispone, ait, domui tui : morieris 
enim tu, et non vives εἶ; » nec tamen ille mortuus 
est. hem Achabo; «Inducam, inquit, mala *;» 
quae tamen noninduxit; quin potius : ait « Vide, 
quomodo compuncetus est Achab : quamobrem in 
diebus ejus non. inducam mala '*, » Hic quoque 
rursum sententie benignitas prievaluit, uti etiam 
in plerisque aliis judiciis : fnturumque adeo est 
ut semper prazvaleat usque 8] extremam retribu- 
lionem, quando nundinz solventur, nec subsidii 
jam tempus. aderit. Nunc porro opis ferendi ne- 
gotiandique tempus est: tempus contrahendi, 
tempus laborum et sudorum ; ac beatus ille quidem 
qui spe non titubarit, qui non. intamuerit : beatior 
vero, qui sua proximique causa laboraverit, 

15. Nam hoe misericordem Dominum impem- 
sius oblectat. et. letificat, eum. quisque proximo 
prodesse studet. Hoe, inquam, misericors ille vult 
et gratum habet, ut sive superstites in vivis simus, 
sive pest. mortem, alii ab aliis mutuo juvemur, 
Nunquam enim alioqui banc nobis occasionem 


σίας ποιεῖσθαι τῶν προλαδόντων, καὶ πάλιν τρίτα, C dedisset, ut defunctorum in incruento sacrificio 


xa ἕννατα, xai τεσσαράχοντα, xal ἐτησίους μνήμας 
xai τελετάς" ἅτινα πάσης ἀντιῤῥήσέεως ἄνευ ἡ καῦ- 
ολιχῇ αὐτοῦ xa ἀποστολιχὴ Ἐχχλησία, xat ὁ ταύ- 
τῆς θεοτύλλεχτος χαὶ πανευσεδὴς λαὸς ἀπαρασάλευ- 
τα χατέχει καὶ ἀδιάδλητα, εἰ μὴ τοῦτο εὐθὲς ἣν ἐν 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Πάντως γὰρ εἰ χλεύη τὸ πρᾶγμα 
Tw, xal ἀχερδὲς καὶ ἀνόνητον, πολλῶν γεγονότων 
θεοφόρων ἁγίων πατριαρχῶν, Πατέρων, χαὶ διδα- 
σχάλων, ἐνέσχηψεν ἂν τούτων ἑνὶ χαταπαῦσᾶι τὴν 
πλάνην" ἀλλ᾽ οὐδεὶς τούτω» ἀνατρέψαι τοῦτό ποτε 
δεδοκίμαχε, μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ χεχύρωχε" xa ὁσ- 
ἡμέραι τὸ πρᾶγμα ἐπαύξεται xal προστίθεται, προσ- 
θήχον ἐπὶ προσθήχῃ δεχόμενον. 


«ς΄. Δέον τοίνυν xal ἄλλων ἑστορ:ῶν ἐπιμνησθῆναι 
πρὸς τούτους. Γρηγόριος οὖν ὁ Διάλογος, ὁ τῆς πρε- 
σδυτέρας Ῥώμης ἐπίσχοπος, ἀνὴρ, ὡς ἴσασι πάντες, 
ἕν. ἀγμωσύνῃ χαὶ γνώσει ἐξάχουστος, ᾧ, φασὶ, λει- 
tov prove: οὐράνιος συνελειτούργει, xal θεῖος ἄγγε- 
λος. Οὗτός ποῖε ἀνὰ τὴν λίθινον πορείαν ποιούμενος, 
χαὶ στὰς ἐξεπίτηδες, εὐχὴν χραταιὰν πρὸς τὸν φιλο- 
Ψψυχὼν Kip: ον ὑπὲρ συγχωρήσεως ἁμαρτιῶν Tpatx- 
vo) τοῦ βασιλέως πεποέη χὲν " ὃς παραυτίχα ςω ἧς 


* Jon. ui, 4... II Reg xx, 2. "i Keg. xxi, 21. 


meminissemus : rursus catholica et 2apostolica 
Ecclesia, religiosissimusque. populus Deo duce 
collecius, in eorum memoriam tertio, nonoque, 
et quadragesimo die, ac. demum vertente anno 
ad aram faceret, nec ista. inconcussa et inviolata 
relineret et observaret, nisi id ejus oculis acce- 
pium esset, Non. enim. dubium est, quin si id ri- 
dendum ac spernendum foret, nulliusque fructus 
οὐ utilitàtis, cum multi sancti. viri, proplietze et 
doctores divino aflflati numine exstiterint, hoc in 
cujuspiam eorum animum injecisset, uL errorem 
compesceret, Atqui ipsorum nemo unquam morem 
hune convellendum putavit: imo quilibet eonfir- 
mavit, ita ut in dies augeatur, novasque subinde 
accessiones accipiat. 4 

16. Cieterum alias insuper historias commemo- 
rare oportet : alque in. medium prodeat Gregorius 
Dialogus, senioris Romae episcopus, vir, ut omnes 
norunt, tum. sanctitate, tmn. doctrina. celebris, 
quem eum sacris operaretur ccelestem. 59} et 
divinum angelum sanctissimi muneris socinm ha- 
buisse ferunt, lie cum per stratam viam ali- 
quando gradererur, dedita opera consistens, in- 
tentissimas preces pro Trajani delictorum condo- 


"ibid. 
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natione ad animarum amantem Dominum fudit, A 
moxque hujusmodi vocem divinitus emissam au- 
divit : « Preces tuas exaudivi, ac Trajano igno- 
800. Tu vero posthac cave ne preces mihi pro 
impiis offeras, » Quodque hoc verum sit, atque 
ab omni criminatione alienum, totus Oriens Oc- 
cidensque testalur. En hoc praestantius est quam 
quod de Falconilla refertur. Hic enim nulliua 
praeter cultum idolorum sceleris conscia eral: 
hic contra plurimos martyres dirissima morte af- 
fecerat. 

17. Mirabilis es, Domine, et mirabilia sunt opera 
tua: ineffabilem misericordiam tuam laudamus : 
undequaque enim es ad clementiam pronus, ser- 
visque tuis, tum colend:z charitatis mutuz, tum 
firm in te fidei ac spei occasiones prabes; qui 
nos per famulos tuos docuisti alios pro aliis opera 
bona prastare, expiationes nimirum et holocausta, 
hyimnos, psalmorum cantus et preces. Neque id 
frustra ac temere : cum fallere nescias, sisue ad 
largiendum facilis, quidquid in tui gloriam offera- 
tur, inlinitis partibus majorem rependis vicem , 
nec inutile est aliquid, quod pro tuo nomine sit 
factum. 

18. Quocirca, Patres et fratres, ne quis putet, 
omnia qux cum fide Deo olferuntur, non magno 
fenore rependi, illi et pro quibus offeruntur. Velut 
enim, qui unguenlo aliove sancto oleo szgrotum 
cupit ungere, primum ipse qui ungit, unclionem 
participat, tum qua delibutus unctione est zgroto 
impertit : sic quisquis pro salute proximi navat 
operam, sibi ipse primum, tum subinde proximo 
prodest. Neque enim injustus est Deus , ut ope- 
ris sui obliviscatur, quemadmodum divinus ait 
Apostolus **, 

19. Quin magnus quoque Atlianasius in elegan- 


D 
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θεόθεν ἐνεχϑείσης αὐτῷ ἐπαχήχοε ταῦτα φησάσης ^ 
« Τῆς εὐχῆς σου, φησὶν, ἐπήχουσα, xat συγγνώμην 
Τραϊανῷ δίδωμι" σὺ 0b μηχέτι προσθῇς ὑπὲρ ἀσε- 
6v εὐχὰς πρησενέγχαι μοι. » Καὶ ὅτι τοῦτο γνή- 
σιον πέλει χαὶ ἀδιάδλητον, μάρτυς ἡ "Eda πᾶτα xat 
Ἑσπέριος. Ἰδοὺ τοῦτο τῆς Φαλχονίλης ὑπέρτερον. 
Ἐχείνη μὲν γὰρ οὐδενὸς ἄλλου χαχοῦ παραίτιος γέ- 
γονεν, οὗτος δὲ πολλῶν μαρτύρων πιχρὺν" ἐνεστή- 
σατο μόρον. 


ιζ΄, Θαυμαστὸς εἴ, Δέσποτα, xal θαυμαστὰ τὰ 
ἔργα σου" καὶ σοῦ τὴν ἄφατον εὐσπλαγχνίαν δοξά- 
ζομεν, ὅτι πάντοτε πρὸς τὸ φιλάνθρωπον νεύεις, 
ποῖς δούλοις σου τὰς ἀφορμὰς παρέχεις, τῆς τε 


Β φιλαδελφίας, xal τῆς πρὸς σὲ βεδαίας πίστεως xat 


ἐλπίδος. Καὶ ἐδίδαξας ἡμᾶς διὰ τῶν σῶν θερα- 
πόντων, εὐεργεσίας ποιεῖν ὑπὲρ ἀλλήλων, ἐξιλα- 
σμούς τε xal ὁλοχαυτώσεις, ὕμνους xat ψαλμῳδίας 
καὶ προσευχὰς, οὐχ εἰχῇ xai εἰς μάτην. Σὺ γὰρ 
ἀπλανὴς xal εὐπάροχος καὶ διδοὺς τοῖς πᾶσιν ἀτιοῦν 
προπφέρουσιν εἰς δόξαν sou μυριοπλασίονα τὴν ἀν- 
τίδοσιν * χαὶ οὐδὲν ὅλως τῶν ἐπὶ τῷ σῷ ὀνόματι γινο- 
μένων ἀνόνητον. 

ιη΄, Μή τις τοιγαροῦν τοῦτο οἰέσθω, ἀδελφοὶ xal 
Πατέρες, ὅτιπερ ὅσα τῷ Θεῷ μετὰ πίστεως προσ- 
φέρονται, οὐ πολλαπλασίονα δίδωσι τὴν ἀντάμει- 
Ψιν ", χαὶ τῷ ὑφ᾽ οὗ, xai Óv οὖς προσάγονται. 
Ὥσπερ γὰρ μύρον, f| ἕτερον ἅγιον ἔλαιον, ὁ περι- 
χρίειν θέλων νοσοῦντα, πρῶτον ἐχεῖνος, εἴτουν ὁ 
χρίων, μετέχει τῆς χρίσεως - εἴθ᾽ οὕτως διαλείφει 
τὸν χάμνοντα " οὕτω πᾶς τις ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον 
σωτηρίας ἀγωνιζόμενος, πρῶτον ἑαυτὸν ὀνίνησιν, 
εἶτα τὸν πέλας. Οὐ γὰρ ἄδιχος ὁ Θεὸς, ἐπιλαθέσθαι 
ποῦ ἔργου, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον. 

t. ᾿Αθανάσιος αὖθις ὁ πάνυ (4), ἐν τῷ εἰς χοιμη- 
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(4) ᾿Αϑανάσιος abüic ὁ πάνυ. Quin magnus 
Athanasius, Athanasio perinde. orationem. hanc 
Hugo Etherianus attribuit. lib. De animarum re- 
gressu, cap. 15, ubi et eumdem locum Latine re- D 
citat, lioc modo : « Sed magnus Athanasius ille in 
seruione quem scripsit de dormientibus, sie loqui- 
tur : Oratio pro fidelibus de[unctis non. est omit- 
tenda. Ubicungue morte. preoccupati fuerint, offe- 
renda est. salutaris. hostia ; offerendum est oleum ; 
offerendi sunt. quasi pro. sepeliendo cerei, Christum 
Dominum vocando in adjutorium. Sunt, inquit, Deo 
acceptabilia hiec, multamque ex. ipso referentia re- 
tributionem. Et oleum quidem et cereus, [ragrantiam 
odoris emittunt, Incruenta vero hostia. propitiatio- 
nem impetrat. Largitio eleemosynarum. accumulatio- 
mem conficit retributionis. Talis esse debet pro dor- 
mientibus offerentis. intentio, qualis est habentium 
infantem. tenerum et debilem quo languesceute, ho- 
stam, oleum, cereos in. templo parentes offerunt, 
Verum puer neque contingit, neque. offert, prorsus 
€xsistens ignarus. sacrificii, sicut abrenuntiationem 
et professionem in. regeneratione baptismi. Αἰ vero 
promittentium atque. offerentium fides absque dubio 


efficit, ut. hmc mu.tam in his pro quibus geruntur, 
habeant efficaciam, Talia docti a. Spiritu. sancto 
apostoli constituerunt, Talia successores apostolo- 
rum confirmaceruni in spiritu Dei. Talia postmodum 
Ecclesie doctores docendo. comprobaverunt, Inde 
est quod incremen'um suscipiunt et. dilatantur ab 
orit sols. in occasum, ab aquilone in austrum, ad 
loriam et laudem. Regis omnium smculorum. » Plura 
juvaret persequi quae subjungit Etherianus ex ea- 
dem oratione : sed brevis esse cogor. Ex his sal- 
tem me comperisse monebo, quod Billium, Com- 
belisium, et alios fugerat, hiec etiam verba ἔστω 
οὖν, et qux subsequuntur, usque ad istzec alia xat 
βασιλέως τῶν βασιλευόντων, eidem auctori reddenda 
esse, Kustratius Constantinopolitanus in opusculo 
quod seripsit. De animarum. statu. post mortem, 
quodque CI. Leo Allatius edidit in libro. De utrius- 
que Ecclesie perpetua. de. Purgatorio consensione, 
Ürationis ejusdem excerpta quadam. attulit, eam- 
que Cyrillo Alexandrino, non Athanasio, ascrihit, 
Καὶ ὁ Κυριλλὴς ὁ σοφώτατος xai τῆς ᾿Αλεξανδρέων 
πόλειυς ἐ πίσχοπος ἐν τῷ ἐπιγεγραμμένῳ Aq αὐτοῦ 
Πρὲς τοὺς τοιὐϊμῶντας «ἰέγειν" μὴ δεῖν" ὑπὲρ co» 
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θέντας αὐτοῦ παναρμονίῳ λόγῳ, τάδε φησίν * « "Oct A tissima oratione de illis qui dormiernnt, sic lo- 


χἂν εἰς ἀέρα ὁ ἐν εὐσεδείᾳ τελειωθεὶς χατατεθῇ, μὴ 
ἀπαναίνου ἔλαιον χαὶ χηροὺς, Χριστὸν τὸν Θεὸν 
ἐπιχαλεσάμενος, ἐν τῷ τάφῳ προσάψαι * δεχτὰ γὰρ 
ταῦτα παρὰ Θεῷ, καὶ πολλὴν ἐξ αὐτοῦ φέροντα τὴν 
ἀντίδοσιν * τὸ γὰρ ἔλαιον xax ὁ χηρὸς, ὁλοκαύτωσις " 
ἡ δέ γε θεία xal ἀναίμαχτος θυσία, ἐξιλασμός " ἡ 
δὲ πρὺς τοὺς πένητας εὐποιία, προσθήχη πάσης ἀγα- 
Ong ἀντιδόσεως, ἝἝστω οὖν ὁ σχοπὴς τοῦ τὴν προσ- 
αγωγὴν ὑπὲρ τοῦ χεχοιμημένου ποιοῦντος * üv τρό- 
πον, ὅταν τις νήπιον ἔχῃ τέχνον, xal παντελῶς 
ἄναρθρον xat ἁνίσχυρον, εἶτα νοσοῦντο; τούτου, 
ὑπὲρ αὑτοῦ χηροὺς καὶ θυμίσμα σὺν ἐλαίῳ εἰς θεῖον 
vahw μετὰ πίστεως ἄξη, ὁλοχαυτώσῃ τε ταῦτα διὰ 
τὸν παῖδα" οὐχ ὡς αὑτὸς ὁ zal; ταῦτα xal χρατεῖ 


καὶ προσάγει, ὡς τὰς ἀποταγάς τε xal συνταγὰς ἐπὶ Β 


τῆς θείας ἀναγεννήσεως " οὕτω xai τὸν ἐν Κυρίῳ 
τελειωθέντα ἐννοείτω xal χρατεῖν xal προσφέρειν, 
τούς τε χηροὺς καὶ τὸ ἔλαιον, xal τὰ εἰς λύτρον αὖ- 
τοῦ προσαγόμενα πάντα " xal οὕτω Θεοῦ χάριτι τοῦ 
μετὰ πίστεως σχοποῦ " οὐδόλως ματαιωθήσεται. 
Πάντα γὰρ οἱ θεηγόροι ἀπόστολοι, χαὶ θνηπόλοι δι- 
δάσχαλοι, χαὶ πνευματοφόροι Πατέρες, ἐν χατοχῇ 
τοῦ Θεῖου κατὰ τὸ θεμιτὸν γεγονότες, xal τῆς ἐχστα- 
τιχῆς τούτου δυνάμεως ποσῶς μετειληφότες, ἐνθέῳ 
στόματι θεοφιλῶς ἐθέσπισαν τὰς λειτουργίας, εὐχάς 
τε χαὶ ψαλμιρδίας, ἐτησίους τε καὶ μνήμας τῶν προ- 
λαδόντων, ἄτινα μέχρι τοῦ νῦν τῇ τοῦ φιλανθρώπου 
Θεοῦ χάριτι ἑπαύξουσι xal προστίθενται, ἀπὸ τῶν 
ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν, καὶ βοῤῥᾶ, xaX νότου, 
εἰς δόξαν καὶ alvov τοῦ Kuplou τῶν χυρίων καὶ βα- 
σιλέως τῶν βασιλευόντων.» 


χ', Εἶτά φησιν ὁ ὑπεναντίος * Ei ταῦτα οὕτως ἔχει, 
οἱ πάντες σωθήσονται, xal οὐδεὶς ἀστοχήτει. Εὖγε 
τοῦτο, xal εἶθε. Αὐτὸ γὰρ διψᾷ, καὶ θέλει, χαὶ ζητεῖ, 
xal ἐφίεται, xal ἐν τούτῳ χαίρει χαὶ χατευφραίνεται 
ὁ ὑπεράγαθος Κύριος, ἵνα μὴ τις τῶν αὐτοῦ θείων 
δωρεῶν ἀστοχῆσῃ. Μὴ γὰρ ἀγγέλοις τὰ γέρα χαὶ 
ποὺς στεφάνους ἡτοίμασε; μὴ διὰ τὸ σῶσαι τοὺς 


οὐρανίους νόας ἐπὶ τῆς γῆς παραγέγονε, καὶ ἐχ΄ 


Παρθένον ἀδιαφθόρως σεσάρχωται, καὶ βροτὸς ἐχρη- 
βάτισς, xal παθῶν xal θανάτου ἐγεύσατο; μὴ τοῖς 
ἀγγέλοις Epel* « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
μον, τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν χληρονομή- 
σατε; » Οὐχ ἔχεις τοῦτο εἰπεῖν ὁ ἀντιλέγων" ἀλλὰ 
πάντα διὰ τὸν ἄνθρωπον, ὥσπερ πέπονθεν, οὕτω χαὶ 
ἡτοίμασε, Τίς γὰρ ποιῶν πανδαισίαν, καὶ συγχαλέσας 


?! Matth. xxv, 54. 


quitur: « Etsi vel in aere depositus sit, qui cum 
pietate diem obiit, Christo Deo invocato, oleum et 
ceram ad sepulerum ejus accendere non recuses. 
Grata enim hzc aeceptaque Deo sunt, ingensque 
ab eo praemium referunt. Oleum siquidem et cera 
instar sunt holocansti : incruentum vero sacrifi- 
cium, propitiatorium est, Tandem beneficentia erga 
pauperes, omnis bonz retributionis additamentum 
592 est. Quamobrem qui pro defuncto oblationem 
facit, idem sibi proponat, quod ille qui filium ha 
bet infantem, qni ne verbum quidem proferre 
queat, ac imbecillum prorsus sit, Quem si deinde 
morbo laborare contingat, ille cereos οἱ suffitum 
cum oleo in teinplum cui fide afferet, et. pro filio 
incendet et eremabit : non ut paer hzc teneat et 
offerat, sed veluti abrenuntiationes el pactiones 
fiunt in divina regeneratione. Sie quoque existi- 
met illum, qui in Domino mortem obiit, cercos et 
oleum, et cuncta quie pro ejus redemptione offe- 
runtur, manibus etiam tenere et offerre. Hoc enim 
pacto, Dei gratia, a fidei fine non abscedet. Nam et 
divinarum rerum enarratores apostoli, et sacris 
operantes magistri, afflatique Spiritu Patres ac Nu- 
mine quantum licet correpti, potenlieque ipsius 
qua homo extra se rapitur utcunque | facti partici- 
pes divino ore ἰδίας omnia, puta missas, preces, 
psalmorum pensa, annuasque defunctorum meno- 
rias religiose instituerunt : quxe quidem ad hanc 
usque diem benignissimi Dei gratia ab ortu solis, 
usque ad Gccagum, septentrionemque et austrum, 
in Uei ac. Domini dominorum, ac Regis regum 
laudem et gloriam augentur , novisque accessioni- 
bus ampliticantur. » 

20. Ast, inquit adversarius, si res ita se habet , 
omnes salutem consequentur, nec ea quisquam 
frustrabitur. Recte sane : quod. utinam ita contin- 
gat. Hoc enim ipsum est, quod siti, vult, quzrit, 
εἰ expelit. Deus, Atque lioc summe boni Domini 
gaudium et oblectamentum est ; ut nullus. scilicet 
donis suis excidat, Nunquid enim angelis praemia 
el coronas paravit? num hac de causa in terram 
venit, susceplaque carne ex Virgine citra corruptio- 
nis labem, mortalis factus, cruciatus et mortem 
subiit, ut celestes mentes salvas faceret? An dictu- 
rus angelis est : « Venite, benedicti Patris mei : 
possideie regnum quod vobis paratum est *'? » Hoc 
Qu qui contradicis, dicere nequaquam potes, Ve- 
rum omnia ul propter hominem passus est, sic et 
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τ Colb. 1 & αὐτὸς ὁ παῖς. P. οὐχ 


ὡς αὐτὸς ὑπὲρ τοῦ παιδὸς, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτός. lugo Ethe- 


rianus sic reddit : Vermu puer neque contigit neqve offert, prorsus exsistens ignarus sacrificii," Reg. 1 


χόπου. 


NOTAE. 


ἐν πίστει κεκοιμημένων προσφέρειν" ob ἡ ἀρχὴ" 
Οἱ τῆς ἑαυτῶν διανοίας ὀφθαλμοὺς ἀπευθύ- 
vorcec * Cyrillus quoque sapientissimus εἰ Alexan- 
irina urbis episcopus in oratione. cui titulum [ecit ; 


ParsBoL. Gn, XCV 


Adversus eos qui dicere audent non esse offeren- 
dum pro iis qui in flde dormierunt : cujus initium 
tsi: Üni mentis sux ocnlum dirigunt, Scribebat 
Eustratius sacculo sexto labente. 
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paravit. Eequis enim est, qui cum epulas instru- A τοὺς φίλους, οὐ θέλει πάντας ἐληλυθέναι, xal τῶν 


xerit, vocatis amicis, nollet omnes venire, suisque 
bonis satiari? Quorsum enim convivium paravit, 
misi ut amicos suos illo exciperet? Quod si hoe 
nobis adeo curz est, quid de magnifico Deo, qui 
solus natura supraquam eximie bonus est, dice- 
mus : qui quo plura largitur, hac magis et obleeta- 
iur, quam is qui accipit, maximamque adeo sibi 
salutem conciliat. 

21. lloc itaque tecum reputa, qui ea quz dicta 
Sunt, in dubium revocas? quisquis hominum exi- 
guum quidem virtutis fermentum collegit, nec. pa- 
nem statim ex eo facere non sategit; sed, cum id 
quidem in animo habuerit, vel ob socordiam, vel 
incuriam, vel imbecillitatem animi, vel moras quo- 
"tidie trahendo, non potuit, inopinate przventus 
«um non sperarel, exsectusque improvisa deme- 
Aentis face, futurum non esse ut justus Judex et 
-Dominus ejus obliviscatur : sed ei post mortem 
propinquos et amicos suscilabit, quorum mentes 
regat, et corda traliat, animasque ad opem ct 593 
auxilium ipse prestandam inflectat ; hi Domino 
corda ipsorum divinitus tangente et impellente in 
id incumbent, vt qux a defuncto protermissa 
erant, ipsi persolvant. At quisquis rursus flagitio" 
sam vilam undique spinis obsitam, impurisque 
conferiam materiis, posthabitis conscientize consi- 
liis, duxerit; quin per summam licentiam et accu- 
ratioris vitze neglectum, in voluptatum cono hze- 
serit, explendoque omnia carnis desideria omissa 
ex loto aniune cura, sensum omnino carnalem ha- 
buerit: hlc si eo in statu interceptus e vita mi- 
graverit, neminem qui manum porrigat nancisce- 
Qur; sed ita omnino cum eo agetur, ut ne ab 
uxore quidem, aut liberis, aul fratribus, aul 
cognatis, aut amicis ullatenus adjuvetur : utpote 
quem nec Deus quidem alicujus faciat. 

92. Mihi itaque, ac $i cui amicitie jure devin- 
cius sui, illud si fieri potest. conlingat, ut. ipse 
mihi auxilio sim, nec officii partem ullam inclioa- 
tam telinquam. Sin vero haud impletis muneribus 
mors praverterit, velit Dominus qui dives est in 
misericordia, cognatos meos et propinquos infle- 
ciere, animosque corum οἱ corda accendere , ul 
per bona Deoque accepta opera mihi quam proni- 
püissime suppetias ferant, et si quid humana in(ir- 
mitate pretermiserim officii, id meo nomine post 
morlem prastent. Fac, Domine, qui mirabilium 
Deus es, liberalisque indigentium provisor, ut in 
adventu tuo nibil aul parvum aut magnuni oceur- 
rat quod vel mihi desit, vel cuiquam eorum qui 
in te conlidunt. Sic enim divino ille eloquio Chry- 
sostomus, cujus supra mentionem feci, me diserte 


ἑαυτοῦ χαλῶν ἐμφορηθῆναι; Εἰς τί yàp xai τὴν 
εὐωχίαν ἡτοίματεν, ἀλλ᾽ f, τὸ τοὺς οἰκείους δεξιώσα- 
σῦαι φίλους ; Καὶ εἰ οὖν ἡμῖν τοῦτο ἐπίσπουδον, τί 
ἂν τῷ μεγαλοδώρῳ, καὶ μόνῳ φύσει ὑπεραγάϑῳ, xol 
φιλανθρώπι Θεῷ" ὃς νέμων xat διδοὺς πλείονα yal- 
ρέι καὶ ἐπαγάλλεται, ἢ ὁ λαμθάνων, xai σωτηρίαν 
μεγίστην ἑαυτῷ ποριζόμενος. 


xa'. Τοῦτο οὖν σχόπει πᾶς τις ὅ τοῖς ῥηθεῖσιν ἀμ- 
φισθδητῶν, ὅτιπερ ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων ὁ μιχρὰν 
ἀρετῶν ζύμην χτησάμενος, μὴ πεφθαχὼς δὲ ταύτην 
ἀρτοποιῆσαι, ἀλλὰ βουληθεὶς μὲν, μὴ δυνηθεὶς δὲ 
τοῦτο, ἢ ῥᾳθυμίας, ἢ ἀμελείας, ἢ ἀνανδρία; ἕνεχεν, 
ἣ τῆς ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν ἀναθολῆς, ἐπιφθασθεὶς 
δὲ χαὶ θερισθεὶς Y παρ᾽ ἐλπίδα, οὗτος οὐχ ἐπιληθή- 
σεται παρὰ τοῦ διχαίου Κριτοῦ xal Δεσπότου, ἀλλ᾽ 
ἐγερεῖ ὁ Κύριος αὐτῷ μετὰ τὸν θάνατον αὑτοῦ τοὺς 
οἰχείους xal ἀγγιστεῖς καὶ φίλους X, xal τούτων τὰς 
γνώμας ἐθυνεῖ, xal τὰς χαρδίας ἑλχύσει, χαὶ τὰς 
ψυχὰς ἐπιχάμψει πρὸς ἀγωγὴν xal βοήθειαν τούτου" 
καὶ σπεύσουτι χινηθέντες θεόθεν, xa! ἁψαμένου τοῦ 
Δεσπότου τῶν χαρδιῶν αὐτῶν, ἀναπληρῶσαι τοῦ oi- 
χηθέντος ὑστερήματα, Ὁ 6b αὖ γε βίον πονηρὸν 
χεχτημένος, συμπεφυρμένον τε ὅλον ἀχάνθαις, χαὶ 
πλήρη ὄντα ὑλῶν τῶν ἀχαθάρτων, ὃς οὐδέποτε τῇ 
συνειδήσει διῆξεν, ἀλλ᾽ ἀδεῶς xal ἀδιχφήρως ταῖς 
τῶν ἡδονῶν ἐνέχειτο δυσωδίαις, πράττων ἁπάσας τὰς 
τῆς σαρχὺς ὀρέξεις, xai μηδὲν ὅλως περὶ ψυχῦῆις 
φροντίζων, ἔχων τε τὸ φρόνημα σαρκχικὴν ἅπαν, καὶ 
οὕτω φθασθεὶς ἐχδημῆσαι τοῦ βίου, τούτῳ παντελῶς 
οὐδεὶς ὀρέξει χεῖρα * ἀλλ᾽ οὕτω πάντα τὰ κατ᾽ αὐτὸν 
διαπραχηήσεται, ὡς μὴτε ὑπὸ συνεύνου, ἢ τέχνων, 
ἣ ἀξελτῶν, ἢ συγγενῶν, ἢ ςῇλων ἐπιχουρηῦηναι 
τὸ σύνολον, ὅτι μηδ' ἔχει Θεὸς ἐν μέτρῳ τοῦτον. 


χϑ'. Ἐμοὶ γοῦν, χαὶ ὅστις ἐμοὶ φῇλος, γένοιτο, εἰ 
μὲν οἷόν τε, αὐτὸν ἐπιχουρῇσαι, καὶ μηδὲν χατα- 
λεῖψαι ὑστέρημα" εἰ δ᾽ ἂν φθασθείην μὴ τετελειω- 
μένος, κἂν ὁ Κύριος ὁ πολὺς ἐν ἐλέῳ ἐπιχάμψαι μοι 
ποὺς ἀγχιστεῖς χαὶ φίλους, χαὶ θερμήναι τούτων τὰς 
Ψυχὰς καὶ χαρδίας, ὡς ἂν δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν τε xal 
θεαρέστων ἐπιχουρήσωσί μοι λέαν προθύμως, xal εἴ 
τι ὡς ἄνθρωπος χατα) εἰψω ὑστέρημα, ἀναπληρώσειάν 
uot μετὰ τὸν πότμον. Ναὶ, Κύριε ὁ τῶν θαυμασίων 
Θεὸς xol τῶν ἀπόρων πορίστης, μηδὲν εὑρεθείη uot 
ἐν τῇ σῇ παρουσίᾳ uixQ»v ἢ μέγα ὑστέρημα, μήτε 
μὲν πᾶσι τοῖς ἐπὶ ad πεποιθόσιν * οὕτω γάρ μοι xal 
ὁ προμνημονευθεὶ; θεοῤῥήμων Χρυσόστομος διαπρυ- 
Gio; xai διδάσχει xai χράζει, ἵνα xal αὖθις τῶν 
χρηστοτάτων Y αὐτοῦ λογίων ἐφάψωμαι, « Εἰ, φησὶν, 
οὐχ ἔφθασας περιὼν ἐν τῷ βίῳ τὰ τῆς ψυχῆς σου 


VARLE LECTIONES. 


* Edit. et Colb. 1 μερισθείς, x Hae duce voces desunt in R. 4, Colb. 1, nec legerunt OEcolamp. et 


Nogarola 


7 Billii codex χρηστοτάτων χρυσοτάτων. HR. 1820 habet duntaxat, χρυσοτάτων, 
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πάντα διευθετῆσαι, xàv ἐν τῷ τέλει τοῦ βίου ἐντεῖλαι A docet el clamat: cujus suavissima verba denuo 


vol; σοῖς μετὰ θάνατον παραπέμψαι σοι τὰ σὰ, xal 
βοήθειαν δοῦναί σοι δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν " ἐλεημοσυνῶν 
λέγω,καὶ προσφορῶν. Κἀντεῦθεν τὸν Λυτρωτὴν χαταλ- 
λάξειας" δεχτὰ γὰρ αὐτῷ ταῦτα xal πρόσφορα. » Καὶ 
πάλιν αὐτὸς ἀλλαχοῦ " « Γράψον, φησὶν, ἐν τῇ σῇ 
διατυπώσει μετὰ τῶν τέχνων χαὶ συγγενῶν, συγ- 
κληρονόμον καὶ τὸν Δεσπότην, Ἐχέτω σου ὁ χάρτης 
ποῦ Διχάστου τὸ ὄνομα, xal μνήμης μὴ ἀμοιρείτω 
πτωχῶν " χἀγὼ τούτων ἐγγυητής, Οὐ δίδομεν τοίνυν 
ἀφορμὰς χαὶ προφάσεις τοῦ ζῶντά τινα μὴ ποιεῖν 
ἐλεημοσύνας, ἀλλὰ φυλάττειν ταύτας μετὰ τὸν θάνα- 
πὸν * ἔχτοπον γὰρ τοῦτο πάντη xal βέδηλον, xal 
“πῆς θείας νομοθεσίας ἀλλότριον" ἀλλὰ χαὶ χάλλιστον 
χαὶ θεάρεστον, χαὶ εἰς ἅπαν εὐπρόσδεχτον, τὸ πάντα 
ἄνθρωπον ÜcostÓT, χαὶ φιλόχριστον χαθαίρειν ἑαυτὸν 
δι᾽ ἀγαθοεργίας παντοίας, ἀπεχόμενον πάσης ἀχα- 
θαρσίας, ἐχόμενον δὲ τῶν τοῦ Θεοῦ φαεινῶν προσ- 


juvat delibare : « Si, inquit, cum adhuc superstes 
esses, id non consecutus es, ut animain tuam omni 
parie rite componeres, hoc saltem in fine vite tuis 
manda et impera, ut post obitum tuum tuas ad te 
facultates transmittant, perque bona opera, elee- 
mosynas scilicet et oblationes , tibi subsidio sint. 
Nam linc quoque fiet utin gratiam cum Re- 
demptore redeas. Hac enim ipsi grata sunt et ac- 
cepta. » Ac in alio rursum loco : « In tuis, ait, codi- 
cillis una cum liberis et cognatis, haeredem quoque 
Dominum scribe. Charta tua judicis nomen habeat, 
nec memoria pauperum vacet. Atque horum me fide 
jussorem profiteor, Nec vero his verbis occasionem 
prztextusve. cuiquam damus ut dum in vivis agit, 
ab eleemosynis abstineat, quas post mortem facien- 
das reponat. Absurdum enim prorsus et profauum 
hoc esset, ct a divina lege alienum. Quin potius id 


ταγμάτων, ὡς ἂν πρὸς τὸ τέλος ἐληλαχὼς, μετὰ B quidem optimum est, Deoque gratissimum et 


παῤῥησίας λέξοι πρὸς τὸν Δεσπότην * 'Ετοίμη ἡ 
καρδία μου, ὁ Θεὸς, ἑτοίμη ἡ καρδία μου" xaX 
οὕτως ἡδέως ὑπαντήσοι τοῖς ἐπείχταις ἀγγέλοις. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν * ὀλέγοι καὶ ὁὀλιγάχις χατὰ τὸν τοῦ 
Δεσπότου λόγον, ὅτι Ὁ. λίγοι, φησὶν, οἱ σωζόμενοι. 
Καίτοι γε τοῦτο οὐχ ἁπλῶς εἴρηχεν ἡ τῶν ὅλων Σο- 
φία, ἀλλ᾽ ὡς ἄν τις εἴποι, θαυμαστιχῶς, ὅτι Ὀλίγοι 
οἱ σωζόμενοι " τὸ λοιπὸν ἐπιστάμενοι, ὅτι ἐργῶδες 
λίαν εὑρεθῆναί τινα τῆς πρώτης μερίδος, ἐξ ἀνάγκης 
ἐπάγομεν τὴν δευτέραν, ἀποστολιχαῖς τε χαὶ Πα- 
τρικαῖς ἐπόμενοι ῥήσεσιν “ ὡς xal τοὺς χατοιχομέ- 
νους Θεοῦ ἀγαθότητι ὠφελεῖσθαι, xal τὴν φιλαδελ- 
φίαν ἐπαυξάνεσθαι, χαὶ τὴν τῆς ἀναστάσεως ἐλπίδα 
βεθδαιοῦσθαι, χαὶ τὴν πρὸς Θεὸν εὐχὴν χρατύνεσθαι, 
χαὶ τὴν περὶ τοὺς θείους ναοὺς συνδρομὴν θερμοτέ- 
pos πληθύνεσθαι, xal τὴν εἰς τοὺς πένητας εὐποιίαν 
πλατύνεσθαι, » 


acceplissimum, ut quicunque pietatis est studiosus 
et Christi amore flagrans, omnigenis operibus bo- 
nis se emundans, ab omni spurcitie cohibeat, luci- 
disque Dei przeeptis adliereat, ut. cum ad vite 
finem venerit, cum fiducia Domino dicat : Paratum 
,cor meum, Deus ; paratum cor meum **; sicque in- 
vitantibus urgentibusque se angelis obviam pergat. 
Verum id quidem pauci ac raro, quemadmodum 
Dominus ait: Pauci sunt. qui salvantur *, Quan- 
quam nec istud simpliciter a summa dictum Sa- 
pientia est, verum perinde ac si quis admirando 
594 dicat : Quam pauci sunt qui salvi fiunt. Cum 
itaque exploratum sit nobis, perquam difficile 
esse aliquem. qui primi ordinis sit reperire, id- 
circo posteriorem, apostolorum Patrumque dicta 
secuti, necessario inducimus ut defuncti divinze 
clementia subsidia sentiant; aliunde fraternus 


amor augeatur , resurrectionis spe firmetur, et oratio ad Deum spesque roborentur : ut , inquam, fideles 
ad divina templa majori fervore conveniant benefioientiaque erga pauperes latius exporrigatur. » 


χγ'-ἰδ', Ἰδὲ χατὰ πόσους τρόπους τὸ πρᾶγμα ἐπι- 
χερδὲς χαὶ ὠφέλιμον, παρὰ πόσων ὑποθήσεων ἡ τῶν 


95-94. En quot modis res ista utilis et fructuosa 
sit,eL quo tquantisquede causis in defuuetorum utili- 


κατοιχομένων ὠφέλεια * ἀφορμὴ γὰρ γίνεται σωτη- D tatem conferat. Ipsa enim omnium quz recensui- 


las τῶν καταλεγέντων 56, Ἐπεὶ εἰ τὸ αἴτιον ἀναι- 
ρήσεις, πάντως xal τὰ τούτου ἀχόλουθα. Τίς γὰρ 
ἀνάγκη τοὺς μιχροψύχους διαναστῆναι πείσοι, xal 
ταύτην διαπράξασθαι, εἰ μὴ πληροφορίαν ἔχωσι τοῖς 
ἑαυτῶν ἀφελεῖν ; Παύσονται δὲ χαὶ αἱ περὶ τὰς δια- 
τυπώσεις τῶν πενήτων ἐγγραφόμεναι μοῖραι, χαὶ 
σὺν ταύταις αἱ ὑπὲρ τῶν νεχρῶν λειτουργίαι, ὑμνῳ- 
δίαι τε χαὶ ψαλμῳδίαι, τεσσαραχοστὰ σὺν τριτευνά- 
ταις, χαὶ ἐτήσιοι μνῆμαι καὶ τελεταὶ, αἵτινες οὐχ 
εἰς μάτην παρὰ τῶν διδασχάλων ἐπενοήθησαν. ᾿Αλλὰ 


"^ Psal. cvi 8, 9 Luc. xin, 15. 


mus occasio est. Causam quippe si sustuleris, ea 
subinde qua ipsam sequuntur auferri necessum 
est, Nam qua necessitas eos qui pusillo animo 
sunt, eo pelliciat ut id muneris expleaut, nisi 
compertum habuerint fore, ut ipsi charis suis 
auxilio sint? Quin pauperum quoque portiones 
describi in testamentis desinent, cessabunt et pro 
defunctis misse, hymnorumque et psalmorum 
cantus , et quacunque quadragesimo tertioque 
et nono diebus, alque anno verlente wemoriie 


VARLE LECTIONES. 


x Edit, ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῦτο μέν, ^ Edit, R. codd. 2, Colb. 1 χαταλλαγέντων, Melius Billius et OEcolampa- 


dius legerunt, 


χαταλεγέν των, omnivm que recensuinus, Nam plura se recensuisse mox innuit aueter, cum 


ait : Ἐπεὶ eb τὸ αἴτιον ἀναιρήσεις, πάντως καὶ τὰ πούτου ἀχύλονηα. Unde frustanca est vox σωτηρίας, qua 


in R.. | prainittitur ante τῶν χαταλλαγ. 


21ὶ 


et sacrificia fiunt; quz haud plane frustra ab Ec- A 
clesiz doctoribus instituta sunt. Absit itaque, ut 
tale quidpiam ullatenus opinemur, aut horum ali- 
quid omittamus. 

25. Quod si quis peregrinos et pauperes ebji- 
ciat nullos sub sibi futuros liabere, nec relinquere 
quidquam valere in missas et crogationes, et di- 
cat : Ecquid tandem isti? an. quia inopes sunt pe- 
regrini et contempti, nec habent a. quibus juven- 
tur, propterea salutis exsortes erunt? num injustus 
est Deus, qui habenti daturus sit, ei vero qui non 
habet, nihil sit largiturus? Apagesis quisquis es rem 
sic absonam, Justus quippe Deus ac Dominus est ; 
imo, ut verius loquar, ipsa justitia, sapientia, bo- 
nitas, subsistensque potentia. Unde pro sua justi- 
lia largiter inopi remetietur : sua sapientia ea quz B 
deerant, supplebit : potentia sua, robustum fran- 
get et infirmum roborabit : pro sua tandem bo- 
nitate, opus manuum suarum servabit, nisi quis 
deplorat palam. improbitatis fuerit, rectamque fl- 
dem abjecerit, ut sinistra lanx prz: gravitate longe 
propendeat. Aiunt enim viri divinitus eruditi, ho- 
minum actiones in extremo vite spiritu velut in 
trutina appendi : ac si quidem dextra lanx supra 
alteram efferatur , non dubitandum quin, quisquis 
ille sit, inter dextros angelos animam exhalet. Sin 
autem paria utrinque momenta sint, Dei clemen- 
tiam procul dubio vincere. Quin, ut a divinarum 
rerum interpretibus proditum est, etiamsi trutina 
nonnihil ad levam vergat, Dei quoque misericor- 
dia supplet id. quod desideratur. Habes itaque tri- 
plicem. Domini sententiam, quarum prima justa 
est; altera humanitatis plena: tertia. immensz 
bonitatis. Sequitar quarta, quie tunc. denique lo- 
cum habet, cum flagitiosze actiones nimium pre- 
ponderant. Eheu! fratres, nam 595 hzc etiam 
justissima prorsus est, ut. quz damnatis non nisi 
justa decernat. 

26. Sin aliqui beatum orbis universi lumen Ba- 
silium ** dixisse objiciant ; « Nolite errare ; Deus 
mon irridetur ?", Mortuum in. sacrificium. non ad- 
libetur. Vivam, inquit, hostiam tuam offeras. Nom 
potes ex mensz Luz reliquiis excipere regis pur- 
puratos. Nam qui ex eo quod superfluum est affert, 
is acceptus non est. Tu vero ea quie post exactum 
vit: curriculum tibi superfuerint, ei cujus bene- 
ficiis auctus es, offerre non dubitas? » Ad qua: nos 
"espondemus, recte loqui ac. docere Magnum Basi- 
lium, Verum ad quos orationem habeat, animad- 
vertas velim, Nimirum ad avaros, ad raptores, ad 
homines ab omni humanitatis fcedere et misericor- 
dia alienos : quod ipse testatur cum ait : « Ad cor 
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μὴ γένοιτο, ἢ δοξάσαι χαθόλου, ἢ παραλείψασθα( b 


τι τούτων. 


χε΄. Εἰ δὲ τις λέγοι περὶ τῶν ξένων xat πενητων; 
9. τοὺς ὑπὲρ αὑτῶν ἀγωνισομένους o0 χέχτηνται, 
οὔτε μὴν λειτουργιῶν ἢ διαδότεων ἀπόμοιραν κατα- 
λιπεῖν ἐξισχύουσι * Τί ἄρα, φησὶν, οὗτοι ; μὴ διὰ τὸ 
ἀπορεῖν αὑτοὺς καὶ ξένους ὑπάρχειν xai παράλελο- 
γισμένους, καὶ συμπόνους μὴ ἔχειν, ἀστοχήσουσι 
σωτηρίας ; Οὐχοῦν ἄδιχος ὁ Θεὸς, ἵνα τῷ ἔχοντι δώσει, 
τῷ δὲ μὴ ἔχοντι παρέξει οὐδέν; "Anayt τοῦτο πᾶς 
τις ἐξ ἑαυτοῦ * * καὶ γὰρ δίχαιος ὁ Θεὸς καὶ Δεσπό- 
τῆς, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν τἀληθέστερον, αὐτοδιχαιοσύνη 
χαὶ σοφία καὶ ἀγαθότης xa δύναμις ἐνυπόστατος. 
Ὡς οὖν δίχαιος, ἀντιμετρήσοι τῷ ἀπόρῳ τὰ εὔπορα" 
ὡς δὲ σοφὸξ, τὴν τῶν ὑστερημάτων χαταλλαγὴν 
πραγματεύσεται" ὡς δυνατὸς δὲ, τὸν ἰσχυρὸν χατεά- 
ξει, xal τὸ ἀσθενὲς ἐνισχύσει - ὡς δὲ ἀγαθὸς, τὸ τῶν 
οἰχείων χειρῶν διασώσει πλαστούργημα, εἰ μή τίς 
ἔστι τῶν προδήλως χκατεγνωσμένων, xai τῶν τῆς 
ὀρθῆς πίστεως ἀποπτυστῶν, οὗτινος fj εὐώνυμος 
πλάστιγξ ἐπὶ πολὺ βαρυνθήσεται. Φασὶ γὰρ οἱ φω- 
τισθέντες θεόθεν ἄνδρες, ὅτιπερ ὡς ἐν ζυγῷ ἐν τῇ 
ὑστάτῃ πνοῇ αἱ τῶν ἀνθρώπων δοχιμάζονται πρά- 
ξεις " xa εἰ μὲν ἡ δεξιὰ πλάστιγξ τῆς ἑτέρας 
ὑπερέξει d, εὔδηλον ὡς ἐν τοῖς δεξιοῖς ἀγγέλοις ὁ 
τυχὼν ἐναποψύξειεν. Ei δ᾽ αὖ ἐξ ἴσου ἀμφότερα, 
νικᾷ πάντως ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία. ᾿Αλλ᾽ ὥς 
φασιν οἱ θεηγόροι, εἰ καὶ μιχρὸν ἡ τρυτάνη ἡ ἐν 
εὐωνύμοις νεύσει, καὶ τηνιχαῦτα ὁ τοῦ Θεοῦ ἔλεος 
ἀναπληρώσει τὸ δέον 6, Ἰδοὺ τρεῖς αἱ τοῦ Δεσπότου 
θεῖαι χρίσεις * ἡ μὲν πρώτη, δικαία" ἡ δὲ δευτέρα, 
φιλάνθρωπος ἡ δὲ τρίτη, ὑπεράγαθος. Εἶτα ἐχ τού- 
τῶν ἡ τετάρτη, ὁπόταν αἱ πονηραὶ πράξεις ὑπερύτα 
θμισθῶσιν ἄγαν. Οἴμοι, ἀδελφοί" xal ταύτη διχαιον 
τάτη πάντως, δίχαια θεσπίζουσα τοῖς xexpipé 
νοις. 

xq. Εἰ δέ τινες λέγοιεν περὶ Βασιλείου τοῦ μά“ 
χαρος xai οἰχουμενιχοῦ φωστῆρος, ὡς εἰρηχότος 
αὑτοῦ * « Μὴ πλάνασθε" Θεὸς οὗ μυκτηρίζετοαι. 
Νεχρὴς εἰς θυσίαν f οὐκ ἀνάγεται. Ζῶσαν, φησὶ, 
προσάγαγε τὴν θυσίαν σου. Μὴ δύνασαι Ex τῶν τῆς 
τραπέζης σου λειψάνων τοὺς λαμπροὺς δεξιώσασθαι 
ποῦ βασιλέως xal γὰρ ὁ ix τοῦ περισσεύματος 
προσφέρων, ἀπρόσδεχτος. Σὺ δὲ, ἃ μετὰ πᾶσαν τὴν ^ 
ζωὴν ἐπερίσσευσε, ταῦτα προσφέρεις τῷ εὐεργέτῃ ;} 
ἐρῶμεν" Καλῶς ὁ Μέγας Βασιλεῖος xal καλεῖ καὶ 
διδάσχει" ἀλλ᾽ ἴδε xal πρὸς τίνας λέγει " πρὸς πλεο- 
νέχτας, πρὸς Rpmayac, πρὸς παντελῶς ἀσπόνδους 
τε xal ἀνελεήμονας, ὡς αὐτὸς μαρτυρεῖ, λέγων" 
€ Αιθίνῃ διαλεγόμεθα χαρδίᾳ. ν Καί" « Ὅτι ὃν μὲν 
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Greci locutionis ignoratio. (CousEris.) 4 Co 
ἐξει. 
πλήρωσιν, 
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ἔζησας χρόνον, χαθηδυπαθῶν τοῦ βίου, xal τῇ τρυφῇ A saxeum loquor. » Et rursus : « Quando in. vivis 


διαῤῥέων, οὐδὲ προσδλέπειν ἠνείχου τοὺς πένητας. 
'Αποθανόντος δέ σου, ποῖος μισθὸς ἐργασίας ὀφεί- 
λεταῖ;» Καὶ αὖθις, ὅτι ε Ἐπισχοτεῖ pot ἡ οἰχία 
τοῦ γείτονος, » xat ὅτι « Ὃ πλεονέχτης οὐχ αἰδεῖ- 
ται χρόνον, οὔτε γνωρίζει ὄρια, ἀλλὰ πυρὸς διχὴν, 
πάντα χαταλαμῦὔάνει χαὶ ἐπινέμεται, xal ὡς ποτα- 
pb; ὁρμηθεὶς, τῇ φορᾷ παρασπύρει τὸ ἐνιστάμενον, » 
κχαὶ ἕτερα τούτοις ἐφάμιλλα, ἅτινα πάντες ἴσασιν, 
οἱ ἐμμελῶς τῇ πανιέρῳ τούτου βίδλῳ προσεπιχύ- 
ψαντες, ὅτι πρὸς τοὺς μηδαμῶς τοῖς πένησιν ἔντο- 
λὴν δεδωχότας, ἀλλὰ χαὶ τὰ τούτων ἁρπάζοντας, ὁ 
λόγος ἐξήρτηται. 


xP. Ka: μή τις εἴποι - Καὶ ποῦ φησιν εὑρεθῆναι 


agebas, voluptatibus indulgens, luxuque diffluens, 
ne quidem pauperes videre sustinebas. Nunc cum 
e vita discesseris, quie tandem operi tuo merces 
debetur ? » Et iterum : « Vicini domus mihi tene- 
bras offundit. » Et : « Avarus nec tempus reveretur, 
nec limites ullos agnoscit ; sed ignis instor in 
omnia invadit et grassatur, rapidique fluminis in 
morem impetu suo quidquidoccurrit secum trahit : » 
aliaque his similia, que quidem omnes qui san- 
ctissimo hujus viri libro incubuerunt, esse pro- 
nuntiata norunt adversus illos qui non. modo nihil 
pauperibus impertierunt, sed et ea que isti ba- 
bebant rapuerunt. 

91. Nec quisquam dicat : Potestne hic reperiri 


ποιοῦτον ἄνθρωπον, πλούτῳ χομῶντα, καὶ τοὺς πέ- D homo, qui cum divitiis affluat, pauperum calami- 


νῆτας μὴ οἰχτείροντα ; Ναὶ, ὄντως εὑρίσχεται, xa0x 
χαὶ προείρηται ἐν πολλοῖς μὲν καὶ ἄλλοις χρόνοις, 
ἐν οἷς χαὶ ἐν τοῖς τοῦ ἀοιδίμου καὶ πανοσίου Ἰωάν- 
vou τοῦ Ἐλεήμονος (5), ὁ μετελθὼν ἐξ ἀσπονδίας εἰς 
παντελῆ ἐλεημοσύνην xa ὁσιότητα, Πέτρος ὁ τελώ- 
νης ποτέ, Φέρεται γὰρ ἐν τῇ τούτου πανολθίᾳ τοῦ 
βίου δέλτῳ, ὅτι, φησὶν, ἐν ἐχστάσει αὐτοῦ γεγονότος, 
xal τὰς οἰχείας πράξτις σταθμιζομένας θεσσαμένου, 
χατιδεῖν λέγεται σιλίγνιον ἐν ἐν τῇ δεξιᾷ τοῦ ζυγοῦ 
πλάστιγγι, ὃ xal αὐτὸ μετ᾽ ὀργῆς ἀντὶ λίθον εἰς τὸ 
τοῦ πένητος χατέλευσε πρόσωπον " δι᾽ ἧς ὀπτασίας 
ἐπὶ τὸ λίαν θεοσεδὲς χατηντηχένχι δέδειχται ὁ μα- 
χάριος οὗτος Πέτρος. 


xq. Ἰδοὺ τοιγαροῦν ἀναμφίδολος ἐγνώρισται, 
πρὸς οἵους ὁ μέγας Βασῆλειο: τὸν λόγον ἐσχεύασε. 
Γέγονε γὰρ xax λιμὸς τηνικαῦτα ἰσχυρός τε xal μέ- 
γᾶς xaz' ἐκεῖνον τὸν χρόνον * καὶ οἱ μὲν πλουτοῦν- 
πες τῇ φειδωλίᾳ  νιχώμενοι, τὸν πλοῦτον συνεῖχον * 
οἱ δ᾽ αὖ πένητες ἀπορίᾳ πιεζόμενοι, τῷ λιμῷ δι- 
ἐφθείροντο. "Hvotze τοίνυν ὁ θεῖος οὗτος Ποιμὴν, 
τοῖς ἀποτόμοις αὐτοῦ xai χαμπτιχοῖςΒ, ἅμα δὲ, καὶ 
χαταπληχτιχωτάτοις λόγοις, τὰς τῶν ἐχόντων ἀδεῶς 
ἀποθέχας. Εἰ μὴ γὰρ οὕτως ἀπέφηνεν, οὐχ ἂν οἱ 
πένητες διετράφησαν, οὔτε μὴν οἱ πλουτοῦντες πρὸς 
οἶχτον ἐχάμφθησαν. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα. 


tate non moveatur? l|ta certe, inveniri potest , 
sicut etiam, eum in multis aliis temporibus, tum 
celebratissimi sanctissimique Joaunis Misericordis 
zelate inventus est Petrus quondam publicanus, qui 
ex summa inhumanitate ad eximiam misericor- 
«liam sanctitateique transiit. Cum enim aliquando, 
ut in beatissimz Vitze Joannis libro proditum est, 
raptus ille extra se fuisset, suaque opera ad lan- 
cem expendi viderat, siligneum panem unum, 
quem etiam ipsum in pauperis cujusdam faciein 
saxi loco iratus conjecerat, in dextra trutinz lance 
conspexisse dicitur. Quo viso commotus beatus 
hic Petrus ad summam pietatem evasisse comper- 
ius est, 

98. En itaque sine dubio constat in quosnam 
Basilius sermonem habuerit. Nam eo tempore cum 
fames ingens et alrox exorta esset, divitesque 
nulla victi commiseratione opes suas comprime- 
rent, pauperes egestate et fame confecti peribant. 
Eamobrem divinus Pastor sermonibus, cum ad 
flectendos, tum etiam ad perstringendos animos 
accommodatissimis, divitum 59€ horrea patefecit. 
Ni enim lioc perorandi genus adhibuisset, nec pau- 
peres levati, nec rursus divites inflexi ad miseri- 
cordiam fuissent. Atque hzec ille. 


x. Ἡμεῖς δὲ σπεύσωμεν i, ὅση δύναμις, ἐπὶ D 29. Nos vero pro virili nostra provideamus, ne 
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4 καθαπτιχοῖς. 


i Billius levi eonjectura vocem 


ἑστώτων delevit, cum auctor ea inducat tertium genus Christi parabolarum , quod illi incom 


modum videtur. Nec 


vero male triplex illud ex 


maleria expressum Christi parabolarum ge- 


nus , iis scilicet in. rebus versans, qua ant firma exsistentia durant, vel possunt contingere, vel 


exstiterunt : quo etiam. modo Nogarola vocem ἀποδεδειγμένων, reddiderat, in qua nihil a 


ius Billius, 


me ceris argumentis nituntur, quam OEcolampadius, quem sugillat in precedenti voce νδεχομένων - 
MBEFISIUS. 


NOT;E. 


(5B) Ἰωάννου τοῦ Ἑλεήμονος, Joannis Miseri- 
cordis ; alias Eleemosynarii. Male omnino Dillius : 
Ilic (uit archiepiscopus Constantinopolitanus, Joan- 
nem putavit Jejunatorem, quem Nicephorus Calli- 
stus, lib. xii, eap. 54, propter misericordiz erga 

uperes studium commendat : cum lamen ea qua 

ic refert auctor, ad Alexandrinum pertineant, ut 
ex ejus Vita constat, Leontio scriptore, et Anasta- 
sio interprete cap. 7. Male rursum Billius ex Nice- 
phoro, c. 53, Joannem nostrum episcopum Cvorium 


facit ; qui Cyprius cum esset, Alexandrinus przsul 
fuit, Joannes Langi ad cap. 34 Nicephori, de Je- 
junatore, Alii, inquit, Joannem Eleemosgnarium 
nominant, cujus sacri cineres in arce Budensi fuere. 
Fuerunt nimirum veri Misericordis sacra pignora 
uondam Bud:e in capella Regia in castro, ubi 
esum ejus celebrabatur insequenti die post festum 
S, Martini, ut auctor est Pelbertus de l'emesvar 
in fine Pomorii de sanctis. Hac Combelisius, 


215 
in horrendo isto formidabilique judicio, sive in 
secundo judicis nostri advintu, a necessariis no- 
Stris eo nomine accusemur, quod ea neglexerimus 
quie pro illis przestanda nobis erant; im primis 
vero $i res suas procurandas suaque deposita nobis 
commiserant. Nequeenim hoc quisquam existimet 
in tremenda illa concione aliis alios ignotos fore. 
Omnino plane suum quisque proximum agnoscet': 
non quidem ex corporis figura, esed perspicaci 
mentis oculo. Ünde vis istud probemus? Audi 
Christum Dominum in pauperis parabola hoc aperte 
dicentem : « Elevans, inquit, oculos suos dives, 
vidit Lazarum in sinu Abrahze patriarclie seden- 
tem ?* ; » similiter proinde et. Abraham agnovit. 
Nec quis dicat rem hanc parabolam esse, atque 


idcirco ea non demonstrari id quod nobis propo- B 


situm est. Divinz siquidem Salvatoris nostri para- 
boke rerum sunt quz perstant, queque contin- 
gere possunt, et quz palam exstiterunt, 

$0. Quinimo, ut Joannes Clirysostomus ait : 
« Non eos duntaxat quos hic novimus, sed et illos 
quos nunquam vidimus, agnoscemus. Nec enim 
Abraham vidisti unquam, nec Isaac, nec Jacob, 
nec patriarchas, nec prophetas, nec apostolos, nec 
mart!yres; quos tamen in generali illo et tremendo 
cetu cum conspicies, protinus ngnosces, et dices : 
En Abraham, et Isaac, et Jacob, et reliqui patriar- 
chz. En Petrus, et Paulus, et omnes apostoli. 
En Deiparens David et prophetarum agmen. En 
priecursor Joannes, et Stephanus martyrum  prin- 
ceps, sanctorumque conventus. » Dasilius item 
divinarum rerum peritissimus, ad avaros oratio- 
nem habens : « Non tibi, inquit, Christi tribunal 
ante oculos pones ? cum illi quos injuria affeceris, 
undique te. cingent, et. clamoribus insequentur. 
Nam quocunque, verteris oculos, perspicua scele- 
rum simulacra cernes. Hinc pupillos, illinc viduas, 
aliunde pauperes quos male multasti, famulos quos 
flagris lacerasti, vicinos quorum' animos olffen- 
disti, » etc. 


$1. Ad hzc beatus Ephrzm, cui secundus Christi 
adventus exactissime manifestatus fuit, sic etiam 
loquitur : « Tunc, inquit, a liberis parentes con- 
demnabuntur, quibona opera mon patraverint : 
tque in illa hora familiares suos miseri cernent. 
Cumque nonnullos eorum in dextra parte collocari 
videbunt, tum ab eis secedentes ultimum vale lar- 
gis fletibus pronuntiabunt, » llle rursum qui a 
theologia cognomentum habet : « Tunc Ciesarium, 
inquit, fulgentem, gloriosum, hilaremque conspi- 
ciam, qualis nempe mihi in somnio visus es, fratrum 
597 desideratissime. ν Athanasius denique, vita 


?* Luc. xvi, 95. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


2:6 
A τῆς φριχώδους xal φοδερᾷς ἡμέρας, τῆς δευτέρας 
φημὶ τοῦ Κυρίου παρουσίας, ὑπὸ τῶν οἰχείων μὴ 
ἐγχληθῆναι, ὡς τὰ ὑπὲρ αὑτῶν ἀμελήσαντες xal 
μάλιστα ob παρ᾽ αὐτῶν ἐπιτροπὰς λαθόντες xal 
παραθήχας, Μὴ γὰρ οἰέσθω τις, ὅτι οὐχ ἀναγνω- 
ρισμὸς ἑχάστου πρὸς ἕχαστον ἐπὶ τῆς φοδερᾶς ἐχεί- 
νῆς συναγωγῆς γενήσεται, Ναὶ, ὄντως ἕκαστος ἀνα- 
γνωριεῖ τὸν πλησίον αὐτοῦ, ob τῷ τοῦ σώματος 
σχήματι, ἀλλὰ τῷ διορατιχῷ τῆς ψυχῆς ὄμματι... 
Πόθεν, ἀπαιτεῖς, τοῦτο παραστησόμεθα ; "Axous 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ ἐν τῇ τοῦ πτωχοῦ Λαζάρου 
παραθολῇ ἀριδήλως διδάσκοντος, ὅτι, φησὶν, € "Ene 
ἀρὰς τοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ πλούσιος, ἐγνώρισε τὸν πτω- 
qb» Λάζαρον ἐν τῷ τοῦ πατριάρχου "A6pay. χόλπῳ 
χαθήμενον - » ὡταύτως δὲ καὶ τὸν ᾿Αδραάμ. Καὶ 
μὴ τις εἴποι, διὰ τὸ παραδολὴν εἶναι τὸ πρᾶγμα, 
τὴν σχοπὸν ὑπάρχειν ἀναπόδειχτον. Ai γὰρ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν θεῖαι παραδολαὶ, πραγμάτων εἰσὶν 
ἐστώτων, ἐνδεχομένων, xal ἀποδεδειγμένων. 
Y. Ὁ δὲ Χρυσόστομος Ἰωάννης, τάδε φησίν " A 
« Οὐ μόνον τοὺς ὧδε γνωστοὺς γνωριοῦμεν,» ἀλλὰ 
xai τοὺς μηδέποτε εἰς ἡμετέραν ἀφιγμένους θέαν 
θεωρήσομεν i. Καὶ γὰρ τὸν ᾿Αδραὰμ εὖχ ἐώραχας, 
οὐδὲ τὸν Ἰτχὰκ, οὐδὲ τὸν Ἰαχὼδ,, οὐδὲ τοὺς ἄρχι- 
πάτορας. ob τοὺς προφήτας, xa ἀποστόλους, καὶ 
μάρτυρας" ἀλλ᾽ ἰδὼν τούτους ἐπὶ τῆς καθολιχῆς 
ἐχείνης xal φρικτῆς πανηγύρεως, γνωρίσας ἐρεῖς " 
Ἰδοὺ ᾿Αδραὰμ, xoi Ἰσαὰχ, xai Ἰαχὼδ,, xai οἱ 
λοιποὶ πατριάρχαι. Ἰδοὺ Πέτρος, καὶ Παῦλος, xal 
πάντες οἱ ἀπόστολοι. Ἰδοὺ Δαδὶδ ὁ Θεοπάτωρ, χαὶ 
προφητῶν ὁ ἐσμός. Ἰδοὺ ὁ πρόδρομος Ἰωάννης, 
χαὶ Στέφανος ὁ πρωτομάρτυς, xal ἡ πληθὺς τῶν 
ἁγίων. ν Εἶτ᾽ αὖϑις ὁ πολὺς τὰ θεῖα Βασίλειος πρὸς 
ποὺς πλεονέχτας διαλεγόμενος, « Οὐ πρὸ ὀφθαλμῶν, 
φησὶ, λήψῃ τὸ τοῦ Χριστοῦ διχαπτήριον ; ἐπειδάν σα 
χύχλῳ περιστάντες οἱ παρὰ σοῦ ἠδικημένοι xata- 
δοῶσί σου. Ὅπου γὰρ ἂν περιάγῃς τοὺς ὀφθαλμοὺς» 
ἐναργεῖς ὄψει τῶν καχῶν τὰς εἰχόνας. Ἔνθεν τοὺς 
ὀρφανοὺς, ἐχεῖθεν τὰς χήρας " ἑτέρωθεν τοὺς χατα- 
χουδυλισθέντας ünb σοῦ πένητας " τοὺς οἰχέτας, οὖς 
χατέξαινες" τοὺς γείτονας οὖς παρώργιζες, » καὶ 
τὰ τούτων ἑξῆς. 
λα΄. Ὁ δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ δευτέρας παρουσίας 
ἀχριθέστατος μύστης Ἐφραὶμ ὁ μαχάριος, οὕτως 
D διδάτχει k. € Τότε, φησὶ, τέκνα τοὺς ἑαυτῶν χατα- 
χρινοῦσι γονεῖς, ὡς μὴ τὰ χρηστὰ διαπραξαμένους 
ἔργα. Καὶ ὅτι βλέπουσι τοὺς γνωρίμους ἐν τῇ ὥρᾷ 
ἐχείνῃ οἱ ἄθλιο: " καὶ ὁπόταν τινὰς ἐξ αὐτῶν τοῖς 
δεξιοῖς ἴδωσι χαταταχῆέντας | μέρεσιν, ἀποχωριζό- 
μένοι, θρηνοῦσι τὸ συνταχτήριον. » Καὶ αὖθις ὁ τῆς 
θεολογίας ἐπώνυμος, « Ἰότε, φησὶ, Καισάριον ὄψο- 
μαι, λαμπρὸν, ἔνδοξον, ἀγαλλόμενον, οἷός μοι καὶ 
xav ὄναρ ὥφθης, ἀδελφῶν φίλτατε. » Εἶτα ὁ ἐν βίῳ 
xai λόγῳ περίδλεπτος, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἔχχλη- 
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σίας θεμέλιος ᾿Αθανάσιος, τάδε φησὶ περὶ τῶν ἐν A et doctrina clarus, et Écclesiz Dei columen, hoc 


Κυρίῳ νεχρῶν " ὅτιπερ « Καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς τοῖς 
σωζομένοις κεχάρισται, τὸ μέχρι τῆς χοινῆς ἀνα- 
στάσεως ἀλλήλοις ψυχιχῶς συνεῖναι xal συνευφραί- 
νέεσθαι, ἀπεχδοχὴν ἔχοντας τῶν μελλόντων αὐτοῖς 
ἀποχληροῦσθαι θείων δωρεῶν " οἱ δ᾽ ἁμαρτωλοὶ, xat 
ταύτης τῆς παραμυθίας ἐστέρηνται. Οὐ γὰρ ἔχουσι 
4h διαγυωστιχὸν ἐν ἀλλήλοις, Ἐν ἐχείνῳ 5i τῷ 
πανδήμῳ θεάτρῳ, χαθὼς αἱ πράξεις ἀναχεχαλυμ- 
μέναι πάντων, οὕτω xal τὰ πρόσωπα γνώριμα παρὰ 
πάντων ", ἕως οὗ ὁ πάντων ἔσγατος γένηται χωρι- 
σμός" xal ἀποπεμφθήσεται πᾶς τις, εἰς ὃν ἧτοί- 
μαᾶσε τόπον ἑαυτῷ " οἱ μὲν δίχαιο: μετὰ Θεοῦ, χαὶ 
ἀλλήλων " οἱ δ᾽ ἁμαρτωλοὶ, ἐν τοῖς ἐχτόποις, ἢ xat 
μετ᾽ ἀλλέλων " ἀλλ᾽ ὅμως ἀγνώστως. ᾿Απεστέρηντα: 


modo de illis qui in Domino mortui sunt, loqui- 
tur : € lllud quoque Deus iis qui salvi erunt. con- 
cessit, ut usque ad communem resurreciionem 
animis una versentur et oblectentur, divina quae 
ipsos manent, beneficia prestolantes. Peccatores 
contra hoc etiam | solamine orbati sunt, quia non 
habent quo sese mutuo inlernoscant. Verum | in 
generali illo theatro, uti cunctorum actiones de- 
tectse, ita omnium perinde facies not:e omnibus ct 
conspicu: erunt, quoad unusquisque tandem ab in- 
vicem sejungentur, inque eum loeum, quem sibi 
quisque paraverit, miltentur : ac justi quidem cum 
Deo simulque versabuntur ; peccatores vero in se- 
motis locis, etsi alii cum aliis , sic tamen ul se mu- 


γὰρ, καθὰ προείρηται, xal τῆς τοιαύτης παρα- p tuo non cognoscant, Nom hujusmodi quoque so- 


μυθίας. ν 

λβ', Ποία δὲ καὶ ἄρα αἰσχύνη τοῖς χκατῃσχυμμέ- 
νοῖς γενήσεται, εἰ μὴ κατάδηλοι τοῖς πᾶσιν (21; 
Τότ: γὰρ χαλεπὴ xai μεγίστη αἰσχύνη, ὅταν xai 
γνωρίζῃ τις, καὶ γνωρίζηται πάλιν" πᾶς γὰρ αἷ- 
σχυνόμενος, τοὺς ἐγνωχότας αὐτὸν αἰσχύνετα:" ἐπεὶ 
tp ἐν ἀγνώστοις ἀγνώστῳ, οὐδεμία μικροῦ δεῖν᾽ ad- 
σχύνη καταισχυνομένῳ γενήσιται, ᾿Αναμφίδολον οὖν 
τοῦτο xai ἀναντίῤῥητον, ὡς ἀριδήλως ἀλλήλους 
γνωριοῦμεν οἱ πάντες " xal τότε ὁ ἔλεγχος πάντων 
τῶν ἀπρεπῶς βιωσάντων κατ᾿ ὀφθαλμοὺς ἑκάστῳ 
γενήσεται. 

λγ΄. ᾿Αθάλαι τοίνυν τοῖς xaz' ἐμξ πᾶσι " χαὶ οὐαὶ, 
κατὰ τὸν θεῖον Ἐφραὶμ, τοῖς ἐξ ἀριστερῶν λαχοῦσι. 
Μαχάριοι δὲ καὶ παμμάχαρες, o0; ὁ Δεσπότης ix 
δεξιῶν καθιδρύσει " φωνὴν τ᾽ ἀχουτίσειν εὐλογημέ- 
νην, ἧς ἀξιωθείημεν πάντες ἀχοῦσαι, οἱ φυλάξαντες 
τὴν ὀρθόδοξον πίστιν, καὶ τῶν ἀγαθῶν ἐμφορηθῆναι 
πάντων, ὧν τὸ χάλλος ὄμμα βροτῶν οὐχ εἶδεν, οὔτε 
μὴν ὦτα παράπαν ἡχηχόει, οὔτε χαρδία λελόγισται 
χαθόλου. ᾿Αμὴν" γένοιτο, Δέσποτα ζωοδότα, ταῖς 
ἐντεύξεσι τῆς πανάγνου Μητρός σον, καὶ τῶν ἀδλων 
wai σεδαστῶν σου νόων, καὶ πάντων ὁμοῦ, Αὐγε, τῶν 
σῶν ἁγίων, τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι εὐαρεστηπτάντων, 
᾿Αμήν. 


*? Matth. xxv, 54. 


latio destituti erunt, 

32. Quali antem pudore alioqui suffundi probrosi 
poterunt, nisi conspicui omnibus fiant. Tune enim 
gravis et maximus est pudor, cum quispiam simul 
el agnoscit el agnoscitur. Quisquis enim erubescit, 
ab iis qui se noverunt erubescit. Quia ille, qui 
inter ignotos. versatur, vix erubescere possit, dum 
ignominia afficitur, Quod itaque nos omnes mutuo 
sumus aguituri, hoe extra dubitationem et contra- 
versiam prorsus est. Tuncque adeo quicunque in- 
honeste turpiterque vixerint, ante cunctorum ocu- 
los coarguentur. 

Eheu ergo omnibus qui mei similes sunt ! et, ut 
beati Eplirzemi verbis utar, vae illis qui sinistram 


C partem. sortientur. Contra beati ac summe beati, 


quos a dextris Dominus collocabit, quique beno- 
dictam vocem audient ** : quam nobis omnibus 
qui rectam fidem servavimus, divino munere con- 
tingat audire, wniversisque illis bonis impleri, quo- 
rum pulcbritudinem nee mortalium oculus vidit, 
nec aures penitus audierunt, nec mens omnino 
cogitatione complexa est, Ita fiat, Domine vitz lar» 
gitor, intercedente purissima Matre tua, una. cum 
incorporeis venerandisque ceelestibus mentibus, et 
cunctis sanctis, qui simul omnes tibi, o Verbum 
Patris, ab orbe condito placuerunt. Amen. 


YVARLE LECTIONES. 


» R, 1, Colb. 9 z35:.— Regius alter : "Ex δεξιῶν χαθιδρύσει, καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλειας χαταξιωσει" ἧς 
γένοιτο καὶ ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ" οὗ τῷ Πατρὶ, 
ἅμα τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, χράτος, τιμὴ, νῦν xat ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν" Quos a dextris Domi- 


nus collocabit, et regni colorum fieri com; 


les concedet ; quod et nos adipisci contingat munere et clementia 


Domini nostri Jesu Christi, cum quo sit Patri et Spiritui sancto, gloria, majestas, el honor, nunc et semper, 


et in secula, Amen. 
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598 IN EPISTOLAM DE CONFESSIONE ADMONITIO. 


Epistolam de confessione, deque ligandi et solvendi potestate, Joannis Damasceni nomine 
inscriptam ex Anglia accepi a viro de bonis litteris bene merito Cl. D. Thoma Gale, decano 
Eboracensi, qui et translationem Latinam quam ipsemet adornaverat una typis edendum 
»eramanter mihi transmisit. De opusculi argumento primum dicam, tum deinde probabo 

amascenum meum ejus auctorem non esse. 

Epistola, quam damus, respondetur ad quemdam qui queesierat quo juremonachi, qui pre- 
Ssbyteri seu sacerdotes non essent, confessiones fidelium exciperent, eosque pronuntiata 
absolutione reconciliarent. Etsi ejusmodi consuetudo apud Latinos non inolevit, invaluisse 
tamen apud Grecos certum est, eamque divinorum ascelarum libris testatam auctor fatetur. 
Monumenta que ipse triverat, prt manibus bodie non habemus, quie consulamus. Ut vero 
qua non clara, nec diserta narrantur, quequeleguntur quaestione v1. Anastasiana, omittam, 
Nicephorus perche Constantinopolitanus in epistola canonica, ubi respondet quaestioni 
16 De presbyteris orthodoxis, sive ctiam Hilarione ct Eustathio monacho, hoberentne 
potestatem panitentie censuras dandi, hoc declarat : Ἐπειδὴ δὲ ἐμφαίνει ἡ ἐρώτησις, εἰ δεῖ τὸν μὴ 
ἔχοντα ἱερωσύνην, διδόναι χατὰ ἀπορίαν πρεσθυτέρου γατὰ πίστιν προσιόντος, οὐχ ἔξω εἰχότος xai τὸν 
ἀπλῶς μοναχὺν ἐπιτίμιον διδόναι - Quia vero interrogatio innuit, num qui sacerdos non sit, infli- 
gere penitentiam possit, ubi non adest presbyter, secundum fidem illius qui accedit nihil ob- 
soni est, quin simplez monachus pene censuram impertiat . Quocirca actione 9. synodi 
octave Theodorus Prolospatharius coram Patribus declaravit, se perjurium quod contra 
sanctum Ignatium CP. admiserat, eximio cuidam monacho Stylitze confessum esse, injunctam- 
que ab eo penitentiam ad eum usque diem obiisse : xa ἐξηγόρευσα «b ἁμάρτημα, xat ἔλαθον ἐπὶ- 
τίμια, xal φυλάσσω ταῦτα μέχρι τοῦ vuv, Romanus Lecapenus imperator, cum se simili perjurii 
scelere obstrictum sentiret, accitis undique trecentis monachis, peccata sua omnia ex charta 
cunctis illis audientibus recitavit, xa πάντων τῶν govayv συγχώρησιν δόντων, omnibusque mona- 
chis indulgentiam dantibus, mor communionem oltinwif. iec narrat incertus continuator 
historize Constantini Porphyrogennetis. Joannes Antiochenus patriarcha, qui undecimo labente 
seculo scribebat, in epistola Contra donationes monasteriorum laicis factas, asserit αὖ annis 
quadringentis,"«rpaxosiuv ἤδη χρόνων παρῳχηχότων, et ab exortu presertim heresis Icono- 
clasticea, cum Leo Isaurus ejusque filius Copronymus, monachos inprimis vexarent, eo ho- 
noris monasticum ordinem provectum fuisse, ὡς καὶ τὰς ἐξομολογήσεις καὶ ἐξαγγελίας τῶν ápap- 
τημάτων, xal τὰς ἐπ᾽ αὐταῖς ἐπιτιμίας χαὶ ἀφεσίμους λύσεις εἰς μοναχοὺς μετατεθῆναι, ut confessiones 
εἰ enuntiationes peccatorum, eorumque pena εἰ absolutiones ad monachos translate sint : χαθὼς 
xal ἔτι νῦν ὁρᾶται γινόμενον, quemadmodum nunc quoque dur videmus. Atqui hic consuetudo 
vigebat adhuc apud Grecos seculo decimo tertio. Nam Balduinus Latinorum imperator 
Constantinopolitanus in enistola Ad omnes toto orbe Christianos, hec inter alia. schisma- 
ticis impingit ; Hec est gens, que omnes Latinos non hominum nomine dignatur, sed canum, 

uorum sanguinem e[undere pene inter merita reputatur, nec ulla satisfactione satisfaciunt 

aici monachi, penes quos, sacerdotibus submotis, tota ligandi atque solvendi consistit aucto- 
vitas. Hanc ecclesiastice discipline perturbationem prohibitam reperio canone 44 Normo- 
canonis, quem Cotellerius t. 1 Monum. Eccl. Grece evulgavit. Sic enim habet : Qui suscipit 
confessiones, debet esse, aut saecularis sacerdos, aut ἀδδαδοτιρεσδύτερος. monachus presbyter ; 
μοναχὸν μὴ δέχεσθαι, non autem monachus (simplex utique) excipiat. Huc forsan facit quod 
bBalsamon in expositione canonis Carthaginensis declarat, sacratos, seu sacerdotes mona- 
chos, ἱερωμένοι μοναχοί, male facere confessiones excipiendo sine 899 permissione episcopi , 
a fortiori vero eos qui sacerdotes non sint, πολλῷ δὲ μᾶλλον ol ἀνίεροι A qua lege neque prae- 
fectos ceenobiorum excipit. Omitto ejus responsionem ad quist. 19 ad Marcum quam videre 
est in jure Graeco-Romano. Disertius vero abusum improbat eique adversatur Nicephorus 
Chartophylax in epistola ad Theodosium inclusum, quie habetur pag. 342 Juris Grieco-Rom. 
Οἱ δὲ μὴ ὄντες ἱερεῖς μοναχοὶ, inquil, δεχόμενοι λογισμοὺς τινῶν, xal ξεσμοῦντες xal λύοντες, γινω- 
᾿ σχέτωσαν, ὅτι ἀκανονίστως τοῦτο ποιοῦσι" Monachi sacerdotes, qui aliorum ratiocinia εὐπ[ε85ῖ0- 
nesve suscipiunt, ligantes et solventes, noverint se id contra canones facere. Sancti enim 
Patres, nec sacerdotes ipsos volunt sine jussu antistitis regionis paenitentes reconciliare, ut 
canon 6 et alii synodi Carthaginensis declarant, Νῦν δὲ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως χαταφρονεῖται ἡ τοιαύτη 
διάταξις - Nunc vero qui factum sit, ut constitutio hac sperneretur. Verum nos ea que scripta 
sunt. referimus. Citerum in fragmento alterius, ni fallor, epistole ad eumdem Theodosium, 
De ligandi et solvendi potestate, quod Latine exstat in Biblioth. PP. heec rursum ait : Ligandi 
solvendique potestas pontificibus ipsis a clementissimo Deo nostro mandata est. Siquidem ad 
Petrum ait : «Quecunque ligaveritis, ligata erunt; et quecunque solveritis, soluta.» Unde olim 
omnes oportebat ad. ipsos pontifices accedere, suaque illis occulta prodere; et sic vel renun- 
Liationem vel repudium facere. Ignoro. autem qui. factum sit, ut hec. minus. observentur :* 
quamvis existimem, pontifices negotii tedio et frequentis multitudinis turbulentia fatigatos, 
id opere ad monachos transmisisse, ad. eos scilicet, qui vere probati sint, aliisque valeant 
esse utiles. Nihil enim inezpertis et indoctis permiscrunt , etc. Hac Nicephorus iste, quem 
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nono securo scripsisse aiunt; sed de cujus retate nihil certi comperi. Preter ejus ac Joannis 
Antiocheni opinationes, auctor epistole, alteram hanc affert causam , cur quivis monachi, 
quamlibet sacerdotes non essent, confessionibus auditis, peccatores reconciliare consuesce- 
rent, Nimirum populos ob frequentia schismata et hzereses quas episcopi presbyterique sui 
identidem amplectebantur, necnon propter ipsorum imperitiam et inordinatos mores, propter 
quos omni ecclesiastico gradu et auctoritate privandi secundum canones fuissent, iis neglectis, 
monachos convenire satius duxisse, a quibus, uti spiritualioribus, viti? mutande rationem 
et documenta addiscerent. Quanquam vero Epistolas scriptor, remittendarum culparum 
potestatem ab episcopis et presbyteris fuisse translatam dicit, haud famen eos ob vitam male 
compositam illa proprie et in totum destitutos censet , nec nisi consuetudine sola fas esse 
agnoscit monachum reconciliationis causa adire nullo sacerdotali gradu decoratum. Quinimo 
peccata. remittere posse sacerdotes solos posse docet : ἱερουργοῖς γὰρ xat μόνοις αὐτὸ συγγεχώ- 
ρῆται; cieterum illis duntaxat, qui necessariis ad id hoe muneris dotibus instructi ; qui scientia, 
probis moribus, ardenti charitate, et fervidis ad Deumsupplieationibus habiles et idonei sint ad 
peccatorem revocandum ad meliorem frugem. Frustranea quippe est pronuntiata labiis tenusab- 
solvendi formula ; nisi confessarius, ceu medicus alter, operam priusomnem  ponatad inflicta 
animo vulnera sananda : nisi tanquam consiliarius, ad sinceram. conversionem peccatorem 
informet; suisque demum sp Deum precibus reconciliationem illius veluti mediator et 
sequester procuret, penitentis peccata in semet suscipiendo, quie simul cum illo expiet. 
Istis namque muneribus, non judicis solum, fungi confessarius debet, ut vere sit πνευμα- 
τιχὸς, Spiritualis (hoc enim nomine confessarium Greci significant). Que omnia fuse enar- 
rantur ab auctore epistole, nunquam satis Ecclesie ministris inculcanda. Quanquam vix be- 
nignam interpretationem admittunt, que in fine subjungit de magistro — suo, quem, 
licet sacerdos non esset, propter eximias virlutes animi doles, vere habuisse ait potentiam 
ligandi atque solvendi; ut similibus monachis eamdem perinde concedere non dubitet. 

At vero Damascenus noster sententiam hane minime tenuit qui in libro De haeresibus, 
inter Massalianorum errores hunc refert, quod cum asceticam vitam ostentarent, eos qui va- 
riis criminibus obnoxii ad se accederent, ἄνευ ἱερέων αὐθεντείας, mulla sacerdotum auctoritate 
muniti, omni peccati labe abs se mundandos pollicerentur. Insuper Joannes Antiochenus 
morem illum, de quo disputamus, 'Copronymo antiquiorem non censet, nec proinde Da- 
masceno : auctor vero eum ab ascetis qui dudum ante 600 se vixerant, testatum asserit ; 
imo a sencti Pachomii zevo incepisse insinuat, ex quo is regulam et habitum monachorum 
ab angelo susceperat: id quod etiam monachi tempore Balsamonis seculo duodecimo 
contendebant. Enimvero fieri posse nor. videtur, ut Joannes Damascenus qui seculo octavo 
currente floruit, illius abusus testes priscos Patres citaret, cum seeculo septimo saltem me- 
dio Anastasius monachus Sinaita in oratione De sacra synazi, non alios confessionum ex- 
ceptores agnoscat, praeler sacerdotes : Ἐξομολόγησαι Χριστῷ διὰ τῶν ἱερέων τὰς ἁμαρτίας σου. 
Οὐπβίεγε Christo per. sacerdotes peccata. tua, Quod vero Anastasius isfe seculo septimo 
seripserit, nec proinde diversus sit ab eo  qui'Oóny»v eontra Acephalos scripsit, infero, ex 
ejusdem homilia in Psalmum sextum, in que se non solum Mauritio imperatore recentiorem 
prodit, verum et in primis ipsomet loco ubi de illo loquitur, significat se in ea regione mo- 
rari, quee non jam Christianis principibus, sed Mohammedanis potius pareret, dum his ver- 
bis utitur : Ἐν οἷς xai ἐπὶ τῆς ἡμετέρας γενεᾶς ἐπὶ Μαυριτίου τοῦ τῶν Χριστιανῶν Bacudoz* [n his 
que nostro evo contigerunt, sub. Mauritio Christianorum imperatore. Frustra siquidem 
vocem Christianorum interjecisset, nisi infideles, adeoque Sarraceni, Palestina, in qua ora- 
liones habebat, tune potiti essent. Quod enim idem ipse auctor sit utriusque illius homilia, 
1n ex sola nominis conformitate, sed. et ex styli dictionisve consonantia agnoscitur. Atqui 
ychius Alexandrinus in Annalibus narrat, Anastasium, qui homiliam istam pronuntiavit in 
mum sextum, esse Baanem illum, qui cum ab Heraclio defecisset quo tempore Sarraceni 
: &ebant, perduellionis sue pcenam veritus, monachum in monte Sinai assumpto 
Anastasii nomine professus est. Unde ulterius colligitur, eur in'025y9 Mohammedani Arabes 
perstrieti sint ab Anastasio, Rursumque propter ambarum homiliarum, —- dixi conve- 
nientiam, deterritus fui, ne cam que est De sacra synazi, .Bropun codicis Palatino-Vati- 
licani n. 269. auctoritatem Joanni Damascono ascribi posse vel saltem suspicarer. Sed Joan- 
nes ccnobii Raythensis priefectus longe disertius Anastasio, eodem seculo septimo sacerdo- 
lem solum peccata remittendi potestate frui testificatus erat in scholio ad haec verba gradus 
1v. Scale JoannisClimaci : Ad confessionem peccatorum, sine qua nullus remissione potietur. 
Quia simpliciter, inquit, confiteri peccata. tenemur ez. necessitate divini mandati, patet ex 
apostolicis traditionibus et regulis ab eis propositis Ecclesie catholice per Spiritum sanctum, 
quorum et canones et instituta tenentes, DEI SACERDOTIBUS, Jura. eorum. praceptum, peccata 
confitentes, indulgentiam et remissionem. accipere efficimur digni. Hao profecto evincunt, 
vetustiores Damasceno vitze spiritualis magistros non solum ignorasse, verum et improbaturos 
potius fuisse pravum Trium morem quo monachi, qui sacerdotes non essent, peccatores au- 
ditis confessionibus reconeiliarent, Quin et hoc opus Joannis Raythensis Joanni Damasceno 
fuisse ignotum nunquam concessero. Mea ilaque de auctore Epistole opinio haec est, eum nec 
Syrum, nec [ee ama fuisse, sed alterius regionis qua patriarche. Byzantino subesset : 
quia nullo aperto monumento constat, Orientales Christianos perturbationem banc ordinis 
ccclesiastici tolerasse, tam catholicos, quam Nestorianos et Jacobilas; cum ex testimoniis 
€ premonitionis hujus initio allata sunt, certum habeamus eam invaluisse apud: Grecos 
et Asianos, 


S. JOANNIS DAMASCENI 


48. 


IOANNOY TOY 


AAMAXKHNOY 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΠΕΡῚ ἘΞΟΜΟΛΟΓΉΣΕΩΣ 


ΚΑΙ ΠΕΡῚ ἘΕΞΟΥ͂ΣΙΑΣ TOY ΔΕΣΜΕΙ͂Ν KAI AYEIN. 


5. JOANNIS 
EPISTOLA DE 


DAMASCENI 
CONFESSIONE 


NECNON POTESTATE LIGANDI ET SOLVENDI. 


601 1. Quiesisti a tenuitate mea, Pater et frater, A 
Vibique ut exponerem mandasti , num liceat pec- 
cata eonfiteri aliquibus illorum qui monasticam 
vitam agunt, nec tamen sacerdotio ornati suut. 
Sed ct illud adjicis : « quia scilicet audimus pote- 
statem ligandi et solvenii solis sacerdotibus fuisse 
datam. » Et hiec sane sunt. divinze anime Luce. et 
fervid:e religionis verba. At nos quidem amplexi 
sumus tuum istud circa res bonas propositum, 
Nam cupis erudiri in iis quz divina sunt et sacra : 
verum haud profecto idonei sumus, qui de istis , 
aut disceptemus, aut quidquam seribamus : quam- 
obrem et silere. plane. maluissemus. Nam de re- 
bus spiritualibus.spiritualiter dijudicare eorum est , 
qui sunt ab affectibus liberi et. sancti: a quibus 


nos nimium quantum distamus et vita et sapientia B 


et virtutibus. 

2. Enimvero, quoniam , ut scriptum est : « Prope 
est Dominus omnibus invocantibus eum in verita- 
te ', » hzc. tibi non meis quidem verbis, sed ex 
ipsa divinitus inspirata Scriptura [respondeo] non 
tam docens, quam ex illa testimonia afferens , ad 
ea qux a me quzesivisti illustranda. Ha fiet, Dei 
gratia , ut a pracipitiis hinc inde mihi et meis au- 
ditoribus caveam ; hine quidem vilans exemplum 
illias, qui oceultavit talentum ; illinc vero illius 
audaciam , qui dogmata divina indigne et ex vana 
gloria, imo obscura ratione explicat. Unde igitur 
potius sumamus principium sermonis, quam ab 
€o rerum omnium principio, quod principio caret? 
Hoc enim melius est , et sic firma stabunt quz su- 
mus dicturi. Neque enim ab angelis cercati fuimus , 
sed a sapientia illa superna, saltem si a gratia 
Spiritus mystice informati fuerimus, et quotidie 
semper doceamur : quam etiam nunc invocantes , 
dicere aggrediamur, primum exponendo quis sit 
confessionis modus , et quz illius potestas. 

* Psal. ctv, 19, 


a'. Ἐπέταξας τῇ εὐτελείχ ἡμῶν, Πάτερ χαὶ ἀδελ- 
φὲ, ἐρωτηματιχῶς, εἰπεῖν σοι, εἰ ἄρα ἐνδέχεται εἰς 
μονάζουτάς τινας ἐξαγγέλλειν τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν, 
ἱερωπύνην μὴ ἔχοντας “προσθεὶς χαὶ τοῦτο, € Ἐπειδὴ 
ἀχουόμεν τοῦ λύειν χαὶ δεσμεῖν ἐξουσίαν τοῖς ἐε-- 
ρεῦσι δίδοσῆα: μόνοις.» Ταῦτα μὲν τῆς σῆς φιλοθέου 
Ψυχῆς, xai τοῦ διαπύρου φόδου χαὶ τὰ 8 ῥήματα. 
Ἡμεῖς δὲ ἀπεδεξάμεθά σον τὴν πρὸς τὰ χαλὰ mpá- 
θεσιν, ὅτι ζητεῖς μανθάνειν περὶ θείων χαὶ ἱερῶν 
πραγμάτων " οὐχ οἷοί τε ὃὲ πρὸς τὸ ταῦτα διακρί- 
ἐσμὲν, χαὶ διὰ τοῦτο σιωπᾷν 
ἑξουλόμεθα᾽ τὰ γὰρ πνευματιχὰ συγχρίνειν πνευ- 


νεῖν χαὶ γράφειν 


ματικῶς, τῶν ἀπαθῶν καὶ ἀγίων ἀνδρῶν ἐστιν, ὧν 
ἡμεῖς χατὰ πολὺ βίῳ χαὶ λόγῳ χαὶ ἀρεταῖς μαχρὰν 
ἀφεστήχαμεν. 


β΄. "AMA ἐπεὶ c Ἐγγὺς, ὡς γέγραπται, Κύ- 
ρίος πᾶσι sol; ἐπιχαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ, » 
ταῦτά σοι οὐδὲ ἡμῶν λόγων, ἀλλ' ἐξ αὐτῆς τῆς ὕεο- 
πνεύστου Γραφῆς, οὐ διδάσχων, ἀλλὰ τὰς μαρτυρίας 
περὶ τῶν ἐπερωτηθέντων uot φέρων σοι ἐξ αὐτῆς * 
ἵνα ἐξ ἀμφοτέρων χρημνῶν ἐμαυτὸν Θεοῦ χάριτι, 
χαὶ τοὺς ἀχούοντά, μου διατηρήσω" ἀπὸ δὲ τοῦ τὸ 
τάλαντον χαταχρύψαντος, xai ἀπὸ τοῦ ἀναξίως τὰ 
θεῖα, xai χενοδόξως, μᾶλλον δὲ ἐσχοτισμένως ἔχτι- 
θεμένου δόγματα. Πόθεν οὖν τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου 
ποιήσωμεν, ?| Ex τῆς ἀνάρχου τῶν πάντων ἀρχῆς ; 
Τοῦτο γὰρ ἄμεινον, ἴνα χαὶ τὰ λεγόμενα βέδαια. Οὐ 
γὰρ παρ᾽ ἀγγέλων ἐχτίσθημεν, οὐδὲ παρ᾽ ἀνθρώπων 
ἐμάθομεν, ἀλλὰ Ex τῆς ἄνωθεν σοφίας, εἴτουν τῆς 
διὰ τοῦ Πνεύματος χάριτος, μυστιχῶς ἐδιδάχθημεν, 
xci χαθ' ὥραν ἤδη διδασχόμεθα " καὶ νῦν ἐπιχαλε- 
σάμενοι λέξωμεν ὧδε, τὸν τρόπον πρότερον τῆς ἐξ- 
ατορεύσεως, χαὶ τὴν δύναμιν ἐχτιθέμενος, 
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Υ΄. Ἑξαγόρευτις τοίνυν οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν, ἢ χρεῶν 
ὁμολογία, εἴτουν ἐπίγνωσις σφαλμάτων xal ἀφροσύ- 
νης ἰδίας, ἤγουν πτωχείας κατάγνωσις. Καὶ χαθὼς 
ἐν Εὐαγγελίοις παραδολιχῶς εἴπεν ὁ Κύριος δανει- 
στῇ τινι, φησίν * « Ἦσαν δύο χρεωφειλέται, καὶ ὁ 
μὲν εἷς ὥφειλεν αὐτῷ δηνάρια πενταχόσια, καὶ ἔτε- 
poz πευτήχοντα " μὴ ἐχόντων οὖν ἀποδοῦναι, ἀμφο- 
πέροις ἐχαρίσατο. » Τοιγαροῦν ἅπας πιστὸς χρεῶν 
ὑπάρχε: ὑπεύθυνος τοῦ ἰδίου Δεσπότου xa Θεοῦ, xat 
ὃ παρ᾽ αὐτοῦ ἔλαδς, τοῦτο δὴ xal ἀπαιτηθῆναι μέλλει 
ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ χαὶ φριχτοῦ χριτηρίου αὐτοῦ, ὅτε 
γυμνοὶ καὶ τετραχηλισμένοι ἅπαντες, βασιλεῖς ὁμοῦ 
καὶ πτωχοὶ, παριστάμεθα. Τινὰ μὲν οὖν χαὶ ἄλλα, 
ἃ οὐδεὶς ἀνθρώπων ἰσχύσει ἀναριθμῆσαι" τέως δὲ τὰ 
χρεΐττονα xai τελεώτερα thv Ex τῆς χαταδίχης 
ἐλευθερίαν, τὸν ἐχ μιασμοῦ ἁγιασμὸν, τὸν ἐχ τοῦ 
σχότους εἰς τὸ ἀνεχλάλητον αὐτοῦ φῶς mpónbov b, 
τὸ τέχνα καὶ υἱοὺς αὐτοῦ xal κληρονόμους διὰ τοῦ 
θείου γενέσθαι βαπτίσματος, τὸ αὐτὸν τὴν Θεὸν 
ἐπενδύσασῆαι, τὸ μέλος γενέσθαι αὐτοῦ, xal τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα λαδεῖν ἐνοιχοῦν ἐν ἡμῖν" ὅπερ Gopax- 
qs ὑπάρχει βαπιλιχὴ, ἐν ἦ τὰ ἴδια πρόδατα σφρα- 
ἵζει ὁ Κύριος. Καὶ τί τὰ πολλὰ λέγω ; Τὸ ὁμοίους 
αὐτοῦ ἀπεργάσασθαι "ταῦτα πάντα χαὶ ἄλλα πλείονα 
τούτων τοῖς βαπτιζομένοις εὐθὺς ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος δίδοται, ἅτινα xax θεῖος χλῆρος καὶ πλοῦ- 
τος ὀνομάζονται, 

U. ΔΕδῈ ἐντολαὶ τοῦ Δεσπότου, ὥσπερ τῶν ἀποῤ- 
ῥήτων τούτων χαρισμάτων χαὶ δωρεῶν ἐδόθησαν 
φύλαχες * ofa δὴ πάντοθεν περιχυχλοῦσαι: τὸν πιστὸν, 
καὶ τὸν ἀποχείμενον θησαυρὴν ἐν τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ 
ἄτυλον διατηροῦσαι, xal πᾶσιν ἐχθροῖς χαὶ χλέπταις 
ποιοῦσαι ἀνεπιχείρητον. ᾿Αλλὰ γὰρ νομίζομεν φυλάτ- 
τεσθῦα!: παρ᾽ ἡμῶν τὰς ἐντολὰς τοῦ φιλανθρώπου 
Θεοῦ, xal ἐπὶ τούτῳ ἀχθόμεθα t, ἀγνοοῦντες, ὅ 
μᾶλλον παρ᾽ ἐχείνων ἡμεῖς φυλαττόμεθα. 'O γὰρ τὰς 
ποῦ Θεοῦ ἐντολὰς τηρῶν, οὐκ ἐχείνας, ἀ}}" ἑαυτὸν 
διατηρεῖ χαὶ φυλάττει ἀπὸ τῶν ὁρωμένων χαὶ ἀορά- 
τῶν ἐχηρῶν, περὶ ὧν ἀναριθμήτων ὄντων xal φοβε- 
ρῶν ὁ Παῦλος λέγων ἐδήλωσεν" « Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ 
πάλη πρὸς ap καὶ σάρχα, » xal τὰ ἑξῆς, τὰ ἐν τῷ 
ἀέρι δηλονότι, τούτων ἀφανῶς ἀεὶ παρατασσομένων 
X20' ἡμῶν. Ὃ οὖν φυλάττων τὰς ἐντολὰς, φυλάττε- 
ται ὑπ᾽ αὑτῶν, xal τὸν ἐμπιστευθέντα αὐτῷ πλοῦτον 
"by τοῦ παρὰ Θεοῦ οὐχ ἀπόλλυσιν. Ὃ δὲ ἐχείνων 
χαταφρονῶν, γυμνὺς süpiaxszat, xal εὐχείρωτος τοῖς 
ἐχθροῖς, χαὶ τὸν πλοῦτον ἀπολέσας ἅπαντα, ὑπόχρεωξ 
τῷ βασιλεῖ καὶ Δεσπότῃ γίνεται, πάντων ἐχείνων ὧν 
εἴπομεν, ὑπὲρ ὧν ἀνταποδοῦνα! τι f| ταῦτα εὑρεῖν 
δυνατὴν οὐκ ἔστιν ἀνθρώπῳ, Οὐράνια γάρ eiat, xax 
ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἦλθε, xa χαθ' ἐχάστην ἔρχεται 
χομίζων xal διανέλων αὐτὰ τοῖς πιστοῖς. Καὶ ποῦ οἱ 
λαβόντες xai ἀπολέσαντες ταῦτα εὑρεῖν πάλιν δυνή- 
σονται; Ὄντως οὐδαμοῦ " ὡς οὐδὲ ᾿Αδὰμ. ἢ τις τῶν 
ἐχείνου υἱῶν ἀνάχλησιν ἑαυτοῦ, ἢ τῶν συγγενῶν 


* Luc. vir, 41, 43, 
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A 3. Igitur confessio nihil est aliud quam debi- 
lorum professio, sive errorum agnitio, vel pro- 
prix stultiti: et inopi: condemnatio. Quemad- 
modum et in Evangelio parabolice loquitur Domi- 
nus : « Erant, inquit, duo debitores quidam farne- 
ratori : unus debebat denarios quingentos, et alter 
quinquaginta, Non habentibus itaque illis unde 
redderent, utrique condonavit *. » Omnis igitur 
fidelis debitor est Domino suo, et Deo obnoxius, 
et quod ab illo accepit, hoc reposcendum est ab eo 
in tremendo et terribili illo judicio, quando nudi et 
discooperti coram eo, reges simul et inopes, appa- 
rebimus. Audi vero quinam ΘΟ sint ab eo nobis 
data. Multa sane sunt illa, quz et nullus morta- 
lium enumerare valeat : inter alia ista sunt meliora 

Det perfectiora, scilicet liberatio a condemnatione, 
sanctificatio a pollutione, transitus e tenebris in 
lucem ejus inenarrabilem, quod ejus liberi filii et 
hzredes per sacrum. baptismum facti simus, quod 
Deum ipsum induerimus, quod Spiritum sanctum 
in nobis inhabitantem acceperimus; qui quidem 
sigillum regium est quo Deus proprias oves obsi- 
gnat : ac ne plura memorem, quod Deo ipsi simi- 
les effecti. simus, Hac, inquam, omnia et. alia his 
plura, illico nobis baptizatis per Spiritum sanctum 
conferuntur: qua et divina portio et thesaurus 
solent appellari. 

4. Porro mandata Domini tanquam custodes ha- 
rum ineffabilium gratiarum et donorum data 
fuerunt, quippe quze fidelem hominem et thesaurum 
in ejus anima repositum, undequaque circumcin- 
gentia, inviolabilem conservent, eumque ab omni- 
bus hostibus et furibus intactum przstent. Atqui 
existimamus mandata Dei hominum amantissimi 
nobis custodiri, et ideo ingemiscimus gravati, igno- 
rantes nos potius ab illis custodiri, Nam qui Dei 
mandata servat, non tam illa quam seipsum servat 
et custodit ab hostibus visibilibus, de quibus, cum 
sint. innumerabiles et metuendi, Paulus hoc judi- 
cium fecit, cum scriberet : « Non. est. nobis lucta 
adversus sanguinem et carnem ?,» etc.. sed adver- 
sus aerios spiritus qui semper, licet invisibiliter 
contra nos militant. Qui igitur mandata Dei 
"enstodit, ab ipsis vicissim custoditur, et opes sibi a 

D Deo creditas non. perdit. Qui vero mandata Dei ne- 
gligic, nudus deprehend&ur, et ab hostibus facile 
capitur, ac opibus istis omnibus deperditis, Regi 
et Domino eorum omnium, de quibus przlocuti 
sumus, debitor constituitur. Sunt autem ea. ejus- 
modi, ut vel similia homo retribuere vel reprzesen- 
tare nequeat. Sunt enim celestia et e ecelis vene. 
runt, et quotidie venit, qui eadem filelibus afferat 
et dispenset. Ubinam antem qui hzc acceperunt, si 
semel illa amiserint, eadem rursus reperire pos- 
sunt? certe nullibi. Sicut neque Adamus, nec ejus 
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posterorum quisquam sui ipsius aut cujusquam ἃ 
consanguineorum restaurationem efficere valuil, 
nisi solus qui supra naturam est Deus , Dominus, 
inquam, Jesus Christus, secundum carnem ejus 
fllius factus venisset, ipsum Adamum et nos divina 
poteutia a lapsu excitaturus, Porro qui aliqua tan- 
tum e mandatis Dei servare vult, alia autem pro- 
dit, sciat. is, quod si vel unum neglexerit, se sic 
universas illas opes esse amissurum. Finge apud te 
mandata Dei esse duodecim armatos viros, qui in 
circuitu consistant, reque nudum in medio ipsorum 
custodiaut, Finge ruraus alios ejusmodi adversa- 
rios, qui undique te obsideant, qui te comprehen- 
dere et statim interficere contendant. Si igitur 
unus e duodecim sponte cadat, locumque suuin 
velut apertam januam hosti derelinquat, quid com- L 
modi ex reliquis undecim perpicies, uno aliquo in 
medium eorum irrumpente, el te audacter obtrun- 
eanie, iis in auxilium tuum se nequaquam con- 
vertere valentibus? fac etiam illos velle sese ut te 
tueantur convertere, sane et 603 ipsi ab adversa- 
riis absumentur. Verum non ita se res habebit erga 
le, si mandata servaveris. Nam ubi tu ab uno hoste 
vulneratus corrueris, illa continuo avolant om- 
nia, ulpole qui vires suas paulatim amiserint, 
Aliud adbuc exemplum habe, Quemadmodum do- 
lium. vino oleove repletum, etiamsi undequaque 
non sit pertusum, tamen si unum fuerit ex aliqua 
parte foramen, totum quod in!us est paulatim 
effundit: pari modo qui unum aliquod ex manda- 
tis negligit, paulatim a reliquis omnibus escidit. 
|a enim dixit Christus : « labenti dabitur , et 
abundabit ; ei autem qui non habet, et quod vide- 
iur habere, auferetur ab eo *.» Et rursus : « Quis- 
quis solverit unum de mandatis istis minimis et 
docuerit (nempe per suam Lransgressionem) homines 
sic facere, minimus' vocabitur iu regno celorum *.» 
Et Paulus: « A quo enim et quis superatus est, 
hujus est et servus * » Et iterum : « Aculeus mor- 
tis peccatum est *. » Et non. dixit, boc aut aliud 
peccatum, sed omne qualecunque fuerit peccatum, 
illud esse aculeum mortis. lllud autem vocat 
aculeum mortis, quoniam ab eo vulnerati mo- 
riuntur. Igitur omne peccatum est ad mortem *, 
Quicunque enim vel semel peccavit, mortuus 
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ἴσχυσεν ἀπεργάσασθαι, εἰ μὴ ὁ ὑπὲρ φύσιν θεὸς χατὰ 
σάρχα Υἱὸς αὑτοῦ γεγονὼς ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐλθὼν, χἀχεῖνον xai ἡμᾶς τοῦ πτώματος 
θεϊχῇ τῇ δυνάμει ἐξήγειρεν. Ὁ δὲ μὴ πάσας τὰς 
ἐντολὰς, ἀλλὰ τινὰς μὲν φυλάττειν δοχῶν, τινὰς 
δὲ προδιδοὺς, γινωσχέτω ὅτι xàv. μιᾶς ἀμελήσῃ, xat 
οὕτω τὸν πλοῦτον ὅλον ἀπόλλυσιν, Ὑπόθου μοι δώ- 
δεχα ἄνδρας ἐνόπλους εἶναι τὰς ἐντολὰς, καὶ χυχλό- 
Oz» ἱσταμένους, χαὶ μέσον ἑαυτῶν γυμνόν σε ὄντα 
φυλάττοντα" τοιούτους δὲ πάλιν ἄλλους μοι νόει 
περιστοιχοῦντας πάντοθεν, xxi ἐπιχειμένους ἄντι- 
πάλους παλαιστὰς, καὶ λαθεῖν σε ζητοῦντας xal 
χατασφάξαι εὐθύς εἰ οὖν εἷς Ex. τῶν δώδεχα θελή- 
ματι χαταπέσειεν, χαὶ ὡς θύραν ἀνεῳγμένην τῷ 
ἀντιπάλῳ ἑάτοι τὸν τόπον αὐτοῦ, τί τῶν λοιπῶν Év- 
ὄδεχα ἀνδρῶν ἔσται ὄφελος, τοῦ ἑνὸς μέσον εἰσελθόν- 
«og αὑτῶν, καὶ σὲ ἀφειδῶς κατατεμόντος, ἐχείνων 
μὴ ἐπιστραφῆναι δυναμένων εἰς σὴν βοήθειαν; Εἰ 
γὰρ xai ἐπιστραφῆναι θελήσουσι, κἀχεῖνοι ὑπὸ τῶν 
ἀντιδίχων ἀναλωθήσονται. Οὐχ οὕτως δὴ πάντως 
ἔσται καὶ σοῦ φυλάττοντος τὰς ἐντολάς, Ὑπὸ ἑνὸς 
γὸρ τρωθέντος σοῦ ἐχθροῦ xat xazansaóviog πᾶσας 
ἀφίπτανται xazà μιχρὸν τὴν ἰσχὺν ἀφαιρούμεναι * 
ἄλλως δὲ xai ὡς ἀγγεῖον οἴνου πεπληρωμένον fj 
ἐλαίου, εἰ xal μὴ πάντοθεν διατρηδῇ, ἀλλ᾽ ἐξ ἑνὸς 
μέρους μιᾶς γενομένης ὀπῆς, ὅλον τὸ ἔνδον χατ᾽ ὀλί- 
γον ἀπόλλυσιν, οὕτως xal ὁ μιᾶς ἀθετῶν ἐντολῆς; 
χατὰ μιχρὸν τῶν ἄλλων ἀπασῶν ἐχπίπτει, καθώς 
φησιν ὁ Χριστός " « Τῷ ἔχοντι δοθήσεται, χαὶ περισ- 
σευθήσεται * ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, xax ὃ δοχεῖ ἔχειν 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ.» Καὶ πάλιν" ε Ὁ λύσας μίαν 
τῶν ἐντολῶν μου τούτων τῶν ἐλαχίστων, καὶ διδά-- 
ξας, διὰ τῆς παραδάσεως δηλονότι, οὕτως τοὺς ἀν- 
θρώπους ποιεῖν, ἐλάχιστος χληθήσεται ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν. » Καὶ ὁ Παῦλος ὁ" « "Q γάρ τις 
ἥττηται, τούτῳ xal δεδούλωται. » Καὶ πάλιν" «€ Τὸ 
δὲ χέντρον τοῦ θανάτου ἡ ἁμαρτία. » Καὶ οὐκ εἶπεν 
ὅτι fe ἢ ἧδε, ἀλλὰ οἵα δ' ἂν xa εἴη ἡ ἁμαρτία, αὕτη 
χέντρον τοῦ θανάτου ἐστίν. Κέντρον δὲ τοῦ θανάτου 
χαλεῖ, ἐπειδὴ τιτρωσχόμενοι θνήσχουσι * xai ἔστιν 
οὖν πᾶσα ἁμαρτία πρὸς θάνατον. “Λπαξ γὰρ ὁ ἀμαρ- 
τήσας, ὡς ὁ Παῦλός φησιν, ἤδη τέθνηχεν, ὑπόδιχος 
γεγονὼς χρέους xai ἁμαρτίας ἀπὸ τῶν λῃστῶν £a. - 
θεὶς χείμενο;. 

jam est, ut ail Paulus*, cum debito peccato- 


que factus obnoxius, quasi dejectus a praedonibus jaceat. 


5. Qui mortuus est quid aliud cupit, quam ut D 
resurgat? el. qui debitor, nec. habet unde solvat, 
quid optat nisi ut debiti remissionem accipiat , ne 
in carcerem delrudatur, donec debitum reddiderit : 
quod quoniam non habet unde solvat , e tenebris 
nunquam exiturus sit. Jta se habet. ille, qui a la- 
tronibus istis spiritmalibus confoditur : omnino 
optat ul medicus ad eum veniat compatiens et 

* Luc. xix, 26, 


? Mattb, iv, 19. * HE Petr. i1, 19. 


ε΄. Ὃ ἀποθανὼν τί ἄλλο εἰ μὴ τὸ ἀναστῆναι ἐπι- 
ποθεῖ; xal ὁ χρεωστῶν, χαὶ μὴ ἔχων ἀποδοῦναι, εἰ 
μὴ τὸ λύσιν τοῦ χρέους λαθεῖν, χαὶ μὴ εἰς φυλαχὴν 
βληθῆναι, ἕως ἂν τὸ ὄφλημα ἀποδῷ ; ὅπερ καὶ διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν, οὐδέποτε, ἤτουν τοῦ σχότους, ὑπεξελεύ- 
σεται. Οὕτως καὶ ὁ ὑπὸ τῶν νοητῶν λῃστῶν συντρι- 
θεὶς, πάντως ἰατρὴν ζητεῖ πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν συμ- 
maf τε καὶ εὔσπλαγχνον. Οὐ γὰρ ἔχει ζῶντα τὸν 
ΤΊ Cor. xv, δῦ. 


*|Joan. v, 16. " Rom. vt, 10. 
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τοῦ Θεοῦ φύδον ἐν ἑαυτῷ, ἵνα πρὸς τὸν ἰατρὸν Exei- A misericordia plenus. Non enim habet in seipso fer- 


vo; μᾶλλον πορεύσηται" ἀλλὰ ὑπὸ τῆς χαταφρο- 
νήσεως τὴν τῆς ψυχῆς δύναμιν ἐχλυθεὶς χεῖται θεώ- 
ρῆμα φρικτὸν καὶ ἐλεεινὸν τοῖς ὁρῶσι χαλῶς, μᾶλλον 
δὲ πνευματιχῶς τὰ ψυχιχὰ παραπτώματα, Ὁ τοίνυν 
δοῦλος γεγονὼς διὰ τῆς ἁμαρτίας τῷ διαδόλῳ, 
«Οὐχ οἴδατε γὰρ. φησὶν, ὅτι δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπαχούετε, 
εἴτε διχαιοσύνης εἰς δικαιοσύνην, εἴτε ἀνομίας εἰς 
τὴν ἀνομίαν. » Καὶ εἰς χαταγέλωτα τοῦ Πατρὸς xal 
Θεοῦ, καταπάτημα δὲ τοῖς ἐχθροῖς ἀποστατήσασιν 
ἀπὸ Θεοῦ, ὁ τοιοῦτος γεγονὼς, χαὶ γυμνὸς τῆς βασι- 
Aus ἁλουργίδος, καὶ μεμελανωμένος ἀπολειφθεὶς, 
ἀντὶ δὲ τέχνου Θεοῦ τέχνον τοῦ διαδόλου γενόμενον, 
τὶ διαπράξιται, ἵνα πάλιν ἐν χατασχέσει γένηται 
ὧν ἐξέπεσεν; Πάντως ὅτι μεσίτην καὶ φίλον Θεοῦ 
ζητήσει, xal δυνατὸν εἰς τὸ ἀποχαταστῆται αὐτὸν 
εἰς τὸ πρότερον, χαὶ τῷ Θεῷ xat Πατρὶ χαταλλάξαι 
αὑτόν. Ὁ γὰρ τῷ Χριστῷ χολληθεὶς διὰ τῆς χάριτος, 
xai μέλος αὐτοῦ γεγονὼς, xal υἱοθετηθεὶς αὐτῷ, 
εἶτα τοῦτον ἀφεὶς ὥσπερ κύων εἰς τὸν ἴδιον ἔμετον 
ἐπιστρέψῃ, xai fj πόρνῃ γυναιχὶ, παλλαχῇ, ἢ ἑτέρῳ 
σώματι συναφθῇ, ὡς τὸν Χριστὸν ἀτιμάσας xal 
ἐνυδρίσας, μετὰ τῶν ἀπίστων χαταχρίνεται, émet- 
δὴ, κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, « Σῶμα Χριστοῦ 
ἐσμεν, καὶ μέλη ἐχ μέρους 6, Ὃ οὖν συμπλεχόμε- 
νὸς τῇ πόρνῃ, τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ μέλη πόρνης 
ποιεῖ. » Ὃ δὲ ταῦτα πεπραχὼς, καὶ οὕτω παροργί- 
σας αὑτοῦ τὸν Δεσπότην χαὶ Θεὸν, οὐ δύναται ἄλλως 
χαταλλαγῆνα:, εἰ μὴ διὰ μεσιτείαν ἀνδρὸς ἀγίου χαὶ 
φίλου καὶ δούλου Χριστοῦ, καὶ διὰ τῆς ἀποφυγῆς τοῦ 
χαχοῦ. 


ς΄. Διὰ τοῦτο] φύγωμεν τὴν ἁμαρτίαν πρῶτον. El 
γὰρ ταύτης τῷ βέλει τρωθῶμεν, ἀλλὰ μὴ ἐγχρονί- 
σωμεν τῷ ἰῷ ταύτης, xal μέλιτι γλυχαινόμενοι, μηδὲ 
ὡς ἄρχτο; πληγεῖσα τὸ τραῦμα μεῖζον διὰ τῆς αὑτῆς 
πράξεως ἐργασώμεθα, ἀλλ' εὐθὺς πρὸς τὸν ἰατρὸν 
τὸν πνευματιχὸν δράμωμεν, xal τὸν ἰὸν τῆς ἀμαρ- 
τίας διὰ τῆς ἐξαγορεύσεως ἐξεμέσωμεν * τὸ δηλητή- 
ριον αὑτῆς ἀποπτύσαντες, xal ὡς ἀντιφάρμαχον τὰ 
διδόμενα μετανοίας ἐπιτίμια σπουδαίως παρ᾽ αὐτοῦ 
λάβωμεν, καὶ “μετὰ πίστεως ἀεὶ θερμῆς ταῦτα ἐπι- 
τελεῖν χαὶ ἐν φόδῳ Θεοῦ ἀγωνισώμεθα. Πάντες γὰρ 
οἱ τὸν ἐμπιστευθέντα πλοῦτον αὐτοῖς χενώσαντες 
ἅπαντα, χαὶ μετὰ πορνῶν χαὶ τελωνῶν τὴν πατρι- 
χὴν οὐσίαν χαταναλώσαντες, καὶ ὑπὸ πολλῆς αἰσχύ- 
γῆς τὸ συνειδὸς αὐτῶν χάτω veüov, xal μηδὲ ἀνα- 
νεῦσαι δυνάμενον ἔχοντες, ἀπαῤῥησίαστο: ὄντες, ζη- 
ποῦτιν εἰχότως ἄνθρωπον θεοῦ ἀνάδοχον γενέσθαι 
τοῦ χρέους αὐτῶν, ὅπερ, ὧς οἶμαι, γενέσθαι ἀδύνα- 
40» ἄνευ μετανοίας εἰλιχρινοῦς καὶ ἐπιπόνου, τοῦ 
μέλλοντος ἢ καὶ βουλομένου καταλλαγῆναι Θεῷ, 
Οὐδὲ γὰρ ἠχούσθη ποτὲ, ἢ ἐν ταῖς θεοπνεύστοι: Γρα- 
φαῖς, ἵνα τις ἀναδέξηται ἁμαρτίας ἑτέρον, xai ὑπὲρ 


*? Rom, vi, ἰῦ, ! I Cor. vi, 15. 


ventem Dei timorem , quo ipse potius ad medicum 
accedat ; sed solutis anima viribus per przcepto- 
rum Dei contemptum jacet. spectaculum terribile 
simul et miserandum omnibus qui recte, hoc est 
spiritualiter, animarum lapsus contemplantur. Qui 
igitur per peccatum factus est diaboli servus : « An 
nescitis, inquit, quod servi estis ejus. cui obedi- 
tis, sive justiti: ad justitiam,sive iniquitatis ad 
iniquitatem'*, » Qui, inquam, jam factus est ludi- [ 
brium Deo ct Patri, et ab hostibus qui a Deo 

deseiverunt, conculcatur, nudatus regia purpura, 

fuligine oppletus et abjectus, ex Filio Dei jam fi- 

lius diaboli factus, quo se vertet, ul rursum in| 
possessionem eorum unde excidit restituatur, om- | 


B nino mediatorem quzerat oportet , qui et Deo acce- : 


ptos sit et qui valeat eum ín priorem locum resti- 
tuere ; hoc est. Deo et. Patri ipsum reconciliare. 
Qui enim Clristo conjunctus est per gratiam, 
membrum ejusdem est factus , et in filium adopta- 
tus, si illum postea derelinquens, cum cane ad 
proprium vomilum redeat, et mulieri méretrici , 
vel concubinz , vel alii cuilibit corpori copuletur ; 
is, inquam , ut qui Christum dedecore et contu- 
melia affecerit , cum infidelibus damnatur. Quundo- 
quidem enim secundum divinum Apostolum , « Cor» 
pus Christi sumus et membra ex parte. Qui igitur 
meretrici copulatur, Christi membra fecit membra 
meretricis '*. » Qui ista perpetrarit , atque ita Do- 
minum et Deum suum ad iram provocaverit, 604 


C non alia ratione potest in gratiam restitui , nisi per 


mediationem cujuspiam viri sancti , amici el servi 
Christi, et per fugam ab omni malo. 

6. Propterea igitur fugiamus primo peccatum : 
sin vero contingat nos illius telo vulnerari, ejus 
tamen veneno ne tempus agendi concedamus, ac 
si mello inescali essemus, neque ut ursa saucia 
vulnus efficiamus majus, eadem iterum atque ite- 
rum factitando : sed continuo ad spiritualem me- 
dicum curramus, venenum peccati per confessin- 
nem evomamus, virus ejus exspuamus,et tanquam 
antidotum , ab eo viro penitentiz multas studiose 
recipiamus , quas fervida fide et cum Dei timore 
solvere contendamus. Omnes enim qui opes uni- 
versas sibi creditas dilapidarunt, qui cum scortis 
et publicanis substantiam paternam absumpserunt, 
qui pre nimio pudore conscientiam habent deor- 
sum vergentem, nunquam in sublime suspiclen- 
tem, illi cum sint omni fiducia destituti, quzrunt 
αἱ par est virum Dei qui ipsorum debita in se sus- 
cipiat : quod quidem , ut opinor, impossibile est , 
nisi ille qui vult reconciliari Deo, sinceram et cum 
labore penitentiam egerit. Neque enim unquam 
audivimus, neque in divinis paginis legimus quem 
quam in se alterius peccata suscepisse, et pro eis 
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apologiam instituisse , nisi primum qui peccavit, A αὐτῶν ἐχεῖνος ἀναλογίζηται f, μὴ ἀξίοις τῆς μετα- 


labores ipse dignos, el poenitenti: congruentes 
ostenderit, fructusque pariles ediderit. Clamat enim 
vox Praecursoris : « Facite fructus dignos peeniten- 
Um: et ne pulelis dicere in vobis ipsis, Patrem 
habemus Abraliam "ἢ, » Siquidem et ipse Dominus 
noster sic pronuntiat de iis qui stolide vivunt : 
« Etiamsi Daniel, etiamsi Noe assurrexerint, nec 
lilios suos, nec filias liberabunt '?. » Quid igitur 
facere nos decet ; qua ratione remissionem debiti 
et a lapsu revocationem inveniamus, nos qui pae- 
nitentiam meditamur ? Audite, Deo voleute , ut cum 
vestrum singulis agam, 


7. Mediatorem si placet , et medicum , et bonum 
consiliarium exquire; ut instar boni consiliarii , 
libi modos penitentiz: congruentes suggerat. Por- 
ro, uti medicus, ille pharmacum dabit unicuique 
vulneri accommodum. Denique, ut mediator, stans 
coram ipso facie ad faciem numen tibi propitium 
reddet. Noli igitur laborare ut consiliarium inve- 
nias qui sit adulator, aut ventri addictus , ne forte 
luo ipsius animo gratificans, non tam ca qui 
Deus amat, quam quz tu cupias te doceat, alque 
ita permanens hostis interim irreconciliatus. Noli 
imperitum medicum quierere, ne nimia severitate, 
aub intempestivis excisionibus, ustionibusve, in 
desperationis profundum te projiciat ; aut contra 
qui nimia usus lenitate relinquat te zegrotantem : 


volag τοῦ ἡμαρτηχότος πρῶτον xal ἀναλόγους iv- 
δεξαμένου xal χαταδαλλομένου τοὺς πόνους, xal 
πεποιηκότος τοὺς χαρπούς. Φησὶ γὰρ ἢ πρόδρομος 
φωνὴ "« Ποιήσατε χαρποὺς ἀξίους τῆς μετανυίας, 
xaX μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς * Πατέρα ἔχομεν τὸν 
᾿Αδραὰμ, » ἐπειδὴ χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν περὶ 
τῶν ἀνοήτως διαχειμένων οὕτως ἔφη "« Κἂν Δανιὴλ, 
χἂν Νῶε στήσωνται, υἱοὺς αὑτῶν xal θυγατέρας οὐ 
μὴ ἐξέλωνται, ν Τί οὖν ποιήσομεν, ἢ τίνα τρόπον 
πρὸς ἄφεσιν τοῦ χρέους, χαὶ ἀνάχλησιν τοῦ πτώμα- 
πὸς ol μετανοῆσα: βουλύμενοι ἐπινοησόμεθα ; θεοῦ 
διδόντος ἀχούσατε, ἵνα πρὸς ἕχαστον ὑμῶν δια- 
θήσωμαι. 

ζ΄. Μεσίτην εἰ βούλει, xat ἱατρὸν χαὶ σύμθουλον 
ἀγαθὸν ἐχζήτησον, ἵνα μετανοίας μὲν τρόπους τῇ 
ἀγαθῇ ἀρμοζόντως ὑπόθηται, ὡς σύμβουλος ἀγαθός" 
ὡς ἰατρὸς δὲ φάρμαχον καταλλήλῳ 5 τραύματι ἐπι- 
δώσει σοι, ὡς δὲ μεσίτης δι’ εὐχῆς καὶ τῆς πρὸς Θεὸν 
ἐντεύξεως ἐνώπιον αὐτοῦ πρόσωπον πρὸς πρόπ- 
(mov παραστὰς, ὑπὲρ σοῦ τὸ Θεῖον ἐξιλεώσεται. Μὴ 
οὖν χόλαχα Tj χοιλιόξουλον εὑρεῖν σύμβουλον ἀγωνί- 
en, ἵνα μὴ τῷ σῷ θελήματι συνερχόμενος, οὐχὶ ἃ 6 
Θεὸς ἀγαπᾷ, ἀλλ᾽ ἅπερ σὺ χαταδέχτ, ταῦτα διδάξῃ 
σε, xai μένῃς πάλιν ὄντως ἐχθρὸς ἀχατάλλαχτος * 
μηδὲ ἄπειρον ἰατρὸν, ὡς ἂν μὴ τῇ πολλῇ ἀποτομίᾳ 
καὶ ταῖς ἀκαίροις τομαῖς τε χαὶ χαύσεσιν, εἰς ἀπο- 
γνώστως βυθὸν παραπέμψῃ σε, ἣ πάλιν ὑπερμέτρῳ 
συμπαθείᾳ νοσοῦντα ἰάσηται, xal ὑγιαίνειν οἰόμε- 


sed qui, dum bene valere te putas, ad :eternas (; vov , τὸ δεινότατον, τῇ αἰωνέχ παραδώσῃ, ὡς οὐχ 


penas te contra exspectationem tuam , quod om- 
nium est gravissimum transmittat. Quippe certis- 
sime lioc nobis effectum dabit animz mórbus, una 
nobiscum si excesserit, Interim mediatorem Dei 
et hominum non adeo facile est invenire, [ut ego 
qnidem existimo. « Neque enim omnes qui ex Is- 
racl, ipsi sunt Israel '* ; » sed ii 805 demum qui 
et nomen illud , et vim nominis manifesie intelli- 
gunt , jamque facti sunt mentes quz Deum videant. 
Neque omnes qui Dei Cliristi nomen invocant, 
vere sunt Christiani : « Non. enim quicunque di- 
xerit mihi , Domine, Domine, intrabit in regnum 
caelorum , sed qui facit voluntatem Patris mei !*, » 
Sicut et alibi : « Multi, inquit, dicent mihi die 


illo: Nonne in nomine tuo dzmonia ejecimus ? et D 


dicam illis : Non novi vos, Discedite a ie , opera- 
lores iniquitatis '5, » 

8. Quamobrem, (fratres, diligenter nos omnes 
cavere oporiet, ipsos aio mediatores, tum ctiam 
illos qui peccarunt, et qui Deo reconciliari cu- 
piunt: ne forte aut mediatores iram sibi pro mer- 
cede comparent, aut qui offenderunt, et ad recon- 
ciliationem aspirant, pro mediatore incidant in 


" Luc. ni, 8. "ἢ Ezech. xiv, 14. 


^ fom. ix, 16. 


ἐλπίζεις, κολάσει. Τοῦτο γὰρ ἡ ἐνταῦθα νότος τῇς 
Ψυχῆς συναποθνήτχουσα ἡμῖν προξενεῖ, Μετίτην δὲ 
Θεοῦ xax ἀνθρώπων οὐκ οἶμαι οὕτως ἁπλῶς εὑρίσχε- 
σθαι, « Οὐ γὰρ πάντες οἱ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ οἱ χατὰ τὸ 
ὄνομα xa αὐτὴν τοῦ ὀνόματος τὴν δύναμιν ἐναργῶς 
ἐπιστάμενοι, xai vough ὄντες ὁρῶντες Θεόν, Οὐδὲ 
πάντες οἱ τὸ τοῦ Θεοῦ Χριστοῦ ὄνομα χαλούμενοι 
ὄντως Χριστιανοί " «Οὐ γὰρ πᾶς ὁ λέγων μοι, Κύρις, 
Κύριε, φησὶν ὁ Χριστὸς, εἰσελεύσεται εἰς τὴν paoi- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Πα- 
πρός. » “Ὥσπερ γὰρ xai πάλιν, ε Πολλοὶ, φησὶν, ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐροῦσί pot * Kópte, οὐχ ἐν τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξεδάλλομεν ; xal ἐρῶ αὑτοῖς * 
Οὐχ οἶδα ὑμᾶς. ᾿Απέλθατε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργάται: τῆς 
ἀνομίας. 


π΄. Διὰ τοῦτο οὖν προσέχειν δεῖ πάντας ὑμᾶς, 
ἀδελφοὶ, τούς τε μεσιτεύοντας, τούς τε ἡμαρτηχότας, 
χαὶ αὑτοὺς τοὺς βουλομένους καταλλαγῆναι θεῷ, ἵνα, 
pss οἱ μεσιτεύοντες ὀργὴν ἀντὶ μισθοῦ ἐπισπάσων- 
παι, μὴτε οἱ προσχεχρουχότες xal χαταλλαγῆναι 
σπουδάζοντες, ἐχθρῷ, καὶ φονεῖ, χαὶ πονηρῷ συμ- 


'" Matth. vi, 231, "6 ibid. 22, 25. 
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Interpres ἀπολογίζηται, Alias pro eis rationes subiisse. 


t Lege καταλλήλως, vel 
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θούλῳ ἀντὶ μεσίτου ἐντύχωσιν * οἱ γὰρ τοιοῦτοι A hostem, et in homicidam, et in malum consilia- 


μετὰ ἀπειλῆς φριχτῆς ἀχούσονται" € Τίς ὑμᾶς xaz- 
ἔστησεν ἄρχοντας xal διχαστὰς τοῦ λαοῦ μου ; » Καὶ 
πάλιν * € Ὑποχριτὰ, ἔχθαλλε τὴν 0oxhv ἐχ τοῦ ὁφ- 
θαλμοῦ σου, xal τότε διαδλέψεις ἐχδάλλειν τὸ χάρ- 
qog τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. » Δοχὺς δὲ 
ἐστὶ πάθος, ἐν τῇ ἐπιθυμέχ ' τις ἐπισχοτοῦσα τὸν 
ὀφθαλμὸν τῆς ψυχῆς. Καὶ αὖθις " « Ἰατρὲ, θεράπευ- 
σον σεαυτόν. » Καὶ πάλιν" « Τῷ δὲ ἀμχρτωλῷ εἶπεν 
ὁ Θεός" « Ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ διχαιώματά μου, χαὶ 
ἀπολαμθάνεις τὴν διαθήχην uou διὰ στόματός σου ; 
Σὺ δὲ ἐμίσησας παιδείαν, xal ἐξέθαλες τοὺς λόγους 
μου εἰς τὰ ὀπίσω. ν Καὶ παρὰ Παύλου " « Σὺ τίς εἴ 
ὁ χρίνων ἀλλότριον οἰχέτην ; τῷ ἰδίῳ Κυρίῳ στήχει 
$ πίπτει. Δυνατὸς δέ ἐστιν ὁ Θεὸς ν διὰ τοῦ πιστοῦ 
δούλου αὑτοῦ « στῆσαι αὑτόν. » 

U'. Διὰ τοῦτο τοιγαροῦν πάντα φρίττω xal τρέμω, 
ἀδελφοὶ χαὶ Πατέρες μου, παραχαλῶ δὲ πάντας 
ὑμᾶς, ἐξασφαλιζόμενος καὶ ἐμαυτὸν διὰ τῆς πρὸς 
ὑμᾷς παραχλήσεως, μὴ χαταφρονητιχῶς ἔχειν περὶ 
τὰ θεῖα ταῦτα xol φριχτὰ τοῖς πᾶσι μυστήρια, μηδὲ 
κατὰ τῆς ψυχῆς ἡμῶν! διὰ κενοδοξίαν, ἢ «τλοδοξίαν, 
ἢ ἐμπορίαν ἢ ἀναισθησίαν. Γίνεται γὰρ διὰ τὸ 
Ῥαθδὶ χαὶ Πατέρες χαλεῖσθαι, ἀλλοτρίους ἀναδέχε- 
σθαι λογισμούς. Μὴ, παραχαλῷ, μὴ ἀναισχύντως 
οὕτως τὴν τῶν ἀποστόλων ἀξίαν ἀρπάζωμεν, ἀπὸ 
τοῦ τῆς γῆς ἐπιδείγματος παιδευόμενοι. Εἰ γὰρ τῷ 
ἐχπροσωποῦντι αὶ τῷ ἐπιγείῳ βασιλεῖ ἐξομοιωθηναξ 
τις τολμήσεις χατ᾽ αὐθάδειαν, wai τὰ ἐχείνῳ ἐμπι- 
στευθέντα χρατεῖν val ποιεῖν λάθρα βουληθῇ, ἢ xai 
φανερῶς μετεπαγγέλγηται διαπράττεσθαι, αὑτὸς χαὶ 
οἱ αὐτοῦ συμμύσται xal ὑπήχοοι τιμωρίχις ἐσχάταις 
χαθυποβάλλονται εἰς φόδον τῶν ἄλλων, wai ὡς 
ἄφρων καὶ ἀναίσθητος παρὰ πάντων χαταγελᾶται " 
^i πείσονται εἰς τὸ μέλλον οἱ τὴν τῶν ἀποστόλων 
ἀξίαν ἀναξίως ἁρπάζοντες ; 


C. ᾿Αλλὰ γὰρ μηδὲ μεσῖται τῶν λοιπῶν πρὸ τοῦ 
πλησθῆναι ὑμᾶς Πνεύματος ἁγίου γενέσθαι: θελήσητε, 
xai πρὸ τοῦ γνωρίσαι ! χαὶ φιλιωθῆναι ὑμᾶς ἐν al- 
σθήσει ψυχῆς τῷ Βασιλεῖ τῶν ἀπάντων" ἐπειδὴ οὐδὲ 
πάντες οἱ τὸν Βασιλέα γνωρίζοντες καὶ τοὺς ἄλλους 
εἰς αὐτὸν δύνανται μεσιτεύειν, ᾿Ολίγον γὰρ λίαν 
τεῦτο δύνανται ποιεῖν, οἴτινες ἐξ ἀρετῆ; xal ἱδρώ- 
των, ἦτο: δουλειῶν αὑτῶν, τὴν πρὸς αὐτὸν παῤῥησίαν 
ἐχτήσαντο, χαὶ οὐχὶ μεσίτου ἐχεῖνοι δεόμενοι, ἀλλὰ 
σιόμα πρὸς στόμα συλλαλοῦντες αὐτῷ. Οὐ φυλάξο- 
μὲν τοιγαροῦν xai ἐπὶ Θεῷ ταύτην τὴν τάξιν, Πα- 
πέρες χαὶ ἀδελφοί; οὐ τιμήσομεν τὴν ἐπουράνιον 
βασιλείαν ἀντὶ τῆς ἐπιγείου ; ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς τὴν ἐχ 
δεξιῶν αὐτοῦ χαὶ ἐξ εὐωνύμων καθέδραν, καὶ mph 
ποῦ αἰτήσασθαι xoi λαθεῖν προαρπάζοντες χαρισό- 


"τ Exod. n, 14; 
xw, 5. 


7| Matth, vin, 5. Luc. vi, 42. 


rium. Quippe tales audient non sine terribili in- 
lerminatione : « Quis vos constituit prineipes et ' 
judices super populum menm "?» Et rursus : 
« Hypoerita, ejice prinio trabem ex oculo tuo; et 
tunc videbis ejicere festueam εχ oculo fratris 
lui '5, » Trabs ista affectus. est aliquis, enm mala 
cupiditate conjunctus, animze oculum obscurans, 
Ft rursus : « Medice, sana teipsum **, » lterumque : 
* Peccatori dixit. Deus : Quare tu enarras judicia 
mea, et assumis testamentum meum per os tuum? 
iu autem odisti disciplinam, et projecisti sermo- 
nes meos retrorsum **, » [tem quod a Paulo dicitur : 
* Tu vero quis es qui judicas alienum servum? 
Domino suo stat. Potest autem Deus eum sta- 
luere ?!, » per fidelem servum suum. 

9. Propter hoe igitur, Patres el fratres mei ; 
totus horreo et tremo, vosque omnes hortor, 
etiam per hane exhortationem ad vos meipsum 
communiens, ne contemptui habeatis divina ista 
atqne omnibus veneranda mysteria ; nolite,quzeso, 
]udos faeére res maxime serias: nolite contra 
animas vestras pugnare per vanam gloriam, per 
ambitionem, per παντὶ studium, per stuporem 
mentis. Fit enim ut cogitationes. alienas — sape 
admittamus, quod Babbi et Patres appellemir. 
Obiestor vos ut. nolimus ita inverecunde arripere 
nobis apostolorum auctoritatem, corum quie. in 
terra fiunt. exemplo. edocti, Si enim quispiam, co 


C quod aspectu sit augustiori se terreno regi »qui- 


parare audacter. przsumat, et ea. qua illi credita 
sunt arripiat, et. velit. facere elam, vel manifeste 
ila exsequi comperiatur; iam ipse quam cjus 
synmiyste, et qui illi obseeuri sunt, in. aliorum 
terrorem extremis suppliciis subjiciuntur, et tan- 
Qnam demens et insensalus ab omnibus deride- 
tur: quid eis futurum est, qui. apostolorum po- 
testatem sibi indigne usurpant? 

10. At etenim ne velitis mediatores agere pro 
aliis, priusquam ipsi Spiritu sancto repleti fueri- 
tis, priusquam  coneiliati, et. in intimis sensibus 
Regi omnium amici facti sitis, Itaque enim om- 
nes qui norunt. Regem, continuo οὐ aliorum me- 
diatores apud ipsum fieri possunt. Pauci suni 


D admodum 606 «qui hoc prestare possint : illi 


scilicel, qui per virtutem, per sudores, per labo- 
res, fiducism apud eum obtinuerunt: nec ipgi 
mediatore opus habent, sed ore ad os cum eo loe 
quuntur. Annon igilur, Patres et fratres, hunc 
ordinem apud Ueum servare nos decet? Annon 
honorem exhibebimus coesti Regi magis quam 
terreno? An nobis gratificantes cathedram conce- 
demus ad dexteram ejus et sinistram; imo occu- 


UP Luc, iv, 95. ^ Psal. 1x, 17, 417. " Rom. 
YARLE LECTIONES. 
k Legit dociiss. interpres τῶν εὐπροσωπούντων, — ) Fort. qwo- 


! Leg. ἢ ἐπιθυμία. — 1) Leg. ὑμῶν, 
ρισθῆναι. . 
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pantes arripiemus, priusquam eam expetiverimus. A μεθα. Ὦ τῆς τόλμης ! ποία αἰσχύνη ἡμᾶς χαταλά- 


Ὁ miram audaciam! quo perfundi nos pudore 

. decet! Certe si ob nullam aliam eulpam accusandi 
sumus, ob lianc tamen quod przsides et antistites 
contempserimus, Lolli mereamur et in ignem pro- 
jici inexstinguibileim. Atque liec. sufficiunt ad eos 
commonendos qui sibi ipsis attendere velint, et 
per longiorem disgressionem hactenus ab argu- 
mento proposito dellexisse satis sit. Nunc autem 
dicamus de eo quod dicere voluisti. 

41. Quod. enim fas. sit monacho sacris ordinibus 
nondum decorato conliteri nos peccata ex quo 
panitentie vestem et habitum a Deo donatum 
accepit h:ereditas eorum, et monachi nominati 
fuerunt, omnino invenies hoc factum fuisse, quem- 
admodum in divinitus inspiratis Seripturis Patrum 
Scriptum habetur, quas si diligenter perscrutabe- 
ris, vera esse quz dixi comperies. Ante hos au- 
tem pontilices — soliper successionem a divinis 
apostolis potestatem ligandi el solvendi accepe- 
runt. Tempore autem procedente cum pontifices 
inutiles facti essent, terribilis illa potestas ad sa- 
cerdotes inculpabilis vit et divina gralia dona- 
tos devenit, Postea quando isti cum aliis confusi 
essenl, οὐ prasules οἱ sacerdotes reliquo populo 
similes evasissent, multique, ut. nunc fit, incidis- 
sent in spiritus deceplorios, .inanesque sermoci- 
natores, simulque'periissent, potestas illa, ut 
dixi, translata fuit in. electum Dei populum, in 
telligo monachos : non ita. quidem ul a sacerdo- 
tibus et presulibus ablata sit, sed quoniam ipsi 
se ab ea alienos effecerunt: « Omnis enim sacer- 
dos mediator Dei et hominum constituitur, in iis 
qui sunt ad Deum, » dicente Paulo, «et debet, 
quemadmoduin pro populo, ita οἱ pro seipso of- 
ferre sacrificia **. » 

12. Sed sermonem paulo superius exordiamur, 
et consideremus, quomodo et a quo, et quibus 
landem ἰδία polestas sacra olfferendi, ligaudi et 
solvendi concessa fuerit; et sie ordine illustrabi- 
mus, qu: inlerrogasti, nec tibi lantum, sed et 
omnibus satisfaciemus. Cum Dominus Deusque 
noster et Salvator ei qui aridam manum habebat, 
dixisset : « Dimittuntur tibi peccata tua. » Judzi 


601; Ὅτι εἰ ih δι᾿ ἄλλο τι ἐγχληθησόμεθα, διὰ δὲ 
τοῦτο μόνον ὡς; χαταφρονηταὶ τῆς προεδρίας ἀρθῶ- 
μεν, καὶ εἰς τὸ πῦρ ἀποῤῥιφθῶμεν τὸ ἄσδεστον. 
᾿Αλλ᾽ ἀρχεῖ ταῦτα πρὸς νουθεσίαν τῶν προσέχειν 
ἑαυτοῖς βουλομένων, δι᾽ ὧν xal παρεχδατιχώτερον 
τῆς προχειμένης ὑποθέσειος τὸν λόγον πεποιήχαμεν. 
Ἡμεῖς δὲ εἴπωμεν ἄρτι ὅπερ μαθεῖν ἐπεζήτη- 
σᾶς. 


τα’, Ὅτι Yap ἐνδέχεται εἰς μοναχὸν ἱερωσύνην μὴ 
ἔχοντα ἐξαγγέλλειν ἡμᾶς", ἀφ᾽ οὗ τὸ τῆς μετανοίας 
ἔνδυμά (1) τε xal πρόσχημα ἐκ Θεοῦ ἐδωρήθη τῇ 
χληρονομίᾳ αὐτῶν, xai μοναχοὶ ὠνομάσθησαν, ἐπὶ 
παντὸ ςεὑρήσεις τοῦτο γινόμενον, καθὼς ἐν ταῖς θεο- 
πνεύστοις Γραφαῖς τῶν Πατέρων ἐγγράφεται, ἐν αἷς 
ἐγκύψας εὑρήσεις ἀληθῆ τὰ λεγόμενα. Πρὸ τούτων 
ὃὲ xai ἀρχιερεῖς " μόνον τὴν ἐξουσίαν τοῦ δεσμεῖν 
χαὶ λύειν κατὰ διαδοχὴν ἐχ τῶν θείων ἀποστόλων 
ἐλάμδανον" τοῦ χρόνου δὲ προϊόντος, καὶ τῶν ἄρχιε- 
ρέων ἀχρειωμένων, εἰς ἱερεῖς βίον ἔχοντας ἅμωμον 
καὶ χάριτος θείας ἠξιωμένους ἡ φριχτὴ ἐγχείρησις 
αὕτη προδέθηχεν. Εἶτα καὶ τούτων ἀναμὶξ γενομέ- 
νων, τῶν ἱερέων ὁμοῦ καὶ ἀρχιερέων τῶν λοιπῶν 
ἐξομηλογουμένων λαῶν 8, xai πολλῶν, ὡς καὶ νῦν 
περιπιπτόντων πνεύμασι πλάνης χαὶ ματαίαις χενο- 
φωνίαις, χαὶ ἀπολλυμένων, μετήχθη, ὡς εἴρηται, 
εἰς ἐχλεχτὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ, λέγω δὴ τοὺς μοναχούς" 
οὐκ ἐκ τῶν ἱερέων ἢ ἀρχιερέων ἀφαιρεθεῖσα, ἀλλὰ 
ταύτης ἑαυτοὺς ἐχεῖνοι ἀπαλλοτριώσαντες. « Πᾶς 
γὰρ ἱερεὺς μεσίτης θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων χαθίσταται 
τὰ πρὸς τὸν Θεὸν,ε ὡς ὁ Παῦλός φησι, ν χαὶ ὀφείλει, 
ὥσπερ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, οὕτως xal ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
προσφέρειν θυσίας. » 


β΄. ᾿Αλλ' ἀνώτερον τὸν λόγον ἀρξώμεθα, xai ἴδω- 
μεν πῶς καὶ πόθεν xal τίσιν ἐξ ἀρχῆς ἡ ἐξουσία 
αὕτη τοῦ ἱερουργεῖν καὶ δεσμεῖν καὶ λύειν ἐδόθτ,, 
xai χατὰ τάξιν ἅπερ ἐρώτητας σαφέστερον γενῆσε- 
ται, οὐ σοὶ μόνον, ἀλλὰ xol πᾶσιν ἀνθρώποις. Τοῦ 
Κυρίον, xai Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος εἰπόντος τῷ ξηρὰν 
ἔχοντι τὴν χεῖρα, ὅτι « ᾿Αφέωνταί cot αἱ ἁμαρτία: 
σον, » ἀχούσαντες οἱ Ἰουδαῖοι ἔλεγον" « Βλασφημίαν 


hacc audientes dicebant, « Blasphemiam hic loqui- Ὁ οὗτος λαλεῖ" τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ εἷς 


tur, Quis enim potest dimittere peccata, nisi solus 


? febr. v, 1-5. 


ὁ Θεός; » Ἐπειδὴ οὕτως οὐδέποτε ἄςεσις ἐδίδοτο 
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* Leg. ápapzia;. ? Leg.ol ápywp. 


? Leg. τῷ λοιπῷ ἑξομοιουμένων λαῷ. 


NOTE. 


(1) "Ag! ob τὸ τῆς μετα vorac. ἔνδυμα" Ex quo 
penitentia vestem εἰ habitum a. Deo accepit. Woc 
jure monacbi Graci sibi potius quam s:eularibus 
presbyteris commissam esse contendebant. recon- 
ciliationem  penitentium — Theodori Balsamonis 
τοῖαϊο, quos ila refutat in. responsione ad interro- 
gationem 19 Marei Alexandrini : OL θεῖοι κανόνες 
τὴν ἐξαγορεέαν τῆς χαταλλαγῇς τοῖς ἱερεῦτι μετὰ 
προτροπῆς ἐπισχοπιχῆς ἀναθέμενοι, χατὰ πολὺ 


προγενέστεροι τοῦ ἁγίου Παχωμίου εἰσὶν, ἀξιωθέν- 
τὸς ἰδεῖν Oi ὀπτασίας ἀγγελιχῆς τὸ σχῆμα τῶν μο- 
ναχῶν * Divini canones, qui confessionem. reconci- 
liationis sacerdotibus cum episcopali indulgentia 
committunt, multo antiquiores sunt sancto. Pachomio, 
res per visionem angelicam monachorum videre ha - 

itum. meruit, Quamobrem οὐῦξ μοναχῶν μέμνηται, 
monachorum nusquam meminerunt, sed. presbylerc- 
rum simpliciter. 
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ἁμαρτιῶν, οὐ παρὰ προφητῶν, οὐ παρὰ ἱερέων, οὐ A Deus  ? » Quippe hoc pacto nunquam data fuerat 


παρὰ τῶν τότε πατριαρχῶν τινος. Διὸ xal ὡς χαινοῦ 
δόγματος xal παραδόξου χηρυσσομένου οἱ Τραμμα- 
τεῖς ἐδυσχέραινον. Ὁ δὲ Κύριος οὐχ ἐμέμψατο αὐ- 
τοὺς, τούτου γε ἕνεχα, ἀλλὰ μᾶλλον b ἠγνόουν ἐδί- 
δασχε, δείξας ὡς Orb, τὴν ἰδίαν ἐξουσίαν, χαὶ ὡς 
Θεὺς, χαὶ οὐχ ὡς ἄνθρωπος τὴν τῶν ἁμαρτιῶν δω- 
ρούμενος ἄφετιν. Φησὶ γὰρ πρὸς αὑτούφι εἼνα εἴδητε 
τι ἐξουσίαν ἔχει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς, ἀφιέ- 
ναι ἁμαρτίας, λέγει τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρά, Ἕχτει- 
voy τὴν χεῖρά σου, xal ἐξέτεινε, καὶ ἀπεχατεστάθη ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη, ν διὰ τοῦ ὁρωμένου θαύ- 
ματος τὸ μεῖζον xai ἀόρατον πιστωσάμενος. Οὕτως 
καὶ τὸν Ζαχχαῖον, οὕτως χαὶ τὴν πόρνην, οὕτως χαὶ 
τὸν Ματθαῖον ἀπὸ τοῦ τελωνίου, οὕτως τὸν Πέτρον 


τρὶς ἀρνησάμενον, οὕτως καὶ τὸν παραλυτιχὸν, ὃν Β 


ἰασάμενος χαὶ μετὰ ταῦτα εὑρὼν, εἴπεν " « “δε ὑγιὴς 
γέγονας, μηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι 
γένηται, ν Τοῦτο δὲ εἰπὼν ἔδειξεν ὅτι διὰ ἁμαρτίας 
ἐχεῖνος εἰς τὴν νόσον ἔπεσεν, xal ταύτης ἀπαλλαγεὶς, 
ἔλαδε χαὶ τὴν ἄφεσιν τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων. Οὐ 
χρόνων τις Ρ τούτων δεηθέντων πολλῶν, οὐ νηστείας, 
οὐ χαμευνίας, ἀλλ᾽ f] μόνον ἐπιστροφῆς xal πίστεως 
ἀδιστάχτου, χαὶ ἐκχοπῆς τοῦ χαχοῦ, χαὶ μετανοίας 
ἀληθινῆς, xal δαχρύων πολλῶν, ὡς ἡ πόρνη χαὶ ὁ 
Πέτρος χλαύσας πιχρῶς. Ἐντεῦθεν ἡ ἀρχὴ τοῦ με- 
γάλου δώρου xai μόνῳ Θεῷ πρέποντος, ὃ μόνος 
ἐχέχτητο, εἶτα τοῖς μαθηταῖς ἀντ᾽ ἐχείνου χαταλιμ- 
máytt, ποὺς οὐρανὸν ἀπελθεῖν μέλλων. Πῶς δὲ τὴν 
ἀξίαν ταύτην xal ἐξουσίαν αὑτὸς ἐπιδέδωχε, χατα- 
μάθωμεν, καὶ 4 τίνας xal πόσους xai πότε τοὺς 
προχρίτους ἔνδεχα μαθητὰς, χεχλεισμένων τῶν 
θυρῶν, χαὶ συνηγμένων ἔνδον ὁμοῦ. Εἰσελθὼν γὰρ 
xal στὰς ἐν μέσῳ αὐτῶν ἐνεφύσησε, xal φησι" « Λά- 
ὅετε Πνεῦμα ἅγιον ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφίενται αὑτοῖς * ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται,» 
Ὡς οὐδὲν περὶ ἐπιτιμίων αὑτοῖς ἐντέλλεται, ὡς 
παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μέλλοντος διδάσχε- 
σθαι. 


peccatorum remissio; neca prophetis, nec ἃ sa- 
cerdotibus, nec a patriarchis. Quare Serib:e aegre 
tulerunt, ac 607 si novum et paradoxum dogma 
quodpiam przdicasset, Dominus autem non pro- 
pter hoc eos incusavit, sed potius quod ignora- 
bant, edocuit, suam ut Deus ostendens potesta- 
lem, atque ut Deus, et non ut homo peccatorum 
remissionem indulgens; scilicet. ille,dixit: « Ut 
videatis quod Filius hominis potestatem habet in 
terra dimittendi peccata, dixit aridam manum ha- 
benti : Extende manum tuam, et extendit, et resti - 
τοῦ est. manus ejus sana sicut erat altera **, » 
Atque ita per miraculum manifestum, id quod 
majus erat, sed invisibile, demonstravit, Sic etiain 
Zacchzum, sic et meretricem, οἱ Mattlieum ἃ 
lelonio, sic οἱ Petrum post. ternan abnegationem 
sanavit, sie et paralyticum, quem cum restituisset, 
et postea reperisset, monuit t « Ecce sanus factus 
es, noli amplius peccare, ne forte quid deterius 
libi contingat **. » Hoc dicendo ostendit paralyti- 
cum propter peccatum incidisse iu morbum, et 
morbo sanato etiam accepisse peccatorum suorum 
remissionem; Nullus horum multo indiguit tem- 
pore, non jejunio, non in terram prostratione, 
sed sola conversione et fide non h:sitante, reces- 
sione a malo, penitentia vero et lacrymis uberri- 
mis. Nam meretrix et Pelrus amare fleverunt, 
Hinc exordium babuit magnum illud et solo Dco 
dignum donum, qui et solus illud possedit, et 
celos conscensurus discipulis suis vice sua reli- 
quit. Quomodo autem hanc dignitatem et potesta- 
lem iis contulerit cognoscamus : quos et quot 
elegerit et quando przecipuos undecim discipulos. 
Cum fores essent clausee simulque essent intus 
omnes, ingressus ipse, eL in medio eorum consi- 
siens, insufllavit οἱ dixit : « Accipite Spiritum 
sanctum : quorum remiseritis peccata, remittun- 
tur illis; quorum  retinueritis, retenta sunt *. » 


Nihil de penis exigendis precipit illis, utpote qui ea de re per Spiritum sanctum edocendos no- 


visset, N 
t. Ὡς οὖν εἴρηται, κατὰ διαδοχὴν οἱ ἅγιοι ànó- 
στόλοι, εἰς ἀποστόλους * πάλιν τὴν ἐξουσίαν ταύτην 


15. Quemadmodum igitur. ἀἶχὶ, — potestatem 
hane sancti apostoli per successionem transmise- 


μετέπεμπον, xal εἰς ἐχείνους μόνον πρὸς τοὺς xa p runt δὰ episcopos, atque illos solum ; ad eos, in- 


τοὺς θρόνους αὑτῶν ἐπέχοντας " ὡς εἴ γε οἱ λοιποὶ, 
οὐδὲ ἐννοῆσαι τοῦτο ἑτόλμων. Οὕτως γὰρ ἐφύλαττον 
ταύτην μετὰ ἀχριδείας πάσης olf μαθηταὶ τοῦ Κυ- 
ρίου, Καὶ, ὡς εἴπομεν, προϊόντος τοῦ χρόνου συνεχύ- 
θησαν xaX συνεφύρησαν τοῖς ἀναξίοις οἱ ἄξιοι, xat 
ὑπὸ τοῦ πλήθους συνεχαλύπτοντο, ἄλλος ἄλλου προ- 
ἔχειν φιλονεικῶν, xat τὴν προεδρίαν τῇ ἀρετῇ ὑπο- 
χρινόμενος 5, 'Ἄφ' οὗ γὰρ οἱ τοὺς θρόνους τῶν 


XX, 


quam, qui ipsorum thronos obtinuerunt : ita qui« 
dem ut ne reliqui alii cogitare quidem ista de re 
auderent. Tanta scilicet cura discipuli Domini 
eam custodiebant. Post vero, sicut. diximus, pro- 
cedente tempore, digni cum indignis commisti 
confusique sunt, et a multitudine obruti fuerunt, 
czm alius alium ambitiose prevertere certarit, 
ad presidentiam hypocrisi, non virtute, aspirans. 


x vi xi, 10; Luc. vi, 8. ^ Matth. xu, 15; Marc. ut, 5; Lue. vi, 10. 9. Joan. v, 14. '* Joan. 
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' PSuperflua vox, aut corrupta, 4 Deest hic verbulum unum autalterum. τ 


scopos, ad quos solos pertinuisse 


e ἐπισχόπους, ad epi- 


m dimittendorum peccatorum dixerat. Hic plane textus totus 


luxatus est, sensu lamen auctoris integro. " Vel lege προχρινόμενος, anteponens prasidentiam. virtuti, 


ParnoL. Gn. XCV. 
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Postquam enim qui thronos apostolorum obti- A 


muerant, carnales, voluptuosi, ambitiosi facti 
sunt, et in hzreses degenerarunt, diviua gratia 
eos dereliquit, hzeeque potestas a talibus ablata 
est, eo quod carerent aliis omnibus qua oportuit 
sacerdotes habere, Nam liunc quod sit orthodoxus , 
haud ego valde reputo. Non enim is est ortho- 
doxus qui in Ecclesiam nullum novum dogma in- 
ducit, sed ille demum qui vitam agat consonam 
recte rationt, Hujusmodi homines suis quique 
temporibus patriarclis et metropolite quzrebant, 
nec inveniebant, aut si forte inveniebant, ei ali- 
quem minus 608 dignum praferebant, hoc unum 
exigentes ab eo, scilicet ut. fidei Symbolum, in 
scriptis ederet, hocque solum ex eo postulabant. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


300 
ἀποστόλων ἐπέχοντες σαρχιχοὶ xal φιλήδονοι χαὶ 
φιλόνοξοι ἐπεφάνθησαν, χαὶ εἰς αἱρέσεις ἐξέχλιναν, 
ἐγχατέλιπεν αὐτοὺς ἡ θεία χάρις, καὶ ἡ ἐξουσία 
αὕτη ix τῶν τοιούτων ἀφήρηται, διὸ xal πάντα τὰ 
ἄλλα ἃ οἱ ἱερουργοῦντες ἔχειν ὀφείλουσι. Τὸ γὰρ 
εἶναι τοῦτον ὀρθόδοξον, οἶμαι δὲ οὐδὲ τοῦτο. Οὐδὲ 
γὰρ οὐ μὴ παρεισφέρων νεωστὸν δόγμα εἰς τὴν "Ex- 
χλησίαν τοῦ Θεοῦ οὗτος ὀρθόδοξος, ἀλλ᾽ ὁ βίον τῷ 
ὀρθῷ λόγῳ Ζεχτημένος συνάδοντα, Τοῦτον δὲ xz. 
*bw τοιοῦτον οἱ χατὰ χαιροὺς πατριάρχαι xai μη- 
προπολῖται ζητοῦντες οὐχ εὕρισχον, ἢ εὑρόντες τὸν 
ἀνάξιον μᾶλλον ἀντὶ ἐχείνου ἐτιμήσαντο, τοῦτο μόνον 
αὑτὸν ἐπαιτοῦντες, τὸ ἐγγράφως ἐχθέσθαι τὸ τῆς 
πίστεως σύμθολον, καὶ τοῦτο μόνον ἀποδεχόμενοι, τὸ 
μήτε ὑπὲρ τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωτὸν εἶναι, μήτε διὰ τὸ 


Interim an zelum pro bono, an odium in malos B καχόν τινι ἀντιμάχεσθαι, εἰρήνην ἐνταῦθα τῇ "Ex- 


profiteretur, non admodum solliciti erant ; pacem 
videlicet Ecclesi hoc pacto procurantes, quod 
omni hostilitate et perturbatione longe est dete- 
rius. Hine factum igitur ut sacerdotes evilesce- 
rent, et fierent sicut populus . Cum enim nulli 
jam ex eis essent, ut. Dominus dicit, sal ^, nec 
per correptiones vitam hominum diflluentem quo- 
quo modo distringerent, et corrigerent (imo vero 
ignoscebant sibi mutuo, ct sua vitia invicem oc- 
cultabant), sane ipsi facti sunt pejores populo, et 
populus ipsis rursum deterior. Quanquam et ali- 
quando ex populo quidam exstiterunt. ipsis sacer- 
dotibus meliores, et lucidi fuerunt tanquam car- 


bones in obscuris istorum tenebris. Sed si sacer- C 


dotes secundum verbum Domini micuissent in vita 
sicut sol "Ὁ, carbones nunquam splenduisse co- 
gnoscerentur, sed majori luce oppressi emarcuis- 
sent. Postquam ergo sacerdotii nudum schema et 
vestimentum solum apud plerosque remansisset, 
et donum Spiritus ad monachos concessisset, id- 
que jam constaret ex ezrtis signis, cum ipsi nempe 
vitam apostolorum operibus suis exprimerent, ecce 
hic iterum diabolus suas res egit. Cum eniin ani- 
madverteret monachos, tanquam novos quosdam 
Christi discipulos, in mundo illustres fieri, et tum 
vita tum miraculis resplendere, falsos fratres, sua- 
que instrumenta subinduxit, ét eum iis miscuit. 
Hi per temporis diuturnitatem crevere, et, ut vi- 


χλησίᾳ περιποιούμενοι, ὃ χεῖρον πάσης ἔχθρας ἐστὶ, 
xai μεγάλης ἀχαταστασίας. "Ex τούτου οὖν οἱ ἰε- 
ρεῖς ἠχρειώθησαν, καὶ γεγόνασιν ὡς ὁ λαός * μὴ bv- | 
τῶν γάρ τινων ἐξ αὐτῶν ἅλας, ὡς Κύριος ἔφη, ἵνα 
διὰ τῶν ἐλέγχων σφίγγωσι xal ἀναστέλλωσι χἂν 
ὁπωσοῦν τὸν δια ῥέοντα βίον, ἀλλὰ συγγινωσχόντων 
xal συγχαλυπτόντων τῶν ἀλλήλων τὰ πάθη, ἐγένοντ. 
χείρους μὲν αὐτοῦ τοῦ λαοῦ, χείρων δὲ αὐτῶν ὁ λαύς. 
Τινὲς δὲ τοῦ λαοῦ χρείττονες ἀπεφάνθησαν τῶν l- 
ρέων-ἐν τῷ ἐχείνων ' ἀφεγγεῖ ζόφῳ, ὡς ἄνθραχε; 
οὕτω φαινόμενοι. ΕἸ γὰρ ἐχεῖνοι χατὰ τὸν τοῦ Κυ- 
plos λόγον ἔλαμπον τῷ βίῳ, ὡς ὁ ἥλιος, οὐδ᾽ ἂν 
ὁρῶντο ὡς ἄνθραχες διαυγάζοντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ 
τρανωτέρου φωτὸς ἡμαυρωμένοι ἐδείχνυντο ἄν. Ἐπεὶ 
δὲ τὸ πρόσχημα μόνον, καὶ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἔνδυμα 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἐναπελείφθτι, τῆς τοῦ Πνεύματος 
δωρεᾷς ἐπὶ τοὺς μοναχοὺς μεταδάσης, καὶ διὰ τῶν 
σημείων γνωριζομένης, ὡς τὸν βίον τῶν ἀποττόλων 
διὰ τῶν πράξεων μετερχομένους, κἀχεῖ πάλιν ὁ διὰ 
ὄολος τὰ οἰχεῖα εἰργάτατο. ᾿Ιδὼν γὰρ αὐτοὺς ὅτι ὡς 
νέοι τινὲς μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ αὖθις ἀπεδεΐχθησαν 
by τῷ χόσμῳ, xat τῷ βίῳ xat τοῖς θαύμασιν ἔλαμψαν, 
τοὺς ψευδαδέλφους χαὶ τὰ ἴδια σχεύη εἰσαγαγὼν, 
τούτοις ἀνέμιξε, χαὶ χατὰ χαιρὸν πληθυνθέντες, ὡς 
ὁρᾷς, ἠχρειώθησαν, καὶ γεγόνασιν, οὔτε τοῖς τῷ 
σχήματι μοναχοῖς, οὔτε τοῖς χεχειρητονημένοις,, χαὶ 
εἰς ἱερωσύνης ἐγχαταλεγεῖσι βαθμὸν, οὔτε τοῖς τὴν 
ἀρχιερωσύνης τετιμημένοις ἀξιώμασι, πατριάρχαις 


des, inutiles facti sunt, mihiloque meliores istis Ὁ φημὶ, καὶ μητροπολίταις, xa ἐπισχόποις ", 
qui schemate tantum monachi eratit, aut sacerdotibus ad sacrum gradum per manuum impositio 
nem vocalis, aut illis qui ad przsulatus honorem ascenderunt ; patriarchas dico, metropolitas et 


episcopos. 

14. Non igitur hoc pacto simpliciter manuum 
impositioni, et ejusdem dignitati a Deo conceditur 
remittendorum peccatorum potestas? Apage! con- 
ceditur sacra operantibus, ipsisque solis. Sed nec 
hoc, ut opinor, corum plurimis, ne forte, fenum cum 
sint, exinde ardeant. Denique solis illis sacerdoti- 


?! Osee iv, 9. 


V. Καὶ ἀπλῶς Y οὕτως τῇ χειροτονίᾳ, xal τῇ ταῦ- 
πῆς ἀξίᾳ τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας ἀπὸ Θεοῦ δέδοται; 
"Aat, ἱερουργοῖς γὰρ xai μόνοις αὑτὸ συγχεχώρη“ 
και, Θἴμαι δὲ οὐδ᾽ αὐτὸ τοῖς πολλοῖς ἐν αὐτοῖς, ἵνα 
μὴ χόρτος ὄντες ἐχεῖθεν χαυθήσωνται, ἀλλὰ pé 
νοις ἐκείνοις ὅσοι ἐν ἱερεῦσι καὶ ἀρχιεοεῦσι xal po- 


" Matth. v, ὅ. *? Matth. vini, 45. 
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ναχοῖς τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ ἐγχαταριῇ μουμέ- A bus et monachis qui mereantur choro discipulo- 
: 


νοις χορῷ. 

ιε΄, Πόθεν "οὖν αὐτοί τε οἱ ἐγχαταλεγέντες ἐχεῖνο 
νοΐσουσι, καὶ οἱ αὐτοὺς ἐχζητοῦντες, τούτους ἄχρι- 
Bog ἐπιγνώσονται ; Ὅθεν ὁ Κύριος ἐδίδαξεν οὕτως 
εἰπών" «Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα παρᾶχο- 
λουθήσει " ἐν τῷ ὀνόματί pou δαιμόνια ἐχδαλοῦσι, 
γλώσσαις λαλήσουσι χαιναῖς, bett; ἀροῦσι, χἂν θα- 
νάσιμόν τι πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς βλάψῃ. » Καὶ πά- 
λιν" € Tà ἐμὰ πρόδατα τῆς φωνῆς μου ἀχούει. — 
"Ex τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς. ν Ποίων 
χαρπῶν; ν ὧν ὁ Παῦλος ἐπαριθμούμενος οὕτω λέγει" 
€ ᾿Αγάπη, χιρὰ, εἰρήνη, μαχροθυμία, ἐλεημοσύνη, 
χρηττότης, πίστις, πραότης, ἐγχράτεια "» μεθ᾽ ὧν 
εὐσπλαγχνία, φιλαδελοίᾳ, ἐλεημοσύνη, xal τὰ 
τούτοις ἐπόμενα. Πρὺς τούτοις, « Λόγος γνώσεως, 
χαρίσματα ἰαμάτων, » va ἕτερχ πλεῖστα " € 7À 
πάντα ἐνεργεῖ 2 xal τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, δια:ροῦν ἐχά- 
az χαθὼς βούλεται, ν ΟἹ γὰρ τούτων ἐν μετοχῇ γε- 
γονότες τῶν χαριτμάτων, rix πάντων, ἢ Ex μέρου; 
κατὰ τὸ συμφέρον αὑτοῖς ἐν τῷ χορῷ τῶν ἀποστό- 
λων ἐγχαταλέγονται. Διὸ χαὶ φῶς εἶσιν αὐτοὶ τοῦ x5- 
σμον, ὡς αὐτός φησιν ὁ Χριστός " c Οὐδεὶς λύχνον 
ἄψις τίθησιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἢ ὑπὸ τὴν χλί- 
νην, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα φάνῃ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ 
οἰκία. » Οὐχ ἐκ τούτων δὲ μόνων ἃ ol τοιοῦτοι γνω- 
ρίζονται, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῆς τοῦ βίου αὑτῶν διαγω- 
γῆς " οὕτω χαὶ οἱ ζητοῦντες αὑτοὺς xat αὐτοὶ ἑχυτῶν 
ἕχαστον ἀκχριδέστερον ἐπιγνώσονται " οἷοι εἰ χαθ᾽ 
ὁμοιότητα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀνεπ- (, 
αἰσχύντως, μᾶλλον δὲ ὡς μεγίστην δύξαν ἡγήσαντο 
τὴν εὐτέλειαν χαὶ ταπείνωσιν, χαὶ ὡς ἐχεῖνος τὴν 
ὑπαχοὴν ἀνυποχρίτως εἰς τοὺς ἑαυτῶν πατέρας καὶ 
ὀδηγοὺς, ἔτι γε μὴν εἰς τοὺς πνευματιχῶς ἐπιτάτ- 
πόντας ἐπεδείξαντο, xal ὕδρεις, xal ὀνειδισμοὺς, 
καὶ λοιδορίας ἀπὸ ψυχῆς ἠγάπηταν, χαὶ τοὺς ἐπιφέ- 
povzas αὐτοῖς ταῦτα, ὡς ἀγαθῶν μεγάλων προξένους 
ἀπεδέξαντο, xai ἀπὸ ψυχῆς μετὰ δαχρύων αὐτοῖς 
ηΐξαντο, οἵ πᾶταν δόξαν τὴν ἐν τῶ χόσμῳ κατέπτυ- 
929, xal; σχύδαλα χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς τερπνὰ ἡγή- 
σαντο" χαὶ τί τὰ πολλὰ χαὶ προφανῇ λέγων τὸν λό- 
10» μηχύνω ; ἐὰν πᾶσαν μὲν τὴν ἀρετὴν ἐν ταῖς l:- 
ρυῖ; ἀχούτωσιν ὑπαναγινωσχομένην Γραφαῖς, ταύ- 
τὴν ἑαυτὸν ἔχαστο; τῶν εἰρημένων εὑρίσχει κατωρ- 
θωχότα, πᾶσαν δὲ πρᾶξιν τῶν ἀγαθῶν ὠσαύτως μετ- 
ελθόντα, καὶ ἐπὶ μιᾷ τούτων ἑχάστῃ προχοπὴν, τὴν 
ἀλλοίωσιν, τὸν βαθμὸν ἐπεγνωχότα, καὶ πρὴς τὸ ὕψος 
τῆς θεϊκῆς δόξης αἰρόμενον, τότε xai αὑτόν τις 
γνώτω μέτοχον Θεοῦ xai τῶν αὐτοῦ χαρισμάτων γε- 
γονότα, xai ὑπὸ τῶν χαλῶς ὁρώντων, ἣ xal ὑπ᾽ αὐ- 
τῶν τῶν ἀμδλυωπούντων γνωσθήσεται, Καὶ οὕτως 
οἱ τοιοῦτοι εἴποιεν ἂν τοῖς πᾶσιν ἐν παῤῥησίᾳ - «Ὑπὲρ 
Χριστοῦ πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος,΄ 
δι' ἡμῶν χαταλλάγητε τῷ Θεῷ. » Πάντες γὰρ οἱ 


? Maul. xvi, 17, 18. 


M 
"Lue. αὶ, 33. Joan. x, 97. 


? Matth, 


rum Christi accenseri. 

15. Unle igitur illud intelligere possint, tum qui 
in sacris ordinibus constituti sunt ; tum ii quoque 
qui illos querunt, unde certo. eos cognoscent ? Unde 
profeeto Dominus edocuit, sic dicens: « Signa au- 
lem eos qui crediderint hiec sequentur : In nomine 
meo dizmonia ejicient, linguis loquentur novis, 
serpentes tollent, et si mortiferum quid biberint , 
non els nocebit ??, » Et rursus: « Oves ine: vocent 
meam audiunt ?!, — Ex fructibus eorum cognoscetis 
eos ?*, » Quinam sunt ii fructus? Quos Paulussic enu- 
merando designat: « Charitas, gaudium, pax, longa- 
nimitas, benignitas, fides, mansuetudo, continen- 
tia ^, » quibus additur compassio, fraternus amor, 
misericordia, et his similia. Et illa quoque, « sernio 
sapienti, 609 donum curationum »et alia plura : 
€ qua quidem operatur et idem Spiritus, divideus 
unicuique prout vult **. » Qui enim horum chari- 
smatum participes sunt, vel omnium vel ex parte, 
prout iis expedit, in apostolorum choro numeran- 
tur. Quapropter et lux mundi sunt bi , quemadmo- 
dum el Christns ipse dixit: « Nemo lucernam ac- 


'cendens ponit eam sub modio, aut sub lecto, sed 


in candelabro, ut luceat. omnibus qui in domo 
sunt ?*, » Nec ex istis solum cognoscuntur, sed cx 
universz vil;e sup institutione, Pari modo et qui 
illos quaerunt, ipsi corum quemvis perfectissime 
cognoscent, Tales sunt qui ad exemplum Domini 
nostri Jesu Christi paupertatem et contemptum fe- 
runt, imo ea habent in loco maximi honoris, qui 
quod ille fecit, obedientiam suam ostenderunt ad- 
versus suos Patres οἱ duces, οἱ iis qui spiritualiler 
ipsis quidpiam imponunt, Tales sunt, qui injurias, 
improperia, convicia animitus accipiunt; qui eos 
qui ista ingerun!, tanquam magnorum auctores 
beneficiorum suscipiunt, et toto ex corde preces 
et lacrymas pro iis fundunt ; qui universam mundi 
gloriam conculcant, qui omnes ejus voluntates 
lanquam detrimentum reputant ; et, quid mulia 
et vulgaria colligo, orationemque produco ? dico 
si omues eas virlutes quas in Scripturis audiunt et 
legunt, unusquisque eorum de quibus loquor com- 
periat se explevisse, omnemque pariter bene agendi 
occasionem lideliter implevisse; si insuper in sin- 
gulis virtutibus sentiat se profectum, incremen- 
tuin. et. gradum fecisse, imo ad culmen divine glo- 
rim se ascendisse , tunc percipiet se in Dei et di- 
vinorum charismatun participatione venisse : quod 
facile videbunt, el agnoscent omnes, qui non tan- 
tum clare soleant videre , sed etiam qui obscure. 
Qui sunt hujusmodi , possunt lidenter apud onines 
pronuntiare : « Legatione. pro. Christo. fungimur, 
tanquam Deo exhortanic per nos, obsecramus, re- 


9 Galat, v, 92. 51 Cor. 8-11. 
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conciliamini Deo **. » Omnes enim ejusmodi man- Α τοιοῦτοι τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ ἐφύλαξαν μέχρι θανά-" 


data Dei usque ad mortem custodiverunt : vendide- 
funt possessiones suas , et distribuerunt pauperi- 
bus ; Christum secuti sunt per tolerantiam tenta- 
tionum. Invenerunt animas et quidem in luce men- 
tali , invenerunt eas in vita :eterna : atque ita liac 
luce viderunt lucem illam inaccessibilem , nempe 
Deum ipsum, quemadmodum scriptum est : « In 
lumine tuo videbimus lumen *', » Quomodo igitur 
animam quam habet, poterit quisquam reperire ? 
attende. Anima uniuscujusque nostrum est illa dra- 
chma, quam ipse perdidit (non autem Deus) , cum 
se in profundas peccatorum tenebras demerserit ; 
Christus autem , qui est lux vera, et quizrentibus 
se occurrens ( quomodo ipse solus novit ) ipsis se 
concedit. Hloc est igitur animam suam reperire, 
Deum nimirum videre, el in ejus lumine extolli 
super omnem visibilem creaturam. Is Deum habet 
pastorem et magistrum, a quo percipiet quid sit , 
si placet , ligare et solvere; et eum perfecte intel- 
lexerit, Deum adorabit, qui donum dederit , idque 
indigentibus impertiet. 

16. Et sic hujusmodi viris intelligo potestatem , 
0 lili, ligandi et solvendi concedi a Deo Patre et 
Domino nostro Jesu Christo per Spiritum 610 
sanctum , iis qui facti sunt filii ejus el servi in 
sanciiiate. Talis ego ipse Patris discipulus fui, 
qui quidem ordinationem non ab hominibus acce- 
perat, sed Dei manu , hoc est Spiritu sancto da- 
cente, me in discipulatum admisit: et eam ordi- 
nationem quam homines conferunt , precepit mihi 
juste suscipere secundum formam congruam , ma- 
gro ad hoc desiderio a Spiritu sancto olim per- 
inotus. 

17. Optemus igitur, Patres el fratres , primo ut 
nostrum quilibet talis sit, atque ita demum apud 
alios de affectibus exstirpandis et de consiliis ad- 
mittendis disseremus ; et hos spirituales quzeramus. 
In primis igitur laboriosos istos viros investige- 
mus , discipulos dico Christi, et cum studio cor- 
dis et lacrymis multis supplicemus Deo per consti- 
tulos dies, ut revelare dignetur oculos cordium 
nostrorum, ad discernendum, si quis forte talis ex- 
sistat in perversa hac generatione : uL eo invento 


του ἀπώλεσαν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, xal διένειμαν 
τοῖς πτωχοῖς " ἠχολούθησαν τῷ Χριστῷ διὰ τῆς τῶν 
πειρασμῶν ὑπομονῆς " ἀπώλεσαν τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς 
εἴνεχεν τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ χόσμῳ, καὶ εὖ- 
pov αὐτὰς εἰς ζωὴν αἰώνιον. Εὐρόντες δὲ τὰς ἑαυτῶν 
ψυχὰς ἐν φωτὶ νοητῷ εὗρον αὐτάς" καὶ οὕτως ἐν τῷ 
φωτὶ τούτῳ εἶδον τὸ ἀπρόσιτον φῶς, αὐτὸν τὸν Θεὸν, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, ε« Ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα 
φῶς.» Πῶς οὖν ἔστιν εὑρεῖν τινα ἣν ἔχει ψυχὴν, 
πρόσεχε" Ἢ ἑχάστου ψυχὴ ἐστὶν ἡ δραχμὴ, ἣν ἀπ- 
ὦλεσεν, οὐχ ὁ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἡμῶν ἕχαστος, ἐν τῷ σχό- 
τει τῆς ἀμαρτίας βυθίσας ἑαυτόν " ὁ δὲ Χριστὸς τὸ 
ὄντως φῶς ἐλθὼν, xal τοὺς ζητοῦντας αὐτὸν συναν- 
τῶν, ὡς οἷδε μόνος αὐτὸς ἰδεῖν ἑαυτὸν αὐτοῖς ἐχαρί- 
σατο, Τοῦτό ἔστιν εὑρεῖν τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ, τὸ ἰδεῖν 
τὸν Θεὸν χαὶ ἐν τῷ ἐχείνου φωτὶ αὐτὸν γενέσθαι 
ἁπάσης χτίσεως τῆς ὁρωμένης ἀνώτερον, καὶ τὸν 
Θεὸν σχεῖν ποιμένα xal διδάσχαλον, παρ᾽ οὗ xal τὸ 
δεσμεῖν xai λύειν, εἰ βούλει, γνώσεται, xal γνοὺς 
ἀχριθῶς προσχυνήσει τὸν δεδωχότα, xal τοῖς χρή - 
ζουσι μεταδώσει. 

τς΄. Οὕτω τοιούτοις οἶδα, τέχνον, δίδοσθαι τοῦ δε- 
σμεῖν xai λύειν" ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίον Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῖς θέσει 
οὖσιν υἱοῖς καὶ ἁγίοις δούλοις αὐτοῦ. Τοιούτῳ χοὶ 
αὐτὸς ἐγὼ ἐμαθητεύθην Πατέρι, χειροτονίαν ἐξ àv 
θρώπων μὴ ἔχοντι, ἀλλὰ χειρί με θεοῦ, εἴτουν Πνεύ- 
pact εἰς μαθητείαν ἐγχαταλέξας, xat τὴν ἐξ ἀνθρώ- 


Ὁ τὼν χειροτονίαν διὰ τὸν παραχολουθήσαντα τύπον 


καλῶς λαθεῖν ἐχέλευσε, πάλαι ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύ» 
qao; ἐπὶ τοῦτο σφοδρῷ πόθῳ κινούμενος. 


ιζ΄, Τοιγαροῦν γενέσθαι πρῶτον τοιοῦτον 5 εὐξῶμε- 
θα, ἀδελφοὶ xax Πατέρες, καὶ οὕτως τοῖς ἄλλοις περὶ 
παθῶν ἀπαλλαγῆς xa ἀναδοχῆς λογισμῶν ὁμιλήσω“ 
μεν, καὶ τούτων πνευματιχῶν 5 ζητήσωμεν. Μᾶλλον 
μὲν οὖν τοιούτους ἐμπόνους ζητήσωμεν ἄνδρας τοὺς 
ὄντας μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ, xal μετὰ πόνου χαρ- 
δίας καὶ δαχρύων πολλῶν ἐπὶ ῥητὰς ἡμέρας ἱχετεύ- 
σωμεν τὸν Θεὸν, ἵνα ἀποκαλύψῃ τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν 
καρδιῶν ἡμῶν πρὸς τὸ ἐπιγνῶναι, εἴ πον καὶ τοιοῦ- 
πός τις ἐν τῇ πονηρᾷ ταύτῃ γενεᾷ ὧν εὑρεθήσεται, 


accipiamus per eum remissionem peccatorum no- Ὦ ὅπως εὑρόντες αὐτὸν, ἄφεσιν λάδωμεν δι᾽ αὐτοῦ τῶν 


strorum ; ut et preceptis ejus et mandatis toto ani- 
1o obtemperemus, quemadmodum ipse Christo 
obtemperans particeps factus est ejus gratiz et do- 
norum , adeoque ab ipso accepit potestatem ligandi 
ei solvendi , inflammatus a Spiritu sancto, cui de- 
betur omnis gloria et bonos et adoratio una cum 
Patre et Filio unigenito , in szecula. Amen. 


* IL Cor. x, 20. ' Psai. xxxv, 10. 


ἁμαρτιῶν ἡμῶν, τοῖς προστάγμασιν αὑτοῦ, καὶ ταῖς 
ἐντολαῖς, ὅλῃ ψυχῇ ὑπαχούοντες, καθάπερ ἐχεῖνοξν 
ἀχούσας τὰς τοῦ Χριστοῦ γέγονε μέτοχος τῆς χάρι 
τὸς xa τῶν δωρεῶν αὑτοῦ, καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ δ:- 
σμεῖν, χαὶ λύειν τὰ ἁμαρτήματα 7 παρ᾽ αὐτοῦ ἔλαθε, 
τῷ ἁγίῳ Πνεύματι πυρωθείς - ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, 
τιμὴ, καὶ προσχύνησις σὺν τῷ Πατρὶ xal τῷ govore 
νεῖ Υἱῷ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


VARLE LECTIONES. 
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- IN ORATIONEM ADVERSUS CONSTANTINUM CABALINUM ADMONITIO. 


Orationem quae sequitur, Combefisius, t. II Auctar. Biblioth. PP. Grec. edidit, 'dignamque 
censuit, que tribus aliis Damasceni pro imaginibus adjungatur, alio licet scriptam schemate. 
Illos dixeris, inquit, libros in otio scriptos, quibus sana doctrina multiplici argumentorum 
genere. defenditur : hanc. velut declamationem qua hereticos omnes velut. coram provocet, 
oblatumque fidei libellum ab eorum calumniis vindicet. Hoc enim velit illud, Aóyoz ἀπωδειχτι- 
xhe, Demonstrativus. sermo (quo nempe nomine inscribitur in cod. Reg. 1829, in Bodleiano 
214, et Ciesareo 144 membranaceo, percetusto et optime note, ut testatur Lambecius). 
Alium deinde codicem Regium, n". 2498, memorat, in quo titulus hic alius habetur : 
Ἐπιστολὴ Ἰωάννου Ἱεροτολύμων ἀρχιεπισχόπου, τῆς αὐτῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν πόλεως, πεμ- 
φθεῖσα Κωνσταντίνῳ βασιλεῖ τῷ Καδαλίνῳ, περὶ τῶν ἁγίων χαὶ σιεπτῶν εἰχόνων᾽ ἢ πῶς δεῖ πιστεύειν 
ποὺς ὀρθοδόξους Χριστιανούς" Epistola Joannis Hierosolymitani , archiepiscopi ejusdem sancta 
Christi Dei nostri civitatis, missa ad Constantinum Cabalinum, pro sanctis et venerandis 
imaginibus :sive quis Christiani qui fidem rectam profitentur eredere debeant. Ob hanc 
inscriptionem vir doctus conjecit, tractatus hujus auctorem fuisse Joannem patriarcham, cujus 
meminit Damascenus in epistola De hymno Trisagio, quam post ejus obitum scripsit. Addit vero 
multaesseque suadeant auetorem esse hominem Constantinopolitanum, cum et Germanum anti- 
s'itemsuum et pastorem nominet, et locaurbis Constantinopolitane in ezemplum a[ferat; scriptam 
t»men G11 censet ante septimam synodum. Verum Theophanes in tabulis Chronologicis Joan- 
nem illum patriarcham obiisse refert anno 19 Leonis Isauri, Christi 735, nec proinde Con- 
stantini Leonis filii adulterinam proscribere synodum potuit, quz? hujus imperatoris anno 
14, et Christi 754, coacta fuit, d d minus mentionem facere depositionis Constantini pa- 
triarchee impii, quem Copronymus posthac abjecit, imperii sui anno 26, Christi 766, nisi for- 
san Joannes alter ipsi proxime vel post alium successerit, a quo fidei libellus quem dissertatio 
exhibet et defendit, editus sit. Ceterum ne ille etiam epistolam integram scripserit; quia, ut 
narrat Theophanes, jam anno Constantini 23 et Christi 765, Theodorus patriarcha Hierosoly- 
initanam Ecclesiam regebat, unaque cum Alexandrino εἰ Antiocheno conspiratione, eadem 
«ie Pentecostes, Cosmam  Apamez profani dogmatis reum anathemate percussit, anno 9 
Abdalle Caliphre, qui alio nomine dicebatur Abujafar Almansor. Eumdem porro Theodorum 
usque ad Tarasii Coustantinopolitani preesulatus initia, sive ad annum saltem 784 perseverasse 
fidem faciunt septimae synodi Acta in quibus Synodica Theodori ad Terasum fegitur. Theodoro 
successit Elias qui, anno sequenti, quo synodus septima celebrata est, iniqua barbari Caliplice jus- 
sione exsulabat, cam tamen Theodorus alter per vim, ut ferunt Acta sancti Stepbani Sabaitze,. 
sancte civitatis thronum oceuparet. NullumigiturJoannem Hierosolymitanum habemus, cui epi 
stola synodica adversus Co tinum Copronymum ejusque profanam synodum attribuàtur. 
Ad Joannem vero Damascenum quod spectat, cum ejus Vite auctor testetur, eum in Syria 
et Palestina eminus semper pugnasse adversus Iconoclastas, nec ab obitu Joannis patriarcha 
€ laura Sancti Sabie. discessisse, profecto sanctum Germanum antistitem pastoremque suum 
nominare non potuit. Quod enim in. Synaxario quod Basilii imperatoris nomen preefert, lau- 
daturque a doctissimis Bollandi continuatoribus ad diem 8 Maii,Joannes noster ab Aereticis 
imperatoribus varie relegatus carceribusque traditus, propter causam imaginum legitur, Ὅθεν 
καὶ διαφόρως ἐξορισθεὶς παρὰ τῶν αἱρετιχῶν βασιλέων xal φυλακαῖς παραδοθεὶς, esse falsum alibi osteri- 
dam. Insuper vero quin opusculum istud illi vindicem, non solum obstant gravissimi qui in 
€ooccurrunt memori: lapsus, verum et ipsadietionis dissonantia. Non enim né&vos illos fami 
liaris Damasceno elocutio admittit, qui hac in dissertatione deprehenduntur : nec in genuinis 
cjus operibus hactenus animadverti compositum hunc loquendi modum, qui in isto frequen- 
üissimus est, θέλεις εἰπεῖν, θέλεις λέγειν, ut. significetur ἢ ud Latinis objicis, dicis : quod 
sane corruptum idioma Grecorum sapit. Quanjobrem hafi Alio jure preefixum orationi no- 
men Joannis Damasceni fuerit, quam eidem attributa est Epistola trium patriarcharum Orien- 
τ δὰ Theophilum imperatorem quam mox subjiciemus : quanquam et longe potiori, quia 
Damascenicis argumentis tota fere constat heec de qua nunc quae est. Hoe sane egregius 
Ecclesie defensor in vindicando sacrarum imaginum bonore obtinuerit, ut multa ejus. nomi- 
ne opera inseriberentur, quibus causa eadem propugnaretur : quemadmodum nimirum no- 
bilissimi deitatis Verbi patroni Athanasii nomen aliorum quoque auctorum libris aseriptum 
fuit, in quibus pro sincera Athanasii fide cerlabatur. Insulste qua? hincinde obvie sunt 
nominum compositiones, αἱ puta ἀνδράγυνα, quo viri cum uxoribus significentur, σεπτομόρφων 
pro σεπτῶν μορφῶν, θρυλλολέχται, μόρφῳ ὄψει, elc., similes suntillis quas Leo Allatius 
observavit in orationibus Joannis nsis, quarum nonnullis praefixum item a librariis fuit 
Joannis Damasceni nomen. Quinimo in Colb. 7 sat. vetusto codice, post ejus orationem de 
Conceptione Deiparz, qua inscribitur : Ἰωάννου μοναχοῦ xa! πρεσθδυτέρου Εὐθοίας εἰς τὴν Σύλληψιν 
τῆς ἁγίας Θεοτόχου, Joannis monachi εἰ presbyteri Eubae in Conceptionem sancte Deipare ; 
altera sequitur cum hoc titulo : Ἰωάννου Δαμασχηνοῦ ἐπισχόπου Εὐδοίας, λόγος lazoptybs εἰς τὴν 
ἁγίαν μάρτυρα ᾿Αναστατίαν" Joannis Damasceni episcopi Eubae, sermo historicus tn. Anasta- 
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»um An Joannes  Eubcensis Damasco oriundus fuerit, res obscura est. Vivebat 
autem Copronymi etate anno 744, velut ipse testatur in oratione in SS. Innocentes ut dis- 
serlationem de qua modo agitur, ejus forsitan esse conjectare quis possit. Quidquid id est, 
in eod Reg. 2428 nulla professioni fidei preefatio praemittitur, reliqua 612 vero compendiaria 
forma tractantur. In cod. 2951, eadem lucubratio dempto quoque exordio habetur cum haec 
inscriptione : Συνοδιχὸν Ἰωάννου ᾿Αρχιεπισχόπου Ἱεροσολύμων στηλιτεῦον τοὺς χατὰ τὴν ἄοιχον χαὶ ἀχέφα- 
λον ψευδώνυμον ἑβδόμην σύνοδον. Siyjnodicum Joannis archiepiscopi Hierosolymorum quo spuria et 
acephala synodus traducitur, que septima falso nuncupatur. Formulam fidei quee, primo loco 
legitur similis sequitur dissertationis ejusdem syuopsis ; quanquam altera uberior paucis hine 
inde interjectis, quee ex sinceris Damasceni orationibus transumpta sunt. Pene crediderim 
hane fidei professionem usque ad heec. verba, τοὺς ἐχχέοντας τὸ αἷμα αὐτῶν ὑπὲρ ἀγάπης τοῦ Χρι- 
στοῦ, qui pro Christi amore MN suum e[fuderant, ipsam esse quam Joannes Hierosoly- 
mitanus sub nascentis Iconomachorum heresis primordiis edidit, cui posthac tum adjuncta,tum 
praemissa alia fuerint,'quaead ejusdeclarationem et defensionem conferrent.Non enim ejusmodi 
synodice concertationum more scribebantura conciliis episcoporum ; sed hoc negotii polemicis 
doctoribus concedebant, nuda contenti expositione fidei, qua id duntaxat docerentur fideles, 
quod esset fide certa tenendum. Sic Theodorus eodem tenore, etsi prolixiori. schemate, Pa- 
lostinee itidem synodi nomine synodicam perinde epistolam ad Tarasium misit, absque ulla 
adversus heresim velitatione. » 

Porro Regius iste codex 2951, ille est ex quo illustrissimus doctissimusque Parisiensis pre- 
sul D. Petrus de Marca nonnulla ad quintam synodum spectantia deprompsit οἱ publici juris 
fecit : exaratusque dicitur a Leone Cinnamo, anno mundi ,z'yz?, 6785, seu Christi 1278, iinpe- 
rante Michaele Paleologo, ejusque filio Andronico Comneno. Testatur insuper Cinnamus ama- 
nuensis, volumen illud a se transcriptum esse exalio qui in veteri Bibliotheca Romane Ecclesia 
asservabatur, quique exaratus fuerat ἐν τῷ ἔτει, σσξζ', anno mundi 6267, hoc est anno. Christi 
153; ὡς ἀριθμεῖσθαι τοὺς χρόνους τοῦ τοιούτου βιδλίου ἄχρι τοῦ παρόντος ιβ' πρὸς τοῖς mtvravo- 
σίοις, adeoque voluminis illius (Romani) etatem ad presens tempus 511 annorum summam com- 
plecti. Verum deceptus Cinnamus fuit, nec numerorum nolas accurate assecutus est. Nam 
quo tandem pacto Romanus codex anno Christi 753 exaratus esset, eum pseudosynodus 
Copronymi, nonnisi insequente anno, nempe 754, habita, nec nisi quatuordecim abhinc 
annis impius patriarcha Constantinus exaucloratus sit ἃ Copromymo. Hanc enim, ut ante 
fuit observatum, Joannis Hierosolymitani synodicam illud quod ex Romano codice cum mul- 
lis aliis a. Cinnamo descriptum est, perstringit : Λοιπὸν ποιεῖ σύνοδος πατριάρχην μὴ ἔχουσα' 
ἀλλὰ xax ὃν ἐποίησιν ἀπέκτεινεν " Ceterum qualis isthec synodus que patriarcham non. habuit; 
quin ct eum quem creaverat, interfecit, τίς οὐ μὴ καταγελάσηται τὴν σύνοδον ταύτην τὴν ἀχέφαλον; 
κεφαλὴν μὴ ἔχουτα, ἐποίησεν ἑαυτῇ χεφαλῆν, χαὶ στραφεῖσα ἔῤῥιψεν αὐτὴν, μᾶλλον δὲ ἀπέχτεινεν αὐτὴν" 
Quis synodum hanc caput non habentem non deriserit? capite cum careret, caput prafecit 
sibi qued postmodum conversa. abjecit; quinimo inter fecil Constantino  patriarchatus 
ahrogatus est die 3 Augusti, indict. 4. Nicetas in ejus locum intrusus die 17 Novembris, 
irdict. 5, tum sequenti die obversa facie asino vectus per equestres ludos traductus est, 
t t conviciis a populo appeteretur, et paulo post in Cynegio truncatus. Vide Theoph. et Nice- 
phorum in Breviario. 
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ΛΟΓῸΣ AIIOAEIKTIKOX ΠΕΡῚ TON ATIQN ΚΑΙ XEIITON EIKONQN. 


Πρὸς πάντας Χριστιαγοὺς, xal πρὲς τὸν βασιλέα Κωνστανεῖνον τῶν KaCaAiror, καὶ πρὸς 
πάντας αἱρετικούς. 
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ORATIO DEMONSTRATIVA, DE SACRIS ET VENERANDIS IMAGINIBUS. 


Ad Christianos omnes, adversusgue. imperatorem Constantinum. Cabalinum ac. hereticos 
universos. 


a. Ἐπειδῆπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι A — Quoniam multi, ut cum beato apostolo et. evan- 


διήγησιν, χατὰ τὸν μαχάριον ἀπόστολον xal εὐαγγε- 
λιστὴν Λουχᾶν, περὶ πίστεως ὀρθοδόξου χαὶ χρατὴ- 
σεως τῆς Ἐχχλησίας, ἤνπερ διὰ τοῦ πάθους αὑτοῦ 
προσελάδετο Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, 
ἀναγχαῖον ἡγησάμην, ἀγαπητοὶ ^, ταῦτα μὴ χρύψαι 
τῇ ὑμῶν τιμιότητι, ἀλλὰ δεῖξαι ὑμῖν τὴν ὁδὸν τῆς 
ἀληθείας - ἥνπερ ἐξ ἀρχῆς xai ἄνωθεν ἡ χαθολιχὴ 
χαὶ ἀποστολιχὴ Ἐχχλησία χρατεῖ ἐν βεδαιότητι, 
περὶ τῶν ἁγίων xal σεπτῶν εἰχόνων xai μὴ τρέ- 
πεσθαι ἔνθεν χἀχεῖθεν, χαθάπερ χάλαμος ὑπὸ ἀνέ- 
poo περιφερομένη, τῇ δεινῇ ταύτῃ αἱρέσει τῶν μὴ 
προσχυνούντων τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν τοῦ δι᾽ ἡμᾶς 
δρθέντος διὰ τῆς εἰχονιχῆς ἀνατυπώσεως, ἀλλ᾽ ἀτι- 
μαζόντων b διὰ χαχοηθείας, καὶ διὰ λογισμῶν ἀτό- 
πῶν, καὶ τῶν δοχούντων εἶναι ἐχ τῆς € 
Χριστιανῶν, διά τε βαπτίσματος, xal διὰ 
σώματος xal ἀχράντου αἵματος, ἀλλοτρίους 
επτῶτας, καὶ τοὺς κατέχοντας ἀξίας ποιμένων, 
vnu; δὲ χαὶ θηρία γεγονότας, οὐ τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ 
προθέσει χαὶ τῇ πίστει, χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τὸ τη- 
λαυγῶς ἀναδοῶν, ὅτι « Ὁ μὴ ἐρχόμενος διὰ τῆς θύ- 
ρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προδάτων, ἀλλὰ ἀναδαίνων 
ὀλλαχόθεν, ἐχεῖνος χλέπτης ἐστὶ xat λῃστής.» Τοιοῦ- 
τόν τι xal ἐπὶ τῆς γενεᾶς ἡμῶν ἀνέφυ δεινὸν εὕρεμα, 
ix γοήτων xa σχοτεινῶν ἀνδρῶν, τῶν διὰ τῆς χενο- 
δοξίας αὑτῶν xaX μεγαλαυχίας ἐμπεσόντων εἰς"βάρα- 
pov ἀπωλείας, χαὶ ἀνυποίστου βορδόρου. Ὑμεῖς δὲ, 
ὦ σεπτὸν ἀχροατήριον, τὸ νεόχριστον καὶ ἀρχαῖον, τὸ 
ἑξαχολουθῆσαν φωναῖς προφητῶν, xal γραφαῖς ἀπο- 
στόλων, καὶ Πατέρων ὅροις, τὴν ἄγχυραν τῆς πί- 
στεως βεδαίαν χατέχοντες, ταύτην ταῖς ὑμετέραις 
ψυχαῖς διαφυλάξατε, mpbg τὸ μὴ ἁρπαγῆναι αὑτὴν 
ix τοῦ ἀνθρωποχτόνου xa δολίοὐ ἐχθροῦ, xdi ἀχε- 
ῥαίους xai ἀπαρασαλεύτους περιφρουροῦντες ἑαυ- 


! suc. 1,1. ? Ephes, iv, 14, ? Joan. x, 4, 


gelista Luca loquar',conali sunt ordinare narratio- 
nem de fide orthodoxa et.Ecelesize traditione, quam, 
Christus Jesus verus Deus noster sua sibi passione 
comparavit, opera: pretium duxi, dilectissimi, ut na 
hiec celarem vestram excellentiam, sed viam vobis 
veritatis ostenderem, quam ab initio eta primis 
temporibus catholica et apostolica Ecclesia, in sa - 
crarum venerandarumque imaginum negotio fir- 
mam ténet; ne huc illuc velut arundo vento agi- 
tata * transferamini a szva ista hzeresi eorum, qui 
Dei in carne propter nos In terris vísi dispensatio- 
nem imaginibus. expressam non adorant, sed ma- 
ligne potius, ac per absonas rationes, .€ontumelia 
afficiunt : qui per baptismum atque pretiosi corpo- 


.B poris et sanguinis impolluti communionem Chri- 


stiani videntur, suntque revera a Christo alieni; 


qui denique pastorum dignitatem tenent, suntque 


nihilominus in lupos et feras mutati ; non quidem 
natura, sed proposito et fide, juxta ac saero Evan- 
gelii textu. aperte pronuntiatur : « Qui non intrat 
per ostium in ovile ovium, sed ascendit aliunde, ille 
fur est et latro *. » Hujusmodi grave quoddam hisce 
lemporibus ex przstigiatorum tenebricosorumque 
hominum studiis emersit inventum ; hominum, in- 
quam, qui im perditionis barathrum , ecenumque 
intolerabile, ob inanem gloriam fastumque suum 
prolapsi sunt, Vos autem, venerandi auditores, sive 
qui nuper, sive qui olim unctionem accepistis ; qui 
prophetarum vocibus, seriptis apostolorum, et in- 


C süitutis Patrum obsecuti estis, qui firmam fidei an- 


ehoram apprehendistis, hane in vestris animis ne 
hostis homicide dolo auferatur, servate, vosque 
ipsos integros et. inconcussos custodientes, recte 
fidei consubstantialis et individus Trinitatis libel- 
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lum tenentes, universis hostibus ostendite el prz& À τοὺς, τόμον χατέχοντες * ὀρθόδοξον τῆς ὁμοουσίου xat 


manibus habete ; ut, quemadmodum ore menteque 
ἃς lingua legimus, ita et credamus. 


9. « Credo in unum Deum Patrem omnipoten- 
tem , factorem celi et terre, visibilium et in- 
visibilium : Et in unum Dominum Jesum Christum 
Filium Dei unigenitum; el ex Patre natum ante 
omnia srcula : Et. in sanctissimum Spiritum ; in 
Spiritum, inquam , sanctum, Dominum , vivifican- 
tem, qui ex l'atre procedit ; qui 6144 cum Paire et 
Filio simul adoratur et conglorificatur , per quem 
omnia sanclificantur. Sanctam nimirum Trinita- 
tem, individuam, ineffabilem, omnia tenentem, οἱ 
omnium effectricem, pari virtute pollentem, incir- 
cumscriptam , xqualis deitatis, ejusdem consilii, 
ejusdem essentiee, et consubstantialem, cozlernam, 
initii undequaque expertem, unius principatus, 
triplicis subsistentiz in Deo Patre genitore, Deoque 
Filio genito, ac Spiritu sancto inilii perinde ne- 
scio, universorum Deo, quo omnia vivificantur. 
Semper enim Spiritus fuit cum Deo et Patre : quia 
nunquam ab invicem divisi fuerunt. Quippe fuit 
semper Pater, fuitque semper cum Filio ; vicissim- 
que Filius semper cum Patre fuit, ac Spiritus san- 
ctus cum utroque. [ta adoro et glorifico sanctam 
Trinitatem, indivulsam unam in tribus personis 
Deitatem. 

« Similiter etiam quod spectat sanctissimam Dei 
Genitricem, confiteor illam sanctiorem Cherubim 
et Seraphim, celisque sublimiorem et creaturis 
omnibus excelsiorem, qua carne pepererit unum de 
Trinitate Christum Deum nostrum, qui propter nos 
ad nos descendit, factusque est homo propter no- 
stram salutem. Simul quoque sanctos ejus, ut qui 
pro ipso decertaverint , honoro, adoro et colo : 
nempe sanctum Joannem pracursorem ac Bapti- 
stam: quique eum praecesserunt, prophetas, nec- 
non qui ipsum subsecuti sunt. clarissimos aposto- 
los, ac triumphatores martyres , sanctosque uni- 
versos adoro et veneror, eorumque intercessiones et 
orationes imploro, Quippe his intercessoribus salvi 
omnes evadimus : « Deus enim voluntatem timen- 
lim se faciL*. » Ad haze ego pretiosas eorum re- 
liquias adoro, atque honoro, amplexorque. Multa 
quippe sanctorum corpora unguentum distillave- 
runt, morbique mulla per ea curati sunt. 

« Sed et pretiosas eorum imagines honoro et 
deosculor; non tanquam deos, sed-utque compen- 
diosa descriptio narratioque sint, eL. monumentum 
eorum qu» perpessi sunt. Non enim sanetorum 
imagines corporis tantummodo form: sunt, et ex- 
hibitiones quadam, verum etiam corporis perpes- 


*Psal. cxtiv, 16. 


ἀδιαιρέτου Τριάζος, πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτὸν ἀποδει- 
χνύντες, xal ἐν χερσὶν ὑμῶν χατέχοντες * ἵνα ὥσπερ 
διὰ στομάτων καὶ διανοίας xai γλώττης ταύτην ἀν- 
ἐγνωμεν, καὶ πιστεύωμεν. 
β΄. « Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα, 
ποιητὴν οὐρανοῦ xai γῆς ὁρατῶν τε πάντων xal 
ἀοράτων" καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 
Υιὲὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῇ, τὸν Ex τοῦ Πατρὸς γεν- 
νηθέντα πρὸ ἁπάντων αἰώνων" xal εἰς τὸ πανάγιον 
Πνεῦμα, τὸ &yiov, τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιὸν, τὸ Ex τοῦ 
Πατρὸς ἐχπορευόμενον᾽ τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ συμ- 
προσχυνούμενυν xal συνδοξαζόμενον, δι' οὗ τὰ πάντα 
ἀγιάζονται" τὴν ἁγίαν Τριάδα, τὴν ἀδιαίρετον καὶ 
ἀνέχφραστον, τὴν παγχράτιστον, παντούργτ,τον, ὁμο- 
Β δύναμον, xat ἀπερίγραπτον, καὶ ἰσόθεον, ταυτοθού- 
λητον xal ταυτύγνωστον, ταυτοούσιον xal ὁμοούσιον, 
συναΐδιον xal cuvávapyov xai μόναρχον, χαὶ toic 
υπόστατον" ἐν Πατρὶ τῷ Θεῷ τῷ γεννήτορι, xai τῷ 
Υἱῷ τοῦ Θεοῦ τῷ γεννηθέντι, καὶ Πνεύματι τῷ συν- 
ἀνάρχῳ τῷ Θεῷ τοῦ παντὸς, τῷ ζωοῦντι τὸ πᾶν. 
Πνεῦμα γὰρ ἀεὶ συνῆν τῷ Θεῷ χαὶ Πατρί" οὐ γὰρ εἷς 
ἐξ ἑνὸς διηρέθησάν ποτε. Ἦν γὰρ Πατὴρ ἀεὶ, xal 
συνῆν ἀεὶ τῷ ΥἹῷ xat ὁ Υἱὸς συνῆν ἀεὶ τῷ Πατρὶ, 
xa τὸ Πνεῦμα d σὺν ἀμφοῖν" οὕτως πρυσχυνῶ xal 
δοξάζω τὴν ἁγίαν Τριάδα, τὴν ἀδιαίρετον ἐν τρισὶν 
ὑποστάσεσι μίαν θεότητα. 


«Ὁμοίως xai τὴν παναγίαν Θεοτόχον, ὁμολογῶ 
αὐτὴν ἁγιωτέραν τῶν Χερουδὶμ καὶ τῶν Σεραφὶμ, 
χαὶ ὑψηλοτέραν τῶν οὐρανῶν, ἀνωτέραν πάντων τῶν 
ποιημάτων, ὡς τεχοῦσαν capy τὸν ἕνα τῆς Τριάδος 
Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν, τὸν δι' ἡμᾶς χαταδάντα χαὶ 
ἐνανθρωπέσαντα διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. Ἅμα 
χαὶ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ, ὡς χαὶ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀθλὴ- 
σαντας, τιμῶ xal προσχυνῶ xat σέδομαι" τὸν ἅγιον 
Ἰωάννην τὸν πρόδρομον χαὶ θαπτιστὴν, καὶ τοὺς 
πρὸ αὐτοῦ προφήτας, xa τοὺς μετ᾽ αὐτὸν πανευ- 
φήμους ἀποστόλους, χαὶ τοὺς ἁγίους καὶ χαλλι- 
νίχους μάρτυρας, xai πάντας τοὺς ἀγίους προῖ- 
χυνῶ xai σέδομαι, καὶ δέομαι αὐτῶν τῆς πρεσθείας 
xal ἱκεσίας 5. Διὰ γὰρ τῶν πρεσδειῶν αὑτῶν σωζό- 
μεθα πάντες, t Dy γὰρ τῶν» φοδουμένων αὐτὸν 

B nost ὁ Θεός.» Ἐγὼ καὶ τὰ τίμια αὐτῶν λείψανα 
προσχυνῶ xai τιμῶ xal ἀσπάζομαι. Πολλὰ γὰρ σώ- 
ματα τῶν ἁγίων μύρον ἔδλυσαν, καὶ πολλὰ πάθη δι᾿ 
αὑτῶν ἐθεραπεύθησαν, . 

« Ἑγὼ τὰς ἱερὰς καὶ τὰς τιμίας αὐτῶν εἰχόνας τιμῶ 
χαὶ ἀσπάζομαι" oj Gi; θεοὺς, ἀλλ᾽ ὡς γραφὴν σύντομον 
χαὶ ἐξήγησιν τῶν παθημάτων αὐτῶν, Οὐ γάρ εἰσιν αἱ 
εἰχόνες τῶν ἁγίων αἱ τοῦ σώματος μορφαὶ χαὶ ἐντεύξεις 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ τοῦ σώματος πάθη. Καὶ γὰρ διὰ 
τῶν παθημάτων αὐτῶν, ὧν ὑπέμειναν διὰ Χριστὸν 


VYARLE ΓΨΕΟΤΙΟΝΕΞ. 


* Leg. χκατέχετε. 
bcfis, addendum duxit σώζεσθα:. 
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ταῖς πρεσθδείαις χαὶ ἱχεσίαις, Vude Com- 
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πὸν Θεὸν [ἡμῶν; μαχαρίζονται, xal τιμῶνται χαὶ 
προσχυνοῦνται. Ἐὰν í γὰρ αὑτὰ οὐχ ὑπέμειναν διὰ 
Χριστὸν, οὐχ εἴχομεν εἰχονιχὴν αὐτῶν γράφεσθαι 8 
τιμὴν, οὔτε ἐν βίδλοις, οὔτε ἐν ἐχχλησίαις, Πολλοὶ 
γὰρ ἐν τοῖς οἴχοις αὐτῶν ἔγραψαν h εἰχόνας τῶν ἀν- 
θρώπων, εἴτε [ol] γονεῖς τῶν τέκνων, εἴτε [τὰ] τέχνα 
τῶν γονέων αὐτῶν, διὰ τὸν πόθον χαὶ τὴν σχέσιν, ἣν 
εἶχον πρὸς ἀλλήλους" χαὶ ἵνα μὴ 1 εἰς λήθην αὐτῶν 
ἔλθωσιν, ἀνέγραψαν εἰχόνας αὐτῶν ἐν τοῖς οἴχοις 
αὐτῶν" ὅθεν xal ἀσπάζονται αὐτὰς, οὐχ ὡς Θεοὺς, 
ἀλλ᾽ nov, διὰ τὸν πόθον xai τὴν σχέσιν ab- 
τῶν. Οὕτω χρὴ λογίζεσθαι καὶ ἐπὶ τὰς τῶν ἁγίων 
εἰχόνας, ὅτι πρὸς ὑπόμνησιν ἡμετέραν καὶ ἀγάπην, 
καὶ διόρθωσιν τοῦ βίου ἡμῶν, ἅμα καὶ τῶν ἐπερχο- 
μένων ἐθνῶν, καὶ πιστευόντων εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, 
πρὸς ἐπίδειξιν τῆς καλῆς αὐτῶν μαρτυρίας ἀπεγρά- 
φησαν, ἕν τέ ταῖς ἐχχλησίαις xal ἐν ταῖς βίδλοις, 
Καὶ γὰρ ὅσον ἀναγινώσχονται αἱ θεῖαι Γραφαὶ, τοσ- 
οὔτον xal ἐπιγινώσχονται, καὶ πλέον ἑξάπτουσιν 
ἡμᾶς πρὸς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ. Καὶ εἰ ὅλως οὗτοι 
διὰ σαρχιχὴν ἀγάπην τῶν τέχνων αὐτῶν εἰχόνας 
ἀνιστοροῦσι πρὸς ὑπόμνῃσιν αὐτῶν, πολλῷ μᾶλλον 
ἡμεῖς ὀφείλομεν τὰς τῶν ἁγίων εἰχόνας ἀνιστορῆσαι 
σὺν τοῖς παθήμασιν αὐτῶν τοὺς ἐχχέοντας τὸ αἷμα 
αὐτῶν ὑπὲρ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, » 


Υ. Διὰ τί δὲ, παράνομε αἱρετιχὲ, λέγεις με εἰδω 
λολατρεῖν ; τίνος γὰρ εἴδωλον προσχυνῶ, εἰπέ μοι; 
᾿Απόλλωνος, μᾶλλον δὲ τοῦ ἀπόλλοντος, ἣ τὴν εἰχόνα 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τὴν διδάσχουσάν 
με τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ olxovoplav; εἰπέ uot, Ἴου- 
δαιόφρον, τίνος εἴδωλον προσχυνῶ ; τῆς ᾿Αρτέμιδος, 
τῆ; μητρὸς τῶν δαιμόνων, ὡς Ἕλληνες μυθεύονται, 
ἢ τὴν εἰχόνα τῆς παναγίας ἀχράντου Δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόχου, xax ἀειπαρθένον Μαρίας, τῆς Μητρὸς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν. Ἰησοῦ Χριστοῦ ; Εἰπέ μοι τίνος εἴδω- 
λον προσχυνῶ; τοῦ Διὸς, ἢ τὴν εἰχόνα τοῦ ἁγίου 
ωάννου τοῦ lipoboóueu καὶ Βαπτιστοῦ; τοῦ, 

ἢ τὰς εἰχόνας τῶν ἁγίων ἀποστόλων χαὶ c 
xa πάντων τῶν ἁγίων τῶν &m αἰῶνος εὐαρεστη- 
σάντων τῷ Κυρίῳ ; Καὶ τίς τολμᾷ εἰπεῖν εἰδωλολα- 
τρείαν τὴν χαλὴν ἐξήγησιν ταύτην, χαὶ ἐνυδρίσαι τὰ 
πάθη τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, ἅμα χαὶ 
παραδόντων ἡμῖν τὴν ἀγίαν τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίαν ; 


Οὕτως γὰρ παρελάδομεν αὑτὴν Ex τῶν ἁγίων Πατέ- D 


ρων χεχοσμημένην, καθὼς xalal θεῖαι Γραφαὶ διδά- 
σχουσιν ἡμᾶς - τὴν ἔνσαρκον οἰχονομίαν τοῦ Χριστοῦ, 
τὴν δι᾽ ἡμᾶς πρὸς ἡμᾶς αὐτοῦ συγχατάθασιν, τὸν 
εὐαγγελισμὸν ἱ τοῦ Γαδριὴλ πρὸς τὴν Παρθένον, xai 
τὰ ἑξῆς" τὴν γέννησιν, τὸ σπήλαιον, τὴν φάτνην, τὴν 
μαῖαν καὶ τὰ σπάργανα * τὸν ἀστέρα, xal τοὺς μά- 
γους, xal τὰ ἑξῆς " τὴν βάπτισιν, τὸν Ἰορδάνην, τὸν 
Ἰωάννην ἀπτόμενον τῆς χορυφῆς αὐτοῦ, καὶ ἄνωθεν 


τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς, "Ἑλθωμεν χαὶ 


ἐπὶ τὸ πάθος αὑτοῦ, χαὶ ἴδωμεν τοὺς παῖδας μετὰ 


- 
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A siones representant, Quippe etiam ob ea quz Chri- 
51} Dei causa passi sunt, beali przdicantur, hono- 
res habent, et. adorantur. Nisi enim hzc propter 
Christum sustinuissent, haudquaquam eorum glo- 
riam picturze arte, velin libris, vel in ecclesiis de- 
scribere liceret, Nam et multi in suis domibus homi- 
num depinxerunt imagines; tum parentes filiorum, 
lum parentum filii, propter eorum desiderium ac 
mutuum affectum, ac ne. oblivio subreperet, sic eos 
apud se et domi depinxerunt ; proindeque salutant 
eas et amplexantur, non uti deos, sed, sicut dixi, 
amoris causa, suique erga illos propensionis. Sic 
etiam de sacris imaginibus ratiocinari licet, fuisse 
nimirum illas tum in libris, tum in ecclesiis depi- 
ctas, ad memoriam perfricandam excitandamque 

B dilectionem, ad nostros item mores rite instituen- 
dos, earumque gentium quas veniunt ut. in Chri- 
stum credant: ut demum przclaro illorum testi- 
monio sint. Quantum enim diving Scripturz legun- 
tur, tantum 615 et percipiuntur , nosque ad Dei 
dilectionem magis accendunt. At si quicunque pa- 
rentes ex carnali erga filios amore imagines eorum 
pingendas ad recordationem ducunt, potiori utique 
jure sanctorum nobis ipsi pinxerimus imagines poe 
narumque ipsorum, qui pro Christi amore sangui- 
nem effuderunt. » 

5. Ut quid vero, sceleste h:eretice, me idololatram 
dicis? nam rogo, cujusnam idolum colo? Num 
Apollinis, seu potius illius qui pro sui nominis ra- 
lione pernicies quzdam est ; an Domini nostri Jesu 
Christi imaginem, qua ejus in carne adventum 
edocear? cujus velim, tu qui mente et sensu Ju- 
dius es, idolum adoro? num Dian illius dzemo- 
num matris, ut. Graeci fabulantur ; an. imaginem 
sanctissima et intemerate Doming nocirz Dei Ge- 
nitricis, semperque Virginis Mariz? cedo, lxeretice, 

5. idolum veneror? Jovisne, an sancti Joannis 
rsoris ac Baptistze imaginem? cujus idolum 

- eolo? num, inquam, Jovis, an sanetorum apostolo- 

TUm 20 marlyrum, omniumque electorum, qui a 

seculo Domino placuerunt? Quis vero pulchram 

hanc enarrationem: idololatriam nominare audeat ; 

Christique ac sanctorum passionibus, necnon eo- 

rum qui sanctam Dei Ecclesiam nobis tradiderunt, 

injuriam irrogare? Sic quippe ornatam eam a san- 
ctis Patribus accepimus ; quemadmodum et Seri- 
pturz sacr. nos docent, Descripta, inquam, aece- 
pimus, Christi in carne adventum, ejus ad nos 
nostri causa demissionem, Gabrielis faustum ad 

Virginem. nuntium, ac nativitatem, speluncam , 

praesepe, obstetricem, et. pannos ; stellam et Ma- 

805, etc., baptismum, Jordanem, Joannem qui sa- 

crum ejus.verticem tetigit, sanctumque Spiritum 

in columbz specie superne descendentem. Verum 
ad ejus passionem procedamus, puerosque cum 


VARLE LECTIONES. 
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ἀνέγραψαν. 1 1014. αὐτῶν" fva μή. 


& ]bid. αὐτοὺς ἀναγράφεσθαι. » Did. 
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ramis palmarum videamus ; pelvim quoque et lin- 
teum ; osculum Judz, ac comprehensionem a Ju- 
dais; Pilati instantiam, elc., similiter et crucifi- 
xionem, clavos et alapas; spongiam atque lanceam, 
ἃς titulum cruci impositum hac inscriptione : Ecce 
Hex Judceorum, etc. Resurrectionem. quie mundi 
gaudium fuit : quomodo Christus infernum con- 
culcet, Adamumque resuscitet ; similiter et ascen- 
sionem, Veniamus vero ad ejus quoque miracula ; 
ceci illuminationem, paralytici astricta. membra, 
fimbriz contactusanatam hzemorrlioissam, qu:e etiam 
omnium prima imaginem Christi ex τα fahricavit, 
Pari quoque ratione sanctorum corpora, cum iis 
cruciatibus ac quiestionibus, quae propter Christum 
Deum nostrum tolerarunt, Przclaram hanc enar- 
rationem utilemque picturam, quomodo idolola- 
triam appellare audetis? Brevis quippe qu:zedam ac 
pulchra descriptio est; quemadmodum etiam san- 
cius Pater noster Clirysostomus dixit : « Ego quo- 
que picturam cera fusam dilexi, pietate plenam *, » 
Sanctus item ac magnus Pater noster Basilius in 
Elogio sanctorum quadraginta Martyrum, ait: 
(Quia. s;rpe et historici et pictores res exhibent : 
illi quidem eas oratione exornantes ; hi vero in 
tabellis pingentes. » Enimvero Evangelium scripsit 
sacer scriptor : quid vero in eo scripsit? utique 
universam Christi in carne dispensationem, quam 
et Ecclesi: tradidit. Pictor etiam simileG16 quid 
facit. In. tahella descripsit Ecclesi: decorem ἃ 
primo Adam ad Christi nativitatem, totamque in 
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Α βαΐων, τὸν νιπτῇρα xat τὸ λεντίον, τὸν ἀσπασμὸν τοῦ 
Ἰούδα, τὴν χράτησιν τῶν Ἰουδαίων τὴν ἔνστασιν 
τοῦ Πιλάτου, xai τὰ ἑξτς - ὁμοίως xal τὴν σταύρω- 
σιν, τοὺς ἥλους, xaX τὰ ῥαπίσματα, πὸν σπόγγον χαὶ 
τὴν λόγχην, xat ἄνωθεν τὸν τίτλον ἔχοντα τὴν ἐπι- 
γραφήν" Ἱδὲ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, καὶ τὰ 
ἐξης τὴν ἀνάστασιν, τοῦ χόσμου τὴν χαράν" πῶς ὁ 
Χριστὸς πατεῖ τὸν ἄδην, καὶ ἐγείρει τὸν ᾿Αδάμ" 
ὁμοίως xai τὴν ἀνάληψιν, Ἕλθωμεν xal ἐπὶ τὰ θαύ- 
pata αὑτοῦ, τοῦ τυφλοῦ τὴν ἀνάδλεψιν, τοῦ παραλυ- 
πικοῦ τὴν σύσφιγξιν, τῆς αἰμοῤῥοούσης τὴν ἔφαψιν 
ποῦ χρασπέδου, ἧτις καὶ πρώτη πάντων ἐποίησε 
τὴν εἰχόνα τοῦ Χριστοῦ ἐχ χαλχοῦ " ὁμοίως xal τὰ 
τῶν &yluv σώματα μετὰ τῶν βασάνων xal χριτηρίων, 
ὧν ὑπέμειναν διὰ Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν " ταύτην 
τὴν χαλὴν ἐξήγησιν χαὶ ὠφέλιμον γραφὴν, πῶς δύ- 
νασθε εἰπεῖν εἰδωλολατρείαν ; Ἡ γὰρ γραφὴ ἐστὶ σύν- 
τομὸς καὶ χαλὴ, χαθὼς xai ὁ Πατὴρ ἡμῶν Χρυσό- 
στομος εἶπεν" « Ἐγὼ xal τὴν χηρόχυτον γραφὴν 
ἠγάπησα, εὐσεδείας πεπληρωμένην. » Καὶ ὁ ἅγιος 
Βασίλειος ὁ μέγας Πατὴρ ἡμῶν, ἐγχωμιάζων τοὺς 
ἁγίους τεσσαράχοντα λέγει " «€ Ἐπειδὴ καὶ λογογρά- 
qot πολλάχις χαὶ ζωογράφοι διαση μαΐνουσιν" οἱ μὲν 
τῷ λόγῳ χοσμοῦντες, οἱ δὲ τοῖς πίναξιν ἐγχαράττον 
τες. ν Καὶ γὰρ ὁ λογογράφος ἔγραψε τὸ Εὐαγγέλιον" 
xal τί ἔγραψε ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ; πᾶσαν τὴν ἔνσαρ- 
xov οἰχονομίαν τοῦ Χριστοῦ, καὶ παρέδωχε τῇ 'Ex- 
χλησίᾳ. Ὁμοίως χαὶ ὁ ζωγράφος k ποιεῖ, Ἑζωγρά- 
φῆχε ἐν τῷ πίναχι τῆς Ἐχχλησίας τὴν εὐπρέπειαν, 
ἀπὸ τοῦ πρώτου ᾿Αδὰμ, ἕως τῇς Χριστοῦ γεννήσεως" 


carne economiam, sanctorum item confessiones, € xa! πᾶσαν τὴν ἕνσαρχον οἰχονομίαν τοῦ Χριστοῦ, xa 


parique modo Ecclesie ipse tradidit : atque adeo 
unam potius ambo contexuerunt narrationem, qua 
nos erudirent. Cur ergo librum  adoralis, et 
tabellam conspuitis ? Cedo, lieretice, quod utriusque 
discrimen, ut cum eamdem ambo narrationem 
annuntient, allerum adorelur, alterum sputis 
oblinatur? O calamitatem! quis judicium hoc 
non irrideat? quis doctrinam istam non abomi- 
netur, ut. duobus narrationem eamdem exponen- 
tibus, horam aliud venerationem. laheat, spernàá- 
tur aliud? En. scientiam ; verius dicam inscitiam. 
Plane, si quis attente perspexerit, pulclira quedam 
probaque Evangelii interpretatio est. repr:esenta- 
tio hzc et enarratio. Quippe cum ea pictor exhi- 
leat, qua Evangelium sermone refert. Eccur ergo 
unum adoratur, alterum contemnitur ? Quid inter 
chartam et asbestum interest? nonne ambo e ma- 
teria in operam unam transeunt ? Quid vero mem- 
branam inter et asserem? non utrumque ferro 
secalur et scinditur, sicque in operam transit? 
Quid. denique differt atramentum a syrico et reli- 
quis coloribus? Nonne hwc omnia ex pigmentis 
multis parantur, tumque scriptori et pictori. usui 


* Refertur 7 synodi act. 1 ct 4. 


τὰς μαρτυρίας τῶν ἁγίων, xat παρέδωκε xai αὑτὸς 
τῇ Ἐχχλησίᾳ " ὡς μᾶλλον ἀμφότεροι μίαν ἐξήγησιν 
ἀπεγράψαντο, καὶ διδάσχουσιν ἡμᾶς, Καὶ διὰ τί τὴν 
βίδλον προσχυνεῖτε, χαὶ τὸν πίναχα ἐμπτύετε; Εἰπέ 
μοι, αἱρετιχέ" τίς ἡ διαφορὰ τῶν δύο, ὅτι ἀμφότερη 
μίαν ἐξήγησιν εὐαγγελίζονται" καὶ ὁ μὲν εἷς προσ- 
χυνεῖται, ὁ δὲ ἕτερος ἐμπτύεται; "tb τῆς συμφορᾶς ! 
τίς οὐ μὴ καταγελάσῃ τὴν χρίσιν ταύτην ; τίς οὐ μὴ 
βδελύξηται τὴν διδασχαλίαν ταύτην, ὅτι ἀμφότεροι 
μίαν ἐξήγησιν ἑρμηνεύουσι, χαὶ ὁ μὲν εἴς προσχυ- 
νεῖται, ὁ δὲ ἕτερος χαταφρονεῖται; ἰδὲ γνῶσις * μᾶλ- 
λον δὲ ἀγνωσία " ὄντως ἐὰν χαλῶς χατανοήσῃ ἄνθρω- 
πος, ἑρμηνεία ἐστὶ τοῦ Εὐαγγελίου χαλὴ xai tvápt- 
p^* ἡ ἱστορία αὕτη xa ἐξήγησις. Ἐπειδὴ γὰρ ἅπερ 
Εὐαγγέλιον λόγῳ ἐξηγεῖται, οὗτος ἔργῳ δεικνύει, 
χαὶ διὰ τί οὗτος προσχυνεῖται, οὗτος δὲ χαταφρονεῖ- 
ται; Τί διαφέρει ὁ χάρτης τοῦ ἀσδέστου ; οὐχὶ ἀμφό- 
τεροι Ex τῆς ὕλης μετέχονται εἰς ἐργασίαν μίαν: Ἢ 
τί διαφέρει ἡ μεμθράνα τῆς σανίδος ; οὐχὶ ἀμφότερα 
ὑπὸ ξίφους τέμνονται χαὶ διασχίζονται, καὶ οὕτω 
μετέρχονται εἰς ἐργασίαν; Ἢ τί διαφέρει ὁ μέλας 
ποῦ συριχοῦ xal τῶν λοιπῶν χρωμάτων ; οὐχὶ ἀμφὸ 
τεροι bx πολλῶν ἐδεσμάτων κατασχευάζονται, Xo? 


YARLE LECTIONES, 


b Bodl, et f. 2128 1270p:5755; 


3:1 
οὕτως ὑπηρετοῦσι τῷ γράφοντι ; Εἰπέ μοι, τίνα προσ- 
χυνεῖς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ; τὴν ὕλην, ἢ τὴν ἐξήγησιν ; 
πάντως ἐρεῖς μοι τὴν ἐξήγητιν τῆς οἰχονομίας Χρι- 
ατοῦ. Οὕτως xài, οὐχὶ τὴν σανίδα τιμῶ, οὐδὲ τὸν 
τοῖχον, τὴν ὕλην τῶν χρωμάτων, ἀλλὰ τὸν χαρακτῆρα 
τοῦ σώματος, xal τὴν οἰχονομίαν τοῦ Κυρίου, χαθὼς 
xai ὁ Πατὴρ ἡμῶν Χρυσόστομος λέγει Εἰς τὸν vi- 
πτῆρα" « Ὅταν εἰχόνες xal χαραχτῆρες βασιλιχοὶ 
εἰς πόλιν εἰσέρχωνται, καὶ ὑπαντῶσιν αὐταῖς ἄρχον- 
τες xal δῆμοι μετ᾽ εὐφημίας καὶ φόδου, οὐ σανίδα 
πιμῶντες, οὐ τὴν χηρόχυτον γραφὴν, ἀλλὰ τὸν χαρα- 
χτῆρα τοῦ ἐπιγείου βασιλέωις. » Καὶ εἰ ὅλως τοῦ ἐπι- 
Ὑείου βασιλέως τοιχύτη τιμὴ πρέπει, μὴ παρόντος 
400 βασιλέως ἐχεῖ, εἰ μὴ μόνης τῆς εἰχόνος, πόσῳ 
μᾶλλον τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν τιμᾶσθαι καὶ προσχυνεῖσθαι τὴν εἰχόνα δεῖ; 
"à τῆς συμφορᾶς 1 ὅτι τοῦ ἐπιγείον ! βασιλέως f 
εἰχὼν προσχυνεῖται, χαὶ τοσαύτης τιμῆς ἀξιοῦται, 
ἡ δὲ τοῦ Χριστοῦ χαταφρονεῖται. Ὦ τῆς ἀπάτης τῶν 
Χριστιανῶν! ὦ χρίσις καὶ δόγμα Πατέρων! τίς οὐ 
μὴ καταγελάσῃ τὴν χρίσιν ταύτην; τίς οὐ μὴ βδελύ - 
ξηται, τὸ ἀσεδὲς δόγμα τοῦτο ; πολλάχις ἄφρων ἄν- 
θρωπος, ἐὰν εὑρεθῇ ἐμπτύων τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπιγείου 
βασιλέως, τί πανθάνει ; οὐ χεφαλῆς 5 τιμωρίας ἀξιοῦ- 
ται; Καὶ γὰρ ὁ ἀτιμάζων τὴν εἰχόνα τοῦ βασιλέως, 
τὸν βασιλέα ἀτιμάζει. € Ἢ γὰρ τιμὴ τῆς εἰχόνος,» 
ὥς φησιν ὁ μέγας Βασίλειος, «ἐπὶ τὸ πρωτότυπον 
διαθαίνει" » ὁμοίως καὶ ἡ ἀτιμία. Οὕτως χρὴ λογίζε- 
σθαι xal ἐπὶ τῆς εἰχόνος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως, ὅτι ὁ ἀτιμάζων 
αὐτὴν, τὸν Χριστὸν ἀτιμάζει. Ἡ γὰρ τιμὴ τῆς εἰχό- 
νος εἰς Χριστὸν ἀνατρέχει, ὁμοίως xa ἡ ἀτιμία " ὁ 
ἀτιμάζων τὴν εἰκόνα ἐπὶ τὸ πρωτότυπον ἄγει τὴν 
ὕδριν" τοῦτο νοητόν ἐστι πᾶσι" καὶ τίς οὐ μὴ φύγῃ 
τὴν ὕθριν τοῦ Χριστοῦ; 5 

δ΄. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς μοι πάντως, ὅτι ὁ Χριστὸς ἀπερί- 


γραπτός ἔστι, καὶ ἀκατανόητος, καὶ ἀπαθῆς, καὶ ἀχα- - 
πάληπτος. Κἀγὼ οὕτως ὁμολογῶ, ὅτι τὸ θεῖον &mepl- 


γραπτόν ἐστι καὶ ἀχατανόητον xat ἀπαθές" ἡ δὲ σὰρξ 
περιγραπτὸς, χαθὼς ὡράθη ἐπὶ τῆς γῆς σὺν τοῖς πα- 
θήμασιν αὐτῆς. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγεις μοι, ὅτι Λοιπὸν 
χωρίζεις τὴν σάρχα ix τῆς θεότητος; Μὴ γένοιτο "* 
οὐδέποτε γὰρ ἐχωρίσθησαν ἀπὶ ἀλλήλων, οὔτε ἐν τῇ 
χοιλίᾳ τῆς μητρὸς, οὔτε ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, οὔτε 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, οὔτε ἐπὶ τοῦ ᾷδου. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς μοι" 
ὅτι εἰ οὐδέποτε ἐχωρίσθησαν, πῶς τὴν σάρχα περι- 
γράφεις μόνον ; ᾿Αλλ᾽ εἰπέ μοι αἱρετιχέ" τίς ἐθήλασε 
γάλα ἐχ τῆς Μητρὸς καὶ Παρθένου ; οὐχὶ ἡ σάρξ ; τίς 
ἐστάθη γυμνὸς ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ; οὐχὶ ἡ σάρξ; τίς 
ἔφαγε , τίς ἔπιε; τίς ὡδοιπόρησε ; τίς ἤπλωσε τὰς 
χεῖρας ἐν τῷ σταυρῷ ; τίς ἐτέθη ἐν τῷ μνημείῳ ; 
οὐχὶ ἡ σάρξ ; Ταῦτα μὲν ὑπέμεινεν ἡ σὰρξ, τῆς δὲ 
θεότητος οὐχ ἐχωρίσθη. Καὶ τίς τολμᾷ λαλῆσαι περὶ 
θεότητος, ἢ συζητῆσαι, καὶ ἀπολέσαι τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν, ὡς οἱ λοιποὶ αἱρετιχοί; τίς δύναται, εἶπέ μοι 


* Lib. De Spir. sancto, cap. 27. 
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A sunt? Plane dices, adorare te economie Christi 
historiam. Sic el ego, absit ut. asserem adorem, 
vel parietem, colorumve materiam? sed adoro 
corporis Christi figuram, et Dominicam incarna- 
tionem : quemadmodum etiam sanctus Pater noster 
Chrysostomus ait, Homilia in pelvim : « Cum impe-; 
ratoris imagines ac expresse elligies civitati infe- 
runtur, ipsi quoque magistratus ac populi, cum 
faustis acclamationibus ac metu obviam proce- 
dunt; non tabelle honorem habentes, non scri- 
pturz cera fus, sed. terreni imperatoris express:e 
figura. » Sin antem. honor ejusmodi terrenum de- 
cet imperatorem, cum ille presens non sit, sed 
sola imago : quam putiori jure ccelestis impera- 
toris Christi Dei nostri imago coli debeat et ado- 
rari? O rem miseram! ut terreni imperatoris 
imago adoretur, ac tantum haheat honorem; 
Christi autem imago contemnatur. Ὁ Christiano- 
rum errorem ! Q. Patrum judicium et doctrina! 
quis judicium hoe εἶδα. mon prosequatur? quis 
impium. istud dogma non exsecretur? quid si de- 
prehensus sit amens quispiam in terreni impera- 
toris imaginem spuere, peenz non sustineat? nonne 
capitis reus agitur ? Imperatoris enim imagini cor- 
tumeliam irrogans, ipsius imperatoris honori de- 
trahit. Nam « bonor imaginis, ut ait magnus Paasi- 
lius *, ad exemplar transit; » similiter etiam dede- 
cus et probrum. Sic quoque de Domini nostri Jesu 

Christi celestis Regis imagine est. cogitandum; 
α nimirum, qui eam probro afficit, Christo etiam 
probrum inferre. Honor quippe imaginis ad Chri- 
stum recurrit, pariterque dedecus. Plane qui ima- 
ginem ignominiose habet, ipsi exemplari injuriam 
infert. Communis bzc universorum nolio est. 
Quis vero cavere non debeat a Christi injuria? 

A. Verum omnino mihi dicturus es, incircum- 
scriptum esse. Christum, cogitatu majorem, 617 
impassibilem, incomprehensum. Ipse quoqne et 
hoe dico. Nam et ego ita confiteor esse deitatem 
incireumscriptam, cogitatu majorem et impassibi- 
lem : nihilominus caro cireumseribi potest, qualis 
in terra apparuit, cum iis quz perpessa est, Sed 
dices iterum : jam deinceps carnem a deitate se- 
paras? absit! nunquam ille ab invicem separatae 
D sunt, nec in matris utero, neque in baptismo, ne- 

que in cruce, neque in inferno. At inquies : Si nun- 

quam deitas et caro separate fuerunt, quomodo 
carnem solam eireumsceribis? Te autem mihi cedo, 
hzretice; quisnam suxit lac ex Matre et Virgine? 
nonne caro? quis nudus stetit. in Jordane? 
nonne caro? quis comedit? quis bibit? quis iter 
fecit? quis manus extendit in cruce? quis positus 
est in monumento? nonne caro ? hiec omniasustinuit 
caro, nee tamen a deitate. sejuneta fuit, Quis vero 
de deitate loqui, aut. questionem moyere oudeat, 


VARLE LECTIONES. 
! Dodl. deest in utroque loco ἐπιγείου, “ Dbid. χεφαλιχῆς. ^ Bodl. ἀλλ᾽ ἄκουε ὁ ἀντιλέγων, 
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animamque suam perdere, uti reliqui hereticorum 
f:eces? quis, rogo, hominem, qua parte ad Dei ima- 
ginem faclus est, circumscribere possit? nullus 
plane. Non enim quod in homine oculis subjectum 
est, accipimus ad Dei esse imaginem ; sed quod 
mente concipitur. Nam quod est oculis subjectum, 
compositum est οἱ circumscriptum ; Deus autem 
simp'ex est, compositionis expers, ac circumscri- 
ptione major. Αἱ caro quam Christus ex intaminata 
matre sua induit, ipsa circumscribitur , quemad- 
modum in terris apparuit, Neque hoc idololatria 
est, sed imaginis expressio. Prorsus vero siquidem 
venerit Christus ad abolenda idola super terram, 
cur nobis iterum idola reliquisset? nam et ipse 
Christus imaginem fecit, quam non manufactam 
appellant, hactenusque superest et adoratur, nec 
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Α [πάλαι] περιγράψαι &vüptozov τὸν xaz' εἰκόνα Θεοῦ 
γεγονότα ; οὐδείς. Οὐ γὰρ τὸ φαινόμενον λαμβάνομεν 
τοῦ ἀνθρώπου χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ, ἀλλὰ τὸ νοούμενον * 
τὸ γὰρ φαινόμενον, σύνθετόν ἔστι xai περιγραπτό"" 
ὁ δὲ Θεὸς ἀπλοῦς ἐστι, καὶ ἀσύνθετος xal ἀπερίγρα- 
πτος. Ἢ δὲ σὰρξ, ἣν περιελάδετο ὁ Χριστὸς Ex τῆς 
ἀχράντου μητρὸς αὑτοῦ, περιγράφεται, χαθὼς ὡράθη 
ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ τοῦτο εἰδωλολατρεία οὐχ ἔστιν, 
ἀλλ᾽ εἰχονογραφία " χαὶ εἰ ὅλως ὁ Χριστὸς ἐλθὼν ἐπὶ 
τῆς γῆς τὰ εἴδωλα χατήργησε, πῶς ἡμῖν πάλιν εἴδω- 
λα ἐγχατέλιπε 9; Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ Χριστὸς εἰχόνα 
ἐποίησε τὴν λεγομένην ἀχειροποίητον, καὶ ἕως σήμε- 
pov ἵσταται xal προσχυνεῖται, xal οὐδεὶς αὐτὴν εἴδω- 
λον εἶπε τῶν εὐφρονούντων. Καὶ γὰρ ἐὰν ἔδει ὁ Θεὸς, 
ὅτι εἰδιυλολατρεία γίνεται δι' αὐτῆς, οὐχ ἄν αὑτὴν 

Β ἐγκατέλιπεν ἐπὶ τῆς γῆς. 


quisquam mentis compos eam idolum vocat. Sed si. scivisset Deus per hanccommitti idololatriam, haud 


ipsam reliquisset in terris. 

5. Forte opponas, non dixisse Christum ut ima- 
gines faceremus et adoraremus : siquidem enim di- 
xisset, tunc plane divinus eis impensus fuisset 
cultus. Verum ego quoque alias tibi plures oratio- 
nes ostendo, quas ab apostolis et sanctis Patribus 
nostris accepimus, de quibus non exstat Christi 
sermo, Übinam eos Christus dixisse perhibetur, 
ut ad orientem conversi adoraremus ? vel ut crucem 
aut Evangelium adoraremus; vel ut sacrum suum 
corpus et sanguinem jejuni sumeremus ; vel ut no- 
vos conjuges coronaremus? Possimque alia quz- 
dam tibi referre, quz? Christus locutus non est : 
sed quid iis opus est? nos quoque, ut a sanctis 
Patribus accepimus, ita et credimus : qui a Deo 
hzc edocti fuerunt. Nihil quippe Deus sanctis suis 
esse occultum voluit, sive ea velis, quze hominum 
commodo et saluti eessura erant, sive qux damno. 
Qui ergo illud oecultatum sit, siquidem idololatria 
est, ut pereat populus qui idola sic multa adorat ? 
O calamitatem ! ut ab eo tempore quo Christus ad 
nos descendit, ad usque Germanum patriarcham, 
adorans idola perierit populus Christianus. Quan- 
donam impleri debet supernus mundus ? sed absit, 
. Ὁ Deus, ut hoc idololatria sit! alioqui si idololatria 
foret, quaedam hanc saltem synodus abjicere cu- 
rasset, ac eos 618 qui alorarent proscribere. Si 
prima synodus non abjecisset, debuisset omnino 
secunda de illis aliquid dicere. Sin secunda, at 
saltem tertia; sin teria vel rursum quarta; sin 
quarta, vel quinta; sin denique quinta, cur non 
eas objecit sexta, quin potius rem illustravit. At- 
que si mihi fidem negas, versa canones sexbe sy- 
nodi ", ac eorum caput oclogesimum secundum, 
illieque invenies quo arguaris. Sic enim pronun- 
liarunt. deiferi Patres : « In nonnullis venerabi- 
lium imaginum picturis depictus est agnus, quem 

* Can. 82, 


ε΄, Θέλεις εἰπεῖν, ὅτ: ὁ Χριστὸς οὐχ εἶπεν ἡμᾶς 
ποιεῖν εἰχόνας καὶ προσχυνεῖν P* εἰ γὰρ εἶπε, τότε 
ἂν ἐθεοποιήθησαν" ἀλλὰ χἀγώ cot δειχνύω πολλὰς 
xal ἄλλας παραδόσεις ἃς παρελάδομεν ἔχ τε τῶν 
ἀποστόλων, xai τῶν ἁγίων Πατέρων ἡμῶν, ὥσπερ 
Χριστὸς οὐχ ἐλάλησε, Ποῦ γὰρ εἶπεν ὁ Χριστὸς 
ἵνα, προσχυνῶμεν xarà ἀνατολάς; ἢ σταυρὸν, f 
Εὐαγγέλιον; ἢ μεταλαμθάνειν τὸ ἅγιον αὑτοῦ 
σῶμα xal αἴμα νήστεις, ἢ στεφανεῖν 4 ἀνδρόγυνα ; 
xal ἄλλα τινὰ λέγω σοι, ἅπερ ὁ Χριστὸς οὐχ ἐλάλη- 
σεν" ἀλλὰ τίς χρεία ; χαὶ ἡμεῖς ὡς παρελάδομεν Ex 
τῶν ἁγίων Πατέρων, οὕτως πιστεύομεν, ὅτι ἐχ τοῦ 
Θεοῦ αὐτὰ ἐδιδάχθησαν" οὐδὲν γὰρ ἀπέκρυψεν ὁ θεὸς 
τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, οὔτε τὰ πρὸς ὠφέλειαν xal σωτη- 
ρίαν τῶν ἀνθρώπων, οὔτε τὰ πρὸς βλάδην. Καὶ τοῦτο 
πῶς ὑπεχρύδη ἀπ᾽ αὐτῶν, ἐὰν εἰδωλολατρεία ἦν, καὶ 
τοσαῦτα ἀπόλλυται ὁ λαὸς εἴδωλα προσχυνῶν ; Ὦ τῆς 
συμφορᾶς ἐὰν ἀπὸ Χριστου χαταδάσεως ἕως τοῦ 
χαιροῦ Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου εἴδωλα προσχυνεῖ, 
xaX ἀπώλετο: ὁ λαὸς τῶν Χριστιανῶν, πότε δεῖ τὸν 
ἄνω χόσμον ἀναπληρωθῆναι ; ᾿Αλλὰ μὴ γένοιτο, ὦ 
Θεὸς, τοῦτο εἰδωλολατρεία * εἶναι, "Eàv γὰρ &v εἰδω- 
λολατρεία, χἂν μία σύνοδος ῥίψαι αὐτὰς εἶχε, καὶ 
ἀναθεματίσαι τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὰς, ἐὰν ἡ πρώ- 
τῇ σύνοδος οὐχ ἔῤῥιψεν αὐτὰς, ἡ δευτέρα πάντως τι 
περὶ αὐτῶν ἐχρῆν λαλῆσαι. 'Eàv μὴ ἡ δευτέρα, ἡ 
D τρίτη ἐὰν μὴ ἡ τρίτη, ἡ τετάρτη " ἐὰν μὴ ἡ τετάρ- 

τη, ἡ πέμπτη" ἐὰν μὴ ἡ πέμπτη, ἡ ἔχτη διὰ τί οὐχ 

ἔῤῥιψεν αὐτὰς, ἀλλὰ μᾶλλον ἐτράνωσε ; Καὶ εἰ οὐ 

πιστεύεις, ψηλάφησον εἰς τοὺς ὄρους τῆς ἔχτης συν- 

ὁδου εἰς χεφάλαιον πβ', xaX εὑρήσεις ἐχεῖ τὸν ἔλεγ- 

χον" οὕτω γὰρ εἶπον οἱ θεοφόροι Πατέρες « "Ev τισι 

τῶν σεπτῶν εἰχόνων γραφαῖς, ἀμνὸς δαχτύλῳ τοῦ 

Προδρόμου δεικνύμενος ἐγχαράττεται, ὃς εἰς τύπον 

παρελήφθη τῆς χάριτος, τὺν ἀληθινὸν ἡμῖν διὰ τοῦ 

νόμον προῦποφαίνων ἀμνὸν Χριστὸν «by Θεὸν ἡμῶν. 


[^ 


» VARLE LECTIONES. 


9 Bodl. προσχυνεῖν χατέλ. » lbid. π 


* jid. προσχυνῶν ἀπώλετο, 


͵οσχυνεῖν χἀγὠώ σοι δε'χνύω xaX ἄλλας πολλάς. 
* [bid. εἰδωλολατρείας 


1 Bodl, στέφειν. 
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"Tos οὖν παλαιοὺς τύπους χαὶ τὰς σχιὰς, ὡς τῆς ἀλη- A Praeursor digito, qui ad gratize figuram assumptus 


θείας σύμθολά τε xci προχαράγματα παραδεδομέ- 
νους τῇ "ExxAnsia χατασπασάμενοι, τὴν χάριν προ- 
τιμῶμεν xal τὴν ἀλήθειαν, ὡς πλήρωμα νόμον xad- 
τὴν ὑποδεξάμενοι, Ὡς ἂν οὖν τὸ τέλειον χἂν ταῖς 
χρωματουργίαις ἐν ταῖς τῶν πάντων ὄψεσιν ὑπογρά- 
φοιμεν, τὸν τοῦ αἵροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, 
ἀμνοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χατὰ τὸν ἀνθρώπινον 
χαρακτῆρα καὶ ἐν ταῖς εἰχόσιν ἀπὸ τοῦ νῦν, ἀντὶ τοῦ 
παλαιοῦ ἀμνοῦ ἀναστηλοῦσθαι ὡρίσαμεν, δι᾽ αὑτοῦ 
τὸ τῆ; ταπεινώσεως ὕψος τοῦ Θεοῦ Λόγου χατανοοῦν- 
πες, χαὶ πρὸς μνήμην τῆς ἐνσάρχου πολιτείας, τοῦ 
πε πάθους αὑτοῦ καὶ τοῦ σωτηρίου θανάτου αὑτοῦ 
χειραγωγούμενοι, xal τῆς ἐντεῦθεν γενομένης τοῦ 
χόσμου ἀπολυτρώσεως.» Ἐὰν οἱ Πατέρες οὗτοι, 


est; verum nobis per legem Agnum Christum 
Deum jnostrum pramonsirans. Antiquas ergo li- 
guras et umbras, ut. veritatis signa el characteres 
Ecclesie traditos compleclentes, gratiam lamen 
anteponimus, et veritatem, eam, ut legis comple- 
menlum suscipientes. Ut ergo quod perfectum est, 
vel colorum expressionibus omnium oculis sulji- 
ciatur, ejus qui lollit peccatum mundi, Christi 
Dei nostri humana forma characterem, etiam in 
imaginibus deinceps pro veteri Agno exhiberi ac 
depingi jubemus : ut per ipsum, Verbi Dei humi- 
liationis altitudinem considerantes, ad memoriam 
quoque ejus in carne conservationis ; passionisque 
ac salutaris mortis ducamur, et mundi quz ex iis 


αἱρετιχὲ, οὕτως ὥρισαν, ἡμεῖς τί εἴχομεν ἀνάγχην B parta est, redemptionis. » Quandoquidem, o lie- 


ὑπερθδαίνειν τοὺς ὄρους αὑτῶν, xal βάλλειν σχίσμα 
εἰς τὴν Ἐχχλησίαν; χαὶ οὐχ οἶδας, ὅτι ὁ χαταλύων 
τὰ ὅρια τῶν Πατέρων, τὸ ἀνάθεμα λαμβάνει; Βλέ- 
πετε τί ἐποιήσατε, χαὶ ἀχμὴν ἐπιμένετε τοῦ χαχοῦ; 
Ἐὰν εἴπῃς, ὅτι ἀπὸ τῇ; ς΄ συνόζου ἀπεδείχθησαν, 
εἶχέ; τι λέγειν, ΕἸ δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ xaza6á- 
σεως, ἤρξατο γίνεσθαι, οὐχ ἔχετέ τι λέγειν xas' ab- 
τῶν. Εἰπέ μοι, ὦ παράνομε, ὅτε Ἰουδαῖοι προσήγα- 
Ty τὸ νόμισμα τῷ Χριστῷ εἰχόνα φέρον τοῦ Καίσα- 
ρος, χαὶ πειράζοντες ἔλεγον, εἰ δεῖ αὐτὴν προσχυνεῖ- 
σθαι *, οὐχὶ αὐτοὺς ἀπεστόμισε λέγων" « ᾿Απόδοτε 
οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ, τῷ θεῷ ;» 
"Ops τὸ ἄχραντον ἐχεῖνο στόμα͵ πῶς τὴν ἄδικον a3- 
τῶν γλῶσσαν ἐσίγησε; 

sunt Dei, Deo *? » 


retice, Patres sie delinierunt, quid necesse ha- 
buerimus terminos transgredi, quos illi posue- 
runt, ac schisma in Ecclesiam invehere? An nescis 
eum qui Patrum terminos convellit anathema re- 
cipere *? Ipsi videtis quid patraveritis, nec tan- 
dem a malo cessatis. Si quidem id causareris, 
fuisse receplas imagines post sexiam synodum, 
haberes aliquid quod objectares. Cum autem ab 
ipso Christi descensu ceperint fleri, nulla vobis 
eas crimini dandi ratio constat, Quzso le, sce- 
leste, Judzis offerentibus Christo numisma Ciesa- 
ris insignitum imagine, ac tenlantibus num ea 
adoranda essel; nonne eis os obsiruxit dicens : 
« Reddite ergo quze sunt Caesaris, Cmsari, et qua 


Vides ut os. illud impollutum, iniquam eorum linguam compescuerit ? 


ς΄. Βλέπε μοι xal τὸν εὐαγγελιστὴν xal ἀπόστο- (| 6. Videsis et sanctum evangelistam ac apostolum 


Xov Aouxáv* οὐχὶ τῆς παναχράντου xai ἀειπαρθένου 
Μαρίας τὴν τιμίαν εἰκόνα ἀνιστόρησε, καὶ πρὸς Θεό- 
φίλον ἔπεμψε; Καὶ ταῦτα οὐ συνιεῖς ; Οὐ δέχῃ τὴν 
διδαχὴν ταύτην ἀπὸ τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίον ἡμῶν 
Ἴηδοῦ Χριστοῦ διδαχθησομένην ; ἐὰν γὰρ εἰδωλολα- 
τρεία ἦν, πάντως κἂν μία σύνοδος ῥίψαι αὐτὰς εἶχε" 
θέλεις εἰπεῖν, ὅτι οἱ Πατέρες τῶν ἔξ συνόδων, ἄλλας 
βλασφημίας καὶ αἱρέσεις ἠγωνίζοντο χαταλῦσαι, xal 
περὶ αὐτῶν οὐχ ἐφρόντιζον. ᾿Αλλ' εἰπέ μοι, ποία 
βλασφημία ἐστὶ μείζων τῆς εἰδωλολατρείας ; Καὶ 
πῶς οἱ Πατέρες τὰ χουφότερα χατήῤγησαν, xal τὸ 
βαρύτερον πάντων ἀφῆχαν εἰς ἀπώλειαν τοῦ λαοῦ; 
᾿Αλλ' ἐρεῖς μοι, ὅτι οἱ Πατέρες αὐτὰς οὔτε προσεχύ- 
vouv, οὔτε εἶχον αὐτὰς εἰς ψῆφον, Καὶ ὁ Χρυσόστο- 


Lucam; nonne is pretiosum intemeratissimze semper- 
que virginis Mariz imaginem piniit, et ad Theo- 
philum misit? Nec vero hae intelligis? Non reci- 
pis hanc doctrinam qua ab ipso Christi Jesu 
Domini nostri adventa przedicanda. erat? siquidein 
enim idololatria essel, una saltem aliqua synodus 
abjectura erat imagines. Ais sex anteriurum syno- 
dorum Patres, blasphemias alias ac hzreses cona- 
las esse profligare,'nec de imaginibus fuisse solli- 
Citós. At, quxso, ullane blasphemia idololatriam 
superat? Qui vero Patres, quie leviora essent, 
aboleverunt, quodque omnium gravissimum erat, 
in perniciem populi intaetum reliquerunt? sed 
dices, neque eas Patres adorasse, neque calculo 


μὸς πῶς εἶπε, ὅτι e Ἐγὼ xat τὴν χηρόχυτον γραφὴν D comprobasse. Qui ergo Chrysostomus ait : « Ego 


ἠγάπησα ; » Καὶ πῶς Γρηγόριος à Νύσσης εἶπεν" 
ὅτι, « Οὐδέποτε εἶδον εἰχόνας ἁγίων καὶ γραφάς, xal 
ἄνευ δαχρύων παρῆλθον ἐχεῖθεν ; » Καὶ ὁ ἅγιος Βα- 
σίλειος, τί εἶχεν ἀνάγχην 10202209. χόπον χαταδαλέ- 
σθαι εἰς Καισάρειαν, ἵνα ἱστορήσῃ τὴν εἰχόνα τοῦ 
Χριστοῦ; καὶ σὺ λέγεις, ὅτι οὐ προσεχύνουν αὑτάς ; 
Τέως δὲ οὐδ᾽ ἡτίμασαν αὐτὰς, οὐδ᾽ ἐπάτησαν αὐτὰς, 


quoque adamavi picturam ex cera fusilem ^» 819 
Qui item Gregorius Nyssenus " : « Nunquam vidi 
sanctorum pictas imagines, et sine laerymis trans- 
ivi? » Quamobrem vero sanctus Basilius. necesse 
habuit ut tanto labore Caesaream peteret imaginem 
Christi conspecturus? tu vero ais, quod ii imagi- 
nes non adorarent? Ac certe neque eas pro- 


* Deut. xxvit, 47, * Matth. xxi, 21. '? Chrys. homil. Quod. idem sit legislator, ΥἹ. '! Greg. Nyss. 


Orat. de Deitate Filii et Spiritus sancti., 
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* εἰ ist αὑτὴν προσχυνεῖσθαι, Genus quoddam adorationis erat ceusus pensitatio Czsari, ceu supremo 
orbis Domino, de quo accurate Franciscus Lucas in Matth, Jansenius, Estius. Cousris, 
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pris affecerunt, neque proeuleaverunt, neque idola À οὐδὲ εἴπασιν αὐτὰς εἴδωλα, Ka σὺ, εἴ μὴ θέλεις 


appellaverunt. Tu quoque, si non vis eas adorare, 
neminem habes qui cogat, Interim autem, nee pro- 
brum eis in'eras, nee idola vocans, aniim:e tug 
interitum afferas. Quam multa templa zedesque sa- 
€ra sanctorum exornabantur imaginibus, cum di- 
vini Patres synodos celebrarent! quis animus Do- 
minum cruci affixum iu imagine considerans, non 
adoret ? 

7. Milud Moysis objicies : « Non. facies tibi om- 
nem similitudinem, neque qu;e in colo, neque 
que in terra sunt !*? » Ita: nihil quippe ejusmodi 
fecimus, aut. venerati sumus, non solem, neque 
lunam, neque stellas; neque ea quz? sunt in terra ; 
non bestias, non pecora, non reptilia; non horum 


quidquam fecimus vel coluimus, aut genJilium mo- Β 


re illis servivimus. Subit id dicas cum Davide pro- 
pheta : « Simulaera gentium argentum et aurum, 
opera manuum hominum. Os habent, et non lo- 
quentur ?,» ete. Enimvero hzc ita se habebant, 
ut aiebat Propheta. Verum gentiles ea deos nomi- 
nabant, ac tanquam deos colebant, nec. Deum ullo 
modo agnoscebant. Nos autem non ita : absit! 
lao, αὐ prius. declaravi, sanctam et individuam, 
inconfusamque Trinitatem colo; sanctamque Dei 
Genitricem ac sanctos omnes : venerandas autem 
ac saeras eorum imagines, propler desiderium, 
multamque in eos dilectionern adoro et osculor ; 
non tanquam deos, gentilium more, absit! sed 
sicut dicebam, uli summariam picloria arte de- 
scriptionem, el quam | facile interpreteris; quen 
sünrodum eas recepit Ecclesia. Proinde etiam lo- 
quuntur, nee mula prorsus sunt omnisve sensus 
experles, uti gentium idola. Omnis enim pictura 
quam in ecclesia legimus, aut Christi ad nos de- 
missionem, aut. Dei Genitricis miracula, aut san- 
ctorum certamina et res gestas, velut imagine lo- 
quente, enarrat, sensumque ac mentem aperit, 
ut miris eos infandisque modis eemulemur. 

8. Nani rogo, ubi reprzsentante imagine secun- 
dum Christi Dei nostri adventum inspexeris, quo- 
modo veniat in majestate ; angelos item innumera 
multitudine cum timore ac tremore ejus assisten- 
tes throno; igneum flumen, quod de throno egre- 


αὑτὰς προσχυνεῖν, οὐδείς σε ἀναγχάζει" τέως μηδὲ 

τιμάζῃς αὑτὰς, μηδὲ λέγῃς αὑτὰς εἴδωλα, καὶ ἀπόλ- 
λῃς τὴν ψυχὴν σου, Πόσοι ναοὶ καὶ ἐχχλησίαι κατ- 
εἐχοσμοῦντο τὰ ἱερὰ μορφώματα 9 τῶν ἁγίων cixó- 
νων, ὅταν τὰς σδνόδους ἐξετέλουν οἱ θεῖοι Πατέρες ! 
ποῖος ὁ νοῦς ὁρῶν τὸν Κύριον ἐν εἰχόνι ἐσταυρωμέ- 
νον, οὐ προσχυνεῖ; 


ζ΄. Θέλεις εἰπεῖν κατὰ τὸν προφήτην Ἡσαῖαν τ, 
ὅτι, ε Οὐ ποιήσεις πᾶν ὁμοίωμα, μήτε τὰ ἐν οὐρανῷ, 
μήτε τὰ ἐν τῇ γῇ; ν Οὐδὲ γὰρ τοιοῦτον ἐποιήσαμεν, 
οὔτε ἐσεθάσθημεν" οὔτε ἥλιον, οὔτε σελήνην, οὔτε 
ἀστέρας, αὖτε τὰ ἐν γῇ, οὔτε θηρία, οὔτε xciv, 
οὔτε ἑρπετὰ, οὔτε ἄλλην τινὰ τῶν τοιούτων ἐποιῆ - 
σαμεν, οὔτε ἐσεδάσθημεν, ἢ ἐλαιτρεύσαμεν ὡς τὰ 
ἔθνη * θέλεις εἰπεῖν xazk τὸν προφήτην Δαδίδ- « Τὰ 
εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χει- 
ρῶν ἀνθρώπων " στόμα ἔχουσι, χαὶ οὐ λαλήσονται x, » 
χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ γὰρ ἀληθῶς οὕτως ἦσαν, ὡς εἶπεν 
ὁ Προφήτης, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι οἱ Ἕλληνες θεοὺς αὐτὰ 
ὠνόμαζον, καὶ ὡς θεοὺς ἐσεθάσθησαν, Θεὸν δὲ οὐδέ- 
ποτε ἔγνωσαν" ἡμεῖς δὲ οὐχ οὕτως" μὴ “ἐνοιτο" 
ἀλλ᾽ ὡς προεῖπον, σέδομαι τὴν ἀγίαν Τριάδα τὴν 
ἀδιαίρετον xal ἀσύγχυτον, xa τὴν παναγίαν Θεοτό- 
xov, καὶ πάντας τοὺς ἀγίους, xai τὰς τιμίας xal 
ἱερὰς αὑτῶν εἰχόνας διὰ τὸν πόθον καὶ τὴν πολλὴν 
αὑτῶν ἀγάπην προσχυνῶ xai ἀσπάζομαι" οὐχ ὡς; 
θεοὺς, ὡς οἱ “Ἕλληνες μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ ὡς mpo- 
εἶπον, ὡς γραφὴν σύντομον καὶ εὑερμήνευτον, 
χαθὼς Y παρέλαῦεν αὑτὰς ἡ Ἐχχλησία, "Ὥστε xai 
λαλοῦσι, xai βωδαὶ οὐχ εἰσὶν, ὡς τὰ εἴδωλα τῶν 
ἐθνῶν. Πᾶσα γὰρ γραφὴ ἀναγινωσχομένη ἐν τῇ 
ἐχκχλησίᾳ, εἴτε συγχατάδασιν τοῦ Χριστοῦ, εἴτε τῆς 
Θεοτόχου τὰ θαύματα, εἴτε τῶν ἁγίων τοὺς ἄθλους 
χαὶ τοὺς βίους, διὰ εἰκονικῆς ἱστορίας ἡμῖν διτ)γοῦν- 
ται, χαὶ ἀνοίγουσι τὸν νοῦν ἡμῶν πρὸς τὰς αὐτῶν 
ἀῤῥήτους καὶ ἀφράστους ζηλοτυπίας, 


η΄. Ἐπεὶ, εἰπέ pot, ἐὰν ἴδῃς διὰ εἰχονιχῆς τυπώ- 
σεως τὴν δευτέραν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν παρουσίαν, 
πῶς μετὰ δύξης ἔρχεται, χαὶ τὰς τῶν ἀγγέλων μυ- 
ριάδας ἔμπροσθεν τοῦ θρόνου αὑτοῦ παρεοτώσας 
μετὰ φόδου xal τρόπου - ποταμὸν δὲ ἐχπορευόμενον 


diens peccatores devorat : rursus vero, ubi ad ejus D πύρινον £x. τοῦ θρόνου αὐτοῦ κατεσθίοντα τοὺς ἀμαρ- 


dexteram justorum gaudium ae letitiam videris, 
utque exsultant in conspectu Sponsi : quis, quxso, 
sic animo et corde durus el obstinatus exsislis, 
ut tremendze illius hore memoria non compungaris, 
nee apud te reputans, actionum tuarum evolvas 
libros, ac gemebundus non lacrymis oppleas ocu 
los? Ecce enim loquitur expressa hzc in imagine 
figura, cum egregia. piorum gesta, tum 620 im- 
piorum facinora. Vides aecura!am representatio- 


M Exod, n, 8. ' sai, cin, 4, 5. 


" Luc. 1, 98. 


τωλούς " πάλιν δὲ ὅταν θεάσῃ bx δεξιῶν αὐτοῦ τῶν 
δικαίων τὴν χαρὰν xal εὐφροσύνην, καὶ πῶς ἀγάλ- 
λονται ἔμπροσθεν τοῦ.Νυμφίου * εἰπέ μοι, οἷος σχλη- 
ρὸς καὶ ἀμείλικτος τὸν νοῦν χαὶ τὴν χαρδίαν ὑπάρχῃ, 
οὗ μὴ " κατανυγῇ ἡ χαρδία £x τῆς φοδερᾶς ἐχείνης 
ὥρας" xal ἐνθυμηθεὶς τῶν πράζεων αὐτοῦ τὰς βί- 
θλους ἀναπτύξῃς, xal στενάξας, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἑαυτοῦ δαχρύων πληρώσῃς ; Ἰδοὺ γὰρ λαλεῖ αὕτη ἡ 
εἰχονικὴ μορφὴ, εὑσεδῶν τὰς ἀριστείας xal τῶν 


VARLE LECTIONE^, 


* Bodl. τοῖς ἱεροῖς μορφώμασι. 
in Dodl. usque ad Δαδίδ, — * Doul. λαλῆσονσι. 


τ Emendandum, vel Mo9séz, ut Combe(isius, vel Μωῦστν. Desunt liec 
» Bodl. deest καθώς. 


* Bodl. ἵνα μή. 
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ἀπεδῶν τὰς πράξεις. Βλέπει; θεωρίαν ἀχριδῆ; οὐχ A nein? nonne illam horam aspicis, dum stas, et hac 


ὁρᾷ; τὴν ὥραν ἐχείνην, ὅταν ἴστασαι, xai θεωρεῖς 
αὐτά" ὅτι πρὸς τοῦ Χριστοῦ τὴν ἡμέραν χαὶ τὴν 
ἀπολογίαν, ἐν f, μέλλεις ἐξετάζεσθαι, παρίστασαι; 
᾿Ανάνηψον ὀψέ ποτε, iue, χαὶ τοῦ σχότους, οὗ περί- 
χεισαι, ἄνελε τὸ χάλυμμα" χαὶ ὡς ἐγένου ἡ μῖν χοι- 
νωνὸς βαπτίσματος, xal uu τιμίου σώματος 
χαὶ αἵματος; τοῦ Χριστοῦ, γενοῦ xal τῆς προσχυ- 
νήσεως, χαὶ μὴ τὰ τῶν Χριστιανῶν πιστεύων, 
χαὶ ταῖς Ἐχχλησίαις ἐνσείων, ἄλλα μὲν πιστεύοις, 
ἄλλα δὲ ἀποδάλλῃ, χαὶ οὐ γίνῃ ὡς τέλειον αὐτῆς 
πέχνον. 


V. Θέλεις λέγειν, ὅτι Ἐγὼ χειροποίητα οὐ προσ- 
χυνῶ " xa οὐ γινώσχεις τί λαλεῖς, ἢ τί προσχυνεῖς. 
Εἰπέ μοι, ἡ ἐχχλησία οὐχ ἔστι Npmeini: xal ὁ 
σταυρὸς, xal τὸ Εὐαγγέλιον, xai τὸ θυσιαστήριον, 
χαὶ τὰ λοιπὰ σχεύη τῆς ἐχχλησίας ; οὐχὶ πσρὰ ἀν- 
θρωπίνων χειρῶν, ὃ μὲν χατασχευάζεται, ὃ δὲ οἶχο- 
δομεῖται, χαὶ ἄλλα χαταρτίζονται εἰς Θεοῦ ὑπηρε- 
c!av; Πάντα τὰ ὄντα ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ χειροποίητά 
εἶσι xal ὁρατά" καὶ εἰ ταῦτα φρονεῖς, οὐδένα τὰ ἐν 
αὑτοῖς ὀραθέντα προσχυνῆσεις. TI. γὰρ ὑπάρχεις ; 
ovy ἐρατοὺς χέχτησαι xai ὀφθαλμοὺς xai χεῖρας, 
xai πόδας χαὶ πᾶν μέλος ; Πῶς ὁ ὁρατὸς mposxuvet; 
πὰ ἀόρατα; ἔστι γὰρ χαιρὸ; ὅτε προσχυνήσεις τὰ 
ἀόρατα, ὅταν ἐν τῇ ψυχῇ σου ὀναπετάσῃς τὸ ὀπτιχὸν 
ποῦ νοῦ πρὸς τὸν μόνον ἄδλον xal ἀόρατον Θεὸν, ἐν 
διανοίᾳ σου xat Ex. χαθαρᾶς χαρδίας. Εἰ τεῦτε, ἔχεις 
ἐν τῇ διανοίᾳ σον, ἄνθρωπε, οὐδὲν προσχυνήσεις 


contueris ; ac si nimirum ad Christi diem et judi- 
cium, in quo abs te. exigenda est ratio, actutum 
sistaris ? Expergiscere tandem, o miser, offusasque 
tenebras, quibus obnuberis, amove : ἃς sicut una 
nobiscum baptisiii gratiam consecutus es, pretio- 
sique corporis ac sanguinis communione donatus, 
ita et ejusdem adorationis consors fias : nec simul 
ea qua fidei Christiane sunt. credens, Ecclesiis 
miniteris, alia quidem credas, ut alia vero rejicias, 
nec perfectus lilius ejus efficiaris. 


9. Verum ais: Manufacta non adoro. Nec quid 
loquaris nosti, aut quid aderes. Nam rogo, nonne 
ecclesia manufacta est, crux item, Evangelium, 
altare, ac reliqua ecclesize vasa ? nonne hzc homi- 
num manibus, qua componuntur, qua scribuntur, 
qua zedificantur, qua denique aptantur ad. Dei mi- 
nisterium? Universa qua in ecclesia sunt, manu 
sunt fabricata, oculisque cernuntur : ac. siquidem 
hujus sententie es, nulla eorum quz oculis sub- 
jeeta sunt adorabis. Nam quidnam ipse es? nonne 
visibiles oculos habes, manusque, ac pedes et 
omnia membra? Quomodo qui visibilis es, adoras 
invisibilia? est enim tempus cum invisibilia ad- 
Ores; eum nempe in tuo ipse animo, ad solum ma- 
leria expertem ac invisibilem Deum, in mente tua, 
etex mundo corde, perspicacem mentis oculum 
aperueris. Sin vero hoc solum cogitas ac sentis, 


τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ἀλλὰ πάντα βδελύξῃ " xci ὁ C o homo, nihil eorum que in ecclesia. sunt, adora- 


ἔχων ὑψηλὸν τὸ φρόνημά ooo πρὸς τὴν πίστιν, καὶ 
με α) royüv, εὑρέθη ὡς ἄθεος. 


v, Επέ μοι, ἄνθρωπε, ἐὰν Ex τῶν ἐθνῶν ἔλθῃ τις 
λέγων σοι, Δεῖξόν μοι τὴν πίστιν σου, ἵνα πιστεύσω 
χἀγὼ" τί αὑτῷ δειχνύεις ; Οὐχὶ ix τῶν αἰσθητῶν 
ἀνάγεις αὑτὸν el; τὰ ἀόρατα πρὸς πὸ δῥξασῆαι αὐτὰ 
MW ἐὰν γὰρ εἴπῃς αὐτῷ " "λόρατός ἔστι, τί 

ἰδὼν ἔχει πιστεῦσαι πρὸς τὴν σὴν συνείδησιν καὶ 
πίστιν; ᾿Αλλὰ πρῶτον, ἐχ τῶν αἰσθητῶν εἰσάγεις 
αὑτὸν, xal οὕτως κατὰ μιχρὼν ἀνάγεις mb; τὰ 
ἀόρατα. Καὶ ὅπως, ἄχουε " Φέρεις αὐτὸν εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν " δειχνύεις αὐτῷ τὸν χόσμον, ὃν περιδέ- 


ὄληται. ᾿Αναπετάζεις αὐτὸν πρὸς τὰς τῶν ἁγίων p 


εἰχόνων μορφάς" ὁρᾷ αὑτὸς ὁ ἄπιστος, χαὶ λέγει" 
Τίς ἔστιν οὗτος ὁ σταυρούμενος; tlg ἔστιν οὗτος ὁ 
ἀνιστάμενος χαὶ χαταπατῶν τὴν χεφαλὴν τοῦ γη- 
ὑαιοῦ τούτου ; Οὐχὶ ix τῆς εἰχόνος αὑτὸν διδάσχεις, 
λέγων" Οὗτος ὁ ἐσταυρωμένος, γῶς τοῦ Θεοῦ ἔστιν, 
ὃς διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῦ χόσμου ἐσταυρώθη ; οὗτος 
ὁ ἀνιστάμενος, αὑτὸς ὑπάρχει ὁ συνεγείρων τὸν προ- 
πάτορα τοῦ κόσμου ᾿Αδὰμ δὸς πέπτωχε διὰ τῆς πχρα- 
χοῖς, xal συμπατεῖ τὸν ἄδην τὸν χατέχοντα τοπτούτους 


χρόνους τὸν δεδεμένον δεσμοῖς χαὶ μοχλοῖς ἀλύτοις. 


ἐν τοῖ; καταχθονίοις ; Καὶ οὕτως πως φέρεις αὐτὸν 
εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ ἐπίγνωσιν. Πάλιν εἰσάγεις αὐτὸν 
ἐν τῷ λουτηρίῳ τοῦ βαπτίσματος, Καὶ ὁρᾷ ἔχεῖνος 
ὕδωρ μόνον ἐπὶ τῆς χολυμδήθρας, σὺ δὲ ὁ πιστὸς 


turus es : quin omnia exsecraberis : unde fit ut qui 
alum, in his quie ad fidem spectant, sapit, ac 
fastugloriatur, implus inveniatur. 


10. Quaso le, 0 homo, si te gentilis quispiam 


conveniat, rogaveritque. :0stende mihi fidem tuam, 


utego credam : quid es ostensurus? Nonne eum 
a rebus sensibilibus ad invisibilia subvehes, ut hzc 
libens amplectatur ? nam si dicas: Is in quem cre- 
dimus invisibilis est; cujusnam contuitu movebi- 
tur, ut conscientie (uz ac fidei credat? Sed οἱ 
primam sensibilia proponis ceu rudimenti loco, 
tum vero paulatim ad invisibilia attollis, Qui vero 
istuc? Audi: Ducis eum ad ecclesiam; eujus ei or- 
natum ostendis : sacrarum imaginum figuras ape- 
ris. Videt infidelis, aitque : quisnam est iste, qui 
cruxi alfixus. est? Quis hie qui resurgit ac senis 
illius caput caleat? nonne eum. per imaginem eru- 
diendo, respondes : Hic qui affixus est eruci, Dei 
Filius est, qui ad tollenda mundi peccata eo fuit 
supplicio affectus. flic qui resurgit, ipse est qui 
secum primum parentem Adam; ob pravaricationem 
lapsum mortuum que resuseitat. Quique infernum 
tot jom seuls vinctum, a quo ille insolubilibus 
vinculis ac vectibus in inferioribus terre partibus 
tenebatur, proculcat τ sicque sensim eum ad Dei 
tognitionem provehis. Deinde eum ducis ad sa- 
erum baptismi lavacrum ; videtque in piscina so- 
lam aquam : tu autem qui. fidelis es, aquam pari- 
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ter ignemque ac spiritum inspicis. Cum vero etiam A καθορᾷς τὸ ὕδωρ φῶς ^ xa* πνεῦμα, Ὅταν δὲ ἐχεῖ- 


ille baptismi faclus particeps fueril; tunc et. ipse 
ex sensibili materia ad invisibilem regenerationem 
robur accipiet, Tum ubi ad sacram corporis et 
sanguinis Domini sacramentorum celebrationem 
venerit, 621 videt solum panem et vinum ; tu 
autem corpus et. sanguinem qui ex intemerato la- 
tere fTuxit, intueris : acsi quidem dignus efficiatur, 
particeps illius fit, paulatimque ad tuam fidem et 
cognitionem assurgit. Vides quo pacto a rebus ocu- 
lis subjectis ad invisibilia eum subvelis? sic et 
imaginem mihi considera. Vides in ecclesia posi- 
lam, sive Dei imaginem, sive sanctissima Dei Geni- 
tricis, sive sancti Joannis, aut quamcunque demum 
in templo reperias : tum ex corporeis coloribus 
animum elevas ad imaginem contemplandam, atque 
ad ipsam depiete rei formam et. conspectionem. 
Nam et ego ex te quaram, o imaginum hostis, vi- 
distin, Petrum ? vidistin, Paulum ? vidistin,sancto- 
rum apostolorum aliquem ? Aspexísti primum mar- 
tyrem Stephanum, aut sanctum quempiam alium ? 
At vero ex ista maleriali figura, mens et. cogitatio 
tua expanditur ad eorum desiderium et amorem, 
el quos carne luis oculis non vides, hos spiritu, 
reprasentante imagine, contueris. 

11. Ad hec objicis nemo angelum vidil ; cur 
angelum quoque pingunt ? Quinimo — videruut 
multi angelos, Vidit quippe non raro sanctissima 
Deipara Gabrielem '* ; mulieres ctiam unguenta 
ferentes, cum ivissent ad monumentum, videruut 


angelos" ; apostoli quoque viderunt, non solum c 


in monumento ; sed et cum in carcere essent, ve- 
nit angelus, eosque inde eduxit '*, Prophel:z quo- 
que Isaias, Ezechiel, et Daniel, atque, ut verbo 
dicam, multi sancti angelos viderunt, quantum 
humanus obtutus ferre poterat. Unde etiam Dio- 
nysius Areopagita '", distributos ordinum corum 
principatus describit , ac veluti in imagine reprze- 


sentat, nec quin id flat prohibet : quinimo diligenter exponit, 


tur in avium ac bestiarum flguris'*, 

12. At rursus Iconomachus arguit. dicens : qua- 
re vero angelos eflingunt οὐ reprzsentant velut 
haberent hominis formam , ac duabus alis in- 
structos? Num natura angelorum alata est? Ve- 
rum audi qui contradicis : nonne sancta et ejus- 
dem essentie Trinitas  incomprehensibilis est, 
inseparabilisque et — individua , et que nequeat 
corporeis oculis aspectari? qui ergo voluit in ta- 
bernaculo Abraha bospitio recipi '* ? nonne Dei fa- 
wiulus Abrabam velut hominis forma vidit ct 
adoravit *? ? nonne etiam Lot fratris ejus filius, 
quos vidit angelos duos ad subvertenda Sodoma 
profectos, hos in howinis forma secum carpentes 


vos μέτοχος γένηται τοῦ βαπτίσματος, τότε xai a5- 
τὸς τὸ βέδαιον Ex. τοῦ αἰσθητοῦ λαμθάνει πρὸς τὴν 
ἀόρατον ἀναγέννησιν. Εἶτα προσφερόμενος ἐπὶ τῇς 
μυσταγωγίας τοῦ σώματος καὶ αἵματος τοῦ Σωτῆρος, 
ὁρᾷ αὑτὸς ἄρτον xal οἶνον μόνον" σὺ δὲ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ zai αἷμα τὸ ἐχ τῆς ἀχράντου χεόμενον 
πλευρᾶς" καὶ εἰ ἄξιος γένηται, μεταλαδεῖ ἐξ αὐτοῦ " 
xai xazà μιχρὸν ἀνυψοῦται πρὸς τὴν σὴν πίστιν xat 
ἐπίγνωσιν. "Opás ὅτι ἀπὸ τῶν ὁρατῶν ἀνάγεις αὐτὸν 
εἰς τὰ ἀόρατα ; οὕτω μοι νόει xal τὴν εἰχόνα, Kat- 
ορᾷς αὐτὴν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, εἴτε τοῦ Θεοῦ, εἴτε τῇς 
παναγίου θεωτόχου, εἴτε ἁγίου [ Ἰωάννου b] εἴτε ἣν 
ἂν εὑρήσῃς ἐν τῷ ναῷ, xal Ex. τῶν ὑλιχῶν ἀνυψοῖς 
τὸν νοῦν σου πρὸς τὴν τῆς εἰχόνος θέαν, χαὶ τὴν τοῦ 
ὑπογραφομένου μορφὴν xal ὅρασιν, "Enel χἀγώ σοι 
λέγω, Εἰχονομάχε, εἶδες Πέτρον ; εἶδες Παῦλον ; 
εἶδές τινα Ex τῶν ἁγίων ἀποστόλων; Ἑώραχας Στέ- 
φᾶνον τὸν πρωτομάρτυρα, ἣ ἕτερον ἅγιον ; ᾿Αλλ᾽ ἐχ 
τῆς ὑλιχῆς ταύτης μορφῆς ἀναπετάζεται ὁ νοῦς σου 
καὶ ἡ διάνοιά σου πρὸς τὸν τούτων πόθον xat ἔρωτα * 
xai οὺς οὐ βλέπεις σαρχιχῶς τοῖς σοῖς ὀφθαλμοῖς, 
τούτους ópüg πνευματιχῶς διὰ εἰχονιχῇῆς τυπώ- 
σεως. 


τα΄. Θέλεις εἰπεῖν, ὅτι ἄγγελον οὐδεὶς εἶδε, χαὶ 
πῶς χαὶ ἄγγελον ἱστοροῦσι ; Ναὶ, πολλοὶ εἶδον ἀγγέ- 
λους. Καὶ γὰρ * xai ἡ παναγία Θεοτόχος πολλάχις 
εἶδε τὸν Γαθριήλ. Καὶ αἱ μυροφόροι ὅτε ἦλθον ἐπὶ 
τὸ μνῆμα, εἶδον ἀγγέλους * καὶ οἱ ἀπόστολοι, xai ἐν 
τῷ μνημείῳ xal ἐν τῇ φυλαχῇ ἄγγελος ἀπῆλθε xal 
ἐξέθαλεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς. Καὶ οἱ προφῆται, 
'Haatag, Ἰεζεχιὴλ, xat Δανιὴλ, xal ἁπλῶς πολλοὶ 
τῶν ἁγίων εἶδον ἀγγέλους καθὼς ἠδυνήθησαν. "Ὅθεν 
xal Διονύτιος ὁ ᾿Αρεοπαγίτης τὰς ταξιαρχίας ἵστο- 
ρεῖ καὶ εἰχονίζει, χαὶ οὐκ ἀπαγορεύει, ἀλλὰ xal 
ἑρμηνεύει δι᾽ ἣν αἰτίαν τὰ τετράμορφα ἐν ὀρνίθων 
καὶ θηρίων μορφαῖς ἐχτυποῦνται. 
quamobrem quadriforma illa exprimat 


iQ. Καὶ πάλιν ἐγχαλεῖ ὁ Εἰχονομάχος, λέγων" Καὶ 
πῶς τοὺς ἀγγέλους ποιοῦσι χαὶ ἱστοροῦσιν, ὡς ἄν 
θρώπου μορφὴν ἔχοντας, καὶ δυσὶ πτέρυξι χιχοσμη- 
μένους; Μὴ τῶν ἀγγέλων ἡ φύσις πτεροῖς ἔγχειται; 
'AXX ἄχουσον ὁ ἀντιλέγων * Ἡ ἁγία χαὶ ὁμολύσιος 
Τριὰς, οὐχὶ ἀχατάληπτος, χαὶ ἀχώριστος, καὶ ἀδιαί- 
ρετός ἐπτι, xal τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ἀθεώρη- 
πος; xai πῶς ηὐδόχησεν ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ ᾿Αδραὰμ 
φιλοξενηθῆναι; οὐχ ὡς ἀνθρώπου μορφὴν τεθέαται ὁ 
[Θεοῦ] θεράπων καὶ προσεχύνησεν ; οὐχὶ xal Λὼτ ὁ 
ἀνεψιὸς αὐτοῦ, εἰς τὴν τῶν Σοδόμων καταστροφὴν 
τοὺς δύο ἀγγέλους οὕσπερ ἐθεάσατο, ἐν εἴδει ἀνθρώ- 
ποὺ αὐτοὺς ἐώραχε συνοδεύοντας αὐτῷ, xa! διασώ- 
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ζοντας Ex τῆς πόλεως ἐκείνης τῆς παρανόμου ; Kal À 
ol ἀθεώρητοι τῇ φύσει, ὁρατοὶ διὰ τὴν συγχατάθασιν 
{εγόνασιν ; οὐχὶ τῆς φύσεως αὐτῶν οὕτως ἣν ἡ μορ- 
φὴ᾽ ἀλλὰ τὸ ἀσώματον, ὅσον ἠδύνατο ὁμιλῇσαι τῷ 
σώματι, οὕτως ὥφθησαν τοῖς γινομένοις ἀξίοις θεω- 
fmt αὑτούς " διὸ καὶ ἡμεῖς εἰχονίζομεν αὐτοὺς, 
«αθὼς ὥφϑησαν τότε ἐγ σχήματι ἀνθρωπίνῳ. Τῶν 
δὲ πτερύγων. ἡ διακόσμησις σημαίνει αὐτῶν τὸ 
χοῦφον, xal μετάραιον xal ἀόρατον, καὶ ἐν ῥιπῇ 
ὀφθαλμοῦ γινομένην ἀπ' οὐρανοῦ ἑἐτὰ τῆς γῆς αὐτῶν 
συγχατάδασιν καὶ ἔλευσιν " οὕτως, ἀνόπτοι, οὐδεμίαν 
πρόφασιν ἔχετε λέγειν xav αὐτῶν. 


wt. θέλεις λέγειν, ὅτι ἡ γενεὰ αὕτη ἐθεοποίησεν αὖ- 
τάς" ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον ἢ εὔλογον πρόφασιν ἔχεις. Ὀφεί- D 
Ace γὰρδιδάξαι τὸν ἀγράμματον λαὸν τὸ πῶς δεῖ τὰς 
σεπτὰς εἰχόνας τιμᾶσθαι καὶ ἀσπάζεσθαι. Ἐπεὶ, εἰπέ 
quot, ἐὰν ἀπαντήσῃ ἄνθρωπος χωρικὸς, ἄγνωστος τῆς 
βασιλικῆς ἀξίας καὶ τιμῆς, ἄνθρωπον τοῦ βασιλέως, 
. καὶ ὡς βασιλέα αὐτὸν προσχυνήσῃ " εἴτε εἴπῃ αὐτῷ 
ῥῆμα ἀγνοῶν, ὡς βασιλεῖ" ὅτι Ἐλέησόν ue, Aé- 
gazora* κελεύεις ἵνα τελευτήσῃ καὶ ὁ προσκυνήσας, 
καὶ ὁ προσχυνηθεὶς, διότι τοῦτο κατὰ ἄγνοιαν 
ἐποίησεν ; Οὐ τοῦτο δίχαιόν ἐστιν" ἀλλὰ πρέπει, ὡς 
ἄπειρον ὑπὸ τῶν ἐμπείρων διδαχθῆναι. Βλέπεις ἵνα 
ὁ ἔμπειρος τὸν ἄπειρον διδάξῃ, ὅτι οὐκ ἔστιν οὗτος ὁ 
βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἄρχων αὐτοῦ χαὶ ὑπηρέτης ὑπάρχει * 
καὶ ἀπαγγέλῃ αὐτῷ ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ παλατίῳ 
καθίζεται, καὶ οὐδεὶς θεωρεῖ αὐτὸν, εἰ μὴ ὅταν μέλ- 
λει προέρχεσθαι, Οὕτως χρὴ διδαχθῆναι τοὺς χατὰ 
ἄγνοιαν πλανωμένους εἰς τὴν εἰκόνα τοῦ Χριστοῦ, 
ὅτι οὐκ ἔστιν οὗτος Χριστὸς ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ὅτι εἰχὼν 
αὐτοῦ ἐστιν. Ὃ γὰρ Χριστὸς ἀπερίγρατιτός ἐστι 
χατὰ τὴν θεότητα, xal οὐδεὶς αὐτὸν θεωρεῖ, εἰ μὴ 
ὕστερον, ὅταν μέλλῃ προέρχεσθαι ἐν τῇ δευτέρᾳ 
αὑτοῦ παρουσίᾳ" καὶ πάντως εἶχον προσχυνεῖσθαι 
καὶ ἀσπάζεσθαι αὐτάς. 


ιδ΄. Καὶ γὰρ διὰ τοῦτό εἶσιν οἱ ἐπίσχοποι καὶ τὰ 
τάγματα τῶν πρεσδυτέρων καὶ διαχόνων διὰ τὸ διδά- 
σχέιν τὸν λαὸν τὸ πῶ; δεῖ πιστεύειν, wol τὸ πῶς 
εὔχεσθαι. Καὶ γὰρ οἱ φωστῆρες ἐκεῖνοι, οἵ ἀληθεῖς 
᾿ποιμένες xal διδάσχαλοι οἱ θεοφόροι, οἱ ἐδηγοὶ τῆς Ὁ 
υωτηρίας, οὐδὲν ἄλλο βιωτιχὸν ἐφρόντιζον, εἰ μὴ τὸ 
διδάσκειν τὸν λαὴν τὰ πρὸς σωτηρίαν, ὡς χατὰ ἀλή- 
θείαν βουλόμενοι λόγον δοῦναι τῷ Θεῷ ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ. Οἱ δὲ ἐπίσχοπο: τῆς γενεᾶς ταύτης ἄλλο οὐδὲν 
μεριμνῶσιν, εἰ μὴ ἵππους καὶ βουχόλια, καὶ ἀγέλας, 
xaX ἀγροὺς xal συνδέσμους χρυσίου * πῶς πωλήσωσι 
τὸν σιτόν" πῶς διανέμωσι τὸν οἶνον" πῶς χαμπα- 
νίσωσι τὸ ἔλαιον" πῶς πραγματεύσωνται τὸ ἔριον 
καὶ τὸ μέταξον" καὶ ἄλλο οὐδὲν θεωροῦσιν ἐπιμελῶς, 
«εἰ μὴ τοῦ νομίσματος τὴν χαραγὴν, xa! τὸν σταῦ- 
μόν" καὶ περιδλέπουσι χαδημέραν τὰς τραπέζας 
τὰς Συδαριτιχὰς, χαὶ τὸν οἶνον τὸν εὔρσμον, xal 
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iter, atque ab scelesta illa urbe servantes aspexit t? 
Ac qui nalura aspeelabiles non erant, ea demise 
sione qua se hominibus accommodant, visibiles 
facti sunt : non velut eorum nalura forma ejus- 
modi quaedam esset; sed. quantum res. incorporea 
consuetudinem cum corpore inire poterat , tantum 
$e conspicuos illis. praebuere, qui eo spectaculo 
digni exstiterunt. Quocirca nos etiam huwaauo illos 
habitu pingimus, quo tunc apparuerunt, Alarum 
autem ornatus subtilem eurum naturam significat, 
sublimemque ac invisibilem, et qua in ictu. oculi 
ἃ codo ad terram descendendo veniunt. Atque . 
adeo vos insanientes rationem nullam habetis quan, 
adversus imagines afferatis. : 

15. Verum objicis : Generatio hzc imagines 622 
8ibi deos fecit, At nee quod justum aul consenta- 
neum.siL causaris. Tuum quippe est, ut imperi- 
iam plebem. doceas, quo lonore prosequi opor- 
leat venerandas imagines, eisque venerationem 
exhibere. Nam. rogo, si quis rusticus, apparatus 
honorisque- regii.nescius, unum aliquem palati- 
num- hominem obvium habeat, quem velut ime 
perator esset adoret, sive ctiam ignoraus, hunc ve- 
lut imperatorem ista voce compellet: Domine, 
miserere mei :num jussurus es, ut moriatur,. cum 
is qui adorat, tum cui adoratio adhibita est, quia 
istud per ignorantiam fecit? Plane non est justa 
sententia, Quin decet rudem a scientibus. instrui. 
Curas, ut gnarus quis hunc doceat non esse illum 
imperatorem, sed ejus praefectum ac ministrum ; 
ioneatque in-.palatio sedere imperatorem, mee 
cuiquam,ni in publicum procedat, sui videndi: co- 
piam facere. Hunc iu. modum, si qui per ignoran- 
liam erga Christi; imaginem errabant, hi docen- 
di-erant non. esse eam Christum in earne, sed ejus 
imaginem. Nam Chrístus deitote incircumscri- 
ptus est, nec quisquam eum visurus est, nisi po- 
siremo, cum in secundo adventu sto. processurus 
est : sieque onmino. imagines "adorasseni, arüple- 
xatique essent. 

414. Ad hoe siquidenr institati sunt episcopi, pre- 
sbyterorumque 2e diaconorum ordines, ut. plebei 
doceant quomodo precandumi ^sít, quave ratio- 
né oporteat adorare. Etenim lunüna Mla, veri 
pastores et doctores, duces illi salatis, nihil aliud 
(m seculo curabant quam ut populum docerent 
«qwe ducunt ad salutem, utpote qui vere Deo 
velent rationem pro populo reddere **. At no- 
stratés episcopi nihil aliud animo agitant, nisi 
equos, boumque armenta, ac reliqui pecoris, agros 
queque, e£ ut aurum congerani: uL. frumentinn 
vendant, ut vinum distribuant , ut oleum sint. li- 
braturi, ut lane et serici mercaturam facturi ; 
nihil aliud attente considerant, nisi monelze notam 
et pondus : mensas Sybariticas quotidie perseqnun- 
tur, vinumque odoratum ac grandes pisces,gre- 
gem autem suum despiciunt, suorumque corporum 
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. solliciti, animze nullam curam habent. lta plane ἃ τοὺς ἰχθύας τοὺς μεγάλους“ τὴν δὲ ποίμνην αυτῶν 


hujus temporis episcopi lupi facti sunt, ut Seriptura 
loquitur 9. Ai si quos de subjecto sibi grege in 
leve aliquod peceatum lapsos deprehenderint , fa- 
tile contra eos insurgunt, aliasque aliis succeda- 
meas poenas irrogant : pastoralis dignitatis partes 
neutiquam attendentes, suum quotidie gregem, non 
vti pastores, sed velut mercenarii considerant. 


αὐτῶν τιμῆς τὴν ἀχρίδειαν, τὴν ποίμνην αὐτῶν καθημέραν περισχοποῦσιν οὐχ ὡς ποιμένες, ἀλλ᾽ 


παισθωτοΐ, 

15, Jam queso, quem sequamur ? Magnum Ba- 
silium miraculorum patratorem, an Pastilam, qui 
multorum animis exitio fuit? Cui (idem habeamus Υ 
Sancto Joanni Chrysostomo penitentie viam do- 
centi et salutis magistro, an Tricaeabo, per- 
turbationis ae perditionis magistro ? Cui erimus 
dicto audientes ? Gregorio theologia precellenti , 
sh profano patriarclie , universique populi 
male pesti Constantino, qui sanctam de sacris et 
venerandis imaginibus doctrinam ex sancta Chris! 
Ecclesia exagitavit una cum suo cognomine, qui 
Romani imperii sceptra indigne tenet? Quiso 
te, o homo, quibus obsequamur; venerabilium 
patriarcharum: choro, qui in. sancta et universali 
prima synodo ad sextam usque claruerunt, quam 
nulla non regio a summo celorum ad terminos 
eorum comprobavit; an hypocritis hisce sacerdo- 
fibus, nunc tandem spurium dogma Ecclesiz in- 
ferentibus, quod patriarcharum nemo, nullusque 


ἀμελῶς βλέπουσι * xal τῶν σωμάτων αὐτῶν ἐπιμε- 
λῶνται, τῆς δὲ ψυχῆς καταφρονοῦσιν. "Ὄντως χατὰ 
τὸ γεγραμμένον, οἱ ποιμένες τοῦ αἰῶνος τούτου λὺ- 
χοι γεγόνασι. Καὶ ὅταν θεάσωνται ἐχ τοῦ ποιμνίου 
αὐτῶν τινας μιχρόν τι ἁμάρτημα ποιήσαντας, εὐχό- 
λως κατεπανίστανται, χαὶ ἐπιτέμια ἀλλεπάλληλα xa- 
ταπέμπονται" xal μὴ βλέποντες τῆς ποιμαντιχῆς 


ὡς 


ιε΄, "Apr εἰπέ μοι" τίνα ἐξαχολουθήσωμεν; Τὸν 
ἅγιον Βασίλειον τὸν θαυματουργὸν, ἢ τὸν Παστιλᾶν 
τὸν πολλὰς ψυχὰς ἀπολέσαντα ; Τίνα πιστεύσωμεν; 
Τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν Χρυσόστομον τὸν τῆς μετα- 
νοίας ὁδοῦ καὶ τῆς σωτηρίας διδάσκαλον, ἥ τὸν Τρι- 
χάκαδον τὸν διδάσχαλον τῆς ἀταξίας καὶ ἀπωλείας ; 
Tiva ὑπαχούσωμεν ; Γρηγόριον τὸν ἐν Θεολογίᾳ δια- 
πρέψαντα, ἣ τὸν Κωνσταντῖνον τὸν ἀνίερον φατριάρ- 
χὴν (1), xai τοῦ λαοῦ παντὸς ἀπώλειαν ; ὅστις τὸ 
ἅγιον δόγμα τῶν ἁγίων χαὶ σεπτῶν εἰχόνων ἐξ- 
ωστράχισεν ἐξ τῆς ἁγίας τοῦ Χριστοῦ Ἔχχλη-. 
σίας, μετὰ τοῦ ὁμωνύμου αὐτοῦ, τοῦ ἀναξίως τὰ 
σχῆπτρα τῆς βασιλείας χρατήσαντος. Εἰπέ μοι, 
ἄνθρωπε’ τίνας ὑπαχούσομεν, τὸν χορὸν τῶν σεπτῶν 
πατριαρχῶν τῶν ἐχλαμψάντων ἀπὸ τῆς ἁγίας χαὶ 
οϊχουμενιχῇς πρώτης συνόδου ἕως τῆς ἕχτης, ἣν 
xal πᾶσα χώρα, àm' ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως τῶν 
ἄχρων ἐσφράγισεν, ἢ τοὺς ὑποχριτὰς ἱερεῖς τού- 
τους, τοὺς νόθον δόγμα ὕστερον τῇ Ἐχχλησίᾳ περι- 


thronus auctoritate sua (rmavit, quim potius o. φέροντας ὁ, ὅ οὐδεὶς τῶν πατριαρχῶν καὶ τῶν θρό- 


proscripserunt, libellis emissis quibus illius au- 
etores traduxerunt, ceu invisam Deo doctrinam 
commenti fuerint, adversaque ecclesiasticis re- 
gulis sanxerini? 

16. Quem rogo nobis przeponamus ducem , num 
celeberrimam ac plane venerandam signiferorum 
senctorumque Patrum synodum, an acephalum 
istud Deoque ac sanctis ejus exsecrabile conventi- 
culun? Plane enim acephalum est, et Deu exo- 
sum. Nam quis patriarcharum ei interfuit? Ro- 
manus venire noluit. Alexandrinus nullatenus 
pacto adfuit, neque plane Antiochenus, ac nec 
prorsus Hierosolymitanus. Qualis ergo est ista sy- 
modus nullum babens patriarcharum? Ea syno- 


νων ἐχύρωσεν, ἀλλὰ μᾶλλον xal ἐξωστράκισαν, xal 
στηλιτευτιχοὺς αὑτῶν λόγους ἐξαπέστειλαν, ὡς 
ἐχθρῶδες Θεῷ οὔγμα μελετήσαντας, xal τῶν ἐχχλη- 
σιαστιχῶν χανόνων ἀλλότρια θεσπίσαντας ; 

τις’, Τίνὰ,, εἰπέ μοι, ἑξαχολουθήσωμεν, τῶν an- 
μειοφόρων καὶ ἁγίων Πατέρων σύνοδον πολύχκυδον 
xal παγχόσμιον, ἣ τὴν ἀχέφαλον ταύτην, τὴν ἐδδ:- 
λυγμένην παρὰ Θεοῦ καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ ; Καὶ γὰρ 
ἀχέφαλός ἔστι xai θεομίσητος. Καὶ εἰπέ μοι * ποῖος 
πατριάρχης εὑρέθη ἐν αὐτῇ; Ὃ Ῥώμης, οὐ xat- 
ἐδέξατο ἐλθεῖν, 'O ᾿Αλεξανδρείας, οὐδὲ ὅλως " ὁ 
'Αντιοχείας, οὐδὲ τὸ σύνολον * ὁ Ἱεροσολύμων, οὐδὲ 
ἅπαξ. Λοιπὸν ποταπή ἐστιν αὕτη ἡ σύνοδος πα- 
τριάρχην μὴ ἔχουσα; Σύνοδός ἔστιν ὅτε τὰ πέντε 


dus 911, cum quinque sedes patriarchales unam D πατριαρχεῖα θεσπίσουσι μίαν πίστιν, καὶ ἕνα λόγον" 


sanxerint fldem et confessionem. Sin autem vel 
unus defuerit, vel se non submiserit syuodo, 
ejusmodi nec synodus sit, sed perversa congre- 
gatio, vanitatisque et arrogantie concilium. En 
vide malignum conciliabulum, quod raptores, 


9» Ezech. xxii, 27 ; Mich. i, 21; Soph. i, 3. 


οἱ δὲ ἐχ τούτων xàv εἷς ἀπολείψῃ, ἢ οὐχ ὑποχύψεις 
τῇ συνόδῳ, αὕτη σύνοδος οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ mapa- 
συναγωγὴ καὶ συνέδριον ματαιότητος χαὶ ἀλαζονείας. 
'Opü; ταύτην τὴν παρασυναγωγὴν, ἣν ἐμελέτη- 
σαν οἱ ἅρπαγες, xal οὐχὶ ποιμένες, xatà τῆς τοῦ 


VARLE LECTIONES. 


4 Forte. παρεισφέρ., vel ἐπιφέρ. 


NOTA. 


4) Φατριάρχην " patriarche, Patriarchalis di- 
gnitatis indignum virum φατριάρχην ne. quam 
patriarcham appellitabant Catholici, ὁ ἀνάξιος τοῦ 
κί, inquit. Stephanus Vit Stephani Junioris scri- 
pior, xal μᾶλλον ἐπάξιος τοῦ φί, Φατριάρχης γὰρ, 


ἥπερ πατριάρχης τῇ Ἐχχλησίᾳ op ric lle in- 
uam indignus τοῦ mí, sed potius dignws τοῦ ol. 
uippe qui magis fatriarcha, quam patriarcha Ec- 
clesie visus est. Allusionem quam primo loco omi- 
sit Combefisius, in ulroque servavi. 
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Χριστοῦ 'ExxAnsía;; El δὲ θέλεις ταύτην μαθεῖν A non pastores, adversus Christi Ecclesiam moliti 


βεθαιότερον, ὅτι σύναξίς ἔστι “ματαιότητος, xal 
οὐχὶ σύνοδος * ἐρεύνησον καὶ μάθε, ὅτι xal τὸν αὐ- 
τῆς πατριάρχην τὸν ἀνάξιον τοῦ πατριαρχεῖν ὃν 
ἐποίησεν, ἀπέχτεινε, Τίς οὐ μὴ καταγελάσῃ τὴν σύν- 
τδον ταύτην τὴν ἀχέφαλον, xal χεφαλὴν μὴ ἔχουσαν ; 
ἐποίησεν ἑαυτῇ χεφαλῆν, καὶ ἐστράφη xal ἔῤῥιψεν 
αὐτὴν" μᾶλλον δὲ ἀπέχτεινεν αὐτήν, Ὧ ἀδλεψίας 1 
ὦ μωρίας καὶ ἀσοφίας ! Τίς οὐ μὴ χαταγελάσῃ τὴν 
σύνοδον ταύτην ; Κἂν ἐχ τούτου γνώσονται πάντες, 
ὅτι 5 ἄχυρος xal ἄδεχτός ἐστι, καὶ παρὰ Θεῷ, xai 
παρὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ, 

ιζ΄. Καὶ οὐχ ἁρμόζει αὐτὴν λέγεσθαι συνοῦον, 
ἀλλὰ συνέδριον Ἰουδαῖχόν " καὶ γὰρ ὁμοῖον αὐτοῦ 
γέγονε χατὰ τοῦ Σωτῆρος. Ἐπειδὴ ὁ ἀρχέχαχος 
ἐχθρὸς ἡμῶν διάδολος, ὁ ἐξ ἀρχῆς πολεμῶν τὸ γένος 
τῶν ἀνθρώπων, ἰδὼν τὸ γένος τῶν Ἑδραίων, ὅτι 
ἀγαπητὸν fv τότε παρὰ τῷ Θεῷ, ἐφθόνησεν αὐτούς [’ 
χαὶ θέλων ἀπολέσαι αὐτοὺς, ἐνέδαλεν εἰς αὐτοὺς 
λογισμὸν πονηρὸν, ὅτι ὁ Χριστὸς οὐχ ἔστιν Yl, 
Θεοῦ, ἀλλὰ πλάνος ἐστὶ, χαὶ θέλει ἀπολέσαι τὸ γένός 
τῶν Ἑόδραίων ’ διὸ χρατήσαντες ἀποχτείνατε αὐτόν. 
Καὶ ποιήσαντες οἱ ἱερεῖς τῶν Ἰουδαίων συνέδριον, 
συμθούλιόν τε λαδόντες ἐξ εξ αὑτοῦ χατὰ τοῦ Σωτῆ- 
ρος, ἵνα χρατήσωσιν xal ἀποχτεένωσιν αὐτόν * χρα- 
τήσαντες ób ἐσταύρωσαν αὐτὸν, καὶ μίξαντες ὅξος 
καὶ χολὴν, ἔδαλον σπόγγον ἐπὶ τοῦ χαλάμου, xal 
προσήνεγχαν τῷ στόματι αὐτοῦ" xal λαδόντες λόγ- 
χὴν ἐχέντησαν αὐτοῦ τὴν ἁγίαν πλευράν. Καὶ γεγό- 


νασιν οἱ ποτὲ υἱοὶ, ἀλλότριοι τῆς τῶν πατριαρχῶν C 


xal Πατέριυν αὐτῶν εὐγενείας. Ὁμοίως πάλιν ὁ 
ἐχθρὸς ἡμῶν διάδολος, ἰδὼν τὸ γένος τῶν Χριστια- 
νῶν, ὅτι ἀγαπητόν ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ, ἐφθόνησεν 
αὐτὸ σφόδρα" καὶ θέλων ἀπολέσαι πολλοὺς ἐξ ab- 
τῶν, ἐνέδαλεν εἰς αὐτοὺς τὸν πονηρὸν λογισμὸν τοῦ- 
τον, ὅτι Ἦ προσχύνησις τῶν σεπτομόρφων εἰδωλο- 
λατρεία ἃ ἐστίν" ἀλλ᾽ ἐμπτύσατε αὐτὴν, καὶ ἀπό- 
στητε ἐξ αὐτῆς, ἐπεὶ ἀπόλλυσθε, Καὶ ποιήσαντες 
συνέδριον οἱ ἱερεῖς τῶν Χριστιανῶν ἅμα τοῖς βασι- 
λεῦσιν ἀναξίως τῆς βασιλείας ἐραξαμένοις, καὶ τυ- 
ραννιχῶς εἰς τὰ προαύλια τῆς βασιλείας εἰσπηδή- 
σαντες, συμδούλιόν τε λαθόντες ἐκ τῶν i πονηρῶν 
λογισμῶν κ᾿ καὶ αὐτοὶ κατὰ τῆς εἰχόνο; τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐμελέτησαν χενὰ xai μάταια " 


sunt. Ut autem certiüs noseas eum certum syno- 
dum hon esse, sed concilium vauitatis, inquire 
et disce, ut suum ipsum patriarcham, indignum 
plane qui patriarcha foret, quem creaverat, oc- 
cidit. Quis tandem ccetum hune acceptum, i. e. 
capite carentem, non riserit? Postquam enim caput 
sibi impossuisset, dein projecit, imo obtruncavit. Ὁ 
ezcitatem | o dementiam et insaniam! Quis bellain 
hancee synodum non irrideat? vel hinc quisque 
noverit, nullius eam esse roboris et indignam quz 
vel apud Deum, vel apud homines accepta sit. 

17. Non itaque consentaneum est ut eam syno- 
dum dicamus, sed concilium Judaicum. Quippe 
contra Christum simile buic coactum concilium 


B fuit, Quia enim malorum auctor hostis noster dia- 


bolus, qui ab initio genus. humanum impugnat, 
cum Hebraeorum gentem id temporis Deo cha- 
ram esse cerneret , invidia in eam exarsit, υἱ- 
que illos perderet, pessimam eis cogitationem im- 
misit; scilicet Christum non esse Dei Filium, sed 
seductorem, qui perdere Judzorum gentem- vel- 
let. Quamobrem, inquit, apprehensum eum 00- 
eidite. Tum sacerdotes coacto Judeorum syne- 
drio, ex illo concilium inierunt adversus Salva- 
torem, ut eum tenerent et. occiderent. Illum ita- 
que G2 tenentes affixerunt cruci, mistumque 
felle acetum, imposila calamo spongia, ejus ori 
admoverunt, acceptaque lancea sacrum ipsius la- 
tus transfixerunt. Sicque illi qui olim filii fuerant, 
a patriarcharum ingenuitate exciderunt. Simili 
rursum ratione videns hostis noster diabolus a 
Deo Christianam gentem redamari, ingenti erga 
eam concepto livore, mulis eorum .exitium ma- 
liens, malam hanc ipsis cogitationem immisit; 
nimirum idololatriam esse venerabilium imaginum 
adorationem ; suggessiique ut eum cultum despue- 
rent, uique ab eo, ni vellent perire, resilirent. 
Concilium itaque facientes Christianorum sacer- 
doles una cum Augustis indigne imperii sceptra 
tenentibus, οἱ more tyrannico in regis vestibul 
convolanles, accepto ex malis cogitationibus 
consilio, ipsi quoque inania ac stulta adversus 
Domini nostri Jesu Christi — agimem meditati 


καὶ χατέχριναν αὐτὴν χαταπατηθῆναι ὑπὸ τοὺς πό- D sunt; ac pro Christi carnis crucifixione, quam 


δας αὐτῶν παρανόμους, ἀντὶ τῆς bvaápxou σταυρώ- 
σεως ἣν ἐτέλεσαν οἱ Ἰουδαῖοι" καὶ χαθὼς οἱ ἄνομοι, 
ὄξος καὶ χολὴν μίξαντες, προσήνεγχαν τῷ στόματι 


judzi patraverant, sacram ejus imaginem scele- 
$tis suis pedibus proculeandam damnarunt: ut- 
«ue perditi Judei acetum felle mistum propi- 


VARLE LECTIONES. 


* Bodl. γνώσετε ὅτι, — ! Bodl. αὐτό. 


διαδόλου, 


* Al. ix τοῦ διαδόλου. 


5 Bodl. εἰχόνων εἰδολ. ! Als. Ex τοῦ 


NOT/£ 


(3) Ποῖος πατριάρχης εὑρέθη ἐν αὑτῇ. Quis pa- 
triarcharum εἰ interit. Eodem modo Stephanus 
Junior dísputasse refertur in Vita sua, p. 481 : Πῶς 
δὲ οἰκουμενιχῆς πρὸς ἣν οὐδὲ ὁ Ῥώμης εὐξόχησεν, 
χαΐπερ χανόνες qe μὴ δεῖν τὰ ἐκχλησια- 
στιχὰ δίχα τοῦ Πάπα 'ΡῬώμης χανονίζεσθαι, οὐδὲ 
ὁ ᾿Αλεξανδρείας, ἵν᾽ εἴπω, οὔτε ὁ ᾿Αντιοχείας, ἢ ὁ 
Ἱεροσολύμων ; Quomodo acumenica synodws sit, 


cui Romanus pontifex assensus non est, canone pe 
cipiente res ecclesiasticas absque. papa constitui non 
debere; neque Alexandrinus, ne hoc omittam, neque 
Antiochenus, neque. Hierosolymitanus ? Nicephorus 
quoque CP. legendus est initio. disputationis cum 
Leone Armeno, et in fragmento libri de nculpata 
Christianorum fide, quod refert Allatius lib. 1 De 
perp. consens, c. 22, n. 111 
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narant, sie et isti aquam calci miscentes, ba- A τοῦ Χριστοῦ, οὕτως xal οὗτοι μίξαντες ὕδωρ xal 


culo spongiam imponentes, imaginis νυ αἱ quo 
ejus in carne forma exhibebatur, admoverunt 
et obliverunt. Loco autem lancem illius, qua 
fons vit: Christi latus compunctum fuit, aecepto 
gladio eam effossam et abrasam ex Eeclesiaoblittera- 
verunt, impletoque Judzeorum opere se ipsi diabolo 
tradiderunt. Ὁ calamitatem ! o stultitiam! o Chri- 
stianorum errorem ! ut. et qui videntur esse Chri- 
stiani imperatores et pontifices, alienos se ab in- 
culpata fide fecerint : ut et ipsi, quanquam modica 
occasione, in Judzorum barathrum seipsos prg« 
. cipites dederint, Vs tibi, aliene a Deo díabole, 
qui Christianum genus cum Judzis permiscuerís. 


48, Etenim si heresim hanc nos qui Ecclesiz 
alumni sumus, scrutati diligenter fuerimus, impia 
eam novitate inventam naneiscemur. Quippe nu- 
peras hzreses impietate longe superat. Nam qua 
ante exsüterunt, in humanam Christi naturam 
offenderunt ; hzc autem offendit in deitatem : quia 
nimirum in ea fide quam sibi Christus adventu suo 
vindicavit, et qua nos ab idolorum insano cultu 
liberavit, tum per sanctos discipulos suos, tum 
per venerandos martyres; iis penitus deletis, ut 
ne memoria superstes esset, nec es aliquis ex 
nomine appellaret, hzec blaterones rursus commi- 
niscuntur, memoriamque revocant idolorum, et ea 
nominant: nec scelesti atque iniqui noverunt, ab 
eo tempore quo crucifixus Christus est ae resur- 
fexit, paulatim coepisse cultum et adorationem 
Wlolorum de terra profligari. 

49. Nam qui primus hzresim inspiravit, quia 
veterator el subdolus erat, imperium arripuit. 
Cum enim Conon appellaretur, Leonis sibi no- 
men ascivit; propositum hoo animi sensumque 
mutuatas ab Hebr:zeis. Etenim aliquando deambu- 
lanti ante susceptum imperium, ait Hehbreus qui- 
dam : Futurum est ut sis imperator. Ceterum im- 
perio et honore lotgzvo potiere, si 6255. modo 
eorum quze tibi dixero, tenax fueris. Abjice quod 
habes nomen, deincepsque Leo nominare. Te 
quippe imperante subvertenda sunt simulacra, 


ἄσδεστον, xal βαλόντες σπόγγον ἐπὶ τοῦ ξύλου, 
προσήνεγκαν τῇ σαρχομοιομόρφῳ ὄψει τῆς τιμίας 
εἰχόνος, xal ἐνέχρισαν αὐτήν" xal ἀντὶ τῆς λόγχης 
τῆς νυξάσης τὴν ζωόδωρον πλευρὰν τοῦ Χριστοῦ, 
λαδόντες ῥομφαίαν, χατώρυξαν αὐτὴν, xal χατέξε- 
cav, xal ἠφάνισαν Ex τῆς Ἐχχλησίας, xal ἐξεπλή- 
ρωσαν καὶ οὗτοι τὸ ἔργον τῶν Ἰουδαίων, καὶ παρ- 
ἐδωχαν ἑαυτοὺς τῷ διαδόλῳ, "Q τῆς συμφορᾶς ! ὦ 
πῆς μανίας! ὦ τῆς ἀπάτης τῶν Χριστιανῶν " ὅτι 
καὶ οἱ δοχοῦντες Χριστιανοὶ βασιλεῖς χαὶ ἀρχιερεῖς, 
ἀλλοτρίους ἑαυτοὺς ἐποίησαν τῆς ἁμώμονυ πίστεως, 
καὶ αὐτοὶ εἰς τὸ βάραθρον τῶν Ἰουδαίων ἑαυτοὺς 
ἐνέθαλον, x&v διὰ βραχυτάτου - οὐαί σοι, διάδολε 
ἀλλότρις τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἔμιξας τοὺς Χριστιανοὺς μετὰ 


Β τῶν Ἰουδαίων. 


ιη΄. Καὶ γὰρ ἐὰν καλῶς ἐξερευνήσωμεν τρόφιμοι 
τῆς Ἐχχλησίας, τὴν αἵρεσιν ταύτην, δυσσεδῶς ἐχαι- 
νοτομήθη. Ὑπὲρ γὰρ τὰς πρώην αἱρέσεις δυσσε- 
δεστάτη ὑπάρχει. Αἱ vào αἱρέσεις αἱ πρώην εἰς 
τὴν ἀνθρωπότητα προσέχοψαν" αὕτη δὲ, εἰς τὴν 
θεότητα * ὅτι ἤνπερ ὁ Χριστὸς χατελθὼν ἰδιοποιή- 
σατο πίστιν, καὶ τῆς τῶν εἰδώλων μανίας ἡμᾶς ἐξ- 
εἴλατο᾽ τὰ μὲν, διὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ μαθητῶν, τὰ 
δὲ, διὰ σεπτῶν αὑτοῦ μαρτύρων " xal εἰς τέλος ἐξ- 
ηφανίσθη, χαὶ ἡ μνήμη αὐτῶν ἀπόλωλε, καὶ οὐδὲ 
εἷς τῶν ὀνομάτων αὐτῶν τὸ ῥῇμα ἐφθέγξατο " πάλιν 
οἱ θρυλλολέχται ἀνιστοροῦσι, καὶ πάλιν εἰδώλων μνη- 
Βονεύουσι " καὶ οὐχ ἔγνωσαν οἱ παράνομοι, ὅτι τοῦ 
Χριστοῦ σταυρωθέντος xal ἀναστάντος, ἀπὸ τότε 
εἰδωλικὴ προσχύνησις χατὰ μιχρὸν ἤρξατο ἀπὸ τῆς 
γῆς ἀποδιώχεσθαι. 


19, Καὶ γὰρ ὁ τὴν αἵρεσιν ἐμπνεύσας ἱ πρῶτος, 
ψεύστης ὧν xal ὕπουλος, τῆς βασιλείας ἐδράξατο. 
Κόνων γὰρ ὀνομαζόμενος, Λέοντος προσηγορίαν 
ἑαυτῷ περιεδάλλετο, ἐξ 'Εδραίων τοῦτον τὸν σχοπὸν 
χαὶ τὸ φρόνημα εἰληφώς. Καὶ γὰρ περιπατοῦντος 
αὑτοῦ, μήπω τῆς βασιλείας αὐτοῦ χειρισθέντος, 
φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ 'Εδραῖος " Βασιλεὺς μέλλεις vé 
νεσθαι, ᾿Αλλὰ τὸν λόγον ὃν εἴπω σοι, ἐὰν χρατήσῃς, 
ἔσται πολυχρόνιος ἡ βασιλεία cou xal ἡ τιμή σου. 
᾿Απιδαλοῦ τὴν προσηγορίαν, ἤνπερ χέχτησαι, óvo- 
μασθῳς Λέων. Ἐν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῆς βασιλείας 


«us Christianorum fides colit, Quamobrem tu D σου χαταστραφήσονται τὰ ἰνδάλματα εἰχόνων, ὧν- 


mihi pollicere fore, ut ea evertas cum imperium 
jnieris. His ergo ceu esca deceptus abyssi draco, 
sponsionem seripto dedit, ut quem honoris cupi- 
ditas indignum licet jam teneret. Quocirca ut res 
eventu probarentur, imperii ille sceptra capessi- 
vit. Post decimum autem annum, cum in publi- 
cum procedens in ducem illum perditionis offen- 
disset, oblatumque veluli supplicis libellum sce- 
lestus legisset, mox jussit eum 'ad'se in regiam 
wenire. Éx quo tempore accito Hebrzo isto, im- 


περ ol Χριστιανοὶ πιστεύουσι. Διὸ δός μοι λόγον τοῦ 
καταστρέψαι αὐτὰ ἐν τοῖς καιροῖς τῆς βασιλείας σου. 
Δελεασθεὶς οὖν ὁ βύϑιος δράχων, δέδωχεν αὑτῷ, 
τὴν τιμὴν τῆς ἀξίας ἔχων εἰς ἐπιθυμίαν ὁ ἀνάξιος " 
χαὶ τῶν πραγμάτων ἐλθόντων εἰς ἐμφάνισιν, ἐδρά- 
faxo τῆς βασιλείας τὰ σχῆπτρα. Καὶ μετὰ δεχατὸν 
χρόνον τοῦ ὁδηγοῦ τῆς ἀπωλείας ὑπαντήσαντος ἐπὶ 
προελεύσεως, χαὶ δεδωχότος αὐτῷ τὴν χάρτην, ὡς 
δῆθεν δεητιχοῦ, χαὶ ἀγαγνόντος αὑτὸν τοῦ παρα- 
νόμου, παρ᾽ αὐτὰ τὸν "E6paloy εἰς τὰ βασιλεῖα ἐχέ- 


'NARLE LECTIONES. 


) Bodl. ταύτην ἐμπν, 
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λευσεν εἰσελθεῖν, xal λαδὼν αὑτὸν ἀπὸ τότε συμ- A pielalis suz symmysta el consutore, uti vere fera 


μύστην xai συῤῥάμμονα τῆς αὐτοῦ ἀνομίας", ὡς 
ἀληθῶς ὁ ἄγριος θὴρ, τῇ Ἐχχλησίᾳ εἰσεπήδησε, 
xal πολλοὺς ἐξ αὐτῆς ἀπέσπασε, xal ἐχ τῶν χόλπων 
αὑτῆς ἐσπάραξε, καὶ οὔσπερ αὕτη ἀνοδύνως αὶ ἐγέν- 
νῆσε, καὶ ἐθρέψατο τοῖς τῶν Πατέρων δόγμασιν, οὗ- 
τις αὐτοὺς ἀλλοτρίους ἐποίησε, καὶ ξένους τῆς μη- 
"puce αὐτῶν ἀγχιστείας. 

X'. Τούτου δὲ τοῦ (fv χαχῶς ἀποῤῥήςαντος, ἀν- 
£gusv εὐθὺς τὸ μιαρὸν αὐτοῦ γέννημα, xal τῆς, χα- 
χίας αὐτοῦ χληρονόμος bv διπλῷ γενόμενος, Κων- 
σταντῖνος, ὁ ἀποποιήσας ἑαυτὸν ἐχ σπαργάνων τῆς 
τῶν Χριστιανῶν εὐσεδείας" καὶ πίστεως, ἐξ αὐτῆς 
πῆς ἁγίας xal ἀμώμου χολυμδήθρας. Καὶ πῶς, 
ἄχουε, Ὅτε γὰρ βρέφος ὧν ἐθαπτίζετο ὑπὸ τοῦ 
ἀρχιερέως καὶ ποιμένος ἡμῶν Γερμανοῦ εἰς τὸν 
ναὸν τῆς ἁγίας Σοφίας " τῷ φωνῆσαι τὸν πατριάρ- 
ynv, ε Βαπτίζεται ὁ δεῖνα, εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
xai τοῦ ΥἹοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, » παρ᾽ αὑτὰ 
ὁ τῆς Ἐχχλησίας δυσειδὴς ἐχθρὸς xai ἀλλότριος, 
τὴν χολυμδήθραν ὅλην ἠχρείωσε, xal ἐξεπλήρωσε 
πάννας τοὺς παρατυγχάνοντας τῆς δυσωδίας τούτου 
ix τῶν μιαρῶν αὐτοῦ ἐγχάτων᾽ ὥστε φωνῆσαι τὸν 
ἱεροφάντην Γερμανόν" « Οὗτος φανήσεται τῇ Ἐχ- 
χλησίᾳ δυσωδία μεγάλη. » 'σρᾷτε πρῶτον τῆς αὐτοῦ 
χαχίας ἔργον " βλέπετε ποίαν παρανομίαν ἐποίησε 
xa ἐτεχτόνευσεν. “Ἴδετε οἷα σχάνδαλα ὁ τῆς αἱρέ- 


σεως πρώταρχος ἐκχαινούργηστε * θεωρεῖτε σχοτεινῆς αὐτοῦ ψυχῆς καὶ τοῦ 


ὦλειαν, 

xa'. Μετὰ γὰρ τὸ κρατῆσαι αὑτὸν τὸ χράτος τῆς 
βασιλείας, ἡ αὐθάδεια αὐτοῦ πᾶσι πρόδηλο; ἐφάνη * 
πρόγραμμα γὰρ ἐξέπεμψε xatk πᾶσαν ἐξαρχίαν 
τὴν ὑπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ͵, πάντας ὑπογράψαι xal 
ὀμνύναι τοῦ ἀθετῆσαι τὴν προσχύνησιν τῶν σεπτῶν 
εἰχόνων * xai xaBánep ἡμεῖς, ὦ φίλοι, σήμερον λέ- 
γομεν * ᾿Απέλθωμεν εἰς τὴν παναγίαν Θεοτόχον τοῦ 
προσεύξασθαι " εἴτε εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστόλους " 
εἴτε εἰς τοὺς ἁγίους τεσσαράχοντα μάρτυρας" εἴτε 
εἰς τὸν ἅγιον πρωτομάρτυρα Στέφανον " τοῦτο ὁ 
δόλιο; οὐδὲ τῇ ἀχοῇ ὑπεδέξατο, ἀλλὰ τὸ ἅγιον ix 
τῶν ἁγίων ἀποδαλλόμενος, τὴν παναγίαν Θεοτόχον 
ὠνόμαζε 1, μετὰ θάνατον αὐτὴν βοηθεῖν μὴ 6uvi- 
μένην" xal τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, xal πάντας 
τοὺς μαχαρίους μάρτυρας, πρεσδείαν μὴ χεχτημέ- 
νους, μόνους ἑαυτοὺς ὠφελήσαντας διὰ τὰ πάθη, 
ἅπερ ὑπέστησαν, χαὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ἐχ τῆς χο- 
λάσεως διασώσαντας * ἐπεὶ τοὺς προσχαλονμένους 
αὐτοὺς ἢ προστρέχοντας, μηδὲν ὠφελοῦντας, Ὦ 


bellua, in Ecclesiam insiliit, multosque ex ea abs- 
iracios, ex ejus quoque sinu discerpsit : et quos 
illa non sine doloribus genuerat, palernisque do- 
Ctrinis educarat, hos isle a matris necessitudine 
alienos et exterres fecil. 


90. 1s cum male vitam aorupssset , stalim. pro- 
diiL exsecrandum ipsius germen, ejusque malitize 
duplo effectus hzres, Constantinus ille , qui ab 
ipsis cunis, ab ipsa sacra et inlaminala piscina, 
Christianam pietatem ac fidem abdicavit. Cum 
enim adhue infans in sancte Sophiz .emplo a 
pontifice et pastore nostro Germano baptizaretur, 
B dum interim clamat patriarceba : « Baptizatur talis, 
in nomine Patris et Filii et Spiritus sancli ; » sta- 
tim turpis ille Ecclesie hostis, atque ab ea alienus, 
piscinam totam fedavit, omnesque qui aderant, 
impuri alvi sui excrementorum fetore implevit : 
ita ut sacrorum antistes ac vates Germanus excla- 
maverit ; « llic erit magnus Ecclesize fetor. » Vide- 
tis primum ejus malitiz facinus; cernitis quale 
scelus admisit operatusque est. Modo cernite qua- 
lia scandala hzresis princeps novator invexit. In- 
luemini caliginosz ejus animae corporisque interj- 
tionem. 
σώματος τὸν ἀπ- 
C 21. Postquam enim imperium capessivil, ejus 
statim temeritas omnibus palam innotuit. Quippe 
edictum misit in provincias omnes ditioni suz sub- 
jectas, jubens ut omnes subscriberent, seque ad 
abolendam venerandarum imaginum adorationem 
sacramehto astringerent. Ae sicut. nos hodie, cha- 
rissimi , dicimus : Eamus ad sanctissimam Dei 
Genitricem, sive δὰ sanclos apostolos, vel ad 
sanclos quadraginta martyres, aut ad sanctum 
protomartyrem Stephanum ; hoe vafer ille ne qui- 
dem audire sustinuit : qui sancii nuncupatione 
sanctis adempta , sanctissimam Dei Genitricem 
dicebat auxilio post obitum suum nemini esse 
posse : sanctos ilem apostolos, omnesque bealos 
626 martyres eos non esse qui intercedere va- 
D joant, ceu qui per cruciatus quos tolerabant, sibi 
duntaxat profuerint, ut suas ipsorum animas a 
suppliciis liberarent : ac subinde nibil juvaminia 
illis accidere a quibus invocantur, vel qui ad ipsos 
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k Quid si ἐνοδύνως, vel ox ἀνοδύνως, ut legendum arbitratur Combefisius, velut Pauius aiebat, 


filioli quos iterum parturio? ! Littera sabobseurior, qua saltem significatur Copron 
ne vel Deipara, vel Mud, vel martyres sanctí nuncuparentur, neve. ullo 
mus a saneto Stephano Jun. mart, in ipsius Vita : 
ἐχ πάντων ἁγίων, δικαίων, ἀποστήλων xal 
ς᾽ Ποῦ πορεύη; εἰς τοὺς ᾿Αποστόλους. 


Primum testatum ha 
synodus sancta. appellabitur ? Οὐχὶ 
Ἐξεποιήσασθε xai ἐδογματίσατε M 


páxovza Μαρτύρων " ποῦ δὲ xal εἷς ; εἰς τὸν Μάρτυρα 'Axáxtov, xat. 
sanciis, justis, apostolis, et martyribus, sancti vocabulum eapunzisiis, 


mum prohjbuisse 
cto fideles eos invocarent, 
uimam ergo, aiebat, vestra 

αρτύρων τὸ ἅγιον ὑμεῖς 
ὀθεν ἥκεις ἐκ τῶν Teasa- 
xal τοὺς xaz' αὐτούς " Ammon ex ommibus 
el dogma condidistis dicendo ; Quo 


vadis ? ad apostolos. Unde venis? ex Quadraginta. martyribus. Quo vero? ad mariyrem. Theodorum ; ad 
martyrem. Acacium, et similes. Sic exempla locorum regi urbis utrinque homines indícant nentiquam 


exiraneos : id quod tandem vidit Combelisius. 
"Theophanem, o. 370. 


Secundum Copronyuiane impietatis caput videsis apud 
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accurrünt. Ὁ impuram linguam, ad malum exacu- 
tam 1 o scelestum os, quod blasphemiam in sanctos 
loquitur! Nisi post. mortem Dei genitrix auxiliari 
nohis possit; qure mobis altera protectio et subsi- 
dium erit? Quis Christianurum gentis fit adjutor, 
qui illis opem ferat? Nam si quempiam 1natrem 
alicujus habere advocatam contingat, hanc omni 
modestia, atque honore colit; nec ejus interces- 
sione spretim habita verus sincerusoue filius sup- 
plices pro gentili, famulo aut amico offerentem 
jnexaudilam repulerit : quam velim ea qux uni- 
verso sublimior hominum genere est, ipsisque stu- 
pernis spiritibus , quz corporis spiritusque casti- 
late talis tantique Filii mater effecta est, apud 
ipsum quem de se incarnatum genuit, intercessio - 
nis fiduciam non sit habitura ? Etenim incompara- 
bili et iacomprehensa potestate pollet ; cujus testes 
fi sunt, qui ad ejus protectionem confugiunt, et 
quam in calamitatibus :zgritudinibusque quotidianis 
prompta sit nobis ad curam et auxilium impen- 
dendum. 

23. Deinde vero, qui non eum pudet in aposto- 
los et martyres nulla verecundia blasphemare? Si 
enim aliquis virum sincera sibi junctum. amicitia 
habeat, qui se szpius pro ipso morti objecerit, 
tanta profecto illi necessitudine et dilectione de- 
vincitur, ut ab eo neque diebus, neque noctibus 
avelli patiatur; quin prz liberis, aut etiam uxore, 
omnive pretiosissimo pignore hunc charum habet : 
nosque cum simus mali, bona quzdam relribuere 
liliis contendimus a quibus diligimur : quanto ma- 
gis Christus cujus viscera misericordiz plena sunt, 
quique bonorum est amans, qui in Evangeliis pa- 
Jam clamat: « Vos amici mei estis** ; » et rursum : 
« Vado vobis parare locum, et iterum veniam et 
accipiam vos ad meipsum ** ; » qui etiam alia voce 
per Prophetam declarat : « Ego dixi : Dii estis, et 
filii Excelsi omnes **. » Quod si illos deos nominat 
propter amoris sinceritatem et necessitudinem , po- 
tiori jure post mortem habent ut summa fiducia εἰ 
libertate intercedant, Annon illi sunt quibus liber 
accessus patel? nonne quorum est post mortem glo- 
ria? nonne firma fides apud ipsos fuit 1 Quinam inter- 
cessores ad Deum illos non habeamus qui talia 
gesserunt, hisque muneribus egregie perfuncti 
sunt? Quidni supplicationes eorum nobis praesidio 
sint? Quot harbaros hostes sua ex quo mortem 
obierunt ope, qua averterunt, qua deleverunt ? 
Quot mortiferas calamitates inspectione sua in 
contrarium mutarunt? Quam multis hactenus ex 
periculis supplicationibus eorum sumus Jiberati? 
Annon oportet tot tantosque patronos ac defenso- 
res nostros expressa per imagines similitudine 
reprzssentare, singulisque diebus honorare el oro- 


** Joan. xv ἰδ. " Joan. xiv, 2. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


340 

À μιαρὰ γλῶτσα εἰς τὸ xaxbv ἠχονημένη! Ὧ μιαρὸν 
στόμα χατὰ τῶν ἀγίων λαλῆσαν βλασφημίαν 1 Εἰ ἡ 
Θεοτόχος μετὰ θάνατον βοηθεῖν οὐ δύναται, χαὶ τίς 
ἄλλη προστασία ἡμῶν, χαὶ βοηθὸς, χαὶ ἐπίχηυρος 
τοῦ γένους τῶν Χριστιανῶν χαθέστηχεν ; Εἰ γάρ τις 
τῶν ἀνθρώπων μητέρα τινὸς χτησάμενος μεσίτιν, 
ταύτην θεραπεύει δι᾿ ἐπιειχείας xal τιμῆς, xal εὐ- 
χὰς ἱχετηρίους ποιούσης αὐτῆς ὑπὲρ ὁμοφύλου, cl- 
κέτου fj φίλου, οὐχ ἂν αὐτῆς ὁ γνήσιος υἱὸς παρ- 
αχούσῃ τῆς δεήσεως χαὶ τῆς πρεσδείας, 'H ὑπερτέρα 
παυτὸς τοῦ γένους καὶ τῶν ἄνω δυνάμεων, ἀγνή τε 
σώματι καὶ πνεύματι, τριούτου νἱοῦ μήτηρ γενησα- 
μένηπ, πόσην πρεσδείαν xal παῤῥησίαν πρὸς τὸν 
ἐξ αὐτῆς σαρχωθέντα χέχτηται;; Καὶ γὰρ ἀσύγχρυ- 
τὸν χαὶ ἀχατάληπτον ἔχει τὸ δύνασθαι" χαὶ μαρτυ- 
ροῦσιν οἱ προστρέχοντες πρὸς " τὴν σχεπὴν αὐτῆς, 
xal πῶς εὐθὺς ἐπίχουρος xal βοήθεια ἡμῶν χαῦ- 
εἐχάστην ταῖ- συμφοραῖς xal ταῖς ἀῤῥωστίαις χαῦ- 
ἔστηχε 


xg. Πάλιν ,6 » τοὺς ἀποστόλους xal μάρτυρας 
ἀναιδῶς βλασφημῶν, πῶς οὐκ αἰσχύνεται; Εἰ γάρ 
τις φίλον γνήσιον ἔχων, πολλάχις ὑπὲρ αὐτοῦ παθεῖν 
χαταδεξάμενον, [ καὶ ] τοιαύτην φιλίαν xat ἀγάπην 
χέχτηται, ὡς οὔτε ἐν ἡμέρᾳ, οὔτε ἐν νυχτὶ θέλειν 
χωρίζεσθαι ἀπ' αὑτοῦ, καὶ ὑπὲρ τέχνων χαὶ γυναι- 
χὺς xal παντὸς τιμιωτάτου χτήματος αὐτὸν xtypr- 
ματικέναι" καίπερ ἡμεῖς πονηροὶ ὄντες, φιλονειχοῦ- 

Q μὲν ἀγαθοῖς τισιν ἀνταμείδεσθαι τοῖς ἀγαπῶσιν 
ἡμᾶς, πόσῳ μᾶλλον ὁ εὔσπλαγχνος καὶ φιλάγαθος 
Χριστὸς, ὁ ἐν Εὐαγγελίοις ἀναφανδὸν βοῶν" « Ὑμεῖς 
φίλοι μού ἔστε; » Καὶ πάλιν, € Πορεύομαι τοιμά- 
σαι τόπον ὑμῖν, χαὶ πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήψομαι 
ὑμᾶς πρὸς ἐμαυτόν. » Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ διὰ τοῦ 
Προφήτου βοῶντος, « Ἐγὼ εἶπα  Θεοί ἔστε, xol 
υἱοὶ ὙΨίστου πάντες. » Εἰ δὲ θεοὺς αὑτοὺς ὀνομά- 
ζει διὰ τὴν τῆς ἀγάπης γνησιότητα, xal τὴν olxeié- 
τῆτα, πόσῳ μᾶλλον μετὰ θάνατον παῤῥησίαν xal 
πρεσθείαν κέχτηνται; Οὐχὶ τούτο, d παῤῥησία; 
οὐχὶ αὐτῶν ἡ μετὰ θάνατον δόξα ; οὐχὶ αὐτῶν ἡ βε- 
δαία πίστις ; πῶς τοὺς τὰ τοιαῦτα πράξαντας χαὶ 
χκατορθώσαντας μὴ ἔχωμεν πρεσδευτάς ; πῶς τὰς 
τούτων ἱχεσίας μὴ χτησώμεθα qpoupelov; πόσους 
πολέμους βαρδάρων δι' ἐπιστασίας μετὰ θάνατον, 
οὖς μὲν ἀπέτρεψαν, οὖς δὲ ἀνήλωσαν; Πόσας θανα- 
τικὰς ἡμῶν συμφορὰς δι’ ὀπτασίας αὐτῶν μετέδα- 
λον; Πόσων χινδύνων ταῖς παραχλήσεσιν αὐτῶν 
ἀπηλλάγημεν μέχρι τοῦ νῦν ; Τοὺς τοιούτους χαὶ 
τηλιχούτους ἡμῶν προστάτας καὶ ὑπερασπιστὰς, 
οὐ χρὴ αὐτοὺς διὰ εἰχονιχῆς ἀνατνπώσεως καὶ ἱστο- 
ρεῖν, καὶ χαθεκάστην ἡμᾶς τιμᾷν" καὶ προσπίπτειν, 
xai ix τῆς ὑλιχῆς ταύτης ἱστορίας ἐπὶ τὸ πρωτόσ 
avzov τὴν τιμὴν ἀνάγειν: Καὶ οὖς σαρχικῶς οὐχ 


Ὁ 


** Psal, .xxxt, 8: Joan. x, δὲ, 
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ὑρῶμεν διὰ τὴν περίοδον τοῦ χρόνου, τούτους πνευ- 
ματιχῶς ἀσπαζόμεθα xal παραχαλοῦμεν * οὐχ ὡς 
θανόντας, ἀλλ᾽ ὃς ζῶντας τῷ Θεῷ. 
propier temporis circumstantiam non cernimus, 
Uuos, sed ut qui modo vivant Deo. 

xi'. Τούτων, εἰπέ μοι, τῆς χαθαιρέσεως xal τῆς 
σχαιωρίας τίς ὑπάρχει αἴτιος ; Οὐχὶ ἄλλος, εἰ μὴ ὁ 
ἐναρξάμενος δολίως τῆς αἱρέσεως ταύτης ἄρχων, χαὶ 
χεχτημένος χοῦφον τὸν νοῦν χαὶ τὴν φρένα, Εἰ γὰρ 
ἐχράτησε τῆς Ἐχχλησίας, ὥσπερ εἶδε, χαὶ ὡς χατ- 
εἶχον οἱ πρώην βασιλεῖς xal ἀρχιερεῖς, οὐχ ἂν 
ἐμελέτησε κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδιχίαν, οὐδὲ ἐξηρεύξατο 
τὸ ἐμδρόντητον αὐτοῦ στόμα λόγον κατὰ τῆς Ἐχχλη- 
σίας, Καὶ γὰρ ἐ δράχων, ὁ ὑψηλὸν ἔχων φρόνημα, νῦν 
χαταδέδληται ὡς ἀνδράποδον " xal ὁ τὸν νοῦν εἰς τὸ 
βάθος τῆς Γραφῆς καταγαγὼν, νῦν ὑπὸ τοῦ βύθου 
τῆς ἀσεδείας χαταπνίγεται " xal ὁ τῶν πρώτων βα- 
σιλέων σοφώτερος δοχῶν ἔσεσθαι, νῦν ὡς μὴ γινώ- 
σχων, ὥς τις εἴη, καὶ πῶς P,... τοιοῦτον ἐτύφλωσεν 
αὐτὸν ὁ δόλιος, ὁ καὶ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐπίδουλος γενόμε- 
νος, Ὡς γὰρ τῷ ᾿Αδὰμ εἶπεν" (€ Ἧ δ' ἂν ἡμέρᾳ 
φαγῇς ἐχ τοῦ ἀπηγορευμένου ξύλον, γενήσῃ θεὺς, 
καὶ ἔσῃ γινώσχων χαλὸν xal πονηρόν * » τοιοῦτον 
καὶ τοῦτον τὸν εὐχέτην αὐτοῦ ἀπεπλάνησε, νοητῶς 
χαὶ αἰσθητῶς * εἰπιὸν * "H δ' ἂν ἡμέρᾳ καταστρέψῃς 
τῶν εἰχόνων τὴν προσχύνησιν, ἔσῃ μακάριος, καὶ 
παρὰ πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς ἐχέφρων xai 
πολυετὴς ἀναδειχθϑήσῃ. Διὸ 4 xal οἱ τούτου τῆς φύ- 
σεως, ἄλλο οὐδὲν παῤῥησιάζονται, εἰ μὴ τοῦτο, 
λέγοντες, ὅτι πολὺν χρόνον τῆς βασιλείας χεχράτηχε" 
xal οὐ γινώσχουσιν οἱ θεοστυγεῖς ὅπερ λέγουσι " xal 
Ὑὰρ ὁ διάδολος ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου χέκληται, 
καὶ τοὺς ποιοῦντας αὐτοῦ τὸ θέλυμα ἐνταῦθα ἀπο- 
δίδωσι. : ΄ 


χδ', Καὶ γὰρ τοῦ Χριστιανισμοῦ τὴν ἐπωνυμίαν 
ἐχέχτητο οὗτος ὁ δόλιος ἀνὴρ καὶ τῆς βασιλείας 
ἀνάξιος, καὶ εἰς τὴν "Exxinsíav εἰσήει, ὡς δοχῶν 
πρόδατον αὐτῆ;ς ἐσόμενον, xal τοῦ αἵματος τοῦ Χρι- 
στυῦ tl xai ἀναξίως πέπωχε, xal τοῦ σώματος 
ἀχράντου ἔφαγε. Διὸ ὡς ἀγαθόν τι χτισομένου r, Ex 
τούτου τὴν μετάνοιαν ὁ φιλάνθρωπος ἀπεξεδέχετο᾽" 
xai ὡς ἔφην ἔγωγε, τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ ζητῶν ὁ 
Σωτὴρ, τοῦ κόσμου Κύριος, καὶ τῶν χρόνων τὸ μῆ- 
χοὸς ἔδωχεν * ἵνα ἐὰν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἀναστραφῇ, σωθῇ 
διὰ τῆς ἀγαθῆς αὐτοῦ προαιρέσεως. El δὲ οὐ μετα- 
μεληθῇ, μηδὲν αὐτὸν ἐχεῖθεν χατεσχηχέναι *, εἰ μὴ 
τῆς χαχίας αὑτοῦ καὶ αἱρέσεως τὰ ἔπαθλα, ἅπερ " οἱ 
ϑμόπιστοι καὶ τῆς ᾿Εχχλησίας ἀλλότριοι χληρονομή- 
σουσιν * ἤγουν τὸ πῦρ τὸ ἄσδεστον, καὶ τὸν σχώληχα 
*bv ἀχοίμητον, xal τὸ σχότος τὸ ἑξώτερον, xal τὰ 
τούτοις ὅμοια. 

xi'. Ἐγὼ δὲ παραχαλῶ ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, ἵνα πᾶς ὁ 
5. 
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A εἰάεπο revereri, quo per materiaiem istiusmodi 
reprziseutationem ad ipsummet exemplar primige- 
nium honorem referamus ? Quos carnalibus oculis 
hos spiritu salutamus et obsecramus; non uti imor- 


627 25. Quisnam, rogo, auctor earum aversionis 
est tantzque malitiz:? Plane nemo alius preter il- 
lum principem , qui haeresim hanc malo dolo in- 
cepit , homo utique levi animo ac ingenio. Si enim 
Ecclesiam , qualem eam videral tenuisset, utque 
decessores sui imperatores ac ponlifices eam con- 
linuerant , haudquaquam adversus Deum injusti- 
liam meditatus esset, nec stultum os ipsius ser- 
menem eruciasset adversus Ecclesiam. Quippe 
nunc draco ille superbi sensus tanquam vile mau- 

B cipium dejectus est , et qui mentem in Scriplurze 
profundum demiserat, in imo nunc impietatis 
gurgite suffoeatur : qui demumque decessores im- 
peratores sapienlia superaturus sibi videbatur, 
nunc velut nesciens quisnam fuerit, aut quo- 
modo. .. , ... Sic eum versutus ille obczecavit, qui 
et Adamo insidias olim struxerat. Quemadmodum 
enim Adamo dixit: « In quacunque autem hora 
comederis de ligno vetito , fles sicut Deus , et eris 
cognoscens bonum et malum ?'; » ita et hunc 
clientem suum eodem modo decepit, intus animo, 
voceque sensibili ad eum dicens : In quacunque 
autem die imaginum adorationem sustuleris , bea- 
tus eris, omnesque reges terre prudentia et an- 
norum diuturnitate superabis...... Neque aliud 
ejusdem cum eo ingenii homines audacter obji- 
ciunt, nisi quod is diu imperio potitus sit : ne- 
sciunt vero quid loquantur, homines Deo invisi, 
Nam et diabolus mundi hujus princeps appellatus 
est **, atque in hac vita illos remuneratur qui vo- 
luntatem ipsius fecerint. 

94. Enimvero vafer hic homo et imperio indi- 
gnus , Christiani cognomen gerebat, et in Eccle- 
$iam ingressus ac si ejus ovis fore videretur, Chri- 
sti sanguinem indigne biberat, intemeratumque 
illud corpus comederat. Quamobrem clemens Do- 
minus penitentiam ejus prastolabatur, velut inde 
boni aliquid edendum esset, atque, ul dicebam, 
Salvator mundi Dominus salutem ejus quzerens , 

D longos etiam annos ei concessit, ut siquidem ín 
bonam frugem converteretur, bona voluntate sua 
salutem obtineret : sin agere poenitentiam nollet, 
nihil exinde consequeretur prieter nequitie sua 
hzresisque przemia , quz ejusdem fldei consortibus 
perindeque ab Ecclesia separatis reposita sunt : 
nempe ignem inexstinguibilem , et vermem qui non 
dormit, ac tenebras exteriores, et qua his similia 
sunt. 

25 Obsecro autem vos , dilectissimi , ac si quis" 
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quis simili errore obsecratus es! , resipiscat tan- A τετυφλωμένος τῇ ἀπάτῃ ταύτῃ, ἀνανήψῃ, xat τὸν νοῦν 


dem, ei mentem exfurget. Cum enim diabolus 
molitur hominem perdere, animam pariter ac 
mentem ejus exezeat né cognoscat bonum. Nos 
vero scrutemur Seripturas οἱ traditiones Patrum, 
et eos imitemur ut, sicut invenimus Ecclesiam ex 
quo Christus ad nos descendit, ita quoque eam 
conservemus , iia et contradamus, nec a Patribus 
nostris nos ipsi separemus, alia quidem legentes , 
alia autem intelligentes. Ne nos futura alia. gene- 
neraltio anathemate merito percellat , et effodiat, 
tanquam 62$ Ecclesie statutis ac legibus con- 
traria sentientes. Nihil nos plane ipsi fines terrz 
juvabunt, Deum precor et enixe rogo, quanquam 
peccator sum cceloque ac terra indignus, ut par- 


ἐγχαϑάρῃ ". Ὁ γὰρ διάδολος ὅταν θέλῃ ἄνθρωπον ἀπ- 
ολέσαι, τυφλοῖ αὐτοῦ τὴν ψυχὴν καὶ τὸν νοῦν, εἰς τὸ μὴ 
διαγινώσχειν τὸ ἀγαθόν. Ἡμεῖς δὲ ἐρευνήσωμεν τὰς 
Γραφὰς καὶ τὰς παραδόσεις τῶν ἁγίων Πατέρων, καὶ 
τούτους μιμησώμεθα * xal ὡς ηὕραμεν τὴν Ἔχχλησίαν 
ἀπὸ Χριστοῦ χαταδάσεως, οὕτως αὐτὴν χαὶ παραφυ- 
λάξωμεν, οὕτως αὑτὴν παραδώσωμεν, xat μὴ χωρίσω- 
μεν ἑαυτοὺς τῶν Πατέρων ἡμῶν, ἄλλα μὲν ἀναγινώ- 
σχόντες, χαὶ ἄλλα νοοῦντες, μή πὼς ἐλθοῦσα ἑτέρα 
γενεὰ, μέλλῃ ἡμᾶς ἀναθεματίζειν, xal ἀνασχάπτειν, 
ὡς παρὰ τῆς Ἐχχλησίας τοὺς τύπους χαὶ τοὺς νόμους 
φρονοῦντας. Καὶ ὄντως ἡμᾶς οὐδὲν ὠφελήσουσι τὰ 
πέρατα τοῦ γῆς. Ἐγὼ εὔχομαι xal παραχαλῶ τὸν 
Θεὸν, ἵνα εἰ καὶ ἀνάξιός εἰμι τοῦ οὐρανοῦ xat τῆς 


tem mihi inter Patres illos, qui septingentis abhine Β γῆς, καταξιώσῃ με μετὰ τοὺς Πατέρας τῶν ἕπτα- 


annis claruerunt, sexque sanctis et qcumenicis 
synodis adfüerant , non cum acephala illa, con- 
cedere dignetur. Ne, quiso, usque ad divitias , 
usque ad voluptatem, usque ad. inanem gloriam, 
sed ad sanguinis usque effusionem confessionis 
nostra: bonum firmumque fundamentum iminotum 
feneamus, ut et nos audire mereamur : « Fides 
vestra vos salvos fecit : ite in pace **, » Quam uti- 
nam consequamur omnes, gratia et humanitate Dei 
nostri Jesu Christi, cum quo gloria, honor, ado- 
ratio, Patri et Spiritui sancto, nunc et seimoer, et 
ia smeula szculorum. Amen. 


. * Luc. vii, 50. 


"oslov ἐτῶν, xal τῶν ἁγίων καὶ οἰχουμενιχῶν ς᾽ 
δυνόδων ἔχειν μέρος, xal μὴ μετὰ τῆς ἀχεφάλης. 
Μὴ μέχρι πλούτου xat μέχρι τρυφῆς xat μέχρι δόξης 
κενῆς, ἀλλὰ χαὶ μέχρι ἐχχύσεως αἵματος τῆς ὁμο- 
λογίας ἡμῶν τὴν καλὴν χαὶ βεδαίαν χρηπῖδα ἀχρά- 
ὄχντον χατέχωμεν, ἵνα ἀχούσωμεν καὶ ἡμεῖς, ὁ TI 
στις ὑμῶν σέσωχεν ὑμᾶς * πορεύεσθε εἰς εἰρήνην. » 
Ἧς γένοιτο πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν, χάριτι xal 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ" οὗ δόξα, τιμὴ, προσχύνησις τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 


YARIJE LECTIONES, 


* Bodl. ἀναχαθάρῃ. 
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Epistolam qui sequitur, ad Theophilum imperatorem, Combefisius jam antenac edidit in 
Manipulo rerum . Constantinopolitanarum, ex Regio cod. 2503, acceptam, Joanni vero 
Damasceno non esse adjudicandam agnovit, tum propter stylum, tum propter temporum 
rationem, nec non ob decernendi auctoritatem, quam initium et finis ostentant. Nec male 
rursum affirmavit vir eruditissimus, eam ipsam esse quam trium Orientis patriarcharum 
nomine scriptam fuisse Constantinus Porphyrogennetus dicit in oratione de Christi imagine 
Edessena, cujus verba hic attinet recitare. Postquam enim retulit quod Edesse in obsidione 
Persica acciderat, nimirum explicata supra muros Domini effigie, Persas a strue lignorum, 

uam ipsi circa urbem paraverant, eodem modo fuisse eombustos, quo Chaldei olim qui 
ornacem Babylonicam incenderant (qure quidem infra legeris n. 51), subjungit : Ταῦτα οὐκ 
ἀμάρτυρός ἔστιν ὁ λόγος εἰς ἡδονὴν ἀκοῆς ἢ πρὸς ἀπάτην παρ᾽ ἡμῖν συμπλασθεὶς, ἀλλὰ τρεῖς ὁμοῦ πα- 
“ριάρχαι, Ἰὼδ ᾿Αλεξανδρείας, Χριστοφόρος ᾿Αντιοχείας, xaY Βασίλειος Ἱεροσολύμων ἀνέγραψαν, xat οὕτως 
ἔχειν ταῦτα ἐγνώρισαν, Θεοφίλῳ γράψαντες τῷ βασιλεῖ τὰς ἱερὰς εἰχόνας ἐξυδριχότι, ὅτε διὰ πολλῶν ἀπο- 
δειχνύοντες τὸ τῶν θείων εἰκόνων ἱερὸν xat σεδάσμιον, καὶ περὶ τούτου διέλαδον" xal ἔξεστι βουλο; κένῳ τὴν 
πολύστιχον ἐχείνην ἐπιστολὴν ἀναλέξασθαι" Non. hec mulcendi aures aut. fucum. faciendi. causa 
nullo teste conficta a nobis narratio est : sed. tres simul patriarche Job Alexandrinus, 
Christophorus Antiochenus, εἰ Basilius. Hierosolymitanus, scripserunt, sicque rem se habere 
palam fecerunt, data ad. Theophilum. imperatorem, qui violator esset. imaginum, epistola; 
quando nempe longa dissertatione divinas esse imagines et venerandas astruendo, hoc etiam 
delibarunt. Atque proliram epistolam illam legere possit, cui lubuerit. Ceterum non una 
convenisse patriarchas Orientis existimavit Combefisius ut epistolam hane scriberent, sed in 
una primum dicecesi, et ab uno patriarcharum editam aliisque probatam, communi calculo, 
exque omnium mente ad Theophilum missam esse. Quanquam ex orationis serie videri forsan 
' possit, unumquemque symbolam suam ad eam condendam contulisse, propter varias quie in 
ca leguntur narrationes ἃ tribus illis, sive Ecclesiis, sive dicecesibus, acceptas, quaruu tamen 
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fides sit apua primitivos auctores. Serijserunt porro ii antistites, inquit alibi. Combefisius, 
noü per Theodorum et Theophanem, quasi illi primum sub Theophilo in urbem venerint, 
quod quidam opinati sunt, refellunturque ex ejus Vita et Theodori epistola de suo et fratris 
certamine: sed longe poslea, cum illi annos plures sub tribus quatuorve imperatoribus in 
Graecia vixissent,aliaque jam certamina desudassent. 


IOANNOY TOY AAMAXKHNOY 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΠΡΟΣ TON BAXIAEA ΘΕΟΦΙ͂ΛΟΝ 


ΠΕΡῚ TON ΑΓΙΩΝ ΚΑΊ ΣΕΠΤΩΝ ΕἸΚΟΝΩΝ. 


SANCTI JOANNIS DAMASCENI 


EPISTOLA AD THEOPHILUM IMP. 
DE SANCTIS ET VENERANDIS IMAGINIBUS. 


α΄. Ἐπεὶ τοιγαροῦν κατὰ τὴν θεόλεχτον φωνὴν τὴν A 6649 !.Quanldoquidem igitur secundum divinam 
φάσχουσαν, ε Ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσωσιν ἐπὶ — vocem qua ait: « Si duo ex vobis consenserint su- 
τῆς γῆς, περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, — per terram, de omni re quamcunque petierint, fie* 
γενήσεται αὐτοῖς παρὰ Πατρός pou τοῦ ἐν οὐρανοῖς, illis a Patre meo, qui in caelis est. Ubi enim. sunt 
Οὐ γάρ εἰσι δύο f| τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμῶν — duo vel tres congregati in nomine meo, ibi sum in 
ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. » Kal πάλιν" medio eorum *. » Et iterum : « Accipite Spiritum 
«Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον " ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ápap- — sanctum : quorum remiseritis peccata, remittuntur 
τίας, ἀφίενται αὑτοῖς * ἄν τινων δὲ χρατῆτε, xexpá- — eis; et quorum retinueritis, retenta sunt *. » Itur- 
txun. 00 Καὶ πάλιν " « Καθήσεσθε ἐπὶ δώδεχα Üpó- — sumque: « Sedebitis super sedes duodecim judi- 
νους χρίνοντες τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ '"Ispafjl. » — cantes duodecim tribus lsrael*. » Et iterum : 
Καὶ αὖθις" « "Osa ἅν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται ε Quacunque ligaveritis super terram, erunt 
δεδεμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς ligata εἰ π΄ colo; et quecunque solveritis 
γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ, » Καὶ ἀλλαχοῦ" — snper terram, erunt soluta et in calo*. » 
€ Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ, φησὶν ὁ Κύριος, ἀλλὰ Alio demum in loco: « Non pro eis autem 
xal περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς rogo tantum, dicit Dominus, sed et pro iis 
ἐμέ * ἵνα πάντες Bv ὦσι, χαθὼς σὺ, Πατὴρ, tv ἐμοὶ, B qui eredituri sunt per verbum eorum in me: ut 
χἀγὼ ἐν σοί. Kal ἐγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωχάς uot, δέ- — omnes unum sint, sicut tu, Pater,im me, et ego in 
δωχα αὑτοῖς, fva (mi τετελεσμένοι εἰς ἕν, xal ἵνα te. Εἰ ego claritatem quam dedisti mihi, dedi eis, 
Ὑνῷ ὁ χύσμος, ὅτι hyámnsag αὐτοὺς, χαθὼς ἐμὲ ut sint consummati in unum, οἱ ut cognoscat 
ἠγάπησας" xoi fva ὁποῦ εἰμι ἐγὼ, χἀχεῖνοι ὦσε — mundus quia dilexisti eos, sicut. et me dilexisti, 
μετ᾽ ἐμοῦ, fva θεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, fjv δέ- — et ubi ego sum, et illi sint mecum, ut videant cla- 
δωχάς pot. » Kal ὁ θεσπέσιος ἀπόστολος Πέτρος ritatem meam quam dedisti mihi *, » Divinus quo- 
φησί" « Δοὺς τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον αὐτοῖς, ὡς xal «que Petrus apostolus ait; « Dans Spiritum san- 
ἡμῖν, » xal τὴν ἴσην δωρεὰν δέδωχεν ὁ Θεὸς τοῖς cium illis, sicut et nobis *, » ut par donum genti- 
ξῆνεσι, καθὼς xal ἐλάλουν γλώσσαις, καὶ προεφή- bus fribuerit Deus; quemadmodum et linguis 
a:90V. Καὶ πάλιν ὁ μέγας Παῦλος, xai χῆρυξ τῆς — loquebantur et prophetabant. Rursusque magnus 
οἰκουμένης xai διδάσχαλος, φησὶν, ὅτι « "Eütro ὁ — Paulus orbis przdicator et magister: « Posuit 
Θεὸς ἐν Ἐχχλησίᾳ, πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον Deus in Ecclesia, inquit, primum: apostolos, se- 
προφήτας, τρίτον διδασχάλους. » Τοίνυν τῷ Opi — cundo prophetas, tertio doctores". » Quapropter 
xai κανόνι ἑπόμενοι τῶν θεσπεσίων ἀποστόλων, xoi — divinorum apostolorum sanctorumqne ac beatorum 
τῶν ἁγίων καὶ μακαρίων Πατέρων, ἐν «fj μεγάλῃ C patrum definitionem et regulam sequentes, in ma- 
κοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίᾳ, ἔνθα ὁμοφρόνως χαὶ ὁμογνωμό- — cna Dei Ecclesia, ubi concordi parique sensu atque 


* Matth. xvur, 19, 90, " Joan, xx, 39. 95. ^? Matth. xix, 98. " Mattlr, xvin, 18. δ Joan. xvi, 
20-24. * Act. xv, 18. ! Ephes. iv, 11 
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sententia fixa decisio fit, agiturque sonus epulan- A νως ὁ ὅρος xal ὁ ἢχος τῶν ἐόῤταζόντων ἐν φωνῇ 


lium in voce exsultationis et confessionis *, eadem 
Vlenentes recte fidei symbola, claves scilicet reli- 
giosz et sincera doctrine, hzc eubscribimus, 

2, In sanctam, consubstantialemque, ae. vivifi- 
cam Trinitatem credentes, Dei Verbi in carne dis- 
pensalionem con(temur, necnon sanctas univer- 
sales synodos : sic et venerandas imagines pari 
atque vivifice crucis figaram et.diving Evangelia 
religione et culta amplectimur. Qui non ita sen- 
tiunt, hi sint anathema. Qui non ita credant, procul 
ab Eeclesia exagitentur. Fides hzec. orbem illumi- 
navit. Quamobrem qui. aliter sentire przsumpse- 
rint, autve ecclesiasticarum sanctionüm ut tradi- 
tionum aliquid evertere tentarint, hos anathemati- 
zamus et reprobamus. Nibil enim in Ecclesia 
catholica. obliquum. aut- distortum est. « Omnia 
quippe facilia sunt intelligentibus, et recta inve- 
nientibus scientiam?. » Nam, ut divina eloquia 
630 hahent: « Tota pulchra est, et macula non 
est in ea !*, » : 

ὅ. Atque is quidem qui Christianissimi imperii 
primus fundamentum posuit, ille inter imperatores 
apostolus Christi, magnus et justus Constantinus, 
qui ob innumera facinora que nulla non laude 
digna fuerunt, bene de Ecclesia meritus est, quique 
Arianicze impietatis turrim. labyrinthi instar an- 
fractibus perplexam difficilisque exitus, solo zequa- 
vit, przlucentemque igneis fulgoribus columnam, 
supersubstantialis ac vivifice Trinitatis consub- 
stantialis notitiam, orhis finibus accendit ; prima 
eximiaque ac singularis erga Christum verum 
Deum nostrum pietatis victima, imperatorium rei- 
publice nunfisma nota hac insignivit. Nempe 
quod in calo coruscum apparuit crucis Salva- 
toris signum, Christique Dei-hominis venerandam 
imaginem, una eum sua ipsius, czlato opere illi 
impressit, quo celestis Regis prz terreno majorem 
potentiam declararet, pacisque itidem federa et 
alta concordi: commercia, cum jam unus grex 
unaque facta potestas esset, angelorum atque ho- 
minum. Simili porro ratione qua venerandam co- 
Yendamque ejus in carne versantis erexit imaginem, 
orísque intemerati linteamenta omnia quibus visus 


- 


C 


ἀγαλλιάσεως γίνεται, τὰ αὐτὰ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως 
σύμθολα, τῶν εὐσεδῶν xal ὀρθόδοξων δογμάτιον 
τὰς χλεῖς χατέχυντες, τοιαῦτα ὑπεγράφομεν. 

Β΄. Πιστεύοντες εἰς τὴν ἁγίαν χαὶ ὁμοούσιον xal 
ζωοποιὸν Τριάδα, ὁμολογοῦμεν τὴν ἔνσαρχον olxo- 
νομίαν τοῦ Θεοῦ Λόγον, χαὶ τὰς ἁγίας οἰχουμενιχὰς 
συνόδους * ὡσαύτως xal τὰς τιμίας εἰχόνας ἀσπαξό- 
μεθα ἐπίσης τῷ τύπῳ τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ, καὶ 
τῶν θεολέχτων Εὐαγγελίων, Οἱ μὴ οὕτω φρονοῦντες, 
ἀνάθεμα ἔστιυσαν " οἱ μὴ οὕτω πιστεύοντες, πόῤῥω 
τῆς Ἐχχλησίας ἐδιωχθήτωταν. Αὕτη ἡ πίστις τὴν 
οἰχουμένην ἐφώτιδε. Τοὺς οὔν τολμῶντας ἑτέρως φρο- 
νεῖν, ἢ ἀνατρέπειν τι τῶν ἐχχλησιαστιχῶν θεσμῶν ἢ 
παραδόσεων, τούτηυς ἀναθεματίζομεν καὶ ἀποῦδαὶ- 
λόμεθα, Οὐδὲν γὰρ ἐν τῇ καθολιχῇ Ἐχχλησίᾳ σχο- 
λιν, ἢ στραγγαλιῶδες.: ὁ Πάντα γὰρ εὐθεῖα τοῖς 
νοοῦσι, καὶ ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν. Ὅλη γὰρ 
χαλὴ, ὡς εἴρηται, χαὶ μῶμος οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῇ. ν 


q. Καὶ πρῶτος μὲν ὁ τὴν χρηπῖδα. τῆς Χριστιανι- 
χωτάτης βασιλείας ταξάμενος, ὁ ἐν βασιλεῦσι τοῦ 
Χριστοῦ ἀπόστολος (1) Κωνσταντῖνος ὁ μέγας χαὶ 
δίκαιος, καὶ τὰ μυρία ἀξιέπαινα χατορθώματα τῇ 
Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ βραδεύσας, τόν τε λαβυρίνθιον 
ἐχεῖνον χαὶ δυσδιεξόδευτον τῆς θεομαχίας 'Ἀρειανι- 
xbv πύργον εἰς γῆν χαταῤῥάξας, ὡς στύλον πυρ- 
σηφανὴ τὴν γνῶσιν τῆς ὑπερουσίου xal ζωαρχι- 
χῆς ὁμοουσίου Τριάδος τοῖς πέρασιν ἐξέλαμᾧς. Πρώ- 
τιστον, xal ἐξαίρετον χαλλιέρημα τῆς εἰς Χριστὸν τὸν 
ἀληθινὸν ἡμῶν Θεὸν εὐσεδείας, γνώρισμα ἐγχαράτ- 
stt τῷ βασιλιχῷ τῆς πολιτείας νομίσματι, τό τε οὖ- 
ρανοφανὲς σημεῖον (2) τοῦ Σωτηρίου σταυροῦ, καὶ 
τὸν σεδάσμιον χαὶ Θεανδριχὸν Χριστοῦ χαραχτῆρα 
ἐν αὐτῷ μετὰ τοῦ ἰδίου ἀνετυπώσατο, ἐνδειχνύντος 
τὴν τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως αὐθεντείαν πρὸς τὸν 
ἐπίγειον γεγονυῖαν, εἰρηνικάς τε σπονδὰς, xai βα- 
θείας εἰρήνης συνα)λάγματα, μιᾶς ποίμνης γινομέ- 
γης, xal μιᾶς ἐξουσίας, ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων. 
Ὡσαύτως δὲ ἐνιδρῦσθαι xat ἀναστηλοῦσθα: τὸν σε- 
δάσμιον xal σεπτὸν χαραχτῆρα τῆς ἐνσάρχου πολι- 
τείας αὑτοῦ, τῆς τε ἀχράντου μορφῆς αὐτοῦ τὰ χα- 
ραχτηριστιχὰ ἰδιώματα, καθὸ ὡράϑη ἐπὶ γῆς τέλειος 


est in terris perfectus homo ex intacta Dei Geni- D ἄνθρωπος, xat τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη, ἐν τῆς 


trice Maria, et cum hominibus est conversatus !! ; 
eam corporis formam reprzsentans, quam beati 
^ac divini apostoli Ecclesie catholicae tradiderunt. 
Quin et pictis delineationibus, tessellatoque ac 
mnsivo opere illam exornavit, Christi Dei-hominis 
"dedicata figura, juxtà atque divino afflante Spiritu 


* Psal, t, 6... * Prov. vii, 9. '* Can. iv, ὁ. 


ἁγίας &ypávrou xai Θεοτόχου Μαρίας - ἐμφαίνοντος 
τὰ γνωρίσματα, χαθὼς παρέδωχαν τῇ χαθολιχῇ 
Ἐχχλησίᾳ οἱ μαχάριοι ἀπόστολοι" χαταχοσμοῦντος 
αὑτὴν ζωγραφικαῖς ἱστορίαις xat pousoupyixolz ψη- 
φίσιν, Ex τε τῆς τῶν θεοπαραδότων Εὐαγγελίων συγ- 
γραφῆς, τὸν θεανδριχὸν γαοαχτῆρα τοῦ Χριστοῦ 


*! Baruch. i1, 58. 


NOTAE. 


(1) Tov Χριστοῦ ἀπόστοιος. Graci et Orientales 
Evangelii propagatores apostolos appellitant : in 
primis Constantinum szpius in solenni officio quo 
memoriam ejus. recolunt de 21 Maii, modo ἰσαπό- 
στόλον, modo ἀπόστολον dicunt. In tropario ante 
Matutinas, ὁ ἐν βασιλεῦσιν ἀπόττολός σου, Tuus 
Dominus, iter imperatores apostolus, 


(3) Τό τε οὐρανοφανὲς σημεῖον. Baronius ad ann. 
Chr. 325, n. 206, nummum reprzsentat, in quo 
medio ventre translixus draco, cum inscriptione 
ΒΡῈ5 PUBLICA. Nullus vero exstat. hodie qualem re- 
ferunt hie ex Eusebio Orientales patriarchz, im 
quo pausis inanibus precantis instar. contueri calum 
videretur, 
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ἐγχαθιδρύοντος. Καὶ γὰρ τὸ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέ- À conscripta Evangelia significarant, Nam Matthzei 


λιον μετὰ ὀχτὼ χρόνους τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναλήψεως 
συνεγράφη᾽ τὸ κατὰ Μάρχον μετὰ δέκα, τὸ χατὰ 
Λουχᾶν μετὰ, ιε' τὸ κατὰ Ἰωάννην μετὰ λβ΄, ἐπὶ 
Δομετιανοῦ (5). Διὸ καὶ πρότερον ἐν ταῖς bxxÀn- 
j σίαις ἀνιστορεῖσθαι ἐνομοθέτησε, χαὶ ταῦτα ἐν Qu 
γραφικοῖς χρώμασι διαχαράττων, τὴν Βηθλεὲμ 
γέννησιν, τὴν τῶν ποιμένων αὐτοψίαν, τὴν τῶν μά- 
quy δωροφορίαν, τὸν τοῦ ἀστέρος δρόμον, τὴν τοῦ 
διχαίου Συμεὼν εἰσδοχὴν. τὴν ὑπὸ Ἰωάννου βάπτισιν, 
τὴν τῶν παραδόξων, καὶ θεϊχῶν θαυμάτων ἀνάδειξιν" 
τὰ ἐχούσια παθήματα, τὴν ὑπερφνῇ xal ζωηφόρον 
ἀνάστασιν, τὴν εἰς οὐρανὸν θεϊχὴν ἀνάληψιν, χαὶ τὰ 
ἀχόλουθα τῶν ἀποστόλων τερατουργήματα. Τοῦτο 
γὰρ ὄρος xai λόγος τῇ Ἐχχλησίᾳ παραδέδοται, ὅτι- 
περ ὁ Μονογενὴς χαὶ Λόγος τοῦ θεοῦ καὶ Θεὸς ἡμῶν, 
ὁ ἄναρχος, ὁ ἀΐδιος, ὁ ἄῦλος, ὁ ἄποσος, ὁ ἄποιος, ὁ 
ἀπειρομεγέθης, ὁ ἀνέπαφος. ὁ πάντα bx τοῦ μὴ ὄν- 
τὸς εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν, ὁ τὰς ἀγγελιχὰς καὶ 
οὐρανίους ἀσωμάτους Δυνάμεις τῷ λόγῳ συστησάμε- 
νὸς ὁτὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ μετρήσας, τὴν δὲ γῆν 
κατέχων δραχὶ, xal τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ μετρήσας " ὁ 
χερσὶν ἀχράντοις τὸν ἄνθρωπον πλάσας, ἄνθρωπος 
ix τῆς ἁγίας Παρθένον xal Θεοτόχου Μαρίας ἀτρέ- 
πτὼς xal ἀναλλοιώτως χρηματίσας, χεχοινώνηχε 
σαρχὺς καὶ αἵματος, xaüb ἄνθρωπος γέγονε, ζῶον 
λογιχὴν νοῦ xal ἐπιστήμης δεχτιχὸν, τρίπηχυ ἴσως 
περιγραφῆς, χαὶ σαρχὸς παχύτητι περιγραφόμενος 
τῇ xa0' ἡμᾶς ὁρωμένῃ, τῆς μητρῴας ἐμφερείας τὰ 


Evangelium post annos octo ἃ Christo in celum 
recepio exaratum est. Marci vero, post annos 
decem: Luca, post quindecim annos: Joannis 
denique, post trigint» duos, imperatore Domitiano. 
Quocirca prius etiam in ecclesiis pingi sanxit, vivis 
coloribus exarando, nativitatem in Bethleem op- 
pido, invisentes pastores, Magos munera olfferen- 
tes, stelle cursum, justum: Simeonem suscipien- 
tem, Joannem baptizantem, inauditorum divino- 
rumque miraculorum ostensionem, eximiam et 
vivificam resurrectionem, quz que deinceps patrata 
ab apostolis prodigia sunt. H:c enim Eccle- 
sim regula et traditio est, Unigenitum; Deique 
Verbum ac Deum nostrum, qui initii expers sem- 
piternusque est, et a* materia remotissimus, nulla 
distentus mole aut qualitate imbutus, infinite ma- 
gnitadinis, qui tangi nequit, qui ex nihilo euncta 
produxit, qui angelicas et incorporeas cceli virtutes 
Sermone solo condidit, qui caelum palmo metitur, 
2€ terram manu continet, ac pugillo aquam clan - 
dit/*; qui cum impollutis manibus formaverit 
hominem, homo ipse ex sancta Virgine ac Dei Ge- 
nitrice Maria sine mutatione aut variatione factus, 
carni communicavit et sanguini, animal rationale, 
intelligentio G3 et scientiw capax, trium forte 
cubitorum magnitudine, carnis crassitie cireum- 
scriptus, nostrz simili forma conspectum esse ac 
maternz similitudinis proprietates exacteretulisse, 


ἰδιώματα χαραχτηρίζων, xa τὴν τοῦ ᾿Αδαμιαίου c Adamique formam exhibuisse.Quocirca depingi eum 


μόρφωσιν ἐμφαίνων. Τοῦ χάριν χαραχτηριζόμενος, 
χαϑὼς οἱ ἀρχαιοῖ ἑπτοριχοὶ διαγράφουσιν αὐτοῦ τὴν 
ἐχτύπωσιν, σύνοφρυν, εὐόφθαλμον, ἐπέῤῥινον, οὐλό- 
θριξιν, ἐπίχυφον, εὔχρονον, γενειάδα μέλανα ἔχοντα, 
σιτόχρουν τῷ εἴδει χατὰ τὴν μητρῴαν ἐμφάνειαν " 
μαχροδάχτυλον, εὐήφωνον, ἡδύλογον, πραότατον, 
ἔτυχον, μαχρόθυμον, ἀνεξίχαχον, καὶ τὰ παραπλή- 
cui τῆς ἀρετῆς πλεονεχτήματα περιφέροντα, ἐν 
οἷσπερ ἰδιώμασιν ὁ θεανδρικὸς αὐτοῦ χαραχτηρίζε- 
«αι λόγος, ἵνα μὴ τροπῆς ἀποσχίασμα, ἢ παραλλα- 
γῆς ἀλλοίωσις ἐν τῇ θείᾳ τοῦ Λόγου ἐνανθρωπήσει 
φωραθείη, χατὰ τοὺς τῶν Μανιχαίων λήρους. 

| &. Καὶ γάρ ὁ θεσπέσιος ἀπόστολος καὶ εὐαγγελι- 
στὴς Λουχᾶς, τὸν θεῖον wal σεβάσμιον χαραχτῆρα τῆς 


παναγίου Θεομήτορος Μαρίας, ἔτε ἐν σαρχὶ αὐτῆς D 


ζώσης ἐν Ἱερουπαλὴμ, καὶ τὰς διατριδὰς ποιουμένης 
ἐν τῇ ἀτίᾳ Σιὼν, ζωγραφιχκαῖς τε μέξεσι τὴν τῆς 
πανάγνου στήλην ἐν πίναξι διεχάραξε, [χαὶ] ὡς ἐν 
χατόπτρῳ τῇ μετέπειτα γενεᾷ ἐγχαταλελοιπώς. Καὶ 
ταύτην αὐτῇ ὑποδείξαντος, « Ἢ χάρις μου μετ᾽ ao- 
τῆς ἔσται. ν Καὶ ἕτερον δὲ παραδοξότερον " οἱ θεό- 
πται χορυφαῖοι ἀπόστολοι Πέτρος xal Ἰωάννης ἐν 
Λυδδῇῃ τῇ καλουμένῃ Διοσπόλει πρὸ μιλίων δεχαοχτὼ 
τῆς Ἱερουσαλὴμ, τὰς διατριδὰς ποιούμενοι, εὐχτὴ- 


?* [sa, xL, 15. 


curavit, quali forma veteres historici descripsere ; 
prestanti statura , confertis superciliis, venustis 
oculis, justo naso, crispa emsarie, subcurvum, 
eleganti colore, nigra barba, triticei coloris vultu 
pro materna similitudine, longis digitis, voce so- 
nora, suavi eloquio, blandissimum, quietum, lon- 
ganimem, patientem, hisque affines virtutis dotes 
cireumferentem , quibus in proprietatibus Dei vi- 
rilis ejus ratio. reprzesentatur; ne qua mutationis 
obumbratio, amt diversitatis variatio. in divina 
Verbi humanatione deprebenderetur, νοΐ Mani- 
chzi delirarunt. 

4. Enimvero divinus Lucas apostolus et. evan- 
gelista divinam ae venerabilem castissimz:e Deima- 
tris Marie Hierosolymis adhue im carne viventis, 
etin sancta Sion morantis imaginem, temperatis 
coloribus. jn tabella expressit, posterisque velut 
in speculo eontuendam. reliquit, Quam cum ei 
ostendisset, ait illa : « Mea gratia hancece comita- 
bitur.» Sed aliud quiddam est inauditum alque stu- 
pendum magis. Cum enim apostolorum principes 
Peirus et Joannes, qui Deum viderant, Lyddw, 
quam Diospolim vocant Ilierosolymisque octodecim 
milliaribus distat, morarentur, oratoria domo sub 


. NOTAE. 
(3) Imo, sub. Nerone : Apocalypsim -vero scripsit sub Domitiano. 
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invocatione: nominis matris Domini ac Deipara A ptov οἶχον ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς μητρὸς τοῦ Κυρίου xat 
iediücala, rogantibus illis ut ad templi nuneupa- Θεομήτορος οἰχοδομήσαντες, xal ταύτην παραγενέ- 
lionem veniret, respondit : « Ego quoque illic vo- σθαι εἰς τὴν τοῦ ναοῦ ἐνθρονίασιν ἐχλιπαροῦντες, 
biscum adsum. » Ac sane divina quadam et invi- ἔφησε πρὸς αὐτούς" « Καὶ αὐτόθι μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι. » 
sibili virtute, figura. illius vivaque effigies in una Καὶ δὴ θείᾳ τινὶ xal ἀοράτῳ ἐνεργείᾳ ὁ χαραχτὴρ 
columnarum impressa fuit : veniensque Dei Ma- αὐτῆς χίονι ἐνὶ ἐνίδρυστο- ἐν ᾧ καὶ αὐτὴ ἡ Θεομή- 
ler ac. suam contuita figuram, gaudio atque stu- μων παραγενομένη xai θεασαμένη τὸ ἴδιον ἐκτύπω»- 
pore plena etiam admírata est, quod ille qui ex 86 χαρᾶς τε xai θάμδης ἀναπλησθεῖσα, θαυμάσαι 
factus esset. hono, maternam claritatem felicita- "-- ἐχπλαγῆναι πε ον ἀρ σπαρνας ριαο τος α 
lemque augeret, impertito cultu. ae veneraüone.  cavtog μητριχῇ εὐχλείᾳ χαὶ εὐχληρίᾳ τὸ σέδας ἀπὸ- 
lncolumis mansit hae. figura. ad. Julianum usque νεέμαντος, Ὅνπερ χαρακτῆρα μέχρι Ἰουλιᾳναῦ «τοῦ 
«qui a Christiana religione descivit, quique nt san- Παραδάτου ἀποσωζόμενον, 'Εδραίους τινὰς ζωγρά- 
ctam. efligiem aboleret, Hebraos quosdam-statua- φοὺς ἀποστείλας, καὶ διὰ τὸ, σὺ ἐκτύπωμα ἐφ᾽ b 
rios submisit; qui quod in una e templi eolumnis τῶν χιόνων τοῦ ναοῦ χαθιδρυμένον δρῶντες, ὅλην 
imago erecta esset; omnemque staturam, purpu- ἐχτετυπωμένην τὴν ἡλικίαν" ἢ τε πορφύρα xal ὁ 
ram ei amictum. intuentium. oculis. objiceret, ita Β στολισμὸς, ὡς ἤδη ὁρῶσαν καὶ φϑεγγομένην βλέπον- 
ut velut viventem et loquenteur eam conspicerent, τες, μαρμαριχοῖς τεχνάσμασι ταύτην κατορύξαι πει- 
marmoraria arte efodere illam. conati, splendi- — ρώμενοι, ἔτι μᾶλλον λαμπροτέραν καὶ ἀπαράλλακτον 
diorem adhuc nihilque variantem in columna ἐν τῷ βάθει τοῦ χίονος ἐφεύρισχον. Καὶ ἄλλα δὲ πολλὰ 
profunditate repererunt, sed et. plura alia signa et σημεῖα καὶ θαυμαστὰ τέρατα bv τῇ τῆς παναγίας 
sdmiranda prodigia in sauctissime Deiparentis Θεομήτορος εἰχήνι, τῇ αὐτῇ θείᾳ ἐνεργείᾳ διαδείχνυν- 
imagine. facta. sunt divina. eadem virtute, qua fü- — ται" δι' ἧς xal δαίμονες ἐλαύνονται, νόσοι θεραπεύον- 
gantur diemones, morbi curantur, leprosi mundan- ται, λεπροὶ χαθαρίζονται, δυνάμεις ἐνεργοῦνται, 
lur, virtutes, languor. omnis et. inürmilas vigore πᾶσα αχλαχία καὶ ἀσθένεια ῥώννυται 5 00 
restituto sanantur, cb feeds 
5. Quin et ipse omnium Salvator et Dominus, ε'. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ xat Κύριος ἐπὶ 
cum adhue jn terra ageret, sancli vuluus sui ἐχ- γῆς ἔτι πολιτευόμενος, τὸ ἐχμαγεῖὸν τῆς ἁγίας μορ- 
pressam in texto lineo efligiem, Augaro cuidam φῆς αὐτοῦ ἐν σουδαρίῳ ἀπομαξάμενος, Αὐγάρῳ τοὶ 
magna Édessenorum civitatis. regulo per Thad- τοπάρχῃ τῆς Ἐδεσσηνῶν μεγαλοπόλεως διὰ Θαδδαΐου 
dam apostolum misit. Divino namque sui vultis |, τοῦ θεσπεσίου ἀποστόλου (4) ἐκπέμψας, καὶ τὸν θεῖον 
absterso sudore, cuncta illius lineamenta 639 in c ἱδρῶτα τοῦ προσώπου ἐναπομάττεται, τὰ yapaxenpr- 
linteo servavit. Quam effigiem | prasmoguifica cele- στιχὰ ἰδιώματα αὐτοῦ ἀποσῴζων ἐν τούτιρ “Ὁπερὲχ- 
berrimaque Edessenorum civitas ad hunc usque μαγεῖον μέχρι τῆς σήμερόν ἡ λαμπροτάτη xal μὲε- 
dieu, baud. secus atque sceptrum regium retinens, γαλώνυμος τῶν Ἐδεσσηνῶν πόλις memi ὁ 
praeclare gloriatur et exsultat; Christo nimirum βασιλιχὴν χατέχουσα, αὐχεῖ xxi χορ 
vero Deo, qui hoe eam munere dotavit, signa pro- ἐν τῷ λαῷ Betxvóovtoz, τοῦ ταύτην αὐτί 


dens supciissimue, qui. tane. praerat aettopolita, pornapt-óecieroige "6 
brevi fore, ut omnis populus ardentis pyra ineen- — ix τῆς ἄγαν πυρκαϊᾶς ἤδη μέλλοντα. 
dio enecarelur, veneranda μδο impressi a Deo su- τοῦτον τὸν σεδάσμιον χαρακτῆρα ^0 


ϑπκαν τις στο ctl bpdetumiE- dh τῇ τοῦ Σωτῆρος 
'set, statim-ex illius ore egressa columba, vicissim στόματος αὑτοῦ ἐξελθοῦσα, 
.eorvis intravit: plane in Spiritus sancti loemm — δήλως ἀντὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁ 
V- 00 costsegpilimt onines res nim. οὐ sapra oiQé ὅς 
dig οὐδ ento: 9» et n^ Him δ ;Obarmi t. Mp 
?! Narrat. Evagr. lib. 1v, cap. 26. * - Ὅν 
NOTAE. 


(4) Διὰ Θαδδαίου τοῦ θεσπεσίου ἀποστόλου" Sic alii Philippum diaconum apostolum dixere : 
Τὸν Thadda'um, Thaddzum vocat apostolum, quem sus sensu Lucas - Philippum evangelistau 
Eusebius e septem diaconis fuisse unum testatur : ixerat, Act. xxi, 8 
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σχύτος ὑποδυόμενος. Καὶ ἄλλος γὰρ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ A 
τῇ πόλει ὕπαρχος τῇ τάξει, τὴν ἐν τῷ προαυλίῳ τῆς 
Μεγάλης ἐχχλησίας ἁγίαν τῆς Θεομήτορος εἰχόνα 
περιερχόμενος πολλάκις φεναχίζων καὶ διαμωχίζων, 
ἐν μιᾷ ὀφθεῖσα αὐτῷ ἔτι γρηγοροῦντι, ἔχουσα μετ᾽ 
αὑτῆς δύο εὐνούχους, καὶ τούτου τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 
πόδας διατείναντες, χαὶ τῷ ἀγίῳ αὐτῆς δαχτύλῳ δια- 
χαραξάσης τὰ μέλη, αἱ ἁρμογαὶ τῶν χειρῶν ἐξ ἀγ- 
χόνων xa τῶν ποδῶν ἐξ ἀστραγγάλων θραυσθέντες, 
ὡς φύλλα ἀπὸ cuxfc διαῤῥαγέντες ἐχπεπτώκασι, 
Καὶ ἄλλον δέ τινα ἐν αὐτῇ τῇ πόλει τοιαῦτα τετολ- 
μηχότα καὶ ὑπὸ στρατιωτῶν διωχόμενον, πρόσφυγόν 
τι γεγονότα τῇ τῆς Θεομήτορος. σεπτῇ εἰκόνι, xol 
τοῦτον ἐν ὀφθαλμοῖς πάντων ἀποστραφεῖσα, προῦ- 
χειρον εἰς σφαγὴν ὡς ἐπίδουλον παραδέδωχε. Καὶ 
πολλοὺς γὰρ πολλάκις τολμηρῶς προσκρούσαντας, 
οὐχ ἡ τυχοῦσα δίκη ἐχόλασεν. 


ζ΄. Ἐχλείψει με ὁ χρόνος διηγόύμενον τὰ δεηγή- 
ματα, ἅπερ ἐξ ἀρχαίων, καὶ ἄνωθεν ἁγίων προφη- 
τῶν καὶ ἀποστόλων, καὶ Πατέρων xal διδασκάλων 
νενομοθέτηται " οὐδὲν γὰρ λέληϑε τοὺς πνευματοφό- 
ρους xai θεόπτας ἀποστόλους * ἀλλ᾽ ἅπερ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἐλάλησεν ἐν νόμῳ xal προφήταις xal εὐαγ- 
γελίοις, ταῆτα καὶ ἐδίδαξαν, ταῦτα xal παρέδωχαν" 
ταῦτα χαὶ ἐχόσμησαν τὴν ἁγίαν Ἐχκλησίαν ἀπὸ 
περάτων τῆς οἰκουμένης, ἀπὸ τῆς ἐνδόξου Χριστοῦ 
παρουσίας, μέχρι τερμάτων αἰῶνος. ᾿Αλλά ys ὁ πο- 
Δέμιος καὶ ἀρχαῖος τοῦ γένους ἐπίδουλος διάδολος, 
φθόνῳ καὶ βασχανίᾳ τῶν καλῶν τετηχὼς, οὐκ ἐπαύ- 
cao τὴν πολυτάραχον αὐτοῦ καταιγίδα, ὡς λαθαπα. 
ἀγρίαν, τῶν αἱρέσειον ἀνακινῶν, Καὶ Κωνστάντιος 
μὲν, ὁ τὰ σκῆπτρα διαδεξάμενος τῆς βασιλείας τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου, ὁ τῆς μεγάλης ῥίζης σεσα- 
θρωμένος ὅρπαξ, οὐ μέτριον χλόνον καὶ τάραχον τῆς 
πατρικῆς κρηπῖδος εἰσδαλὼν, πόλεμον τῇ Ἐχχλησίᾳ 
χείρονα τῖςς εἰδωλικῆς δεισιδαιμονίας, τῇ τῶν 'Ἄρεια- 
νιχῶν φρενῶν φεναχιζόμενος ἀπάτῃ, τοὺς προδόλους 
μοὶ στύλους τῶν Ἐχχλησιῶν χατασπείσας χατέῤῥαξε, 
Διδέριον μὲν Πάπαν Ῥώμης, ᾿Αθανάσιον τὸν u£yt- 
στον ᾿Αλεξανδρείας, Παῦλον ἄλλον Κωνσταντινουπό- 
λεὼς τὸν ὁμολογητὴν, Εὐστάθιον τὰν περιώνυμον 
Ἀντιοχείας, xal τοὺς σὺν αὐτοῖς λογάδας χαὶ ἁγίους 
Πατέρας ἐξοστρακίστους χατεδίχασεν: ἀνθρώποις D 
ἀσεθέσι καὶ ἐναγέσι τὰ τῶν ἁγίων ἅγια ἐνεχεερίσα- 
τὸ. Αὖϑις ὁπαδοὶ xal συνεργοὶ Ἰονλιανὸς ὁ πρωτό- 
τόκος νἱὸς τοῦ Σατανᾶ, ὁ ἀποστάτης xal παραδάτης, 
ὡσαύτως καὶ ὁ Οὐάλης, εἰ καὶ οὐχ ἀποστάτης, ἀλλά 
1ὲ Χριστοδιώχτης χαὶ Χριστόμαχος " ἀλλ᾽ αὐτίκα 
γοῦν ἀνατέταλχεν ὁ τῆς δυτιχῆς λαμπαδηφορίας 
πνευματικὸς ἀστὴρ ὁ μέγας Θεοδόσιος, κατὰ τοῦ 
πνευματομάχου Μαχεδονίου ix τοῦ πατριαρχιχοῦ 
θρόνου ἐξοστρακισθέντος, συνόδοις xal συνδρομαῖς 
τῶν ἁγίων Πατέρων, τὸ μέγιστον τῆς εὐσεδείας Χρι- 
φτοῦ ἅγιον σύμδολον τῇ Ἐχχλιησίᾳ ἀπαρεγχείρητον 
ἐμπήξας ἐδραίωσε, 


"Ww. Τούτου τῆς βασιλείας διάδοχοι, ᾿Αρκάδιος καὶ 
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nigerrimis atrisque subeuntibus tenebris, Quinimo 
alius etiam przfecti dignitate Alexandrize fulgens, 
cum sanctam Deiparse imaginem in Majoris ecele- 
sim vestibulo positam .circumeundo, sepe gestu 
verbisque illuderet, quadam nocte adbue pervigili 
apparere vísa est duos secwm eunuchos comites 
habens. Tum illius distentis manibus ac pedibus, 
eaque sancto suo digito membra exarante, statim 
manuum pedumque ex lacertis ealcaneisque con- 
fractae compages, haud secus ac folia e lieu avulsa 
deciderunt. Ad hac, alium quemdam dicunt, qui 
ipse his similia eadem in urhe pari procacia sibi 
indulgere , «quique dum  apparitoribus inse- 
queniibus asylum qusriians, ad venerandam Dei 
Matris imaginem profugisset, ipsa sub omnium 
oculis hominem aversante, przesentaneze neci velut 
inimicum et insidiatorem traditum esse. Enim- 
vero mulios spe prepeti audacia offendentes, 
severior nec solita ultio incessit. 

7. Deficie me lempus si ea welim enarrare, 
quaecunque veleribus et. qui superioribus seculis 
floruerunt, a sanctis apostolis, Patribus, et magi- 
siris sancita sunt. Nibil divino afflatos Spiritu 
quique ipsi Deum viderunL, apostolos latuit : sed 
ea qui Spiritus sanctus in leg& et prophetis, et 
Evangeliis locutus est, hec docuerunt, hzc et 
iradiderunt, hisque a finibus orbis terrarum ἃ 
Cbristo glorioso adventu adusque szculi fines san« 
ctam Ecclesiam exornarumt. Verum enimvero bo- 
siis ille vetusuusque generis nostri insidiator, bo- . 
"norum livore atque invidentia labescens, iurbu- 
lentam afflatu suo bhzresium procellam, s:evientes 
veluii. flucius, commovendi. nullum finem facit. 
E4 quidem Constantius, magni Constantini. imperii 
scepirorumque successor et heres, eximie radicis 
putris ramus ,. Arianorum. errore. seducius, non. 
levi succussione et motu. tenians quod. jactum a 
paire fundamentum erat, bello quod idolorum 
superstitione pejus esset Ecclesim illato, Eccle- 
siarum propugnacula columnasque conculiens 
633 lisi. Liberio namque Romana urbis papa, 
Aihanasio Alexandrizx. viro maximo, Paulo altero 
Constantinopolis antistile coufessore, Eustathio 
clarissimi nominis Antiocheno, aliisque spectatis.. 
simis sanctisque Pairibus exsilio relegatis et fuga- 
tis, sancta sanctorum impiis ae sceleratis homini- 
bus coneredidit, Tum. sequaces sociique οἱ adju- 
tores, Julianus primogenitus Satane Christiani 
nominis deserlor et pravaricator, consimilique 
modo Valens, qui elsi a Christo non defecit, ejus. 
iamen persecutor et impugnator fuit. Verum sta-. 
lim a radiantis Occidentis partibus spirituale sidus . 
exortum, magnus Theodosius adversus Spiritus 
sancti adversarium Macédonium, qui patriarchali 
$0lio ejectus erat, sanctorum Patrum concurren- 
libus conciliis, maximum Christiang pielatis de- 
cus, symbolum sanctum, quod inviolabile maneret 
Ecclesi figens confirmavit. 

8. Hujus successores fuerunt. Arcadius εἰ Ho- 
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norius, horumque rursus, Arcadii proles Theodo- A Ὁὐνώριος, xal τούτων αὖϑις Θεοδόσιος ὁ τοῦ "Apxa- 


sius : Lum denuo gangrena depascens, Nestorio 
hominis cultore, Euiyehe et Dioscoro, veritatem 
in injustitia detinentibus **. Verum « mentita est 
imiquitas sibi '*. » Prastantissimus enim regiz 
pietatis jarisque custos Marcianus, coacto sancto- 
rum Patrum coetu, impios in terram allisit. Exinde 
ab aliis quibusdaar iterum aspersa salsugo est 
illius hzresis qux Deo passionem ascribit, Severo, 
Jacobo, Peiro Fullone, nonnullisque aliis impieta- 
tis et nequilie purgamentis; quibuscum Zenonis 
manus summa iyrannide militavit : quos religio- 
sissimorum imperatorum Justiniani Magni sancto- 
rumque Patrum Dei nutu collecta synodus, veluti 
canes famelicos ab Ecclesiw coetu abegit. Postea 


δίου βλαστός" εἶτα πάλιν ἡ γάγγραινα νομὴν λαδοῦ- 
σα, Νεστορίου τοῦ ἀνθρωπολάτρου, Εὐτυχοῦς xal 
Διοσκόρου, τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατέχόντων * 
ἀλλ' ὅμως ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ. Ὁ γὰρ μέγιστος 


“ «ἧς βασιλιχῆς εὐσεθείας νομοφύλαξ Μαρχιανὸς τῇ 


τῶν ἁγίων Πατέρων συνδρομῇ τοὺς δυσσεδεῖς εἰς γῆν 
χατέῤῥαξεν. Εἶτα πάλιν ἄλλοι τινὲς τὴν ἁλμυρὰν τῆς 
θεοπασχίας κατεῤῥάτισαν αἵρεσιν, Σέδηρος, Ἰάχω- 
oz, Πέτρος ὁ Κναφεὺς, xal ἄλλοι τινὲς τῆς ἀνοσιουρ- 
qas ἀποπτυελίσματα, μεθ᾽ ὧν ἡ βασιλικὴ Ζήνωνος 
τυραγνιχωτάτη χεὶρ κατεστράτευσεν. Οὔσπερ ἡ τῶν 
εὐσεδῶν βασιλέων, Ἰουστινιανοῦ τοῦ μεγάλον, καὶ τῶν 
ἁγίων Πατέρων θεόδρομος σύνοδος, ὥσπερ λιμώτ- 
τοντας χύνας τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ὁμηγύρεως ἐξ- 


rursum, ecclesiastice firmitatis turritorum propu- B ἤλασεν, Εἶτα πάλιν οἱ πρόθολοι χατὰ τῶν ἐχχλησια- 


gnaculorum impugnatores, Honorius Romanus , 
Sergius. Auguste urbis antistes, Pyrrhus item et 
Paulus, Cyrus Alexandrinus, Macarius Antieche- 
nus, Theodorus Pharanita, versutissimi malorum- 
que auctoris arte, ad hzrelice pravitatis terram 
illisi, ἃ religioso magnoque Justino '* sanctorum 
Patrum aspirante Deo collectz:». synodi calculis 
damnationis anathema retulerunt. 

9. Deinde aliis hisque pluribus h:resibus paleze 
imstar ac glemm, ex :stiva area exsufflatis, ac 
veluti szvientis marís fluctibus díssolutis; quid 
ventrem trahens tortaosus sérpens, humani gene- 
ris accusator diabolus ille zizaniorum lator? Aliam 
quamdam suscitat. impietatis et hzresis turbinem. 
^. Deique Verbi immutabilem intemeratamque 
incarnationem, abhinc annis 150, malo hoc re- 
medium omne et curationem respuente depascitur, 
per ejusmodi occasionem : Theodosio Adramytini 
generis imperii sceptra moderante, ac Jeza '" 
Arabum principatus duce, duo quidam Dei hostes 
Hebrzei (ut semper ac ubique gens illa cervicem 
erigens adversus Dominum et adversus Christum 
ejus fremit), homines przstigiis, sortilegiis, vene- 
liciis, demonumque augurii impensi, ut qui 
astrologicam artem quamdam consectarentur, Ju- 
dieis Isauris affinitate juneli cum essent, 634 
vagique bínc inde pergerent, Arabum aulam pe- 
wumt. Hos advenisse ei quem dixi Jeza nuntiatur. 


στιχῶν πυργοδάρεων, ᾿θνώριος Ρώμης, Σέργιος ὁ 
τῆς βασιλίδος, Πύῤῥος, Παῦλος, Κῦρος ᾿Αλεξαν- 
δρείας, Μαχάριος ᾿Αντιοχείας, Θεόδωρος ὁ τῆς Φα- 
ρὰν, ὑπὸ τοῦ πολυμηχάνον xal ἀρχηγέτου τῶν κα- 
xGv εἰς γῆν τῆς αἱρέσεως χαινεῤῥάχθησαν, ὑπὸ τοῦ 
εὐσεδοῦς μεγάλου Ἰουστίνου κ τῇ τῶν ἀγίων Πατέ- 
ρὼν θεοσυλλέχτῳ συνόδῳ τῆς κατακρίσεως ἀνάθεμα 
χληρωσάμενοι. 

6’, Εἴτα τούτων xal πλειόνων αἱρέσεων, ὡς ἄχυρα 
ἀπὸ ἄλωνος θερινῆς ἀναῤῥιφθέντων, xal ὡς χύματα 
ἄγρια θαλάσσης διαλυθέντων, τί νῦν ὁ ἕρπων σχολιὸς 
ὄφις, ὁ ἀντίδιχος τοῦ γένους ἡμῶν διάθδολος, ὁ σπο- 
ρεὺς τῶν ζιζανίων, ὁ ἄλλον τινὰ βουρχανὸν τῆς ἀσε- 
θείας καὶ τῆς αἱρέσεως. . . καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ἀτρέπτου καὶ ἀναλλοιώτου σαρχώσεως ἤδη περὶ pX 
χρένους τὴν ἀνίατον ταύτην καὶ ἀθεράπευτον νομὴν 
διανέμων τοιᾷδε προφάσει" Θεοδοσίου τοῦ γένους 
᾿Αδραμυτίου, καὶ τὰ βασιλιχὰ σκῆπτρα ἐγχεχειρι- 
σμένου " Ἱεζά τε τῆς τῶν ᾿Αράδων ἡγεμονεύοντος 
ἐξουσίας, δύο τινὲς θεομάχοι "EGpaüov παῖδες, οἱ ἀεὶ 
xal πάντοτε τραχηλιοῦντες χατὰ τοῦ Κυρίου, xal 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ φρναττόμενοι, τερατείαις 
καὶ συμδολομαχίαις, καὶ φαρμακείαις καὶ δαιμονιώ- 
δεσιν οἰωνίσμασι σχολάζοντες, ὡς δῆθεν ἀστρόλογι- 
χήν τινα μεταδιώχοντες ἐπιστήμην, ἐξ ἀγχιστείας 
τῶν Ἰσαυριχῶν Ἰουδαίων ὑπάρχοντες, πλανώμενοι 
χαταλαμδάνουσ: τὴν τῶν ᾿Αράδων βασιλιχὴν αὐλὴν " 
xal μὴν καταμηνύονται τῷ προῤῥηθέντι Ἱεζά" xal 


Felicis viue annos plurimos, longumque principa- p τούτῳ χρησμῳδίαις πολυευζωῖας xai πολυχρόνου 


tuin viro vaticinantur, si modo js in animum in- 
ducat, ut Christianorum ornatum evertat, Jesu Dei 
hominis Salvatoris nostri ejusque parentis imagine 
ex ecclesiarum septis exterminata. Tum ille, ut 
vite amans porcinisque moribus homo erat, im- 
postorum consilio morem gerens, Orientis Eccle- 
sias omnes perturbavit. Spes tamen miserum fe- 


" Rom.18. "Psal xxvi, 12. 


διαμονῆς μνυοῦνται, εἰ ἄρα γε τὴν τῶν Χριστιανῶν 
χαταῤῥάξαι διαχόσμησιν δυνηθείη, τὸν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ θεανδριχὸν χαρακτῆρα, καὶ τῆς 
αὐτὸν τεχούσης Θεομήτορος, ἐκ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν 
περιδόλων ἀπαλεῖψαι. Καὶ δὴ ὁ φιλόζωος ἐχεῖνος καὶ 
χοιρόδιος ἄνθρωπος, ὑπεῖξε τῇ συμδουλῇ τῶν ἀπα- 
τεώνων, xal πάσας τὰς Ἑώας Ἐχχλησίας ἐσάλευ- 


39 dmo, Constantino." lesid. 


VARLE LECTIONES, 


* Ἰουστίνου. Satius seripsissent, Ἰουστινιανοῦ, cum synodus quini-sexta sub Justiniano ΠῚ coacta 
fuerit, m Orientales vix quandoque discreverunt a sexia synodo generali, qua sub Constantino Po- 


gonato 


ustiniano parente habita est. Sic Meletius in opusculo De asymis, «πο sancto Joanni. Dawa- 


$ceno attributum fuit, ubi canonem citat Trullana scu quini-sexte synodi. hanc sub Agathone papa cele- 


bratam dicere non dubitat. 
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σεν" ἀλλ᾽ ἠπατήθη ὁ δείλαιος, Οὐ μιχρὸς γὰρ χρόνος A fellit, quem divina ultio, vix brevi elapso tempore 


παρῆλθε, xal τοῦτον ἡ θεία δίχη ἐχειρώσατο. Ὁ δὲ 
υἱὸς αὐτοῦ διαδεξάμενος τὴν ἡγεμονίαν, τούτους βου- 
ληθεὶς ὡς φευδομάντεις ἀποχτεῖναι, φυγάδες ᾧχοντο 
ἀναχάμψαντες πάλιν ἐν τοῖς ᾿Ισαυριχοῖς μεθορίοις. 
v. Εἶτα εἰς πηγήν τινα ἀναψύχοντες τῇ φλεγμονῇ 


ποῦ καύματος, ἰδοὺ νεανίσχος τις τοὔνομα Λέων, κα- ] 


Ms τῷ εἴδει, ὡραῖος τῷ προσώπῳ, εὐμήχης τῷ σώ. 
μᾶτι, βάναυσος τὴν ἐπιστήμην ἐξ αὐτῆ; τὴν ζωὴν 
ποριζόμενος. Καὶ δὴ ἐκ τοῦ ὑποζυγίου τὸν φόρτον 
περιελόμενος, ἐχάθισε καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῇ πηγῇ ἀνα- 
ψυχόμενος. Ὥρα ἦν ὡσεὶ ἔχτη. Εἶτα οἱ τῶν ἐγγαστρι- 
μύθων μύσται μυοῦνται αὐτῷ κατάρξαι αὐτὸν τῇς 
Ῥωμαϊχῆς βασιλείας τὰ σχῆπτρα " xai δὴ τοῦ Λέον- 
ἴος ἀναδαλλομένου χαὶ διαποροῦντος πρὸς τὸ ἀχρό- 
^atov τῆς ἑαυτοῦ εὐτελείας ἀφορῶντα, ὅρκοις πληρο- 
φορεῖται ὑπὸ τῶν μισοχρίστων, ὅτι ταῦτα οὕτως δεῖ 
γενέσθαι. Καὶ δὴ αἰτοῦνται αὐτὸν ὀρχωμοσίας λόγοις 
πληροφορηθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ͵ ἵνα εἰ ἄρα γε εἰς πέρας 
τοῦτο ἄγοιτο, πᾶν ὁτιοῦν αἰτηθείη αὐτοῖς, παρ' αὐτοῦ 
ἀνυπερθέτως δοθείη αὐτοῖς, Ἦν δὲ παραπλησίον ναὸς 
τοῦ ἀγίου μάρτυρος Θεοδώρου " καὶ εὐθὺς ἑτοιμότατα 
εἰσελθὼν ὁ βάναυσος Λέων, χαὶ περικρατὴς γενόμε- 
νοὸς τῶν ἁγίων χαγχέλλων τοῦ θυσιαστηρίου, ἔδωχεν 
ἐγγυητὴν τὸν μάρτυρᾳ Χριστοῦ, ἑστώτων τῶν Ἴου- 
δαίων ἐν τοῖς πυλῶσι τοῦ ναοῦ. Καὶ δέχονται τὸν 
ὄρχον παρ' αὐτοῦ, xal εὐθὺς (yero Éxactog εἰς τὰ 
ἴδια (5). 

ια΄, Ἣν δὲ τότε τις τῶν ᾿Ανατολιχῶν στρατηγίας 
τὴν ἡγεμονίαν περιέχων πατρίχιος, τοὔνομα Μασι- 
σίννιος, στρατολογίαις τὴν χώραν περιπολεύων" ἐν 
οἷς xal Λέων ὁ βάναυσος στρατολογηθεὶς, ἐν ὀλίγῳ 
χρόνῳ εἰς προχοπὴν μεγίστην ἀναδιδάζεται, σπαθα- 
ριχῷ ἀξιώματι(θ) προχειρισθεὶς ὑπὴ τοῦ αὐτοχράτο- 
po; Θεοδοσίου " xal δὴ ὑπ' αὐτοῦ εἰς τὰ ἑσπέρια μέρη 
ἐκπεμφθεὶς, Καμπανίαν, καὶ ᾿Αμαλφίαν, καὶ Νεά- 
πολιν, τότε βαρδαρησάντων, καὶ χαταλαδὼν τὰ 
ἐχεῖσε ἐν πλωτορσίοις δρόμοσι τὸν ἀριθμὸν ρχ', xal 
τραπαιοφόρον νίχην εἰρήνην βραδεύσας, χαταλαμδά- 
νει τὰ βασίλεια xal εὐθὺς ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν 
ἀνηγόρευται Καῖσαρ καὶ αὐτοχράτωρ βασιλεύς. Καὶ 
δὴ Θεοδόδιος ὁ πραότατος βασιλεὺς, προῦπαντᾷ χα - 
ροποιός * καὶ ἄρα; τὸ στέφος ἐκ τῆς ἑαυτοῦ χορυφῆς, 
περιτίθησι τῷ Λέοντι, καὶ οὕτως ἀχλονήτως ὁ Λέων, 


€ 


sustulit, Ejus vero filius arrepto principatu, cum. 
Judzos illos. velut falsos vates neci daturus esset, 
hi salntem fuga captantes, ad Isauri:e rursum (ines 
revertantur. 

10. Deinde eum ad [fontis cujusdam irriguum , 
msium nimium iemperarent, advenit adolescens 
quidam, Leo nomine, pulehra specie, formoso 
vultu, procera statura, qui sedentaria sordidave 
arte vietum quarebat. Isque adeo jumenti onere 
deposito, ipse quoque ad fontem sestum levalurus 
sedit. Hora erat quasi sexta. Tum Pvythonum di- 
scipuli ei. vaticinantur fore, ut Romani imperii 
sceptra moderetur ; cunctari ille ac. diffidere, qui 
extremam infimz sortis suz vilitatem considera- 
ret. Christi vero osores etiam atque etiam jureju- 
rando affirmare necessario hzc eventura. logant 
subinde, vicissim ipse juratam praestet fidem, dum 
res iia vere contingant, daturum se nulla mora 
quidquid ipsi a se postularint. Atqui sancti mar- 
iyris Theodori delubrum baud procul situm erat, 
quod festinate statim Leo sedentarius ingressus, 
sacros altaris cancellos tenens, Christi martyrem 
promissorum vadem adhibuit; Judzis interim ad 
templi vestibulum  consistentibus, Jusjurandum 
iaque ab illo accipiunt, quo dalo ad sua statim 
quisque proficiscuntur. 


11. Erat porro id temporis patricius, Orienta- 
lium copiarum dux et prztor, Masisinnius nomine, 
qui conscribendi militis causa provinciam obibat. 
Ónter quos Leo quoque vilis artifex in numeros 
relatus brevi eo celsitudinis progressus est, ul 
spatbarii-munere a Theodosio imperatore augere- 
iur. À quo. postmodum ad partes occiduas missus 
cum esset, Campaniam scilicet, Amelphim et Nea- 
polim, qua ad barbaros tunc desciverant, cum 
classe navium centum viginti , victoria tropeis 
Oruala pacem adeptus, ad aulam rediit, Moxque 
Casar et summus imperator militum votis accla- 
matur, Àc quidem Theodosius imperatorum mitis- 
simus l:xeto vultu ei obviam veniens, detractum € 
capite stemma capiti illius imponit : aique hune in 
modum Leo. absque strepitu et turbis imperium 


καὶ ἀνενοχλήτως τὰ βασίλεια ἐγχειρίζεται. IHepi£of,- p init. Celebri autem Leonis passim volante fama, 


10u δὲ ἐπιφημίαις γενομένου τοῦ Λέοντος, οὐχ « ἰδοὺ 


"! Mattb, ii, 8. 


€ 


E 


non: « ecce Magi ab Oriente cum muneribus 
Μάγοι ἀπὸ ᾿Ανατολῶν ἦλθον προσχυνῆσαι μετὰ δώ- — Christum adoraturi venerunt "5, » sed : ecce Mago- 


NOT.E. » 


(5) Hac tamen omnia sublestz fidei sunt, quan- 
doquidem Leo anno imperii 6 Judzeos male vexavit, 
Neque ab eis, sed a Syro quodam nomine Beser, 
T ἃ Christiana fide ad Arabes defecerat, in- 

uctus fuit, ut imagines aboleret; interim dum 
Izid Calipha instigante Judzo idem in Oriente lieri 
curaret. Vid. Theophan. 

(6) Σπαθαρικῷ bine. Non satis hzc ex fide 
historiz. Ante Theodosii ifhperium Leo erat τῶν 
ἀνατολιχῶν στρατηγὸς, Orientalium dux et impera- 


tor. Spatharii dignitas valde modica erat, non sub- 
limis Spatharium vero Justinianus ante pr 
verat, ut auctor est Theophanes, qui gradus illi 
via ad στρατηγιχὸν, ducis dignitatem fuit, qua eum 
Artemius donavit : ideoque hujus partes adversus 
Theodosium ita Leo tutatus. est, ut illius promo- 
tioni acquiescere noluerit, eamque imperio exuerit. 
Hic Combefisius ex Theophane, quem etiam ob- 


servat nibil de Italica Leonis expeditione seri- 


psisse, 
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Gazareni celeri gressu in aulam irrumpunt, prze- 
ferentes de auguriorum vaticiniorumque suorum 
eventu ei fine hetitiam. Tum novo imperatore 
dante dexteram, debitum nulla relaxatione solven- 
dum significant. llle propensissime prestiturum 
se polliceri, edicant modo cujus tandem debiti 
exsisiat reus. Ad quem illi: Hsc debiti ratio , 
idque flagitamus, optime imperator, ut Christi 
Nazareni εἱ Marie parentis ejus imaginem ex 
omui ecclesiarum pictura aboleas : quod si rem 
prastiteris, in annos centum imperium in progenie 
ua perennet. : βίη distuleris, omnino futurum est, 
ut brevi velut Artemius, Apsimarus, et Anastasius 
oecidaris. Hic igitur stolidus atque in fide insta- 
bilis, velut angue ambas premente nares :gre 
spiritum ducens, quod illi jusseraut, se ocius fa- 
eiurum promittit, 

i2. Sic porro manifestum se monstrans h:ere- 
ticum, vulpecalz pelle assumnta, versute primum 
agens, pietatem colere decernebat, Post decem vero 
exacios annos hzresim Ecclesiz aspirat : subje- 
«tique sibi populi concione coacta, ia. medio om- 
nium leonis instar rugiens, immanis szvaque be« 
siia ac vere leo, hunc in modum locutus est : 
Quandoquidem imaginum expressio idololatricze 
arlis opus exsistit, nullo eas prosequendas culta 
sancio, Vere sepulcrum patens ν᾽ viri hujus guttur 
fuit, et cor ejas sepulcrum. dealbatwn. **, Neque 
vero longo post interjecto tempore, ipse Leo, quod 
homo esset, fatis concedit, οἱ sicut unus de prin- 
cipibus cecdit ". Ei itaque abrupta vita, cum 
inferni pabulum jam factus esset, jmpura illius 
soboles (Constantinum dico) ejus loco surrexit. Hic 
ergo pessima illius radicis stolo, omnis generis 
exitiosa venena animi sui thesauro acéumulans, 
quidquid sanctarum imaginum oculis expositum 
erat, id vaslat, evertit, destruit, suecenditque: 
Quod υἱ cognovit pietatis preeo Germanus, sie ei 
denuntiat : O imperator, ex quo Christus Domi- 
nus nosterque Salvator ac Deus ex intemeratis 
Dei Genitricis sanguinibus carnem sumpsit, nobis- 
que perfecte similis ac cireumscriptus visus fuit, 
idolorum cultus omnis e medio sublatus est. Atqui 
sepüngenti triginta sex anni Jam effluxere, ex quo 
una nobiscum ipse versatus est, et apostoli salubri 
doctrina mundum imbuerunt, nec interim sanctis 
Patribus qui interjectis illis temporibus vixerant 
in mentem venit, ut. ejusmodi aliquid de sacris 
imaginibus cogitarent. Quinimo ipse sex synodi 
eas amplexa sunt, colendasque ipsas, non ever- 
lendas, consuerunt. Cseterum te mon lateat, 
ámperator, si sententiam mordicus teneas, pro ve- 
nerandis imaginibus me propenso animo mortem 


- S. JOANNIS DAMASCENI 
Judzi, vweneflei quidam et ineantstores. 955 A pur Χριστὸν, » ἀλλ᾽ ἰδοὺ Μαγουδαζοί τινες φαρμα- 
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xoc xai ἐπαοιδοὶ Γαζαρηνοὶ δρομαῖοι εἰσελαύνονται 
εἰς τὰ βασίλεια, πέρας τῶν οἰωνισμάτων xal μον- 
τευμάτων αὑτῶν χαρὰν εἰσδεχόμενοι. Εἶτα ὑπὸ τοῦ 
γέου ἄναχτος δεξιολαδηθέντες τὴν ὀφειλὴν ἀποτιν- 
νύουσιν ἀσυγχώρητα. Τοῦ δὲ ἑτοιμότατα ἐπαγγελλο- 
μένου διδόναι " Τί ἄρα, ἔφη, ἔστι ταῦτα ; Οἱ δέ φασι" 
Τοῦτο αἰτούμεθα παρὰ σοῦ, χράτιστε βασιλεῦ, ἵνα 
τὸν χαραχτῖρα τοῦ Ναζωραίου Χριστοῦ, καὶ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας, ἐκ πάσης ἐχχλησιαστιχῆς ἱστο- 
ρίας ἀπαλείψης " ὅπως τοῦτο ποιῶν, μέλλεις ἄρχειν 
xal βασιλεύειν ἄχρι χρόνων ἑκατὸν ἐν τῇ γενεᾷ σου * 
εἰ δὲ τοῦτο ὑπερθήσῃ, μέλλεις τάχιον, ὡς ὁ ᾿Αρτέμιος, 
ὁ '᾿Αψίμαρος, ὁ ᾿Αναστάσιος b, ἀναιρεθῆναι. Ὁ δὲ εὖ- 
ἦϑης καὶ ἀστήρικτος τῇ πίστει, ὥσπερ ὑπὸ ὄφεως 

B ταῖς δυσὶ μυχτῆρσι πιεζόμενος, μηδὲ ἀναπνεῖν ἔτι 
ἰσχύων, ἑτοιμότατα τὸ προσταχθὲν ἐπιτελεῖν ἐπαγ- 
eat. 

(B. Τούτου δὲ καταδήλου αἱρετιχοῦ δειχθέντος, 
ἀλώπεχος δὲ χρῶμα ἀναλαδὼν καὶ ὑπούλως πὼς τὰ 
πρῶτα διεξελθὼν, εὑσεδεῖν διετάττετο. Μετὰ δὲ δε- 
κατὸν χρόνον, αἵρεσιν ἐμπινεῖ τῇ Ἐχχλησίᾳ * καὶ τὸν 
ὑπ᾽ αὐτὸν λαὸν ἐχχλησιάσας, μέσον πάντων λεον- 
τοειδῶς βρύξας ὁ ἀνήμερος θὴρ χαὶ λεοντώνυμος, 
εἶπεν “ Εἰδωλιχῆς τεχνουργίας ὑπαρχούσης τῆς τῶν 
εἰχόνων ἀνατυπώσεως, οὐ δεῖ ταύταις mpozxuvalv, 
"Ὄντως τάφος ἀνεωγμένος ἡ λάρυξ αὐτοῦ, καὶ 
τοῖχος καχογιασμένος ἣ τούτου xapbía. Οὐ πολὺ 
δὲ τὸ διὰ μέσου, καὶ ὁ λέων ὡς ἄνθρωπος θνήσχει, 
καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πέπτωχε. Τούτου δὲ τοῦ 
ζῇν ἀποῤῥήξαντος, καὶ τοῦ αἰωνίου πυρὸς γεγονότος 
παρανάλωμα, ἀνέστησεν ἀντ᾽ αὐτοῦ τὸ ἐκείνου μια» 
ρὸν γέννημα, Κωνσταντῖνόν φημι. Οὗτος οὖν τὸ τῆς 
πονηρᾶς ἐχείνης ῥίζης δένδρον, δηλητήρια παντοῖα 
ὀλέθρια τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ θησαυρίσας, πορθεῖ, συστρέ- 
wit, καταστρέφει, πυρπολεῖ ἅπασαν ἀγίων εἰκόνων 
θέαν. Γνοὺς δὲ τοῦτο ὁ τῆς εὐσεδείας χήρυξ Γερμα- 
νὸς, δηλοῖ πρὸς αὐτόν " Βασιλεῦ, τοῦ Δεσπότου Xpw 
στοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ σαρχωθέντος ἐκ τῶν 
ἀχράντων αἰμάτων τῆς ἁγίας Θεοτόχου, καὶ τελείου 
αὐτοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς ὀφθέντος καὶ περιγραπτοῦ, πᾶσα 
ἡ εἰδωλικὴ λατρεία ἐκποδῶν γέγονεν " ἀπὸ δὲ τῆς εἰς 
ἡμᾶ; αὐτοῦ συναναστροφῆς, καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων 
χοσμοσώστου διδασχαλίας ἕως τῆς νυνὶ, ἔτη φὰς", 

Ὁ καὶ οἱ ἀναμέσον τούτοις τοῖς χρόνοις. περιελθόντες 
ἅγιοι Πατέρες περὶ τῶν ἀγάδν εἰχήνων τοιοῦτόν τι 
οὐχ ἐνενόησαν" ἀλλὰ καὶ αἱ ἅγιαι xal οἰκουμενικαὶ 
σύνοδοι ταύτας αἱροῦσαι, προσχυνεῖσθαι διετάξαντο, 
χαὶ οὐ καταστρέφεσθαι, Σὺ δὲ, βασιλεῦ, γίνωσχε, 
ὅτι εἰ τούτου χρατήσειας, ὑπὲρ τῶν σεπτῶν εἰχόνων 
ἑτοίμως ἀποθανοῦμαι. Ἡ γὰρ τοῦ Χριστοῦ εἰχὼν τὸ 
αὐτοῦ φέρει ὄνομα, καθὸ ἐν σαρκὶ ὥφθη, καὶ τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφη. 

oppetiturum. Imago quippe Christi. illius fert po-, 


anen, qualenus in carne visus est, et cum hominibus conversatus "*. 


, "Psal. v, 11. * Matth, xxiri, 18. 


" Psal. χυχ, 7. 


" Baruch. vut, 58. 


VARLE LECTIONES. 


^ b Emenda ὁ 
est. Anastasius. 


“Αψίμαρος, ὁ "Aortutoc, ὁ καὶ ᾿Αναστάσιος. Apsimarus (Tiberius nempe), Artenius, qui 
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ιγ΄. Ταῦτα ἀκούσας ὁ βασιλεὺ;, xai βρύξας; ó; ἃ 


λέων, ξιφήρεις σατράπας ἀποττείλας £v τῷ πατριαρ- 
χιχῷ οἴχῳ, πυγμαῖς χαὶ ὀνειδισμοῖς χατενέγχαι τὸν 
ἅγιον τῶν ἐχεῖσε προσέταξεν, Οὗτινος κατελθόντος, 
χαὶ τοῦ μονήρους βίου συμμετόχου γεγονότος, τὸν 
àsi67, ᾿Αναστάσιον τῆς ἀρχιερωσύνης προδάλλεται 
στρατιωτιχῶς, xal οὐ ψήφῳ Θεοῦ εὐσεδείας "ὅστις 
τὰ τῆς ἐχχλησίας πάντα τοῖς βασιλείοις; παραδέδωχε. 
Πάντα χαραχτῆρα τῆς θείας αὐτοῦ σαρχώσεως περι- 
ελόμενος, ὡσαύτως καὶ τῆς παναγίας Θεομήτορος, 
τὴν μητρικὴν αὑτῆς πρεσδείαν xai παῤῥησίαν πρὸς 
τὸν ἐξ αὐτῆς σαρχωθέντα Θεὸν Λόγον ἀπαναινόμενος, 
ὁ τοῦ ὑπερηφάνου διαδόλου ὑπερασπιστῆς, xai τὰς 
πῶν ἀγίων πρεσδείας ἀποσειόμενος" τάς τε τῶν 
ἁγίων Πατέρων θεοπνεύστους βίθλους πυρχαϊᾷ βα- 
λών᾽ τὸ τὲ φιλόθεον xai τῶν μοναζόντων τάγμα μυ- 
σαττόμενος ὁ μισόχριστος, τόν τε ἱερῶν παρθένων 
κατάλογον γαμιχοῖς συναλλάγμασι περιζενγνύων, 
τῆς εὐλαδείας τὰ ἐνδύματα πυρὶ xasaxaluv, τὴν 
τῶν ἱερῶν μοναστῶν σεδασμίαν γενειάδα, xal πο- 
Mà αἰδεσίμους, xal τὰς θείας χόρας βρομιαίῳ χα- 
ταχαίων πυρί" σχοτίας σχῆμα τοῦτο χαλέσας, ὁ τῇ 
Ψυχῇ ἐσχοτισμένος, τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸ τὸ σχῆμα χκατα- 
λεγομένους, ἀμνημονεύτους ἐχάλεσε xa εἰδοιλολά- 
τρας, διὰ τὴν πρὸς τὰς σεπτὰς εἰχόνας mpozxovm- 
σιν" ἅπαντα δὲ τὸν ὑπ' αὐτὸν λαὸν ἐχχλησιάσας, 
ὁμόται πάντας πεποίηχε προτιθεμένων τοῦ τε ζωο- 
ποιοῦ σώματος καὶ αἴματης τοῦ Χριστοῦ, τῶν τε 
ἀχράντων ξύλων ἐν οἷς Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν χεῖρας 
ἐξέτεινεν, xal τῶν ἀγίων Εὐαγγελίων, δι᾿ ὧν Xp:- 
στὸς παραχελεύεται ἡμᾶς μὴ ὁμόσα: ἤλως, μὴ προτ- 
χυνῇσαι εἰχόνας ἁγίας, ἀλλὰ ταύτην εἴδωλον καλεῖν, 
μὴτε ἐξ à66i χοινωνῆσαι, f τὸ, χαῖρε, τὸ σύνολον 
δοῦναι αὐτοῦ " ὦ τῆς ἐρεσχελίας  ὁμοιότροπον καὶ 
ὁμόηχον εὑρὼν ἤργανον, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὁμώνυμον, 
καὶ ὁμόφρονά τινὰ τοῦ ἱερατιχοῦ χαταλόγου, τοῦτον 
ἐπὶ τὴν Ἐχχλησίαν ἐπάρας, οὐχὶ Θεοῦ xal ἱερέων 
ψήφῳ, ἀλλὰ τῇ αὐτοῦ πανουργίᾳ, τῶν ἀμφοτέρων ἐν 
τῷ ἄμθωνι ἀνελθόντων, ὑπὸ τῶν τοῦ βασιλέως χει- 
ρῶν Κωνσταντίνου Κωνσταντῖνος τὴν ἱερὰν ὁ ἁνίε- 
gos ἐνδιδύσχεται διπλοῖδα χαὶ τὸ ὡμοφόριον. "fd τῆς 
ἀναξίας ! ὁ ἀσπιδιφόρος, ἱεροθέτης " xal ὁ πολέμοις 
xal φόνοις ἐσχολαχὼς, ἱερουργός * καὶ ὁ τρισὶ γυ- 
ναιξὶ παρανόμως συζευχθεὶς, τῶν isoUv χειροτοντ - 
τὴς καθίστατο. 


V. "Ex τούτου οὖν συμπλεχθείσης τῆς μιαρᾶς 
συνωρίδος, ὡς παρανόμον Gttpi;, προγράμματα 
χατὰ πᾶσαν ἐπαρχίαν ἐπέμπετο πρὸς τοὺς χατὰ 
χώραν ἀρχισατράπας σὺν ἐπισχόποις, τὴν βασι- 
λεύουσαν πόλιν χαταλαθεῖν, πρὺς τὸ σύνοδον γενέ- 
σθαι (7) κατὰ τῶν σεπτῶν εἰχόνων * τοῦ δὲ τυράννου 
πὸν σεδάσμιον τῆς παναχράντο) Θεοτόχου τὸν ἐν 
Βλασχέρναις χαραχτῆρα χατορύξαντος, σύνοδον. ἀθε- 
τούντων φευδοϊερέων ἐν αὐτῷ τῷ πανσέπτῳ ναῷ ὁ 
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15. Mis imperator auditis, leonis in morem ru- 
giens, armatosque tribunos in patriarchales aedes 
mittens, pugnis et conviciis sanctum inde detur- 
bari jubet. Qui eum digressus esset, et monachi 
vitam inivissel, impium ille Anastasium militari 
more antistitem ereat, non divine religionis cal- 
culis. Qui omnia quie. ecclesize erant, aulz ac fisco 
tradidit. 636 Omnem figuram divine Christi in* 
carmationis sustulit. idemque superbus diaboli 
satelles , sanctissimae Dei Genitricis materno jure 
intercessionem — facilemque accessum ad Deum 
Verbum qui ex ipsa carnem assumpsit, negavit, 
submovitque adeo sanctorum intercessiones, Quin 
imo sanctorum. Patrum libros divini Spiritus af- 
flatu conscriptos igni tradidit, Quo furebat odio 
erga religiosum ac Deo Christoque devolum mona- 
chorum ordinem infensus Christi hostis, virgines 
sacras incestis nuptiis copulavit, sauctissimi insti- 
tuti vestes incendit, sacrorum monachorum venera- 
bilem barbam reverendosque canos, ac divinas pue 
pillas erepitante igne adussit * professionis hujus 
lhiabitum tenebrarum. habitum. vocitans, totus ipse 
animo tenebrosus, ac merentes in eo religiosos vi- 
ros ecclesiasticae communionis exsortes idolorume 
que cultores nuncupabat, ejus adorationis nomine 
qua venerandas imagines prosequebantur. Quocirca 
voca populi universi publica concione, proposilis, 
tum vivifico Christi vorpore et sanguine, tum in- 
lemeratis lignis in quibus mostra salulis causa 
Christus extendit manus, sanctisque Evangeliis , 
quibus Christus omnino jurare prohibuit, juramento 
omnes obstriaxit, nullam se sanctarum imagiuunt 
adoraturos, sed idolum appellaturos : nulla iteui ulli 
monacho communione jungendos, aut illi prorsus 
Ave dicturos. Tum nactus sacerdotalis ordinis hom] 
nem, iisdem secum moribus idemque strepens or- 
ganum, quiu eL sibi quoque cognominem, quique 
eadem ac ipse seniiret, eum in ecclesia, non Dei 
sacerdotumque suffragio, sed suaple ipse vafritie 
in anlistitem — provelit, conscensoque ambobus 
ambone, Constantini imperatoris manibus, sacram 
profanus Constantinus tunicam, summique insigne 
sacerdotii, pallium induit, O rem indignam ! qui 


scutum ferret,ipse sacrorum erat institulor;qui bel- , 


lis et cedibus dederat operam, ipse sacris opera- 
batur : qui tres uxores illegitime duxerat, i$ sacer- 
dotes ordinabat, 

14. Hinc igitur scelerate inslar catena impura 
complicata biga, dicla in oumnem provinciam 
miássa ad summos singularum praefectos, ut. cum 
episcopis ad synodum adversus venerabiles imagi ' 
nes celebrandam ἰὼ urbem Augustam. conveniaut, 
Yeueranda itaque integerrima Dei Genitricis figu- 
ΤᾺ ,que in Blacbernis erat, a tyranno effossa, 
scelestissimus idem una cum cognomine suo Chri- 
sii gregis proditore presidens, falsorum pravari« 


NOTJE. 


(7) Πρὸς τὸ σύνοδον γενέσθαι" Ad. synodum. 
Ino Copronymi synodus Constantini inauguratione 


PaTaor, Ga. XCV. 


absoluta fuit ^lios scripto"« errores notare nun 
vacat. 
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eatorumque sacerdotum exsecranlam invisamque A 
synodum in eodem venerabilissimo templo cele- 
brant, ac reverentia dignas imagines simulacrorum 
idola nuncupant. Tunc divinum ac recte doctrinze 
Ecclesie doctorem Germanum anathemati devo- 
ventes, ligni cultoris titulo infamabant. O hostis 
cseitatem ! o blasphemiam ! 0. perversitatem ! Ac 
demum postquam plurima ore blasphemo jactave- 
runt, ad extremum, quod omnibus deterius fuil, 
Impuri illi ac profani miserabilem hanc vocem 
ululando extulerunt, dixeruntque : « lodie salus 
mundo illuxit, quod tu, imperator, ab idolis nos 
liberaveris. » O acerbam vocem, cujus strependo 
sonitu celum caligine obductum, concussa terra, 
pollutus zther fuit! 637 quam qui clamando 
pronuntiarunt, a Deo extranei facii sunt! Plane 
vero «stultus stulta loquetur, et cor ejus vana 
cogitabit *, » Ob istas enim impii tyranni ac Chri- 
stianissimi principatus purpura indigni blasphemas 
veces, ccelestia terram petiere fulmina : stella» non 
ferentes Domini injuriam, in terram cecidere : 
elementa mola agitataque sunt, Lurbata tellus et 
roncussa, conlinui terraemotus, terroresque ac 
signa e ccelo, ipse miserabilis exspectatze irt? metu 
profugus, mutatis sedibus, Nicomediam proficisci- 
tur. Ecquis enim Diocletianus aut Maximianus sive 
Trajanus, tam injuriosa crimina Christianis affin- 
xit, quam indignus iste Christiani nominis? Ad- 
fuit itaque judicii dies, huncque divina tandem 
ultio occupavit. Cum enim supernum spiritum tra- C 
heret, magno ejulatu vociferans, « lc, inquit, 
gehenne mihi initia et preludia sunt. » Quid igi- 
iur majoris fidei afferri queat hac ipsa illius voce, 
pro eo scilicct quod non. cognovil tempus visila- 
tionis suz? Christi siquidem Ecclesiam ea bla- 
sphema criminatione punxerat, quz modum omnem 
excederet, dum Christianos idolorum cultores ap- 
pellavit. 

15. Caeterum iliius proles Leo alter imperio 
succedens, summa tranquillitate et pace rempu- 
blicam administrando ingentem illam Ecclesie 
procellam sedavit, velut ab zstu et decumanis 
fluctibus eaim recreana. Cujus tum vita , tum se- 
pulera in pace, juxta atque uxoris ejus renes 


S. JOANNIS DAMASCENT 


364 
ἀλιτήριος προχαθεσθεὶ; ἅμα τῷ ὁμωνύμῳ προδότῃ 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ποίμνης, τὴν μνσαρὰν χαὶ ἐχθρώδη 
ἐπιτελοῦσα σύνοδον, ἀγαλματιχὰ εἴδωλα τὰς σεπτὰς 
εἰχόνας χαλέσαντες. Εἶτα Γερμανὸν τὸν θεῖον xal 
ὀρθοτόμον τῆς Ἐχχλησίας ἀναθέματίσαντες, ξυλο- 
λάτρην ἀπεχάλουν. " τῆς τοῦ ἐχθροῦ πωρώσεως 
ὦ τῆς βλασφημίας 1 ὦ τῆς παρατροπῆς πάμπολλα 
δὲ αὐτῶν βλασφημησάντων, τὸ τελευταῖον καὶ πάν- 
τῶν χεῖρον ἠλάλαξαν τὴν ἐλεεινὴν ἐχείνην οἱ μιαροὶ ἁνίε- 
po: ἐχεῖνοι φωνὴν, καὶ εἶπον" « Σήμερον σωτηρία τῷ 
χότμῳ, ὅτι σὺ, βασιλεῦ, ἐλυτρώσω ἡμᾶς Ex τῶν εἰ- 
δώλων. » Ὦ φωνῆς ὀδυνηρᾶς ! ἥτις ἐχδομδηθεῖσα 
οὐρανὸν ἐζόφωσε, χαὶ γῆν συνέσεισεν, αἰθέρα τε 
ἐμίανε, xal πάντος τοὺς αὐτὴν χεχραγότας, Θεοῦ 
ἀλλοτρίους ἐποίησεν. "Ὄντως € ὁ μωρὸς μωρὰ λα- 
λήσει, xal ἡ χαρδία αὐτοῦ μάταια νοήσει. » Διὰ 
γὰρ τὰς τοιαύτας βλασφημίας τοῦ ἀθέου τυράννον 
καὶ ἀναξίου τῆς Χριστιανιχωτάτης ἁλουργίδος, οὐ- 
ράνιοι χεραυνοὶ χατέσχηψαν ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ἄστρα 
μὴ φέροντα τὴν Δεσποτιχὴν ὕδριν εἰς γῆν χατέπι- 
ἥτον, στοιχεῖα ἐδονεῖτο, γῇ ἐχλονεῖτο ταραττομένη, 
σεισμοὶ χατάλληλοι, φόδητρα xal σημεῖα ἐξ οὐρα- 
νοῦ" αὑτὸς ὁ δείλαιος δεδιὼς τὴν χαραδοχουμένην 
ὀργὴν, φυγὰς καὶ μεταναστὰς, ἐπὶ τὴν Νιχομηδέων 
πόλιν ᾧχετο, Ποῖος γὰρ Διοχλητιανὸς ἢ Μαξιμιανὸς, 
ἢ Τραϊανὸς, τὰ τοιαῦτα ἔδρασε χατὰ Χριστιανῶν 
δυσφήματα, ὡς ὁ ἀνάξιος τῆς Χριστιανιχῆς προσ- 
ηγορίας ; Ἣ μέρα γοῦν κρίσεως παρέστη, xal τοῦτο 
ἡ ὑεία δίκη προέφθασε, xai μάρτυς ἀξιόπιστος αὖ- 
τὸς περὶ ἑαυτοῦ. Ἔτι γὰρ περὶ τὰ ἔσχατα πνέων, 
ὀλολύζων ἠλάλαξεν ἐν μεγάλῃ Bof. τάδε λέγων" « Τὰ 
προαύλια τῆς γεέννης. » Τί οὖν ἀξιοπιστότερον τῆς 
οἰχείας φωνῆς, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἔγνω τὸν χαιρὸν τῆς ἐπι- 
σχοπῆς αὐτοῦ ; ὑπέρογκα γὰρ ματαιότητος i6Aa- 
σφήμησε χατὰ τῆς Ἐχχλησίας Χριστοῦ, εἰδω.1ο.1ἀ- 
Tpüc τοὺς Χριστιανοὺς ἀποχαλῶν. 


t£. ᾿Αλλὰ τούτου ὁ βλαστὸς ὁ δεύτερος Λέων τὴν 
ἀρχὴν τῆς βασιλείας διαδεξάμενος, γαληνιχωτάτῃ 
xat εἰρηναίᾳ διαγωγῇ τὸν πολυτάραχον χλύδωνα τῆς 
Ἐχχλησίας μετήνεγχεν, ὡς &x ζάλης xol τριχυμίας 
ταύτην ψυχαγωγήσας, Οὗτινος xai ἡ ζωὴ xal ἡ 
παφὴ ἐν Εἰρήνῃ τῇ φερωνύμῳ συζύγῳ διατετέλε- 


nomen ferebat, consummata est. Quamobrem no- D σται. Αὖθις πάλιν νέα Ἑλένη xal νέος Κωνσταντῖνος 


va rursus Helena novusque Constantinus lrenes fi- 
lius, tanquam rosz aut lilium e mediis spinis na- 
ti, Romanum imperium velut ex. Grzcanicz vel 
Judaicz superstitionis ritu, postliminio revocant. 
Horum se socium Sylvester novus prebuit, magnus 
ille atque inclytus patriarcha Tarasius, qui uni- 
versali sancta synodo congregata, dementiam om- 
nem hzreticam dissipavit : quia Spiritus sanctus 
erat in eo. Hi sicut luminaria in mundo lucen- 
lia, quomode Ecclesim traditum ob illis fuit 
qui ab initio testes oculati ministrique sermonis 
fuerunt "^, divinis scilicet οἱ beatis apostolis, ut et 


** ha. xxi, 6. τὸ Philipp. i, 15, ** Luc. 1,2. 


υἱὸς Εἰρήνης, ὡς ῥόδον xal xplvov ἐν μέσῳ τῶν 
ἀκανθῶν ἐχφύντες, ὡς ἐξ ᾿Ελληνισμοῦ χαὶ Ἰουδαϊσμοῦ 
τὴ Ῥωμαϊχὸν πολίτευμα ἀναχαλοῦνται " μεθ᾽ ὧν xal 
ὁ νέος Σίλθεστρος, ὁ μέγας χαὶ ἀοίδιμος πατριάρ- 
χης Ταράσιος, ἁγίαν οἰχουμενιχὴν σύνοδον συγχρο- 
τήσας,͵ πᾶσαν αἱρετιχὴν φρενοδλάθειαν διεσχέδασεν, 
ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ. Ὡς φωστῆρες 
ἐν χύσμῳ φαίνοντες, χαθὼς παρέδωχαν τῇ Ἐχχλησίᾳ 
οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπται xol ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ 
λόγου θεσπέσιοι καὶ μαχάριοι ἀπόστολοι, χαὶ οἱ θεο- 
φόροι ἅγιοι Πατέρες, χαὶ αἱ θεύπνενστοι xat οἴχου- 
μενιχαὶ ὀρθόδοξοι σύνοδοι, πάντα σωτέρια xal ζωὸ- 
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ποιὰ τοῦ Χριστοῦ σύμβολα χατέχειν τε wal σεδάζε- A Deo pleni Patres, ac universales. synodi Spiritus 


σθαι ἐθέσπισαν * χαθώς φῃσι τὸ θεῖον λόγιον " « Δεῖξόν 
μοι τὴν ὄψιν καὶ ἀχούτισόν με τὴν φωνὴν σου, ὅτι 
ἡ ὄψις σου ὡραΐα, καὶ ἡ φωνή σου ἤδεῖα, » Οὐχ ἔστι 
παρὰ Χριστιανοῖς Θεὸς πρόσφατος, οὐδὲ προσχεχύ- 
νηταῖ παρ᾽ αὐτοῖς Θεὸς ἀλλότριος " ὅτι, τίς Θεὸς 
πάρεξ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ; ἢ τίς Θεὸς 
πλὴν αὑτοῦ ; Ποῦ εἰσιν οἱ Χριστιανοχατήγοροι, οἱ 
ἱεροχατήγοροι, οἱ ἑαυτοὺς τῆς Χριστωνύμου χλῆ- 
Gtt0; ἀποξενώσαντες ; οἱ ἑαυτοὺς τῆς μελλούσης 
ἐλπίδος τῶν Χριστιανῶν ἀπελπίσαντες, οἱ πεπλι- 
νημένοι ἀπὸ μήτρας τῆς θείας χολυμδήθρας, ἀμαρ- 
τωλοῖ ἄνθρωποι, τὰ χείλη τὰ δόλια τὰ λαλοῦντα χατὰ 
τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας ἀνομίαν, ἐν ὑπερηφανείᾳ 
xaX ἐξουδενώσει, οἱ πᾶσαν Γραφὴν θεόπνευστον val 
ὠφέλιμον στρ:δλοῦντες χατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας, 
οἱ τὸν υἱὺν τοῦ Θεοῦ χαταπατήσαντες, xai τὸ αἷμα 
τῆς διαθήκης καινὴν ἡγησάμενοι, ἐν ᾧ ἡγιάσθησαν, 
χαὶ τὸ Πνεῦμπ τῆς χάριτος bv ᾧ ἐχειροτονέθησαν 
ἐνυδρίσαντες, οἱ ψευδοχριστιανοὶ, οἱ τὴν ἁγίαν χαὶ 
χαθαρὰν Χριστοῦ Ἔχχλησίαν, τράπεζαν ἡλισγημένην 
ἀποχαλέσαντες, οἱ μὴ εἰδότες διαφορὰν ἁγίου xal 
βεδήλου, χαϑαροῦ xai ἀχαθάρτου; Πολλὰ ὥφειλον 
γράψαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἰσχύομεν διὰ μέλανος xat χάρτου" 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. 


sancti afflatu locut: erant, salutaria omnia et vi- 
vifica Christi monumenta retinenda venerationi- 
que habenda sanxerunt, secundum quod divinum 
fert effatum : « Ostende mihi faciem tuam ** : 
audire me fac vocem tuam *', Facies enim tua 
decora, et vox tua dulcis **. » Non est apud Chri- 
stianos Deus recens, nee. adoratur apud eos Deus 
alienus **, Quoniam quis Deus przter Dominum 
nostrum Jesum Christum, aut quis Deus prater 
ipsum ?*? Ubi sunt illi Christianorum, ubi sacer- 
dotum reprehensores ; illi qui seipsos a Christiani 
nominis appellatione alienos fecerant, qui abs se 
futuram Christianorum spem abjecerunt, qui a 
divinz piscine vulva erraverunt, homines scele- 
rati, labia. qua loquuntur adversus Deum et ad- 
versus Ecclesiam catholicam iniquitotem in su- 
perbia et. contemptione, qui Scripturam omnem 
divinitus inspiratam atque utilem contorqueunt 
secundum desideria sua , qui Filium Dei concul- 
caverunt, et sanguinem testamenti pollutum duxe- 
runt, in quo sanctificati fuerunt, et Spiritui 638 


"gratie in quo ordinati sunt, contumeliam fece- 


runt. ?* , falsi sacerdotes , falsique Christiani, qui 
sanctam mundamque Christi Ecclesiam , mensam 


pellutam appellarunt, qui nesciunt, quid sanctum inter et profanum intersit? Cum plura scribere 
eperz pretium videatur, non possumus per atramentum et chartam. Verum ad propositum  rever- 


tamur, 


vc. Αὖθις ὁ φερώνυμος Νιχηφόρος ὁ £v βασιλεῦσι C 


400 Χριστοῦ εὐτεδέστατος xai ὀρθόδοξος (8) θερά- 
πον " ὡσαύτως χαὶ οἱ τῆς εὐσεδείας υἱοὶ xai τῆς 
βασιλείας διάδοχοι, βεδαίαν καὶ ἀσάλευτον τὴν πί- 
στιν διατηρήταντες τῷ Χριστῷ, xoi τῷ μεγάλῳ 
ἄρχιερεῖ πατριάρχῃ Νιχηφόρῳ παρέθεντο τὴν "Ex- 
χλησίαν χαθαρὰν xa ἀμίαντον, μὴ ἔχουσαν σπῖλον 
$ ῥυτίδα. ᾿Αλλ᾽ αὖθις πάλιν ἡμῖν φερώνυμος τῆς 
δυσσεδείας θὴρ, ὡς λέων ἁρπάζων xai ὡρυόμενος; 
ἐνέσχηψεν" ἡ Ub λύμη τῆς τοιαύτης ψυχοφῆόρου 
αἱρέσεως τοιᾷδε προφάτει ἐνέσχηψε. Μιχαὴλ xa 
Θεοφυλάχτου τῶν θεοφιλεστάτων χαὶ εὐσεδεστάτων 
ἀνδρῶν τὰ βασίλεια ἰθυνόντων, καὶ τῆς Ἐχχλησίας 
τοῦ Θεοῦ οὔσης ἐν βαθυτάτῃ γαλήνῃ, χαὶ τῶν 
ἱεραρχῶν πάντων ἥσυχον xat ἢρεμαῖον βίον σὺν τοῖς 


16. Rursus autem a Nicephoro, cujus nomen 
victoriam przefert , inter Christianos imperatores 
religiosissimo, Deique famulo, rectas fidei cultore, 
perinde atque filiis pietatis haeredibus et imperii 
successoribus firimam et inconcussam Christo fidem 
Custodientibus, magno przsuli patriarchz Nice- 
phoro munda et incontaminata Ecclesia deposito 
tradita est, non habens maculam neque rugam. 
Sed iterum, pro co ac nomen ipsum sonat, impie- 
tatis bellua, velut leo rapiens et rugiens in nos in- 
vasit. Ut autem seva lues exitiose heresis animis 
ingrueret, causa ejuscemodi fuit. Michaele et 
Theophylaeto religiosissimis — piissimisque viris 
imperi clavum moderantibus, cum Ecclesia Dei 
sumta tranquillitate frueretur, cunctique praesu- 


ἱερεῦσι wa εὐλαθέσι μοναχοῖς διαγόντων ἐν πάσῃ D les quietam ac pacatam vitam una cum sacerdoti- 


εὑσεδείᾳ xat σεμνότητι, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως εἰπεῖν, τέρας 
ξενοφανὲς εἰσέδυ εἰς τὴν πανευδαΐμονα πόλιν" γυ- 
ναιχός τινος τῶν ἐγχωρίων τετοχυΐας βρέφος, τὰ 
μὲν ἄνω μέλη τοῦ σώματος ἕως τοῦ ὀμφαλοῦ εἶχε 
πάντα παιδ᾽ς, τὰ δὲ ὑποχάτω, θηρῶν ἀγρίων, λεόν- 
τῶν xal παρδάλεων xai λύχων. Καὶ τούτων μὲν ἧσαν 
αἱ μορφαὶ χινούμεναι, ὥστε γινώσχειν ἐχάστου τὸν 
σχηματισμόν" ἀλλά γε ἑαυτῇ ἡ ἐγγαστρίμυθος ὑπὸ 


bus venerabilibusque monachis in omni pietate et 
morum honestate agerent, portentum (qua id ra- 
tione nescio) aspectu novum et stupendum beatissi- 
mam urbem subiit : muliere quadam ex indigenis 
prolem pariente, cujus membra quidem superiora 
corporis ad umbilicum — usque humana forma 
essent ; inferiores vero partes feras bestias, leones, 
pardos et lupos referrent. Horum forma move- 


" Psal, pxxix, à ; vant, i, 14. -. Cant, vi, δ. Cant. ni 44. Exod. xx, 2; Psal. txxx, 10, 
NOTE, 


* Pgal. xvi, 52, ?* Hebr, x, 29. 


(8) Εὐσεδέστατος xal c£oc* Religiosissi- 
mum vocant Nicephorum Orientales rerum Byzan- 


percit, Manichaieee nihilominus impietatis , imo 
sceleratissima: vite reus agitur a;;Theophane alise 


linarum nescii, utpote sub Saracenorum jugo ge- — que scriptoribus Grecis. 


mentes, Nicephorus vero etsi imaginibus sacris pe« 
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"bantur, ut cujusque gestus et habitus. dignoscere- 
tur. Casterum mulier aerei in se loquentis spiritus 
virlule celerem imperatorum successionem prodi- 
giose pr:nontial. Interim vero religiosissimus erga 
Christum imperator aboninabilem hanc mulier- 
culam uni ex domesticis secretioribusque famulis 
suis tula custodia servandam tradit. Vir autem 
quidam obscurus ex vili plebecula, Joannes no- 
mine, lectoris gradu in venerabili sancte Dei Ge- 
nitricis monasterio, quod Hodegum vocant, priva- 
ius agens, bene de pythonissa fretus, ex ea discit 
qu sint eventura ; alium ex. alio mutandum im- 
peratorem, et ejus qui imperio successurus esset, 
inaugurationem : magno eum eximioque princi- 
patu potiturum, atque annos triginta fortunalissi- 
mum, hostiumque iropeis inclytum victurum, 
modo tantum sacris imaginibus in totum abolitis, 
earum omnem prorsus memoriam exstingueret. 
Leonem eum ail vocatum iri, ex Armeniis oriun- 
dum. Quinimo hzc symmyste, Joanni lectori, va- 
ticinatur, maximo ipsum honore ab eodem Leone 
augendum, sublimandumque, e& supra principa- 
tum et potestatem omaem excelsum valde futuri 
esset. 

41. Enimvero cum Leo patricius esset, et Orien- 
talium provincie dux et praetor, in urbe beata 
wne 639 temporis versaretur , Nicephorus qui- 
dam, nominis derivatione Cynarius (sive Catella- 
rius) appellatus, pythoniss» vaticinia illi renun- 
tiat. Sed et alter quidam circulator falsus eremita, 
qui verbis mendacibus et. przdictionibus simpliei 
populo illudebat, Leoni patricio Nicephori opera 
adducitur, sermonem cum eo collaturus, Qui his 
affinia pariaque ventriloquz portenta ipsum docet. 
Tum ille quia &zculi amator erat el gloriz stu- 
diosus, incenso mentis desiderio et ex animo lime 
se facturum sacramento inviolabili affirmat, cum 
nempe jam pectore conditam impietatis scintillam 
haberet. 

18. Enimvero Leo imperii sceptrorum compos 
factus, abundantius aemulari atque imitari conten - 
dit impios qui ipsum przecesserant imperatores, 
Leonem et Constantinum , quorum genus lsauri- 
cuim fuerat, quique plurinis annis rerum potiti cum 
essent, bellis strenue gestis, Barbarorum hostium 
audaciam fregerant, ac bonorum affluentia faustos 
beatosque dies egerant. Cepit itaque scrutationes 
scrutari, neinpe vaticinia οἱ astrologos mathemati- 
cos, qui velut ex tripode ejusmodi oracula sibi 
ederent. Quocirca accersito Basilio qnodam char- 
tulario domus illius que Exartesis nuncupatur, 
bomini rem totam credit. Is porro rei familiaris 
angustiis, veluti servus dedititius, imperata factu- 
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A τοῦ iv αὑτῇ προσφωνοῦντος πνεύματος Πύθιυνο; 
ἐναερίον, τὴν τῶν βασιλέων ταχεῖαν ἀναδοχὴν τερα- 
τεύεται" χαὶ δὴ ὁ φιλόχριστος βασιλεὺς τὸ ἐθδελυ- 
Ὑμένον τοῦτο γύναιον παραδίδωσιν εἰς φρουρὰν 
ἀσφαλῇ ἑνὶ τῶν οἰχείων αὐτοῦ xal μυστιχῶν αὑτοῦ 
θεραπόντων. Καὶ δή τις τῶν ἀφανῶν καὶ εὐτελῶν 
τῆς πόλεως τοὔνομα Ἰωάννης, ᾿Αναγνωστιχῷ βαθμῷ 
τῇ εὐαγεῖ μονῇ τῆς ἁγίας Θεοτόχου τῶν λεγομένων 
Ὁδηγῶν σχολάζων, παῤῥησιχσάμενος τῇ ἔγγαστρι- 
μύθῳ, μυεῖται αὐτῷ τὴν τῶν ἐσομένων πρόγνωσιν, 
τὴν τε τοῦ βασιλέως ἐναλλαγὴν, χαὶ τοῦ διαδόχου 
τῆς βασιλείας ἀποχατάστασιν, μεγάλην τε xa ὑπερ- 
quf, xal τριάχοντα χρόνους ἐν εὐημερίᾳ xal τρο- 
παιοφόρῳ νίχῃ διαθδιῶναι, εἰ ἄρα γε τὴν τῶν ἱερῶν 
εἰχόνων χαθαίρεσιν τέλεον ποιήσας, τὸ μνημόσυνον 

B αὐτῶν παντάπασιν ἐξαφανίσειε. Λέων δὲ ἔσται τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ, ἐξ ᾿Αρμενίων ἀγχιστείας χαταγόμε- 
νης " xa δὴ, φησὶ, χρησμῳδεῖ, καὶ τὸν συμμύστην 
Ἰωάννην, μεγίστης ἀξιωθήσεσθαι τιμῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ποῦ Λέοντος, xai ὑψωθήσεσθαι, καὶ μετεωρισθήσε- 
σθαι σφόδρα σφόδρα ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, ὡς 
οὐδεὶς ἄλλος τῶν χατ᾽ αὐτὸν προδεδηχότων. 

!n, quanta nemo zqwalium ante gloria. provectus 


QD. Καὶ δὴ Λέοντος πατριχίου καὶ στρατηγοῦ τῆς 
τῶν ᾿Ανατολιχῶν ὑπαρχίας, ἔνδον αὐτοῦ ὄντος ἐν τῇ 
εὐδαίμονι, Νιχηφόρος τις ὁ παρωνύμως Κιννάριος * 
λεγόμενος, μνεῖται τῷ Λέοντι τὰ τῆς ἐγγαστριμύθου 
μαυντεύματα" xal ἄλλος δὲ τις τῶν χυχλαρίων ψευ- 

C δερημιτῶν ψευδολογίαις xal μαντεύματι τὸν ἀπεῖι- 
ρόχαχον λαὸν διαχλενάζων, διὰ τοῦ αὐτοῦ Νιχηφόρηυ 
εἰσάγεται τῷ Λέοντι πατρικίῳ" καὶ οὗτος μυεῖται 
αὑτῷ τὰ παραπλήσια xal ἐφάμιλλα τῇς ἔγγαστρι- 
μύθου τερατεύματα. 'O δὲ φιλόχοσμος ἀνὴρ δια- 
πύρῳ διαθέσεως χαρδίᾳ, ταῦτα μεθ᾽ ὄρχου ποιεῖν 
ἀμεταθέτου ἐδεβαιώσατο, ἔχων ἐγχάρδιον ἐγχέκρυμ- 
μένον τῆς ἀσεύείας τὸν σπινθῆρα. 


ιη΄, Καὶ δὴ τοῦ Λέοντος τὰ βασίλεια σχῆπτρα κε- 
χρατηχότος, περισσότερος ζηλωτὴς xol μιμητὴς 
γίνεται τῶν προδεθη χότων δυσσεθῶν ἀνάχτων, Λέον- 
τῆς χαὶ Κωνσταντίνου τῆς τῶν "Ioaóptov ἀγχιστείας 
γεγονότων, xaX πολυχρονίοις ἔτεσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
Ὁ διαρκεπάντων, πολέμων ὃὲ ἀνδραγαθήμασι, xal πο- 
λεμίων βαρδάρων θράσος χκαταδαλόντων, ἐν εὐθη- 
νίαις τε καὶ εὐημερίαις βεδιωχότων" xat δὴ ἤρξατο 
ἐξερευνῶν ἐξερευνήσεις, μαντείας τινὰς χαὶ μαθη- 
ματιχοὺς ἀστρολόγους, τοιαῦτα αὐτῷ χρησμῳδεῖσθαι, 
Καὶ προσχαλεσάμενος βασίλειόν τινα χαρτουλάριον 
τῆς λεγομένης Ἑξαρτήσεως (9), θαῤῥεῖ αὐτῷ τὰ 
τοῦ πράγματος. Ὃ δὲ ἐν ἀμηχανίᾳ γεγονὼς, ὡς δυῦ- 
Aog ὑπήχους ποιεῖν τὸ χελευσθὲν ἐπαγγέλλεται " xo! 


YARLE LECTIONES. 


* Forte. Κυνάριος. 


NOTE. 


(9) ᾿Εξαρτήσεως " Exartesis. Nomen loci vel dom 
baawir. Vide Cang. in Lexico med. et inf. Gracit. 


Us in qua navium el classium apparatus con(ücie- 
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δὴ εὑρών τινα ἄνδρα τῶν ἐπιχωρίων τῆς Σαλαμθρίας A rum se pollicetur. Invento itaque viro quodam Sa- 


ὧδε κἀχεῖσς πλανώμενον, ἐν χαπηλίοις xal χυκλεύ- 
μᾶσι, μαντείαις τε xal οἰωνίσμασι, xat μέλλων τῶν 
βασιλέων πρόγνωσιν μυεῖσθαι, Σαδθάτιον οὕτω λεγό- 
μένον, ὑποτίθεται αὐτῷ πάντα τὰ καταθύμια τῷ 
βασιλεῖ χαρίσασθαι. Καὶ δὴ περιδαλὼν ἑαυτῷ ὁ 
Σαδδάτιος ἅλυσιν μεγίστην τῷ τραχήλῳ, καὶ σιδη- 
ροπέζαις ἑαυτὸν περισφίγξας, περικχλείει ξαυτὸν ἐν 
τοῖς τοῦ Δαγιστέως μεγάλου λούτρου τῶν χαμένων 
κούφοις, Καὶ δὴ ὁ Βασίλειος τὰ βασίλεια καταθύμια 
τάχιον ἐχπληρῶν, προσαγηόχει αὑτὸν τῷ μάντει τῆς 
μύθωνος. Νὺξ δὲ βαθεῖα ἦν, καὶ σχότος ψηλαφητόν" 
καὶ ἰδοὺ καὶ ὑπὸ στρατοπέδων δορυφόρων φρουρού- 
μενος βασιλεὺς, μεμονωμένος, γυμνὸς κἀὶ ἄοπλος 
σὺν τῷ Βιασιλείῳ παραγίνετα: ἐν ὑπογείοις καὶ xaza- 
χθονίοις ἀμειδέσι τόποις, ὥς ποτε Ἰουλιανὴς ὁ παᾶρα- 
δάτης, ὑπὸ τοῦ μαθηματιχοῦ "E&gatou τῷ διαδόλῳ 
σπονδιζόμεγος, "D πῶς ἀπώλετο ἡ σοφία τῶν σοφῶν! 
ὦ πῶς ἠθέτηται ἡ σύνεσις τῶν συνετῶν! ὦ πῶς οἱ 
θέλοντες εἶναι σοφοὶ ἐμιωράνθησαν ! Τί οὖν ὁ μέγας 
xai ἔνδοξος, χαὶ φοθδερὸς βασιλεύς : Προσκχυλινδεῖται 
ποῖς 03! τοῦ Πύθωνος - χρησμιρδοτίας αἰτεῖται, 
ὥσπερ ὁ 'Αλέξανδρός ποτε μετὰ Κανδαύλον συμφύ- 
χου αὐτοῦ εἰτελθὼν εἰς τὸν Σέραπιν, ὥστε μαθεῖν τὰ 
ἀποθησόμενα, χαὶ ὁρᾷ τινα: ἀστράπτοντας bx τῶν 
ὀφθαλμῶν ἀναχειμένους, ἕνα δὲ λέγοντα αὑτῷ, Χαί- 
po ᾿Αλέξανδρε * οἶδάς με τίς εἰμι; Ὁ δέ " Πῶς, χκύ- 
ριε; Ὁ δὲ μάγος * Ἐγώ εἰμι Σεσοὺχ (10) ὁ σεισμο- 
χράτωρ βασιλεύς * οὐ τοπφοῦτον δ' εὐτύχησα, ὅσον σύ" 
xak σχεῖς ὄνομα ἀθάνατον, Ὃ δὲ Πῶς χύριε; Ὁ δὲ C 
λέγει" Εἴσελθε ἔνδον, ἵνα θεάσῃ τὸν προστάτην - 
Εἰσέρχεται ᾿Αλέξανδρος ἔνδον " ὁρᾷ ὀμίχλην πυραυγῆ, 
καὶ καθεζόμενον ἐπὶ θρόνου, ὅν πότε εἶδεν ἐν "Pa- 
χούντιδι προσχυνούμενον βροτοῖς Σέραπιν, Εἶπε δὲ 
ὁ ᾿Αλέξανδρος * Κύριε, πόσα ἔτη ζήσομαι ; Εἶπε δὲ 
ὁ Σέραπις * χαλὸν μὲν θνητὸν ὄντα μὴ εἰδέναι πότε 
μέλλει τελευτᾷν" προσδεχόμενος ἐχείνην τὴν ἡμέραν, 
ἀφ' ἡμέρας ἔμαθεν, ἐτελεύτησε᾽ τὸ δὲ ἐν ἀγνοίᾳ 
παθεῖν, τοῦτο λήθην παρέχει τὸ μὴ ἔχειν χατὰ To- 
inv, εἰ καὶ ὅλως τελευτᾷν. 


lambriensi, homine hinc inde per cauponas et rerum 
venalium forum vagante, divinationibus et auguriis 
addicto, cui nomen Sabbatio erat, cum ex eo vellet 
audire quz& imperatoribus essent eventura, suadet 
ut cuneta ad gratiam imperatoris loquatur, Tum 
Sabbatius gravi pondere catena collo alligata, fer- 
reisque vinculis constrietis pedibus , in Dagistei 
majoris balnei caminorum cupis sese includit. 
Basilius vero, ut quod imperator admodum cupie- 
bat celerius expleret, ad pythonisste vatem eum 
adducit. Profunda autem nox erat, tantzeque tene- 
br: quas et palpare lieuisset, Et ecce militam sa- 
tellitio stipari solitus imperator, ipse solus, nudus, 
inermis, uno Basilio comite, loca subterranea, in- 
ferna, obscura, velut olim Julianus desertor , He- 
brazo mathematico sponsore fedus cum diabolo 
ieturus irrumpit. O quómodo sapientum perdita 
sapientia est! O quomodo prudentum reprobata 
prudentia! O quomodo stulti facti sunt, qui sa- 
pientes haberi desiderabant? Quid ergo magnus 
lie, et inclytus ae formidabilis imperator? Advol- 
vitur arioli pedibus : rogat oracula, velut olim 
Alexander cum Candaule viro sibi conjunctissiino 
Serapidis penetralia ingressus, ad exquirendum 
(quae futura essent, videt accumbentes quosdam 
micantibus oculis, quorum unus ipsum síc alloqui- 
lur : Salve sis, Alexander : mene quis sim nosti? 
Ad quem ille: Quomodo, domine? cui magus : Ego 
sum Sesuch rex quatiendz G/50 terras potens. Tu 
vero me fortunatior exstitisti, qui nomen immor- 
tale nactus. es. Ad quem Alexander : Quomodo, 
domine? Tum ille : Intus ingredere ut. videas quis 
tibi patronus defensorque sit. Alexander igitur in- 
gressus, igne fulgentem nebulam videt, et in throno 
sedentem, quem olim divinis honoribus a mortali- 
bus Serapidem coli Rhacuntide conspexerat. Ait- 
que Alexander: Domine, quot annos victurus 
sum? Cui Serapis : Decet euui qui mortalis exsistat, 
mescire quanam die sit moriturus. Nam qui diem 


illam prastolatur, ex qua die id didicit, jáni mortuus est. Quod vero hae ignoretur, inde paritur 


oblivio, quia auino non est presens : 


tfsi prorsus etiam morti concedendum est. » 


M. Εἴτά φησιν ὁ πολυπράγμων βασιλεὺς τῷ πρὸ- ) 19. Curiosus itaque imperator divinó el vati : 


Ὑνώστῃ καὶ μάντει * Τί ποιήσω, xal τί πράξω͵ ὅπως 
ἐν εὐξωῖᾳ καὶ εὐημερίᾳ καὶ τροπαιοφόρῳ νίχῃ δια: 
διῶναί με τὸν ἅπαντά μου χρόνον ; Καί φησι πρὸς 
αὐτὸν ὁ Σαδόάτιος" Σὺ μὲν, ὦ βασιλεῦ, ηὐτύχησας, 
χαὶ ὀνομαστὸς ἔσῃ ἐν βασιλεῦσι τῆς γῆς, ΕἸ δὲ θέ- 
λεις ζωὴν, καὶ ἀγαπᾶς ἡμέρας ἰδεῖν ἀγαθὰς, καὶ 
κυριεῦσαι ἐθνῶν xa βαρθάρων, πᾶσαν τὴν τῶν εἰ- 
χόνων ἐξαφάνισον μνήμην τέλεον, Καὶ ἱδοὺ μέλλεις ἐν 
ὅλοις τριαχονταδύο χρόνοις μετὰ τοῦ υἱοῦ σου χυρίου 
Κωνσταντίνου ἄρχειν xa βασιλεύειν, xat τοὺς Π)ουλ- 


abavus Abrahami idolorum auctor 
ribus Graecis. At hie Sesostris rex 
significalur, qui Σεσόωσις et Ycoóy 


19; Combef, ipchdulh at Ze, Seruch : 
ET putat. Σερούχ, 
Agypul 
iti vominatur, imo. Sesach, in Scritard Wee 


Quid, inquit, faciam, et quid agam, uL vitam om- 
nem felix fortunatusque, et victoriis clarus tradu- 
cam ? Ad quem Sabbatius : Tu quidem, imperator, 
felici fortuna. usus es, celebrique fama inter reges 
lerra clarebis. Quod si vis vitam, et diligis dies 
videre bonos, átque inter gentes et Barbaros pro- 
ferre imperium, omnem imaginum memoriam dele. 
Εἰ ecce futurum est. ut annos duos supra (riginta 
bene plenos cum filio tuo Domino Constantino 
imperes rerumque potiaris, ac subactis Bulga- 


NOTE. 


narrant, zEgypto cum ingenti exercitn egresstum 

lurimas gentes. subjugasse. Sed obscura sequiori- 

s seculis. fuit. memoria. victoriarum ejes, quas 
pauci hine inde cippi testari dicebantur, 
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ris, eusem tuum in media Bulgaria ad /EÉream 
eormn aule aream figas. Verum quod facis 
fas citius, nec ullam supra aul infra imaginem 
relinquas. 

20. Imperator igitur eximie exhilaratus, quz sibi 
jussa erant ex animo praestare satagebat : ne forte 
triginta annorum factze induci; haud secus atque 
nvis avolans e suis manibus diffluerent. Quam- 
obrem accersito quem modo dicebam Joanne lecto- 
re, quz? mandata acceperat, ad eum refert : qui 
imperatoris jussionem reveritus, rem omnem pro- 
pensissime se facturum pollicetur. Ae quidem im- 
periali manu atque opera, quidquid in monasteriis 
librorum erat coacervantes, locosqne scrulantes 
quibus interdictum | idolis fuit, venerandae Christi 
imagini eos aflinxere, Velut enim Christum Beli et 
Dagonis loco haherent, venerahiles ejus efligies 
flammis combusserunt. Quinimo nihil sibi. quielus 
gnavus imperator indulgens, sanctissimum patriar- 
cham Nicephorum accersens, collectos ἃ Joanne 
libellos, fabellisque refertos indiculos, ei ostendit, 
nugamenta plane puerorum, ΑἹ vir sanctissimus 
sapiensque Ecclesi» magister, velut aranearum te- 
lam cuncta facili negotio evertit et delevit, Quapro- 
pter hactenus quidem imperator propter hominis 
reverentiam, ejus quod moliebatur inducias facit. 
Joannes vero nmoveri a se communione patriar- 
chz sententia metuens, morbique in quem incide- 
rat attritus casu, quam neglexerat a patriarcha pae- 
nitentiam petit, veniam temeritatis rogans, uique 
sibi liberuu sit monastieze exercitationis labores 
subire. Quod quidem factum fuit. At imperator 
animi anxius, irritosque fuisse suos conatus cer- 
nens, secum cogitare, quem demum operis adjuta- 
rem inveniret. Indieatus ilaque illi est. Antonius 
meiropolita, cum esset in Sylieo, quem statim in 
aula adesse jubet. 

64] 31. Hunc igitur imperator sic alloquitur : 
Una nobiscum operam pone, 0 metropolita, in id 
quod molimur, teque patriarchalis sedis antistitem 
«ollocabo. Tum ille pollicetur propensissime se 
jussa faeturum : quod ut sanctissimus patriarcha 
cognavit, virum accersit, num hzc ita se habeant, 
quzrit. Cui ille : AUsit, domine, istud a nobis, et 
ut aliquid ejusmodi perpetrarim! quin ut majorein 
ejus faciam fidem, manu propria exaratas cruces 
recie fidei libello apponam. Id quod etiam. ocius 
coram sanctissimis metropolitis qui simul aderant, 
exseculus est : quo utique modo quando ordinatus 
fuit, hzc subscripsit: « In nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancli, Antonius Dei misericordia me- 
tropolita Silei, manu mea subscripsi. Qui in san- 
ctam consubstantialemque et vivificam Trinitatem 
credimus, venerandas imagines amplexaumur οἱ 
suscipimus. Qui non ita sentiunt, hi sint anathema. 
Qui ita non credunt, ab Ecclesia proeul arceantur, 
Hzc fides est sanctorum Patrum. Hzc fides orbem 
verrarum illustravit. Qui igitur ausi. posthzec fue- 
rint evertere aliquid corum qua Ecclesie. legitime 
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A Ὑάρους γαθυποτάξεις, xal πήξεις τὴν ῥομφαίαν cov 
μέσον τῆς Βουλγαρίας, εἰς τὴν χαλχῆν ἅλωνα τῆς 
αὐλῆς αὐτῶν. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ ποιεῖς, ποίησον τάχιον" 
μῆτε ἄνω ἀφίης εἰχόνα, μήτε χάτω. 

x'. Περιχαρὴς οὖν γενόμενος ὁ βασιλεὺς, τὰ προσ- 
ταχθέντα ἀνενδυάστως ἐχπληρῶσαι ἐσπούδαζε, μῆ- 
πως ἡ νῶν λ' χρόνων ὁροθεσία ὥσπερ ὄρνεον ἐχπε- 
ταασῦὲν, ix τῶν χειρῶν αὐτοῦ διαδράσῃ. Προσχαλεῖ- 
*at οὖν τὸν προῤῥηθέντα ἀναγνώστην Ἰωάννην, xal 
ἀνατίθεται αὑτῷ τὰ τῆς σχήψεως * ὁ δὲ ἑτοιμότατα 
φοδηθεὶς τὴν τοῦ βασιλέως κέλευσιν, ποιεῖν τὸ χε- 
λευσθὲν ἐπαγγέλλεται. Καὶ δὴ βασιλιχῇ χειρὶ τὰς 
βίδλου; πάσας τῶν μοναστηρίων περιαθροίσας, καὶ 
ἀνερευνήσας τὰς τῶν εἰδώλων ἀπαγορεύσεις, παλύτα; 
προσέῤῥαψαν τῇ σεθασμίᾳ εἰχόνι τοῦ Χριστοῦ * ὡς 
γὰρ τὸν Βὴλ καὶ Δαγὼν τὸν Χριστὸν λογιζόμενοι, 
τούτου xal σεπτὰς εἰχόνας κατέχαυσαν. Καὶ δὴ οὐκ 
ἀναπέπαυται ὁ ἐπισπουδαστὴς βασιλεὺς, ἀλλὰ προσ- 
χαλεσάμενος τὸν ἁγιώτατον Νιχηφόρον τὸν πατρι- 
ἄρχην, δείχνυσιν αὑτῷ τὰ συλλεγέντα παρὰ τοῦ 
Ἰωάννου πιττάχια, xal μυθιχὰ λογέδρια ὡς μειρα- 
χίσχων ἀθύρματα. Ὁ δὲ ἁγιώτατος χαὶ σοφὸς τῆς 
'Ἐχχλησίας διδάσχαλος, ὥσπερ ἱστὸν ἀράχνης ταῦτα 
διέλυσε, xai τέως μὲν ὁ βασιλεὺς εὐλαδηθεὶς, ἀνακω- 
χὴν ποιεῖται τοῦ σχέμματος. Ὁ δὲ Ἰωάννης δεδιὼς 
τὸν ἀπὸ τοῦ πατριάρχου ἀφορισμὸν, συμβδεδηχυίᾳ δὲ 
νόσῳ περιτρυχωθεὶς, ἠμελημένην μετάνοιαν ἔξαι- 
πεῖται παρὰ τοῦ πατριάρχου * συγγνώμην αἰτῶν τῆς 
προπετείας, καὶ τῇ μοναδικῇ προσδιαμεῖται μετα- 

Q vola* ὅπερ καὶ γέγονεν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐν ἀπορίᾳ 
χαὶ ἀστοχίᾳ τῶν ἀγωνισμάτων γενόμενος, διενοεῖτο 
τίνα ἄρα εὑρήσειε συνεργόν" μηνύεται δὲ αὑτῷ τὰ 
περὶ τοῦ μητροπολέτον ᾿Αντωνίου ὄντι ἐν τῷ Σιλαίῳ" 
ὁ δὲ τάχιστα αὐτὸν χελεύει τὰ βασίλεια προσφθά- 


νεῖν, 


xa'. Καὶ δὴ πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς - Συναγώνισαι 
ἡμῖν, ὦ μητροπολῖτα, εἰς ὃ βουλόμεθα, καὶ πρόεδρόν 
σε καταστήσω τοῦ πατριαρχιχοῦ θρόνου. Ὁ 6i ἕτο:- 
μότατα τὰ προσταχθέντα ποιεῖν ἐπαγγέλλεται. Γνοὺς 
δὲ ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης Nomgópos , προσχαλε- 
σάμενος αὑτὼν, εἶπεν, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει. Ὁ δέ 
φησι" Μὴ γένοιτο ἡμῖν, ὦ δέσποτα, τοῦτο, μηδέ τι 
D πρᾶξαι * ἀλλὰ xal πρὸς πλείονα πληροφορίαν, τοὺς 
ἰδιοχείρους μου σταυροὺς ὑπογράφω, τῷ τῆς ὀρθο- 
δοξίας λιδέλλῳ ἑπόμενος, “Ὅπερ xal τάχιον χατὰ 
παρουσίαν τῶν συνευρεθέντων ἀγιωτάτων μητρο- 
πολιτῶν πεποίηχεν, χαθὼς χαὶ ἐν χειροτονίᾳ αὐτοῦ 
ταῦτα ὑπέγραψεν" « Ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ᾿Αντώνιος ἐλέει Θεοῦ 
μητροπολίτης Σιλαίου, χειρὶ ἐμῇ ὑπέγραψα " Πι- 
στεύοντε: εἰς τὴν ἁγίαν χαὶ ὁμοούσιον xal ζωοποιὸν 
Τριάδα, τὰς τιμίας ἀσπαζόμεθα εἰχόνας. Οἱ μὴ 
οὕτω φρονοῦντες ἀνάθεμα ἔστωσαν. Οἱ μὴ οὕτω πι- 
στεύοντες πόῤῥω τῆς Ἐχχλησίας ἐχδιωχθήτωσαν. 
Αὕτη ἡ πίστις τῶν &vítov* αὕτη ἡ πίστις τὴν olxou- 
μένην ἐφώτισε. Οἱ οὖν τολμῶντες μετὰ ταῦτα dva- 
t τὶ τῶν ἐνθέσμων τῇ Ἐχχλητίᾳ παρᾶξε- 
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βομένων, ἢ εἰχονιχὴν ἀναζωγράφησιν, fj σταυροῦ A tradita sunt, sive pietas imagines, sive erucis, si- 


ἐκτύπωμα, εἰ μὲν ἱερεῖς εἰσι, παντάπασι χαθαιρεί- 
σθωσαν εἰ δὲ μοναχοὶ ἢ λαϊχοὶ, ἀναθεματιζέσθωσαν.» 
Ὁ δὲ ταῦτα ἐπισφραγισάμενος, ἐξήει τοῦ εὐαγοῦς 
πατριαρχείου. Ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα πυθόμενος, 
ἔφησεν ὁ ᾿Αντώνιος * « Ἐχλευάσαμεν αὑτοὺς, ὦ 
δέσποτα, ν "fl τοῦ νέου Μανιχαίου xal Περσόφρονος! 
ὦ τῆς ἀνοίας ! ὦ τῆς φρενοθλαθείας! ἐν Χριστιανοῖς 
Χριστιανίζει " ἐν Ἰουδαίοις Ἰουδαΐζει. Καὶ δὴ προ- 
χαθεσθέντες οἱ δύο, Ἰωάννης χαὶ ᾿Αντώνιος, ἐχέρα- 
cav τὸν χρατέρα τῶν αἱρετιχῶν πεφαρμαχευμένον 
οἶνον" xal δὴ Γραφὰς θεοπνεύστους xai ὠφελίμους 
στρεδλοῦσι χατὰ τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας, προδαλλόμενοι 
ἐπιπλάστους καὶ ψυχοφθόρους διδασχαλίας, εἴδωλά 
τετὰς σεθασμίους εἰχόνας βατταρίζοντες, 


κβ΄. Ὁ οὖν μέγας ἀρχιερεὺς Νικηφόρος ὁ θεοφάν- 


quidem sacerdotes sint, prorsus deponantur, sin | 
autem monachi vel laici, anathemati subjiciantur.» 
Hiec Antonius sigillo cum obsignasset, patriarchali 
domo excedit. De quibus imperatori ex se scisci- 
tanti, ait : « lHllusimus eis, o imperator, ut curis 
liberior sis in iis quz imoliris. O novum Mani- 
chzum et Persicze mentis virum! o dementiam ! o 
stoliditatem. Inter Christianos Christianum agit, 
inter Judzos Judeum. Quamobrem przsidentes 
ambo Joannes et Àntonius, hireticorum vino me- 
dicatum craterem miscuerunt. Ac saue Scripturas 
divinitus inspiratas et utiles secundum desideria 
$ua pervertentes, commentitias alias inque animo- 
rum exitium comparatas proferunt, venerandis ima- 


D ginibus velut idolis obgaunientes 


22. Magnus itaque przsul divinorumque inter- 


τῶρ σύνοδον ἁγίων Ἰατέρων συναθροίσας τὸν àpt- pres Nicephorus, sanctorum ducentorum septua- 
θμὸν av, καὶ πάντων τὰς ἱερατιχὰς στολὰς ἀμπεχο- ginta Patrum collecta synodo, eunctisque sacerdo- 
μένων iv τῇ μεγάλῃ Yogi, τῆς τε πληθύος τῶν ^ talibus stolis indutis in magno Sophie templo, una 
ἱερέων xal τῶν μοναχῶν τῆς βασιλίδος πόλεως ὁμοῦ quoque congregata urbis Auguste: monachorum. 


συναθροισθέντων, ἀνελθὼν ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης 
ἐν τῷ ἄμδωνι, ἀνεθεμάτισε τὸν αἱρεσιάρχην, τάδε 
ἀναδοῶν * « ᾿Αντώνιος τοῦ νέου ᾿Αρείου, παραπλήσιον 
Παυλιχιανῶν, ἀνάθεμα. » Ὃ λαὸς, « ᾿λνάθεμα. » Ὁ 
ἁγιώτατος πατριάρχης φησίν " « ᾿Αντώνιος ὁ νέος 
"Aptiog δεδεμένος ἐστὶν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, xal ἐν τῷ 
Ββέλλοντι, χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐχ τῆς ἁγίας ὁμοουσίου 
xal ζωοποιοῦ Τριάδος, ix τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ 


καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" ix τοῦ ἁγίου xal xopu- € 


φαίου τῶν ἀποστόλων Πέτρου, Ex τῶν δώδεχα ἀπο- 


multitudine, sanctissimus ipse patriarcha conseenso. 
ambone anathemate — bzresiarcham — ferit, haec 
verba clagians ; « Antonii novi Arii, Paulicianorum 
affinis, Anathema. » Populus : « Anathema. » San- 
ctissimus patriarcha dixit : « Antonius novus 
Arius ligatus est in hoc szculo et futuro, et su- 
per terram, ἃ sancta consubstantiali οἱ vivifica 
Trinitate, Patre et Filio et Spiritu sancto, a sancto 
apostolorumque vertiee Petro, a duodeno aposto- 
lorum collegio, a sanctis trecentis decem οἱ octo 


«τόλων, ἐχ τῶν τριαχοσίων δεχαοχτὼ Πατέρων, iz — Patribus, a sanctis magnis et universalibus syno- 
τῶν ἁγίων μεγάλων xal οἰχουμενιχῶν συνόδων, xai — dis, a sanctis magnis patriarchalibus et apostolicis 
ἀποστολιχῶν θρόνων, xal παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ χειροτονῆ- sedibus, οἱ a me qui ipsum ordinavi; cunctique 
σαντος αὑτόν" καὶ οἱ χοινωνοῦντες αὑτῷ πάντες - — communionis ejus consortes : ut qui Christi hostis 
ὡς Χριστομάχος, ὡς παραβάτης τῶν ἰδιοχείρων σταυ- si, qui manu propria affixas eruces. pessumdede- 
ρῶν, ὡς ἀποστάτης τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, ὡς eixo- — rit, qui a recta fide defecerit, tanquam imaginum 
νοχλάστης, ὡς εἰδωλολάτρης, ὡς Χριστιανοχατήγο-"  effractor, cultor idolorum, Christianorum ealum- 
gos, ὡς Χριστιανοδιώχτης, ὡς lepoxzóvog* τῶν  niosus accusator, Christianorum insectator, sacer- 
ἱερέων τὸ μῦσος, τῶν πατριαρχῶν ὁ ἐξάγιστος, τὸ — dotum 4/49. occisor : sacerdotum et patriarcharum 
βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, ἡ πρώτη ἀποστασία, ὁ — exsecratio scelestissimus ille est, abouinatio deso- 
πρόδρομος τοῦ ᾿Αντιχρίστου, ὁ ἄνθρωπος τῆς ávo- lationis, prima discessio ac defectio, Antichristi 
μίας, ὁ νἱὸς τῆς ἀπωλείας ὁ ἀποχαλυφθεὶς ἐν τῷ precursor, bomo inquitatis, filius perditionis, qui 
ἐνεστῶτι καιρῷ, » Ταῦτα τὰ ἐγχώμα τοῦ ἐλεεινοῦ — nunc temporis revelatus est. » Hae laudes et praeco- 
᾿Αντωνίου. D nia miserabilis Antonii. 


xy. Ti οὖν ὁ συνεργὸς xat συμμέτοχος αὐτοῦ ὁ 
φερώνυμος πρίδρομος τοῦ ᾿Αντιχρίστου, οὗ ix τοῦ 
σώματος ἐχπορεύεται τῆς βλασφημίας χλίδανος πυ- 
£i; "ὁ ψευδομάντις Βαλαὰμ, ὁ τῆς ἐγγαστριμύθου 
μύστης ; οἱ δύο τῆς ἐναντίας μοίρας ἐχατόνταρχοι, 
αἱ νέοι Φαραωνιτιχοὶ xal ἐπαοιδοὶ Ἰαννὴς xal Ἰχμ- 
phe οἱ μαθηματικοί ; τί οὖν ὁ λεόντειον εἶδος ἔχων, 
λεόντεια βρυχόμενος χατὰ τῆς Ἐχχλησίας ; Μιμεῖ- 
ται τὸν ἀρχηγέτην Λέοντα τῆς αἱρέσεως ταύτης, καὶ 
ὥσπερ kxslvog τὸν θεσπέσιον Γερμανὸν, xal οὗτος τὸν 
ἀοίδιμον χαὶ ἁγιώτατον Νιχηφόρον τοῦ πατρίαρχι- 
χοῦ θρόνου ἐξωστράχισε, wai πάντας τοὺς κατ᾿ αὐτὸν 


1] Τίην, ru, 3. 


95. Quid igitur adjutor ejus et particeps, ille qui 
pracursoris, sed Antichristi, nomen habet ; cujus 
ex ore egreditur igneus blasphemiz clibanus; fal- 
sus vastes Balaam, pythonissze discipulus , adverse 
partis ambo tribuni, novi Pharaonis venelfici et 
incantatores Janneset Mambres ?! mathematici? quid 
Leonis ille speciem gerens, inque Leonis morem 
adversus Ecclesiam rugiens? Hujus auctorem ha- 
resis imitatur, ac sicut. ille divinum Germanum, 
liic quoque inclytum sanctissimumque Nicephorum 
patriarchali expellit sede, cunctosque ejus partium 
sanctissimos episcopos et monachos tormentis. et 


dé- 
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exsiliis damnat. Quid igitur? exploso Jacobo prz-  ἁγιωτάτους ἀρχιερεῖς, xai μονάζοντας, βασάνοις χαὶ 


dilecto, ejus in locum exosus eliam ante ortum 
Esau intruditur. Ascendunt aliunde fures et latro- 
nes in ovile Ecclesiz. Sacrum altare contaminatum 
fuit Gaudent rursum Judxi, complosis iterum 
manibus jubilant : rursus, dum hzc cernunt fieri, 
superbiunt οἱ insolescunt. adversus Christum Dei 
et Nazarenum, quem affixerunt cruci. lursus. tan- 
dem Montanistze locum occuparunt. 


24. Quid igitur Leo, altum velut in silva rugiens 
fremensque adversus. Ecclesiam et Christum ejus ? 
heatam urbem turbis et scandalis replet. Undique 
suspiria, lamenta, lacrymz, gemitus discurrebant. 
Duplex siquidem erat cum animorum, tuni corpo- 
rum interitus, Enimvero svi custodem prasidem- 
que imperii repulerat, dicens : Recede a me, Jesu 
Rex et Imperator ; nolumus vias tuas scire ?. Tum 
in venerandam ejus imaginem quz in Chalee (seu 
poria Area) erat ?*, lapidibus, stercoribus, et molli 
luto invadentes, im ejus faciem cum spuissent, 
disruptam solo dejecerunt. Ac quidem Judi quon- 
dam BSamaritanum vocantes et dwmonium haben- 
tem, lapidibus illum appetiverunt : ipse vero per 
medium illorum ibat. Hi vero illis pejora factita- 
runt. Plane « inimicus improperavit Domino, et 
populus insipiens irritavit nomen ejus *. » Nam 
ipse Dominus Tiberii Cesaris manu tenens imagi- (c 
mem dicensque : « Cujus est imago et superscri- 
ptio ?*? » nulla eam violavit injuria : quin etiam 
debitum tanquam Cesari reddidit, el censum per- 
so|vit. O popule nequam, stulte et insipiens! in 
quem os aperuistis, et in quem linguam vestram 
laxatis? at qualia nunc quoque Verbum patitur, 
quem blasphemiis impii onerent et contumeliis ; 
quas sustinet, quia patiens benignusque est : dum 
vero pii laudibus eum celebrant , patientiam pro- 
rogat, ut his quidem poeenitentize spatium concedat, 
nostrum vero interim desiderium et amorem explo- 
rot, num deficiamus in tribulationibus et certami- 
mibus pietatis causa desudandis. Ceterum longe 
plura his sunt ae lamentis digna, « propter quz 


ἐξορίαι; xacebixaaz, Τί οὖν ; ἐξάγεται Ἰαχὺθ 6 ἢγα- 
πημένο;, ἀντεισάγεται Ἡσαῦ ὁ μεμισημένος καὶ 
πρὸ γενέσεως. ᾿Αναθδαίνουσιν ἀλλαχόδεν οἱ χλέπται 
xai λῃσταὶ εἰς τὴν αὐλὴν τῆς Ἔχκχλησίας. Βεδεδή- 
λωται τὸ ἅγιον θυσιαστήριον. Πάλιν οἱ Ἰουδαῖοι χαί- 
ρουσι" πάλιν ἀλαλάζουσι μέγα κροτοῦντες τὰς 
χεῖρας - πάλιν βρενθύουσι xa γεγάννυνται κατὰ τοῦ 
Ναζωραίου Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, ὃν ἐσταύρωσαν, ταῦτα 
δρώμενα βλέποντες " πάλιν Μωντανισταὶ χώραν ἐλα- 
Gov. 


xb. Τί οὖν Λέων, μεγα ὡς Ex δρυμοῦ ὠρυόμενος 
χαὶ μυχώμενος κατὰ τῆς Ἐχχλησίας xai χατὰ τοῦ 
Χριστοῦ, αὑτὸς ταραχῶν xal σχανδάλων τὴν εὐδαί- 
μονα πόλιν ἐμπίπλησιν, οἰμωγαΐ τε xal θρῆνοι xat 
δάχρυα καὶ στεναγμοὶ πανταχόθεν διέτρεχον. Διπλεῦς 
γὰρ ἣν ὁ θάνατος, ψυχῶν τε χαὶ σωμάτων " χαὶ δὴ 
τὸν ψύλαχα χαὶ φρουράρχην τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
ἐπαύσατο, εἰπών  ᾿Απόστα ἀπ᾽ ἐμοῦ, Ἰησοῦ βασι- 
λεῦ ὁδούς cou οὐ βουλόμεθα εἰδέναι. Καὶ τούτου 
τὸν σεδάσμιον χαραχτῆρα τὸν ὄντα iv τῇ Χαλχῇ, 
λίθοις καὶ χόπροις xat πηλώδεσι μάξαις, ἐμπτύοντες 
εἰς τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, προσέῤῥιπτον, διαῤῥήξαν- 
τες αὐτὸν εἰς τοὔδαφος. Ἰουδαίοις μέν ποτε λίθοις 
αὑτὸν ὑπέδαλον, Σαμαρείτην καὶ δαιμονῶντα αὐτὸν 
ἀποχαλοῦντες, αὑτὺς δὲ διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύττο" 
οὗτοι δὲ χείρονα τούτων ἔδρασαν. Ὄντως « ἐχθρὸς" 
ὠνείδισε τὸν Κύριον, χαὶ λαὸς ἄφρων παρώξυνε τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ. » Καὶ γὰρ αὑτὸς ὁ Κύριος τὴν τοῦ Καί- 
σαρος Τιδερίου εἰχόνα ἐν χερσὶ χρατήσας, καὶ εἰρη- 
χὼς,» Τίνος ἡ εἰχὼν xal ἐπιγραφὴ αὕτη; ν οὐχ 
ἐνύδρισεν, ἀλλὰ xax τὴν ὀφειλὴν ἀπέδωχεν ὡς Καί- 
capt xat τὸν γῆνσον ἐτέλεσεν. Ὦ λαὺς ἄνομος, 
μωρὸς xaX ἀσύνετος, ἐπὶ τίνα ἀνοίξατε τὸ στόμα, 
xai ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; ἀλλ᾽ 
οἷα πάσχει καὶ νῦν & Λόγος, παρὰ μὲν ἀσεδούντων 


᾿βλασφημούμενο:, καὶ ἀνέχεται τὰ τῆς ὕδρεως " 


μαχρόθυμος Y&p: παρὰ δὲ τῶν εὐσεβῶν εὐφημούμε- 
vog, καὶ ἀναδάλλετα: τὰ τῆς μαχροθυμίας, τοῖς μὲν 
ἴσως καιρὸν διδοὺς μετανοίας, ἡμῶν δὲ δοκιμάζων 
τὸν πόθην, εἰ μὴ ἐκχαχοῦμεν ἐν vat; θλίψεσιν, καὶ 
τοῖς ὑπὲρ τῆς εὑσεδείας ἀγῶσι. Καὶ μὲν δὴ τούτων 
πλείονα xai θρήνων ἄξια, ε δι᾽ ἃ ἦλθεν ἡ ὀργὴ τοῦ 


venit ira Dei in filios diffidentize ?, » uti superius Ὁ Θεοῦ ἐπὶ τὸν λαὸν τῆς ἀπειθείας,» ὡς ἀνωτέρω 


declaratum est, eaque nobis palam fuerunt mani- 
festa; fames, A4 pestes, terrzmotus, absorptze 
wrbes, mortes insolite, hella civilia, gentium ir- 
ruptiones , ecclesiarum | incendia, provinciarum 
wrbiumque desolationes populorum ovium instar 
ad victimam ductarum captivitales : ad /Ethiopes 
usque et Indos et ad extremas Orientis partes dueli 
servi et captivi, juvenes el virgines, senes cum 
junioribus, omnis denique :tas consumpta est. 
* Patres siquidem, inquit Scfiptura, comederunt 
uvam acerbam, et dentes filiorum obstupuerunt ?*.» 


" Job, xvii, 17. 


3e ^ De nac imagine, Vide Greg. epist. 2, αὐ Leonem Isaurum. 
Matth. xxi, 21, 7 Ephes. v. 6. ?* Jerem. m, 19. 


δεδήλωται, καὶ πᾶσιν ἡμῖν πρόδηλα γεγόνασι * λιμοὶ, 
Aotpot, σεισμοὶ, χκαταποντισμοὶ, θάνατοι ἐξαίσιοι, 
πόλεμοι: ἐμφύλιοι, ἐθνῶν ἐπαναστάσεις, ἐμπρησμοὶ 
ἐχχλησιῶν, ἐρημώσεις χωρῶν xal πόλεων, abyp- 
αλωσίαι λαῶν ὡσεὶ πρόθατα εἰς σφαγὴν πορευόμενα, 
μέχρις Λιθιόπων, xai Ἰνδῶν, xal εἰς ᾿Ανατολὰς 
γῆς δοῦλοι: χαὶ αἰχμάλωτοι, νεάνιδες καὶ παρθένοι, 
πρεσδύτεροι μετὰ τῶν νεωτέρων " xal πᾶσα ἡλιχία 
ἄρδην συντετέλεσται. € Οἱ γὰρ πατέρες, φησὶ, 
φάγουσι τὸν ὕμφαχα, xai τὰ τέχνων ὡμωδιά- 
σουσι.» Καὶ πάλιν. « Ἐγὠ, φτσὶ Κύριος, àmo- 


35. Peal. 1xxin, 18. 
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ξιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τὰ τέχνα pe τοῖτυς A Et Iterum : « Ego, dicit Dominus, reddens peccata 


xal τετάρτης γενεᾶς, » 


xi. Ἐπεὶ δὲ ἡ θεία τῆς παντοχρατοριχῆς δεξιᾶς 
τοῦ Ὑψίστου μάχαιρα τοῦτον διεχειρίσατο, καὶ ὡς 
θῆρα μέγαν εἰς τὴν γαλεάγραν αὐτοῦ ἐνέδαλε, xa- 
θὼς xal ὁ προφήτης λέγει, « Ἰδοὺ ἐπάγω ἐπὶ σὲ 
ἀλλοτρίους, λοιμοὺς (11) ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, xat bxxswi- 
συυσι τὰς μαχαίρας αὐτῶν ἐπὶ σὲ, καὶ ἐπὶ τὸ x 530; 
τῆς ἐπιστήμης σου" xal στρώσουσι τὸ χάλλος σου 
εἰς ἀπώλειαν, xal χαταδιδάσουσί σε" xal ἀποθάνῃ 
θανάτῳ θαυμοτιῶν ἐν χαρδίᾳ θαλάσσης " μὴ λέγων 
ἐρεῖς, Θεός εἰμι ἐγὼ ἐνώπιον τῶν ἀναιρούντων σε; 
Σὺ δὲ εἴ ἄνθρωπος, καὶ οὐ Θεός. » — ε Ὑποχάτω 
σου στρώσουσί cot σῆψιν, χαὶ τὸ καταχάλυμμά σον 


patrum in filios, usque ad tertiam οἱ quartam ge- 
nerationem **, » 

95. Posthac autem divinus Altissimi dexterze 
cuncta regentis tenentisque gladius, virnm per- 
emit, inque muscipulam suam veluti grandem 
bestiam conjecit, quemadmodum etiam propheta 
2it: « Ecce inducam super te alienos, pestes de 
gentibus, et evaginabunt gladios suos super te, et 
super pulchritudinem scientiz tus: et sternent 
decorem tuum in perditionem : et deponent te, et 
morieris morte vulneratorum in corde maris. 
Numquid loquens dices: Deus ego sum, in con- 
spectu interficientium te * Tu vero liomo es, et non 
Deus **, » — « Subter' te sternent tineam, et ope- 


σχώληξ, Οἱ ἐδόντες ct, θαυμάσονται ἐπὶ σὲ, xai Ü pimentum tuum vermis. Videntes te. mirabuntur 


ἐροῦσιν * Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὁ παροξύνων τὴν γῆν. ὁ 
σείων βασιλεῖς, ὁ θεὶς τὴν οἰχουμένην ὅλην ἔρημον. 
Τὰς δὲ πόλεις αὐτοῦ χαθεῖλε, xat τοὺς ἐν ἀπαγωγῇ (3) 
σου ἔλυσε" πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐχοιμήθησαν 
ἐν τιμῇ, ἄνθρωπος ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Σὺ δὲ ῥιφήσῃ 
ἐν τοῖς ὄρεσιν, ὡς vex phe ἐδδελυγμένος μετὰ πολλῶν 
ἐχχεχεντημένων wax τεθνηχότων μαχαίραις, κατα- 
δαινόντων εἰς ἄδην, » Ἵνα γνῶσι πάντες, ὅτι Κύριος 
κραταιὸς καὶ ἰσχυρὸς βασιλεὺς, διαλλάσσων βασιλεῖς 
γῆς * παρ᾽ αὐτῷ σωρία γαὶ δύναμις * map! αὐτῷ κρά- 
τος χαὶ ἰσχὺς, ποιῶν ταπεινοὺς εἰς ὕψος, xal ἀπο- 
λωλότας ἐξεγείρων, χαθιζάνων βασιλεῖς ἐπὶ θρόνων" 
διαλλάσσων βατιλεῖς, xat χαρδίας ἀρχόντων γῆς. 
Ποῦ εἰσιν οἱ ψευδομάντεις xat ἀπατεῶνες: Ποῦ εἶτιν 
οἱ τριάκοντα τροπαιοφόροι χρόνο: τοῦ ἐπιγειόφρο- 
yos, καὶ μὴ τὸ πολέτευμα ἔχοντος μετὰ τοῦ ἐπουρα- 
νίου βασιλέως ; 


χς΄. Τί oov « ὁ θανατῶν xat ζωογονῶν ; ὁ χατάγων 
εἰς ᾷδου, καὶ ἀνάγων; ὁ ταπεινῶν xal ἀνυψῶν ; » Ἐξ- 
ἤγειρε τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ τὸν φερώνυμον τῆς δυνά- 
βεως αὐτοῦ ἀρχιστράτηγον (15), Μιχαὴλ τὸν πραότα- 
τὸν χαὶ γαληνότατον βασιλέα, χριστομιμήτως λέ- 
γοντα΄.ε Τοῖς ἐν δεσμοῖς, Ἐξέλθετε" xat τοῖς ἐν σχό- 
πεῖ, ᾿λναχαλύφθητε. » — « Ἐξάγων πεπεδημένους 
ἕν “ἀνδρείᾳ, ὁμοίως; τοὺς παραπιχραίνοντας, χατοι- 
χοῦντα; ἐν τάφοις. ν Πάντα σύνδετμον ἀδιχίας διαῤ- 
ῥήσσων, ἀνῆγαγεν ix λάχκου ταλαιπωρίας τοὺς ἐν 


super te, et dicent : Iste homo qui irritabat ter- 
ram, qui coneutiebat reges, qui ponebat orbem 
universum desertum, Porro urbes evertit, et qui 
fuerant abdueti non solvit, omnes reges terre 
dormierunt in honore, homo in domo sua. Tu au- 
tem projicieris in montibus, sient cadaver abomi- 
natum cum multis confossis, et gladiis interfectis 
descendentibus in tafernum δ". » Ut sciant omnes, 
quia Dominus fortis est et potens, qui reges lerrze 
alios pro aliis mutat. Apud eum est sapientia et 
virtus; apud eum potestas et fortitudo : qui humi- 
les sublime tollit, et eos qui perierant, exsuscitat. 
In soliis reges statuit : mutat. corda principum 
terr **, Ubinam falsi vates et. impostores? ubi 
triginta annorum inelyta tropa homiris illius 
terrena sapientis, qui nullas cum celesti Rege 
vit:;» rationes. communes - Mare mem 
haberet? 

96. Quid igitur ille « qui mortificat et ΟΝ 
qui deducit ad inferos et reducit, qui humiliat 
et sublevat 9? ». Suscitavit in imperio suo, man- 
suetissimum serenissimumque, qui culestis miliriz 
principis nomen habuit, Michaelem angustam ; qui 
Christum zmnulatus, dixit : « His qui in vinculis 
erant : Exit; ae qui in tenebris : Revelamini **. » 
— « Educens vinctos in fortitudine : similiter eos 
qui exasperant, qui habitant In sepulcris **. » Qui 
disrupit omne viuculum iniquitatis : eduxit de lacu 


ἀπορίαις xat θλίψεσιν, καὶ πιχρᾷ δουλείᾳ χατεχομέ- D miseri 9* eos qui relegati et in angustiis et amara 


νους * πάσης χαρᾶς xa θυμηδίας τὴν Ῥωμαϊχῃην 
βασιλείαν ἐνέπλησεν " ἔδωχε γὰρ ὁ Κύριος χρηττό- 
nes, καὶ ἡ γῇ ἡ ἀνθηφόρος βλαστάνει τὰ ἀγαθὰ, 


servitute detenti erant : omni gaudio et jucunditato 
imperium Romanum replevit, Dedit enim Dominus 
"benignitatem, et terra nostra florescens, bona ac 


? Deut, v, 5. ** Ezech. xvvr, 7-9. δὲ Isa. xiv, xt, 10-19.. ** Job xn gt. "a meg. n, 6. ** Isa, 


Xuix, 9. Psal, xvi, 7... 9" Psal, xxix, 5. 
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z, ut LXX cervi dis c δι pestilentes 
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fructum suum. 44$ prefert "6, Dextera Domini A 
fecit virtutem; dextera Domini exaltavit illum *', 
multitudine glorie suz contrivit adversarios **, 
Quid ergo pacis studiosissimus ac mitissimus im- 
perator? In idipsum in pace dormivit ** : et erit in 
pace sepultura ejus. Obvios enim est habiturus, 
qui faciunt misericordiam in judicio, nam « super- 
exaltat misericordia judicium 5,» 

21. Quia vero is qui in brachio suo cornu salu- 
tis erigit. populo suo, ejus ex radice imperii ger- 
men in solii ipsius preparationem suscilavit. Te 
scilicet magnum et a religiositate rite nuncupatum 
imperatorem, in potentia salutis dexterz sug : 
imperium potens, forte, et nobile in manu tua, 
conservate a Deo domine, tradidit, universorum 
dominator el herus. Aspice, quzso, ad antiquas piis- B 
simorum ac fidelium imperatorum generationes, 
quomodo claritas. eorum et magnilicentia immor- 
talis maneat. In pace scepultí sunt, et sepulera eo- 
rum revirescunt in locis suis δ". His Dominus im- 
perabit, quia anime ipsorum in manu Dei sunt. 
Piissimum imperatorem Constantinum, beate He- 
lene filium, imitare, qui totos triginta quatuor 
annos omni pietate et morum honestate clarescens, 
Barbaras omnes gentes sibi subjecit. Eo vir iste 
sacerdotes et monachos, Deumque in primis amore 
prosequebatur, ut ipsum ferant oblatos aliquando 
sibi adversus illos criminationum libellos in ignem 
mox conjecisse, hzcque verba inclytum imperato- 
rem addidisse : « Ego si sacerdotem monachorumve 
aliquem sceleris quidpiam patrantem offenderem, 
mea ipse explicata ehlamyde illum obtexero. » 
Quis ergo inter imperatores sancto isto principe 
religiosior et clementior exstitit, affectuque ad mi- 
seralionem proniore. 

98. Vestigia preme magni illius pietatis jubaris, 
Theodosii religiosi imperatoris, orthodoxa fidei 
stemmate przefulgentis. Num hic quoque sic Christi 
amans, sicque affectus erga monachos fuit, qui cum 
in Occiduis partibus, Maximo tyranno bellum mo- 
vente, ingenti angustia Lenerclur, ob ingruentia 
triginta hostium millia, ad sanctissimum quemdam 
monachum, qui in monte agebat, miserit, rogans ut 
sibi apud Deum adjutor precibus suis fleret. Dona- 
tus hic vocabatur. Tum sanctissimus Deoque ple- D 
nus monachus, futuro eventu divinitus pra:cognito, 
cilicinam tunicam, palliumque et cucullum atque 
baculum ad. imperatorem mittit. Quibus magnani- 
mus princeps, cum gaudio οἱ fide susceptis, bona 
spe concepta ea osculatus induit, εἰ haste loco 
baculum manu tenens, equum conscendit, Cum 
ecce divina quadam angelorum acies in igneis 
equis discurrens mox praesto fuit, qui rebus in 
contrarium versis, hostes penitus in scrobes ouas 


9 Psal. txvi. 7. "7 Psal. cxvin, 16. 
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xal τὸν χαρκὸν αὐτῆς "ἡ δεξιὰ Κυρίου &moír 3: δύνα- 
μιν" ἡ δεξιὰ Κυρίου ὕψωσε αὑτὸν, xal τῷ πλήθεν 
τῆς δόξης αὐτοῦ συνέτριψε τοὺς ὑπεναντίους. Τί οὖν 
6 εἰρηνικώτατο; xal πραότατος βασιλεύς ; Ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ ἐν εἰρήνῃ χεχοίμηται, καὶ ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ 
ταφὴ αὐτοῦ " συναντήσεται γὰρ τοῖς ποιοῦσι τὸν. 
ἔλεον ἐν xplssi* « χαταχαυχᾶται καὶ ἕλεος χρί- 
σεως.» 

xt. Ἐπεὶ δὲ ὁ ἐγείρων χέρας σωτηρίας τῷ λαῷ 
αὑτοῦ ἐν βραχίονι αὐτοῦ, ἀνέστησεν ix τῆς ῥίζης 
αὐτοῦ φυτὸν βασιλείας ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν τοῦ θρό- 
γου αὐτοῦ, σὲ τὸν μέγαν χαὶ φερώνυμον τῆς θεο- 
φιλίας ἄναχτα, ἐν τῇ δυναστεί τῆς σωτηρίας τῆς 
δεξιᾶς αὐτοῦ. Πασιλείαν κραταιὰν, ἰσχυρὰν, καὶ ἕν- 
τίμον ἔδιυχεν ἐν τῇ χειρί σου ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης 
xai Κύριος, θεοστήριχτε δέσποτα. "Ἔμδλεψον εἰς 
ἀρχαίας γενεὰς τῶν εὐτεδεστάτων xal πιστῶν βασι- 
λέων, πῶς ἡ δόξα καὶ ἡ εὐπρέπεια αὐτῶν ἀτελεύτη- 
«ng ὑπάρχει. Ἐτάφησαν ἐν εἰρήνῃ, καὶ οἱ τάφοι αὖ- 
τῶν, καὶ τὰ ὀστᾶ αὑτῶν ἀναθάλλει ix τοῦ τόπου. 
αὐτῶν, χαὶ βασιλεύει αὐτῶν Κύριος, ὅτι αἱ ψυχαὶ 
αὑτῶν ἐν χειρὶ αὐτοῦ εἰσι. Μέμησαι τὸν εὐσεθῇ xat 
φιλόθεον βασιλέα Κωνσταντῖνον, υἱὸν τῆς paxaplas 
Ἕλένης, ἐν ὅλοις M χρόνοις διαπρέψαντα ἐν πάσῃ εὑ- 
σεθείᾳ καὶ σεμνότητι, πάντα τὰ φῦλα βάρῦαρα ὑπο- 
πόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ ὑποτάξας " ὥστε τοσοῦτον 
ἣν φιλοϊερεὺς xal φιλομόναχος ὁ ἀνὴρ οὗτος χαὶ 
θεοφιλὴς, ὄτιπέρ φασιν ἐν μιᾷ κατηγόρων ἐπιδωσάν- 
τῶν πιττάχια xat αὐτῶν, ταῦτα μὲν [γὰρ] εὐθὺ; 
χαῦσαι, φῆσαι δὲ οὕτως ὁ ἀοίδιμος βασιλεὺς, ὅτιπερ 
€ Ἐὰν εὕρω, φησὶν, ἱερέα ἢ μοναχὸν ἔν τινι παρα- 
πτώματι, ἐγὼ αὑτὸ; τὴν χλαμύδα μου ἥπλυσα ἂν 
xai ἐσχέπαζον αὐτόν. » Τίς ἄρα θεοσεδέστερος, f) 
φιλάγαθος xal συμπαθητιχώτερος ἐν βασιλεῦσι τοῦ 
&ylou τούτου ; 

xq. Ἰχνηλάτησον τὸν μέγαν τῆς εὐσεδείας λαμ- 
πτῆρα Θεοδόσιον τὸν εὐσεδὴ βασιλέα, πίστεως ὀρθον 
δάξου στέμματι χατηγλαϊσμένον * ὥστε τοσοῦτον ἣν 
χαὶ οὗτος φιλόχριστος καὶ φιλομόναχος, ὅτιπερ διὰ 
τὸν τοῦ τυράννου Μαξιμίνου ἃ πόλεμον ἐν τοῖς Ἔσπε- 
ρίοις μέρεσιν ἐν ἀγωνίᾳ πολλῇ συσχεθεὶς ἐν τῇ τῶν 
πολεμίων πληθύϊ τριαχοσίων χιλιάδων, ἀποστέλλε: 
ἐφ᾽ ἐνὶ τῶν ἐν τῷ ὄρει ὁσιωτάτων μοναχῶν, παρα- 
χαλῶν αὑτὸν εἰς εὐχῆς συμμαχίαν ἐπιχουρῆσαι αὖ- 
πῷ. Δόνατος δὲ τοὔνομα αὐτῷ. "U Ob ἁγιώτατος χαὶ 
θεοφόρος μοναχὸς θεόθεν προγνοὺς τὸ μέλλον, ἀπο- 
ατέλλει αὑτῷ τῷ βασιλεῖ τὸν τρίχινον αὑτοῦ χιτῶνα 
xa τὸ ἐπώμιον, καὶ τὸ χουχούλλιον, xal τὴν βαχτη- 
ρίαν αὑτοῦ. Ὃ δὲ μεγαλόψυχος καὶ εὔελπις βασιλεὺς 
περιχαρῶς μετὰ πίστεως δεξάμενος ταῦτα, χαὶ περι- 
πτυξάμενος, καὶ ταῦτα ἐνδυσάμενος, τὴν δὲ βαχτη- 
ρίαν ἀντὶ δόρατος χατασχὼν, ἔφιππος γίνεται. Καὶ 
δὴ τις θεία ἀγγελιχὴ στρατιὰ ἐφ᾽ ἱπποις ἱπτάμενοι 
ἐφίστανται, xal τοὺς πολεμίους ἄρδην ἐν τοῖς βοθύ- 
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νοις ἐν οἷς ὥρυξαν ἐν παγίδι θηρευτῶν, ἀντιστρε- A fecerant, venatorum more compulerunt. Tyrannus 


πτιχῶς ἐχεῖσε χατέδαλον * τὸν δὲ τύραννον ἐν τῇ 
μεγάλῃ λαφύρᾳ οἱ σατράπαι: ζῶντα χειρωσάμενοι, 
tol; ποσὶ τοῦ βασιλέως προσέφερον. Τί τούτου τοῖς 
νοῦν ἔχουσιν ὑψηλότερον ; ὃς κατηξίωται ἀγγελιχὰς 
στρατιὰς συλλήπτορας αὐτῷ γενέσθαι, οὐχὶ xat οὗ- 
τὸς εὐσεδὴ: ἦν, προσχυνητὴς τῆς ἁγίας Τριάδος, 
χαὶ τῆς Χριστοῦ εἰχόνος ; Ἐρεύνησον, καὶ ἴδε τὰ 
ἱερὰ αὑτοῦ ἀναθήματα, τὰς ἱερὰς ἐνδυτὰς, τὰ ἱερὰ 
σχεύη. ῬῬηλάφησον, xal ἴδε τὸν μέγιστον αὐτοῦ δί- 
σχον, εἰς ὄνπερ ἐγχαυστιχοῖς χαλιεργήμασιν ὁ μυ- 
στιχὸς τοῦ Χριστοῦ δεῖπνος μετὰ τῶν δώδεχα ἀπο- 
στόλων ἐγχεχόλαπτο " ὄνπερ ἱερὸν δίσχον Θεόδωρος 
ὁ οἰχονόμος τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ψηφισθεὶς ἀρχι- 
εἰίσχοπος τῆς Συῤῥαχουσῶν πόλεως ὑπὸ τοῦ ἀρχι- 


επισχόπου τῆς βασιλίδος πόλεως " xai δὴ οὗτος ὁ Β 


Θεόδωρος ποιήσας τὸ ἄθεον αὑτοῦ ἰδιόχειρον, τέθει- 
xtv αὐτὸ ἐν τῷ δίσχιῳ * χαί φησιν ᾿Αντώνιος * Εἰ 
πληροφορεῖς ἡμᾶς, καὶ ὀμόφρων ἡμῶν εἶναι βούλει, 
πάτησον αὐτὸν τοῖς ποσί σου. Ὁ δὲ τῷ πόθῳ τῆς 
φιλαρχίας θελγόμενος, ἑτοιμότατα ἀναιδῶς χαὶ ἀν- 
ερυθριάστως αὐτὸν χατεπάτησεν, "Id τῆς ἀνοχῆς χαὶ 
μαχροθυμίας Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τί οὖν οὐχὶ ὁ Θεὸς ἐπι- 
ζητήσει ταῦτα ; ναὶ πάντως * ὅτι ἑπτάχις ἐχδεδίχη- 
ται Κάϊν. ἐχ δὲ Λάμεχ, ἑδδομηχοντάχις ἑπτά. Οὕτως 
ἄρα πρέπει τοῖς ἀρχιερεῦσι τῆς βασιλείας τῶν Χρι- 
στιανῶν. Τί οὖν ὁ δύστυχος Θεόδωρος ; Ἡστόχησε 
«ἧς ἀξίας, θανάτῳ ἀώρῳ δύσθνητος γεγονώς. 

x0. Μίμησαι,, θεοσεθέστατε δίσποτα,, xal τοὺς 
μετέπειτα βασιλεῖς, ᾿Αρχάδιον χαὶ Ὁνώριον χαὶ 
Θεοδόσιον, Λέοντα xa Μαρχιανὸὴν, xal τοὺς χατ' 
αὐτοὺς θεοσεδεῖς βασιλεῖ; " πάντες γὰρ ὁμόφρονες 
xai θεόφρονες. Ἄφες τοὺς νενεχρωμένους ἐν ἀσε- 
6:la βασιλεῖς θάψαι, χαὶ χλαῦσαι τὰς ἑαυτῶν νενε- 
χρωμένας ψυχάς" οἱ γὰρ τῶν ἀδιχουμένων στενα- 
Ὑμοὶ, τῶν ἀδιχούντων κύλασις γίνεται. Ἑννόησον 
χαὶ ἴδε τῶν βεδιωχότων βασιλέων καὶ ἀρχόντων τὴν 
πάροδο», πῶς ὡς ἐνύπνιον ἐχπετασθὲν παρῆλθον, 
Ὅτε ἐδόχουν εἰς τέλος χατεστηρέχθαι, τότε εἰς τέ- 
λος ἀπώλοντο. ᾿Ασεδῶν γὰρ χαταπιπτόντων, δίχαιοι 
ἔχφοθοι γίνονται, Τί οὖν καὶ σὺ ἀγαθὶ δέσποτα, εἰ 
χαὶ ζῇς, xai διαμένεις, καὶ βασιλεύεις ἐν ὅλοις Exa- 
τὸν ἔτεσιν, οὐχὶ μετὰ ταῦτα ἀποθανεῖς ὡς οἱ πατέ- 
ps; σου; Μιχρὸς χαὶ μέγας, οὐχ ἔστι θεράπων οὐ 


ipse ingentis spolii loco vivus captus a satrapis, ad 
pedes imperatoris allatus fuit. Quid ea sublimius 
expeditione sang mentis homines cogitare queant ? 
qui angelicas acies belli socias habere meruit, 
num vere pielatis tenax, qui Trinitatis 645 
cultor et imaginis Christi venerator erat? Exquire, 
el vide sacra illiua donaria , sacras tunicas, sacra 
vasa. Contrecta, et inspice magnum ejus discum 
in quo mystica Christi cum. duodecim apostolis 
coena eleganti arte encausto caelata erat. Quem sa- 
crum discum Theodorus sanctorum apostolorum 
«conomus , ab Augustze urbis archiepiscopo Syra- 
cusarum archiepiscopus ordinatus : Theodorus , 
inquam, cum schedam propria conscriptam manu in 
discum misisset, dicente Antonio: Si nobis fidem 
facis, ejusdemque nobiscum esse sententie vis, 
ipsum pedibus iere : ille praesulatus desiderio 
ebrius, impudenter nullaque verecundia actutum 
eum conculeavit, Ὁ Christi Jesu. patientiam , lon- 
gamque mansuetudinem! Quid igitur? Nonne Deus 
requiret ista ? omnino sane. Nam Caini ultio septies 
acta est : ex Lamech vero septuagies septies "^, [ta 
nimirum Christianorum imperii episcopos decet. 
Quid igitur, infelix Theodorus ? frustrato voto di- 
gnitate privatus fuit, immatura οἱ acerba e vivis 
ereptus morte. 


99. JEmulare, religiosissime domine, alios etiam 
qui secuti sunt imperatores, Arcadium, Honorium, 
Theodosium : Leonem item et Marcianum, horum- 


"que similes roligiosos principes, Omnes enim eo- 


dem sensu addicti Deo fuere. Sine imperatores 
qui in impietate mortui sunt, sepelire et lugere 
moriuas animas suas, Eorum enim qui patiuntur 
injuriam gemitus, [illorum a quibus male vexati 
sunt, supplicium fiunt. Cogita οἱ vide superioris 
slalis imperatorum atque principum vitam, quo- 
modo velut somnium avolans transierunt. Cum res 
ipsorum constabilitze omnino viderentur, tum pror- 
sus perierunt, Quippe cadentibus impiis, justi. pa- 
vore tremunt, Quid igitur? Tu quoque, optime 
princeps, vel si totos centum annos in. vivis super- 
sies fueris, rerumque poliaris, numquid non post- 


δεδοιχὼς τὸν Κύριον αὐτοῦ. Μία γὰρ εἴσοδος εἰς τὸν D hac sicut Patres tui morieris? Non est famulus 


βίον, ἔξοδος ἴση" οὐδεὶς γὰρ τῶν βασιλέων ἔσχεν 
ἑτέραν γενέσεως ἀρχὴν" ἐπίδλεψον ἐπὶ τὴν προσ- 
εὐχὴν τῶν ταπεινῶν, xal μὴ ἐξουδενώσῃς τὴν δέη- 
σιν αὐτῶν" οἰχτείρησον τὰς Ἐχχλησίας σου, xal 
πενθοῦντα: παραμύθησαι * τοὺς ἐν θλίψει παραχά- 
λεσον. Παῦσον τὰ σχίσματα τῶν 'Ἐχχλησιῶν * σδέ- 
σον τὰ φρυάγματα τῶν καχοδόξων εἰχονοχλαστῶν * 
τὰς τῶν αἱρέσεων ἐπαναστάσεις ταχέως χατάλυσον 
ἐν τῇ δυνάμει τῆς διχαίας βασιλείας σὸν, xai τῷ 
βραχίον: τῆς εὐσεδείας σου. Τοὺς αἰχμαλώτους ἀνα- 
χάλεσαι, τοὺς ἐσχορπισμένους ἐπισυνάγαγε, xal 
σύναψον τὴν ἁγίαν χαθολιχὴν xal ἀποστολιχὴν "Ex- 


* Gen. iv, 24. 


parvus et magnus qui non timeat dominum suum. 
Uuus quippe in vitam ingressus et par exitus est. 
Nullus enim unquam imperatorem ortus sui aiiud 
initium nactus est. Respice in preces humilium, et 
ne spreveris. petitionem eorum. Misereat te Eccle- 
siarum tuarum : lugentes consolare : solamen alfer 
iis qui in tribulatione sunt : Ecclesiarum schisma 
tolle : superbos effractorum imaginum , qui pessi- 
me sentiunt, fremitus comprime : insurgentes 
hareses in fortitudine justi imperii tui, tuque 
pietatis brachio quantocius destrue , captivos revo- 
ca, dispersos congrega, sanctamque catholicam et 
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apostoucam Ecclesiam in unum charitatis vincu- A 
lum in altam recte sincereque fidei pacem con- 
junge. Quandiu apud omnes Christianos Roma- 
ni * imaginum effraetores et heretici audient? 
Excita potentiam pietatis Luze, et miserere populi 
Ui qui dispersus dissipatusque est, sicut oves quz 
perierunt. domus Israel. Quam miserandum hoc 
spectaculum ! nulla quies fnroris quo inimicus ad- 
versus sanctam Salvatoris imaginem debacchatur. 
Implaenbile bellum est adversarii in sancte Dei 
Matris effigiem. Irreconciliabile est odium eorum, 
qui sanctos Christi persequuntur. Quam multi im- 
yeratores Ecclesiam. 6/6 impugnaverunt! Quam 
multi eani oppressere tyranni! Quanquam tantisper 
quidem illis faeta licentia est : at port:e inferi non 
prevaluerunt adversus eam **. 

50. Licet vero ex sanctis Patribus scripto tradi- 
tas demonstrationes quibus pia dogmata stabiliau- 
tur, potuerimus afferre, hand tamen e re nostra 
esse duximus, edoctam a Deo regalis vestrz soler- 
εἰ: sapientiam eo adurgere : verum, pro eo ac di- 
vinus sermo admonet *5, obsecrantium more pla- 
cidissimeque officii nostri partes implemus, ne sub- 
slraeto sermone tanquam minime probati condem- 
nemur. Nunquam enim sub superioribus imperatores 
ipsi nobis consnluimus ut taceremus, aut admonere et 
obseerare cessaremus, velut duminos, lierosque, et 
patres ac fratres, ne silentio nostro. Dei jacturam 
faceremus, Attamen nt amplius certiusque ortho- 
doxam fidem astruamus : quemadmodum a princi- C 
pio olimque et hactenus pura et impolluta Christia- 
nissima pietas seeundum apostolicas confirmatas- 
que a Deo traditiones, in cunctis Ecclesiis honeste 
ut Deum decet, nihilque a Domino dissidendo, 
venerabilium colendarumque imaginum ornatus 
fulget, easque in picturis et musivis operibus, in 
parietibus et tabellis atque vasis sacris, pari ho- 
nore el veneratione ac vivificze crucis figuram di- 
vinaque Evangelia amplectimur et. exosculamur : 
ita nempe, ut cultum hunc et honorem ipsismet 
primigeniis exemplaribus adliibeamus; Basilio Ma- 
gno dicente **, honorem imaginis ad exemplar 
transire... Quanto deterius supplicium merebi- 
lur, qui Dominicam imaginem Christi, a quo ipsa 
quoque crux sanctificata fuit, aspernatur et abnuit? 
lanquam enim perfectus desertor, atque ἃ Chri- 
stíani nuncupatione extraneus, zeternzs damnationi 
erit. obnoxius. Quamobrem ad ejus quam defini- 
vimus, divinz doetrin:z probationem et confirma- 
lionem, venerandam- insuper sanctissime Dei Ge- 
nitricis Mariz, Verbique Dei ex ea incarnati et 
infantis imaginem , velut fidei gloriationem οἱ 
coronam decoris, sceptrumque regium in capite 
confirmati a Deo οἱ sincerissimi rectze fidei libelli 
confessionis nostrze expressimus, ut divinz vestrae 
erudite a Deo majestati, divinum ae celestem or- 
Wiodoxa fidei universa diacesis Orientalis sensum 
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χλησίαν, εἰς ἕνα συνοεσμη" ἀγάπης, εἰς βαθεῖαν εἰ- 
ρήνην τῆ; ὀρθοδόξου xai ἀχραιφνεστάτου πίστεως, 
Ἕως πότε παρὰ πάντων τῶν Χριστιανῶν οἱ Ῥιυ- 
μαίων παῖδες εἰχονοχλάσται χαὶ αἱρετιχοὶ ὀνειδί- 
ζονται; Ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν τῆς εὐσεβείας τυ, 
χαὶ οἰχτείρησον τὸν λαόν σον, τὸν διεσχορπισμένον 
xai διεσπαρμένον, ὡς ἀπολωλότα πρόβατα οἴχου 
Ἵσραήλ. ΤΊ τοῦτο τὸ ἐλεεινὸν ὄρχμα ; ἀχατάπαυ- 
Go; ὁ θυμὸς τοῦ ἀντιπάλου 81265109 χατὰ τῆς ἁγίας 
εἰκόνος τοῦ Σωτῆρος. Λσπουδος ὁ πόλεμος τοῦ ἀντι“ 
χειμένου κατὰ τῆς ἀχράντου μορφῆς τῆς θεομῆτο- 
ρος. ᾿Αχατάλλαχτος ἔχθρα ἡ πρὸς τοὺς ἁγίους Χρι- 
στοῦ. Πόσοι βασιλεῖς ἐπολέμησαν τὴν "Exxinsíav; 
πόσοι τύραννο: χατεβυναστεύσαντο ; ἀλλὰ el xal με- 
χρὸν παρεχωρήθησαν, ἀλλὰ πύγαι ἄδου οὗ χατισχύ- 
σουσιν αὐτῆς. 

Y. Πολλὰς μὲν γὰρ Γραφιχὰς ἀποδείξεις εὐσεδῶν 
δογμάτων τῶν ἁγίων Πατέρων ἔχοντες γράφειν, οὐ 
δέον ἐστὶν ἡμᾶς τὴν τῆς βασιλικῆς ἀγχινοίας θεο- 
δίδαχτον σοφίαν ἐχδιάζειν" ἀλλὰ, κατὰ τὸν θεῖον 
λόγον, παραχλητιχῶς xai εὐμενεστάτις ἐχπληροῦ- 
μεν, ἵνα μὴ τῇ ὑποστολῇ τοῦ λόγου, τὸ uf εὐδοχιμεῖ- 
σῦαι χαταχριθῶμεν. Οὐδέποτε γὰρ ἡμεῖς καὶ ἐπὶ 
τῶν προδεδηχότων βασιλέων σεσιωπήχαμεν, vou- 
θετοῦντες, παραχαλοῦντες ὡς χυρίους, ὡς δεσπότας, 
ὡς πατέρας, ὡς ἀδελφοὺς, ἵνα μὴ Θεὸν ζημιωθῶμεν 
διὰ τῆς ἡσυχίας. Πρὸς δὲ περισσοτέραν πληροφορίαν 
χαὶ ἀσφαλεστέραν βεδαίωσιν τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, 
χαθὼς χαὶ ἐξ ἀρχῆς καὶ ἄνωθεν μέχρι τῆς δεῦρο ἡ 
καθαρὰ xat ἅμωμος Χριστιανιχωτάτη εὐσέδεια, χατὰ 
τὰς ἀποστολιχὰς xal θεοχηρύχτους παραδόσεις ἐν 
πάσαις ταῖς Ἐχχλησίαις θεοπρεπῶς val εὐσχημόνως 
καὶ εὐπαρέδρως Κυρίῳ, ἡ τῶν σεπτῶν xal σεδα- 
σμίων εἰχόνων εὐχοσμία διαλάμπει ἐν ἱστορίαις χαὶ 
μουσουργήμασιν, ἐν τοίχοις καὶ πίναξι καὶ ἕεροῖς 
σχεύεσι, τιμῇ xal σεδασμιότητι ἐπίσης τῷ τύπῳ τοῦ 
ζωοποιοῦ σταυροῦ, xal τῶν θεολέχτων Εὐαγγελίων 
χκατασυπαζόμεθα * τὸ σέθας xai τιμὴν τοῖς πρωτοτύ- 
ποῖς ἀπονέμοντες χατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον" ὅτι ἡ 
τοῦ εἰχόνος τιμὴ ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαδαίνει..... 
Πόσῳ μᾶλλον χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας, ὁ τὸν 
δεσποτιχὸν Χριστοῦ χαραχτῆρα τοῦ χαὶ τὸν σταυρὸν 
ἁγιάπαντος ἀθετῶν, ἢ ἀπαναινόμενος ; ὡς τέλειος 
ἀποστάτης, xal ἀγλότριο; τῆς Χριστιανιχῆς προα- 
πγορίας, ἔνοχος καὶ ὑπόδικος ἔσται αἰωνίου xata- 
χρίσεως. Διὸ δὴ πρὸς ἀπόδειξιν καὶ βεθαίωσιν τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν δεδογματισμένων θεοπνεύστων λόγων, καὶ 
τὸν σεδάσμιον χαραχτῆρα τῆς παναγίας θεομήτορος 
Μαρίας, xai τοῦ ἐξ αὐτῆς σαρχωθέντος καὶ νηπιά- 
σαντὸς Θεοῦ Λόγου, ὡς καύχημα πίστεως xal στέφα. 
voy xálAoug, xal σχῆπτρον βασιλιχὸν ἐν τῷ χεφα- 
λαίῳ τῆς ἡμετέρας ὁμολογίας τοῦ θεοχυρώτον τῆς 
ὀρθοδοξίας ἀκραιφνεστάτου τόμου ἐνετυπώσαμεν, 
δ:ιικνύντες πρὸς τὴν θεοφόρον ὑμῶν θεοδίδαχτον Ba- 
σιλείαν, τὸ ἔνθεον xa οὐράνιον φρόνημα τῆς ὀρθυ- 
δόξου πίστεως πάσης ἀνατολιχῆς διοιχήσεως, κατὰ 
τὸν θεῖον λόγον “« Δίδου σοφῷ ἀφορμὴν, καὶ cogn 


P? M est Constantinopolitani. ** Math. xvi, 18. ^ I Tim. n, 1, 3, ** Lib. De Spiritu sancto eap. 2T, 
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τερος ἔσται " γνώριζε δικαίῳ, καὶ προσθήσει τὸ δέ- 
χεσῦαι. » 


λα΄. Ἑπόμενοι τῷ ὄρῳ τῶν θεοφόρων Πατέρων 
ποιάδε πεφρονηχότων xai θεσπισάντων χατὰ τὰς 
ἀποστολιχὰς παραδόσεις xal τὰ ἀρχαῖα ἔθη τῶν Ἐχ- 
χλησιῶν, οὕτως πιστεύοντες εἰς τὴν ἁγίαν xat ὁμοού- 
σίον καὶ ζωοποιὸν Τριάδα, τὰς τιμίας εἰχόνας ἀσπα- 
ζόμεθα ^ οἱ μὴ οὕτω φρονοῦντες, ἀνάθεμα ἔστωσαν * 
οἱ μὴ οὕτως ὁμολογοῦντες, πόῤῥω τῆς Ἐχχλησίας 
ἐχδιωχθήτωσαν. Αὕτη ἡ πίστις τῶν ἀποστόλων " 
αὕτη ἡ πίστι; τὴν Ἐχχλησίαν ἐφώτισε * τοὺς οὖν 
τολμῶντας ἑτέρως φρονεῖν, f, ἀνατρέπειν τι τῶν ἐν- 
θέσμως τῇ Ἐχχλησίᾳ παραδεδομένων, f σταυροῦ 
ἐχτύπωσιν, ἢ εἰχονιχὴν ἀναζωγράφησιν, ἢ ἀλλοτιοῦν 
τῶν ὄντων ἐν τῇ ἁγίᾳ Ἐχχλησίᾳ παραδεδομένων 
χατὰ τὰ ἀρχαῖα ἔθη τῶν Πατέῤων χαὶ τῶν εὐσεδῶν 
xal πιστῶν βασιλέων, εἰ μὲν ἱερεῖς εἰσι, παντάπασ: 
χαθαιρέσει ὑποδάλλεσθαι καὶ ἀναθεματίζεσθαι, εἰ δὲ 
μονάζοντες χαὶ λαῖχοί εἰσι, τῷ αὐτῷ ἀναθέματε κατα- 
χρίνεσθαι, καὶ τῆς θείας χοινωνίας ἀφορίζεσθαι, 
Ταῦτα ὁρίζομεν τῇ χελεύσει χαὶ αὐθεντίᾳ τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἔθετο πρόσταγμα, 
xai οὐ παρελεύσεται " τοῦ χλείσαντος τὴν ἄδυτσον, 
xai σφραγισαμένου αὐτὴν τῷ φοδερῷ xal ἐνδόξῳ 
ὀνόματι αὐτοῦ * εὐλαδείσθω πᾶσα ἡ γῆ ἀπ᾿ npos- 
omo) αὑτοῦ, ὅτι 19ó; ἔστι, xal τίς ἀντιστῆσε- 
ται αὑτῷ ; xal, « Φοδερὺὴν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας 
Θεοῦ ζῶντο:" » ὅτι πᾶφα ἡ πνοὴ xai χτίσις ἐν τῇ 
χειρὶ αὑτοῦ περιείληπται, xal ἡ βασιλεία αὑτοῦ, 
βατιλεία πάντων τῶν αἰώνων, καὶ ἡ δεσποτεία αὖ- 
ποῦ ἐν πάσῃ γενεᾷ, Δόξα τῇ παναγίᾳ Τριάδι τῷ Θεῷ 
ἡμῶν εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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A significaremus, juxta atque Scriptura monet : » Dd 
sapienli occasionem, eL sapieniior erit: indica 
justo, et adjiciet ut accipiat **. » 

54. Sequenies itaque definitionem et regulam 
divinorum Patrum, qui secundum apostolicas tra- 
ditiones et Ecclesiarum mores talia promulgarunt 
sanxeruntque, sie credentes in sanctam, consuli- 
stantialem ac vivificam Trinitatem , venerandas 
jmagines amplectimur, Qui aliter sentiunt, ana- 
thema sint. Qui non ita profitentur, procul ab Ec- 
«lesiis exagitentur. Hzc apostolorum fides, Haec 
fides Ecclesiam illustravit. Qui igitur aliter sentire 
ausi fuerint, vel eorum aliquid evertere quz legi- 
time Ecclesiz tradita sunt, aut crucis figuram, vel 
pictas imagines, seu quidpiam aliorum quie secun - 

B dum antiquos Patrum religiosorumque ac fidelium 
imperatorum mores 47 in Ecclesia constituta 
sunt : siquidem fuerint sacerdotes, amissi omnino 
gradus pane atque anathema!i subjaceant : sin 
monachi et laici, eidem sint anathemati subjecti, 
et communione priventur. He Salvatoris nosiri 
Jesu Christi precepto et auctoritate decernimus, 
qui preceptum posuit et non przeteribit : qui clau- 
sit abyssum **, tremendoque suo et glorioso no- 
mine obsignavit, Revereatur omnis terra ἃ facie 
ejus, quia terribilis est, et quis resistet ei? et 
* horrendum est incidere in manus Dei viven- 
lis "τὸν quippe cujus manus spiritum omnem et 
creaturam comprehendat, et cujus regnum, re- 
gnum omnium seculorum et dominatio ejus 

Cin omni generatione. Gloria sit sanctissime 
Trinitati Deo nostro in szcula seculorum. Amen. 
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ADMONITIO. 


Opuscula duo de azymis sancti Joannis Damasceni nomine inscripta in codicibus manu 


exaratis reperiuntur. Primum, 


quod brevius est et alterius compendium, sup; 


itavit mihi 


vir doctissimus meique amantissimus R. admodum Pater D. Bernardus de Monfaucon ex cod. 


monasterii Remensis S. Remigii, n. 521. Alterum autem habet 
fixo Joannis Damasceni nomine, ex quo Comb 


Regius 2982, cum pre- 


efisius noster excerpsit et recitavit in 


adnotatione 6 in secundam Invectivam Isaacii Armenorum catholici, t. IL Auclari Biblioth. 
PP. Grec. Verum ex alio codice Reg., n. 2935, didt aerundt hujus opusculi parentem ge- 


nuinum esse Meletium quemdam, de 


ὁ citeroqui ni 


il mihi hactenus compertum fuit. 1d 


quem ideireo non omittendum putavi, et eujus auctor non indicatur, diserte signi- 


Beat. Quin etiam Joanni Damasceno neutram lu 


opera 


tionem tribuendam esse deditiori 


ostendo in singulari de azymis dissertatione, ae sanctum hune doetorem communem 
Patrum traditionem hane tenuisse, Dominüm Christum 
Judaicum cum discipulis edisse : quod tamen utroque op! 


i ridie quam pateretur, Pascha 
MEA sod nr d em crt H ; 
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Nosse oporte! illos qui azyma otlerunt, carnem Α 
mortuam nec viventem. offerre. Fermentum. enim 
instar anime est in massa, et sal vice mentis, 
Dominus siquidem assumpto ex perpetua Virgine 
corpore anima et menle predito, per panem per- 
fectum  consentanee prorsus Novi Testamenti 
mysterium dedit; quem cum benedixisset ac fre- 
gisset dixit : « Accipite eL comedite : hoc est 
corpus meum ᾽ν » Quocirca Lucas in sancto Evan- 
gelio suo ait: « Et accepto pane gralias agens, 
fregit*. » En vero hic dicit. Christum accepisse 
panem, G4 non azymum ; nondum enim quinta 
dies aderat, sed decima tertia luna, quando non 
erant azyma, quia necdum parabantur. Nam decima 
quinta luna hic comedere przcipiebatur, Decima 


quaria vero agnum duntaxat edebant. Quamobrem B 


decimam quartam lunz ejusdem mensis lex Pascha 
nuncupat : decimam quintam vero insuper et 
Sabbatum | nomínat, si igitur immolatus Christus 
fuit decima quarta lunz, die Parasceves, Sabba- 
tumque adeo festus azymorunm dies erat, cum pa- 
nes azymi primum ederentur; quaadonam hos 
apostolis tradidit, quos illi dicunt se ab apostolis 
accepisse? Non enim Pascha quod lege mandatum 
erat, hocce anno comedit Christus : quippe qui, 
cum cacnalum esset, frangendo panem, novi 
testamenti mysterium dedit, ipsa quinta feria. 
At quando azymorum solemnitas fuit, Sabbato 
scilicet, decima quinta mensis die, Dominus in 
sepulero jacebat. Cum autem azyma, ante festi- 
vum azymorum diem tolo anno non exstilissent, 
ubinam Lum reperta essent, quando Christus cc- 
navit cum discipulis suis. Desinite ergo, qui verita- 
ti ,repugnatis. Atqui hoc modo intelligitur horum 
verborum sensus; « Erat autem Parasceve Pascha ?.» 
Tunc enim preparabant, et veluti instruebant, qua 
ad Paschz festum attinerent. Quin etiam illud : « Et 
ipsi non introierunt in praetorium, ut non contami- 
narentur, sed ut manducarent Pasclia *, » quonam 
pacto hoc intelligas? Quod si Pascha in quintam 
feriam incidebat : quomolo ipsa Parasceve non 
introierunt in pr:etorium; sed hoc caverunt, cum 
ante jam mundati essent ob Pascha comestionem ? 


Matth, xxvi, 90. "Luc. xvii, 19. ? Joan 


xix, 1}. 


Ἰστέον, ὅτι οἱ τὰ ἄζυμα ροσχομίζοντες, véxpiv 
σάρχα, καὶ οὐχὶ ζῶσαν προσφέρηυσιν, 'H γὰρ ζύμη 
ἀντὶ ψυχῆς τῷ φυράματι γίνεται, xal τὸ ἅλας ἀντὶ 
τοῦ νοός * ὁ γὰρ Κύριος δῶμα ἔμψυχόν τε καὶ ἔννουν 
ix τῆς ᾿Αειπαρθένου προσλαδόμενος, διὰ τελείου ἄρ- 
τοῦ εἰχότως παρέδωχε τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης μυ- 
στήριον" εὐλογήσας αὐτὸν, xal χλάτας, xal εἰπών " 
« Λάδετε, φάγετε " τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου. » Καὶ 
ὁ Λουχᾶς ἐν ἁγίῳ Εὐαγγελίῳ αὐτοῦ͵, « Καὶ λαδὼν 
ἄρτον, φησὶν, εὐχαριστήσα: ἔχλασεν. » Ἰδοὺ δὲ xal 
αὐτὸς ἄρτον εἶπε λαδεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ οὐκ ἄξυ- 
μον. Οὐ γὰρ Est ἣν, πέμπτης οὔσης τηνικαῦτα ἡμέ- 
pas * δεχαχαιτρίτη γὰρ ἦν ἡ σελήνη τότε, xal οὐχ 
ἦν ἄζυμον διὰ τὸ μήπω γενέσθαι. Τῇ ιε' γὰρ τῆς 
σελήνης νενομοθειτημένον ἣν ἐσθίειν ταῦτα. Τῇ δὲ 
ιδ' τὸν ἀμνὸν χαὶ μόνον ἤσθιον " διὸ xax τὴν δεχαχαι- 
τετάρτην τοῦ αὐτοῦ μηνὸς τῆς σελήνης, Πάσχα mpos- 
αγορεύει ὁ νόμος " τὴν δὲ u' αὐτὴν xal Σάδδατον 
ὀνομάζει. Εἰ οὖν ὁ Χριστὸς ἐτυῦη κατὰ τὴν δεχαχαι- 
τετάρτην τῇς σελήνης, ἡμέρᾳ Παρασχευῇ " τὸ δὲ 
Σάδδατον ἣν τῶν ἀζύμων ἑορτὴ, ὅτε τὰ ἄζυμα ἤσθιον, 
πότε ταῦτα τοῖς ἀποστόλοις παρέδωχεν, ὅτε λέγουσιν 
παρὰ τῶν ἀποστόλων ταῦτα λαθεῖν ; Οὐδὲ γὰρ τὸ 
Πάσχα τὸ νόμιμον χατὰ τὸν χρόνον ἔφαγεν ὁ Χριστός. 
Καὶ γὰρ μετὰ τὸ δειπνῆσαι, παρέδωχε διὰ τῆς τοῦ 
ἄρτου χλάσεως, τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης μυστήριον 
χατὰ τὴν πέμπτην ἡμέραν. “Ὅτε δὲ ἑορτὴ τῶν ᾿Αζύ- 
μων ἦν ἐν τῷ Σαδθάτῳ κατὰ τὴν o! ἡμέραν τοῦ μη- 
νὸς, ἐν τῷ τάφῳ ἔχειτο ὁ Κύριος, ᾿Αζύμων οὖν μὴ 
ὄντων mph τῆς ἑορτῆς τῶν ᾿Αζύμων ἐν ὅλῳ τῷ ἐνιαυ- 
τῷ, ποῦ εὑρέθησαν τότε τὰ ἄζυμα, ὅτε μετὰ τῶν ab- 
τοῦ μαθητῶν τὸ δεῖπνον ἔφαγεν ὁ Χριστός ; Παύσασθε 
οἱ τῇ ἀληθείᾳ ἀντιμαχόμενοι. Καὶ τὸ, « "Hy δὲ Πα- 
ρασχευὴ τοῦ Πάσχα, » οὕτω νοεῖται. Ἡτοίμαζον 
γὰρ,οἷον xal παρεσχεύαζον τὰ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα " 
χαὶ τὸ, « Αὐτοὶ οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα 
ph μιανθῶτιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι τὸ Πάσχα, » πῶς 
νοήσεις, εἰ τῇ πέμπτῃ ἦν τὸ Πάσχα ; πῶς τῇ Παρα- 
σχευῇ πρὺς τὸ πραιτώριον οὐκ εἰσῆλθον, ἀλλ᾽ εὖὐλα- 
θοῦντο προχαθαιρόμενοί πως διὰ τὴν τοῦ Πάσχα 
μετάληψιν: 
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SEXTA ILERESIS ARMENORUM. 
d [| 
e Τὸ ἄζυμον τὴν νεχρὰν θυσίαν ἀναισχύντῳ mpos- A — Hostiam fermenti expertem perfricta fronte offe- 
ὦπῳ παριστῶσιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὴν mapá- — runt secun dum traditionem Hebrzorum. Quocirca ' 


δοσιν τῶν Ἑ δραίων. Διὸ ὁ θεσπέσιος Παῦλος πολυ- 
πρόπως γράφει πρὸς Κορινθίους οὕτως " « Μιχρὰ ζύ- 
μη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ, » Καὶ πάλιν" € Ἐὰν ἡ 
πρώτη ἄσπιλος ἦν, ἡ δευτέρα χώραν οὐχ εἶχε, » Καὶ 
πρὸς Γαλάτας" « Κατήργηνται ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, 
&30t ἐν νόμῳ διχαιοῦνται, καὶ ἐξέπεσον τῆς χάριτος.» 
Kal πάλιν λέγει" € Ἐάν τις ποιήσῇ ἕν ix τῶν τοῦ 
νόμου, ἐπικατάρατος ἐὰν μὴ ποιήσῃ πάντα. » Καὶ ὁ 
Σωτὴρ ἐν τῷ ὑπερῴῳ τὸν μυστιχὸν δεῖπνον ὅτε ἤθελε 
παραδοῦναι τοῖς μαθηταῖς, οὐχ ἐν ἀζύμῳ, ἀλλ᾽ ἐν 
ἄρτῳ τελείῳ παρέδωχεν, ὅτι οὐχ ἣν χαιρὺς τῶν ἀζύ- 
μὼν xazà τὸν νόμον τῶν Ἑδραίων. Ἑπεὶ xai τὸ μυ- 
στήριον τοῦτο πρὸ τοῦ Πάσχα ἦν, χαθὼ; ὁ ἅγιος 
Ἰωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς λέγε!" c Πρὺ τῆς ἑορτῆς Β 
τοῦ Πάσχα. » Καὶ πάλιν" « Τῇ ἐπαύριον, ἄγουσι τὸν 
Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον" xal ab- 
ποὶ οὐχ εἰσῆλθον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα φάγωσι 
τὸ Πάσχα. » Καὶ Μελέτιος δέ τις θεοφόρος ἀνὴρ xal 
τῶν Γραφῶν ἀχριδὴς ἐξεταστὴς, αἰτηθεὶς περὶ τῶν 
ἀζύμων παρά τινος; συγχέλλου, γράφει πρὸς αὐτὸν 
οὑτωσί" 

α΄, ^ Τὰ ἄζυμα οὐχ ἄρτος, ὡς ἄν τις εἴποι, τέλειος 
xal δλόχληρος, οὐδ᾽ αὑτοτελῇ, ἀλλ᾽ ἐλλιπῇ xal ἡμι- 
τελῇ τινα, δεόμενα τοῦ πληρώματος τῆς ζύμης. "Ap- 
τος, δὲ b ἄρτιος, αὐτοτελὴς, τέγειο;, πληρέστατος, 
ἰδεῖ γὰρ τοῦ πληρώματος *], ὡς τὸ ὅλον ἔχων ἐν ἑαυ- 
τῷ" τὸ δὲ ἄζυμον, καλεῖται xat ἐγχρυφίας, ὃ Ἡλίας 
πιτὲ τῇ Σουναμίτιδι ἐξῃτήσατο, ἢ χολλύριον, b τὰ C 
παρ᾽ ἡμῖν νήπια χουλλέχιον χοινῶς ὀνομάζουσι" τὸ 
πλήρωμα τοίνυν τῆς ἀζύμου ζύμης τῶν ᾿Ιουδαΐων 
Χριστός ἐστιν, ὃς ἐλθὼν, τὸ ἐλλιπὲς, xa ἀτελὲς ἐπλή- 
ρωσε τοῦ νόμου, χαὶ τοῦτο τελειώσας χατέπαυσεν. 
"0 οἱ τῶν Ἰουδαίων ἠγνοηχότες παῖδες βασχάνῳ ψυχῇ 
ἔτι ἄζυμα παρανόμως ἐσθίουτι, xat διὰ τοῦτο οἱ μι- 
μηταὶ τούτων, xa οἱ Ἰουδαιόφρονες "Ἀρμένιοι xal 
Ἰαχωδῖται, ἀφρόνως τούτων μετέχουσιν, ὡς τῆς 
᾿Απολιναρίου χαχίστης αἱρέσεως μετέχοντες. Ἐχεῖνος 
γὰρ σῶμα μόνον, ἄψυχόν τε xol ἄνουν εἶπε λαθεῖν 
τὸν Χριστὸν, ὅπερ ἐστὶ νεχρόν. Καὶ οἱ τὰ ἄζυμα τοί- 
vuv ἐσθίοντε;, εἰς ἀντίτυπον τοῦ σώματος τοῦ Xpi- 
στοῦ, νεχρὰν ἐσθίουσι σάρχα, xal οὐ ζῶσαν χαὶ ἔμ- 
ψυχον xal ἔννουν. Ἡ γὰρ προζύμη ἀντὶ ψυχῆ; τῷ 

a 
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divinus Paulus multifariescribit,ad Corinthios puta» 
hoc modo : « Modicum fermentum totam massam 
allicit *, » Et rursum : « Si prius culpa vacasset, 
nop utique secundo locus foret *. » Et ad Galatas : 
« Evacuati sunt ἃ Christo qui in lege justificantur, 
et a gratia exciderunt *. » Et iterum ait : « Siquis 
wnum eorum que legis sunt fecerit, maledictus 
erit nisi fecerit omnia *. » Et Salvator in ceenaculo, 
mysticam cenam, quando discipulis dare ipsam 
voluit, non in azymo, sed in perfecto pane tradi- 
dit : quia tempus azymorum panum non erat, 
secundum legem Hebraeorum. Nam mysterium istud 
ante Pascha gestum fuit; quemadmodum sanctus 
Joannes evangelista dicit : « Ante diem festum 


Pascha? ;»et rursum : « Die crastina mane Jesum 
adducunt a Caipha in praetorium : et ipsi non introie- 


runt, ut non contaminarentur ; sed ut manducarent 
Pascha '*. » Sed et Meletius quidam, vir Deo plenus, 
Scripturarumque diligens investigator, de azymisa " 
syncello quopiam quaesitus, ad ipsum ita scripsit : 


4. Azyma panis, ut ita loquar, perfectus et com- 


- pletus non sunt, nec omnibus numeris absoluta, 


sed deficientia et semiplena quidam, fermenti 
plenitudine indigentia : panis vero perfectus, nu- 
meris 6449 suis absolutus est, et plenissimus, ut 
qui totum in semetipso habeat. Azymum porro vo- 
catur tortula, qualem Elias olim a Sunamitide pe- 
tiit '*, vel collyrida, quam pueri apud nos cullicium 
vulgo vocitant. Plenitudo itaque fermenti Judaico- 
rum azymorum Christus est, qui adventu suo, 
quod deficiens et imperfectum erat in lege, illud 
implevit, et ad perfectionem perducendo cessare 
fecit, Quod quia Judzi nesciunt, invidenti animo 
azyma adhue contra przscriptum legis manducant, 
Quamobrem Armenii et Jacobitze, qui illos imitantur 
et Judaica mente aguntur, horum insipienter par- 
ticipes sunt, veluti pessimze hzresis Apollinorii 
consortes el socii. Hic enim corpus solum sine 
anima et mente a Christo acceptum dixit, quod 
idem est atque mortuum. Qui igitur azyma come- 
dunt in antitypo corporis Christi, hi mortuam car- 


* Joan. xiu. 37. '^ Joan. xvin, ^ 


VARLE LECTIONES. 


* In marg. Τοῦ ἐν ἁγίοις Ἰωάννου τοῦ Aa 
masceni De azymis, adversus Armenos, ^ K. 
placet, nec quid sibi auctor velit, exprimit. 


νοῦ, Περὶ ἀζύμων, κατὰ ᾿Αρμενίων" Sancti Joannis ε}α- 
ὁ δὲ ἄρτος. 


* Ibid. δηλαδὴ τοῦ πληρώματος, Neutrum 
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nem edunt, non vivam, nec anima el mente przedi- 
tam. Nam fermentum mass; est loco animi : sal 
vero mentis instar. Qux cum non. habeat panis 
azymus, mortuum quid et stolidum est. Quo fit, ut 
qui edunt azyma, in. caligine legis ambulent. Quo- 
modo autem societatem habuerint cum Christo, 
qui in luce grati: ejus non versantur? Nam qui in 
grat&e. ejus lumine gradiuntur, hi panem. mandu- 
cant, Christi nempe corpus, ejusque sanguinem 
intaminatum bibunt : atque hoe pacto. mutuam 
inter 86 οἱ eum Christo Deoque nostro societatem 
habent, mundati cum sint ab omni peccato. Nam in 
azymis nulla prorsus vivida virtus est ; quippe qua 
mortua sunt, Verum in pane, sive Christi corpore, 
tria vivida sunt, vitamque prasbentia; spiritus, 
aqua et sanguis. Quod et Joannes suo testimonio 
confirmat : « Tres sunt, inquit, qui testimonium 
dant, spiritus, aqua et sanguis : el hi tres ad 
wnum sunL!*; » hoc est ad corpus. Christi. Quod 
ei tempore quo crucí affixum fuit, manifestum 
exstitit, quando aqua et sanguis ex latere ejus 
effüluxit, carne ipsius laucez ictu puncta. Hic porro 
vivax erat, sanctusque Spiritus sancte. illius con- 
junotus carni manserat, quam cum nos transmu- 
tato per Spiritum in Christi carnem pane edimus, 
in ipso vivimus, quatenus vivam deiflcatamque 
carnem manducamus, consimilique modo víviduin 
et sanguinem ipsius el calentissimum. Quoniam ex 
carne Spiritu vivida, calentissimus quoque Christi 
cruor et aqua scaturierunt : id. quod in illis qui 
azyma comedunt, nequaquam fleri contingit, Proh 
absurditatem! Gloriantur, cum mortuum fermen- 
tum $dwnl, no»isque dicunt : non nos sale, fer- 
mento et aqua farinam depsimus, ut oblationem 
fermentatain faciamus; sed aqua solum et farina 
azymum igne paramus, eL tribus istis hostiam 
mundam conficimus. Quapropter tria. hxc, aqua, 
farina, et ignis, ad quid assumuntur , et cujusnam 
figuras ea esse2rbitramini? Plane corporis Domiui. 
At vero ille quem Christus diligebat, non disit : 
« Tres sunt, qui testimontum dant,»aqua, farina et 
gnis; sed«spiritus, aqua. et sanguis, el hi tres ad 
unum sunt; » utique ad Christi corpus, ut antehac 
dictum fuit. Nam si locum hunc de increata et incor- 
porea natura accipitis, 685 omnino caditis ruentes 
in heresim Theopaschitarum, qui deitatem. cum 
Verbi carne passam dicunt. Haudquaquam enim 
deitas incarnata est, Pater scilicet. et Filius et 
Spiritus sanctus, ui tribus istis, aqua, ut aitis, 
farina et igue, eam significari intelligatis, adeoque 
azymum duntaxat figuram illius habeatis, et in 
sacrificium offeratis. Sed unus de Trinitate Filius 
Verbumque Dei assumpta carne ex mundis carni- 
bus sanctse Virginis, factus homo est, patratisque 
omnibus qua ad dispensationem spectabant, cru- 
Cifixus est carne, neutiquam paliente divinitate, 
Quapropter crucifixus cum sit carne, carnem 
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A φυράματι γίνεται τὸ δὲ ἄλας ἀντὶ "οὖς. "À μὴ ἔχον 
τὸ ἄζυμον, νεχρὸν xal μωρόν ἐστι. Τοῖνυν xax οἱ τὰ 
ἄζυμα ἐσθίοντες ἐν τῷ σχότει τοῦ νόμου περιπατοῦ- 
σι. Καὶ πῶς χοινωνίαν ἕξουσι μετὰ τοῦ Χριστοῦ, οἱ 
dh ὄντες ἐν τῷ φωτὶ τῆς χάριτος αὐτοῦ ; 0t γὰρ ἐν 
τῷ φωτὶ περιπατοῦντες τῆς αὐτοῦ χάριτος, ἄρτον 
ἐσθίουσι τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, χαὶ πίνουσιν αἷμα τὸ 
ἄχραντον αὐτοῦ" xat οὕτως ἔχουσι μετ᾽ ἀλλήλων, χαὶ 
μετὰ τοῦ Χριστοῦ xal Θεοῦ ἡμῶν χοινωνίαν, χαθα- 
ριζόμενοι ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. Ἔν μὲν γὰρ τοῖς 
ἀξύμοις οὐδεμία τίς ἔστε ζωτιχὴ δύναμις, νεχυὰ γάρ 
ἐστί" ἐν δὲ τῷ ἄρτῳ, ἤγουν τῷ σώματι: τοῦ Χριστοῦ, 
τρία τὰ ζῶντα χαὶ ζωὴν παρέχοντα αὑτὰ τοῖς ἀξίως 
ἐσθίουε, τὸ πνεῦμα, τὸ ὕξωρ, xai τὸ αἷμα " ὅτε xat 
Ἰωάννης συμμαρτυρεῖ τῷ λόγῳ" « Τρεῖς οἱ μαρτυ- 
ροῦντες, τὸ πνεῦμα, καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ αἷμα, xai 
οἱ tp lg τὸ ἕν εἰσι, » τουτέστι εἰς τὸ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ. Ὃ val xazk τὸν χαιρὴν τῆς σταυρώσεως 
δῆλον γέγονεν, ὁπηνίχα τὸ ὕδωρ χαὶ τὸ αἷμα tx τῆς 
πλευρᾶς αὐτοῦ ἔῤῥευσε, λόγχῃ, vocans αὐτοῦ τῆς 
capxbe, τρία ἐξέῤῥευσε, ὃ δὲ ζῶν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα 
ἔμεινε τῇ τεθεωμένῃ σαρχὶ αὐτοῦ, ἣν ἐσθίοντες ἡμεῖς 
ἐν τῷ μεταδαλλομένῳ ἄρτῳ διὰ τοῦ πνεύματος εἰς 
σάρχα Χριστοῦ, ζῶμεν ἐν αὐτῷ, ὡς ζῶσαν χαὶ τε- 
θεωμένην σάρχα ἐσθίοντες * ὡσαύτως καὶ τὸ αὑτοῦ 
αἷμα τὸ ζῶν xai θερμότατον, ἐπειδὴ ix τῆς ζώσης 
σαρχὸς τῷ πνεύματι, χαὶ θερμότατον τοῦ Χριστοῦ τὸ 
αἷμα xal τὸ ὕδωρ ἐξέδλυσεν, ὅπερ ἐν τοῖς τὰ ἄζυμα 
ἐσθίουσι χώραν οὐκ ἔχει τοῦτο γίνεσθαι. Καὶ ὦ τῆς 

τοπίας ! νεκρὰν ζύμην ἐσθίοντες αὐχοῦσι, xal λέ- 
χουσι πρὸς ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ὅπως ὑμεῖς ἄλατι xal mpo- 
ζύμῃ καὶ ὕδατι ἄλευρον φύρομεν, xal οὕτω: ποιοῦ- 
μὲν τὴν ἀναφορὰν τῶν ἐνζύμων, ἀλλ᾽ ὕδατι μόνῳ 
xai ἀλεύρῳ, πυρὶ τὸ ἄζυμον ἀπαρτίζομεν, xal ἐν 
fuis τρισὶ τούτοις ἀγνὴν ποιοῦμεν τὴν θυσίαν, Τὰ 
τρία οὖν ταῦτα τὸ ὕδωρ, xal τὸ ἄλευρον χαὶ τὸ πῦρ, 
εἰς τί λαμθάνεται ; xal τίνος ἀντέτυπα εἶναι δοχεῖτε ; 
ἀντὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Κυρίου. ᾿Αλλ᾽ οὐχ εἶπεν ὁ ἦγα- 
πημένος, « Τρεῖς εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες,» τὸ ὕδωρ, 
τὸ ἄλευρον, καὶ τὸ πῦρ, ἀλλὰ « τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ 
χαὶ τὸ αἷμα, xai οἱ τρεῖς εἰς τὸ Ev. εἰσι, » δηλονότι 
τὸ σῶμα Χριστοῦ, ὡς προείρηται. Εἰ δὲ χαὶ εἰς τὴν 
ἄκτιστον xai ἀσώματον φύσιν τῆς ἁγίας Τριάϊος 
ταῦτα λαμύάνετε, σφάλλεσθε πίπτοντες εἰς τὴν Θεο- 
D πασχιτῶν αἵρεσιν, οἵ φασι συμπεπονθέναι τῇ σαρχὶ 

τοῦ Λόγου xal τὴν αὐτοῦ θεότητα. Οὐ γὰρ ὁμοῦ ἡ 

Τριὰς ἐσαρχώθη, ὁ Πατὴρ, ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον τὸ 

Πνεῦμα, ἵνα θεωρῆτε ταῦτα εἰς αὑτὴν τὰ τρία, τὸ 

ὕδωρ, ὥς ε, χαὶ τὸ ἄλευρον, χαὶ τὸ πῦρ, καὶ ὡς 
à πα αὑτῆς ποιῆτε τὸ ἄζυμον, xal εἰς θυσίαν 
προσφέρητε " ἀλλ᾽ ὁ εἷς τῆς Τριάδος, ὁ Υἱὸς καὶ Λό- 
qos τοῦ Θεοῦ σαρχωθεὶς ἐξ ἀγνῶν τῆς ἁγίας Παρθέ- 
νου σαρχῶν ἐνηνθρώπησς, καὶ πάντα τελέσας τὸ τῆς 
οἰχονομίας, ἐσταυρώθη τῇ σαρχὶ, μὴ παθούσης αὐτοῦ 
τῆς θεότητος. Σαρχὶ οὖν σταυρωθεὶς, παρέδωχεν 
ἡμῖν ἐσθίειν διὰ τοῦ ἄρτου τὴν σάρχα αὐτοῦ, τὴν ἐν 
Πνεύματι ζῶσαν ἁγίῳ, οὕτως εἰπών" « Λάδετε, φά- 


Ls 


γετε, τοῦτό 
νον εἰς Kos: 


i 2i 
τὸ σῶμά βου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμε- 


ὧν,» 


β΄. Ἱστέον οὖν ὡς; ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, ἢ τῶν ἀγίων 
ἀποστόλων αὐτοῦ, τὴν σεμίδαλιν τῶν ἀζί ξσθέειν 
3| προσφέρειν οὐδεμία παρέλαδεν LANE ἐπειδὴ 
οὔτε ὁ Χριστὸς αὐτὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν κατά τὸν καιρὸν 
τοῦ πάθους αὐτοῦ τὸ νομιχὸν ἔφαγε Hácya. "Axouaov 
Ξί φησιν ὁ Ἰωάννης" « Πρὺ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πά- 
σχα, ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς, ὅτι ἐλήλυθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα, ἵνα 
μεταδῇ ix τοῦ χόσμου τούτου πρὸς τὸν Πατέρα χαὶ 
δείπνου γενομένον, τοῦ διαδόλου ἤδη βεθληχότος εἰς 
τὴν χαρδίαν Ἰούδα Σίμωνος; Ἰσχαριώτον,, ἵνα αὐτὸν 
παραδῷ, Καὶ ὅτε, φησὶν, ἐγένετο ἡ ὥρα αὐτοῦ, » 
τουτέστιν ὅτε παρέστη ὁ χαιρὸς τοῦ προδοῦναι αὑτὴν, 
ἀνέπεσον xai οἱ δώδεχα ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. Καὶ 
εἶπε πρὸς αὑτούς" « Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τὸ Πάσχα 
τοῦτο φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ με παθεῖν. » Ὁρᾷς, 
* πρὸ τοῦ με παθεῖν,» φησίν. Ἐπεὶ οὖν ἔδει παθεῖν 
αὑτὸν χατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ Πάσχα τοῦ νομιχοῦ, χαθ᾽ 
ἣν χαὶ ὁ ἀμνὸς παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἐσφάζετο, ἔμελλε 
δὲ τοῦ γενέσθαι τὸ Πάσχα παρὰ τῶν θεοχτόνων Πα- 
ρασχευῇ ἡμέρᾳ, ὡς αὖθίς φησιν ὁ Ἰωάννης " « Ἐπεὶ 
Παρασχευὴ ἦν. Ἦν γὰρ μεγάλη ἡμέρα τοῦ Σαδδάτου 
ἐχείνη, » ἐν fj τηνιχαῦτα καὶ ἡ ιδ' τῆς σελήνης χατὰ 
τὸν πρῶτον μῆνα ἐν εφλδ' ἔτος ἐμπεσεῖν ἔτυχε. Κύ- 
κλος γὰρ fjv τη΄ τοῦ ἡλίου xal τῆς σελήνης e" ἵνα μὴ 
παραδοθεὶς o) φυάσῃ τὸ οἰχεῖον Πάσχα τοῖς μαθη- 
ταῖς παραδοῦναι, ἐν τῷ δείπνῳ ἀναπεσὼν ὀψὲ καὶ 
βραδὺ τὴν νύχτα, κατὰ τὴν ὀψίαν δηλονότι τῆς πέμ- 
πτης, ἔφαγε μὲν, ἀλλὰ τὸ οἰκεῖον Πάσχα, πρὸ τῆς 
ἑορτῆς τῶν ἀζύμων. Καὶ τοῦτο δῆλον ix τοῦ ἀναπε- 
αεῖν αὐτόν. Οὐχ fv γὰρ τοῦτο νενομοθετημένον" 
ἐπειδὴ ἱσταμένους xa περιεζωσμένους xal ὑποῦς- 
δεμένους, καὶ ἐπὶ χεῖρας τὴν βαχτηρίαν ἔχοντας, 
ἐχέλευσε μὲν ἐσθίειν τὸ Πάσχα. σπουδῆς τοῖς 
Ἰουδαίοις ὁ νόμος, Κατέ τοῖς 
χρόνοις τοῦ ἰδίον κηρύγματος, [2b γομιχόν 
παρέδιυχε δὲ τὸ οἰχεῖον διὰ τοῦ δείπνου, Διὸ xal μετὰ 
τὸ δειπνῆσαι λαδὼν ἄρτον χαὶ χλάσας παρέδωχε τοῖς 
ἀποστόλοις τὸ μυστήριον τῆς χαινῆς διαθήχης xal 
τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἐν τῇ νυχτὶ τὴ πέμπτῃ, ἐν fj 

Y- Ἱστέον δὲ ὅτι χαθ᾽ ἣν ἡμέραν ἐσταύρωταν οἱ 
θεοχτόνοι τὸν Κύριον, xas' αὐτὴν xal τὸν ἀμνὸν θύ- 
σαντες ἔφαγον τὸ Πάσχα τὸ νομιχόν᾽ καὶ τοῦτο δῆλον 
ix τοῦ εἰπεῖν τὴν Ἰωάννην * « Καὶ αὐτοὶ οὐχ εἰσῇλ- 
θον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα 
φάγωσι τὸ Πάσχα" » ὅτε ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ μετὰ τοῦ 
ἀμνοῦ ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χριστός, ᾿Αλλὰ τί φησι; 
« Καὶ λαδὼν ἄρτον, εὐχαριστήσας, ἔκλασεν. » Ἰδοὺ 
χαὶ Λουχᾶς ἄρτον εἶπε λαδεῖν τὸν Χριστὸν, καὶ οὐκ 
ἄζυμα. Ἰδοὺ γὰρ ἔτι ἣν ε' οὔσης τηνικαῦτα τῆς ἡμέ- 
ρᾶς ιγ'" τρισχαιδεχάτη γὰρ ἔτι ἣν ἡ σελήνη" xa οὐκ 
ἦν ἄζυμον, διὰ τὸ μήπω γενέσθαι, Τῇ u' γὰρ τῆς 
σελήνης νενομοθετημένον ἣν ἐσθίειν. Τὴν ιδ' τοῦ 
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A proinde suam, Spiritu saneto vivam, edendam per 
panem dedit, verba hzc adhibens : « Accipite, 
comedite: hoc est corpus meum, quod pro vobis 
frangitur in remissionem peccatorum "ἢ, » 
2. Scire igitur attinet, nullam Ecclesiam, neque 
ἃ Christo, neque ab apostolis accepisse, ut. farina 
minime fermentata ederetur vel offerretur : quo- 
niam neque Christus ipse Deus noster eo quo pas- 
sus est tempore Pascha legale comedit, Ausculta 
quid Joannes dicat : « Ante diem festum Paschze, 
sciens Jesus quia venit hora ut transeat de hoe 
mundo ad Patrem ; et cana facta, cum diabolus 
j»m misisset in cor Judz Simonis Iscariotz, ut 
traderet eum. Et cum esset hora ejus, inquit'*, » 
hoc est, tempus adesset quo traderetur, « una recu- 
B buerunt apostoli cum eo; dixitque illis : Deside- 
rio desideravi hoe Pascha manducare vobiscum 
antequam patiar '*, » Vides, « antequam patiar, » 
inquit. Quia ergo pati ipsum necesse erat in die 
Paschz legalis, in qua nempe agnus a Jud:eis im- 
molabatur, omnino faturum erat ut a deicidis 
Pascha ageretur die Parasceves, uti rursum *Joan- 
nes ait: « Quoniam Parasceve erat Erat enim 
magnus dies ille Sabbati '*, (in qua nimirum 
tunc temporis decima quarta lung in primo mense 
anni 5534 incidere contingebat. Erat enim cyclus 
solis xvi, et lunzs v), ne cum traditus esset, mi- 
nime possel Pascha suum discipulis largiri, im 
cena aceumbens vespere et profunda nocte, vespe- 
re, inquam, quinte diei, comedit quidem, sed Pa- 
seha proprium, ante festum azymorum. ld quod 
plane ek eo manifestum fit, quod recubuerit. Hoc 
euim lege sancitum non erat, Lex siquidem jusse 
rat ", Paselia cum festinatione comedi a Judzis 
stantibus, suceinetisque, οἱ calcealis, el baculos 
leuentibus pra manibus. Atqui cessare quidem 
fecit Pascha legale, illud implendo observandoque 
eo tempore quod przedicationi impendit : proprium 
vero suum conando dedit, Quamobrem postquam 
cenawit, accepto fractoque pane, novi testamenti. 
Observantimque suz δὲ culius mysterium dedu 
apostolis, in quinta nocte , qua traditus etiam fuit. 
καὶ παρεδόθη, 
ὅ. Nosse autem oportet, deicidas illos, ipsa die 
D qua Dominum eruci affixerunt, hac eos mactato 
agno Pascha legale mandueasse. ld quod inde 
perspicuum fit, cum Joannes dicat: « Et ipsi non 
introierunt in prztorium ut non contaminaren- 
tur: sed ut manducarent Pascha *; » quando 
utique eadem qua agnus die una immolatus est pro 
nobis 651 Christus. Sed quid dicit? « Et accepto 
pane, gratias agens, fregit'*. » En Lucas quoque 
Christum accepisse panem ait, non azymaá. Ecce 
enim quinta feria cum esset, quoniam decina 
tertia adhue luna erat, azymus panis non appone- 
batur, quia nondum paratus erat: quippe qui de- 
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cima quinta lun: manducari przcipiebatur. Lex 
porro decimam quartam lunz mensis primi Pascha 
nmuncupal: decimam quintam vero, azymorum 
diem, et Sabbatum nominat, Quod si igitur Chri- 
stus decima quarta lunz, ipsa die Parasceves oc- 
cisus fuit, Sabbatumque erat festum Azymorum ; 
quandonam azyma comedit ? et quando rursum ea 
parare jussit apostolis in novo testamento ? 
quandoquidem Judaeorum imitatores et wmuli 
aiunt, ab apostolis se azyma conficere didicisse. 
Pascha siquidem legale Christus ut ederet , illo 
lempore non antevertil. Atqui hoc prorsus verum 
esse, ut his quz dicla a nobis sunt magis (ides 
asiruatur, audias velim, quas Moyses leges tulerit, 
quilve de Pascha et azymis lege constituerit. 
«Πα sunt, inquit, solemnitates Domini ; bz quas 
sanclas vocabitis in temporibus suis. In primo 
mense decima quarta die inensis inter vesperas 
Pascha Domino : et in quinta decima mensis hnjus 
solemnitas azymorum Domino. Septem — diebus 
azyma comedetis ^, » En igitur addisce ex ipsamet 
Moysis sanctione tunc non adfuisse tempus edeu- 
dorum azymorum. Enimvero Christus feria quinta 
post conam per panis fractionem movi tlesta- 
menti mysterium tradidit. Quando vero festuim 
aazymorum fuit, decima quinta die, Sabbatum erat, 
tuncquein sepulcro tumulatus jacebat. Cum itaque 
anle solemnitatem azymorum per totum annuui 
panes sine fermento non essent ; quippe cum se- 
piem illis. diebus, hisque solis azyma Judzi come- 
derent, quemadinodum lege Moysis ferebatur, ut 
decima quinta primi mensis apponi mensz incipe- 
rent: quomodo fieri potuit, ut tunc reperta sint 
azyma, quando Christus cum discipulis suis cae- 
navit ? Sed audi, quzso, quid apostoli dicant capíte, 
seu canone Lxx : « Bi quis presbyter aut diaconus, 
aut quisvis alius de numero clericorum jejunat cum 
Judzis, vel festa agit cum ipsis, vel ab ipsis festi- 
vitatum ipsorum munuscula, ut puta azymum pa- 
nem, aliudve simile accipit, deponatur. » Sed et 
insuper sexta synodus qui Constantino Heraclii 
nepote imp. collecta fuit, cum vicarios haberet qui 
sancti pape. Agathonis episcopi HMomani locum 
tenerent, inter quos οἱ divinus Gregorius Agri- 
gentinus aderat, capitum conira azyma sensum 
sacra constitutione explicavit his verbis expres- 
sum ?*' : « Nemo eorum qui in sacro ordine cen- 
sentur, aut eliam laicus, accepta a Judais azyina 
manducet. » Quod si ab apostolis traditum esset 
ut azyma edantur, buicee canoni generose contra- 
dixissent saeer Agatho llomanus episcopus, divi- 
nusque Gregorius Agrigenlinus ; nec ullo pacto 
consensissent sacro huic divinoque canoni. Quo- 
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Α πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, Πάσχα προσαγορεύει 4 
νόμος " τὴν δὲ τε' πρώτην τῶν ἀζύμων, καὶ Xá66azo:! 
ὀνομάζει. El οὖν ὁ Χριστὸς ἐτύθη κατὰ τὸν ιδ' τ, ! 
σελήνης, χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Παρασχευῆς, τὸ δ᾽ 
Σάδδατον ἣν τῶν ἀζύμων ἑορτὴ, πότε τὰ ἄτυμα 
ἔφαγε, καὶ πότε αὑτὰ τοῖς ἀποστόλοις ποιεῖν ἐν τῇ 
χαινῇ διαθήχῃ παρέδωχεν ; ὅτι λέγουσιν οἱ μιμηταὶ 
τῶν Ἰουδαίων», ὅτι τὰ ἄζυμα παρὰ τῶν ἀποστόλων 
ποιεῖν παρελάδομεν. Οὐδὲ γὰρ τὸ Πάσχα τὸ νομιχὼν, 
xas& τὸν χρόνον ἐκεῖνον φαγεῖν ἔφθασεν ὁ Χριστός " 
xal ὅτι οὕτως ἔχει τὸ ἀληθὲς, πρὸς πίστωσιν τῶν 
εἰρημένων ἄχουσον xal τῆς Μωῦσέως νομοθεσίας, τί 
περὶ τοῦ Πάσχα xal τῶν ἀζύμων νενομοθέτηχεν. 
« Αὗται, φησὶν, αἱ ἑορταὶ τῷ Κυρίῳ, xal αὗται αἱ 
ἅγιαι, ἃς χαλέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν " ἐν 
τῷ πρῴτῳ μηνὶ ἐν τῇ i ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀναμέσον 
τῶν ἑσπερινῶν Πάσχα τῷ Κυρίῳ καὶ ἐν τῇ τε' ἡμέρᾳ 
τοῦ μηνὸς τούτου, ἑορτὴ τῶν ἀζύμων τῷ Κυρίῳ. 
Ἕπτὰ ἡμέρας ἄζυμα ἔδεσθε. » Ἰδοὺ μάνθανε χαὶ 
ἀπὸ τῆς νομοθεσίας Μωυσέως, ὅτι οὐχ ἦν τότε ἄζυμα 
ἔδεσθαι. Καὶ γἀρ᾽μετὰ τὸ δειπνῆσαι χατὰ τὴν ἡμέραν 
τῆς “πέμπτης, παρέδωχεν ὁ Χριστὸς διὰ πῆς τοῦ ἅρ- 
τὸν χλάσεως τὸ τῆ; καινῆς διαθήχης μυστήριον. Ὅτε 
δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἄζυμων ἣν τὸ Σάξθατον χατὰ τὴν 
ιε΄ τοῦ μηνὸς ἡμέραν, ἐν τῷ τάφῳ ἔχειτο τεθαμμέ- 
voc. ᾿Αζύμων οὖν μὴ ὄντων πρὸ τῆς ἑορτῆς ἀζύμων 
ἐν ὅλῳ τῷ ἐνιαυτῷ " ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας xal μόνας 
ἤσθιον τὰ ἄζυμα οἱ Ἰουδαῖοι, ὡς ἐνομοθέτησεν ὁ 
Μωυῦσῆς; κατὰ τὴν wu! ἡμέραν τοῦ πρώτου μηνὸς ἀρ- 

( χομένης τῆς τούτων τραπέζης " πῶς δὲ εὑρέθησαν 
τότε ἄζυμα, ὅτε μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ τὸ δεῖπνον 
ἔφαγεν ὁ Χριστός ; "Axousov τί φασιν οἱ ἀπόστολοι 
ἐν τῷ v χεφαλαίῳ" « Εἴ τις πρεσδύτερος ἢ διάχονος - 
3| ὅλως τῶν τοῦ χαταλόγου χληριχλῶν νηστεύει μετὰ 
Ἰουδαίων, ἣ ἑορτάζει μετ' αὑτῶν, ἢ δέχεται παρ᾽ 
αὐτῶν τὰ τῆς ἑορτῆς αὐτῶν ξένια, οἷον ἄξυμον, ἢ τι 
τοιοῦτον, χαθαιρείσθω. » ᾿Αλλὰ xal ἡ c' σύνοδος (4) 
ἐπὶ Κωνσταντίνου ἐχγόνου Ἡραχλείου συναθροισῦεϊ- 
σα, τοποτηρητὰς ἔχουσα τοῦ πάπα, τοῦ ἱεροῦ ᾿Αγά- 
θωνος ἐπισχόπου Ῥώμης τόπον ἀναπληροῦντας, ἐν 
οἷς ἣν καὶ ὁ ᾿Αχραγαντῖνος θεῖος Γρηγόριος, ἔννοιαν 
χεφαλαίων xavà τῶν ἀζύμων διὰ τὴν ἱερὰν διάταξιν 
ἐξέθετο ἔχουσαν οὕτως * « Μηδεὶς τῶν ἱερατιχῷ τά- 
γμᾶτι κατειλεγμένων, ἢ λαϊχὸς τὰ παρὰ τῶν Ἰου- 

p δαίων ἄζυμα ἐσθιέτω. » Καὶ εἰ παραδεδομένον παρὰ 
τῶν ἀποστόλων ἣν τὸ ἐσθίειν τὰ ἄζυμα, ἀντέστη ἂν 
γενναίως τῷ παρόντι χανόνι ὁ ἱερὸς ᾿Αγάθων ὁ Ῥώ- 
μῆς ἐπίσχοπος xal ὁ ᾿Αχραγαντῖνος, θεῖος Γρηγόριος, 
xal οὐχ &v μᾶλλον συνήνουν τῷ ἱερῷ xal θείῳ τούτῳ 
xavóvi,"Hyouv ὁ ἄζυμα ποιῶν xai προσφέρων 'lou- 
δαιόφρων ἐστὶ καὶ παράνομος καὶ ὁμόφρων ἐχείνων 
ἐστὶ, παραδαίνων xai τὰς πράξεις τῶν ἀποστόλων 
χαὶ τῶν Πατέρων, καθὼς ὁ λόγος ἀπέδειξεν. 

apo- 


stolorum et Patrum instituta violans, quemadmodum iis quz dicta sunt, ostendimus. 


9? Leyit, xxii, 4, 5. *!! Can. 1. 


NOTAE. 


(1) Error Greculi Trullanam synodum pro sexta 
subscripsit, 


generali accipientis. Neutri. Gregorius Agrigentiuus 
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IN EPISTOLAM AD ZACHARIAM 


ET CAPUT QUOD EAM SUBSEQUITUR, 
ADMONITIO. 


6592 Epistolam ad Zachariam, cum capite seu homilia quee subsequitur De corpore et sanguine 
Domini Jesu. Christi, Petrus Pantinus Bruxellensis Antuerpiae Grece Latineque edidit anno 
1601, in 8, post S. Joannis Damasceni orationem de Sabbato sancto, cum tria hec opuscula 
reperisset in codice Antonii Covarruvis, ex quo hunc etiam titulum epistola deprompsit : 
'Tos αὑτοῦ ἐπιστολὴ πεμφθεῖσα πρὸς Ζαχαρίαν ἐπίσχοπον Δοάρων, περὶ τοῦ ἁγίου σώματος xat αἴματος Ku- 
οἷου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Ejusdem ( Joannis Damasceni ) epistola missa ad Zacha- 
riam episcopum Doarorum, de sacro corpore et sanguine Domini et Salvatoris nostri Jesu 
Christi. Epistolam subinde et orationem Fronto Duczeus cum homilia De Sabbato sancto, et 
quibusdam aliis Graece et Latine, adjici curavit ad caleem secunde et tertie editionum Pari- 
siensium anni 1603 et 1619. Multi codices manuscripti epistolam cum oratione Joanni nostro 
Damasceno perinde atque edita ascribunt. Solus, quem repererim, Regius, n. 2428, aucto- 
rem alterum indicat Petrum Mansur, ideoque hominem Joanni Damasceno consanguineum : 
uin et in eo codice initium habetur épistola quod in reliquis desideratur. Et certe gravis- 
sima argumenta suadent Joannem nostrum, nec epistolam, nec homiliam illam scripsisse 
Nam cum ei religio esset a majorum placitis et dictis vel minimum discrepare, procul aberat, 
ut assereret Domini corpus quod surrexit a mortuis, uti corruptionis, ita et sanguinis modo ex- 
pers esse. Hoc enim Patrum Grecorum nemo effutiisse noscitur, nimiumque ad Origenis 
sensum accidit, quem Joanne Damasceno nullus persenserit melius vel exliorruerit magis, 
Quinimo lib. ww De fide, cap. 1, docet carnem eamdem qua passa erat resurrexisse, et οὐδὲν 
τῶν τῆς φύσεως μερῶν, nullam partium que a natura date sunt, defuisse, tam quoad corpus, 
quam animam, οὐ σῶμα, ob ψυχήν. Solas quidem anime partes, quas Christus servaverit, re- 
censet ; hoc vero vropter Monophysitarum fictiones eliminandas. Non ergo carnem omissam 
censuit; veluti epistole et orationis auctor id videtur astruere allato Nazianzeni testimonio, 
quod ejus commentalores longe melius intellexerunt interpretatique sunt : nonitem sanguinem 
relictum, quem cap. ultimo Dialectices, lib. n Defide, cap. 12, et alibi, cum cordatis omnibus 
Statuit nobilissimam esse humani corporis: portionem, ex qua ut et tribus aliis humoribus 
proxime constituitur. Sed insuper. prodigiosa est istheec. alia auctoris epistole et homilim 
existimatio, puta quamvis Domini corpus sanguine in celis careat, attamen ipsummet san- 
gninem vivam et vivificum, quo vene ejus olim imbuebantur, quique effusus in passione 
fuit, nec in resurrectione, uti sibi finxit, receptus, nihilominus sub specie vini in altari exstare 
et a fidelibus sumi. Absit, ut vel suspicer Damascenum meum, qui theologorum Grecorum 
accuratissimus, non ineptiens fuit, ejusmodi portenta subjecisse. Preterea, si Joannes Dama- 
scenus horum opusculorum parens fuisset, nequaquam in libro De fide orthodoxa, ubi de 
Encharistie sacramento disputat, panisque et vini in Christi corpus et sanguinem transmu- 
tstionem enarrat. exemplo ciborum quiin substantiam animalis convertuntur, illud omisis- 
set quod in epistola et in homilia nonsine affectatione inculcatur, nempe uti cibis corpus 
nostrum, ita et pane et vino transmutatis Christi corpus augescere et aecrescere, εἰς ἐπαύξησιν 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ γίνεται Ev σῶμα, xat οὐ δύο, "Ev τῇ ἐπαυξήσει: τοῦ Κυριαχοῦ σώματος. Eig ἐπαύ- 
ξησιν τοῦ Κυριαχοῦ σώματος. Si quidem in libro De fide orthodoza recolligit regessitque quecun- - 
que de fidei dogmatis variis in lucubrationibus dedita 653 opera adstruxerat et inculcave- 
rüt. Tandem quee epistole initio voces leguntur, Σημαίνομεν τῇ ὑμετέρᾳ ἀγάπῃ " Charitati seu 
dilectioni vestre. significamus, non satis referunt humilem nostri Joannis modestiam erga 
viros episcopali dignitate ornatos, innuuutque ab episcopo potius, quam monacho aut pre- 
shytero fuisse seriptam. Eum non puto fuisse Petrum Damasci metropolitam, cujus nomine 
Damascenum nostrum opuscula quedam condidisse cerium est, quique sub calipha Wa- 
lid abscissa lingua missus in exsilium fuit, quia Arabum et Manicheeorum errores scriptis 
redarguerat. Theophanes insuper mariyrium recitat Petri Majumensis, quem a Damasceruo 
nostro panegyrica oratione laudatum narrat, cum pro fide a Mahommedanis occisus esset. 
Fuit alter Petrus Damascenus, cujus ascetiea opera in bib'iothecis asservantur nondum 
edita : qui vero simplex monachus erat, et inter Griecos Byzantinos morabatur. Vivebat anno 
mundi 6657, seu Christi 1157. ut ipse testatur in fine libri tertii, liis verbis quee excerpsi ex 
Regio cod. 2994, fol. 192 : '0 yàp νικήσας χόρτα ἱστοῦ τὰ ὀχτὼ πάθη ταῦτα φησὶν, ἐνίχησε χαὶ τὰ 
λοιπὰ πάντα, ἅτινα προεγράφησαν ἐν τῷ πρώτῳ (XI ὑπὸ τοῦ συγγράψαντος αὑτὸν Πέτρου ταπεινοῦ μὼ- 
ἱναχοῦ τοῦ Δαμασχηνοῦ, κατ' αὐτὸ (cuf: ἔτος, ἵνδ. εἰ" Nam. qui gratia. Christi octo vitia superavit, 
reliqua etiam omnia superavit, que libro primo descripta sunt ab ejus auctore Petro humili 
monacho Damasceno, lioc ipso anno 6665, indict. 5. Horum alterum fuisse epistole et ora- 
tiunculie scriptorem non affirmavero. Mihi sufficiat aliquos ejusdem nominis indicasse Syros 
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aut Palestinos. Nam Palaestinz incolam se gas auctor, ubi Liturgie sancli Jacobi, seu 
Hierosolymitanm, particulam affert. Michael quidem Glycas epistolam istam ceu Joannis 
Damasceni esset, in suis ad Nectarium et Joannicium litteris allegavit : at recentioris eetatis 
auctor est, quàm ut. ejus testimonio elevari. momenta queant, que attuli. Alqui Michaelem 
Glycam diversum non esse a Michaele Sicydita, qui seculo xi labente Christi corpus corru- 
pticni in Eucharistia obnoxium esse docuit, didici tandem a viro pererudito D. Boivin biblio- 
thecm Regis custodum'altero merilissimo, qui summa diligentia recensitis nonaginta duabus 
quas Regius codex 1403 complectitur epistolis, observationem hanc auro contra caram ad- 
jecit, quam mihi amantissime communicavit. « MicHAEL GLvcas. Hic est Michael Glycas, qui 
Annales scripsit, ab orbe condito ad suam usque etatem. Floruit seculo duodecimo Manuele 
Comueno imperante, circa annum 1150, Sicyditam vocat Nicetas Choniates : Gesnerus Si- 
cidotam nominat. Hinc corrupto aut potius temere a criticis mutato vocabulo Siceliotes di- 
ctus est, factusque ex Byzantino Siculus, Corrigendus itaque hic error.in editione Regia 
Annalium Glycee, Mp in ipsa libri fronte Τοῦ xópou Μιχαὴλ. Axa. Σικυδίτου * Michaelis 
Glyce Sicydite.Xoxosvv apud recentiores. Graecos dicebatur pro Συχίδιον ficulus, parva. ficus. 
Hine cognomen Σικυδιώτης. Vide Nicetlam Choniatem edit. Reg. pag. 96, 97, et 332. Puto 
Michaelem nostrum nomen Glyee tum assumpstsse cum habitum monasticum induit, ut 
moris fuit. » Hucusque Cl. Boivinis observalio, qui insuper ex versibus politicis qui eo in 
codice leguntur, quosque Michael Manucli Hungaris devictis revertenti oblulerat, ostendit 
eun) agnosse *vera esse crimina propter qua excacalus addictusque carceri fuerat. Οὐ xaz' 
αὐτὰς τὰς πράξεις μου τὴν κάχωσιν ὑπέστην, elc. Glycas itaque seu Sicydita, cum etatem produ- 
xisset usque ad Alexii Isaacii Angeli Commeni fratris tempora, sub duodecimi seculi finem 
Georgio Xiphilino patriarcha, priscis erroribus hune adjecit, Christ! corpus in Eucharistia 
corruplioni perinde fuisse obnoxium atque ipsum erat dum Christus in terris ageret ante 
ipsius resurrectionem. In primis vero Joannis Damasceni ex epistola ad Zachariam auctori- 
tatem obtendebat, nec dubium est quin heec ipsi errandi occasionem dederit, quanquam et 
alia Patrum loca, litorgias et historias allegabat, ex quibus inferebat fracta hostia et divisa 
frangi dividique Domini corpus haud secus plane atque carnem in macello. Pejora non addo 
ue Choniates in Alexio recitat lib. r, etin Panoplia mss. lib. xxvir, ut puta Christi corpus 
ractione hostie dolere et pati, in quolibet segmento ἄνουν xat ἄψυχον, sine mente et anima 
esse, nec lotum corpus ab unoquoque fidelium accipi. Heec quippe mon salis ceria fiunt 
ex citatis ad Nectarium et Joannicium epistolis. Ceterum dudum ante Sicyditam, imo ante 
Petrum Mansur, 654 quesitum jam olim erat, num Christi corpus in altari exsistens a cor- 
ruptela liberum esset : idque propter Monophysitas ac presertim Gaianitas qui naturale illud 
corpus ab ipsa conceptione a sore ptipos et perpessione quavis immune fuisse asseverebant. 
Anastasius Sinaita in Ὁδηγοῦ cap. 23, ut hanc heresim expugnet, in exemplum affert sacro- 
sanctum Eucharisti& panem, qui et ipse Christi corpus est; sicque adeo compellathereticum : 
Dic mihi, obsecro, si ut divinitas, ita et Christi corpus ab unionis initio a corruptela liberum 
fuit, nunquid αὕτη ἡ χοινωνία τοῦ παναγίου σώματος xat αἵματος Χριστοῦ, communio sanctissimi 
corporis εἰ sanguinis. Christi, quam o[fers et cujus es particeps, verum sit Christi corpus et 
sanguis, tel nudus panis, qualis ostiatim venditur ; an vicem duntazat et figuram corporis 
Christi gerit, velut sacrificium hirci quod a Judeis offerebatur. Gaianita confitente verum 
Christi corpus et sanguinem esse, subjungit Anastasius : Agedum, affer nobis aliquid de com- 
munione Ecclesie vestre, tanquam super alias orbis Ecclesias omnes orthodoxe, et in vase 
cum omni honore reponemus hoc sacrosanctum. Christi corpus et. sanguinem. Ac si intra 
paucos dies corrumpatur et. immutetur, necesse erit, ut e duobus unum concedatis, aut. id 
quod sumitis, non esse verum Christi corpus, sed solum figuram et veluti vicarium quoddam, 
aut propter perversam fidem vestram Spiritum sanctum in illud non descendisse, cel ὅτι q0ap- 
τόν ἔστι σῶμα Χριστοῦ πρὸ τῆς ἀναστάσεως, corpus Christi ante resurrectionem subjectum corru- 
ptioni fuisse ; utpote quod immolatum sit, neci traditum, vulneratum, divisum, manducatum, 
elc. Eodem argumenti genere ante centum annos usus fuerat catholicus ille, quem alium 
esse non puto ab Amionio Alexandrine Ecclesie doctore, assumpta Pauli Samosateni per- 
sona, cui vicissim Incorrupticola sumpto Dionysii Alexandrini nomine ea lucubratione re- 
spondet 4 in Bibliothecis PP. et inter concilia generalia multoties jam edita est. Hic ergo 
disputandi modus adversus illos heereticos, quaestionem illam peperit, quam Petrus Mansur 
solvere adnititur in homilia : quinam scilicel (ieri possit, ut quamvis Christi corpus nunc im- 
mortale incorruptumque sit, sacerdotum tamen manibus frangatur, et fidelium dentibus tet&- 
iur; que quidem corruptionis argumenta sunt. Quinimo Michael Glycas epistola 34, qu 
est ad Joannicium, Isidorum Pelusiotam citat, οὕτως iv ἐπιστολαῖς λέγοντα, qui ad. hunc mo 
in epistolis locutus sit : Ὥσπερ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου ὑποπεσὸν τοῖς ὀδοῦσι τοῦ δου, φθορὰν μὲν τῆνι- 
καῦτα ἐδέξατο, διαφθορὰν δὲ οὐχ εἶδεν " οὕτω xal νῦν αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου τοῖς ὀδοῦσιν ὑποπέπτον τοῖς 
ἡμετέροις, φθορὰν μὲν ὁμοίως ὑφίσταται, διαφθορὰν δὲ οὐχ ἔγνω, ἀλλ᾽ εὐθέως ἀφθαρτιζόμενον τῇ τῆς ψυ- 
Tis οὐσίᾳ δίδοται μόνον, ἀλλὰ xal εἰς αἰῶνα συμπαραμένει ταῖς τῶν δικαίων ψυχαῖς " Quemadmodum 
omini corpus, cum tn inferni dentes cecidisset, corruptionem quidem admisit, non tamen 
omnigenam vidit : sic et in presenti ipsummet corpus Domini, dum dentibus nostris eubjici- 
tur, pari modo atque corpora mostra corruptionem subit, sed non absolutam. Quin potius 
deposita statim corruptela anime substantie traditur : sed et non solum traditur, verum per- 
eod perstat. cum animis justorum. Pene asseveravero Petrum Mansue, cum epistolam scri- 
eret, hanc Isidori doctrinam sibi eaarrandam proposuisse. Auctores istos a Michaele Sicy- 
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dita admodum diserepare nullus dubito, non autem in totum ab Anastasio, quoa vorporis 
Christi Eucharistie corruptelam spectat, ut ipsum eamdem in sacramento conditionem ha- 
bére censuerint, in qua erat ante resurrectionem. Quod si anquirat aliquis, qua ratione 
corporis Christi fractionem fieri intellexerint ; quandoquidem secundum Ecclesire traditionem, 
quam Nyssenus cap. 27, orat. Catech. attestatur, elsi frangi videtur, nihilominus totum in qua- 
vis particula est, et totum in seipso perseverat, ὅλον ἐν ἑχάστῳ διὰ τοῦ μέρους γίνεσθαι, χαὶ αὑτὸ 
μένειν ἐφ᾽ ἑαυτῷ ὅλον; vel ut divinus Butychius ait apud Nicetam Choniatem in Alezio Com- 
neno, lib. n1, ὅλον οὖν ἅπαν τὸ ἅγιον σῶμα, xax τὸ τέμιον αἷμα τοῦ Κυρίου δέχεται, xv el μέρος τούτων 
τις δέξηται, totum sacrosanctum corpus et sanguinem Domini accipit homo, licet partem acce- 
péril. Ad hec dicendum est Anastasii. aliorumque sensum fuisse, accidentia panis et vini, 
transsubstantiatione facta, perindecorpus et sanguinem Domini afficere, quo antea panis vini- 
que substantiam. Quamobrem sicut divisa quantitate, corporalis substantia una dividi cense- 
tur, ita divisa quantitate panis corpus Christi dividi frangique opinati sunt; cum per aliud 
miraculum sub unaquaque particula totum illud lateat. Sensus iste suos e Latinis propugna- 
lores habuit, eos 655 maxime qui adversus Berengarium disputarunt. Ceterum e Grecis 
Samonas Gazensis archiepiscopus, adeoque Palestinus, in dialogo cum Achmed Sarraceno 
panis Eucharistici divisionem eleganter explicat exemplo speculi, quo in frusta divisosin- 
gule partes speciem eamdem nihilo secius representant : adit et exemplum vocis quam 
singulorum auditorum aures pereque excipiunt : Eodem modo, inquit, sanctum Christi cor- 
pus quod Patri assidet, idem in se manet ; ubi vero panis consecratus divina virtute per 
sanctissimi Spiritus descensum est transmutatus, χαίπερ μελίζεται, dXX ὁλόκληρον καὶ σῶον ἐν Bxá- 
στῳ χλάσματι σώζεται, etsi dividitur, nihilominus integrum et incolume in. quolibet fragmento 
servatur. Quocirca ὅταν ὁ ἁγιασθεὶς ἄρτος εἰς μέρη τέμνηται, ὃς τὸ πανάγιον τοῦ Χριστοῦ ἐστι σῶμα, 
μὴ νομίξης ὅτι μερίζεται, f] ἀπουπᾶτα: ἡ διαιρεῖται Δ δ ρπετον ἐχεῖνο σῶμα. ᾿Αθάνατον γὰρ καὶ ἄφθαρ- 
τὸν καὶ ἀδχπάνητον" ἀλλ᾽ ὅτι μερισμός ἔστιν ἐχεῖνος τῶν αἰσθητῶν συμθεδηχότων μόνον μετὰ τὸν ἁγιασμόν. 
Quando sacrificatus panis, qui sacrosanctum Christi corpus. est, in partes secatur,ne putaveris 
dividi, aut distrahi, aut separari intemeratum hoc corpus. Immortale quippe et incorruptum est, 
nec consumi potest. Sed ista divisio, sensibilium duntaxat accidentium est post consecrationem. 
Heec exactissima suntet utriusque Ecclesise, traditioni et doctrine cousentanea. Lectorem 
hic monitum velim, primam dialogi Samone pariem toto dialogo 22 Theodori Abucare 
constare. Opinio quorumdam illorum Grecorum Domini corpus in Eucharistia corrumpi, 
obsolevit tandem, ex quo Sicydita damnatus fuit, eamque confutat Nectarius Hierosolymita- 
nus, 'ib. Περὶ ἀρχῆς τοῦ πάπα, pag. 205, ubi postquam narravit in Crela insula repertam fuisse 
hostiam consecratam, que ob loci humiditatem nigrorem contraxerat, suavissimum vero 
odorem spiraverat cum in sacro disco supra carbones exsiccata esset, heec subjungit : Miracu- 
lum istud. manifestissimo argumento esse magni et supra naturam eximii illius mysterii, τοῦ 
τὰ PP ec am i μόνα τοῦ ἱεροῦ ἄρτον φθείρεσθαι, ἡ δέ γε οὐσία τοῦ ἄρτου ἅπαξ μεταδληθεῖσα, xal τῇ τοῦ 
παναγίου Πνεύματος ἐπιχλήσει μετουσιωθεῖσα εἰς ἀληθινὸν σῶμα Χριστοῦ, φθορὰν οὐδεμίαν ὑφίσταται, ἀλλ᾽ 
ἄφθαρτον διαμένει ὡς ἴδιον Χριστοῦ, quo. accidentia sola panis sancti corrumpuntur, substantia 
vero panis semel cunversa et invocatione Spiritus sancti transsubstantiata in verum. corpus 
Christi, nullam. corruptionem sustinet, sed incorruptum perseverat, ut quod Christi proprium 
sit corpus. Πῶς γὰρ ἂν εἶχον τὰ σεσηπότα ἐχεῖνα τοῦ ἄρτου συμδεδηχότα, καὶ σχεδὸν μὴ βλεπόμενα τῇ 
ὁράσει, τοσαύτην εὐθὺς εὐωδίαν ἀποπέμψαι, μετὰ τὸ ἀποδαλεῖν τὴν ἣν εἶχε νοτίδα ; Quinam. enim pu- 
trescentia. hac accidentia panis, εἰ que pene non apparerent, talem. tantamque [Γασταπίϊαπι 
spirassent, postquam exemptus humor fuit, quo affecta erant. Subjungit se testem fuisse pro- 
igii hujus, suisque manibus tunc contrectasse sanctissimum huncce panem. 


EIIIZTOAH. A EPISTOLA 
τοῦ ἁγιωτάτου Πέτρου τοῦ Μανσοὺρ πρὸς | Sanctissimi Petri Mansur ad Zachari&m episcopum 
Ζαχαρίαν ἐπίσκοπον Acápur. rorum, 


Εἰ * xal διιστάμεθα τοῖς σώμασιν, ἀλλὰ ψυχιχῶς 
τῷ πνεύματι συναπτόμεθα " ἀσπαζόμεθα τοίνυν τὴν 
θεομίμητον ὑμῶν ἀγαθότητα, xal περὶ τοῦ Κυριακοῦ 
σώματος, οὗ μεταλαμθάνομεν σημαίνομεν τῇ ὑμε- 
τέρᾳ ἀγάπῃ, ὅτιπερ δύο σώματα Χριστοῦ λέγειν οὐ 
δυνάμεθα, ἀλλ' ἕν ἐστι τὸ σῶμα αὑτοῦ. Καὶ ὥσπερ 
τὸ Ex τῆς γυναιχὸς b τιχτόμενον βρέφος τέλειόν ἐστιν " 
ἐσθίον δὲ xol πίνον αὐξάνει διὰ τῆς φυσιχῆς δυνά- 
βεως, καὶ εἰ xal αὐξάνει, οὐ γίνονται * δύο σώματα, 
ἀλλ᾽ ἕνά - πολλῷ μᾶλλον διὰ τῆς ἐνεργείας * τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ὁ ἄρτος χαὶ ὁ οἶνος εἰς ἐπαύξησιν 


Etsi corporibus separamur, nihilominus animo 
tenus spiritu conjunctissimi sumus. Tuam igilur 
bonitatem qua Deum ipsum zmularis, amplecti- 
mur ei salutamus; ac de Dominico eorpore, cu- 
jus participes sumus, hoc dilectioni tua significa- 
mus, duo Christi corpora nos dicere nequaquam 
posse, sed unum esse ipsius corpus. Sicut infans 
ex muliere natus perfectus est ; edens autem et bi- 
bens naturali facultate augescit : at quamlibet au- 
gescat, 656 non duo tamen corpora efficiuntur, 
sed unum manet : multo magis per operationem 


VARUE LECTIONES, i 
^ Principium hoc restitui ex Regio cod. 2414, usque ad περὶ τοῦ Κυριαχοῦ σώμ, 9 R. 2355 σαρχός. 


* lbid, αὐτὸ οὐ γίνεται, 4 ἢ, 2955 


iy ἔστι, χαὶ οὐ πολλά, 


* Edit. ἐπιφοιτήσεως, 
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Spiritus saneti panis et vinum in aecretionem Α τοῦ σώματος (1) τοῦ Χριστοῦ γίνεται ἕν σῶμα, xoi 


corporis Christi unum corpus fiunt, et non duo. 

ltemque sicut corpus Domini quod ex sancta 
Dei Genitrice natum est, corruptioni obnoxium 
erat usque ad resurrectionem , atque adeo clavis 
etlancea sectum fuit : ita quoque corpus illud 
£ujus participes sumus, universam hanc admittit 
:economiam. Jacet panis in sacra mensa tan- 
quam in utero Virginis : Spiritus sanetus super- 
venit, velut sciscitanti Virgini : « Quomodo fiet 
istud, quoniam virum non cognosco ? » dictum est 
ab angelo : « Spiritus sanctus. superveniet in te; » 
sic eliam in mensa Spiritus sanctus supervenit, et 
lit corpua Christi, 

Deinde per manus sacerdotis elevatur tanquam 
in cruce, atque in nobis sepelitur, et. ceconomia 
perficitur: nos quippe simul incorruptos reddit, 
Enimvero quoad usque a nobis edatur, corrupti- 
bile illud dicimus. Quomodo enim, si corrumpi 
nequi, frangatur et comedatur. Post sumptio- 
nem autem jam incorruptibile est, ad consisten- 
liam et in substantiam animze nostrze transiens : 
incorruptibile, inquam, destructionisque nescium ; 
"t nos ab omni corruptela vindicet. Jta. sentimus, 
Ma quoque credimus, Interim ora pro nobis, san- 
etissime 


οὐ δύο. 

Καὶ ὥσπερ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου τεχθὲν ἐχ τῆς 
ἁγίας Θεοτόχου φθαρτὸν ἦν ἕως τῆς ἀναστάσεως, 
τεμνόμενον τοῖς ἥλοις καὶ τῇ λόγχῃ - οὕτω χαὶ τὸ 
σῶμα οὗ μεταλαμδάνομεν, πᾶσαν δέχεται τὴν olxovo- 
αἷαν. Κεῖται ὁ. ἄρτος ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, ὡς ἐν 
γαστρὶ τῆς Παρθένου" Πνεῦμα ἅγιον ἐπιφοιτᾷ, ὡς 
εἶπεν ὁ ἄγγελος τῇ Παρθένῳ ἐρωτησάσῃ" « Πῶς 
ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω;; » Πνεῦμα 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ" οὕτω χαὶ ἐν τῇ τραπέζῃ 
Πνεῦμα ἅγιον ἐπιφοιτᾷ, xal γίνεται σῶμα Χριστοῦ. 


Εἴτα διὰ τῶν χειρῶν τοῦ ἀρχιερέως ' ὑψοῦται, ὡς 
ἐπὶ σταυροῦ, χαὶ ἐν ἡ μῖν θάπτεται, χαὶ τελειοῦτας 
ἡ οἰκονομία * συναφθαρτίζει γὰρ ἡμᾶς. Καὶ γὰρ μέ- 
χρι μὲν τοῦ βρωθῆναι ὑφ' ἡμῶν, φθαρτὸν αὐτὸ λέγο-- 
μέν. Πῶς γὰρ ἄφθαρτον χλᾶται χαὶ ἐσθίεται ; μετὰ 
δὲ τὴν μετάληψιν ἄφθαρτόν ἐστιν εἰς σύστασιν χαὶ 
εἰς τὴν οὐσίαν τῆς ψυχῆς ἡμῶν χωροῦν " ἄφθαρτον 
ἀδιάφθορον εἰς ἡμῶν ἀφθαρσίαν. Οὕτω φρονοῦμεν, 
xat οὕτω πιστεύομεν. ᾿Αλλ᾽ εὔχου ὑπὲρ. ἡμῶν, ἁγιώ- 
sat. 


VARLE LECTIONES. , 


f Reg. codd, ἱερέως. 


NOTJE. 


1) Kal elc ἐπαύξησιν τοῦ σώματος. Εἰ in ac- 
eretionem. corporis Christi, Quidam Catholicorum 
aceretione ista Dominici corporis censent signifi- 
cari nutritionem vegetationemque membrorum Ec- 
clesi&, que corpas.est illius mysticum ; quia in 
homilia qua subsequitur, idem auctor adducto 
perinde exemplo alimenti quod in corporis nostri 
substantiam transit, el quo vegelamur et augesci- 
mus, subjungit : Οὕτω xal ἐπειδὴ κεφαλὴ ἡμῶν 
ἔστιν ὁ XR xaX γεγόναμεν αὐτοῦ σύσσωμοι, xax 
σῶμα αὐτοῦ ἀεὶ αὐξανόμενον " Quandoquidem Chri- 
stus caput nosirum est, nosque concorporales ipsius 
summe, imo corpus ejus quod semper augescit. Quia 
vero paulo post ait, pro nálurali operandi ratione 
(qua uempe nutritio et aceretio fit), panem et vinum 
eum aqua per sermonem ipsius fieri corpus et sangui 
mem ejus ; et rursum : Non naturali ratione εἰ eco- 
nomia, ut in nobis, sed supra nature modum, panem 
et vinum cedere ad accretionem. corporis et sanguinis 
Christi, ita ut corpus unum sil, et non duo, substan- 
tialem accretionem eum intellizere pro certo haben, 
Quidni igitur (nt quidem dixi ad eap. 15, lib. iv De 
fide erih.), hie illius sensus fuerit, Domini corpus 
el sanguinem, etsi mole non augescit amplius, cou- 
versis tamen consecratione pane et vino cum aqua, 
aceretionis et extensionis eximium quoddam genus 
obtinere, ut per omnes orbis Ecclesias sit praesens, 
οἱ a singulis fidelibus unum et idem manens corpus 
recipiatur. Ceterum nemo qui sincerus esse velit, 
inficiari possit, qui ineulcatum toties hac in epi- 
stola et homilia, fuzeque multis enarratum con- 
versi in humani corporis substantiam alimenti 
exemplum, aliud nihil menti objiciat aut exprimat, 

. nisi panem et vinum in corpus et sanguinem Do- 
nini vere et. proprie transmutari, non nudam ne- 
$cio cujus imaginariz virtutis οἱ cíficacize commu- 


D 


nicationem. Id quod Petrus Mansor ex Joanxe Da- 
masceno, ut et aliis ex. Patribus acceperit : qu 
vero de corporis Domini in Eucharistia corruptione 
subinde conatur astruere, hzec ipsius commenta- 
tiones sunt, quas Michael Glycas novis posthac 
portentis auxit. Atqui nee Damascenum, nec Orien- 
tales alios solam Christi corporis virtutem aut fi- 
guram in Eucharistia agnovisse, certo quivis infe 
Tat ex eorum dialogis cum Saracenis, ut puta Theo- 
dori Abucara: et Samonz Gazensis, in quibus nihil 
simile vel per somnium reperias; quo tamen cem- 

sci facile poterant infidelium oblocutiones : sed 
10e duntaxat, quemadmodum cibus in howinis 
&ubstantiam hepatis virtute convertitur, ita et in- 
vocatione Spiritus saneti panem vinumque in.cor- 
δ: et sanguinem Christi. Atque liec files est quam 

rientis. Écclesiz* przsstari. volunt. ab iis qui Mo- 
haminedismum relinquunt : quam legesis i. Il Bi- 
blioth. PP. Grzc., p. 27. Quinimo communicaiio- 
nem istam virtutis et eflicaciz. Cyrillus Hierosoly- 
milanus exclusit ipso loco catliechesis 5, quem 
Protestantes sibi favere jactitant, ubi nempe «e 
chrismate ita loquitur : Quemadmodum panis. Eu- 
charistia! post sancti. Spiritus invocationem non. est 
amplius panis communis, ἀλλὰ σῶμα Χριστοῦ, sed 
corpus Ghristi; sic εἰ sanctum hoc unguentum. non 
nudum est adhuc, neque (si quis ita malit dicere ) 
commune, post invocalionem, ἀλλὰ Χριστοῦ χάρισμα 
καὶ Πνεύματος ἀγίου παρουσίᾳ τῆς αὐτοῦ θεότητος 
ἐνεργητιχὸν γινόμενον, sed. Christi charisma, quod 
Spiritus sancti presentia. divinitatis ejus efficacitate 
preditum est, Argumentatur nimirum a majore ad 
minus, ub quemadmodum in Kucharistia ipsum 
Cbristi corpus exsistit, sic in sacro unguento Spi- 
ritus sancti virtus quz Christi donum est, insideat. 


A5 
TOY AYTOY ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 5 
Περὶ τοῦ ἀχράντου σώματος, οὗ μεταλαμδάνο- 
μεν. 


A 


α΄. Tb τοῦ Κυρίου xal Θεοῦ ἡμῶν» σώματος οὗ 
μεταλαμθδάνομεν, ἀδελφοὶ, αὐτό ἐστι τὸ σῶμα, ὃ ix 
τῆς ἡμετέρας οὐσίας ἀνέλαθδεν, ὃ bx τῆς ἀχράντου 
xat Θεοτόχου προσείληφεν" οὐ γὰρ δύο σώματα δώ- 
σωμενὶ τῷ Χριστῷ" ἕν γάρ ἐστιν αὐτοῦ τὸ σῶμα, 
καὶ μίαν θυσίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνήνεγχε τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρί. Εἰ γὰρ xai πολλάχις τὴν μυστιχὴν &valpa- 
χτὸν θυσίαν ἐπιτελοῦμεν, διὰ τὸ ἐν παντὶ τόπῳ xol 
χρόνῳ πάντα πιστὸν μεταλαμδάνειν τοῦ θείου σώμα- 
τός τε xa αἵματος * ἀλλ᾽ ἡ αὐτὴ θυσία ἐστί" τὸ γὰρ 
αὐτὸ σῶμα προσφέρομεν, τὸν αὐτὸν ἀμνὸν τοῦ Θεοῦ 


DE CORPORE ET SANGUINE CHRISTI. 
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EJUSDEM CAPUT 
De immaculato corpore, cujus participes sumus. 


1. Corpus Domini Deique nostri quod participa- 
mus *, fratres, corpus ipsum est quod de nostra 
substantia accepit, quod ex impolluta Deipara 
assumpsit, Neque enim duo corpora Christo tri- 
buerimus : quia unum ipsius est corpus, et unam 
hostiam pro nobis obtulit Deo et Patri. Nam quani 
vis mysticum hoc incruentumque sacrificium 657 
Sxpius peragamus (eo quod omni loco et tempore 
quilibet fidelis diviaum corpus et sanguinem par- 
ticipet), eadem tamen hostia est. Idem enim corpus 
offerimus, eumdemque Agnum Dei qui tollit pec- 


τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. Ἐπεὶ εἰ ἄλλο p cata. mundi?. Nam alioqui, si aliud hoc, aliud 


ἦν ἐχεῖνο!, καὶ ἄλλο τοῦτο, πολλαὶ θυσίαι, xal οὐ 
pla, προσηνέχθησαν ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς διαφόρως ὁ θεῖος 
ἀπόστολος εἴρηχεν ἐν τῇ πρὸς 'E6paloug Ἐπιστολῇ " 
« Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς, ὅσιος, ἄχα- 
χος, ἀμίαντος, χεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, 
χαὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος" ὃς οὐχ ἔχει 
xa8' ἡμέραν ἀνάγχην ὥσπερ ol ἀρχιερεῖς, πρότερον 
ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα 
τῶν τοῦ λαοῦ κ, Τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ, ἑαυτὸν 
ἀνενέγχας, ν Καὶ μεθ' ἕτερα " « Χριστὸς δὲ παραγε- 
νόμενος ἀρχιερξὺς τῶν μελλόντων ἀγαθῶν διὰ τῆς 
μείζονος καὶ τελειοτέρας σχηνῆς, οὐ χειροποιήτου, 
τουτέστιν, οὐ ταύτης τῆς χτίσεως, οὐδὲ δι᾽ αἵματος 
τράγων xa μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῇλ- 
θεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμε- C 
νος. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα " € Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια 
εἰσῆλθεν ὁ Χριστὸς ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς 
αὑτὸν τὸν οὐρανὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 
ποῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν" οὐδ' ἵνα πολλάχις προσφέρῃ 
ἑαυτὸν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια 
κατ' ἐνιαυτὸν ἐν αἴματι ἀλλοτρίῳ" ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν 
πολλάχις παθεῖν ἀπὸ χαταδολῇς χόσμου. Νῦν ài 
ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, εἰς ἀθέτησιν ἀμαρ- 
τίας, διὰ τῆς θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται" xal χαθ- 
ὅτον ἀπόχειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ 
δὲ τοῦτο χρίσις, οὕτω xal ὁ Χριστὸς ἅπαξ mpostv- 
εχϑεὶς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου 
χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεχδεχομέ- 
νοις εἰς σωτηρίαν. » Καὶ αὖθις - « Καὶ πᾶς μὲν ἀρ- 
ipse! ἔστηχε xa ἡμέραν λειτουργῶν, xal πὰς 
αὐτὰς πολλάχις προσφέρων θυσίας, αἴτινες οὐδέποτε 
δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας. Οὗτος ὦ δὲ play ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν προσενέγχας θυσίαν, εἰς τὸ διηνεχὲς ἐχά- 
θισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, τὸ λοιπὸν ἐχδεχόμενος, 
ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ" μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωχεν εἰς τὸ διηνε- 


illud esset, jam multze hosti: pro nobis, et non 
una oblata fuisset : quemadmodum divinus Apo- 
stolus in Epistola ad Hebreos multifarie ait: 
* Talis enim decebat, ut nobis esset Pontifex, 
sanctus, innocens, impollutus, segregatus a pec- 
catoribus, et excelsior celis factus : qui non habet 
necessitatem quolidie, quemadmodum pontifices, 
prius pro suis delictis hostias offerre, deinde pro 
populi, Hoc enim fecit semel se offerendo *. » Et 
post alia : « Christus autem assistens Pontifex fu- 
turorum bonorum per amplius el perfectius taber- 
naculum non manu factum, id est, non hujus 
creationis, neque per sanguinem hircorum et vi- 
lulorum ; sed per proprium sanguinem, introivit 
semel in sancta, :elerna redemptione inventa *. » 
Et paucis interjectis: « Non enim in manufacta 
sancta Jesus introivit, exemplaria verorum; sed 
in ipsum celum, ut appareat nunc. vultui Dei pro 
nobis, Neque ut sspe offerat semetipsum, quem- 
admodum pontifex intrat in sancta per singulos 
annos in sanguine alieno : alioqui oportebat eum 
frequenter pati ab origine mundi, Nunc autem se- 
mel in consummatione seculorum ad destitutiouem 
peccati per hostiam suam apparuit. Et quemadmo- 
dum statutum est hominibus semel mori, post lioc 
autem, judicium; sic et Christus semel oblatus ad 
multorum tollenda peccata : secundo sine peccato 
apparebit exspectantibus se in salutem *. » Et 
rursus : « Et omnis quidem pontifex przsto est quo- 
tidie ministrans, et easdem sepe offerens hostias, 
que numquam possunt auferre peccata. Hic au- 
tem unam pro peccatis offerens hostiam, in sempi- 
ternum sedet iu dextera Patris, de clero exspe- 
ctans donec ponantur inimici ejus scabellum pedum 
ejus. Una enim oblatione consummavit in sempi- 
lernum sanclificatos. Contestatur autem nobis el 


1 rw rv rr De fide, cap. 15; Niceph etalii, *Joan. 1, 46. — ? Hebr. vi, 96, 27, * ibid. 11, 42. 


* ibid. 24-2 


VARLE LECFIONES. 


5 Pantin. Ὑοῦ αὐτοῦ χεφάλαιον ἄλλο εἰς τὸ αὐτό. 
; Edit. 


f. Reg. 1 ἐπεὶ εἰ ἀλλὸ μὲν ἐχεῖνο, xat. k Als. τῶν λαοῦ, 


h Deest xai ἡμῶν, in edit, 1 Reg. 2905 δῶμεν. 
VK. 2955 ἱερεύς, ut. R. 2928 καὶ πᾶς 


λειτουργῶν. Pantini leetionem retineo, quam codd. nonnulli Novi Testamenti exhibent, 5 Duczeus in 


margine legendum monet. αὐτός ; ex vulgatis nimirum editionibus Grecis N. T. 


ut apud Apostolum legitur. 


» R. 2955 τοῦ Θεοῦ, 
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S, JOANNIS DAMASCENI 


40s 


Spiritus sanctus, Postquam enim przdixit : Testa- A χὲς τοὺς ἁγιαζομένους. Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν τὸ Πνεῦμα 


mentum, quod testabor ad illos, dicit Dominus : 
Dando leges meas in cordibus eorum et in men- 
ibus eorum superseribam eas, et iniquitatum 
rorum jam non recordabor amplius.! Ubi autem 
horum remissio, jam nom est oblatio pro pec- 
cato δ. » 


9. Sicut igitur infaus ex muliere natus, perfectus 
homo est ; edendo autem el bibendo augescit qui- 
dem, sed non aliud corpus assumit : neque duo 
»ui plura ipsius corpora dicimus, sed unum, quod 
natum est ex matre : alque incrementum istud se- 
cundum inditam sibi economiam natura perficit : 
sic εἰ in eo quod tractamus argumento, quando- 
quidem Christus caput nostrum est, nosque ejusdem 
eum ipso corporis, ipsius proinde sumus corpus 
658 quod semper augescit. Porro ejusdem cum 
eo corporis summs, participatione carnis οἱ san- 
gninis ipsius : « Accipiens enim panem et calicem 
ex vino et aqua temperatum, gratias egit et bene- 
dixit, et ait: Hoc est corpus meum *. » Atque na- 
turalis rationis operandi loco panis et vinum cum 
aqua per sermonem ipsius facta sunt córpus et 
sanguis illius. Sicut corpus ipsius anle resurrectio- 
nem eorruptioni subjectum erat; utpote fractum, 
manducatum et potatum; non ita tamen ut omni 
mode admitteret corruptionem..... Enimvero quz- 
nam alia causa fuerit, cur non post resurrectionem 


τὸ ἅγιον. Μετὰ γὰρ τὸ προειρηχέναι " αὕτη ἡ δια- 
θήχη, ἣν διαθήσομαι πρὸς αὐτοὺς μετὰ τὰς ἡμέρας 
ἐχείνας, λέγει Κύριος, διδοὺς νόμους μου ἐπὶ χαρ- 
δίας * αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῶν διανοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω 
αὐτοὺς, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν 
αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. Ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, 
οὐχέτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας. ν 
β΄. Ὥσπερ οὖν τὸ ἐχ γυναικὸς βρέφος γεννώμενον 
τέλειός ἐστιν ἄνθρωπος " ἐσθίον δὲ χαὶ πίνον αὐξά- 
νει P μὲν, χαὶ οὐχ ἕτερον προσλαμδάνεται 4 σῶμα, 
καὶ οὐ δύο f| πολλὰ αὐτοῦ λέγομεν σώματα, ἀλλ᾽ ἐν, 
τὸ γεννώμενον Ex μητρὸς, χαὶ ἡ φύσις * τὴν αὔξησιν 
διὰ τῆς φυσιχῆς οἰχονομίας ἐργάζεται" οὕτω xal νῦν 
Β ἐπειδὴ χεφαλὴ ἡμῶν ἔστιν ὁ Χριστὸς, καὶ γεγόναμεν 
αὐτοῦ σύσσωμοι, xal σῶμα αὐτοῦ ἐσμεν ἀεὶ αὐξανό- 
μένον. Γεγόναμεν δὲ αὐτοῦ σύσσωμοι τῇ μετοχῇ τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ καὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ" «Λαδὼν γὰρ ἄρτον 
xal ποτήριον ἐξ οἴνου καὶ ὕδατος, ηὐχαρίστητε xol 
τὐλόγησε, καὶ εἶπε * Τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα, » Καὶ 
ἀντὶ τῆς φυσιχῆς οἰκονομίας, ὁ ἄρτος xai ὁ οἶνος 
σὺν ὕδατι διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ γέγονε σῶμα xal αἷμα 
αὑτοῦ. Ὥσπερ " ἦν τὸ σῶμα αὐτοῦ πρὸ τῆς Ex νεχρῶν 
ἀναστάσεως φθαρτὸν, χχλώμενον, ἐσθιόμενον xal πινό- 
μένον, ἀδιάφθορον μέντοι" ἐπεὶ τίνος ἕνεχεν οὐ μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ πρὸ τῆς ἀνα- 
στάσεως ; Ὅτι τὸ διὰ τῆς ἀναστάσεως ἄφθαρτον σῶμα 
ob κλᾶται, οὔτε ἐσθίεται, οὔτε πίνεται" οὔτε αἶμα 
τὸ ἄφθαρτον κέχτηται σῶμα, ἀλλ᾽ οὔτε σὰρξ &v δι- 


il fecerit, sed ante resurrectionem, nisi quia cor- C χαίως ὀνομάζοιτο, καθώς φησιν ὁ τῆς θεολογίας ἐπώ- 


pus ante resurrectionem non esl incorruptibile, nec 
frangitur, nec editur, nec bibitur : quin nec san- 
guinem habet corpus immortale : imo ne caro qui- 
dem jure appellanda sit, ait Gregorius cognomento 
Theologus in Oratione de baptismo : « Crede, in- 
quit, Christum Dei Filium qui denuo venturus est 
cum gloria judieare vivos et mortuos ; non qui jam 
amplius exsistat caro : neque tamen absque eor- 
pore, sed cujus corpus divinius sit, ea quam ipse 
movit ratione : ut et videatur ab iis qui ipsum 
pupugerunt, et maneat Deus omnis crassitiei ex- 
pers. » Hoc igitur quod. participamus corpus san- 
guisque Dei nostri, corrumpi potest ; quippe quod 
frangatur, effundatur, edatur, et bibatur : ac quem- 
adinodum accretione corporis nostri impletur ceco- 
nomia naturalis, quam a prima procuratione 


* Hebr. x, 11-38. " Ex Liturgia sancti Jacobi. 


vupgog Γρηγόριος ἐν τῷ εἰς βάπτισμα λόγῳ" « Tlié- 
στευε Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἥξειν πάλιν μετὰ 
τῆς ἐνδόξου αὐτοῦ παρουσίας χρῖναι ζῶντας χαὶ νε- 
χρούς * οὐκέτι μὲν σάρκα, οὐκ ἀσώματον δὲ, οἷς οἵδεν 
αὐτὸς λόγους, θεοειδεστέρονυ σώματος, ἵνα καὶ ὀφθῇ 
ὑπὸ τῶν ἐχχεντησάντων, xal μείνῃ θεὸς ἔξω παχύ- 
τητος. » Καὶ τοῦτο τοίνυν ὃ μεταλαμδάνομεν σῶμα 
καὶ αἷμα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν φθαρτόν ἐστι, χλώμενον 
xal ἐχχεόμενον, ἐσθιόμενον, xal πινόμενον" xal 
ὥσπερ fj ἔπαυξις τοῦ ἡμετέρου σώματος, πᾶσαν 
πληροῖ φυσιχὴν οἰχονομίαν τῆς ἐξ ἀρχῆς συστάσεως 
τοῦ σώματος ἡμῶν * οὕτω καὶ ἡ τελετὴ τῶν ἁγίων 
μυστηρίων πᾶσαν πληροῖ τὴν πνευματιχὴν xal 
ὑπερφνῇ οἰχονομίαν τῆς " τοῦ Θεοῦ Λόγου σαρχώ- 

D σεως. 

$u3 corpus nostrum accepit; δὶς sanctorum cele- 


VARLE LECTIONES. 
* Edit. εἰ R.. idem. ἐπὶ καρδίαν. Reg. alter, quemadmodum fert Apostoli textus, ἐπὶ χαρδίας. Ρ Mss. 


Reg. αὔξει. a Reg. 2955 προσλαμθάνει, 


τ Edita xat el ἡ φύσις. Superfluum ei, quod non habent mss. 


* xa σῶμα, ipsius proinde corpus. Particula xat hic illatio est, ut sit planus auctoris sensus : nec alia sup- 


me est, quam necedita, nec mss. habeant.  ' 


aulo post ex iisdem codd. addidi ἐχ νεχρῶν, quod in editis aberat. 


saria sunt, 


Reg. 2955 ὡς. Hic quzedam desunt in. Regio altero. 


ἃ [[ec desunt in editis, sed neces- 


NOTE. 


(2) Οὐκέτι μὲν σάρκα" Non qui jam ezsistat 
cao. Hic repeto Nazanzeni locum, quem attuli ad 
cap. 1, lib. iw, De fid. ex epist. 11 ad Cledon. quo 
Tücologus a gloria. Dei excludit eos, qui dixerint 


Christum carnem. deposuisse, εἴ τις ἀποτεθεῖσθαι 
τὴν σάρχα λέγοι, εἰ Deitalem. sine corpore jam 
esse, eic. Unde Damascenus definit carnem. eam* 
dem quae mortua — erat revixisse, αὐτή ἐστιν σάρξ. 


' 
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Verbi. 


DE CORPORE ET SANGUINE CHRISTI. 


bratio mysteriorum omuem perficit spiritualem, naluraque majorem cconomiam 


410 


incarnationis Dei 


Y. Ἐφ᾽ ἡμῶν γὰρ ἡ σπορὰ τοῦ Πατρὸς ἀρχὴ τί: A — 5. Nam in nobis semen patris principium quod- 


ἔστι τῆς τοῦ σώματος τοῦ βρέφους συστάσεως" yop- 
ἡγεῖται δὲ τροφὴ ix τῶν τῆς μητρὸς αἱμάτων xat 
τίνεται μεταδολὴ τοῦ ὑποχειμένου ὑλιχοῦ εἰς ὀργα- 
γιχὸν σῶμα, χατὰ τὴν δοθεῖσαν τῇ φύσει δύναμιν 
παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ τῆς φύσεως ἡμῶν καὶ δυνά- 
μεως, καὶ οὕτω σὰρξ χαὶ αἷμα, καὶ ὀστέα, καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν μελῶν συνίσταται δι᾽ ἐλχτιχῆς xat χαῦ- 
εχτιχῆς καὶ ἀλλοιωτιχῆς, ἤτοι θρεπτιχῆς δυνάμεως " 
ὁμοίως χαὶ ἡ διὰ τῆς βοώσεως τοῦ σώματος προσ- 
ϑήχη, διὰ τῆς θρεπτιχῆς ἤτοι ἐλχτιχῆς, καὶ χαθεχτι- 
Xe, χαὶ ἀλλοιωτιχῆς δυνάμεως τὴν αὔξησιν ποιεῖ- 
παι τοῦ σώματος. “Ἔδει οὖν xal ἐν τῇ ἐπαυξήσει 
τοῦ Κυριαχοῦ σώματος θεωρῆσαι πᾶσαν τὴν θείαν 
οἰχονομίαν τῆς αὐτοῦ σαρχώσεως, xal σταυρώσεως, 
xal ταφῆς, xal ἀναστάσεως, xal ἀφθαρσίας, Οὐ γὰρ 
ἐξ ἀρχῆς τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα ἄφθαρτον γέγονεν, ἀλλὰ 
φθαρτὸν χαὶ παθητὸν ἕως τῆς ἀναστάσεως, μετὰ 
δὲ τὴν ταφὴν γέγονεν ἄφθαρτον, διὰ τῆς θείας δυνά- 
μεως ἀναστῆσαν Y ix νεχρῶν xal συναφθαρτίσαν 
ἡμᾶς, 


δ΄. Πῶς οὖν γέγονεν; 'Exet ἦν ἡ &yía Παρθένος ἡ 
τράπεζα, ἔχουσα τὴν ὕλην τοῦ σώματος" εἶτα χατὰ 
τὴν τοῦ ἀγγέλου * φωνὴν Πνεῦμα ἅγιον ἐπῆλθεν ἐπὶ 
αὑτήν. Τότε ἡ δύναμις τοῦ ὙΨίστου αὐτῇ ἐπεσχίασεν, 
ὁ θεῖος Λόγος, ἡ θεία ὑπόστασις, καὶ προσελάδετο ἐξ 
αὐτῆς σάρχα' xal ὧδε χεῖται, ὡς ἐν γαστρὶ τῆς Παρ- 
θένου, ἐν τῇ τραπέζῃ τῇ μυστιχῇ, ὕλη ὁ ἄρτος χαὶ 
^b ἐξ οἴνου xa ὕδατος χρᾶμα. Καὶ γὰρ ἢ μήτηρ ἐκ 
τούτων ἐτρέφετο, χαὶ τῷ βρέφει ἐχορήγει τὴν τοῦ 
σώματος ὕλην. Φησὶν ὁ ἱερεὺς, ὡς ὁ ἄγγελος, «ἵνα 
ἐπιφοιτῆσαν Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁγιάτῃ xal ποιήσῃ, 
τὸν μὲν ἄρτον τοῦτον σῶμα ἅγιον Χριστοῦ, xa τὸ 
ποτήριον τοῦτο αἷμα τίμιον Χριστοῦ" » xal οὐ διὰ 
φυσιχῆς οἰχονομίας, ἀλλ᾽ ὑπερφυοῦς 7 γίνεται εἰς 
ἐπαύξησιν τοῦ Κυριαχοῦ σώματος xal αἵματος ἕν 
σῶμα, καὶ οὐ δύο, 


ε΄. Εἴτα ὑψοῦται ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ ἱερέως ὡς ἐπὶ 
σταυροῦ, χαὶ διαδίδοται χλώμενον, καὶ οὕτως ἐν ἡμῖν 
θάπτεται, καὶ συναφθαρτίζει ἡμᾶς. Τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ πέρας τῆς olxovoplac. Οὐ διαφθείρεται ἐν ἡμῖν, 


dam est ad corpus infantis procreandum, suppe- 
ditato autem illi ex materno sanguine alimento 
fil subjeeti materialis mutatio in corpus organi- 
cum seeundum vim naturz inditam ab ipsomet na- 
turz facultatumque ejus Opifice, atque ita caro, 
sanguis, ossa, el reliqua membrorum, ope faculta- 
Qum attrahendi, el retinendique δὲ immutaudi 
sive nutriendi et augendi constituitur : consimi- 
liter, quod corpori ex alimentis accedit, per facul- 
tatem nutriendi, altrahendi, retinendi , et immu- 
tandi, corporis accretioni confert, Quapropter 
etiam in Dominici corporis accretione animo con- 
templari oportebat divinam ceconomiam incarna- 
tionis ipsius, crucifixionis, sepulturze, resurreetio- 
nis, et incorruptionis. Non enim slatim ab initio 
Domini corpus a corruptione liberum factum fuit, 
sed corruptibile potius, et quod pati posset usque 
ad resurrectionem. ἃ sepullura steer omnis cór- 
ruptionis expers evasit, quando per divinam poten- 
liam suam resurrexit ex mortuis, nobisque incor- 
ruptionem impertivit. 

4. Qua vero tandem ratione id factum fuit? 
Illie sancta Virgo mensz luco erat, materiam cor- 
poris habens. Deinde secundum angeli vocem 
Spiritus sanctus supervenit in eam : tum yirtas 
Altissimi obumbravit illi; divinum, inquam, Ver- 
bum, divina persona,, assumpsitque carnem ex ea. 
Sic etiam $59 in mensa illa mystica, haud secus 
atque in utero Virginis jacet materia, panis nem- 
pe, atque vini et aquze temperatura, Nam et mater 
ex istis quoque nutriebatur, ac fetui corporis ma- 
teriam suppeditabat. Sacerdos ad instar angeli 
ait : « Ut Spiritus sanctus superveniens sanctifi- 
cet; et faciat, panem quidem illum sanctum 
Christi. corpus, calicem istum sanguinem Christi 
pretiosum *; » efficiturque non naturali, sed na- 
tura sublimiore «economia, unum corpus, non 
duo, ad incrementum Dominici corporis εἰ san- 
guinis. 

5. Dein elevatur in manibus sacerdotis, tan- 
quam in cruce, et fractum distribuitur, cumque 
in nobis est, nos simul incorruptos reddit. ls 
enim finis est ceconomiz. Non penitus corrumpi- 


ὡς οὐ διεφθάρη τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα ἐν τῷ τάφῳ. p tur in nobis, uti nec Domini corpus in sepulcro 


Ἕως δὲ τῆς ἡμῶν μεταλήψεω; πάντα τῆς φθορᾶς 
ὑπομένει. Καὶ χλᾶτα: ὑφ᾽ ἡμῶν τιμίως καὶ πιστῶς, 
xal ὑπὸ ἀνόμων yitpüv πολλάχις ἀτιμάζεταί τε 
καὶ ῥίπτεται, xal ὑπὸ μυῶν καὶ σχωλήχων " ἀλλ᾽ οὐ 
διαφθείρεται, οὐδὲ χωρεῖ εἰς τὸ μὴ εἶναι. Συνάγεται 
γὰρ ἀοράτως εἰς ἕν σῶμα. Καὶ γὰρ καὶ ὁ Κύριος 
περιετμήθη, xal ἐπὶ σταυροῦ bx τῶν ποδῶν xal 
χειρῶν χαὶ τῆς πλευρᾶς αἷμα ἐξέχεεν, ἀλλ᾽ εἰς ἕν 


* Luc. 1, ὅ5. * Liturgia S. Jacobi. 


corruptionem omnimodam admisit. Verum donec 
a nobis sumatur, omnia que corruptionis sunt, 
sustinet. A nobis quippe frangitur cum reveren- 
tia et fide: et iniquorum manibus, necnon a mu 
ribus et vermibus sspe indecore habetur et pro» 
jicitur : sed. nequaquam destruitur, neque eo de- 
venit ut esse desinat. Coalescit enim  insensibili 
quodam modo in unum corpus. Nam et Dominus 


VARLE LECTIONES. 


Y Edit. ἀναστῆναι. τ ἢ, 41 εὐαγγελίου. 


y R. d ὑπερφνῶς. 


iu S. JOANNIS 


circumcisus fuit, et in. cruce ex pedibus manibus- 
que et latere sanguinem effudit: qui tamen in 
unum idemque corpus coaluit : resurrexit enim 
iotum corpus et integrum. Dixit Christus : « Hoc 
facite in meam commemorationem. Quotiescun- 
que enim manducabitis panem hunc, et. calicem 
bibetis, mortem Filii hominis annuntiabitis '*. » 
Mortis autem. memoria corruptio est. Mors enim 
est corruptio, etsi non omnigena destructio....... 
Capitulum hoe. inventum fuit in. charta antiquis- 

. sima. detrita. ipsiusmet manu. singulis litteris. 1u- 
multwaria opera exaratum. Que autem. supersunt, 


wamris fine careant, quoad ejus fieri. potuit, col- 
ecia. (uerunt, ne penitus interirent. 


15 | Cor. xi, 25, 26. 


DAMASCEN£ 412 
A xax ταυτὲν συνήχθη * ἀνέστη γὰρ ὅλον τὸ σῶμα δλό- 
χληρον. Ἔφη ὁ Χριστός" « Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὁσάκις γὰρ ἐσθίετε τὸν ἄρτον τοῦ- 
τον, xai τὸ ποτήριον τοῦτο πένετε, τὸν θάνατον τοῦ 
γιοῦ τοῦ ἀνθρώπον χαταγγέλλετε, »νΘανάτου δὲ μνήμη 
φθορά ἔστι. Φθορὰ γὰρ θάνατος, ἀλλ᾽ οὐ διᾶ- 


φθορά.... 


* Eópéün δὲ τοῦτο τὸ κεφάλαιον εἰς χαρτίον 
παλαιότατον, κατεφθαρμένον, ἐξ ἰδιοχείρου αὖ- 
τοῦ ἐσχεδιασμένον γράμμασι κατὰ σέγγιῖον (οὐδε. 
κατασιγήλοις)" ὡς ἣν δὲ δυνατὸν, τὰ σωζόμενα 
ἀνελέγησαν, εἰ xal ἀτεϊῶς, iva μὴ πάντη da- 
ὄλωνται. 


NOTE. 
(^) In editis et Reg. 2935, hzc przemittuntur orationi &eu homilie; subsequuntur vero in R. 2424. 


- 


-- 


Post opera que ]οαππὶ Damasceno supposita fuerunt, interpolationes duas libri De fide 


orthodoxa, quas distractis schedis 


retermiseram, subjiciendas putavi. Primam in codd. 


Regiis 2930, 3109, 3445, et Colb. 2165 repereram, capite 3 libri nt, post hec. verba Θεὸς τέ- 


λειὺς ὁ αὑτὸς xal ἄνῦ 
scindit. Sic porro habet : 

Quin etiam omnis compositi: nature partes, 
cum prius mon essent, acceperunt wt sint, ad 
universum absolvendum: mec impossibile fuerit 
tà que simul sunt tempore, naturam unam com- 
positam perficere; quippe quie definitionem hanc 
naturalemque legem ab Auctore naturze suscepe- 
runt; ut ex similibus similia successionis ordine 
proerearentur. At earum, quiz in Domino copu- 
late sunt, naturarum, hic quidem nec initium ha- 
Luit, nec tempori subest; illa vero incepit et 
lemporalis est: neque ex illis species ad totius 
complementum emersit (alioqui non requievisset 
Deus octava $60 die ab operibus suis), neque 
naturali vinculo, sed insolita supernaturalique 
ratione conjuncti sunt. Qua porro insolita sunt 


et eirpra. naturam, nihil naturale constituunt. Ne- c 


que dici potest aliquam esse rubi naturam quz 
cum igne ita familiaris sit, ut non comburatur; 
neque naturam hominis aliquam esse in aerem, 
vel etiam in coelum sublatí; nec rursum humani 
corporis naturam, quod in medio igne rore per- 
fundatur: sed ea preter communes naturz leges 
uni hypostasi convenire dicimus. Consimili ra- 
tione incarnationem Domini in una sanctissime 
Trinitatis persona sie factam no vimus, ut non se- 
cundum natura legem, sed supernaturali dispen- 
satione naturarum conjunctionem exstitisse do- 
Ceamus : non servata nimirum naturarum lege, 
qua ex Christo progignatur Christus, qui multas 
Christorum personas producat; quis potius una 
sib composita persona ex duabus et in deabus 
naturis, ac. duz simul nature: utraque videlicet 
natura, etiam post. conjunctionem, tuin delfiritio- 
nem, tum leges proprias, tum cam que inter 


mo; τέλειος: (tide p. 207), 


adeoque contextum auctoris insulse prorsus 
B AX xa πάτης συνθέτου φύσεως τὰ μέρη, ἅμα 
τὴν bx μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγωγὴν ἔσχηκεν 
πρὸς συμπλήρωσιν τοῦ παντός " xal ἀδύνατον τὶ 
ὁμόχρονα μίαν φύσιν ἀποτελεῖν σύνθετον, τοιοῦτον 
ὄρον xaX φυσιχὸν μόνον παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ δεγό. 
μενα, ὥστε φύσεως νόμω κατὰ διαδοχὴν ὅμοια ἐξ 
ὁμοίων γενέσθαι. Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίον τῶν ἐνωθειτῶν 
φύσεων, ἡ μὲν ἄναρχός ἐστι xal ἄχρονος, ἡ ὃὲ 
ἠργμένη, καὶ ὑπὸ χρόνον * xax οὐ γέγονεν εἶδος πρὸς 
συμπλήρωσιν τοῦ παντός " ἐπεὶ χατέπαυσεν ὁ θεὸς 
ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ * οὔτε δὲ 
φυσιχῶς ἠνώθησαν, ἀλλὰ παραδόξως xal ὑπερφυῶς. 
Τὰ δὲ παράδοξα καὶ ὑπερφυῆ, οὐ φυσιχὰ ἀποτελεῖ, 
Οὐ γάρ φαμεν φύσιν βάτου προσομιλοῦσαν πυρὶ xal 
ph φλεγομένην, οὐδὲ φύσιν ἀνθρώπου μεταρσίου 
γενομένου, ὡς εἰς οὐρανὸν οὔτε φύσιν σιύματος ἀν- 
θρωπίνου δροσιζομένου ἐν πυρὲ ἀλλὰ παράδυξα 
ταῦτά φαμεν περὶ μίαν ὑπόστασιν γενέμενα “ οὕτω 
xai τὴν σάρχωσιν τοῦ Κυρίου ἐν μιᾷ ὑποστάσε: τῶν 
τῆς θεότητος ὑποστάσεων, οὐ νόμῳ φύσεως, ἀλλὰ 
ὑπερφυεῖ οἰχονομίᾳ τὴν ἕνωσιν τῶν φύσεων γεγενῆ- 
σθαὶ φαμεν, καὶ οὐδὲ ὑπὸ φύσεων ὄρον, ὥστε ἀπὸ 
Χριστοῦ Χριστὸν γεννᾶσθαι, Χριστῶν παρεχτιχὸν 
πολλῶν ὑποστάσεων, ἀλλὰ μίαν σύνθετον Ex δύο φύ- 
σέων, χαὶ ἐν δύο φύσεσι, xal δύο φύσεις, ἑκάστης 
φύσεως καὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν φυλαττούσης τὸν οἰχεῖον 
ὄρον τε χαὶ νόμον, χαὶ τὴν πρὸς ἄλληλα διαφοράν. 
Ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ ἀνθρώπον, xa0b μὲν θεωρεῖται ἡ 
πρὺς ἄλληλα διαφορὰ ψυχῆς τε καὶ σώματος, δύο 
D φύσεις φαμέν" καθὸ δὲ οὐ θεωρεῖται φυσιχὴ διαφορὰ 

ὑποστάσεως ἐξ ὑποστάσεως, μίαν" καὶ μιᾶς μὲν q3- 

στως λέγονται τὰ xa ὑπόστασιν διαφέροντα ὁμοειδῆ, 
Μιᾶς δὲ ὑποστάσεως ὄντα, χατ᾽ οὐσίαν διαφέροντα, 
χαὶ xaÜ' ὑπόστασιν ἡνώμενχ ab οὖν ἑτεροειδεῖς 


ἕ 


4:3 


FRAGMENTA DUBIA. 


D 


ὑποστάσεις, οὐχ ὑποστατιχῶς συγχρίνονται, ἀλλὰ A utramque intercedit differentiam conservante. In 


υσιχῶς. Kal αἱ ὁμοειδεῖς ὑποστάσεις, οὐχ ὑποστα. 
κιχῶς συγχρίνονται ἣ διαχρίνονται τ΄ xal ὥσπερ 
ἀδύνατον τὰ ὑποστατιχῇ διαφορᾷ διαφέροντα, μιᾶς 
εἶγαι ὑποστάσεως, οὕτως ἀδύνατον τὰ φυσιχῇ δια- 
ἐροντα μιᾶς εἶναι φύσεως. 


homine siquidem ea ratione qua corpus et anima 
differre inter se considerantur, naturas duas dici- 
mus; qua vero naturalis diversitas personz unius 
ab alia non perspicitur, naturam unam agnosci- 
mus: el unius quidem nature dicuntur ea qui 


cjusdem sunt speciei, etsi secundum hypostasim differant ; unius vero personze qua licet penes es- 
senliam diversa sint, in una hypostasi uniuntur. Diverse autem speciei hypostases non comparan- 
tur inler se qua hypostases sunt, sed ratione nalurz&; nec ejusdem speciei hypostases, qua hypo- 
slases sunt comparantur: quin potius differunt inier se. Et uti fieri non potest, ul quz personali 
differentia discrepant unius sint. personz, ita nec possuntea, quz naturalem inter se servant diver- 
sitatem, unius esse naturz. 


Secundam itidem reperi in Regiis iisdem. codicibus et Colb. 4180 et 2165, post hec verba, 
cap. 7 ejusdem libri πὶ: Τοῦτο yàp τῆς τοῦ Χριστοῦ ὑποστάσεως ἰδιαίτατον ἰδίωμα γινώσκομεν, et 
ante hec alia ποιγαροῦν ὁμολογοῦμεν αὐτόν (vid. pag. 314), sed in Colb. 4180 premisso 
repetitoque lineole ductu, veluti parenthesi interclusa.| fuit, librario utique significante hac 
omnia peregrina prorsus esse. Unde in nostro codice chartaceo eadem in fine ejusdem capitis 
subjecta sunt, ut nullum supersit. dubium quin scholium quoddam sint, aut alterius auctoris 
fragmentum, quod ex margine in textum Damasceni invectum erit. 


Οὐ γὰρ πέπονθε σαρχωθεῖς - πῶς. yàp ἂν πάθοι B — Neque enim quidpiam pertulit. (Verbum) cum 
πὸ φύσει ἀπαθές; Οὐ γὰρ ἑτράπη ὁ ἁπλοῦς, σύν- — factum est caro. Qui namque pateretur quod. pro 


θετος γενόμενος. 'H γὰρ τροπὴ πάθος ἐστὶ, τὸ δὲ 
ἀπαθὲς πάντως xal ἄτρεπτον. Ἐνήργησε τοιγαροῦν 
σαρχωθεὶς, οὐκ ἔπαθεν. Οὔτε γὰρ φύσις αὐτοῦ fd 
θεία ἐτράπη, f) προσθήχην ἐδέξατο" οὔτε γὰρ τὸ τῆς 
ὑποστάσεως, τουτέστιν ἡ υἱότης ἐτράπη. Ἔμεινε 
γὰρ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ Υἱὸς ἀνθρώπου γενόμενος, 
Οὐχ ἔπαθεν οὖν, ἀλλ᾽ ἐνήργησεν δημιουργήσας ἑαυτῷ 
σάρχα ἐψυχωμένην ψυχῇ λογικῇ τε xa νοερᾷ, vat 
δοὺς αὐτῇ ἑαυτὸν ὑπόστασιν, xai ἐν ἑαυτῷ αὐτὴν 
ὑποστήσας. Ἱστέον γὰρ, ὡς ἐπὶ πυρώσεως δύο χρὴ 
ἐννοεῖν. Πεπυρῶσθαι γὰρ λέγεται τὸ πυρούμενον, 
χαϑ' ἕνα μὲν τρόπον, ὅτι ὁ σίδηρος τυχὸν, * τὸ ξύλου 
εἰς πῦρ προὐφεστὼς εἰσερχόμενον, λαμδάνει ἐξ 
ἑαυτοῦ πῦρ, μήπω καθ᾽ αὐτὸ προῦ ποστᾷν, καὶ γίνετα: 
αὑτῷ ὑπόστασις. Ἐν αὐτῷ γὰρ ξύλῳ προῦ πάρχοντι, 
καὶ προυὐφεστῶτι ὑφίσταται τὸ πῦρ, ὃ λαμθάνε: ix 
«00 προὐφεστῶτος πυρὸς, χαὶ γίνεται ἡ τοῦ σιδήρου 
ὑπόστασις, χαὶ τοῦ ἐν αὑτῷ θεωρουμένου πυρὸς 
ὑπόττασις, μία ὑπόστασις, τοῦ τε ξύλου χαὶ τοῦ 
ἐν αὑτῷ πυρός " οὐ γὰρ ὑπέστη χαθ᾽ αὐτὸ τὸ ἐν τῷ 
ξύλῳ τὸ πῦρ, ἀλλ᾽ αἰτίαν τῆς ὑποστάσεως, καὶ τῆς 
ἀναμέρος χεχωρισμένης ἐχ τῶν λοιπῶν πυρῶν ὑπ- 
ἀρξιὼως xal συμπήξεως τὸ ξύλον ἔχει, καὶ ἔστι μία 
ὑπόστασις τοῦ τε ξύλου, xal τοῦ ἐν αὐτῷ ὑποστάν- 
πος πυρός * προηγουμένως μὲν τοῦ ξύλου, ἑπομένως 
δὲ πυρός "“προῦπάρχουσα γχρτοῦ ξύλου, μετὰ ταῦτα 
ἐγένετο xal τοῦ πυρός. Λέγεται δὲ καθ᾽ ἕτερον τρό- 
πὸν πύρωσις, ὡς τοῦ πυρουμένου ξύλου δεχομένου 
τὴν τοῦ πυρὸς ἐνέργειαν. Τὸ γὰρ λεπτότερον μετα- 
λίδωσι τῷ παχυτέρῳ τῆς οἰχείας ἐνεργείας. Ἐπὶ 
μὲν οὖν τῆς πυρώσεως τὸ ξύλον τυχόν ἐστι τὸ πυρού- 
μένον, xal λέγεται πύρωσις τοῦ ξύλου, χαὶ οὐ ξύλω- 
σις τοῦ πυρός. Τὸ γὰρ ξύλον προὔπάρχει τε xoi 


sua natura a perpessione est inmmune? Mutationi 
siquidem obnoxium non fuit, quod simplex erat, 
quando compositionem admisit : mutatio quippe 
prpessio est, Quod vero pati non potest, id pror- 
$us est immutabile, Ergo operatum fuit, dum car- 
nem assumpsit, non item passum. Divina etenim 
ipsius natura mutationem, adjectionemve non ad- 
misit. Nam quod personam constituit, id est filia- 
tio, mutatum non est, Mansit quippe Filius Dei , 
quando hominis factus est Filius. Non passus est 
igitur, sed magis operatus est, carnem sibi con- 
dens anima rationali et inlelligente animatam, 
661 eidemque seipsum im subsistentiam prz- 
stans, οἱ in seipso subsistere eam faciens. loc 
autem nosse oportet, quod in accensione duo con- 
sideranda sunt. Quidpiam enim accendi dicitur; 
aique ila quidem, ul ferrum, ex. gr., aut lignum 
in ignem prius ardentem immissum ex sese susci- 
piat ignem qui in se prius non subsistebat, illique 
fiat lypostasis.:In ipso namque ligno exstanti 
prius et subsistente subsistit ignis, quem ex prius 
exstante igne concepit. Atque hypostasis ferri, ct 
ignis qui in eo-recipitur, una fit hypostasis ; 
itemque ligni et ignis qui in eo est. Non enim se- 
cundum seipsum subsistit ignis, qui lignum per- 
vadit, sed subsistentize ejus, ac seorsim ab ignibus 
exsistentim conslitutionisque causa es liguum; 
adeoque unà est ligni atque in ipso exsistentis 
ignis hypostasis. Ac primum quidem ligni, deindc 
autem ignis. Nam cum ante ligni solius hyposta- 
sis esset, posthac ignis etiam hypostasis facta est. 
Rursum accensio alio sumitur modo, cum nempe 
lignum accensum efficicntiam ignis eseipit. Quod 


VARI). LECTIONES. 


* Legerim potius, ἀλλὰ &axp. 
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enim subtilius est, illi quod crassius est propriam Α ὑπόστασις τῷ πῦρὶ γίνεται, xal τὴν τοῦ πυρὸς ivép- 


largitur efficaciam. In accensionis igitur exemplo, 
puta ardentis ligni, ligni quidem inflammatio di- 
citur, non item lignatio ignis: prius enim lignum 
exsistit, fitque deinceps ignis hypostasis, ignisque 
operationem suscipit, At in Christo Jesu Domino 
nostro non item. Incarnatio Verhi dicitur, quia 
Verbum hypostasis factum. est carnis. Prius enim 
exstabat Verbi persona, quam in ipsa subsisteret 
caro. Carnis vero propria fuit deificatio. Deitatem 
enim participavit, non vero deitas perpessiones 
ejus. Nam per carnem operatur deitas, sicut ignis 
per lignum, non autem caro per Verbum. Nihij 
passum est Verbum quando factum est. caro, sed 
incarnationem peregit, carni largiens et subsi- 
stentiam et deificationem. Deiflcationem, inquam, 
non qua im deilalis naturam versa sit, seil per 
conmnunicationem hypostasis earumque preroga- 
tivarum quz deitati proprie sunt. Vitam enim 
concedebat, non suapte nalura, sed propter con- 
junctionem cum deitate. Et in Thabor resplenduit 


γεῖαν δέχεται. Ἐπὶ δὲ τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ σάρχωσις τοῦ Λόγου λέγε- 
ται, ὡς τοῦ Λόγου γενομένου τῇ σαρχὶ ὑποστάσεως. 
Προῦπῆρχε γὰρ fj ὑπόστασις τοῦ Λόγου, xal ἐν ἑαυτῇ 
ὑπέστη ἡ σάρξ. Θέωσις δὲ τῆς σαρχός " αὕτη γὰρ 
μετέσχε τῶν τῆς θεότητος, xoi οὐχ ἡ θεότης τῶν 
αὐτῆς παθῶν. Διὰ γὰρ τῆς σαρχὺς ἡ θεότης ἐνεργεῖ, 
ὡς τὸ πῦρ διὰ τοῦ ξύλου, οὐχ ἡ σὰρξ διὰ τοῦ Λόγου. 
Οὐκ ἔπαθεν τοίνυν σαρχωθεὶς ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἐνήργησε 
τὴν σάρχωσιν, μεταδοὺς τῇ σαρχὶ τῆς τε ὑποστάσεως 
χαὶ τῆς θεώσεως. Θεώσεως δὲ λέγω, οὐχὶ τροπῆς εἰς 
θεότητος φύσιν, ἀλλὰ τῆς μεθέξεως τῆς ὑποστάσεως 
xal τῶν τῆς θεότητος αὐχημάτων. Ἐζωοποίει γὰρ, 
0) κατ᾽ οἰχείαν φύσιν, ἀ)λὸ τῇ ἑνώσει τῇ πρὸς τὴν 

B θεότητα. Kal ἐν Θαδὼρ ἔστραψε xal ἀπαστράπτει, 
οὐ διὰ τὴν ἰδίαν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῆς καθ᾽ ὑπόστα- 
σιν ἠνωμένης αὑτῇ θεότητος ἐνέργειαν, ὡς τὸ ξύλον. 
λάμπει xal χαίει, χατὰ τὴν οἰκείαν φυπιχὴν ἐνέρ- 
quay. ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ χαθ᾽ ὑπόστασιν ἠνωμένου 
αὐτῷ πυρὸς τῆς ἐνεργείας μέθεξιν. 


et effulsit, non ex propria natura, sed propter unitz divinitatis efficacitatem : quemadmodum non 
per naturalem suiipsius efficaciam lignum lucet et ardescit, sed ex ignis parteipatione — hypostatice 
sibi conjuncti, 


Leo Allatius in Symmistis suis, pag. A48, post. epistolanrad Nihusium, indicem. evulgarit 
opusculorum Joannis Dumasceni qua& Cl. Joanni Auberto Lutetiam miserat, ut in proxima 
sancti. doctoris operum editione una cum aliis publici juris fierent. In his duo sunt quibus 
suum in. hacce nostra locum deberi non puto, utpote que nihil aliud sint nisi partes quedam 
libri Anastasii Sinaite qui ᾿Οξηγὲς seu Dux via adversus Acephalos, inscribitur, quibus libra- 
riorum imprudentia Joannis Damasceni nomen preficum fuit. Primi in codice Vaticano ti- 
tulus est : Ἰωάννου τοῦ Δαμασχηνοῦ, περὶ τοῦ εὐσεθῶς xal θεαρέστως λέγειν τὰς δύο φύσεις ἐπὶ Χρι- 
στοῦ, ὁμοίως καὶ τὰς ἐνεργείας καὶ θελήματα " Joannis Damasceni, Quomodo religiose et ex pra- 
scriplo divino confiteri oporteat duas naturas in Christo et consimiliter duas operationes et 
voluntates. Incipit z "Iaz£ov xol μὴ ἀγνοητέον, ὅτι οὐ δεῖ ἡμᾶς ἀδασανίστως" Sciendum est 
nec ignorandum, non oportere nos sine examine et disquisilione, etc. Quod cum vir clarissi- 
mus doctissimusque Laurentius Zacagnius Vaticane bibliothece prefectus peramanter mihi 
describendum curasset, agnovi nihil aliud esse quam brevem illam fidei expositionem. que 
pag. 10 Τοῦ 'O&nyo? et seqq. habetur, usque ad schol. μὴ λανθανέτω τοὺς φιλοπόνους, Noverint stu« 
diosi lectores. Profecto, quando auctor qui orthodozus est, admodum cavendum monet ne 
fidelis coram simplicioribus voluntates duas totidemque operationes, duove φυσικά naturalia 
incogitanter et temere profiteatur, extra dubium est eum vixisse saltem antequam Monothe- 
letarum heresis proscripta esset. Tunc enim palam Catholici omnes, uti duas naturas, ita et 
voluntates et operationes duas in. Christo, dupliciaque naturalia, nulla terecundia. confessi 
sunt, Rursumque premonitiones ille quibus lectorem premuniendum ait, Sinaite indolem et 
ingerium prorsus produnt, nec quidquam estin hac parte Vie ducis, quod non stylum. di- 
ctionemque et methodum ejus non referat. ᾿ 

Leo Allatius in. Diatriba de Joanne. Damasceno et ejus. operibus, n. 69, testatur secundi 
opusculi in suis schedis titulum hunc fuisse : Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ ἀαμασχηνοῦ, 
pot διάφορο: πρὸς ἀχριδεστέραν παράδοσιν xax πίστιν τῆς ἁγίας χαθολιχῆς Ἐχχλησίας, συλλεγέντες ἀπὸ 
Κλήμεντος Ῥώμης, xal ἑτέρων ὁσίων Πατέρω)" Sancti Joannis Damasceni, definitiones varie pro 
&ccuratiori traditione et fide sanct: catholicze Ecclesiz, collecti? a Clemente Romano, οἱ 
aliis Patribus. Fatetur vero definitiones istas ipsasmet esse, que cap. 3 τοῦ Ὁδηγοῦ continentur 
editeque multoties Iun inter opera. Athanasii, sed nonnihil auctiores : insuper in codice 
Vaticano 495, in eadem inscriptione legi, συλλεγέντες ἀπὸ μαχαρίου Κλήμεντος xal Ἰωάννου τοῦ Δα- 
μασχηνοῦ, xat ἑτέρων, collecte ex beato Clemente, et Joanne Damasceno et aliis. Quibus nihil 
significatur aliud, nisi collectionem hanc definitionum consarcinatam fuisse ex libris qui Cle- 
menti, sive Romano, sive Alexandrino attribuebantur, necnon. ex operibus Athanasii, εἰ 
Anastasii, sive Antiocheni, sive Sinaite, auctamque tandem esse ex definitionibus que passim 
apud Joannem. Damascenum occurrunt. Quod. fucum librario cuipiam fecerit, ut definitiones 
has omnes a Joanne. Damasceno collectas. esse sibi fingeret. R. admodum P. Bernardus dé 
Montfaucon, t. 1] operum sancti Athanasii collectionem hanc longe fusiorem quam in pristi: 
nis editionibus dedit. 
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Leo Allatius una etiam. Auberto miserat. opuscula duo alia que nusquam potui reperire, 
Primum est, Ἀίδελλος ὀρθοδοξίας͵ Libellus recte fidei, cujus initium esset : Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὸν 
Πατέρα παντοχράτορα: Credo in unum Deum Patrem omnipotentem. Et ez fragmento quod 
idem Allatius in Diatriba recitat, n. 60, intuli illud diversum fuisse ab eo quod ante dedimus 
cum hac inseriptione : Ἀἰδελλος περὶ ὀρθοῦ φρονήματος * Libellus de recla sententia. 

Opusculum aliud erat Περὶ πίστεως χατὰ Νεστοριανῶν De fide contra Nestorianos. Principium, 
Ἔδει μὲν ἡμᾶς τοὺς ὑπὸ Θεοῦ σεσωσμένους * Oportebat nos qui a Deo salvi facti sumus. 


663 Operum sancti Joannis Damasceni, seu ejus nomine insignitorum collectionem claudet 
Expositio fidei ab aliis quas ante dedimus diversa, quam Arabicam cum genuinis aliis ejus- 
dem lucubrationibus reperi in cod. RR. PP. presbyterorum Oratorii Parisiensis, copiam 
ejus mihi faciente doctissimo R. P. Lelong, bibliothece ipsorum prefecto meritissimo. Exem- 
plar Grecum hujus opusculi dudum, sed. incassum. quaesivi. Quamobrem adhibita primum 
amici Arabici sui idiomatis callentissimi opera versionem Latinam adornavi; quam vir 
ejusdem aliarumque linguarum, ut et theologie, Orientalium peritissimus perhumane reco- 
gnovit. emendavitque. doterationm porro istam recte fidei nostri auctoris sincerum esse 
fetum mihi extra dubium est, propter summam cum aliis ejus operibus theologicis consonan- 
tiam, tam quoad doctrinam et sententias, quam. quoad earum. enuntiandarum rationes qu& 
hinc inde obvie sunt, Damasceno prorsus proprias. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
EXPOSITIO ET DECLARATIO FIDEI. 


1. Joannes. Damascenus ad Ecclesie regimen alle- A esca. solida corporis Jesu Christi Dei nostri, Unt- 


cius, — Quis sapiens est, ut. intelligat amplitudi- 
nem clementi: Dei ejusque bonitatis erga nos, 
qui nostri misereri voluit, ita uL ad servos suos se 
dimilleret, pauperes eorum erecturus, et de ster- 
core inopes exaltaturus, collocando eos in solio 
nobilitatis et excellenti: suz cum principibus po- 
-puli sui? O profundas bonitatis Dei nostri divitias! 
quis cognovit unquam sensum Domini? quam 
magnum mysterium est quod mihi explicandum 
incumbit ! Sit ergo, Domine, amplum hoc negotium 
opus acceptum tibi, in quo persequendo a te non 
deserar, aut negligar; quin potius tibi placeat. Opel- 
la mea eiusmodi non situa opinionem hominum 
aucuper,sed qua tu ipse leteris,Non ad poenam cedat 
amicis tuis, quia amici tui sunt, quamlibet pauci : 
non ad plectenda ipsorum peccata, sed ad salutem 
hoc eis conferat. Tu, Domine, eduxisti mede lumbis 
patris mei: tu me formosti in utero matris meze; tu in 
lucem me puerum nudum edidisti quia naturze nostrae 
leges przceptis tuis perpetto morem gerunt. Tu prz- 
parasti per benedictionem Spiritussancti creationem 
meam et essistentiam meam, non ex voluntate 
viri, aut desiderio carnis, sed gratia tua qu: non 
potest enarrari, Prz parasti nativitatem meam prze- 
paratione quae naturz nostrz leges superat, me in 
filium adoptando in lucem emisisti, ascripsistique 
inter alumnos Ecclesiz taz sanctze et immaculatze, 
Tu me nutrivisti lacte spirituali, lacte, inquam, di- 
vinorum eloquiorum tuorum. Tu me sustentasti 


geniti tui, sanctissimi, el inebriasti divino calice, 
vivifico scilicel sanguine ejus, quem effudit pro 
salute totius mundi. Quia, Domine, dilexisti nos, et 
substituisti Filium twum unigenitum dilectum pro 
redemptione nostra, quam suscepit volens, nec 
repugnans ; quinimo ceu qui destinatus erat ad sa- 
erificium velut agnus innocens, cum se ipse ad 
hoc posuerit : quia cum Deus esset, factus fuit 
homo suaque voluntate humana subjecit se, factus 
obediens tibi Deo Patri suo usque ad mortem mor- 
tem autem crucis. Sic quidem, o Christe Deus 
meus, humiliasti temetipsum, ut me ovem errantem 
humeris tuis tuleris, paverisque me in loco virenti, 
et nutrieris aquis recte  doetring per manus pa- 
storum tuorum, quos tu cum ipse paveris, ele- 
ctum subinde illi eximiumque gregem tuum pave- 
runt. Vocasti me nunc, o Domine, per manus 
pontificis tui ad ministrandum alumnis tuis. Qua 
vero id providentia feceris nescio : tu solus id no- 
sti. Verum, o Domine, levem facito sarcinam gra- 
vem peceatorum meorum, quibus graviter deliqui ; 
mentemque et cor meum munda. Deduc me per 
viam rectam ceu lucerna lucens. Da mihi sermo- 
nem jn aperlione oris : claram expeditapque 
linguam praebe per igneam Spiritus tui linguam : 
ἢ presentia tua me semper inspiciat. Pasce me, 
Domine, et pasce mecum, ne cor meum inclinet 
me, neque ad dexteram, neque ad sinistram : sed 
Spiritus tuus bonus dirigat me in viam rectam, 
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meaque opera secundum voluntatem tuam fiant at- A quodeunque, qua actu exsistit, distinclum est se- 


que utinam ita fiant. Tu vero, o vertex nobile ex- 
actissimz puritatis, o cetus Ecclesiz prasstantissime 
qui auxilium a Deo przestolarís ; o tu in. quo re- 
quiescit Deus ! accipe a nobis. doctrinam fidei ab 
errore immunem, qua roboretur Ecclesia, quemad- 
modum a Patribus nostris traditum fuit. 

M. Professio fidei. — Credo in. unum Deum, 
principium unum sine principio, substantiam unam, 
substantia essentiave superiorem, sempiternum, 
increatum, immortalem, perpetuun;, omnipotentem, 
causam bonam omnium bonorum, omnium qu;e 
sunt Conditorem, omnia conplectentem, omnia 
curanlem, omnia continentem, cujus possessio 
zelerna est el initii expers, abyssum essentiz imper- 
serutabilem, 6644 infinitam, et immensam, abys- 
sum item sapienlixe el. bonitatis, potentia cujus 
enarrari vis nequeat, lumen purum et expers mate- 
rie, unum in tribus personis cujus substantia una, 
voluntas una, actio una, potestas una, dominatus 
unus, regnum unum, in personis tribus agnitum, 
sine divisione, confusione et permistione ; Patrem, 
ei Filium, et Spiritum sanctum, citra contractionem 
et confusionem [ἄνευ συναλοιφῇς καὶ συγχύσεω;] : 
ut nempe Pater. non sit Filius, uec Filius, Pater, 
nec Spiritus sanctus Pater aut Filius, cum salva 
vnicuique personalis sua qualitas sit in essentia sua, 
divinitate scilicet indivisa permanente : quia sese 
muluo penetrant personz sine perturbatione com- 


cundum essentiam ab alterius essentia, Quod de- 
monstratur, quia anima alia atque alia est, corpus 
aliud atque aliud est ; adeoque alius et alius sunt ; 
licet eorum essentia una sit, Utraque earum di- 
stinguitur ab altera, loco, tempore, et motu ope- 
rationum suarum naturalium. V. gr. Petro suapte 
natura volente aliquid, non continuo idem vult 
Paulus, tametsi suapte natura perzeque habeant ut 
velint. Et quando esurit Paulus, non simul esurit 
Petrus, quamlibet uterque proprietatem naturalem 
esuriendi habeat : eo quod ambo quz sibi propria 
sunt possideant. Atqui virtus. naturalis manifesta 
fit per discursum intellectus ex convenientia, ul cum 
inveniuntur multi similes motus qui ex naturze legi- 
bus cientur secundum statum unum naturalem, Sic 
porro fit apud uos. Verum quod ad sanctam Trinita- 
tem attinet, non ita res se habet, Etenim essentiz di- 
visz non sunt, nequeloco, neque tempore, neque vo- 
luntate, neque efficientia, neque ulla re ex his quz 
denotant in nobis discrimen personarum et rerum 
creatarum multiplicationem : sed hec. solummodo 
fit per relationem unius ad alium, et. secundum 
exstantizi modum [χατὰ σχέσιν καὶ τρόπον ὑπάρξεως 
juxta ae superius diximus. Nam Pater absque 
principio est, et Filius est ex Patre per filiationem, 
et Spiritus sanctus ex Patre per Filium, non per 
filiationem, sed per processionem, Ac si necesse est 
nobis hoc obscuris imaginibus et tenuibus quibus- 


mistionis, aul alterius ab altera secessione. Quod (; dam umbris assimilare, dicemus hanc trinitatem 


manifestum fit eo quod Pater in Filio et Spiritu 
sanclo sit ; Filius item in Patre et Spiritu sanclo; 
ei Spiri us sanctus. in Patre οἱ Filio. Enimvero 
Pater. est perfectus Deus, Filius quoque perfectus 
Deus, et Spiritus sanctus perfectus Deus, Cumenim 
unusquisque illorum trium perfecta persona sit, 
Deus proinde perfectus est : et vicissim unusquis- 
que ex tribus Deus perfectus est, quia est persona 
perfecta, ltem. unusquisque. perfectus cst Deus, et 
ires unus Deus sunt, quia essentia iftorum una est, 
virtus una, actio una, dominatus unus. ld vero 
non estsecondum rationem specierum in rebus 
creatis. Nam in illis facile est ut. intellectus in 
hominibus perspiciot aliquid amplius quam in alia 
specie perspiciatur, nempe cum mente colligit ideas 
separatas in unam substantiam essentiamve, vo- 
luntatem unam, actionem unam : quia individuum 


esse ad instar solis, qui lumen emittit suum, aut 
intellectus qui verbi sui est fons ; quia. lumen na- 
scitur ex sole, et. verbum gignitur ab intellectu. 
Siquidem a sole radii luminis oriuntur, atque ab 
intellectu oritur spiritus qui manifestatur per ver- 
bum quod emanat ex abscondita scaturigine sua, 
splendorem suum naturalem explicans. Fons itidem 
omnibus aquam exhibet, quze bibitur, fluit, pro- 
funditur. Sic quoque ad Filium Pater, qui non est 
ex Filio, sed geuitor est Filii, et Filius ad Patrem 
refertur, atque ex Patreest, quia natus est ex Patre, 
et Spiritus sanctus ad Patrem refertur, atque est ex 
Patre, quia est ex illo,non filiationis more, sed pro- 
cessionis. Memque Spiritus sanctus Spiritus est 


D Filii, sed nonest ex Filio. Est tamen adFilium, quia 


emanat per illum (1) et ex illo. At non est ex Filio, 
quia Pater una est causa, tum Filii, tum Spiritus 


NOT A. 


(1) Quia emanat per illum et ex. illo. Nullus du- 
bito quin Damascenus scripserit, ὅτι προχεῖται: 
δι᾿ αὐτοῦ xal ἐξ αὐτοῦ, propier exemplum sca- 
tebre , fontis, et rivi quod anie usurpaverat 
processiones divinas enarraudo. Eodem modo 
Cyrillus in. synodiea ad Nestorium, quam anatle- 
matismis suis przemisit, de Spiritu sancto ait, IIpo- 
χεῖται: παρ᾽ αὐτοῦ, χαθάπερ ἀμέλει xai Ex Θεοῦ xal 
lIaspóz* Pro[unditwr ab eo, sicul et ex Deo et Pa- 
ire. Vnde Theodoretus. intellexit sanctum. hunc 
doctorem non alio sensu dixisse anathematismo 9, 
Spiritum sanctum, esse proprium Christi, nisi quia 
ex ipso prodiret. Enimvero Cyrillus ipse mentem 
suam in Ephesina synodo ita. declaravit in expo- 


sitione ejusdem anatheinatismi : Kai ἴδιον ἔχων τὸ. 
ἐξ αὐτοῦ, xai οὐσιωδῶς ἐμπεφυχὴς αὐτῷ Πνεῦμα 
ἅγιον " Proprium habens Spiritum sanctum, qui ex 
ipso est, ipsique sua ipse essentia inest, divina si- 
gna patrabat, Quamobrem nec Damascenus ex 
loto hic negaverit Spiritum ex Filio procedere, 
sed quo sensu pertenderai Eunomius, ceu Spiri- 
ius, uti res creata, electum esset. Filii, aut qua 
Apollinarius, ut Spiritus liac processione Filio mi- 
nor censeretur, vel tandem Filius primordialis ejus 
Causa, seu principium putaretur, Theodoretus 
quidem sibi aliquando. blanditus est, quasi Cyril- 
jum adegerit, wt. processionem Spiritus ex Filio 
docere desineret, Vern Alexandrinus praesul in 


431 


,EXPOSITIO FIDEI 


423 


saneti, utriusque ex equo, ut Pater simul sitet A producendum spiritum. Atqui Pater, et Filius, et 


Filii Pater, et productor Spiritus, Nam qui supra 
non sunt, ex iis quz nobis affinia sunt appellamus, 
€um propter excellentiam fieri non possit ut defi- 
niatur, quomodo: quisque ad alterum 665 se ha- 
beat, et quisque concipiat in seipso quid alteru- 
Uri conveniat, et veram rationem exstantiz ejus. 
ME, Trinitas personarum,Lunus. Deus. — Tribus 
iaque motio una est, et splendor upus: nec sunt 
ow similes , sed una. eademque motio : 
nde constat, quia Pater qui extra tempus 
est, vult per Filium qui Verbum ipsius est et sa- 
pientia subsistens, οἱ per Spiritum. perficit produ- 
ctionem suam : siculi mens nostra rationem natu- 
ralem impulsu naturali. cogitando movet ad mani- 
festandum id quod cogitavit, illudque perficieu- 
dum. Mens autem nostra istis rebus non caret; 
quia fieri nequit ut. nostra mens ratione destituta 
sit, aut spiritu, qui palam prodeat. Quocirca Pa- 
ter vult et intelligit per Filium suum, et quidquid 
per ipsum cogitat, illud. facit, et. perfieit per. Spig 
rium omnia que fecerit. Deus Pater perpetuo 
comprehendit iu se Verbum suum, quod ex se 
semper mon sine oblectamine genitum 65], per- 
$oua voluntate przedita et perfecta, Propterea non 
cessal esse Filius, et Spiritus sanctus cum Verho 


- semper adest; quia Filius absque Spiritu et Spi- 


ritus sine Filio perfectione. caret, qua exprimatur 
[γνωρίζεται] et exsistat. Non enim Deus noster 
llo tempore Verbo suo caruit meque Verbum 
Spiritu; ne qui perfectus est perfectionis ali- 
quando expers fuerit. Nam res creat, quando 
habuerunt exsistentiam, ea ante carebant : quia 
cum non essent, ad hoc pervenerunt ut essent. 
Ast non ita res se habet in natura divina, nec 
ulla productio nova fit in Trinitate. Omne verbum 
virlus substantialis est intellectus, Neque id tan- 
tum, sed virius qua producitur, ipsa via est ad 


Spiritus sanctus, Deus unus sunt. Quilibet trium 
Deus perfectus est : hypostasisque perfecta, et 
ideireo unus trinusque Deus est. Quod exinde 
constat, quia quilibet eorum quando de distin- 
ctione ipsius agitur, Deus est perfectus, quia per- 
fecta hypostasis est: et Trinitas, ubi una eum 
alia intelligitur, Deus unus est. Enimvero non 
convenit naturam divinam. genilurz | expertem 
esse, ulliusve perfectionis. Quo enim. pacto qui 
genitura destitutus sit, perfectus fuerit, Neque 
viri eruditione insignes his contradieunt ". Idcirco 
itaque genuit Filirm, et Spiritum eadem vi pro- 
duxit, ut. Deus esset unus et unusquisque trium 
perfecta persona, ne divinitas sit. proprietas sine 
perfectione; neve Deus perfectus ex illis rebus 
imperfectis constet. Quin potius in Trinitate per- 
fecta Deus unus sit perfectione omni superior et 
anterior. [ὑπερτέλειος καὶ προτέλειος]. ^ 
ΕΥ̓͂, Diversa Spiritus vocabuli significatio. Malum 
substantia non. est, contra Manichaeos, — Cum au- 
tem Spiritus unum nomen. sit, ejus nihilominus 
diversa significatio est, Nam significat vivum quid 
quod materia caret ; unde Seriptura dixit : Spiri- 
tus est Deus *. Denotat. etiam aliquando aerem et 
molum aeris, seu ventum : itemque angelum et 
animam et intellectum qui est. pars animse. De- 
mum significat illud quod Verbi vehiculum est, 
secundum quam significationem, Spiritus sanctus 


appellatur ; veluti nempe Scriptura sacra dicit: | 


Verbo Domini cali creati sunt, et. Spiritu oris ejus 
omnis virtus eorum ?. Atqui os Dei neutiquam 
corporenm meuibrum est, neque Spiritus est hali« 
lus evadens et tenuis : sieut. neque. Verbum Dei 
est, quod lingua corporali edatur, in auras illnd 
emittendo : quia impossibile est Deum habere ali- 
quid contrarium essentiz sug. Deus autem, quia, 
Sicut diximus, principium non habet, rerum con- 


* * Nonnihil hic ab. interprete Arabico erratum sentio. *Joan. iw, 24. * Psal. xxxu, 6. 
NOTAE. 


Dialogis septem de Trinitate ad Hermiam quos 
eo tempore pen indiscriminatim aflirmavit, 
Spiritum et. ex Filio, et per Filium exsistere et 
rocedere, Quinimo dialogo 8, qui est de incarna- 

Verbi eontra Nestorii hzresim, perinde rur- 

sum docet Christum, non alienum 


tum ba- 
ptizatis mittere, m 


τὸ ἐξ αὐτοῦ xal ἴδιον αἱ 


nus et 
νίζοντες 
[ρίας ; 

re Filioque procedere dixerunt, - 


ELI est amor. Quod quidem acceperunt ex 
libris: quos Apis: E setate de Trinitate 
$cripserat, Atqu 


I2 


εἰ ministri more, sed qua Deus 
secundum naluram est, μετ᾽ ἐξουσίας τῆς ἀνωτάτω 
, cum suprema potestate 
sibique p j 1 
ΤΉ ων, 
ς} explicant, 
Vérbunn, nec 


ex Claudiano Mamerto lib. 1 De 


statu animi, cop. 7, comperi, theologicam hane 
expositionem perinde transumptam esse ex princi- 
piis Platonicorum. Claudiani locus sie babet : Quo 
fit wt. mirari satis nequeam hujus Platonis animam, 
que tantis equidem. seculis ante puerperium. Virgi- 
mis, ante. incarnationem Dei, ante hominis resurre- 


4 


clionem, «nte pradicaiam in. gentibus summe Tri- 1 


nilatis unitatem ineffabilem, unum 
personas, laudabili ausu, mirabili ve 
bili eluquio, quaesivit, invenit, prodidit ; 
Deum, paternamque meniem, artem sive consilium, 
εἰ wiriwsque amorem muluum ; unam, summam, 
aquiternam, indivisam em, non solum ita 
€redi oportere" docuit, sed ita. esse convicit. Sic in- 


consuetum Patribus non fuit, ut adhibitis identi- 


dem exiraneg phi ncipiis quz? Christia- 
mis dogmatis non Dee 3 lidei capita 
edissererent. Ad. 
net, observatione dignissimum est, eum relationem 
Spiritus ad Filium, qua nempe distinguitur a Fi- 
lio, non aliunde petere quam ex ejus illum et 
€x illo emanatione. Quod sane urgentissimum vi- 
deiur contra schbismaticos. 


Ires in divinitate 
, inimita- 
Patrem 


Damasceni vero locum quod atti- 


y Google 
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ditsrum patrare creationem voluit per Verbum A utentibus mom convenit, ut se gerant ad instar 


; suum, quod sine initio es!, necnon per Spiritum, 
: "qui nec ipse initium habet. Verum dicendo Deum 
principio expertem ἄναρχον esse, hoc duo signi- 
ficat, nempe eun) non habere causam, mec ini- 
tim in tempore: ac Pater secundum hec duo 
significala priucipii est expers; Filius vero et 
Spiritus temporale initium non habent, quia con- 
ditor temporis neque tempus habuerit, neque sub- 
ditus tempori fuerit: δὲ vero caus expertes 
non sunt. Paler siquidem eorum principium est, 
a quo exsistentiam habent, non tamen ut. post il- 
lum sint. Possident illud omue quod possidet Pa- 
ter possessione substantiali *. Ipse vuft sine prin- 
' cipio, quia inutari nequit ; et ipse novil sine prin- 
cipio quidquid ad nos spectat: ea veluti ad nos 
non spectarent. deflnit sine principio; definit, in- 
quam, ea velati ad nos non spectarent, sine tem- 
pore. Quae vero predeterminavit et definivit, eo- 
rum unumquodque perficit in tempore suo. Quid- 
quid enim przdeterminavit, illud est bonum. Nam 
malum substantia non est, nec quidpiam quod 
exsistat; quia fleri non potest ut ex bono malum 
producatur, quemadmodui e contrario neque ex 
malo bonum, aut utriusque permistio : quoniam 
ambo contraria sunt, nec alterum cum altero con- 
vwenientiare amoris babent ad invicem, neque 
consue tudinem. Impossibile prorsus est ut duo 
principia sint initii expertia : quippe cum unitas 
mature principium sit binarii. Insuper propriis 
suis circumseribuntur locis, nec commiscentur, 
ita uL initium unius pertineat ad extremum  alte- 
rius. Quin nec societate ulla junguntur, invicem- 
que adversaria sunt. Quinam igitur erunt. inclu- 
sum et includens, recondens et reconditum, de- 
bellans et debellatum? Averlat Deus, ui liec 
dogmata nobis adoptemus ! 

V. Malum est de[ectio α naturali obedientia. 
Oritur ez pravo usu. liberi. arbitrii, — taque Deus 
noster, Deus unus est, ut ostendimus, omni initio 
carens : dieimusque malitiam nihil csse aliud. nisi 
accidens, et acium declinantem a lege quam indi- 
dit Deus naturz rationali [in actibus ejus et 
liypostasi ejus *], esseque in rebus quse exsistunt 


brutorum. Quocirca ornat» fuerunt liberi arbitrii 
facultate : quia libera voluntas perfectio quzdam 
est ; conveniens naturz rationali, ne subjecta sit; 
affectionibus brutorum, quando id honoris habeat 
ut sit ad imaginem Dei. Quinam enhn qui pote- 
statem sui non habet, imago Dei sit? $66 Atqui 
liberam voluntatem habere, creaturse rationalis bo- 
num est, sive beue ea utatur, sive non. Quapro- 
pter legem suam Deus concessit illi qui liberi 
arbitrii est, ut eam implendo se esse noverit sub 
Pomino suo, neque se extollat supra modum et 
wires suas, sed legis ope deducatur in actibus 
suis, velut per lumen quo dirigatur. Nam hoc 89« 
lum bonum Deus desiderat, ut humiliet se coram 
potentia Creatoris sui, et per conjunctionem ed- 
gitationis suzm cum principe suo beatitudinis fiat 
compos. Cum vero non intellexit dignitatem li- 
ber:z voluntatis su:z, qua donatus fait, sed compa- 
ratus est jumentis insipientibus *, agendo illud 
«uod non convenit, accidit in mente ejus malitia ; 
quia omni servo incumbit ut heri sui mandatis 
morem gerat. Liberum siquidem arbitrium non est 
aliquid pravum, neque causa est aut occasio mali: 
sed quemadmodum lex Justa et sancta est, ut in. | 
€a nec peccatum fuerit, sic libera voluntas bonum 
est aliquod creature rationalis. Atque id manife- 
stum fit, quia libertas arbitrii necessario convenit 
mature rationali, ut Gregorius Nyssenus docet *. 
Quisquis enim suapte natura rationalis est, ille 
quoque liberi est arbitrii ; et ei qui liberi non est 
arbitrii, lex data non fuit, Cui vero data non est 
lex, in eo praevaricatio non invenitur. Quamobrem 
Magnus Basilius *, vir ;Deo plenus, ait, liberam 
voluntatem originem esse peccati: non quod de 
ralione ejus sit, ut ex ea vilium nascatur, ut ne- 
cesse sit et illum qui liberi arbitrii est, vitium 
admittere, quia dominus sui est; sed cum co 
prave utatur, pravus is. usus peccatum ceusetur. 
Quin et negligentia est causa mali, quia disponit 
ad illud agendum quod nobis prohibetur. Qua-! 
prepter malum non est a Deo, neque substantia | 
esi, verum accidens et defectio a naturali obedien- 
tia, eta potestate illa naturali tradita creatura 


4anquam defectus operis naturalis, haud secus D rationali super animantia ratione carentia, Eaque 


aique cxcitas in corpore. Quin et hac solummodo 
reperitur in creaturis ratione. praeditis. Atque lioc 
constat, quia nalura divina varialioni subjecta 
*on est, neque peceato, sed unum eumdemque 
$talum semper tenet. Quin el. bruta. qua ratione 
destituta sunt, legem mon acceperunt, neque le- 
gem, neque prevaricationem apud illa reperire 
sit. Sed creaturm, in quibus variatio reperitur, 
una cum potestate arbitrii, cum satis ipsis co- 
gnitionis insit eorum qui fugere debeant, legem 
acceperunt ad agendum: quia creaturis ratione 

* M est, in essentia sua. 


quandoGreca desunt, — *Psal. xvin, 13. 
matorum. 


soboles et filia est perversi in discernendo judicii, 
et peccatum ignorantia est. Que viri docti de hac re 
tradiderunt, sensum hunc unum liabent. 

Vl. Hominis. creatio. Perstricius primum Orige- 
nes. Homo ex duabus naturis constat. — Credo ita- 
que in unum Deum Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanclum, unius substantie, unius voluntatis, 
unius virtutis, unius operationis, unius dominatus, 
regni unius, sine principio et interitu, zeternum, 
tres hypostases perfectas, unamquamque Deum 
perfectum, et tres personas perfectas Deum unum, 


* [lic genuinus auctoris sensus. esse non videlur: sed aller non occurrit, 
? Orat. catech, cap. 31. 


* |[om. Quod Deus non sit. auctor 


I 
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Wuneque ereatorem et mirabilium effectorem, qui A invidit ei, et per invideniiam dejecit eum : qui 


res-conditas produxerit ex nullis exstantibus, Ne- 
que.confteor rationales animas prius esstilisse : 
sed juxta. ac tradit. Scriptura, Deum creasse ho- 
minem, Atqui homo non est anima sola, neque 
corpus solum, sed quod ex utroque constat : 
Quocirca accepit Deus pulverem. de terra *.. Nam de 
materia quam ante creaveral. produxeratque, con- 
didit corpus ejus, et indidit. illi per flatum suum 
animaw ratione et intelligentia przditam, ad ima- 
ginem suan, et coaptavit hominem ex his duobus, 
personam unam, viventem, composilam, possi- 
Wentem in se duas naturas; quia corporis el 


| animu non una essentia est, sed. alia atque alia 


matura est, quarum non uma est essentia ; cum -- 
que alia atque alia natura sit, nequaquam est una. 
Quod. perspicuum. fit, quia corpus nostrum sua- 
pie natura, neque motum, neque sensum. habet, 
Quod. quidem mors certum facit, qua. corpore et 


. anima sejunctis, quodlibet eorum una natura 


quedam esse demonstratur. Quare cum homo ex 
duabus naturis constet, naluram in se duplicem 
habet, atque. adeo mortalis est οἱ immortalis, vi- 
sibilis. et invisibilis, expugnabilis et inexpugnabi- 
lis, divisibilis- et indivisibilis, latens et apparens ; 
qui secundum utramque affici palique possit et 
immutari, et quod. doloris sit capax et affligatur 
secundum partem contrariam. Homo itaque natu- 
ris duabus constans, persona una composita est ; 


depresso intellectu suo rebellavit adversus legem 
Creatoris sui, corpusque suum sordibus inquina- 
vit. Quo factum est, ut comparatus sit jumentis 
insipientibus eL similis factus sit illis '*: ob- 
noxius miseriis fuit, expulsusque est e paradiso 
lanquam rebellis, superbus et miser; quia con- 
sentaneum .non erat, ut malitia immortalis esset. 
Nimirum ille qui livore erga eum arserat, apprime 
norat quandiu is Creatori suo obsequens perseve- 
raret, Dominoque suo conjungeretur, ipsum per- 
venturum ad virtutum possessionem, earumque 
perfectionem, intellectu. perfecto, recto et grato 
locupletatum, atque in statw suo cnpiditatibus 
carnis superiorem fore, ut ligni vite compos fie- 
rel, hoc est incorruplionis, Atque ex hac parte 
invidentia aculeus serpentis fuit, ut qui jam rebel- 
lasset, sententi;e quoque fieret obnoxius, 

Vlll. Dei erga. hominem humanitas. Incarnuctio 
Verbi.— Verum Deus noster, cum natura sua be- 
nignus sit, non sustinuit ut hominem quem fece- 
rat insolenter exagitatum videret a. diabolo, qui 
per fraudem dure servituti ipsum  subjecisset. 
Locutus est Dominus patribus nostris multifariam 
multisque modis in prophetis, et novissimis tem- 
poribus '*, juxta ac promiserat patribus nostris, 
misit Filium suum unigenitum, natum | ex mu- 
liere, ut suceurreret homini divinz legis refracta- 
rio. Quia homo Dei lege violata factus erat mor- 


quamlibet natura hominis natura una composita (; talis ob. damnationem, hic legem implevit ea per- 


dicatur, qua species una est composita, cmnpre- 
hendens personas hominu compositas, ae essen- 
lia unius sit essentia alterius, quia unaqueque 
corum hypostasis ev corpore et anima compo- 
sita est. 

VM. Homo legi subjectus a creatione. Lapsus ho- 
minis. — Confiteor hominem hunc positum a Deo 
esse in horto. voluptatis, accepisseque a Deo le- 
gem, qua se Domino suo esse subjectum intelli- 
geret. Hac porro lex est scientia obedientize, lu- 
cerna lucens qua dirigatur ad id quod sibi con- 
sentaneum est. Quia convenit ut, eum compositus 
sit ex anima et corpore, huic facile non. contra- 
veniat, sed distribuat bona animu su, cujus 


fectione qu: in hominem caderet, solvitque judi- 
cia humane nature. $67 Cum itaque in celis 
haberet Patrem, natus est de femina Virgine sine 


:paire, Fieri. siquidem non. poterat ut duobus ex 


patribus persona una nasceretur. Quamobrem 
juxta ac Patri suo. complacitum erat, et eo quo 
ipse novit modo, Dei Filius citra conjugale con- 
sortium concepius est ex utero Marie Virginis, 
quis, veluti fertur in. Scriptura, de radice Jesse, 
de tribu Juda et familia David, deque semine 
Abraham progenita erat "ἢ, Factus porro est sine 
conversione caro, et habitavit in nobis "ἢ : factus 
est caro anima rationali et intelligente pr:dita, 
homo perfectus, sine peccato; quia peccatum ad 


auctor et doctor est ille a. quo ereata fuit, qui 9. nature. humans constitutionem mon pertinet ; 


curam ejus habet, qui solus novit omnia. Non 
igitur vult hominei sui operis judicem esse, non, 
etsi ad perfectionis apicem pervenerit, aut. summa 
sollicitudine corpus cmi permistus est, curare: 
sed voluit uL. sequeretur legem suam sine remis- 
siope, ne aberraret ac declinaret. ab eo quod sibi 
facere incumbit : neque voluit eum habere in sua 
natura bonum et malum, sed concessit ut sciret 
utrumque. Quamobrem voluit ut bonum nosset 
perlegem suam divinam, ne deciperetur a rebus 


corporalibus 'propter oblectamenta earum, lilum 
itaque conservus ejus non satis sollicitum cernens, 


* Gen. n, 7. "* Psal. xtvin, 43. '* Hebr. 1, f. 
Parnor. Gn. XCV. 


faclus est caro citra conversionem aul mutatio- 
nem in carnem, et citra. confusionem, qua factus 
fuisset ex duabus rebus aliis altera quzedam, Εἰ- 
enim essentia ejus mansit eadem ac essentia Pa- 
tris, sine uilla mutatione Deus verus, nec divina 
matura conversionem ullam admisit, manens id 
quod erat, neque confusionem, neque adjectio- 
nem : sed servavit corpus quod accepit sine muta- 
tione, ut humans nature conditio ferebat. Fa- 
€tus est caro, hoc esi carnem assumpsit; et qui 
Filius erat. Dei, factus est hominis filius, filiatio- 
nis proprietate inmmuni servata ab alteratione et 


75], xi, f. "5 Joan, 1, £4. 
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mutatione. Propter hanc rationem permansit na- A sistentia Verbi , qua facta est illi hypostasis veluti 


1urà, atque hypostasis ejus sive persona absque 
conversione facta est caro, quando factus est hy- 
postasis carni suz; quia non est unitus corpori 
quod ante substitisset, sed cum per Verbum con- 
ciperetur formareturque, in Verbo simul anima 
exstitil cum corpore, cujus coagulatio divino se- 
mine facta fuit. Atque hoc est esse hyposlasim. 
Nam corpus ejus non habuit peculiarem hyposta- 
sim seorsum, sed Verbum pro hypostasi habuit. 
Quapropter unus Filius est, unus Dominus, qui 
non est przeter duas res diversum quid. Quin non 
est ipse natura una composita ex deitate et hu- 
manitate, sed ex rebus duabus dux res. Est enim 
perfectus Deus οἱ perfectus homo ex deitate et 
humanitate, ejusque corpus naturam habet im- 
"unem a mutatione '*, quoniam ambo (corpus et 
anima scilicet ), quia creata conjunctaque sunt in 
lempore, ipsa quoque in hypostasi Verbi consi- 
stunt, quia a Verbo acceperunt ul subsisterent. 
IX. Duce naturg secundum hypostasim. unite , 
contra. Nestorium εἰ Nestorianos. Numerantur na- 
turee sine divisione. — Quamobrem du: nature in 
Christo sunt, quia deitas et humanitas non sunt 
"una natura, ut una persona , cum sit Filius unus, 
Christus unus, et Dominus unus, Nam quando 
per Verbum conceptio facta est, in e» quoque 
velut in hypostasi constitit corpus ex Virgine per 
unionem , unaque fuit incarnatio Verbi el deificatio 
carnis. Finge tibi imaginem ignis, cujus hypostasis 
est materies qua urit, quz accipiendo in se pene- 
trationem ignis, ejus ellicientia repletur. Jgnis 
quippe actionem. continet, omnemque illius pro- 
prietatem. Nam ferrum dum incalescit, non frige- 
facit ignem. At in singulari mysterio Christi, Ver- 
bum incarnatum fuit, quo tempore corpus ejus sub- 
stitit unione cum ipso ; ita ut illud przvenerit sub- 


1. Hic quidpiam videtur deesse. 


substandi principium, ejusque exsistentixz origo 
prima. Quocirca corpus ejus deiflcatum fuit acci- 
piendo penetrationem [ περιχώρησιν ] deitatis in 
seipso , cujus operatione impletum fuit. Quia Ver- 
bum affecit illud proprietatibus deitatis, ita ut di- 
vinis veluti vulneribus perforatus sit, Neque vero 
pervenit ad naturam divinitatis ipsius dolor cor- 
poris ejus : idcirco vivificum factum est, divinitate 
impassibili manente : velut nimirum gladius can- 
dens, cuni sit unus, non duo gladii, adeoque hy- | 
postasis una , in seipsa possidet duas naturas; quia | 
natura ferri non migrat in naturam ignis, neque 
vatura ignis in naturam ferri, sed utraque, quan- 
diu conjunguntur, manet in propria natura, etiam 
p post unitionem. Atqui gladius candens ustionem 
facit e& sectionem ; quia accepit a ferro naturam 
solidam, et ab igne naturam subtilem. Sed neque 
sectio ignis est, neque adustio ferri, etiamsi si- 
mul sint , sed utraque actum suum edit. Sic Chri- 
stus et Dominus unus, cum diversas naturas ha« 
beat, deitatem scilicet. ei. humanitatem, deitas 
ejus in corporis naturam non migravit, neque 
corpus in naturam Verbi ; sed utraque post uni- 
lionem permansit libera et immunis a conversione 
et mutalione. Porro Christus unus cum sit, divi- 
nitatis suz edit opera , el opera humanitatis ; eum 
complectatur in se naturam increatam , expertem- 
que malerie aut 'eorruptelz , necnon naturam 
creatam, materialem et corruptibilem. Itemque 
C Christus aliud quid secundum naturam significat, 
qua parte opera deitatis facit , et aliud rursum qua 
parte edit opera humanitatis, Nam unaquzque na- 
iura agit quod sibi proprium est cum alterius 
communione. Apposite igitur dicimus Christum 
duas esse naturas (2) post unitionem , quia opera- 
tiones quz non repugnant secundum conditionem 


NOTE. 


(2) Dicimus Christum duas esse naturas. Mono- 
physite ac Monothelete. perinde a Damasceno hic 
vapulant : dudum vero antea Cyrillus ipse Alexan- 
drinus scholio 4, de incarnatione pronuntiaverat, 
Christi vocabulum nec definitionem admittere, nec 
alicujus essentiam aut naturam efferre, velut nomen 


exstant. Quod viri doctissimi testimonium in causa 
fuit, at in adnotationibus ad cap. 3 lib. m De fide, 
adjeceram scholium istud Cyrillo recentius mihi 
videri; quippe quod, ut dicebam modo, tametsi 
disertissimum erat, a nullo altero scriptore catho- 
lico contra Monophysitas Severianosque citatum 


hominis, aut equi, aut bovis et similium" Τὸ Χριστὸς D menineram, uti nec a me lectum in operibus Cy- 


ὄνομα, οὔτε ὄρου δύναμιν ἔχει, οὔτε μὴν τὴν τινος 
οὐσίαν, ὃ τι ποτέ ἐστι σημαίνει, καθάπερ ἀμέλει xal 
τὸ ἄνθρωπος, ἢ ἵππος, ἢ βοῦς" πράγματος δὲ μᾶλ- 
λον ἐνεργουμένου περί τινα ποιεῖται δήλωσιν, ut rei 
magis que in aliquo agatur significationem prabeat. 
Quo sane loco objectam sibi a Nestorianis hzresim 
quam postmodum Eutyches et Monophysit alii 
tuiti sunt, przfocabat. Si enim Christi nomen quo 
naturze dise unite significantur, essentiam aliquam 
non exprimit, omnino sequitur ex concursu natu- 
rarum divinz et humang unam in Christo factam 
mon esse naturam compositam, sed. personam dun- 
taxat. Scholium tamen istud a nemine eorum qui 
contra Monophysitas scripserunt allegatum reperi, 
praeterquam a sancto Maximo in epistola ad Joan- 
nem Cubicularium, Dez rectis. dogmatis et adversus 
Severum, p. 276, in libro De duabus voluntatibus, 
p. 109; atque in priori loco Comhefisius scripsit in 
margine: Non occurrunt hac in Cyrilli scholiis qua 


rilli. Non solum vero verba hzc initio. scholii pri- 
mi Cyrilliani de incarnatione visuntur in variis 
editionibus, tum sancti doctoris, tum Ephesinz 
synodi, verum etiam apud Marium Mercatorem, 
qui illud, ut et czetera quie subsequuntur, in Lati- 
nam linguam transtulit, Ceterum in epistola ad 
Joannem Cubicularium priores ist:e voces : Τὸ Xpi- 
στὸς ὄνομα, οὔτε ὄρου δύναμιν ἔχει, οὔτε μὴν τὴν 
τένος οὐσίαν. Cyrilli sunt : qua* vero sequuntur 
ὑποστάσεως δὲ τῆς τοῦ Λόγου, hypostasis vero Verbi, 
eic, Maximi, Alexandrini doctoris observationem 
Compendio referentis, qua proinde Combefisius 
tanquam Cyrilli essent, italicis litteris perperam. 
excudit. Scholia de incarnatione Unigeniti Cyrillus 
scripsit post sancilam pacem cum Orientalibus, 
atque idcirco in eis deditiori opera, ut unam Chri- 
5i personam, ita duas naturas propugnat ei expli- 
cat. * 
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naturalem , omnino dicende sunt operationes unius A est: Kgo dixi: Dii estis, et filii Excelsi omnes **- 


naturz. Itemque operationes quz nullam aflinita- 
temi habent secundum nataralem conditionem , di- 
cemdx 68 prorsus sunt. diversarum esse natu- 
rarum. Ecquid. vero significat conjunctio deitatis 
ejus et humanitatis, nisi unionem secundum hy- 
postasim ; quz» non est proprietas, sed modus dis- 
pensationis illius qui semet demisit, ut univer- 
$un mundum liberaret? Porro Verbum factum est 
caro, quia sic corpus univit sibi, ut factum sit 
corpori hypostasis : hoc tantum excepto, quod di- 
vinitas particeps non fuerit operationum corporis. 
Corpus quoque ejus deificatum fuit ; at factum non 
est hypostasis divinitali : quinimo corpus unam 
ex hypostasibus deitatis hypostasim propriam ha- 
buit, consorsque adeo fuit excellentiarum divini- 
tatis ; quia simul vivit adoraturque cuin illo Deus, 
won propter naturam suam, sed quia est corpus 
Yerbi. Quocirca dicimus incarnationem Verbi non 
esse incarnationem deitatis : hoc est, incarnationem 
personz diving incarnationem non esse diving na- 
wirz, quia deitas admittere non potest. proprieta- 
tes-corporis. Dicimus etiam deilicationem human: 
walurz 0n esse deilicationem personz humana ; 
quia-corpus non possidet personam sibi , propriam 
seorsim a persona Verbi; sed Verbi Dei nostri 
hypostasis exsistens in substantia sua unita est 
carni, qua in ipsius persona exstitit, ejusque 
persona naturam carnis assumpsiL, alque in una 
hypostasi naturarum unio facta est. Quamobrem 
ipse est hypostasis composita, quia, si personam 
accepisset, quinam wna filiatio fuisset? Filiatio 
quippe divina et filiatio humana non sunt una fi- 
liatio, et filiatio naturalis et ascititia non sunt 
una eademque filiatio. Enimvero si accepisset 
personam unam , omnino qualuor personas colere- 
mus, Deumque recentem (3) adoraremus, qui 
suapte natura non esset Deus. Si accepit hyposta- 
sim et jnansit in hypostasi , ecquodnam fuerit my- 
sterium absconditum a seculis ? aut quomodo fe«- 
cissel mirabilia ? Etenim habitat in nobis et con- 
versatur, nosque sumus templum Dei vivi; qui 
etiam si hypostasim unam accepit, unam utique 
hypostasim liberavit : sin vero naturam quae in sua 
persona subsisteret, plane toti natur: nostra sa- 
lutem attulit. Quod si rursum una deitati et hu- 
manitati est persona, hoc profecto erit mysterium 
illud. stupendum, inconsuetum et absconditum "ἢ, 
At enim qui fieri possit aliam et aliam hypostasim, 


,unam deitatis el alteram humanitatis, una: sine 
, patre, et alteram sine malre, Filium unuin esse. 


Sed et si ille natura Dei Filius, et ille Dei filius 
adoptione Filius unus est, nos quoque omnes cum 
Dei Filio unus filius sumus, Atqui dictum nobis 


NE va; 5. ** Psal. xxxi, 6; Joan, x, 54. 


Quomodo autem unius gradus erunt persona divi- 
na et humana , quando matura divina et natura 
humana non ejusdem ordinis: sunt, neque una di- 
gnitas est earum , neque adoratio ? Et hoc manife- 
stum est, quia corpus Domini adoramus, non pro- 
pier naturam ejus, sed propter hypostasim Verbi, 
ἃ qua possidetur. Quaproter eum oportet ado- 
rare, non quatenus est homo , sed quatenus Deus. 
Si euim unio facta est secundum complacitum, aut 
amorem, aut imperium , plane non esset unio in 
unum Filium. Nam Patris et Filii et Spiritus san- 
cti, complacitum unum est, voluntas una, ope- 
ratio una, imperium unum, ordo unus, unaqne 
trium unio , at non secundum unam hypostasim. 
B Verbum Filius Dei et Verbum unum factum est 
caro, quia Pater et Filius et Spiritus sanctis non 
una persona sunt. In Christo autem Domino no- 
stro ", quia hypostasis una est, et nature con- 
junete, sine alteratione. et. confusione, aut sine 
disjunctione, increata et creato, impassibilis et 
passibilis ; quia differentiz naturales exprimuntur 
per proprietates naturarum, Nunquid vero dici 
potest de duabus naturis permistis οἱ confusis , 
Quas esse naturas, quando confusze sunt ? Et cum 
nominantur naturze du: post unitionem, quinam 
fieri non possit ut dicatur in unione secundum 
hypostasim. citra confusionem duas esse naturas ? 
Ego itaque non fateor esse naturam unam in Chri- 
sto post unitionem : distinctionem naturarum per- 
fevtam agnosco , cum tamen unite sint. Nam quan- 
litas ingreditur in omnes partes cum distinctione. 
Et possibile non est ut. res una ἃ seipsa differat, 
secundum quod una est : quemadmodum ut neque 
persona a seipsa differat personali distinctione , 
quamlibet composita sit. Quaproter de natura una , 
etiamsi composita sit, dici nequit differre illam a 
seipsa secundum naturam-suam , distinctione qua 
discernatur. Et hoc manifestum est, quia corpus 
et anima in homine a se mutuo discrepant, sunt- 
que duz naturae, nón una; et persons? humani 
seu individua , una species sunt. Quando autem 
differentiam habent essentialem qua una ab alia 
differat, natura una appellatur, non dox maturae. 
p Ubi vero. naturas in Christo esse duas dico, non - 
eas disjunctas confiteor, sed unilas ; quia numerus 
non est causa divisionis. Sed numerus, uti signum 
est discriminis personarum, sie nota est quanti- 
iatis, sive res unitge sint, sive separale. Alque 
hoc patet eo quod tres homines dicantur uniti in 
definitione naturz ipsorum, eum hypostases dis- 
tinguantur secundum proprietates. personales, Sed 
et anima et corpus naturas duas unitas habent , 
secundum hypostasim scilicet, sed distinctas secun- 


"7 Locus obscurus et mutilus, 
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dum quantitatem naturarum, Hinc fit ut dicamus 
Filium Dei, qui unus est de sancta Trinitate, duas 
liabere naturas qui unitze sunt secundum hyposta- 
sim, mutua alterius in allera. eireumincessione , 
servato termino differentiz propri: per qualitatem 
naturalem uniuscujusque seeundum significationem 
suam, οἱ servata unicuique definiliune sua sine 
mutatione et cónfusione, Neque dicimus esse Fi- 
lium alium οἱ alium , quia non est una natura. Si 
dua personz forent, nequaquam ipse Filius unus 
esset, adeoque quatuor coleremus. Sin vero natura 
una, omnino essentia Patris, illius essentia non 
esset, nec nostra essentia esset illius essentia. 
Alias essemus nos consubstantiales Deo Patri. Ea 
siquidem, quorum essentia per se una est, una 
quoque per se et vere natura est : essentia unius 
est essentia alterius, ita ut natnra una non sit 
diversarum naturarum essentia. 

X. Due voluntates et operationes, — Cowfiteor ita- 
que Jesum Christu:m Dominum nostrum, unam esse 
hypostasim,duasque|naturas inejus hypostasi unitas; 
quia unio duarum 69 «cjus naturarum in una 
hypostasi medium locum obtinet inter. permistio- 
nem el divisionem, et utramque participat ; quia 
custodit el servat unitatem, nec non exstantiam 
naturarum unitarum, earumque diserepantiam : 
neque nature sic distinguuntur ut. separentur ; at 
vero omni modo integre manent. Quod si integrz 
manent, emnino numerantur. Neque dicimus post 


unitionem distinctionem nalurz, sed naturarum, C 


Cum autem duas naturas dicimus, unam proinde 
non dicimus, quandoquidem dus sunt ; quia nu- 
merus locum non habet in una natura. llli vero 
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A qui dicunt duas perfectas post unitionem ipsarum, 
necessario cogentur fateri duaa naturas esse. Nam 
qni naturas duas memorat, de una sola non lo- 
quitur, sed de multis. Atqui hoc impossibile est, 
visi res diversas censeas, Ideo quippe numerantur, 
quia diversae sunt, et diversa sunt, qua. parte nu- 
merantur. Et de ratione duarum naturarum est, ut 
numerentur, cum uniuntur. Nee ullo amodo divi- 
duntur, nisi intelleetus in. conceptu suo dividat id 
quod reipsa divisum non est. Cum autem duas esse 
naturas fateor, utique perfectas illas esse intelligo 
t sine ullo defectu, ut una perfecta sit divinitate, 
altera humanitate. Constat. enim naturam divinam 
totam unitam fuisse cum tota natura humana, in 
una ex personis deitatis. Cum autem dico naturam 
B aivinam totam unitam. foisse cum humana natura 
10t2, non intelligo omnes personas. Atque hoc cer- 
tuin est, eo quod in omnibus personis deitatis vide- 
lur natura tota deitatis sine defectu, et in qualibet 
persona ex humanis personis, nalura tota huma- 
nitatis videtur integra. Nam Christus non assumpsit 
corpos solum, nec animam solum, sed assumpsit 
corpus animatum rationali atque intelligente anima, 
adeoque in ipso esse mentes duas fateor, divinam 
et humanam. Nam constat. intellectum. inereatum 
intellectui creato fuisse unitum, intellectumque pa- 
liendí nescium unitum esse enm intellectu patibili, 
qui medius fuit. inter subtilitatem | divinitatis il- 
lius, et crassitiem corporis ejus, quemadmodum 
Gregorius Theologus (4) tradidit. Praeeditus porro 
est duabus voluntatibus (5), quía non reperitur 
natura operationis expers. Etenim vita haee. pri- 
mum quidpiam est in natura humana, ipsaque efus 


NOTE. 


a Quemadmodum | Gregorius Theologus. tradi- 
dit. Hoc etiam docet Damascenus lib. 11 De fide, 
cap. 6 et 28, sed omisso Gregorii nomine, cujus 
locos e pluribus aliquot subjeci in adnotationibus, 
una cum Rullini, qui ejus quondam discipulus fue - 
rat, verbis. Liberet et alios e Latinis adducere, 
Ambrosiastrum lib. de S. Trinitate, sen in Syubo- 
lumi apostolorum, magnum item | Gregoriuin, lib, 
xvit Moral., ubiait : Deus per divinitatem lumen est, 
qui mediante anima in ejus (Virginis Marke ) utero 
fieri dignatus est per liumanitatem corpus, Id nempe 
astruxerunt Patres propter gentiles, qui Deum carni 
unitum esse sordidi aliquid. innuere existimabant. 
Qua de re legendus est August. lib. x De civ. cap. 
96 ; Eucherius. item. Lugdun. in. fragmento quod 
hie exscribere ex lib. ( Claudiani: Mamerti. De 
stati anime, cap. 9. Querere, inquit, quidam solent 
quomodo in. Christo. misceri potuerit homini Deus. 
Querunt ralionem hujus mysterii quod semel facium 
est, cum ipsi reddere rationem. nequaquam possint 
ejus reique fit semper, quomodo. societur anima cor- 
pori, ut [int homo. Ergo quomodo corporea res incor- 
porcaque conjungitur, et corpori anima miscelur, ut 
homo e(ficiatur : ita homo conjunctus est Deo, et 
faetug est Christus, et tamen ut fieret Christus, duo 
illa incorporea, id est anima et Deus, facilius conjungi 
yermiscerique potuerint, quam miscetur una. incor- 
porea aliaque corporea, id. est anima et corpus, ut 
persona hominis exsistat, Sophronius llierosoly- 
mitanus nou aliunde factum esse probat, ut deitas 
€t corpus in Christo citra confusionem aut direm- 
phionem copulata sint, nisi quía Verbum in primis 


unitum est anima, et per eam corpori, Viam, inquit, 
regiam mediamque gradientes, εἰ confusionem εἰ se- 
' ctionem. abominamur, μόνην δὲ κατὰ ψυχὴν ἀσπαζό- 
μεθα τὴν ἀσύγχυτον ὁμοῦ χαὶ ἀμέριστον θεότητος 
ἕνωσιν xat μόνην γνωρίζειν ἐπίσταται ἡ φυσιχῆ 
χαθ᾽ ὑπόστασιν σύνοδος. Ταύτῃ γὰρ ἀλλήλαις ἐνού- 
μεναι, θεότης τε xai ἀνθρωπότης, ἐσχήχασιν ἵνα 
μῆτε τροπὴν, μῆτε διαίρεσιν πάθοιεν, Secundum 
animam solam amplectimur inconfusam εἰ ἐπ αἶσα - 
sam deitatis et. humanitatis. unionem, quam. solam 
exprimere novit. naturalis ( i. e. realis. naturarum) 
concursus secundum lhiypostasim. Hac enim invicem 
ποῖα, deitas et humanitas, habuerunt, ut neque 
conversionem neque divisionem admilterent., 

(5) Praditus rero est duabus voluntatibus et opera- 
tionibus, Ex duabus naturis operationum duplex ge- 
nns subsequitur.His omnibus admodum adversabatur 
olim Acacius Melitinensis, qui temporedissidii Nesto- 
riani haec. scribebat in epistola ad Cyrillum Alexan- 
drinum qui in excerptis Tragaediae Irenzei Tyrii ex 
duplici translatione habetur cap. 85 et 28 : Rogo ze- 
lum tuum, aiebat, qui secundum Deum est, ut pro cun- 
ctis quidem equaliter Ecclesiis cogites, et. . . . . coga- 
tur unusquisque publice. anathematizare Nestorii εἰ 
Theodori dogmata, Praecipue hos, qui dicunt duas 
naturas post unitionem proprie unamquamque operan- 
tem. Eorum namque qui in Germanicia sunt, aliquos 
experi.nenlatus, inveri quidem duos [ilios dicere recu- 
sanies ; al vero duas naturas dicere non abnuentes. 
Unde, si concedatur ut. dicatur atque. doceatur. ab 
eis quia unaquaque naiura per. semetipsam operatur, 
et hc quidem passa est, impassibilis illa pexmansit; 
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operatio, ut el. intellectus ejus, tactus ejus, motus A cum alterius conmunione. Verbum agit el vult 


! eorporis ejus surgentis, animalio ejus, desiderium, 


ira, sensusque ejus, et appetitus cibi, et potus vitae 
hujusce causa, et omnis couceplus quo im natura 
$ua rationali sentiat, el velit ut dominus sui ; quia 
voluntas arbitrii libertate pollens, sensus est intel- 
lectus nostri rationalis et. vitalis, Nam irascendi 
facultas; et appetitus sensus sunt ralionis exper- 
tes animantium : mentis vero nosira sensus ipse 
rationalis est, sui compos, liberique arbitrii, esuque 
adeo voluntas ipsa, Nau natura rationalis domina- 
tur in ea quie ratione. et. intelligentia carent, Qui 
sui dominus est, animam et corpus regit; at non 
simul Deum suum, cujus suapte natura servus 
est, enique morem gerit. Atqui obedientia est. li- 
bera sulbjectio voluntati alterius, quamlibet voluntas 
velit quie naruralia sunt. Hac cum omnibus homi - 
nibus data fuerit, accepta a Domino fuit, qua vel- 
let. id quod esset. humanitatis; quia consectariuim 
onmino erat ut. Dominus noster acciperet. quod 
mostra nature insitum ἃ Deo fuerat. Quidquid 
enim ipse concessit nobis hoc assumpsit, quia per 
omnia similis faetus est nobis, exceplo peccalo. 
Nemo antem. nostrum vult peccatum qua libertate 
arbitrii praeditus est; sed. vult. voluntatem illam 
quae recedit a lege divina, Atque lioe non est usus 
naturalis voluntatis 670  nostrze liberz, sed est 
transgressio usus maluralis. declinantis a natura. 
Quocirca Dominus noster voluntatem humanam ha- 
buit, quie non adversaretur voluntati diving. Enim - 
vero assumpsit naturam qua: solo humanitatis nutu 
won moveretur : quandoquidem ad personam ipsius 
spectabat determinatio, Cum itaque divina ejus 
hypostasis una hypostasis esset, cum divinitatis, 
tum humanitalis, non movebatur nutu. sibi ipsi 
contrario, sed naturali motu : et quia homo erat 
liberi arbitrii compos, sequebatur voluntas ejus 
voluntatem Patris sui. divinam. Eam ob rem dici- 
mus in illo esse duas voluntates, quz deliberatione 
mutuo opposite mon sinl, sed naturarum : quia 
vtraque natura. vult et agit qua sibi propria sunt, 


" ]sa. 1v, ὁ’. Mattb. xxvin, 19, 20. 
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quatenus Deus est id quod divinitalis. proprium 
est, et ipsum per se etiam agit. vultque qua parte 
liomo est, illud quod carni proprium est. Utraque 
autem operatio una eademque fit, humana volun- 
iate sequente divinam. voluntatem quatenus liberi 
arbitrii est : quo fit ut operatio divina in opera- 
tionem illius humanam agat, Quapropter quzlibet 
natura operationes exerit proprietate sua naturali, 
el verbum per eas 2inlas propter utriusque unio- 
nem, neutra alieri. repugnante, salutem nostram 
patravit, Nam voluntatem suam humanam exseruit 
exercitio naturali, obediendo divinz voluntati, cui 
colligata esset. Neque peccatum fecit, neque dolus 
inventus est in ore ejus '*, οἱ idcirco morti obno- 
xius non fuit, quia immunis fuit a peccato, ut qui 
Deus et homo esset; qui per utramque naturam 
abstulit peccata nostra. Morbos quoque nostros 
portavit, et morlem nostram suscepit, cum subje- 
clus non essel morli, quia peccare non poterat. 
Quocirca facius est primitig resurrectionis nostr:e, 
solutis doloribus mortis, nosque resuscitando se- 
cum, .et collocando in excelsis celestibus in dex- 
tera Dei Patris sui. 

XL. Baptismus, | judicium, vita eterna. Confiteor 
iusuper unum baptisma ad penitentiam, per boni- 
latem et gratiam Dei Domini nosiri, qui dixit ba- 
plizare. eos in nomine Patris, et Filii, et. Spiritus 
sancti, et ut eustodirent mandata sua. Ait enim * 
Docele eos servare que mandavi vobis '* ; quodque 
futurum sit gaudium magnum in calis pro uno 
peccatore paenitentiam agente **. liemque : βαπὲ- 
lentiam. agite : appropinquavit enim. regnum. cao- 
rum **, Confiteor insuper resurrectionem mortuo- 
rum ; resurrection&m, inquam, corporis, qua beata 
fiet anima, unaque hzreditatis compos. Confiteor 
esse judicium et remunerationem, ac Jesum Chri- 
stum. judicem fore, qui veniet judicaturus unum- 
quemque juxta opera sua. Denique confiteor unam 
vitam xternam, eujus non erit finis, nec non per- 
petuum supplieium fore perinde atque vitam zter- 


?! Matth. wu, 2. 
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mihil est aliud. nisi duos. iterum filios. confiteri. et 
partes. (alia Lranslatio, personas) induci. Sie bonus 
ille Acacius Monophysiticam haeresim, Monotheleti- 
camque przforinabat ; qui non ita pridem — non si- 
ne imperatoris indignatione palam pronuntiaveral; 
Deitatem esse passibilem, ut refertur cap.27 Tragedic. 
Aliam fuisse Cyrilli mentem agnovit Joannes ipse 
Antiochenus in epistola ad Alexandrum  llierapo- 
litanum, qu: ibidem habetur cap. 50 : Nam Cyrilli 
quidem capitula, inquit, obumbratam habent. incon- 
gruitatem : nunc autem qui potestatem, obtinuerunt, 
inimici Dei, proponunt. anaihemalizandos esse hos 
qui dicunt duas naturas: quod nec ipse qui primus 
Hlorum exstat, Cyrillus, dicere clare praesumpsit. 
Rursum dum de pace cum Cyrillo pangenda ageretur, 
eidem Alexandro testificatus. est Cyrillum alienis- 
simum esse ab Apollinarii mistione ct con[usione 


D 


naturarum ; et alleram dicere esse divinitatem, alte- 
rum corpus. Sic enim  supersignando adjecísse ; 
Quia impassibilis Divinitas, quia due mature. 
Quod nullus horum qui nunc suntin Ponto habitantes 
aut dizit. aut sapuit, Et sunt. hec. manifestissima 
convietio contra illos. Et utinam contingat eum, qui- 
est ex vicinis tuis (Rabbulam, ni fallor, Edessenum), . 
occurrere in hanc. con[essionem, et alios-qui ultra 
Taurum sunt (inter quos. Acacius) δὲ omnia ipsis. 
quoque soluta. sunt, Duas itaque naturas in persona 
Verbi substantes Cyrillus agnoscebat, nec nisi eas 
ὑφεστώσας, id est in- seipsis subsistentes ' negabat, 
wt declarat epist 2: ad Success., ubi insuper Ver- 
bum divinum. humanitatis natura, quam sibi pro- 
priam fecit, non deitatis, esse passum, docet, uli 
spe alibi, ut nec ipsi quorumdam suorum error. 
uisi per summam injuriam affingi possit. 
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quod finem nullom habeb:t, seeundum justitiam A concilia magna, qulbus assentior ego, εἰ confiteor 


et bonitatem Dei, cujus sunt potentia et miseri- 
cordia. 

XII. Sex concilia generalia. — Preterea admitto 
sex magna concilia quibus episcopi totius orbis 
adfuerunt. Concilium primum, quod in urbe Ni- 
€xna habitum est tempore Constantini Magni im- 
peratoris, contra Arium qui deitatem dividebat, Item 
illud quod coactum est Constautinopoli coram Tlieo- 
dosio Magno propter Macedonium Spiritus sancti ho- 
stem. Tum illud deinde quod convenit Ephesi auspice 
Pulcheria, cujus faustus exitus fuit, contra Nestorium 
Antlropolatram et Judaics indolis, lllud rursum quod 
collectum est in civitate Chalecdonensi coram Mar- 
ciano imperatore, cujus sincera religio fuit, et coram 
Pulcheria, cujus modo facta est mentio propter insi- 
Enem cjus zequitatem contra Eutychem monachum ct 
contra Dioscorum qui permiscebant essentias, el con- 
tra innovationem eorum in fide, qua naturz confun- 
debantur. Concilium itidem quo Constantinopoli 
contigit in presentia Justiniani magni imperatoris, 
s0versus Origenem erraticzm opinionis virum, οἱ 
contra Diodorum et Theodorum praeceptorem Ne- 
storii, nec non contra epistolam lig. Concilium deni- 
«que sextum qued denuo. Constantinopoli, qua est 
nova Roma, coactum est, sanctum illud, magnum- 
queet przestantissimum episcoporum orbis, prasen- 
ie Constantino novo Christiano, contra Sergium, 
Cyrum, Petrum, Paulum et. Macarium, qui unam 


eorum decreta pura esse, quz Deus ipsis tradiderit. 
Suscipio quie susceperunt, et rejicio quz rejecerunt, 
eaque diris perpetuis digua censeo. Insuper et No- 
vum [Testsmentum (6)) admitto cum — agnoscam 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum in illis ouni- 
bus przdicatum locutam esse, Deum unum, Honoro 
etiam servos Dei qui ipsi. placuerunt a. seculo; ju- 
sios scilicet, et patriarchas, prophetas, apostolos, 
martyres, pastores, sanctos viros, qui mentes suas 
expurgando, rejecerunt a sermonibus veritatis om- 
nem opinionem | adulterinsm et. snperfluam. Esse 
eror innovationes qua factze sunt eirca filem a tem- 
pore Simonis Magi usque nuuc; quasque virtus 
pervieax Satan effutiit, implicando socios suos 
sermonibus impuris, 

XIII. Conclisio,—Confiteor me suscipere canones 
sanctos sanctorum apostolorum, canones item san- 
ciarmm synodorum, et canones saneti Patris nostri 
Basilii Magni meque totis viribus observoturum quae 
per illios Spiritus sanctus locutus est,ducendo gregem 
quem Deus per vos commisit mili, ab omni probra, 
crimineque damnoso, et contrarietate liberum. Προ 
est professio mea, qua elliciaridoneus, ut asiem co. 
ram tremendo Christi tribunali, et peream consequar 
beuiguitatem Domini mei. Non enim me fore Justum 
spero propter opera mea, sed per fidem in Jesu 
Christo Domino nostro, perque misericordiam ejus, 
per intercessionem Matris Dei nostri et omnium 


in Christo. voluntatem | przedicabant, et contra. eos € sanctorum el per orationes vestras sanctas; quia 


qui voluntates ambas inficiarentur, dicentes esse 
naturam sine voluntate. H:ec porro sunt sex sancta 


Patri et Filio et Spiritui sancto est gloria in secula 
s:eculorum, 


NOT.F. 
(6) Deest hic aliquid de Vetewi, ni fallor, Testamento et instrumento, quod auctor abs se admiti 


dixerit, subindeque Novum. 


971 In codem codice Arabico partem. Orationis Joannis Damasceni de imaginibus reperi 


aliquantum diversam. ab editis, quam ex toto omittendam non censui, ín 
quemdam Chrysostomi locum, ex homilia in Lazarum que inter ejus opera non 


Omnino consentaneum est Christi Dowini nostri 
Salvatoris passionem et miracula pingere, ut quan- 
de percontahitur a me filius meus, quid imago illa 
reprzssentel, respondeam, Deum nostrum Verbum 
Dei esse factum hominem, atquehoc pactoingressum 
esse in Jordanem, non propter lsraelitas, verum ut 
natura nostra per ipsum rediret ad felicitatem zter- 
nam, per quem exaltata. fuit ex. inferioribus terre 
partibus, seditque in throno Dei super omnes prin- 
cipatus. 

Sed forsan dicet adversarius: Eam obrem per nos 
licet facias imagines Christi et matris ejus, el hoc 
tibi sufficiat. Cui respondebimus sententiam hanc 
contumelia plenam esse. Te namque sanctorum ho- 


"D Reg. τι, 590. "Rom. vir17.. ** 1 Cor. xu, 6. 


rimis propter 
um prodiit(1). 
stem profiteris. Cum enim Christi, non sanctorum 
imagines facias, palam significas te a sanclorum 
imaginibus abhorrere. Dum autem $uo sanctos ho- 
nore spolias, facinus admittis quod nemo antehac pa- 
trare ausus fuit, imaginem quippe Christi idcirco fa- 
cis, quia gloria dignus est, sanctorum vero respuis, 
quia efügies sunt eorum qui nullum. honorem me- 
reantur, sicque veritatem mendacii aceusas, quee ail : 
Vivo ego, dicit Dominus, qui honoro eos qui honorant 
me : et eosqui me glorificant glorifico *. Et Aposto- 
lus : Jtaque jam non es servus, sed filius : quod si filius, 
et hores Dei per Christum **, Et : Si compatimur, et 
conglorificabimur **. Non ergo debessanctorum ima- 
ginibus bellum indicere. Dicit enim Joannes apo- 


NOTJE. 
(7) Fallitur vir doctus. Vide Fabricium col. 42 tomi superioris, ἔριτ, 
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stolus qui supra pectus Domini recubuit, quod similes A gimus imagines sanctorum. Et sicut per sanguinem 


ei erimus "*, Atqui sicut ferrum quod est in igne, eva- 
dit ignis, non natura, sed conjunctione cum igne, 
exustione et tactu, sic caro faeta est Deus, non sua- 
ple natura,sed contactu et affinitate : quia unione 
cum persona Verbi et divinz nature contactu, non 
conversione, evasit Deus, Non aulem unxit eam 
Deus, ut unum quemdam ex prophetis, sed totius 
ungentis preesentia, Quod vero sancti quoque facti 
sint dii, Propheta his verbis significavit : Deus stetit 
in synagoga deorum **. Stans porro Deus in medio 
deorum dignitates et merita singulorum discernit, 
ut Gregorius Theologus est interpretatus, 

Davidi Deus mandavit ut per Salomonem filium 
suum templum zdificaret, hocque sibi elegit quod 
habitaret : ac subinde templum Salomon exstruxit, 
in quo Cherubim fabricavit, ut in libris Regnorum 
scribitur. Cherubim autem obtexit auro, et inseulpsit 
in muris ejus per circuitum intus et extra imagines 
Cherubim et palmas. Non dixit eum ornavisse pa- 
rietes, sed in ambitu ejus simulacra taurorum et 
boum et arborum, et malogranatorum expressisse. 
Nonne vero convenientius decentiusque est, ornare 
muros templi Domini imaginibus sanctorum, quam 
armentis et arboribus? Lex quidem prohibet ne 
similitudinem omnem faciamus; ac tamen Salo- 
mon Cherubim, boum, et leonum simulacra fabri- 
cavit : nor ut. Dei similitudinem exprimeret, lege 
cavente ne ulla ejus similitudo fieret: nos vero ne 


animantium et per cinerem vitulze templum et popu- 
lus mundabantur, sic nunc per sanguinem Christi 
qui testimonium martyriumve obiens sub Pontio 
Pilato se martyrum primitias obtulit, et per sangui- 
nem sanctorum quibus Ecclesia estsedificata. Ut cum 
olim templum animantium figuris ornaretur, sic 
nunc Dei templum imaginibus sanctorum, quorum 
anima rationabilia templa fuerunt, in quibus man- 
sit Deus per Spiritum sanctum. 

Cum vero Christi Dei nostri effigiem facimus, non 
eum spoliamus exercitu suo. Domini autem exer- 
citus sunt sancti, Quocirca Joannes Chrysostomus 
in homilia de Lazaro, cujus initium est : Ompis 
scientia a Deo est, ita loquitur : « Ubi quis honorat 
amicos Christi, ad Christum exbibitio ista honoris 
pervenit, qui non desinit esse beneficus et beni- 
gnus, presertim cum continuatur et perseverat 
erga illos veneratio.» Exercitum missum faciat im- 
perator terrenus, coronamque et purpuram depo- 
nat, tumque venerationem hanc illis adimat, qui 
contra tyrannum strenui apparuerunt, dominantes 
cogitationibus et affectibus suis : qui cum facti sint 
haeredes Dei et cohzredes Christi in gloria et re- 
gno illius, quomodo non sint amici Christi, ejusque 
honoris consortes super terram ? Utique Déus ipse 
noster aiebat: Ego non dicam vos servos, quia ami- 
ci mei estis *". Eos igitur oportet honorare quo ho- 
nore ornavit eos Ecclesia, ete. Reliqua omitto qua 


»,uaquam Dei similitudinem exprimimus,quando pin- c; nihil. discrepant ab iis qua alias edidimus. 


?*]Joan. i, ὅ, ?* Psal. txxxi, 1. " Joan. xv, 15, 19. 
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S. JOANNIS DAMASCENI 


EX UNIVERSA INTERPRETATIONE S. CHRYSOSTOMI 
LOCI SELECTI 


IN EPISTOLAS S. PAULI. 


(Lequien, t. H, p. 1.) 


ADMONITIO. 


Edita hactenus non fuit heec, quam nunc primum damus, Epitome commentariorum Joan- 
nis Chrysostomi in Epistolas Pauli apostoli. Hanc porro integram reperiin codice Regio 
2331, cum prefixo toti operi Joannis Damasceni nomine, Παρὰ τοῦ Ἰωάννον τοῦ Δαμασχηνοῦ * 
neccerte mihi dubium est, quin ipse genuinus lucubrationis hujus parens sit, cum propter 
auctoritatem codicis manuscripti, qui nongentorum circiter annorum pre se fert itatem, 
tum quia Joannem Damascenum ejusmodi excerptis Patrum congerendis operam dedisse, 
multoties jam ἃ me notatum fuit, idque complures qui supersunt hodie libri ejus germani 
clamant. In catalogo librorum manu exaratorum qui in Pathmo insula seculo decimo sexto 
reperti sunt, quemque Possevinus ad caleem sui Apparatus cum multis aliis iterum edidit, 
post homilias Chrysostomi in Pauli Epistolas, etin Acta apostolorum, statim numeratur, Joan - 
nis Damasceni erzpositio in. Epistolas. Rursumque in Regio cod. 5445 bombycino, excer- 
pta quedam ejusdem concinnate a Joanne. Damasceno Epitomes habentur eum hoc titulo : 

Ex τοῦ χαθόλου ἑρμηνεῖαι τοῦ Χρυσοστόμου ἐχλεγεῖσαι παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου Δαμασχηνοῦ xa Πατρὸς 
Fei Interpretationes Chrysostomi ex universo ejus opere selecte a sanctissimo Damasceno 

atre nostro. Quibus hoc addam ex collatione variorum locorum hujus Epitomes, cum com- 
mentario Theophylacti, mihi videri doctissimum hunc Bulgarie praesulem eam identidem 
consuluisse. . 

Hic autem commentarius nihil aliud fuit nisi brevia quedam scholia ex Chrysostomi prae- 
sertim, quin etiam aliorum auctorum expositionibus accepta, que cum e regione contextus 
Apostoli cum certis quibusdam notis peeeqh essent, a librariis postmodum distracto Apo- 
stoli textu, perinde distracta sunt, eo quo illa edimus ordine; quem nempe propter vetu- 
stissimi codicis auctoritatem mutare religioni duximus. Ceterum in hoc commentario integra 
quiadoqes Chrysostomi sententia, non nihil mutatis vocibus, referuntur, quandoque voces 

untaxat aliquot, quandoque nihil praeler sancti doctoris sensum, quem identidem quibus- 
dam in locis Noster clarius reddit, quam illius textu ferat. Cujus generis unum hunc locum 
juvat ad specimen afferre. In cap. v Epistolee ad Romanos, v. 13, hiec Pauli verba, t2' ᾧ πάν- 
τες ἥμαρτον, Chrysostomus sic enarravit : Τίδέ ἐστιν ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον; ἐχείνου πεσόντος, xal o! 
φαγόντες ἀπὸ ξύλου γεγόνασιν ἐξ ἐχείνου θνητοί * Quid vero. istud, est. in quo omnes peccaverunt ? 
uique eo cadente illi quoque qui de ligno non comederunt, exinde mortales evaserunt. Ob 
quam expositionem critici quidam existimaverunt Joanne: Chrysostomuni non intellexisse 
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omnes homines quiex Adam primo parente suo prognati sunt, peccati illius reos nasci, 
nec prapositionem ἐπὶ hoc loci tanquam causalem habuisse, sed vocem ἐφ ' accepisse ceu 
idem significaret quod Latina quatenus. Contra vero Damascenus noster Doctoris sancti cujus 
verba integra recitat, enarralioni hiec pauca premisit, ἐφ᾽ ᾧ, ἀντὶ τοῦ δι᾽ οὗ in quo, pro, per 
quem : quod sane, velint nolint illi, causam exprimit. Adeoque Joanne Damasceno interpre- 
tante, certum fit Chrysostomum  agnovisse illo Apostoli loco, Ecclesie de peccato originali 
doctrinam atlirmari. 

At vero multa hinc. inde occurrunt, qua Chrysostomus in homiliis non babet, in primis 
vero in commentario in Epistolas ad Ephesios, ad Colossenses, ad Philippenses et ad Thessa- 
lonicenses, in quo nihil quod ex sancto illo doctore acceptum videatur, observare potui. 
Siepe vero concordat cum Theodoreti, nec non cum Cyrilli Alexandrini expositionibus, quas 
(Ecumenii catena exhibet. In cap. 2 Epistolz ad Colossenses ad verba Pauli, /n ipso inha- 
bitat omnis plenitudo. divinitatis corporaliter ejusmodi expositio affertur, cujus auctor, nisi 
Damascenus ipse sit, saltem post exortam Nestorii heresim scripsisse possit affirmari : quippe 
cum eam inhabitationem seu unionem illam explodat, quam Nestoriani σχετικὴν secundum a[fe- 
ctum, relationem, habitudinemve appellitabant. Ἴνα μή τὶς voplor, σγετικὴν elvat τὴν χατοίχησιν, 
ne quis. existimet inhabitationem hanc fieri secundum | affectum. οἱ relationem. Alia. omitto 
quie lector eruditus in hoc passim commentario facili negotio deprehendet. Hoc solum mo- 
nebo, mihi videri prologum in Ejistolam ad Romanos interiisse, quin et codicem multis 
passim inendis scatere niutilumque esse, ut sensus sepe impervius sit et obscurus. Quod ad 
Scripture textum qui commentario interjectus est attinet, multis in locis diversus videtur ab eo 
quem Juannes Chrysostomus tractabat, et a doctissimis priestantissimisque criticis quibuscum 


ed communicavi, magni fuit astimatus, ceu pretiosum Christiane antiquitatis monumen- 
um. 


ΕΙΣ ΠΡῸΣ POMAIOYZX 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


EITIETOAHN. 


KE9AA, TIPOTON. 
« Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ, χλητὸς ᾿Δ πόστο- 


Α 1 CAPUT PRIMUM. 


Vins. 1. « Paulus servus Jesu Christi vocatus 


Aog. , 

Τρεῖς εἰσὶ δουλείας τρόποι" εἷς μὲν ὁ κατὰ τὴν 
δημιουργίαν, χαθ᾽ 6 φησιν, ὅτι Tà σύμπαντα δοῦλα 
σά. Ἕτερος Gb ὁ ἀπὸ πίστεως, χατὰ τὸ εἰρημένον" 
᾿Ελευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐδου.λώ- 
θητε τῇ δικαιοσύνῃ. Ὃ τρίτος ὁ ἀπὸ τῆς πολιτείας 
χατὰ τὸ εἰρημένον - Μωυσῆς ὁ θεράπων μου ἐτε- 
τελεύτηκεν. Ἐπειδὴ τοίνυν χατὰ πάντας τοὺς 
τρόπους, τὸ τῆς δουλείας ἀξίωμα ἐδέδεικτο, εἰχό- 
τως ἐν χαυχήματος τάξει προτάττει τοῦτο τῆς ἐπι- 
στολῆς. 

€ ᾿Αφωρισμένος εἰς Εὐαγγέλιον Θεοῦ. » 

Δείχνυσιν ὅσον αὐτοῦ τὸ ἀξίωμα. Εἴ γε ἀφώριστο 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς τὸ διακονῆσαι τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ. 
Εὐαγγέλιον δὲ Θεοῦ χαλεῖ, ἀπὸ τῶν προοιμίων διε- 
γείρων τὸν ἀκροατήν. 

« Ὁ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὑτοῦ 
ἐν Γραφαῖς ἁγίαις.» 

Ἐπειδὴ χαινοτομίαν ἐνεχάλουν τῷ δόγματι, δεί 
χνυσιν αὐτὸ πρεσθύτερον ᾿Ελλήνων ἄν" xat ἐν τοῖς 
προφήταις προδιαγραφόμενον. 


« Περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ γενομένου tx σπέρματος 
Δαδὶδ xarà cápxa. » 
* Psal. cxvin, 91. 


? Rom. vi, 18, * Josue, 1,2. 


Apostolus. » 

Tria sunt genera servitutis, Alind per creatio- 
nem et opificium : unde dicitur : Omnia serviunt 
tibi *. Aliud a-fide, de quo ait : Liberati autem a pec- 
cato servi facti estis justitice *. Terlium denique a 
vita et moribus : quo itidem sensu dicitur : Moyses 
servus meus mortuus cst *. Quando itaque juxta om- 
nes modos ostensa dignitas est servitutis, consulto 
prorsus hanc initio epistole przponit, tanquam 
gloriandi argumentum. 


« Segregatus in Evangelium Dei. » 

Ostendit quanta sit sua dignitas , quippe qui se- 
gregatus erat ut Evangelio ejus ministraret. Porro 
Evangelium Dei nominat, ut in ipsomet exordio 
altentionem excitet auditoris, 

Vgns. 2. « Quod ante promiserat per prophetas 
suos in Scripturis sanctis. » * 

Quandoquidem doctrine fldei novitatis crimen 
inurebatur, commonstrat eam tum gentilibus phi- 
losophis esse antiquiorem, tum et a prophetis jam- 
pridem descriptam, 

Ves. 5. « De Filio suo, qui factus est ex semine 
David secundum carnem. » . 
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Nequaquam nobis de nudo homine sermo est. À Οὐ περὶ ἀνθρώπον ψιλοῦ, φησὶν, ὁ λόγος ἡμῖν. 


Quocirca et hoc adjecil, secundum carnem, subindi- 
cans ejusdem quoque generationem esse secundum 
spiritum. Porro ministerii ordinem 2 exseculus eat. 
Primum enim hominem: eum in terra viderunt, et 
cum genitus esset palam annuntiari , ac tum Deum 
cognoverunt , inquit. 

Vrns. ὁ, « Qui definitus est Filius Dei in virtute, 
secundum Spiritum sanctificationis ex resurrectione 
mortuorum Jesu Christi Domini nostri. » 

Eum przdicamus, inquit, qui ex David progeni- 
tus est, quodque ipse sit Deus, qui carnem indue- 
rit. láque primum ex prophetis, propter quod aie- 
bat modo * Quod ante promiserat per prophetas, 
Secundum, ex ipso generationis modo ; id quod his 
verbis indicat, ez semine David secundum carnem, 

.nec non quia nature legem solvit, quando ex 
Virgine natus est, Terum, a miraculis, Id enim hac 
voce significatur, in virtute, Quartum , a spiritu 
quem largitus est eis qui crediderunt, el quo san- 
ctos omnes reddidit : quocirca Spiritum dizit san- 
ctificationis. Quintum, ab illius resurrectione, llle 
siquidem omnium primus et solus seipsum | susci- 
tavit. Qui definitus est, sive qui ostensus est, de- 
claratus, probatus , quem cominuni omnes senten- 
tía et calculo confessi sunt. 

Vgns. 5. « Per quem accepimus. » 

Videsis gratum viri animum. Nihil suum ipsius 
esse, sed cuncta Domino refert accepta. 

* Gratiam et apostolatum. » 

Non nos, inquit, hoc nobis prestitimus, ut esse- 
mus apostoli : neque multis nostris laboribus digni- 
tatem hanc adepli sumus, sed gratis accepimus, 
idque przclarum superni muneris opus exstitit. 


« Ad obediendum fidei. » 

Non dicit ad conquisitionem aut probationem 
fidei, sed ad obedientiam. Nam quando Dominus 
pronuntiat, auditores de iis que dicunturcuriosius 
. inquirere non debent, nec perscrutari , sed solum 
excipere. 

* In omnibus gentibus. » 

Observa quinam przdicatio przstanda sit. Olim 
quidem lex per Moysem lata uni genti annuntiata 


Διάτοι τοῦτο προσέθηχεν τὸ, xarà σάρκα, αἰνιττό- 
μενος, ὅτι χαὶ κατὰ πνεῦμα γένησίς ἔστι τοῦ αὐτοῦ * 
πῇ τάξεις δὲ τοῦ μυστηρίου ἠχολούθησεν. Πρῶτον γὰρ 
εἶδον αὐτὸν ἄνθρωπον ἐπὶ γῆς * xal τὸν γεννώμενον 
ἀναχηρυττόμενον χαὶ τότε ἔγνωσαν Θεὸν, φησίν. 


« Τοῦ ὀρισθέντος ΥἹοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει χατὰ Πνεῦ- 
μα ἁγιωτύνης, ἐξ ἀναστάσεως ix νεχρῶν Ἴησὸν 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίον ἡμῶν.» 

Τὸν ix Δαδὶδ γεννώμενον ἀναχηρύττομεν, φησὶν, 
ὅτι xal Υἱὸς Θεοῦ ἔστιν οὗτος ὁ σαρχωθείς " πρῶ- 
πον, ἀπὸ τῶν προφητῶν δι᾽ ὃ ἔλεγεν" "O0 προεπηγ- 
γείλατο διὰ τῶν προφητῶν, Δεύτερον, ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ τρόπον τῆς γεννήσεως, ὃ καὶ αὐτῷ ἔδειξεν εἰ- 
πῶν ἐκ σπέρματος AaCiÓ κατὰ σάρκα" ὅτι τὸν 
τῆς φύσεως ἔλυσεν νόμον ix Παρθένου τεχθείς " 
τρίτον, &zb τῶν θαυμάτων " τοῦτο γάρ ἐστιν ἐν δυ- 
γάμει, Τέταρτον, ἀπὸ τοῦ πνεύματος ὅπερ ἐδίδου 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, δι' οὗ πάντας ἁγίους 
ποίει. Διὸ Πγεῦμα ἁγιωσύνης εἶπεν " πέμπτον, 
ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ * πρῶτος γὰρ αὐτὸς 
χαὶ μόνος ἑαυτὸν ἤγειρεν. Τοῦ ὀρισθέντος, δεί- 
χϑεντος, ἀποφανθέντος, ὁμολογηθέντος ἀπὸ τῆς πάν- 
τῶν γνώμης καὶ ψήφων. 


« Δι᾽ οὗ ἐλάδομεν, » 

Ὅρα τὴν εὐγνωμοσύνην " οὐδὲν ἑαυτοῦ βούλεται, 
ἀλλὰ πάντα τοῦ Δεσπότου, 

εΧάριν xal ἀποστολήν. ν 

Οὐχ ἡμεῖς ἑαυτοῖς κατωρθώσαμεν, φησὶ, τὸ γε- 
νέσθαι ἀποστόλους * οὔτε γὰρ χαμόντες πολλὰ τὴν 
ἀξίαν ταύτην ἐλάδομεν ^* ἀλλὰ χάριν ἐλάδομεν, 
χαὶ τῆς ἄνωθεν δημιουργίας b τὸ κατόρθωμα γέ- 
qoviv. 

« Εἰς ὑπαχοὴν πίστεως .» 

Οὐχ εἶπεν, εἰς ζήτησιν xa κατασχευὴν πί- 
στεως, ἀλλ᾽ εἰς ὑπαχοήν. Ὅταν γὰρ ὁ Δεσπότη; 
ἀποφαίνηται, τοὺς ἀχούοντας ob περιεργάζεσθαι 
χρὴ τὰ λεγόμενα xai πολυπραγμονεῖν, ἀλλὰ δέχε- 
σθαι μόνον, 

€ Ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν. » 

"Opa πῶς ἔσται τὸ χήρυγμα " εἴ γε πάλαι μὲν 
ὁ διὰ Μωϊσέως νόμος, ἑνὶ ἐχηρύττετο ἔθνει" τὸ 


est : Evangelium vero ad extremos usque terris p δὲ Εὐαγγέλιον εἰς πέρατα τῆς οἰχουμένης διαδέ- 


fines pervenit. 

« Pro nomine ejus. » 

Non ut essentiam illius curiosius inquiramus, in- 
quit, sed ut credamus in nomine ejus. Istud quippe 
nomen erat per quod et signa faciebat. Ait enim, 
in nomine Jesu Christi surge εἰ ambula? 

* 

Vrns. 6. « In quibus estis et. vos vocati Jesu 
Christi, omnibus qui sunt Romse dilectis Dei. » 

Duo in verbis istis bona licet videre, quamque 


* Act, in, 6. 


δοται. 

«€ Ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. » 

Οὐχ ἵνα τὴν οὐσίαν περιεργασώμεθα, φησίν * 
ἀλλ᾽ ἵνα εἰς τὸ ὄνομα πιστεύσωμεν. Τοῦτο γὰρ 
ἦν τὸ ὄνομα, ὃ καὶ τὰ σημεῖα ἐποίει. "Er γὰρ τῷ 
ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, φησὶν, ἔγειρε καὶ περι- 
πάτει. 

« "Ev οἷς ἔστε xai ὑμεῖς χλητοὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς Θεοῦ. » 

Δύο διὰ τούτων ἔστιν ἰδεῖν ἀγαθὰ, xal χολακείας 
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ἀπηλλαγμένην τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου Ψυχὴν" εἴ γε 
Ῥωμαίοις χρατοῦσι τότε, xal εὐθὺς τὴν ἀρχὴν 
δεξαμένοις τῆς οἰχουμένης ἐπιστέλλων, οὐδέν «t 
χολαχιχόν φησιν " xal τὸ εὐθέως χαλεῖν αὑτῶν τὸν 
τύφον, εἴ γε παραχολούθους αὐτοὺς τῶν ἐθνῶν ἔτα- 
ξεν, Περὶ γὰρ τῶν ἐθνῶν διαλαδὼν τὸ, àv οἷς καὶ 
ὑμεῖς ἐπήγαγεν. 

« Κλητοῖς ἁγίοις. » 

"Opa πῶς συνεχῶς τὸ ὄνομα τίθησιν e * KAnróc 
᾿Απόστοιος. Ἕν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς sAncol. Πᾶ- 
σιν τοῖς οὖσιν ἐν 'Ῥώμῃ καητοῖς. Τοῦτο δὲ οὐ 
περιττολογῶν ποιεῖ, ἀλλὰ βουλόμενος αὑτοὺς τῆς 
εὐεργεσίας ἀναμνῆσαι, Τὸ δὲ, ἀγαπητοῖς «Θεοῦ, 
διαιροῦντός ἔστιν ἀπὸ τῶν πιστευσάντων τοὺς μὴ 
ποιούτου;. Kal ἄλλως ὁ δὲ τοὺς πιστεύσαντας χαλεῖ 
πάντας, καθ᾽ ὃ ἡγιάσθησαν διὰ λουτροῦ παλιγγενε- 
σίας. 

€ Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν 
χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

Πόσον ἴσχυσεν ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀγάπη δείκνυσιν, 
ὅτι οἱ ἐχθροὶ χαὶ ἡτιμημένοι, ἅγιοι χαὶ δίχαιοι γε- 
γόνασιν ἐξαίφνης. Ὅταν γὰρ Πνεῦμα χαλέσῃ, υἱοὺς 
ἀπέδειξεν " ὅταν δὲ υἱοὺς εἶπεν, ἀπάντων τῶν ἀγα- 
θῶν τὸν θησαυρὴν ἀπεχάλυψεν. 

« Πρῶτον μὲν εὐχαριστῷ τῷ Θεῷ μον διὰ Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ, περὶ πάντων ὑμῶν, 

'Apuóro?» τὸ προοίμιον τῇ φιλοθέῳ ψυχῇ, ἐφ᾽ 
οἷς εὑσεδοῦσιν ἕτεροι εὐαρεστεῖν * τῷ Θεῷ. 

€ Ὅτι ἡ πίστις ὑμῶν χκαταγγέλλεται 
χότμῳ.ν . 

“Ὃς γὰρ ἄρτι δεξαμένης τὴν βασιλείαν τότε τῆς 
Ῥώμης, ex; τοὺς ἐν αὐτῇ πιστοὺς ἐν πάσῃ περ:- 
φέρεσθαι πόλει. 

« Μάρτυς γάρ μου ἔστιν ὁ θεὸς, ᾧ λατρεύω ἐν 
τῷ πνεύματί pov. » 

Ἐπειδὴ περὶ ἀδήλου πράγματος ἣν αὑτῷ ὁ λό- 
q0:, τοῦτο δὲ ἣν ἡ ἀγάπη ἡ εἰς αὐτοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς μηδὲ εἰδότας αὐτόν " τούτου χάριν τὸν θεὸν 
ἐπὶ τοῦ πράγματος τούτου μάρτυρα καλεῖ, 


ἐν ὅλω τῷ 


(Ev τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλεί- 
πτως.» 

ΚΆνω τοῦ Πατρὸς εἰπὼν τὸ Εὐαγγέλιον, ἐνταῦθα 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἶναι λέγει, δειχυὺς τὴν ἑνότητα 
Πατρὸς xai Υἱοῦ. 

« Μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι πάντοτε ἐπὶ τῶν προσ- 
εὐχῶν μου, δεόμενος, εἴ πως ἤδη ποτὲ εὐοδωθήσο- 
μαι ἐν τῷ θελήματι τοῦ Θεοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. 
Ἑπιποθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῷ χάρι- 
αμα ὑμῖν πνευματιχὸν, εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς.» 


Δείχνυσιν ὅσος ἐστὶν εἰς τὸ πείθεσθαι Θεῷ, ὅπου 
Ὑε σφόδρα σπουδάζων xal εὐχόμενος τὴν Πόλιν 
ἰδεῖν, παρὰ τὸ τοῦ Θεοῦ δοχοῦν, οὐ παραγίνετο 
πρὴς αὑτούς. 

« Τοῦτο δέ ἐστιν, συμπαραχληθῆναι ἐν ὑμῖν διὰ 
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A ab adulatione alienus Pauli animus esset, qui cum 
Romanis scriberet, quorum tunc nec ita pridem 
imperio ac dominationi orbis subditus esset uni- 
versus, nihil prorsus adulatorium effutiat, quin 
ipsorum statim ostentationem provocet, eodem illos 
accmleras gentes ordine habens. Cum enim de 
gentibus loqueretur, adjecit, in quibus et vos estis. 

Vins. 7, « Vocatis sanctis. » 

g Vide quam assidue vocationis nomen ponat. 
Vocatus Apostolus : [n quibus estis et vos. vocati : 
Omnibus qui sunt Roma vocatis. Hoc non uti va- 
niloquus, sed volens eos admonere beneficii, Istud 
porro, dilectis Dei, discernere ewm indicat illos qui 
crediderint, ab iis qui ejusmodi non sint. Insuper 
credentes omnes sanctos appellat, qua nempe per 

B lavacrum regenerationis sanctifieati erant, 


* Gratia vobis et. pax a [^eo Patre nostro et Do- 
mino Jesu Christo. » 

Quanta Christi amoris vis roburque fuerit osten- 
dit; eo quod ex inimicis el conlemplis repente 
sancli et justi evaserant. Ubi siquidem Spiritus 
vocaverit, tum filios effecit, At vero quando (ilios 
dixit, universorum honorum thesauros aperuit. 

Vrns. 8. « Primum quidem gratias ago Deo meo 
per Jesum Cliristum pro omnibus vobis. » 

Conveniens prafatio haec est. animz/ quz Deum 
diligat ; ut;pro aliorum pietate ipsi gratias agant. 

(Quia fides vestra annuntialur in universo 
mundo. » ᾿ 

Cum cnim Roma nuper Dei regnum excepisset , 
ejus subinde fideles apud alias civitates omnium 
ore celebrabantur. 

Vras. 9. « Testis enim mili est Deus, cui ser- 
vio in spiritu meo. » 

Quandoquidem de re obscura illi sermo erat, 
puta de sua erga homines illos dilectione, qui hac- 
tenus ipsum non viderant, idcirco Deum rei hujus 
testem appellat. Atqui. signifieat spiritualem hanc 
esseservitulem, non carnalem, etex praescripto legis. 

* In. £vangelio Filii ejus, quod sine intermis- 
sione. » 

Superius Evangelium Patris dixit, bic. Filii illius 
3it, ostendens unitatem Patris et Fili. 

D 

* Memoriam vestri facio | Vens. 10 ] semper in 
orationibus meis, obsecrans si quomodo tandem 
prosperum iter habeam in voluntate Dei veniendi 
ad vos. ( Vens. 11. ] Desidero enim videre vos, 
ut aliquid impertiar vobis gratie spiritualis ad 
confirmandos vos. » 

Ostendit quanta Deo obedientia subesset, qui 
cum vehementer festinaret, obsecraretque concedi 
sibi ut Urbem videret, nequaquam tamen cilra 
Dei voluntatem ad eos perrexisset. 

Vrns. 12, 15. « Id. est simul consolari in vobis 
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* Fort, εὐγαριστεῖν. 
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per cam qua invicem est lidem vestram atque A 
meaw. Nolo autem vos ignorare, fratres, quia szepe 
proposui venire ad vos ( el prohibitus sum *usque 
adliuc ) ut aliquem fructum habeam, et In. vobis , 
Sicut el in c:eleris gentibus et Judzis. » 


Ne quibusdam videatur magnificentius de se sen- 
lire, dicendo donum et gratiam. impertiar. vobis ; 
eani ob rem et ipse subjungit, eorum se consolatione 
opus babere, 

εκ. 14, 15. « Graecis et Barlaris , sapientibus 
et insipientibus debitor sum. lia ( quod in me est) 
promptum et vobis qui Rome estis, evangelizare. s 

ἃ, Ostendit. nequaquam — se in urbem regiam 
glorie illectum cupiditate pergere, sed omnino 
sibi incumbere, uL eos ipse instituat. Cum enim 
omnium gentium przdicator positus esset, proinde 
etiam Romanis przdicandi debitor erat. 

Vens. 16. « Non enim erubesco Evangelium. » 

Cum enim alicubi dicat : Mihi autem. absit glo- 
riari, nisi in cruce Christi * ; eceur igitur non istic 
ait, glorior, sed , non. erubesco ? Nimirum Romani 
negotiis szeculi vehementer addicti erant , quippe 
qui orbis tunc. principatum obtinuerant ; hic vero 
Jesum pr:zdicabat erucifixum : idcirco dicit , non 
erubesco, eos docens, ne hactenus erubescant. No- 
verat enim, id si illi przestarent, citatiori gradu eo 
processuros, ut et gloriarentur. 


« Virtus enim Dei est in salutem omni credenti. » C 

Quia virtus quoque Dei est quie. poenas. inffi- 
gat et supplicia, quemadmodum dictum olim fue- 
rat de plagis Egypti ; propterea adjecit : Ad salu- 
tem omni credenti. Et ideo subjungit, omni credenti, 
ne absolute οἱ indiscriminatim omnibus dari cen- 
seatur. 

« Judo primum et Greco. » 

Hic, primum, nequaquam vocabulum cst digni- 
tatis, sed ordinem significat. Quemadmodum vide- 
licet eorum qui baptismi gratiam accipiunt, pri- 
mus nihil habet amplius quam secundus, nec quam 
teriius aut. postremus accipit. 

Vens. 17. « Justitia enim Dei in eo revelatur ex 
fide in fidem, sicut scriptum est. » 

Qui justus factus est, inquit, is non secun- 
dum vitam przsentem vivet, sed secundum fu- 
turam. 

* Justus autem ex fide vivit. » 

lta loquitur eo quod ipsi quoque veleres ex. fide 
salvi fuere, quorum ipse catalogum texit. in Epi- 
stola ad Hebrzos '*. 

Vrns. 18. « Revelatur enim ira Dei de coelo. su- 
per omnem impietatem et justitiam hominum, » 

Postquam a lonis eos invitavit hortatusque est, 


? Galat. vi, 14, !! Hebr. x1,9. seq. 
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τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως ἡμῶν τε xaà ἐμοῦ. Οὐ 
θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι πολλάχις προ- 
εθέμην τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, xai ἐχωλύθην ἄχρι 
τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ χαρπὸν σχῶ xai ἐν ὑμῖν, 
χαθὼς xai ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσί τε χαὶ 'loo- 
&alotz. » ἐ 

Ἵνα μὴ δόξῃ τισὶν μεγαλοφρονεῖν, εἶναι λέγων 
εἰς τὸ μεταδοῦναι ἡμῖν χάρισμα, τούτου χάριν 
xai αὐτὸς tz; παρ᾽ ἐχείνων παραχλήσεως δεῖσῆαι 
λέγει. 

€ Σοφοῖς τε χαὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμ! " οὕτως, 
πὸ χατ᾽ ἐμὲ πρόθυμον, χαὶ ὑμῖν τοῖς iv Ῥώμῃ εὑ- 
αγγελίσασϑαι. ν 

Δείχνυσιν ὡς εἰ xal ἡ διὰ ( φιλοδοξίαν προτρί- 

τε: ἑαυτὸν τῇ βατιλευούσῃ Πόλει, ἀλλ᾽ ὡς ix παν- 
^h; τρόπου προσῆχον αὐτῷ μυτταγωγεῖν αὐτούς. 
"H5 γὰρ πάντων ἐθνῶν χέρυξ ἐτέθη, δῆλον ὅτι 
χαὶ χηρύττειν Ῥωμαίοις ὀφειλέτης ἐστίν. 

« Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέλιον. » 

Καίτοι ἀλλαχοῦ φησιν - Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο xav- 
χᾶσθαι εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ. Τίνος 
οὖν tvexa ἐνταῦθα οὐ λέγει χχυχῶμαι Β, ἀλλ᾽ οὐκ 
αἰσχύνομαι; ἐπειδὴ σφόδρα ἐπτοημένοι ἦσαν εἰς 
τὰ τοῦ βίον πράγματα Ῥωμαῖοι, ἄρτι τὴν ἀρχὴν 
τῆς οἰχουμένης: ἀναδεξάμενοι, αὑτὸς δὲ ἐχήρυττεν 
Ἰητοῦν τὸν ἐσταυρωμένον * διὰ τοῦτο φησὶν, οὐκ 
αἰσχύνομαι, ἐκείνους διδάσχων, τέως μὴ ἐπαισχύ- 
νεσθαι. "Hei Xp ὅτι ἄν τοῦτο χατορῆώσιυσιν, 
ταχέως προϊόντες χαὶ ἐπὶ τὸ χαυχᾶσθ 2A ἤξουτιν, 

«Δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ 
τῷ πιστεύοντι, » 

Ἐπειδὴ ἔστιν δύναμις Θεοῦ xai εἰς χὄλασιν χατὰ 
πὸ εἰρημένον περὶ τῆς κολάσεως τῶν Αἰγυπτίων, 
τούτου χάριν προσέθηχεν τὸ, Εἰς σωτηρίαν παντὶ 
τῷ πιστεύοντι, xol ἵνα μὴ ἀπλῶς καὶ ἀδιαχρίτιυς 
ποῖς πᾶσιν δίδοσθαι νομισθῇ ἐπήγαγε, παντὶ τῷ 
πιστεύοντι. 

« Ἰουδαίῳ τε πρῶτον χαὶ Ἕλληνι.» 

Ἐνταῦθα τὸ, πρῶτον, οὐκ ἀξιώματος ὄνομα ἀλλὰ 
τάξεως; σημασία " ὥσπερ ἀμέλει xal [διλ] τῶν Ge 
χομένων τοῦ βαπτίσματος χάριν, οὗ οὐχὸ πρῶ- 
πος πλεονεχτεῖ τοῦ δευτέρου, ἢ τοῦ τρίτου fj τοῦ 
ὑστάτου πλέον λαμθάνει. 

« Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἐν αὑτῷ ἀποχαλύπτεται 


Ὁ ἐκ πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται,» 


Ὃ γενόμενος, φησὶν, δίχαιος, οὐ χατὰ τὸν παρόντα 
μόνου βίον, ἀλλὰ τὸν μέλλοντα ζήσεται. 


« Ὃ δὲ δίχαιος ix πίστεως ζήσεται. » 

Τοῦτό φησιν, ὅτι καὶ οἱ παλαιοὶ ἐχ πίστεως ico- 
θησαν, ὧν αὐτὸ χατάλογον ἐν τῇ πρὸς Ἕθραίους 
ποιεῖται. 

« ᾿Αποχαλύπτεται γὰρ ὀργὴ Θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ 
πᾶσαν ἀσέθειαν xai ἀδιχίαν ἀνθρώπων,» ] 

"Amb τῶν ἀγαθῶν προτρεψάμενος ἐπὶ τὸ κῆ΄ 
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ρυγμα ἐλθεῖν, xai ἀπὸ τῶν ἐναντίων πάλιν ἐρ- Α uL ad predicationem accederent, hos rursum exci- 


γἸάζεται τὴν προτροπήν " Tj yàp ὑπισχνούμενον ἀγα- 
θὰ, ἢ ἐχφοδοῦντα δεῖ τὴν προτροπὴν ἐργάζεσθαι. 
Ἐγγὺς οὖν παρίστησιν αὐτοὺς τοῦ θείου ὄδιχα- 
στηρίον. 

« Τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ χατεχόντων, διότι 
τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὑτοῖς. Ὁ 
Θεὸς γὰρ αὑτοῖς; ἐφανέρωσε. Τὰ γὰρ ὁρατὰ αὐτοῦ 
ἀπὸ χτίσεως χύσμον vol; ποιήμασι νοούμενα χαθ- 
ορᾷται, fj τε ἀΐδιο; αὐτοῦ δύναμις xal θεότης,» 


Καὶ τίνες οὗτοι ; Οἱ Ἑλλήνων παῖδες, οἱ ξύ- 
λοις xa λίθοις ἀνατιθέντες τὴν τοῦ Θεοῦ mpos- 
κύνησιν, καὶ ὅσον εἰς αὑτοὺς ἀδιχοῦντες τὴν ποῦ 
Θεοῦ δόξαν, εἰ xal οὐκ ἀδιχεῖται. 


«Εἰς τὸ εἶναι αὑτοὺς ἀναπολογήτους. Διότι γνόν- 
τες τὸν Θεὸν, οὐκ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν, f] εὐχαρίσττ- 
σαν, ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, 
xal ἐτχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία * φάσχοντες 
εἶναι σοφοὶ, ἐμιιράνθησαν. » 


Καίτοι οὐ διὰ τοῦτο ἐποίησεν αὑτὰ ὁ Θεὸς, εἰ val 
τοῦτο ἐξέθη * οὐ γὰρ ἵνα αὑτοὺς ἀπολογίας ἀποστε- 
ρήσῃ, διδασκαλίαν τοσαύτην εἰς μέσον ἔθηχεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα αὐτὸν ἐπιγνῶσιν * ἀγνοήσαντες δὲ, πάσης bau- 
τοὺς ἀπεστέρησαν ἀπολογίας. 


« Καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ. » 


Ἵνα δείξῃ τῆς γνώμη; αὐτῶν τὸ χατηγόρημα * ὃ 
γὰρ ἔχει τις, τοῦτο ἀλλάσσει. 

€ Ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπον καὶ 
“πετεινῶν χαὶ τετραπόδων xal ἑρπετῶν. » 


Ὅρα πόσα τὰ κατητορήματα " πρῶτον, ὅτι οὐχ 
ἔγνωσαν Θεόν" δεύτερον, ὅτι ἔχοντες ἀφορμὰς εἰς 
τοῦτο μεγάλας, ἀπώλιτθον * τρίτον, ὅτι σοφοὶ λέ- 
γοντες εἶναι * πέταρτον, ὅτι εἰς δαίμονας χατήγαγον 
xal λίθους xal ξύλα τὸ σέδας ἐχεῖνο. 


€ Διὸ παρέδωχεν αὑτοὺς ὁ Θεὺς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαι; 
πῶν χαρδιῶν αὑτῶν, εἰς ἀχαθαρσίαν, ν 
Τὺ παρέδωχεν,, ἀντὶ τοῦ εἴασεν χεῖται, 


« Τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἐχυ- 
τοῖς. » 

Ἐντεῦθεν ἔχουσι τὴν δίχην καὶ πρὸ θείου διχαιω- 
πηρίου " xal αὐτοὶ γὰρ ἑαυτοὺς ταῦτα διέθηχαν, 
ἅπερ ἂν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ διαθεῖναι οὐχ ἴσχυσαν. 


«Οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν 
^ ψεύδει, xal ἐσεδάσθησαν xal ἐλάτρευσαν τῇ 
κτίσει παρὰ τὸν Κτίσαντα,ν 

« Δείχνυσιν ὡς πάσης ἀσελγείας ἡ ἀσεθεία ἐστὶ 
πρώτη. 

Ὃς ἔστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. Διὰ 
τοῦτο παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς πάθη ἀτιμίας. 


lare satagil a contrariis, Quisquis enim adhorla- 
lur, vel polliceri. debel, vel metum incutere. Eos 
itaque Dei tribunali sistit. 


(Qui veritatem in injustitia detinent : ( Vas. 
19, 20 ] quia. quod notum est Dei, manifestum est 
in illis, Deus enim illis manifestavit. Invisibilia 
enim ipsius a creatura mundi, per ea qux facta 
sunt, intellecta conspiciuntur, sempiterna quoque 
virtus ejus el divinitas : » 

Ac quinam illi sunt? Graeci. utique qui divinum 
cultum et adorationem lapidibus et lignis attri- 
buerunt, et. quantum in ipsis fuit Dei bonori εἰ 
glorie injuriam jrrogaruni, tamelsi nihil inde 


B danni. patiatur. 


«lta. nt. sint inexcusabiles, [Vrws. 21, 22. ] 
Quia cum cognovissent Deum , non sicut Deum 
glorificaverunt, aut. gratias egerunt : sel evanue- 
runt in 5 cogitationibus suis, el obscuratum est 
insipiens cor eorum : dicentes esse sapientes, stulti 
facti sunt. » 

Aiqui non ejus rei gratia. istliec effecit Deus, li- 
cei ita contigerit. Non enim tantam lianece dectri - 
nam in medium protulit, αἱ eis excusationis cau- 
sam adimeret; sed magis ut ipsum agnoscerent. 
Quia vero eum non noverunt, onini seipsos excu- 
sationis obtentu privaverunt. 

Vrns. 25. « Et multaverunt. gloriam incorrupti- 
bilis Dei. » 


C Nimirum ut ostendat crimen mentis et sensus 


eorum. Quod enim habet quis, hoc commutat. 

« ln similitudinem imaginis corruptibilis ho- 
minis, et volucrum, et quadrupedum, et serpen- 
lium, » 

Vide quot quantaque crimina. Primum, quod 
non agnoverunt Deum. Secundum, quod cum ra- 
Hones ejus assequendi haberent, nihilo secius 
inde exciderunt. Tertium, quod sese sapientes di- 
cerent. Quartum quod debitum ei cultum οἱ vene- 
ralionem ad d:zmones lapides et ligna demiserunt 
ac derivarunt, : 

εις, 24. « Propter quod tradidit illos Deus in 
desideria cordis eorum, in immunditiam. » 


p Verbum, tradidit, hic positum est, pro, per- 


wisit. 

* Ut contumeliis afficianL corpora sua in se- 
melipsis. » 

Exinde condemnationi et judicio subjacent , 
eliam antequam Deus pro tribunali sedeat. Ipsi 
eienim horum sibi auctores exsliterunt, qua nec 
hostes et inimici eis inferre potuissent. 

Vgns. 25. « Qui commulaverunt veritatem Dei 
in mendacium, et coluerunt, et servierunt crea- 
lure potius quam Creatori. » 

Declarat impietatem omni immunditia priorem 
esse. 

« Qui est benedictus in szcula, Amen. [Vras. 
96-98.] Propterea tradidit illa« Deus in passiones 
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ignominie. Nam feminz eorum immutaverunt na- A Αἴ τε γὰρ θήλειαι αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσιχὴν 


wralem usum in eum usum, qui est contra natu- 
ram, Similiter autem et masculi, relicto naturali 
usu feminz, exarserunt in desiderio suo ad invicem, 
masculi in masculos turpitudinem operantes, et 
mercedem quam oportuit erroris sui in semetipsos 
recipientes. Et sicut non probaverunt Dcum ha- 
bere in notitia, tradidit illos in reprobum sensum, 
vt faciant ea quie non conveniunt, » 

Tametsi illi, inquit, eo relicto, bestias adora 
verunt; at nibil ejus gloria detrimenti passa est. 
Est euim benedictus, etc. 

Vgns. 29, 50. « Repletos omni iniquitate, mali- 
Via, improbitate, avaritia : plenos invidia, czedibus, 
dolo, malignitate, susurrones, detractores, θέοστυ- 
γεῖς, id est, Dei osores, contumeliosos, superbos, B 
elatos. » 

Postquam id quod generale et commune est 
dixit, singula deinceps mala percurrit, quorum 
utique impietas causa exstitit. Dei osores. 

« Inventores malorum. » 

Ut mentis inductio de eztero in erimen trahe- 
retur, inventores malorum eos appellavit, 

Θ΄. Patribus non. obedientes, [Vzns. 31] insi- 
pientes, incompositos, sine affectione, sine imise- 
ricordia. [Vens. 52.] Qui cum justitiam Dei co- 
guovissent, » 

Et cominus contra naturam steterunt, inquit. 

* Quoniam qui talia agunt, digni sunt morte, 
non solum qui faciuut, sed et consentiunt facien- 
tibus. » 

Cum duo sibi objecta proposuisset, hic utrum- 
que sustulit. Cur enim dixeris, inquit, ignorare te 
αὖτ facienda sint? Tu namque tibi ejus ignoran- 
tiie causa es, qui Deum qui te edoceret, reliqueris. 
Quin et modo multis ea tibi perspecta esse demou- 
siramus, et te sponte deliquisse : verum perturba- 
tionum vehementia traheris. Eccur ergo peccantibus 
opem alfers, eosque laudibus extollis ? 

CAP. 1i. 

Vgns. 1, 2. « Propter quod. inexcusabilis es, o 
homo, omnis qui juditas. In quo enim judicas al- 
terum, teipsum condemnas. Eadem enim agis qua 
judicas. Scimus autem quoniam judicium Dei est 
secundum veritatem in eos qui Lalia agunt, » 

Eoi quidem alloquitur qui Romanorum primates 
erant. Attamen cuivis eliam mortalium hac con- 
veniunt, Nam nosmet ipsi judicamus, ubi cum 
similia perpetremus, in alios sententiam ferimus. 

VEnus, 35, 4. « Existimas autem, ὁ homo, qui 
judicas alios. qui talia agunt, et facis ea, quia tu 
cffugies judicium Dei ? an divitias bonitatis ejus et 
patienti et. longanimitatis contemnis, ignorans 
quoniam benignitas Dei ad penitentiam te ad- 
ducit? » 

Subnectit : At interim noo. poenas. persolvo, in- 
quit. Hle vero id prestat, ut dilatio, non in indulgen- 
Viam, sed. in acerbius eupplicinm cedat, iis qui ea 
uti nolunt, ut poenitentiam agit. 


χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν. Ὁμοίως δὲ xat ol ἄῤῥενες 
ἀφέντες τὴν φυσιχὴν χρῆσιν τῆς θηλείας, ἐξεχαύ- 
θησαν ἐν τῇ ὀρέξει αὐτῶν εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες ἐν 
ἄρτεσι τὴν ἀσχημοσύνην χατεργασάμενοι, καὶ τὴν 
ἀντιμισθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν αὐτοῖς ἀπο- 
λαμβάνοντες, Καὶ χαθὼς οὐχ ἐδοχίμασαν ἔχειν τὸν 
Θεὸν ἐν τῇ γνώσει, παρέδωχεν αὐτοὺς εἰς ἀδόχιμον 
νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα, » 

Εἰ xax ἐχεῖνοι, φησὶν, ἀφέντες αὐτὸν, προσεχύνη- 
σαν χνωδάλοις, ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ παρεφθάρη δόξα " 
ἔστι γὰρ εὐλογητός. 

€ Πεπληρωμένους πάτῃ ἀδιχίᾳ, xaxla, πονηρίᾳ, 
πλεονεξίχ" μεστοὺς φθόνου, φόνον, ἔριδος, δόλου, 
χαχοηθείας, Ψιθυρίας, καταλάλους, θεοστυγεῖς, ὑδρι- 
στὰς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας. ν 


Εἰπὼν τὸ γενιχὸν, xa xas' εἶδος λοιπὸν διεξέρχε- 
ται τὰ xaxà, ἅπερ ἡ ἀσέδεια εἰργάσατο. θεομι- 
σεῖς. 

« Ἐφευρετὰς χαχῶν, ν 

Ἵνα τῆς γνώμης λοιπὸν γένηται κατηγόρημα, 
ἐφευρετὰς κακῶν αὐτοὺς προσηγόρευσεν. 

«Τονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀσυνέτους, ἀσυνθέτους, ἀστόρ- 
γους, ἀνελεήμονας " οἵτινες τὸ διχαίωμα τοῦ Θεοῦ 
ἐπιγινώσχοντες. ν 


Καὶ κατὰ 47,5 φύσεως ἔστησαν, φησίν. 

€ Ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες, ἄξιοι θανάτου 
εἰσὶν, οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ xax συνευδοχοῦ- 
σιν τοῖς πράσσουσιν. » 

Δύο θεὶς ἀντιθέσεις, ἐνταῦθα ἀνεῖλεν ἀμφοτέρας. 
Τὶ γὰρ ἂν εἴποις, φησὶν, ὅτι οὐχ οἶδας τὰ πραχτέα; 
Σὺ μὲν οὖν εἰ καὶ τοῦ μὴ εἰδέναι αἴτιος, ἀφεὶς τὸν 
γνωρίζοντά σοι Θεόν " νῦν δὲ χαὶ διὰ πολλῶν δείχνυ- 
μὲν εἰδότα xal ἑχόντα πλημμελοῦντα " ἀλλ᾽ ὑπὸ πά- 
θους ἕλχῃ. Ti οὖν χαὶ συμπράττεις xat ἐπαινεῖς - 


ΚΈΦΑΛ. Β'. 

€ Διὸ ἀναπολόγητος εἴ, ὦ ἄνθρωπε, πᾶς ὁ χρί- 
νων * ἐν ᾧ γὰρ χρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν χατα- 
χρίνεις * τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ χρίνων. Οἶδα μὲν 
δὲ, ὅτι τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ ἔστι χατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ 
τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας; » 

Πρὸς τοὺς ἄρχοντας μὲν τῆς Ῥώμης ἀποτείνει 
τὸν λόγον, xal πρὸς ἕκαστον δὲ ἄνθρωπον ἁρμόσει" 
ξαντοὺς γὰρ χρίνομεν, ἀφ᾽ ὧν τὰ παραπλήσια ἡμῖν 
πράττοντας ἑτέρους χρίνομεν, 

€ Λογίζη δὲ, ὦ ἄνθρωπε, πᾶς ὁ χρίνων τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντας, xol ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ ix- 
φεύξῃ τὸ χρῖμα τοῦ θεοῦ ; Ἢ τοῦ πλούτου τῆς χρη- 
στότητος; αὑτοῦ χαὶ τῆς ἀνοχῆς χαὶ τῆς μαχροθυ- 
μίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ 
εἰς μετάνοιάν σε ἄγει; ν 

᾿Ανθυποφορά * ἀλλὰ τέως οὐ χολάζομαι, φησίν " ὁ 
δὲ τὴν ὑπέρθεσιν οὐχ εἰς συγγνώμην, ἀλλ᾽ εἰς μεί- 
ζονα κόλασιν χατασχευάζει, τοὺς p, βουλομένους 
δι᾽ αὐτῆς χωρεῖν εἰς μετάνοιαν. 
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« Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σηυ xai ἀμετανόητον A — Vans, ὅ, « Secundum duriüam tuam οἱ impae- 


καρδίαν, » 

Ὁ γὰρ μῆτε διὰ τῶν ἀγαθῶν, μήτε διὰ τῶν ἥκει. 
λημένων | χολάσεων εἰς μετάνοιαν ἐρχόμενος, πῶς 
οὐ παντελῶς σχληρότατος ἂν εἴη ; 

« Θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ 
ἀποχαλύψεως διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, ὃς ἀποδώσει 
ixáswp χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ^ τοῖς μὲν γὰρ χαθ᾽ 
ὕπο; ν ἔργου ἀγαθοῦ. » 

tfe PY ἐπισπᾶσαι τὴν ὀργὴν, οὐχ ὁ 
Θεός σοι. Καὶ τὸ θησαυρίζεις δὲ, ὡς πάντη τε χαὶ 
πάντως ἐσομένης, εἰ μὴ τῇ μετανοίᾳ αὐτὴν ἀπο- 
νυψόμεθα. 

€ Δόξαν xai τιμὴν xal ἀφθαρσίαν ζητοῦσι, ζωὴν 
αἰώνιον. » 


U 
Οὐ δυνάμενος εἰπεῖν τὰ ἀγαθὰ τὰ μέλλοντα ἔσε- 


σθαι ἀγαθὰ τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ παριστῶσι i, διὰ τῶν 
ἐν ἀνθρώποις τιμῶν αὐτὰ χατασημαίνει. Δόξαν δὲ 
λέγων, χαὶ τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ἐπὶ τὰ ὄντως ἀγα- 
θὰ, ἃ οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθη. 


« Τοὺς δὲ ἐξ ἐριθείας, χαὶ ἀπειθοῦσι μὲν τῇ ἀλη- 
θείᾳ, πειθομένοις δὲ τῇ ἀδιχία, » 


Ἵνα δείξῃ πάλιν τῆς γνώμης τὸ χατηγόρημα, οὐχ 
εἶπεν, ἐξ ἀγνοίας, ἀλλ᾽ ἐξ ἐριθείας. 


«ργὴ καὶ θυμός - θλῖψις χαὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶ-. 


σαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ χατεργαζομένου τὸ xaxóv * 
Ἰουδαίου τε πρῶτον xai Ἕλληνος.» 

Ὥσπερ διὰ τῶν πιστευομένων ἡμῖν ἀγαθῶν τὰ; 
ἁμοιδὰς τὰς μελλούσας εἰσάγει " οὕτω χαὶ διὰ τῶν 
λυπηρῶν πάλιν τῶν παρ᾽ ἡμῖν, τὰς; μελλούσας χολά.- 
σεις. 

« Δόξα δὲ xal τιμὴ xal εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζο- 
μένῳ τὸ ἀγαθὸν, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον χαὶ Ἕλληνι. Οὐ 
γὰρ ἔστι πρηοσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. » 

Πανταχοῦ τοῖς καλοῖς περιφράττει τὸν ἀχροατὴν, 
προτρεπόμενος εἰς αὐτὸ ἐλθεῖν. Πρῶτον γὰρ διεξέρ- 
χεται τὰς ἁμοιδὰς, ἃς ἀπολήψονται οἱ ἅγιοι " εἰς τὰς 
μέσας τὰς χολάσεις θεὶς, πάλιν ἐπὶ τὰς τῶν χαλῶν 
ἀμοιδὰς ἔρχεται. Ad£ar καὶ τιμὴν λέγων ὑπάρξειν 
τῷ ἐργαζομένῳ τὸ καλόν" οὕτως γὰρ μᾶλλον ἐπι- 
σπάσαιτο εἰς ἔργον τὸν ἀχρυατῆν. 


«Ὅσοι γάρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπο- 
λοῦνται" καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμον χρι- 
θήσονται. » 

Αντὶ τοῦ, μὴ ἔχοντες χατηγοροῦντα τὸν νόμον " 
ἄρχεται δὲ σύγχρισιν ποιεῖς; Ἰουδαίων τε xal τῶν 
πρὸ τῆς χάριτος "Ελλήνων" Ἑλλήνας δὲ μὴ τοὺς 
εἰδωλολάτρας Λάμδανε, ἀλλὰ τοὺς θεοσεδεῖς * οἷος ἣν 
ὁ Μελχισεδὲχ, Νινευῖται, ὁ Ἰὼδ, ὁ Κορνήλιος. Κα- 
πασχευάζει δὲ τοῦτο σαφῶς, ἵνα δείξῃ, ὅτι οὐδὲν 
ὠφελεῖται ὁ Ἰουδαῖος διὰ νόμου, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα 


nitens cor, » 

lile enim qui nec bonorum largitione, nec in- 
lerminatione suppliciorum ad ponitentiam con- 
vertitur, an non prorsus durissimus híc fuerit ? 

* Thesaurizas tibi iram in die ira et revelationis 
justi judicii Dei, [Vgns. 6] qui reddet unicuique 
secundum opera ejus. [Vzns. 7.) lis quidem secun- 
dum patientiam boni operis. » 

Tu ipse tibi, iuquit, iram arcersis, non Deus 
libi. Porro quod ait, Thesaurizas, hanc omnino 
prorsusque futuram annuil, nisi. per poenitentiam 
eam avertamus abstergamus.ue. 

* Gloriam et honorem et incorruptionem qua - 
runt, vitam zeternam. » 

Cum verbis efferre bona futura nequeat bona 
quie sanctos manent, ea ex illis honoribus signili- 
cat, quibus homines aílici solent. Porro cum glo- 
riam, et honorem, et incorruptionem dicit, quie 
vere bona sunt commendat, quz,, inquam, iu cor 
hominis non ascenderunt, 

7 Vxns. 8. « lissautem qui sunt ex contentione, 
el qui non acquiescunt veritati, credunt auleu 
iniquitati. » 

Ut rursum humane mentis et consilii crimen 
palam faciat, non dixit, ex ignorantia, sed er 
contentione. 

« Ira et indignatio. [Vgns. 9.] Tribulatio et an- 
gustia in omnem animam hominis operantis ma- 
lum, Judzi primum et Graci. » ν 

Sicuti per ea bona qui apud nos trita sunt 
€t probata, futuras mercedes innuit, sic per ea 
qui nobis molesta sunt, supplicia futura signi- 
ficat. "E 

Vens. 10, 14. « Gloria et honor et pax omni 
operanti bonum, Judzo primum et Graco. Non 
est acceptio personarum apud Deum. » 

Bonis undique cireumvallat eum qui aures fa- 
ciles dederit, suadens ut. idem iter arripiat. Pri- 
mum enim pramia percenset, qui sancii per- 
cepturi sunt ; cum deinde medio loco panas et 
supplicia inlerjecerit, iterum ad remunerationes 
bonorum sermonem converlit, dum ait, gloriam 
εἰ honorem illi concessum iri qui bonum [uerit 


D operatus. Hac quippe ratione auditorem ad «pris 


magis pellexerit 

Venus, 12, « Quieunque enim sine lege peccave- 
runt, sine lege peribunt, et quicunque in lege 
peccaverunt, per legem judicabuntur. » 

Ac si dicat : quicunque legem non habent, a 
quà accusentur. Comparationem orditur Judzos 
inter et gentiles qui ante gratiam vixere. Gentiles 
autem, ne cos putes velim qui idola coluerunt, 
sed potius qui "religiosi erga Deum exstiterunt ; 
quales füerunt Melchisedech, Ninivitz, Job, Cor- 
nelius. Idque manifesto asiruit, ut palam faciat 


VARLE LECTIONES, 
1 Leg. ἠπειλημένων. ?) Hac omnia sana non sunt Chrysost. Melius παρίστησι, 


n5 
nihil lege Judzgum juvari, sed graviori onere premi. A 
Id autem facit, ut. eum ad gratiam suscipiendam 
provocet. Aiebant quippe Judzei opus se non habere 
gratia, cum per legem justi evaderent. Quamobrem 
ostendit nihil ipsis legem prodesse, quippe quam 
perficere atque implere forel impossibile, quin et 
maledietioni potius homines devoveret, Hzc, in- 
quam, omnia astruit, ut eos coneludat indagine 
gratie quiz per fidem babetur. 

Vens, 15-160. « Non. enim auditores legis justi 
sunt apud [eum ; sed factores legis justificabuntur. 
Cum enim gentes quie legem non habent, natura- 
liter ea que legis sunt, faciunt, ejusmodi legem 
non habentes, ipsi sibi sunt lex, qui ostendunt 
ops legis scriptum in cordibus suis, testimonium 
reidente illis eonseientia ipsorum, et inter se in- B 
vicem cogitationibus accusantibus, aut. ctiam de- 
fendentibus, in die cum judicabit Deus occulta 
hominum, secundum Evangelium meum, per Je- 
sum Christum. » 

Cum mentionem superius fecerit judicii Dei, 
hic aperte declarat Christum esse qui in. die no- 
vissimo judex sessurus sit. Ipsi namque omne ju- 
dicium delit Pater ". Id autem facit, Novi Testa- 
menti decretorum dogmatumque vian illis aperiens. 

Ygns. 17-19, « Si autem tu Judzeus cognominaris, 
et & requiescis in lege, et gloriaris in Deo, et nosti 
voluntatem, et. probas utiliora, instructus. per le- 
gem, confidis teipsum esse ducem czcorum, lumen 
corum qui in tenebris sunt. » 

Comparatione facta Judaei eum Grzeis, postquam 
illum acriter expugnavit, impressionem tantisper 
remittit. Ac si quis occurrat ipsi et. dicat : ubi 
igitur ea sunt Judzorum insignia et przecellentize? 
Ostendit igitur illos nomen duntaxat habere : 
quinimo ob ea. quibus multum gloriabantur et. su- 
perbiebant , supplicii dignos exsistere. Videsis 
quomodo eos undique diverberat, Quamvis, inquit, 
in lege glorieris, attamen non agis ea quz lege 
jubentur. Quodque ait iterum ,. confidis teipsum ; 
innuit eum non hoc esse quod ille, scd meram 
jaetantiam obtendere : ac. velut verba solum eis 
proripiat, przeripit insuper et honorem. 

Vgns. 20. « Eruditorem insipientium, magistrum 
infantium, habentem formam scientiz et veritatis 
in lege. » 

Enimvero graviter admodum proselytos perstrin- 
gebant, quippe qui sibi videbantur doctores esse. 

Vrns. 21,22. « Qui ergo alium doces, teipsum 
non doces? qui pr:zedicas non furandum, furaris? 
qui divis non moechandum, moecharis? » 

Graviori Judzeum pene subjicit, hunc prevari- 
cationis reum in iis peragendo, in quibus ille sibi 
aliorum arrogat magisterium 
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βαρεῖται᾽ τοῦτο δὲ ποιεῖ, ὅπως ἃν εἰς; τὸ δέξασθαι 
τὴν χάριν αὑτῶν ἐχκαλέσηται " ἔλεγον γὰρ οἱ Ἴου- 
δαῖοι μὴ χρήζειν τῆς χάριτος διχαιούμενοι ἐν φόμῳ" 
Διὸ δείκνυσιν, ὡς οὐδὲν αὐτοὺς ὠφελεῖ, ᾿Αδύνατον yàp 
αὐτὸν χατορθωθῆναι" ἀλλὰ xal ἐπιχαταράτους ποιεῖ. 
Ταῦτα δὲ πάντα, ὡς εἶπον, χατασχευάζει συγχλείων 
αὐτοὺς εἰς τὴν διὰ πίστεως χάριν. 


« Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ νόμου δίχαιοι παρὰ τῷ Θεῷ, 
ἄλλ᾽ οἱ ποιηταὶ νόμον διχαιωθήσονται. Ὅταν γὰρ 
ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόμου ποιοῦ- 
σιν, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσιν νόμος " οἵ- 
κινες ἐνδείχνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου γραπτὸν iv 
ταῖς ᾿χαρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς 
συνειδήσεως, χαὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν 
κατηγορούντων, Ἢ xal ἀπολογουμένων ἐν ἡμέρᾳ ἐν 
fi χρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων χατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιόν μου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 


*"Aww μνησθεὶς τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ, ἐνταῦθα 
σαφῶς ἐχχαλύπτει, ὡς Χριστός ἐστιν ὁ χρίνων ἐν 
πῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Αὐτῷ γὰρ πᾶσαν τὴν χρίσιν δέ- 
δωχεν ὁ Πατήρ" τοῦτο δὲ ποιεῖ, τῶν τῆς Καινῖς 
Διαθήχης δογμάτων ἀνοίγων αὐτοῖς; τὴν ὁδόν. 

« Εἰ δὲ σὺ Ἰουδαῖος ἐπονομάζῃ, καὶ ἐπαναπαύῃ 
νόμῳ, καὶ καυχᾶσαι ἐν Θεῷ, xal γινώσχεις τὸ θέλη- 


"μα, χαὶ δοχιμάζεις τὰ διαφέροντα, χατηχούμενος ix 


τοῦ νόμου" πέποιθάς τε σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν, 
φῶς τῶν ἐν σχότει. » 

Συγχρίνας τὸν Ἰουδαίων τοῖς Ἔλλησιν, xal σφόδρα 
καταπαλαίσας, μιχρὸν ὑφαιρεῖ τοῦ βάρους. Ὥσπερ 
τινὸς ἀντιπίπτοντος καὶ λέγοντος αὐτοῦ, Ποῦ οὖν τὰ 
σεμνὰ τῶν Ἰουδαίων ; Δείχνυσιν οὖν ὄνομα μόνον. 
τὰς αὐτούς k, Μᾶλλον μὲν οὖν xal ἐν αὐτοῖς τούτοις 
ἐν οἷς ἐφρόνουν μέγα, τιμωρίας ἀξίους. Ὅρα δὲ πῶς 
πλαγίως πλήσσει πανταχοῦ " εἰ xal χαυχᾶσαι ἐν vó- 
μῳ, ἀλλ᾽ οὐ πράττεις τὰ τοῦ νόμου " xal τὸ, πέποι- 
θας σεαυτὸν, πάλιν λέγων" ὡς "μὴ ὄντα μὲν τοῦτο 
ὅπερ ἐκεῖνος λέγει, προβαλλόμενον δὲ καὶ ὥσπερ ἀρ- 
πάζων τὰ ῥήματα μόνον ἀρπάζει τὴν τιμὴν, 


« Παιδευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα 


D μόρφωσιν τῆς γνώσεως, xat τῆς ἀληθείας ἐν τῷ νό- 


μῳ.» : 
Μέγα γὰρ χατέτρεχον τῶν προσηλύτων, δι᾽ αὐτὸ 
τοῦτο τὸ δοχεῖν εἶναι διδάσχαλοι. 

« Ὁ οὖν διδάσχων τὸν ἕτερον, σεαυτὸν οὐ διδάσχεις ; 
ὁ χηρύσσων μὴ χλέπτειν, χλέπτεις ; ὁ λέγων μῇ μο:- 
χεύειν, μοιχεύεις; » 

Βαρυτέραν ἀπεργάζεται τοῦ Ἰουδαίου τὴν τιμω- 
ρίαν, ἐν τούτοις αὐτὴν παραθάτην ἀποφαίνων, ἐν οἷς 
ἔτίρων εἶναι διδάσχαλος ἀξιοῖ, 
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« Ὁ βδελυτδόμενος τὰ εἴδωλα, ἱεροσυλεῖς ;» 
Εἰς τοσαύτην γὰρ μανίαν χρημάτων ἔρωτος προ- 
ἐῦησαν, ὡς εἰδωλιχῶν ἅπτεσθαι: χρη μάτων. 


«Ὃς ἐν νόμῳ καυχάσαι, διὰ τῆς παραδάσειυς τοῦ 
νόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις; Τὸ γὰρ ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
b; ὑμᾶς βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν, χαθὼς γέγρα- 
πται.ν 

Ἐν ἑτέροις εἴδεσι δείξας παράνομον, ἐνταῦθα καὶ 
χαθολιχώτερον ἐπάγει τὴν παρανομίαν, αὐτοῦ τοῦ 
νόμου εἰς μέσον φέρων τὸ ὄνομα. Καὶ σαφῶς αὐτοῦ 
παραθάτην τῶν Ἰουδαίων ! ἀποδείχνυσιν, ὡς χαὶ αἵ- 
«v γινόμενον τοῦ βλαυσφημεῖσθαι τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ. 


« Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ ἐὰν νόμον πράσσῃς, 


ΙΝ EPIST. AD ROMANOS. 
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« Qui abominaris idola, sacrilegium facis? » 
Tau insano amentique pecunias amore perse- 

cuti sunt, ut eas caperent qua idolis consecratze 

erant. 

Vins. 25. 25. « Qui in lege gloriaris, per przeva- 
ricationem legis Deum inhonoras?* Nomen enim 
Dei per vos Llasphematur inter gentes, sicut. scri- 
pium est. » 

Cum aliis in capitibus legis eum violatorem 
ostenderit, hie etiam generatim magis iniquitatem 
ilius adjicit, adducto in medium ipso legis voca- 
bulo. Et manifeste Judzum ostendit illius esse 
pr«varicatorem , qui in causa quoque fuerit, ut 
nomen Dei blasphemaretur. 

Vens. 25.97, « Circumcisio quidem prodest si 


ἐὰν δὲ παραθάτης νομοῦ ἧς, ἡ περιτομή cou ἀχρο- B legem | observes; si antem — przevaricator legis sis, 


θυστία γέγονεν. Ἐὰν οὖν ἀχροδυστία τὰ διχαιώματα 
τοῦ νόμου φυλάσσει, οὐχ ἡ ἀχροθυστία αὐτοῦ εἰς πε- 
ριτομὴν λογισθήσεται ; Καὶ χρινεῖ ἡ ἐχ φύσεως 
ἀχροδυστία, τὸν νόμον τελοῦσα, σὲ τὸν διὰ γράμμα- 
πος xai περιτομῆς παραθάτην νόμου.» 


δείξας ὡς οὐδὲν χρήσιμο; αὑτοῖς ὁ νόμος, μᾶλλον 
i ὡς xai χολάσεως αὐτοῖς αἴτιος, ὥσπερ ἀντιπι- 
fondos ἀντιθέσεως, τί οὖν; οὐδὲν ἡ περιτομή; Ὅρα 
πῶς xal ταύτην χωλύει, πάλιν αὐτὴν ἀποφαίνων 
περιττὴν, καὶ τῶν ἀχροδύστων διαφέρουσαν οὐδὲν, 
μὴ πληρουμένων τῶν ἐντολῶν τοῦ νόμου. Τὰ γὰρ τοῦ 
γόμου προστάγματα ἀδύνατον τελειοῦσθαι ἣν. Ὥσπερ 
δὲ ἐν τοῖς ἀνωτέρω τὸν ἀχρόδυστον μετὰ τοῦ Ἴου- 
δαίου συνέχρινεν " οὕτω xai ἐνταῦθα μετὰ περιτο- 
μῆτπ δεικνὺς, κατὰ τοῦτο πολὺ λιπόμενον τὸν ἔχοντα 
τὴν περιτομὴν. 


C 


« Οὐ γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ, Ἰουδαῖός ἐστιν" οὐδὲ ἡ 
ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρχὶ περιτομή " ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ xpo- 
Tip Ἰονδαῖος, καὶ περιτομῇ χαρδίας ἐν πνεύματι, 
οὐ γράμματι" οὗ ὁ ἔπαινος οὐχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ 
ἐχ τοῦ Θεοῦ. » 

Ἐπειδὴ πάντα σωματιχὰ fv τὰ χατὰ νόμον, περι- 
πομῇ xal θυσία, xai σώματο; ῥαντισμοὶ, ópa πῶς 
ταῦτα προφανῶς; ἀναιρεῖ, οὐχέτι λεληθότως, λέγων 
ὅτι ἔνδον ἐστὶν ἡ περιτομὴ, καὶ ἔνδον ἐστὶν ὁ Ἰου- 
δαῖος, ὥσπερ καὶ ἔνδον ἐστὶν ὁ νόμος. Τί οὖν καυχᾶ- 
σαι, φησὶ, καὶ τὰ σαρχὸς ἐπιτελῶν μεγαλοφρονεῖς ; 
Οὐ γὰρ ἐπὶ τούτοις ἔπαινος χεῖται ἐχ τοῦ Θεοῦ. 


KE9AA. T*, 
Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου ; xal τίς ἡ ὠφέ- 
λεια τῆς περιτομῆς ; Πολὺ χατὰ πάντα τρόπον. Πρῶ- 
πὸν μὲν ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ.» 


'Ανθυποφορὰ, καὶ ταύτης ἡ λύσις" οὐχ ἀφ' ὧν 
ἐχεῖνοι χατορθοῦσιν, ἀλλ᾽ ix τῆς φιλοτιμίας τοῦ 
Θεοῦ" τὸ γὰρ πιστευθῆναι τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, τῆς τοῦ 


circumcisio tua przeputium facta est, Si igitur prae- 
putium justitias legis. custo.liat, uonne przputium 
Mlius in. circumcisionem reputabitur ? et judicabit 
id quod ex natura est priputium , legem. con- 
summans, le, qui per litteram. et circumcisionem 
pravaricatorlegis es. » 

Ostenso, nihil illis legem csse utilem, quin potius 
supplicii causam exsistere; tanquam oppositione ex 
^dverso occurrente, quid igitur? circumcisio nihil 
est? Observa. quinam eam quoque prohibeat, qui 
superfluam et vanam declaret, nibilque diversam 
a preputio, quando przceptiones legis non im- 
plentur. Nam legis mandata peragi impossibile 
erat, Quemadmodum autem in superioribus eum 
qui preputium habet, cum Judzo contulit : sic 
etiam hoc in loco praeputium cum circumcisione 
comparat, ut probet hac in parte valde inferiorem 
eum esse qui circumcisionem amiserit, 

9 Vuns. 28, 99. « Non enim qui in manifesto 
Jud:zus est, neque qu:e in. manifesto in carne est, 
circumcisio : sed qui in occulto Judzus, et(cir» 
tumcisio cordis in spiritw, non littera, cujus laus 
non ex hominibus, sed ex Deo est. » 

Quoniam quicunque lege ferebantur, corporalia 
erant, pnta circumcisio, viclima, corporis asper» 
siones; inspice quomodo hzc palam auferat, nec 
jam amplius clam et obscure, cum dicit intus esse 
circumcisionem, et intus Jud:zeum aliquem esse, 
quemadmodum et legem intus essc positam. Ecquid 
igitur gloriaris, inquit, cumque ea quz carni pro- 
pria sunt. peragas, de te iagnillee sentis? Neque 
enim in his cousistit laus quie a Deo est, 


CAP. ΜΠ. 


Vrns. 1-2. « Quid ergo amplius Judzo est? et 
que utilitas circumcisionis? Multum per omnem 
modum. Primum quidem, quia credita sunt illis 
eloquia Dei. : 

Ohjectio, ejusque solutio. Non enim propter recte 
facta illorum, sed Dei magniflcentia est. Nam 
quod credita sint. els. eloquia. Dei, magnilicentie 
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diving opus est, non virtute corum hoe patratum 
fuit. 

Vrns. 5, 4. « Quid enim si quidam non credide- 
runt? nunquid incredulitas illorum fidem Dei eva- 
cuabit? Absit, Sit autem Deus verax. » 

Ios eo improbitatis venisse ostendit, ut propter 
ea ipsa ex quibus honorem sibi arrogabant, sup- 
plicio digni essent. Apposite vero quosdam disit, 
quamvis omnes increduli fuerint, ne molestus vi- 
deretur. . 

Quid criminaris, quia increduli fnere? quidve 
isiud ad Deum pertinet ? Nunquid enim munificen- 
tiam ejus ingratus animus eorum de quibus bene- 
meritus est, subvertit? aut ipse facit ut honor 
nequaquam sithonor? sed et majorem esse suam 
humanitatem demonstrat, quando eum étiam a 
quo contumelia afficiendus erat, videtur hone- 
stare. 

« Omnis autem homo mendax, sicut. scriptum 
est : Ut justificeris in sermonibus tuis. » 

14. quod. obscure jam ante dixerat, nunc palam 
exponit, dum ait, omnem prorsus hominem a fide 
descivisse. 

« Et vincas cum judicaris. » 

Sensus est: Si quis, inquit, pensat, quanta auctore 

" Deo bona Judaeis obtigerint, quz rursuin illi eidem 
retribuerint; is plane victoriam concesserit Deo, 
cujus tanta exstitit magnificentia, ut nec ingratus 
eorum animus beneficam manum ipsius valuerit 
cohibere. 

Vzns. 5,6. « Si autem iniquitas nostra justitiam 
Dei commendat, quid dicemus? nunquid iniquus 
est Deus, qui infert iram? (Secundum hominem 
dico.) Absit ! Alioqui quomodo judicabit Deus hunc 
mundum? » 

Altera rursum objectio : que quidem hunc in 
modum procedat, Si cum malus factus sim, inquil, 
in causa fui, uti Deus victor evaderet, 10 haud- 
quaquam peni obnoxius fuero. Hane autem sic 
solvit : Si Deus est justus judex, et mundum judi- 
cabit in justitia, uti. scriptum est, necnon páenas 
infligit tibi; juste utique eas persolves. Quomodo 
ergo ais injuste te puniri, quippe qui in causa sis 
ut ille vincat ? Quisquis enim legem observat, le- 
pgislatoris magnitudinem magis predicat, quam 
qui eam violat, ac panis mulctatur. Quod autem 
ait, secundum hominem dico, idem est alque hu- 

mano more loquor : quandoquidem veluti allato 

exemplo solutionem exsequitur. 

Vgns. 7, 8. « Si enim veritas Dei in meo men- 
dacio abundavit in gloriam ipsius, quid adhuc et 
ego tanquam peccator judicor? et non (sicut 
blasphemamur, et sicut aiunt quidam nos dicere) 
faciamus mala ut veniant bona : quorum damnatio 
justa est. » 

Eamdem fusius objectionem explicat, lioc autem 
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(ov ἐστὶν, οὐ τῆς ἐχείνων ἀρετῆς 


Α Θεοῦ φιλοτιμίας t 
κατόρθωμα. 

«Τί γὰρ εἰ ἡ πίστησάν τινες, uh ἡ ἀπιστία αὑτῶν 
τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ καταργήσει; Μὴ γένοιτο" γινέ- 
$0. δὲ Θεὸς ἀληθής. » 

Δείχνυσιν οὕτω πονηροὺς, ὡς xaX ἐν οἷς τιμῶνται, 
χολάσεως εἶναι ἀξίους. Εὖ δὲ τὸ τι»ἐς, εἰ χαὶ πάντες 
ἠπίστησαν, ἵνα μὴ δόξῃ φορτιχὸς εἶναι, 


Τί γὰρ ἐγχαλεῖς, φησὶν, ὅτι ἠπίστησαν; καὶ τί 
ποῦτο πρὸς τὸν Θεόν ; Μὴ γὰρ τὴν εὐεργεσίαν αὐτοῦ 
ἀνατρέπει τῶν εὐεργετηθέντων ἡ ἀγνωμοσύνῃ ; f τὴν 
τιμὴν ποιεῖ μὴ εἶναι τιμήν; ἀλλὰ xal μείζονα αὐτοῦ 
δείχνυσιν τὴν φιλανθρωπίαν, ὅταν xal τὸν μέλλοντα 

D αὐτὸν ἀτιμάζειν φαίνηται τιμῶν. 


« Πᾶς ὃὲ ἄνθρωπος ψευστῆς, καθὼς γέγραπται" 
“Ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου. » 

Ὃ εἶπεν συνεσχιασμένως ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, νῦν 
προφανῶς τίθησιν " πάντα ἄνθρωπον αὐτῶν ἐψευσμέ- 
νων τῆς πίστεως εἰρηχώς. 

« Καὶ νιχήσῃς ἐν τῷ χρίνεσθαΐ σε. » 

Ὃ νοῦς οὕτως" Εἴτις, φησὶν, χρίνει τά τε ὑπάρξαντα 
Ἰουδαίοις παρὰ τοῦ Θεοῦ, τά τε ὑπ' αὐτῶν εἰς αὐτὸν 
ἀντιδοθέντα, τὴν νιχῶσαν " δῴῃ τῷ Θεῷ, τοσοῦτον 
γινομένῳ φιλοτίμῳ, ὡς μηδὲ τῆς ἀχαριστίας αὑτῶν 
δυνηθείσης ἀναχόψαι τὴν εὐεργετικὴν δεξιάν, 

C .Eà ἡ ἀδιχία ἡμῶν Θεοῦ διχαιοσύνην συνίσττ- 
σιν, τί ἐροῦμεν ; μὴ ἄδιχος ὁ Θεὸς, ὁ ἐπιφέρων τὴν 
ὀργήν ; χατὰ ἄνθρωπον λέγω. Μὴ γένοιτο ! Ἐπεὶ πῶς 
χρινεῖ ὁ Θεὸς τὸν χόσμον ; » 


᾿Αντίθεσις πάλιν * ἡ ὃὲ ἀντίθεσις αὕτη " Εἰ χαχῶς 
γενόμενος, φησὶν, αἴτιος ἐγενόμην, τοῦ τὴν νιχοῦσαν 
δέξασθαι τὸν Θεὸν, οὐχ ὀφείλω χολάζεσθαι. Λύει ξὲ 
αὑτὴν οὕτως * Εἰ δίχαιος ὁ Θεὸς χριτῆς, xal τὸν xó- 
σμὸν χρίνει ἐν δικαιοσύνῃ, χατὰ τὺ γεγραμμένον, 
χολάζει σε δὲ, διχαίως δήλονότι χολάζει σε’ πῶς 
τοίνυν ἀδίχως χολάζεσθαι φῇς, αἴτιος ὧν τῆς αὐτοῦ 
νίχης ; Κατορθῶν γάρ τις μᾶλλον τὸν νόμον μέγαν 
χηρύσσει τὸν νομοθέτην, ἢ παραδαίνων xat χολαζό- 
μενος " τὸ δὲ χατὰ ἄνθρωπον Aéro, κατὰ τὸ ἀνθρώ- 
πινον φθέγγομαι, ἐπειδὴ ὡς ἐπὶ ὑποδείγματος τὴν 
λύσιν ἐργάζει. 


«Εἰ δὲ ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι 
ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὑτοῦ, τί ἔτι χἀγὼ ὡς 
ἁμαρτωλὸς χρίνομαι ; xal μὴ, χαθὼς βλασφη μού- 
μεθα, xal καθώς φασί τινες ἡμᾶς λέγειν, ὅτι Ποιη- 
σώμεθα τὰ καχὰ, ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά ὧν τὸ χρῖμα 
ἔνδιχόν ἐστιν. » 

Πάλιν τὴν αὐτὴν πλατύτερον τίθησιν " ἡ δὲ διάνοια 
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αὕτη " El τοῦτό φατε, ὡς συνήργησεν τὸ ψεῦδος ὑμῶν 
εἰς τὴν δόξαν τοῦ. Θεοῦ, ὅμοιον ποιεῖτε τοῖς διαδάλ- 
λουσιν ἐμὲ, ὡς εἰρηκότα, bx τῶν xaxov elvai? τὰ 
χάλα" εἰ δὲ οὔτε τοιοῦτόν τι ἐγὼ ἀπεφηνάμην, 
ἐχείνων τε τῶν ἐπὶ τούτων διαδαλλόντων ἐμὲ, τὸ 
χρῖμα Evlixóy ἐστιν" λείπεται καὶ ὑμᾶς τῇ αὐτῇ ἐν- 
ὀχοὺς φαίνεσθαι δίχῃ. Τί δὲ ἣν  διέσυρον τὸν ᾿λπό- 
c:0lo»; Εἰρηχότος αἰτοῦ" Ὅπου ἐπιϊεόνασεν' ἡ 
ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις. Οἱ παρ᾽ Ἔλ- 
λησιν δοχοῦντες σοφοὶ, χωμῳδοῦντες αὐτὸν ἔφασχον" 
Οὐχοῦν Ex τῶν καχῶν ἐστι τὰ χαλὰ, xai δεῖ τὴν xa- 
χίαν ἐπιτηδεύειν, ὅκως τῶν χαλῶν ἐπιτύχωμεν. Ὁ 
δὲ ᾿Απόστολος οὐ τοῦτο ἔλεγεν, ὅτι ἡ προτοχὴ τῶν 
χαχῶν ἄγει τὰ ἀγαθά" ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ παρεληλυθότος 
χρόνου ἐξέλαδεν αὐτό" ὅτι χαίτοι χαὶ τῆς ἁμαρτίας 
κρατησάσης, ἡ Χριστοῦ χάρις ὑπερπερισσεύσασα xat 
χατήργησεν θάνατον, xal ἀνάστασιν δέδωχεν, xal 
πῶν ἄνω ἐξίωσεν μόνον 9 * xai ὅτι οὗτος αὐτῷ ὁ σχο- 
The, καὶ οὐχ ἐχεῖνο; ὃν χωμῳδοῦντες ἐχεῖνοι! ἔλε- 
γον, δῆλον ἐχ τοῦ ἐπενεγχεῖν αὐτόν * Τί οὖν; ἁμαρ- 
πήσωμεν, ὅτι οὐχ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὴ χάριν; 
Mi γένοιτο. Οἴτινες γὰρ, φησὶν, ἀπεθάνομεν τῇ 
ἀμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσωμεν ἐν αὐτῇ ; ᾿Αλλὶ ταύτας 
τὰς λύσεις ἐνταῦθα οὐ προσφέρει. Οὐ γὰρ εἰ; τοῦτο 
αὐτὸ συνέτεινεν ἡ ἀντίθεσις, ἀλλὰ τοῦτο μόνον βού- 
λεται δεῖξαι, ὅτι Ὅθμοιον ἐχείνοις φατὲ, ὧν ὁ λόγος δί- 
χὴν ἕξει τὴν ἐσχάτην " ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι ix τῶν 
xaxüvy τὰ καλά φασιν, οὕτως xal ὑμεῖ; £x τῆς ἑαυ- 
τῶν ἀδιχίας τὴν νίχην τοῦ Θεοῦ λέγετε. 


«Τίοὖν; προεχόμεθα ; Οὐ πάντω;. Προα:τιασάμεθα 
Ὑὰρ Ἰουδαίους τε xat Ἕλληνας πάντας ὑτ' ἁμαρτίαν 
εἶναι " χαθὼς γέγραπται, Ὅτι οὐχ ἔστι δίχαιος οὐ- 
δείς. Οὐχ ἔστιν ὁ συνιὼν, οὐχ ἔστιν ὁ ἐχζητῶν τὸν 
Θεόν" πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἐχρειώθησαν " οὐχ ἔστι 
ποιῶν χρηστότητα " οὐχ ἔστιν ἕω: ἑνός, Τάφος ἀν- 
εῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὑτῶν ἐδο- 
λιοῦσαν, Pi; ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. Ὧν τὲ 
στόμα ἀρᾶς xal πιχρίας γέμει, Ὁξεῖς οἱ πόδες αὑτῶν 
ἐχχέαι αἷμα" σύντριμμα xa ταλαιπωρία ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐχ ἔγνωσαν * οὐχ ἔστι 
φόδος Θεοῦ ἀπέναντι τῷν ὀφθαλμῶν αὑτῶν. » 
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A sensu, Quod si dicatis, mendacium vestrum ad Dei 
gloriam contulisse, simile quidpiam facitis atque 
illi, qui me calumniantur ac si elTutierim, ex malis 

* bona provenire. Sin vero nihil tale protuli, atque 
corum qui mihi hae in parte detrahunt, justa est 
damnatio, consequens est, vos quoque obnoxios 
justitiae et ultioni videri. Quid vero illud erat cujus 
gratia Apostolum lacerabant ? Istud plané quod alibi 
dixerat : Ubi abundavit peccatum, superabundavit 
et gratía. Mi qui apud Grzcos sibi videbantur esse 
sapientes, irridendo aiebant : Igitur ex malis bona 
orium habent, debemusque malitie navare ope- 
ram, ut bonorum compotes simus. Apostolus vero 
hoc non dixerat, ex malorum consectatione bona 
prestari. Sed id intulit ex preterito tempore, ni- 
mirum cum invaluisset iniquitas, Christi subinde 
superabundasse graliam, ac morte ab eo destructa, 
concessaque nobís resurrectione, supernis nos 
dignatos esse mansionibus. Quodque hoc ejus esset 
propositum, non autem illud quod illi illudendo 
garriebant, manifestum fit ex hae ejus illatione : 
Quid ergo? peccemus, quia non sumus sub lege, 
sed sub gratia? Absit, Qui enim, inquit, mortui 
sumtus peccato, quomodo adhuc vivemus in illo? 
Mic vero solutiones istas non, adhibet. Nam eo 
usque non pertinebat objectio : sed hoc solum vult 
probare, consimilia iMos loqui; ejusmodi vero 
sermonem extrema piena puniendum. Nam quem- 
adneodum illi ex malis bona subsequi dixere, sic et 
vos ex vestra ipsornm injustitia victorem fore Deunt 
alfirmatis. 

Vens. 9-18. « Quid ergo? pr:ecellimus? nequa- 
quam. Causali enim sumus, Judaos et Graecos 
omnes sub peccato esse, sicut scriptum est : Quia 
non est justus quisquam, non est intelligens, non 
est requirens Deum. Omnes declinaverunt, simul 
inutiles facti sunt : non est qui faciat bonum ; non 
est usque ad unum. Sepulcrum patens guttur 
eorum, linguis suis dolose agebant: venenum aspi- 
dum sub labiis eorum. Quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est; veloces pedes eorum ad 
effundendum sanguinem : contritio et infelicitas in 
viis eorum, et viam pacis non cognoverunt : non 
est timor Dei ante oculos eorum. » 


᾿Ανθυποφορά. Τί οὖν λέγεις, ὦ Παῦλε, πρότερον D 11 Adversarii exceptio. Quid ergo ais, o Paule, 


μὲν τῇ τιμωρίᾳ; Οὐδὲ μέσως, φησίν " πάντως " οὐ 
καθόλου ἀναιρῶν τὸ πρῶτον εἶναι ἐν τῇ τιμωρίᾳ τὸν 
“Ιουδαῖον, καίτοι γε ἀνωτέρω τοῦτο ποιήσας " ἀλλὰ 
φείδεται, μὴ δόξῃ ὡς ἐχθρὸς κατατρέχειν τῶν "lou- 
ϑαίων, καὶ κατήγορον αὐτῶν παρίστησι τὸν Δαδὶδ, 
τὰ ἁμαρτήματα αὑτῶν ἔχεῖνον ἐχχαλύπτειν ἐῶν. 


« Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ 
νόμῳ λαλεῖ, » 

Ἐπειδὴ πολλὴν αὐτῶν χατάῤῥησιν εἰσήγαγεν τὸν 
Προρήτην λέγοντα, ἵνα μὴ ἀντιλέγῃ ὁ Ἰουδαῖος, ὅτι 


Judeum prius ultioni obnoxium esse? Nullum 
discrimen, inquit. Nullum omnino. Non ut neget 
prorsus Jud:eum in primis daturum poenas; cum id 
ante statuerit. Sed illis parcit et indulget, ne tan- 
quam inimicus cos insectari videatur. Cilerum 
Davidem profert qui eos accuset, permittitque ut is 
peccata ipsorum retegat. 
Vrns. 19. « Scimus autem quia quicunque. lex 
loquitur, iis qui in lege sunt loquitur. » 
Postquam Prophetam in medium protulit, qui 
multis eos accusaret, πὸ Judzeus ex adverso conten» 
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dat ca de gentibus ab illo esse pronuntiata, id ante» A περὶ τῶν ἐθνῶν τὰ τοιαῦτα λέγει, προλαδὼν αὐτὸ 


vertendo tollit, dicens, nusquam legeun dimissis 
Juuxis alios alloqui. Porro legis nomine proplietas 
quoque Scriptura indicat. 

« Ut omne os obstruatur. » 

Judeorum rursus ostentationem innuit, fidu- 
ciam eorum excludendo. Non ideo, inquil, pecca- 
verunt, uL os ipsorum obstrueretur, sed eam ob 
rem coarguti fuere ne peccatum ignorarent. 


« Et subditus fiat omnis mundus Deo. [Vrns. 20.] 
Quia ex operibus non justiüicabitur omnis caro 
coram Deo, » 

Subditus ille est, qui sibi nequit opitulari, sed 
alterius opus habet auxilio. 

4 Per legem cognitio peccati. » 

Neminem quidem, inquit, lex valet justificare : 
quinimo prestare magis poterat, ut peccatum doce- 
retur. Verum non hoc ait, tanquam divina lex 
doctrix malorum exsistat ; sed quia unumquemque 
peccati arguit, quod is perpetrarit. Id porro conti- 
giLex socordia Judaeorum. Lex quippe data est, ut 
a malo caverent : et ez quo ceciderunt, peccati 
ipsorum criminatio et ducumenttna fuit. 

Vrns. 91. « Nunc autem sine lege justitia Dei 
manifestata est. » 

Cum Graci, inquit, naturalem legem violarent, 
et scriptam Judi, liaeeque debilis esset. et inlirma 
24 justificandsm, quid amplius. necessarium erat, 
xisi ut Dei justitia manifestaretur? Hzec vero est 
gralia per lidem concessa. 

« Testificata a lege et prophetis. [ VEns. 33.] Jusli- 
tia autem Dei per fidcm Jesu Christi. » 

Quia dixerat justitiam concedi sine lege, et Ju- 
(deum exinde turbatum animadvertit, istaec. sub- 
junxit ne id quod, pronuntiaverat, novitas cense- 
retur. Nam ipsa lex et propLctz, inquit, hanc 
eamdem justitiam jam ante przfati fueraut, 

« In omnes qui credunt. Non enim est distin- 
elio. » 

Rursum demonstrat, nihil pra: gentibus Judzos, 
dum justitiam nacti sunt, habuisse, Una siquidem 
gratia omnibus expansa fuit a Deo, apud quem non 
est accepiio personarum. ldque significatwr his 
verbis τ Non est distinctio. 

Vzns. 25. « Ümnes enim peccaverunt. » 

Si omnes perinde peccaverunt, nec penes 12 
peccatum nihil a Greco dilTerens Judzus est; eur 
violator legis ampliorem salutem an:biat ? 

« Et egent. gloria. Dei. [Vras. 21.] Justificati 
gratia per gratiam ipsius, per redemplionem que 
est in Christo Jesu. » 

Quicunque legem violaverint, inquit, ii vindicte 
continuo &unt obnoxii. Qui vero vindict:» obnoxius 
est, coronari non debet : quapropter opus habet, 
ut Deus eum gloria afliciat, Ceterum illi qui in eo 


D 


C 


ἀναιρεῖ, φάσχων, ὅτι οὐδήπου ὁ γραπτὸς νόμος Ἴου- 
δαίους ἀφεὶς, ἑτέρο:ς διαλέγεται " νόμον δὲ ἡ Γραφὴ 
χαὶ τοὺς προφήτας φησίν, 

ε Ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ. » 

Αἰνίττεται πάλιν τῶν Ἰουδαίων τὸ φρύαγμα, ἀπο: 
χλείων αὐτοῖς τὴν παρῤῥησίαν " οὐ διὰ τοῦτο, φησὶν, 
[ὅτι διὰ τοῦτο] ἥμαρτον, ἵνα φραγῇ αὐτῶν τὸ στόμα’ 
ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἠλέγχοντο, ἵνα μὴ ἀγνοῶσιν ápap- 
τίαν. 

(Kal ὑπόδεχος γένηται πᾶς ὁ χόσμος τῷ Θεῷ, 
Διότι ἐξ ἔργων τοῦ νόμου οὐ διχαιωθήσεται πᾶτα 
σὰρξ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. » 

Ὑπόδιχός ἐστιν, ὁ ἑαυτῷ μὲν μὴ δυνάμενο; βοη- 

θεῖν, τῆς ἑτέρου δὲ χρήζων ἐπιχουρίας, 
20€ Mk γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας, » 
. Δικαιῶσαι μὲν οὐδένα, φησὶν, ὁ νόμος δύναται" 
τοῦτο δὲ μᾶλλον ἴσχυεν, τὸ διδάξαι τὴν ἀμαρτίαν " 
οὐ τοῦτο δὲ λέγει ὡς τοῦ θείου νόμον διδασκάλου ὅν- 
τὸς τῶν χαχῶν᾽ ἀλλ᾽ ὡς ἐλέγχοντο: ξἕκαστου, ἣν ἀμαρ- 
πάνει ἁμαρτίαν. Καὶ τοῦτο δὲ γέγονεν bx τῆς Ἰου- 
δαίων ῥῃεθυμίας, Ὃ γὰρ νόμος, ἵνα φυλάττωνται τὸ 
xayhw, δέδηται " ἐπειδῃ δὲ ἀναπεπτώχασιν, ἔλεγχος 
τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ἐστι. 

« Νῦν δὲ χωρὶς νόμου διχαιοτύνη Θεοῦ πεφανέρω- 

42.» 
. Ἑλλήνων, φησὶν, τὸν φυσικὴν παραδαινόντων νό- 
μον, Ἰουδαίων δὲ, τὸν γραπτὸν, καὶ αὐτοῦ δὲ ἀσϑε- 
νοῦντος διχαιῶσαι, τί ἔδει λοιπὸν, ἢ φανερωθῆναι 
τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην; Αὕτη δέ ἐστιν ἡ διὰ πί- 
στεως χάρις. 

« Μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν mpogn- 
τῶν * δικαιοσύνη δὲ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

Ἐπειδὴ χωρὶς τοῦ νόμου εἶπεν τὴν δικαίωσιν, χαὶ 
εἶδεν τὸν Ἰγυδαῖον θορυδούμενον, ἐπήγατεν, ὡς οὐ 
χαινυτομία τὸ λεγόμενον. Αὐτὸς γὰρ ὁ νόμος xal οἱ 
προφῆται, φησὶν, τὴν αὐτὴν δικαιοσύνην προλνεχή- 
ρυττον. 

€ Ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας, Οὐ γάρ ἔστι διά 
στολή.» 

Πάλιν δείχνυσιν μηδὲν πλέον ἔχοντας τῶν ἐθνῶν 
ἐν τῷ διχαιοῦσθαι" μία γὰρ χάρις τοῖς πᾶσιν ἡπλοῦ- 
ται παρὰ τοῦ Θεοῦ, xal οὐχ ἔστι προσωπόληψις παρ' 
αὐτῷ, Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ, Obx ἔστι διαστολή. 


« Πάντες γὰρ ἥμαρτον, ν 
Εἰ πάντες ὁμοίως ἥμαρτον, καὶ οὐδὲν διαφέρει τοῦ 
Ἕλληνος ὁ Ἰουδαῖος κατὰ τὴν ἁμαρτίαν " τί ὁ mapa 


'βάτης τὴν σωτηρίαν τὸ πλέον ζητεῖ; 


« Ὑστεροῦνται τῆς δύξης τοῦ Θεοῦ " δικαιούμενοι 
δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » 

Οἱ παραδαίνοντες τὸν νόμον, φησὶν, τιμωρίας 
ἀεὶ ὑπεύθυνοι " ὁ δὲ τιμωρίας ὑπεύθυνος, στεφανοῦ- 
σθαι» ὀφείλει, ὥστε ὑστερεῖται τοῦ δοξασθῆναι παρὰ 
Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὗτοι, φησὶν, οἱ ὑστερούμενοι δικαιοῦν" 
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224 δωρεάν" χαὶ πόθεν, ἢ διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς 
ἐν Χριστῷ 15,500 ; 


€ Ὃν προέθετο ὁ Θεὰ; ἱλαστήριον διὰ πίστεως ἐν 
τῷ ἑαυτοῦ αἵματι. » 

Ὅρα πῶς ἀναμιμνήσχει τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ " οὗτός 
ἔστι, φησὶν, ὁ τύπος ἦν, ἐχεῖνο τὸ ἱλαστήριον, χαὶ 
ποῦ αἵματος αὑτοῦ σύμδουλον 4 ἐχεῖνο τὸ αἷμα τὸ 
ἁγιάζον τὸν λαόν. 


« El; ἔνδειξιν τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ. » 

“Ἔνδειξιν διχαιοσύνης, τὸ μὴ μόνον δειχθῆναι τὸν 
Θεὸν δίχαιον, ἀλλὰ καὶ διχαιοῦντα τοὺς πιστεύοντας 
εἰς Χριστόν. Ὥσπερ ἀμέλει καὶ ἔνδειξις πλούτου, 
τὸ χαὶ ἑτέρους δύνασθαι πλουτίζειν μένοντα πλού- 
σιον, 


«Διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἀμσρτημά- 
τῶν ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ, mph; τὴν ἔνδειξιν τῆς δι- 
καιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν χαιρῷ, εἰς τὸ εἶναι a5- 
τὸν δίχαιον, χαὶ διχαιοῦντα τὸν Ex πίστεως Ἰησοῦν.» 

Τουτέστι, τὴν νέχρωσιν " ἐνέχρωσαν γὰρ ἡμᾶς τὰ 
ἁμαρτήματα, χατὰ τὸ, Ἑυχὴ ἁμαρτάνουσα, αὕτη 
καὶ ἀποθανεῖται. 

« Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; » 

Κατασχευάσας τὸ δεῖσθαι αὐτοὺς τῆς χάριτος, 
θαῤῥῶν ἐπάγει τὸ μὴ δύνασθαι αὑτοὺς ἔτι καυχᾶσθαι 
ἐν νόμῳ οὕτω γε, οὐχ ὅτι σώζειν οὐχ ἴσχυεν αὑτῶν 
τινα, ἀλλὰ xat χατέχρινεν, 

€ Ἐξεχλείσθη" διὰ ποίου νόμου ; τῶν ἔργων; 
Οὐχί. » 

Οὐκ εἴπεν, ἀνῃρέθη, ἢ διέφθαρται, φειδόμενος τοῦ 
ἀκροατοῦ. 

« ᾿Αλλὰ διὰ νόμου πίστεως. ». 

Ἐπειδὴ τῷ ὀνόματι τοῦ νόμου ἔδλεπεν μάλιστα 
τὸν Ἰουδαῖον προσχείμενον, τούτου ἕνεκα καὶ τὴν 
διὰ πίστεως χάριν ὀνομάζει πίστεως νόμον. 

* Λογιζόμεθα γὰρ δικαιοῦσθαι πίστει ἄνθρωπον 
χωρὶς ἔργων νόμου. » 

"Avi τούτου τι, τὸ θαῤῥοῦμεν, τοῦτο ἐφανερώθη. 

* Ἢ Ἰουδαίων ὁ Θεὸς μόνον, οὐχὶ χαὶ ἐθνῶν; Ναὶ 
xal ἐθνῶν " εἴπερ elg ὁ Θεὸς, ὃς διχαιώσει περιτομὴν 
ἐχ πίστεως, καὶ ἀχροδυστίαν διὰ πίστεως. ν 


Πάλιν κοινὴν πᾶσιν ἀνθρώποις τὴν σωτηρίαν προ- 
θεὶς, γενναίως ἀγωνίζεται φάσχων" Ἐπειδὴ πάντων 
ἀνθρώπων ποιητῆς ἐστιν ὁ Θεὸς, τούτου χάριν τοὺς 
πάντας σώζει. Οὐ γὰρ ἔχει τις εἰπεῖν, ὡς Ἰουδαίων 
μέν ἐστι Θεὸς, τῶν δὲ ἐθνῶν οὔ " εἷς δὲ πάντων χτί- 
στης, πάντων ἐστὶ χαὶ Σωτὴρ δηλονότι. , 


«Νόμον οὖν χαταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; Mi 


Ὑένοιτο ! ἀλλὰ νόμον ἱστάνομεν, ) 
Ἐπειδὴ εἴπεν τὸν νόμον τῶν ἔργων ἐχχεχλεῖσθαι, 


bd Ezech. xvin, 90, 
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A sunt indigentize statu, justi gratis efficiuntur. Unde 
vero istud, nisi per redemptionem quie esi in 
Christo Jesu? 

Vins. 25. « Quem proposuit Deus propitiationem 
per fidem in sanguine ipsius, » 

Videsis quomodo mentionem facit eorum, qua 
in veteri lege facta. sunt, Hec, inquit, figura fuit. 
llle vere propitiatorium erat, et sanguis quo sancti- 
monia populo concessa fuit, signum sanguinis 
ejus. 

« Ad ostensionem juslitige sum. » 

Ostensionem justiti: dicit, qua nedum Deus 
ostenditur justus, sed et qui justos reddat eos qui 
in Christum credunt. Haud secus nimirum atque 
ostensio fit. divitiarum, ubi quis polest locupletes 

Balos facere, absque ullu. opum suarum detri- 
mento. 

« Propter remissionem precedentium delicto- 
rum. [Vrns. 26.] In sustentatione Dei, ad ostensio- 
nem justitiz ejus in hoc tempore ; ut sit ipse justus 
et justificans qui est ex fide, Jesum. » 

Hoc est, propter mortificationem. Peccata siqui- 
dem mortem nobis intulerunt, secundum illud : 
Anima qua peccaverit, ipsa quoque morietur ὃς 

Vgns. 97. « Ubi est igitur gloriatio? » 

Postquam statuit illos gratia epus liabere, audax 
infert perperam adhue eos in lege gloriari; qnippe 
qwe non modo nullum aliquem poluit servare, 
quin potius damnationi subjecit. 

« Exclusa est. Per quam legem ? Operum ἴ 
Non. » 

Non dixit, sublata est, νοὶ periit, ut auditori 
parceret. 

€ Sed per legem fidei, »- 

Cum perspectum haberet, legis vocabulo oam 
in primis affici, eam ob rem gratiam, quie fide 
comparatur, legem fidei nominat. 

"Vrns, 98. «Arbitramur enim justificari homi- 
nem per fidem sine operibus legis. » 

Sive, con(idimus, hoc nobis manifestatum est. 

Yrns, 29, 530. « An Judeorum Deus tantum ? 
nonne et gentium ? Imo et gentium : quandoquidem 
unus est Deus, qui. justificabit cireumcisionem ex 
fide, et prasputium per fidem, » 

p Communem iterum omnibus salutem proponendo, 
strenue concertat, dicens : Quoniam universorum 
hominum conditor unus est Deus, idcirco ipse 
omnes salvat. Neque enim quisquam 13 rite dixe. 
rit, esse quidem Judzorum Deum, at non item 
gentium. Porro eum unus cunetorum Creator sit, 
cunctorum subinde Salvator exsistat necessum 
est. ee ν 

Vens, 51. «Legem. ergo destruimus per fidem ? 
Absit! sed legem statuimus, » : 

um antca dixerit exclusan esse legem operum, 
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vt nullus supersit de ea gloriandi locus ; idco dein- 
ceps ita concludit. Ne turberis, inquit. Legem 
enim non aufert fides : quin potius legem astruit. 
Quinam vero astruit? unus nimirum legis finis est, 
ut homo compos salutis efficiatur. Quod si fides id 
perficit, et. gratia salvum facit, (inem plane legis 
astrvit. 


CAP. IV. 


Vegns. 1. c Quid ergo dicemus invenisse Abraham 
avum nostrum seciindum carnem ? » 

Cum Judzi id sursum deorsum perpetuo versa- 
rent, qued patriarcha suus et Dei amicus cireum- 
cisionem primus accepisset, ostendere instiLuit et 
illum quoque ex fe fuisse justificatum. lunc 
porro patrem secundum carnem nuncupavit, ut 
eos submoveat ἃ legitima illius cognatione, viam- 


que gentibus paret ad illius propinquitatem acce- - 


dendi, 

Vins. 2,5. « Nam si Abrabaum ex operibus justi- 
flcatus est, hahet. gloriam, sed non aped Deum. 
Quid enim dicit Scriptura ? Credidit Abraham Deo, 
et reputatum est illi ad justitiam. 1 


Duabus de causis potest aliquis glorisri, nimi- 
rum ex operibus, et ex fide. Longe autem potior 
est ratio, ut quis ob fiem glorietur, quam propter 
opera. Nam qui propter opera gloriatur, is labores 
$uos ostentare polest. llle vero qui sibi placeat 
quod crediderit, longe majorem gloriz causam ob- 
tendit, ntpote qui Deum laudibus extollat et ma- 
gnificet. Ac ille quidem qui mandata peregit, mo- 
rem ei gessit οἱ obedivit : qui autem credidit, con- 
venientem et dignam Deo concepit opinionem, 
eumque magis extulit, et mirabilem perhibuit, 
quam si ostentasset opera. Atqui heec quidem glo- 
ria ejus est qui rem bene gesserit : illa vero Deum 
honorat, totaque ipsius est. Gloriatur enim ma- 
gna de illo sentiendo et qua in gloriam illins ce- 
dant. 

Veas. ὁ, 5. « Ei autem qui operatur, merces non 
imputatur secundum gratiam, sed secundum debi- 
tum. ΕἸ vero qui non operatur, credenti autem in 
eum qui justifical impium, reputatur fides ejus ad 
justitiam. » 

Vis, inquit, nosse quid fidem inter et opera me- 
dium sit? Utrumque ex fine pensila, el reperies, 
eorum quidem qui operantur mercedem esse linem ; 
justitiam vero, eorum qui credunt. llle. siquidem 
hoc prastat, ut non occidat, nec adulteretur : bic 
nutem ejusmodi de Deo opinionem habet, qui 
digna conveniensque sit, puta quod nedum impium 
valeat reatu. absolvere, sed et justum facere. 

Vrns. 6-8. « Sicut et. David. dicit. beatitudinem 
hominis, cui Deus accepto fert justitiam sine ope- 
ribus. Beati quorum remiss sunt iniquitates, ct 
quorum tecta 1A sunt peccata. Beatus vir cui nou. 
imputaverit Dominus peceatum. » 

Cum antea dixerit justitiam fidei, mercedem οἱ 
prauium illius magis auget et amplilicat, beatita- 
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A 95 ph δύναπτθαι ἐν αὐτῷ 'καυχᾶσθαι, λοιπὸν τούτου 
χάριν ἐπάγει" Μὴ θορυδηθῇς, φησίν. Οὐ γὰρ νόμον 
ἡ πίστις ἀναιρεῖ, ἀλλὰ «bv νόμον συνίστησι. Πῶς δὲ 
συνίστησιν; εἷς σχοπὸς τῷ νόμῳ, τὸ τὸν ἄνθρωπον 
σῶσαι" εἰ ὃδὲ ἡ πίστις τοῦτο ποιεῖ, xal go 
τῇ χάριτι, τὸν σχοπὸν δηλονότι τοῦ νόμου συν- 
ἔστησεν. 


ΚΕΦΑΛ, A. 

«Τί οὖν ἐροῦμεν εὑρηκέναι ᾿Αδραὰμ τὸν προπά- 
πορα ἡμῶν χατὰ σάρχα: » 

Ἐπειδὴ ἄνω xai χάτω τοῦτο ἔστρεφον οἱ Ἰουδαῖοι, 
ὅτι ὁ πατριάρχης καὶ τῷ Θεῷ φίλος περιτομὴν ἐδέ- 
ξατο πρῶτος, βούλεται διδάξαι, ὅτι χἀχεῖνος ἐχ πί- 
στεως ἐδιχαιώθη πατέρα δὲ αὐτὸν χατὰ σάρχα 
ἐχάλεσεν, ἐχθαλὼν αὐτοὺς τῆς πρὺς αὐτὸν γνησίας 
συγγενείας, xal προοδοποιῶν τοῖς ξῦνεσι τὴν πρὸὺς 
αὐτὸν ἀγχιστείαν. 


« Εἰ γὰρ ᾿Αδραὰμ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, ἔχει χαύ- 
ynua, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν Θεόν. Τί γὰρ ἡ Γραφὴ λέγει; 
᾿Ἐπίστευσεν δὲ ᾿Αδραὰμ τῷ Θεῷ, xal ἐλογίσθη αὐτῷ 
εἰς διχαιοσύνην. » 

Δύο εἰσὶ χαυχήματα, τὸ μὲν ἀπὸ τῶν ἔργων, τὸ 
δὲ ἀπὸ τῇς πίστεως. Πόλυ δὲ μεῖζον τοῦ ἀπὸ τῶν 
ἔργων τὸ ἀπὸ τῆς πίστεως " ὁ μὲν ἐπὶ τοῖς ἔργοις 
χαυχούμενος, τοὺς οἰχείους ἔχει προδαλέσθα: πόνους, 
ὁ δὲ ἐπὶ τὸ πιστεῦσαι τῷ Θεῷ χολλωπιζόμενος, πολὺ 
μείζονα χαυχήσεως ἀφορμὴν ἐπιδείχνυται, ἅτε δο- 
ξάσας xal μεγαλύνας «b» Θεόν" χαὶ ὁ μὲν ἐργαζό- 

C μενος τὰς ἐντολὰς, ὑπήχουσεν αὑτῷ * ὁ δὲ πιστεύ- 
σας, τὴν προσέχουσαν ἔλαθεν περὶ αὐτοῦ δόξαν, xat 
τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐπιδείξεως μειζόνως ἐδόξασεν 
χαὶ ἐθχύμασεν * xat ἐχεῖνο μὲν τὸ χαύχημα τοῦ χατ- 
ορθοῦντός ἐστιν, Τοῦτο δὲ Θεὸν δοξάζει, χαὶ ὅλον 
ἐστὶν αὑτοῦ * χαυχᾶται γὰρ ἐπὶ τῷ περὶ αὐτοῦ με- 
γάλα φαντάζεσθαι, ἅπερ εἰς τὴν ἐχείνου διαδαίνει 
δόξαν. 


« Τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται χατὰ 
χάριν, ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα" τῷ δὲ μὴ ἐργαζομένῳ, 
πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν διχαιοῦντα τὸν ἀσεδῇ,, λογί- 
ξεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς διχαιοσύνην. » 


Βούλει, φητὶ, τῆς πίστεως xal τῶν ἔργων εἰδέντι 
τὸ μέσον; Ἔνχαστον ἀπὸ τέλους δοχίμαζε, xat εὑρῆ- 
σεις, τῶν μὲν ἐργαζομένων μισθὼν ὄντα τὸ τέλος, 
τῶν δὲ πιστευόντων διχαιοσύνην ὑπάρχειν τὸ πέρας, 
ὋὉ μὲν γὰρ μὴ φονεύειν f| μοιχεύειν κατορθοῖ, ἣ τί 
τοιοῦτο ὁ δὲ τὴν προσήχουσσν δόξαν λαμθάνει περὶ 
Θεοῦ, ὅτι τὸν ἀσεδῆ οὐ μόνον ἀπαλλάξαι δίχης 
ἰσχύει, ἀλλὰ χαὶ δίχαιον ἀποφῆναι, 

* Καθάπερ xal Δαβὶδ λέγει τὸν μαχαρισμὸν τοῦ 
ἀνθρώπου, οὗ ὁ Θεὸς λογίζεται διχαιοσύνην χωρὶς 
ἔργων" Μαχάριοι ὧν ἀφεθῆσαν αἱ ἀνομίαι, xat ὧν 
ἐχαλύφθησαν αἱ ἁμαρτίαι" μαχάριος ἀνὴρ, οὗ οὐ 
μὴ ληγίσηται Κύριος ἀμαρτίαν. » 

Εἰπὼν τὴς πίστεως δικαιοσύνην, τὸν μισθὸν ἐπὶ τὸ 
μεῖζον αὔξων" μαχαρισμὸν δὲ νῦν λέγει" ὅμοιον δὲ 
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ὡσεὶ λέγοι " εἰς μέσον προάγων μὲν τὸν Δαβίδ" Τίνι 
τὴν μαχαριότητα δίδωσιν; τῷ ἐργαζομένῳ, ἢ τῷ 
πιστεύοντι; μαχαριότητα δὲ λέγει τὴν χορυφὴν τῶν 
ἁπάντων ἀγαθῶν. 

« Ὁ μαχαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν, ἢ 
χαὶ ἐπὶ τὴν ἀχροδυστίαν; Λέγομεν γὰρ ὅτι ἐλογίσθη 
τῷ ᾿Αδραὰμὴ πίστις εἰς διχαιοσύνην. Πῶς οὖν ἐλο- 
γίσθη; "Ev περιτομῇ ὄντι, ἢ ἐν ἀχροδυστίᾳ ; Οὐχ 
ἐν περιτομῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἀχροδυστίᾳ, » 


Δεῖξαι βούλεται τὴν πίστιν πρὸ περιτομῆς ὑπάρ- 
χουσαν, ἐπειδὴ τῇ περιτομῇ μέγα ἐφρόνουν Ἴου-- 
δαῖοι" χατασχευάζει δὲ αὑτὸ Ex τοῦ ᾿Αδραὰμ, δειχνὺς 
αὑτὸν πρῶτον πιστεύσαντα xal διχαιωθέντα, εἶτα 
μετὰ ταῦτα λαδόντα τὴν περιτομὴν, χαὶ αὐτὴν διὰ 
χρείαν τῶν μετὰ ταῦτα, οὐ δι᾿ ἑαντόν. 

* Καὶ σημεῖον ἔλαθεν περιτομὴν, σφραγίδα τῆς 
δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν ἀχροδυστίᾳ, εἰς τὸ 
εἶναι. αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων δι' 
ἀχροδυστίαν, εἰς τὸ λογισθῆναι αὐτοῖς διχαιοσύνην, 
καὶ πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐχ ix περιτομῆῇς μόνον, 
ἀλλὰ xal τοῖς στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἐν ἀχρο- 
Θυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδραάμ. » 

Διὰ τοῦτο μετὰ τὴν πίστιν περιετμήθη, φησὶν, ἵνα 
καὶ τὸ γένος τὸ ἐξ αὐτοῦ χατὰ σάρχα μὴ μισῆται 
τὴν πίστιν τοῦ ᾿Αδραὰμ, χαὶ γένηται διὰ τῶν ἀμφο- 
πέρων τῆς πίστεως " πατὴρ, πρῶτον μὲν τῶν ἐθνῶν, 
χαθὸ καὶ ἐν ἀχροδυστίᾳ ἔσχεν τὴν πίστιν" δεύτερον 
δὲ τῶν ἐν περιτομῇ καὶ οὐχ ἁπλῶς τῶν ἐν περι- 
τομῇ, ἀλλὰ τῶν μιμουμένων τὴν πίστιν. αὐτοῦ, ἧς 
xal σημεῖον γέγονεν ἡ περιτομή. Διὸ xal ἐπήγαγε, 
τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν ἀχροδυστίᾳ 
πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδραάμ: ὥστε εἰ ἐχ- 
Θάλλοιεν οἱ Ἰουδαῖοι τὴν πίστιν, λανθάνοντες ἐχδάλ- 
λοντες '. τὴν περιτομὴν. Εἰ γὰρ σημεῖον τῆς πίστεως 
ἡ περιτομὴ, ἀναιροῦσι δὲ ἐχεῖνο τὸ πρᾶγμα, τουτ- 
ἐστιν ἧς καὶ σημεῖον ἡ περιτομὴ, τίς ἔτι τῆς σφρά- 
γίδος ἡ χρεία ; Εἰ γὰρ οὗ δεικνύει τὸν στρατιώτην, 
περιττὴ καὶ ἀνόνητος. 

« Οὐ γὰρ διὰ νόμου ἡ ἐπαγγελία τῷ ᾿Αδραὰμ, ἢ 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ, τὸ χληρονόμον. εἶναι χόσμου, 
ἀλλὰ δικαιοσύνης πίστεως. » 

Δείξας προτερεύουσαν᾽ τὴν πίστιν τῆς περιτομῆς, 
δείκνυσι πάλιν, ὡς χαὶ ἡ πλήρωσις τῆς ἐπαγγελίας 
πρὸς ᾿Αδραάμ. 

«Εἰ γὰρ οἱ ἐχ νόμου κληρονόμοι, χεχένωται ἡ 

πίστις καὶ χατήργηται ἡ ἐπαγγελία" ὁ γὰρ νόμος 
ὀργὴν κατεργάζεται. Οὗ δὲ οὐχ ἔστι νόμος, οὐδὲ 
παράθασις, Διὰ τοῦτο ἐχ πίστεως, ἵνα χατὰ χάριν, 
εἰς τὸ εἶναι βεδαζαν τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρ- 
μᾶτι" οὐ τῷ ἐχ τοῦ νόμου, ἀλλὰ τῷ ix πίστεως. 
᾿Δδραὰμ, ὃς ἐστιν πατὴρ πάντων ἡμῶν, χαθὼς γέ- 
γραπται; » 

Εἰ ἐχ τῶν ἔργων, uis ποῦ νόμου πιστεύομεν 
πὴν ἐπαγγελίαν λαδεῖν, περιττὴ ἡ πίστις, Περιττῆς 
05 γενομένης αὐτῆς χαὶ ἀργῆς, οὐ ξύναται μένειν ἡ 


A tem adjiciendo. ἃς si. dicat (adducto utique in me« 
dium Davide), Cuinam beatitudo tribuitur? ei qui 
operetur, an ei qui credat? porro beatitudinem 
dicendo, bonorum omnium verticem significat. 

Vens. 9, 10, « Beatitudo ergo hiec in circumci- 
Sione tantum manet , an etiam in pra putio? Dici- 
mus enim, quia reputata est. Abrahie fides ad. ju- 
stitiam. Quomodo. ergo reputatla. est, dum in cir- 
cumcisione esset, an dum in praputio? Non in 
circumcisione, sed in praeputio, » 

Probare vult. antiquiorem esse. fidem circumci- 
sione, quia circumcisione Judzi superbiebant. Id 
porro astruit ex Abraham, quem ostendit primum 
credidisse οἱ justificatum esse, tum deinde acce- 
pisse circumcisionem : idque non propter seipsum, 
sed eorum causa qui posthac futuri erant. 

Vrns. 11, 12. € Et. signum accepit circumceisio- 
nem, signaculum justiti:e fidei, quze est In prepu- 
tio : ut sit pater omnium qui credunt. preeputium, 
ut reputetur et illis ad justitiam : et sit pater cir- 
cumcisionis, non iis tantum qui sunt. ex circum- 
cisione, sed et iis qui sectantur vestigia fidei patris 
nostri Abrahz, qus est in przputio, » 

Mdcirco, inquit, post flilem cireumcisus fuit, ne 
et genus illud quod ex eo secundum carnem nasci- 
turum erat, fidem. Abraham odisset, utque fieret 
utrorumque per. fidem pater. Primo quidem gen- 
lium, qua nempe in prapntio fidem habuit; se- 
cundo autem eorum qui circumciderentur : imo nec 

C absolute istorum qui fidem illius imitarentur, cu- 
jus signum exstitit circumcisio, Quapropter adje- 
cit, iis qui sequuutur. vestigia fidei patris nostri 
Abrahg, que est in praputio... 1ta ut Judzi expulsa 
fide, imprudentes circumcisionem expellerent. Nam 
si circumcisio fidei sigfum est, eamque rem, sive 
fidem, cujus signum circumcisio fuit, excludunt, 
quid opus fuerit adhuc signaculo? Nisi enim mili- 
tem denotet, vana prorsus est οἱ inutilis. 


Vens. 15, « Non enim per legem promissio 
Abrahz, aut semini ejus, ut. h;eres esset mundi, 
sed per justitiam fidei. » 

Postquam ostendit fidem cireumcisione priorem 
exstitisse, rursum demonstrat ea impleri promis- 

p sionem Abrahz factam. 

Vrns. 14-16. « Si enim. qui ex lege, hzredes 
sunt, exinanita est fides, abolita est promissio. 
Lex enim iram operatur. Ubi vero mon est les, 
nec pravaricatio. ldeo ex flde, ut secundum gra- 
tiam firma sit promissio omni semini : nou ei. qui 
ex lege est solum, sed et ei qui ex fide est Abrahze, 
qui est pater omnium. nostrum, Sicut scriptum 
est, » . 

Ac si dicat : Si ex operibus legis credimus pro- 
missionem nos accepturos, vana est prorsus fides. 
Quod si vana illa et inanis sit, stare non potest 
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13 promissio. Quomodo vero. istud? audias ve- & ἐπαγγελία. Πῶς δέ, ἄχουε. Νόμος ἐπιχαταράτους 


lum. Lex maledictioni subjicit, et vindictze reddit 
obnoxios. Homo autem qui maledictioni subjaceat, 
nequaquam compos hzreditatis fuerit. Sin vero, 
dimissa lege, animum atMendamus fidei, quz sine 
operibus justos faciat, reperiemus justitize debilam 
esse gratiam. Quod si ei qui crediderit, debita est, 
ium gratia, tum justitia, tum. ganctilas, uli. post- 
modum ostenditur; manifestum est eum promis- 
sionem hzreditate captaturum. Igitur si lex male- 
dictioni devovet, fides vero justitiam conciliat, iis 
qui justi fiunt, non maledictis, stat promissio. 

Vene. 17. « Quia patrem multarum gentium. po- 
sui te : ante Deum, Cui credidit. » 

Gentium utique earum quarum Abraham per 
fidem exsistat pater. Ne dicerent Judzi parentem 
illum fuisse Ismaelitarum, et Ágarenorum et Mu- 
morum, addidit, ante Deum, cui credidit. Quod 
2ulem, ait, ante, idem est. ac consimiliter. Sensus 
ergo cst: Quemadmodum Deus cui credidit. Abra- 
ham, omnium gentium princeps est et Dominus ; 
sic pariter et Abraham omnium est gentium pater. 
Sin autem nequaquam omnium, sed illarum quas 
supta diximus, jam neque donum locum habuit; 
quippe cum, etiamsi id non concessum esset, 
ómnium nihilo secius, qua ex ipso ort? sunt, pa- 
ter foret secundum natur legem. Quilibet enim 
eorum est pater, quí ex se nascuntur. Liquet igi- 
tur illum gentium omnium parentem dici. 

€ Qui vivificat mortuos, et vocst ea qux non 
sunt, tanquam ea quas sunt. » 

Quod Abraham patrem ponit earum genlium, 
que ab ipso non ducunt genus, apparel, tum. ex 
eo quod ante, seu simili ratioue, dixerat, tum quod 
subjunxerit, ejus qui vivificat mortuos, ut innuat 
generatum [saoc ex corporibus mortuis. Pet eum 
siquidem multarum gentium evasit pater τ cum 
€x ipso salus mundo obtigerit, hoc est Christus, 
jn quem gentes credendo in causa. fuere, ut. Abra- 
ham earum pater nuncuparetur. 

Vgns. 18-22, « Qui contra spem in spem credidit, 
vut fleret pater multarum gentium, uti dictum est: 
Sic erit. semen tuum. Et non. infirmatus in fide, 
non consideravit corpus suum jam mortuum, cum 
essel centum circiter annorum, et emortuam vul- 
vam Sarz. In repromissione vero Dei non hszsi- 
tavit diffidentia, sed confortatus est fide, dans glo- 
riam Deo, el plenissime sciens, quia quod promi- 
Sit, potens est et facere. ldeo el reputatum est illi 
ad justitiam, » 

Conira spem quidem, eam nempe qux liumana 
sit : uin spem vero, eam utique dicit, que in Deo 
nititur, 

Vrns. 25, 21, « Non estseriptum tantum propter 
ipsum, quia reputatum est illi, sed et propter nos, 
quibus reputabitur eredentibus in eum, qui susci- 
tavit Jesum. Christum Dominum nostrum ἃ mor- 
tuis, » 

Ne slicat auditor, Quid hoc ad nos? ille siquidem 


ποιεῖ xal τιμωρίας ἐνόχους * ἄνθρωπος δὲ ὑπεύθυνος 
χατάρᾳ xai δίχῃ οὐδέποτε χληρονομίας ἂν τύχοι. El 
ὃὲ τὸν νόμον παρέντες, αχοπήσομεν τὴν πίστιν τὴν 
ἄνευ ἔργων διχαιοῦσαν, τῇ διχαιοσύνῃ χάριν ὀφειλο- 
μένην εὑρήσομεν" εἰ δὲ ὀφείλεται χάρις xal διχαιο- 
σύνη χαὶ ἁγιασμὸς τῷ πιστεύοντι, ὡς ἐν τοῖς ὀπίσω 
δεδήλωται, δῆλον ὅτι καὶ τῆς χληρονομίας τῆς ἔπαγ- 
γελίας μεταλαδεῖ, Οὐχοῦν εἰ ὁ νόμος ἐπιχαταράτους 
ποιεῖ, ἡ 8b πίστις διχαιοῖ, τοῖς διχαιουμένοις, οὗ 
τοῖς χαταράτοις, ἡ ἐπαγγελία μένει. 


€ Ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν ξῦηχά σε " κατέναντι 
οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ. » 

Τῶν διὰ πίστεως δηλονότι, ἵνα μὴ λέγοιεν οἱ "Tou- 
δαῖοι, ὅτι Ἱσμαηλιτῶν χαὶ ᾿Αγαρηνῶν, καὶ Ἴδου- 
μαίων, ἐπήγαγεν, οὗ ἐπίστευσεν κατέναντι 8500 * 
τὸ δὲ, xgréravtt , ἀντὶ τοῦ, ὁμοίως. λέγει οὖν, 
ὥσπερ ὁ Θεὸς, ᾧ καὶ ἐπίστευσεν ᾿Αδραὰμ, πάντων 
ἐστὶν ἄρχων τῶν ἐθνῶν, ὡσαύτως xal ᾿Αδραὰμ 
πατήρ ἔστι πάντων τῶν ἐθνῶν. Εἰ δὲ μὴ πάντων, 
ἀλλὰ τῶν προειρημένων, οὐδὲ χώραν εἶχεν ἡ δωρεὰ, 
χαθὸ μηδὲ διδομένης αὐτῆς, πάντων τῶν ἐξ αὐτοῦ 
ὑπῆρχεν πατὴρ κατὰ τὸν τῆς φύσεως νόμον, "Exa- 
cio; γὰρ τῶν ἐξ ἑαυτοῦ ὑπάρχει πατήρ δείχνυται 
ἄρα, ὡς πάντων τῶν ἐθνῶν πατέρα αὐτὸν εἶναί 
φησιν. 


« Τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχροὺς, χαλοῦντος τὰ 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα.» 

"Ὅτι περὶ τῶν ἐθνῶν, τῶν μὴ ἐξ αὐτοῦ τὸ γένος 
ἐχόντων, πατέρα τίθησι τὸν ᾿Αδραὰμ, δῆλον μὲν χαὶ 
ix τοῦ κατέναντι εἰπεῖν, χαὶ ἐκ τοῦ ἐπαγαγεῖν d, 
τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς vexpobe, δηλῶν τὴν Ex νε- 
χρῶν σωμάτων τοῦ Ἰσαὰχ γονὴν, ὅτι δι΄ αὐτοῦ πολ- 
λῶν γέγονεν πατὴρ ἐθνῶν, διὰ τὴν ἐξ αὐτοῦ συμ- 
δᾶσαν τῷ χόσμῳ σωτηρίαν" τουτέστι Χριστὸν εἰς 
ὃν πάντα τὰ ἔθνη πιστεύσαντα χώραν δεδώχασι τῷ 
"Αδραὰμ αὑτῶν χαλεῖσθαι πατέρα. 

("Og map! ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἰς τὸ 
γενέσθαι πατέρα αὐτὸν πολλῶν ἐθνῶν, χατὰ τὸ εἰ- 
ρημένον, Οὕτως ἔσται τὸ σπέρμα σου. Καὶ μὴ ἀσϑε- 
νήσας τῇ πίστει, κατενόησεν τὸ αὐτοῦ σῶμα fn 
Ὁ νενεχρωμένον, ἑχατονταετῆς «ou ὑπάρχων, xat τὴν 
νέχρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας" εἰς δὲ τὴν ἐπαγγε- 
λίαν τοῦ Θεὸν οὐ διεχρίθη τῇ ἀπιστία, ἀλλ᾽ ἑνεδυ- 
ναμώθη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ, xal πληρο- 
φορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται, δυνατός ἔστι καὶ ποιῆσαι" 
διὸ xat ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. 

Παρ ἐλπίδα μὲν, τὴν ὅσον ἐν ἀνθρώποις, ἐπ᾿ 
ἐλπίδι δὲ, τῇ εἰς Θεὸν λέγει. » 


ς 


«Οὐχ ἐγράφη δὲ δι᾽ αὐτὸν μόνον, ὅτι ἐλογίσθη 
αὐτῷ, ἀλλὰ xai δι ἡμᾶς, εἷς μέλλει γογίζεσθαι τοῖς 
πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν Κύριον 
t 


ἡ μῶν Ex vex pv. » 


Ἴνα uh λέγῃ ὁ ἀχροατὴς, Καὶ τί πρὸς ἐμᾶς; 
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ἐχεῖνος γάρ ἔστιν ὁ διχαιωθείς " ἴστησιν ἡμᾶς ἔγγυς 
τοῦ πατριάρχου, μᾶλλον δὲ χαὶ πόλλῷ πλέον᾽ t03- 
αὐτὴ γὰρ ἡ εὐγένεια, ὡς τὴν ἐχείνου πίστιν τῆς 
ἡμετέρας τύπον εἶναι. 

€ Ὃς παρεδόθη διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν. 1 


Ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνενέγχῃ ἐπὶ τοῦ ξύ- 
λου, 


« Καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν διχαίωσιν ἡμῶν. » 


Διὰ γὰρ τοῦτο xal ἀπέθανεν xai ἀνέστη, ἵνα δι- 
χαίους ἡμᾷς ἐργάσηται. 


ΚΕΦΑΛ, Ε΄. 

εΔικαιωθέντες οὖν ἐχ πίστεως, εἰρήνην ἔχωμεν 
Tph; τὸν Θεὸν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. » 

Πολλὰ διαλεχθεὶς περὶ πίστεως παραίνεσιν εἰσ- 
φέρει περὶ βίου λαμπροῦ. 

Ἐπειδὴ τὴν πίστιν τῆς διὰ τῶν ἔργων διχαιοσύνης 
προέθησεν, ἵνα μὴ νομίσῃ τὶς ῥᾳθυμίας ὑπόθεσιν 
γεγραμμένον εἶναι τὸ λεγόμενον, φησὶν, εἰρήνην 
ἔχωμεν", τουτέστι μηχέτι ἀμαρτάνωμεν" τοῦτο γάρ 
ἔστιν πόλεμον ἔχειν πρὸς τὸν Θεόν. 


€ Ac οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν. a 

Ei αὐτὸς ἡμᾶς χατήλλαξεν ἐχπεπολεμημένους, 
φησὶν, εὔλογον μένειν ἐπὶ τῆς χαταλλαγῆς, xat 
ταύτην ἀποδοῦναι αὑτῷ τὴν ἀμοιδὴν, ἵνα μὴ δόξῃ 
σχαιοὺς xal ἀγνώμονας κατηλλαγέναι τῷ Πατρί. 


€ Τῇ πίστει.» 

Τὰ μὲν αὐτοῦ ποικίλα, φησὶν, χαὶ πολλὰ xat διά- 
φορα᾽ xal γὰρ ἀπέθανεν δι᾽ ἡμᾶς, χαὶ χατήλλαξεν 
ἡμᾶς χαὶ προσήγαγεν, καὶ χάριν δέδωχεν ἄφατον" 
ἡμεῖς δὲ τὴν πίστιν μόνον εἰσενέγκαμεν. -— 


«Εἰς τὴν χάριν αὑτὴν ἐν f| ἐστήχαμεν. » 

Τὸ ἀξιωθῆναι: τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως, τὸ τῆς πλά- 
γῆς ἀπαλλαγῆναι, τὸ τὴν ἀλήθειάν ἐπιγνῶναι" τὸ 
πάντων ἐπιτυχεῖν τῶν διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀγα- 
θῶν. 

« Καὶ χκαυχώμεθα ἐπὶ ἐλπίδι τῆς δύξης τοῦ Θεοῦ.» 

Δύο τέθειχεν, τὰ παρόντα, χαὶ τὰ μέλλοντα " τὸ 
μὲν γὰρ εἰπεῖν τὴν" χάριν, τὰ παρόντα ἐδήλωσεν, 
ἅπερ ἐλάδομεν ἀγαθά. Τὸ δὲ εἰπεῖν, xal καυχώ- 
μεῦα ἐπ' ἐλπίδι, τὰ μέλλοντα ἐξεχάλυψεν ἅπαντα. 

« Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χαυχώμεθα ἐν ταῖς ὕλί- 
ᾧεσιν. » 

Tt λέγω, φησὶν, τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ ἄξια καυχή- 
σεως; Αὐτὰ μὲν οὖν τὰ παρόντα λυπηρὰ, ἰχανὰ 
ἡμᾶς χαλλωπίσαι, xa ποιῆσαι μεγαλοφρονεῖν ἐπ᾽ aj. 
τοῖς. Καὶ καλῶς, καυχώμεϑα, ἵνα χἂν τῷ οἰχείῳ 
προσώπῳ εἰσάγῃ τὴν παραίνεσιν 


€ Εἰδότες ὅτι ἡ Ut ὑπομονὴν χατεργάζεται, 
ἡ δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, » 


Ἐπειδὴ παράδοξον ἣν τὸ λεγόμενον, τοῦ τὰ λυ- 


A est, qui justitiam obtinuit. Ideo nos patriarchae 
proximos statuit; imo vero multo amplius, Tanta 
enim est nostra nobilitas, ut fides illius figura 
nostre fuerit. 

16 Vzss. 25. « Qui traditus est propter delicta 
nostra. » 
Uti peccata nostra in crucem ageret. 


« Et resurrexit propler justificaiónen!  no- 
stram. » 

ldcirco enim tum mortaus$ est, tum resurrexit, 
wt nos justos faceret. 


CAP. V. 


rns. 4. « Justificati érgo in fide, pácem habea- 
B ius ad Deum per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, » 

Cum de fide multis dispntaverit, adhortationem 
subjungit ad vitam preclaram et honestam. 

Quia justitiz qux operibus paratur, fidem prze- 
tulit; ne quispiam existimet, id quod dixerat, 
torporis et socordiz occasionem przebere, oit, pa- 
cem habeamus; id est, non amplius peccemus. 
Moc namque idem est ac pacem cum Deo ha- 
bere. 

Vens, 2. « Per quem et accessum habuimus. » 

Si ipse nos reconciliavit, quando hosles eramus 
et debellati, inquit, plane consentaneum est in 
reconciliatione perseverare, hocque grati illi anin.i 
monimentum reddere, ne vecordes et ingratos re- 
conciliasse Patri censeatur. 

« Per fidem.» 

Ille quidem varía prestitit, multaque et diversa. 
Mortuus quippe est propter nos, nosque reconci- 
liavit et propinquos fecit, inexplicabilemqne gra- 
tiam largitus est, Nos autem fidem duntaxat attu- 
limus, ; 

« In gratiam istam, in qua stamus. » 

Dei cognitione dignari, ab errore liberari, veri- 
tatem mosse, bonorum omnium compotem fieri, ἡ 
qui baptismo pariuntur. 


« Et gloriamur in spe glorie θεῖ.» * 
Duo posuit, presentia et futura. Dicendo quippe, 
D gratiam, prasentia bona declaravit, quae accepi- 
mus. Dicendo autem, εἰ gloríamur in spe, futura 
quique revelavit, 

Vrns. 5. « Non solum autem, sed et gloriamur 
in tribulationibus. » 

Quid aio, inquit, futura bona dignam esse glo- 
riandi materiem? Imo vero ipsamet presentia, 
iametsi tristia sunt et. molesta, sufficiunt ut iis 
cohonestemur, deque nobis ipsis magna sentia- 
mus, Beneque ait, gloriamur, vt ἃ persona propria 
adhortationem instituat, 

« Scientes quod tribulatio patientiam operatur ; 
[Vzns. 4,1 patientia autem probationem, probatio 

^ wero spem. » 

Quia paradoxum crat quod pronuntiarat, puta 


* 48 S. JOANNIS 


DAMASCENI A6. 


molestiis voluptatem et gloriam illis ingenera- À πηρὰ ἡδονὴν αὐτοῖς ἐμποιεῖν, καὶ χαύχημα, πιστοῦ- 


rari; huic fidem ratiocinio isto astruit, Quasi 
dicat: Patientia quidem οἱ tribulatio ante ea qux 
futura sunt, maximum interim fructum habent, 
et illum qui tentatur, probatum reddunt : insuper 
et ad futura contribuunt, Faciunt enim uti spes 
vigeat in nobis, Nibil quippe adeo spem bonorum 
priestat atque conscientia. 

VEns. 5-9. « Spes autem non confundit. Quia 
charitas Dei diffusa est in cordibus nostris per 
Spiritum sanctum, 177 qui datus est nobis. Adhuc 
enim Christus cum adhuc infirmi essemus, secun- 
dum tempus pro impiis mortuus est. Vix enim pro 
justo quis moriatur : nam pro bono forsitan et quis 
audeat mori. Commendat autem charitatem suam 
Deus in nobis: quoniam cum adhuc peccatores 
essemus, pro nobis mortuus est. Multo igitur ma- 
gis nunc justificati in sanguine ipsius, salvi erimus 
abira per ipsum. » 

Rursum altera probatio, ex iis bonis qux acce- 
pimus. 

Vens. 10. « Si enim cum inimici eseemus, recon- 
ciliati sumus Deo per mortem Filii ejus, multo 
magis reconeiliati salvi erimus in vita ipsius, » 

Aliera ratio a majori. Longe majus erat, inquit, 
eos qui inimici essent reconciliari, quam eos qui 
reconci'iali essent, in dilectione permanere. Si 
autem id quod majus poliusque esset priestilit, 
moriendo pro nobis, dum adhuc in peceatis ver- 
saremur, quinam illud etiam quod minus est, non 
peregerit? luspice vero quot momentis adnitatur 
futurorum fidem illis confirmare. Primum quidem 
eos excitat allato viri justi consilio, dicens : 
Certo cognovit Abraham, id Deum facere posse 
quod promisit, Secundo, ἃ gralia quae concessa 
fuit. Tertio, a tribulatione, quz? in spem nos eri- 
gere sufficiat, necnon. iterum a Spiritu quem ac- 
cepimus. Demum etiam ab ipsa morte Christi, imo 
* nostra malitia, id quod ante przstituerat. At- 

. qui unum esse videtur quod effatus est; verum 
plura inibi reperiuntur, Primum quidem, quod 
mortuus sit: secundum, quod pro impiis: ter- 
lium, quod reconciliaverit, quod salvos, quod 
justos, quod immortales, quod filios et haeredes 
fecerit, 

Vens. 11. « Non solum autem, sed et gloriamur 
in Deo per Dominum mostrum Jesum Christum, 
per quem nunc reconciliationem accepimus. » 

Non solum, inquit, salvi facti snmus, sed et id- 
circo gloriamur, quod quis existimet nos ignomi- 
mia suffundi. lis quippe salutem praebere qui iin- 
probam supra modum vilam agant, maximuia 
argumentum est cos summopere diligi ab illo qui 
salvos faciat. Non enim per quempiam alterum, 
sed per Filium suum unigenitum salvos nos fecit, 


, 1 
Vrns, 12. « Propterea sicut. per unum homiem 


ται αὑτῷ λογισμῷ. "O δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" “ἔχει 
μὲν xai πρὸ τῶν μελλόντων μέγιστον χαρπὸν ἡ 
ὑπομονὴ καὶ ἡ θλίψις, xal εὐδόχιμον ποιεῖ τὸν πει- 
ραζόμενον συντελεῖ δέ τι πρὸς τὰ μέλλοντα. Τὴν 
γὰρ ἐλπίδα ἀχμάξζειν ποιεῖ ἐν ἡ μῖν “ οὐδὲν γὰρ οὕτω 
χρηστὰ ἐλπίζειν παρασχευάζει, ὡς ἀγαθὸν συν- 
ειδός. 

« Ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει. Ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ ἐχχέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ Πνεύ- 
μᾶτος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. Ἔτι γὰρ Χριστὸς, 
ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν ἔτι, κατὰ χαιρὴν ὑπὲρ ἀσεθῶν 
ἀπέθανεν. Μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται" 
ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα xal τολμᾷ τις ἀποθα- 
νεῖν, Συνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ 

B Θεὸς, ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν, Χριστὸς 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν. Πολλῷ οὖν μᾶλλον διχαιω- 
θέντες νῦν ἐν τῷ αἴματι αὐτοῦ, σωθησόμεθα δι᾽ αὖ- 
τοῦ ἀπὸ «T; ὀργῆς. ν 

Ἕτέρα πάλιν κατασχευὴ. ἀφ᾽ ὧν εἰλήφαμεν ἀγα- 
θῶν. 

« Fi γὰρ ἐχθροὶ ὄντες χατηλλάγημεν τῷ Θεῷ διὰ 
τοῦ θανάτου τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ, πολλῷ μᾶλλον χαταλ)}α- 
γέντες, σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. » 

᾿Απὸ τοῦ μείζονος ἑτέρα χατασχευὴ, πολλῷ πλέον 
ἦν, qna, ἐχθροὺς ὄντας χαταλλαγῆναι,, ἣ [τὸ " 

εἴζον] τὸ χαταλλαγέντας ἐν τῇ ἀγάπῃ μεῖναι. ELA 
τὸ μεῖζον ἐποίησεν ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν ἔτι ὄντων 
ἀπμαρτω) Ov, πῶς οὐχὶ καὶ τὸ ἔλαττον ποιήσει; Σχόπει 
δὲ διὰ πόσων βούλεται πιστώσασθαι περὶ τῶν pir 
τῶν αὑτούς. Πρῶτον piv ἀπὸ τῆς τοῦ δικαίου γνώ- 
pns ἐντρέπει, εἰπὼν ὅτι ἐπληροφορήθη 6 "A6pzày. 
ὅτι ὃ ἐπηγγείλατο ὁ Θεὺς, δυνατός ἐστι xal ποιῆσαι, 
Δεύτερον, ἀπὸ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης. Τρίτον, 
ἀπὸ τῆς θλίψεω;, ὅτι ἱκανή ἔστιν εἰς ἐλπίδα ἡμᾶς 
ἀγαγεῖν, καὶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος πάλιν, ὅπερ ἐλάθο- 
μεν, Λοιπὸν δὲ, καὶ ἀπὸ τοῦ θανάτου καὶ ἀπὸ τῆς 
ἡμετέρας χαχίας, ἣν πρόσθεν χατεσχεύασεν. Καὶ lo- 
χεῖ μὲν εἶναι * τὸ εἰρημένον, εὑρίσχεται δὲ πολλά. 
Πρῶτον μὲν, ὅτ: ἀπέθανεν * δεύτερον, ὅτε ὑπὲρ ἀσε- 
ξῶν- τρίτον, ὅτι κατέλλαξεν, ὅτι ἐδιχαίωσεν, ὅτι 
ἀθανάτους ἐποίησεν, ὅτι υἱοὺς εἰργάσατο xal xktpo- 
νόμους. 


D 

« Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xol καυχώμενοι ἐν τῷ θεῷ, 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, & οὗ νῦν τὴν 
χαταλλαγὴν ἐλάδομεν. » 

Οὐ μόνον ἐσώθημεν, φησὶν, ἀλλὰ xal χαυχώμεθα, 
δι᾽ αὐτὸ τοῦτο, διὸ vo {ζει τις ἡμᾶς αἰσχύνεσθαι " τὸ 
γὰρ ὑπερθο) ἢ movr, ὥντας σωθῆναι, τοῦ σφόδρα 
ἀγαπιθῆνα: παρὰ τοῦ σῴζοντος μέγιστον σημεῖόν 
ἔστιν. Οὐ γὰρ διά τινος ἑτέρον, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Μονογενοῦς ἔσωσεν, 


€ Διὰ τοῦτο, ὥσπερ δι' ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἀμήρτ'ᾶ 


VARLE LECTIQNES. 


vOpeffaa vox. * Adilo ξὺν 


ATi 
εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν, xat διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ 0á- 
νᾶτος, χαὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος 
εἰστιλϑεν. » 

Ἔστι μὲν δὲ, πάλιν τὸ εἰρημένον τῆς διχαιοσύνης 
ἡμῶν, ἧς εἰλήφαμεν, χατασχευή " ἐλήφθη δὲ ἐχ τοῦ 
ἐναντίου. 

« Ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρτον. » 

Τὸ àg' ᾧ, ἀντὶ τοῦ, δι᾽ οὗ" λέγει δὲ, ὅτι ὥσπερ 
ἐχείνου πεσόντος, τουτέστι τοῦ ᾿Αδὰμ, καὶ οἱ μὴ φα- 
γόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου, γεγόνασιν ἐξ ἐκείνου πάντες 
Cvnzbl* οὕτω καὶ ἀναστάντος Χριστοῦ xal ἐγερθέν- 
πος, πᾶν τὸ σῶμα τῆς ἀθανασίας μετέλαθεν. 


€ "Aypt γὰρ νόμου ἁμαρτία ἣν ἐν κόσμῳ, » 


Τὸ ἄχρι νόμου, ἀντὶ τοῦ, ἕως τῶν τῆς ἐπιδημίας 
χαιρῶν" réloc γὰρ γόμου Χριστὸς, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον. Λέγει οὖν, ὡς διὰ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ εἰσῇλ- 
θεν εἰς τὸν χόσμον ἡ ἁμαρτία, ἔμεινεν δὲ μέχρι τῶν 
χαιρῶν τῆς ἐπιδημίας βασιλεύουσα, καταργεῖται δὲ 
ὑπὸ Χριστοῦ. 


« 'Agapszla δὲ οὐχ ἐλλογεῖται, μὴ ὄντος νόμου. » 


Εἰπὼν, πόσον ἐδατίλευσε χρόνον ἡ ἁμαρτία, λέγει 
καὶ ἐχ ποίου χρόνου εἰς τὸν χόσμον εἰσῆλθεν" χαὶ 
ποῖος ὁ χρόνος, ἣ ὁ τῆς παραβάσεως τῆς ἐντολῆς, ἧς 
παραδέδηκεν ᾿Αδὰμ, ἣν xaX νόμον ἡ θεία προσαγο- 
ρεύει Γραφή; Φησὶν οὖν ὡς διὰ τῆς ἐντολῆς χώραν 
ἔσχεν ἡ ἁμαρτία. Ἡ πάτητε γὰρ à αὑτῆς τὸν ᾿Αδὰμ 
ὁ ὄφις. 


€ "AX" ἐδασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ μέ- j 


γρι Μωύσέως, xal ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ 
τῷ ὁμοιώματι τῆς παραδάσεως ᾿Αδάμ. » 

Ἐμμένε: τῷ διηγήματι περὶ τοῦ χρόνου λέγων 
«ἧς ἁμαρτίας, καὶ πολλάκις περὶ αὐτοῦ ἡμῖν διαλέ- 
γεται, ἵνα μαθόντες ἀχριδῶς τὴν δύναμιν τῆς ἁμαρ- 
τίας, δοξάζωμεν τὸν χαταργήσαντα αὐτὴν διὰ τῇς 
ἰδίας σαρχός " χατήργησεν δὲ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ 
σαρχί. 

« Ὃς ἔστι τύπος τοῦ μέλλοντος. » 

Τοῦ μέλλοντος μὲν, τουτέστι Χριστοῦ, Λέγει δὲ, ὅτι 
ὥσπερ ἐχεῖνος τοῖς ἐξ αὐτοῦ, καίτοι γε μὴ φαγοῦσιν 
ἀπὸ τοῦ ξύλου, γέγονεν αἴτιος θανάτου, τοῦ διὰ τὴν 
βρῶσιν εἰσαχθέντος, οὕτως χαὶ ὁ Χριστὸς τοῖς ἐξ αὐ- 
τοῦ οὐ διχαιοπραγήσασι γέγονε πρόξενος διχαιοσύ- 
vns, ἣν διὰ τοῦ σταυροῦ πᾶσιν ἡμῖν ἐχαρίσατο, 


« "AX οὐχ ὡς τὸ παράπτωμα, οὕτω xal τὸ χάρι- 
σμα" εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι οἱ πολλοὶ 
ἀπέθανον, πολλῷ μᾶλλον dj χάρις ποῦ Θεοῦ καὶ ἡ 
δωρεὰ, ἐν χάριτι τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν. » 

Εἰ ápapzía, φησὶ, τοσοῦτον ἴσχυσεν, καὶ ἀμαρτία 
ἀνθρώπου ἑνός - πῶς οὐχὶ μᾶλλον περισσεύσει μει- 
ζόνως χάρις Θεοῦ ; Καὶ χάρις, καὶ οὐ Πατρὸς μόνον, 
ἀλλὰ x2 Υἱοῦ, Πολλῷ γὰρ τοῦτο εὐλογώτερον. 
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A peccatum in bune mundum intravit, et per peccae 
tum mors, et ita in omnes homines mors per- 
transiit. » 

Hoe rursum quidem quod modo ait, nostra 
illius quam accepimus, justitie probatio est: a 
contrario vero sumpta est. 

. 

« In quo omnes peceaverunt. » 

In quo, id est, per quem. Ait nimirum : Quem- 
admodum illo, sive Adamo, cadente, illi quoque 
qui de ligno non comederunt, ex eo omnes facti 
sunt morlales ; ita resurgente Christo, et susci- 
lato, omne corpus immortalitatis particeps evasit. 


Vens. 13. « Usque ad legem peccatum eral in 
mundo, » 

Β 18 Usque ad legem; ac. si dicat, usque ad tem- 
pora adventus (Christi) : finis quippe legis Christus 
est, veluti. scriptum 681, Ait ergo peccatum per 
Adamum in mundo emersisse, mansisse vero re- 
guum illius usque ad tempus adventus Domini, et 
ἃ Christo tandem destructum et abolitum. 


« Peceatum autem non impulalur, quando non 
est lex. » 

Dum ait quanto tempore regnaverit peccatum, 
innuit etiam ex quo tempore in mundum subierit. 
Quodnam vero hoc tempus aliud foret, nisi illud 
quo violatum fuit mandatum, quod iransgressus 
est Adamus, quodque legem appellavit Scriptura ? 
quocirea dicit per legem loeum peccato datum, 


C £a quippe in causa fuit, ut Adamum serpeus fal- 


leret. 

Vens. 14. « Sed regnavit mors ab Adam usque ad 
Moysen, etiam in eos qui non peccaverunt in si- 
nilitudinem przvarieationis Adi. » 

Susceptze de tempore peccati. narrationi insistit, 
srpiusque de eo ad nos sermonem habet, quo pec- 
cati vim diligenter edocti, gloriam demus illi, qui 
hanc per propriam carnem pessumdedit. In carne 
porro destruxit peccatum. 


« Qui est forma futuri. » 

Fuiuri, inquit, hoc est. Christi, Ait. nimirum, 
quemadmodum ille soboli sus, tametsi de ligno 

D non comederant, causa mortis exstitit quz: propter 

comestionem invecia est; ita et Christum iis qui 
ex ipso nati sunt, cum nihil justi. perpetrassent, 
justitize nibilominus auctorem fuisse : quam qui- 
dem nobis omuibus per crucem elargitus est. 

Vans. 45. « Sed non sicut delictum, ita οἱ do- 
mum, Si enim unius deliclo multi mortui sunl, 
multo magis gratia Dei et donum in gratia vius 
bominis Jesu Christi in plures abundavit. » 


Si tantum. valuit. peccati, ait, peccatum, in- 
quam, wnius hominis : eccur non potius abundave- 
rit gratia Dei? Gratiam dico, non Patris solum, sed 
et Filii. Hoc enim longe magis consentancum est. 
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VEns. 16. « Et non sicut per unius peecatum, 
jta et. donum, Nam judicium quidem ex uno in 
condemnationem : gratia autem ex multis delictis 
in jussificationem, 3 

Po-tquam id esse consentaneum — monstravit, 
insuper eb necessarium. evincit, Quod porro hie 
divit, hune habet. sensum. Mortem. quidem et cou- 
daumnationem peccatum unum. valuit inferre. Gra- 
lia vero nom unam solum illam, mortem puta, 
Suslul:t, sed et cateras quae propter hanc obvene- 
rant, Neque enim. dum audis, sicul, et ita, aibi- 
treris, similem esse doni mensuram ac condemna- 
tionis, Nec rursum putes quando Adami lit mentio, 
hoc duntaxat peccatum fuisse sublatum, quod 
ille invexit: at enim reliqua perinde deleta do- 
cet, cum ait: Gratia autem ez muliis deliciis in ju- 
stificationem. 

Vrns. 17, 18, « Si enim unius delicto mors regnavit 
per unum; multo magis abundantiam gratie et do- 
nationis et justitige nccipientes, in vita regnant per 
19 "num. Jesum Christum. Igitur sicut per unius 
delictum. in. omues homines in. condemnationein : 
sie et per unius justificationem in. omnes homines 
in justificationem vitae, » 


Cum declarasset non. modo tantumdem nobis 
Christum. profuisse, quantum. noeuerat. Adamus, 
$ed mulio magis et amplius, necessario subjungit 
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€ Καὶ οὐχ ὡς δι᾽ ivi; ἀμαρτήσαντος τὸ δώρημα " 

τὸ μὲν γὰρ χρῖμα ἐξ ἑνὸς εἰς χατάχριμα " τὸ δὲ χά- 

pipa £x. πολλῶν παραπτωμάτων εἰς διχαίωμα. » 


Α 


Δεῖξας ὅτι εὔλογον, δείχνυσιν, ὅτι χαὶ ἀναγχαῖον. 
Ὃ δὲ λέγε: τοιοῦτόν ἔστιν" Τὸν μὲν θάνατον xal τὸ 
γατάχριμα μία ἴσχυσεν ἁμαρτία εἰσενεγχεῖν" ἡ δὲ 
χάρις οὐ τὴν μίαν ἐχείνην ἀνεῖλεν ἁμαρτίαν μόνου, 
ἀλλὰ καὶ τὰς δι᾽ ἐχείνην ἐπεληούσας, Ἵνα γὰρ μὴ 
τὸ ὡς οὕτως * ἀχούων, ὅμοιον νομίσῃς τῷ xazaxpl- 
μᾶτι τὸ χάρισμα" μηδὲ πάλιν τὸν "Abk, ἀχούων 
ἐχείνην ἀνῃρῆσθαι μόνον τὴν ἁμαρτίαν νομίσῃς, ἣν 
ἐκεῖνος εἰσήνεγχεν, ἀλλὰ χαὶ πάσας τὰς λοιπὰς, διδά- 
cx: λέγων " Τὸ δὲ χάρισμα ἐκ ποιῶν παραπτω- 

8 μάτων εἰς δικαίωμα, 


€ Εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι ὁ θάνατος ἐθα- 
σῇλευτεν διὰ τοῦ ἑνὸς, πολλῷ μᾶλλον of περισσείαν 
τῆς χάριτος xat τῆς δωρεᾶς τῆς διχαιοσύνης λαμθδά- 
νοντες ἐν ζωῇ βασιλεύουτιν διὰ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, "Apa οὖν ὡς δι᾿ ἑνὸς παραπτώματος εἰς πάν- 
τας ἀνθρώπους εἰς χατάχριμα, οὕτως χαὶ δι᾽ ἑνὸς 
δικαιώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς διχαίωσιν 
ζωῆς.» 

᾿Αποφηνάμενος, ὅτ: οὐ τοσοῦτον ὠφέλησεν μόνον 
Χριστὸς, ὅσον ἔδλαψεν ὁ ᾿Αδὰμ, ἀλλὰ πολλῷ πλέον 
καὶ μείζονα, ἀναγχαίως τοῦ λόγου ἐπάγει τὴν κατα- 


assertionis suc probationem. Isque ejus verborum C σχευήν, Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἔστι" Τί τὸν θάνατον 


seusus est, Quid porro mortem armavit? Hoc so- 
iun quod unus homo de ligno comedit. Si ergo 
mors lantas ex unius delicto vires nacta est; 
quando reperiuntur aliqui, qui gratiam longe ma- 
jerem quam hoc peccatam esset acceperint, qui- 
mam fieri possit ut morti. deinceps. sint. obnoxii? 
quocirca non dixit, gratiam, sed abundantiam 
gratie, Non euim quantum opus esset ad excisio- 
mem peceati, tantum nos gratie percepimus, sed 
et multo amplius, Etenim a supplicio exempti &u- 
mus, et malitiam. exuiimus, et superne sumus re- 
generati ne. veteri. liomine sepulto, resurreximus, 
redempti quoque fuimus et sanati, alque ad divi- 
nam adoptionem evecti : justificati sumus factique 
Unigeniti fratres. et cohsredes, ejusque consortes 
boworum instituti, Ejus etiam nos caro sumus, et 
veluti corpus capi, sic nos uniti sumus Christo. 
Atqui istec omnia Paulus abundantiam gratiz 
nominavit, ut ostenderet, non solum nos reme- 
i.um a:quale morbo accepisse, verum et sanitatem 
integram, forma decorem, et honorem, gloriam, 
et bonam famam, qua naturam nostram longe su- 
perant. 

Quid vero illud est, quod modo omnes homines 
dical, modo vero multos? Utique quia mors qui- 
dem in genus universum invaluit: in multos vero 


ὥπλισε ; Τὸ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου μόνον τὸν ἕνα &v- 
θρωπον. El οὖν ὁ θάνατος τοσαύτην ἔλαδεν ἰσχὺν ἐξ 
“ἑνὸς παραπτώματος, ὅταν εὑρεθῶσί τινες πολλῶ 
μείζονα τῆς ἀμαρτίας ἐχείνης λαθόντες χάριν χαὶ 
διχαιοσύνην, πῶς δυνήσονται εἶναι λοιπὸν ὑπεύθυνοι 
τῷ θανάτῳ; Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, χάριν, ἀλλὰ 
περισσείαν' χάριτος. Οὐ γὰρ ὅσον ἐχρήζομεν εἰς 
τὴν τῆς ἁμαρτίας ἀναΐρεσιν, τοσοῦτον ἐλάθομεν μό- 
voy Ex τῆς χάριτος, ἀλλὰ xol πολλῷ πλέον * xai γὰρ 
χαὶ χολάσεως ἀπηλλάγημεν, xal χαχίαν ἀπεδυσά- 
μεθα πᾶσαν, xal ἀνεγεννήϑημεν ἄνωθεν, καὶ ἀνέστη- 
μὲν, τοῦ παλαιοῦ ταφέντο; ἀνθρώπου, καὶ ἐλυτρώ- 
θημεν xal ὑγιάσθημεν, καὶ εἰς υἱοθεσίαν ἀνήγθημεν, 
xa ἐδιχαιώθημεν, xot ἐγενόμεθα ἀδελφοὶ τοῦ Μονο- 

Ὁ γενοῦς, καὶ συγχληρονόμοι, xal συμμέτοχοι αὐτοῦ 
κατέστημεν " χαὶ σὰρξ αὐτοῦ ἐσμεν, xal ὥσπερ σῶ- 
pa χεφαλῇ, οὕτως ἡνώμεθα τῷ Χριστῷ. Καὶ ταῦτα 
πάντα περισσείαν χάριτος ἐχάλεσεν ὁ Παῦλος, δει- 
χυὺς ὅτι οὐ φάρμαχον μόνον ἐλάδομεν ἀντίῤῥοπον 
τοῦ πράγματος, ἀλλὰ χαὶ ἰατρείαν χαὶ εὐμορφίαν 
καὶ τιμὴν, xal δόξαν xal ἀδοξίαν Y πολὺ τὴν ἡμιτέ- 
pav ὑπερδαίνοντα φύτιν. 


Διὰ τί ποτὲ εἰς πάντας ἀνθρώπους, ποτὲ δὲ οἱ 
πολλοί; Ἐπειδὴ ὁ μὲν κοινὸς θάνατος χατὰ πᾶν 
ἐχράτησεν, ὁ δὲ χατὰ προαίρεσιν εἰς πολλούς, "Ap- 


YARLE. LECTIONES. 
1Leg. τὸ ὡς καὶ τὸ οὕτως ἀχούον. Y Leg. εὐδοξίαν, 
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φοτέροις ἀντέθηχεν τὴν διὰ τοῦ Χριστοῦ γενομένην A illa quee ex voluntate pendet, Utrique opposuit 


ἀναλογίαν. 

« Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παραχυῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώ- 
ποῦ ἀμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί. » 

Πάλιν τῷ προτέρῳ χέχρηται λογισμῷ, ἐπισφίγγων 
αὑτὸν τῇ ἐπαναλήψει. 

€ Οὕτως καὶ διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ ἑνὸς δίχαιοι xa- 
τασταθήσονται οἱ πολλοί. » 

Πάλιν ἐπαγωνίζεται ἐπεξερχύμενος ταῖς χατα- 
σχευαῖς. Ταῦτα δὲ πάντα, φησὶν; διὰ τὸ λέγειν "lou- 
δαίους, μὴ δύνασθαι τὸν Χριστοῦ θάνατον διχαιῶσαι 
τὴν οἰχουμένην. Τὸ δὲ, ἁμαρτωϊοὶ κατεστάθησαν 
πολλοὶ, ἀντὶ τοῦ, ὑπεύθυνοι τῷ διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
θανάτῳ, λέγει. 

tNópog δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ παρά- 
πτῶμα.» 

Δείξας ἀπὸ μὲν τοῦ ᾿Αδὰμ καταδιχασθεῖσαν τὴν 
οἰχουμένην, ἀπὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ διχαιωθεῖσαν wal 
σωθεῖσαν ἐκ τῆς χαταδίχης, εὐχαίρως καὶ περὶ τοῦ 
γόμου ζητεῖ τὴν περὶ αὐτοῦ δόξαν ὑποτεμνόμενος. 
Λέγει οὖν ὡς οὐ μόνον οὐκ ὠφέλησεν οὐδὲν, ἀλλὰ vat 
ηὐξήθη τὸ νόσημα παρεισελθόντος αὐτοῦ " τὸ Ot, ἔνα 
πιεονάσῃ. οὐχ αἰτιολόγον ἐστὶν, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς ix- 
δάξεως εἴχημμένον. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἐδόθη ὁ νόμος 
ἵνα πλεονάσῃ ἡ ἁμαρτία " ἀλλ᾽ ἐδόθη μὲν, ὥστε μειῶ- 
6d: τὸ παράπτωμα, Ἐξέδη ὃὲ εἰς ποὐναντίον, o5 
παρὰ τὴν τοῦ νόμου φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῶν δεξα- 
μένων ῥᾳθυμίαν. Παρεισῆ 1ϑεν δὲ, εἶπεν, καὶ οὐχ͵ 
εἴστλθεν, δειχνὺς πρόσκαιρον αὐτοῦ τὴν χρείαν, καὶ 
οὐ κυρίως προηγουμένην. 


ductam a Christo comparationem. 

Vrns. 19. « Sicut enim per inobedientiam unius 
liominis peccatores constituti sunt multi, » 

Priori iterum argumento utitur, quod resum- 
ptione urget pressius, 

* lta et per unius. obeditionem justi constituen- 
tar multi. » 

Idem rursum probationibus aliis enarrare con- 
tendit. Haec cuneis edisserit, quia Judei dicebant 
Christi morte orbem justificar non posse. Hoc 
wero, pecca'ores constituti. sunt. "multi, idem est, 
atque, obuoxii morti propter peccatum fuerunt. 


Vens. 20, « Lex utem subintravit, ut abunda- 


B ret delictum. » 


Quia ostendit. universum orbem Adami causa 
condemnationi subjacuisse, a Christo vero justifi- 
catum servatumque esse a damnatione, spposite 
nunc de lege. quaestionem movet, quo przconce- 
ptam de ea opinionem succidat. Ait ergo non modo 
eam nihil prodesse, sed etiam ea subeunte, au- 
ctiorem evasisse zwgritudinem., Istud vero, ut abun- 
Waret, non. causam innuit, sed quod ex eventu id 
probatum fuerit. Nequaquam enim idcirco data est 
"ex, ut abundaret peccatum. Sed data quidem 20 
est, ut delietum minueretur. Verom contrarium 
evenit; non propter ipsam legis naturam, sed pro- 
pier-socordiam eorum qui illam suscepere. Porro 
subiniravit inquit, non autem, intravit; ut signi- 


ficet ad tempus eam fuisse utilem, nec ceu principale quoddam anle omnia proprie fuisse insti- 


lutam., 


« Οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν C 


ἡ χάρις" ἵνα, ὥσπερ ἐδασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ 
θανάτῳ, οὕτως xat χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης 
εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ὧν. » : 
L^ γὰρ κολάσεως ἀπήλλαξε μόνον, ἀλλὰ xai τὰ 
μυρία ἃ προείπομεν δέδωχεν ἡμῖν ἀγαθά" πῶς δὲ 
ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία ; Μυρίας δέζωχεν ὁ νόμος ἐν- 
τολὰς, βουλόμενος πανταχόθεν στηρίσαι “τὸν ἄνθρω- 
πον. Πατῶν δὲ παραθαινομένων, εἰχότως πλείων fy 
ἁμαρτία. 


ΚΈΦΑΛ, σ΄. 
«€ Τί οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμένω τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χά- 


« Ubi autem abundavit peccatum, superabun- 
davit et gratia, [Vens. 21.] Ut sicut regnavit pec- 
catum in morte, ita et gratia regnet per justitiam 
in vitam reternam, per Jesuin Christum Dominum 
nostrum. » 

"Non solum enim pcena nmos exemit, sed et 
sexcenta illa quie praediximus bona concessit no- 
bis. Quomodo auteur abundavit peccatum ? Innu- 
meras lex preceptiones sanxit, quibus undique 
confirmaretur et fuleiretur homo. His vero omni- 
bus posthabitis, per consequentiam auctius evasit 
peecatum. 


CAP. VI. 
Vens. 1, 2. « Quid ergo dicemus? permanebi- 


p: πλεονάσῃ; Μὴ γένοιτο" οἴτινες ἀπεθάνομεν τῇ D mus in peccato ut gratia abundet? absit. Qui 


ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ ;» 


Εἰς τὸ προειρημένον πάλιν ἐπαναχάμπτει λόγον " 
ὁ δὲ νοῦς οὗτος " Διασύροντές τινες τὸν ᾿Απόστολον, 
ἔλεγον" Ἐπειδὴ μέγα ἡμάρτομεν, μὴ ἀποστῶμεν 
ἁμαρτάνοντες, ἵνα πλείων ἡ χάρις δοθῇ " ἀναιρεῖ δὲ 
τοῦτο, πρῶτον μὲν, τῇ ἀπαγορεύσει, λέγων, μὴ γέ- 
γοιτο 1 ὥσπερ ἐπὶ τῶν ὁμολογουμένων "χαχκῶν εἴωθε 
τίθεσθαι. Ἔπειτα xal ἀναντιῤῥήτῳ λογισμῷ" Otri- 
vec, φησὶν, ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ζήσομεν' 
iv αὑτῇ; Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι "Νεχροὶ γεγόνα- 


mortui sumus peccato, quomodo ergo vivemus in 
illo? » 

Sermonem iterum revocat ad illud quod ante 
dixerat: hoc utique sensu. Nonnulli Apostolo 
detrahentes aiebant : Ergo cum multum peceaveri- 
mius, nequaquam a peccatis abstineamus, ut am- 
plior gratia tribuatur. Atqui hoc tollit : primum 
quidem negatione, dicendo, Absit! uti consuevit, 
quando de certis et exploratis malis sermonem 
habet. Tum deinde irrefragabili ratiocinatione : 
Qui mortui. sumus. peccato, inquit, quomodo vive- 
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mus in illo? Ac si ἀΐοδι : mortui facli sumus pec- 
cato, dum credidimus οὐ illuminati fuimus. Si 
mortui, utique ut ei de cetero. non obsequamur. 

Vins. 3-5. « An ignoratis, quia quicunque ba- 
plizati sumus in Christo Jesu, in morte ipsius 
baptizati sumus? Consepulii enim sumus per 
baptisinum in mortem, ut quomodo Christus sur- 
reiit a inortuis per gloriam Patris, sic et nos in 
novitate vitz ambulemus. Si enim complantati 
facii sumus similitudini morti ejus, sed et resur- 
reclionis erimus. » 

Cum ratum certumque esset id quod dixerat, 
hoc nobis enarrat. Qui! ergo illud est, in mortem 
ipsius bapiizasi sumus ? plane uti moriamur sicut 
et ille, Nam baptismus crux est. Quocirca id quod 
Christo, tum crux, tum sepulcrum fuit, hoe nobis 
hapiismus exstitit, licet. non eadem ratione. Ille 
Siquidem mortuus sepultusque est carni ; nos vero 
peccato utrumque fuimus, Quapropter non dixit, 
complantati facti sumus morti ejus, sed similitu- 
dini mortis ejus. Mors quippe hoc et illud est, sed 
non ejus subjectum idem. Nam Christi mors car- 
nis fuit, nostra autem, peccati. 

Vrns. 6, « Quod vetus homo noster. simul cru- 
cifixus est. » 

Non ait, erucifisus est, sed simul crucifixus est, 
ut baptismum cum morte componeret. 

« Ut destruatur corpus peccati. » 

Nequitiam universam vocat corpus peccati. 21 
Nam sicut cunctam malitiam veterem hominem 
n»ppellat, ita et corpus hominis istius, malitiam 
qme ex variis nequitiz οἱ improbitatis membris 
coalita sit. 

« Et ultra non serviamus peccato. |Vrns. 7.] Qui 
enim mortuus est, justificatus est a peccalo. » 

Peccato, inquit, boc interire volo, non ut abolea- 
tur et occidat, sed ne peccet amplius, Quia sicnt 
ille qui mortem obiit, exemptus est a peccato, cum 
mortuus jaceal; ita el mors 4:8 per baptismum 
infertur, huic similem reddit illum qui ex piscina 
ascenderit, Nam quandoquidem illic semel mor- 
luuc 81, cportet ut. peccato semper moriuus ma- 
πολι. 

Vgns. 8, 9, « Si autem mortui sumus cum Christo, 
credimus quia simul οἱ vivemus cum illo ; scientes 
quod Christus resurgens ex mortuis jam non mo- 
ritur. » 

Quamprimum coronam affert laborum et certa- 
minum. Ceterum ingens plane nobis bonum obve- 
nit, ut et ante. coronam Domini consortes efficia- 
mur. 

« Mors illi ultra non dominatur. [Vgns. 10.] Quod 
enim moriuus est peccato, mortuus est semel, » 

Id est, haudquaquam huie morti erat obnoxius, 
sed propler peccatum nostrum mortuus est, ut 
Mlud tolleret, ejusque nervos et vires omnes exci- 
eret. 

1 Quod autem vivit, vivit Deo. » 

Moc est, citra resolutionem ulteriorem ; ita vt 


S. JOANNIS DAMASCENT 


484 
Α μὲν τῇ ἀμαρτίᾳ, πιστεύσαντες xai φωτισθέντες ^ τὸ 
δὲ νεχροὶ, ὥστε μὴ ὑπακούειν αὐτῇ λοιπόν, 


€ Ἢ ἀγνοεῖτε, ὅτι ὅσοι ἐδαπτίσθημεν εἰς Χριστὸν 
Ἰησοῦν, εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτίσθημεν ; Συν- 
ετάφημεν οὖν αὑτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν 
θάνατον" ἵνα, ὥσπερ ἠγέρθη Χριστὸς Ex νεχρῶν διὰ 
δόξης τοῦ Πατρὴῆς, οὕτως xal ἡμεῖς ἐν χαινότητι ζωῆς 
περιπατήσωμεν. Εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ 
ὁμοιώματι τοῦ θανάτον αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀνα- 
στάπεω; ἐσόμεθα. » 

Ἐπειδὴ ἀσφαλὲς $w τὸ εἰρημένον, ἐπεξηγεῖται 
ἡμῖν αὐτό. Τί οὖν ἐστιν, εἰς τὸν θάνατον αὑτοῦ 
ἐδθαπτίσθημεν ; εἰς τὸ χαὶ αὐτοὶ ἀποθανεῖν ὥσπερ 
ἐκεῖνος. Σταυρὺς γάρ ἔστι τὸ βάπτισμα " ὅπερ οὖν ὁ 

B σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ χαὶ ὁ τάφος, τοῦτο ἡμῖν γέγονεν 
τὸ βάπτισμα, εἰ χαὶ μὴ ἐπὶ τῶν αὐτῶν. Αὐτὸς μὲν 
γὰρ σαρκὶ ἀπέθανεν xal ἐτάφη, ἡμεῖς δὲ ἁμαρτίᾳ 
ἀμφότερα. Διὰ τοῦτο οὐδὲ, σύμφυτοι γεγόναμεν τοῦ 
θανάτου, εἶπεν, ἀλλὰ τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου " 
θάνατος μὲν γὰρ χαὶ τοῦτο χἀχεῖνο, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ 
αὐτοῦ ὑποχειμένου" ἀλλ᾽ ὁ μὲν σαρχὺς, ὁ τοῦ Χρι- 
στοῦ " ὁ δὲ ἁμαρτίας, ὁ ἡμέτερος. . 

«Ὅτ: ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώθη.» 


Οὐχ εἶπεν, ἐσταύρωται, ἀλλὰ, συγεσταύρωται, 
ἐγγὺς φέρων τὸ βάπτισμα τοῦ θανάτου. 

ε Ἵνα χαταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, » 

Σῶμα ἁμαρτίας τὴν πονηρίαν πᾶσαν χαλεῖ' ὥσπερ 
γὰρ ἄνθρωπον παλαιὸν λέγει τὴν ὀλόχληρον χαγίαν, 
οὕτω καὶ σῶμα τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου, τὴν ἀπὸ δια- 
φόρων μερῶν πονηρίας συγχειμένην χαχίαν. 


« Τοῦ μηχέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. Ὁ γὰρ 
ἀποθανὼν δεδιχαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. » 

Ταύτῃ, φησὶν, αὑτὸ εἶναι βούλομαι νεχρὸν,, οὐχ 
ὥστε ἀφανισθῆναι xal ἀποθανεῖν, ἀλλ᾽ ὥστε μὴ 
ἁμαρτάνειν, Ὅτι ὥσπερ ὁ ἀποθανὼν ἀπήλλαχται 
ποῦ ἁμαρτάνειν, νεχρὸς χείμενος, οὕτω xai τὸν 
ἀναβάντα ἄγει ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος. Ἐπειδὴ ἅπαξ 
ἀπέθανεν ἐχεῖ, νεχρὺν δεῖ μένειν διὰ πάντος τῇ 
ἁμαρτίᾳ, 


« Εἰ δὲ ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι 
p xai συζήσωμεν αὐτῷ, εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς 
ix νεχρῶν οὐχέτι ἀποθνήσχει. » 


Τὼν στέφανον ἐπάγει ταχέως τῶν ἀγώνων " μέ- 
Ὑίστον δὲ xal πρὸ τοῦ στεφάνου ἡμῖν ἀγαθὸν γίνε- 
ται, τὸ χοινωνῆσαι τῷ Δεσπότῃ. 


* Θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι χυριεύει, Ὃ γὰρ ἀπ- 
ἐθανεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀπέθανεν ἐφάπαξ. ν 

Τουτέστιν, οὐδὲ ἐχείνῳ ὑπεύθυνος ἣν τῷ θανάτῳ 
ἀλλὰ διὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν ἡμετέραν ἀπέθανεν, ἵνα 
αὐτὴν ἀνέλῃ, xal ἐχχόψῃ τὰ νεῦρα αὐτῆς καὶ τὴν 
δύναμιν ἅπασαν. 

€ Ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ θεῷ. » 

Τουτέστιν ἀχαταλύτως,, ὥστε μηχέτι χρατεῖσθαι 


} 
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ὑπὸ τοῦ θανάτου" εἰ γὰρ xa τὸν πρότερον θάνατον A mors in eum amplius dumimatum non habeat. Si 


οὐχ ὑπεύθυνος ὧν ἀπέθανεν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἑτέρων 
ἀμαρτίαν, πολὺ μᾷλλον νῦν οὐχ ἀποθανεῖται χατα- 
φύσας r^ 


« Οὕτως xal ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς εἶναι, ve- 
Ἀροὺς μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ Θεῷ ἕν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ 
ἁμαρτίᾳ. ν 

Ἐπειδὴ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ζωῆς διελέχθη, 
ἵνα μὴ τις λέγῃ, Τί οὖν mph ἡμᾶς τὸ εἰρη- 
μένον; τὰ τοιαῦτα ἐπάγει λέγων " El νεχρῤοὺς 
ὄντας ἀνέστησεν, πολλῷ μᾶλλον ζῶντας χατασχεῖν 
δυνήσεται, 

Οὐκ εἶπεν, τυραννείτω, ὅπερ ἀνάγχη ἦν ἀλλὰ 
μὴ βασιλευέτω, ὅπερ ἐστὶ προαιρέσεως, 


« Ἐν τῷ θνητῷ ἡμῶν σώματι, εἰς τὸ ὑπαχούειν 
til ἐπιθυμίαις αὑτοῦ - μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη 
ὑμῶν ὅπλα ἀδιχίας τῇ ἁμαρτίᾳ * ἀλλὰ παραστήσατε 
ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ, ὡσεὶ Ex νεχρῶν ζῶντας, xal τὰ 
μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ Θεῷ. ᾿Αμαρτία γὰρ 
ὑμῶν οὐ χυριεύσῃ. » 

Τὸ σῶμα ἡμῶν πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας εὐχεί- 
ρώτον ἣν τῇ ἁμαρτίᾳ. Οὔτε γὰρ Πνεῦμα παρῆν τὸ 
βοηθοῦν, οὔτε βάπτισμα τὸ νεχρῶσαι δυνάμενον τὴν 
ἁμαρτίαν. Ἐπειδὴ δὲ Χριστὸς παραγέγονεν, χαὶ 
βάπτισμα ἐλάδομεν, xax τὸ Πνεῦμα διὰ βαπτίσμα- 
τος, γέγονεν ἡμῖν εὐχειρῇ τὰ παλαίσματα. 

« Οὐ γάρ ἔστε ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν " τί 
οὖν, ἁμαρτήσομεν, ὅτι οὐχ ἐσμὲν ὑπὸ νόμον, ἀλλὰ 
ὑπὸ χάριν; Μὴ γένοιτο! » 

Τοῦτο δείχνυσι προσχαΐρου; ὄντας τοὺς ἀγῶ- 
vas. 

« Οὐχ οἴδατε, ὅτι (p παριστάνετε ἑαυτοὺς δού- 
λους εἰς ὑπαχοὴν, δοῦλοί ἔστε ᾧ ὑπακούετε, 


ἤτοι ἁμαρτίας εἰς θάνατον, ἢ ὑπαχοῆς εἰς διχαιο- 


σύνην:ν 

Ἰλντίθεσιν θεὶς ἂν λέγουσαν, Τί οὖν; ἁμαρτή- 
σομεν; καὶ πρώτην αὑτὴν λύσιν ἐπαγαγὼν, τὴν ἐξ 
ἀπαγορεύσεως, μὴ γένοιτο εἰπὼν, ἐπάγει καὶ τὴν 
δεντέραν ἀπὸ τοῦ ἐχθροῦ, τρίτην τὴν ἀπὸ τῆς χολά- 
σεως " ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ἐχθροῦ αὕτη ἐστίν" Οὐχ οἵ- 
δατε, ὅτι ᾧ παριστάγετε ἑαυτοὺς δούλους εἰς 


enim priorem morlem obiit, cum huic minime 
esset obnoxius, sed propter peccatum aliorum : a 
fortiori deinceps ipse non morietur, per quem dis- 
soluta fuit mors, 

Vxns. 101-12, « lta et vos existimate, vos mortuos 
quiiem esse peccato, viventes autem Deo in Christo 
Jesu Domino nostro. Ne igitur regnet peccatum. » 


Quoniam de vita Christi sermonem liabuit, ne 
quis diceret : Quid vero iste ad nos? hze sub- 
jungit: Si cum mortui essemus, ille nos suscita- 
vit; multo magis viventes in vita conservare po- 
terit, 

Non dixit, tyrannidem non exerceat; id quod 
necessitatem significare : sed mom regnet, quod 
voluntatem innuit. 

« In vestro mortali corpore; ut obediatis concu- 
piscentiis ejus. [VEns. 15-14.] Neque exhibeatis 
membra vestra arma iniquitatis peccato : sed 
exhibete vos ipsos Deo tanquam ex mortuis viven- 
les, et membra vestra, arma justitiz: Deo. Peccatuis 
enim in vobis non dominabitur, » 

Corpus nostrum. ante Christi adventum facili 
negotio a peccato superabatur. Non enim Spiritus 
aderat, qui suppetias ferret; non baptisma quod 
illud quiret enecare. Ubi vero gratia a(fulsit, et 
baptisma suscepimus, ac per baptisma Spiritum, 
certamina deinceps levia et facilia exstiterunt. 

« Non enim estis sub lege, sed sub gratia. [Vrns. 
15.] Quid ergo? Peccabimus quoniam non sumus 
Sub lege, sed sub gratia ? Absit! » 

22 lis verbis ostendit. lemporarios agones 
6586, 

Vens. 16. « Nescitis quoniam cui exhibuistis vos 
Servos ad obediendum, servi estis ejus cui obeditis, 
sive peccati ad mortem, sive obeditionis ad justi- 
Uam?» 

Cum hoc sibi opjecisset, Quid ergo ? peccabimus? 
idque primum pernegando solvisset, dicens, Absit! 
solutionem alteram subjungit, quam sumit ab hoste : 
tertiam. denique, a supplicio. Quz porro ab hoste 
sumitur, hzc est : Nescitis, quoniam eui exhibulstis 
vos servos ad obediendum, servi estis ejus cui obedi- 


$xaxoiv , δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε; “Ὅμοιον ὡσεὶ D fis? Quasi diceret : Nondum gehennam commemoro, 


λέγοι " Οὔπω λέγω τὴ γέενναν, οὐδὲ τὴν πολλὴν 
ἐχείνην χόλασιν, ἀλλὰ τὴν ἐνταῦθα αἰσχύνην, ὅταν 
δοῦλοι γένησθε, xai ἐχόντες δοῦλοι, xal ἁμαρτίᾳ 
δοῦλοι, καὶ ἐπὶ τῷ τοιούτω μισθῷ ὥστε πάλιν ἀπο- 
θανεῖν. Εἰ γὰρ πρὸ τοῦ βαπτίσματος “θάνατον εἰρ - 
qácazo σωματιχὸν, xal τοσαύτης ἐδεήθη τῆς θερα- 
Tia; τὸ ἕλχος, ὥστε τὸν Δεσπότην ἁπάντων εἰς 
θάνατον κατελθεῖν, καὶ οὕτω λῦσαι τὸ χαχὸν, μετὰ 
τὴν τοσαύτην δωρεὰν καὶ ἐλευθερίαν λαμθάνουτά 
st ἐχόντα αὐτὴν " πάλιν ——Ó ^l οὐχ ἐργά- 
σηται ; 


non ingens illud supplicium, sed potius hoe pra- 
seus dedecus, quod servi facti estis, quod servi 
voluntarii, quodque servi peccati ; atque insuper ea 
mercede, ut denuo vobis moriendum sit. Nam si 
ante baptismum mortem induxit corporalem, tan- 
laque vulnus curatione opus habuit, ut universorum 
Dominus ad mortem descendendo, malum tandem 
deleret : quid non peccatum efficiet, si post tan- 
tum illud donom datamque libertatem, te volun- 
tarinm sponteque sibi cervices inclinantem ce 
perit? 


VARI LECTIONES. fe 


? Lego εἰς αὐτὴν, Apud,Chrysost. αὕτη πάλιν, 
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peccati. » 

Ipsis denuo in memoriam revocat munera et be- 
nelicia, quodque ex ingentibus sunt malis erepti; 
idque non propriis ipsorum laboribus, sed gratia 
Dei. 

« Obedistis autem ex corde, in quam traditi estis 
formam doctrinz. » 

Quod ait, ex corde, liberum indicat arbitrium. 
Quod rursum, traditi estis, concessum a Deo auxi- 
lium jnnuit, 

Vzns, 18. « Liberati autem a peccato, servi facti 
estis juslitiz. » 

Duo hoc loci Dei dena monstrantur; puta liberari 
2 peccato, et servire justitie, quod omni libertate 
ext. przstabilius. 

Vins. 19. « Humanum dica, propter inlirmitatem 
cornis vestre. Sicut enim exhibuistis membra 
vestra servire immunditie, et iniquitati ad iniqui- 
tatem. » 

Cum accuratam vivendi normam exegerit, ita ut 
morluos eos esse przciperet ; ut ostendat, nihil 56 
supra modum postulare, sed quod iequum mo- 
desiumque sil ac leve, id a contrario astruit his 
verbis, humanum dico. ἃς si dicat, hoc evinco ex 
iis quz vulgo contingunt. 

« lta nunc exhibete membra vestra servire justi- 
liz in sanctificationem. [Vens. 20.] Cum enim servi 
essetis peccati, liberi eraus justitiie. » 


Quando in nequitia et impietate vitam toleraba- c 


tis, tam stricta obedientia vivebalis, ut nihil penitus 
boni agerelis. Hoc enim verba ista significant, 
liberi eratis justitie, Nunc ergo etiam quia ad justi- 
liam transiistis, vos ex toto dedile virluti, niliil 
prorsus facientes mali 

Vgns. 21. « Quei. ergo. fructum habuistis lunc 
in illis, in quibus nunc erubescitis? » 

Ejusmodi, inquit, ista servitus fuit, ut etiamnum 
memoria illius vobis pudorem afferat. $i autem 
pudefacit memoria, multo magis actio. 

23 Duplici damno, ait, tunc afficiebamini, ut 
digua pudoris ageretis, nec pudelieri nossetis, 

« Nam finis illorum. mors est. [Vens. 22.] Nune 
vero liberati a peccato, servi aulein facti Deo. » 


Quoniam probrum res haud valde gravis videlur 
esse, ad id pergit quod admodum terribile est, 
mortem nominans. 

« Habetis fractum vestrum in sanctificationem, 
finem vero vitam zlernam. » 

Videsis quomodo alia quidem jam ostendat con- 
cessa, alia vero in spe proposita, horumque (idem 
facit ex iis quae concessa eraut ; vite. nimirum per 
sanctificationem. 

Vzns. 25. « Stipendia enim peccati mors. Gratia 
^utem Dei vita zterno, in Christo Jesu Domino 
nostro, » 

Cum armorum antehac meminerit, et regni, huic 
heret metaphore : tametsi vero dicit, stipendia, 


S. JOANNIS DAMASCENI 
Vens. 17, « Gratia autem Deo quod. fuistis servi A 


ss 
€ Χάρις δὲ τῷ Θεῷ, ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρ- 
κίας. » 
᾿Αναμιμνήσχει πάλιν τῶν εὐεργεσιῶν, ὅτι τε με- 
γάλων ἀπηλλάγησαν χαχῶν xai οὐχ ἐξ οἰχείων 
πόνων, ἀλλ᾽ ἐχ χάριτος Θεοῦ. 5" 


€ Ὑπηχούσατε δὲ ix χαρδίας, εἰς ὃν παρεδόθητε 
αὐπον διδαχῆς. ν 

Τὸ μὲν, ἐκ καρδίας, τὸ αὐτεξούσιον δηλοῖ" τὸ 
παρεδόθητε, τὴ" παρὰ τοῦ Θεοῦ βοήθειαν αἰνίτ- 
LM 

ε Ἐλευθερωθέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἀμαρτίας, ἐδουλώ- 
θητε τῇ δικαιοσύνῃ.» 

Δύο ἐνταῦθα δείχνυνται τοῦ Θεοῦ δωρεαὶ, τό τε 
ἁμαρτία; ἐλευθερῶσαι, χαὶ τὸ δουλῶσαι τῇ διχαιο- 


Β σύνῃ, ὅπερ ἐλευθερίας ἀπάσης ἄμεινόν ἐστι. 
P P με 


€ ᾿Ανθρώπινον λέγω, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρ- 
χὸς ὑμῶν. "Ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν 
δοῦλα τῇ ἀχαθαρσίᾳ, καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἄνο- 
μίαν.» 

Ἐπειδὴ πολλὴν ἀπήτησεν ἀχρίδειαν βίου, νεχροὺς 
εἶναι χελεύων, δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι οὐδὲν ὑπέρογ- 
xov ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ καὶ σφόδρα σύμμετρον xal χοῦ- 
quw, ἀπὸ τῶν ἐναντίων αὐτὸ κατασχευάζει λέγων, 
ἀνθρώπινον έγω, ὡσανεὶ ἔλεγεν, ἀπὸ τῶν ἐν συν- 
ηθείᾳ γινομένων. 

« υὕτω νῦν παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 
διχαιοσύνῃ «εἰ; ἁγιασμόν" ὅτε γὰρ δοῦλοι ἧτε τῆς 
ἁμαρτίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. » 

Ὅτε ἐν πονηρίᾳ ἔζητε xal ἀσεδείᾳ, μετὰ τοῦ- 
αὐτῆς ἔζητε ὑπαχοῆς, ὡς μηδὲν χαθόλου πράττειν 
χαλόν" τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, ἐιεύϑεροι ἧτε τῇ Oc 
καιοσύνῃ. Οὐχοῦν χαὶ νῦν, ἐπειδὴ μετέστητε πρὸς 
τὴν διχαιοσύνην, ὅλους ἑαυτοὺς ἔχδοτε τῇ ἀρετῇ, 
μηδὲν καθόλου τῆς χαχίας πράττοντες. 

* Τίνα οὖν χαρπὸν ἔχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπ- 
αισχύνετε ; 9 

Τοιαύτη ἦν ἡ δουλεία, φησὶ, ὡς καὶ τὴν μνήμην 
αὐτῆς νῦν αἰχύνην φέρειν. Εἰ δὲ ἡ μνήμη χατ- 
αἰσχύνει, πολλῷ μᾶλλον ἡ πρᾶξις. 

Διπλῆ τότε παρεδλάπτεσθε, φησὶν, xal αἰσχύνης 
ἄξια πράττοντες, xai οὐχ εἰδότες αἰσχύνεσθα:. 

« Τὸ 4ào τέλος ἐχείνων θάνατος " νῦν δὲ ἔλευϑε- 
ρῳθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωθέντες δὲ τῷ 


Ὁ θεῷ.» 


Ἐπειδὴ ἡ αἰσχύνη οὐ σφόδρα δοχεῖ φορτιχὸν 
εἶναι, ἐπὶ τὸ πάνν φοδερὸν ἔρχεται, τὼν θάνατον 
λέγων. 

€ Ἔχετε τὸν χαρπὸν ὑμῶν. εἰς ἁγιασμόν " τὸ δὲ 
τέλος ζωὴ» αἰώνιον. ν 

"Opa πῶς τὰ μὲν δείχνυσιν ἤδη δεδομένα, τὰ δὲ 
ἐν ἐλπίσιν ὄντα. Καὶ ἀπὸ τῶν δεδομένων χἀκεῖνα 
πιστοῦται, ἀπὸ τοῦ ἀγιασμοῦ τὴν ζωήν. 


* Τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας θάνατος " τὸ δὲ 
χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιο;, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

Ἐπειδὴ ὅπλων ἐμνημόνευσεν καὶ βασιλείας, ἐπι- 
μένει τῇ μετατορᾷ" εἰπὼν δὲ ὀψώνια ἐπὶ τῆς 
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στὸν, οὐδ᾽ εἶπεν ὁ μισθὸς τῶν κατορθωμάτων, 
ἀλλὰ τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, δειχνὺς ὅτι οὐχ οἴχοθεν 
ἄπη ϑαν, οὐχ ὀφειλὴν ἀπέλαδον., ἀλλὰ χἄριτι 
πάντα ταῦτα ἐγίνετο. 


ΚΕΦΑΛ, Z'. 

« Ἢ ἀγνοεῖτε ἀδελφοὶ (γινώσχουσι γὰρ νόμον 
λαλῶ); 

Καταλύσας τὸν ἡθιχὸν λόγον ἐπὶ τὰ δογματιχὰ 
μεταδαίνει, δειχνὺς ὅτι οὐ μόνον ἁμαρτία αὑτῶν 
οὐ κυριεύεϊ, ἀλλ᾽ οὐδὲ νόμος" εἰ δὲ νόμος οὐ χυριεύει, 
πολλῷ μᾶλλον ἁμαρτία " χατασχευάζει δὲ αὐτὸ ἀπὸ 
παραδείγματος " ἄρχεται δὲ ἐξ ἐγχωμίων, τῶν 
ἀκροατῶν χαταγλυκαίνων τὴν áxofiv. 


« Ὅτι ὁ νόμος κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον ζῇ " ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ 
δέδεται νόμῳ. ᾿Εὰν δὲ ἀπιθάνῃ ὁ ἀνὴρ, καταργεῖται 
ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρός. "Apa οὖν ζῶντος τοῦ 
ἀνδρὸς, μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ. Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνὴρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ 
τοῦ νόμου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα, γενομένην 
ἀνδρὶ ἑτέρῳ. Ὥστε xal ὑμεῖς, ἀδελφοί μου, ἐθανα- 
τώθητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς 
τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἀνδρὶ ἑτέρῳ τῷ ἐχ νεχρῶν ἐγερ- 
θένξι. » 

Τοῖς ζῶσι, φησὶν, ὁ νόμος κεῖται, τοῖς δὲ τεθνη- 
χόσι οὐχέτι διατάττει. Εἰ δὲ τεθνήχατε καὶ ὑμεῖς, 


συνταφέντες τῷ Χριστῷ διὰ τοῦ βαπτίοματος, οὐκ- c 


ἐτι χυριεύει ὑμῶν ὁ νόμος: "Opa δὲ σύνεσιν τοῦ 
Παύλου " πῶςἐν μὲν παραδείγματι τὸν νόμον δεέ- 
χυυσιτετελευτηχότα, λέγων" Ἑὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ ἀνήρ. 
"Ev δὲ τῇ ἐπαγωγῇ οὐχέτι τοῦτο ποιεῖ" τὸ γὰρ &xó- 
Aouüoy ἦν εἰπεῖν * Ὥστε, ἀδελφοὶ, xal ὑμεῖς τοῦ 
νόμου τελευτήσαντος o0 χρίνεσθε μοιχείας. ἀνδρὶ 
γινόμενοι ἑτέρῳ“ ἀλλ᾽ οὐχ εἶπεν οὕτως τοῦτο, ἀλλ᾽ 
ἐθανατώθητέ τῷ νόμῳ, iva μὴ ὡς ἐχθροὺς ὑπο- 
πτεύητε χατὰ τοῦ νόμον βλασφημεῖν. "Opa δὲ καὶ 
πάλιν ὑπερδολὴν κατασχευῆς. Δείχνυσι γὰρ αὐτὸν 
τὸν νόμον" τοῦτο βουλόμενον, τὸ ἀποστῆναι αὐτοῦ 
xa γίνεσθαι ἀνδρὶ ἑτέρῳ o) γὰρ χωλύει, φησὶν, 
ἑτέρῳ συνεῖναι τελευτήσαντος τοῦ προτέρου. Ὅμοιον 


ordinem ubi de Christo verba facit : nec ait, recte 
factorum merces, sed gratia Dei : ut palam faciat, 
non a seipsis eos reconciliationem obtinuisse, ceu 
debitum quoddam accepissent, sed per gratiam 
cuncta hiec esse praestita. 


CAP. LE 

Vens. 4. «An ignoratis, fratres (scienuous enim 
legem loquor)? » 

Absoluto sermone quem de moribus instituerat, 
ad ea pergit quie doctrinam spectant, ostenditque, 
nedum peccatum eis amplius noh. dominari, sed 
nec legem ipsam. Si autem. lex non dominatur, a 
fortiori neque peccatum. Id porro probat exemplo. 


B Ceterum a laudibus auditorum orditur, quibus 


aures ipsorum demulceat. 

« Quia lex in bomine dominatur quanto tempore 
vivit. [VEns. 2-4.] Nam quze sub viro est mulier, 
viventi viro alligata est lege : αἱ autem mortuus 
fuerit vir ejus, soluta est a lege viri. fgitur, vi- 
vente viro, vocabitur adultera, si fuerit cum alio 
viro : sí autem mortuus fuerit vir cjus, liberata 
esta lege, wt non sit adultera, si. fuerit cum alio 
viro. Itaque, fratres. mei, et vos mortificati estis 
legi per corpus Christi, ut sitis alterius, qui ex 
mortuis resurrexit. » 


lilis qui vivunt, inquit, posita lex est : mortuis 
vero nihil uliea. praescribit. Porro si mortni estis, 
proinde, quando una eum Christo sepulti fuistis 
per bapiismum, vestri deinceps mors non domina- 
tur. Observes velim Pauli prudentiam : quomodo 
quidem legem mortvam cómprobat exemplo, eum 
ait, Si autem mortuus. fuerit vir. ejus. In. conclu- 
sione vero id non facit. Ex consecutione siquidem 
ei dicendum erat : Itaque, fratres, vos quoque, lege 
mortua, adulterii nequaquam damnamini, sí sitis 
eum alio viro. Non ita rem enuntiavit; sed, mor- 
tificati estis legi : ne nos legi tanquam illius hostes 
detrahere suspicemini. Rursum vero videsis quam 
eximie confirmet id quod ipsi» propositum erat, 
Ostendit enim legem ipsam hoe velle, eo quod ab 
ea discedatur, et ad virum alterum transeatur. Nam 


δὲ ὡς εἰ λέγοι" Αὐτὸς ὁ νόμος ἀπαλλάττει τῶν ἐγχλη- p defuncto priore, inquit, nihil vetat quin cum altero 


μάτων ἡμᾶ; ἀποστάντας αὐτοῦ, καὶ αὑτοῦ βούλημα 
τοῦ νόμου, τὸ γενέσθᾷι ἡμᾶς τοῦ Χριστοῦ. 


€ Ἵνα καρποφορήτωμεν τῷ Θεῷ. Ὅτε γὰρ ἣμεν 
ἐν τῇ σάρχί. ν ; 

πὸ τοῦ χρειττονος τὴν προτροπὴν ἐργάζεται, 
Ἰότε γὰρ, φησὶν, ἑχαρποφορεῖτε τῷ θανάτῳ * νυνὶ 
δὲ τῷ Θεῷ.» 

€ Τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου, 
ἐνεργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν, εἰς τὸ χαρποφορῆ- 
σαι τῷ θανάτῳ. Νυνὶ δὲ κατηργήθημεν ὑπὸ τοῦ νό- 
pov, » 


fiat conjugium. Velut. 9j si diceret : Lex ipsa nos 
crimine eximit, cum ab ea discedimns ; quin et ipsius 
hiec voluntas est, uti deinceps Christi simus. — 
« Ut fructificemus Deo. [V£ns. 5.] Cum enim esse- 
mus incarne. » 
A^ potioribus eos adnortatur. Tunc enim morti 
fructum ferebatis, inquit : nunc autem. Deo. 


« Passiones peccatorum, qua* per iegem erant, 
operabantur in membris nostris, ut fruetificarent 
morti, (Vens. 6.] Nunc autem soluti sumus a 


lege. » 
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Non ait, passiones peccatorum qui ex lege nate Α Οὐχ εἶπεν, τὰ παυήματα τῶν ἁμαρτημάτων, τὰ 


sunt, sed quie per legem ; nec etiam hic adjerit, 
nate, seu facte sunt ; sed absolute et. simpliciter 
posuit per legem, hoc est, qu:e per legem innoluere 
et mauifestate sunt, Ne vero carnem insimularet, 
non dixit, quas membra operantur, sed in membris 
nostris operabantur : ut nimirum declararet, aliunde 
nequitiam ortum habere, puta ex actuosis cogita- 
tionibus, non a membris qua ioventur et aguntur. 
Non autem negat legem fuisse causam peccatorum, 
nec ejus gravitatem elevat. Ea quippe severi aecu- 
satoris vices gessit peccata denudando. Quisquis 
enim illi qui obsequi nolit plura injungat, delictum 
ejus amplificat 

« Mortui, in quo aetinebamur, » 

Hoc est, sub peccato. Nimirum, quia vetus homo 
qui in eo detinebatur, mortuus est et sepultus. 

« Ut serviamus in novitate spiritus, οἱ non in 
vetustate litterz. » 

Littera jam, inqu.t, qua conaemnemur (iex uti- 
que illa vetus) superstes non est, sed spiritus ad- 
juvans. 

Vrns. 7. « quu ergo aicemus 
est? Absit! » 

Quia multa contra «egem dixisse vidobatur, puta 
quod passiones peccatorum per legem operabantur 
in membris nostris; quod peccatum vestri non do- 
minabitur : Non enim estis sub lege. Et iterum ; Ubi 
non est. lez, illic nec transgressio. Et rursum : Lex 
autem subintravit, ut abundaret. delictum ; deuum : 
Lex iram operatur. Quia, inquam, ista legi crimen 
inferre videbantur, ut suspicionem corrigeret, quae 
inde nasci poterat, hioc sibi objicit et ait : Quid 
igitur, lex peccatum est? 

Absit! Antequam id prooet, rem negat prorsus, 
vt et sibi conciliet auditorem, et offensum demul- 
ceat. 

* Sed peccatum non cognovi nisi per .egem, Nam 
concupiscentiam nesciebam, nisi lex diceret : Non 
concupisces, » 

Quod adversus legem vehementius hactenus 
egisse videatur, nihil est cur mireris. Paulus 
siquidem illud urget quod sibi incumbit. Quid 
porro istud esset, audias velim, Jud:zi obstinato 


ex peccatum 


anino grati: repugnabant, cui legem anteferrent, D 


et hujus causa illi obtrectabant. Quamobrem Paulus 
sibi proposueral demonstrandum, quod plane ve- 
rum erat, legem quidem nullatenus valere ad de- 
lendum peccatum, quin et illud per eam duriorem 
258 tyrannidem. exercere; cum gratia illud seipsa 
abstergeret : subindeque dimissa lege accedendum 
esse ad graiiam, 15 cum esset ipsius finis, videsis 
quam subtiliter et quam accurate id totum astruat. 
Ait enim, Peccatum non. cognovi, nisi per legem. 
Peccatum autem dicit vigentissimum ; quippe quod 


ἀμ legem erat. Et rursum : Concupiscentiam 


ὑπὸ τοῦ νόμου γινόμενα, ἀλλὰ τὰ διὰ τοῦ γνύμου. 
Καὶ οὐ προσέθηχεν, γινόμενα, ἀλλὰ ἀπλῶς, διὰ τοῦ 
γόμου" τουτέστι, διὰ τοῦ νόμου φαινόμενα, Ἵνα tt 
μηδὲ τῆς σαρχὸς κατήγορος ἧ, οὐκ εἴπεν᾽ ἃ ἐνεργεῖ 
τὰ μέλη - ἀλλ' ἐγνεργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν" 
δειχνὺς ἑτέρωθεν οὖσαν τὴν ἀρχὴν τῆς πονηρίας 
ἀπὸ τῶν ἐνεργούντων λογισμῶν, οὐχ ἀπὸ τῶν ivtp- 
γουμένων μελῶν" οὔτε δὲ τὸ αἴτιον εἶναί φησιν ἀμαρ- 
τημάτων τὸν νόμον, οὔτε ἀπαλλάττειν b αὐτὸν ἀπ- 
εχθείας" χατηγόρου γὰρ τάξιν ἐπεῖχεν πιχροῦ, &mo- 
γυμνῶν τὰ ἁμαρτήματα, Ὁ γὰρ τῷ μηδὲν πείθεσθαι 
βουλομένῳ πλείονα ἐπιτάττων, πλεονάζει τὸ παρά- 
πτωμα. 

€ ᾿Αποθανόντες ἐν (p κατειχόμεθα. » 

Τουτέστι τῇ ἁμαρτίᾳ τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
χατεχομένου ἐν αὐτῇ, ἀποθανόντος xal ταφέντος. 

« Ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς ἐν καινότητι πνεύματος, 
xal οὐ παλαιότητι γράμματος.» 

Οὐχ ἔστιν μὲν γράμμα ἔτι τὸ χαταδιχάζον, φησὶν, 
τουτέστιν ὁ νόμος ὁ πλλαιὸς, ἀλλὰ πνεῦμα βοη- 
ϑθοῦν. 

« Τί οὖν ἐροῦμεν ; ὁ νόμος ἁμαρτία ; Μὴ γέ- 
voro ! 

Ἐπειδὴ πολλὰ ἔδοξεν χατὰ τοῦ νόμου λέγειν, 
τὰ παθήματα τῶν ἁμαρτιῶν διὰ τοῦ νόμον ἐνεργεῖτο 
ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν * xal ἁμαρτία ὑμῶν οὐ vv- 
ριεύσει" Οὐ γάρ ἐστε ὑπὸ vópor. Καὶ πάλιν, Οὗ 
οὐκ ἔσει νόμος, οὐδὲ παράδασις. Καὶ πάλιν, Ν᾿ 


c Hoc δὲ πορεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ παρά- 


πτωμα. Καὶ πάλιν, Ὁ γόμος ὀργὴν κατεργάζεται. 
Ἐπειδὴ ταῦτα πάντα ἐδόχει διαδολὴν φέρειν τῷ vi- 
μῳ, ὡς διορθούμενος thv ix τούτων ὑπόνοιαν, ἀντι- 
τίθησι καί φησιν " Τί οὖν ; ὁ νόμος ἁμαρτία; 

MR γένοιτο! Πρὸ τῆς χατασχευῆς ἀπηγόρευ- 
σεν, τὸν ἀχροατὴν οἰχειούμενος, καὶ σχανδαλιζόμε- 
νον θεραπεύων. 

« ᾿Αλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ 
νόμου " τὴν τε γὰρ ἐπιθυμίαν οὐχ ἤδειν, εἰ μὴ 
ὁ νόμος ἔλεγεν. Οὐχ ἐπιθυμήσεις. ν 

Ei xal σφοδρότερον χεχρῆσθϑαι δοχεῖ κατὰ τοῦ 
νόμου, μὴ θαυμάσῃς" πρὸς γὰρ τὸ κατεπεῖγον ὁ Παῦ- 
Aog ἐνίσταται. Τί δὲ ἣν κατεπεῖγον, ἄκουε" Ἰουδαῖοι 
σφόδρα ἐφιλονείχουν τῇ χάριτι, τὸν νόμον mpo- 
χρίνοντες αὐτῆς, wai δι᾽ ἐχεῖνον εἰς αὐτὴν iv 
ὑθριζον * σχοπὸς οὖν τῷ Παύλῳ δεῖξαι, ὥσπερ xal 
ἀληθὲς, τὸν μὲν νόμον μηδαμῶς δυνηθέντα τῶν 
ἀνθρώπων ἀφανίσαι τὴν ἁμαρτίαν * ἀλλὰ δι᾿ αὐτοῦ 
μάλιστα τυραννοῦσαν αὑτὴν " τὴν δὲ χάριν δι᾿ ἑαυ- 
τῆς ἐξαλείψασαν, ἵνα τὸν μὲν νόμον ἀφῶσιν, ἐπὶ δὲ 
τὴν χάριν ἔλθωσιν " τούτου δὲ ὄντος τοῦ σχοποῦ, 
ὄρα πῶς λεπτῶς αὐτὸ χατασχευάζει. Τὴν ἁμαρτίαν 
γὰρ οὐκ ἔγνων, φησὶν, εἰ μὴ διὰ νόμου * ἁμαρτίαν 
δὲ τὴν ἐπιτεταμένην φησὶν, ἐπεὶ χαὶ πρὸ νόμου 
Tw. Καὶ πάλιν, Tiv ἐπιθυμίαν οὐκ ἔδειν, εἰ μὴ 
ὁ γόμος ἔλεγεν" Οὐκ ἐπιθυμήσεις. Πάλιν τὴν ἐπι- 
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τεταμένην λέγων ἐπιθυμίαν χαὶ σφόδρα. Οὐδὲ γὰρ 
διὰ τοῦτο δέδοται νόμος, ἵνα ἀνάψῃ τὴν ἐπιθυμίαν, 
ἀλλ᾽ ἵνα χατασδέσῃ, εἰ χαὶ εἰς τοὐναντίον ἐξέθη. Τὸ 

ἢ δὲ αἴτιον, τὸ βασιλεύειν ἣν τὴν ἁμαρτίαν, καὶ μὴ 
δύνασθαι τὸν νόμον χρατεῖν αὐτῆς. Τοῦτο δὲ ἐποίησεν 
ἡ χάρις * xal γὰρ χατέλυσεν αὐτὴν, χαὶ Πνεύματος 
ἡμᾶς ἐνέπλησεν θείου, ὥστε εὐχερῶς αὐτῆς περι- 
γενέσθαι. 


« ᾿Αφορμὴν δὲ λαδοῦσα ἡ ἁμαρτία διὰ τῆς ἔντο- 
λῆς, χατειργάτατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν. » 


Ἐπειδὴ χρατί “" ἐπειδὴ οὕπω f» χάρις, δι᾽ ἧς χαὶ 
ἀναιρεῖται, 

t Χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεχρά. » 

Τουτέστιν, οὐχ οὕτως γνωρίμην, οὐδὲ ἐλεγχομέ- 
νην. Ἤδεσαν yàp xai οἱ πρὸ τοῦ νόμον, ὅτι ἡμάρ- 
vavoy, ᾿Αχριδέστερον δὲ ἔμαθον μετὰ τὴν τοῦ νόμου 
δόσιν " διὰ τοῦτο xal πλείονος ἧσαν κατηγορίας 
ὑπεύθυνοι. 

€ Ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου ποτέ. » 

᾿Λνατρέχει ἐπὶ τὸν τοῦ νόμου χρόνον, τὸ πάντων 
ἀνθρώπων ἀναλαμδάνων πρόσωπον, δειχνὺς xal ἐν 
αὐτῷ ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ τὴν ἁμαρτίαν χρατοῦσαν. 
"Ev δὲ bx πάντων χατασχευάζει, τὴν πολλὴν εὐερ- 
γεσίαν τῆς χάριτος. 

« Ἑλθούτης δὲ τῆς ἐντολῆς, ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν " 
ἐγὼ δὲ ἀπέθανον. » 

Οὐ μὴ οὖσαν ἂν ὑπεστήσατο τὴν ἁμαρτίαν ἡ ev- 
τολὴ, ἀλλὰ χρυπτομένην ἔδειξεν * ὅπερ xal ἔπαινός 
ἐστι τοῦ νόμον. ΕἾγε πρὸ τούτου μὲν ἀνεπαισθήτως 
ἡμάρτανον, τούτου δὲ ἐλθόντος, εἰ καὶ μηδὲν ἕτερον 
ἐχαρποῦντο, ἀλλ᾽ οὖν ἀκριδῶς ἐμάνθανον ὅτι ἡμάρ- 
*avoy. 

« Καὶ εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωὴν, αὐτὴ εἰς 
θάνατον. » 

Οὐχ εἶπεν, γέγονε θάνατος, ἀλλ᾽ εὑρέθη, τὸ καινὸν 
χαὶ παράδοξον τῆς ἀτοπίας δηλῶν, 


ε Ἧ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴν λαδοῦσα τῆς ἐντολῆς 
ἐξηπάτησέ με, xal δι᾽ αὑτῆς ἀπέκτεινεν. Ὥστε ὁ 
μὲν νόμος ἅγιος, xal ἡ ἐντολὴ ἁγία xal δικαία xat 
ἀγαθή" τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ ἐγένετο θάνατος; Μὴ 
γένοιτο. » 

Ὅρα πῶς πανταχοῦ τῆς ἁμαρτίας μέμνηται, τὸν 
νόμον ἐγκλημάτων ἀπαλλάττων καὶ χατηγορίας 
ἀπάσης" διὸ καὶ ἐπάγει, Ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος. 


«᾿Αλλὰ ἡ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἐμαρτία, ὀιὰ τοῦ ἀγα- 
θοῦ μοι χατεργαζομένη θάνατον, ἵνα γίνηται καθ᾽ 
ὑπερθολὴν ἁμαρτωλὸς fj ἀμαρτία διὰ εἧς ἐντολῆς. » 

ἹΑμαρτίαν τὸν διάδολόν φησιν, τὸν πατέρα xai 
εὑρέτην τῆς ἁμαρτίας, αὐτὸν τὸν θάνατον, ὅς διὰ 
μόνης τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας χατήργηται, Καὶ 
τοῦτο ἔμπροσθεν αὑτὸς ἐδίδαξεν, εἰπὼν τὸ, Τίς μὲ 
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A nesciebam, nisi lex diceret : Non concupisces. Ubi 
etiam intentam annuit vehementemque cupiditatem. 
Neque vero idcirco data fuit lex, uti cupiditatem 
accenderet, sed magis ut exstingueret. Quanquam 
res in contrarium versa est. Atqui hujus causa 
erat, quod peccatum regnaret; quia eas vires lex 
non habuit, quibus peccatum stubigeret. Id autem 
gratia patravit : nam et illud dissolvit prorsus ac 
delevit, nosque divino Spiritu implevit, ut ex facili 
illo superiores evaderemus. 

Vgns. 8. « Occasione autem accepta, peccatum 
per mandatum operatum est in me omnem concu- 
piscentiam. » 

Peccatum autem dominabatur, quia gratia non 
erat, per quam destrueretur. 

« Sine lege enim peccatum mortuum est. » 

ld est, non ita cognitum, nec coargutum. Illi 
quippe qui ante legem exstitere, apprime noverant 
se peccare, Hoc vero explicatius didicerunt, post- 
quam data ipsis fuit lex. Quamobrem et majori 
criminationi fuerunt obnoxii. 

Vrns. 9. «Ego autem vivebam sinelege aliquando.» 

Ad superiora legis tempora recurrit, assumpta 
cunctorum bominum persona, ostenditque illo ipso 
tempore imperium gessisse peccatum. Ex quibus 
vero omnibus unum hoc comprobat, multa nobis 
esse per gratiam concessa dona. 

1 Sed. cum venisset mandatum, peccatum revi- 
xit. |VEns. 10.] Ego autem mortuus sum. » 

Atqui lex peccatum, quod non erat, nequaquam 
produxit, sed abditum propalavit. Id quod quidem 
in laudem cedat legis : quippe cum antehac sine 
peccati sensu peccarent, ea autem adveniente, etsi 
nihil binc aliud percipiebant, attamen certo disce- 
bant se culpam admittere. 

« Et inventum est mili mandatum, quod erat ad 
vitam, esse ad mortem. » 

Non dicit, facium est mors, sed, inventum, ut 
declaret hoc. novum esse et absonum supra quam 
credi possit. 

Vgns. 11-15. « Nam peccatum, occasione accepta 
per mandatum, seduxit me, et per illud occidit. 
haque lex quidem sancta, et mandatum sanctum 
et justum et bonum. Quod ergo bonum est, mihi 
p factuimn est. mors? Absit ! » 

Videas, velim, quo pacto ubique sie peccati mem- 
tionem faciat, ut legem a culpa liberet, omnique 
criminatione. Quocirca infert : Jaque lex. quidem 
sancta, 

(Sed peccatum, ut appareret peccatum, per bonum 
mibi operatum est mortem; υἱ fiat supra modum 
peccans peccatum per mandatum. » 

Peccatum hic diabolum nominat, patrem utique 
et inventorem peccati, ipsamque mortem, quz solo 
adventu Christi deleta fuit. Idque deinceps 26 ipse 
docuit, ubi postquam dixit : Quis liberabit me de 
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corpore morlis hujus? subjunxit : Gratia Deo meo 
per Jesum Christum Dominum uostrum. 


Tametsi diabolus nequam οἱ malus erat, latere 
iamen poterat. Per insidias vero quas homini 
struxit, atque in primis per legem, que salutis 
toneiliandg causa dala fuerat, effecit ut regnum 
suum manifestum feret. 

Vgns. 44. « Scimus enim quia lex spiritualis 
cal. » 

Ne turbaretur auditor, audiendo per mandatum 
Occasionem accepisse peccatum, ul eo accedente 
peccatum revixerii, nosque per illud seduxerit et 
occiderit : ne, inquam, aliquis hzec audiens malo- 
rum istorum causam esse legem arbitretur, non 
solum legem crimine et culpa eximit, sed egregiam 
illius laudationem texit, Scimus, inquit, quia lez 
spirilualis est. Spiritualem eam dicendo, ipsam 
virtutis esse magistram et nequitie adversariam 
comuonstrat. Nam hoc est quod lex przsstabat, ut 
commonefaceret, terrere£, corrigeret, patrandz 
virtutis consilia prabereb : verum peccatum non 
valebat auferre. Nec ab re quidem : istud enim 
gralie solius opus et munus erat. 

« Ego aulem carnalis sum, venundaltus sub 
peccato, » | 

Nam cum morte, inquit, perturbationum quoque 
turba subiit. Ex quo enim moriale factum est 
corpus, concupiscentiam subinde admisit, item- 
que iram et tristitiam, eglerasque omnes pertur- 
bationes. 

Yens. 15. « Quod enim operor, non intelligo. » 

Non intelligo, inquit, id est tenebris offundor, 
ei corripior, preque ea quam patior violentia, 
nescio qua ralione supplantor ac decipior. Velut 
nimirum nos quoque dicere consuevimus : Nescio 
qui factum sit, ut hic adveniens res meas rapuerit : 
non ut ignorantiam obtendamus, sed deceplionem 
quandam indicemus. 

« Non enim quod volo bonum, Loc facio ; sed 
quod nolo malum, hoc ago. [Vens. 16, 17.] Si au- 
tem quod nolo, illud facio, consentio legi quoniam 
bona est. Nunc autem jam non ego operor illud, 
sed quod habitat iu me peccatum. » 

Velle bonum et odisse malum, hoc perfectze 
cognitionis est, Ex quo liquet eum, ubi ait, quod 
nolo, non abstulisse libertatem arbitrii, nec neces- 
sitatem quamdam qua cogeremur induzisse, sed ea 
que ipse ageret, a se nequaquam laudari. Quid 
ergo est istud, nolo? idem utique ae, non laudo, 
non probo. 

Venus. 18. « Scio enim quia non habitat in me, 
boc est in carne mea, bonum. Nam velle adjacet 
mihi, » 

Nequaquam corpus criminatur, sed peccati enor- 
mitatem ostendit, ut concessi per gratiam doni 
magnitudinem significet. 

* Perficere autem bonum non invenio. » 

Pum hic rursum ail, non invenio, non ignoran- 
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Α ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ Qardzov τούτου, 
ἐπαγαγών" Χάρις δὰ τῷ Θεῷ μου διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
στου. 

Πονηρὸς ὧν ὁ διάδολος, λανθάνειν ἐδύνατο " διὰ ἡ 
δὲ τῆς εἰς ἄνθρωπον ἐπιδουλῆς, καὶ μάλιστα, διὰ τοῦ 
εἰς σωτηρίαν δοθέντος νόμου, παρὰ τούτου φανερὰν 
ἐποίει δείχνυσθαι τὴν βασιλείαν. 


« Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματιχός ἐστιν. » 


Ἵνα μὴ θορυδηθῇ ὁ ἀχροχτὴς, ἀχούων, ὅτι διὰ 
τῆς ἐντολῆς ἡ ἁμαρτία ἀφορμὴν ἔλαθεν, καὶ ὅτ: ἐλ- 
θούσης αὐτῆς ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, καὶ ὅτι δι᾿ αὐτῆς 
ἐξηπάτησεν χαὶ ἀπέχτεινεν " ἵνα μή τις τῶν τοιούτων 
ἀχούων, τὸν νόμον τῶν χαχῶν τούτων αἴτιον εἶναι 

B νομίζῃ, οὐ μένον χατηγορίας αὐτὸν ἀπαλλάττει, 
ἀλλὰ xal ἐγχώμιον πλέχει αὑτῷ μέγιστον, λέγων" 
Οἴδαμεν ὅτι ὁ γόμος πγευματικός ἐστι, πνευμα- 
τιχὸν δὲ αὐτὸν εἰπὼν, διδάφχαλον ἀρετῆς αὐτὶ 
δείχνυσιν ὄντα καὶ χαχίας πολέμιογ, Τοῦτο γάρ ἐστιν 
ὅπερ xal ὁ νόμος ἐποίει, νουθετῶν, φοδῶν, χολάζων, 
διορθούμενος, τὰ περὶ ἀρετῆς συμθδουλεύων, ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐδυγήθη τὴν ἁμαρτίαν ἀνελεῖν. Εἰχότως " τῆς 
γὰρ χάριτος μόνης τοῦτο ἔργον ἦν. 

« Ἐγὼ δὲ σάρχινός εἰμι πεπραμένος ὑπὸ τὴν 
ἁμαρτίαν. » 

Μετὰ γὰρ θανάτου, φησὶν, xal ᾧ τῶν παθῶν 
ἐπεισῆλθεν ὄχλος. Ὅτε γὰρ θνητὸν ἐγένετο τὸ σῶμα, 
ἐδέξατο καὶ ἐπιθυμίαν καὶ ὀργὴν xal λύπην, xal τὰ 
ἄλλα πάντα. 

€ 

* Ὃ γὰρ χατεργάζομαι, οὐ γινώσχω. à 

Τὸ, οὐ γινγῴσκῳ, ἀντὶ τοῦ, σχοτοῦμαι, φησὶν, 
xai συναρπάζομαι, xal ἐπήρειαν ὑπομένῳν, οὐχ 
οἶδα πῶς ὑποσχελίζομαι, ὅπερ καὶ ἡμεῖς εἰώθαμεν 

ἐγεω Οὐχ οἶδα ὅπως ὁ δεῖνα ἐλθὼν συνήρπησεν" 
οὐχ ἄγνοιαν προδαλλόμενοι, ἀλλὰ ἀπάτην τινὰ ἐμ- 
φαίνοντες. 


* Οὐ γὰρ ὃ θέλω, τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὅ μισῶ, 
τοῦτο ποιῶ, Εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω, τοῦτο mou», σύμφημι 
τῷ νόμῳ ὅτι καλός. Νυνὶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ xattpyá- 
ζομαι αὐτὸ, ἀλλ' ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. » 

Ὁ Τὸ θέλειν τὸ xay, καὶ μισεῖν τὸ πονηρὸν, γνώ- 
σεως ἀπηρτισμένης ἐστίν " ὅθεν δῆλον ὅτι xal τὸ, 
οὐ θέλω, εἴρηχεν, οὐ τὸ αὐτεξούσιον ἀναιρῶν, οὐδὲ 
ἀνάγχην τινὰ εἰσάγων βιαστιχὴν, ἀλλὰ τὸ μὴ ἐπαι- 
νεῖν τὰ γινόμενα. Τί οὖν att zb, οὐ θέϊλω ; ἀντὶ τοῦ, 
οὐχ ἐπαινῶ, ὃ οὐχ ἀποδέχομαι 


«Οἶδα γὰρ ὅτι οὐχ οἰχεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν 
πῇ σαρχί μον, ἀγαθόν" τὸ γὰρ θέλειν παράχειταί 
pot. » 

Οὐ τὸ σῶμα διαθάλλει, ἀλλὰ τὸ ὑπερέχον τῆς 
ἀμαρτίας ἔδειξεν, πάλιν τὸ μέγεθος τῆς δωρεᾶς, 
τῆς διὰ τῆς χάριτης δεδομένης, καταση μᾶναι θέλων. 

€ Τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν, οὐχ εὑρίσκω. » 

Πάλιν εἰπὼν, οὐχ εὑρίσκω, οὐχ ἄγνοιαν, φησὶν, 


Di 


sias. 

« Οὐ yàp ὅ θέλω, ποιῶ ἀγαθὸν, ἀλλ᾽ ὅ οὐδὲ θέλω 
χαχὸν, τοῦτο πράσσω. El δὲ δ᾽ Θέλω ἐγὼ, τοῦτο 
ποιῶν οὐχέτι ἐγὼ κατεργάζομαϊ, ἀλλ᾽ ἡ οἴχόῦσα ἐν 
ἐμοὶ ἁμαρτία. v 

Ἐπεξεργασία τοῦ εἰρημένου. 

€ Εὐρίσχω ἄρα᾽ τὸν νόμδν τῷ Ὀέλοντι Ego ποιεῖν 
το χαλὸν; ὅτι ἐμοὶ τὸ χαχὸν παράχξιται, v 

Μετὰ, τὸ x3Xbw, συναπτέον τὸ συνήγορον, xal 
οὕτω σαφὴς γίνεται ἡ διάνοια, λέγουσα " Εὐρίσχκω 
τὸν vépor ἐμοὶ τῷ θέλοντι ποιεῖν τὸ καιλὸν συν- 
ηγορδῦντα " τὸ δὲ, ὅτι ἐμοὶ τὸ xaxór παράκειται, 
εἰ καὶ ἡ ἁμαρτία, φησὶν, ἐπίχειται πρὸς τὸ χαχὸν 
παρξεγείρουσα. 


«Συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ Θεὸῦ κατὰ τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον." βλέπω δὲ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί 
pou ἀντιστρχτευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ vod uoo, xb 
αἰχμαλωτίζοντά με τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι 
E» τοῖς μέλεσί μου. » 

Ὅρα, πῶς διαγράφει μάχην νόμον φυσιχοῦ xat 
ἁμαρτίας, καὶ νίχην τῆς ἁμαρτίας τὸ γὰρ, alyp - 
«λωτίζοντά με, τοῦτο ἐδήλωσεν. Νόμον δὲ τὴν ἁμαρ- 
τίαν ἐχάλεσεν, οὐ διὰ τὴν αὐτῆς ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ὑπαχοὴν τῶν πειθομένων αὐτῇ. Ὥσπερ οὖν χύριον 
τὸν μαμωνᾷ καλεῖ, καὶ Θεὸν τὴν χοιλίαν, οὐ διὰ τὴν 
οἰχείαν ἀξίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν τῶν ὑποτεταγμέ- 
νων δουλείαν. 


Ταλαίπωρός. ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς με ῥύσεται ix 
τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; Χάρις δὲ τῷ Θεῷ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. "Apa οὖν αὐ- 
τὸς ἐγὼ, τῷ μὲν νοῖ δουλεύω νόμῳ Θεοῦ, τῇ δὲ 
σαρχὶ, νόμῳ ἁμαρτίας. » 

sarà τὸ ἐχτραγῳδῆσαι τὴν βίαν τῆς ἀμαρτίας, 
ἐπὶ τὸν οἴχτον ἔρχεταί. Tic: μὲ ῥύσεται; ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἐπάγει τὴν δεδομένην ἐν τοσούτοις καχοῖς σωτηρίας 
ἐλπίδα." αὕτη δέ ἐστιν ἡ χάρις. Ὅταν" δὲ ᾿ἀχούσῃς 
λέγοντας - Τίς μὲ ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ 
θάγάτου τούτου ; μὴ υόμῖζε τῆς σαρχὺς αὐτὸν χατ- 
ηγορεῖν. Οὐδὲ γὰρ εἶπε σῶμα ἀλαρτίας; ἀλλὰ σῶμα 
θανάτου, τουτέστι, τὸ ὑνητὸν δῶμα, τὸ χειρωθὲν ὑπὸ 
τοῦ θανάτου 

κεφλλ: Il'; 

« Οὐδὲν apt νῦν xdcáxptpa "edi, ἐν Χριστῷ ἸηΣ 
σοῦ. ν 

Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἔστιν" ὅτι οὐ τῶν προτέρων 
ἀπηλλάγημεν μόνον, ἀλλὰ xay πρὸς τὸ &yel- 
pisos γεγόναμεν. Tb δὲ, μὴ χατὰ σάρκα, περιπα- 
τοῦσι, προστέθειχεν, τὸ εὔχολον τοῦ κατορθώματος 
δηλῶν. etx ἀρεῖ 

« Ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χρι- 
στῷ "Ἰησοῦ ἡλευθέρωσέ με ἀπὸ τόῦ νόμου, τῆς ἀμαρ- 
τίας χαὶ τοῦ θανάτου, » 

Νόμον πγεύματος τὴν χάριν κεγει. Νόμον ἁμαρ- 
τίας, οὐ τὸν Μωῦσεώς φησι" πῶς γὰρ, ὅν δίχαιον 
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sed vim auamdam síructasque per 
peccatum insidias. 

Vrns, 19, 20. « Non enim quod volo bonum hoc 
facio; sed quod nofo malum, hoc ago. Si autem 
quod nolo, illud facio, jam non ego operor illud 
sed quod habitat in me peccatum. » 

47 Repetit et inculcat id quod modo dixerat, 

Vrns, 21. « Invenio igitur legem volenti mihi 
facere bonum, quoniam mihi malum adjacet. » 

Quia bonum dixerat, subjiciendum illud fuit, 
quod ad lioc conferat: atque hoe modo clara fit 
ea sententia qua dicitur: ZJnvenio legem volenti 
mihi bonum facere, quse utique adjumento sit, Istud 
vero, quoniam mihi malum adjacet, idem. est ac 

B 8i dicat, quanquam peccatum ingruit, quo ad ma- 
lum exciter. 

Vins. 22, 25. « Condelector enim legi Dei se- 
cundum interiorem hominem, Video autem aliara 
legem in membris meis repuguautem legi mentis 
mes, el càptivantem me in lege peccati, qua est 
in membris meis. » 

Observa quomodo describit pugnam legis natu- 
ralis eum peccato, et peccati victoriam. Hoc enim 
vox ista declarat, captivantem me. Peccatum autem 
appellavit legem Σ᾿ non quod ea sit ejus dignitas, 
sed propter obtemperationem eorum qui illi mo- 
rem gerunt. Quo utique sensu mammona domi- 
num vocat, ventrem deum, non propter aliquam 

,Mhorum dignitatem, quin potius ob impensiorem 
* servitutem illorum qui iis subjecti sint. 

Vzns. 24, 95. « Infelix ego homo, quis me libe- 
rabià. de corpore mortis hujus? Gratia aütem 
Dei- per Jesum. Christum Dominum nostrum, Igi- 
tur ego ipsé mente servio legi Dei, carne autem, 
legi peccati. ν᾿ 

Postquam vim peccati deflevit, ad misericor- 
dis convertitur. Quis me liberabit ? mox vero 
salutis spem subjungit, qua inter tot tantaque 
wiáfà nobis data est ; grátiani seilicet. Quando au- 
téüir dicentem audis : Quis mé liberabit de corpore 
morüs hüjus? ne putes illum carnem criminari. 
Si quidem nón ait córpus peceáti, sed, corpus mórtis, 
lióc est córpus mióriale, quod morti subjeétum 
est. 


CAP; VIII. 


Ὁ Véífs. 1. « Nihil ergo iine damihationis est iis 
qii'suüt in Christo Jesu. » 

Idem αὐ si diceret: nón solum a pristinis 
exempti sumus, sed. etin futurum inexpugnabiles 
evasimus." Adjecit autem, qui non "aéeunduim | «ear- 
mem ambulant, quo rem patratü. facilém esse si- 
gnifiearet, — 

Venus. 32, « Lex enim spiritus vite .n Uhrisio 
Jesu liberavit me a lege peccati et mortis. » 


Gratiam .egem spiritus. appellat; Legem autem 
peccati dicit, non. Mosaicam (quomodo enim! 
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quippe quam justam el sanctam cerebro nuncupa- A xal ἅγιον πολλάχις ὠνόμασεν; ἀλλὰ τὸν ἀντιστρα- 


vit), sed eam quz militat adversus legem mentis, 
hoc est peccatum. ] 

Vrns. 5. « Nam quod. impossibile erat legis, ín 
quo infirmabatur per carnem, Deus Filium suum 
mittens in similitudinem carnis peccati, el de pec- 
cato damnavit peccatum in carne. » 

Sensus est. Quia lex ut justus homo fleret pro- 
diit, dum is sub tyrannide peccati 2 laboraret, 
ideirco misit Deus Unigenitum, qui per propriam 
carnem peccatum damnaret. Recte autem Christi 
carnem appellat, similitudinem carnis — peccati, 
Haud qnippe hzc erat caro peccati, sed similitudo 
carnis peccati, Non enim inventus est dolus in 
ore ejus '*. Dicendo vero, de peccato, causam indi- 
tat cur ille venerit. Nam Pater delendi peccati 
causa Filium misit. Carnis nomine carnalem sen- 
sum et prudentiam innuit. 


Venns. ὁ, « Ut. justiflcatio legis impleretur in 
nobis, qui non secundum carnem ambulamus, sed 
secundum spiritum. » 

Quid istud est, justificatio ? Utique finis et 
propositum. Quod enim lex facere volebat, hoec 
neutiquam valuit, puta justificare hominem. Hoc 
Christus prostitit. Vide quoimodo passim suadeat, 
ne secundum carnem ambulemus : quasi dicat, 
liberata est caro a lege peccati; peccato e medio 
sublato, ne voluntariam nobis servitutem arces- 
Samus. 

Vgns, 5-7. « Qui enim secundum carnem sunt, 
qui carnis sunt sapiunt: qui autem secundum 
spiritum sunt, spiritus. Nam prudentia carnis 
mors est: prudentia aulem spiritus vita et pax. 
Quoniam sapientia earnis inimica est Deo. » 

ld est, qui prudentia carnis repleti sunt, sive 
malitia. 

t Legi enim Dei non est subjecta. Nec enim 
potest. » 

Prudentium carnis vocat cogitalionem terrenam, 
que in res hujus ss»culi et malas actiones impo- 
tenti desiderio feratur. Neque wero hoc ait, ac 
si mon fleri possit ut ille qui malus est evadat 
bonus : sed quia impossibile est eum qui nequam 
est et improbus, subjici Deo. Facile itaque 
faerit ut. qui mutatar, bonus fiat et subjectus. 
Idque verum esse, innumeris quibus scatet exem- 
plis contestatur historia, Paulus ipse ex perse- 
cutore przeco factus est veritatis : latro paradisi 
plantis accensitus est; Manasses, Ninivitze, alii- 
que sexcenti. 

Vens. 8. « Qui autem in carne sunt, Deo pla- 
cere non possunt. » 

Carnis iterum nomine carnalem et munda- 
nam vitam indigitat, voluptatibus et luxu dif- 
fluentem, eue totum hominem carnem esse fa- 
ciat, 


** «a, Lut 9. 


πευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ vob;, τουτέστι τὴν ἀἁμαρ- 
τίαν, 

« Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἡσθένει διὰ 
τῆς σαρχὸς, ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώ-, 
past σαρχὸς ἁμαρτίας, xal περὶ ἁμαοτίας χατέχοινε 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχί. » 

Ὁ νοῦς οὗτος: Ἐπειδὴ ἦλθε, φησὶν, ὁ νόμος εἰς 
πὸ διχαιῶσαι τὸν ἄνθρωπον διὰ τὸ τυραννεῖν τῆς 
σαρχὸς τὴν ἁμαρτίαν, τούτου χάριν ἔπεμψε τὸν Μο- 
νογενῇ, ἵνα διὰ τῆς σαρχὸς τῆς ἰδίας αὐτοῦ χατα- 
χρίνῃ ἁμαρτίαν " χαλῶς δὲ τὸ ὁμοίωμα σαρκὸς 
ἁμαρτίας, ὠνόμασεν τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρχα. 05 
γὰρ ἣν σὰρξ ἁμαρτίας xal αὑτὴ, ἀλλ᾽ ὁμοίωμα σαρ- 
χός. Οὐ γὰρ εὑρέθη, φησὶν, δόιϊος ἐν τῷ στόματι 
αὑτοῦ. Τὸ δὲ, περὶ ἁμαρτίας, τὴν αἰτίαν τῆς ἀφ- 
ξεως δηλοῖ" ὅτι διὰ τὸ χαταργῆσαι τὴν ἁμαρτίαν 
ἀπέστειλεν τὰν Υἱὸν ὁ Πατήρ. Σάρχα τὸ φαρχιχὸν 
φρόνημά φησιν, . 

€ ἵνα τὸ διχαίωμα τοῦ νόμου πληρωθῇ, ἐν ἡμῖν 
τοῖς μὴ χατὰ σάρχα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ "πνεῦ- 

.» 

Τί ἔστι, τὸ δικαίωμα; ἀντὶ, τὸ τέλος, καὶ ὁ σχο- 
πός. Ὃ γὰρ ἐδούλετο ὁ νόμος ποιεῖν, xal οὐχ ἴσχυ- 
σεν" τοῦτο δὲ ἣν τὸ διχαιῶσαι τὸν ἄνθρωπον, τοῦτο 
πεποίηχεν ὁ Χριστός. Ὅρα δὲ πῶς πανταχοῦ τὸ μὴ 
κατὰ σάρχα περιπατεῖν τίθησι, μονονουχὶ λέγων" 
Ἠλευθερώθη σὰρξ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας, ix μέσου 
γενομένης τῆς ἁμαρτίας " μὴ πάλιν αὐθαίρετον δου- 


C λείαν ἐπισπασώμεθα. 


€ ΟἹ γὰρ xazk σάρχα ὄντες, τὰ τῆς σαρχὸς qpo- 
νοῦσιν * οἱ δὲ χατὰ πνεῦμα, τὰ τοῦ πνεύματος" τὸ 
γὰρ φρόνημα τῆς σαρχὴς, θάνατος " τὸ δὲ φρόνημα 
τοῦ πνεύματος, ζωὴ καὶ εἰρήνη * διότι τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς Θεόν. » 

᾿Αντὶ τοῦ, οἱ φρονήματος ταοχιχοῦ πεπλτοωυές- 
νοι, τουτέστι χαχίας. 

« Tj γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ 
γὰρ δύναται. ν 

Φρύνημα capxóc φησιν, τὸν γεώδη λογισμὸν, τὸν 
πρὸς τὰ βιωτιχὰ xal τὰς πονηρὰς πράξεις ἑπτοημέ- 
νον. Οὐ τοῦτο δὲ λέγει, ὅτι ἀδύνατον τὸν πονηρὸν 
γενέσθαι καλόν" ἀλλ᾽ ὅτι ἀδύνατον πονηρὸν μὲν ὄντα, 
ὑποταγῆναι τῷ Θεῷ. Μεταδαλλόμενον μέντοι, καλὸν 
γενέσθαι xal ὑποταγῆναι ῥάδιον, xal, ὡς ἀληθὴς ὁ 
λόγος, μεστὴ τῶν παραδειγμάτων ἡ ἱστορία. Παῦλος 
ix διώχτου χήρυξ τῆς ἀληθείας, ὁ λῃστὴς ἐν mapa- 
δείσου φυτοῖς " ὁ Μανασσῆς, οἱ Νινευῖται, xal ἄλλοι 
μύριοι. 


« Οἱ δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες, Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύναν- 
«και. » 

Σάρχα πάλιν τὸν σαρχιχὸν βίον χαὶ χοσμιχὸν λέ- 
et, χαὶ τρυφῆς χαὶ ἀσωτίας γέμοντα τὸν ὅλον σαρ- 
χοποιοῦντα τὸν ἄνθρωπον. 
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€ Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ dv σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύτ- A 
pati. 

Δείχνυσιν ὅτι οὐδὲ ἐν σώματί ἐστιν ὁ ὀρθῶς βιῶν, 
ἀλλ᾽ οἷον ἔτι περιπατῶν ἐν γῇ, ἐν οὐρανῷ πολιτεύε- 
ται, 
€ Εἴπερ Πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, » 

Τὺ, εἴπερ Πνεῦμα, πολλαχοῦ τίθησιν, οὐχ ἀμφι- 
δόλως, ἀλλὰ χαὶ σφόδρα πιστιχῶς, καὶ ἀντὶ τοῦ ἐπεί- 
περ, ὡς ὅταν λέγῃ " Elasp δίκαιον παρὰ Θεῷ ἀντ- 
αποδοῦναι toic 0Ai6ovcur ἡμᾶς δλίψιν. "Avr τοῦ, 
ἐπείπερ τοῦτο δίκαιόν ἔστιν, 


« Εἰ δέ τις Πνεῦμα Χριστοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ 
ἔστιν αὐτοῦ. » 

Οὐκ εἶπεν, εἰ δὲ ὑμεῖς οὐχ ἔχετε, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἄλλων 
προήγαγε τὸ λυπηρόν. 

« Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » 

Πάλιν τὸν Χριστὸν ἐπ᾽ αὐτῶν, αὔξων αὐτοῖς τὴν 
ἡδονὴν καὶ τὸν περὶ αὑτοῦ πόθον, 

« Τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν δι' ἁμαρτίαν. » 

"Q δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" Οἷς Χριστὸς ἑἐνοιχεῖ, 
τούτων νεχρὸν τὸ σῶμα τῇ ἁμαρτίᾳ" τουτέστι χατ᾽ 
οὐδὲν ὑπαχούει τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλ᾽ oTov τέθνηχεν αὐτῇ, 
οὐδὲν διαφέρει τῶν ἐν σορῷ χειμένων σωμάτων τὰ 
σώματα ἡμῶν, πρὸς τὴν τῆς ἁμαρτίας ἐργασίαν. 


« Τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. » 

Διχαιοσύνην αὐτὸν τὸν Χριστόν φησιν. Γέγονε γὰρ 
ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ δικαιοσύνη, χατὰ τὴν αὑτοῦ τοῦ 
᾿Αποατόλου φωνήν. Ζήσεται οὖν ἡμῶν τὸ πνεῦμα 


ἕνοιχον ἔχον τὸν Χριστόν. e 


« Εἰδὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος ἡμᾶς ix νεχρῶν 
οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας ἐχ νεχρῶν Χριστὸν Ἰησοῦν, 
ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοι- 
χοῦντος αὑτοῦ Πνεύματος ἐν ὑμῖν, » 


Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, Μὴ φοδηθῇς ὅτι νεχρὸν περ.- 
χεισαι σῶμα, ἔχε τὸ πνεῦμα, xal ἀναστήσεται. Τί 
οὖν; τὰ μὴ ἔχοντα οὐχ ἀνίστανται ; Ναὶ, φησίν" 
ἀλλ᾽ οὐχ εἰς ζωήν. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, ἀναστήσει, 
ἀλλὰ ζωοποιήσει, ὃ πλέον τῆς ἀναστάσεως ἦν, χαὶ 
τοῖς διχαίοις μόνον δεδωρημένον. 


€ “Ἄρα οὖν, ἀδελφοὶ, ὀφειλέται ἐσμὲν, οὐ τῇ σαρχὶ 
ποῦ χατὰ σάρχα ζῇν. » 

Δείξας ὅσον τὸ ἔπαθλον τοῦ πνευματιχοῦ βίου, 
ἀναγχαίως ἐπάγει λοιπὸν τὴν παραίνεσιν, λέγων᾽ 
οὐκοῦν οὐχ ὀφείλομεν ζῇν χατὰ σάρχα. 


« Εἰ γὰρ κατὰ σάρχα ζῆτε, μέλλετε ἀποθνήσχειν" 
εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, 
ζήσεσθε. » 

Τὸν θάνατον ἡμῖν ἐκεῖνον αἰνίττεται τὸν ἀθάνατον, 
by ἐν τῇ γεέννῃ, χόλασίν τε χαὶ τιμωρίαν. 


«Ὅσοι γὰρ πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοι υἱοὶ 
Θεοῦ εἰσιν. » 

Καὶ ἕτερον τίθησιν ὑμῖν μισθὸν, προτρεψόμενος 

ὮΙ Thess τ, 6. !* 1 Cor. 1, 30 
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Vegas. 9, « Vos autem non estis in carne, scd 
in Spiritu. 

Ostendit, neque eum in corpore agere qui recte 
vivat, sed. interim, dum adhuc in terra ambulat, 
in celo. versari, 

t Si tamen Spiritus Dei habitat in. vobis. » 

Frequenter ponit, st tamen Spiritus ; non utique 
dubitando, sed fide certissima, nimirum pro 
quandoquidem ; veluti cum ait: Si tamen. justum 
est üpad Deum — retribuere tribulationem. iis. qui 
tos tribulant , Pro quandoquidem hoe justum 
est. 

t Si quis autem. Spiritum Christi uon habet, 
hic non est ejus. » 

Non dixit, si autem vos non habetis ; sed id attri- 
buit aliis quod molestiam ingeneret 

49. Vrns. 10. « Porro si Christus in vobis est. » 

HKursus Christum in eis esse ait, quo volupta- 
tem augeat, eorumque erga illum amorem. 

«Corpus quidem mortuum esi propter peccatum.» 

Mie verborura istorum sensus est. Eorum in 
quibus Christus habitat, corpus peccato mortuum 
est, hoc est, nullatenus peccato obsequilur, sed 
illi instar est mortui : quod opus peccati spectat, 
nihil corpora nostra discrepant ab iis quz in fe- 
retris jacent. 

* Spiritus vero vita propter justitiam. » 

Christum ipsum justitiam esse ait. Nam secun- 
dum vocem Apostoli, factus est nobis a Deoju- 
stitia '*. Spiritus itaque noster vivet, si Christwm 
in se manentem habeat, 

Vgns. 11. « Quod si spiritus ejus qui suscita- 
vit nos a mortuis, habitat in vobis, qui suscitavit 
Jesum Christum a mortuis, viviflcabit et mortalia 
corpora vestra, oer inhabitantem Spiritum ejus in 
vobis. » 

ldem ac si diceret : Ne timueris quia mortuo 
corpore indueris; habeto Spiritum, isque le rur- 
sum suscitabit. Quid igitur? numquid non illi re- 
surgent, qui eum non habuerint? omnino, inquit; 
sed non ad vitam, Quamobrem non dixit, susci- 
talit, sed vivificabit, quod resurrectione amplius 
est, ac justis duntaxat concessum. 

Vgns. 12. « Ergo, fratres , debitores sumus, non 
carni, ut secundum carnem vivamus. » 

Postquam ostendit, quantum esset spiritualis 
vitze premium, necessario deinceps admonitionem 
subjungit, dicendo “ non ergo debemus secundum 
carnem vivere. 

Vens. 15. « Si enim secundum carnem vixeritis, 
moriemini. Si autem spiritu facta corporis mor- 
lificetis, vivetis. » 

Hic mortem illam immortalem innuit, qua in 
gehenna transigenda est; paenas nimirum suppli- 
ciumque, 

Vene. 14. « Quicunque enim spiritu Dei agun- 
tur, hi sunt filii Dei. » 

Aliam etiam mobis mercedem proponit, quo 
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persuadeat wt vitam agamus spiritualem. Προ 
porro est adoptio. Atqui non ait, qui Dei Spiritu 
vivunt, sed, qui aguntur : ut significel, eum sic 
velle ducere, tanquam vitze nostre Dominus sit, 
quam ducat et agat quocunque lubuerit. 

Vgns. 15. « Non. enim accepistis spiritum ser- 
vitutis iterum in timore, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum. » 

Si quid illi qui legi veteri suberant mandato- 
rum Dei przstitere, hoc timore penarum  exse- 
cuti sunt, Jrritam enim quis. faciens legem Moysi 
sine ulla miseratione moritur 17, Qui vero spiritum 
graliz acceperunt, nihil non amore Christi fa- 
ciunt. Hic itaque comparat eos qui sub lege ver- 
sati sunt, cum iis qui sul) gratia. 

t In quo clamamus, Abba, Pater, » 

Adoptionis veritatein astruit ex precatione quam 
Dominus a fidelibus suis recitari jussit : Pater 
noster, qui es in. calis ", Quemadmodum autetn 
30 est spiritus. gratiae, spiritus sanalionum, spi- 
rius prophetis-, sie quoque adoptionis spiritus 
exsistit. 

Vins. 16, 17. « Ipse enim Spiritus testimonium 
reddit spiritui nostro, quod sumus filii Dei. Si 
autem filii, et hzeredes : hzredes quidem Dei, 
colizeredes autem Chrisu. » 

Paracletus, nimirum propter donum quod nobjs 
donatum fuit. Velut si diceret: Vox ista non so- 
lum doni illius est, sei et ipsius Paracleti, qui 
donum largitus est.- lpse enim nos per donum 
istud docuit, ut hunc in modum loqueremur. 

* Si tamen compatimur, ut et conglorificemur. 
[Vzns. 48.] Existimo enim quod non sunt condi- 
gne passiones hujus temporis ad futuram gloriam 
qux revelabitur in nobis. » 

Si enim in rebus iniquis et molestis consortes 
illius exsistimus, id quoque nobis a fortiori in 
suavibus obtinget. Nam si cum nihil recti przesti- 
lissemus, tanlis nos bonis ornàvit, quanto iiagis 
suis donis nos munerabit, quando laborantes vi- 
derit, taliaque passos? 

Vrns. 49. « Nam exspectatio creature revela- 
lionem filiorum Dei exspectat. » 

Videsis quot quantaque per hoc astruit, prz- 
sentium scilicet rerum aspernationem, ac futuro- 
rum desiderium, ulque ostendit quanto amore 
humanum genus Deus prosequatur, Cuncta insu- 
per philosophorum placita, qum ipsi de niuudo 
€oncinnarunt, hoc uno dogmate haud secus alque 
aranez telam. everti, Ejus porro verborum hic 
est sensus : postulatio ipsa vehementer parturit, 
praestolando exspectandoque bona, que dicebam 
modo ; ἀποχαραδοχία enim vehemens est Εἰ solli- 
vita exspectatio. Ut autem significantior fiat ora- 
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Α πνευματιχῶς ὑμᾶς ζῇν. Οὗτος δέ ἐστιν υἱοθεσία, Οὐκ 
εἶπεν δὲ, Πνεύματ. Θεοῦ ζῶσιν, ἀλλ᾽ ἄγονται" ὃει- 
χνὺς ὅτι οὕτως βεδούληται ἄγειν αὐτὸ, Κύριον εἶναι 
τῆς ἡμετέρας ζωῆς, ὡς ὁποιδὰν βούληται, ἄγειν αὐ- 
τόν. 
« Οὐ γὰρ ἐλάθετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φό- 
6ov, ἀλλ᾽ ἐλάδετε πνεῦμα υἱοθεσίας, » 


ΕΓ τι ἐδόχουν ποιεῖν τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ οἱ ἐν 
τῇ παλαιᾷ, φόδθῳ τῶν χολάσεων ἐποίουν. ᾿Αϑετήσας 
γάρ τις τὸν νόμον Μωῦσέως, χωρὶς οἰκτιρμῶν 
ἀπέθνησκεν. Οἱ δὲ τὸ τῆς χάριτος δεξάμενοι πνεῦ- 
μα, πάντα πόθῳ ποιοῦσι Χριστοῦ. Συγχρίνουσιν ἃ 
οὖν ἐνταῦθα ποιεῖται τῶν ἐν τῷ νόμῳ χαὶ τῶν ἐν τῇ 
χάριτι. . 

€ Ἐν ᾧ χράζομεν, "A663, Πετήρ. 

Πιστοῦται τὴν υἱοθεσίαν Ex τῆς προσευχῆς, ἧς 
προσέταξεν ὁ Κύριος τοὺς πιστεύοντας λέγειν " Πά- 
Tep ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. "Ὥσπερ δὲ πνεῦμά 
ἔστι χαρίσματος, καὶ πνεῦμα ἰαμάτων, xol πνεῦμα 
γλωσσῶν, καὶ πνεῦμα προφητείας, οὕτω χαὶ πνεῦμα 
υἱοθεσίας. 

€ Αὐτὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, 
ὅτι ἐσμὲν τέχνα Θεοῦ, Εἰ δὲ τέχνα, χληρονόμοι " χλη- 
ρονόμοι μὲν Θεοῦ, συγχληρονόμοι δὲ Χριστοῦ. » 


Ὃ Παράχλητος, φησὶν, τῷ χαρίσματι τῷ δεδομένῳ 
ἡμῖν. Ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι * Οὐ τοῦ χαρίσματός ἔστι 
μόνον φωνὴ, ἀλλὰ xal τοῦ. δόντος τὴν δωρεὰν Παρα- 
χλήτου. Αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς οὕτως ἐδίδαξεν διὰ τοῦ χαρί- 
σματος φθέγγεσθαι. 

« Εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνὰ xai συνδοξασθῶμεν' 
Λογίζομαι γὰρ ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν 
καιρηῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς 
ἡμᾶς.» 

Ei yàp ἐν τοῖς λυπηροῖς ἐχοινωνῆσαμεν αὑτῷ, 
μᾶλλον χαὶ ἐν τοῖς χρηστοῖς τοῦτο ἔσται. Ὃ γὰρ τοὺς 
οὐδὲν διυρθωχότας τοσούτοις δωρησάμενος ἀγαθοῖς, 
ὅταν εἴδῃ xal πονέσαντας, xal τοσαῦτα παθόντας, 
πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἀμείψεται " 


€ Ἢ γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποχά- 
λυῴιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεχδέχεται, ν 
"Opa πόσα διὰ τούτου χατασχευάζει, xal ὑπερ- 
D οψίαν τῶν παρόντων, καὶ ἐπιθυμίαν τῶν μελλόντων, 
καὶ τὸ δεῖξαι πῶς περισπούδαστον τῷ Θεῷ τῶν ἀν- 
θρώπων τὸ γένος ἐστίν " μετὰ δὲ τούτων xal τὰ τῶν 
φιλοσόφων δόγματα πάντα τὰ περὶ τοῦ χόσμου συν- 
πεθέντα αὐτοῖς, ὥσπερ ἀράχνην ἑνὶ τούτῳ καταδάλ- 
λει τῷ δόγματι, Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν " "H αἴτη- 
σις αὐτὴ. σφόδρα ὠδίνει ταῦτα ἀναμένουσα, καὶ 
προσδοχοῦσα τὰ ἀγαθὰ, ἅπερ εἴρηκα νῦν. ᾿Ἀποχαρα- 
δοχία γὰρ ἡ σφόδρᾳ προσδοχία ἐστίν. Ὥστε δὲ ἐμ- 
φαντικχώτερον γενέσθα: τὸν λόγον, καὶ προσωποποιεῖ 
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τὸν χόσμον ἅπαντα τοῦτον ^ ὅπερ xal ob προφῆται A lio, universum insuper orbem oblendit, quomodo. 


ποιοῦσι, ποταμοὺς χροτοῦντα; χερσὶν εἰσάγοντες, 
καὶ βουνοὺς ἀλλομένους, χαὶ ὄρη σχιρτοῦντα * οὐχ 
ἵνα αὑτὰ ἔμψυχα νομίσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ὑπερθολὴν 
μάθωμεν τῶν ἀγαθῶν, ὡς xal τῶν ἀναισθήτων αὐτῶν 
χαθιχνουμένην. Τοῦτο δὲ αὐτὸ xal ἐπὶ τῶν λυπηρῶν 
ποιοῦσι πολλάχις, εἰσάγοντες χαὶ ἄμπελον θρηνοῦσαν, 
καὶ οἶνον, xa ὄρη, καὶ φατνώματα ὀλολύζοντα. τοῦ 
ναοῦ, ἵνα χἂν ἐντεῦθεν πάλιν τὴν ὑπερδολὴν τῶν χα- 
κῶν ἐννοήσωμεν, Τούτους οὖν xal ὁ ᾿Απόστολος μι- 
μούμενος, προσωποποιεῖ τὴν χτίσιν ἐνταῦθα, καί 
φησι, στενάζειν αὑτὴν χαὶ ὠδένειν " οὐχ ἐπειδὴ στε- 
ναγμοῦ τινος ἤχουεν ἀπὸ γῆς καὶ οὐρανοῦ φερομέ- 
νου, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἐνδείξηται τὴν 
ὑπερβολὴν, xal τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ἀπαλλαγῆς τῶν 

τεχόντων χαχῶν. 

« Τῇ γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ ἑχοῦ- 
sa, à 

“Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι " Φθαρτὴ γέγονεν ἡ χτίσις, Καὶ 
τίνος χάριν; Διὰ σὲ τὸν ἄνθρωπον. "Enzióh γὰρ τὸ- 
σῶμά σου γέγονς θνητὸν χαὶ παθητὸν, χαὶ ἡ γῇ χατ- 
ἄραν ἐδέξατο, xai ἤνεγχεν ἀχάνθας χαὶ τριδόλους, 
Ὅτι δὲ xal οὐρανὸς μετὰ τῆς γῆς παλαιούμενος, 
πρὸς τὴν ἀμείνω λῆξιν ὕστερον μεταστήσεται, ἄχου- 
σὸν τῷ Προφήτῃ λέγοντι περὶ τῶν οὐρανῶν" Αὐτοὶ 
ἀποιιοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις, καὶ ὥσπερ περιδέ- 
«Ἰαιον ἐλίξεις αὑτοὺς, καὶ ἀ.1.1αγήσονται. 


€ ᾿Αλλὰ διὰ: τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾽ ἐλπίδι ^ ὅτι xal 


nempe Prophetz flumina plaudentia manibus in- 
ducunt “ἢ, colles exsultantes, et subsilientes mon- 
les * : non quidem ul ea animata esse exislime- 
mus, sed ut bonorum exsuperantiam condiscamus, 
acsi ad ipsas etiam res sensus expertes perti- 
neant, Quod quidem ipsum frequenter faciunt, ut 
gravia molestaque significent ; ut dum vitem lu-. 
gentem inducunt, vinum, montes, lignaque leti- 
pli ejulantia *' : ut. exhinc saltem conjiciamus viin 
immanem malorum. Hos itaque Apostolus. iimita- 
tur, dum hic creaturam in medium profert; eam- 
que ingemiscere ait οἱ parturire : non ut gemitum 
quemdam e terra eclove emissum audierit, sed ut, 
futurorum bonorum przecellentiam ostendat, necnon 
desiderium liberationis. a malis. qux& nos detinent; 

Vzns. 30. « Vanitati enim creatura. subjecta est, 
non volens, » 

Perinde ac si diceret : Corrupta.facia est. crea 
tura. Cujus id causa? propter te. hominem. Ex 
quo etenim corpus tuum mortale fuit, et patibile, 
Terra perinde. maledictionem aecepit, proLulitque 
carduos et tribulos. Quod autem colum haud 56- 
cus ac terra, velustate detrilum, ad meliorem. 
sortem sit traducendum, aures pr&he Prophetz, 
ubi de cadis ita. loquitur : Jpsi peribunt, tu autem 
31 rermanes, et omnes. sicut vestimentum vetera- 
scent, Et sicut amictum ecolves eos, *t mutabuntur?'*, 


t Sed propter eum. qui subjecit eam. in spe. 


αὐτὴ ἡ χτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς C [Vuns. 21.] Quoniam et ipsa creatura liberabitur a 


φθορᾶς.» 

Εἰ καὶ φθαρτἠ γέγονεν ἡ κτίσις, qnot, δι᾽ ἐμὲ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲν ἠδίκηται. Καὶ γὰρ. ἄφθαρτος ἔσται δι᾽ ἐμὲ 
πάλιν * τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ, ἐπ ἐλπίδι. “Ὅταν ξὲ 
οὐχ ἑκοῦσα ὑπετάγη, οὐχ ἵνα χυρίαν γνώμης δείξῃ 
οὖσαν, τοῦτο λέγει, ἀλλ᾽ ἵνα μάθῃς, ὅτι τῆς Χρι- 
στοῦ χηδεμονίας τὸ πᾶν ἐγένετο, οὐχὶ ἐχείνης xat- 
ὄρθωμα τοῦτο. 


« Εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δύξης τῶν τέχνων τοῦ 
Θεοῦ. 

Τουτέστι, διὰ τὴν ἐλευθερίαν. 

« Οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ. χτίσις συστενάζει χαὶ 
συνωδίνει, ἄχρι τοῦ νῦν. » 


“Ὅρα πῶς ἐντρέπει τὸν ἀχροατὴν, μονονουχὶ λέ- D 


qw", Μὴ γένῃ τῆς χτίσεως χείρων, τοῖς παροῦσιν 
ἐμφιλοχωρήσας, Οὐ γὰρ μόνον αὐτῶν ἀντέχεσθαι οὐ 
δεῖ, ἀλλὰ στενάζειν ἐπὶ τῇ μελλήσει τῆς ἐντεῦθεν 
ἀποδημίας. El γὰρ ἡ χτίσις τοῦτο ποιεῖ, πολλῷ μᾶλ- 
λον σὲ [ἢ] δίκαιον ὄντα. τοῦτα ἐπιδείχνωυσθαι,, τὸν 
λόγῳ τετιμημένον 


« Οὐ μόνον. δὲ, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ 
πιεύματος ἔχοντες, ἡμεῖς xat αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στε- 
γάζομεν. ν 

Τῶν μελλόντων ἤδη. γευσάμενοι, τούτων τὴ τέλος 
ἰδεῖν σπεύδομεν. Εἰ γὰρ ἀπαρχὴ τοσαύτη, ὡς δι᾽ aà- 


*" Psal, χονη, 8. ** Psal. cxi, 4. 


" Amos. vul, 5. 


servitute corruptionis. » 

Si crealura propler. me corrupta facta. est, 
pler me iterum evadet incorrupta, Hoc. enim ea 
voce, in spe, significatur, Ubi autem dicit, subje- 
cta est non volens, uon hoc ail ut consilii dominam 
eam esse ostendat ; sed ul inde addiscas, totum 
prorsus penes Christi curam et dispositionem esse, 
neque id ereaturze virtote przstandum. 

In libertatem gloriz filiorum Dei. » 


Id est propter libertatem. 

Vzns. 22, « Scimus enim quod. omnis . ereatura 
ingemiscil, et parturit usque adhuc. » 

Observa, quomodo pudore suffandat auditorem, 
tantummodo, inquiens, ne pejor efliciaris creatura, 
quie expers animi est, ul circa praesentia studios 
sins immoreris., Nedum enim iis non oporlet esse 
addictiorem, sed inagis ingemiscere propter diu- 
lurnam ab;illa palria peregrinationem. Nam si 
hoc. facjt, creatura, malto magis :zquum fuerit, 
idem te oslendere qui ratione praeditus sis. 

Y&ns, 23. « Non solum autem, sol et. ipsi pri- 
mitias spiritus habentes, et nos ipsi intra nos ga- 
mimus. » 

Quia jam que futura sunt, delibavimus, horum 
exitum videre festiaamus, Si enim. ejusuedi suni 
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primitiz, ut per eos, tum immunes ἃ peccatis effi- A τῆς καὶ ἀμαρτημάτων ἀπαλλαγῆνα:, xal δικαιοσύ- 


ciamur, tum justitiz et sanctitatis compotes, ani- 
mo repula quantus futurus sit finis. 

* Adoptionem exspectantes, » 

Ne quam hacreticis przebeat occasionem, ceu vi- 
deatur przssentia eriminari, dum ait, ingemiscimus ; 
nequaquam, inquit, przesentia accuso, sed futuro- 
rum desiderio teneor. Hoc enim est quod signifi- 
cat, dicens, adoptionem exspectantes. 

* Redemptionem corporis nostri. » 

Moc est perfectam. consummatamque. gloriam. 
Tune enim firma erit gratia, quando nostrum quo- 
que corpus mortalitatem, innumerasque affectio- 
nes alias exuerit, Solutio quippe est argumenti 
quod objici pessit; ul si quis diceret: Sursum 
deorsumque inclamas factos nos esse filios, 
nuncque id ipsum sperandum ponis. Quid ergo 
nunc ais : In obscuro res nostr: posite sunt, ad 
extremum usque spiritum 7 Complures enim, cum 
essemus filii, facti sumus canes et captivi. Sin 
vero cum bona spe vitam hane  absolverimus, 
lunc immotum erit donum, manifestiusque 86 
prestantius, quod nullam, sive a. forte, sive a 
peccato mutationem pertimescat amplius. 

Vrans. 24. « Spe enim salvi facti sumus, » 

Quod hic 911, ejusmodi sensum habet: Non 
omnia hoc in szculo quzrere oportet, sed insuper 
sperare juvat. Hoc unum enim munus Deo obtuli- 
mus, ut ipsi fidem adhiberemus, dum futura pol- 
licitus est, atque hac una via salvi facti fuimus. Si 
ergo eam amiserimus, universum quod illi peusi- 
tare tributum debemus, perdidimus. Hac vero ait, 
ne in hoc mundo cuncta quzeramus, neve 32 in- 
genuitatem nostram, quz fide nobis parta fuil pes- 
sumdemus. 

« Spes autem quz videtur non est spes: quod 
enim videt quis, quid sperat ? |Vgns. 25.] Si au- 
tem quod non videmns speramus, per patientiam 
exspectamus. » 

Si cuncta tibi sunt in hoc zvo querenda, quid 
jam spe opus habeas? Ecquid igitur est spes? 
futuris fidere. lloc unum Deus a te. postulat, in- 
quit, ut quidpiam sit tuum quod ad salutem tuam 
contribuas. Quod quia parvum est. exilisque pretii, 


νης ἐπιτυχεῖν xal ἁγιασμοῦ, ἐννόησον ἡλίχον τὸ 
πέλος. 

1 Υἱοθεσίαν ἀπεχδεχόμενοι. » 

Ἵνα μὴ τοῖς αἱρετιχοῖς δῷ λαδὴν, δόξας τὰ πλρ- 
ὄντα διαβάλλειν διὰ τοῦ λέγειν, στεγάζομεν,, Φησὶν, 
ὅτι ταῦτα λέγω, οὐ τῶν παρόντων χατηγορῶν, ἀλλὰ 
τῶν μελλόντων ἐφιέμενος. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, υἱο- 
θεσίαν ἀπεχδεχόμεγοι. 

€ Τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. » 

Τουτέστι τὴν ἀπηρτισμένην δόξαν "τότε γὰρ βεδαία 
ἔσται ἡ χάρις, ὅταν καὶ sb σῶμα ὑμῶν ἀπαλλαγῇ 
θανάτου χαὶ τῶν μυρίων παθῶν. "Ἔστι δὲ ἀντιπί- 
πτοντὸς λύσις, ὡς εἴ τις πρὸς αὑτὸν λέγοι "“Ανω καὶ 
χάτω βοᾷς ὅτι γεγόναμεν υἱοὶ, xal νῦν ἐν ἐλπίσιν 
αὐτὸ τίθης. Τί οὖν φησι νῦν ; Ἐν ἀδήλῳ τὰ ἡμέ- 
τέρα καθέστηχεν, ἕω; ἐσχάτης ἀναπνοῆς. Πολλοὶ 
γὰρ ὄντες υἱοὶ, γεγόναμεν κύνες χαὶ αἰχμάλωτοι. 
Ἂν δὲ μετὰ χρηστῆς χκαταλύσωμεν ἐλπίδος, τότε 
ἀκίνητυς ἡ δωρεὰ xal σαφεστέρα xai μείζων, οὐχέτε 
τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ θανάτου δεδοιχυῖα 
υεταδολήν. 


« Τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώθημεν, ν 

Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν " Οὐ δεῖ πάντα ἐντεῦθεν 
ζητεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐλπίζειν. Τοῦτο γὰρ μόνον εἰσηνέγ- 
χαμεν τῷ Θεῷ «b δῶρον, τὸ πιστεῦσαι αὐτῷ τὰ μέλ- 
λοντα ἐπαγγειλαμένῳ " xal διὰ ταύτης μόνης ἐσώ- 
θημεν τῆς ὁδοῦ. "Av οὖν ταύτην ἀπολέσωμεν, τὸ πᾶν 
τῆς ἡμετέρας εἰσφορᾶς ἀπωλέσαμεν. Ταῦτα δέ φη- 
σιν, ἵνα μὴ πάντα ἐνταῦθα ζητῶμεν, χαὶ τὴν εὐγέ- 
νειαν ἡμῶν προδῶμεν, τὴν ἀπὸ τῆς πίστεως. 


€ Ἐλπὶς δὲ βλεπομένη, οὐκ ἔστιν ἐλπίς " ὃ yàp 
βλέπει τις τί χαὶ ἐλπίζει ; Εἰ δὲ ὃ οὐ βλέπομεν, ἐλ- 
πίζομεν, δι᾽ ὑπουονῆς ἀπεχδεχόμεθα. » 


Εἰ πάντα ἐνταῦθα μέλλεις ζητεῖν, φησὶ, τίς χρεία 
ἐλπίδος ; Τί οὖν ἐστιν ἐλπίς ; Τὸ τοῖς μέλλουσι θαῤ- 
ῥεῖν. Τοῦτο αἰτεῖ μόνον παρὰ σοῦ ὁ Θεὸς, φησὶν, 
ἵνα ἔχῃς τι καὶ αὐτὸς συνεισενεγχεῖν εἰς τὴν σὴν σω- 
τηρίαν, Καὶ ἐπειδὴ μικρὸν ἦν καὶ εὐτελὲς, ὅρα καὶ 


vide quomodo illud amplificet, patientiam appel- Ὁ ὅπως αὐτὸ ὑψοῖ, ὑπομονὴν εἶναι λέγων αὐτὸ, δι᾽ 


lando ; qua voce labores et sudores significatos 
voluit, quamlibet istiusmodi prorsus non sint actus 
spei. Ac si diceret: Eo perinde inodo quo eum 
qui laboribus et molestiis conficitur, nullisque non 
malis atteritur, sic illum qui sperat, coronis ornat 
Deus. Nam patienti vocabulum sudores multam- 
que constantiam innuit. 

Vens. 97. « Similiter autem et Spiritus adjuvat 
infirmitatem nostram, » 

Commonsirat multam nobis opem conferri, quo 
patientia levior sit οἱ facilior. Haud secus ac si 
diceret : tuum illud est quod patienter feras ; re- 
liquum vero, subministrati Spiritus. quo ungeris 
in spem, per quam rursum labor levatur. 


οὗ πόνου; καὶ ἱδρῶτας ὑπεσήμανεν, el καὶ οὐχ οὕτως 
ἔχει τὰ τῆς ἐλπίδος. Ὡς εἰ ἔλεγεν * “Ὥσπερ τὸν πο- 
νοῦντα xal ταλαιπωρούμενον xal μυρία πάσχοντα, 
οὕτω καὶ τὸν ἐλπίζοντα ὁ Θεὸς στεφανοῖ, Τὸ γὰρ 
τῆς ὑπομονῆς, ἱδρώτων ἐστὶν ὄνομα xai χαρτερίας 
πολλῆς. 


€ Ὡσαύτως καὶ τὸ Πνεῦμα συναντιλαμθάνεται τῇ 
ἀσθενείᾳ ἡμῶν. » 

Δείχνυσιν ὅτι καὶ πρὸς τὸ χοῦφον τοῦτο ὑπομονῆς 
πολλῆς ἐπικουρίας τυγχάνομεν. Ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέ- 
qoi " Τὸ μὲν γίνεται σὸν, τὸ τῆς ὑπομονῆς τὸ δὲ͵ τῆς 
τοῦ Πνεύματος χορηγίας εἰς τὴν ἐλπίδα ἐπαλειφον- 
τος, καὶ δι᾽ αὑτῇ; πάλιν τὸν πόνον χουφίζοντυς. 
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« Τὸ γὰρ, τὶ προσευξόμεθα, xa05 δεῖ, οὐχ οἴδα- A 


μεν.» 

Ταῦτα λέγει, τὴν πολλὴν δηλῶν περὶ ἡμᾶς τοῦ 
Πνεύματος πρόνοιαν, καὶ παιδεύων μὴ πάντως ἐχεῖνα 
νομίζειν εἶναι συμφέροντα, ἃ τοῖς λογισμοῖς φαίνε- 
ται τοῖς ἀνθρωπίνοις. Ἵνα δὲ μὴ αἰσχύνηται τὴν 
ἄγνοιαν ὁ μαθητὴς, χοινὸν αὐτὸ πεποίηχεν, εἰπών " 
οὐκ οἴδαμεν. 

« ᾿Αλλ' αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει στεναγμοις 
ἀλαλήτοις. » 

᾿Ασαφὲς τὸ εἰρημένον, διὰ τὸ πολλὰ τῶν τότε 
γινομένων θαυμάτων πεπαῦσθαι νῦν. Διὸ ἀναγχαῖον 
ταῦτα εἰπεῖν. Τίς οὖν τότε κατάστασις ἦν ; Διάφορα 
τοῖς τότε βαπτιζομένοις ἐδίδου χαρίσματα ὁ Θεὺς, ἃ 
δὴ xal πνεύματα ἐκαλεῖτο. Πνεύματα γὰρ προφη- 
τῶν προφήταις ὑποτάσσεται. Καὶ ὁ μὲν εἶχεν προ- 
φητείας χάρισμα, xal προέλεγεν τὰ μέλλοντα" ὁ δὲ 
σοφίας χαὶ ἐδίδασχεν τοὺς πολλούς * ὁ δὲ ἰαμάτων, 
καὶ ἐθεράπευε τοὺς νοσοῦντας " ὁ δὲ δυνάμεων, καὶ 
ἔγειρε τοὺς νεχρούς " ὁ δὲ γλωσσῶν, καὶ διαφόροις 
ἐλάλει φωναῖς. Μετὰ δὲ τούτων ἀπάντων χαὶ εὐχῆς 
χάρισμα ἦν, ὃ καὶ αὑτὸ πνεῦμα ἐλέγετο, καὶ τοῦτο 
ἔχων ὑπὲρ τοῦ πλήθους παντὸς ηὔχετο. Ἐπειδὴ γὰρ 
πολλὰ τῶν συμφερόντων ἡμεῖς ἀγνοοῦντες, τὰ μὴ 
συμφέροντα αἰτοῦμεν, ἤρχετο χάρισμα εὐχῆς εἰς 
ἕνα τινὰ τῶν τότε xal τὸ χοινῇ συμφέρον τῆς Ἐχ- 
χκλησίας ἁπάσης, αὑτός τε ὑπὲρ πάντων ἵστατο αἷ- 
τῶν, xal τοὺς ἄλλους ἐπαίδευεν, Τὸ πνεῦμα τοῖνυν 
ἐνταῦθα καλεῖ τὸ χάρισμα τὸ τοιοῦτον, χαὶ τὴν ψυ- 
χὴν τὴν δεχομένην τὸ χάρισμα, καὶ ἐντυγχάνουσαν 
τῷ Θεῷ, χαὶ στενάζουσαν. Ὁ γὰρ τοιαύτης χατα- 
ξιωθεὶς χάριτος, ἑστῶς μετὰ πολλῆς τῆς κατανύξεως 
xai μετὰ πολλῶν στεναγμῶν τῶν xarà διάνοιαν, τῷ 
Θεῷ προσπίπτων τὰ συμφέροντα πᾶσιν ἥτει. 


Ὃ δὲ ἐρευνῶν τὰς χαρδίας, οἶδε τί τὸ φρόνημα 
ποῦ πνεύματος, ὅτι χατὰ Θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ 
ἁγίων. 

Ἵνα μάθῃς, ὅτι λόγος ἦν περὶ ἀνθρώπου πνευ- 
ματιχοῦ xal χάρισμα ἔχοντος εὐχῆς, χαὶ οὐ περὶ 
409 Παραχλήτου, ἐπήγαγε τὸ, Ὃ ἐρευνῶν τὰς καρ- 
δίας οἶδεν τί τὸ φρόνημα τοῦ πγεύματος. Ὅμοιον 
δὲ ὡσεὶ λέγοι" Οὐχ ἀγνοοῦντα διδάσχει τὸν Θεὺν, 
ἀλλὰ τοῦτο γίνεται, ἵνα ἡμεῖς μάθωμεν εὔχεσθαι 
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t Quid enim oremus, sicut oportet, nescimus, » 


Hiec ait, ut magnam erga nos Spiritus provi- 
dentiam declaret, edoceatque, nequaquam ea 
prorsus existimare utilia esse, qu:e cogitationibus 
humanis videntur ejusmodi, Ne vero hujus igno- 
την discipulum puderet, hanc communem. esse 
signillcaviL, dicendo, nescimus. 

* Sed ipse Spiritus postulat pro nobis gemitibus 
inenarrabilibus. » 

Obscurum est quod hic ait; quia mulia. modo 
miranda 'desierunt, quz um fiebant. Quocirca 
operz pretium fuerit ea edisserere. Eequis ergo 
lunc erat rerum status ? Varia Deus illis qui tune 
baptizabantur, dona impertiebat. Atque liic quidem 

B prophetie dono ornabatur, et. futura. praedicebat : 
iste vero sapientie itidem dono, quo multos eru- 
diret ; alius gratia sanationum, qua zgris et infir- 
mis medebatur: alius dono virtntum, ita ut sus- 
citaret mortuos; alter rursum donum habebat 
linguarum, diversasque voces edebat. Cum his 
autem omnibus donum quoque precationis exsta- 
bat, quod perinde spiritus appellabatur: et quis- 
quis eo instructus esset, pro universa multitudine 
preces fundebat. Nam, quia rerum qui nobis con- 
dueunt ignari sumus, vulgo petimus quie inutilia 
sunt, ideireo in unum quemdam precationis do- 
num veniebat, isque stando omnium vice postu- 
labat quod omni prodesset Ecclesie, ac reliquos 
edocebat, Igitur donum ejusmodi Spiritum vocat, 
et animam eo instructam, interpellare apud Deum 
ait, ae gemere. Nam qui tali gratia. dignatus erat, 
multa compunctione multisque interioris animae 
gemitibus stans humiliter Deum rogabat que 
cunctis conducibilia forent. 

Vxus. 27, 93 : Qui autem scrutatur corda, scit 
quis sit sensus Spiritus; quia secundum Deum po- 
Stulat pro sanctis. » 

Ut intelligas quod de homine spirituali , qui- 
que precationis donum habeat, non autem de Pa- 
racleto Spiritu, loquatur, intulit : Qui scrutatur 
corda, novit. quis sit sensus Spiritus. Ac si dice- 
ret . Non Deum veluti ignorantem docet; sed 
hoc ideo fit, ut nos ipsi discamus ea orare, 


ταῦτα, ἃ χρὴ xal αἰτεῖν παρὰ Θεῷ, τὰ δοχοῦντα aü- p qua oporteat a Deo petere; quie nimirum ipsi 


*ip. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Κατὰ Θεόν. 


Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πάντα 
συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν. » 

Καὶ τὰ δοχοῦντα εἶναι λυπηρά φησιν, εἰ ἑπάγοιτο 
ἡμῖν διὰ Θεὸν, εἰς ἀγαθὸν ἡμῖν ἐχτελευτήσει πέρας. 
Τοῦτο ἐποίησε καὶ ἐπὶ τῆς χαμίνου τῆς Βαδυλωνίας, 
xai ἐπὶ τῶν ἀποστόλων. 

« Τοῖς xazà πρόθεσιν χλητοῖς οὖσιν.» 


Πρόθεσιν ἐνταῦθά φησιν, ἵνα μὴ τὸ πᾶν τῇ χλὴ- 
σει δῷς, ἐπεὶ ἀντέπιπτε “ xal τί μὴ πάντες ἐσώθη- 
σαν, 

€ Ὅτι οὖς προέγνω, χαὶ προώρισε συμμόρφους 


placeant. Moc enim est quod οἷν : Secundum 
Deum. 

Vrns. 98. « Semnus autem quia diligentibus 
Deum omnia eooperantur in bonum. » 

Ipsamet etiam tristia et molesta, si nobis pro- 
pter Deum inferantur, in bonum nobis et. felicem 
exitam cedent, Id quod prestitit in. Babylonica 
fornace, et in apostolis. 

« His qui secundum propositum vocati sunt 
saneti. » 

Hic propositwm dicit, ne totum vocationi tri- 
buat; alias illi quispiam objecisset : Eccur non 
om^es salvi frerunt? 

Vens. 29, 30. « Quoniam quos prescisit, et pra- 
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destinavit eonformes imaginis Filii sui, ut 5.1 ρθ6 καὶ τῆς εἰκόνος. τοῦ ΥἹοῦ. αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρω- 


primogenitus in multis fratribus. Quos autein 
priedestinavit, hos et vocavit. » 

Cujus illi dignitatis sint ostendit, quemadino- 
dum jampridem Deus erga ipsos alTectus esset, 

« Et quos vocavit, hos et justificavit, » 

Per lavacrum utique regenerationis. 

« Quos autem justificavit, bes et glorificavit. »: 

Per dona, per adoptionem. 

Vens. 51, 52. « Quid ergo dicemus.ad: lic? Sí 
Deus: pro. nobis, quis contra: nos? Qui etiam pro- 
prio: Filio. non. pepercit, sed. pro nobis omnibus: 
wadidit illum: quomodo non:etiam cum illo ome 
nia'nobis donaverit? » 

Tameisi aliqui non credunt futuris; attamen 


adversus ea bona quie jam. concessa: sunt, nihil B 


habent quod proferant. Quale est. istud, quod te 
Deus pridem redamavit, qued te justum fecit, 
quod gloria donavit. lkeo quippo tibi per ea lar- 
gitus est. αὐτὸ molesta. videbantur, quaque inju- 
cunda: prorsus ducebas; puta per crucem, ver- 
bera, vincula. Hzc sunt qu& mundani - universum 
ad rectitudinem revocavecunt. 

Vgns. 55. « Quis aecusabit adversus: electos 
Dei? » 

Προς illis objicit qui asserant.nihil fidem pro- 
desse, quique repentinam mutationem. moruur in- 
fieiantur. Apprime autem: non dixit, quis aecu- 
sabit adversus. servos Dei; neque, adversus illus 
qui credunt Deo, sed, adversus electos Dei. Electio 
siquidém virlutis argumentum est. 

(Deus qui justifieat, [Vens, 54.] Quis est qui 
condemnet? Christus Jesus qui. inortuus est, imo 
qui el resurrexit, qui est ad dexteram Dei. » 

Non ait, Deus qui peccata remiüit, sed quod 
longo excellentius est, Deus qui justificat. Ubi euim 
sententia: judicis justum pronuntiaverit, talis, in- 
quam, tantique judicis, quid méreatur qui'ausit 
ae«cusare? Nequaquam igitur tentationes reformi- 
demus, quando pro nobis est Deus. 

34. « Qui et interpellat pro. nobis. | V&ns. 55.] 
Quis ergo: nos. separabit a charitate Dei? tribu- 
latio? an angustia? an persecutio ? an fames? an 
nuditas? an. periculum? an gladius? [Vens. 36.] 
(sicut Scriptum est :) » 

Humaniori more loquitur, quique ad captum 
nostrum accedat magis, ut charitatem Dei demon- 
Sek, Et ut discas rem iia esse; cum prius dixe- 
rit: In dextera Dei, subjunxit : Qui interpellat pro 
nobis, Quod et familiarem cum Deo sermonem at- 
que zequalitatem ostendit, 

« Quia propter te mortilicagimr tola die. » 

Ne his qui dicta fuerant, derelictio indicari 
putaretur, Prophetam eliam adducit, .a que ex 
multo jam tempore hac eadem —pranuntiata 
essent, 

* JEstimali.sumus sicul oves oceisionis. » 

Quemadinodum enim, inquit, ille dum mactan- 
tur, non resistunt, sic ct nos. 


πότοχον ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς, Οὺς δὲ προώρισε,. τού- 
ποὺς xal ἐκάλεσεν. » 

"Ἔδειξε τὸ ἀξίωμα) ὡς. ἄνωθεν ὀ᾽ Θεὸς: πρὸς. αὐτοὺς. 
διέκειτο, 

t Καὶ o0; ἐχάλεσε, τούτους χαὶ ἐθικαΐωσεν, » 

Διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας, 

« 09; δὲ ἐδιχαίωσε, τούτους xal ἐδόξασεν. ν 

Διὰ: τῶν χαρισμάτων, διὰ τῆς υξοθεσΐας. 

« Tl οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα ; Εἰ ὁ Θεὸς. ὑπὲρ 
ἡμῶν, τίς xa0' ἡμῶν; ὅς. γε τοῦ ἰδίου ΥἹοῦ,, οὐχ 
ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν tau- 
τὸν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν yaptan- 
$784; » 

Εἰ καὶ τοῖς μέλλουσί τινες διαπιστοῦσι, φησὶν, ἀγλὰ 
πρὸς τὰ ἤδη γεγενημένα' ἀγαθὰ οὐδὲν ἔχοιεν εἰπεῖν, 
Οἷον τὴν. ἄνωθεν τοῦ Θέοῦ πρὸς σὲ’ φιλίαν, τὴν δι- 
καίωσιν, τὴν δόξαν. Kat γὰρ ταῦτά co: διὰ τῶν δο- 
χούντων εἶναι λυπηρῶν ἐχαρίσατο, χαὶ ἅπερ ἐνόμιζες. 
εἶναι oxvÜpumà, τὸν σταυρὸν, τὰς μάστιγας. τὰ 
δεσμὰ, ταῦτά" ἐστιν ἃ τὴν οἰχουμένην κατώρθωσαν 
ἅπασαν 


€ Τίς ἐγχαλέσει χατὰ ἐκλεκτῶν Θεοῦ ; » 


Ἐνταῦθα πρὸς. τοὺς λέγοντας ὅτι οὐδὲν fj πίστις: 
ὠφελεῖ, καὶ ἀπιστοῦντας τῇ ἀθρόᾳ μεταθολῇ, ἀπο- 
πείνετας, Εὖ δὲ, τὸ μὴ εἰπεῖν, τίς ἐγχαλέσει χατὰ τῶν 
δούλων τοῦ Θεοῦ ; Μηδὲ χατὰ τῶν πιστῶν τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ, κατὰ τῶν &x.lexcór τοῦ Θεοῦ. Ἢ γὰρ ἐχλογὴ, 
ἀρετῆς ἔστι σημεῖον. 

€ Ὁ θεὸς ὁ δικαιῶν, τί; ὁ χαταχρίνων ; Χριστὸς 
Ἰησοῦς ὁ ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ ἐγερθεὶς Ex νεχρῶν, 
ὃς ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. » 

Οὐχ εἶπε, Θεὸς ὁ ἀφεὶς ἀμαρτήματα, ἀλλ᾽ ὃ πολλῷ 
μεῖζον ἦν, Θεὸς ὁ' δικαιῶν. Ὅταν γὰρ ἡ τοῦ διχα- 
στοῦ ψῆφος δίχατον ἀποφήνῃ, xal διχαστοῦ τοιούτου, 
τίνος ἄξιος ὁ κατηγορῶν ; Οὐχοῦν μηδὲ τοὺς πειρα- 
σμοὺς φοδώμεθα" ὑπὲρ γὰρ ἡμῶν ἔστιν ὁ Θεός.. 


Ὃς καὶ ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν. Τίς ἡμᾶς χωρίσει 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ ; θλίψις ; f| στενοχωρία ; 7] 
διωγμός ; ἢ λιμός ; ἢ γυμνότης ; ἢ κίνδυνος ; ἣ μά- 
χαιρα ; χαθὼς γέγραπται, 


᾿Ανθρωπινοτερὸν διαλέγεται xal συγκαταδατικώ- 
τερον, ἵνα τὴν ἀγάπην ἐνδείξηται, Καὶ ἵνα μάθῃς, 
ὅτι τοῦτό ἐστι, πρότερον εἰπὼν τὸ, "Er δεξιᾷ, τότε 
ἐπήγαγεν, Ὃς ἐντυγχάνει ὑπὲρἡμῶν. Ὃ τε γὰρ 
τὴν ὁμιλίαν ἔδειξε χαὶ τὴν ἰσότητα. 


«τι ἐνεχα σοῦ θανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, » 

Ἵνα μὴ δύξῃ τὰ εἰρημένα ἐγχαταλείψεως εἶναι, 
xa, τὸν ΠΙροφήτην ἐπάγει ποοαναφωνοῦντα τὰ αὑτὰ 
ix πολλοῦ τοῦ χρόνου. 


« Ἐλογίσθημεν ὡς πρόθατα σφαγῆς.» 
Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ἐχεῖνα οὐχ ἀνθίσταται σφα- 
ζόμενα, οὕτως οὐδὲ ἡμεῖς, 
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ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, » 

Τοῦτο γὰρ δή ἐστι τὸ θαυμαστὸν, οὐχ ὅτι νιπῶμεν 
μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι δι᾿ ὧν καὶ ἐπιδουλενόμεθα νιχῶμεν' 
xal οὐχ ἀπλῶς νιχῶμεν, ἀλλὰ καὶ ὑπερνιχῶμεν. 


« Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε 
ἄγγελοι, οὔτε ᾿Αρχαὶ, οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα, 
οὔτε δυνάμεις, οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος, οὔτε εἰς 
κτίσις ἑτέρᾳ δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγά- 
πῆς τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ "bnsoü τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν.» 

Τί δεῖ, φησὶ, τὰ παρόντα λέγειν, xal τὰ τοῦ βίου 
τούτου συγχεχληρωμένα δεινά ; Κᾷν γὰρ τὰ μέλ- 
λοντα εἴποι τις πράγματα xal δυνάμεις * πράγματα 
μὲν͵ ὡς θάνατον καὶ ζωὴν * δυνάμεις δὲ, ὡς ἀγγέλους 
καὶ ἀρχαγγέλους καὶ πᾶσαν τὴν ἄνω χτίσιν, ταῦτα 
ἐμοὶ μιχρὰ πρὸς τὴν ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ * οὔτε γὰρ 
εἰ θάνατόν τις ἠπείλει τὸν μέλλοντα xai ἀθάνατον, 
ὥστε ἀποστῆναι τοῦ Χριστοῦ, οὔτε εἰ ζωὴν ἐπηγ- 
qtto τὴν ἄπειρον, χατεδεξάμην ἄν" xal τί δεῖ 
λέγειν βατιλεῖς τοὺς χάτω; Κἂν γὰρ ἀγγέλους μοι 
εἴπῃς χαὶ πάσας τὰς ἄνω δυνάμεις, κἂν πάντα τὰ 
ὄντα xal μέλλοντα, xal πάντα ἐμοὶ μιχρὰ xal τὰ ἐν 
γῇ χαὶ τὰ ἐν οὐρανῷ πρὸς τὸ φίλτρον ἐχεῖνο. Εἶτα ὡς 
οὐκ ἀρχούντων τούτων παραστῆσαι τὸν πόθον ὃν 
εἶχεν, ἕτερα τοσαῦτα πάλιν ὑποστησάμενός φησιν " 
εὔτε τις κτίσις ἑτέρα. 
ad exprimendum ingentem illum amorem suum, 
Neque creatura alia 


ΚΕΦΑΛ. Θ΄. 


1 ᾿Αλήθειαν δὲ λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι, συμ- 
μαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσειυς ἐν Πνεύματι ἀγίῳ, 
ὅτι λύπη μοί ἐστι μεγάλη καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ 
χαρδίᾳ μου.» . 

Ὡς περὶ μεγάλων μέλλων λέγειν καὶ ἀπιστεῖσθαι 
διὰ τὸ μέγεθος, ὄρχον προδάλλεται. 


* Ηὐχόμην yàg αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μου τῶν συγγενῶν μὴν 
κατὰ σάρχα, οἵτινές εἰσιν Ἰσραγηλῖται. » 

Καὶ αὕτη ἑτέρα ἀπόδειξις ὁμοία ταῖς προλαδού- 
σαις. Κατασχευάζει γὰρ καὶ αὕτη ὃ εἶχεν περὶ τὸν 
Χριστὸν φίλτρον, Καὶ πῶς ; τὴν αἰτίαν ἄχουε. Ἔπε:- 
δὴ πάντες ἔλεγον χατηγοροῦντες τοῦ Θεοῦ, ὅτι υἱοὶ 
τοῦ Θεοῦ ἀξιωθέντες χληθῆναι, xal νόμον δεξάμενοι, 
πρὸ πάντων αὐτὸν εἰδότες, χαὶ τοσαύτης ἀπολαύσαν- 
τς δόξης, καὶ θεραπεύσαντες αὐτὸν πρὸ τῆς olxou- 
μένης, καὶ ἐπαγγελίας δεξάμενοι, xal πατέρων ὄντες 
τῶν αὐτῷ φίλων, χαὶ τὸ δὴ πάντων μεῖζον, ὅτι χαὶ 
προπάτορες αὐτοῦ γενόμενο: τοῦ Χριστοῦ τὸ χατὰ 
σάρχα " τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, Ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ 
κατὰ σάρκα" xaX ἐχθέδληνται, ἠτίμηνται" ἀντειτ- 
ἤχθησαν δὲ ἀντ᾽ ἐχείνων οἱ μηδέποτε αὐτὸν ἐπιγνόντες 
ἄνθρωποι ἐξ ἐθνῶν. Ἐπεὶ οὖν ταῦτα λέγοντες, τὸν 
Θεὸν ἐδλασφήμουν, ἀχούων ταῦτα xai δαχνόμενος, 
χαὶ ὑπὲρ τῆς δόξης ἀλγῶν τοῦ Θεοῦ, ηὔξατο ἀνά- 
θεμα εἶναι xal ἐκπεσεῖν τῆς δύξης ἐχείνης ἧς λὰμ- 
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« ᾿Αλλ ἐν τούτοις πᾶσιν υπερνιχῶμεν διὰ τοῦ A 


514 

Vgns. 97. 4 Sed iu his omnipus supervmcimus 
propier eum qui dilexit nos. » 

Moc enimvero admiratione dignum fuerit, ne- 
dum quod vincimus, sed juod iis ipsis «uibus 
appetimur insidiis victores sumus ; iuo non solum 
vincimus, sed et supra modum vincimus. 

Vens. 38, 59. « Certus sum enim, quia neque 
mors, neque vita, neque Angeli, nec Principatus, 
neque Virtutes, neque instantia, neque futura, 
neque fortitudo, neque altitudo, neque profundum, 
neque creatura alia, poleril nos separare a chari- 
ate Dei, qua est in Christo Jesu Domino nostro. » 

Quid juvat przssentia, quieque liuicce vitae sor- 
lis quadam necessiludine conjuncta mala sunt, 
eflari? Nam si quis etiam res fuiuras, virtutlesque 
dixerit ; res quidem veluti mortem οἱ vitam ; Vir- 
1168 vero, μὲ Angelos et Archangelos omnemque 
calestem illam creaturam; exigua ibi nzc om- 
nia sunt, si ad charitatem Christi conferantur, 
Neque enim, etsi quis inortem illam futnzam et 
immorialem cominiuetur, ut a Christo discedam, 
neque si vitam fine carentem polliceatur, acquie- 
scerem prorsus. FA quid reges terrz dixero, quan- 
doquidem, quamvis angelos mihi, universasque 
coeli virtutes ; quamvis cuncla seu praesentia, seu 
futura, objicias, omnia simul, tum qus in terra, 
lum qui in ccelis exsistunt, ad ejus amorem te- 
1uissima sunt? Deinde tanquam ea non sufficerent 
postquam alia rursum, nec minora subjecit, ail: 


C 


"AP. IN. 


Vens. ἢ, 2. «. Veritaten, autem dico in Christo, 
non mentior : testimonium mibi perhibente con- 
Scientia mea in Spiritu sancto. Quoniam tristitia 
mihi magna est οἱ continuus dolor cordi meo, » 

De magnis nimirum locuturus, quique propter 
slitudinem incredibilia viderentur, idcirco jus- 
jurandum przmisit. 

Vegns. 5, 4. « Optabam enim ego anathema esse 
a Christo pro fratribus meis, qui sunt cognali 
met «ecundum carnem, qui sunt Israelitze. » 

At4ue altera hzc est demonstratio, similis ea- 
rum quz przcessere. Hac enim ostendit quanto 
erga Christum amore arderet, Qui vero istud ? 

D causam accipe.35 Quia Judzi omnes Deum accu- 
sando mussabant ejectos se ac dehonestalos esse, 
cum digni fuissent vocari filii Dei, sibique data 
esset lex ; cum Deum ante ounes cognovissent ; 
cum Lan!a essent gloria potiti, ut orbem univer- 
sum colendo Deum antevertissent ; cum promissa 
ipsi accepissent, ex illis patribus prognati, qui 
amici ejus fuerunt, et. (quod. exteris pra'stabilius 
est) Christi ipsius parentes exstiterant: nam hoc 
siguificat, ubi ait: Ez quibus Christus secundum 
carnem ; in ipsorum vero locum esse introductos 
homines ex gentibus, qui nullatenus eum norant. 
Quia ergo ejusmodi sermonibus Deum crimina- 
bantur, bis Paulus auditis, indigne ferens glorie 
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Dei detrahi, rogabat ut anathema fleret, atque ἃ A θάνουσιν οἱ πιστεύσαντες εἰς Χριστὸν, xal τοῦ χοροῦ 


gloria quam consequuntur illi qui in Christum 
credunt, necnon ab apostolorum ccu excide- 
ret ( non enim ab amore Christi), ut tandem illi a 
blasphemia teniperarent. 

«Quorum adoptio, et gloria, et. testamenta, et 
legislatiu, et obseguium, et promissa. » 


Perinde ac si diceret : Deus. quidem eos volebat 
salvos fieri, idque. palam fecit ex iis quae ante 
gessit, quzeque patravit. Christus, qui ex illis, in- 
quit, secundum carnem fuit. Ipsi vero improbitate 
$ua munificentiam proeul ablegarunt. 

Vins. 5. « Quorum patres, et ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super omnia benedictus 
Deus in secula. Amen. » 

Tametsi alii blasphemant, inquit, nos autem qui- 
bus arcana illius perspecta sunt, apprime clare- 
que novimus eum non blasphemia, sed laude et 
gloria dignum esse. Insimul nos quoque divinum 
quoddam aliud mysterium edocet; puta eumdem 
qui secundum carnem geuilus est, ipsum esse 
Deum qui super omnia exsistit. 

Vzns, 6-9, « Non autem quasi exciderit verbum 


Dei. Non enim. omnes qui ex lsrael sunt, ii sunt - 


Israel : neque qui semen sunt Abrah:e, omnes filii : 
sed in Isaac vocabitur tibi semen. ld. est, uon qvi 
filii carnis, hi filii Dei ; sed. qui filii sunt promis- 
sionis, wstimantur in semine. Promissionis enim 
verbum hoc est: Secundum hoc lempus veniam, 
et erit Sare filius. » 


Cum ita res acciderint, inquit, haud prorsus 
operosum est ostendere, ratam stelisse promissio - 
nem. Quinam ergo promissio constitit ? Deus dixit: 
Semini tuo dabo terram hanc *, Gentes porro voca- 
vit semen Abrahz. At undenam id manifestum fit? 
ex hoc utique ipsius responso : ἐπ Isaac vocabitur 
tibi semen **. Hoc est, sicut Isaac eum ex. promis- 
sicue genitus esset, genuinus esstitit filius, ita ge- 
nuinum Abralre semen appellatum | illud fuerit 
quod per promissionem natum sit. 

Vgns. 10-15. « Non solum autem illa, sed el 
Rebecca ex uno concubitu habens et Isaac patris 
nostri. Cum enim nondum nati essent, aut. ali- 
auid boni egissent aut inali ( ut secundum electio- 
nem propositum Dei maneret), non ex operibus, 
sed ex vocante dictum est ei : Quia major serviet 
minori. Sicut scriptum est : Jacob dilexi, Esau 
autem odio habui. » 

Cur miraris, inquit, ex Jud:is hos quidem nunc 
salvos fuisse, non autem illos? Idem 36 quippe 
gesium olim cum patriarchis fuisse observare li- 
ceaL; imo non solum cum patriarchis, sed et cam 
ipsismet. Israelitis , Quanquam enim. commune 


"Gen, xi, 1. 9 Gen, xxi, 12. 


τοῦ ἀποστολιχοῦ (οὐ γὰρ δὴ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ), 
ἵνα παύσηται ἡ χατὰ τοῦ Θεοῦ βλασφημία. 


« Ὧν ἡ υἱοθεσία χαὶ ἡ δόξα, χαὶ αἱ διαθῆχαι, 
xai ἡ νομοθεσία, xai ἡ λατρεία, xal ἐπαγγε- 
Mat. » 

“Ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι " Θεὸς μὲν αὐτοὺς ἐδούλετο 
σωθῆναι, xal τοῦτο ἐδήλωσε δι᾽ ὧν ἔμπροσθεν 
ἐποίησεν, καὶ δι' ὧν ἐξ ἐχείνων ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ 
σάρχα ἐγένετο" αὑτοὶ δὲ ἐξ οἰχείας ἀγνωμοσύνης 
ἀπεχρούσαντο τὴν εὐερη ἐσίαν. 

« Ὧν οἱ πατέρες, καὶ ἐξ ὧν 
σάρχα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεὸς 

D αἰῶνας. ᾿Αμήν.» 

Εἰ καὶ ἕτεροι βλασφημοῦσι, φησὶν, ἀλλ' ἡμεῖς 
οἱ τὰ ἀπόῤῥητα αὐτοῦ εἰδότες ἴσμεν σαφῶς, ὅτι οὐ 
βλασφημεῖσθαι, ἀλλὰ τοῦ δοξάζεσθαι ἄξιος. Ἅμα δὲ 
χαὶ ἕτερόν τι ἐχδιδάσχει ἡμᾶς θεῖον μυστήριον, ὅτι 
ὁ γεννηθεὶς χατὰ σάργα Χριστὸς, αὑτός ἐστιν ὁ ἐπὶ 
πάντων Θεός. 


ὁ Χριστὸς τὸ χατὰ 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς 


« Οὐχ οἷον ὃὲ ὅτι ἐχπέπτωχεν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, 
Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσραήλ " οὐδὲ 
ὅτι εἰσὶ σπέρμα '᾿λδραὰμ πάντες τέχνα " ἀλλ᾽ ἐν 
Ἰσαὰκ χληθήσεταί co: σπέρμα " τουτέστιν, ὅτι οὐ 
τὰ τέχνα τῆς σαρχὸς, ταῦτα τέχνα τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα. 
Ἐπαγγελίας (àp ὁ λόγος οὗτος " χατὰ τὸν χαιρὺν 
ποῦτον ἐλεύσυμαι πρὸς σὲ, xal ἔσται τῇ Σάῤῥῃ 
υἱός. ν 

Καὶ οὕτω τῶν πραγμάτων ἐχθάντων, φησὶν, οὐχ 
ἀποροῦμεν τοῦ δεῖξαι, ὅτι ἔστηχεν ἡ ἐπαγγελία ' 
πῶς οὖν ἔστηχεν ἡ ἐπαγγελία; Εἶπεν ὁ Θεὸς, Τῷ 
σπέρματί σου δώσω τὴν Tür: σπέρμα δὲ τοῦ 
'Αδραὰμ τὰ ἔθνη λέγων. Καὶ τοῦτο πόθεν ἐστὶ δῆ- 
λὴν; bx τοῦ, Ἐν Ἰσαὰκ, εἰπεῖν αὐτὸν, κιηθήσεταί 
σοι σπέρμα. Τουτέστιν ὥσπερ ὁ ᾿Ισαὰχ δι' ἔπαγγε- 
Mag γεννηθεὶς γνήσιος υἱὸς, οὕτω xal ὁ δι' ἐπαγγε- 
Mas γνήσιον σπέρμα προσαγορεύσειεν τοῦ ᾿Αδραάμ. 


« Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ Ῥεδέχχα ἐξ ἑνὸς χοίτην 
ἔχουσα Ἰ᾿Ισαὰχ (1) τοῦ πατρὸς ἡμῶν " μήπω γὰρ γεν- 
p vnüiviuv, μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν f| φαῦλον (ἵνα 
ἡ xa! ἐχλογὴν πρόθεσις τοῦ Θεοῦ μένῃ), οὐχ ἐξ 
ἔργων, ἀλλ᾽ ix τοῦ χαλοῦντος ἐῤῥέθη αὐτῇ, ὅτι ὁ 
μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι, χαθὼς γέγραπται * 
T^v Ἰαχὼθ ἠγάπησα, τὸν δὲ ᾿Ησαῦ ἐμίσησα. » 


Τί θαυμάζεις, φησὶν, εἰ Ἰουδαίων, οἱ μὲν ἐσὼ- 
θησαν, οἱ δὲ οὐκ ἐσῴθησαν, Καὶ γὰρ ἄνωθεν τοῦτο 
ἐπὶ τῶν πατριαρχῶν γινόμενον ἴδοι τις ἄν " xat οὐ 
μόνον Eri τῶν πατριαρχῶν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῶν Ἰσραη- 
λιτῶν. Καίτοι γὰρ ὄντος χοινοῦ τοῦ ἁμαρτήματος, 


NOTE. 


(1) li. marg. 


Ἐπὶ Ἰσαὰχ τοῦτο γεγονέναι gnatv* Hoc ir [saac contigisse ait, 
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οἱ μὲν ἠλεήθησαν, ol δὲ οὐχ ἠλεήθησαν" xal ἐπὶ τῶν A omnium peccatum erat, alii quidem misericordiam 


χολαζομένων δὲ τοῦτο, φησὶν, ἴδοι τις ἄν. Τῶν γὰρ 
Αἰγυπτίων οἱ μὲν ἐσώθησαν, οἱ δὲ τετιμώρηνται" 
χαὶ ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων, τὸν οὐ λαὸν ἐχάλεσε λαόν" 
xal οὐ πάντας τῆς αὐτῆς ἠξίωσε τιμῆς. Τὸ γὰρ 
ἐγχατάλειμμα σέσωσται μόνον. Ταῦτα δὲ πάντα τὰ 
ἄπορα μέσα θεὶς, ὕστερον ἐπάγει τὴν λύσιν" ποία 
δέ ἐστιν ἡ λύσις, ἢ ὅτι ἐξ ἔργων, οὐχ Ex. πίστεως, 
xa τὸ ἀγνοεῖν αὐτοὺς τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην, 
xai τὴν ἰδίαν ζητεῖν στῆσαι" τίνος δὲ χάριν εἰς 
ποσαύτην ἀπορίαν ἐξήγαγε τὸν ἀκροατήν; ἵνα μονον- 
ουχὶ λέγῃ πρὸς Ἰουδαίους. Τοσαῦτα ἀποροῦντες, 
καὶ οὐδὲν τούτων λύειν δυνάμενοι, πως ὑπὲρ τῆς 
τῶν ἐθνῶν χλήσεως πράγματα ἡμῖν παρέχετε " χαί- 
τοῖ γε ἐχόντων ἡμῶν διχαίαν αἰτίαν εἰπεῖν, δι᾿ £v 
ἐχεῖνο: μὲν ἐσώθησαν, ὑμεῖς δὲ ἐξεπέσατε. Καὶ ποία 
αὕτη ; Ὅτι ἐχεῖνοι μὲν Ex πίστεως, ὑμεῖς δὲ ὡς ἐξ 
ἔργων νόμου προσεχόψατε λίθῳ, 


- « Τὶ οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ Θεῷ ; Μὴ 
γένοιτο. » 
Οὐχοῦν οὐδὲ ἐφ' ἡμῶν xai τῶν Ἰουδαίων. 


«Τῷ Μωῦτσεϊ γὰρ λέγει" Ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ" χαὶ 
οἰχτειρήσω ὃν ἂν οἰχτείρω. » 


Οὐ σόν ἐστιν εἰδέναι, φησὶν, ὦ Μωῦσῇ, τίνες 
ἄξιοι τῆς φιλανθρωπίας, ἀλλ᾽ ἐμοὶ παραχώρει τοῦτο. 


consecuti sunt, alii autem nequaquam. Quod et in 
illis quibus inflictze peenze fuerant, non nemo agno- 
verit. Ex Egyptiis enim alii servati sunt, alii vero pe- 
nas de dere. Ad hzec, przeterJudasos, populum vocavit 
qui non erat populus; nec. omnes Judzos eodem 
honore dignos voluit, Nam reliquiz: tantum salva 
facte sunt**, His itaque omnibus, qux ardua 
difliciliaque sunt, in medium prolatis, solutionem 
tandem subjicit. Quze vero horum solutio est ? nisi 
quod ex operibus, non ex fide; quodque justitiam 
Dei ignorantes, quiesierint suam statuere. Eccur 
vero in tantas ambages auditorem adduxil? uti- 
que ut Judzos in hunc fere modum alloqueretur : 
Qui tot. quzestiones movetis, nee cuiquam earum 
Ssolvendz pares estis, quinam de vocatione gentium 
negotia nobis facessatis? quando causam quoque 
possimus afferre, cur illi salvi fiant, vos autem 
excideritis. Quz vero ista? Quod. illi erediderut.t; 
vos autem per opera legis in lapidem offendistis. 

Vrns. 14. «Quid ergo dicemus? Nunquid iniquitas 
apud Deum? Absit ! » 

igitur neque erga nos, neque erga Judzos ia- 
justus est. 

Vans. 15. « Moysl enim dicit : Miserebor cu- 
jus misereor; et misericordiam przstabo cujus 
misereor. » 

Tuum non est scire, o Moyses, inquit, qui sint 
clementia digni; sed hoc mihi totum cedito. Si 


Ei δὲ Moüsiug οὐχ ἦν εἰδέναι, πολὺ μᾶλλον ας, Moysis non erat id cognoscere, multo minus no- 


ἡμῶν. 

€ "Apz οὖν οὐ τοῦ τρέχοντος, οὐδὲ τοῦ θέλοντος, 
ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. Λέγει γὰρ ἡ Γραφὴ τῷ 
Φαραὼ, ὅτι Εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐν- 
δείξωμαι ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου, καὶ ὅπως διαγ- 
γελῇ τὸ ὄνομά μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. » 

Διὰ μέσου πάλιν ἑτέραν ἀντίδεσιν εἰσάγει. 

€ "Apa οὖν ὃν θέλει ἐλεεῖ, ὃν δὲ θέλει σχληρύνει. 
Ἐρεῖς μοι οὖν" Τί ἔτι μέμφεται ; Τῷ τὰρ βουλήματι 
αὐτοῦ τίς ἀνθέστηχεν; Ὧ ἄνθρωπε μενοῦνγε, σὺ 
τίς εἴ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ Θεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ 
πλάσμα τῷ πλάσαντι, Τί με ἐποίησας οὕτως ; fj οὐχ 
ἔχει ἐξουσίαν ὁ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ, ἐχ τοῦ αὐτοῦ 
φυράματος ποιῆσαι, ὃ μὲν εἰς τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἰς 
ἀτιμίαν; » 

Πάλιν ἑτέραν ἀντίθεσιν εἰσάγει, εἰς πλῆθος ἀπο- 
ρίας ἐνάγων τὸν ἀχροατήν. Καὶ οὐ λύει πρῶτον, 
ἀλλ᾽ ἐπιστομέζει λέγων" Τίς εἶ σὺ, ὁ ἄνθρωπος, 
ὁ ἀνταποχριγόμεγος τῷ Θεῷ; ἀντὶ τοῦ ἄντι- 
λέγων. 

1 Εἰ δὲ θέλων ὁ Θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν, xat 
γνωρίσαι τὸν δυνατὸν αὐτοῦ, ἤνεγχεν ἐν πολλῇ μα- 
κροθυμίᾳ σχεύη ὀργῆς χατηρτισμένα εἰς ἀπώλειαν" 
χαὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ 
σχεύη ἐλέους. » 

Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἐστι * Σχεῦος οργῇῆς và Φαραῶ, 
πουτέστιν ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν ἑξάπτων 


1 ]sa, x, 92 ; tom, ix, 27. 


stri fuerit. 

Vzns. 16, 17. « Igitur non volentis, neque cur- 
rentis, sed miserentis est Dei. Dicit enim Scri- 
piura Pharaoni : Quia in hoc ipsum excitavi te, 
ut ostendam in te virtutem meam, et ut annuntie- 
tur nomen meum in universa terra. » 

Injeeto medio, objectionem alteram subjungit. 

VWens. 18-24, « Ergo cujus vult miseretur, et 
quem vult indurat? Dicis itaque mihi : Quid ad- 
hue queritur? Voluntati enim. ejus quis. resistit? 
O homo, tu quis es qui respondeas Deo? Nunquid 
dicit figmentum'ei qui se finxit : Quid me fecisti 
sic? Aut non habet potestatem figulus luti ex eadem 
massa facere aliud vas in honorem,, aliud | vero 


D in contumeliam ? » 


Aliam rursum exceptionem affert, quz auditorem 
ex adverso in difficultatum turbam adducat. Nec 
eam statim solvit, sed os illi duntaxat olstruit, 
dicendo : Tw quis, o homo, qui respondeas Deu? 
hoc est, qui contradicas. 

Vens, 32, 95. « Si autem Deus volens ostendere 
iram, et notam facere potentiam suam, sustinuit 
in multa patientia vasa ire apta. in interitum ; et 
ut ostenderet divitias glori: suz& in vasa miseri- 
cordia. » 

Hujus effati ejusmodi sensus est, Vas irz erat 
Pharao, sive homo qui duritia sua Iraeundiam Dei 
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aeceaderat, Cum enim multam ergo se Dei patien- A διὰ τῆς οἰχείας σχληρότητος. Πολλῆς γὰρ ἀπολαύτα: 


tiam etlenitatem expertus esset, nihilo melior fa- 
clus est, sed incorreetus mansit. 37 Quamobrem 
non modo eum vas irz appellavit, sed etiam aptum 
ad interitum, hoc est ita comparatum ἃ seipso, 
suoque vitio. Deus enim nihil quidquam omisit 
eorum qua ad emendationem illius conferrent. 
Nihil quoque ipse vicissim non admisil, quo nón 
sibi interitum crearet, omnique se venia privaret. 
Deus autem, tametsi hec noverat, multa illum 
patientia susiinnit, cum vellet ipsum ad pamiten- 
tiam adducere. Nisi enim hioc voluisset, tandíu uti- 
que illum non tulisset. Quoniam vero ea Dei pa- 
tientia uti voluit, ut peenitentize daret operam, seu 
se ipse ira dignum comparavit; illo Deus usus est 
ad correctionem aliorum : ita ut per inflictas eidem 
peenas studiosiores alios virtutis faceret, et per 
illum potentiam suam ostenderet. 

t Qui preparavit in gloriam. [ Vrns. 24.] Quos et 
vocavit, non solum ex Judwis, sed etiam ex. gen- 
tibus. » 

Quoniam Judzi gentilibus exptobrabamt, quod 
gratis essent vocati, eisque padorem incutiendum 
ducebant, suspicionem hanc et invidiam ingenti 
argumentorum vi destruit. Si enim ea res Deo 
gloriam attulit, multo magis illis per quos Dei gloria 
celebrata est. 

Vgns, 25-37. « Sieut et in. Osee. aieit: Vocabo 
non plebem meam, plebem meam, et non dilectam, 
dilectam : et erit in. loco, ubi dictum 
plebs moa vos, ibi vocabuntur filii Dei vivi, 152 85 
autem clamat pro Israel : Si faerit. nunierus. flio- 
rum Israel tanquam arena maris, reliqui: salve 
fient, 5 

Aliunde quoque sermoni fidem astruit, adductis 
prophetis qui eadem asserant, 

Vets. 18, 19. Verbum enim consummans et ab- 
breviaus faciet Deus super terram, et sicut pr:z- 
dixit Βαϊ: Nisi Dominus Sabaoth reliquisset 
nobis semen. » 

Cireuitione opus non est, nec labore, inquil, 
quo operibus legis insudetur ; sed' brevi compendio 
salus accidet, Talis siquidem est fides, qui paucis 
verbis salutem,complectatur. 

* Sicut. Sodoma facti essemus, et sieut. Go- 
morrlia similes fuissemus. » 

Istie quoque ostendit paucos illos nequaquam ex 
seipsis salutem sibi paraturos fuisse, nisi pluri- 
mam Deus bonitatem suam impendisset, 

Vzgns, 30-52. « Quid ergo dicemus ? quod gentes 
quie non sectabantur justitiam, apprehenderunt 
justitiam ; justitiam autem que ex fide est : Israel 
vero sectando legem justitie, in legem non per- 
venit. Quare? Quia non ex fide, sed quasi cx 
operibus legis. » 

Apertissima. hzc solutio est. Postquam enim cx 
rebus ipsis demonstrationem protulit, dicendo : 
Non omnes, qui ex Israel sunt, hi sunt. Israelitae, 
itemque ab eorum progenitoribus Jacob et F«au* 


est, nonc 


μακροθυμίας οὐκ ἐγένετο βελτίων, ἀλλ᾽ ἀδίδρθιωτος 
ἔμεινεν. Διὸ οὐδὲ σχεῦος ὀργῆς αὐτὸν ἔχάλεσε μόνον, 
ἀλλὰ xai χατηρτισμένον εἰς ἀπώλειαν. τουτέστιν 
ἀπηρτισμένον, οἴχοθεν μέντοι xa παρ᾽ ἑαυτοῦ " 
οὔτε γὰρ ὁ Θεὸς παρέλιπέ τι τῶν εἰς κατόρθωσιν 
ἠκόντων τὴν ἐχείνου" οὔτε αὐτὸς ἐνέλιπέ τι τῶν 
ἀπολλύντων αὐτὸν, xxi πάσης ἀποστερούντων συγγνώ- 
pne, ἀλλ᾽ ὅμως xal ταῦτα εἰδὼς ὁ Θεὸς, ἤνεγχεν ἐν 
πολλῇ μαχροθυμία, βουλόμενος αὐτὸν εἰς μετάνοιαν 
ἀγαγεῖν. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἤθελεν, οὐδ᾽ ἂν ἐμᾶχρο- 
θύμησεν. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἠθέλησεν εἰς μετάνοιαν τῇ 
μαχροθυμίᾳ χρήσασθαι τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἀπέῤτισεν 
ἑαυτὸν εἰς ὀργὴν, ἐχρήσατο αὐτῷ εἰς τὴν ἑτέρων διόρ- 
θωσιν διὰ τῆς εἰς ἐχεῖνον χολάσεως ἑτέρους σπου- 

8 δαιοτέρους ποιῶν, xal τὴν δύναμιν αὐτοῦ δι᾽ αὐτοῦ 
δειχνύς 


€ "À προητοιμᾶσεν εἰς δόξαν" οὖς καὶ ἐχάλε- 
σεν ἡμᾶς, οὐ μόνον ἐξ Ἰουδαίων, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν.» 


τπείοη τοῦτο ὠνείδιζον, ot yaptst ἐσωσησᾶν, xal 
χαταιπχύνειν αὐτοὺς ἐνόμιζον, ἐχ πολλῆς τῆς mtpt- 
ουσίας, ταύτην ἀναιρεῖ τὴν ὑπόνοιαν. E! γὰρ τῷ Θεῷ 
τὸ πρᾶγμα δόξαν ἤνεγχεν, πολλῷ μᾶλλον ἐχεένοις 
δι' ὧν χαὶ Θεὸς ἐδοξάσθη. 


« Ω:χαὶ ἐν τῷ "srt λέγει" Καλέσω τὸν οὐ λαόν 
μου, λαόν μου, καὶ τὴν οὐχ ἢγαπη μένην, ἢγαπημένην" 
χαὶ ἔσται, ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥέθη αὑτοῖς, οὗ λαός μον 
ὑμεῖς, ἔχεῖ χληθήσονται υἱοὶ Θεοῦ ζῶντος. 'Haatac δὲ 
κράζει περὶ τοῦ Ἰσραήλ" Ἐὰν ἢ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ ἐγγατά- 
λειμᾷμα σωθήσεται. ν 

Καὶ ἑτέρωθεν ἀξιόπιστον ποιεῖται τὸν λόγον, προ- 
φήτας ἐπάγων ταῦτα λέγοντας. 

« Λόγον γὰρ συντελῶν xal συντέμνων ποιῆσει Κύ- 
ρος ἐπὶ τῆς γῆς xal καθὼς προείρηχὲν Ἡσαῖας, 
εἰ μὴ Κύριος Σαδαὼθ ἐγχατέλειπεν ἡμῖν σπέρμα. » 


Οὐ περιόδου χρεία καὶ πόνου, τῆς ἀπὸ τῶν ἔργων 
τῶν νομιχῶν, φησὶν, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς τῆς Gvy- 
τομίας ἔσται ἡ σωτηρία, Τοιοῦτον γὰρ ἡ πίστις " 
ἐν βραχέσι ῥήμασιν ἔχει τὴν σωτηρίαν 

€ Ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν xai ὡς Γόμοῤῥα ἄν 
ὡμοιώθημεν. » 

Καὶ ἐνταῦθα δείχνυσιν, ὅτι οὐδὲ αὐτοὶ οἱ ὀλίγοι 
οἴχοθεν διεσώθησαν, εἰ μὴ πολλῇ ὁ Θεὸς ἐχρήσατο τῇ 
ἀγαθότητι. 

« Τί οὖν ἐροῦμεν ; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώχοντα δι- 
χαιοσύνην χατέλαδε διχαιοσύνην * δικαιοδύν᾽ν δὲ τὴν 
ἐχ πίστεως - Ἰσραὴλ δὲ διώχων νόμον διχατοσύνης, 
εἰς νόμον οὐχ ἔφθασεν. Διὰ τί ; ὅτι οὐχ Ex πίστεως, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἔργων νόμου. » 


Ὀ 


Ἢ σαφεστατὴ λύσις αὕτη ἐστίν * Ἐπειδὴ γὰρ xai 
ἀπὸ τῶν πραγμάτων ἔδειξέν " Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ 
Ἰσραὴῖ, λέγων, οὗτοι ᾿Ισραή.1" χαὶ &nh τῶν προ- 
νόνων, τοῦ Ἰαχὼδ xai τοῦ Ἡσαῦ, καὶ τῶν κολα- 
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σθέντων xa σωθέντων * ἀπὸ τῶν προφητῶν τοῦ 
ὭὩσηὶ καὶ τοῦ Ἡσαῖου, τὴν χυριωτάτην ἐπάγει λύσιν. 
Πρότερον τὴν ἀπορίαν αὐξήσας * xal γὰρ δύο ἣν τὰ 
ξητούμενα "ὅτι τὰ ἔθνη ἐπέτυχεν, χαὶ μὴ διώχοντα 
ἐπέτυχεν, καὶ ὅτε Ἰσραὴ) οὐχ ἐπέτυχεν, καὶ διώκοντα 
οὐχ ἐπέτυχεν. Τίς οὖν ἡ λύσις ἡ αὕτη ; Σὺ μὲν, ó 
Ἰουδαῖε, φησὶν, οὐδὲ τὴν ix τοῦ νόμου διχαιοσύνην 
εὗρες. Παρέδης γὰρ αὐτὴν, καὶ ὑπεύθυνος γέγονας 
τῇ ἀρᾷ. Οὗτοι δὲ οἱ μὴ διὰ τοῦ νόμου ἐλθόντες, χαὶ 
ἑτέραν ὁδὸν μείζονα ταύτην εὗρον, δικαιοσύνην τὴν 
ἀπὸ τῆς πίστεως. 

factus es obnoxius, ΠῚ vero. qui per legem non 

justitiam scilicet quze ex tide. 


« Προσέχοψαν τῷ λίθῳ τοῦ προσκόμματος, χαυθὼς « 


γέγραπται" Ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν λίθον προτχόμμα- 
πος, xal πέτραν σχανδάλον, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ' αὐτῷ 
οὐ χαταισχυνθήσεται. » 

Προσχόμματος λίθον καὶ πέτραν σχανδάλου, φησὶν, 
ἀπὸ τῆς γνώμης xal τοῦ τέλους τῶν ἀπιστησάν- 
TOY. - 

KE9AA. l'. 

€ 'Αδελφοὶ, ἡ μὲν εὐδοκία τῇς ἐμῆς καρδίας, xal ἡ 
δέησις ἡ πρὸς τὸν θεὸν, ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σωτηρίαν.» 

Μέλλων αὐτῶν χαθάπτεσθαι, πλέον νῦν f| πρό- 
τερον πάσης ἀπεχθείας ὑπόνοιαν ἀναιρεῖ. Καὶ γὰρ 
εὐδοχίαν ἐνταῦθα, τὴν σφόδρα ἐπιθυμίαν φησίν. 


« Μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς, ὅτι ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, 
ἀλλ᾽ οὐ κατ' ἐπίγνωσιν.» 


« Καὶ ἐχαρίσατο τῷ ῥήματι, καὶ ἔδειξεν αὐτῶν τὴν 
ἄκαιρον φιλονειχίαν. 


€ ᾿Αγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην, xat 
τὴν ἰδίαν ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ 
οὐχ ὑπετάγησαν, » 

Δείκνυσιν ἀπὸ φιλονειχίας καὶ φιλαρχίας μᾶλλον, 
ἢ ἐξ ἀγνοίας πλανωμένους, Τὸ δὲ εἰπεῖν, τὴν ἰδίαν 
ζιχτοῦντες στῆσαι δεικνύντος ἐστὶν, ὅτι οὐδὲ ἐχεί- 
νὴν τὴν διχαιοσύνην τὴν ἀπὸ τοῦ νόμου ἐστήσαντο. 
Ἰδίαν δὲ διχαιοσύνην αὐτῶν καλεῖ, fj διὰ τὸ μηχέτι 
bv νόμον ἰσχύειν, ἢ διὰ τὸ πόνων εἶναι καὶ ἱδρώτων. 
Τοῦτο οὐ περὶ Ἰουδαίων εἴρηται μόνων, ἀλλὰ xai 
περὶ παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους. 


« Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς, εἰς διχαιοσύνην παντὶ 
τῷ πιστεύοντι,» 

Ἐπειδὴ εἶπε, διχαιοσύνην, ἵνα μὴ δόξωτιν οἱ 
πιστεύσαντες ἐξ Ἰουδαίων, τὴν μὲν ἔχειν, τῆς δὲ 
ἀπεστερῆσθαι, δείχνυσιν ὅτι μία ἐστὶ διχαιοαύνη, 
καὶ ἐχείνην εἰς ταύτην ἀναχεφαλαιοῦται " ὅτι ὁ μὲν 
ταύτην ἑλόμενος τὴν ἐχ πίστεως, χἀχείνην ἑπλήρω- 
σεν * ὁ δὲ ταύτην ἀτιμάτας, χἀχείνης ἐξέπεσεν, El 
γὰρ τοῦ νόμον τέλος ὁ Χριστὸς, ὁ τὸν Χριστὸν οὐχ 
ἔχων, xàw ἐχείνην ἔχειν δοχῇ, οὐχ ἔχει " ὁ δὲ τὸν 
Χριστὸν ἔχων, κἂν μὴ κατωρθωχὼς τὸν νόμον fj, τὸ 
κᾶν εἴληφεν, Ὥσπερ γὰρ τέλος ἰατριχῆς ὑγεία, καὶ 
ὁ δυνάμενος ὑγιῆ ποιεῖν, x3v μὴ ἰατριχὴν ἔχῃ, τὸ 

Parnoz, Ga. XCV. 
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Α ab illis rursum qui suppliciis affecti et qui servati 
fuere, nec non ex Osee et Isaia. prophetis, apposi- 
lissimam responsionem addit. Primum quidem 
difficultatem amplificat. Nam duo erant, de quibus 
questiones agilabantur ; puta quod gentes justi 
liam obtinuissent, et quam non- persequebantur 
obtinuissent; et quod Israel justitiom non esset 
aasecutus, et ea quam assequi niteretur, excidis- 
set. 98 Quaznam ergo ista solutio est ? Tu quidem, 
ο Judze, inquit, nec justitiam illam quz lege con- 
ciliabatur obtinuisti. Nan violata lege maledictioni 
iverant, viam potiorem hane alleram — repererunt, 


« Offenderunt enim lapidi offensionis, [Vens. 53.] 
Sicut scriptum est: Ecce pono in Sion lapidem 
p offensionis, et petram scandali, et. qui credit in 
eum, non confundetur. » 

Lapidem offensionis et petram scandali inquit , 
propter consilium et finem in quem collineargnt 
illi qui -non crediderunt. 


CAP. X. 


Vna. 1. Fratres, voluntas quidem cordis mei, 
et obsecratio ad Deum pro illis in salutem. » 

Quoniam illos magis quem antea adorturus erat, 
omnis inimiciti: suspicionem 1ollit, Voluntatcm 
eniin hic vocat vehemens erga illos desiderium οἱ 
amorem. 

Vzas. 2. «Testimonium enim perhibeo illis, quod 
smulationem Dei habent, sed non secundum 
scientiam, » 

Hoc quoque verbo nonnihil illis gratificatur, et 
lamen intempestivam simul declarat illorum essa 
contentionem, 

Vrns. 5. « Ignorantes enim justitiam Dei, ct 
suam quzrenies slatuere, justilim Dei mon sunt 
subjecti. » 

Ostendit eos per contentionem magis et prima- 
ius ambitum, quam per ignorantiam errasse. Dum 
autem ait, et suam querentes. slaluere, palam in- 
dicat, nec justitiam illam qus ex lege pateretur, 
statuisse. Porro propriam justitiam eorum vocat, 
vel ob id quod necdum legem observare po« 
luerint, vel quod lioc opus laborum et sudorum 
essel. ld non. de Judzis solummodo dietum fuit, 
Ὁ verum etiam de universo hominum genere. 

Vrnms. 4. « Finis legis Christus, ad jusüitiam 
omni credenti. » 

Quandoquidem justitiam modo nominavit ; ne 
putarent illi qui ex Judzis crediderant, hanc se 
quidem habere, illa vero esse privatos ; unam esse 
justitiam monstrat, qua in ista velut in summa ct 
capite contineatur : uL ille quidem qui eam qua 
ex fide est amplexus sit, illam qui per legem 
praestetur, impleverit ; qui vero eam floccifecerit, 
ista quoque exciderit. Nam si Christus finis legis 
est, ille proinde qui Christum non habet, quam- 
libet justitiam illam habere videatur, ea tamen 
caret, Qui vero Christum habeat, etiamsi legem 

17 


C 


$23 


S. JOANNIS DAMASCENT 


594 


non observarit, totum nihilominus accepit. Quem- A πᾶν ἔχει' ὁ δὲ μὴ εἰδὼς θεραπεύειν, χἂν μετιέναι 


admodum enim medicine finis est sanitas, ille 
eliam qui sanum facere queat, lametsi medica 
artis sit expers, totum Lamen tenet. Qui vero cu- 
rare non novi, quamvis arlem colere videatur, 
toto nihilominus excidit prorsus: ita quoque iu 
negotio legis et fidei ; quisquis hanc habeat, illius 
finem obtinet; qui autem extra. eam fuerit, ab 
utraque perinde est alienus. Ecquid enim lex vo- 
lebat ? Utique justum hominem facere. Nullus au- 
iem 39 hanc quivit implere. Hic itaque erat finis 
legis; hucque omnia respiciebant ; propter hoc 
ium precepta, cateraque omnia, uli nimirum 
fidem modo pristantiori. 

Xgns. 5, 6. « Moyses enim scribit, quoniam 
justitiam, quie ex lege .est, qui fecerit homo, 
vivet in ea. Quz autem ex [ide est justitia, sic 
dicit. » 

Asseriiones suas comprobat ex Scripturis. 
Quod autem ait, bunc habet sensum, Moyses asten- 
dit nobis justitiam quze ex lege est, qualis sit, et 
unde comparetur, Undenam igitur, nisi universa 
adimplendo praecepta? lloc vero nemini possibile 
fuit, 

« Ne dixeris in cordetuo : Quis ascendet in cxe- 
lum? id est Christum deducere; [Vzms. 6.] aut 
quis descendet in abyssum? hoc est Christum a 
mortuis revocare. » 

Ne dicant Judzi, quonam pacto illi majorem 
nacti sunt justitiam, .qui minorem non repererunt ? 
Rationem affert, cui contradici non possit; puta 
viam banc altera faciliorem exsistere. llla. enim 
universa prorsus impleri postulat : justitia autem 
quz per fidem paratur, verbo solo confessionis 
salutem tenet. : 

Ne ista facilitas contemptibilem hanc vilemque 
reddere videatur, observa, qua ralione sermonem 
de ipsa amplificet, Quemadmodum virtuti quz ope- 
ribus insudet, socordia adversatur, quz labores 
dissolvat, atque vigili animo opus est, ne illi ceda- 
tor : νὰ hunc modum quando oportet crede, ratio- 
Cinationes insurgunt, quibus mens plurimorum 
periurbatur et. laditur, opusque est generosiori 
animo, quo propulsentur. 

Yrns. 8-12.« Sed quid dicit? Prope est vernumin 
ore tuo et in corde tuo : hoc est werbum fidei 
quod predicamus. Quia si confitearis in ore tuo 
Dominum Jes«m, et in corde tuo credideris, quod 
Deus illum suscitavit a mortuis, salvus eris. Corde 
enim creditur ad justitiam, el ore lit confessio ad 
salutem, Dieit enim Scriptura : Omnis qui. credit 
in illum non confundetur. Non enim est distinctio 
Judxi et Greci. » 

Hoc esi, res facilis est. Cum igitur major 
sit justitia fidei, eaque minime gravis sed ob- 
tentu faeilis, quin nec alia ratione possibile sit 
justilücari; extrema contumacie el contentionis 
fuerit, dimissis levibus et facilibus, impossibilia 
lentare, 


δοχῇ τὴν τέχνην, τοῦ παντὸς ἐξέπεσεν" οὕτως ἐπὶ τῷ 
νόμῳ xal τῆς πίστεως " ὁ μὲν ταύτην ἔχων, χαὶ τὸ 
ἐχείνον τέλος ἔχει * ὁ δὲ ταύτης ἔξω ὧν, ἀμφοτέρων 
ἐστὶν ἀλλότριος“ τί γὰρ ἐδούλετο ὁ νόμος ; Δίχαιον 
ποιῆσαι τὸν ἄνθρωπον. ᾿Αλλ' οὐχ ἴσχυσεν οὐδεὶς αὖ- 
τὸν πληρῶσαι. Τοῦτο οὖν τέλος ἦν τοῦ νόμου, χαὶ 
εἰς τοῦτο πάντα ἔδλεπεν, χἀὶ διὰ τοῦτο πάντα ἐγέ- 
veto, xal ἑορταὶ, xal θυσίαι, xal ἐντολαὶ, καὶ τὰ 
λοιπὰ πάντα, ἵνα διχαιωθῇ ὁ ἄνθρωπος. ᾿Αλλ᾽ αὐτοῦ 
τὸ τέλος ἣν ἐν Χριστῷ μειζόνως διὰ τῆς πίστεως. 
omnia (icbant, tum solemnitates, tum sacrificia, 
justus fieret homo. 15 vero (inis Christus erat per 


* Μωῦσῆς γὰρ γράφει, ὅτι τὴν διχαιοσύνην τὴν ἐκ 
B τοῦ νόμου ὁ ποιήσας ἄνθρωπος, ζήσεται ἐν αὐτῇ. Ἡ 
δὲ ἐχ πίστεως διχαιοσύνη, οὕτως λέγει. » 


Τὰς χατασχευὰς ἀπὸ τῶν Γραφῶν πιστοῦται. Ὃ 
δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι. Μωῦσῆς δείχνυσιν ἡμῖν τὴν 
kx τοῦ νόμου δικαιοσύνην, ποία ἐστὶ, καὶ πόθεν συν- 
ἔσταται. Πόθεν οὖν, ἢ ἀπὸ τοῦ πληρωθῆσαι πάσας 
τὰς ἐντολάς ; Τοῦτο δὲ οὐδενὶ véyovs δυνατόν. 


* Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, Τίς ἀναδήσεται εἰς 
τὸν οὐρανόν; τουτέστι Χριοτὸν χαταγαγεῖν" ἢ τίς 
καταδήσεται εἰς τὴν ἄδυσσον ; τουτέστι Χριστὸν ix 
γεχρῶν ἀναγαγεῖν. » 

"Ix μὴ λέγωσιν οἱ Ἰουδαῖο;, πῶς ηὗρον μείζονα 
δικαιοσύνην οὗτοι, τὴν ἐλάττω μὴ εὑρόντες, λέγει 
λογισμὸν ἀναντίῤῥητον, ὅτι χουφοτέρα αὕτη ἡ 65^; 
ἐχείνης. Αὕτη μὲν γὰρ πλήρωσιν ἀπαιτεῖ πάντων, 
ἡ ὃὲ ix πίστεως δικαιοσύνη ῥήματι ἔχει τὴν σωτη- 
ρίαν. 


Ἵνα μὴ δόξῃ τὸ εὔχολον, εὐχαταφρόνητον αὐτὴν 
ποιεῖν χαὶ εὐτελῆ, ὅρα πῶς πλατύνει τὸν περὶ αὐτῆς 
λόγον, ὥσπερ τῇ ἀρετῇ διὰ τῶν ἔργων ἀνθέσταται 
ῥᾳθυμία, τοὺς πόνους ἐκλύουσα, xot δεξ σφόδρα ἀγρυ- 
πγούσης ψυχῆς, ὥστε μὴ εἴχειν. Οὕτως ὅταν πιστεῦ- 
σαι δεηθῇ, λογισμοὶ θορυθοῦντες xal λυμαινόμενοι 
τὴν τῶν πολλῶν διάνοιαν, καὶ δεῖ νεανιχωτέρας ψυ- 
Ye, ὥστε αὐτοὺς διαχρούεσθαι. 


« ᾿Αλλὰ τί λέγει; Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἔστιν ἐν τῷ 
στόματί σον, xaliv τῇ χαρδίᾳ σου" τουτέστι, τὸ 
ῥῆμα τῆς πίστεως, ὃ χηρύσσομεν. "Oct, ἐὰν ὁμολογῆ - 
cens ἐν τῷ στόματί σου, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, καὶ πι- 
στεύσῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν 
ἐχ νεχρῶν, σωθήσῃ * καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς σω- 
τηρίαν. Λέγει γὰρ ἡ Γραφή" Πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ 
αὐτῷ οὐ χαταισχυνθήσεται. Οὐ γάρ ἔστι διαστολὴ 
ἸΙουδαίου τε xal “Ἕλληνος, » 

Τοντέστιν εὔχολον * ὅταν οὖν xat μείζων ἡ διχαι5- 
σύνη, καὶ χούφη, xal εὐπαράδεκχτος, καὶ ἄλλως δι- 
χαιωθῆναι μὴ f, ἐσχάτης φιλονεικίας τοῖς ἀδυνάτοις 
ἐπιχειρεῖν, τὰ εὔχολα ἀφέντας χαὶ ῥάδια. 
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Εἶδες ὅτι ὁ βραχὺς οὗτος ὁ λόγος οὐ σωτηρίαν A —Vidisti sermonem hunc exiguum non modo sa- 


ἥνεγχε μόνον, ἀλλὰ χαὶ διχαιοσύνην. 

«Ὁ γὰρ αὐτὸς Κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς πάν- 
τας τοὺς ἐπιχαλουμένους αὑτόν" πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπι- 
χαλέσηται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται.» 

Ὅπερ ἄνω περὶ τοῦ Πατρὸς εἴρηχεν, τὸ, ἢ Ἰου- 
δαίων ὁ θεὸς μόνον, οὐχὶ xal ἐθνῶν ; τοῦτο xal ἐνταῦ- 
θα περὶ τοῦ ΥἹοῦ λέγει. 

« Πῶς οὖν ἐπιχαλέσονται εἰς ὃν οὐχ ἐπίστευσαν ; 
πῶς δὲ πιστεύσουσιν οὗ οὐχ ἤχουσαν; πῶς δὲ ἀχού- 
σονται χωρὶς χηρύσσοντος; πῶς δὲ χηρύξουσι, ἐὰν 
μὴ ἀποσταλῶσιν, χαθὼς γέγραπται- Ὡς ὡραῖοι οἱ 
πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων ἀγαθά. » 


Πάλιν ἀναιρεῖ τὴν συγγνώμην αὑτῶν" χατασχενά- 
ζει δὲ τοῦτο, χατ᾽ ἐρώτησιν προάγων τὸν λόγον, σα- 
φέστερον ποιῶν τὸν ἔλεγχον, «ip. xaz' ἀντίθεσιν xal 
λύσιν ἅπαν ὑφάγαι τὸ χωρίον. Σχόπει δέ" ἄνωθεν 
εἶπεν, φησὶν, ὁ Προφήτης" Πᾶς ὃς ἂν éxixaAécn- 
ται τὸ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται. 'AXX ἴσως ἂν 
ἔχοι τις εἰπεῖν" Καὶ πῶς; ἐδύναντο ἐπικαλεῖσθαι τοῦ- 
τὸν ὅν οὐχ ἐπίστευσαν; Εἶτα ἐρώτησις παρ᾽ αὐτοῦ 
μετὰ τὴν ἀντίθεσιν * Καὶ διὰ τί οὐχ ἐπίστευσαν ; Καὶ 
πάλιν ἀντίθεσις. Πάντως ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν" Καὶ πῶς 
εἶχον πιστεῦσαι μὴ ἀχούσαντες; Εἶτα πάλιν ἡ λύσις" 
Καὶ μὴν ἤχουσαν, φησίν. Εἴτα ἑτέρα πάλιν ἀντίθε- 
σις" Καὶ πῶς ἠδύναντο ἀχοῦσαι χωρὶς κηρύσσοντος ; 
Εἶτα πάλιν ἡ λύσις * Καὶ μὴν ἐχήρυξαν, χαὶ ἀπεστά- 
λησαν εἰς αὐτὸ τοῦτο πολλοί " xai πάλιν ἀντίθεσις " 
Καὶ πόθεν δῆλον, ὅτι οὗτοί εἰσιν ἐχεῖνοι οἱ ἅποστα- 
λέντες ; Καὶ πάλιν λύσις ix προφητιχῆς μαρτυρίας * 
Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων ἀγαθά. 
Καὶ ὅρα πῶς ἀπὸ τοῦ τρόπου τοῦ χηρύγματος δεί- 


χνυσι τοὺς xfjpuxac. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο περιήεσαν παν- — 


ταχοῦ λέγοντε;, ἀλλ' fj τὰ ἀπόῤῥητα ἐχεῖνα ἀγαθὰ, 
xai τὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους γεγενημένην εἰρή- 
vrv* Ὥστε ἀπιστοῦντες οὐχ ἡμῖν ἀπιστεῖτε, φησὶν, 
ἀλλὰ τῷ Ἡσαίᾳ. Ἢ δὲ ὅλη κατασχευὴ αὕτη ἐστίν. 
Τὸ μὲν σωθῆναι, φησὶν, ἐκ τοῦ ἐπικαλεῖσθαι" τὸ δὲ 
ἐπιχαλεῖσθαι, kx τοῦ πιστεῦσαι " τὸ δὲ πιστεῦσαι, ix 
«οὔ àxoügat* τὸ δὲ ἀχοῦσαι, bx τοῦ χηρύξαι" τὸ δὲ 
χηρύξαι, ix τοῦ ἀποσταλῆναι. ᾿Απεστάληναν δὲ xal 
ἐχήρυξαν" xai μετ᾽ αὐτῶν προφήτης περιήει, δει- 
χνὺς αὐτοὺς, καὶ ἀναχηρύττων, ὅτι οὗτοί εἰσιν οὕς 


lutem attulisse, verum et justitiam ipsam. 

« Nam idem Dominus omnium , dives in omnes 
qui invocant illum. [Vgns. 15.] Omnis enim qui- 
cunque invocaverit nomen Domini salvus erit. » 

Quod superius de Patre dixerat, an Judzorum 
Deus tantum ; nonne et gentium? hoc idem etiam 
de Filio ait. 

Vens. 14, 15. « Quomodo ergo invocabunt, in 
quem non crediderunt? aut quomodo credent si 
non audierunt? aut quomodo audient sine preedi- 
cante ? aut quomodo przdicabunt nisi mittantur * 
sicut AQ) scriptum est : Quam speciosi pede$ evan- 
gelizantium bona. » 

Hursum eos privat venia. Quod astruit, sermo - 


B. nem interrogatione persequens, atque argumeatum 


clarius:facit, hunc locum per objecta eorumque so- 
lutionem confirmando. Hoc autem observes velim. 
Superius, inquit, propheta dicebat : Omnis quicun- 
que invocaverit nomen Domini salvus erit ". At vero 
quispiam fortasse dixerit : qui possint invocare in 
quem non crediderunt; deinde post hanc objectio- 
nem interrogat : quare non crediderint. Tum rur- 
sum exceplio. Poterit utique omnino oggeri ab 
aliquo : quo autem pacto credere potuerint, eum 
non audierint? statim solutio sequitur ; atqui au- 
dierunt, inquit. Deinde aliud objicitur : et qua ra- 
lione quiverint audire sine predicante. Cujus ite- 
rum solutio subjungitur : ac sane quidem przdi- 
catum illis est, et multi eam ob rem missi fuere. 
Denuo tandem opponitur, unde hoc manifestum sit 
hos ipsos esse qui missi fuerunt. Quod rursum 
solvii prophete testimonio : Quam speciosi pedes 
evangelizantium bona **. Videsis qua ratione ex prae- 
dicandi modo pradicatores indigitet, Cireuibant 
enim nihil aliud nbique nuntiantes , preterquam 
arcana illi bona, necnon pacem Deum inter et ho- 
mines initam. Quocirca dum nobis fidem negatis, 
inquit, non nobis, sed Isai: resistitis. Hec porro 
est tota. series argumentationis. Salus, inquit, ab 
invocatione pendet, invocatio a fide, (ides ab au- 
ditu, auditus a przedicatione, preedicatio denique a 
missione, Missi sunt autem et prxdicaverunt, et 
propheta cum illis circumibat, demonstrans eos, 


πρὸ πολλῶν ἐδηλοῦμεν χρόνων. Εὔδηλον ὡς τὸ μὴ D palamque nuntians ipsos esse quos ante multa 


πιστεῦσαι, ἐχείνων ἔγχλημα γέγονε μόνον. 


€ "AXX οὐ πάντες ἐπίστευσαν τῷ Εὐαγγελίῳ. 
Ἡσαῖας γὰρ λέγει " Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ 
ἡμῶν: » 

Ἑτέρα πάλιν ἀντίθεσις - Καὶ μὴν εἰ ἧσαν xat οὖὕ- 
no ἀπεσταλμένοι xai παρὰ Θεοῦ πεμφθέντες, ἔδει: 
i πάντας ὑπαχοῦσαι. Ἧ δὲ λύσις πάλιν ἐχ μαρτυρίας 
᾿προφητικῆς " ἀλλὰ xal τοῦτο ἄνωθεν, φησὶν, εἶπεν 
Ἡσαΐας, μᾶλλον δὲ xai τούτου μεῖζον. Ὑμεῖς μὲν 
γὰρ λέγετε" Διὰ τί μὴ πάντες ὑπήχουσαν; Ὁ δὲ 


95 Joel. 1, 19, * Isa. 1i, 7. 


secula indicaverat. Manifestum relinquitur hanc 
esse solum culpam Judzorum, quod non credide- 
rint. 

Vzns. 16. « Sed non omnes obediunt Evangello. 
Isaias enim ait: Domine, quis credidit auditui 
nostro ? » 

Altera rursum objectio : quod si illi*essent, qui 
missi, qui a Deo missi, omnes prorsus credere 
oportebat. Solutio autem mox subsequitur, a testi- 
monio prophetze sumpta. Quin et jam olim, inquit, 
hoc prefatus est 1sajas; imo et multo amplius. Vos 
enim objicitis, non omnes obedivisse Evangelio : 


321 


S. JOANNIS DAMASCENI 


128 


lsaias autem plus etiam ail. Quis enim, inquit, A Ἡσαῖας πλεῖον τούτον λέγει * Τίς γὰρ, φησὶν, ἐπί" 


eredidit auditui nostro ἽΝ 

Vrn$. 17, « Ergo fides ex auditu : auditus auteni 
per verbum Christi. » 

Quia nullo non tempore Judzei signa querebant, 
ipsumque resurrectionis aspectum, idcirco dicit : 
atqui nequaquam ista promissa erant ἃ propheta, 
sed tantum opus esse ul ex auditu credamus. 
Et ne exigui momenti esse videatur ex auditu 
credere, hunc ipsum auditum ait fieri per verbum 
Dei. 

Vgns, 18. « Sed dico : nunquid non audierunt ? 
et quidem, in omnem terram exivit sonus eorum, 
eL in fines orbis terrz verba eorum. » 

Objicitur denuo : si wüssi essent qui predica- 


στευσε τῇ ἀκοῆ ἡμῶν ; 

« "Apa ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς " ἡ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήματος 
Χριστοῦ. » 

Ἐπειδὴ xaü' ἕχαστον καιρὺν σημεῖα ἐζήτουν οἱ 
Ἰουδαῖοι, χαὶ τὴν ὄψιν τῆς ἀναστάσεως, τούτου χά- 
pw φησίν " Καὶ μὴν ὁ προφήτης οὐ ταῦτα ἐπηγγεί- 
λατο, ἀλλ᾽ ὅτι ἐξ ἀχοῆς δεῖ ἡμᾶς πιστεῦσαι. Καὶ ἕνα 
μὴ δύξῃ εὐτελὲς εἶναι τὸ τῆς ἀχοῆς, αὐτὴν ταύτην 
τὴν ἀχοὴν διὰ ῥήματός φησι Θεοῦ elvat. 


€ Ιλλλὰ λέγω - μὴ οὐχ ἤχουσαν; Μενοῦνγε, εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὑτῶν, xol εἰς τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. » 

Πάλιν ἀντίθεσις " Εἰ ἀπεστάλησαν, φησὶν, οἱ xn- 


rent, atque ipsi przdicassent , auscultatum. eis B. ρύττοντες, καὶ ἐχήρυξαν ἅπερ ἐχελεύσθησαν, ἔμελλον 


fuisset, Abunde vero solvitur. Ait enim hiaudqua- 
quam exaudilum mon fuisse sermonem eorum. 
Quod conürmat iterum vetusto testimonio. 

Δ1 Wins. 19. « Sed dico: nunquid Israel non 
cognovit? » 

Altera rursum objectio: Quid ergo; si quidem 
illi audierunt, ea autem quz dicebantur non perce- 
perunt, nec intellexerunt hos ipsos esse qui mil- 
lendi erant ? 

« Primus Moyses dicit : Ego ad mmulationem 
vos adducam in non gentem : in gentem insipientem 
in iram vos mittam. » 

Hoc objecti argumenti solutio est. Ex testimonio 
welerum, inquit, agnosci poterant : non solum 
quia Judei non crediderunt, quodque illi bona 
predicabant quae prenuntiata erant; sed eliam 
quia gentiles, qui inferiores fuerant, majori hánore 
auctos videbant. Ubi porro dicit : Ad aemulationem 
τὸς adducam in non gentem, Grecorum gentem 
innuit. Quid enim Grzecis gentilibusve insipientius? 
quid vilius? 

Vzns, 20, « Isaias autem dicit: Inventus sum a 
non quarentibus me: palam apparui iis qui me non 
interrogabant. » 

Vim fecit, inquit, contenditque ut nihil adum- 
bratum et obscurum diceret, sed res ob oculos 
vestros nudas et apertas poneret : ita ut potius eli- 
geret adire periculum, manifeste et palam lo- 
quendo, quam aliquid eorum quie agenda forent, 
occultare. 

Vens, 91. « Ad Israel autem aicit : Tota die ex- 
pandi manus meas ad populum non credentem ct 
cantradicentem., » 

Diem hic vocat lempus omne quo przedicabatur : 
manus. autem expandisse ait, id est vocasse, pelle- 
xisse, adhortatum esse. 

CAP. XI 

Vzns. 5, 2. « Dico ergo : nunquid repulit popu- 
lum suum? absit! Nam et ego lsraelita sum ex se- 
mine Abraham, de tribu Benjamin. Non repulit 
Deus plebem suam quam przscivit. » 


9? [53, Lit, 1. 


ἀχούειν. Λύεται δὲ ἐξ ὑπερθολῆς. Οὐδὲ γὰρ ἀνήχοον 
γεγενῆσθαί φησι τῆς ἐχείνων ἀχοῖῆς " xa τοῦτο δὲ 
πάλιν ἐκ μαρτυρίας ἀρχαίας. 

« ᾿Αλλὰ λέγω - μὴ Ἰσραὴλ μὴ ἔγνω; » 


Πάλιν ἀντίθεσις" Τί οὖν, εἰ ἤχουσαν μὲν,οὐκ ἐνόη- 
σαν δὲ τὰ εἰρημένα, οὔτε συνῆχαν ὅτι οὗτοι ἐκεῖνοι 
ἦσαν οἱ ἀπεσταλμένοι; 


« Πρῶτος Μωῦσῆς λέγει" Ἐγὼ παραζηλώσω ὑμᾶς 
ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει" ἐπὶ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. v 


Δὕτη τῆς ἀντιθέσεως λύσις. ᾿Απὸ μαρτυρίας τῶν 
παλαιῶν ἦν γνωρίσαι, φησὶν, αὑτούς " οὐκ ἀφ᾽ ὧν 
πίστησαν μόνον, οὐδὲ ἀφ' ὧν ἐχήρυττον ἐκεῖνοι τὰ 
ἀγαθὰ ἐκεῖνα ἃ εὐηγγελίζοντο, ἀλλὰ καὶ ἀφ᾽ ὧν τοὺς 
χαταδεεστέρους αὑτῶν τοὺς ἐξ ἐθνῶν εἶδον ἐν πλείονι 
τιμῇ. Τὸ δὲ, Παραζηλώσω ὑμᾶς &x' οὐκ ἔθνει, τὸ 
τῶν Ἑλλήνων φησίν" τί γὰρ Ἑλλήνων ἀσυνετώτε- 
ρον; τί δὲ εὐτελέστερον ; 


« Ἡσαῖας δὲ λέγει" Eüpifny τοῖς μὴ ἐμὲ ζητοῦσιν, 
ἐμφανὴς ἐγενόμην «τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν. » 


Ἐδιάσατο, φησὶν, καὶ ἐφιλονείχησεν μηδὲν συν- 
εἐσχιασμένον εἰπεῖν, ἀλλὰ, γυμνὰ πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
ὑμῶν θεῖναι τὰ πράγματα, μᾶλλον δὲ ἑλόμενος χιν- 


δυνεύειν ἐκ τοῦ προφανῶς εἰπεῖν, ἢ συσχιάσαι τι τῶν 


Ὁ μελλόντων πραχθήσεσθαι. 


« Πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέγει" ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μον πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα xal 
ἀντιλέγοντα. » 

Ἥμεέραν ἐνταῦθα πάντα τὸν χρόνον τῶν χηρύχων 
λέγων" τὸ δὲ ἐκπετάσαι τὰς χεῖρας, τὸ χαλέσαι καὶ 
ἐπισπάσασθαι καὶ παρακαλέσαι δηλοῖ. 

ΚΕΦΑΛ, IA*. 

«δέγω οὖν" μὴ ἀπώσατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ ; 
Μὴ γένοιτο * καὶ γὰρ ἐγὼ Ἰσραηλίτης εἰμὶ ἐχ σπέρ- 
ματος 'Αδραὰμ, φυλῆς Βενισμίν. Οὐχ ἀπώσατο ὁ 
Θεοὺς τὺν λαὸν αὐτοῦ ὃν προέγνω. ν 
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Κατὰ διαπόρησιν εἰσάγει τὸν λόγον " λέγει δὲ ὅτι 
χἂν ὀλίγοι σιν οἱ διχσεσωσμένοι, τὰ τῆς ἐπαγγελίας 
ἔστηχεν᾽ διὰ τοῦτο οὐδὲ ἁπλῶς εἴπεν, τὸν Aaór αὐ- 
τοῦ, ἀλλὰ προσέθηχεν, ὃν προέγνω. Εἴτα ἐπαγαγὼν 
ἀπόδειξιν τοῦ μὴ ἀπώσασθαι τὸν λαὴν, φησίν - Kat 
γὰρ ἐγὼ ᾿Ισραηλίτης εἰμί. 


« Ἢ οὐχ οἴδατε ἐν Ἠλίᾳ τί λέγει ἡ Γραφή ; ὡς 
ἐντυγχάνει τῷ Θεῷ χατὰ τοῦ Ἰσραήλ᾽ Κύριε, τοὺς 
προφήτας σου ἀπέχτειναν, καὶ τὰ θυσιαστήριά σου 
χκατέσχαψαν" χἀγὼ ὑπελείφθην μόνος, xol ζητοῦσι 
τὴν Ψυχὴν pou. » 

Λύσιν ἐπάγει ἐξ ἱστορίας τῆς ἀντιθέσεως ἧς οὕτω 
τίθησι " τίς δὲ ἡ ἀντίθεσις ; Οὕτως ἡμᾶ;, φησὶν, ἀπα- 
τᾷς, καὶ παραλογίζῃ τὸν λαὸν ἅπαντα, σεαυτὸν τιθεῖς 
καὶ τοὺς ὀλίγους τοὺς μετὰ σοῦ, xal xtvalg ἡμᾶς 
φυσᾷς ἐλπίσι, τὴν ἐπαγγελίαν πεπληρῶσθαι λέγων, 
πάντων ἀπολομένων, xal εἰς ὀλίγους τῆς σωτηρίας 
περιστάσης. Ταύτης οὔσης τῆς ἀντιθέσεως, ὅρα πῶς 
ἐπάγει τὴν λύσιν ἀπὸ ἱστορίας χατασχευάζων" ἡ δὲ 
πᾶσα οἰχονομία τοῦ λόγου αὕτη οὐχ ἀπώσατο ὁ Θεὸς 
^bv λαόν, Εἰ γὰρ ἀπώσατο, οὐδένα ἀνεδέξατο" εἰ ὃὲ 
ἐδέξατό τινας, οὐχ ἀπώσατο. Εἶτα ἀντίθεσις " Καὶ 
μὴν, φησὶν, εἰ μὴ πάντας ἀπώσατο, πάντας ἐδέξατο. 
Εἶτα ἡ λύσις" Οὐδαμῶς, φησίν " xat γὰρ ἐν Ἠλίᾳ ἐν 
ἐπταχισχιλίοις περιέστη τὰ τῆς σωτηρίας " καὶ νῦν 
δὲ πολλοὶ οἱ πεπιστευχότες. El δὲ ἀγνοεῖτε ὑμεῖς, 
θαυμαστὸν οὐδέν" ἐπεὶ καὶ ὁ προφήτης ἐχεῖνος ὁ 
τοσοῦτος xal τηλιχοῦτος ἠγνόει. 
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In modum dubitationis sermonem instituit. Ait 
autem, tametsi pauci sunt qui servati faerunt, pro- 
missionem nihilominus stare. Quamobrem non 
simpliciter dixit, plebem suam, sed adjecit, quam 
prescivit. Utque ullerius demonstret. nequaduam 
Deum repulisse populum suum, ait : Nam et ego 
Israelita sum, 

* An nescitis in Elia quid dicit Scriptura : quem- 
admodum interpellat Deum adversum srael ? 
[Vens. 5.1 Domine,prophetas tuos occiderunt; al- 
taria 1ua suffoderunt ; οἱ ego relictus sum solus, et 
querunt animam meam. » 

Übjectum solvit ex bistoria, quod hunc in mo- 
dum ponit. Quid porro objiciebatur? Sic nos fal- 
lis, aiebant, universumque populum vana argu- 
B mentatione decipis, qui ie ipse salvum statuis, et 

paucos tecum? Quam vana spe nos inflas, impletam 

promissionem asserens, cum tamen cuncti pereant, 
salute ad paucos derivata. Cum talis sit objectio, 
videas qu:so, quomodo solutionem subjungat, 
quam ex historia confirmat. llzec autem est omnis 
sermonis illius ordo atque series. Deus non repu- 
lit populum suum; si enim. repulisset, neminem 
plane suscepisset. Quod si vero aliquos suscepit, 
haud penitus repulit. Mox sequitur objectio. Atqui, 
inquiunt, $i non omnes repulit, omnes utique 
suscepit. Tum deinde solutio. Nequaquam, 49 ait : 

Nam et tempore Eliz in septem millibus hominum 

coustitit salus. Sed et nunc quoque multi sunt qui 


A 


credidere. Id si vos ignoratis, hoc plane mirifieum non est, quando neque et propheta ille, talis ac 


tantus, id. resciverit. 


€ ᾿Αλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηματισμός ; Κατέλειψα C — Vens. ὁ, 5, « Sed quid dicit illi divinum respon- 


ἐμαυτῷ ἑπταχισχιλίους ἄνδρας, οἵτινες οὐκ ἐχάμ- 
ψαντο γόνυ τῇ Βάαλ. Οὕτως οὖν xaX ἐν τῷ νῦν καιρῷ 
λείμματα xaz' ἐχλογὴν χάριτος γέγονεν. κ 


“ἵνα μὴ λέγοιεν, Τί οὖν ἐχεῖνα πρὸς τὰ παρόντα; 
φησίν" λέγει, ναὶ μὲν οὖν. Δείχνυται yàp. ἐντεῦθεν 
ὅτι τοὺς ἀξίους ὁ Θεὸς ἀεὶ σώξειν εἴωθεν, χἂν πρὸς 
ἅπαν ἔθνος ἡ ἐπαγγελία χειμένη. Διὸ χαὶ ἐπάγει" 
Οὕτω καὶ ἐν τῷ vir καιρῷ λεῖμμα κατ᾿ ἐκλογὴν 
χάριτος γέγονε. Σημαίνει δὲ xal ἕτερόν τι ἐχ τοὺς- 
πον, τὸ μὴ ξένην εἶναι τὴν χάριν καὶ πρᾶγμα χαι- 
νὸν, ἀλλὰ καὶ ἑπταχισχιλίους δι᾽ αὐτῆς σεσῶσθαι. 


€ Εἰ δὲ χάριτι, οὐχέτι ἐξ ἔργων" ἐπεὶ ἡ χάρις 
οὐχέτι γίνεται: χάρις. ν 

Πάλιν κἀντεῦθεν ἀποστερεῖ, συγγνώμης τοὺς "lou- 
δαίους. Οὐδὲ γὰρ ἔχετε, φησὶν, εἰπεῖν, ὅτι προφῆται 
μὲν ἐχάλουν, καὶ τὰ πράγματα ἐδόα, χαὶ ἡ παραζή- 
λωσις ἡμᾶς πεῖσαι ἣν ἱκανή" φορτιχὰ δὲ τὰ ἐπιτατ- 
πόμενα ἣν. Οὐδὲ γὰρ ταῦτα, φησὶν, εἰπεῖν ἔχετε" 
πῶς γὰρ ἂν ταῦτα ἀπήτησε, φησὶν, ὁ Θεὸς παρ᾽ 
ὑμῶν, ὁπότε χαὶ τὴν χάριν αὐτοῦ ἐπισχιάζειν ἔμελ.- 
λεν. 


€ Tt οὖν; ὃ ἐπιζητεῖ "Iopzt, τούτου οὐχ initu- 
χενον 


sum? Reliqui mihi septem millia virorum, qui non 
'turvaverunt genua ante Daal. Sie ergo et in hoc 
tempore reliquize secundum electionem gratia sal- 
vi facte sunt, » 

Ne dicerent : quid vero isthaec ad. argumentum 
presens ? recte omnino, inquit. Exhinc enim osten- 
ditur, Deum semper servare solitum eos qui digni 
fuerint, quantumvis ad gentem omnem lata pro- 
missio sit. Quocirca addit : Sic etiam in isto pra- 
seni lempore reliquia salve fuerunt, secundum eie- 
etionem graiie, Quin el exinde quoddam) aliud si- 
gnificat, nimirum gratiam peregrinum aliquid non 
esse, neque rem. novam ; sed per eam seotem millia 
virorum salvos factos fuisse. 

D vens. 6. « Si autem gratia, jam non ex operi- 
bus. Alioquin gratia jam non est gratia. » 

Hursum etiam ex hoc capite Judzos nec venia 
dignos censet. Non enim, inquit, potestis dicere : 
Prophete quidem nos vocarunt, ipsa quoque res 
clamabant, imo ipsa zemulatio sat idonea fuit ad 
nos pelliciendum; verum quae przcipiebantur, 
graviora erant. Non, inquit, hzec potestis causari, 
Nam quo pacto hoc a vobis Deus exegisset, 
quando gratiam suam per illud ipsum obumbratu- 
rus erat? 

Vgns, 7, « Quid ergo ? quod quarebat Jsrae!, hoc 
non esl consecutus, » 
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Propter incredulitatem videlicet, lloc enim et ἃ Διὰ τὴν ἀπιστίαν δηλονότι " ταῦτα γὰρ καὶ ὀπίσω 


in sequentibus iterum evicit. 

« Electio autem consecuta est, Cieleri vero ex- 
ezcati sunt; [Vens. 8.] sicut seriptum est. » 

Electio justitiam consecuta est, obediendo 
fidei. 

« Dedit illis Deus spiritum compunctionis. » 

Compunctionem dicit, affectionem et nequitiam 
legi adversam. Quando vero audis, dedit, et tradi- 
dit, ne quiso ejusmodi vocem accipias, ac sí in id 
Deus illos impellat, sed pro eodem ae, permisit, 
sivit. 

* Oculos ut non videant, et aures ut non audiant, 
usque in hodiernum diem. » 

Quoniam illi clauserunt oculos, et aures obtura- 
verunt, secundum effatum lsaiz, neque videre, 
neque audire voluerunt, ejus rei gratia permisit 
€os ambulare secundum studia cordis ipsorum. Ad 
bonum quippe nolentes et invitos trahere, hoc fue- 
rit liberum eis arbitrium adimere. 

Vzens. 9, 10. « David dicit : Fiat mensa eorum in 
laqueum, et in captionem et in retributionem il- 
lis et in scandalum. Obscurentur oculi eorum ne 
videant. » 

Ostendit hoc ipsam quod oculos elauserint, in 
causa fuisse ut panas darent. Mensam quippe 
eorwm fieri in laqueum, idem est atque omnem 
ipsorum felicitatem immutari. Quam juste autem 
ira divina efferbuerit, his verbis edocet : Et in re- 
tributionem illis. 

&3 « Et dorsum eorum semper incurva. » 

Continuationem ultionis declarat. Neque enim 
misericordiam ante consequentur, quam poeniten- 
tiam agendo fidem suscipiant. 

Vrns. 11. Dico ergo : nunquid offenderunt ut 
caderent ? Absit. » 

Calamitatibus eorum tragico more propalatis, 
postquam item ostendit magnitudine casus, tum 
humi illos dejectos esse, tm omni spe destitatos ; 
ne salutem penitus abjiciant, vide quomodo jacen- 
tes soletur et. adhortetur. Ubi porro ait : Offende- 
runt ut caderet, addendum est, in perpetuum. Sic 
enim exiguam hanc consolationem accipientes 
penitentia forsan resipiscerent. Qua quidem di- 


πάλιν χατεσχεύασεν, 
€ Ἡ δὲ ἐχλογὴ ἐπέτυχεν " οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθη- 
σαν, καθὼς γέγραπται. » ἢ 
Τὴν διχαιοσύνην. ὑπαχούσασα τῇ πίστει, 


€ Ἔξωχεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς πνεῦμα χατανύξεως. » 

Κατάνυξιν, τὴν διάθεσιν καὶ τὴν παράνομον καχίαν 
φησίν" ὅταν δὲ τὸ, ἔδωχεν, ἀχούεις, χαὶ τὸ, παρ- 
ἔδωκεν, μὴ ὡς εἰς τοῦτο αὐτοὺς ὠθοῦντος τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ, εἴασεν, δέχου τὴν λέξιν, 


« Ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ ὦτα τοῦ μὴ 
ἀχούειν, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας.» 

Ἐπειδὴ αὐτοὶ αὑτῶν ἐχάμμυσαν τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
xal ἔφραξαν τὰ ὦτα, κατὰ τὴν Ἡσαῖου φωνὴν, xat 
οὐκ ἠδουλήθησαν οὔτε ὁρᾷν, οὔτε ἀχούειν, τούτου 
χάριν εἴασεν αὑτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα πορεύε- 
σθαι τῶν χαρδιῶν αὐτῶν. Tb γὰρ ἄκοντας ἕλχειν εἰς 
τὸ χαλὸν, τοῦτο ἣν ἀναιροῦντος τὸ αὑτεξούσιον. 

« Καὶ Δαδὶδ λέγει" γενηθήτω ἡ τράπεζα αὑτῶν 
εἰς παγίδα, xa εἰς θήραν, καὶ εἰς ἀνταπόδομα ab- 
ποῖς, xai εἰς σχάνδαλον " σχοτισθήτωσαν ol ὀφθαλμοὶ 
αὑτῶν τοῦ μὴ βλέπειν. » 

Δείχνυσιν ὡς αὑτὸ τοῦτο χαμμῦσαι αὐτοὺς ὁφ:θαλ- 
μοὺς, αἴτιον αὐτοῖς γέγονε τιμωρίας " τὸ γὰρ τὴν 
τράπεζαν γενηθῆναι εἰς παγίδα, τουτέστι πᾶταν 
αὐτῶν μεταδληθῆναι τὴν εὐημερίαν. Ὅτι δὲ δικαίως 
ἐπενήνεχται ἡ θεία ὀργὴ, ἐδίδαξεν εἰπὸν" Καὶ εἰς 


ς ἀνταπόδομα αὐτοῖς. 


€ Καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγχαμζον. ν 

Τὸ διηνεχὲς τῆς τιμωρίας δηλοῖ" οὐδὲ γὰρ ἐλεη- 
θήσονται πρότερον, πρὶν μετανοήσαντες τὴν πέστιν 
δέξωνται. 

€ Λέγω οὖν, μὴ ἔπταισαν, ἵνα πέσωσι ; Μὴ γέ- 
νοῖτο. Ν 

Ἐχτραγῳδήσας αὐτῶν τὰς συμφορὰς, xal δείξας 
μέγα τὸ πτῶμα, καὶ χειμένους yapa, καὶ πάσης 
ἐλπίδος ἀφῃρημένους, ἵνα μὴ ἀπευδοχήσουσι τῆς σω- 
πηρίας, ὄρα πῶς παραμυθεῖται χειμένους" τῷ δὲ, 
"Ezxraicay ἵνα πέσωσιν, εἰς τὸ διηνεχὲς, προηθε- 
«loy. Οὕτω γὰρ μιχράν τινα παραμυθίαν λαμδάνον- 
τες, ἐπὶ τὴν μετάνοιαν ἤρχοντο, ὅσα γε ἐχ τῶν λό 
qo, εἰ καὶ μὴ οὕτως ἐξέδη διὰ τὸ τῆς γνώμης δύσ- 


cere ἃπιᾶὶ; cum alioqui hoc non ita evenerit, D χόλον. 


propler pertinaciam mentis ipsorum. 

« Sed illorum delicto salus est gentibus, ut illos 
vmulentur. » 

"Tametsi ea non est rerum natura, in hune tamen 
modum loquitur, ut ingentem ipsorum, οἱ aiebam, 
casum et abjectionem consoletur. Nequaquam enim 
ideo Judzi offenderunt, ut gentes salvi fierent : sed 
quia illi fuerunt increduli, gentibus preedicatum 
est. Nam oportebat, ut illi prius intrarent, tum 
deinde gentes. Idque observandum venit ex para- 
bolis quas apostolis Dominus narrabat, dum item 
pricipiebat ut irent polius ad oves quie perierant 
domus Israel **. Dicendo namque potius, declara- 

?' Matth, xv. 14, 


« ᾿Αλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ἡ σωτηρία τοῖς 
ἔθνεσιν εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς.» 

Εἰ καὶ μὴ αὕτη τῶν πραγμάτων φύσις, ἀλλ᾽ οὕτω 
λέγει παραμυθούμενος τὴν μεγάλην αὐτῶν, ὡς ἔφην 
ἔχπτωσιν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο ἔπταισαν, ἵνα σωθῇ τὰ 
ἔθνη, ἀλλ' ἐπειδὴ ἠπίστησαν αὐτοὶ, ἐχηρύχθη τοῖς 
ἔθνεσιν. Ἔδει δὲ πρῶτον αὐτοὺς εἰσελθεῖν, εἶτα τὰ 
ἔθνη. Καὶ τοῦτο ἔχ τε τῶν παραθολῶν ὧν ἐν τοῖς 
Ἐλαγγελίοις ἔστιν ἰδεῖν, ὧν πρὸς τοὺς ἀποστόλου; 
ἔφασχεν ὁ Κύριος, τὸ πορεύεσθαι μᾶλλον εἰς τὰ πρό- 
θατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ' τὸ γὰρ, μᾶ.1- 
Jor, δηλοῖ, ὡς ἐκείνων μὲν πρῶτον ὀφειλόντων, εἶτα 
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τούτων δεύτερον, Καὶ τὸ παρὰ τοῦ Παῦλον δὲ πρὸς A bat, debuisse primum illos. intrare, tvm. istós 


Ἰουδαίους ῥηθὲν οὐδὲν ἧττον ταύτην βεδαιοῖ τὴν 
γνώμην. Ποῖον δὴ τοῦτο τὸ; Ὑμῖν" ἦν drayxaior 
Ja.lnünra: πρῶτον τὸν Aóyor τοῦ Θεοῦ. 


« Elàb τὸ παράπτωμα αὑτων πλοῦτος χόσμου, xat 
τὸ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ 
πλήρωμα αὐτῶν; Ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς ἔθνεσιν. "Eg" 
ὅσον μὲν οὖν εἰμὶ ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, τὴν διαχο- 
νίαν μου δοξάζω, εἰ πῶς παραζηλώσω μον τὴν 
σάρχα, xaX σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν. Εἰ γὰρ ἡ ἀποδολὴ 
αὑτῶν χαταλλαγὴ χόσμου, τίς ἡ πρόσληψις, εἰ μὴ 
ζωὴ kx νεχρῶν; ν 


deinde. Quin et hoc Pauli ad Judaeos pronuntia- 
tum, nihilominus sententiem illam firmat. Quodnam 
porro istud est ? Vobis oportebat primum loqui ver- 
bum Dei ^, 

Vzgns. 42-145. « Quod si delictum eorum divitiae 
sunt mundi, et diminutio eorum divitie gentium, 
quanto. magis plenitudo.eorum? vobis autem. dico 
gentibus. Quandiu quidem ego- sum gentium Apo- 
stolus, ministerium meum honorificabo ;. si quo- 
modo ad z:mulationem provocem carnem meam, et 
salvos faciam 'aliquos ex illis. Si enim. amissio 
eorum reconciliatio. est. mundi, qua assumplio, 
nisi vita ex mortuis? — 


"Az? ἐκείνης ἧς εἶπεν διανοίας, τουτέστι τῆς σχο- Secundum sensum, quem przdixit, cujus nimi 
πὼν ἐχούσης τὴν παραμυθίαν, καὶ τούτους ἡγησώαεθα D rum. finis est ut. consolationem afferat, hac loca 


τοὺς λόγους. 

« Εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, χαὶ τὸ φύραμα: χα. εἰ ἡ 
ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ χλάδοι, El δέ τινες τῶν. χλάδων 
ἐξεχλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὧν, ἐνεχεντρίσθης ἐν 
αὐτοῖς. » 

ἱΑπαρχὴν τοὺς περὶ ᾿Αδραάμ. φησιν, 


« Καὶ συγχοινωνὸς τῆς ῥίζης. τῆς πιότητος τῆς 
ἐλαίας ἐγένου, μὴ, χαταχαυχῶ τῶν χλάδων' εἰ δὲ 
χαταχαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις, ἀλλ᾽ ἡ ῥίζα 
as. Ἐρεῖς o5v* Ἐξεχλάσθησαν χλάδοι, ἵνα ἐγὼ Eyxev- 
τρισθῶ. Καλῶς: τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεχλάσθησαν, Σὺ δὲ τῇ 
πίστει ἔστηχας.ν 


“να “μὴ τὸ παρὰ φύσιν ἀχούων, ἔλαττον δῷς ἔχειν c 


τοὺς ἐξ ἐθνῶν τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, τούτου χάριν, συγχοι- 
γνωνὸς τῆς ῥίζης καὶ τῆς πιότητος ἐγένου, προσ- 
ἐθηχεν, ἵνα δείξῃ τῆς sisis Jothvac μεταφιόντες 
πολιτείας xal ἁγιότητος. 

« Μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ φοδοῦ.. Εἰ γὰρ ὁ Κύριος 
τῶν κατὰ φύσιν κλάδων οὐχ ἐφείσατο, οὐδὲ σοῦ φεί- 
σεται. Ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν Θεοῦ. Ἐπὶ 
μὲν τοὺς πεσόντας, ἀποτομία " ἐπὶ δὲ σὲ, χρηστότης 
Θεοῦ, ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότητι" ἐπεὶ χαὶ σὺ ἐχ- 
χοπήσῃ, Κἀχεῖνοι δὲ ἐὰν. μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, 
ἐγχεντρισθήσονται. Δυνατὸς γὰρ ὁ Θεὸς πάλιν ἐγχεν- 
*pisat αὐτούς. » 

Ὅρα σύνεσιν τοῦ Παύλου" πῶς ἀμφοτέροις ἀντ 
τὰ πρόσφορα. Τοῖς μὲν γὰρ Ἰουδαίοις πεσοῦσι καὶ 


ἐν πτώματι μεγάλῳ χειμένοις παραμυθίαν ἐγείρει D derant, et ingenti casu jacebant,. 
πολλὴν, μὴ ἐῶν εἰς ἀπόγνωσιν" τοῖς δὲ ἔθνεσι GtEa- 


μένοις τὴν πίστιν καὶ δεδοξασμένοις διὰ τῶν χα- 
ρισμάτων, φόδον προσάγει, ὅπως μὴ δι' ὧν ηὐπόρη- 
σαν. περλγο, δ éewióene εἰς gates τῆς. χάριτος 
ἐκπέσωσιν. 

« Εἰ γὰρ ES d. τῆς χατὰ eiaw ἐξεχόπης ἀγρι- 
ἐλαίου, χαὶ παρὰ φύσιν ἐνεχεντρίσθης. εἰς χαλλι- 
ἐλαιον, πόσῳ. μᾶλλον οὗτοι. οἱ κατὰ φύσιν ἐγχεντρι- 
θήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ, Οὐ. γὰρ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἀδελφοὶ, τὸ μυστήριον τοῦτο, ἵνα μὴ ἧτε iv ἑαυ- 
"olg φρόνιμοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ μέρους τοῦ Ἵσ- 
pa). γέγονεν, ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἔθνων εἰσ- 


9 Act. χμὶ, 45. 


juvat enarrare. . 

Vgns, 16, 17. « Quod si delibatio sancta est; et 
massa : et si radix sancta, et rami, Quod si aliqui 
ex ramis fracti sunt ; tu autem qui oleaster esses, 
insertus es in illis. » 

Delibstionem seu primitias vocat, Abrahamum et 
patriarchas. 

« Et socius radicis et pinguedinis. olivae factus 
es[Vrns. 18-90], noli gloriari adversus ramos, 
Quod si gloriaris, non tu radicem portas, sed radix 
te. Dices ergo : fracti sunt rami ut ego inserar. 
Bene : propter incredulitatem fracti sunt. Τὰ au- 
lem fide stas. »- 

Ne forsan. posthac audiens, contra  mafurgu, 

minus habuisse gentiles existimes pre lsraelitis, 
idcirco adjeciL : Socius radicis et pinguedinis faetus 
es , ut ostenderet ejusdem illos. vitae generis et.san- 
citatis consortes esse. 
.. Ali « Noli altum sapere, sed time. [Yrns. 21-85.] 
Si enim Deus naturalibus ramis. non. pepercit, πὸ 
forte nec tibi parcat, Vide ergo bonitatem et seve- 
ritatem. Dei, ln eos quidem qui ceciderunt, se- 
veritas : in te autem, bonitas Dei, si permanseris 
in. bonitate; alioquin et Lu excideris. Sed et iiti, si 
non permanserint in. incredulitate, ntur. 
Potens est enim Deus iterum inserere illos. - 

. Vide Pauli sapientiam, quomodo utriusque qua 
convenientia sunt adhibeat, Judeis -: qui ceci- 


inspirat, nec sinit eos Án de 
tibus vero qui fidem κα matu 
nis et gratiis sunt, timorem incutit, ne propter ea 
bona, quibus abunde orna&i sunt, in superbiam 
elati,gratia excidant. — 

Yrns. 24-97. « Nam si.Uu ex naturali excisus es 
oleastro, et contra naturam insertus es in. bonam 
olivam, quanto magis li qui. secundum. naturam, 
inserentur sua olivae. Nolo enim vos ignorare,fra- 
tres, mysterium hoc (ut non sitis vobis. ipsis sa- 
pientes), quia. caecilas ex. parte contigit. in Jsrae!, 
donec plenitudo gentium intraret; οἱ sic omnis 
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Israel salvus flet, sicut acriptum est: Veniel ex A D6n: xal οὕτω πᾶς Ἰσραὴλ σωθήσεται, χαϑὼς 


Sion, qui eripiat , avertet impietatem a Jacob. Ft 
hoc illis a me testamentum : cum abstulero peccata 
eorum. » 

Quando audieris, secundum naturam, et conira 
maturam, eavesis ne immotam hanc ipsorum esse 
naturam dicas : sed hisce vocabulis, tum id quod 
verisimile et consentaneum est, tum rursuia quod 
dissentaneum, signiücatur. Natura quippe non 
flunt bona vel mala, sed mentis duntaxat indu- 
ctione et proposito. 

Vgns. 28, 99. « Secundum Evangelium meum, 
inimici propter vos : secundum electionem autem, 
amici propter patres. Sine penitentia enim sunt 
dona et vocatio Dei. » 

Eo quod vocati sitis, contentiosiores morosiores - 
que facti illi sunt. At vero Deus haudquaquam 
vocalionem eorum exscidit, sed przstolatur dum 
emnes, qui ex gentibus sunt, ingressi fuerint, 
taneque illi tandem venient. 

Vzns. 50-52. « Sicut enim vos aliquando non ere- 
4idistis Deo, nunc autem misericordiam consecuti 
estis propler incredulitatem illorum : ila et isti 
nume non crediderunt in vestram misericordiam, 
ut et ipsi nune misericordiam consequantur. Con- 
lusit enim Deus omnes in incredulitate , ut om« 
vium misereretur, » 

Ostendit eos qui ex gentibus sunt, primum fuisse 
vocatos, quemadmodum et Evange'ii parabola ax- 
nuit de duobus pueris, quibus pater dixerat : Vade 
ἐπ agrum **, 

Sicut enim illud : Tradidit eos in passiones 
ignominia Ἀν, et illud etiam : Excecavit mentes in- 
fidelium ?*, ad Deum refectur a Scriptura, eo quod 
ipse unumquemque sinat agere, nec impediat 
propter arbitrii libertatem : sic et in hoe loco in- 
tellexerim. verbum istud conclusit, pro eodem ac 
maledictione constrinxit ne evaderent, Quocirea 
infidelitatem esse mali causam statuit. 

A Vris. 33. « O altitudo divitiarum sapientize 
et scientize Dei! quam incomprehensibilia sunt ju- 
dicia ejus!» 

Non solum enim comprehendi non possunt, sed 
nec ea rimari fas est. i 

« Et impervestigales vie ejus ! » 

Hoc est, promissiones ejus. 

Vrns. $4. « Quis enim cognovit sensum Do- 
mini? » 

Nec ego, inquit, qui sum magister, omnia reperi, 
sed aliquam partem duntaxat. lpse siquidem per- 
spieue novit quz sua sunt. 

* Aut quis consiliarius ejus fuit? » 

Id quod ait, ejusmodi sensum habet. Quod adeo 
sapiens est, non hoc ab alio quopiam accepit, sed 
ipse fons est bonorum. 

Vzns. 35. « Aut quis prior dedit iili, et retribue- 
wr illi? » 


** Matth, xxr, 38, ?! Rom. 1, 26. 


?( || Cor, 1v, 


γέγραπται" Ἥξει Ex Σιὼν ὁ ῥυόμενος, ἀποσρέψει τὰς 
ἀσεδείας ἀπὸ Ἰαχώδ' xal αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἐμοῦ 
διαθήχη" ὅταν ἀφελῶμαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » ἱ 

Παρὰ φύσιν, καὶ κατὰ φύσιν, ὅταν ἀχούσῃς, μὴ 
τὴν ἀχίνητον αὐτὴν φύσιν νόμιζε λέγειν αὐτὸν, ἀλλὰ 
τὸ εἰχὸς, καὶ τὸ ἀχόλουθον, xa τὸ ἀπειχὸς πάλιν, 
τούτοις δηλοῦνται τοῖς ὀνόμασιν" οὐ γὰρ φύσει τὰ 
χαλὰ xal τὰ χαχὰ, ἀλλὰ Ex γνώμης χαὶ προαιρέσεως 
μόνης. 


« Κατὰ μὲν τὸ Εὐαγγέλιον, ἐχθροὶ δι ἡμᾶς" χατὰ 
δὲ τὴν ἐχλογὴν, ἀγαπητοὶ διὰ τοὺς πατέρας" ἀμετα- 
μέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ ἡ κλῆσις τοῦ 
θεοῦ.» 

Β Ἐπειδὴ ὑμεῖς ἐχλήθητε, φιλονεικότεροι γεγόνασιν 
ἐχεῖνοι. Ὁ δὲ Θεὸς οὐδὲ οὕτως ἀνέχοψεν αὐτῶν τὴν 
χλῆσιν, ἀλλὰ ἀναμένει πάντας τοὺς ἐξ ἐθνῶν μέλ- 
λοντας πιστεύειν, εἰσελθεῖν, καὶ τότε κἀχεῖνοι ἥξου- 
σιν. 

« Ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς ποτε ἠπειθήσατε τῷ Θεῷ, νῦν 
δὲ ἐλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ, οὕτω καὶ οὗτοι νῦν 
ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει, ἵνα καὶ αὐτοὶ νῦν Bn. 
θῶσι. Συνέχλεισεν γὰρ ὁ Θεὸς τοὺς πάντας εἰς ἀπεί- 
θειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήτῃ. » 


Δείχνυσι τοὺς ἐξ ἐθνῶν πρότερον χεχλημένους, ὡς 
xai ἢ τοῦ Εὐαγγελίου παραδολὴ ἡ ἐπὶ τῶν δύο 
παίδων, οἷς ὁ πατὴρ εἶπεν" Πορεύου εἰς τὸν 

C ἀγρόν. 

"Ὥσπερ γὰρ τὸ, Παρέδωκεν εἰς πάθη ἀτιμίας, καὶ 
τὸ, ᾿Ετύρλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸν 
Θεὸν ἀναφέρει ἡ Γραφὴ. διὰ τὴν συγχώρησιν αὑτοῦ 
ἐχάστῳ ὡς βούλεται πράττειν, καὶ μὴ χωλύειν διὰ τὸ 
αὐτεξούσιον: οὕτως καὶ ἐνταῦθα νοηθϑείη δ᾽ ἂν τὸ, 
συνέκλεισεν, καὶ ἐπὶ τοῦ συνεῖχεν ἄφυχτος ἀρᾷ" διὸ 
τὸν τῆς ἀπειθείας χατέστησεν ἔλεγχον. 


« Ὃ βάθος πλούτου καὶ σοφίας χαὶ γνώσεως Θεοῦ" 
ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὐτοῦ.» 


Οὐ γὰρ μόνον καταληφθῆναι αὑτὰ ἀδύνατον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐξερευνηθῆναι. 
« Καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. » 
D Τουτέστιν, αἱ ἐπαγγελίαι. 
« Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; » 


Οὐδὲ ἐγὼ, φησὶν, ὁ διδάσκαλος, ηὗρον ἅπαντα, 
ἀλλὰ μέρος τι μικρόν " μόνος γὰρ αὐτὸς οἶδεν τὰ 
ἑαυτοῦ σαφῶς. 

€ Ἢ τίς σύμδουλος αὑτοῦ ἐγένετο ; » 

Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἔστιν " ὅτι οὕτω σοφὸς ὧν, οὐδὲ 
παρ᾽ ἑτέρου σοφός ἔστιν, ἀλλὰ αὐτός ἔστιν ἡ πηγὴ 
πῶν ἀγαθῶν. 

« Ἢ τίς προέδωχεν αὐτῷ, καὶ ἀντα ποδοθήσεται 
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Χαρισάμενος ἡμῖν, φησὶν, οὐ παρ᾽, ἑτέρου ὅανει-Α Quae nobis largitus est, inquit, hzee non dedit ceu 


σάμενος, ταῦτα ἔδωχεν, ἀλλ᾽ οἴχοθεν ἀναδλύτας " 
οὐδὲ ἀμοιθὴν ὀφείλων τινὶ, ὡς εἰληφώς τι παρ᾽ a5- 
τοῦ " ἀλλὰ αὐτὸς χατάρχων ἐν παντὶ τῶν εὐεργε- 
σιῶν. 

« Ὅτι ἐξ αὐτοῦ, xal δι᾿ αὐτοῦ, xal εἰς αὐτὸν τὰ 
πάντα.» 

Αὐτὸς ηὗρεν, αὐτὸς ἐποίησεν, αὐτὸς συγχρατεῖ, 
Καὶ γὰρ πλούσιός ἔστι, xaX οὐ δεῖται παρ᾽ ἑτέρου 
λαβεῖν. Καὶ σοφός ἐστι, xal οὐ δεῖται συμδούλου. 
Καὶ τί λέγω συμδούλου : οὐδὲ εἰδέναι τις δύναται τὰ 
αὑτοῦ, ἀλλὰ αὐτὸς μόνος " αὑτὸς ὁ πλούσιος xal σο- 
φός. 


« Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. » 

Ὅταν μέγα τι λέγει xal καινὸν xal παράδοξον, 
θαυμάζων εἰς δόξαν χαταλήγει " τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ 
Υἱοῦ ἐποίησεν “ καὶ γὰρ ἐχεῖ θαυμάσας, αὐτὸ δὴ 
τοῦτο, ὅπερ xal ἐνταῦθα ἐπήγαγεν, "EE ὧν Χριστὸς 
τὸ κατὰ σάρκα, d ἐπὶ πάντων Θεὸς εὐ.ἰογητὸς 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


KE9AA, 18’, 

« Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τῶν olxztp- 
μῶν τοῦ Θεοῦ. » 

Πολλὰ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας διαλε- 
χϑεῖς, χαὶ δείξας αὐτοῦ τὴν ἄφατον χηδεμονίαν, ἐπὶ 
τὴν παραΐνετιν μεταδαίνων, τοὺς οἰχτιρμοὺς mpo- 
θάλλει τοῦ θεοῦ, δι' ὧν ἐσώθησαν * ὥσπερ ἄν τις 
τὸν μεγάλα εὐεργηθέντα ἐντρέψαι βουλόμενος, αὖ- 
πὸν τὸν εὐεργετήσαντα ἰχέτην ἀγάγοι. 


« Παραστῆναι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, 
ἁγίαν, τῷ Θεῷ εὐάρεστον. » 

Ἵνα μή τις νομίσῃ λέγειν κατασφάξαι σώματα, 
παχέως ἐπήγαγεν τὸ ζῶσαν. Πῶς δὲ γένοιτο θυσία 
ζῶσα; Ἐὰν μηδὲν ἄτοπον πράττῃ τὸ σῶμα, ἐὰν μὴ 
ὁ ὀφθαλμὸς βλέπῃ πονηρὸν, μὴ γλῶττα λαλήσῃ αἱ- 
σχρὸν, μηδὲ χεὶρ ἅψηται παρανομίας, Οὕτω γίνεται 
ὀλοχαύτωμά. 

Οὐχ εἶπε, ποιῆσαι, ἀλλὰ παραστῆσαι, ὡς; ἂν εἰ 
ἔλεγεν" Μηδὲν ἔχετε λοιπὸν χοινὸν πρὸς αὐτά " ἐτέ- 
pu αὐτὰ ἐξεδώκατε. Παραστήτας τῷ πολέμῳ τῷ 
χατὰ τοῦ διαδόλου τὰ μέλη, φησὶ, χαὶ τῇ παρατάξει 
τῇ φοδερᾷ, μὴ χάθελχε πρὸς ἰδιωτιχὰς αὐτὰ Qua. 
χοσμήσεις. 

Zücar, φησὶ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς Ἰουδαϊκῆς, 
τῆς διὰ τῶν σφαζομένων' πάλιν λογικὴν, πρὸς ἀντι- 
διαστολὴν τῆς ἀλόγου, τῆς διὰ τῶν θρεμμάτων. 
Πρῶτον δὲ πάντων τὴν σωφροσύνην εἶπεν, ὥσπερ 
κρηπῖδά τινα χαὶ θεμέλιον τῶν λοιπῶν ἀρετῶν. 


τα Τὴν λογικὴν λατρείαν dpa» 

᾿Αογικὴν" «λατρείαν, τὴν πνευματικὴν διαχονίαν 
καὶ τὴν πολιτείαν τὴν κατὰ 0:bv, φησὶν, τὴν μηδὲν 
ἔχουσαν σωματικόν. 


d Rbatasepunsiciade SOME eee, AA 
? Pom. ix, 5. T 


ab altero mutuatus essct, sed de suo copiose fudit. 
Nec cuiquam reddendz gratie reus est, tanquam 
ab eo aliquid. acceperit ; sed ipse per omnia in 
beneficiis prior est. 

Vrens. 36. « Quoniam ex ipso et per ipsum, et in 
ipso sunt omnia, » 

Ipse adinvenit, ipse fecit, ipse conlinet et con- 
servat, Etenim dives est, nec opus liabet. accipere 
ab alio, Sapiens est, nec consiliario indiget, Et quid 
ajo, cousiliario ?. nullus. quisquam mosse polest 
que ipsius sunt, sed ipse solus el dives el sa- 
piens est. 

* Wpsi gloria in. szecula, Amen, » 

Quando aliquid magnum, novum et inconsuetum 
pronuntiat, a Dei gloria admirabundus orationem 
lerminat, Id quod et de. Filio loquens fecit, Πα 
enim in admirationem raptus, idem ac istic ad- 
jecit. Ez quibus Christus secundum carnem, qui est 
super omnia Deus benediciws in sacula. Amen "ἃ, 


CAP. XII. 


Vens. 1. « Obsecro itaque vos, fratres, per mi- 
sericordiam Dei. » 

Postquam de Dei humanitate et clementia multis 
disseruit, ostensa illius inexplicabili sollicitudine, 
àd adhorlationem transit, divine — misceicordize 
modos exponens, quibus salvi facti sunt, Veluti si 
quis eum qui magnis beneficiis auctus est, volens 
infleetere, benefoctorem ipsum supplicem ad- 


€ itucat. 


« Ut exhibeatis corpora vestra hostiam viventerr, 
sanctam, Deo placentem, » : 

Ne quis existimaret, ipsum docere corpóra este 
immolanda, statim addidit, viventem. Qua vero ra- 
tione hoslia vivens esse queat? Si nihil pravum 
corpus admiltat: αἱ malum oculus non aspiciat : 
si lingua turpe nihil effutiat : si nihil iniqui manus 
tangat. Hoc modo holocaustum offertur. 

"Non ait, faciatis, sed exhibeatis, ac si. diceret : 
nihil vobis commune sít deinceps cum istis, Ea 
siquidem locastis alteri. Qui membra tua ad bellum 
cum diabolo gerendum, atque ad terribile istud prz- 
lium prebuisti, inquit, ne ea. detrahas velim ad 


p viles nulliusque momenti Óperas. ἢ 


AG Viventem; ut distinguatur à Judaica, que 
maetatis animalibus peragebatur. Posthzc ait, 
rationabilem, quo secernat eam ab illa rationis 
experte, qua pecudibus constabat. Ánté omnia 
vero sobrietatem et modestiam dixit, qua veluti 
basis quedam fondamentumque sit reliquarum 
virtutum. h 

« Rationabile obsequium vestrum. » — — 

Rationabile vocat obsequium, ministerium spiri- 
(uale, et conversationem quse sit secundum Deum, 
qua nihil corporeum admittat, p 
— Vzns. 2. « Et nolite conformari huic saeculo, sed 
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reformamini renovatione sensus vestri : ut probetis A μεταμορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ vob; ὑμῶν, εἰς 


quiz sit voluntas Dei bona, beneplacens ei per- 
fecta. » 

Ne te ipse effingas ad normam przsentis vitz. 
Nihil enim in ea est quod permamens ae dura- 
bile sit. 

Vans. 5. « Dico enim per gratiam Dei, qua data 
est mihi, omnibus qui sunt inter vos, non plus 
sapere quam oporteat sapere, » 

Cum superius dixerit : Obsecro vos per miseri- 
cordiam Dei ; hic rursum ait, per gratiam, Eosque 
indesinenter ad memoríam revocat beneficiorum 
Dei, ut magis ae magis gratum illis animum in- 
spiret, Hoc porro toto capite de humilitate lo- 
quitur. 

« Sed sapere ad sobrietatem. » 

Is est verborum istorum sensus. Intelligentiam 
accepimus, non ut ea ad insolentiam utamur, sed 
ad modestiam et sobrietatem. 

loc est, sobria et sana mente valere, σωφρονεῖν 
dicitur ἀπὸ τοῦ σώας ἔχειν τὰς φρένας, ab eo quod 
sana mens habeatur. 

« Unicuique sicut Deus divisit mensuram fidei, » 

Fidei nomine donum significat. Cum vero dicit 
Deum divisisse, consolatur eum qui minus acce- 
perit, atque illum qui majus obtinuit, compescit. 
Nam si. Deus divisit, nec tua id virtute tibi para- 
veris, quid intumescis ? 

Vens. ὁ, 5. « Nam sicut in uno corpore multa 


τὸ δοχιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέλημα Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, 
τὸ εὐάρεστον χαὶ τέλειον. ν 

Μὴ πλάσῃς σαυτὸν, φησὶν, κατὰ τὸ σχῆμα τοῦ 
παρόντος βίου. Οὐδὲν γὰρ τῶν ἐν αὐτῷ μένον χαὶ 
βεδηκός ἐστιν. 

€ Λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ τῆς δοθεῖ- 
σὴς μοι, παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν 
παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν. » 

᾿Ανωτέρω εἰπὼν, Διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ 
παρακαλῶ ὑμᾶς, ἐνταῦθα πάλιν λέγει, διὰ τῆς Zd- 
ῥιτος. Συνεχῶς τῶν εὐεργεσιῶν αὑτοὺς ἀναμιμνή- 
σχων, ὥστε εὐγνωμονεστέρους αὐτοὺς ποιῆσαι. Ἔστι 
δὲ τὸ ὅλον περὶ ταπεινοφροσύνης. 


€ ᾿Αλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν. » 

Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν * ᾿Ελάδομεν φρόνησιν, οὐχ 
ἵνα elg ἀπόνοιαν αὐτῇ χοησώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς σω- 
φροσύνην. 

Νήφειν χαὶ ὑγιαίνειν χατὰ διάνοιαν, ἀπὸ τοῦ aua 
ἔχειν τὰς φρένας. 


ε Ἕχάστῳ ὡς Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως. » 

Πίστιν ἐνταῦθα τὸ χάρισμα χαλεῖ. Εἰπὼν δὲ ὅτι 
ἐμέρισεν, καὶ τὸν ἔλαττον εἰληφότα παρεμυθήσατο, 
καὶ τὸν μείζονος ἀπολαύσαντα χατέστειλεν " εἰ γὰρ 
ὁ Θεὸς ἐμέρισεν, χαὶ μὴ σὸν τὰ κατόρθωμα " τί μέγα 
φρονεῖς ; 

« Καθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι μέλη πολλὰ ἔχο- 


membra habemus, omnia autem membra nom Q μεν, τὰ δὲ μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν * 


eumdem actum habent, ita multi unum corpus 
sumus in Christo; singuli autem alter alterius 
membra. » 

Undenam superbis? inquit : ant quare rursum 
alius seipsum vilioris faciat? Nonne corpus unum 
omnes sumus, sive magni, sive parvi? Quando 
igitur unum quid in summa sumus, et alter alte- 
rius membra : cur tua te insolentia separas? cur 
te pudet fratris? Quemadmodum ille tuum est 
membrum, sic et tu illius. 

Vgns. 6,8. « lHabentes igitur donationes secun- 
dum gratiam qu:e data est nobis, dilTerentes, sive 
prophetiam secundum rationem fidel ; sive qui mi- 
nistrat in ministrando ; sive qui docet in doetrina ; 
sive qui exhortatur in exhortando. » 

Vulteos deinceps studiosiores reddere, osten- 
dens sibi auctores fuisse uti magis aut minus ac- 
ciperent. Quocirca ait, secundwm rationem fidei. 
Jlz:c enim a Deo quoque concessa asserit. Ut cum 
dicebat, unicuique sicut Deus divisit mensuram fi- 
dei. Ab ipsis tamen initia quoque 47 prastari ait, 
ut. desides et. remissos excitet. 

« Qui tribuit, in simplicitate : qui praest in 
sollicitudine, qui miseretur in hilaritate. |Ve&s. 
9-11.] Dilectio sine simulatione. Odientes malum : 
adhzrentes bono. Charitate fraternitatis invicem 
diligentes : Honore invicem przvenientes : sollici- 
tudine non pigri : spiritu ferventes. » 

Ostendit nilil prodesse virtutem, nisi convc- 


οὕτως οἱ ᾿πολλοὶ ἐν σῶμά ἐσμεν ἐν Χριστῷ * «b δὲ 
χαθ᾽ εἷς, ἀλλήλων μέλη. » 


Τίνος ἕνεχεν μέγα φρονεῖς, φησὶν, ἢ διὰ τί πάλιν 
ἕτερος ἑαυτὸν ἐξευτελίζει ; οὐχὶ σῶμά ἔσμεν ἅπαν- 
πες ἕν, wal μεγάλοι, xal μιχροί ; Ὅταν οὖν χατὰ 
τὸ χεφάλαιον ἕν ὦμεν, καὶ ἀλλήλων μέλη, τί τῇ 
ἀπονοίᾳ σχίζεις σαυτόν ; τί ἐπαισχύνῃ τὸν ἀδελφόν; 
Ὥσπερ ἐχεῖνος σοῦ μέλος, οὕτως χἀχείνου σύ. 


« Ἔχοντες χαρίσματα χατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖ- 
σαν ἡμῖν διάφορα, εἴτε προφητείαν χατὰ τὴν ἀνα- 
λογίαν τῆς πίστεως, εἴτε ὁ διαχονῶν ἐν τῇ διαχο- 
vla, εἴτε ὁ διδάσχων ἐν τῇ διδασχαλίᾳ, εἴτε ὁ παρα- 


D καλῶν ἐν τῇ παραχλήτει. » 


Βούλεται αὐτοὺς σπουδαιοτέρους ἐργάσασθαι, δει- 
χνὺς ὅτι αὐτοὶ τὰς ἀφορμὰς παρέχουσι τοῦ μείζονα 
ἣ ἐλάττω λαδεῖν, Διό φησιν, κατὰ τὴν dradoyar 
τῆς πίστεως. Λέγει μὲν γὰρ αὐτὰ καὶ παρὰ θεοῦ 
δεδόσθαι " ὡς ὅταν λέγῃ, ἐχάστῳ ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρι- 
σεν μέτρον πίστεως. Λέγει δὲ xal παρ᾽ αὑτῶν τὰς 
ἀρχὰς γεγενῆσθαι, ἵνα διεγείρῃ τοὺς ῥᾳθύμους, 

« Ὃ μεταδιδοὺς ἐν ἀπλότητι, ὁ προϊστάμενος ἐν 
σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι, Ἢ ἀγάπη ἀνυπόχρι- 
τος. ᾿Ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν, χολλώμενοι τῷ 
ἀγαθῷ. Τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι" 
τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι " τῇ σπουδῇ μὴ ὀχ- 
vnpol* τῷ πνεύματι ζέοντες. 

Δείχνυσιν ὡς οὐδὲν ὄφελος ἀριτῆς, εἰ μὴ μετὰ 
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τοῦ προσήκοντος γίνεται. “Ὅρα γὰρ πῶς πανταχοῦ À nlenti modo paretur. Videsis quomodo ubique in- 


τὰς ἐπιτάσεις ζητεῖ’ οὐ γὰρ εἶπεν, μεταδίδοτε, μό- 
vow, ἀλλὰ μετὰ δαψιλείας * οὐδὲ, προΐστασθε, ἀλλὰ 
μετὰ σπουδῆς * οὐδὲ, ἐλεεῖτε, ἀλλὰ ἱλαρῶς " οὐδὲ, 
τιμᾶτε, ἀλλὰ προηγεῖσθε. οὐδὲ, ἀγαπᾶτε, ἀλλὰ ἀνυπο- 
χρίτως * οὐδὲ ἀπέχεσθε τῶν χαχῶν, ἀλλὰ μισεῖτε " 
οὐδὲ, ἔχεσθε τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ, xoXAdsüs " οὔτε, 
φιλεῖτε, ἀλλὰ, φιλοστόργως * οὐδὲ, σπουδάζετε, 
ἀλλὰ μὴ ὀκυηρῶς " οὐδὲ, πνεῦμα ἔχοντες, ἀλλὰ ζέον 
πὸ πνεῦμα * ὅταν γὰρ σχῇς ἅπαντα τὰ προειρημένα, 
ἐπισπάσῃ τὸ πνεῦμα. 


Ἑαυτῷ γὰρ δίδωσι, ἑαυτῷ προΐσταται. ᾿Αγαπη- 
τὸν γὰρ μηδὲν ὑποπτεῦσαι ἐχεῖνον πονηρὸν, καὶ 
ὅταν μετὰ τοῦ χαίρειν παράσχῃς. Ἐπειδὴ γὰρ οὐδὲν 
οὕτως αἰσχρὸν ἀνθρώποις εἶναι δοχεῖ, ὡς τὸ παρ᾽ 
ἑτέρων λαμδάνειν, ἂν μὴ ὑπερδαλλούτῃ φαιδρότητι 
τὴν ὑποψίαν ἀνέλῃς, καὶ δείξῃς ὅτι λαμδάνεις μᾶλλον 
ἢ δίδως, κατέδαλες μᾶλλον, f| ἀνέστησας τὸν λαμ- 
δάνοντα. Τίς δὲ βασιλείαν λαμθάνων σχυῦθρωπός 
ἔστι ; τίς ἁμαρτημάτων συγχώρησιν χατηφὴς μέ- 
νει; 

Οὐχ εἶπεν, ἀπεχόμενοι, ἀλλὰ, μισοῦντες. Καὶ 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ xai σφόδρα μισοῦντες, Τὸ γὰρ 
ἀπὸ ῥῆμα πολλαχοῦ ἐπιτάπεώς ἔστι παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς 
τὸ ἀπεχδεχόμεγοι χαὶ ἀποιύτρωσιν, χαὶ dxoxapa- 
δοκίαν. Ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ xai μὴ πράττοντες τὰ 
xaxà, ὅμω; τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἔχουσιν, αὑτὸς 
χαὶ τὴν διάνοιαν χαθαρεύειν βούλεται, ἔχθραν ἔχειν 
πρὸς τὴν καχίαν xai μῖσος. 


Οὐχ εἶπε, ποιοῦντες, μόνον, ἀλλὰ xal διαχεί- 
μένοι " τοῦτο γὰρ xb χελεῦσαι, χολλᾶσθαι ἐδήλωσεν. 
οὕτω καὶ ὁ θεὸς συνάπτων τὸν ἄνδρα τῇ γυναιχὶ, 
ἔλεγεν" Προσκοιλληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐ- 
τοῦ. . 

Ὅταν περὶ τῶν ἔξω λέγῃ" El δυνατὸν τὸ ἐξ ὑμῶν 
μετὰ πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύετε, "Ὅταν δὲ περὶ 
τῶν οἰχείων, τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστορ- 
γοι. ᾿Αδελφοὶ, φησὶν, ἔστε, οὐχοῦν διὰ τοῦτο δί- 
xai: ἂν εἴητε ἀγαπᾷν ἀλλήλους, 


« Τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες.» 

Διὰ τούτων ἀπάντων ἐστὶ δουλεύειν τῷ Θεῷ, 

«Τῇ ἐλπίδι χαίροντες. » 

Οὐδὲν γὰρ οὕτως πρὸς ἀνδρείαν ἐγείρει ὡς ἐλ- 
τὶς χρηστή. 

« Τῇ θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῇ προσχαρ- 
τεροῦντες, ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τῆν, 
φιλοξενίαν διώχοντες. Εὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὑμᾶς" 
εὐλογεῖτε, xal μὴ χαταρᾶσθε. Χαίρειν μετὰ χαιρόν- 
των, καὶ χλαίειν μετὰ χλαιόντων τὸ αὑτὸ εἰς ἀλλή- 
ληυς φρονοῦντες " μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ 
ποῖς ταπεινοῖς συναπαγόμενοι. » 

Καὶ γὰρ πρὸ τῶν μελλόντων ἐν τῷ παρόντι μέγα 
χαρπώσει χαλὸν ἀπὸ τῆς θλίψεως, τὸ χαρτεριχῶς 
χαὶ δόχιμος γίνεσθαι, M 

^ Gen. in, 24. 


lentos virtutum gradus postulat. Non solum enim 
dixit, tribuie, sed etiam largiter et copiose : 
neque preesse tantum, sed cum sollicitudine ; 
neque miseremini, sed eum hilaritate : neque rur- ' 
sum honorate, sed honore przvenite : neque dili- 
gite, sed sine simulatione : neque abstinete a ma- 
lis, sed odio habete : neque bona sectamini, sed 
adh:rete illis : neque diligite, sed ardenti chari- 
late : neque studiosi sitis, sed el sine desidia ; 
nec demum ut spiritum habeatis, sed spiritu fer- 
ventes sitis. Ubi enim isthaec omnia quse modo 
recensita sunt habueris, spiritum attrahes tibi. 

Sibi quippe ipsi tribuit; sibi ipsi proest. 
Prastabile quippe est ut nihil ille suspicetur ma- 
li, et τὰ cum gaudio largiaris, Nam quia nihil 
turpe adeo videtur hominibus atque ab aliis acci- 
pere, nisi eximia hilaritate suspicionem illain re» 
moveris, ostenderisque ie polius accipere quam 
dare, dejicies magis accipientem, quam eriges. 
Ecquis enim regnnm accipiendo mepstus sit? quis 
lristis maneat, qui peccalorum condonationem 
consequatur ? 

Non dixit, abstinentes, sed, odio habentes, id- 
que non simpliciter, sed vehementi odio. Nam 
prepositio ἀπὴ apud Apostolum intensionem et 
velementiam ut plurimum designat, veluti. àro- 
δεχόμενοι, el. ἀπολύτρωσις, εἰ ἀποχαραδοχία. Nam 
quia multi tametsi mala non sgunt, eorum lamen 
desiderio tenentur; ille perinde vult, mundam 
esse cogilationem, atque inimicitiam οἱ odium 
adversus malum exerceri. 

Non solum ait facientes, verum et ita affecti 
animo, Quod declaravit precipiendo ut congluti- 
narentur. Sic. quoque Deus virum mulieri. copu- 
lans, aiebat : Et adherebit uxori sua ?**. 


Quando de extraneis loquitur, ait : Si fieri po- 
lest, inquit, quantum in vobis est, cum omnibus 
hominibus pacem habete. Quando autem de do- 
mesticis fldei : per fraternam, inquit, dilectionem 
invicem redamate. Fratres estis, inquit, hoc ipso 
igitur. justi eritis, si dilexeritis invicem. 

* Domino servientes. » 


D Per hrec omnia Deo potestis servire, 


Vins, 12, « Spe gaudentes. » 

Nihil quippe sic ad. virilitatem erigit, ac bona 
spes. 

« Iu tribulatione patientes : orationi instantes : 
[Vzas. $5-16.] necessitatibus sanctorum communi- 
cautes : hospitalitatem sectantes. Benedicite per- 
sequentibus vos : benedicite, et nolite maledicere. 
Gaudere cum gaudentibus, flere cum flentibus. L4 
ipsum invicem sentientes ; non alta sapientes, sed 
humilibus consentientes. » 

AS Enimvero priusquam futura obveniant, in 
praesenti vita bonum ingens ex tribulatione perci- 
piet; puta ut. patiens evadat et probatus. 
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Non dixit, necessitatibus eorum subvenite; ut A Οὐχ εἶπεν, παρέχετε αὐτῶν ταῖς χρείαις, δειχνὺς 


ostenderet eos accipere potius quam dare, eamque 
rem commutationem prorsus esse. Communis 
quippe est. Tu pecuniam affers, illi Dei gloriam 
libi contribuunt. 

Non ait, facientes, sed, sectantes , ut nos do- 
ceat, egenos exspeclandos non esse dum ad nos 
accesserint, sed magis cursu consectandos. 


Generoso siquidem opus animo est, ut non so- 
lum non invideat illi qui probatus exstiterit, sed 
etipsi congaudeat. 

* Nolite :esse prudentes apud vosmetipsos. 
| Vns. 17.] Nulli malum pro 1nalo reddentes. » 

Hoc est, ne putetis vobis ipsis sufficientes esse. 
Nihil enia sic superbiam ingenerat et a reliquis 
abscindit, ac si quis existimet se sibi ipsi suffi- 
cere. 

« Providentes bona coram omnibus homini- 
bus. » 

Simile est illud huic sententiz : Luceat lux ve- 
aira coram hominibus "ἢ, Sic autem loquitur, non 
vt vanz glorie studio vivamus, sed ne ansam 
bominibus adversum nos prabeamus, 

Vegns. 18, 19. « Si fieri. potest, quod ex vobis 
est, cum omnibus hominibus pacem habentes, 
non vosmetipsos defendentes dilecti. » 

Bene ail, si fieri. potest. Contingit enim ut hoc 
possibile non sit; puta quando de religione agi- 
tur, aut quando eorum qui injuste patiuntur causa 
propugnatur. 

« Sed date locum irz. Scriptum est enim : Mi- 
hi vindicta ; ego retribuam, dicit Dominus. » 

Quam iram dicit, nisi divinam? Quandoquidem 
enim hoc potissimum, qui affectus injuria est, 
videre cupit, ut ultione fruatur, id ipsum prorsus 
perquam copiose prestat. Nam sí te ipse ultus 
non fueris, ultor erit Deus. Permitte itaque illi, 
inquit, ut te ulciscatur. Atque hoc est. quo ait , 
Date locum ire. Deinde, ut plus eos consolaretur, 
lestimonium Scripturz subjunxit. 

Vrns. 20, « Sed si esurierit inimicus tuus, ciba 
illum : si sitit, potum da illi. Hoc enim faciens 
carbones ignis congeres super caput ejus. » 

Rem auget amplius. Velut si dicat : Quid aio, 
pacem esse persequendam ? quin et in primis 
prestare beneficia jubeo. IIoc quippe novi, quod 
tametsi bellua sit inimicus ; quamvis pusilli animi 
exsistat flle, qui passus. est. injuriam : ubi illum 
paverit potaveritque, laud deinceps illius ulci- 
scendi recordetur. Quamobrem concepta de rei 
exitu fiducia, non simplieiler comminatur, sed 
majori copia penas intentat. Non enim ail, vin- 
diclam sumes, sed, carbones ignis congeres super 
caput ejus. 

Vens. 21. « Noli vinci a malo: sed vince in 
bono malum. » 


?' Matth, v, 6. 


ὅτι μεῖζον λαμδάνουσιν, ἣ διδόασι * χαὶ ὅτι ἐμπο- 
ρία τὸ πρᾶγμά ἐστιν, Κοινὸν γάρ ἔστιν. Εἰσφέρεις. 
χρήματα, εἰσφέρουσί σοι τὴν πρὸς Θεὸν δόξαν ἐκεῖ-- 
vot. 

Οὐκ εἶπεν, ἐργαζόμενοι, ἀλλὰ, διώκοντες, παι- 
δεύων ἡμᾶς μὴ ἀναμένειν τοὺς δεομένους πότε πρὸς 
ἡμᾶς ἔλθωσιν, ἀλλὰ αὑτοὺς ἐπιτρέχειν xal χατα- 
διώχειν. 

«Γενναίας γὰρ σφόδρα δεῖται Ψυχῆς, ὥστε τῷ 
εὐδοχιμοῦντι μὴ μόνον μὴ φθονεῖν, ἀλλὰ χαὶ συν- 
ἥδεσθαι. 

€ Μὴ γίνεσθε φρόνιμοι παρ᾽ ἑαυτοῖς, μηδενὶ χαχὸν. 
ἀντὶ καχοῦ ἀποδιδόντες. » 

Τουτέτστι, μὴ νομίζετε ἀρχεῖν ἑαυτοῖς * οὐδὲν γὰρ 
οὕτως ἐπαίρει χαὶ ἀποσχίξζε: τῶν λοιπῶν, ὡς τὸ νο- 
μίζειν τινὰ ἀρχεῖν ἑαυτῷ. 


« Προνοούμενοι χαλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρὼώ- 
πων.» 

Ὅμοιον τῷ, Λαμηράτω τὸ ρῶς ὑμῶν. Τοῦτο δέ 
φησιν, οὐχ ἵνα πρὸς χενοδοξίαν ζήσωμεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ παρασχῶμεν λαδὴν τοῖς ἀνθρώποις χαϑ' 
ἡμῶν. 

€ Εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων ἀνθρὼ- 
πων εἰρηνεύοντες, μὴ ἑαυτοὺς ἐχδιχοῦντες, ἀγα- 
πηποί. » 

Εὖ τὸ, εἰ δυνατόν * ἔστι vào. ὅπου οὐ δυνατὸν, 
οἷον, ὅταν περὶ εὐσεθείας ὁ λόγος, ἃ ὅταν πεοὶ ἀδι- 
χουμένων ὁ ἀγών. 


€ ᾿Αλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ " γέγραπται γάρ" 
Ἐμοὶ ἐχδίκησις, Ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Κύριος.» 

Ποίᾳ ὀργῇ, ἢ τῇ τοῦ Θεοῦ, φησίν; Ἐπειδὴ γὰο 
μάλιστα τοῦτο ἐπιθυμεῖ ἰδεῖν ὁ ἀδικηθεὶς, ἐχδιχῆσα. 
ἑαυτὸν ἀπολαύοντα, τοῦτο αὐτὸ μάλιστα μετὰ πολ- 
Mig δίδωσι τῆς περιουσίας * ἂν γὰρ αὐτὸς μὴ ἀμύ- 
νῇ, φησὶν, ὁ Θεὸς ἔσται τιμωρός. Συγχώρησον οὖν 
αὑτῷ, φησὶν, ἐπεξελθεῖν, Καὶ τοῦτο ἐστὶ τὸ, δότε 
τόπον τῇ ἐργῇ. Εἶτα παραμυθούμενος ἐπὶ πλέον͵ 
καὶ τὴν μαρτυρίαν ἐπήγαγεν. 

€ ᾿Αλλὰ ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτόν * 
ἐὰν διψᾷ, πότιζε αὐτόν. Οὕτω γὰρ ποιῶν ἄνθρα- 
χας πυρὸς; σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ.» 

Ἐπὶ τὸ μεῖζον αὔξει, Ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι " Τί 
λέγω, φησὶν, ὅτι εἰρηνεύειν δεῖ ; εὐεργετεῖν μὲν οὖν 
μάλιστα χελεύω. Οἶδα γὰρ ὅτι χἂν θηρίον ἢ ὁ ἐχ- 
θρὸς, χἂν μυριάχις μιχρόψυχος f; ὁ ἐδιχημένος, ψω- 
μίζων αὐτὸν xai ποτίζων οὐδὲ αὐτὸς λοιπὸν τῆς 
τιμωρίας μνημονεύει τῆς ἐκείνου, Διὸ τῷ τέλει 
θαῤῥῶν τοῦ πράγματος, οὐδὲ ἀπλῶς ἠπείλησεν, ἀλλ᾽ 
ἐπιδαψιλεύεται τῇ τιμωρίᾳ * οὐ γὰρ εἶπε τιμωρὴῆ- 
σεις αὐτὸν, ἀλλὰ, “Ανϑρακας πυρὸς σωρεύσεις 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 


€ Μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, ἀλλὰ νίχα ἐν τῷ ἀγαθῷ 
τὸ χαχόν.» 
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ποιεῖν. 
KE9AA. II". 

4 Πᾶτα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτατ- 
σέσθω.» 

Πολὺν τῆς πρὸς ἄρχοντα; ὑποταγῆς ποιεῖται λό- 
γον, δειχνὺς, ὡς οὐχ ἐπὶ ἀνατροπῇ τῆς κοινῆς πο- 
λιτείας ὁ Χριστὸς τοὺς παρ᾽ ἑαυτοῦ νόμους εἰσ- 
ἦγαγεν "ὅπερ ὠνείδιζόν τινε; " ἀλλ᾽ ἐπὶ διορθώσει 
βελτίονι. 

Οὐ γάρ ἔστιν ἐξουσία εἰ μὴ ἀπὸ Θεοῦ " αἱ δὲ οὖσαι 
ὅπὸ Θεοῦ, τεταγμέναι εἰσίν. » 

Πρῶτον διχαίωμα τῆς τοιαύτης νομοθεσίας χαὶ 
λογισμὸς, τὸ παρὰ Θεοῦ ταῦτα διατετάχθαι. Οὐ 
τοῦτο δὲ λέγει, ὡς πᾶς ἄρχων ὑπὸ Θεοῦ yeipocovel- 
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esse agendum. 
CAP. ΧΗ. 


A9 Vins. 1, « Omnis anima potestatibus subli- 
mioribus subdita sit, » 

Sermonem frequenter habet. de debita principi- 
bus obedientia ; quo palam faciat, non ad hoc le- 
ges suas Christum protulisse, ut rempublicam 
everleret. (id quod quidam exprobrabant); sed 
magis ut melius eam institueret, 

« Non est enim potestas nisi a Deo : quz au- 
tem sunt, ἃ Deo ordinata sunt. » 

Legis hujus zquitas et ratio in eo sita est, 
quod hzc a Deo ordinata sint. Neque vero dicit, 
principem omnem a Deo constitui, neque de sin- 


ται, οὐδὲ περὶ τῶν xab' ἕχαστον ἀρχόντων ὁ λόγος, D gulis principibus illi sermo est, sed de ipsa re. 


ἀλλὰ περὶ τοῦ αὐτοῦ πράγματος. Τὸ γὰρ ἀρχὰς cl- 
wat, xal τοὺς μὲν ἄρχειν, τοὺς δὲ ἄρχεσθαι, xal μὴ 
ἁπλῶς xa ἀνεδὴν ἅπαντα φέρεσθαι ὥσπερ χυμάτων 
τῇδε χἀχεῖσε τῶν δήμων περιαγομένων, τῆς τοῦ 
Θεοῦ σοφίας ἔργον ἐστίν. Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν * o0 
γάρ ἔστιν ἄρχων εἰ μὴ ὑπὸ Θεοῦ " ἀλλὰ περὶ τοῦ 
πράγματος διαλέγεται λέγων. Οὐ γάρ ἔστιν ἐξ- 
ovcía, εἰ μὴ ὑπὸ Θεοῦ. Ὥσπερ γὰρ ὅταν περὶ 
ἀνδρὸς; xal γυναιχὸς λέγῃ, ὅτι παρὰ Κυρίου ἀρμό- 
ζεται γυνὴ ἀνδρὶ, τοῦτο λέγει, ὅτι τὸν γάμον ὁ Θεὸς 
ἐποίησεν * οὕτω xal ἐνταῦθα περὶ τοῦ χαθόλου ἐχ- 
ληπτέον τὸν λόγον. 

€ Ὥστε ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ Θεοῦ 
διαταγῇ ἀνθέστηχεν * οἱ δὲ ἀνθεστηχότες, ἑαυτοῖ; 
κρῖμα λήψονται. Οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐχ εἰσὶν φόδος 
τῷ ἀγαθῷ ἔργῳ, ἀλλὰ τῷ καχῷ. Θέλεις δὲ μὴ φο- 
δεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν, τὸ ἀγαθὸν ποίει, xoi ἕξέις 
ἔπαινον ἐξ αὑτῆς. Θεοῦ γὰρ διάχονός ἐστί σοι εἰς 
τὸ ἀγαθόν " ἐὰν δὲ τὸ καχὺν ποιῇς, φοδοῦ * οὐ γὰρ 
εἰχῇ τὴν μάχαιραν φορεῖ. Θερῦ γὰρ διάκονός ἔστι, 
Ediz εἰς ὀργὴν τῷ τὸ χαχὸν xmas Ad &váy- 
χη ὑποτάσσεσθαι, » 

Ἵνα μὴ λέγωσιν οἵ πιστοὶ, ὅτι ἐξευτελίζεις ἡμᾶς, 
xdi εὐχαταφρονήτους ποιεῖς, τοὺς τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἀπολαύειν μέλλοντας ἄρχουσιν ὑποτάτ- 
των, δείχνυσιν ὅτι οὐχ ἄρχουσιν, ἀλλὰ τῷ θεῷ πά- 
λιν ὑποτάττει, Ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι" ὅτι ὁ μὴ 
ὑπαχούων ἐχείνῳ, τῷ θεῷ πολεμεῖ τῷ αὐτὸν νομο- 
θετήσαντι * xal τοῦτο σπουδάζει πανταχοῦ δεῖξαι, p 

τι οὐ χαριζόμεθα αὑτοῖς τὴν ὑπακοὴν, ἀλλ᾽ hie. 
μεν. Οὕτω γὰρ, xiv xal τοὺς ἄρχοντας τοὺς ἀπί- 
στους μᾶλλον ἐπεσπάσατο πρὸς εὐσέδειαν, xal τοὺς 
πιστοὺς πρὸς ὑπαχοὴν. 

« Οὐ μόνον διὰ τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συν- 
εἰδησιν. 

Οὐ μόνον, φησὶν, ἀντίστασαι Θεῷ, μὴ ὑποτασσό- 
μενος, xai χαχὰ σαυτῷ προξενεῖς, ἀλλὰ xal ἐν 
«οῖς μεγίστοις εὐεργέται σου γίνονται, εἰρήνης ὅὄν- 
τες πρόξενοι xal οἰχονομίας πολιτιχῆς, 

€ Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ φόρους τελεῖτε. » 

'Αφεὶς εἰπεῖν τὰς εὐεργεαίας xavà μέρος, τὰς 
ἀπὸ τῶν ἀρχόντων ταῖς πόλεσι γινομένα;, οἷον τὴν 
εὐταξίαν, τὴν εἰρήνην, τὰς ἄλλας διχχονίας, ἐξ ἑνὸς 


Nam quod potestates exsistant, quodque alii im- 
perent, alii subsint imperio, et quod non simplici- 
ler, nec temere cuncta ferantur, ita ut populi in- 
star fluctuum huc et illue cireumagantur, boc 
sapientiz Dei opus est. Quocirca non dixit: non 
enim est. princeps nisi a Deo; sed de ipsa re ser- 
monem instituit, dicendo : Non enim est potestas 
nisi a Deo, Nam sicut, quando de viro et muliere 
ait, mulierem a Domino conjungi viro, ita loquitur, 
quia Deus nuptiarum est auctor: sic et in hoc 
loco dictum istud generatim debet accipi. 


Vrns. 5, 4. « Ttaque qui resistit potestati, Del 
ordinationi resistit. Qui autem resistunt, sibi 
damnationem accipient. Nam principes non sunt 
timori boni operis, sed mali. Yis autem non timere 
potestatem ? bonum fae, et habebis laudem ex illa. 
Dei enim minister est tibi in bonum. Si autem 
malum feceris, time, Non enim frustra gladium 
portat. Dei enim minister est, vindex in iram οἱ 
qui malum agit. [Vrns. 5.] Ideo necessitate sub- 
diti estote, » 

Ne tideles dicerent : nos floccifacis, et contem- 
ptibiles ducis, principibus subjiciendo, cum regno 
celorum simus potituri; idcirco declarat eos neu- 
liquam principibus, sed Deo subjiciendos. Idem 
porro est ac si diceret : qui principi non obtem- 
. perat, repugnat Deo qui illum instituit, Atque hoc 
passim studet. ostendere, haudquaquam. nos ipsis 
obedientiam . gratis impendere, sed ejus reos εἰ 
debitores esse. Hoc utique modo incredulos prin- 
cipes ad fidem allicere satagebat, et fideles ad obe- 
dieniiam. ——— 

* Non solum propter iram, sed eliam propter 
conscientiam. » ὃ 

Non solum, inquit, quia. Deo reluctaris, dum 
subjiei renuis, tibique auctor es malorum; sed 
eliam quia maxima tibi beneficia prestant, dum 
pacem et civilem administrationem curant. 

Vrns. 6. « Ideo enim et tributa pr;estatis. » 

Dimisso sermone de beneficiis singulis, qua» per 
magistratus civitatibus conferuntur, puta de rccio 
ordine, pace, et rcliquis muneribus; ex hoc uno 
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ioium demonstrat, Quonam — vero ? Quoniam, in- A τούτου τὸ πᾶν ἐνδείκνυται, Ποίου ; Ὅτι εὐεργετού- 


quit, beneficiis nos illi demerentur : tuque id ip- 
sum testaris pensitatione mercedis. 

* Ministri enim Dei sunt, in hoc ipsum incum- 
bentes. » 

50 Horum laborem exhibet et anxiam sollici- 
tudinem qua curis conficiuntur, Ea enim est ipso- 
rum vita, hoc studium, ut pace perfruaris. 

Vrns. 7. « Reddite ergo omnibus debita : cui 
tributum, tributum : cui vectigal, vectigal : cui 
limorem, timorem : cui lonorem, honorem. » 


Eisdem adhuc inhzret, ut non pecunias modo 
pendere jubeat, verum etiam honorem ac tinio- 
rem. Αἱ si.quis objicit, eum superius dixisse, 
Vis non timere potestatem ? hic. noverit, allerum 
20 eo timorem innuj, qui ex prava conscientia 
proficiscatur. Bene vero ait, reddite, ul debitum 
illud esse significet. Non enim gratificatur, qui 
sic agat : quando hoc debitum est. 

Vrns, 8. « Nemini quidquam debeatis, nisi ut in- 
vicem diligatis. » 

Iterum ad matrem bonorum magistramque, et 
omnis virtutis elfectricem confugit ; charitatem in- 
quam. 

« Qui enim diligit proximum, legem implevit. 
[Vzas. 9.] Nam, non adulterabis : non occides : 
non furaberis ἢ non falsum testimonium dices : 
non concupisces, et si quod est aliud manda- 
tam, » 

Neque enim hoc esse gratiam putaveris, inquil : 
debitum quippe est. 

* In hoc verbo comprehenditur. » 

Non ait simpliciter, impletur, sed, comprehen- 
ditur; hoc. est in summa et paucis totum manda- 
torum opus perficitur. Nam principium et finis 
virtutis est charitas. 

«Τὴ hoc: Diliges proximum tuum sicut teip- 
sum. [Vzms. 10.] Dilectio proximi malum non 
operatur. Plenitudo ergo legis est dilectio. » 

Non simplicem dilectionem postulat, sed inten- 
lam et vividam. 

Vens. 14. « Et id, scientes tempus, quia hora 
est jam nos de somno surgere. » 


Postquam omnia quz erant necessaria, manda- 
vit, eos rursum propellit ad bona patranda pro- 
pter temporis instantiam. In januis quippe judicii 
lempoas siat. 

* Nunc enim propior est nostra salus, quam 
cum credidimus. » 


Quoniam verisimile erat, illos in fidei primor- 
diis studiosiores fuisse, quandiu fervebat chari- 
las; succedente vero tempore remissiorem factuin 
ardorem, contrarium esse faciendum docet, nec 
ita progressu temporis oportere dissolvi ; sed ma- 
gis viribus augeri. Quanto enim regis adventus 
instat, tanto necesse est esse paratiores : quan- 
doquidem et przemia proxima sunt. Nam hoc quo- 


μεθα map! αὐτῶν, φησίν" σὺ μαρτυρεῖς μισθὸν αὐτῷ 
πελῶν. 

« Λειτουργοὶ γὰρ Θεοῦ εἶσιν, εἰς αὐτὸ τοῦτο mpos- 
χαρτεροῦντες. » 

Τὺν πόνον αὑτῶν διὰ τούτου δείχνυσι, καὶ τὴν 
ταλαιπωρίαν τὴν περὶ τὰς φροντίδας, Οὗτος γὰρ 
αὐτοῖς ὁ βίος, αὕτη ἢ σπουδὴ, ὅπως ἀπολαύσῃς εἰ- 
ρήνης. 

« ᾿Απόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ τὸν φόρον 
τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόδον τὸν φό- 
βον, τῷ τὴν τιμὴν τὴν τιμήν.» 

"Est τῶν αὐτῶν ἔχεται, οὐ χρήματα μόνον αὖ- 
τοῖς χελεύων τελεῖν, ἀλλὰ xai τιμὴν xal φόθον. 
ΕἸ δέ τίς φησιν, ὅτι ἀνωτέρω εἶπεν, Géle μὴ 
φοθεῖσθαι τὴν ἐξουσίαν ; γνώτω, ὡς ἕτερον λέ- 
γει φόθδον, τὸν Ex τοῦ πονηροῦ συνειδότος. Εὖ δὲ 
xal τὸ, ἀπόδοτε, ἵνα τὸ ὀφειλόμενον δηλώσῃ. Οὐδὲ 
γὰρ χαρίζει, φησὶ, τοῦτο ποιῶν " ὀφειλὴ γάρ ἔστι 
πὸ πρᾶγμα. 

«Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγα- 
πᾷν.» 

Πάλιν ἐπὶ τὴν μητέρα τῶν ἀγαθῶν καταφεύγει, 
χαὶ τὴν διδάσχαλον χαὶ ποιητιχὴν ἀρετῆς ἀπάσης, 
τὴν ἀγάπην φημί. 

€ Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτεραν, νόμον πεπλήρωχεν. 
Τὸ γὰρ οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, 02 χλέψεις, οὐ 
ψευδομαρτυρήσεις, οὐχ ἐπιθυμήσεις, καὶ εἴ τις 
ἑτέρα ἐστὶν ἐντολή.» 


Μηγάρτοι τοῦτο χάριν εἶναι νομίσῃς, qrotv. Καὶ 
γὰρ αὐτὸ ὀφειλὴ ἐστίν. 

« Ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦται. 

Οὐκ εἶπεν, ἁπλῶς, πληροῦται, ἀλλὰ ἀνακεξα- 
“αιοῦται" τουτέστι, συντόμως xal ἐν βραχεῖ τὸ 
πᾶν ἀπαρτίζεται τῶν ἐντολῶν ἔργον. Καὶ γὰρ ἀρχὴ 
χαὶ τέλος τῆς ἀρετῆς ἡ ἀγάπη. 

« Ἐν τῷ ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον aou ὡς σεαυτόν * 
ἡ ἀγάπη τοῦ πλησίον χαχὸν οὐχ ἐργάζεται - πλή- 
ρωμα οὖν νόμου ἡ ἀγάπη. » 

Οὐχ ἁπλῶς ἀγάπην ζητεῖ, ἀλλὰ τὴν ἐπιτεταμέ- 
γὴν. 

* Καὶ τοῦτο, εἰδότες τὸν χαιρὸν, ὅτι ὥρα ἤδη 
ἡμᾶς ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι. » 

Ἐπειδὴ πάντα ἅπερ ἐχρὴν ἐπέταξεν, ὧθεῖ πάλιν 
αὐτοὺς ἐπὶ τὴν τῶν ἀγαθῶν ἐργασίαν ἀπὸ τοῦ χατ- 
επείγοντος. Ἐπὶ θύραις γὰρ, φησὶν, ὁ τῆς χρίσεως 
ἔστηχε καιρός, 

«Νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπι- 
στεύσαμεν,» 

Ἐπειδὴ εἰχὺς ἣν αὐτοὺς ἐν μὲν ἀρχῇ σπουδαιο- 
πέρους εἶναι, ἀκμάζοντος ἐν αὐτοῖς τοῦ πόθου, 
προελθόντος δὲ τοῦ χρόνου ἀσθενεστέραν γενέσθαι 
τὴν σπουδὴν " φησὶν, ὅτι τὸ ἐναντίον δεῖ ποιεῖν, 
οὐχὶ ἐχλύεσθαι, προϊόντος τοῦ χρόνου, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἀκμάζειν. "Ὅσῳ γὰρ ἂν ὁ βασιλεὺς ἐγγίζῃ, τοσούτῳ 
μᾶλλον δεῖ παρασχευάζεσθαι, ἐπειδὴ γαὶ τὰ βρα- 
6Ha ἐγγύς. Ἐπεὶ χαὶ οἱ δρομεῖς τοῦτο ποιοῦσιν" 
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ὅταν πρὸς τῷ τέλει τῷ δρόμου γίνωνται, χαὶ τῇ 
τοῦ Bpa6tiou λήψει, τότε διανίστανται μειζόνω;. 


« Ἢ νὺξ προέχοψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν, 


Οὐχοῦν εἰ αὕτη μὲν τελευτᾷ, ἐχείνη δὲ παρα- 
χίνεται, τὰ ἐχείνης πράττωμεν λοιπὸν, μὴ dà ταὐύ- 
τῆς. 

€ ᾿Αποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχότους, xal iv- 
δυσώμεθα δὲ τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. » 

᾿Απαλλαγῶμεν τῶν ὀνειράτων τοῦ παρόντος βίου, 
φησίν" οὐδὲν γὰρ τῶν ἐν ὀνείροις φαντασμάτων τὰ 
τῇδε διαφέρουσι πράγματα, 

€ Ὡς iv ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατῶμεν. » 

Οὐχ εἶπε, περιπατεῖτε, ἀλλὰ, περιπατήσωμεν" 
ὥστε ἀνεπαχθῆ ποιῆσαι xal χούφην τὴν ἐπίπλη- 
ξιν. 

x Μὴ κώμοις 
γείαις. » 

Οὐ τὸ πίνειν χωλύει, ἀλλὰ τὸ ἀμέτρως " οὐδὲ τὸ 
ἀπολαύειν οἴνου, ἀλλὰ τὸ μὴ μετὰ παροινίας, οὐδὲ 
τὸ μίγνυσθαι γυναιξὶν ἀναιρεῖ, ἀλλὰ τὸ πορνεύειν, 

« Μὴ ἔριδι xal (5X9 * ἀλλ᾽ ἐνδύσασθε τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν Χριστόν.» 

Οὐδὲν γὰρ οὕτω φιλονειχίαν ἀνάπτει xal ὀργὴν 
ἐχκαίει, ὡς μέθη xal παροινία, Διὰ τοῦτο πρότερον 
εἰπὼν, Μὴ κώμοις καὶ μέθαις, μὴ κοίταις καὶ 
ἀσελγείαις, ἐπήγαγε, μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ. 


xai ἀαέθαις, μὴ χοίταις xal ἀσελ- 


« Καὶ τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπι- 
θυμίαν. » 

“Ὥσπεῤ γὰρ οὐ τὸ πίνειν ἐχώλυσεν, ἀλλὰ τὸ με- 
θύειν, οὕτως οὐδὲ τὸ προνοεῖν τῆς σαρχὸς, ἀλλὰ τὸ 
εἰς ἐπιθυμίας, οἷον τὸ τὴν χρείαν ὑπερθαῖνον. ᾿Επεὶ 
ὅτι γε προνοεῖν αὑτῆς χελεύει Τιμοθέῳ, φησίν" 'O4L- 
To οἴνῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν cov καὶ τὰς xv- 
κνάς σου ἀσθενείας. Οὐχοῦν πρὸς ὑγείαν προνόει, 
φησὶ, μὴ πρὸς ἀσέλγειαν. Οὐδὲ γὰρ εἴη τοῦτο πρό- 
vota. λοιπὸν, ὁπηνίχα τὴν φλόγα ἀνάπτῃς αὐτῆς, καὶ 
χαλεπὴν τὴν χάμινον ποιῇς. 


ΚΈΦΑΛ, IA. 


«Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμδάνεσθε, 
μὴ εἰς διαχρίσεις διαλογισμῶν. Ὃς μὲν πιστεύει 
φαγεῖν πάντα " ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἐσθίει. » 


Πολλοὶ τῶν ἐξ Ἰουδαίων πεπιστευχότων, ἔτι τῇ 
τοῦ νόμου κατεχόμενοι συνειδήσει μετὰ τὴν πίστιν, 
τῶν βρωμάτων ἐφύλαττον τὴν παρατήρησιν, οὔπω 
θαῤῥοῦντες τέλειον ἀποστῆναι: τοῦ νόμου, εἶτα ὥστε 
μὴ γενέσθαι εὐφώρατοι τῶν χοιρίων ἀπεχόμενοι μό- 
γον, πάντων ἑξῆς ἀπείχοντο χρεῶν, χαὶ ἤσθιον λά- 
yava, ἵνα νηστεία μᾶλλον εἶναι δοχῇ, ἀλλὰ μὴ νόμου 
παρατήρησις" ἕτεροι δὲ πάλιν ἦσαν τελειότεροι οὐδὲν 
ποιοῦτο παρατηροῦντες, οἵ τούτοις τοῖς παρατηροῦσι 
φορτιχοὶ χαὶ ἐπαχθεῖς ἐγίνοντο, ὀγειδίζοντες καὶ εἰς 
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A que cursores faciunt : ubi ad curriculi metam. 
hraviique perceptionem accedunt, tunc magis ex 
citantur. 
Vins. 12. « Nox. praecessit, dies autem appro- 
pinquavit, » 
Si ergo illa flnitur, et ista advenit, hujus, non 
illius actiones deinceps faciamus. 


B1 Abjiciamus ergo opera tenebrarum, ct 
induamur arma lucis. » 

Eximamur, inquit, a przsentis vita somniis. 
Hujus quippe negotia nequaquam ab iis que in 
somniis obveniunt , discrepant. 

Vas. 45, « Ut in die honeste ambulemus. » 

Non dixit, ambulate, sed ambulemus , ut repre- 

B hensionem minime gravem et molestiani reddat. 


« Non in comessationibus et ebrietatibus , non 
in cubilibus et impudicitiis. » 

Non prohibet bibere, sed vltra modum bibere : 
non vino uti, sed ebrietati indulgere : neque con- 
cubitu cum uxoribus interdiciL, sed scortatione. 

« Non in contentione et zemulatione : [Vens. 14] 
sed induimini Dominum Jesum Christum. » 

Nihil quippe sie rixas excitat et iram accendi! , 
ac ebrietas et vinolentia. Quamobrem cum ante di- 
xerit : Non in comessationibus , non in concubitibus 
et impudicitiis , subjunxil, mom in contentione et 
enulatione. 

c " Et carnis curam ne feceritis in desideriis, » 
Quemadmodum enim haud vetuit bibere, sed 

iuebriari : sic neque carnis curam jubet abjicere , 
sed addidit ín desideriis : qualis est cum necessa- 
rius usus exceditur. Verum enimvero Tinotlico 
praecipit curam illius gerere : Modico, inquit, vino 
ulere propler stomachum tuum , εἰ [requentes. tuas 
infirmitates **, Curam igitur corporis habeas sani- 
tatis ergo, non impudicitie. Neque enim ejus cura 
sollicitudove fuerit, si flammam in ea accedas , εἰ 
caminum gravem et infestum instruas. 


CAP. XIV. 


Vgns, 1,2. «Infirmum autem in fide assumite , 

p "on in ;disceptationibus cogitationum. Alius qui- 

dein. credit inanducare omnia : qui autem infirmus 
est, olus manducet, » 

Multi Judzorura qui crediderant , cum legis con- 
scientia distinerentur adhuc , tametsi lidem suscc- 
perant nibilo secius ciborum religionem et obser- 
vationem custodiebant, qui necdum auderent a 
lege penitus desciscere. Deinde vero ne depreheu- 
derentur si suilla duntaxat carne abstinerent , om- 
nibus perinde sibi interdicebant, oleribus solis 
victitanles , quo jejunare potius putarentur, quam 
observationi legis addicti esse. Alii rursum cum 
perfectiores essent, nihil tale curabant : verum 


55i 


S. JOANNIS DAMASCENI 


552 


molesti atque asperi erant erga illos qui talia ob- A ἀθυμίαν ἐθάλλοντες αὐτούς. Δεδοιχὼς τοίνυν ὁ Παῦ- 


servarent ; quippe quorum animos viluperantibus 
lacessendo dejicerent. Veritus itaque Paulus, πὸ 
perfectiores isti nimio exigui corrigendi studio 
torum subverterent, illosque ad ciborum indilfe- 
rentiam volentes adducere, auctores eis forent a 
fide deliciendi ; videsis quid agat. Non enim eis qui 
illos arguebant, dicere audebat : male vos agitis 
istis carpendo, ne eos etiam ejusmodi observa- 
tionum tenaciores redderet, neque hos rursum 
recte agere dicit, ne vehementiores alios in car- 
pendo εἰ accusando redderet : verum reprehen- 
sionem temperantius componit; ita ut fortiores 
videaiur increpare, reapse autem ad illos qui ci- 
borum 59 religione tenerentur, sermonem omnem 
dirigat. Enimvero ejusmodi correctio perquam 
aptissima est, qua verso ad alterum sermone , per- 
celfitur alius. qui male agit, sicque sensim sine 
sensu emendatio peragitur. Vide itaque quanta id 
sagacitate prstet, Dum ait : Infirmum autem ín 
fide, primam statim plagam infligit. Infirmum 
quippe dicendo, zegrotantem ostendit. Tum sccua- 
dam addit, cum ait : assumite. Siguilicat enim 
exiremz :egritudinis argumentum est. 

Ostendit ejusmodi peccatum et culpam illius 
esse, ut qui opem ei ferre velint, scrupulis intus 
agitentur. 

Vens. 5. « Qui manducat, non manducantem non 
speruat. » 

Non dixit, relinquat: non dixit, non accuset ; 
non dixit, non corrigat ; sed probris non afficiat , 
nec aversetur - 

ὁ Et qui non manducat , manducantem non ju- 
dicat. » 

Nam quemadmodum perfectiores illi infirmiores 
aspernabantur, tanquam modice fidei bomines ac 
degeneres , qui Judzis consentireut , sic et isti illos 
tanquam violatores legisel comedones judicabant 
et condemnabant, 

« Ueus enim illum assumpsit. [ Vens. 4. Τὰ 
quis es qui judicas alienum servum ? Domino suo 
siat aul cadit. » 

Hoc est, inexplicabilem erga íllum gratiam 
n.onstravit. 

« Stabit autem. Potens est enim Deus statuere 
illum. » 

Ostendit eum multa adhuc attentione opus ha- 
bere, tantaque sollicitudine, ut et Dei quoque ipsius 
ope imploret. 

Veas. ἤν « Nam et alius judicat diem inter diem : 
alius autem judicat omnem diem, Unusquisque in 
proprio. sensu ubundet. » 

Hic videtur jejunium subindicare. Haud abso- 
num quippe fuerit, quosdam eorum qui jejunarent, 
illos qui minime jejunarent , continuo taxare. 

Vgns. 8, « Qui sapit diem, Dominum sapit : et 
qui non sapit diem, Domino non sapit. Et qui 


Aog μὴ μικρὸν κατορθῶσαι βουλόμενοι τὸ πᾶν &va- 
τρέψωσι, καὶ θέλοντες εἰς τὴν τῶν βρωμάτων αὐ- 
τοὺς ἀδιαφορίαν ἀγαγεῖν, xal τῆς πίστεως αὑτοὺς 
ἐχπεσεῖν παρασχευάσωσιν, ὅρα τί ποιεῖ. Οὔτε γὰρ 
ἐτόλμα τοῖς ἐπιτιμῶσιν εἰπεῖν, ὅτι Καχῶς ποιεῖτε 
ἐπιτιμῶντες, ἵνα μὴ ἐχείνους βεδαιώστ, ἐν τῷ παρα- 
τηρεῖσθαι, οὔτε πάλιν ὅτι καλῶς, ἵνα μὴ σφοῦρο- 
πέρους αὐτοὺς τῶν μὴ ἐσθιόντων κατηγόρους ἐργά- 
σηται" ἀλλὰ συμμεμετρημένην ποιεῖται τὴν ἐπιτί- 
μῆσιν, καὶ δοχεῖ μὲν τοῖς ἰσχυροῖς ἐπιτιμᾶν. Τὸ δὲ 
ἀχριδὲς εἰς τοὺς ἐσθίοντας τὸ πᾶν ἀποτείνεται τῶν 
λόγων. Αὕτη γὰρ μάλιστα ἔσται διόρθωσις, ὅταν ὡς 
πρὸς ἄλλον τείνοντες τὸν λόγον, ἕτερον πλήξωμεν 
τὸν ἐργαζόμενον τὸ χαχὴν, χαὶ λανθανοντως τὴν διόρ- 
θωσιν ποιησώμεθα. Ὅρα τοίνυν πῶς αὐτὸ συνετῶς 
ποιεῖ, λέγων, Τὸν δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει, εὐθέως 
πρώτην δίδωσι πληγήν" εἰπὼν γὰρ τὸν ἀσθε- 
γοῦντα, ἔδειξεν ἄῤῥωστον. Εἶτα δευτέραν προστί- 
θησι, λέγων, προσιλαμδάνεσθε. Δείχνυσι γὰρ πάλιν 
πολλῆς δεόμενον ἐπιμελείας, ὅπερ σημεῖον ἐσχάτης 
ἀῤῥωστίας ἐστίν. 

ierum, mulia eum cura opus habere, quod plan, 


Δηλοῖ τοιοῦτο αὐτοῦ τὸ ἁμάρτημα Dv, ὡς xat τοὺς 
ἀντεχομένους αὑτοῦ τῆς βοηθείας, διαχρίνεσθαι. 


« Ὁ ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω. » 


Οὐχ εἶπεν, ἑέτω " οὐκ εἶπε, μὴ ἐγχαλείτω" οὐχ 
εἶπε, μὴ διορθούσθω, ἀλλὰ, μὴ ὀνειδιζέτω, μηδὲ 
διαπτυέτω. 

« Ὃ δὲ μὴ ἐσθίων, τὸν ἐσθίοντα μὴ χρινέτω. » 


“Ὥσπερ γὰρ ol τελειότεροι τοὺς ἀσθενεστέρους eb- 
πέλιζον ὡς ὀλιγοπίστους, καὶ νόθους, xal 'Iovbat- 
ζοντας ' οὕτως ἐκεῖνοι τούτους ἔχρινον ὡς mapavo- 
μοῦντας, ἢ ὡς λαιμαργίᾳ προσέχοντας. 


« Ὃ Θεὸς γὰρ αὐτὸν προσελάδετο" σὺ τίς εἶ ὁ 
χρίνων ἀλλότριον οἰχέτην ; Τῷ ἰδίῳ χυρίῳ στήχει ἢ 
πίπτει. » 

Τουτέστι, τῆν ἄφατον αὐτοῦ περὶ αὐτὸν ἐπεδεί- 
ξατο χάριν. 

t Σταθήσεται δέ" δυνατὸς γάρ ἔστιν ὁ Θεὸς στῆσαι 
αὑτόν. » 


Δείχνυσιν ἔτι χρήζοντα τῆς προσηχῆς, χαὶ τοσαύ- 
τῆς ἐπιμελείας δεόμενον, ὡς χαὶ τὸν Θεὸν εἰς ταῦτα 
καλεῖν βοηθόν. 

€ Ὃς μὲν γὰρ χρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν " ὃς δὲ 
χρίνει πᾶσαν ἡμέραν. Ἕχαστος ἐν τῷ ἰδέ vol πλη- 
ροφορείσθω, » 

Ἐνταῦθα δοχεῖ ἢρέμα περὶ νηστείας αἰνίττεσθαι. 
Καὶ γὰρ εἰχὺς τῶν νηστευόντων τινὰς, τοὺς μὴ νη- 
στεύοντας διηνεχῶς χρίνειν, 

ε Ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ φρονεῖ, xat ὁ μὴ 
φρονῶν τὴν ἡμέραν, Κυρίῳ οὐ φρονεῖ. Καὶ ὁ ἐσθίων, 
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Κυρίῳ ἐσθίει, xai εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ" καὶ ὁ μὴ A manducat, Domino manducat, et gratias agit Deo , 


ἐσθίων, Κυρίῳ οὐχ ἐσθίει, xai εὐχαριστιῖ τῷ Θεῷ. » 


Οὐ περὶ τὰ χαίρια, φησὶ, τὸ πρᾶγμά ἐστιν" τὸ 
γὰρ ζητούμενον, εἰ διὰ τὸν Θεὸν οὗτος χἀκεῖνος 
ἐργάζεται" χαὶ εἰ ἀμφότεροι εἰς εὐχαριστίαν τελευ- 
τῶσιν. Καὶ γὰρ καὶ οὗτος χαὶ ἐχεῖνος εὐχαριστοῦσι 
τῷ Θεῷ. 

« Οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, xat οὐδεὶς ἑαυτῷ 
ἀποθνήσχει. Ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν" 
ἐάν τε ἀποθνήσχομεν, τῷ Κυρίῳ ἀποθνήσχομεν" 
ἐάν, τε ouv ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσχωμεν, τοῦ Κυ» 
piou ἐσμέν. Ei; τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέθανεν xol 
ἕζησεν, ἵνα xal νεχρῶν xal ζώντων χυριεύσῃ. Σὺ δὲ 
τί χρίνεις τὸν ἀδελφόν σου ; ἣ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν 


et qui not. mandueat, Domino non manducat , et 
gratias agit Deo. » 

Nequaquam de przcipuis, inquit, agitur. Hoc 
enim in primis quxritur, num hic et ille propter 
Deum agant: num ambo in gratiarum actiones 
desinant, Nam et hic et ille Deo grates habent. 


Vens. 8-15. « Nemo enim vestrum sibi vivit , et 
nemo sibi moritur, Sive enim vivimus, Domino 
vivimus ; sive morimur, Domino morimur. Sive ergo 
vivimus, sive morimur, Domini sumus. In hoc 
enim Christus mortuus est et resurrexitl, ut et mor« 
iuorum et vivorum dominetur. Tu autem quid ju- 
dicas fratrem tuum ? aut tu. quid spernis fratrem 


ἀδελφόν sou; πάντες yàp παραστησόμεθα τῷ Bf- B iuum? Omnes enim stabimus apte tribunal Dei. 


μᾶτι τοῦ Θεοῦ, Γέγραπται γάρ" Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύ- 
pios, ὅτι ἐμοὶ χάμψει πᾶν γόνν, xat πᾶσα γλῶσσα 
ἐξομολογήσεται τῷ Θεῷ, "Αρα οὖν ἔχαστος ἡμῶν 
περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ Θεῷ " μηχέτι οὖν ἀλλή- 
λους χρίνωμεν. » 

Σαφέστερον ἐδήλωσεν ὅτι ὁ τὸ νόμῳ ζῶν, οὐ δύ» 
ναται τῷ Χριστῷ ζῇν. 

«᾿Αλλὰ τοῦτο xplvass μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι 
πρόσχομμα τῷ ἀδελφῷ, ἢ σχάνδαλον. » 

᾿Αμφοτέροις ἁρμόζειν δύναται, xal τοῦ τελείου 
σχανδαλιζομένου ἐπὶ τῇ τῶν βρωμάτων παρατη- 
past, καὶ τοῦ ἀτελοῦς προσχόπτοντος ἐπὶ τῇ σφο- 
δρᾷ ἐπιπλήξει, 

« Οἶδα xal πέπεισμαι ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν 


Scriptum est enim : Vivo ego , dicit Dominus, quia 
mihi flectetar omne genu , et omnis lingua confite- 
tur Deo. Itaque unusquisque pro se rationem red- 
det Deo, Non ergo amplius invicem judicemus. » 


S3 Manifestius ostendit non posse illum Chri- 
δίο vivere, qui legi vivat. 

* Sed hoc judicate magis, ne ponatis offendicu- 
lum fratri vel scandalum, 5 

Utrisque hzc possunt adaptari, perfecliori, eo 
quod scandalum ex ciboruw observatione patiatur; 
imperfecto autem, qui propter vehementiorem ob- 
jurgationem offendatur. 

Vzas. 14, 15. « Scio et condo in Domino Jesu, 


κοινὸν δι᾿ ἑαυτοῦ, εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι χοινὸν € quia nihil commune per ipsum, nisi ei qui existimat 


εἶναι, ἐχείνῳ xotvóv* εἰ γὰρ διὸ βρῶμα ὁ ἀδελφός 
σου λυπεῖται, οὐχέτι xac ἀγάπην περιπατεῖς. » 


Πρότερον ἐπιτιμήσας τῷ χρίνοντι αὐτοῦ τὸν ἀδελ- 
φὸν, τότε λοιπὸν χαὶ ὑπὲρ δόγματος ἀποφαίνεται. 

« Μὴ τῷ βρώμστί σον ἐχεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὗ 
Χριστὸς ἀπέθανεν, » 

Χριστὸς μὲν ὑπὲρ αὑτοῦ ἀπέθανε, φησίν" oU δὲ 
τοσοῦτον τὸν ἀδελφὸν οὐ τιμᾷς, ὡς μηδὲ ἀποχῇ 
βρωμάτων ὠνήσασθαι αὑτοῦ τὴν σωτηρίαν ; 

1 Μὴ βλασφημείσθω οὖν ἡμῶν τὸ ἀγαθόν " οὐ γάρ 
ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις χσὶ πόσις, ἀλλὰ 
δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη, xal χαρὰ ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. » 

᾿Αγαθὸν ἐνταῦθα τὴν ἀπηρτισμένην εὐσέδειάν 
φησιν. 

€ Ὁ γὰρ ἐν τούτῳ δουλεύων τῷ Χριστῷ, εὐάρε- 
στος τῷ Θεῷ, xat δόχιμος τοῖς ἀνθρώποις. "Apa οὖν 
τὰ τῆς εἰρήνης διώχωμεν, καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆ, 
εἰς ἀλλήλους, » 

Οὐ γὰρ οὕτω σε θαυμάσονται τῆς τελειότητος, 
φησὶν, ὡς τῆς εἰρήνης xal τῆς ὁμονοίας ἅπαντες. 
Τούτου μὲν γὰρ τοῦ χαλοῦ πάντες ἀπολαύσουσιν, 
ἐχείνου δὲ, μόνος αὐτός. 

«Mh ἕνεχεν βρώματος xatáXos τὸ ἔργον τοῦ 
Θεοῦ. » 

Τὴν σωτηρίαν τοῦ ἀδελφοῦ φησι. 

«Πάντα μὲν καθαρὰ, ἀλλὰ καχὸν τῷ ἀνθρώπῳ 
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quid commune esse, illi commune est. Si enim 
propter cibum frater tuus contristatur, jam non 
secundum charitatem ambulas. » 

Reprebenso prius eo qui fratrem judicet, conse- 
quenter deinceps de ipso dogmate pronuntiat. 

* Noli cibo tuo illum perdere, pro quo Christus 
mortuus est. » 

Christus pro eó mottuus est, inquit: ta. vere 
tanti pretii fratrem nom honoras, ut abstinendo a 
€ibis pro salute illius contribuas ? 

Vens. 16, 17. « Non ergo blasphemetur bonum 
nostrum. Non est cnim regnum Dei ésca ét 
potus, sed justitia , et pax, et gaudium in Spiritu 
sanclo. » 

Hic bonum vocat justitiam suis numeris abso- 
lutam. 

Vins. 18, 19. « Qui enim in hoc servit Christo, 
placet Deo, et probatus ést liominibus. Itaque quae 
pacis sunt sectemur,' et qua zdilicationis sunt ad 
invicem. » 

Homines siquidem universi non sic perfeciionem 
tuam  admirabuntur, ac pacem εἰ concordiam 
vesur:n. loc quippe bono fruentur omues : illo 
aulem,ipse solus. 

Vegas. 20. « Noli propler escam desiruere opus 
Dei. » 

Puta salutem fratris, 

* Oinnia. quidem sunt munda : sed malum cst 
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homini, qui per offendieulum manducat. [ Ves. 21]. A 
Bonum est non manducare carnem, ei nom bi- 
bere vinum, neque in quo [rater tuus offen- 
ditur. » 

Ne tot tanteque indulgentie 'eum qui infirmior 
sit, in mala opinione conürment, decreta iterum 
przseribit. 

Vsns. 22, « Tu fidem habes? penes temetipsum 
babe coram Deo. » 

Is bujus effati sensus est : Vis mihi monstrare, 
inquit, te perfectum esse, et consummatum? Nolo 
id mihi wstendas , sed sufficiat tibi conscientia 
iua. Porro fidem hic ait, non eam quz circa 
dogma versatur, sed qua ad propositam mate- 
riam spectat. 

« Beatus qui non judicat seipsum in eo quod D 
probat. » 

Quoniam dixit, penes semetipsum habeat, ne mo- 
dieum et exile tibi esse tideatur conscientiz fo- 
rum; hoc, inquit, tibi orbe ipso potius est. Ac 
si omnes te accusaverint, te vero ipse non con- 
demnaveris, neque "conscientia reprehenderit , 
beatus es. Verum non absolute de omnibus lo- 
quendo, hoc posuit (nam multi sunt qui seipsos 
non condemnat, ac hihilominus graviter peccant : 
bique ommium sunt miserrimi), sed quantum ad 
argumentum de quo nunc agitur, attinet. 

ΒΑ Vens. 25. « Qui autem discernit sí mandu- 
caverit, damnatus est. » 

Haec ait, eos iterum adhortando ut infirmio- 
ribus parcant.'Quid enim prosit, si hzesitando co- 
medas, teque ipse condemnes? Ego quippe il- 
lum, inquit, suspicto, qui comederit, nec dubita- 
verit. Vides quomodo Illum inducat, non solum 
ut omnem cibum comedat , sed etiam ut pura con- 
scientia. 

« Quoniam non ex fide. » 

Reus peragitur, inquit, non quia comedit im- 
mundum, sed guia non ex fide. Non enim credi- 
dit illud mundum esse, sed tanquam immundum 
ietigit. Exinde vero ostendit quantum sibi damni 
et noxz afferant, qui cogunt, nec perauadént ea 
tangere quz illi hactenus existimant immunda 
esse; ut vel hoc saltem pacto desinant ipsis ob- 
trectari. 

* Omne enim quod non est ex fide, peccatum 
est. » 


CAP. XV. 


Vrns. 1-7. « Debemus autem nos firmiores im- 
becillitates infirmorum sustinere, et non nobis 
placere. Unusquisque vero proximo suo placeat in 
bonum ad zdificationem. Etenim Christus non sibi 
placuit ; sed sicut scriptum est : Improperia im- 
properantium tibi ceciderunt super me. Quzecuuque 
enim ante scripta sunt, ad mostram doctrinam scri- 
pta sunt ; ut per patientiam et consolationem (seu 
adhortationem) Scripturarum spem habeamus. Deus 
autem patientiz οἱ solatii det vobis id ipsum sa- 
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τῳ διὰ προσχύμματος ἐσθίοντι, Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν 
κρέα, μηδὲ πιεῖν οἶνον, μὴδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου 
προσχόπτει, ν 


να μὴ αἱ τοσαῦται συγχωρήσεις βεδαιώσωσι τὸν 
ἀσθενέστερον ἐν τῇ πονηρᾷ ὑπολήψει, δογματίζει 
πάλιν, 

€ Σὺ πίστιν ἔχεις ; κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ.» ! 

"0 λέγει τοσοῦτόν ἔστι" Θέλεις μοι δεῖξαι ὅτι τέ- 
λειος εἴ, xol ἀπηρτισμένος, φησίν ; Μὴ ἐμοὶ δεί- 
χνυς, ἀλλὰ ἀρχείτω cou τὸ συνειδός. Πίστιν δὲ 
ἐνταῦθα οὗ τὴν περὶ δογμάτων, ἀλλὰ τὴν περὶ τῆς 
προχειμένης ὑποθέσεως λέγει, 


«Μακάριος ὁ μὴ χρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοχιμά- 
ζει. » 

Ἐπειδὴ εἶπεν, καϑ' ἑαυτὸν ἐχέτω, ἵνα μὴ νομίζῃ 
μικρὸν τὰ διχαστήριον, τοῦτο λέγει τῆς οἰχουμένης 
σοι τοῦτο βέλτιον" χἂν πάντες σου χατηγορήσωσιν, 
σὺ δὲ σαυτὸν μὴ χρίνῃς, μηδὲ τὸ συνειδὸς ἐπιλάδη- 
ται, μαχάριος εἴ. Οὐχ ἁπλῶς δὲ περὶ πάντων λέγων, 
τοῦτο τέθειχεν " εἰσὶ γὰρ πολλοὶ μὴ καταχρίνοντες 
ἑαυτοὺς, καὶ σφόδρα πλημμελοῦντες " οὗτοι πάντων 
εἰσὶν ἀθλιώτεροι" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ποοχειμένης ὑποθέ- 
σεως. 


« Ὁ δὲ διαχρινόμενος ἐὰν φάγῃ, χαταχέχριται. » 


Πάλιν παρακαλῶν φείσασθαι τῶν ἀσθενεστέρων, 
τοῦτό φησιν" Τί γὰρ ὄφελος ἐὰν φάγῃ διαχρινόμενος, 
xal χαταχρίνῃ ἑαυτόν; Ἐγὼ γὰρ ixtlvov ἀποδέχο- 
μαι, τὸν, φησὶν, xal ἐσθίοντα, xal μὴ μετ᾽ ἀμφι- 
δολίας. Ὁρᾷς ὅπως αὐτὸν ἐνάγει, οὖν εἰς τὸ 
φαγεῖν μόνον, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸ χαθαρῷ συνειδότι 
φαγεῖν. 

€ Ὅτι οὐχ ἐκ πίστεως. » 

Καταχρίνεται, φησὶν, οὐχ ἐπειδὴ ἀκάθαρτον, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ οὐκ ἐκ πίστεως. Οὐ γὰρ ἐπίστευσεν ὅτι 
χαθαρόν ἔστιν, ὀλλ᾽ ὡς ἀκαθάρτου ἥψατο, Δείχνυσι 
δὲ διὰ τοῦτο αὑτοῖς, χαὶ τὴν βλαδὴν ὅσην ἐργάζον- 
χαι, ἀναγχάζοντες xal μὴ πείθοντες ἄπτεσθαι τῶν 
τέως δοκούντων αὑτοῖς ἀχαθάρτων εἶναι, ἵνα xàv 
διὰ τούτου ἀπόσχωνται τοῦ ἐπιπλήττειν, 


« Πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐχ πίστεως ἁμαρτία ἐστί. » 


ΚΈΦΑΛ. IE. 


* Ὀφεῦυμεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα 
τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, καὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσχειν. 
Ἕκαστος ὑμῶν τῷ πλησίον ἀρεσχέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν 
πρὸς οἰκοδομὴν. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρε- 
σεν, ἀλλὰ καθὼς γέγραπται " Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνεῖ- 
διζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ' ἐμέ. “Ὅσα γὰρ προεγράφη, 
εἰς τὴν ἡμετέραν διδασχαλίαν προεγράφη, ἵνα διὰ 
τῆς ὑπομονῆς xal τῆς παραχλήσεως τῶν Γραφῶν 
τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ 
παραχλήσεως δώῃ ὑμῖν τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις 
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past δοξάξητε τὸν Θεὸν xal τὸν Πατέρα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Διὸ προσλαμδάνεσθε ἀλλή- 
λους, καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς προσελάδετο ἡμᾶς εἰς 
δόξαν Θεοῦ. » 

Ὅταν γὰρ μὴ θαῤῥῇ, φησὶν, μηδὲ πιστεύῃ ὅτι 
καθαρὸν, πῶς οὐ ἥμαρτεν ; Ταῦτα δὲ πάντα ἐπὶ τῆς 
προχειμένης ὑποθέσεως αὐτῷ εἴρηται. 


Ἐξῆν αὐτῷ μὴ ὀνειδισθῆναι - ἐξῆν μη maze 
ἅπερ ἔπαθεν, εἴ γε ἤθελεν τὸ ἑαυτοῦ σχοπεῖν " ἀλλὰ 
χαὶ ὑδρίσθη, χαὶ πονηρὰν παρὰ πολλοῖς ἔλαδε δό- 
ξαν, ἀσθενὴς εἶναι νομισθείς, ᾿Αλλὰ τὸ ἡμέτερον 
σχοπήσας, τὰ ἑαυτοῦ παρεῖδεν. 


ϑειχνυσιν οὐ μόνον τὸν Υἱὸν ὀνειδισθέντα, ἀλλὰ 
χαὶ τὸν Πατέρα" ὅ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν- Οὐδὲν 
συνέδη καινὸν, οὐδὲ ξένον, Οἱ γὰρ ἐπὶ τῆς παλαιᾶς 
μελετήσαντες αὑτὸν ὀνειδίζειν, οὗτοι xal χατὰ τοῦ 
παιδὸς ἐμάνησαν. 


«Λέγω γὰρ Χριστὸν διάχονον γεγενῆσθαι περι- 
τομῆς ὑπὲρ ἀληθείας Θεοῦ, εἰς τὸ βεδαιῶσαι τὰς 
ἐπαγγελίας τῶν πατέρων. » 

Πάλιν περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ χηδεμονίας διαλέγε- 
ται, ἔτι τοῦ χεφαλαίου ἐχόμενος ὁ δὲ νοῦς οὗτος " 
Ἐπαγγελία πρὸς τὸν '᾿Αδραὰμ ἣν γεγενημένη ἡ λέ- 
γουσα * Σοὶ δώσω τὴν γῆν, καὶ τῷ σπέρματί σου. 
"AA" ἐγένοντο χολάσεω; ὑπεύθυνοι μετὰ ταῦτα οἱ τοῦ 
σπέρματος τοῦ '᾿Αδραὰμ ἅπαντες, Ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν 
αὐτοῖς χατειργάζετο παραδαινόμενος, καὶ τῆς ἐπαγ- 
γελίας ἑστέρει λοιπὸν ἐχείνης τῆς διδομένης περὶ αὐ- 
τῶν πρὸς τοὺς πατέρος. Παραγενόμενος τοίνων ὁ Υἱὸς 
συνέπραξε τῷ Πατρὶ, εἰς τὸ τὰς ἐπαγγελίας ἐχείνας 
ἀληθεῦσαι xal εἰς τέλος ἐξελθεῖν, Πάντα γὰρ τὸν 
νόμον πληρώσας χαὶ διὰ τοῦ σταυροῦ τῆς κατάρας 
ἀπαλλάξας τῆς ἐπὶ τῇ παραδάσει, οὐχ ἀφήχει δια- 
πεσεῖν τὴν ἐπαγγελίαν. Ὅταν οὖν λέγῃ διάχογον 
περιτομῆς, τοῦτο λέγει, ὅτι ἐλθὼν χαὶ πάντα τὸν 
νόμον πληρώσας, xai περιτμηθεὶς, xal γενόμενος 
enípua τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἔλυσε τὴν κατάραν, xal ἐπι- 
τηδείους λοιπὸν ἐποίησεν τοὺς μέλλοντας δέχεσθαι 
τὸν ἐπαγγελίαν. : 
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κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν" ἵνα ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στό- A 


pere in alterutrum . secundum Jesum Christum, ut 
unanimes uno ore honorificetis Deum et. Patrem 
Domini nostri Jesu Christi. Propter quod susci- 
pite invicem sicut Christus suscepit vos in honorem 
Dei. » 

Nam quandiu certa eum fiducia non credit ali- 
quid esse mundum, inquit, quomodo non peccaret? 
Hzc autem omnia de proposito tantum argumento 
ab eo dicuntur. 

Penes ipsum erat probris et contumeliis nequa- 
quam af[lici : penes ipsum erat non illa pati que 
perpessus est, si qua sua essent spectare voluisset, 
At vero tum opprobriis affectus fuit, tum pessime 
apud multos audivit, atque infirmus et imbecillis 
habitus est. Verum cum nostri sollicitior esset, qua 
508 erant, aspernatus est. 

Ostendit non modo Filium lacessitum contume- 
liis fuisse, sed etiam Patrem. Quod porro dicit, 
hunc sensum habet : Nihil novi, neque extraordi- 
narii eontigit. Qui enim sub veteri testamento ei 
conviciari contenderunt, illi quoque adversus Filium 
debacchati sunt 

Vens. 8. « Dico euim Christum ministrum fuisse 
circumcisionis propter veritatem Dei, ad confir- 
mandas promissiones patrum. » 

Rursus de Christi cura et sollicitudine disserit, 
55 eidem adhuc capiti insistens. Isque sensus est, 
Pronissio facta est Abrahzequa dicitur : Tibi dabo 
terram ei semini tuo ", Posthac autem pena facti 
sunt omnes obnoxii, qui ex semine Abraham pro- 
grati erant. Lex quippe qua violata fuit, iram illis 
operata est, eosque promissione quz pro ipsis facta 
patribus erat , privavit. Quocirca Filius adveniens, 
cum Patre egit, ut promissiones ist» ver tandem 
evaderent, ct ad exitum adducerentur. Impleta 
quippe universa lege, εἰ maledictione per crucem 
ablata quz violatoribus inflicta erat, haud sivit 
promissionem intercidere. Cum ergo dicit, mi- 
nistrum circumcisionis, hoc innuit , illum advent 
suo, ei per universz legis observationeim ac cir- 
cumcisionem, cum factus esset semen sive filius 
Abrahz, maledictum dissolvisse, et in posterum 
eos qui futuri erant, idoneos ad suscipiendum 
promissum effecisse. 


« Τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν Θεὸν, καθὼς D — Vrns. 9-15. « Gentes autem super misericordia 


γέγραπται" Διὰ τοῦτο ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔθνεσι, 
καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. Καὶ πάλιν λέγει " Εὐφράν- 
θητε, ἔθνη, μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Καὶ πάλιν- Αἰνεῖτε, 
πάντα τὰ ἔθνη, τὸν Κύριον, καὶ ἐπαινεσάτωσαν αὐτὸν 
πάντες οἱ λαοί. Καὶ πάλιν Ἡσαῖας λέγει" Ἔσται ἡ 
ἐΐξα τοῦ "Ieaaat, xal ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 
ἐπ' αὐτῷ τὰ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἐλπίδος 
πληρώσαι ὑμᾶς πάσης χαρᾶς, καὶ εἰρήνης ἐν τῷ 
πιστεύειν, εἰς τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι, 
ἐν δυνάμει Πνεύματος ἁγίου. » 

Τοῦτο κατασχευάζει τῷ λόγῳ, ὅτι μειζόνων εἰσὶν 
οἱ ἐξ ἐθνῶν ὀφειλέται τῷ Θεῷ, El δὲ μειζόνων εἰσὶ, 
καὶ δίχαιοι ἂν εἶεν φέρειν τοὺς ἀσθενεῖς, τοὺς ἐξ 


"! Gen. xn, 7, 


honorare Deum, sicut scriptum est : Propterea 
confitebor tibi in gentibus, Domine, et nomini tuo 
cantabo. Et iterum dicit : Lzetamini, gentes, cum 
plebe ejus. Et iterum : Laudate, oranes gentes, 
Dominum ; et magnificate eum, omnes populi . Et 
rursus Isaias ait : Érit radix Jesse, et qui exsur- 
get regere gentes, in eum gentes sperabunt, 
Beus autem spei repleat vos ommi gaudio et pace 
in credendo, ut abundetis in sffe et virtute Spiritus 
saneti, » 

Hoc nune probare aggreditur, eos qui ex genti- 
bus crediderunt, majoribus esse obstrictos Deo 
quod si majoribus sunt obligati, merito prorsus 
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inürmos ferre debere, illos scilicet qui ex Judzis 
sunt, Nam quia acrius eos perstrinxerat, ne id- 
circo nimium alii efferrentur , fastum ipsorum 
comprimit. Judzis enim, facta patribus promissio- 
ne, concessa dona ostendit; genlibus vero sola mi- 
sericordia et humanitate. Porro honorare Deum, 
idem est ac conjungi, uniri, unanimiter laudare, 
infirmiorem ferre, fractum membrum non negli- 
gere. Quocirca complura addit testimonia, quibus 
comprobet oportere illos qui ex Judzis sunt cum 
gentilibus copulari, Cuncta autem iestimonia hac 
adducit, ut tum illum qui ex Judzis crediderit, 
compescat ne superbiat, quando prophelze omnes 
eos qui ex gentibus sunt advocent; tum. gentili 
suadeat modeste agere, ostendens ipsum majori 
esse gratia obligatum. 

Vegas. ἰδ. « Cerius sum autem, íratres mei, 
ei ego de vobis, quoniam eL ipsi pleni estis 
bonitate. » 

1J est, ego ipse qui increpo et arguo. — Ka vo- 
cat virtutem suis numeris integram. 

« Repleti omni scientia, ita ut possitis alterutrum 
q"onere. » 

Quoniam aliqui sunt, benevoli quidem, quo 
paeto autem optima re sit utendum nescientes, 

Vzas. 45, 16. « Audacius autem scripsi vobis, 
Íratres, ex parte, tanquam in memoriam yos 
reducens propter graliam, qua data est mihi ἃ 
Deo, ui sim minister Christi Jesu in gentibus, 
sancte administrans Evangelium Dei. » 

lterum de animi demissione loquitur. Hoc quippe 
illis in primis necessarium erat. 

5G «Ut (iat oblatio gentium accepta, sanctifi- 
cata in Spiritu sancto, » 

Hoc est, uL animae eorup) quos erudio, accepte 
sint. Non enim eousque Deus me provexit, ut 
honoraret, quantum ut vestri curam gereret. Οἷον 
terum quomodo oblatio accepta si in Spiritu 
saneto, nisi quando preter fidem spiritualis quo- 
que vitz rationem persequimur, uti concessum no- 
bis Spiritum teneamus. 

Vens. 47. « Habeo igitur gloriam in Christo Jesu 
ad Deum. » 

Quia valde seipsum demisit, sermonem rursum 
attollit : quod ipsorum causa facit, ne contempti- 
bilis esse videatur. 

Vens. 18, 19. « Non enim audeo aliquid loqui 
eorum, qua per mé non effecit Christus iu obe- 
dientia gentimm verbo el factis; ju virtute. si- 
gnorum et prodigiorum , iu viriute Spiritus 
Dei. » 

Neque enim dicere quisquam possit, inquil, 
meram ostentationem esse verba mea. Possum 
elenim ordinationi mex signa monstrare. 

Ma ut ab Jerusalem per circuitum, usque 
ad Hilyricum — repleverim Evangelium — Christi, 
|Vens. 20]. Ambitio autem mea fuit ut evange- 
lizarem. » 

Recenset tum civitates, tum regiones, non eas 
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A Ἰουδαίων. Ἐπειδὴ γὰρ σφόδρα ἐχείνων ἥψατο, ἵνα 
μὴ τούτους ἐπάρῃ τοῦτο, χαταστέλλει αὐτῶν τὴν 
ἀπόνοιαν. "Exzlvou; μὲν γὰρ ἐξ ἐπαγγελίας πατέρων 
δείκνυσι διδόμενα τὰ ἀγαθά" τοῖς δὲ ἐξ ἐθνῶν ἐξ 
ἐλέου χαὶ φιλανθρωπίας μόνης. Τὸ δὲ, δοξάζειν τὸν 
Θεὸν, τοῦτό ἐστι, τὸ συνῆφθαι, τὸ ἡνῶσθαι, τὸ ὁμο- 
θυμαδὸν εὐφημεῖν, τὸ βαστάζειν τὸν ἀσθενέστερον, 
τὸ μὴ περιορᾷν ἀποῤῥηγνύμενον τὸ μέλος. Διὸ καὶ 
μαρτυρίας ἐπάγει πολλὰς, δι᾽ ὧν δείχνυσιν ὅτι δεῖ 
συνΐῳθαι τοὺς ἐξ Ἰουδαίων τοῖς ἐξ ἐθνῶν. Ταύτας 
δὲ πάσας παράγει τὰς μαρτυρίας, ὁμοῦ καὶ τὸν ἐξ 
Ἰουδαίων καταστέλλων, ἵνα μὴ ἐπαίρηται, τῶν προ- 
φητῶν πάντων χαλούγτων αὐτοὺς, τοὺς ἐξ ἐθνῶν 
φημ:, καὶ τὸν ἐξ ἐθνῶν πείσῃ μετριάζειν, «οὔ δεῖξαι 
πλείονος ὑπεύθυνον ὄντα χάριτος. 


« Πέπεισμαι δὲ, ἀδελφοί μον, xal αὐτὸς ἐγὼ περὶ 
ὑμῶν, ὅτι xal αὐτοὶ μεστοί ἔστε ἀγαθωσύνης. » 


Τουτέστιν, ὁ ἐπιτιμῶν xal ἐγχαλῶν. --- Τὴν ὁλό- 
χληρον ἀρετὴν οὕτω χαλεῖ. 

« Πεπληρωμένοι πάσης τῆς γνώσεως» δυνάμενοι 
χαὶ ἀλλήλους νουθετεῖν. » 

Ἐπειδὴ εἰαί τινες φιλόστοργοι μὲν, οὐχ εἰδότες δὲ 
τῷ πράγματι χρήσασθαι καλῷ. 

« Τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἀπὸ 
μέρους, ὡς ἐπαναμϊμνήσχων ὑμᾶς διὰ τὴν χάριν 
τὴν δοθεῖσαν μοι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ εἶναί με λει- 
τουργὸν Χριστοῦ Ἰηδοῦ εἰς τὰ ἔθνη, ἱερουργοῦντα 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. » 

Πάλιν τὰ τῆς ταπεινοφροσύνης φησί" * τούτου γὰρ 
μάλιστα ἔδει αὑτοῖς. 

« Ἵνα γένηται ἡ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσ- 
δεχτος, ἡγιασμένη ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » 

Τουτέστιν, αἱ ψυχαὶ τῶν διδασχομένων, iva 
δεχθῶσιν. Οὐ γὰρ ἐμὲ τοσοῦτον τιμῶν ὁ θεὸς, εἰς 
τοῦτο ἤγαγεν, ὅσον ὑμῶν κηδόμενος. Πῶς δὲ γένοιτο 
εὐπρόσδεκτος ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ἀλλ' ἢ ὅταν ἡμῖν 
πρὸς τῇ πίστει καὶ πολιτεία προσγένηται mytu- 
ματιχὴ, ἵνα κατέχωμεν τὸ Πνεῦμα τὸ δοθὲν 
ἡμῖν; 

« Ἔχω οὖν χαύχησιν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸς τὸν 
θεόν. » 

Ἐπειδὴ σφόδρα ἑαυτὸν ἐταπείνωσεν, πάλιν ἐπαί- 
D pe τὸν λόγον " xal τοῦτο ὑπὲρ ἐχείνων ποιῶν, ὥστε 

μὴ δόξῃ εὐχαταφρόνητος εἶναι. 

« Οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο 
Χριστὸς δι᾽ ἐμοῦ εἰς ὑπαχοὴν ἐθνῶν λόγῳ χαὶ ἔργῳ, 
ἐν δυνάμει σημείων xal τεράτων, tv δυνάμει Πνεύ- 
μᾶτος Θεοῦ. 


Οὐδὲν γὰρ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι χύμπος 
μου τὰ ῥήματα. Τῆς γὰρ χειροτονίας μου ἔχω δεῖν 
ξαι τὰ τεχμήρια. 

« Ὥστε με ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ χύχλῳ μέχρι τοῦ 
Ἰλλυρικοῦ πεπληρωχέναι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χρι- 
στοῦ" οὕτως δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσθαι. » 


"Apilpet καὶ πόλεις xat χώρας, οὐ τὰς ὑπὸ Ῥω- 
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μαίους μόνον, ἀλλὰ xal πάντα τὰ BápÓapa ἔθνη * A modo quz Romanis parerent, verum et barbaras 


οἷον Πέρσας xal Xapaxnvoog xai ᾿Αρμενίους, xal 
τὰ ἕτερα τῶν βαρδάρων ἐθνῶν. Τοῦτο γὰρ, τῷ χύ- 
xo, σημαίνει, 

« Οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χριστός. » 

Τοσοῦτον ἀπεῖχεν τοῦ ἐπιῤῥίπτειν ἑαυτὸν ἀλλο- 
τρῖίοις μαθηταῖς, xal δόξης ἕνεχεν τοῦτο ποιεῖν, ὅτι 
xai ἐσπούδαζεν τοὺς μὴ ἀκηχοότας διδάσχειν, 


«Ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον θεμέλιον οἰχοδομήσω " 
ἀλλὰ κχαθὼς γέγραπται" Οἷς οὐχ ἀνηγγέλη περὶ 
αὑτοῦ, ὄψονται, xai ol οὐχ ἀχηχόασι, συνήσουσι. 
Διὸ χαὶ ἐνεχοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς. 

"AAAórpiov οὗ χατὰ τὴν τοῦ προσώπου ποιότητά 
φησιν, οὐδὲ χατὰ τὴν τοῦ χηρύγματος φύσιν, ἀλλὰ 
χατὰ τὸν τοῦ μισθοῦ λόγον. Ἐπεὶ οὐ τὰ χηρύγματα 
ἀλλότρια ἦν, ἀλλ᾽ ὅσον εἰς μισθὴν ἀλλότριον. Ὁ 
γὰρ τῶν ἑτέροις πεπονημένων μισθὸς, τούτου ἀλλό- 
τριος fv. 


« Νῦν δὲ μηχέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς χλίμασι τού- 
τοις. » 

“Ὅρα πῶς δείχνυσιν, ὡς οὗ τῆς map' αὑτῶν ἐφίε- 
μενος δόξης γραφὲν τε xa παρεγίνετο, 


« Ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ 
ἱχανῶν ἐτῶν. » 

Ἵνα μὴ δύξῃ εὐτελίζειν αὐτοὺς τῷ λέγειν, ᾿Επειδὴ 
οὐδὲν ἔχω ποιῆσαι, διὰ τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς, 
πάλιν τὸν τῆς ἀγάπης λόγον χινεῖ, εἰπών " 'Exi- 
ποθίαν ἔχων &Aüsiy πρὸς ὑμᾶς. 


€ Ὥς áv πορεύωμαι εἰς τὴν Σπανίαν " ἐλπίζω 
γὰρ πορευόμενος θεάσασθαι ὑμᾶς. » 

Ἵνα μὴ πάλιν αὐτοὺς φυσήσῃ, Opa πῶς αὑτοὺς 
χαταστέλλει εἰπών" Ὡς ἂν πορεύωμαι εἰς τὴν 
Σπανίαν, ἐλπίζω διαπορευόμενος θεάσασθαι 
ὑμᾶς. Ὁμοῦ γὰρ τὴν ἀγάπην δεῖξαι βούλεται, καὶ 
καταλῦσαι χαταλαζονεύεσθαι ἐχεένους. 

«Καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προπεμφθῆναι ἐχεῖ, ἐὰν ὑμῶν 
πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμπλησθῶ. » 

Ἵνα πάλιν μὴ λυποῖντο ὡς ὁδοῦ πάρεργον αὑτοὺς 
θεωροῦντος τοῦ ᾿Αποστόλου, φησὶν τὸ ὑφ᾽ ὑμῶν 


gentes universas, pula Persas, Saracenos, Arme- 
nos, et alias nationes barbaras. ld enim significat 
dicendo, per circuitum. 

« Non ubi nominatus est Christus. » 

Tantum abfuit ut alienis sese discipulis in- 
gereret, idque munus appetitu glorie obiret, ut 
et docere illos studeret qui de Christo nihil au- 
dissent. 

« Ne super alienum fundamentum zdificarem : 
sed sicut scriptum est : [Vrzns. 21, 22] Quibus 
non est annuntiatum de eo, videbunt, et qui non 
audierunt, intelligent. Propter quod et impediebar 
plurimum venire ad vos. » 

Alienum dicit, non secundum persone condi- 
tionem, neque secundum naluram pradicalionis, 
sed secundum rationem mercedis. Aliena quippe 
doctrina non erat, misi quantum ad mercedem 
alienam spectabat. Nam merces laborum qui 
ab aliis desudaii essent, aliena prorsus erat 
Paulo. 

Vzns. 25. « Nunc vero ulterius locuni non habens 
in bis regionibus. » 

Videas quo pacto commonsiret haudquaquam 
glorie causa, quam ab ipsis consequeretur, ad eos 
scribere se aut accedere. 

* Cupiditatem autem babens veniendi ad vos ex 
multis jam annis. » 

Ne scilicet videatur eos parvi facere. Quasi di- 


con: Ubi nihil mibi suppetet patrandum, ad vos 


perrecturus sum. Iterum vero de dilectione ser- 
monem movet, dicens : Cupiditatem habens veniendi 
ad «0s. 

Vzns. 24. « Cum in Hispaniam proficiscar. Spero 
enim quod iter faciens videam vos. » 

57 Ne iterum ipsos inflet, observa. quomodo 
comprimit , dum ait : Cum proficiscar in. Hispa- 
miam, spero quod preteriens videbo vos. Simul 
enim amorem eis vult ostendere , et ostentationem 
ipsorum profligare. 

« Et a vobis deducar illuc, si vobis primum ex 
parte fruitus fuero. » 

Ne rursum contristarentur, ac si per transennam 
lantum iter faciendo Apostolus ipsos essel visu- 


apoxeugünra, πουτέστιν, ἵνα ὑμεῖς μοι μαρτυρές Ὁ rus , ait, nt a vobis deducar , hoe est , ut vos mili 


ἔστε, ὡς οὐ καταφρονῶν ὑμῶν, ἀλλὰ ἑλχόμενος ὑπὸ 
τῆς χρείας παρατρέχω" χαὶ ἐπιτείνων τοιοῦτόν 
φησιν" Ἐὰν ἀφ' ὑμῶν πρῶτον ἀπὸ μέρους ἐμ- 
πιλησθῶ. 

« Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς Ἱεροσόλυμα διαχονῶν 
τοῖς ἁγίοις, ν 

Ἐπειδὴ εἶπεν, ὅτι Τόπον οὐκέτι ἔχω ἐν τοῖς 
καίμασι τούτοις " καὶ ἐπιποθίαν ἔχω ἀπὸ ποιῶν 
ἐτῶν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἔμελλεν δὲ ἔτι βραδύνειν, 
ἵνα μὴ νομίζηται διαχλενάζειν αὐτοὺς, λέγει καὶ τὴν 
αἰτίαν δι᾽ ἣν ἀναδάλλεται. Καὶ δοχεῖ μὲν τὴν πρό- 
φασιν λέγειν τῆς μελλήσεως, Διδάσχει δὲ χαὶ ἕτερον 
λεληθότως, τὸ προτρέψαι ἐχείνους εἰς ἐλεημοσύνην, 
χαὶ σπουδαιοτέρους ποιῆσαι. Ἐπεὶ εἰ uh τοῦτο ἦν, 


testes sitis, quod non contemptu vestri, sed ne- 
cessitate tractus ulterius transeam : tum augendo 
subjungit : Si primum ex vobis ez parie satialus 
[uero. 

Vens. 25. « Nunc autem proficiscor flierosoly- 
mam ministrare sanetis, » 

Quoniam dixerat: Locum ulterius non habeo in. 
his regionibus ; et : Cupidilatem habens, ex multis 
jam annis veniendi ad vos ; adliuc vero aliquantum 
erat tardaturus : ne putaretur illis illudere , addu- 
Cit et causam propter quam differat. Ac quidem 
dilationis causam videlur enuntiare: clam vero 
aliud quidpiau docet, eosque incitat ad largien- 
dam eleemosynam , et ipsorum hac in re studium 
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accendit, Alioqui enim dicere satis erat, proficiscor 
Jerusalem ; nunc autem adjecit, ministrare sanctis. 

Veas, 26. « Placuit enim Macedoniz et Achai:m.» 

Hoc est , ita censuerunt probaveruntque, ac per- 
optarunt. 

t Collationem aliquam facere in pauperes san- 
ctorum, qui sunt in Jerusalem. [VEns. 27.! Placuit 
enim eis, et debitores sunt eorum. » 

Non dixit, eleemosynam et stipem , sed colla- 
tionem, communicationem. Aliquam vero posuit , 
mon simplici voce, ne exprobrare illis videretur. 
Neque simpliciter dixit, in pauperes , sed, in pau- 
peres. sanctorum, Neque hoc duntaxat contentus 
fuit, sed subjunzit illos esse debitores. 

« Nam si spiritualium eorum participes facti sunt 
gentiles , debent et in carnalibus ministrare illis.» 


Quod ait , ejusmodi est. Propter eos vemt Gnri- 
stus, inquit : euncta illis promiserat ; illis, inquam, 
qui ex Jud:zeis sunt. Ex istis Christus est: quocirca 
aiebat : Quia salus ex Judeis est 35, Exinde sunt 
apostoli , exinde prophetze , exinde universa bona. 
Morum itaque bonorum orbis particeps fuit, Si 
ergo majorum communionem habuistis, inquit, 
omnino debetis et carnalia cum eis communicare 
et impertiri. Quin nec dixit, communicare, sed, 
ministrare , ita ut illos ministrorum instar habeat , 
eorumve qui regi tributa pendeant. 

Vgns. 95. « Hoc igitur cum consummavero , et 
obsignavero eis fructum hunc.» 


Id est, velut in promptuaria regia detulero tan- c 


quam in asylum et locum securum. Non ait, elee- 
mosynam , sed rursum fructum , quo significet lu- 
crum aequirere illos qui contribuerint. 

« Per vos proficiscar in Hispaniam. » 

58 Hispanke meminit iterum, ut impigrum 
animum preferat, quantoque erga illos amore 
ferveret. 

Vgns. 29. « Scio autem, quoniam veniens ad 
wos, in abundantia benedictionis Christi Evan- 
gelii veniam, » 

Ac si diceret : Scio me, quando venero, visu- 
rum vos in omnibus probatos, atque ornatos bo- 
nis, necnon innumeris secundum Evangelium 
laudibus dignos. Atqui hoc consilii genus admi- 
rabile est , quo illos przconiis occupat. 

Vzns. 30. « Obsecro ergo vos, fratres, per Do- 
minum Jesum Christum , et per charitatem Spiri- 
tus , ut adjuvetis me in orationibus vestris pro me 
ad Deum. » 

Hie rursus Christum et Spiritum proponit , Pa- 
tris quidem nulla mentione facta. Sic porro loqui- 
Ur, ut cum videris illum Patris et Filii meminisse, 
aut Filii tantum , neque Filium, neque Spiritum 
floccifacias. Quin nec Spiritum dixit, sed , cha- 
ritatem Spiritus. Nam sicut Christus mundum di- 
lexit, atque etiam Pater, ita et Spiritus. 
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À ἤρχει εἰπεῖν τὸ, Πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλήμ" νῦν 
δὲ προσέθηχεν, διαχογήσων τοῖς ἀγίοις. 
« Εὐδόχησαν yàp Μαχεδονία καὶ ᾿Αχαία, » 
Τουτέστιν, ἐδοχίμασαν, ἐπεθύμησαν. 


€ Κοινωνίαν τινὰ ποιήσασθαι εἰς τοὺς πτωχους τῶν 
ἁγίων τῶν ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. Εὐδόχησαν γὰρ, xal ὀφει- 
λέται εἰσὶν αὐτῶν. » 

Οὐχ εἶπεν, ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ, xotrewiav-: τὸ 
δὲ, τιγὰ, οὐχ ἀπλῶ; τέθειχεν, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ 
αὑτοὺς ὀνειδίζειν, Καὶ οὐχ εἶπεν ἀπλῶς, εἰς τοὺς 
πτωχοὺς, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων. Καὶ 
οὗ τούτῳ μόνῳ ἠρχέσθη, ἀλλ' ἐπήγαγε καὶ, ὅτι 
ὁρειλέται elcír. 

« El γὰρ τοῖς πνευματιχοῖς αὐτῶν ἐχοινώνησαν 

B τὰ ἔθνη, ὀφείλουσι xal ἐν τοῖς σαρχιχοῖς λειτουργῆ- 
σαι αὑτοῖς. » 

"0 λέγει τοιοῦτόν ἔστι " Ac αὐτοὺς ἦλθεν, φησὶν, 
ὁ Χριστός" αὑτοῖς ἣν ἅπαντα ἐπαγγειλάμενος, τοῖς 
ἐξ Ἰουδαίων " ἐξ αὑτῶν ὁ Χριστός " διὸ ἔλεγεν, Ἐκ 
τῶν Ἰουδαίων ἐστὶν ἡ σωτηρία. 'Exslücv οἱ ἀπό- 
στολοι " ἐχεῖθεν οἱ προφῆται" ἐχεῖθεν τὰ ἀγαθὰ 
πάντα. Τούτων οὖν ἁπάντων ἐχοινώνησεν ἡ olxou- 
μένη. Εἰ τοίνυν ἕν τοῖς μείζοσιν ἐχοινωνήσατε, 
φησὶν, ὀφείλετε xal τῶν σαρχιχῶν χοινωνῆσαι ναὶ 
μεταδοῦναι αὐτοῖς. Καὶ οὐχ εἶπε, χοινωνῇσαι, ἀλλὰ, 
«Σειτουργῆσαι, ἐν τάξει διαχένων αὐτοὺς καθιστὰς 
xal τῷ βασιλεῖ τελούντων φόρους. 

« Τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας xal σφραγισάμενος αὑτοῖς 
τὸν χαρπὸν τοῦτον. » 

Τουτέστιν, ὡς εἰς βασιλιχὰ ταμεῖα ἀποτιθέμενος, 
ὡς ἐν ἀσύλῳ καὶ ἀσφαλεῖ χωρίῳ. Καὶ οὐχ εἶπεν, 
ἐλεημοσύνην, ἀλλὰ πάλιν, τὸν χαρπὸν, δειχνὺς χερ- 
δαίνοντας τοὺς παρέχοντας. 

€ ᾿Απελεύσομαι δι᾽ ὑμῶν εἰς Σπανίαν. » 

Πάλιν μέμνηται τῆς Σπανίας, δειχνὺς τὸ ἄοχνον, 
χαὶ τὸ περὶ ἐχείνους θερμόν. 


ε« Οἶδα δὲ ὅτι ἐρχόμενος πρὸς ἡμᾶς, ἐν πληρωματι 
εὐλογίας Χριστοῦ τοῦ Εὐαγγελίου ἐλεύσομαι.» 


"(tsavsl ἔλεγεν " Οἶδα ὅτι ἐρχόμενος ὄψομαι ὑμᾶς 
ἐν ἅπασιν εὐδοχιμοῦντας, xal χομῶντας τοῖς ἀγα- 
θοῖς, χαὶ μυρίων ἐπαίνων ἀξίους τῶν χατὰ τὸ Εὐαγ- 

D Ὑέλιον. Καὶ τοῦτο δὲ τρόπος συμθδουλῆς θαυ- 
μαστὸς, τὸ προχαταλαμδάνειν αὐτοὺς τοῖς ἐγχωμίοις. 

* Παραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xat διὰ τῆς ὀγάπης τοῦ Πνεύ- 
ματος, συναγωνίσασθαί μοι ἐν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ 
ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεόν, 

Πάλιν ἐνταῦθα τὸν Χριστὸν xat τὸ Πνεῦμα προ- 
βάλλεται, xal οὐδαμοῦ μὲν μέμνηται τοῦ Πατρός. 
Ταῦτα δὲ λέγει, ἵνα ὅταν ἴδῃς αὐτὸν Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ μεμνημένον, ἢ Πατρὸς μόνον, μήτε τὸν Υἱὸν, 
μήτε τὸ Πνεῦμα ἀθετῇς. Καὶ οὐχ εἶπε, Πνεῦμα, ἀλλὰ, 
ἀγάπης Πγεύματος. Καθάπερ γὰρ Χριστὸς ἢγάπησε 
τὸν χόσμον, xaX Πατὴρ, οὕτω xat τὸ Πνεῦμσ 


δ 

« Ἵνα ῥυσθῶ ἀπὸ τῶν ἀπειθούντων ἐν τῇ Ἰου- A 
Baia. » 

Δείχνυσι μὲν τὸ μέγεθος ὃ εἶχεν ἀγῶνος. "Amb 
δὲ τούτον xal δεύτερον χατασχευάζει" τὸ δεῖξαι ὅτι 
διχαίως ἀναδέξατο διαχονῆσαι τοῖς ἁγίοις, Οἱ γὰρ 
μεταξὺ τῶν οὕτω πονηρῶν κείμενοι, xal λιμῷ ἀπόλ- 
λυσθαι ἔμελλον. 

« Καὶ ἡ διαχονία μου fj εἰς Ἱερουσαλὴμ εὐπρότ- 
ὄδεχτος τοῖς ἁγίοις γένηται, ἵνα ἐν χαρᾷ ἔλθω * 
πρὸς ὑμᾶς, διὰ θελήματος Θεοῦ συναναπαύσωμαι 
ὑμῖν. » 

Τουτέστιν, ἕνα μετὰ προθυμίας ὑποδέξωνται τὰ 
διδόμενα. Ὅρα δὲ πάλιν πῶς ἐπαίρει τὸ ἀξίωμα τῶν 
λαμθανόντων, εἴ γε εὐχῶν δεῖται παρὰ δέμον 
τοσούτου εἰς τὸ δεχθῆναι τὰ πεμπόμενα. 
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Vrns. 51, 52, « Ut. liberer ab infidelibus. qui. 
sunt in Judza. » 

Signifleat certaminis quod instabat, maguitudi- 
nem, Ex hoc autem et aliud conficit , ostendendo 
nimirum , quam juste sanctis ministrare, Qui enim 
inter improbos adeo homines versabantur, fame 
plane perituri erant. 

« Et ministerium meum in Jerusalem acceptum 
fiat sanctis, et in gaudio veniens ad vos , per vo- 
luntatem Dei refociller vobiscum. » 


Ja est, ut cum a,acriate quz dala sunt susci- 
piant. Ubi rursum observa quo pacto eorum qui 
suscepturi erant, dignitatem extollat; si quidein 
apud plebem hanc precibus tantis opus babeat, ut 


D quie sibi mittuntur accipiant, 


« Ὁ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων ὑμῶν, 
'Apifv. » 


Εὐχῇ οφραγίζει τὸν λόγον. 


KE9AA. IG'. 

« Συνίστημι δὲ ὑμῖν Φοίδην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, 
οὖσαν διάχονον τῆς Ἐχχλησίας τῆς ἐν Κεγχρέαις, 
ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν Κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων, 
καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρήζη πράγματι. 
Καὶ γὰρ αὕτη προστάτις πολλῶν ἐγεννήθη, καὶ ἐμοῦ. 
᾿Ασπάσασθε Ilplaxaw καὶ ᾿Αχύλαν τοὺς συνεργούς 
μου ἐνΧριστῷ Ἰησοῦ" οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου 
τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηχαν, οἷς οὐχ ἐγὼ μόνος 
εὐχαριστῶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσαιαίΐ ἐχχλησίαι τῶν ἐθνῶν" 
καὶ τὴν χατ' οἶχον αὑτῶν Ἐχχλησίαν. ᾿Ασπάσασϑε 
Ἐπαίνετον τὸν ἀγαπητόν μου, 0; ἔστιν ἀπαρχὴ τῆς 
᾿Ασίας εἰς Χριστόν. ᾿Ασπάσασθε Μαριὰμ, ἥτις πολλὰ 
ἐχοπίασεν εἰς ἡμᾶς. ᾿Ασπάσασθε ᾿Ανδρόνιχον xal 
Ἰουνίαν τοὺς συγγενεῖς μου χαὶ συναιχμαλώτους 
μον, οἵ τινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, 
χαὶ πρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. ᾿Ασπάσασθε 
᾿Αμπλίαν τὸν ἀγαπητόν μου ἐν Κυρίῳ. ᾿Ασπάσασθε 
Oüp6avbv τὸν συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ, καὶ Στά- 
yv» τὸν ἀγαπητόν μου. ᾿Ασπάσασθε Ἀπελλῆν τὸν 
δίχιμον ἐν Χριστῷ. ᾿Ασπάσασθε τοὺς Ex τῶν "Apt- 
στοδούλου. ᾿λσπάσασθε Ἡ ρωδίονα τὸν συγγενῆ μον. 
᾿Ασπάσασθε τοὺς ix τῶν Napxlaanu, τοὺς ὄντας ἐν 
Κυρίῳ. ᾿Αὐπάσασθε Τρύφαιναν καὶ Γρυφῶσαν τὰς 


e 


Vgns. 53. « Deus autem pacis sit cum omnibus 
vobis. Amen. » 
Precatione sermonem oosignat. 


CAP. XVI 


Vrns. 1-24. « Commendo autem vop.s P'heebem 
sororem nostram qua est in ministerio Ecclesie , 
quz est in Cenchris ; ut eam suscipiatis in Domino 
digne sanctis , et assistatis ei in quocunque nego- 
tio vestri indiguerit, Etenim ipsa quoque astitit 
inultis et mihi ipsi. Salutate Priscam et Aquilam 
adjutores meos in Christo Jesu (qui pro anima mea 
suas cervices supposuerunt ; quibus non ego solus 
gratias ago, sed et cunctze Ecclesig gentium) εἰ 
domesticam Ecclesiam eorum, Salutate Epenetum 
dilectum mihi , qui est primitiz Asi» in Christo. 
Salutate Mariam, quz multum laboravit in vobis. 
Salutate Andronicum et Juniam cognatos meos et 
concaptivos meos, qui sunt nobiles in apostolis , 
qui et ante me fuerunt in Christo. Salutate Am- 
pliam dilectissimum mihi in Domino. Salutate Ur-. 
banum adjutorem nostrum in Christo, et Stachyn, 
dilectum meum. Salutate Apellem probatum iu 
Christo, Salutate eos qui sunt ex Aristobuli domo. 
Salutate Herodionem cognatum meum. Saelutate 
eos qui sunt ex Narcissi domo, qui sunt in Domino. 
59 Salutate Tryphenam et Tryphosam qua la- 
borant in Domino. Salutate Persidem charissi- 


χοπιώτας iv Κυρίῳ, ᾿Ασπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγα- p mam, qua multum laboravit in Domino. Salutate 


πητὴν, ἥτις πολλὰ ἐχοπίασεν ἐν Κυρίῳ. ᾿Ασπάσασθε 
Ῥοῦφον τὸν ἐχλεχτὸν ἐν Κυρίῳ, χαὶ τὴν μητέρα 
αὑτοῦ καὶ ἐμοῦ. ᾿Ασπάσασθε ᾿Ασύγχριτον, Φλέγοντα, 
Ἑρμᾶν (2), Πατρόθαν, 'Eppsv, καὶ τοὺς σὺν αὑτοῖς 
ἀδελφούς. ᾿Ασπάσασθε Φιλόλογον, xal Ἰουλίαν, xal 
Νηρέα, xai τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ, xal Ὁλυμπᾶν, 
xal τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. ᾿λσπάσασθε 
ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγίῳ. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ 


Rufum electum in Domino, el matrem ejus εἰ 
meam. Salutate Asyneritum, Phlegontem, Her- 
maim, Patrobam, Hermen, οἱ qui cum eis sunt, 
fratres. Salutate Philologum οἱ Juliam, Nereum, 
et sororem ejus, et Olympam, οἱ omnes qui cum 
eis sunt sanctos. Salutate invicem osculo sancic. 
Salutant vos omnes Ecclesi: Christi. Rogo autem 
vos, fratres, ul observelis eos qui dissensiones 


VARLE LECTIONES. 


^ Lege ἐλθών. 


NOTE. 
(2) In marg. Οὗτός ἐστιν Ἑρμᾶς, ὁ τὸ βιδλίον τὸ ἐπίγραφον Ποιμὴν συντάξας. llic est Hermas a. quo 


€ompositus est liber qui Pastor inscribitur. 


567 


S. JOANNIS DAMASCENI 


508 


et offendicula prster doctrinam quam didicistis A Ἐχχλησίσι τοῦ Χριστοῦ. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελ- 


faciunt, et declinate ab illis. Hujusmodi enim 
Christo Domino nostro non serviunt, sed suo ven- 
iri : et per dulces sermones et benedictiones sedu- 
cunt corda innocentium, Vestra enim obedientia 
in omnes divulgata est. Gaudeo igitur in vobis : 
sed volo vos sapientes quidem esse in bono, sim- 
plices autem in malo. Deus autem pacis conteret 
Satanam sub pedibus vestris velociter. Gratia 
Domini nostri Jesu Christi vobiscum. Amen. Sa- 
lutat vos Timotheus adjutor meus, et Lucius et 
Jason et Sodipater cognati mei. Saluto vos ego 
Tertius qui scripsi epistolam in Domino. Salutat 
vos Caius hospes meus et univers:e Ecclesiz. Sa- 
lutat vos Erastus arcarius civitatis, et Quartus 
frater. Gratia. Domini nostri Jesu Christi cum 
omnibus vobis, Amen. » 

᾿Ασπάζεται ὑμᾶς "Epaazo; ὁ οἰχονόμος τῆς πόλεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. ᾿Αμήν. 

Vens. 25, « Ei autem qui potens. est vos confir- 
mare secundum Evangelium meum. » 

In ilos iterum tanquam infirmos insistit, et 
sermonem ad eos dirigit. Cum enim increparet , 
communi reprehensione utebatur. Nunc vero 
quando precatur, supplicationem pro istis ponit. 
Dum vero ait, confirmare, hoc significat, nondum 
tos esse confirmalos; sed tametsi starent, nibilo- 
ininus fluctuare. 

« Et przdicationem Jesu. Christi, secundum re- 
velationem mysterii temporibus :eternis taciti. » 

M est, quam ille predicavit. Qaod si vero prz- 
dicavit, non nostra placita sunt, sed legis ipsius. 

Vens. 26. « Quod nunc patefactum est per Scri- 
pturas prophetarum secundum preceptum zeterxi 
Dei ad obeditionem fidei. » 

Hic metum infirmi exsolvit. Ecquid enim vereris, 
inquit, ne delicias a lege? Atqui hoc ipsum lex 
postulat : hoe jam ante przdixerat. Sin autem 
inquiris eur nunc tandem manifestum sil, peri- 
culosam rem facis, qui Dei mysterià curiose 
scruteris, et rationem eorum exigas. Quamobrem 
adjecit, ad obeditionem fidei. Obeditione duntaxat 
fides opus habet, non curiosa investigatione. Et 
quando jubet Deus, morem gerere oportet et ere- 
dere, non curiosius inquirere. 


I 
Vens. 27. « In cunctis gentibus cogniti. Soli 


sapienti Deo, per Jesum Christum, cui gloría in 
siecula szeculorum. Amen. » 

Non enim tu solus ita credis, inqnit, sed uni- 
versus orbis, qui non hominem, sed Deum ipsum 
nactus doctorem est. Quapropter addidit, per Je- 
sum. Christum. Verum neque solummodo G() co- 
gnitum fuit, sed etiam confirmatum : illios autem 
vtrumque opus exstitit. Quamobrem sie legendum 
cst : Ei autem. qui potens est vos. confirmare per 
Jesum Christum. Utrumque. siquidem ei acceprum 
vefert ; ueque lzc ambo solum, sel et gloriam 


qoi, σχοπεῖν τοὺς τὰς διχηστασίας xol τὰ σχάνδαλα 
παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε ποιοῦντας, καὶ 
ἐχχλίνετε ἀπ' αὐτῶν. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ οὐ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ Fav- 
τῶν χοιλίᾳ, χαὶ διὰ τῆς χρηστολογίας xal εὐλογίας 
ἑξαπατῶσι τὰς χαρδίας τῶν ἀχάχων, Ἢ γὰρ ὑμῶν 
ὑπαχοὴ εἰς πάντας ἀφίχετο. Ἐφ᾽ ὑμῖν οὖν χαίρω" 
θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς μὲν εἶναι εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀχε- 
ραίους δὲ εἰς «b xaxóv. Ὃ δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης συν- 
τρίψει: τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν ἐν τάχει. 
Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ 
ὑμῶν. ᾿Αμήν. ᾿Ασπάζονται ὑμᾷς Τιμόθεος ὁ συν- 
ἐργός μου, xal Aoóxtoc, xal Ἰάσων, xax Σωσίπατρος 
οἱ συγγενεῖς μου. ᾿Ασπάζομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ 
B γράψας τὴν ἐπιστολὴν ἐν Κυρίῳ, ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς 
Γάϊος ὁ ξένος (5) μον καὶ τῆς Ἐχχλησίας ὅλης. 
xai Κούαρτος ὁἀδελφός. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


« Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι χατὰ τὸ εὐαγγέ" 
λιόν μον.» 

Πάλιν ἐχείνων ἔχεται τῶν ἀσθενῶν, καὶ πρὸς 
αὑτοὺς τρέπει τὸν λόγον. Ὅτε μὲν γὰρ ἐπετίμα, 
χοινὴν ἐποιεῖτο τὴν ἐπιτίμησιν, Νυνὶ δὲ εὐχόμενος 
μὲν τούτων, τίθησι τὴν ἱκετείαν " εἰπὼν δὲ, στηρίξαι, 
ταῦτο δηλοῖ, ὅτι οὔπω ἦσαν βεδαιωθέντες, ἀλλ᾽ εἰστή- 
χεισαν μὲν, ἐσαλεύοντο δὲ 


€ Καὶ τὸ χήρνυγμα Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ ἀποχά- 
λυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγημένου. » 

Τουτέστιν, ὃ αὐτὸς ἐχήρνξεν" εἰ δὲ αὐτὸς ἐχήρυ- 
ξεν, οὐχ ἡμέτερα τὰ δόγματα, ἀλλ᾽ ἐχείνου οἱ νόμοι. 

« Φανερωθέντος δὲ νῦν διά τὸ Γραφῶν προφητι- 
χῶν, χατ' ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου Θεοῦ εἰς ὑπαχοὴν 
πίστεως. ν 

Ἐνταῦθα τὸν φόδον ἐχλύει τοῦ ἀσθενοῦς. Τί γὰρ 
δέδοικας, φησὶν, μὴ ἀποστῇς τοῦ νόμον ; τοῦτο βού- 
λεται ὁ νόμος * τοῦτο ἄνωθεν προὔλεγεν. Εἰ δὲ ἐξ- 
ετάζεις διὰ τί νῦν ἐφανερώθη, οὐκ ἀσφαλὲς πρᾶγμα 
ποιεῖς μυστήρια, τοῦ Θεοῦ περιεργαζόμενος;, xol 
εὐθύνας ἀπαιτῶν. Διὸ ἐπήγαγεν, εἰς ὑπαχοὴν πίέ- 
στεως. Ὑπαχοῆς γὰρ ἡ πίστις δεῖται μόνης, οὐ πο- 
λυπραγμοσύνης. Καὶ üzav Θεὸς ἐπιτάττῃ πείθεσθαι, 
οὐ περιεργάζεσθαι δεῖ, 

« Εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος. Μόνῳ σοφῷ 
Θεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἴς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν.» 

Οὐδὲν γὰρ σὺ μόνος, φησὶν, ἀλλ᾽ ἡ οἰχουμένη 
πᾶσα οὕτω πιστεύει, οὐκ ἄνθρωπον, ἀλλὰ Θεὸν λαμ- 
δάνουσα διδάσχαλον. Διὸ ἐπήγαγεν, διὰ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. Οὐκ ἐγνωρίσθη δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐδε- 
θαιώθη. ᾿Αμφότερα δὲ αὑτοῦ ἔργα. Διὸ καὶ οὕτως 
ἀναγνωστέον ' Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ ἀμφότερα αὑτῷ 
ἀνατίθησιν, καὶ οὐχ ἀμφότερα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν 
δόξαν τὴν εἰς τὸν Πατέρα. Διὸ ἔλεγεν, Ὧ ἡ δόξα εἰς 


NOT.E. 


(5) In marg. Ὁ ξενοϊόχος, qui hospitio escipit. 


ληπτον τῶν μυστηρίων ἐχπληττόμενος. Οὐδὲ yàp 
νῦν ὅτε ἐφάνη δυνατὸν αὐτὸ λογισμοῖς καταλαδεῖν, 
ἀλλὰ διὰ πίστεως ἐπιγνῶναι γρή" ἄλλως γὰρ οὐκ 
ἕνι" εὖ δὲ xal, Τῷ μόνῳ cogi Θεῷ, εἰπεῖν, Ὅταν 
γὰρ ἐννοήσῃς πῶς τὰ ἔθνη εἰσήγαγε, xat ἀνεχέρασε 
τοῖς πάλαι χκατωρθωκόσι, xat ἀπεγνωσμένους ἔσωσε, 
καὶ τῆς γῆς ἀναξίους ὄντας εἰς οὐρανὸν ἀνήγαγε, χαὶ 
τῆς παρούσης ζωῆς ἐκχπεπτωχότας, εἰς τὴν ἀθάνα- 
πον χαὶ ἀπόῤῥητον ζωὴν ἐχείνην εἰσήγαγε, καὶ ὑπὴ 
δαιμόνων πατουμένους, ἀγγέλους ἐφαμίλλους ἐποέησε, 
καὶ παράδεισον ἤνοιξε, xai τὰ παλαιὰ πάντα χαχὰ 
ἔλυσε" xal ταῦτα ἐν χρόνῳ βραχεῖ, xal δι᾽ ὁδοῦ βρα- 
χείας xal συντομωτἄτης, τότε γνώσῃ τὴν σοφίαν" 
xal ὅταν ἴδῃς, ὁ μὴ ἄγγελοι, μήτε ἀρχάγγελοι ἔγνω- 
"v; ἐξαίφνης τοὺς ἐξ ἐθνῶν μεμαθηχότας διὰ Ἰησοῦ 
βιστοῦ. 


IN EPIST. AD CORINTH. I. 
τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν. Δοξάζει δὲ πάλιν, τὸ &xazá- A qux ad Patrem redundarit, Unde ait : 
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Ipsi gloria 
in secula, Amen. Rursus autem gloriam Dei cele- 
brat, ad incomprehensibile mysterium hoc obstu- 
pefaetus. Neque enim. etiam nunc eum innotescit, 
cogitationibus comprehendi illud potest ; sed opor- 
tet ut (ide agnoscatur, Alio quippe modo noa licet. 
Bene vero ait : Soli sapienti Deo. Quando enim 
tecum: reputabis, qui factum sit, uL gentiles tan- 
dem adducerentur et. commiseerentar illis, qui 
vitam olim rite instituerant ; ut. deploratos illos 
salvos fecerit; cum terra digni non essent, in ca 
lum eos evexerit, et postquam vita przesenti. exci- 
derant, ad immortalem illam, nec sermone explica- 
bilem induxerit ; ut quos daemones proculcaverant, 
angelis pares fecerit ; ut denique paradisum ape- 


B ruerit, veteribus malis penitus suppressis ; haeque 


omnia brevi tempore, via facillima et compendio- 


sissima praestiterit, illius tunc sapientiam nosces : quando, inquam, videris gentiles per Jesum | Chri- 
sium de repente illud didicisse quod neque angeli, neque archangeli cognoverant. 


Πρὸς Ῥωμαίους, στίχων τη΄. Εγράφη ἀπὸ Κορίνθου. 


Ad Romanos, versibus 550. Scripta. est Corintno. 


Vu—————— MM —M——M——á——M—— 
ΕἸΣ ἘΠΙΣΤΟΛῊΝ A ΠΡῸΣ KOPINOIOYX. 


IN EPISTOLAM PRIMAM AD CORINTHIOS. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 

᾿Αχηχοὼς ὁ ᾿Απόστολος, ὡς πολλὴ παρὰ Κοριν- 
θίοις διχόνοια γέγονε, ψευδαποστόλων τινῶν σχί- 
σματα ἐν αὑτοῖς ποιησάντων, γράφει τὴν ἐπιστο- 
λὴν διορθούμενος ἅπαντα. "Hw δὲ ταῦτα αὑτῶν τὰ 
ἁμαρτήματα, Πρῶτον μὲν, τὸ μερίδας πολλὰς γε- 
νέσθαι παρ᾽ αὐτοῖς " xal τοῖς μὲν ὡς πλουσίοις προτ- 
κεῖσθαι αὐτοὺς, τοῖς δὲ ὡς σοφοῖς. xal πλέον τι δυ- 
ναμένοις διδάσκειν αὐτούς. Δεύτερον, τὸ ταῖς μη- 
τρνίαις συγγίνεσθαι, καὶ ἐπὶ τούτῳ μεγαφρονεῖν. 
Καὶ μετὰ τοῦτο περὶ γαστριμαργίας " εἰς τοσοῦτον 
γὰρ ἐχρατήθησαν τῷ πράγματι, ὡς καὶ εἰδιυλοθύτων 
ἅπτεσθαι. “Λλλοι πάλιν μάχας ἔχοντες xal φιλονει- 
κείας περὶ χρημάτων, τοῖς ἔξω δικαττηρίοις ἐπέτρε- 
mov ἑαυτούς, "Hy τι xal ἕτερον πλημμέλημα 


αὐτοῖς, τὸ χαθ' ἑαυτοῖς ἐσθίειν ἐν ME D aliud, uti 


μὴ μεταδιδόναι τοῖς δεομένοις. Μετὰ τούτων xal . 
ἕτερον ἐπλημμέλουν ἐπὶ τοῖς χαρίσμασι μέγα φυ- 
σῶντες, xal ἀπὸ τούτου ἐχπίπτοντες, Εἶχον γὰρ xal 
ζηλωτύπως ἰδεῖν πρὸς ἀλλήλους,. xai δίεσπων τὴν 
Ἐχχλησίαν" καὶ ὁ περὶ τῆς ἀναστάσεως δὲ. αὐτοῖς 
ἐχώλευς λόγος. Ταῦτα αὐτῷ ὑπόθεσις, γέγονεν τῆς 

ἐπιστολῆς, χαὶ ἕτερα δὲ ἃ οὐχ. ἔστιν λέγειν χατὰ 


μέρος. 
ΚΕΦΛΛ. A. 0 τ 

« Παῦλος χλητὸς ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ 
θελήματος Θεοῦ, καὶ Σωσθένης ὁ ἀδελφὸς, τῇ Ἔχχλη- 
ola τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ * ἡγιασμένοις ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις, σὺν πᾶσιν͵ τοῖς ἔπι- 
χαλουμένοις τὸ ὄνομα Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐν παντὶ τόπῳ, αὑτῶν xax ἡμῶν. » 


61 AHGUMENTUM. 

Cum Apostolus accepisset gravi dissensione 
Corinthios laborare, falsis quibusdam apostolis 
divisiones et schismata apud eos facientibus , 
Epistolam hane scripsit qua cuneta corrigeret. 
liec porro peceata ipsorum erant : primum, quod 
multe apud eos facliones essent, ita ut. pars 
aliis quidem. ceu Iocupletibus addicti. m» pars 
aliis. tanquam. sapientibus. quique plus. 
ipsos erudire ; secundum, quod novercas - 
rent, nec sine "usteniatioue. Insuper sic erant. gula 
dediti, ut nec a carnibus qux idolis immolaba ntur 
abstinerent, Alii rursum de pecunüs certantes 
litigantesque, ὁ extraneis se tribunalibus. et. judiciis 

Vigebat etiam apud illos delictum 
seorsim seipsos in Ecclesiis epu- 
larentur, nec p ama is prazberent, Praie- 
ro a SRM RR eria rid siti 
donis intumescestes, unde gratia exciderent, la 
euin srink ren rent, at- 
que Ecclesiam distraherent. | i antem 
etiam apud illos fides NT argu- 
mentum fuit epistole, aliaque Sen venit αν: 
sigillatim recitare non refert, . ja seus 

CAPUT b. - » P ἃ asd 

Vens,. 4, 2. « Paulus: voeatus apostolus Jesu 
Christi per voluntatem. Dei, et Sosthenes frater, 
Ecclesia Dei qua est. Corinthi; sanctificalis in 
Christo Jesu, vocatis sanctis, cum omnilus qui 
invocant nomen Domini nostri Jesu Christi. in 


omni loco, ipsorum et nostro, » j sitas S 
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bantur, et alii quidem bujus, alii autem alterius 
nomine nuncupabantur,ut hoc modo non super- 
csset eis. unde Christiani appellarentur, observa 
quo pacto in ipsomet exordio in memoriam eos 
revocat nominis Christi, dum ait: Paulus vocatus 
apostolus Jesu Christi, sanctificatis in Christo Jesu, 
qui invocant nomen Domini Jesu. Christi. Gratia 
vobis a Deo Paire εἰ Domino Jesu Christo. Gratias 
ago in gralia que dala est vobis in Christo Jesu, 
Quemadmodum testimonium Christi revelatum. est 
in vobis exspeciantibus revelationem Domini nostri 
Jesu Christi ; qui et confirmabit vos usque in. fi- 
nem sine crimine in die Domini nostri Jesu Christi. 
Fidelis Deus, per quem vocati estis. in. societatem 
Filii ejus Jesu Christi. Obsecro vos per nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi, Videsis quali serie no- 
men intezit Christi. Ex quo evidens est eum haud 
temere nec simpliciter ita agere, sed crebra optimi 
nominis bujus repetitione illis. interdicere omni 
alio cognomine, et abscissione, atque nuncupa- 
lione, quz aliunde acciperetur. 


Vocatus, non a seipso ordinatus et institutus, 
quemadmodum vos doctores estis a vobis ipsis 
mstituti; sed per Jesum Christum. 

Vzns. 4, 5. « Quz data est vobis in Christo Jesu : 
quod in omnibus divites facti estis in illo, in om- 
ni verbo et in omni scientia. » 


S. JOANNIS DAMASCENI 
Quoniam in partes varias factionesve scinde- A 
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Ἐπειδὴ εἰς μερίδας πολλὰς χατετέμνοντο, xal οἱ 
μὲν τούτου, οἱ δὲ ἐχείνου προσηγορεύοντο,, τοῦτο δὲ 
αὑτοῖς ἀνήρητο καὶ Χριστιανοῖς ἔτι προσαγορεύεσθαι" 
ὅρα πῶς ἐν ἀρχαῖς διὰ πάντων αὐτοὺς ἀναμιμνήσχει 
ποῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ, λέγων" Παῦλος κλητὸς 
ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἡγιασμένοις ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ" τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Χάρις ὑμῖν ἀπὸ 
Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εὐχα- 
ριστῶ ἐπὶ τῇ χάριτε τῇ δοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἀπεκα- 
λύφθη ἐν ὑμῖν, ἀπεχδεχομέγνοις τὴν ἀποκάλυψιν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * ὃς καὶ βε- 
δαιώσει ὑμᾶς ἀνεγχλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Kv- 
plov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Πιστὸς ὁ Θεὸς, δι᾽ cb 
ἐχλήθητε εἰς xorruriav τοῦ Ylov αὑτοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. "Opa τὴν συνέχειαν 
ποῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ " ὅθεν δῆλον, ὅτι οὐχ εἰκῆ 
τοῦτο καὶ ἀπλῶς ἐποίει, ἀλλὰ τῇ πυχνότητι τῆς 
χαλῆς ταύτη: προσηγορίας, τὴν πρόσχλησιν, xal τὴν 
ἀπόσχισιν, χαὶ τὴν ἀφ᾽ ἑτέρων προσηγορίαν αὑτῶν 
ἀφαιρῶν. 

KAqróc, οὐκ αὐτουχειροτόνητος ἀπόστολος, ὡς 
ὑμεῖς χειροτονητοὶ διδάσχαλοι * ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

« Τῇ βοθείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ * ὅτι ἐν παντὶ 
ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ xal πάσῃ 
γνώσει. » 


Per quemnam data est? nunquid per me, aut Q Διὰ τίνος 80; ἄρα δι' ἐμοῦ, ἢ δι᾽ ἑτέρου ἀπο- 


per alium apostolum? Nequaquam, inquit, sed per 
Jesum Christum, Nam lioc ipsum est quod ait, iu 
Christo Jesu. 

Vens. 6. « Sicut testimonium Christi confirma- 
tm est. in vobis.» 

Si itaqueconfirmati estis et stabiliti per portenta 
et per gratiam; quid jam fluctuatis animo * 

Vrsns. 7. « Ha ut nibil vobis desit in ulla gra- 
lia. 5 

Ostendit quantis se bonis essent privaturi, falsis 
magistris auscultando. 

« Exspectantibus revelationem Domini nostri 
Jesu Christi, [Vens. 8] qui et confirmabit vos 
usque in finem sine crimine in die Domini nostri 
Jesu Christi. » 

Quasi dicat: Quid tumultuamini* quid pertar- 
bamini, quasi Christus non adsit? Adest profecto, 
ejusque dies in januis est. Sed multa opus est vir- 
tute, multiplicique labore, ut ad finem pervenire 
possimus, Porro revelationem dicit, ut. significet 
eum esse et adesse, quamvis non videatur, atque 
nunc et tunc appariturum 

Vgns. 9, 10. « Fidelis Deus per quem vocati 
estis in societatem 62 Filii ejus Jesu Christi Do- 
nini nostri. Übsecro antem vos, fratres, per no- 
men Domini nostri Jesu Christi, ut. id ipsum di- 
catis omnes, » 

Perinde est ac si. diceret : In consortium. vo- 
Call estis Unigeniti vosque ipsi hominibus traditis? 


στόλου; Οὐδαμῶς, φησὶν, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Τὸ γὰρ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, τοῦτό ἔστι. 


ε Καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ ἐδεδαιώθη ἐν 
ὑμῖν, » 

Εἰ τοίνυν ἐδεδαιώθητε καὶ ἐστηρίχθητε διὰ ση- 
μείων καὶ χάριτος, sivo; ἕνεχεν παρασαλεύεσθε ; 

ε Ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν μηδενὶ χαρί- 
σματι. » 

Δείχνυσιν ὅσον μέλλουσιν ἑαυτῶν ἀποστερεῖν, τοῖς 
ψευδοδιδασχάλοις προσχείμενοι. 

€ ᾿Απεχδεχομένους τὴν ἀποχάλυψιν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς καὶ βεδαιώτει ὑμᾶς ἕως 
πέλους ἀνεγχλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίον ἡμῶν 


D Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 


Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι * Τί θορυδεῖσῆς ; τί ταράττε- 
σθε, ὅτι οὐ πάρεστι Χριστός ; Πάρεστι μὲν οὖν, καὶ 
ἡμέρα ἐπὶ θύραις " καὶ πολλῆς ἀρετῆς, xal πολλῶν 
χρεία πόνων, ὥστε δυνηθῆναι πρὸς τὸ τέλος ἐλθεῖν, 
᾿Αποκάλυψιν δὲ λέγει, δειχνὺς ὅτι, εἰ xal μὴ ὁρᾶται, 
ἀλλ᾽ ἔστι καὶ πάρεστι, xal νῦν xal τότε φανήσεται. 


« Πιστὸς ὁ Θεὸς, δι᾽ οὗ ἐχλήθητε εἰς χοινωνίαν 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 
Παραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε 
πάντες. ν 

Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι " Eig χοινωνίαν τοῦ Movoyt- 
νοῦς ἐχλήθητε, xol ἀνθρώποις ἑαυτοὺς προσνέμετι; 
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τί ταύτης ἀθλιότητος χεῖρον; Πῶς δὲ ἐχλήθησαν : 
Διὰ τοῦ Πατρός. Ἐπειδὴ γάρ, Δι᾿ αὐτοῦ, xal, ἐν 
αὐτῷ, συνεχῶς λέγει περὶ τοῦ Υἱοῦ, ἵνα μὴ νομί- 
σωσιν, ὅτι ὡς ἐλάττονος αὐτοῦ οὕτω μέμνηται, προσ- 
ἐνειμεν αὐτὰ τῷ Πατρί, Τῷ δὲ, εἰς κοιγωνίαν' τοῦ 
Υἱοῦ αὐτοῦ, ὅμοιον τὸ ἀλλαχοῦ εἰρημένον, εἰ συμ- 
πάσχομεν, καὶ συμθασιλεύσομεν. Ταῦτα δὲ προοι- 
χονομεῖ ἐν τῷ λόγῳ νῦν, ὥστε μὴ μέγα τὸ σφοδρὸν 
πῶν ἐγχλημάτων, εἰς ἀπόγνωσιν αὐτοὺς ἐμπεσεῖν. 
€ Καὶ μὴ fj ἐν ὑμῖν σχίσματα. » 

Τοῦ σχίσματος $ ἔμφασις ἰσχυρόν ἔστι χατηγο- 
ρίας ὄνυμα. Τὸ γὰρ ὀλόχληρον ὅταν εἰς πολλὰ διαι- 
ριθῇ, οὐ μόνον πολλὰ οὐ γίνεται, ἀλλὰ xa τὸ ἕν 
ἀπόλλυται. 

€ "Hzc δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ vot, χαὶ ἐν 
τῇ αὐτῇ γνώμῃ. » 

Ἐπειδὴ σφόδρα χαθήψατο τῇ προσηγορίᾳ τοῦ 
σχίσματος, πάλιν πραῦνει τὸν λόγον, λέγων" ἵνα 
ἧτε κατηρτισμέγοι " ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι * Μὴ vo- 
μίσητε ὅτι μέχρι ῥημάτων συμδουλεύω τὴν ὁμόνοιαν" 
τὴν γὰρ ἀπὸ διανοίας ἐπιζητῶ, 


« Ἐδηλώθη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί μον, ὑπὸ 
τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσιν. Λέγω δὲ τοῦτο, 
ὅτι ἔχαστος ὑμῶν λέγει. » 


Πάλιν τῇ τῆς ἀδελφότητος προσηγορίᾳ ἐχχαλεῖται 
αὐτοὺς εἰς πειθώ. 

€ Ἐγὼ μὲν εἰμι Παύλου - ἐγὼ δὲ ᾿Απολλώ " ἐγὼ 
δὲ Κηφᾶ. » 

Οὐχ ὅτι Παύλου ἑαυτοὺς ἢ Κηφᾶ προσηγόρευον, 
ἀλλὰ τὰ ἐχείνων ὀνόματα εἰς ἑαυτὸν μετασχηματίζει, 
ὡς xa αὐτὸς ἐν τοῖς ἑξῆς δηλοῖ, Σημαίνει δὲ τούτῳ, 
ὅτι εἰ Παύλου, χαὶ Πέτρον, χαὶ ᾿Απολλὼ οὐχ ἐχρῆν 
ἐπιφημίζειν αὐτοῖς ὀνόματα, πολλῷ μᾶλλον δὲ 
ἑτέρων. 

€ Ἐγὼ δὲ Χριστοῦ, » 

Οὐ τοῦτο ἐγχαλεῖ, ὅτι xal τινες xal Χριστοῦ προσ- 
ηγόρευον ἑαυτοὺς, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ πάντες, ἀλλ᾽ ὡς ἐν 
μερίδι τινὶ δέδοται ὁ Χριστός. 

* Μεμέρισται ὁ Χριστός. ν 

"O λέγει τοιοῦτόν ἔστι " Κατετέμνετε, φησὶν, τὸν 
Χριστόν. Διείλεται αὑτοῦ σῶμα * διενείματο πρὸς 
ἀνθρώπους, xal ἐμερίσατο τὴν Ἐχκχλησίαν, καὶ μοῖ- 
pav τὴν uiv αὐτὸς ἔλαθε, τὴν δὲ ἐχείνοις ἔδωχεν. 


« Μὴ Παῦλος ἐσταύρωται ὑπὲρ ὑμῶν; » 

“Ὅρα φιλοχρίστον γνώμην - πῶς ἐπὶ τοῦ οἰχείου 
λοιπὸν ὀνόματος προάγει τὸ πᾶν, ἐχ περιουσίας 
δειχνὺς, ὅτι οὐδενὶ προσήχει αὕτη ἡ τιμή. Ὅπερ δὲ 
ἣν πολλῆς χηδεμονίας, τοῦτο τίθησι, τὸν σταυρὸν xal 
τὸ βάπτισμα, καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν ἀγαθά. Δείχνυσι μὲν 
γὰρ τοῦ Θεοῦ τὴν φιλανθρωπίαν χαὶ ἡ τοῦ χόσμου 
δημιουργία, μάλιστα δὲ ἡ διὰ τοῦ σταυροῦ συγχα- 
κάδασις. 


t Ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐδαπτίσθητε;» 


" Wom, viu, 17. 
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Α quid hac miseria deterius? quomodo autem vocati 
fuerunt? Per Patrem ipsum. Nam quia semper de 
Filio ait: Per ipsum, et in ipso; neputaretur illius 
tanquam inferioris meminisse, idem attribuit ip- 
simet Patri. Quod subjungit,in societatem Filii sui, 
simile est illi effato quo alibi dicitur, si compati- 
mur, et conregnabimus **. Ad hoc enim in isto quem 
tractamus loco praeparat, ne vehementiores incre- 
pationes in desperationem ipsos impellant, 

« Et non sint inter vos schismata. » 

« Appellatio schismatis, validum. aceusandi vo- 
cabulum est. Totuni quippe, quando in multa di- 
viditur, non modo plura fit , sed et unitas ejus de- 
perditur. 

« Sitis autem perfecti in eodem sensu, eL eadem 
sententia, » 

Quoniam acriter eos perstrinxit appellatione 
schismatis, sermonem lenit iterum dicens : Sitis 
perfecti. Ac si dicat : Ne putetis duntaxat concor- 
diam me suadere, quz solummodo in vocibus 
consistat : eam enim in primis quaro quz ex ani» 
mo sit. 

Vens. 41, 12, « Significatum est. enim mihi ab 
iis qui sunt Chloes, quia contentiones sunt inter 
vos. Hoc autem dico, quod unusquisque vestrum 
dicit. » 

Rursum eos compellatione fraternitatis excitat, 
ut sibi morem gerant. . 

* Ego quidem sum Pauli; ego autem Apollo ; 
ego vero Cepha. 

Non quia seipsos de Pauli vel Cephze nomine 
nuncupabant; sed eorum in àe nomina transfor- 
mat, velut et ipse postmodum declarat. Hac porro 
ratione signiflcat non debere eos Pauli, aut 
Petri, aut Apollo nomina jactare, ac multo minus 
aliorum, 

« Ego autem Christi. » 

Non hoc culpat quod nonnulli Christi eognomen 
sibi vendicarent: sed quod non omnes; ac si uni 
cuidam parti datus esset Christus. 

Vens. 15. « Divisus est Christus. » 

Hujus dicti sensus iste" est : Dissecuistis Chri- 
stum. Ejus corpus est divisum, ac si in homines 
distribuerit, atque diviserit Ecclesiam, ac partem 


D aliam ipse assumpserit, aliam vero illis conces- 


serit. 

« Nunquid Paulus crucifixus est pro vobis? » 

Videsis animum Christi amantis, quo pacto 
deinceps nomine suo totum conficiat, ubi affatim 
ostendit, nemini hunc honorem convenire. Quod 
nutem multz sollicitudinis et benevolentiz argu- 
mentum erat, boc proponit, puta crucem et ha- 
ptismum, etquazcunque ex liis bona profluunt. flu- 
manitatem quippe Dei commonstrat ipsa mundi 
creatio : prae ceteris vero demissio illa qua cru- 
cem pertulit. 

63 « Aut in. nomine Pauli baptizati estis? » 
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Enimvero quia scissionum liec causa erat, quod 
eorum a quibus erant baptizati, cognomina mu« 
tuarent, hoc itidem | emendat dicendo : Nunquid 
in nomine Pauli baptizati estis? Neque enim dixe- 
ris, inquit, quis baptizaveriL; sed in cujusnam no- 
míne. Nam nullatenus queritur quis baptizavit, 
sed in eujus nomine. Ipse siquidem est, inquit, qui 
peceata dimittit. 

Vins. 14-16. « Gratias ago Deo quod neminem 
baptizavi, nisi Crispum et Caium : ne quis dicat 
tod in nomine meo baptizati estis. Daptizavi au- 
tem et Stephan: domum, Coterum nescio, si 
quem alium baptizaverim. » 

Perinde est ac si diceret : Quid insolescis ba- 
ptizando, quando et ego gratias ago, quod id mu- 
neris non obierim? Quibus porro verbis tumorem 
eorum prudenter comprimit, neuliquam vero ba- 
ptisini virtutem, sed amentiam eorum qui in ba- 
ptizando sese nimium jactitabant, Baptismus quippe 
magna quzdam res. est : hoc autem quod magnum 
est, non ille prestat qui baptizat, sed qui in ba- 
ptismo invocatur.Insuper causam edisserit, propler 
quam gratias agat. Ne quis dicat, inquit, in meo 
nomine vos esse baplizalos : non lamen ita ut de 
illis hoe affirmaret; sed quia verebatur, ne mor- 
bus malus eo procederet. 

Vrns. 17. « Non enim misit me Christus ba- 
plizare, sed evangelizare.» 

Quare ergo haptizabas? dixerit aliquis. Nequa- 
quam baptizabam, inquit, ei repugnando qui me 
miserat, sed supra quam incumberet mihi, hoc 
faciebam. Et quemadmodum in causa viduarum, 
iamelsi dixerunt apostoli: Nom est equum nos 
derelinquere verbum Dei ei ministrare mensis * ; 
ἦρθα nihilominus ministravit, non quasi eis con- 
tradiceret, sed ut ex abundanti hoc quoque munere 
fungeretur : sic et hac in parte se gessit : 

« Non in sapientia verbi, ut non evacuetur crux 
Christi, » 

Compressa elatione eorum qui valde sibi place- 
lant baptizando, sermouem transfert in eos qui 
extranea sapientia arrogantius intumescebant ; se- 
que adversus ipsos. diligentius instruit, Nain ad 
eos qui cum baptizarent, inflati erant, aiebat: 
Gratias ago quod. neminem. vestrum baptizavi; et: 
Non me misit Christus baptizare, sed evangelizare ; 
sed neque veliementius, neque dedita opera verbis 
eos adoritur. Hie vero primo statim assultu pla- 
gam magnam infligit: Ne eracuetur, inquit, cruz 
Christi. Écquid ergo insolentior es, ubi te. magis 
deceat erubescere? Si enim sapientia hxc tum 
cruci bellum infert, tum pugnat cum Evangelio, 
mullatenus prestat ea gloriari, sed magis ipsam 
abjicere. 

Vens. 18. « Verbum enim crucis, perceuntibus 
quidem stultitia est: iis autem qui salvi fiunt, id 
est nobis, virtus Dei esi. » 
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Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο avrov ἐγίνετο σχισμάτων τὸ 
ἀπὸ τῶν βαπτισάντων χαλεῖσθαι, καὶ τοῦτο διορθοῦ- 
ται λέγων * Μὴ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου ἐδαπτίσθητε ; 
μὴ γὰρ εἴπῃς, φησίν" Τίς ἐδάπτισεν ; ἀλλ᾽ εἰς τὸ τί- 
vog ὄνομα " οὐ γὰρ ὁ βαπτίσας, ἀλλ᾽ εἰς τὸ τίνος 
ὄνομα ζητεῖται. Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ἀφίησι τὰ ἁμαρ- 
πήματα. 


« Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ, ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐδάπτισα, 
εἰ μὴ Κρίσπον xal Γάϊον, ἵνα μὴ τις εἴπῃ ὅτι εἰς 
τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐδαπτίσθητε. Ἐδάπτισα δὲ χαὶ τὸν 
Στεφανᾷ οἶκον. Λοιπὸν οὐχ οἶδα εἴ τινα ἄλλον ἐδά- 
πτιτα.» 

Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι" Τί μέγα φρονεῖς ἐπὶ τῷ 
βαπτίσαι, ὅπον γε ἐγὼ καὶ εὐχαριστῶ ὅτι οὐχ ἐποί- 
73a τοῦτο; Ταῦτα δὲ λέγων, καθαιρεῖ τὸ ἐπὶ τοῦτο 
φύσημα οἰχονομιχῶς, οὐχὶ τὴν δύναμιν τοῦ βαπτί- 
ὄμστος, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὴν ἄνοιαν τῶν μέγα ἀπὸ 
τοῦ βαπτίζειν φρονούντων, Μέγα μὲν γὰρ τὸ βάπτι- 
σμα, ἀλλὰ μέγα αὐτὸ οὐχ ὁ βάπτίζων ποιεῖ, ἀλλ᾽ ὁ 
καλούμενος εἰς τὸ βάπτισμα, Λέγει δὲ xal τὴν αἰτίαν 
bc ἣν εὐχαριστεῖ " ἵνα μὴ τις εἴπῃ, φησὶν, ὅτι Εἰς τὸ 
ἐμὸν ὄνομα ἐδαπτίσθητε. Οὐχ ὅτι δὲ περὶ ἐχείνων 
τοῦτο ἔλεγεν, ἀλλ' ὅτι ἐφοδεῖτο, μὴ εἰς τοῦτο προδῇ 
τὸ χαχὸν τὸ νόσημα. 


« Οὐ γὰρ ἀπέστειλέν με Χριστὸς βαπτίζειν, ἀλλ᾽ 
εὐαγγελίζεσθαι. ν 

Τί οὖν ἐδάπτιζες ; φησίν. Οὐχ ἐναντιούμενος, φη- 
σὶν, τῷ πέμποντι, ἐδάπτιζον, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ περιουσίας 
τοῦτο ποιῶν. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν χηρῶν εἰπόντων 
τῶν ἀποστόλων, Οὐχ ἔστιν ἀρεστὸν χαταλειπόντας 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις, διηχο- 
νήσατο, οὐχ ἐναντιούμενος ἐχείνοις, ἀλλ᾽ ἐκ περιου- 
σίας τοῦτο ποιῶν " οὕτω χαὶ ἐνταῦθα, 


« Οὐχ ἐν σοφίᾳ λόγον, ἵνα μὴ χενωθῇ ὁ σταυρὸς 
τοῦ Χριστοῦ. 

Καθελὼν τὸ φύσημα τῶν διὰ τὸ βαπτίζειν μέγα 
φρονούντων, μεθίσταται λοιπὸν πρὸς τοὺς ἐπὶ σοφίᾳ 
τῇ ἔξωθεν χομπάζοντας, xal xaz' αὐτῶν ὀπλίζεται 
σπουδαιότερον. Πρὺς μὲν γὰρ τοὺς ἐπὶ τὸ βαπτίζειν 
πεφυσιωμένους ἔλεγε * Εὐχαριστῷ ὅτι οὐδένα ὑμῶν 
ἐδάπτισα" xal ὅτι Οὐκ ἀπέστειιέν μὲ Χριστὸς 
βαπτίζειν * καὶ οὔτε σφοδρῶς, οὔτε χατασχευαστι- 
χῶς χέχρηται τῷ λόγῳ. Ἐνταῦθα δὲ ἐχ προοιμίων 
πληγὴν δίδωσι μεγάλην, ἵνα μὴ κεγωδῇ, λέγων, 
ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. Τί τοίνυν μέγα φρονεῖς, 
ig! ᾧ καὶ ἐρυθριᾷν ἔδει ; Εἰ γὰρ καὶ πολεμεῖ τῷ 
σταυρῷ, καὶ μάχεται τοῖς Εὐαγγελίοις ἡ σοφία αὕτη, 
οὐχ αὐχεῖν ἐ π᾿ αὐτῇ, ἀλλὰ καταλύεσθαι δεῖ, 


« Ὁ λόγος γὰρ ὁ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυ- 
μένοις μωρία, τοῖς ὃὲ σωζομένοις fulv δύναμις 
Θεοῦ ἔστιν. » 
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Ἐπειδὴ γὰρ εἰκὸς ἣν ἐχείνους, τοῦ σταυροῦ παρὰ A — Nam quia verisimile erat eos, cum. erux Christi 


τῶν Ἑλλήνων χλευαζομένου, τῇ σοφίᾳ δῆθεν τῇ 
παρ᾽ ἑαυτῶν ἀντίστασθαι, καὶ πολεμεῖν θορυθδουμέ- 
νους, τοῖς ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων λεγομένοις παραμυ- 
θούμενος ὁ Παῦλος, φησίν * Μὴ νομίσητε ξένον m yi- 
νεσθαι καὶ παράδοξον. Ταύτην ἔχει φύσιν τὸ πρᾶγμα, 
ὥστε ἀπὸ τῶν ἀπολλυμένων μὴ γνωρίζεσθαι αὐτοῦ 
τὴν δύναμιν. Ἔξεστήχκασι γὰρ καὶ παραφρονοῦσι, 
χαὶ διὰ τοῦτο λοιδοροῦνται, xal ἐπαχθῶς ἔχουσι τὰ 
σωτήρια φάρμαχα. 

« Γέγραπται γάρ" ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, 
χαὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. Ποῦ σον 
φός; ποῦ γραμματεύς; ποῦ συζητητὴ: τοῦ αἰῶνος 
πούτου; » 


Ἐπειδὴ γὰρ προτέρα ἑαυτὴν χατέθαλεν, πρὸς 


οὐδὲν χρήσιμον λοιπόν ἐστιν. Ὅτε γὰρ ἔδει τὰ ἑαυ- Β 


τῆς αὐτὴν ἐνδείξασθαι, καὶ διὰ τῶν χτισμάτων ἰδεῖν 
τὸν Δεσπότην, οὐχ ἠθέλησεν. 

« Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χό- 
Gyuop ; ν 

"Avid τοῦ, μωρὰν ἔδειξεν οὖσαν πρὸς τὴν τῆς πί- 
στεως κατάληψιν. Ἐπειδὴ γὰρ μέγα ἐφρόνουν ἐπ᾿ 
αὑτῇ, ἤλεγξεν αὐτὴν ταχέως " ποία γὰρ σοφία, ὅταν 
τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν μὴ εὑρίσχῃ ; 

€ Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔγνω o 
κόσμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, ηὐδόχησεν ὁ Θεὸς 
διὰ τῆς μωρίας τοῦ χηρύγματος σῶσαι τοὺς πι- 
στεύοντας. ν 

Τῇ διὰ τῶν ἔργων φαινομένῃ, 8i ὧν ἠθέλησε γνω- 
φθῆναι. Διὰ τοῦτο αὑτὰ χαὶ τοσαῦτα χατεσχεύαζεν, 
ἵνα ἀναλόγως ἐχ τῶν ὁρωμένων ὁ ποιητὴς θαυμά- 
ζηται, Μέγας ὁ οὐρανὸς xal ἀπειροπληθὴς ἡ γῆ. 
Θαύμασον τοίνυν τὸν πεποιηχότα. Καὶ γὰρ ὁ μέγας 
οὗτος ἔργον ἐστὶ τῶν δαχτύλων αὐτοῦ. Καὶ περὶ τῆς 
γῆς γέγραπται, ὅτι τὴν» δὲ γῆν ἐποίησεν ὡς οὐ- 
δέν. Ἐπειδὴ οὖν διὰ τῆς σοφίας ταύτης οὐκ ἠθέλη- 
σὲν ὁ χόσμος γνωρίσαι τὸν Θεὸν, διὰ τῆς δοχούσης 
μωρίας εἶναι τοῦ χηρύγματος, ηὐδόχησεν σώζειν 
αὐτὸν, οὐ διὰ λογισμῶν, ἀλλὰ διὰ πίστεως " λοιπὸν 
ὅπου σοφίας οὐχ ἔστι χρεία ἀνθοωπίνης. 


Ἐπκιδὴ δὲ χαὶ Ἰουδαῖοι σημεῖα αἰτοῦσι καὶ Ἕλλη- 
νες σοφίαν ζητοῦσιν * ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χρι- 
στὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοι; μὲν σχάνδαλον, ἔθνεσι 


ludibrio esset Graecis, suapte sapientia illis. obsi- 
silere ac deceriare; Grecorum dicteriis turbatos 
solatur Paulüs his fere verbis: Ne putetis, ail, 
inconsuetum hoc esse et supra captum hominum. 
Quin ea plane rei natura est, ut virtus GA ejus ab 
lis qui pereunt. minime pernoscatur : quippe qui 
amentes εἰ insani sunt. Unde conviciis lacessunt, 
et moleste ferunt salutaria medicamenta. 


Vgns. 19, 20. « Scriptum est enim: Perdam sa- 
pientiam sapieulum, et prudentiam prudentum 
reprobabo. Quis sapiens? quis scriba? quis conqui- 
sitor liujus szculi?» 

Quoniam ipsa prior sese profligavit, nulli dein- 
ceps usui est. Nam quando oportebat uti sua 
monstraret, et per res creatas Dominum nosset, 
abnuit prorsus. 

* Nonne stultam fecit Deus sapientiam hujus 
mundi? » 

Hoe est, esse siultam ostendit ad perceptionem 
fidei. Nam quia multum ea gloriabantur, asperius 
ipsam arguit, Ecquze enim sapientia hzc fuerit, a 
qua nec ipsa bonorum summa reperia sit? 

Vzns. 21. « Nam quia in Dei sapientia nun €0- 
gnovit mundus per sapientiam Deum, placuit Deo 
per stultitiam przedicationis. salvos facere creden- 
les. » 

In ea utique qua apparebat per opera, per quz 


( cognosci Deus. voluit. ldcireo hzc tantaque con- 


didit, ut rationis adminiculo istorum opifex esset 
admirationi ". Caelum magnum est, innumerisque 
generibus rerum terra repletur. Mirare igitur ho- 
rum factorem. Etenim peramplum boc celum di- 
gitorum illius opus exsistit, atque de tellure scri- 
ptum ést, quod terram fecit,quasi nihilum **. Quia 
igitur per sapientiam hanc mundus nosse Deum 
noluit, per putatitiam przedicationis stultitiam pla- 
cuiteum facere salvum; non rationum argumentis, 
sed fide: ubi humana deinceps sapientia non est 
opus, 

Vens, 22-24. « Quoniam autem et Judzi signa 
petunt, et Grzeci sapientiam querunt: mos autem 
praedicamus Christum crucifixum : Judzis quidem 


üt μωρίαν * αὐτοῖς δὲ τοῖς χλητοῖ; Ἰουδαίοις τε ἢ) scandalum, gentibus autem stultitiam : ipsis au- 


xai Ἕλλησι, Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν xal Θεοῦ σο- 
φίαν. 

Ὅταν εἴπωμεν, φησὶν, Ἰουδαίοις, Πιστεύσατε, λέ- 
γουσιν, ᾿Αναστήσαθε νεχρούς " ἰάσασθε δαίμονας " 
δείξατε σημεῖα * ἡμεῖς à ἀντὶ τούτων τί λέγομεν ; 
Ὅτι ἐσταυρώθη χαὶ ἀπέθανεν ὁ κχηρυττόμενος, 
Τοῦτο ἱχανὸν οὐ μόνον τοὺς μὴ βουλομένους μὴ 
ἐφελχύσασθαι, ἀλλὰ καὶ βουλομένους διακρούεσθαι, 
Αλλ᾽ ὅμως οὐ διαχρούεται, ἀλλὰ xal ἀφέλχεται. 
Πάλιν “Ἕλληνες ἀπαιτοῦσιν ἡμᾶς ῥητορείαν λόγων 
καὶ δεινότητα σοφισμάτων" ἡμεῖς δὲ χαὶ τούτοις 
σταυρὸν κηρύττομεν, καὶ ὅπερ ἐπὶ Ἰουδαίων à38£- 


*! Sap. xin, 5. ** Job xxvi, 3. 


lem vocatis Judzis atque Graecis Christum Del 
virtutem et Dei sapientiam, » 

Quando Judzis dicimus, Credite ; illi aiunt : Ex- 
citate mortuos; vexotos a daemonibus samate; 
monstrate signa. Ad hzc autem quid nos oljiei- 
mus? Eum utique quem przdicaimus, fuisse affixum 
cruci atque mortuum. Hoc sufficit, non solum ad 
non trahendum nolentes, sed etiam ad eos qui vo- 
luerint avertendos. At vero non avertit, sed magis 
allicit. Rursum Grzci postulant a nobis dicendi 
artem, etsophismatum peritiam. llis vero nos etiam 
crucem praedicamus : et quod Judzis esse videtur 
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infirmitas, id Grzcis stultitia est. Quando ergo A veta εἶναι δοκεῖ, τοῦτο ἐπὶ Ἑλλήνων μωρία, “Ὅταν οὖν 


petentibus non solum non przbuerimus, sed et 
contraria eorum qui quasierint, locuti erimus, 
tunc per contraria convincentur quàm inexplica- 
bilis sit virtus illius quem przedicamus, 

Vzns. 95 « Quia quod stultum est Dei, sapientius 
est hominibus. » 

Stultum et infirmum de cruce dicit, non quod 
res ita sit; sed quod sic videlur. Secundum quip- 
pe opinionem ipsorum respondet, Nam id quod 
mon valuerunt philosophi per syllogismos confi- 
cere, hoc prztensa illa stultitia patravit. 

65 « Et quod infirmum est Dei, fortius est ho- 
minibus. » 

Undenam enim potuissent homínes idiotz et lit- 
terarum rudes res tantas aggredi, ut brevi tempore 
adversus orbem universum aciem dirigerent, nisi 
divina vis quaedam eis adfuisset, ea qua gereban- 
tur administrans? 

Vegas. 20. « Videte enim vocationem vestram, 
fratres, quoniam non multi sapientes secundum 
carnem. » 

14 est, quantum ad id quod apparet, quoad prae- 
sentis vitz statum, et quod attinet ad extraneam 
illam eruditionem. Ne vero sibi contradicat, 
quippe cum inter ipsos essent, tum sapientes, tum 
nobiles aliqui; adjecit, Non multi. Tametsi enim 
hos quoque admiserat, alii tamen longe plures 
erant. Quare vero? quoniam ille qui secundum 
carnem est sapiens, amentia multa plenus est : sed 
et hic fit stulius, quando corruptam doctrinam no- 
luerit abjicere. 

« Non multi potentes, non multi nobiles. » 

Hi autem fastu pleni sunt. Nihil porro ad 
aecuratam Dei cognitionem adeo inutile est et 
moxium, aique arrogantie ac divitiis addictum 
esse. 

Vegas. 27. « Sed quz stulta sunt. mundi | elegit 
Deus, ut confundat sapientes. » 

Id quod plane maximum victoriz indicium est, 
quando per homínes idiotas et indoctos vincitur. 
Non enim Graci tanto pudore afficiuntur, dum a 
sapientibus superantur. 

« Et inürma mundi elegit. Deus ut confundat 
fortia : [Vrns 28] et ignobilia mundi et. contempti- 
bilia elegit Deus. » 

Non solum enim idiotas et indoctos vocavit, sed 
et egenos, contemptibiles, et obscuros, per quos 
potentes dejiceret. 

« Et ea. quz non sunt, οἱ ea qux sunt de- 
Strueret. » ᾿ 

Ουπηᾶπὶ vero appellat ea qui non sunt? Eos 
plane qui propter nimiam exiguitatem suam nihili 
habebantur. Hoc pacto potentiam eximiam mon- 
stravit, magnos illos deponendo, subigendoque per 
eos qui nibil esse videbantur. 

Vgns. 29. « Ut non glorietur omnis caro coram 
Deo. » 

Deus quippe isthzc omnia idcirco operatur, ut 


μὴ μόνον αἰτοῦσι μὴ παρασχῶμεν, ἀλλὰ καὶ ἐναντία 
ὧν αἰτοῦσι λέγωμεν, εἶτα διὰ τῶν ἐναντίων πείσον- 
ται, πῶς οὐχ ἄφατος αὐτοῖς ἔστιν ἡ τοῦ χηρυττομέ- 
vou δύναμις ; 

€ "Oct τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐστίν. » ] 

Περὶ τοῦ σταυροῦ λέγει τὸ μωρὸν xal τὸ ἀσθενὲς, 
οὐ τὸ ὃν, ἀλλὰ τὸ δοχοῦν. Πρὸς γὰρ τὴν ἐχείνων ὑπό- 
ληψιν ἀποχρίνεται. Ὃ γὰρ oüx ἴσχυσαν φιλότοφοι 
διὰ τῶν συλλογισμῶν ποιῆσαι, τοῦτο ἡ δοχοῦσα μω- 
gla χατώρϑωσεν. 

« Καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀν- 
θρώπων ἐστίν. » 

Πόθεν γὰρ ἀνθρώποις ἰδιώταις καὶ ἀγραμμάτοις, 
πράγμασιν ἐπιχειρῆσαι τηλικούτοις, xat ἐν βραχεῖ 
χαιρῷ πρὸς τὴν οἰχουμένην ἅπασαν παρατάξασθαι, 
εἰ μὴ θεία τις ἣν ἐν αὑτοῖς ἰσχὺς, ἡ διακυδερνῶσα τὰ 
γινόμενα; 

€ Βλέπετε γὰρ τὴν χλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοὶ, ὅτι οὐ 
πολλοὶ σοφοὶ χατὰ σάρχα.» 


ἸΑντὶ τοῦ, χατὰ τὸ φαινόμενον, καὶ χατὰ τὸν παρ- 
ὄντα βίον, καὶ χατὰ τὴν ἔξωθεν παίδευσιν. Ἵνα δὲ 
μὴ ἑαυτῷ περιπίπτῃ * ἦσαν γὰρ καὶ σοφοὶ εἰς αὐ- 
τοὺς xal εὐγενεῖς " τὸ, οὐ πολλοὶ, προσέθηχεν. Εἰ 
γὰρ καὶ τούτους ἐδέχετο, ἀλλὰ πολλῷ πλείους ἐχεῖ- 
vot ἦσαν. Τί δήποτε; ὅτι ὁ χατὰ σάρχα σοφὸς, πολ- 
λῆς γέμει τῆς ἀπονοίας " xai οὗτός ἔστιν ὁ μωρὸς, 

( ὅταν διεφθαρμένην διδασχαλίαν ἐχδάλλειν μὴ βού- 
ληται. 


t Οὐ πολλοὶ δυνατοὶ, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς. » 

Καὶ γὰρ οὗτοι τύφῳ πεπληρωμένοι εἰσίν * οὐδὲν 
Ub οὕτω πρὸς ἀχριδῇ θεογνωσίαν ἄχρηστον, ὡς ἀπο- 
vola χεχρῆσθαι xal πλούτῳ. 


: ᾿Αλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ κόσμον ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, 
ἵνα καταισχύνῃ τοὺς σοφούς. », 

“Ὅπερ ἐστὶ μέγιστον τῆς νίκης, ὅταν διὰ τῶν 
ἰδιωτῶν νιχᾷ, Οὐ γὰρ οὕτω χαταισχύνονται ἕλληνες, 
ὅταν διὰ τῶν σοφῶν ἡττηθῶσιν. 


€ Καὶ τὰ ἀσθενῆ τοῦ χύσμου ἐξελέξατο ὁ θεὸς͵ ἵνα. 
D χαταισχύνῃ τὰ ἰσχυρά" καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ χόσμου 
καὶ τὰ ἐξουθενημένα ἐξελέξατο ὁ Θεός, » 

Οὐ γὰρ ἰδιώτας μόνον, ἀλλὰ xal πένητας, καὶ 
εὐχαταφρονήτους, xal ἀσήμους ἐχάλεσεν, ἵνα τοὺς 
ἐν δυναστείαις αὐτὸς ταπεινώσῃ. 

€ Καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα χαταργήσῃ. 


Καὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα χαλεῖ; τοὺς μηδὲν εἶναι 2o- 
γιζομένους διὰ τὴν πολλὴν εὐτέλειαν. Οὕτω τὴν πολ- 
λὴν δύναμιν ἐπεδείξατο, διὰ τῶν μηδὲν εἶναι δοχούν- 
των τοὺς μεγάλους χατενεγχών. 


« Ὅπως μὴ καυχήσεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. » 


Πάντα γὰρ ὁ Θεὸς διὰ τοῦτο ποιεῖ, ἵνα τὸν τύφον 
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καὶ τὸ φρόνημα χαταστείλῃ, ἵνα τὸ χαυχᾶσθαι xaü- A fastum | elationemque animi. compeseat, ut ja- 


ἔλῃ. 'Azb γὰρ τούτου ἡ ἁμαρτία * σοφώτεροι τῶν 
ποῦ Θεοῦ νόμων εἶναι ἐψιλονείχησαν * o. θέλοντες 
αὑτοὺς μαθεῖν, ὡς αὐτὸς ἐνομοθέτησεν, διὰ τοῦτο 
οὐδὲ ὅλως ἔμαθον. 


« Ἐχ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἔστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς 
ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, διχαιοσύνη τε χαὶ 
ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις. » 

Παῖδές ἔστε, φησὶν, τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦ Χριστοῦ 
τοῦτο γενόμενοι. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Τὰ μωρὰ τοῦ 
κόσμου ἐξελέξατο καὶ τὰ ἀγενῆ, δείχνυσιν ὅτι 
πάντων εἰσὶν εὐγενέστεροι, τὸν Θεὸν ἔχοντες πα- 
τέρα΄ τῆς δὲ εὐγενείας ταύτης, φησὶν, οὐχ ὁ δεῖνα 
xal ὁ δεῖνα, ἀλλ' ὁ Χριστὸς αὐτός ἐστιν αἴτιος, σο- 


φηὺς ἡμᾶς ποιήσας xal διχαίους xat ἁγίους. Τοῦτο u 


γάρ ἔστι τὸ, c Ἐγενήθη ἡμῖν σοφία καὶ ἁγιασμὸς καὶ 
ἀπολύτρωσις. » 
« Ἵνα, χαθὼς γέγραπται, ὁ χαυχώμενος ἐν Κύ- 
ρίῳ καυχάσθω. » 
ΚΈΦΑΛ, Β'. 
« Κἀγὼ ἐλθὼν πρὸς ὑμᾷς, ἀδελφοὶ, ἦλθον, οὐ χαθ᾽ 
ὑπερυχὴν λόγου ἢ σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν. » 


Διὰ τοῦτο xal σφοδρῶς χατέδραμεν τῆς τῶν Ἐλ- 
λήνων σοφίας, ἵνα τοῦτο πείσῃ τοὺς ἀνθρώπους * 
ὡσπεροῦν χαί ἔστι δίχαιον ἐν Κυρίῳ καυχᾶσθαι. 
Ὅταν γὰρ παρ' ἑαυτῶν τὰ ὑπὲρ ἑαυτοὺς ζητῶμεν, 
οὐδὲν μωρότερον, οὐδὲ ἀσθενέστερον ἡμῶν γίνεται. 
Ελῶτταν γὰρ ἔχειν ἠχονημένην δυνατὸν, δόγματα δὲ 
ἰσχυρὰ ἀμήχανον. 


«Τὸ μαρτύριον τοῦ Θεοῦ. » 

“Ἀντὶ τοῦ, τὸ χήρυγμα ὅ μαρτυροῦμεν, φησὶν, 
ὅτι ἐσταυρώθη, καὶ ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν. 

« Οὐ γὰρ ἔκρινα εἰδέναι τι ἐν $us d μὴ Ἰησοῦν 
Χριστὸν, xal τοῦτον ἐσταυρωμένον. » 

Τοῦτο λέγει, ὅτι ἅμοιρός ἔστι "perdes ἔξωθεν 
σοφίας. Οὐ γὰρ ἦλθον λογισ , mS 
οὐδὲ σοφίσματα, οὐδὲ ἄλλ᾽ Vite ὑμῖν, ἢ 
Χριστὸς ἐστανρώθη. te ia 

« Κἀγὼ ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόδῳ ELM 
πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς. »- 

Τοὺς κινδύνους φησὶ, καὶ τὰς ἐπιδουλὰς, à μὰς 
χαθ' ἡμέραν ἐλαύνεσθαι. Τοῦτο δὲ οὐχ ἔγχλημα τοῦ 
Παύλου, ἀλλ᾽ ἀσθένεια τῆς φύσεως, ἐγχώμιον δὲ τῆς 
προαιρέσεως, ὅτι xal δεδοιχὼς θάνατον χαὶ πληγὰς, 
οὐδὲν ἀνάξιον διὰ τὸν φόδον τοῦτον ἐποίησεν. 


« Καὶ ὁ λόγος μου καὶ τὸ χήρυγμά μοῦ, οὐχ ἐν 
πειθοῖς σοφίαν λόγοις. » 


Τουτέστιν, οὐχ ἔχων τὴν ἔξωθεν σοφίαν. 


€ ᾿Αλλ ἐν ἀποδείξει Πνεύματος καὶ δυνάμεως. » 
Ταῖς ἐνεργείαις λέγει, αἷς ἐποίει διὰ τοῦ Πνεύμα 


ctantiam supprimat, Exinde enim peccatum natum 
est. Nam lege Dei sapientiores esse contende- 
runt, nolentes eam addiscere ut ab ipso consti- 
tuta erat. Ex quo factum est. ut. eam. nullatenus 
didicerint, 

Vgns. 50. « Ex ipso enim vos estis in Christo 
Jesu, qui factus est nobis sapientia a Deo, et ju- 
stitia, et sanctificatio, et redemptio. » 

Dei filii exsistitis, inquit, id per Christum con- 
secuti, Cum enim dixerit : Qua stulta sunt mundi, 
elegit, et ignobilia, ostendit omnium eos esse nobi- 
liores, qui patrem habeant Deum. Hujus autem 
nobilitatis, non hie aut ille, sed ipse Christus 
auclor est, qui sapientes nos, οἱ justos, et san- 
ctos fecit. Hoe enim verbis istis innuitur : « Qui 
factus (86 est nobis sapientia οἱ sanctificatio ct 
redemptio, » 

Vens, 54. « Ut, quemadmodum seriptum est : 
Qui gloriatur, in Domino glorietur. » 


CAP. tH. 


Vens. 1. « Εἰ ego cum venissem ad. vos, fra- 
tres, veni, non in sublimitate sermonis et sapientiz, 
annuntians vobis. » 

Propterea vehementer etiam perstrinxit sapien- 
tiam Graecorum, ut. hac ratione. suaderet homi- 
nibus, quemadmodum oporteat in Christo glo- 
riari. Quando enim a nobis ipsis αὐτὸ supra nos 
sunt, exigimus, nihil nobis stultius , nibil infir- 


C mius est: acutam quippe linguam babere quis- 


píam possit; non vero item constantem doctri- 
nam. 

* Testimonium Dei. » 

ld est, praedicationem , qua testificamar eruci- 
fixum eum et mortuum esse propter nos. 

"Vrns. 9, « Non enim judicavi me scire aliquid, 
nisi Jesum Christum, et hunc crucifixum, » 

Ait nimirum esxtranem se prorsus esse sapien- 
lie expertem. Cum veni, inquit, non syllogi- 
$morum, non ééphistaium ambages objeci, nec 
tat. eliud. dixi, nisi Christum esse "affixum 


M rim o rein et timore et tre- 
apud vos 2. 
 Perieula innuit, et insidias, necnon quou- 


hes expulsiones. Hoe autem haudquaquam 
mature infirmi- 


Viens. 4. « Et sermo mea 
non in persuasibilibus h a 'ver- 
bis. » r € yf Ae eV 


rens, 
« Sed ostensione Spiritus et virtutis. » 
Operationibus videlicel, quas per Spmtum 
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patrabat. Ecquis emim — mon suscepisset, videndo A coc. Tí; yàp ὁρῶν νεχροὺς ἀνισταμένους, xai δαί- 


surgentes morQuos, et dxtmones e corporibus 
fugatos? 

Vens. 5. « Ut fides vestra. non sit iu sapientia 
hominum, sed in virtute Dei. » 

Manifeste passim οἱ per omnia probavit, quan- 
tum ex simplicitate lucrum accederet, et quan- 
tum detrimenti sapientia pareret. llaee enim 
Christi crucem evacuabat (unde dicit: « Ut. non 
evacuetur erux Christi »), illa vero virtutem Christi 
urvdicabat. 

Vrns. 0. « Sapientiam autem. loquimur inter 
perfectos. » 

Cum sapientiam Dei, stultitiam ex opinione 
illorum prius appellarit, ostendit modo hanc ve- 


povas ἐλαυνομένους, οὐχ ἂν χατεδέξατο ; 


«ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ ἢ ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, 
ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει Θεοῦ. » 

Σαφῶς διὰ πάντων ἀπέδειξεν πολὺ τῆς ἰδιωτείας 
πὸ χέρδος, χαὶ μέγα τῆς σοφίας τὸ βλάδος. Αὕτη 
μὲν γὰρ ἐκένου τὸν σταυρόν" "Iva μὴ κεγνωθῇ γὰρ 
ὁ σταυρὸς τοῦ Χρισεοῦ" ἐχείνη δὲ ἐχήρυττεν τοῦ 
σταυροῦ τὴν δύναμιν. 


« Σοφίαν ὃὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις. 


Πρότερον χαλέσας μωρίαν τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν 
κατὰ τὴν ἐχείνων ψῆφον, τότε δείχνυσιν αὐτὴν σο- 


ram esse sapientiam. Quando enim ille qui stultus B φίαν οὔσαν. “Ὅταν γὰρ ὁ νομιζόμενος μωρὸς xal 


putatur, et stulta predicare, sapientem supera- 
verit, non per stultitiam sapientiam vicit, sed per 
sapientiam perfectiorem , tantamque et eo majo- 
rem, ut altera illa, deinceps stultitia censeatur. 
Sapientiam autem dicit, predicalionem, et sa- 
lutis modum; quo nempe per crucem salvi facti 
fuimus, Perfectos quoque vocat illos qui credide- 
re. Perfecti quippe sunt, qui, cum norint res hu- 
manas infirmas admodum esse, eas parvifaciunt et 
aspernantur. 

67 - Sapientiam autem non hujus szculi, ne- 
que principum hujus szculi qui destruuntur. » 

Quid enim extranea sapientia utilitatis afferat, 
qua cum res hujus mundi duntaxat expugne!, 
nec progrediatur ulterius, nihil prodesse illis 
potest, qui ea imbuti sunt. Porro principes seculi 
nominat, non demones aliquos, sed philosophos, 
et oratores, et sermonum scriptores. Illi siqnidem 
pollebant auctoritate, el civitatum principes 
«reabantur. Saeculi autem principes dixit, eo quod 
principatus ipsorum ultra szculum przsens non 
protenditur. Quamobrem adiecit : Qui destruun- 
iur. 

Vens. 7. « Sed loquimur Dei sapientiam in my- 
serio, quz abscondita est. » 

Mysterium appellat dispensationem : quia neque 
Angelus, neque Archangelus, neque alia creata 
potestas illud ante cognovit, quam patratum es- 


μωρὰ κηρύγματα τοὺς σοφοὺς περιγίνηται, οὐ διὰ 
μωρίας σοφίας περιγίνεται, ἀλλὰ διὰ σοφίας τελειο- 
τέρας, καὶ τοσαύτης xal οὕτω μείζονος, ὡς ἐχείνην 
μωρίαν φαίνεσθαι. Σοφίαν δὲ λέγει πὸ χήρυγμα xat 
τὸν τρόπον τῆς σωτηρίας, τὸ διὰ σταυροῦ σωθῆναι. 
TeAslovc δὲ τοὺς πεπιστευχότας. Kal γὰρ ἐχεῖνοι 
τέλειοι, οἱ τὰ ἀνθρώπινα εἰδότες, ὅει σφόδρα ἀσθενῇ, 
xal ὑπεριδόντες αὐτῶν. 


* Σοφίαν δὲ, οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρ- 
χόντων τοῦ αἰῶνος τούτον τῶν χαταργουμένων. » 

Ποῦ τὰρ χρήσιμος ἡ ἔξωθεν σοφία, ἐνταῦθα χα- 
ταστρέφουσα, xai περαιτέρω μὴ προϊοῦσα, xal οὐδὲ 
ἐνταῦθα μὴ δυναμένη τι τοὺς ἔχοντας ὠφελεῖν ; "Ap- 
χοντας δὲ αἰῶνος ἐνταῦθα οὐ δαίμονάς τινας λέγει, 
ἀλλὰ τοὺς φιλοσόφους xa ῥήτορας καὶ λογογράφους, 
Καὶ γὰρ αὐτοὶ ἐχράτουν, καὶ δημαγωγοὶ πολλάχις 
ἐγίνοντο, Τοῦ δὲ αἰῶνος ἐκάλεσεν ἄρχοντας, ἐπειδὴ 
περαιτέρω τοῦ παρόντος αἰῶνος οὐ πρόεισιν αὑτῶν 
ἡ ἀρχὴ" διὸ xal ἐπήγαγε, τῶν χαταργουμένων, 


« ᾿Αλλὰ λαλοῦμεν Θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ, τὴν 
ἀποχεχρυμμένην. » 

Μυστήριον τὴν οἰχονομίαν χαλεῖ" ἐπειδὴ οὔτε 
ἄγγελος, οὔτε ἀρχάγγελος, οὔτε ἄλλη τις αὐτὸ χτιστὴ 
δύναμις ἤδει πρὶν γενέσθαι. Διὸ ἀλλαχοῦ φησιν" "Iva 


set. Quocirea alibi ait: Ut innotescat. principati- D γνωρισδῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν 


bus εἰ potestatibus in. cclestibus per — Ecclesiam 
muiliformis sapientia Dei **. 

* Quai predestinavit Deus ante szcula, » 

Va loquiter, ut curam Dei erga nos ostendat. 
Mii quippe maxime putantur nos, tum honorare, 
ium diligere, quicunque jampridem »barati sunt, 
ut nobis benefaciant, 

« Gloriam nostram, » 

Hoc est ad nostram gloriam ouz recondita 


*! Ephes. in, 10. 


τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς "ExxAnclac ἡ ποικίλος 
σοφία τοῦ θεοῦ. 

« Ἣν προώρισεν ὁ Θεὸς πρὸ τῶν αἰώνων. » 

Τοῦτό φησιν, τὴν περὶ ἡμᾶς κηδεμονίαν δειχνύμε- 
νος τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ ἐκεῖνοι μάλιστα xal τιμᾷν 
xai φιλεῖν ἡμᾶς νομίζονται, ὡς ὑπὲρ üv ἄνωθεν b 
ὥσιν ἡμᾶς παρασχενασάμενοι εὖ ποιεῖν. 

« Εἰς δόξαν ἡμῶν. » 

Τουτέστιν, εἰς δόξαν τὴν ἡμετέραν ἀποχεχουμμε- 


VARIR. LECTIONES. 


* Emendo ex Chrysostomo ὅσοιπερ ἄνιυθεν, 
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νην "ὅταν οὐδεὶς πρὸ ἡμῶν ἔμαθε τῶν ἄνω δυνάμεων A crat, eum coelestium. virtutum. nulla mysterium 


τὸ μυστήριον. 

* Ἣν οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἔγνωχεν, εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς 
δόξης ἐσταύρωσαν. ν 

Πιλάτον xai Πρώδην φησί " περὶ μὲν γὰρ τοῦ Il: 
λάτου ἡ Γραφὴ λέγει, ὅτι οὐχ ἤδει. Εἰχὸς δὲ μηδὲ τὸν 
᾿Ηρώδη» εἰδένα:" εἰ 6& καὶ περὶ τῶν Ἰουδαίων τις 
εἰρῆσθαι εἴποι, οὐχ ἂν ἁμάρτοι. Οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνοι 
ἔγνωσαν. Τὸν Χριστὸν ἔγνωσαν γὰρ, ἀλλὰ οὐ τὴν 
ἐν αὑτῷ τῷ πράγματι οἰκονομίαν" οἷόν τι ἐδούλετο 
6 θάνατος xai ὁ σταυρὸς, οὖχ ἤδεσαν. Διὰ τοῦτο 
οὐχ ἔλεγεν, ὅτι Οὐχ olCacimmépé * ἀλλ᾽ Οὐκ οἴδασι 
τί ποιοῦσι" τουτέστι τὴν οἰχονομίαν τὴν τελουμέ- 
νὴν, xai τὸ μυστήριον ἀγνοοῦσιν. Οὐ γὰρ οἴδασιν 
ὅτι οὕτως ἔχει λάμψαι ὁ σταυρὸς, χαὶ τῆς οἰχουμένης 
ἔσεσθαι σωτηρία, καὶ τῷ Θεῷ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους 
χαταλλαγή. Εὐχαίρω; δὲ Κύριον δόξης ἐχάλεσεν, 
ἐπειδὴ ὁ σταυρὸς ἀδοξίας εἶναι δοχεῖ, 


€ ᾿Αλλὰ καθὼ; γέγραπται" ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν, 
χαὶ oj; οὐχ ἤχουσεν, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου 
οὐχ ἀνέθη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὖ- 
πόν. ν 

Εἰπὼν περὶ τοῦ σταυροῦ χαὶ τοῦ σταυρωθέντος, 
δεΐίχνυσιν ix. μαρτυρίας οἷα ἀποχείσεται τοῖς αὑτὸν 
ἐγνωχόσι, χαὶ ὁμολογήτασι Κύριον. Αὐτὸν δὲ τὸν 
ύριον τῆς δόξης φημὶ, τὸν ἐσταυρωμένον. 


« Ἡμῖν δὲ ὁ Θεὸς ἀπεχάλυψεν διὰ τοῦ Πνεύματος c 


αὑτοῦ.» 

Οὐ διὰ τῆς ἔξωδεν σοφίας ἅμα δὲ xal τὸ μέγεθος 
δείχνυτι τῆς εἰς ἡμᾶς τιμῆς, τὸ διὰ τοῦ Πνεύματος 
αὑτοῦ μαθεῖν. Εἰ μὴ γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἐπιστά- 
μένον τὰ ἀπόῤῥητα τοῦ Θεοῦ ἀπεχάλυψεν, οὐχ ἂν 
ἐμάθομεν. 

« Τὸ γὰρ Πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, xat τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ.» 

Οὐκ ἀγνοίας, ἀλλ᾽ ἀχριδοῦς γνώσεως ἐνταῦθα τὸ 
ἐρευνᾷν ἐνδειχτιχόν" ταύτῃ γὰρ τῇ λέξει xal ἐπὶ 
τοῦ Πατρὸς χέχρηται λέγων" Ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς 
καρδίας. 

« Τίς γὰρ οἵδεν ἀνθρώπων τὰ ἀνθρώπου, εἰ μὴ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ ; οὕτως xal τὰ 
τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωχεν, εἰ μὴ τὸ νεῦμα τοῦ Θεοῦ. 
Ἡμεῖς δὲ οὗ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάδομεν, ἀλλὰ 
τὸ Πνεῦμα τὸ &x τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν. 

Τάχα περὶ τῇ; τοῦ Πνεύματος γνώσεως λέγει, 
δειχνὺς ὅτι οὕτως ἐξισοῖ € πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, 
ὡς ἡ ἀνθρώπου γνῶσις αὐτὴ πρὸς ἑαυτήν. 

€ "A xal λαλοῦμεν, οὐχ ἐν διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης 
σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδαχτιχοῖς Πνεύματος. » 


Δείχνυσιν ὅτι πάντα ἐχεῖθεν ἐμάνθανεν, 


9 Joan. xvi, ὅ, δ Luc. xxu, 54. 


"dd ante nos didicisset. 

Vgns. 8. « Quam nemo principum hujus szculi 
cognovit; sienim cognovissent, nunquam Domi- 
num glorie crucifixissent. » 

Pilatum et Herodem annuit, De Pilato siquidem 
Scriptura dicit, quod non noverit. Sed et credi- 
bile est neque llerodem novisse. Sin vero quis 
asserat de Judzis hoc pronuntiari, haud sane 
aberraverit. Nam neque illi cognoverunt : qui qui- 
dem tametsi Christum cognoverunt, peractam 
lamen dispensationem nesciere; puta quid sibi 
vellent mors et crux illius. Unde non aiebat : Me 
mon moverunt **; sed: Nesciunt. quid faciunt. ** : 
hoc est,ignorant prorsus dispensationem quz 

B consummatur, totumque mysterium. Non enim 
sciunt fore ut crux ita fulgeat, ut per eam mundi 
salus patretur, ac homines reconcilientur Deo, 
Apprime vero Dominum glorim nuncupavit, quia 
trux ignominize signum censebatur. 

Vzns. 9. « Sed sicut scriptum est : Quod oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
ascendit, αὐ preparavit Deus iis qui diligunt 
illum. » 

Postquam locutus est de cruce et de erncifixo, 
lestimonio ostendit, quanta reposita sint. iis qui 
Christum noverunt, huncque Dominum esse pro- 
firentur. Hunc autem dico Dominum gloriz, qui 
suffixus est cruci. 

δ πβ, 10. « Nobis autem revelavit. Deus per 
Spiritum suum. » ᾿ 

Non per sapientiam peregrinam: Ceterum una 
palam exhibet honoris magnitudinem, quatenus 
nimirum a Spiritu edocti sumus. Nisi enim Spi- 
ritus cui perspecta sunt areana Dei, revelasset, 
nunquam didicissemus. 

68 - Spiritus enim omnia serutatur, etiam 
profunda Dei. » * 

Hoc in loco, scrutari, non ignorantiam innuit, 
Sed accuratam cognitionem indicat. Nam et ista 
voce utitur loquendo de Patre : Ipse autem scru- 
latur corda **. 

Vgns. 14, 12. « Quis. enim hominum seit qux» 
sunt hominis, nisi spiritus hominis, qui in ipso 
est ? ita et. qua Dei sunt, nemo cognovit, nisi 
Spiritus Dei. Nos atitem non spiritum liujus mundi 
aecepimus, sed Spiritum qui ex Deo est : ul scia- 
mus que a Deo donata sunt nohis. » 

Loquitur de Spiritus scientia, ostendendo eam 
exequare scientiam Dei, sicut scientia hominis 
hominem ipsum exzquat. 

Vgns. 15. « Qus et loquimur, non in doctis 
humanz sapientis verbis, sed in doctrina Spi- 
ritus. » 

Ostendit se exinde omnia didicisse. 


*5 ft'om. vir, 21. 


VARUE LECTIONES. 


* Chrysostomus, ἐξιτάζει, 
ParnoL. 6n. XCV. 
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^ « Spiritualibus spiritualia comparantes. » 

Quando spirituale quidpiam et arcanum fuerit, 
ex spiritualibus testimonia adducimus:v. gr., cum 
dico Christum resurrexisse, el ex Virgine natum 
esse, adduco testimonia (igurasque et demonstra- 
liones; puta Jona moras in ventre celi, ejusque 
postmodum liberationem, sterilium partus, Sarz 
et Rebecce et. aliarum. Dum rursus Christum de 
Virgine generatum dixero, germinalionem arbo- 
rum in paradiso propono, quz nullis jactis se- 
minibus, non missis imbribus, non sulcatis arvis 
fiebat, Futura quippe informabantur adumbra- 
banturque in prioribus, ut ipsa fidem haberent 
quando patrata essent. Insuper eliam enarro, 
quinam de terra producti sint. homines ; quinam 
mulier ex homine solo, sine ullo utrobique coitu ; 
quomodo tellus ipsa ex nullo germinarit, sola 
Conditoris virtute ad omnia sufficiente. Hoc pacto 
cum spiritualibus spiritualia compono, nec mihi 
prorsus opus est extranea illa sapientia, non rae 
tiocinationibus, non przstructis argumentis. 

Vgns, 14. « Animalis autem homo non percipit 
ea que sunt Spiritus Dei. » 

Animalis est, qui omnia tribuit cogitationibus 
anima, nec superno quodam putat indigere auxi- 
lio; quod plane dementiz est, Rationem quippe 
Deus concessit nobis, uti discat et. postulet quae 
ab eo sunt, non autem ut sibi ipsi sufficere ar- 
bitretur, 

« Stultitia enim ést illi. » 
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A «Πνευματιχοῖς πνευματιχὰ συγχρίνοντες. » 
Ὅταν τι πνευματιχὸν xal ἀπόῤῥητον fi. ἀπὸ τῶν 
πνευματιχῶν τὰς μαρτυρίας ἄγομεν" οἷον, ὅταν λέγω, 
ὅτι ἀνέστη Χριστὸς, ὅτι ἀπὸ Παρθένου ἐγεννήθη, παρ- 
ἄγω μαρτυρίας xai τύπους xal ἀποδείξεις " τοῦ 
Ἰωνᾶ τὴν ἐν τῷ χήτει διατριθὴν, xal τὴν μετὰ 
ταῦτα ἀπαλλαγὴν, τῶν στειρῶν τοὺς τόχους, τῆς 
Σάῤῥας καὶ 'Ρεδέχχας, xai τῶν λοιπῶν " ὅταν πάλιν 
ἐχ Παρθένου λέγω γεγεννῆσθαι Χριστὸν, τὴν ἐν τῷ 
παραδείσῳ τῶν δένδρων βλάστην γεγενημένην, οὗ 
σπερμάτων χαταδληθέντων, οὐχ ὑετῶν χατενεχθέν- 
των, οὐχ αὔλαχος ἀνατμηθείσης, Tà γὰρ μέλλοντα 
διεπλάττετο καὶ διεγράφετο, ὡς ἐν σχιᾷ τοῖς προ- 
πέροις, ἵνα πιστευθῇ ταῦτα παραγινόμενα, Καὶ 
δείχνυμι πάλιν πῶς ἀπὸ γῆς ἄνθρωποι, πῶς ἀπὸ 
Β ἀνθρώπου μόνου γυνὴ, καὶ οὐδαμοῦ συνουσίᾳ - πῶς 
αὐτὴ ἡ γῆ ἀπ' οὐδενὸς, τῆς δυνάμεως τῷ Δημιουργῷ 
πρὸς πάντα ἀρχούσης " οὕτω πνευματιχοῖς πνεν- 
ματιχὰ συγχρίνω, χαὶ οὐδαμοῦ χρείαν ἔχω τῆς ἔξω- 
θεν σοφίας, οὐδὲ λογισμῶν, οὐδὲ παρασχενῶν, 


« υχιχὺς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος τοῦ Θεοῦ. » 

Ὑυχιχός ἔστιν, ὁ τὸ πᾶν τοῖς λογισμοῖς τῆς ψυχῆς 
διδοὺς, χαὶ μὴ νομίζων ἄνωθέν τινος δεῖσθαι βοη- 
θείας, ὅπερ ἐστὶν ἀνοίας. Καὶ γὰρ ἔδωχεν ἡμῖν τὸν 
λογισμὸν ὁ Θεὸς, ἵνα μανθάνῃ καὶ δεῖται τὰ παρ’ 
αὐτοῦ, οὐχ ἵνα ἐξαρχεῖν ἑαυτῷ νομίζῃ. 


* Μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν. » 


Hoc autem, non ex rei natura, sed propter im- C Τοῦτο δὲ οὐ τῆς φύσεως τοῦ πράγματος, ἀλλὰ τῆς 


becillitatem illjus qui oculis anima: magnitudi- 
nem eorum assequi minime valeat. 

« Et non potest intelligere, quia spiritualiter 
examinatur. » 

Causam hujus explicat, aitque ea quz dicun- 
tur fidem exigere, at fieri non. posse ut rationibus 
comprehendantur, quippe quz altitudine sua exi- 
guitalem cogitationis nostra excedunt. 

Vrns. δ. « Spiritualis autem judicat omnia: 
ipse vero a nemine judicatur. » 

«69 Nam quemadmodum ille qui videt, omnia 
quidem quis in exco sunt, cernit; nullus vero 
eorum qui visu carent, ea qus videntis sunt, 


cernit : sic nos quoque nostra quidem novimus, D 


t omnia quas ad inlideles spectant ; at non itidem 
Ai nostra sciunt. Porro ait, judicat, id est ar- 
guit. Nobis etenim. compertum est, quz sit prz- 
sentium rerum natura ; quz futurorum dignitas ; 
(quodque futura hnmortalia sint et immobilia, 
praesentia autem, corruptioni obnoxia el tempo- 
raria. 

Vzgns. 16. « Quis enim cognovit sensum Domini, 
qui instruat eum? » 

Cum dixerit, animalem hominem nihil perci- 
pere, probationem hujus dicti subjungit, dicens : 
et plane quidem nihil scit prorsus. Nequaquam 
enim cognovit sensum Domini ; hoc est, manife- 
stationem Spiritus: quia fidelibus cum prezsen- 


ἀσθενείας τοῦ μὴ δυνηθέντος τοῦ μεγέθους αὐτῶν 
ἐφιχέσθαι διὰ τῶν τῆς ψυχῆς ὄψεων. 

« Καὶ οὐ δύναται γνῶναι, ὅτι πνευματιχῶς ἀνα- 
χρίνεται. » 

Τὴν αἰτίαν παρατίθεται - λέγει δὲ, ὅτι πίστεως 
δεῖται τὰ λεγόμενα, xai λόγοις νῦν χαταλαμθάνειν 
οὐχ ἕνι, Ὑπερδαχίνει γὰρ αὐτῶν τὸ μέγεθος τῆς 
ἡμετέρας διανοίας τὴν εὐτέλειαν. 

€ Ὁ δὲ πνευματιχὸς ἀναχρίνει μὲν πάντα " αὐτὸς 
δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρίνεται. » 

“Ὥσπερ γὰρ ὁ βλέπων, πάντα μὲν αὐτὸς ὁρᾷ τὰ 
τοῦ μὴ βλέποντος " τὰ δὲ ἐχείνου τοῦ βλέποντος, δη- 
λονότι τῶν μὴ βλεπόντων οὐδεὶς ὁρᾷ. Οὕτω καὶ ἡμεῖς 
τὰ μὲν ἡμέτερα χαὶ τὰ τῶν ἀπίστων πάντα ἴσμεν" τὰ 
δὲ ἡμῶν, ἐχεῖνοι λοιπὸν οὐχέτι. Τὸ δὲ ἀγαχρίνει, 
ἀντὶ τοῦ, ἐλέγχει, φησίν. Καὶ γὰρ ἴσμεν τίς μὲν ἡ 
τῶν παρόντων πραγμάτων φύσις, τίς δὲ ἡ τῶν μελ- 
λόντων ἀξία, xat ὅτι τὰ μέλλοντά ἐστιν ἀθάνατα xal 
ἀχίνητα, τὰ δὲ παρόντα φθαρτὰ χαὶ πρόσχαιρα. 


€ Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς συμδιδάσει 
αὐτόν; ν 

Εἰπὼν ὅτι ὁ ψυχικχὸς ἄνθρωπος οὐδὲν ἐπίσταται, 
ἐπάγει τούτου χατασχευὴν λέγων" καὶ εἰχότως 
οἶδεν οὐδέν. Οὐ γὰρ ἔγνω τὸν νοῦν τοῦ Κυρίου, τουτ- 
ἐστι τὴν ἀποχάλυψιν τοῦ Πνεύματος, f τις τοῖς 
πιστοῖς τῶν ὄντων xal τῶν μελλόντων παρέχει τὴν 
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γνῶσιν" τὸ δὲ, εἰς συμδιδάσει αὐτὸν, οὐχ ἁπλῶς A 
προσέθηχεν, ἀλλὰ πρὸς ὃν ἤδη εἶπεν, ὅτι τὸν πνευ- 
ματιχὸν οὐδεὶς ἀναχρίνει. Εἰ γὰρ εἰδέναι οὐδεὶς δύ- 
ναται τῶν ψυχιχῶν τὸν τοῦ Χριστοῦ νοῦν, πολλῷ 
μᾶλλον διδάσχειν xal διορθοῦσθαι οὐ δυνήσεται. 
Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ συμδιδάσαι. 


€ Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, » 

Τουτέστι τὴν γνῶσιν ἣν ἔχομεν τῶν κατὰ τὴν πίστιν 
πραγμάτων πνευματιχὴν ἔχομεν, ὥστε εἰχότως ὑφ᾽ 
οὐδενὸς ἀναχρινόμεθα. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε τὰ θεῖα 
εἰδέναι ἄνθρωπον ψυχιχόν. 


ΚΕΦΑΛ, Γ', 


« Κἀγὼ δὲ, ἀδελφοὶ, οὐχ ἠδυνήθην ὑμῖν λαλῆσαι 
ὡς πνευματιχοῖς, ἀλλ᾽ ὡς σαρχιχοῖς. Ὡς νηπίοις B 
ἐν Χριστῷ γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα" οὕπω γὰρ 
ἐδύνασθε, » 

Καθελὼν τὴν σοφίαν τὴν ἔξωθεν, χαὶ τὸν τῦφον 
αὑτῆς καταδαλὼν ἅπαντα, ἐφ᾽ ἑτέραν ὑπόθεσιν ἔρ- 
χεται. Καὶ γὰρ εἰχὸς ἣν ἐκείνους λέγειν, ὅτι εἰ μὲν 
τὰ Πλάτωνος, ἢ Πυθαγόρου, ἣ τινὸς τῶν φιλοσόφων 
ἀπηγγέλλομεν, εἰκότως, οὕτως μαχρότερον καθ᾽ 
ἡμῶν ἀπέτεινες λύγον. Εἰ 6E τὰ τοῦ Πνεύματος; χατ- 
αγγέλλομιν, τίνος Évexev τὴν ἔξω σοφίαν ἄνω xal 
χάτω προφέρεϊς ἡμῖν; Πῶς οὖν πρὸς τοῦτο ἴστατα'; 
ἄχουσον. Κἀγὼ οὐκ ἡδυγήθην AaQcat ὡς πγευ- 
ματικοῖς. Ὃ ὃὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. Μάλιστα μὲν 
εἰ καὶ τέλειοι ἣτε ἐν τοῖς πνευματιχοῖς, οὐδὲ οὕτως 
ἐχρῆν ἐπαίρεσθαι, οὐδὲ τὰ ὑμέτερα καταγγέλλειν 
ἅπερ οὗτοι οἴχοθεν εὑρήχατε, Νυνὶ δὲ οὐδὲ ταῦτα 
ἴστε ὡς εἰδέναι χρὴ, ἀλλὰ μαθηταί ἔστε χαὶ πάντων 
ἔσχατοι, ὥστε εἰ μὲν ἐπὶ τῆς ἔξωθεν σοφίας φρο- 
νεῖτε μέγα, ἐλήλεγχται ὡς οὐδὲν οὖσα, ἀλλὰ xal 
ἐναντία ὑμῖν. Εἰ δὲ ἐπὶ τοῖς πνευματιχοῖς, χαὶ ἐν 
τούτοις τὸ ἧττον ἔχετε, xal ἐν τοῖς ἐσχάτοις ἑστή- 
χατε. 


€ ᾿Αλλ' οὐδὲ ἔτι νῦν δύνατθε. “Ἔτι γὰρ σαρχιχοί 
ἔστε. » 

Τὸ μὴ δύνασθαι, αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ μὴ θέλειν fv. 
“Ὅπερ αὑτοῖς μὲν ἔφερεν κατηγορίαν, τῷ διδασχάλῳ 
συγγνώμην. 

« “Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζῆλος xat ἔρις, οὐχὶ σαρχιχοί ΠῚ 
ἔστε, xal χατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε ; » 


Τὸ εἶδος λέγει, τὸ ποιοῦν αὐτοὺς σαρκιχούς. 
« Ὅταν γὰρ λέγῃ τις, Ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου. 
ἕτερος δὲ, Ἐγὼ ᾿Απολλῶ, οὐκ ἄνθρωποί ἔστε; ν» 


Δείχνωσιν ὅτι τοῦτο οὐ μόνον αὐτοὺς οὐδὲν ὥνησεν, 
οὐδὲ προσλαδεῖν τι πεποίηχεν, ἀλλὰ xal πρὸς τὴν 
τῶν μειζόνων ὠφέλειαν ἐνεπόδισεν. Ὃ γὰρ ζῆλος 
σαρχιχοὺς ἐποίησεν * τὸ Ob γενέσθαι σαρχιχοὺς, οὐκ 
ἀφῆχεν ἀχοῦσαι τῶν ὑψηλοτέρων. 

« ΤΊ οὖν ἐστιν ᾿Απολλώς ; τί δέ ἐστιν Παῦλος ; » 

Μετὰ τὴν διὰ τῶν πραγμάτων χατασχευῆν, γυμνό- 
τερον λοιπὸν χέχρηται τῇ κατηγορίχ, xax τὸ ἑαυτοῦ 
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(um, tum. futurorum indita cognitio est, lllud 
autem, quis instruat eum, non nude el simpliciter 
adjecit, sed ad ea qua modo ante dixerat, puta 
spiritualem a nemine judicari. Si enim animalium 
nemo nosse queat sensum Christi, multo minus 
eum docere potuerit et corrigere. Hoc enim verbo 
instruere signilicatur, 

« Nos autem sensum Christi habemus. » 

loc est, spiritualis est cognitio qua de rebus 
fidei imbuti sumus, ita ut a nullo subinde judice- 
mur. Animalem quippe hominem divina nosse 
impossibile est. 


CAP. lil. 


Vrns. 1, 9. «Εἰ ego, fratres, non. potui vobi 
loqui quasi spiritualibus, sed quasi carnalibus. 
Tanquam parvulis in Christo lac vobis potum 
dedi, non escam : nondum enim poteralis. » 

Extranea sapientia profligata, omnique fastu il- 
lius dejecto, aliud jam momentum aggreditur. 
Poterant enim respondere : siquidem Platonis, si 
Pythagore, aut cujusvis alterius philosophorum 
placita annuntiaremus, merito contra nos longiori 
sermone utereris. Cuni. autem qui sunt Spiritus 
praedicemus , quare peregrinam sapientiam nobis 
sursum deorsum affers? Quonam autem pacto huic 
se argumento opponat, audi, qu:so : Et. ego, in- 
quit, non potui vobis loqui tanquam spiritualibus, 
Cujus effati ejusmodi sensus est. Profecto quidem 
quamvis perfecti essetis in spiritualibus; non ta- 


C men idcirco vos decebat extolli, nec vestra an- 


nuntiare, qui ipsia vobis invenissetis, Nunc 
autem neque illa vos scitis, quemadmodum opor- 
leret, sed tirones prorsus estis, et omnium 
ultimi : adeo ut, elsi propter sapientiam extrá- 
neam magnam de vobis opinionem concipiatis, 
hec jam nihil esse, quin et vobis adversari 
ostensa sit. Si autem in spiritualibus et in istis 
deficitis, in ultimo proinde loco consistitis. 

* Sed nec nunc quidem potestis, Adhuc enim 
carnales estis. » 

ldeirco non poterant, quia nolebant. Id quod 
ipsis quidem accusationem inferebat, magistrum 
vero purgabat. 

Vzns. 5. « Cum enim sit inler vos zelus et con- 
lentio, nonne carnales estis, οἱ secundum homi- 
nem ambulatis ? » 

Modum enarrat quo carnales facti erant. 

70 Vzns. 4. « Cum enim quis dicat : Ego qui- 
dem sum Pauli; alius autem, ego Apollo ; nonne 
homines estis? » 

Ostendit, non solum hoc eis minime profuisse, 
neque effecisse ut aliquid acciperent; quinimo . 
obstaculo fuisse ne majoribus augerentur : zinu- 
latio eni carnales ipsos fecerat. Hoe vero quod 
carnales erat, non permisit eos sublimiora audire. 


€ Quid igitur est Apollo? quid vero Paulus? » 
Comprobatis iis que dixerat ex rerum serie, 
apertius jam reprehensionem aggreditur, utque 
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omnem asperitatem auferat, neve succenseant, A ὄνομα τίθησιν, περιαιρῶν πᾶσαν τραχύτητα, καὶ οὐχ 


suum ipse nomen ponit. Nam si Paulus nihil est, 
neque indignatur, multo minus oportet eos id mo- 
leste ferre. 

Vens. 5. « Ministri per quos credidistis. » 

Si ergo alterius ministri. estis, inquit, cur ipsi 
vobis dignitatem vindicatis, ut vestro de nomine 
discipulos nuncupetis ? 

« Et unicuique sicut Dominus dedit. » 

Exiguum istud, inquit, haudquaquam a nobis 
ipsis habemus, sed a Deo qui munus injunxit. 

Vrns. 6. « Ego plantavi, Apollo rigavit; Deus 
autem incrementum dedit, » 

Hoc est, ego primus verbum seminavi : Apollo 
autem operam suam posuit, ne tentalionibus se- 
mina arescerent. Totum autem Dei opus fuit. 


Vgns. 7. « ltaque neque qui plantat est aliquid, 
neque qui rigat, sed qui incrementum dat, Deus. » 

Vide, quzso, quomodo eos admonet. Primum 
quidem proprie persone contemptum przestilit, 
Quid enim est Paulus ? inquit. Deinde vero totum 
in Deum refert, a quo omnia concessa sunt. 

Vgns. 8. « Qui autem plantat, et qui rigat, 
unum sunt. » 

Altera rursum inductio ad eorum curationem ; 
ex quo aliud insuper conficit; puta ne erga in- 
vicem  superbius efferantur: hoe porro unum 
acianl, nihil se posse prestare, ni Deus incre- 
mentum dederit. Quibus verbis neque illos qui 
multum laborarent, permisit insolescere adver- 
sus cos qui minora patrarent, neque rursum iélos 
illis invidere. 

« Unusquisque autem propriam mercedem acci- 
piet secundum suum laborem. » 

Quia vero segniores futuri crant, si existimas- 
sent nihil cuncta referre, sive illis qui multum, 
sive minus laborarent; observa quomodo id cor- 
rexit, dicens, unumquemque propriam mercedem 
accepturum secundum suum laborem, ac si dice- 
rel : Ne timeas quod dixerim, unum sunt : quan« 
doquidem quantum ad labores non sunt unum. 
Dei siquidem opus faciunt : sed unusquisque pro- 
priam mercedem accipiet secundum suum la- 
Lorem. 


Vrns. 9. « Dei eniin sumus adjutores. » 


Eos adhuc leviores et alacriores reddit, majo- 
remque ardorem excitat operandi, 


« Dei agricultura estis : Del zedificatio estis. » 


71 Non ab iis qui vos excolunt, sed a Deo 
ipso appellationem accipere par est. Neque enim 
ager de nomine agricole vocalur, sed de patris- 
familias, Quemadmodum etiam zdificium non ar- 
lificis, sed domini est. Si autem zedificalio estis, 
nequaquam hzc destrui dehet: alioqui non essetis 
sedifieium. AL si aedificium estis, cavendum est ne 
distrahamini, sed uno concordim septo munia- 
mini. 


ἐῶν ὀργισθῆναι πρὸς τὰ λεγόμενα, Eb γὰρ Παῦλος 
οὐδὲν ἐστι, καὶ οὐχ ἠγανάκτει, πολλῷ μᾶλλον ἐχεί- 
νους δυσχεραίνειν οὐκ ἐχρῆν. 

€ Διάχουοι δι᾿ ὧν ἐπιστεύσατε, 9 

El τοίνυν ἑτέρῳ διαχονεῖτε, φησὶ, πῶς αὐτο τὴν 
ἀξίαν ἀἁρπάζετε, xal τὴν προσηγορίαν τοῖς μαθηταῖς 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν δίδοτε ; 

€ Καὶ ἑχάστῳ ὡς ὁ Κύριος ἔδωχεν, » 

Οὐδὲ τοῦτο, φησὶν, τὸ μικρὸν παρ᾽ ἑαυτῶν ἔχομεν, 
ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἐγχειρίζοντος. 

€ Ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿Απολλὼς ἐπότιτεν, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς 
ηὔξανεν. » 

Τουτέστι, πρῶτος χατέθαλον τὸν λόγον, ὥστε μὴ 
ξηρανθῆναι τοῖς πειρασμηυῖς τὰ σπέρματα, ᾿Απολλὼς 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ προσέθηχεν, Τὸ δὲ πᾶν τοῦ Θεοῦ 
γέγονεν. 

€ ὭὯστε οὔτε ὁ φυτεύων ἐστί τι, οὔτε ὁ ποτίζων, 
ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων Θεός. » 

Ὅρα πῶς αὑτοὺς παραμυθεῖται " πρῶτον μὲν τὴν 
ἐπὶ τοῦ οἰχείου προσώπου προπάγει τὴν ἐξουδέ- 
νωσιν" Tl; γάρ ἔστι Παῦλος ; φησίν" Δεύτερον δὲ τῷ 
τὸ πᾶν ἀναθῆναι τῷ τὰ πάντα δεζωχότι Θεῷ, 

« Ὁ φυτεύων δὲ χαὶ ὁ ποτίζων ἕν εἶσιν. à 


Ἕτερα ἐπαγωγὴ πάλιν πρὸς θεραπείαν αὑτῶν" 
διὰ δὲ τούτον χαὶ ἕτερον χαταπχευάζει, τὸ μὴ ἐπαί- 
ρεσθαι κατ᾽ ἀλλήλων᾽ Ev δὲ εἰδέναι αὐτοὺς, τὸ μηδὲν 
δύνασθαι ἄνευ τοῦ αὔξοντο; Θεοῦ. Τοῦτο δὲ εἰπὼν, 
οὔτε τοὺς πολλὰ χάμνοντα; ἀφῆχεν χατεξανίστασθαι 
τῶν τὰ ἐλάττονα ἐργασαμένων, οὔτε ἑτέρους τὰ ἐλάτ- 
τονα, τοῖς τὰ μείζονα φθονεῖν. 


« Ἕκαστος δὲ τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται χατὰ τὸν 
ἴδιον χόπον. » 

Ἐπειδὴ τοῦτο ῥφθυμοτέρους ἐποίει, τὸ πάντα 
μηδὲν εἶναι νομίζεσθαι, τοὺς πολλὰ καμόντας xal 
τοὺς ἐλάττω, ὅρα πῶς αὐτὸ διωρθώσατο εἰπών " ὡς 
ἕχαστος ἴδιον μισθὸν λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον χόπον, 
ὡς εἰ ἔλεγε" ΜῊ φοδοῦ ὅτι εἴπον, "Ev εἰσιν, ἐπεὶ 
πόνων ἕνεχεν οὐχ εἰσὶν Ev, Τὸ γὰρ Θεοῦ ἔργον ἔργα- 
ζόμενοί εἰσιν, ἀλλ᾽ ἕκαστος τὸν ἰδιον μισθὸν λήψεται 
κατὰ τὸν ἴδιον χόπον, 


« θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί. » 

Πλέον αὐτοὺς ἔτι ἐπεχούφισεν, χαὶ εἰς πόθον τοῦ 
ἐργάσασθαι ἀνήγαγεν. 

« Θεοῦ γέωργιον, Θεοῦ οἰχοδομὴ ἐστε, ν 

Οὐκ οὖν ἀπὸ τῶν γεωργούντων ὑμᾶς, ἀλλὰ ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ καλεῖσθαι δίχαιον. Οὐ γὰρ ἀγρὸς τοῦ γεωρ- 
γοῦ καλεῖται, ἀλλὰ τοῦ οἰχοδεσπότου" ὥσπερ ἀμέλει 
καὶ ἡ οἰχοδομῇ, οὐ τοῦ τεχνίτου, ἀλλὰ τοῦ δεσπότου 
ἐστίν. Εἰ δὲ οἰχοδομή ἐστε, οὐ χρὴ διασπᾶσθαι, ἐπεὶ 
οὐχ ἂν εἴητε oixobouf; xai εἰ γεώργιόν ἔστε, διαι- 
ρεῖσθαι οὐ χρὴ, ἀλλ᾽ ἐνὶ φραγμῷ τὸ τῆς ὁμύνοίας 
πειχίζεσθαι. 


ΞἝἜ 
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« Κατὰ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δοθεῖσάν μοι, ὡς 
σηφὴς ἀρχιτέχτων θεμέλιον τέθειχα. » 


Σοφὸν ἑαυτὸν ἐνταῦθα χαλεῖ οὐχ ἐπαίρων, ἀλλὰ 
τύπον ἑαυτὸν διδοὺς, χαὶ δειχνὺς ὅτι τοῦτό ἐστι σο- 
φοῦ, τὸ ἕνα θεῖναι θεμέλιον. "Opa γοῦν πῶς μετριά- 
ζει, Εἰπὼν γὰρ αὐτὸν σοφὸν, οὐχ ἀφῆχεν ἑαυτοῦ 
τοῦτο εἶναι, ἀλλ᾽ ὅλον ἑαυτὸν πρότερον ἀναθεὶς τῷ 
Θεῷ, τότε οὕτως ἐχάλεσεν σοφόν Κατἀ γὰρ τὴν χά- 
ftv Θεοῦ, φησὶν, τὴ» δοθεῖσάν μοι. 


* "AX δὲ ἐποιχοδομεῖ, Ἕκαστος δὲ βλεπέτω 
πῶς ἐποικοδομεῖ, » 

Ἑνταῦθα λοιπὸν εἰς τὸν περὶ τῆς πολιτείας αὖ- 
τοὺς ἐμθάλλει ἀγῶνά, ἐπειδὴ συνῆψεν ἅπαξ xal iv 
ἐποίησεν. 

« Θεμέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται παρὰ τὸν 
χείμενον θῆναι, ὃς ἐστι Χριστὸς Ἰησοῦς. » 


Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἔστι" Κατήγγειλα τὸν Χριστόν" 
παραδέδωχα ὑμῖν τὸν θεμέλιον" σχοπεῖτε πῶς οἶχο- 
δομεῖτε" μὴ χενοδόξως, μὴ πρὸς ἀνθρώπους ἀποσπῶν - 
τες τοὺς μαδητάς, Μὴ τοίνυν προσέχωμεν ταῖς αἱρέ- 
σεσι. Θεμέλλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται θεῖναι 
πηρὰ τὸν κείμενον. "Ez τούτον δὲ μᾶλλον ἐποιχο- 
δομῶμεν, καὶ ὡς θεμελίου ἐχώμεθα, 


« Εἰ δέ τις ἐποιχοδομεῖ ἐπὶ τὴν θεμέλιον τοῦτον, 
χρυσίον, ἀργύριον, λίθους τιμίους, ξύλα, χόρτον, χα- 
λάμην. » 

Τὸν μὲν θεμέλιον φανερῶς οὕτως ἐδήλωσεν εἰπὼν, 
ὅτι ὁ Χριστός ἐστιν. Ἡ δὲ οἰχοδομὴ δῆλον ὅτι περὶ 
πράξεων εἴρηται ἀγαθῶν. Τὸ δὲ διάφορον τῆς ὕλης 
τῶν ἐποιχοδομου μένων τὴν πολυειδῆ προαίρεσιν τῶν 
ἐργαζομένων σημαίνει, ἐπειδὴ οἱ μὲν απουδαιότεροι, 
οἱ δὲ ῥᾳθυμότεροί εἰσιν" χαὶ οἱ μὲν ἀχριθέστεροι, οἱ 
δὲ καταδεέστεροι" xal οἵ μὲν τὰ ἐλάττω, οἱ δὲ τὰ 
μείζονα κατορθοῦσι" χαὶ οἱ μὲν χαλεπώτερα, οἱ δὲ 
ἐλάττονα πλημμελοῦσιν. 

* Ἑχάστου ch ἔργον φανερὸν γενήσεται. "H γὰρ 
ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποχαλύπτεται, χαὶ 
ἑκάστου τὸ ἔργον, ὁποῖόν ἐστιν, πὸ πῦρ δοχιμά- 
σει, » 

"Amb τῶν μελλόντων αὐτοὺς φοδεῖ, τὴν δὲ ἡμέραν 
αὑτοῖς ἐκείνην μηνύων τὴν φοδερὰν, τὴν τοῦ θείου 
δικαιωτηρίου, χαθ᾽ ἣν καθεζομένου τοῦ κριτοῦ, πο- 
agb; ἔμπροσθεν αὐτοῦ εἴλχει πυρός. 

€ Ἐἴτινος τὸ ἔργον μένῃ, ὃ ἑπῳχοδόμησεν, μισθὸν 
λήψεται, Εἴ τινος τὸ ἔργον χαταχαήσεται, ζημιωθή- 
σετᾶι. » i 
᾿ Ὀλέγει τοιοῦτόν ἐστι" εἴ τις χαχὸν βίον ἔχει μετὰ 
πίστεως ὀρθῆς, προσέσεται αὑτοῦ ἡ πίστις εἰς τὸ μὴ 
᾿χολάζεσθαι, τοῦ ἔργου χαταχαιομένου, Τὸ δὲ κατα- 
καήσεται, τουτέστιν, οὐχ οἴσει τοῦ πυρὸς τὴν ρύ- 
Env, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἴ τις χρυσᾶ ὅπλα ἔχων διέλθῃ πο- 
ταμὸν πυρὸς, φαιδρότερον διαθαίνει, Εἰ δὲ χόρτον 


" Dan. vit, 10. 


A  Vrns, 10. « Secundum gratiam Dei que data 
est mihi, ut sapiens architectus fundamentum 
posui, » 

Seipsum hoe in loco sapientem dicit, nou 
Ostentalionis ergo, sed uL sese praebeat in exem- 
plum, ostendatque sapientis esse unum jacere fun- 
damentum, Videsis quam modeste se gerat. Post- 
quam enim se sapientem diiit, lioc sui esse 
noluit, sed, quia se totum prius Deo dediderat, 
hine se sapientem vocavit. Ait enim, secundum 
gratiam qua data est mihi, 

* Alius autem. superzdificat, Unusquisque au- 
lem videat quomodo superzdificet, » 

llic jam illos ad instituendz vitas certamen in- 
ducit: quandoquidem eos semel conjunxerat, et 
unum esse fecerat. 

Vens. 11. « Fundamentum autem aliud nemo 
polest ponere, przter id quod positum est, quod 
est Christus Jesus, » 

Quod ait, hune habet sensum : Christum an- 
muntiavi, fundamentum vobis prebui: videte 
quomodo zdificetis; non ad inanem gloriam, non 
discipulos versus homines detrahendo. Ne igitur 
leresibus animum — atendamus, Fundamentum 
enim nemo alíud polest. ponere, prater id quod po- 
situm est. Quamobrem super illud exstruamus, ei- 
que veluti fundamento inhzreamus. 

Vins. 42, « Si quis autem. superzdificat super 
fundamentum hoc, aurum, argentum, lapides 
pretiosos, ligna, fenum, stipulam. νος 

C Fundamentum quidem sic perspicue significavit, 
dicens illud esse Christum. ZEdificationem vero 
de operibus bonis esse dictam liquet, Diserimine 
vero materi eorum. qui zdificantur, multimoda 
operantium voluntas significatur. Quoniam alii 
studiosiores sunt, alii Segniores; accuraliores 
alii, alii deteriores : atque alii minora, majora 
alii prestant; alii denique gravioribus, levioribus 
peccant alii. 

Vens. 13. « Uniusenjusque opus manifestum 
erit. Dies enim Domini declarabit, quia in igne 
rexelabitur : et uniuscujusque opus ignis pro- 
babit, 

A futuris eos territat, mentionem faciens diei 

p !erribilis. divini judicii, quando judice sedente 
fluvius ignis coram eo proffuet *'. 


Vens. 14. € Si cujus opus manserit, quod super- 
süificavit, mercedem accipiet. Si cujus opus ar- 
serit, detrimentum patietur. » 

Horum verborum significantia bec est : si quis 
€um recta fide pravam vitam duxerit, (ides ei non 
proderit, ut. non ardente opere suo puniatur. 
Quod porro ait, arserit, idem est ac, pon 72 te- 
ret ignis impetum : sed velut si quis aureis armis 
indulus flumen ignis trajiciat, splendidior egredi- 


* 


a 


ΖΕ 


)OQK 
κ χί OS 


δ90 


S. JOANNIS DAMASCENI 


596 


tur: sin autem feno onustus transeat, non modo Α ἔχων διέλθῃ, οὐ μόνον οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ xal ἀπόλ- 


nihil inde percipit adjumenti, sed οἱ seipsum per- 
dit, idem etiam in operibus eveniet. 

« Ipse aulem salvus erit sic tamen quasi per 
ignem. » 

Hujus etiam sententi: sensus est, quod ipse 
non ita peribit, ut, quemadmodum sua opera, in 
nihilum redigatur; sed permanebit in igne. Rei 
itaque incolumitatem, salutem. appellat : propter- 
ea adjecit, quasi per ignem. Etenim dicere sole- 
mus, malerias quz non comburuntur, nec con- 
vertontur statim in cineres, in igne salvas esse. 
Ac si dicat : Ne putaveris, cum ignem audis, eos 
qui ardent, in nibilum converti, Quod autem 
supplicium. istud salutem appellet, noli mirari. 
Solet quippe in iis quee male sonant, pulchris 
nominibus abuti, ut puta cum ait : fRegnarit pec- 
eatum **, quamlibet regni nomen honorificum sit : 
ita et in hoc loco dicendo, salvus erit, niil aliud 
Junuit, nisi intensionem supplicii : ac si dixisset, 
ipse perpetuo in suppliciis permanebit. 

Vrns. 16, 47. « Nescitis quia templum Dei estis, 
et Spiritus Dei habitat in vobis? Si quis templum 
Dei violaverit, disperdet illum Deus. » 

Postquam a die futuro terrorem incussit, hos 
eliam a presenti territat, Nune enim incestum 
illum perstringit, non quidem aperte, sed indefi- 
nite pravam illius vivendi rationem indicando, 
ejusque peccatum auget ab illo grati: dono quod 
concessum ipsi fuerat, Istud autem, disperdet il- 
lum Deus, non. est vox exsecrantis, sed prznun- 
liantis futurum. 

* Templum enim Dei sanctum est, quod estis 
vs. » - 
Scortator vero. profanus est. Ne autem videa- 
lur eum recta ferire, subjunxit, quod estis vos. 

Vens. 18. « Nemo vos seducat: Si quis videtur 
sapiens inter vos esse in hoc szculo » 

Quibusdam adversus seortatorem injectis, ora- 
lione rursum sapientiam externam expugnat. 


* Stultus fiat, ut sapiens efficiatur, » 

Eum tanquam mundo mortuum sic affici przci- 
pit. Ejusmodi quippe mors nihil nocel, quin et 
1uagis prodest, ut qus vite causa sit. Perinde 
eliam in hioc szeculo fieri stultum jubet, veramque 
nobis exinde sapientiam procurat. Stultus porro 
efficitur mundo, qui peregrinam sapientiam sper- 
nit, quique certissime credit, nihil eam contri- 
buere ad veritatis perceptionem : οἱ quemadmo- 
dum egestas divinas opes parat, el celsitudi- 
nem demissio animi; sic quoque eo quod stultus 
quis fiat, inde sapientior cateris evadit. 

Vrns. 19. « Sapientia enim. hujus mundi stulti- 
tia est apud Deum. » 

Non solum enim nihil prestat, scd etiam im- 
pedimento est, Ab ca igitur decet abstinere, ceu 
nociva. 


V ftum. v, 22, 


λυσιν, οὕτω xal ἐπὶ τῶν ἔργων ἐστίν, 
1 Αὐτὸς δὲ σωθήσεται, οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. » 


Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" Οὐχὶ καὶ αὐτὸς οὕτως ἀπο- 
λεῖται, ὡς τὰ ἔργα εἰς τὸ μηδὲν χωρῶν, ἀλλὰ μένει 
ἐν πυρί. Σωτηρίαν οὖν τὸ πρᾶγμα xaX Διὰ γὰρ 
τοῦτο προσέθηχεν, ὡς διὰ πυρός. Καὶ γὰρ καὶ ἡμῖν 
ἔθος λέγειν, Ἐν τῷ πυρὶ σώζεται, τῶν μὴ καταχαιο- 
μένων καὶ χατατεφρουμένων εὐθέως ὑλῶν. Ὅμοιον 
οὖν ὡσεὶ λέγοι" Μὴ, ἐπειδὴ πῦρ [φησὶν] ἤκουσας, 
νομίσῃς εἰς ἀνυπαρξίαν quostv τοὺς χαιομένους. Μὴ 
θαυμάσῃ: δὲ εἰ xal αὐτὴν τὴν τιμωρίαν καλεῖ, Ἔθος 
γὰρ αὐτῷ χαὶ ἐπὶ τῶν καχεμφάτων χαλοῖς ὀνόμασι 


Β χρήσασθαι, οἷον, ᾿Εδασίλευσεν ἡ ἁμαρτία" καΐτοι 


τὸ τῆς βασιλείας ὄνομα εὔφημόν ἔστιν " οὕτω χαὶ ἐν- 
ταῦθα εἰπὼν, σωθήσεται, οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν ἐπίτα- 
σιν τῆς τιμωρίας ἡνίξατο' ὡσανεὶ ἔλεγεν, αὑτὸς δὲ 
μενεῖ διηνεχῶς χολαζόμενος. 


t Οὐχ οἴδατε ὅτ: ναὺς Θεοῦ ἐστε, χαὶ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ 
φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. » 

Φοδήσας ἀπὸ τῆς μελλούσης ἡμέρας, καὶ ἀπὸ τῆς 
παρούσης φοδεῖ. Καθάπτεται γὰρ λοιπὸν xoi αὐτοῦ 
τοῦ πεπορνευχότος" σαφῶς μὲν οὐδέπω, ἀορίστως δὲ 
αἰνιττόμενος τὸν διεφθαρμένον αὐτοῦ βίον, xat ἐπαΐ- 
pov τὸ ἁμάρτημα, ἀπὸ τῆς ἤδη δοθείσης αὐτῷ δω- 

: ρεᾶς. Τὸ δὲ, φϑθερεῖ τοῦτον ὁ Θεὸς, οὐ καταρωμένου 
στὶν, ἀλλὰ προφητεύοντος. . 


€ Ὃ vàp vabz τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἔστε 
ὑμεῖς.» 

Ὃ δὲ πόρνος βέδηλος. Ἵνα δὲ μὴ δόξῃ πρὸς ἐχεῖς- 
νὸν ἀποτείνεσθαι, ἐπήγαγεν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. » 

« Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω" εἴ τις δοχεῖ σοφὸς 
εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ » 

Παρεμδαλὼν ὀλίγα πρὸς τὸν πεπορνευχότα, λόγου 
ἐπείγεται πάλιν ἐπὶ τὴν μάχην τῆς σοφίας τῆς Ego 
θεν. 

« Μωρὸς γένεσθω, ἵνα γένηται σοφός.» 

Ὥσπερ νεχρὸν τῷ κόσμῳ χελεύει γενέσθαι. Εἰ 
γὰρ νεχρότης αὕτη οὐδὲν παραδλάπτει, ἀλλὰ xal 


D ὠφελεῖ, ζωῆς αἰτία γινομένη, οὕτω xal μωρὸν x&- 


λεύει τῷ αἰῶνι τούτῳ γενέσθαι, σοφίαν ἡμῖν ἐντεῦ- 
θεν τὴν ἀληθῆ προξενῶν᾽ μωρὸς δὲ τῷ χόσμῳ γίνε- 
παῖ, ὁ τὴν ἔξω σοφίαν ἀτιμάζων, καὶ πεπεισμένος 
μηδὲν ἑαυτῷ συντελεῖν πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας χατά- 
ληψιν, χαὶ ὥσπερ ἡ πενία ἡ κατὰ Θεὸν, πλούτου 
αἰτία, xal ἡ ταπείνωσις, ὕψους, οὕτω xai τὸ μωρὸν 
γενέσθαι, σοφώτερον πάντων ποιεῖ, 


« Ἢ γὸρ σοφία τοῦ χόσμου τούτου μωρία παρὰ τῷ 
Θεῷ ἐστιν. » 

Οὐ γὰρ μόνον οὐδὲν συντελεῖ, ἀλλὰ χαὶ ἐμποδίζει, 
Δεῖ τοίνυν αὐτῆς ἀποστῆναι, ἅτε βλαπτούτης, 
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« Γέγραπται γάρ' Ὁ δραττόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν 
τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. » 

Οὐ ταῖς οἰκείαις μόνον ἀρχεῖται χατασχευαῖς, ἀλλὰ 
καὶ μαρτυρίαν ἐπάγει" ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" 
Ἐπειδὴ τῇ σοφίᾳ, φησὶν, ἀπεχρήσαντο εἰς τὸ μὴ 
δεηθῆναι Θεοῦ, δι᾽ αὑτῆς ταύτης ἤλεγξεν αὐτοὺς, ὅτι 
μάλιστα δέονται Θεοῦ. Πῶς καὶ τίνι: πρόπῳ; Ὅτι 
μωροὶ γενόμενοι δι᾽ αὐτῆς, εἰχότως δι' αὐτῆς ἑάλω- 
σαν." Οἱ γὰρ νομίζοντες μὴ δεῖσθαι Θεοῦ, εἰς τοσαύ- 
τὴν χασέστησαν χρείαν, ὡς ἁλιέων καὶ ἀγραμμάτων 
ἐλάττους φανῆναι λοιπόν. 


« Καὶ πάλιν" Κύριος γινώτχει τοὺς διαλογισμοὺς 
τῶν ἀνθρώπιυν, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. » 

«Ὅταν οὖν, φησὶν, ὁ μόνος σοφὸς Θεὸς τοιαῦτα περὶ 
αὐτῶν ψηφίζεται καὶ ἀποφαίνεται, ποίαν ἑτέραν ζη- 
τεῖς ἀπόδειξιν τῆς ἐσχάτης αὐτῶν ἀνοίας ; 


« Ὥστε μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις. » 


Τιμωρία, φησὶν, ἡ ἔξωθεν ἀποδέδειχται σοφία" 
τί ὡς ἐπὶ σοφοῖς τοῖς διδασχάλοις φρονεῖτε μέγα ; 


« Πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστιν' εἴτε Παῦλος, εἴτε 'AmoM- 
Mis, εἴτε Κηφᾶς, εἴτε κόσμος, εἴτε ζωὴ, εἴτε θάνα-- 
τος, εἴτε ἐνεστῶτα, εἴτε μέλλοντα. » 

Ἐπαίρει τὴν τάξιν τῶν μαθητῶν. Ὃ δὲ λέγει 
τοιοῦτόν ἔστιν' Ἐπειδὴ τέχνα γεγόνατε τοῦ Χρι- 
στοῦ, χατὰ τὸ ᾿Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἃ μοι ἔδω- 
κεν ὁ Θεὸς, map' αὐτοῦ λεγόμενον τοῦ Χριστοῦ, 


τούτου πάντα ὑμῖν δέδοται, φησί. Κἂν γὰρ διδασχά- C 


λους εἴπῃς, χἂν τὸν δεῖνα χαὶ τὸν δεῖνα, xàv τοὺς 
πρώτους τῶν ἀποστόλων, xÀv τὸν χόσμον αὐτὸν, 
Πάντα &t ὑμᾶς. Πῶς οὖν, πῶς ἀνθρώποις, φησὶν, 
προσνέμετε ἑαυτούς; τὸ δὲ, εἴτα κόσμος, ἐπειδὴ δι᾿ 
ἀνθρώπους ὁ κόσμος ἐχτίσθη φησί" τὸ δὲ, εἴτε ζωὴ, 
ὅμοιον. Τὸ δὲ ἐπιμένειν τῇ σαρκὶ ἀναγχαιότερον δι' 
ὑμᾶς. Τὸ δὲ, εἴτε θάνατος, φησὶν, ὅτι Κἂν εἰς θάνατον 
παραδιδώμεθα χηρύττοντες ὑμῖν στέργομεν ὑμῶν 
τὴν σωτηρίαν. Τὸ δὲ, εἴτε ἐνεστῶτα, εἴτε μέλλοντα, 
δηλοῖ τὰ διδόμενα χαὶ δοθησόμενα αὐτοῖς ἀγαθά. Δέ- 
ὅοται γὰρ, ἐν μὲν τῷ ἐνεστῶτι βίῳ αὕτη ἡ τῶν ápap- 
τημάτων ἄφεσις, ὁ ἀῤῥαδὼν τοῦ Πνεύματος, τὰ διὰ 
τοῦ Πνεύματος χαρίσματα. Ὅτι δὲ χαὶ τῶν μελλόν- 
τῶν τεύξονται, ἀναμφίθολον, διὰ τὸν εἰρηχότα, Δεῦτε 

: οἱ εὐλογημένοι, κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμέ- 
vn ὑμῖν βασιλείαν. 
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« Seriptum est enim: Qui comprehendit sa- 
pientes in astutia ipsorum, » 

Non ei sufficiunt suz probationes, sed testi- 
monium 73 addit, Hujus vero loci ejusmodi sen- 
sus est. Quandoquidem sapientia abusi sunt, in- 
quit, ita ut nec Deum obsecrarent; per hanc 
ipsam evincit, quam maxime Deo indigerent. 
Quinam vero, quave ratione? Quia cum per eam 
stulti. facti sunt, merito per eam convicti fuere. 
Nam qui minime putabant se Deo indigere, in 
tantam adducti sunt necessitatem, ut piscatoribus 
et indoctis inferiores deinceps apparerent. 

Vrns. 90. « Et iterum : Dominus novit cogita- 
tiones hominum, quoniam vanz eunt, » 

Quando ergo, inquit, qui solus sapiens est Deus, 
B ejusmodi de illis sententiam profert pronuntiat- 
que, quam aliam extremze illorum amentiz de- 
monstrationem quaeras ? 

Vrns, 21. « Nemo itaque glorietur in homi- 
nibus. » 

Ostensum est, inquit, externam illam sapien- 
liam penam el ultionem esse: eur ergo magi- 
Btris vestris tanquam sapientibus gloriamini ἢ 

Vrns. 92, 25. « Omnia enim vestra sunt, sive 
Paulus, sive Apollo, sive Cephas, sive mundus, 
sive vita, sive mors, sive przsentia, sive futura, » 

Discipulorum partes magnifacit. Ejusque sen- 
lenti hzc significantia est: Quia filii Christi 
facti estis, secundum illud : Ecce ego et filii mei, 
quos dedit mihi Deus "ἢ, quod ab ipso Christo di- 
ctum sit; idcirco cuncta vobis dala sunt. Quam- 
vis enim doctores mihi mominaveris; quamvis 
hunc aut illum, aut primos etiam apostolorum, 
vel tandem ipsummet mundum : Universa propter 
vos. Quinam vero sic hominibus ipsi vos addici- 
tis. Ait autem, sive mundus, eo quod propter ho- 
minem factus est mundus : tum deinde, sive vita, 
simili sensu: ewterum in carne manere necessa" 
rium est propter vos. ursum ait, sive mors; quia 
tametsi morti tradimur, dum predicamus vobis, 
vestram nihilominus salutem deperimus. lilud 
tandem , sive presentia, sive futura, significat con- 
cessa ipsis dona, et'qua concedenda sunt. Con- 
cessa quippe est, in presenti quidem vita pecca- 
lorum remissio, pignus et arrha spiritus, dona 
D scilicet quie Spiritus operatur. Fideles vero futu- 

rorum aliquando fore bonorum compotes, hoc 


A 


extra dubium est, propter secundum illud effatum : Venite, benedicti, possidete regnum quod. pa 


vatum est. vobis **. 

« Πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστιν, ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χρι- 
οτὸς δὲ Θεοῦ.» 5 58 

Καὶ τὰ παρόντα καὶ τὰ μέλλοντα, χαὶ ἡ ἡμέρα, 
ζωὴ καὶ ὁ θάνατος xat ὁ χόσμος, ὑμῶν ἔσται, φησὶν 
ἐπειδὴ ἐπιστεύσατε εἰς Χριστὸν, ὅς ἐστιν Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ. : 


9 158. vin, 18. " Matth. xxv, 54. 


t Omnia enim vestra sunt: vos autem Christi ; 
Christus autem Dei. » 

Tam przsentia, quam futura, inquit, hodierna 
dies, mors et mundus, vestra erunt, quia credidi- 
stis in Christum qui est Filius Dei, : 
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Vras. 1. « Sic nos existimet liomo sicut Dei mi- 
nistros, el dispensatores mysteriorum Dei. » 

Ne igitur, Domino relicto, famulorum nomina 
volis asciscatis, 

Vgns. 2-5. « Quod superest, quzritur inter dis- 
pensatores, ut fidelis quis inveniatur. Mihi au- 
tem pro minimo est ut à vobis judicer, aut ab 
humano die; sed neque meipsum julico. Nihil 
enim mihi conscius sum : sed non in hoc justifica- 
tus sum; qui autem. judicat me, Dominus est. 
Maque nolite ante tempus judicare, quoadusque 
veniat Dominus, qui et. illuminabit 444 abscon- 
dita tenebrarum, et manifestabit consilia cordium. 
Et tuac laus erit unicuique a Deo. » 

Hoc est, ne res Domini sui sibi vindicet, » 

Vrns, 6. « Hiec autem, fratres, transfiguravi in 
me et Apollo propter vos, ut ín nobis discatis, 
non supra quam scriplum esl $apere; ne unus 
pro uno infletur adversus alterum. » 

Quandiw verbis asperis uti oportebat, sermo- 
nem ita componebat, ae si ipse esset qui haze au- 
scultaret. Quia vero remittere tandem oportebat, 
Weirco personas sub sui et Apollo appellatione 
absconditas retegit. Id porro fecit, ut ostenderet 
nequaquam futurum fuisse, $i ad eos verba fecis- 
sel, ut addiscerent quecunque eos docere necesse 
erat, propositumque ipsius probarent; quippe qui 
indigne accepissent ea qui dicerentur. Nunc au- 
tem. quia Paulum reverebantur, facile tulerunt 
inerepationem. Quidnam vero istud est : Non su- 
pra id quod. scriptum est? Scilicet legimus scri- 
pium: Quid vides festucam in. oculo fratris tui, et 
non vides irabem in oculo tuo δ᾽ Ὁ 

Vens. 7. « Quis te discernit? quid autem habes 
quod non accepisti? » 

Ümissis subditis, ad principes modo converti- 
iur. Ejus autem verborum hac signilicantia est. 
Unde constat te dignum esse laude? factumne est 
judicium? nunquid inquisitio precessit, diligens- 
que probatio, et accurata quasstio? sed neque hoc 
possis asseverare, Et si vero homines suis calculis 
favent, recta non est ipsorum sententia ; neque 
sic debebas extolli. Nibil enim abs te habes, sed a 
Deo omnia accepisti. 

« Si autem et accepisti, quid gloriaris quasi non 
acceperis ? » 


Atqui, accepisti, inquit; et eam ob rem valde 
gloriaris? quinimo propter hoc ipsum modeste 
agere oportebat, Quia tunm non est id quod da- 
tum est tibi, sed. illius'qui dedit. Nam si accepi- 
sti, ab illo accepisti. Quod si ab co accepisti, non 
id quod tuum esset accepisti. Ac si quod tuum 
non erat, accepisti; quid ostentationi indulges, 
qui quod tuum non cst habeas? 


9! Matth. vir, 3. 


A KE4AA. A'. 

« Οὕτως ὑμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωπος, ὡς ὑπηρέτας 
Χριστοῦ, χαὶ οἰχονόμους μυστηρίων Θεοῦ. » 

Μὴ τοίνυν τὸν Δεσπότην ἀφέντες, φησὶν, ἀπὸ τῶν 
ὑπηρετῶν χαλεῖσθε. 

€ Ὃ δὲ λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰχονόμοις, ἵνα πι- 
στὸς τις εὑρεθῇ. Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, ἵνα 
ὑφ᾽ ὑμῶν χριθῶ, ἣ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ᾿ἡμέρα:" ἀλλ᾽ 
οὐδ' ἐμαυτὸν ἀναχρίνω" οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα" 
ἀλλὰ οὐχ ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι" ὁ δὲ ἀναχρίνων pz, 
Κύριός ἐστιν. "Ὥστε μὴ πρὸ χλιροῦ τι χρίνετε, ἕως 
ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος, ὃς xal φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ 
σχότους, χαὶ φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν. Καὶ 
τότε γενήσεται ὁ ἔπαινος ἑχάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. » 


Β Τουτέστιν, ἵνα μὴ τὰ Δεσποτιχὰ ἰδιοποιήσηται, 

« Ταῦτα δὲ, ἀδελφοὶ, μετεσχημᾶτισα εἰς ἐμαυτὸν, 
καὶ ᾿Απολλῶ δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάθητε, τὸ μὴ 
ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς 
φυσιῶσθε χατὰ τοῦ ἑτέρου. ν 

Ἕως μὲν αὑτῷ τῶν φορτιχῶν χρεία ῥημάτων ἦν, 
ὡς αὐτὸς ὧν ὁ ταῦτα ἀχούων, οὕτω διελέγετο. Ἐπειδὴ 
ἀνιέναι λοιπὸν δεῖ, τότε δείχνυσι τὰ χρυπτόμενα πρόσ- 
πα ἐν τῇ τὸ ὑπ᾽ (sic) αὐτοῦ xal ᾿Απολλῶ προσηγο- 
ρἷᾳ. Τοῦτο δὲ πεποίηχεν, δειχνὺς ὅτι εἰ ἐπ᾽ ἐκείνων 
τὸν λόγον ἐσχημάτισεν, οὐχ ἂν ἔμαθον ὅσα μαθεῖν 
ἔδει, οὐδὲ ἂν ἐδέξαντο τὴν προαίρεσιν, δυσχεραίνοντες 
πρὸς τὰ λεγόμενα. Νυνὶ δὲ αἰδούμενοι τοῖς περὶ Παῦ- 
λον, ἤνεγχαν ῥᾳδίως τὰν ἐπιτίμησιν" τί δὲ ἔστι τὸ, 

€ Mà ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν; Γέγραπται" ΤΙ 
βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδε.1- 
gov cov, τὴν δὲ ἐν τῷ ὀρθαλμῷ σου δοκὸν οὗ 
καταγοεῖς ; 


« Τί γάρ σε διαχρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐχ ἕλαδες ;» 


Λοιπὸν ἀφεὶς τοὺς ἀῤχομένους, πρὸς τοὺς ἄρχον- 
τας τρέπεται. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" πόθεν δῆ- 
λον ὅτι ἄξιος εἰ τοῦ ἐπαινεῖσθαι ; χρίσις γὰρ γέγο- 
γεν, ἡ ἐξέτασις προεχώρησεν" δοχιμασία δὲ ὅλως, ἡ 
βάσανος ἀκχριδής, "AXX οὐκ ἂν ἔχοις εἰπεῖν" εἰ δὲ 
ἄνθρωποι ψηφίζονταί σοι, οὐχ ὀρθὴ τούτων ἡ χρίσις, 
οὐδὲ οὕτως bypr,v μέγα qpnvelv: οὐδὲν γὰρ οἴχοθεν 

D ἔχεις, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ πάντα λαθών. 


« Εἰ δὲ καὶ ἔλαδες, τί χαυχᾶσαι ὡς μὴ λαδών; » 


Ἀλλ᾽ ἔλαδες, φησιν, χαὶ διὰ τοῦτο μέγα φρονεῖς ; 
ἀλλὰ bi αὐτὸ μὲν τοῦτο ἔδει συνεστάλθαι. Οὐ γὰρ 
σόν ἐστι τὸ δοθὲν, ἀλλὰ τοῦ δεδωχότος. El γὰρ ἔλα- 
δες, παρ᾽ ἐχείνου ἔλαδες" εἰ δὲ παρ᾽ ἐκείνου ἔλαδες, 
οὗ σὸν ἔλαθες. Εἰ δὲ οὐ σὸν ἔλαδες, τί μέγα φρονεῖς, 
ὁ μὴ σὸν ἔχων; 


«v 
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« Ἥδη χεχορεσμένοι basé: ἤδη πλουτήσατε,. » A Ὑεπϑ. 8, « Jam saturati estis, jam divites facti 


Καλῶς τὸ, ἤδη, &rb τοῦ χρόνου δειχνὺς" τὸ ἀπί- 
θανον αὑτῶν, χαὶ τὴν ἀνάλογον οἴησιν. 


€ Χωρὶς ἡμῶν ἐθασιλεύσατε᾽ καὶ ὄφελόν γε ἐδασι- 
λεύσατε, ἵνα χαὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμδασιλεύσωμεν. Δοχῶ 
γὰρ, ὁ Θεὸς ἡμᾶς ἀποστόλους ἑαχάτους ἀπέδειξεν ὡς 
ἱἐπιθανατίους. » 

Βουλόμενος αὐτῶν χαθελεῖν τὸν τῦφον, χαὶ δεῖξαι 
ὅτι ἐπὶ τούτοις οὐ μόνον οὐ χαλλωπίζεσθαι, ἀλλὰ xal 
αἰσχύνεσθαι χρὴ. πρῶτον μὲν αὐτοὺς χαταιδεῖ τῷ, 
Ἤδη κεχορεσμένοι ἐστέ. Νυνὶ δὲ λέγων πάλιν, Χω- 
plc ἡμῶν ἐξασιλεύσατε, τοιοῦτόν τι σημαίνει" 
Λέγω, φησὶν, ὅτι ὁ παρὼν χαιρὸς, οὗ τιμῆς, οὐ δόξης, 


ὧν ὑμεῖς ἀπολαύετε, ἀλλὰ xal ὑδρίζεσθαι καὶ διώ- B 


χεσθαι, ἅπερ ἡμεῖς πάσχομεν. El δὲ οὐχ οὕτως ἔχει, 
ἀλλὰ τῶν ἄμοιδῶν ὁ χαιρὺς οὗτος, ὑμεῖς uiv οἱ 
μαθηταὶ, καὶ ἐδασιλεύσατε λοιπόν" ἡμεῖς δὲ οἱ διδά- 
σχάλοι, καὶ πρὸ πάντων ὀφείλοντες λαδεῖν τὸν μι- 
οθὸν, οὐ μόνον ὑμῶν ἔσχατοι γεγόναμεν, ἀλλὰ xal 
ὡς ἐπιθανάτιοι, τουτέστι χατάδιχοι, διόλου ἐν ἀτι- 
μίαις καὶ χινδύνοις χαὶ λιμῷ διάγομεν. Ὑδριζόμε- 
vol τε, ὡς μωροὶ χατελαυνόμενοι, xal τὰ ἀνήχεστα 
ὑπομένοντες. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ἵνα αὑτοὺς ἐχ τού- 
τῶν ποιήσῃ συνιδεῖν, ὅτι τὰ τῶν ἀποστόλων ὀφείλουσι 
ζηλοῦν, τοὺς χινδύνους, xal τὰς ὕδρεις, οὐ τὰς τι- 
μὰς xai τὰς δόξας, Οὐ γὰρ ἐχεῖνα, ἀλλὰ ταῦτα ἀπαι- 
πεῖ τὸ χήρυγμα. 


€ Ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ χόσμιῳ, καὶ ἀγγέ- 
λοις, καὶ ἀνθρώποις. » . 

Οὐκ bv μιᾷ πόλει, φησὶν, ἢ ἐν μέρει τῆς olxou- 
ἀλλὰ πανταχοῦ xal ἐπὶ 
lc τό ἔστι δηλοῦντος, 
ὡς τὰ ἡμῶν παλαί' α, ὡς xal τῆς ἀγ- 
ελικῆς θέας ἄξια εἶναι. "Opa δὲ πῶς ξαυτὸν ἐξ- 
ευτελίζει * πῶς μέγα δείχνυσιν " ἀφ᾽ ὧν δὲ ἐχεῖνοι 
μέγα φρονῶσι - πῶς αὑτοὺς εὐτελεῖς ἀποφαίνει, 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸ μωροὺς εἶναι τοῦ φρονίμους φαίνε- 
σθαι, καὶ τὸ ἀσθενεῖς εἶναι τοῦ ἰσχυροὺς γίνεσθαι, 
αὶ τὸ ἀτίμους εἶναι τοῦ ἐνδόξους ὁρᾶσθαι εὐτελέ- 
οτερὸν εἶναι δοχεῖ “ xal τὰ μὲν ἐχείνοις μέλλει 
ῥίπτειν, τὰ δὲ αὐτὸς χατεδέξατο " δείχνυσιν ὅτι ταῦτα 
ἐχξίνων ἀμείνω, εἴ γε διὰ ταῦτα μὴ μόνον ἀνθρώ- 
πων, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τῶν ἀγγέλων τὸν δῆμον πρὸς 
πὴν θέαν ἐπέστρεψεν τὴν ἑαυτῶν, 


«Ἡμεῖς μωροὶ διὰ Χριστὸν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν 
Χριστῷ. Ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροΐί. Ὑ μεῖς 
ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι, ΓΛχρι τῆς ἄρτι ὥρας xal 
πεινῶμεν, xal διψῶμεν, χαὶ τυμνητεύομεν, χαὶ 
χολαφιζόμεθα, χαὶ ἀστατοῦμεν, xal χοπιῶμεν, ἐρ- 
γαζόμενοι ταῖς ἰδίαις yepalv. » 

Πάλιν καὶ τοῦτο ἐντρεπτιχῶς εἶπεν " ἐπειδὴ γὰρ 
αὐτὸ μὲν ἐτύπτοντο xal ἡτιμάζοντο, ἐχεῖνοι δὲ 
ἐτιμῶντο χαὶ σοφοὶ ὑπωπτεύοντο, πῶς ἕνι, φησὶ, 


estis, » 

Apposite amtem ait, jam, a tempore osteudens, 
neque verisimile illud esse, nec rationabilem de 
istis opinionem. 

« Sine nobis regnastis. Et utinam regnetis, ut et 
nos vobiscum regnemus ! [Vens. 9.] Puto enim quod 
Deus nos apostolos novissimos ostendit tanquam 
morti destinatos. » 

Cum fastum eorum deprimere proposuerit, et 
ostendere horum causa gloriandum non esse, sed 
magis erubescendum ; primum. quidem eos pu- 
dore sn(fundit, dicendo : Jam saturati. estis. em- 
que nunc dum ait: Sime mobis reguastis, consi- 
mile quidpiom his verbis signifieatur : Dico quod 
lempus breve est; non tempus honoris, mon glo- 
rim, quibus vos fruimini, sed ium contumelis, 
tum persecutionis; que quidem nos toleramus. 
Si enim res ita se mon habet, sed remunerationum 
lempus adest, vos quidem, qui discipuli. estis, 
regnum oltinuistis modo; nos autem, qui sumus 
magistri, quique pre czeteris mercedem accipere 
debebamus, non solum novissimi vestrum facti 
sumus, sel et 75 tanquam morti destinali , sive 
damnati ; in opprobriis, et periculis, et fame per- 
petuo versamur. lgnominiis afficimur, tanquam 
insani pellimur, et ineluctabilia. sustinemus, Ilaec 
porro aiebat, ut illos commoneret zemulanda esse 
apostolorum facinora, peticula, el injurias, non 
honorem et gloriàm. Priedieatio siquidem Evan- 
gelii, non hac sed illa postulat. 


« Qaia spectaculum facti sumus mando, et au- 
gelis, et hominibus. » 


Non in una civilate, aut in quadam orbis parte 
hzc patimur; sed ubique locorum et nullis non 
de causis. Porro angelis ait, signifieando ejusmodi 
esse nostra certamina, ut angelorum digna sint 
aspecto, Videsis autem quomodo seipsum exte- 
nuat, et quomodo rursum magni facit: in his 
autem a quibus illi efferebantur, quo pacto viles 
ipsos ostendit, Nam quia humilius et vilius vide- 
tur esse stultos quam prudentes haberi, nec non 
infirmos esse quam fortes fleri, et inglorios quam 
honore et gloría ornatos videri : atque illa quidem 
in eos rejecturus erat, hzc vero ipse sibi vindi- 
caverat; idcirco isthze illis potiora esse evincit, 
quia propter ista, non hominum tantum, jsed et 
angelorum multitudinem ad sui suorumque spe- 
ctaculum convertit. 


Vins, 10-12. « Nos stulti propter Christum, ' 


vos autem prudentes in Christo : nos inüirmi, vos 
autem fortes : nos ignobiles, vos nobiles. Usque 
in hanc horam et esurimus, et sitimus, et nudi 
sumus, et colaphis czdimur, et instabiles sumus, 
€t laboramus operantes manibus nostris. » 

Hoc etiam dixit, ut eos pudefaceret.. Cum enim 
ali quidem vapulent et contemnantur, alii vero 
honoribus augeantur, et sapientes cslimentur; 
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quomodo fit, inquit, ut qui talia praedicant, con» A τοὺς τὰ τοιαῦτα χηρύττοντας ἐν τοῖς ὑπεναντίοις ὑπο- 


trariarum sint suspicionum rei? 

Hoc est, res antiquas non narrant, sed qua et 
presens tempus testatur. — Haec tangunt illos qui 
deliciis indulgent, — Abigimur, inquit, ad divites. 
— Ad falsos apostolos, qui nec operari, nec adire 
pericula sustinent, sed coumo:a sua curant. 


« Maledicimur, et benedicimus : persecutionem 
patimur et sustinemus ; [Veas. 15] maledicimur 
e& obsecramus: tanquam purgamenta hujus 
mundi facti sumus. » 

Nemo dixerit, inquit, hxc nos indigne ferre, 
Contraria quippe rependimus illis qui nos aflli- 
gunt. Atque. magnum quiddam est ferre fortiter, 


dum male vexamur. Nos autem non modo id P 


pristamus, sed οἱ Ietamur et exsultamus. 

* Oainium peripsema usque adhuc. » 

Non eorum qui nos inseclanlur, sed ipsorum 
quorum causa hzc patimur. 

Vgns. 14. « Non ut confundam vos hzc scribo, 
sed at filios meos charissimos moneo. » 

Quoniam vidit acerbum esse vulnus quod. in- 
tulerat, hoc statim curavit: Non ut. confundam 
"05, inquit, hec scribo. Factum quidem profite- 
tur; at non mala mente εἰ odio percita, sed 
magis amica el emendationis ipsorum studiosa. 

76 Vzns. 15. « Nam etsi decem millia peda- 
gogorum babeatis in Cbristo, sed non multos 
patres. In Cliristo enim Jesu per Evangelium ego 
vos genui. » 

Nequaquam in hoc loco dignitatem suam ex- 
plicat, sed amoris exsuperantiam; quin nec eos 
dure habuit, cum adjecerit, in Christo, atque illis 
indulserit ut plura pro ipsis faceret ( hoc enim 
przétat peedagogus ), veliementiam amoris sibi re- 
servat. Talem siquidem Pater exbibet, — Id mihi 
non attribuo, Hursum vero illos ferit, qui sibi 
doctrinze laudem arrogarent, 

Vrns. 16, « Rogo ergo vos, imitatores mei 
estote, sicut et ego Christi. » 

Non wt seipsum elfferat, ita loquitur, sed ut 
facilem esse virtutem ostendat. 

Vzns. 17. « ldeo misi ad vos Timotheum, » 

Quia vobis uti filiis indulgeo. 

« Qui est. filius neus charissimus et. fidelis in 
Domino. » 

Mis verbis dilectionem suam pandit, eosque ita 
comparat uL illum cuim reverentia videant. Nec 
simpliciter dixit, fidelem, sed, im Domino; hoc 
est in rebus qux ad Dominum spectant, 

« Vos commonefaciet, » 

Non dixit, docebit, ne indigne ferrent, tan- 
quam ab illo edocendi, 

« Vias meas in Christo, sicut ubique in omni 
Ecclesia doceo. » 

Hoc est, administrationem, pericula, mores, 
regulas, sanctiones, qui Apostolum deccant, 
ezteraque oinnia. Nam quia dixerat, nudi sumus , 


πτεύεσθαι εἶναι. 

Τουτέστιν, Οὐ παλαιὰ διηγοῦνται πράγματα, ἀλλ᾽ 
ἅπερ καὶ ὁ παρών μοι καιρὸς μαρτυρεῖ. --- Πρὺς 
τοὺς τρυφῶντας. --- ᾿Ἐλαυνόμεθα, φησὶ, πρὸς τοὺς 
πλουτοῦντας. --- Πρὸς τοὺς ψευδοαποστόλους, τοὺς 
οὔτε ἐργάζεσθαι, οὔτε χινδυνεύειν ἀνεχομένους, ἀλλὰ 
χαρπουμένους ἑαυτούς. 

« Λοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν * διωχόμενοι, ἀνεχό- 
μεθα - δυσφημούμενοι!, παραχαλοῦμεν, ὡς περιχα - 
θάρματα τοῦ χόσμου ἐγενήθημεν. ν 


Οὐχ ἔχει τις εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ἐπὶ τούτοις δυσχε- 
palvousv. Τοῖς γὰρ ἐναντίοις τοὺς χαχῶς ποιοῦντας 
ἀμειδόμεθα * χαὶ μέγα ἐστὶ τὸ χαχῶς πάσχοντας 
φέρειν γενναίως * ἡμεῖς οὐ μόνον τοῦτο χατορθοῦ- 
μεν, ἀλλὰ καὶ χαίρομεν xal ἀγαλλόμεθα. 

« Πάντων περίψημα ἕως ἄρτι.» 

Οὐ τῶν διωχόντων, ἀλλὰ τῶν δι' οὖς ταῦτα πκά- 
σχομεν. 

« Οὐχ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ᾽ ὡς τέ- 
xva μου ἀγαπητὰ νουθετῶ. » 

Ἐπειδὴ εἶδεν ἀφόρητον τὴν πληγὴν, ταχέως ab- 
τὴν ἐθεράπευσεν, Οὐχ ὡς καταισχύνων ὑμᾶς, φησὶ, 
ταῦτα .Ἰέγω. Λέγει γὰρ πεποιηχέναι μὲν, οὐ μὴν 
διανοίᾳ πονηρᾷ xai μισούσῃ, ἀλλὰ μᾷλλον φιλούσῃ 
καὶ ἐπανορθοῦν βουλομένη. 

«Ἐὰν γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν Χρι- 
στῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πατέρας. "Ev γὰρ Χριστῷ "In- 
σοῦ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα, » 


Οὐ τὸ ἀξίωμα ἐνταῦθα ἐμφαίνει, ἀλλὰ τῆς ἀγά- 
πῆς τὴν ὑπερδολήν " καὶ οὐδὲ ἐχείνους ἔπληξεν τὸ, 
ἐν Χριστῷ, προσθεὶς, xal συγχωρήσας ἐχείνοις πολ- 
λὰ περὶ αὐτῶν πεποιηχέναι " τοῦτο γὰρ ὁ παιδαγω- 
γός " τὴν τῆς ἀγάπης ὑπερδολὴν ἑαυτῷ ταμιεύεται. 
Τοιοῦτον γὰρ ὁ πατήρ. --- Οὐχ ἐμαυτῷ τοῦτο λογί- 
ζομαι. Πάλιν ὃὲ τοὺς ἑαυτοῖς ἐπιφημίζοντας τὴν 
διδασκαλίαν πλήττει, 

« Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς * μιμητάς μον γίνεσθε. » 


Οὐχ ἐπαίρων ἑαυτὸν ταῦτά φησιν, ἀλλὰ δειχνὺς 
εὔχολον οὖσαν τὴν ἀρετήν, 

« Διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν τὸν Τιμόθεον. » 

Ἐπειδὴ ὡς τέχνων φείδομαι. 

* Ὃς ἐστί pou τέχνον ἀγαπητὸν, καὶ πιστὸν ἐν 
Κυρίῳ.» 

Τοῦτό φησιν, τὴν ἀγάπην, ἐμφαίνων, χἀχείνους 
κατασχευάζων αἰδεσίμως αὐτὸν ἰδεῖν. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
εἶπεν πιστὸν, ἀλλὰ ἐν Κυρίῳ " τουτέστιν ἐν τοῖς 
χατὰ Κύριον πράγμασιν. 

€ Ὃς ὑμᾶς ἀναμνῆσει, » 

Οὐχ εἶπεν, διδάξει, ἵνα μὴ δυσανασχετῶσιν, ὡς 
παρ᾽ αὐτοῦ μανθάνοντες. 

« Τὰς ὁδούς μου τὰς ἐν Χριστῷ, καθὼς πανταχοῦ 
ἐν πάσῃ Ἐχχλησίᾳ διδάσχω. ? 

ἸΤουτέστι, τὰς οἰχονομίας, τοὺς κινδύνους, τὰ Eüv, 
τοὺς χανόνας, τοὺς θεσμοὺς τοὺς ἀποστολιχοὺς, τὰ 
ἄλλα πάντα. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν, Γυμνητεύομεν, καὶ 
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κοιϊαφιζόμεθα, xal ἀστατοῦμεν" xai ταῦτα πάντα, À colaphis cadimur, instabiles. sumus, cuncta. hzc, 


φησὶν, ὑμᾶς ἀναμνήσει. Καὶ ἀνώτερον τὸν λόγον 
ἄτων, ἐπήγαγεν τὰς ἐν Χριστῷ, πάντα ὡς εἴωθεν 
ἀνατιθεὶς τῷ Δεσπότῃ, χαὶ δειχνὺς ἅμα ὅτι οὐδὲν 
ἔχουσιν ἄνθρωποι, χαὶ ὅτι μετὰ τῆς ἐχεῖθεν βοη- 
θείας ἅπαντα χατορθοῖ. 

« Ὡς; μὴ ἐρχομένου δέ μου πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώ- 
θησάν τινες. Ἑλεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἂν 
Κύριος θελήσῃ.» 

Μέλλων δὲ ἐμθάλλειν εἰς τὴν χατηγορίαν τοῦ 
πεπορνευχότος, θυμοῦ γέμοντας εἰσφέρει τοὺς λό- 
γους, οὐχ αὑτὺς δὲ τοῦτο πάσχων, ἀλλ᾽ ἐχείνους 
διορθούμενος. Καὶ τὸν πεπορνευχότα ἀφεὶς, τοῖς 
ἄλλοις διαλέγεται, οὐχ ἀξιῶν ἐχεῖνον οὐδὲ τῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ λόγων. Κατασείει δὲ αὐτῶν τὸ φρόνημα φιλ- 
apylag ἐγχλήματι, ὡς τῇ ἀπουσίᾳ τοῦ διδασχάλου 
εἰς ἀπόνοιαν χεχρημένων. 

« Καὶ γνώσομαι, οὐ τὸν λόγον τῶν πεφυσιωμένων, 
ἀλλὰ τὴν δύναμιν. Οὐ γάρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλ' ἐν δυνάμει. » 

Οὐδὲ γὰρ ἀπὸ χατορθωμάτων, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς τοῦ 
διδασχάλου ἀπουσίας ἡ ἀπόνοια ἦν, xal οὐχ εἶπεν, 
κύσομαι τὴν σοφίαν, ἀλλὰ, τὴν δύναμιν. “Ὅμοιον 
δὲ ὡς εἰ λέγοι" Οὐ δι᾽ εὐγλωττίας ἐχρατήσαμεν, 
ἀλλὰ τοῦ θείαν εἶναι τὴν διδασχαλίαν ἡμῶν, xal βα- 
σιλείαν χαταγγέλλειν τῶν οὐρανῶν, μεγίστην ἀπό- 
δειξιν παρεχόμενοι τὰ σημεῖα, ἃ ποιοῦμεν τῇ δυνά- 
μει τοῦ Πνεύματος. 

« Τί θέλετε; ἐν ῥάδδῳ ἔλθω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν 
ἀγάπῃ, πνεύματί τε πραῦτητος ; » 

Καὶ τὸ φοδερὸν ἔχει xal τὸ προσηνὲς ὁ λόγος ob- 
τος. Τί δέ ἔστιν, ἐν ῥάδδῳ ; ἐν χολάσει, ἐν τιμωρίᾳ" 
σχόπει δὲ χαὶ φιλοσοφίαν τοῦ Παύλου. Τὴν ἐξουσίαν 
γὰρ αὐτὸς ἔχων καὶ τούτου χἀχείνου, ἑτέρους ποιεῖ- 
ται χυρίους, λέγων, Τί θέλετε; ἐν ὑμῖν τὸ πρᾶγμα 
κεῖται, φησίν. ἂν 
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« Ὅλως ἀχούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη 
πορνεία.» 

Οὐχ εἶπε, Τολμᾶται πορνεία, ἀλλὰ, ἀκούεται πορ- 
vela. Καὶ τὸ, ἐν ὑμῖν δὲ ἐμφατιχῶς εἴρηται, τουτ- 
ἐστιν ἐν ὑμῖν τοῖς πιστοῖς, τοσούτων ἀπολελαυχόσι 
μυστηρίων, τοῖς ἐπὶ τὸν οὐρανὸν χληθεῖσιν. 

€ Ἢ τις οὐχ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται. » 

Καὶ γὰρ ἀεὶ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὀνειδίζει τοῖς πιστοῖς. 
Καὶ γὰρ xai Θεσπαλονιχεῦσιν γράφει λέγων * " Exa- 
στος τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος κτάσθω ἐν ἁγιασμῷ, μὴ 
iv πάθει ἐπιθυμίας * καθὼς καὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ 
εἰδότα Θεόν. 

Ὥστε γυναῖχα τοῦ πατρὸς ἔχειν.» 

υὐχ εἶπε, μητρυῖαν, ἀλλὰ γυναῖκα πατρός * ὡς 
πολλῷ πλῆξαι χαλεπώτερον. ' 

€ Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ; » 

Ὃς εἰ λέγοι" Mfj got εἴπῃς ὅτι εἷς ἔστιν ὁ πεπορ- 
γευχώς" χοινὸν πάντων γέγονεν τὸ ἔγχλημα, Κοινὸν 
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inquit, vobis percensebit. Deinde sermonem »d 
superiora referens, subjecit, qua sunt in Christo, 
nihil non pro more Domino tribuens, utque si- 
gnificaret nihil homines habere, sed divina illa 
ope euncia posse patrare. 

VYens. 48, 19. « Tanquam non venturus sim ad 
vos, sic inflati sunt. quidam, Veniam autem ad 
vos cito, si Dominus voluerit. » 

Quia mox ad scortatoris accusationem ventu- 
rus erat, sermonibus indignatione plenis utitur. 
Non quod ipse vim iracundi» pateretur, sed ut 
eos corrigeret. Atque dimisso scortatore, alios 
alloquitur, neque ad illum facere verba dignatur. 
Horum autem arrogantiam percellit, ambitionis 
eos criminando, qui absentia magistri abusi es- 
sent, ut insolenter efferrentur. 

« Et cognoscam, non sermonem eorum qui im- 
flati sunt , sed virtutem. [Vrns. 20.] Non enim in 
sermone est regnum Dei. » 

Neque enim recte facta eorum, sed absentia 
magistri superbiendi causa fuerat. Non dixit, co- 
gnoscam sapientiam, sed, rirrutem. Velut si di- 
ceret : Non per facundiam superiores evasimus ; 
sed quod doctrina virtus Dei sit, el per eam an- 
nuntietur regnum celorum. Eximiam per prodi- 
gia qua virtute Spiritus patrantur, demonstratio- 
nem obtendimus. 

Vrns, 91. « Quid vultis? in virga veniam ad 


Q vos ; an in charitate, οἱ spiritu mansuetudinis? » 


77 Mec verba, eum severitatem, tum man- 
suetudinem praeferunt. Ecquid vero illud est, in 
rirga? utique eum castigatione et supplicio. Videas, 
quiso, philosophiam Pauli. Cum enjm hoc et il- 
lud in potestate haberet, aliis nihilominus utrum- 
que cedit, dicens : quid vultis ? penes vos. res est, 
inquit. 

CAP. V. 

Vens. 4. * Omnino auditar inter vos fornicatio, 
et talis fornicatio. » 

Non dicit, audenter admittitur | fornicatio, sed, 
auditur. Per emphasim autem dictum est, im vobis , 
hioc est, inter vos fideles, qui horum mysteriorum 


p fructum percepistis; qui ad celum estis vocati. 


t Qualis nec inter gentes nominatur. , 
. Fidelibus siquidem perpetuo comparatione gen- 
tium adhibita exprobrat, Nam et ad Thessalonicen- 
ses ita seribit : Unusquisque vas suum possideat in 
sanctificatione, non im passione. desiderii, sicut et 
gentes qua ignorant Deum**, 

«lta ut uxorem patris sui aliquis habeat. » 

Non dixit, novercam, sed, wrorem [patris, ut 
aerius percellat. 

Vgns, 2.« Et. vos inflati estis? » 

Velutsi diceret : Ne mihi respondeas unum esse 
hominem qui scortatus sit ; commune cunctis eva- 
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sit erimen, Commune, inquam, non quoad pecca- 
tun, sed quoad doctrinam. Quanquam non hoc 
enuntiavit, sed in medio reliquit, ut magis feri- 
ret. Unus utique doctorum erat incestus ille. 

« Et non potius. luctum habuistis, ut tollatur de 
medio vestrum qui hoc opus fecit. » 

Quouiam in commune corpus Ecclesiz progressa 
est eriminatio, inquit, Neque dixit, et non potius 
ejecistis : sed sicnt in morbo aliquo et peste, luctu 
opus esse pronuntiavit. 

Vgns. 5. « Ego quidem velut absens corpore, 
przsens autem spiritu. » 

Neque exspectare adventum suum | jubet, nec se 
prorsus przestolari, ut negotium tunc agatur; sed, 
veluti pestis aliqua proeul esset prius abigenda, 
qwe per totum corpus serperet, coercere scelus 
properat. Unde et subjnngit : Jam judicari ian- 
quam presens. Id quod dixit, non. inodo ut eos ur- 
geret ad ferendam damnationis sententiam, aut 
aliud quid inire consilii sineret ; sed etiam ut ter- 
ritaret, tanquam sibi perspecta essent. futura, et 
quecunque judicio sancienda erant. Nam et id si- 
gnificat, esse presentem. spiritu : quemadinodum 
Eliseus presens fuerat Giezi, cum diceret : Nonne 
cor meum tecum ^? 

Vens. 445. « Jam judicavi ut prosens eum 
qui sic operatus est, iu nomine Domini nostri Jesu 
Cliisti congregatis vohis et meo spiritu, cum vir- 
tite Domini nostri Jesu Christi, tradere hujusmodi 
Stan, » 

Non sinit eos aliud quidpiam comminisci, Siqui- 
dew sententiam tuli ut presens, inquit, Deinde ne 
78 vimiam sibi arrogare auctoritatem videatur, 
observa quomodo ipsos quoque judicio ferendo 
socios allegi(, dum ait : Congregatis vobis. In no- 
mine Domini ; hoc est, qui Cliristi nomini injuriam 
fecit, qui postquam factus est fidelis, coque no- 
mine appellatus, talia patrare non dubitavit, hunc 
tradite. Satanze, Apprime vero tradere Satane di- 
xit, non autem, dedere; quasi aperiens illi peeni- 
lenti januas. Praeterea, Anjusmodi hominem, 
ceu minime tolerandum ut. vel nomine saltem de- 
signetur. 

Hoc est, seeundum Deum : humana nequaquam 
opinione oecupati : sive nomine illius vog unaco- 
gente ad. id eujus. gratia modo convenitis. 

Seipsum iterum reprzsentat, uti quando judices 
steterint, velut. so praesente sic eum absceindant, 
nullusque audeal venia dignum censere, sciens 
ta que dicenda sunt, Paulo ipsi perspecta 
fore. : 

ld est, vel Christus tantam nobis largiri virtutem 
potest, ut. hominem diabolo tradere possimus : 
vel ut ipse quoque nobiscum contra iilum fert sen- 
lentiam, 

*In interitum. carnis, ut spiritus salvus sit in 
die Domini nostri Jesu. Christi, » 
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ἃ δὲ οὐκ ἐπὶ τῷ ἁμαρτήματι λέγω, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ διδα- 
σχαλίᾳ τῇ παρ᾽ ἐχείνου. Εἰ χαὶ οὐχ οὕτως εἴρηκεν, 
ἀλλὰ ἀφῆκεν αὐτὸ μέσον, ἵνα πλήξῃ μειζόνως. Εἷς 
ὃὲ τῶν διδασχάλων πορνεύσας ἣν. 

t Καὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπενθήσατε, ἵνα ἐξαρθῇ ix 
μέσον ὑμῶν ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας.» 

"Ost εἰς τὸ χοινὸν, φησὶ, τῆς Ἐχχλησίας ἡ διχ- 
θολὴ προεχώρησεν. Καὶ οὐκ εἶπεν " οὐχὶ μᾶλλον 
ἐξεδάλετε, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ νόσου τινὸς καὶ λοιμοῦ πέν- 
θους χρείαν πεποίηκεν. 

€ Ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς παρὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ 
τῷ πνεύματι. » 

Οὐχ ἀναμεῖναι αὑτοῦ τὴν παρουσίαν φησὶν, οὐδὲ 
ἐχδέξασθαι αὐτὸν, xal τότε πρᾶξαι ^ ἀλλ' ὥσπερ 
τινὰ λοιμὸν ἀπελαύνειν μέλλων, πρὶν ἢ διαδοθῆναι 
εἰς τὸ λοιπὴν σῶμα ἐπείγεται χατασχεῖν. Διὸ xal 
ἐπάγει λέγων * "H£n κέχρικα ὡς παρὼν, Τοῦτο δὲ 
ἔλεγεν οὐ μόνον χατεπείγων αὐτοὺς εἰς τὴν ἀπόφα- 
σιν, χαὶ οὐχ ἀφεὶς ἄλλοτι βουλεύσασθαι, ἀλλὰ χαὶ 
φοβῶν, ὡς εἰδὼς τὰ ἐχεῖ γενησόμενα xal χριθησό- 
μενα. Τοῦτο γάρ ἔστι παρεῖναι τῷ πνεύματι ὥσπερ 
ὁ Ἑλισσαῖος παρῆν τῷ Γιεζῇ, xal ἔλεγεν " Οὐχὶ ἡ 
καρδία μου μετὰ σοῦ ; 


«Ἤδη χέχριχα ὡς παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο χατα 
ἐργασάμενον, ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ συναχηέντων ὑμῶν χαὶ τοῦ ἐμοῦ Πνεύ- 
pazog, σὺν τῇ δυνάμει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σατανᾷ, 

Οὐχ ἀφίησιν αὐτοὺς ἕτερόν τι ἐννοῆσαι, Καὶ γὰρ 
ἐξήνεγχα τὴν ἀπόφαϑε "€. παρὼν, φητίν, Εἶτα 
ἵνα μὴ δόξῃ πολλὴ εἶναι ἡ αὐθεντεία, px πῶς χοι- 
νωνοὺς xal αὑτοὺς ποιεῖ τοῦ χρίματος, εἰπὼν, 
Συναχθέγτων ὑμῶν. Τὸ δὲ, ἐν ὀνόματι τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν, τουτέστι, τὸν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ 
ἐνυδρίσαντα, τὸν μετὰ τὸ γενέσθαι πιστὸν χαὶ ἐπώνυμον 
ἐχ:ίνης τῆς προσηγορίας, τοιαῦτα τολμήσαντα, τοῦτην 
παράδοτε τῷ Σατανᾶ. Εὖ δὲ xaY τὸ xapatobrat τῷ 
Σατανᾷ, ἀλλὰ μὴ ἐχδοῦναι, ὡς ἀνοίγων αὑτῷ 
τῆς μετανοίας τὰς θύρας. Καὶ πάλιν τὸν' τοιοῦ- 
τον, ὡς μὴ ἀνεχόμενον μηδὲ τῆς προσηγορίας αὐτοῦ 
μνημονεῦσαι. 

Ὁ Τουτέστι, χατὰ Θεόν " μὴ ἀνθρωπίνῃ χατεχόμενον 
ὑπολήψει, ἤγουν αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος ὑμᾶς συλλέγον- 
τος ὑπὲρ οὗ σονέρχεσθε. 

Αὖ πάλιν ἐπέστησεν αὑτοῖς ἑαυτὸν, ἵνα ὅταν δι- 
κάζωσιν, ὡς αὑτοῦ παρόντος, οὕτως αὐτὸν ἀποτέ- 
μωσι, xal μηδεὶς τολμήσῃ συγγνώμης αὐτὸν ἀξιῶ- 
σαι, εἰδὼς ὅτι Παῦλος εἴσεται τὰ λεγόμενα. 


Τουτέστιν, Ὁ Χριστὸς δύναται τοιαύτην ἡμῖν 
χάριν διδόναι, ὡς δύνασθαι τῷ διαθόλῳ παραδιδόναι" 
3| ὅτι Καὶ αὐτὸς μεθ᾽ ἡμῶν xaz' αὐτοῦ ἐπαίρει τὴν 
ψῆφον. 

«Ei; ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα 
σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ.» 
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Ἵνα μαστίξῃ αὐτὸν ἕλχει πονηρῷ 3| νόσῳ ἑτέρᾳ" Α Uti nempe percutiat eum ulcere. pessimo, aut 


xai αὑτὸ δὲ τοῦτο τῷ Θεῷ δοχοῦν ἐγένετο, ὥστε xo- 
λάζεσθαι αὐτοῦ τὴν cápxa. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ τῆς 
σαρχὺς αἱ ἐπιθυμίαι τίχτονται, αὑτὴν χολάζει, ἵνα 
τὸ πνεῦμα σωθῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, καλῶς αὖ- 
ποὺς καὶ εὐχαίρως τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἀναμιμνή- 
σχων, ἵνα χαὶ αὐτοὶ προθυμότερον ἔλθωσιν ἐπὶ τὴν 
ἰατρείαν. "Ἤδη δὲ xai νόμους φαίνεται τῷ διαδόλῳ 
τιθεὶς, οὐκ ἀφεὶς αὑτὸν περαιτέρω προδῆναι * ὡς 
xal 6:5; αὐτῷ περὶ τοῦ Ἰὼδ ἔλεγε * Πιιὴν τῆς vv- 
χῆς αὑτοῦ μὴ ἅψῃ. 

€ Οὐ χαλὸν τὸ χαύχημα ὑμῶν.» 

Ἐπάγει πάλιν ἐπιτίμησιν πρὸς ἐχείνους ἀποτει- 
νόμενο;, δειχνὺς, ὅτι ἐχεῖνοι μέχρι τοῦ παρόντος 
οὐχ εἴασαν αὑτὸν μετανοῆσαι, χαυχώμενοι ἐπ᾽ αὐτῷ. 


« Οὐχ οἴδατε ὅτι μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα Qu. 


pot. » 
Δηλοῖ διὰ τούτου, ὡς; οὐχ ἐχείνου φειδόμενος μό- 


νὸν τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ xal αὑτῶν τούτων. Ὅμοιον 


δὲ ὡς εἰ λέγοι" Εἰ χαὶ ἐχείνον τὸ ἀμάρτημα, ἀλλὰ 
ἀμελούμενον δύναταί τε xal τὸ λοιπὸν τῆς Ἐχχλη- 
σίας σῶμα λυμήνασθαι. Ὅταν γὰρ ὁ πρῶτος &pap- 
τὼν μὴ δῷ δίχην, ταχέως καὶ ἕτεροι τὰ τοιαῦτα 
πλημμελοῦσι. 

« Ἐκχαθάρατε οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην, » 

Τουτέστιν, τὸν πονηρὸν τοῦτον. Μᾶλλον δὲ οὐ περὶ 
τούτου μόνον φησὶν, ἀλλὰ χαὶ ἄλλους αἰνίττεται. 
Οὐ γὰρ πορνεία μόνον παλαιὰ ζύμη, ἀλλὰ χαὶ πᾶσα 


χαχία. Καὶ οὐκ εἶπε, Καθάρατε, ἀλλὰ, ᾿Εχχάθαρατε" c 


ὃ ἔστιν, μετὰ ἀχριδείας χαθάρατε, ὥστε μηδὲ λεί- 
ψανον, μηδὲ σχιὰν elvat τοιαύτην. 


« Ἵνα ἧτε νέον φύραμα, καθώς ἔστε ἄζυμοι. » 

Δηλοῖ xal ἐμφαίνει: οὐ σφόδρα πολλῶν χρατοῦ- 
σαν τὴν χαχίαν: El δὲ λέγει, Καθώς ἐστε ἄζυμοι, 
οὗ τοῦτο λέγει ὅτι πάντες ἦσαν χαθαροὶ, ἀλλὰ Καθὼς 
πρέπει εἶναι ὑμᾶς. 

« Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη Χρι- 
στὸς, ὥστε ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν ζύμῃ παλαιᾷ, μηδὲ 
ἐν ζύμῃ χαχίας xax πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοι; εἰλι- 
χρινείας xal ἀληθείας, “Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ 
μὴ συναναμίγννσθαι πόρνοις. Καὶ οὐ πάντως τοῖς 
πόρνοις τοῦ χότμου τούτον, J| τοῖς πλεονέχταις, ἢ 
ἄρπαξιν, ἢ εἰδωλολάτραις. » 

Τῶν εὐεργεσιῶν πάλιν ἀναμιμνήσχει αὑτούς. "Eop- 
τῆς γὰρ, φησὶν, ὁ παρὼν χαιρός. Διὰ τί δὲ πάλιν τὴν 
ζύμην καλεῖ, ἢ διὰ τὸ τὸν ἡμῶν βίον τοιοῦτον 
εἶναι ; 

«Ἐπεὶ ὠφείλετε ἄρα τοῦ χόσμου ἐξεληεῖν. Νῦν 
δὲ ἔγραψα ὑμῖν, μὴ συναναμίγνυσθαι, ἐάν τις ἀδελ- 
φὺς ὀνομαζόμενος, ἢ πόρνος, ἢ πλεονέχτης, » 


Ἵνα γὰρ μὴ νομίσαντες, ὅτι ὡς ἀτελεστέροις αὖ- 
τοῖς τοῦτο οὐχ ἐπέταξεν, χαὶ ὡς τέλειοι δῆθεν αὐτοὶ 
πρᾶξαι ἐπιχειρήσουσι, δείχνυσιν ὅτε οὐδὲ δύναται 


᾿ Job. n, 6. 


alio morbo, Atque hoc ipsum Deo placitum fnit, 
ut ejus caro plecteretur. Nam quia ex carne eupi- 
ditates gignuntur, hane punit quo salvus spiritus 
fit. Ceterum in ea. die recte prorsus et apposite 
memoriam eis perfricat illius diei fulurz, ut et 
ipsi libentius promptiusque medelam adferant. Jam 
vero diabolo leges statuere videtur, quem nec per- 
witat ulterius. procedere; quo plane modo Deus 
de Joh, aiebat : Verumtamen animam illius ne teti- 
geris **, 

εκ. ὃ, « Non est bona gloriatio vestra. » 

Suljungit iterum. increpationem, sermonem ad 
illos extendens quos declarat in causa fuisse, ut 
eum non paniteret, cum propter ipsum gloriaren* 
lur. 

« Nescitis quia modicum fermentum totam mas- 
sam corrumpit. » 

llis verbis declarat, non modo se illi indulgere, 
sed et eis ipsis. Velut si diceret : Tametsi ille solus 
peccatum admisit, atamen si negligatur, totum 
deinceps Ecclesie labefactare corpus potest. 
Quantum enim ille qui primus peccaverit, haud 
ponas persolverit, alii statim consimiliter delin- 
quunt. ἢ 

Vgns. Ἴ, « Expurgate vetus fermentum. » 

ld est, hunc. scelestum. Vel potius non de hoe 
tantummodo loquitur, sed et alios innuit. Non so- 
lum enim fermentum vetus est scortatio, sed etiam 
omnis nequitia. Neque dixit : purgate, sed, expur- 
gate; quod idem est ac, diligenter emundate, ut 
ne quid reliquum ejusmodi, neque vel umbra su. 
persit. 

«Ut sitis nova. conspersio, sicul estis azymi. » 

Declarat et palam testatur, banc malitiam apud 
multos grassatam non esse. Tametsi vero ait, sicut 
estis azymi, hoc non annuit, omnes esse mundos, 
sed, quemadmodum vos esse puros decet, 

79 : Etenim Pascha nostrum pro nobis immo- 
latus est Christus. [VEns. 8-10.] Itaque. epulemur 
non in fermento veteri, neque in fermento malitiae 
€t nequitim, sed in azymis sinceritatis el veritatis, 
Scripsi vobis in epistola ne commisceamini forni- 
cariis : non penitus fornicariis hujus mundi, aut 
avaris, aut rapacibus, aut. idolis servientibus. » 

lMlos iterum. beneficiorum admonet. Festivitatis 
enim et epuli tempus est, inquit. Eceur vero rur- 
sum fermentum nominat, nisi quod ejusmodi vita 
nostra sit ? 

« Alioqui debueratis de hoc mundo exiisse. 
[Vrns. 11.] Nunc antem. scripsi vobis, non com- : 
misceri, si is qui^frater nominatur, est furnicator, 
aut avarus. » 

Ne existimarent, hoc sibi velut imperfectioribus 
ab ipso non fuisse preceptum, quod tanquam 
perfecti priestare aggrederentur, ostendit nullate- 
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nus id posse fleri, etiamsi totis viribus adniteren- 
lar. Alias, inquit, orbis alter querendus nobis 
foret. 

« Aut idolis serviens, aut maledicus, aut ebriosus, 
2ut rapax, cui ejusmodi nec cibum sumere. » 

Hic interseruit, antevertitque sermonem, quem 
paulo post dedita opera de carnibus idolis immo- 
latis habiturus est. 

Vzns. 12. « Quid enim mihi et de iis qui foris 
sunt judicare? Nonne de iis qui intus sunt vos 
judicatis ? » 

Eos qui intus sunt, et eos qui foris sunt, Chri- 
stianos et gentiles vocat. 

Vgas. 15. « Nam eos qui foris sunt, Dominus 
]ndicabit, » 

Cum eniin dixisset : Quid mea refert de iis qui 
foris sunt judicare? ne quis arbitraretur" eos im- 
pune dimitti, forum hoc aliud terribilius illis 
coxstituit. 

Hoc autem dixit, ut simul et illos terreret, et 
hos consolaretur. Ostenditque temporariam hancce 
ponam ab eterna eripere, Quod et in alio locn 
declarat dicens : Nunc autem eum judicamur, cor- 
ripimur, ne cum hoc mundo damnemur ὅδ, 


€ Et auferte malum ex vobis ipsis. » 

"Testimonium affert ex instrumento veteri, ut 
ostendat, hoc innovationem mon esse, sed ita 
quondam traditum esse legislatori. 


CAP. VI. 


Vens. 1. « Audet aliquis vestrum babens nego- 
lium adversus alterum, judicari apud iniquos et 
non apud sanctos. » 

Quonism de avaris ei sermo fuerat, qua zstua- 
bat sollicitudine corrigendi peccatores, non susti- 
nel ordinem servare, sed peccatum quod in ora- 
lionis serie adduxerat, hoc denuo corrigit, tumque 
ad id quod precesserat, revertitur. Atqui videas 
quomodo rem suis nominibus explicans, tum de- 
boriatur, tum etiam accusat. Quod porro ait, 
hune sensum habet. Omnino plane, jam non opor- 
tet apud iniquos judicio contendere. Nunquid 
enim non absurdum fuerit inimicum eligere, cujus 
opera cum pusilli animi amico &() reconcilieris ? 
Aut qui non te pudet, nec erubescis, quando geu- 
tilis Christianum judicans sedet. Apprime vero 
eliam non dixit, apud infideles, sed, apud iniquos. 
Nan, quia de justitia loquebatur, illi vero qui ju- 
dicio contendunt, nihil adeo quzrunt, nisi ut ma- 
gnam zqui rationem habeant auditores, idcirco 
eos his ferme verbis deterret : Quid facis, o homo, 
qui contrarium pateris eorum qux desideras, et 
pro jure assequendo injustis te permittis homi- 
nibus? 

- Significat, audax istud esse facinus et iniquum. 


9 | Cor. ui, 52, 
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Α τοῦτο γενέσθαι, οὐδὲ el σφόδρα βούλοιντο, ἐπεὶ, 
φησὶν, ἑτέραν οἰχουμένην ἔδει ζητῆσαι. 


« Ἢ εἰδωλολάτρης, ἣ λοίδορος, ἢ μέθυσος, f &p- 
παξ, τῷ τοιούτῳ μὴ συνεσθίειν.» 

Ἐπὶ τούτοις παρέμιξεν xal προχατέλαδεν τὸν 
περὶ τῶν εἰδωλοθύτων λόγον, ὃν μιχρὸν ὕστερον 
μέλλει γυμνάζειν. 

« TU γάρ μοι καὶ τοῖς ἔξω χρίνειν ; Οὐχὶ τοὺς ἔσω 
ὑμεῖς χρίνετε ; » 


Τοὺς δὲ ἔσω χαὶ τοὺς ἔξω, τοὺς Χριστιανοὺς χαὶ 
τοὺς Ἕλληνας χαλεῖ; 
« Τοὺς δὲ ἔξω ὁ Θεὸς xpivet. 


Β Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Τί μοι τοὺςξξω κρίνειν; Ἵνα 
μήτι; νομίσῃ ἀτιμωρήτους τούτους εἶναι, ἕτερον 
διχαστήριον αὐτοῖς ἐφίστησι φοδερώτερον τούτου, 


Touto óc εἰπὲν, ἐμοῦ μὲν ἐχείνους φοδῶν, ὁμοῦ 
δὲ τούτους παραμυθούμενος " χαὶ δείχνυσιν ὅτι ἡ 
xólactg αὕτη ἡ mpósxaipog τῆς διηνεχοῦς ἑξαρπά- 
ζει. Ὃ καὶ δηλῶν ἀλλαχοῦ ἔλεγε " Νυνὶ δὲ κρινό- 
μενοι, παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κέσμῳ κατα- 
κριθῶμεν, 

« Καὶ ἐξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. » 

Μαρτυρίαν Ex τῆς Παλα:ᾶς τίθησι, δηλῶν ὅτι οὐ 
γαινοτομία τὸ τοιοῦτο, ἀλλὰ xal ἄνωθεν αὐτῷ ἔδω- 
xev τῷ νομοθέτῃ. 


KE9AA. τ΄. 


« Τολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον, 
κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίχων καὶ οὐκ ἐπὶ τῶν ἁγίων. » 


Περὶ πλεονεχτῶν διαλεγόμενος, ζέων τῇ φροντίδι 
τῆς διορθώσεως τῶν ἁμαρτανόντων, οὐκ ἀνέχεται 
διατηρῆσαι τάξιν" ἀλλὰ τὸ Ex τῆς ἀχολουθίας ἀχθὲν 
εἰς μέσον ἁμάρτημα διορθοῦται πάλιν, χαὶ οὕτως 
ἐπὶ τὸ πρότερον ἐπάνεισιν. “Ὅρα δὲ πῶς ἐχ τῶν 
ὀνομάτων γυμνάζων, καὶ ἀποτρέπει xal ἐγχαλεῖ, Ὃ 
δὲ λέγει τοιοῦτόν ἔστιν, ὅτι Μάλιστα μὲν ἤδη xpi- 
νεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίχων οὐ δεῖ" πῶς γὰρ οὐχ ἄτοπον 
πρὸς τὸν φίλον μικροψυχοῦντα τὸν ἐχθρὸν διαλλάχτην 
λαμθάνειν: ἣ πῶς οὐχ αἰσχύνῃ καὶ ἐρυθριᾷς, ὅταν 

Ὁ ὁ Ἕλλην τῷ Χριστιανῷ χαθέζεται διχάζων ; Εὖ δὲ 
καὶ τὸ μὴ, ἐπὶ τῶν ἀπίστων, εἰπεῖν, ἀλλ᾽, ἐπὶ τῶν 
ἀδίχων. Ἐπειδὴ γὰρ περὶ δίχης αὐτοῦ ὁ λόγος Ev, 
οἱ διχαζόμενοι δὲ οὐδὲν οὕτως ἐπιζητοῦσιν, ὡς τὸ 
πολλὴν εἶναι πρόνοιαν τοῦ διχαίου παρὰ τοῖς ἀχού- 
ουσιν, ἐντεῦθεν αὐτοὺς ἀποτρέπει, μονονουχὶ λέγων * 
Καὶ τί ποιεῖς, ἄνθρωπε, τοὐναντίον πάσχων ὧν ἐπι- 
θυμεῖς, καὶ ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν τοῦ δικαίου ἀδιχῆσαι 
ἐπιτρέπων ἀνθρώποις. 


Δείχνυσιν ὅτι τόλμης ἐστὶ τὸ πρᾶγμα xai παρᾶ- 
νομίας. 
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«'H οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν χόσμον χρίνου- A 
[HD 

Ἐπειδὴ γὰρ εὐχαταφρόνητον ἐδόχει τὸ παρὰ τοῖς 
ἔνδοθεν διχάζεσθαι, ἀνθρώποις ἰδιώταις xal πολλῶν 
ἀπείροις πραγμάτων, ὅρα πῶς χαὶ τοῦτο μεθοδεύει. 
Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ λέγοι" Σὺ ὁ μέλλων ἐχείνους χρί- 
νειν τότε, πῶς ὑπ᾽ ἐχείνων ἂν ἔχεις χρίνεσθαι vov ; 
κρίνουσι δὲ τὸν χόσμον οἱ ἅγιοι, οὐχ αὐτοὶ χαθήμενοι 
καὶ λόγον ἀπαιτοῦντες, ἀλλὰ χαταχρίνοντες. Διὸ καὶ 
ἐπάγει, ἐν ὑμῖν ὁ κόσμος κρίνεται. Οὐχ εἶπεν, ὑφ᾽ 
ὑμῶν, ἀλλὰ, ἐν ὑμῖν" ὡς ὅταν λέγῃ Βασίλισσα, 
γότου ἀναστήσεται, xal καταχριγεῖ τὴν γενεὰν 
ταύτην * καὶ, Ἄνδρες Νιγευῖται ἀναστήσονται, καὶ 
καταχριγοῦσι τὴν γεγεὰν ταύτην. 

« Καὶ εἰ ἐν ὑμῖν χρίνεται ὁ χόσμος. » 

"Iva μὴ δόξῃ περὶ ἄλλων λέγειν, ὅρα πῶς χοινο- Β 
ποιεῖ τὸν λόγον. 

ε'Λλνάξιοί ἔστε χριτηρίων ἐλαχίστων. » 

Αἰσχύνην ὑμῖν φέρει τὸ πρᾶγμα, φησίν. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἰκὸς ἣν αὐτοὺς ὑπὸ τῶν ἔσω χρινομένους al- 
σχύνεσθαι, qv31v, ὡς Τὸ ἐναντίον ἐστὶν ἡ αἰσχύνη, 
ὅταν ὑπὸ τῶν ἔξω χρίνεσθε. Ἑχεῖνα γὰρ ἐλάχιστα 
χριτήρια, οὐ ταῦτα. 

« Οὐχ οἴδατε ὅτι τοὺς ἀγγέλους χρινοῦμεν; μὴ τί 
γε βιωτιχά; » 

Περὶ ἐχείνων λέγει τῶν ἀγγέλων, περὶ ὧν φητιν 
ὁ Χριστός - Πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ ἡτοιμασμέ- 
vov τῷ διαδόϊῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ. Καὶ 
αὑτὸς δέ φησιν ὁ ᾿Απόστολος ὅτι οἱ ἄγγελοι, τοῦ 
Σατανᾶ δηλονότι, μετασχηματίζονται ὡς διάχονοι 
διχαιοσύνης. Πάλιν δὲ xal ἐπὶ τούτων τὸ, κρινοῦμεν, 
ἀντὶ τοῦ, χαταχρινοῦμεν. Ὅταν γὰρ ἐχεῖναι αἱ ἀσώ- 
μᾶτοι δυνάμεις ἔλαττον ἡμῶν εὑρεθῶσιν ἔχουσαι 
τῶν σάρχα περιδεδλημένων, χαλεπωτέραν δώσουσι 
δίχην. 

« Βιωτιχὰ μὲν οὖν χριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἔξου- 
θενημένους ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τούτους καθίζετε " πρὸς 
ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω.» 

Μεθ' ὑπερδολῆς διδάξαι βούλεται, ὅτι οὐδ᾽ ἂν 
διιοῦν f| τοῖς ἔξωθεν τὴν δίκην ἐπιτρέπειν χρή" 
ἄναιρεϊ δὲ τὴν δοχοῦσαν ἀντίθεσιν, μονονουχὶ λέ- 
quv* Τί ἐρεῖτε, ὅτι οὐδεὶς ἐν ὑμῖν σοφὸς, οὐδὲ ἰχα- 
νὸς διαχρῖναι ; xal τί τοῦτο; Κἂν γὰρ μηδεὶς fj 
σοφὸς, τοῖς ἐλαχίστοις ἐπίτρεψον. Τὸ δὲ, πρὸς ἐν- 
τρυπὴν ὑμῖν Aéyos ἐλέγχοντός ἔστι τὴν τούτων p 
ἀντίθεσιν, ὡς ψευδῆ οὖσαν xal περιττήν. 


« Οὕτως οὐχ ἕνι ἐν ὑμῖν οὐδεὶς σοφὸς, ὃς δυνήσε- 
ται διαχρῖναι ἀναμέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ; ᾿Αλλὰ 
ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ χρίνεται. Καὶ ταῦτα ἐπὶ 
ἀπίστων; » ᾿ 

« Ἤδη μὲν οὖν ὅλοις ἤττημα ἐν ὑμῖν ἐστιν, ὅτι χρῖ- 
μα ἔχετε μεθ᾽ ἑαυτῶν, Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδιχεῖσθε; 
Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε: ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς ἀδι- 
χεῖτε χαὶ ἀποστερεῖτε, χαὶ ταῦτα ἀδελφούς, Ἢ οὐχ 
οἴδατε ὅτι ἄδιχοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσου- 
σιν;» 


8. Matth, xir, 23. "" Ibid. 41. '* Mattb, xxv, 42. 
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Vens, 2, « An nescitis quoniam sancti de lioe 
mundo judicahunt * » 

Quia contemptibile videbatur causam agere apud 
fideles, qui homines erant indocti, nec negotiorum 
multorum periti, observa quomodo hoc etiam mo- 
mentum tractat. Velut. enim si. diceret: Tu qui 
ilos tune judicaturus es, cur nunc pateris. ab 
ipsis judicari ? Mundum judicant sancti, non se- 
dendo, nec rationem exigendo, sed condemnando, 
Quocirca addit, in vobis mundus judicatur. Non 
dixit, a vobis, sed, in vobis; veluti cum Christus 
ait : Fiegina austri surgel et judicabit, et condemna- 
bit generationem hanc**, Et: Viri Ninivita surgen, 
el condemnabunt generaiionem. hauc ", 

« Et si in vobis judicatur mundus. » 

Ne de aliis loqui videatur, vide quomodo ora- 
lionem ad eos communem facit. 

* Indigni estis qui a minimis judicemini. » 

Hzc res, inquit, probrum vobis et dedecus parit. 
Nam quia verisimile erat eos, cum judicarentur a 
fidelibus, erubescere ; contra vero ipse àit, dede- 
cus esse ab extraneis judicari. Hi quippe sunt 
minimi consessus, non illi. 

Vrens. 3, « Nescitis quoniam angelos judicabi- 
mus ? quanto magis secularia ? » 

De illis angelis loquitur, de quibus Christus ait : 
lie in ignem, qui paratus est dicbolo et angelis 
ejus 5, Quin et ipsemet Apostolus dicit, angelos 
ejus, utique Satanz, transfigurari. velut ministros 
justitiie **, Rursum vero de istis ait, judicabimus, 
pro, condemnabimus. Cum enim ineorporez vir- 
lutes ille reperi fuerint minus habere, quam 
nos qui carne vestili sumus, graviores poenas 
dabunt. 


Vens. 4, 5. « Socularia igitur judicia si habeatis, 
contemptibiles qui sunt in Ecclesia constituite : ad 
verecundiam vestram dico. » 

Myperbole utitur, ut doceat, nequaquam opor- 
tere apud extraneos litigare : diluitque quod objici 
posse videbatur, his fere verbis: Cur dicitis, 
nemineu vestrum saplentem esse, nec idoneum 
qui lites dirimat ? quid vero istud? Etsi enim 


nullus est sapiens, minimis nihilo secius hoec per- 


mitte, Hxc autem. vox, αὐ verecundiam vesiram 
dico, refellentis est objectionem ipsorum, quod 
falsa sit et vana. 

« Sic non est inter vos sapiens quisquam, qui 
possit dijudicdre inter fratrem suum ? [Vzns. 6.1 
Sed (rater cum fratre contendit ; et hiec. apud in- 
lideles? » 

81 Vins. 7-9. «Jam quidem omnino delictum in 
vobis cst, qui judicia habetis inter vos. Quare non 
magis injuriam non aecipitis * Quare non magis 
fraudem patimini ? Sed vos injuriam facitis et 
fraudatis, et hoe fratribus. An nescitis quia iniqui 
regnum Dei non possidebunt, ? » 


9 1 Cor. xi, 15. 
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Duplex crimen, quod judicio contendant, et quod 
apud infideles, 

« Nolite errare : neque fornicarii, neque idolis 
servientes, neque adulteri [Vzns. 10], neque mol- 
les, neque masculorum concubitores, neque avari, 
neque fures.» 

Mic quosdam innuit qui dicerent id quod nunc 
multi dicnnt, benignum esse Dcum et bonum, ne- 
que ulcisci peccata. ldcirco ait, Nolite errare. 
Extremi quippe erroris fuerit et deceptionis, duim 
oplima sperantur, contraria consequi. 

« Neque ebriosi, tleque maledici, neque rapaces, 
regnum Dei possidebunt. [VEns. 11. ] Et hzc qui- 
dem fuistis : sed abluti estis , sed sanctificati estis, 
sed justificati estis in. riomine Domini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu Dei nostri. » 

Atqui extrema peccata hzec sunt, cum ebrietas, 
tum maledicentia. Nam Christus illum addixit ge- 
hennz quifratrem stultum. vocaverit ** : et popalus 
Judzorum ex ebrietate in cultum idolorum declina- 
vit **. 

Pensate, inquit, humanitatis Dei magnitudinem. 
Non solui enim peccatis nosexemit, verum el sanctos 
et justos fecit. Hzc ait, uL eos pudore suffundat. 


Vrns. 12. « Omnia mihi licent, sed non omnia 
expediunt. » 

Gulosos bic indicat, Nam quia proposuit in scor- 
tatorem inveli, scortatio autem ex deliciis el gula 
gignitnr; eam ob causam istud vilium acriter re- 
prehendit, Quasi dicat: comedere licitum est ; at 
non intemperanter. 

« Omnia wihi licent ; sed sub nullius redigar po- 
Vestate. » 

Hic verbis declarat, non solum non expedire ea 
qui ín polestate nostra sunt facere, sed ne hoc 
quidem esse potestatis, verum servitutis. Ut puta, 
penes te est edere: potestatem bane serva, nec affe- 
ctionis istius servus fias. Nam qui ea utitur ad neces- 
sitatem, is dominus est illius. Qui vero temperantice 
wiodum excedit, hic amplius jam dominus non 
est, sed servus efficitur, gula tyrannidem in ip- 
sum exercente. Vides quomodo illum qui potestate 
pollere se putat, sub potestate esse ostendit. Solet 
enim objecta in contrarium retorquere. Quod qui- 
dem observes velim. Unusquisque illorum aiebat : 
licet milii deliciis indulgere. Ipse vero, nequaquam 
id facis, inquit, ceu integra penes Le potestas hu- 
jus maneat ; sed cum ipse huic polestati sis obno- 
xius. Non enim ventris potestatem habes, quando 
intemperanter agis : quin potius potestati illius sub- 
"iceris. Hoc autem de pecuniis quoque, deque aliis 
rcuus dici possit. 

Vans, 13. « Esca veniri, et venter escis. » 


Ventrem istic, nou alvum vocat, sed gulam : ut 
(quando dicil : Quorum Deus venter est "*, non. de 


** Matth, v, 22... *! Exod, xxxn, θ, ** Philipp. 
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Α Διπλοῦν τὸ ἔγχλημα, ὅτι χαὶ χρίνεται, καὶ ἐπὶ 
ἀπίστων. 
€ Μὴ πλανᾷσθε * οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδωλολάτραι, 
οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε ἀρσενυχοῖται, οὔτε 
πλεονέχται, οὔτε χλέπται. » 


Ἐνταῦθα αἰνίττεταί τινας λέγοντας ἅπερ χαὶ νῦν 
λέγουσιν οἱ πολλοὶ, ὅτι φιλάνθρωπος ὧν ὁ θεὸς xat 
ἀγαθὸς, οὐκ ἀπεξέρχεται τοῖ; πλημμελήμασι. Διὸ 
φησὶ, Μὴ πλανᾶσθε. Πλάνης γὰρ ἐσχάτης xoi 
ἀπάτης, ἐλπίσαντας χρηστὰ τῶν ἐναντίων τυχεῖν. 

«Οὔτε μέθυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἅρπαγες βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσι. Καὶ ταῦτά τινες 
ἧτε, ἀλλὰ ἀπελούσασθε, ἀλλὰ ἐδιχαιώθητε ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίον Ἰησοῦ καὶ ἐν τῷ Πνεύματι τοῦ 

B Θεοῦ ἡμῶν, » 

Καὶ ταῦτα τῶν ἐσχάτων ἁμαρτημάτων ἐστὶν, τὸ 
τῆς μέθης χαὶ τὸ τῆς λοιδορίας. Καὶ γὰρ καὶ ὁ Χρι- 
στὸ; τὸν χαλέσαντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μωρὺὴν τῇ 
γεέννῃ παραδέδιυχεν" xal ὁ τῶν Ἰουδαίων λαὸς 
μεθυσθεὶς εἰς εἰδωλολατρείαν ἐξέχλινεν. 

Ἐννοήσατε, φησὶν, τῆς φιλανθρωπίας τὸ μέγεθος. 
Οὐ γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων ἀπήλλαξεν μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἡγίασεν, καὶ ἐδικαίωσεν. Ταῦτα δὲ εἶπεν, σφύ- 
69a ἐντρέψαι βουλόμενος, 

4 Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει.» 


Too; λαιμάργους ἐνταῦθα αἰνίττεται. Ἐπειδὴ γὰρ 
μέλλει ἐπὶ τὸν πεπορνευχότα φέρεσθαι, ἡ δὲ πορ- 
νεία ἀπὸ τρυφῆς xat λαιμαργίας, τοῦτον χάριν σφο- 
δρῶς χολάζει τὸ πάθος. "Ὅμοιον ὃὲ ὡς εἰ λέγο:. Ἔξ- 
ἐστι φαγεῖν qni, ἀλλὰ μὴ μετὰ ἀπωτίας, 

«Πάντα μοι ἔξεστι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ ἐξουσιαπῦ f so piat 
ὑπό τινος. ν 

Διὰ τούτου δείχνυσιν, ὅτι τὰ ἐν ἐξουσίᾳ ποιεῖν, οὐ 
μόνου οὐ συμφέρει, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐξουτία ἐστὶν, ἀλλὰ 
δουλεία - οἷον χύριος εἴ τοῦ φαγεῖν οὐχοῦν μένε 
χύριος ὧν, χαὶ σχόπει μὴ γένῃ δοῦλος τούτου τοῦ 
πάθους, 'O μὲν γὰρ εἰς δέον αὐτῷ χεχρημένος, αὐ- 
τὸς αὐτοῦ κύριός ἐστιν. Ὁ ὃὲ εἷς ἀμετρίαν ἐξιὼν, 
οὐχέτι ἐστὶ κύριος, ἀλλὰ δοῦλος αὑτοῦ γίνεται, τῆς 
ἀδότφαγίας ἐν αὑτῷ τυραννούσης, "Iós πῶς τὸν vo- 
μίζοντα ἐξουσίαν ἔχειν, ἔδειξεν ὑπ᾽ ἐξουσίαν ὄντα. 
Τοῦτο γὰρ ἔθος αὐτῷ ἀεὶ εἰς τὸ ἐναντίον περιτρέπειν 

Ὁ ἀντιθέσεις. Σχόπει δέ" ἐχείνων ἔχαττος ἔλεγεν, ἔξ- 
ἐστί μοι τρυφᾷν. Αὐτὸς δὲ φησίν" Οὐχ οὕτως αὐτὸ 
ποιεῖς ὡς ἐξουσίαν ἔχων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς ὑπο- 
χείμενος τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ. Οὐ γὰρ ἔχεις ἐξουσίαν 
«ἧς γαστρὸς, ἕως ἂν ἄσωτος εἶ" ἀλλὰ αὕτη σου τὴν 
ἐξουσίαν ἔχει, Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ χρημάτων xal ἐπὶ 
τῶν ἄλλων ἔστιν εἰπεῖν. 


« Τὰ βρώματα τῇ χοιλίᾳ, xal ἡ χοιλία τοῖς ϑρώ- 
μασι.» 

Κοιλίαν ἐνταῦθα, o5 τὴν γαστέρα, ἀλλὰ τὴν γα- 
στριμαργίαν φησὶν, ὡς ὅταν λέγῃ" Ὧν ὁ θεὲς ἡ 


i", 19. 
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'κοιλία, οὐ περὶ μέλους λέγων, ἀλλὰ περὶ τῆς ἀδδη- 
φαγίας. Καὶ ὅτι οὐ σῶμα διαδάλλει, ἄχους πῶς 
φησιν" Τὸ δὲ σῶμα, οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλιιὰ τῷ Κυ- 
píq. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν " τὰ βρώματα πρὸς 
τὴν γαστριμαργίαν ἔχει φιλίαν, καὶ αὕτη πρὸς αὐτὰ, 
χαὶ οὐ δύναται ἡμᾶ; πρὸς τὸν Χριστὸν ἄγειν, ἀλλὰ 
πρὸς αὐτὰ ἕλχει. Πάθος γὰρ χαλεπὸν καὶ θηριῶδές 
ἐστιν, xal δουλεύειν ποιεῖ, xai ταύτῃ διαχονεῖσθαι 
παραπχευάζει. 

« Ὁ δὲ Θεὸς χαὶ ταύτην χαὶ ταῦτα χαταργήσει. 
Τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ Κυρίῳ" καὶ ὁ 
Κύριος τῷ σώματι.» : 

Οὐ τὴν γαστέρα λέγει, ἀλλὰ τὴν ἄμετρον ἐπιθυ- 
píav, οὐδὲ τὴν τροφὴν, ἀλλὰ τὴν τρυφήν. 

Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο χκατεσχευάσθη, ἵνα" ἄσωτος ἧς 
xat πορνεύῃς, ὥσπερ οὐδὲ χοιλία, ἵνα γαστριμαργῇς, 
ἀλλ᾽ ἵνα τῷ Χριστῷ ἔπηται ὡς χεφαλῇ, xal ὁ Κύ- 
pus τῷ σώματι ἐπιχέηται. Αἰδεσθῶμεν, φρίξωμεν 
ὅτι, τοῦ ἄνω χαθημένου ἀξιωθέντες γενέσθαι μέλη, 
τοσούτοις xaxol; χαταισχύνομεν ἑαυτούς. 


« Ὃ δὲ Θεὸς xai τὸν Κύριον ἤγειρεν, χαὶ ἡμᾶς 
ἐγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὑτοῦ. » 

Κατηγορήσας ἱχανῶς τῶν γαστριμάργων, χαὶ τῇ 
τῶν μελλόντων ἐλπίδι τῆς χαχίας ταύτης ἀπάγει. 
Σχόπει δὲ πῶς ἐπὶ μὲν τοῦ Κυρίου ἁπλῶς εἶπεν, 
Τὸν Κύριον ἤγειρεν" ἐτὰ δὲ τῶν ἡμετέρων σωμάτων 
προσέθηχεν τὸ, διὰ τῆς δυνάμεως αὑτοῦ, τῇ ἀξιο- 
πιστίᾳ τῆς τοῦ ποιοῦντος ἰσχύος τοὺς ἀντιλέγοντας 


Aparte corporis loquitur, sed de edacitate. Quod- 
qve 82 corpus non criminetur, audi quomodo 16- 
elarat : Corpus autem non fornicationi, sed Domi- 
πο. Quod autem nunc ait, hujus significantie est 
Cibi cum gula. necessitudinem habent, et haec. cum 
illis; nec ea potest nos ad Christum ducere, sed ad 
illa pertrahit. ZEgritudo quippe gravis est. οἱ elfe- 
τῷ, quie servituti obnoxios reddit, facitque ut sibi 
homines morem gerant. — ὃς 

* Deus autem hunc et. has destruet. Corpus au- 
tem non fornicationi, sed Domino ; et Dominus 
corpori. » 

Non dicit, ventrem destruet, sed. immoderatam 
cupiditatem ; non cibum, sed, voluptatem. 

Nequaquam enimea re conditum. est di luxu- 
riosus sis et scortator, uti neque venter ut gue in- 
dulgeas ; sed ut Christum sequatur tanquam caput, 
et Dominus corpori constituatur. Erubescamus, 
horreamus, quod, cum eo dignati simus honore, 
ut membra essemus illius, tot. tantisque nos viliis 
deturpamus. 

Vgns, 14. « Deus vero, et Dominum suscitavit, e! 
nos suscitabit per virtutem suam. » 

Postquam satis superque gulosos perstrinxit,"ab 
hoc vitio nos spe futurorum abducit. Attende au- 
tem quomodo de Christo quidem simpliciter dixit, 
Dominum | suscitavit ; de corporibus vero nostris 
loquens adjeci, per virtutem suam, sicque aucto- 
ritate illius a quo id patratur, ora obstruit eorum, 


ἐπιστομίζων. Et δὲ τῷ Πατρὶ τὴν ἀνάστασιν λογίζε- C qui contradicerent. Quod si resurrectionem Christi 


ται τοῦ Χριστοῦ, μηδὲν ὑμᾶς τοῦτο θορυδείτω. Οὐ 
γὰρ ὡς ἀτονοῦντος τοῦ ΥἹοῦ τοῦτο τέθειχεν, Αὐτὸς 
γὰρ ἔστιν ὁ λέγων" Αὐσατε τὸν vaóv τοῦτον, καὶ 
iy τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. Καὶ πάλιν" "EE£- 
ουσίαν' ἔχω θεῖναι τὴν ψυχήν μου, καὶ ἐξουσίαν 
ἔχω «αδεῖν αὑτήν. Καὶ ὁ Λουχᾷς ἐν τοῖς πράξεσί 
φησιν" Οἷς παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα. Τίνος οὖν 
ἕνεχεν οὕτως φησίν; "Ἵνα τοῦτο νοῇς, ὅτι xal τὰ 
ποῦ Υἱοῦ τῷ Πατρὶ λογίζεται, χαὶ τὰ τοῦ Πατρὸς 
τῷ Υἱῷ, Ὡς γὰρ αὐτὸς ὁ Κύριός φησιν" "A γὰρ 
ἐχεῖγος ποιεῖ, ᾿ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ" 
σφόδρα δὲ εὐχαίρως ἐνταῦθα τῆς ἀναστάσεως ἐμνη- 
μόνευσεν, ταῖς ἐλπίσιν ἐχείναις χαταστέλλων τῆς 
ἀδδηφαγίας τὴν ξυραννίδα, ) 

«Οὐκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ 
ἔστιν; » 

᾿Απὸ τοῦ πεπορνευχότος ἐπὶ τὸν πλεονέχτην μετα- 
᾿δὰς, πάλιν ἀπὸ τούτου ἐπ᾿ ἐκχεῖνον ἔρχεται" οὐχέτι 
λοιπὸν αὐτῷ διαλεγόμενος, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις τοῖς μὴ 
πεπορνευχόσι, χαὶ διὰ τούτου ἀσφαλιζόμενος μή 
'ποτὲ περιπέσωσι τοῖς αὑτοῖς. : 

€"Apa οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης 
μέλη; μὴ γένοιτο, Οὐκ οἴδατε, ὅτι ὁ χκολλώμενος τῇ 
πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστιν. Ἔσονται γὰρ, φησὶν, οἱ δύο 
᾿εἰς σάρχα μίαν. Ὃ δὲ χολλώμενος τῷ Κυρίῳ, ἕν 
“πνεῦμά ἔστι.» 

Ἐπὶ τὸ φριχωδέστερον μεταφέρει τὸν λόγον. Οὐ 


attribuit. Patri, nihil vos hoe perturbet. Non enim 
id posuit, ceu Filius viribus deficeretur. Ipse 
enim est qui ait : Solvite * templum hoc, et. in tribu: 
diebus excitabo illud. Et rursum : Potestatem habec 
ponendi animam meam, et potestatem habeo sumexd! 
eam **. Sed et. Lucas. in Actibus, Quibus prabuit. 
inquit, seipsum. virum **, Quare igitur ita loquitur! 
ut hoc cogites ascribi Patri quz Filii sunt, et qua 
Patri, Filio. Nam, quemadmodum ipse Dominus 
dieit : Qua ille facit, hec et Filius similiter facit **, 
Apposite vero hoe in loco meminit resurre- 
ctionis, quo illa spe vim gulositatis compescere. 


D. vens, 45. « Nescitis quoniam corpora vestra 
membra sunt Christi? » 

Cum ab incesto tranajsset ad. avarum, rursum 
ab avaro ad incestum reverlitor ; non tamen ut 
eum deinceps alloquatur, sed alios potius qui scor- 
tati non sunt. Atque hae eis ralione consulit, ne 
jn eadem et ipsi mala incidant. 

* Num ergo membra Christi, faciam membra 
meretricis? absit. | Vens. 16, 17. ] An nescitis, 
quoniam qui adhaeret meretrici, unum corpus efli- 
citur. Erunt enim, inquit, duo in carne una. Qui 
autem adhzret Domino, unus spiritus est. » 

Horribiliori metaphora loquitur. Non enim dizit, 


* Joan. n. 49. *tJoan. n, 18. ** Act. 1,9. ** Joan. v, 19. 
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conjungam meretrici, sed, faciam. membra mere- ἃ γὰρ εἶπε, συνάψω τῇ πόρνῃ, ἀλλὰ, ποιήσω πόρνης 


tricis. ὃ 
Vegas. 18, « Fugite fornicationem. » 

Non ait; abstinete vos a fornicatione, sed, {[π- 
gite : hoc est, summa cum diligentia eximite vos 
a malo. 

83 « Umne' peccatum. quodcunque — fecerit 
homo, extra corpus est : qui autem fornicatur, in 
corpus suum peccat. [Vgns. 19, 20]. An nescitis 
quoniam corpus vestrum templum est Spiritus 
sancti, qui in vobis est, quem habetis a Deo, et non 
estis vestri? Empti enim estis pretio. Glorificate 
Deum in corpore vestro, el in spiritu vestro, qua 
Dei sunt. » 

Extra corpus est, Dominicum utique. Postquam 
pluribus ostendit eos esse membra Christi et 
corpus ejus, iia ut ipsum caput habeant ; ne quis 
arbitretur Christi corpus sordescere, dum scor- 
tatur homo, hoc ait : quando quis adhaeret scorto, 
haud amplius est corpus Christi, neque membrum 
Christi : sed in proprium corpus suum peccat, 
Gratia quippe, eum  scortatorem fugiat, illum 
prohibet ne ultra sit corpus Christi : ey quo fit 
ut erga proprium corpus peccatum admittal. 


Quid ergo, inquit? nunquid non homicida ma- 
num polluit? annon avarus et raptor? ld nemini 
mon perspicuum est. Sed quia dici non poterat 
nihil scortatore pejus esse; alio modo peceatum 
ilud auxit dicendo, 
corpus inquinari, Perinde siquidem sordescit, ac 
qui in lebetem immundum spurcitiaque infectum 
inciderit, Ea quippe nobis consuetudo est; Nemo 
enim ab avaritia ad balneas pergere festinarit,, 
sed mihil sollicitus domum suam repetit. Verum 
ἃ concübitu cum meretrice, veluti totus factus sit 
immundus, ad lavacrum contendit. Adeoque con- 
scientia propter hoc peccatum turpiorem suspi- 
cionem quamdam habet. Ceterum ambo hzec gra- 
via periculosaque sunt, cum avaritia, tum scor- 
-tatio, atque et in gehennam detrudunt. 

Sed quoniam Paulus nihil non certa ratione fa- 
ciebat, quoad potuit, scortationis crimen ampli- 
licavit, Non simpliciter ait Spiriiws, sed Spiritus 
qui in vobis est : quo pacto consolatoris agebat 
vices. Insuper et eum qui largitus est, posuit, ut 
attentum simul redderet auditorem, et exterreret, 
tum depositi magnitudine et prestantia, tum il- 
lius qui deposuit dignitate, 

Baudquaquam enim eis indignatur, quin potius 
de illis statuit, ubi ait: flTabentes cibum et. vesti- 
menta, his contenti simus ", Sed hanc res ipsa 
destruit, ejusque emendationem orationi permit- 
tit, postquam consilium przbuit. 


3 1 Tim. vi, 8. 


scortalione totum prorsus C 


μέλη. 

t Φεύγετε τὴν πορνείαν. ν 

Οὐχ εἶπεν, ἀπόσχεσθε πορνείας, ἀλλὰ, φεύγετε" 
τουτέστι μετὰ σπουδῆς ποιεῖσθε τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ 
χαχοῦ, 

* Πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος, ἐκτὸς 
τοῦ σώματός ἔστιν. Ὃ δὲ πορνεύων, εἰς τὸ ἴδιον 
σῶμα ἁμαρτάνει. Οὐχ οἴδατε, ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν 
γαὺς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἔστιν, οὗ ἔχετε 
ἀπὸ Θεοῦ, καὶ οὐχ ἐστὲ ἑαυτῶν. Ἠγοράσθητε γὰρ 
τιμῆς" δοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν 
καὶ ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, ἅτινά ἐστι τοῦ Θεοῦ. 


Ἰοῦ Κυριαχοῦ δηλονότι " ἐπειδῇ γὰρ πολὺν ἀν- 


Β ἦλωσς λόγον, μέλη Χριστοῦ ὄντας δειχνὺς xal σῶμα 


αὐτοῦ, xal αὑτὸν ἔχειν χεφαλὴν, ἵνα μὴ τις ἐχεῖνο 
ὑπολάθοι, ὡς αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ τὸ σῶμα μιαένεται, 
ἐὰν πορνεύσῃ ἄνθρωπος, λέγει" ὡς ὅταν τις χολ- 
λᾶται τῇ πόρνῃ, οὐχέτι οὐδὲ σῶμα, οὐδὲ μέλη Χρι- 
στοῦ ἐστιν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἴδιον “σῶμα ἁμαρτάνει * 
φεύγουσα γὰρ ἡ χάρις τὸν πορνεύοντα, ἀφαιρεῖται 
αὑτῷ τοῦ ἔτι εἶναι σῶμα Χριστοῦ, ὥστε συμδαί- 
νεῖν αὐτῷ εἰς τὸν ἴδιον σῶμα τὴν ἁμαρτίαν 
ποιεῖν. 

Τί οὖν; ὁ ἀνδροφόνος, φησὶν, οὐχὶ τὴν χεῖρα 
μιαίνει; Τί δὲ ὁ πλεονέχτης καὶ ἅρπαξ ; Παντί mov 
δῆλον "ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰπεῖν οὐχ ἐνῆν, ὅτι πόρνου οὐ- 
δὲν χεῖρον, ἑτέρως αὐτὸ ηὔξησε λέγων, ὅτι ἐπὶ 
τῆς πορνείας ὀλόχληρον τὸ σῶμα γίνεται μιαρόν" 
ὥσπερ γὰρ εἰς λέδητα ἀχαθαρσίας ἐμπίπτων, xai 
τῷ μολυσμῷ βαπτόμενον, οὕτω φύρεται. Τοῦτο δὲ 
xai ἡμῖν ἔθος. "Amb γὰρ τῆς πλεονεξίας xal τῆς 
ἁρπαγῆς οὐχ ἄν τις σπουδάσειεν ἐπὶ βαλάνειον; ἐλ- 
θεῖν, ἀλλὰ ἀδιαφόρως ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἄνεισιν " ἀπὸ 
δὲ μίξεως πόρνης, καθάπερ ὅλως γενόμενος ἀχάθαρ- 
τος, ἐπὶ τὸ λούσασθαι ἔρχεται: * οὕτως ἔχει τινὰ τὸ 
συνειδὸς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ταύτης ὑπόληψιν αἰσχρο- 
τέραν. ᾿Αμφότερα μὲν οὖν χαλεπὰ, xat πλεονεξία xal 
πορνεία, xal εἰς γέενναν ἐμθάλλουσιν. 


'AXX ἐπειδὴ οἰχονομιχῶς πάντα ὁ Παῦλος ἐποίει, 
οἷς εἶχεν, τούτοις ηὔξησεν τὸ τῆς πορνείας ἔγχλημα. 
Οὐχ ἁπλῶς εἶπε, πγεύματος, ἀλλὰ τοῦ ἐν ὑμῖν, 


D ὅπερ ἦν xal παραμυθουμένου, xal τὸν δεδωχότα 


τέθεικεν, ὑψηλόν τε ὁμοῦ ποιῶν τὸν ἀκροατὴν καὶ 
φοδῶν * χαὶ τῷ μεγέθει τῆς παραχαταθήχης xai τῇ 
ἀξίᾳ τοῦ παραχαταθεμένου. 


Hiph; γὰρ ἐκείνους οὐ δυσχεραίνει, ἀλλὰ xal νο- 
μοθετεῖ; περὶ αὐτῶν, λέγων *,"Eyorcec τροφὴν 
xal σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησώμεθα ἃ " 
ἀλλὰ ταύτην βάλλει τὸ πρᾶγμα, καὶ τὴν διόρθωσιν 
αὑτοῦ μετὰ τὴν συμθουλὴν ἐπιτρέψας εὐχῇ. 


VARI LECTIONES. 


" Mic textus mutilus 
occurrit, 


permistusque est, nec sanari potest ex Chrysostomo, apud quem nihil horum 


i 
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Τοῦτο δὲ οὐχ ἐντρέποντο; μόνον, ἀλλὰ xa βια- A 
ζομένου πρὸς ἀρετὴν" τί γὰρ παρχιτεῖς ἃ θέλεις, 
φήσίν: οὐχ εἴ σαυτοῦ χύριος ; διὸ xai ἐπήγαγεν" 
᾿πγοράσϑητε τιμῆς. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 


Περὶ ὃὲ ὧν ἔγραψατέ μοι. » 

Διορθώσας τὰ χαλεπώτερα ἐγχλήματα, ἕν μὲν 
τὸ διασπᾶσθαι τὴν Ἐχχλησίαν, δεύτερον δὲ τὸ τοῦ 
πεπορνευχότος, τρίτον τὸ τοῦ πλεονέχτου, χρῆται 
λοιπὸν ἡμερωτέρῳ λόγῳ, καὶ μεταξὺ τίθησι παραί- 
γεσιν xai συμδυυλὴν τὴν περὶ τοῦ γάμου καὶ τῆς 
παρθενίας. 

t Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι " διὰ δὲ 


τὰ πορνείας ἕχαστὸς τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἐχέτω; D 


xai ἐχάστη τὴν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω" τῇ γυναιχὶ ὁ 
ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀποδιδότω * ὁμοίως 
δὲ χαὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρί. Ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος 
οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ὁ ἀνήρ. Θμοίως δὲ καὶ ὁ ἀνὴρ 
ποῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάξει, ἀλλ᾽ ἡ γυνή.» 


Ei μὲν. τὸ καλὸν. ζητεῖς, φησὶ, xat σφόδρα 
ὑπερέχον, βέλτιον μηδὲ ὅλως ὁμιλεῖν γυναιχί, Εἰ 
δὲ τὸ ἀσφαλὲς xai βοηθοῦν σοὺ τῇ ἀσθενεία, ὁμίλει 
γάμῳ. 

« Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλου;, εἰ μή τι ἂν dx 
συμφώνου πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάσητε τῇ νη- 
estig. »ν. -. 

Μὴ ἐγχρατευέσθω ἡ γυνὴ; φησὶν, τοῦ ἀνδρὸς 
ἄκοντος, μηδὲ ὁ ἀνὴρ,, τῆς γυναικὸς μὴ βουλο- C 
μένης. Καὶ τί δήποτε ; "Ost μεγάλα ix τῇ; ἐγχρα- 
τείας ταύτης τίχτεται τὰ χαχὰ, χαὶ πορνεῖαι, χαὶ 
μοιχεῖαι, καὶ οἴχων ἀνατροπαὶ πολλάχις ἐντεῦθεν 
ἐγένοντο. ς 

« Καὶ τῇ προσευχῇ ^ xai πάλιν ἐπὶ τῷ αὐτῷ 
συνέρχησθε, ἵνα μὴ ἐπιχειρῇ πειράζειν ὑμᾶς ὁ 
Σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. Τοῦτο δὲ λέγω κατὰ 
συγγνώμην.» 

Τὴν μετὰ τιλείονος σπουδῆς προσευχὴν ἐνταῦθα 
λέγει. 

«Οὐ xaz ἐπιταγὴν " θέλω ὃὲ πάντας ἀνθρώπους 
εἶναι ὡς χαὶ ἐμαυτόν.» 

Ἐν ἐγκρατείᾳ δηλονότι. Πολλαχοῦ δὲ τοῦτο ποιεῖ, 
ὅταν περὶ δυσχόλων παραινεῖ πραγμάτων. 

« ᾿Αλλ' ἕχαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει ix Θεοῦ ' 
ὃς μὲν οὕτως * ὃς δὲ οὕτως. Λέγω δὲ τοῖς ἀγά- 
pog xa ταῖς χήραις" χαλὸν αὑτοῖς, ἵνα μένωσιν 
ὡς xà. » : 

Ἐπειδὴ σφόδρα αὑτῶν χατηγόρησεν εἰπὼν, διὰ 
τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν, πάλιν αὐτοὺς παρεμυθήσατο, 
εἰπὼν ἔχειν χάρισμα ἐκ Θεοῦ. 

« ΕἸ δὲ οὐκ ἐγχρατεύονται, γαμησάτωσαν. » 

Οὐχ ἀναγχάζει τὸν μὴ φθάνοντα εἰς τὴν ἐγχράτειαν, 
δεδοιχὼς μὴ παράπτωμα γένηται. ἊΝ 

« Κρεῖσσον γάρ ἐστι γαμεῖν ἢ πυροῦσθαι. Τοῖς δὲ 
γεγαμηκόσι παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ' ὁ Κύριος, 
γυναῖκα, ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι, Ἐὰν δὲ χωρισθῇ, 
μενέτω ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνδρὶ χαταλλαγήτω" καὶ 


CORINTH. I. 622 


Moe. porro mon modo. confundentis est, verum 
etiam eogentis ad virtutem. Eequid enim ea qua 
velis, accipere cunctaris, inquit; nunquid non 
tui. ipsius es dominus? quamobrem etiam addidit: 
Empti estis pretio. 

CAP. VII. 

Vsus. 1. « De quibus autem scripsistis mibi. » 

Ut graviores eriminationes. corrigat, quarum 
hec prima erat, Ecclesim scissiouis, altera ince- 
stus, tertia. demum avaritiz; lenioribus deinceps 


verbis utitur, atque interserit adhortationem et 
consilium de conjugio et virginitate. 


* Bonum. est homini mulierem | non. tangere. 
[Vgns. 2-4.] Propter fornicationem autem. unus- 
quisque suam && uxorem habeat, et unaquaque 
suum virum habeat. Uxori vir. debitum reddat : 
similiter autem et uxor viro. Mulier sui corporis 
potestatem non habet, sed vir. Similiter autem οἱ 
vir sui corporis polestateín non habet, sed mu- 
lier, » 

Si quidem id quod bonum eximiumque est per- 
sequeris, inquit, melius est abstinere ἃ mulierc. 
Sin autem quod tutum est, et imbecillitati tu: 
auxilio sit, nube. 

Vens. 5, 6, « Nolite fraudare invicem, nisi forte 
ex consensu ad tempus, ut vacetis jejunio. » 


Ne continens sit mulier, inquit, (invito viro, 
neque vir uxore "nolente. Quare vero istud? quia 
ejusmodi continentia ingentia mala procreantur. 
Exinde enim. saepenumero. secuta sunt. scortatio- 
nes et adulteria, et subversiones domorum. 


áp Et. orationi ; ,et iterum. in idipsum reverta- 


mini, ne aggrediatur tentare vos Satanas propter 
incontinentiam vestram. loc autem dico sceun- 
dum indulgentiam. » " 

Orationem dicit, qu: ferventior exsistat. 


* Non secundum imperium, [Vgns. 7.] Vole 
autem omnes esse sicut meipsum. » 
Continentes nimirum. lloc. multis modis facit, 


p quando res difficiles suadet, 


* Sed. unusquisque proprium donum habet ex 
Deo:alius quidem sic, alius vero sic. Dico au- 
tem non nuptis et viduis, bonum est illis si per- 
maneanLsicut οἱ ego.» — 2 

Quia graviter eos insimulavit hae?voce, pro- 
pter. incontinentiam. vestram ; eos iterum. solatur, 
dicens eos, ex Deo donum habere. 

Vus. 9. « Quodsi non continent, nubant. » 

Non cogit eum qui continentiam non adeptus 
sit, veritus ne delietum admittatur. 

« Melius est enim nubere quam uri, [Vens. 1012.| 
lis autem. qui matrimonio juncti sunt precipio, 
non ego, sed-Dominus, uxorem a viro non disce- 
dere. Quod. si discesserit, manere iunuptam, art 
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wiro suo reconciliari : et virum uxorem non dimi- A ἄνδρα γυναῖχα μὴ ἀφιέναι. Τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω, 


tere. Ceteris autem ego dico, non Dominus, » 

Palam ostendit quanta sit libidinis vis et ty- 
rannis. Ejus porro verborum hic sensus est. Si 
vim multam et stum pateris, exime te molestiis 
et sudoribus, ne tandem delurberis et cadas. 

Si quis frater uxorem habet in(idelem, el hzc 
consentit habitare cum illo, non dimittat illam. 
[Vgns. 13.] Et si qua. mulier habet virum infide- 
lem, et hie consentit habitare cum illa, non di- 
mittat eum. » 


Eum qui mulierem ante duxerit, quam gra- " 


liam consecutus sil, non przcipit, suscepla gra- 
tia, dimittere uxorem : sed eum qui gratia jam 
ornatus est, prohibet ne infidelem ducat. 

VEns. 14. « Sanctilicatus est enim vir infidelis 
per mulierem fidelem, et sanctificata est mulier in- 
fidelis per ,virum : alioqui fllii immundi essent : 
nunc autem sancti sunt. » 

Hoc ait, ne timeat uxor, ac si immunda foret 
propter ejusmodi coitum. Est enim cum viro cor- 
pus 85 unum ; quod tamen immundum non fit. 
Vincit enim uxoris. munditia immunditiam viri, 
et infidelis mulieris immunditiam munditia viri 
superat. 

Vens. 15. « Quod si infidelis discedit, discedat. 
Non servituti subjectus est frater, aut soror in 
hujusmodi. » 

Videlicet, si propter conjugium jubet te sacri- 
ficare sociamve impietatis fleri, aut discedere, satius 
est, ul divortium facias nuptiarum, quam »ietatis. 


« In pace autem vocavit vos Deus. »- 
Hoc ait, ne quotidie de ea re inter se pugnent. 


Vins. 16, 17. « Unde enim scis, mulier, si vi- 
rum salvum facies ?*aut unde scis, vir, si mulierem 
salvum facies? nisi unicuique sicut divisit Domi- 
nus, unumquemque sicut vocavit Deus, ita ambu- 
let. Et sic omgibus in Ecclesiis przecipio. » 

Mane, inquit, et permane, consule, et 'suade. 
Nullus quippe magister tantum valere potuerit, 
quemadmodum uxor. 

Vens. 18-21, « Circumcisus aliquis vocatus est? 
non adducat. In przeputio aliquis vocatus est? non 
cireumcidatur. Cireumcisio nihil est, et przpu- 
tium nihil est; sed observatio mandatorum Dei. 
Unusquisque in qua vocatione vocatus est, in ea 
permaneat. Servus vocatus es? non sil tibi 


cure.» 0 
Isthze, inquit, ad fidem nihil contribuunt, Ne 


ergo contenderis, noli perturbari, Nam fides hxc 
omnia pepulit, Quod autem ait, mon adducat, 
idem est ac, nequaquam ex circumcisione pri pu- 
tium sibi faciat. — 

!— € Bed et si potes fieri liber, magis utere. » 


WMoc est, servus sis potius. Eceur vero eum qui 
iiber esse possit, servum manere przcipit? Valt 


οὐχ ὁ Χριστός.» 

Ἐνέφηνεν ὅση τῆς ἐπιθυμίας ἡ τυραννίς. Ὃ δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. Ἐὶ πολλὴν ὑπομένεις βίαν καὶ 
πύρωσιν, ἀπαλλάγηθι πόνων καὶ ἱδρώτων, μήποτε 
χαὶ παρατραπῇς. 

« Εἴτις ἀδελφὸς γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, xal αὐτὴ 
συνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν. 
Καὶ γυνὴ εἴ τίς ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, xal αὐτὸς 
συνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω αὖ- 
τόν.» 

Τὸν πρὸ τῆς χάριτος ἔχοντα ἄπιστον γυναῖχα, 
οὐ χελεύει ἀφιέναι μετὰ τὴν χάριν " τὸν δὲ ἤδη 
τὴν χάριν δεξάμενον χωλύει ἄπιστον λαμδάνειν γυ- 
valxa. 

B , Ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυ- 
ναιχὶ, xai ἡγίασται ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος ἐν τῷ ἀνδρί. 
Ἐπεὶ ἄρα τὰ τέχνα ὑμῶν ἀχάθαρτά ἔστιν, νῦν δὲ 
ἅγιά ἔστιν.» 

Ἵνα μὴ φοδῆται ἡ γυνὴ ὡς ἀχάθαρτος γινομένη 
διὰ τὴν μίξιν, τοῦτό φησιν“ ἕν μὲν γὰρ σῶμά 
ἔστιν, ἀλλ᾽ οὐ γίνεται ἀχάϑαρτον. Νιχᾷ γὰρ ἡ καθά- 
ριότης τῆς γυναιχὸς τὴν ἀχαθαρσίαν τοῦ ἀνδρὸς, 
xai νιχᾷ fj χαθαριότης τοῦ ἀνδρὸς τὸ ἀχάϑαρτον τῆς 
ἀπίστου γυναιχός. 4 

« El δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, χωριζέσθω. Οὐ 
δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς, ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιού- 
ποις. » 

Οἷον εἰ χελεύει σοι θύειν χαὶ χοινωνεῖν ai- 
τῷ τῆς ἀσεθείας διὰ τοῦ γάμου, fj ἀναχωρεῖν, 
βέλτιον, ἀνασπασθῆνα: τὸν γάμον, ἢ thv εὐσέ- 
θειαν. 

« Ἐν δὲ εἰρήνῃ χέχληχεν ὑμᾶς ὁ Θεός. 

Τοῦτό φησιν, ἵνα μὴ καθ' ἐχάστην ἡμέραν πολε- 
μοὺς ἔχωσιν περὶ τοῦ πράγματος. 

« Τί γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; ἢ τί 
οἶδας, ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις ; εἰ μὴ ἑχάστῳ 
ὡς ἐμέρισεν ὁ Θεὸς, ἕκαστον ὡς χέχληχεν ὁ Κύριος, 
οὕτως περιπατείτω,, xat οὕτως ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις 
πάσαις διατάσσομαι. » 

Μένε jxaY παράμενε, φησὶ, xat συμθούλενε, xal 
πεῖθε. Οὐδεὶς γὰρ οὕτω διδάσχαλος ἰσχύσαι δυνή- 
σεται, ὡς γυνή. 

€ Περιτετμημένος τις ἐκλήθη; μὴ ἐπισπάσθω. 

Ὁ Ἐν ἀχροθυστίᾳ τις χέχληται ; μὴ περιτεμνέσθω. 
Ἡ περιτομῇ οὐδέν ἔστιν, xa ἡ ἀχροδυστία οὐδέν 
ἔστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ. "Exasto; ἐν τῇ 
χλήσει ἐν fj ἐχλήθη, ἐν ταύτῃ μενέτω. Δοῦλος ἐχλή- 
θης ; μή σοι μελέτω. » 


Ταῦτα, φησὶν, εἰς τὴν πίστιν οὐδὲν συντελεῖ, μὴ 
τοίνυν φιλονείχει, μηδὲ θορυθοῦ. 'H γὰρ πίστις 
πάντα ἐξέθαλε ταῦτα. Τὸ δὲ, μὴ ἐπισπάσθω, ἀντὶ 
τοῦ, μὴ Ex περιτομῆς ἀχροδυστίαν ποιείτω. 


"AX εἰ χαὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, 
Aprsat. » 

Τουτέστι, μᾶλλον δούλευε, Καὶ τί δήποτε τὸν 
δυνάμενον ἐλευθερωθῆναι, χελεύει μεῖναι δοῦλον ; 


μᾶλλον 


n 


* 


Ὦ5 
γέλων δεῖξαι, ὅτι οὐδὲν βλάπτει ἡ δουλεία, ἀλλὰ 
xax ὠφελεῖ, 

« Ὁ γὰρ ἐν Κυρίῳ χληθεὶς δοῦλος, ἀπελεύθερος 
Χυρίου ἐστίν. Ὁμοίως xai ὁ ἐλεύθερος χληθεὶς, δοῦ- 
Ms ἐστι Χριστοῦ. » 

Ὅρα πῶς παρεμυθήσατο τὴν δουλείαν * τὸν μὲν 
χαλούμενον δοῦλον, ἀπελεύθερον εἶναι Χριστοῦ " 
τὸν δὲ καλούμενον ἐλεύθερον, δοῦλον λέγων Χρι- 
στοῦ. Πλέον τι τῷ δούλῳ ἐν τῷ λόγῳ διδοὺς, εἰ χαὶ 
μὴ ἴσοι ἀμφότεροι χατὰ τὸν τῆς χλέσεως λό- 
γον. 


« Τιμῆς ἡγοράσθητε, μὴ γίνεσθε δοῦλοι ἀνθρώ- 
πων. Ἕκαστος ἐν ᾧ ἐχλήθη, ἀδελφοὶ, ἐν τούτῳ 
μενέτω παρὰ Θεῷ, Περὶ δὲ τῶν παρθένων ἐπιταγὴν 
Κυρίου οὐκ ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἡλεημένος 
ὑπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. Νομίζω οὖν τοῦτο χαλὸν 
ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγχην, ὅτι χαλὸν 
ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. Δέδεσαι γυναιχί; μὴ 
ζήτει λύσιν " λέλυσαι ἀπὸ γυναιχός ; μὴ ζήτει γυ- 
ναῖχα. Ἐὰν δὲ γήμῃς, οὐχ ἥμαρτες " χαὶ ἐὰν Tim 
ἡ παρθένος, οὐχ ἥμαρτε - θλῖψιν δὲ τῇ σαρχὶ ἕξου- 
σιν οἱ τοιοῦτοι, Ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι. Τοῦτο δὲ 
φημι, ἀδελφοὶ, ὅτι ὁ καιρὸς συνεσταλμένος τὸ λοιπόν 
ἔστιν " ἵνα χαὶ οἱ ἔχοντες γυναῖχας, ὡς μὴ ἔχοντες 
ὦσιν * καὶ οἱ χλαίοντες, ὡς μὴ χλαίοντες " xal οἱ 
χαίροντες, ὡς μὴ χαίροντες " xai οἱ ἀγοράζοντες, 
ὡς μὴ κατέχοντες " xal οἱ χρώμενοι τῷ χόσμῳ τού- 
τῷ, ὡς μὴ χαταχρώμενοι' παράγει γὰρ τὸ σχῆμα 
τοῦ χύσμον τούτου, Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι" 
ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίον, πῶς ἀρέσει τῷ 
Κυρίῳ. Ὁ δὲ γαμήσας, μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσμου, 
πῶς ἀρέσει τῷ χόσμῳ * μεμέρισται. Καὶ ἡ γυνὴ ἡ 
παρθένος, ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα f 
ἁγία xai σώματι xal πνεύματι, Ἡ δὲ γαμήσασα, 
μεριμνᾷ τὰ τοῦ χόσμου, πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί, Τοῦτο 
δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὑτῶν συμφέρον λέγω" οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιθάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον xol 
εὐπάρεδρον τῷ Κυρίῳ ἀπερισπάστως. El δέ τις 
ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ νομίζει, ἐὰν ἢ 
ὑπέραχμος, καὶ οὕτως ὀφεῇλει γίνεσθαι, ὃ θέλει, 
ποιείτω. Οὐχ ἁμαρτάνει " γαμείτωσαν. Ὃς δὲ ἔστη- 
xtv ἑδραῖος ἐν τῇ χαρδίᾳ, μὴ ἔχων. ἀνάγχην, ἐξου- 
σίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίον θελήματος, χαὶ τοῦτο 
κέχριχεν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ τοῦ τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ 
παρθένον, χαλῶς ποιεῖ" ὥστε ὁ ἐγγαμίζων, χαλῶς 
ποιεῖ" bb μὴ ἐγγαμίζων, χρεῖσσον ποιεῖ " γυνὴ 
δέδεται νόμῳ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὑτῆς. Ἐὰν 
δὲ χοιμηθῇ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ θέλει 
γαμηθῆναι " μόνον ἐν Κυρίῳ, Μαχαριωτέρα δέ ἐστιν, 
ἐὰν οὕτω μείνῃ κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην " δοχῶ δὲ 
χἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ ἔχειν.» 
vir ejus, liberata est, ut eui. vult nubat ; tantum 
secundum consilium meum. Puto autem quod et 

Οὗτος ὁ λόγος οὐ πρὸς οἰκέτας μόνον, ἀλλὰ xal 
πρὸς ἐλευθέρους εἴρηται. Ἔστι γὰρ. χαὶ δοῦλον 
ὄντα μὴ εἶναι δοῦλον, καὶ ἐλεύθερον ὄντα δοῦλον εἷ- 
ναι, Πως δὲ ὁ δοῦλος, οὐχ ἔσται δοῦλος ; ἀλλ᾽ ἢ 
ὅταν διὰ τὸν Θεὸν πάντα ποιῇ, xa μηδὲν χατ᾽ ὁφ- 
θαλμοδουλίαν πράττη. Πάλιν δὲ ὁ ἐλεύθερος οὐχ 
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À nimirum ostendere, nihil servitutem nocere, quiu- 
imo prodesse. 

Vrns, 22, « Qui enim in Domino vocatus est 
servus, libertus est Christi, Similiter et qui liber 
vocatus est, servus est Christi. » 

Vide quanto solamine servitutem leniat : ut 
eum, qui, dum servus erat, vocatus fuit, libertum. 
dicat Christi : itemque servum appellet, illum 
qui vocatus fuit. quando liber erat. Ubi nonnihil 
amplius servo tribuit, [tamelsi utrique sint voca- 
lione pares, 

Vzns. 95-40. « Pretio empti estis, nolite fleri 
servi hominum. Unusquisque in quo vocalus est, 
fratres, in hoc permaneat apud Deum. De virgini- 
bus autem preceptum Domini non habeo, consi- 
lium autem do, tanquam misericordiam consecu- 
tus a Domino ut sim fidelis. Existimo ergo hoc 
bonum esse propter instantem necessitatem, 
quoniam bonum est homini sic esse. Alligatus es 
uxori? noli querere solutionem. Solutus es alb 
uxore? noli quzereré uxorem, Si autem acceperis 
wxorem, non peccasti; et si nupserit virgo, non 
peccavit : tribulationem autem carnis habebunt 
ejusmodi. Ego autem vobis parco. loc itaque 
dico, fratres : tempus breve reliquum est; ut et 
qui habent uxores, tanquam non habentes sint ; 
et qui flent, tanquam non flentes ; et qui gaudent, 
tanquam non gaudentes; et qui 86 emunt, tan- 
quam non possidentes ; et qui utuntur hoc munde, 

€ tanquam mon utantur. Preeterit enim figura hu- 
jus mundi. Volo autem vos sine sollicitudine 
esse. Qui sine uxore est, sollicitus est quie Do- 
mini sunt, quomodo placeat Domino. Qui autem 
cum uxore est, sollicitus est que sunt mundi, 
quomodo placeat mundo. Divisus est. Et mulier 
innupta et virgo cogitat, quee Domini sunt, ut sit 
sancta οἱ corpore el spiritu, Quz autem nupta 
est, cogitat quz sunt mundi, quomodo placeat 
viro. Porro hoc ad utilitatem vestram dico, non 
ut laqueum vobis injiciam, sed ad id quod ho- 
nestum est, et quod facultatem prebeat sine im-- 
pedimento assiduum esse Domino. Si quis autem. 
turpem se videri existimat super virgine sua, quod 
sit superadulta, et. ita oportet fieri : quod vult 
faciat ; non peccat, nubant. Qui vero stat in corde 
suo firmus, non habens necessitatem, potestatem 
autem habet su: voluntatis, et hoc judicavit in 
corde suo servare virginem suam, benefacit. lgi- 
tur qui matrimonio Jungit, benefacit : et qui non 
jungit, melius facit. Mulier alligata est legi, 
quanto tempore vir ejus vivit, Quod si dormierit 
in Domino. Beatior autem erit si sie permanserit 
ego Spiritum Dei habeam. » 

Mic totus sermo non solum a4 famulos, verum 
etiam. ad liberos spectat, Fieri etenim potest ut - 
qui servus est, non serviat, et qui liber est, ser- 
vus efficiatur. Quinam autem fiat ut qui manci- : 
pium est, non sit servus? nisi quando universa 
vropter Deum facit, nec auidquam agit ut oculis 
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hominum morem gerat. Aliorsum vero, qui liber A ἔσται ἐλεύθερος ὅταν διαχηνῆται ἀνθρώποις, xal 


est, neutiquam vere liber fuerit, quandiu servie- 
rit hominibus, eisque per omnia placuerit. 
CAP. VIII. 

Vens. 1. « De iis quz idolis sacrificantur. » 

Multi Corinthiorum, cum didicissent non iis 
quie intrant in os, sed illis quz ex ore exeunt ; 
lominem inquinari *, necnon idola, ligua et lapi- 
des ac daemones esse, neque nocere posse, neque 
prodesse, perfectione cognitionis immodice ab- 
utebantur, tum aliorum, tum suo damno. Nam ido- 
lia ingrediebantur, et. mensarum qu:e illic erant, 
fiebant participes, ex quo exitium ingens parie- 
batur. Qui enim idola verebantur adliuc, nec ea 
despicere noverant, incunclanter participabant 
ea qu: immolabantur idolis : cum utique hoc per- B 
fecliores faeere viderent, unde admodum lede- 
bantur. Neque enim hzc sumcebant eadem ac illi 
mente οἱ scientia, sed tanquam carnes hostiarum ; 
uique hoc pacto via pararetar ad cultum idolo- 
rum. Quin nec perfectis illis hoc parum nocebat , 
qui mense daemonum consortes fierent, lujus 
itaque criminis cum haberentur rei, videas velim, 
quomodo Apostolus sermonem componat. 

& Scimus quia omnes scientiam habemus. 1 

Dimissis infirmis, ut vulgo solet, ad robustiores 
in primis sermonem convertit. Statim ergo su- 
perbiam contundit ipsorum, dicens omnes scien- 
iam habere. Nam qui eximium quidpiam et pul- 


rhrum hahent, quod ipsi soli possideant, 87 hoc C 


magis efferantur. Sin vero id cum aliis eos ha- 
bere compertum sit, non jam amplius eo afliciun- 
tur. Quamobrem commune illud facit, quod illi 
suum duntaxat esse arbitrabantur, 

« Sci:ntia inflat, charitas vero zedificat. ν᾿. 

Quando enim scientia est sine charitate, solet 
ostentatio illum qui ea sit instructus insano su- 
perbie flatu efferre ac distrahere. Neutiquam 
vero Paulus impedit quin perfecta scientia hahea- 
tur : sed precipit ut cum claritate habeatur, Nam 
sine charitate nihil scientia praestat lucri; quin 
pagis nocet. 

Vegas. 9, 5. « Si quis autem existimat se scire 
aliquid, nondum cognovit quomodo oporteat eum 


πάντα ποιῇ xazk τὸ ἐχείνοις ἀρέσχον. 


; KE9AA., Il'. 
4 Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων. » 

“Πολλοὶ παρὰ τοῖς Κορινθίοις μαθόντες, ὅτι οὐ τὰ 
εἰσπορευόμενα χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐχ- 
πορευόμενα * xat ὅτι τὰ εἴδωλα, ξύλα καὶ λίθο: xai 
δαίμονες, καὶ οὔτε βλάψαι, οὔτε ὠφελῆσα: δυνάμενα, 
ἀμέτρῳ τῇ τελειότητι τῆς γνώσεως ταύτης ἐχέχρην- 
το, xal εἰς τὴν ἑτέρων xal εἰς τὴν αὐτῶν βλάθδην * 
χαὶ γὰρ εἰς εἰδώλεια εἰσήεσαν, χαὶ τῶν τραπεζῶν 
αὑτῶν μετεῖχον, χαὶ μέγαν ἐντεῦθεν ὄλεθρον ἔτι- 

τον. Οἵ τε γὰρ ἔτι τῶν εἰδώλων ἔχοντες φόθον, οὐκ 
εἰδότες αὐτῶν χαταφρονεῖν, μετεῖχον ἑτοίμως τῶν 
εἰδωλοθύτων, ἐπειδὴ τοὺς τελειοτέρους ἑώρων τοῦτο 
πονοῦντας, καὶ τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν ἐδλάπτοντο. 
Οὐδὲ γὰρ τῇ ὁμοίᾳ ἐκείνοις γνώσει ἥπτοντο αὑτῶν, 
ἀλλ' ὡς θυσιῶν * xal ὁδὺς ἐπὶ εἰδωλολατρείαν τὸ 
πρᾶγμα ἐγίνετο * καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ δῆθεν τέλειοι, οὐχ 
ὡς ἔτυχεν ἠδιχοῦντο, δαιμονιχῶν μεταλαμβάνοντες 
τραπεζῶν. Τούτου ὄντος τοῦ ἐγχλήματος, ὅρα πῶς 
ὁ ᾿Απόστολος τὸν λόγον μεταχειρίζεται, 


1 Οἴδαμεν ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχομεν.» 

Τοὺς ἀσθενεῖς ἀφεὶς, ὅπερ ἀεὶ ποιεῖ, τοῖς ἰσχύ- 
οὐσι διαλέγεται πρώτοις. Πρῶτον μὲν οὖν αὐτῶν τού- 
τῶν χαταστέλλει τὸν τύφον, φάσχων τοὺς πάντας 
ἔχειν τὴν γνῶσιν. Οἱ γὰρ ἔχοντές τι μέγα xal καλὸν, 
ὅταν μόνοι χατέχωσι, μᾶλλον ἐπαίρονται, Ἐὰν δὲ 
μετ᾽ ἄλλων φανῶσιν αὐτὸ κεχτημένοι, οὐχέτι ὁμοίως 
τοῦτο πάσχουτι " ποιεῖ οὖν αὐτὸ χοινὸν, ἐπειδὴ καὶ 
ἐχεῖνοι ἑαυτῶν εἶναι ἐνόμιζον αὐτὸ μόνον. 


« IB γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰχοδομεῖ. » 

“Ὅταν γὰρ χωρὶς ἀγάπης ἧ, εἰς ἀπόνοιαν ἐπαίρει 
φυσῶσα τὸν ἔχοντα, xal διαιρεῖν εἴωθεν ἡ ἀλαζο- 
vela " οὐ χωλύει δὲ τὸ τελείαν ἔχειν τὴν γνῶσιν, ἀλλὰ 
τὸ μετὰ ἀγάπης ταύτην ἔχειν κελεύει. Ἐπειδῇ χωρὶς 
ἀγάπης κέρδος οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ βλάθδος, 


« Εἴ τις δοχεῖ ἐγνωχέναι τι, οὕπω ἔγνω χαθὼς 
δεῖ γνῶναι, Εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνω- 


scire. Si quis autem diligit Deum, hic cognitus est D σται ὑπ᾽ αὐτοῦ.» 


ab eo. » 

Vide quomodo arrogantiam illorum dejicit. Pri- 
mum enim ostendit eos non solos scire, αὐ: sciunt. 
Omnes enim, inquit, scientiam habemus. Deinde 

- hoc nocivum esse sine charitate, Nam, scientia 
inflat. Ad. hzc nequidem perfectum illud esse. ct 
absolutum, etiam adjuncta charitate; dum nempe 
ait : Si quis existimat se scire aliquid, nondum cogno- 
tit quomodo oporteat eum scire. Insuper ne id 
quoque eos a seipsis habere, sed divino munere, 

' Non enim dicit, cognovit Deum, sed, cognitus 

tt ab eo, Tandem hoc ipsum a charitate prove- 


48. Matth, xv, 18, 19. 


"Ὅρα δι᾿ ὅσων αὐτῶν χκατήνεγχε τὸ ὕψωμα. Πρῶ- 
τον μὲν γὰρ ἔδειξεν, ὅτι οὐ μόνον ἐπίστανται ἅπερ 
ἴσασι. Πάντες γὰρ, φησὶν, γγῶσιν ἔχομεν. "Ἔπειτα 
ὅτι βλαθερὺὸν τὸ πρᾶγμα τοῦτο χωρὶς ἀγάπης. Ἡ 
γγῶσις Ὑὰρ, φησὶ, φυσιοῖ" ὅτι xa μετὰ ἀγάπης 
οὐχ ἀπηρτισμένον ἐστὶν, οὐδὲ τέλειον. ET τις γὰρ 
δοχεῖ εἰδέναι τι, φησὶν, οὐδέπω ἔγνωχεν φιαθὼς 
δεῖ γνῶναι. Πρὸς τούτοις, ὅτε οὐδὲ τοῦτο οἴχοθεν 
ἔχουσιν, ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ δωρησαμένου. Οὐ γὰρ εἶπεν, 
ἔγνω τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽, ἔγγωσται ὑπ᾽ αὐτοῦ. Εἶτα 
ὅτι ἀπὸ ἀγάπης γίνεται τοῦτο αὐτὸ, ἣν οὐχ ἔχουσιν 
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ὃς χρή. El γάρ τις, φησὶν, ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος A nire, quam ipsi non habeant ut oportet. Nam , 


ἔγνωσται ὑπ' αὐτοῦ. 


« Περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν εἰδωλοθύτων, οἶδα- 
μεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν χόσμῳ, xat ὅτι οὐδεὶς Θεὸς 
ἕτερος, εἰ μὴ εἷς. » 

᾿Αμφότερα βούλεται κατασχευάσαι" ὅτι τε ἀπ- 
αναίνεσθαι δεῖ τῆς τοιαύτης τραπέζης, xat ὅτι ἰσχὺν 
οὐκ ἔχει εἰς τὸ βλάψαι τοὺς μετέχοντας, ἅπερ bvav- 
τία ἀλλήλων ἐστί, Γνόντες γὰρ ὅτι οὐχ ἔχει βλάδην, 
οὕτως διαφόρως ἔμελλον ἐπιτρέχειν, χωλυθέντες δὲ 
αὑτῶν ἅπτεσθαι, πάλιν ὑπώπτευον, ὅτι ὡς ἰσχὺν 
ἐχόντων εἰς τὸ βλάπτειν ἐχωλύθησαν. Διὸ δὴ πρῶτον 
χαθέλει e τὴν τῶν εἰδώλων ὑπόνοιαν. Τὸ γὰρ, elvat, 
ἐπὶ τοῦ, μὴ ἔχειν ἰσχὺν αὑτὰ, τέθειται, 


« Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶν λεγόμενοι θεοί. » 

Ἐπειδὴ, εἶπεν, οὐδὲν εἴδωλον, καὶ οὐδεὶς Θεὸς, 
εἰ μὴ εἴς "ἦν δὲ χαὶ εἴδωλα, ἦσαν δὲ xat θεοὶ λεγό- 
μενοι. Ἵνα μὴ δόξῃ τοῖς φανεροῖς μάχεσθαι, ἐπάγει 
λέγων τό" Εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι θεοί. Καὶ ὥσπερ 
οὖν εἰσιν, οὐχ ἁπλῶς εἰσιν, ἀλλὰ λεγόμενοι " καὶ οὐκ 
ἐν πράγματι, ἀλλ᾽ ἐν ῥήματι τοῦτο ἔχοντες. 


« Εἴτε ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ γῆς * ὥσπερ εἰσὶ 0c 
πολλοὶ xai χύριοι πολλοί, » 

Ἐν οὐρανῷ τὸν ἥλιον λέγων, ᾿καὶ τὴν σελήνην, καὶ 
τῶν λοιπῶν τῶν ἀστέρων yopiv* χαὶ γὰρ αὐτὰ 
προσεχύνησαν Ἕλληνες ὡς θεούς - ἐπὶ γῆς δὲ δαί- 


sas. 


(M7 ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα. ν 


Πρότερον εἰπὼν, ὅτι οὐδεὶς Θεὸς ἄλλος, εἰ μὴ εἷς, 
νῦν τοῦτο προστίθησιν, εἶτα χαὶ τὸ, "ALLE ἡμῖν" τὸ 
Πατήρ" εἶτα καὶ ὅπερ ἐστὶ δεῖγμα θεότητος, xat 
τοῦτο ἐπάγει, B£ οὗ τὰ πάντα, λέγων - τοῦτο γὰρ 
βείχνυσι, χἀχείνους οὖχ ὄντας θεούς " Θεοὶ γὰρ 
οἵ τὸν οὐραγὸν καὶ τὴν γῆν οὐχ ἐποίησαν, ἀπο- 
A£cóncar, φησῖν. 


€ Καὶ ἡμεῖς εἰς αὑτόν. » 
Ὅταν μὲν ἐξ αὐτοῦ πάντα λέγῃ, τὴν δημιουργίαν 
λέγει, καὶ τὴν ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρ- 


ἀγωγήν" ὅταν δὲ εἴπῃ, καὶ ἡμεῖς εἰς:αὐτὸν, τὸν τῇς ἢ 


πίστεως χαὶ οἰχειώσεως λέγει λόγον - διπλῇ γάρ 
ἐσμεν ἐξ αὐτοῦ, καὶ τῷ μὴ ὄντες γενέσθαι, xoi τῷ 
πιστοὶ γενέσθαι" χαὶ γὰρ χαὶ τὸ πιστεῦσαι εἰς αὐτὸν 
κτίσις χαλεῖται " ἵνα γὰρ κτίσῃ, φησὶ, τοὺς δύο λαοὺς 
εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον. : 


«Καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, ài οὗ τὰ 
πάντα, xai ἡμεῖς δι' αὑτοῦ “ ἀλλ᾽ οὐχ ἐν πᾶσιν ἡ 
γνῶσις.» 

Ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ πάλιν xal τοῦτο νοητέον. Δι᾿ 

9 Jerem. x, 11. "* Ephes. n, 15. 


* Pro χαθαιρεῖ, 


" quis, inquit, diligit. Deum, hic. cognitus. est 
ab eo. 

Vins, 4, « De escis ergo que idolis immolantur, 
scimus quia nihil est idolum in mundo, et quod 
nullus est Deus alius nisi unus. » 

Utrumque vult evincere, quod nempe ab hac 
mensa sit abstinendum; et quod vira nullam ha- 
beant illos edendi qui ipsa participant, quz invi- 
eem contraria sunt. Nam qui ea nocere non posse 
intelligebant , indiscriminatim ipsa perseeuturi 
erant : qui vero. tangere prohibebantur, ii rursum 
suspicabantur ideo se illis arceri, quod vim habe- 
rent nocendi. Quamobrem primum opinionem de 
idolis aufert. Quod enim positum est ea.nihil esse, 


P idem est ac nihil ipsa virtutis habere. 


Vzns. 5. « Nam etsi sunt qui dicantur dii. » 

Cum dixerit, nullum idolum esse, nec ullum 
Deum, nisi unum; nihilominus vero idola sint, 
sintque etiam qui dicuntur dii; ne res manifestas 
videretur impugnare, hoc subjungit : Etsi sunt qui 
dicantur dii. Quemadmodum ergo sunt, non tamen 
sunt absolute dii, sed dicuntur; ut qui non re, sed 
nomine deitatem habeant. 

« Sive in colo, sive in terra. Quemadmodum 
sunt dii multi, et domini multi. » : 
ln colo esse solem dicit, lunam, "οἱ reliqua- 
rum stellarum ehorum (hzc enim gentiles tan. 
quim deos adoraverunt), in terra vero dimo- 


μονας, xal τοὺς ἐξ ἀνθρώπων θεοποιηθέντας ἅπαν- Q nes, el quicunque ex hominibus in deos relati 
fuere. 


Vrns. 0. « Sed nobis tamen unus est Deus. Pa- 
ter, ex quo omnia. 

Cum antea dixisset, nullum esse Deum alium, 
preterquam unum, idem nune. repetit, atque insu- 
per addit, Nobis tamen; tum deinde, Pater; et 
rursum, quod quidem deitatis argumentum est , 
addit etiam, ez quo omuia. Ex hoc 88 enim pro- 
batur illos non esse deos. Nam, Pereant dii, 
inquit Seriptura , qui non fecerunt. calum el ter- 
ram **, 

« Et nos in illum, » 

Dum uncta esse ex illo affirmal, opificium 
mundi significat, quodque res facete ex nihilo 
sint. Quando vero ait, et mos in illum, innuit 
plane qua ratione fidem habeamus, isque nos sibi 
vindieaverit, Dupliet quippe modo sumus ex il- 
lo; qua nempe ex nihilo conditi sumus, et qua 
credidimus, Nam in eum credere ereatio nuncu- 
patur. Ait enim, ut duos populos condat in 
unum ?*, à 

« Et unus Jesus. Cbristus, per quem omnia, et 
nos per ipsum, [Vrns. 7.] Sed non in omnibus est 
scientia. » 

Hoc rursum etiam de Christo est intelligendum. 


VARLE LECTIONES. 
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Nam et hominum genus per ipsum ex nihilo pro- A αὑτοῦ γὰρ καὶ ἐχ τοῦ μη δντος παρήχθη τὸ τῶν ἀνθρώ- 


ductum fuit, atque ab errore ad veritatem revoca- 
, Vum est. Ideoque h:ec particulo, ex quo, Christum 
non excludit. £x ipso enim per Christum conditi 
sumus. Qui nec nomina tanquam unicuique sorte 
distributa divisit, dum Filio quidem vocem, Domi- 
nus, Patri vero nomen, Deus, attribuit, Nam et 
Scriptura frequenter solet ea permutare, ut quando 
ait: Dixit Dominus Domino meo '*. Et rursum: 
Propterea. unzit (e. Deus, Deus. tuus '*. Εἰ: Ex 
quibus Christus. secundum. carnem, qui est super 
omnia Deus '?. Aique multis in locis videris hzc 
nomina transmutari. Quod si quzerunt aliqui, quam 
ob causam mon meminerit Spiritus: hoc nos re- 
sponderimus, eum ad cultores idolorum verba 
facere, atque de diis pluribus, deque dominis mul- 
tis disputare, Quamobrem postquam unum Deum 
Patrem dixit, Filium Dominum appellavit. Si ergo 
Patrem una cum Filio nunc ausus non est Domi- 
num appellare, ne apud illos in suspicionem veni- 
ret quasi duos dominos diceret; neque rursum 
Filium una cum Patre Deum vocare, ne duos affir- 
mare deos putaretur : quid miraris, si non memi- 
nit Spiritus? Nam adversus illos tunc decerta- 
bat, volebatque ostendere, apud nos non esse 
deorum multitudinem. Propterea vocem, unus 
assidue retipet, dicens : Nullus est Deus, nisi 


Tu)V γένος, xai ἀπὸ πλάνης εἰς ἀλήθειαν ἐπανῆλθε * 
ὥστε τὸ, ἐξ οὗ, τοῦτο οὖχ ἔστι χωρὶς τοῦ Χριστοῦ, 
"ES αὐτοῦ γὰρ διὰ τοῦ Χριστοῦ ἐδημιουργήθημεν. 
Οὐ μὴν οὐδὲ τὰ ὀνόματα ὡς ἀποχεχληρωμένα διεῖλεν, 
τῷ μὲν ΥἹῷ τὸ Κύριος, τῷ δὲ Πατρὶ τὸ Θεὸς zpos- 
νείμας. Οἶδεν γὰρ αὐτὰ xai ἐναλλάττειν ἡ Γραφὴ 
πολλάχις, ὡς ὅταν λέγῃ" Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ 
μου. Καὶ πάλιν "Διὰ τοῦτο &xpuré σε ὁ Θεὸς, ὁ 
Θεός σου. Καί * Ἔξ οὗ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, 
ὁ ὧν ἐπὶ πάντων Θεός. Καὶ πολλαχοῦ ἂν ἴδοις 
ταῦτα μεταθαίνοντα τὰ ὀνόματα. Εἰ δέ τινες λέγοιεν, 
Τίνος ἕνεχεν Πνεύματος οὐχ ἐμνημόνευσεν ; ἐχεῖνο 
ἂν εἴποιμεν, ὅτι πρὸς εἰδωλολάτρας ἣν ὁ λόγος αὐ- 
τῷ, καὶ περὶ θεῶν πολλῶν ὁ ἀγὼν, xal περὶ χυρίων 
πολλῶν " διὸ xai Θεὸν τὸν Πατέρα εἰπὼν, Κύριον τὸν 
Ylby ἐκάλεσεν. E! τοίνυν τὸν Πατέρα οὐχ ἐτόλμησε 
χαλέσαι Κύριον νῦν μετὰ τοῦ Υἱοῦ, ἵνα μὴ δύο παρ᾽ 
ἐχείνοις ὑποπτεύηται λέγειν χυρίους " οὐδὲ τὸν Υἱὸν 
Θεὸν μετὰ τοῦ Πατρὸς, ἵνα μὴ δύο λέγειν νομέζηται: 
θεοὺς, τί θαυμάζεις, εἰ τοῦ Πνεύματος οὐκ ἔμνη- 
μόνευσε ; πρὸς γὰρ ἐχείνους fw τέως αὐτῷ ὁ ἀγὼν, 
χαὶ τὸ δεῖξαι ὅτι οὐχ ἔστι πολυθεία παρ᾽ ἡμῖν. Διὸ 
τὸ εἷς συνεχῶς κατέχει λέγων' Οὐδεὶς Θεὸς εἰ μὴ 
εἷς. Καὶ πάλιν: Ἡμῖν εἷς Θεὸς, καὶ εἷς Κύριος. 
“Ὅθεν δῆλον ὅτι φειδόμενος τῆς ἀσθενείας τῶν ἀχου- 
ὄντων, ταύτῃ ἐχρήσατο τῇ διασχευῇ 


unus. Et iterum, Nobis unus Deus est, et unus Dominus. Ex. quo manifestum est. eum, ut imbecilli- 
Vati pareeret auditorum, hac loquendi structura usum esse. 


€ Quidam autem consuetudine idoli. » 

Neque illos palam declarat, ne feriat ; neque om- 
nino prztercurrit : sed indefinite mentionem ipso- 
rum facit. 

« Usque nunc quasi idolothyta manducant. » 

Eadem qua prius mente. 

« Et conscientia ipsorum, cum sit infirma, pol- 
luitur. » 

Quia nondum valet ea despicere, nec omnino 
deridere : sed adhuc hesitat, Caeterum. nusquam 
orationem sistit circa naturam rei : sed. sursum 
deorsum versatur circa conscientiam illius qui 
participat. Veretur enim ne infirmum volens cor- 
rigere, fortem verberet, huncque subinde infir- 
mum reddat. 


Vgns. 8. « Esca autem vos non commendabit D 


Beo. » 

$89 Vide quomodo horum rursus arrogantiam 
deprimit. Quasi dicat : Tametsi nullus Lesus est, 
nec ulla inde proximi perversio conligil, attamen 
ne sic quidem id facere oportebat, Huc enim est in- 
cassum laborare. Nam qui audivit alterum lxedi, 
ipse autem alioqui nonnihil capit Ieri, baud. valde 
€urat abstinere : sed tunc prorsus quando didi- 
cerit, nihil se ea re juvari. Quocirca ait : Esca 
905 non commendabit Dao. 

« Neque enim si non. manducaverimus , defici- 
mur. » 

V! Psal. cix, f. 


P Psal xtjv, 8, 75 Hom, is, 5. 


€ Τινὲς δὲ τῇ συνηθείᾳ τοῦ εἰδώλον. » 

Οὔτε ἐχχαλύπτει αὐτοὺς σαφῶς, ἵνα μὴ πλήξῃ ν᾿ 
οὔτε παρατρέχει χαθόλου, ἀλλ᾽ ἀορίστως αὐτῶν μέ- 
μνηται. 

€ Ἕως ἄρτι ὡς εἰδωλόθυτα ἐσθίουσιν. » 

Μετὰ τοσαύτης διανοίας μεθ᾽ ἧς τὸ πρότερον. 
^C Καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα μολύ- 


^ ψεται, o 


Οὐδέπω δυναμένη χαταφρονῆσαι, οὐδὲ γαθάπαξ 
αὑτῶν καταγελᾶσαι, ἀλλ᾽ ὥσπερ διαχρινομένη. O5- 
δαμοῦ δὲ περὶ τὴν φύσιν τοῦ πράγματος τὸν λόγον 
ἴστησιν, ἀλλὰ ἄνω χαὶ χάτω περὶ τὸ συνειδὸς τοῦ 
μεταλαδόντος στρέφεται, Δέδοιχε γὰρ μὴ θέλων 
διορθῶσαι τὸν ἀσθενῆ, πλήξη τὸν ἰσχυρὸν, καὶ ἀσθενῆ 
χαὶ τοῦτον ἐργάσηται. 

« Βρῶμα δὲ ὑμᾶς οὐ παραστήσει τῷ θεῷ.» 


Ὅρα πῶς πάλιν αὐτῶν καθεῖλεν τὸ φρόνημα “λέ- 
χων, ὅτι εἰ καὶ μηδεὶς ἐδλάπτετο, μηδὲ ἡ τοῦ πλη- 
αἷον προσῇν διαστροφῇ, οὐδὲ οὕτως ἔδει τοῦτο 
ποιεῖν * ματαιοπονεῖν γὰρ τοῦτό ἔστιν ὁ γὰρ ἀχού- 
σας ὅτι βλάπτεται μὲν ἕτερος," αὐτὸς δὲ ἔχει τι χέρ- 
&o;, οὐ σφόδρα ἀφίσταται, ἀλλὰ τότε μᾶλλον, ὅταν 
μάθῃ ὅτι αὑτὸς οὐδὲν ὠφελεῖται ἐχ τοῦ πράγμα- 
τος. Διὰ τοῦτό φησιν" Βρῶμα ὑμᾶς οὐ παραστή- 
σει τῷ Θεῷ. 

« Οὔτε γὰρ, ἐὰν φάγωμεν, ὑστερούμεθα. » 


H 
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Τουτέστιν, οὐχ ἔλαττόν τι ἔχομεν. 

« Οὔτε ἐὰν μὴ φάγωμεν, περισσεύομεν. » 

Τουτέστιν, οὐχ εὐδοχιμοῦμεν παρὰ τῷ Θεῷ, ὡς 
ἀγαθόν τι ποιήσαντες χαὶ μέγα. 

« Βλέπετε δὲ μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη mpós- 
χομμα γένηται τοῖς ἀσθενοῦσιν. » 

Οὐχ εἶπεν, ἡ γνῶσις ὑμῶν, οὐδὲ, ἡ τελείωσις ὑμῶν, 
ἀλλ᾽, ἡ ἐξουσία, ὅπερ προπετείας εἶναι μᾶλλον χαὶ 
αὐθαδείας εἶναι Goxet, Καὶ οὐχ εἶπεν, τοῖς ἀδελφοῖς, 
ἀλλὰ τοῖς ἀσθενέσι, τῶν ἀδελφῶν αὔξων τὴν xaz- 
ηγορίαν" ὅτι οὐδὲ ἀσθενούντων φείδονται, xal τοῦτο 
ἀδελφῶν. 

€ Ἐὰν γάρ τις ἴδῃ σε τὸν ἔχοντα γνῶσιν, ἐν εἰδ. 
λείῳ χαταχείμενον, οὐχὶ ἡ συνείδησις αὑτοῦ ἀσῦε- 
νοῦς ὄντος οἰχοδομηθήσεται εἰς τὸ εἰδωλόθυτα 
ἐσθίειν ;» 

Τουτέστι τὸν τέλειον. 

« Καὶ ἀπόλλυται οὖν ὁ ἀσθενῶν ἀδελφὸς ἐν τῇ 
γνώσει σου, δι' ὄν Χριστὸς ἀπέθανεν. » 

Τέσσαρα τίθησιν ἐγχλήματα καὶ σφοδρὰ μέγιστα, 
ὅτι χαὶ ἀσθενῶν, χαὶ ἀδελφὸς, χαὶ οὗ τοσοῦτον ὁ 
Χριστὸς ἐποιήσατο᾽ λόγον, ὡς καὶ ἀποθανεῖν ὑπὲρ 
αὑτοῦ, χαὶ ὅτι μετὰ ταῦτα πάντα διὰ βρῶμα ἀπόλ- 
λυται. 

« Οὕτως δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, χαὶ 
τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἰς 
Χριστὸν ἁμαρτάνετε. » 

Ὅρα πῶς μιχρὸν εἰς αὐτὴν τῆς παρανομίας 
τὴν χορυφὴν τὸ ἁμάρτημα ἀνήγαγεν. Καὶ πάλιν τῆς 
ἀσθενείας ἐμνημόνευσεν τῆς ἐχείνων, ἵνα ὅπερ ἐνό- 
μίζον οἱ ἐσθίοντες ὑπὲρ αὐτῷν εἶναι, τοῦτο παντα- 
χοῦ εἰς τὴν ἑαυτῶν εὕρωσιν περιτρεπόμενον χεφᾶ- 
λήν. Πῶς δὲ εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνουσιν; Ἑνὶ μὲν 
τρόπῳ, ὅτι τὰ τῶν οἰχετῶν αὐτὸς οἰχειοῦται. Δευ- 
τέρῳ δὲ, ὅτι εἰς τὸ σῶμα αὐτοῦ καὶ εἰς τὸ μέλος τε- 
λοῦσιν οἱ τυπτόμενοι. Τρίτῳ δὲ, ὅτι ἔργον αὐτοῦ, 
ἃ διὰ τῆς οἰκείας ᾧχοδόμησε σφαγῆς, τοῦτο χαθαι- 
ροῦσι. Ero wj 
« Διόπερ εἴ βρῶμα σχανδαλίζει τὸν ἀδελτρόν μου, 
οὗ μὴ φάγω χρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν 
μου σχανδαλίζω. » 

Τοῦτο ἀρίστου διδασχάλου, τὸ δι' ἑαυτοῦ παιδεύειν 
ἃ λέγει. Καὶ οὐχ εἶπεν, εἴτε δικαίως, εἴτε ἀδίχὼς, 
ἀλλ᾽, ὁπωσοῦν. 


ΚΕΦΑΛ. Θ΄. 

«Οὐχ εἰμὶ ἀπόστολος ; οὐχ εἰμὶ ἐλεύθερος ; » 

Ἵνα μὴ τις λέγῃ " Κομπάζεις εἰχῇ " δεῖξον διὰ 
τῶν ἔργων τίνος χατεφρόνησας, ὑπὲρ τοῦ μὴ σχαυ- 
δαλίσαι τὸν ἀδελφόν * διὰ τοῦτο ἀναγχάζεται λοιπὸν 
εἰς τὴν ἀπόδειξιν τούτων ἐλθεῖν. Ὁ δὲ νοῦς οὗτος 
αὑτῷ " τί χρὴ λέγειν περὶ τῶν εἰδωλοθύτων, φησί; 
τοῦ γὰρ Χριστοῦ ἐπιτάξαντος τοὺς τὸ Εὐαγγέλιον 
χηρύσσοντας ix τῶν μαθητευομένων ζῇν, ἐγὼ τοῦτο 
Ἰοὺκ ἐποίησα, ἀλλ᾽ εἰλόμην λιμῷ μᾶλλον καταλῦσαι 
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Id est, nihil quidquam minus habemus. 

« Neque si manducaverimus, abundamus. » 

Moc est, non probati sumus apud Deum, tan- 
quam bonum aliquid et eximium gesserimus. 

Vins. 9. « Videte autem ne forte liec licentia 
vestra ollendiculum sitinfürmis, » — 

Non dixit, scientia vestra, meque, perfectio ἡ 
vestra, sed, licentía, quod temeritatis polius esse 
et nimiz fiduciz videtur. Neque rursum ait, fra- 
iribus, sed, infirmis; ut fratrum crimen augeat, 
qui nec inürmorum, imo nec fratrum suorum ra- 
tionem habeant. ; 

γεας. 10, « Si quis enim viderit te, qui habes 
scientiam, in idolio recumbentem ; nonne conscien- 
tía ejus cum sit infirma , zdilicabitar δὰ mandu- 
candum idolothyta? » 

Hoc est, te perfectum esse. 

Vrns. 11. € Et perit infürmus in tua scientia 
frater propter quem Christus mortuus est. » 

Quatuor accusationis capita statuit, eaque ma- 
xima prorsus; puta quod infirmus, quod frater, 
quod tantam ejus rationem Christus habuerit, ut 
pro ipso moreretur; quod tandem post hzc omnia 
propter cibum pereat. 

Vrns. 42. « Sic aulem peccantes in frases, et 
percutientes conscientiam eorum infirmam , in 
Christum peccatis. » 

Inspice quomodo paulatim peccatum ad ipsum- 
met fastigium iniquitatis eos adduxit. Atqui ip- 
sorum rursus infirmitatis meminit, ita ut quod illi 
qui comedebant, sibi favere arbitrabantur, hoc 
ubique in caput suum devolvi reperirent. Quinam 
vero in Christum peccant? uno quidem mode, 
quia sibi ille vindicat, qu:e famulos suos spectant. 
Secundo autem, quod qui percutiunt, id. faciunt 
in corpus ipsius et in membra ipsius, Tertio dexi- 
que, quod opus ipsius, quod occasione sua stru- 
xit, hoc illi destruunt. b 

Vzns. 13. « Quapropter si esca scandalizat fra- 
trem meum, non manducabo carnem in eternum, 
ne fratrem meum scandalizem. » 

Optimi magistri hoc munus est, exemplo suo 
decere qu praedicat. Nec dixit, sive jure, sive in- 
juria, sed, qualicunque modo. 


CAP. IX. 
Vrns 4. « Non sum apostolus ? non sum liber?» 


Ne quisquam objiceret : Perperam te jaetas : 
operibus ostende quidnam despicatus sis, ne fra- 
ter offendat : quapropter pergere jam cogitur 90 
ad hzc demoustrauda, Mic autem sensus ipsius 
est : Quid de victimis idolorum, inquit, ultra di- 
cere necesse sit? Licel enim. Christus Evangelii 
pradicatoribus mandaverit ut. victum sibi ab iis 
quos erudiunt, quaererent , hoe ego non feci. Sed 


τὸν βίον, ἢ λαθεῖν τι παρὰ τῶν χατηχουμένων "οὐχ apud me statui fame potius interire quam a di- 


ἐπειδὴ σχανδαλίζεσθα: ἔμελλον, ἀλλ᾽ ἐπειδῇ oixovo- 
μεῖσθα:ι αὑτοὺς ἡδουλόμην. Καὶ fva. μὴ τις λέγῃ, ὅτι 
Εἰ καὶ μὴ ἔλαδες, ἐπειδὴ μὴ Lv ἦν, οὐκ Dae. 


scipulis quidpiam accipere : non quod illi olfen- 
dendi essent, sed «quia zedificationi ipsorum stu- 
debam. Ac ne quis diceret : Etsi non. accepisii, 


t25 


ideo planc non accepisti, quia. tibi licitum non 
erat. Eam ob rem primum causas ponit, propter 
quas jure accepisset, si voluisset accipere. Deinde 

: ne Petrum ejusque socios, qui primum olim ac- 

ecipiebant, hzc dicendo criminari videatur; decla- 
rat illis fuisse concessum ut acciperent. Tandem 

' ne regereret aliquis : permissum quidem hoc Pe- 
tro fuit ; libi vero, nequaquam ; auditorem se lau - 
dando occupat, eum ad sic ; faciendum necessitate 
compelleretur. 

* Nonne Christum Jesum Dominum nostrum 
vidi? nonne opus meum vos estis in Domino? 
[Vrns. 2.] Si aliis non sum :apostolus , sed tamen 
vobis sum. » 

Ne quis diceret : AL illi habent prz aliis quod 
eum Christo versati fuerunt (neque enim exigua 
liec przrogativa erat, secundum hoc Domini effa- 
tuin : Multi propheta et justi voluerunt. videre que 
videtis, et non viderunt ?* : idcireo ait : Nunquid 
nou Jesum Dominum nostrum vidi ? Et ne quis rur- 
sum objiceret : nullum apostolicum opus edidisti, 
subjungit ; Opus meum estis vos in Domino. Porro 
quia magnum quid pronuntiabat, adjecit, in. Do- 
mino, id est, Dei opus est, non meum. 

* Nam signaculum apostolatus mei vos estis in 
Domino. [Vtns. 3-6.] Mea defensio adversus 
vos qui me interrogant, hzc est. Nunquid non 
habemus potestatem manducandi et bibendi ? nun- 
quid non habemus potestatem mulierem soro- 
rem circumducendi, sicut eL ceteri apostoli, 
et fratres Domini, et Cephas? Aut ego solus 
ei Barnabas, non habemus potestatem hoc ope- 
randi ? » 

Signaculi nomine demonstrationem significavit. 

' Si eui discere libeat quomodo sim apostolus, vos 
ipsos proferam. Omnes enim apostoli notas in vo- 
bis ostendi. 

Sedatis' per moderationem libidinibus corporis, 
retasoque carnalis amoris aculeo, perpaucis contenti 
assuefaetique sumus, ac diffilemur fortibus vo- 
luptates condecere. 

Vins. 7. « Quis militat suis stipendiis unquam ? 
quis plantat vineam , et de fructu ejus non 
edit? quis ,pascit gregem , et de lacte ejus non 
manducat? » 

Postquam ex apostolis ipsis comprobavit, quod 
validissimum erat; pula hoc sibi facere licitum 
esse; ad exempla modo pergit, hisque rationibus 
communem iterum morem confirmat. 

Vzns. 8-10. « Nunquid secundum hominem hzc 
dico? An et lex hxc non dicit? Seriptum est 
enim in lege Moysi : Non alligabis os bovi tritu- 
ram. Nunquid de Lobus cura est Deo? An 
propter nos utique hoc dicit? Nam propter nos 
seripta sunt. » 


τὸ Matth. xin, 17. 
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A Διὰ τοῦτο πρῶτον τίθησι τὰς αἰτίας δι' ἃς εὐλόγως 
ἀνέλαθεν, εἴπερ ἐδηύλετο λαθεῖν. Εἶτα, ἵνα μὴ δόξῃ 
τοὺς περὶ Πέτρον διαδάλλων ταῦτα λέγειν" xal γὰρ 
ἐλάμθανον ἐχεῖνοι πρότερον " δείχνυσιν ὅτι ἐξῆν 
ἐχείνοις λαμθάνειν. Εἶτα πάλιν, ἵνα μὴ τις εἴποι 
ὅτι Πέτρῳ μὲν ἐξῆν, σοὶ δὲ οὐχ ἐξῆν, προλαμδάνει 
τὸν ἀκροατὴν τοῖς ἐγχωμίοις τοῖς περὶ ἑαυτοῦ, δι᾽ 
ἀνάγχην ταῦτα ποιῶν. 


€ Οὐχὶ Ἴησοῦν Χριςτὸν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώραχα; 
ob τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ; ΕἸ ἄλλοις οὐχ 
εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἶμι. » 


Ἵνα μή τις πάλιν λέγῃ" ᾿Αλλ᾽ ἔχουσι πλέον ἐχεῖνοι, 
τὸ μετὰ Χριστοῦ γενέσθαι" οὐ μιχρὸν γὰρ xa τοῦτο 
ἀξίωμα ἣν κατὰ τὸ λεχθέν * HoAAol προφῆται καὶ 
δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ 
εἶδον * εἶπεν" Οὐχὶ Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν 
ἑώρακα ; Καὶ ἵνα μὴ τις εἴπῃ Οὐδὲν ἐπεδείξω ἀπο- 
στόλου ἔργον, διὰ τοῦτό φησι" Τὸ ἔργον μου ὑμεῖς 
ἐστε ἐν Κυρίῳ, Καὶ ἐπειδὴ μέγα ἐφθέγξατο, τὸ, à 
Κυρίῳ, προστίθησι, τουτέστι τοῦ Θεοῦ τὸ ἔργον 
ἐστὶν, οὐχ ἐμόν. 

«Ἢ γὰρ σφραγίς μου τῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἔστε 
ἐν Κυρίῳ " ἡ ἐμὴ ἀπολορία τοῖς ἐμὲ ἀναχρίνουσίν 
ἐστιν αὕτη" Μὴ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν xat 
πιεῖν; μὴ οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖχα 
περιάγειν, ὡς οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, xal ἀδελφοὶ τοῦ 

€ Κυρίου (4), xat. Κηφᾶς ; ἢ μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάθας 
οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι ; » 


Τουτέστιν ἡ ἀπόδειξις" χἂν βούληταί τις μαθεῖν, 
πόθεν ἀπόστολός εἶμι, ὑμᾶς προδάλλομαι. Πάντα γὰρ 
τὰ τοῦ ἀποστόλου ἐν ὑμῖν ἐπεδειξάμην. 


Κατευνάζοντες δὲ ταῖς ἐπιειχείαις τὰς σωματιχὰς 
ἠδονὰς, xa τὸ τῆς φιλοσαρχίας ἀπαμέλύνοντες χέν- 
«pos, ὀλιγοσιτεῖν εἰθίσμεθα, καὶ τὸ τρυφᾷν οὐ τῶν 
ἀρίστων εἶναί φαμεν. 

« Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ ; τίς φυτεύει 
ἀμπελῶνα, xai ix τῶν καρπῶν αὐτοῦ οὐχ ἐσθίει ; ἢ 
τίς ποιμαίνει ποίμνην, καὶ Ex τοῦ γάλαχτος τῆς ποί- 
μνὴς οὐκ ἐσθίει ; o 

Ἐπειδὴ ὅπερ ἣν ἰσχυρώτατον, bx. τῶν ἀποστόλων 
ἀπέδειξεν, ὅτι ἔξεστι τοῦτο ποιεῖν, ἐπὶ παραδείγματα 


λοιπὸν ἔρχεται, χαὶ τὴν χοινὴν συνήθειαν Ex τούτων | 


πάλιν τῶν λόγων ἰσχυροποιῶν, 

€ Νὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαγῶ; Ἢ οὐχὶ χαὶ ὁ 
νόμος ταῦτα λαλεῖ; "Ev γὰρ τῷ Μωύσξέως νόμῳ γέ- 
γραπται" Mead βοῦν ἀλοῶντα. Mh τῶν βοῶν 
μέλε: τῷ 0:9; Ἢ δι' ἡμᾶς πάντως λέγει; AUC ἡμᾶς 
γὰρ ἐγράφη,» 


NOTE. 


(4) In marg, Ἰωσὴφ vi 


Ἱχχωδὸς ὁ ἀρχιερεὺς 
Ἱεροσολύμων, Ἰωτῆφι Xt D 


252g * Fili Joseph, 


scilicet Jacobus episcopus. Hierosolymorum, Joseph, 
Simon, Judas. Eadem hac habet. Theophvlactus. 
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Μὴ ig ἀνθρωπίνων μόνον παραδειγμάτων ἰσχυρί- 
ζομαι; 

€ Ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν, καὶ 
ὁ ἀλοῶ» τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν ἐπ᾿ ἐλπίδι. Εἰ 
ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματιχὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ 
ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρχιχὰ θερίσομεν ; Εἰ ἄλλοι τῆς 

ν ἐξουσίας ὑμῶν μετέχουσι, οὐ μᾷλλον ἡμεῖς ; » 

Τῆς μελλούσης λέγει, 

« ᾽Αλλ᾽ οὐχ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ 
πάντα στέγομεν, ἵνα μὴ ἐχχοπὴν τινα δίδωμεν τῷ 
Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ.» 

Τουτέστιν, οὐχ ἐλάδομεν. 


« Οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαξόμενοι, Ex τοῦ. 


Ἱεροῦ ἐσθίουσιν » 

"Arb τοῦ νόμου τὴ ἔχειν ἐξουσίαν λαμδάνειν ἐπι- 
δειξάμενος, μεταφέρει τὸν λόγον χαὶ εἰς τὸ Εὐαγγέ- 
ov, χαὶ ἐχ τούτου αὐτὸν ἰσχυροποιτῶν. Εὖ δέ " τὸ μὴ 
εἰπεῖν ix τῶν προσφερόντων λαμθδάνουσιν, ἀλλ᾽ Ex 
τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν, ἵνα μῆτε οἱ λαμδάνοντες ὄνει- 
δίζωνται, piss οἱ παρέχοντες ἐπαΐρωνται. 

« ΟἹ τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες, τῷ θυσια- 
στηρίῳ συμμερίζονται. Οὕτω; χαὶ ὁ Κύριος διέτα- 
ξεν τοῖς Εὐαγγέλιον χαταγγέλλουσι, Ex. τοῦ Εὐαγ- 
γελίου ζῇν. » 

Τὰ γὰρ προσενεχθέντα οὐκέτι λοιπὸν τῶν mpoc- 
ενεγχόντων ἦσαν, ἀλλὰ τοῦ ἱεροῦ vat τοῦ θυσιαστη- 
piov. Τὸ δὲ συμμερίζονται, οὐ τὴν ἐξ ἴσου διανομὴν 
δηλοῖ, ἀλλὰ τῆν ἐξ ὀφειλῆς διδομένην αὐτοῖς παρα- 
μυθίαν. 

€ Ἐγὼ δὲ ob χέχρημαι οὐδενὶ τούτων. Οὐχ ἔγραψα 
δὲ ταῦτα, ἵνα οὕτως γένηται ἐν ἐμοί, » 

“Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, πολλῶν μοι παραδειγμάτων 
παρεχήντων ἐξουσίαν τοῦ στρατιώτου, τοῦ γεωργοῦ, 
τοῦ ποιμένος, τῶν ἀποστόλων; τοῦ νόμον, τῶν map' 
ἡμῶν εἰς ὑμᾶς γενομένων, τῶν παρ’ ἡμῶν εἰς τοὺς 
ἄλλους, τῶν ἱερέων, τοῦ προστάγματος τοῦ Κυρίου, 
οὔξενι τούτων ἂν ἐπείσθην εἷς τὸ χγαταλῦσαι τὸν 
ἐμαυτοῦ νόμον, χαὶ λαδεῖν. 

« Καλὸν γάρ pot μᾶλλον ἀποθανεῖν, ἢ τὸ χαύχημά 
pao, fva τις χενώσῃ. » 

Διροῦμαι μᾶλλον, φησὶν, ἀποθανεῖν λιμῷ, T) τούς- 
τῶν ἀποστερηθῆναι τῶν στεφάνων. Εὖ δὲ, xai τὸ 
“αύχημα εἰπεῖν, χαὶ μὴ τὸν σχοπὸν ἢ τὸ δόξαν χα- 
λόν. Ἵνα γὰρ μή τις λέγῃ, ὅτι ποιεῖ μὲν αὐτὸ, οὐ 
χαίρων 8b, ἀλλὰ στένων xà ὀδυνάμενος, τούτου χά- 
gw τὴν ὑπερθολὴν τῆς χαρᾶς δεῖξαι θέλων, xat τὸ 
μέγεθος τῆς προθυμίας, καύχημα τὸ πρᾶγμα χαλεῖ. 


Ἐὰν γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστε pot χαύχημα" 
ἀνάγχη γάρ μοι ἐπίχειται, Οὐαὶ δὲ pol ἔστιν, ἐὰν 
μὴ εὐαγγελίζωμαι. » ᾿ τ 

Τοῦτό φησιν, οὐχ ὡς μείζονος ὄντος τοῦ εὔαγγε- 
λίσασθαι, τοῦ ἀδάπανον θεῖναι, τὸ εὐαγγέλιον, ἀλλ᾽ 
ὡς ἑτέρωθεν ἔχοντος τὸ πλέον. Οἷον, ὅτι τὸ μὲν ἔστιν 
ἐπίταγμα, τὸ δὲ τῆς ἐμῆς προαιρέσεως κἀτόρθωμα. 
“Ἃ uk) γὰρ ὑπὲρ τὴν ἐντολὴν γίνεται, πολὺν ἔχει 
μισθόν" ἃ δὲ ἐν ἐντολῆς τάξει, οὗ τοσοῦτον. “στε 
χατὰ τοῦτό φησιν, τὸ μὴ λαμθάνειν τοῦ εὐαγγελί- 
σασθαι πλέον εἶνλ' οὐχ αὐτὴν τοῦ πράγματυς τὴν 


A Nunquid humanis duntaxat exemplis hoc con- 
firmo? 

91:Quoniam debet in spe qui arat, arare; et 
qui triturat, spem ejus participare in spe. [Vrns. 11» 
12.] Si nos vobis spiritualia seminavimus, magnum 
est si nos carnalia vestra metamus? Si alii potesta- 
tis vestrae participes sunt, quare non potius nos? » 

Spem future vilze ait. 

« Sed non usi sumus hae potestate : sed. omnia 
sustinemus, ne quod offendiculum demus Evangelio 
Christi. » 

Id est, non aecepimus, " 

Vrns. 15, 14. « Nescitis quoniam qui sacra fa- 

ciunt, de sacrario comedunt. » 
' Postquam a lege demonstravit habere se pote- 
statem accipiendi, sermonem transfert ad Evange- 
lium, unde et ipsum confirmat. Apprime vero non 
ait eos ab iis qui offerunt accipere, sed, de re sacra 
comedere ; ut neque illis qui offerunt id vilió ver- 
tatur, neque qui tribuunt efferantur. 

« Qui altari deserviunt, cum altari participant. 
Ita et Dominus ordinavit iis qui Evangelium annun- 
tiant, de Evangelio vivere. » - 


Nam qui obfatà eraní, non jam 'ad' offerentes 
pertinebant, sed ad templum et altare. Nlud au- 
tem, una participant, non zequalem indicat partici- 
pationem, sed. consolationem qui ex debito illis 
adhibeatur. 

Vrns, 15. « Ego autem nullo horum usus sum. 
Non autem scripsi hec ita ut fiant in me. » 

Ac si diceret : Cum plura mihi exempla faeulta- 
tem hanc asserant; pota militis, agricole, páste- 
ris, apostolorum, ex lege, ex 115 quz nos erga vos 
prestitimus, queque vos contulistis aliis, sacerdo- 
tum item, imo et mandatum Domini ; nihil horum 
me pellexit, ut quam mihi legem prestitui, viola- 
rem, et aliquid acciperem. 

« Bonum est enim mihi magis mori, quam ut 
gloriam meam quis evacuet. » 

Fame potius. interire elegerim, inquit, quam ut 
coronis istis excidam. Bene vero, gloriam, dixit, 
non vero finem, nec quod sibi visum esset bonum. 
Ne enim quispiam diceret, eum hoc quidem modo 

D se gerere, at non hilari animo, sed maerente ct 
gemebtndó ; ideireo ut. gaudii sui exsuperantiaim 
et magnitudinem alaeritatis palam faciat, rem glo- 
ris nomine nuncupat. 

' Nens. 10. « Nam si evangelizavero, non est milii 
gloria. Necessitas enim mihi incumbit. Vie auteni 
mihi sí non evangelizavero. » — — 

foc ait, non quàsi majus aliquid sit sine 
sumptu przdicare, quam evangelizare : sed quod 
jllud aliunde amplius aliquid hábet. V. gr., illud 
quidem preceptum ést; hoc vero meg voluntatis 
est officium. Nam qui supra praeceptum fiunt, 
magnam habent mercedem : quie aulem ex pri- 
cepto, non tantam : adeoque secundum hanc ratio- 
nem, inquit, nihil inde accipere majus est, quam 
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Evangelium pradicare ; 
maturóm rerum. Ecquid enim pradicationis mu- 
neri 92. comparari queat, quod facit nos cum 
ipsismet angelis certare? Verumtamen, quanda- 
quidem hoc jussio est et debitum, illud vero am- 
bitus voluntatis ; aliquantum pr:edicationem pre- 
cellit, nihil accipiendo pradicare. 

Vrns, 17, 18. Si enim volens hoc ago, mercedem 
habeo: si autem invito dispensatio mihi credita 
€51; qu: est ergo merces mea? ut Evangelium pr:e- 
dicans sine sumptu ponam Evangelium, ut nou 
abutar potestate mea in Evangelio. » 

Voces istz, volens, et, invitus, ad rem aggre- 
diendam vel non aggrediendam referuntur. Eodem 
quoque modo intelligendum est istud, Necessitas 


mihi incumbit : non quasi invitus agat aliquid, B 


sed quod obnoxius sit jussa przstare. Quapropter 
non dixit : Si autem invitus mercedem non habeo, 
sed : Invito dispensatio mihi credita est ; ostendens 
nimirum quod mercedem et ipse habeat; sed 
quantam ille qui preceptum exsequitur, non quan- 
tam is qui ex seipso nititur operari, et supra quam 
praecipitur, facit, " 

Vens, 19. « Nam cum liber essem ab omnibus, 
Omnium me servum feci, ut plures lucrifacerem. » 

Superjectionem aliam iterum ponit, Magnum 
quippe est, non accipere : hocque longe przsta- 
bi'ius est altero. Quid vero illud est quod bic ait? 
Non solum non accepi, neque usus sum potestate, 
Sed et me ipse servum feci, magna et multiplici 
servitadi me mancipando : quanquam sic me ser- 
vum feci, ut tamen nulla in re nemini subditus 
essem, nec necessitatem paterer. Hoc enim signi- 
ficat dum ait : Cum liber essem ab. omnibus. Ipsi 
enim injunetum duntaxat erat praedicandi munus, 
et annuntiandi quz sibi credita. essent: sexcenta 
proficiscebatur. 

Vgns. 20, « Et factus sum Judeis, tanquam 
Judzus, ut Judzos lucrifacerem, » 

Quomodo vero factus est, nisi quando circumci- 
dit Timotheum, ut circumcisionem aboleret 15} 
Quapropter non dixit, Judzus, sed tanquam. Ju- 
dens. Hoc cnim mera dispensatio erat, 

Ven. 21, 22. « lis qui sub lege sunt, quasi sub 
lege essem (cum ipse non essem sub lege), ut eos 
qui sub lege erant lucrifacerem. » 

Quando comam rasit, quando sacrificavit. Hac 
porro faciebat, non immutata voluntate sua, sed 
amoris indulgentia. 

« Et iis qui sine lege erant, tanquam sine lege 
essem, cum sine lege Dei non essem, sed in lege 
essem Christi. » 

| Exleges isti neque Judzi erant, neque gentiles ; 
sed tamen extra legem agehant : cujusmodi fuerant 
Cornelius et Melchisedech. Nam quando eos adibat, 
multa dissimulabat quz ab ipsis gererentur. C:ete- 
Tum nonnulli asserunt. eum, quando dicit, Jis qui 
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ἀγγέλους ἡμᾶς ἀμιλλᾶσθαι ποιεῖ ; "AXX ὅμως ἐπειδὲ 
τὸ μὲν ἐπίταγμά ἔστι καὶ ὀφειλὴ " τὸ δὲ προαιρέ- 
σεως φιλοτιμία, χατὰ τοῦτο αὐτῷ τὸ μὴ λαμθάνειν, 
πλέον τι τοῦ κηρύττειν ἔχει. 


€ El γὰρ ἔχων τοῦτο πράσσω, μισθὸν ἔχω. ΕἸ Ot 
ἄχων οἰκονομίαν πεπίστευμαι, τίς οὖν μοί ἐστιν 6 
μισθός ; ἵνα εὐαγγελιζόμενος, ἀδάπανον θήσω τὲ 
Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ μὴ χαταχρήσασθαι 
τῇ ἐξουσίᾳ pov ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. » 

Τὸ, ἑκὼν xal dur, ἐπὶ τὸ ἐγχειρεῖσθαι, xat μὴ 
ἐγχειρεῖσϑαι λαμθάνει. Οὕτω xaX τὸ, ἀγάγκη μοι 
ἐπίχειται, νοητέον' οὐχ ὡς ἄχοντός τι τούτου ποιοῦν- 
τος, ἀλλ᾽ ὡς ὑπευθύνου ὄντος τοῖς ἐπ:ιταχθεῖσι " διὸ 
οὐκ εἶπεν, εἰ δὲ ἄχων οὐκ ἔχω μισθὸν, ἀλλ' οἰχογο- 
μίαν πεπίστευμαι, δεικνὺς ὅτι xal αὐτὸς ἔχει μι- 
σθὸν, ἀλλὰ τοιοῦτον οἷον ὁ τὸ ἐπίταγμα ἑξανύσας, 
οὐχ οἷον ἐχεῖνος bx τῶν ἑαυτοῦ φιλοτιμησάμενος; 
xal ὑπερδὰς τὸ ἐπίταγμα. 


€ Ἐλεύθερος γὰρ ὧν ix πάντων, πᾶσιν ἐμαυτὸν 
ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας χερδήσω. ν 
Πάλιν ἄλλην τίθησιν ὑπερδολήν. Μέγα μὲν γὰρ 
xai τὸ μὴ λαθεῖν - τοῦτο δὲ πολὺ μεῖζον ἐχείνου. Τί 
δέ ἔστιν ὃ φησίν; Ὅτι οὐ μόνον οὐκ ἔλαθον οὐδὲ 
ἐχρησάμην τῇ ἐξουσίχ, ἀλλὰ καὶ ἐδούλωσα ἐμαυτὸν, 
καὶ δουλείαν μεγάλην xal παντοδαπὴν" xai ἐδού- 
λωσα ὑποχείμενος οὐδενὶ χατ᾽ οὐδὲν, οὐδὲ ἀνάγχην 
ἔχων. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἐλεύθερος ὧν ἐκ πάντων. 
Καὶ γὰρ χηρύξαι μόνον ἐπετάττετο, xal χαταγγέλ- 
Ay τὰ ἐμπιστεύοντα * τὸ δὲ μυρία μηχανήσασθαι. 
xaX ἐπινοεῖν, λοιπὸν τῆς ἐχείνου σπουδῆς Tv. 
vero moliri et excogitare, hoc ab ipsius studic 


€ Καὶ ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος, ivo 
Ἰουδαίους κερδήσω. » 

Καὶ πῶς ἐγένετο, ἢ ὅτε περιέτεμεν Τιμόθεον, ἴνσ 
χαθέλῃ περιτομὴν ; Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, Ἰουδαῖος, 
ἀλλ᾽ ὡς Ιουδαῖος. Οἰχκονομία γὰρ τὸ πρᾶγμά ἔστι. 


« Τοῖς ὑπὸ νόμον, ὡς ὑπὸ νόμον, μὴ ὧν αὐτὸς ὑπὸ 
νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον χερδήσω. » 


D 


“Ὅτε ἐξύρατο, ὅτε ἔθυσεν. Ἐγίνετο δὲ ταῦτα, οὐ 
τῆς γνώμης αὐτοῦ μεταδαλλομένης, ἀλλὰ τῆς ἀγά- 
πῆς συγχαταδαινούσης. 

Ζ « Τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος" μὴ ὧν ἄνομος θεῷ, 
ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστῷ. » 


ΟἹ ἄνομοι, οὔτε Ἰουδαῖοι ἦσαν, οὔτε Ἕλληνες, 
ἀλλ᾽ ἐχτὸς νόμου ζῶντες " οἷος ἣν ὁ Κορνήλιος xat ὁ 
Μελχισεδέχ. Καὶ γὰρ πρὸς ἐχείνους εἰσιὼν, πολλὰ 
ὑπεχρίνετο τῶν ὑπ᾽ ἐχείνων. Τινὲς δέ φασιν χαὶ τὴν 
ἀπὸ τοῦ ἐπιγράμματ'ς τοῦ ἐν τῷ βωμῷ διάλεξιν 


0 


IN EPIST. AD ΘΟΒΊΝΤΗ. I. 


642 


αὐτῷ γενομένην πρὸς ᾿Αθηναίους αἰνέττεσθαι, wal A sime lege erant, tanquam sine. lege. essem, innuere 


λέγειν, Τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος. Καὶ ἵνα μὴ τις 
νομίσῃ μεταθολὴν εἶναι τὸ πρᾶγμα. Μὴ ὧν ἄνομος 
Θεοῦ, ἃ.1.1' ἔγγομος Χριστοῦ. 


« Ἵνα χερδήσω ἀνόμους. Ἐγενόμην τοῖς ἀσθε- 
νέσιν ὡς ἀσθενὴς, ἵνα τοὺς ἀσθενεῖς χερδήσω. » 


Τὴν αἰτίαν τῆς συγχαταδάσεως λέγει. 


« Τοῖς πᾶσιν γέγονα τὰ πάντα, ἵνα πάντως τινὰς 
σώσω. » 

Ἵνα μὴ x20" ἕχαστον λέγων διατρίδῃ, τῷ γενιχῷ 
χρῆται ὀνόματι, 

« Τοῦτο δὲ ποιῶ διὰ τὸ Εὐαγγέλιον, ἵνα συγχοι- 
γωνὴς αὐτοῦ γένωμαι. » 

Τουτέστιν, ἵνα δύξω τι χἀγὼ συνεισενηνοχέναι 
οἴχοθεν, xai μετασχῶ τῶν ἀποχειμένων στεφάνων 
τοῖς πιστοῖς, Ὥσπερ γὰρ ἔλεγεν, ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου 
ζῇν, τουτέστιν ix. τῶν πιστευόντων, οὕτως χαὶ ἐν- 
ταῦθα, συγχοιγωγὸς γένωμαι τοῦ Εὐαγγελίου, 
ἵνα δυνηθῶ χοινωνῆσαι τοῖς [ἐν] τῷ Εὐαγγελίῳ πε- 
πιστευχύσι. Τοῦτο δὲ xal ταπεινοφροσύνης μεγά- 
λης ἐπίδειξιν ἔχει, Ἕνα γὰρ τῶν πολλῶν ἑαυτὸν τί- 
θησι, πάντων πλεῖον χαμών ; 


€ Οὐχ οἴδατε, ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, πάντε; 
μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμθάνει τὸ βραδεῖον; Οὕτως 
πρέχετε, ἵνα χαταλάδητε.» , 

Δείξας ὅτε πολὺ χρήσιμον τὸ συγχαταθαίνειν, xal 
ποῦτο ἡ ἄχρα τελειότης, πληκτιχώτερον πάλιν αὐτῶν 
χαθάπτεται αἰνιττόμενος, ὅτι τοῦτο τὸ παρ᾽ αὑτῶν 
γινόμενην καὶ δοχοῦν εἶναι τελειότης, ματαιοπονία 
ἐστὶ περιττή, "AXX οὐ λέγες οὕτω σαφῶς, ἵνα μὴ 
ἀπαισχυνθῶσιν * δι᾽ ὧν δὲ κατασχευάζει, τοῦτο δη- 
λοῖ" τὸ δὲ λέγειν, ὅτι εἷς Ex πάντων λαμδάνει τὸ 
βραδεῖον, οὐχ ὡς ἑνὸς; μέλλόντος σώζεσθαι μόνον, 
ἀλλ᾽ ὡς πολλὴν ὀφειλόντων ἡμῶν εἰσενεγχεῖν τὴν 
σπουδὴν. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖ πολλῶν ᾿χαθιόντων εἰς τὸ 
στάδιον οὐ στεφανοῦνται πολλοὶ, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα περί- 
σταται" xal οὐχ ἀρχεῖ τὸ χαθιέναι εἰς τὸν ἀγῶνα, 
οὐδὲ τὸ ἀλείψασθαι χαὶ παλαῖσαι" οὕτω καὶ ἐνταῦθα, 
οὐχ ἀρχεῖ τὸ πιστεῦσαι, xal ὡς ἔτυχεν ἀγωνίσα- 
σθαὶ, ἀλλ᾽ ἂν μὴ οὕτω δράμωμεν, ὥστε μέχρι τοῦ 
πέλους ἀλήπτους ἑαυτοὺς παρασχεῖν, xai ἐγγὺς γε- 
νέδθαι τοῦ βραδείου, οὐδὲν ἡμῖν ἔτται πλέον. Εἰ γὰρ 
xa πέλειον νομίζεις σαυτὸν χατὰ τὴν γνῶσιν, ἀλλ᾽ 
οὕπω τοῦ παντὸς ἐπελάδου * kei αἰνιττόμενος ἔλε- 
γεν, ἵνα καταιϊάδητε. 

* Πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος pan Slügisbivti. 
"Exelvot μὲν, ἵνα φθαρτὸν στέφανον ἀἀδῦσῃν "ἡμεῖς 
δὲ, ἀδιάφθαρτον: » 

Τί ἔστι, τὰ πάντα ἐγκρατεύεται ; Οὐχὶ τοῦδε μὲν 
ἀπέχεται, ἑτέρῳ δὲ διλμαρτάνει, ἀλλὰ xat γαστρι- 
μαργίας καὶ μέθης, καὶ πάντων ἀπλῶς χρατεῖ τῶν 


"* Aet, xvii, 22, 


sermonem quem. ad Athenienses occasione tituli 
arm inscripti habuerat "*, Deinde ne quispiam 
cxistimaret, hoc esse sententie mutationem , sub- 
junxít : Cum sine lege Dei non essem, sed in. lege 
essen) Christi, 

* Ut lucrifacerem eos qui sine lege eraut. Factus 
sum infirmis, velut infirmus, ut infirmos lucrifa- 
cerem. » 

93 Causam affert cur sic indulgenter illos ba- 
huerit, 

« Omnibus omnia factus sum, ut omnino quos- 
dam facerem salvos. » 

Ne singula percensendo tempus Ment generali 
nomine utitur. 

« Hoc autem facio propter Evangelium, ut par- 
ticeps ejus efficiar. » 

Yd est, ut aliquid ex me ipse contribuisse videar, 
et consors efficiar coronarum quz fidelibus repositze 
sunt. Nam quemadmodum dicebat, er Evangelio 
vivere, hoc est de fidelium facultatibus; ita et in 
hoc loco, ut particeps efficiar Evangelii, idem est 
alque, uL possim consortium habere cum iis qui 
crediderunt Evangelio. Hoc vero alt: etiam humi- 
litatis argumentum przfert. Etsi. enim plus aliis 
laboraverat, se nihilominus tanquam unum aliquem 
de vulgo ponit, 

Vens. 24. « Nescitis, quod ii qui in stadio eur- 
runt, omnes quidem currunt, sed unus accipit 


n 


€ bravium? Sie currite, ut comprehendatis. » 


Postquam ostendit indulgentiam admodum uti- 
lem esse, quin et perfectionis esse fastigium , 
asperius rursum eos perstringit, quasi id quod illi 
faciebant, quodque perfectio esse videbatur, su- 
perlluus labor exsisteret. Quanquam hoe aperte 
non dicit, ne pudore sulfundantur : czeterum id 
manifestum fit ex quibus hoc evineit, Quod. vero 
ait, wnum ex omnibus accipere bravium, non hoc 
significat unum duntaxat salvum fore, sed multa 
opis esse diligentia. Nam sicut mullis in arenam 
descendentibus, haud multi coronantur, sed uni 
praemium tribuitur ; quin nee satis est ad certamen 
descendere, neque ungi el. luctari : sic et in pra- 
senti non sufficit credere, nec quovis modo certare; 
sed, nisi sie curramus ut ad finem usque nihil quo 
teneamur objieiamus, atque ad bravium acceda- 
mus, nihil inde amplius percipiemus, Quantumvis 
enim te perfectum esse scientia putaveris, nondum 
lamen totum assecutus es. Id quod innuebat di- 
cendo, ut comprehendatis. 

Vrns, 25. « Omnisautem qui in agone contendit, 
ab omnibus se abstinet. Ili quidem ut corruptibi - 
lem coronam accipiant, nos autem incorruptam. » 

Quid hoc est, ab omnibus se abstinet? Not. ab 
illo quidem abstinet, atque altero delinquit ; sed 
gulam, ebrietatem, et omnes prorsus affectus con- 
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tinet, Quod si illic, euncta hzc prastantur, ubi A παθῶν. ΕἸ δὲ ix: πάντα, ὅπου εἰς ἕνα ὁ στέφανος " 
uni duntaxat corona decernitur; quanto magis πολλῷ μᾶλλον ἐνταῦθα ὅπου πλείων ἡ φιλοτιμία. 
istic, ubi amplior gloria promittitur. . 

Vrns. 96. « Ego autem sic curro, non quasi in € Ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω, ὡς οὐχ ἀδήλως. » 
incertum. 

Postquam eis pudorem injecit ab extraneis , Ἐντρέψας αὑτοὺς ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, xal ἑαυτὸν εἰς 
nune seipsum in medium producit. Quid vero μέσον ἄγει λοιπόν. Τί δέ ἔστε τὸ, οὐκ ἀδήμως ; πρὸς 
istud est, non im incertum ? utique alicujus finis σκοπόν τινα ixelvo, φησὶν, οὐχ εἰχῆ χαὶ μάτην καῇ- 
gratia, non temere, nec frustra,quemadmodum vos, ἀπερ ὑμεῖς, τὶ γὰρ ὑμῖν γίνεται πλέον ἀπὸ τοῦ εἰς 
Quid enim vobis amplius accidit, ex quo in idolo- εἰδωλεῖζα εἰσιέναι, xai τὴν τελειότητα δῆθεν ἐπιδεί- 
rum templa intratis, et perfectionem ostentatis ? χνυσῆαι; Οὐδέν " ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ τοιοῦτος * ἀλλὰ πάντα 
nihil plane. At ego non sum talis; sed quidquid ἅπερ ποιῶ, ὑπὲρ τῆς τῶν πλησίον ἀγάπης ποιῶ καὶ 


facio, amore proximi faeio. Etsi perfectionem ob- σωτηρίας, x&v τελειότητα ἐπιδείξωμαι, δι' αὑτούς "" 


tendo, ipsorum gratia obtendo : etsi indulgentia — *3v συγχατάθασιν, δι᾽ αὐτούς. 
utor, eorumdem gratia hoc presto. 


« Sic pugno, non quasi aerem verberans. » B ε Οὕτω πυχτεύω, ὡς οὐκ ἀέρα δέρων. » 

Θή, lac iterum locutione idem significatur , Πάλιν τὸ εἰχῇ χαὶ μάτην αἰνιττόμενος, τοῦτό 
ae temere εἰ frustra. φησιν, 

Yrns. 97. « Sed castigo corpus meum, el in € ᾿Αλλ ὑποπιάζω μου τὸ σῶμα, xax δουλαγωγῶ. » 
βο υϊτιίοηι redigo. » - . 

Mis verbis eos indicat, qui desideriis ventris Ἐνταῦθα δείχνυσι xal ὑπὸ ἐπιθυμίας γαστρὸς 
obnoxítsunt, et sub perfectionis obtentu inglu- κατεχομένους, xai προσχήματι τελειότητος, τὴν ηα- 
viem suam éxplebant. στριμαργίαν πληροῦντας τὴν ἑαυτῶν. 

« Ne forte cum aliis przedicaverim, ipse repro- « Μήπως ἄλλοις κηρύξας, αὑτὸς ἀδόχιμος γέ- 
bus efliciar. » νωμαι, » 

Nolite enim putare, inquit, hoc ipsum quod cre- Μὴ γὰρ δὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι ἐπιστεύσατε, 


didistis, satis esse ad salutem. Nam si ργωθίςαββο, ἀρχεῖν τοῦτο εἰς σωτηρίαν ὑμῖν. Εἰ yàp ἐμοὶ τὸ 
el innumeros docuisse, haudquaquam mihi ad 88- χηρύξαι, καὶ διδάξαι μυρίους οὐχ ἀρχεῖ πρὸς σωτη- 


lutem suflicit, longe minus vobis. ρίαν, πολλῷ μᾶλλον ὑμῖν. 
CAP. X. C ΚΈΦΑΛ. l. 
Vrns. 1-4. « Nolo enim vos ignorare, fratres, « Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέ- 


quoniam patres nostri omnes sub nube fuerunt, ρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νέφελην ἧσαν, καὶ πάντες 
el omnes mare transierunt, οἱ omnes in Moyse διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον, val πάντες εἰς τὸν Μωῦ- 
Lapüzati su&t, in nube, et in mari: et omnes — 95» ἐθαπτίσαντο ἐν τῇ νεφέλῃ, xal ἐν τῇ θαλάσσῃ, 
eamdem escam spiritualem. manducaverunt , et καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευματιχὸν ἔφαγον, xat 
omnes eumdem potum spiritualem biberunt. Bibe- πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευματιχὸν ἔπιον. Ἕπινον 
bant autem omnes de spirituali consequente pe- . γὰρ ix πνευματικῆς ἀκολυυθούση: πέτρας, fj δὲ πέ- 
tra : petra autem erat Christus, » ^pa ἣν ὁ Χριστός. » 

Iursum pergit ad ea quz veteri liistoria perhi- Πάλιν ἐπὶ τὰ τῆς παλαιᾶς πρόεισιν ἱστορίας * τὸ 
bentur. ΠΠυὰ porro, molo vos ignorare, dictum ab δὲ, οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, δεικνύοντός ἐστιν, ὡς οὐ 
ipso est, ut ostenderet non valde eos in istis eru- σφόδρα ἧσαν ταῦτα πεπαιδευμένοι. Τίνος δὲ ἕνεχεν 
ditos esse. Quare vero exemplum ponit, nisi ut — τὸ ὑπόδειγμα τίθησιν, ἢ ἵνα δείξῃ, ὅτι, ὥσπερ οὐχ 
probet quod sicut nihil illis profuit tanto dono ὥνησεν ἐχείνους τὸ τοσαύτης ἀπολαῦσαι δώρεᾶς, 
ornatos fuisse, ita mee istos baptismus juvaret, p οὕτως οὐδὲ τούτους τοῦ βαπτίσματος τυχεῖν, καὶ 
quodve participes spiritualium mysteriorum sivo μυστηρίων τουευματιχῶν ἀπολαῦσαι, εἰ μὴ μέλλοιεν 
sacramentorum exstierint, misi vitam concessa ἄξιον τῆς χάριτος ἐπιδείχνυσθαι βίον. Διὸ xal τοῦ 
gralia dignam praemonstrarent? Eapropter sacra- βαπτίσματος xal τῶν μυστηρίων παράγει τοὺς τύ- 


mentorum profert figuras. Quis vero sensus hujus πους, Ti δέ ἐστι τὸ, εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐξαπτίσθη-. 


dicti est, in Moyse baptizati sunt, Plane, quemade — σαν; Καθάπερ ἡμεῖς τῷ Χριστῷ πιστεύσαντες, xat 
modum nos in Christum et resurrectionem ejus τῇ ἀναστάσει αὐτοῦ, βαπτιζόμεθα, ὡς xax αὐτοὶ τῶν 
credendo baptizamur, ut et ipsi horum parlicipes — αὐτῶν χοινωνήσαντες * βαπτιζόμεθα γὰρ ὑπὲρ τῶν 
. Simus, nam haptizamur pro mortuis, lioc est cor- νεχρῶν, τουτέστι σωμάτων " οὕτω xal ἐχεῖνοι θαρ- 
poribus nostris, sic et. illi in Moyse fiduciam ha- σήσαντες τῷ Most, τουτέστιν, ἰδόντες αὐτὸν δια- 
bentes, seu videntes eum omnium primum trans- θάντα πρῶτον, χατετόλμησαν xat αὐτοὶ τῶν ὑδάτων" 
ire, aquis se ercdere ausi sunt. At. quia figuram ἀλλ᾽ ἐπειδὴ βούλεται τὸν τύπον ἐγγὺς τῆς ἀληθείας 
juxta veritatem vult apponere, rem hoe modo non ἀγαγεῖν, οὐ λέγει οὕτως, ἀλλὰ τοῖς τῆς ἀληθείας 
enuntiat, sed de figura loquens, ipsamet veritalis — ὀνόμασι χέχρητα! xai ἐπὶ τοῦ τύπου, Καὶ τοῦτο μὲν 
vocabula adhibet; atque lioc quidem, lavaerum seu — τοῦ λούτρου cipfuloy* τὰ δὲ μετὰ ταῦτα, τῆς 
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ἱερᾶς τραπέζης, Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς τὸ σῶμα ἐσθίο- 
μεν τὸ Δεσποτιχὺν, οὕτω χἀχεῖνοι τὸ μάννα" xax 
ὥσπερ ἡμεῖς τὸ αἴμα πίνομεν τὸ Δεσποτιχὸν, οὕτω 
χἀχεῖνοι ὕδωρ ἐχ πέτρας. Εἰ γὰρ xai αἰσθητὰ ἣν τὰ 
διδόμενα, ἀλλὰ πνευματιχῶς παρείχετο, οὐ χατὰ 
φύσεως ἀκολουθίαν; ἀλλὰ χατὰ δωρεᾶς χάριν" χαὶ 
μετὰ τοῦ σώματος τὴν ψυχὴν ἔτρεφεν, εἰς πίστιν 
ἐνάγοντα. Διὰ τοῦτο περὶ μὲν τῆς τροφῆς οὐδὲν εἴπεν" 
ἐξηλλαγμένη γὰρ ἦν᾽ ἐπὶ δὲ τοῦ πότου, ἐπειδὴ ὁ 
τρόπος μόνος τῆς χορηγίας, μόνος ἣν παράδοξος, χαὶ 
χατασχευῆς ἐδεήθη, διὸ εἰπὼν ὅτι τὸ αὐτὸ ἔπινον 
aÜja-zvevpattxóv, ἐπήγαγεν " "Ἔπινον γὰῤ ἔκ 
πνευματικῆς ἀχοιϊουθούσης πέτρας" ἡ δὲ πέτρα 
ἣν ὁ Χριστός. Οὐδὲ γὰρ ἡ τῆς πέτρας φύσις τὸ 
ὕδωρ ἠφίει, Ἢ γὰρ ἂν xol πρὸ τούτου ἀνέδλυσεν, 
ἀλλ᾽ ἑτέρα τις πέτρα πνευματικὴ τὸ πᾶν εἰργάζετο, 
τουτέστιν ὁ Χριστὸς, ὁ παρὼν πανταχοῦ, χαὶ πάντα 
θαυματουργῶν. Διὰ γὰρ τοῦτο xal εἶπεν, ἀχοιου- 
θούσης. ᾿ 


« ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς πλείοσιν αὑτῶν εὐδόκησεν ὁ 
Θεός.» 

Καὶ μὴν πάντες ἀπώλοντο" ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξῃ καὶ 
τούτοις πανωλεθρίαν προφητεύειν, διὰ τοῦτο εἶπεν 
ὅτι πλείους. Ἐπειδὴ ποῖς περὶ γεέννης Mots οἱ 
πολλοὶ ἀπιστοῦσιν, ὡς μὴ παροῦσι, μηδὲ φαινομέ- 
νοις, ἀπὸ τῶν ἤδη γεγενήμένων δείχνυσιν ὅτι χο- 
à τοὺς ἁμαρτάνοντας ὁ Θεὸς, xàv μυριάχις ἀγα- 

$3. 

« Κατεστρώθησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ. » 

Τὴν ἄπιστον αὑτῶν ἀπώλειαν χατασημαίνει. 

« Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν. ἐγενήθησαν, εἰς τὸ μὴ 
εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς χαχῶν, χαθὼς χἀχεῖνοι ἐπ- 
εθύμησαν, μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσθε, ens τινες 
αὐτῶν, ὥσπερ eet iss 


Ἵνα μὴ Séries Καὶ τί; προ ημδεη iive ἀπ. 
ὠλεια; τοῦτο γὰρ δι᾿ ἡμᾶς, ὥστε σωφρονεστέρους γε- 
νέσθᾶι τοῖς ὑποδείγμαδιν ἐχείνοις. 

« Ἐχάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν xai πιεῖν, xal áviatn- 
σαν παίζειν " μηδὲ πορνεύωμεν, χαθώς τινες ἐπόρ- 
γευσᾶν αὑτῶν, χαὶ ἔπεσαν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἴχοσι τρεῖς 
χιλιάδες. » 

"Ὥσπερ ἐκεῖνοι, φησὶν, ἀπὸ τρυφῆς εἰς εἰδωλολα- 
τρείαν ἐξέθησαν, οὕτω δέος μὴ χαὶ ὑμεῖς ἐντεῦθεν 
ἐχπέσητε. 

«Μηδὲ ἐχπειράζωμεν bv Kópioy, xaÜüc xal τι- 
νες αὐτῶν ἐπείρασαν, xol ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. 
Μῆδὲ γογγύζετε, καθώς τινες αὐτῶν ἐγόγγυσαν, χαὶ 
ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ, Ταῦτα δὲ πάντα 
τύποι συνέδαινον ἐκείνοις, Ἐγράφη δὲ πρὸς νουῦε- 
σίαν ἡμῶν. ν 

Διὰ τούτου ἕτερον αἰνίττεται ἔγχλημα, B xat πρὸς 
sip τέλει τίθησιν, ἐγχαλῶν αὐτοῖς ὅτι περὶ σημείων 
ἐμάχοντο, καὶ τῶν πειρασμῶν δὲ ἕνεχεν * ἐξελοῖντο 
γὰρ 1, λέγοντες " Πότε ἥξει τὰ ἀγαθώτερα ἔπαθλα; 
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A baptismum ; quie vero posthae secuta suht, men- 
sam sacram significant, Nam sicut Dominicum 
corpus edimus, sic et illi manna : et veluti san- 
guinem Domini bibimus, ità et illi aquam e petr» 
manantem. Nam quamvis sensibilia essent qux 
dabantur, spiritualiter tamen  przebebantur : non 
secundum naàturz ordinem, sed seeundum muneris 
gratiam ; atque una eum eorpore animum nutrie- 
bant, quem ad fidem attollerent. Quocirca de cibo 
quidem narravit nihil : quippe qui diversus erat. 
Qnod autem ad. potum attinet, cum uno duntaxat 
- suppeditaretur modo, is solus admirabilis erat, et 
expositione opus habuit. Quamobrem postquam 
dixit : Spiritwalem potum biberunt, adjecit : Bibe- 
bant enim. de spirituali consequente petra ?. petra 
B autem erat Christus. Neque enim ea petrz natura 
erat, ut aquam profunderet : alioqui antehac ex ea 
scaluriissent aqui, Verum altera quidam petra 
spiritualis totum illud operabatur, Christus vide- ^ 
licet, qui 95 presens ubique aderat, et miracula 
cuncta patrabat. Ideirco enim dixit, eonsequente. 

"Vrns. 5. « Sed non in pluribus eorum benepla- 
citum est Deo. » 

Ac sane perierunt omnes. Ne vero ipsis quoqne 
omnibus videretur internecionem el exitium prz- 
dicere, ideo ait, im. pluribus. Quoniam multi non 
credunt iis qu:e de gehenna dicuntur, tanquam ca 
presentia non sint, nee conspicua; ex anteactis 
evincit peccatores a Deo puniri, quamlibet Inti- 
nite bonus sit. 

« Nam prostrati sunt in deserto. » 

luopinatum eorum interitum siguilicat. 

Vins. 6. 7. « Πὰς autem figura faeta sunt 
mostri, ot non simus /concupiscentes malorum ; 
sicut et illi coneupierunt. Neque idololatr:e eflicia- 
mini, sicut quidtm. ex Ἰρεῖδ, perinten scri- 
pumest.» —— 

' Ne dicerent : Quid ad nos hic filioritii interitus ? 
Tsthac enim propter nos contigere, ut ejusmodi 
exemplis prudentiores evaderemus. 

* Sedit populus manducare et bibere, et sur- 
rexerunt ludere, [Vens. 8.] Neque fornicemur, 
sicut quidam ex ipsis fornicati sunt, et ceciderunt 
wna die viginti tria millia. » 

Quemadmodum illi a voluptate ad cultum idolo- 
rum transierunt, ità metuendum est, ne inde quo- 
que vos exeidatis, 


Vrns. 9-11. « Neque tentemus Dosis, sicut 
et quidam tentaverunt, eL a serpentibus perierunt. 
Neque muürmuraveritis, sieut quidam — eorum 
murmuraverunt, et perierunt ab exterminatore. 
Tec autem omnia in figura contingebant illis. 
Scripta autem sunt ad correptioném nostram, » 

Mis verbis erimen alterum innuit, quod in fine 
tandem ponit, eos arguendo quod de signis pugna- 
rent, Quinetiam ob tentationes murmurabant, di- 
cendo : Utinam auferrentur. Quandonam meliora 
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nobis prmia obvenient? Unde eLait : Neque mur- A Διὸ xal φησι * Mj? γογγύζωμεν. Οὐδὲ γὰρ τοῦτό ἐστι 


muremus. Non enim hoc est quod queritur, ut pro 
Christo quis patiatur. Sed ut nihil non hilari ani- 
mo patiatur pro Christo. 

1 1n quos (ines szeculorum devenerunt. 1 

Terret iterum cum fines dicit, et ad majora 
quam quz facla essent exspectanda przeparat. 

Vgns. 12. « ltaque qui se existimat stare, videat 
ne cadat, » - 

Rursum fastum comprimit eorum, qui propter 
Scienüiam animis intumescebant, Et duih ail : 
Qui se existimat slare, ostendit nequaquam | idem 
esse stare ac in semet confidere, Talis quippe cito 
cadet, 

Vrns, 15, 14, « Tentatio. non vos apprebendit 
nisi humana, Fidelis autem Deus est, qui non pa- 
lietur vos tentari supra id quod potestis, sed da- 
bit cum tentatione etiam exitum, ut possitis susti- 
nere. Propter quod, charissimi mihi, fugite ab 
idolorum cultura. » 

ld est, parva et brevis. Ilumana quippe exiguam 
significat, ut cum ait : [/umanum dico 96 propler 
infirmitatem carnis vestra! ". Ne ergo superbiatis 
tanquam superiores jam facii sitis. 


Vgns, 15. « Ut prudentibus .oquer : vos ipsi ju- 
dicate quod dieo. » 

Quia magnum quiddam protulit, et crimen auxit, 
cwlturam idolorum nominando; ne asperius eos 
habere videatur, et gravibus sermonibus inces- 
sere, judicium deinceps eis permittit, ipsosque 
non sine laude judices statuit, dicens * Ut pruden- 
tibus loquor. 

Vins. 16. « Calix benedictionis, cui benedi- 
cimus, » 

Quando benedictionem dicit, Eucharistiam seu 
gratiarum actionem innuit. Gratiarum autem actio- 
nem dicendo, omnem explicat beneficentim Dei 
thesaurum, nobisque memoriam períricat magno- 
rum donorum ; eo quod cum spem non haberemus, 
et sine Deo essemus in mundo, nos fratres suos, 
et colizeredes. fecit. 


« Nonne communio sanguinis Christi est? » 
loc quod in isto calice est, inquit, sanguis 


τὸ ζητούμενον, τὸ πάσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ, ἀλλὰ τὸ 
μετὰ ἡδονῆς πάντα πάσχειν ὑπὲρ Χριστοῦ. 


t Εἰς οὖς τὰ τέλη τῶν αἰώνων χατήντησαν. » 

Πάλιν ἐκφοθεῖ, τὰ τέλη λέγων, xai μείζονα τῶν 
γεγενημένων τὴν προσδοχίαν παρασχενάζων. 

« Ὥστε ὁ δοχῶν ἑστάναι, βλεπέτω μὴ πέσῃ. » 


Πάλιν τὸν τύφον χαθεῖλεν τῶν ἐπὶ γνώσει μέγα 
φρονούντων Καὶ εἰπὼν, δοκῶν ἑστάναι, δεΐχνυσιν 
ὡς οὐδὲ ἐστάνα: τοῦτο ἐστὶ τὸ θαῤῥεῖν ἐφ᾽ ἑαυτῷ. 
Ταχέως γὰρ ὁ τοιοῦτος πεσεῖται, 


« Πειρασμὸς ὑμᾶς οὐχ εἴληφεν, εἰ μὴ ἀνθρώπι- 
voz. Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὃς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆ- 
vat ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ πειρασμῷ 
xai τὴν ἔχθασιν, τοῦ δύνασθαι ὑμᾶς ὑπενεγχεῖν. 
Διόπερ, ἀγαπητοί μου, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολα.. 
«ρείας. à 

Τουτέστι, μιχρὸς καὶ βραχὺς χαὶ σύμμετρος. Τὸ 
γὰρ, ἀνθρώπινος, τὸ μιχρὸν σημαίνει, ὡς ὅταν λέγῃ" 
"Avópáiivor Δέγω, διὰ τὴν ἀσθένειαν, τῆς σαρ- 
κὸς ὑμῶν. Μὴ τοίνυν μέγα φρονῆτε, φησὶν, ὡς πε- 
ριγενόμενοι. 

« Ὡς φρονίμοις λέγω" κρίνατε ὑμεῖς ὅ φημι. » 


Ἐπειδὴ μέγα ἐφθέγξατο, καὶ τὴν χατηγορίαν 
τὔξησεν, τὴν εἰδωλολατρίαν εἰπὼν, ἵνα μὴ δόξῃ τρα- 
χύνειν αὑτοὺς, xat φορτιχὸν ποιεῖν τὸν λόγον, αὐτοῖς 
λοιπὸν χαθίζει τὴν κρίσιν, καὶ μετ᾽ ἐγχωμίου xa- 
θίζει τοὺς διχάζοντας, λέγων" Ὡς φρονίμοις ὑμῖν 
Aéro. 


« Τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας, οὗ εὐλογοῦμεν. » 


Εὐλογίαν ὅταν εἴπη, τὴν εὐχαριστίαν λέγει. Εὐ- 
χαριστίαν δὲ λέγων, πάντα ἀναπτύσσει τὸν τῆς εὑὐερ- 
γεσίας τοῦ Θεοῦ θησαυρὸν, χαὶ τῶν μεγάλων ἄναμι- 
μνήσχει δωρεῶν, ὅτι ἐλπίδα μὴ ἔχοντας, xat ἀθέους 
ὄντας ἐν τῷ χόσμῳ, ἀδελφοὺς αὑτοῦ χατεσχεύασεν 
xai συγχληρονόμηυς" 


€ Οὐχὶ χοινωνία τοῦ αἴματος τοῦ Χριστοῦ ἔστιν; » 
Τὺ ἐν τῷ ποτηρίῳ, φησὶν, ἐχεῖνό ἐστιν, τὸ ἀπὸ 


ipse est qui e latere fluxit, illiusque sumus parti- D τῆς πλευρᾶς ῥτεῦσαν, καὶ ἐχείνου μετέχομεν. 


cipes. 

« Panis quem frangimus, nonne communio cor- 
poris Domini est? » 

Eccur non dixit participationem ? Nimirum quid- 
piam aliquid voluit reprzseniare, et intimaw. 
conjunctionem significare. Non solum enim par- 
ticipando, et cum aliis accipiendo, sed etiam. 
wnione communicamus invicem. 

Quemadmodum corpus eum Verbo unitum est, 
ila et nos per hunc panem cum codem in unitatem 
venimus, 

τῇ Rom. vi, 18, 


« Τὸν ἄρτον ὃν χλῶμεν, οὐχὶ χοινωνία τοῦ σώμα- 
τος τοῦ Χριστοῦ ἔστιν; » 

Καὶ διὰ τί οὐχ εἶπε, μετοχήν ; Ὅτι πλεῖόν τι ἔμφα- 
visa: θουλήθη, χαὶ πολλὴν ἐνδείξασθαι τὴν δυν- 
φειαν. Οὐ γὰρ τῷ μετέχειν μόνον, xal μεταλαμδά- 
νειν, ἀλλὰ καὶ τῷ ἑνοῦσθαι χοινωνοῦμεν. 


Καθάπερ τὸ σῶμα ἤνωται τῷ Λογῳ 5, οὕτω χαὶ 
ἡμεῖς αὐτῷ διὰ τοῦ ἄρτου τούτου ἐνούμεθα. 
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πάντες ἐχ τοῦ ἑνὸς ἄρτου μετέχομεν. » 


Τί λέγω χοινωνίαν, φησὶν, αὐτό ἐσμεν ἐχεῖνο"τὸ 
σῶμα. Ὁ γὰρ ἄρτος σῶμά ἔστι Χριστοῦ, xal οἱ μετα- 
λαμβάνοντες δὲ, σῶμα γίνονται, οὐχὶ σώματα πολ- 
λὰ, ἀλλὰ σῶμα ἕν. Καθάπερ ὁ ἄρτος ἐχ πολλῶν 
συγχείμενος χόχχων ἥνωται, ὡς μηδαμῶς φαίνεσθαι 
τοὺς χόχχους, ἀλλ᾽ εἶναι μὲν αὐτοὺς, ἄδηλον δὲ a5- 
τῶν εἶνα: τὴν διαφορὰν τῇ συναφείᾳ,, οὕτω xat ἀλ- 
λήλοις καὶ τῷ Χριστῷ συναπτόμεθα. Οὐδὲ γὰρ ἐξ 
ἄλλου μὲν σώματος ἄλλος, ἐξ ἄλλου δὲ ἄλλος τρέφε- 
παι, ἀλλ᾽ ἐξ αὑτοῦ πάντες. Διό φησιν" Οἱ γὰρ πάν- 
τες ἐκ τοῦ ἐγὸς ἄρτου μετέχομεν. El δὲ £x τοῦ 
αὐτοῦ, καὶ τὸ αὐτὸ γινόμεθα πάντες, διὰ τί μὴ xat 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἐκιδειχνύμεθα, xal γινόμεθα χατὰ 
ποῦτο ἕν ; 


«Βλέπετε τὸν Ἰσραὴλ χατὰ σάρχα. Οὐχὶ οἱ ἐσθίον- 
τες τὰς θυσίας, χοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου οὐχ εἰσίν; 
τί οὖν; φημί. » 

Ἐπειδὴ πολλοὶ τοῦ μεγέθους τῶν λεχθέντων ἧσαν 
ταπεινότεροι, ἀπὸ τῶν προτέρων αὐτοὺς πείθει xal 
συνήθων, Καὶ xaX; σάρκα φησὶν, ὡς αὐτῶν χατὰ 
πνεῦμα ὄντων. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" Κἂν ἀπὸ 
τῶν παχυτέρων παιδευθῆτε. 


€ Ὅτι εἴδωλον, τὶ ἐστίν; fj ὅτι εἰδωλόθυτον, τὶ 
ἐστίν; ἀλλ᾽ ὅτι ἃ θύει τὰ ἔθνη, δαιμονίοις θύει, χαὶ 
οὐ Θεῷ. Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς χοινωνοὺς τῶν δαιμονίων 


C 
γίνεσθαι. » 


Εἰπὼν ὅτι χοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου εἰσὶν, cobn- 
θεὶς μὴ δόξῃ ὥσπερ ἰσχὺν ἐχόντων τῶν εἰδώλων δια- 
λέγεσθαι, καὶ δυναμένων βλάψαι, ὅρα πῶς αὐτὰ 
καθαιρεῖ, μονονουχὶ λέγων" Ταῦτα λέγω, φησὶ, xat 
ἀπάγω, οὐχ ὡς δυναμένων βλάψαι τι τῶν εἰδώλων, 
xa ἰσχὺν ἐχόντων" οὐδὲν γάρ εἰσιν * ἀλλὰ βούλομαι 
χαταφρονεῖν αὐτῶν ὑμᾶς, χαὶ τούτου χάριν, μετὰ 
σπουδῆς ἀποτρέπω τῶν τοιούτων βρωμάτων, ὅτι οὐ 
προσάγεται τῷ Θεῷ. Διό φησιν’ "A γὰρ θύει τὰ 
ἔθνη, δαιμονίοιο θύει, καὶ οὐ" Θεῷ. 


« Οὐ δύνασθε ποτήριον Κυρίου πίνειν, xal ποτῆ- D 
ριον δαιμονίων. Οὐ δύνασθε τραπέζης Κυρίου μετ- 
ἐχειν, xax τραπέζης δαιμονίων. » 


Χρησάμενος τῷ κατὰ παραίνεσιν λόγῳ, χρῆται 
λοιπὸν χαὶ τῷ ἀποφαντιχῷ χαὶ αὐθεντιχῷ, καὶ ἀρχεῖ- 
ται τοῖς ὀνόμασι μόνοις εἰς τὴν ἀπαγωγὴν, Κυρίου 
ποτήριον, xal δαιμόνων ποτήριον, λέγων. 


« Ἢ παραζηλοῦμεν τὸν Κύριον; μὴ ἰσχυρότεροι 
αὑτοῦ ἐσμεν; » 

ἸΤουτέστι, Πειράζομεν αὐτὸν, εἰ δύναται χολάσαι 
ἡμᾶς, χαὶ παραχνίζομεν αὐτὸν, πρὸς τοὺς ὑπεναν- 
πίους ἀποχωροῦντες. Τοῦτο δὲ εἶπεν, ἀναμιμνήσχων 
αὑτοὺς παλαιᾶς ἱστορίας. Διὸ χαὶ τῇ λέξες ταύτῃ χέ- 

PaTnor. Gn. ΧΟΥ͂, 
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Vens. 17. « Quoniam unus panis, unum cor- 
pus multi sumus. Omnes enim de uno paue parti- 
€ipamus, » 

Quid communionem dico, inquit ? ipsummet nos 
illud corpus sumus. Nam panis est corpus Christi, 
quique de eo eccipiunt, corpus ejus fiunt : non 
multa corpora, sed unum corpus. Velut panis ex 
multis granis compactus, sic unus efficitur ut 
nusquam grana appareant; sed, etsi supersunt illa, 
ànimadverti non possit eorum differentia propter 
conjunctionem : ita et nos perinde invicem et cum 
Christo eopulamur. Haudquaquam enin alius 
quidem ex alio corpore alitur, alius vero ex alio ; 
sed ex eodem omnes. Quamobrem ait : Omnes 
enim ex uno pane participamus. Quod si ex eodem, 
imo et idem sumus omnes; quid cause est, cur 
non eamdem quoque dilectionem przferamus, 
hacque ratione unum efficiamur ? 

Vzns. 18, 19. « Videte Israel secundum carnem. 
Nonne qui edunt hostias, participes sunt altaris ? 
quid ergo? Dico. » 

Quia plerique humiliores erant, quam ut asse- 
qui possent quz dicebantur, a pristinis et fami- 
liaribus eos persuadet. Et apposite dicit, secun- 
dum carnem ; quippe cum ipsi illud essent secun- 
dum spiritum. Quod vero ait, hoc significat : 
Utinam saltem a crassioribus erudiamini 

* Quod idolum sit aliquid? Quod idolis immo- 
latum sit aliquid? [VEns. 20.] Sed quod qu« 
immolant gentes, d:zmoniis immolant, et non 
Deo. Nolo autem vos socios fleri d:monio- 
rum. » 

97 Quia dixerat eos altaris participes esse, 
veritus ne de idolis locutus putaretur, ac si ea 
loquendi facultate pollerent, aut quovis modo mo- 
cere possent, ohserva quo pacto hmc destruat, 
ejusmodi fere verbis, Hxc aio, inquit, et abduci 
suadeo, non quasi idola detrimenti aliquid valeant 
inferre, eamque vim habeant (nam nihil prorsus 
sunt), quin potius volo ut ea despiciatis, atque 
idcirco omni studio contendo avertere vos a tali- 
bus cibis, quia non offeruntur Deo. Quoeirca dicit : 
Que enim gentes immolant, damoniis immolant , 
εἰ non Deo. 

* Non potestis calicem Domini bibere, et cali- 
€em daemoniorum. |Vrns. 21.) Non potestis men- 
885 Domini participes esse, et mense damonio- 
rum. » 

iPostquam adhortatione usus est, nunc senten- 
tiam ferendo et cum auctoritate loquitur. Atque 
nominibus duntaxat tanquam ad abducendum 
idoneis utilur, cum ait, Domini calicem, et cali- 
cem demoniorum. . 

« An zmulamur Dominum? nunquid fortiores 
illo sumus? » 

ld est, an tentamus eum, num possit nos pu- 
nire, aut eum lacessimus, ad ejus hostes defi- 
ciendo? Hoc porro dicit, commoncfaciens illos 
historie veleris. Idcirco eamdem vocem usurpat 
91 


651 


S. JOANNIS DAMASCENI 


652 


qua quondam Moyses erga Judzos, quos ex per- A χρηται, fj xai πρὸς τοὺς Ἰουδαίους Μωῦσὶ;ς ἐχρή- 


sona Dei propter idolorum cultum increpabat. 
Ipsi enim, inquit, ad emulationem me provocawe- 
runt, in eo qui non erat. Deus 1", ᾿ 

* Omnia mihi licent, sed non omnia expediunt. 
[Vzns. 95, 24.] Oninia mihi licent, sed non omnia 
mdilicant. Nemo quod suum est quaerat, sed 
quod alterius. » 

Quia verisimile erat eos dicere, perfectus sum 
ego, et mei ipse dominus sum, et sine offensione 
vel noxa quz mihi apponuntur comedo, ideo di- 
cit: Certe. perfectus es, tuique ipse dominus. 
Sed hoc noli considerare, verum an detrimentum 
id quod colitur afferat et ruinam, 

Vins. 25. « Omne quod in. macello venit, man- 
ducate, nihil interrogantes propter conscientiam.» 

Cum pronuntiaverit possibile non esse, calicem 
Domini bibere, et calicem. dzmoniorum, eosque 
omnino averterit ab ejusmodi mensis, adductis 
idcirco Judzorum exemplis, humanis ratiocinatio- 
nibus, tremendis mysteriis, et iis quz erga idola 
gererentur, multaque eis incussa formidine, ne 
eo timore in alium rursus errorem impellerentur, 
ja ut majori quam par esset curiositate rebus 
«ti cogerentur; ut eos ab hac angustia liberet, 
ait : Omne quod in macello venit, manducate, ni- 
hil interrogantes. Nam si ignorans comederis, 
inquit, nec quidquain resciveris, poenz obnoxius 
non es. lgnorationi quippe ascribenda res erit, 
xon gule. Nam percontari quid illud sit quod ap- 
ponitur, nibil aliud est quam conscienliz mate- 
riam ministrare. 

Vgns. 96, « Nam Domini est terra et. pleni- 
tudo ejus. » 

Non dzmoniorum. Quod si terra, fructus proin- 
de, et bruta animantia. Si autem omnia Domini 
98 sunt, nihil ergo impurum est. Quanquam 
aliorsum impurum aliquid fit cogitatione et ino- 
bedientia. 

Vrns, 297. « Si quis vocat vos infidelium , et 
vultis ire, omne quod apponituc vobis, manducate, 
nihil interrogantes propler conscientiam. » 

Observa rursum modestiam viri. Non injunxit, 
non praecepit discedendum, sed neque prohibuit. 
Eos quidem qui velint abire, ab omni eximit metu. 
Quare vero* ne curiosior hzc indagatio timoris 
cujusdam et formidinis effectum esse censeatur. 

εκ. 28, 29. « Si quis autem dixerit : Hoc im- 
molatum est idolis : nolite manducare, propter 
illum qui indicavit, et propter conscientiam. 
"Conscientiam autem dico, non tuam, sed alte- 
rius. » 

Non enim tanquam vim habeant quamdam ju- 
bet abstinere, sed tanquam ab abominandis. Non 
ergo ea fugias ac si nocere possint : nulla enim 
Nirtute praedita sunt. Indiscriminatim participa : 

7 Deut, xxxi, 921, 


σατο, ἐγχαλῶν ὑπὲρ εἰδωλολατρείας ἐκ προτώπου 
τοῦ Θεοῦ. Αὐτοὶ γὰρ, φησὶ, παρεζήλωσάν μὲ ἐπ᾿ 
ob Θεῷ. 

« Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα συμφέρει. 
Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα οἰκοδομεῖ. Μηδεὶς 


τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ ἑτέρου ἕχαστος. » 


Ἐπειδὴ εἰχὸς ἣν αὑτοὺς λέγειν, ὅτι Τέλειός εἰμι, 
xai χύριος ἐμαντοῦ, καὶ οὐδὲν βλαπτόμενος ἀπογεύο- 
μαι τῶν προχειμένων, τούτου χάριν φησί" Ναὶ τέ- 
λειος εἴ, xal σαυτοῦ κύριος, ἀλλὰ μὴ τοῦτο σχόπει, 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν βλάδην ἔχει τὸ τιμώμενον xal χαταστρο- 

v. 

T" Πᾶν τὸ £v μαχέλλῳ πωλούμενον ἐσθίετε, μηδὲν 
Β ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν. » 

Εἰπὼν ὅτι ἀδύνατον ποτήριον Κυρίου πίνειν xal 
ποτήριον δαιμονίων, καὶ καθάπαξ ἀπαγαγὼν τῶν 
τραπεζῶν ἐχείνων, ἀπὸ παραδειγμάτων Ἰουδαϊχῶν, 
ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρωπίνων, ἀπὸ τῶν μυστηρίων τῶν 
φριχτῶν, ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς εἰδώλοις τελουμένων, χαὶ 
πολὺν φόθον αὐτοῖς ἐνθεὶς, ἵνα μὴ τῷ φόδῳ τούτῳ 
«πάλιν εἰς ἑτέραν " αὐτοὺς ἐξωθήσῃ, ὡσεὶ xal ἀναγ- 
χασθῶσι πλείονι περιεργίᾳ τοῦ δέοντος χρήσασθαι, 
ἀφεὶς αὐτοὺς ταύτης τῆς ἀνάγχης ἐλευθέρους, φη- 
clv* Πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ πωϊούμενον ἐσθίετε, 
μηδὲν ἀναχρίνοντες. Ἐὰν γὰρ, φησὶν, ἀγνοῶν φά- 
γῇς, καὶ μὴ ἴδῃς, οὐχ ὑπόκεισαι τιμωρίᾳ. Τῆς γὰρ 
ἀγγοίας τὸ πρᾶγμα λοιπὸν, οὐ τῆς λαιμαργίας, Τὸ 
γὰρ μανθάνειν τὸ προχείμενον, 6 τί ποτέ ἐστιν, ταυ- 
τόν ἐστι τὰς ἀφορμὰς διδόγαι τῆς συνειδήσεως. 


« Τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῆ, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. » 


Οὐχὶ τῶν δαιμονίων, Εἰ δὲ ἡ γῆ, χαὶ οἱ χαρποὶ 
χαὶ τὰ ἄλογα, Εἰ δὲ αὑτοῦ πάντα, οὐδὲν ἀχάθαρτον, 
ἀλλ᾽ ἑτέρως ἀχάθαρτον γίνεται, ἀπὸ τῆς διανοίας χαὶ 
τῆς παραχοῖῆς. 


« Εἰ δέ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίδτων, xai θέλετε 
πορεύεσθαι, πᾶν τὸ παρατιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε, 
μηδὲν ἀναχρίνοντες «διὰ τὴν συνείδησιν, » 

Ὅρα πάλιν τὴν συμμετρίαν. Οὐ γὰρ ἐπέταξεν 
xal ἐνομοθέτησεν ἀπιέναι, οὐδὲ ἐχώλυσεν, ᾿Απιόντας 

Ὁ δὲ πάλιν ἀπαλλάττει πάτης ὑποψίας, Διὰ τί; ἵνα μὴ 
δόξῃ φόδον τινὸς εἶναι ἡ τοσαύτη πολυπραγμοσύνη 
χαὶ δειλίας. 

« Ἐὰν δέ τις ὑμῖν εἴπῃ" Τοῦτο εἰδωλόθυτόν ἐστιν, 
μὴ ἐσθίετε, δι᾽ ἐχεῖνον τὸν μηνύσαντα, xal τὴν συν- 
εἰδησιν. Συνείδησιν δὲ λέγω, οὐχὶ τὴν ἐμαυτοῦ, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ ἑτέρου. » 


Οὐδὲ γὰρ ὡς ἐχόντων ἰσχὺν, ἀλλ᾽ ὡς ἐδδελυγμέ- 
νων ἀπέχεσθαι χελεύει. Μήτε τοίνυν ὡς δυνάμενα 
χαταθλάψαι φεῦγε" οὐδεμίαν γὰρ ἔχουσιν ἰσχύν. 
᾿Αδιαφόρως μέτεχς" ἐχθρῶν γάρ ἐστιν χαὶ ἢτιμωμέ- 
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γων τράπεζα, Διὸ ἔλεγε, Διὰ τὸν μηγύσαντα καὶ 
τὴν συνείδησιν, ἵνα μὴ βλαδῇ. 


4 Ἵνα τί γὰρ ἡ ἐλευθερία μου χρίνεται ὑπὸ ἄλλης 
συνειδήσεως ; » 

Ἐλευθερίαν τὸ ἀπαρατήρητον xai ἀχώλυτον λέ- 
γων. Τοῦτο γὰρ ἐλευθερία ἐστὶν, Ἰουδαϊχῃς ἀπηλ- 
λαγμένης δουλείας. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" Ἐλεύ- 
θερόν με πεποίηχεν ὁ Θεὸς, xal πάσης βλάδης ἀνὼ- 
περον, ἀλλ᾽ οὐχ οἶδεν ὁ Ἕλλην δικάζειν τῇ ἐμῇ φιλο- 
σοφίᾳ, οὐδὲ τὴν τοῦ Δεσπότου μου φιλοτιμίαν συν- 
ἐρᾷ " ἀλλὰ χαταγνώσεται, xal ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν, ὡς 
δοχοῦντες ἀπέχεσθαι τῶν εἰδώλων, τῶν ἐκείνοις 
προσαγομένων ἔχονται. 


«Εἰ ἐγὼ χάριτι μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ 
οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ ; εἴτε οὖν ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, 
εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. » 


Τίνος μετέχει χάριτι, 7] τῶν τοῦ Θεοῦ δωρεῶν; 1j 
γὰρ χάρις αὑτοῦ τοσαύτη, ὡς κατασχευάσαι τὴν ψυ- 
xhv ἀμόλυντον, χαὶ ἀνωτέραν πάσης κηλίδος. 

€ ᾿Απρόσχοποι γίνεσθε, xai Ἰουδαΐοις, xai "EX- 
λησι, xay τῇ "Exxansía τοῦ Θεοῦ. » 

Τουτέστιν, Μηδεμίαν παρέχετε βλάδην μηδενί. Οὐ 
Yap μόνον ἀδελφοὺς οὐ δεῖ πλήττειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὺς 
ἔξωθεν. 

« Καθὼς χἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσχω, μὴ ζητῶν 
τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σω- 
θῶσι. » 


KE9AA. IA'. 
€ Μιμηταΐ μου γίνεσθε, ὡς χἀγὼ Χριστοῦ. » 


Ἐπειδὴ ὑπευθύνους αὐτοὺς ἐποίησεν, καὶ τῆς τῶν 
Ἑλλήνων βλάδης, καὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων, xal βαρὺ 
τὸ λεγόμενον fjv, εὐπαράδεχτον αὐτὸ xal χοῦφον 
ποιεῖ αὐτὸ, εἰς μέσον ἑαυτὸν ἄγων, xal τὸ τῷν ἄλ- 
λων συμφέρον λέγων ζητεῖν. Ὃ γὰρ χανών ἔστι τοῦ 
πελειοτάτου Χριστιανοῦ, χαὶ ὅρος ἠχριδωμένος, χαὶ 
ἡ ἀνωτάτω χορυφὴ, τὸ χοινῇ συμφέρον ζητεῖν. Καὶ 
οὐδὲν οὕτω δύναται ποιῆσαι μίμησιν τοῦ Χριστοῦ, 
ὡς τὸ χήδεσθαι τῶν πλησίον, Διὸ τὸ, Μιμηταί μου 
γίγνεσθε, προσέϑηχεν. 


€ Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶ;, ἀδελφοὶ, ὅτι πάντα μου μέ- 
μνησῆς, xai χαθὼς παρέδωχα ὑμῖν, τὰς παραδόσεις 
χατέχετε. Θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς 
ἢ χεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστιν" χεφαλὴ δὲ γυναιχὸς ὁ 
ἀνὴρ" χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ ὁ Θεός, » 

᾿Απαρτίσας τὰ περὶ τῶν εἰδωλοθύτων, λόγον ἐφ᾽ 
ἕτερον μέτεισιν, τὸ μὴ τὰς γυναῖκας ἀχαταχαλύ- 
πτως εὔχεσθαι, ἣ πρηφητεύειν, xal τὸ μὴ τοὺς ἄν- 
ipae χομᾷν. Ἤδη δὲ fjv xal περὶ τούτων παραινέ- 
σας, διὸ καὶ μνημονεύειν αὑτούς φησιν αὐτοῦ, εἰ 
χαὶ μὴ πάντες ἐδέξαντο τὴν παραίνεσιν. 


«lá, ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ προφητεύων, κατὰ 
χεφαλῆς ἔχων, χαταισχύνε: τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ,» 
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A mensa quippe inimicorum est, οἱ notatorum in- 
famia. Quamobrem ait: Propter illum qui indica- 
vit, et propter conscientiam , ne lzedatur. 

« Ut quid enim libertas mea judicatur ab aliena 
conscientia ? » 

Libertatem vocat, nihil scrupulosius percontari 
et a nulla re prohiberi. Libertas quippe nihil aliud 
est, quam a Judaica servitute immunem osse. 
Ejus autem dicti hic sensus est:Liberum me 
fecit Deus, et omni damno superiorem ; sed qui ex 
gentibus est, de inea philosophia ferre sententiam 
nescit, nec Domini magnificentiam intelligit, ve- 
rum condemnabit, dicetque apud se illos qui sibi 
videntur abstinere ab idolis, res tamen quse illis 
offeruntur consectari, 

D Vens. 50, 31. « Si ego cum gratia participo, 
quid blasphemor pro eo quod gratias ago? sive 
ergo manducatis, sive bibiiis, sive aliud quid fa- 
citis, omnia in gloriam Dei facite. » 

Quamnam ipse gratiam participat, nisi donorum 
Dei? tanta enim gratia ejus est, ut animam a ma- 
culis mundain efficiat, omnisque sordis expertem. 

Vrns. 32, « Sine offensione estote Judieis, et 
Grecis, et Ecclesie Dei. » 

Id est, nullum cuicunque damnum inferte. Non 
solum enim fratres non oportet lacessere, verum 
etiam externos. 

Vgns. δῦ, « Sicul et ego per omnia placeo, non 
quzrens quod mihi utile est, sed quod multis, ut 

C salvi fiant. » 


CAP. XI. 


Vrns. 1. « Imitatores mei estote, sicut et ego 
Christi, » 

Quoniam reos illos fecerat illati cum gentilibus, 
tum Judzis detrimenti, tum grave esse quod ante 
dixerat, hoc ipsum magis acceptum et facile red- 
dit, cum seipsum ín medium proponil, monetque 
ut quod aliis emolumento sit, quzrant, IIec eniin 
est perfectissimi Christiani norma, accuratissima- 
que regula, et supremum virtutis fastigium , ea 
querere quz communi utilitati conferant, Nihil- 
que sic potest. imitatores Christi facere, ut cura 
proximi. Quocirca subdidit : 

p estote. 

99 Vrns. 2, 5.« Laudo autem vos, fratres, quoi 
per omnia mci memores estis, et sicut tradidi vobis, 
precepta inea tenetis. Volo autem wos scire, 
quod omnis viri caput Christus est, caput autem 
mulieris, vir : caput vero Christi, Deus. » 

Constitutis. qui? ad carnes idolis immolatas 
spectabant, ad alia. sermonem transfert; puta non 
debere mulieres retecto capite orare vel prophe- 
lare, nec viros comam nutrire, Jam pridem vero 
de istis. monuerat ; atque idcirco ail eos sui me- 
mores esse, elsi non omnes adinonilionem susce- 
perant, 

Vgns. ἃ. « Omnis vir orans aut prophetans velato 
eapite, deturpat caput suum. » 


Imitatores πιεῖ 
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Symbola viro nec non mulieri data sunt, eaque 
multa et diversa : illi quidem auctoritatis ; huic 
subjectionis : in quibus et istud est, ut hzc caput 
obvelaret, ille autem nudaret, Si igitur hzc sym- 
bola sunt, utrique peccant si ordinem confundunt, 
etdivinum institutum propriosque terminos exce- 
dunt : ita. ut ille quidem in. vilitatem illius prola- 
batur; hzc vero habitu suo contra virum insur- 
gat. 

Vrns. 5, 6. « Omnis mulier orans aut prophetans 
non velato capite, deturpat caput suum ;.tunum 
enim est ac si decalvetur. Nam s&non velatur mu- 
lier, tondeatur. Etsi turpe. est mulieri tonderi aut 
deeaivart; τοῖο," o 


Nam mulieres erant hocce. dono ornatze, veluti 
Philippi filiz:, atque ante istas aliz, et alie post 
ipsas, de quibus in prophetia ferebatur : Et pro- 
phewbunt | filii vestri, et filie vesira visiones vide- 
bunt'?. 

Vens. 7-9. « Vir quidem non debet velare caput, 
quoniam imago et gloria Dei est : mulier autem 
gloria viri est, Non enim vir ex muliere est, sed 
mulier ex viro. Etenim noh est creatus vir pro- 
pier mulierem, sed mulier propter virum. » 

Alteram rursum allert causam cur vir velari 
prohibeatur. Ac quinam est, nisi quia mulieri 
prefectus fuit? Nam quando praefectus ad regem 
accedit, prfecturz symbolum gestare debet. Quem- 
admodum ergo przfectorum nemo deposita zona 
vel lena coram rege stare auderet ; sic et tu, inquit, 
sine insigniis principatus tui, hoc est nisi retecto 
capite, noli Deum orare, ne te ipse, et eum qui 
te honoravit, contumelia aíficias. ldem et de mu- 
liere dici possit. Et quippe probrosum fuerit sub- 
jectionis signa non habere. 

« Eam obrem debet mulier potestatem habere 
supra caput suum propter angelos. » 

Eam ob rem. Ecquam vero? propter omnia qux 
dicta sunt, inquit, Ac. primum quidem, quoniam 
Christus caput nostrum est; nos vero mulieris. 
Secundum, quia gloria Dei sumus, ac mulier no- 
stri. Tertium, eo quod non nos ex muliere exsi- 
stimus, sed illa ex nobis. Quartum, quod non nos 
mulieris causa sumus, sed mulier propter nos. 
Quintum. denique, angelorum ergo qui przesentes 
adsunt, et oranti suppetias ferunt. 

100 Vzas. 11-15. « Verumtamen neque vir 
sine muliere, neque mulier sine viro, in Domino. 
Nam sicut mulier de viro, ita et vir per mulierem. 
Omnia autem. ex. Deo : in vobis ipsis judicate. 
Decet mulierem non velatam orare Deum ? nec 
ipsa natura docet vos, quod vir quidem si comam 
nutriat, ignominia est illi ; mulier vero si comam 
mutriat, gloria est illi? quoniam capilli pro vela- 
iine ei dati sunt, » 

Quia multiplicem viri przcellentiam supra. mu- 
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Σύμδολα δέδοται ἀνδρὶ wa ζυναιχὶ, πολλὰ μὲν xat 
ἕτερα" τῷ μὲν τῆς ἀρχῆς, τῇ δὲ τῆς ὑποταγῆς. Μετὰ 
δὲ ἐχείνων xal τοῦτο, τὸ ταύτην μὲν χατακαλύπτε- 
σθαι, τοῦτον δὲ γυμνὴν ἔχειν τὴν χεφαλήν, Εἰ τοί- 
vuv σύμθολα ταῦτά ἔστιν, ἀμφότεροι ἁμαρτάνουσι, 
τὴν εὐταξίαν συγχέοντες, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ διαταγὴν 
xai τοὺς οἰχείους ὑπερδαίνοντες ὅρους " καὶ ὁ μὲν, 
εἰς τὴν ἐχείνης χαταπίπτων εὐτέλειαν" ἡ δὲ ἐπανι- 
σταμένη τῷ ἀνδρὶ διὰ τοῦ σχήματος. 

«Πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη, ἢ προφητεύουσα 
ἀκχαταχαλύπτῳ τῇ χεφαλῇ, καταισχύνει τὴν χεφαλὴν 
αὐτῆς " ἕν γάρ ἔστι xal τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ " εἰ 
γὰρ οὐ καταχαλύπτεται γυνὴ, xal χειράσθω. Εἰ δὲ 
αἰσχρὸν γυναιχὶ τὸ χείρασθαι, ἢ ξυρᾶσθαι, χαταχα- 
λυπτέσθω. » 

Ἦσαν γὰρ γυναῖκες, τοῦτο τὸ χάρισμα ἔχουσαι, 
ὡς αἱ Φιλίππου θυγατέρες, καὶ ἕτεραι πρὸ ἐχείνων, 
καὶ μετ᾽ ἐχείνας, περὶ ὧν xal προφητεία ἣν λέγου- 
ca* Καὶ προφητεύσουσὶν οἱ υἱοὶ ὑμῶν, καὶ al 
ϑυγατέρες ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, 

ε«'Ανὴρ μὲν γὰρ οὐχ ὀφείλει χαταχαλύπτεσθαι 
πὴν χεφαλὴν, εἰχὼν καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων. Γυνὴ 
δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν " οὐ γὰρ ἀνὴρ Ex γυναιχὸς, ἀλλὰ 
γυνὴ ἐξ ἀνδρός " καὶ γὰρ οὐκ ἐχτίσθη ἀνὴρ διὰ τὴν 
γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. » 

"Ἄλλη πάλιν αἰτία, ἡ χωλύουσα χαταχαλύπτεσθαι, 
xai ποία αὕτη, ἣ τὸ ἄρχοντα αὐτὸν εἶνα: τῆς Yo- 
vaixóg; Τὸν γὰρ ἄρχοντα τῶ βασιλεῖ προσιόντα, τὸ 
τῆς ἀρχῆς σύμθολον ἔχειν δεῖ, “Ὥσπερ οὖν οὐδεὶς τῶν 
€ ἀρχόντων χωρὶς ζώνης χάϊ χλανίδος τολμήσειεν ἂν 
φανῆναι τῷ βασιλεῖ, οὕτω μηδὲ σὺ, φησὶ, χωρὶς 
τῶν συμβόλων τῆς ἀρχῆς, ὅπερ ἐστὶ τὸ μὴ χαταχα- 
λύπτεσθαι, προσεύχου τῷ Θεῷ, ἵνα μὴ ὑδρίσῃς, χαὶ 
σεαυτὸν, xaX τὸν τετιμηχότα. Τὸ αὐτὸ xol ἐπὶ τῆς 
γυναικὸς εἴποι τις ἄν, Καὶ γὰρ ἐχείνῃ ὕδρις, τὸ μὴ 
ἔχειν τὰ σύμθολα τῆς ὑποταγῆς. 

« Διὰ τοῦτο ὀφεΐλει ἡ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. » 

Διὰ τοῦτο, ποῖον ; Διὰ τὰ εἰρημένα, λέγει, πάντα. 
Καὶ πρῶτον μὲν, ὅτι χεφαλὴ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ἡμεῖς 
δὲ τῆς γυναιχός. Δεύτερον δὲ, ὅτι ἡμεῖς δόξα Θεοῦ, 
ἡμῶν δὲ ἡ γυνή. Τρίτον, ὅτι οὐχ ἡμεῖς ἐχ τῆς γυ- 
ναιχὸς, ἀλλ᾽ ἐχείνη ἐξ ἡμῶν. Τέταρτον, ὅτι οὐχ 
ἡμεῖς διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλ᾽ ἐχείνη δι' ἡμᾶς. Πέμ- 
πτὸν, διὰ τοὺς ἀγγέλους τοὺς παρεστηχότας, xal 
συναντιλαμθανομένους τῷ προσευχομένῳ. 


A 


€ Πλὴν οὔτε γυνὴ χωρὶς ἀνδρὸς, οὔτε ἀνὴρ χωρὶς 
χυναιχὺς ἐν Κυρίῳ. "Ὥσπερ γὰρ fj γυνὴ £x τοῦ ἀν- 
δρὺς, οὕτω xax ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς γυναικός " τὰ δὲ πάντα 
ix τοῦ Θεοῦ " ἐν ὑμῖν αὑτοῖς χρίνατε. Πρέπον ἐστὶ 
γυναῖχα ἀγαταχάλυπτον τῷ Θεῷ προσεύχεσθαι; ἢ 
οὐδὲ ἡ φύσις αὐτὴ διδάσχει ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν 
χομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἔστι" γυνὴ δὲ ἐὰν χομᾷ, δόξα 
αὑτῆς ἔστιν; ὅτι ἀντὶ περιδολαίου αὐτῇ δέδοται. ». 


Ἐπειδὴ πολλὴν ὑπεροχὴν τῷ ἀνδρὶ εἰπὼν, ὅτι ἐξ 
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αὑτοῦ ἡ γυνὴ, καὶ δι᾽ αὑτὸν, ἵνα μήτε τοὺς ἄνδρας A lierem enarravit, eo quod nimirum ex ipso et pro- 


ἐπάρῃ πλέον τοῦ δέοντος, μήτε ἐκείνας ταλαιπω- 
ρήσῃ, ἐπήγαγεν τὴν διάθεσιν. 


« Εἰ δέ τις δοχεῖ φιλόνειχος εἶναι, ἡμεῖς; τοιαύτην 
συνήθειαν οὐχ ἔχομεν. » 

Μεμετρημένην τὴν ἐπιτίμησιν ἐποίησεν, πλείονα 
τὴν ἐντροπὴν ἐνθεὶς, ὅθεν xal βαρύτερον ἐποίησε 
τὸν λόγον. 

« Οὐδὲ αἱ Ἐχχλησίαι τοῦ Θεοῦ. » 

Δείχνυσιν ὅτι πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ ἀντιπίπτουσι, 
καὶ ἐναντιοῦνται οἱ μὴ εἴχοντες, 

t Τοῦτο δὲ παραγγέλλων, οὐχ ἐπαινῶ.» 

Ἐφ᾽ ἕτερον μεταθαίνει ἔγχλημα. Τοῦτο δὲ ἐστι, 


πὸ χοινῇ συνιόντων αὑτῶν εἰς ἑστίασιν, ἐξουθενεῖ- B 


σθαι παρὰ τῶν πλουσίων τοὺς πένητας, Τοῦτο δὲ τὸ 
ἔθος, ἄνω μὲν ἦν, ἐπὶ τῶν τρισχιλίων καὶ πεντα- 
κισχιλίων τῶν ἐξ ἀρχῆς πιστευσάντων " οὐ μὴν 
ἔσωσεν ἐπὶ τῶν ὕστερον τῶν νῦν ἐγχαλουμένων τὴν 
ἀχρίδειαν, Ἐπεὶ οὖν διεσπάσθη τὸ ἔθος τοῦτο χάλ- 
λιστον ὃν (xal γὰρ ἀγάπης ὑπόθεσις ἦν), πληχτικῶς 
χέχρηται τῷ λόγῳ, βοῶν, ὅτι Οὐκ ἀποδέχομαι ὑμᾶς, 
ὅτι εἰς ἀνάγχην με χατεστήσατε συμθουλῆς " οὐδὲ 
ἐπαινῶ, ὅτι ἐδεήθητε διδασχάλου εἰς τοῦτο. 


« "Oz: οὐχ εἰς «o χρεισσον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συν- 
ἐρχεσθε- πρῶτον μὲν γὰρ. συνερχομένων ὑμῶν ἐν 
Ἐχχλησίᾳ, » 


Τουτέστιν, ὅτι οὐκ εἰς ἐπίδοσιν ἀρετῇς. Δέον rio C 


ἐπιδοῦναι, xal πλείονα γενέσθαι τὴν φιλοτιμίαν * 
ὑμεῖς καὶ τὸ ἤδη κρατῆσαν ἔθος ἄχυρον ἐπεδείξατε, 
xal παραγγελίας ἐδεήθητε παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα εἰς τὴν 
προτέραν ἐπανέλθητε τάξιν. 

« ᾿Αχούω σχίσματα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν. » 

Ἵνα μὴ δόξῃ διὰ τοὺς πένητας μόνον ταῦτα λέ- 
γειν, οὐχ εὐθέως εἰς τὸ περὶ τῶν τραπεζῶν ἐμδάλλει 
λόγον, ὥστε μὴ εὐχαταφρόνητον ποιῆσαι τὴν ἐπί- 
πληξιν, Διό φησιν" CAxoUu ἐν ὑμῖν σχίσματα 
ὑπάρχειν, Καὶ οὐκ εἶπεν "᾿Αχούω ὑμᾶς xav' ἴδια 
ἑστιάσασθαι, xat.) μετὰ τῶν πενήτων. 

« Καὶ μέρος τι πιστεύω. » 


Ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι Ἱξεύδονται οἱ διαδάλλοντες, 
οὔτε ὅτι Πιστεύω, εἶπεν, ἵνα μὴ ἀναισχυντοτέρους 
ποιήσῃ" οὔτε πάλιν, ὅτι ᾿Απιστῶ, ἵνα μὴ δόξῃ μάτην 
ἐπιτιμᾷν" ἀλλ᾽ bx μέρους εἶπεν πιστεύειν, ἐναγω- 
νίους αὐτοὺς ποιῶν, xal εἰς τὴν τῆς διορθώσεως χα- 
λῶν ἐπάνοδον. 

t Δεῖ γὰρ χαὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι, » 

Αἱρέσεις ἐνταῦθα, οὐ τὰς τῶν δογμάτων, ἀλλὰ 
τὰς τῶν σχισμάτων φησί. Τοῦτο δὲ λέγει, οὐχ ἀνάγ- 
χὴν τινὰ καὶ βίαν ἐφιστὰς τῷ βίῳ, ἀλλὰ τὸ πάντως 
ἐσόμενον ἐχ τῆς πονηρᾶς τῶν ἀνθρώπων γνώμης προ- 
λέγων, ὅπερ ἤμελλε γίνεσθαι, οὐ διὰ τὴν αὐτοῦ πρόῤ- 
ῥησιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ἀνιάτως ἐχόντων γνώμην, 

τὸ Act. i1, 46. 


5Act, v, 92 


pter ipsum mulier exstiterit; ne viris occasionem 
preheat, ut ultra. quam par sit, elferantur, unde 
illa ad angustias redigantur, hic statim subdit, 
quis sensus suus sit. 

Vins. 16. « Si quis autem videtur contentiosus 
esse, nos talem cofisuetudinem non habemus. » 

Objurgationi modum posuit, ut majori eos pu- 
dore suffunderet, ex quo graviorem etiam fecit 
orationem. 

* Neque Eeclesize Dei. » 

Ostendit eos universo terrarum orbi repugnare 
et adversari, qui cedere nollent. 

Vzns. 11. « Hoc autem przcipiens, non laudo. » 

Transit ad alterum accusationis capul ; quod 
videlicet, convenientibus eis ad canam, pauperes 
despicerentur a divitibus. Tunc porro consuetudo 
ista vigebat, cum tria millia *?^, et quinque rursum. 
millia ** hominum credidissent : verum haud tanta 
postmodum religione servabatur ab iis qui nunc in- 
simulantur. Cum ergo optima hzc consuetudo 
abolita esset ( erat enim materia et occasio testi- 
ficandz dilectionis ), acri vehementique sermone 
utitur, etclamat : nequaquam approbo vos, qui 
in eam me consilii dandi necessitatem coegeritis ; 
nec laudo, quod hac in re magistro indigeatis. 

t Quod. non in melius, sed in delerius conveni- 
tis. [ Vegs. 18. ] Primum siquidem convenientibus 
vobis in Ecclesia. » 

Hoc est, quia non ad augmentum virtutis. Opor- 
tebat enim ut cresceret et magis augeretur muni- 
licentia vestra : vos autem receptam consuetudinem 
oblitteratis, et admonitione mea opus habuistis, ut 
ad pristinum ordinem revocemini. 

* Audio scissuras esse inler vos. » 

Ne putarent egenorum duntaxat gratia ipsum 
loqui, baud statim de mensis dicere incipit, ne 
contemptibilem faciat objurgationem suam. Idcirco. 
ait : Audio scissuras inter vos esse. Non dicit : 
audio vos privatim manducare, et non cum ege- 
nis. 

« Etex parte credo. » 


D  Nedicerent, mendaces esse qui ipsos deiulerant, 


non àit se crederene impudentiores evaderent : 
neque rursum se non credere, ne perperam re- 
prehendere videretur; sed ex parie se credere 
significavit, quo eos ardentiores faceret, οἱ ad 
einendationem provocaret, 

Vgns.19. «Oportet enim et lereses in vobis esse.» 


lHreses hic vocat, non quz doctrinis, sed quae 
dissidiis constant. Sie vero loquitur, non 101 ut 
necessitatem aliquam et. vim huic nostrz vitze im- 
ponat, sed uL promnuntiet quid omnino futurum 
sit ex pravo hominum consilio. ld quod planc de- 
bebat accidere, non propter pradicationem, sed. 
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propter immedicabilem eorum qui ita affecti erant, 
voluntatem. Non enim sic evenit, quia prznun- 
liaverat : quinimo quia sic erat futurum, idcirco 
prenuntiavit, 

« Ut et probati, manifesti fiant in vobis. » 

Ut fulgeant magis. His nimirum verbis signifi- 
care vult, non solum hoc nihil nocere illis qui 
probati constantesque sint, quin polius eos in lu- 
&ein. proferre et. clariores reddere. Nam particula, 
ul, uon causam signilicat, sed frequentissime ipsos 
quoque rerum eventus : veluti cum Christus aie- 
bat : /n judicium. ego veni in hunc mundum, ut qui 
nom vident, videant, et. qui vident, ceci fiant. Non 
quasi idcirco venerit, ut qui viderent. redderentur 
csci; sed contra αἰ exci videntes fierent. Quod 


quidem contigit. Sic etiam in isto loco dictum istud B 


debet, Ut qui probati sunt, manifesti fiant, 


Vens. 90. « Convenientibus ergo vobis in 
unum, jam non est Dominicam cenam mandu- 
care. » 

Non ait: convenientibus vobis jam non est 
mensa communi manducare : sed rursum alio 
modo, et quo majorem eis terrorem incutiat, ad 
vesperam illam eos relegat, in qua Christus reve- 
renda tremendaque mysteria tradidit. 

Vzns. 21, « Unusquisque enim propriam comam 
presumit ad manducandum. » 

Vide quomodo commonstret eos ignominia se- 
ipsos allicere, qui proprium sibi facerent quod 
Dominicum est. Docet ergo omnino necessarium 
esse ut Dominica coma sit communis. 

* Et alius quidem esurit, alius autem ebrius 
est. » 

Cum dixisset, presumit, ipsos tacito feriens, 
guke crimen subjungit, et quod sequitur, quod 
acriter percellat; ebrietatemi scilicet. Atqui hac 
ambo incontinentiam przferebant. 

Vens. 22, « Nunquid enim domos non habetis 
ad manducandum et bibendum ? Aut Ecclesiam 
Dei contemnitis?» 

Observes velim qua ratione a contumelia pau- 
perum ad Ecclesiam crimen transfert, quo asperio- 
rem orationem addat. 

« Et confunditis eos qui non habent? quid di- 
cam vobis? laudo vos? in hoc non laudo. » 

Ita loquitur, ut ostendat. non tantum se alendo- 
rum egenorum esse sollicitum, quantum injuria: 
qua illis irrogabatur. 

Viris, 25-27. « Egoenim accepi a Domino, quod 
etiradidi vobis, quoniam Dominus Jesus, in qua 
noctetradebatur, accepit panem, et gratias agens 
fregit, et dixit : Accipite, et manducate : hoc est 
corpus meum, quod pro vobis tradetur ; hoc facite 
in meam commemorationem. Similiter et calicem 
postquam cenavit, dicens : Hie calix novum testa- 
mentum est in meo sanguine. loc facite quoties- 
cunque bibetis, in meam commemorationem. 
Quotiescunque enim manducabitis panem huuc, 
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A Οὐ γὰρ ἐπειδὴ προεῖπεν, ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ náv- 
τως ἔμελλε γενέσθαι, διὰ τοῦτο προεῖπεν, 


« "Iva. ol δόχιμοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν, » 

Ἵνα λάμψωσι μειζόνως, Ὃ δὲ βούλεται εἰπεῖν, 
τοιοῦτόν ἐστιν, ὅτι Τοὺς δοχίμους xal στερεοὺς, οὐ 
μόνον οὐδὲν τοῦτο παραδλάπτει, ἀλλὰ χαὶ δείχνυσι 
μᾶλλον, καὶ λαμπροτέρους ἀποφαίνει" τὸ γὰρ, iva, 
οὐχ αἰτιολογίας ἐστὶν, ἀλλὰ πολλαχοῦ, xal eng τῶν 
πραγμάτων ἐχδάσεως" οἷον ὅταν ὁ Χριστὸς λέγῃ " 
Εἰς κρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον 740ov, ἵνα 
οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσι, καὶ οἱ μὴ βλέποντες 
tvgAol ὦσι. Καὶ μὴν οὐ διὰ τοῦτο ἦλθεν, ἵνα οἱ βλέ- 
ποντες, τυφλοὶ γένωνται, ἀλλὰ τὸ ἐναντίον, ἵνα οἱ 
τυφλοὶ βλέψωσι " συνέθη δὲ τοῦτο. Οὕτω xai ἐνταῦθα 
νῶναι δεῖ τὸ, Ἵνα οἱ δόκιμοι φανεροὶ γέγων- 
ται. 

« Συνερχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὐχ ἔστι 
Κυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν. » 


Οὐχ εἰπε, συνερχομένων ὑμῶν, οὐκ ἔστι χοινῇ 
φαγεῖν, ἀλλὰ πάλιν ἑτέρως καὶ πολὺ φοδερῶς αὐτῶν 
χαθάπτεται, εἰς ἐχείνην αὐτοὺς παραπέμπων τὴν 
ἑσπέραν, ἐν fj τὰ σεπτὰ xal φριχτὰ μυστήρια παρ- 
ἐδωχεν ὁ Χριστός. 

« Ἕχαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμθάνει ἐν 
τῷ φαγεῖν.» . 

Ὅρα πῶς δείχνυσιν αὐτοὺς ἑαυτοὺς χαταισχύνουν- 
τας, ὅπου γε τὸ Κυριαχὸν ἰδιωτιχὸν ποιοῦσιν, Λέγει 
οὖν, ὡς δεῖ τὸ Κυφιαχὸν δεῖπνον χοινὸν εἶναι. 


«Καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεθύει. » 


Εἰρηχὼς, προλαμθάνει καὶ ἠρέμα πλήξας, εἰς 
λαιμαργίαν ἐπάγει, xal τὸ ἑξῆς πληχτιχὸν ὃν, τὸ 
μεθύειν, ἄπερ ἀμφότερα ἀμετρίας Tv. 


« Μὴ γὰρ οἰκίας οὐχ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν καὶ 
πίνειν; ἢ τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ χαταφρο- 
νεῖτε ; » 

"Opa πῶς ἀπὸ τῆς τῶν πενήτων ὕθρεως ἐπὶ τὴν 
Ἐχχλησίαν μετήγαγε τὸ ἔγχλημα, ἵνα φορτικώτερον 
ποιήσῃ τὸν λόγον. 

« Καὶ χαταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας; τί εἴπω 
ὑμῖν ; ἐπαινέσω ὑμᾶς; ἐν τούτῳ οὐχ ἐπαινῶ. » 

Τοῦτό φησι, δειχνὺς, ὡς οὐ τοτοῦτον τοῖς πένησι 
τροφῆς μέλει, ὅσον τῆς ὕδρεως τῆς εἰς αὐτοὺς γινο- 
μένης. 

« Ἐγὼ γὰρ παρέλαδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ἢ χαὶ παρ- 
ἐδωχα ὑμῖν, ὅτι ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἐν τῇ γυχτὶ ἧ 
παρεδίδοτο, ἔλαδεν ἄρτον, χαὶ εὐχαριστήσας ἔχλασε, 
xal εἶπεν" Λάβετε, φάγετε, τοῦτό μοῦ ἐστι τὸ σῶμα, 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χλώμενον" τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὡσαύτως xax τὸ ποτήριον μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι, λέγων" Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ χαινὴ δια- 
θήχη ἐστὶν ἐντῷ ἐμῷ αἵματι" ποῦτο ποιεῖτε ὁσάχις 
ἂν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. Ὁσάχις γὰρ ἂν 
ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, χαὶ τὸ ποτήριον τοῦτο 
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πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου χαταγγέλλετε, ἄχρις A et calicem. bibetis, mortem Domini annuntiabitis 


οὗ ἔλθῃ. Ὥστε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον τοῦτον, 7] πίνῃ 
τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἀναξίως (5), » 


Θέλων αὐτοὺς χαὶ ἑτέρωθεν ἐντρέψαι μειζόνως, 
ἀπὸ τῶν χυριωτέρων τὸν λόγον ὑφαίνει. Ὅμοιον δὲ 
ὡς εἰ λέγοι" Ὁ δεσπότης σου τῆς αὐτῆς πάντας 

ξίωσε τραπέζης, χαὶ τῆς σφόδρα φριχτῆς οὔσης, 
καὶ πολὺ τὴν ἁπάντων ὑπερδαλλούσης ἀξίαν, σὺ δὲ 
αὐτοὺς xal τῆς σῆς ἀναξίους ἡγῇ τῆς μιχρᾶς ταύ- 
της xal εὐτελοῦς ; Ἐχείνου δὲ μέμνηται τοῦ δείπνου, 
ἵνα μεθ᾽ ὑπερδολῆς χατανύξῃ. 

Ἐπειδὴ χαὶ τῆς παλαιᾶς διαθήχης ποτήριον ἦν 
αἱ σπονδαί. Καὶ γὰρ μετὰ τὸ θῦσαι, ποτηρίῳ xai 
φιάλῃ τὸ αἶμα δεχόμενοι, οὕτως ἔσπενδον. Ἐπεὶ οὖν 


104 donec veniat. Itaque quicunque mandiuca- 
verit panein hunc, vel biberit calicem Domini indi- 
gne,» 

Ut ex alio capite majorem eis pudorem injiciat, 
a potioribus rebus contexit sermonem. Ac si di- 
ceret : berus tuus eadem omnes mensa dignatus 
est, eaque tremenda admodum, et qua omnem 
dignitatem ceterarum longe superet : tu vero il- 
los exili bac. et contemptibili mensa tua indignos 
ducis? Istius porro ceenz mentionem facit, ut eos 
supra modum pungat. 

Quia nimirum veteris testamenti calix ad liba- 
tiones adbibebatur. Mactata quippe hostia calice: 
et phiala suscipientes sanguinem, hoc modo liba- 


ἀντὶ αἵματος ἀλόγου αἷμα εἰσήγαγε τὸ αὑτοῦ, ἵνα p bant. Cum itaque Christus pro sanguine brutorum 


μὴ θορυδηθῇ τοῦτο ἀχούων, ἀνέμνησε τῆς παλαιᾶς 
διαθήχης Exslvmc. 


€ Ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος xal τοῦ αἵματος τοῦ 
Κυρίου. 

Τί δήποτε; ὅτι ἐξέχεε χαὶ οὗτος τὸ αἷμα, ὥσπερ 
ἐχεῖνοι οἱ χεντήσαντες, οὐχ ἵνα πίωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἐχχέωσι. 

«Δοχιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, xal οὕτως Ex 
τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, καὶ ἐχ τοῦ ποτηρίου πινέτω, Ὁ 
γὰρ ἐσθίων xaX πίνων ἀναξίως, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει 
καὶ πίνει. » 

Ἔθος τοῦτο τῷ Παύλῳ, μὴ μόνον ἐχεῖνα ἐργά- 
ζεσθαι ἅπερ ἐστὶν αὐτῷ προχείμενα, ἀλλὰ χἂν παρ- 
ἐμπέσῃ λόγος εἰς τὴν ὑπόθεσιν, χαὶ τοῦτο μετὰ ἃ 
πολλῆς ἐπεξιέναι τῆς σπουδῆς xal μάλιστα ὅταν 
περὶ σφόδρα ἀναγχαίων, xal χατεπειγόντων ἦν. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῆς τῶν μυστηρίων ἐδεήθη μνήμης, 
ἀναγχαῖον ἡγήσατο ἐπεξελθεῖν τῇ ὑποθέσει, Οὔτε 
γὰρ ἡ τυχοῦσα ἦν. Διὸ καὶ σφόδρα περὶ αὑτῆς δια- 
λεχθεὶς, τὸ χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν χατασχευάζει, 
τὸ μετὰ ἀγαθοῦ συνειδότος προσιέναι αὐτοῖς. 


« Μὴ διαχρίνων τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. Διὰ τοῦτο ἐν 
ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xai ἄῤῥωστοι, xal χοιμῶνται 
lxavot. » : 

Τουτέστι, μὴ ἐξετάζων, μὴ ἐννοῶν τὸ μέγεθος τῶν ᾿ 
προχειμένων. 

« Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς διεχρίνομεν, οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα. 
Κρινόμενο: δὲ, ὑπὸ τοῦ Κυρίου παιδευόμεθα, ἵνα μὴ 
σὺν τῷ κόσμῳ χαταχριθῶμεν. 


Ταῦτα λέγει, ὁμοῦ xal τοὺς ἀῤῥώττους παραμυ- 
θούμενος, καὶ τοὺς ἄλλους σπουδαιοτέρους ποιῶν. 

εὭστε, ἀδελφοί μου, συνερχόμενοι εἰς τὸ φαγεῖν, 
ἀλλήλους ἐχδέχεσθε. Εἰ δέ τις πεινᾷ, ἐν οἴχῳ ἐσθιέτω, 
ἵνα μὴ εἰς χρῖμα συνέρχησθε. Τὰ δὲ λοιπὰ, ὡς ἂν 
ἔλθω διατάξομαι. » 


FK 


proprium sanguinem subjecerit, ne quis hoc au« 
diendo perturbaretur, veteris illius testamenti me- 
minit. 

« Reus erit corporis et sanguinis Domini. » 


Eccur vero? quoniam et ipse sanguinem effudit ; 
quemadmodum et qui ipsum pepugerunt, non.ut 
biberent, sed yt effunderent. 

Vsns. 98, 29. « Probet autem seipsum liomo, 
et sic de pane illo edat et de calice bibat. Qui 
enim manducat et bibit indigne, judicium sibi 
manducat et bibit. » 

Hic mos est Pauli, ut non ea solummodo pr:- 
stet quz sibi proposita sunt, sed et si quid prepter 
subjectam materiam dicendum incidat, hoc multa. 
diligentia persequatur : atque in primis ubi mo- 
mentum valde necessarium est, et admodum ur- 
gens. Nam quia opus habuit, ut mysteriorum 
mentionem faceret, necesse esse putavit argumen- 
tum hoc fusius exsequi. Neque enim illud exiguum 
erat. Quamobrem postquam vehementer de eo dis- 
putavit, caput bonorum hoc esse astruit, ul cum 
pura conscientia ad illa accedatur. 

« Non dijudicans corpus Domini. [VEns. 50.] 
Ideo inter vos inulti infirmi et imbecilles, et dor- 
miunt multi. » 

Iioc est, non perpendens, non considerans ma- 
gnitudinem eorum qua proponuntur. 

Vgns, 51, 32. « Si enim nosmetipsos dijuaicare- 
mus, non utique judicaremur. Cum judicamur 
autem, a Domino corripimur, ut non cum hoc 
mundo dainemur. » 

Haec autem dicit, tum ut imbecilles consoletur, 
tum ut alios studiosiores faciat. 

Vans. ὅδ, 54, « ltaque, fratres mei, cum con- 
venitis ad manducandum, invicem exspectate. Si 
quis vero esurit, domi manducet, ut nom' in juili- 
^ium convenialis. Caetera autem cum venero dis- 
ponam. 


VARLE LECTIONES. 
(5) In marg. Zn. περὶ τοῦ ἀναξίως χοινωνεῖν τῶν φριχτῶν μυστηρίων. Nota, de indigna commuiicae 


iremendorum mysteriorum. 


{3 


ld est.ad supplicium, Ecclesiam afficientes pro- 
bro, et fratrem. pudore. ldcirco enim convenitis, 
inquit, ut invicem uno. vinculo colligemini. Quod 
si contrarium contingit, satius est ut. domi come- 
datis, H»c autem dicebat ut. magis ipsos attrahe- 
ret. 


CAP. XII. 


Vrns. 1. « De spiritualibus autem, nolo vos 
ignorare, fratres. » 


103 Propter dona qux concessa fuerant illis qui 
credebant in Christum, Ecclesia scindebatur ; cum 
illi qui loquebantur linguis, obtrectarent aliis, qui 
prophetis donum obtinuerant. Nam quia illud 
primum apostolis datum fuerat in die Pentecostes, 
ideo qui eo ornati erant, valde gloriabantur. Quod 
«um rescirel Apostolus, vide quomodo discepta- 
lionem hanc sedat. ] 

Vens. 2, 5. « Scitis cum gentes essetis, ad si- 
mulaera muta, prout ducebamini, euntes. Ideo ho- 
tum vobis facio, quod nemo in Spiritu Dei loquens, 
dicit anathema Jesum. Et nemo potest dicere, Do- 
minum Jesum, nisi in Spiritu sancto. » 

Antequam motionem sedare incipiat, bonum 
aliud eqs edocet: nimirum ut profhetam a vate 
mendaci discernere sciant. Enimvero huicce gra- 
tim diabolus in primis invidebat, utque spirituale 
donum istud obtunderet, plurimos falsos prophe- 
las excitabat, Utrorumque igitur ponit differentias, 
quorum hzc prima sit: prophetam Spiritus lumi- 
ne perfusum ordine docere ; mendacem vero abre- 
ptum furore et tenebrosa mente a spiritu intus ex- 
sistente ad loquendum cieri. Alterum discrimen 
€st, quod qui vere prophetat, quando Dominum 
Jesum nominat, verax sit; qui vero non id facit, 
sed ei dicit anathema, is mendax habeatur. 

Vens. 4. « Divisiones gratiarum sunt. » 

Statuto jam discrimine, consolari incipiteos qui 
minus donum habuerint. Velut si diceret : Quid 
despondes animum, quod non tantum aecepisti, 
quantum alius ? quinimo cogita potius hoc donum 
esse, non debitum, ac lenies dolorem. Quocirca 
dixit, Divisiones gratiarum, non signorum, non 
prodigiorum, quo vel ipso doni nomine suadeat, 
non solum merorem deponere, sed et grates 
habere, 

Vides, nullum ab eo inter dona discrimen poni, 
ubi zequalem Patris et Filii et Spiritus sancti lo- 
norem repraesentat. 

« Idem autem Spiritus. » 

Eisi minori tibi datum mensura est, inquit Σ 
ipse tamen ab illomet accepisti, qui majus lar- 
gitur. 

Vens. 5,6. « Et divisiones ministrationum sunt, 
idem autem. Dominus, Et. divisiones operationum 
sunt. » 

Gratia seu donum, operatio, et ministratio , 
ilem suni: nominibus duntaxat discrepant, quia 
es sunt edem, Nam quod donum, idem ct mini- 
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Α Τουτέστιν, εἰς χόλασιν xax τιμωρίαν, τὴν "Exxin- 
σίαν ὑθρίζοντες, τὸν ἀδελφὸν χαταισχύνοντες, Καὶ 
γὰρ διὰ τοῦτο συνέρχεσθε, φησὶν, ἵνα συνδεθττε πρὸς 
ἀλλήλους " εἰ δὲ τοὐναντίον vivezat, βέλτιον ὑμᾶς 
ἐν οἴχῳ ἑστιᾶσθαι τοῦτο [ἵνα] δὲ ἔλεγεν, ἵνα ἐφελκύ- 
σηται πλέον. 


ΚΈΦΑΛ. 18’. 

« Περὶ δὲ τῶν πνευματιχῶν, ἀδελφοὶ, οὐ θέλω 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν. ν 

"Ex τῶν χαρισμάτων τῶν δεδομένων τοῖς πιστεύ- 
σασιν εἰς Χριστὸν, σχίσματα ἐγίνετο ἐν τῇ Ἐχχλη- 
σίᾳ, καὶ χατέτρεχον τῶν ἐχόντων τὴν προφητείαν οὗ 
λαλοῦντες γλώσσαις, Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο πρῶτον 
ἐδόθη τοῖς ἀποστόλοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηχοστῆς, 
τούτου χάριν μέγα ἐφρόνουν οἱ ἔχοντες ἐπ᾽ αὑτῷ. 
Διὸ ταῦτα ἀκούσας ὁ ᾿Απόστολος, ὅρα πῶς τὴν ἔριν 
ἐχθάλλει. 

« Οἴδατε, ὅτε ἔθνη ἦτε, πρὸς τὰ εἴδωλα ἄφωνα ὡς 
ἂν ἤγεσθε, ἀναγόμενοι. Διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς 
ἐν Πνεύματι Θεοῦ λαλῶν, λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν, 
Καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ.» 

Πρὶν ἄρξηται χαταστέλλειν τὴν στάσιν, ἕτερον δι- 
δάσχει, Τοῦτο δὲ ἐστι, τὸ γνῶσιν ἔχειν προφήτου xat 
ψευδοπροφήτου. Ἐθάσχηνεν γὰρ τούτῳ τῷ χαρί- 
σματι ὁ διάδολος, καὶ πολλοὺς ψευδοπροφῆτας 
ἐποίησε, βουλόμενος τὸ πνευματικὸν ἀμθλῦναι χά- 
ρισμα. Τίθησιν οὖν διαφορὰς, χαὶ πρώτην ταύτην, 

Q τοῦτον προφήτην φωτιζόμενον ἀπὸ τοῦ Ἡνεύματος 
πάξει διδάσκειν * τὸν δὲ ψευδοπροφήτην ἀγόμενον, 
xa μαινόμενον, καὶ σχοτούμενον, ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ 
πνεύματος λαλεῖν. Δεύτερον δὲ ὅτι ὁ μὲν προφητεύων, 
ἐν τῷ ὀνομάζειν Κύριον τὸν Clnsoov , ἀληθής 
ἔστιν" ὃς δὲ τοῦτο οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ ἀναθεματίζει, 
ψεύστης ἐστί. 

« Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσίν, » 

Δεδωχὼς τὴν διαφορὰν, ἄρχεται παραμυθεῖσθαι 
τοὺς τὸ ἔλαττον χάρισμα ἔχοντας Ὅμοιον ὡς εἰ 
έγοι * Τίνος ἕνεχεν ἀθυμεῖς, ὅτι οὐχ ἔλαθες ὅτον ὁ 
ἕτερος ; ἀλλ᾽ ἐννόησον ὅτι χάρισμά ἐστι, χαὶ οὐχ 
ὀφειλὴ, καὶ παραμυθήσῃ τὴν ὀδύνην. Διὰ τοῦτο, 
Διαιρέσεις χαρισμάτων, εἶπε, χαὶ οὐ σημείων, 
οὐδὲ θαυμάτων, πείθων αὐτὸν τῳ ὀνόματι τῆς 

Ὁ δωρεᾶς, μὴ μόνον ἀλγεῖν, ἀλλὰ xai χάριν ἔχειν. 


Ὁρᾷς, ὅτι οὐδεμίαν διαφορὰν δείχνυσιν ἐν ταῖς 
δωρεαῖς, Πατρὸ; χαὶ ΥἹοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος τὴν 
ὁμοτιμίαν ἐμφαίνων. 

€ Τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα, » 

El χαὶ τῷ μέτρῳ, ἐλάττωσαι, φησὶν, ἀλλὰ xat ἐξ 
ἐχείνου ἔλαθες τὸ μεῖζον. 


« Καὶ διαιρέσεις διαχονιῶν εἰσὶν, xal ὁ αὐτὸς 
Κύριος " xal διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσίν. » 


Χάρισμα, καὶ ἐνέργεια, καὶ διαχονίχ ταυτόν ἐστιν, 
ὀνομάτων δὲ μόνον διαφορά " ἐπεὶ πράγματα τὰ 
αὐτά. Ὃ γάρ ἐστι χάρισμα, τοῦτο xoà διαχονία " 
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xai ὃ ἔστι διαχονία, τοῦτό koX. xal ἐνέργεια. Τὴν 
γὰρ διακονίαν μου, φησὶ, πεπιληροφόρηκα'" καὶ, 
Τὴν διακονίαν μου δοξάζω. Καὶ Τιμοθέῳ, Ἄγα- 
μιμνήσχω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, 
C£ icti ἐν col. Καὶ Τ᾿αλάταις * Ὃ γὰρ ἐνεργήσας 
Πέτρῳ εἰς περιτομὴν, ἐνήργησε κἀμοὶ εἰς τὰ 
ἔθνη. "Ὁρᾷς ὅτι οὐδεμία ἐστὶν διαφορὰ χαρίσματος, 
xal διαχονίας, xa ἐνεργείας. 

"Opa πῶς πανταχοῦ ταύτην ποιεῖται τὴν προῦ- 
θήχην, ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι, λέγων * xax, κατὰ τὸ 
αὐτὸ Πνεῦμα. Οἵδεν γὰρ μεγάλην οὖσαν τὴν ἐντεῦ- 
θεν παράκλησιν, Ὥστε εἰ τοῦτο σπουδάζεις ἐπι- 
δείξασθαι, ὅτι Πνεῦμα ἔχεις, τούτου ἔχεις τὴν ἀπό- 
δειξιν ἀπὸ τοῦ βαπτισθῆναι, Τῷ ὃὲ ἀπίστι οὐξαμό- 
θεν ἔσται τοῦτο καταφανὲς, ἀλλ' ἢ ἀπὸ τῶν σημείων, 
ὥστε γχἂν ἐντεῦθεν πάλιν, οὐ μικρὰ παραμυθία. 
El γὰρ xai τὰ χαρίσματα διάφορα, ἀλλ᾽ ἡ Ev- 
δειξις μία, χἂν πολὺ μεῖζον, ἢ ὀλίγον, ὁμοίως εἰς 
αὑτόν, 

« Ὁ δὲ αὐτός ἔστι Θεὸς, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν 
πᾶτιν. Ἑχάστῳ δὲ δίδοτα: ἡ φανέρωσις τοῦ Πνεύ- 
ματος πρὸς τὸ συμφέρον. » 

Ἵνα μὴ τις λέγῃ, Εἰ χαὶ αὐτὸς Κύριος, καὶ τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα, xai ὁ αὐτὸς Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἔλαττον εἴ- 
Anga φησὶν, Οὕτω συνέφερεν. "Ὅταν οὖν, φησὶ, καὶ 
εἷς ὁ δεδωχὼς, καὶ χάρισμα τὸ σοὶ δοῦὲν, xai 
ἡ φανέρωσις ἐντεῦθεν γίνεται, καὶ τοῦτο μᾶλλον συμ- 
φέρει, μὴ ἄλγε: ὡς χαταφρονηθείς, Οὐ γὰρ ἀτιμάζων 


σε τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ τὸ συμφέρον σχυπῶν. Φαγέ- C 


ωσιν δὲ Πνεύματος λέγει, τὸ, ἕν τι τῶν χαρισμάτων 
λαθεῖν. Ἐμοὶ μὲν γὰρ τῷ πιστῷ δῆλος ὁ Πνεῦμα 
ἔχων. 


€ Ὦ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος 
σοφίας" ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως, χατὰ τὸ αὐτὸ τὸ 
Πνεῦμα, Ἑτέρῳ δὲ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ Πνεύματι" 
ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἰαμάτων ἐν τῷ ἑνὶ Πνεύματι" 
&Xup δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων ^ ἄλλῳ δὲ mpoyn- 
*tla* ἄλλῳ δὲ διαχρίσεις πνευμάτων. » 

Τί ἔστι λόγος σοφίας; τὸ καὶ αὐτὸν σοφὸν εἶναί 
τινὰ, καὶ ἄλλους δύνασθαι τοῦτο ποιεῖν. TL δὲ λόγος 
γνώσεως ; τὸ γνῶσιν μὲν ἔχειν καὶ εἰδέναι τὰ μυστή- 
pix, διδάσχειν Ob μὴ δύνασθαι, μηδὲ εἰς ἄλλον ἐξ- 
ενεγχεῖν εὐχύλως ἅπερ ἐστίν. Τί δὲ ἐστ! πίστις ; 
οὐχ αὑτὴ ἡ τῶν δογμάτων, ἀλλ᾽ ἡ τῶν σημείων, περὶ 
ἧς ἔλεγον οἱ ἀπόστολοι, Πρόσθες ἡμῖν πίστιν" καὶ 
περὶ ἧς εἴρηται, ᾿Εὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον 
σιγάπεως. Αὕτη γὰρ ἡ μήτηρ τῶν σημείων ἐστίν. 
"AX δέ ἔστιν ἐνεργήματα δυνάμεων, xal χαρίσματα 
ἰαμάτων Éyzty.'O μὲν γὰρ χαρίσματα ἰαμάτων ἔχων, 
ἰᾶται μόνον " ὁ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων χεχτημένος, 
οὐχ ἰᾶται μόνον, ἀλλὰ xal χολάζει * ὥσπερ ὁ "Amó- 
στόλος ἐπώρωσε τὸν μάγον" ὥσπερ ὁ Πέτρος ἀνεῆςς 
τὸν 'λνανίαν, Διάχρισις δὲ πνευμάτων ἐστὶ, τὸ εἰ- 
δέναι τίς ὁ πνευματιχὸς, xal τίς ὁ μὴ πνευματιχός " 
«ἰς ὁ προφήτης, xal τίς ὁ ἀπατεών. 


^! [tom. 11. 15. S^ jbij, *HTiüm. i 6. 
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A stratio est: et quod ministratio, hoe et operatio, 
Ait enim : Ministerium meum implevi **; et, Mi- 
nisterium. meum honorifico *. Et ad Timotheum 
inquit: Sed moneo te ut. resuscites gratiam. Dei, 
qua est iu. te ". Itemque ad Galatas : Qui operatus 
es. Petro. in circumcisionem, operatus. est et mihi 
in gentes "δ. Vides nullatenus differre gratiam sive 
donum, ministrationemque, et operationem. 
Aspice quomodo ubique hoc addat, im codem 

Spiritu ; et, secundum eumdem Spiritum. Noverat 

enim magnum inde consolationis. argumentum 

sumi. Itaque si ostendere nileris te Spiritum ha- 

bere, hujus demonstrationem habes eo quod ba- 
B btizatus sis. Infideli vero id perspicuum non erit, 
nisi per signa et prodigia. Atque vel ex 1/g hoc 
saltem capite, non parum consolationis percipias. 
Quanquam enim varia dona sunt, una tamon est 
manifestatio ; et sive magnum sit sive parvum, ad 
ipsum perinde referendum est, 

« ldem vero Deus, qui operatur omnia in om- 
nibus.|Vrns.7.| Unicuique autem datur manifesta- 
tio Spiritus ad utilitatem, » 

Ne quis dicat, etsi Dominus idem, etsi idem 
Spiritus, etsi idem Deus est ; ast ego minus acce- 
pi; idcirco ait: Ita expediebat. Cuin enim, inquit, 
unus largitor sit, ac tum concessum tibi donum, 
tnn ejus manifestatio ex eadem causa exsislant, 
idque tibi utilius sit, ne mdste feras ae si. despi- 
eiare. Non enim id fecit ut te dedecore asperge- 
ret; sed spectavit potius quod convenientius foret. 
Porro manifestationem Spiritus vocat, unum ali- 
quod donorum accipere. Mihi namque qui suu [ἢ - 
delis, manifestus est qui Spiritum habeat. 

Vans. 8-10, €. Alii autem per Spiritum datur 
sermo sapientie: alii autem sermo scientie se- 
cundum eumdem Spiritum. Alteri fides in codem 
Spiritu : alii gratia sanitatum in uno Spiritu : alii 
operationes virtutum , alii prophetia, alii discretio- 
spirituum. » 

Quidnam est ille sermo sapientiz ? utique quod. 
quis sapiens sit, et alios possit sapientes facere. 
Scientiam habere, est nosse quidem mysteria, sed 
non ut ea docere iile queat, et alteri efferre qua 
ipsa sint. Quidnam vero fides? non ea est qua 
dogmatis credimus ; sed qua signis el prodigiis. 
De qua nimirum dicebant apostoli : Adauge nobis 
fidem **, De qua rursum Christus : Si habueritis, 
inquit, fidem sicut granum. simapis ". Hic enim 
signorum est parens. Aliud autem est operationes 
virtutum habere, et aliud. dona sanationum. Nam 
qui sanationum duntaxat dona habet, bic tantum- 
modo sanat. Qui vero operationes habet virtutum, 
non solum sanat, verum et infert panas. Quemad- 
modum nempe Apostolus magum obc;rcavit *5, ez 
Petrus Ánaniam exstinxit *. Porro discretio spi- 
rituum est, noscere quis spiritualis sit,cl quis nom 
spiritualis : quis propheta, et quis planus. 

δ Luc, xvin, 6. 9 Mattli, xvii, 19. "5 Acta 
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monum, |Vgas. 11.] Hac enim omnia operatur 
unus et idem Spiritus. » 

Hic enim sciebat quid ipse diceret; sed alteri 
enarrare non poterat : alius hzc utraque posside- 
bat, idque excellens esse donum videbatur ; quip- 
pe quod ipsum statim concessum apostolis fuerat. 
Quoniam ergo nimium efferebantur quod eo pri- 
imum apostoli instructi fuerant dono, postremo lo- 
co illud statuit. 

Si Spiritus dignitatis est inferioris et alterius 
naturz, ut quidam fabulantur, nihil prodest hzc 
consolatio, nec quod audiamus, idem Spiritus. Nam 
qui accipit a rege, magnum hoc solatium habuerit, 
quod sibi ille largitus sit, Qui autem a servo, 
tunc dolet magis, quando id sibi a quopiam obji- 
citur. Ex hoc igitur etiam capite liquet Spiritum 
sancitum non servilis, sed regix substantiis esse. 


Quod ante de Patre dicebat, Qui operatur om- 
nia ἐπ omnibus, idem etiam hoc in loco de Spiritu 
105 pronuntiat. Hec auiem omnia operatur unus 
et idem Spiritus ; οἱ ubique passim honoris zqua- 
litatem declarat. Quod autem ait, in omnibus, de 
liominibus dictum est. Nequaquam vero Spiritum 
cum hominibus accensueris. 

« Dividens singulis prout vult. » 

Non solum consolatur, verum et os obstruit, si 
quis quid effutiat, Nam si unicuique dividit prout 


vult; qui iniquo fert animo concessum sibi do- αὶ 


num, voluntati Spiritus contradicit, ac si ille 
non recte distribuerit, 

Vzns. 12, 15. « Sicut enim unum corpus est, et 
membra habet multa: omnia autem membra corporis 
unius, cum sint multa , unum tamen corpus sunt.» 

Postquam eos hac ratione delinivit, quod do- 
num et gratia sit illud quod conceditur, quippe 
cum ex uno omnes accipiant, et ut cuique expe- 
dit, prebeatur : occlusa insuper lingua ipsorum, 
ut potentiz: Spiritus cedere discerent, ex altero 
jam capite ipsos consolatur, ex communi videlicet 
exemplo, atque ad naturam ipsam recurrit, Quod 
autem ait, hunc habet sensum : si multa unum 
sunt, οἵ unum multa , ubinam superest discrimen ? 


Ubi id quod przcellentius sit? ubi quod deterius? D 


Non dixit, cum multa sint, ad corpus vnum 
pertinent ; sed ipsum corpus multa est, eaque 
membra multa lioc unum sunt. ' 

* lta et Christus. Etenim in uno Spiritu omnes 
nos. » 

Cum. dicere debuisset, ita et Ecclesia, non ta- 
men hoc dixit, sed ejus loco Christum posuit ; quo 
nempe altius orationem attollat , et auditorem ma- 


.jori afficiat pudore. Quasi dicat: ita et corpus 


Christi, quod est Ecclesia. Nam veluti corpus et 
eaput unus homo est; ità et. Ecclesiam et Chri- 
stum unum esse aflirmat. 

* In unum corpus baptizati sumus , sive Judai , 
sive Grzeci , sive servi , sive liberi. » 


S. JOANNIS.IDAMASCENI 
« Alii genera linguarum, alii interpretatio ser- A 
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€ Ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσσῶν " ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία 
γλωσσῶν. Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν xa τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα. » 

Ὁ μὲν γὰρ ἤἥδει τί ἔλεγεν αὐτὸς, ἄλλῳ δὲ ἑρμη- 
νεῦσαι οὐχ ἠδύνατο. Ὁ δὲ ἀμφότερα ταῦτα ἐχέχτητο. 
Ἐδόχει δὲ τοῦτο χάρισμα εἶναι μέγα, ἐπειδὴ, χαὶ πρῶ- 
tov αὑτὸ ἔλαθον οἱ ἀπόστολοι. Ἐπειδὴ τοίνυν τοῦτο 
αὐτοὺς μάλιστα ἐπῆρεν, τὸ πρῶτον εἰς τοὺς ἀποστό- 
λους χατενεχθῆναι τὸ χάρισμα, ἐν τῷ λόγῳ ὕστερον 
τίθησιν. 

Εἰ ἔλαττον τὸ Πνεῦμα, χαὶ ἑτέρας οὐσιας, χαθώς 
τινές φασιν, οὐδὲν ὥνησεν ἡ παραμυθία, οὐδὲ τὸ 
ἀχοῦσαι, τὸ αὐτὸ Πγεῦμα. Ὃ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ 
βασιλέως λαθὼν, μεγίστην ἂν ταύτην σχοῖ τὴν παρα- 
μυθίαν, ὅτε αὐτὸς αὐτῷ ἔδωχεν, Ὃ δὲ παρὰ τοῦ δού- 
λου, τότε μᾶλλον ἀλγεῖ, ὅταν τοῦτό τις αὑτῷ 
προσενέγχῃ, ὥστε κἀντεῦθεν δῆλον, ὅτι οὐ τῆς 
δουλιχῆς, ἀλλὰ τῆς βασιλιχῆς οὐσίας τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα. 

“Ὅπερ ἀνωτέρω περὶ τοῦ Πατρὸς εἶπεν, ὁ ἐνεργῶν 
τὰ πάντα ἐν πᾶσι, τοῦτο κἀνταῦθα περὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος, Πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ £v καὶ τὸ αὑτὸ 
Πνεῦμα, πανταχοῦ τὴν ὁμοτιμίαν δηλῶν. Tb 65, 
ἐν πᾶσιν, περὶ ἀνθρώπων λέγει " οὐδέπω δὲ μετὰ 
τῶν ἀνθρώπων χαὶ τὸ Πνεῦμα ἀριθμήσεις. 


« Διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ, καθὼς βούλεται. » 

Οὐ παραμυθεῖται μόνον, ἀλλὰ xat ἐπιστομίζει τὸν 
λέγοντα. Εἰ γὰρ, ὡς βούλεται, διαιρεῖ ἑχάστῳ, ὁ 
ἀδημονῶν ἐπὶ χαρίσματι, ἐγγὺς ἀντιλέγει τῷ 
βουλήματι τοῦ Πνεύματος, ὡς οὐχ ὀρθῶς διελόν- 
τος. ᾿ 

* Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστι, καὶ μέλη ἔχει 
πολλὰ, πάντα δὲ τὰ μέλη τοῦ σώματος τοῦ ἑνὸς πολλὰ 
ὄντα, ἕν ἐστι σῶμα,» 

Παραμυθησάμενος ix τοῦ χάρισμα εἶναι τὸ δι- 
δόμενον, xal ix τοῦ πάντας ἐξ ἑνὸς λαμδάνειν, καὶ 
ix τοῦ συμφερόντως δίδοσθαι, xal μετὰ τοῦτο xal 
ἐπιστομίσας £x τοῦ δεῖν παραχωρεῖν τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ 
Πνεύματος, καὶ ἐξ ἑτέρου αὐτοὺς λοιπὸν παραμυ- 
θεῖται χοιϊνοῦ παραδείγματος, xal ἐπὶ τὴν φύσιν αὖ- 
τὴν καταφεύγει. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν’ El ἕν 
ἐστι τὰ πολλὰ, χαὶ τὸ ἕν πολλὰ, ποῦ ἐστιν ἔτι ἡ 
διαφορά; ποῦ τὸ ὑπέροχον ; ποῦ τὸ ἔλαττον; 


Οὐχ εἶπε, πολλὰ ὄντα τοῦ ἑνός ἔστι σώματος, 
ἀλλὰ, αὐτὸ τὸ σῶμα πολλά ἐστι, χἀχεῖνα τὰ πολλὰ 
μέλη, τοῦτό ἐστι τὸ ἕν. 

« Οὕτω καὶ ὁ Χριστός. Καὶ γὰρ ἐν ἑνὶ Πνεύματ. 
ἡμεῖς πάντες.» 

Δέον εἰπεῖν, οὕτω xai ἡ Ἐχχλησία " τοῦτο μὲν o5 
φησιν" ἀντ᾽ ἐχείνης δὲ τὸν Χριστὸν τίθησιν, εἰς Uyo; 
ἄγων τὸν λόγον, καὶ μειζόνως ἐντρέπων τὸν ἀχρυα- 
τὴν. Ὃ δὲ λέγε: τοιοῦτόν ἐστιν " Οὕτω xal τὸ Χρε- 
στοῦ σῶμα, ὅπερ ἐστὶν ἡ Ἐχχλησία, Καθάπερ γὰρ 
σῶμα xai χεφαλὴ εἴς ἐστιν ἄνθρωπος, οὕτω xa τῇ 
Ἐχχλησίαν χαὶ τὸν Χριστὸν ἕν εἶναί φησιν. 

« Εἰς ἐν σῶμα ἐθδαπτίσθημεν, "εἴτε Ἰουδαῖοι, εἴτε 
Ἕλληνες, εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἐλεύθεροι.» 
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Καὶ ἐφ᾽ ἕτερον ἔρχεται χεφάλαιον πνευματιχόν. A 
"Q δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" Τὸ χκατασχευᾶσαν ἡμᾶς ἕν 
σῶμα γενέσθαι, χαὶ ἀναγεννῆσαν ἡμᾶς, ἕν ἐστιν. Οὐ 
γὰρ ἐν ἄλλῳ μὲν αὐτὸς, ἐν ἑτέρῳ δὲ ἐχεῖνος ἐδα- 
πτίσθη Πνεύματι. Οὐ μόνον δὲ τὸ βαπτίσαν ἡμᾶς 
ἕν, ἀλλὰ xai εἰς ὃ βεθάπειχεν. Οὐχ ἂν οὖν ἐσμεν, 
φησὶ, δίκαιοι ἀθυμεῖν. Οὐ γὰρ ἔχει. χώραν ἡ διΔ- 
φορά. Οὔτε γὰρ ἵνα διαφορὰ γένηται σώματα, ἀλλ᾽ 
ἵνα πάντες τὴν ἑνὸς σώματος ἀκρίδειαν πρὸς ἀλλή- 
λους διασώζωμεν, ἐδαπτίσθημεν. 


CORINTH. I 10 


Ad alterum. quoque caput spirituale transit, 
Quod autem ait ejusmodi est. Id quod nos ita 
confirmavit ut unum corpus essemus, οἱ quod nos 
regeneravit, unum est. Non enim hic quidem in 
alio , et ille in altero Spiritu baptizatus fuit. Quin 
etiam non modo ille per quem baptizati sumus , 
unus Spiritus est ; verum et ille ipse in quem nos 
baptizavit. Immerito igitur animum desponderi- 
mus, inquit : differentia quippe nullum habet 
locum. Enimvero nequaquam idcirco baptizati su 


mus, ut diversa corpora essemus, sed ut unius omnes corporis exaclaim formam inter nos invicem serva- 


remus. 
€ Καὶ πάντες εἰς ἐν σῶμα ἐθαπτίσθημεν. Καὶ γὰρ 
τὸ σῶμα οὐχ ἔστιν ἐν υέλος, ἀλλὰ πολλά. ν 


Τουτέστιν, Ὑπὸ, τὴν αὐτὴν ἤλθομεν μυσταγωγίαν, B 
τῆς αὐτῆς τραπέζης ἀπολαύομεν. El τοίνυν καὶ ἕν 
Πνεῦμα ἡμᾶς χατεσχεύασε, xai εἰς Πνεῦμα ἡμεῖς 
xai εἰς σῶμα ἐδαπτίσθημεν, xal μίαν τράπεζαν 
ἡμῖν ἐχαρίσατο, τί μοι τὴν διαφορὰν προσφέρεις, 
ὡς ἐπὶ φυτῶν ὅτι ἀπὸ τῆς αὐτῆς πηγῆς πάντα τὰ 
δένδρα ἀρδεύεται; 


€ Ἐὰν εἴπῃ ὁ ποῦς, ὅτι Οὐχ εἰμὶ χεὶρ, οὐχ εἰμὶ ἐκ 
ποῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ σώμα- 
τος; καὶ ἐὰν εἴπῃ τὸ οὖς, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ὀφθαλμὸς, οὐκ 
εἰμὶ ἐχ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ix 
100 σώματος ; 

᾿Ανεπαχθῇ βουλόμενος ποιῆσαι τὸν λόγον xal εὖ- 
παράδεχτον, τὰ μέλη εἰσάγει λεγόμενα" τὸν πόδα 
λέγειν τῇ χειρὶ, καὶ τὸ οἷς τῷ ὀφθαλμῷ, τὰ πλησίον 
ἀλλήλων μέλη, xal οὐ τὸν πόδα τῷ ὀφθαλμῷ. Ἐπειδὴ 
οὐ σφόδρα τοῖς ὑπερέχουσιν, ἀλλὰ τοῖς ὀλίγον ἀναδε- 
δηχόσι φθονεῖν εἰώθαμεν. Οὐδὲ γὰρ τὸν μὲν ἦλατ- 
τῶσθαι, τὸν δὲ ὑπερέχειν, ἀφίησιν εἶναι ἐχ τοῦ σώ-- 
ματος" χαὶ γὰρ ὁ ποῦς τὴν ἐλάττονα τάξιν ἔχει, τοῦτο 
δὲ τόπου διαφορά" ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ συνῆφθαι ἢ ἀπ- 
ἔχεσθαι, 


« Εἰ ὅλον τὸ σῶμα ὀφθαλμὸς, ποῦ ἡ ἀχοή; εἰ ὅλον 
&xoh, ποῦ ἡ ὄσφρησις; » 

Ἐπειδὴ εἷς τὴν τῶν μελῶν ἐμπεσὼν διαφορὰν, 
εἰς ἔννοιαν αὑτοὺς ἐλαττώσεως xal ὑπεροχῆς ἤγαγέν, 
ἄρα πῶς αὐτοὺς παραμυθεῖται, δειχνὺς πῶς τοῦτο 
συμφέρον Tv. Τὸ γὰρ πολλοὺς εἶναι χαὶ διαφόρους, 
τοῦτο μάλιστα ποιεῖ ἐν σῶμα εἶναι, 


« Νῦν δὲ ὁ Θεὸς ἔθετο τὰ μέλη ἕν ἔχαστον αὐτῶν 
ἐν τῷ σώματι, χαθὼς ἠθέλησεν, Εἰ δὲ ἦν τὰ πάντα 
ἕν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα ; νῦν δὲ πολλὰ μὲν μέλη ἕν 
Güpa. » : 


Πάλιν ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ βούλησιν ἀναφέρει τὸν 
λόγον, ἵνα μὴ ἀντιλέγωμεν τῷ οὕτω προστάξαντι, 
μηδὲ λέγωμεν, Διὰ τί οὕτω, xal διὰ τί οὐχ οὕτω ; 
Κἂν γὰρ μυρίους λόγους ἔχωμεν εἰπεῖν, οὐχ οὕτω 
δυνάμεθα δεῖξαι ὅτι χαλῶς, Ὡς ὅταν εἴπωμεν, Ὡς 


« Et omnes in unum Spiritum baptizati sumus. 
[Vens. 14.] Nam et corpus non est unum mem- 
brum, sed multa. » 

Hoc est, sub unam et eamdem omnes institu- 
tionem convenimus, eadem mensa fruimur. Si 
ergo nos unus quoque Spiritus conformavit : si in 
unum Spiritum, et in unum corpus sumus bapti- 
zai : si tandem mensam unam largitus est ; quid 
mihi discrimen. affers, quando perinde in plantis 
accidit, ut nempe ex eodem fonte arbores univer- 
585 irrigentur? 

106 Vzns. 15, 10. « Si dixerit pes: quoniam 
non sum manus, non sum de corpore : num ideo 
non est de corpore ? et si dixerit auris : quoniam 
non sum oculus, non sum de corpore ; num ídeo 
non est de corpore? » 


Quia minime molestam, sed acceptam potius 
orationem habere vull, in medium adducit qu:e 
vulgo membra dicuntur. Pedem componit cum 
manu, et aurem cum oculo ; ea ulique membra 
qua minus distant, non pedem cum oculo : quia 
vulgo non invidemus iis qui admodum sublimes 
sunt , sed illis potius qui parvum honoris gradum 
assecuti. sunt, Neque enim ex eo quod hoc in- 
ferius sit, illud vero superius, ea re excluditur 
ne sint de corpore ( nam elsi inferiorem situm pes 
obinet, hoc loci discrepantia est), sed eo quod 
conjunctum illud sit, aut avulsum - 


Vins. 17. « Si totum corpus oculus , ubi audi- 
tus ? si totum auditus , ubi odoratus?» 


Quoniam diversitatem membrorum commemo- 
raudo, de inferioritatis et superioritatis gradibus 
cogitationem injecerat, vide quo pacto eos de- 
mulcet ; ostendendo nimirum id necessarium fuis- 
se. In primis enim hoc ipso quod multi sunt et 
diversi, corpus unum constituitur. 

Vens. 18-20. « Nune autem posuit Deus mem- 
bra, unumquodque eorum in corpore, sicut vo- 
luit. Quod si essent omnia unum membrum , ubi 
corpus ? Nunc autem multa quidem membra unum 
corpus. » 

Rationem hujus iterum rejicit in Dei consilium 
et voluntatem , ne contradicamus illi qui sic ordi- 
navit; neve quaeramus, cur hoc illo, curve illud 
isto sit facium modo. Nam Jicet sexcentas rationes 
possemus alferre , nunquam ea recle esse proba- 
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' verimus, nisi dicendo ita faciem esse veluti exi- 
mio artifici placuit. Ita quippe vult sicut est con- 
, veniens. 

Quocirca non solum capiti, sed etiam pedi con- 
veniens et utile est, hunc locum et situm habere. 
Ac si positurze su: repugnaverit, et loco suo re- 
licto alium occupet , totum perdidit. Ordine nam- 
que suo excidit, et alium non assequitur. 

Ex quo putabant dignitate impares esse, propter 
ingens quod inter eos erat discrimen, ex eodem 
capite zequales ipsos ostendit. Nisi inter vos esset 
magna discrepantia, inquit, nullatenus corpus 
unum essetis. Quod si non unum corpus , :zequales 
neutiquam fueritis. Quamobrem, quia non om- 
nes unum aliquod donum habetis, idcirco corpus 
estis. Cum autem corpus sitis , omnes igitur unum 
estis, nec discrepatis qua corpus estis. Quam- 
obrem diversitas hzc in primis przstat honoris 
aequalitatem. 

Vrns. 21. « Non potest autem oculus dicere ma- 
nni : Opera tua non indigeo. » 

Sedata inferiorum anxietate , superbiam quoque 
sublimiorum deprimit. 

« Aut iterum caput pedibus : Non estis mihi ne- 
cessarii. » 

Quamvis enim minus donum sit, inquit , est ta- 
men necessarium, Nam quemadmodum illo nom 
exsiante mulia pr:zepediuntur, ila et sine isto manca 
est Ecclesi: plenitudo, 


107Vz55.22-24.« Sed multo magis quie videntur c 


menibra corporis inlirmiora esse, necessaria sunt: 
et que putamus ignobiliora membra esse corporis, 
his honorem abundantiorem circumdamus : et quz 
inhunesta sunt, abundantiorem honestatem bha- 
bent. Honesta autem nostra nullius egent, sed 
Deus. » á 

Superjectionem alteram ponit, aitque non solum 
przstantiora deterioribus opus habere, sed et ma- 
gnum opus. Aspice quomodo de infirmioribus lo- 
quendo dieit, gua videntur; quando autem neces- 
saria commemorat, non amplius addit, que vi- 
deniur, sed ipse pronuntiat ea necessaria esse. 

Enimvero quid genitalibus membris ignobilius 
videatur? Verumtamen ad liberorum procreatio- 
nem perlinent. Quapropter Romanorum legum 
conditores in eos qui partes istas preciderint et 
eunuchos fecerint, animadwertunt tanquam erga 
humani generis destructores, et qui natur: ipsi 
injuriam inferant. Sed pereant protervi, qui Dei 
opificia calumniantur. Nam sicut. complures vi- 
num exsecrati sunt propler ebriosos, quin eliam 
muliebrem sexum propter adulleras, sic et hzc 
membra turpia esse putavere, quia multi 115. ab- 
ulebanlur secus ac decens esset. ld quod plane 
^on conveniebat, Nequaquam enim natura rei ne- 
cessitudine sortis peccatum adjunctum est,sed vo- 
luntate gignitur delictum quod quis audet. admit- 
tere, 

* Temperavit corpus. » 
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A ὁ ἀριστοτέχνης ἠθέλησεν, οὕτως ἐγένετο, Ὡς γὰρ 
συμφέρον ἐστὶν, οὕτως βούλεται. 


“Ὥστε xai τῷ ποδὶ συμφέρει τὸ οὕτω τετάχθαι, 
οὐχὶ τῇ χεφαλῇ μόνον. Κἂν ἀντιλέγῃ τὴν τάξιν, χαὶ 
τὴν ἰδίαν χώραν ἀφεὶς ἐφ᾽ ἑτέραν ἔλθῃ, τὸ πᾶν ἀπώ- 
λεσεν. Τῆς τε γὰρ οἰχείας ἐχπίπτει, xal τῆς ἑτέρας 
οὐχ ἐπιτυγχάνει. 

"Ag! ὧν ἐνόμιζον οὐχ εἶναι ἰσότιμοι τῷ πολλὴν ἐν 
αὐτοῖς εἶναι τὴν διαφοράν, ἀπὸ τούτου δείχνυσιν ἰσο- 
τίμους, Εἰ μὴ ἦν, φησὶν, ἐν ὑμῖν πολλὴ ἡ διαφορὰ, 
οὐκ ἂν fic σῶμα ἕν. Σῶμα δὲ οὐχ ὄντες Ev, οὐχ ἂν 
ἧτε ἰσότιμοι. Νῦν δὲ ἐπειδὴ οὐχ ἐστὲ πάντες ἕν τι 
χάρισμα ἔχοντες, διὰ τοῦτο σῶμά ἐστε" σῶμα δὲ 
ὄντες͵ πάντες ἐστὲ ἕν, xai οὐδὲν διαφέρετε χατὰ 

B τὸ σῶμα εἶναι. “Ὥστε ἡ διαφορὰ αὕτη μάλιστά ἐστιν 
ἡ ποιοῦσα τὴν ἰσοτιμέαν. 


« Οὐ δύναται δὲ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ yetpt, Κοτίαν 
σου οὐχ ἔχω. » 

Καταστείλας τῶν ἐλασσόνων τὴν ἀθυμίαν, ταπει-- 
vol. xai τῶν μειζόνων τὸν τύφον, 

« Ἢ πάλιν ἡ χεφαλὴ τοῖς mo3tv, Χρείαν ὑμῶν οὐχ 
ἔχω. » 

ΕἸ γὰρ χαὶ ἔλαττον τὸ χάρισμα, φησὶν, ἀλλὰ ἀναγ- 
χκαῖον, Ὥσπερ γὰρ ixilvou οὐχ ὄντος, πολλὰ ἐμπο- 
δίζεται, οὕτως καὶ τούτου χωρὶς χωλοῖ τὸ πλήρωμα 
τῆς Ἐχχλησίας, 

« ᾿Αλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοχοῦντα μέλη τοῦ 
σώματος ἀσθενέστερα ὑπάρχειν, ἀναγκαῖά ἔστι " 
xai & δοχοῦμεν ἀτιμώτερα μέλη εἶναι τοῦ σώματος, 
τούτοις τιμὴν περισσοτέραν παρατίθεμεν" καὶ τὰ 
ἀσχήμονα ἡμῶν, εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει" 
τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡ μῶν οὐ χρείαν ἔχει, ἀλλὰ ὁ Θεός. » 


Καὶ ἑτέραν ὑπερδολὴν τίθησι * λέγει ὅτι οὐ χρείαν 
ἔχει τὰ μείζονα τῶν ἐλασσόνων, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πολλὴν 
χρείαν. "Opa δὲ ὅπως ἐπὶ τῶν ἀσθενεστέρων, τὰ 
δοκοῦντα φησί. Ὅταν δὲ ἀναγκαῖα, οὐχέτι mpos- 
τίθησι τὰ δοχοῦντα,, àÀàX αὐτὸς ἀποφαίνεται, ὅτι 
ἀναγχαῖά ἐστιν. 

Ti γὰρ τῶν μορίων τῶν | γεννητιχῶν ἀτιμώτερον 
ἐν ἡμῖν εἶναι δοχεῖ; ᾿Αλλ᾽ ὅμως χρήσιμα διὰ τὴν 

Ὁ ταιδοποιίαν" διὰ τοῦτο xal οἱ νομοθέται Ῥωμαίων, 
τοὺς ταῦτα ἀκρωτηριάζοντας τὰ μέλη, χαὶ ποιοῦντας 
εὐνούχους χολάζουσιν, ἅτε τῷ χοινῷ γένει λυμαι- 
νομένους, χαὶ αὐτῇ τῇ φύσει ἐπηρεάζοντας. 'AXÀ" 
ἀπόλοιντο οἱ ἀχόλαστοι, οἱ τοῦ Θεοῦ τὰ δημιουργή- 
ματα ἀποδάλλοντες. “Ὥσπερ γὰρ τῷ οἴνῳ πολλοὶ 
διὰ τοὺς μεθύοντας χατηράσαντο, xal τῇ φύσει τῶν 
γυναιχῶν διὰ τὰς μοιχευομένας, οὕτω xai τὰ μέλη 
ταῦτα αἰσχρὰ εἶναι ἐνόμισαν, διὰ τοὺς οὐκ εἰς δέου 
αὑτοῖς χρωμένους. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐχρῆν " οὐ γὰρ τῇ φύσει 
^09 πράγματος ἡ ἁμαρτία συγχεχλήρωται, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
πῆς προαιρέσεως τίχτεται τοῦ τολμήματος τὸ πλημ- 
μέλημα. 


b 


€ Συνεχέρασιν τὸ σῶμα. » 


013 
Εἰ δὲ συνεχέρασεν, οὐκ ἀφῆχε τοῦ ἀτιμώτερον 
φαίνεσθαι. 
« Τῷ ὑστερουμένῳ περισσοτέραν δοὺς τιμήν.» 


Ἐπειδὴ γὰρ χαὶ πολλῆς παραμυθίας τυχόντες ἐλυ- 
ποῦντο ὡς ἔλαττον λαθόντες, δείχνυσιν ὅτι μᾶλλον 
ἐτιμήθησαν. Τῷ γὰρ ὑστερουμένῳ, φησὶ, τιμὴν πε- 
ρισσοτέραν ἔδωχεν. 


«Ἵνα μὴ f, σχίσματα ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ τὸ αὑτὸ 
ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ μέλη " καὶ εἴτε πάσχει 
ἕν μέλος, συμπάσχει πάντα τὰ μέλη, εἴτε δοξάζεται 
ἕν μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. » 


Τὸν λόγον τῆς περισσοτέρας τιμῆς ἀποδέδωχεν, 
ἀπὸ τοῦ συμφέροντος κατασχευάζων αὐτὸν, ἵνα μὴ 
dj σχίσματα, λέγων. "Av τε γὰρ ὀφθαλμὸς, ἄν τε 
ῥὶς, διατηρῶσι τὸ οἰχεῖον, τοῦ συνδέσμου λυθέντος, 


ὄφελος οὐδὲν ἔσται λοιπόν. "Av δὲ τούτου μένοντος. 


ἐχεῖνα βλαδῇ, καὶ διαδαστάζεται, xal πρὸς ὑγείαν 
ἐπάνεισι ταχέως. 

€ Ὑμεῖς δέ ἐστε σῶμα Χριστοῦ. » 

Εἰ δὲ τὸ ἡμέτερον οὐ δεῖ στασιάζειν σῶμα, πολλῷ 
“μᾶλλον τὸ τοῦ Χριστοῦ. 

€ Καὶ μέλη ἐχ μέρους. » 

Ἧ Ἐχχλησία ἡ παρ' ὑμῖν, φησὶ, μέρος ἐστὶ τῆς 
πανταχοῦ Ἐχχλησίας, ὥστε οὐχὶ πρὸς ἀλλήλους 
μόνον, ἀλλὰ xal πρὸς ἅπασαν τὴν κατὰ τὴν οἶχου- 
μένην Ἐχχλησίαν εἰρηνεύειν ἂν εἴητε δίχαιοι, εἴ γε 
παντός ἐστε μέλη τοῦ σώματος. 

« Καὶ οὺς μὲν ἔθετο ὁ Θεὸς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ, 
πρῶτον ἀποττόλους. » 

Κατάλογον ποιεῖται τῶν χαρισμάτων, χαὶ πρώ- 
ποὺς γε τάττει τοὺς ἀποστόλους, οἵ xal πανταχοῦ ἐν 
ἑαυτοῖς εἶχον τὰ χαρίσματα. 

« Δεύτερον προφήτας. » 

Καὶ γὰρ ἐν τῇ χάριτι ἦσαν οὗτοι προφητεύοντες, 
οἷον "Aya6oz, χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ. 

« Τρίτον διδασχάλους. ν 

Ἐπισχόπους φησίν. 

Ἔπειτα δυνάμεις, ἔπειτα χαρίσματα ἰαμάτων. » 

Ὃ δύναμιν ἔχων, xal χολάζειν, xal ἰᾶσθαι ἡδύ- 
νατο. 'O δὲ χάρισμα ἰαμάτων ἔχων, ἐθεράπευς μό- 
νον. Προτάττει δὲ τοῦ χαρίσματος τῶν ἰαμάτων τὸν 
λόγον τῆς διδασχαλίας. Μεῖζον γὰρ τὸ χαταγγεῖλαι 
πὸν λόγον χαὶ τὴν εὐσέθειαν εἰς τὰς τῶν ἀχουόντων 
Ψυχὰς, τοῦ δυνάμεις ποιεῖν. 


€ ᾿Αντιλήψεις, » 

Τὸ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν ἀσθενῶν. 

« Κυθερνήσεις. » 

Ἰὸ οἰχονομεῖν πνευματιχά. Καὶ τὰ ἡμέτερα δὲ 
χατορθώματα πνευματιχὰ λέγει, δειχνὺς ὅτε τῆς 
τοῦ Θεοῦ πανταχοῦ δεόμεθα βοηθείας. 

« Γένη γλωσσῶν. » 

Ὕστερον τίθησιν, ἐφ᾽ ᾧ μάλιστα ἐκεῖνοι μέγα 
ἐφρόνουν, διδάσχων αὐτοὺς μὴ φυπτιοῦσθαι. 

€ Μὴ πάντες ἀπόττολοι ; μὴ πάντες προφῆται; 
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A Quod si contemperavit , non ergo passus est, ut 
quod ignobilius erat, appareret. 

« Cui deerat, abundantiorem tribuendo hono- 
rem. » 

Quoniam enim, tametsi multiplicem consola- 
tionem acceperant, nihilominus dolebant tanquam 
id quod minus esset consecuti, ostendit eos ma- 
jori esse affectos honore. Nam illi parti, inquit, 
quie pluribus defleiebatur, abundantiorem imper- 
titus est honorem. 

Vzns. 25, 26. « Ut non sit schisma in corpore, 
sed in ipsum pro invicem sollicita sint membra. 
Et sive patitur unum membrum, compatiuntur om- 
mia membra; sive gloriatur unum membrum, con- 
gaudent omnia membra. » 

B Rationem reddit abundantioris illius honoris, 
quam a convenientia asirui Σ ut non sit schisma, 
inquit. Nam si oculus, si naris, propria sibi seov- 
sim vindicant, soluto vinculo, nihil quod superest 
deinceps juvatur. Sin autem eo manente illa Ize- 
dantur, totum compatitur, et mederi quantocius 
festinat. 

Vgns, 97, « Vos estis corpus Christi. » 

Quod si non expedit ut. nostrum corpus factio- 
nibus laboret, multo magis Christi corpus. 

« Et πιο γα de membro. » 

Ecclesia vestra, inquit, pars est illius quie 
ubique diffunditur. Quocirca jure merito non s0- 
lum inter vos mutuo pacem colere debetis, ve- 
rum eliam cum universa per orbem terrarum 
Ecclesia ; si modo corperis Lotius membra estis. 

108 Vins. 28. « Et quosdam quidem posuit 
Deus primum Apostolos. » 

Recenset dona, ac primo loco statuit apo- 
stolos, qui quidem omuibus undique donis οἱ gra- 
tils instructi erant. 

« Secundo prophetas. » 

Sub gratia quippe prophel:e erant, velut Aga- 
bus, ejusque socii. 

€ Tertio doctores. » 

Episcopos nimirum. 

« Deinde virtutes, exinde gratias ceurationum.» 

Qui virtutem habebat, poterat tum penas 
iufligere, tum etiam sanare, At qui dono curatia- 
p num instructus erat, sanabal duntaxat. Cieterum 

doctrinze munus anteponil gratie curationum. Nam 

prastantius est annuntiare verbum, 'et pietatem 
animis auditorum inserere, quam virtutes fa- 
cere. 

* Opitulationes. » 

Open infirmis prestare. 

« Gubernationes. » 

Spiritualia dispensare. Nostra porro recte facta 
spiritualia innuit, ut ostendat Dei nos ubique 
auxilio indigere. 

* Genera linguarum. » 

Ultimum ponit id quo illi valde gloriabantur, 
ut eos doceret non efferri. 

Vrns. 29, 30, « Nunquid omnes apostoli ? Nun- 
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quid omnes prophete? nunquid omnes doclores? A μὴ πάντες διδάσχαλοι ; μὴ πάντες δυνάμεις ; μὴ 


nunquid omnes virtutes? nunquid omnes gratias 
habent curationum? nunquid omnes linguis lo- 
quantur? nunquid omnes interpretantur ? » 

Quia verisimile erat eos qui hzc audirent, di- 
cturos: Eccur vero non facti sumus apostoli ? ita 
loquitur vehementiori sermone : quin οἱ id rursum 
exemplo corporis confirmat. 

Vins. 24. « /Emulamini charismata meliora. Et 
adhuc excellentiorem vobis viam demonstro. » 

CAP. XIII, 

Vzns. 1,5. « Si liuguis hominum loquar et an- 
geloruimn, cliaritatem autem non habuero, factus sum 
velut :zes sonans, aut cymbalum tinniens. Etsi hà- 
buero prophetiam, et noverim mysteria omnia, et 
omnem scientiam ; et si habuero omnem fidem, ita 
ut montes transferam, charitatem autem non ha- 
buero, nibil sum. ΕἸ si distribuero in cibos paupe- 
rum onmes facultates meas, et si tradidero cor- 
pus meum ita ut ardeam ; charitatem autem non 
habuero, nihil mihi prodest. » 


Hac dum loquitur, insinuat culpam ipsorum 
fuisse ut minora acciperent, et per ipsos stare, 
altiora consequi, si velint. Atqui charitas omnibus 
donis excellentior est. ld quod evincit, compara- 
tione faeta illius ad cetera dona, qua sine chari- 
iate nibil omnino sunt. At vide qua ratione hoc 
ipsum probat. Non enim dixit: Si sciam linguas ; 
sed: Si linguis angelorum loquar. Nec simpliciter 
ait : Si prophetavero; sed : Si noverim omnia my- 
siería, εἰ omnem scientiam; cum intensione nimi- 
rum, et augendo, Neque rursum dicit: 109 Si 
üedero facultates meas ; sed : Si distribuero in ci- 
bos, ut sumptui ministerium adjungat. Hzc igitur 
omnia augendo recensens, charitate longe deteriora 
exsistere ostendit. Quamobrem si magnorum do- 
norum cupidi estis, inquit, charitati operam 
date. 


Apprime recte charitatem donis esse majorem 
docet. Ea quippe scissurarum eausz fuerant: hzc 
autem dissidentes conjungit. 


Videsis unde incipiat; ab illo linguarum dono, 
quod magnum ipsis videhatur. Quin non modo lin- 
guas hominum posuit, verum et angelorum. Hic 
porro linguam nominavit angelorum, non ut an- 
gelis affingat eorpus: sed ejus verborum sensus 
iste est : Etiamsi eodem modo loquerer, quo angeli 
iuter se confabulari solent. Velut. dum ait: Εἰ 
flectutur omne genu, celestium, et terrestrium, et in- 
fermorum ; non sic fatur ut genua. angelis et. ossa 
attribuat, sed eximiam adorationem significare 
vult, consuetum nobis babitum corporis enuntian- 
do. Sie et hoc loco familiari nobis ratione mutua 
angelorum colloquia volens exprimere, lingue no- 
men usurpavit. 


Vgns, 4. « Charitas patiens est. » 
Observa, quomodo hanc statim ponat, omnium 
bonorum honestissimum. Ecquid vero hoc esi? 


πάντες χαρίσματα ἔχουσιν ἰαμάτων; μὴ πάντες 
γλώσσαις λαλοῦσι; μὴ πάντες διερμηνεύουσιν ; n 


Ἐπειδὴ εἰχὸς ἣν ταῦτα ἀχούσαντας λέγειν, Καὶ 
διὰ τί μὴ πάντες ἀπόστολοι ἐγενόμεθα ; Τοῦτό φησιν, 
ἐπιπληχτιχώτερον χρώμενος τῷ λόγῳ καὶ τοῦτο ix 
^99 σώματος πάλιν χατασχευάζει, 

€ Ζηλοῦτε τὰ χαρίσματα τὰ μείζονα, καὶ ἔτι χαθ᾽ 
ὑπερθολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείχνυμι. » 

ΚΈΦΑΛ. IL". 

Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ xal τῶν 
ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλχὴς ἠχῶν 
ἢ χύμθαλον ἀλαλάζον. Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν, xat 
ἴδω τὰ μυστήρια ἅπαντα, xal πᾶσαν τὴν γνῶσιν, 
καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη μεθιστά- 
νειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. Κἂν ψωμίσω 
πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου, xàv παραδῶ τὸ σῶμά μου, 
ἵνα χαυθήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὧτε- 
λοῦμαι. » 


Τοῦτο εἰπὼν, ἡνίξατο αἰτίους ὄντας τοῦ τὰ ἐλάσ- 
σονὰ λαμθάνειν, καὶ χυρίους, εἰ βούλοιντο, τοῦ τὰ 
μείζονα. Ἔστι δὲ πολὺ μείζων ἡ ἀγάπη πάντων τῶν 
χαρισμάτων. Κατασχευάζει δὲ τοῦτο χαὶ τὴν σύγ- 
χρισιν δειχνὺς, ὡς πάντα τὰ ἄλλα χαρίσματα οὐδέν 
ἔστι τῆς ἀγάπης ἀπούσης. "Opa δὲ πῶς αὑτὸ χατα- 
σχευάζει, Οὐ γὰρ εἶπεν, ᾿Εὰν ἴδω γλώσσας, ἀλλ᾽ 
Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀγγέλων λαλῶ. Καὶ οὐκ 


C εἶπεν ἀπλῶς, Ἐὰν προφητεύω, ἀλλ᾽ Ἐὰν. ἴδω τὰ μυ- 


στήρια πάντα καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν, μετὰ ἐπι- 
πάσεω;. Καὶ οὐχ εἶπε, AG τὰ ὑπάρχοντα, ἀλλὰ 
ψωμίσω, ἵνα πρὸς τῇ δαπάνῃ καὶ διαχονία προσῇ. 
Πάντα οὖν μετ᾽ ἐπιτάσεως δείξας,, δείχνυσι πολὺ 
ἥττονα τῆς ἀγάπης. Ὥστε εἰ μεγάλων χαρισμά- 
τῶν ἐρᾶτε, τὴν ἀγάπην ἐπιτηδεύετε, φησί. 


Εἰχότως μείζων τῶν χαρισμάτων ἡ ἀγάπη * εἴ γε 
ταῦτα μὲν διέσχισαν, αὕτη δὲ Evol «οὺὑς διαστάντας. 


Ὅρα πόθεν ἄρχεται, ἀπὸ τοῦ μεγάλου δοχοῦντος 
παρ' αὑτοῖς τοῦ τῶν γλωσσῶν, xal οὐ μόνον τῶν 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ xal τῶν ἀγγέλων. Γλῶτταν δὲ ἀγγέ- 


D λων ἐνταῦθα, οὐχὶ σῶμα περιθεὶς ἀγγέλοις. ᾿Αλλ᾽ ὃ 


λέγει τοιοῦτόν ἔστι" Κἂν οὕτω φθέγγωμαι, ὡς νό- 
μος ἀγγέλοις πρὸς ἀλλήλους διαλέγεσθαι. Ὡς ὅταν 
λέγῃ, ὅτε Αὐτῷ κάμψει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων καὶ 
ἐπιγείων καὶ καταχθονίων, οὗ γόνατα xal ὀστᾶ 
περιτιθεὶς τοῖς ἀγγέλοις ταῦτα λέγει, ἀλλὰ τὴν ἐπι - 
τεταμένην προσχύνησιν διὰ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν σχήματος 
αἰνίξασθαι βούλεται. Οὕτω xai ἐνταῦθα γζῶσσαν 
ἐχάλεσε, τὴν πρὸς ἀλλήλους αὑτῶν ὁμιλίαν τῷ Two- 
ρἴμῳ παρ᾽ ἡμῖν τρόπῳ ἐνδείξασθα: βουλόμενος. 


€ Ἢ ἀγάπη μαχροθυμεῖ, » 
Σχόπει, πῶς πρῶτον αὐτὴν τίθησι τὸ πάντων 
ἀστειότατον τῶν ἀγαθῶν. Τί δὲ τοῦτό ἔστι; μαχρο- 
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θυμία; καὶ γὰρ ὅπλον ἐστὶν ἄμαχον πάντα διαχρουό- A 
μενον τὰ λυπηρὰ ῥᾳδίως ἡ μαχροθυμία. 

Μακροθυμία δὲ λέγεται, διὰ τὸ μαχράν τινα xal 
μεγάλην ἔχειν ψυχήν. Τὸ γὰρ μαχρὸν καὶ μέγα λέ- 
γεται. 

« Χρηστεύεται ἡ ἀγάπη. » 

Ἐπειδὴ ἔστι μαχροθυμεῖν xal ἐπὶ τὸ διαῤῥῆξαι 
τὸν ἐναντίον ἀποχρίσεως μὴ τυγχάνοντα, τούτου 
χάριν, φησὶ, χρηστεύεται. “Ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι, 
Οὐχ ἐπὶ τῷ πλῆξαι τὸν ἐναντίον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χα- 
ταπραῦναι. 

« Οὐ ζηλοῖ ἡ ἀγάπη. ν 

Ἐπειδὴ ἔστι χαὶ μαχρόθυμον εἶναι χαὶ βάσχανον. 
Καὶ τοῦτο ἐχεῖνο διαφθείρεται τὸ κατόρθωμα 

€ Οὐ περπερεύεται. 9 

Ἰουτέστιν, ob προπετεύεται, Καὶ γὰρ συνετὸν B 
ἐργάζεται, xal βαρὺν, χαὶ βεθηχότα. 

« Οὐ φυσιοῦται. » 

« Οὐ φρονεῖ μέγα, φησὶν, ἐπὶ τοῖς χατορθώμασιν, 
οὐδὲ εἰς 06prv ἐπαίρεται, 

« Οὐχ ἀσχημονεῖ' οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς. » 

Τὰ μεγάλα, φησὶ, ἀδιχούμενοι χαὶ ὑδριζόμενοι, 
οὖχ ἀσχημοσύνην τὸ πρᾶγμα ἡγοῦνται. 


t Οὐ παροξύνεται, οὐ λογίζεται, τὸ καχόν. » 

"Opa πάλιν τὴν ἀγάπην οὐ χρατοῦσαν τῆς χαχίας 
μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀφεῖσαν αὑτὴν συστῆναι τὴν ἀρχήν. 
Καὶ οὐχ εἶπεν, Ἐργάζεται τὸ καχὸν, ἀλλ᾽. οὐδὲ .1ο- 
qitstat 

« Οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδιχίᾳ. » 

Τουτέστιν, οὐχ ἐφήδεται τοῖς χαχῶς πάσχουσι. 


1 Συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ " πάντα στέγει, πάντα 
πιστεύει. » 
Συνήδεται, φησὶ, τοῖς εὐδοκιμοῦσιν, 


« Πάντα ἐλπίζει. » 

Πάντα χρηστὰ, φησίν" οὐκ ἀπογινώσχει τοῦ ἀγα- 
πωμένου. 

« Πάντα ὑπομένει. » 

Οὐχ ἀπλῶς ἐλπίζει, ἀλλὰ πιστεύει Ex τοῦ σφόδρα 
φιλεῖν. 

€ Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπτει. à 

Τουτέστιν, οὐ διαλύεται, οὐ διαχόπτεται, 

€ Εἴτε δὲ προφητεῖα: χαταργηθήσονται, εἴτε γλῶσ- 
σαι παύσονται. ν 

El γὰρ ἀμφότερα ταῦτα ἕνεχεν τῆς πίστεως εἰσ-- 
ενήνεχται, ταύτης πανταχοῦ διασπαρείσης, ἀργεῖ 
πούτων fj χρεία λοιπόν. ᾿Αλλ' οὐδὲ τὸ ἀγαπᾷν ἀλλή- 
λους παύσεται, ἀλλὰ καὶ ἐπιχρατήσει: μειζόνως, xal 
Ἐνταῦθα, xai εἰς τὸν μέλλοντα. 

« Εἴτε γνώσεις καταργηθήσονται. "Ex μέρους γὰρ 
γινώσχομεν, xal Ex μέρους προφητεύομεν. Ὅταν δὲ 
ἔλθῃ τὸ τέλειον, » 

Καὶ ποία γνῶσις χαταργεῖται ; ἣ μερική. Ὅταν 
τὰρ ἔλθῃ τὸ τέλειον, φησὶ, τὸ ἐκ μέρους καταρ- 
γηθήσεται. Ὅρα δὲ ὡς ἐπὶ ὑποδείγματος τὸν 
λόγον. Ἐσφάζετο πρόδατον, ἐχρίοντο τῷ αἵματι αἱ 
αὖλαι,. ἀλλὰ αὕτη ἡ γνῶσις, ἐλθόντος τοῦ ΥἹοῦ 
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patientia inexpugnabilis plane armatura est, 
qua molesta quaque nullo negotio propulsantur. 

Ceterum paxpoüupía , sive longanimitas dici- 
tur, quod longum et onagnum animum praebeat. 
Nam quod longum est, maguum quoque vocitatur. 

« Benigna est charitas, » 

Qnandoquidem patienti esse animo censetur, qui 
nulla adversario data responsione, in causa est cur 
ille dirumpatur, eam ob rem ait, benigna est, Ac si 
dicat : non multando inimicum patientes sumus, sed 
mitigando. 

« Non zemulatur charitas. » 

Quia contingit ut, qui patientiam przefert, invi- 
diosus sit. Hoc virtus destruit. 

* Non agit perperam. » 

Hoc est, nihil agit temere. Prudentem enim et 
gravem, ac constantem reddit. 

« Non inflatur. » 

Recte factis non superbit, nec arrogantia intu- 
mescit. 

Vens. 5. « Non incomposite agit : non quzrit 
qua sua sunl. » 

Qui magnas injurias et contumelias tolerant, id 
dedecori non tribuunt. 

« Non irritatur : non cogitat malum. » 

Videas iterum charitatem non solum malitia su- 
periorem esse, sed nec pati ut in ipsismet principiis 
consistat. Atqui non dixit : non operatur malam, 
sed, non cogitat. 

Vzns. 6. « Non gaudet super iniquitate. » 

ld est, nou delectatur aliorum miseriis et 
malis. 

« Congaudet autem veritati. [VEns. 7.] Omnia 
suffert, omnia credit. » 

110 Congratulatur eis, inquit, qui bene au- 
diunt. 

1 Omnia sperat, » 

Omnia bona, inquit : non desperat cupito 
perfrui. 

« Omnia sustinet, 

Non solum sperat, sed ex veliementi dilectione 
certa fiducia credit. 

Vrns. 8. « Charitas nunquam excidit, » 

Non dissolvitur, non interciditur. 

« Sive prophetie evacuabuntur, sive lingue 
cessabunt. » 

Nam si istbzec ambo fidei causa invecta sunt, ea 
ubique disseminata, nulla deinceps horum supererit 
mecessilas, Verum nunquam non opus erit mutua 
dilectione.: quinimo invalescet magis tum in isto, 
tum in futuro zevo. 

* Sive scientie destruentur. [VEns. 9, 10.] Ex 
parte enim cognoscimus et ex parte propheta- 
mus. Quando autem venerit quod perfectum est. » 

Quaenam vero scientia destruetur ? particularis 
utique. Nam, quando venerit quod. perfectum est , 
evacuabitur quod ex parte est. Rem autem velut in 
exemplo inspice. Mactabatur agnus, sanguine ejus 
postes liniebantur : verum cognitio hzc, adveniente 
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Dei Filio, vero illo agno, coque ἱπιπιοίαιο, futilis δὲ ἃ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀμνοῦ τοῦ ἀληθινοῦ, χαὶ σφαγέντος, 


vana fit. 

« Exacuabitur quod ex parle est. [Vens. 11, 42.] 
Cam essem parvulus, loquebar ut parvulus, 
sapiebam ut parvnlos, cogitabam wt parvulus. 
Quando antem factus sum vir, evacuavi ea qua 
erant parvuli, Videmus nunc per speculum ut in 
suigmate. » 

Idem ac si diceret, esse desinet, et sistelur. 

« Tunc autem facie ad faciem. Nunc cognosco ex 
parte, tune autem cognoscam sicut et cognitus sum. 
| Vens. 15.] Nunc autem manent. » 

Id est, clarius et manifestius. 

« Fides, spes, charitas, tria hzec; major autem 
horum est charitas, » 

Fides quidem, et spes, postquam qui crede- 
baniur et sperabantur bona advenerint, desinunt, 
Charitas vero tunc maxime *provelitur, fitque ve- 
hementior. 


CAP. XIV, 

Ὑ ΒΒ. 1. € Sectamini charitotem, » 

Nobis siquidem admodum opus est ut carsu. ad 
eam cowtendamus. 

« JEmulamini spiritualia : magis autem ul. pro- 
phetetis, » 

Ne quis existimaret eum de charitate sermonem 
movisse, ut dona exstingueret, ideo adjecit, ZEmu- 
lamini spiritualia. Comparat autem | inter se dona, 


οἱ linguarum donum sie extenuat, ut neque inutile c 


esse prorsus, neque per sese valde utile ostendat. 


Vrns. 2-4. « Qui enim loquitur lingua, non ho- 
minibus loquitur, sed Deo (nemo enim audit). Spi- 
ritus autem loquitur mysteria. Qui vero prophetat, 
hominibus loquitur, [ad] edificationem, et exhorta- 
tionem, 111 et consolationem. Qui loquitur lin- 
gua, seipsum zdificat ; qui autem prophetat, Ec- 
clesiam Dei zedificat, » 

Ostendit eximium quidem esse Deum alloqui ; 
exiguum vero, Ecclesiam non zedilicare, Nam hoc 
ubique quzrit, ut multi zedificentur. 

Vgns. 5. « Volo autem. omnes vos loqui linguis, 
magis autem ut prophetetis. Nam major est qui 
prophetat, quam qui loquitur linguis. » 


Ne arbitrentur ipsum. ex. invidia linguas parvi . 


facere, ut suspicionem hanc corrigat, hujuscemodi 
sermonibus utitur. 

* Nisi forte interpretetur, ut' Ecclesia zedificatio- 
nem accipiat. » 

Minus est, inquit, linguis loqui, quam vaticinari. 
Nisi forte aliquis etiam interpres adsit, qui linguas 
sciat interpretari, ille z»qualis prophet:t nequaquam 
fuerit. 

Vrns. 6. « Nunc autem, fratres, si venero ad vos 
linguis loquens : quid vobis prodero ? » 

Sed quid alios dico? inquit. Si ego ipse venero 
ad vos linguis loquens , nihil majoris emolumenti 


ἀργεῖ. 

€ Τὸ ix μέρους χαταργηθήσεται. Ὅτε ἤμην νῆ- 
πίος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρόνουν ὡς νήπιος, ἐλο- 
γιζόμην ὡς νήπιος, Ὅτε δὲ γέγονα ἀνὴρ, χατήρ- 
γῆχα τὰ τοῦ νηπίου. Βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι' ἐσόπ- 
πρου, ὡς ἐν αἰνίγματι. » 


"Av τοῦ, πέρας ἥξει, καὶ στήσεται. 

« Τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. "Apzt γι- 
νώσχω ἐχ μέρους. τότε δὲ ἐπιγινώσχομαι χαθὼς 
xai ἐπεγνώσθην. Νῦν δὲ μένει. » 

᾿Αντὶ τοῦ σαφέστερον xat τρανότερον. 

« Πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα" μείζων δὲ 
τούτων ἡ ἀγάπη. » 

'H μὲν πίστις xai ἐλπὶς, τῶν πιστευθέντων xoi 
τῶν ἐλπισθέντων ἀγαθῶν παραγινομένων, παύεται. 
ἯἩ δὲ ἀγάπη τότε μέγα ἐπαίρεται, xal γίνεται σφο- 
δροτέρα. , 


KE9AA. IA'. 
« Διώχετε τὴν ἀγάπην. » 
Καὶ γὰρ δρόμου σφόδρα ἡμῖν εἰς αὐτὴν χρεία, 


t Ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματιχὰ, μᾶλλον δὲ ἵνα προ- 
φητεύητε. » 

"Iva. μή τις νομίζῃ, ὅτι διὰ τοῦτο τὸν τῆς ἀγάπης 
εἰσήγαγεν λόγον, ἵνα σθέσῃ τὰ χαρίσματα, τούτου 
χάριν ἐπήγαγε, λέγων" Ζηοῦτε τὰ πνευματικά" 
σύγχρισιν δὲ ποιεῖται τῶν χαρισμάτων, xal χαθαιρεῖ 
τὸ τῶν γλωσσῶν, οὔτε πάντη ἄχρηστον, οὔτε σφόδρα 
ὠφέλιμον χαθ᾽ ἑαυτὸ δειχνύς. 

€ Ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ, οὐχ ἀνθρώποις λαλεῖ, 
ἁλλὰ τῷ Θεῷ " οὐδεὶς γὰρ ἀχούει " πνεύματι δὲ λαλεῖ 
μυστήρια, Ὃ δὲ προφητεύων, ἀνθρώποις λαλεῖ οἶχο- 
δομὴν χαὶ παράκλησιν xal παραμυθίαν. Ὃ λαλῶν 
Ὑλώσσῃ, ἑαυτὸν οἰχοδομεῖ" ὁ δὲ προφητεύων, 'Ex- 
χλησίαν οἰχοδομεῖ. » 


Τὸ μὲν λαλεῖν τῷ Θεῷ, μέγα δείχνυσιν, τὸ δὲ μὴ 
οἰχοδομεῖσθαι τὴν Ἐχχλησίαν, μιχρόν. Τοῦτο γὰρ 
πανταχοῦ ζητεῖ, τὴν οἰχοδομὴν τῶν πολλῶν, 

« θέλω δὲ πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον 
δὲ ἵνα προφητεύητε, Μείζων γὰρ ὁ προφητεύων, ἢ 
ὁ λαλῶν γλώσσαις. » 

Ἵνα μὴ νομίσωσιν ὅτι βασκαίνων αὐτοῖς χαθαιρεῖ 
πὰς γλώσσας, διορθούμενος αὐτῶν τὴν ὑπόνοιαν, 
ποῦτό φησιν, 

« Ἐχτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, ἵνα ἡ ᾿Εχχλησία oi- 
χοδομὴν λάθῃ. » 

Ἔλαττον, φησὶ, τοῦ προφητεύειν τὸ γλώσσαις λα- 
λεῖν" εἰ μὴ τις ἄρα xa διερμηνεύη τὰ γλώσσας, 
οὐκ ἂν γένηται τοῦ προφητεύοντος ἴσος 


« Νῦν δὲ, ἀδελφοὶ, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς λαλῶν, τί 
ὑμᾶς ὠφελήσω; » 

Τί λέγω τοὺς ἄλλους, φησί: Κἂν γὰρ ἐγὼ ab- 
τὸς γλώσσαις ἔλθω λαλῶν, οὐδὲν ἔσται πλέον τοῖς 
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ἀκούουσι. Ταῦτα δὲ λέγει δειχνὺς, ὅτε τὸ ἐχείνων A percipient auditores. lta porro loquitur, ut osten- 


συμφέρον ζητεῖ, οὐ πρὸς τοὺς χάρισμα ἔχοντας ἀπ’ 
εχϑῶς ἔχει. 

€ Ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω, ἢ ἐν ἀποχαλύψει, ἢ ἐν 
γνώσει, ἢ ἐν προφητείᾳ, ἢ àv διδαχῇ. » 

Ἐὰν μὴ εἴπω, φησὶ, τὸ δυνάμενον ὑμῖν εὔληπτον 
γενέσθαι, ἀλλ᾽ ἐπιδείξω μόνον ὅτι γλώσσης ἔχω χά- 
ρισμα, οὐδὲν ἂν χερδήσαντες ἀπελεύσεσθε, Πῶς γὰρ 
ἀπὸ φωνῆς ἧς οὐ συνιεῖτε ; 


« "Ops; τὰ ἄψυχα φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς, 
εἴτε χιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς φθόγγοις μὴ διδῷ, 
πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον, ἣ τὸ χιθαριζόμε- 
vov; Καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν σάλπιγξ δῷ, τίς 
παρασχευάσεται εἰς πόλεμον ; Οὕτως καὶ ὑμεῖς διὰ 
τῆς γλώσσης.» 

Τί λέγω, φησὶν, ὅτι ἐφ᾽ ὑμῶν τὸ πρᾶγμα ἀχερδές 
ἔστι; καὶ ἐπὶ τῶν ἀψύχων τοῦτο εἴδοι τις ἂν, καὶ ἐπὶ 
the κιθάρας, καὶ ἐπὶ σάλπιγγος. 

« Ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς γνωσθήσεται 
πὸ λαλούμενον. » 

᾿Αντὶ τοῦ, Ἐὰν μὴ διερμηνεύητε. 

€ Ἔτπεσθε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. » 

Τουτέστιν, οὐδενὶ φθεγγόμενοι, πρὸς οὐδένα λα- 
λοῦντες. 

ε Τοσαῦτα εἰ τύχοι γένη φωνῶν εἰσιν ἐν χόσμῳ, 
καὶ οὐδὲν ἄφωνον. Ἐὰν οὖν ph tóc τὴν δύναμιν 
τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρδαρος, xal ὁ λα- 
λῶν ἐμοὶ βάρθαρος " οὕτως καὶ ὑμεῖς.» 


Τουτέστι, τοσαῦται γλῶσσαι, τοσαῦται φωναὶ, 
Σκυθῶν, θρᾳχῶν, Ῥωμαίων, Περσῶν, Μαύρων, 
Ἰνδῶν, Αἰγυπτίων, ἑτέρων μυρίων ἐθνῶν. 

€ Ἐπεὶ ζηλωταΐ ἔστε πνευμάτων εἰς τὴν olxobo- 
μὴν τῆς Ἐχχλησίας, ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε. 
Διὸ ὁ λαλῶν γλώσσῃ, προσευχέσθω, ἵνα διερμη- 
νεύῃ.» 

Εἰ ζηλοῦν δεῖ, τὰ χαρίσματα ταῦτα ζηλοῦτε, & 
τὴν Ἐχχλησίαν οἰχοδομεῖ. Διὸ ἐπάγει λέγων, Προσ- 
εὐχέσθω, ἵνα διερμηνγεύῃ. 

« Ἐὰν γὰρ εὔχωμαι γλώσσῃ, τὸ Πνεῦμά gov 
προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς μου ἄχαρπός ἐστι. Τί οὖν 
ἔστι; 5 

Τουτέστι, τὸ χάρισμα τὸ δοθέν μοι, χαὶ χινοῦν τὴν 
γλῶσσαν. 

€ Πρυσεύξομαι πνεύματι, προσεύξομαι xal τῷ vot * 
ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ xal τῷ vol. Ἐπεὶ ἐὰν εὑ- 
λογῇς πνεύματι, ὁ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώ- 
του, πῶς ἐρεῖ τὸ ᾿Αμὴν, ἐπὶ τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ ; ἔπει- 
δὴ τί λέγεις οὐχ οἶδεν. » 

"Ὥσπερ τινὸς λέγοντος, Τί οὖν ἔστι τὸ διδαχτιχὸν, 
χαὶ ὠφέλιμον ; Καὶ πῶς χρὴ λέγειν ; Καὶ τί χρὴ 
αἰτεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ; ᾿Αποχρίνεται λέγων τὸ, xal 
τῷ πνεύματι, τουτέστι τῷ χαρίσματι χαὶ τῇ διανοίᾳ 
προσεύχεσθαι, ἵνα χαὶ ἡ γλῶσσα φθέγγηται, καὶ ὁ 
νοῦ; μὴ ἀγνοῇ τὰ λεγόμενα. Καὶ γὰρ ἐὰν μὴ τοῦτο 
Ti, καὶ ἑτέρα σύγχυσις γίνεται. Οὐ γὰρ οἶδεν ὑποφω- 
γεῖν ὁ λαϊχὸς τὸ Ἀμήν" οὐχ οἷδε γὰρ τί λέγεις. 


ParRoL. Gn. XCV. 


dat eorum se utilitati studere, non autem infenso 
animo esse erga illos qui donum istud habent, 

* Nisi vobis loquar, aut in revelatione, aut in 
scientia, autin prophetia, aut in doctrina. » 

Nisi id dixero, inquit, quod facile ἃ vobis capi 
possit, sed monstravero duntaxat linguarum. me 
esse ornatum dono, nihil inde lucri retuleritis, 
Quinam enim istud ex voce quam non intelliga- 
tis ? 

Vens. 7-9. « Tamen quz sine anima sunt, vocem 
dautia, sive tibia, sive cithara, nisi distinctionem 
sonituum dederint, quomodo scielur id quod cani- 
tur, aut quod citharizatur ἢ Etenim si. incertam 
vocen: det tuba, quis przparabit se ad bellum ? lta 
et vos per linguam. » 

Quid aio, inquit, in vobis rem sine lucro esse ; 
quando nullus id non in inanimis agnoverit, pula 
in cithara et in tuba ? 

* Nisi manifestum sermonem dederitis, quomodo 
scietur id quod dicitur ? » 

Hoc est, nisi interpretemini. 

« Eritis enim in aere loquentes. » 

ld est, nemini vocem edentes , nemiai loquen- 
tes. 


Vens. 10-12. « Tam multa ut puta genera lingua- 
rum sunt in hoc mundo ; et nihil sine voce est. Si 
ego nesciero virtutem vocis, ero ei oui loquor 
barbarus, et. qui loquitur" mihi , barbarus. Sic et 


C vos, » 


Hocest, tot linguae sunt, tot voces , Scytharum, 
Thraeum , Romanorum, Persarum , Maurorum , 
AEgyptiorum, et. sexcentarum aliarum gentium. 

Vgns. 12, 15. « Quoniam zemulatores estis spi- 
rituum , ad zdificationem Ecclesie quarite ut 
abundetis. Ideo qui loquitur lingua, oret ut inter- 
pretetur. à.——— 

112 Si oportet. zemulari , :emulamini illa dona 
quibus Ecclesia zdificatur. Quocirca addit : Ore 
ul interpreteiur. 

Vzgns. 14, 15. « Nam si orem lingua, spiritus 
meus orat: mens autem mea sine fructu est. Quid 
ergo est ? » 

ld est, illud donum quod mihi datum est, et lin- 
guam movet, 

* Orabo spiritu, orabo et mente. Psallam spi- 
ritu, psallam et mente. [Vrns. 16.] Quia si benedi- 
xeris spiritu, qui supplet locum idiotze, quomodo 
dicet, Amen, super tuam benedictionem ? quoniam 
quid dicas nescit. » 

Velut si quis dicat : Quid ergo est aptum esse ad 
docendum aique utile ? Quonam item modo effari 
oportet ? Quidve a Deo postulare ? Respondet, tum 
spiritu, hoe est. dono, tum cogitatione el. mente 
orandum esse, ut et lingua loquatur, et mens non 
nesciat qui dicuntur. Ni enim ita fiat, alia quo- 
que confusio nascitur : nam laicus respondere non 
novit, Amen : quippe qui ignorat quid ore proferas. 
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sed alter non zdificatur. » 

Ne nihili prorsus facere donum videatur, hisce 
verbis utitur. Quin et hoc. superius fecit, quando 
aiebat : Qui loquitur. mysterium, εἰ Deo loquitur, 
et seipsum. edificat. Tu ergo, inquit, recte gratias 
agis. Nam Spiritu movente loqueris ; ille autem 
nihil audiens, nec sciens qua dicuntur, stat, parum- 
que eapit utilitatis. 

Vrns. 18, 19. « Gratias ago Deo meo, quod 
omnium vestrum lingua loquor. Sed in Ecclesia » 

lta loquitur, ne videatur eos morosius inseclari, 
cum hoc ipse dono destitaeretur. 

« Volo quinque verba sensu meo loqui, ut et 
alios instruam. » 

Hoc est,ca intelligens qua dico, ita ut etiam 
potis sim aliis quoque interpretari. 

*Quani decem millia verborum in lingua. » 

Hoc enim ostentationem solam praefert ; illud 
vero magnam utilitatem. 

YEns. 20. « Fratres, nolite parvuli fieri sensibus, 
sed malitia parvuli estote; sensibus aulem per- 
fetti estote. » 

Pueri quippe solent parvis quidem rebus inhiare ; 
eorum vero quz» maxima sunt, admiratione perinde 
percelli, Quia igitur illi , cum dono linguarum 
pollerent , totum sibi videbantur habere, etsi id 
ewlerum minimum erat ; ideirco ait : Nolite par- 
vuli fieri sensibus ; hoc est, ne insipientes sitis, 
ubi prudentes esse oportet. Atqui tbi parvuli sunt 
et simplices, ubi vana gloria, ubi superbi flatus. 
Q'uid vero est puerum malitia exsistere, nisi nescire 
quid tandem malitia sit ? 

"Vrns. 21. « In lege scriptum est : Quoniam in 
alis linguis, et labiis aliis loquar populo huic, et 
mec sic exaudient me, dicit Dominus. » 

Legem vocat Scriptura, ipsos quoque prophe- 
188. 

113 Vrns. 22.30. « Haque lingue in signum 
suni, non [idelibus.,, sed infidelibus : prophetiz 
autem noninfidelibus, sed fidelibus. Si ergo con- 
weniat universa Ecclesia in. unum , et omnes lin- 
guis loquantur ; intrent autem idiotz, aut infideles : 
nonne dicent, quod insanitis ? Si autem omnes 
prophetent ; intret autem quis infidelis vel idiota, D 
convincitur ab omnibus, dijudicatur ab omnibus : 
εἰ sic occulta eordis ejus imanifesta flunt : et ita 
«adens in faciem adorabit Deum, pronuntians quod 
vere Deus in vobis sit. Quid ergo est , fratres? 
cum cConvenitis, unusquisque vestrum psalmuim 
habet, doctrinam habet, apocalypsim habet, lin- 
guam habet, interpretationem habet ; omnia ad 
eüificationem fiant. Sive lingua quis loquitur, se- 
cundum duos, vel ut multum tres, el. per partes ; 
et unus interpreletur. Si autem non fuerit inter- 
pres, taceat in Ecclesia : sibi autem loquatur et 
Deo, Prophet: autem duo aut tres dicant, et cz- 


Veri dijudicent, Quod si. autem alii revelatum fuc- 
rit sedenti. » 


C 


S. JOANNIS DAMASCENI 
Vens. 17. « Nam τὰ quidem bene gratias agis : A 
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t Σὺ μὲν γὰρ χαλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾽ ἕτερος οὐχ 
οἰχοδομεῖται. » 

Ἵνα μὴ δόξῃ σφόδρα ἐξευτελίζειν τὸ χάρισμα, 
ποῦτό φησι" τοῦτο δὲ xal ἀνωτέρω ἐποίησεν ὅτε ἔλε- 
γεν, Ὁ AaAóv μυστήριον, καὶ τῷ Θεῷ λαλεῖ, καὶ 
ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ. Σὺ οὖν, φησὶ, χαλῶς εὐχαριστεῖς" 
Πνεύματι γὰρ χινούμενος φθέγγῃ " ἀλλ᾽ ἐχεῖνος οὐ- 
δὲν ἀχούων, οὐδὲ εἰδὼς τὰ λεγόμενα, ἕστηχεν., οὐ 
πολλὴν δεχόμενος τὴν ὠφέλειαν. 

« Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου, πάντων ὑμῶν μᾶλλον 
γλώσσῃ λαλῶν " ἀλλ' ἐν Ἐχχλῃσίᾳ » 

Ἵνα μὴ δόξῃ κατατρέχειν ὡς ἐστερημένος τοῦ 
χαρίσματος, τοῦτό φησι. 

t Θέλω πέντε λόγους τῷ vot. μου λαλῆσαι, ἵνα καὶ 
ἄλλους χατηχήσω.»ν ] 

Τουτέστι, νοῶν ἃ λέγω, xax δυνάμενος xal ἑτέροις 
ἑρμηνεῦσαι. 

« Ἢ μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. » 

"Τοῦτο μὲν γὰρ ἐπίδειξιν ἔχει μόνην, φησι " ἐχεῖνο 
δὲ πολλὴν τὴν ὠφέλειαν. 

* ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ 
τῇ χαχίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνε- 
σθε.» 

Καὶ γὰρ τὰ παιδία πρὸς μὲν τὰ μιχρὰ χέχηνεν, 
τῶν δὲ σφόδρα μεγάλων οὐ τοτοῦτον ἔχει θαῦμα. 
Ἐπεὶ οὖν καὶ οὗτοι γλωσσῶν ἔχοντες χάρισμα τὸ 
πᾶν ἔχειν ἐνόμιζον, ὅπερ τῶν ἄλλων ἔλαττον ἦν, διὰ 
τοῦτό φησι, Μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσί" τοντ’ 
ἐστι, μὴ ἄνδητοι, ἔνθα συνετοὺς εἶναι χρή. ᾿Αλλὰ 
ἐχεῖ νήπιοι χαὶ ἀφελεῖς, ἔνθα χενοδοξία, ἔνθα φυ- 
σίωμα. Τί δέ ἐστι νήπιον εἶναι χαχίᾳ, 7] τὸ μὴ εἰ- 
δέναι τί ποτέ ἐστι xaxía ; 


€ Ἐντῷ [νόμῳ] γέγραπται, ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις, 
χαὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ 
οὐδ᾽ οὕτως ἀχούσονταί μου, λέγει Κύριος. » 
Νόμον 1j θεία Γραφὴ, καὶ τοὺς προφήτας qu- 
σιν. 

Ὥστε αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖόν εἰσιν, οὐ τοῖς πι- 
στεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις * ἡ δὲ προφητεία, οὐ 
ποῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν. ᾿ὰν οὖν συν- 
ἔλθῃ ἡ Ἐχχλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χαὶ πάντες γλώσ- 
σαις λαλῶσιν, εἰσέλθωσι δὲ xal ἰδιῶται, ἢ ἄπιστοι, 
οὐκ ἐροῦσιν, ὅτι μαίνεσθε; Ἐὰν δὲ πάντες mpogn- 
πεύωσιν, εἰσέλθῃ δέ τις ἄπιστος, ἢ ἰδιώτης, ἐλέγχε- 
ται ὑπὸ πάντων, ἀναχρίνεται ὑπὸ πάντων " χαὶ οὕτω 
τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας αὑτοῦ φανερὰ γίνεται, καὶ 
οὕτω πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσχυνήσει τῷ Θεῷ, 
ἀπαγγέλλων, ὅτι ὁ Θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστι, Τί οὖν 
ἐστιν, ἀδελφοί; ὅταν συνέρχησθε, ἔχαστο; ὑμῶν 
ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἀποχάλυ- 
ψιν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχει. Πάντα. πρὸς οἰχοδομὴν 
γενέσθω. Εἴτε γλώσσῃ τις λαλεῖ, χατὰ δύο, ἢ τὸ 
πλεῖστον τρεῖς, καὶ ἀνὰ μέρος, καὶ εἷς διερμηνευέτω. 
Ἐὰν δὲ μὴ ἢ διερμηνευτὴς, σιγάτω ἐν ἐχχλησίᾳ - 
ἑαυτῷ δὲ λαλείτω, xal τῷ Θεῷ. Προφῆται δὲ δύο ἢ 
τρεῖς λαλείτωσαν; καὶ οἱ ἄλλοι διαχρινέτωσαν " ἐὰν 
δὲ ἄλλῳ ἀποχαλυφθῇ χαθημένῳ. » 
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Τουτέστιν ἔχπληξιν, οὐχ εἰς κατήχησιν τοσοῦτον. 

« Ὃ πρῶτος σιγάτω. » 

Οὐ γὰρ ἔδει, τούτου χινηθέντος πρὸς προφητείαν, 
ἐχεῖνον λέγειν. 

« Aóvacüs γὰρ χαθ' ἕνα πάντες προφητεύειν, 
ἵνα πάντες μανθάνωσι, καὶ πάντες παραχαλῶν- 
ται» 

Τοῦτό φησι, τὸν ἐπιστομηϑέντα παραμυθούμε- 
νος. 

« Καὶ πνεύματα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσε- 
ται» 

"Iva μὴ φιλόνειχός τις f, ἢ βάσχανος, αὐτὸ τὸ 
χάρισμα δείχνυσιν ὑποτασσόμενον. Πνεῦμα γὰρ ἐν- 
ταῦθα τὴν ἐνέργειαν λέγει" εἰ δὲ τὸ πνεῦμα ὑπο- 
τάσσεται, πολλῷ δ' ἂν σύ. 

« Οὐ γάρ ἔστιν ἀχαταστασίας ὁ θεὸς, ἀλλὰ εἰ- 
ρήνης, ὡς ἐν πάσαις ταῖς Ἐχχλησίαις τῶν ἁγίων 
διατάσσομαι. » 

Así(xyustv ὡς καὶ τῷ Θεῷ τοῦτο δοχεῖ, ἵνα χρῖμα 
ἔχων ὁ ἀντιταττόμενος, μὴ φιλονειχῇ. 

€ Αἱ γυναῖχες ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις σιγάτωσαν. Οὐ 
γὰρ ἐπιτρέπεται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ᾽ ὑποτασσέσθω- 
σαν, καθὼς καὶ ὁ νόμος λέγει, Εἰ δέ τι μαθεῖν 0i- 
λωσιν ἐν οἴχῳ, τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν. 
Αἰσχρὸν γάρ ἐστι γυναιχὶ λαλεῖν ἐν Ἐχχλησίᾳ. » 

Ileptxéya; τὸν θόρυδον τὸν ἀπὸ τῶν γλωσσῶν, xal 
τῶν προφητειῶν, λοιπὸν ἐπὶ τὴν ταραχὴν τὴν ἀπὸ 
τῶν γυναιχῶν γινομένην μεταθδαίνει, τὴν ἄχαιρον 
αὐτῶν ἐκχόπτων παῤῥησίαν, xal σφόδρα εὐκαίρως. 
El γὰρ τοῖς τὰ χαρίσματα ἔχουσιν ἁπλῶς οὐχ ἐφίε- 
ται λαλεῖν, πολλῷ μᾶλλον ἐκείναις, Τοὺς ἄνδρας δὲ 
ἐφίστησιν αὐτῶν διδασχάλους, ἀμφοτέρους ὠφελῶν. 
Ἐκείνας γὰρ χοσμίας χατασχευάζει, τούτους δὲ ἐν: 
αγωνίους ποιεῖ, ἅτε δὴ μέλλοντας ἅπερ ἤχουσαν μετὰ 
πολλῆς ἀκριθδείας ταῖς γυναιξὶ παρατίθεσθαι. "Opa 
δὲ ἀπὸ πόσων τοῦτο χατἀσχενάζει. Πρῶτον μὲν ἀπὸ 
ποῦ νόμου τοῦ Θεοῦ, ἔπειτα ἀπὸ τοῦ λογισμοῦ τοῦ 
χοινοῦ χαὶ τῆς συνηθείας, Πρὸς δὲ τούτοις χαὶ ἀπὸ 
τῶν πᾶσι δοχούντων χαὶ πανταχοῦ τυπωθέντων ἐν- 
τρέπει, Τοῦτο γάρ ἐστιν ὅ λέγει, Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ 
1όγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν, i) εἰς ὑμᾶς μόνον κατ- 
ἡντησε; Καὶ γὰρ τὰς λοιπὰς Ἐχχλησίας παρήγαγε 
ποῦτον πιστευθείσας τὸν νόμον. Οὐ μόνον δὲ ἀπὸ 
τούτων, "ἀλλὰ καὶ ὅπερ ἣν ἰσχυρότερον πάντων, τί- 
θησι τὸ ὅτι Ὁ Θεὸς ταῦτα xal νῦν προστάττει δι᾽ 
ἐμοῦ. Γινωσχέτω γὰρ ταῦτα ἃ γράφω, φησὶν, ὅτι 
Κυρίου εἰσὶν ἐντολαί. 


« Ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθεν ; $ εἰς 
ὑμᾶς μόνους χατήντησεν ; Εἴ τις δοχεῖ προφήτης, 
εἶναι, ἣ πνευματιχὸς, ἐπιγινωσχέτω & γράφω ὑμῖν, 
ὅτι Κυρίου εἰσὶν ἐντολαί, » 

Οὔτε γὰρ τοῦτο ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν͵ φησὶν, ὅτι Ἡμεῖς 
τῶν ἄλλων διδάσχαλοι ἐγενόμεθα, χαὶ οὐκ ἂν εἴημεν 
δίχαιοι παρ᾽ ἑτέρων μανθάνειν " οὔτε ὅτι ἐνταῦθα 
ἔστη τὰ τῆς πίστεως μόνον, καὶ οὐ χρὴ παρ᾽ ἑτέρων 
τὰ παραδείγματα δέχεσθαι. 

« Εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω. » 

Τίνος ἕνεχεν τοῦτο ἐπήγαγε; Δείχγυσιν ὅτι οὔτε 
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δὺ 

A Hoc est, ad stuporem, non ad institutionem. 

« Prior taceat. » 

Non enim consentaneum erat, ut isto ad pro- 
phetiam effundendam excitato, ille loquatur. 

Vgns. 31. « Potestis enim omnes per singulos 
prophetare, ut omnes discant, et omnes exborten- 
tur. » 

Hoc ait, ut eum qui loqui prohibitus sit, demul- 
ceat. 

Vgns. 39. « Εἰ spirilus prophetarum prophetis 
subjecti sunt. » 

Ne quis contentiosus exsistat, aut. invidiosus , 
declarat ipsummet donum subditum esse. Hic enim 
spiritus nomine operationem innuit. Quod si spi- 
ritus subjicitur, tu quoque a fortiori. 

B  Vrens. ὅδ, « Non enim est dissensionis Deus, 
sed pacis : sicul et in omnibus Ecclesiis sancto- 
rum doceo. » 

Ostendit hoc quoque Deo placere, ne adversa- 
rius arrepta occasione contendere velit. 

Vrns. 54, 35.« Mulieres in Ecclesiis taceant : non 
enim permittitur eis loqui, sed subditas esse , sic. 
ut et lex dicit, Si quid autem volunt discere, domi 
viros suos interrogent. Turpe est enim mulieri lu- 
qui in Ecclesia. » 

Tumultu. composito, qui occasione donorum lin- 
yuarum et prophete ortus erat, transit ad stre- 
pitum quem mulieres excitarent , et importunam 
libertatem earum comprimit, idque apposite pror- 
$us, Enimvero si lis qui przditi essent donis, ne- 
quidem concessa erat loquendi licentia, multo ma- 
gis istis. Viros porro constituit qui eas erudirent, 
haud sine utrorumque emolumento. Illas enim ho- 
nestas esse vult ; hos autem instantes operi : ut 
nempe ea qux? audirent , uxoribus omni diligentia 
recitarent, Inspice vero quibus id momentis astruat, 
Primum quidem a lege Dei ; deinde a communi 
sensu et consuetudine. Ad hec etiam eos pude- 
facit a communi omnium sententia, et iis quae ubi- 
que sancita erant. Hoc enim significat, ubi ait: 
Nunquid a vobis 11 ἤ, Verbum Dei processit ? an in 
vos solum pervenit ? Nam Ecclesias omnes laudave- 
rat, quibus ejusmodi lex concredita erat. Quin nec 
istis duntaxat argumentis utitur, sed et quod cze- 

D teris omnibus validius est, hoc addit : Per me 
Deus nunc quoque hec ordinat. Notum sit enim, 
inquit, ea qui modo scribo, Domini praecepta 
esse. 

Vrns. 56, 57. « An a vobis verbum Dei processit? 
an in vos solum pervenit ? Si quis videtur propheta 
esse, aut. spiritualis, cognoscat quie scribo vobis, 
quia Domini tunt. mandata. » 

Neque enim hoc dicere possitis, inquit, factos 
vos esse doclores aliorum, nec proinde par esse 
ut ab aliis discatis: aut. quod fidei negotium in 
hoc duntaxat constiterit, nec opus sit ab aliis exem- 
pla sumere, 

Vzns. 58. « Si quis ignorat, ignoret. » 

Cur verho hoc subjunxit ? utique ut. ostendat 
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se nequaquam vim ' inferre, nec contendere : quod 
plane argumento est, eum ex illis non esse qui sua 
statuere velint, sed ex eis qui provideant aliis, 
qu: ipsis utilia sint, Unde et alicubi ait : Si quis 
vult contentiosus esse, nos talem consuetudinem non 
habemus. Quanquam mon ubique id facit , sed 
quando haud valde gravia peceata sunt : tuncque 
ut pudore majore suffundat. Nam quando de aliis 
disputat, non ita loquitur. Quinam vero ? Ne erre- 
tis, iuquit, neque fcrnicatores, neqve adulteri , ne- 
que molles regnum Dei possidebunt "^. Et rursum : 
Ecce ego Paulus dico vobis, quoniam, si. circumcida- 
mini, Christus vobis non proderit ". Hic vero quia 
de silentio sermo est, rem non vehementer urget, 
sed potius eos suadendo compellat. 

« Wtaque, fratres, emulamini prophetare, et loqui 
linguis nolite prohibere. » 

Redit iterum ad argumentum prius. Videsis au- 
tem quomodo ad (inem usque discrimen observa- 
vit, ut illud quidem necessarium affirmaret, hoc 
vero nequaquam : dum nempe de illo quidem ait, 
cmulamini ; de isto vero, nolite prohibere. 

Vens. 40. « Omnia autem honeste et secundum 
ordinem flant. » 

Hoc dictum intulit, ut cuncta velut in summa 
componeret et emendaret. 

᾿ CAP. XV. : 

Vgns, 1. « Notum autem vobis facio , fratres, 
Evangelium, quod pradicavi vobis , quod el acce- 
pistis, et iu quo statis. » 

Absoluta disputatione de spiritualibus, ad aliam 
omnium maxime necessariam sese converlit, puta 
ad materiam resurrectionis. Nam hoc in capite 
valde desudabant. Cum etenim hzec omnis nostra 
sit spes, ad eam oppugnandam vehementiori stu- 
dio diabolus insistebat. Ac. modo quidem eam pe- 
nitus tollebat ; modo autem jam factam esse nar- 
rabat ; quemadmodum nempe ad Timotheum aie- 
bat Paulus: Er quibus est flymenawus. εἰ Philetus, 
qui a veritate exciderunt, dicentes resurrectionem esse 
jam factam "'. Quandoque rursum dicebant corpus 
non resurgere, sed resurrectionem nihil esse aliud 
preterquam purgationem animz. Contra has igi- 
tur opiniones 115 consurgit. Yide autem quomodo 
initio ostendit. nihil se novi alferfe, nec peregrini, 
Nam qui notum facit id quod ante. cognitum erat, 
excideratque e. memoria, compertum illud facit, 
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À βιάζεται, οὔτε φιλονειχεῖ" ὅπερ σημεῖόν ἐστι τῶν οὗ 
τὰ αὑτῶν βουλομένων ἱστᾷν, ἀλλὰ τὸ ἑτέροις συμφέ- 
pov σχοπούντων. Διὸ xal ἀλλαχοῦ φησιν " ΕἸ δέ τις 
δοκεῖ φιλόνεικος εἶναι, τὴν τοιαύτην συνήθειαν 
οὐκ ἔχομεν. ᾿Αλλ οὐ πανταχοῦ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλ᾽ 
ἔνθα μὴ σφόδρα μεγάλα τὰ ἁμαρτανόμενα f, xal τότε 
ἐντρέπων μᾷλλον. Ἐπεὶ ὅταν περὶ ἑτέρων διαλέγη- 
παι, οὐ λέγει οὕτως. ᾿Αλλὰ πῶς ; Μὴ πλανᾶσθε, 
οὔτε πόργοι, οὔτε μαλακοὶ βασιλείαν Θεοῦ xAn- 
ρονομήσουσι, Καὶ πάλιν" ᾿Εγὼ Παῦλος «λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὦφε- 
«ἰήσει. Ἐνταῦθα δὲ ἐπειδὴ περὶ σιγῆς ἦν ὁ λόγος, 
οὐ σφόδρα ἐπιτίθεται, αὐτῷ τούτῳ μᾶλλον αὐτοὺς 
περισπιύμενος. 


Β΄, Ὥστε, ἀδελφοί μου, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, 

χαὶ τὸ λαλεῖν μὴ χωλύετε γλώσσας. ν 

Ἐπὶ τὴν προτέραν πάλιν ὑπόθεσιν ἔδραμεν. “Ὅρα 
$E πῶς μέχρι τούτον τὴν διαφορὰν ἐφύλαξε, τὸ μὲν 
σφόδρα ἀναγχαῖον, τὸ δὲ οὐχ οὕτως, τιθείς " διὸ 
ἐπ᾽ ἐκείνου μὲν, ZnAoUre, ἐπὶ τούτου δὲ, Μὴ κω- 
τὐετε. 

« Πάντα δὲ εὐσχημόνως, καὶ κατὰ τάξιν γινέ- 
αθω. » 

Ὡς ἐν χεφαλαίῳ τὰ πάντα διορθούμενος, ἐπήγαγε 
πὸν λόγον. 


ΚΕΦΑΛ. IE'. 

« Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ Εὐαγγέλιον ὃ εὖ- 
αγγέλισάμην ὑμῖν, ὃ xal παρελάδετε, ἐν ᾧ xal ἑστή- 
κατε, » 

᾿Απαρτίσας τὸν τῶν πνευματιχῶν λόγον, ἐπὶ τὸν 
πάντων ἀναγχαιότατον ἔρχεται, τὴν περὶ τῆς ἀνα- 
στάσεως ὑπόθεσιν " καὶ γὰρ ἐπὶ τοῦτο σφόδρα ἔχα- 
pov. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ πᾶσα ἡμῶν ἐλπὶς αὕτη, πρὸς 
τοῦτο σφοδρῶς ἴστατο ὁ διάδολος. Καὶ ποτὲ μὲν ἀν- 
ἥρει καθάπαξ αὐτὴν, ποτὲ δὲ ἔλεγεν ἤδη γεγονέναι 
ὡς ἐπιστέλλοντι Τιμοθέῳ ἔλεγεν, Ὧ ἐστιν Ὑμε- 
γαῖος καὶ Φιλητὸς, οἵτινες περὶ τὴν ἀήθειαν 
ἠστόχησαν, λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγο- 
γέναι. ἸΙοτὲ πάλιν ἔλεγον, ὅτι τὸ σῶμα οὐχ ἀνίστα- 
ται, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς ὁ χαθαρμός ἐστιν ἡ ἀνάστασις. 
Πρὸς ταύτας οὖν τὰς δόξας ἀνθιστάμενος, ὅρα πῶς 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἔδειξεν, ὅτι οὐδὲν καινὸν εἰσφέρει, 

Ὁ οὐδὲ ξένον. Οὐ γὰρ γνωρίζων τὸ ἤδη γνωρισθὲν, εἶτα 
εἰς λήθην ἐμπεσὼν, γνωρίζει, πάλιν εἰς μνήμην 
φέρων. Εὖ δὲ xal τὸ Εὐαγγέλιον εἰπεῖν. Τοῦτο γάρ 
ἐστ: τῶν εὐαγγελίων τὸ χεφάλαιον ἡ ἀνάστασις. 


in meinoriam iterum reducende, Bene vero, Evangelium "dixit: bonorum quippe nuntiorum caput 


st resurrectio. 

Vzns. 2. « Per quod et salvamini. » 

Explicat quid percipiatur lueri ex fide resurre- 
ctionis. 

1 Qua ratione. predicaverim vobis, si tenetis ; 
preterquam, » 

Non opus habetis, inquit, ut lioc doctrinz eaput 
discatis, sed solummodo ut reminiscamini, 

V LGCor, vi, 9. * H Tin. ων, 18. 


* Gal. v, 9. 


€ Δι' οὗ καὶ σώζεσϑε. » 

Τὸ χέρδος δείχνυσι τοῦ πιστεύειν εἰς τὴν ἀνάστα: 
σιν. 

€ Τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, εἰ χατέχετε " 
ixtó; » 

Οὐκ αὐτὸ δεῖσθε μαθεῖν τὸ δόγμα, φησὶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
ἅνησθῆναι μόνον. 
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πρώτοις, ὃ xal παρέλαδον. » 

Ἐπειδὴ εἶπεν, éy ᾧ καὶ ἑστήκατε, ἵνα μὴ ῥᾳθυμο- 
τέρους ποιήσῃ, ἔχφοδεξ πάλιν. 

€ "0st Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἡμῶν. » 


Οὐχ εἶπεν εὐθέως, ὅτι «ἀνάστασίς ἔστι σωμάτων, 
ἀλλὰ αὐτὸ μὲν τοῦτο κατασχευάζει, ἅμα δὲ χαὶ τῆς 
ἀγάπης αὐτοὺς ὑπομιμνήσχει τῆς πολλῆς, ἧς ἐνεδεί- 
ξατο ὁ Θεὸς, ὅτι τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ ἔδωχεν ὑπὲρ αὐτῶν. 


« Κατὰ τὰς Γραφάς. » 

Ὁ γὰρ θεὸς διὰ τοῦ προφήτου φησίν, Ἀπὸ τῶν 
ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἤχθη εἰς θάνατον " χαὶ, 
Ὁ Νύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν" 
xal, Ἑτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

« Καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέ- 
pz, κατὰ τὰς Γραφάς. » 

Πάλιν Ἡσαΐας μαρτυρῶν, ὅτι 'Ex μέσου "prar 
ἡ ταφὴ αὐτοῦ. Καὶ πάλιν " Κύριος βούλεται xada- 
ρίσαι ἀπὸ τῆς πληγῆς, δεῖξαι αὐτῷ φῶς. Καὶ ὁ 
Δαδὶδ, "Urt οὐκ ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχήν pov εἰς 
ἄδου, περὶ τοῦ Χριστοῦ. 

ε Καὶ ὅτι ὥφθη Κηφᾷ. » 

Τὸν ἀξιόπιστον τῶν ἀποστόλων πρῶτον παράγει 
μάρτυρα. Ὅρα δὲ πῶς τοὺς προφήτας, καὶ τοὺς ἀπο- 
στόλους μαρτυροῦντας ἐπάγει τῷ πράγματι. 


τοῦ Εἶτα τοῖς ἔνδεχα ἔπειτα ὥφθη ἐπάνω πενταχο- 
σίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, ἐξ ὧν οἱ πλείους μένουσιν ἕως 
ἄρτι - τινὲς δὲ καὶ ἐχοιμήθησαν. » 


Μετὰ γὰρ τὴν ἀνάληψιν ὁ Ματθίας χατελέγη, οὐ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν εὐθέως. 


€ i Ἔπειτα ὥφθη Ἰαχώδῳ, ἔπειτα τοῖς ἀποστό- 
λοις πᾶσιν. » 

Οὐχ εἶπεν, ἀπέθανον, ἀλλ᾽ ἐχοιμήθησαν, καὶ ταύ- 
τῇ τῇ λέξει πάλιν βεθαιῶν τὴν ἀνάστασιν. ^ 

t Ἔσχατον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐχτρώματι 
ὥφθη κἀμοί, Ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀπο- 
στόλων " ὃς οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς χαλεῖσθαι ἀπόστολος, 
διότι ἐδίωξα τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ. Χάριτι δὲ 


IN EPIST ΑὮ ΟΟΒΙΝΤΗ. I. 
« Et μὴ εἰκῇ ἐπιστεύσατε. Παρέδωχα γὰρ ὑμῖν ἐν A 
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* Nisi frustra credidistis. [Vens. 5.1 Tradidi 
enim vobis in primis, quod et accepi. » 

Quoniam dixit : In quo et. credidistis, ne remis- 
siores reddat, terret iterum. 

* Quod Christus mortuus est pro peccatis no- 
stris. » φ 

Non statim pronuntiat resurrectionem σογρογαι 
esse, sed tuin hoc quidem affirmat ; tum vero etiain 
ad memoriam eos revocat ingentis illius dilectio- 
nis, quam Deus ipsis exhibuit, Filium suum pro 
eis tradendo. 

* Secundum Seripturas. » 

Deus quippe per prophetam ait: Propter peccata 
populi mei ductus est ad mortem *!* ; ev: Dominus 
tradidit illum pro peccatis nostris * οἱ : Vulnera- 
tus est propter scelera nostra ?*. 

Vgns. 4.« Et quia sepultus est, et quia resurrex 
tertia die secundum Scripturas. » 

Rursum Isaias dicit: E medio sepuleiwm ejus 
ablatum est **, Et iterum: Deus vult eum mundare 
a vulnere, ostendere ei lumen **, Et David in persora 
Christi aiebat : Quia non derelinques animam meam 
in inferno *^. 

Vena. 5, « Et quia visus est Cephz. » 

Primo loco producit testem qui inter apostolos 
fide dignissimus erat. Observa quomodo prophetas 
et apostolos laudat, qui rei pestze testimoniu u red- 
derent. . 

Vgns. 6. « Et. post hoc undecim. Deinde visus 
est plusquam quingentis fratribus semel : ex qui- 
bus multi manent usque adhuc, quidam autem et 
dormierunt, » 

Nam post assumplionem in calum. Matthias un- 
decim apostolis accersitus fuit, non statim a re- 
surrectione. 

Vzns. 7. « Deinde visus est Jacobo , deinde apo- 
stolis omnibus. » 

Non 4ixit : Mortui sunt, sed, dormierunt ; ut hac 
quoque voce resurrectionem iterum confirmaret. 

Vzas, 8-10. « Novissime autem omnium tanquam 
abortivo visus est et mihi. Ego enim non sum di- 
gnus vocari apostolus, quoniam perseculus sum 
Ecclesiam Dei. Gratia autem Dei sum id quod sum, 


θεοῦ εἰμὶ, ὃ εἰμι, καὶ ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ οὐ D et gratia ejus in me vacua non fuit, Sed abundan- 


χενὴ ἐγενήθη" ἀλλὰ περισσότερον αὐτῶν πάντων 
ἐχοπίασα " οὐχ ἐγὼ δὲ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν 
ἐμοί, » 

Τοῦτο ταπεινοφροσύνης τὸ ῥῆμά ἐστιν. 

« Εἴτε οὖν ἐγὼ, εἴτε ἐχεῖνοι, οὕτω χηρύασσομεν, 
χαὶ οὕτως ἐπιστεύσατε, Εἰ δὲ Χριστὸς χηρύσσεται, 
ὅτι bx νεχρῶν ἐγήγερται, » 

Παρ' οὗ, φησὶ, βούλεσθε μαθεῖν, μάθετε. Οὐδὲν 
διαφέρομεν, 

« Πῶς λέγουσιν ἐν ὑμῖν τινες, ὅτι ἀνάστασις νε- 
πρῶν οὐχ ἔστιν; » 


ἩΡΊρΑ, πὶ, 8. " ibid, 6. — *" ibid. 5. 


! Heec textui superiori jungenda sunt, 


?* 158. xi. 10. 


tius illis omnibus laboravi: non ego autem, sed 
gratia Dei qua mecum est. » 


116 Hzc vox demissionem animi significat, 

Vegas. 11, 19. « Sive igilur ego, sive illi, sic 
pradicamus, οἱ sic credidistis. Si autem Christus 
predicatur quod resurrexit a. mortuis, » 

A quocunque velitis discere, discite ; nihil dis- 
erepamus. 

* Quomodo quidam dicunt in vobis, quoniam 
resurrectio mortuorum non est? » 


?5[sa. ru, 12, ** Psal. sv, 10. 
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Prophete boc prznuntiarunt, inquit, et ipse se A Οἱ προφῆται, φησὶ, τοῦτο προεχήρυξαν, xal αὑτὸς 


videndum praebuit : hzc nos przedicamus, et haec 
vos credidistis. Qua ratione igitur post tam per- 
spicuam demonstrationem, credere detrectant, dum 
aiunt : Quomodo? 

Vins. 15. « Si aulem resurrectio mortuorum 
non est, neque Christus resurrexit, » 

Nam ideo mortuus est, ut nostram naluraimn 
suscitaret. Quapropter nisi resurgamus, qua de 
causa Christus mortuus est ? 

Vzns. 14-17. « Si autem Christus non resurre- 
xit, inanis est ergo przdicatio nostra ; inanis est 
et fides vestra : iuvenimur autem et falsi testes 
Dei : quoniam testimonium diximus adversus 
Deum, quod suscitaverit Christum, quem non 
suscitavit, si mortui non resurgunt. Nam si mor- 
tui non resurgunt, neque Christus resurrexit. Si 
autem Christus uon resurrexit, vana est fides ve- 
stra. » 

Vide quot absurda atque incommoda. Pr:edica- 
tionis vanilas ; imo vanum Patris testimonium. 
Sed observa quanti peccati reos peragat illos. qui 
resurrecturos mortuos inficiantur. 

« Et adhuc estis in peccatis vestris. » 

Nisi enim resurrexerit, neque proinde mortuus 
erit, neque dissolvit peccatum. Mors quippe illius 
solutio est peccati. Dictum est enim : Ecce agnus 
Dei, qui tollit peccatum. mundi "τ, Quomodo tollit, 
nisi morte sua? qua vero de causa agnum voca- 


ἐδίδαξεν διὰ τῆς ὄψεως, καὶ ταῦτα ἡμεῖς χηρύττο-: 
μεν, xal ὑμεῖς ἐπιστεύσατε. ᾿Πῶς οὖν μετὰ vosaj- 
τὴν ἀπόδειξιν ἀπιστοῦσι, φησὶ, διὸ τὸ, Πῶς, λέγον- 
σιν; 


« Εἰ δὲ ἀνάστασις νεχρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς 
ἐγήγερται. » 

Διὰ γὰρ τοῦτο ἀπέθανεν, ἵνα ἀναστήσῃ τὴν ἡμετέ- 
pav φύσιν. Εἰ οὐκ ἀνιστάμεθα οὖν, τίνος χάριν ἀπ- 
ἔθανε Χριστός ; 

« Εἰ δὲ Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, χενὸν ἄρα τὸ χή- 
ρυγμα ἡμῶν " χενὴ χαὶ ἡ πίστις ὑμῶν. Εὑρισχόμεθα. 
δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν 
χατὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἤγειρε τὸν Χριστὸν, ὃν οὐχ ἤγει- 


p P£v, εἴπερ ἄρα νεχροὶ οὖχ ἐγείρονται. El γὰρ vexpot 


οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται. Εἰ δὲ 
Χριστὸς οὐχ ἐγήγερται, ματαία ἡ πίστις ὑμῶν, » 


Ὅρα πόσα τὰ ἄτοπα τὸ μάταιον τοῦ χηρύγμα- 
τος, ὁμοίως ἡ μαρτυρία ἡ παρὰ τοῦ Πατρός. Ὅρα. 
εἰς πόσην ἁμαρτίαν ἐξάγει τὸν λόγον ἐχείνων τῶν 
λεγόντων, Οὐχ ἀνίστανται οἱ νεχροί. 

« Καὶ ξτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. » 

Εἰ γὰρ οὐχ ἠγέρθη, οὔτε ἀπέθανεν, οὔτε τὴν 
ἁμαρτίαν ἔλυσεν. Ὃ γὰρ θάνατος αὐτοῦ τῆς ἀμαρ- 
τίας ἐστὶ λύσις. “1δὲ γὰρ ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ al- 
por τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Πῶς δὲ αἴρων, ἢ τῷ 
θανάτῳ δηλονότι ; Διὸ καὶ ἀμνὸν ἐχάλεσεν, ὡς σφατ- 


vit? Plane qua occisum. Si autem nou resurrexil, ΩΣ τόμενον. Εἰ δὲ οὐχ ἀνέστη, οὐδὲ ἐσφάγη, οὐδὲ ἡ 


ergo neque occisus fuit, peque deletum peccatum. 
Quod si id deletum non est, in eo adhuc estis : 
frustra przdicavi, frustra credidistis vos esse libe- 
ratos. Quin et mors manet immortalis, si non re- 
surrexit. 

Vras. 18. « Ergo et qui dormierunt in Christo, 
perierunt. » " 

Illos utique dicit, qui propter illum martyrium 
obierant. 

Vegns. 19, « Si in hac. vita tantum in Christo 
sperantes sumus, miserabiliores sumus omnibus 
hominibus. » 

Nam si corpus denuo non excitatur, sine corona 
animus manet. Quod si hoc ita erit, nullo bono 
fruemur. Si nullo, ergo in hac vita remuneratio 
erit. Ecquid ergo miserabilius nobis sit, quos pro- 
pter doctrinam hane ubique persequuntur ἢ 

Vgns. 90. « Nunc autem Christus resurrexit a 
mortuis. » 

Postquam ostendit quot negata resurrectione pa- 
riantur mala, sermonem continuate resumit : ad- 
ditque, ez mortuis, ut ora claudat hzreticorum. 


« Primitie dormientium factus est. » 

Si autem primitiz, illos quoque resurgere ne- 
cessum est. Principium enim sequuntur qua post 
illud sunt, 


" Joan, 1, 29. 


ἁμαρτία ἐλύθη. EL δὲ οὐχ ἐλύθη, ἐν αὐτῇ ἔστε. Et δὲ 
ἐν αὐτῇ ἔστε, εἰχῇ ἐχήρυξα, εἰχῇ xal ἐπιστεύσατε 
ὅτι ἀπηλλάγητε. “Αλλως δὲ καὶ ἀθάνατος θάνατος 


μένει, εἰ μὴ ἀνέστη. 
« "Apa, καὶ οἱ χοιμηθέντες ἐν Χριστῷ ἀπώλοντο. » 
Τοὺς μαρτυρήσαντας δι᾽ αὐτόν φησιν. 


« Εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ, ἠλπιχότες ἐσμὲν μόνον (v 
Χριστῷ, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. » 


Εἰ γὰρ οὐκ ἀνίσταται τὸ σῶμα, ἀστεφάνωτος ἡ 
ψυχὴ μένει. Εἰ δὲ τοῦτο ἔσται, οὐδενὸς ἀπολαύομεν 


Ὁ χαλοῦ. Εἰ δὲ οὐδενὸς, ἐν τῷ παρόντι τὰ τῶν ἀμοι- 


δῶν. Τί οὖν ἡμῶν ἀθλιώτερον, χατὰ τοῦτο πανταχοῦ 
διωχόμένων ; : 
« Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται bx vexpuv. » 


Δείξας ὅσα bx τοῦ μὴ δέχεσθαι τὴν ἀνάστασιν τί- 
χτεται χαχὰ, ἀναλαμθάνει τὸν λόγον συνεχῶς τὸ, ἐκ 
τῶν vexpüv, προστιθεὶς, ὥστε ἀποφράξαι τῶν alpc- 
τικῶν τὰ στόματα. 

« 'ᾳπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων ἐγένετο. » 

Εἰ δὲ ἀπαρχὴ, καὶ τούτους ἀναστῆναι δεῖ. Τῇ γὰρ 
ἀρχῇ πάντως ἕπεται τὰ μετὰ ταύτην. 


693: 

€ Ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ ἀνθρώπου θάνατος, xal δι᾽ ἀν- A 
θρώπου ἀνάστασις ix νεχρῶν. » 

Αἰτιολογία. Ἐπειδὴ γὰρ πάντα ἀποφαντιχῶς εἴ- 
πεν, ἀνάγχῃ καὶ αἰτιολογεῖ, εὐπαράδεχτον τοῖς πολ- 
λοῖς χατασχευάζων τὸν λόγον. 

€ Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχουσιν, 
οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται. » 

Τὸν γὰρ ἡττηθέντα, φησὶν, αὐτὸν ἀναμαχέσασθαι 
ἔδει τὴν χαταδχηθεῖσαν φύσιν αὐτὴν xal νιχῆσαι, 
Οὕτω γὰρ τὸ ὄνειδος ἀπετρίδετο. 


« Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι " ἀπαρχὴ Χρι- 
στός. » 

Μὴ ἐπειδῇ ἀνάστασιν ἤχουσας, νόμιζε πάντας τῶν 
αὐτῶν ἀπολαύειν; 

« Ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ.» 

Τουτέστιν, οἱ πιστοὶ καὶ εὐδοχιμηχότες. 

« Εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ 
Θεῷ χαὶ Πατρί, » 

Ὅταν γὰρ ἀναστῶσιν ἐχεῖνοι, τὰ πράγματα πάντα 
λήψεται τέλος. Οὐ καθάπερ νῦν ἀναστάντος τοῦ Χρι- 
στοῦ, τὰ πράγματα ἔστησαν ἕτι μετέωρα, Διὸ προσ- 
τίθησι, ἡμεῖς ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἵνα μάθῃς 
ὅτι περὶ ἐχείνου τοῦ χαιροῦ διαλέγεται. 

€ Ὅταν χκαταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν xal πᾶσαν ἐξου- 
σίαν xal δύναμιν. » 

Τουτέστιν, ὅταν δι' αὑτοῦ προσαγάγῃ πάντα τὰ 
ἔθνη δουλεύειν τῷ Πατρί. Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται, φη- 
ot, πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι' ἐμοῦ: 

€ Act γὰρ αὑτὸν βασιλεύειν 'ἄχρι οὗ θῇ πάντας C. 
τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Πάντα γὰρ ὑπ- 
ἐταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, “Ἔσχατος ἐχθρὸς χατ- 
ἀργεῖται ὁ θάνατος. Ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι ὑποτέταχται, 
δῆλον ἐχτὸς τοῦ ὁποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα, Ὅταν 
δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα’ ἵνα fj 
ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. ᾿Επεὶ τί ποιήσουσιν οἱ 
βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεχρῶν; » 

Τὸ, ἄχρι, οὐχ ἔστι χρόνου σημαντιχὸν παρὰ τῇ 
Fpagf, ὥσπερ οὐδὲ τὸ, ξῶς " κατὰ τὸ εἰρημένον, 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἴ. 

Ἵνα μὴ τις δύο ἀρχὰς ἀνάρχους ὑποπτεύῃ. Τινὲς 
τῆς καχίας δηλοῦντα τὴν ἀναίρεσιν τοῦτό φασιν αὖ- 
τὸν εἰρηχέναι. 

« Εἰ ὅλως νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται, τί xal βαπτίζον- P 
ται ὑπὲρ αὐτῶν; » 

Τοῦτό φησιν, ὅτι xal σαρκὸς ἀνάστασιν ὁμολογοῦ- 
μὲν ἐν τῷ βαπτίσματι. 

€ TE καὶ ἡμεῖς χινδυνεύομεν πᾶσαν ὥραν; » 


Β 


Οὐχ εἶπεν, ἐγὼ, ἀλλ᾽, ἡμεῖς, παραλαμδάνων 
πάντας τοὺς ἀποστόλους * xal ταύτῃ. μετριάζων, χαὶ 
ἀξιόπιστον τὸν λόγον ποιῶν. 

« Καθ' ἡμέραν ἀποθνήσχω, νὴ τὴν ὑμετέραν χαύ- 
χῆσιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ. » 

Ἐνταῦθα τὴν αὐτῶν προχοπὴν λέγει, Πῶς δὲ ἀπο- 
θνήσχει καθ᾽ ἐχάστην ἧμεραν, ἢ τῇ προθυμίᾳ ;. 


"Joan, xiv, 6, ** I'sal. xL, 14. 
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117 Vrss. 21. « Quoniam enim per hommem 
inofs, et per hominem resurrectio ex mortuis. » 

Cause redditio. Nam quia universa hactenus 
affirmando pronuntiavit, opere pretium fuit afferre 
causam qua orationem vulgo probahilem pararet; 

Vzns, 22. « Nam. sicut in Adam omnes moriun- 
tur, ita et in Christo omnes vivificabuntur. » 

Oportebat, inquit, ut qui superatus fuerat, ad 
pugnam reverteretur ; et. ut subacta natura ipsa 
tandem vinceret. Hac quippe ratione delendum erat 
opprobrium. 

Vgns. 25. « Unusquisque autem in suo ordine ; 
primitie Christus. » 

Ne putaveris, dum audis resurrectionem, eorum- 
dem omnes bonorum compotes futuros. 

« Deinde iis qui sunt Christi, in adventu ejus. : 

Hoc est, fideles, et qui probati sunt. 

Vzns. 24. « Deinde finis, cum tradiderit regnum. 
Deo et Patri. » 

Quando illi resurgent, res omnes (finem acci- 
pient : nam, quemadmodum hodie, postquam 
Christus resurrexit, suspens:e res tenentur adhuc. 
Quocirca addit, nos im adventu ejus, ut. significet 
8e de illo tempore verba facere. 

« Cum evacuaverit omnem principatum et. pote- 
$tatem et virtutem, » 

ld est, posteaquam nationes omnes ad. servien- 
dum Patri adduxerit. Nemo enim, inquit Christus, 
venit ad. Patrem nisi per me **. 

Vgns. 25-29. « Oportet autem illum regnare, do- 
nec poual omnes inimicos sub pedibus ejus. Nam 
omnia subjecit sub pedibus ejus. Novissima autem 
inimica desiruetur mors. Cum autem dieat, Quod 
subjecta sunt, sine dubio przter eum qui subjecit 
ipsi omnia. Cum autem subjecta fuerint illi omnia, 
tunc et ipse Filius subjectus erit ei qui subjecit 
sibi omnia; ut sit Deus omnia in omnibus. .Alio- 
quin quid facient, qui baplizantur pro mortuis ? » 

Vox, donec, in Scriptura tempus signifleat, uti 
nec, usque. Velut in hoc effato, a seculo et usque 
in seculum tu es **. 

Ne quis prineipia duo expertia principii suspi- 
ceWr. Nonnulli dicunt hoc eum pronuntiasse, ut 
nequitie destructionem signilicaret, 

* Si omnino mortui non resurgunt , ut. quid et 
baptizantur pro illis? » 

Hoc ait, quia in baptismale resurrectionem car- 
nis profitemur. 

Vans. 50. « Ut quid et nos periclitamur in omni 
bora ! » 

Non dixit, ego, sed, nos, ut apostolos oinnes si- 
mul significaret, Atque bac voce modestiam pro- 
mit, et orationi lidem asserit. 

Vens. 21. « Quotidie morior, ad gloriam vestram, 
quam habeo in Christo Jesu Domino. » 

118 Hic enuntiat quantum profecerit. Quomodo 
enim quotidie moriatur, nisi ardore animi? 


6» 


puguavi Kphesi, » 

Woc est, quantum in homines cadit; quanquam 
et Deus me liberavit. 

« Quid inihi prodest, si mortui non resurgunt ? 
manducemus et bibamus : cras enim moriemur. 
Vsns. 33.] Nolite errare : Corrumpuut mores bonos 
colloquia mala. » 

lstheec omnia pronuntiavit, non quod nibil emó- 
lumenti percipiebat ex eo quod patiebatur, qui nee 
mercedis exspectatione curreret. Sola quippe retri- 
butio hzc ei sufficiebat, id prestare quod placitum 
essel Deo. Sed propter plurimorum inlirmitatem 
ita loquebatur. Quocirca ob eamdem rationem di- 
cebat: Si in hac vita tantum in. Christo sperantes 
sumus, miserabiliores sumus omnibus hominibus. 
Quo nexiye vel bujusce miserize et infelicitatis for- 
midiue eorum cirea resurrectionem incredulitatem 
exagitaret. 

Vzns, δέ. « Evigilate juste. » 

Hoc est, uti conveniens et utile erit. Velut ad 
ebriosos et amentes. 

« Et nolite peecare. » 

Annuüib ex prava vite» ratione semina hujusce 
infidelitatis pullulare. Multi siquidem eorum, qui 
conscii sibi sunt malorum, nec penas volunt. per- 
solvere, in lide resurrectionis sauciantur ; quemad- 
moduin e contrario qui magna edunt facinora vir- 
lutum, quotidie cupiunt diem illam videre. 

* Ignorantiam enim Dei quidam habent. » 

Vide quomodo in illos criminationes transfert. 
Nam resurrectionem inlieiari, illius. est qui non 
pernoscat virtutem Dei insuperabilem, et ad om- 
nia sufficientem, Siquidem enim ex nullis exsianti- 
bus, ea quz exstant, fecerit , mullo magis poterit 
excitare qux soluta erant. 

« Àd reverentiam vobis loquor. » 

Md est, ita ut vos corripiam, ut, pudore coucepto, 
meliores evadatis. 

Vas. ὅδ. « Sed dicet aliquis : Quomodo resur- 
£unt mortui? qualive corpore venient ? » 

Objectum solvit quod gentiles invexerant. 

Vins. 56, 57. « Insipiens, tu quod seminas, non 
vivificatur, nisi prius moriatur ? Et quod seminas, » 

ld est, penes temetipsum horum demonsiratio- 
nem habes, ex iis quze abs te quotidie fiunt : tu 
vero nihilominus adhuc contradicis ? inquit. Quam- 
obrem jure te insipientem appello, qui ea. iguoras 
quae quoti:lie facis. At videsis superjectionem. Nam 
quod illi negandg resurrectionis argumentum habe- 
bant, ex hoc ipse conlicit demonstrationem resur- 
rectionis. Dicebant enim : Nequaquam ' resurget, 
quandoquidem mortuus est. Contra ille ait : Plane 
quidem nisi mortuus sit, nunquam resurrexerit. 

* Non corpus, quod futurum est, seminas. » 

119 Hoc est, non spicam integram, non triti- 
cum novum, non quod culmum habeat, non pa- 
leam. Mic enim non de ipsamet resurrectione dis- 
putat, sed de resurrectionis modo : puta quale 
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« Εἰ ( κατὰ ἄνθρωπον ) ἐθηριομάχησα iv Ἐφέ- 
σῳ.» 

Τουτέστιν, ὅσον εἰς ἀνθρώπους ἧχεν, εἰ xal ὁ θεὲς 
ἐῤῥύσατο. 

« Τί μοι τὸ ὄφελος, εἰ νεχροὶ οὐχ ἐγείρονται; φά- 
γωμεν χαὶ πίωμεν" αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. Μὴ 
πλανᾶσθε " φθείρουσι γὰρ [ἤθη] χρηστὰ ὁμιλίαι χα- 
xat. » 

Τάδε πάντα ἔλεγεν, οὐχ ἐπειδὴ οὐχ εἶχεν ὄφελος 
xai ἐν αὐτῷ τῷ πάσχειν. Οὐ γὰρ ἐπὶ μισθῷ ἔτρεχεν" 
ἀρχοῦσα γὰρ αὐτῷ ἦν ἀντίδοσις τὸ ποιῆσαι τὸ δο- 
χοῦν τῷ Θεῷ ἀλλὰ διὰ τὴ» ἀσθένειαν τῶν πολλῶν. 
"Ὥστε xai ὅταν λέγῃ, Εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Χρι- 
στῷ ἡιϊπικότες ἐσμὲν μόνον, ἐεειγότεροι πάντων 
ἀνθρώπων ἐσμὲν, διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν λέγει, xal 
ὥστε τῷ φόδῳ τῆς ἀθλιότητος ταύτης διασεῖσαι αὐὖ- 
τῶν τὴν ἀπιστίαν περὶ τῆς ἀναστάσεως, 


4 ᾿Εχνήψατε διχαίως. ν 

Τουτέστιν, ἐπὶ τῷ συμφέροντι" ὡς πρὸς μεθύον- 
τας καὶ μαινομένους. 

€ Καὶ μὴ ἁμαρτάνετε. » 

Δειχνὺς ὅτι ἀπὸ πονηροῦ βίου τὰ σπέρματα αὑτῆς 
τῆς ἀπιστίας, Καὶ γὰρ πολλοὶ τῶν πονηρὰ συνειδό- 
τῶν ἑαυτοῖς, καὶ οὐ βουλομένων δοῦναι δίχην, χαὶ 
εἰς τὴν περὶ τῆς ἀναστάσεως παραδλάπτονται πίστιν" 
ὥσπερ οὖν οἱ μεγάλα κατορθοῦντες, χαθ' ἐχάστην 
αὑτὴν ἐπιθυμοῦσι τὴν ἡμέραν ἰδεῖν, 

t ᾿Αγνωσίαν γὰρ Θεοῦ τινὲς ἔχουσιν. » 

Ὅρα πῶς πάλιν εἰς ἐχείνους μεταφέρει τὰ ἐγχλή- 
ματα, Τὸ γὰρ τῇ ἀναστάσει διαπιστεῖν, οὐ σφόξρα 
εἰδότος ἐστὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, τὴν ἄμαχον, καὶ 
πρὸς πάντα ἀρχοῦσαν. Εἰ γὰρ ἐξ οὐχ ὄντων τὰ ὄντα 
ἐποίησε, πολλῷ μᾶλλον τὰ διαλυθέντα ἀναστῆδαι δυ- 
νήσεται, 

« Πρὺς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. » 

Τουτέστιν, ὥστε διορθῶσαι, ὥστε αἰσχυνθέντας 
ὑμᾶς γενέσθαι βελτίους, 

« ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖ τις : Πῶς ἐγείρονται οἱ νεχροί ; ποίῳ 
ὃὲ σώματι ἔρχονται ; » 

᾿Αντίϑεσιν λύει map! Ἑλλήνων εἰσαγομένην. 

« "Agpov, σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ζωοποιεῖται, ἐὰν uh 
ἀποθάνῃ ; χαὶ ὃ σπείρεις, » 

D ἘἸουτέστιν, Παρὰ σαυτῷ τὴν ἀπόδειξιν ἔχεις τού- 
των, δι' ὧν πράττεις χαθ' ἑκάστην ἡμέραν, xal ἀντι- 
λέγεις ἔτι ; φησί, Διὸ xal ἄφρονά σε χαλῶ, ὅτι τὰ 
xaO" ἡμέραν ὑπὸ σοῦ γινόμενα ἀγνοεῖς. Καὶ ὅρα τὴν 
ὑπερθολήν. Ὃ γὰρ ἐποίουν ἐχεῖνοι τεχμήριον τοῦ μὴ 
ἀνίστασθαι, τοῦτο τοῦ ἀνίστασθαι ποιεῖται ἀπόδειξιν. 
Καὶ γὰρ ἔλεγον, Οὐκ ἀνίσταται, ἐπειδὴ ἀπέθανεν. Ὁ 
ὃὲ ἀντιστρέψας, φησὶν, Καὶ μὴν εἰ μὴ ἀπέθανεν, οὐχ 
ἃν» ἀνέστη. 


« Οὐ τὸ σῶμα τὸ γενησόμενον σπείρεις. » 

Τουτέστιν, οὐ στάχυν ὀλόχληρον, οὗ σῖτον νέον, οὗ 
χαλάμην ἔχοντα, οὐκ ἄχυρον. Ἐνταῦθα γὰρ obxéci 
πρὸς τὴν ἀνάστασιν ὁ λόγος, ἀλλὰ πρὸς τὸν τρόπον 
τῆς ἀναυτάσεως * ποταπὸν cjua τὸ μέλλον ἀνίστα- 
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σθαι, οἷον εἰ τὸ αὐτὸ", ἢ xai βέλτιον xal λαμπρότε- A corpus sit recurrecturum :an hoe ipsum: nun - 


ρον. Kal ἀμφότερα ix τοῦ αὑτοῦ ὑποδείγματος λαμ- 
θάνει, δεικνὺς ὅτι πολλῷ βέλτιον, 


« Εἰ τύχοι σίτου, ἢ τινος τῶν λοιπῶν. » 

« Τοῦτό φησιν, ἵνα μὴ ἄλλο τις ὑποπτεύσῃ σῶμα 
εἰρῆσθαι. » 

« Ὃ δὲ Θεὸς δίδωσιν αὑτῷ σῶμα, χαθὼς ἠθέχησε.» 

Μὴ τοίνυν περιεργάζου, μηδὲ πολυπραγμόνει, 
πῶς καὶ τίνι τρόπῳ, ὅταν Θεοῦ δύναμιν xal θέλημα 
ἀχούσῃς. 

€ Καὶ ἐχάστῳ τῶν σπερμάτων τὸ ἴδιον σῶμα. » 

Ἐπειδή τινες ἠπόρουν περὶ τῆς ἀναστάσεως, χαὶ 
ἔλεγον ' Ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; τούτου χάριν 
ὑποφέρει ὡς ἐπὶ ὑποδείγματος, τὸ τῶν σπερμάτων 
ἴδιον σῶμα λέγων. Ποῦ τοίνυν τὸ ἀλλότριον; τὸ γὰρ 
ἴδιον δίδωσιν, 

« Οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ " ἀλλὰ ἄλλῃ μὲν 
ἀνθρώπων, ἄλλη δὲ σὰρξ πτηνῶν, ἄλλη δὲ χτηνῶν, 
ἄλλη δὲ ἰχθύων. Καὶ σώματα ἐπουράνια, xa σώ- 
pasa ἐπίγεια " ἀλλ᾽ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων 
δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγείων“ ἄλλη δόξα ἡλίου, χαὶ 
ἄλλη σελήνης, xal ἄλλη δόξα ἀστέρων. ᾿Αστὴρ γὰρ 
ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. Οὕτω χαὶ ἀνάστασις τῶν 
νεχρῶν" σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρ- 
σίᾳ.» 

Ἵνα μὴ Ex τοῦ ὑποδείγματος ὁμοτιμίαν πάντες 
νομίσωσιν ἐν τῷ μέλλοντι λαμβάνειν, φησίν: Οὐ 
πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ. Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι" Τί 


quid non melius et splendidius? Atqui isthzec utra- 
que ex eodem exemplo colligit, ostendens longc 
melius prestantiusque corpus futurum. 

« Ut puta tritici, aut alicujus ezterorum. » 

Itaque loquitur, ne alicui in suegiciónm veniat, 
alterum se corpus dixisse. kn 

Vens. 58. «Deus autem dat illi ut vult.» 

Neergo curiosius inquiras, nec dedita opera 
scruteris, quinam, quave ratione, dum Dei virtu. 
tem et potentiam audis. 

« Et unicuique seminum proprium corpus. » 

Quia nonnulli de resurrectione dubitabant, aie- 
bantque : Quali vero corpore venient ? idcirco sub- 
jicit, tanquam exempli gratia, proprium seminum 
corpus dicens, Übinam ergo alienum, quando pro- 
prium datur? — 

Vrns. 59-42, « Non omnis caro, eadem caro : 
sed alia quidem hominum, alia vero caro voluerum, 
alia pecorum, alia autem piscium, Et corpora ec- 
lestia, et corpora terrestria : sed alia quidem ca- 
lestium gloria, alia. autem terrestrium. Alia clari- 
ritas solis, alia claritas lunze, et alia claritas stella- 
rum. Stella differt a stella in claritate. Sic et re- 
surrectio mortuorum. Seminatur in corruptione, 
surget in incorruptione. » 

Ne existimarent ob allatum exemplum, omnes 
in futuro :vo zqualem gloriam accepturos, idcirco 
ait: Non omnis caro, eadem caro. Ac si diceret: 


λέγω, φησὶν, ἐπὶ τῶν σπερμάτων; Ἐπὶ τῶν σωμά- c, Quid de seminibus loquor? Hoc ipsum de quo 


τῶν γυμνάσωμεν τοῦτο αὐτὸ, περὶ οὗ ὁ λόγος ἡμῖν 
νῦν - ἐπειδὴ τὸν τῆς ἀναστάσεως χατεσχεύασε λόγων, 
δείχνυσι λοιπὸν, ὅτι πολλὴ ἡ τῆς δόξης τότε διαφορὰ, 
εἰ καὶ ἀνάστασις μία. Καὶ διαιρέσεις δύο, εἰς τὰ 
ἐπουράνια, xal τὰ ἐπίγεια. Ὅτι μὲν γὰρ τὰ σώ- 
pata ἀνίσταται, ἔδειξεν διὰ τοῦ σίτου. "Oct δὲ οὐχ 
ἐν τῇ αὐτῇ δόξῃ πάντα, δείχνυσιν ἐντεῦθεν. Δείχυυ- 
σιν οὖν ὡς χαὶ τῶν διχαίων πολλὴ ἡ διαφορὰ, τὸν 
μὲν ἡλίῳ, τὸν δὲ ἀστέρι παρειχάζων * xal τῶν &pap- 
πωλῶν πολλὴ ἡ διαφορὰ, ζώων σώματα λέγων, xal 
ἰχθύων, xai χτηνῶν" xal ὅλως δι᾽ ὑποδειγμάτων 
ἄγει τὸν λόγον, καὶ ἐπὶ τῶν ἄνω, xal ἐπὶ τῶν χάτω. 


nunc disputamus accuratius juvat explicare, ad- 
ductis in medium corporibus. Quia resurrectionis 
doctrinam antea stabilivit, deinceps ostendit. ma- 
gnum tune quantum ad gloriam discrimen fore, 
quamvis una sit resurrectio : atque duo distinguit, 
celestia eL terrestria. Enimvero exemplo tritici 
resurrectura corpora probavit ; ex hoc autem alio 
demonstrat, non omnia gloriam eamdem habitura. 
Ostendit ergo multam fore inter justos discrepan- 
tiam, dum alium cum sole comparat, alium cum 
luna, et alium cum stella; itemque peccatorum 
diversissimum esse statum, cum animantium pi- 


sciumque et volucrum corpora affert. Ac totum hioc argumentum exsequitur, adductis in exeme- 


plum, tam quz» sursum sunt, quam quie deorsum. 
€ Σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ. » 


Τιγὰρ ἀτιμότερον ὄζοντος σώματος xal διαῤ- 
ῥέοντος; 

€ Σπείρεται ἐν ἀσθενείᾳ. » 

υὔπω γὰρ ἡμέραι τριάχοντα, xal τὸ πᾶν δια- 
λύεται. 

« Ἐγείρεται ἐν δυνάμει.» . 

Τότε γὰρ αὐτοῦ οὐδὲν περιέσται deer 

« Σπείρεται σῶμα ψυχιχὸν, ἐγείρεται σῶμα πνευ- 
ματιχόν. » s . 

Τοῦτό φησιν, οὐχ ὡς μὴ ὄντος καὶ νῦν, διὰ τὸν 
ἀῤῥαδῶνα [τοῦ Πνεύματος], τοῦ σώματος πνευματι- 
χοῦ, ἀλλ᾽ ὡς τότε πολλῷ πλέον ὄντος. Νῦν μὲν γὰρ 


D  Vens. 45, «"Seminatur in ignobilitate; surget 


jn gloria. » 

Ecquid enim ignobilius sit corpore fetente et 
diflluente ? L 

« Seminatur in infirmitate. » 

Nondum enim elapsis triginta diebns; totum dis- 
solvitur. 

« Surget in virtute. » 

Nihil enim ejnsmodi tune: supererit. 

Vrns. 4i. « Seminatur corpus animale, surget 
corpus spirituale. » 

120 lloc ait, non quasi modo non sil, concesso 
Spiritus pignore, spirituale corpus, sed quia id 
tunc przstantiu$ fiet. Hodie siquidem spiritus 
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non manet ; frequenter enim abscedit db jis qui A οὐ μένει τὸ TI 


peccant : tunc vero constans et firma illi habita- 
tio erit. 

Si est corpus animale, est et spirituale. Sicut 
et scriplum est, » 

Vel quia corpus agilius erit et subtilius, ita ut 
aura vehatur. 

Vens.45-50. « Factus est. primus homo in ani- 
mam viventem :et novissimus Adam in spiritum 
vivificantem. Sed non prius quod spiritale, sed 
quod animale ; deinde quod spiritale. Primus homo 
de terra terrenus : secundus homo Dominus de 
coelo. Qualis terrenus, tales et terreni. Et qualis 
vcelestis, tales οἱ caelestes. Εἰ sicul portavimus 
imaginem terreni, portemus et imaginem coelestis. 
Iloc autem dico, fratres, » 

Hoc est, crassus et presentibus affixus. Simul 
vero de vitz? agendz rationibus loquitur. 

« Quia caro et sanguis regnum Dei possidere 
non possunt. » 

Carnem εἰ sanguinem hoc inloco appellat actio- 
nes pravas, ut cum diclt * Vos non estis in carne '. 
Etrursum ; Qui in carne sunt, Deo placere non 
possunt *, : 

« Neque corruptio incorruptionem possidebit. 
[Vzns. 51.] Ecce mysterium vobis dico : Omnes 
quidem non dormiemus : sed omnes immuta- 
pimuz. » 

Id est, malitia non assequetur illam gloriam et 
possessionem illam rerum iucorruptarum. 

Vzns. 52. « In momento, » 

ld est, brevi temporis instanti. 

« In ictu oculi, in. novissima tuba (canet enim 
iuba), et mortui resurgent incorrupti. » 

lloc dicti prioris interpretatio est : quasi dicat : 
Quantum satis sit palpebrz duntaxat claudendz. 

« Et nos immutabimur. » 

Hoc dicit de illis qui tunc temporis in vivis repe- 
Tientur, 

Vens. 55, 54. Oportet enim incorruptibile hoc 
induere incorruptionem, et mortale hoc induere 
immortalitatem. Cum autem corruptibile hoc in- 
duerit incorruptibilitatem, tunc flet sermo qui scri- 
ptus est. » 

Rursum redit ad exemplum allatum , et aa 
inceptum de resurrectione sermonem, dimissis iis 
quz ad vitz rationes varias pertinebant. 

« Absorpta est mors in victoria. [Vgns. 55, 56.] 
Ubi est, mors, victoria tua? ubi est, inferne, ati- 
mulus tuus? stimulus antem mortis peccatum 
est. » 

Ad evincit iterum ex prophetis. 

« Virtus vero peccati lex, [Vens. 57.] Deo autem 
gratias, qui dedit nobis victoriam, per Dominum 
nostrum Jesum Christum. » 

Quia sine lege infirmum erat : quod quidem 
121 rperpetraretur, non tamen ut damnationi ob- 


'Rom.vwm 8, * ihid 9. 
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νεῦμα’ πολλάχις γὰρ ἁμαρτανόντων &gl-, 

cvaxat * τότε δὲ βεθαία αὐτῷ ἔσται ἡ παραμονή. 


« Εἰ ἔστι σῶμα ψυχικὸν, ἔστι xat πνευματιχόν.᾿ 
θὕτω καὶ γέγραπται" » 

Ἢ ὅτι κουφότερον ἔσται xal λεπτότερον, καὶ οἷον 
xal ἐπ᾽ ἀέρος ὀχεῖσθαι. 

€ Ἐγένετο ὁ πρῶτος ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν, 
ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
πρῶτον τὸ πνευματιχὸν, ἀλλὰ τὸ ψυχικὸν, ἔπειτα τὸ 
πνευματικόν. Ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ix γῆς χοϊκὸς; 
ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Οἷος ὁ. 
χοϊχὸς, τοιοῦτοι xal οἱ χοῖχοί * xai οἷος ὁ ἐπουρά- 
γίος, τοτοῦτοι xat οἱ ἐπουράνιοι. Καὶ χαθὼς ἐφορέσα-- 
μεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, φορέσωμεν xat τὴν εἰχόνα 
τοῦ ἐπουρανίου. Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοὶ, » 

Τουτέστι, παχὺς xal τοῖς παροῦσιν προσηλωμένος. 
"Apa δὲ xal τὸν περὶ πολιτειῶν εἰσάγει λόγον. 

€ Ὅτι σὰρξ xai αἷμα βασιλείαν Θεοῦ. χχηρονομῆ- 
σαι οὐ δύνανται, » 

Σάρχα xal αἷμα ἐνταῦθα τὰς πονηρὰς πράξεις 
χαλεῖ, ὡς ὅταν λέγῃ" Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκί. 
Καὶ πάλιν, Οἱ ἐν σαρκὶ ὄντες Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύ- 
γανται. 

« Οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν χληρονομεῖ, Ἰδοὺ 
μυστήριον ὑμῖν λέγω: πάντες μὲν οὗ χοιμηθησόμεθα, 
πάντες δὲ ἀλλαγησόμεϑα, » 


Τουτέστιν ἡ κακία, τὴν δόξαν ἐχείνην, xal τῆν 


( τῶν ἀφθάρτων πραγμάτων ἀπόλαυσιν, 


€ Ἐν ἀτόμῳ. 9 

Τουτέστιν, ἐν βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ. 

€ Ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι" 
σαλπίσει γάρ" xal οἱ vexpol ἀναστήσονται ἄφθαρτοι. » 

Τοῦτο ἑρμηνεία τοῦ πρώτου " οἷον εἰς ὅσον εἰς τὸ 
χαμμύσαι μόνον. 

« Καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. ν 

Περὶ τῶν τότε ζώντων εὑρισχομένων τοῦτό φησιν. 


« Δεῖ γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, 
χαὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν, “Ὅταν δὲ 
τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνη - 
τὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, τότε γενήσεται ὁ λό- 
γος ὁ γεγραμμένος" » 

Πάλιν περὶ τὸ ὑπόδειγμα ἔρχεται καὶ τὸν τῆς ἀνα- 
στάσεως λόγον, τὰ περὶ πολιτείας ἀφείς. 


« Κατεπόθη ὁ θάνατος εἰς νῖχος. Ποῦ σου, θάνατε, 
πὸ νῖχος ; Ποῦ σου, ἄδη, τὸ χέντρον ; τὸ δὲ χέντρον 
τοῦ θανάτον ἡ ἁμαρτία. » 


Πάλιν ix προφητείας ἡ ἀπόδειξις. 

€ Ἡ δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὁ νόμος. Τῷ δὲ 
θεῷ χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖχος διὰ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

“Ὅτι χωρὶς αὑτοῦ ἀσθενὴς ἦν * πραττομένη μὲν, 
οὗ δυναμένη δὲ οὕτω καταδιχάσαι, Τὸ μὲν γὰρ καχὸν 
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ἐγίνετο, σαφῶς δὲ οὐχ ἐδείχνυτο οὕτως. Ὥστε o) A noxium redderet. Equidem enim malum flebat ; »t 


τοῦτό φησιν, ὅτι εἰσήνεγχεν ὁ νόμος τὴν ἁμαρτίαν, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἐπέτεινε τὴν χόλασιν. 


« Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ, ἑδραῖοι γίνεσθε, 
ἀμεταχίνητοι,» 

Εὔχαιρος λοιπὸν ἡ παραίνεσις. 

« Περισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ Κυρίου πάντοτε, 
εἰδότες ὅτι ὁ χόπος ὑμῶν οὐχ ἔστι χενὸς ἐν Κυ- 
flop. » 

Τουτέστιν, ἐν τῷ βίῳ τῷ καθαρῷ. 

ΚΕΦΑΛ. IG'. 


« Πέρὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους. » 


non talem speciem prazferebat. Quocirca non hoc 
ait, a lege invectum esse peccatum, sed propter 
eam auctum supplicium fuisse. 

[Vzns. 58.] Itaque, fratres. mei dilecti, stabiles 
estote, immobiles. » 

Opportuna prorsus adhortatio. 

« Abundanies in opere Domini semper : scientes 
quod labor vester non est inanis in Domino. » 


Iloc est, in vita pura et integra. 


CAP, XVI., 


Vens. f. « De collectis autem quz. flunt in san- 
ctos. » 


"Amapsísag τὸν περὶ τῶν δογμάτων Aoyow, χαὶ W — Absoluta de dogmatis traetatione, jamque ad 


μέλλων εἰς τὸν ἠθιχὸν μεταβαίνειν, πάντα τὰ ἄλλα 
ἀφεὶς, τὸν περὶ τῆς ἐλεημοσύνης χινεῖ λόγον. Λογίαν 
δὲ συλλογὴν τῶν χρημάτων φησίν. 

€ Ὥσπερ διέταξα ταῖς Ἐχχλησίαις τῆς Γαλατίας, 
οὕτω xal ὑμεῖς ποιήσατε. » 

Οὐκ εἶπε, παρήνεσα καὶ συνεδούλευσα, ἀλλὰ δι- 
éra£a, ὅπερ αὐθεντιχώτερον. 

« Κατὰ μίαν Σαδδάτων ἔχαστος υμῶν παρ᾽ αὐτῷ 
τιθέτω, ὃ τι ἂν εὐοδωθῇ. » 


᾿Αναμνήσθητε γὰρ, φησὶν, τίνων ἐτύχετε ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ταύτῃ. Τὰ γὰρ ἀπόῤῥητα ἀγαθὰ ἐν ταύτῃ 
γέγονεν, καὶ ἡ ῥίζα καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς ζωῆς τῆς ἡμε- 
πέρας " μετὰ δὲ τούτων, χαὶ τὸ μυστήριον ἐν αὐτῇ 


moralia transiturus, aliis omnibus dimissis, de 
eleemosyna sermonem movet. Collectas autem vo- 
cat collectionem pecuniarum. 

* Sicut ordinavi Ecclesiis Galatiz, ila οἱ vos fa- 
cite. » 1 

Non dixit : Hortatus sum, et consilium dedi, sed, 
ordinavi, quod majoris est auctoritatis 

Vgns. 2.« Per unam Sabbatorum unusquis- 
que vestrum apud se ponat, quantum sibi facultas 
erit. » 

Pensate, inquit, facultates vestras in hac die. 
Arcana quippe dona in ea przstantur; imo radix 
est, et principium vitz? nostra : insuper et in ea-, 
dem mysteriorum participes ellicimur. Vide qua 


κοινωνεῖν. Ὅρα πῶς καὶ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ συμδου- C ratione consilium instruit, tum a tempore, tum a 


Mtt, xal ἀπὸ τοῦ τρόπου. 

€ Ἵνα μὴ ὅταν ἔλθω, τότε λογιαι γίνωνται, Ὅταν 
δὲ παραγένωμαι, » 

Ἢ γὰρ προσδοχία τοῦ Παύλου προθυμοτέρους 
αὑτοὺς ποιεῖ, 

« Οὺς ἐὰν δοχιμάσητε δι᾽ ἐπιστολῶν, τούτους 
πέμψω ἀπενεγχεῖν τὴν χάριν ὑμῶν εἰς Ἱερουσαλήμ. » 

᾿Ανύποπτον ποιεῖ τὸν λόγον, μὴ λέγων τὸν δεῖνα, 
ἢ τὸν δεῖνα, Εὖ δὲ καὶ τὴν χάριν, μὴ τὴν ἐλεημο- 
σύνην, εἰπεῖν. 

€ Ἐὰν δὲ fj ἄξιον τοῦ χἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν ἐμοὶ 
πογεύσονται. ᾿Ελεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὅταν Μαχε- 
ἑονίαν διέλθω. Μαχεδονίαν γὰρ διέρχομαι. Πρὸς ὑμᾶς 
δὲ τυχὸν χαταμενῶ, ἢ χαὶ παραχειμάσω, ἵνα ὑμεῖς 
ἐμὲ προπέμψητε, οὗ ἐὰν πορεύωμαι. Οὐ θέλω γὰρ 
ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν, » 

Ἐνταῦθα πάλιν δαψίλειαν συμθουλεύει, 

€ Ἐλπίζω γὰρ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς, 
ἐὰν ὁ Θεὸς ἐπιτρέπῃ. Ἐπιμενῶ δὲ ἐν Ἐφέσῳ ἕως 
τῆς Πεντηχοστῆς. Θύρα γάρ μοι ἀνέῳγε μεγάλη χαὶ 
ἐνεργὴς, xal ἀντιχείμενοι πολλοί, Ἐὰν ἔλθῃ Τιμό- 
θεος, βλέπετε, » 


Ταῦτα ἔλεγεν, ὁμοῦ μὲν τὴν ἀγάπην ἐπὶδειχνύ- 
μενος, ὁμοῦ δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας σωφρονίζων. 

« Ἵνα ἀφόδως γένηται πρὸς ὑμᾶς. » 

Τουτέστιν, ἵνα μή τις αὐτοῦ χατεξαναστῇ τῶν χατ- 
ἐγνωσμένων ἐχείνων. 


« Ut non, cum venero, collecte fiant. [Vrns. 5.} 
Cum autem presens fuero, » 

Exspectatio quippe Pauli alacriores eos fa- 
ciebat. 

« Quos probaveritis per epistolas, hos mittam 
perferre gratiam veswam in Jerusalem. » 

Non ait, bunc, vel illum, ne quam suspicionem 
injiciat : bene vero gratiam dicit, non eleemo- 
synam. 

Vins. 4-7. « Quod si [dignum fuerit ut et ego 
eam, mecum ibunt. Veniam autem ad vos, cum 
Macedoniam pertransiero. Nam Macedoniam per- 
transibo. Apud vos autem forsitan manebo, vel 
etiam hiemabo, ut vos me deducatis quocunque 
iero, Nolo enim vos modo in transitu videre. » 

Hic rursum hortatur eos ad liberalitatem. 

« Spero enim me aliquantulum temporis ma- 
nere apud vos, si Deus permiserit, [Vgns. 8-10.| 
Permanebo autem Ephesi usque a4 Pentecosten, 
Ostium enim. mihl apertum est magnum, el. effi- 
cax, et adversarii multi. Si sutem venerit Timo- 
theus, videte. » 

Hzc dicens, tum przemonstrat. charitatem, tum 
etiam flagitiosos ad sanitatem revocat. 

« Ut sine timore sit apud vos. » 

M est, ne quis improborum illorum contra eum 
insurgat. 
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« Opus enim. Domini operatur, sicul et ego. » A 


1292 Hujus fidelitatem commendat a mini- 
sterio. 

Vgns. 14. « Ne quis illum spernat : deducite 
autem illum in pace, ut veniat ad me. » 

Quia nempe junior cum esset, tantam plebem 
moderandam susceperat, 

« Exspecto enim illum cum fratribus. |Vens. 12, 
45.] De Apollo autem fratre, multum rogavi eum, 
wt veniret cum fratribus : et utique non fuit vo- 
luntas, ut. nunc veniret, Veniet autem, cum ei 
vacuum fuerit. Vigilate. » 

Hoc quoque territantis erat, ut zequiores forent, 
cum ipsum Timotheo narraturum quz passus esset, 
intelligerent. Multam autem erga illos dilectionem 
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« Καὶ γὰρ ἔργον [Κυρίου ἐργάζεται, ὡς χἀγώ. s 
"Ἀπὸ τῆς διακονίας ἀξιόπιστον αὐτὸν δείχνυσι. 


« Μῆτις οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῃ * προπέμψατε δὲ 
αὑτὸν ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρὸς ἐμέ. » 

Ἐπειδὴ καὶ νέος ἦν, καὶ μόνος ἐνεχειρίσθη τοσού- 
τοῦ λαοῦ διόρθωσιν. 

« Ἐχδέχομαι γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδελφῶν. Περὶ 
δὲ ᾿Απολλῶ τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεχάλεσα αὐτὸν 
ἵνα ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν ἀδελφῶν, xal πάντως 
οὐχ fjv θέλημα ἕνα νῦν ἔλθῃ. Ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὖ- 
χαιρήσῃ. Γρηγορεῖτε, » 

Καὶ τοῦτο φοδοῦντος ἦν, ἵνα εἰδότες, ὅτι ἐρεξ 
mph; αὐτὸν ἅπερ ἂν πάθῃ, ἐπιειχέστεροι γένωνται. 
Καὶ ἀγάπην δὲ εἰς ἐχείνους ἐνδείχννται πολλὴν, ὅτε 


prafert, cum virum hunc optimum propter ipsos B τὸν οὕτω χρήσιμον, δι' ἑαυτοὺς ἔπεμψεν. 


mitteret. 

« State in fide ; viriliter agite, et confortamini.» 

Non in sapientia extranea. 

Vzns. 14, 15. « Omnia vestra in charitate fiant. 
Obsecro autem vos, fratres, nostis Stephanz do- 
mum et Fortunati ; quoniam est » 

Eoquod omnia crimina de quibus dictum est, 
inquit, ex omigsione charitatis acciderunt. 

« Primitize Achaie, et in ministerium sanctorum 
ordinaverunt seipsos, [VEms. 16] ut et vos sub- 
diti sitis ejusmodi, et omni cooperanti et labo- 
ranti, » ὃ 

Initio quoque epistole eorumdem meminit, di- 
cens : Baptizavi autem et Stephane domum, Nunc 
vero primitias eum vocat, non solum Corinthi, 
verum el Gracie totius. Atqui haud exigua laus 
est primum omnium ad Christum aceessisse. Quo- 
circa in Epistola etiam ad Romanos quosdam eo 
nomine laudabat, quod ante se fuissent in Chri- 
sto *, Nec dixit, quia prius crediderunt, sed, quia 
primitie fuerunt ; ut significaret eos simul cum fide 
optimam vitam praetulisse. 

Vzns. 17, 18. « Gaudeo autem in presentia 
Stephanz οἱ Fortunati et Achaici, quoniam id quod 
vobis deerat, ipsi suppleverunt. Refecerunt enim 
spirilum meum et vestrum. Cognoscite ergo qui 
ejusmodi sunt. » 

Quia verisimile erat illos erga istos. exasperatos 


€ Στήχετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, χραταιοῦσθε. » 

Οὐχ ἐν τῇ σοφίᾳ τῇ ἔξωθεν. 

« Πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω. Παραχαλῶ δὲ 
ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, οἴδατε τὴν οἰχίαν Στεφανᾶ xal Φουρ- 
τουνάτου, ὅτι ἐστὶν » 

Ἐπειδὴ καὶ τὰ εἰρημένα πάντα, φησὶν, ἐγχλήματα 
kx τοῦ ταύτην ἠμελῆσθαι περίεστιν, 

€ ᾿Απαρχὴ τῆς ᾿Αχαῖας, καὶ εἰς διαχονίαν τοῖς 
ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτοὺς, ἵνα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησθε 
τοῖς τοιούτοις, xal παντὶ τῷ συνεργοῦντι χαὶ χο- 
πιῶντι. ν 

Καὶ ἀρχόμενος τούτον μέμνηται λέγων, "E6d- 
πτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾷ οἶχον " χαὶ νῦν ἀπαρ- 
χὴν αὑτὸν, οὐχὶ τῆς Κορίνθου μόνον, ἀλλὰ χαὶ ὅλης 
τῆς Ἑλλάδος φησίν. Οὐ μιχρὸν δὲ xal τοῦτο ἐγχώ- 
μιον, τὸ πρῶτον τῷ Χριστῷ προσελθεῖν. Διὸ καὶ ἐν 
τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ ἐντεῦθεν ἐγχωμιάζων 
τινὰς ἔλεγεν " Οἱ καὶ πρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. 
Καὶ οὐχ εἶπεν" ὅτι πρῶτον ἐπίστευσαν, ἀλλὰ ἀπαρχὴ 
ἐγένοντο, δειχνὺς ὅτι μετὰ τῆς πίστεως xal βίον 
ἄριστον ἐπεδείξαντο. 

« Χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσίᾳ Στεφανᾷ καὶ Φουρ- 
τουνάτου xal ᾿Αχαϊχοῦ, ὅτι τὸ ὑμῶν ὑστέρημα οὗτο: 
ἀνεπλήρωσαν, ᾿Ανέπαυσαν γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα, χαὶ 
τὸ ὑμῶν. Ἐπιγινώσχετε οὖν τοὺς τοιούτους. » 


Ἐπειδὴ εἰκὸς ἦν αὐτοὺς ἐξηγριῶσθαι πρὸς τούτους" 


esse: hi enim erant qui ipsum convenerant, nune p αὐτοὶ γὰρ ἧσαν οἱ ἐλθόντες xat δηλώσαντες αὐτῷ τὰ 


liaverantque dissidium omne: eam ob rem ait, 
refecerunt spiritum meum. Meum, inquit, ut osten- 
dat illos vice omnium venisse, et pro eis tantam 
voluisse peregrinationem suscipere. 

Vrgns. 19, 20. « Salutant vos ecclesie Asiz. 
Salutant vos in Domino Aquilas et Priscilla, cum 
domestica sua Ecclesia. Salutant vos omnes fra- 
tres. 


Membra colligit et conglutinat salutatione. 


* Salutate invicem in osculo sancto. » 


In hac duntaxat epistola sanctum osculum. po- 
* Pom. xvi, 7. 


κατὰ τὴν στάσιν. Τούτου χάριν φησὶν, ἀγέπαυσαν 
τὸ ἐμὸν πγεῦμα, Καὶ τὸ, ὑμῶν, δειχνὺς ἀντὶ πάν- 
τῶν ἐλθόντας xai ἐλομένους ἀποδημίαν στέλλεσθαι 
τοσαύτην ὑπὲρ αὐτῶν. 

« ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ Ἐχχλησίαι τῆς ᾿Ασίας. 
᾿Ασπάζονται ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ ᾿Αχύλας xal Πρίσχιλλα, 
σὺν τῇ xaz' οἶχον αὐτῶν Ἐχχλησίᾳ, ᾿Ασπάζονται 
ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάντες. » 

Ἐπιτυνάγει xal συγχολλᾷ τὰ μέλη διὰ τοῦ ἀσπα- 
σμοῦ. 

« ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. ν 

Ταύτην τὴν τοῦ ἀγίον ἀσπασμοῦ ἐνταῦθα μόνου 


105 


IN EPIST. AD CORINTH. Il. 


706 


τίθησι προσθήκην, ἐπειδὴ σφόδρα διεττήχεσαν ἀφ᾽ A suit : quia valde dissidebant ab invicem, dicenie 


ἐαντῶν, τῷ λέγειν, Ἐγὼ μέν εἰμε τοῦδε, ἐγὼ δὲ 
τοῦδε. 
« Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. ν 

Δείχνυσι μετὰ πολλῆς σπουδῆς τὴν ἐπιστολὴν συν- 
πεθεῖσθαι. y 

« Εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἤτω 
ἀνάθεμα. » 

Av ἑνὸς τούτου ῥήματος πάντας ἐφόδησεν, τοὺς 
τὰ μέλη ἑαυτῶν ποιοῦντας μέλη πόρνης, τοὺς σχαν- 
δαλίζοντας τοὺς ἀδελφοὺς διὰ τῶν εἰδωλοθύτων, τοὺς 
πῇ ἀναστάσει ἀπιστοῦντας. Οὐχ ἐφόδησε δὲ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ ἔδειξεν τῆς ἀρετῆς τὴν ὁδὸν, καὶ τὴν τῆς 
χαχίας δυσσέδειαν, 

« Mapavabà, » 


alio, Ego sum hujus; et alio, Ego istius. 


Vgns. 21. « Salutatio mea manu Pauli. » 

Significat se multo cum studio epistolam hane 
scripsisse. 

Yzns. 92, « Si quis non amat Dominum nostrum 
Jesum Christum, ait anathema. » 

1193. Hoc uno verbo universo perterruit. qui 
membra sua meretricis membra facerent ; qui fra- 
tribus scandala objicerent edendo carnes idolis 
immolatas; qui resurrectionem negarent. Non so- 
lum autem terruit, sed et viam virtutis pandit, et 
impietatem nequitige. 

« Maranaitba, » 


Ἐπειδὴ πάντων τῶν xaxüy ὁ τῦφος αἴτιος ἦν, xat Β Quoniam superbia erat omnium malorum causa, 


τούτων δὲ τὸν τῦφον ἡ ἔξωθεν σοφία ἐποίει, xal 
τοῦτο τὸ χεφάλαιον ἣν τῶν χαχῶν͵ καταστέλλων αὖ- 
τὴν οὐδὲ Ἑλλάδι χέχρηται φωνῇ, ἀλλὰ τῇ Ἑδραῖδι, 
δειχνὺς, ὅτι οὐ μόνον χαταισχύνεται τὴν ἰδιωτείαν, 
ἀλλὰ καὶ μετὰ πολλῆς τῆς θερμότητος ἀσπάζεται, 
Τί & ἐστιν τὸ, Μαρανγαθᾶ; ὅτι Ὁ Κύριος r|ADev. 
Τίνος δὲ ἕνεχεν αὐτό φησιν, ἣ τὸν οἰκονομίας βε- 
θαιῶν λόγον, ἐξ οὗ μάλιστα τὰ σπέρματα τῆς ἀνα- 
στάσεως συνέθηχεν ; 

Ὡσανεὶ ἔλεγεν, Ὁ χοινὸς πάντων Δεστώτης κατα- 
ὕῆναι τοσοῦτον χατηξίωσς, xal ὑμεῖς ἐν τοιούτοις 
ἐστι; 

«Ἢ χάρις τοῦ Κυρίον Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν.» 


Τοῦτο γὰρ διδασκάλου, τὸ μὴ μόνον συμδουλεῦ- C 


uat, ἀλλὰ καὶ εὐχαῖς βοηθεῖν. 

(^H ἀγάπη μου μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰητοῦ, ᾿Αμὴν.» 

Ἐπειδὴ σφοδρῶς αὐτῶν ἥψατο, καταπραῦνει λοι- 
πόν, ἵνα δὲ μὴ νομίσωσιν, ὅτι ἱχετεύων αὐτοὺς εἰς 
τοῦτο χατέληξεν, προσέθηχε τὸ, 'Ev Χριστῷ " οὐδὲν 
τὰρ ἀνθρώπινον ἔχει, οὔτε capxixbv, ἀλλὰ πνευμα- 
ειχή τίς ἐστιν. 

Πρὸς Κορινθίους α' στίχων, ὡμβ'. Ἐγράφη 
ἀπὸ Φιλίππων διὰ Xcsgava, καὶ dovprovrácov, 
καὶ ᾿Αχαϊκοῦ, καὶ Τιμοθέου. 'Avayróctic), & κε- 
ράλαια θ΄, μαρτύρια ιζ΄, στίχοι ὀχτακόσιοι ἐδδο- 
μήχοντα. 


aique superbiam hanc extranea sapientia pepere- 
rat, quod malorum erat caput ; ut eam comprimat, 
haudquaquam Greca voce utitur, sed Hebraica; 
ostendens non solum se non pudere simplicitatis, 
sed et multo eam ardore complecti. Quid autem 
hoc eàt, Maranaiha ? Dominus | tenit, Quare vero 
pronuntiat, nisi ut divinz dispensationis incarna - 
tionisve fidem conürmet, ex qua przesertim resur- 
rectionis compacta sunt ? 

ἂς si diceret : Communis omnium Dominus tan- 
ium se demittere dignatus. est, et vos interim in 
ejusmodi vitiis versamini ? 

Vens. 25. « Gratia Domini nostri Jesu Christi 
vobiscum. » 

Praceptoris offiium est, non modo consilium 
dare, verum eliam precibus opitulari, 

Vgns. 24. « Charitas iea cum. omnibus vobis in 
Christo Jesu, Amen. » 

Quia dure eos perstrinxit, mitius jam loquitur : 
ne aulem putarent ipsum supplicis instar hoc mo- 
do concludere, addidit, in Ghristo. Nihil eüim 
clausula hzc praefert humani, aut. carnalis, sed 
mere spiritualis. 

Ad Corinthios prima, versuum 842, Scripta est 
Philippis per Stephanam, Fortunatum, Achaicum εἰ 
Timotheum. Lectiones quinque, capita novem, tesii- 
monia 17, wersus 870. 
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| Eustathius Sulcensis aosdem numeros habet, non priorem. 


ΕΙΣ EIHXZTOAHN ΠΡῸΣ KOPINOGIOYZ B. 


IN EPISTOLAM Ii AD CORINTHIOS. 


KE9AA. IIPOTON. 
« Παῦλος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ διὰ τοῦ 0:- 
λήματος Θεοῦ, xal Τιμόθεος ὁ ἀδελφός. ν 


CAPUT PRIMUM. 
Vrns. 1. « Paulus Apostolus Jesu Christi per vo- 
luntatem Dei, et Timotheus frater. » 


TY S. JOANNIS DAMASCENI TOR 
Alteram Corinthiis epistolam ideo seripsit Apo- A Αἰτία δευτέρας ἐπιστολῆς Ἐγένετο τῷ ᾿Ἀποστόλῳ, 


solus, quia in priori promiserat se brevi venturum 
ad ipsos, cujus tamen przstandi facultas hactenus 
non fuerat. Altera itidem causa fuit, quod ad me- 
liorem frugem illi se receperant ob epistolam ap- 
teriorem. Initio itaque excusationem affert dilatio- 
nis, δὲ probare se testatur emendationem — quam 
epistola prior pepererat. . 

« Ecclesise Dei. » ' 

Hos rursum Ecclesiam Dei nuncupat, eos in 
unum simul colligendo. 

« Quz est. Corinthi, cum omnibus sanctis qui 
sunt in universa Achaia. [ Vens. 2, 5.] Gratia vo- 
bis et pax a DeoPatre nostro et Domino Jesu 
Christo. Benedictus Deus et Pater. Domini nosti 
Jesu Christi. » 

124 Salutationem a gente orditur, et una cum 
illis Corinthios honorifice compellat. 

« Pater misericordiarum, et Deus totius conso- 
lationis, ( VEns. 4 ] qui consolatur nos in omni 
tribulatione nostra; ut possimus et ipsi consolari 
eos qui in omni pressura sunt, per exhortationem 
qua exhortamur ipsi a Deo. » 

Causam affert cur tardaverit, Aitergo : Scioquidem 
quod me venturum ad vos sim pollicitus : sed quo- 
niam afflictiones et angusti impedimento (uerunt, 
date veniam, nec superbig aut socordiz nostra 
lioc tribuatis, 

Vgns. 5, 6. « Quoniam sicut. abundant passio- 
nes Christi in nobis, ita et per Christum ahundat 
consolalio nostra : sive tribulamur pro vestra ex- 
hortatione et salute, » 

Ne nimia calamitatum ampliücatione discipulo- 
rum animos dejiciat, quo mentes ipsorum erigat, 
copiosam esse consolationis abundantiam ostendit ; 
neque hoc solum, sed et Christi meminit, ejusque 
esse afllictiones ipsas dicit. Tum allatouno et prinio 


τὸ ὑποσχέσθαι ἐν τῇ προτέρᾳ αὐτὸν ταχέως ἥξειν 
πρὸς αὐτοὺς, καὶ μὴ ἐχγενέσθαι τοῦτο ποιῆσαι. Καὶ 
ἑτέρα αἰτία, τὸ βελτιωθῆναι αὐτοὺς ἐκ τῆς Ἐπιστο- 
λῆς τῆς πρώτης. Προγράφει οὖν καὶ περὶ τοῦ βρα- 
δῦναι ἀπολογούμενος, καὶ τὴν ix τῆς προτέρας 
Ἐπιστολῆς γενομένην διόρθωσιν ἀποδεχόμενος. 


« Τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ. » 

Πάλιν αὐτοὺς Ἐχχλησίαν καλεῖ, συνάγων εἰς 
ἕν. 

« Τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ, σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς 
οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ ᾿Αχαῖᾳ " χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


B Ἰησοῦ Χριστοῦ, » 


᾿Ἀπὸ τοῦ ἔθνους προσαγορεύει, καὶ τούτων k τι- 
μῶν τοὺς Κορινθίους. 

ε Ὁ πατὴρ τῶν οἰχτιρμῶν, xal θεὸς πάσης πα- 
ραχλήσεως, ὁ παραχαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει 
ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παραχαλεῖν τοὺς ἐν 
πάσῃ θλίψει, διὰ τῆς παραχλήσεως ἧς παραχαλού- 
μεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. » 

Τὴν αἰτίαν λέγει τῆς ἀπολείψεως. Φησὶν οὖν" 
Οἶδα μὲν ὑποσχόμενος ἥξειν " ἐπειδὴ δὲ διὰ τὰς θλί- 
ψεις ἐνεποδίσθην, σύγγνωτε. καὶ μὴ καταγνῶτέ τινα 
ὑπεροψίαν ἢ ῥᾳθυμίαν ἡμῶν. 


ε Ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήματα τοῦ Χρι- 
στοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτω καὶ διὰ τοῦ Χριστοῦ περισσεύει 
ἡ παράχλησις ἡμῶν εἴτε δὲ θλιδόμεθα ὑπὲρ τῆς 
ἡμῶν παραχλήσεως χαὶ σωτηρίας, ν 

Ἵνα μὴ καταδάλῃ τοὺς μαθητὰς τὸ σφόδρα ἑἐπαί- 
pttv τὰς συμφορὰς, δεΐχνυσι πάλιν πολλὴν τὴν περι- 
ουσίαν χαὶ τῆς παραχλήσεως οὖσαν, καὶ ἀνίστησιν 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν" οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ τῷ ἀνα- 
μνῆσαι τοῦ Χριστοῦ, xal αὐτοῦ εἰπεῖν εἶναι τὰ 


solaminis argumento, quod nempe pereas Christi παθήματα, Εἰπὼν δὲ μίαν xal πρώτην παραχλή- 
consortes simus, allerum insuper addit, puta hac σεως παραμυθίαν, τὸ χοινῳωνῆσαι Χριστῷ, λέγει xat 
ratione discipulorum salutem parari. [d quod δευτέραν, τὸ τὴν τῶν μαθητευομένων ἐντεῦθεν xava- 
hunc in modum evincit, Nisi predicavissemus vo- σχευάζεσθαι σωτηρίαν. Κατασχευάζει δὲ τοῦτο ob- 
bis, inquit, malorum timore ne id faceremus de- τως" El μὴ ἐχηρύξαμεν, φησὶν, ὑμῖν, φοδούμενοι τὰ 


lerriti, ad extrema res vestre redactz essent : 
nunc autem quo perseculionum nostrorum vis 


δεινὰ, ἐν ἐσχάτοις ἦν τὰ ὑμέτερα" νῦν δὲ ὅσῳ àv 
ἐπιτείνηται τὰ τῶν διωγμῶν τῶν ἡμετέρων, τοσούτῳ 


amplius intenditur, tanlo magis exspectare melio- D μᾶλλον ἐπιδιδόναι τὰ τῆς χρηστῆς ἐλπίδος προσδοχᾷν 


ris spei accrementum debetis. 

« Qua operatur in tolerantia omnium passionum, 
quas et nos patimur.[ Vens. 7. ] Et spes nostra firma 
sit pro vobis : sive exhortamur pro vestra exhor- 
tatione et salute. » 

Ostendit una cum utilitate fpsorum, multum 
quoque virium habuisse gratiam quae in eis operata 
est. 

, * Quia sicut socii passionum. estis, ita et conso- 
lationis (Veas. 8.] Nolo enim vos ignorare, fra- 
wes, de tribulatione nostra, que facta est in 


δεῖ. 

« Τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῇ τῶν. αὐτῶν πα- 
θημάτων, ὧν καὶ ἡμεῖς πάσχομεν. Καὶ ἡ ἐλπὶς 
ἡμῶν βεδαία ὑπὸ ὑμῶν " εἴτε παρακαλούμεθα, ὑπὲρ 
τῆς ὑμῶν παραχλήσεως καὶ σωτηρίας, » 

Δείχνυσιν ὅτι μετὰ τῆς αὐτῶν ὠφελείας xal ἡ 
χάρις πολλὰ ἐνέσχυσεν ἐνεργοῦσα ἐν αὐτοῖς. 


« Ὅτι ὡς xo:wovol ἔστε τῶν παθημάτων, οὕτω 
χαὶ τῆς παραχλήσεως, Οὐ γὰρ θέλω μὲν ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ὑπὲρ τῆς θλίψεως ἡμῶν, τῆς γενο- 


VARLE LECTIONES. 


X Forte, μετὰ vel πρὸ τούτων. 
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πὸ 


μένης ἡμῖν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, ὅτε xaü' ὑπερδολὴν ἐδα- A Asia, quia supra modum gravati sumus supra vir- 


ρύνθημεν ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε ἑξαπορηθῆναι ἡμᾶς 
xai τοῦ ζῇν.» 

“Ὥσπερ διωχομένων ἡμῶν ἀλγεῖτε, φησὶν, ὡς αὖ- 
τοὶ τοῦτο πάσχοντες, οὕτως ἴσμεν ὅτι xal παραχα- 
λουμένων, αὐτοὶ τούτων ἀπολαύετε. 


€ ᾿Αλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανά- 
του ἐσχήχαμεν, ἵνα μὴ πεποιθότες μεν ἐφ' ξαυτοῖς, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ θεῷ.» 

Τουτέστι, τὴν χρίσιν χαὶ τὴν προσδοχιαν. Ὃ δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστι " Τοιαύτην προσδοχίαν εἶχε τὰ 
πράγματα, ὅτι ἀποθανούμεθα πάντες, ἀλλ᾽ οὐ προέδη 
τοῦτο, ἀλλὰ μέχρι τῆς ἡμετέρας ἐννοίας ἔστη. Τὸ 
ü, ἵνα μὴ πεποιθότες ὦμεν, οὐχ ἐπειδὴ αὐτὸς 


tutem, ita wt et Lederet nos vivere. » 


Doletis, inquit, quod nos persequantur, ac si 
hzc ipsi sustineretis. |ta nos scimus quod, dum 
solatio relicimur, eodem quoque vos ipsi perífrua- 
mini. 

Vxns. 9. « Sed ipsi jn nobismetipsis responsum 
mortis habuimus, ut non simus fidentes in nobis, 
sed in Deo.» 

ld est, sententiam et. exspectationem, Atque hu- 
jus loci sensus. iste. est : Ejusmodi expectationem 
rerum status injieiebal, omnes nos morti proximos 
esse: verum res non eo processit; sed intra $u- 
spicionem nostram constitit, Quod vero sequitur, 


οὕτω διέχειτο λέγει, ἀλλὰ τοὺς ἄλλους bv τοῖς ὡς By ut non simus confidentes, non ita eum esse affectum 


περὶ αὑτοῦ λεγομένοις ῥυθμίζων. 


«Τῷ ἐγείροντι τοὺς νεχροὺς, ὃς ἐχ τηλιχούτου 
θανάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, xal ῥύσεται " εἰς ὃν ἠλπί- 
χαμεν ὅτι xal ἔτι ῥύσεται, συνυπουργούντων xal 
ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει. » 

Πάλιν τοὺς" περὶ ἀναστάσεως αὑτοῖς χινεῖ λό- 
ove. 

«Iva. ἐχ πολλῶν προσώπων τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα 
διὰ πολλῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ὑμῶν. » 


Ἵνα τὰ πολλὰ πρόσωπα, φησὶν, αὐτῷ εὐχαρι- 
στήσῃ, ἐπειδὴ καὶ τὰ πολλὰ τὴν χάριν ἔλαδεν, Ταῦτα 
δὲ λέγει, ὁμοῦ μὲν χαὶ εἰς τὰς ὑπὲρ ἑτέρων εὐχὰς 


Significat, sed alios hisce locutionibus erudit, ac 
si de seipso sermo foret. 

Qui suscitat mortuos ; [ Vens. 10, 14. | qui de 
tantis periculis nos. eripuit et eruet, in quem spe- 
ramus, quoniam 125 et adhuc eripiet, adjuvanti- 
bus et vobis in oratione pro nobis. » 

Sermonem movet iterum de resurrectione. 


« Ut ex multorum personis, ejus qux in nobis 
est donationis, per multos gratiz: habeantur pro 
nobis. » 

Uti personz multz, inquit, ei gratia referant ; 
quippe cum et multe gratiam acceperint, Hzec au- 
lem ait, ut tum eos ad orandum pro aliis excitet, 


αὑτοὺς διεγείρων, ὁμοῦ δὲ καὶ ταπεινοφροσύνην αὐ- C tum. etiam. ut demissionem animi doceat, et. ad 


τοὺς διδάσχων, χαὶ εἰς ἀγάπην ἄγων. Πρὸς δὲ τού- 
τοις χἀχεῖνο, ὅτι xàv ἀπὸ οἰχτιρμῶν ποιήσῃ Θεὸς 
μέγα, ἐνταῦθα xal εὐχὴ συμδάλλεται. 

« Ἦ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, τὸ μαρτύριον 
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁγιότητι,» 

Τρίτην αἰτίαν παραχλήσεως τίθησιν. Αὕτη δὲ 
ἐστιν, ἡ ἐν καθαρῷ συνειδότι πανταχοῦ τῆς οἰχου- 
μένης ἀναστρέφεσθαι. Ταῦτα δὲ λέγει, παιδεύων 
αὑτοὺς χαὶ ἐν ταῖς θλίψεσι μὴ χαταπίπτειν, ὅταν τὸ 
συνειδὸς χαθαρὸν ἔχωσιν. Ὁ δὲ νοῦς οὕτως * Ἢ χαύ- 
χῆσις ἡμῶν αὕτη ἐστὶ, φησὶν, ἡ συνείδησις ἡμῶν, 
οὐχ ἔχουσα ἡμᾶς χκαταδιχάζειν ὡς ἐπὶ πονηροῖς 
πράγμασιν ἐλαυνομένους. 

« Καὶ εἰλικρινείᾳ τοῦ Θεοῦ, » 

Τουτέστιν, οὐδὲν δολερόν. 

«Οὐχ ἐν σοφίᾳ σαρχιχῇ.» 

Τουτέστιν, οὐχ ἐν χαχουργίᾳ, οὐδὲ δεινότητι λό- 
γων, ἢ συμπλοχῇ σοφοῖς χαρισμάτων Κ΄, 

€ 'AXX ἐν χάριτι Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ χό- 
σμῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς ὑμᾶς. » 

Τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν δεδομένην ὑμῖν διὰ τῶν 
σημείων ἐνδειχνύμενοι. 

«Οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν ἡμῖν, ἀλλ' 3j ἃ ἀναγι- 
νώσχετε, ἢ xal ἐπιγινώσχετε, » 

Ἐπειδὴ μεγάλα ἐφθέγξατο περὶ ἑαυτοῦ, ὅπερ fv 


charitatem provocet, Quin et hoc. insinuat, quam- 
vis Deus magna per misericordiam przstet, ad id 
tamen conferre preces et supplicationes. 

Vins, 12, « Nam. gloria nostra hec est, testi- 
monium conscientiae nostrz, quod in sanctitate. » 

Tertium consolationis argumentum ponit ; nimi- 
rum quod conscientia pura ubique terrarum con- 
versetur. Sie autem loquitur, ut eos erudiat ne 
in afflictionibus despondeant animum, dum con- 
scientiam puram habeant. Hic vero sensus est : 
Gloriatio nostra hzc est, inquit, conscientia nostra, - 
que nos non possit. condemnare, quasi factis im- 
probis a recto excesserimus. 

« Et sinceritate Dei, » 

Id est, absque ullo. dolo. 

« Non in sapientia carnali. » 

Hoc est, non in vafritie, nec in artificio sermo- 
nis, aut in implicatione sophismatum, 

* Sed in gratia Dei conversati sumus in hoc 
mundo : abundantius autem ad vos. » 

Per signa monstrantes virtutem quam ipse con- 
cessit nobis. » 

Vins. 15. « Non enim alia scribimus vobis quam 
quz aut legitis, aut etiam cognosciUis. » 

Quia de seipso eximia prolocutus fuerat, id 
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quod invidiosum et grave videbatur, testes ipsos 
appellat eorum quiz abs se dicuntur. 

Vgns. 14. « Spero aulem. quod usque in finem 


cognoscetis, sicut et cognovislis nos ex parte. » ^ 


A preteritis fidem facit futurorum. Quin nec 
simpliciter et nude id pronuntiavit, sed totuin re- 
jiciens in Deum et spem qu in illum est. 

* Quod gloria vestra sumus sicut et vos nostra, 
in die Domini nostri Jesu. » 

Hic couceptam forte ex ante dictis invidiam vel 
rixas adimit, dum eos quoque in partem glorie 
recipit suorum recte factorum, Nequaquam enim, 
inquit, intra nos hze constitit, sed ad vos etiam 
dimanavit. : 

Vrns. 15-17. « Et hac confidentia volui prius 
venire ad vos, ut secundam gratiam faberetis, et 
per vos transire in. Macedoniam, et iterum a Ma- 
cedonia venire ad vos, el a vobis deduci in Judzeam. 
Cum ergo hoc voluissem, » 


Qua utique in vobis maxime fiduciam ponamus ; 
qua gloriamur in vobis, et gloria nostra vos es- 
lis. 

126 - Nunquid levitate usus sum? aut qux co- 
gito, secundum carnem cogito, uL sit apud me, 
Est, est, et, Non, non? 

Qua de causa non veni, inquit ? nunquid levitate 
el mobilitate animi ? nequaquam. Eccur vero? quia 
qu» propono, non secundum carnem propono. 
Quorum verborum talis est sensus : Carnalis homo, 
sive qui rebus prasentibus addictus est, el ope- 
rationis Spirilus exsors exsistit, quoquo versum 
abire potest et oberrare quo voluerit. Qui vero 
Spiritu agitur, non potest ubique sententie suze 
dominus esse, quippe quam ab illa auctoritate 
pendentem habeat. Sed quocunque Spiritui libi- 
ium. erit ducitur, isque jussis herilibus obsecun- 
dat. Aitergo: Nullatenus sum a gubernatione Spi- 
ritus alienus, nec penes me est illuc pergere quo 
voluero. Paracleti siquidem jussioni sum obnoxius, 
ipseque mihi przcipit : idcirco venire non potui, 
quia secus visum est Spiritui. Hoc porro in Acti- 
bus etiam apostolorum scriptum est, cumis aliquo 
pergere statuisset, jussisse Spiritum ut alio vade- 
rel *. Non. ergo levitati mez, hoc est, non mobili- 
tali animi tribuendum quod non venerim ; sed 
oportuit ut. qui Spiritui subditus sum, eidem ob- 
Vemperarem, 

Vens, 48. « Fidelis autem Deus, quia sermo no- 
ster, qui fuit in illo, Est, et, Non. » 

Emergentem objectionem solvit. Dixerit quispiam 
8i non est apud te, Est, et, Non; cur posthac ever- 
tis, quze modo asseris, quemadmodum de accessu 
iuo loquens fecisti? Vze nobis si unquam id acci- 
lit in praedicatione nostra. laque ne hzc cogitando 
perturbarentur, ait : Nihil tale contigit in. przedi- 
calionibus meis. Humana siquidem mendacio sunt 
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A φορτιχὸν, αὐτοὺς παράγει μάρτυρας τῶν λεγομέ- 
νων. 

« Ἐλπίζω δὲ χἀγὼ, ὅτι ἕως τέλους ἐπιγνώσεσθε, 
καθὼς xal ἐπέγνωτε ἡμᾶς ἀπὸ μέρους. 

'Anb τῶν παρελθόντων πιστοῦται τὰ μέλλοντα. 
Εἴτα, καὶ οὐχ ἁπλῶς τοῦτο ἀπεφήνατο, ἀλλὰ τὸ πᾶν 
ἐπιῤῥίπτων τῷ Θεῷ, καὶ τῇ εἰς αὐτὸν ἐλπίδι. 

« Ὅτι καύχημα ὑμῶν ἐσμεν, χαθάπερ καὶ ὑμεῖς 
ἡμῶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ.» 

Ἐνταῦθα τὸν ἐχ τῶν εἰρημένων ὑποτέμνεται 
φθόνον ἢ ἔριδας, αὐτοὺς χαὶ χοινωνοὺς ποιῶν τῆς 
δόξης τῶν αὐτοῦ κατορθωμάτων. Οὐ γὰρ μέχρις 
ἡμῶν χατήντησε, φησὶ, ἀλλὰ xol εἰς ἡμᾶς δια- 
δαίνει:. 

« Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιθήσει ἐδουλόμην πρότερον 
πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν, ἵνα δευτέραν χάριν σχῆτε, xal 
δι' ὑμῶν ἀπελθεῖν εἰς Μαχεδονίαν, χαὶ πάλιν ἀπὸ 
Μακεδονίας ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, χαὶ ὑφ' ἡμῶν προ- 
πεμφθῆναι εἰς τὴν Ἰουδαίαν, Τοῦτό οὖν βουλόμε- 
γος,» ᾿ 

Τὸ σφόδρα θαῤῥεῖν ὑμῖν, τὸ χαυχᾶσθϑαι ἐφ᾽ ὑμῖν, 
xal χαύχημα ἡμῶν ὑμᾶς εἶναι. : 


« Μήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην ; ἢ ἃ βουλεύο- 
μαι, χατὰ σάρχα βουλεύομαι, ἵνα f| παρ᾽ ἐμοὶ τὸ 
Nai, ναὶ, καὶ «5, 02, οὔ; » 

Τίνος ἕνεχεν οὐχ ἤλθην, φησίν ; ἄρα ὡς xoügog 
xal εὑριπιστῆς οὐδαμῶς, ᾿Αλλὰ διὰ τί; Ὅτι ἃ βου- 
λεύομαι, οὐ χατὰ σάρχα βουλεύομαι, Ὃ δὲ λέγεις 
ποιοῦτόν ἐστιν’ Ὁ σαρχιχὸς ἄνθρωπος, τουτέστιν, ὁ 
τοῖς παροῦσι πράγμασι προσηλωμένος, καὶ τῆς τοῦ 
Πνεύματος ἐνεργείας ἐχτὸς τυγχάνων, πανταχοῦ ἀπιέ- 
ναι δύναται, xal πλανᾶσθαι ὅπου βούλεται. Ὃ δὲ 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἀγόμενος, οὐ τῆς ἑαυτοῦ γνώ- 
μῆς πανταχοῦ δύναται χύριος εἶναι, τῆς ἐχεῖθεν 
ἐξουσίας ἐξαρτήσας αὐτὴν, ἀλλ᾽ ὅπου ἂν ἐχεῖνο 
βούληται, ἄγεται, δεσποτιχοῖς παλαίσμασι χρώμε- 
νος. Τοῦτο οὖν φησιν, ὅτι Οὐχ εἰμὶ τῆς τοῦ Πνεύ- 
ματος ἐχτὸς χυδερνήσεως, οὐδὲ ἐξουσίαν ἔχω βαδί- 
ζειν ὅπου βούλομαι. Καὶ γὰρ ὑπόχειμαι τῷ ἐπι- 
τάγματι τοῦ Παραχλήτον, xai ἐπιτάττομαι. Διὰ 
τοῦτο οὐχ ἠδυνήθην ἐλθεῖν, οὐ γὰρ ἔδοξε τῷ Πνεύ- 
μᾶτι, Τοῦτο δὲ xai ἐν ταῖς πράξεσι τῶν ἀποστόλων 
γέγραπται. ᾿Αλλαχοῦ γὰρ Προαιρούμενον ἐλθεῖν, τὸ 

Ὁ Πνεῦμα ἀλλαχοῦ βαδίζει" ἐχέλευσεν. Ὥστε οὐ τῆς 
ἐμῆς ἐλαφρίας, τουτέστιν, οὔτε τῆς χουφότητος τὸ 
μὴ ἐλθεῖν, ἀλλὰ τὸ, τῷ Πνεύματι ὑποχείμενον, ἐχείνῳ 
πείθεσθαι. 

« Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς, ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς 
οὐχ ἐγένετο Ναὶ, xa, Οὔ, » 

᾿Αντίθεσιν ἀνακύπτουσαν λύει. Εἰ οὐχ ἔστι, φησὶ, 
παρὰ σοὶ τὸ Ναὶ, καὶ, Οὗ, ἀλλὰ ἃ νῦν λέγεις, ἀνα- 
τρέπεις μετὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἐπιδημίας τῆς 
σῆς ἐποίτσας, οὐαὶ ἡμῖν μή ποτε xal ἐν τῷ χηρύ- 
Ὑματι τοῦτο γέγονεν. Ἵνα οὖν μὴ ταῦτα ἐννοοῦντες 
πράττωνται, φησὶν ὅτι οὐχ ἐπὶ τοῦ χηρύγματος 
οὕτως ἐγένετο. Τὰ μὲν γὰρ ἀνθρώπινα οἴονται δια- 
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ψευσθῆναι, τὰ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐχ οὕτως, Διό φησι" A Obnoxia: δὲ mon item ea qux Dei sunt. Quam- 


Πιστὸς ὁ Θεὸς, τουτέστιν ἀληθής. Μὴ τοίνυν ὑπό- 
πτευε τὰ ἐχείνου οὕτως " οὐδὲν γὰρ ἐν αὐτοῖς ἀν- 
θρώπινον. 

« Ὃ γὰρ τοῦ θεοῦ Υἱὸς Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ ἐν ὑμῖν 
δι᾿ ἡμῶν κηρνυχθεὶς, δι' ἐμοῦ xal Σιλουανοῦ xal Τι- 
μοθέον, οὐχ ἐγένετο val, xat, οὔ. ν 

Ἐπειδὴ εἶπε Δόγον, ἐπάγει λοιπὸν ποῖον λόγον 
φησί. Τὸ δὲ, val, καὶ, οὗ, τοῦτο σημαίνει. Οὐχ 
ἀνέτριψα, φησὶν, ἃ πρότερον εἶπον ἐν τῷ χηρύ- 
γματι. Οὐδὲ νῦν μὲν τοῦτο, νῦν δὲ ἐχεῖνο διελέχθην 
ὑμῖν" τοῦτο γὰρ οὐχέτι πίστεως, ἀλλὰ πεπλανη- 
μένης διανοίας ἐστίν. 

€ ᾿Αλλὰ, val, ἐν αὑτῷ γέγονε. » 


obrem dicit : Fidelis Deus, id est, verax. Proinde 
ne tibi suspecta sint, quz sunt illius. In his quippe 
nihil est humani. 

Vens. 19. « Dei enim Filius Jesus Christus, qui 
in vobis per nos przdicatus est, per me οἱ Silva- 
num et Timotheum, non fuil, est, et, non. » 

Quia sermonem nominavit, infert modo de quo 
sermone dicat. Hoc porro significat, est, et, nou, 
Non everti, inquit, quz antehac predicando di- 
xeram. Neque nunc quidem ístud, modo autem 
aliud vobis sum locutus. Hoc enim fidei non fuerit, 
sed oberrantis animi. 


« Sed, est, in eo fuit, » 


Τουτέστιν ὅπερ εἶπον, ἀπαρασάλευτος xal βέβαιος Β Moc est, sermo quem pronuntiavi, immobilis 


ὁ λόγος μένει. 

«Ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι Θεοῦ, ἐν αὑτῷ τῷ ναί" 
διὸ καὶ δι' αὐτοῦ τὸ, ἀμὴν, τῷ Θεῷ πρὸς δόξαν δι" 
ἡμῶν.» 

Τοῦτό φησι, διὰ τὸ πολλὰ τὸ χήρυγμα ὑπισχνεῖ- 
σθαι, xal αὑτοὺς τὰ πολλὰ ταῦτα ἐπαγγέλλεσθαι, xa 
κηρύττειν, Καὶ γὰρ περὶ ἀναστάσεως διελέχθησαν, 
xai ἀναλήψεως, καὶ περὶ ἀφθαρσίας, καὶ περὶ τῶν 
μεγάλων ἄθλων, καὶ περὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων 
ἀγαθῶν. Ταύτας οὖν τὰς ἐπαγγελίας μένειν φησὶν 
ἀκινήτους, Οὐ γὰρ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ναὶ χαὶ οὗ, 
τουτέστιν, οὐ ποτὲ μὲν ἀληθῆ τὰ εἰρημένα, ποτὲ 
δὲ ψευδῆ, χαθάπερ ἡ ἐπιδημία ἡ ἐμὴ, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ἀληθῇ. 

Εἶδὲ ἃ ὑπέσχετο, βέθαια, πολλῷ μᾶχλον αὐτὸς, 
χαὶ ὁ περὶ αὐτοῦ λόγος. 

« Ὁ δὲ βεδαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν, καὶ χρέ- 
σα; ἡμᾶς Θεὸς, xai σφραγισάμενος ἡμᾶς, xal δοὺς 
τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν. 
Ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν ψυχὴν, » a 

Τουτέστιν, ὁ μὴ ἐῶν ἡμᾶς παρασαλεύεσθαι Ex τῆς 
πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν, xal αὐτὸς ὁ χρίσας ἡμᾶς, 
καὶ δοὺς τὸ Πνεῦμα ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, πῶ; τὰ 
μέλλοντα οὐ δίδωσι; Τὸ δὲ χρίσας ἡμᾶς καὶ egpa- 
γισάμενος, τὴν τοῦ Πνεύματος δωρεὰν σημαίνει. 

€ Ὅτι φειδόμενος ὑμῶν οὐχέτε ἦλθον εἰς Κόριν- 
θον" οὐκ ὅτι χυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλ᾽ ὅτι 


συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν. Τῇ γὰρ πίστει D 


ἑστήχατε. » 
KE9AA., Β', 
€ Ἔχρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο τὸ μὴ πάλιν ἱὲν λύπῃ 
πρὸς ὑμᾶς ἐλθεῖν, Εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς. » 


Βέλτιον γὰρ ἐνόμισα ἐνδοῦναι εἰς 5b μετανοῖσαι, 
φησὶν, fj παρὼν ἐπεξελθεῖν xal παροξυνθῆναι μει- 
ζόνως. 

« Καὶ τίς ὁ εὐφραίνων με, εἰ μὴ ὅ λυπούμενος ἐξ 
ἐμοῦ; » 

Εἰ καὶ ἐν λύπῃ, φησὶν, ἔμελλον εἶναι, ἀναγχαζό- 
μενος ὑμῖν ἐπιτιμᾷν xai ὁρᾷν λυπουμένους, ἀλλ᾽ 
ὅμως καὶ δι᾽ αὑτὸ τοῦτο εὐφραίνομαι. Μεγίστης γὰρ 

Parnor.Gn. XCV. 


et firmus manet. 


Vrns. 20. « Quotquot enim sunt promissiones 
Dei, sunt in illo est, Ideo et per ipsum, Amen, Deo 
adgloriam per nos, » 

Sie loquitur, eo quod praedicatione multa pro- 
mitterentur, et apostoli multa b»c pollicerentur 
et annuntiarent. Nam et de resurrectione disse- 
ruerant, necnon de assumptione, et immortalitate, 
de ingentibus premiis, et de arcauis illis bonis. 
Mas porre pollicitationes manere immotas dicit. 
Non enim fuit in eis, est, εἰ, non; ut quando que 
vera fuerint qua dicebantur, et quandoque falsa, 
quemadmodum adventus meus; sed vera semper 


€ exstitere. 


127 Quod si firma sant, quie promisit, mu!to 
magis ipse, et qui de ipso sermo fit. 

Vens, 21-25. « Qui autem confirmat nos. vobis- 
cum in Christo, et qui unxit nos Deus, et qui 
signavit nos, et dedit nobis pignus Spiritus in 
cordibus nostris. Ego autem testem Deum iuvoco 
in animam meam. » 

Hoc est, qui non sinit nos moveri a fide quam 
habemus in Christum , quique nos unxit, et dedit 
Spiritum in cordibus nostris, quomodo non daret 
futura ? Dicendo autem, qui unzit , et, qui signavit , 
donum Spiritus signiflcavit. 

* Quod parcens vobis, non veni ultra Corin- 
thum : non quia dominamur fidei vesirz , sed quia 
adjutores sumus gaudii vestri. Nam fide statis. » 


CAP. II. 

Vens. 1, 2. « Statui autem hoc ipsum apud me, 
ne ilerum in tristitia venirem ad vos. Si enim 
ego conirislo vos, » 

Satius abesse duxi, inquit, ul dorem paniten- 
tize locum , quam ul presens ponas infligerem , et 
magis exasperarer. 

« Et quis est qui me nitet, nisi qui. contri- 
siatur ex me?» 

Etsi in merore versaturus eram , inquit, quod 
coactus essem vos objurgare et videre mereptes , 
aitamen hoc ipsum me lztificat, Nam. maximz di- 
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lectionis argumentum est, quod me tanti faciatis, 


ut possim vos aversando mordere. 


Vans, 5. « Et hoc ipsum scripsi vobis, uL non 
cum venero tristitiam habeam ab iis de quibus 
oportuerat me gaudere : confidens in omnibus vo- 
bis, quia meum gaudium omnium vestrum est. » 

Idem hoc est ac si diceret : Idcirco non veni, 
quia parcebam vohis. 

Vens. ὁ. « Nam ex multa tribulatione et angu- 
slia cordis scripsi vobis per multas lacrymas, non 
ut contristemini ; sed ul sciatis charitatem , quam 
habeo abundantius in vos. » 

Ingentem hic prz se fert amorem , quando ipse 
longe amplius dolebat, quam qui peccaverunt. 

Vens, 5. « Si quis autem contristavit, non me 
contristavit, sed ex parte, ui non onerem om- 
aes vos. » 

Non me latet, inquit, vos una mecum contri- 
slatos fuisse, el indigne scortatorem perinde 1u- 
lisse, ut facinus quod admissum est, vos omnes 
doloris mei consortes fecerit : idcirco autem dixi, 
ez parte , non quod vos minus indoluistis quam 
ego; sed ne gravior illi aeciderem qui stuprum 
patravit. 

Vrns. 6. « Sullicit illi qui ejusmodi est , objur- 
gatio hiec , qui fit a pluribus, » 

Non ail, incesto, sed , illi qui ejusmodi est, ut 
objurgationis modumallevet. 

Vkns. 7-9. « Ut e contrario magis donelis, et 
consolemini , ne forte tristitia abundantiori absor- 
beatur qui ejusmodi est. Propter quod obsecro 
vos, ut confirmetis in illum charitatem, Ideo enim 
et scripsi, ut cognoscam experimentum vestrum , 
an in omaibus obedientes silis. » 

128 Non solum remitti increpationem jubet , 
verum et omnigenam consolationem adhibere. Hos 
autem laudans memoriam revocat pristinz ipso- 
rum obedientiz, quam et in medium profert. 

καρ. 10. « Cui autem aliquid donastis, et ego.» 

Vide quomodo secundas sibi parles ascribat, 
ut eos quidem tanquam duces haberi velit, se au- 
tem instar comitis. ld quod profecto vel maxime 
possit aniunum exasperatum lenire. 

«Nam δὲ ego quod donavi, si quid donavi, 
propter vos. » 

Ne elatiores ipsos redderet , ac si domini forent, 
rursum adigit eos ad obediendum, dicens : Nam et 
ego queque hoc vestri causa przestiti. 

* In persona Christi. » 

Ad gloriam Christi , inquit, vel etiam tanquam 
loc jubente Christo : id quod in primis ipsos per- 
Suadere aptum erat. 

Vgns. 11. « Ut non circumveniamur a Satana. » 

Pulchre πλεονεξίας nomen adhibuit, "Non enim 
sumit ille quz sua sunt : quin potius nostra rapit 
εἰ ἀδυγραι, Nam qui factum penitentia mutaverat, 
is evaserat nielior. : 

1 Non enim ignoramus cogitationes ejus. » 
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A τοῦτο ἀγάπης τεχμήριον, τὸ τοσούτου παρ᾽ ὑμῖν 
ἄξιον εἶναί με, ὡς δύνασθαι δάχνειν ὑμᾶς ἀποστρε- 
φόμενον. 
« Καὶ ἔγραψα ὑμῖν τοῦτο αὐτὸ, ἵνα μὴ ἐλθὼν λύ- 
75v ἔχω, ἀφ’ ὧν ἔδει με χαίρειν πεποιθὼς ἐπὶ πάν- 
τας ὑμᾶς, ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν.» 


Τοῦτο λέγει, τὸ εἰπεῖν, ὅτι Διὰ τοῦτο οὐχ ἦλθον, 
φειδόμενος ὑμῶν. 

« Ἐχ γὰρ πολλῆς θλίψεως xal συνοχῆς καρδίας 
ἔγραψα ἁμῖν διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, 
ἀλλὰ τὴν ἀγάπην, ἵνα γνῶτε, ἣν ἔχω περισσιτέρως 
εἰς ὑμᾶς. » 

Φιλοστοργίαν πολλὴν ἐνδείχνυται, εἴ γε αὐτὸς πολλῷ 
πλέον τῶν ἡμαρτηχότων ἀλγεῖ, 

« Εἰ δέ τις λελύπηχεν, οὐκ gb. λελύπηχεν, ἀλλὰ 
ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ ἐπιδαρῶ πάντας ὑμᾶς. » 


“Οἶδα, φησὶν, ὅτι συνελυπήθητέ μοι, χαὶ συνηγα- 
ναχτήσατε ἐπὶ τῷ πεπορνευχότι, καὶ ix μέρους πάν- 
τας ὑμᾶς ἐλύπησε τὸ συμδάν. Διὰ τοῦτο δὲ εἶπον, ἐκ 
μέρους, οὐχ ὡς ὑμῶν ἐλάττονα ἀλγηπσάντων ἣ ἐγὼ, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ βαρήσω τὸν πορνεύσαντα. 


€ Ἱχανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιμία αὕτη ὑπὸ τῶν 
πλειόνων. » 

Οὐ λέγει, τῷ πεπορνευχότι, ἀλλὰ, τῷ τοιούτῳ, 
χουφίζων τὸ βάρος. 

« Ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθαι xat 
παραχαλέσαι, μὴ πως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ κατα- 
ποθῇ ὁ τοιοῦτος. Διὸ παραχαλῶ ὑμᾶς χυρῶσαι εἰς 
αὑτὸν ἀγάπην * εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα, ἵνα γνῷ 
τὴν δοχιμὴν ὑμῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήχοοί ἐστε.» 


C 


Οὐ μόνον χελεύει λύσαι τὴν ἐπιτίμησιν, ἀλλὰ xal 
παραμνθίαν εἰσενεγχεῖν εἰς πάντα. ἙἘγχωμιάζει δὲ, 
τῆς προτέρας ὑπακοῆς ἀναμνήσας, xal εἰς μέσον 
αὑτὴν ἄγων. 

€ Ὦ δέ τι χαρίζεσθε, χἀγώ. » 

"Opa πῶς τὰ δευτερεῖα ἑαυτῷ δίδωσιν, ἐχείνους 
μὲν ἄρχοντας, ἑαυτὸν δὲ ἐπόμενον δεικνύς " ὅπερ δύ- 
γαται μάλιστα μαλάξαι θρασυνομένην γνώμην. 

D. ( Καὶ γὰρ ἐγὼ ὃ κεχάρισμαι, εἴ τι χεχάρισμαι δ." 
ὑμᾶς. » 

Ἵνα μὴ ὑπτίους ποιήσῃ ὡς χυρίου; ὄντας, πάλιν 
αὐτοὺς ἄγχει πρὸς τὸ ὑπαχούειν, λέγων " Καὶ τοῦτο 
γὰρ αὐτὸ δι᾽ ὑμᾶς ἐποίησα, 

€ Ἐν προσώπῳ Χριστοῦ. » 

Εἰς δόξαν Χριστοῦ λέγει, ὃ ὡς τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
τοῦτο χελεύοντος" ὃ μαλίστα αὐτοὺς ἔπειθεν. 


«Ἵν μὴ πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾷ. » 

Καλῶς πλεονεξίαν ὠνόμασεν" οὐδὲ γὰρ τὰ ἐν αὐὖ- 
πῷ λαμθάνει λοιπὸν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν ἀρπάζει. Γέγονε 
γὰρ ὁ μετανοήσας ἀμείνων. 


€ Οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. » 
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"Oct xax προσχήματι εὐλαδείας ἀπόλλυσιν, οὐ μό- A. — Nam-sub religionis epecie infert exitium , ut non 


voy τῷ εἰς πορνείαν ἀγαγεῖν, ἀλλὰ xal ἀπὸ τοῦναν- 
τίου δύναται διαφθεῖραι, ἐκ τῆς ἀμέτρου λύπης τῆς 
ἐπὶ τῇ μετανοίᾳ. 

« Ἑλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα διὰ τὸ Εὐαγγέλιον 
ποῦ Χριστοῦ, καὶ θύρας μοι ἀνειμγμένης ἐν Κυρίῳ, 
οὐκ ἔσχηχα ἄνεϑθιν τῷ πνεύματί μου, τῷ μὴ εὑρεῖν 
με Τίτον τὸν ἀδελφόν μου, ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὖ- 
τοῖς, ἐξῆλθον εἰς Μαχεδονίαν. » 


Εἰπὼν ἐν ἀρχαῖς ὅτι ἐν τῇ "Acíg ἐδαρήθη ὑπὲρ 
δύναμιν, καὶ δείξας πῶς ἀπηλλάγη, xal τὰ ἐν μέσῳ 
παρελθὼν ἀναγχαίως, διδάσχει πάλιν, ὅτε xal ἐτέ- 
φως ἐθλίδη. Πῶς οὖν xaX τίνι τρόπῳ ; τῷ μὴ εὑρεῖν 
Τίτον. Οὗτος δὲ ἐν Κορίνθῳ διέτριδεν. 


«Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαμδεύοντι ἡμᾶς 
ἐν τῷ Χριστῷ. » 

Ἵνα μὴ δύξῃ ὡς θρηνῶν ταῦτα ἀποδύρεσθαι, χά- 
pi» ἀναπέμπει τῷ Θεῷ" ὃ δὲ λέγει͵ τοιοῦτόν ἐστι. 
Πανταχοῦ θλίψις, πανταχοῦ στενοχωρία. Ἦλθον εἰς 
τὴν 'Asíav, ἐδαρήθην ὑπὲρ δύναμιν. Ἦλθον εἰς 
Ὑρωάδα, οὐχ εὗρον τὸν ἀδελφόν" οὐχ ἔλθον πρὸς 
ἡμᾶ:, οὐ μικράν μοι xal τοῦτο ἀθυμίαν ἐποίησεν " 
ἀλλ᾽ ἐν τούτοις πᾶσι, φησὶν. οὐχ ἀλγοῦμεν, ἀλλὰ 
xai χαίρομεν, οὐ μόνον διὰ τὰ μέλλοντα, ἀλλὰ xai 
διὰ τὰ παρόντα, ὅτι ἐν αὑτοῖς λαμπροί ἐσμεν xai 
προσφανεῖς. Διὸ τοῦτο xal θρίαμδον τὸ πρᾶγμα xa- 
λεῖ, Ὁ γὰρ θρίαμδος τοῦτό ἔστι, τὸ πᾶσι γενέσθαι: 
περιφανή. Καὶ οὐχ ἁπλῶς θριαμδεύοντι, εἶπεν, ἀλλὰ 
xal ἐν Χριστῷ, τουτέστι διὰ τὸν Χριστὸν καὶ τὸ xf- 
ρυγμα. 


« Καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι 
Oc ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ, ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν 
τῷ Θεῷ ἐν τοῖς σωζομένοις, καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμέ- 
νοῖς " ol; μὲν ὀσμὴ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ 
ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. » 

Δείχνυσιν ὅτι καὶ τόπος xal καιρὸς πᾶς τῶν ἄθλων 
ἐμπέπλησται τῶν ἀποστολιχῶν " xal ἑτέρᾳ δὲ πάλιν 
χέχρηται μεταφορᾷ τῇ τῆς εὐωδίας. Εἶτα ἐπειδὴ 
εἶπε, Καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις εὐωδία ἐσμὲν, ἵνα 
μὴ τις νομίσῃ ὅτι χἀχεῖνοι εὐπαράδεχτοί εἰσι, παρ- 


solum ad stuprum illicere, verum et contraria ra- 
tione labefactare possit, immodice nimirumponi- 
tenti vi et dolore, 

Vrns. 12, 45. «Cum venissem autem Troadem 
propter Evangelium Christi, et ostium mihi aper- 
tum esset in Domino, non habui requiem spiritui 
meo, eo quod non invenerim Titum fratrem 
meum : sed valefaciens eis, profectus sum in 
Macedoniam. » 

Initio dixerat gravatum se supra modum fuisse : 
et postquam declaravit, quo pacto liberatus es- 
set, omissis qux intercessere , narrat iterum alio 
modo se fuisse divexatum. Quinam vero, quave 
ratione ? Non reperto Tito. ls vero Corinthi m»- 


B rabatur, 


Vems. 14. « Deo autem gratias, qui semper 
triumphat nos in Christo. » 

Ne videatur h:ec gemebundus lugere, grates re- 
pendit Deo. Quod autem dicit, hunc sensum ha- 
bet : Ubique afflictio, ubique angustia. In Asiam 
perrexi , gravatusque sum supra modum. Troadem 
veni , nec fratrem reperi. Vos non conveni, idque 
non exiguam mihi anxietatem peperit, Verumta- 
men in istis omnibus, inquit, nequaquam mesto 
animo sumus, sed letamur, non tantum spe fu- 
turorum, sed et propter illa que nunc accidunt : 
quippe eum per ea clariores illustrioresque eva- 
damus, Quocirca triumphum illud de quo agitur 
appellat. Nam hoc plane triumphus est, ubi quis 
illustris apud omnes fit et conspicuus. Quin nec 
simpliciter dixit, qui triumphat, sed adjecit, in 
Christo , id est Mame. Christum et Nro prie- 
dicationem, 

* Et- odorem. notitize sux manifentat. NA nos 
129 in omni loco : [ V&ns. 15, 16] quia Christi 
bonus odor sumus Deo in iis qui salvi fiunt, et 
in iis qui pereunt : aliis quidem odor mortis in 
mortem ; aliis autem odor vitz in vitam. » 

Declarat locuin. omnem et. tempus omne aposto- 
licis. certaminibus plenum esse : atqué alteram 
rursum metaphoram adhibet, ab odoris fragrantia 
sumptam, Deinde vero, quia dixit : In iis qui. per- 
eunt, bonus. odor sumus ; ne quis arbitretur, et illos 


ἦγαγεν" Οἷς μὲν ὀσμὴ ἐκ θανάτου εἰς θάνατον, p acceptos. esse, subjunxit : Aliis quidem odor er 


ol; δὲ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν. Ὃ δὲ λέγει τοι- 
οὗτόν ἐστι" τὴν εὐωδίαν ταύτην, φησὶν, ol μὲν 
οὕτως προσίενται ὥστε σωθῆναι, οἱ δὲ οὕτως ὥστε 
ἀπολέσθαι " ὥστε χἂν ἀπόλλυταί τις, παρ᾽ αὐτοῦ ἡ 
αἰτία. Ἐπεὶ πολλάκις λέγεται τὸ μύρον πνίγειν 
τοὺς χοίρους, χαὶ τοὺς ἀσθενεῖς τῶν ὀφθαλμῶν τὸ 
φῶς σχοτίέζει. 

« Καὶ πρὸ; ταῦτα τίς ἱχανός ; » 

Ἐπειδὴ μεγάλα ἐφθέγξατο, ὅτι θυσία. iube τοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ εὐωδία, καὶ ἐθριαμδενόμεθα παντα- 
χοῦ, πάλιν τῷ Θεῷ ἀνατίθησι ταῦτα * διὸ xal φησι, 
Καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱχανός; τὸ γὰρ πᾶν τοῦ Χρι- 
στοῦ, 9r, χαὶ οὐδὲν ἡμέτερον. 

«Οὐ γάρ ἐσμεν ὡς οἱ πολλοὶ γχαπηλεύοντες τὸν 


morte in mortem ; aliis auiem odor ἐπ vita im vitam. 
Cujus dicti significantia haec est: fragrantiam istam 
alii quidem sic admittunt, ut salvi fiant; alii vero 
Sic ut pereant. Itaque si quis pereat, ipse sibi causa 
est. Atqui vulgo dieuntur sues unguento przefocari, 
et gramiosos oculos lumine caecos fleri. 


« Et ad bec quis idoneus? » 

Quia magna quidam praefatus est, victimam nos 
esse Christi, neenon bonum odorem; ubique nos 
triumphare : isthiec rursum omnia in Deum refer!. 
Undeait : Et ad haec quis idoneus? totum enim 
Christi est, inquit, et nihil nostrum, 

Vins. 17. « Non enim sumus ut quidam, adulte- 
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rantes verbum Dei, sed tanquam ex sinceritate; 4 λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ εἰλιχριν:ίας, ἀλλ᾽ ὡ; ἐκ 


sed quasi ex Deo. » 

Si magna pronuntiavimus, at nihil horum no- 
strum esse benefactum apparuit, sed Christi pror- 
sus omnia, Non enim falsos apostolos s&mulamur, 
qui pleraque sua esse asserunt. Nam hoc est adul- 
terare, ubi quispiam vinum vitiat, eL quando quis 
pecunia venjit, quod gratis dare jussus est, 

« Coram Deo, in Christo loquimur. » 

Nou sic predicamus, ut vos hallucinemur, neque 
in nostra sapientia nitimur, sed divinum nobis 
robur suppeditatur, 


CAP. 11. 


Vgns. 1, 2. « lncipimus iterum nosmelipsos 
commendare. Aut nunquid egemus, sicut quidam, 
commendatitiis epistolis ad vos, aut ex vobis? Ερὶ- 
slola nostra vos estis, scripta in cordibus nostris, 
quas scitur et legitur ab omnibus hominibus. » 

Antevertendo solvit id quod ab illis erat obji- 
ciendum, videlicel quod seipsum extolleret. Ac 
ejusmodi quidpiam loquitur : Adeo. non egemus 
commendatitiis epistolis, ui vos ipsos epistole 
loco habeamus. Quin etiam ait ; Etsi opus. esset 
nos apud alios commendari, vos ulique epistola 
loco in medium produceremus. 

Vens. 5$. « Mamifestati, quod epistola estis 
Christi, ministrata a vobis. » 

Hoc in loco nou modo testimonium perhibet 

charitatis illorum, verum etiam recte factorum. 


* Scripta non atramento, sed. Syiritu Dei vivi : C 


non in tabulis lapideis, sed in tabulis cordis carna- 
libus. » 

130 lloc est, quam intelligunt omnes, Sic vos 
ubique circumferimus, et mente versamus. 

Vtas. 4. « Fiduciam autem talem habemus per 
Christum ad Deum. » 

Rursus totum ad Deum refert. Nobis enim Chri- 
sius universorum auctor exsltit, inquil. 

Vgns. 5. « Non quod suflicientes sumus cogilare 
aliquid ex nobis, quasi ex nobis. » 

Vide rursum et alteram correctionem, Ait autem : 
Non ea mente dixi, fiduciam nos babere, tauquam 
illud quidem sit Dei, et hoc a nobis. Quinimo lotum 
prorsus Deo tribuit et acceptum refert. 

« Sed sufficientia nostra ex Deo est, [Vzns. 6] 
qui εἰ idoneos nos fecit ministros novi testamenti ; 
non litlerg, sed spiritus. » 

Quod ait, idoneos fecit, idem est ac potentes fecit, 
aptavitque. Haud enim exiguum fuit ejusmodi 
victorias el praecepta proferre qua prioribus longe 
prestantiora essent. Quapropter adjecit : Non lit- 
lera, sed spiritus. 

* Littera enim occidit, spiritus autem vivili- 
cat. » 

Haec ait, ut illos obterat, qui propter Judaisinum 
arrogantius efferebantur. Non enim Moyses spiri- 

"tum prabuit, inquit, sed litteras. Nobis autem 
hoc munus creditum est, ut spiritum tribuerenius. 


- 


Θεοῦ. » 

Εἰ μεγάλα ἐφθεγξάμεθα, ἀλλ᾽ οὐδὲν τὸ ἡμέτερον 
ἔφανεν εἶναι κατόρθωμα, ἀλλὰ πάντα τοῦ Χριστοῦ. 
Οὐ γὰρ μιμούμεθα τοὺς φευδαποστόλου;, τοὺς τὰ 
πολλὰ αὐτῶν λέγοντας εἶναι. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ χα- 
πηλεῦσαι, ὅταν τις νοθεύῃ τὸν οἶνον, καὶ ὅταν τις 
χρημάτων πωλῇ, ὃ ἐκελεύσθη δωρεὰν δοῦναι, 

€ Καὶ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν.» 

Οὐχ ἀπατῶντες ὑμᾶς αὐτὸ χηρύττομεν, οὐδὲ ἐν 
τῇ ἡμετέρᾳ σοφίᾳ, ἀλλὰ τῇ παρ᾽ ἐχείνον δυνάμει 
χορηγούμενοι, 

KE9AA. I. 


« ᾿Αρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν, εἰ μὴ 
χρήζομεν ὥς τινες συστατιχῶν ἐπιστολῶν πρὸς ὑμᾶς, 
53 ἐξ ὑμῶν συστατιχῶν, Ἢ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἔστε 
ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς χαρδίαις ἡ μῶν * γινωσχομένη 
καὶ ἀναγινωσχομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων.» 

Ὅπερ ἔμελλεν αὑτῷ παρ᾽ ἐκείνων ἀνθυποφέρε- 
σθαι, ὅτι Ἐπαίρεις σαυτὸν, τοῦτο προλαδὼν αὐτὸς 
λύει, Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" Τοσοῦτον ἀπέχομεν 
ποῦ δεηθῆνα: πρὸς ὑμᾶς συστατιχῶν ἐπιστολῶν, ὡς 
ὑμᾶς ἀντ᾽ ἐπιστολῆς ἔχειν. Λέγει δὲ, ὡς Εἰ ἔδει πρὸς 
ἑτέρους τυστῆναι, ὑμᾶς ἂν παρηγάγομεν εἰς μέσον 
ἀντὶ ἐπιστολῆς. 

« Φανερούμενοι, ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ, δια- 
χονηθεῖσα ὑφ᾽ ὑμῶν. » 

Ἐνταῦθα οὐ μόνον αὐτοῖς ἀγάπην, ἀλλὰ xal χατ- 
ορθώματα μαρτυρεῖ, 

« Ἐγγεγραμμένη, οὐ μελάνι, ἀλλὰ Πνεύματι Θεοῦ 
ζῶντος " οὐκ ἐν πλαξὶν λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ χα ρ-" 
δίας σαρχίναις. » 

Τουτέστιν, ἣν πάντες ἴσασιν" οὕτως ὑμᾶς παᾶντα- 
χοῦ περιφέρομεν, καὶ ἐν νῷ ἔχομεν. 

« Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς τὸν Θεόν. ν 

Πάλιν τὸ ὅλον ἀνατίθησι τῷ Θεῷ, Τούτων γὰρ 
ἡμῖν ὁ Χριστὸς αἴτιος, φησίν, 

« Οὐχ ὅτι ἱκανοὶ ἐσμεν ἀφ' ἑαυτῶν λογἰσασθα! τι 
ὡς ἐξ ἑαυτῶν. ν 

Ὅρα πάλιν ἑτέραν διόρθωσιν, Λέγει δὲ * Οὐχ οὕτως 
εἶπον, πεποίθησιν ἔχομεν, ὡς τὰ μὲν ἡμέτερον εἶναι, 
τὸ δὲ τοῦ Θεοῦ " ἀλλὰ τὸ πᾶν αὐτῷ ἀνατίθησι χαὶ 
ληγίζεται. 

€ ᾿Αλλ᾽ ἢ ἱκανότης ἡμῶν Ex τοῦ θεοῦ, ὃς xai ἱχά- 
νωσεν ἡμᾶς διακόνους καινῆς διαθήχης, οὐ γράμμα- 
τὸς, ἀλλὰ πνεύματος. ) 

Τὸ δὲ, ἰχάνωσεν,, τουτέστι, δυνατοὺς ἐποίησε xat 
ἐπιτηδείους. Οὐ μιχρὸν γὰρ προχομίσαι τῇ olxou- 
μένῃ τοιαύτας νίχας, χαὶ ἐντολὰς πολλῷ μείζους 
πῶν προτέρων. Διὸ xa ἐπήγαγεν, o0 γράμματος, 
dAÀdà πνεύματος. 

« Τὸ γὰρ γράμμα ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα ζωο- 
ποιεῖν 

Ταῦτά φησιν, ἐχεΐνους χαθαιρῶν τοὺ; μεγαλοφρο- 
νοῦντας ἐπὶ τῷ Ἰουδαϊσμῷ. Οὐ γὰρ πνεῦμα, φησὶν, 
ἐχόμιζεν Μωῦσῆς, ἀλλὰ γράμματα " ἡμεῖς δὲ ἐπι- 
στεύθημεν πνεῦμα διδόναι. Γράμμα δὲ ἐνταῦθα, 


ἼῚ 
τὸν νόμον φησὶ, τὸν χολάζοντα τοὺς πλημμελοῦντας * A 
πνεῦμα δὲ, τὴν χάριν τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος, τοὺς 
ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν νεχρωθέντας ζωρποιοῦσαν. 


« Εἰ δὲ ἡ διαχονία τοῦ θανάτου. » 

Ἔτι τὴν σύγχρισιν ἐξεργάζεται. Ὃ δὲ νοῦς οὗτος. 
El ἐχείνη μὲν θανάτου, αὕτη δὲ δόξης διαχονία, 
ἀναμφίδολον ὅτι ἡ δόξα αὕτη ἐχείνης μείζων ἐστί - 
διαχονίαν δὲ θανάτου, τὸν νόμον λέγει. Διαχονεῖ γὰρ 
εἰς θάνατον, ἐλέγχων τὰ ἁμαρτήματα. 


« Ἐν γράμμασιν, ἐντετυπωμένη ἐν λίθοις, ἐγεν- 
νήθη ἐν δόξῃ, ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον Μωῦύσέως διὰ τὴν δόξαν 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν χαταργουμένην, πῶς οὐχὶ 
μᾶλλον ἡ διαχονία τοῦ Πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ; D 
Εἰ γὰρ ἡ διαχονία καταχρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον 
περισσεύει ἡ διαχονία τῆς διχαιοσύνης ἐν δόξῃ, » 

Καθαιρεῖ πάλιν τὸ Ἰουδαϊχὸν φρόνημα. 

t Καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται τὸ δεδοξασμένον ἐν 
τούτῳ τῷ μέρει, εἴνεχεν τῆς ὑπερδαλλούσης δόξης. 
El γὰρ τὸ καταργούμενον διὰ δόξης, πολλῷ μᾶλλον 
τὸ μένον, ἐν δόξῃ. » 

"Av συγχρίνωμεν, φησὶ, ταύτην δόξαν ἐχείνῃ, οὐδὲ 
δόξα ἐστὶν ἡ δόξα τῆς παλαιᾶς, Οὐχ ἁπλῶς δὲ τὸ μὴ 
εἶναι δόξαν χατασχενάζει. Διὸ ἐπάγει, ἐν τούτῳ τῷ 
μέρει, πουτέστιν κατὰ τὸν τῆς συγχρίσεως λόγον. 


€ Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα, πολλῇ παῤῥησίᾳ 
χρώμεθα, καὶ οὐ χαθάπερ Μωῦσῆς ἐτίθει χάλυμμα c 
ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. » 

Ἐπεὶ τοσαῦτα xat τηλιχαῦτα ἀχούσας ὁ ἀκροατὴς 
περὶ τῆς καινῆς ἐζήτει, καὶ ὀφθαλμοφανῶς τὴν δόξαν 
ταύτην ἰδεῖν, ὅρα ποῦ αὑτὸν ἑξαχοντίζει πρὸς τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα, 

€ Πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ, εἰς τὸ 
τέλος τοῦ χαταργουμένου, » 

Οὐχρεία χαλύπτεσθαι ἡμᾶς, φησὶ, καθάπερ Μωῦ- 
σῆς. Δυνατοὶ γὰρ ἡμεῖς ἰδεῖν εἰς τὴν δόξαν ταύτην, 
ἦν περιχείμεθα, καίτοι πολλῷ μείζονα οὖσαν 
ἐχείνης. 

(AY ἐπωρώθη τὰ νοήματα αὐτῶν. » 

Τὰ μέλλοντα, φησὶ, προέγραψεν ὁ 'νόμος. Οὐ γὰρ 
μόνον τότε οὐχ εἶδον, ἀλλ' οὐδὲ νῦν ὁρῶσι τὸν νόμον" 
καὶ ἡ αἰτία παρ᾽ αὐτοῖς. Ἢ γὰρ πώρωσις, γνώμης D 
ἐστὶν ἀναισθήτου xal ἀγνωμοσύνης. 


«Ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον τὸ αὑτὸ χάλυμμα ἐπὶ 
τῇ ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης μένει μὴ ἀνα- 
χαλυπτόμενον. » 

Τιθαυμάζετε, φησὶν, εἰ τὴν δόξαν ταύτην ἰδεῖν 
οὐ δύνανται, ὅπου γε xal τὴν ἐλάττω τὴν Μωϊσέως 
οὐχ εἶδον, οὔτε εἰς τὸ πρόσωπον ἀτενίσαι ἰσχύσαντο 
ἐχείνου ; Τί δὲ ταράττισθε εἰ οὗ πιστεύουσιν Ἰου- 
δαιοῖ Χριστῷ, ὅπου γε οὐδὲ τῷ νόμῳ νομίμως s Διὰ 
γὰρ ποῦτο καὶ τὴν χάριν ἠγνόησαν, ἐπειδὴ οὐδὲ 
τὴν Παλαιὰν Διαθήχην εἶδον, οὐδὲ τὴν ἐν αὐτῇ 
δόξαν. Δόξχ vào νόμου, τὸ πρὸς Χριστὸν ἐπι- 
ατρέψαι. 
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Porro litteram hic legem. vocat, qua delinquentes 
puniuntur; spiritum autem, gratiam, quee Spi- 
ritus opera vilam presiat illis qui per peccata 
mortui erant. 

Vas. 7. « Quod si ministratio mortis, » 

Comparationem. ailliuc exsequitur : atque hic 
Sensus est : Quod si ministerium illnd causa mortis 
exstitit, hzc vero glorie, dubium non est quin 
gloria ista major illa sit, Caeterum ministrationis 
nomine legem exprimit. Nam inservit morti peccata 
arguendo, 

« In litteris deformata in lapidibus, fuit in glo 
ria, ut non possent intendere filii Israel in faciem 
Moysi, propter gloriam vultus ejus, quz evacua- 
tur; [Vens. 8, 9] quomodo non magis ministratio 
Spiritus erit in gloria ? Nam si ministratio damna- 
lionis gloria est, multo magis abundat ministe- 
rium justitiz in gloria, » 

Hic rursus Judaicos spiritus comprimit, 

Vrns. 10, 41. « Nam nec glorificatum est quod 
claruit in hac parte, propter excellentem gloriam. 
Si enim quod evacuatur, per gloriam est, mvlto 
magis quod manet, in gloria est. » 

Si gloriam hane, inquit, cum illa conferamus, 
haudquaquam gloria fuerit gloria legis antiquis. 
Neque vero absolute evincit gloriam hanc veram 
non exstitisse , sed addit, in hac parte : hoc est 
qua parte comparantur. 

Vens. 12,13. « Habentes igitur talem spem, multa 
fiducia utimur : et non sieut. Moyses ponebat vela- 
men super faciem suam. » 

Quoniam auditor tot tantaque audiendo 13] de 
novo testamento, rogaturus erat, ut oculis etiam 
gloriam hane contueri liceret sibi; vide quo pacto 
in zvum futurum eum rejiciat. 

« Ut non intenderent (lii Israel in finem ejus, 
quod evacuatur. » 

Opus velamine non est nobis, quemadmodum 
Moysi. Nam gloriam hanc contueri possumus, 
qva cireumvestimur, quamvis illa longe sit 
major. 

Vens. 44. « Sed obtusi sunt sensus eorum. » 

Futura, inquit, jam olim lex adumbraverat. 
Non solum enim nihil tune videbant, sed neque 
hodie legem vident, Atque hoc ipsi sibi prasstitere. 
Obtusio siquidem animi est expertis sensus, e! 
ingrati, 

* Usque in hodiernum enim diem id ipsum vela- 
men in lectione Veteris Testamenti manet non re- 
velatum. » 

Cur miremini, inq "od gloriam hanc non 
valeant intueri, qui nec minorem qua Moyses orna- 
batur, viderunt, nec in vultum ejus aciem figere 
potuerunt? Quid vero commoveamini, quoniam 
Judwi non credunt Christo, cum nec legitime et 
uti par est, legi fidem praestent? Nam ideo gratiam 
ignorant, quia neque Tesiamentum Vetus sciunt, 
neque gloriam quam illud continet. Gloria. quippe 
legis est conversio ad Chrisum. 
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« Quoniam in Christo cvacuatur, [ὙἘπ5. 15.] Sed A 
wsque in hodiernum diem cum legitur Moyses, 
velamen positum est super cor eorum. » 

Hoc ipsum, inquit, cernere nequeunt, quia lex 
desiit; quandoquidem Christo non credunt, Nam si 
per Christum lex cessavit, qui fieri potest ut illi 
videant, qui Christum non recipiunt, per quem lex 
antiquatur? 

Vzns. 16, 17. « Cum autem conversus fuerit ad 
Dominum, auferetur velamen. Dominus autem 
Spiritus est; ubi autem Spiritus Domini, ibi li- 
bertas. » 

Ostendit qua ratione emendatio peragatur. 

Vzns. 48. « Nos autem omnes revelata facie glo- 
riam Dei speculantes, » 

Nos vero, inquit, nequaquam egemus vela- 
mine. 

« ln eamdem imaginem transformamur a cla- 
ritate in claritatem, lanquam 8 Domini Spi- 
ritu. » 

Simul enim quando baptizamur, anima per- 
purgata solis instar refulget, atque non modo Dei 
gloriam contemplamur, sed et fulgorem quemdam 
ex ea accipiinus, haud secus atque argentum mumn- 
dum ad radios solares oppositum, ipsum quoque 
radios vibrat. 


CAP. IV. 

Vgns. 8. « ldeo habentes administrationem , 
juxta quod misericordiam consecuti sumus, non 
deficimus. » 

Animadvertens eorum quz dixerat przcellen- 
tiam et celsitudinem, iterum moderatius loquitur, 
atque illa habere se profitetur ex misericordia et 
bonitate Dei. 

132 Vzas.2. « Sed abdicavimus oeeulta de- 
decoris, non ambulantes. 

Nequaquam magna promitimus aut pollicita- 
x ur, inquit, et alia factis presiamus, quemadro- 
Cum illi; sed tales sumus, quales videiur. 

« In astutia. » 

Nam illi honores non accipere putabantur ; cum 
interim acciperent, et celarent. Honores habebant 
sanctorum et probatorum apostolorum ; at sexcen- 
tis erant vitiis pleni. lec sunt enim quae occulia 
vocat dedecoris. 

« Neque adulterantes verbum Dei : sed in mani- 
festatione veritatis commendantes nosinelipsos ad 
omnem conscientiam hominum, coram Deo. » 


Non solum in hujus vitx rationibus, sed etiam 
in pradicatione. 

Vgns. 3. « Quod si etiam opertum est Evange- 
liue nostrum, in iis qui pereunt est opertum. » 

Quia virtutem ejus infideles nesciebant, intulit : 
Moe nostra culpa non accidit, sed illorum stu- 
pore. 

| Vias. 4. « In quibus Deus hujus saeculi excaeca- 
vit. menics infidelium, ut non fulgeat illis illumi- 
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« Ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται" ἀλλ᾽ ἕως σήμερον, | 
ἡνίκα ἀναγινώσχεται Μωῦσῇς, χάλνμμα ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν αὐτῶν χεῖται.» 

Τοῦτο, φησὶν, οὐ δύνανται εἰδεῖν, ὅτι πέπαυται, 
ἐπειδὴ τῷ Χριστῷ οὐ πιστεύουσιν. Εἰ γὰρ διὰ Χρι- 
στοῦ πέπανται, πῶς οἱ μὴ δεχόμενοι τὸν Χριστὸν 
δυνήσυνται εἰδεῖν, ὅτι οὐ χατήργηται ὁ νόμος ; 


« Ἡνίκα δὲ ἀνεπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖ- 
ται τὸ κάλυμμα. Ὃ δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι" οὗ 
δὲ τὸ Πνεῦμα Κυρίον, ἐκεῖ ἐλευθερία. » 


Δείχνυσι τὸν τρόπον τῆς διορθώσεως. 

« Ἡμεῖς b πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ 
τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτριζόμενοι, » 

Ἡμεῖς, φησὶν, οὐκ ἐδεήθημεν χαλύμματος ὥσπερ 
ἐχεῖνοι. 

« Τὴν αὑτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα, ἀπὸ δέ- 
ξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύματος. » 


"Aya τε γὰρ βαπτιζόμεθα, χαὶ ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἡ 
ψυχὴ λάμπει τῶν καθαιρομένων " χαὶ οὗ μόνον ὁρῶ-- 
μὲν εἰς δόξαν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ χἀχεῖθεν δεχόμεθά 
τινα τὴν ἀστραπῆν, ὥσπερ εἰ ἄργυρος καθαρὸς 
πρὸς τὰς ἀχτῖνας χείμενος, χαὶ αὐτὸς ἀχτῖνας ἐκ- 
πέμψειεν. 

ΚΕΦΑΛ. A. 
« Διὰ τοῦτο ἔχοντες τὴν διαχονίαν ταύτην, χαθὼς 


c ἠλεήθημεν, οὐχ ἐχχαχοῦμεν. » 


Αἰσθόμενος τῆς ὑπερδολῆς xat τοῦ μεγέθους τῶν 
εἰρημένων, μετριάζει πάλιν, χαὶ ταῦτα ἀπὸ ἐλέους 
ἔχειν λέγων, xat φιλανθρωπίας Θεοῦ. 


« ᾿Αλλὰ ἀπειπάμεθα τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μὴ 
περιπατοῦντες. » 

Οὐκ ἐπαγγελλόμεθα, φησὶ, καὶ ὑπισχνούμεθα 
μεγάλα, ἕτερα δὲ ἐπὶ τῶν ἔργων φέρομεν, χαθά- 
περ ἐχεῖνοι - ἀλλὰ τοιοῦτοί ἐσμεν, οἷον ὁρώμεθα. 

« Ἐν πανουργίᾳ. » 

Δόξαν γὰρ εἶχον μὴ λαμθανόντων ἐχεῖνοι, χαὶ 
ἐλάμδανον, xal ἔχρυπτον᾽ δόξαν εἶχον ἁγίων χαὶ 
ἀποστόλων δυχίμων. Ἦσαν δὲ μυρίων γέμοντες xa- 
χῶν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς τούτοις ἀπειπάμεθα, φησίν. Ταῦτα 
χὰρ xal κρυπτὰ αἰσχύνης xat." 

« Μηδὲ δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τῇ 
φανερώσει τῆς ἀληθείας συνιστῶντες ἑαυτοὺς 
πρὸς, πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων» ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ.» 

Καὶ οὐκ ἐν τῷ βίῳ, φησὶ, μόνον τούτῳ, ἀλλὰ καὶ 
ἐν τῷ χηρύγματι. 

«ΕΠ δὲ xa ἔστι χεχαλυμμένον τὸ Εὐαγγέλιον 
ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶ χεχαλυμμένον. » 

Ἐπειδὴ οἱ ἄπιστοι ἠγνόουν αὑτοῦ τὴν ἰσχὺν, ἐπ- 
ἤγαγεν, ὅτι οὐχ ἡμῶν τοῦτο ἔγχλημα, ἀλλὰ τῆς ἐχεί- 
νων ἀναισθησίας. 

« Ἕν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου, ἐτύφλωσε τὸ 
γοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ uh αὐνάσαι αὐτοῖς τὸν 
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φωτισμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς A natio Evangelii glori& Christi, qui est imago 


ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ. » 

Τουτέστιν, ὁ νομισθεὶς ἐν τῷ. αἰῶνι τούτῳ Θεός. 
Λέγει δὲ τὸν Σατανᾶν (6). 

« Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς χηρύσσομεν, ἀλλὰ Χριστὸν "In- 
σοῦν Κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους διὰ Ἰησοῦν. 1 


Εἰς ἐχείνους αἰνίττεται, ὡς ἐπαίροντας ἑαυτοὺς, 
χαὶ πείθοντας τοὺς μαθητὰς ἀπ᾿ αὐτῶν αὐτοὺς ὀνο- 
μάζειν, ὅπερ χαὶ ἐν τῇ προτέρᾳ ἔλεγε. ᾿Εγὼ μὲν 
εἰμὶ Παύλου, ἐγὼ δὲ, ᾿Απολλῶ. 

« Ὅτι ὁ Θεὸς ὁ εἰπὼν ἐχ σχότους φῶς λάμψαι, 
ὃς ἐχάλυψεν ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν“ πρὸς φωτισμὸν 
τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν προσώπῳ "Ipsos 
Χριστοῦ, Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρα- 
κίνοις σχεύεσιν, ἵνα ἡ ὑπερδολὴ τῆς δυνάμεως ἢ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν. » 

Διὰ τοῦτο δουλεύω, φησὶν, ἐπειδὴ χατηξίωσε λάμ- 
ψαι εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν. 

Σχότος γὰρ fv ἐπάνω τῆς ἀδύσσου, φησὶ, xoi 
εἶπεν ὁ Θεός" Γενηθήτω φῶς. 

€ Ἐν παντὶ θλιδόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούμενοι" 
ἀπορούμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἑξαπορούμενοι" διωχόμενοι, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐγχαταλειπόμενοι. » 


Ἔτι μένει δειχνὺς ὅτι τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως 
ἔργον τὸ πᾶν ἐστι, χαταστέλλων ἐχείνων τὰ φρονή- 
ματα. Τί δέ ἐστι τὸ ἐν παντί; Ἔν τοῖς ἐχθροῖς, ἐν 
τοῖς φίλοις, ἐν τοῖς ἀναγχαίοις, ἐν ταῖς τῶν ἄλλων 
χρείαις. 


€ Καταδαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπολλύμενοι, πάν. € 


τότε. » 

Οἱ μὲν πειρασμοὶ συμδαίνουσι, φησὶν, τὰ δὲ ἀπὸ 
τῶν πειρασμῶν, οὐχέτι * xal τοῦτο ὀὲ διὰ τὴν τοῦ 
Θεοῦ δύναμιν xat χάριν. s 

€ Tix νέχρωσιν τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ἐν τῷ σώματι 
περιφέροντες, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώ- 

τι ἡμῶν φανερωθῇ. » 

Τοὺς θανάτους λέγει τοὺς χαθημερινοὺς, δι᾽ ὧν 
καὶ ἡ ἀνάστασις ἐδείχνυτο. Εἰ γάρ τις ἀπιστεῖ, φη- 
σὶν, ὅτι ἀποθανὼν Ἰησοῦς ἀνέστη, ἡμᾶς ὁρῶν τοὺς 
καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἀποθνήσχοντας xax ἀνισταμέ-. 
νους, πιστεύετω λοιπὴν τῇ ἀναστάσει, 


Dei. » 

Hoc est, qui hoc in szculo censetur Deus. Sata- 
nam autem innuit, à 

w Vrns. 5. « Non enim nosmetipsos predicamus, 
sed Christum Jesum Dominum : nos autem servos 
propter Jesum. » 

Subobscure eos perstringit qui seipsos efferebant, 
persuadebantque discipulis, ut suis nominibus ap- 
pellarentur. Id. quod in priore epistola dicebat : 
Ego.sum Pauli, ego autem. Apollo*, 

Vens. 6, 7. « Quoniam Deus, qui dixit de tene - 
bris lumen splendescere, qui illuxit in cordibus 
nostris ad. illuminationem scientize. claritatis Dei, 
in facie Christi Jesu. Habemus autem. thesaurum 

ΒΒ istum in vasis fictilibus, ut sublimitas virtutis sit 
Dei, et non ex nobis. » 

Idcirco servio, inquit, quia dignatus est illu- 
cescere in cordibus nostris. 

Etenim tenebra erant desuper abyssum. Et dixit 
Deus : Fiat lux *, 

Vins. 8, 9. « In omnibus tribulationem patimur, 
sed non angustiamur : aporiamur, sed non desti- 
tuimur : persecutionem palimur, sed non derclin- 
quimur. » 

Insistit adhuc ostendendo, totum divina vi:- 
lutis opus esse, ut superbiam illorum compescat. 
Quid vero illud est, in omnibus ? utique in inimicis, 
in amicis, in necessariis, in aliarum rerum 
usura. 

« Dejicimur, et non perimus, [Vens. 10.] Sem- 
per. » 

133 Tentationes quidem obveniunt, inquit ; sed 
non ea quz ex illis generantur : utique per virtu 
lem et gratiam Dei. . 

« Mortificationem Jesu in eorpore circumferen- 
tes, u! el vita Jesu in corpore nostro-manifeste. 
tur. » 

Quotidianas mortes illas et fata significat, per 
quie resurrectio- quoque monstrabatur. Nam si 
quis non credit, inquit, Jesum, eum mortuus fuis- 
sel, resurrexisse; cum nos videat mori quotidie 
et resurgere, is resurrectioni demum fidem adhi- 
beat, 


f CAS γὰρ ὑμεῖς οἱ ζῶντες, εἰς θάνατον παρα- — Vrns. 1. « Semper eni nos qui vivimus, in 


διδόμεθα διὰ Ἰησοῦν Χριστὸν, ἵνα xal ἡ ζωὴ τοῦ 
Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν τῇ θνητῇ ἡμῶν capxt..» 

Διὰ τοῦτο παραδιδόμεθα, φησὶν, ἵνα ἡ δύναμις 
αὐτοῦ τῆς ζωῆς φανερωθῇ, μὴ συγχωροῦντος σάρχα 
ἀνθρωπίνην τοσαῦτα πάσχουσαν ὑπὸ τῆς νιφάδος 
τῶν χαχῶν vun vau. 


*I Cor.1,12.. * Gen. 1, ὅ;. 


mortem tradimur propter Jesum Christum, ut et 
vita Jesu manifestetur in carne nostra mortali. » 

Meo tradimar, inquit, ut virtus vite ejus mari- 
festa fiat; quippe qui non permittat humanam car- 
nem tot tantisque calamitatibus afflictitam, ab ἔτη 
bre malorum obrui. ^. 


NOTAE. 


(6) Expositio hzc non est Chrysostomi, qui Deum 
seculi hujus, Deum. verum esse contendit ; sed ex 
Cyrillo Alexandrino sumpta est, ut fidem facit 
eodex alter Hegius in quo excerpta ex Epitome 
Pamasceni visuntur : Θεὸς αἰῶνος τούτου, λέγει 


Βύριλλος ἐν τῷ πρώτῳ βιθλίῳ χατὰ Ἰουλιανοῦ, Θεὸς 


τοῖς ἀπίστοις, τουτέστιν ὁ Σατανᾶς" Deus ejus sa - 
culi (inquit Cyrillus lib. 1 Contra Julianum), est iile 
wi censetur Deus ab incredulis, id est. Satanas. 
7amdem Cyrilli expositionem laudat, et sequitur 
OEcumenius, 
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εκ. 12. « Ergo mors in nob;s operatur; vita 
autem in vobis. » 

Non hic amplius de morte Jesu loquitur, sed de 
tentationibus et relaxatione. Nos etenim mediis iu 
periculis et tentationibus versamur, inquit; vos 
securi partam hisce periculis vitam reportatis, Ác 
nos quidem periculosa toleramus; vos bonis ipsis 
fruimini. 

Vens. 15. « Habentes autem. eumdem spiritum 
fidei, sicut. scriptum est? : Credidi, propter quod 
locutus sum, et nos credimus, propter quod et lo- 
quimur. » 

In memoriam eorum reducit psalmum qui quam 
maxime idoneus est ad przparandum ad pericula. 
Nam justus ille canticum hoe edidit, quando in 
disctiminibus versabatur. Eumdem autem Spiri- 
tum dicit, auxilii nimirum; hoc est eadem opera 
qua hie evasit salvus, nos quoque salvi effici« 
mur. 

Viens. 14-16. « Scientes quoniam qui suscitavit 
Jesum, et nos cum Jesu suscitabit, el constituet 
vobiscum. Omnia enim propter vos : ut gratia 
abundans, per multos in gratiarum actione abun- 
det ia. gloriam Dei. Propter quod non deficimus : 
sed licet is qui foris e«t, noster homo corrumpa- 
tur, tamen is qui intus est, renovatur de die in 
diem, » 

Quia dixit: e! noscredimus propter quod, et loqui- 
mur, infert quid illud sit quod credimus. Nimi- 
rum, quia qui suscitavit Jesum, et nos cum Jesu 
suscitabit. Rursum antem eos fiducia implet et 
magnanimilate, ne hominibus habendas grates pu- 
tent, falsis, inquam, apostolis. 

Vrns. 17. « ld enim quod in praesenti est leve 
tribulationis nostrz, supra modum in sublimitale 
»xiernum gloriz pondus operatur in nobis. » 

Vide quam levia perieula reddiderit, imminutis 
eorum tempore, ac magnitudine. Ait enim, in pra- 
senti, et, leve. Ubi contraria duo comparat simul, 
prasens οἱ momentaneum cum zlerno; leve cum 
ponderoso ; et allliciionem eum 1944 gloria : et 
velut hzc non sufficiant, dictionem hanc interseril, 
anpra modum scilicet, 

Vens. 18. « Non contemplantibus nobis quz vi- 
dentur, sed qua non videntur. Quz enim videntur, 
temporalia sunt : que aulem non videntur, :eterna 
sunt. » 

Declarat quo pacto levis est tanta afflictionum 
moles. Quomodo, inquam, nisi ob spem futaro- 
rum? 


CAP. V. 


Vas. 1. « Scimus enim, quoniam, si terrestris 
domus nostra hujus habitationis dissolvatur, zJi- 
ficationem ex Deo habemus, domum non inanufa- 
ctam, seternam in coelis. » 

Non oportet turbari si. male vexamur. Multos 
"nim exinde fructus percipimus. Observa autem 


* Psal. cxv, d. seq. 
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1"ücts θάνατος bv ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωὴ ἐν 
ὑμῖν.» 

Οὐχέτι περὶ τοῦ Ἰησοῦ θανάτου λέγει, ἀλλὰ περὶ 
πειρασμῶν καὶ ἀνέσεως. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἐν χινδύ- 
vote * καὶ πειρασμοῖς, φησίν - ὑμεῖς δὲ ἐν ἀδείᾳ τὴν 
ἐχ τούτων τῶν χινδύνων καρπούμενοι ζωὴν, xai τὰ 
μὲν ἐπικίνδυνα ἡμεῖς ὑπομένομεν, τῶν δὲ χρηστῶν 
ὑμεῖς ἀπολαύετε, 

€ Ἔχοντες δὲ τὸ αὑτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, χατὰ 
τὸ γεγραμμένον, ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς 
πιστεύομεν, διὸ xal λαλοῦμεν. » 


A 


᾿Ανέμνησεν αὐτοὺ; ψαλμοῦ ἱχανοῦ μάλιστα iv 
κινδύνοις ἀλείφειν. Τὴν γὰρ ᾧδὴν ταύτην ἐν τοῖς 
αὑτοῖς κινδύνοις ὧν ὁ δίχαιος ἐχεῖνος ἐφθέγξατο. 

B Τὸ δὲ, αὐτὸ Πνεῦμα συμμαχίας, τουτέστιν ἀπὸ τῆς 
αὐτῆς δημιουργίας, ἀφ᾽ ἧς ἐχεῖνος ἐσώθη, καὶ ἡμεῖς 
σωζόμεθα. 


^ «Εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν Κύριον Ἰησοῦν, καὶ 
ἡμᾶς διὰ Ἰησοῦ ἐγερεῖ, καὶ παραστήσει σὺν ἡμῖν. 
Τὰ γὰρ πάντα δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσασα διὰ 
τῶν πλειόνων τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ εἰς τὴν 
δόξαν τοῦ Θεοῦ. Διὸ οὐκ ἐχχαχοῦμεν, ἀλλὰ εἰ xat ὁ 
ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, ἀλλ᾽ ὁ ἔσω ἀνα.- 
χαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ.» 


Εἰπὼν, ὅτι καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ Aa- 
JAobpgey , τί πιστεύομεν ἐπιφέρει ; "Oct xal ἐγείρας 
Ἰησοῦν, καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ διὰ Ἰησοῦ" Πάλιν δὲ 
πληροῖ αὑτοὺς φρονήματος, ἵνα μὴ ἀνθρώποις "χά- 
iv εἴδωσι, τοῖς ψευδαποστόλοις. 


« Τὸ γὰρ παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν 
χαθ' ὑπερδολὴν εἰς ὑπερδολὴν, αἰώνιον βάρος δόξης 
κατεργάζεται ἡμῖν. » 

Ὅρα πόσον τῶν χινδύνων ἐχούφισε, xal τοῦ χρό- 
νου ὑφελὼν, καὶ τοῦ μεγέθους. Παραυτίχα γὰρ, 
φησὶ, xal ἐλαφρὸν, ἅμα δὲ xal ἀντιπαρατίθησι. Τὸ 
μὲν γὰρ, παραυτίκα, πρὸς τὸ αἰώνιον, τὸ δὲ, éAa- 
gpór, πρὸς τὸ βαρὺ, τὴν θλίψιν πρὸς τὴν δόξαν. 
Καὶ οὐδέ τούτοις ἀρχεῖται, ἀλλὰ προῦποφέρει, καὶ τὸ 
καθ᾽ ὑπερδοιλήν. 

«Μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ 

Ὁ μὴ βλεπόμενα. Τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσχαιρα, τὰ δὲ 
μὴ βλεπόμενα, αἰώνια. » 


Tb» τρόπον λέγει, πῶς ἐλαφρὸν τὸ τοσοῦτο τῶν 
θλίψεων. Καὶ πῶς, ἢ ἀπὸ τῆς μελλούσης ἐλπί- 
δος; 

KE9AA. E'. 

* Olla. μὲν yàp ὅτι, ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν olxla 
τοῦ σχήνους χαταλυθῇ,' οἰχοδομὴν Ex Θεοῦ ἔχομεν, 
οἰχίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 


Οὐ δεῖ, φησὶ, θορυδεῖσθαι εἰ χαχῶς πάσχωμεν. 
Καὶ γὲρ πολλὰ ἐντεῦθεν καρπούμεθα, "Opa Ub πᾶς 
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δείχνυσι τὴν ὑπερδολὴν τῶν μελλόντων πρὸς τὰ πα- αὶ quomodo futurorum ostendat przcellentiam supra 


ρόντα. Εἰπὼν γὰρ ἐπίγειον, ἀντέθτχε τὴν οὐράνιον" 
εἰπὼν, οἰκείαν σκήνους, καὶ τὸ εὐδιάλυτον δείξας, 
ἀντέθηχς, τὴν αἰώνιον. 


« Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ οἰχητήριον 
ἡμῶν, τὸ ἐξ οὐρανοῦ, ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦν- 
πες.» 

Καὶ ποῖον οἰκητήριον ; Τὸ σῶμα τὸ ἄφθαρτον. 
Καὶ διὰ τί, ἐν τοὐτῳστενάζομεν; Ἐπεὶ πολλῷ βέλτιον 
ἐχεῖνο. Ἐξ οὐρανοῦ δὲ τοῦτο, φησὶ, διὰ τὸ ἄφθαρ- 
τον, Οὐ γὰρ δὴ ἄνωθεν ἡμῖν κάξεισι τὸ σῶμα, ἀλλὰ 
τὴν ἐχεῖθεν χάριν πεμπομένην δηλοῖ τῷ ὀνόματι 
τούτῳ. Ὡς ἂν εἰ λέγοι" Στένεις, ὅτε φθείρεταί σου 
ὁ ἕξω ἄνθρωπος; οὕτως στενάζων, ὅτε μὴ μεθ" 
ὑπερδολῆς τοῦτο γίνεται, μηδὲ ὁλόχληρος φθεί- 
ρεται. 

«ΕΓ γε καὶ ἐνδυσάμενοι, οὐ γυμνοὶ εὑρεθησό- 
μεθα. Καὶ γὰρ οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνει, στενάζομεν 
βαρούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὐ θέλομεν ἐχδύσασθαι, ἀλλ᾽ ἐπ- 
ἐνδύσασθαι. » 

Τουτέστι, xai εἰ ἐχεῖ τὴν ἀφθαρσίαν λαδόντες 
μὴ γυμνοὶ τῆς δόξης χαὶ τῆς ἀσφαλείας ὀφθῶμεν. 
Τοῦτο δέ φησιν, ἵνα μὴ ἀπὸ τῆς ἀναστάσεως μόνον 
πάντες θαῤῥῶμεν, ἀλλὰ ἐπιτηδεύσωμεν χαὶ ἔργα 
λαμπρά. Ἢ μὲν γὰρ ἀνάσπτατις χοινὴ πάντων, ἡ δὲ 
δόξα οὐκέτι χοινὴ, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐν τιμῇ, οἱ δὲ ἐν ἀτι- 
μίξ' καὶ οἱ μὲν εἰς βασιλείαν, οἱ δὲ εἰς κόλασιν. 


« ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς.» 

Οὐ λέγω, φησὶν, ὅτι στενάζομεν, ἵνα τὸ σῶμα ἀπο- 
θώμεθα, ἀλλ᾽ ἵνα ἐπενδυσώμεθα αὐτῷ τὴν ἀφθαρ- 
σίαν. Καὶ γὰρ βαρυνόμεθα, οὐχ ὅτι σῶμα ἔχομεν, 
ἀλλ᾽ ὅτι φθαρτὸν περιχείμεθα. 

« Ὁ δὲ χατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο 
Θεός.» 

Δείχνυσιν ἄνωθεν ταῦτα προτυπωθέντα. Οὐ γὰρ 
νῦν, φησὶ, τοῦτο ἔδοξεν, ἀλλ᾽ ὅτε ἐξ ἀρχῆς ἔπλατ- 
1t ἡμᾶς ἀπὸ γῆς. Πῶς δὲ γίνεται, τοῦτο μὴ ζή- 
τει, φησίν * ἃ γὰρ ὁ Θεὸς ποιεῖ, μὴ περιεργάζου. 
Διὸ φησὶν, Ὁ δὲ κατεργασάμενος. 


« Καὶ διδοὺς ἡμῖν τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ πνεύμα- 
πος.» 


presentia. Nam. postquam dixit terrestrem, ex ad- 
verso, celestem, posuit. Ktemque ubi domum ha- 
bitationis dicendo, significavit eam facile dissolvi, 
eternam opposuit. 

Vgns. 2, « Nam et in hoc ingemiscimus gravati, 
habitationem nostram quz de ccelo est, superindui 
cupientes, » 

Qualem vero habitationem? Corpus a corruptione 
liberum. Eceur etiam in isto ingemiscimus ? Quia 
multo melius est illud. Ait autem hoc essede calo, 
eo quod incorruptum. Nequaquam enim de colo 
nobis corpus demittitur : sed ita loquendo signifi- 
cat corpori gratiam exinde mitti. Ac si diceret : 
Ingemiscis quia exterior homo corrumpitur? imo 
potius geme, quod non id ultra modum fiat, neque 
€x tolo ille corrumpatur. 

Vzns. 5, 4. « Si tamen vestiti, non nudi inve- 
niamur. Nam et qui sumus in hoc tabernaculo, 
ingemiscimus gravati ; eo quod nolumus exspoliari, 
sed supervestiri. » 

Hoc est, si modo immortalitatis compotes facti, 
non nudi gloria et securitate inveniamur, Atqui sic 
loquitur, non solum ut certa fiducia speremus om- 
nes resurrectionem, sed et praeclaris facinoribus 
operum demus. Resurrectio siquidem cunctis com- 
munis est : ast aliis quidem in honorem, aliis vero 
in opprobrium ; aliis item ad regnum, aliis ad sup- 
plicium, ; 

« Ut absorbeatur quod mortale est ἃ vita, » 

Non dico, inquit, nos ingemiseere, uL corpus 
deponamus : sed. ut illud incorruptione vestiamus. 
Gravamur enim, mon quia corpus gestamus, sed 
quia corruptioni obnoxio cireumndamur. 

Vens. B. « Qui autem fecit nos in hoc ipsnm 
Deus. » 

Declarat hzc. jam ante figurata esse. Non enim 
nunc primum ita illi visum est, inquit; sed quando 
principio rerum nos de terra finxit, Quinam id 
flat ne quzsieris : nam cave ne curiose seru- 
teris quz Deus faciat. Quamobrem ait : Qui autem 
fecit. 

« Et qui dedit nobis pignus spiritus. » 


Συνεχῶς ἀῤῥαδῶνα καλεῖ, ὀφειλετὴν ἑαυτὸν Oif. p — Frequenter pignus nominat, quia Deus univer- 


Ext βουλόμενος τοῦ παντός. 

« θαῤῥοῦντες οὖν πάντοτε, χαὶ εἰδότες, ὅτι ἐνδη- 
μοῦντες ἐν τῷ σώματι, ἐχδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυ- 
ρίου. Διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴ- 
boue. » 

Τὸ θαῤῥοῦντες, πρὸς τοὺς διωγμοὺς, npe τὰς 
ἐπιθουλὰς, πρὸς τοὺς θανάτους. Ὡς εἰ ἔλεγεν * ἐλαύ- 
νει τις, χαὶ διώχει,, xa ἀναιρεῖ ; μὴ χαταπέσῃς. 
Ὑπὲρ γάρ σον γίνεται. 


« θαῤῥοῦμεν δὲ xal εὐδοχοῦμεν μᾶλλον ἐχδημῆ- 
φαι ἐχ τοῦ σώματος, xal ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν Κύ- 
ριον. Διὸ xal φιλοτιμούμεθα, εἴτε ἐνδημοῦντες, εἴτε 
ἀχδημοῦντες. » 


sorum se debitorem proliteri voluit. 

135 : Vins. 6, 7. Audentes autem semper et 
scientes, quoniam, dum sumus in corpore, pere- 
grinamur a Domino : per fidem enim ambulaimus, 
et non per speciem. » 

Audientes, ait, contra* persecutiones, contra 
impetus, adversus ries. Velut si diceret : 
Te quispiam exagitat, et persequitur, aut occi- 
dit? ne despondeas animum. Hoc enim propter te 
geritur. 

Vgns. 8, 9. « Audemus autem et bonam. volun- 
latem habemus, magis peregrinari a corpore et 
presentes esse ad Dominum. Ideo et contendimus, 
sive absentes, sive praesentes. » 
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Pastremum posuit quod omnibus erat majus. A — Tb μεῖζον πάντων, ὕστερον τέθεικεν. Τοῦ γὰρ ol- 


Nam esse cum Christo, przstabilius est quam in- 
corruptam domum obtinere. Quod autem dicil, 
tale quid significat. Non exstinguit vitam nostraut 
qui insectatur et interimit, Non solum enim ille te 
ἃ corruptela et gravi sarcina vindicat, sed etiam 
ad Dominum quantocius transmittit, Vide autem 
quon:odo siluit qua tristia sunt, mortis scilicet ct 
interitus vocabulis abstinens, quorum loco subji- 
cil, quz desiderabilia admodum exsistunt; qua 
quidem accessus el presentia ad Dominum nomine 
indigilat : quin etiam dimissis quie dulcia esse 
videntur in vita, a iristibus eadem nominavit, vi- 
tam hane appellando peregrinationem a Domino. 
Hoc autem ait, ut nemo deinceps presentium re- 


χίαν ἄφθαρτον λαδεῖν, τὸ μετὰ Χριστοῦ εἶναι βέλ- 
τιον. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἔστι * οὐ σθέννυσιν ἡμῶν 
τὴν ζωὴν, ὁ διώχων χαὶ ἀναιρῶν. Οὐ γὰρ μόνον 
Q^opi; σε ἀπαλλάττει καὶ βάρους, ἀλλὰ χαὶ τῷ Θεῷ 
παραπέμπει ταχέως. "Ὅρα δὲ πῶς ἔχρυψεν τὰ .)υ- 
πηρὰ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ θανάτου χαὶ τῆς τελευτῆς, 
καὶ τὰ σφόδρα. ποθεινὰ ἀντέθηχεν, ἐπιδημίαν αὐτὰ 
xav πρὸς τὸν Κύριον, καὶ τὰ δοχοῦντα γλυχέα, 
ἀφεὶς τὰ τῆςζωῆς, ἀπὸ τῶν λυπηρῶν αὐτὰ ὠνόμασεν, 
ἐχδημίαν ἀπὸ τοῦ Κυρίου τὴν ἐνταῦθα χαλέσας 
ζωήν. Τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ἵνα μηδεὶς μήτε τοῖς παρ- 
οὖσι ἐμφιλοχωρῇ, ἀλλὰ καὶ βαρύνηται, μήτε μὲλ- 
λων τελευτᾷν λυπῆται, xoi χαίρῃ ὡς εἰς μείζονα 
ἀπιὼν ἀγαθά. Εἶτα ἵνα μή τις εἴπῃ, ἀχούων ὅτι ἐχ- 


rum amore teneatur, sed illis potius gravetur, nec B δημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου, Τί ταῦτα γέγεις; ἀλλο- 


woriturus doleat, sed gaudeat quasi ad bowa 
majora profecturus. Porro ne quis audiens, 
peregrinamur a Domino, dicat : Cur hzc loqueris ? 
alienati ergo sumus dum hic versamur? hoc 
antevertit. dicens : Per fidem -enim  ambulamus, 


τριούμεθα οὖν ἐνταῦθα ὄντες ; προδιώρθωτεν τοῦτο, 
εἰπὼν" Aia πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν., e διὰ 
εἴδους. Ὡς εἰ ἔλεγε * Καὶ αὶ ἐνταῦθα" μὲν αὐτοῦ ἐσμεν, 
ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω σαφῶς. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅ ἀλλαχοῦ 
ἔλεγεν, ἐν ἐσόπτρῳ καὶ ἐν αἰνίγματι. 


δἰ non per. speciem. Ac si diceret : Atqui hic quidem- sumus illius, sel non sie manifeste. Et hoc 
est quod in alio loeo aiebat, im speculo εἰ in auigmate *. 


« Placere illi. » 

Nam quod quzritur, hoc est, inquit : ut sive 
illie, sive istic secundum voluntatis ejus consilium 
vivant, et ne tali tantoque desiderio inito, propter 
peregrinationis et absenti: moram indoleant. Ex 
quo eliam eapite summam ipsis bonorum tribuit. 


Nam quid istud est, bene placere? Non enim sim- c 


pliciter emigrare, hoc bonum fuerit; sed si grati 
probatique abscedamus. 

Vens. 10. « Omnes enim nos manifestari oportet 
2ute tribunal Christi, ut referat unusquisque pro- 
pria corporis, prout gessit, sive bonum, sive 
malum. » . 

Quandoquidem largitio bonorum non s:c excitat 
auditorem, uti comminatio penarum, necessario 
inceptum sermonem his verbis absolvit. Czeterum 
incutiendo timorem, Christum non prztermisit : 
quin ita loquendo, tum laborantes, tum exagitatos 
injecta spe erigit, et eos qui defecerunt, illato inetu 
diligentiores reddit. 

Vens, 11. « Scientes ergo timorem Domini homi- 
nibus suademus : Deo autem manifesti sumus. 
Spero autem et in conscientiis vestris manifestos 
nOS esse. » 

Cum cognoscamus, inquit, terribile tribunal 
illud, operam omnem ponamus, ut occasionem vel 
offendiculum nemini demus. 

136 Vxkss. 12. « Non enim iterum commenda- 
mus nos vobis, sed occasionem damus vobis glo- 
riondi pro nobis, ut habeatis ad cos. » 

Vide quo pacto suspicionem continuo tollit, ne 
videatur seipsum laudibus efferre. 

* Qui in facie gloriantur, et non in corde. » 

Hoc esi quoad ea quz oculis cernuntur , et ad 
ostentationem, 


* | Cor. xii, 12. 


« Εὐάρεστοι αὑτῷ εἶναι. » 

Τὸ γὰρ ζητούμενον, τοῦτό ἐστι, φησίν " ἄν τε 
ἐχεῖ ὦμεν, ἄν τε ἐνταῦθα, χατὰ γνώμην αὐτοῦ ζῇν, 
xai ἵνα πάλιν μὴ εἰς τοσαύτην ἐλθόντες ἐπιθυμίαν, 
λυπῶνται: πρὸς τὴν μέλλησιν τῆς ἐχδημίας, Ἐντεῦ- 
θεν ἤδη δίδωσιν αὐτοῖς τὸ χεφάλαιον τῶν χαλῶν, Τί 
δὲ τοῦτό ἐστι τὸ, εὐαρέστγυς εἶναι; Οὐδὲ γὰρ τὸ 
ἐξε)θεῖν ἁπλῶς χαλὸν, ἀλλὰ καὶ τὸ εὐδοχιμοῦντος 
ἀπελθεῖν. 

« Τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπρο- 
σθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χομίσηται ἔχα- 
στος τὰ ἴδια τοῦ σώματος, πρὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε 
&a0bv, εἴτε χαχόν.» 

Ἐπειδὴ οὐχ οὕτω διεγείρει τὸν ἀχρηατὴν ἡ τῶν 
ἀγαθῶν δόσις, ὡς ἡ τῶν χολάσεων ἀπειλὴ, ἀναγ- 
χαίως ἐνταῦθα καταπαύει τὸν λόγον. Καὶ πάλιν ἐν- 
ταῦθα φοδῶν, οὐ χωρὶς τὸν Χριστὸν τέθειχε, Ταῦτα 
δὲ λέγων, xal τοὺς χεχμηχότας xai ἐλαυνομένους 
ἀνίστησι ταῖς ἐλπίσι, xai τοὺς ἀναπεπτωχότας 
σπουδαιοτέρους τῷ φόδῳ ποιεῖ. 

« Εἰδότες οὖν τὸν φόδον τοῦ Κυρίον, ἀνθρώπους 
πείθομεν, Θεῷ δὲ πεφανερώμεθα. Ἐλπίζω δὲ χαὶ 
ἐν ταῖς συνειδήτεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. » 


Τὸ διχαστήριον ἐχεῖνο τὸ φυθερὸν γινώσχονέξες, 
φησὶ, πάντα πράττωμεν ὥστε μὴ δοῦναι λαδὴν, οὔτε 
πρόσχομμα. 

€ Οὐ γὰρ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὸ 
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν χαυχήματος ὑπὲρ ἡ μῶν, ἵνα. 
ἔχετε πρὸς τούς.» 

"Ὅρα πῶς συνεχῶς διορθοῦται τὴν τοῦ Cos: 
ἐγχωμιάζειν ἑαυτὸν ὑπόνοιαν. 

« Ἐν προσώπῳ καυχωμένους, καὶ οὐ καρδίᾳ. » 

Τουτέστιν, ἐν τοῖς ὁρωμένοις, xal πρὸς ἐπίδει 


ξιν. 
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« Εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, Θεῷ ^ εἴτε σωφρονοῦμεν, A 


ὑμῖν.» 

Εἴτε τι, φησὶν, μέγα φθεγξώμεθα, διὰ τὸν Θεὸν 
10910 ποιοῦμεν, ἵνα μὴ ὑμεῖς νομίζοντες ἡμᾶς 
εὐτελεῖς. κχαταφρονήσητε, xal ἀπόλησθε, Εἴτε 
μέτριον xal ταπεινὸν, δι᾽ ὑμᾶς, ἵνα μάθητε ταπει- 
veg povstv. 

€ Ἢ γὰρ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, xpt- 
ναντας τοῦτο,» 

Οὐ γὰρ ὁτῶν μελλόντων μόνον φόθος, φησὶν, 
ἀλλὰ xal τὰ ἤδη γένομενα, οὐχ ἀφίησιν ἡμᾶς ῥπῦυ- 
μῆσαι, οὐδὲ ὑπνῶσαι, ἀλλὰ διανίστησιν εἰς τοὺς ὑπὲρ 
ἡμῶν πόνους. 

« Ὅτι εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα οἱ πάντες 
ἀπέθανον. Καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν. ν 


Τίνα ἐστὶ τὰ ἤδη γεγενημένα λέγει, Ταῦτα δέ 
ἔστιν ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ. Σπουδάσωμεν οὖν, 
φησὶν, ἕως ἐσμὲν ἐν τῷ παρόντι βίῳ, πάντας εἰσ- 
ἀγαγεῖν ὑπὲρ ὧν ἐκεῖνος ἰἀπέθανεν. ἙἘνταῦθα γάρ 
εἰσιν αἱ τῆς σωτηρίας ἀφορμαὶ, ἐχεῖ δὲ οὐχέτι. 

«€ Ἵνα οἱ ζῶντες, μηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ 
ὑπὲρ αὑτῶν ἀποθανόντι, χαὶ ἐγερθέντι. » 

Εἰ τοίνυν, φησὶν, οὐκέτι δεῖ ἡμᾶς ἑαυτοῖς ζῇν, 
μὴ ταράττεσθε, φησὶν, μηδὲ θορυδεῖσθε ὑπὲρ αὐ- 
τῶν. "Opa δὲ τὴν ὑπερδολὴν, φησὶν, ὅτι ἡμεῖς 
μὲν δι᾿ αὐτῶν ζῶμεν, αὐτὸς δὲ δι' ἡμᾶς ἀπέθα- 


viv. 


t Ὥστε ὑμεῖς ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν χατὰ 
cápxa. » 

᾿Ανέστησαν γὰρ διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας xo 
ἀναχαινίσεως Πνεύματος ἁγίου. Οὐδένα οὖν, φη- 
σὶν, οἴδαμεν χατὰ σάρχα τῶν πιστῶν. El γὰρ xai 
ἐν σαρχί εἰσιν, ἀλλ᾽ ἡ ζωῇ ἐχείνη ἡ σαρχιχὴ ἀπ- 
ὦλετο, καὶ ἄνωθεν ἐγεννήθημεν πνεύματι. 


«Εἰ δὲ xal ἐγνώχαμεν χατὰ σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ 
“ὧν οὐκέτι γινώσκομεν. » 

Πάλιν αὐτοῦ τούτου, τοῦ ἀναγεννηθῆναι ὑμᾶς 
ἀρχηγὸν ὄντα τὸν Χριστὸν δείχνυσιν, Ἡμῶν) γὰρ 
τὸ κατὰ :σάρχα, τὸ ἐν ἁμαρτίαις " Χριστοῦ δὲ τὸ 
χατὰ σάρχα, τὸ ἐν πάθεσι γίνεσθαι τῆς φύσεως, 
Οἷον ἐν τῷ πεινῇν χαὶ διψῇν, ἐν τῷ χοπιᾷν, ἐν τῷ 
καθεύδειν, ἐν οἷς ἣν τὰ ἡμέτερα. ᾿Αμαρτίαν γὰρ οὐχ 
ἐποίησε, Τὸ δὲ μὴ χατὰ σάρχα αὐτὸν εἶναι, οὐ τοῦτο 
ιέγει, τὸ ἐκτὸς σαρχὸς αὐτὸν εἶναι. Καὶ γὰρ μετ᾽ 
χὑτῆς ἀνέθη, κατὰ τὸ εἰρημένον " Οὗτος ὁ Ἰησοῦς 
ὁ ἀναληφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως 
ἐλεύσεται. Καὶ οὕτω πῶς ; ἐν σαρχὶ, xal μετὰ τοῦ 
πώματος, ἀλλὰ τὸ μηχέτι εἶναι αὐτὸν παθητὸν," ὡς 
εἰρήχαμεν. 

« Ὥστε εἴ τις ἐν Χριστῷ χοινὴ xzíatz. » 


Ei cg ἐπίστευσεν αὐτῷ, φησὶν, εἰς ἑτέραν ἀνῆλ- 
* Act. 1, 1. 


TM 
ὕεκθ. 15. « Sive enim mente escedimus , Dco, 
sive sobrii sumus, vobis. » 

Sive, inquit, sublime quidpiam loquimur , hoc 
propter Deum facimus, ne vos existimantes nos 
viles quosdam esse, aspernemini, ac poreatis. Sive 
modestum quid et bumile dicimus, propter vos, ut 
discatis demisso animo sapere. 

Viens. 14, 15. « Charitas enim Christi urgel nos , 
wslimantes hoc, » 

Non solum enim futurorum metus, inquit, verum 
et quz jam facta sunt, haud nos sinunt segnes 
esse, nec somno vacare; sed excitant ut labore- 
mus pro nobis. 

* Quoniam unus pro omnibus mortuus est, 
ergo ownes mortui sunt. Et pro omnibus mor- 
luus est. » 

Quienam gesta jam fuerint recitat; puta mortem 
Christi. Ergo studeamus, inquit, quandiu presen- 
tem vitam hanc agimus, omnes allicere, pro qui- 
bus ille mortem obiit. Hic enim subsidia sunt sa- 
lutis, illic vero non item. 

« Ut qui vivunt; jam non sibi vivant, sed ei qni 
pro ipsis mortuus est, el resurrexit. » 

Si igitur, inquit, non oportet nos nobismetipsis 
vivere, ne turbemini, neque commoveamini in- 
gruentium periculorum causa. Videsis vero ex- 
superantiam amoris, ut nos quidem propter illum 
vivere dicat, illum autem propler nos mortuum 
esse. 

Vens. 16. « Itaque nos ex nunc. neminem novi- 
mus secundum carnem. » 

Resurrexerunt enim per lavacrum regenerationis 
et renovationem Spiritus sancti. Neminem ergo 
lidelium, inquit, agnoscimus secundum carnem. 
Quamvis enim ín carne sint, verumtainen vita hzc 
carnalis exstincta est, et desuper spiritu geniti 
sumus. 

« Etsi cognovimus secundum carnem Christum, 
sed nunc jam non novimus, » 

Rursum ostendit Christum auctorem nobis esse 
secundz generationis. Naw nos secundum carnem 
esse, idem est atque in peccatis agere : esse vero 
Christum secundum carnem, est ipsum ea pati. quae 


D naturz nostri? conveniunt, v. gr. esurire, sitire, 


fatigari, dormire, qua nostri generis affectiones 
suut. Peccatum enim non fecit, Czelerum ipsum non 
esse secundum carnem, non significat carnis ex- 
pertem esse. Cum illa siquidem ascendit, secun- 
dum illud effatum : Hic Jesus qui assumptus est a 
vobis in colum, sic veniet *. Quomodo vero istud , 
nisi quia in carne cum 137 corpore? Sed. non ut 
tolerantiis amplius obnoxius sit, ut diximus. 

Vens. 47. « Si que ergo in Christo nova 
creatura, » 

Si quis ipsi fidem babuit, inquit, in aMerum 


VARLE LECTIONES. 


ΟἽ Ὑμῶν γὰρ. Interpretatio haec qu Chrysostomi est accepta apud OEcumenium relertur; a Clemente 
lib. wv, Hypotyposium, Οὗτος ὁ Κλήμης ἐν τετάρτῳ τῶν ὑπηοτοπώτεων, 


135 S. JOANNIS 
opificii genus concessit : superne siquidem per 
Spiritum genitus est. Quamobrem etiam ait : De- 
bemus ei vivere , non solum quia pro nobis mor- 
lem oppetiit, non modo quia nostri primitias 
excitavit, sed quia in aliam quoque vitam trans- 
lviinus. 

« Vetera iransierunt. Ecce facia sunt omnia 
nova. » 

Aut de peccatis loquitur, aut de Judaicis ritibus 
universis. Imo et bzc et illa innuit. 

Vzss. 18. « Omnia autem ex Deo. » 

Nam et ipsamet condonatio peccatorum, libertas 
quoque, et incorrupta claritudo per eum nobis do- 
nata sunt, 

* Qui nos reconciliavit sibi per Christum, et 
dedit nobis mysterium reconciliationis. [Vxas. 19.] 
Quoniam quidem Deus erat in Chrisio , mundum 
reconcilians sibi, non reputans illis delicta eorum, 
et poneus in nobis verbum reconciliationis. » 

Nam reconciliatione omnia nobis bora affluxe- 
runt, Reconciliatio autem amicitia est. Qui ergo 
nos amicos fecit, is aliis nos bonis implevit, Atqui 
hic etiam ostendit dignitatem apostolorum, quan- 
tum item negotium eis commissum sit, eL quam 
eximia dilectio Dei fuerit. 

Vens. 20, « Pro Christo ergo legatione fungimur, 
tanquam Deo exhortante per nos. Obsecramus pro 
Christo. » 

Pater Filium misit, inquit, ut suaderet et lega- 
lione pro se fungereiur apud hominum genus. 
Quia igitur post occisionem ille abiit, nos vero 
legationem suscepimus, illius vice et pro Patre 
vos exhoriamur. Tanto autem naturam homi- 
num honore auxit, ut Filium tradiderit, idque 
cum pranosset immolandum : insuper nos vestri 
causa creavit apostolos. Quamobrem — apprime 
etiam recte dicebat : Omnia propter vos. Quod'ergo 
ait, Pro Christo legatione fungimur , idem est, ac 
Christo successimus ut munera ipsius exsequere- 
mur. Quod si id tibi magnum videtur, hoc etiam 
audi, quod vice Patris illud praestant. Idcirco sub- 
junvit, lanquam Deo exhoriante per mos. Non 
solum enim per Filium adhorlatus est, verum 
eliam per nos, qui Filii ejus opus excepimus. 
Quibus verbis humanitatis Dei exsuperantiani 
demonstrat, 

« Reconciliamini Deo. » 

Non dixit, Deum vobis reconciliate. Non enim 
ille est qui inimicitias gerit, sed vos. 

Vens. 22. Eum enim qui non noverat peccatum, 
pro nobis peccatum fecil. » 

Quiz anteriora sunt, inquit, non narro, quod 
contumeliis affeceritis eum qui nihil injuriz intu- 
lerat, quique potius vos bonis auxerat, nec quod 
ἃ vobis non poposcit poenas, et cum ipse prior la- 
cessitus essel, nihilominus obsecrabal: sed ea 
duntaxat que nunc prestitit. Ecquid vero prasti- 
tit? 138 Filium dedidit pro contumeliosis ; eum 
aui nihil injuriz; perpetraverat, pro injustis per- 
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Δ θεν δημιουργίαν" χαὶ γὰρ ἄνωθεν ἐγεννήθη διὰ 
Πνεύματος, ὥστε καὶ διὰ τοῦτο, φησὶν, ὀφείλομεν 
αὐτῷ ζῇν, οὐχ ὅτι ἀπέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν μόνον, οὐδ᾽ 
ὅτι ἀνέστησεν ἡμῶν τὴν ἀπαρχὴν μόνον * ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ εἰς ἄλλην ἤλθομεν ζωήν. " 


€ Τὰ ἀρχαῖα παρῖνλλθεν. Ἰδοὺ γέγονε καινὰ τὰ 
πάντα. ν 

Ἢ τὰ ἀἁμαρτήματά φησιν, ἢ τὰ Ἰουδαϊχὰ πάντα, 
μᾶλλον δὲ χαὶ ταῦτα χἀχεῖνα λέγει, 

€ Τὰ δὲ πάντα ix τοῦ Θεοῦ. ν 

Καὶ γὰρ αὕτη ἡ ἄφεσις τῶν ἁμαρτημάτων, xal ἡ 
ἐλευθερία, χαὶ ἡ δόξα ἡ ἄφθαρτος, δι᾽ αὐτοῦ ἡμῖν 
δεδώρηται. 

t Τοῦ καταλλάξαντος ἡμᾶ; ἑαυτῷ διὰ Ἰησοῦ Χρι- 

B στοῦ, xal δόντος ἡμῖν τὴν διαχονίαν τῆς χαταλλαγῆς, 

ὡς ὅτι θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ χόσμον καταλλάσσων ἕαυ- 
τῷ, μὴ λογιζόμενος αὑτοῖς τὰ παραπτώματα αὐτῶν, 
καὶ θέμενος £7 ἡμῖν τὸν λόγον τῆς χαταλλαγῆς. » 

"Arb γὰρ τῆς καταλλαγῆς πάντα ὑμῖν ὑπῆρξε τὰ 
ἀγαθά" χαταλλαγὴ δέ ἐστιν ἡ φιλία. Οὐχοῦν φίλους 
ἡμᾶς ποιήσας αὐτὸς, καὶ τῶν ἄλλων ἐνέπλησεν ἀγα- 
θῶν. Δείχνυται δὲ χαὶ τὸ τῶν ἀποστόλων ἀξίωμα, 
ἡλίχον πρᾶγμα ἐγχειρίσθησαν, καὶ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Θεοῦ ἡ ὑπερδολή. 

€ Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσδεύομεν, ὡς τοῦ Θεοῦ 
παραχαλοῦντος δι' ἡμῶν" δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, » 


"Ἔπεμψεν τὸν Υἱὸν, φησὶν, ὁ Πατὴρ παραχαλέσαι 
Q xaX πρεσδεύσασθαι πρὸς τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν 
ὑπὲρ αὐτοῦ. Ἐπεὶ οὖν σφαγεὶς ἐχεῖνος ἀπῆλθεν, 
ἡμεῖς δὲ ἐδεξάμεθα τὴν πρεσδείαν, xal ἀντ᾽ αὐτοῦ 
χαὶ ὑπὲρ τοῦ Πατρὸς παραχαλοῦμεν ὑμᾶς. Τοσοῦτο 
τιμᾶται τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ὅτι xal τὸν Υἱὸν 
ἐπέδωχε, xai ταῦτα, εἰδὼς ὅτι σφαγήσεται, καὶ ἀπο- 
στόλους ἡμᾶς δι' ὑμᾶς πεποίηχεν. Ὥστε elxóvo; xal 
ἔλεγε, Πάντα δι’ ὑμᾶς. Τὸ οὖν, Ὑπὲρ Χριστοῦ 
πρεσδεύομεν, τουτέστιν, ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ ἡμεῖς; 
διεδεξάμεθα τὰ ἐχείνον, Εἰ δὲ μέγα σοι τοῦτο δοχεῖ, 
ἄχονε καὶ ὅτι ἀντὶ τοῦ Πατρὸς τοῦτο ποιοῦσιν. Διὰ 
γὰρ τοῦτο xal ἐπήγαγεν, ὡς τοῦ Θεοῦ xapaxa- 
εἸοῦντος δι᾽ ἡμῶν. Οὐ γὰρ διὰ τοῦ ΥἹοῦ αὑτοῦ παρ- 
ἐχάλεσε μόνον, ἀλλὰ xal δι᾽ ἡμῶν τῶν τοῦ Υἱοῦ αὐ- 
τοῦ ἀναδεξαμένων ἔργον. Ταῦτα δὲ λέγων, τὴν ὑπερ- 

D δολὴν ἐπιδείχνυται τῆς φιλανθρωπίας τοῦ Θεοῦ. 


t Καταλλάγητε τῷ Θεῷ. » 

Οὐχ εἶπε, χαταλλάξατε τὸν Θεὸν ἐν ἑαυτοῖς. Οὐ 
γὰρ ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἐχθραίνων, ἀλλ᾽ ὑμεῖς. 

€ Τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν &pap- 
τίαν ἐποίησεν. » 

Οὐ λέγω, φητὶ, τὰ πρότερα, ὅτι ὑδρίσατε οὐδὲν 
ἠδικηχότα, ἀλλὰ xai εὑὐεργετήσαντα, xal ὅτι δίχας 
οὐκ ἀπήτησεν ὑμᾶς, οὐδὲ ὅτι παρακαλεῖ πρῶτος 
ὑδρισθϑεὶς, ἀλλὰ διὰ ταῦτα ἃ ἐποίησε νῦν. Τί δὲ ἐ ποίη- 
σε; Τὸν Υἱὸν ὑπὲρ τῶν ὑδριχότων ἔδωχε, τὸν μηδὲν 
ἠδικηκότα ὑπὲρ τῶν ἡἠδιχηχκότων ἀποθανεῖν εἴασε. 
Καὶ οὐχ ἁπλῶς οὕτως εἴρηται, ἀλλὰ ὃ πολλῷ τούτου 
αεῖζόν ἐστιν, τοῦτο ἔθηχε, Τί δὲ ἔστι τοῦτο; Τὸν μὴ 
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γνόντα ἁμαρτίαν, φησὶν, τουτέστι τὸν αὐτὸν διχαιο- A misit mori. Neque id vero simpliciter enuntiatum 


σύνην ὄντα, ἁμαρτίαν ἐποίησεν, τουτέστιν ὡς ἀμαρ- 
τωλὸν χαταχριθῆναι ἀφῆχεν. 


quit ; id est, eum qui justitia ipsamet erat, peccatum — fecit ; 


permisit, 
«Ἵνα ἡμεῖς γενώμεθα διχαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. » 
Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔδωχε πρὸς αἰσχύνην τὸν Υἱὸν, 
ἵνα τὰ μεγάλα ἡμῖν χαρίσητα: ἀγαθὰ, ἃ οὐδέποτε 
προηπεδοχήσαμεν. 


KE9AA. ς΄". 

« Συνεργοῦντες δὲ χαὶ παραχαλοῦμεν, μὴ εἰς χε- 
νὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. Λέγει γάρ" 
Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχονσά σον, xal ἐν ἡμέρᾳ σωτηῤίας 
τδοήθησά cot. » 


est: sed quod longe majus est, posuit, Qnid 
vero islud * Eum qui mom moverat peccatum, in- 
seu lanquam peccatorem condemnari 


* Ut nos efficeremur justitia Dei iu ipso. » 

Mcirco Filium contumeliis afficiendum dedit, 
inquit, uti magna bona nobis elargirelur, quz ne- 
quaquam speravisseuus. 


CAP. VI. 
Vgns. 1, 2. « Adjuvantes autem, el exbortamur 
ne in vacuum gratiam Dei recipiatis, Ait euim : 


Tempore accepto exaudivi te, et in die salutis ad- 
juvi te. » 


Ἐπειδὴ μεγάλα εἴπεν, ὅτι Θεὸς παρεχάλει, xat Β (γυῖα magna quzdam przlocutus est, quod Deus 


ἡμεῖς πρεσδεύομεν, ἵνα μὴ ἀναπέσωσιν ἐντεῦθεν, 
πάλιν αὐτοὺς φοδεῖ, λέγων * Μὴ εἰς xevór τὴν χά- 
pir τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. Μὴ γὰρ, ἐπειδὴ πὰ- 
paxaXd, φησὶ, xal ἔπεμψς πρεσδεύοντας, διὰ τοῦτο 
ἐᾳθυμήσωμεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπειγώμεθα πρὸς τὸ 
ἀρέσαι αὑτῷ, ἵνα μὴ τῶν τοιούτων ἐχπέσητε ἀγα- 
ὑῶν. 

« Ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος " ἰδοὺ νῦν ἡμέρα 
σωτηρίας. » 

Τὸν τῆς δωρεᾶς, φησὶν, τὸν τῆς χάριτος, ὅτε οὐχ 
ἔστιν εὐθύνας ἀπαιτηθῆναι τῶν ἁμαρτημάτων, οὐδὲ 
δίχην δοῦναι, ἀλλὰ μετὰ τῆς ἀπαλλαγῆς, χαὶ μυρίων 
ἀπολαύομεν xaXov. Μὴ τοίνυν προδῶμεν τὸ εὔχαι- 
pov, ἀλλ᾽ ἐπιδειξώμεθα ἄξιον τῆς χάριτος τὴν σπου- 
δήν. 

« Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσχοπὴν, ἵνα μὴ 
μωμηθῇ ἡ διαχονία " ἀλλ᾽ ἐν παντὶ συνιστῶντες ἑαυ- 
τοὺς ὡς Θεοῦ διάχονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψε- 
σιν, ἐν ἀνάγχαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν 
φυλαχαῖς, ἐν ἀχαταστασίαις, ἐν χόποις, ἐν ἀγρυ- 
πνίαις, ἐν νηστείαις, ἐν ἀγνότητι, ἐν quat, ἐν 
μαχροθυμέχ, ἐν χρηστότητι, 

Τουτέστι, μέμψιν, χατάγνωσιν μηδενὶ παρέχοντες 
xa ἡμῶν. 

€ Ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ, ἐν 
λόγῳ ἀληθείας. » 

Ἕν αὐτῷ γὰρ, φησὶ, ταῦτα πάντα χατορθοῦμεν " 
3| ἐχεῖνο λέγει, ὅτι χαὶ Πνεύματος ἁγίου πεπληρώ- 


μεθα. 
€ Ἐν δυνάμει Θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων τῆς διχαιοσύ- 
vns. ) 


Τοῦτο ἀεὶ λέγει, τὸ πᾶν ἀνατιθεὶς τῷ Θεῷ. 


« Τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν " διὰ δόξης xoi ἀτι- 
μίας" διὰ δυσφημίας xat εὐφημίας " ὡς; πλάνοι xal 
ἀληθεῖς " ὡς ἀγνοούμενοι xal ἐπιγινωσχόμενοι. ν 

᾿Αριστερὰ καλεῖ τὰ δοχοῦντα εἶναι λυπηρὰ, καίτοι 
ταῦτά ἔστι τὰ τὸν μισθὸν ἔχοντα, ἀλλὰ κατὰ τὴν ὑπό- 
ληψιν τῶν πολλῶν καλεῖ. Δεξιὰ δὲ, τὰς δυνάμεις τὰς 
ἐνεργουμένας. 

« Ὡς; ἀποθνήσχοντες, καὶ ἰδοὺ ζῶμεν. » 

Τοῦτα λέγει, δεικνὺς τὴν ἄφατον τοῦ Θεοῦ δύνα- 
μὲν, d 


adhortatur, nosque legatione fungimur : ne ex boc 
statu relabantur, hos rursum terret, dicens : Ne in 
vacuum gratiam Dei accipiant. Absit enim, inquit, 
ne, quoniam ille exhortatur, et legatos misil, 
propterea negligentes simus. Quin potius con- 
tendere debemus ut placeamus , ne talibus bonis 
excidamus. 

* Ecce nunc tempus acceptabile, ecce nunc dics 
salutis, » 

Tempus dicit donorum, tempus graliz, quando 
peccatorum non reposcunlur pena, nec persol- 
vuntur; quinuno simul cum reconciliatione sex- 
centis quoque bonis potiri licet. Ne ergo opportu- 
nitatem temporia prodigamus, sed dignum gratie 
studium przleramus. 

Vias. 5-6. « Newini dantes ullam offensionem, 
ut non vituperetur ministerium. Sed in omnibus 
exlhibeamus nos sicut Dei minisiri, in multa pa- 
tientia, in tribulationibus, in necessitatibus, in au- 
gustiis, in plagis, in carceribus, in seditionibus, iu 
vigiliis, in. jejuniis , |n castitate, in scientia, in 
longanimitate, in suavitate. » 

Hoc est, nemini dantes occasionem nos accu- 
sandi et condemnandi. 

* |n Spiritu sancto, in charitate mon ficta, 
[VEns. 7] in verbo veritatis. » 

Nam per ipsuin, inquit, omuia recte agimus : 
vel hoc innuit, repletos uos esse Spiritu sancto. 


t In. virtute Dei, per arma juslitis. » 


Moc perpetuo repetit, quo iotum in Deum 
referat. 

1 A dextris et a sinistris; [Vgas. 8] per gloriam 
et ignobilitateim ; per bonam et walam famam ; ut 
seductores et veraces; ul ignoli el cogniti. » 

Sinistra appellat quz tristia sunt. Atqui h:ccipsa 
sunt quz? mercedem demerentur : sed sic ea vociiat 
secundum existimationem vulgi, Dexira vero, vir- 
dutes qui operaniur, 

Vrns. 9. « Quasi morientes, εἰ ecce vivimus. » 

* Hoc dicto inexplicabilem Dei virtutem osten- 
dit. 
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« Ut castigaii, et non mortificati. » 

139 !sii quoque verbis enarrat, 8 causa 
sit, cur. Deus hzec permittat. Nam quem Deus dili- 
git, corripit !*, 

Vens. 10. « Quasi tristes, semper autem gau- 
dentes : sicut egentes, mullos antem locupletantes ; 
tanquam nihil babentes, et omnia possidentes. » 

Nam ab iis qui foris. sunt, in. maerore versari 
putamur ; cum tamen ingenti voluptate perfunda- 
mur. Istbzc omnia edisserit, suadens ne propler 
vulgi opinionem turbemur, etsi seduclores vo- 
cent, etsi coudemnatos censeant, elsi morti des- 
tinalos, etsi tristitia conficiamur, vel paupertate 
atteramur, ac nihil omnino possideamus. 


thii. » 

Recensitis quas patiebatur tentationibus et zerum- 
nis, transit ad dicendum de charitate. Velut si 
diceret: in potestate nostra positum non est, ut 
sileamus apud vos , sed ardenti studio loqui per- 
cupimus et sermonem habere : id quod plane solet 
amantibus accidere. 

« Cor nostrum dilatatum est. » 

Charitas, calida cum sit, os excitavit Pauli, et 
cor illius dilatavit, Non enim ore duntaxat diligo, 
inquit, sed et etiam cor labiis consonum habeo. 


Vegns. 12. « Non angustiamini in nobis. » 

Cunctos intus. compleetimur, inquit ; neque id 
solum, sed et cum magna latitudine. 

* Augustiamini aulem in visceribus vestris. 
[ Vens. 15. ] Eamdem vero remunerationem. » 

Increpatio quoque a nobis multa cum indulgen- 
tia adhibetur. Non enim dixit, non nos diligitis ; 
sed, non mensura eadem. 

« Tanquam filiis dico, dilatamini et vos. [Vrns. 
44-15.] Nolite jugum alienum ducere cum infide- 
libus, Quz eniin participatio justitie cum iniqui 
iate? aut quz societas luci ad tenebras? aut quz 
conventio Christi » 

Pro eo acsi diceret : Nihil magni postulo, si 
Cuin. pater sim, amari velim a vobis. 

« Ad Belial? aut quz pars lideli cum infideli ? » 

Kà vox Hebraeorum lingua defectorem significat. 

Vens. 16. « Qui autem consensus templi Dei cum 
ilolis? vos enim estis templum Dei vivi, sieut di- 
cit Deus. » 


Neque rex vester commune cum illoaliquid ha- ὦ 


bet..Nam qua conventio Christi ad Belial ? Neque 
res ipse : αὐ enim societas lucis ad tenebras ? 
lgitur neque vos oportet haec admittere. 

« Inhabitabo in illis, et inambulabo inter eos ; 
εἰ ero illorum Deus, et ipsi erunt meus populus.» 

Cum assentationem fugiat, Scripturz testimonio 
fidem facit eos esse templa Dei !*, » 

Vens. 17,18. « l'ropter quod exite de medio eo- 
rum, et separamini, dicit Dominus, et immundum 

LI P 


rov. ni, 13. ! Levit, xxii, 13, 


Vrns. 11. « Os nostrum patet ad vos, o Corin- 5 
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A ε Ὡς παιδευόμενοι, καὶ μὴ θανατούμενοι, » 

Καὶ τοῦτο λέγει, δειχνύων χαὶ τίνος ἕνεχεν ταῦτα 
συγχωρεῖ ὁ Θεός - ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, xol mat 
[M 

« Ὡς λυπούμενοι, ἀεὶ δὲ χαίροντες * ὡς πτωχοὶ, 
πολλοὺς ὃὲ πλουτίζοντες " ὡς μηδὲν ἔχοντες, xal 
πάντα χατέχοντες, » 

Παρὰ μὲν γὰρ τοῖς ἔξω ὑποπτευόμεθα ἐν ἀθυμίᾳ 
εἶναι, ἡμεῖς δὲ τὴν ἠδονὴν ἀχμάζουσαν ἔχομεν. Ταῦτα 
δὲ πάντα λέγει, χελεύων μὴ ταράττεσθαι zal; τῶν 
πολλῶν δόξαις, χἂν πλάνους λέγωσι, χἂν χαταδίχους 
νομίσωσι, χἂν ἐπιθανατίους, χἂν λυπεῖσθαι, χἂν kv 
πτωχείᾳ elvat, xàv μηδὲν ἔχειν. 


« Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι. » 


διηγησάμενος τὰ περὶ τῶν ἑαυτοῦ πειρασμῶν καὶ 
θλίψεων, εἰς τὸν περὶ τῆς ἀγάπης μεταθαίνει λόγον" 
ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι " Οὐχ ἀνεχόμεθα σιωπᾷν πρὸς 
ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἐπιθυμοῦμεν φθέγξασθαι χαὶ διαλέ- 
γεσθαι ὑμῖν, ὅπερ ἔθος τῶν ἀγαπώντων ἐστίν. 


tH. καρδία ἡμῶν πεπλάτυται. ν 

Θερμὴ γὰρ οὖσα ἡ ἀγάπη, καὶ τὸ στόμα ἀνεπτέ- 
ρωσε Παύλου, καὶ τὴν καρδίαν ἐπλάτυνεν. Οὐδὲ γὰρ 
τῷ στόματι φιλῶ, φησὶν, ἀλλὰ xal τὴν καρδίαν συν- 
ἄδουσαν ἔχω. 

« Οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, » 

Πάντας ἔνδον Egone, φησὶ, χαὶ οὐδὲ τοῦτο ἀπλῶς, 
ἀλλὰ μετὰ εὐρυχωρίας πολλῆς. 

1 Στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. Τὴν 
δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν. » 

Καὶ ἡ ἐπιτίμησις μετὰ φειδοῦς πολλῆς προσάγε- 
ται. Οὐχ εἶπε γὰρ, οὐ φιλεῖτε ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι οὐ μετὰ 
τοῦ αὐτοῦ μέτρου. 

€ Ὡς τέχνοις λέγω" πλατύνθητε xal ὑμεῖς. Μὴ 
γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις. Τίς γὰρ μετοχὴ 
δικαιοσύνῃ xat ἀνομίᾳ ; 3| τίς χοινωνία φωτὶ πρὸς 
σχότος; τίς δὲ συμφώνησις Χριστοῦ » 


"Αντὶ τοῦ, οὐδὲν μέγα αἰτῶ, εἰ πατὴρ ὧν, βούλο- 
μαι φιλεῖσθαι παρ' ὑμῶν. 

«Πρὸς Βελίαρ ; ἣ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστῳ ; » 

Ὃ ἀποστάτης; τῇ "E6palov φωνῇ. 

«Τίς δὲ συγχατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ εἰδώλων ; 
ὑμεῖς γὰρ ναὺς Θεοῦ ἐστε ζῶντος, χαθὼς εἶπεν ὁ 
8:6;. » 

Οὔτε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν ἔχει zt χοινὴν πρὸς αὐτόν. 
Τίς γὰρ συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ ; οὔτε τὰ 
πράγματα" τίς γὰρ χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος ; 
οὐχοῦν ὀὐδὲ ὑμᾶς δεῖ. 

€ Ἑνοιχήσω ἐν αὐτοῖς, xai ἐμπεριπατήσω" xal 
ἔσομαι αὐτῶν Θεὸς, xal αὐτοὶ ἔσονταί μου λαός. » 

Φεύγων τὴν χολαχείαν μαρτυρίᾳ πιστοῦται τὸ εἶναι 
αὑτοὺς ναοὺς Θεοῦ. 

€ Διὸ ἐξέλθατε ἐχ μέσου αὐτῶν, xal ἀφορίσθητε, 
λέγει Κύριος, καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε, χἀγὼ εἰσ- 


τοὶ 
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δέξομαι ὑμᾶς" καὶ ἔσομαι ὑμῖν εἰς Πατέρα, xai ὑμεῖς A ne tetigeritis : et ego recipiam vos : et ero vobis in 


ἔτεσθέ μοι, εἰς vio; 
παντοχράτωρ. » 


χαὶ"ἡυγατέρας, λέγει Κύριος; 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 

« Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπαγγελία, ἀγαπητοὶ, 
χαθαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς 
xal φινεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην. » 

Οὐ γὰρ τὸ μὴ ἀλαθάρτου ἅπτεσθαι ποιεῖ χαθαρὸν, 
ἀλλὰ καὶ ἄλλων ἡμῖν χρεία πρὸς τὸ γενέσθαι ἀγίους, 
σπουϑῆς, προσοχῆς, εὐσεδείας, xol ἁπλῶς εἰπεῖν 
ἀρετῆς πάσης. 

« Ἐν φόδῳ Θεοῦ. » 

Ἔστι γὰρ ἐπιτελεῖν σωφροσύνην οὐχ ἐν φόδῳ 
Θεοῦ, ἀλλὰ διὰ κενοδοξίαν" ἄλλως τε xai τὴν ὀδὸν 
τῆς σωφροσύνης ἡμᾶς διδάσχει, μονονουχὶ λέγων " εἰ 


Patrem, et vos eritis mihi in lilios et filias, di- 
cit 140 Dominus omnipotens. » 
CAP. VIL 

Vens, 4. « Has ergo habentes promissiones, 
charissimi, mundemus nos ab omni inquina- 
mento carnis et spiritus, perficientes sanctitatem.» 

Nou enim immundum non contingere, hoc mun- 
dum facit, sed aliis quoque opus babémus ut san- 
cti simus, diligentia nimirum, attentione, pietate 
et, ut uno verbo absolvam, omnigena virtute. 

* In timore Dei » 

Contingit enim ut castitas et modestía colatur; 
non timore Dei, sed inanis gloriz eausa, Propterea 
nos viam castitatis his fere verbis docet, Tametsi 


καὶ τυραννιχὸν f, ἐπιθυμία, ἀλλ᾽ ἐὰν ἐπιτυχήσῃς τὸν D libido tyrannidem exercet, modo timorem Dei ba- 


τοῦ Θεοῦ φόδον, κχαταλύσεις αὐτῆς τὴν μανίαν. 
᾿Αγιωσύνην δὲ ἐνταῦθα, εὐ τὴν σωφροσύνην λέγει 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ πάσης ἁμαρτίας ἀπαλλαγήν. 

« Χωρήσατε ὑμᾶς. » 

Πάλεν τὸν περὶ ἀγάπης κινεῖ λόγον, συστέλλων τὸ 
τραχὺ τῆς ἐπιτιμέσεω;. “Ὅρα δὲ πῶς xal ἐλεεινῶς 
τὸ, Χωρήσατε, Ὅμοιον δὲ ὡς εἰ )έγοι " Τίς ἡμᾶς; 
ἀπήλασεν, φησὶ, τίς ἐξέδαλε τῇς διανοίας τῇ; ὑμετό- 
£25 5 πόθεν στενοχωρούμεθα ἐν ὑμῖν; 

« Οὐδένα ἐδιχήσαμεν. » 

Ὅρα πῶς πάλιν οὐ τίθησι τὰς εὐεργεσίας, ἀλλ᾽ 
ἐπαχθέστερον xal πληχτιχώτερον τὸν λόγον ποιεῖ. 

e Οὐδένα ἐφθείραμεν. » 

Τουτέστιν, οὐδένα ἡπατήσαμεν, ὥσπερ χαὶ ἀλλα- 
χοῦ λέγει * Μήπως ὡς ὁ ὄρις Εὔαν ἠπάτησεν, οὕτω 
φθαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν. 

« Οὐδένα ἐπλεονεχτήσαμεν. » 

Οὐχ ἡρπάσαμεν, φησὶ, τά τινων χρήματα. 

« Οὐ πρὸς κατάχρισιν λέγω, » 

Ἐπειδὴ ἤσθετο τῆς βαρύτητος, ἐπιδιορθοῦται πά- 
λιν. 

« Προείρηχκα γὰρ, ὅτι ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν ἔστε, 
εἰς τὸ συναποθανεῖν xat συζῆν. » 

Αὕτη μεγίστη φιλίας ἀπόδειξις, ὅταν χαταφρονού- 
μενος xal συναποθανεῖν αὑτοῖς αἱρῆται xat συζῆσαι. 
Τοῦτο δέ φησιν, ἐπιτείνων τὴν ἀγάπην. "Ew γὰρ 
xal φιλεῖν xa χινδύνους φεύγειν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡμεῖς 
οὕτω, φησίν, Ὁ δὲ γοῦς οὗτος. "Av συμδῇ, φησὶν, 


beas, furorem ejus destruxeris. Porro sanctitatis 
nomine, non solum castitatem el modestiam indi- 
cat, verum et omnimodam immunitatem a peccato . 

Yens. 9, « Capite nos. » 

De charitate movet iterum sermonem, et objur - 
gationis retundit asperitatem. Vide autem quomodo 
quantave commiseratione, Capite nos, Quasi dice- 
ret: Quis nos expulit, inquit? quis e mente vestra 
nos abegit? quare in vobis coarctamur ? 

« Neminem lzsimus. » 

Aspice quomodo rursum non recenset beneficia, 
56 acriorem et graviorem orationem struit. 

« Neminem corrupimus, » 

Id est, neminem decepimus : quemadmodum sci - 
licet alibi ait: Ne forte sicut serpens Evam seduzit, 
3a corrumpantur sensus vestri "᾿ς 

« Neminem circumvenimus, » 

Non rapuimus, inquit, aliorum facultates. 

Vins. 5. « Non ad coudemnationem dico.» 

Quoniam persensit orationis gravitatem, hanc de- 
nuo corrigit. 

« Nam przdixi, quod in cordibus nostris estis, 
ad commoriendum et ad convivendum., » 

Maximum hoc exsistit. argumentum | amicitiae, 
quando qui despicitur, is nihilominus simul cum 
iliis, et mori, et vivere eligit : hoc autem ait, ut amo- 
rem augeat. Contingit enim, ut quis amet, et pericula 
fugiat : nos vero non ita, Sensus autem hic est : Si 


ἐπενεχθῆναι χένδυνον, πάντα ἕτοιμός εἰμι ὑπὲρ ὑμῶν D periculum contingat imminere, paratissimus sum 


παθεῖν, καὶ οὔτε θάνατος, οὔτε ζωή ol t χατὰ τοῦτο 
φαίνεται" ἀλλ᾽ ἔνθα ἐὰν ζῇτε ὑμεῖς, τοῦτο ἐμοὶ προ΄ 
τιμώτερον, xal θάνατος ζωῆς, xai ζωὴ θανάτου. 


« Πολλὴ μοι παῤῥησία πρὸς ὑμᾶς * πολλή μοι χαύ- 
χησις ὑπὲρ ὑμῶν. » 

Διὰ τοῦτο, φησὶ, τοιαῦτα λέγειν τολμῶ, οὐ πρὸς 
χατάχρισιν, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλὴν παῤῥησίαν. 


« Πεπλήρωμαι τῇ παραχλήσει. » 
Ποία παραχλήσει, ἢ τῇ παρ᾽ ὑμῶν, i διορθω- 
θέντες, φησὶν, διὰ τῶν ἔργων παοαχαλέσατέ με; 


* 1 Cor. xit, 5. 


pro vobis pati : neque mihi hac in causa, sive mors, 
sive vita aliquid esse videntur : sed dum vos viva- 
tis, hoe mihi est. eligibilius, morsque vitu potior 
est, et vita morte, 

Vens. ὁ. « Multa. mihi fiducia est apud vos; 
multa mihi gloriatio pro vobis. » 

Ideo, inquit, hzc audeo vobis loqui ; non' ut 
condemnem, sed qua apud vos utor libertate di- 
cendi. 

« Repletus sum consolatione, » 

Quali vero consolatione, nisi ea quam a vobis 
accepi, qua mutatis factis et emendatis, solamen 
mihi attulistis ? 


753 

141 «Superabundo gaudio in omni tribula- A 
tione nostra. [Vens. 5.] Nam cum venissemus in 
Macedoniam, » 

Id est, haud amplius lugeo, sed sum sanatus. 

« Nullam requiem habuit caro nostra. » 

Quia afflictionem dixerat, quanta quoque ea 
fuerit effatur, eamque verbis extollit, ut. explicet 
quam magnum exinde amorem conceperit, conso- 
lationemque, et gaudium, expulso demum tam 
gravi dolore. 

« Sed omnem tribulationem passi sumus. » 

Quinam id factum sit, in orationis serie declarat. 

« Foris pugnz. » 

Ab incredulis. 

« Intus timores, [Vzns. 6, 7.] Sed qui consolatur 
humiles, consolatus est nos Deus in adventu Titi, B 
Non solum autem in adventu ejus , sed etiam in 
consolatione, qua consolatus est in vobis, referens 
nobis. » 

Propter infirmos nempe, ne seducantur. Non 
solum enim Corinthiis talia significabat, verum 
etiam in aliis locis. 

« Vestrum desiderium, vestrum fletum, vestram 
zmulationem pro me, ita ut magis gauderem. » 

Quoniam magna de illis testificatus est, ne assen- 
tari putaretur, Titum testem adhibet, qui ab ipsis 
ad Paulum perrexerat, cum data esset prior epi- 
slola. 

Vgns.-8, 9. « Quoniam et sí contristavi vos in 
epistola, non me p«enitet ; el si poeniteret, videns 
quod epistola illa (etsi ad horam) vos contristavit, 
nunc gaudeo, hou quia contristali estis. » 

Hzc denuntiabat, eo quod tanta fuerat pceniten- 
lia Corinthiorum, quanta zmulatio, Amulationem, 
studiumve dicit, quo ipsum prosequebantur. Ait 
ergo ; Quia vos accensi estis et inflammati, quando 
epistolam mearm avcepistis, idcirco eximie gaudeo. 

* Sed quia contristati estis ad poenitentiam. » 

Apologiam texit epistole prioris. Nam cum pec- 
calum emendatum esset, citra periculum poterat 
eos eurare. Velut si diceret : Quamvis ita scri- 
psissem, ut objurgationis transgressus essem mo- 
dum, et nunc me peniteret ; attamen ingens lu- 
crum quod inde feci, non me permisit paenitentia 
duci. Sic porro loquebatur, non quia ultra modum D 
iucrepaverat, sed ui majoribus eos laudibus pro- 
sequeretur. Talem eniin emendationem exhibuistis, 
inquit, ut, etiamsi vehementius vos perstrinxissem, 
sicque ut me modo condemuarem, hodie meipsum 
laudem, quia bonum exitum res habuit. 

« Contristati enim estis secundum Deum, ut in 
nullo detrimentum patiamiui ex nobis, [Vens. 10, 
11.] Qux enim secundum Deum tristitia est, pe- 
nitentiam in salutem stabilem operatur : szculi 
autem tristilia mortem operatur. Ecce enim hoc 
ipsum secundum Deum contristari vos, quantam 
iu vobis operatur sollicitudinem ? » 
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« Ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψε: 
ἡμῶν. Καὶ γὰρ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς Maxsbovlav. » 


Τουτέστι, πλεῖον οὐ λελύπημαι, τεθεράπευμαι, 

« Οὐδεμίαν ἔσχηχεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν.» 

Ἐπειδὴ εἶπεν, τὴν θλίψιν, λέγει καὶ ποταπὴ ἡ 
θλίψις, καὶ ἐπαίρει αὐτὴν τῷ λόγῳ, ἵνα δείξῃ πόσην 
σπουδὴν ἐχ τούτων, χαὶ παραμυθίαν, χαὶ χαρὰν 
ἐποίησεν, εἴ v& τοσαύτην ἀπεχρούσατο ὀδύγην. 


€ ᾿Αλλ' ἐν παντὶ θλιδόμενοι. » 

Καὶ πῶς; δηλοῦται διὰ τῶν ἑξῆς, 

«Ἔξωθεν μάχαι.» 

Παρὰ τῶν ἀπίστων. 

« Ἔσωθεν qófoc* ἀλλ᾽ ὁ παρακαλῶν τοὺς ταπει- 
γοὺς ὁ Θεὸς, παρεχάλεσεν ἡμᾶς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τί- 
του. Οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν 
τῇ παρακλήσει" f, παρεκλήθη ἐφ᾽ ὑμῖν, ἀναγγέλλων 
ἡμῖν.» 

Διὰ τοὺς ἀσθενεῖς τῶν πιστῶν, μὴ παρασυρῶσιν. 
Οὐδὲ γὰρ παρὰ Κορινθίοις μόνον τοιαῦτα ἐσήμανεν, 
ἀλλὰ xal ἀλλαχοῦ. 

«Τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν, τὸν 
ὑμῶν ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε ἐμὲ μᾶλλον χαρῆναι. » 

Ἐπειδῇ μεγάλα αὐτοῖς ἐμαρτύρησεν, ἵνα μὴ δόξῃ 
χολαχεύειν, μάρτυρα αὑτοῖς παράγει Τίτον, ὃς παρ᾽ 
αὑτῶν ἀφίχετο πρὸς Παῦλον μετὰ τὴν προτέραν ἐπι- 
στολήν. ] 

« Ὅτι εἰ xal ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, dó 
μεταμέλομαι, εἰ καὶ μετεμελόμην. Βλέπω γὰρ, ὅτι 
ἡ ἐπιστολὴ ἐχείνη, εἰ χαὶ πρὸς ὥραν ἐλύπησεν 
ὑμᾶς, νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι ἐλυπήθητε,» 

Ταῦτα ἀπήγγελλεν, ὅτι τοσαύτην μετάνοιαν τὴν 
Κορινθίων, τὸν ζῆλον. Ζῆκλον δέ φησι, τὸν αὐτοῦ. 
Λέγει οὖν" Ἐπυρώθητε, καὶ ἐξεκάητε, δεξάμενοί μου 
τὰ γράμμα, διὰ ταῦτα περισσεύω τῇ χαρᾷ. 


€ AX ὅτι ἐλυπήθητε εἰς μετάνοιαν. » 

᾿Απολογεῖται λοιπὸν ὑπὲρ τῆς ἐπιστολῇ;, ὅτι 
ἀχίνδυνον ἣν αὐτοὺς θεραπεύειν τῆς ἁμαρτίας τῆς 
διορθωθείσης. “Ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι " εἰ χαὶ τοιαῦτα 
Tv τὰ γραφέντα παρ᾽ ἔμοῦ, ὥστε ὑπερβαίνειν τὸ 
μέτρον τῆς ἐπιτιμήσεως, καὶ ποιῆσαί με μεταμελη- 
θῆναι, ἀλλὰ τὸ πολὺ, χέρδος τὸ ἐξ αὐτῶν οὐχ εἴασέ 
με μεταμεληθῆναι. Ταῦτα δὲ ἔλεγεν, ob! ὡς ἀμέ- 
*pog ἐπιτιμήσας, ἀλλὰ τὰ ἐγχωμία αὑτῶν αὔξων. 
Τοιαύτην γὰρ ἐπεδείξασϑε τὴν διόρθωσιν, ὥστε εἰ 
καὶ ἔτυχον σφοδρότερον ἐπιπλήξας, χαὶ οὕτως ὡς 
xai χαταγνῶναι ἐμαυτοῦ, ἐπαινεῖν νῦν ἐμαυτὸν ἀπὸ 
τοῦ τέλους. 

€ Ἑλυπήθητε γὰρ χατὰ Θεὸν, ἵνα ἐν μηξενὶ ζη- 
μιωθῆτε ἐξ ἡμῶν. Ἢ γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη μετά- 
νοιᾶν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον ἐργάζεται " ἡ δὲ 
τοῦ χόσμου λύπη, θάνατον χατεργάζεται. Ἰδοὺ γὰρ 
αὐτὸ τοῦτο ^s). xaik Θεὸν λυπηθῆναι ὑμᾶς, πόσην 
κατειργάσατο ὑμῖν σπουδήν; » 


X Textus mancus εἰ lu1atus. Hic legero, ὅτι τοσαύτη μετάνοια τῶν Κορινθίων. Τὸν ζῆλον δέ φησι, 
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Τὴν αἰτίαν εἶπε, τοῦ μηκέτι αὐτὸν λυπεῖσθαι, Τὸ A 
μὲν γὰρ λυπηρὸν βραχὺ, φησὶ, τὸ δὲ ὠφέλιμον, δι- 
ἡνεχές, 

« ᾿Αλλὰ 

Πρὸς ἐμέ, 

« ᾿Αλλὰ ἀγανάχτησιν. » 

Πρὸς ἐχεῖνον τὸν ἡμαρτηχότα. 

€ ᾿Αλλὰ φόδον. » 

Καὶ γὰρ σφόδρα δεδοιχότων ἣν ἡ τοσαύτη σπουδῇ, 
xa ἡ ταχυτάτη διόρθωσις. 

« ᾿Αλλὰ ἐπιποθίαν, » 

Τὴν πρὸς ἐμέ, 

« ᾿Αλλὰ ζῆλον. » 

Τὸν ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ. 

€ M ἐχδίχησιν, » 

Kal yàp ἐξεδιχήσατε, φησι, τοὺς τοῦ Θεοῦ vó- B 
μους ὑδρισθέντας. 

€ Ἕν παντὶ συνεστήσατς ἑαυτοὺς ἀγνοὺς εἶναι" τὸ 
πρᾶγμα.» 

Οὐ τὸ μὴ κοινωνεῖν μόνον " τοῦτο γὰρ φανερὸν ἦν, 
δλλὰ καὶ τὸ μὴ συνήδεσθαι. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ προ- 
τέρᾳ Ἐπιστολῇ αὐτὸ τοῦτο ἐνεχάλει αὐτοῖς, λέγων" 
Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι &cté* ἐνταῦθά φησι " Καὶ 
ὑμεῖς ἀπηλλάξατε ἑαυτοὺς τῆς ὑποψίας. 

«Οὐχ ἕνεχεν τοῦ ἀδιχήσαντος, οὐδὲ ἕνεχεν τοῦ 
ἀδιχκηθέντος, ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπου- 
δὴν ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. Διὰ τοῦτο παραχεχλήμεθα, ἐπειδὴ τῇ παρα- 
κλήσει ὑμῶν περισσοτέρως μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ 
χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀναπέπανται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ 
πάντων ὑμῶν. Ὅτι εἴ τι αὐτοῦ ὑπὲρ ὑμῶν χεχαύ- 
χημαι, οὐ χατῃσχύνθην, ἀλλ' ὡς πάντα ἐν ἀληθείᾳ 
ἐλάλησα ὑμῖν, οὕτως xal ἡ καύχησις ἡμῶν ἡ πρὸς 
Τίτον, ἀλήθεια ἐγενήθη, καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ 
περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς, ἀναμιμνησχομένου τὴν πάν- 
των ὑμῶν ὑπαχοὴν, ὡς μετὰ φόθου xal τρόμου 
ἐδέξασθε αὑτόν. Χαίρω ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥῶ ἐν 
ὑμῖν,» 

Ἵνα μὴ λέγωσι, Τί ἐπιτιμᾷς ἡμῖν, εἰ &yvol ἐσμεν 
τῷ πράγματι; λέγει" Διὸ οὕτω ἔγραψα ὑμῖν, ἵνα 
εἰδῆτε πῶς ὑμᾶς φιλῶ, 


v. 


[" 


ΚΕΦΑΛ, H', 
« Γνωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὴν χάριν τοῦ 


Θεοῦ, τὴν δεδομένην ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις τῆς Μαχε- ὃ 


δονίας, ὅτι ἐν πολλῇ δοχιμῇ θλέψεως ἧ περισσεία 
τῆς χαρᾶς αὑτῶν. » 

Τὸν περὶ ἐλεημοσύνης αὐτοῖς χινεῖ λόγον" ἵνα δὲ 
μὴ ἐπαίρωνται, χάριν τὸ πρᾶγμα καλεῖ, xal τὰ 
ἑτέρων διηγούμενος, σπουδαιοτέρους αὐτοὺς ἐργά- 
ζεται. . 

€ Ko? ἡ χατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπερίσσευ- 
σεν.» 

Τουτέστι πολλὴ xai ἄφατος ἔδειξεν αὐτῶν τὴν 
ἀπλότητα;" 

"[ Cor. iw, 2. 
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142 Edicit causam eur non amplius doleat, 
Breve enim est, inquit, quod molestum est; pe« 
renne vero, qued. bonum et utile. 

* Sed defensionem. » 

Pro me. 

« Sed indignationem. » 

Erga illum qui peccavit. 

« Sed timorein. » 

Enimvero tantum studium, tamque. aecelerata 
correctio, veementis timoris argumentum erat. 

« Sed desiderium. 

Erga me. 

« Sed zmulationem. 

Pro Deo scilicet, 

« Sed vindictam. » 

Ulti enim estis, inquit, violatas Dei leges. 


* Sed in omnibus exhibuistis vos incontaminatos 
esse negolio. » 

Non solum non communicando, hoc enim mani- 
festum erat, sed neque congaudendo. Nam quia in 
Epistola priore de hoc ipso eos redarguerat in haec 
verba : Et vos inflati estis ** ; hoc tandem in loco 
dicit : Ab ista suspicione vos ipsi liberastis. 

Vrns. 12-16. « Non propter eum qui fecit inju 
riam, sed ad manifestandam sollicitudinem no- 
stram quam habemus pro vobis ad vos coram Deo. 
ldeo consolati sumus : in consolatione autem no- . 
sira abundantius magis gavisi sumus super gau- 
dio Titi, quia refectus est. spiritus ejus ab omni« 
bus vobis, Quia si quid de illo pro vobis- gloriatus 
sum, non sum confusus: sed sicut omnia vobis 
in veritate locutus sum, ita et gloria nostra quz 
fuit ad Titum, veritas facta est, et viscera ejus. 
abundantius in vobis sunt, reminiscentis omnem 
vestram obedientiam : quomodo in timore exce- 
pistis illum. Gaudeo quod in omnibus confido in 
vobis. » 

Ne dicant : Quare nos inerepas, quandoquidem 
mundi sumus ín isto negotio? addit ; liujus causa 
scripsi vobis, ut pernoscais quantum vos dili- 
gerem, 


CAP. VIII. 

Vrns. 1, 2. « Notum autem facimus vobis, fra- 
es, gratiam Dei, quie data est in Ecclesiis Mace- 
donis, quod in multo experimento tribulationis 
abundantia gaudiiipsorum füit. » — 

Sermonem agitat de eleemosynz  erogatione. 
Ne. vero efferantur, rem gratiam appellat, et alio- 
rum gesta narrando studiosiores eos facit. 


« Et altissima paupertas eorum abundavit. » 


Hoc est, ingens, nec sermone explicabilis pau- 
pertas eorum simplicitatem ipsorum ostendit. 


YARLE LECTIONES. 
! Lege, τῷ πράγματι, ut infra in subsequentis capituli expositione : ita codices alii N. T. 


PargoL 6r. XCV, 


24 


n 

« In divitias simplicitatis eorum : [Vgns. 5, 4] A 
quia 143 secundum virtutem. testimonium illis 
reddo, et supra virtotem voluntarii fuerunt, cum 
multa exhortatione obsecrantes nos gratiam. » 

Non modo paupertas eorum, inquit, impedimento 
non fuit, quin large erogarent, sed et occasio fuit 
abundantius dandi. Quanto magis enim indigebant, 
tanto munificentiores erant. 

« Et communicationem ninisterii, quod fit in 
sanctos, [Vgas. 5, 6] et non sicut speravimus : sed 
semetipsos dederunt primum Domino, deinde no- 
bis per voluntatem Dei: ita ut rogaremus Titum, 
wt quemadmodumi ccpit, ita perficiat in vobis 
etiam gratiam istam. » 

Videsis quomodo rem extollit augustis nomi- 
nibus. " 

Vens. 7. «Sed sicat in omnibus abundatis fide, 
et sermone, οἱ scientia, et omni sollicitudine, in- 
super et charitate vestra in nos, uL et in hac gra- 
tia abundetis. » 

Vide iterum cum laude adhortationem peragi. 
Fidem vero eam dicit, que. donum quoddam erat, 
velut et sermonem sapientim, et scientiam dogma- 
tum, Omnis autem sollicitudinis nomine eam innuit, 
qus circa virtutes omnes versatur. 

Vegas. 8. « Non quasi imperans dico, sed per alio- 
rwn sollicitudinem, etiam: nostra charitatis since- 
vitatem comprobans. » 

Sic rursus struit sermonem, ut non gravis ac- 
cidat. - c 

Vzans. 9, 10. « Scitis enim gratiam Domini nostri 
Jesu Christi, quoniam propter nos egenus factus 
exi, cum esset dives, ut ejus inopia vos divites 
essetis. Et consilium in hoc do: hoc enim vobis 
vtile est, qui non solum facere, sed et velle ince- 
pistis ab anno priore. » 

De incarnationis dispensatione loquitur; unde 
*vadet eleemosynam erogare. 

Vins. 11-14. « Nunc vero e& facto perficite, ut 
quémadniodum promptus est animus voluntatis, ita 
sitet perficiendi, ex eo quod habetis. Si enim 
adfuerit animi promptitudo, secundum quod habet 
accepta est, non secundum id quod non habet. 
Non enim ut aliis sit remissio, vobis autem tribu- 
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€ Εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἀπλότητος αὐτῶν" ὅτι xack 
δύναμιν μαρτυρῶ, καὶ ὑπὲρ δύναμιν, αὐθαίρετοι 
μετὰ πολλῆς παραχλήσεως, δεόμενοι ἡμῶν τὴν yá- 
pu.» 

Οὐ μόνον οὐχ ἐνεπόδισεν αὐτοῖς πρὸς δαψίλειαν ἡ 
πτωχεία, φησὶν, ἀλλὰ χαὶ ἀφορμὴ γέγονε τῆς πε- 
ρ᾽σσεύσεως. Ὧ γὰρ μᾶλλον ἧσαν πένητες, τοσοῦτον 
μᾶλλον ἐφιλοτιμοῦντο. 

« Καὶ κοινωνίαν τῆς διαχονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους, 
χαὶ οὐ χαθὼς ἠλπίσαμεν, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς ἔδωχαν πρῶ- 
τὸν τῷ Κυρίῳ xal ἡμῖν διὰ θελήματος Θεοῦ, εἰς τὸ 
παραχαλέσαι ἡμᾶς Τίτον, ἵνα καθὼς προενήρξατο, 
οὕτως ἐπίτελέσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν χάριν αὑτήν. » 


Ὅρα πῶς πάλιν ἐπαίρει τὸ πρᾶγμα σεμνοῖς ὀνό- 
μασιν, 

€ AX ὥσπερ ἕν παντὶ περισσεύετε πίστει, xal 
λόγῳ, καὶ γνώσει, καὶ πάσῃ σπουδῇ, xal τῇ ἐξ ὑμῶν. 
ἐν ὑμῖν ἀγάπῃ, ἵνα xal ἐν ταύτῃ χάριτι περισ- 
σεύητε.» 

Ὅρα δὲ πάλιν μετὰ ἐγχωμίου τὴν προτροπὴν γι- 
νομένην. Πίστιν δὲ τὴν τῶν χαρισμάτων λέγει, χαὶ 
Ἰόγον τὸν τῆς σοφίας, xal γγῶσιν τὴν τῶν δογμά- 
των, Πᾶσαν δὲ σπουδὴν, τὴν περὶ τὴν ἄλλην πᾶ- 
σαν ἀρετήν. 

«Οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων 
σπουδῆς, xal τὸ τῆς ὑμετέρας ἀγάπης γνήσιον 5c- 
χιμάζων.» 

᾿Ανεπαχϑῇ πάλιν τὸν λόγον ποιεῖ, 


« Γινώσχετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι δι᾿ ἡμᾶς ἐπτώχευσεν πλούσιος ὧν, ἵνα 
ὑμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε, χαὶ γνώμην 
ἐν τούτῳ δίδωμι, Τοῦτο γὰρ ὑμῖν συμφέρει, οἵτινες 
οὐ μόνον τὸ ποιῆσαι, ἀλλὰ xal τὸ θέλειν προενὴρ- 
ξασθε ἀπὸ πέρυσι. » 

Τὸν περὶ τῆς οἰχονομίας χινεῖ λόγον, xal kx του- 
του ἐπὶ τὴν ἐλεημοσύνην προτρέπων. 

« Νυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως χαθά- 
περ fj προθυμία τοῦ θέλειν, οὕτω καὶ τοῦ ἐπιτε- 
λέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν, Εἰ γὰρ dj προθυμία πρόχειται, 
χαθ᾽ ὃ ἂν ἔχῃ, εὐπρόσδεχτος, οὐ χαθ' ὅ οὐχ ἔχει. 
Οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν δὲ θλίψις, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἰσότητος ἐν τῷ νῦν χαιρῷ, τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς 


latio, sed ex zequalitate in presenti tempore vestra Ὁ τὸ ἐχείνων ὑστέρημα, ἵνα xal τὸ ἐχείνων περίσσευμα 


abundantia illorum inopiam suppleat: ut et illo- 
rum abundantia vestrz inopiz sit supplementum ; 
ut flat a:qualitas, sicut scriptum est. » 
Promptitudo, inquit, animi est et consilii; pre- 
Stare vero, ex eo quod babeatur. 
Vas. 15. « Quod qui multum, non abundavit : 
Εἰ qui modicum, non fninoravit. » 


Ex hoc loto eximiam alacritatem firmat, osten- 
dendo nisi aliis. impertirent, nihil ipsos plus esse 
liabituros, quippe qui omnia intus cogerent : quo- 
Circa priscam historiam affert. Nam qui multuni 
Collgerant, non amplius reperiebantur habere, 
quim qwi minore mensura collegerant ; Deo nimi- 


γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα * ὅπως γένηται loó- 
τῆς, καθὼς γέγραπται. » 


'H προθυμία, φησὶν, àx τῆς γνώμης " τὸ δὲ ποιῆ- 
σαι, ἐκ τοῦ ἔχειν. 

« Ὃ τὸ πολὺ, οὐκ ἐπλεόνασε, χαὶ ὁ τὸ ὀλίγον, οὐκ 
ἠλαττόνησεν. » 

'Ex τούτου χατασχευάζει τὴν πρηθυμίαν αὐτῶν 
σφοδροτάτην, δειχνὺς ὅτι εἰ μὴ μεταδοῖεν ἑτέροις, 
οὐχ ξξουσί τι πλέον, πάντα ἔνδον συνάγοντες " καὶ 
παραφέρει ἱστορίαν παλαιάν " οἱ γὰρ πολὺ συνάγον- 
τες, οὐ μεῖζον τῶν ἔλαττον μέτρον συναγόντων εὖ- 
Οἴσχοντο ἔχοντες, τὴν ἀπληστίαν αὐτῶν τοῦ θεοῦ 


1.3 
ταύτην κολάζοντος, Ταῦτα δὲ λέγει, ἅμα χαὶ φοδί- 
ζων αὐτοὺς ἀπὸ τῶν τότε γενομένων, xal πείθων 
μηδαμοῦ τοῦ πλείονο; ἐφίεσήαι. 


« Χάρις δὲ τῷ Θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὑτὴν σπουδὴν 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ χαρδίᾳ Τίτου " ὅτι τὴν μὲν παρά- 
Χλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων, αὐθαί- 
ρετος ἐξῆλθε πρὸς ὑμᾶς. » 


Ἐπειδὴ περὶ ἐλεημοσύνης διελέχθη, διαλέγεται 
λοιτῶν καὶ ὑπὲρ τῶν. μελλόντων λαμϑάνειν τὰ χρή- 
μᾶτα, xal ἀποχομίζειν αὐτά, Τοῦτο γὰρ προτρέπε- 
ται πρὸς τὸ πλείω ποιῆσαι τὴν προθυμίαν τῶν εἰα- 
φερόντων. Ὁ γὰρ θαῤῥῶν ὑπὲρ τοῦ διαχονοῦντος, 
χἀὶ μὴ ὑποπτεύων αὐτὸν, μετὰ πλείονος αὐτὰ τῆς 
δαψιλείας ἐπιδίδωσιν. 

Ἢ τὴν ὑπὲρ Θεσσαλονιχέων ἔσχεν, ἢ τὴν αὐτὴν 
ἐμοί. 

« Συνέπέμψαμεν δὲ μετ' αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν, οὗ ὁ 
ἔπαινος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν Ἐχχλη- 
σιῶν. » 

Καὶ τίς οὗτος, ἢ πηλίχος, οὗ χαὶ τὴν πρᾶξιν ση- 
μαίνει, ἐπαινετὸν αὐτὸν ἐχ τοῦ εὐαγγελίζεσθαι λέ- 
γῶν) Τινὲς τὸν Λουχᾶν φασι, τινὲς τὸν Βαρνάθδαν" 
xal γὰρ τὸ ἄγραφον χήρυγμα τὸ Εὐαγγέλιόν ἐστιν. 


«Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xol χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν 
Ἐχχλησιῶν, συνέχδημος ἡμῶν ἐν τῇ χάριτι ταύτῃ 
τῇ διαχονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν πρὸς τὴν αὐτοῦ Κυρίου 
δόξαν, καὶ προθυμίαν ἡμῶν, στελλόμενοι τοῦτο. » 


᾿Ἀπὸ τούτου ἐστὶν αἰδέσιμος, ὅτι χηρύττων εὐδο- 
χιμεῖ, 

€ Μὴ τίς ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ ἀδρότῆτυ ταύτῃ 
τῇ διακονουμένῃ ὑφ' ἡμῶν, προνοούμενος καλὰ, οὐ 
μόνον ἐνώπιον Κυρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ἀνθρώπων. 
Συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν ἀδεχφρὸν ἡμῶν, ὃν ἐδο- 
χιμάσαμεν ἐν πολλοῖς πολλάχις σπουδαῖόν ὄντα, γυνὶ 
δὲ πολὺ σπουδαιότερον, πεποιθήσει πολλῇ τῇ εἰς 
ὑμᾶς, εἴτε ὑπὲρ Τίτου χοινωνὸς ἐμὸς, xal εἰς ὑμᾶς 
συνεργὸς, εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν ἀπόστολοι Ἐχχχησιῶν, 
δόξα Χριστοῦ. y 

Διὰ τοῦτο τοιούτους ὑμῖν ἐπέμψαμεν, φησὶν, ἵνα 
μὴ τις ὑποπτεύῃ τὴν διαχονίαν ἡμῶν, ὡς παραχλε- 
πτόντων ἡμῶν μέρος τι τῶν χρημάτων. 

« Τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν, χαὶ ἡμῶν 
καυχήσεως ὑπὲρ ὑμῶν, εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασθε εἰς 
πρόσωπον τῶν Ἐχχλησιῶν. » 

Τοῦτο γάρ ἐστι, φησῖν, ὁ βίος αὐτοῖς, (ot τὸν 
Χριστὸν δι' αὑτῶν δοξάζεσθαι. “Ὅμοιον δὲ τῷ, Λαμ- 
Váro τὸ φῶς ὑμῶν' ἔμπροσθεν τῶν ἀγθρώπων, 
ὅπως ἴδωσι τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι 
τὸν Πατέρα ὑμῶν, τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, "Ἅμα δὲ 
xa ἄλλο τι δηλοῦν βούλεται" Ὥς ἀδεχφοὺς δέξασθε, 
φησὶν, ὡς ἀποστόλους τῶν Ἐχχλησιῶν, ὡς εἰς δό. 
ξαν τοῦ Χριστοῦ, ὡς xal ὑμεῖς εἰς δόξαν τοῦ Χρι- 
στοῦ ποιοῦντες, Διὸ χαὶ ἐπάγει " Τὴν οὖν ἔγδειξιγ 
τῆς ἀγάπης ὑμῶν. J 

'** Exod, xvi, 18. "" Maitli. v, 16. 
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rum insatiabilitatem ipsorum  multaute '*, [lec 
porro ait, ut eos territaret ex iis quz tunc acci- 
derant, unaque suaderet ne ultra quam. par esset 
desiderarent, , 

144 Vins. 16, 17. « Gratias autem | Deo, qui 
dedit eamdem | sollicitudinem pro vobis in corde 
Titi. Quoniam exhortationem quidem suscepil, sed 
cum sollicitior esset, sua voluntate. profectus est 
ad vos. » : 

Postquam de eleemosyna dixit, deinceps loqui- 
Wr de iis qui pecuniss accepturi erant,. easque 
gestaturi. Hoc enim excitat ad. augendam alaeri- 
tatem eorum qui velint impertiri. Nam qui confidit 
ministro, nec eum suspectum habet, majori eas 
Kberalitate largitür. 


Qua vel erga "Thessalonicemses , vel erga me 
affectus. est. 

Vens. 48. « Misimus autem cum illo fratrem , 
cujus laus est in Evangelio per omnes | Eccle- 
8138, » 

Quis porro, qualisve hie fuit, cujus etiam ope- 
ram significat, dum ait, celebrem illum esse Evan- 
geli przdicatione? Quidam Lucam dicunt indigi- 
tari : Barnabam alii. Profecto Evangelium pradi- 
catio est lilleris non exarata. 

Vins. 19, 20, « Non solum autem, sed et ordi- 
natus est ab Ecclesiis comes. peregrinationis no- 
sire, in hane gratiam, quz ministratur ἃ nobis ad 
ipsius Domini gloriam,.et destinatam voluntatem 
nostram : devitantes hoc. » 

Ex hoc capite veneratione dignus ille est, quod 
predicando probatus fuerit, - ; - 

* Ne quis nos vituperet in hac plenitudine quz 
ministratur a nobis ; [Vgns. 21-95 qui providemus 
bona non solum coram Domino, sed etiam coram 
hominibus. Misimus autem cum illis et fiateem. 
nostrum, quem probavimus in multis $spe solli- 
citum esse; nunc autem multo sollicitiorem, con- 
fidentia multa in vos, sive pro Tito, qui est. socius 
meus, et in vos adjutor, sive fratres nostri apo- 
stoli Ecclesiarum, gloria Christi. » 

ldeo ejusmodi viros misimus vobis, inquit, ne 
quis suspectum habeat ministerium nosicuim, ac si 


D pecunia partem suffuraturi essemus. 


Vrns. 24. « Ostensionem ergo charitatis vestro 
et glori nostrié pro. vobis, in illos ostendite in 
faciem Ecclesiarum. » 

Ea est illorum, inquit, vite ratio, ita ot per 
ipsos Christus celebretur. Consimili vero ratione 
dietum est : Luceat uz vestra coram hominibus, ut vi- 
deant opera vestra bona, et glorificent Patrem vestrum 
qui in celis est '*, Quin et aliud quid vult signi- 
ficare : Uti fratres eos. excipite, inquit, sicut. apo- 
stolos Ecclesiarum, tanquam ad gloriam Christi τ 
velüt etiam qui faciatis aliquid propter gloriam 
Christi, Quamobrem subjungit : Ostensionem igi- 
tur. charitatis vestra. - 
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πνευματιχὴ, καὶ ἡ à ἡμῶν διαχονία, οὐ μόνον τοῦτο 
χατορθοΐ, ὅτι τὰ ὑστερήματα τῶν ἁγίων πληροῖ, xat 
διορθοῦται αὐτῶν τὴν πενίαν, ἀλλ᾽ ὅτι διὰ πολλῶν χαὶ 
ὑπὲρ πολλῶν εὐποιίαν, εὐχαριστίαν ἀναπέμπεσθαι 
παρασχευάζει, Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, Ἁ.11ὰ xal περισ- 
σεύουσα διὰ πολλῶν εὐχαριοτιῶν. Ἑχεῖνοι γὰρ 
ἀποδεχόμενοι τὰ χρήματα, δοξάζουσι τὸν Θεὸν ἐπὶ 
τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν εἰς τὸ Εὐαγγέ- 
Jor, ἵνα δὲ μὴ δείξῃ αὑτοὺς διὰ τοῦτο εὐχαριστοῦν- 
τὰς μόνον διὰ τὸ λαθεῖν, ὅρα πῶς αὐτοὺς ὑψηλοὺς 
ποιεῖ, Δοξάζουσι, φησὶν, ὅτι οὕτως ὑποτεταγμένοι 
ἐστὲ τῷ Εὐαγγελίέιμ" οὗ σημεῖον τοῦτό ἔστι, τὸ οὕτω 
icut εἰσφέρειν" τοῦτο γὰρ «b Εὐαγγέλιον ἐπι- 
τάττει, 


KE9AA, I'. 

Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παραχαλῶ ὑμᾶς διὰ τῆς 
πραότητος χαὶ ἐπιειχείας τοῦ Χριστοῦ, 

"Anapzlsas τὸν περὶ τῆς ἐλεημοσύνης λόγον, ὡς 
ἔδει, ἐπιτιμιχωτέρων ἅπτεται λόγων, τοὺς ψευδ- 
αποστόλους αἰνιττόμενος διὰ τῆς πραότητος καὶ 
ἐπιεικείας, σφόδρα αὑτοὺς ἐντρέψαι βουλόμενος. 
ἸΙροδάλλεται οὖν τὴν πραότητα καὶ τὴν ἐπιείκειαν. 
ταύτῃ μείζονα ποιῶν τὴν χατηγορίαν. 

« Ὃς χατὰ πρόσωπον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν 
δὲ θαῤῥῶ εἰς ὑμᾶς, » 

Τοῦτό φησιν, εἰς ἐχείνους αἰνιττόμενος τοὺς ψευδ- 
ἀποστόλους τοὺς λέγοντας, ὅτι Αἱ ἐπιστολαὶ £a- 
ρεῖαι, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενής. Ἢ 


οὕτως * Ἢ ὅτι χἂν μεγάλα φθέγξωμαι, οὐχ ἐξ ἀπὸ- c 


νοίας, ἀλλ᾽ kx τοῦ θαῤῥεῖν ὑμῶν φθέγγομαι. 

« Δέομαι δὲ, τὸ μὴ παρὼν θαῤῥῆσαι τῇ πεποιθής 
eit, f λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τινας. » 

Δέομαι ὑμῶν, φησὶ, μή με ἀναγχάζετε δεῖξαι, 
ὅτι καὶ παρὼν ἰσχυρός εἰμι, καὶ δύναμιν ἔχω. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγεν, ὅτε Ὰ πὼν πάνυ ὑμῖν θαῤῥῶ, 
τούτοις χέχρηται τοῖς ῥήμασι. 


« Τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς, ὡς χατὰ σάρχα περι- 
πατοῦντας. ν 

Ἐχεῖνοι γὰρ αὐτὸν διέβαλλον ὡς ὑποχριτὴν, ὡς 
πονηρὸν, ὡς ἀπατεῶνα, 

« "Ev σαρχὶ γὰρ περιπατοῦντες, οὐ χατὰ σάρχα 
στρατευόμεθα. » 

Ἐνταῦθα λοιπὸν καὶ φοδεῖ, Σάρχα γὰρ περιχεί- 
μεθα, ὁμολογῶ" κατὰ σάρχα οὐδὲ ζῶμεν. Στρα- 
τείαν δὲ ὠνόμασεν ταύτην, μάλιστα ἐχφοδῶν. 


« Τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν, οὐ σαρχιχὰ, 
ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ. » 

"Ora σαρχιχὰ, πλοῦτός ἔστι, δόξα, δυναστεία, 
εὐγλωττία, δεινότης, περιδρημαὶ, χολαχεῖας, ὑπο- 
κρίσεις, xal τὰ ἄλλα ταῦτα τοῖς τοιούτοις ἑοιχότα. Τὰ 
δὲ ἡμέτερα οὗ τοιαῦτα, φησὶν, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ. 
Καλῶς δὲ πάλιν πᾶσαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἀνατίθησι 
τῷ Θεῷ. “Ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι’ Οὐχ ἡμεῖς, φησὶν, 
αὐτὰ τοιαῦτα χατεσχευάσαμεν, ἀλλὰ αὐτὸς ὁ Θεός, 
Ἐπειδὴ γὰρ μαστιζόμενοι xai ἐλαυνόμενοι ἐχρά-. 


IN EPIST. AD CORINTH. II. 
τιμία τῶν χρημάτων, καὶ ἡ λειτουργία ἡμῶν αὕτη ἡ A id est munifica pecuniarum erogatio, 
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et illud ipsum 
spirituale munus nostrum et. functio, quodque per 
nos ministerium agitur, non hoc solum prestat, ut 
quie desunt sanctis expleat, et indigentiam ipsorum 
resarciat ; sed ut pro multorum beneficentia Deo- 
grates habeantur. Naim id significatur his verbis : 
Sed etiam. abundat per multas gratiarum actiones. 
Nam qui stipem accipiunt, glóriam Deo tribuunt, 
in. obedientia confessionis vestra: in. Evangelium; Ne 
autem hoe duntaxat nomine quod accipiant, gratias 
,agere 146 significet, vide quantum eos extollat. 
Glorificant, inquit, Deum, quoniam subditi adeo 
estis Evangelio. Cujus rei hoc argumentum est, 
quod sic liberaliter offeratis. 1d enim Evangelio 


pr:ecipitur. 
B 


CAP, X. 

Vins, 4. « Ipse autem ego Paulus obsecro vos 
per mansuetudinem et modestiam Christi. » 

Absoluto, uti. decebat, de eleemosyna sermone, 
severiorem aggreditur, dicendoque, per mansuetu- 
dinem et modestiam , falsos apostolos perstringit, 
ut vehementer eos pudefaciat, Producit ergo man- 
suetudinem et modestiam, quibus majorem sttuat 
accusationem. 

* Qui in facie quidem humilis sum inter vos, 
absens autem coníido in vobis. » 

His verbis mendaces apostolos illos indicat, qui 
dicerent : Epistola: quidem graves. sunt : praesentia 
autem. corporis infirma. Vel hoc sensu : Etsi magwa 
pronuntio, non tamen ex arrogantia loquor, sed 
quia in vobis confido. 

Vens. 2, « Rogo autem, ne presens audeam per 
confidentiam qua existimor audere in quosdam. » 

Βόρο vos, inquit, ne. me ad hoc adigatis, ut p- 
lam faciam , me quoque fortem esse quando prie- 
sens sum, et virtute pollere, Nam quia dixerat : 
Absens omnino confido in vobis, iisdem nunc verbis 
utitur, 

* Qui arbitrantur nos tanquam secundum car- 
new ambulemus, » 

Ipsum enim incessebant tanquam hypocritam, 
tanquam improbum et deceptoreui, 

Vrgns. 5. « In carne. enim ambulantes, non se- 
cundum carnem militamus, » 

llic vero eos territat. Nam carne nos circumdari 
fateor : ezelerum nequaquam secundum carnem 
vivimus. Hoc autem est quod militiam nominavit, 
quo exterreret magis. 

Vens. 4. « Nam arma militie nostrz non car- 
nalia sunt, sed potentia Deo. » 

Arma carnis sunt, divitize, gloria, potentia, fa- 
cundia, artes, famulitium, assentationes, simula- 
tiones, et alia horum similia, Nostra vero, inquit, 
lalia non sunt, sed a Deo robur habent. Recte 
autem virtutem iterum suam omnem acceptam 
refert Deo. Ac si diceret : Non nos isth:zc prsti- 
timus, sed ipse Deus. Nam quia, cum vapularent 
expellerenturque, victores erant, ait hoc ipsum 
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quoque divinze virtutis esse, quod se liis instructos A 707v, λέγει, ὅτι τὸ διὰ τῶν ὅπλων τούτων τοῦ xpa- 


armis victores fnturos confiderent. Nam ille est qui 
ea valida reddit; 3deo ut, licet nos iis circum- 
vestiamur, ipse tamen sit qui eum illis pugnat et 
pperatur. 

* Ad. destructionem munitionum, consilia de- 
struentes, (Vgns. 5] et omnem altitudinem extol- 
lentem se adversus scientiam Dei. » 

Et ne, audito munitionum nomine, sensibile 
quidpiam intelligas, subjungit, consilia destruentes. 
Nam propositione grandia se loqui ostendit; ad- 
jectione vero declarat spirituale bellum esse. Cze- 
terum munitionem yocat Grzcanicum 147 fastum, 
vimque sophismatum et syllogismorum, 

« Et in. captivitatem redigentes omnem intel- 
lectum in obsequium Christi. » 

Praclaram et illustrem victoriam exhibet, Non 
euim verbis pugnamus, inquit, sed effectis adver- 
sus verba, 

Venus. 6. « Et. in promptu habentes ulcisci om- 
nem inobedientiam, cum impletà fuerit vestra 
ohedientia, » 

Vos enim prestolamur, inquit, ut quando sive 
laudibus, sive interminatione vos emendaverimus, 
abduxerimusque et averterimus ab illorum con- 
sortio, twnc illis relictis solis qui immedicabiliter 
mgrotant, penam inferamus, quando vos ex toto 
viderimus ab eis abscessisse. Nunc etenim ob- 
sequentes estis, sed non ex toto. Quamobrem non 
dixit, cum obedieritis, sed, quando obedientia vestra 
plena erit. 

V£ns. 7. « Quz secundum faciem sunt, videtis. 
Bi quis confidit sibi Christi se esse, hoc cogitet 
iterum apud se. » 

Non parvum hoc crimen est, sed admodum 


grave. Ejus enim sunt rei, qui se facile decipi 


simunt. Ait autem : Ex iis quad apparent sententiam 
fertis, ex carnalibus. Quid vero hoc est, e carpali- 
bus? Si quis ditescit; si quis fastum praefert ; si 
quis adulatorum turba circumdatur. 

* Quia. sicut ipse Christi est, ita et nos Chri- 
sti. [VEns, 8.] Nam, etsi aliquid amplius gloriatus 
fuero de potestate nostra, quain dedit nobis Do- 
minus. » 


πεῖν θαῤῥεῖν, τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεώς ἔστιν. Αὐτὸς 
γὰρ ποιεῖ αὐτὰ ἰσχυρὰ, ὥστε εἰ xal ἡμεῖς αὑτὰ πε- 
ριχείμεθα, ἀλλ᾽ αὐτός ἔστιν ὁ δι᾽ αὑτῶν πολεμῶν xat 
ἐνεργῶν. 

* Πρὺς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων, λογισμοὺς χαϑ- 
αἱροῦντες, xal πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ τῆς 
γνώσεως τοῦ θεοῦ. » 

Καὶ ἵνα μὴ ἀχούσας ὀχυρώματα, αἰσθητόν τι νο- 
μίσῃς, ἐπάγει τὸ, Aoyespobo καθωροῦντες. Διὰ 
μὲν γὰρ τῆς προτάσεως τὴν ἔμφασιν δείχνυσιν. Auk 
δὲ τῆς ἐπαγωγῆς, τὸ νοητὸν τοῦ πολέμον παραδηλοῖ. 
Ὀχύρωμα δὲ λέγει τὸν τύφον τὸν Ἑλληνιχὸν, καὶ 
τῶν σοφισμάτων καὶ τῶν συλλογισμάτων τὴν ἰσχύν. 

« Καὶ αἰχμαλωτεύοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν ὑπ- 
αχοὴν τοῦ Χριστοῦ.» 

Λαμπρὰν xai περιφανῆ τὴν νίχην ποιεῖ 5, Οὐ γὰρ 
λόγοις πολεμοῦμεν, φησὶν, ἀλλ᾽ ἔργοις πρὸς λόγους. 


* 
€ Καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν παρα- 
χοὴν, ὅταν πληρωθῇ πρότερον ὑμῶν ἡ ὑπαχοή. » 


Ὑμᾶς μὲν γὰρ, φησὶν, ἀναμένομεν, ἵνα ὅταν διὰ 
τῆς παραινέσεως καὶ τῆς ἀπειλῆς διορθώσωμεν 
ὑμᾶς, χαὶ ἐξενέγχωμεν, xal ἀποστήσωμεν τῆς ἐχεί- 
νων χοινωνίας, τότε ἐχείνων ἀπολειφθέντων μόνων τῶν 
τὰ ἀνίατα νοσούντων, ἐπαγάγωμεν τὴν τιμωρίαν, 
ὅταν ὀλοχλήρους ἴδωμεν ὑμᾶς ἀποστάντας τούτων. 
Ὑπαχούετε μὲν γὰρ xal νῦν, ob τελείως δέ, Διὸ οὐκ 
εἶπεν, ὅταν ὑπαχούσητε, ἀλλ᾽ ὅταν πληρωθῇ ὑμῶν 
ἡ ὑπακοή, 

« Τὰ χατὰ πρόσωπον βλέπετε. Εἴ τις πέποιβεν 
ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ. » 

Οὐ μικρὸν τὸ ἔγχλημα, ἀλλὰ xal σφόδρα μέγα. 
Εὐαπατήτων γὰρ ἀνθρώπων ἡ κατηγορία. Λέγει δὲ, 
ὅτι ἀπὸ τῶν φαινομένων δοχιμάζεται, ἀπὸ τῶν σαρ- 
χιχῶν. Τί δὲ ἐστιν, ἀπὸ τῶν σαρχιχῶν ; Εἴ τις πλου- 
τεῖ, εἴ τις φυσιοῦται, εἴ τις πολλοὺς περιδέθληται 
χόλαχας. 

« Ὅτι καθὼς αὐτὸς Χριστοῦ, οὕτω xal ἡμεῖς 
Χριδτοῦ. Ἐάν τε γὰρ καὶ περισσότερόν τι χαυχήσω- 
μαι περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς ἔδωχεν ὁ Κύριος 
ἡμῖν. » 


Non vult statim a principio molestus esse, sed p Οὐ βούλεται ἐχ προοιμίων σφόδρα γενέσθαι qop- 


paulatim oratiomis gravitas augescit, ad summum 
usque. 

« In sdificationem, et non in destructionem 
vestram. Non erubescam, [Vgas. 9-12] ne existi- 
mer tanquam terrere vos pér epistolas : quoniam 
quidem epistolz, inquiunt, graves sunt. et fortes ; 
priesentia autem corporis infirma et sermo con- 
temptibilis. Hoc existimet qui ejusmodi est, quia 
quales sumus verbo per epistolas absentes, tales 


κικὸς, ἀλλὰ xacà μιχρὸν αὔξεται xai χορυφοῦται, 


« Εἰς οἴχοδομην, xat οὐχ εἰς χαϑᾳίρεσιν ὑμῶν. 
Οὐχ αἰσχυνθήσομαι, ἵνα μὴ δόξω ὡς ἂν ἐχφοδεῖν 
ὁμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολῶν " ὅτι αἱ μὲν ἐπιστολαὶ, φη- 
οἷν, βαρεῖαι καὶ ἰσχυραὶ, ἡ δὲ παρουσία τοῦ σώμα- 
τος ἀσθενὴς, xal ὁ λόγος ἐξουθενούμενος, Τοῦτο λο- 
γιζέσθω ὁ τοιοῦτος, ὅτι οἷοί ἐσμεν ἐν τῷ Mey bi 
ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες «i ἔργῳ. 


YARLE LECTIONES. 
» Regio altero reperi τὸ, Αἰχμαλωτεύοντες, οἷον αἰχμάλωτα bx τῆς τοῦ πονηροῦ τυραννίδος λαμδάνοντες. 


ἀπὸ δουλείας εἰς ἐλευθερίαν ἄγομεν τοῦ Χριστοῦ " ἐμιρείναπιες, inquit : 


id est. velui captivos a nequissimi 


reiten: recipientes, a servitute ad. libertatem. Christi. reducimus. Quas quidem. totideu verbis apud 


;cumenium 


D 


eguntur ; non. vero perinde aoud Chrysostonium. 


TU] IN EPIST. AD 


CORINTH. II. 158 


Οὐ yàp τολμῶμεν ἐγχρῖναι ἑαυτούς τισιν τῶν Eau- A et prasentes in facto. Non enim audemus inserere 


τοὺς συνιστανόντων, ἀλλὰ αὐτοὶ Ev ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς 
μετροῦντες xal συγχρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς, οὗ 
συνιοῦσιν. » 

"Opa πῶς πάλιν παραμυθεῖται τὸν φθόνον. 


nos quibusdam, qui seipsos commendant : sed ipsi 
in seipsis seipsos metientes et comparantes seipsos 
sibi ipsis, non intelligunt. » 

Vide quomodo rursum mollit invidiam. 


«€ Ἡμεῖς δὲ οὐχ εἰς τὰ ἄμετρα καυχησόμεθα, ἀλλὰ ^8 Wens, 45-15. « Nos autem non in immensum 


χατὰ τὸ μέτρον τοῦ χανόνος, οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ 
Θεὸς μέτρου, ἐφιχέσθαι μέχρι χαὶ ὑμῶν. Οὐ γὰρ ὡς 
μὴ ἐφιχνούμενοι εἰς ὑμᾶς, ὑπερεχτείνομεν ἑαυτούς. 
"Aypt γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάπταμεν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
τοῦ Χριστοῦ“ οὐχ εἰς τὰ ἄμετρα καυχώμενοι, ἀλλ᾽ 
ἐν ἀλλοτρίοις τόποις. » 

Καὶ γὰρ οἱ ψευδαπόστολοι τοῦτο ἔλεγον, ὅτε τὴν 
οἰχουμένην ἐπεστρέψαμεν, πρὸς τὰ πέρατα τῆς γῆς 
ἀφιχόμεθα - ἅμα δὲ ἔνδειξίς ἐστι τῆς ταπεινοφροσύ- 
νῆς αὐτοῦ. 

« Ἐλπίδα δὲ ἔχοντες αὐξανομένης τῆς πίστεως 
ὑμῶν, ἐν ὑμῖν μεγαλυνθῆναι xazà τὸν χανόνα ἡμῶν 
εἰς περισσείαν, εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελί- 
σασθαι, οὐχ ἐν ἀλλοτρίῳ χανόνι, εἰς τὰ ἕτοιμα χαυ- 
χήσασθαι. Ὃ δὲ χαυχώμενος, ἐν Κυρίῳ χαυχάσθω. 
Οὐ γὰρ ὁ ἑαυτὸν συνιστάνων, ἐχεῖνός ἐστι δόχιμος " 
ἀλλ᾽ v ὁ Κύριος συνίστησιν. » 


Ἐλπίζω, φησὶν, ὑμῶν ἐπιγνόντων 9 , ὅτι xal 
περαιτέρω χανὼν ἡμῶν ἐχταθήσεται. Προδησόμεθα 
γὰρ χαὶ περαιτέρω, ὥστε χηρύξαι χαὶ χαμεῖν, οὐχ 
ὥστε λόγοις χομπάζειν ὑπὲρ ὧν ἔχαμον ἕτεροι. Κα- 
λῶς δὲ χαὶ xavóva ἐχάλεσε, καὶ μέτρον, ὡς ἐπὶ 


gloriabimur, sed secundum mensuram regule, qua 
mensus est nobis Deus mensuram pertingendi 
usque ad vos. Non enim quasi non pertingentes 
ad vos, superextendimus nos. Usque ad vos enim 
pervenimus ín Evangelio Christi; non in immen- 
sum gloriantes, sed in alienis locis. » 

Mendaces siquidem apostoli hoc dicebant : uni- 
versum orbem convertimus : ad extrema terrae 
perreximus. Quin bic quoque locus specimea liu- 

B wilitatis ipsius przbet. 

« Spem autem habentes crescentis fidei vestrz, 
in vobis magnificari secundum regulam nostram ín 
abundantiam ; [Vens. 10-18] etiam in illa quz ultra 
ves sunt evangelizare, mon in aliena regula, in 
iis que preparata 14,8 sunt gloriari. Qui autem 
gloriatur, in Domino glorietur. Non emim qui 
seipsum commendat, ille probatus est; sed quem 
Deus commendat. » 

Spero, inquit, fore ut. vobis augescentibus, ul- 
terius quoque regula nostra protendatur. Nam 
ultra progrediemur, ita ut. predicemus et labore- 
mus, non ut de laboribus aliorum nos jactite- 
mus. Recte vero regulam dixit, οἱ mensuram, 


χτῆσιν τῆς οἰχουμένης εἰσελθὼν xai x)npovoulav C velut qui ad acquirendum orbem et hzreditatera 
ἀρίστην, xal δειχνὺς τοῦ Θεοῦ τὸ ἔργον ὅλον. "Eyov- optimam pergeret, ostenderetque totum esse opus 
πες οὖν τοιαῦτα ἔργα, φησὶ, καὶ μείζονα προσδο- — Dei. Cum ergo ejusmodi opera habeamus, inquit, 


χῶντες, οὗ χομπάζομεν ὡς ἐχεῖνοι μηδὲν ἔχοντες, 
οὐδ' ἑαυτοῖς λογιζόμεθα, ἀλλὰ τῷ Θεῷ τὸ πᾶν. Διὸ xat 
ἐπάγει, ὥστε ὁ καυχώμενος, ἐν Κυρίῳ καυ- 


χάσθω. 
KE^AA. [IA'. 

«Ὄφελον ἀνείχεσθέ pou μιχρὸν τῇ ἀφροσύνῃ, 
ἀλλὰ χαὶ ἀνέχεσθέ uoo. » 

Μέλλων εἰσθαίνειν εἰς τοὺς οἰχείους ἐπαίνους, πολ- 
Mj ἀποχέχρηται τῇ προθεραπείᾳ. 

* Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ. Ἡρμοσάμην γὰρ 
ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ παρθένον ἀγνὴν παραστῆσαι τῷ 
Χριστῷ.» 

Οὐχ εἶπεν, ᾿Αγαπῶ ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὅ πολλῷ τούτου σφο- 
δρότερον ἦν, τοῦτο τίθησι. Ζηλότυποι γάρ εἰσὶν αἱ 
ψυχαὶ σφόδρα τῶν ἐρωμένων περιχαιόμεναι. Καὶ 
οὖχ ἂν ἄλλως τεχθῇ ἡ ζηλοτυπία, εἰ μὴ ἀπὸ σφοδρᾶς 
φιλίας, 

« Φοβοῦμαι δὲ μήπως ὡς ὄφις ἐξηπάτησεν Εὔαν 
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτοῦ, οὕτω φθαρῇ τὰ νοήματα 
ὑμῶν,» 

Εἰ γὰρ xai ἡ ἀπώλεια ὑμετέρα, ἀλλ᾽ ἡ ἀθυμία χοι- 
νὴ" «b δὲ, μήποτε, οὔτε χαταδιχάζοντός ἔστιν, 
οὔτε σιωπῶντος. Οὐδ᾽ ἕτερον γὰρ ἀσφαλὲς, οὔτε τὸ 


ei majora exspectemus, nequaquam jactantiam - 
conseciamur, ut illi quibus nihil supersit, nec to- 
am nobis imputamus, sed Deo. Unde etiam ad- 
dit, ut qui gloriatur, ín Domino glorietur, 


CAP. XI. 


Vens. 4. « Utinam sustineretis modicum quid in- 
sipientiz mex, sed et supportate me. » : 

Quia ad laudes proprias venturus erat, multa 
priemunitione utitur, 

Vrns. 2. « JEmulor enim vos Dei zmulatione. 
Despondi enim vos uni viro virginem castaui ex- 
hibere Christo. » 1 

Nou dixit, Amo vos, sed vocem eam ponit, cui 
longe major vis insit. Animi siquidem illi zelo- 
typi sunt, qui adversus eos quos amant, ardentius 
alliciuntur. Quin nec zelotypia aliunde nascitur, 
quam ex vebementi amore. 

Vrns. 5. « Timeo autem ne, sicul serpens 
Evam seduxit astutia Sua, ita corrumpablur sen- 
sus vestri, » 

Nam, quamvis interitus vester sit, dolor tamen 
communis est. Klud vero, ne forte, non condem- 
nantis verbum est, neque tacentis. Neutrum enim 


- 
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tutum fuerit, autve palam efferre, aut dedita 
opera celare. Commemoratione autem historiz 
magnum eis terrorem intulit, 

* Et simplicitate et castitate, qua est in 
Christo. » 

Signifleat fidem opus habere sincero simplici- 
que animo, 

Vens. 4. « Nam si is qui venit, alium Christum 
praedicat, quem non przdicavimus, » 

Hoc in loco declarat Corinthios nequaquam 
esse deceptores, sed eos qui aliunde advenerant. 
Hoc autem ait, eo quod illi palam jactitarent, 
plura se praedicando tradere, quam apostolos, qui 
imperfecte dacuissent, Quoniam igitur verisimile 
erat, illos. plura venditare, extraria sapientia ab- 
utentes, ita loquitur : Siquidem aliud przterea 
dicerent, ae Christum alterum przdicarent, quem 
non oporteret predicare, idque nos prztermitte- 
remus, recte sustinuissetis. Nam idcirco adjecit, 
quem mon predicavimus. Sin autem eadem fidei 
capita, quid przstant magis? Quacunque enim 
dixerint, nihil effutient amplius quam nos docue- 
rimus, 

« Aut alium Spiritum accipitis, quem non ac- 
cepistis, » 

Id est, qui vos locupletiores reddat secundum 
gratiam. 

149 « Aut aliud Evangelium, quod non recopi- 
stis, juste pateremur. [Vens. 5.] Existimo enim 
nihi! me minus fecisse a magnis apostolis. » 

Neque hoc rursum fastosa illorum facundia 
opus habebat. Nihil enim perfectius ab eis colla- 
tum fuit. Enimvero postquam dixit: Aut. alium 
Jesum. praedicant, subjunxit, quem non predicavi- 
mus: tum dicto, aut alium. Spiritum, adjecit, 
quem non accepistis. Dicto denique, aut aliud Evan- 
gelium, addidit, quod non recepistis, per bec om- 
nia declarans, animum attendendum non fuisse, 
si quid illi dixerunt amplius, quod dicere opere 
pretium fuerit, et a nobis omissum sit : si autem 
non oportebat, hoc in causa fuit, ut minime di- 
ctum sit a nobis. Eccur igitur erga illos sic ob- 
&lupescitis, qui talia effutiant? 

Vzns, 6. « Nam etsi imperitus sermone ; sed non 
scientia. » 

Quia magnopere illi Grzcanicam sapientiam 
jactitabant, hoc ita edisserit, ut ostendat hujus se 
non pudere, sed magis honestari, Extraneam 
quippe sapientiam illam nihili pendet, ac si stul- 
titia sit. 

* Ubique autem manifestati sumus in omnibus 
ad vos, » ᾿ 

Falsos apostolos criminatur tanquam in astutia 
o'ambulantes. 

Vens, 7-9. « Aut nunquid peccatum feci, me- 
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itu 

A εἰπεῖν φανερῶς, οὔτε «b χρύψαι διηνεχῶς * xal τῇ 
μνήμῃ δὲ τῆς ἱστορίας, εἰς φόδον αὐτοὺς ἐμδάλλει 
πολύν. . . 

€ "Amb τῆς ἁπλότητος xal τῆς ἀγνότητος τῆς εἰς 
τὸν Χριστόν. » 

Δείχνυσιν ὡς ἀπλάστου xal ἀφελοῦς ψυχῆς δεῖται 
ἡ πίστις. 

« Εἰ μὲν γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον Ἰησοῦν κηρύττει, 
ὃν οὐχ ἐκηρύξαμεν. » 

Δείχνυσιν ἐνταῦθα οὐχὶ Κορινθίους ὄντας τοὺς 
ἀπατῶντας, ἀλλ᾽ ἔξωθεν προσφερομένους αὐτοῖς. 
Τοῦτο δέ, φησιν, ἐπειδὴ ἐχόμπαζον Exelvot ὡς ἅτε- 
λῶς τῶν ἀποστόλων διδασχόντων, ὡς αὐτοὶ πλεῖόν 
τι εἰσφέροντες ἐν οἷς ἔλεγον. Ἐπειδὴ οὖν πλείονα 
εἰρηχὼς » αὐτοὺς χομπάζειν τῇ ἔξωθεν σοφίᾳ ἀπο- 

Β χρησαμένους, τοῦτό φησιν, ὅτι εἰ μέν τι τελειότε- 
ρὸν ἔλεγον οὗτοι, χαὶ ἕτερον ἐχήρυττον Ἰησοῦν, ὃν 
οὐ κηρυχθῆναι ἔδει, ἡμεῖς δὲ παρελείψαμεν, χαλῶς 
ἂν εἴχεσθε. Διὰ γὰρ τοῦτο προσέθηχεν, ὃν οὐχ ἐκη- 
ρύξαμεν. El δὲ τὰ αὑτὰ χεφάλαια τῆς πίστεως, τέ 
τὸ πλέον ; Ὅσα γὰρ ἂν εἴπωσιν, οὐδὲν πλέον ἐροῦσιν 
ὧν ἡμεῖς εἰρήχαμεν. 


€ Ἢ Πνεῦμα ἕτερον λαμδάνετε, ὃ οὐχ ἐλάδετε. ν 


Τουτέστι, πλουσιωτέρους ὑμᾶς ποιῆσαι χατὰ τὴν 
χάριν. 

« Ἦ Εὐαγγέλιον ἕτερον, ὃ οὐχ ἐδέξασθε, καλῶς ἂν 
εἴχεσθε. Λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηχέναι τῶν 
ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων. » 

Οὐδὲ τοῦτο πάλιν τῆς χομψείας ἐχείνων ἐδεῖτο. 
Οὐδὲν οὖν, φησὶ, τελειότερον παρ' αὑτῶν εἰσενή- 
γέχται. Εἴτε γὰρ Ἰησοῦν κηρύσσωσιν, ἐκηρύξα- 
μεν 4" εἴτε ἕτερον Πνεῦμα, εἰπὼν, προσέθηχεν, ὅ 
οὐκ ἐλάδετε " Ἢ Εὐαγγέλιον ἕτερον πάλιν, εἰπὼν, 
προσέθηκεν, ὃ οὐκ ἐδέξασθε, διὰ πάντων δηλῶν, 
ὅτι οὐχ ἁπλῶς, εἰ πλεῖόν τι λέγουσι, προσέχειν δεῖ" 
ἀλλ᾽ εἴ τι πλέον ἔλεγον ὃ λεχθῆναι ἔδει, καὶ map 
ἡμῶν παρελείφθη. Εἰ δὲ οὐχ ἔδει, διὰ τοῦτο οὐδὲ 
παρ᾽ ἡμῶν εἴρηται" τί τοίνυν τοιαῦτα λέγοντας πρὸς 
ἐχείνους χεχήνατε ; 


« Εἰ δὲ xal ἰδιώτης τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώ- 
σει. » 

Ἐπειδὴ μεγάλα ἐχόμπαζον εἰχεῖνοι ἐπὶ σοφίᾳ 
Ἑλληνιχῇ, τοῦτο οὕτω τίθησι, δειχνὺς ὅτι οὐκ al- 
σχύνεται τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἐγχαλλωπίζεται. Οὐδενὸς 
γὰρ ἡγεῖται ἀξίαν λόγου τὴν ἔξω σοφίαν, ἀλλὰ xal 


μωρίαν. 

« ᾿Αλλ' ἐν παντὶ φανερωθέντες ἐν πᾶσιν εἰς 
ὑμᾶς.» 

Διαθάλλει τοὺς ψευδαποστόλους, ὡς ἐν πανουργίᾳ 
περιπατοῦντας. 


« Ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα, ἐμαυτὸν ταπεινῶν, ἵνα 
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ὑμεῖς ὑψωθῆτε, ὅτι δωρεὰν τὸ τοῦ Θεοῦ Εὐαγγέλιον 
εὐηγγελισάμην ὑμῖν ; Λλλας Ἐχχλησίας ἐσύλησα, 
λαδὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διαχονίαν. Καὶ πα- 
ρὼν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ὑστερηθεὶς, οὐ κατενάρχησα 
οὐθενός. Τὸ γὰρ ὑστέρημά μου προσανεπλήρωσαν οἵ 
ἀδελφοὶ, ἐλθόντες ἀπὸ Μαχεδονίας, χαὶ ἐν παντὶ 
ἀθαρῆ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα, xax τηρήσω. » 

*Q λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" "Ev στενοχωρίᾳ διῆγον καὶ 
πενίᾳ ἐσχάτῃ, παρ᾽ ὑμῖν ὧν, xal χηρύττων ὑμῖν 
τὸν λόγον. Τοῦτο οὖν μοι ἔχετε ἐγχαλεῖν, xal τοῦτο 
ἥμαρτον, ὅτι εἰλόμην ἐμαυτὸν θλίψαι, ἵνα ὑμεῖς 
ὠφεληθῆτε. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ, ὑψωθῆτε. 


€ Ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμοΐ, » 

Μὴ νομίσητε, φησὶν, ὅτι διὰ τοῦτο εἶπον ἵνα λάθω. 
Ἔστι γὰρ, φησὶν, ἀλήθεια ἐν ἐμοί. 

« Ὅτι ἡ χαύχησις αὕτη οὐ φραγήσεται εἰς ἐμὲ 
ἐν τοῖς χλίμασι τῆς ᾿Αχαῖας, Διὰ τί ; ὅτι οὐχ ἀγαπῶ 
ὑμᾶς; Ὃ Θεὸς οἶδεν. Ὃ δὲ ποιῶ, καὶ ποιήσω, » 


Καύχησιν δὲ τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, 

« Ἵνα δὲ ἐχχόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν θελόντων 
ἀφορμὴν" ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται, εὑρεθῶσι καθὼς 
xal ἡμεῖς. » 

Ἐπειδὴ γὰρ τοῦτο ἐσπούδαζον ἐχεῖνοι, λαδὴν τινα 
εὑρεῖν χατ᾿ αὐτοῦ ὡς φιλοχρημάτου, xal ταύτην 
ἀναιρεῖν ἐσπούδαζεν. 

€ Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, 
μετασχηματιζόμενοι εἰς ἀποστόλους Χριστοῦ. Καὶ 
95 θαυμαστόν * αὐτὸς γὰρ ὁ Σατανᾶς μετασχηματί- 
ζεται εἰς ἄγγελον φωτός. » 

Διὰ τοῦτο, φησὶ, ψευδαποστόλους χαλῶ, ὅτι tot 
a3xa ὑποχρίνονται πάντα, ἵνα ἀπατήσωσιν. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἴσασιν, ὅτι ἑτέρως οὐκ ἂν γένοιντο εὐπαρά- 
δεχτοι, τὸ πρόσωπον λαμβάνουσι τῆς ἀληθείας, ἵνα 
τὸ δράμα τῆς πλάνης ὑποχρίνωνται, καὶ χρήματα 
φάτσχουσι μὴ λαμθάνειν, ἵνα πλείονα λάδωσιν. 

« 02 μέγα οὖν, εἰ καὶ οἱ διάχονοι αὑτοῦ μετασχη- 
ματίζονται. » 

"Arrelor φωτὸς, τὸν παῤῥησίαν ἔχοντα ἄγγελον 
λέγει, Εἰσὶ γὰρ ἄγγελοι σχότους oUtot, οἱ τοῦ δια- 
θόλου. 

€ Ὡς διάχονοι διχαιοσύνης, ὧν τὸ τέλος ἕσται κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτῶν. » 

“Ὅπερ ἡμεῖς ἐσμεν, φησὶν, οἱ τὸ Εὐαγγέλιον χη- 
ρύττοντες. 

« Πάλιν λέγω (μὴ τις με δόξῃ ἄφρονα εἶναι). » 


Καὶ γὰρ ἤδη προδιωρθώσατο. 

« Εἰ δὲ μὴ γε, χἂν ὡς ἄφρονα δέξασθέ με. » 

Τοῦτο γὰρ ἐχείνων ἦν ἔργον, τὸ αἰτίας μὴ οὔσης 
χαυχᾶσθαι. 

€ Ἵνα χἀγὼ μιχρόν τι χαυχήσωμαι, Ὃ λαλῶ, οὐ 


χατὰ Κύριον λαλῶ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ. » 


Πάλιν τῇ προσθήκῃ τοῦ juxpoU ἐπιχουφίζει τὸ 
βάρος. 
« Ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάτει τῆς χαυχήσεως, » 
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A ipsum liunilians, ul vos exaltemini, quoniam gratis 
Evangelium Der evangelizavi vobis? Alias Ecclesias 
exspoliavi, accipiens stipendium ad ministerium 
vestrum. Et cum essem apud vos, et egerem, nulli 
onerosus fui. Quod mihi deerat, suppleverunt fra- 
tres, qui venerunt de Macedonia, Et in omnibus 
sine onere me vobis servavi et servabo. » 

Hoc quod dicit, hune habet sensum : In angu- 
siia agebam, et in extrema. penuria versabar apud 
vos, dum verbum vobis predicarem. Hoc itaque 
est cujus me accusare possitis, hocque peccatum 
meum est, quod me alfligere ipse voluerim, ut 
vobís àdjumento essem. Nam id significatur isto 
verbo, ut ezaltemini. 

Vrns. 10. « Est veritas Christi in me. » 

Ne existimetis, inquit, hiec a me dicta esse ani- 
mo accipiendi. Nam In me veritas exsistil. 

Vgns. 14. « Quoniam hzc gloriatio non prae- 
cludetar in me in regionibus Achaiz. [Vens. 11.] 
Quare? quia non diligo vos ? Deus scit. Quod au- 
'tem facio, et faciam. » 

Rem porro gloriationem vocat. 

Vgns. 12. « Ut autem amputem occasionem eo- 
rum, qui volunt occasionem, ut in quo gloriantur, 
inveniantur sicut et nos. » 

Quia illi studium ponebant, ut illius reprehen- 
dendi causam invenirent, quasi avarus essel; 
hanc tollere ipse contendebat. 

Vgns. 15, 14. « Nam et ejusmodi pseudoapo- 
stoli sunt operarii subdoli, transfiguramtes se in 
apostolos Christi. Et non mirum : ipse enim Sa- 
tanas transfigurat se in angelum lucis. » 

1580 licirco, ait, falsos apostolos dico, quia 
isibze omnia simulant, ut decipiant, Nam cum 
sciant aliter non posse fleri ut accepti sint, perso- 
nam veritatis induunt, ut fabulam ludaut erroris, 
Miunique se non accipere pecunias, ut ampliores 
emungant. 

Vrns. 15. « Non ergo magnum si ministri ejus 
transfigurantur. » 

Angelum [ucis dicit. illum qui fidenter οἱ libere 
loquatur. Nam sunt alioqui angeli isti tenebrarum, 
diaboli videlicet. 

« Sicut ministri justitize, quorum finis eril se- 
p cundum opera ipsorum. » 

Quales nos sumus, inquit, qui predieamus Evan- 
gelium, 

. Vens. 16. « Iterum dico (ne quis me putet insi- 

pientem esse). » 

Jam enim ante premonuerat. 

« Alioqui velut insipientem accipite me. » 

Hoc quippe opus illorum erat, ut gratis gloria- 
rentur. 

« Ut et ego modicum quid glorier. [Vrrs. 17.] 
Quod loquor, non loquor secundum, Deum, sed 
quasi in insipientia. » 

Gravitatem levat iterum, addendo, modicum, 


[^ 


* In hac. substantia glorie. » 
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minum. Quando enim, inquit Dominus, omnia fe- 
ceritis, dicite, Quia servi inutiles sumus '*, : 

Vins. 18-20. « Quando multi gloriantur secun- 
dum carnem, et ego gloriabor. Libenter enim suf- 
feris insipientes, cum sitis ipsi sapientes, Susti- 
netis enim si quis vos in servitutem redigit, si quis 
devorat, si quis accipit, si quis extollitur, si quis 
in faciem vos czdit. » 

Scilicet ab iis quae exteriora sunt, puta a noli- 
litate, a divitiis, a sapientia, a circumcisione, et a 
parentibus Judzis. 

Vens. 21. « Secundum ignobilitatem dico. » 

Non quod vapulatis : sed quia nihil minus per- 
pessi estis, quam ii qui in faciem czxduntur. 

* Quasi nos infirmi fuerimus, [VEns. 23-25.] In 
quo quis audet (in insipientia dico), audeo et ego. 
Hebrzi sunt? et ego. Israelita: sunt? et ego. Semen 
Abrabe sunt? etego. Ministri Christi sunt (ut minus 
sapiens dico plus)?et ego. In laboribus amplius, in pla- 
gis supra modum, in carceribus abundantius, in mor- 
libus frequenter. A Jud:is quinquies quadragenas.» 

Nunquid veró non poteramus, inquit, eadem 
vobis prestare? Atqui non prestitimus. Cur ergo 
istos suslinetis, quasi penes nos non fuerit talia 
facere? In. crimen igitur incurristis, insipientes 
lolerando. Quod vero suffertis etiam illos, qui ve- 
stra rapiant, qui contemnant, qui czedant, hoc nulla 
defensione indiget. 

* Una minus accepi. » 


Quare, una minus? Lex erat antiqua dehonesta- c 


ium 151 fore apud llebrzos, qui plusquam qua- 
draginta ictus acciperet, Ne igitur percutientis vis 
et impetus, supra numerum plagas inferendo, con- 
lemptibilem redderet eum qui vapularet, statutum 
est ictum unum omitti ; ut, quamvis plagas multi- 
plicaret percussor, quadraginta non excederet, sed 
intra constitutum numerum sistendo, non prorsus 
dedecoraret illam qui czederetur. 

Vens. 35. « Ter virgis czesus sum , semel lapida- 
tus sum. » 

Quid vero istuc ad Evangelium? ouia longa iti- 
nera ei transmarina suscepit. 

t Ter naufragium feci, » 

Mystico sensu humanitatem significat ter nau- 
fragium fecisse. Quid enim ait, Ter naufragium 
feci, nocte et die in profundo maris fui ? Ter naufra- 
gium fecit humaua natura, Semel in paradiso per 
prevaricotiunem. Secundo rursum, quando sub 
Noe diluvium invectum fuit. Tertio, dum populus, 
post susceptam legem, in cultum idolorum prola- 


** Luc. xvii, 10, 
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"Opa πῶς τὸ καυχᾶσθαι ob xarà Κύριον. Ὅταν 
γὰρ πάντα ποιήσητε, φησὶ, Aévere, ὅτε Δοῦϊοι 
ἀχρεῖοί ἐσμεν. 

€ Ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται χατὰ σάρχα, χἀγὼ xau- 
χήσομαι, Ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων, φρό- 
νιμοι ὄντες, ᾿Ανέχεσθε γὰρ εἴ τις ὑμᾶς χαταδουλοῖ, 
εἴ τις κατεσθίει, εἴ τις λαμθάνει, εἴ τις ἐπαίρεται, 
εἴ τις εἰς πρόσωπον ὑμᾶς δέρει. » 


Τουτέστιν, ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, ἀπὸ εὐγενείας, ἀπὸ 
πλούτου, ἀπὸ σοφίας, ἀπὸ τοῦ περιτομὴν ἔχειν, xal 
προγόνους Ἰουδαίους. 

« Κατὰ ἀτιμίαν λέγω. ν 

Οὐχ ὅτι τύπτεσθε, ἀλλ᾽ ὅτι εἰς ὄψιν τῶν τυπτομέ- 
νων οὐχ ἐλάττονα πάσχετε. 

€ Ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήσαμεν " ἐν ᾧ δ᾽ ἄν τις τολ- 
μᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ λέγω, τολμῶ χἀγώ. Ἑ δραῖοί εἰσι; 
χἀγώ. Ἰσραηλῖταί εἰσι; χἀγώ, Σπέρμα 'A6paáu 
εἰσι; χἀγώ. Διάκονοι Χριστοῦ εἰσι; παραφρονῶν λαλῶ, 
ὑπὲρ ἐγώ, Ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπ- 
εἐρβαλλόντως, ἐν φυλαχαῖς περισσοτέρως, ἐν θανάτοις 
πολλάκις, Ὑπὸ Ἰουδαίων πεντάχις τεσσαράκοντα. ν 

Μὴ γὰρ οὐχ ἐδυνάμεθα, φησὶ, xal ἡμεῖς τοιαῦτα 
ποιεῖν ὑμῖν ; ᾿Αλλ' οὐ ποιοῦμεν. Τίνος οὖν ἕνεχεν 
αὐτῶν ἀνέχεσθε, ὡς ἡμῶν μὴ δυναμένων τοιαῦτα 
ποιεῖν ; Ἔγχλημα μὲν γὰρ ὑμῖν, xai τὸ μωραινόν- 
τῶν ἀνέχεσθαι. Τὸ δὲ καὶ ἁρπαζόντων, χαὶ χατα- 
φρονούντων, χαὶ τυπτόντων, οὐδὲ ἀπολογίαν ἔχει. 


« Παρὰ μίαν ἔλαθον. ν 

Διὰ τί παρὰ μίαν; Νόμος ἣν παλαιὸς τὸν πλέον 
τῶν τεσσαράχοντα λαδόντα ἄτιμον εἶναι παρ᾽ αὖ- 
τοῖς. Ἵνα οὖν μὴ ἡ τοῦ τύπτοντος ῥύμη xal ὁρμὴ 
πλέον ἐπενεγχοῦσα τοῦ ἀριθμοῦ, ἄτιμον ποιήσῃ τὸν 
μαστιγούμενον, ὥρισαν παρὰ μίαν τύπτεσθαι, ἵνα 
χἂν πλεονάσῃ ὁ τύπτων, μὴ ὑπὲρ τεσσαράχοντα ἐχ- 
πέσῃ, ἀλλὰ εἴσω τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ σεσοφισμένου μεὶ- 
νας, μὴ ἀτιμάσῃ τὸν τυπτόμενον. 


« Τρὶς ἐῤῥαθδίσθην * ἅπαξ ἐλιθάσθην. » 


Καὶ τί τοῦτο πρὸς τὸ Εὐαγγέλιον; ὅτι μαχρὰς 
ὁδοὺς ἐστέλλετο, χαὶ διαποντίους ἀποδημίας. 
« Τρὶς ἐνανάγησα. » 

p Μυστιχῶς τ αἰνιττόμενος λέγει τὴν ἀνθρωπότητα 
τρίτον ναναγῆσαι" τί γάρ φησι, Τρὶς ἐναυάγησα, 
γυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηχα ; Τρίτον γὰρ 
ἐνανάγησεν ἡ ἀνθρωπότης, ἅπαξ ἐν παραδείσῳ διὰ 
τῆς παραδάσεως " δεύτερον πάλιν ἐν τῷ χαταχλυ- 
σμῷ Νῶε. Τρίτον, μετὰ τὸ δέξασθαι τὸν νόμον, πρὸς 
τὴν εἰδωλολατρεΐαν ἐξέπεσεν ὁ λαὺς, ἕως οὗ ἐλθὼν 


VARLE LECTIONES. 


* Μυστικῶς. Mysticas interpretationes istas non accepit Damascenus ex Chrysostomo, qui propriam 
et simplicem alteram dedit. Quem vero auctorem Noster secutus sit, deprehendere hactenus non potui. 


Ceterum. OEcumenius, allato primum simplici verborum Apostoli sensu, figuratas istas ex 
strictim subjunxit, ex aliquo interprete cujus nomen omisit : ἑρμηνεύων φησί, Quidni vero is 


iliones 
miasee- 


nus noster fuerit, cujus ille, si qua singularia proferat qui» Chrysostomus nou babeat, interpretamenta 


perinde retulit? 


' 
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ὁ τῶν ψυχῶν ἡμῶν χυδερνήτης Χριστὸς ἱστήσας τὸ À psus. est; donee Christus animarum nostrarum 


ἱστίον τοῦ σταυροῦ ἐμμέσῳ τῇ γῇ, ἀχείμαστον ἡμῖν 
τὸν εἰς Οὐραγόποιλιν πλοῦν ᾧχονόμησε., 


« Νυχθήμερον ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηχα. » 

Νύχτα λέγει, τὴν πρὸ τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐν 
τῇ σχοτεινῇ πλάνῃ διατριδήν, Ἡμέραν δὲ λέγει, 
τὴν μετὰ Χριστοῦ παρουσίαν ἐν τῷ φωτεινῷ βα- 
πτίσματι διαγωγήν. 

« Νυχθήμερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα. Ὁδοιπορίαις 
πολλάχις, » 

Οἱ μὲν γάρ φασιν, ὅτι ἐν μέσῳ πελάγει πλέων" 
οἱ δὲ, ὅτι νηχόμενος ἐν μέσῳ πελάγει, ἔνθα οὐ γῆν, 
οὐχ ὄρος ἦν ἰδεῖν, ὅπερ xai ἀληθέστερον. Ἐπεὶ 
ἐχεῖνό γε οὐδὲ θαύματος ἄξιον, οὐδ᾽ ἂν μετὰ τὰ 
ναυάγια αὐτὸ τέθειχεν ὡς τῶν ναναγίων μεῖζον ὄν. 


€ Κινδύνοις ποταμῶν, κινδύνοις. λῃστῶν, χινδύ- 
γοῖς kx γένους, χινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, χινδύνοις ἐν πό- 
λει, χινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, 
χινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, » 

'Hvayxátezo γὰρ διαπορθμεύειν ποταμούς. 

« Ἐν κόπῳ xal μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάχις, 
ἐν λιμῶ xal δίψει, ἐν νηστείαις πολλάχις, ἐν Ψύχει xax 
γυμνότητι " χωρὶς τῶν παρεχτὸς, ἡ ἐπισύστασίς μου 
ἡ χαθημέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν Ἐχχλησιῶν. 
Τίς ἀσθενεῖ, χαὶ οὐχ ἀσθενῶ; τίς σχανδαλίζεται, χαὶ 
οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; El καυχᾶσθαι δεῖ, τὰς ἀσθε- 
νείας μου χαυχήσομαι. Ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυ- 
lou. Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ ὧν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας, οἶδεν ὅτι οὐ ψεύδομαι, Ἐν Δαμασχῷ ὁ ἐθνάρ- 
χὴς Ἀρέτα τοῦ βασιλέως (7), ἐφρούρει τὴν 
Δαμασχηνῶν πόλιν, πιάσαι με θέλων, xat διὰ Oopl- 
δος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους, χαὶ ἐξ- 
ἔφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. » 

: KE9AA., IB. 

« Καυχᾷσθαι δὴ οὐ συμφέρει μοι " ἐλεύσομαι δὲ 
εἰς ὀπτασίας χαὺ ἀποχαλύψεις Κυρίον. » ὃ 

Τοῦτό φησιν, οὐχ ὡς οὐδὲν εἰμηχὼς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
μέλλει μεταθαίνειν εἰς ἕτερον χαυχήσεως εἶδος, ὃ 
λαμπρότερον αὐτὸν δείχνυσι xal ἐπισημότερον. 
Ταῦτα δέ φησιν &y ἑαυτῷ, ἐχείνους παιδεύων ταπει- 
vogpovilv, Εἰ γὰρ ὁ τοσαῦτα ἔχων, τοιοῦτος, τί οὐχ 
ὥφειλον ἐχεῖνοι ποιςῖν ; 

« Οἷδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ πρὸ ἑτῶν δεχατεσσά- 
ρων" εἴτε ἐν σώματι, οὐχ οἶδα, εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώ- 
ματος, οὐχ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν “ ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦ- 
τὸν ἕως τρίτου οὐρανοῦ. Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄν- 
θρωπον" εἴτε ἐν σώματι, εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματος 
οὐχ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν - ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παρά- 
δεισον, xal ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀν- 
θρώπῳ λαλῆσαι, Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου χαυχήσομαι * 
ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ χαυχήσομαι, εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθε- 
νείαις μου. Ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, οὖχ ἔσο- 
[rax ἄφρων, ᾿Αλήθειαν γὰρ ἐρῶ. Φείδομαι δὲ, μὴ τις 


v 


gubernator, erecta erucis antenna in medio terrz, 
ita navigationem temperavit , ut sine procella Ura- 
nopolim , seu ad colestem civitatem appelleremus, 

* Nocte et die in profundo maris fui. » 

Noctem vocat illam moram quam in tenebroso 
errore ante adventum Cliristi egimus. Diem. autem 
appellat vite rationem alteram, quam, ex quo 
Christus venit, in lucido baptismate inivimus. 

« Nocte et die in profundo maris fui. [Vgns. 26]. 
In itineribus szpe. » 

Alii quidem aiunt eum in maris medio navigas- 
se : alii vero innatasse in medio pelagi , uide mec 
terram , nec montem cernere poterat: quod plane 
verius est. Nam alterum quidem nec admiratione 
dignum foret, nec post naufragia hoc ipse posuis- 
set, ceu quidpiam naufrágiis majus. 

« Periculis fluminum , periculis latronum , peri- 
eulis ex genere , periculis ex gentibus, periculis in 
civitate, periculis in solitudine, periculis in mari , 
periculis in falsis fratribus. » 

Nam cogebatur etiam flumina trajicere. 

Vgns, 97-95. « In labore et zrumna , in vigiliis 
sepe, in fame et siti, in jejuniis frequenter, in 
frigore et nuditate; preter illa que extrinsecus 
sunt, instantia méa quotidiana, sollicitudo om- 
nium Ecclesiarum. Quis infirmatur, et ego non in- 
firmor? quis scandalizatur, et ego non uror? Si 
gloriari oportet , de infirmitatibus meis gloriabor. 

€, Deus et Pater Domini nostri Jesu Christi , qwi est 
benedictus in szeula , scit quia non mentior. Da- 
masci prepositus gentis Aretz? regis custodiebat 
civitatem Damascenorum ut me comprehenderet , 
et per fenestram in sporta demissus sum per mu- 
rum , et sie evasi manus ejus. » 
152 CAP. ΧΙ. 

Vens. 1. « Gloriari sane non expedit mihi : ve- 
niam autem ad visiones et revelationes Domini. » 

Hoc ait , non quasi nihil dixisset, sed quia ad 
aliud glorie momentum transiturus erat, quod 
quidem eum splendidiorem, reddit et insigniorem. 
Hzc autem de seipso narrat , erudiens illos humi- 
liter sentire. Nain si talis erat qui tanta hac habe- 

p ret, quid non illi facere debuissent ? 

Vegns. 2-7. « Scio hominem in Christo ante an- 
nos quatuordecim (sive in corpore, sive extra 
corpus, nescio, Deus scit), raptum hujusmodi 
usque ad tertium ccelum. Et scio hujusmodi. ho- 
minem (sive in corpore, sive extra corpus, nescio, 
Deus scit), quoniam raptus est in paradisum ; et 
audivit arcana verba , qua: non licet homini loqui. 
Pro hujusmodi gloriabor:: pro me autem ipso non 
gloriabor, nisi in infirmitatibus meis. Nam si vo- 
luero gloriari, non ero insipiens. Veritatem enim 
dicam. Parco autem , ne quis me existimel supra 


| NOTE. 
(7) In marg. Πενθερὸς ᾿Ηρώδου ὁ "Apizac οὗτος, Socer Ilerodis erat Aretas iate. 


761 S. JOANNIS 
id quod videt in me, aut aliquid audit ex me. Et 
ne inagnitudo revelationum extollat me, datus est 
inihi stimulus carni. » 

Cum multze sibi revelationes fierent , hanc unam 
ponit, Quod autem complures essent, ipse decla- 
ravit dicendo , ne magnitudine revelationum. extol- 
lar. ldcireo vero quatuordecim annorum tempus 
scripsit, ut ostenderet, quod qui tanto se tempore 
continuerat , hanc nunquam recitassel , nisi se ne- 
cessilate compulsum sensisset, 

* Angelus Satana , qui me colaphizet , ne super- 
extollar. » 

Satan Hebraeo sermone adversarius dicitur. Nam 
Scriptura de Salomoue narrans ait : Non erat 
Satan in diebus ejus ; id. est qui bellum inferret, 
aut ex adverso staret. Quod ergo dicit, hunc 
habet sensum : Nog permisit Deus ut Evangelii 
praedicatio nullo labore progrederetur, uti fastum 
nostrum comprimeret : sed adversariis nos inva- 
dendi potestatem fecit. Angelum itaque Satane 
appellat Alexandrum zerarium , Hymenzum et Phi- 
letum, qui resurrectionem factam esse assevera- 
rent ; uno verbo omnes prorsus qui przdicationis 
sermoni contradicerent, quique contra se lites et 
pugnas excitarent, et in carceres conjicerent. 
Quemadmodum ergo Jud:os diaboli filios nuncu- 
pat , qui opera illius zemularentur, ita Satanz an- 
gelos illos vocat , quicunque adversarentur Evan- 
gelio. Quocirea, Datus. est mihi. stimulus, inquit, 
ut me colaphizet , non quasi Deus ejusmodi homi- 
nes armaret ( absit enim istud ), vel in ipsum anim- 
advertendo plecteret : sed quia ita fieri permit» 
tehat, ultionem rejiciendo in diem judicii. 

Vens. 8. « Propter quod ter Dominum rogavi, 
ut discederet a me, » 

Atqui magna hoc demissionis animi argumentum 
est, quod nec celaverat, 

153 Vxss. 9. « Et dixit mihi : Sufficit tibi gra- 
tia mea. » 

Nimirum, quod mortuos auscitas , czecos curas, 
et alia quecunque prodigia facis. 

« Nam virtus mea in infirmitate perficitur. » 

Cum abigerentur exagitarenturque, cunctos vin- 
cebant. 

* Libenter igitur gloriabor in infirmitatibus 
meis, ut inhabitet me virtus Christi. » 


Ne eonciderent animo, eum apostoli mendaces 
ob res contrarias gloriarentur, ipsi vero in perse- 
eutionibus agerent ; ostendit ipsos per eas clario- 
res evasuros, 

Vrns. 10. « Propter quod placeo mihi in in(ir- 
mitatibus meis, in contumeliis, in necessitati- 
bus, in persecutionibus, in angustiis pro Christo.» 


DAMASCENI 168 

À εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ 8 βλέπει με, ἢ ἀχούει τι ἐξ 
ἐμοῦ. Καὶ τῇ ὑπερδολῇ τῶν ἀποχαλύψεων ἵνα ph 
ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σχόλοψ τῇ σαρχέ. » 

Πολλῶν οὐσῶν ἀποχαλύψεων, μίαν ταύτην τίθησιν" 
ὅτι δὲ ἦσαν πολλαὶ, αὐτὸς ἐπεξιὼν εἶπεν, ὑπερδοϊῇ 
τῶν ἀποκαλύψεων, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. Διὰ τοῦτο 
6& χαὶ τὸν χρόνον τίθησι τῶν δεχατεσσάρων ἑτῶν, 
ἵνα δείξῃ, ὅτι οὐχ ἂν ὁ τοσοῦτον χαρτερήσας χρόνον, 
νῦν ἂν ἐξεῖπεν, εἰ μὴ πολλὴν ἤδει τὴν ἀνάγχην. 


€ ἴλγγελος Σατὰν, ἵνα με χολαφίζῃ, ἵνα ph ὑπερ- 
αἰρωμαι. » 

Σατὰν ὁ ἀντιχείμενος λέγεται τῇ τῶν Ἑδραίων 
φωνῇ. Τοῦτο γὰρ ἐπὶ Σολομῶντος διηγουμένη φηπτὶν 
ἡ Γραφή Οὐκ ἦν Σατὰν * ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ" 
τουτέστι πολεμῶν, ἀντιχείμενος. Ὃ τοίνυν λέγει, 
τοιοῦτόν ἐστιν" Οὐχ εἴασεν ὁ Θεὸς ἀπονητὶ προχω- 
ρῆται τὸ χήρυγμα, καταστέλλων ἡμῶν τὸ φρόνημα * 
ἀλλὰ συνεχώρησε τοῖς ἀντιχειμένοις ἐπιτίθεσθαι 
ἡμῖν. ΓΑγγειῖῖον τοίνυν Σατανᾶ λέγει, ᾿Αλέξανδρον 
τὸν χαλχέα, Ὑμέναιον xal Φιλητὸν, τοὺς τὴν ἀνά- 
στασιν λέγοντας ἤδη γεγονέναι, xal πάντας τοὺς 
ἀντιχειμένους τῷ λόγῳ τοῦ χηρύγματος, χαὶ φιλο- 
νειχοῦντας αὑτῷ, xal πολεμοῦντας, xal ἐμδάλλοντας 
εἰς δεσμωτήρια. “Ὥσπερ οὖν υἱοὺς διαδόλου χαλεῖ 
τοὺς Ἰουδαίους, τὰ ἐχείνου ζηλοῦντας, οὕτω καὶ 
ἀγγέλους Σατανᾶ πάντα τὸν ἀντιπίπτοντα τῷ xn- 
ρύγματι. Τοῦτο οὖν, ἐδόθη μοι σκόλοψ», φησὶν, ἵνα 
με xcAagl(n * οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ τοὺς τοιούτους ὁπλέ- 
ζοντος “ μὴ γένοιτο" οὐδὲ χολάζοντος, οὐδὲ τιμω- 
ρουμένου τέως, ἀλλὰ συγχωροῦντος, χαὶ ἀφιέντος 
ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. 


€ Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεχάλεσα, ἵνα 
ἀποστῇ ἀπ᾽ ἐμοῦ. » 

Καὶ τοῦτο πολλῆς ταπεινοφροσύνης, τὸ μὴ 
χρύψαι, : 

« Καὶ efpnx£ μοι " "Agxet σοι ἡ χάρις μου. » 


Τουτέστιν, ὅτι Νεχροὺς ἐγείρεις, xat τυφλοὺς θε- 
ραπεύεις, xal τὰ ἄλλα τῶν σημείων ποιεῖς. 

« Ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. » 

Ἐλαυνόμενοι γὰρ, καὶ διωχόμενοι, πάντων πε- 
ριεγένοντο. 

« ἬἭδιστα οὖν μᾶλλον καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθε- 
νείαις μον, ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ 
Χριστοῦ. ν 

Ἵνα μὴ καταπέσωσι, τῶν ψευδαποστόλων ἐπὶ τοῖς 
ἐναντίοις χαυχωμένων, καὶ ὄντων τούτων ἐν διωγα 
μοῖς, δείχνυσιν ὅτι διὰ τούτων λαμπρότεροι τι- 
νονται. 

« Διὸ εὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕδρεσιν, ἐν ἀνάγ- 
χαις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις ὑπὲρ Χριστοῦ. » 


D 


VARLE LECTIONES, 
* Οὐκ ἦν Xacár. Lib. II, Reg. cap. v, in Hebreo vox. Tct? Satan legitur : unde Hieronymus in Vul- 


g3ta posuit, non est Satan, in Grzca vero LXX interpretum translatione, secundum codices omnes, sal- 
tem hodiernos, habetur οὐχ ἐστὶν ἐπίδουλος, nec usquam Hebrzea vox inconversa apparet. Unde Chryse 
*lomus werba hie qua Noster recitat acceperit, non liquet. 
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να μή τις νομίσῃ σωματιχὴν ἀσθένειαν λέγειν Α Ne quis arbitraretur eum loqui de corporali in- 


αὐτὸν, xal κατ᾽ εἶδος τὴν ἀσθένειαν διηγήσατο, λέ-- 
γῶν * Ἐν ὕδρεσιν, ἐν διωγμοῖς, ἐν ἀνάγκαις, ἐν 
στενοχωρίαις. Εἶδες ὅπως αὐτὸν νῦν ἀπεχάλυψεν, 
ὃν εἶπεν ἄνω Σατανᾶν, καὶ οὐχὶ ἄλγος, ὥς φασιν οἱ 
ληροῦντες, περὶ τὴν χεφαλὴν εἶχεν. 


€ Ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἶμι. » 

Ἔνθα θλίψις, ἐχεῖ xal παράκλησις. Καὶ ἔνθα πα- 
ράχλησις, ἐχεὶ καὶ χάρις. τε γοῦν εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον ἔπεσε, τότε θαυμαστὰ ἐποίησεν ἐχεῖνα. "Ὅτε 
ἐναυάγησεν, καὶ εἰς τὴν βάρβαρον ἐξηνέχθη χώραν, 
πότε μάλιστα ἐδοξάσθη. Ὅτε εἰς τὸ δεσμωτήριον 
εἰσῆλθε, τότε καὶ τοῦ διχαστοῦ περιεγένετο. 


« Γέγονα ἄφρων καυχώμενος, ὑμεῖς με hvayxá- Β 


σατε. Ἐγὼ γὰρ ὥφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνίστασθαι, Οὐ- 
δὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων, εἰ χαὶ 
οὐδέν εἰμι “ τὰ μέντοι σημεῖα τοῦ ᾿Αποστόλου χατ- 
εἰργάσθη ἐν ὑμῖν, ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, σημείοις τε, 
xa! τέρασι, καὶ δυνάμεσι. Τί γάρ ἐστιν ὃ ἡττήθητε 
ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐχχλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ 
κατενάρχησα ὑμῶν; » 

Καυχώμενος. '᾿Ἀπαρτίπτας δὲ τὸν περὶ τῶν οἰχείων 
ἐγχωμίων λόγον, οὐχ ἔστη μέχρι τούτου ἀλλὰ ἀπο- 
λογεῖται πάλιν, χαὶ συγγνώμην ὑπὲρ τῶν εἰρημένων 
αἰτεῖ, "Yyeic γὰρ, φησὶν, ἠναγχάσατε. Εἰ μὲν γὰρ 
χαυχώμενος ', καὶ ἐχεῖνοι μὴ μετὰ τῆς ὑμετέρας 
τεῦτο ἐποίουν ἐχεῖνοι πλάνης, οὐκ ἂν οὕτως προ- 
ἦχθην εἰς τούτους ἐμαυτὸν ἀγαγεῖν λόγους. Ἐπειδὴ 
δὲ ὀλόχληρον Ἐχχλησίαν διέφθειρον, εἰς τὸ συμφέρον 
ὑμῖν ὁρῶν, ἠναγχάσθην ἄφρων γενέσθαι, 

* Χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην. Ἰδοὺ τρίτον 
τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐ xaza- 
ναρκήσω. Οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν, ἀλλὰ ὑμᾶς " οὐ 
γὰρ ὀφείλει τὰ τέχνα τοῖς γονεῦσι θησαυρίζειν, ἀλλ᾽ 
οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοις. Ἐγὼ δὲ ἤδιστα δαπανήσω, 
xay ἐχδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, εἰ χαὶ 
περισσοτέρως ὑμᾶς ἀγαπῶν, ἧττον ἀγαπῶμαι. ν 


Ἐγχώμιον ἐχείνων τίθησιν, εἴ γε ἀδιχίαν οἰχείαν 
εἶναι νομίζουσι, τὸ μὴ χαταδέξασθαι τὸν ᾿Απόστολον 
λαθεῖν τι παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲ ἀνασχεθῆναι τραφῆναι 
ἐχεῖθεν. 


firmitate, singulatim infirmitatis genera enarravit, 
dicendo : In contumeliis , in persecutionibus, in 
necessitatibus, in angustiis, Vides quomodo nunc 
eum retegit, quem antea Satanam vocabat, ac non 
dolorem [fuisse capitis quo vexaretur, uti quidam 
nugando narrant, 

« Cum enim infirmor, tunc potens sum, » 

Nam ubi obvenit aíllictio, adest et consolatio : 
et ubi consolatio, illic et gratia, Quando igitur in 
Carcerem conjectus est, Lunc admirabilia illa ges- 
sit. Quando naufragium fecit, et in barbaricam 
regionem deportatus est, tunc maximopere incla- 
ruit, Quando carcerem intravit, tune. et. judicenr 
superavit "ἢ, 

Vins. 11-15. « Factus sum insipiens gloriando, 
vos me coegistis. Eyo enim a vobis debui com- 
mendari. Nibil enim minus fui ab iis, qui sunt su- 
pra modum apostoli : tametsi nihil sum. Signa 1a- 
men apostoli facta sunt in. vobis , in omni patier- 
lia, siguisque, et prodigiis eL virtutibus. Quid 
enim est, quod minus habuistis, prz czeris 
Ecclesiis, nisi quod ipse non gravavi vos? » 

Gloriando, inquit. Absoluto autem de suis lau- 
dibus sermone, non hactenus stelit, sed rursum 
satisfactionem offert , et veniam dictorum rogat. 
Vos enim, ait, me coegistis. Nisi enim illi quoque 
ostentatione sua in errorem vos adduxissent, nun- 
quam admisissem, ut de me sermonem inferrem. 
Verum quia integram Ecclesiam labefactarunt, 
coactus sum fieri insipiens, ut utilitati vestrae 
* onsulererm. 

« Donate mibi hanc injuriam. [Vens. 44, 15.] 
Ecce tertio hoc paratus sum venire ad vos, et 
non ero gravis vobis. Non enim quiro qug vestra 
sunt, sed vos. Nec enim debent filii parentibus 
iiesaurizare, sed parentes filiis, Ego autem liben- 
lissime impendam, et superimpendar ipse pro anl- 
mabus vestris, licet abundantius vos diligens, mi- 
nus diligar. » 

In ipsorum laudem cedere censet, siquidem ' 
injuriam existiment suam, quod Apostolus nihil 
ab ipsis accipere voluerit, nec sustinuerit ab 
eis ali, 


« Εἰς τοῦτο δὲ " ἐγὼ οὐ χατεθάρησα ὑμᾶς, ἀλλὰ p —Vens. 10-90. « In hoc antem ego non gravavi 


ὑπάρχων πανοῦργος δόλῳ ὑμᾶς ἔλαθον. Μή τινα ὧν 
ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, δι᾽ αὑτοῦ ἐπλεονέχτησα 
ὑμᾶς; Παρεχάλεσα Τίτον, χαὶ συναπέσταλχα τὸν 
ἀδελφόν, Mf, τι ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς Τίτος ; Οὐ τῷ 
αὐτῷ πνεύματι περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς 
ἴχνεσι ; Πάλιν δοχεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα;; Kaz- 
ἐναντι τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. TTà δὲ πάντα, 
ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδομῆς, Φοδοῦμαι γὰρ 


" Act, xxvin, 1 sqq. 


vos: sed 15/4 cum; essem astutus, dolo vos cepi. 
Nunquid per aliquem eorum quos misi ad vos, 
circumveni vos ? Rogavi Titum, et misi cum illo 
fratrem, Nunquid vos Titus circumvenit? nonne 
eodem spiritu ambulavimus? Nonne iisdem vesti- 
giis? Rursum putatis quod excusemus nos apud 
vos ? Coram Deo in Christo loquimur. Omnia 
autem, charissimi, propter zdificationem vestram, 


VARLE LECTIONES. 


* Chrysost. ἐχκαυχῶντο, alias legero, χαυχώμενοι, * Codd, el libri omnes, ἔστω δέ, 
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Timeo enim ne forle, cum venero, non quales À μήπως ἐλθὼν, οὐχ οἵους θέλω εὕρω ὑμᾶς, χἀγὼ 


volo, inveniam vos : et ego inveniar a vobis qua- 
lem non vultis. » 

Dixerit forsan aliquis, idoirco me nihil acce- 
pisse, quia nou postulavi : czeterum. versutus cum 
essem, adornatos a me quosdam, quos miserim 
ego, suo saltem nomine petituros.a vobis, ut eo- 
rum manibus accipiendo, ab opinione receptze pe- 
cuni? immunem me ostentarem. At ne lioc eliam 
objicere quispiam possit; vosque ipsi hujus testes 
estis. Eodem porro spiritu, ait, sive eadem animi 
inductione, sive eadem gratie  ministratione ; 
quia consimilem agendi rationem Spiritus donavit 
nobis. ὁ! : 

* Ne forte contentiones, zinulationes, animosi- 
tates, dissensiones , delractiones, susurratio- 
nes, iulationes, seditiones sintinter vos : [VEas. 21] 
me iterum cum venero, humiliet me Deus apud 
vos. » 

Id quod primo loco ponere debebat, hoc postre- 
mo collocat, inflationem nimirum. Etenim ad- 
versus ipsum arrogantes erant. Ne ergo videalur 
in primis commodo suo studere, de communi sta- 
tim loquitur. Enimvero isthzc omnia ex inviden- 
tia nascebantur, puta calumnize, criminationes, 
dissidia. 

« Et lugeam multos ex iis qui ante peccave- 
Twnt, et non egerunt peenitentiam super immun- 
ditia, εἰ fornicatione, et impudicitia, quam gesse- 
rwnt, » 

Non dixit omnes, sed multos : 
declarat, ut facilem ipsis praeberet reditum ad pae- 
niteatiam. 


CAP. XIII. 


Vans. 1. « Ecce tertio hoc venio ad vos. » 

Ostendit se multum esse ac vehementiorem in 
denuntiationibus, segniorem vero et cunclatorem 
in castigando. 

« In. ore daoram et. trium testium suabit omne 
verbum. [Vrns. 2.] Predixi, et predico ut prz- 
sens, secunda hac vice, el nunc absens scribo iis 
qui ante peccaverunt, et ezteris omnibus. » 

Testium loco adventus suos ponit, suasque de- 
nuntiationes, Semel, inquit, atque iterum dixi, 
cum essem venturus, idemque nunc litteris de- 
nuntio. Ac siquidem mili auscultabitis, id quod 
optabam, contigerit : sin vero inobsequentes fue- 
ritis, deinceps necesse eril ut ptem qua dixi, 
et ponas infligam. 

€ Quoniam, si venero iterum, non parcam.» 

Ne dilatio socordiam creet, vide quomodo hoc 
quoque ante occupat dicens : Si vemero, mon 
parcam. 

155 Vzns. 5. « Anexperimentum queritis ejus 
qui in me loquitur, Christi, qui in vobis non in- 
fixmatur, sed potens est in vobis? » 

Hzc ait, perstringens illos qui ipsum morde- 
rent, deriderentque, ac dicerent, Presentia infirma 


: masc 
quin nec illos 


εὑρεθῶ ὑμῖν οἷον οὐ θέλετς. » 


"Apa ἔχει τις εἰπεῖν, ὡς ᾿Εγὼ μὲν οὐκ ἤτησά τι, 
οὐδὲ ἔλαθον * πανοῦργος δὲ ὧν, παρεσχεύασα τοὺς 
ὑπ' ἐμοῦ ἀποσταλόντας εἰς οἰχεῖον πρόσωπον αἰτῆσαί 
τι παρ᾽ ὑμῶν. Καὶ δι' ἐχείνων αὐτὸς ἐγὼ ἐδεξάμην, 
τοῦ δοχεῖν εἰληφέναι ἔξω ἐμαυτὸν τιθείς, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
τοῦτο ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν, χαὶ μάρτυρες ὑμεῖς, Τῷ δὲ 
αὐτῷ πνεύματι, ἢ τῇ αὐτῇ προαιρέσει λέγει, ἢ τῇ 
αὐτῇ διαχονίᾳ τῆς χάριτος, ὅτι ὁμοίαν ἡμῖν τὸ Πνεῦμα 
πολιτείαν ἐχαρίσατο. ? 


« Μήπως ἕρεις, ζῆλος, θυμοι,, ἐριθεῖαι, χαταλα- 

Β λιαὶ, ψιθυρισμοὶ, φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι * μὴ πά- 

λιν παρελθόντα με ταπεινώσῃ ὁ Θεός μὸν πρὸς 
ὑμᾶς. ν 


Ὃ πρῶτον ἔμελλεν θεῖναι, τὸ χατὰ τὴν φυσίωσιν, 
ποῦτο ὕστερον τίθησι. Kaz' αὐτοῦ γὰρ ἀπενοοῦντο * 
ἵνα οὖν μὴ δόξῃ προηγουμένως τὸ ἑαυτοῦ ζητεῖν, τὸ 
χοινὸν λέγει πρῶτον, Ταῦτα γὰρ πάντα ἀπὸ βασχα- 
νίας ἐτίχτοντο, al διαδολαὶ, αἱ κατηγορίαι, αἱ δια- 
στάσεις. 


€ Καὶ πενθησω πολλοὺς τῶν προημαρτηχότων, 
xal μὴ μετανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀχαθαρσίᾳ, xoi πορ- 
νείᾳ, καὶ ἀσελγείᾳ f, ἔπραξαν. » 


Οὐκ εἶπε πάντας, ἀλλὰ πολιούς * καὶ οὐδὲ τού- 
ποὺς ποιεῖ φανεροὺς, διδοὺς ῥᾳδίαν αὐτοῖς τὴν πρὸς 
τὴν μετάνοιαν ἐπάνοδον. 


ΚΕΦΑΛ, IT". 

« Ἰδοὺ τοῦτο τρίτον ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς.» 

Δείχνυσι πολὺν μὲν ἐν ταῖς παραγγελίαις ἑαυτὸν 
ὄντα χαὶ σφοδρότερον, ὀχνηρὸν δὲ χαὶ μελλητὴν ἐν 
ταῖς τιμωρίαις. 

« Ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων καὶ τριῶν, σταθῆ - 
σεται πᾶν ῥῆμα, Προείρηκα, xat προλέγω ὡς παρὼν 
τὸ δεύτερον, καὶ ἀπὼν νῦν γράφω τοῖς προημαρτη.- 
χότι, xal τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, ν 

᾿Αντὶ μαρτύρων τὰς παρουσίας αὑτοῦ τίθησι, xat 

p τὰς παραγγελίας, "Λπαξ, φησὶν, εἶπον, καὶ δεύτε- 
pev, ὅτε παρεγενόμην, λέγω xal νῦν διὰ γραμμάτων. 
Κἂν μὲν ἀκούσητε, ὅπερ ἐπεθύμουν γέγονεν " ἂν δὲ 
παραχούσητε, ἀνάγχη λοιπὸν στῆσαι τὰ εἰρημένα, 
καὶ ἐπαγαγεῖν τὴν τιμωρίαν. 


€ Ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν, οὐ φείσομαι. » 

Ἵνα μὴ ἡ μέλλησις ῥᾳθυμίαν ἐργάσηται, ὅρα 
πῶς xal τοῦτο διορθοῦται λέγων" ᾿Εὰν ἔλθω, σὺ 
φείσομαι. 

€ Ἐπεὶ δοχιμὴν ζητεῖτε, τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος 
Χριστοῦ, ὃς εἰς ὑμᾶς οὐχ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν 
ὑμῖν.» 

Τοῦτο πρὸς τοὺς χωμῳδοῦντας αὐτὸν, χαὶ χλευά- 
ζοντας, χαὶ λέγοντας, Ἡ παρουσία ἀσθενὴς, καὶ 
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TA 


ὁ λόγος ἐξουθενούμενος. Καθαπτόμενος λέγει" A est, e. sermo contemplibilis '*. Quandoquidem, 


Ἐπειδὴ βούλεσθε δοχιμάζειν, εἰ ἐν ἐμοὶ Χριστὸς 
οἶχεῖ' καὶ διὰ τοῦτό με χωμῳδεῖτε, ὡς εὐτελῇ καὶ 
εὐχαταφρόνητον, ἅτε ἔρημον ὄντα τῆς δυνάμεως 
ἐχείνης" εἴσεσθε, ὅτι οὐχ ἐσμὲν ἔρημοι, εἰ παράσχοιτε 
πρόφασιν" ὃ μὴ γένοιτο" οὐχ εἶπε δὲ, τοῦ ἑγοικοῦν- 
τος, ἀλλὰ, τοῦ λαλοῦντος, πνευματιχὰ ὄντα δειχνὺς 
τὰ ῥήματα. 


« Καὶ γὰρ ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐχ 
δυνάμεως Θεοῦ.» 

Τρία σημαίνει τὸ τῆς ἀσθενείας ὄνομα. Καὶ γὰρ 
ἀσθένεια λέγεται ἡ τοῦ σώματος ἀῤῥωστία, κατὰ τὸ 
εἰρημένον ὑπὲρ Λαζάρου " Κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς, 
ἀσθενεῖ. Καὶ πάλιν ἀσθενεῖ τῷ μὴ πεπηγέναι ἐν τῇ 
πίστει χαλῶς, χατὰ τὸ εἰρημένον ἐν τῷ Παύλῳ * Τὸν 
δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει προσλαμδάνεσθε, μὴ 
εἷς διακρίσεις λογισμῶν. Καὶ πάλιν χατὰ] τρίτον 
πρόπον ἀσθένειαι οἱ διωγμοὶ καὶ ἐπιδουλαί. Καὶ 
ποῦτο πάλιν ἔστιν ἐχ τοῦ Παύλου ἰδεῖν λέγοντος " 
Ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν Κύριον παρεκάλεσα, καὶ 
εἶπέ μοι, ᾿Αρκεῖ σοι ἡ χάρις μου. Ἢ γὰρ δύναμίς 
μου ἐν ἀσθενείᾳ τελειοῦται. Κατὰ τοῦτον δὴ τὸν 
τρίτον τρόπον τὸ τῆς ᾿ἀσθενείας ἐχδέχεται ὄνομα. 
Λέγει οὖν, ὅτε Εἰ χαὶ ἐσταυρώθη χίνδυνον ὑπομείνας 
xai ἐπιθουλὴν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν παρεδλάδη, ἀλλὰ 
δυνατός ἐστιν ὁ Θεὸς, εἰ xal διὰ τὴν οἰχονομίαν πέ- 
πονθεν ἐχών. 

« Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζή- 


inquit, periculum vultis facere, nunquid in me 
Christus "habitet, atque idcirco me taxatis tan- 
quam vilem et contemptu dignum, ceu qui virtute 
illa destitutus sim : verumtamen cognoscetis non 
nos prorsus esse destitutos, si quando occasio- 
nem prabeatis : quod utinam non eveniat. Atqui 
non ait, qui habitat, sed, qui loquitur ; ostendit- 
que spirituales sermones esse. 

Vens, 4. « Etenim crucifixus est ex infirmitate, 
sed vivit ex virtute Dei, » 

Inürmitatis nomine tria significantur. Nam in- 
, firmitas de valetudine corporis dicitur, seeundum 
“ illud dictum de Lazaro : Domine, ecce quem amas, 
infirmatur *?. Itemque ubi quis ín fide bene soli- 
datus non est, quo sensu dicebat Paulus: Infir- 
mum autem in fide suscipite, non in disceptationi- 
bus cogitationum **, Tertio denique modo inlir- 
mitates nominantur insectationes et insidias. 
Quod etiam apud Paulum observare licet, ubi ait : 
Propter quod Dominum rogavi, et dixit mihi ; 
Sufficit. tibi gratia mea. Nam virius mea in infir- 
mitate perficitur *'. Hoc. plane tertio sensu infir- 
mitatis nomen nunc accipitur. Ait ergo : Tametsi 
affixus est cruci, toleratis periculis et insidiis, 
nihil inde percepit damni, sed potens exsistit 
Deus, licet sponte propter certam dispensationem 
passus fuerit. 

« Nam et nos infirmi sumus in illo, sed vive- 


σομεν σὺν αὐτῷ Ex δυνάμεως Θεοῦ εἰς ὑμᾶς. Ἕαυ- o, mus cum eo ex virtute Dei in vobis. [Vrns. 5, 6.] 


ποὺς πειράζετε, el ἐστὲ ἐν τῇ πίστει" ἑαυτοὺς δοχι- 
μάζετε. Ἢ οὐχ ἐπιγινώσχετε ἑαυτοὺς, ὅτι Χριστὸς 
Ἰησοῦς ἕν ὑμῖν ἐστιν; εἰ μή τι ἄρα ἀδόκιμοί 
ἔστε. Ἑλπίζω δὲ ὅτι γνώσεσθε, ὅτι ἡμεῖς οὐχ ἐσμὲν 
ἀδόχιμοι. » 

Τουτέστι, Διωχόμεθα, ἐλαυνόμεθα, xa τὰ ἔσχατα 
πάσχομεν. 

Τουτέστι, διὰ τὸ χήρυγ μα xal τὴν εἷς αὐτὸν πί- 
στιν. 

« Εὐχόμεθα δὲ πρὸς τὸν Θεὸν, μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς 
χαχὸν μηδέν " οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόχιμοι φανῶμεν, ἀλλ᾽ 
ἵνα ὑμεῖς τὸ χαλὸν ποιῆτε. » 

Παραχαλῶ τὸν Θεὸν, φησὶ, μηδὲν εὑρεῖν ἀδιόρ- 
θωτον" μᾷλλον δὲ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ μηδὲ τὴν 


. ἀρχὴν ἁμαρτεῖν. Εἰ γὰρ μείνητε ἀμετανόητα ἀμαρ- D 


πάνοντες, ἀνάγχη ὑμᾶς χολάζειν, χαὶ δοῦναι δοχι- 
μὴν τῆς δυνάμεως * ὃ xat ἐποίησαν ἐπὶ Σαπφείρας, 
καὶ τοῦ μάγου Ἑλύμα, ᾿Αλλ' οὐχ εὐχόμεθα τοῦτο, 
φησὶν, ἀλλὰ τοὐναντίον, ἵνα μήτε ὑμεῖς ἀμάρτητε, 
ps ἡμεῖς ὡς ἀδόχιμοι φανῶμεν. Τουτέστιν, Ἵνα 
μὴ οὕτω τὴν δοκιμὴν ἐπιδειξώμεθα τῆς δυνάμεως 
τῆς ἐν ἡμῖν, διὰ τὸ χολάζειν ὑμᾶς καὶ τιμωρεῖσθαι 
ἁμαρτάνοντας, xax ἀνίατα νοσοῦντας, ᾿Αλλὰ τί; Ἵνα 
ὑμεῖς τὸ χαχὸν ποιῆτε, Τοῦτο [γὰρ εὐχήμεθα, στε- 
φανωθέντας ὁρᾷν. 


ΒΡ ἢ (στ, x, νθ.. 3 Joan.'xi, 3. 


?' Rom. xiv, 4. 


Vosmetipsos tentale si estis in fide : ipsi vos 
probate. Annon cognoscitis vosmexpsos, quia 
Christus Jesus in vobis est? nisi forte reprobi 
estis. Spero autem quod cognosces, qnia nos 
non sumus reprobi. » 

ld est, nos insectantur, exagitamur, extrema 
patimur. 

Sive propter przdicationem, et fidem in ipsum. 


Vins. 7. « Oramus antem. Deum, ut nihil mali 
faciatis : non ut nos probati appareamus, sed ut 
vos quod bonum est, faciatis. » 

Deum rogo, inquit, ut nihil distortunt'et pra- 
vum reperiam : imo vero non hoc solum, sed 
neque initium peccati. Nam si perseveretis in vi- 
liis sine peenitentia, necesse est ut poenas ex vo- 
bis sumamus, et periculum faciamus virtutis. Id 
quod praestitum fuit in Sapphira et Elyma mago. 
Ceterum id non precamur, inquit, sed potius 
contrarium, ut neque vos peccelis, neque nos 
tanquam minime probati habeamur : hoc est, ne 
ejusmodi experimento virtutem, quz in nobis 
est, monstremus, vos utique plectendo, et anim- 
advertendo in eos qui peccaverint, immedica- 
bilique morbo laboraverint. Quid vero ita? Ut vos 
bonum faciatis. Hoc enim avide optamus, ut co- 
ronatos vos videamus, 


ΜΠ} Cor. xui, 8. 


115 
156 - Nos autem ut reprobi simus. » 
Qui non monstraverimus puniendi virtutem. 
Non autem dixit, reprobi, sed, wt reprobi, Haud 
enim reprobandus erat, quamwis nec punivissel. 


Vens. 8, 9. « Non enim possumus aliquid ad- 
versus veritatem. » 

ld quod natura rei postulat, prestamus, Non 
enim si videamus vos commendatione dignos per 
penitentiam, plectere deinceps possimus. 


€ Sed pro veritate, Gaudemus enim. » 

Quando existimamur infirmi, non quando sumus 
infirini. 

« Quando nos infirmi sumus, vos autem poten- 


les estis. lloc et oramus, vestram consummatio- p Τοῦτο xal εὐχόμεθα, τὴν ὑμῶν χατάρτισιν. 


nem. [Vrns. 10.] Ideo hec absens scribo, ut non 
praesens durius agam. secundum  polestatem, 
quam Dominus dedit mibi. » 

lloc est, probati et accepti estis. 

« [n zificalionem, et non in destructionem. 
[Vrns. 11.] De cxtero, fratres, gaudete. » 

Fidem facit, nequaquam se cupidum esse utendi 
potestate ad illorum ultionem. 

« Perfecti estote. » 

Efficiamini perfecti, inquit, implendo qui de- 
sunt. 

« Exhortamini, idem sapite, pacem liabete, et Deus 
pacis et dilectionis erit vobiscum. [Vens. 12, 15.] 
Salutate invicem osculo sancto. Salutant vos om- 


nes sancti. Gratia Domini nostri Jesu Christi, et C 


charitas Dei, et communicatio sancti Spiritus, sit 
cum omuibus vobis. Amen. 


Hzc dicit, quia. mult tentationes ingruebant, 
ei magna pericula. 
Seripta est epistola Philippis in Macedonia, per 
Lucam ei Titum. Ad Corinthios secunda, ver- 
sus 612. 
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UHycl; δὲ ὡς ἀδόχιμοι ὦμεν, a 

Οὐκ ἐπιδεικνύμενος ἡμῶν τὴν τιμωρητιχὴν 
δύναμιν. Καὶ οὐχ εἶπεν ἀδόχιμοι, ἀλλ᾽ ὡς ἀδόχι- 
μοι, Οὐ γὰρ ἔμελλεν εἶναι ἀδόχιμος, εἰ xal μὴ ἐχό- 
λαζεν. 

« Οὐ γὰρ δυνάμεθά τι χατὰ τῆς ἀληθείας. » 


Ὃ ἡ τοῦ πράγματος, φησὶν, ἀπαιτεῖ φύσις, 
τοῦτο ποιοῦμεν. Κἂν γὰρ ἴδωμεν ὑμᾶς εὐδοχιμοῦν- 
τας διὰ τῆς μετανοίας, οὐ δυνάμεθα χολάσαι λοι- 
móv. 

€ ᾿Αλλ' ὑπὲρ τῆς ἀληθείας. Χαίρομεν γάρ. » 

Ὅταν νομιζώμεθα ἀσθενεῖς, οὐχ ὅταν ἐσμὲν ἀσθε- 

νεῖς, 
« Ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν, ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε, 
Διὰ 
τοῦτο ἀπὼν ταῦτα γράφω, ἵνα παρὼν μὴ ἀποτό- 
pos χρήσωμαι χατὰ τὴν ἐξουσίαν, ἣν ὁ Κύριος ἔδωχέ 
pot. » 

Τουτέστι, δόχιμοι xal εὐάρεστοι. 

« Εἰς οἰχοδομὴν, καὶ οὐκ εἰς χαθαίρεσιν, Λοιπὸν, 
ἀδελφοὶ, χαίρετε. » 

Δείχνυσιν ὅτι οὐχ ἐπεθύμει τῇ ἐξουσίᾳ εἰς τὴν 
ἐχείνων χρήσασθαι τιμωρίαν. 

« Καταρτίζεσθε. » 

Τέλειοι γίνεσθε, ψησὶ, πληροῦντες τὰ λείποντα, 


« Παραχαλεῖσθε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, εἰρηνεύετε,, 
χαὶ ὁ Θεὸς τῆς ἀγάπης xal εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ 
ὑμῶν. ᾿Ασπάσασθε ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι " 
ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες. Ἢ χάρις τοῦ Κυ- 
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, xal 
ἡ χοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν. 
᾿Αμήν. 

Τοῦτό φησιν, ἐπειδὴ πολλοὶ ἦσαν οἱ πειρασμοὶ, 
xal μεγάλοι οἱ χίνδυνοι. 

Ἐγράφη ἀπὸ Φιλίππων τῆς Μακεδονίας διὰ τοῦ 

Aovxü καὶ Τίτου. Πρὸς Βοριγθίους β', στὶ- 

xot χιβ', 


VARLE LECTIONES. 


ἃ Eustathius Sulceusis, στίχοι qh', versus 590. 


ΕΙΣ ἘΠΙΣΤΟΛῊΝ 


ΠΡῸΣ ΓΛΑΛΑΤΑΣ. 


IN EPISTOLAM AD GALATAS. 


CAPUT PRIMUM. 


Vrns, 1. « Paulus apostolus, non ex hominibus, 
neque per hominem, sed per Jesum Christum et 
Deum Patrem. » 

Ex Judzis qui crediderant, quia Judaismi prz- 
judiciis occupati erant, necnon inanis gloriz zstu 
ebrii, ut sibi magistrorum titulos arrogarent, in 


KE9AAAION IIPOTON. 

* Παῦλος ἀπόστολος, οὐκ ἀπ᾽ ἀνθρώπων͵, οὐδὲ 
δι ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ Θεοῦ 
Πατρός.» 

Οἱἐξ Ἰουδαίων πιστεύσαντες, ὁμοῦ μὲν τῇ προ- 
λήψει τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ χατεχόμενοι, ὁμοῦ δὲ χενο- 
δοξία μεθύοντες, xal βουλόμενοι διδασκάλων àfub- 


ἸΤΊ 
ματα ἑαυτοῖς περιθεῖναι, ἐλθόντες εἰς τὸ Γαλατῶν 
ἔθνος, ἐδίδασχον ὅτι δεῖ περιτέμνεσθαι, καὶ Σάδδατα, 
xai Νεομηνίας τηρεῖν, xo μὴ ἀνέχεσθαι Παύλου 
ταῦτα ἀναιροῦντος. Ot γὰρ! περὶ Πέτρον xal Ἰάχω- 
θων, καὶ Ἰωάννην, φησὶν, ταῦτα οὐ χωλύουσιν, οἱ 
πρῶτοι τῶν ἀποστόλων. Οὗτος μὲν γὰρ χθὲς χαὶ 
σήμερον ἐφάνη, ἐχεῖνοι δὲ πρῶτοι, οἱ περὶ Πέτρον " 
xal οὗτος μὲν. μαθητὴς τῶν ἀποστόλων, ἐχεῖνσι δὲ 
ποῦ Χριστοῦ" χαὶ οὗτος μονος, ἐχεῖνοι δὲ πολλοὶ, 
χαὶ στύλοι τῆς Ἐκχχλησίας. Ἐπεὶ οὖν ἔμπροσθεν 
εἶδεν Éüvog ὀὁλόχληρον, xai πυρὰν ix τῆς Γαλατῶν 
ἀναφθεῖσαν Ἐχχλησίας, γράφει τὴν ἐπιστολὴν πρὸς 
ἅπαντα ταῦτα ἀπολογούμενος, χαὶ ἐχ προοιμίων 
εὐθέως πρὸς ἐχεῖνο ἀνατείνεται, ὃ διορύπτοντες 
αὑτοῦ en ὑπόληψιν ἔλεγον, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι τοῦ 
Χριστοῦ, οὗτος δὲ τῶν ἀποστόλων γέγονεν μαθητής. 


Τοῦ ἐγείραντος αὑτὸν &x vexpüv. » 

Διὰ τὶ οὐχ ἀπὸ τῶν θεοπρεπῶν ἤρξατο, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ 
αὑτοῦ τοῦ πάθους ; Ὅτι ἐπειδὴ ὡς μέλλοντες τι- 
μωρεῖσθαι, εἰ ἀποσταῖεν τοῦ νόμου, ἐστασίαζον 
πρὸς αὑτὸν, διὰ τοῦτο πράγματος μέμνηται δι᾽ οὗ 
πᾶσαν ἐχβάλλει τοῦ νόμου τὴν χρείαν. Λέγω δὴ τὴν 
ἐχ τοῦ σταυροῦ xal τῆς ἀναστάσεως αἰτίαν γενομέ- 
νην ἅπασι σωτηρίας. 

« Καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες ἀδελφοί. » 

Πρὸς ἐχεῖνο πάλιν ἀποτείνετα:, τὸ λέγειν ἐχείνους, 
ὅτι ὁ μὲν Παῦλος εἷς, οἱ δὲ ἀπόστολοι, πολλοί" διὸ 
τλῆθος ἐπεισήγαγε σὺν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὥσπερ ἐν 
ἑτέραις, ἢ Παῦλος μόνον, fj Παῦλος καὶ Τιμόθεος, 7| C 
xai qva 


* Ταῖς "Exiiqolaiz τῆς Γάλατίας. » 

Δείχνυσι τὸ ἀναγχαῖον τῆς ἐπιστολῆς, Urt οὗ 
μία χινδυνεύουσα. Ἐχχλησία ἤγειρεν αὑτοῦ τὴν το- 
σαύτην σπουδὴν, ἀλλὰ πλῆθος Ἐχχλησιῶν." 


« Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς χα 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

Πανταχοῦ μὲν τοῦτο τίθησι, μάλιστα δὲ Γαλά 
ταις ἐπιστέλλων νῦν, ἐπειδὴ τῆς χάριτος ἐχινδύ- 
νευον ἐχπεσεῖν, τὸ πάλιν ἐλθεῖν περιτέμνεσθαι. 


« Τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. » 
, ' D 
Μυρίοις, φησὶν, περιεπάρημεν xaxol;, xal- τῆς 
ἐσχάτης ἧμεν ὑπεύθυνος χολάσεως * xal ὁ μὲν νό- 
μος οὐ μόνον οὐ κατήλλαξεν, ἀλλὰ χαὶ χατεδίχασεν, 
τὸ μὲν ἀμάρτημα φανερὸν χαθιστὰς, ἐλευθερῶσαι 
δὲ οὐκ ἰσχύων, οὐδὲ παῦσαι τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργὴν. 

Ὁ δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ,, xat τὸ ἀδύνατον δυνατὸν ἑποίη- 
σε, τὰς ἁμαρτίας λύσας, χαὶ τοὺς ἐχθροὺς. ἐν πάξει 
φύλων χαταστήσας. : 

δος Ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς ix τοῦ alüvog ποντ- 
, 

" τὸν χρόνον εἶπεν, ἀλλὰ τῆν Y παροῦσαν ζωὴν 

πονηρὰν ἐχάλεσε. 
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Galatiam profecti, docebant oportere cireumeidi, 
et observare Sabbata οἱ Neomenias, nec Paulüm 
esse tolerandum qui hze auferret : Petrum quippe, 
Jacobum, et Joannem; qui primas inter apostolos 
tenebant, ea non prohibere: cum híc vixdum 
heri et hodie prodiisset, Petrus vero prior esset: 
atque. hic quidem apostolorum esset discipulus, 
illi vero. Christi : hic. solus, illi complures, ipsi- 
que columnz Ecclesim. Proinde -cum ante vidis- 
set gentem illam ex toto 1577 sanam esse et in- 
columem, tum subinde ex Galatarum - Ecclesia 
incendium excitari, epistolam scripsit, qua mo- 
mentis istis. omnibus satisfacit, atque ipsomet 
exordio in illud statim intendit, quod nt conce- 
Pies de ipso existimationem elfoderent, objicie- 
B bant ; puta alios quidem discipulos Christi fuisse, 
ipsum vero apostolorum. 

« Qui suscitavit eum a mortnis. » 

Quare vero non a divinioribus Christi gestis 
exordium dueit, sed a passione ipsius? Utique 
eum illi adversus ipsum insurgerent, tanquam pos- 
nas-daturi si defecissent a lege, ideirco eam rem 
commemorat, qua legis necessitas omnis exclu- 
deretur; crucem, inquam, et resurrectionem, 
qui cunctis causa salutis fuere. 

Vins. 2, « Et qui mecum sunt omnes fratres. » 

Ad illud quoque colliaeat, quod illi dicebant, 
Paulum quidem esse solum, plurimos autem apo- 
stolos. Eam ob rem multitudinem una secum ad- 
duxit: non autem, quemadmodum ín epistolis 
aliis, aut Paulus solus przemittitur, aut Paulus et 
Timotheus, imo etiam Silvanus. 

* Ecclesiia Galatim. » — ^ ' 

Significat quz necessitas urgeret seribendi epi- 
stolam; quod. nempe non Ecclesi cujus- 
dam discrimen, tantum sibi studium suggessis- 
set, sed multarum simul. : 

Vens.S. « Gratia vobis et pax a Deo Patre et 
Domino Jesu Christo, » 

Hoc quidem ubique passim ponit, in primis 
vero dum ad Galatas scribit, quia. periculum erat 
ne à gratia exciderent, si iterum cireumcide- 
rentur. 

Vins, 4, 5. « Qui. dedit. semetipsum pro peeca- 
lis nostris.» . 

Innumeris in malis implicati eramus, extre- 
misque suppliciis obnoxii: lex vero non modo 
non reconciliavit, quin et condemnavit; cumque 
peccatum haec palam. traduceret, conciliare liber- 
latem non valebat, nec iram Dei sedare, At vero 
Dei Filius id quod possibile non esset, peccatis 
deletis. possibile reddidit, tum pen; SENA 
amicos fecit. 

* Ut eriperet. nos de seculo, νυ Ὁ 

Non tempus innuit, sed vitam przsentem im- 
probam appellavit. 


VARLE LECTIÓNkS. 
Y'AJÀ τήν. Vereor ne exceptionem quam. interserit Chrysostomus, pro éxposilione Noster acce- 
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« Presenti nequam, sccundum voluntatem Dei 
at Patris nostri : cui est gloria in sveula seculo 
rum, Amen. » 
Malas actiones dieit, distortam voluntotem. 


Vsas. 6, 7. « Miror quod sic tam cito transferi- 
mini ab eo qui vos vocavit in gratiam Christi. » 

Hoc mihi, inquit, stuporem creavit, quod cum 
mysterium gratie sic edocti essent, ut et doctores 
fieri possent aliorum, hi tam facile deceptoribus 
auscultaverint. 


* ]n aliud. Evangelium, quod noun est aliud. » 

158 Nam ut Petrus dicit : Non est aliud no- 
men sub calo datum hominibus, in quo oporteat 
nos salvos fieri **. 

« Nisi aliqui sunt, qui vos conturbant, et vo- 
lunt convertere Evangelium Christi. » 

Recte ait, qui vos conturbant, non, qui docent ; 
ut ostendat eam rein meram esse deceplionem. 

Vgms. 8. 9. « Sed licet nos, aut angelus de 
ccelo evangelizet vobis. preterquam quod evange- 
lizavimus vobis, anatbema sit. Sicut przediximus, 
et nunc iterum dico : si quis vobis evangelizaverit 
preter id quod accepistis, anathema sil. » 

Vide prudentiam Apostoli : Ne quis diceret, 
eum inanis glorie desiderio propria placita ven- 
ditare, semet anathemati devovere non dubitavit. 
Et quia illi ad auctoritates confugiebant, Joannem 
puta et Jacobum ; eam ob rem angelos comntemo- 
ravit. Neque enim mihi Jacobum et Joanuem ci- 
laveris : nam quamvis ex primoribus angelis unus 
sit, qui predicationem Jlabefactet, ille sil ana- 
thema? 

γεκβ. 10. « Modo enim hominibus suadeo, an 
Deo? » 

Nam etsi πο docendo vos. decipio,, inquit , nun- 
quid. et. Deo valeam imponere, cui perspecta sunt 
arcana cogitationis, et cui per omnia placere to- 
lis studiis contendo. 

* Si adhue hominibus. placerem, servus Christi 
non essem. [V£ns. 11.] Notum enim vobis facio, 
fratres, Evangelium, quod evangelizatum est a me, 
quia non est secundum hominem. » 

Si hominibus placere studerem, adhue starem 
ἃ Judeorum partibus, et Ecclesiam devastarem, 
Cum vero totam gentem, consanguineos et clari- 
latem generis aspernatus sim, iisque persecutio- 
nes, bella, quotidianas mortes commutarim, per- 
Spicuum est ea qua nunc s(firmo, non glorie ab 
hominibus parande gratia dici, Hiec porro ait, eo 
quod pristinam suam vivendi rationem subinde 
marraturu$ erat. Ne ergo putarent, hoc eum fa- 
cere ul se defendat, atque inde superbirent, ideo 
dixit : Adhuc enim hominibus suadeo. 


*! Act, iv, 12. 
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« Toà ἐγεστῶτος πονηροῦ xatà τὸ θέλημα τοῦ 
Θεοῦ xal Πατρὸς ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων" ᾿Αμῆν.» 


Α 


Γὰς πράξεις λέγει τὰς πονηρὰς, τὴν προαίρεσιν 
τὴν διεστραμμένην. 

* θαυμάζω ὅτι οὕτω ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ 
τοῦ χαλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ. » 

Τοῦτό μοι, φησὶ, τὴν πολλὴν ἔχπληξιν ἤγει- 
ρεν, ὅτι οἱ οὕτως τὸ τῆς χάριτος διδαχθέντες μυ- 
στήριον, ὡς δύνασθαι xai ἑτέρων διδάσχαλοι γί- 
γεσθαι, οὗτοι εὐχερῶς οὕτως τοῖς ἀπατῶσι πείθον- 
zat. . 
« Εἰς ἕτερον Εὐαγγέλιον, ὃ οὐκ ἔστιν ἄλλο. » 

Ὡς γὰρ ὁ Πέτρος φησὶν, ὅτι Οὐχ ἔστιν ἕτερον" 
ὄνομα ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν ἀνθρώ- 
B ποις, ἐν (p δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. 

« Εἰ μή τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, καὶ θέ- 
λοντες μεταστρέψαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, ν 

Εὖ τὸ, ταράσσοντες, οὐ διδάσχοντες, οὐξζὲ 
πείθοντες * (va δείξῃ ἀπάτης μόνης τὸ πρᾶγμα 5v. 

« ᾿Αλλὰ xol ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐ- 
αγγελίζηται παρ᾽ ὃ εὐηγγελιδϑάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα 
ἔστω. Ὡς προειρήχαμεν, χαὶ ἄρτι πάλιν λέγω" εἴ 
τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα 
ἕστω. » 

Ὅρα σύγεσιν ἀποστολιχὴν' Ἵνα γὰρ μή τις λέγῃ, 
ὅτι χενοδοξίας ἕνεχεν τὰ ἴδια συγχροτεῖ δόγματα, 
xai αὐτὸν ἀνεθεμάτισεν" ἐπειδὴ δὲ εἰς ἀξιώματικ 
χατέφυγον, Ἰάχωδον καὶ Ἰωάννην, διὰ τοῦτο xal 
ἀγγέλων ἐμνήσθη. Μὴ γάρ μοι Ἰάχωθον εἴπῃς 
χαὶ Ἰωάννην. Κἂν γὰρ τῶν πρώτων ἀγγέλων 
ἧ τις, φησὶν, διαφθείρων τὸ χήρυγμα, ἀνάθεμα ἕστω. 


€ "Agzi γὰρ ἀνθρώπους πείθω, ἢ τὸν Θεόν;» 


Εἰ καὶ ὑμᾶς ἡπάτων, φησὶ, ταῦτα λέγων, μὴ xa 
τὸν Θεὸν παραλογίσασθα! δύναμαι, τὸν τὰ ἀπόῤῥητα 
τῆς διανοίας εἰδότα, xat ᾧ πᾶσά pnt σπουδὴ καὶ διὰ 
πάντων ἀρέσχειν ; 

« Εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος 
ἂν ἤμην. Γνωρίζω γὰρ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, τὸ εὐαγγελισθὲν ὑπ' ἐμοῦ, ὅτι οὐκ ἔστι χατὰ 
ἄνθρωπον.» 

p Εἰ ἤθελον ἀνθρώποις ἀρέσαι, φησὶν, ἔτι μετὰ 
Ἰουδαίων ἤμην, xai τὴν Ἐχχλησίαν ἐπόρθουν. Et 
δὲ ἔθνους ὁλοχλήρου χαὶ συγγενῶν καὶ δόξης xav- 
εφρόνησα, χαὶ ἀντηλλαξάμην διωγμοὺς, xai πολέ- 
μους, xai θανάτους καθημερινοὺς, εὔδηλον ὅτι. χαὶ 
ταῦτα ἃ λέγω νῦν, οὐ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἐφιέμενος 
δόξης λέγω. Τοῦτο δὲ εἴρηχεν, ἐπειδῆ μέλλει xa 
τὸν πρότερον αὑτοῦ διηγεῖσθαι βίον. Ἵνα οὖν μὴ 
γνυμίσωσιν, ὅτι αὐτοῖς ἀπολογούμενος τοῦτο ποιεῖ, 
xai ἐπαρθῶσιν, διὰ τοῦτο φησιν" "Aprt γὰρ ἀγθρὼ-- 
πους πείθω. 


VARLE ΚΕΘΤΙΌΝΕΒ. 
petit, Ceterum Damasceni sensus ita redditur apud OEcumenium, ut sa'culuin nequam idem quoque sit 


aique διεφθαρμένη ζωὴ, corrupta vita. 
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(4 Οὐδὲ yàp ἐγὼ παρ᾽ ἀνθρώπου παρέλαθον aü- A — Vans. 12. « Neque enim ego ab homine accepi 


τὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην * ἀλλὰ δι᾽ ἀποχαλύψεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. » 

"Opa πῶς ἄνω καὶ χάτω διισχυρίζεται, ὡς τοῦ 
Θεοῦ γέγονε μαθητὴς, διὰ τὸ τοὺς ἀναγχάζοντας 
περιτέμνεσθαι Γαλάτας, λέγειν " ὡς ἐχεῖνοι οἱ τοῦ 
Χριστοῦ γεγονότες μαθηταὶ, Πέτρος xa Ἰάχωθδος 
xa Ἰωάννης, ἐῶσι τὴν περιτομὴν, οὗτος δὲ μαθη- 
τῶν ἔστι ματηθὴς, καὶ οὐ δεῖ ἐχείνοις μᾶλλον ἣ τού- 
τῷ προσέχειν ; 

€ Ἡχούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀναστροφὴν ποτε ἐν 
τῷ Ἰουδαϊσμῷ, ὅτι χαθ᾽ ὑπερδολὴν ἐδίωχον τὴν "Ex- 
χλησίαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐπόρθουν αὐτὴν, χαὶ προ- 
ixonzov ἐν τῷ Ἰουδατεμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλιχιώτας 
ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων 
τῶν πατριχῶν μου παραδόσεων. Ὅτε. δὲ εὐδόχησεν 
ὁ Θεός.» 

"Ἔστι μὲν τὸ χατασχεναζόμενον ὅλον ἀπόδειξις 
τοῦ μὴ παρ᾽ ἀνθρώπου, “παραλαθεῖν αὑτὸν τὸ μυ- 
στήριον. Ἢ γὰρ τοσαύτη ἀθρόως γενομένη μετα- 
δολὴ οὐκ ἂν δι᾽ ἀνθρώπου f δυνατὸν γίνεσθαι. Ἡ 
γὰἀρὲξ ἀνθρώπων διδασκαλία xaz' ὀλίγον ἐστὶ προ- 
χόπτουσα. Ἔχει δὲ xai ἄλλην τινὰ λανθάνουσαν 
χατασχευήν. Ἡρέμα γὰρ αὑτοὺς διδάσχει μὴ πράσ- 
σειν τὰ νομιχά " εἰ γὰρ ὁ τοσαύτην, φησὶ, σπουδὴν 
ἐν τῷ νόμῳ ἐνδειξάμενος, τὰ τοῦ νόμου ἀφεὶς, ἐπὶ 
τὴν ἐχ πίστεως ἦλθε σωτηρίαν, εὔδηλον ὡς τελειῶ- 
σαι τὸν νόμον μὴ δυνηθέντα χαταλέλοιπε. Πολλῷ 
οὖν μᾶλλον οἱ τῇ πίστει πρόσδεδραμηχότες, οὐκ 
ὀφείλουσι διώχειν τὸν μὴ δυνάμενον τελειοῦν. 


« Ὁ ἀφορίσας με ἐχ κοιλίας μητρός μον, καὶ 
χαλέσας διὰ χάριτος αὐτοῦ ἀποκαλύψαι τὸν Yüby 
αὑτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐαγγελίζωμαι “αὐτὸν ἐν τοῖς 
ξθνέσιν.» 

Eiix χοιλίας ἐχλήθη μητρὸς, εἰ τὴνδηοόφήνδὴ- 
λονότι, πῶς  διώχξης ἐγένετο; Τοῦτο δὲ τὸ ἄπορον 
αὑτὸς ἐν ἑτέρῳ ἔλυσεν τόπῳ, εἰπών * « Ἵνα ἐν ἐμοὶ 
πρῶτόν ἐνδείξηται Χριστὸς τὴν ἅπασαν μαχροθυ- 
μίαν αὐτοῦ, εἰς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν 
ἐπ᾽ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνίον. 

« Εὐθέως οὐ προανεθέμην. σαρχὶ xal αἴματι, 
οὐδὲ ἀνῆλθον εἷς Ἱερουσαλὴμ᾽ πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ 


iud, neque didici; sed per revelationem Jesu 
Christi. » 

Vide quo pacto sursum deorsum affirmat Dei se 
fuisse discipulum; propterea quod qui Galatas 
cogerent eireumcidi, hoe dictitarent : llli qui di- 
scipuli Christi fuere, Petrus videlicet ,' Jacobus 
et Joannes, circumcisionem permiltunt ; is vero 
discipulorum discipulus exsistit; annon ergo sa- 
lius est illis, quam isti, morem gerere ? 

Vrens. 15-15. « Audistis enim conversationem 
meam aliquando in-Judaismo ; quoniam supra 
modum persequebar Ecclesiam Dei, el expugna- 
bam illam, et proficiebam in Judaismo supra mul- 
los cozlaneos meos in genere meo, abundantius 
semulator exsistens palernarum mearum traditio- 
num. Cum autem complacuit Deo.» 

1d quod modo astruitur, plane demonstrat 159 
euim non ab hominibus accepisse mysterium. Ta- 
lis siquidem tantaque mutatio que subito facta 
est, nequaquam ab homine effici potuerit. fHlomi- 
mwm quippe doctrina paulatim progreditur. Ad 
hzc per hoe. quidpiam aliud evincit, Clam enim 
deterret à. legalibus: przsstandis. Enimvero si ille 
qui tantum ardorem prztulit dum sub lege age- 
bat, dimissis legis decretis δὰ salutem venit quie 
fide acquiritur, manifestum est ipsum legi nun- 
lium remisisse, per quam (leri non poterat ut 
perfectus evaderet. Longe igitur potiori jure'non 
debent illi qui ad fidem aecurrerunt, tanto stu 
dio illam persequi quz perfectionem conciliare 
non valet. 

« Qui. me segregavit ex ulero matris me, et 
vocavit per graliam suam, [Vens. 16] revelare Fi- 
lium suum in me, ut Tuto illam in gen- 
dibus.» — d 

Si ex utero vocatus est matris, ad apostolatum 
pnta, quinam fuit persecutor? Dubium hoc. in alio 
loco solvit, dum ait, utin me primum ostenderet 
Christus omnem patientiam suam, ad informatio- 
nem eorum qui in ipsum credituri erant ad vitam 
eternam "ἢ, 

* Continuo mon acquievi carní et sanguini, 
[V£ns. 17) neque veni Hierosolymam ad antecesso- 


ἀποστόλους, ἀλλὰ ἀπῆλθον εἰς "Apafiav, xai πάλιν D res meos apostolos, sed abii in Arabiam, et iterum 


ἐπέστρεψα εἰς Δαμασχόν. » 
Πάλιν χατασχευαστιχὸν, τὸ μῇ παρ᾽ ἀνθρώπων 
, αὐτὸν τὴν περὶ Χριστοῦ διδασκαλίαν δέξασθαι. Πῶς 
| qàp καὶ ἔμελλεν ἀνθρώποις ἀναθέσθαι, ὁ τῆς ἄνω- 
θεν διδασχαλίας ἠξιωμένος — 000 
€ Ἔπειτα μετὰ τρία ἔτη ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα, 
ἱστορῆσαι Πέτρον, καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέ- 
pag δέχα καὶ πέντε - ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων 
ol. εἶδον, εἰ μὴ Ἰάχωδον τὸν ἀδελφὴν τοῦ Κυρίου. 
ΓΔ δὲ γράφω ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον “τοῦ "Θεοῦ, ὅτι οὐ 
ψεύδομαι, “Ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ χλίματα τῆς Συ- 
flag καὶ τῆς Κιλιχίας, "Ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ 


9 ] Tin. v, 46. 


reversus sum Damascum, » í 
Comprobat iterum, haudquaquam ab nominibus 
doctrinam Christi se accepisse. Quo pacto enim 
futurum erat ut. se ipse bominibus addiceret, qui 
superna scientia dignatus ornatusque fuerat? 
Vens. 12-24. « Deinde post tres annos veni Hie- 
rosolymam videre.Petrum, et mansi apud eum 
diebus quindecim : alium autem apostolorum vidi 
neminem, nisi Jacobum fratrem. Domini, Quas au- 
iem scribo vobis, ecce coram Deo, quia non inen- 
tior. Deinde veni in partes Syrie et Cilicim. Eram 


autem ignotus facie Ecclesiis Judieze, quie erant in 
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Christo : tantum autem auditum habebant, quo- A προσώπῳ ταῖς Ἐχχλησίαις τῆς Ἰουδαίας ταῖς iv 


niam qui persequebatur nos aliquando, nunc evange- 
lizat fidem, quam aliquando expugnabat; et in me 
clarilicabant Deum. » 


CAP. 1l. 


Vens. 1, 2. « Deinde post annos quindecim iterum 
ascendi Hierosolymam cum Barnaba, et assumpto 
Tito. Ascendi autem secundum revelationem. » 

Non ut docerer veni, sed ut inviserem; quod 
honoris duntaxat erga illum argumentem est. 

« Et contuli illis Evangelium , quod praedico in 
genübus; seorsum autem iis qui videbantur ali- 
quid esse: ne forte in vacuum currerein, aut cucur- 
rissem. » 


Χριστῷ * μόνον δὲ ἀχούσαντες ἦσαν, ὅτι Ὁ διώχων 
ἡμᾶς ποτε, νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν fv ποτε 
ἐπόρθει * xax ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν Θεόν. » 


ΚΕΦΑΛ. Β΄. 


4€ Ἔπειτα διὰ δεχατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέδην 
εἰς Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνάθδα, συμπαραλαδὼν xai 
Τίτον * ἀνέδην δὲ χατὰ ἀποχάλυψιν. » 

Οὐχ ἦλθον διδαχθῆναι, φησὶν, ἀλλ᾽ ἱστορῆσαι" 
ὅπερ ἐστὶ μόνον τιμῶντος αὐτόν. 

* Καὶ ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον, ὃ χηρύσσω 
ἐν τοῖς ἔθνεσι" xas' ἰδίαν δὲ τοῖς δοχοῦσε μήπως 
εἰς κενὸν τρέχω fj ἔδραμον. » 


Quando primum suscepit Evangelium, non ascen- Β Κατ' ἀρχὰς μὲν τοῦ δέξασθαι τὸ Εὐαγγέλιον οὐκ 


dit, ut cum apostolis de eo conferret. Neque enim 
doctrina eorum indigebat, qui didicerat a Christo. 
Procedente vero tempore, cum Evangelium omissa 
circumcisione praedicaret, offensi quidam fuere, 
quod Petrus circumcidi non prohiberet, Paulus 
vero solus id auferret. Quocirca cum Spiritus 
sanctus vellet offendiculum hoc prorsus amputare, 
praecepit ut testibus assumplis pergeret, atque 
apostolis denuntiaret se posthabita omnino circum- 
cisione predicare, ut et de compacto ipsorum, 
effendiculum istud hominum adimeretur. 


160 Vrns.3. « Sed neque Titus, qui mecum 


erat, cum esset gentilis, compulsus est cenis 


cidi. » 

Ab apostolis videlicet. Quod plane certissimo 
argumento erat, ab ilis non esse condemnatum 
Apostolum, quia gentes non circumcideret. 

VERS. 4. « Sed propter subintroductos falsos 
fratres, qui subintroierunt explorare libertatem 
nostram quam habemus in Christo Jesu. » 

Propter, hic. positum est pro, secundum, Atque 
is est sensus. Apostoli, inquit, non cuegerunt 
Titum qui przputium habebat, circumcidi : quan- 
quam subjectitii quidam falsi fratres qui hoc ob- 
servabant, voluerunt ut circumcideretur. Ubi alie- 
n0s eos innuit a veritate, quos exploratorum instar 
habeat. 

« Ut nos in servitutem redigerent. » 

Ut leyi rursus manciparent. Quocirca alio in 
loco dicit : Christus redemit mos de maledicto le- 
vis **. 

Vins. 5. « Quibus neque ad horam cessimus sub- 
jectione, ut veritas Evangelii permaneat apud 
vos. » 

Ne vel momento quidem eis nos subjecimus, 
inquit; subintroductis istis nimirum : ne depre- 
henderemur alia quidem de Evangelio annuntiare, 
alia autem agere. Quid porro de Evangelio dixit? 


** Galat, it, 15. 


ἀνῆλθεν, οὐδὲ ἀνέθετο αὐτὸ τοῖς ἀποστόλοις, Οὐδξ 
γὰρ ἐδεῖτο παρὰ Χριστοῦ μαθὼν τῆς ἐχείνων διδα- 
σκαλίας. Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου, xai χηρύττοντος 
αὐτοῦ τοῖς ἔθνεσιν ἄνευ περιτομῆς τὸ Εὐαγγέλιον, 
ἐσχανδαλίζοντό τινες, τῶν μὲν περὶ Πέτρον μὴ ἀναι- 
ρούντων τὴν περιτομὴν, τούτου δὲ μόνου ἀναιροῦν- 
τος. Διὸ τοῦτο τὸ σχάνδαλον τῶν ἄλλων τὸ Πνεῦμα. 
τὸ ἅγιον ἐχχόψαι βουλόμενον, προσέταξεν αὑτῷ μετὰ 
μαρτύρων ἀνελθεῖν, χαὶ ἀναθέσθαι τοῖς ἀποστόλοις 
πὸ ἄνευ περιτομῆς κηρύσσειν, ἵνα χαὶ ἐχείνων συνθε- 
μένων αὑτῷ, τοῦτο λυθῇ τῶν ἀνθρώπων τὸ σχάνδα.-- 
λον. 

« ᾿Αλλ' οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐμοὶ, "Ἕλλην ὧν, ἢναγ- 
χάσθη περιτμηθῆνα:. » 


Ὑπὸ τῶν ἀποστόλων δηλονότι " ὅπερ ἀπόδειξις 
ἣν μεγίστη τοῦ μὴ χαταγινώσχειν αὐτοὺς τοῦ "Ano- 
στόλον, τὰ ἔθνη μὴ περιτέμνοντος. 

« Διὰ δὲ τοὺς παρεισάχκτους ψευδαδέλφους, οἴτι- 
νες παρεισῆλθον χατασχοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν, 
ἣν ἔχομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, » 

Τὸ διὰ, ἀντὶ τοῦ, κατὰ, χεῖται. Ὃ δὲ νοῦς οὗτος. 
Οἱ ἀπόστολοι, φησὶν, οὐχ ἠνάγχασαν ἀχρόδυστον 
ὄντα τὸν Τίτον περιτμηθῆναι, χαίτοι τῶν παρεισ- 
ἀχκτων Ψψευδαδέλφων αὑτὸ τοῦτο παρατηρούντων, xal 
ἀναγχαζόντων περιτέμνειν " * τὸ ξένον περὶ τὴν 
ἀλήθειαν ἐν τάξει χατασχόπων προσαγορεύσας αὐ- 
«οὖς. 

ε Ἵνα ἡμᾶς καταδουλώσωσιν. » 

Εἰς τὴν δουλείαν, φησὶ, πάλιν εἰσαγάγωσι τοῦ 
νόμου. Διὸ xal ἀλλαχοῦ φησι - Χριστὸς ἡμας ἐξ- 
ηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου. 

« Οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, tva. 
ἡ ἀλήθεια τοῦ Εὐαγγελίον διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς. » 


Οὐδὲ πρὸς βραχὺ, φησὶν, ὑπετάγημεν αὐτοῖς, 
παρεισάχτοις δηλονότι, ἵνα μὴ ἄλλα εἰπόντες περὶ 
τοῦ Εὐαγγελίου, ἄλλα πράττοντες εὑρεθῶμεν. Τί δὲ 
εἶπε, περὶ τοῦ Εὐαγγελίου ; “Ὥστε εἴ τις ἐν Χρι- 
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13 
στῷ, καιγὴ κείσις. Καὶ, τὰ ἀρχαῖα παρῆ1θεν, 
ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινά. Καὶ, τῇ ἐϊευθερίᾳ 
ἡμᾶς Χριστὸς ἡλευθέρωσεν. 

€ 'Azb bb τῶν δοχούντων εἶναί τι, ὁποῖοί ποτε 
ἦσαν, οὐδέν μοι διαφέρει " πρόσωπον Θεὸς ἀνθρώ- 
ποὺ οὐ λαμῆάνει. Ἐμοὶ γὰρ οἱ δυχοῦντες, οὐδὲν 
προσανέθεντο. » 

Τὸ μὲν, δοχούντων, ἀντὶ τοῦ, ὄντων" ὡς xal 
περὶ ἑαυτοῦ εἶπε " Δοχῷῶ δὲ κἀγὼ Πνεῦμα Θεοῦ 
ἔχειν. Ὃ üb νοῦς οὗτος " Ol περὶ Πέτρον, φησὶ, τί 
ποτε σχοποῦντες συγχατέθαινον τῇ περιτομῇ, οὐχ 
οἶδα, οὐδὲ φιλονειχῶ περὶ τούτου * οὗτοι δὲ ἴσασι, 
ὡς λόγον δώσοντες τῷ Θεῷ. "Ev δὲ οἶδα, ὅτ: ἐλθόντι 
οὐδὲν πλέον εἶπον περὶ τοῦ χηρύγματος. Εὖ εἶπε 
xal τὸ ὁποῖοι ἦσαν, ἀλλ' οὐχ εἰσὶν, ἵνα τῇ ἀρχῇ 
τοῦ χηρύγματος δῷ χἀχείνων τὴν συγχατάθα- 


^ 80. 


᾿Αντὶ τοῦ, ἐναντιώθησαν. 

1 ᾿Αλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες, ὅτι πεπίστευμαι τὸ 
Εὐαγγέλιον τῆς &xpobusiíag , χαθὼς Πέτρος τῆς 
περιτομῆς (ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς περιτομὴν, 
ἐνήργησε χἀμοὶ εἰς τὰ ἔθνη) - xal γνόντες τὴν χάριν 
τὴν δοθεῖσάν μοι, Ἰάχωθος, χαὶ Κηφᾶς, καὶ Ἰωάν- 
νης, οἱ δοχοῦντες στύλοι εἶναι, δεξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ 
καὶ Βαρνάδᾳ χοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς μὲν εἰς τὰ ἔθνη, 
αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομὴν. » 


Τῷ, ἀλλὰ τοὐναντίον ἰδόντες, συναπτέον τὸ, 
δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Baprá6g. Ἀέγει δὲ τὰ διὰ 
μέσου, πάλιν δειχνὺς, ὡς οὐ παρὰ ἀνθρώπων εἰς τὸ 
χηρύσσειν τοῖς ἔθνεσι χεχειροτόνηται, ὅπερ οἱ ἐχθροὶ 
ἔλεγον περὶ αὐτοῦ. 


« Μόνον τῶν πτωχῶν ἴνα μνημονεύωμεν, ὃ vat 
ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι, » 


Δὲ συνθῆχαι, φησὶ, τοιαῦται γεγόνασι, ὥστε xai 
ἐχείνους μὲν τοῖς Ἰουδαίοις, ἡμᾶς δὲ χηρύσσειν 
τοῖς ἔθνεσι, Κοινὴ δὲ γέγονεν ἀμφοτέροις ἡ τῶν 
πενήτων φροντίς. Οὗτοι δὲ ἧσαν οἱ πένητες, οἱ ἐξ 
Ἰουδαίων πιστεύσαντες εἰς Χριστὸν, οἵ χαὶ τῶν ἰδίων 
οἴκων ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἀπεστερήθησαν" xai οὖ- 
τοί εἰσιν οἷς ἔγραφεν, Καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπ- 
ἀρχόντων ἡμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε 

€ Ὅτε δὲ ἦλθε Κηφᾶς εἰς ᾿Αντιόχειαν, χατὰ πρός- 
ωπον αὐτῷ ἀντέστην. » 

Ἐν Ἱεροσολύμοις ὑπάρχων ὁ Πέτρος, συγχατ- 
ἐθαινε τῷ Ἰουδαϊσμῷ, μὴ χωλύων τὴν πεοιτομὴν 
τέως, μὴτε τὰ Σάδδατα, Κατελθὼν δὲ εἰς τὴν 'Av- 
πιόχειαν, ἀδιαφόρως συνήσθιε τηῖς πιστεύσααιν ἐξ 
ἐθνῶν εἰς τὸν Κύριον. Εἴτα χατελθόντων τινῶν ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων, ἐφοδήθη σχανδαλίσαι αὐτοὺς, xal 


ἐχώρισεν ἑαυτὸν ἀπ᾽ ἐχείνων, μεθ᾽ ὧν συδιῃτᾶτο 
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A In Christo novam esse creaturam '*. Itemque : Ve- 
lera transierunt, ecce facia sunt omnia nova **, Et * 

Qua libertate nos Christus liberavit *'. 

Vrgns. δ. « Ab iis autem qui videbantur aliquid 
esse (quales aliquando fuerint, nihil mea interest, 
Deus personam hominum non accipit); mihi enim 
qui videbantur esse aliquid, nihil contulerunt. » 

Qui videbantur, ait, id est qui erant : haud secus 
Dei habere. Atqui hic sensus est ; qui a Petro sta- 
bant, erga circumcisionem indulgentiores erant, qua 
de causa nescio, quam inquirere non curo : de qua 
nec vitilitigandi animus est; id ipsi noverint, tan- 
quam reddituri rationem Deo. Hoc autem unum 
scio, nihil eos mihi amplius de przdicatione niea 

B objecisse, quando ipsos conveni. Recte autem ait, 
quales [uerint, non quales sint, ut concedat initio 
predicationis Evangelii Judzis aliquid indultum 
fuisse. 

ldem atque, adversati non sunt. 

Vgns. 7-9. « Sed e comtra cum vidissent, quod 
creditum est mihi Evangelium prieputii sicut et 
circumcisionis (qui enim operatus est Petro iu 
apostolatum circumcisionis, operatus est el mihi 
inter gentes), el cum cognovissent gratiam qua 
daa est mihi, Jacobus, et Cephas, et Joannes, qui 
videbantur columnz esse, dextras dederunt mihi 
et Barnabz societatis : ut nos quidem in gentes; 
ipsi autem in cireumcisionem. » 

Huic commati, sed e contra cum vidissent, juu- 
gendum istud est, deztras dederunt mihi et Barnabae 
socielatis. Qux vero interjecta sunt, ostendunt 
eum non ab hominibus ordinatum esse ut przdi 
caret gentibus : id quod de ipso adversarii spaz- 
gebant. 

161 εις. 10. « Tantum ut pauperum memo- 
res essemus : quod etiam sollicitus fui hoc ipsum 
facere. » 

Pactiones ejusmodi transactz; sunt, inquit, ut 
illi quidem Judzis, nos vero gentibus pradicare- 
mus. Communis vero utrisque fuit sollicitudo et 
cura pauperum. Atqui isti pauperes ipsimet erant, 
qui ex Judzis crediderant in Christum, quorum 
domus direptze a contribulibus fueraut : isti sunt, 
D inquam, ad quos scribebat : Et rapinam. bonorum 

vestrorum cum gaudio suscepistis **, 

Vens. 14. « Cum autem venisset Cephas Antio- 
chiam, in faciem ei restiti. » 

Quando Petrus "Hierosolymis * commorabatur, 
Judaismo hoc indulgebat, ut circumeisionem non 
omnino prohiberet, meque Sabbata. Cum vero 
Antiochiam venisset, indiscriminatim convivaba- 
lur cum iis qui ex gentibus credidissent in Domi- 
num. Deinde cum illuc quidam Hierosolymis 
descendissent, veritus ne olfenderentur, sejunxià 
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se ab illis quibuscum ante versabatur. Verum Pau- Α πρώην. ᾿Αλλὰ πεποίηχέ τινα οἰχονομίαν μετ᾽ αὐτοῦ 


lus dispensatione quadam cum eo usus est, ut 
ipsum coram omhibus reprehenderet, quod gentes 
togeret judaizare; uti magistro hzc audiente, et 
tacente, ejus objurgatione illi docerentur, Judaicos 
ritus non esse servandos. "Totum porro negotiuni 
hoc mera dispensatio erat, utroque connivente 
propter discipulorum utilitatem, Quocirca, sive 
Petrum simulasse dicat, sive non recle incessisse 
ad verilàtem, necessarix dispensationi voces lias 
juvat ascribere. 

* Quia reprehensibilis erat. |Vens. 12.] Prius 
enim quam venirent quidam a Jacobo, cum genti- 
bus edebat : cum autem venissent, subtrahebat et 
segregabat se, » 

Utique ab illis qui llierosolyinis descende- 
rant. 

* Timens eos qui ex circumcisione erant. » 

Nimirum nme praeberet eis offendiculum ; mon 
autem ne quid ab ipsis pateretur mali. 

γεκβ. 15. « Et simulationi ejus consenserunt 
emteri Judaei ; ita ut Barnabas duceretur cum eis 
in illam simulationem. » 

Simulationem nominat, observationem legis, ut 
doceat illos ab ea secedere. 

Vgns. 44. « Sed cum vidissem quod non recte 
ambularent ad veritatem Evangelii, dixi Petro 
eoram omnibus.» ' 

Hoc est, quod non ex toto traditam legem omit- 


terent, Voces autem, ut modo dicebamus, ita con: c 


format, prout dispensatio postulabat. Totum quippe 
dispensatione gerebatur, cum objurgatio Pauli, 
unn silentium et assensus Petri. Unum enim ambo 
querebant, ut Christi fideles ab observanda lege 
deterrerentur. 

* Si tu Judzus cum sis, gentiliter vivis, et non 
Judaice, » 

ld est, observator non es legis, sed quemadmo- 
dum illi qui crediderunt ex gentibus, nec Neome- 
mias, nec Sabbata custodis smplius. 

« Quomodo ergo gentes cogis judaizare. » 

162 Atqui ex hoc quoque capite negotii dispen- 
satio pernoscitur. Nati quamvis Petrus neque co- 
egissel, neque suasisset ad Judaicos mores sequen- 


ὁ Παῦλος, ἔμπροσθεν πάντων ἐπιτιμήσας αὐτῷ, διὰ 
τὸ ἀναγχάζειν Ἰουδαΐζειν τὰ ξῦνη, ὅπως ἂν τοῦ iia - 
σχάλου ταῦτα ἀχούοντος καὶ σιωπῶντος, ἐχεῖνοι διὰ 
τῆς ἐπιτιμήσεως αὐτοῦ τοῦ διδασχάλου μάθωσιν ὡς 
οὐ δεῖ φυλάττειν τὰ Ἰουδαϊχὰ ἔθη. Οἰχονομία δὲ 
ὅλον τὸ πρᾶγμα Tv, ix συνέσεως ἀμφοτέρων διὰ 
πὴν ὠφέλειαν τῶν μαθητῶν, ὥστε x&v ὑποχρίνεσθαι 
λέγῃ τὸν Πέτρον, x&v μὴ ὀρθοποδεῖν πρὸς ὠφέλειαν", 
τῇ οἰχονομίᾳ τῆς χρείας, τὰς φωνὰς λογισώμεθα, 


« Ὅτι χατεγνωσμένος fw. Πρὺ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν 
τίνας ἀπὸ Ἰαχώδου, μετὰ τῶν ἐὐνιχῶν συνήσθιεν' 
ὅτε δὲ ἦλθον, ὑπέστελλε, χαὶ ἀφώριζεν ἑαυτόν. » 


Ὑπὸ τῶν κατελθόντων δηλονότι ἀπὸ Ἱεροσολύ- 
μων. 

« Φοθούμενος τοὺς Ex περιτομῆς.» 

Μὴ σχανδαλίσῃ αὐτοὺς, δηλονότι, μή τι πάθῃ δει- 
νὸν παρ᾽ αὑτῶν. 

« Καὶ συνυπεχρίθησαν αὐτῷ xal οἱ λοιποὶ Ἴου- 
δαῖοι, ὥστε χαὶ Βαρνάβα συναναχθῆναι αὑτῶν τῇ 
ὑποχρίσει. » 

Ὑπόκρισιν, τὴν φυλαχὴν τοῦ νόμου χαλεῖ, διδά- 
σχὼν ταύτης χωρίζεσθαι. 

€ ᾿Αλλ᾽ ὅτε εἶδον, ὅτι οὐχ ὀρθοποδοῦσι πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου, εἶπον τῷ Πέτρῳ ἔμπροσθεν 
πάντων.» ] 

Τουτέστι, παντελῶς ob παύεσθαι τῆς τοῦ νόμου 
παραδόσεως. Ὡς δὲ εἴπομεν ἤδη, τῇ χρείᾳ τῆς οἱ- 
χονομίας πλάττει τὰς φωνάς " οἰχονομία γὰρ ὅλον τὸ 
Ὑινόμενον fv, χαὶ ἡ ἐπίπληξις τοῦ Παύλον, xai 
cuori; καὶ συγχατάθεσις τοῦ Πέτρου. "Ev γὰρ ἐζή- 
ποῦν ἀμφότεροι, τὸ παῦσαι τοὺς πιστεύοντας εἰς Χρι- 
στὸν τοῦ τὸν νόμον ἐπιτηρεῖν. 

« Εἰ σὺ Ἰουδαῖος ὑπάρχων ἐθνιχῶς ζῇς, xat οὐχὶ 
Ἰουδαϊχῶς.» 

Τουτέστιν, Οὐ τηρεῖς τὴν τοῦ νόμου φυλαχὴν, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ οἱ πιστεύσαντες τῶν ἐθνῶν, οὔτε Νου- 
μηνίας, οὔτε Σάδθατα φυλάττεις ἔτ:. 

« Πῶς τὰ ἔθνη ἀναγχάζεις Ἰουδαΐζειν;» 

Καὶ ix τούτου ἡ οἰχονομία τοῦ πράγματος δείχνυ- 
και. Καίτοι γε μὴ ἀναγχάζοντος αὐτοῦ, μήτε πεί- 
Qovzoz Ἰουδαΐζειν τὰ ἔθνη, τοῦτό φησιν ὁ Παῦλος 


dos, hoc tamen Paulus ab ipso factum dixit, quo D ποιεῖν, ἵνα εὐάφορμος αὑτῷ ὡς ὑπὲρ ἰδίων μαθη- 


Petrum objurgando occasionem haberet discipulos 
erudiendi. Clam vero universa haece narratione 
Galatas monet, ut increpalionis sus gravitatem 
:quo animo Lolerent. Nam si. Petrus, ex Judzis 
cum esset, permitteretque judaizare, reprehensus 
fuit, reprehensionemque admisit tanquam rite 
factam ; inulto magis Galate, qui, licel essent gen- 
tiles, et credidissent in Christum, jugo tamen legis 
sese rursum mancipaverant, objurgationem ipsius 
debebant ferre. 

Vins, 15, 46. « Nos natura Judzi, et non ex gen- 


τῶν ἡ πρὸς τὸν Πέτρον ἐπιτίμησις εὑρεθῇ, Λελη- 
θότως δὲ διὰ παντὸς τοῦ διηγήματος, παιδεύει Γα- 
λάτα; τὸ βαρὺ τῆς ἐπιπλήξεως ῥᾳδίως φέρειν, Εἰ 
γὰρ ὁ Πέτρος ἐξ Ἰουδαίων ὧν, xal Ἰουδαΐξειν πεί- 
θων ἐπετιμήθη, καὶ ἤνεγχεν τὴν ἐπιτίμησιν, ὡς 
χαλῶς γινομένην, πολλῷ πλέον Γαλάται ἐξ ἐθνῶν 
ὄντες, καὶ πιστεύσαντες εἰς Χριστὸν, χαὶ πάλιν ὑπο- 
θέντες ἑαυτοὺς τῇ δουλείᾳ τοῦ νόμον, ἐπιπληττόμενοι 
δέχεσθαι ὀφείλουσι τὴν ἐπίπληξιν, . 


« Ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, xal οὐχ ἐξ ἐθνῶν áyap- 
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τωλοί. Εἰδότες ὅτι οὐ διχαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων A tibus peccatores. Scientes quod non justiflcatur 


νόμου, ἐὰν μὲ; διὰ πίστέως Ἰησοῦ Χρίστου, xal 
ἡμεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δι- 
χαιωθῶμεν ἐχ πίστεως Χριστοῦ, xal οὐχ ἐξ ἔργων 
νόμου, δίοτι ἐξ ἔργων νόμου οὐ διχαιωθήσεται πᾶσα 
ἡ σάρξ,» 


Κατασχευάσας ἐκ τῶν περὶ Πέτρον τὸ μὴ δεῖν 


περιτέμνεσθαι, χαθολιχώτερον τοῦτο χατασχευάζει. 
Εἰ γὰρ οἱ ix παιδὸς Ἰουδαῖοι, χαὶ οὐ προσήλυτοι, 
ἀλλ᾽ ἐντραφέντες τῷ νόμῳ, τὴν ἀσθένειαν ξωραχότες 
τοῦ νόμον εἰς τὸ διχαιῶσαι τὴν ἄνθρωπον, εἰς τὴν 
διὰ πίστεως μετέστησαν χάριν, πόσῳ μᾶλλον οἱ ἐξ 
ἀρχῆς μὴ ὄντες τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ Ex τῶν ἐθνῶν, εἴτα 
πιστεύσαντες εἰς Χριστὸν, οὐχ ὀφείλουσι προσχλῖναι 
τῷ ἀσθενοῦντι πρὸς διόρθωσιν νόμῳ. 


« Εἰ δὲ ζητοῦντες διχαιωθῆναι ἐν Χριστῷ, εὑρέθη- 
μεν χαὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοὶ, ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας 
διάγωνος ;» 

Ὅρα εἰς ὅσην ἀτοπίαν ἐξάγει τοὺς προσχειμένους 
τῷ νόμῳ. Εἰ οὐχ ἰσχύει, φησὶν, ἡ εἰς Χριστὸν πίστις 
διχαιῶσαι, ἀλλὰ ἀνάγχη πάλιν τῷ νόμῳ ἔχεσθαι, 
τὸν νόμον ἀφέντες διὰ Χριστὸν, χαὶ οὐ διχαιούμενοι 
ix τῆς ἀφέσεως, ἀλλὰ χαταχρινόμενοι, τῆς χαταχρί- 
σεως εὑρήσομεν αὐτὸν ἡμῖν γινόμενον αἴτιον, δι᾽ 
üv τὸν νόμον ἀφέντες πρὸς τὴν πίστιν ἐδράμο- 
μεν. 

« Μὴ γένοιτο. » 4 

Ἑωραχὼς τὴν συμθδαίνουσαν ix τοῦ δόγματος 


homo ex operibus legis, nisi per fidem Jesu Christi ; 
et nos in Christo Jesu credidimus, ut justificemur 
ex fide Christi, et non ex operibus legis. Propter 
quod ex operibus legis non justificabitur omnis 
caro. » 

Postquam ex iis απὸ Petro acciderant, compro- 
bavit, non oportere cireumcidi, idem evincit gene- 
raliori ratione, Nam si qui a puero Judmi sunt, 
neque proselyti, quinimo enutriti in lege, cognita 
legis ad hominem justum faciendum infirmitate, 
ad gratiam quae fide prasstatur, transieruht : quanto 
potiori jure, qui a principio non erant sub lege, 
sed ex gentibus, tum deinde in Christum credidere, 
addicere se non debent legi, quz rectum reddera 


Β non valet. 


Vrns. 47. « Quod si quzrentes justificari in. 
Christo, inventi sumus et ipsi peccatores; ergo 
Christus peccati minister est ? » 

Videsis in quantam absurditatem illos deducat 
qui addicti sunt legi. Si fides in Christum non valet 
facere justum, sed necesse est iterum legi morem 
gerere, nos qui legem propter Christum deserui- 
mus, nec ejus omissione justi evasimus, sed con- 
demnati,inveniemus plane condemnationis auctorem 
nobis illum exstitisse, propter quem relicta lege ad. 
fidem cucurrimus. 

« Absit. » 

Cum videret absurditatem quz ex doctrina alio- 


ἀτοπίαν, ταχέως ἀποπηδᾷ, τῷ, ἈΠῚ γένοιτο, χρώμε- (, rum sequebatur, cito resilit, adhibita hac voce, 


νος. 

« Εἰ γὰῤᾷ χατέλυσα, ταῦτα πάλιν olxobopib, πα- 
φαδάτην ἐμαυτὸν συνίστημί. ᾽ 

Ἑχείνων λεγόντων, ὡς ὁ μὴ φυλάττων τὸν νόμον 
παραθάτης ἐστὶν, οὕτως ἐχ τοῦ ἐναντίου mapafá- 
τὴν ἑαυτὸν χαλεῖ φυλάττοντα τὸν νόμον. “Ὅμοιον δὲ 
ὡς εἰ λέγοι * Πέπανται ὁ νόμος, χαὶ τοῦτο ὡμολογή- 
σαμεν, δι᾽ ὧν ἀφέντες αὐτὸν ἐπὶ τὴν ix πίστεως 
χατεφύγομεν σωτηρίαν. "Av τοίνυν φιλονειχήσωμεν 
στῆσαι τὸν νόμον, αὐτῷ τούτῳ παραδάται γινόμεθα, 
τὰ παρὰ Θεοῦ λυθέντα φιλονεικοῦντες τηρεῖν, 


« Ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον, ἵνα Θεῷ 
ζήσω. Χριστῷ συνεσταύρωμαι. » 


Absit, 

Vens. 48, « Si enim quz destruxi, iterum bac 
sdifico, prevaricatorem me constituo. » 

Quia aiebant illi, prvaricatorem esse qui non 
servaret legem, perinde quoque ἃ contrario ipse se 
prevaricatorem fore dicit, si legi obsequatur, Ac 
tale quidpiam ait: Desiit lex, idque professi su- 
mus, ubi dimissa lege ad salutem quze est ex fide, 
confugimus, Quod sí igitur legem roborare conten- 
damus, hoc ipso przvaricatores sumus, qui ser- 
vare nitamur ea que a Deo soluta antiquataque 
sunt. 

Vens. 19, « Ego enim per legem legi mortuus 
sum, ut Deo vivam. Christo confixus sum cruci. »- 


Διπλῆν ἔχει τοῦτο θεωρίαν, Ἢ γὰρ νόμον τὸν D — Duplex dicti hujus consideratio est. Vel enim. 


τῆς χάριτός φησιν, ἢ μόνον τὸν παλαιὸν λέγει, δει- 
χνὺς ὅτι δι' αὑτοῦ τοῦ νόμου νόμῳ ἀπέθανεν. Ὃ δὲ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" Αὐτὸς ὁ νόμος με ἐξήγαγεν εἰς 
τὸ προσέχειν αὐτῷ. Εἰ τοίνυν μέλλοιμι αὐτῷ προσ- 
ἐχειν, καὶ αὐτὸν παραδαίνω " πῶς, xal τίνι τρόπῳ 
Μωῦσῆς. εἶπεν" “Ὅτι προφήτην ἀναστήσει ὑμῖν 
Κύριος ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ" αὑτοῦ 
ἀχούσεσθε, περὶ Χριστοῦ λέγων; Ὥστε οἱ μὴ τούὐ- 
πῳ πειθόμενοι, παραθδαίνουσι τὸν νόμον. Τί δέ ἐστι, 
τῷ γόμῳ ἀπέθανον ; Ὥσπερ τὸν νεχρὸν οὐχ ἔστιν 
ὑπαγαγεῖνα ταῖς ἐντολαῖς τοῦ νόμου, οὕτως οὐδὲ 


? Deut, xviu, 15. 


* Lego ex. Chrysot. ὑπαχούειν. 


gratie legem dicit, vel legem antiquam, tbi osten- 
dit per legem se mortuum esse legi. Quod autew- 
ait, hunc sensum habet, Lex ipsa me delerruit ne- 
sibi obtemperarem : unde si ipsi auseultavero, 
legem ipsam violo. Quinam vero, quave 163 ra- 
tione, Moyses elatus est : Quia prophetam suscita- 
bit vobis Dominus de fratribus vestris, sicut me : 
ipsum audietis?" ; quse de Christo dicta sunt ? Qui. 
ergo huic quidem non obsequüntur, legem violant. 
Quid autem hoc est, legi mortuus. sum? Quemad- 
modum utique fieri non potest ut qui mortem obiit: 
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preceptis legis subjiciatur, ita nec ego, qui male- 
dictione legis mortuus sum. Lex quippe diris et 
maledictioni addicit illum, qui omnia non imple- 
verit quz lege praescripta sunt. Nemini autem hoc 
possibile erat. 

Vrns, 20. « Vivo autem, jam non ego : vivit vero 
in me Christus. Quod autem nunc vivo in carne, in 
lide vivo Filii Dei, qui dilexit me, et tradidit 
semetipsum pro me. » 

Jam non legi vivo, inquit, neque secundum 
legem. 

Vens. 21. « Non abjicio gratiam Dei, » 

Per gratiam, inquit, liber evasi. Nequaquam ergo 
ad legem redeundo, gratia injuriam infero, ac si 
non valeret vitam przstare. 

* Si enim per legem justitia; ergo Christus 
gratis mortuus est. » 

Christus mortuus est pro. nobis, inquit, ut nos 
excitaret, justitiam przbens, et peccatum e medio 
auferens. Sin vero, quicunque circumcisionem 
suadent, per legem justum hominem fieri asserunt, 
swpervacanea est mors Christi. 


CAP. ὉΠ. 


Vens. 1. « O insensati Galatz. » 

Ostensa absurditate et Dei injuria, przfidenter 
addit objurgationem. 

« Quis vobis invidit, ne obediretis veritati? » 


Demonstrat eos felices exstitisse, quandiu fidem 
leuuerant. Invidentia quippe lacessi non. dicuntur, 
nisi quibus res prospere succedunt. Atqui his ver- 
bis rursus eos revocat ad gratiam, qua fide pa- 
ratur. 

* Ante quorum oculos Jesus Christus przscri- 
pius est, in vobis crucifixus. [Vns.2.] Hoc solum 
» vobis volo discere. » 

In memoriam eos perpetuo revocat mortis et 
crucis, per qua deleto peccato viximus, Cum au- 
tem ait τ Ante oculos prescriptus esi, significat in- 
a3tiabilem quondam fuisse eorum erga Christum 
amorem, ita ut ejus mysteriumante oculos ipsorum 
indesinenter versaretur. 

* Ex operibus legis Spiritum accepistis; an ex 
auditu fidei? | VEns. 3.] Sic stulti estis. » 

Plurimi eorum qui in Christo baptizati erant, et 
acceperant Spiritum sanctum, multas operationes 
per ipsum prasstabant, et magna prodigia. Hzc 
igitur eis commemorat. Si lege divina miracula 
patrare concessum non est, sed gratia Spiritus, cur 
relicto illo qui tanta hzc praebuit, confugiatis ad 
legem, qua viribus deficitur ? 

« Ut cum spiritu cceperitis, nunc carne consum- 
memini? » 

Ostendit eos ordinem invertisse. A spiritalibus 
164 enim ad spiritualiora proceditur : contra 
vero illi, acceptis primum spiritualibus, ad car- 
nalia transierant, ad circumcisionem scilicet. Bene 
vero dicit, consummamini; id quod posuit ac si 


S. JOANNIS DAMASCENI 192 


Α ἐμὲ τὸν ix τῆς κατάρας τοῦ νόμου τῆς ἐχείνου 
τελευτήσαντα, Ὃ γὰρ νόμος ἐπιχατάρατον ἐποίει 
πάντα τὸν μὴ πληροῦντα τὰ ἐν τῷ νόμῳ. Οὐδεὶς δὲ 
δυνατὸς πληρῶσαι: ἦν. 


« Ζῶ δὲ, οὐχ ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός. Ὃ 
δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρχὶ, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ, τοῦ ἀγαπήσαντός με, xai παραδόντος ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἐμοῦ. » 

Τῷ νόμῳ, φησὶν, ἢ ὅσον χατὰ τὸν νόμον. 


* Οὐχ ἀθετῶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ. » 

Διὰ τῆς χάριτος ἡλευθέρωμαι, φησίν. Οὐχοῦν οὐχ 
ὑποστρέφων πάλιν εἰς τὸν νόμον, ὑδρίζω τὴν χάριν, 
ὡς μὴ δυναμένην ζωοποιεῖν. 

« Εἰ γὰρ διὰ νόμον δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς δω- 
psv ἀπέθανεν. » 

᾿Απέθανεέ, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ἵνα ἡμᾶς 
ἀναστήσῃ, δικαιώσας, καὶ τὴν ἁμαρτίαν ποιήσῃ Ex 
μέσου. Εἰ δὲ ὅσοι περιτέμνειν πείθοντες, λέγουσιν 
ἐν νόμῳ διχαιοῦσθαι τὸν ἄνθρωπον, περιττὸς ὁ Χρι- 
στοῦ θάνατος γέγονεν. 


KEPAA, Γ΄. 

ε Ὧ ἀνόητοι Γαλάται. ν 

Δείξας τὸ ἄτοπον χαὶ τὸ βλάσφημον, θαῤῥῶν ἐπ- 
ἦγαγε τὴν ἐπίπληξιν, 

« Τίς ὑμᾶς ἐδάτχανεν τῇ ἀληθείᾳ μὴ πείθε- 
αθαι;» 

"Ἔδειξεν χαλῶς πράττοντας πειθομένους τῇ πίστει. 

Cg μὴ yàp τῶν πραττόντων χαλῶς ἡ βασχανία o 

λέγεται, Τοῦτο δὲ λέγων, ἐκχαλεῖται πάλιν εἰς τὴν 
διὰ πίστεως χάριν. 


« Οἷς κατ᾿ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χριστὸς προεγράφη 
ἐν ὑμῖν ἐσταυρωμένος. Τοῦτο μόνον θέλω μαθεῖν 
ἀφ᾽ ὑμῶν. ν . 

Συνεχῶς ἀναμιμνήσχει αὐτοὺς τοῦ θανάτου xat 
ποῦ σταυροῦ, δι' οὗ τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλαγέντες 
ἐζήσαμεν, Τὸ δὲ, Προεγράφη πρὸ ὀφθαλμῶν, ci- 
ρτχε, δεικνὺς τὸν ἄπληστον αὐτῶν πρότερον περὶ 
2)» Χριστὸν πόθον, ὡς διὰ παντὸς ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρᾷν 
πὸ μυστήριον. 

«€ Ἐξ ἔργων νόμου τὸ Πνεῦμα ἐλάδετε, ἢ ἐξ ἀχοῖς 
πίστεως ; Οὕτως ἀνόητοί ἔστε. » 

Πολλοὶ τῶν βαπτισθέντων εἰς Χριστὸν, καὶ λαδόν- 
τῶν Πνεῦμα ἅγιον πολλὰς ἐνεργείας ἐποίουν δι᾽ aü- 
τοῦ χαὶσημεῖα μεγάλα. Αὐτῶν οὖν ἐκείνων αὐτοὺς 
ἀναμιμνήσχει. Εἰ τὰς θεοσημείας, φησὶν, οὐχ ὁ vi- 
μος παρέσχε ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρι;, πῶς 
4bv τὰ τηλιχαῦτα παρεσχηχότα ἀφέντες, ἐπὶ τὸν 
ἀσθενοῦντα χατατρέχετε νόμον; 

« "Evapgágsvot πνεύματι, νῦν σαρχὶ ἐπιτελεῖ- 
οῦς ; » 

*Eà:t£tv αὐτοὺς τὴν τάξιν ἀντι[σἱτρέψαντας. Ἀπὸ 
γὰρ τῶν σωματιχῶν ἐπὶ τὰ πνευματιχώτερα ἔρχε- 
παι" οἱ δὲ τοὐναντίον, πρῶτον λαδόντες τὰ πνευμα- 
τιχὰ, μετέστησαν εἰς τὰ σαρχιχὰ, τὴν περιτομὴν 
φημι. Εὖ δὲ xai τὸ, ἐπιτειϊεῖσθε, ὡς ἐπὶ ἀλόγων, 
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αὐτοῖς παρέθηχεν, ὡς εἰ ἔλεγε σαφέστερον * "Ὥσπερ A 
ἄλογα θρέμματα παρέχετε ἑχυτοὺς εἰς τὸ κατα- 
πέμνεσθαι. 

« Τοσαῦτα ἐπάθετε cix; Εἴ γε xai xf.» 


Τῶν ἀγώνων ἐχείνων καὶ τῶν ἄθλων αὑτοὺς &va- 
μιμνήσχει, ὧν ἔπαθον διὰ τὸ χήρυγμα, Λέγει οὖν " 
Μὴ τὸν πρότερον ὑμῶν ἐχεῖνον πάντα χόπον ἀργὸν 
ἐργάσησθε. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Εἴ γε καὶ εἰκῆ, ἀντὶ 
^00, Εἰ μὴ μετανοήσαντες αὑτὸν φυλάξητε, 


« Ὁ οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ Πνεῦμα, xat ἕνερ- 
γῶν δυνάμεις ἐν ὑμῖν, ἐξ ἔργων νόμου, ἢ ἐξ ἀχοῆς 
πίστεως ; » 

Ὃ εἶπεν ἀνωτέρω, xal νυνὶ ἐπιλαμθάνει, ἐχδυ- 
σωπῶν αὐτοὺς τῇ δωρεᾷ ὧν εἰλήφεσαν χαρισμά- D 
τῶν, 

« Καθὼς ᾿Αδραὰμ ἐπίστευσε τῷ Θεῷ,, xal ἐλογί- 
c? αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. ν 

Ἐπειδὴ οἱ Ἰουδαΐζειν ἀναγκάζοντες, πρεσδύτερον 
ἔλεγον τὸν νόμον τῆς πίστεως, Ex τοῦ ἐναντίου δείχνυ- 
σιν ὁ Παῦλος πρεσδυτέραν τὴν πίστιν ἐχ τῆς περι- 
τομῆς. Καὶ ἐπειδὴ μέγα ἐφρόνουν τῷ προπάτορι 
᾿Αδραὰμ, καὶ Ex τούτου πάλιν αὐτοὺς ἐχδυσωπεῖ. Εἰ 
γὰρ ᾿Αδραὰμ ἐφ᾽ ᾧ φρονοῦσι μέγα, φαίνεται πρῶτος 
τὴν πίστιν δεξάμενος, xa δι' αὐτῆς φίλος προσηγο- 
ρευόμενος Θεοῦ, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι προπσδραμοῦνται 
αὐτῇ, εἴ γε τὴν ἐχείνου αὐχοῦσι συγγένειαν ; 


« Γινώσχετε ἄρα ὅτι οἱ ἐχ πίστεως, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ 
"Afpaág. » 

Δεέχνυσιν τὰ ἔθνη μᾶλλον διὰ τῆς πίστεως αὐχοῦντα 

τέρα τὸν ᾿Αδραὰμ, f] τοὺς Ex περιτομῆς. Τὸν γὰρ 
᾿Αθραὰμ φίλον ἐποίησε Θεοῦ ἡ πίστις, οὐχ ἡ περι- 
πομὴ, εἴ γε σφραγὶς xol σημεῖον τῆς πίστεως γέγο- 
νεν ἡ περιτομή" τὸ δὲ σημεῖον ἐχείνου οὗ ἔστι σημεῖον, 
ἔλασσόν ἐστιν, ὥστε οἱ Ex πίστεως, μᾶλλον χληθεῖεν 
εἰκότως τοῦ ᾿Αθραὰμ. vic, ἢ οἱ ix τῆς περιτομῆς, 
»1l τοσούτῳ ὅσῳ χρυσὸς τῆς σφραγίδος αὐτοῦ. 


« Προϊδοῦσα ἡ Γραφὴ, ὅτι Ex. πίστεω; δικαιοῖ τὰ 
ἔθνη ὁ Θεός.» 

Ἵνα μὴ δόξῃ ἐνθυμηματιχῶς τοῦτο χατασχευάζειν, 
xai τὴν Γραφὴν περὶ τούτου μαρτυροῦσαν φέρει. 

« Προενηγγελίσατο τῷ ᾿Αδραάμ. » 

"Opa πῶς τὴν περὶ τῶν ἐθνῶν συγγένειαν γι- 
νομένην πρὸς ᾿Αδραὰμ, Εὐαγγέλιον ἐχάλεσεν ἡ 
Γραφή. 

«Ὅτι ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. 
Ὥστε οἱ ix πίστεως εὐλογοῦνται σὺν τῷ πιστῷ 
Αδραάμ. » 


Διὰ τῆς ὁμοίας πίστεως. 


D 


€ Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν, ὑπὸ χατάραν 
εἰσίν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Ἐπικατάρατος πᾶς ὅς οὐχ 
ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιδλίῳ τοῦ 
νόμου τοῦ ποιῆσαι αὐτά. » 

Δείξας ὡς ἡ πίστις τὰ ἔθνη διχαιοῖ, xal τούτου 
μαρτυρίαν ix τῆς θείας Γραφῆς δεδωκὼς, δείχνυ- 


IN EPIST. AD' GALATAS. 


794 
de pecudibus sermo foret. Velut si manifestius di- 
Cerel : pecudum justar vos ipsi concidendos of- 
fertis. 

Vins. 4. « Tanta passi estis sine causa? Si tamen 
Sine causa.» — 

Memoriam refricat agonum et cerlaminum illo- 
rum, qu: propter praedicationem obierant. Ait 
ergo : Nolite pristinum illum omnem laborem 
inutilem et vanum reddere. [loc enim verbis istis 
significatur : Si tamen siue causa ; id est nisi factum 
mutando integrum eum eustodiatis, 

Vgns. 5. « Qui ergo tribuit vobis Spiritum, et 
operatur virlules in vobis, ex operibus legis, an ex 
auditu fidei ? » 

Nunc quoque resumit illad quod supra dixerat, 
ut eos pudefaciat, objecto munere gratiarum quas 
acceperant. 

Vrns. 6. « Sicut Abraliam credidit Deo, et repu- 
tatum est illi ad justitiam. » 

Quandoquidem, qui judaizare cogebant, legem 
antiquiorem esse (ide garriebant; contra Paulus ex 
circumcisionis sanctione evincit fldem esse anti- 
quiorem, Et quia proavo Abraham admodum super- 
biebant, ex ipsomet pudorem eis rursum injicit. 
Nam $i Abraham cujus gratia multum arrogant sibi 
primum habuisse fidem reperitur, perque eam 
amicus Dei nuncupatus est; quanto magis ad eam 
isti deberent accurrere, si consanguinitate illius glo- 
riantur, 

Vins. 7. « Cognoscite ergo, quia qui ex fide sunt, 
ii sunt filii Abrahzes» 

Ostendit gentiles Abrahamum sibi potiori jure 
parentem ratione fidei vindicare, quam qui er 
circumcisione essent. Fides quippe Abraham ami- 
cum fecit Dei, non circumcisio. Siquidem circum- 
cisio signaculum et nota fidei exstitit : nota aulem 
minor est eo cujus est nola : quocirca qui ex fide 
sunt, rectius appellentur Abrahami filii, quam qui 
ex cireumcisione : eo magis quod aurum signaculo 
$uo pretiosius est. 

Vrns. 8. « Providens Scriptura, quia ex fide 
justificat gentes Deus. » 

Ne videatur argumentationibus hoc astruere, 
Scripturam quoque testem adducit. 

€ Pranuntiavit Abrahze, » 

Videsis quomodo Scriptura peractam gentiutn 
cum Abraham consanguinitatem, Εὐαγγέλιον, sive 
bonum nuntium vocavit. 

« Quia benedicentur in te omnes gentes. [Vrns. 
9.] Igitur qui ex fide sunt, benediceutur eum fideli 
Abraham. » 

Ob consimilem fidem, 

Vens. 10. « Quicunque enim ex operibus legis 
sunt, sub maledicto sunt. Scriptum est enim : Male- 
dictus omnis qui non permanserit in omnibus quae 
scripta sunt in libro legis, ut faciat ea. » 


Postquam probavit per fidem gentes justitiam 
165 adipisci, ejusque rei testimonium ex Scri- 
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ptura protulit, ostendit insuper maledictos esse A atv ὡς xal χατάρατοι γίνονται οἱ ἐμμένοντες τῷ 


qui legi pertinaciter adhzrescunt, 

Vrens. 14, 42. « Quoniam autem in lege nemo 
justificatur apud Deuin, manifestum est quia justus 
ex fide vivet. Lex autem non est ex fide: sed. qui 
fecerit ea, vivet in illis. » 

floc ceu ratum. firmumque statuit, neminem in 
lege justum evadere. Cum enim praefatus sil, ima- 
ledictum. esse quicunque totam legem non imple- 
verit, nec fieri posse ut hanc impleat homo; id- 
.Circo audacter sententiam pronuntiavit : 

Vrns, 125. « Christus nos redemit de maledicto 
legis, factus pro nobis maledietum : quia scriptum 
C8 i Maledictus omnis qui pendet in ligno. » 


Obnoxius quidem populus erat maledictioni, 
qua eondemnabatur quisquis non permaneret in 
omnibus quz scripta essent in libro legis **. 
Christus vero. imprecationem hane altera permu- 
tavit, qua ferebatur : Maledictus onis qui pendet 
in ligno **. Quoniam ergo, tum ille qui pendet is 
maledictus est, tum ille qui legem violat, est quo- 
que maledictus ; neque consentaneum erat, ut qui 
exsecrationem hanc solveret, eidem subjectus 
foret: sed oportebat ut exsecrationem istam in 
sese reciperet pro altera, qua damnatus erat qui in 
Jis quse scripta sunt non permaneret : eapropter ab 
hac quidem immunis fuit. Non enim dolus inventus 
fuit in ore ejus ** : illam. vero admisit, cui devo- 
vebatur omnis qui penderet in ligno, perque istam 
sustulit aliam : οἱ sicut uno guopiam morti ad- 
dicto, si quis insons illius vice sponte mori velit, 
hunc pcena eripit, consimili etiam modo Christus 
fecit. Itaque quemadmodum sine crimine mortem 
obeundo, a morte exemit illos qui morti erant ob- 
noxii, ita quoque exsecralionem subiens, ab exse- 
cratione illos liberavit. 

Vrens, 14. « Ut in gentibus benedictio Abrahae 
fieret in Christo Jesu. » 

Quomodo in gentibus? In semine, inquit, two 
benedicentur gentes ? ; lioc est in Domino, Enim- 
vero ut ipse alicubi ait : Non dizit, in. seminibus, 
quasi in multis ; sed in semine tuo, quasi in uno, hoc 
est Christo **, Nam fleri non poterat ut. per Judaeos 


gentes benedicerentur. Quo enim pacto qui ex lege D διὰ τῶν 


diris devoti fuerunt, auctores aliis benedictionis 
forent. 

« Ut pollieitationem Spiritus accipiamus per 
fidem. » 

Nam quia possibile non erat ut gratia Spiritus 
ad immundum et nocentem derivaretur, exsecra- 
tione sublata, primum benedicuntur, deinde justi- 
την per fidem accepta, Spinitus gratiam attrahuut. 
Atque adeo crux quidem exsecrationem sclvit, 
lides vero justitiam prestitit, et justitia gratiam 
Spiritus allexit. 

Vens. 15-18. « Secundum hominem dico, fratres, 


Deut. xxvit, 26, δ" Deut, xxi, 28, ?*. Isa. tunm 


νόμῳ. 

« Ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ Θεῷ, 
δῆλον ὅτι ὁ δίχαιος ἐχ πίστεως ζήσεται. Ὃ δὲ νόμος 
οὐχ ἔστιν ἐχ πίστεως, ἀλλὰ ὁ ποιήσας αὐτὰ, ζήσε- 
ται ἐν αὐτοῖς.» 

Ὥς ὁμολογούμενον ἐδέξατο τὸ μὴ δικαιοῦσθαι ἐν 
νόμῳ τινά. Ἐπειδὴ γὰρ προεῖπεν, ἐπικατάρατον 
ὄντα τὸν μὴ πληροῦντα πάντα τὸν νόμον, ἀδύνατον 
δὲ ἦν ἄνθρωπον πληρῶσαι αὐτὸν, τούτου χάριν θαῤ- 
ῥὁἐῶν ἀπεφήνατο. 

« Χριστὸς ὑμᾶς ἐξηγόρασεν ix τῆς χατάρας τοῦ 
νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα" ὅτι γέγρα- 
πται" Ἐπιχατάρατος πᾶς ὁ χριμάμενος ἐπὶ ξύ- 
λον.» 

Ὃ μὲν λαὺς χατάρᾳ ὑπεύθυνος ἦν τῇ καταδικα- 
ζούσῃ τὸν μὴ ἐμμένοντα πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις 
ἐν τῷ Bi τοῦ νόμου. Ὁ ὃξ Χριστὸς ἑτέραν 
χατάραν ταύτης ἀντηλλάξατο τὴν λέγουσαν " Ἐπι- 
κατάρατος πᾶς ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου. Ἔπελ οὖν 
xai ὁ χρεμάμενος ἐπιχατάρατος, χαὶ ὁ τὸν νόμον 
παραβαίνων ἐπιχατάρατος, νὸν μέλλοντα δὲ ἐκείνην 
λύειν τὴν χατάραν, ὑπεύθυνον οὐχ ἔδει γενέσθαι 
αὐτῇ, ἔδει δὲ δέξασθαι χατάραν àv! ἐχείνῃς, τῆς 
χαταδιχαζούσης λέγω, τὸν μὴ ἐμμένοντα πᾶσι τοῖς 
γεγραμμένοις, τούτου yáptw, τῆς uiv ἐλεύθερος γέ- 
οόνεν" Οὐχ εὑρέθη γὰρ δόλος ἐν τῷ στόματι αὖ- 
τοῦ" ταύτην δὲ ἔλαθεν, τὴν ὑπεύθυνον ἑαυτῇ ποιοῦ- 
σαν τὸν χρεμάμενον ἐπὶ ξύλου, καὶ δι᾽ αὐτῆς ἐχείνην 
ἔλυσεν " χαὶ χαθάπερ τινὸς χαταδιχασθέντος ἀπο- 
θανεῖν, ἕτερος ἀνεύθυνος ἑλόμενος ὑπὲρ ἐχείνου 
ἀποθανεῖν ἐξαρπάζει τῆς τιμωρίας αὐτὸν, οὕτω xal 
ὁ Χριστὸς ἐποίησεν * ὥσπερ οὖν ὁ ἀποθανὼν ἀνεύ- 
θυνος τοὺς ἀποθανεῖν μέλλοντας ἐξείλετο θανάτου τῷ 
ἑαυτοῦ θανάτῳ, οὕτω χαὶ χατάραν δεξάμενος ὁ Χρ:- 
che, τῆς χατάρας ἀπήλλαξεν. 


€ Ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αδραὰμ γένη 
22: ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » : 

Πῶς εἰς τὰ ἔθνη ; "Ev τῷ σπέρματί σου, φησὶν, 
εὐλογηθήσονται τὰ ἔθνη, τουτέστι Κυρίου. Ὡς 
γὰρ αὐτός πού φητιν Οὐκ εἶπε, Καὶ τοῖς σπέρμασὶί 
σου, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλὰ, Τῷ σπερματί σου, ὡς 
ἐφ᾽ ἑνὸς, τουτέστι Χριστῷ. Οὐδὲ γὰρ δυνατὸν ἦν 
Ἰουδαίων εὐλογεῖσθαι τὰ ἔθνη. Πῶς γὰρ οἱ 
ἐχ τοῦ νόμου ὄντες ἐπιχατάρατοι, ἑτέροις εὐλογίας 
γίνονται πρόξενοι ; 

c Ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος λάθωμεν 
διὰ τῆς πίστεως. » 

Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἣν τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος εἰς 
ἀχάθαρτον xai προσχεχρουχότα ἐλθεῖν, εὐλογοῦνται 
πρῶτον, τῆς χατάρας ἀφαιρεθείσης " εἶτα διὰ τῆς 
πίστεως δικαιωθέντες ἐπισπῶνται τοῦ Πνεύματος 
τὴν χάριν. "25s: ὁ μὲν σταυρὸς τὴν χατάραν ἔλυσεν, 
ἡ δὲ πίστις τὴν διχαιοσύνην εἰσήγαγεν. ἡ δὲ διχαιο- 
σύνη τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος ἐπεσπάσατο. 

« Κατὰ ἄνθρωπον λέγω, ἀδελφοί " ὅμως ἀνθρώπευ 


9. Gen. xxu, 18. ?* Vide infra, v. 16. 
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χεχυρωμένην διαθήχην οὐδεὶς ἀθετεῖ, ἢ ἐπιδιατάσ- A plane hominis confirmatum testamentum nemo 


σεται. Τῷ δὲ ᾿Αδραὰμ ἐῤῥέθησαν αἱ ist roter νοὶ 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ, Οὐ λέγει, Καὶ τοῖς σπέρμασιν, 
ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς, Καὶ τῷ σπέρματί 
σου ὃς ἐστι Χριστός, Τοῦτο δὲ λέγω, διαθήκην προ- 
κεχυρωμένην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ὁ μετὰ τετραχόσια χαὶ 
πριάχοντα ἔτη γεγονὼς νόμος οὐχ ἀχυροῖ sig τὸ 
χαταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. Εἰ γὰρ ἐχ νόμου ἡ χλη- 
ρονομία, οὐχέτι ἐξ ἐπαγγελίας. Τῷ δὲ ᾿Αδραὰμ δι᾽ 
ἐπαγγελίας χεχάρισται ὁ Θεός. » 

"ES ἀνθρωπίνων μὲν παραδειγμάτων ὁ λόγος, 
φησί" τοῦτο γάρ ἐστὶ τὸ, χατὰ ἄνθρωπον Aévo. 
Ὃ δὲ νοῦς οὗτος " Ἐπηγγείλατο τῷ ᾿Αδραὰμ διὰ 
σπέρματος αὑτοῦ εὐλογῆσαι τὰ ἔθνη " σπέρμα δὲ a5- 
τοῦ ἔστι κατὰ σάρχα ὁ Χριστός. Ἦλθε μετὰ πετρα- 


κόσια xa 'τριάχοντα ἔτη νόμος. Εἰ τοίνυν ὁ νόμος B 


χαρίζεται τὰς εὐλογίας καὶ τὴν ζωὴν καὶ τὴν Dixato- 
σύνην, ἡ ἐπαγγελία ἐχείνη ἄχυρός ἐστιν. Εἶτα ἀν- 
θρώπου μὲν οὐδεὶς ἀθετεῖ διαθήχην “τοῦ δὲ Θεοῦ 
μετὰ τετραχόσια καὶ τριάχοντα ἔτη ἀχυροῦται ἡ δια- 
θήχη. Εἰ γὰρ ἃ ἐπηγγείλατο ἐκείνη, οὐχ ἐχείνη δί- 
δωσιν, ἀλλ' ἕτερος ἀντ' ἐχείνης, τουτέστιν ὁ νόμος, 
ἐκθέδληται ἡ διαθήχη " xa πῶς ἂν ἔχοι τοῦτο λό- 
γον; 

᾿Αντὶ τοῦ, ἢ προστίθησιν. 

* Τί οὖν ὁ νόμος ; τῶν παραδάσεων χάριν mpos- 
ετέθη. » 

"Iva. μὴ τις νομίσῃ περιττὸν τὸν νόμον, xal τοῦτο 
διορθοῦται τὸ μέρος, δεικνὺς ὅτε οὐχ εἰχῇ, ἀλλὰ πάνυ 
χρησίμως ἐδόθη, ἵνα μὴ ἐξῇ Ἰουδαίους ἀδεῶς ζῇν, 
xa εἰς ἔσχατον ἐξολισθαίνειν καχίας, ἀλλὰ ἀντὶ χα- 
λινοῦ ὁ νόμος αὐτοῖς ἐπιχείμενος f, παιδεύων, ῥυ- 
θμίζων, χωλύων παραθαίνειν, cl χαὶ μὴ πάσας, ἀλλ᾽ 
ὅμως κἂν ἑνίας τῶν ἐντολῶν. “Ὥστε οὐ μικρὸν τὸ 
χέρδος τοῦ νόμου. ᾿Αλλ' ἄχρι τίνος; "Apis οὗ Don 
τὸ σπέρμα ᾧ ἐπηγγείλατο. 

«Αχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα ὃ ἐπήγγελται, δὰ 
διαταγῆς δι᾽ ἀγγέλων. ν 

Σπέρμα μὲν τὸν Χριστόν φησι. Λέγει δέ" Μέχρι 
τῆς Χριστοῦ παρουσίας δέδοται * τί περαιτέρω xal 
λαρὰ χαιρὸν αὑτὸν ἔλχεις 5 

€ Ἐν χειρὶ Μεσίτου. Ὃ δὲ Μεσίτης ἑνὸς οὐχ ἔστιν" 
ὁ δὲ Θεὺς εἷς ἔστιν. » 


Tiv Χριστὸν ἐνταῦθά φῆσι, τὸν καὶ πάλαι δεδω- 


κότα τὸν νόμον. Εἰ δὲ τὸν νόμον αὐτὸς ἔδωχε, χύ- D 


fioc ἂν εἴη xax λῦσαι πάλιν. 

« Ὁ οὖν νόμος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ ; 
μὴ γένοιτο, Εἰ γὰρ ἐδόθη νόμος ὁ δυνάμενος ζωο- 
ποιῆσαι, ὄντως kx. νόμου ἣν ἡ διχαιοσύνη. » 

ΕἸ γὰρ τῷ σπέρματι τοῦ ᾿Αδραὰμ αἱ εὐλογίαι δέ- 
δονται, ὁ δὲ νόμος κατάραν εἰσάγει, ἄρα κατὰ τῶν 
ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ ὁ νόμος. Πῶς οὖν λύει αὐτῶν, 
σχόπει. Πρῶτον μὲν τῇ ἀπαγορεύσει τὸ, Μὴ γένοιτο, 
λέγων "ὅπερ [ἢν] σφόδρα ἀτοπώτατον, τίθετας ἔπειτα 
λογισμῷ βεδαίῳ. Ἔστι δὲ οὗτος. ΕἸ μὲν ἐν αὐτῷ, 
φησὶ, τῷ νόμῳ τὴν ἐλπίδα τῆς ζωῆς εἴχομεν, ἴδως 
χαλῶς ταῦτα ἔλεγον. Εἰ δὲ ἀπὸ τῆς πίστεως ἡ σω- 
τηρία ἡμῖν xal ἡ ζωὴ, χἂν ἐπιχαταράτους ἐχείνους 


spernit, aut superordinat. Abralie dicte sunt pro- 
missiones et semini ejus; Non dicit : et seminibus 
quasi in multis, sed quasi in uno, et semini tuo, 
qui est Christus. Hoc autem dico testamentum 166 
confirmatum a Deo, qu:e post quadringentos οἱ tri- 
ginta annos facta est lex, non irritum facit ad eva- 
cuandam promissionem, Nam si ex lege hireditas, 
jam non ex promissione. Abrahze autem per repro- 
missionem donavit Deus. » 

Humanis utor exemplis, inquit : hoe enim est 
quod ait, secundum hominem dico. Hujus autex) loci 


sensus est, Abraliamo Deus pollicitus est benedictu- - 


rum se gentes per semen ipsius : sémen autem ejus 
secundum carnem Christus est : post annos sub- 
inde quadringentos et triginta lex prodiüt| : si 
benedictiones, vita et justitia lege donantur, irrita 
ergo fuit illa promissio. Ad hic, némo quidem 
hominis testamentum resciderit : Dei wero testa- 
mentum post quadringentos et triginta annos irri- 
uim factum erit. Nam si quie illud promiserat, hzc 
ipsum non przstitit, sed aliud ejus loco, lex wui- 
mirum; testamentum igitur abrogatum erit. Qui- 
nam vero hzec cum ratione possint congruere ? 

Idem est atque, aut adjicit. 

Vens. 19. « Quid igitur lex? propter transgres- 
siones posita est, » 

Ne quis legem superfluam fuisse arbitretur, hanc 
quoque partem sarcit, demonstrans eam, nen ἰδ - 
mere et frustra, sed admodum utiliter esse datam : 
ne scilicel Judzis liceret nullo timore vivere, et in 
extremam prolabi malitiam, Quapropter legem 
instar freni impositam eis fuisse, quie ipsos erudi- 
ret, componeretque, nee sineret, violare, si non 
omnia, certe aliquot. priecepta, Usquequo autem ? 
Usque dum veniret semen cui promiserat 

« Donec veniret semen, cui promissio facta est, 
ordinata per angelos. » 

Cliristam quidem semen. dicit, Ait vero : Usque 
ad adventum Christi lex data est; cur eam longius 
et ultra tempus prorogas ? 


«ἴῃ manu Mediatoris. | VEns. 20.| Mediator au- 
lem unius non est : Deus vero unus est. » 


Hic Christum innuit, qui et legem quondam pre- 
buit! Quod si is legem tulit, penes illum quoque. 
sit oportet eam denuo solvere. 

Vens. 21. « Lex. ergo adversus promissa Dei? 
absit. Si enim data esset lex quie posset vivificare, 
vere ex lege esset justitia. »- 

Nam si semini Abrabam datze benedictiones sunt, 
lex autem exseerationem adducit; lex igitur pro- 
missionibus Dei adversatur. lnspice vero quinam 
hoe solvat. Primum quidem abnegando, dicens, 
Absit, remque adeo absurdissimam censet : tum 
deinde valida ratiocinatione, quz ejusmodi est : Si 
in lege vitze spem habuissemus, inquit, lzec forsan 
recte illi dicerent : sin. vero a fide salus vitaque 
parantur, tametsi lex diris alios devoveat, n'hil 
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inde damni accepimus, ubi venit fides, et cuncta A ποιήσῃ, οὐδὲν ἐδλάθημεν ἐρχομένης ἐχείνης, xai 


dissolvit. 

γε. 92, 95. « Sed conclusit Scriptura omnia 
sub peccato, ut promissio ex fide Jesu Christi da- 
retur credentibus. Prius autem quam veniret fides, 
sub lege custodiebamur conclusi, in eam spem quz 
revelanda erat. » 

167 Cum Judzi admodum superbirent, et idcirco 
miseriis obiererentur, eam ob rem lex illis data 
est, qua peccatum coargueretur ipsorum, eosque 
obroxios imprecationi redderet, ut agnoscenles se 
in extremis agere, Christi fidem peroptarent, qua 
peccatum quoque tolleretur. 

Vens, 24, 25. « Itaque lex piedagogus noster fuit 
in Christo, ut ex flde justiicemur. At ubi venit fi- 
des, jam non sumus sub pzdagogo. » 

Atqui padagogus magistro contrarius non est, 
sed ei viam sternit. Quod si quis doctrinz liabitum 
adeplus a magistro est, tum ipsum pudel ianere 
sub piedagogo, . 

Vzgns. 26. « Omnes enim filii Dei estis per fidem, 
qui est in Christo Jesu. » 

At not per legem, inquit. 

Vgns. 27. « Quicunque enim in Christo baptizati 
estis, Christum induistis. » 

Quoniam eximiun quid et admirabile pronun- 
tiavit, eos nimirum qui exsecrationi legis subditi 
erant, per fidem filios Dei appellatos fuisse, hoc 
ipsum evincit primum, quia Christum induerunt, 
Porro si Christus Filius exsistit Dei, inquit, tu vero (; 
eum induisti, cum Filium in te habeas, ejusque 
similis evaseris, in Dei plane propinquitatem es 
cooptatus. 

Vgns 28, « Non est Judzus, neque Grzcus; 
non est servus, neque liber; non est masculus, 
neque femina, Omnes enim vos, unus in Christo 
Jesu. » 

Magis ac magis explicat bonitatem Dei, qua 
cunctis quale donum largitus sit. 

Vrns. 29. Si autem vos Christi, ergo semen 
Abrahz estis, secundum promissionem hzredes, » 

Si Christus semen est Abraham, vos aulem 
Christum induistis, et corpus ejus facti estis, 
ianifestum est vos esse semen Abraham, ac proin- 
de heredes. Ad semen quippe illius promissio D 
pertinet, 

CAP. IV. 


Vas. 1-5. « Dico autem : quanto tempore hzres 
parvulus est, nihil differt a servo, cum sit Dominus 
omnium, sed sub tutoribus et actoribus est, usque 
ad prafinitum tempus a Patre: ita et nos cum 
essemus parvuli, sub elementis mundi hujus era- 
mus servientes, Quando autem venit plenitudo 
lemporis, misit Deus Filium suum, natum ex mu- 
liere, natum sub lege, ut eos qui sub lege erant re- 
dimeret, » 

Parvulum dicit, non ztate, sed animo ; signifi- 
cans Deum initia hzc quoque voluisse largiri. Quia 


πάντα λυούσης. 

€ ᾿Αλλὰ συνέχλεισεν ἡ Γραφὴ ἅπαντα ὑφ᾽ ἁμαρ- 
τίαν, ἵνα dj ἐπαγγελία Ex πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δοθῇ τοῖς πιστεύουσι. Ilph τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν, 
ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα συγχλειόμενοι εἰς τὴν μέλ- 
λουσαν πίστιν ἀποχαλυφθῆναι. » 

Ἐπειδὴ μεγάλα ἐφρόνουν Ἰουδαῖοι, xai τοῦτο ἣν 
αὐτοὺς τὸ ταλαιπώρους ἐργασάμενον, τούτου χάριν ὁ 
νόμος ἐδόθη, ἐλέγχων αὐτῶν τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ ὑπὸ 
χατάραν ποιῶν, ἵνα εἰδότες ὡς ἐν ἐσχάτοις εἰσὶ, τὴν 
πίστιν ποθήσωσι τὴν διὰ Χριστοῦ, τὴν xal λύουσαν 
τὴν ἁμαρτίαν. 

« Ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς 
Χριστὸν, ἵνα Ex πίστεως δικαιωθῶμεν. Ἑλθούσης δὲ 
τῆς πίστεως, οὐχέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἔσμεν. » 

Ὃ δὲ παιδαγωγὸς οὐκ ἐναντίος τῷ διδασκάλῳ, 
ἀλλὰ προοδοποιῶν αὐτῷ, Εἰ δέ τις ἐν ἕξει γένηται 
μαθημάτων παρὰ τοῦ διδασκάλου, αἰσχύνεται λοιπὸν 
ἐμμένειν ἔτι τῷ παιδαγωγῷ. 

« Πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ,» 

᾿Αλλ᾽ οὐ διὰ τοῦ νόμου φησίν. 

« Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθητε, Χριστὸν 
ἐνεδύσασθε. » . 

Ἐπειδὴ μέγα εἶπε, καὶ θαυμαστὸν, τοὺς ὑπὸ xazá- 
paw ix τοῦ νόμον γεγενημένους, διὰ τῆς πίστεως 
υἱοὺς προσαγορευθῆναι Θεοῦ, χατασχευάζει αὐτὸ, 
πρῶτον μὲν τῷ ἐνδύσασθαι τὸν Χριστόν. Εἰ δὲ ὁ Χρι- 
στὸς Υἱὸς Θεοῦ, σὺ δὲ αὐτὸν ἐνεδύσω, φησὶ, τὸν 
Yibv ἔχων ἐν σαυτῷ, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἀφομοιωθεὶς, 
εἰς μίαν συγγένειαν ἤχθης. 


« Οὐχ ἔνι Ἰουδαῖος, οὐδὲ Ἕλλην " οὐχ Evi δοῦλος, 
οὐδὲ ἐλεύθερος" οὐκ ἕνι ἄρσεν χαὶ θῆλυ. Πάντες γὰρ 
ὑμεῖς εἷς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » 


Ἐπὶ πλεῖον διηγεῖται τὴν ἀγαθότητα τοῦ θεοῦ, 
ὅπου γε πᾶσι τὴν ἴσην δέδωχε δωρεάν. 

« Εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ ᾿Αδραὰμ σπέρμα 
ἐστὲ, κατ᾽ ἐπαγγελίαν χληρονόμοι. » 

E! ὁ Χριστὸς σπέρμα τοῦ ᾿Αδραὰμ, ὑμεῖς δὲ Χρι- 
στὸν ἐνεδύσασθε, xai σῶμα αὐτοῦ γεγόνατε, δῆλον 
ὅτι σπέρμα τοῦ ᾿Αδραάμ ἐστε. Οὐχοῦν xal χληρονό- 
μοι. Τῷ σπέρματι γὰρ αὑτῷ ἡ ἐπαγγελία, 


ΚΈΕΦΑΛ. A'- 

« Λέγω δὲ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ χληρονόμος νήπιος 
ἔστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, Κύριος πάντων ὧν, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶ χαὶ οἰχονόμους, ἄχρι τῆς 
προθεσμίας τοῦ Πατρός. θύτω xal ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν 
νήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου ἣμεν δεδουλω- 
μένοι, "Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπ. 
ἐστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, γεννώμενον Ex γυ- 
γαικὸς, γεννώμενον ὑπὸ νόμου, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον 
ἐξαγοράσῃ. » 

Νήπιος, οὐ τὴν ἡλιχίαν, ἀλλὰ τὴν γνώμην φησί" 
δειχνὺς ὅτι χαὶ ἐξ ἀρχῆς μὲν ἐδούλετο ὁ Θεὸς ταῦτα 
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χαρίσασῦαι. Ἐπειδὴ δὲ ἔτι νηπιωδέστερον διεκεί- 
μεθα, ἀφῆχεν ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου εἶναι, 
τουτέστι Νουμηνίας xai Σάδδατα. Ab γὰρ ἡμέραι 
ἀπὸ δρόμου. σελήνης xal ἡλίου γίνονται. Εἰ δὲ xai 
νῦν ἡμᾶς ὑπὸ νόμον ἄγουσιν, οὐδὲν ἕτερον ποιοῦσιν, 
ἀλλ᾽ ἣ xat ἐν τῷ χρόνῳ τῆς τελείας ἡλιχίας, εἰς 
τοὐπίτω πάλιν ἀπάγουσι, καὶ δούλων οὐδὲν διαφέρειν 
ποιοῦσιν, 

« Ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάθωμεν. » 

Καλῶς εἶπεν, ἀποιλάδωμεν, δεικνὺς ὀφειλομένην. 
ἔλνωθεν γὰρ ἐπηγγείλατο ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραάμ. 


« Ὅτι δέ. ἐστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλε τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Υἱοῦ αὑτοῦ εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, χράζον, ᾿Α6θᾶ, ὁ 
Πατήρ. Ὥστε οὐχέτι εἴ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός. Εἰ δὲ υἱὸς, 
xai χληρονόμος Θεοῦ διὰ Χριστόν. » 

“Ἄνω xai χάτω τὸν περὶ τῆς υἱοθεσίας αὑτοῖς προ- 
φέρει λόγον. Καὶ ἤδη μὲν ἔδειξεν ἐν τοῖς ἀνωτέρω 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, Χριστὸν ἐνεδύσασθε" νῦν δὲ χαὶ 
ἑτέρου τοῦ εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἂν ἐδυνάμεθα Πατέρα χα- 
λεῖν τὸν Θεὸν, χαὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ λαθεῖν, εἰ μὴ 
vlot αὐτοῦ ἐγεγόνειμεν. Ξ 

« ᾿Αλλὰ τότε μὲν οὐχ εἰδότες Θεὸν, ἐδουλεύσατε 
ποῖς φύσει μὴ οὖσι θεοῖς. Nüv δὲ γνόντες Θεὸν, μᾶλ- 
λον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ, πῶς ἐπιστρέψετε πάλιν 
ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ xol πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνω- 
θεν δουλεύειν θέλετε; » 


Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστεύσαντας ἀπο- 
πείνεται" ὅτι xal εἰδωλολατρεία τὸ τοιοῦτόν ἐστιν, ἢ 
τῆς τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεως φυλαχή. 

« Ἡμέρας παρατηρεῖσθε, χαὶ μῆνας, xal χαιροὺς, 
xai ἐνιαυτούς. νἱ 

"Ex τούτων δῆλον, ὅτι οὐ μόνον περιτομὴν αὐτοὶ 
ἐχήρυττον ἐχείνην μόνην, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἑορτὰς, χαὶ 
τὰς Νουμηνίας τηρεῖν. 

« Φοδοῦμαι ὑμᾶς, μήπως εἰχῇ χεχοπίαχα εἰς 
ὑμᾶς. » 

Δέδοικα, φησὶν, οὐ μὴν ἀπέγνωχα. Κύριοι γὰρ 
ὑμεῖς τὸ πᾶν διορθῶσαι. 

« Γίνεσθε ὡς ἐγὼ, ὅτι χἀγὼ ὡς ὑμεῖς, ἀδελφοὶ, 
δέομαν ὑμῶν. Οὐδέν με ἠδιχήσατε. » 

Ταῦτα πρὸς τοὺς ἐξ Ἰουδαίων λέγει, Διὸ xal ἕαυ- 
πὸν εἰς μέσον ἄγει, πείθων αὐτοὺς ἀποστῆναι τῶν 
παλαιῶν, μιμουμένους αὑτόν. 


« Οἴδατε, ὅτι δι᾽ ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς εὐηγγελι- 
σάμην ὑμῖν τὸ πρότερον, χαὶ τὸν πειρασμόν μου, τὸν 
ἐπὶ τῇ σαρχί μου οὐχ ἐξουθενήσατε, οὐδὲ ἐξεπτύ- 
σατε, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελον Θεοῦ ἐδέξασθε ἐμὲ, ὡς Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν. » 

Κηρύσσων ὑμῖν, φησὶν, ἡλαυνόμην, ἐμαστιγού- 
μὴν, θανάτους ὑπέμενον, καὶ οὐδὲ οὕτω κατεφρονή- 
σατέ μου. Τοῦτο γάρ ἔστι, Τὸν πειρασμόν pov τὸν 
ἐν τῇ σαρκί μου οὐκ ἐξουθενήσατε, οὐδὲ &Eexró- 
σατε. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, διωχόμενον ὡς ἄγγελον 
atn παραινοῦντα δὲ τὰ δέοντα, p δέχε- 


σθαὶ.. 


A vero pueriliter adhuc affecti eramus, ipse nos sivit 
sub elementis mundi agere ; puta sub Neomeniis 
et Sabbatis. Nam dies cursu solis et lung peragun- 
tur. Si autem nos sub legem redigunt, nihil aliud 
faciunt, quam si mos salis aduli:& tempore ad 
retroactam 2etatem. denuo. revocarent, uL a servis 
nihil differentes simus. 


« Ut adoptionem filiorum reciperemus. » 

168 hecte dixit, reciperemus, ut eam debitam 
nobis fuisse ostenderet. Olim enim Deus hanc 
Abrahamo promiserat. 

Venus. 6, 7. « Quoniam estis filii, misit Deus 
Spiritum Filii.sui in corda vestra, clamantem : 


Abba, Pater. Itaque jam non. es servus, sed filius. 


B Quod si filins, et haeres Dei per Christum. » 

Sursum deorsum de adoptione sermonem mo- 
vet. Jamque superius quidem eam indicavit, di- 
cendo, Christum. induistis: nunc. autem alio modo 
cum ait, non nos posse Deum vocare Patrem, ne- 
que Spiritum ab eo. accipere, nisi filii ipsius facti 
simus. 

Vins. 8, 9, « Sed tunc quidem ignorantes Deum, 
iis qui natura non sunt dii, serviebatis, Nunc au- 
lem cum cognoveritis Deum, imo cogniti sitis a 
Deo, quomodo convertemini iterum ad infirma et 
egena elementa, quibus denuo ab integro servire 
vultis? » 

Hoc loci illos alloquitur ex gentibus qui credi- 
derant: quoniam et observatio dierum idolorum 
superstitioni similis erat. 

Vens. 10. « Dies observatis, et menses, et tem- 
pora, et annos. » 

Ex istis compertum fit, non solum eos circum- 
cisionem predicasse, verum eliam festos dies et 
Neomenias servari debere. i 

Vgns. 11. « Timeo vos, ne forte sine causa labo- 
raverim in vobis. » 

Timeo, inquit, non despero. Nam in vestra po- 
lestate est totum emendare, 

Vkns. 12. « Estote sicut. ego, et ego sicut vos: 
fratres, obsecro vos, Nihil me Lzsistis.» 

Hiec loquitur ad illos qui ex Judzis erant. Quo- 
cirea semet ipse- profert in medium, quo illos 

p exemplo suo persuadeat a priscis ritibus suis. de- 
sciscere. 

Yns. 15, 14. « Scitis ante quia per infirmita- 
tem carnis evangelizavi vobis jampridem, et ten- 
tationem meam in carne mea non sprevistis, neque 
respuistis; sed. sicut angelum Dei excepistis me, 
sieut Christum Jesum. » 

Quando Christum przdieabam, inquit, ejiciebar, 
vapulabam, iortes tolerabam ; ac. ne sic quidem 
me contemnebatis. Nam id signilicatur his verbis : 
Tentationem meam in carne mea non sprevisiis, ne- 
que respuistis. Quomodo igitur non absurdum sit, 
eum qui exagilarelur, tanquam | angelum susce- 
ptum esse, ac non item, dum ea quz opus sunt, 
Suadel? . 
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γεμβ. 15, 16. « Ubi est ergo neatitudo vestra? A 
Testimonium enim perhibeo vobis, quia si fleri 
posset, oculos vestros eruissetis, οἱ dedissetis mihi. 
Ergo inimicus vobis factus sum, verum dicens 
vobis ? » 

Hic hzsitat et obstapescit, atque ab eis discere 
mutatiónis causam | quzrit. Nunquid non vos estis, 
inquit,qui me fovebatis colebatisque, vestrisque pre- 
tiosiorem oculis ducebatis? Undenam ergo inimici- 
lia hzc ? unde suspicio? quippe cum 169 ea que 
vera sunt dixerim vobis. Aliam quippe hujus rei 
causam non video, nisi quod veritatem vobis locutus 
sim. 

Vrns. 17. « /Emulantur vos, non bene.» 

Ad emulationem vos excitant, inquit, sed non 
rectam, Quo enim pacto zmulatio illa bona sit, 
qua in jugum eos servitutis detruderet ? 

* Sed excludere vos volunt, wt illos :zemule- 
mini, » 

Excludere nimirum a gratia Evangelii. Hoc enim 
przstabant, qui ipsos vellent a perfecta cognitione 
abigere, et ad spuriam rursum deducere; non 
aliam ob causam, nisi ut-ipsi in loco magistrorum 
sederent, Galatas vero in classe discipulorum sta- 
tuerent. 

Vzns. 18. « Bene autem zmulamini in beno 
semper, et non tantum cum praesens sum apud 
vOS. » 

Istic annuit, absentiam suam totius mali cau- 
sam fuisse, hocque rem bene succedere, si absente 
magisro discipuli convenientem suum locum te- 
neant 

Vzns. 19. « Filioli mei, quos iterum parturio, 
donec formetur Christus in vobis. » 

Imaginem labefactastis, inquit; formam perdi- 
distis ; altera vobis regeneratione et reformatione 
opu$ est, doctrina scilicet. Iterum vos gigno per 
eruditionem. 

Vzns. 20, « Volebam autem esse apud vos modo, 
et mutare vocem meam. » 


Qua de causa przseus esse optabat; nisi ut 
mularet vocem, hoc est uti lacrymas. effunderet, 
lugeret,et ingemisceret, et simul omnes ad lamenta 
evocaret? Nam fieri minime poterat, ut in epi- 
stolis suis lacrvmas gemitumve suum  exhi- 
beret. 


* Quoniam confundor in vobis, » 


Non enim, inquit, quia dicam habeo ; qui factum 
sit, ut qui prius ad ipsum usque celi verticem as- 
cenderatis, partim ob pericula qua fldei causa to- 
lerastis, partim ob prodigia qu per fidem edidis- 
tis, nunc repente adeo ad tantam vilitatem dejecti 
sitis, ut ad circumcisionem et Sabbaia pertralia- 
mini. , 

€. Vrns. 21-95. « Dicite mihi, qni sub lege vui- 
lis esse, legem non legistis ? Scriptum est enim, 
Quoniam Abraham duos filios habuit, unum de 
ancilla, et unum de libera. Sed qui de ancilla, se- 
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* Ποῦ οὖν ὁ μαχαρισμὸς ὑμῶν; Μαρτυρῶ γὰρ 
ὑμῖν, ὅτι εἰ δυνατὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαν- 
πες ἐδώχατέ μοι, "Ὥστε ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων 
ὑμῖν; » 


Ἐνταῦθα διαπορεῖ xal ἐχπλήττεται, χαὶ παρ᾽ a5- 
τῶν ζητεῖ τὴν αἰτίαν τῆς μεταθολῇς μαθεῖν. Οὐχ 
ὑμεῖς ἧτε, φησὶν, οἵ με μεθέποντες χαὶ θεραπεύον- 
τες, χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἡγούμενοι τιμιώτερον. Πόθεν 
οὖν ἢ ἔχθρα ; πόθεν d ὑποψία; ὅτι τὰ ἀληθῇ πρὸς 
ὑμᾶς εἶπον" ἐγὼ γὰρ, φησὶν, οὐχ οἶδα ἄλλτιν αἰτίαν, 
ἢ τὸ τἀληθῆ λέγειν ὑμῖν. 


€ Ζηλοῦσιν ὑμᾶς, οὐ χαλῶς. » 

Ζῆλον ὑμᾷς, φησὶν, ἐρεθίζουσιν ἔχειν, οὐ χαλόν. 
Πῶς γὰρ ἐχεῖνος χαλὸς, ὁ πάλιν εἰς τὸν ζυγὸν αὖ- 
τοὺς χαταφέρων τῆς δουλείας ; 

€ ᾿Αλλὰ ἐκχλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσιν, ἵνα αὑτοὺς ζη- 
λῶτε. » 

Ἐχχλεῖσαι μὲν τῆς εὐαγγελικῆς χάριτος. Τοῦτο 
γὰρ ἐποίουν, τοὺς μὲν [γὰρ] τελείας γνώσεως ἐχθα- 
λεῖν θέλοντες, εἰς δὲ τὴν νόθον πάλιν ἀνάγοντες, δι" 
οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὶ μὲν ἐν τάξε: διδασχάλων 
γένωνται, Γαλάτας δὲ ἐν τάξει χαταστήσωσι μαθη- 
τῶν. 

€ Καλῶς 6b ζηλοῦσθε ἐν χαλῷ πάντοτε, xai μὴ 
μόνον ἐν τῷ παρεῖναί με πρὸς ὑμᾶς. ν 


Ἐνταῦθα αἰνίττεται, ὅτε fj ἀπουσία αὑτου ταῦτα 
εἰργάσατο, χαὶ ὅτι τοῦτο μαχάριον, τὸ καὶ ἀπόντος 
ποῦ διδασχάλου τὴν δέουσαν τάξιν σώζειν τοὺς μαῦτ- 
«άς. 

€ Texvyla μου, οὖς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφιυθῇ 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » 

Ἐφθείρατε, φησὶ, τὴν εἰχόνα, ὁ πωλέσατε τὴν μορ- 
φὴν, ἀναγεννήσεως ἑτέρας ὑμῖν δεῖ χαὶ ἀναπλάσεως, 
διδαχῆς δηλονότι “ πάλιν γεννῶ διὰ κατηχήσεως. 


« Ἤθελον δὲ παρεῖναι πρὸς ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀλλά- 
ξαι τὴν φωνὴν μου. à 

Ὑίνος ἕνεχεν ζητεῖ τὴν παρουσίαν λέγει, xal τίνος 
ἢ τοῦ ἀλλάξαι τὴν φωνὴν, ἀντὶ τοῦ δαχρῦσαι χαὶ 
θρηνῆσαι, xai ὀλοφύρασθαι, καὶ πάντας εἰς θρῆνον 
ἐπισπᾶσθαι; Διὰ γὰρ ἐπιστολῆς οὐχ ἣν δάκρυα δεῖ- 
ξαι, οὐδὲ ὀλοφυρμόν. 


€ Ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. » 

Οὐχ ἔχω γὰρ, φησὶ, τί εἴπω" πόθεν οἱ πρὸς αὑτὴν 
ἀναθάντες τοῦ οὐρανοῦ τὴν κορνφὴν διὰ τῶν χινδύ- 
νων ὧν ὑπεμείνατε ὑπὲρ τῆς πίστεως, χαὶ διὰ τῶν 
σημείων ὧν ὑπεδείξατε διὰ τῆς πίστεως, νῦν ἀθρόον 
οὕτως εἰς τοσαύτην εὐτέλειαν χατηνέχθητε, ὡς εἰς 
περιτομὴν καὶ Σάδδατα χκατασύρεσῦαι, 


€ Λέγετέ μοι, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν 
γόμον οὐχ ἀχοηύετε; Γέγραπται γὰρ, ὅτι "A6paku. 
δύο υἱοὺς ἔσχεν, ἕνα ix τῆς παιδίσχης. xal ἕνα ἐν 
τῆς ἐλευθέρας. "AA ὁ μὲν ix τῆς παιδίσχης, κατὰ 
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σάρχα γεγέννηται, ὁ δὲ ἐχ τῆς ἐλενοέρας, δι᾽ ἐπαγ- A cundum carnem natus est; qui aulem de libera, 


velas, » 

"Ἐπειδὴ ἔλεγεν, ὅτι ἡ πίστις ὑμᾶς συνάπτει τῷ 
"A6paku, καὶ ἐδόχει τοῖς ἀχούουσιν ἀπίθανον εἶναι 
εἰς τοὺς μὴ γεννωμένους ἐξ ἐχείνου, τούτους υἱοὺς 
φησιν εἶναιἐχείνου, δείχνυσιν ὅτι τὸ παράδοξον τοῦτο 
ἄνωθεν γέγονεν. Ὁ γὰρ Ἰσαὰχ οὐ χατὰ φύσεως ἀχο- 
λουθίαν, οὐδὲ κατὰ γάμου νόμον, οὐδὲ κατὰ σαρχὸς 
δύναμιν γεννώμενος, χαὶ υἱὸς, καὶ γνήσιος ἦν, ἀπὰ 
γεχρῶν σωμάτων φῦνα: χελευσθείς, Μὴ θορυθείτω 
τοίνυν ὑμᾶς, φησὶ, τὸ μὴ χατὰ σάρχα γεγεννῆσθαι. 
Διὰ γὰρ τοῦτο μάλιστα συγγενεῖς ὑμεῖς αὐτοῦ, ὅτι οὐ 
χατὰ σάρχα ἐγεννήθητε. Οὐ γὰρ τιμιωτέρους τοῦτο 
τὸ χατὰ σάρχα, ἀλλὰ καὶ ἀτιμωτέρους ἐργάζεται. 
Θαυμαστότερος γὰρ ὁ τόχος, ὁ μὴ κατὰ σάρχα, xal 
πνευματιχώτερος. Καὶ δῆλον &x τῶν ἄνωθεν τεχθέν- 
τῶν. Ἐτέχθη xazà σάρχα ὁ Ἰσμαὴλ, ἀλλὰ δοῦλος 
ἦν, xal οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal ἐξεδάλλετο τῆς 
πατρῴας οἰχίας, Ὃ δὲ xaz' ἐπαγγελίαν τεχθεὶς 
"Iaaàx, ἄτε υἱὸς ὧν γνήσιος xal ἐλεύθερος, κύριος 

πάντων ἦν. 


€ “Ατινά ἐστιν ἀλληγορούμενα. » 

Ἡ μὲν ἱστορία αὐτὴ, φησὶν, οὐ τοῦτο δὲ μόνον πα- 
ραδηλοῖ ὅπερ φαίνεται, ἀλλὰ καὶ ἄλλα τινὰ ἀγορεύει" 
διὸ καὶ ἀλληγορία καλεῖται. 

« Αὗται γάρ εἰσι δύο διαθῆκαι, ν 

Οἱ δύο νόμοι, ὁ νομιχὸς xal ὁ εὐαγγελιχός. 

« Μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ, εἰς δουλείαν γεννῶσα, 
ἥτις ἐστὶν ΓΛγαρ. Τὸ γὰρ Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν 'Apa- 
6ía. » 

"Ayap ἐλέγετο ἡ δούλη. Τὸ δὲ Σινᾶ ὄρος, οὕτω 
μεθερμηνεύεται τῇ ἐπιχωρίῳ αὐτῶν διαλέχτῳ" ὥσ- 
πε τοὺς ἐχ τῆς παλαιᾶς τιχτομένους, πάντας ἀνάγχη 
δούλους εἶναι. 

« Συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ" δουλεύει δὲ 
μετὰ τῶν τέχνων αὑτῆς.» 

Οὐ μόνον, φησὶν, ἐχείνη δούλη ἣν, ἀλλὰ xal δού- 
λους ἔτεχεν. ᾿Αλλὰ xat αὑτὴ ἡ διαθήχη, τουτέστιν ἧς 
τύπος ἡ δούλη. Καὶ γὰρ Ἱερουσαλὴμ ἐχ γειτόνων 
κεῖται τῷ ὄρει τῷ ὁμωνύμῳ τῇ δούλῃ " ἐν τούτῳ δὲ 
τῷ ὄρει χαὶ ἡ διαθήχη δέδοται. 


€ Ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ. ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις 


per repromissionem. a 

Quoniam dixit: fides vos conjungit Abrahamo, 
atque incredibile auditoribus videbatur, ut qui ex 
illo minime prognati essent, filii tamen ipsius esse 
dicerentur, ostendit paradoxum istud jampridem 
evenisse, Nam Isaac, qui non ordine naturz, neque 
solita lege conjugiorum, neque secundum carnis vires 
natus fuit, et filius, et germanus erat, cum ex corpo - 
ribus emortuis nasci jussus esset. Neque hoc vos eon 
turbet, inquit, qui secundum caraem nati nonestis. 
Nam hoc ipsum vos quam maxime propinquos illius 
facit, quod secundum carnem non estis nati. Euim- 
vero secundum carnem esse natum, hoc non solum 
170 non reddit bonoratiores, verum et minus 
honorabiles faeit. Partus quippe minime carnalis et 
spiritualioris generis, longe mirabilior est.Quod per- 
spicuum fit ex iis qui jam olim nati sunt. Natus est 
Ismael secundum carnem, sed servus fuit; nec id 
solum, verum el exactus est ex. paternis aedibus. 
Qui vero secundum repromissionem, Isaac nimi- 
rum, hic tanquam genuinus filius ac. liber, om- 
nium dominus fuit. 

Viens. 24. « Quae sunt per allegoriam dicta, » 

Ipsa quidem historia, inquit, non illad solum 
quod apparet enuntiat, verum et alia quzdam pro- 
loquitur. Unde etiam allegoria dicitur. 

« Hac enim sunt duo testamenta. » 

θυ utique leges, legalis et evangelica. 

« Unum quidem a monte Sina, in servitutem 
generans, qua est Agar. (Vas. 25.] Siva' enim 
mons est in Arabia, » 

Agar ancilla dicebatur. Mons vero Sina idem 
sonat illius gentis lingua: unde omnes qui ex te- 
slamento veteri nali sunt, esse servos oportet. 


« Conjunctus autem est ei qux? nunc est Jeru- 
salem, et servit cum filiis suis. » 

Non modo hzc serva est, inquit, sed et servos 
gignit ; imo et testamentum ipsum, illud nimirum 
cujus figura ancilla est, Nam Jerusalem aflinis est 
monti qui ancill& cognominis est, Atqui in. hoc 
monte datum testamentum quoque fuit, 

Vrns. 90, 27. « Qui. 2utem sursum est Jerusa- 


ἐστὶ μήτηρ πάντων ἡμῶν. Γέγραπται γάρ" Εὐφρᾶν- p lem, libera est, quz est mater omnium nostrum. 


θητι, στεῖρα, ἡ οὐ τίχτουσα * ῥῆξον xal βόησον, ἡ 
οὐχ ὠδίνουσα. » 

Τῆς μὲν Ἱερουσαλὴμ τῆς χάτω τύπος ἡ "Ayap* 
καὶ δῆλον ix τοῦ ὕρους τοῦ οὕτω χαλουμένου " τῆς δὲ 
ἄνω ἡ Σάῤῥα. "Avo δὲ Ἱερουσαλὴμ χαλή " χαὶ αὕτη 
γὰρ ἦν πάλαι στεῖρα, ὥσπερ καὶ ἡ Σάῤῥα. “Ὅτι δὲ 
περὶ τῆς Ἐχχλησίας ὁ λόγος, χαὶ τὸν προφήτην παρ- 
ἤγαγεν μάρτυρα λέγοντα" Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ 
τίχτουσα. 


« Ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, | τῆς ἐχούσης 
τὸν ἄνδρα. » 


P Isa, uiv, d. 


Scriptum est enim :. Lzetare, sterilis que. mon pa- 
ris, erumpe et clama, qux non parturis. » 

Inferioris quidem illius Jerusalem figura est 
Agar; idque manifestum est ex ejusdem nominis 
monte * Sara vero superioris. Atqui superna illa 
Jerusalem sponsa est. Nam et ipsa quondam ste- 
rilis erat, quemadmodum et Sara. Quod autem de 
Ecclesia id dictum fuerit, prophetas testimonio 
comprobat, ubi nempe sic ille loquitur: Letare, 
sterilis que non paris ?*, 

« Quia mulii filii deserbe, magis quam ejus qua 
liabet virum. » 
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Desertam vocat. Ecclesiam gentium, quz? quon- A Ἔρημον, τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν λέγει, τὴν 


dam in solitudine et ignorantia Dei egerit, Ea au- 
tem quie virum habuit, Synagoga est, quippe cui 
data lex fuerat, Nihilominus longe plures fuere 
filii sterilis ; utpote quod quz habebat virum, unam 
duntaxat gentem genuit: sterilis vero universas 
gentes edidit. 

Vgns. 98. « Nos autem, fratres, secundum Isaac 
promissionis filii sumus. » 

Non modo quoniam sterilis erat Ecclesia, quem- 
admodum Sára; verum et, sicut. illam non na- 
tura, sed promissio Dei fecundam reddidit; ita et 
in altera nostra generatione, natura nulla, sed Dei 
verba, quz: norunt fideles, in aquarum piscina, 
tanquam in utero quodam, formant et regenerant 
illum qui baptizatur. aque si sterilis filii sumus, B 
liberi sumus. 

171 Vrns. 29. « Sed quomodo tunc is qui se- 
cundum carnem natus fuerat, persequebatur eum, 
qui secundum spiritum : ita et nunc, » 

Ne objiciant : Ecquenam est ista lihertas, 
quando Judzei constringunt, et verberant illos qui 
credidere? ostendit ejus quoque rei jam olim fi- 
guram exstitisse. 

V&ns, 20, 54. « Sed quid. dicit Seriptura ? Ejice 
amcillam et filium ejus : non enim heres erit fi- 
lius ancille eum filio libere. Itaque, fratres, non 
sums. » 

Exhibita prius persecutionis figura, non eos 
sinit animum despondere, sed ex historia docet 
iterum, qualis futurus sit insectatorum finis, ut 
mon modo suis edibus abiganiur, sed et faculta- 
tum jacturam faciant. Ceterum recte filium quo- 
que dixit ancille, non Abrahami, ut a viliori 
parte eos nominaret, 

« Ancillz filii, sed liberz. Libertate igitur nos 
Christus liberavit. » 


CAP. V. 


Vgns. 4. « State, et nolite iterum jugo servitu- 
lis contineri. » 

Alteram addit causam, qua suadeat eos disci- 
plina suz adhzrescere, Ait autem : nec enim 
in liberlatem vos vindicastis. Alius est qui vos 
redemit: alius est qui pretium pro nobis solvit. 
Dicendo autem, state, procellam qua: acciderat 
indicavil : nomine vero jugi rei gravitatem ipsis 
significavit. Quin εἰ dum ait, rursum, nimium 
ipsorum stuporem notat. Nam si molestiam hanc 
non fuissetis experti, haud eratis tantorum cri- 
minum rei. 


D 


Vrns. 2. « Ecce ego Paulus dico vobis. » 
Vox ista illius est qui przfidenter loquatur. 


€ Quoniam si. circumcidamini, Christus vobis 
nihil proderit. » 

Qui vero nihil proderit Christus ei qui circum- 
cisus erit Ὁ ausculla. Qui cireumciditur, tanquam 
legem reformidans circumciditur. Qui vero for- 


πάλαι ἐν ἐρημίᾳ xal ἀγνωσίᾳ ὑπάρχουσαν τοῦ θεοῦ. 
Ἔχουσαν δὲ τὸν ἄνδρα, τὴν συναγωγὴν, διὰ τὸ δεδό- 
aac αὐτῇ τὸν νόμον, ᾿Αλλ᾽ ὅμως πολυπλάσια γέγονε 
πῆς στείρας τὰ τέχνα " χαθὸ ἡ μὲν ἔχουσα τὸν ἄνδρα, 
ἐν μόνον ἕτεχεν ἔθνος, ἡ δὲ στεῖρα, πάντα ἐποίησε τὰ 
ἔθνη. 

€ Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, χατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγγελία: 
τέκνα ἐσμέν. » 

Οὐ γὰρ μόνον ὅτι στεῖρα ἡ Ἐχχλησία, ὥσπερ ἡ 
Σάῤῥα, ἀλλὰ καθάπερ ἐχείνῃ οὐχ ἡ φύσις, ἀλλὰ ἢ 
ἐπαγγελία τοῦ Θεοῦ πεποίηχε τὴν γονὴν, οὕτω χαὶ 
ἐπὶ τῆς ἀναγεννήσεως τῆς ἡμετέρας, φύσις μὲν ob- 
δεμία, τὰ 0b ῥήματα τοῦ Θεοῦ, ἃ ἴσασιν οἱ πιστοὶ, 
ἐν τῇ χολυμδήθρᾳ τῶν ὑδάτων, χαθάπερ ἐν νηδύϊ 
τοὶ διαπλάττει, xal ἀναγεννᾷ τὸν βαπτιζόμενον. 
Οὐχοῦν εἰ τῆς στείρας ἐσμὲν, ἐλεύθεροί ἐσμεν. 

« ᾿Αλλ᾽ ὥσπεο τότε ὁ χατὰ σάρχα γεννηθεὶς; ἐδίωχε 
τὸν χατὰ πνεῦμα, οὕτω xal νῦν. » 


Ἵνα μὴ λέγωσι" Καὶ ποία αὕτη ἡ ἐλευθερία, ὅπου 
Ἰουδαῖοι χατέχουσι xai μαστίζουσι τοὺς πιστούς ; 
δείχνυσιν χαὶ τούτου τὸν τύπον ἄνωθεν ὄντα 


᾿Αλλὰ τί λέγει ἡ Γραφή ; "Ἔχθαλε τὴν παιδίσχην, 
χαὶ τὸν υἱὸν αὑτῆς, Οὐ γὰρ μὴ χληρονομήσῃ ὁ vb; 
πῆς παιδίσχτς μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. Ἡμεῖς 
δὲ, ἀδελφοὶ οὐχ ἐσμέν. » 

Δείξας ἄνωθεν τὸν τύπον τοῦ διωγμοῦ, οὐχ ἐᾷ 
χἀταπίπτειν εἰς ἀχηδίαν αὐτοὺς, διδάσχων dx τῆς 
ἱστορίας πάλιν xal ποῖον ἔσται τῶν διωχτῶν τέλο:, 
τὸ μὴ μόνον ἐχδληθῆναι τῆς οἰχίας, ἀλλὰ xai τῆς 
οὐσίας ἔχπτωσιν ὑπομεῖναι. Εὖ δὲ xal υἱόν παιδί- 
σχης εἶπεν, xai μὴ "A6paág.* ἵνα ἀπὸ τοῦ φαυλο- 
τέρου αὐτοὺς προσαγορεύσῃ. 

Παιδίσχης τέχνα, ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας, Τῇ ἔλευθε- 
pla οὖν Χριστὸς ἡμᾶς ἠλευθέρωσε. » 


ΚΕΦΑΛ, E'. 
« Στήχετε, xai μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε.» 


Ἑτέραν αἰτίαν τίθησι, τὴν πείθουσαν αὐτοὺς p.:- 
νεῖν ἐπὶ τῶν δογμάτων. Λέγει δέ " Μὴ γὰρ ἑαυτοὺς 
ἠλευθερώσατε ; ΓΛλλος ἐστὶν ὑμᾶς ὁ hyopaxo " 
ἄλλος ὁ τιμὴν δοὺς ὑπὲρ ὑμῶν. Τὸ δὲ στήκετε, εἰπὼν, 
τὸν σάλον τὸν γεγενημένον ἔδειξε * τῷ δὲ, ζυγοῦ, 
ὀνόματι τὸ βαρὺ τοῦ πράγματος αὐτοῖς χαταση - 
μαίνει. Τὸ δὲ πάλιν, εἰπὼν, πολλὴν αὐτῶν δεΐ- 
χνυσιν ἀναισθησίαν. Εἰ μὲν γὰρ ἄπειροι τοῦ πά - 
θους ἧτε ἐκείνου, φησὶν, οὐ τοσούτων ἦτε ἐγχλημά- 
τῶν ἄξιοι, 

« Ἰδοὺ ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν. » 

Θαῤῥοῦντος ἡ φωνή. 

«Ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὧφε- 
λήσει. » 

Πῶς οὐδὲν ὠφελήσει τὸν περιτεμνόμενον ὁ Χρ:- 
στός; ἄχουε. Ὁ περιτεμνόμενος, ὡς νόμον δεξοιχὼς 
περιτέμνεται. Ὃ δὲ δεδοιχὼς, ἀπιστεῖ τῇ δυνάμει 
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τῆς χάριτος" ὁ δὲ ἀπιστῶν, οὐδὲν χερδαίνει παρὰ A midat, virtuti. gratias incredulus est : qui demum 


τῆς ἀπιστουμένης. 


« Μαρτύρομαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ 'περι- 
τεμνομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆ- 
cat. Κατηργήθητε ἀπὸτοῦ Χριστοῦ. » 

“ἵνα γὰρ μὴ νομίσῃς xaz' ἔχθραν ταῦτα λέγεσθαι, 
οὐχ ὑμῖν μόνον λέγω, φησὶν, ἀλλὰ καὶ παντὶ ἀν- 
θρώπῳ περιτεμνομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν 
νόμον πληρῶσαι. ᾿Αλλήλων γὰρ ἔχεται τὰ νόμιμα, 
Καὶ πῶς, ἄχουε. 'H περιτομὴ θυσίαν ἔχει συνεζευ- 
γμένην, ἡμέρας παρατήρησιν" ἡ θυσία πάλιν, xal 
ἡμέρας καὶ τόπου φυλαχῆν᾽ ὁ τόπος, μυρίων χαθαρ- 
μῶν τρόπους. Οἱ χαθαρμοὶ, πλῆθος παρατηρήσεων 
εἰσάγουσιν. Οὐχ ἑᾶται γὰρ ἀχάθαρτος θύειν, οὐχ 


ἱερῶν ἐπιθαίνειν ἀδύτων, οὐκ ἄλλο τι τῶν τοιούτων P 


ποιεῖν θέμις. Διὸ xat πολλὰ ἐφέλχεται διὰ μιᾶς ἐν- 
πολῆς ὁ νόμος. "Av τοίνυν περ:τ[ εἸμ[ ν]ηθείης μὲν, μὴ 
ἐν τῇ ὀγόδη ἡμέρᾳ, ἢ ἐν τῇ ὀγδόῃ μὲν, μὴ θύσῃς δὲ 
ἢ θύσῃς μὲν, μὴ ἐν τῷ ὡρισμένῳ δὲ τόπῳ" ἢ ἐν τῷ 
ὡρισμένῳ τόπῳ, μὴ τὰ νενομισμένα δέ" ἣ τὰ vevo- 
μισμένα μὲν, μὴ χαθαρὸς δὲ" f| χαθαρὸς μὲν ὧν, 
οὐ τοῖς προσήχουσι δὲ θεσμοῖς χαθαρθεὶς, πάντα 
οἴχεται ἐχεῖνα. Διὰ τοῦτό φησιν, ὅτι Ὀφειλέτιης 
ἐστὶν διϊον τὸν γόμον πιηρῶσαι. 


«Οἴτινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξ- 
εἐπέσετε.» 


Ka διὰ τῆς χολάσεως ἐχφοδεῖ, Τί γὰρ τὸ λειπό- C 


μένον τῆς χάριτος ἐκπέπτουσιν, ἀλλ᾽ J| χόλασις 
ἀπαραίτητος ; 
« Ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως, ἐλπίδα δι- 
καιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα. » 
Πτοήσας διὰ τῆς χολάσεως, πάλιν ἐπὶ λιμένα 
“παραμυθίας αὑτοὺς ἄγει, λέγων * Οὐδὲν ἐχείνων δεό- 
μεθα τῶν νομίμων, φησίν. "Apxel γὰρ ἡ πίστις ἡμῖν 
Πνεῦμα παρασχεῖν, χαὶ δι᾽ αὑτῆς δικαιοσύνην, χαὶ 
πολλὰ μεγάλα ἀγαθά, 


« Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τι ἰσχύει, 
οὔτε ἀχροδυστία, ἀλχὰ πίστις δι' ἀγάπης ἔνεργου- 
μένη. Ἐτρέχετε χαλῶς, «lg ὑμᾶς ἐνέχυψε τῇ ἀληθείᾳ 
μὴ πείθεσθαι; » 


incredulus est, nihil juvatur- ab ea cui fides non 
habetur, 

Vgns. 5, 4. « Testificor autem rursus omni lio- 
mini cireumcidenti se, quoniam debitor est uni- 
verse legis faciendw. Evacuati estis a Christo. » 

Etenim ne existimes hze inimico dici animo : 
non vobis solum dico, inquit, sed et cuicunque 
homini, quisquis cireumeiditur, quod debitor sit 
lotius legis implend:e. Nam legis precepta inter 
se cohzrent. Qua vero ratione? audias velim. 
Cireumeisio immolationem — victimarum | adjun- 
etaim habet, et dierum observationem, immolatio 
rursum et diei et loci cautionem : locus, ad sex- 
centos lustrationum — ritus, lustrationesque ad 
examen quoddam observationum obligant. Non 
enim impuro fas est. immolare, non sacra ingredi 
adyla, non quidvis aliud facere. Quocirca uno 
praecepto multa lex trahit. Siquidem ergo circum- 
cidaris, non autem octava die; aut si octava die, 
at non. immolaveris ; aut si immoles, non autem 
in loco prasseripto; sin etiam in przseripto loco, 
non vero qui» lex decernat; vel si ea quz lege 
decernuntur, verum non sis mundus : 179 ve! 
81 mundus, non autem convenientibus ritibus pu- 
rificatus, cuncta illa pereunt. Quamobrem ait : 
Debitor est totius legis implenda. 

« Qui in fege justificamini, gratia excidistis. » 


Interminatione etiam supplicii terret. Quid 
enim aliud supersit illis qui a gratia exciderunt, 
nisi supplicium indeprecabile ? 

Vgns. 5. « Nos enim spiritu ex fide, spem justi- 
lie exspectamus. 

Posteaquam 'supplieio eos. pereuliz,- ad portum 
rursus consolationis illos revocat, his fere verbis. 
Nihil hisce preceptis legis opus habemus, inquit. 
Nam sufficit fides ad hoc ut donet nobis Spiritum, 
, unaque justitiam, et. plurima insuper et magna 
' dona. 

Vens. 6, 7. « Nam in Christo Jesu neque cir- 
cumcisio aliquid valet, neque preputium, sed fi- 
des quz per charitatem operatur. - Currebati« 
bene: quis vos impedivit veritati non obedire? » 


Ὃ γὰρ τὸν Χριστὸν ἐνδυσάμενος, μηχέτι ταῦτα Ὁ — Nam qui semel Christum induit, caveat , inquii , 


περιεργαζέσθω, φησίν. 
« Ἢ πεισμονὴ, οὐχ Ex τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. » 


Οὐ διὰ τοῦτο ἐχάλεσεν ὑμᾶς ὁ καλῶν, ὥστε οὕτω 
ταλεύεσθοι * οὔτε ἐνομοθέτησεν, ὥστε Ἰουδαΐζειν. 


« Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ, » 


Ἵνα pf τις λέγῃ, Tí τὸ πρᾶγμα ἐπαίρεις τῷ 
λόγῳ; μίαν ἐντολὴν μόνην ἐφυλάξαμεν τοῦ νόμου, 
xaX τοσαῦτα θορυδεῖς; ἄχουσον πῶς ἐχφοδεῖ διὰ τοῦ 
παραδείγματος. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" “Ὥσπερ 
ἡ ξύμη μικρά τις οὖσα ὅλον τὸ φύραμα εἰς ξαυτὴν 
μετατίθησιν, οὕτω καὶ ὑμᾶς δύναται, φησὶν, τὸ μι- 

Panos. Ga. XCV. 


ne post talium sit curiosus, 

Vrns. 8. « Persuasio hzc non est ex eo qui vo- 
ent vos. » 

Non »d hoc vocavit vos, qui vocavit, ut hoe 
modo fluctuaretis ; nec legem proseripsit vobis, 
ut Judaicos mores sectaremini. 

Vrns. 9. « Modicum fermentum totam massam 
corrumpit. » 

Ne dicat aliquis : Quid ita verbis rem exageras? 
vnum legis mandatum observavimus, el tantos 
cies tumultus? vide quomodo terrorem incutit 
adducto exemplo. Quod porro dicit, hune habet 
sensum. Quemadmodum fgrméntum, lametsi exi- 


guum sit, totam conspersionem in se convertit, 
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sic planc exiguum hoc malum, inquit, nisi corri- A χρὸν τοῦτο xaxbw μὴ διορθωθὲν, xal εἰς τέλειον 


gatur, potest vos iw perfectum Judaismum per- 
trahere. 

Vgns. 10. « Ego confido vobis in Domino, quod 
mihil aliud sapietis. » 

Non dixit, non sapitis; sed, mon sapietis , id 
est, corrigemini. 

* Qui autem. conturbat vos, portabit judicium, 
quicunque est ille. » 

Recte prorsus nusquam, nomina. perturbantium 
edidit, ne in pudentiores fierent. 

Vens, 11. « Ego autem, fratres, si. cireumcisio- 
nem adhuc przdico, quid adhuc persecutionem 
patior? » 

Quoniam ubique traducebatur, quod ubique ju- 
daizaret, ac simulato animo praedicaret, vide quam 
pure suspicionem hanc a se removeal. Nostis, 
inquit, et vos, hanc me insectandi colorem cau- 
same illis fuisse quod a lege juberem desciscere. 
Si autem. eireumcisionem praedico, cur me inse- 
quuntur? neque enim. qui ex Judzis sunt, erimen 
aliud mihi intendere possint, preterquam hoc 
solum. 

1 Ergo evacuatum est scandalum crucis. » 

173 A4eo stultus sum, inquit, ut pro nihilo 
affligi patiar, et aliis offendiculo sim.? Enimvero 
non sic Judai cruce offendebantur, .uti quia pa- 
tris legibus renuntiandum erat. Nam cum Ste- 
phanum in concilium perduxissent, non dixerunt, 
hie crucifixum adorat; sed, loquitur conira legem 
et locum sanctum **, 

Vgnms. 12, 15. « Utinam et abscindantur qui 
'wos conturbant. Vos enim in libertatem vocati 
-estis, fratres,» 

ldem hoe est ac si dicat : nulla est mihi cura 
de illis; Quod si volunt, non modo circuincidau- 
^tur, verum οἱ exsecentur. 

* Tantum ne libertatem in occasionem detis 
eani, 

Christus nos exemit a jugo servitutis, nobisque 
esse liberum voluit facere quidquid libitum fuerit: 
non ut hac potestale ad nequitiam abuteremur, 
sed ui majoris mercedis copia daretur nobis, ad 
altiorem philosophiam progredientibus. Nam quia 
hinc inde passim legem appellat servitutis jugum, 
ac exemptionis ἃ maledieto meminit : ne quis 
sibi fingat, ipsum ideo averlere homines a lege, 
ut liceat. deinceps exlegem vitam agere, suspi- 
cionem hanc corrigit, dicens : non ut effrenis (iat 
vile ratio, sed ut philosophia nostra legem trans- 
cendat, vineulis solutis legis. Atqui hzc lo- 
quor, non ut dejectiores simus, sed ad sublimiora 
provehamur, 

« Sed €haritatem invicem. 


per servite 


95 Act, vi, 15. 


ao 


ουδαϊσμὸν ἀγαγεῖν. 


€ Ἐγὼ δὲ πέποιθα εἰς ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ, ὅτι οὐδὲν 
ἄλλο φρονήσετε. » 

Οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐ φρονεῖτε, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐ ρρογήσετε" 
πουτέστιν, ὅτι Διορθωθήσεσθε. 

« Ὁ δὲ ταράστων ὑμᾶς, βαστάσει τὸ χρῖμα, ὅστις 
àv ῇ.» 

Εὖ τὸ μηδαμοῦ ὄνομα τῶν ταρασσόντων θεῖναι, 
ἵνα μὴ ἀναισχυντότεροι γένωνται, 

€ Ἐγὼ δὲ, ἀδελφοὶ, εἰ περιτομὴν ἔτι χηρύσσω, 
πἰ ἔτι διώχομαι ; ν 


Ἐπειδὴ διέδαλλον αὑτὸν ὡς πανταχοῦ ἸΙουδαΐζοντα, 
xai ὑποχρινόμενον τὸ χήρυγμα, ὅρα πῶς καθαρῶ 
ὃ ἀπεδύσατο ν, μάρτυρας αὑτοὺς χαλῶν. Οἴδατε, 
φησὶν, χαὶ ὑμεῖς, ὅτι διωγμοῦ μοι πρόφασις τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι χελεύω ἀπέχεσθαι τοῦ νόμον. Ei δὲ mepi- 
τομὴν χηρύσσω, τί διώχομαι ; οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἐγ- 
χαλεῖν μοι ἔχουσιν οἱ ἐξ Ἰουδαίων, ἢ τοῦτο. 


€ "Apa χατήργηται τὸ σχάνδαλον τοῦ σταυροῦ. » 

Οὕτως ἀνόητός εἰμι, φησὶν, ὡς ὑπὲρ τοῦ μηδενὸς 
θλίβεσθαι, xal σχανδαλίζειν ἑτέρους. Οὔτε γὰρ οὕτως 
6 σταυρὸς ἦν & σχανδαλίζων τοὺς Ἰουδαίους, ὡς τὸ 
μὴ δεῖν πείθεσθαι τοῖς πατρῴοις νόμοις. Καὶ γὰρ 
Στέφανον προσενεγχόντες, οὐχ εἶπον ὅτι Οὗτος τὸν 
ἐσταυρωμένον προσεχύνει, ἀλλ᾽ ὅτι Κατὰ τοῦ νό- 
μου καὶ τοῦ τόπου Aéret τοῦ ἀγίου. 
. εὌφελον xai ἀποχόψονται οἱ ἀναστατοῦντες 
ὑμᾷ:. Ὑμεῖς γὰρ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ἐχλήθητε, ἀδελφοί, » 


Ὃ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν" Οὐδέν μοι μέλει ἐχείνων, 
ΕἸ βούλονται, μὴ περιτεμνέσθωσαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ἀποτεμνέσθωσαν. 

« Μόνον μὴ τὴν ἐλευνερίαν εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρχί.» 


᾿Απήλλαξεν ὑμᾶς, φησὶν, ὁ Χριστὸς τοῦ ζυγοῦ 
πῆς δουλείας, χυρίους ἀφῆχεν πράττειν ὅ τι βού- 
λεσθε, οὐχ ἵνα τῇ ἐξουσίᾳ εἰς χαχίαν χρησώμεθα, 
ἀλλ᾽ ἵνα μείζονος μισθοῦ λάδωμεν πρόφασιν, ἐπὶ 
φιλοσοφίαν μείζονα ἰόντες. Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω xai 
χάτω ζυγὸν δουλείας χαλεῖ τὸν νόμον, χαὶ οὐ τῆς 
χατάρας ἀπαλλαγὴν, ἵνα μὴ τις ὑποπτεύσῃ, ὅτι διὰ 
τοῦτο χελεύει τοῦ νόμου ἀποστῆναι, ἵνα ἐξῇ παρανό- 
pos ζῇν, διορθοῦται τὴν ὑπόνοιαν, λέγων - Οὐχ ἵνα 
παρανόμως γένηται ἡ πολιτεία, ἀλλ᾽ ἵνα ὑπὲρ νόμον ἡ 
φιλοσοφία. Ἔλύθη γὰρ τοῦ νόμου τὰ δεσμά * xal ἐγὼ 
καῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ταπεινότεροι, ἀλλ᾽ ἵνα ὑψηλό- 
τέροι γενώμεθα. 


€ ᾿Αλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. Ὃ 


ΥΛΒΙΑ͂Σ LECTIONES. 
. P Chrysost, χαθαροὺς ἐνεδύσατο. ἔτι. Eton. in marg. ἴσ, χαθαρῶς ἀπεδύσατο. Forte. etjam legenóum 


κῶς χαθαρῶς τοῦτο ἀπεδύσατο. 
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γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πληροῦται, ἐν τῷ, "Aya- A [Vens. 14-16.] Omnis. enim lex in'uno sermone 


πήσεις τὸν πλησιόν σὸν ὡς σεαυτόν. El δὲ ἀλλήλους 
δάκνετε χαὶ χατεσθίετε, βλέπετε μὴ ὑπὸ ἀλλήλων 
ἀναλωθῆτε. Λέγω δὲ, Πνεύματι περιπατεῖτε, xal 
ἐπιθυμίαν σαρχὸς οὐ μὴ τελέσητε. » 


Δείχνυσι τὸν τρόπον δι᾽ οὗ ῥᾳδίως τὸν εὐαγγελι- 
χὸν πληρώσωσι νόμον, ἅμα δὲ χαὶ πόθεν γέγονεν τῆς 
περιτομῆς ἡ ἀρχῇ. Ἐπειδὴ γὰρ ἀλλήλων ἄρχειν βου- 
λόμενοι, ἐσχίαθητε, φησὶ, δουλεύσατε ἀλλήλοις. Οὕτω 
γὰρ συναχθήσεαθε πάλιν. Λεληθότως δὲ τοῦτο λέγει, 
χαὶ οὐ φανερῶς. 


€ Ἢ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος. τὸ 
δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς capxóg" Ταῦτα δὲ ἀντίχειται 
ἀλλήλοις, ἵνα μὴ & ἂν θέλητε, ταῦτα ποιῆτε; » Β 

Σάρχα φησὶ, τὴν προαίρεσιν τὴν πονηρὰν, πνεῦμα 
δὲ, τὴν προαίρεσιν τὴν ἀγαθὴν, τὴν ἄνω τρέχειν 
σπουξάζουσαν. 

Ἢ μὲν καχία ἀντίχειται τῇ ἀρετῇ “ἡ δὲ ἀρετὴ 
πάλιν ἐναντιοῦται τῇ χαχίᾳ, παιδαγωγοῦ τινὸς τάξιν 
ἀναπληροῦσα, xa μὴ ἐῶσα ὑμᾶς κατὰ τὰς ἐπιθυμίας 
πὰς φαύλας πορεύεσθαι, 

«Εἰ δὲ Πνεύματι ἄγεσθε, οὐχ ἐστὲ ὑπὴ νόμον. 
Φανερὰ δὲ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς, ἄτινά ἐστι μοι- 
χεία, πορνεία, ἀχαθαρσία, ἀσέλγεια, εἰδωλολατρεία, 
φαρμαχεία, ἔχθραι, ἔρεις, ζῆλοι, θυμοὶ, ἐριθεῖαι, 
διχοστασίαι, αἱρέσεις, φθόνοι, φόνοι, μέθαι, χῶμοι, 
xai τὰ ὅμοια τούτοις, ἃ προλέγω ὑμῖν, καθὼς xat 
προεῖπον, ὅτι οἱ ταῦτα πράσσοντες βασιλείαν Θεοῦ 
οὐ κληρονομήσουσιν. Ὃ δὲ καρπὸς τοῦ {Πνεύματός 
ἔστι, ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, μαχροθυμία, χρηστότης, 
ἀγαθοσύνη, πίστις, πραύτης, ἐγχράτεια. Κατὰ τῶν 
τοιούτων οὐκ ἔστι νόμος. » 


Ὁ Πνεῦμα ἔχων ὡς χρὴ, διὰ τούτου σθέννυσι πο- 
νηρὰν ἐπιθυμίαν ἅπασαν. Ὃ δὲ τούτων ἀπαλλαγεὶς, 
οὐ δεῖται τῆς ἀπὸ τοῦ νόμου βοηθείας, ὑψηλότερος 
πολλῷ τῆς ἐχείνου εὐαγγελίας γενόμενος. Ὃ γὰρ μὴ 
ὀργιζόμενος, πῶς δεῖται ἀχούειν, Οὐ φονεύσεις; 
ὁ μὴ βλέπων ἀκολάστοις ὀφθαλμοῖς, πῶς χρήζει τοῦ 
παιδεύοντος μὴ μοιχεύειν ; Τίς γὰρ διαλέξεται περὶ 
ποῦ καρποῦ τῆς καχίας, τῷ τὴν ῥίζαν αὐτῆς ἀνασπά- 
σαντι; 

Ὁρᾷς ὅτι οὐ τὴν σάρχα φησὶν ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὸν 
γεώδη λογισμόν, Αἱ γὰρ ἔχθραι, xaX οἱ ζῆλοι, xat αἱ 
αἱρέσεις, πῶς ἂν εἶεν σαοχός ; 


« Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, τὴν σάρχα ἐσταύρω- 
σαν σὺν τοῖς παθήμασι xat ἐπιθυμίαις, ν 

Σάρκα πάλιν ἐνταῦθα, τὰς πονηρὰς πράξεις 
χαλων. 

« Εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι xal στοιχῶμεν. » 


Κατὰ τοὺς ἐχείνου νόμους πολιτενώμεθα, Τοῦτο 
γὰρ ἔστι τὸ, στοιχῶμεν. Λέγει δέ" ᾿Αρχεσθῶμεν τῇ 
ποῦ Πνεύματος δυνάμει, καὶ μὴ ἐπιζητῶμεν τὴν ἀπὸ 
ποῦ νόμηυ προσθήχην 


impletur: Diliges proximum tuum sicut teipsum. 
Quod si invicem mordetis et comeditis, videte 
ne [ab invicem consumamini. Dico autem ; Spi- 
rita ambulate, et desideria carnis non  perí- 
cietis. » 

Modum aperit, quo facili negotio evangelicam 
legem impleant ; insuper et qua de causa circum- 
cisio apud ipsos invecta esset. Nam quia, dum 
alter alteri. vultis dominari, divisi estis, inquit, 
vobis invicem servite, Sic enim in unum denuo 
compingemini. Hoc vero subobscuris, non pere 
spicuis verhis edisserit. 

Vgns. 17. « Caro enim concupiscit adversus 
spiritum: spiritus aulem adversus carnem, Hzc 
autem sibi invicem adversantur; ut non quacun- 
que vultis, illa faciatis. » 

Carmem dicit, voluntatem | malam :. spiritum 
autem, voluntatem bonam, que sursum ire con- 
tendat, 

Vitium quidem virtuti adversatur : virtus ve» 
ro rursum adversatur vitio, el cujusdam pseda- 
gogi vices exsequitur, non nos sinens secundum 
cupiditates malas incevere. 

Vgns. 18-25. « Quod si Spiritu Dei ducimini, 
non estis sub lege. Manifesta autem sunt opera 
carnis : quz sunt adulterium, fornicatio, immun- 
ditia, impudicitia, idolorum servitus, veneficia, 
inimicitie, contentiones, szmulationes, ir, rixa, 
dissensiones, secte, invidiz, homicidia, ebrieta- 
les, comessationes, el his similia; quz przdico 
vobis, sicut przedixi, quoniam qui talia agunt, 
regnum. Dei non consequentur, Fructus autem 
Spiritus est charitas, 1774 gaudium, pax, pa- 
Hentis, benignitas, bonitas, fides, mansuetudo, 
continentia. Adversus ejusmodi non est lex. ». ^ 

Qui Spiritum habet, sicut. oportet, ejus ope 
pravam omnem cupiditatem exstinguit, Qui vero 
ab his exemptus est, auxilio legis non indiget, 
ut qui praeceptia ejus altior evaserit, Nam qui non 
irascitur, quid jam opus habet ut audiat, Ion oc- 
cides? qui non intuetur impudicis oculis, quid 
opus est ut doceatur, non esse machandum? Ec- 
quis enim de fructu. malitiz: sermonem ad illum 


D habeat, qui radicem ejus jam evulsil ? 


Vides eum istic non loqui de carne, sed de ter- 
rena cogitatione. Nam inimiciliz, et contentiones, 
ei secta, vel hareses, quonam modo ad carnem 
spectaverint? . 

Vgns. 94, « Qui autem. sunt. Christi, carnem 
suam crucilixerunt cum vitiis et concupiscentiis. » 

Carnem hic rursum appellat quascunque malas 
acliones. 

Vgns. 25. «. Si spiritu. vivimus, spiritu et am 
bulemus, » 

Secundum regulas illius. vitam instituamus. 
Nam hoc signilieat verhum, ambulemus. Ait au- 
tem: : Spiritus virlnte contenti simus, nec quzr1- 
1nu$ insuper additamentum ct appendicem ex lege 
mutuari. - 
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sns. 26. « Ne efficiamur inanis gloriz cupidi, » A 


Declarat, eos qui circuincisionem inducebant, 
appetitu glori: id facere. 

«Invicem provocantes, » 

Ad contentiones nimirum, et rixas. 

« Invicem invidentes. » 

Enimvero ex inani gloria. zemulatio nascitur. 

CAP. VI. 

Vrns. 4. « Fratres, si prizoccupatus fuerit homo 
in aliquo delicto. » 

Non dixit, si perpetraverit, sed, si pra'oceupa- 
tus fuerit; hoc est, si abreptus. Vide autem quam 
apposite illos. quoque qui circumcisionem pre- 
divarent,ad fidem adducit, dum ail peccatum 
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€ Μὴ γυκύμεθα χενόδοξοι. » 

Δείχνυσιν ἐχείνους τοὺς εἰσάγοντας τὴν περιτομὴν» 
διὰ φιλοδοξίαν τοῦτο ποιοῦντας. 

€ ᾿Αλλήλους προχαλούμενοι. Y 

Εἰς φιλονειχίας δηλονότι καὶ ἔρεις. 

€ ᾿Αλλήλοις φθονοῦντες. v 

"Arb γὰρ τῆς χενοδοξίας ὁ φθόνος. 

ΚΈΦΑΛ. ζ΄. 

« ᾿Αδελφοὶ, ἐὰν καὶ προληφθῇ ἄνθρωπο; ἔν τινε 
παραπτώματι, » 

Οὐχ εἶπεν, ἐὰν πράξῃ, ἀλλ᾽ ἐὰν προϊϊηρθῇ, 
τουτέστιν, ἐὰν συναρπαγῇ. Ὅρα δὲ πῶς εὐφυῶς xà- 
χείνους τοὺς χηρύσσοντας περιτομὴν εἰς τὴν πίστιν 
εἰσάγει, ἐν προλήψει χαὶ συναρπαγῇ λέγων αὐτῶν τὸ 


ipsorum przaoceupatione et abreptione adinissum p ἁμάρτημα, xai τοὺς ἄλλους πείθει μὴ συνάπτεσθαι 


fuisse : attamen alios hortatur, ne eis jungantur. 
Qua enim ratione una abducantur cum illis quos 


jubentur emendare? 
« Vos qui spirituales estis, ejusmodi instruite. » 


Non dixit, poenas ialligite, nec condemnate, sed 
corrigite. 

« In spiritu lenitatis. » 

Ejusmodi legem prescribit doctoribus, ut cum 
mansuetudine cuncta proloquantur., Apprime vero 
non dixit solum, in lenitate, sed, in spiritu lenita- 
tis ται significaret , hiec quoque Spiritui placere, 
quippe cum et convenienti ratione corrigere, spi- 
rituali sit doni. 

« Considerans teipsum, ne et tu lenteris. » 

Tacite éComprintit. eorum arrogantiam qua do- 
ciriuz nomine intumescebant. Etenim ne propter 
docena officium. efferamur, nos in timore el aa- 
xietate constituit, 

175 Vins. 2. « Alter alterius onera portate. » 

Nam quia fleri non potest, ut quisquis homo 
est, immünis a mendo οἱ labe $it; admonet ne 
rigidi censores sint delictorum alienorum. 

«Et sic adimplete legem Christi. [Vtns. 5.] 
Nam si quis existimat se aliquid esse, cum nihil 
&it, ipse se seducit. » 

Qua nempe alios teleratis. Exempli gratia : iste 
iracundus est, tu. vero somnolentus? hujus impe- 
tmn toiera, ut. is. vicissim tuam segnitiem ferat : 
hoeqne modo fiet, ut neque hie peccet, dum abs 
ie Loleratur, nec tu delictum admitlas, dum pro 
iis in quibus gravis molestusque es, sustineris ἃ 
fràtre tuo. 

Vrns. 4. « Opus autem suum probet unusquis- 
que. o 

V. gr, si. quidpiam .boni fecisti, considera ne 
forte propter inanem gloriam, aut ex necessitate, 
aut simulatione hoc feceris, neve ob ullam hu- 
manam causam. 

« Et sic in semetipso gloriam babebit, et non 
in aliero. ν 

ως ait, non qnasi legem przescribens, sed illis 
indulgens; perinde ac si dixisset ; Gloriari qui- 


αὑτοῖς. Πῶς γὰρ συναπαχθεῖεν, οἱ xal διορθοῦσθαι 
ἐχείνους κελευόμενοι ; 


€ Ὑμεῖς οἱ πνευματιχοὶ, καταρτίζετε τὸν τοῖ- 
οὗτον. ν 

Οὐχ εἴπεν, χολάζετε, οὐδὲ χαταδιχάζετε, ἀλλὰ 
διορθοῦτε. 

€ Ἐν πνεύματι πραότητος. ν 

Τοιοῦτον νόμον τοῖς διδατχάλοις εἰσφέρει τὸ πάντα 
μετὰ πραῦτητος λέγειν, Εὖ δὲ, τὸ μὴ μόνον ἐν 
πραύτητι, ἀλλὰ, ἐν πγεύματι πραὕῦτητες εἰπεῖν * 
ἵνα δείξῃ, ὅτι καὶ τῷ Πνεύματι αὑτὰ δοχεῖ, xa 
πὸ μετ᾽ ἐπιειχείας διορθοῦσθα!, χαρίσματός ἔστι 
πνευματιχοῦ. 


C « Σχοπῶν ἑαυτὸν, μὴ σὺ πειρασθῇ:. » 


Δεληθότως χαθαιρεῖ τὸ φρόνημα, τὸ ix τῆς δε- 

δασχαλίας γινόμενον. Ἵνα γὰρ μὴ δι᾽ αὐτὸ τὸ 

* διδάσχειν ἐπαιρώμεθα καὶ ἡμεῖ;, ἐν φόδῳ xat ἀγω- 
via. καθίστησιν. 

€ ᾿Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, » 

Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ ἔστιν ἄνθρωπον ὄντα χωρὶς ἐλατ- 
τώματος εἶναι " παραινεῖ μὴ ἀχριδεῖς εἶναι ἔξετα- 
στὰς τῶν ἑτέροις πεπλημμελημένων. 

« Καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χρι- 
στοῦ. Εἰ γὰρ δοχεῖ τις εἶναί τι, μηδὲν ὧν, ἑαυτὸν 
φρεναπατᾷ. » 

Av ὃν ἀλλήλους φέρετε, Οἷον, Ὃ δεῖνά ἔστιν ὀργί- 
Aog, σὺ ὃὲ ὑπνηλός ; φέρε αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν τὴν σφο- 
δρᾶν, ἵνα xax αὐτός σου τὴν νωϑείαν * xal οὕτως οὔτε 
ἐχεῖνος ἁμαρτήσεται ὑπὸ σοῦ βασταζόμενος, οὔτε 
σὺ πλημμελήσεις ἐν οἷς el βαρὺς, ἀνεχομένον σου τοῦ 
ἀδελφοῦ. 


« Τὸ δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοχιμαζέτω ἕχαστος. » 


Οἷον εἰ ἐποίησας ἀγαθὸν, σχόπει σὺ μήποτε διὰ 
χενοδοξίαν, 3j δι᾽ ἀνάγχην, ἢ ὑποχρίσει τοῦτο Emir 
σας, ἣ δι' ἄλλην τινὰ ἀνθρωπίνην αἰτίαν. 


« Καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν μόνον τὸ χαύχημα ἕξει, καὶ 
οὐχ εἰς τὸν ἕτερον. » 

Ταῦτα οὐ νομοθετῶν γέγει, ἀλλὰ συγκαταδαίνον, 
ὡς ἂν εἰ ἔλεγε" Τὸ καυχᾶσθαι μὲν οὗ χαλόν. Εἰ δὲ 
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ἄρα βούλῃ, μὴ χατὰ τοῦ πλησίον, ὡς ὁ Φαρισαῖος. 
Καὶ τοῦτο δὲ συνεχώρησεν, ἵνα τὸ ὅλον χατὰ μιχρὸν 
ἐξέλῃ. Ὁ γὰρ συνεθισθεὶς εἰς ἑαυτὸν μόνον, χαὶ μὴ 
χαθ' ἑτέρων, καὶ τοῦτο ταχέως διορθώσεται τὸ ἐλάτ- 
τωμα. 


« Ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει. » 


Δοχεῖ μὲν τιθέναι λογισμὸν χωλύοντα καθ᾽ ἑτέρου 
χαυχᾶσθαι. Διορθοῦται δὲ τὸν χαυχιύμενον, ὥστε 
μηδὲ ἐφ᾽ ἑαυτῷ μέγα φρονεῖν, εἰς ἔννοιαν ἀγαγὼν 
αὐτὸν τῶν οἰχείων ἀμαρτημάτων, xai τοῖς ὀνόμασι 
ποῦ φορτίου πιέζων αὑτοῦ τὸ συνειδός, 


« Κοινωνείτω δὲ ὁ χατηχούμενός τὸν λόγον τῷ 
χατηχοῦντι ἐν πᾶτιν ἀγαθοῖς. Μὴ πλανᾶσθε, Θεὸς οὐ 
μυχτηρίζεται. Ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο 
καὶ θερίσει. “Ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν σάρχα ἑαυτοῦ, 
ἐχ τῆς σαρχὸς θερίσει φθοράν. Ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ 
πνεῦμα, ἐχ τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον, τὸ 
δὲ χαλὸν ποιοῦντες, μὴ ἐχχαχῶμεν. » 


Ἐνταῦθα περὶ τῶν διδασχάλων πάλιν ὁ λόγος αὖ- 
πῷ, ὥστε πολλῆς ἀπολαύειν παρὰ τῶν μαθητευομέ- 
νων θεραπείας. Τοῦτο xaY ὁ Χριστὸς ἐνομοθέτησε. 
Καὶ διὰ τί; ἄχουε. Ἐπειδὴ τὸ διδασχαλιχὸν ἀξίωμα 
πολλάχις χατεφύσα τοὺς ἔχοντας, χαταπαίων αὐτῶν 
τὸ φρόνημα, εἰς ἀνάγχην αὐτοὺς χατέστησε τοῦ δεῖ- 
σθαι τῶν μαθητευομένων, χἀχείνους πάλιν εἰς ἀφορ- 
μὴν ἤγαγεν τοῦ πρὸς εὐποιίαν εὐχολωτέρους γίνε- 
σθαι, γυμνάζων αὐτοὺς ἡμέρους εἶναι. Φησὶ δὲ, ἐν' 
πᾶσιν ἀγαθοῖς, ὥστε πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι εἰς αὐ- 
τοὺς δαψίλειαν, 


« Καιρῷ γὰρ ἰδίῳ θερίσομεν, μὴ ἐχλυόμενοι...» 

Οὐχ ὥσπερ ὁ σαρκιχὸς ἄπορος, φησὶ, καὶ ἐν τῷ 
ἀμητῷ πολὺν ἔχει χόπον, οὕτω καὶ ὁ πνευματιχὸς, 
ἀλλ' ἐν ἀναπαύσει γίνεται πολλῇ. 


« ᾿Αλλὰ οὖν ὡς χαιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθᾳ τὸ 
ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς 
πίστεως. » 

Τάχος xal σπουδὴν περὶ τὴν ἐλεημοσύνην εἰσφέ- 
ρειν παραχελεύεται. Οὔτε γὰρ πάντοτε τοῦ ἐλεεῖν 
ἐσμεν χύριοι. Ὅταν γὰρ ἐντεῦθεν ἀπενεχθῶμεν, χἂν 
μυριάκις βουληθῶμεν, οὐδὲν περαίνομεν πλέον, Τὸ 
δὲ, πρὸς πάντας, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς Ἰουδαϊχῃς 
ταπεινότητος. Ἐχείνοις μὲν γὰρ τὰ τῆς φιλανθρω- 
πίας ἅπαντα πρὸς τοὺς ὁμοφύλους ἦν. 'H δὲ τῆς χά- 
pite φιλανθρωπία, γῆν ὁμοῦ χαὶ θάλατταν ἐπὶ τὴν 
πἧς ἐλεημοσύνης μετάληψιν καλεῖ, καὶ πλείονα πρὸς 
τοὺς οἰχείους τὴν σπουδὴν ἐπιδείκνυται. ! 


€ Ἴδετε πηλίχοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ 
χειρί. » 

Πάντα δέχεσθαι τὸν λόγον αὑτοῦ nies, xai τὸ 
μέγεθος τῶν δογμάτων, διὰ «b, zm.lixotc, εἰπεῖν, 
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A dem minime convenit : sin autem lubeat, at saltem 
nón adversus proximum ; velut ille Pharis:zeus. 
Atqui hoc. concessit, ut paulatim totum auferret. 
Nam.qui in more habuerit in seipso tantummodo 
glorium habere, et non adversus alios, is brevi 
hoc quoque vitium correxerit. 

Vrns, 5. « Unusquisque enim onus suum por- 
tabit. » 

Videtur proponere rationem qua probibeat ad- 
versus alium — gloriari, Ceterum | gloriabundum 
corrigit, ne sibi valde placeat, revocans illum ad 
propriorum peccatorum considerationem, adhi- 
bito insuper oneris el sarcin? nomine, quo con- 
scientiam illius premat. 

Vgns. 6-9. « Communicet autem is qui cate- 

D chizatur verbo, οἱ qui se catechizat, in. omnihus 
bonis, Nolite errare, Deus pon irridetur, Qua 


enim seminaverit homo, hie et metet. Quoniani- 


qui seminat de carne sua, de carne metet. corru- 
ptionem, Qui autem seminat in spiritu, de spiritu 
metet vitam :eternam.. Bonum autem facientes noa 
deficiamus, » 

Hoe rursum loei de doctoribus loquitur, quos * 
diseipulis suis multa sollicitudine curari vult: 
quippe cum ita fieri Christus ipse sanxerit. Quare 
vero? audias. Quoniam ob docendi auctoritatem 
fastu. inflabantar illi ui ea ornati erant; horum 
ut compesceret arrogantiam, in banc eos neces- 
sitatem. coegit, ut ipsi. discipulis opus haberent: 
illis vero. rursum przebet occasionem ut ad. bene 
de aliis merendum faciliores fiant, ipsos exercens 
ad benevolentiam erga tagistros pristandam. 
Ait autem, in omnibus. bonis, ut omnem in eos li- 
beralitatem impendant. 

« Tempore enim suo metemus non deficientes. » 

Non uti carnalis messor, inquit, qui nihil fru- 
ctuum. percipit, quamlibet metendo mulLum la- 
boret, sic est spiritualis, Hic enim quiete multa. 
potitur. 

Vgns. 10, « Ergo dum 1empus babemus, opere- 
mur: honum 176 2d omnes, maxime ad dome- 
sticos fidei. » 

Hortatur ut festinationem et. diligentiam adhi- 
beant ad eleemosynam erogandam. Non enim in 

D potestate nostra est semper et ubique misereri. 
Quando enim ex hoc seculo egressi erimus, etsi 
millies volemus, nihil ultra perficiemus. Ait au- 
lem, ad. omnes, ad differentiam Judaicz? humili- 
tatis. Nam omnia charitatis illorum officia in con- 
tibules solum impendebantur : at gratie huma- 
nitas, terram pariter οἱ mare ad benelficentize 
participationem invital, ut tamen copiosiorem 
orga domesticos fidei sollicitudinem przeferat. 

Vgns, 14. « Videte qualibus. litteris scripsi 
vobis mea manu. » 

Suadel ut totum. sermonem suum excipiant, 
dicendoque, qualibus, et, manx mea, sublimita- 
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lem doctrin» suz signilücat. Ád liec aliud quo- A χατασημάνας, xai tb, τῇ ἐμῇ χειρί" xal ἄλλο καὶ 


que innuit. Quodnam vero istud ? quoniam hanc 
ipsi calumniam struebant, ac si cum circumcisio- 
uem profiteretur, simularet tamen non profiteri ; 
ideo compulsus est epistolam manu propria scri- 
bere; apud eos testimonium deponens sua exa- 
ratum manu, 

Vens. 12. « Quicunque volunt placere in carne, 
hi cogunt vos circumcidi. » 

Demonstrat illos. glori: duntaxat studio pre- 
dicationi operam dare, non quod hoc munus ex- 
sequi ipsis incumberet, 

« Tantum ut crucis persecutionem non pa- 
liantur. » 

Altera rursum causa eur non ex animo przdi- 
cent, hzc est, ne a Judzis exagitentur. Atqui 
sive timore, sive ambitione id przstent, proinde 
won tanquam debitum. Quamohrem etsi przdi- 
cant cireumcislonem non tamen uti necessariam. 


Vgns. 45. « Neque enim qui circumciduntur, 
legem custodiunt, sed volunt vos circumcidi. » 

Demonstratio hzc est, eos non ex animo pre- 
dicare; quandoquidem non ea quz przdicant, 
observant. 

* « Ut in carne vestra glorientur. » 

Eo quod discipulos habeant, et doctores sint. 

Vens. 14. « Mihi autem absit gloriari, nisi in 
crxce Domini nostri Jesu Christi, » 

Quid est cruce gloriari? quod Christus forma 
servi accepta passus est; passus, inquam, propter 
me, qui servus eram, qui hostis, qui insanus et 
ingratus, Sic me dilexit, ut seipsum tradiderit. 

* Per quem mibi mundus crucifixus est. » 

Mundum vocat res liujus seculi, hominum lau- 
des, satellitium, gloriam. Isthzc, inquit, tam 
splendida, tam magnifica, mihi mortua facta sunt. 


« Et ego mundo. » 

Duplicem mortem innuit: scilicet, quia tum 
illa mihi mortua sunt, tum ego illis, ita ut neque 
me valeant inlerimere, neque superare: quippe 
177 que semel mortua sint; nec ego eorum 
possum desiderio ieneri: nam et ipsis egomet 
quoque mortuus suili. 


D 
Vgns. 15. « In Christo enim Jesu neqne cir- 


cumcisio aliquid valet, neque przeputium, sed nova 
ereatura. » 

Vide quantam virtutem  atribuit cruci, quie 
non solum res omnes mundanas ipsi mortuas red- 
diderit, sed et ipsum veteri inslituto longe cel- 
siorem fecerit. Atqui novam creaturam dicit, que 
per fidem edita est. 

Vgns. 16. « Et quicunque hanc regulam secuti 
fuerint, pax super illos οἱ misericordia, et super 
hsrael. Dei. » 


B 


διὰ τούτου δηλοῦται. Ποῖον; Ἐπειδὴ συχοφαντοῦντες 
αὐτὸν ἔλεγον περιτομὴν αὑτὸν χαταγγέλλειν, xat 
ὑποχρίνεσθαι, ὡς οὐ χαταγγέλλει, διὰ τοῦτο hva- 
χάσθη ἰδιόγραφον ποιήσασθαι τὴν ἐπιστολὴν, μαρτυ- 
ρίαν ἔγγραφον ἀποθέμενος. 


« Ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῇσαι ἐν σαρχὶ, οὗτοι 
ἀναγχάζουτιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι. » 

Δείχνυσι κἀκείνους διὰ φιλοδοξίαν μόνον ποιουμέ-- 
νους τὸ χήρυγμα, οὐ δι" αὐτὸ τὸ οὕτως ὀφεῖλον γενέ- 
σθαι e. 

« Μόνον ἵνα μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ διωχων- 
παι, » 5 

Ἑτέρα πάλιν αἰτία τοῦ μὴ ἀπὸ γνώμης χηρύττειν 
αὑτοὺς, τὸ μὴ διώχεσθαι παρὰ τῶν Ἰουδαίων ab- 
πούς τὸ δὲ κατὰ φόθδον, J| χατὰ χενοδοξίαν γινόμε- 
νον, τοῦτο οὐχ ὡς ὀφειλόμενον πράττεται. Οὐχοῦν 
εἰ xal χηρύσσεται περιτομὴ παρ᾽ αὐτῶν, οὐχ ὡς 
ἀναγχαία χηρύσσεται. 

« Οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεμνόμενοι, αὐτοὶ νόμον φυ- 
λάσσουσιν, ἀλλὰ θέλουφιν ὑμᾶς περιτέμνεσθαι. » 

᾿Απόδειξις τοῦ μὴ κατὰ γνώμην χηρύσσειν αὐ- 
ποὺς, τὸ μὴ φυλάττειν αὐτοὺς ταῦτα ἃ χηρύσσουσιν. 


€ Ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρχὶ καυχήσωνται. » 

Μαθητὰς ἔχοντες, χαὶ ὄντες διδάσχαλοι. 

€ Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

Ti ἔστι τὸ καύχημα τοῦ σταυροῦ ; ὅτι ὁ Χριστὸς 
δούλου μορφὴν ἔλαδεν, xat ἔπαθεν, ἅπερ ἔπαθεν Gc 
ἐμξ τὸν δοῦλον, τὸν ἐχθρὸν, τὸν ἄφρονα " οὕτω μα 
ἠγάπησεν, ὡς ἑαντὸν ἐχδοῦναι. 

« Av' οὗ ἐμοὶ χόσμος ἐσταύρωται. » 

Κόσμον, τὰ βιωτιχὰ πράγματά φησιν" τὸν ἔπαι- 
νον τὸν παρὰ ἀνθρώπιυν, τὴν δορυφορίαν, τὴν δόξαν. 
Ταῦτα, φησὶν, ἐμοὶ νεχρὰ γέγονε, τὰ οὕτω λαμπρὰ 
xal μεγάλα, . 

« Κἀγὼ τῷ χόσμῳ, » 

Διπλὴν τὴν νέχρωσιν λέγει, ὅτι xat ἐχεῖνα ἐμοὶ 
νεχρὰ, xal ἐγὼ ἐκείνοις, xai οὔτε αὐτὰ ἀνελεῖν με 
δύνανται, χαὶ χειρώσασθαι " νεχρὰ γάρ ἔστιν ἅπαξ" 
οὔτε ἐγὼ ἐπιθυμῆσαι αὑτῶν " νεχρὸς γὰρ αὐτοῖς εἰμε 
χἀγώ. 


« Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε περιτομή τι ἰσχύει, 
οὔτε ἀχροθυστία, ἀλλὰ καινὴ κτίσις. » 


Βλέπε πόσην κηρύττει τὴν δύναμιν τοῦ σταυροῦ" 
οὐ γὰρ δὴ μόνον τὰ τοῦ χόσμου πράγματα ἐνέχρω - 
σεν ἐν ἑαυτῷ πάντα, ἀλλὰ καὶ τῆς πολιτείας τῆς πα- 
Ax; ἀνωτέρω πολλῷ χατέστησεν. Λέγει δὲ τὴν 
καιγὴν xcci, τὴν δεδομένην διὰ πίστεως. 

« Καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν, εἰρήνη 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, xai ἔλεος, xal ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τοῦ 
Θεοῦ.» 


VARLE LECTIONES. 
* Inconcinna prorsus dictio, qua sic restitui possit : Ὁ οὐχ οὕτω; ὥφειλεν γενέσθαι, 
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φιλανθρωπίας ἀπολαύοντες, xal τῷ τοῦ Ἰσραὴλ ὄνό- 
ματι χυρίως ἄν καλοῖντο, 

« Τοῦ λοιποῦ χόπους μοι μηδεὶς παρεχέτω. v 

Ἑνταῦθα οὐχ ὡς χαμὼν, οὐδὲ ὡς περιχαχήῆσας 
«καῦτα φθέγγεται, ἀλλὰ ἀναστέλλων αὐτῶν τὴν ῥάθυ- 
pov γνώμην, xax εἰς φόδον πλείονα ἐμθαλὼν, xal 
πηγνὺς τοὺς παρ' αὐτοῦ τεθέντας νόμους, χαὶ οὐ 
συγχωρῶν αὐτοὺς ἀεὶ χιγεῖν. 

€ Ἐγὼ γὰρ τὰ στίγματα τοῦ Κυρίον Ἰησοῦ ἐν τῷ 
σώματί pou βαστάζω. » 

Παντὸς λόγου καὶ πάσης φωνῆς, φησὶ, λαμπρότε- 
ρὸν διὰ τῶν στιγμάτων ἀπολογοῦμαι πρὸς τοὺς λέ- 
γοντας ὑποχρίνεσθαΐ με τὸ δόγμα, χαὶ πρὸς ἀνθρω- 
παρεσχίαν λέγειν. Στίγματα τὰς πληγὰς λέγει, τὰ 
τραύματα, τὰ διὰ τὸν Χριστόν. 

€ Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου" ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ 
ποῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί. ᾿ΔΑ μήν. » 

Τῷ τελευταίῳ ῥήματι τούτῳ πάντα τὰ ἔμπροσθεν 
ἐπεσφράγισεν, Οὐδὲ γὰρ εἶπεν ἀπλῶς, μεθ᾽ ὑμῶν, 
ὡς ἐπὶ τῶν ἄλλων, ἀλλὰ, μετὰ τοῦ πνεύματος 
ὑμῶν, ἀπάγων αὑτοὺς τῶν σαρχιχῶν, καὶ πανταχοῦ 
δεικνὺς τοῦ Θεοῦ τὴν εὐεργεσίαν, wat ἀναμιμνήσχων 
πῆς χάριτος ἧς ἀπήλαυσαν, δι᾽ ἧς πάσης αὐτοὺς ἱχα- 
νὸς ἦν ᾿Ιουδαϊχῆς ἀπαγαγεῖν πλάνης. Τὸ γὰρ Πνεῦμα 
λαδεῖν, οὐ διὰ νομιχῆς ἣν περιφανείας d, ἀλλὰ διὰ 
τῆς χατὰ τὴν πίστιν διχαιοσύνης. 


Πρὸς Γαλάτας ἐγράρη ἀπὸ Ῥώμης, στίχων" σι, γ΄. 


4 Chrysost. πτωχείας, 


tate Dei potiuntur, ut proprie Israelis quoque no- 
mine appellari. possint. 

γεας. 17. € De ceetero. nemo milii molestus sit. » 

Non quasi afflictus aut. defatigatus haec loqui- 
tur, sed ut socordem illorum premat animum, 
inque majorem terrorem conjiciat ; utque leges 
abs se latas confirmet, nec sinat illas semper va- 
cillare. xt 
« Ego enim stigmata Domini Jesu in eorpore 
meo purto. » 

Omni sermone, omnique voce. vocalius et cla- 
rius me defendo, inquit, adversus. illos qui aiunt 
me simulate docere, et predicare quae hominibus 
placeant, Stigmata, plagas vocat ac vulnera, quae 
Christi causa passus est. 

εκ. 18. « Gratia Domini nostri Jesu Christi 
cum spiritu vestro, fratres. Amen. » 

Hoc extremo verbo eunctis qu: hactenus dicta 
sunt, signaculum addidit, Non enim nude dixit, 
vobiscum, utin aliis. epistolis; sed, cum spiritu 
westro; ut eos averteret a carnalibus, et per om- 
nia beneficentiam Dei declararet, nec. non. gratize 
tommonefaceret, quam acceperant, et per quàm 
poterat ipsos Deus ab omni errore Judaico revo- 
care. Nam Spiritum accipere per illum factum 
legis non licebat, sed per justitiam quam prz- 

. tat fides, 
Ad Galatas scripsit Roma, 993 versibus. 
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, ΕΙΣ ΕΠΙΣΤΌΛΗΝ ΠΡῸΣ ΕΦΕΣΙΟΥ͂Σ. 


IN EPISTOLAM AD EPHESIOS. 


! KEPAAAION IIPOTON. 


Cc 
Παυλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήμα- 


to; Θεοῦ, τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν '᾿Ἐφέσῳ, xai πι- 
στοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, καὶ “Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ. » 

“Ὥσπερ τὰ ἄλλα Θεοῦ ἔργα, οὕτως καὶ τὴν &noszo- 
My τὴν ἑαυτοῦ Ex Θεοῦ μὲν φησιν, ἐνεργουμένην 0x 
ὑπὸ Χριστοῦ, ὡς δυνάμεως ὄντος Θεοῦ. ἡ 

Τὸ κεφάλαιον τῆς ἐπιστολῆς ἐστιν, τὸ διδάξαι a5- 
ποὺς περὶ τῆς Χριστοῦ χάριτος. Αὕτη δὲ ἡ χάρις. 
ἐστὶν ἀνάληψις ἡμῶν ἐν αὐτῷ, xai ἁγιασμὸς, xa05 
καὶ σῶμα αὐτοῦ γεγόναμεν, χαὶ χεφαλὴν ἐσχήχαμεν 
αὐτόν. Τὸ δὲ αἴτιον ταύτης τῆς χάριτος, ἡ ἀγαθότης. 


CAPUT. PRIMUM. 

Vens. 1-5. € Paulus apostolus Jesu. Christi per 
voluntatem Dei, sanctis qui sunt. Ephesi, et. fide- 
libus in Christo. Jesu. Gratia vobis et pax a:Deo 
Patre nostro, et "Domino Jesu Christo. Benedi- 
ctus. Deus et Pater Domini mostri. Jesu Christi, » 


| Quemadmodum cztera Dei opera, sic et aposto- 3 


latum suum, a Deo esse ait, cujus tamen vis et 
operatio sita: Christo, qui est virtus Dei. 

178 Fpistole summa est, ut eos. erudiat de 
Christi gratia. Hzc. porro. gratia, est nostri ad 
ipsum assumptio, et -sanctificatio, qua corpus 
ejus effecti sumus, eumque caput, habuimus. Hu- 
jus autem gratiz eausa bonitas est Dei, quae in 


τοῦ Θεοῦ, ἡ εἰς αἰῶνας ὑμνουμένη, Ἢ δὲ ὁδὸς ἡ εἰς D gueuta laudibus celebratur. Vig autem: qua ad 


ταύτην, ἡ διὰ τοῦ αἵἴματο; τοῦ Χριστοῦ ἀπολύτρω- 
σις. 


hane pergitur, est redemptio per gratiam Christi. 


en 


wali in celestibus in Christo. » 

lpsi erit, inquit, benedictio nostra : id est, do-« 
num a Deo concessum, quo spiritualis bonis per- 
fruamur. Horum possessio in terra non habetur: 
quia earnale& non sunt benedictiones, sed zter- 
nus colestisque est earum locus. 

Vens. 4, 5. « Sicut elegit nos in ipso ante 
mundi constitutionem, ut essemus sancti οἱ im- 
maculati in conspectu ejus in charitate. Qui pra- 
destinavit nos iu adoptionem filiorum per Jesum 
Christum in seipsum. » 

Gratia Spiritus nune quidem manifestata est : 
ante vero exsistebat ab initio apud Deum, et im- 
pertiebatur electis, quos et pradestinavit ut assi- 
sterent. Deo, concessa ipsis vitz sanctimonia. 

* Secundum propositum . voluntatis. suze, 
[Vens. 6-8.] in laudem glorise grati: sug, in qua 
gratificavit nos. » 

Gratificalus est nobis spontanea gratia; non 
aulem remuneratione operum, in filios nos ad- 
optando, 

In dilecto filio suo, in quo habemus redemptio- 
nem per sanguinem ejus, remissionem peccato- 
rum, secundum divitias gratiz ejus, qua super- 
abundavit in nobis in omni sapientia et pruden- 
lia. » 

Quandoquidem Seripturz sursum deorsum di- 
cunt, Christum ad mortem usque obedientem esse 
factum Patri; et. quia Christus ipseaiebat, Deus, 
Deus meus, quare me dereliquisti * ? Ne quispiam 
vel suspicetur revera eum fuisse derelictum, 
quippe cum ex mostra persona ejusmodi voces 
pronuntiaveril, eam ob rem ubique passim díle- 
ctum illum et. redamatum divina Scriptura prae- 
dicat. 

Vrns. 9. « Ut notum faceret nobis sacramen- 
tum voluntatis sua, » 

Hoc enim duntaxat modo Christi gratia confer- 
!ur, per cognilionem : quod non convenit igno: 
rantibus. 

* Secundum beneplacitum ejus, quod propo- 
suitin eo [Vzns. 16] in dispensatione plenitudi- 
nis temporum. » 

Nam ante szcula complacitum illi- fuit ea be- 
nelicentia uti ; cui tamen delinitum erat tempus, 
in quo finem congruentem babuerunt quz pre- 
destinata fuerant, 


« Instaurare omnia in Christo, quz in colis, et, 


qui in terra suut. » 

Quantum Adam his omnibus peccando spoliatus 
tst, tantumdem restauratio faeta est in Christo. 
Quibusnam igitur spoliatus fuit? nimirum incor- 
ruptus cum essel, in corruptionem cecidit ; eum 

? Psal. xxi, 4. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
* Qui. benedixit nos omni benediclione Spiri- A 
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« Ὁ εὐλογήσας ὑμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ. » 

Αὐτὸς ἔσται, φησὶν, ἡ εὐλογία ἡμῶν" τουτέστιν ἡ 
δωρεὰ ἡ παρὰ Θεοῦ, εἰς τὸ πνευματιχῶν ἡμᾶς ἀπο- 
λαῦσαι ἀγαθῶν. Τούτων δὲ ἡ ἀπόλαυσις οὐχ ἔστιν 
ἐπὶ γῆς " ἐπεὶ οὐδὲ σαρχιχαὶ αἱ εὐλογίαι, ἀλλ᾽ ἀΐδιος 
πόπος αὐτοῖς ὁ οὐράνιος. 

« Καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὑτῷ πρὸ χαταδολῖς 
χόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους χαὶ ἀμώμους κατενώπιον 
αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἑαυτόν. » 


Ἢ χάρις τοῦ Πνεύματος ἐφανερώθη μὲν νῦν, 
προῦπῆρχε δὲ ἐξ ἀρχῆς παρὰ Θεῷ τοῖς ἐχλεχτοῖς ἐπι- 
νεμομένη, οὖς xal προώρισεν παραστάτας εἶναι 
Θεοῦ, διὰ τῆς δεδομένης ἁγιότητος. 

« Κατὰ τὴν εὐδοχίαν τὸῦ θελήματος αὐτοῦ, εἰς 
ἔπαινον δόξης χάριτος αὑτοῦ, ἐν fi ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς.» 


Ἐχαρίτωτεν ἡμᾶς ἐχουσίῳ χάριτι, οὐ τῇ ἐξ ἔργων 
ἡμῶν ἀντιδόσει, θέμενος ἡμᾶς υἱούς. 


€ Ἕν τῷ ἠγαπημένῳ, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρω- 
σιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παρα- 
πτωμάτων, κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος αὐτοῦ, ἧς 
ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ xax φρονήσει.» 


Ἐπειδὴ ἄνω xai κάτω λέγουσιν αἱ Γῥαφαὶ, ὅτι 
ὑπήχοος γέγονεν τῷ Πατρὶ μέχρι θανάτου, καὶ ἐπειδὴ 
ἔλεγεν ὁ Χριστό: Ὃ Θεὸς, Θεός μου, εἰς τί ua 
ἐγκατέλιπες; ἵνα μὴ τις ὑπολάδῃ ἀληθῶς ἔγχατα- 
λελεῖφθαι αὐτόν" εἰ xal ὑπὲρτ o0 ἡμῶν προσώπου 
πὰς τοιαύτας ἔλεγε φωνάς τούτου χάριν πανταχοῦ 
ἠγαπημένον χἀὶ ἀγαπητὸν αὐτὸν ἡ θεία χηρύττει 
Γραφή. 


« Γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ θελήματος αὖ- 
ποῦ. » 

Οὕτω γὰρ μόνως εἰς ἡμᾶς ἡ Χριστοῦ χάρις χωρεῖ- 
ται διὰ τῆς γνώσεως " ὃ ἐπὶ τοῖς ἀγνοοῦσιν οὐχ ἐφαρ- 
μόζεται. ᾿ 

« Κατὰ τὴν εὐδοχίαν αὐτοῦ, ἣν προέθετο ἐν αὐτῷ 
εἰς οἰχονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν xatpüv, » 


Εὐδόχησς γὰρ ἐπὶ τῇ eb pycoía ταύτῃ πρὸ αἰῶνος" 
ὥριστο δὲ αὐτῇ καὶ χρόνος, ὅτε τὰ προωρισμένα πέ- 
pag ἐδέξατο ἱχανόν. 


« ᾿Αναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, 
τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς xat τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ.» 
Ὅσον ὁ ᾿Αδὰμ ἁμαρτήσας ἀπεστερήθη τούτων 
πάντων, ἀνανέωσις γέγονεν ὁ ἐν Χριστῷ. Τίνων οὖν 
ἀπεστερήθη ; ἄφθαρτος ὧν, εἰς φθορὰν ἦλθε, xax ἀθά- 
vyatos ὧν, εἰς θάνατον, xat ἀπὸ παραδείσον, ἔξω πα- 
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* Ἀγανέωσις γέγονεν, Diversa liec sunt a sensu Clirysostomi, cui IDE RURAL: est E 
mam redigere, nou instaurare, aut innovare. Qui nec plura alia quie subsequuntur, a. rysos 


cepta sunt, 


δὲ 
ρηδείοου. Ταῦτα οὖν προέχειτο παρὰ Θεῷ, εἰς τὸ 
ἀναχεφαλαιώσασθαι καὶ ἀνανεῶσα:, χὶ ὑπὲρ τούτων 
γέγονεν ὁ Μονογενὴς ἄνθρωπος, ἵνα χαταλύσῃ θάνα- 
τον, χαὶ ἀνέλῃ τὴν φθορὰν, χαὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐχθάλῃ, 
ὃ χαὶ γέγονε παραγενομένου Χριστοῦ. Τὸ δὲ, év τοῖς 
οὐρανοῖς, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον " ὅτι λύπη ἦν με- 
γάλη xal ἀδιάλειπτος τοῦ χόσμου ἀμαρτάνοντος τοῖς 
ἀγγέλοις, καὶ ὑπὸ χατάραν ὄντος" xal δῆλον ἐν τῷ 
εἰπεῖν τὸν Κύριον, ὅτι Xapà ἔν οὐρανῷ γίνεται ἐπὶ 
ἑνὶ ἁμαρτωιϊῷ μετανγοοῦντι" λέγει οὖν, ὡς ἐλθὼν ὁ 
Κύριος, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἀνενέωσεν, καὶ τὰ ἐν 
τοῖς; οὐρανοῖς, ἐκείνης παύσας τοὺς ἀγγέλους τῆς λύ- 
πης, ἧς ἐλυποῦντο ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων φθορᾷ. 
᾿Ανήγαγε γὰρ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν προτέραν χαρὰν, τὴν 
ὑπὲρ τῶν σωζομένων. 


« Ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθημεν, προορισθέντες χατὰ 
πρόθεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος χατὰ τὴν βουλὴν 
ποῦ θελήματος αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον 
δόξης αὐτοῦ, τοὺς προηλπιχότας ἐν τῷ Χριστῷ. » 


᾿ Ἐν Χριοτῷ, φησὶ, γιγνόμενοι, μερὶς γινόμεθα 
τοῦ, 

« Ἐν ᾧ χαὶ ὑμεῖς ἀχούσαντες τὸν λόγον τῆς ἀλη- 
θείας, τὸ Εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ xal 
πιστεύσαντες ἐφραγίσθητε τῷ Πνεύματι τῆς ἐπαγγε- 
Maz τῷ ἁγίῳ. » 

Τῶν προεγνωσμένων ἐστὲ xal ὑμεῖς, φησὶν, οἱ- 
χειούμενοι Χριστῷ δι' ὑπαχοῆς, xai τῆς ἐπὶ τῇ ἀχοῇ c 
πίστεως, xal τοῦ ἐπὶ τῇ πίστει σφραγισμοῦ, ὃς 
ἐστιν ὁμοίωσις πρὸς Χριστὸν διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
μεταλήψεως, Παρὰ τίνος δὲ ἤχουσαν τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας, ἢ παρὰ Ἰωάννου τοῦ εὐαγγελιστοῦ ; ἐκεῖ 
γὰρ ἐχήρυττεν " διὸ χαὶ ὑψηλότερον αὐτοῖς διαλέγε- 
ται ὁ Παῦλος, ἅτε ἐχ τῆς ἐχείνου διδασχαλίας προχατ- 
ηρτισμένοις, Αίαν γὰρ ὑψηλὸς εἰς θεολογίαν ὁ ἀνήρ. 


«Ὃς ἔστιν ἀῤῥαδὼν τῆς χληρονομίας ἡμῶν εἰς 
ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον τῆς δό- 
ξης αὐτοῦ. » 

᾿Αῤῥαθῶνα λέγεις ἀρχὴν κτήσεως. Φησὶν οὖν, ὡς 
Δεξάμενοι τὸ Πγεῦμα, ἠρξάμεθα ἤδη χτήματα εἶναι 
Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ, 
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A esset immortalis, in mortem incurrit, atque e 
paradiso pulsus est foras. Hac itaque 179 pro- 
posuerat Deus redintegrare, et renovare; et pro- 
pierea Unigenitus factus est homo, ut mortem 

' destrueret, auferretque corruptionem, et. pecca- 
tum expelleret : id. quod adveniente Christo pa- 
tratum fuit. Quod autem in culis dicit, hoc modu 
contigit. Quoniam angeli ingentem luctam inde- 
Sinenter agebant de peccatis mundi, quodque is 
exsecrationi erat obnoxius (atqui hoc manifestum 
est hisce Domini verbis: Gaudium. est in celo su- 
per uno peccatore. pomnitentiam. agente **) ;. ideirco 
ait, Dominum adventu suo, cum ea quie in terra 
sunt renovasse, tum quie in ccelis, sedato ange- 
lorum luctu, quem propter interitum hominum 

B ducebant. Eis quippe gaudium pristinum reddidit, 
salute hominibus concessa. 

Vrns, 44, 12. « In quo et nos sorte vocati su- 
mus, pradestinati secundum propositum ejus, qui 
operatur omnia secundum consilium voluntatis 
sui, ut simus in laudem glorize eius. nos, qui ante 
speravimus in Christo. » 

Dum in Christo sumus, inquit, portio Dei. exsi- 
stimus. 

Vens. 15. «ln quo. eliam et. vos audientes ver- 
bum veritatis ( Evangelium salutis vestra), in quo 
eL credentes signati estis, Spiritu promissionis 
sancto. » 

Vos quoque ex pracognitis estis, inquit, qui 
Christo conjungimini per obedientiam et per fidem 
auditus eonsectariam , nec non per signaculum quo 
fides munitur, quodque Christi similitudo est ob 
Spiritus participationem, A quonam vero verbum 
veritatis. Ephesi. audierunt, nisi a Joanne evan- 
gelista, qui illic praedicabat ? Quocirca sublimioris 
sensus verba ad illos facit Paulus, ceu qui jam il- 
liusessent doctrina instituti, 15 quippe vir altissime 
theologia erat. 

Yrns. 14. « Qui est pignus h:ereditatis nostrz, 
in redemptionem acquisitionis, in laudem gloriz 
ipsius. » 

Pignus et arrham vocat initium acquisitionis. 
Ait ergo, suscepto Spiritu incepissenos possessio- 
nem et peculium Christi et Dei. fieri. 


€ Διὰ τοῦτο χἀγὼ ἀχούσας τὴν χαθ' ὑμᾷς πίστιν, Ὑειβ. 15-17. « Propterea et ego audiens fidem 


ἐν τῷ Κυρίῳ Ἰησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας 
ποὺς ἁγίους, οὐ παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν, 
μνείαν ὑμῶν ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, ἵνα 
ὁ Θεὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, » 

᾿Ακηχοὼς, φησὶ, τὴν πίστιν ὑμῶν, καθ᾽ ἣν ἀναφέ- 
ρεσῦε εἰς Χριστὸν, καὶ τὴν ἀγάπην τὴν ἑπομένην τῇ 
πίστει, χάριν ἀναφέρω ὑπὲρ ὑμῶν, xal ταύτην οὐχ 
εἰς ἅπαξ, ἀλλὰ χαὶ διὰ παντός. 

« Ὁ Πατὴρ τῆς δόξης. » 

Τουτέστιν, ἀρχηγὸς παντὸς τοῦ διδομένου εἰς ἡμᾷς 
θείου χαρίσματος, ὅπερ ἐν Πνεύματι διὰ τοῦ Λόγου 
τὐρηγεῖται. 


13 Luc. xv, 10. 5 t 


vestram qu:e est im Domino Jesu, et dilectionem in 
omnes sanctos, non cesso gratias agens pro vobis, 
memoriam vestri faciens in orationibus meis, s" 
Deus Domini nostri Jesu Christi, » 

Audita, inquit, vestra fide qua Christo vos devo- 
velis, nec non dilectione qua respondeat fidei, 
grates refero pro vobis, nec una tantum vice, sed 
indesinenter. 

« Pater glorie, » 

Hoc est, auctor omnis illius doni divini quod 
concessum est nobis ; quod quidem in Spiritu per 
Verbum subministratur, 
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« Det vobis. Spiritum 'sapientize et revelationis A 
in agnitione ejus ; [ Vens. 18.] illuminatos oculos 
cordis vestri, ut sciatis quie sit spes vocationis 
ejus, et quz divitize gloriz bzreditatis ejus in san- 
ctis.» 

ld quod desiderabantur, sapientia et scientia 
erat, uique sermone et sapientia prasstarent officia 
charitatis, cognoscentes nimirum causam agendi, 
180 quove fine, et quibusnam donis dignati es- 
sent per gratiam concessam sibi. 

Vzns. 19. « Et quie sit supereminens magnitudo 
virtutis ejus in nos, qui credimus secundum ope- 
rationem potentia: virtutis ejus. » 

Lnmensam illam virtutis. exsuperantiam dicit, 
qua resurrectionem mortuoruim patravit. Eximiun 
quippe est eos qui pridem mortui erant resurgere, 
brevissimoque temporis instanti viventium astare 
multitudinem. Quocirca incredulis incredibilis 
est hac exsuperantia potentie, secundum illud 
elfatum : In. multitudine virfutis (ug mentientur 
tibi inimici tui **, 

Vins. 90,921. « Quam operatus est in Christo, 
suscitans illum a mortuis, et constituit ad dexte- 
rai suam in celestibus, supra omnem principalum 
et polestatem , et. virtutem et. dominationem, et 
omne nornen quod nominatur. » 

Ostendit nobis Deus, inquit, in Christo. magni- 
tudinem et przcellentiam eorum quiz. nobis largi- 
tus est. Nos quippe una resuscitavit. et. consedere 
fecit in celestibus. Cum enim corpus nostrum non C 
per se quirel excipere virtutem et efficacitatem 
qua vita przberetur; quippe quod corpus erat 
mortis, residente in ipso per pravaricationem 
peccato, eam ob rem Unigenitus Dei illud sibi pro- 
prium fecit, ut illud a peccato servans idoneum 
redderet, cum vitze, tum glorie accipiendze. Atque 
hoc significatur his verbis, conresuscitavit et conse 
dere fecit in. camlestibus. 

« Non solum in hoc sasculo, sed. etiam in futuro. 
[Vrns. 22]. Et omnia subjecit sub pedibus ejus. » 


Gloria perpetua est; que quidem cum ab hoc 
vo iucipiat, in seculum omnis expers finis exten- 
ditur. In hoc quippe consistit virtus incorruptze et 
gloriose permansionis, quod vitze auctor in szcula 
zlerna persistal, 

« Et ipsum dedit caput super omnem Eccle- 
siam. » 

Uti non amplius caput nostrum sint virtutes 
celestes, nisi qualenus procuratores nostri sunt 
et dispensatores, secundum sacram Apostoli vo- 
cem **, 

Vins. 95. «Qui est corpus ipsius. » 

Corpus ejus est. Ecclesia, propter communica- 
Vionem Spiritus sancti, 


D 


? Psal. rxxv, ὃ. ** Hebr. 1, 14. 
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εἀῴη ὑμῖν Πνεῦμα σοφίας χαὶ ἀποχαλύψεως ἐν 
ἐπιγνώσει αὐτοῦ, πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς καρδίας ὑμῶν εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς, τίς ἐστιν ἡ 
ἐλπὶς τῆς χλήσεως αὑτοῦ, καὶ τίς ὁ πλοῦτος τῆς δό- 
ξης τῆς χληρονομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, ν 

Τὸ ἐλλεῖπον fjv ἡ σοφία καὶ ἡ γνῶσις, xat ἵνα λόγῳ 
xal σοφίᾳ πράττωσι τὰ τῆς ἀγάπης, εἰδότες, δι᾽ ὃ 
πράττουσι xal ἐπὶ ποίῳ τέλει, καὶ τίνων ἤδη χατ- 
ηξίωνται χατὰ τὴν δοθεῖσαν χάριν. 


« Καὶ τί τὸ ὑπερδάλλον μέγεθος τῆς δυνάμεως αὖ- 
τοῦ εἰς ἡμᾶς, τοὺς πιστεύοντας χατὰ τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ χράτους τῆς ἰσχύος αὑτοῦ, » 

Μεγίστην ὑπερδολὴν δυνάμεως λέγει, χορηγούσης 


Β εἰς ἡμᾶς τὴν νεχρῶν ζωοποίησιν. Μέγα γὰρ τὸ τοὺς 


ἐξ αἰῶνος ἀναστῆναι θνητοὺς, τῷ πλήθη ζῶντας f δι᾽ 
ὀλίγου παραστῆναι. Διὸ τοῖς ἀπίστοις ἄπιστος ἡ ὑπερ- 
65, κατὰ τὸ εἰρημένον" Ἔν τῷ πλήθει τῆς δυ- 
γάμεώς σου ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου. 


« Ἣν ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν ix 
νεχρῶν, xal ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς Emoupa.- 
νίοις, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, καὶ ἐξουσίας, χαὶ δυ- 
νάμεως, καὶ χυριότητος, xai παντὸς ὀνόματος ὄνο- 
μαζομένον. » 

"Ἔδειξε, φησὶν, ἡμῖν ὁ Θεὸς ἐν Χριστῷ τὸ μέγεθος 
χαὶ τὴν ὑπερδολὴν ὧν ἡμῖν ἐχαρίσατο. Συγήγειρεν' 
γὰρ ἡμᾶς καὶ συνεκάθισεν ἐν Χριστῷ ἐν τοῖς ἐπου- 
ρανίοις. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἦν τὸ σῶμα τὸ ἡμέτερον 
δι᾽ ἑαυτοῦ δεχτιχὸν τῆς δυνάμεως καὶ τῆς ἐνεργείας 
τῆς ζωοποιοῦ, ὅτι ἣν σῶμα θανάτου, τῆς ἁμαρτίας 
ἐν αὐτῷ ἐγχατῳχισμένης διὰ τὴν mapáóasw, διὰ 
τοῦτο ἴδιον αὐτὸ ὁ Μονογενὴς ἐποιήσατο, ἵνα ἀναμάρ- 
45:0 αὐτὸ φυλάξας, xal τῆς ζωῆς, xai τῆς δόξης 
αὐτὸ παρασχευάσῃ γενέσθαι δεχτιχόν. Καὶ τοῦτό ἔστι 
τὸ, συγήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς οὐρα- 
γίοις. 

« Οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ xal ἐν τῷ 

μέλλοντι" καὶ πάντα ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόξας a- 
που. » 
"τ Διηνεχὴς ἡ δόξα, ἀρξαμένη᾽ μὲν ἀπὸ τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, παρατείνουσα δὲ εἰς τὸν ἄπειρον αἰῶνα" ὅτι 
τοῦτο ἡ δύναμις τῆς ἀφθάρτου xai ἐνδόξου διαμονῆς 
ἡμῶν, τὸ τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς διαμένειν εἰς αἰῶ- 
νας, 

« Καὶ αὐτὸν ἔδωχε χεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ "Ex- 
χλησίᾳ. » 

Ὥς μηχέτι τὰς οὐρανίους δυνάμεις εἶναι χεφαλὴν 
ἐφ᾽ ἡμῖν, καθὸ wai ὑπὸ ἐπιτρόπους δ καὶ οἰχονόμους 
ἡμῶν, κατὰ τὴν ἱερὰν τοῦ "Αποστόλου φωνήν. 


€ Ἤτις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. » 
Σῶμα αὐτοῦ, ἡ Ἐχχλησία χατὰ τὴν μετάληψιν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 


YARLE LECTIONES. 
T Suspecta vox : forte, τὸ πλήθη ζῶντα. — € Sic legero, εἰ μὴ χατὰ τὸ εἶναι ἐπιτρ. 


399 
« Τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα bv πᾶσι πληρουμέ- A 
vov. » 
Ἧ Ἐχχλησία ἐστὶν, ἡ δεχτιχὴ, φησὶ, τοῦ διήχον- 
τος, τῶν οὐρανίων μὲν πάλαι, νῦν δὲ xal ἐπιγείων. 


ΚΕΦΑΛ. B'. 

« Καὶ ὑμᾷς ὄντας νεχροὺς τοῖς παραπτώμασι χαὶ 
ταῖς ἁμαρτίαις, ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε χατὰ τὸν 
αἰῶνα τοῦ χόσμου τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς 
ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύματος τοῦ ἐνεργοῦντος 
ἐν τοῖς υἱοῖς ἀπειθείας, ἐν οἷς χαὶ ἡμεῖς πάντες 
ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς σαρχὸς 
ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ θελήματα τῆς σαρχὸς χαὶ τῶν 
διανοιῶν, καὶ ἦμεν τέχνα φύσει ὀργῆς, ὡς καὶ οἱ 


IN EPIST. AD EPHESIOS. 


830 
« Plenitudo ejus, qui omnia in hominibus adim- 
plet. 5 
Ecclesia est, inquit, quz illum capit, qui olim 
quidem calestia pervadebat — nunc. autem ter- 
rena. 


CAP. II. 

Vens. 1-5. « Et vos. cum mortui essetis delj- 
ctis vestris el peccatis, in quibus aliquando am- 
bulastis secundum seculum mundi hujus, secun- 
dum principem aeris hujus, spiritus qui nunc 
operatur in filios diffidentiz ; in quibus et nos om- 
nes aliquando conversati sumus in desideriis carnis 
nostra facientes voluntatem carnis et cogitationum, 
et eramus natura filji irz, sicul et czseri, Deus 


λοιποί, Ὁ δὲ Θεὸς πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν Bj autem qui dives est in. misericordia, propter ni- 


πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ, ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ὄντας 
ἡμᾶς νεχροὺς τοῖς παραπτώμασιν, συνεζωοποίησεν 
ἐν τῷ Χριστῷ, Χάριτί ἐστε σεσωτμένοι. » 

Ὑμᾶ;, φησὶ, τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐξαιρέτους ὄντας τοῦ 
θανάτου διὰ τὴν ἀμαρτίαν ἐν ἧ ἐζῆτε ὑπὸ τοῦ πονη- 
ροῦ δαίμονος τοῦ ἄρξαντος διὰ τῶν εἰσπορευομένων 
ὑμῖν πονηρῶν ἐννοιῶν, ἐλέου ἀξιώσας ὁ Θεὸς xal 
χάριτος ᾿ἐχουσίου, τὴν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ νεχρότητα 
ὑμῶν μετέθδαλεν εἰς ζωὴν χοινωνίᾳ τῇ πρὸς τὸν Χρι- 
στόν. Ὅπερ γάρ ἔστι τῷ Χριστῷ, τοῦτο εἰς ἡμᾶς 
χωρεῖ συναπτομένους αὐτῷ. Καὶ τοὺς ἔχοντας δὲ νό- 
pov, τὰ ὅμοια τῶν ἐθνῶν πεπονθέναι, φησὶν, ἐν 
ἁμαρτίαις, ἵνα τὸ μέγεθος ἐνδείξηται τῆς δωρεᾶς 


τοῦ Θεοῦ, ὅτι τοὺς πάντας χρατουμένους ὑπὸ τῆς 
Cc 


φθορᾶς διέσωσε. 

« Καὶ συνήγειρε xal συνεχάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρα- 
νίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι 
τοῖς ἐπερχομένοις τὸν ᾿ὑπερδάλλοντα πλοῦτον τῆς 
χάριτος αὐτοῦ, ἐν χρηστότητι by ἡμᾶς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. Τῇ γὰρ χάριτέ ἐστε σεσωσμένοι διὰ τῆς πί- 
στεως, χαὶ τοῦτο οὐχ ἐξ ἡμῶν.» 

Σάρξ ἐσμεν τοῦ Χριστοῦ, xat μέλη, xal Men ad 
χεφαλὴν ἡμῶν αὐτὸν ἔδωχεν ὁ Πατήρ. Ἤδη ἐσμὲν 
ἐν οὐρανῷ, χαθό ἐσμεν ἐν Χριστῷ, xat τῶν ἀγαθῶν 
τὴν ἀπόλαυσιν ἕξομεν εἰς ὕστερον, ὅτε τὰ ἐν Χριστῷ 
ἀγαθὰ πρόεισιν εἰς τὸ ἐμφανὲς, ἀνεξήγητα ὄντα vov, 
xai ἀνεξαρίθμητα" διὸ χαὶ πλοῦτον αὑτὸν λέγει χά- 
ρίπος ὑπερδάλλοντα, 


« θεοῦ τὸ δῶρον. » : 

Χάρις, τὸ παρὰ Θεοῦ, πίστις, τὸ παρ᾽ ἡμῶν. Ὅθεν 
οὖν οἷς μὴ πάρεστι τὸ δεχτιχὸν, οὐδὲ ἡ χάρις παρα- 
Ὑίνεται, Οὐχ ἐξ ἡμῶν οὖν, ἀλλὰ Θεοῦ τὸ δῶρον " οὐκ 
ἐν τῷ λαμβάνοντι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ διδόντι, τὸ εὐεργετῆ- 
σαι. 


« Οὐχ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις καυχήσηται. » 

Ὅτι xai τῶν ἔργων ὄντων, οὐχ ἐξ αὐτῶν ἡ σωτη- 
ρία, καὶ μὴ ὄντων, παρεγένενο ἑοῖς πιστεύσασι τῆς 
σωτηρίας ἡ χοινωνία, : 

« Αὐτοῦ γάρ ἔσμεν ποίημα, κτισθέντες ἐν Χριστῷ 

Ἰησοῦ ἐπ᾿ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς προητοίμασεν ὁ Θεὸς, 
ἵνα ἐν inii περιπατήσωμεν. » » 


miam charitatem suam 181 qua dilexit nos, et 
cum essemus mortui peccatis, convivilicavit nos iu 
Christo : gratia estis salvati. » 

Vos gentiles, inquit, cum addicti essetis morti 
propter peccatum in quo vivebatis, cujus demon 
improbus pravis cogitationibus injeclis auctor erat, 
misericordia dignavit Deus, ultroneaque gratia, ac 
vestram in peccato mortalitatem ' mutavit in vitam, 
per consortium cum Christo, Nam quod Christo 
proprium est, hoe ad nos derivatur, qui ipsi con- 
jungimur. Aitque eos. qui legem habebant, similia 
ac gentiles passos propter peccata, ut ostendere- 
lur magnitudo divini muneris, qua omnes qui 
corrupte subjecti erant, salvos fecit. 


Vrns, 6-8. « Et conresuscitavit et consedere fe- 
cit in. celestibus in Christo Jesu, ut. ostenderet 
szculis supervenientibus abundantes divitias gra 
lie sum, in bonitate super nos in Christo Jesu. 
Gratia estis salvati per lidem, et hoc non ex vo« 
bis. » 

Caro sumus Christi, membra quoque et corpus; 
huneque Pater nobis caput dedit, Jam sumus in 
emlo, qualenus sumus in. Christo, ac tandem ho- 
norum compotes erimus, quando bona illa qux 
Christus acquisivit, queque nunc inexplicabilia et 
numero majora sunt, in apertum proferentur. 
Quocirca Ano ipe imn abundantes divitias. gra- 
tie. - (a 

« Dei doisuciiii τ és 

Gratia est id quod est & Deo 1 fides auteni illud 
quod prastatur a nobis. Unde quibus non inest 
quo suscipiant, nec gratia subsequitur. Non ergo 
ex nobis ane habemus, sed Dei donum est ; neque 
beneficentia penes illum. est qui Aecipit, sed penes 
largitorem. δ 

Vens. 9. « Non ex operibus, ae quié βοήν. , 

Quia nimirum cum ederentur opera, parta ex 
illis salus non est, et sine his conn facia 
est salutis illis qui crediderunt. 

Vrns. 10. «Ipsius. enim factura sumus, creati 
in Christo in operibus bonis quz przparavit Deus 
ut in iosis ambulemus. » 
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Non nos, inquit,in novam creaturam ipsi forma* A Οὐχ ἑαντοὺς, φησὶ, χαινὴν χτίσιν ἀπεργαζόμεθα * 


vimus. Neque enim hoc lieri poterat, Sed Deus est, 
qui nos creat in Christo, cujus similitudinem ex - 
primimus imitatione operum quz ipse gessit, ut 
prepararet nobis sui participationem et conformi- 
tatem. 

Vens. 14. « Propter quod. memores estote quod 
aliquando vos gentes in carne. » 

Quoniam recordatio  przteritorum ad grates de 
presentibus habendas mos comparat, hortatur 
Ephesios ut illorum reminiscantur, 

* Qui dicimini preputium, ab ea quz. dicitur 
cireumcisio in carne, manufacla : | Vers. 12] 
quía eratis illo in temporesine Christo, alienati a 
conversatione Israel, et hospites testamentorum, » 

Propria carnis sunt, tum preputium, tum circum - 
cisio. Ceterum carnalia vere non exsistunt. Qua- 
propter ea dici ait. Noverat quippe 189 circum- 
cisionem veram, qua in corde circumamputentur 
quicunque prater: naturalem constitutionem ad- 
mata sunt. Quod si hoc proprie circumcisio est, 
preputium verum nihil aliud est, nisi vera cordis 
immunditia. 

1 Promissionis spem non habentes, et sine Deo in 
hoc mundo. » 

Diverse quidem promissiones sunt, ut et testa- 
menta. Unam vero hauc commemoravit, quatenus 
Chirisius omnes in unum conjungit. 

Vens. 45. « Nunc autem. in Christo Jesu vos qui 


eratis longe, facti estis prope in sanguine Christi.» C 


Longe eramus a Cliristo, mundi hujus institutis 
et moribus separati. lorum | abolitionem patravit 
mors Christi, et qui huic conformantur, non longe 
amplius sunt a Deo, sed proximi fiunt per Spiritum ; 
con(ixi nimirum cruci eum Christo ", ut Apostolus 
idem loquitur. 

Vers, 14,15. «lpse enim est. pax nostra, qui 
fecil utraque unum, et medium parietem maceriz 
dissolvens, inimicitias in carne sua, legem manda- 
torum in decretis evacuans, ut duos condat in se- 
metipso. » ᾿ 

Id. quod separabot, sublatum est e medio : quod 
quidem est caro ipsa propter peccatum in ea resi- 
dens: quippe quz in totum alienaret illos. qui 


οὐδὲ γὰρ δυνατόν. ᾿Αλλ᾽ ὁ χτίζω"» ἡμᾶς ἐστι Θεὸς ἐν 
Χριστῷ, οὗ τὴν ὁμοίωσιν ἐπιτελοῦμεν τῇ μιμήσει 
τῶν ἔργων, ἅπερ αὐτὸς εἰργάσατο, προετοιμάζων 
ἡμῖν τὴν μετάληψιν χαὶ ὁμοίωσιν, 


« Διὸ μνημονεύετε, ὅτι. ὑμεῖς ποτὲ τὰ ἔθνη ἐν 
σαρχί. » 

Ἐπειδὴ ἡ τῶν προτέρων ἀνάμνησις τὴν ἐπὶ τοῦ 
παρόντος εὐχαριστίαν χατασχευάζει, μνημονεύειν 
ἐκείνων παραχελεύεται, 

« Οἱ λεγόμενοι ἀχροδυστία ἀπὸ τῆς λεγομένης 
περιτομῆς ἐν σαρχὶ χειροποιήτου" ὅτι ἦτε ἐν τῷ 
γχαιρῷ ἐχείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς 
πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ ξένοι τῶν διαθηχῶν. » 

Σαρχιχὸν ἰδίωμα ἡ ὀχροδυστία καὶ ἡ περιτομή" τὰ 
δὲ σαρχιχὰ οὐχ ὄντως ὄντα ἐστί. Διὸ 2εγόμενα εἶ- 
πὲν αὑτά. Olós γὰρ τὴν ἀληθῆ περιτομὴν, τὴν ἐν 
χαρδίᾳ περιαίρεσιν τῶν ἐπιγινομένων τῇ καρδίᾳ παρὰ 
πὴν φυσικὴν κατασχευήν. ΕἸ δὲ τοῦτο περιτομὴ ἀλη - 
θὴς, ἀκροθυστία ἀληθής ἐστιν ἡ τῆς χαρδίας ἀχα- 
θαρσία. 


« Τῆς ἐπαγγελίας ἐλπίδα μὴ ἔχοντες, χαὶ ἄθεοι 
ἐν τῷ χόσμῳ. » 

Διάφοροι μὲν αἱ ἐπαγγελίαι, ὥσπερ xal αἱ διαθη- 
xat. Μίαν δὲ αὐτὴν εἶπε, καθὸ πάντας εἰς ἕν ἄγει 
Χριστός, . 

€ Νυνὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς οἵ ποτε ὄντες μα- 
χρᾶν, ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χριστοῦ, » 

Μαχρὰν ἦμεν θεοῦ τῇ ζωῇ τῇ χοσμιχῇ διωρισμέ- 
νοι. Ταύτης δὲ λύσιν εἰργάσατο ὁ θάνατος τοῦ Χρι- 
στοῦ, χαὶ οἱ τούτῳ συμμορφούμενοι, οὐχέτι μαχράν 
εἰσι Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐγγύτητα λαμθάνουσι τὴν ἐν πνεύ- 
ματι, συσταυρούμενοι Χριστῷ, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, 


€ Αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ 
ἀμφότερα ἕν, καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, 
τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, τὸν νόμον τῶν ἐντο- 
Aüw ἐν δόγμασι καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο χτίσῃ ἐν 
ἑαυτῷ. » 

Τὸ διορίζον ἐξέχοψεν ix μέσου, ὅπερ ἐστὶ σὰρξ 
διὰ τὴν ἐν αὐτῇ ἁμαρτίαν, πάντη μὲν ἀπαλλοτριοῦσα 
τοὺς οὐδὲ νόμου χωριζομένους ἀπὸ τῆς σαρχιχῆς 


nequidem legis ope a nequitia carnali secerneban- D xaxíac, οὐ μὴν οὐδὲ τοὺς ὑπὸ νόμον ὄντας χαθαροὺς 


lur; quin nec eos qui sub lege agebant, puros red- 
deret'ab alienatione quam peccatum pepererat. Quo- 
circa ille qui destruxit peccatum, quod per carnem 
Prodierat, una quoque legem in carne positam 
susiulit. Pro lege autem. decretum | invexit, libe- 
ram utique animi voluntatem Deo serviendi, 

Vers. 16, 17. « In unum. novum hominem, fa- 
«iens pacem, et reconciliet ambos in uno corpore 
Deo per crucem, interficiens inimicitias in semet- 
ipso : et veniens » 

Finita per crucem przsenti vila, et circumcisa 
carne, unus lomo ostenditur, quisquis per vitam 


** Galat, n, 15. 
' 


ἀφιεῖσα τῆς δι᾿ αὐτὴν ἀλλοτριώσεως. “Ὅθεν ὁ τὴν 
ἁμαρτίαν λύων τὴν διὰ σαρχὸς, ἅμα xal τὸν νόμον 
περιεῖλε τὸν ἐπὶ σαρχὶ τεθέντα. ᾿Αντεισήγαγε δὲ 
ἀντὶ νόμου δόγμα, ὅπερ ἐστὶ τὸ τῆς ψυχῆς ἐχούσιον 
εἰς λατρείαν Θεοῦ. 


« Εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, καὶ 
ἀποχαταλλάξῃ. τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ σώματι τῷ 
Θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποχτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὖ- 
τῷ, καὶ ἐλθών, » 

Τοῦ σταυροῦ πέρας ἐπιθέντος τῇ Gur τῇ παρουσῃ, 
καὶ τὴν σάρχα περιτεμόντος, εἰς ἄνθρωπος ἀποῦεί- 
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χνυταὶ πᾶς ὁ χατὰ Χριστὸν χαραχτηριζόμενος, εἴτε A novam, sive in cireumcisione sit, sive in prepu- 


ἐν περιτομῇ, εἴτε ἐν ἀχροδυστίᾳ χατὰ τὴν χαινὴν 
ζωήν. Θανάτῳ uiv οὖν τὸ σῶμα παραδοῦὲν, τὴν 
ἔχθραν ἔλυσεν * εἰς ζωὴν δὲ ἀναστὰν, τὴν φιλίαν εἰς 
«αἰῶνα χατεσχεύασεν. 

«Εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαχρὰν, χαὶ 
τοῖς ἐγγύς. ν 

Μαχρὰν τὰ ἔθνη, φησὶ, διὰ τὴν πλάνην" ἐγγὺς δὲ 
τοὺς διὰ νόμον, τοῦ Χριστοῦ διδασχομένους μνυστή- 
ριον. 

€ Ὅτι δι' αὐτοῦ ἔχομεν τὴν προσαγωγὴν οἱ ἀμφό- 
περοι, ἐν ἐνὶ πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. "Apa οὖν 
οὐχέτι ἐστὲ ξένοι xat πάροικοι, ἀλλὰ συμπολῖται τῶν 
ἁγίων, καὶ οἰχεῖοι τοῦ Θεοῦ, ἐποιχοδομηθέντες ἐπὶ 
^ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων xai προφητῶν, ὄντος 
ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

Οὐξὲν μᾶλλον ἡμῶν, φησὶν, οἰχείως ἔχουσι πρὸς 
Θεὺν οἱ πρότερον ὄντες ἐγγὺς, ἀλλὰ μία ἀμφοτέρων 
προσπαγωγὴ, δι᾿ ἑνὸς ἁγίου Πνεύματος, Ἐν ἑνὶ δὲ 
σώματι προειπὼν ἡμᾶς χατηλλάχθαι Θεῷ, νῦν ἐν ἑνὶ 
πνεύματι προῆχθαι Θεῷ φησι, μετόχους δειχνύων 
ποῦ ἑνὸς πνεύματος διὰ τοῦ ἑνὸς σώματος γενομέ- 
νους. Ἔχει δὲ xai ἢ τῶν ὀνομάτων παράληψις οἱ- 
χείως. Ὅπου μὲν γὰρ καταιλιαγὴν εἶπε, Θεὸν 
εἴρηχεν. Ὅπου δὲ προσαγωγὴν λέγει, Πνεῦμα za- 
Asi. 

€ Ev πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμολογουμένη, αὔξει 
εἰς ναὺν ἅγιον ἐν Κυρίῳ. » 

Παραδείγματι χρώμενος τῷ γωνιαίῳ λίθῳ, τῷ τὴν 
ὅλην οἰχοδομὴν ὑποστηρίζοντι, διδάσχει ὅτι ἐν Χρι- 


στῷ στηριζόμεθα. Αἰϑον δὲ εἰπῶν, καὶ συνάρτηδιν C 


αὐτοῦ τὴν πρὸς τοὺς οἰχοδομουμένους, τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ὁμογένειαν ἔδειξε, τῆς κατὰ σάρχα γεννήσεως 
ποῦ Μονογενοῦς, Ἐπειδῖ, γὰρ, φησὶ, τὰ παιδία κε- 
κοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρκὸς, καὶ ied πα- 
ρὰπιησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν. ; 

« Ἕν p xa ὑμεῖς ᾿συνοιχοδομεῖσῆε εἰς χατοιχη- 
τήριον τοῦ Θεοῦ ἐν Πνεύματι. » 

Ναῷ δηλονότι, 

ΚΈΦΑΛ, Γ', 

€ Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσμιο; τοῦ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ, ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν, εἴ γε ἡχούσατε τὴν 
οἰχονομίαν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ τῆς δοθείσης μοι 
εἰς ὑμᾶς, ὅτι χατὰ ἀποχάλυψιν ἐγνώρισέν μοι τὸ 
μυστήριον. » 

Ταύτης, φησὶν, τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτος ὑπηρέτης 
ἐγὼ καὶ ἀγωνιστὴς ἄχρι δεσμῶν, val διὰ τοῦτο μυ- 
στήριον ἀπεχαλύφθη, ἵνα εἰς ὑμᾶς ἐξαγγελθῇ 6c 
ἐμοῦ. 

« Καθὼς προέγραψα ἐν ὀλίγῳ" πρὸς ὃ δύνασθε 
ἀναγινώσχοντες νοῆσαι τὴν σύνεσίν μου ἐν τῷ μυ- 
στηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. 

Βραχὺς ὁ λόγος, φησὶ, καὶ σύντομος ἡ διδασχαλία, 
χαὶ ὀλίγον τὰ πολλὰ σπερματιχῶς ἐδίδαξα, τοσοῦτον 
ἀποκαλύψας, ἐφ᾽ ὅσον xal συνιέναι δύνασθε" cuv- 
τέναν δὲ ἐχ πλείονο; ἀναγνώσεως, οὐχ ἐκ παρέργου 
ἢ παραδρομῆς. 

* Hebr. n, 14. 


tio, Christi nota insignitur. Corpus igitur quod 
traditum fuit morti, inimicitias delevit : dum vero 
ad vitam resurrexit, eternam amicitiam paravit. 


« Evangelizavit pacem vobis qui longe fuistis , et 
lis qui prope. » " 

Longe quidem abfuisse gentiles ait, propter er- 
rorem τ prope antem illos qui legi parebant, Chri- 
81] mysterium edoctos. 

Vins. 48-90. « Quoniam per ipsum habemus 
accessum ambo in uno spirítu ad Patrem. Ergo 
jam non estis hospites et advenze, sed estis cives 
sanctorum οἱ domestici Dei, superzdificati supra 
fundamentum apostolorum et prophetarum, ipso 
summo angulari lapide Christo Jesu. » 

Nihil supra nos habent, inquit, apud Deum, qui 
quondam erant prope, sed unus est accessus utro- 
rumque per unum Spiritum sanctum. Cum. autem 
dixissel prius in ὑπὸ corpore nos esse reconcilia- 
tos Deo, nunc in uno spiritu proximos esse factos 
ait; nt significet propter unum corpus, unius nos 
spiritus fleri. participes. Quin et 183 appositis 
plane et idoneis vocabulis. utitur. Nam ubi recon- 
ciliationem dixit, Deum nominavit ; ubi autem 
accessum, Spiritum nuncupavit. 

Vgns, 21. « In quo omnis zdifieatio construeta 
crescit in templum sanetum in Domino. » 

Assumpto in exemplum angulari lapide, quo to- 
tum zdificium firmatur, docet in. Christo nos per- 
inde fuleiri. Lapidem autem dicendo, ejusqve 
coagmentatiónem cim iis quibus constat zdilicium, 
declarat cognationem nostram cum Unigenito Dei, 
quatenus sécundum carnem natus est, Nam quia 
pueri comhunicarunt carni et sanguini , et' ipse si- 
militer parlicipavit eisdem **, 

Vrns. 92. « In quo et vos. cozedilicamini if lia- 
bitaculum. Dei in Spiritu. » i 

In templo scilicet. 


CAP. ΜΙ. 


Vens. 1-4. « DHujus rei gratia ego Paulus. vin- 
ctus Clristi Jesu pro vobis gentibus; si tamen 
audistis dispensationem gratize que data est mihi 
in vobis : quoniam secundum revelationeur notum 
mihi fecit mysterium. » 

Hujus qua: data nobis est gratis, inquit, ego 
minister sum et propugnator usque ad vincula, 
et idcirco mysterium mihi manifestatum fuit, ut 
per me vobis annuntiaretur. 

« Sicut supra scripsi in brevi; prout potestis 
legentes intelligere prudentiam meam in mysterio 
Christi, » 

Doctrina, inquit, mea brevi, concisoque ser- 
mone clauditur, et multa paucis tanquam semina 
docui, tantumdem vobis aperiendo, quantum pos- 
setis intelligere: intelligere, inquam , aceuratiori et 
frequentiori lectione, non cursim aut perfunctorie. 
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Vgns. 5-7. « Quod aliis generationibus non est 
agnitam filiis hominum, sicuti nunc revelatum 
est sanctis apostolis ejus et prophetis in Spiritu, 
gentes esse colieredes et concorporales, et com- 
participes promissionis ejus in Christo Jesu per 
Evangelium : cujus factus sum minister secundum 
donum graliz Dei, qux data est mihi secundum 
operationem virtutis ejus. » 

Enimvero etsi. prophete de mysterio hoc locuti 
fuerant, obstupescebaut Petri comites : ipse vero 
Petrus tunc temporis, Spiritu manifestante, in'el- 
lexit susceptas quoque esse gentes ἃ Deo. Hacte- 
nus enim in obscuro jacebant eloquia prophetarum, 
et znigmatis ut. plurimum involvebantur, exspe- 
ciabantque ut experimeuto comperta liereul. Illis 
igitur, qui gratiam Spiritus participavere, inquit, 
nunc manifeste patefacta est. conjunctio socielas- 
que gentium cum Jsrael; gentilibus nimirum ad 
promissionem eamdem adductis propter unum 
accessum ad Christum. 

Vgns. 8, 9. « Mihi omnium sanctorum minimo 
data est gratia hze, in gentibus evangelizare. » 

Seipsum sanctorum minimum dicit, quia Eccle- 
siam 184 olim insectatus crat, et illos majori 
honore dignos habet, qui ante se vocati essent, et 
priusquam sanguis sanctus effunderetur, aposto« 
latus munus accepissent, 

« Investigabiles divitias Christi, et illuminare 
Omnes, quz sil dispensatio sacramenti absconditi 
a seculis in Deo, qui omnia creavit per. Jesum 
Christum. » 

Immensas Christi divitias vocat, mundi totius 
salutem : dispensationem vero sacramenti , wniver- 
sorum hominum in uno Christo assumptioner. 
Hoc porro sacramentum, inquit, non postremo 
tandem hoc zvo excogitatum fuit a Deo, cui nulla 
voluntas recens accidit, sed ex tolo zlernum ex- 
sistit, sive Deus condere, sive salutem afferre pro- 
prot. 

Vens. 10. « Ut innotescat. nunc principatibus et 
potestatibus in celestibus per Ecclesiam multi- 
formis sapientia Dei. » 

Uti principes mundi, inquit, quibus incognita 
sapientia illa erat, quz pridem nobis destinata est, 
agnoscant tandem ex zdificatione Ecclesi novi 
creationis auctorem, qui quidem morte sua finem 
imposuit priori ereatura ; per resurrectionewn vero, 
μονα principium invexit. 

Vzas, 14-15. « Secundum przfinitionem :szcu- 
lorum, quam fecit in Christo Jesu Domino nostro, 
in quo habemus fiduciam et accessum in confi- 
deniia per fidem ejus. Propter quod peto ne defi- 
ciatis in tribulationibus meis pro vobis; qua est 
gloria vestra. » 

A ssculis, inquit, sapientia Dei proposuit, 
presttuitque salutem quam Christus attulit, in 
ipso condens przfinitionem oninem dispensationis, 
quatenus hzc futura erat caput et summa totius 
renovationis. [n nobis enim expurgatio facta est ; 
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« Ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνθρώπων, ὡς νῦν ἀπεχαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστό- 
λοις αὐτοῦ χαὶ προφήταις ἐν Πνεύματι, εἶναι τὰ 
ξύνη συγχληρονόμα, xal σύσσωμα, καὶ συμμέτοχα 
τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐν τῷ Χριστῷ διὰ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου, οὗ ἐγενόμην διάχονος χατὰ τὴν δωρεὰν τῆς 
χάριτος τοῦ Θεοῦ, τὴν δοθεῖσάν μοι χατὰ τὴν ἑνέρ- 
Ὑειαν τῆς δυνάμεως αὑτοῦ. » 

Καὶ λαλούμενον γὰρ ἐν προφήταις μυστήριον ἣν " 
ἐξεπλήττοντο γοῦν οἱ μετὰ τοῦ Πέτρου. Καὶ αὐτὸς 
δὲ τότε ὁ Πέτρος συνίει διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ἀπο- 
χαλύψεως, ὅτι xal τὰ ἔθνη προσδέδεχται ὁ Θεός. Ἔν 
ἀδήλῳ γὰρ ἔτι τὰ τῶν προφητῶν ἔχειτο, xal δι" ai- 
νιγμάτων τὰ πολλὰ χαὶ τῆς πείρας ἐπίγνωσιν ἔμε- 
viv. Τοῖς οὖν μετόχοις, φησὶ, τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος σαφὴς ἀποχεχάλυπται νῦν Jj χοινωνία τῶν 
ἐθνῶν, fj πρὸς τὸν Ἰσραὴλ, εἰς τὴν ἐπαγγελίαν τὴν 
αὐτὴν εἰσαγομένων xal τῶν ἐθνῶν, διὰ τὴν μίαν εἰς 
Χριστὸν προσαγωγήν. 


A 


« Ἐμοὶ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ἁγίων ἐδόθη ἡ y&- 
ρις αὕτη, ἐν τοῖς ἔθνεσιν εὐαγγελίσασθαι. » 

Ἐλάχιστον τῶν ἀγίων' ἑαυτὸν χαλεῖ, διὰ τὸ προ- 
διῶξαι τὴν Ἐχχλησίαν, προτιμοτέρους ἑαυτοῦ τιθεὶς 
τοὺς προχεχλημένους, xal πρὸ ἐχχύσεως ἁγίων ai- 
μάτων τὴν ἀποστολὴν ἐγχειρισθέντας. 


«€ Τὸν ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ, καὶ φω- 
τίσαι πάντας, τίς ἡ οἰχονομία τοῦ μυστηρίου τοῦ 
ἀποχεχρυμμένου, ἀπὸ τῶν αἰώνων Ev τῷ θεῷ, τῷ τὰ 
πάντα χτίσαντι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » ' 

Πλοῦτον ἀμέτρητον Χριστοῦ λέγει, τὴν τοῦ mav- 
τὺς χόσμου σωτηρίαν" olxovopíur δὲ τοῦ μυστη- 
plou τὴν ἀνάληψιν πάντων ἀνθρώπων εἰς ἕνα Χρι- 
στόν. Τοῦτο δὲ τὸ μυστήριον, φησὶν, οὐχ ὕστερον 
ἐπεσχέφθη παρὰ Θεῷ, ὅτι μηδὲν ἐπιγενόμενον βού- 
λημα παρ᾽ αὐτῷ, ἀλλὰ αἰώνιον ἅπαν, ἅμα τῷ xsi- 
ζειν, καὶ τὴν σωτηρίαν χαταδαλλομένῳ, 


«Ἵνα γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς, χαὶ ταῖς ἔξου- 
σίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις διὰ τῆς Ἐχχλησίας ἡ πο- 
λυποίκιλος σοφία τοῦ Θεοῦ.» 

Ἵνα οἱ ἄρχοντες, φησὶ, τοῦ χόσμου, οἱ τὴν σηφίαν 
ἀγνοήσαντες, τὴν πρὸς ἡμᾶς προορισθεῖσαν, ἐπι- 

D Υυῶσι νῦν ix τῆς Ἐχχλησίας οἰχοδομουμένης τὸν 
κτίστην τῆς νέας χτίσεως, πέρας μὲν ἐπιθέντα τῇ 
προτέρᾳ κτίσει διὰ τοῦ θανάτον, ἀρχὴν δὲ τῆς δευ- 
πέρας εἰσαγαγόντος διὰ τῆς ἀναστάσεως. 

« Κατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων, ἣν ἐποίησεν ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παῤ- 
ῥησίαν καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐν πεποιθήσει διὰ τῆς 
πίπττεως αὐτοῦ, Διὸ αἰτοῦμαι μὴ ἐχχαχεῖν ἐν ταῖς 
θλίψεσί μον ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶ δόξα ὑμῶν. » 


"ES αἰώνων, φησὶν, ἢ τοὺ Θεοῦ σοφία προέθετο, 
καὶ προδιατέταχε τὴν ἐν Χριστῷ σωτηρίαν, ἐν αὐτῷ 
ποιησαμένη τὴν ὅλην πρόθεσιν τῆς οἰχονομίας, χαθὸ 
δὴ ἔμελλε κεφάλαιον ἔσεσθαι τῆς πάντων ἀναχαινί- 
σεως. Ἕν ἡμῖν γὰρ ἡ χάθαρσις, ἐν αὐτῷ ὃὲ ἡ χαθα- 
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ρότης" xax ἡ διὰ τῆς πίστεως συνάφεια μεταδίδωσιν A in illo autem mundities et puritas exstilit : et 


ἡμῖν τῆς δι᾽ αὑτοῦ παῤῥησίας. ἢ 


« Τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν 
Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐξ οὗ πᾶσα 
πατριὰ ἐν οὐρανοῖς xat ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. » 


Διπλοῦν τὸ ἔργον τῶν ἀποστόλων, διδασχαλία χαὶ 
προσευχὴ, χαθ᾽ ἃ λέγουσιν οἱ περὶ τὸν Πέτρον " 
Ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ τοῦ .16- 
γου προσκχαρτερήσομεν. Ἢ δὲ τῶν γονάτων χλί- 
σις τὸν προσπίπτοντα τῷ Θεῷ δηλοῖ. Πατριαὶ δὲ 
νῦν b. ἐπὶ τῆς γῆς διχῶς ὀνομάζονται, τῶν μὲν χατὰ 
σάρχα τῶν δὲ χατὰ πνεῦμα πατέρων ὄντων. Ἐν 
οὐρανῷ δὲ πνευματικῶς μόνως ὀνομάζεσθα: δύνανται, B 
Οἷος ἦν ὁ τοῦ Ἰσραὴλ διδάσχαλος, ὁ τὸν νόμον χομί- 
σας ἄγγελος. Πολλὰ δὲ xai μείζονα ἀγγέλων, xax 
ἡγεμονιχώτερά ἔστι πνεύματα " ὡς Ἡσαΐας δηλοῖ λέ- 
vov: Οὐ πρέσδυς, οὐκ ἄγγειος, μεῖζόν τι τοῦ ἀγ- 
γέλου τὸν πρέσθυν δηλῶν, ὃν xa Πατέρα ἀχόλουθον 
καλεῖσθαι παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ. 


«Ἵνα δῴη ὑμῖν χατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ, 
δυνάμει χραταιωθῆναι διὰ τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ εἰς 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς 
πίστεως ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν * ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιζω- 
μένοι, xa τεθεμελιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε. χαταλα- 
ὄέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, » : 

Ἢ αἴτησις μεγάλη, ὡς παρὰ μεγάλου, φησὶ, τοῦ C 
διδόντος. Νῦν γὰρ τῷ ὄντι ἀξίως τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης 
τὰς εὐχὰς ἐδιδάχθημεν, ὅτε μὴ γήϊνα ζητεῖν ἐπαι- 
δεύθημεν, ἀλλ᾽ οὐράνια. 'H δὲ αἴτησις, ἀναχαίνισις 
ψυχῆς χαὶ ἐπισχευὴ εἰς τὸ ἐν Πνεύματι δυνατὸν, 
ὥσπερ ἡμᾶς ἀπολελοίπει διαστάντας Θεοῦ, 


* Τί τὸ πλάτος, καὶ μῆχος, xal βάθος, xal 
ὕψος. » E 

T» μὲν ἀσώματον ἐστὶν ἀμέτρητον, ἀλλὰ διὰ τῶν 
μετρουμένων σωμάτων ὑπέδειξεν αὐτοῦ τὸ ἄπειρον 
xal ἀπερίληπτον. Ὕψος δὲ xai βάθος φησὶ, χατὰ τὸ 
εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου" Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, 
καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη. Καὶ τοῖς ἐπὶ γῆς γὰρ ἐφήπλωσε 
τὴν χάριν διὰ τῆς τοῦ Λόγου παρουσίας. 


« Γνῶναι τε τὴν ὑπερδάλλουσαν τῆς γνώσεως 
ἀγάπην τοῦ Χριστοῦ. » 

Ἐν τῇ μεταλήψει τοῦ Χριστοῦ fj ἀληθὴς γνῶσις " 
διὰ δὲ τῆς γνώσεως ἡ ἀγάπη ἕνδον᾽ ἐπὶ τῆς ψυχῆς 
οὖσα, xa γινωσχομένη, γνῶσιν ἀπόῤῥητον ποιεῖ, ἣν 
xaY μείζονα λέγει τῆς ἐμφανοῦς xai διὰ λόγων γι- 
νομένης. css 3 
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conjunctio qux per fidem patratur, conlidentiam 
nobis communicat, eujus ipse sequester fuit. 


Vgns. 14, 15. « Hujus reí. gratia flecto. genua 
1ea ad Patrem. Domini nostri Jesu Christi, ex 
quo omnis paternitas in colis et in terra nomi- 
natur. » 

Functio duplex apostolorum fuit, doctrina et 
oratio : quemadmodum Petrus. ejusque socii di- 
cunt: Nos aulem orationi et ministerio verbi in- 
stantes erimus "!*, Porro per submissionem genuum 
ille denotatur qui coram Deo procidit. Paternita- 
tes autem in terra dupliciter nominantur, ut alii 
secundum carnem sint patres, alii secundum spi- 
ritum : in eclo autem spirituali duntaxat ratione 
possunt nominari. Atque ejusmodi erat doctor ]s- 
raelis, angelus, inquam, ille qui legem tulit. Cze- 
terum multi spiritus sunt ac longe sublimiores et 
spiritualiores angelis, veluti Isaias declarat di- 
cens : Non legatus, non angelus ** ; quo siguificat 
non nihil angelo przestaptiorem esse legatum, quem 
proinde Apostolus etiam Patrem appellat. 

185 Vrns. 16-18. « Ut det vobis secundum di- 
vitias gloriz δα virtute corroborari per Spiritum 
in interiorem hominem, babitare Christum per 
fidem in cordibus vestris, 1n cliaritate radicati et 
fundati, ut possitis comprehendere cum onmibus 
sanctis, » 

Magna petitio, inquit, quia a magno datore. 
Nuuc enim vere didicimus dignas majestate Dei 
precationes fundere, quando edocti sumus. nos 
lerrena querere, sed celestia, Petitio autem re- 
novatio est animi, et instauratio virtutis secun- 
dum Spiritum, qua destituti: fuimus dum a Deo 
descivimus. 
^ € Quz sit latitudo, et longitudo, et profundum, 
et sublimitas. » 

Quod incorporeum est, mensurari non potest ; 
sed per corpora quie sub mensuram cádunt, si- 
gnificavit immensitatem suam, quodque nequeat 
comprehendi. Sublimitas vero et profundum, in- 
quit, eno sensu. angelus dixerat : Gloria in altissi- 
mis Deo, et in terra paz **. Nam in terra quoque 
gratiam explicavit suam per adventum et przsen- 
tiam. Verbi. 

Vgns. 19. « Scire etiam supereminentem scien- 
tim charitatem Christi. » 

Communione eum Christo scientia vera habetur : 
charitas autem. intus in. anima per scientiam ex- 
sistens el cognita, arcanam notitiam parit, quam 
et majorem esse dicit illa quz perspicua nobis 
est, οἱ verbis ac litteris paratur. 1 


YARLE LECTIONES. 


τρία, 


h Πατριαὶ δὲ νῦν. Neque hac a Chrysostomo accepta sunt, uti nec alia complura. Vocem πα- 
Pi na sensu Damascenus accepit. quo Vulgatus noster ww Latinus, pro Paternitate, "hon 
pro cognatione aut familia : qua etiam ab auctore nostro sumitur lib. fid. 
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« Ut impleamini in omnem plenitudinem Dei. » A 


Ut additamento sancte illius Ecclesi: colesiis, 
τοῖα plenitudo Dei coalescat, cum ex caelestibus, 
tum ex terrenis, 

Vins. 20, 21, « Ei autem qui potens est omnia 
facere superabundanter quam petimus aut intelli- 
gimus, secundum virtutem quz operatur in nobis ; 
ipsi gloria in' Ecclesia, in. Christo Jesu, io omnes 
generationes s:eculi saeculorum. Amen. » 


CAP. IV. 


Vens. 1-5. « Obsecro itaque vos, ego vinctus in 
Jomiuo. » 

Non sibi Paulus arrogat quod omnia intellexerit. 
Deo autem hoc adscribit, quod majora etiam im- 
pertiat quam postulemus , quandoquidem virLus 
qui subministratur nobis, non nune totum illud 
praesiat, quod est gratiz, Ceterum in Christo Jesu 
veram esse gloriam dicit, et consimili quadam ra- 
lione in Ecclesia. 

« Digne ambulate vocatione qua vocati estis, 
cum omni humilitate et mansuetudine; cum 
patientia supportantes invicem in dilectione , 
solliciti servare unitalem Spiritus in vinculo 
pacis, » 

Ad vite sanctimoniam, inquit, estis vocali, et 
vocaiio spirituales mores postulst. li porro a 
contraria, a carnale scilicet, cognoscuntur. Nam 
si in carnalibus vigescunt superbia, arrogantia, 
iracundia, contentio mutua, manifestum est fidei C 
doctrinam a nobis oppositos istis mores exigere. 

Vrns. 4. « Unum corpus. » 

Invicem coeundo. 

186 : Et unus Spiritus, sicut vocati estis in 
una spe vocationis vesirz. » 

Mutua animorum consensione. Ambo enim sua 
invicem opera indigenl : ila ut qui ad corpus 
pertinent, excirsis iis qua spiritus sunt, dissidium 
potius pariant. At si id- quod spiritui convenit, 
minime salvum manet, illud etiam quod ad corpus 
spectat, paulatim obscuratur. 

Vena. 5, 6. « Unus Christus, una fides, unum 
baptisma; unus. Deus et Pater omnium, qui est 
super omnia, et per ommia, et in omnibus 
nobis. » 


Ex omnibus capitibus conjunctionem suadet. 
Unus itaque Dominus est, quem invocamus : una 
fides, per quam introducti sumus : unum bapti- 
sma, per quod sumus mundati : unus Pater super 
omnia, qui propler Verbum ex se genitam, et 
propter Spiritum suum in omnibus exsistit, Cun 
autem divine unitatis reprzsentationem in nobis 
vellet. splendescere, proprietales Trinitatis in uno 
Devo przedicavit. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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€ Ἵνα πληρωθῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ 
Θεοῦ, » 

Ἵνα προστεθειμένης, φησὶν, τῆς ἁγιαζομένης 
Ἐχχλησίας τῆς οὐρανίου, τὸ πᾶν πλήρωμα τοῦ Θεοῦ 
συνιστῇ διά τε τῶν οὐρανίων χαὶ ἐπιγείων. 

« Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπὲρ ix- 
περισσοῦ ὧν αἰτούμεθα, ἢ νοοῦμεν, κατὰ τὴν δύνα-- 
μιν τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν, αὐτῷ ἡ δύξα ἐν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, εἰς πάσας τὰς γενεὰς 
τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων. ᾿Α μὴν. » 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


« Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν Κυρίῳ. * 


Οὐδὲ ἑαυτῷ δίδωτι τὸ πάντα συνιέναι ὁ Παῦλος, 
Θεῷ δὲ ἀνατίθησι, τὸ χαὶ μείζονα ὧν αἰτούμεθα χα- 
ρίζεσθαι " ἐπειδὴ xal ἡ χορηγουμένη δύναμις ἡμῖν 
νῦν οὕπω τὸ σύμπαν τῆς χάριτος ἀποδίδωσιν. Ἐν 
Χριστῷ ὃὲ Ἰησοῦ τὴν δόξαν τὴν ἀληθῇ λέγει, xal 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τὸ ὁμοίωμα, 


€ '᾿Αξίως περιπατήσατε τῆς χλήσεως ἧς ἐχλήθητε, 
μετὰ πάπης ταπεινοφροσύνης xal πραότητος " μετ 
μαχροθυμίας ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, σπου- 
δάζοντες τηρεῖν τὴν ἐνότητα τοῦ Πνεύματος ἐν τῷ 
συνδέτμῳ τῆς εἰρήνης. » 

Ἐπὶ ἁγίᾳ ζωῇ, φησὶ, χέχλησθε, xot ἀπαιτεῖ χλῆ- 
σις τὸ πνευματιχόν * τοῦτο δὲ ἐξ ἐναντίου τοῦ σαρχι- 
χοῦ γνωρίζεται, Εἰ δὲ iv τοῖς σαρχιχοῖς ὕπερηφα- 
vía, χαὶ ὕψος, xal ὀξυθυμία, xai ἔνστασις ἡ πρὸς 
ἀλλήλους, τὰ ἐναντία δῆλον ὅτι ὁ λόγος ἐφ᾽ ἡμῖν 
ζητεῖ, 

€ Ἕν σῶμα. » 

Διὰ τοῦ συνιέναι ἀλλήλους. 

€ Καὶ ἐν Πνεῦμα, καθὼς ἐχλήθητε ἐν μιᾷ ἐλπίδι 
τῆς χλήσεως ὑμῶν. » 

Διὰ τοῦ ὁμοφρονεῖν * ἀμφότερα γὰρ ἀλλήλων δεῖ- 
ται. Καὶ τὸ μὲν xarà σῶμα, μὴ παρόντος τοῦ χατὰ 
πνεῦμα, μᾶλλον στάσεως αἴτιον " τὸ δὲ χατὰ πνεῦμα, 
μὴ φυλαττομένου χαὶ τοῦ χατὰ σῶμα, χατ᾽ ὀλίγον 
ἀμαυροῦται. 


Εἷς Κύριος, μία πίστις, ἔν βάπτισμα, εἷς Θεὸς 
χαὶ Πατὴρ πάντων, χαὶ ὁ ἐπὶ πάντων, χαὶ διὰ πάν- 
των, καὶ ἐν πᾶσιν ἡμῖν. » 


Ἔχ πάντων ἕνωσιν εἰσηγεῖται, Εἷς Κύριος οὖν, ὃν 
ἐπικαλούμεθα" μία πίστις, UU ἧς εἰσήχθημεν" dv 
βάπτισμα, δι᾽ οὗ ἐχαθαρίσθημεν. ΕἸς ὁ ἐπὶ πάντων 
Πατὴρ ᾿, ὃς xa! διὰ πάντων διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ Λόγον, 
xal ἐν πᾶσι διὰ τοῦ αὐτοῦ ΠΠνεύματος. Τῆς δὲ θείας 
ἐνότητος τὴν ὁμοίωσιν ἐν ἡμῖν χαταυγάξεσθαι βου- 
λόμενος, τὰ τῆς Τριάδος ἰδιώματα ἐν ἑνὶ τῷ Θεῷ 
ἐχήρυξεν. 


VARLE |LECTIONES. 
VEI, ὁ ἐπὶ πάντων Πατήρ. Similia istis subjungit Hieronymus in commentario ex auctoribus quibusdain 


Gracis utique ut spe monet, accepta. 
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€ Ἑνὶ δὲ ἑχάστῳ ἡμῶν ἐδόθη χάρις κατὰ τὸ μέ- A — Vrns. 7, 8. « Unicuique nostrum data est gra- 


«pov τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. Διὸ λέγει" ᾿Αναδὰς 
εἰς ὕψος ἡχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν. » 


ΕἸ χαὶ διάφορα, φητὶ, τὰ χαρίσματα, “μετρουμέ- 
νης τῆς χάριτος πρὸς τὴν ἑἐχάστου δύναμίν τε xal 
πρόθεσιν, ἀλλ᾽ ὅμως; μὴ μεριζέσθω τὰ τῆς ἑνότητος. 


t Καὶ ἔδωχε δόματα τοῖς ἀνθρώποις. » 

Δηλοῖ, φησὶ, xal ὁ ψαλμῳδὸς τὸ πλῆθος τῶν δο- 
μάτων, τῶν μετὰ τὴν ἄνοδον τοῦ Σωτῆρος δὲ δομένων, 
ὃτε τοὺς αἰχμαλωτισθέντας ὑπὸ τοῦ θανάτου, ἀντ- 
τιχμαλώτευσε διὰ τῆς ἰδίας ζωῆς τε xal ἀναδιώσεως. 
Δέδωχε δὲ εἰπὼν, ἀντὶ τοῦ εἰρημένου ἐν τῷ ψαλμῷ, 
EAa82, δείχνυσιν ὅτι τὰ ἐπὶ Χριστοῦ σαρχιχῶς λε- 
Ὑόμενα οὐχ ἀναιρετιχὰ τῶν πνευματιχῶν xal θείων 
ἐστὶν, οὐδὲ ὅτι τὸ, ἔϊαῦε, τὸ ἀνθρωπίνως λεγόμε- 
νον, ἀναιρεῖ τὸ, ἔδωχε, τὸ θεϊχῶς, 


« Τὸ δὲ ἀνέδη, τί ἐστιν, εἰ μὴ ὅτι xal χἀτέδη 
πρῶτον εἰς τὰ χατώτερα μέρη τῆς γῆς ; Ὁ χατα- 
βὰς αὐτός ἐστι xal ὁ ἀναδὰς ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, 
ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. » 

᾿Αναδῆναι, φησὶν, οὐχ ἔστι Θεὸν, τὸν μὴ χατα- 
6&vza, χαὶ δῆλον ὅτι ἐχεῖ ἡ ἀνάδασις, ὅθεν ἡ κατά- 
62315, Ἐπεὶ τοίνυν ἐξ οὐρανοῦ χαταδέδηχεν, ἀνα- 
δαίνει ὑπεράνω πάντων οὐρανῶν" χαταδὰς, o) 
μόνον εἷς γῆν, ἀλλὰ χαὶ ὑπὸ γῆν. Καταδὰς δὲ διὰ 
τοῦτο, ἵνα πάντα fj πεπληρωμένα θεότητος. 


« Καὶ αὐτὸς ἔδωχε, τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς 
δὲ προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, τοὺς δὲ ποιμέ- 
νας xai διδασχάλους, πρὸς τὸν χαταρτισμὴὸν τῶν 
ἁγίων εἰς ἔργον διαχονίας ἐπ᾽ οἰχοδομὴν τοῦ σώμα- 
πος τοῦ Χριστοῦ, μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες 
εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως, χαὶ τῆς ἐπιγνώσεως 
ποῦ Υἱοῦ Θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον ἣλι- 
xlac τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ “ ἵνα μηχέτι 
ὧμεν νήπιοι, χλυδωνιζόμενοι xal περιφερόμενοι 
παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχαλίας, ἐν τῇ χυδείᾳ τῶν ἀν- 
θρώπων, ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν μεθοδείαν τῆς πλά- 
νης. ᾿Αληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ, αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν 
τὰ πάντα" ὅς ἐστιν ἡ χεφαλὴ Χριστὸς, ἐξ οὗ πᾶν τὸ 
σῶμα συναρμολογούμενον χαὶ συμδιδαζόμενον διὰ 


tia, secundum mensuram donationis Christi. Pro- 
pter quod dicit: Ascendens in alium, eaptivaim 
duxit captivitatem, » 

Tametsi. differentia dona sunt, inquit, concessa 
nimirum gratie mensura secundum uniuscujusque 
vires et. destinationem animi; nequaquam tamen 
ipsa separentur ex quibus unitas constat. 

« Et dedit dona homin bus. » 

Quin et auctor Psalmorum * multitudinem ex- 
plicat donorum, qua, ex quo Christus ascendit, 
concessa fuere; quando nempe quos mors tenebat 
captivos, tum vila, tum resurrectione sua vicissim 
est ipse predatus. Dicendo vero dedit, cum in 
psalmo habeatur accepit, significat ea quz carnali 
more de Christo enuntiantur, spiritualia et divina 
non destruere, nec, quod humano modo dicitur 
accepit, tollere illud dedit, quo divinum quid ex- 
primitur. 

Vegas. 9, 10. « Quod autem ascendit, quid est, 
nisi quia et descendit primum in inferiores par- 
tes terrz ? Qui descendit ipse est et qui ascendit 
super omnes colos, ut impleret omnia. » 

Ascendisse non potuit Deus, inquit, nisi ante 
descenderit : et perspicuum est illuc ascensionem 
fuisse, unde descensio fuerat. Postquam ergo de 
cmlo descendit, ascendit rursus super omnes 
colos ; qui déscenderat, non solum in terram, sed 
et subler terram. Ideo autem descenderat, ut uni- 
versa divinitate sua replerentur. 

Vrns. 414-16. « Et ipse dedit quosdam quidem 
apostolos, quosdam autem prophetas, alios vero 
evangelistas, alios autem pastores et doctores ad 
consummatione sanctorum, in opus ministerii, in 
wdificationem corporis Christi, donec occurramus 
omnes in unitatem fidei, et agnitionis Filii Dei, in 
virum perfectum, in mensuram setatis plenitudinis 
Christi : ut non jam simus parvuli fluctuantes, et 
€ireumferamur omni vento doctrinz, in nequitia 
hominum, in astutia ad. circumventionem erroris. 
Veritatem 1.7 autem facientes in charitate, 
erescamus in illo per omnia, qui est caput Chri- 
stus, ex quo lotum corpus compactum et con- 
nexum per omnem juncturam subministrationis 


πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατὰ ἐνέργειαν, tv D secundum operationem, in mensura uniuscujusque 


μέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου μέρους τὴν αὔξησιν τοῦ σώμα- 
πος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. » 

Ὃς μὲν ἀποστολιχὴν ἔλαθε χάριν, φησὶν, καὶ 
ἐξαγγέλλει τὴν ἀπόχρυφον σοφίαν τῆς οἰχονομίας " 
ὃς δὲ προφητιχὴν ὑπουργίαν ὑπουργεῖ, εἰς ἔνδειξιν 
τῆς ἐν ἡμῖν ix πνεύματος προγνώσεως. “Ἄλλος δὲ 
Εὐαγγελισμὸν ποιεῖται, διὰ λόγων ἣ γραμμάτων, ὡς 
Φθιππος μὲν διὰ λόγων, οἱ δὲ γράψαντες τὰ Εὐαγ- 
qa, διὰ γραμμάτων " ὃς δὲ 'Ἐχχλησίαν ἐγχέιτρι- 
σθεὶς ποιμαίνειν. Πάντα οὖν τὰ χαρίσματα, φησὶ, 
πρὸς τὸ τοὺς ἁγιασθέντας ἐν πίστει χαταρτίζεσθαι 
πρὸς τελείωσιν, διαχονούντων εἰς τὸ χοινὸν τῶν τὰ 


95 9sal, υχνει, ὁ. 
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membri augmentum corporis facit, in zdificationem 
sui in eharitate. » 

Alius quidem apostolicam, inquit, gratiam acce- 
pit, et arcanam dispensationis sapientiam annun- 
tiat.; alius vero instinetui prophetico obsequitur, 
ad declarandum quid spiritu íntus przcognitum 
sit. Alter Evangelii predicationi incumbit, sive 
verbis, sive scriptis : verbis quidem, ut Philippus; 
scriptis vero, qui Evangelia litteris edidere, Alteri 
pascendz Ecclesie munus injunctum est. Omnia 
ergo dona, inquit, eo spectanj, ut. qui fide sancti 
facti sunt, perfectionem absolutam obtineant; iis 
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qui dona accepere, ministerium suum in rem 
communem impendentibus. Necessaria porro est 
donorum efficacitas, donec qui modo parvuli sunt, 
perfecti fiant, perfectione spirituali, quie in simi- 
litudine cum Christo cousistit; ila ut non jam sit 
parvulus, multis patens mutationibus, quas sermo- 
mes versute pronuntiati et. 4d deceplionem com- 
positi faciant ; sed, ut fit in auctu. corporis, ad 
eam omnes excelsitatem perveniamus, et cum 
Christo, qui caput nostrum est, compaginemur. 
lile enim cum pro divina sua precellentia nobis 
prasideat, sese nobis impertitur, coagmentatione 
dispensationis sux nos sibi el invicem conjun- 
gens, ut eamdem mutuo coaptationem habhea- 
mus, velut in zdificio, et unusquisque submini- 
strationem. possit. Spiritus accipere, incrementi 
concluditur. 

Vzns. 17-20. « Hoc igitur dico et teslificor in 
Domino, vt jam non ambuletis, sicul et gentes am- 
bulant, in vanitate sensus sui, tenebris obscura- 
tum habentes intellectum, alienati a vita Dei, per 
ignorantiam quz in illis est, propler czecitatem 
cordis ipsorum ; qui desperantes, semetipsos tra- 
diderunt impudicitke ad operatiouem immunditize 
omnis, » 

Veluti Christi. testes. et. martyres monet, ut 
feminiscantur se vocatos esse ad sanctimoniam, 
nec revertantur ad illam. vivendi rationem quant 
ante vocationem suam egerant, quando, nullo sibi 
preestituto fine, temerario impetu ferebantur. 

« In. avaritia. Vos autem. non ia didicistis 
Christum. » 


Avaritia dilectionem carnis necessario consequi» C 


tur; quia tantumdem. habere homines volunt, 
quantum in voluptates expendant. 

Vrns. 21-25. « Si tamen illum audistis, et in ipso 
edocii estis, sicut est. veritas in Christo Jesu, de- 
ponere vos secundum pristinam conversationem 
veterem hominem, qui corrumpitur secundum de- 
sideria erroris. Renovari autem spiritu mentis 
vestri, et induere novum hominem qui secundum 
Deum creatus est in justitia et sanctitate veritatis. 
Propter quod deponentés mendacium, loquimini 
veritatem unusquisque cum proximo suo, quoniam 
suns invicem metnbra. » 

In hunc modum loquitur, quia non ab 188 ipso 
erant edocti, sed a Joanne evangelista. Ait ergo: 
Poetrina illa quae tradita vobis est, cum revera 
tradita sit secundum Christum, non voluptuosai 
eb ignorantie tenebris suffusam vitam permittit, 
alioqui nihil bani, nihilque veri praferret, Nam qui 
secundum Christum eruditur, bonum didicit et ve- 
rum, utpote qui vilae carmalis vetustatem in novi- 
latem. Spiritus mutare doceatur. 


S. JOANNIS DAMASCENI 


Sit 
A χαρίσματα εἰληφότων. "Avaykaia δὲ ἡ τῶν qapi- 
σμάτων ἐνέργεια, μέχρις ἂν οἱ νῦν νήπιοι τέλειοι 
γένωνται κατὰ τὴν πνευματιχὴν τελείωσιν τὴν ἐν 
ὁμοιώσει Χριστοῦ, χαὶ μηχέτι νήπιός τις f, πολλὰς 
δεχόμενος τροπὰς ἐκ τῶν διαφόρων λόγων τῶν ἐν 
πανουργίᾳ προπαγομένων, xai πλανώντων, ἀλλὰ 
ὥσπερ ἐν σώματος αὐξήσει, φθάτωμεν εἰς τοσοῦτον 
ὕψος ἅπαντες, ὡς πρὸς τὴν χεφαλὴν ἡμῶν συναρμο- 
σθῆναι τὸν Χριστόν. Ὃς ἐφεστὼς; ἡμῖν κατὰ τὴν 
θεϊχὴν ἐξοχὴν, μεταδίδωσιν ἡμῖν ἑαυτὸν χατὰ τὴν 
οἰχονομίας συνάφειαν, ἑαυτῷ συνάπτων ἡμᾶς xal 
ἀλλήλοις, χαθ' ἣν ἔχομεν πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἐν 
οἰχοδομῇ συναρμογὴν, xai χαθὺ τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ 
Πνεύματος ἕκαστος δύναται δέχεσθαι, τῆς ἐπὶ τῇ 
αὐξήσει τελειώσεως εἰς ἀγάπην συνχεφαλαιουμένης. 
perfectione, quze in. charitate tanquam ἴῃ summa 
B ε Τοῦτο οὖν λέγω xal μαρτύρομαι ἐν Κυρίῳ, μη" 
χέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, χαθὼς καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη πε- 
ριπατεῖ, ἐν ματαιότητι τοῦ vob; αὐτῶν, ἐσχοτισμέ- 
vot τῇ διανοίψ, ὄντες ἀπηλλοτριωμένοι τῇς Qf, 
τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν, τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ 
πὴ» πώρωσιν τῆς χαρδίας αὐτῶν, Οἵ τινες ἀπηλγη- 
χότες, ἑαυτοὺς παρέδωχαν τῇ ἀσελγείᾳ εἰς ἐργασίαν 
ἀχαθαρσίας πάσης. » - 

Ὧ; ἐπὶ Χριστοῦ μάρτυρος λέγει, τὸ μεμνῆσθαι 
τῆς χλήσεως τῆς ἐπὶ ἁγιασμὸν, καὶ μὴ ἀνατρέχειν 
εἰς τὸν πρὸ χλήσεως βίον, τὸν οὐκ ἔχοντα σχοπὸν, 
οὐδὲ τέλο-, ἀλλὰ ματαίως φερόμενον. 


« Ἕν πλεονεξίᾳ, Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν 
Χριστόν. » 

Πλεονεξία φιλοσαρχίας ἐστὶν ἀναγκαῖον παρᾶχο- 
λούθημα,, διὰ τὸ τοσοῦτον ἐθέλειν ἔχειν, πόθεν εἰς 
πὰς ἡδονὰς ἀναλώσουτιν. 

1 Εἴ γε αὐτὸν ἠχούσατε, καὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε, 
χαθώ; ἐστιν ἀλήθεια ἐν τῷ Ἰησοῦ, ἀποθέσθαι ὑμᾶς 
χατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρω- 
πον, τὸν φθειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπὰ- 
τῆς. ᾿Ανανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι τοῦ νοὺς ὑμῶν, 
χαὶ ἐνδύσασθαι τὸν χαινὸν ἄνθρωπον, τὸν χατὰ Θεὸν 
χτισθέντα ἐν διχαιοσύνῃ, καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας, 
Διὸ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήθειαν ἔχα- 
exo; μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων 
μέλη.» 

Τοῦτό φησιν, ἐπειόῃ οὐ παρ᾽ αὐτοῦ διδαχθέντες 
D ἦσαν, ἀλλὰ napii τοῦ Ἰωάννου τοῦ εὐαγγελιστοῦ, 

Λέγει οὖν ἤδη πρὸς ὑμᾷς ἐλθοῦσα διδασχαλία, εἴπερ 

ἦλθεν τῷ ὄντι κατὰ Χριστὸν, οὐ τὴν φιλήδονον, καὶ 

τὴν iy ἀγνοίᾳ ζωὴν ἐπιτρέπει, ἧτις οὐδὲν ἀγαϑὸν 
ἔχει, οὐδὲ ἀληθές. Ὃ γὰρ κατὰ Χριστὸν μαθὼν, τὸ 
ἀγαθὺν μεμάθηχε xal τὸ ἀληθὲς, τὴν ἐν σαρχιχῷ 
βίῳ παλαΐωσιν μεταδάλλειν διδασχόμενος εἰς χαινό- 
7112 τὴν ἐν Πνεύματι. 


YARLUE LECTIONES, 


JA. παρὰ τοῦ ᾿Ιωάνγου. Wec snbobscurius 


ita redduntur apud. OEcumenium, τὸ δὲ, ef γε αὐτὸν 


ἐχούσατε, ἅγιος Ἰωάννης βεβαιωτιχὸν ἐδέξατο, Quorum verborum sensus ex. Damasceni expositione ac^ 


tipi potest, 
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ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. Μηδὲ δίδοτε 
πόπον τῷ διαδόχῳ. Ὁ χλέπτων, μηχέτι χλεπτέτω, 
μᾶλλον δὲ χοπιάτω, ἐργαζόμενος τὸ ἀγαθὺν ταῖς χερ- 
σὶν, ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν ἔχοντι. Πᾶς λό- 
γος σχληρὸς ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ ἐχπορευέσθω, 
ἀλλ᾽ εἴ τις ἀγαδὸς, πρὸς οἰχοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα 
δῷ χάριν τοῖς ἀχούουσιν. » 

Εἰ καὶ ὀργῇ προσπέσοι, φησὶ, μὴ εἰς τὸ ἁμαρτά- 
νειν ἐπιχρατείτω, ἀλλὰ xal πρὸ «60 ἡμέραν ἐπι- 
στῆναι δευτέραν, παυέσθω. Ἐὰν γὰρ ταῦτα ἐν ὑμῖν 
χρατῇ, διαδόλου διδάγματα ὄντα, ὁ διδάσχαλος διὰ 
τῶν ἰδίων αὑτοῦ διδαγμάτων ἐπεισελεύσεται.} 


« Καὶ μὴ λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, ἐν ᾧ 
ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως, » 


Τὸ Πνεῦμα ὑμᾷς ἀποστραφήσεται, φησὶ, χαθάπερ 
λυπούμενον, ὅτι ὥσπερ ἐν σφραγισμῷ δοθὲν ὑμῖν 
εἰς ἕνωσιν, οὐχ ἐπιτηδείους πρὸς ἕνωσιν εὑρίσχει 
ποὺς δεδεγμένους τὴν χάριν᾽ εἰς τὸ διαφυγεῖν τὴν 
χόλάσιν τῆς διαφθορᾶς. 


* Πᾶσα πιχρία, xai θυμὸς, χαὶ ὀργὴ, xai βλα- 
σφημία ἀρθήτω ἀφ᾽ ὑμῶν σὺν πάσῃ xaxia. Γίνεσθε 
δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, χαριζόμενοι 
ἑαυτοῖς, χαθὼς xat ὁ Θεὸς ἐχαρίσατο. » 


ἽΛπερ ἐστὶ, φησὶ, τῆς σαρχιχῆς ἀγνωσίας, ταῦτα 
ἀπολειπέτω ὁ χατασχευαζόμενος πνευματιχῶς. 


ΚΈΦΑΛ, Ε΄. 


« Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγα- 
πητὰ, xal περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, χαθὼς ὁ Χριστὸς 
ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ Θεῷ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. » 


Δεῖ, φησὶ, μιμεῖσθαι Θεὸν εἰς τὸ χαρίζεσθαι τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν εἰς ἡμᾶς, ἵνα ᾧμεν μιμηταὶ Θεοῦ. 
Τὸν δὲ θάνατον, οὐ θάνατον ὠνόμασεν, ἀλλὰ Θεοῦ 
προσφοράν * οὐ γὰρ ἣν θανάτου σχῦλον ὁ Κύριος, 
ἀλλὰ αἰχμαλωτίζων εἰς ζωὴν τοὺς ἐν θανάτῳ, οὐδὲ 
ὑπὸ θχνάτου χατεχόμενος, ἀλλὰ παρὰ Θεῷ, καὶ τότε 
ὧν δεχτὸς χαὶ τίμιος, καὶ δῶρον ὑπὲρ χόσμον παν- 
τὸς εὐωδέστατον χατὰ τὴν ἁγιότητα, 


« Πορνεία δὲ, χαὶ πᾶσα ἀχαθαρσία, ἣ πλεονεξία 
μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, χαθὼς πρέπει ἁγίοις, 
καὶ αἰσχρότης, καὶ μωρολογία, χαὶ εὐτραπελία, τὰ 
οὖν ἀνήχοντα, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. » 


Τὰ πρὸς ἀλλήλους ὠφέλιμα διελθὼν, τὸ xaü* ἑαυ- 
πὸν ἑχάστου σῶφρον καὶ χαθαρὸν ἐπιφέρει, Οὐδὲ ἐν- 
ταῦθα τοῦ νόμον μέτρῳ χρώμενος, ἀλλ' ὑπὲρ τοῦτο. 
Ἐκεῖ μὲν γὰρ τὸ, οὐχ ἔσται πορνεύων, οὐδὲ πορ- 
νεύουτα * λέγεται, ἐνταῦθα δὲ τὸ, μηδὲ ὀνομαζέσθω, 
ἢ ἀχονέσθω. 


γεν: Deut, xxii, 47» 


non occidat super iracundiam vestram. Nolite lo- 
cum dare diabolo, Qui furabatur, jam non furetur. 
Magis autem laboret operando bonum manibus, ut 
habeat unde tribuat necessitatem patienti, Omnis 
sermo malus ex ore vestro non procedat : sed si 
quis bonus ad zedificationem fidei, ut del gratiam 
audientibus. » 

Et si quis in iram incidit, non perseveret ita 
ut peccet; sed ante placetur quam altera dies 
succedat. Nam si in. vobis ista vigeant qua diaboli 
plane instituta. sunt, magister ipse superveniet, 
propter placitorum suorum observationem aecer- 
situs. 

Vzns. 50. ; Et nolite eontrístare Spiritum san- 

Bcetum Dei, in quo signati estis in diem redem- 
ptionis. » 

Spiritus, inquit, aversus erit a vobis, velut 
luetum agens, quia, cum in obsignatione datus 
sit vobis ut conjungeremini, vos tamen non re- 
periet ad hoc idoneos, tametsi gratiam recepe- 
ritis, qua ponam interitus et corruptionis effu- 
geretis, 

Yens, 51, 52. « Omnis amaritudo, et ira, et in- 
dignatio, et clamor, et blasphemia tollatur a vobis, 
cum omni malitia, Estote autem invicem benigni, 
misericordes, donantes invicem, sicut οἱ Deus in 
Christo donavit vobis, » 

Quicunque carnalis sunt ignobilitatis , inquit, 
hac relinquat, qui spirituali more sese com- 

C parat. 
CAP. V. 

Vens. 4, 2. « Estote ergo imitatores Dei sicut 
filii eharissimi, et ambulate in dilectione, sicut et 
Christus dilexit. nos, et tradidit semetipsum pro 
nobis oblationem et hostiam Deo in odorem sua- 
vitatis, » 

Imitari Deum oportet, inquit, iis qui nos offen- 
derunt indulgendo, ut Dei :zmulatores simus. 
Atqui Christi mortem, non mortem vocavit, sed 
oblationem. Non enim Dominus pria mortis 
exstitit, sed ad vitam duxit captivos quos mors 
lenebat; nec a morte detentus fuit, quin acce- 
ptus tunc. erat. Deo et honorabilis, suavissimique 

D propter sanctitatem odoris munus pro universo 
mundo. 

Vens. 5, 4. « Fornicatio autem et omnis immun- 
ditia, aut avaritia, nec nominetur in vobis, sicut 
decet sanetos ; nee turpitudo, ant. steltiloquium, 
aut scurrilitas, quz ad rem non pertinent, sed ma- 
gis gratiarum actio. » 

Recensitis qua utilitati mntuze conferant, sub- 
jungit id quo quisque penes se castus et mundus 
189 si. Neque hic legis regulis inharet, sed 
ultra: progreditur. lllie enim dicitur : non. erit 
scortator, neque scortum** ; hic vero, nec nomine- 
tur , nec audiatur, 
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quoniam omnis fornicator, aut immundus, aul 
avarus, quod est idolorum servitus, non habet 
hzreditatem in regno Christi et Dei. Nemo vos se- 
Qucat inanibus verhis : propter hzec enim venit ira 
Dei in filios diffidentiz. Nolite ergo effici partici- 
pes eorum, Eratis enim aliquando tenebre, nunc 
autem lux in Domino. Ut filii lucis ambulate. 
Fructus enim lucis est in omni bonitate, et justi- 
tia, et veritate, probantes quid sit beneplacitum 
Deo : et nolite communicare operibus infructuosis 
lenebrarum ; magis antem redarguite. » 

Nolite, inquit, existimare fide vos consortes 
fore regui Christi, quud est regnum Dei, nisi vita 
fidei respondeat : nec quisquam vos inaní sermone 
decipiat, quasi veram fidem teneant illi qui scele- 
rate vivunt, hecque ipsos possit salvos facere, 
quorum causa adversus mundüm succenset Deus. 
Absurdum quippe est, ut quie sunt. incredulitatis 
argumenta, in filiis Dei reperiantur, nosque socios 
simus illorum quos fides separavit : sed oportet 
ut novà generatio nostra testimonio operum com- 
probetur, nosque nobis ipsi lex simus, coarguen- 
les perversam hominum vitam optima nostra con- 
versatione. 

Vgns. 12-15. « Qux enim in occulto fiunt ab 
ipsis, turpe est et. dicere. Omnia enim qua ar- 
guwntur, a lumine manifestantur. Omne enim 
quod manifestatur, lumen est. Propter quod di- 
cit : Surge, qui dormis, etexsurge a mortuis, et 
Mluminabit te Christus. Videte ergo, quomodo 
caute ambuletis. » 

Ejusdem momenti non est, inquit, verbis redar- 
gere ac. factis. Turpe siquidem est vel sermone 
ellerre, quz illi agunt; quz ipsi quoque prz pu- 
dore tegere satagunt. Sin vero lumen sumus, et 
venébras possumus illustrare appositione lucis, 
oplima hzc reprehensio fuerit. At vero lumen ex- 
tistemus, si a letifero somno surgentes, Chrisli 
cousorles simus, secundum hoc effatum : Surge, 
qui dormis, Non dixit quis hoc pronuntiaverit, 
aut quo in Scripturarum sacrarum loco jaceat. 
Caeterum multa tunc. temporis Spiritu sancto au- 
riore proferebantur quae scriptis minime consi- 
gnata sunt. 

Eum dicit, qui in peccatis vitam agit. 

« Non quasi insipientes, [Vens. 16-19] sed ut 
sapientes; redimentes tempus, quoniam dies mali 
sunt: propterea nolite fleri imprudentes, sed iu- 
telligentes quas sit voluntas Dei. Et nolite inebriari 
vino, in quo est luxuria, sed implemini Spiritu, 
loquentes vobismetipsis in psalmis, et. hymnis, et 
canticis spiritualibus, cantantes et psallentes. » 

Nolite, inquít, velut insipientes inescari, sed uti 
sapientes viam vestram custodite, ne pertrahamini 
In tempore nequitize 

« In corde vestro Domino. » 

Hoc dicit, ut. totus sensus noster sit ad Domi- 
num intentus, nec labiis duntaxat. modulemur. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
Nrns. 5-M. « Hoc enim estote. intelligentes , A 


At 
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« Τοῦτο γάρ ἔστε γινώσχοντες, ὅτι πᾶς πόρνος, 1 
ἀχάθαρτος, ἢ πλεονέχτης, ὅς ἔστιν εἰδωλολάτρης , 
οὐχ ἔχει χληρονομίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ 
xal Θεοῦ. Μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω χενοῖς λόγοις, Διὰ 
ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
πῆς ἀπειθείας, Μὴ οὖν γίνεσθε συμμέτοχοι αὐτῶν. 
*Hzc γάρ ποτε σχότος, νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. Ὡς 
πέχνα φωτὸς περιπατεῖτε. Ὃ γὰρ χαρπὸς τοῦ Πνεύ- 
pavo, ἐν πάσῃ ἀγαθοσύνῳ xal δικαιοσύνῃ, xai 
ἀληθείᾳ, δοκιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ, 
καὶ μὴ συγχοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις ἀχάρποις τοῦ σχό- 
τους, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐλέγχετε. ν 

Μὴ νομίζετε, qnalv, ἀπὸ τοῦ βίου τῇ πίστει μὴ 
συμπαρόντος, τὴν πίστιν ὑμᾶς μετόχους ἀποφαίνειν 
τῆς Χριστοῦ βασιλείας, ἥτις ἐστὶ τοῦ Θεοῦ βασι- 
λεία" μηδέ τις ἀπατάτω xev λόγῳ, ὡς πίστεως 
ἀληθοῦς οὔσης ἐν τοῖς παρανόμως βιοῦσι, xal σώ- 
(ew. αὐτοὺς δυναμένης, ἐφ᾽ οἷς ὀργίζεται κατὰ τοῦ 
χόσμον Θεός. "À γάρ ἔστι γνωρίσματα τῆς ἀπει- 
θείας, ἄτοπον ταῦτα παρεῖναι τοῖς υἱοῖς τῆς πίστεως, 
χαὶ χοινωνοὺς ἡμᾶς εἶναι τούτων, ὧν ἡ πίστις ἐχώ- 
ρίσεν. ᾿Αλλὰ δεῖ τὴν εἰς φῶς ἀναγέννησιν ἡμῶν 
ἔργοις μαρτυρεῖσθαι, καὶ νόμον αὐτοὺς ἡμᾶς ἑαυ- 
τοῖς γίνεσθαι ἔλεγχον τῆς πονηρᾶς ἀνθρώπων ζωῆς 
παρεχομένους, τὴν ἀγαθὴν ἡμῶν πολιτείαν 

€ Τὰ γὰρ χρυφῇ γινόμενα ὑπ᾽ abtüv, αἰσχρόν 
ἐστι χαὶ λέγειν. Τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα, ὑπὸ τοῦ 
φωτὸς φανεροῦται. Πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον, φῶς 
ἐστι. Διὸ λέγει " “Εγειραιό χαθεύδων, καὶ ἀνάστα ix 
τῶν νεχρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός, Βλέπετε 
οὖν πῶς ἀχριδῶς περιπατεῖτε. » 


Οὐ τῷ λόγῳ, φησὶν, ἐλέγξαι τοιοῦτόν ἐστιν, οἷον 
τὸ δι᾽ ἔργων * λόγῳ μὲν γὰρ αἰσχρὺν xaX λέγειν ἃ 
πράττουσιν, ἅπερ χαὶ αὑτοὶ αἰσχυνόμενοι συγχα- 
λύπτουσιν. Ἐὰν δὲ φῶς ὦμεν, xai φανεροῦν τὸ σχό- 
τὸς δυνάμεθα τῇ τοῦ φωτὸς ἀντιθέσει, ἔλεγχος οὗτος 
ὁ χάγλιστος. Φῶς δὲ ἐσόμεθα διαναστάντες ἀπὸ τοῦ 
ὕπνου τοῦ θανατηφόρου, xal μετασχόντες Χριστοῦ» 
χατὰ τὸ λεγόμενον" " Eyeipttt ὁ καθεύδων... Οὐχ εἶπεν 
τίς ὁ λέγων, fj ποῦ τῶν ἁγίων γραμμάτων γέγραπο 
ται" ἀλλ᾿ ἣν πολλὰ ἐξ ἁγίου Πνεύματος λαλούμεναι 
ἐν τοῖς τότε, χαὶ μὴ γραφόμενα. 


Τὸν ἐν ἁμαρτίαις φησίν. 

€ Μὴ ὡς ἄτοφοι, ἀλλ᾽ ὡς σοφοί " ἐξαγοραξόμενοι 
τὸν καιρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἰσιν" διὰ τοῦτο 
μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ συνιέντες τί τὸ θέλημα 
τοῦ Κυρίου, Καὶ μὴ μεθύσχεσθε οἴνῳ ἐν ᾧ ἐστιν 
ἀσωτία,, ἀλλὰ πληροῦσθε ἕν Πνεύματι, λαλοῦντες 
ἑαυτοῖς ψαλμοῖς χαὶ ὕμνοις, καὶ ᾧδαῖς πνευματιχαῖς, 
ἄδοντες χαὶ ψάλλοντες. » 

Μὴ ὡς ἄσοφοι, qrn3l, δελεάζεσθε, ἀλλ᾽ ὡς σοφοὶ 
τὴν ἰδίαν ὁδὸν φυλάσσετε, τῷ μὴ ἐφελχυσθῆναι τῷ 
χαιρῷ τῆς πονηρίας. 

« Ἔν τῇ χαρδίᾳ ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. » 

Τοῦτό φησιν, ἵνα ὅλος ἡμῶν ὁ νοῦς πρὸς Κύριον 
συντείνηται, καὶ μὴ μόνον μελιρδῶμεν τοῖς χείλεσιν, 
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ματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῷ Θεῷ xat 
Πατρί. » 

Μυστήρια τῷ Θεῷ προσήκει τελεῖν, ὑμνοῦντας 
αὐτὸν, καὶ διεξίοντας τὰς εὐεργεσίας ἃς ἐπιτελεῖ 
Χριστός. 

€ Ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόδῳ Θεοῦ. » 

Ὥσπερ ἡ ἐπανάστασις ἡ ἐπ᾽ ἀλλήλους, διάστασιν 
ποιεῖ, οὕτως ἡ ὑποταγὴ συνάφειαν. ᾿Αλλήλοις δὲ 
ὑποτάσσεσθαι δεῖ διὰ Χριστὸν, ὡς Χριστῷ λάτρευμα 
ποῦτο τελοῦντες, 


« Αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτάσσεσθε 
ὡς τῷ Κυρίῳ - ὅτι ἀνήρ ἔστι χεφαλὴ τῆς γυναιχὸς, 
ὡς xai ὁ Χριστὸς χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας, καὶ αὐτός 
ἔστι σωτὴρ τοῦ σύματος" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡ Ἐχχλησία 
ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτω καὶ αἱ γυναῖχες τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν ἐν παντί, Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς 
γυναῖχας ἑαυτῶν. » 


Περὶ τῶν ἐν ofxotz καθηχόντων διαλέγεται, ἄτινά 
ἔστιν ἡγεμονικὰ καὶ ὑποταγῇ. Τρία δὲ εἴδη τούτων " 
δύο μὲν τὰ χατὰ φύσιν, γυνὴ καὶ ἀνὴρ, τέχνα xai 
γονεῖς " ἕν δὲ τὸ χατὰ νόμον. Τοῦτο γάρ ἐστιν δοῦ- 
λός τε xal δεσπότης. Τῷ μὲν οὖν ὑπηχύῳ,, τὴν ὑπο- 
ταγὴν εἰσηγεῖται - τῷ δὲ ἄρχοντι τὸ κηδεμονιχὸν 
πρὸς τὸ ὑπήχοον. Τύπῳ οὖν τῷ πρὸς Χριστὸν χε- 
λεύει τὴν γυναῖχα ὑποτάττεσθαι τῷ ἀνδρὶ, ἵνα ui 
σωματιχὸν τὸ τῆς ὑποταγῆς μόνον, ἀλλὰ xal πνευ- 
ματιχὸν γένηται. 


€ Καθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν Ἐχχλησίαν, 
καὶ ἑαυτὸν παρέδωχεν ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα αὐτὴν 
ἁγιάσῃ, καθαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι, 
ἵνα παραστήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν Ἐχχλῆ- 
σίαν, μὴ ἔχουσαν σπίλον, ἢ ῥυτίδα, fj τι τῶν τοιού- 
toy * ἀλλ᾽ ἵνα ἢ ἁγία καὶ ἅμωμος. Οὕτως ὀφείλου- 
σιν οἵ ἄνδρες ἀγαπᾷν ἑαυτῶν τὰς γυναῖχας, ὡς τὰ 
ἑαυτῶν σώματα. Ὁ ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, 
ἑαυτὸν ἀγαπᾷ,» 

Τὸ ἡγεμονιχὸν οὐ βούλεται σχληρὸν εἶναι τῷ ὑπην 
χόῳ. "Avzr γὰρ ἀληθὴς ἀρχὴ, τὸν ἄρχοντα χήδεσθαι 
τῶν ὑφ᾽ αὐτὸν, ἥτις ἐν Χριστῷ πέφηνεν, μὴ ζητή- 
σαντι τὸ ἑαυτῷ πρέπον, ἀλλὰ τὸ τῇ Ἐχκχλησίᾳ συμ- 
φέρον. Ἢ μὲν γὰρ αὑτοῦ δόξα ἐν ἀθανασίᾳ ἦν, xat 
αὐτὴ ὀφειλομένη τε xal πρέπουσα" ἡ δὲ τῆς Ἐχχλη- 
σίας σωτηρία ἐν χαθάρσει τῆς ἁμαρτίας ἥτις οὐχ 
ἁπλῶς ἐγίνετο, εἰ μὴ τῆς ῥυπωθείσης ζωῆς μετά- 
θεσιν εἰργάσατο Χριστὸς, τὸ ὁμοίωμα ταύτης χατα- 
λύσας θανάτῳ, ἵνα συναποθνήσχοντες αὑτῷ λυθῶμεν 
τῆς ζωῆς ἧς ἐζῶμεν, Ταύτης δὲ τῆς χαθάρσεως at- 
τίον τὸ ἅγιον βάπτισμα. Πρότεστι γὰρ ἐχείνῳ τῷ 
ὕδατι ἡ διὰ ῥήματος ἐπίχλησις, ἅγιον αὐτὸ ἀποφαί- 
νουσα. Ἐν ὀνόματι Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, καὶ ἁγίου 
Πνεύματος. 


« Οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρχα ἐμίσησεν, 
ἀλλὰ ἐχτρέφει, καὶ θάλπει αὐτὴν, καθὼς καὶ ὁ Κύ- 
pios τὴν Ἐχχλησίαν. Ὅτι μέλη ἐσμὲν τοῦ σώματος 


omnibus im nomine Domini nostri Jesu Christi 
Deo et Patri, » 

Mysteria Deo peragere convenit, hymnis eum 
prosequendo, necnon enarrando quz Christus be- 
neficia praestiterit. à 

Vens. 21. « Subjecti invicem in timore Dei. » - 

Quemadmodum si alter adversus alterum. con- 
surgat, dissidium oritur, ita conjunctio humilitate 
constat. lnvicem autem oportet subjici propter 
Christum, tanquam obsequium hoc: Christo pen 
dentes. 

εις, 92-95. « Mulieres, viris propriis subditze 
estote, sicut Domino , quia vir caput est mulieris, 
sicut Christus est caput Ecelesiz : et ipse est sal- 
vator corporis ejus ;. sed sicut Ecelesia subjecta 
est Christo, ita et mulieres viris suis in omnibus. ' 
Viri, diligite uxores vestras, » 


De iis loquitur quz ad rem domesticam  perti- 
nent, queque vel regiminis sunt, vel submissionis. 
Horum autem tria genera sunt. Duo quidem a na- 
tura instituta, puta vir et mulier, parentes et filii ; 
unum autem a lege. Ejusmodi quippe sunt servus 
et herus. llli ergo qui subditus est, obedientiam 
suadet; ei vero qui przest, ut subditorum sit 
sollieitus. Christo itaque in exemplum allato, 
precipit, ut viro mulier subjecta sit, quod non 
corporali solum obedientia praestetur, verum et 

C spirituali. 


« Sicut et Christus dilexit Ecclesiam, et seipsum 
tradidit pro ea, [Vers. 26-98] ut illam sanctifica- 
ret, mundans lavacro aqu: in verbo, ut exhiberet 
eam sibi gloriosam Ecclesiam, non habentem ma- 
culam, neque rugam, aut aliquid hujusmodi ; sed 
ut sit sancta et. immaculata. Sie debent viri dili- 
gere uxores suas, ut corpora sua. Qui suam uxo- 
rem diligit, seipsum diligit, » 


Eam partem quz praeest οἱ regit, asperam sub- 
dite esse prohibet. Nam hoc est vere prxeesse, ubi 
princeps eorum quae sub se sunt curam gerit : id 
quod ostendit Christus, qui non quzesivit quod sibi 
decorem conciliaret, sed quod Ecclesi: commoda 
esset. Ejus enim claritas posita erat in. immorta« 
litate, quze. ipsi debebatur, et condecebat : at Eo 
εἰεβία salus in mundatione a peccato consistebat , 
qui nullatenus peracta esset, nisi vitam inquina- 
iam. Christus transmutasset, destructa per mortem 
similitudine illias, nti morientes cum ipso ab illa 
vita, quam ante ducebamus, eximeremur. Atqui 
hujusce expurgationis causa baptismus exstitit. 
Hanc enim aquam invocatio per verbum comita- 
tur, qua sancta. declaratur. Nimirum, /m nomine 
Patris, et Filii , et Spiritus sancti, Ὁ 

Vrms. 929-51, « Nemo enim unquam carnem 
suam odio habuit, sed nutri et fovet eam, sicut 
et Dominus Ecclesiam. Quia membra sumus cor- 
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poris ejus, de carne ejus, et de ossibus ejus. Α αὐτοῦ ix τῆς σαρχὸς αὑτοῦ xal ix τῶν ὀστέων aj- 


Propter hoc relinquet homo patrem et matrem 
suam, el adhzrebit uxori suz, et erunt duo in 
carne unà. » 


191 Si caro viri est uxor, curam, inquit, ha- 
beat Hlius, veluti carnis sux. Quod si scimus 
Christum esse sponsum Ecclesiz, nosque in mem- 
bra sua efformasse per vitam quam Spiritus tri- 
huat : illum) ergo Christi adversus Ecclesiam amo- 
rem imitemur, . 

Vgns. 32, « Sacramentum hoc magnum est : ego 
autem dico in Christo , et in Ecclesia. » 

Id quod spirituale est eum carnali conjunxit , ut 
sigrificaret, hoc ilius figuram esse. Hoc quippe 
modo mysterium gestum est latente sub figura 
^ weritale : cum meppe sumpta ex viro muliere, 
eaque cum viro copulata, Christus et Ecclesia 
figurarentur. A Christo enim. habemus ul secun- 
dum sanctitatem simus , ac per sanctitatem Chri- 
sto conjungimur. 

Vens. 53. « Veruntamen, et vos singuli, unus- 
quisque uxorem suam ita diligat sicut seipsum : 
uxor auten timeat virum suum. » 


CAT. VÍ. 


Vgns. 1. «Filii, obedite parentibus vestris in Do- 
mino, Hoc enim justum est. » 

Ad omnem porro in universum Ecclesiam. qui 
Christo copulatur, sermonem confert. 1n unaquaque 
autem muliere, et in unoquoque viro perfecta figura 
sit, ut vir quidem diligat, mulier autem obsequaltur 
in timore. 

Nens. 2-4. « Honora. patrem tuum et matrem 
fuam , quod est mandatum primum in promissio- 
we; ut bene sit tibi, et sis longeevus super ter- 
«am. Et vos, patres, nolite ad iracundiam provo- 
care filios vestros; sed educate illos in. disciplina 
τὶ correptione Domini. » 

, Alterum hoc est principatus genus , parentum in 
lilios, quia procreatio liberorum sequela nuptia- 
rum est : atque testimonium legis allegat. Cuncta 
siquidem, qua propter Clmristum faeimus,, lege 
ipsa teste bona sunt et justa, sive ea conceptis 
verbis enuntiantur, sive figurate indicantur ; et bo- 
num est padagogi testimonium perfectze doctringe 
datum. Ut vero. praeceptum de parentibus colendis 
veneratione dignum esse ostendat, hoc tum alio- 
rum primum, tum etiam cum pollicitatione pro- 
nuntiatum ait, qux quidem pollicitatio jacet in De- 
calogo. Lex quippe long: zetatis figura vitam zter- 
nam imitatione quadam adumbrat *'. Primo auteni 
mandato promissionem hane Deus adjunxit, cum 
quatuor alias przemisissel qui ad ipsum Deum spe- 
etarent : quia indubia est remuneratio honoris ab 
40 qui honoratur. Honor vero qui parentibus ex- 


D 


ποῦ, ᾿Αντὶ τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα, χαὶ προσχολληθήσεται πρὸς 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xal ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα 
píav. ν 

Εἰ σὰρξ τοῦ ἀνδρὸς ἡ γυνὴ, χηδέσθω αὑτῆς, φη- 
σὶν, ὡς σαρχός * καὶ εἰ Χριστὸν ἴσμεν ὥσπερ ἄνδρα 
τῆς Ἐχχλησίας ὄντα, xal μέλη ἡμᾶς ἑαυτοῦ χατ- 
εἐσχευαχότα διὰ τῆς ἐν Πνεύματι ζωῆς, μειμείσθωσαν 
τὴν ἀγαπὴν τοῦ Χριστοῦ τὴν πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν. 


« Τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν " ἐγὼ δὲ λέγω 
εἰς Χριστὸν, καὶ εἰς τὴν Ἐχχλησίαν. ν 

Συνῆψε τὸ πνευματικὸν τῷ σαρχιχῷ, τύπον ἐχεινῳ 
πούτου ἀποδείξας. Οὕτως γὰρ γίνεται μυστήριον 
ἐγχεχρυμμένης τῆς ἀληθείας ἐν τῷ τύπῳ, ὅτι Χρι- 
στὸν ἐτύπου xal τὴν ἘἜχχλησίαν ἡ τῆς γυναιχὸς λῆψις 
ἐξ ἀνδρὸς, χαὶ συνάφεια πρὸς τὸν ἄνδρα. Καὶ γὰρ 
ἀπὸ Χριστοῦ τὸ εἶναι ἔχομεν χατὰ τὴν ἁγιότητα, χαὶ 
ἀγιασθέντες Χριστῷ ἑνούμεθα, 


€ Πλὴν xat ὑμεῖς οἱ καθένα, ἔχαστος τὴν ἑαυτοῦ 
γυναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν" ἡ ὃὲ γυνὴ ἵνα 
φοῦτται τὸν ἄνδρα. » 


ΚΕΦΑΛ. G'. 


ὁ Τὰ τέχνα, ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσιν ὑαῶν Ev Ku- 
pip, Τοῦτο γάρ ἐστι δίκαιον, 

Kafüohxbg μὲν οὖν ὁ λόγος εἰς ὅλην τὴν Ἐκχλη- 
σίαν ἑνουμένην Χριστῷ. Ἔστω δὲ ἐν ἑχάστῃ γυ- 
ναιχὶ, xal ἐν ἑχάστῳ ἀνδρὶ τελειούμενος ὃ τύπος, 
ἐν ἀγάπῃ μὲν ἀνδρὸς, ὑποταγῇ δὲ γυναικὸς ἐν φόδῳ. 


« Τίμα τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέραν ἥτις ἐστὶν 
ἐντολῇ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, ἵνα εὖ σοι γένηται, xal 
Exp μαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ οἱ πατέρες ij 
παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἀλλ᾽ ἐχτρέφετε αὐτὰ ἐν 
παιδείᾳ xal νουθεσίᾳ Κυρίου. » 


Δευτέρα ἀρχὴ, ἡ τῶν παίδων, ἐπειδὴ χαὶ δεύτερόν 
ἐστι μετὰ τὸν γάμον παιδοποιία, χαὶ τὸν νόμον εἰσ- 
ἀγε: μάρτυρα. Πάντα γὰρ ὅτα τελοῦμεν διὰ Χριστὸν, 
μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ νόμου χαλὰ τε εἶναι χαὶ δίχαια, 
3* αὐτολεξεὶ λεγόμενα, ἢ τυπιχῶς ὑποδειχνύμενα, 
χαὶ χαλὴ τῆς τελείας διδασχαλίας ἡ παιδαγωγιχὴ 
μαρτυρία. Τιμίαν δὲ τὴν ἐντολὴν ἀποφαίνων τὴν 
περὶ γονέων, φησὶν αὐτὴν, xai πρώτην xai μετ' 
ἐπαγγελίας εἰρῆσθαι, ἥτις ἐπαγγελία ἐν Δεχαλογίᾳ 
χεῖται. Τύπον γὰρ ὁ νόμος τῆς αἰωνίου ζωῆς μιεμεῖ- 
ται τὴν μαχροημερίαν. Πρώτῃ δὲ ἐντολῇ ταύτην τὴν 
ἐπαγγελίαν ἔζευξεν ὁ Θεὸς, προεισάγων ἄλλας τέσ- 
σαρας τὰς εἰς Θεὼν ἀνηχούσας * ὅτι τῶν μὲν εἰς αὐτὸν 
τιμῶν πρόδηλος ἡ ἀνταπόδοσις παρὰ τοῦ τιμωμένου. 
Ἡ δὲ εἰς γονέας τιμῇ, παρ᾽ αὑτῶν οὐχ ἔχουσα τὶν 
ἀντατόδοσιν λόγου ἀξίαν, παρὰ τοῦ Θεοῦ ταύτην δι᾽ 
ἐπαγγελίας ἐχομίσατο, 


hibetur, cum justam mercedem ab cis non obtineat, lianc a Deo per promissionem retulit. 


δ᾽ Exod, xx, 12. 
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« Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε τοῖς κατὰ σάρχα χυρίοις A — Vens, 5-9. « Servi , obedite dominis carnalibus 


μετὰ φόδου xa τρόμου, ἐν ἀπλότητι, τῆς χαρδίας 
ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ, μὴ χατ' ὀφθαλμοδουλείαν, ὡς 
ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ, ποιοῦν- 
τες τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ Ex ψυχῆς, μετ᾽ εὐνοίας δου- 
λεύοντες τῷ Κυρίῳ, xat οὐχ ἀνθρώποις. Εἰδότες ὅτι 
ὃ ἐάν τι ἔχαστος ποίησῃ ἀγαθὸν, τοῦτο χομιεῖται 
παρὰ τοῦ Κυρίου, εἴτε δοῦλος, εἴτε ἐλεύθερος. Καὶ 
οἱ xópto: τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτοὺς, ἀνίεντες τὴν 
ἀπειλὴν, εἰδότες, ὅτι χαὶ ὑμῶν αὐτῶν ὁ Κύριός ἐσ- 
τιν ἐν οὐρανοῖς, xa προσωποληψία οὐχ ἔστι παρ᾽ 
αὐτῷ.» 

Πάλιν τὸ ὑπήχοον ὑποτάττει πρῶτον, εἶτα τὸ 
ἡγεμονικὸν διδάσχει χρηστότητα, Κυρίους δὲ κατὰ 
σάρκα λέγει, ὅτι οὐ φυσιχὸν ἡ δεσποτεία, οὐδὲ πε- 


cum timore et tremore, in simplicitate cordis ve- 
stri sicut Christo : non ad oculum servientes, quasi 
hominibus placentes , sed ut servi Christi ; facien- 
tes voluntatem Dei ex animo eum bona. voluntate 
servientes Domino, et non hominibus. Scientes 
quoniam unusquisque, quodcunque fecerit bo- 
num , hoc recipiet a Domino, sive servus, sive li- 
ber. Et vos, domini, eadem facite illis, remittentes 
minas; scientes quía et vestrum ipsorum Dominus 
est in calis , et acceptio personarum non est apud 
ipsum. » 

192 Subditos. denuo primum subjicit, deinde 
illos qui eis preficiuntur, humanitatem docet, Do- 
minos autem ait. secundum. carnem : dominatus 


ποίηταί τις δοῦλος ἑτέρου, καθάπερ τὰ ζῶα τὰ ἄλογα, B enim non est a natura, nec quisquam servus alte- 


Τῆς θείας δὲ δουλείας, ἣν ὑπέμεινεν ὁ ἐν δούλου 
μορφῇ γενόμενος, τύπος γίνεται ἡ ἀνθρωπίνη ὑπη- 
ρεσία τῶν χαθαρῶς δουλευόντων xat ἑχουσίως, ὡς εἰς 
Θεὸν ἀναγομένης τῆς δουλείας, 


« Τοῦ λοιποῦ ἐνδυναμοῦσθε ἐν Κυρίῳ, xax ἐν τῷ 
κράτει τῆς ἰσχύος αὑτοῦ. ᾿Ενδύσασθε τὴν πανοπλίαν 
τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι.» 

Δύναμιν προσγενέσθαι δεῖ τὴν παρὰ Θεοῦ, τοῖς εἰς 
ἀσθένειαν καταπεσοῦσιν ἀνθρώποις, ἵνα λύσῃ τὴν 
ἀσθένειαν ἡ τῆς δυνάμεως ἐπανάληψις. Τὴν δὲ δὺ- 
νᾶμιν ταύτην εἰχάζει πανοπλίᾳ, δηλῶν, ὅτι καθά- 
περ ὁ γυμνὸς οὐ δυνατός ἐστιν εἰς πόλεμον, οὕτως 
6 Πνεύματος ἀμέτοχος, οὗ δυνατὴς ποὺς τὸν τὴν χα- 
xlav ἐξεργαζόμενον τὸν διάδολον. 


« Πρὸς τὰς μεθοδείας τοῦ διαδόλου. "Ὅτι οὐχ ἔστιν 
ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα xa σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς 
ἀρχὰς, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τοῦ 
αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις. Διὰ τοῦτο ἀναλάθδετε τὴν πανοπλίαν 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
πονηρᾷ, xal ἅπαντα χατεργασαμένοι στῆναι, a 

Μεθοδείαν αὑτὴν καλεῖ, τὴν τοῦ διαθόλου χαχουρ- 
γίαν, ὅτι οὐχ ἐξ εὐθείας ὅ ϑούλεται χατατχευάσαι 
δεΐχνυσιν, ὥστε μὴ γενέσθαι χατάφωρος, ἀλλ᾽ ἔτε- 
ρὸν ἑαυτῷ περιτιθεὶς προσωπεῖον; ἕτερα τεχταίνει" 
χαὶ χαθάπερ πολέμιος χαχουργὸς πόλει προσδαλὼν 
xai τείχεσι, χάτωθεν ὑπορύττει λανθάνων, ὥστε 
ταύτῃ γενέσθαι δυσφύλαχτος, xal χατορθῶσαι ἅπερ 
ἐσπούξαχεν. 

« Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν 
ἀληθείᾳ, χαὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώραχα τῆς διχαιο- 
σύνης, καὶ ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ 
ποῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, Ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαθόν- 
πες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνήσεσθε πάντα 
τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σδέσαι xai 
τὴν περιχεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασθε, xal τὴν 
μάχαιραν τοῦ πνεύματος " ὅ ἔστι ῥῆμα Θεοῦ, διὰ 
πάσης προσευχῆς xai δεήσεως, προσευχόμενοι ἐν 
παντὶ χαιρῷ ἐν πνεύματι, καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπ- 
ψοῦντες ἐν πάσῃ χαρτερήσει xat δεήσει, » 


rius conditus fuit, quemadmodum bruta animan- 
tia. Divinze vero servitutis illius, quam is sustulit 
qui in forma factus est servi , figuram przbet mi- 
nisterium humanum, quod przstant illi qui sin- 
cere et sponte serviunt, ut ad Deum servitus illa 
referatur. 

εις, 10, 11. « De. estero, fratres, conforta- 
mini in Domino, et in potentia virtutis ejus. lu- 
Quite vos armaturam Dei , nt. possitis stare. » 

Virtus illis hominibus qui in intirmitatem labuue 


lur, à Deo accedat necesse est, qua pellatur imbe - 


cillita& recuperatione virium. Hane vero virtutem 
cum omnigena armatura comparat, ut signilicet, 
quemadmodum qui nudus est, belligerare non po- 
test, sic eum qui Spiritum non' accepit , nullis in- 
struetum viribus esse adversus diabolum , qui ma- 
litig est auctor. : 
.. x Adversus insidias diaboli. [Vens. 12, 15.] Quo- 
niam non est nobis colluctatio adversus carnem et 
herr . Sed adversus principatus el potesta- 
; adversus rectores mundi , téuebrarum hujus 
khe. , contra spiritualia nequitize in caelestibus, 
Propterea accipite armaturam Deiut possitis. sus- 
Linere in die mala , et omnibus superatis stare. » 
Artes et insidias vocat versutiam diaboli , quippe 
qui non statim et recta monstrat. quid. velit confi- 
cere, ne deprehendatur: sed persona altera as- 
sumpta, quadam alia molitue ; haud secus ac 
vafer hostis urbem et muros oppuguando, clam 
infra sulTodit, ut civitati segre a se caveatur, et 
ipse illud patret in quod enititur. 


Vrns. 14-18. « State ergo succineti lumbos ve- 
siros in veritate , et induti loricam justitize, et cal- 
ceati pedes in praeparationem Evangelii pacis. In 


omnibus sumentes scutum fidei, in quo possilis ' 


omnia tela nequissimi ignea exstinguere. Et galeam 
salutis assumite, et gladium spiritus ( quod est 
verbum Dei) per omnem orationem οἱ obsecratio- 
nem , orantes omni Llémpore in spiritu, et in id- 
ipsum vigilantes jo omni instantia. et obsecra- 
lione. » τ " 
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Quare vero, in veritate ? illusio mendaciumque A 
est libido, ac nequaquam vera voluptas est, sed 
umbra voluptatis. lllud ergo verz voluptatis con- 
venit , castitali nimirumi. 

t Pro omnibus sanctis, [Vgns. 19-21] et. pro me, 
ut detur mihi sermo in apertione oris mei cum fi- 
ducia, notum facere mysterium Evangelii ; pro 
quo legatione fungor in catena, ita ut in ipso au- 
deam, prout oportet me loqui. Ut autem et vos 
$ciatis quz cirea me aunt. » 

Ipse quoque Doininus indesinenter orationibus 
instare przcipit ^, et Paulus spiritu orandum do- 
cet ", hoc est mente, nec ore tenus duntaxat. 
Mulias autem orationes dicit, quia pro multis fun- 
dend: erant, puta pro sanctis omnibus, et pro se : 
quia strenuum ipsi opus incumbebat , ita ut illius 
causa vincius Romam missus esset, 

193 : Omnia vobis nota faciet Tychicus cha- 
rissimus frater, et fidelis. minister in Domino, 
[Vens. 22, 25] quem misi ad vos in hoe ipsum, 
ut cognoscalis quz circa nos sunt, el consoletur 
corda vestra. Pax fratribus, et charitas cum fide 
a Deo Patre et Domino Jesu Christo. Gratia cum 
omnibus qui diligunt. Dominum mostrum Jesum 
Christum in incorruptione, Amen. » 

Sancti lietantur, quando opus sanctum prospere 
succedit. Idcirco Ecclesiis significat quie sibi ac- 
ciderint. 

Epistola ad Ephesios Roma scripta est per Tychi- 
cum. Versus 212. 


[" 
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Διὰ τί, ἐν ἀληθείᾳ; ἐμπαιγμὸς δὲ, xal ψεῦδος ἡ 

ἐπιθυμία - οὐχ ἔστιν ἡδονὴ τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ σχιὰ 

There * τουτέστι τῇ ἀληθεῖ ἡδονῇ τῇ σωφροσύνῃ. 


« Περὶ πάντων τῶν ἁγίων, χαὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μοι 
δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου, ἐν παῤῥη" 
cla γνωρίσαι τὸ μυστήριον τοῦ Εὐαγγελίου, ὑπὲρ οὗ 
πρεσδεύω ἐν ἁλύσει, ἵνα ἐν αὑτῷ παῤῥησιάσωμαι, 
ὡς δεῖ με λαλῆσαι. Ἵνα δὲ ἴδητε xal ὑμεῖς τὰ χατ' 
ἐμξ, τί πράσσω. 

Εὐχαῖς ἀδιαλείπτοις προσχαρτερεῖν καὶ ὁ Κύριος 
χελεύει, xal ὁ Παῦλος, ἐν πνεύματι δὲ τὰς εὐχὰς, 
τουτέστιν ἐν νῷ, μὴ ἐν στόματι μόνον. Πολλαὶ δὲ αἱ 
εὐχαὶ, ὅτι χαὶ περὶ πολλῶν, ὑπὲρ πάντων δὲ ἁγίων, 
xai ὑπὲρ αὑτοῦ - ἐπειδὴ xal ἐναγώνιον αὑτῷ τὰ 
ἔργον, ὡς καὶ δεσμώτην αὐτὸν ὑπὲρ αὐτοῦ παρα- 
πεπέμφθαι, 

« Πάντα ὑμῖν γνωρίσες Τυχιχὺς ὁ ἀγαπητὸς ἀδελ- 
φὺς, χαὶ πιστὸς διάχονος ἐν Κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς 
ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡ κῶν, xal 
παραχαλέσῃ τὰς χαρδίας ὑμῶν. Εἰρήνη τοῖς ἀδελ- 
φοῖς, καὶ ἀγάπη μετὰ πίστεως ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς 
χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ἢ χάρις μετὰ πάντων 
τῶν ἀγαπώντων τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἐν ἀφθαρσίᾳ. ᾿Αμήν. 

Χαίρουσι γὰρ οἱ ἅγιοι τοῦ ἀγίου χατευθυνομένον 
ἔργου. Διὸ μηνύει τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν ταῖς Ἐχχλησίαις. 


Πρὸς Ἑφεσίους ἐγράφη ἀπὸ Ρώμης διὰ Τυχι- 
χοῦ, στίχων τιβ'. 


ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


ΙΝ EPISTOLAM AD PHILIPPENSES. 


CAPUT PRIMUM. 


Vgns 1, 9. « Paulus οἱ Timotheus servus ?esu D 
Christi, omnibus sanctis in Christo Jesu, qui sunt 
Philippis, cum episcopis et diaconis. Gratia vobis 
et pax a Deo Patre nostro et. Domiuo Jesu Chri- 
$10. » 

Epistolam hanc scribit ad homines qui in do- 
ctrina profecerant. Quamobrem dogmata non 
tangit, quorum scientia salis erant instructi, cum 
fitim ea ab Apostolo ipso accepissent. Duorum 
vero per tolam fere, ut ita dicam, epistolam eos 
3dmonet : neextollantur; quippe cum hoc nosset 
subsequi solere eos qui rem propemodum recte 
gererent : tum. eliam uti semper gaudeant. Gravi 
Siquidem merore con(iciebantur, ex quo Aposto- 
lum vinctum audierant, dicendam que. brevi sen- 


KEPAAAION Δ’, 

« Παῦλος xai Τιμόθεος δοῦλος Ἰησοῦ Χριστοῦ 
πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, τοῖς οὖσιν iv 
Φιλίπποις, σὺν ἐπιτχόποις xal διαχόνοις" χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

Ταύτην γράφει τὴν ἐπιστολὴν ἀνδράτιν ἐν τῇ δι- 
δασκαλίᾳ προχόψασι. Διὸ χαὶ δογμάτων μὲν οὐχ 
ἅπτεται, ἐπειδὴ καὶ ἱκανῶς εἶχον τῆς περὶ τούτων 
γνώσεως, ἅτε πλουσίως παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αποστόλου 
τῶν τοιούτων ἀπολαύσαντες. Δύο δὲ αὑτοῖς σχεδὸν, 
ὡς εἰπεῖν, δι᾽ ὅλης τῆς ἐπιστολῆς παραινεῖ, τὸ μὴ 
ὑψοῦσθαι, ἐπειδῃ xal τοῦτο οἶδεν ὥσπερ ἀχόλουθον 
τοῖς ἐγγὺς τοῦ χατορθωχέναι γενομένοις, xal τὸ χαί- 
ρεῖν διὰ παντός. Σφόδρα γὰρ ἠθύμουν, τὰ δεσμὰ τοῦ 
᾿Απουτήλου ἀχούοντες, xai τὴν μέλλουσαν χρίσιν, 
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καὶ τὸν προσδυκώμενον αὐτοῦ θάνατον. Οὔτε γὰρ ἃ 
ἤλπιζον αὐτὸν τὰς χεῖρας ἐχφεύξεσθαι τοῦ Νέρωνος, 
ἀνδρὸς τάτε ἄλλα μεμηνότος χαὶ περὶ φόνους ἐπτοη- 
μένου. Διὸ χαὶ λέοντα αὐτὸν ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεον 
Ἐπιστολῇ χαλεῖ. Ὁ Κύριος γάρ μοι παρέστη, φησὶν, 
"αὶ ἐῤῥύσθην ἐκ στόματος λέοντος. Τὰ δὲ ἄλλα 
πάντα ἃ παραινεῖ αὑτοῖς, ὡς ἐν ἐπιδρομῇ παραινεῖ 
αὐτοῖς, ἐπειδήπερ, ὡς ἔφην, πολὺν παρ᾽ αὐτοῖς 
διατρίψας χρόνον, πλεῖστα αὐτοῖς ὠφελήσας ἦν. 


Ἐπειδὴ τοῦτον αὐτοῖς τὸν Τιμόθεον ἐν αὐτῇ ἐπι- 
στολῇ ἐπαγγέλλεται μιχρὸν ὕστερον πέμψαι, τούτου 
χάριν χοινοποιεῖ τὴν ἐπιστολὴν, προεθίζων αὐτοὺς 
διδάσχαλον αὐτὸν δέχεσθαι. Εἰ γὰρ τῆς νῦν πεμπο- 
μένης αὑτοῖς διδασχαλίας χοινωνὸν αὐτὸν ὁ Παῦλος 
ἐποιήσατο, πῶς οὐχὶ καὶ παρεσόμενον μιχρὸν ὕστε- Β 
ρὸν δέξονται τοῦτον, οὗ ἤδη τῆς διδαχῆς ἀχηχόασιν; 
Ἱστέον δὲ ὡς ὅλῃ χώρᾳ xax ὅλῳ ἔθνει ἐχπέμπει τὴν 
ἐπιστολήν " χαὶ τοῦτ᾽ δῆλον ἐχ τοῦ, σύμπασιν ἐπι- 
σκόκοις, εἰπεῖν. 


« Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μὸν ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ 
ὑμῶν, πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου ὑπὲρ πάντων 
ὑμῶν, μετὰ χαρᾶς, τὴν δέησιν ποιούμενος, ἐπὶ τῇ 
κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ Εὐαγγέλιον, ἀπὸ πρώτης ἡμέ- 
ρᾶας ἄχρι τοῦ νῦν, πεποιθὼς αὐτῷ τοῦτο, ὅτι ὁ ἔργα- 
σάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν, ἐπιτελέσει ἄχρις 
ἡμέρας Χριστοῦ, » 

Προχοπὴν αὑτοῖς πολλὴν μαρτυρεῖ, ὅπου γε 
μεμνημένος αὑτῶν, οὐ μετὰ δαχρύων f] στεναγμῶν, 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν σαλενομένων μέμνηται, ἀλλὰ μετὰ c 
πολλῆς εὐχαριστίας, ὅπερ ἴδιον τῶν χατορθούντων 
ἐστί. Ποῖον δὲ αὐτῶν τὸ χατόρθωμα, f| ὅτι χοινω- 
νήσαντες αὐτῷ τοῦ Εὐαγγελίου, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς μέχρι 
χαὶ νῦν μεμενήχασι χοινωνοὶ, ἐν μηδενὶ τὸ παράπαν 
παρασαλευόμενοι; ὅπερ αὐτῷ καὶ τὴν ἀγαθὴν τοῦ 
μέλλοντος ἐλπίδα παρέχει. Οἶδα γὰρ, φησὶν, ὡς ἐπι- 
πελέσετε τοῦτο τὸ ἔργον, ἕως ἂν αὐτῷ ἐν τῇ παρουσίᾳ 
τοῦ Κυρίου προσενέγχητε σῶον » 


« Καθώς ἐστι δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ 
πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ χαρδίᾳ ὑμᾶς, 
ἕν τε τοῖς δεσμοῖς μου, χαὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ, καὶ βε- 
θαιώσει τοῦ Εὐαγγελίου, συγχοινωνούς μοι τῆς χά- D 
ριτος πάντας ὑμᾷς ὄντας. » 

Ἐπειδὴ πεποίθησιν εἶπεν ἔχειν ἐπ᾽ αὐτοῖς, δι- 
χαίαν λέγει ταύτην ἔχειν τὴν πεποίθησιν. Θαῤῥεῖν 
γάρ φησιν, ὡς πάντων αὑτῷ ἔσονται χοινωνοὶ, τῶν 
δεσμῶν, τῆς ἀπολογίας, τῆς χάριτος. Τὸ οὕτω͵ περὶ 
τῶν πιστευσάντων θαῤῥεῖν, μεγάλη ἐστὶν αὐτῶν βε- 
θαιότητος μαρτυρία, 

«Μάρτυς γάρ μού ἐστιν ὁ Θεὸς, ὡς ἐπιποθῶ 
πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ Χριστοῦ, Καὶ 
τοῦτο προσεύχομαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον 
περισσεύτ, ἐν ἐπιγνώσει χαὶ πάσῃ αἰσθήσει, εἰς τὸ 
δοχιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἧτε εἰλιχρινεῖς 
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lentiain, ac mortem: ejus exspectando erant. Ne- 
que enim evasurum. sperabant manus Neronis, 
viri eum alias. quidem insanientis, tum czdium 
avidissimi. Quocirca hunc quoque leonem appellat 
jn Epistola ad Timotheum : Dominus enim mihi 
astitit, inquit, et liberatus sum' de ore leonis*^, 
Caetera vero de quibus eos admonet, obiter et velut 
per transennam suadet, quia cum multum tem- 
poris, ut a me dictum est, apud eos egisset, pluri- 
mum ipsis profuerat. 

Quia Timotheum hunc brevi a se mittendum 
in hac epistola pollicetur, idcirco communi am- 
borum nomine epistolam scribit, uL assuefaciat 
illos ad doetorem hune excipiendum. Cum enim 
Paulus doctrinz quam ipsis mittebat, socium illum 
admisisset, quomodo ipsum paucis post diebus ad- 
venientem non essent suscepturi, cujus jam docu 
menta accepissent ? Hoc vero scire attinet, Pau- 
lum ad omnem regionem omnemque gentem. seri- 
bere : quod manifestum facit, dicendo, omnibus 


Vens. 5-6. « Gratias ago Deo meo in omni me- 
moria vestri, semper in cunctis orationibus meis 
pro omnibus vobis, cum gaudio deprecationem 
faciens, super communicalione vestra in Evan- 
gelio, a prima die usque nunc. Confidens hoc. ip- 
sum, quia qui coepit in vobis opus bonum, perficiet 
usque in diem Christi Jesu. » 

Testificatur eos admodum profecisse, qui, dum 
ipsorum receordabatur, non gemitus, non lacrymas 
exprimeret, quemadmodum propter illos qui 
fluctuarent, sed multas grates. ageret 194A, Deo : 
id quod proprium est eorum quibus res bene suc- 
cedunt, Ecquod vero hoc facinus ipsorum erat, 
nisi.quia, cum se socios illius in Evangelio prz- 
stitissent, ab initio usque ad hoctempus in commu- 
nione permanserant , ita ut nihil ipsos concussissel: 
id quod plane spem bonam futuri praebebat. Novi 
siquidem fore, inqüit, ut hoc opus perficiatis, 
donec integrum illud ófferatis in adventu Do- 
mini, 

Venus. 7, « Sicut. est mihi justum hoc sentire 
pro omnibus vobis ; eo quod habeam vos in corde, 
etin vinculis meis, el in defensione, et in con- 
lirmatione, socios gaudii mei omnes vos esse. » 


Quia dixit in eis se confidere, tum fiduciam 
hanc justam et legitimam esse asserit. Jubet enim 
bono animo esse, ceu consories omnium futuros, 
vinculorum, defensionis, gratiz. ALqui hoc modo 
fidere illis qui crediderunl, magnum testimonium 
est firmitatis ipsorum. 

Vens, 8-14. « Testis enim mihi est Deus, quod 
ego cupiam omnes vos in visceribus Jesu Christi. 
Et hoc oro, ut charitas vestra magis ac magis 
abundet in scientia et in omni sensu, ut probetis 
potiora, ut sitis sinceri et sime offensa in diem 
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Christi, repleti. fructu justitiz, qui est. per Jesum A xat ἀπρόσχοποι εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, πεπληρωμένος 


Christum in gloriam et laudem Dei. » 


Quia multo illorum amore flagrabat, ita ut nus- 
quam ipsorum oblivisceretur, sive in vinculis esset, 
sive se defenderet : eam ob rem hujusce rei testem 
appellat Deum. Ne vero quispiam suspicaretur eum, 
assentandi animo propter ministerium quod ad se 
miserant, ejusmodi habere sermones, subjunxit, 
in visceribus Christi Jesu ; quo significaret se illos 
amare, qua charitate Christum sincere diligebat. 
Tum hoc apprecatur, ut in cognitione et sensu 
progressus faciant, diligentesque pensitatores sint 
bonorum : ita quippe sine offensione. futuros in 
adventum Christi; hoc est nullo modo pedem 
offeusuros. Nam qui sic erunt comparati, inquit, 
pleni reperientue. justitite fructibus : justitize, in- 
quam,non qui per legem habeatur (hanc enim in 
epistole serie tollit e medio), sed quam przstet 
Cliristus ; qux quidem etiam in Dei gloriam cedit. 
Vivendo quippe secundum Deum, gloriam Patri 
qui in ccelis est, tribuimus. 

Vens. 12-14, « Scire autem vos volo, fratres, 
quia qu:e cirea me sunt, magis ad profectum ve- 
nerunt Evangelii. Ka ut vineula mea manifesta fle- 
rent in Christo in. omni prztorio, et in czteris 
emnibus, et plures e fratribus in Domino, confi- 
dentes vinculis meis, abundantius auderent sine 
timore verbum loqui, » 


καρπὸν διχαιοσύνης τὸν διὰ "hoo Χριστοῦ, εἰς 
δόξαν χαὶ ἔπαινον Θεοῦ. » 

Ἐπειδὴ πολλὴν εἴπεν ἔχειν εἰς αὑτοὺς ἀγάπην, 
ὡς μηδαμοῦ αὐτοὺς παραλιπεῖν, μὴ ἐν δεσμοῖς ὄντα, 
μὴ ἐν ἀπολογίᾳ, τούτου χάριν μάρτυρα ἐπὶ τοσούτῳ. 
πράγματι ἐπιχαλεῖται τὸν Θεόν. Ἵνα δὲ pf τις 
ὑπουλάθοι, ὡς διὰ τὴν διαχονίαν ἣν ἀπέστελλον αὑτῷ, 
χολαχεύων τὰ τοιαῦτα λέγει, ἐπήγαγεν, -ἐν ex Ady- 
χγοις Χριστοῦ Ἰησοῦ, δειχυὺς ὅτι ἡ ἀγάπη αὐτῷ 
διὰ τὸ εἰς Χριστὸν γνήσιόν ἔστιν, χαὶ τοῦτο εὔχεται, 
ποῦ προχόπτειν αὐτοὺς ἐν ἐπιγνώσει καὶ αἰσθήσει, 
xal δοχιμαστὰς ἀχριδεῖς γενέσθαι τῶν χαλῶν " οὕτω 
γὰρ ἔσονται ἀπρόσχοποι εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ Χρι- 
στοῦ, τουτέστι χατὰ μηδένα τρόπον προσχόπτοντες. 

B oi γὰρ τοιοῦτοι, φησὶ, πλήρεις εὑρεθήσονται διχαιο- 
σύνης xapmol* χαὶ διχαιοσύνης, οὐ τῆς ἐν νόμῳ " 
παύτην γὰρ xal ἐν τοῖς ἑξῆς ἀναιρεῖ " ἀλλὰ τῆς διὰ 
Χριστοῦ, fj τις χαὶ εἰς δόξαν, xa ἔπαινον γίνεται 
Θεοῦ. Ἡ γὰρ κατὰ Θεὸν πολιτεία δοξάζει τὸν Ἡ τέρα 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


« Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοὶ, ὅτι τὰ 
χατ' ἐμὲ, μᾶλλον εἰς προχοπὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἐλή- 
λυθεν, ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς γενέσθαι ἐν 
ὅλῳ τῷ πραιτορίεν xai τοῖς λοιποῖς πᾶσιν, xal τοὺς 
πλείονας τῶν ἀδε)ςῶν ἐν Κυρίῳ πεποιθότας τοῖς 
δεσμοῖς μου, περισσοτέρως τολμᾷν ἀφόδως τὸν λόγον 
λαλεῖν, 


Roma ad illos epistolam scribit, cum anxietate C Γράφει μὲν αὐτοῖς τὴν ἐπιστολὴν ἀπὸ Ῥώμης ἐν 


et mmrore gravi premerentur propter vincula 
ipsius. De quibus vinculis ne luctum agant tan- 
lumdem dehortatur, ut etiam doceat. eos, ingens 
propter illa gaudium  przferre : quippe cum hzee 
in causa essent, ul przedicatie. abundantius auge- 
sceret, et error amandaretur, . 

Vens. 15. « Quidam quidem et propter invidiam 


et contentionem ; quidam autem et propter bonam. 


voluntatem Christum przdicant. » 

195 Prxdicationis utique hostes, qui cum Pau- 
Jus vinctus teneretur, quia Jesum annuntiabat, ut 
snagis Neronem incitarent, ipsi quoque Jesum pr:e- 
dicabant: res vero contra quam  przstare volue- 
rant, successit. Cum enim przedicationem funditus 
yprofügare vellent, hzc magis augebatur, tametsi 
sincere, sive ex animo non przdicarent, neque 
operam in hoc collocarent, nt homines veritatem 
docerentur, sed ut molestiam Apostolo crearent. 

Vgns. 16-18. « Quidam. quidem ex contentione 
Christum. annuntiant, non *sincere, existimantes 
pressuram se suscitare vinculis meis : quidam au- 
tem ex charitate, scientes quoniam in. defensionem 
Evangelii positus sum. Quid enim ? dum omní 
modo, sive per occasionem, sive per veritatem 
Christus annuntietur, » 

Qui sincere predicant, inquit, hoc faciunt, quia 
ex mea defensione audaciores evaserunt. Noverunt 
enim eam communi ipsorum commodo cessuram, 
«uam Apostolus instituebat, 


πολλῇ οὖσιν ἀθυμίχ διὰ τὰ δεσμά. 'Eg' οἷς δεσμοῖς 
τοσοῦτον ἀποτρέπει τοῦ λυπεῖσθαι, ὡς χαὶ χαρὰν 
μεγάλην αὐτοὺς ἔχειν, διδάσχειν OU αὐτὰ, ὅτι 
δι' αὑτῶν πλεονάζει τὸ χέρυγμα, καὶ ἡ πλάνη E£opl- 
ζεται. 


t Τινὲς μὲν xat διὰ φθόνον χαὶ ἔριν, τινὲς δὲ C 
εὐδοχίαν τὸν Χριστὸν χηρύσσουσιν, ν 


Οἱ ἐχθροὶ τοῦ χηρύγματος, δεθέντος τοῦ ᾿Α ποστόλυυ 
διὰ τὸ χηρύσσειν τὸν Ἰητοῦν, βουλόμενοι πλέον χι- 
νῆσα: τὸν Νέρωνα, xat αὐτοὶ ἐκήρυττον τὸν Ἰησοῦν, 
καὶ συνέδαινεν αὐτοῖς τὸ ἐναντίον οὗ ἐδούλοντο 
ποιεῖν, Θέλοντες γὰρ χαταλύσαι τὸ χήρνγμα, ηὔξανον 

Ὁ μᾷλλον, εἰ καὶ οὐχ ἀγνῶς ἐχήρυσσον, τουτέστιν ἀπὸ 
χαρδίας, xal αὐτὸ τοῦτο σπουδάζοντες, οὐ τὸ μαθεῖν 
ἀνθρώπους τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἐγείρειν θλίψιν 
πῷ ᾿Αποστόλῳ. 

« Οἱ μὲν ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν χαταγγέλλουσιν, 
οὐχ ἁγνῶς, οἱ. οἰόμενοι θλίψιν ἐπιφέρειν τοῖς δε- 
δμοῖς μου * οἱ δὲ ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπο- 
λογίαν τοῦ Εὐαγγελίου χεῖμαι. Τί γάρ ; Πλὴν παντὶ 
τρόπῳ, εἴτε᾽ προφάσει, εἴτε ἀληθείᾳ Χριστὸς χαταγ- 
estat, o 


"Ücot ἀγνῶς, φησὶ, χηρύττουσι, θαῤῥοῦντες τῇ 
ἐμῇ ἀπολογίᾳ τοῦτο ποιοῦσιν. Ἴδεσαν γὰρ ὡς κοινῇ, 
ἔσται ὑπὲρ αὑτῶν ἀπολογία fj παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου 
γινομένη. 
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€ Xalpo * ἐν τούτῳ χαίρω, ἀλλὰ xal χιρήσομαι. 
UU γὰρ ὅτι τοῦτό μοι ἀποδήσεται εἰς σωτηρίαν 
διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως, xal ἐπιχορηγίας τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος Ἰητοῦ Χριστοῦ, χατὰ τὴν ἀποχαραδοχίαν xal 
ἐλπίδα μου. 5 

Τοσοῦτον ἀπέχω, φησὶ, τοῦ ἀλγεῖν ἐπὶ τοῖς δε- 
σμοῖς χαὶ τῇ μελλούσῃ ἀπολογίᾳ, οὐ μόνον τῇ ὑπὲρ 
ὧν ἐγὼ χηρύσσω, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ ὧν ἐκεῖνοι, ὥστε 
xai χαρὰν ἡγοῦμαι τὸ πρᾶγμα. ᾿Αποδήσεται γὰρ 
ἡμῖν εἰς σωτηρίαν - χαὶ εὐθέως εἰσάγει τὸ μέτριον 
διὰ τῆς αὐτῶν δεήσεως καὶ χορηγίας τοῦ Πνεύματος, 
ταύτην αὐτῷ γίνεσθαι λέγων τὴν σωτηρίαν. 


« Ὅτι ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήτομαι, ἀλλ᾽ ἐν πάσᾳ 
παῤῥησίᾳ, ὡς πάντοτε καὶ νῦν μεγαλυνθήσεται Χρι- 
στὸς ἐν τῷ σώματί μον. » 

Τουτέστιν, οὐ φόδῳ τῶν δεσμῶν, οὐ τῆς ἀπολο- 
γίας, οὐκ αὑτοῦ τοῦ θανάτον, προδώσω τὸ χήρυγμα. 


« Εἴτε διὰ ζωῆς, εἴτε διὰ θανάτου. » , 

Κἂν ζῶ, φησὶ, πλεονάσω τῷ χηρύγματι, xiv 
ἀποθάνῳ, πάλιν δοξάζεται Χριστὸς, ὅτι τοιούτους 
ἔσχε τοὺς ὑπηρέτας τὸ αὐτοῦ χήρυγμα, ὡς xal αὐτοῦ 
καταφρονῆσαι τοῦ θανάτου. 

€ Ἐμοὶ γὰρ τὸ Civ Χριστός.» 

Βλέπε διὰ πόσων ἀπάγει αὑτοὺς τῆ: λύπης. πρώ- 
που μὲν, τοῦ μὴ αἰσχύνεσθαι - δευτέρου, τοῦ peva- 
λύνεσθαι [διὰ] τὸν Χριστόν" τρίτου, τοῦ διὰ Xpi- 
στὸν μόνον αἱρεῖσθαι τὸ ζῇν, ἵνα τὴν διαχονίαν αὐτοῦ 
πληρώσῃ. 

€ Καὶ τὸ ἀποθανεῖν χέρδος. » 

Μὴ ἀλγεῖτε, φησὶν, ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς μου. Καὶ 
αὐτὸ γὰρ τὸ ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ χέρδος 
μέγιστον. 

« Εἰ δὲ τὸ ζῇν ἐν σαρχὶ, τοῦτό μοι χαρπὸς ἔργου. 
Καὶ τί αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω. Συνέχομα: δὲ ix τῶν 
δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων » 

Ἐπεξεργάζεται τὰ προειρημένα, χαὶ οἷον ἑρμη- 
νεύει, ὅ τι ἐστὶ τὸ, ἐμοὶ ζῆν ὁ Χριστός" λέγει οὖν, 
ὡς τὸ ζῇν Χριστὸς ταύτην τὴν ζωὴν, οὐδὲν ἄλλο 
ἐστὶν, ἢ ἐργασία πνευματιχὴ, ἧς ὀφείλεταί μοι 
χαρπός. 

« Εἰς τὸ ἀναλύσαι, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, πολλῷ 
μᾶλλον χρεῖσσον" τὸ δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρχὶ, 
ἀναγχαιότερον δι ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα, 

tt μενῶ καὶ συμπαραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν. ν 


Καὶ νῦν μὲν ἣν μετὰ Χριστοῦ, κατὰ τὸ, ΕἸ δοχι- 
μὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ. AX" 
οὐχ οὕτως ὡς τότε. Νῦν μὲν γὰρ, φησὶν, ὁρῶμεν 
€i! ἐσόπτρου καὶ αἰνίγματος, τότε δὲ πρόσωπον 
πρὸς πρόσωπον. ᾿ 

« Εἰς τὴν ὑμῶν προχοπὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, 
ἵνα τὸ χαύχημα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
ἐν ἐμοὶ, διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς, » 

"Opa πάλιν πόσην αὑτοῖς μαρτυρεῖ ἐργασίαν 
χαλοῦ. Ὁ γὰρ προχόπτων, βαδίζων προχόττει, 


3. IL Cor, xni, 5. " I Cor, xui, 18. 
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t Gaudeo; in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 
[Vens. 19, 20.] Scio enim quia hoc miht proveniet 
ad salutem per vestram orationem, et submini- 
strationem Spiritus Jesu Christi, secundum exspe- 
ctationem et spem meam. » 

Tantum abest, inquit, ut vinculis meis doleam, 
quod rationem redditurus sim, non solum eorum 
qux palam annuntio, verum etiam przdicationis 
ilorum; ut potius gaudendum existimem : res 
quippe nobis in salutem succedet, Cieterum. sta- 
lim modestiam przefert, cum ait hanc sibi salutem 
precibus ipsorum et subministratione Spiritus ob- 
venturam. 

« Quia in nullo confundar ; sed in omni fiducia, 
Sicut semper et nunc, magnificabitur Christus in 
B corpore meo. » 

Hoc est, vineula non pertimesco; non pro de- 
fensione mea dicere, non mortem ipsam, ut prg- 
dicationis officium deseram. 

« Sive per vitam, sive per mortem. » 

Sive vixero, inquit, amplius predicabo, sive 
moriar, perinde Christus celebrabitur, cujus prze- 
dicatio ministros tales habeat, qui mortem ipsam 
aspernentur. 

Vens. 21. « Mihi enim vivere Christus. » 

Vide quot momentis eos a tristitia revocet, Primo 
quidem, quia pudore non sulfunditur; secundo, 
quia Christus magnifleatur ; tertio, quia vivere 
non cupit, nisi propter Christum solum, ut mini- 

c sterium obeat suum. 

« Et mori lucrum. » 

Non vos doleat vinculorum meorum, inquit. 
Quzstum quippe magnum fecero, si pro Christo 
moriar. 

Vens. 92, 95, « Quod si vivere in carne, hic 
mihi fructus. operis est. Et quid eligam ignoro, 
Coarctor autem e duobus, desiderium habens » 

Explicat quie prasdixerat, et velut. interpretatur, 
Quid hoc est, mihi? quidve istud, virere Christus 7 
ait ergo : Vivere Christum hanc vitam, nihil aliud 
est nisi quastus spiritualis, cujus mihi fructus 
debetur. 

196 - Dissolvi et. esse eum Christo, multo 
magis melius : [Vens. 24-26] permanere autem 

Din carne, mecessarium propter vos, Et hoc con- 
ldensscio, quia manebo et permanebo omnibus 
vobis. » 

Actunc quidem erat cum Christo, secundum 
illud : Si experimentum queris ejus. qui in. me fo- 
quitur Christi — *', At non. ut. aliquando : Nunc 
enim, inquit, videmus per speculum εἰ in aenigmate ; 
unc autem (acie ad faciem "*. 

« Ad profectum. vestrum et. gaudium fidei, ut 
gratulatio vestra abundet in Christo Jesu in me 
per meum adventum iterum ad vos. » 

Vide rursum quantum boni quaestum eos facere 
testificatur, Nam qui progressum facit, gradiendo 
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prolicit, Quo vero progressum faciant, nisi ad A Ποῦ δὲ προχόπτουσιν, ἢ εἰς τὴν χαρὰν τῆς πίστεως ; 


gaudiüm fidei? Qui autem in gaudio hoc profecerit, 
juquit, is gloriabitur in Christo. 

Vens, 27, « Tantum digne Evangelio Christi con- 
versamini, ut sive cum venero, et videro vos, sive 
abiens, audiam quie de vobis sunt, » 

Postquam testificatus est multum eos profecisse, 
sensim ipsos reprimit, ne superbia inflentur, au- 
dientes se progressum fecisse. Reprimit vero, 
suadens uL dignam Evangelio vitzs ralionem inire 
studeant. 

« Quia statis in. uno spiritu unanimes, collabo- 
rantes (idei. Evangelii : [VEns, 28] et in nullo ter- 
reamini ab adversariis ; qua illis est causa perdi- 
tionis. » 

.,um eos monuerit ut digne Evangelio conver- 
seniur, conversationis quoque edisseril genus. 
lilud autem est sinceritas in fide. Nam alio modo 
non potestis, inquit, unus spiritus esse, preterquam 
isto. Deinde, si animam unam babeant τ quod 
eximiz charitatis argumentum est. Ceelerum ma- 
gnum exinde certameu ail subsecuturum. Quodnam 
vero illud, nisi ut. Evangelii pugiles flant ? Enim- 
vero complures erant adversarii; illi nimirum qui 
ex cireumcisione, 

«* Nobis auteni salutis, et hoc a Deo : [Vens. 29] 
quia vohis donatum est pro Christo, non solum 
uLin eum credatis, sed ul eliam pro illo patia- 
mini. » 

Observa quomodo tacite iterum illos reprimit. 
Nam postquam athletas et. pugiles eos dixit Evange- 
lii, subjunxit, hoc ipsum a Deo prestari; quin et 
ipsis concessum esse ul pro eo patiantur. Hoc 
autem ait, non uL animi. affectum, non ut propo- 
situm. dissolvat (mibi siquidem incumbit, ut propo- 
situm bonum habeam), sed ut omnia bona a Deo 
esse censeant, Non enim ego, inquil, sed. gratia 
Dei mecum **, 

Viens, 30. « Idem certamen habentes, quale vi- 
distis iu me, et nunc audistis in me, » 

Hoc in loco duo utilia suggerit, primum ne ex- 
tollantur, ceu ipsi soli pugiles sint, quando exem- 
plo ipsius decertant. Alterum, ne vel vincula, vel 
exspectatio mortis ipsos exterreat : unde illos ad 


Ὁ δὲ εἰς ταύτην προχόπτων, καυχήσεται, φησὶν, iv. 
Χριστῷ. 

« Μόνον ἀξίως τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολι- 
πεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν χαὶ ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε ἀπὼν, 
ἀχούσω τὰ περὶ ὑμῶν.» 

Μαρτυρήσας αὐτοῖς πολλὴν mpoxomhv , ἡρέμα 
χαταστέλλει αὐτοὺς, ἵνα μὴ φυσηθῶσιν ἀχούσαντες, 
ὡς προέχοψαν, Κατατστέλλει δὲ, ἀξίαν αὑτοὺς τοῦ 
Εὐαγγελίου πολιτείαν ἐπιτηδεύειν παραινῶν. 


« Ὅτι στήχετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ συν- 
αθλοῦντες τῇ πίστει τοῦ Εὐαγγελίου, xal μὴ πτυρό- 
μένοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων, ἢ τις αὐτιῖς 
μέν ἐστιν ἔνδειξις ἀπωλείας, » 

Εἰπὼν αὐτοῖς ἀξίους τοῦ Εὐαγγελίου πολιτεύεσθαι, 
λέγει χαὶ τὸ εἶδος τῆς πολιτείας. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
περὶ τὴν πίστιν γνήσιον. Ἴλλλως γὰρ οὐ δύνασθε ἕν 
πνεῦμα γενέσθαι, ἢ οὕτως " ἔπειτα τὸ χαὶ μίαν ἔχειν 
ψυχήν, Τοωτο δὲ ὑπερθδαλλούσης ἀγάπης ἀπόδειξις. 
Μέγαν δὲ λέγε: εἶναι τὸν ἐχ τούτων ἄθλον. Καὶ ποῖον 
τοῦτο, ἢ τὸ ἀθλητὰς αὐτοὺς γενέσθαι ὑπὲρ τοῦ 
Εὐαγγελίου ; "Haay γὰρ πολλοὶ οἱ ἄντιχείμενοι οἱ τῆς 
περιτομῆς. ' 


« Ἡμῖν ὃξ. σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ " ὅτι 
ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὐ-- 
τὸν πιστεύειν, ἀλλὰ xal τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν. » 


"Opa πάλιν ὡς ἠρέμα κχαταστέλλει. Εἰπὼν γὰρ. 
ὅτι ἀθληταί ἔστε ὑπὲρ τοῦ Εὐαγγελίον, ἐπήγαγεν 
ὅτι αὐτὸ τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ ἔρχεται" xal τοῦτο ὑμῖν 
ἐχαρίσθη τὸ πάσχειν ὑπὲρ αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ, φησὶν, 
o) τὰ τοῦ φρονήματος διαλύων, οὐ τὰ τῆς προθέ- 
σεως * δεῖ γὰρ ἀγαθὴν με ἔχειν πρόθεσιν, πάντα 
δὲ ἀγαθὰ ἡγεῖσθαι ἐχ Θεοῦ, Οὐκ ἐγὼ γὰρ, dI ἡ 
χάρις ἡ σὺν ἐμοί. 


« Τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες, οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ, 
χαὶ νῦν ἀχούετε ἐν ἐμοί, » 

Δύο χρήσιμα ἐνταῦθά ἐστι, καὶ τὸ μὴ ὑψοῦσθαι 
ὡς μόνους ἀθλητὰς, ὅπου γε χατὰ μίμησιν αὑτοῦ 
ἀθλοῦσι. Καὶ τοῦ μὴ δειλιᾷν ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς, καὶ 
πῇ προσδοχίᾳ τοῦ θανάτου, ὅπου γε χαὶ μιμεῖσθαι 


sui :emulationem adhortalur, Videsis vero quam D αὑτοὺς ἑαυτὸν παρακελεύεται, Ὅρα δὲ πόση ἀγωνία 


anxie Paulus discipulorum sit sollicitus, ut, sive 
bene agerent, sive metuerent, angeretur: ac si- 
quidem rem recte gererent, ne efferrentur; sin 
autem Lrepidarent, ne propter melum, ut assolet, 
despouderent animum, 
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Vins. 4, 2. « Si qua ergo consolatio in Christo, 
$i quod solatium charitatis, si qua socielas spiri 
tus, si qua viscera miserationis, implete gaudium 
meum, ut idem sapiatis, eamdem charitatem ba- 
bentes, unanimes, idipsum senlientes. » 


9! I Cor. zv, 4. 


τῷ Παύλῳ περὶ τῶν μαθητῶν, ὡς xat κατορθούντων 
αὑτῶν, xal δεδιότων, ἀγωνιᾷν κατορθούντων μὲν 
διὰ τὸ ὕψωμα, δεδίοτων δὲ, διὰ τὴν τῆς δειλίας γενο- 
μένην ὑποστολήν. 


ΚΈΕΦΑΛ. P, 


« Εἴ τις οὖν παράχλησιν ἐν Χριστῷ, εἴ τε παρα- 
μύθιον ἀγάπης, εἴ τις χοινωνία πνεύματος, εἴ τις 
σπλάγχνα χαὶ οἰχτιρμοὶ, πληρώσατέ μου τὴν χαρὰν, 
ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, 
σύμψυχοι, τὸ ἕν φρονοῦντες. » 
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Μέλλων αὑτοῖς παραινεῖν ὁμοπίστοις εἶναι xal A 
ὁμοψύχοις, ὥσπερ ὄρχῳ αὑτῶν προκαταλαμθάνει 
τὰς ψυχὰς, μονονουχὶ λέγων " πρὸς αὐτῆς τῆς παρα- 
χλήσεως ὑμᾶς ὀρχίζω, ἧς παρεχάλεσεν ἡμᾶς 6 
Χριστὸς, καὶ τῆς ἀγάπης, καὶ τῆς χοινωνίας τοῦ 
Πνεύματος, πρὸς αὑτῶν τῶν σπλάγχνων, πρὸς αὐτῶν 
τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, πιξληρώσατέ μου τὴν χαράν. 
Αὕτη δέ ἔστι τὸ, ὁμοπίστους ὑμᾶς εἶναι χαὶ ὀμοψύ- 
χους. 

« Μηδὲν χατὰ ἐρίθειαν f| κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ 
ταπεινοφροσύνῃ, ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας 
ἑαυτῶν. » 

Τοῦτο γάρ ἔστι μάλιστα τὸ τὰς αἱρέσεις ποιοῦν, 
ἔρις καὶ κενοδοξία. 

« Μὴ τὰ ἑαυτῶν ἔχαστος σχοπεῖτε, ἀλλὰ καὶ τὰ 
ἑτέρων ἔχαστος.» 

Μὴ τοῦτο σκόπει, φησὶν, ὅπως διδάσχαλος wai 
μέγας τις ὀνομασθῇς, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ σχανδαλίσῃς τὸν 
ἀδελφόν. 

« Τοῦτο γὰρ φρονείσθω ἐν ὑμῖν, ὃ χαὶ ἐν Χριστῷ 
Ἴησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ &pravubv 
ἡγήσατο τὸ εἶναι loa Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε, 
μορφὴν δού)ου λαθὼν, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γε- 
νόμενος, καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, Ἐτα- 
πείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ. Διὸ καὶ ὁ Θεὸς αὑτὸν ὑπερ- 
ὕψωσε, xal ἐχαρίσατο αὑτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ χάμψῃ, 
πῶν ἐπουρανίων, χαὶ ἐπιγείων, καὶ χαταχθονίων, 
καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, ὅτι Κύριος Ἴη- C 
σοὺς Χριστός.» 

Περὶ ταπεινοφροσύνης ἣν αὐτῷ ὁ λόγος, εἰ xal 
δόγματος ἅπτεται. Ὅρα δὲ πόση ἀχρίδεια τοῦ δόγ- 
ματος. Ὅτι καὶ ἴσος τῷ Πατρὶ ὁ Χριστὸς, xal ὅτι 
ἑαυτὸν ἐκένωσε, xal ὅτι ἄνθρωπος γέγονε, xal ὅτι 
ἐχών. Ἵνα γὰρ μὴ τις ἀκούσας ὡς ὑπήχους γέγονε 
τῷ Πατρὶ, ἀνάγχην νομίσῃ ἐπενέχθαι αὐτῷ, ὡς ἀπὸ 
μείζονος πρὸς ἐλάττονα, τοῦτου χάριν πολλαχοῦ τὸ, 
ἑαυτὸν, προσάπτει, ἑαυτὸν ἐκένωσε γέγων, καὶ 
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήκοος. Τοῦτο 
δὲ λέγει, ἕν τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸ; καὶ τοῦ Υἱοῦ δη- 
λῶν, Καὶ οὐ μόνον ταῦτα τὰ δόγματα δηλοῖ, ἀλλ᾽ 
ὅτι χαὶ ὑπέμεινε θάνατον, γενόμενος ἄνθρωπος, ὁ ἐν 
ἰσότητε τοῦ Πατρός " καὶ οὐχ ἁπλῶς θάνατον, ἀλλὰ 
θάνατον, τὸν διὰ σταυροῦ. Καὶ ὅτι οὐχὶ ἐκρατήθη θα- D 
νάτῳ. Ὕψωσε γὰρ αὑτὸν, φησὶν, ὁ Θεύς. Ὅταν δὲ 
^b, ὕψωσε xa ἤγειρε, καὶ τὰ τοιαῦτα ἀχούσῃ;, τὴν 
οἰχονομίαν ἐννόει " μὴ γὰρ δὴ ὡς ἐλαττούμενον δυ- 
νάμεως αὐτὸν ἐννοήσῃς " αὐτὸς γάρ ἔστιν ἡ δύναμις 
τοῦ Πατρός. Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις καὶ Θεοῦ 
σοφία. 


« Ei; δύξαν Θεοῦ Πατρός. Ὥστε, ἀγαπητοί μου, 
καθὼς πάντοτε ὑπηχούσατε. » 

Ἵνα οὕτω δοξάζηται, φησὶν, ὡς xoi ὁ Πατὴρ, 
ἴσος τε χαὶ ὅμοιος αὐτῷ. 

« Μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον, ἀλλὰ νῦν 
πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου. » 

^| Cor. 1,24. 
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Priusquam eos adhortetur ad fidem unam et ani- 
mum wunum habendum, velut sacramento mentes 
ipsorum occupat, his. ferme verbis : Per consola- 
tionem illam qua Christus nos consolatus est, per- 
que charitatem et. communicationem Spiritus, per 
ipsamet viscera, per ipsas miserationes Dei, vos 
adjuro : implete. gaudium meum. Woc nutem in eo 
consistit, quod unius fidei atque animi sitis. 


Vens. 5. « Nihil per contentionem, nihil per 
inanem gloriam, sed humilitate superiores sibi-in- 
vicem arbitrantes. » 

Hoc enim est quod presertim lhizreses faeit, 
contentio scilicet et vana gloria. 

Vens. ὁ. « Non quz sua sunt singuli conside- 
rantes, sed ea qua aliornm. » 

Ne hoc dispicias, inquit, quo pacto doctor, aut 
magnus quidam appelleris, sed auomodo fratri tuo 
offendiculo non sis. 

Vens, 5-14. « Hoc autem sentiatur im. vobis, 
quod et in Christo Jesu : qui cum in forma Dei 
esset, non rapinam arbitratus est esse se zqualem 
Deo ; sed semetipsum exinanivit formam servi ac- 
cipiens, in similitudinem hominum factus, et ha- 
bitu inventus ut homo. Humiliavit semetipsum 
factus obediens usque ad mortem, mortem autem 
€rucis. Propter quod et Deus exaltavit illum, et do- 
navit illi nomen quod est super omne nomen ; ut 
in nomine Jesu omne genu flectatur, celestium, 
et terrestrium, et infernorum, et omnis lingua con- 
fiteatur, quia Dominus Jesus Christus. » 

De humilitate illi sermo erat, tametsi dogma 
perstringit. Inspice vero quam accurate id explicet. 
Quod nempe Christus zqualis sit Patri, quod 
semetipsum exinaniverit, quod faetus sit liomo, 
quod sponte id egerit. Ne enim aliquis audiens 
eum faetum esse obedientem Patri, vim ei illatani 
putaret veloti inferiori a superiore, propterea fre- 
quenter inculcat, semetipsum. Semetipsum, inquit, 
exinanivit, et lmmiliavit semetipsum factus obediens. 
Sic porro loquitur, ut unam Patris Filiique volun- 
tatem. significet, Non solum autem h:xe doctrinze 
capita explicat; verum etiam quod mortem homo 
factus pertulerit, cwm equalis esset. Patri; neque 
mortem duntaxat, sed mortem quam per erucem 
obierit. Ad hzc quod morte non sit detentus. Deus 
enim, inquit, exaltavit. illum. Quando autem au- 
dieris, exaltavit, suscitavit, et similia, dispensatio 
nem, incarnationemve ' cogita. ' Nequé arbitreris 
debilioris eum esse virtutis : quippe eum virtus 
sit Patris. Christus Dei virtus, et Dei sapientia **, 
inquit. , 

* In gloria Dei Patris, [Vens. 42.j Itaque, cha- 
rissimi mei, sicut semper obedistis. » — ἢ - 
Ut eo modo collaudetur, inquit, quo et Pater, 

quia zequalis et similis est illius, 

198 «Non ut in presentia mei tantum, sed 
multo magis nunc in absentia mea. » 
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οὐχ ὅτι λυποῦμαι, ἀλλὰ yalpe σφόδρα. Οὐχοῦν xai A 
αὐτοὶ χαίρειν ὀφείλετε. 


t Ἐλπίζω δὲ ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, Τιμόθεον ταχέως 
πέμψαι ὑμῖν, ἵνα χἀγὼ εὐψυχῶ, γνοὺς τὰ περὶ 
ὑμῶν, ν 

Πέμπω, φησὶν, ὑμῖν Τιμόθεον, ἵνα ἀχούων τὰ 
περὶ ὑμῶν, χαίρω. Οὐχ ὅτι ἠγνόει " αὐτὸς γὰρ ἕλε- 
γεν εὐχαριστεῖν ὑπὲρ αὐτῶν xaü' ἐχάστην δέησιν. 
Τί οὖν ἐστι τὸ χαίρειν περὶ Τιμοθέου, ἣ ὅτι πεποί- 
θασι xal χαίρτυσιν ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς τοῖς διὰ τὸ χή- 
ρυγμα; τοῦτο γὰρ αὑτοῖς xal παραινεῖ. 


« Οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, ὅστις γνησίως τὰ 
περὶ ὑμῶν μεριμνήσει. Οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν Β 
ζητοῦσιν, οὐ τὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τὴν δὲ δοχιμὴν 
αὑτοῦ γινώσχετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέχνον σὺν ἐμοὶ ἐδού- 
λευσεν εἰς τὸ Εὐαγγέλιον. Τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω 
πέμψαι, ν» 

Τοῦτο μέγιστον ἐγχώμιον Τιμοθέου, τὸ ἰσόψυχον 
εἰναι τῷ διδασχάλῳ᾽ ἅμα δὲ xal προτροπῆς ἐστι, 
πὸν αὐτὸν μετὰ χαρᾶς προσδέξασθαι, ὡς αὐτὸν ὁρῶν- 
τας τὸν ᾿Απόστολον, 

« Ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ ἐξ αὐτῆς. Πέποιθα δὲ 
ἐν Κυρίῳ. 

Ἐξ αὐτῆς μὲν, τῆς κρίσεως λέγει. CO δὲ νοῦς 
οὗτος" Σχοπῶ, φησὶν, olá μοι τὰ περὶ τὴν χρίσιν 
γενήσεται, καὶ οὕτως ὑμῖν αὑτὸν ἀποστέλλω. 

€ Ὅτι xal αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι 5 

Οἴδεν διὰ τοῦ Πνεύματος, ὅτι τὰ περὶ τὴν πρώτην 
αὐτοῦ ἀπολογίαν ἔσται ῥάδια, χαὶ διελεύσεται, καὶ 
πὸν θάνατον, xaX τὰ δεσμά χαὶ ὅτι οὕτως ἐγένετο, 
ἐδήλωσεν ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεον εἰπὼν, Ἐν τῇ πρώτῃ 
μου ἀποιογίᾳ οὐδείς μο! παρέστη, ἀ.1.1ὰ πάντες 
με ἐγκατέλιπον, Ὃ δὲ Κύριός μοι παρέστη, καὶ 
ἐῤῥύσθην ἐκ στόματος Aéortoc. 

* ᾿Αναγχαῖον δὲ ἡγησάμην ᾿Επαφρόύδιτον τὸν 
ἀδελφὸν, χαὶ συνεργὸν, καὶ συστρατιώτην μου, ὑμῶν 
δὲ ἀπόστολον, χαὶ λειτουργὸν τῆς χρείας μου, πέμ- 
wat πρὸς ὑμᾶς, ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἣν πάντας ὑμᾶς 
ἰδεῖν. 1 

Μεγάλη σύστασις περὶ ἑχάστου τῶν μαθητῶν, 
ὅπου vt ᾿Επαφρόδιτον μὲν συνεργὸν xal συστρα- 
τιώτην λέγει, Τιμόθεον δὲ ὁμόψυχον, Dp 

Καὶ ἀδημονῶν, διότι ἠχούσατε ὅτι ἡσθένησε. Καὶ 
γὰρ ἠσθένησε παραπλήσιον θανάτῳ, ἀλλὰ Θεὸς αὐτὸν 
Ἠλέησεν " οὐχ αὑτὸν δὲ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐμέ. » 


Ὃ Ἐπαφρόδιτος θλίψιν ἣν ὑπομείνας ἐν Φιλίπ- 
ποῖς διὰ τὸ χήρυγμα, xal τοσαύτην, ὡς καὶ ἀπὸ τῶν 
παθῶν ὧν ἔπαθε, νοσῆσαι τὴν εἰς θάνατον νόσον" 
Οὐ μόνος δὲ αὐτὸς ἐλιθάσθη, ἀλλὰ καὶ ὁ ᾿Απόστολος. 
Καὶ τοῦτο ἐδήλωσε γράφων Θεσσαλονιχεῦσι " Αὐτοὶ 
γὸρ οἴδατε, φησὶν, ἀγαπητοὶ τὴν εἴσοδον ὑμῶν 


86}! Tim. iv, 16. 
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Evangelii, preedicationem. Neque 199 idcirco 
doleo, sed admodum gaudeo. lgitur vos quoque de- 
betis lztari. 

Vens. 19. « Spero autem in Domino Jesu, Timo- 
theum me cito mittere ad vos, ut et ego bono 
animo sim, cognitis qu:ze circa vos sunt. » 

Mitto ad vos Timotheum, inquit, uL audiens ex 
eo qua circa vos geruntur, gaudeam. Non quod 
ipse nesciret, qui in qualibet oratione sua Deo 
pro illis gratias agere se dixerat. Quid ergo illud 
est, quod de Timotheo loquens, se gavisuruim dicit, 
nisi quia accepturus erat, ob sua vineula fiduciam 
et voluplatem eos sumere? Ad hoc enim ipsos 
hortatur. 

Vgns. 20-25. « Neminem autem habeo tam una- 
nimem, qui sincera affectione pro vobis sollicitus 
sit. Omnes enim quie sua sunt quirunt, non quie 
Jesu Christi. Experimentum ejus cognoscite, quia 
sicut patri- filius, mecum servivit in Evangelio. 


* Hunc igitur spero me mittere. » 


Magna laus Timothei, quod unanimis sit ma- 
gistro : sed insuper hac eos ratione invitat, ut il- 
lum cum gaudio excipiant, ac si ipsummet Aposto- 
lum cernerent. 

« Mox ut videro quse circa me sunt ex ipsa. 
[V£ns. 24.] Confido autem in Domino. » 

Ex ipsa quidem sententia, inquit. Atque hic est 
sensus : Exspecto que mihi sint eo in judicio 
eventura, tumque illum ad vos mittam. 

« Quoniam et ipse veniam cito. » 

Per Spiritum noverat cuncta sibi fore: pervía et 
facilia in priere illa defensione sua, seque a morte 
et vinculis liberandum. Atque rem ita contigisse, 
ipse declaravit in Epistola ad Timotheum his ver- 
bis : In prima mea defensione nemo mihi adfuit, sed 
omnes me dereliquerunt. Dominus autem mihi astitit, 
et liberatus sum de ore leonis δ", 

Vzns. 25, 26. « Necessarium autem existimavi 
Epaphroditum fratrem, et cooperatorem, et com- 
militonem meum; vestrum aulem apostolum, et 
ministrum necessitalis mex, rmillere ad vos: 
quoniam quidem omnes vos desiderabat videre. » 

Magna hzc commendatio est uniuscujusque 
discipulorum, dum Epaphroditum quidem coopera- 
torem et commilitonem vocat, Timotheum vero una- 
nimem, 

« Et mosstus erat, propterea quod audieraiis il- 
lum infirmatum. [Vens. 27.] Nam et inlirmatus 
est usque ad mortem; sed Deus misertus est 
ejus : non solum autem ejus, verum eliam et 
mei. » 

Epaphroditus dure Philippis habitus erat propter 
Evangelium, tantumque fuerat vexatus, ut ex do- 
loribus quos pertulerat, ad mortem usque agrotas- 
set, Neque vero ille solus lapidibus petitus fuerat, 
sed etiam Apostolus. Id quod significavit ad Thes- 
salonicenses ila scribens : Nam ipsi scitis, fratres, 


zn 
introitum noftrum ad vos, quia non inanis fuit ; sed A 
ante passi, et contumeliis affecti (sicut scitis) in Phi- 
lippis . Graviter ergo. Epaphroditus ferebat, eos 
audivisse, in lanlum se periculum, cum apud 
ipsus przdicaret, incidisse, ut morti proximus 
fieret. 

« Netristitiam super tristitiam haberem. [VEns. 
98-50.| Festinantius $00 ergo misi illum, ut viso 
eo iterum gaudeatis, et ego sine tristitia sim. Exci- 
pite itaque illum eum omni gaudio in Domino, et 
ejusmodi viros cum honore habetote : quoniam 
propter opus Christi usque ad mortem accessit, 
prodens animam suam. » 

Affectus igitur tristitia est propter jacturam 
eorum qui se insectarentur. Ceterum convaluit, 
inquit, ue prater hunc dolorem alio insuper affli- 
gerer, propier mortem Apostoli. Tristis aulem 
eràt, non quod dissolutionem passurus esset, et 
cum Christo futurus : sed quia ejus opera indige- 
bat ad przdicandum, ut ille sua, quemadmodum 
εἰ ipse dixit : Ut maneam im carne, necessarium 
magis est propter vos *. 

Non vos praesentes aderatis, inquit, sed per eum 
mihi ministrastis, ut ipsum milterem. 

« Ut impleret id quod vobis deerat erga me ob- 
sequium. » 

Nondum, inquit, perfecte ministerinm meum 
implevi, quod apud vos predicandi causa suscepi. 
Vincula me impedierunt, qua propter przicatio- 
nem sustinui. Epaphroditus itaque defecium hunc C 
supplebit. 


CAP. Ill. 


Vens. 4. « De cetero, fratres mei, gaudete in 
Domino, Eadem vobis scribere mihi quidem non 
pigrum. » 

Quinimo me quoque vinctum Letari oportet. 

« Vobis autem tutum. » 

Animum quippe eorum fortiter communiebat, 
docendo minime lugendum esse de vinculis. qua 
propter praedicatione toleranda essent. 

Vens.9. « Videte canes, videte malos opera- 
rios. » 

Judzeorum principes innuit, de quibus scriptum 
fuit : Omnes canes. muti, nen valcnies. latrare, et 
canes impudentes animo, qui saturari nesciunt **, 


x Videte concisionem. » 

Nam carnem duutaxat secant, nihilque inde ju- 
vantur. Signaeulum quippe fidei cireumcisio est : 
ipsi vero non credunt, Cur eniin cireumciduntur ? 
Cujusnam signum accipiunt? duntaxat igitur ampu- 
tantur 

Vzns. 5, &. « Nos enim sumus circumcisio, qui 
spiritu servimus Deo, et gloriamur in Christo Jesu, 
et non in carne fiduciam habemus : quanquaimn ego 
habeam confidentiam et in carne. » 

Qui omne rerum hujus mundi desiderium am- 


*?] Thess, i, 1. '* Philipp. 1, 24. 
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τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὡς οὐ κενὴ γέγονεν, ἀλλὰ προπα- 
θόντες καὶ ὑδρισθέντες, καθὼς οἴδατε, ἐν Φιλίπ- 
ποις. Ἠθύμει οὖν ὁ Ἐπαφρόδιτος, ὅτι ἧσαν ἀχη- 
χοότες, ὡς διὰ τὸ χήρυγμα τὸ εἰς αὐτοὺς, τοσοῦτυς 
αὐτὸν περιέστη κίνδυνος, ὡς xal εἰς θάνατον ἐλ- 
θεῖν. 

« Ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπην σχῶ, Σπουδαιοτέρως 
οὖν ἔπεμψα αὐτὸν, ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε, 
χἀγὼ ἀλυπύτερος ὦ. Προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν 
Κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς, χαὶ τοὺς τοιούτους ἐντί- 
μοὺς ἔχετε" ὅτι διὰ τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ μέχρε θα- 
νάτου ἤγγισς, παραδουλευσάμενος τῇ ψυχῇ. » 


Εἶχε μὲν οὖν λύπην διὰ τὴν τῶν διμυχόντων ἀπώ- 
λειαν. Ὑγίανεν οὖν, φησὶν, ἵνα μὴ πρὸς ἐχείνῃ τῇ 
λύπῃ χαὶ ἑτέραν σχῶ τὴν τοῦ θανάτου τοῦ Ἀποστόλου. 
Ἐλυπεῖτο δὲ, οὐχ ὅτι ἀνέλνε, καὶ σὺν Χριστῷ ἦν, ἀλλ' 
ὅτι χρείαν εἶχεν αὐτοῦ ἐν τῷ χηρύγματι, ὥσπερ ἀμέ- 
λει xal αὑτοῦ" ὡς καὶ αὐτὸς εἶπε᾽ Τὸ ἐπιμένειν τῇ 
σαρκὶ ἀναγκαιότερον δι' ὑμᾶς. 


Οὐ παρῆτε ὑμεῖς, φησὶ, ἀλλ᾽ ἐλειτουργήσατέ po 
δι' ἐχείνον, τῷ ἐχεῖνον πέμψαι. 

« "Iva ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρό; 
με λειτουργίας. » 

Οὔπω τελείαν, φησὶ, τὴν λειτουργίαν πεποέημαι, 
ἣν λειτουργῶ ὑμῖν εἰς τὸ κήρυγμα. Ὑστερῶ δὲ, διὰ 
τοὺς ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος δεσμούς. Τοῦτο οὖν τὸ 
ὑστέρημα ὁ ἀγαπητὸς ἀναπληροῖ Ἑπαφρόδιτος, 


ΚΈΦΑΛ. T". 
Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοί μου, χαίρετε ἐν Κυρίψ. Τὰ 
αὑτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐχ ὀχνηρόν. » 


Καὶ ποῦ μοι τὸ χαίρειν, καὶ δεδεμένου αὐτοῦ, 

« Ὑμῖν δὲ τὸ ἀσφαλές, » 

Μεγάλως γὰρ αὐτῶν τὴν ψυχῆν ᾿ησφαλίζετο, διδά- 
σχων μὴ ἀδημονεῖν ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῖς διὰ τὸ xf- 
ρυγμα. ᾿ 

« Βχέπετε τοὺς χύνας " Βλέπετε 
χάτας. ν 

Τοὺς ἄρχοντας τῶν Ἰουδαίων φησὶ, περὶ ὧν ἐγέ- 
02:0, Πάντες κύνες ἐνεοὶ μὴ δυνάμενοι ὑλακ- 
τεῖν, καὶ οἱ κύνες ἀναιδεῖς τῇ ψυχῇ, οὐκ εἰδότες 
πλησμογήν. 

« Βλέπετε τὴν κατατομῆν. » 

Μόνον γὰρ τὴν σάρχα χατατέμνουσιν, οὐδὲν ἐχ 
πράγματος: ὠφελούμενοι" ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς πίστεως 
ἡ περιτομή οὐ πιστεύουσι δέ. Τί γὰρ περιτέμνον" 
ται τίνος σφραγίδᾳ λαμβάνουσιν; οὐχοῦν χατα- 
πέμνονται μόνον. 

« Ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περιτομῇ, οἱ πνεύματι 
Θεοῦ λατρεύοντες, καὶ καυχώμενοι ἐν Χριστῷ Ἴη- 
σοῦ, xal οὐχ ἐν σαρχὶ πεποιθότες " χαίπερ ἐγὼ 
ἔχων πεποίθησιν xal ἐν σαρχί. » 

Οἱ πᾶσαν χοσμιχὴν ἐπιθυμίαν ἀποτέμνοντες. Τοῦτο 


τοὺς κακοὺς ἐρ- 


41 168. 1v, 10, 
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γὰρ ἡμῖν δέδωχε τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ποιεῖν, καὶ ἡ A putavinms, Hoc enim ut. faceremus, Spiritus Dei 


καύχησις ἡ εἰς τὸν Χριστόν, 


« Εἴτις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρχὶ, ἐγὼ μᾶλ- 
λον. Περιτομὴ ὀχταήμερος, ix γένους Ἰσραὴλ, φυ- 
λῆς Βενιαμὶν, 'E6paloc ἐξ ἙἭ δραίων, χατὰ νόμον 
Φαρισαῖος, χατὰ ζῆλον διώχων τὴν Ἐχχλησίαν, κατὰ 
δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. ᾿Αλλ᾽ 
ἄτινα ἦν μοι χέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν 
ζημίαν. ᾿Αλλὰ μὲν οὖν χαὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν 
εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ 
τοῦ Κυρίου μου" δι᾽ ὄν τὰ πάντα ἐζημιώθην, xal 
ἡγοῦμαι σχύθαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω xai 
εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ ἔχων διχαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου, 
ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν &x Θεοῦ δικαιο- 
σύνην. » 


Ἐπειδὴ μέγα ἐφρόνουν οἱ τοῦ γράμματος χήρυ- 
χες, iml τε περιτομῇ καὶ γένει τῷ ἐξ Ἰσραὴλ, 
τούτου χάριν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ αὐτὸ ἐξουθενεῖ. Τότε γὰρ 
ἀληθὴς ἡ ἐξουδένωσις, οὐχ ὅταν μὴ σχών τις χατα- 
πτύει ὧν ἔχει, ἀλλ᾽ ὅταν ἔχων, μιχρὰ αὐτὰ ἡγῆται, 
xai εὐχαταφρόνητα τῇ τῶν μειζόνων καὶ ὑπερθαλ- 
λόντων εὑρέσει. Λέγει οὖν, ὅτι Πάντα αὐτῶν σχὼν 
τὰ σεμνὰ, xal τοσαύτην ἐν τοῖς νομιχοῖς ἐπιδειξά- 
μενος δικαιοσύνην, ὅσην οὐχ ἄλλος τις, πάντα ἤγη- 
μαι ζημίαν καὶ σχύδαλα, ὑπερδολῆς τινος οὔσης τῆς 
χατὰ Χριστὸν πολιτείας. Τοσαύτη δέ ἐστιν ἡ ὑπερ- 
Θολὴ, ὥστε εὔχομαι μηδεμίαν εὑρεθῆναι ἔχοντα 
ἐμαυτὸν νομιχὴν δικαιοσύνην, ἵνα τὴν bx Θεοῦ δι- 
χαιοσύνην χερδήσω. Ὅρα πῶς τὴν piv ix νόμου 
δικαιοσύνην ἑαυτοῦ φησι, τὴν δὲ εὐαγγελιχὴν, Θεοῦ 
δ'χαιοσύνην, ἵνα τοσοῦτον ἢ ἀμφοτέρων τὸ μέσον, 
ὅσον ἀνθρώπου xax Θεοῦ. 


€ Ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ γνῶναι αὑτὸν, xai τὴν δύ- 
ναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, χαὶ τὴν χοινωνίαν τῶν 
παθημάτων αὐτοῦ, συμμορφούμενος τῷ θανάτῳ αὐὖ- 
τοῦ, εἴ πως χαταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν 
νεχρῶν" οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαθον, ἢ ἤδη τετελείωμαι * 
διώχω δὲ εἰ καὶ χαταλάδω, ἐφ᾽ ᾧ xol κατελήφθην 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, » 


concessit nobis , et bxc gloria ad Christum re- 
fertur. 

« Si quis alius. videtur. confidere in carne, ego 
magis. |Vzgns. 5-9.] Cireumcisus octavo die, ex 
genere Israel, de triliu Benjamin, Hebrzeus ex Ile- 
breis, secundum legem Pharisus, secundum 
:zinulationem persequens Ecclesiam Dei, 'secun- 
dum justitism qui in lege est, conversatus sine 
querela, Sed quz mihi fuerunt lucra, haec arbi- 
watus sum propter Christum detrimenta. Verum- 
tamen existimo omnia detrimentum esse, propter 
eminentem scientiam Christi Jesu Domini mei, 
propter quem omnia detrimentum feci, et arbi- 
tror 960] wt stercora, ut Christum. lucrifaciam, 
et inveniar in illo non habens justitiam qui ex lege 
est, sed illam quz ex fide est Christi, quz ex Deo 
est, justitiam. » 

Quia commendatores legis insolentius effereban 
tur, tum ob circumcisionem, tum ob genus quod 
ex Israel ducebant, idcirco hzc in se floccifacit : 
tum quippe vera sui aspernalio est, uon quaudo 
quis, cum nihil babeat, ea respuit qua non ha- 
bet, sed quando quz habet, vilia et contemptibi- 
lia ducit, ex quo majora et eximia mactus est. 
Ait ergo : Tametsi quicunque apud illos venera- 
tioni sunt, habui, et tantam in iis qui lege prze- 
scribuntur justitiam prziuli, quantam nullus al- 
ler, nihilominus universa hee detrimento duxi, 
et veluti stercora, cum instituta a Christo vivendi 
ratio plane sit excellentior. Atqui tanta. hujus ex- 
superaniia e3t, ut percupiam nullam in me repe- 
riri justitiam secundum legem, quo justitiam 
quie ex Deo est, lucrifaciam. Vide quomodo suam 
esse legalem justitiam dicit; evangelicam vero, 
Dei justitiam riuncupat, uttanta inter utramque 
distantia sit, quanta inter Deum et bominem. 

* In fide, [Vens. 10-12] ad cognoscendum il- 
lum, et virtutem resurrectionis ejus, et societa- 
tem passionum illius, configuratus morti ejus ; si 
quo modo occurram in resurrectionem mortuo- 
rum : non quod jam acceperim, aut jam perfectus 
sim ; sequor autem, si quomodo comprehendam, 
in quo et comprehensus sum a Christo. » 


Διδάσχει τίς ἡ Ex Θεοῦ διχαιοσύνη * ἡ πίστις ἡ D pocet quz sit justitia Dei, eamque esse fidem 


εἰς Χριστὸν, xal ἡ γνῶσις τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, 
χαὶ 4 χοινωνία τῶν παθημάτων αὐτοῦ. Ταῦτα γὰρ 
ἐν ἐμοὶ εὑρεθέντα, φησὶ, καταντῆσαι ποιήσει εἰς τὴ» 
ἀνάστασιν τὴν ἐκ τῶν νεχρῶν. Oby ἁπλῶς δὲ εἶπε, 
καταντήσω, ἀλλὰ, εἴ πως καταντήσω. Δεῖχνυσιν 
ὅτι xai ἤδη τοῖς; λαδοῦσι τῆς γνώσεως τὸ χάρισμα 
xai τῶν παθημάτων τὴν χοινωνίαν, πολλῆς τῆς νή- 
ψεως χρεία, ἵνα μὴ ἃ ἔλαδον ἀπολέσωσι, Καὶ τοῦτο 
ix τῶν ἑξῆς δῆλον. Οὐχ ὅτε γὰρ ἤδη ἔλαθον, φησὶ, 
χαὶ δὴ περὶ τοῦ τέλους θαῤῥῶ * ἀλλὰ διύχω, ἵνα xal 
χκαταλάδω. Τί δὲ, ἵνα χαταλάδῃ, ἢ τοῦτο τὸ χά- 
ρισμα εἰς ὃ xal χατελήφθη ὑπὸ Χριστοῦ; ἐν τίνι 
δὲ χατελήφθη, ἢ τῇ ἀναστάσει; Εἷς γὰρ ὑπὲρ máv- 
τῶν ἀπέθανεν, ἵνα πάντες ζήσωμεν. Φόδος οὖν μέ- 
ParsoL, Gn. XCV, 


in Christum, et cognitionem resurrectionis ejus, 
societatemque passionum illius. Hee, inquit, cum 
in me reperiantur, efficlent ut occurram in resur- 
rectionem ex iorluis. Nom autem simpliciter 
dixit, occurram, sed, si quomodo occurram, osten- 
ditque eos qui donum cognitionis, el passionum 
societatem accepere, mmitis vigiliis opus habere, 
ne ea amittant qua acceperunt. Idque manifestum 
fit ex iis quz sequuntur : Non quód jam accepe- 
rim, inquit. Cum enim certam de fine flduciam 
habeam, attamen persequor ut. ét illum compre- 
hendam. Quidnam vero, ut comprehendat, nisi 
illud donum cujus gratia comprehensus est a 
Christo? in quo autem comprehensus est, nisi in 
28 
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resurrectione? Unus quippe pro omnibus mortuus ἡ γας ἡμῖν xal ἀγωνία, μήποτε xai ἀναστάντες, ἀν- 


est, ut omnes vivamus. Nobis ergo timor magnus 
et anxietas incumbit, ne in resurrectione indigni 
inveniamur illo qui nos suscitavit, hocque ver- 
bum audiamus : Neacio vos **, 

Vens. 15, 14. « Fratres, ego me non arbitror 
tomprehendisse. » 

Adhuc a seipso demissionem mentis illis sua- 
del; eo magis etiam quia non expedit beatum 
aliquem dicere ante mortem **, Quandiu ergo 
certaminis tempus instabat, nondum comprehen- 
derat. 

« Unum autem, quz quidem retro sunt oblivi- 
scens, ad ea vero qui sunt priora extendens me- 
ipsum, ad deslinatum persequor, ad bravium su- 
pernz vocationis Dei in Christo Jesu. » 

Docet quo pacto aliquis comprehendere queat. 
Quo vero, nisi eorum quz retro sunt oblivisca- 
tur? dicendo autem, que retro sunt, intelligit, 
202 vel legis cultum, vel vitam omnem corru- 
ptam: cujus sic oblivisci debet, ut ad ea qux 
priora sunt, sese extendat, sive evangelicam vi- 
vendi rationem persequatur. Hoc quippe duntaxat 
modo superna vocationis bravium obtineri po- 
test. 

Vgns. 15. « Quicunque ergo perfecti sumus, 
hoc sentiamus. » 

Vide rursum demissionis immoderationem. Non 
dixit: omnino necesse est ut ita sapiamus ; sed , 
oportet ut qui perfecti sunt sie sapiant. |Quinam 


ἀξιοι εὑρεθῶμεν τοῦ ἀναστήσαντος, xal ἀχούσωμεν 
τὺ, Οὐχ οἷδα ὑμᾶς. 


« ᾿Αδελφοὶ, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὕπω λογίζομαι χατει- 
ληφέναι. » 

Ἔτι ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ταπεινοφροσύνην αὑτοῖς εἰσ- 
ἡγεῖται, ἄλλως τε καὶ ἐπειδὴ οὐ δεῖ μαχαρίζειν ἄν- 
θρωπὸν πρὸ τελευτῆς. Ἕως οὖν ὁ ἀγῶνος ἐνέστηχε 
καιρὸς, οὕπω κατείληφεν. 


« Ἕν δὲ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, χατὰ σχοπὸν διώχω, ἐπὶ 
τὸ βραθδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ 


B Ἰησοῦ. » 


Διδάσχει πῶς ἄν τις χαταλάθοι" xal πῶς ἢ τῶν 
ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος; ᾽οπίσω δὲ, ἢ τὴν νομιχὴν 
λατρείαν φησὶν, f, χαὶ πάντα τὸν ἐφθαρμένον βίον, 
οὗ δεῖ ἐπιλανθανόμενον τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνε - 
σθαι, δηλαδὴ τὴν εὐαγγελικὴν πολιτείαν μετέρχε- 
σθαι. Οὕτω γὰρ μόνως ἔστι τυχεῖν τοῦ βραθείου τῆς 
ἄνω χλήσεως. 


« Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν. ν 
"Opa πάλιν ὑπερδολὴν ταπεινοφροσύνης. Οὐ γὰρ 


εἶπεν, ὅτι ἁπλῶς οὕτω δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ τοὺς τε- 
λείους οὕτω δεῖ φρονεῖν. Οὕτω δὲ, πῶς, 7j τὸ οὕπω 


vero istud? nisi existimando se nondum compre- C ἑαυτοὺς λογίζεσθαι χατειληφότας ; Καὶ εἰ οἱ τέλειοι 


hendisse. Quod si qui perfecti sunt, ita compa- 
rati esse jubentur, quid de se sentire debent, qui 
non sunt ejusmodi ? 

* Etsi quid aliter sapitis, et hoc vobis Deus 
revelabit. » 

Sin vero, inquit, non eo quo dicimus modo 
sapitis, Deus vos certiores faciet, rem plane ita 
esse uti doculmus. 

Vgns. 16. « Verumtamen ad quod pervenimus, 
ut eamdem regulam teneamus, quo idem sapia- 
mus. » 


Etsi przstolaimur, inquit, ut nobis ea de quibus 
inquirimus, revelentur; attamen hoc modo te- 


οὕτως, ol μὴ τοιοῦτοι, πῶς ἑαυτοὺς ὀφείλουσι λογίζε- 
σθαι; 


€ Καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ Θεὸς 
ὑμῖν ἀποχαλύψει. » 

Εἰ xal οὐχ οὕτω φρονεῖτε, φησὶν, ὡς ἡμεῖς λέγο- 
μεν, ὁ Θεὸς ὑμᾶς πληροφορήσει περὶ τούτου, ὅτι οὔ- 
τως ἐστὶν ὡς ἐδιδάξαμεν. 

« Πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν χανόνι, 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν. » 


Εἰ xal ἀναμένομεν, φησὶ, τὴν Ex Θεοῦ ἀποχάλυ- 
Ψιν περὶ τῶν ζητουμένων, ἀλλ' ὅμως τούτου ἀντ- 


nele quod jam habetis. Quidnam vero habebant, D ἐχεσθε νυνὶ οὗ ἤδη ἔχετε. Καὶ τί ἦν ὃ εἶχον, ἢ τὸ 


nisi uL secundum rectam fidem saperent ? 

Vgns. 17-21. « Imitatores mei estote, fratres, et 
observate eos qui ita ambulant, sicut nostram for- 
mam habetis. Multi enim ambulant, quos szepe dice- 
bam vobis, nunc autem et flens dico, inimieos crucis 
Cbristi, quorum linis interitus, quorum deus ven- 
ter est, et gloria in confusione ipsorum, qui ter- 
rena sapiunt, Nostra autem conversatio in caelis 
est, unde el Salvatorem exspectamus Dominum 
Jesum Christum, qui reformabit corpus humilita- 
lis nosirz, ut sitcon(iguratum corpori claritatis suz, 


** Mattli, xxiv, 12, ** Eccli, i1, 50. 


φρονεῖν περὶ πίστεως ὀρθῆς ; 

* Συμμιμηταί μου γίνεσθε, ἀδελφοὶ, xal σχοπεῖτε 
ποὺς οὕτω περιπατοῦντας, χαθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς. 
Πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν, οὃς πολλάχις ἔλεγον ὑμῖν, 
νῦν δὲ καὶ χλαίων λέγω, τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ σταυροῦ 
ποῦ Χριστοῦ, ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὸς ἡ 
χοιλία, χαὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπί- 
γεια φρονοῦντες. Ὑμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρα- 
νοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ xal Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα Κύ-. 
ριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, εἰς τὸ γενέσθαι αὑτὸ σύμ- 
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μορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ, χατὰ τὴν ἐν- A secundum operationem qua etiam possit sibi sub- 


ἔργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν xal ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ 
πάντα.» 


ΚΕΦΑΛ. A. 


* Ὥστε, ἀδελφοί μον ἀγαπητοὶ xal ἐπιπόθητοι, 
χαρὰ xai στέφανός μου. » 

Πάλιν ἀναγκαῖον αὐτοῖς λέγει, τὸ μιμεῖσθαι a5- 
τὸν, χαὶ εἰδέναι τίς οὕτω περιπατεῖ ὡς αὐτός. Τοῦτο 
δὲ λέγει, οὐχ ὑψηλοφρονῶν, ἀλλὰ ἀποτρέπων τῆς τῶν 
ἑτεροδιδασχάλων συνουσίας, δειχνὺς πόσον ἑχατέρων 
τὸ μέσον τῶν τε πνευματιχῶν xal τῶν σαρχιχῶν. 
Τὸ δὲ μέσον τοῦτο ἀπὸ τοῦ τέλους ἑχατέρων ἔστιν 
ἰδεῖν. Τῶν μὲν γὰρ, φησὶ, τὸ τέλος; ἀπώλεια - τῶν 
δὲ, τὸ μετασχηματισθῆναι χαὶ συμμόρφους γενέσθαι 


jicere omnia. » 


CAP, IV. 


Vens. 1. « Itaque, fratres mei charissimi el de- 
sideratissimi, gaudium et corona mea. » 

lierum eos docet necessarium esse ut sui zemu- 
latores sint, videantque quis eo quo ipse modo 
ambulet. Sic autem loquitur, non quod de se 
bene admodum existimet, sed ut eos avertat ab 
extrarie doctrine — magistrorum consuetudine, 
ostendens quantum inter se distent spiritualia et 
carnalia; Atqui hanc intercapedinem ex utrorum- 
que line liceat observare. Horum enim finis, in- 


τῷ σώματι τῆς δόξης Χριστοῦ. Τοῦτο δὲ αὐτὸ μετα- p quit, est interitus ; illorum vero, transílguratio et 


σχηματισθῆγαι, ἡμῶν δηλονότι τὰ σώματα, ποιήσει 
Χριστὸς, διὰ τὸ δύνασθαι, xal πάντα ἔχειν ὑποτε- 
ταγμένα - τὸ δὲ, καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὖ» 
τῶν, τοῦτο δηλοῖ, ὅτι ἐπὶ τούτοις μέγα φρονοῦσιν, 
ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς ἔδει αἰσχύνεσθαι, Πάντα γὰρ τὰ τῆς 
κοιλίας, αἰσχύνη καὶ φθορά. 

* Οὕτω στήχετε ἐν Κυρίῳ, ἀγαπητοί. » 

Οὕτω, πῶς; ὡς ἀπεχδεχόμενοι ἐξ οὐρανῶν Σω- 
τῆρα τὸν Κύριον Ἰησοῦν. Στέφανον δὲ ἑαυτοῦ τοὺς 
μαθητὰς, φησὶ, διά τοι τῶν στεφάνων αὐτῷ γίνεσθαι 
πρόξενον τὴν ἐπαχοὴν αὐτῶν τὴν εἰς τὸ κήρυγμα. 

« Εὐωδίαν παραχαλῶ, xal Συντύχην παραχαλῶ τὸ 
αὐτὸ φρονεῖν ἐν Κυρίῳ. Ναὶ ἐρωτῶ καὶ σὲ, σύζυγε 
νήσιε, συλλαμδάνου αὐταῖς, αἴτινες ἐν τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ συνήθλησάν μοι, μετὰ χαὶ Κλήμεντος, χαὶ τῶν 
λοιπῶν συνεργῶν μου. 

Εἰπὼν ἐν τῷ καθόλῳ παράχλησιν, καὶ κατ᾽ εἶδος 
αὐτὴν προσφέρει ἐπὶ τῶν ἐξόχων ἐν τῇ πίστει " καὶ 
τοῦτο δῆλον Ex τοῦ ἐπενεγχεῖν αὐτόν " Οἴτιγες συν- 
ἠθιησάν μοι ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ. 

Τινὲς τὴν γυναῖχά φασιν αὑτοῦ παραχαλεῖν ἐν- 
ταῦϑα. ᾿Αλλ' οὐχ ἔστιν. ἀλλά τινα γυναῖκα, ἢ xat 
ἄνδρα μιᾶς αὐτῶν. 

« Ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίδλῳ ζωῆς. » 

Τοῦτο εἴρηχεν ἐχ τοῦ Κυρίου μαθών" Χαίρετε 
γὰρ, φησὶν, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγγέγραπται ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. 

« Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε, » 

Κἂν ἐν δεσμοῖς, φησὶν, ἀχούητε τὸν διδάσχαλον, 
κἂν ἐν μάστιξιν, χἂν ἐν αὐτῷ θανάτῳ, χαὶ οὐ μόνον 
ἐπὶ τῶν διδασχάλων δεῖ, ἀλλὰ xal αὐτοὶ ταῦτα διὰ 
Χριστὸν πάσχοιμεν. 

« Πάλιν ἐρῶ, Χαίρετε, τὸ ἐπιειχὲς ὑμῶν γνωσθήτω 
πᾶσιν ἀνθρώποις. » 

Μονονουχὶ διαμαρτύρεται αὐτοῖς, ὡς οὐ δεῖ ἀθυ- 
μεῖν, ἀλλὰ χαίρειν, 

« Ὁ Κύριος ἐγγύς " μηδὲν μεριμνᾶτε, à 


Μὴ θορυδείτω, φησὶν, ὑμᾶς τὰ χατ᾽ ἐμέ, Ὃ γὰρ 
Κύριός μοι παρέσται. 


** Matth, v. 12. 


conformatio cum corpore glorie Christi. Ait vero 
reformalit, hoc est, corpora nostra Christus glo- 
ria vestiet, cum id facere possit, οἱ omnia sibi 
subdita habeat, lllud vero, et gloria in confusione 
ipsorum,. hoc significat eos superbire in quibus 
erubescere deberent. Nam quecunque ad ventrem 
spectant, turpitudo et corrupiela sunt. 

« Sic state in Domino, charissimi, » 

Sic. Quomodo? velut exspectantes e eclis Sal- 
valorem nostrum Dominum Jesum. Coronam au- 
tem discipulos suos vocat; quippe quorum erga 
praedicationem attento coronas ipsi praparabat. 

203 Vzns. 2, 5. « Evodiam rogo, et Syntychen 
deprecor, idipsum sapere in Domino. Etiam rogo 

^ eite, germane compar, adjuva eas quz mecum 
in Evangelio laboraverunt, οἱ cum Clemente, et 
ceteris adjutoribus meis. » 

Quia ubi generatim loculus est, rogationem 
dixit, hanc nunc quoque speciatim ad eos habet 
qui fide eximii erant : hocque manifestum fit, eo 
quod subjungat, qui mecum laboraverunt. 

Nonnulli aiunt uxorem ejus esse, quam obse- 
ceret, Verum hoc falsum est: sed mulierem ali- 
quam, aut virum alicujus illarum alloquitur. 

* Quorum nomina sunt ín libro vitz. » 

Hoc dixit, edoctus ἃ Christo, qui ait: Gaudete 
quoniam nomina vestra scripta sunt in calis **, 


D  Vens. ὁ, 5.« Gaudete in Domino semper. » 

Tametsi magistrum, inquit, constringi vinculis, 
tametsi flagris verberari, tametsi tolerare mortem 
audiatis; imo quamvis non solum magistri, verum 
et nos ipsi eadem Christi causa pateremur. 

* lterum dico, gandete. Modestia vestra nota sit 
omnibus hominibus. » 

Non solum obtestatur eos ne despondeant ani- 
mum, sed etiam ut gaudeant, 

« Dominos prope est. [Vrns. 6, 7.] Nihil solli- 
citi sitis. » 

Non vos turbent, inquit, quie mihi aeciderunt. 
Aderit quippe mihi Dominus, 
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« Sed in omni oratione et obsecratione, cum A 


gratiarum actione, petitiones vestre innotescant 
apud Deum : et pax Dei que exsuperat omnem 
sensum. » 

Quoniam nihil eos sollicitos esse debere dixe- 
rat, ne conciderent animo, existimantes hoc ge- 
neratim a se pronuntiatum, eam ob rem ait: Mo- 
nui vos ne solliciti sitis ob vineula quibus deti- 
neor, tanquam aliquid exinde doloris patiar. Ne- 
quaquam enim hzc mibi molesta sunt el gravia. 
Verum oportet, inquit, ut orationi et obsecrationi 
apud Deum diligentius intenti sitis. Nam cum 
gratiarum actionibus exorandus Deus est, non 
dejecto torpentique animo. 

* Custodiet corda vestra et intelligentias ve- 
stras in Christo Jesu. » . 

Iterum precatur, ut eamdem fidem teneant. 
Hoc est enim, corda et intelligentias ipsorum in 
Christo muniri. 

Vins. 8, 9. « De cetero, fratres, quicunque 
sunt vera, quxcunque pudica, quaeunque justa, 
quascunque casta, quzecunque amabilia, quecunque 
bone famz;si qua virtus, si qua laus discipline, 
haec cogitate. Quz el didicistis, et accepistis, et 
audistis. » 

Apostolus nos docet fidem in Christum esse 
eaput omnis boni quod nobis accidat, csteraque 
virtutum facinora velut exigunm quoddam erga 
illam exsistere. Perinde est igitur ac si. diceret : 
habete fidem, quam in vobis incolumem servari 
precor. Superest autem ut vitam ad virtutis nor- 
mam instituatis, quam etiam hortor vos ut arri- 
piatis. Ait itaque, de cetero, non. quod parum sit 
dare operam virtuti (hoc enlm magnum est), 
204 sed quia comparatione fidei parvum est, ac 
velut appendix, Fides siquidem fundamentum 
basisque et tutamen. est, sine qua nihil quidpiam 
possit exstrui: quippe cum absque fundamentis 
nullum zdificium, nullaque domus consistat. Fi- 
deà ergo fundamentorum instar esi, totiusque 
domus structure : actiones vero virtutum, tecto 
sinfiles sunt, quo zdificium omne clauditur, et 
veluti coronatur. 

* Et vidistis in me. » 


Quia monait eos ut multiplicem virlutem am- p 


plexarentur, veracitatem — nimirum, gravitatem 
morum, justitiam, castitatem, fraternam dilectio- 
nem, benedicentiam, et omnia quibus constat 
virtus, que famam bonam a(ferunt; cum horum 
omnium sollicitos esse monuerii, ne videatur 
zliquid eis majus precipere quam assequi pos- 
tent, adhortatur eos ul ad exemplum sui hxc om- 
nia przstare studeant. ldem igitur est ac si dice- 
ret : Ne despondeatis animum, tanquam ardua 
precepta sint et majora quam prsestare valeatis. 
Audivistis enim universa hzc me coluisse : neque 
solpm audivistis, sed el vidistis. 
« Hac agite, et Deus pacis erit vobiscum. » 
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« AXI ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ, xai τῇ δεήσει 
μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω 
πρὸς τὸν Θεόν καὶ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα 
πάντα νοῦν. » 

Ἐπειδὴ μηδὲν μεριμνᾷν αὐτοῖς είπεν, ἵνα μὴ 
ἀναπέσωσι, νομίσαντες αὐτὸν ἐν τῷ καθόλου τοῦτο 
ἀποφήνασθαι Τούτου χάριν, φησὶν, εἶπον μὴ με- 
ριμνᾷν ἐν τοῖς περὶ ἐμοῦ δεσμοῖς, ὡς δεινόν τι 
πάσχοντος ἐξ αὐτῶν. Οὐ γάρ εἰσι δεινά ἀλλὰ με- 
ριμνᾶτε, φησὶν, ἐν τῇ προσευχῇ, χαὶ τῇ δεήσει τῇ 
πρὸς τὸν Θεόν. Αἰτεῖν γὰρ τὸν Θεὸν δεῖ, εὐχαρι- 
στοῦντας, οὐχ ἀθυυοῦντας, οὐδὲ ἀκηδιῶντας. 


« Φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν, xal τὰ νοήματα 
ὑμῶν ἐν Χριστῷ "Insov. à 

Πάλιν αὐτοῖς τὸ ὁμόπιστον εὔχεται. Τοῦτο γάρ 
ἔστι τὸ φρουρηθῆναι τὰς καρδίας αὑτῶν, καὶ τὰ 
νοήματα ἐν Χριστῷ, 

ε Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεμνὰ, 
ὅσα δίκαια, ὅσα ἀγνὰ, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, 
εἴ τις ἀρετὴ, xal εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε, ἃ 
xai ἐμάθετε, xal παρελάδετε, xal ἠχούσατε. » 


"Ebibagsv ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος, ὡς κεφαλὴ παντὸς 
ἡμῖν ἀγαθοῦ ἡ πίστις, ἡ εἰς τὸν Χριστὸν, καὶ ὡς 
πάντα τὰ ἔργα τὰ xav! ἀρετὴν, ὡς μέρος τι μι- 
χρὸν κατ᾽ ἐχείνην εἰσίν. Ὅμοιον οὖν ὡσεὶ λέγοι " 
Ἔχετε τὴν πίστιν, ἣν καὶ φυλάττεσθαι ἐν ὑμῖν εὔχο- 
μαι. Λείπει δὲ ἔτι ὑμῖν ἡ κατ᾽ ἀρετὴν πολιτεία, ἧς 
χαὶ ἀντέχεσθαι ὑμᾶς παραινῶ. Τὸ «λοιπὸν οὖν λέ- 
γε, οὐχ ὅτι μιχρὸν τὸ xat! ἀρετὴν πολιτεύεσθαι" 
μέγα γάρ" ἀλλ᾽ ὅτι μιχρὸν ὡς πρὸς σύγχρισιν τῆς 
πίστεως, καὶ περίλοιπον. Ὁ γὰρ θεμέλιος, xal d 
ἀσφάλεια ἡ πίστις ἐστὶν, ἧς ἄνευ οὐ δυνατὸν οἶχο- 
δομηθῆναί τι. Ἐπεὶ οὐδὲ οἰχοδομή ἐστιν, ὥσπερ οὐδὲ 
οἶχος ἄνευ θεμελίων, “Ἔστιν οὖν ἡ μὲν πίστις τὰ θε- 
μέλια, καὶ ἡ τοῦ παντὸς οἴχου οἰχοδομὴ;, αἱ δὲ πράξεις 
αἱ χατ' ἀρετὴν, ὀρόφῳ ἐοίκασι συγχλείοντι καὶ οἱονεὶ 
στεφανοῦντι τὸ πᾶν οἰχοδόμημα. 


« Καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί. » 

Ἐπειδὴ πολλῆς ἀρετῆς εἶπεν ἀντέχεσθαι, ἀλη- 
θείας, σεμνότητος, δικαιοσύνης, ἁγνείας, φιλαδελ- 
φίας, εὐλογίας, καὶ πάντων ὅσα ποιοῦσιν ἀρετὴν, ὅσα 
εὐφημίαν" ἐπειδὴ τούτων πάντων εἶπεν ἐπιμελεῖσθαι, 
ἵνα μὴ δόξῃ μείζονα ὧν ἴσχυον ποιεῖν ἐπιτάττειν 
αὐτοῖς, τούτου χάριν ἐφ᾽ ἑαντοῦ εἰς τὸ χατορθοῦν 
αὐτὰ παραχαλεῖ αὐτούς. Ὅμοιον οὖν ὡς εἰ λέγοι " 
Ἵνα μὴ ἀχηδιάσητε, ὡς μεγάλων ὄντων τῶν ἐπι- 
ταγμάτων, καὶ μειζάνων ἢ δύνασθαι κατορθοῦν. Ἔν 
ἐμοὶ γὰρ, φησὶν, ἅπαντα ἠχούσατε γινόμενα, καὶ οὐ 
μόνον ἠχούσατε, ἀλλὰ xal τεθέασθε. 


« Ταῦτα πράσσετε, xal ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται 
μεθ᾽ ὑμῶν, » 
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Παραινῶ, φησὶ, ποιεῖν αὑτὰ, ἐπειδὴ xai μέγας ὁ A 


ὑπὲρ αὐτῶν μισθός " οὗτος δέ ἐστιν, τὸ σύνοιχον ἔχειν 
τὸν Θεόν. 

* Ἐχάρην δὲ ἐν Κυρίῳ μεγάλως, ὅτε ἤδη ποτὲ 
ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, ἐφ' p xal ἐφρο- 
νεῖτε " ἠχαιρεῖσθε δέ " οὐχ ὅτι καθ᾽ ὑστέρησιν λέγω. 
Ἐγὼ γὰρ ἔμαθον ἐν οἷς εἰμὶ αὐτάρκης εἶναι. Οἶδα 
καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα xal περισσεύειν ἐν παντί" 
xai ἐν πᾶσι μεμύημαι, καὶ χορτάζεσθαι xol πει- 
vv, καὶ περισσεύειν, xal ὑστερεῖσθαι. Πάντα ἰσχύω 
ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ, Πλὴν χαλῶς ἐποιή- 
σατε συγχοινωνήσαντές μοὺ τῇ θλίψει, Οἴδατε δὲ 
xai ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγε- 
Mov, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μαχεδονίας, οὐδεμία μοι "Ex- 
κλησία ἐχοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως χαὶ λήψεως, εἰ 
μὴ ὑμεῖς μόνοι " ὅτι xal ἐν Θεσσαλονίχῃ, καὶ ἅπαξ, 
καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν μου ἐπέμψατε" οὐχ ὅτι ἐπι- 
ζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς λόγον ὑμῶν. 
᾿Απέχω δὲ πάντα, καὶ περισσεύω * πεπλήρωμαι δε- 
ξάμενος map' Ἐπαφροδίτου τὰ παρ᾽ ὑμῶν. ν 


Περὶ τῆς διακονίας ἧς ἀπέστειλαν αὐτῷ, λέγει. 
"Eyápr δὲ, οὐχ ὅτι ἔλαδεν, ἀλλ᾽ ὅτι χαρπὸν ἔσχον οἱ 
μαθηταί, Εἰ γὰρ ὁ Κύριος διέταξεν αὐτοὺς διδόναι, 
πῶς οὐχ ἕπταιον μὴ διδόντες ; Οἰχείως οὖν σφόδρα τὸ, 
dvs0dJere, εἶπεν, ᾿Αρχὴ γὰρ ἀγαϑοῦ χαρποῦ ἡ πρὸς 
ποὺς διδασκάλους χοινωνία, ὥσπερ ἀμέλει xal μα- 
ρασμοῦ, ἡ τούτων λήθη. 


* Ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν δεχτὴν, εὐάρεστον τῷ 
Θεῷ, ν 

Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ παρέχον αὐτοῖς εὐωδιάζειν " νό- 
pov γὰρ θεῖον πληροῦσιν. 

4. Ὃ δὲ θεός μου πληρώτῃ πᾶσαν χρείαν ὑμῶν 
κατὰ τὸν πλοῦτον αὐτοῦ ἐν δόξῃ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
Τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν, ᾿Ασπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί " 
ἀσπάζονται ὑμᾷς πάντες οἱ ἅγιοι. Μάλιστα δέ. ν 


"Opa τῆς διαχονίας πόσος ὁ χαρπὸός " τὸ πλουτι- 
σῆῆναι αὐτοὺς ἐν δόξῃ Χριστοῦ * ἅμα δὲ xal ἠρέμα 
αὐτοὺς διδάσχει͵ ὡς διὰ τὸ χρήσιμον αὐτῶν ἐχέλευ- 
σὲν αὐτοὺς ὁ Χριστὸς χοινωνεῖν τοῖς διδασχάλοις, ἵνα 
τῶν πνευματιχῶν αὐτῶν μεταλάδωσιν. Ἐπεὶ πῶς 
οὐκ ἠδύνατο ὁ τούτους πλουτίζων, xal τοὺς διδασχά- 
λους πλουτίσαι ; ᾿Αλλ᾽ οἰχονομίᾳ τοῦτο πεποίηχεν, 
ἵνα xaY οἱ διδάσχαλοι μὴ κατεπαίρωνται τῶν μαϑη- 
τῶν, ὡς δωρεὰν αὐτοὺς πλουτίζοντες, μήτε οἱ μαθη- 
ταὶ ἀχηδιῶσιν, ὡς ἀεὶ ἐν τῇ τῶν πτωχενόντων ὄντες 
πάξει, καὶ μηδὲν μεταδιδόντες αὐτοῖς. Διὰ τοῦτο 
ἀνάδησιν χαὶ χοινωνίαν ἐχέλευσε γίνεσδαι, εἰ χαὶ τὰ 
τῶν διδασχάλων ἀσυγχρίτως μείζονα. 


« Οἱ ix τῆς Καίσαρος οἰχίας, "H χάρις τοῦ Κυ- 
píou Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 


Παραμυθεῖται σφόδρα αὐτοὺς, τῷ εἰς τὸν οἶχον 


*" Luc, x, 7. 


IN EPIST. AD PHILIPPENSES. 
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Hortor vos, inquit, ut hiec faciatis, quoniam 
magna pro eis merces redditur. llc porro est, 
qua contubernalis babetur Deus. 

Vens. 10-18, « Gavisus sum autem in Domino 
velementer, quoniam tandem aliquando reflorui- 
slis pro me sentire, sicut el sentiebalis : occupati 
autem eratis. Non quasi propter penuriam dico : 
ego enim didici, in quibus sum, sufficiens esse. 
Scio et humiliari, &cio et abundare (ubique et in 
omnibus institutus sum) et satiari, et esurire, et 
abundare, et penuriam pati. Ümnia possum in eo 
qui confortat me, Christo. Verumtamen bene feci- 
8ι18 communicantes tribulationi mez. Scitis autem 
et vos, Philippenses, quod in principio Evangelii, 
quando profectus sum a Macedonia, nulla mihi 
Ecclesia communicavit in ratione dati οἱ accepti, 
nisi vos soli : quia et Thessalonicam semel et bis 
in usum mihi misistis. Non quia qusro datum, 
sed requiro fructum abundantem in ratione ve- 
sira. Habeo autem omnia, et abundo : repletus 
sum, acceptis ab Epaphrodito quie a vobis sunt. » 

De münistratione quam sibi miserant, loquitur. 
Lztabatur autem, non quia acceperat, sed quia 
discipuli fructum babuerant. Nam, eum Christus 
jusserit ** eos. largiri, quinam non in peccatum 
incurrissent, minime largiendo. Apposite igitur 
ait, refloruistis. Boni siquidem fructus initium 
est communicatio 'cum magistris; quemadmodum 
marcoris, horum oblivio. 

« Odorem suavitatis, hostiam acceptam placen- 
tem Deo. » 

Hoc enim confert eis ut bonum odorem spirent ; 
quippe qui legem Dei impleant. 

Vgns. 19-25. « Deus autem meus impleat omne 
desiderium vestrum, secundum divitias suas in 
gloria in Christo Jesu. Deo autem et Patri nostro 
gloria in ssecula sscolorum. Amen. Salutate om- 
nem sanctum in Christo Jesu. Salutant vos qui 
mecum sunt, fratres, Salutant vos omnes sancti. 
Maxime autem. » 

205 Videsis quantus fructus. prestiti. officii , 
quod locupletentur in gloria Christi. Simul vero 
cos tacite docet, propter utilitatem ipsorum se 
priecepisse ut. carnalia cum magistris communi- 
earent , quo spiritualium bonorum eorum parti- 
cipes fierent. Eccur enim non queat illo qui 
ipsos ditat, magistros quoque locupletare? Sed 
consulto id fecit, ne magistri adversus discipulus 
arrogantius extollerentur, ac si gratis illos divi- 
tiis suis augerent : nec rursum discipuli marenti 
animo essent, quod semper inter egenos haberen- 
tar, nibilque eis impartirent. Quocirca repensare 
wandavit et. communicare, quamvis ea quz 
mayistris tribuuntur, longe sint przestantiora. 

« Qui de Czesaris domo sunt, Gratia Domini Jesu 
Christi. » 

Ingenti eos solatio afficit, dum ail, in ipsius- 
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met imperatoris aula pradicationem invaluisse, A τὸν βασιλικὸν χεχρατηκέναι εἰπεῖν τὸ χήρυγμα, xat 


et eousque , ut et fideles qui Philippis agebant, 
illi salutarent. 

* Cum spiritu vestro. Amen. » 

Ostendit eos ad quos hzc scribit, spirituales 
esse. Hoe quippe ipsis per totam perinde episto- 
lam testatur, 

Ad Philippenses epistola scripta est Toma per 

Epaphroditum, Vers. 208. 


ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε χαὶ τοὺς ἐν Φιλίπποις πιστοὺς 
χατασπάζεσθαι. 

« Μετὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν. ᾿Αμὴν. » 

Δείχνυσιν ὡς πάντες, πρὸς οὗς γράφει τὴν ἐπι- 
στολὴν, εἰσὶ πνευματιχοί, Τοῦτο γὰρ xal 6i ὅλης 
τῆς ἐπιστολῆς αὐτοῖς μαρτυρεῖ. 

Πρὸς Φιλιππησίους ἐγράφη ἀπὸ 'Ρώμης δὸ 
᾿Ἐπαφροδίτου. Στίχων cw. 


LIE MM 


ΕΙΣ EIHZTOAHN ΠΡῸΣ KOAOXZXIAEIX. 


IN EPISTOLAM AD COLOSSENSES. 


CAPUT PRIMUM. 


Vrns. 4. « Paulus apostolus Christi Jesu per 
voluntatem Dei , et Timotheus frater, » 

Epistolam scribit hominibus , qui ante quidem 
ah Epaphra Evangelii doctrinam acceperant , am- 
pliore vero cognitione indigebant , quippe qui per- 
fectam notitiam non haberent. Quocirca altiora 
quoque mysteria traetat, eosque in ipsummet dis- 
pensationis pelagus deducit, et orat ut ejusmodi 
scientia perfectiores evadant, Neque id solum, 
sed etiam admonet ne seducaniur ab iis, qui cum 
Grecanieo errori addicti essent, ipsos a veritate 
abstraherent, neque illis qui ex circumcisione 
sunt, fidem haberent. Utrosque enim procul a my- 


sterio Dei abesse. Ad hzc demum moralem ad eos ( 


sermonem facil, docetque quales esse cporteat 
illos qui secundum Christum vitam agunt. 

γεκβ. 2, 5$. « Qui sunt Colossis. » 

Urbs est Phrygiz. 

« Sanctis et idelibus fratribus in Christo Jesu. 
Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro, et Do- 
mino Jesu Christo. » 

Fideles nuncupamur, non solum quia credimus, 
sed eliam quia nobis Dei mysteria concreduntur. 

* Gratias agimus Deo et Patri Domini nostri 
Jesu Christi, semper pro vobis orantes, [Vgns.4, 5.] 
audientes fidem vestram in Christo Jesu , et dile- 
clionem quam 206 habetis in sanctos omnes, 
propter spem quz reposita est vobis in colis. » 


Ait se propter hzec duo eorum vice gratias re- 
ferre ; propter rectam fidem in Christum , et pro- 
pter dilectionem ipsorum in sanctos. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPQTON. 

« Παῦλος, ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ, διὰ θελήματος 
Θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφός. » 

Γράφει τὴν ἐπιστολὴν ἀνδράσι παραλαδοῦσι μὲν τοῦ 
Εὐαγγελίου τὸν λόγον παρὰ ἙἘπαφρᾶ, δεομένοις δὲ 
τῆς πλείονος γνώσεως " οὐ γὰρ εἶχον τελείαν γνῶσιν, 
Διὸ xa δογμάτων βαθυτέρων ἄπτεται, xal εἰς αὐτὸ 
τὸ τῆς οἰχονομίας αὐτοὺς εἰσάγει: πέλαγος, καὶ ἐπ- 
εὐχεται τελειωθῆναι ταύτῃ τῇ γνώσει. Οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ καὶ παραινεῖ μὴ ἀπάγεσθαι, μήτε τοῖς ἐξ "EA- 
ληνιχῆς ἀπάτης ἀποτυλῶσιν αὐτοὺς τῆς ἀληθείας, 
μὴτε πιστεύειν τοῖς ἐν περιτομῇ. ᾿Αμφότεροι γὰρ 
ἕξω τοῦ χατὰ θεὸν μυστηρίου εἰσίν. Ἔτι γε μὴν xot 
τὸν ἠθικὸν αὐτοῖς συνάπτει λόγον, ὁποίους εἶναι δεῖ 
τοὺς κατὰ Χριστὸν ζῶντας, διδάσχων αὐτούς. 


* Τοῖς ἐν Κολοσσαῖς. » 

Ἢ πόλις τῆς Φρυγίας *. 

€ ᾿Αγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ. Χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν xat Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

Πιστοὶ, οὐ διὰ τὸ πιστεύειν μόνον χαλούμεθα, 
ἀλλὰ xal διὰ τὸ πιστευθῆναι τοῦ Θεοῦ μυστήρια, 

ε Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, πάντοτε περὶ ὑμῶν mpos- 
εὐχόμενοι, ἀχούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, xal τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, 
διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὖρα - 


D voiz. » 


Εὐχαριστίαν ὑπὲρ αὐτῶν ἀναφέρειν φησὶ διὰ δύο 
ταῦτα, διά τε τὴν ὀρθὴν εἰς Χριστὸν πίστιν, χαὶ τὴν 
ἀγάπην τὴν εἰς τοὺς ἁγίους. 


VARLE LECTIONES. 

*'H πόλις τῆς Φρυγίας. Sic in. Catena OEcuimenii : Πόλις Φρυγίας αὕτη, ἡ λεγομένη νῦν Χώνα" 
Hac Phrygia civitas est, que nunc Chona appellatur. Narrationem habeo Joanni. Damasceno ascriptan, 
5nà. fertur Michael arehangelus Chonz. vel Chonis in Phrygia apparuisse. Theodoretus, in cap. 2 hinjus 
Épistolie, ad hzc verba in religione angelorum, testatur apud. Phryges illorumque vicinos exstitisse ad 
Suam usque zlalem, εὐχτήρια τοῦ ἀγίου Μιχαὴλ, Oratoria S. Michaclis. 
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« Ἣν προηχούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας τοῦ A 
Εὐαγγελίου τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς. » 

Παρ 'Exagpá δηλονότι. 

« Καθὼς xal ἐν παντὶ τῷ χόσμῳ, xal ἔστι χαρπο- 
φορούμενον, καθὼς καὶ ἐν ὑμῖν, ἀφ' ἧς ἡμέρας ἠχού- 
σατε, καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ, 
καθὼς xai ἐμάθετε ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ συν- 
δούλου ἡ μῶν, ὅς ἔστι πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν διάχονος τοῦ 
Χριστοῦ, ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν 
{νεύματι, ν 

Τὴν δύναμιν τοῦ Εὐαγγελίου λέγει, πρὸς βεδαίω- 
σιν τῶν ἀκονόντων, λέγων αὐτὸ διήκειν διά τοῦ χό- 
σμου παντὸς, χαρποφορούμενον ἐν ἔργοις, xal αὐ- 
ξανόμενον ταῖς προσθήχαις τῶν πιστευόντων, ὥστε 
εἰδέναι τοὺς ἀχούοντας, ὅτι χαθάπερ ἐν μεγίστῃ πό- 
λει, καταριθμοῦνται δι' ὅλης τῆς οἰχουμένης αἱ 'Ex- 
χλησίαι, 

« Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀφ' ἧς ἡμέρας ἡχούσαμεν, 
οὐ παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόμενοι καὶ αἰτού- 
p&vot, ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ θελήμα- 
τὸς αὐτοῦ, ἐν πάσῃ σοφίᾳ, καὶ συνέσει πνευμα- 
κιχῇ. » 

"A&tz σπουδῆς, φησὶν, ἐμοὶ τὰ καθ᾽ ὑμᾶς. Διὸ καὶ 
ἀδιαλείπτως προσεύχομαι αἰτούμενος τὸ σοφίας δῶ- 
pov, ἵνα δι᾿ αὐτοῦ μάθητε πῶς ἐθέλησεν ὁ Θεὸς τὸν 
χόσμον εἰς οἰχείωσιν τὴν ἑαυτοῦ ἀγαγεῖν, καὶ τίνι 
τρόπῳ τὰ τῆς οἰχειώσεως γενέσθαι δυνατὸν ἦν. Τοῦ 
μὲν νόμου συνάπτειν Θεῷ μὴ ἰσχύοντος, Χριστοῦ καὶ 
ϑόνον συνάπτοντος, ὅτι αὐτὸς δικαιοσύνης τῆς ὑπὲρ 
ἀνθρώπων πληρωτὴς γενόμενος, τὸ πληρωθὲν ἐφ᾽ c 
ἑαυτοῦ χαρίζεται τοῖς πιστεύουσιν. 


« Περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Κυρίον, εἰς πᾶσαν 
ἀρέσχειαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ χαρποφοροῦντες, 
xal αὐξανόμενο: εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ, ἐν πάσῃ 
δυνάμει κατὰ τὸ χράτος τῆς δόξης αὐτοῦ, εἰς πᾶσαν 
ὑπομονὴν καὶ μαχροθυμίαν μετὰ χαρᾶς. » 


Αὕτη γὰρ σοφία πνευματιχὴ, ἐξ ἧς ὁ ὑγιῆς xol 
πυνευματιχὸς βίος. Ἐπιτείνει γὰρ τὴν προθυμίαν 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων ἡ σύνεσις, 


«Εὐχαριστοῦντες τῷ Θεῷ,, τῷ ἑχανώσαντι ἡμᾶς 
εἰς τὴν μερίδα τοῦ χλῆρον τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί " 
ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς. ν 

Πατέρα ἡμῶν λέγει τὸν Θεὸν, κατὰ τὴν δοθεῖσαν 
ἡμῖν διὰ τῆς εἰς τὸν Μονογενῇ πίστεως υἱοθεσίαν * 
Ὅσοι γὰρ EAaCor αὑτὸν, ἔδωκεν αὑτοῖς ἐξουσίαν 
τέκνα Θεοῦ γενέσθαι. 

€ 'Ex τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότους, μετέστησεν εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, ἐν ᾧ 
ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ápap- 
,, πιῶν, 0 - 

Σχότος, ἡ ἐξουσία τοῦ διαβόλου, xa: εν σχότῳ τὸ 
δύνασθαι ἔχει, χαθάπερ ὁ χλέπτης ἐν νυχτί" οἷς 
δὲ μὴ παρέστῃ τὸ καχίας σχότος, χατὰ τούτων οὐχ 
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* Quam. audistis in. verbo veritatis Evangelii , 
iVsas. 6] quod pervenit ad vos. » 

Ab Epaphra videlicet. 

« Sicut. et in universo mundo, et fructificat , 
Sicut el in vobis , ex ea die qua audistis et cogno- 
vistis gratiam Dei in veritate, [Vens. 7. 8] sicut 
didicistis ab Epaphra charissimo conservo nostro, 
qui est (idelis pro vobis minister Christi ; qui et ma- 
nifestavit nobis dilectionem vestram in Spiritu. » 


Virtutem Evangelii recitat , ut auditores confir- 
met , cum ait illud universum mundum pervadere, 
et fructus effectis edere, atque accessionibus eo- 
rum qui (idem amplectuntur, augescere : ita ut 
quicunque audiant, liquido cognoscant, perinde 
atque in urbe maxima, sic per totum orbem Ec- 
clesias numerari. 

Vgns. 9. « ideo et nos, ex qua die audivimus, 
non cessamus pro vobis orantes , et postulantes ut 
impleamini agnitione voluntatis ejus, in omni sa- 
pientia et intellectu spiritali. » 


Quse ad. vos spectant , inquit, digna sunt quibus 
studium impendam meum, Quamobrem sine inter- 
missione vobis sapientie donum orationibus meis 
postulo, per quod addiscatis qua ratione Deus 
mundum voluerit sibi conciliare, et quomodo con- 
ciliationis bujus patrari negotium possit : quando- 
quidem lex ad hoc non valet uti nos conjungat 
Deo, solus vero Christus conjunctionem hanc pa- 
travit; quippe qui, justitiam propter homines 
implendo , plenitudinem euam iis qui credunt im- 
partitur 

γεκβ. 10, 14. « Ut ambuletis digne Domino, 
per omnia placentes , in omni opere bono fructi- 
ficantes , et crescentes in scientia Dei, in omni 
virtute confoftati , secundum potentiam claritatis 
ejus, in emni patientia et longanimitatle cum 
gaudio, » 

Hec enim est sapientia spiritualis, ex qua filius 
sanus et spiritualis nascitur. Intellectione quippe 
flagrans benorum operum studium intentius au- 
gescit. 

Vgas. 12-14. « Gratias agentes Deo Patri, qui 


D dignos nos fecit in partem sortis sanclorum ia 


lumine, qui eripuit nos. » 

Patrem nostrum appellat Deum, pro ea ade- 
ptione quz per fidem in Unigenitum donata nobis 
fuit : Quotquot enim receperunt , dedit eis potestatem 
filios Dei fieri **. 

« De potestate tenebrarum , et transtulit in re- 
gnum Filii dilectionis sus, in quo habemus re- 
demptionem , remissionem peccatorum. » 


Tenebre potestas diaboli sunt, qui in tenebris 
habeat ut possit, veluti fur in nocte. In illis 
207 vero qui in malitie tenebris non jacent, 


881 


adversus istoà nihil diabolus valel : et qui ex hac 
potestate evaserunt, hi sub regno Filii sunt, per 
quem revertimur in regnum Patris, Quoniam au- 
tem dicium boc δὰ incarnationis dispensationem 
spectat, idcirco dicitur dilectionis Patris Filius, 
qui pro ministratoria sua, quam inter homines 
«essil, functione, vice homiuum et propter homi- 
nes dilectus est, et in servi forma adimplevit 
qui deessent mundo. Per sangvinem ejus redem- 
plionem esse factam dicit, Nam vice pretii san- 
guis Domini datus est, quo in. lucem educuntur, 
qui morte lenebantur eaptivi. Alias enim fieri non 
potesi, ut revocentur qui regno mortis subjiciun- 
tur, nisi per illum qui mortis particeps exstitit, 
nobis iter ad vilam paravit. 

207 Vins. 15. « Qui est imago Dei invisibilis. » 

Grati enarratio ad theologiam recurrit, Nam 
ex operatione quam in adventu suo przstitit, Dei 
naturam novimus qua ante ipsius adventum ex- 
shabat. Dei siquidem opus est, exslincia morte, 
pro ea vitam restitui, mundumque ad Deum re- 
vocari. Ideo dicit: qui est imago Dei invisibilis, ut 
monstret hene esse Deum, nec tamen ipsum csse 
Patrem, sed imaginem Patris; quippe qui habeat 
vt idem sit ac ille, cum interim ipse non ille sit. 


* Primogenitus omnis creature ; (Vgns, 46 18] 
quoniam in ipso condita sunt universa qum in 
eulis et qua iu terra, visibilia et invisibilia, sive 
Throni, sive Dominationes, sive Principatus, sive 
Potestates : omnia per ipsum et in ipso creata 
sunt, et ipse est ante omnia.» 

Videsis quomodo illius etiam nativitatem reter- 
nam ex Patre praedicat, eumque a rebus creatis 
secernit, dum ait, in ipso ereaia. esse omnia. Quod 
si fratres alii. preter hunc primum exstitissent, 
munquam hzc in ipso condita pronuntiasset, Nam 
Pater omnia fecit in sapientia *' : Christus vero 
Dei virius est, et Dei sapientia **. 

* Et omnia in ipso constan, et ipse est caput 
corporis Eeclesig, qui est principium, primoge- 
nius ex mortuis, ul sil in omnibus ipse prima- 
tum tenens. » 

Etin ipso, inquit, universa creata sunt, et in 
ipso consistunt, et ipse est capul, ei utraque 
eompingit, tum quas theologie sunt, tum qua 
exinanitionis. Nam is est qui ante szcula natus 
est, qui εἰ primogenitus ex mortuis, Eum vero 
primatum tenere dicit, non ut. primatum ante ac- 
ceperit, sed quatenus nos gloria ista donavit, ut 
ipse nobis anteiret. Hoe siquidem paeto ipse 
quoque res condit permansurz erant, ut a con- 
ditore suo penderent, effugerentque corruptelam, 
Quam sustinuit interilui fracturam tradens; 
quemadmodum ipse Paulus enarravit in Epistola 
ad Ephesios **, 

Vens. 19, 20. « Quia in ipso complacuit omnem 
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Α ἰσχύει διάδολος. Οἱ δὲ τὴν ἐξουσίαν ταύτην ánozu- 
γόντες, ὑπὸ τὴν βασιλείαν χαθίστανται τοῦ Υἱοῦ, δι᾽ 
οὗ ἐπανατρέχομεν ἐπὶ τὴν τοῦ Πατρὸς βασιλείαν. 
'Ἐπειδὴ δὲ τῆς χατὰ σάρχα οἰχονομίας τὰ λεγόμενα, 
διὰ τοῦτο λέγεται Υἱὸς εῆἧς ἀγάπης τοῦ Πατρὸς, 
ἀντὶ ἀνθρώπων καὶ ὑπὲρ ἀνθρώπων ἀγαπηθεὶς, κατὰ 
τὴν ἐν ἀνθρώποις λειτουργιχὴν ἐνέργειαν " xai κατὰ 
πὴν τοῦ δούλου μορφὴν πληρώσας τὰ ὑπὸ χόσμου 
ἑλλειπόμενα. Καὶ διὰ τοῦ αἵματος αὑτοῦ λέγει τὴν 
ἀπολύτρωσιν. Λύτρου γὰρ λόγῳ δέδοται τὸ αἷμα τοῦ 
Κυρίου, ἐξάγον τοὺς ὑπὸ θανάτου αἰχμαλόπους εἰς 
ζωὴν * ὅτι οὐχ ἑτέρως οἷόν τε ἣν ἐπαναχθῆναι τοὺς 
ὑπὸ τὴν τοῦ θανάτου βασιλείαν, f| διὰ τοῦ χοινωνή- 
σαντος ἡμῖν θανάτῳ, καὶ ὀδηγοῦντος ἡμᾶς ζωήν. 

Β “Ὃς ἔστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτον. » 

Ἢ τῆς χάριτος ἐξήγησις εἰς τὴν θεολογίαν ἀνα- 
τρέχει. 'Anb. γὰρ τῆς ἐνεργείας τῆς ἐν τῇ παρουσίᾳ 
γινώσχομεν τὴν τοῦ Θεοῦ οὐσίαν τὴν πρὸ τῆς παρ- 
ουσίας. Θεοῦ γὰρ ἔργον, τὸ σδέσαι θάνατον, xal 
ζωὴν ἀντικαταστῆσαι, καὶ τὸν χόσμον εἰς Θεὸν 
ἐπαναγαγεῖν. Διὰ τοῦτο λέγει" Ὃς ἔστιν εἰκὼν τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, ἵνα καὶ ὅτι ἔστι Θεὸς, ἐπιδείξῃ, 
xai ὅτι οὐχὶ ὁ Πατὴρ αὐτὸς, ἀλλ᾽ εἴχὼν τοῦ Πα- 
«phe, ταυτότητα ἔχων πρὸς αὐτὸν, οὐχ αὐτὸς ὧν 
ἐκεῖνος. 

« Πρωτότοχος πάσης χτίσεως, ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη 
τὰ πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα, εἴτε Θρόνοι, εἴτε Κυριότη- 
τες, εἴτε ᾿Αρχαὶ, εἴτε 'Ἑξουσίαι' τὰ πάντα δι' αὑτοῦ, 
χαὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, καὶ οὗτός ἔστι πρὸ πάν- 
TOY, ) 

"Opa πῶς xai τὴν ix Πατρὸς αὐτοῦ προαιώνιον 
χηρύττει γέννησιν, xa τῶν χτισμάτων αὐτὸν yopl- 
ζει, τῷ λέγειν, ἐν αὐτῷ ἐκείσθη τὰ πόντα. Εἰ δὲ 
ἀδελφότης ἦν υἱῶν δευτέρων ἐπὶ τῷ πρώτῳ γενο- 
μένων, οὐχ ἂν ἐν αὐτῷ ἔλεγεν αὐτὰ ἐχτίτθαι, Τῇ 
γὰρ σοφίᾳ πάντα ἐποίησεν ὁ Πατὴρ, Χριστὸς δὲ 
ἐστὶ Θεοῦ δύναμις καὶ σοφία. 

€ Καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηχε, καὶ αὐτός 
ἔστιν ἡ χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας, ὅς ἔστιν ἀρχὴ, 
πρωτότοχος ἐχ τῶν νεχρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν 
αὐτὸς πρωτεύων. » 

Καὶ ἐν αὐτῷ, ἔχτισται, φησὶ, τὰ πάντα, xa ἐν 
D αὐτῷ συνέστηκεν, χαὶ αὑτός ἐστι χεφαλὴ, xal ἀμ- 

φότερα συνάγει, τά τε τῆς θεολογίας, χαὶ τὰ τῆς 
χενώσεως. Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ἐστὶν ὁ πρὸ αἰώνων 
γεννηθεὶς, ὁ καὶ πρωτότοχος Ex τῶν νεχρῶν. Πρω- 
τεύειν ὃὲ αὐτὸν λέγει, οὐχ ὡς τὸ πρωτεύειν προλα- 
θόντα, ἀλλ᾽ ὡς δόξαν ἡμῖν τοῦ πρωτεύέσθαι ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ χαριζόμενον. Οὕτω γὰρ καὶ διαμένειν ἔμελλε τὰ 
ποιήματα, ἐξαρτηθέντα τοῦ δημιουργοῦ χαὶ ἀποπε- 
φευγότα τὴν φθορὰν, ἣν ὑπέμεινεν ἐν τῳ τὴν διάῤ- 
ῥηξιν εἰς φθορὰν μεταβάλλειν ὅπερ εἶπεν ἐν τῇ 
πρὸς Ἐφεσίους. 


C 


("02i ἐν αὐτῷ ηὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα xazot- 


I5, 144. 
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χησαι, xal! αὑτοῦ ἀποχαταλλάξαι τὰ πάντα elg A 
αὐτὸν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ 
αὐτοῦ δι᾽ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. » 

Ὅτι ἐν αὐτῷ ηὐδόχησεν ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ 
πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, οὕτω 
καὶ ἐνταῦθα πάλιν λέγει δι᾽ ἑτέρων λέξεων. Ὁ γὰρ 
θάνατος τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τὸν ἄνθρωπον ἀνέσωσεν, 
χαὶ ἀνεστοιχείωσε, χαὶ τοὺς ἀγγέλους εἰς τὴν ἀρχαίαν 
ἤγαγε χαρὰν σωζομένων ἀνθρώπων, χαὶ συνῆψε τὰ 
χάτω τοῖς ἄνω" χαὶ τοῦτό ἐστι τὸ, ἀποκατιι1λάξαι 
τὰ πάντα. Ἕ ποίησε γὰρ εἰρήνην, καὶ τὴν ἔχθραν 
ἦρεν ἐχ τοῦ μέσου. Διὸ καὶ ἔλεγον οἱ ἄγγελοι, Δόξα 
ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη. 

« Καὶ ὑμᾶς ποτὲ ὄντας ἀπηλλοτριωμένους χαὶ 
ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ, ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, 
νυνὶ δὲ ἀποχατήλλαξεν ἐν τῷ σώματι τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου, παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους 
xal ἀμώμους, καὶ ἀνεγχλήτους κατενώπιον αὐτοῦ. » 

Ἐχθροὶ ἦσαν τῇ διανοίᾳ οἱ χεχωρισμένοι τοῦ 
Ἰσραὴλ διὰ τὸ ἐν ἔργοις εἶναι πονηροῖς. Τὴν μὲν 
προῦπάρχουσαν ἔχθραν, διὰ τὴν xaxlav καὶ ἀνομίαν 
εἰς φιλίαν ἐληλυθέναι φησὶ, διὰ τὸ νεχρωθῆναι τὸν 
τῆς σαρκὸς βίον, τὸν ἐν ἡμῖν μὲν ἐῤῥυπωμένον, ἐν 
Χριστῷ δὲ χαθαρὸν, δοθέντα δὲ ὅμως εἰς νέχρωσιν 
ὑπὲρ τοῦ τὴν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ παρ' ἡμῖν χεχρατη- 
xvlav ἁμαρτίαν ἐχ βάθρων ἀναιρεθῆναι, ὥττε ἡμᾶς 
χαθ᾽ ἑτέραν ζωὴν τὴν Ex νεχρῶν παραστῆναι Θεῷ, 
μηχέτι ἐνόχους τοῖς ἐγχλήμασι τῆς προτέρας ζωῆς, 
ὅσοι δηλαδὴ συμμορφούμεθα τῷ θανάτῳ καὶ τῇ ἀνα- 


στάσει τοῦ Χριστοῦ. 


« Εἴ γε ἐπιμένετε τῇ πίστει τεθεμελιωμένοι xat 
ἑδραῖοι, καὶ μὴ μεταχινούμενο: ἀπὸ τῆς ἐλπίδος 
ποῦ Εὐαγγελίου, οὗ ἠκούσατε, ποῦ χηρυχθέντος ἐν 
πάσῃ τῇ χτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, οὗ ἐγενόμην ἐγὼ 
Παῦλος διάχονος. » 

Ἐπειδὴ ἀχοῇ τὰ χατ᾽ αὐτοὺς οἶδεν, ἀμφιδόλως 
εἴρηχεν, Εἴ γε ἐπιμένετε. Δηλονότι τῆς πίστεως ἡ 
ἐπιμονὴ βεδαιοῖ τὴν πρὸς Θεὸν οἰχείωσιν. 


« Nov χαίρω ἐν τοῖς παθήμασιν ὑπὲρ ὑμῶν. ν 


Ἐναγώνιον τὸ ἔργον τοῦ ᾿Αποστόλου. Καὶ ἐπειδὴ 
περὶ τὸ ἔργον ἐστὶ πρόθυμος, χαίρει xai ἐν τοῖς Ὁ 
ἀγωνίσμασιν olg ἀγωνίζεται ὑπὲρ τῆς Ἐχχλη- 
σίας. ν 

« Καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων 
ποῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί μου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐ- 
τοῦ, ὅ ἐστιν ἡ Ἐχχλησία " ἧς ἐγενόμην ἐγὼ διάχο- 
νος χατὰ τὴν οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ, τὴν δοθεῖσάν jio: 
εἰς ὑμᾶς.» 

Τουτέστι τῆς Ἐχχλησίας " χαθὸ | γὰρ αὐτοῦ ἡ 
Ἐχχλησία. 

πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, τὸ μυστήριον τὸ 
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plenitudinem inhabitare, et per eum reconciliare 
omnia in ipsum, pacificans per sanguinem crucis 
ejus, per ipsum, $ive qui in terris, sive que 
in celis sunt, » 

In hoc quoque loco verbis aliis enuntiat, 208 
Deo complacitum fuisse, ut in Ghristo instauraret 
universa que in celis, et quz in terris sunt. 
Nam Christi mors, eum hominem salvum fecit re- 
dintegravitque, tum angelis gaudium reddidit pri - 
stinum propter salutem hominum, et inferiora 
superioribus copulavit: atque hoc est, reconci- 
liare omnia, . Etenim pacem fecit, inimicitiasque 
sustulit e medio. Quapropter angeli dicebant : 
Gloria in excelsis Deo, et in terra pax "*, 

Vgns. 214, 92. « Et vos eum essetis aliquando 
alienati, et inimici sensu in operibus malis, nunc 
autem reconciliavit in corpore carnis ejus per 
mortem, exhibere vos sanctos, et immaculatos, et 
irreprehensibiles coram ipso. » 

Sensu erant inimici, qui segregabantur ab 
Israel, cum operam malis operibus darent, Pri- 
stinas quidem inimicitias, quas malitia et iniqui- 
ias pepererant, in amicitiam esse mutatas dicit, 
vita carnis exstincta, quiz quidem, cum in nobis 
sorduisset, in Christo munda facta est : quippe 
que data fuit ad mortificationem, ut. peccatum, 
quod in hae vita dominatum in nobis fuerat, ra- 
dicitus tolleretur, quo nos ek mortuis vitam alte- 
ram agentes reprasentaremur Deo, nec essemus 
deinceps anterioris vitie criminum rei ; quotquot 
nimirum conformati sumus ad mortem et resur- 
rectionem Chrisii. 

Vgns. 25. « Si tamen permanetis in fide fundati, 
et stabiles, et. immobiles ἃ spe Evangelii, quod 
audistis, quod predicatum est in universa crea - 
tura, qui sub celo est; cujus factus sum ego 
minister. v 

Quoniam auditu duntaxat acceperat quz apud 
eos gererentur, quasi incertus dixil, si tamem 
permanetis. Nimirum filei constantia firmius nos 
Deo conciliat. 

Vens. 24. « Nunc gaudeo in passionibus pro 
vobis. » 

Apostoli munus ad certamina comparatum erat. 
Quocirea eum alacri animo incumbat operi, ideo 
in certaminibus lzetatur, quibus pro Ecclesia de- 
sudabat. 

* Et adimpleo qua desunt passionum Christi, 
in carne mea, pro corpore ejus, quod est Eccle- 
sia, |Vens. 95] cujus factus sum ego minister 
secundum dispensationem Dei, qu: data est mihi 
in vos. » 

Hoc est pro Ecclesia; corpus enim ejus est 
Ecclesia. 

« Ut impleam verbum Dci,[Vrns. 20-29] my- 
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sterium, quod absconditum fuil ἃ s;eulis et a. ge- 
nerationibus ; nunc autem  manifestatum est san- 
ctis ejus, quibus voluit Deus no!as facere qua 
sint diviti glori: sacramenti hujus in gentibus, 
qui est Christus; in. vobis spes glorie, quem nos 
annunliamus, corripienles omnem hominem, et 
docentes omnem hominem in omni sapientia, ut 
exhibeamus onnem hominem perfectum in Chri- 
510 Jesu, in quod et laboro, ceriando secundum 
operationem ejus, quiz operatur in mein vir- 
tue. » 
CAP. Il. 

Vgns. 1-3. « Volo enim vos scire qualem solli- 
citudinem habeam pro vobis, et iis qui sunt Lao- 
dicem, et quicunque non viderunt faciem meam 
209 in carne, ut impleantur corda ipsorum, in- 
siructi in charitate, et in omnes divitias plenitu- 
dinis intellectus in agnitionem mysterii Dei, et 
Patris, et Christi, in quo sunt omnes thesauri 
sapienti el scientie absconditi. » 

Apostoli ministerium in verbi doctrina consi- 
slit, Verbum autem de mundi salute tractat, 
quam olim quidem ab :eternitate Deus proposuit 
et delinivit ; nunc autem palam patrata est, atque 
2b illis cognoscitur qui scientia digni sunt, non 
per sapientiam carnis, sed per eam quis semper 
abscondita est apud. Deum, cum mundo superior 
exsistat, et a Spiritu sancto pendeat. Hac opus 
habent, tum qui ex humana sapientia veniunt , 
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Α ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων, καὶ ἀπὸ τῶν γε- 
νεῶν " νυνὶ δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ͵ οἷς ἠθέ- 
λησεν ὁ Θεὸς γνωρίσαι, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης 
τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅς ἐστι Χρι- 
στὸς, ἐν ὑμῖν ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης, ὃν ἡμεῖς καταγγέλ- 
λομεν, νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον, καὶ διδάσχοντες 
πάντα ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωμεν 
πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, εἰς ὅ 
xal χοπιῷ ἀγωνιζόμενος χατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ, 
τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. » 


. KE9AA. NW. 

« θέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίχον ἀγῶνα ἔχω περὶ 
ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδιχείᾳ, καὶ ὅσοι οὐχ ἑωράκασι 
τὸ πρόσιυπόν μον ἐν σαρχὶ, ἵνα πληρωθῶσιν αἱ χαρ- 
δίαι αὐτῶν συμθιθασθέντων ἐν ἀγάπῃ, καὶ εἰς πάντα 
πλοῦτον τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως, εἰς ἐπί- 
γνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ Θεοῦ, xot Πατρὸς, καὶ 
ποῦ Χριστοῦ, ἐν ᾧ εἰσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σο- 
φίας, καὶ τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι. » 

ἯἩ διαχονία τοῦ ᾿Αποστόλου ἐστὶν ἐν τῇ λόγου δι- 
δασχαλίᾳ. Ὁ δὲ λόγος ἐστὶ περὶ τῆς τοῦ χόσμου 
σωτηρίας, τῆς πάλαι μὲν ἐξ ἀϊδίου παρὰ Θεῷ βεδου- 
λευμένης καὶ ὀρισθείσης, ἐμφανῶς δὲ νῦν καταστη- 
σάσης, καὶ γινωσχομένης παρὰ τοῖς ἀξίοις τῆς γνώ- 
σεως, οὗ διὰ σοφίας σαρχικῆς, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀποχε- 
χρυμμένης ἀεὶ παρὰ θεῷ, ὑπερχοτμίου τυγχανούσης, 
xai ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χειμένης, ἧς δέονται καὶ 
οἱ ἐκ τῆς ἀνθρωπίνης σοφίας ἐρχόμενοι, xal οἱ ἐκ 


tum qui ex lege; quia neque lex aperte mysterium C νόμον, ὅτι μήτε νόμος ἐξέφηνεν ἀργῶς τὸ μυστήριον, 


promisit, neque mundus eam comprehendit. 

Vens. 4, 5. « Hoc autem dico, ut nemo vos de- 
cipiat in sublimitate sermonum. Nam etsi corpore 
absens sum, sed spiritu vobiscum sum, gaudens 
et videns ordinem vestrum el. firmamentum ejus, 
qui in Christo est, fidei vestrz. » 

Ideo, inquit, in Christo thesauros omncs $a- 
pientiz esse dixi, ne extrariam sapientiam inquira- 
tis. Quandoquidem etsi corpore vobis non sum 
presens, adsum tamen spiritu : gaudeoque pro- 
pter fidem et rectum Eeclesiz ordinem. Quanquam 
illud quoque quod deest vobis, video, et quz sit 
doctrinz necessitas. Nam ad fidem scientia neces- 
saria est. 

Vxns. 6. 7. « Sicut ergo accepistis Jesum Clri- 
stum Dominum, in ipso ambulate, radicati οἱ su- 
perzdificati in ipso, οἱ confirmati fide, sicut οἱ 
didicistis, abundantes im illo in gratiarum 
actione, » 

Quia noverat epistolica doctrina non posse illos 
assequi sapientie altitudinem, hos consulto ad- 
hortundo antevertit, bonam esse dicens traditio- 
wem quam acceperant, eamque duntaxat veram 
esse quam Epaphras tradiderat : quocirca e re 
ipsorum esse, ut fidem constanler Leneaut, clia- 
ritatisque structuram adjiciant, atque in bonis 
semper operibus proficiendo, afflictiones non sine 
gratiarum actione tolerent. 


μήτε κόσμος χατέλαδεν. 

« Τοῦτο δὲ λέγω, ἵνα μὴ τις ὑμᾶς παραλογίζηται: 
ἐν πιθανολογίᾳ. Εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρχὶ ἄπειμι, ἀλλὰ 
πῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμι, χαίρων καὶ βλέπων 
ὑμῶν τὴν τάξιν, καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως ὑμῶν. 9 

Διὰ τοῦτο, φησὶν, εἴρηχα τοὺς πάντας θησαυροὺς 
τῆς σοφίας ἐν Χριστῷ τυγχάνειν, ἵνα μὴ τὴν ἔξωθεν 
σοφίαν ἐπιζητῆτε. "Emeibh καὶ οὐ παρὼν ὑμῖν σω- 
ματιχῶς, πάρειμι πνευματιχῶς, καὶ χαίρω ἐπὶ τῇ 
πίστει, xal εὐταξίᾳ τῆς Ἐχχλησίας. Βλέπω δὲ xat 
πὸ ἐνδεὲς ὑμῶν, xal τὸ ἐν χρείᾳ τῆς διδάσχαλίας. 
Ἐπὶ γὰρ πίστει γνῶσις ἀναγκαία. 

Ὁ « Ὡς οὖν παρελάδετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 
Κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμένοι, καὶ 
ἐποιχοδομούμενοι ἐν αὐτῷ, xat βεδαιούμενοι ἐν τῇ 
πίστει, καθὼς ἐδιδάχθητε περισσεύοντες ἐν αὐτῇ. » 


Ἐπειδὴ μήπω διὰ τῆς ἐπιστολιμαίου διδασκαλίας 
ἴδεν αὑτοὺς δυναμένους φθάνειν εἰς τὸ τῆς σοφίας 
βάθος, πρὸς ἀσφάλειαν παραγγέλματι αὐτοὺς προ- 
χαταλαμθάνει, λέγων ἀγαθὴν εἶναι τὴν παράδοσιν 
ἣν παρειλήφασι, xat μόνην ἀληθῆ τὴν περὶ Χριστοῦ 
διδασχαλίαν, ἣν ὁ Ἐπαφρᾷς παραδέδωχεν, χαὶ δεῖν 
τὸ Bi6aiov ἐπὶ τῇ πίστει φυλάξαι, xal προσθεῖναι 
τὴν τῆς ἀγάπης ἐποιχοδόμησιν, χαὶ προχόπτειν ἐν 
ἔργοις ἀγαθοῖς ἀεὶ, xal τὰ τῶν θλίψεων ἐν ὑπομονῇ 
μετ᾽ εὐχαριστίας. 


89, 

« Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ A. 
τῆς φιλοσοφίας xal χενῆς ἀπάτης, κατὰ τὴν παρά- 
ὅδοσιν τῶν ἀνθρώπων, χατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσμου, 
καὶ o) χατὰ Χριστόν, » 

Πλεονάζει. κατὰ ταύτην τὴν ἐπιστολὴν πρὸς "EA- 
ληνας καὶ Ἰουδαίους διαλεγόμενυς, ἑχατέρας ἔχτρο- 
πῆς ἀφαιρῶν τοὺς πεπιστευχότας. Πρῶτον μὲν οὖν 
τὴν ix φιλοσοφίας ἀποσύλησιν φυλάττεται, κενὴν 
ἀπάτην λέγων εἶναι τὴν φιλοσοφίαν, ὅτε σχήματι 
«χαταπλήττει, xal πιθανότητι λόγων τῆς ἀληθείας 
ἀφεστηχυῖα, Οὐ γὰρ ἱκανὰ περὶ Θεοῦ τὰ ἐξ ἀνθρώ- 
Tuy νοήματα, ἐπειδὴ πᾶσαι αἱ ἀνθρώπινα: χαταλή- 
ψεις Ex. τῶν ὁρατῶν οὖσαι, xal ix τῶν τοῦ χόσμου 
στοιχείων, οὐχ εἰσὶ βέθαιαι πρὸς τὴν τῶν ζητουμέ- 
νων χατάληψιν, τῶν ἀοράτων τῶν ζητουμένων. 


« Ὅτι ἐν ᾿αὐτῷ κατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεότητο; σωματιχῶς. » , 

Ἐν Χριστῷ, φησὶ, καὶ ὁ Πατήρ ἐστι καὶ «b ἅγιον 
Πνεῦμα. Καὶ ἵνα μή τις νομίσῃ σχετιχὴν εἶναι τὴν 
χατοίχησιν, f| συναπτιχὴν ἀπλῶς, τούτου χάριν εἶπε, 
σωματικῶς, ἀντὶ τοῦ, οὐσιωδῶς, Λέγει οὖν, ὡς οὗτος 
ὁ γενόμενος ἄνθρωπός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ 
ὁμοούσιος αὐτῷ τε xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 


« Καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι. » 

Ἐπειδὴ σὰρξ αὐτοῦ xa μέλη γεγόνατε, xal χε- 
φαλὴν αὐτὸν ἔχετε, τούτου χάριν Πνεύματος ἁγίου 
ἐστὲ πεπληρωμένοι. 

€ Ὅς ἐστιν ἡ χεφαλὴ πάσης ἀρχῆς xai ἔξου- C 
σίας. » ^ 

El καὶ ὁμοούσιος, φησὶ, γέγονεν ἡμῖν χατὰ τὴν 
σάρκα, ἦτοι τὴν ἀνθρωπότητα, àXX οὖν καὶ οὗτός 
ἐστι χατεξουσιάζων τῶν ἀνθρώπων. 

« "Ev ᾧ καὶ περιετμήθητε περιτομῇ ἀχειρο- 
ποιήτῳ, ἐν τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν 
τῆς σαρκὸς, ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, συνταφέν- 
τες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι, ἐν ᾧ xal συνηγέρθητε 
διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἐγεί- 
ρᾶντος αὐτὸν ἐκ τῶν νεχρῶν. Καὶ ὑμᾶς νεχροὺς 
ὄντας ἐν τοῖς παραπτώμασι, καὶ τῇ ἀχροδυστίᾳ τῆς 
σαρχὺς ὑμῶν, συνεζωοποίησεν ὑμᾶς σὺν αὐτῷ, 
χαρισάμενος ὑμῖν πάντα τὰ παραπτώματα. » 

Ἐπισυνάπτει τοῖς Ἰουδαϊχοῖς tà Ἑλληνιχὰ, οὐχ 
ἐχθάλλων αὑτὰ ὥσπερ ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ὑπεραναθδαίνων, 
καὶ σώζων ἐν τοῖς πνευματιχοῖς τὰ σωματιχά. Τὸ 
πρῶτον οὖν γνώρισμα τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ τὴν περιτο- 
μὴν ἔχων, ἡμᾶς, φησὶ, πιστεύοντας τῇ ἀληθεῖ περι- 
πομῇ Χριστοῦ, καὶ μετέχοντας αὐτῆς " αὕτη δέ ἐστιν 
οὐ διὰ χειρουργίας ἀνθρωπίνης γινομένη, ἀλλὰ διὰ 
τῆς τοῦ σώματος ἐχουσίου ἀποδύσεως,, τοῦ γηΐνου 
βίου ἀποτιθεμένου εἰς ἀνάληψιν τοῦ οὐρανίου, τοῦ 
δι᾿ ἀναστάσεως ἡμῖν ἀποδιδομένου * ἥντινα ἀνάστα- 
σιν ἤδη μὲν ἔχομεν δυνάμει, πιστεύοντες τῷ ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀναστάντι, χομιούμεθα δὲ χαὶ ἔργῳ τὴν ἀνά- 
στάσιν ἐν τῷ ἰδίῳ xatpip. 

« Ἐξαλείψας τὸ xa0' ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγ- 
μασιν, ὃ ἣν ὑπεναντίον ἡμῖν, xat αὐτὸ ἦρχεν Bx τοῦ 
μέσον, προσηλώσας αὐτῷ τῷ σταυρῷ, ἀπεχδυσάμε- 
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γεκβ. 8. « Videte ne quis vos decipiat per phi 
losophiam, et inanem fallaciam, secundum tradi- 
tionem hominum, secundum elementa mundi, et 
non secundum Christum. » 

Hae in epistola multum sermonem habet a4- 
versus Graecos et Judeos, quo ab utrorumque 
pravitate fideles deterreat. Primum igitur philo- 
sophie deceptionem cavet, ubi philosophiam ina- 
nem fallaciam vocat : quippe qua specie percel- 
lat, et probabilitate rationum retrahat a veritate. 
Neque enim hominum sensa idonea sunt, ut per- 
cipiant ea quz Dei sunt: quoniam universa: per- 
ceptiones humanz, cum a visibilibus rebus inci- 
piant, necnon ab elementis mundi, nihil firmitatis 
liabent ad ea qux queruntur intelligenda, quippe 
cum invisibilia sint qure quzruntur. 

210 Vsns. 9.« Quia in ipso inhabitat omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter. » 

ln Christo, inquit, exsistit Pater acSpiritus san- 
cius. Sed ne quis existimet affectu et habitudine 
tantum inhabitationem esse deitatis, aut simplici 
conjunctione; idcirco dixit, corporaliter, hoc est 
substantiali modo. Ait ergo, hac ratione illum qui 
factus est. homo, Dei Filium esse, quia consub- 
stantialis est ei, ac Spiritui sancto. 

Vrns. 10. « Et estis iu illo repleti. » 

Quandoquidem caro ipsius et membra facti 
estis, et eum habetis caput, eam ob rem Spiritu 
sancto estis repleti, 

t Qui est caput omnis principatus et pote- 
statis. » 

Tametsi, inquit, cousubstantialis nobis factus 
est secundum carnem, naturamve humanam, nis 
hilominus ipse quoque hominibus dominatur 

Vens. 11-15. « In quo et. circumcisi estis, cir- 
cumcisione non manufacta in exspoliatione corpo- 
ris peccatorum carnis, sed in circumcisione Chri- 
sli, consepulti ei in baptismo, in quo et simul 
resurrexistis per fidem operationis Dei, qui sus- 
citavit eum ex mortuis. Et vos cum essetis nior- 
tui in delictis et przsputio carnis vestre, convi- 
vificavit cum illo, donans vobis omnia delicta. » 


Res Greconieas cum Judaicis conjungit, ut ta- 
men istas velut illas non rejiciat, sed superius 
ascendat, et in spiritualibus corporalia conservet. 
Quocirea, admisso statim Judaismi indicio, cir- 
cumcisione scilicet, nos qui vera Christi circum- 
cisioni credimus, ejus quoque consortes effici 
ait. Hac porro non liumana manu peragitur, sed 
spontanea corporis affectuum abdicatione, qua 
deposita terrestri vita, caelestem assumiimus, quae 
nobis per resurrectionem Christi redditur, Atqui 
resurrectionem hanc jam potestate quidem halie- 
mus, credentes in illum qui nostri causa resürre- 
xit, re vero tempore tandem suo obtinebimus. 

Vens. 14, 15. « Delens quod adversus nos erat 
chirographum decreti, quod erat contrarium no- 
bis et ipsum tulit de medio, afligens illud cruci; 
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εἰ exspolians principatusjet potestates, traduxit 
confidenter, palam triumphans illos in semet- 
ipso. » 

In eos qui contumaces in Dcum fuere, quidam 
veluti seriptura est, expressa pravi vilze delinea- 
tio. Insirumentum hoc dilutum fuit, ut non am- 
plius adversum nos contestetur, modo ad decre- 
tum divinum accedamus, libera utique voluntate, 
diligentique studio. Cruci itaque Domini illud 
affixum fuit, hoe est abolitum et rescissum, ex- 
stincta vita, in qua improbitatis, ejusque contra 
nos testimonii expressionem ferebamus. Naim qui 
vitam istam exstinxit, chirographum subinde 
quod adversus eam exstabat, pessumdedit, et 
pravas potestates, quz vitio carnis cireum excre- 
verant, queque totum hominem obtegebant, una 
cum corpore exuit, suspenditque, 211 adeo ut 
susciperet quidem ipse confusionem ante homi- 
num oculos ; quam vero in illos a. quibus in cru- 
cem actus fuit, sive in principes hujus mundi, 
reJiceret. Mors enim in qua robur eorum positum 
erat, enecata est, οἱ in vitam commutata : quo 
factum est, utilli throno exciderint, destructa 
morte, αὐ: basis ejus et fundamentum erat, 

* [Vens. 16, 17.] Nemo ergo vos judicet in cibo, 
aut in potu, aut iu parte diei festi, aut Neomenize, 
aut Sabbatorum, qui sunt umbra futurorum, cor- 
pus autem Christi. » 

Facti estis immunes, inquit, ab illis pr:eceptis 
qua ad corpora spectabant. Nam hiec omnia um- 
bratiles figurze erant. futurorum ; quando nempe 
assistemus Deo, veram illam preferentes mundi- 
liam, veramque festivitatem agentes. 

Vrgns. 18, f9. « Nemo vos seducat, volens — in 
hunilitate et religione angelorum, quie non vidit, 
ambulans, frustra inflatus sensu carnis su, οἱ 
non tenens caput, ex quo totum corpus per nexus 
et conjunctiones subministratum et constructum 
crescit in augmentum Dei. » 


Nemo, ait, vobis sanciat legem quie humilis ad- 
huc abjectaque sit, quie vos angelis procuratori- 
bus, et administris orbis in carnalibus quoque 
subjiciat, Nam illi custodes legis, qui eam sequun- 
dur, nulla. causa sapientiam jactitant suam, cum 
capite, quod est Christus, careant; per quem 
universum Ecclesie corpus per commissuras et 
cofopagines ea accretione crescit, qua ipsi conces- 
$i Deus ut augescat. Commissuras autem et nexus 
appeliat illos, qui verbum docent in Ecclesia. Ec- 
clesia siquidem per eos Christo conjungitur, et in 
elegans iedificium exstruitur. 

Vgns, 20-22, « Si mortui. estis cum Christo ab 
elementis mundi, quid adhuc tanquam viventes 
mundo decernitis? ne tetigeris, neque gustaveris, 
neque conlrectaveris; qua omnia sunt in interi- 
tum ipso usu, » 
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ἃ vog τὰς ἀρχὰς xai τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν ἐν 
παῤῥησίᾳ, θριαμδεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 


Ἐν τοῖς παραχούσασι Θεοῦ, καθάπερ γράμμα ἐστὶ 
τὴν παραχοὴν ἐλέγχον, ἡ ἐχτύπωσις, ἡ ἐκ τῆς πονη- 
pic ζωῖς. Τὸ διάγραμμα τοῦτο ἐξαλείφεται, ὡς μη- 
χέτι χαταμαρτυρεῖν ἡμῶν, ἐὰν δόγματι θείῳ προσ- 
ίωμεν, τουτέστι προαιρέσει xal σπουδῇ. Προσήλωται 
οὖν, φησὶ, τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου, τουτέστι νενέ- 
χρωται καὶ ἡχύρωται, τῆς ζωῆς νεχρωθείτης, ἐν f 
τὴν τύπωσιν εἴχομεν τῆς πονηρίας, καὶ τῆς ἐξ 
αὐτῆς χαταμαρτυρίας, Ὃ γὰρ νεχρώσας τὴν ζωὴν, 
ἐνέχρωσε τὸ xat! αὐτῆς χειρόγραφον, καὶ τὰς πο- 
νηρὰς ἐξουσίας τὰς περιπεφυχυίας τῇ χαχίᾳ τῇ σαρ- 
χιχῇ, xal οἱονεὶ σχεπούσας xal χαλυπτούσας τὸν 

Β ἄνθρωπον, συναπεχδύσατο τῷ σώματι, συνεχρέμασε, 
βαστάζων μὲν αἰσχύνην αὐτὸς, τὴν ἐν ἀνθρώπων 
ὀφθαλμοῖς, περιτρέπων δὲ αὐτὴν εἰς τοὺς σταυροῦν- 
τας τοῦ αἰῶνος τούτου ἄρχοντας ὄντας " ὅτι τὸ ἰσχυ- 
ρὸν αὐτῶν, ὁ θάνατος ἀνῃρέθη μεταπεσὼν εἰς ζωὴν, 
ὥστε ἐχπεπτωχέναι τοῦ θρόνου, διὰ τὸ τὴν ῥίζωσιν, 
xai τὴν ὑποδάθραν αὐτοῦ περιῃρῆσθαι, ἥτις ἐστὶν 
ὁ θάνατος. 


(€ Μὴ οὖν τις ὑμᾶς χρινέτω ἐν βρώσει, ἣ ἐν 
πόσει, ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς, ἢ Νουμηνίας, ἢ Σαδθά- 
των, ἃ ἔστι σχιὰ τῶν μελλόντων, τὸ ὲ σῶμα Χρι- 
στοῦ. » 

'Απηλλάγητε, φησὶ, τῶν περὶ σωμάτων νομοτε- 

C θημάτων. Ταῦτα γὰρ πάντα τυπιχαὶ σχιαὶ μελλόν- 
των, ὅτε τὴν ὄντως ἔχοντες χαθρότητα 5ι, xal 
τὴν ἀληθῆ bopsálovstg ἑορτὴν, Θεῷ παραστησό- 
μεῦῆα, 

« Μηδεὶς ὑμᾶ; χαταδραδευέτω, θέλων ἐν ταπει- 
νοφρησύνῃ, xal ὑρησχείᾳ τῶν ἀγγέλων, & μὴ ἑώρα- 
xiv ἐμδατεύων, εἰχῇ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, χαὶ οὐ χρατῶν τὴν x&gaXhv, 
ξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ τῶν ἀφῶν xal συνδέσμων 
Xopx γοῦν, xa συμδιξαζόμενον αὔξει τὴν αὔξησιν 
τοῦ θεοῦ. » 

Μὴ νομοθετείτω τις ὑμῖν, φησὶ, νομοθεσίαν ἔτι 
τὴν ταπεινὴν, τὴν ὑπ᾽ ἀγγέλοις οὖσαν ἐπιτρόποις, 
xal οἰχονόμοις, xal ἐν τοῖς σαρχιχοῖς ταπεινῶν 
ὑμᾶς. Ταύτης γὰρ ἀντεχόμενοι οἱ τοῦ γράμματος; 
φύλαχες μάτην ἐπὶ σοφίᾳ μεγαλοφρονοῦσιν, οὐχ 
ἔχοντες τὴν χεφαλὴν, ὃς ἐστι ὁ Χριστὰς, ἐξ οὗ ἅπαν 
τῆς Ἐχχλησίας τὸ σῶμα διὰ τῶν ἀφῶν xal συνδέσμων 
αὔξει τὴν αὔξησιν, ἣν αὑτῇ δέδωχεν ὁ θεὸς αὐξάνε- 
σθαι. Συναφὰς δὲ xa συγδέσμους ποὺς τὸν λό- 
γὸν τῇ Ἐχχλησίᾳ χηρύττοντας λέγει, Δι᾿ αὐτῶν 
γὰρ συνάπτεται ἡ Ἐχχλησία Χριστῷ, xai τὴν xa- 
λὴν οἰχοδομὴν οἰχοδομεῖται. 

« Εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων 
τοῦ χόσμου, τί ὡς ζῶντες ἐν χόσμῳ δογματίξεσθε ; 
μὴ ἅψῃ, μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ θίγῃς " ἅ ἔστε πάντα 
εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσε:. i 


VARLE LECTIONES. 
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El ἐνεχρώθητε ταύτῃ, φησὶ, τῇ ζωῇ. xa παντὶ A 
ὁρωμένῳ καὶ σαρκιχῷ. Τὸν γὰρ παρόντα βίον διὰ 
τῶν στοιχείων σημαίνει. El ἀπεθάνετε οὖν, φησὶ, 
τῷ αἰῶνι τούτῳ, τί πάλιν περὶ αὐτὸν στρέφεσθε, 
περὶ βρώματα, xal τὰ τοιαῦτα στρεφόμενοι ; ταῦ- 
τὰ γὰρ, φησὶ, γαστρὶ δέδοται, χαὶ εἰς φθορὰν χω- 
εἴ, 
: « Κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ διδασχαλίας τῶν ἀν- 
θρώπων * ἅτινά ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας, ἐν 
ἐθελοθρησχείᾳ, xal ταπεινοφροσύνῃ, xal ἀφειδίᾳ 
σώματος, οὐχ ἐν τιμῇ τινι, πρὸς πλησμονὴν τῆς 
σαρχός. » 

Ἐντολὰς ἀνθρώπων, τὰς μυθιχὰς διδασχαλίας 
τῶν Ἰουδαίων λέγει, ἢ χαὶ ἐντολὰς σαρχιχὰς αὐτὰς 
λέγει, μηδὲν ἐχούσας πνευματιχόν. Τοῦτο γὰρ δη- 
λοῖ τὸ, οὐ κατὰ Θεόν", ᾿Αφειδίαν δὲ σώματος, 
τὴν περιτομὴν λέγει. 


ΚΕΦΑΛ. T". 

«Εἰ συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, 
ob ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαθήμενος, 
τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Απεθάνετε 
γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ 
ἐν τῷ Θεῷ. "Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ ὑμῶν, 
πότε xal ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ.» 


Ἐπεὶ οὖν, φησὶν, εἰς ἑτέραν ζωὴν ἀνέστητε τὴν 
οὐράνιον, τῶν κατὰ γῆν ἀπάντων δικαιωμάτων 
ἄνω γίνεσθε. Οὐ γὰρ δυνατὸν, ἀλλαχοῦ μὲν ἔχειν 
τὴν ζωὴν, τῆς δὲ ἑτέρωθι χειμένης ἔχειν τὰ νομο- 
θετήματα " ἀλλὰ ἀργείτω μὲν τὰ περὶ σῶμα, ὡς 
τεθνηχότων ἡμῷν, ἐνεργείσθω δὲ τὰ πνεύματα χαϑὸ 
ζῆτε, χαὶ ἀναμενέτω τὸ σῶμα τὴν καὶ αὑτῷ δοθη- 
σομένην ζωὴν, ἐπειδὰν ὁ τῆς ζωῆς ἡμῖν χορηγὸς 
ἐπιφανῇ Χριστὸς, ἔχων μὲν αὐτὴν ἐν τῷ ἰδίῳ σιώ- 
ματι, μεταδώσων δὲ αὐτῆς xal τοῖς ἡμετέροις " ἔπει- 
δὰν καὶ αὐτὰ εἰς ζωὴν προαχθῆναι δέῃ, ζωὴν 
τὴν ἔνδοξον, ζωὴν τὴν μαχαρίαν, πρὸς ἣν ἰδίαν οὗ- 
σαν Χριστοῦ, xal ἡμεῖς συσχηματιζόμεθα. 


« Νεχρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν χαχὴν, 
xal τὴν πλεονεξίαν, ἧτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία, δι᾽ ἃ 
ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει- 
θείας " ἐν οἷς xai ὑμεῖς περιεπατήσατέ ποτε, ὅτε 
ἐζῆτε ἐν αὐτοῖς * νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε xal ὑμεῖς τὰ 
πάντα, ὀργὴν, θυμὸν, χαχίαν, βλασφημίαν, aic- 
χρολογίαν ἐχ τοῦ στόματος ὑμῶν. Μὴ ψεύδεσθε ci; 
ἀλλήλους. ν 

Ἢ τοῦ Παύλου παραίνεσις, νεχρότητα μὲν εἰσ- 
ἡγεῖται! πρὸς τὴν χοσμιχὴν ζωὴν τὴν παρεφθαρ- 
μένην, ζωὴν δὲ ἀντὶ ταύτης εἰσάγει τὴν οὐράνιον 
καὶ πνευματιχήν " καὶ νεχρῶσαι μὲν τὰ μέλη προσ- 
τάττει τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ἂν τῷ πνεύματι ἡμῶν 
ζωὴν καταλιπὼν χατὰ τὴν ἐν ἁγίῳ Πνεύματι πολι- 
τείαν, ἀναγχαίαν δὲ τὴν νέχρωσιν τῆς ζωῆς ἀπο- 
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Si mertificati estis, inquit, huic vitz, et omni 
quod visibile et carnale est. Przsentem quippe 
vitam, elementa dicendo significat. Si ergo huie 
seculo mortui estis, inquit, cur ergo circa illud 
versamini iterum, circa escas, et alia ejusmodi? 
isihzec enim data sunt ventri, et in corruptionem 
abeunt, 

* Secundum | przcepta et doctrinas hominum : 
[ Vrns. 25] qux sunt rationem habentia sapientiz, 
in superstitione et humilitate, et ad non parcendum 
corpori, non in honore aliquo, ad saturitatem car- 
nis. » 

Praecepta hominum, fabulares Judzworum doctri - 
nas vocat, quas perinde mandata carnis appellat, 
ut qua nihil spiritus habeant. Hoe porro signifi- 
cat dum ait, non secundum Deum. Dicendo autem, 
ad non parcendum corpori, circumcisionem  in- 
nuit. 

CAP. ΠῚ. 

Vens. 1-4. « Igitur si consurrexistis cum Chri- 
sto, que 2149 sursum sunt quaerite, ubi Christus 
est in dextera Dei sedens, quz sursum sunt sapite, 
mon qui super terram. Mortui enim estis, et vila 
vestra abscondita est eum Christo in Deo. Cum 
Christus apparuerit, vita vestra, tune et vos 3ppa- 
rebitis eum ipso in gloria. » 

Quoniam ad vitam alteram, colestem nimirum, 
resurrexistis, superiores elficiamini terrenis om- 
nibus institutis. Non enim fleri potest ut alio in 
loco vitam agamus, et vit» alterius sanctiones 
seclemur:sed qua ad corpus attinent, cessare 
Oportel, ac si morini esselis; operentur autem 
quae sunt Spiritus secundum quem vivitis. Interim 
corpus exspeciet vitam, qua ipsi dabitur, quando 
ille qui vitze est auctor, manifestus. flet, ut vitam 
qua suum corpus preditum est, nostris etiam im- 
pertiatur, quando isthaec quoque ad vitam adduci 
necesse erit, ad vitam, inquam, gloriosam, ad vitam 
felicem, eui, quoniam propria est Christi, nos quo- 
que similes evademus. 

Vins. 5-9. « Mortillcate ergo membra vestra, 
qua sunt super terram : fornicationem, immun- 
ditiam, libidinem, concupiscentiam malam, et 
avaritiam, quz est simulaerorum servitus, propter 
qui venit ira Dei in filios incredulitatis. In quibus 
et vos aliquando ambulastis cum viveretis in illis z 
nunc autem deponite et vos omnia, iram, indigna- 
tionem, malitiam, blasphemiam, turpem sermonem 
dé ore vestro. Nolite mentiri invicem. » 

Hee exhortatio Pauli, mundan:z seu corrupta: 
vite interemptionem | suadet, ín cujus locum ca- 
lestem ei spiritualem vitam subjicit. Ac membra 
quidem, quz sunt super terram, jubet mortificari, 
ut tamen spiritui. nostro supersit vita qua secun- 
dum Spiritum sanctum instituatur. Necessaríam 
antem esse ostendit vitae hujus mortiflcationem, 
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wubi sordes ejus spurcitiasque edisscrit ; ne, quemad- 
modum geniles, vitam quz in corpore agitur, 
wialam esse suspicemur, sed vilze duntaxat defle- 
xionem ad voluptates, in quibus scortalio est, ct 
omnia quivis nequitiz genera : immunditiam quo- 
que et impudicitiam, libidinem, et concupiscentiam 
malam nominat; quibus et avaritiam adjungit, 
quippe qui sequela sit voluptatum, qua pecunia - 
rum suüppeditationem exigunt. Avaritiam vero, servi- 
tutem. idolorum appellat, quoniam avari, relicto 
Dei cultu et servitio, Dei vice pecuniis serviunt, 
Utergo suadeat ejusmodi vitiis non adhzrescere, 
iram Dei propter illa imminere ait in illos qui cre- 
dere detreciant. E re. non fuerit igitur, inquit, ut 
et fideles, qui iram effugerunt, in istis operibus 
versentur, inquibus vos olim versabamini, dum 
vitam illam agebatis, quam vos ex toto deponere 
commonemus. 

«* Exspoliantes vos velerem liominem cum acti- 
bus suis. » 

Generatim et in summa dicil, velerum morum 
mutationem esse necessariam. flominem enim re- 
lerem nuncupat, ingenitam vivendi ralionem, ex 
quo lapsus est homo. 

Vgns. 10-14. « Et. induentes novum, eum qui 
renovatur in agnitionem, secundum imagine m ejus 
qui creavit illum. Ubi non est gentilis et Judzeus, 
circumcisio οἱ preputium, Barbarus, Scytha, ser- 
wus, liber, 2313 sed omnia etin omnibus Christus. 
Induite ergo vos sicut electi Dei, sancti et dilecti, 
viscera misericordie, benignitatem, humilitatem, 
modestiam, patientiam ; supportantes invicem, et 
donantes vobismetipsis, si quis adversus aliquem 
babet querelam, sicut et Christus donavit nobis, 
ita et vos. Super omnia autem hzc charitatem ha- 
bete, quz est vinculum perfectionis. » 

Quemadmodum veterem. hominem dicit, pravita- 
lei qui nobis ex. lapsu accidit, sic et novum vo- 
cat, eam vilz ralionem, qua sit secundum Chri- 
rtum ; qua fit ut omnes. Christi sint. zemulatores, 
sive quis Judzus exsistat, sive Grzcus, sive Bar- 
barus, sive liber : quos omnes ejus similitudinem 
vult exprimere. 

Vrns. 15-25. « Ex pax Dei exsultet in cordibus 
vestris, in qua et vocatiestis in uno corpore, et 
grati estote. Verbum Christi habitet. in vobis 
abundanter in omui sapientia, docentes et commo- 
mentes vosmetipsos, psalmis, hymnis, et canticis 
spiritualibus, in gratia cantantes in corde vestro 
Domino. Et omne quodcunque facitis in verbo, et 
in opere, omnia in nomine Domini Jesu, gratias 
agentes. Deo et Patri per ipsum. Mulieres, subditae 
estote viris vestris, sicut oportet, in Domino. Viri, 
Wiligite uxores vestras, et nolite amari esse illis. 
Filii, obedite parentibus per omnia. Hoc enim 
placitum est in Domino. Patres, nolite ad indigna- 
tionem provocare filios vestros, ut non pusillo 
animo flant. Servi, obedite per omnia dominis 
carnalibus, non ad oculum servientes, quasi ho- 
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A δείχνυσι, τὸ μεμολυσμένον αὑτῆς ἐξηγούμενος, ἵνα 
μὴ τὴν ἐν σώματι ζωὴν πονηρὰν ὑπολάδωμεν, 
ὥσπερ Ἕλληνες ἡγοῦνται, ἀλλὰ τὴν τῆς ζωῆς 
παρατροπὴν, τὴν ἐν ἡδοναῖς, ἐν αἷς αἱ πορνεῖαι, 
χαὶ ὅσαι ἰδέαι χαχουργίας " ἀχαθαρσίαν, xai ἀσέλ- 
γειαν, καὶ πάθος, xal ἐπιθυμίαν χαχὴν ὀνομάζει, 
xai τὴν πλεονεξίαν ἐπισυνάπτων, ὅτι δὴ ἀχολού- 
θημα τῶν ἡδονῶν αἱ πλεονεξίαι, χρημάτων χορ- 
ηγίαν ἐπιζητουσῶν ἡδονῶν. ElBuololarpeluv δὲ 
χαλεῖ τὴν πλεονεξίαν, ὅτι τῷ Θεῷ δουλεύειν χατα- 
λιπόντες, ἀντὶ Θεοῦ τοῖς χρήμασι δουλεύουσι. Πεί- 
θων οὖν μὴ διατρίθειν τοῖς τοιούτοις, τὴν ὀργὴν 
ἐπέρχεσθαί φησι δι᾽ αὑτὰ ἐχ Θεοῦ τοῖς ἀπειθοῦ- 
σιν. Οὐ δέον οὖν, φησὶ, καὶ τοὺς πιστοὺς τοὺς 
xai τὴν ὀργὴν ἀποφευξαμένους, ἐν τούτοις τοῖς 

Β ἔργοις διατρίδειν, ἐν Ἰοῖς τὸ παλαιὸν διετρίδετε, 
ὅτε τὴν ζωὴν εἴχετε ταύτην, ἣν ἀποθέσθαι συμδου- 
λεύομεν. 

« ᾿Απεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς 
πράξισιν αὐτοῦ. » 

Καθόλον λέγει συνελὼν μεταδολὴν τῶν παλαιῶν 
τρόπων δεῖν γενέσθαι, ᾿Αγθρωπον γὰρ λέγει πα- 
«ἰαιὸν, τὸν τρόπον τὸν πάλαι, τὸν ἀπὸ τῆς πτώσεως 
ἐπιγεγενημένον. 

« Καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν νέον, τὸν ἀναχαινούμενον 
εἰς ἐπίγνωσιν, xaz' εἰκόνα τοῦ Κτίσαντος αὐτὸν, 
ὅπου οὐχ ἔνι Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτομὴ καὶ 
ἀχροδυστία, βάρδαρος, Σχύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, 
ἀλλὰ τὰ πάντα xal ἐν πᾶσι Χριστός. ᾿Ενδύσασθε 


ο οὖν ὡς ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ, ἅγιοι xal ἠγαπημένοι 


σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, 
πραότητα, μαχροθυμίαν, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων, καὶ 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ μομ- 
φὴν, χαθὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτω 
xai ὑμεῖς. Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, fiu 
ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελειότητος. » 

"Ὥσπερ παλαιὸν ἄνθρωπον, τὴν πονηρίαν ἔπεισ- 
ελθοῦσαν ἡμῖν ἐχ τῆς πτώσεως λέγει, οὕτω καινὸν, 
τὴν χατὰ Χριστὸν πολιτείαν, ὡς πάντας εἶναι μι- 
μητὰς Χριστοῦ, καθὸ xal ἐν Ἰουδαίῳ, xal ἐν Ἕλλην: 
xat Βαρδάρῳ, καὶ ἐν δούλῳ, οὖς ὁμοιώματα αὐτοῦ 
πάντας θέλει γενέσθαι, 


« Καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βραδευέτω ἐν ταῖς χαρ- 

Ὁ δίαις ὑμῶν, εἰς fjv ἐχλήθητε ἐν ἑνὶ σώματι, xat 
εὐχάριστοι γίνεσθε, Ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοιχείτω 
ἐν ὑμῖν πλουσίως ἐν πάσῃ σοφίᾳ, διδάσχοντες, xat 
νουθετοῦντες ἑαυτοὺς, ψαλμοῖς, xai ὕμνοις, καὶ ᾧ- 
δαῖς πνευματιχαῖς, ἐν χάριτι ἄδοντες ἐν τῇ χαρδίᾳ 
ὑμῶν τῷ Κυρίῳ. Καὶ πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε ἐν λόγῳ, 
3| ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ, εὐχα- 
ριστοῦντες τῷ Θεῷ xal Πατρὶ δι᾽ αὑτοῦ. Αἱ γυναῖχες, 
ὑποτάσσεσθς τοῖς ἰδίοις ἀνδράσι, ὡς ἀνῆχεν, ἐν Κυ- 
piu. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς vuvalxac, xai μὴ πι- 
κραίνεσθε πρὸς αὑτάς, Τὰ τέχνα, ὑπαχούετε τοῖς 
γονεῦσι xarà πάντα. Τοῦτο γάρ ἔστιν εὐάρεστον 
ἐν Κυρίῳ, Οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθέζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, 
ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν. Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε χατὰ πάντα 
τοῖς κατὰ σάρχα χυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλμοδγυλείς, ὡς 
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ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ ἐν ἀπλότητι καρδίας, φοθούμε- A minibus placentes, sed in simplicitate cordis, ti- 


νοι τὸν Θεόν. Kal πᾶν ὅ τι ἐὰν ποιῆτε, Ex ψυχῆς 
ἐργάζεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ ἀνθρώποις, εἰ- 
δότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου λήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς 
ximpovouía;* τῷ γὰρ Κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε. 
Ὃ δὲ ἀδικῶν, χομιεῖται ὃ ἠδίχησε, καὶ οὐχ ἔστι 
προσωποληψία. » 

KE9AA. Δ', 


Οἱ χύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις 
παρέχεσθε, εἰδότες, ὅτι xal ὑμεῖς ἔχετε Κύριον ἐν 
οὐρανοῖς. Τῇ προσευχῇ προσχαρτερεῖτε, γρηγο- 
ροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστία, προσευχόμενοι ἅμα 
καὶ περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ Θεὸς ἀνοίξη ἡμῖν θύραν τοῦ 
λόγου, λαλῆσαι τὸ μυστήριον τοῦ Χριστοῦ, διὸ χαὶ 
δέδεμαι, ἵνα φανερώσω αὑτὸ, ὡς δεῖ με λαλῆσαι. » 


Καὶ τὸ εἰρηναῖον, φησὶν, ix χαρδίας ἔστω, xal 
ix χαρδίας χρατείτω, μὴ λόγων ἀπάταις δοχούν- 
τῶν ἐπιτελεῖσθαι, ᾿'λπαιτεῖ γὰρ τὴν διὰ τῆς εἰρήνης 
ἕνωσιν τοῦ ἑνὸς σώματος ἐνότης, εἰς ὃ πάντες 
ἀνειλήμμεθα δυνάμει, ὅπερ ἐστὶ σῶμα τοῦ Χρι- 
στοῦ. 

Ἔν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν xat- 
ρὸν ἐξαγοραζόμενοι. Ὃ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν 
χάριτι, ἄἅλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς 
ἑνὶ ἑχάστῳ ἀποχρίνεσθαι, Τὰ xas' ἐμὲ πάντα γνω- 
ρίσει ὑμῖν. » 

Τὴν συυνδιατριδὴν τῶν ἀπίστων φιλιχὴν εἶναι 
βούλεται μέχρι τῆς κοινῆς ταύτης φιλίας. “Ἕως γὰρ 
σύνεσμεν τοῖς τοιούτοις, εἰρηνιχῶς συνεῖναι δεῖ, 
ἐπειδὴ μετὰ τοῦτο ἔσται τό" Κατὰ μόνας ἐπὶ ἐλπίδι 
κατῴκχησάς με. 

€ Τυχιχὸς, ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς, xa πιστὸς διά- 
xovo;, xal σύνδουλος ἐν Κυρίῳ, ὅν ἔπεμψα πρὸς 
ὑμᾶς κεἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῷ τε τὰ περὶ ὑμῶν, 


καὶ παραχαλέσῃ τὰς χαρδίας ὑμῶν σὺν Ὀνησίμῳ ’ 


τῷ πιστῷ xal ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν, 
Πάντα ὑμῖν γνωρίσουσι τὰ ὧδε, ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς. ν 


᾿Ασιανὸς ἀνὴρ ἀπολιπὼν τὴν πατρίδα, xai ἀχο- 
λουθῶν τῷ ᾿Αποστόλῳ. Διὸ χαὶ ἀγαπητὸν d&eAgór, 
καὶ πιστὸν διάκονον, xal σύνδου.ϊον ἐν Κυρίῳ 
καλεῖ, καὶ διδασχαλιχῆς χάριτος τετυχηκότα, Δεί- 


mentes Deum. Quodcunque facitis, ex animo ope- 
ramini, sicut Domino, et non hominibus ; scientes 
quod a Domino accipietis retributionem lizeredila- 
lis : nam. Domino Christo servitis. Qui autem ini- 
quus est, recipiet id quod inique gessit : et non est 
personarum acceptio apud Deum. » 


CAP. IV. 


Vins. 4, 4. « Domini, quod justum est et equum 
servis prastate; scientes quod et vos Dominum 
habetis iu ccelis. Orationi instate, vigilantes in ea 
in gratiarum actione : orantes simul et pro nobis, 
ut Deus aperiat nobis ostium sermonis, ad loquen- 
dum mysterium Christi ( propter quod etiam viu- 
clus sum), ut manifestem illud, ita ut oportet me 
loqui. » 

lis qua sunt pacis, inquit, ex animo studeatur, 
eaque ex intimis corroborentur, neque fallaciis 
verborum specie tenus przstentur. Conjunctionem 
enim qus pace sanciatur, postulat unitas eorporis 
unius, in quod omnes virtute assumpti sumus : 
hocque est corpus Christi. 

Vrns, 5-7. « In. sapientia àmbulate ad eos qui 
foris sunt, tempus redimentes. Sermo vester sem- 
per in gratia sale sit conditus, ut sciatis quomodo 
oporteat vos unicuique respondere. Qua circa me 
sunt, omnia vobis nota faciet, » 

Vult ut cum infidelibus amice commoremur, 
communi lac amicitia, Nam. quandiu cum ejus- 
modi hominibus versamur, pacifice nos agere 
oportet : posthac enim flet. illud : Singulariter in 
spe constituisti me "*. 

« Tychicus, charissimus frater, et fidelis mini- 
ster et conservus in Domino ; [ Vgns. 8-10] quem 
misi ad vos ad hoc ipsum, ut cognoscat quie circa 
vos sunt, 214 etconsoletur corda vestra cum 
Onesimo fideli et charissimo fratre, qui ex vobis 
est. Omnia quie hic aguntur, nota facient vobis. 
Salutat vos. » 

Vir Asiaticus, qui relieta patria, secutus erat 
Apostolum. Quamobrem ilium et charissimum fra- 
trem, ei fidelem minisirum, et consereum in Domino 
appellat, necnon docendi gratia ornatum. Signifi- 


χνυσιν ἐπὶ παραχλήσει τῶν Ἐχχλησιῶν ἀποστέλ- p cat se illum, Ecclesiis id postulantibus, Roma qi- 


λων αὐτὸν ἀπὸ τῆς Ῥώμης σὺν Ὀνησίμῳ πολίτῃ 
Κολοσσαέων ὄντι, χαὶ οἰχείως πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
ἀποστελλομένῳ. 

« ἱΑρίσταρχος ὁ συναιχμάλωτός μου.» 

Οὗτός ἐστιν ὁ ἐχ τῆς Θεσσαλονίχης συναπάρας 
πῷ Παύλῳ. Ἐπεὶ οὖν xal δεσμώτῃ συνεξῆλθεν, ὥσ- 
περ αἰχμαμύτῳ παρὰ τοῖς ἔθνεσιν ὄντι, συγαιχμ 
á.loror καλεῖ, 


« Καὶ Μάρχος ἀνεψιὸς Βαρνάθα, περὶ ou ἐλάθδετε 
ἐντολὰς, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε αὐτόν - xai 
Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ix περιτομῆς. 


?! Psal, αν, 10, 


sisse cum Onesimo Colossarum cive, qui speciatim 
ei apposite ad Judaeos missus erat. 


* Aristarchus concaptivus meus. » 

Mie ipse est qui Thessalonica cum Paulo solve- 
rai, Quoniam igitur tum. quando Paulus catena 
vinctus. est, una cum ipso ex Jud:ea. venerat, con- 
caplivus idcirco vocatur, ac si apud gentes capti- 
vus ageret. 

« Et Marcus consobrinus Barnabz, de quo acce- 
pistis mandata : si venerit ad vos, excipite illum : 
[Vrns. 11] et Jesus, qui dicitur. Justus, qui sunt 
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ex circumcisione. lli soli sunt adjutores mei in re- A Οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 


gno Dei, qui mihi fuerunt solatio. » 

Eum etiam qui Marcus hic nominatur, consan- 
guinitas Barnabze commendat. Nam Barnabas erat no- 
tior. Jesum addit qui vocatur Justus ; cum hunc forsi- 
tan fideles ita cognominassent, ob reverentiam no- 
minis Salvatoris. Atqui hos sibi solatio esse ait, cum 
essen ex circumcisione, propter jacturam utique 
contribulium aliorum. Nam ei qui propter illos qui 
pereunt, luget, solamini sunt qui salvi fiunt. 


Vgns. 12, 15. « Salutat vos. Epaphras, qui ex 
vobis est, servus Christi, semper sollicitus pro 
vobis in orationibus, ul stetis perfecti et pleni in 
omni voluntate. Testimonium enim illi perhibeo, 


quod habet zelum multum pro vobis, et pro iis n 


qui sun Laodicez, et qui Hierapoli. Salutat vos 
Lucas medicus charissimus, et. Demas. Salutate 
fratres qui sunt Laodicez, et Nympham. » 

Nonnihil juvat affinitas, sive secundum | genus 
sit, sive secundum patriam, insuper eliam et qux 
secundum doctrinam. llis autem omnibus modis ἡ 
Epaphras Colossenses contingebat. Orationum 
igitur studium commendat, dum deillis sermonem 
habet. 

«Εἰ quein domo ejus est, Ecclesiam. [Vens. 16.] 
Et cum lecta fuerit apud vos Epistola hzc, facite, 
ut et in Laodicensium ecclesia legatur. » 

Unamquamque etiam per domos Ecclesiam ad- 
hortatur, ut pietatem erga Deum colant. Ubi do- 
mos, ipsas quoque ecclesias appellat. δ 

« Et eam quz est ex Laodicea, vos legatis. » 

Primam Epistolam ad Timotheum dicit, Quidam 
aiunt non hic Epistolam innui quam Paulus ad il- 
los miserit. Non enim ait, ad Laodicenses, sed 
eam quz Laodicea scripta esset ad Paulum. 

Vens. 17, 18. « Et dicite Archippo : Vide mini- 
eteriam quod accepisti a Domino, ut illud impleas. 
Salutatio mea manu Pauli. » 

Cum ministratoria quedam cura. huic $15 in- 
juncia esset, eum commonefacit, uti jussionem ac 
pensum exsequatur : idque ἐπ Domino, ut nihil, 
sive parvum sit, sive magnum, aliter (iat, nisi se- 
cundum Deum. 

t Memaores estote vincuiorum meorum. » 

Non eum pudet vinculorum, quin et iis oblecta- 
tur ; seque ipsum propter illa recordatione dignum 
ducit. 

« Gratia vobiscum, Amen. » 

Volebat enim in memoriam ipsorum revocare 
universum genus hominum salutem per gratiam 
obtinuisse. ᾿ 

Ad Colossenses. Roma scripsit. per Tychicum et 

Onesimum. Versus 208. 


n 


οἵτινες ἐγενήθησάν μοι παρηγορία. » 

Καὶ ἡ πρὸς Βαρνάδαν συγγένεια συνίστησι τὸν 
ὀνομαζόμενον Μάρχον. Γνωριμώτερος γὰρ ὁ Βαρ- 
vá6ac. Ἰησοῦν δὲ ἐπάγει τὸν .1εγόμεγον ᾿Ιοῦστον, 
ἴσως ἐπονομαζόντων αὐτὸν οὕτω τῶν πιστῶν δι' 
εὐλάδειαν τὴν περὶ τὸ ὄνομα Σωτῆρος. Ἐχ περι- 
τομῆς δὲ τούτους ὄντας, παρηγορίαν ἑαυτῷ φησιν 
εἶναι διὰ τὴν ἀπώλειαν τῶν συγγενῶν. Πενθοῦντι 
γὰρ ἐπὶ τοῖς ἀπολωλόσι, παραμύθιον οἱ σωζόμε- 
vot. 

€ ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν δοῦλος 
Χριστοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς 
προτευχαῖς, ἵνα στῆτε τέλειοι, καὶ πεπληρωμένοι 
ἐν παντὶ θελήματι τοῦ Θεοῦ, Μαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ, 
ὅτι ἔχει ζῆλον πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν, xal τῶν iv Λαο- 
διχείᾳ, xai τῶν ἐν Ἱεραπόλει. ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς 
Λουχᾶς ὁ ἰατρὴς ὁ ἀγαπητὸς, καὶ Δημᾶς. ᾿Ασπά- 
ζεσθε τοὺς ἐν Λαοδιχείᾳ ἀδελφοὺς, καὶ Nupgüv. » 

Ἐργάζεταϊ τι καὶ ἡ χατὰ γένος, καὶ ἡ κατὰ πα- 
τρίδα οἰκειότης, Ext δὲ καὶ ἡ κατὰ τὴν διδασχαλίαν. 
Ταῦτα δὲ πάντα ὑπῆρχε τῷ Ἐπαφροδίτῳ πρὸς τοὺς 
Κολοσσαέας. Τὴν οὖν τῶν εὐχῶν σπουδὴν δείχνυσιν 
ἐν τῷ περὶ τούτων διηγήματι. 


t Καὶ τὴν κατ᾽ οἶχον αὐτοῦ Ἔχχλησίαν. Καὶ ὅταν 
ἀναγνωσθῇ παρ' ὑμῖν ἡ ἐπιστολὴ, ποιήσατε, ἵνα 
χαὶ ἐν τῇ Λαοδιχέων ἐχχλησίᾳ ἀναγνωσθῇ. » 

Προτρέπει xal τὴν χατ' οἴχους ἀσχεῖσθαι τὰ 
τῆς θεοσεδείας, ἐχχλησίας καλῶν xal τοὺς οἵ- 
χους. 

«Καὶ τὴν ἐχ Λαοδιχείας, ἵνα χαὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε.ν 

Τὴν πρὸς Τιμόθεον πρώτην λέγει. Τινές φασιν, 
ὅτι οὐχὶ τὴν Παύλου πρὸς αὐτοὺς ἀπεσταἈμένην. 
Οὐ γὰρ λέγει, τὴν πρὸς Λαοδιχέας, ἀλλὰ τὴν παρ᾽ 
αὐτῶν Παύλῳ ἐχ Λαοδικείας γὙραφεῖσαν 

€ Καὶ εἴπατε ᾿Αρχίππῳ "Βλέπε τὴν διακονίαν, 
fiv παρέλαδες ἐν Κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. Ὁ ἀσ- 
πασμὴς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. » 

Διαχονιχήν τινα φροντίδα προστεταγμένον, τοῦ- 
τὸν ἀναμιμνήσχει πληροῦν τὸ ἐπίταγμα, xat τοῦτο 
ἐν Κυρίῳ, ἵνα μηδὲν ἑτέρως, μήτε μέγα, μήτε μι- 
χρὸν γίνηται, ἀλλ᾽ 3) χατὰ Θεόν. 


€ Μνημονεύετέ μου τῶν δεσμῶν, » 

Οὐχ αἰσχύνεται τοῖς δεσμοῖς, ἀλλὰ xal ἀγά)λε- 
ται" xal τούτων ἕνεχα μνήμης ἄξιον ἑαυτὸν οἶδεν 
ὄντα. 

« Ἡ χαρις μεθ᾽ ὑμῶν. Ἀμήν.» 

Οἷδε γὰρ ἀναμνήτων αὐτοὺς, ὅτι διὰ ταύτης σέ- 
σωσται τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος. 


Πρὸς Κοϊλοσσαεῖς ἐγράξη ἀπὸ Ῥώμης δια Τυχι- 
κοῦ καὶ 'Orna(uov. Στίχων cn'. 
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^ EIXEHIXTOAHN IIPOTHN 


ΠΡῸΣ OEXXAAONIKEIX. 


IN EPISTOLAM PRIMAM AD THESSALONICE NSES. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOTON. 


* Παῦλος, xa Σιλουανὸς, καὶ Τιμόθεος τῇ "Ex- 
χλησίᾳ Θεσσαλονιχέων ἐν Θεῷ Πατρὶ χαὶ Κυρίῳ 
Ἰησοῦ Χριστῷ, χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
Πατρὸς, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

'Αχούσας ὁ ᾿Απόστολος θλιδομένους Θεσσαλονιχεῖς, 
xal δειλιάσας μήποτε μετατεθῶσιν ἀπὸ τῆς πίστεως, 
πέμπει Τιμόθεον πρὸς αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ᾿Αθηνῶν. 
"Exevou δὲ ἐλθόντος xat ἀπαγγείλαντος, ὡς εἰσὶν 
ἑϑδραῖοι, χαίρων γράφει πρὸς αὐτούς. "Aya δὲ ἀχού- 
σας ὅτι περὶ τὸν Blov ἐλαττώματά τινα εἶχον, xal 
πρὸς ταῦτα γράφει. Καὶ αὕτη μὲν ἡ ὑπόθεσις τῆς 
Ἐπιστολῆς. 

Τὸ δὲ προοίμιον ix ταπεινοφροσύνης, ὅπου γε 

"ποὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς ἴσους αὐτοῦ συντάττει. Ava- 
μιμνήσχει δὲ αὐτοὺς τῆς χάριτος & ἧς ἐλυτρώθη- 
σαν, ἡρέμα πλήττων αὐτῶν τὰ περὶ τὸν βίον πταί- 
σματα" xal οὐ μόνον τοῦτο, ἀλλὰ xal τὸν Θεὸν xal 
Πατέρα λέγει, υἱοθεσίας αὑτοὺς εἰς μνήμην ἄγων. 

«Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ πάντοτε περὶ πάντων 
ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν ποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν 
ἡμῶν, ἀδιαλείπτως μνημονεύοντες ὑμῶν. » 

"0px πῶς ἀληθὴς ἡ ὑπὲρ αὐτῶν εὐχαριστία ἀνα- 
φερομένη τῷ Θεῷ, ὅτι πίστιν ἔσχον, χαὶ οὐχ ἁπλῶς 
πίστιν, ἀλλ᾽ ἐνέργειαν, xal οὐχ ἁπλῶς ἀγάπην, 
ἀλλ᾽ ἔγχοπον ἀγάπην εἶπον. Ἑχοπίων γὰρ ἐν τοῖς 
διωγμοῖς διὰ τὸ ἀγαπᾷν τὸν Κύριον. Καὶ οὐχ ἁπλῶς 
ἐλπίδα εἶχον, ἀλλὰ μεθ᾽ ὑπομονῆς τὴν ἐλπίδα. 


Α 


t Τοῦ ἔργου τῆς πίστεως, χαὶ τοῦ χόπου τῆς ἀγά- (C 
πης, καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ Κυρίου 
ἡδλῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πα- 
τρὸς ἡμῶν.» 

Εἰ πιστεύεις, πάντα πάσχε. Εἰ δὲ μὴ πάσχεις, οὐ 
πιστεύεις. 

«Εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ Θεοῦ, τὴν 
ἐχλογὴν ὑμῶν, ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐχ ἐγενήθη 
εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει, χαὶ 
Πνεύματι ἀγίῳ, καὶ ἐν πληροφορίᾳ πολλῇ, χαθὼς 
οἴδατε, οἷοι ἐγενήθημεν ἕν ὑμῖν δι᾽ ὑμᾶς, xax ὑμεῖς 
μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τοῦ Kuplou, δεξάμενοι 
τὸν λόγον ἐν θλίψει πολλῇ μετὰ χαρᾶς Πνεύματος 
ἁγίου. Y 

"Ἀπὸ χοινοῦ τὸ, εὐχαριστοῦμεν, ἵνα ἢ, Εὐχαρι- 
στῶμεν τῷ Θεῷ, γινώσκοντες τὴν ἐχλογὴν ὑμῶν 
xa ἣν ἐξελεξάμεθα ὑμᾶς, καὶ ὅτι παραλαδόντες τὸ 
Εὐαγγέλιον ἐν ἀποδείξει δυνάμεως πολλῆς. ἧς ἐνήρ- 
quxs τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἁπλῶς παρελάθετε, 
ἀλλὰ τοσαύτην ἐν ὑμῖν ἔσχε τὴν ἰσχὺν, ὡς μιμητὰς 

Ρατποι. Ga. XCV. 


CAPUT PRIMUM, 


Vgns. 3. « Paulus, et Silvanus, et Timotheus 
Ecclesim Thessalonicensium in Deo Patre et Do- 
mino Jesu Christo. Gratia vobis et pax a Deo Patre 
ei Domino Jesu Christo, » 

Cum accepisset Apostolus  Thessalonicenses 
male vexari, ac metueret ne a (ide desciscerent, 
Timotheum | ad illos Athenis misit. Quo subinde 
reverso et nuntiante constantes illos exsistere, non 
sine gaudio ad ipsos scribit, Quoniam autem audie- 
rat eos in iia quae ad vitam attinent, defectus quos- 
dam pati, de hoc etiam scribit. Et hoc est. argu- 
mentum Epistolze. 

Initio modestiam animi przefert, dum suos di- 
scipulos pari secum ordine ponit, Illis autem com- 
memorat gratiam qua redempti essent, ul tacite 
perstringat lapsus quus admiserant. Neque vero id 
solum przstat, sed et Deum et Patrem nominat, iX 
adoptionis memoriam illis refricet. 

Vens. 2,5. «Gratias agimus Deo semper pro omni- 
bus vobis, memoriam vestri facientes in orationi- 
bus nostris, sine intermissione memores. » 

Videsis quam sincera sit. gratiarum actio, quam 
pro illis rependit Deo, quia fidem haberent , neque 
fidem solum, sed etiam opera; neque charitatem 
duntaxat, sed. etiam illam quae in laboribus desuda, 
ret, Nam exagitationibus laborabant, eo quod dilige- 
*ent. Dominum. Neque spe simplici praediti erant, 
sed et cum tolerantia sperabant. 

« Operis fidei vestrae, et laborís, et charitatis, et 
sustinentim spei Domini nostri Jesu Christi, ants 
Deum et Patrem nostrum. » 


Si credis, cuncta patere, Sin autem non pateris, 
neque credis. 

Vans. 4-0. « Scientes,, fratres. dilecti a Deo, 
electionem vestram, quia Evangelium nostrum non 
fuit ad vosin sermone tantum, sed et. in virtute, et 
in Spiritu sancto, et in plenitudine multa, sicut scitis, 
quales fuerimus in vobis propter vos, Et vos imitalo- 
res nostri. facti estis et Domini, excipientes verbum 
in tribulatione mulia, cum gaudio Spiritus sancli.» 


916 Communi verbo ait, gratas agimus ; ut hic 

sit sensus : Deo grates habemus, cognoscentes ele- 

ctionem vestram, qua vos elegimus, quodque, cum 

acciperetis. Evangelium ob ostensionem multi -- 

plici. virtutis, quam Spiritus saüctus edidit, non 

utcunque et simpliciter illud accepistis, sed tantam 
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in vobis vim haowt, ut imitatores nostri et Do- 
mini evaderetis. Sic autem loquitur, propter affli- 
ciones quibus vexalus esta Jud:eis. 

Vrns. 7-9. «lta ut facli sitis forma omnibus 
credentibus in Macedonia et in Achaia. A vobis 
enim diffamatua est sermo Domini, non solum in 
Macedonia εἰ in Achaia; sed et in omni loco fides 
vestra quz est apud Deum, profecta est, ita ut non 
sit nobis necesse quidquam loqui. Ipsi enim de vo- 
bis annuntiant, qualem introitum habeamus ad 
vos, Et quomodo.» 

Vide quanto incremento aucti erant, ut et ipsi 
forma fierent aliis, neque paucis hominibus, sed 
ei cunctis regionibus et gentibus, in Macedonia 
nimirum, et ἐπ Achaia. Bene vero ait, diffamatus 
est, seu divulgatus, ut superjectionem claritudinis 
significaret. ! 

« Conversi estis ad Deum a simulacris, servire 
Deo vivo et vero. » 

Quoniam Dei quondam fuerant, cumque posthac 
aberrassent, vocati rursum erant, idcirco dixit, 
conversi estis. Recte autem subdit, viro, ut distin- 
guatur ab idolo inanimalo ; tum deinde, et rero, ad 
differentiam eorum qui falso dicuntur dii. 

Vgas. 10. « Et exspectare Filium ejus de celis, 
quem suscitavit de inortuis, Jesum qui eripuit nos 
ab ira ventura. » 

Primo loco ponit id quod gloriosum est, dicendo 
nimirum, de collis, tumid quod inglorium, mortein 
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A ὑμᾶς ἡμῶν γενέσθαι, xal τοῦ Κυρίου. Τοῦτο δὲ M- 
γει, δι' ἃς ὑπέμεινε θλίψεις παρὰ τῶν Ἰουδαίων. 


« Ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς τύπους πᾶσι τοῖς πιστεύου- 
σιν ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ xal τῇ 'Ayatz. 'Ag' ὑμῶν 
γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ Κυρίου, οὐ μόνον ἐν τῇ 
Μακεδονίᾳ χαὶ ἐν τῇ ᾿Αχαῖᾳ, ἀλλὰ xal ἐν ma 
πόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν πρὸς τὸν Θεὸν ἐξελήλυθεν, 
ὥστε μὴ χρείαν ὑμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι, Αὐτοὶ γὰρ 
περὶ ὑμῶν ἀπαγγέλλουσιν ὁποίαν εἴσοδον ἔχομεν 
πρὸς ὑμᾶς. Καὶ πῶς. » 

"Opa πόσην ἔσχον ἐπίδοσιν, ὡς xai αὐτοὺς ἐτέ- 
ροις γίνεαθαι τύπον, χαὶ οὐχ ὀλίγοις, ἀλλὰ καὶ 
χώραις ὅλαις, xai ἔθνεσιν’ ἐν τῇ Μαχεδογίᾳ γὰρ 

Β xal ἐν τῇ 'Axatg. Εὖ δὲ xai τὸ ἐξηχήθη, διὰ τὴν 
ὑπερθολὴν τῆς λαμπρότητος. 


« Συνεστρέψατε πρὸς τὸν Θευν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, 
Θεῷ ζῶντι xal ἀληθινῷ. » ' 

Ἐπειδὴ Θεοῦ ἦσαν, xal ἐπλανήθησαν, xal πάλιν 
ἐχλήθησαν, διὰ τοῦτο, ἐπεστρέψατε, εἶπεν " χαλῶς 
δὲ xal, τῷ ζῶντι, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ ἀψύχου 
εἰδώλου" xal τῷ ἀληθινῷ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν 
ψευδωνύμων θεῶν. 

t Καὶ ἀναμένειν τὸν Υἱὸν αὑτοῦ Ex. τῶν οὐρανῶν, 
ὃν ἤγειρεν ix τῶν νεχρῶν, Ἰησοῦν, τὸν ῤνόμενον 
ὑμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. » 

Πρῶτον τὸ ἔνδοξον τίθησι τὸ ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
εἶτα τὸ ἄδοξον, τὸν θάνστον " xal τὴν αἰτίαν εὐθὺς 


scilicel; moxque mortis subjungit causam, quz? C ἐπισυνάπτει τοῦ θανάτου " αὕτη δέ ἐστιν ἡ ἡμετέρα 


est nostra salus. Nam eripuit nos ab ira ventura. 


CAP. Il. 

Vins. 1-4, « Nam ipsi scitis, fratres, introitum 
nostrum ad vos, quia non inanis fuit; sed ante 
passi et. contumeliis affecti ( sicut scitis) in Phi- 
lippis, fiduciam habuimus in Deo nostro loqui ad 
vos Evangelium Dei in multa sollicitudine. Exhor- 
latio enim nostra. » 

Testes illos advocat, ad quos sermonem habet : 
quia nempe vult eos scire, non se segniorem red- 
ditum esse ob vexationem quz Philippis accide- 
rat, quin ipsis przdicaret. Hoc autem tacita ex- 
hortatio erat, ut afflictiones strenue tolerareRt, 

« Non de errore. » 

Atqui hujus rei argumentum | est, quod in vexa- 
lione przdicasset. Nam qui przedicando decipit, 
nunquam propter przdicationem suam vexari sus- 
linueril, cum non nesciat hanc ipsam afflictione 
non vacare. 

« Neque de immunditia, neque in dolo, sed sic- 
ut probati sumus a Deo , ut crederetur nobis 
Evangelium ; ita loquimur, non quasi hominibus 
placentes, sed Deo qui probat corda nostra. [Vzns.5, 
6.j Neque enim aliquando 9177 fuimus in sermone 
2dulationis, sicut scitis, neque in occasione ava- 
ritie (Deus testis est), nec quzrentes ab bcmini- 
bus gloriam, neque a vobis, neqne ab aliis. » 

Boc est, non vobis loquentes qui jucunda es- 


σωτηρία. Ἐῤῥύσατο γὰρ ἡμᾶς ix τῆς ἐπιχειμένης 
ὀργῆς. 
ΚΕΦΑΛ. Β΄. 

« Αὑτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοὶ, τὴν εἴσοδον ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ χενὴ γέγονεν, ἀλλὰ προπαθόντες 
χαὶ ὑδρισθέντες, χαθὼς οἴδατε, ἐν Φιλίπποις, ἐπαῤ- 
ῥησιασάμεθα ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν, λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ ἐν πολλῷ ἀγῶνι. 'H γὰρ 
παράχλησις ἡμῶν. » 

Αὐτοὺς χαλεξ μάρτυρας πρὸς οὖς ὁ λόγος, ὅτι δὴ 
αὑτοὺς εἰδέναι βούλεται, ὅτι οὐχ ὀχνηρότερον αὐτὸν 
ἐποίησε πρὸς τὸ αὐτῶν χήρυγμα, ἡ ἐν Φιλίπποις 
γειναμένη θλίψις, Τοῦτο δὲ προτροπὴ λεληθυῖα τοῦ 
γενναίως ὑποφέρειν τὰς θλίψεις, 

« Οὐχ ix πλάνης.» 

Καὶ τούτον σημεῖον, τοὺς ἐν θλίψει χηρύξαι. Ὁ 
γὰρ πλανῶν ἐν τῷ κηρύγματι, οὐχ ἄν ποτε ὑπὲρ 
αὑτοῦ τοῦ χηρύγματος θλίψιν ὑπομένοι, εἰδὼς αὐτὸ 
ποῦτο θλίψιν ὑπάρχον. 


« Οὐδὲ ἐξ ἀκαθαρσίας, οὔτε ἐν δόλῳ, ἀλλὰ χαθὼς 
δεδοχιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, πιστευθῆναι τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, οὕτω λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχον- 
τες, ἀλλὰ τῷ Θεῷ, τῷ δοχιμάζοντι τὰς καρδίας 
ἡμῶν, Οὔτε yàp ποτε ἐν λόγῳ χολαχείας ἐγενήθη- 
μὲν, χαθὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας " 
Θεὸς μάρτυς" οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, 
οὐδὲ ὑφ᾽ ὑμῶν, οὔτε ἀπὸ ἄλλων. » 

᾿Αντὶ τοῦ, λέγοντες ὑμῖν τὰ πρὸ; ἡδονὴν " ἀλλ᾽ οὖ- 


909 IN EPIST. AD THESSALONICENSES I. 910 


τως ἔχηρῤξαμεν, φησὶν, ὡς ἐδοχίμασεν ἡμᾶς ὁ Θεός, A 
Οὐ γὰρ ἀνθρώποις ἡρέσαμεν - οὐδὲ γὰρ ἐχολαχεύ- 
σαμεν ὑμᾶς, ἀλλὰ τὰ ἐπίπονα ἐχηρύξαμεν, » 


€ Δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι, 
ἀλλ᾽ ἐγεννήθημεν ἥπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς ἂν τρο- 
φὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα. Οὕτως ἱμειρόμενοι 
ὑμῶν, εὐδοχοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν, οὐ μόνον τὸ 
Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ xai τὰς ἑαυτῶν ψνχὰς, 
διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν γεγένησθε. Μνημονεύετε γὰρ, 
ἀδελφοὶ, τὸν χόπον ἡμῶν, χαὶ τὸν μόχθον * νυχτὸς 
γὰρ καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι πρὸς τὸ μὴ ἐπιθαρῆσαί 
τινα ὑμῶν, ἐχηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ 
Θεοῦ. Ὑμεῖς γὰρ μάρτυρες, xai ὁ Θεὸς, ὡς ὁσίως, 
xa διχαίως, xa ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν 
ἐγενήθημεν " καθάπερ οἴδατε, ὡς ἕνα ἔχαστον ὑμῶν, B 
ὡς πατὴρ τέχνα ἑαυτοῦ, παραχαλοῦντες ὑμᾶς, xal 
παραμυθούμενοι, καὶ μαρτυρόμενοι εἰς τὸ περιπα- 
τῆσαι ὑμᾶς; ἀξίως τοῦ Θεοῦ, τοῦ χαλοῦντος ὑμᾶς εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν xai δόξαν. Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς 
εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῷ ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλα- 
δόντες λόγον ἀχοῆς map' ἡμῶν τοῦ Θεοῦ, ἐδέξασθε, 
οὐ λόγον ἀνθρώπων, ἀλλὰ, χαθώς ἐστιν ἀληθῶς, λόγον 
Θεοῦ, ὃς xal ἐνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν. 
Ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, ἀδελφοὶ, τῶν 
Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ, τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε xol ὑμεῖς ἀπὸ 
τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, χαθὼς xat αὐτοὶ ὑπὸ τῶν 'lou- 
δαίων, τῶν χαὶ τὸν Κύριον ἀποχτεινάντων Ἰησοῦν. » 

Τουτέστιν, ἀπαιτεῖν map! ὑμῶν τιμὰς, ὡς τοσ- 
οὗτον ἐγχειρισθέντες ἀξίωμα, ἀλλὰ ταπεινότεροι 
πῶν μαθητῶν γενόμενοι διδάσχαλοι. 


t Καὶ τοὺς ἰδίους προφήτας, xai ἡμᾶς ἐχδιωξάν- 
των, χαὶ Θεῷ μὴ ἀρεσχόντων. » 

Μέσους τίθησι τοὺς προφήτας τοῦ Κυρίον xai 
πῶν ἀποστόλων, ἵνα xal περὶ τούτους δείξῃ γεγο- 
νότας χαχοὺς, οὺς ὁμολογοῦσιν ἰδίους εἶναι. Καὶ τὸ 
μέτον, ποιεῖ αὐτοὺς εἰς τὰ ἄχρα χαχούς. 

« Καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων, χωλνόντων 
ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσι! λαλῆσαι, ἵνα σωθῶσιν, εἰς τὸ ἀνα- 
πληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε. » 

Κωλύουσι γὰρ αὑτοὺς σώζεσθαι. 

« Ἔφθασεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. Ἡμεῖς p 
b, ἀδελφοὶ, ἀπορφανισθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς χαιρὸν 
ὥρας, προσώπῳ, οὐ καρδίᾳ, περισσοτέρως ἔσπου- 
δάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ ἐπιθυμίᾳ. 
Διὸ ἡθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν Παῦλος 
xal ἅπαξ, χαὶ δίς, » 

Αντὶ τοῦ, ἐπληρώθησαν αὑτῶν αἱ ἁμαρτίαι. 


€ Καὶ ἐνέχοψεν ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς, » 

Ἐπειδὴ αἱ θλίψεις αἱ διὰ τὸ xfpuypa, ἐνεπόδι- 
σαν, τούτου χάριν αὑτὰς τὰς θλίψεις ἀνατίθησι τῷ 
Σατανᾷ. χεῖνος γὰρ fjv ὁ ἐπεγείρων, καὶ παροξύ- 
νων κατὰ τῶν ἀποστόλων τοὺς ἀπίστους. t 


«Τὶς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς, ἢ χαρὰ, ἢ στεφανὸς χαυ- 


seuL: sed ila predicavimus, inquit, quomodo 
Deus de nobis periculum fecit. Non enim homini - 


bus placuimus: quippe qui non adulati simus vobis, 


sed qui aspera essent, docuerimus. 

Vens. 7-15. « Cum possemus wobis oneri esse 
ut Christi apostoli, sed facti sumus parvuli in me- 
dio vestrum, tanquam si nutrix foveat filios suos. 
ha desiderantes vos eupide, volebamus tradere 
vobis, non solum Evangelium Dei, sed. etiam ani- 
mas nostras, quoniam charissimi nobis facti estis. 
Memores enim estis, fratres, laboris nostri et fati- 
gationis : nocte et die operantes, ne quem vestrum 
gravaremus, praedicavimus in vobis Evaogelium 
Dei. Vos enim testes estis et. Deus, quam sancte 
et juste, οἱ sine. querela vobis, qui credidistis, fui- 
mus : sicut scitis, qualiter unumquemque vestrum 
(sicut pater filios suos ) deprecantes vos et conso- 
lantes, testificati sumus, ut ambularetis digne Deo, 
qui vocavit vos in suum regnuin δὲ gloriam. Ideo 
etnos gratias agimus Deo sine intermissione, quo- 
niam cum accepissetis a nobis verbum auditus Dei, 
accepistis illud, non ut verbum hominum, sed ( sic- 
ut est vere) verbum Dei, qui et operatur in vobis, 
qui credidistis. Vos enim imitatores facti estis, 
fratres, Ecclesiarum Dei, qu: sunt. in Judzea in 
Christo Jesu : quia eadem passi estis et vos a con- 
wibulibus vestris, sicut οἱ ipsi a Judzis, qui et 
Dominum occiderunt Jesum. » 


Hoc est, cum possemus prelium a vobis et 
mercedem exigere, ceu qui ejusmodi munere or- 
nali essemus ; sed, etsi magistri eramus, discipu- 
lis humiliores nos praebuimus. 

« Et prophetas suos, et nos persecuti sunl, et 
Deo non placent. » 

Medio.loco, Dominum inter et apostolos, prophe- 
las ponit, ut ostendat Jud;os suam. malitiam erga 
illos prodidisse, quos gentiles suos esse faterentur. 
Quodque prophetas medio loco statuit, extremae 
illos nequitie esse significat. T 

« Et omnibus hominibus adversantur; [ Vens. 
16 ] probibentes nos gentibus loqui, ut salvze fiant, 
ut impleant peccata sua semper. » 

Arcent enim et impediunt eas ne salva fiant, 

^* Pervenit. enim ira super illos usque in finem. 
[Vsns. 17, 18,1 Nos autem, fratres, desolati a vobis 
ad tempus horz, aspectu. non corde, abundantius 
festinavimus faciem vestram videre cum multo de- 
siderio : quoniam voluimus venire ad vos, ego qui- 
dem Paulus et semel et iterum. »..— 

Pro eo ac sí diceret : Completa sunt peccata 
eorum. 

« Sed impedivit nos Satanas. » 

Quoniam afflictiones quas propter predicationes 
pertulerant, ipsis impedimento fuerant, eam οἷν 
rem illas attribuit. Satanz., Nam is erat. qui inli- 
deles adversus Apostolum excitabat et. instimula- 
bat «o» 

218 εις, 19, 20. « Que est enim nostra spes, 
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aut gaudium, aut corona glori? nonneetvos ante À χήσεως; ἢ οὐχὶ xol ὑμεῖς ἔμπροσθεν τοῦ Κυρίου 


Dominum nostrum Jesum Christum estis in ad- 
ventu ejus? Vos enim estis gloria nostra et gau- 
dium. » 

Nam qui inter doctores ordinatus est, coronam 
hanc et gaudium habet, ut discipuli progressus fa- 
ciant. 

CAP. Ill. 

Vens. 1-5. « Propter quod non sustinentes am- 
plius, placuit nobis. » 

Hoc verbo ingens ejus amor commendatur. 

« Remanere Athenis, solis: et misimus Timo- 
theum fratrem nostrum, et ministrum Dei, et ad- 
jutorem nostrum in Evangelio Christi, ad confir- 
mandos vos, et exhortandos pro fide vestra : ut 
nemo moveatur in tribulationibus istis. » 


Hoc proprium est modestix:e Apostoli. Ipse siqui- 
dem non tam relinquebatur, et solus manebat, 
quam qui ipsum reliquerant. 

lpsi enim scitis quod in hoc positi sumus. 
[Vens. 4-15.] Nam et eum apud. vos essemus, prz- 
dicebamus vobis, passuros nos tribulationes, sicut 
et factum est, et scitis. Propterea et ego. amplius 
non sustinens, mísi ad cognoscendam fidem ve- 
stram ; ne forte tentaverit vos is qui tentat, et inanis 
fiat labor vester. Nunc autem veniente Timotheo ad 
nos a vobis, et annuntiante nobis fidem et charitatem 
vestram, εἰ quia memoriam nostri habetis bonam 
seinper, desiderantes nos videre, sicut et nos quo- 
que vos ; ideo consolati sumus, (íratres, in vobis 
jn omni tribulatione et angustia nostra per fidem 
vestram, quoniam nune vivimus, si vos statis in 
Domino. Quam enim gratiarum actionem possumus 
Deo retribuere pro vobis, in omni gaudio, quo 
gaudemus propter vos ante Deum nostrum, nocte 
ac die abundantius orantes, ut videamus faciem 
vestram, et eompleamus ea qua desunt fidei ve- 
stre? Ipse autem Deus et Pater noster, et Dominus 
noster Jesus Christus dirigat viam nostrain ad vos. 
Vos autem Dominus multiplicet, et abundare fa- 
ciat charitatem vestram in invicem, et in omnes, 
quemadmodum et nos in vobis, ad confirmanda 
corda vestra sine querela, in sanclitate in adventu 
Domini Jesu Christi, cum omnibus sanctis ejus. » 


Ui affligamur. 

CAP. IV. 

Vrns — 4-5. «De caetero jergo, fratres, rogamus 
vos, et obsecramus in Domino Jesu, ut quemadmo- 
duin accepistis a nobis, quomodo vos oporteat am- 
bulare et placere Deo, ut. abundetis magis. Scitis 
enim qui przcepta dederim vobis per Dominum 
Jesum. Hic est enim voluntas Dei sanctificatio 
vestra, ut. abstineatis vos a fornicatione, ut. sciat 
unusquisque vesirem. » 

Hic consilia dare atque monere incipit. Audierat 
enim delicta quzedam apud illos inolescerc, scor- 
tationem scilicet et. adullerium, a quibus ipsos 


ἡμῶν Ἰησοῦ ἐν τῇ αὑτοῦ παρουσίᾳ; ὑμεῖς γάρ ἔστε 
ἡ δόξα ἡμῶν χαὶ ἡ χαρά. » 


Ὁ vàp τεταγμένος ἐν διδασχάλοις, τοῦτον ἔχει 
στέφανον χαὶ χαρὰν, τὴν τῶν μαθητῶν προχο- 
viv. 

ΚΕΦΑΛ, I". 
€ Διὸ μηχέτι στέγοντες, εὐδοχήσαμεν. 


Πύθου πολλοῦ τὸ ῥῆμα παραστατιχόν. 

« Καταλειφθῆναι ἐν ᾿Αθήναις μόνοι, καὶ ἐπέμψα- 
μεν Τιμόθεον τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν, καὶ διάκονον τοῦ 
Θεοῦ, xal συνεργὸν ἡμῶν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χρι- 
στοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς, xol παραχαλέσαι περὶ 


B τῆς πίστεως ὑμῶν, τὸ μηδένα σαίνεσθαι ἐν ταῖς θλί- 


ψεσι ταύταις, ν 

Τοῦτο τῆς ταπεινοφροσύνης ἴδιον τοῦ ᾿Αποστόλου. 
Οὔτε γὰρ αὐτὸς μᾶλλον χατελιμπάνετο, ἀλλ' οἱ ἀπο- 
λιπόντες αὐτόν. 

« Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς τοῦτο χείμεθα. Καὶ 
γὰρ ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν, ὅτι 
μέλλομεν θλίδεσθαι, χαθὼς xat ἐγένετο, xat οἴδατε. 
Διὰ τοῦτο χἀγὼ μηχέτι στέγων, ἔπεμψα εἰς τὸ 
γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν; μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ 
πειράζων, xal εἰς χενὸν γένηται ὁ χόπος ἡμῶν. “Ἄρτι 
δὲ ἐλθόντος Τιμοθέου πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν, καὶ εὖ- 
αγγελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην 
ὑμῶν, χαὶ ὅτι ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε, 
ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν, καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, 
διὰ τοῦτο παρεχλήθημεν, ἀδελφοὶ, ἐφ᾽ ὑμῖν, Em: 
πάσῃ τῇ θλίψει xat ἀνάγχῃ ἡμῶν, διὰ τῆς ὑμῶν πί- 
στειυς, ὅτι νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς στήχητε ἐν Κυρίῳ. 
Τίνα γὰρ εὐχαριστίαν δυνάμεθα Sd Θεῷ ἀνταποδοῦ- 
ναι περὶ ὑμῶν, ἐπὶ. πάσῃ τῇ χαρᾷ, fj χαίρομεν δι᾿ 
ὑμᾶς ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ ἐμῶν νυχτὸς καὶ ἡμέρας 
ὑπερεχπερισσοῦ δεόμενοι, τὸ μὲν ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσ- 
wow, xal καταρτίσαι ὑστερήματα τῆς πίστεως 
ὑμῶν. Αὐτὸς δὲ ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ ἡμῶν, χαὶ ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς κατευθύναι τὴν ὁδὸν ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς. Ὑμᾷς δὲ ὁ Κύριος πλεονάσαι, xal πε- 
ρισσεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους, καὶ εἰς πάντας, 
χαθάπερ xal ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν 
πὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ, ἔμπροσθεν τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρὸς ἡμῶν, ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὑτοῦ. » 

Εἰς τὸ θλίδεσθαι. 

KE9AA. Δ', 

« Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοὶ, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς, καὶ παρα- 
χαλοῦμεν ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, καθὼς παρελάδετε παρ᾽ 
ἡμῶν τὸ πῶς ξεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν, χαὶ ἀρέσχειν Θεῷ, 
ἵνα περισσεύητε μᾶλλον. Οἴδατε γὰρ πίνας παραγγε- 
λίας ἐδώχαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, ὁ ἀγιασμὸς ὑμῶν, 
ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας, εἰδέναι ἔχαστον 
ὑμῶν,» 

ΓΆρχεται ἐντεῦθεν τοῦ συμδουλευτιχου. "Hxovec 
γὰρ αὑτῶν τινα πταίσματα, πορνείαν χαὶ μοιχείαν, 
ων χαὶ ἀποτρέπει. Καὶ οὐχ ἁπλῶς φησι, Τὸ xal τὸ 
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μὴ ποιεῖτε, ἀλλὰ τὰς παραγγελίας αὐτοὺς Ex πάλαι A avertit, Non simpliciter ait : Ne hoc vel illud fece- 


εἰληφέναι παρ' αὐτοῦ φησι, διὰ τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, 
ἃς φυλάττειν παραχελεύεται, Τοῦτο γάρ ἔστι θέ- 
“ἴημα τοῦ θεοῦ. 

« Τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος χτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ χαὶ τιμῇ, 
μὴ ἐν πάθει ἐπιθυμίας. ν 

"Avid τοῦ, τὴν σάρχα. 

« Καθάπερ χαὶ τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεόν. » 

"Ixavbv xa τοῦτο τοῦ ἀποτρέψαι τῆς πορνείας, 
τὸ μετὰ τῶν ἐπεγνωχότων τὸν Θεὸν τὸν πορνεύοντα 
τάττεσθαι, 

€ Τὸ μὴ ὑπερθαίνειν χαὶ πλεονεχτεῖν ἐν τῷ πράγ- 
μᾶτι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. » 

Ὑπερθαίνειν μὲν τὰς τοῦ Θεοῦ ἐντολάς, Εὐφήμως 
δὲ σφόδρα, χαὶ ἐπικεκαλυμμένως τὴν μοιχείαν ὠνό- 
past, τὴν εἰς ἀδελφὸν ἀδιχίαν αὐτὴν εἶναι λέγων. 

€ Διότι ἔχδιχος ὁ Κύριος περὶ πάντων τούτων, 
χαθὼς καὶ προείπομεν ὑμῖν, xal διεμαρτυράμεθα. 
Οὐ γὰρ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐπὶ &xaÜapsía, ἀλλ᾽ 
ἐν ἁγιασμῷ. ν 

"Opa πῶς παρὰ πόδας ἔθηχε τὴν ὑπὲρ τούτων 
δίχην, 

« Τοιγαροῦν ὁ ἀθετῶν, οὐχ ἄνθρωπον ἀθετεῖ, ἀλλὰ 
τὸν Θεὸν, τὸν χαὶ δόντα τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ τὸ ἅγιον 
εἰς ὑμᾶς. Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας, οὐ χρείαν ἔχετε 
γράφειν ὑμῖν, Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδίδαχτοί ἔστε, 
εἰς τὸ ἀγαπᾷν ἀλλήλους. Καὶ γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς 
πάντας τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἐν ὅλῃ τῇ Μαχεδονίᾳ. 
Παραχαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, περισσεύειν μᾶλ- 
λον, καὶ φιλοτιμεῖσθαι, ἡσυχάζειν xal πράσσειν τὰ 
ἴδια, χαὶ ἐργάζεσθαι ταῖς ἰδίαις χερσὶν ὑμῶν, καθὼς 
ὑμῖν παρηγγείλαμεν. Ἵνα περιπατῆτε εὐσχημόνως 
πρὸς τοὺς ἔξω, xal μηδενὸς χρείαν ἔχητε, » 

Ὅταν ἀθετήσῃς, φησὶν, τὴν ἀδελφὸν, τὸν λαδόντα 
διὰ τοῦ βαπτίσματος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τότε οὐχ 
ἄνθρωπον, ἀλλὰ τὸν Θεὸν ἀθετεῖς. 

« Οὐ θέλωμεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῶ 
χοιμωμένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε, xaüüg χαὶ οἱ λοι- 
ποι, οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα, Εἰ γὰρ πιστεύομεν ὅτι 
Ἰησοῦς ἀπέθανε, χαὶ ἀνέστη, οὕτω καὶ ὁ Θεὸς τοὺς 
χοιμηθέντας διὰ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. Τοῦτο γὰρ 
ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ Κυρίου. » 

Μεταθβαίνει ἐπὶ τὸν περὶ ἀναστάσεως λόγον. Ὅρα 
Ai πῶς θαυμαστῶς χατεσχεύασε τὸ ὁμολογούμενον, 
λαθὼν τὴν ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου εἰς 
ἡμετέρας ἀναστάσεως. Πάντας γὰρ ἀνθρώπους ἀν- 
ἐστησε διὰ τῆς ἰδίας σαρχός. Διὸ xal πρωτότοχος ἐκ 
τῶν γεχρῶν λέγεται. "Ev ᾿όγῳ δὲ Κυρίου, τὸ 
ῥῆμα λέγειν, φησὶν, ἵνα θαῤῥῶσι περὶ τῶν ἀποφη- 
ναμένων. 

« Ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν 
παρουσίαν τοῦ Κυρίου. » 

Τοῦτό φησιν, οὐχ ὅτι αὐτὸς ἔμεινε μέχρι τοῦ τῆς 
ἀναστάσεως χαιροῦ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ ζώντων ἔλεγε, 
καὶ αὐτὸς δὲ ἔξη “ ταῦτα λέγων, τῇ xo συνηθείᾳ 
τοῦ λόγου ἐχρήσατο, τῷ ἡμεῖς οἱ ζῶντες. “τι δὲ 
τοῦτο λέγει, ἐπάγει, οἱ περιλειπόμενοι, ἐπεὶ εἰ 
τοῦτο λέγει, ὅτι ἐμοῦ ζῶντος ," πῶς ἀλλαχοῦ λέγει, 
ὅτι πάντες μὲν ἀναστησόμεθα; Εἰ γὰρ ζῶν χαταλαμ- 


c 


ritis; sed mandata quz observari pracipit, ea ip- 
sis a se per Dominum Jesum tradita dicit. Huc 
enim est voluntas Dei, 

219 « Vas suum possidere in sanctitate et ho- 
nore , non in passione desiderii. » 

ldem hoe est ac carnem. suam, 

* Sicut et gentes, quz ignorant Deum, » 

Moc queque idoneum est ad absterrendum a 
scortatione ; quod nempe scortator illis qui Deum 
ignorant, accenseatur. 

Vens. 6. « Et ne quis supergrediatur, neque cir- 
cumveniat in negotio fratrem suum. » 

Supergrediatur, inquit, precepta. Dei, Eleganti 
vero admodum voce taciteque adulterium notavit ,. 
eam esse dicendo injuriam irrogatam fratri, 

«Quoniam vindex est Dominus de his omnibus, 
Sicul przdiximus vobis el  testificati sumus. 
[ Vens. 7.] Non enim vocavit nos Deus in immun- 
ditiam , sed in sanctificationem. » 

Vide quomodo e vestigio horum ultionem in- 
temat, 

Vrns. 8-11. « Itaque qui hzec spernit , non homi- 
nem spernit, sed Deum, qui etiam dedit Spiritum 
suum sanctum in vobis. De charitate autem frater- 
nitatis non necesse habemus scribere vobis. Ipsi 
enim vos a Deo didicistis, ut diligatis invicem. Et- 
enim illud facitis in omnes fratres in universa Ma- 
cedonia. Rogamus autem vos, fratres, ut abun- 
detis magis, et operam detis ut quieti sitis , et ut 
vestrum negotium agatis, et operemini manibus ve- 
stris, sicut precepimus vobis ut honeste ambuletis- 
d eos qui foris sunt , et nullo opus habeatis. » 

Dum spernis fratrem tuum , qui Spiritum san- 
ctum per baptismum accepit , tunc non hominem , 
sed Deum aspernaris. 

Vgns. 13-14. « Nolumus autem vos ignorare, fra- 
tres, de dormientibus , ut non contristemini sicut 
et ceteri qui spem non habent. Si enim credimus 
quod Jesus mortuus est et. resurrexit, ita et Deus 
eos qui dormierunt per Jesum , adducet cum eo. 
Hoc enim vobis dicimus in verbo Domini. » 

Transit ad dicendum de resurrectione. Vide au- 
lem. quam egregie id astruit quod profitemur ; 


πίστωσιν τῆς D assumpta nimirum resurrectione Domini ad fidem 


nostra resurrectioni firmandam. Universos enim 
lemines per carnem suam a morte revocavit. Qua- 
propter primogenitus eliam ex mortuis vocatur. Di- 
cendo autem, in verbo Domini, ita loquitur, uti 
iis fidant qui hzec annuntiarent, 

* Quia nos qui vivimus, qui residui sumus in 
adventum Domini. » 

Non hoc innuit, se supersthem fore usque ad 
lempus resurrectionis , sed, cum de viventibus ei 
sermo esset , ipseque dum hzc aiebat in vivis age- 
ret, communi loquendi more dixit , nos qui vivi- 
mus, Quod autem hie dicti istius sit sensus , indi- 
cat subjungendo, qui residui sumus. Nam si idem 
significasset quod me vivente, quonam modo alio 
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in loco dixisset, omnes quidem resurgemus? Nam A δάνεται, πῶς ἐγείρεται; Ἡμεῖς οὖν οἱ ζῶντες, 


si vivus sursum assumitur, quo pacto resurrexerit? 
Eo igitur sensu quem tradidimus, ait , mos qui 
]vivimus. 

290 « Non preveniemus eos qui dormierunt. 
[Vgns. 15-17. Quoniam ipse Dominus in jussu , in 
voce archangeli , et in tuba Dei descendet de coelo. » 

Edicit etiam quomodo non przventurus sit. Quo- 
niam ipse Domimus in jussu. Quali jussu? utique 
resurgendi, id est, resurgere przcipiens. In voce 
archangeli , quam οἱ tubam Dei nominat ; quippe 
qua, jubente Deo, personabit, Hoc autem para- 
bola quz legitur in Evangelio significatum fuit. 
Ait enim : Media nocte clamor factus est, exite 
obviam sponsi Τ". 

* Et mortui qui in Christo sunt resurgent primi. 
Deinde nos qui vivimus, qui relinquimur, simul 
rapiemur cum illis in nubibus obviam Domino in 
nera, el sic semper cum Domino erimus, Itaque 
consolamini invicem in verbis istis. » 


CAP. V. 

Vens. 1-5. « De temporibus autem et momentis , 
fratres, non indigetis, ut scribamus vobis. Ipsi enim 
diligenter scitis quia dies Domini sicut fur in nocte , 
ita veniet. Cum ^nim dixerint, Pax οἱ securitas, tunc 
repentinus eis superveniet interitus, sicut dolor in 
vtero habenti, et non effugient. Vos autem, fratres, 
non estis in tenebris, ut vos dies illa tanquam for 


φησὶ, κατὰ τὸν m poa ποδεδομένον λόγον. 


« Οὐ μὴ φθάσωμεν τοὺς κοιμηθέντας, ὅτι αὐτὸς 
ὁ Κύριος ἐν χελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, χαὶ 
ἐν σάλπιγγι θεοῦ καταδήσεται ἀπὸ οὐρανοῦ. » 

Καὶ πῶς οὐ μὴ φθάτῃ, λέγει" Ὅτι αὐτὸς ὁ Κύ- 
proc ἐν κελεύσματι. Tolo; Τῷ τῆς ἀναστάσεως * 
ἀντὶ τοῦ κελεύων ἀνίστασθαι. Ἔν φωνῇ ἀρχαγ- 
γέλου, ἣν καὶ σάλπιγγα Θεοῦ quat, διὰ τὸ χελεύ- 
σματι Θεοῦ γενέσθαι. Τοῦτο δὲ χαὶ ἡ ἐν τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ παραδολὴ ἐδήλωσε, Κραυγὴ Ὑὰρ ἐγένετο 
μεσονυκτίου, ᾿Εξέλθατε elc ἀπάντησιν τοῦ γυμ- 
φίου. 


B ς Καὶ οἱ νεχροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται πρῶτον. 


Ἔπειτα οἱ ζῶντες ἡμεῖς οἱ περιλειπόμενοι, ἅμα σὺν 
αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν 
τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, καὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ 
ἐσόμεθα. Ὥστε παραχαλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις 
τούτοις. ν 

KE4AA. Ε΄. 

« Περὶ δὲ τῶν χρόνων xal τῶν χαιρῶν, ἀδελφοὶ, 
οὗ χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι. Αὐτοὶ γὰρ &xpibüg 
οἴδατε, ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς χλέπτης ἐν νυχτὶ 
οὕτως ἔρχεται. Ὅταν γὰρ λέγωσιν, Εἰρήνη χαὶ ἀσφά- 
λεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς; ἐφίσταται ὄλεθρος, 
ὥσπερ ἡ ὡδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, xat οὗ μὴ ἐχφύ- 

᾿γωσιν. Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, οὐχ ἐστὲ ἐν σχότεὶ, ἵνα 


comprehendat. Omnes enim vos filii lucis estis, οἱ αὶ ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς χλέπτης χαταλάδῃ. Πάντες ὑμεῖς 


filii Dei: non sumus noctis, neque tenebrarum. » 


Üstendit, non prorsus mortuos resurrectionem 
obtinuisse, nisi per Christum. Nisi enim Christus 
fuissel secundum carnem mortuus, mors destructa 
non esset. Vel etiam dicendo , mortui qui 1n Christo 
aunt, illos innuit qui propter Christum mortem obie- 
runt,opportune consolans eos qui hzc audiebant, 
cum jn afflictione versarentur. Ait ergo illos, qui 
€ausa Christi perpessi erunt , priores resurrecturos, 

Vgns. 6-11. « Igitur non. dormiamus sicut et 
cezteri, sed vigilemus et sobrii simus. Nam qui 
dormiunt , nocte dormiunt : et qui ebrii sunt, no» 
cte ebrii sunt. Nos autem qui diei sumus , sobrii 


simus, induti lorieam fidei et eharitatis, et. ga- D 


leam , spem salutis. Quoniam non posuit vos Deus 
in iram, sed in acquisitionem salutis per Domi- 
num nostrum Jesnm Christum, qui mortuus est 
pro nobis; ul sive vigilemus, sive dormiamus, 
simul cum illo vivamus. Propter quod consolamini 
invicem , et zdificate alterutrum , sicut et facitis.» 
Apposite sermonem movet de labore, tinaque 
mysterium declarat, et quam ob causam Christi 
' mors contigerit. 
Vens. 12, 45. « Rogamus autem vos, fratres , ut 
noveritis eos qui laborant inter vos, et praesunt 
vobis in Domino , et monent vos, ut habeatis illos 


? Mali, xxv, 6, 


υἱοὶ φωτός ἔστε, xal υἱοὶ ἡμέρας οὐχ ἐσμὲν νυχτὸς, 
οὐδὲ σχότους. » 

Δείχνυσιν ὡς οὐχ ἁπλῶς ηὔρισχον οἱ νεχροὶ τὴν 
ἀνάστασιν, εἰ μὴ διὰ Χριστοῦ. El μὴ γὰρ ἀπέθανε 
χατὰ cápxa ὁ Χριστὸς, οὐχ ἂν ἐλύετο θάνατος. Ἢ 
xai γεχροὺς ἐν Χριστῷ, τοὺς ἀποθανόντας λέγει 
διὰ Χριστὸν, εὐχαίρως διὰ τὸ ἐν θλίψει εἶναι τοὺς 
ἀκούοντας παραμυθούμενος. Φησὶν οὖν, ὡς οἱ διὰ 
Χριστὸν πάσχοντες καὶ πρῶτοι τῆς ἀναστάσεως τύ- 
χώωσιν. 

« "Apa οὖν μὴ χαθεύδωμεν ὡς χαὶ οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ 
γρηγορῶμεν καὶ νήφωμεν. Οἱ γὰρ καθεύδοντες, vu- 
χτὸς χαθεύδουσι " χαὶ οἱ μεθυσχόμενοι, νυχτὸς με- 
θύουσιν. Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες, νέφωμεν, ἐνδυσά- 
μενοῖ θώραχα πίστεως xal ἀγάπης, xal περιχεφα- 
λαίαν, ἐλπίδα σωτηρίας" ὅτι οὐχ ἔθετο ὑμᾶς ὁ Θεὸς 
εἰς ὀργὴν, ἀλλ᾽ εἰς περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀποθανόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν, ἵνα εἴτε γρηγορῶμεν, εἴτε χαθεύδωμεν, ἅμα᾽ 
σὺν αὑτῷ ζήσωμεν, Διὸ παραχαλεῖτε ἀλλήλους, καὶ 
οἰχοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε. » 

Εὐκαίρως τὸν περὶ πόνου ἐνάγει λόγον, παραδει- 
κνὺς αὐτῷ τὸν περὶ τοῦ μυστηρίου λόγον, xal διὰ τί 
ὁ Χριστοῦ γέγονε θάνατος. 

t Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέναι τοὺς χο- 
πιῶντας ἐν ὑμῖν, καὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν Κυ- 
οἴῳ, xai νουθετοῦντας ὑμᾶς, xat ἡγεῖσθαι ἑαυτοὺς 
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ὑπερεχπορισσοῦ ἐν ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. Elpn- A abundantius in cliaritate propter opus illorum. Pa- 


νεύετε ἐν ἑαυτοῖς. » cem habete cum eis. » 
Τὰ περὶ διδασχάλων διδάσχει, ποίους εἶναι δεῖ πε- Docet qu:e doctoribus przestanda sint , admonens 
ριπαραινῶν. interim quales illi esse debeant. 


* Παραχαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, νουθετεῖτε Venus. 44-18. « Rogamus autem vos, fratres, coi- 
τοὺς ἀτάχτους, παραμυθεῖσθε τοὺς ὀλιγοψύχους, &ve- — ripite inquielos , consolamini pusillanitnes , Susci- 
ἔχεσθε τῶν ἀσθενῶν, μακροθυμεῖτε πρὸς πάντα:, pite infirmos, patientes estote ad ommes. Videle 
Ὁρᾶτε μή τις χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ τιν! ἀποδῷ, ἀλλὰ πὲ quis malum pro: malo alicui reddat ; sed semper 
πάντοτε ἀγαθὸν διώχετε, καὶ εἰς ἀλλήλους, καὶ el; — quod bonum est, sectamini, οἱ in. invicem , οἱ in 
πάντας. Πάντοτε χαίρετε " ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, — omnes. Semper gaudete; sine intermissione ora- 
ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε. Τοῦτο γὰρ θέλημα Θεοῦ bv — te; in omnibus gratias 99} agite : hrec est enim. 
Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. voluntas Dei in Christo Jesu in vos. » 

Ποιχίλων ἀρετῶν αὐτοῖς ἐξυφαίνει λόγον. De variis virtutibus sermonem illis contexit; 

* Τὸ Πνεῦμα μὴ σδέννυτε, προφητείαν μὴ ἐξου- Vrns. 19-95. « Spiritum nolite exstinguere. Pro- 
θενεῖτε" πάντα δὲ δοχιμάζετε, τὸ xa)bw χατέχετε, — phetiam nolite spernere : omnia autem probate : 
ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. Αὐτὸς δὲ ὁ D quod bonum est, tenete. Ab omni specie mala abs- 


Θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς. » εἰσθεῖδ vos. Ipse autem Deus pacis sanctiflcet vos.» 

"Αντὶ τοῦ, Μὴ ἐπέχετε τὸν προφητευοντα xal Hoc est, ne cohibeatis illum qui prophetias fun- 
τοῦτο δηλοῖ τὸ ἑξῆς. dit : quod etiam declarat orationis series. 

* Ὁλοτελεῖς * xal ὁλόχληρον ὑμῶν. » «Per omnia : et integer sit vester. » 

E! «t λείπει ὑμῖν, προσπληρώσει. Si deest vobis aliquid, hoc ipse przstabit, 

« T) Πνεῦμα, xai ἡ ψυχὴ, καὶ τὸ σῶμα, ἀμέμ.. « Spiritus, et anima, et corpus sine querela in 
mi; ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- adventu Domini nostri Jesu Clrisüi servetur. 
στοῦ τηρηθείη. Πιστὸς ὁ Θεός, » [ Vzns. 24. ] Fidelis Deus . » 


Πνεῦμα, φησὶ, τὸ χάρισμα. ὃ ἔλαδεν ἔχαστος διὰ Spiritum dicit, illud donum quod unusquisque 
τοῦ βαπτίσματος. Τότε γὰρ τῶν βαπτιζομένων ἔχα.- — per baptismum acceperat, Quisquis enim baptiza- 
στος ἐλάμδανε χάρισμα, xal ἐποίει σημεῖα. Καὶ ὁ batur, accipiebat donum quo prodigia patrabat, Ae 
μὲν γλώσσαις ἐλάλει, ὁ δὲ προεφήτευεν " ἄλλος ἰᾶτο — ille quidem linguis loquebatur, hic vero proplietias 
τοὺς κάμνοντας, ἄλλος δαιμόνια ἐ ξέθαλλεν, ἄλλος ἀν. — pronuntiabat ; alter zegros sanabat, daemones. alter 
στα τοὺς νεχροὺς, ἄλλος ἄλλο τι ἐποίει. Τοῦτο οὖν ejiciebat ; alius excitabat. mortuos, alind alius fa- 
τὸ χάρισμα, ὃ xal Πνεῦμά φησι, μένειν ἐν αὐτοῖς C ciebat. Hoc ergo donum, quod et. Spiritum nomi- 
δλόχληρον εὔχεται, ἵνα xatà μηδὲν στερηθῶσι τῆς mal, in ipsis manere integrum precatur, ne ulla in 
ἐνεργείας τοῦ ἁγίου Πνεύματος. re priventur eflicacia Spiritus sancli. 

€ Ὁ καλῶν ὑμᾷς, ὃς xal motfjoet. AücAgol, προσεύ- «Qui vocavit vos ; qui etiam faciet. | Vens. 25,96.] 
χεσθε ὑπὲρ ἡμῶν. ᾿Ασπάζασθε τοὺς ἀδελφοὺς máv- Fratres, orate pro nobis. Salutate fratres omnes 


τας ἕν φιλήματι ἁγίῳ. » in osculo sancto . » 
'0 xaMsas ὑμᾶς, φησὶν, Ἰησοῦς, ποιήσει τὸ ὅλο- Jesus qui vocavit vos, inquit, faciet. ut. perfecti. 
πελεῖς ὑμᾶς γενέσθαι xax ἀμέμπτους. atque integri sitis οἱ irreprehensibiles. 


* Ἑνορχίζω ὑμᾶς τὸν Κύριον. ἀναγνωσθῆναι τὴν Vrns. 27, 98, « Adjuro vos per Dominum, ut le- 
ἐπιστολὴν πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἀδελφοῖς, Ἢ χάρις τοῦ — gatur epistola hiec omnibus sanctis fratribus. Gra- 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ᾽ ὑμῶν. ᾿Αμήν. » tia Domini nostri Jesu Christi vobiscum. Amen. » 

Ἐπειδὴ ἐλέγχους ἡ ᾿Ἐπιστολὴ περιέχει, μήποτε οἱ Quoniam Epistola hzec reprehensiones continet, 
ἄταχτοιλαδόντες τὴν Ἐπιστολὴν χρύψώσιν, ἐνορχίζει — ne forte qui pravis moribus erant, hanc accipientes 


αὑτοὺς ἀναγνωσθῆναι τὴν Ἐπιστολήν. absconderent, adjurat illos ut ipsam legant. 
Πρὸς Θεσσαλονικεῖς αἰ͵ ἐγράφη ἀπὸ ᾿Αθηνῶν. Epistola ad Thessalonicenses prima scripta. est 


Σείχων g«y'. D Athenis. Versibus 195. 
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IN EPISTOLAM II AD THESSALONICENSES. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤῸΝ. »£ CAPUT PRIMUM. 
« Παῦλος, xai Σιλονανὸς, xal Τιμόθεος τῇ 'Ex- γεκβ. 1-5. «Paulus, et Silvanus, et Timotheus, Ec- 
χλησίᾳ Θεσσαλονιχέων, £v Θεῷ Πατρὶ ἡμῶν xal Ku- — clesie Thessalonicensium, in. Deo Patre nostro, et 


9: 
Domino.Jesu Christo. Gratias agere debemus Deo 
semper pro vobis, fratres, ita ut dignum est, quo- 
niam superabundat fides vestra, et abundat cha- 
ritas uniuscujusque vestrum in invicem ; ita ut et 
nos ipsi in vobis gloriemur in Ecclesiis Dei pro 
patientia vestra el fide, in omnibus persecutionibus 
vestris, et tribulationibus, quas sustinetis, in exem- 
plum justi judicii Dei, ut digni habeamini in regno 
Dei, pro quo et patimini. » 


Oper: pretium fuit ut alteram. quoque Episto- 
lam Apostolus ad Thessalonicenses scriberet ; non 
ut aliquid suaderet eorum quz ipsis conducibilia fo- 
rent, sive δὰ fidem (nam supererescere eorum 229 
üdem dicit), sivead virtutum studium. Dixerat 
enim in Epistola priore, nequaquam eos opus ha- 
bere disciplina, cum edocti a Deo essent. Quanam 
ergo de causa Epistolam lianc scripsit? plane ne 
turbarentur, audiendo secundi adventus Domini 
diem instare, Nam falsi quidam doctores hoc pra- 
dicabant, Quocirca necesse fuit ut portenta enar- 
raret, que diem illam pracessura sunt : puta qua 
ad defectionem et (nem imperii Romani spectant, 
et quz ad Antichristum. Hzc enim in antecessum 
oportere fleri ait, tamque diem illam advenire, 

Vide quantos progressus Thessalonicenses fece- 
rint, ut et. gratiarum acliones pro illis referret 
Apostolus : non solum quia crediderant, verum eliam 
quia supercreverat fidesipsorum ; nequerursum quia 
simpliciter amabant, sed et quia hac in parte abun- 
dabant. Hze gloriatio nostra est, inquit, vestra 
patientia, (ides, insectationes, vexationes. lsthzec 
omnia toleratis, scientes vos finem horum reporta- 
turos, scilicet regnum celorum. 

Vens. 6-9. « Si tomen justum est apud Deum 
retribuere tribulationem iis qui vos tribulant. » 

Wem est ac si diceret, quandoquidem justum est. 
Observa autem quomodo eos consolatus est, et 
levamentum prebuit, subjiciens illis ultionem : id 
quod nimirum qui injuria vexantur, et lubentis- 
sime audiunt, et videre gestiunt. 

« Requiem nobiscum in revelatione Domini Jesu 
de collo cum angelis virtutis ejus in flamma ignis 
dantis vindictam iis qui non noverunt Deum, οἱ qui 
non obediunt Evangelio Domini nostri Jesu; qui 
peenas dabunt, interitum zternum a faeie Domini, et 
a gloria virlutis ejus; [Vrns. 10] cum venerit glo- 
rificari ia sanctis suis, et admirabilis fieri in om- 
nibus qui crediderunt. » 


Ab altero quoque capiteeos consolatur, ut con- 
sortes ipsos apostolorum faciat, Accipietis. euim, 
inquit, requiem nobiscum, Probandoque veram 
remunerationem fore, illud ipsis judiciale tribu- 
mal statuit, in quo justissima plane retributio fiet, 
sive malorum, sive honorum. 

«Quoniam creditum est testimonium nostrum su- 
per vos in die illa. » 

Veritas, inquit, isla, cui nunc testimonium per- 
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A plo ᾿Ιησοῦ Χριστῷ * εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ 
πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, καθὼς ἄξιόν ἔστιν, ὅτι 
ὑπεραυξάνει ἡ πίστις ὑμῶν, χαὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη 
ἑνὸς ἑχάστου πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους, ὥστε ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἐν ὑμῖν χαυχᾶσθαι ἐν ταῖς ἐχχλησίαις τοῦ 
Θεοῦ, ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίστεως, ἐν 
πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν χαὶ ταῖς θλίψεσιν αἷς ἀν- 
ἐχεσθε, ἔνδειγμα χρίσεως τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ χαταξιω- 
θῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ ἧς xal 
πάσχετε. » 

Καὶ δευτέρας τῷ ᾿Αποστόλῳ πρὸς Θεσσαλονιχέας 
ἐδέησεν Ἐπιστολῆς, οὐχ ἵνα τι παραινέσῃ τῶν συντε- 
λούντων, 1| πρὸς πίστιν {Ὑπεραυξάνει γὰρ, φησὶν, ἡ 
πίστις ὑμῶν) f| πρὸς τὸν ἐνάρετον βίον" ὅπου γε 
χαὶ ἐν τῇ προτέρᾳ Ἐπιστολῇ, οὐ χρείαν ἔχειν αὖ- 

Β τοὺς διδαχῆς ἔφη, ὄντας θεοδιδάχτους. Τίς οὖν ἡ αἷ- 
τία τῆς Ἐπιστολῆς ; ἵνα μὴ θορυδῶνται ἀχούοντες, 
ὡς ἐνέστη ἡ ἡμέρα τῆς δευτέρας τοῦ Κυρίου παρου- 
σίας. Τοῦτο γάρ τινες τῶν ψευδοδιδασχάλων ἐχή- 
ρυττον. Διὸ xai ἀναγκαίως γέγονεν αὐτῷ τὰ σημεῖα 
διηγεῖσθαι τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης “ οἷον τὰ περὶ 
τῆς ἀποστασίας, καὶ περὶ τοῦ τέλους τῆς βασιλείας 
Ῥωμαίων, καὶ τὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ ᾿Αντιχρίστου. 
Ταῦτα γὰρ πρῶτα δεῖ γενέσθαι, φησὶν, εἶτα οὕτως 
ἐχείνην ἐλθεῖν. 

Ὅρα πότη τῶν θεσσαλονιχέων ἡ προχοπὴ, ὡς xat 
χαριστήρια ὑπὲρ αὐτῶν ἀναπέμπειν τὸν ᾿Απόστολον, 
οὐχ ὅτι ἁπλῶς πιστεύουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι ὑπερανξάνει d) 
πίστις αὐτῶν, xa ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἀγαπῶσιν, ἀλλὰ 
χαὶ πλεονάζουσιν ἐν τῷ πράγματι, Τοῦτο δὲ, φησὶν, 
καύχημα ἡμέτεῤον, ἡ ὑπομονὴ ὑμῶν, ἡ πίστις, οἱ 
διωγμοὶ, αἱ θλίψεις. Τούτων δὲ πάντων ἀνέχεσθε, 
φησὶν, εἰδότες ὡς τὸ τέλος αὐτῶν χομιεῖσθε, βασι- 
λείαν οὐρανῶν. 

« Εἴπερ δίχαιον παρὰ Θεῷ ἀνταποδοῦναι τοῖς θλί- 
ὅουτιν ὑμᾶς θλίψιν, χαὶ ὑμῖν τοῖς θλιδομένοις. » 

"Avz τοῦ, ἐπείπερ δίχαιον. Καὶ ὅρα πῶς παρεμν- 
θήσατο, καὶ ἐπεχούφισε, τὴν ἐχδίχησιν αὐτοῖς ὑπο- 
θέμενος "ὅπερ μάλιστα οἱ ἀδίχως πάσχοντες, xal 
ἀχούουσιν ἡδέως, καὶ ἰδεῖν εὔχονται, 


e 


« "Avesty μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἀποχαλύψει τοῦ Ku- 
ρἷου Ἰησοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως αὖ- 
τοῦ, ἐν πυρὶ φλογὸς διδόντος ἐχδίχησιν τοῖς μὴ εἰ- 

D δύσι Θεὸν, χαὶ τοῖς μὴ ὑπαχούουσι τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ * οἵτινες τίσουσιν ὄλεθρον αἰώ- 
νιον ᾿ἀπὸ προσώπον τοῦ Κυρίου, xal ἀπὸ τῆς δόξης 
τῆς ἰσχύος αὑτοῦ, ὅταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς 
ἁγίοις αὑτοῦ, xa! θαυμασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς πιστεύ 
cam, » 

Καὶ ἐξ ἑτέρου μέρους παρεμυθήσατο τὸ χοινω- 
νοὺς αὐτοὺς στῆσαι τῶν ἀποστόλων. Λήψεσθε γὰρ, 
φησὶν, ἄνεσιν μεθ᾽ ἡμῶν * xal ἀληθῆ τὴν ἀνταπόδο 
σιν χατασχευάζων, ἐχεῖνο αὐτοὺς τὸ χριτήριον ἴστη 
σιν, ἐν ᾧ πάντως διχαία ἡ ἀνταπόδοσις, εἴτε χαχῶν, 
εἴτε τῶν ἐναντίων. 

€ "Οτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν 
πῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. » 

Ἢ ἀλήθεια, φησὶν, αὕτη, ἣν μαρτυροῦμεν νῦν- 
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τῇ πίστει ὑμῶν xal ὑπομονῇ, ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ A 
πιστευθήσεται, . 

« Εἰς ὃ xal προσξυχόμεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα 
ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς χλήσεως ὁ Θεὸς ὑμῶν. » 

Ἐπειδὴ εἶπε πίστιν elvat τὴν περὶ αὐτῶν μαρτυ- 
ρίαν, καὶ ταῦτα οὖσαν περὶ μεγάλων - Ἐν πίστει 
γὰρ, φησὶν, zal ὑπομονῇ, καὶ διωγμοῖς * ἵνα μὴ ix 
τούτου ὑπτιωθέντες ἀπολέσωσιν ἃ εἰργάσαντο, τού- 
τοῦ χάριν φησὶν, ὅτι Ἀδιαιλείπτως περὶ τούτου 
προσευχόμεθα, ἐναγωνίους αὑτοὺς ποιῶν. Προσευ- 
χόμεθα γὰρ, φησὶν, ἵνα ἀξίους ὑμᾶς τῆς χλήσεως 
ποιήσῃ, Τοῦτο δέ φησιν, οὐχ ὡς ἀναιρῶν τὸ ἐξ ἡμῶν, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ μέγα φρονῶμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλὰ xal εἰς 
αὐτὰ ταῦτα ἃ ἐργαζόμεθα ix συγγνώμης, συλλὴ- 
πτορα χαλῶμεν Θεὸν, ὡς εἰ θαρσήσωμεν ἐφ' ἑαυτοῖς, 
ἅπας ἡμῶν εὐθὺς ἀναλυθῇ πόνος. 

1 Καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοχίαν ἀγαθοσύνης. » 


Δείχνυσιν οὔπω τελειωθέντας αὐτούς. Τότε γὰρ 
μόνον ἡ τελείωσις, ὅταν ὁ καιρὸς παρέλθῃ τοῦ ἀγῶ- 
vog * ἐν ὅσῳ δέ τις ἀγωνίζεται, φοδείσθω μὴ πέσῃ" 
διὰ τοῦτο γὰρ καὶ εἴρηται - Mip μαχάριζε πρὸ τοῦ 
τέϊους. 

1 Καὶ ἔργον πίστεως; ἐν δυνάμει. » 

"Iva. ἐνδυναμωθῶσιν, ἔργῳ δεῖξαι τὴν πίστιν. 

€ Ὅπως ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν xai Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

Ὅμοιον τῷ εἰρημένῳ ὑπὸ τοῦ Κυρίου * Λαμψάτω 
τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως αὶ 
ἴδωσι τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πα- 
τέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τοῦτο δεί- 
χνυσιν ἐχ τῆς χάριτος ἔχοντας τοῦ Θεοῦ τὸ δύνασθαι 
ποστούτους γενέσθαι ἐν ἔργοις λαμπροῖς. Κἂν γάρ 
τις fj τέλειος, φησὶν, ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων, τῆς ám 
σοῦ λειπόμενος σοφίας, εἰς οὐδὲν λογισθήσεται. 

ΚΕΦΑΛ. B'. 

« Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὑπὲρ τῆς παρου- 
σίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal ἡμῶν 
ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῆ- 
ναι ὑμᾶς ámh τοῦ νοὺς, μήτε θροεῖσθαι, μήτε διὰ 
πνεύματος, μήτε διὰ λόγου, μῆτε δι᾽ ἐπιστολῆς ὡς 
δι᾽ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηχεν ἡ ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ. 
Μή τις ὑμᾶ; ἐξαπατήσῃ χατὰ μηδένα τρόπον, ὅτι 
ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἀποστασία πρῶτον, xal ἀποχαλυφθῇ ὁ D 
ἄνθρωπος ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ὁ ἀντι- 
χείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον 
Θεὸν ἢ σέδασμα, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, 
ὡς Θεὸν καθίσαι, ἀποδειχνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἔστι 
Θεός. » 

Ἧλθεν εἰς τὸ προχείμενον. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ μὴ 
ὑπάγεσθαι τῇ τῶν ψευδοδιδασχάλων ἀπάτῃ, λεγόν- 
τῶν ᾿Ἡγγιχέναι τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου τὴν δευ- 
πέραν. Μὴ τις οὖν ὑμᾶς θορυδείτω, μήτε δοχῶν 
πνεύματι ἀποχαλύψεως λέγειν, μῆτε ἐμὲ τοῦτο εἰ- 
ῥηχέναι προφασιζόμενος. ᾿Αδύνατον γὰρ τὴν παρου- 
οἷαν τὴν δευτέραν ἐλθεῖν μὴ προαποδεδειγμένου τοῦ 


Τὸ Supr. v. ?* Eccli. x1, 50. "5 Matth, v, 16. 
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hibemus, per vestram fidem el patientiam compro- 
babitur in die illa. 

Vens. 11. «In quo etiam oramus semper pro vo- 
bis, ut dignetur vos vocatione sua Deus vester. » 

Quoniam dixit **, fidem proipsis testificari, idque 
de magnis rebus (aitenim: In fide, in patientia, in 
persecutionibus), ne exinde superbientes, qux» huc- 
usque gesseraut amilterent, eam ob rem, ait, sine 
intermissione oramus; ut intentiores ipsos faciat. 
Oramus enim, inquit, ut dignos vos reddat. voca- 
lione vestra. Atque boe. dicit, non ut quoda nobis 
est auferat, sed ne de nobis insolenter gloriemur ; 
quinimo ad hac ipsa, quorum efliciendorum facul- 
tas nobis indulgetur, Deum invocemus adjuto- 
rem : eo quod, si confidimus in nobis, omnis 
statim noster labor pessumeat, 

293 « Et impleat omnem voluntatem boni- 
fatis. » 

Ostendit eos nondum esse consummatos. Tunc 
enim duntaxat consummatio est, quando certami- 
nis tempus przleriit; quandiu autem decertat ali- 
quis, vereatur ne cadat, Quocirca etiam dictum 
est : Ne beatum dixeris ante finem "*. 

« Et opus. (idei in virtute. » 

Ut corroborentur, quo fidem opere przferant, 

Vens. 12. « Ut clarificetur nomen Domini nostii 
Jesu Christi in vobis, et vos in illo, secundum gra 
tiam Dei nostri et Domini Jesu Christi. » 

Simile hocest illi Domini sententie : Luceat 
lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra 
bona, et glorificent Patrem vestrum qui in celis est ὅς 
Uude evincitur habere nos a gratia Dei, ut tales ac 
1anti quoad. egregia opera evadamus. Quantumvis 
enim aliquis, inquit, inter filios hominum sit per- 
fectus, ubi sapientia tua destituitur, nihili prorsus 
mstimalur. 

CAP. Il« 

VEns. 1-4. « Rogamus autem vos, fratres, per 
adventum Domini nostri Jesu Christi, et nostra: 
congregationis in ipsum, ut non cito moveamini a 
vestro sensu, neque terreamini, neque per spiri- 
tum, neque per sermonem, neque per epistolam, 
tanquam per nos missam, quasi instet dies Chri- 
sti. Ne quis vos seducat ullo modo : quoniam nisi 
venerit discessio primum, et revelatus fuerit homo 
peccati, filius perditionis, qui adversatur et extolli- 
tur super omne quod dicitur Deus, aut quod coli- 
tur, ita ut in templo Dei sedeat, ostendens seipsum 
tanquam sit Deus, » 

Ad propositum sibi argumentum venit. Illud au- 
tem est, ne seducantur falsorum apostolorum frau- 
de, qui secundum Domini adventum proximum 
esse predicarent, Nemo igitur vos conturbet, in- 
quit, sive videatur manifestationis spiritu loqui, 
sive id a me pronuntiatum prztexat. Nam fleri 
non potest ut. secundus adventus contingat, nisi 
ante manifestetur filius perditionis. Antichristum 
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viique dicit, quem et instinetum ἃ Satana ventu- A υἱοῦ τῆς ἀπωλείας " λέγει δὲ τὸν ᾿Αντίχριστον, ὄν 


rum ait, cuni omnigena prodigiorum simulatorum 
fallacía. 

Vins, 5, 6. « Non retinetis quoa. cum adhuc 
essem apud vos, hzc dicebam vobis? Et nunc 
quid detineat scitis, ut reveletur in suo tempore.» 

Pristin:e eos doctrine comnionefacit, qua de his 
sermonem habuerat. Nam propter errorem in 
quem isti ducerent, eum ipse Apostolus szpe do- 
cuit, tum etiam Dominus frequenter in Evangeliis 
denuntiavit. Si quis vobis dixerit : Ecce hic est 
Christus, ecce illic ; nolite exire ?*. 


Vens. 7. « Nam mysterium jam operatur ini- 
quitatis. » : 

Mysterium iniquitatis vocat, doctrinas h:zeretice- 
rum, eórumque falsa placita. lllius enim sunt au- 
lecessores , cujus δὲ viam expediunt, tempus et 
occasionem deceptioni parantes. Alqui apostolo- 
rum ztate hzreses jam  emerserant. Quocirca 
Joannes evangelista consimili modo dicit : Sicut 
audistis quia Antichristus. venit ; et nunc antichristi 
mulli sunt '* : que quidem de hzreticis prolocu- 
tus est. 

224 « Tantum qui tenet nunc, donec de medio 
fiat. [Vgns. 8.j Et tunc revelabitur ille iniquus, » 

Romanum imperium innuit. Eo namque ex- 
8lincto, Antichristus veniet. 

« Quem Dominus interflciet spiritu oris sui, el 
destruet illustratione adventus sui; eum, [Vns. 
9, 10] cujus est adventus secundum operationem 
Satanz, in omni virtute, et signis, et prodigiis 
* mendacibus, et in omni seductione iniquitatis, iis 
. qui pereunt. » 

Non modo adventum docuit Antichristi, sed 
etiam mortem illius, atque a primis ejus initiis, 
et a novissimis, ostendit ipsum mendacem fore. 
Ejus quippe adventus erit secundum operationem 
Salanz : finietur vero, destrueturque, et interibit 
adveniente Domino. 


« Eo quod charitatem veritatis non receperunt, 
ui salvi fierent, Et ideo mittet illis Deus operatio- 
nem erroris, ut credant mendacio, |Vens. 11] ut 
judicentur omnes qui non crediderunt veritati, sed 
consenserunt iniquitati, » 

Enimvero hoc quoque Judzis Christus dixerat : 
Ego veni in nomine Patris mei, et non accepistis me; 
alius veniet in nomine suo, illum. accipielis *^, Istud 
vero, mittet illis Deus, idem est, ac mitti permittet. 
Cujusmodi est hoc aliud dictum: Tradidit eos 
Deus in passiones ignominia ** 

Vrns. 12, 15. Nos autem. debemus gratias agere 
Deo semper pro vobis , fratres dilecti a Domino, 
quod elegerit vos Deus ab, initio in salutem, in 
sanctificatione spiritus, et in fide veritatis, in quod 
et vocavit vos per Evangelium nostrum, in acqui- 
sitionem gloriz Domini nostri Jesu Christi. » 


?* Marc. xin, 21, 71 Joan. n, 18, "^ Joan, v, 


xal ἐνεργούμενον παρὰ τοῦ Σατανᾶ, φησὶν ἐλεύσε- - 
σθαι ἐν πάσῃ πλάνῃ δοκούντων σημείων 

« Οὐ μνημονεύετε, ὅτι ἕτι ὧν πρὸς ὑμᾶς, ταῦτα 
ἔλεγον ὑμῖν, καὶ νῦν τὸ χατέχον οἴδατε, εἰς τὸ ἀπο- 
καλυφθῆναι αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ. » 

Προτέρας αὑτοὺς ἀναμιμνήσχει διδασκαλίας περὶ 
αὐτῶν τούτων πεποιημένης. Διὰ γὰρ τὴν πλάνην 
τὴν ἐχ τούτων καὶ αὐτὸς ὁ ᾿Απόστολος πολλάχις ἐδί-- 
δαξε, χαὶ ὁ Κύριος πολλάχις ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις παρ- 
ἦγγειλεν, Εἴ τις ὑμῖν εἴπῃ, λέγων " ᾿Ιδοὺ ὧδε ὁ 
Χριστὸς, ἰδοὺ ἐκεῖ, μὴ ἐξέλθητε. 

« Τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας. » 


Μυστήριον ἀνομίας τὰς τῶν αἱρέσεων διδασχα- 
λίας εἶναί φησι, xal τὰ ψευδῆ αὐτῶν δόγματα. 
ἙἘχείνου γὰρ προθαδίζουσιν ὁδοποιοῦντες αὐτῷ, καὶ 
χαιρὸν ἀπάτης παρεχόμενοι" ἐξεληλύθεισαν δὲ ἤδη 
ἀπὸ τοῦ χαιροῦ τῶν ἀποστόλων αἱ αἱρέσεις. Τὰ 
ὅμοια οὖν καὶ Ἰωάννης φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς, Καθὼς 
ἡχούσατε, ὅτι ᾿Αγτίχριστος ἔρχεται" καὶ νῦν 
εἰσὶν ἀντίχριστοι πολλοὶ, περὶ τῶν αἱρετιχῶν 
λέγων. 

« Μόνον ὁ χατέχων ἄρτι ἕως ἐχ μέσου γένηται. 
Καὶ τότε ἀποχαλυφθήσεται ὁ ἄνομος. » 

Τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν φησί. Ταύτης γὰρ πλη- 
ρουμένης, ὁ ᾿Αντίχριστος ἔρχεται. ' 

€ Ὃν à Κύριος ἀναλώσει τῷ πνεύματι τοῦ στό- 
ματος αὑτοῦ, καὶ χαταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ * οὗ ἐστιν ἡ παρουσία xax' ἐνέρ- 
γείαν τοῦ Σατανᾶ, ἐν πάσῃ δυνάμει, καὶ σημείοις, 
καὶ τέρασι ψεύδους, xal ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς ἀδιχίας 
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις. » 

Οὐ μόνον τὴν παρουσίαν τοῦ ᾿Αντιχρίστον ἐδίδα- 
ξεν, ἀλλὰ xal τὸν θάνατον αὑτοῦ, οὕτως xal ἀπὸ τῶν 
πρώτων, καὶ ἀπὸ τῶν ὑστέρων διδάσχων αὑτὸν εἶναι 
ψευδῆ. Ἢ παρουσία μὲν γὰρ αὐτοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν 
τοῦ Σατανᾶ, xxi τὸ τέλος δὲ, xal ἡ χατάργησις 
αὑτοῦ, καὶ ἡ ἀπώλεια, διὰ τῆς παρουσίας γίνεται 
τοῦ Κυρίου. 

«᾿Ανθ' ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐχ ἐδέξαντο 
εἰς τὸ σωθῆναι αὐτούς. Καὶ διὰ τοῦτο πέμψει αὐτοῖς 
ὁ Θεὸς ἐνέργειαν πλάνης, εἰς τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς 
ψεύδει, ἵνα χριθῶσι πάντες οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ 
Ὁ ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ εὐδοχήσαντες ἐν τῇ ἀδιχίᾳ. » 

Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς τοῖς Ἰουδαίοις καὶ ὁ Χριστὸς 
ἔλεγεν *. Ἐγὼ 7A00r ἐν τῷ ὀγόματι τοῦ Πατρός 
pov, καὶ ob αμδάνετέ με. Ἕτερος ἤξει ἐν τῷ 
ἰδίῳ ὀνόματι, κἀκεῖνον ζτήγεσθε. Τὸ δὲ, ἀποστειϊεῖ 
αὐτοῖς ὁ Θεὸς, συγχωρήσει ἀποσταλῆναι - ὁποῖόν 
ἔστι χαὶ τὸ, Παρέδωκεν αὑτοὺς ὁ Θεὸς εἰς πάθη 
ἀτιμίας. 

«- Ἡμεῖς δὲ ὀφεΐλομεν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ πάν- 
τοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ Κυρίου, 
ὅτι εἴλετο ὑμᾶς ὁ Θεὸς ἀπ' ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν, ἐν 
ἁγιασμῷ πνεύματος χαὶ πίστει ἀληθείας, εἰς ὃ ἐχά- 
λεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἡμῶν εἰς περι- 
ποίησιν δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 

i5. τ Rom. i, 26. 
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Διεξελθὼν τὰ περὶ τῶν ἀπιστησάντων Ἰουδαίων, A — Postquam exsecutus est qux ad Judeos, quí 


xai διδάξας ὁποῖον αὐτῶν ἔσται τέλος ("Iva γὰρ 
χριθωσι, φησὶ), διεξέρχεται xal τὰ τῶν πιστευσάν- 
τῶν, ὧν καὶ τὸ προοίμιον εὐχαριστία, καὶ ἐπὶ τῇ 

, εὐχαριστίᾳ λέγει" πρῶτον μὲν, ὅτι ἡγαπήθησαν ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ὅτι ἐξελέξατο αὐτοὺς ὥσπερ ἀπαρχὴν 
εἰς σωτηρίαν, χαὶ ὅτι ἡγίασεν, χαὶ ὅτι Πνεύματος 
ἁγίου ἠξίωσεν. 

* "Apa οὖν, ἀδελφοὶ, στήχετε, καὶ χρατεῖτε τὰς 
παραδόσεις, ἃς ἐδιδάχθητε, εἴτε διὰ λόγον, εἴτε δι᾽ 
ἐσπιστολῆς ἡμῶν. » 

᾿λναγκαῖον, φησὶ, τοὺς περὶ τοσούτων χαυχωμέ- 
vous ἑστάναι βεδαίως. 

t Οὗτος δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, xal 
ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ ἡμῶν ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς, xal δοὺς 
παράχλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν χάριτι, 
παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς χαρδίας, χαὶ στηρίξαι ὑμᾶς ἐν 
παντὶ λόγῳ χαὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. » " 

Ὅρα πῶς πάλιν ἐπιχουφίζει αὐτῶν τὰς θλίψεις, 
τὴν παράχλησιν αὐτοῖς ἐλθεῖν εὐχόμενος. 

ΚΕΦΑΛ. I". 

« Τὸ λοιπὸν. προσεύχεσθε, ἀδελφοὶ, περὶ ἡμῶν, 
ἵνα ὁ λόγος τοῦ Κυρίου τρέχῃ, χαὶ δοξάζηται, χαθὼς 
καὶ πρὸς ὑμᾶς, χαὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων 
xal πονηρῶν ἀνθρώπων. Οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις. o 

Τὸ ἴτον ἀνταλαιτεῖ “ εὐχόμενος ὑπὲρ αὐτῶν, eU- 
χεσθαι προστάττει, xal ὑπὲρ αὐτοῦ. Αὕτη δὲ ἡ ὑπὲρ 
αὐτοῦ προσευχὴ, τὸ προχόπτειν bv αὐτοῦ τὸ χήρυγμα. 
Οὕτως ἄρα δεῖ με αἰτεῖν τοὺς ἁγίους ὑπὲρ ἡμῶν 
εὔχεσθαι, ἵνα ἐν τοῖς χατὰ Θεὸν προχόπτωμεν, ὡς 
τά γε ἄλλα πάντα περιττὰ, xal οὐ πάντως χρήσιμα, 
χἂν ὑγείαν εἴπῃς , xàv εἰρήνην, x&v ὁτιοῦν τῶν ἐχ- 
LUN 


€ Πιστὸς δέ ἐστιν ὁ Κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς, xol 
ψυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. » 

ἼΤοντο ὅπερ ἤἥτησε αὐτοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ εὔξασθαι, 
xai αὐτὸς ὑπὲρ αὐτῶν εὔχεται. Ἥτησε δὲ, ἵνα ῥυσθῇ 
kx τῶν ἀτόπων ἀνθρώπων τῶν ἀντιχειμένων τῇ 
πίστει. Τοῦτο οὖν χαὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεύχεται, qu- 
λαχϑῆναι ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 

« Πεποίθαμεν δὲ ἐν Κυρίῳ ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι ἃ παρ- 
αγγέλλομεν ὑμῖν, καὶ ποιεῖτε. » 

Οὐ χρείαν ἔχειν αὐτούς φησι, τῶν λοιπῶν παραι- 
véacov: "Hon γὰρ, φησὶν, αὐτὰς ἐπεδείξατε διὰ τῶν 
ἔργων" καὶ οὐχ ἀρχεῖσθε ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν, ἀλλὰ 
xa μετὰ ταῦτα προσθήσετε, 

« Ὃ δὲ Κύριος χατευθύναι ὑμῶν τὰς χαρδίας 
εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, χαὶ εἰς. τὴν ὑπομονὴν τοῦ 
Χριστοῦ, » 

Συνεχὴς ἡ προσευχὴ, ἐπειδὴ καὶ περὶ μεγάλων 
γίνεται, Τοῦτο δέ ἐστι, τὸ ἀγαπῆσαι τὸν Θεὸν, χαὶ 
ὑπομεῖναι ταῖς ὑπὲρ Χριστοῦ θλίψεσι, καὶ συνάψαι 
τῇ ἀγάπῃ τὴν ὑπομονὴν, μᾶλλον δὲ σφραγίσαι τὴν 
ἀγάπην τῇ ὑπομονῇ * ὡς εἰ ἀγαπῶμεν, οὐχ ὑπομέ- 
νομεν δὲ, χαὶ ἡ ἀγάπη διαλύεται. 


« Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ἐν ὀνόματι τοῦ 7 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ 


bon crederent, spectabant, et quis futurus sit finis 
docuit (ait enim, ut judicentur), nunc edisserit qux» 
perünent ad fideles : quorum przludium est gra- 
liarum actio, eosque gratias babere monet, pri- 
mum quod dilecti sint a Deo; itemque quod electi 
in salutem tanquam primitiz, quod sancli evase- 
rint, quod Spiritu sancte dignati. 

Vans, 14. « taque, fratres, state, et tenete tra- 
ditiones quas didicistis, sive per sermonem, sive 
per epistolam nostram. » 

Operz pretium est, inquit, ut qui de tot abad 
donis gloriantur, firmi eonsistant. 

Vzns. 15, 16. Ipse autem Dominus no ter Jesus 
Christus, et Deus, et Pater noster, qui dilexit nos 
et dedit consolationem zternam, et spem bongm in 
gratia, exhortetur corda vestra, et confirmet vos in 
omni sermone et opere bono. » 

Vide quo pacto aflictiones eorum levat, orans 
vut ipsis tandem solamen adveniat. 

CAP. Il. 

Vens. 1, 2. « De cetero, fratres, orate pro no- 
bis, ut sermo Dei currat, et clarificetur , sicut et 
225 apud vos, et ut liberemur ab importunis 
et malis hominibus. Non enim omnium est fides.» 

Par referri sibi postulat, et quia pro eis preca 
tur, precipit ut ipsi vicissim pro se precentur. 
Oratio autem quam pro se exigit, hzc est, ut prz- 
dicatio opera sua proficiat. S;c ergo preces san- 
ctorum pro nobis efflagitare incumhit, ut in iis 
quai spectant ad Deum, progressus faciamus, cum 
cetera omnia supervacanea sint, nec prorsus uti- 
lia, etsi sanitatem dicas, etsi pacem, etsi quodvis 
aliud eximium, 

VYsns. 5. « Fidelis autem Deus est, qui confirma- 
bit vos, et custodiet a malo. » 

Id quod petiit ut pro se postularent, ipse eis 
apprecatur. lRRogavit autem ut ab importunis homi- 
nibus, qui fidei obsistebant, liberaretur : hoc ergo 
ipse vicissim illis apprecatur, ut nempe serventur a 
malo. 

Vzns; 4. « Confldimus autem in Domino de vo- 
bis, quoniam quz przcipimus vobis , et facitis. » 

Ait eos quibuscunque aliis adhortationibus non 
D indigere. Has cnim opere przestitistis, inquit ; nec 
iis quae gesta sunt, conienli estis, sed et deinceys 
adjicietís. 

Vrns, 5. « Dominus aulem dirigat corda et 
corpora vestra in charitate Dei et patientia 
Christi. » 

Precationem continuat, quia de magnis rebus 
agitur. Hoc autem est Deum amare, patienter 
tolerare qux» Christi causa vexationes obvene- 
rint, et tolerantiam cum dilectione copulare : 
quinimo dilectionem tolerantia obsignare, Nam 
si diligimus, neque sustinemus, dilectio in auras 
abit. 

Vins, 6-8. « Denuntiamus autem vobis , fratres, 
in nomine Domini nostri Jesu Christi, ut subtrahatis 
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vos ab omni fratre ambulante inordinate, et non A παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάχτως περιπατοῦντος, xal μὴ 


secundum traditionem quam acceperunt a nobis. 
lpsi enim scitis quemadmodum oportet. imitari 
nos, quoniam non inquieti. fuimus inter vos, ne- 
que gratis panem accepimus ab aliquo, sed in la- 
bore et fatigatione nocte et die operantes, ne 
quem vesirum gravaremus, » 

lloc etiam suadet, ut otiosos devitent. Nam ejus- 
modi viri, blaterones sunt et anxii. Ae si ipse, cuin 
pridicaret. Evangelium, artem suam factitabat, 
quanto magis alios perinde manibus suis operari 
oportebat ! 

Vens. 9-12. « Non quasi non habuerimus po- 
testalem; sed ut nosmetipsos formam daremus 
vobis ad imitandum nos. Nam et eum essemus apud 
vos, hoc denuntiobamus vobis, quoniam, si quis 
non vult operari, nec manducet. Audivimus enim 
inter vos quosdam ambulare inquiete, nihil operan- 
les, sed et curiose agentes. lis autem qui ejusmodi 
sunt, denuntiamus et obsecramus per Dominum 
nostrum Jesum Christum, ut cum silentio ope- 
rTanles, Suum panem manducent, » 

Nam Dominus constituit illis qui przdicarent 
Evangelium, ut de Evangelio viverent. 

Vrns. 15. ε Vos autem, fratres, nolite deficere 
benefacientes. » 

-226 Vel tacite. de eroganda stipe loquitur, 
vel hoc ait : Minime fatiscatis in admonendo 
illos qui nolunt operari. Hoc enim est bene agere, 
quando consuetudo mala exhortationibus elimi- 
natur. 

Vens. 14-16. « Quod si quis non. obedit verbo 
nostro per epistolam, hunc notate, et ne commi- 
Sceamini cum illo, ut confundatur; et nolite quasi 
inimicum existimare, sed corripite ut fratrem. Ipse 
autem Dominus pacis. » 

Animadversio hxc mediocris esse contumacibus 
videtur : verumtamen e gravissimis est. Nam ut 
quis solitarius agat, tametsi in urbe maneat, 
quid hac paa gravius fuerit? Hanc autem. non 
odio, sed amore illius qui castigatur , infligit : un- 
de subjunxit, et nolite quasi inimicum existimare. 

« Det vobis pacem sempiternam in omni modo. 
Dominus sit cum omnibus vobis, [Vens. 17.] Sa- 
lutatio mea manu Pauli. » 

Cum eos commonuissel ut segregarentur ab iis 
qui inordinate agerent, ostendit id se non sponte, 
sed necessitate compulsum fecisse. Statim ergo 
rogat ut poena tandem desinat, hoc est, non per- 
petua, nec omnimoda separatio sit; pacem ni- 
mirum eis apprecando. Desinet autem , ubi otio« 
si illi et inertes mutabuntur in actnosos et di- 
ligentas. 

* Quod est signum in omni epistola : ita scribo. 
[Vrns. 18.] Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
omnibus vobis. Amen. » 

Quandoquidem Epistole initio in bunc modum 
prefatus erat : Fidem illis non adhibete qui se- 
cundum Domini adventum modo instare annun- 


χατὰ τὴν παράδοσιν ἦν παρέλαβον παρ᾽ ἡμῶν. Αὐτοὶ 
γὰρ οἴδατε πῶς διῖ μιμεῖσθαι: ἡμᾶς, ὅτι οὐχ fta- 
χτήσαμεν ἐν ὑμῖν, οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἐλάβομεν παρά 
πινος, ἀλλ᾽ ἐν χόπῳ xal μόχθῳ νύχτα xal ἡμέραν 
ἐργαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα ὑμῶν, ν 


Καὶ τοῦτο αὐτοῖς παραινεῖ, τὸ παραιτεῖσθαι τοὺς 
ἀργούς. Οὗτοι γάρ εἰσιν xai φλϑαροι, καὶ περίερ- 
qot. Καὶ εἰ αὐτὸς τὸ Εὐαγγέλιον χηρύττων ἐργάζε- 
ται, πόσῳ μᾶλλον τοὺς ἄλλους ἐργάζεσθαι δεῖ ; 


Οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς 
τύπον δῶμεν ὑμῖν, εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, Καὶ γὰρ 
ὅτε μεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι 
εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω, ᾿Αχούομεν 
γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάχτως, μηδὲν 
ἐργαζομένους ,"ἀλλὰ xal περιεργαζομένους, Τοῖς δὲ 
τοιούτοις παραγγέλλομεν, xal παραχαλοῦμεν διὰ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐρ- 
γαζόμενοι τὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσθέωσι. » 


« Ὁ γὰρ Κύριος διέταξεν τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον 
χηρύττουσιν, ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν. 

€ Ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ ἐκχαχήσητε καλοποιοῦν- 
τες.» 

Ἢ περὶ ἐλεημοσύνης αὐτοῖς λεληθότως διαλέγεται, 
ἣ τοῦτο λέγει, Νουθετοῦντες τοὺς μὴ βουλομένους 
ἐργάζεσθαι μὴ ἀποχάμνετε, Τοῦτο γάρ ἔστι xa- 
λοποιεῖν, ὅταν πονηρὸν ἔθος ἐχδάλωσιν ταῖς παραι- 
νέσεσιν. 

« Εἰ δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λόγῳ, ἡμῶν διὰ τῆς 
ἐπιστολῆς, τοῦτον σημειοῦσθε, καὶ μὴ συναναμί- 
γνυσὴε αὐτῷ, ἵνα ἐντρα πῇ * xal μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖ- 
σῦς, ἀλλὰ νουθετεῖτε ὡς ἀδελφόν. Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος 
τῆς εἰρήνης. » 

Δοχεῖ μετρία εἶναι ἡ τιμωρία τοῖς μὴ ὑπακούουσιν" 
ἔστι δὲ τῶν σφόδρα βαρέων, Τοῦ γὰρ ἐν ἐρημίᾳ διά- 
γειν, κἂν μέσῃ τῇ πόλει τυγχάνῃ. τί βαρύτερον; 
Καὶ ταύτην δὲ, οὐ μίσει, ἀλλὰ ἀγάπῃ τῇ πρὸς τὸν 
τιμωρούμενον, ποιεῖ, Διὸ χαὶ ἐπήγαγε, καὶ μὴ ὡς 
ἐχθρὸν ἡγεῖσθε. 

* Δῴη ὑμῖν τὴν εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ 
πρόπῳ. Ὁ Κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. Ὁ ἀσπασμὸς 


D τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου. » 


Ἐπειδὴ χωρίζεσθαι τῶν ᾿ἀτάχτων παρήνεσε, δεί- 
χνυσιν, ὡς οὐχ ἐχὼν τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ τῇ 
ἀνάγχῃ ἐνδιδούς. Αὐτίχα οὖν εὔχεται: ἀργῆσαι τὴν 
xai' αὑτῶν τιμωρίαν, τουτέστι τὴν διάστασιν, χαὶ 
τὸν χωρισμὸν διὰ παντὸς, xai ἐπὶ παντὶ τρύπῳ, τὴν 
εἰρήνην αὑτοῖς ἐπευχόμενος, ᾿Αργήσει δὲ, μεταθαλ- 
λομένων δηλονότι τῶν ἀργῶν εἰς ἄνδρας σπουδαίους 
xax ἐνεργούς. 

« Ὃς ἔστι σημεῖον £v πάσῃ ἐπιστολῇ " οὕτως γρά- 
qu. Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ 
πάντων ὑμῶν. ᾿Αμήν. » 

Ἐπειδὴ ἀρχόμενος τῆς ἐπιστολῆς εἴπεν, Μὴ πι- 
στεύετε τοῖς χαταγγέλλυυσι νῦν τὴν δευτέραν παρου- 
σίαν τοῦ Κυρίου, χἂν εἰ λέγοιεν ὡς ἡμεῖς δι᾽ ἐπιστον 
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λῆς τοῦτο δηλοῦμεν " τούτου χάριν διδάσχει αὑτοὺς A tiant, quantumvis hoc a nobis in Epistola declara- 


καὶ τὸ σημεῖον τῆς αὐτοῦ ἐπιστολῆς, φοδούμενος μὴ 
πλάσωνταί τι, ὡς Ex τοῦ Ἀποστόλου πεμφθέν. 


Πρὸς Θεσσακϊονιχεῖς β' ἐγράφη ἀπὸ Αθηνῶν. 
στίχων pc". 


Lo OO. AAA ------------ ---  - --- ---- ο----- ----- 


ΕΙΣ EIIZTOAHN 


ium esse assererent : hanc ob causam illos docet 

quie sit certa litterarum suarum nola, veritus ne 

quid falsi subjiceretur, tanquam missum esset ab 

Apostolo. 

Secunda ad Thessalonicenses. scripta est. Athenis, 
Versus 1006. 


ΠΡΟΣ EBPAIOYE. 


IN EPISTOLAM 


AD HEDRJEOS- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOTON, 

« Πολυμερῶς xal πολυτρόπιυς πάλαι ὁ Θεὴς λαλή- 
σας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾿ ἐσχάτου τῶν 
ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἐν Υἱῷ, » 

"Uga πῶ; οὐδὲν ἐν προοιμίοις, ὥσπερ εἴωθεν, εἰ- 
πὼν, ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ἐπὶ τὰ βάθη τῶν μυστηρίων 
ὁρμᾷ, δεικνὺς τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας mob. τὴν 
νομιχὴν πολὺ τὸ μέσον τυγχάνον. χαὶ πῶς 4 
ποιεῖ; Πάλαι, φησὶν, ὁ Θεὸς διὰ προφητῶν ἐλάλει, 
καὶ ταῦτα συνεσχιασμένως * τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ, 
ποιυμερῶς καὶ ποιϊυτρόπως " νυνὶ δὲ δι᾽ αὑτοῦ τοῦ 
Υἱοῦ" ὥστε τοσοῦτον δείχνυται τὸ μέσον, ὅσον δε- 
σπότου χαὶ δούλων. Εἰχότως δὲ τοῦτο πεποίηχεν ἐξ 
ἀρχῆς, ἅτε μὴ χρῃζόντων τῶν Ἰουδαίων, ὥππερ τῶν 
ἄλλων ἐβνῶν, εἰσαγωγῆς πνευματιχῆς, ἥτις ἐν mpoot- 
βίοις ᾧῳκονόμητο πάσης ἐπιστολῆς, διὸ ὡς ἐπιστής 
μοσι τοῦ νόμου ἐξ αὐτοῦ τοῦ βάθους τῶν μυστηρίων 
ἅπτεται. 

Quocirca tanquam eos alloqueretur, qui periti 
occupat. 

« Ὃν ἔθηχεν χληρονόμον πάντων, δι᾽ οὗ xal τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησεν. » 

Εἰπὼν περὶ τοῦ Υἱοῦ, εὐθὺς ἐχτίθεται τὸ μυστή- 
ρίον, τὸν αὑτὸν Θεὸν χαὶ ἄνθρωπον ἐπιδεικνύς, Πῶς 
δὲ τοῦτο ποιεῖ; "Εθηκχεν αὐτὸν, φησὶ, xAnpovó- 
μον πάντων" δηλῶν δὲ ὅτι τῶν ἐθνῶν, χατὰ τό" 
Αἴτησαι παρ' ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xAn- 
εονομίαν σου. Πότε δὲ τίθεται, ἢ ὅτε εἴρηται πρὸς 
αὐτόν: ᾿Εγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; Τοῦτο δὲ εἰς 
πὸν χαιρὸν τῆς οἰχονομίας ἀπετείνετο, ᾿Αλλ᾽ οὗτος, 
ὁ τὰ ἔθνη εἰς χλῆρον δεξάμενος, αὐτός ἐστιν, δι᾽ οὗ 


ποὺς αἰῶνας ἐποίησεν ὁ Πατήρ. Ὧν γὰρ εἶχε τὴν. 


δεσποτείαν καθὸ Θεὸς Λόγος, τούτων λέγεται τὸν 
χλῆρον λαθεῖν, καθὸ γεγονὼς ἄνθρωπος " ὑπέταξεν 
τῇ εἰς αὐτὸν πίστει πάντα τὰ ἔθνη. 


« Ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xal χαραχτὴρ 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥή- 
"6 Psal.n, 8. δ. ibid. 7, 


n CAPUT PIHIMUM. 


Vers, 1, 2. « Multifariam multisque modis olim 
Deus loquens patribus in prophetis, novissime 
diebus istis locutus est nobis in Filio. » 

Vide quo pacio, prztermissis quie in principiis 

"epistolarum, suarum. preefari consueverat, statim 
ad alia mysteriorum contendit, ut ostendat institu- 
lionem evangelicam longo intervallo distare a 
legali, Qua vero ratione id prestat? Olim, inquit, 
Deus loquebatur per prophetas, idque obscure "et 
umbratice (hoc enim significant ille voces mulii- 
[ariam. multisque modis); nunc autem. locutus est 
per ipsummet Filium : ubi tantumdem discriminis 
occurrit, quantum inter herum et servos, Consulto 
autem hoc fecit Epistole initio, quippe cum spiri- 


C qwaii quadam introductione, quali in aliarum om- 


nium exordiis utendum censuerat, Judzii nequaquam 
opus habebant, 2277 quemadmodum gentes aliz. 
esseni legis, mysleriorum slatim — profunditatem 


« Quem constituit hzredem universorum , per 
quem fecit et szecula. » 

Postquam Filium nominavit, mox mysterium 
exponit, monstrando hunc ipsum, ei Deum simul 
el hominem esse. Quomodo vero istud? Constituit 
eum, inquit, heredem universorum ; gentium vide- 
licet, secundum illud ; Postula a me, et dabo tibi 
gentes hereditatem **, Quandonam vero constitutus 
est, nisi quando dictum est ei: Ego hodie genui 
1e 5} Hoc autem ad. tempus dispensationis exten- 


D dere voluit, At ille qui gentes accepit in hazredita- 


iem, ipse est per quem s:zcula condidit Pater. 
Quorum tnit dominatum tenebat, qualenus Deus 
Verbum erat, horum hzreditatem accipere dicitur, 
qua factus est homo : gentes universas subjecit, ut 
in ipsum fidem haberent, 

Vens. S. « Qui cum sit splendor glorie e* 
figura substantiz ejus, portans omnia verbo vir- 
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tuiis Sus, per seipsum purgationem peccatorum 
nostrorum faciens, sedet ad dexteram majestatis. in 
excelsis. » i 

Rursum vide quomodo hunc eumdem Deum pa- 
- viter et hominem esse demonstrat, Perinde enim 
est ac si diceret : Qui eum sit lumen de lumine 
(hoe enim splendore signiücatur), insuper et in 
seipso Patrem exhibet, secundum illud : Qui videt 
me, videt εἰ Patrem * (quod plane idem est atque, 
figura et character substantie ejus). Ille enim, in- 
quit, postquam factus cst homo, et peccata nostra 
portavit (hoc quippe verba illa innuunt : purgatio- 
uem peccatorum [aciens), absoluto dispensationis 
diving mysterio, assumptus est cum gloria, et sedet 
in Patris dextra, Dum autem audis, ad dexteram, 
et, ín excelsis, ne loca iis vocibus denotari arbitre- 
ris ( Deus siquidem incircumscriptus est), sed di- 
vinam potius gloriam et claritatem intellige. Hlud 
autem, portans omnia, idem est ac omnia guber- 
nans et administrans. Nam omnia per ipsum facta 
sunt, el consistunt, ut in concione Paulus dixerat. 
Bene wero ait, portans omnia verbo, ut palam fa- 
ciat eum universas res condilas, sive superiores, « 
sive inferiores, facilius quam quis minima levissi- 
mque digito moveat, sermone suo sustentare, 
sive eliam subliimiores coelo. 

VEns. 4, 5. « Tanto melior angelis elfectus, 
quanto differentius pra illis nomen hareditavit. 
Cui enim dixit aliquando angelorum : Filius meus 
es tu, egc hodie genui te? el rursum : Égo ero illi 
in patrem, et ipse erit mihi in filium. » 


Quoniam incarnationis mysterium praedicando, 
Dei Filium ait seipsum humiliasse, forma servi 
accepta ; eam ob rem illum confert cum angelis, ut 
approbet illum, tametsi factus est homo, nihilomi- 
nus esse Deum et Dominum : atque hoc momen- 
tum, rem altius repetendo, confirmat ex. prophe- 
tis, ut nemo assertis suis audeat contradicere. 

998 Vtns.0-8. « Et cum iterum introducit 
primogenitum in orbem terra, dicit : Et adorent 
eum omnes angeli Dei ; et ad angelos quidem di- 
cit : Qui facit angelos suos spiritus, et winistros 
suos flammam ignis. Ad Filium autem : » 

Ne negotium facessat tibi, inquit, quod audias 
eum angelis paulo minorem esse factum. Nam vide 
iterum quinam ille exsistit Deus : cum nempe an- 
geli quoque ipsum adorent, Ubi autem in orbem 
terre dicitur, alii terram istam accipiunt, alii fu- 
turam. Utrumque vero appositum esi. Εἰ certe, 
jum dispensationis mysterium gerebat, angeli ei, 
'eu Domino suo, ministrabant ; itemque, subjectis 


* Joan. xiv, 9. 
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A ματι τῆς δυνάμεως αὑτοῦ, δι' ἑαυτοῦ χαθαρισμὸν 
ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἐχάθισεν ἐν 
δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. » 

"Ὅρα πῶς πάλιν ἡμῖν τὸν Θεὸν ὁμοῦ δείχνυσι xal 
ἄνθρωπον. "Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ λέγοι " Φῶς ὧν ἐχ φω- 
τὸς (τοῦτο γὰρ τὸ, ἀπαύγασμα, δηλοῖ), καὶ ἐν ἑαυτῷ 
τὸν Πατέρα δείχνυσι, χατὰ τὸ, 'O ἑωρᾳχώς με, 
ἑώρακε τὸν Πατέρα" τοῦτο γάρ ἔστι, gapaxt hf 
τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. Οὗτος, φησὶ, γεγονὼς 
ἄνθρωπος, καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν βαστάσας " τὸ 
γὰρ, καθαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ποιησάμενος, 
τοῦτο δηλοῖ. Πάλιν πληρώσας τὸ «ἧς olxovopíag 
μυστήριον, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ, ἐχάθισέ τε ἐν δεξιᾷ 
τοῦ Πατρός. Τὸ δὲ év δεξιᾷ, καὶ, ἐν ὑψηλοῖς, 
ἀχούων, μὴ τόπον P αὑτὰς σημασίας λάμθανε' ἀπέρέ- 

B ἴραπτον γὰρ τὸ Θεῖον" ἀλλὰ θεοπρεποῦς δόξης 
δηλωτιχάς. Τὸ δὲ φέρων τὰ πάντα, ἀντὶ τοῦ,, διοι- 
χῶν xai χυδερνῶν, χεῖται. Δι᾽ αὐτοῦ γὰρ πάντα 
ἐγένετο, χαὶ συνέστηχεν, ὡς ἐν δημηγορίδις ὁ Παῦ- 
Aog ἔφη. Εὖ δὲ τὸ, pépur à τῷ ῥήματι, ἵνα δείξῃ, 
ὡς τὴν σύμπασαν χτίσιν, τὴν ἄνω, τὴν χάτω, ὧσ- 
περ οἱ τὰ πάνυ μικρὰ xai εὐπαράφορα μᾶλλον 6a- 
χτύλου χινοῦντες, οὕτως αὐτὸς ῥήματι τὰ ἐπίγεια, 
τὰ οὐράνια, τὰ ἐπουράνια φέρει... 

ve, inquam, terrestres ex sint, sive celestes, 


$i 


« Τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν αγγέλων, ὅσῳ 
διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς ἐχληρονόμησεν ὄνομα. 
Τίνι γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων " Υἱός μου εἰ σὺ, 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε; xal πάλιν, Ἐγὼ ἔσο- 
αὐτῷ εἰς πατέρα, χαὶ αὑτὸς ἔσται μοι εἰς 
υἱόν.» 


Ἐπειδὴ τὸ τῆς οἰχονομίας χηρύσσων μυστήριον, 
τεταπεινωχέναι ἑαυτὸν ἔφη, λαθόντα δούλου μορ- 
qv * τούτου χάριν ἀγγέλοις αὐτὸν συγχρίνει, δει- 
χνὺς, ὡς ὅτι χαὶ γεγονὼς ἄνθρωπος, οὐδὲν ἧτ- 
πόν ἐστι Θεὸς καὶ Δεσπότης, χαὶ τὸν ἀγῶνα τοῦτον 
ἄνωθεν ἐκ προφητῶν ἰσχυροποιεῖν, ὅπως ἂν μηδεὶς 
ἀντιλέγειν ἔχῃ τοῖς λεγομένοις. 

“Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν 
οἰκουμένην, λέγει" Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάν- 
τες ἄγγελοι Θεοῦ" καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέ- 
qiii Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα, xal 
ποὺς λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα. Πρὸς δὲ τὸν 
Yióv. » 

Μὴ θορυδείτω σε, φησὶ, τὸ ἀχοῦσαι βραχύ τι 
παρ᾽ ἀγγέλους αὐτὸν ἐλαττοῦσθαι. Ὅρα γὰρ πῶς 
πάλιν ἐστὶ Θεὺς, ὅπου γε καὶ ἄγγελοι προσχυνοῦσιν 
αὐτῷ. Τὸ δὲ, εἰς τὴν οἰκουμένην, οἱ μὲν τὴν ὧδε 
λέγουσιν, οἱ δὲ τὴν μέλλουσαν, ᾿Αμφότερα δὲ ἔχει 
χαλῶς. Καὶ τὸ τῆς οἰχονομίας μυστήριον πελοῦντ 
αὑτῷ, διηχόνουν ὡς Δεσπότῃ οἱ ἄγγελοι " καὶ ἐπο- 
ρεύθη ἐν οὐρανοῖς, ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων, 


VARLE LECTIONES. 


P Legetim polius, τύπων, 


933 


IN EPIST. AD HEBR/EOS. 


934 


χατὰ τὴν τοῦ Πέτρου φωνήν. Πάλιν δὲ «b ὑποτα- A sibi angelis '*, ad colos perrexit, secundum Pe- 


τέντων, διὰ τὴν οἰχονομίαν λαμδάνει. » 


« Ὁ θρόνος sou, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶ- 
νος, ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλείας 
σου. Ἠγάπησας διχαιοσύνην, χαὶ ἐμίσησας ἀνο- 
μίαν * διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως. 

Σχόπει πάλιν πῶς τὸν αὐτὸν, Θεὸν χαὶ ἄνθρωπον (8) 
δείχνυσι, διὰ μὲν τοῦ θρόνου χαὶ τῆς ῥάδδου τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν θεότητα δειχνύς " διὰ δὲ 
τοῦ, ἔχρισέ σε ὁ Θεὸς, ὁ Θεός σου, τὸ τῆς olxovo- 
μίας μυστήριον. 

«Παρὰ τοὺς μετόχους σον. » 


t Ὥστε πάντας τοὺς μετέχοντας τῆς αὐτοῦ συν- B 


αἀφείας, τὸ ἔλαιον ἔχειν τῆς ἀγαλλιάσεως, χαθὸ 
ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς ἐλάδο- 
μεν, χατὰ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου quvfv. 

Τουτέστι, τὸ πνεῦμα οὐχ ix μέτρου ἔλαθεν ὁ 
Υἱός. 

« Kal* Σὺ κατ᾿ ἀρχὰς, Κύριε, τὴν γῆν ἔθεμε- 
λίωσας, xai ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ οὐρα- 
vol. » 

Πάλιν ἐπὶ τὴν θεότητα ἀνατρέχει τοῦ μονογε- 
νοῦς, δεικνὺς αὐτὸν xa τῶν οὐρανῶν ποιητήν. 

« Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις, χαὶ πάντες 
ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται. Καὶ ὡς περιδόλαιον 
ἐλίξεις αὐτοὺς, xal ἀλλαγήσονται * σὺ δὲ, ὁ αὑτὸς 
εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλείψουσιν. » 


Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι " Μὴ θορυδείτω σε, φησὶν, ὁ 
κατὰ cápxa θάνατος " ἀνέστη γὰρ, καὶ τὰ ἔτη αὖ- 
ποῦ οὐχ ἐχλείψουσι. Καὶ οὐρανοὶ μὲν, ἅτε ὄντες χτι- 
στοὶ, παλαιωθήσονται, ἵνα xal τοῦ καινισμοῦ τύ- 
χωσιν * αὐτὸς 5i τοῦτο αὐτοῖς χαριεῖται, ὅτι δὴ xal 
μένει ὃ ἦν, τουτέστι Θεός. Καὶ τοῦτο δηλοῖ xal τὰ 
ἔτη cov οὐκ ἐκιείψουσι. 


3 JT Petr, t, 339. ** Joan. 1, 16. 


tri vocem. Quinimo rursum ob eamdem incarnatio- 
nis sua dispensationem vocem hanc accipil, sub- 
jectis sibi. 

« Thronus tuus, Deus, in seculum szculi, virga 
sequitatis, virga regni tui, [Vgms. 9.] Dilexisti 
justitiam, et odisti iniquitatem : propterea. unxit 
te Deus, Deus tuus oleo Lxtitize. » 


Observa iterum quomodo eumdem esse Deum et 
hominem. perhibet ; ut per thronum quidem et vir- 
gam, seu sceptrum, regnum ipsius et deitatem no- 
lificet; dicendo autem, Unzit te Deus, Deus tnus, 
incarnationis mysterium exprimat. 

c Prie participibus tuis. » 

Ita ut omnes qui. sanctitatem illius párticipant, 
oleum exsultationis habeant : qua nempe, secun- 
dum Evangelii effatum , de. plenitudine ejus mos 
omnes accepimus "*. 

ld est, Spiritum Filius non accepit secundum 
mensuram. 

Vens. 10. « Et : Τὰ in principio, Domine, 
terram fundasti, et opera manuum tuarum sunt 
«cli, » 

Rursum ad Unigeniti deitatem revolat, ostendens 
ipsum celorum quoque esse conditorem. 

Vrans. 11, 12. « Ipsi peribunt, tu autem perma- 
nebis; et omnes sicul vestimentum velerascent, 
Et sicut opertorium inutabis eos, et mutabun- 
tur : tu. autem idem ipse es, et anni tui non de- 
ficient, » 

Idem est ac si diceret : Non te percellat mors , 
inquit, quam carne perpessus est : surrexit enim, 
et anni ejus non desinent. Ac celi quidem, quan- 
doquidem conditi fuerunt, velerascent , atque in- 
staurabuntur : ille autem hoc eis praestabit, quippe 
qui maneat id quod erat, id est Deus. Quod 929 
quidem his verbis significatur, et anni (ui non 
deficient. 


NOTE. 


(8) Πῶς τὸν αὐτὸν Θεὸν xal ἄνθρωπον. Ut fre- 
uentius Chrysostomum Damascenus | exscribit in 
Epistolam ad Hebrzos, hine mibi videtur in. san- 
ctissimi doctoris contextu legisse, ut fert editio 
Savilii, δύο τὸν αὐτὸν δειχνὺς, xat θεὸν, xaX Rv0po- 
πον, In editione autem Veronensi, ét codicibus 
aliquot habetur, δύο πρόσωπα δειχνὺς, xal θεὸν, xal 
ἄνθρωπον. Cui posteriori lectioni translatio. vetus 
favet : Adversus Judeos duas personas asserit, el 
Filium non solum . distinctam a Patre personam, 
aed eumdem. etiam. Deum et hominem, wnam au- 
lem inse personam. « Quare δύο πρόσωπα nón est 
permutandum , inquii Andreas Dounzus. Non 
enim dieit Deum et hominem duas esse personas; 
ut Nestorius, sed Patrem et Filium ; Filium au- 
tem, Deum et hominem. » liec plane Dounzi ex- 
positio verissima est. Non enim. concessero Chry- 
sostounmum, δύο πρόσωπα dicendo naturas duàás 
significasse. Siquidem cum Meletiania suis Antioche- 
nis noverat ὑπόστασιν et personam ab essentia et na- 
tura secernere, Unde paucis post lineis , poann 
contra Arianos ex Apostoli et| Psalt:e verbis intulit 
Filium non esse servum, nec proinde creaturam 


Patris, adversns Marcellum | Ancyranum, qui per- 
sonarum substantiam in se Trinitatem | negabat, 
ulterius concludit Patrem et Filium duas esse per- 
Sonas, vere et secundum hypostasim distinctas Πρὸς 
δὲ Μάρχελλον xat τοὺς ἄλλους, ὅτι δύο ἐστὶ τοσαῦτα 
πρόσωπα διῃρημένα χατὰ τὴν ὑπόστασιν. Hoc ita- 
que loci Chrysostomus repetit quod contra. Samo- 
satensem, Sabellium, Marcellum, Sophronium et 
Photinum, hom. 6 in Epist. ad Philipp. statuerat, 
Filium non esse efficientiam duntaxat Patris minime 
substantem, sed utrumque duas personas essein se 
subsistentes : « Οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο, φησὶ, 
τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, "ἴσον [4 ἐπὶ ἑνὸς οὐ λέγεται 
προσώπου, Τὸ γὰρ ἴσον, τινί ἐστιν ἴσον. Ὁρᾷς δύο 
προσώπων ὑπόστασιν, οὐχὶ ὀνόματα Ψιλὰ χωρὶς 
πραγμάτων λεγόμενα. « Non rapinam arbitratus 
est, inquit, esse equalem Deo, /Equale de una per- 
sona mon dicitur, Quod enim quale est, alteri 
quidem est zquale. Vides personarum duarum 
subsistentiam, non simplicia nomina sine rebus 
)psia enuntiata. » En rursum sanctissimus Magister 
πρόσωπον pro persona subsistente accipit, nusquam 
vero pro natura et essentia. 


953 


Vens, 15. « Ad quem enim angelorum dixit ali- 
quando : Sede ἃ dextris meis, donec ponam inimi- 
cos tuos scabellum pedum tuorum ? » 

Merum, sede, dictum est, propter dispensationis 
mysterium , ut discamus eum qui.seipsum humi- 
liavit, et factus homo est, perinde Deum esse, et in 
sublimitatibus suis agere. 

Venus. δ. « Nonne omnes sunt. administratorii 
spiritus, in ministerium missi propter eos qui 
hiereditatem capient salutis? » 

Aspice quanta inter ipsum atque angelum di- 
siamtia est, quando nimirum ille quidem sursum 
Sedet, hi vero infra ministrant ipsi. Dum autem 
angelos ad ministrandum esse missos dixit, refo- 
cillavit eos qui in tentationibus conciderant ; 
quippe cum angeli ad ipsos servandos mittantur. 
Quod autem tentationibus adniodum premebantur, 
ipse declaravit in Epistolze serie dicens : Nondum 
usque ad sanguinem peccato reslitistis, et jam de- 
ficimini *, 

CAP. Il. 

Vznms. d. « Propter quod abundantius oportet 
nes observare αὐ audivimus, ne forte superef- 
fluamus. » 

Propter quod, Quid hoc est, nisi multam distare 
legalem ab evangelica institutione? Hocque mani- 
festum fit ex ratione quie subjicitur. 

Vens, 2, 5. « Si enim qui per angelos dictus est 
sermo, faetus est firmus , et omnis pr:evaricatio et 
iuobedientia accepit justam mercedis retributio- 
nem : quomodo nes elffugieinus, si tantam neglexe- 
rimus salutem? » 

{ἰὸς totum comparatio est : qua tamen evincitur 
graviores poenas persoluturos qui Evangelii legem 
violaverint. Nam si id quod inferius est, si viole- 
lur, poena non eximit eos a quibus pessumdatum 
fuit ; quanto fortiori jure, violato quod est excellen- 
tius, ab acerbo supplicio non eximetur, qui prz- 
varicator exstiterit? Ubi autem ait ,qui dictus est 
per angelos, significat angelos Deo legem promul- 
ganti famulatos esse. 

« Qua cum initium aecepisset enarrari per. Do- 
minum ab eis qui audierunt, in nos confirmatum 
est, [Vrns. 4| contestante Deo signis , et porteutis, 
et variis virtutibus. » 

Comparationem adhuc exsequitur. Ait autem 
doctrinam evangelicam Dominum exorsum esse, 
Aum deinde illos qui ex Domino audierant, in 
eadem nos confirmasse, Deo insuper testimonium 
adjiciente, per miracula quz przdicatores patra- 
verunt. 

« Et. Spiritus sancti distributionibus secundum 
$uam voluntatem. » 

Alii, inquit, et alii Spiritus sanctus donum lar- 
gitus est ; alii quidem prophetiam, alii vero linguas; 
alteri gratias sanationum, alteri alterum quidpiam 
donorum. 


* Hebr. xi, 4. 
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« Πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηχέ ποτε" Ká- 
θου ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἄν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου; ν 

Πάλιν τὸ, κάθου, διὰ τὸ τῆς οἰχονομίας μυστή- 
ριον λέλεχται, ἵνα μάθωμεν, ὡς xal ταπεινώσας 
ἑαυτὸν, καὶ γενόμενος ἄνθρωπος, πάλιν ἐστὶ Θεὸς, 
χαὶ ἐν τοῖς οἰχείοις ὑψώμασιν. 

« Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργιχὰ πνεύματα, εἰς 
διαχονΐαν ἀποστελλόμενα, διὰ τοὺς μέλλοντας χληρο- 
νομεῖν σωτηρίαν ;» 

"Opa πόσον πρὸς αὐτὸν τῶν ἀγγέλων τὸ μέσον, 
ὅπου γε, ὁ μὲν χάθηται ἄνω, οἱ δὲ λειτουργοῦσιν 
αὐτῷ χάτω. "Apa δὲ εἰς διαχονίας, ἀποστέλλεσθαι 
ποὺς ἀγγέλους εἰπὼν, ἀνεκτήσατο τοὺς ἀπειρηχό- 
tag ἐν τοῖς πειρασμοῖς, εἴ γε ἄγγελοι αὐτῶν ἐπὶ 
B σωτηρίᾳ ἀποστέλλονται. Ὅτι δὲ βαρηθέντες ἧσαν 

σφόδρα τοῖς πειρασμοῖς, αὐτὸς ἐν τοῖς ἑξῆς τῆς ἐπι- 

στολῆς ἐδήλωσεν, εἰπών" Οὕτω μέχρις. αἵματος 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀντεχατέστητε καὶ ἤδη ἐκ- 

«1έτυσθε. 


Α 


KE9AA. B. 
€ Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡμᾶς προσέχειν τοῖς 
ἀχουσθεῖσι, μήποτε, παραῤῥνῶμεν. » 


Διὰ τοῦτο. Ποῖον, ἢ τὸ πολὺ εἶναι τὸ μέσον τῆς 
τε νομιχῆς xal εὐαγγελιχῆς πολιτείας ; Καὶ τοῦτο 
ix τῆς χατασχευῆς δῆλον τῆς ἐπιφερομένης, 

« Εἰ γὰρ ὁ δι᾽ ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο 
βέδαιος, καὶ πᾶσα παράδασις καὶ παραχοὴ ἕλα- 
δεν ἔνδιχον μισθαποδοσίαν, πῶς ἡμεῖς ἐχφευξόμεθα 
τνλιχαύττς ἀμελήσαντες σωτηρίας ; » 


Σύγχρισις μὲν τὸ ὅλον, χατασχενὴ δὲ τοῦ μᾶλλον 
τιμωρεῖσθαι “τοὺς τὸν εὐαγγελιχὸν παραδαίνοντας 
νόμον. El γὰρ τὸ ἧττον, φησὶ, παραδαινόμενον, 
οὐχ ἀτιμωρήτους ἐᾷ τοὺς παραδαίνοντας, πόσῳ 
μᾶλλον εἰ τὸ χρεῖσσον παραδαθείη, οὐχ ὑπεύθυνον 
χολάσει πιχρᾷ ποιήσει τὸν παραδαίνοντα ; Τὸ δὲ δι᾽ 
ἀγγέλων λαληθεὶς, σημαίνει, ὡς ὑπηρέτουν Θεῷ 
ἄγγελοι διδόντι τὸν νόμον. 


« Ἥτις ἀρχὴν λαδοῦσα λαλεῖσθαι διὰ τοῦ Κυρίου, 
ὑπὸ τῶν ἀχουσάντων εἰς ὑμᾶς ἐδεδαιώθη, συνεπι- 
μαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις, χαὶ τέρασι, χαὶ 

D ποιχῦλαις δυνάμεσι,» 

Ἔτι τῆς συγχρίσεως ὁ λόγος ἐστί, Λέγει δὲ, ὡς 
τῆς εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας. ὁ Κύριος αὐτὸς ἤρ- 
Eazo* εἶτα οἱ αὐτοὶ τοῦ Κυρίου ἀχούσαντες, ἡμᾶς 
εἰς ταύτην ἐθεθαίωσαν, συνεπιμαρτυροῦντος αὐτοῖς 
«τοῦ Θεοῦ δι᾽ ἐχείνων τῶν θαυμάτων, ὧν χηρύττοντες 
ἐπετέλουν. 

« Καὶ Πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς χατὰ τὴν αὐ- 
τοῦ θέλησιν. » 

τλλλῳ, φησὶ, δέδωχε χάρισμα τὸ Πνεῦμα τὲ 
ἅγιον, τῷ μὲν προφητείαν, τῷ δὲ γλῶσσαν, τῷ δ᾽ 
χαρίσματα ἰαμάτων, ἄλλῳ ἄλλο τι τῶν χαρισμά 


πων. 
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* Οὐ yàp ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἰχουμένην τῆν A — VEns. 5. « Non enim angelis subjecit orbem 


μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦμεν. » 

Διὰ τοῦτο προσέθηχε, περὶ ἧς Jadobgsv, ἵνα 
μὴ ἑτέραν τινὰ οἰχουμένην ζητεῖν δῷ τῷ ἀχροατῇ. 
Πῶς οὖν αὐτὴν μέλλουσαν xa; ὅτι τοῦτο ἔθος 
τῇ θείᾳ Γραφῇ: ὥσπερ καὶ ἑτέρωθί φησι, "Oc ἐστι 
τύπος τοῦ μέλλοντος, περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ, χαὶ τοῦ 
Χριστοῦ λέγων. Ταύτην οὖν οὐχ ἀγγέλοις ὑπέταξεν, 
ἀλλὰ τῷ Χριστῷ. 


«Διεμαρτύρατο δέ πού τις λέγων " Τίς ἐστιν ἄν- 
θρωπος, ὅτι μιμνήσχῃ αὐτοῦ͵ ἢ υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι 
ἐπισχέπτη αὐτόν; Ἡλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ 
ἀγγέλους, δόξῃ χαὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν πάντα 
ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, Ἕν γὰρ τῷ 


terrze futurum, de quo loquimur. » 

230 !icirco addit, de quo loquimur, ne audi- 
tori concedat ut. alterum quemdam orbem aut ter- 
ram quzerat. Quo sensu vero futurum ait? Quia 
utique hac Scripturarum consuetudo est. Quem- 
admodum scilicet in altero quoque loco dicit, qui 
est forma futuri **, ubi de Adamo et de Christo 
disputat. Orbem ergo Deus non subjecit angelis, 
sed Christo. 

Vins. 6-8. « Testatus est autem in quodam loco 
quis dicens : Quid est homo quod memor es ejus, 
aut filius hominis, quoniam visitas eum? Minuisti 
eum paulo minus ab angelis, gloria et honore co- 
ronasti eum. Omnia subjecisti sub pedibus ejus. 


ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆχεν αὐτῷ àv- D In eo autem quod omnia ei subjecit, nihil dimisit 


υπόταχτον. » 
'Αόριστον τὴν μαρτυρίαν εἰσάγει, τῷ, εἰς, εἰπεῖν, 
«Ἰέγων. Ὥς πρὸς εἰδότας γὰρ διαλέγεται. 


« Νῦν δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὑτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγ- 
μένα. » 

Ἵνα μὴ λέγωσι, Πῶς τοὺς ἐχθροὺς ἔθηχεν ὑπὸ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ, τοσαῦτα πασχόντων ἡμῶν ; φησί" 
Μὴ vàp ἐπειδὴ οὐδέπω ὑπέταξεν, νομίσῃς μὴ ὑπο- 
τάττεσθαι * ὅτι γὰρ δεῖ ὑποταγῆναι. Καὶ γὰρ ἡ προ- 
φητεία διὰ τοῦτο εἴρηται. 


* Τὸν δὲ βραχύ τι map! ἀγγέλους ἡλαττωμένον 
βλέπομεν Ἰησοῦν, διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου. » 


Διὰ τὸν τριήμερον, φησὶ, θάνατον. Πείθει δὲ 
αὐτοὺς πάντα γενναίως ὑποφέρειν, μονονουχὶ λέ- 
qo" * Εἰ ὁ προσχυνούμενος ὑπ᾽ ἀγγέλων ἠνέσχετο 
βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους σχεῖν διὰ σὲ, πολὺ μᾶλλον 
σὺ ὁ τῶν ἀγγέλων ἥττω", πάντα φέρειν ὀφείλεις διὰ 
σεαυτόν. 

« Δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως χάριτι 
Θεοῦ.» 

Δείχνυσιν, ὅτι δόξα χαὶ τιμὴ ὁ σταυρός ἐστιν, 
ὥσπερ οὖν χαὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς, αὐτὸν οὕτω χαλεῖ 
λέγων Ἵνα δοξασθῇ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου" καὶ, 
᾿Ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 

€ Ὑπὲρ παντὸς γεύσηται θανάτου.» 

Ὥσπερ γὰρ ὄντως γευσάμενος, οὕτω μιχρὸν ἐν 
αὐτῷ ποιήσας διάστημα, εὐθέως ἀνέστη. Τῷ μὲν οὖν 
εἰπεῖν, διὰ τὸ πάθημα τοῦ θανάτου, τὸν ὄντως 
θάνατον ἐσήμανε" τῷ δὲ εἰπεῖν, ἀγγέϊϊων χρείσσων, 
τὴν ἀνάστασιν ἐδήλωσεν, 

« Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δι' ὃν τὰ πάντα, καὶ δι' οὗ 
τὰ πάντα.» 

Ἔπρεπεν αὐτῷ, φησὶν, τῷ χηδεμόνι,. xal πάντα 
εἰς τὸ εἶναι παράγοντι, ἐχδοῦνα!: τὸν Υἱὸν ὑπὲρ 
πῆς τῶν λοιπῶν σωτηρίας, τὸν ἕνα ὑπὲρ πολ- 
λῶν. 

« Πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα. ν 

Καὶ αὐτὸς xai ἡμεῖς υἱοὶ, ἀλλ᾽ ὁ μὲν σώζει, ἡμεῖς. 
δὲ σωζόμενα. 

*5 Rom. v, 14. κ΄ Joan. τι, 4; xii, 46, 

Parnor. Ga. XCV, 


non subjectum ei. » 

Testimonium affert], omisso auctore, dum ait, 
quis dicens. Eos enim alloquitur qui illum probe 
noverant, 

* Nunc autem necdum videmus omnia sub- 
jecta ei. » 

Ne objicerent: Qua vero ratione sub pedibus 
suis adversarios subjecit, quando nos tot tanta- 
que patimur? Neque enim existimare debes sub- 
jicienda cuncta non esse, quoniam nondum ea 
subjecit. Oportet enim ut subjiciantur. Nam pro- 
phetia propter hoc pronuntiata est. 

Vrns. 9. « Eum autem. qui modico quam an- 
geli minoratus est, videmus Jesum, propter pas- 
siones crucis. » 

Triduanam mortem innuit. Hortatur autem illos 
ut cuncia generose tolerent, his fere verbis : Si 
ille quem angeli cernui adorant, tui causa passus 
est, ut. paululum infra angelos minoratus esset, 
multo magis tu qui angelis es minor, cuncta pro- 
pter ipsum debes tolerare. . 

* Gloria et lionore coronatum, ut grstia Dei. » 


Ostendit crucem gloriam esse et honorem, sicut 
et Christus ipse eamdem appellat , dum ait : Ut 
glorificetur Filius hominis; et, Clarificatus est Fi- 
lius hominis "', 

* Pro omnibus gustaret mortem. » 

Mevera enim ad instar illius qui gustat, sic 
cum breve intervallum inter mortuos egisset, 
surrexit slatim. Dicendo igitur, per passionem 
mortis, mortem veram significavit, itemque dicen- 
do, angelis meliorem, resurrectionem denotavit, 

Vrens. 10. « Decebat enim eum propter quem 
omnia, et per quem omnia. » . 

Decebat, inquit, ut qui ouncta curabat, ct qui 
€vncta produxerat, ipse Filium pro reliquoruzi 585 
lute exponeret, unum pro multis. 


* Qui multos filios in gloriam adduxerat. » 
Cum ipse filius est, tum et nos sumus filii; at ille 
quidem salvos facit, nos vero salvi sumus. 
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« Auciorem salutis eorum. » 

14 est, causam salutis. 

« Per passionem consummari, » 

Passiones ergo sunt consummalio etl salutis 
causa. Vides ergo eos qui male habent et affligun- 
lur non derelinqui. Nam et Deus Filium eatenus 
primum honoravit, ut per z:erumnas et 231 do- 
lores ipsum ageret. Et certe longe przstantius fuit, 
susceplo corpore, ea quz passus esi pati, quam 
mundum condere, el ex nihilo producere. Atque 
hoc ipse alio in loco declaravit, dicens : Ut osten- 
deret seculis supervenientibus superabundantes di- 
rilias bonitatis sua **, ᾧ 

Vrns, 14. « Qui enim sanctilicat, et qui sancti- 
ficantur, ex uno omnes. Propler quam causam. » 

Ecce quomodo eos secum conjungit, honorans 
ipsos et consolans, et fratres faciens Christi, qua- 
lenus ex uno omnes esse ait. Enimvero ex Abra- 
hamo ipse erat secundum carnem. M 

« Non confunditur fratres eos vocare, dicens : * 
[Vens. 12, 15.] Narrabo nomen tuum fratribus meis : 
in medio Ecclesi laudabo te. Et iterum : » i 

Vide quomodo commendat iterum praeminen- 
liam ipsorum. Dicendo quippe , non con[unditur, 
non nature rei humilitatem ostendit, sed quantum 
swa se clementia el charitate demiserit. Etsi enim 
ex uno, verumtamen ille sauclos facit, et nos per 
ipsum sanctitate donamur. 

« Ego ero fidens in eum. Et iterum : Ecce ego, et 
pueri mei, quos dedit mihi Deus. |Vens. 14.] Quia (; 
ergo pueri communieaverunt carni et sanguini, et 
;pse similiter participavit eisdem. » 

Ostendit eum, quendo factus est homo, quidquid 
humanum est admisisse, excepto peccato. Tametsi 
enim in eodem ac suus Pater throno sedeat, una- 
«ue regnet, et omnibus dominetur, in illum tamen 
se fiduciam habere ait. Sic autem loquitur ut ea 
exprimat quz formae servi conveniunt; quemadmo- 
dum scilicet et quz deitali propria sunt, notificat 
dicens : Ego et Pater unum sumus; et: Ego in Pa- 
ire, ei Pater in me est ἢ, 


A 


« Ut per mortem desirueret eum qui habebat 
mortis imperium, id est diabolum. » 


Hoc loci rem admiratione dignam ostendit ; quod 
nempe per illad victus diabolus fuerit, per quod 
imperium sibi paraverat : ut, cum mors valida illius 
adversus orbem armatura esset, per banc Dominus 
ipsum perculerit. Ex quo rursum virtutis illiws qui 
vicit, magnitudo insinuatur. 


Vgns. 15. « Ut liberaret eos qui timore mortis 
per totam vitam obnoxii erant servituti. » 


Omnes, inquil, mortis erant mancipia, qua non- 
dum destrucia, homiues servituti subacti teneban- 
tur, et in. perpetuo timore agebant, qui se semper 
exspectarent morituros ; cumque nunquam non me- 
tis adesset, nullius capaces erant voluptatis sensus 
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« Τὸν ἀρχηγὸν τῇς σωτηρίας αὐτῶν.» 

Τουτέστι, τὸν αἴτιον τῆς σωτηρίας, 

€ Διὰ παθημάτων τελειῶσαι. » 

"Apa τὰ παθήματα τελείωσις xat αἰτία τῆς σωτη- 
ρίας. Ὁρᾷς ὅτι τὸ χαχῶς παθεῖν οὐχ ἔστιν ἔγχατα- 
λείψεως. Τούτῳ γὰρ xai πρώτῳ τετέμηχε τὸν Υἱὸν 
ὁ Θεὸς, τῷ διὰ παθημάτων αὑτὸν ἀγαγεῖν. Καὶ γὰρ 
ὄντως τοῦ τὸν! χόσμον ποιῆσαι, xal ἐχ μὴ ὄντων 
παραγαγεῖν, τὸ σῶμα λαθόντα παθεῖν ἅπερ ἔπα- 
θεν, πολλῷ μεῖζόν ἐστι. Καὶ τοῦτο ἐδήλωσεν αὐτὸς 
ἐν ἑτέροις, εἰρηκώς " Ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶ- 
σιν toic ἐπερχομένοις τὸν ὑπερζάλλοντα πιρῦ- 
tor τῆς χρηστύτητος αὑτοῦ. 

« Ὃ τε γὰρ ἁγιάζων, καὶ οἱ ἀγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς 
πάντες. Δι᾿ ἦν αἰτίαν. » 

"Opa πῶς συνάγει αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν, τιμῶν αὖ- 
ποὺς, xal παραμυθούμενος, xal ἀδελφοὺς ποιῶν τοῦ 
Χριστοῦ, χατὰ τοῦτο, τὸ ἐξ ἑνὸς εἶναι" καὶ αὐτὸς 
γὰρ, τὸ χατὰ cápxa, ix τοῦ ᾿Αθραάμ. 

« Οὐχ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς χαλεῖν, λέ- 
γων "᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν 
μέσῳ Ἐχχλησίας ὑμνήσω σε. Καὶ πάλιν. » 

"Opa πῶς δείχνυσι πάλιν τὴν ὑπεροχήν. Τῷ γὰρ 
εἰπεῖν, οὐχ ἐπαισχύνεται, δείχνυσιν, οὐ τῆς τοῦ 
πράγματος φύσεως, ἀλλὰ τῆς φιλοστοργίας αὐτοῦ 
τὸ ταπεινόν. Εἰ γὰρ χαὶ ἐξ ἑνὸς, ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἁγιάζει, 
ἡμεῖς δὲ ἁγιαζόμεθα. 


« Ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ " καὶ πάλιν ἰδοὺ 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία μὸν & μοι ἔδωχεν ὁ Θεός. Ἐπεὶ 
οὖν τὰ παιδία xsxotwovnxs σαρχὸς χαὶ αἵματος, xat 
αὐτὸς παραπλησίως μετέσχεν τῶν αὐτῶν. 

Δείχνυσιν, ὡς ἄνθρωπος γεγονὼς, πάντα τὰ ἂν- 
θρώπινα ἔλαδεν πλὴν ἁμαρτίας. Καίτοι γὰρ σύνθρο- 
νος ὧν τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, χαὶ συμθασιλεύων, καὶ συν- 
ἄρχων τῶν ὅλων, πεποιθέναι λέγεται ἐπ' αὐτόν. 
Ῥοῦτο δὲ λέγει, πρέποντα λέγων τῇ τοῦ δούλον 
μορφῇ, ὥσπερ ἀμέλει xal τὰ τῆς θεότητος δειχνὺς, 
φησίν" ᾿Εγὼ wal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν" xal, ᾿Εγὼ ἐν' 
τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. 


ε να διὰ τοῦ θανάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος 
ἔχοντα τοῦ θανάτου, τουτέστι τὸν διάδολον, 1 


Ἐνταῦθα τὸ θαυμαστὸν δείχνυσιν, ὅτι δι᾽ οὗ ἐκρά- 
τησεν ὁ διάδολος, διὰ τούτου ἡττήθη" xal ὅπερ 
ἰσχυρὸν αὐτῷ fjv ὅπλον κατὰ τῆς οἰχουμένης, ὁ 
θάνατος, τούτῳ αὐτὸν ἔπληξεν ὁ Κύριος. Δείχνυται 
δὲ 'διὰ τούτου τὸ πολὺ τῆς δυνάμεως τοῦ νιχή- 
σαντος. 

« Καὶ ἀπαλλάξῃ τούτοις, ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ 
παντὼς τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἧσαν δουλείας. » 

Δοῦλοι πάντες ἦσαν τοῦ θανάτου, φησὶ, καὶ τῷ 
μηδέπω αὐτὸν λελύσθαι ἐκρατοῦντο, xal φόδῳ δι- 
Ἡνεχεῖ συνέζων οἱ ἄνθρωποι, ἀεὶ προσδοχῶντες ἀπὸ- 
πεθνήξεσθαι, καὶ οὐδεμιᾶς ἡδονῆς αἴσθησιν εἶχον, 
τοῦ φάδου αὐτοῖς παρόντος ἀεί " τοῦτο γὰρ ἡνίξατο. 
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εἰπὼν διὰ παντὸς τοῦ ζῇν" ἀλλὰ ἀπήλλαξεν τὸν 
φόδον, καὶ γελῶμεν ἤδη αὐτόν. 


« Οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμδάνεται, ἀλλὰ 
σπέρματος ᾿Αδραὰμ ἐπιλαμδάνεται. » 

Οὔχ ἐχείνης, φησὶν, ἐδράξατο τῆς φύσεως, «ἧς 
τῶν ἀγγέλων φημὶ, ἀλλὰ τῆς ἡμετέρας. Διὰ τοῦτο 
δὲ εἶπεν, ἐπειλάδετο, ἵνα δείξῃ διώχοντα αὑτὸν τοὺς 
ἀποστρεφομένους " ὡς πόῤῥω γὰρ ἡμᾶς φεύγοντας 
ἐπεσπάσατο. 

Ὅθεν ὥφειλε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιω- 
θῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται, χαὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς 
τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, εἰς τὸ ἱλάσχεσθαι τὰς ἁμαρτίας 
τοῦ λαοῦ. » 

Ti ἐστι κατὰ πάντα; Ἐτέχθη, φησὶν, ἐτράφη, 
ηὐξήθη, ἔπαθε, πάντα ἅπερ ἐχρὴν τελειώσας ἀπ- 
ἔθανεν. Τοῦτό ἐστι χατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιω- 
θῆναι. Ἐπειδὴ γὰρ πολλὰ διαλεχθεὶς περὶ τῆς με- 
γαλειότητος αὐτοῦ, χαὶ τῆς ἄνω δόξης, λοιπὸν τὸν 
περὶ τῆς οἰχονομίας λόγον χινεῖ, μονονουχὶ λέγων * 
Ὁ οὕτω μέγας, ὁ ὧν ἀπαύγασμα τοῦ Πατρὸς, ὁ ὧν 
χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως, δι᾽ οὗ τοὺς αἰῶνας πε- 
ποίηχεν, ὁ ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθήμενος, οὗτος ἐθέ- 
λησε, χαὶ ἐσπούδαχεν ἀδελφὸς ἡμῶν ἐν πᾶσι γενέσθαι " 
Ἐθέλησε͵ καὶ διὰ τοῦτο xal πρὸς ἡμᾶς χατῆλθεν, καὶ 
ἡμῶν ἐπελάδετο, χαὶ μυρία εἰργάσατο ἀγαθά. Θά- 
vaso ἔλυσεν, τὸν διάδολον τῆς τυραννίδος ἐξέθαλε, 
δουλείας ἀπήλλαξεν, ,᾿Αρχιερεὺς γενέσθαι ἠθέλησε 
πρὸς τὸν Πατέρα. Διὸ καὶ ἐπήγαγεν. Ἵνα ἐλεήμων 
γένηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν Θεόν, 
Tí δέ ἐστι, πιστός ; ᾿Αληθὴς καὶ δυνάμενος. Τὰ “δὲ 
πρὸς τὸν Θεὸν, ἐπήγαγε, τοῦτο δηλῶν, ὡς ἐκ πο- 
λεμουμένων τῷ Θεῷ, καὶ χατεγνωσμένων, καὶ τετι- 
μωρημένων, οὐδεὶς ἣν ὅ προσοίσων ὑπὲρ ἡμῶν θυ- 
σίαν, ἀλλ᾽ εἶδεν ἡμᾶς ἐν τούτοις ὄντας, xal ἠλέησεν, 
οὐ χαταστήσας ἡμῖν ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ αὐτὸς γεγονὼς 
᾿Αρχιερεὺς πιστὸς, ἵνα ἐἸάσηται τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
“Ἰαοῦ. 


« Ἔν ᾧ γὰρ πέπονθεν, αὐτὸς πειρασθείς, » 


Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι“ Οὐχ ἀγνοεῖ τὰ πάθη τὰ 
ἡμέτερα " οὐχ ὡς Θεὸς μόνον οἶδεν αὐτὰ, ἀλλὰ χαὶ 
ὡς ἄνθρωπος ἔγνω διὰ τῆς πείρας, ἧς ἐπειράθη. 
Ἔπαθε πολλά" οἵδε συμπάσχειν, καίτοι γε ἀπαθὴς 
ὧν ὡς Θεός. 


« Δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηθῆσαι. » 

Ὡς ἂν εἴποι τις * Μετὰ πολλῆς προθυμίας ὀρέξει 
χεῖρα, xf συμπαθήσεται. 

KE9AA, Γ' 

€ Ὅθεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτ- 
ey, κατανοήσατε τὸν ᾿Απόστολον, xal "Apyupía 
τῆς ὁμολογίας ἡμῶν τὸν Ἰησοῦν Χριστόν, » 

Μέλλων αὐτὸν προθεῖναι τοῦ Μωῦσέως, xal σύγ- 
χρισιν ποιεῖσθαι, εἰς τὸν τῆς ἱερωσύνης νόμον τὸν 
λόγον ἤγαγεν. Ὃ δὲ τῆς ἱερωσύνης λόγος, εἰς τὴν 
οἰχονομίαν ἐχληφθείν ἄν. ᾿ K 

Τουτέοτι τῆς πίστεω;, 


IN EPIST. AD HEBRJEOS. 
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A (nam hoc subindicavit dicendo, per omnem vitam) ; 
verum timorem hunc Christus pepulit, ita ut morti 
jam illudamus, 

Vrns. 46. « Nusquam enim angelos apprehendit, 
sed semen Abral:e apprehendit, » 

Non illam, inquit, angelorum scilicet, naturam 
accepit, sed nostram. ldcirco autem dixit, appre- 
hendit, ut Christum ostendat illos esse prosecutum, 
qui se aversabantur. Dum fenim procul ffogieba— 
1005, ipse nos attraxit. 

Vrns. 17. « Unde debuit per omnia fratribus si- 
milari, 232 ut misericors fieret, et fidelis pontifex 
ad Deum, ut repropitiaret delicta populi, » 


Quidnam illiud est, per omnia? Natus est, inquit, 
B nutritus est, passus est, universis qua opus erant, 
consumimatis, mortuus est : hoc est. fratribus per 
omnia similari, Nam, quia multis disputaverat de 
majestaté sublimique gloria illius, lioc loci de in- 
carnationis dispensatione sermonein agitat, in hune 
fere modum : Qui tsm magnus est, qui splendor est 
Patris, qui est character et figura substantiae ejus, 
per quem ille fecit szecula, qui sedet a dextris Pa- 
tris, ipse voluit, summoque studio peroptavit frater 
noster modis omnibus lieri : voluit, inquam, et 
propterea ad nos quoque descendit, nosque appre- 
hendit, et innumera bona patravit. Dissolvit et ex- 
stinxit mortem, diabolum tyraonico imperio ejecit, 
à servitute nos liberavit, Pontifex esse noster apud 
C Patrem voluit. Quocirca Paulus intulit, tt. miseri- 
cors fieret, et fidelis Pontifex apud Deum. Quid vero 
significat, fidelis ? Verax et potens. Subjunxit, apud 
Deum; declarans quod, cum hostes essemus Dei, 
cum damnati essemus et suppliciis obnoxii, nemo 
fuerit qui sacrificium olferret pro nobis; sed ille 
videns nos his in malis versari, nostri misertus sit, 
neque summum sacerdotem alterum constituerit 
nobis , sed ipse Pontifex fidelis sit factus, ut repro- 
pitiaret peccata populi, 

Vrns. 48. « In. eo enim in quo passus est , ipse 
tentatus. » 

ldem est ac si aiceret : ZEgritadinum nostrarum 
haudquaquam inscius est , nec eas duntaxat novit 
qua Deus est, sed etiam qua homo exsistit, pe- 

D rieulum earumdem fecit, quippe cum tentatus 
ipse fuerit, Multa, inquit, pertulit, commiserascere 
Scit, quamvis pati nesciat quatenus est Deus. 

« Potens est et eis qui tentantur, auxiliari. » 

Ceu. dicat aliquis : Cum multa animi alacritate . 
porriget dexteram, et commiserabitur. 

CAP. Il. 

Vins. 1.« Unde, fratres sancti, vocationis celestis 
participes, considerate Apostolum et. Poniificemt 
confessionis nostrze Jesum. Christum. » 

Quoniam eum Moysi antepositurus erat, et otrius- 
que comparationem facere, de lege sacerdotii di- 
cere instituit. Atqui sacerdótii ratio ad dispensa- 
lionem omnino pertinuerit. 

1d est fidei, 
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Vens. 2, « Qui fidelis est illi qui fecit illum. » 
Apostolus utique et Puntifex. Non enim hoc loci 

de substantia ejus loquitur, uno nec de deitate, 

sed modo de dignitatibus humanis. 

« Sicut et Moyses in omni domo ejus. [Vens. 5, 4.] 
Amplioris euim. gloriz iste pre Moyse dignus est 
habitus, quando ampliorem honorem habet domus, 
qui fabricavit illam. Omnis enim dumus fabricatur 
ab aliquo. » 

ld est in popnlo. Quia Moyses instar procuratoris 
erat et ceconomi. 

« Qui autem omnia creavit, Deus est. [Vens. 5.] 
Et Moyses quidem fidelis erat in tota domo, ut fa- 
mulus. » 

233 Hic plane Christus fuerit. 

« [ntestimonium eorum quie dicenda sunt, » 

Quod si Deus ccelui et terram , et colles testes 
citat, quanto magis homines adhibuerit! 

Vens. 6. « Christus vero tanquam filius in domo 
$ua; cujus domus sumus nos, si fiduciam οἱ 
gloriam spei usque ad (inem firmam retineamus. » 

Observa quomodo rcs conditas a conditore secer- 
nit, quomodo servum a filio: ut hic quidem pa- 
ternas zdes velut herus ingrediatur, ille autem uti 
servus domum procuret. 

Quoniam in spe adhuc bona erant, idcireo eam 
firmam tenendam esse dicit, ita ut perinde glorie- 
mur, ac si illorum compotes essemus. 

Vrns. 7-44. « Quapropter, sicut dicit Spiritus 
sanctus : Hodie si vocem ejus audieritis, nolite ob- 
durare corda vestra, sicut in exacerbatione secun- 
dum diem tentationis in deserto , ubi tentaverunt 
me paires vestri, probaverunt el viderunt opera 
mea, quadraginta annis. Propter quod infensus 
fui generationi buic, el dixi : Semper hi errant 
corde. Ipsi autem non cognoverunt vias meas, 
quibus juravi in ira mea : Si introibunt in requiem 
meam. » 

De spe futurorum Paulus loquitur, et quod om- 
nino futura sit iis qui hic laboraverint, merces àli- 
qua, et fructus, et requies. Atque hoc ostendit ex 
propheta, dicente : Hodie si vocem ejus audieritis. 
Scire autem atinel tres eum requies enuntiare : 
unam Sabbati, qua Deus requievit ab operibus 


S. JOANNIS DAMASCENI 


EU 


A | * Πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, » 


"Απόστολον xal ᾿Αρχιερέα. Οὐδὲν γὰρ περὶ οὐσίας 
φησὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ θεότητος, ἀλλὰ τέως περὶ ἀξιω- 
μάτων ἀνθρωπίνων, 

€ Ὡς καὶ Μωῦσῇς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Πλείονος 
γὰρ δόξης οὗτος παρὰ Μωῦσῆν ἠξίωται, καθ᾽ ὅσον 
πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ οἴχου; ὁ χατασχευάσας αὐ- 
*óv. Πᾶς γὰρ οἶχος χατασχευάζεται ὑπό τινος. ν 


Τουτέστιν, ἐν τῷ λαῷ, "Oct χαθάπερ τις ἐπίτρο- 
πος, χαὶ οἰχονόμος ἣν ὁ Μωῦσῆς. 

€ Ὁ δὲ τὰ πάντα χατασχευάσας, Θεός. Καὶ Μωῦ- 
σῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ὡς θεράπων. » 


Οὗτος ἂν ἢ ὁ Χριστός. 


B «Εἰς μαρτύριον τῶν λαληθησομένων. ν 


E! οὐρανὸν xat γῆν, καὶ βουνοὺς μαρτυρεῖται Θεὸς, 
πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπους, 

« Χριστὸς δὲ ἐπὶ τὸν οἶχον αὑτοῦ, οὗ οἶχός ἐσμεν 
ἡμεῖς, ἐάνπερ τὴν παῤῥησίαν, xai τὸ χαύχημα ἐλ- 
πίδος μέχρι τέλους βεδαίαν χατάσχωμεν. » 

"Opa πῶς ποιήματα χαὶ ποιητὴν διίστησι" πῶς 
δοῦλον χαὶ υἱὸν, χαὶ ὃς μὲν εἰς τὰ πατρῷα ὡς δε- 
σπότης εἰσέρχεται, ἐκεῖνος δὲ ὡς δοῦλος τὸν οἶχον 
ἐπετρόπευεν. 

Ἐπειδὴ ἐν ἐλπίσιν ἣν τὰ ἀγαθὰ, οὕτω δὴ αὐτὴν 
χατέχειν φησὶν, ὡς ἤδη καυχᾶσθαι, ὡς ἐπὶ γεγενη- 
μένοις. 

€ Διὸ χαθὼς λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * Σήμερον 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς 
χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ χατὰ τὴν 
ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν 
pe ob πατέρες ὑμῶν, ἐδοχέμασάν με, xal εἶδον τὰ 
ἔργα μου τεσσαράχοντα ἔτη, διὸ προσώχθισα τῇ 
γενεᾷ ἐχείνῃ, xal εἶπον *' Asl πλανῶνται τὰς χαρδίας. 
Αὐτοὶ δὲ οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου, ὡς ὥμοτα 
ἐν τῇ ὀργῇ μον, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴ» κατάπαυ- 
civ μου. » 

Περὶ ἐλπίδος αὑτῷ ἔστιν ὁ λόγος τῆς μελλούσης, 
ὅτι πάντως ἔσται τοῖς ἐνταῦθα πονέσασι μισθός τις, 
χαὶ χαρπὸὺς, xal ἀνάπαυσις, Τοῦτο οὖν αὑτὸ ἀπὸ τοῦ 
προφήτου δείχνυσι, λέγων" Σήμερον ἐὰν τῆς φω- 
γῆς αὐτοῦ ἀκούσητε. 'Iovíov δὲ ὡς τρεῖς φησι 
χαταπαύσεις εἶναι" μίαν τὴν τοῦ Ya66ázou, iv f. ὁ 


suis; alteram in Palestina, in quam Judzi cum ἢ Θεὸς κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ “ δευτέραν 


venissent, requieturi erant a multis miseriis οἱ la- 
boribus; tertiam , veram illam requiem, regnum 
Scilicet caelorum , quod qui adipiscuntur, revera 
requiescunt a laboribus et molestiis. Harum itaque 
trium bic mentionem facit, Eccur vero dum de una 
disputat, trium meminit? ut. ostendat prophetam de 
tertia hac esse locutum. Nam de prima non dixit, 
inquit. Quinam enim sermonem habuisset de illa 
qua jam olim acciderat? sed neque de secunda quz 
obtigit in Palzestina. Quomodo enim? quandoquidem 
ait, non introibunt in. requiem meam. Restat ergo 
lertiam hanc residuam esse, quie est regnum cc- 
Jormm, Hujus autem dicti is prorsus sensus est : 
David, inquit, diu post illorum generationem lo- 


τὴν τῆς Παλαιστίνης, εἰς ἣν οἱ Ἰουδαῖοι εἰσελθόντες 
ἔμελλον ἀναπαύεσθαι ἀπὸ τῆς ταλαιπωρίος τῆς 
πολλῆς χαὶ τῶν πόνων " τρίτην, τὴν ὄντως ἀνάπαυ- 
σιν, τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἧς οἱ τυχόντες 
ἀνεπαύοντο ὄντως; τῶν πόνων xal τῶν ὀδυνῶν. Τῶν 
τριῶν τοίνυν ἐνταῦθα μέμνηται. Καὶ τίνος ἕνεχα 
περὶ μιᾶς διαλεγόμενος τῶν τριῶν ἐμνημόνευσεν; 
Ἵνα δείξῃ τὸν προφήτην περὶ ταύτης λέγοντα τῆς 
τρίτης φῆσαι. Περὶ γὰρ τῆς πρώτης οὐχ εἶπε, φησί, 
Πῶς γὰρ ἔλεγε περὶ τῆς πάλαι γεγενημένης ; dXX 
οὐδὲ περὶ τῆς δευτέρας τῆς ἐν Παλαιστίνῃ - Πῶς γάρ; 
ὅπου γε λέγει, οὐχ εἰσελεύσονται eic. τὴν κατά- 
“παυσίν' μου. Λείπεται δὲ ταύτην εἶναι λοιπὸν τὴν 
τρίτην, ἥτις ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Ὅλος 
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δὲ ὁ νοῦ: τοῦ ὀπτοῦ οὗτός ἐστιν" Δαδὶὸ εἶπε, φησὶν, 
ὕστερον μετὰ τὴν γενεὰν τὴν ἐχείνων διαλεγόμενος, 
ὅτι Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ 
cx.lnpórnts τὰς καρδίας ὑμῶν, ἵνα μὴ τὰ αὑτὰ 
πάθητε, ἅπερ οἱ πρόγονοι οἱ ἡμέτεροι, χαὶ ἀποστε- 
ρηθῆτε τῆς χαταπαύσεως, ὡς οὔσης δηλονότι τινὸς 
καταπαύσεως. Ἐπεὶ εἰ ἀπειληφότες ἦσαν τὴν χατάτ 
παυσιν, τίνος ἕνεχα αὑτοῖς ἔλεγε τὸ, Σήμερον μὴ 
cxAnpórnrs τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς οἱ πατέρες 
ὑμῶν, ἵνα μὴ τὰ ἴσα παθόντες ἀποστερηθῆτε τῆς 
καταπαύσεως ; Τίς οὖν ἐστιν, fj κατάπαυσις, ἀλλ᾽ fj 
δατον:; ᾿ 

Εἰ ἐχεῖ χέχλησθε, μηδὲν ἐνταῦθα ζητεῖτε. 

* Βλέπετε, ἀδελφοὶ, μήποτε ἔσται ἔν τινι ὑμῶν 
χαρδίᾳ πονηρὰ ἀπιστίας, ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ 
ζῶντος. » 

“Ὅθεν, ἀντὶ τοῦ, διὰ τοῦτο. ᾿Ἀπὸ γὰρ τῆς σχλη- 
ρότητος ἀπιστία γίνεται. 

Ἐπειδὴ γὰρ 5 τῶν μελλόντων λόγος, οὐχ ἔστιν 
οὕτως πιθανὸς, ὡς τῶν παρελθόντων, ἀναμιμνήσχει 
αὐτοὺς παλαιᾶς ἱστορίας, ὃν ἦ πίστεως ἐδεήθησαν. 
Εἰ γὰρ οἱ πατέρες ὑμῶν, ἐπειδὴ οὐχ ἤλπισαν, ὥσ- 
πὲρ ἐχρῆν ἐλπίσαι, ταῦτα ἔπαθον, πολλῷ μᾶλλον 
ὑμεῖς, 

t ᾿Αλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς χαθ' ἐχάστην 
ἡμέραν. » 

Τουτέστιν, οἰχοδομεῖτε ἀλλήλους, Διορθώσατε 
ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ πάθητε. 

€ ΓἌχρις οὗ τὸ σήμερον χαλεῖται, » 


Τὸ σήμερον, φησὶ, τί ἐστιν; Ἕως οὗ συστῇ ó (; Hodie, inquit, quid hoc est? Quandiu mundus “ 


χότμος. 
* Ἵνα μὴ σχληρυνθῇ ἐξ ὑμῶν τις ἀπάτῃ τῆς 
ἐμαρτίας. » 
ὍὋρᾷς, ὅτι ἡ ἀπιστία τὴν ἁμαρτίαν ποιεῖ, 
Μέτοχοι γὰρ τοῦ Χριστοῦ γεγόναμεν. » 


Ἐγενόμεθα, φησὶν, ἡμεῖς, ἃ καὶ αὐτός. Καὶ αὐτὸς 
μὲν χεφαλὴ, σῶμα δὲ ἡμεῖς, 

€ Ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστάσεως μέχρι τέ- 
λους βεθαίαν χατάσχωμεν, ἐν τῷ λέγεσθαι " Xt uspov 
ἐὰν τῆς φωνῇς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς 
χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ. » 

Ti ἐστιν, ἀρχὴν» ὑποστάσεως ; Τὴν πίστιν, à ἧς 
ὑπέστημεν, καὶ ἐγενόμεθα, καὶ ἐσώθημεν, ὡς ἂν 
εἴποι τις. ᾿ 

« Τίνες γὰρ ἀχούσαντες παρεπίχραναν; ν 


Εἰπὼν τὴν μαρτυρίαν, καὶ ἐρώτησιν ἐπάγει, ὅπερ 
ποιεῖ τὸν λόγον σαφῆ. Ὃ δὲ λέγει, τοιοῦτόν ἐστιν " 
Ἤχουσαν χἀκχεῖνοι, φησὶν, ὥσπερ ἡμεῖς ἀχούομεν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ὄφελος αὐτοῖς γέγονεν. Μὴ τοίνυν νομί- 
σητε, ὅτι ἀπὸ τοῦ ἀχούειν τοῦ κηρύγματος ὠφελη- 
θήσεσθε, ἐπεὶ χἀχεῖνοι ἤχουσαν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ὠφελή- 
θησαν, ἐπεὶ μὴ ἐπίστευσαν. 


« Αλλ' οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου διὰ 
Μωῦσέως. » . 

Τοὺς περὶ Χαλὲδ xai Ἰησοῦν φησι. 

« Τίσι δὲ προσώχθιτεν τεσσαράχοντᾳ ἔτη; οὐχὶ 
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A quens, dixit : Hodie si vocem ejus audieritis, nolite 
obdurare corda vestra, ne eadem patiamini qua no- 
stri progenitores, et requiei exsortes sitis; quasi 
vtique requies quzdam supersit. Nam si. requiem 
jam obtinuerant, qua de causa dixisset illis: Hodie 
ne' obduretis corda vesira, sicut paires vestri; 
ne Similem penam patientes, illa requie prive- 
mini ? Quznam ergo alia requies fuerit, nisi re- 
gnum colorum, cujus imago el figura Sabbatum 
erai? 

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἧς clxüv xal τύπος τὸ Σάδ͵ 


Si illuc vocati estis, nihil istie qugratis, » 
Vins. 12, « Videte, fratres, ne forte sit in aliquo 
p Vestrum cor malum incredulitatis, discedendi a Deo 
vivo. » 

Unde, idem est ac, propter hoc. Nam ex duritia 
cordis ineredulitas gignitur. 

2344 Nam quia, ubi de futuris est sermo, non 
ita fidem habet, ac si de preteritis diceret, ad me- 
moriam eos revocat historie veteris, in qua fide 
opus fuerat, Nam si patres vesiri, inquit, hac 
passi sunt, quia non speraverunt, uti sperare opor- 
tebat, multo magis vos. 

Vgns. 45. « Sed adhortamini vosmelipsos per 
singulos dies. » 

Hoc est, invicem zediflcate. Vos ipsos corrigite, 
ne eadem patiamini. 

* Donec hodie cognominatur. » 


consistet, 

« Ut non obduretur quis ex vobis fallacia pec- 
cati. » 

Vides incredulitatem esse causam peccati. 

Vens. 14, 45. « Participes enim Christi effecti 
sumus. » 

Eadem ac ipse facti sumus, inquit. Ac ipse qui- 
den est caput, nos aulem corpus. 

« Si tamen initium substantie ejus usque ad 
finem firmum retineamus. Dum dicitur : Hodie si 
vocem ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra 
sicul in exacerbatione. » 

Quid hoc est, initium substantie? Fides utique, 
per quaur, ut quis diceret, constitimus, exslitimus- 

Ὁ que et salvi facti sumus. 

Vens. 16. « Quinam enim audientes exacerbave- 
runt? » 

Allato testimonio, subjungit interrogationem, 
quie claritatem affert orationi. Quod autem dicit, 
bunc sensum habet: ΠῚ perinde audierunt, in 
quit, sicul et nos audivimus ; at nihil inde emo- 
lumenti perceperunt. Ne existimetis ergo utilem 
vobis fore predicationis auditum ; quandoquidem 
illi quoque audieruut , sed nihil ipsis hoc profuit, 
quia non crediderunt. : 

* Sed non univetsi qui profecti sunt ex /Egypto 
per Moysen. » 

Caleb et Josue innuit. 

Vins. 17, 18, « Quibus autem offensus est qua- 
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draginta annis? nonne illis qui peccaverunt, quo- A 
rum cadavera prostrata sunt in deserto? Quibus 
autem juravit non introire in requiem ipsius, nisi 
ilis qui increduli fuerunt? et videmus, quia non 
potuerunt introire propter incredulitatem. » 

CAP. IV. 

Vrns. 1-7. εἰ Timeamus ergo ne forte, relicta 
pollicitatione[ introeundi in requiem ejus, existime- 
iur aliquis ex vobis deesse. Etenim et nobis nun- 
tiatum est, quemadmodum et illis ; sed non profuit 
illis sermo auditus, non admistis fidei iis qui audie- 
runt, » 

* Ingredimur ergo in requiem , qui credidimus ; 
quemadmodum dixit : Sicut juravi in ira mea : Si 
introibunt in requiem meam ; et quidem operibus 
ab institutione mundi perfectis. Dixit enim in B 
quodam loco de die septima sic: Et requievit 
Deus die septima ab omnibus operibus suis. Et in 
isto rursum : Si introibunl in requiem meam. 
Quoniam ergo superest introire quosdam in illam; 
et ii quibus prius annuntiatum est, non int roierunt 
propter 235 incredulitatem; iterum terminat 
diem quemdam, Hodie, in David dicendo, post tan- 
tum temporis, sicut. dictum est : Hodie si vocem 
ejus audieritis, nolite obdurare corda vestra. » 

Undenam hoc manifestum erit? Quoniam, in- 
quit, aliqui sunt. ingressuri. llli autem omnes non 
introierunt. Oportere autem ingredi, et quosdam 
ingressuros esse, audire juvat unde hoc constet. 
Post tot annos, inquit, David iterum dicit: Hodie 
ai vocem ejus audieritis νοι 

Vens. 8. « Nam si' eis Jesus requiem przestitis- 
set, nunquam de alia loqueretur posthac die. » 

Nimirum hzc ait, tanquam nonnulli mercedem 
aliquam essent reportaturi. 

Cum enim fidem non admiserint, neque intro- 
lerunt in requiem. 

Vrns. 9. « Igitur relinquitur sabbatismus populo 
Dei. » 

Et unde hoc constat? Ex eo quod denuntiavit, Ne 
obduraretis corda vestra. Siquidem enim sabbatis- 
mus non fuisset, nequaquam hzc denuntiata essent, 
Apposite vero non dicit, requiem, sed, sabbatismum, 
proprio nomine, ad quem cursu ptoperabant. Sab- 
batismum autem regnum Dei appellat. 

Sabbatismus ergo spiritualis et verus est tem- 
pus adventus Salvatoris. 

Vena. 10, 11. « Qui enim ingressus est in requiem 
suam, eliam ipse requievit ab operibus suis, sicut 
ἃ suis Deus. Festinemus ergo ingredi [in illam re- 
quiem, ut ne in idipsum quis incidat exemplum in- 
credulitatis. » 

Quemadmodum, inquit, Deus requievit ab operi- 
bus suis, sic et ille qui in requiem suam introivit. 
Nam quia de resurrectione loquitur, atque hoc au- 
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τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ χῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ; 
Τίσι δὲ ὥμοσε uh εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν χατάπαυσιν 
αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι; καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ 
ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν, διὰ ἀπιστίαν. » 


ΚΕΦΑΛ. A. 

« Φοδηθῶμεν οὖν μήποτε χαταλειπομένης ἐπαγ- 
γελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὑτοῦ, δοχῇ τις 
ἐξ ὑμῶν ὑστερηχέναι. Καὶ τὰρ ἐσμὲν εὐηγγελισμέ- 
vot, χαθάπερ χἀχεῖνοι, ἀλλ᾽ οὐχ ὠφέλησεν ὁ λόγος 
«ἧς ἀχοῆς ἐχείνους, μὴ συγχεχραμένους τῇ πίστει 
ποῖς ἀχούσασιν (9). » ᾿ 

« Εἰσερχόμεθα γὰρ εἰς τὴν κατάπαυσιν οἱ πιστεύ- 
σαντες, χαθὼς εἴρηχεν * Ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου" 


' El εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν μου" καίτοι 


τῶν ἔργων ἀπὸ χαταθολῆῇς κόσμου γενηθέντων. Εἴ- 
ρῆχε γάρ που περὶ τῆς ἐδδόμης οὕτω" Καὶ χατέπαυ- 
σεν ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν 
ἔργων αὑτοῦ " xal ἐν τούτῳ πάλιν - Εἰ εἰσελεύσονται 
εἰς τὴν χατάπαυσίν μου. Ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεταί τινας 
εἰσελθεῖν εἰς αὑτὴν, xal οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες 
οὐχ εἰσῆλθον δι᾿ ἀπείθειαν, πάλιν τινὰ ὁρίζει ἡμέ- 
ρᾶν, Σήμερον, ἐν Δαδὶδ λέγων μετὰ τοσοῦτον ypó- 
vov], χαθὼς εἴρηται " Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀκούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν. » 
Πόθεν τοῦτο δῆλον ; ἐπειδὴ ὀφείλουσί τινες, Quatv, 
εἰσελθεῖν, πάντες δὲ ἐχεῖνοι οὐχ εἰσῆλθον. “Ὅτι δὲ 
εἰσελθεῖν χρὴ, xai δεῖ τινας εἰσελθεῖν, ἀχούσωμεν 
πόθεν τοῦτο δῆλον, Μετὰ τοσαῦτα ἔτη, φησὶ, λέγει 


c πάλιν ὁ Aa6l, Σήμερον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 


ἀκούσητε. 

« Εἰ γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς χατέπαυσεν, οὐχ ἂν περὶ 
ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. » 

Δηλονότι, ὡς μελλόντων τινῶν τεύξασθαί τινος 
ἁμοιδῆς, ταῦτά φησιν. 

Οὐ γὰρ εἰσῆλθον εἰς τὴν χατάταυσιν αὐτοῦ, τὴν 
πίστιν οὐ προσηχάμενοι. 

€ "Apa ἀπολείπεται σαδθατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ 
Θεοῦ.» 

Καὶ πόθεν δῆλον ; "Ex τοῦ παραγγέλλειν, Μὴ σχλη- 
ρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. Οὐ γὰρ, εἰ μὴ ἣν σαῦδα- 
τισμὸς, ταῦτα οὗ παρηγγέλλοντο. Εὖ δὲ καὶ τὸ μὴ 
χατάπαυσιν εἰπεῖν, ἀλλὰ σαδδατισμὸν, τὸ οἰχεῖον 
ὄνομα, xa ip ἐπέτρεχον. Σαδδατισμὸν δὲ, τὴν βασι- 
λείαν καλεῖ. 

Σαδδατιαμὸς οὖν ἄρα νοητὸς καὶ ἀληθὴς, τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας χαιρός. 

« Ὁ γὰρ εἰσελθὼν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, καὶ 
αὐτὸς χατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ 
τῶν ἰδίων ὁ Θεός. Σπουδάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν εἰς 
ἐχείνην τὴν χατάπαυσιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑπο- 
δείγματι πέσῃ τῆς ἀπειθείας. » 

“Ὥσπερ ὁ θεὸς, φησὶ, χατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ, οὕτως ὁ εἰσελθὼν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, 
Ἐπειδὴ γὰρ περὶ ἀναστάσεως ὁ λόγος, xai τοῦτο 


ΝΟΤΕ. 
(9) Omissa a librario est textus antecedentis interpretatio. ἊΣ 
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ἐπιθύμουν ἀχοῦσαι, πότε ἔσται, εἰς τοῦτο τὸν λόγον A dire percupiebant, quandonam esset futura, sermo- 


χατέχλεισε, 

€ Δῶν γὰρ, ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐνεργὴς, xal το- 
μώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, χαὶ διιχνού- 
μενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς τε xai πνεύματος, 'ἀρ- 
μῶν τε xal μνελῶν, καὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων xal 
ἐννοιῶν χαρδίας. Καὶ οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐν- 
mw αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ xal τετραχηλισμένα 
ποῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. » 

Ἵνα μὴ νομίσῃ τις, ὁτι ἁπλῶς τῆς καταπαύσεως 
ἀποστερηθήσεται μόνον, ἐπάγει χαὶ χόλασιν. 

« Πρὺς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. Ἔχοντες οὖν ᾿Αρχιερέα 
μέγαν, διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς, Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν 
τοῦ θεοῦ.» 

Οὕτω, φησὶν, ἔχομεν δοῦναι τὰς εὐθύνας τῶν πε- 
πραγμένων. 

« Κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. » 

Καὶ ποίαν ὁμολογίαν λέγει ; “Ὅτι ἀνάστασις xal 
ἀνταπόδοσις, χαὶ ὅτι Θεὸ; ὁ Χριστός ἐστιν. 

« Οὐ γὰρ ἔχομεν ᾿Αρχιερέα μὴ δυνάμενον συμπα- 
θῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, πεπειρασμένον 0$ χατὰ 
πάντα χαθ' ὁμοιότητα, χωρὶς ἁμαρτίας. » 


Οὐ γάρ ἐστι, φησὶν, ἀγνοῶν τὰ ἡμέτερα, ὡς πολ- 
λοὶ τῶν ἀρχιερέων, ot τοὺς ἐν ταῖς θλίψεσιν οὐχ ἴσα- 
σιν. Ἐπὶ γὰρ ἀνθρώπων ἀδύνατον εἰδέναι τὴν χάχω- 
σιν τοῦ χαχουμένου, τὸν μὴ πεῖραν λαθόντα, χαὶ διὰ 
τῶν αἰσθητῶν ἐλθόντα. Πάντα δὲ ὑπέστη, φησὶν, ὁ 
᾿Αρχιερεὺς ὁ ἡμέτερος, Διὰ γὰρ τοῦτο πρῶτον ὑπ- 
ἐστη, xal τότε ἀνέδη, ἵνα δύνηται συμπαθεῖν. 


* Προσερχόμεθα οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ θρόνῳ 
τῆς χάριτος, ἵνα λάθωμεν ἔλεον. » 

Θρόνος χάριτός ἐστιν, οὐ θρόνος κρίσεως. "Ὅλον γὰρ 
τὸ πρᾶγμα φιλοτιμία ἐστὶ, χαὶ δωρεὰ βασιλιχὴ, τὰς 
ἁμαρτίας ἀφιεῖσα. 

« Καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὔχαιρον βοήθειαν. » 

Νῦν ἐὰν προσέλθῃς, φησὶν, λήψῃ χαὶ χάριν, καὶ 
ἔλεον. Εὐκαίρως γὰρ προσέρχῃ " ἂν δὲ τότε προσέλ- 
θῃς, οὐχέτι. ΓΑχαιρος γὰρ τότε ἢ προυδοχία, Οὐχ 
ἔστι γὰρ τότε θρόνος χάριτος, ἀλλὰ θρόνος χρίσεως" 
"Avdcra γὰρ, ὁ Θεὸς, φησὶ, χρῖνον τὴν γῆν. Τὸ δὲ, 
μετὰ παῤῥησίας, ἀντὶ τοῦ, μὴ ἔχοντες συνειδὸς πο- 
νηρὸν, μηδὲ διστάζοντες. Οὐ δύναται γὰρ μετὰ παῤ- 
ῥησίας ὁ τοιοῦτος προσελθεῖν. Ἵνα μὴ ἀχούσας 'Ap- p 
χιερέα, νομίσῃς ἑστάναι αὐτὸν, εὐθέως ἐπὶ τὸν θρό- 
νὸν ἀνάγει τὸν βασιλιχόν. Ὁρᾷς ὅτι τὸ γενέσθαι 

Ἀρχιερέα, οὐ φύσεώς ἔστιν, ἀλλὰ αυγχαταδάσεως 
xal χενώσεως. 


KE9AA, E'. 

« Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων ἀναλαμδανό- 
μενος, ὑπὲρ ἀνθρώπων χαθίσταται τὰ πρὸς τὸν Θεὸν, 
ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε χαὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, 
μετριοπαθεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ -λανωμέ- 
νοις" ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν, xal διὰ 
ταύτην ὀφείλει, χαθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτω χαὶ sept 


! Psal. xxxi, 8. 


nem ad bunc modum clausit. 

Vens. 12, 15. « Vivus est enim sermo Dei, et efli- 
cax, et penetrabilior omni gladio ancipiti, el per- 
lingens usque ad divisionem anim: et spiritus, 
Ctompagum quoque ac wedullarum, et discretor 
cogitationum et intentionum cordis. Et non. est 
creatura invisibilis in conspectu ejus : omnia autem 
nuda et aperta sunt oculis ejus. » 

Ne quispiam arbitretur. nudam fore requiei pri- 
vationem, addit et supplicium. 

* Ad quem nobis sermo. [Vrns. 14. Habentes 
ergo Pontificem magnum, qui penetravit clos, 
Jesum Filium Dei. » 

Sic, inquit, rationem sumus reddiluri eorum qua» 
gesserimus. 

« Teneamus confessionem. » 

Quamnam vero confessionem dicit? Quod resurre- 
ctio sit, ac retributio, et quod Christus sit Deus. 

Vgns. 15. « Non enim babemus Pontificem qui 
nesciat compati infirmitatibus nostris; tentatuin 
aulem per omnia pro similitudine, absque pec- 
cato. » 

Non enim nostrarum nescius est, velut multi 
pontifices, quibus latent. illi qui in afflictionibus 
236 versantur. Nam. apu. homines fieri non po- 
test ut ejus qui vexatur afflictionem pernoscat ille 
qui ejus experimentum non habuit, neque in sen- 
sibiles calamitates iucidit, Noster vero Pontifex, 
inquit, omnia pertulit. Ideo enim prius pertulit, ac 
tunc ascendit, ul posset commiserascere. 

Vgns. 16. « Adeamus ergo cum fiducia ad thro- 
num gratie, ut misericordiam consequamur. » 

Gratix thronus est, non judicii. Totum. quippe 
munilicentia est, munusque regium, quo peccata 
condonantur. 

« Et gratiain habeamus in auxilio opportuno. » 

Si nunc accesseris, inquit, gratiam obtinebis et 
misemcordiam. Opportuno quippe tempore aece- 
dis : sin vero tune, non itidem. Extra rem enim 
erit exspectatio. Tunc quippe non erit thronus gra- 
tiz, sed judicii tribunal. Ait enim : Surge, Deus, 
judica terram *'.. lllud autem, cum fiducia, idem 
est ac, sine conscientia mali, vel hzesitatione. Talis 
enim nequaquam possit cum fiducia et libertate 
accedere. Ne vero Pontificem nominari audiens, 
existimes ipsum stare, hunc statim in regia sede 
excelsum ponit. Ex quo perspicuum est illum non 
ralione naturz obtinuisse ut Pontifex fieret, sed 
demissione et exinanitione sua. 

CAP. V. 
Vras, 1-4, « Omnis enim pontifex ex hominibus 


assumptus, pro hominibus constituitur in iis qu 


sunt ad Deum, ut offerat dona et sacrificia pro pec- 
catis; qui condolere possit iis qui ignorant et er- 
rant : et propterea debet, quemadmodum pro popu- 
lo, ita etiam et pro semetipso, offerre pro peccatis. 
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Nec quisquam sumit sibi honorem, sed qui vocatur A ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. Καὶ οὐχ ἑαυτῷ 


ἃ Deo. » 


Utambo Testamenta ad invicem comparet, a 
sacerdotibus auspicatur. Comparationem itaque 
facit. in bnne modum. Veteris quidem testamenti 
sacerdotes ab hominibus  sumebantur : novi 
vero testamenti sacerdos, a Spiritu sancto, tam- 
etsi homo sit. Atque ille quidem circumdatur infir- 
mitate, hic vero peccati. expers mansit: Non enim 
inventus. est dolus in ore ejus **. 

Quemadmodum, qui victimarum pelles detrahit, 
is nudat interanea : sic cuncta Deo aperta sunt. 

* Tanquam Aaron : [Vens. 5, 6] sic et Christus 
non semetipsum clarificavit ut pontifex fieret, sed 
qui locutus est ad eum : Filius meus es tu. » 

Hoc in loco aliud vult insinuare, puta Jesum 
esse missum 8 Deo. ld quod ipse Christus, cum 
Judzeos alloqueretur, ubique passim dicebat : A me 
ipso non veni **, 

«* Ego hodie genui te. Quemadmodum et in alio 
loco dicit : Tu es sacerdos in zeternum. » 

Hzc premittit ut evincat illum a Deo ordinatum 
fuisse. 

* Secundum ordinem Melchisedech. [Vens. 7.] 
Qui in diebus carnis su, preces supplicationesque 
ad euim 237 qui possit illum salvum facere a mór- 
16, cum clamore valido et lacrvmis offerens, et 
esauditus pro sua reverentia, » 

Erat enim gentium sacerdos, et pane et vimo sa- 
crificium offerebat. 

Vens. 8-14. « Et quidem cum esset Filius, didi- 
Cit ex iis quz passus est obedientiam, el consum- 
alus factus est omnibus obtemperantibus sibi 
ausa salutis zlern:e, appellatus a Deo Pontifex se- 
cundum ordinem Melchisedech. De quo nobis gran- 
dis sermo, et interpretabilis ad dicendum ; quo- 
niam *imbecilles facti estis ad audiendum. Etenim 
cum deberetis magistri esse propter tempus, rur- 
sum indigetis ut doceamini quz sint elementa ex- 
ordii sermonum Dei; et facti estis quibus lacte opus 
sit, non solido cibo. Omnis enim qui lactis est 
particeps, expers est sermonis justitiz : parvulus 
enim est. Perfectorum autem est solidus cibus; 
eorum qui pro consuetudine exercitatos habemt 
sensus ad discretionem boni et mali, » 

Hoc sollicitudinem Domini et amoris exsuperan- 
tiam commendat. Nam pro utroque populo suppli- 
cabat. Atqui hzec ad dispensationem pertinent. 

CAP. VI. 

Vens. 1, 2. « Quapropter. intermittentes inchoa- 
tionis Christi sermonem, ad perfectiora feramur, 
ne rursum jacientes fundamentum penitentizm ab 
operibus mortuis, et (idei ad Deum, baptismatum 
doctrinz, » 

Tnchoationem. dicit fundamentum quod fide jaci- 
lur; perfectionem. vero, exstruclionem que per 
actiones bonas consurgit. 

42 


δ sa. Li, 3, *? Joan, vut, 1. 
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τις λαμθάνει τὴν τιμὴν, ἀλλὰ χαλούμενος ὑπὸ τοῦ 
6:03. » 

Σύγχριτιν ποιούμενος τῶν διαθηχῶν, ἀπὸ ἱερέων 
ἄρχεται. Ἔργάζεται δὲ αὐτὴν οὕτως " ὅτι οἱ μὲν τῆς 
παλαιᾶς, ἐξ ἀνθρώπων ἦσαν, ὁ δὲ τῆς καινῆς, ix 
Πνεύματος ἁγίου, εἰ χαὶ ἄνθρωπος γέγονεν. Καὶ ὁ 
μὲν περίχειται ἀσθένειαν, ὁ δὲ ἀναμάρτητος ἔμει- 
γεν * Οὐ γὰρ ηὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 


“Ὥσπερ ἐχδέρων τις τὰ ἱερεῖα, πάντα τὰ ἕνδον 
δῆλα ποιεῖ, οὕτως τῷ Θεῷ δῆλα πρόχειται πάντα. 

« Καθάπερ καὶ 'Λαρών " οὕτω δὲ xal ὁ Χριστὸς, 
οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ὁ λαλῇ- 
σὰς πρὺς αὐτὸν, Υἱός μου εἶ σύ. » 

Ἐνταῦθα ἕτερον πάλιν θεραπεύει, ὅτι ἀπὸ Θεοῦ 
ἀπέσταλται. Ὃ ἄνω χαὶ χάτω Ἰουδαίοις διαλεγόμε- 
vog ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, 'Ax' ἐμαυτοῦ cox ἐλήλυθα. 


« Ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε" χαθὼς xal iv 
ἑτέρῳ λέγει, Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα. » 

Τοῦτο προχατασχευή ἔστι τοῦ ὑπὸ Θεοῦ χειροτο- 
γηθῆναι. 

« Κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ" ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῆς σαρχὸς αὑτοῦ δεήσεις τε xal ἱχετηρίας πρὸς τὸν 
δυνάμενον σώζειν αὐτὸν Ex θανάτου, μετὰ χραυγῆς 
ἰσχυρᾶς xax δακρύων προσενέγχας, καὶ εἰσαχουσθεὶς 
ἀπὸ τῆς εὐλαβείας. » 

“Ὅτι τῶν ἐθνῶν ἱερεὺς ἦν, ὅτι διὰ ἄρτου, xat οἴνου 
τὴν θυσίαν ἀνέφερεν. 

« Καίπερ ὧν υἱὸς, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπ- 
axohw, xai τελειωθεὶς ἐγένετο τοῖς ὑπαχούουσιν αὖ- 
τῷ πᾶσιν αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, προσαγορευθεὶς 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ" 
περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος, xal δυσερμήνευτος λέ- 
qeu, ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀχοαῖς, Καὶ γὰρ 
ὀφείλοντες εἶναι διδάσχαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν 
χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσχειν ὑμᾶς τίνα τὰ στοιχεῖα 
πῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, καὶ γεγόνατε χρείαν 
ἔχοντες γάλαχτος, χαὶ οὐ στερεᾶς τροφῆς. Πᾶς γὰρ 
ὁ μετέχων γάλαχτος, ἄπειρος λόγου δικαιησύνης " νή- 
πίος γάρ ἔστι. Τελείων δέ ἐστιν fj στερεὰ τροφὴ, 
πῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα ἐχόν- 
τῶν πρὸς διάχρισιν χαλοῦ τε xal χαχοῦ. » 


Τοῦτο χηδεμονιχὺν παρίστησι, xat τῆς ἀγάπης τὴν 
ὑπερθολήν " ἐχέτευεν γὰρ ὑπὲρ τῶν δύο λαῶν. Ταῦτα 
δὲ τῆς οἰχονομίας ἐστίν. 

ΚΕΦΑΛ. ζ΄. 

« Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ λόγον, 
ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα, μὴ πάλιν θεμέλιον 
χαταθαλλόμενοι μετανοίας, ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, xal 
πίστεως ἐπὶ Θεὸν, βαπτισμῶν διδαχῆς, » 


Ἀρχήν φησι, τὸν διὰ τῆς πίστεως θεμέλιον" τ8- 
εἱειότητα δὲ, τὴν δι᾿ ἔρνων ἀγαθῶν ἑποιχοδομήν. 
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« ᾿Ἐπιθέσεώς τε χειρῶν, ἀναστάσεώς τε νεχρῶν, 
χαὶ κρίματος αἰωνίου. Καὶ τοῦτο ποιήσωμεν, ἐάνπερ 
ἐπιτρέπῃ ὁ Θεός, ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτι- 
σθέντας. ν 

Οὕτω γὰρ τὸ Πνεῦμα ἐλάμθανον. 

« Γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίον. » 

Τουτέστι, τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτημάτων. 

« Καὶ μετόχους γενηθέντας Πνεύματος ἁγίου. » 

Οὗ ἔχομεν διὰ τοῦ χαρίσματος, 

€ Καὶ καλὸν γευσαμένους Θεοῦ ῥῆμα. » 


Τὴν διδασχαλίαν τῆς ὁμολογίας. 

€ Δυνάμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, xat παραπεσόν- 
«ας πάλιν. » 

Τοῦτό φησι, διὰ τὸ θαύματα τοὺς βαπτιζομένους 


ἐπιτελεῖν. Τότε γὰρ οἱ βαπτιζόμενοι χαρίσματα ἐλάμ- Β 


€avov, ὥστε ἐνεργεῖν δυνάμεις. 

« ᾿Λναχαινίζεσθαι εἰς μετάνοιαν. » 

Τουτέστι, διὰ μετανοίας, Τοῦτο δὲ λέγει, οὐχ ὡς 
ἐχδεδλημένης τῆς μετανοίας" μὴ γένοιτο " ἀλλ' ὡς μὴ 
δυνατοῦ ὄντος τοῦ διὰ τοῦ λουτροῦ ἀναχαινισμοῦ. Διὸ 
οὐχ εἶπεν, ἀδύνατον ἀνακαινισθῆναι εἰς μετά- 
γοιαν, χαὶ ἐσίγησεν, ἀλλὰ πῶς ἀδύνατον ἐπήγαγε, 
ἀνασταυροῦντας ἀνακαινισθῆναι, τουτέστι χαινοὺς 
γενέσθαι. Τὸ γὰρ χαινὸν ποιῆσαι, τοῦ λουτροῦ μόνον 
ἐστίν. ᾿Αγακαιγισθήσεται γὰρ ὡς ἀετοῦ ἡ γεότης 
σου. 

€ ᾿Ανασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, xal 
παραδειγματίζοντας. » 

Τὸ βάπτισμα σταυρός ἐστι, xal συνεσταυρώθη ó 
παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος. Σύμμορφοι γὰρ γεγόναμεν 
τῷ ὁμοιώματι τοῦ θανάτου αὐτοῦ. Καὶ πάλιν" 
Συγετάφημεν γὰρ αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς 
τὸν θάνατον. “Ὥσπερ οὖν Exstoüx Evi δεύτερον σταυ- 
ρωθῆναι τὸν Χριστόν" τοῦτο γὰρ παραδειγματίσαι 
αὐτόν ἐστι" εἰ γὰρ θάνατος αὑτοῦ οὐχ ἔτι χυριεύει, 
εἶτα πάλιν σταυροῦται, μῦθος πάντα ἐχεῖνα᾽ ὁ τοίνυν 
δεύτερον βαπτιζόμενος, πάλιν αὐτὸν σταυροῖ. Ὥσπερ 
Ὑὰρ ἀπέθανε Χριστὸς ἐν τῷ σταυρῷ, οὕτως ἡμεῖς ἐν 
τῷ βαπτίσματι" οὐ τῇ σαρχὶ, ἀλλὰ τῇ ἀμαρτίᾳ. 


€ Γἧ γὰρ πιοῦσα τὸν ἐπὶ αὑτῆς πολλάχις ἐρχόμε- 
νον ὑετὸν, xal τίχτουσα βοτάνην εὔθετον ἐχεί νοις, 
δι᾽ οὖς χαὶ γεωργεῖται, μεταλαμδάνει. » 

"Yecóv, τὴν διδασχαλίαν, φησὶν, ὡς xal ἑτέρωθι" 
Ἐντεϊοῦμαι γὰρ ταῖς vegéJaic, τὸ μὴ βρέξαι εἰς 
αὐτὸν ὑετόν. Ἐνταῦθα δηλοῖ, ὅτι ἐδέξαντο, xal συν- 
ἐπιὸν τὸν λόγον, xat οὐδὲ οὕτως ἀπώναντο, μιχροψυ- 
χοῦντες ἐν vol; πειρασμοῖς. 

« Εὐλογίας ἀπὸ Θεοῦ. » 

"Evzaü0a τὸν Θεόν φησιν αἴτιον τῶν ἁπάντων γί- 
νεσθαι, πλήττων ἠρέμα τοὺς Ἕλληνας, τοὺς τῇ δυνά- 
pet τῆς γῆς, τῶν χαρπῶν τὴν γένεσιν ἐπιγράφοντας. 

€ ᾿Ἐχφέρουσα δὲ ἀχάνθας, » 

Ἐπεὶ καὶ πάλιν οὐκ εἶπε, τίχτουσα ἀχάνθας, οὐδὲ 
τῷ χρησίμῳ τούτῳ ὀνόματι ἐχρήσατο. ᾿Α)λὰ τί: ἐχ- 
φέρουσα ἀκάνθας" ὡς ἂν εἴποι τις, ἐχδράσσουσα. 


9 Psal, cu, ὅ, Rom, vi, ὅ. *-" ibid. 2, 1... 
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* Impositionis quoque manuum, ae resurrectio- 
nis mortuorum, et zeterni judicii. |Vgns. 5, 4.] Et 
hoc faciamus , siquidem permiserit Deus, Impossi- 
bile est enim eos qui semel sunt illuminati, » 

lioc quippe ritu Spiritum accipiebant. 

« Gustaverunt etiam. donum coeleste, » 

Hoc est, indulgentiam peccatorum. 

« Et participes facti sunt Spiritus sancti, » 

Quem habemus per gratie donum. 

Vens. 5, 6. « Gustaverunt nibilominus bonum 
Dei verbum. » 

Doctrinam confessionis. 

« Virtulesque saeculi venturi , et prolapsi sunt 
Tursus. » 

Hoc ait, quoniam illi qui baptizati erant, mira- 
cula patrabant. Tunc enim qui baptizabantur, illa 
dona accipiebant quibus virtutes ederent. 

* Renovari ad penitentiam. » 

ld est per poenitentiam, ld quod dicit, non ut 
penitentia excludatur : absit ! sed quoniam fleri 
non polest altera per lavacrum renovatio. Non enim, 
cum dixerit, impossibile est renovari ad pemiten- 
tiam, mox conticuil; sed inLulit cur id non possit 
przstari, dicendo, crucifigentes renovari; hoc est 
novos atque integros fieri. Solius namque lavacri 
est novum reddere. Renovabitur, inquit, ut aquilg 
juventus tua **, 

« Rursum cruciflgentes sibimetipsis Filium Dei, 

et contemptui habentes. » 
C 238 B»ptismus crux est, simulque crucifixus 
est velustus noster homo : quippe cum conformes 
facti simus. similitudini mortis ejus ". Et rursum 
ait : Consepulti enim estis ei per baptismum in mor- 
tem **-?!, [Sicut ergo Christus non potest denuo cru- 
ciligi (nam hoc esset contemptui eum habere et tra- 
ducere. Si enim mors illi ultira non dominatur, et 
nibilominus cruci iterum affigitur, isthic omnia 
nugamenta sunt et fabule), qui igitur secundo 
baptizatur, eum rursus in crucem agit, Nam quem- 
admodum in crüce Christus mortuus est, sic et nos 
in baptismo; non carni, sed peccato. 

Vrns. 7. « Terra enim s:pe venientem super se 
bibens imbrem , et generans herbam opportunain 
illis pro quibus et colitur, accipit » 

Imbrem doctrinam nuncupat, ut in alio loco: 
Mandabo nubibus, ut non pluant super eam. im- 
brem “ἢ. Hic declarat eos. suscepisse et combibisse 
sermonem, nec sic tamen profecisse, cum animis 
in tentationibus conciderent. 

« Benedictiones Dei. 

Hic docet Deum omnium esse auctorem, per- 
stringitque tacite gentiles, qui terrz virtuti fru- 
ctuum generationem ascribunt. 

Vzns. 8. « Proferens autem spinas. » 

Neque rursum dixit, generans spinas, neque ac- 
commodo hoc verbo usüs est. Sed quid hoc est, 
proferens spinas ? Velut si auis dicat, cbulliens. 
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« Et tribulos, reproba est. » 

Scriptura passim peccata appellát spinas ; quem- 
admodum et David dicit : Conversus sum in erumna 
mea, dum configuntur spine **. Necenim solum 
ingrediuntur, sed etiam infiguntur. Etsi vel exi- 
guum quid spin remanserit, nisi totum aufera- 
mus, parvum hoc perzque dolorem creat, haud 
secus atque ex spina accidit. Sed quid aio ipsum 
exiguum? nam eo ablato, vulneris dolor augescit 
amplius, atque multa curatione el medicamine opus 
est ut ex toto sanus et liber homo sit. Haud quippe 
sufficit peccatum evellere, verum etiam oportet ut 
punctus locus sanetur. 

Jure merito peccatum tribulum vocavit. Nam ex 
quacunque parte hoc tenueris, ferit et pungit. 

« Et maledicto proxima, νυ ἢ 

Prozimam maledicto dixit, non maledictum. 
Porro qui nondum in maledictum incidit, sed prope 
accessit, procul abscedere poterit, 

* Cujus consummatio in combustionem. » 

Non ait, quz comburetur. Quid vero est cujus 
consummatio ín combustionem ? Si ad (inem usque 
perseverabit, inquit. . 

Vens. 9. « Confidimus autem de vobis, dilectis- 
simi, meliora et viciniora saluti : tametsi ita ,lo- 
quimur. » 

Cum eos quantum par erat perstrinxerit, cura- 
tionem affert iterum, ne dejiciat, Ecquid enim di- 
cit? Non hzc loquimur ut vos condemnemus, aut 
existimemus spinis vos obsitos et plenos esse, sed 


quia veremur ne id contingat, Adjecit enim : Con- c 


fidimus de vobis meliora, et vicina saluti. 

239 Vers. 10. «Non enim injustus Deus est. ut 
oebliviscatur operis vestri, et laboris dilectionis, 
quam ostendistis in nomine ipsius, qui ministrastis 
sanctis et mínistratis, » 

Papz, quanta virtute animos ipsorum roboravit, 
quorum priscas acliones memorat! et. quali eos 
necessitati adstrinxit, ne sibi fingerent Deum im- 
memorem esse! Siquidem fieri non potest ut ille 
non peccet qui cerla spe non sit obfirmatus. 

Vins. 11. « Cupimus autem unumquemque ve- 
strum eamdem ostentare sollicitudinem ad exple- 
lionem spei usque in finem. » 

Hoc admiratione dignum est, nec non perspica- 
citate Pauli ; quod non declarat eos tandem cessisse. 
Dicendo enim, cupimus, idem est ac si quis inquiat : 
Volo ut semper sis sollicitus, et qualis ante eras, 
talis nunc fias, et in. futurum. Hoc pacto enim 
reprehensionem acceptu facilem instituit, Quin. nee 
dixit, volo, quod magistri auctoritatem przferret, 
sed cupimus, id quod paternam magis dilectionem 
exprimit, quam velle. 

Vzns. 12. « Ut non segnes efficiamini. » 

Sicut otium nocivum est corpori, inquit, sic et 
otium ab actionibus bonis supiniorem | animum 
reddit ac debilem, 


"! Psal, ii, ἃ. 
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« Καὶ τριδόλους, ἀδόκιμος. » 

Πανταχοῦ ἡ Γρχφὴ ἀκάνθας xat τὰ Bgege ἦμα- 
τα, ὡς καὶ ὁ Δαδίδ φησιν" ᾿Εστράφην εἰς ταλαιπω- 
plav, ἐν τῷ ἐμπαγῆναί μοι ἀκάνθας. Οὐ γὰρ ἁπλῶς 
ἐπέρχονται, ἀλλ᾽ ἐμπήγνυνται. Κἂν μιχρὸν αὐτῆς 
ἐναπομείνῃ, χαὶ μὴ πᾶσαν αὑτὴν ἐξέλωμεν, αὐτὸ τὸ 
pixphv ὀδυνᾷ, ὁμοίως καθάπερ ἐπὶ τῆς ἀχάνθης. 
Καὶ τί λέγω αὐτὸ τὸ μικρόν ; καὶ γὰρ μετὰ τοῦ ἐξαι- 
ρεθῆναι ἐπὶ πολὺ τῆς πληγῆς τὴν ὀδύνην ἐναφίησι, 
καὶ δεῖ θεραπείας πολλῆς xa ἰατρείας, ὥστε τέλειον 
αὑτῆς ἐλευθερωθῆναι. Οὐδὲ γὰρ ἀρχεῖ τὸ ἐξελεῖν μό- 
voy τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλὰ xal τοῦτον πληγέντα θερα- 
πεῦσαι τόπον. 

Εἰχότως τὴν ἁμαρτίαν τρίξοιῖον ἔχάλεσεν, Ὅθεν 
γὰρ αὑτῆς χατάσχῃς, πλήττει xal δάχυει. 

t Καὶ κατάρας ἐγγύς. » 

Karápac εἶπεν ἐγγὺς, οὐ χατάρα. Ὃ δὲ μηδέπω 
ede τὴν ἀρὰν ἐμπεσὼν, ἀλλ᾽ ἐγγὺς γενόμενος, χαὶ 
μακρὰν γενέσθαι δυνήσεται. 

« Ἧς τὸ τέλος εἰς χαῦσιν. » 

Οὐχ εἶπεν, ἥτις χαήσεται, ᾿Αλλὰ τί; Ἧς τὸ τέλος 
εἰς καῦσιν" Ἐὰν μέχρι τέλους ἐπιμείνῃ, φησί 


« Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὰ xgela- 
cova, xal ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτω λαλοῦ- 
μεν.» 

Καθαψάμενος αὐτῶν ἱκανῶς, θεραπεύει πάλιν, 
ὥστε μὴ καταδαλεῖν. Τί γάρ φησιν ; Οὐχ ὡς xaz- 
εγνωχότες ὑμῶν ταῦτα ᾿όίγομεν, οὐδὲ ὡς νομίζοντες 
ἀχανθῶν ὑμᾶς πλήρεις, ἀλλὰ δεδοιχότες, μὴ τοῦτο 
γένηται. Ἐπήγαγε γὰρ, Πεπείσμεθα περὶ ὑμῶν τὰ 
κρείσσονα, καὶ ἐχόμενα σωτηρίας. 

« Οὐ γὰρ ἄδιχος ὁ Θεὸς, ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου 
ὑμῶν, χαὶ τοῦ χόπου "τῆς ἀγάπης, ἧς ἐνεδείξασθε 
εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διαχονήσαντες τοῖς ἁγίοις, χαὶ 
διαχονοῦντες. » 

Βαδαὶ, πῶς αὑτῶν ἀνέῤῥωσε τὴν ψυχὴν, τῶν πα- 
λαιῶν ἀναμνήσας πραγμάτων, xal εἰς ποίαν ἀνάγ- 
χὴν κατέστησε, τοῦ μὴ προσδοχᾷν ἐπιλανθάνεσθαι 
τὸν Θεόν  ᾿Ανάγχη γὰρ ἐχεῖνον ἀμαρτάνειν, τὸν μὴ 
πεπληροφορημένον περὶ τῆς ἐλπίδος. 

€ Ἐπιθυμοῦμεν δὲ ἔχαστον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐν- 
δείχνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος. 
ἄχρι τέλους. » 

Τοῦτο θαυμαστόν ἔστι, χαὶ τῆς Παύλου συνέσεως, 
ὅτι οὐχ ἐνδείχνυται, ὅτι ἐνέδωχαν. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, 
ἐπιθυμοῦμεν, ὡς ἂν εἴποι «i; * Θέλω σε σπουδάζειν 
ἀεὶ, xai οἷο; Ὡς πρότερος, τοιοῦτος εἶναι xal εἰς τὸ 
μέλλον " τοῦτο γὰρ τὸν ἔλεγχον εὐπαράδεχτον εἰργά- 
ζετο" xal οὐκ εἶπεν, Θέλω, ὅπερ jv διδασχαλικῆς 
αὐθεντίας, ἀλλὰ πατριχῆς φιλοστοργίας τὸ πλέον τοῦ 
θέλειν, ἐπιθυμοῦμεν. ' 


« "Iva. μὴ νωθροὶ γένησθε, » 

Καθάπερ, qnt, ἡ ἀργία τὸ σῶμα βλάπτει, οὕτω 
χαὶ ψυχὴν ἡ ἀργία τῶν ἀγαθῶν ὑπτιωτέραν ἐργά- 
ζεται xat ἀσθενῆ. 
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« Μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεοις, xal μαχροθυμίας 
χληρονομούντων τὰς ἐπαγγελίας. ν 
Ἵνα μὴ νομίσωσιν, ὡς οὐδενὸς ἄξιοι λόγου χατα- 


φρονηθέντες ἐγχατελείφθησαν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ἔχωσιν," 


ὅτι τῶν μάλιστα γενναίων ἀνδρῶν τοῦτό ἐστιν. 

« Τῷ γὰρ ᾿Αδραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὁ Θεὸς, ἐπεὶ 
χατ᾽ οὐδενὸς εἴχε μείζονος ὁμόσαι, (poss χαθ᾽ 
ἑαυτοῦ, λέγων. » 

Καθαψάμενος αὐτῶν, γενναίως πάλιν εἰς ἐλπίδας 
φέρει, ὅτι πάντων ἐπιτεύξονται τῶν ἐλπιζομένων. 
Προστίθησι δὲ τοὺς μισθοὺς, ἵνα μὴ ἀποχάμωσι πρὸς 
τοὺς χαμάτους, xal πιστοῦται τοῦτο ἐκ παραδειγμά- 
των. Ἔχων δὲ πολλοὺς εἰπεῖν, ᾿Αδραὰμ εἰς μέσον 
ἄγει, διὰ τὸ ἀξίωμα τοῦ προσώπου. 

« Εἰ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, χαὶ πληθύνων 
πληθυνῶ σε. » 

Λεληθότως ἀναμιμνήσχει αὐτοὺς τῶν ὄρχων τοῦ 
Χριστοῦ, ὧν συνεχῶς ἔλεγεν. ᾿Αμὴ», ἀμὴν «1έγω 
σοι, ὁ πιστεύων elc ἐμὲ, οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

« Καὶ οὕτω μαχροθυμήσας, ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγε- 
Mag. “Ἄνθρωποι μὲν γὰρ χατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύ- 
9031, xal πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας εἰς βε- 
βαίωσιν, ὁ ὄρχος. "Ev ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὁ 
Θεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς χληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας, τὸ 
ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ, ἐμεσίτευσεν ὅρχῳ, 
ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς ἀδύνατον 
ψεύσασθαι Θεὸν, ἰσχυρὰν παράχλησιν ἔχωμεν οἱ χα- 
παφυγόντες, » 

Ἐνταῦθα φοδεῖ αὑτοὺς, δειχνὺς ὅτι πολλάχις δια- 
χόπτεται ἐπαγγελία δι᾽ ὀλιγοψυχίαν. 

Τουτέστι, τὸ διὰ πειρασμῶν ὁδεύειν τὸν βίογ. Δεῖ 
δὲ, φησὶ, μετὰ μαχροθυμίας ἅπαντα φέρειν καὶ πί- 
στεως. Ἐὰν γὰρ εἴπῃ, ὅτι δίδωσι, xat λάθῃς εὐθέως, 
τί xal ἐπίστευσας ; L] 

4 Κρατῆσαι τῆς[προχειμένης ἐλπίδος, ἣν ὡς &y- 
xopazv ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε xal βεβαίαν. » 

Ἀπὸ τούτων, φησὶ, τὰ μέλλοντα στοχαζόμεθα. El 
Ὑὰρ ταῦτα μετὰ τοσοῦτον ἐξέθη χρόνον, πάντως x&- 
χεῖνα, “Ὥστε τὰ πρὸς ᾿Αδραὰμ γινόμενα πιστοῦται 
ἡμᾶς χαὶ περὶ τῶν μελλόντων. , 


« Καὶ εἰσερχομένην.» 

Ἐν τῷ χόσμῳ ἔτι ὄντας, δείχνυσιν ἐν τοῖς ἐπηγ- 
γελμένοις διὰ τῆς ἐλπίδος " xal οὐχ εἶπεν, ἡμεῖς 
ἔσμεν ἔνδον, ἀλλὰ αὐτὴ εἰσῆλθεν ἔνδον, ὅπερ ἀλη- 
θίστερον ἦν xat πιθανώτερον. 

1. Εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσματος, » 

"Avi τοῦ, εἰς τὸν οὐρανόν. 

« Ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς, 
χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. » 

Εὔχαιρος ἡ τοῦ προδρόμου ὀνομασία, ὡς xal 
ἡμῶν ὀφειλόντων λαβεῖν. Οὐ πολὺ γὰρ τοῦ προδρό- 
μου xal τῶν ἑπομένων τὸ μέσον. 

€ ᾿Αρχιερεὺς γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα. » 

Ἰδοὺ καὶ ἑτέρα παράχλησις, εἴ γε ἄνω ὁ ἱερεὺς 
ἡμῶν, xa πολὺ βελτίων τοῦ παρὰ Ἰουδαίοις. 


* Joan. i, 35. . 
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* Verum imitatores eorum qui fide et patientia 
hzereditabunt promissiones. » 

Ne scilicet existiment se nihili fleri, et tanquam 
contemplibiles relinqui; sed sciant hoc magis esse 
fortium virorum, 

Vens. 15, 44. « Abrahz namque promittens 
Deus, quoniam neminem habuit pér quem juraret, 
juravit per semetipsum, dicens. » 

Postquam ergo eos taxavit, spem rursus ipsorum 
vehementer excitat, quod nempe speratarum re- 
rum sint compotes futuri. Mercelem autem addit, 
ne propler labores concidant: id quod exemplis 
astruit, Cumque multos citare posset, Abraham 
profert in medium, ob person: dignitatem. 

Nisi benedicens benedicam te et mulliplicans 
multiplicabo te. » 

Tacite eos revocat ad memoriam juramentorum 
Christi, qui frequenter dicebat, Amen, amen dico 
tibi, qui credit in me, non morietur in elernum. 


A 


Vens. 15-20. « Et sic longanimiter ferens, ade- 
ptus est repromissionem. Homines enim per ma- 
jorem sui jurant, et omnis controversim eorum 
finis ad confirmationem est juramentum. In. quo 
abundantius volens Deus ostendere pollieitationis 
haeredibus immobilitatem consilii sui, interposuit 
jusjurandum. Ut per duas res immobiles, quibus 
impossibile est mentiri Deum, fortissimum sola- 
tium habeamus, qui confugimus, » 

(Hic illos territat, intermissam sepius propter pw- 
sillum animum promissionem ostendens. 

Hoc est, tentationibus vitam transigere. 940 
Oportet vero, inquit, cuncta patienter et cum fide 
lolerare. Si enim se largiri dixerit, quod statim 
accipias, quid jam credideris? 

* Ad tenendam propositam spem, quam sicut 
anchoram habemus animz, tutam ac firmam. » 

Ex his, inquit, ea quie sunt ventura conjecta- 
mus. Si enim ista post tantum temporis spatium 
tandem, evenere, plane illa etiam, Quamobrem quae 
Abrahamo facta sunt, fidem quoque nobis faciunt 
de futuris, 

« Et incedentem.» 

Ostendit eos qui in mundo versantur adhuc, spe 

D quoque in rebus promissis versari, Neque dixit, 
jntus exsistimus, sed quod ipsa spes intus ingressa 
sit : id quod verius credibiliusque erat. 

« In interiora velaminis, » 

M est in ccelum. ; 

« Ubi precursor pro nobis introivit Jesus, secun- 
dum ordinem Melchisedech.» 

Apposito precursoris nomine utitur, tanquam 
nos subinde accepturi simus. Non enim valde di- 
Stant precursor, et qui ipsum sequuntur. Ὁ 

« Pontifex factus in zeternum., » 

En et consolationem alteram. Nam si pontifex 
noster in supernis est, longe przstantior est. pon- 
lifice Judzorum, 
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CAP. VII. 


Vgns. 1. «Hic enim Melchisedech, rex Salem, 
sacerdos Dei summi, qui obviavit Abrahe. » 

Frequens est in comparando Vetus Testamentum 
cum Novo. Videsis ergo iterum quo pacto osten- 
dat sacerdoiii Christi typum, sive Melchisedech, 
prestantiorem | exstitisse sacerdotibus legis. Quo- 
modo aulem hoc multis evincat, inspice. Primum 
quidem a nomine. Nam Melchisedech justitie re- 
gem interpretantur. Deinde etiam a conditione, 
quia sine patre et sine matre. Talis quippe fait Mel- 
chisedech, cujus genitores non recenseantur ; ne- 
que compertum nobis est ex quo patre, et ex quali 
matre sit natus, neque undenaih ortum habuerit, 
nec quem vite flnem, Scriptura enim nihil de ejus 
generatione narrat, ut in aliis solet, Si ergo talis 
tantusque typus exsistit, quanto magis ipsa veritas, 
id est Christus? Quod autem. Melchisedech typus 
et fizura fuerit, jusjurandum quod ei factum est, 
obiestatur. Tu es sacerdos in eternum secundum 
ordinem Melchisedech*, Ad hiec etiam id. ex nomine 
colligitur. Ecquis enim rex justitiz alter fuit. pre- 
verquam Dominus noster? Nam ipse est Rex pacis 
qui pacificavit, tum que in celis, tum que in terris 
aint *. Ipse est sine patre et sine matre: sursum enim 
mon matrem habuit, nec deorsum patrem : ipsius 
quoque generatio non enarratur : Generationem 
enim ejus quis. cognotit ? inquit Scriptura *. Fieri 
siquidem. non pofest ut. quis supernam generatio- 
nem ejus edisserat. Insuper et in:zeternum exsistit, 
hoc est, vitze finem non habet. fpse etiam est ante 
bere. 

« Regresso a ezde regum, et benedixit ei: [ VEns. 
2,5]cui 2&1 et decimas omnium divisit Abraham 
primum. quidem, qui interpretatur rex justitie, 
deinde autem et rex Salem, quod est rex pacis ; 
Sine patre, sine matre, sine genealogia. » 


Dici non potest, inquit, Abrahamum illi dedisse, 
Ceu belli socio. Nam propter hoc ait illum obviam 
jvisse reverlenti. 

* Neque. initium. dierum, neque finem vitze ha- 
heus : assimilatus autem Filio Dei, manet sacer- 
dos in perpetuum. [ Vens. 4. ] Intuemini autem 
quantus sit hic, cui et Abraham decimas dedit. » 

Quinam vero istud nisi quia bzec edita non sunt? 
Ait ergo : Sicut iste síne patre est, quia genus 
descriptum non fuit, consimili modo Christus sua- 
pte natura ; et sicut de illo nescimus quando vivere 
caperit, nec quando desierit, propterea quod lit- 
teris hoc proditum non fuerit; sic etiam de Jesu, 
non quia id scriptum non fuit, sed quia generis 
est evpers. lllud enim figura erat; quare de eo 
dicitur, quia scriptum non fuit : hoc autem veritas 
est; unde de ipso affirmatur, eo quod reipsa talis 
sit. Quemadmodum in nominibus illic euidem 


? Psal cix, 6. ? Coloss. 1, 20. 
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A KE9AA. Z'. 


« Οὗτος γὰρ ὁ Μελχισεδὲχ βασιλεὺς Σαλὴμ, ἱερεὺς 
ποῦ Θεοῦ τοῦ ᾿ὙΨίστου, ὁ συναντήσας ᾿Αδραάμ. » 
Πολλαχοῦ τὴν σύγχρισιν ποιεῖται τῆς Παλαιᾶς 
xal τῆς Καινῆς. "Opa οὖν πάλιν xai ἐντεῦθεν δει- 
χνύντα, ὅτι ὁ τύπος τῆς ἱερωσύνης Χριστοῦ, του - 
“ἐστιν ὁ Μελχισεδὲχ, πολὺ βελτίων ἦν τῶν κατὰ νό- 
μὸν ἱερέων. Καὶ ὅρα πῶς αὔξει, πρῶτον μὲν ἀπὸ 
κοῦ ὀνόματος " ὁ γὰρ Μελχισεδὲχ βασιλεὺς δικαιο- 
σύνης ἑρμηνεύεται " ἔπειτα χαὶ ἀπὸ τοῦ τρόπου, 
ὅτι ἀπάτωρ καὶ ἀμήτωρ. Ὃ τοιοῦτος γὰρ ὁ Μελχι- 
σεδὲχ, μὴ γενἑαλογούμενος, ἄγνιυστος ἡμῖν xal τί- 
νος πατρὺς, xal οἵας μητρὸς, καὶ πόθεν ἔσχεν τὴν 
ἀρχὴν, καὶ οἷον ἔχει τὸ τέλος, Οὐδὲν γὰρ περὶ αὐτοῦ 
Β γενεαληγεῖ ἡ Γραφὴ, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων. Εἰ τοί- 
vuv ὁ τύπος τοσοῦτος, πόσῳ μᾶλλον ἡ ἀλήθεια, του- 
τέστιν ὁ Χριστός. Ὅτι δὲ τύπος ἦν αὐτοῦ ὁ Μελχι- 
σεδὲχ, ἔδειξε μὲν χαὶ ἡ ὀρχωμοσία ἡ πρὸς αὐτόν" 
Σὺ ἱερεὺς εἷς τὸν αἰῶνα, κατὰ τὴν τάξιν MeAyi- 
σεδέχ. “Ἔπειτα ἐκ τοῦ ὀνόματος * τίς γὰρ βασιλεὺς 
διχαιοσύνης, ἢ ὁ Κύριος ἡμῶν; Αὐτὸς γάρ ἔστι καὶ 
Βασιλεὺς εἰρήνης" εἰρηνοποίησε γὰρ τὰ ἐν 
τοῖς obparotc, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. Αὐτὸς xai 
ἀπάτωρ, καὶ ἀμήτωρ" ἄνω μὲν ἀμήτωρ, χάτω δὲ 
ἀπάτωρ, Αὐτὸς xal μὴ γενεαλογούμενος" Τὴν δὲ 
γενεὰν γὰρ αὐτοῦ, φησὶ, τίς ἔγγω ; Οὐ γὰρ δυνα- 
τὸν αὐτοῦ τὴν ἄνω γέννησιν ἐξειπεῖν, Αὐτὸς xal εἰς 
τοὺς αἰῶνάς ἐστιν" τουτέστιν, οὐχ ἔχει ζωῆς τέλος. 
Αὐτὸς καὶ πρὸ παντὸς αἰῶνος * xai τοῦτό ἐστιν, οὐδ᾽ 


C ἀρχὴν ἡμερῶν, 


seculum omne, quod est, dierum initium non. ha- 


€ Ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς χοπῆς cüv|Sao0£nv, καὶ 
εὐλογήσας αὐτὸν, ᾧ xal δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρι- 
σεν ᾿Αθραάμ" πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασιλεὺς 
δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλῆμ, ὃ ἐστι 
βασιλεὺς εἰρήνης, ἀπάτωρ, ἀμήτωρ, ἀγενεαλογού- 
μένος. » 

Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ὡς μετασχόντι τοῦ 
πολέμου ἔδωχε, Διὰ γὰρ τοῦτο εἶπεν, ὑπήντησεν 
ὑποστρέφοντι, 

« Μῆτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς τέλος ἔχων" 
ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς 
τὸ διηνεχές. Θεωρεῖτε δὲ πηλίχος οὗτος, ᾧ xa) δε- 
χάτην ᾿Αδραὰμ ἔδωχεν, » 

Καὶ πῶς, ἢ τῷ μὴ ἐχφέρεσθαι; Λέγει οὖν, ὅτι, 
ὥσπερ οὗτος ἀπάτωρ τῷ μὴ γενεαλογεῖσθαι, οὕτως 
ὁ Χριστὸς αὑτῇ τῇ φύσει τοῦ πράγματος χαὶ ὥσπερ 
τούτου οὐχ ἴσμεν, οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν, οὔτε ζωῆς 
πέλος, διὰ τὸ μὴ γεγράφθαι, οὕτω xal ἐπὶ τοῦ "In- 
σοῦ, οὐ διὰ τὸ μὴ γεγράφθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ εἶναι. 
Ἐχεῖνο μὲν τύπος, καὶ διὰ τοῦτο, ἀπὸ τοῦ μὴ, γε- 
γράφθαι" τοῦτο δὲ ἀλήθεια, καὶ διὰ τοῦτο, ἀπὸ τοῦ 
μὴ εἶναι. Ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν ὀνομάτων, ἐνταῦθα 
μὲν προσηγορίαι ἦσαν χαὶ βασιλεὺς δικαιοσύνης, 
xai βασιλεὺς εἰρήνης " ἔχεῖ δὲ πράγματος ἀλή- 


* Psal. Litt, 8. 
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θεια " οὕτω καὶ ἐνταῦθα προσηγορίαι εἰσὶν, ἐχεῖ δὲ 
πραγμάτων ἀλήθεια, 


« "Ex τῶν ἀχροθινίων ὁ πατριάρχης. » 

Ἀχροθίνια, τὰ λάφυρα λέγει. 

« Καὶ οἱ μὲν ix τῶν υἱῶν Λευῖ τὴν ἱερατείαν 
λαμδάνοντες ἐντολὴν ἔχουσιν ἀποδεχατοῦν τὸν λαὴν 
χατὰ τὸν νόμον, τουτέστι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καί- 
περ ἐξεληλυθότας Ex τῆς ὀσφύος ᾿Αδραάμ. 'O δὲ 
μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν, δεδεχάτωχε τὸν ᾿Α- 
ὀραὰμ, χαὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηχε. » 


Τοσαύτη, φησὶν, ἦν τῆς ἱερωσύνης ἡ ὑπερθδολὴ, 
ὡς χαὶ τοὺς ὁμοτίμους ἀπὸ προγόνων, xal τὸν αὐτὸν 
ἔχοντας προπάτορας, πολλῷ βελτίους εἶναι τῶν ἄλ- 
λων. Δεχάτην οὖν παρ᾽ ἐχείνων λαμβάνουσιν. “Ὅταν 
οὖν παρ᾽ αὐτῶν τούτων δεχάτας λαμδάνωτιν, ἄρα 
οὐχ οὗτοι μὲν ἐν τάξει λαϊκῶν, ἐχεῖνοι δὲ ἐν τοῖς 
ἱερεῦσι; Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁμότιμος 
αὑτοῖς ἣν, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρου γένους. Ὥστε οὐχ ἂν ἔδωχε 
ἀλλοφύλῳ δεχάτας, εἰ μὴ πολλὴ ἣν ἡ τιμή. 


« Χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ 
χρείττονος εὐλογεῖται, Καὶ (bs. μὲν δεκάτας ἀποθνή- 
σχοντες ἄνθρωποι λαμθάνουσιν, ἐχεῖ δὲ, μαρτυρού- 
μενος ὅτι ζῇ, xal, ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ ᾿Αθραὰμ χαὶ 
Αευῖ, 'O δὲ καταλαμβάνων, δεδεχάτωται, » 

Ἐπειδὴ ἄνω καὶ χάτω τοῦτο ἣν τὸ σεμνὸν, τὸ 
ἐπαγγελίαν ἔχειν τὸν ᾿Αδρχὰμ, δείχνυσιν ἐχεῖνον 
ὄντα σεμνότερον. 
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A nude appellationes erant, pula regis justitiee, ec 
regis pacis ; istic vero, ipsa rei veritas : ita et hic 
nuneupationes sunt ; illic autem veritas rerum. 

* De praecipuis patriarcha. » 

Precipua manubias dicit. 

Vzns. 5, 6. « Et quidem de filiis Levi sacerdotium 
accipientes, mandatum habent decimas sumere a 
populo secundum legem, id est a fratribus suis : 
quanquam ipsi exierint de lumbis Abrahe. Cujus 
autem generatio annumeratur exillis, decimas 
sumpsi ab Abraham, et hune. qui habebat repro- 
missiones, benedixit. » 

Tanta eminentia erat. sacerdotii, inquit, ut qui 
ejusdem a parenWbus honoris et. conditionis sunt, 
eumdemque progenitorem habent, reliquis ionge 

B przcellerent, Quamobrem decimas ab illis acci- 
piunt, Quando igitur ab his decimas accipiunt, 
nonne ipsi in ordine sunt laicorum, illi vero 
sacerdotum ? Verum meque id solum ; ut nec 
ille qualis honoris fuerit, sed ex alio genere. 
Quapropter Abraham nequaquam alienigenze deci - 
mas dedisset, nisi hujus eximia dignitas fuisset. 

Vins. 7-9, « Sine ulla autem contradictione, quod 
minus est, ἃ meliore. benedicitur. Et hic quidem, 
decimas morientes homines accipiunt : ibrautem 
contestatur qui vivit, el (ut ila dictum sit) per Abra- 
liam et Levi. Qui autem accepit, decimatus est. » 

Quoniam sursum deorsumque hoc speciabile 
erat, quod repronissio facta esset Abrahamo, os- 
tendit Melchisedech illo fuisse honoratiorem. 


« Ἔτι γὰρ ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν, ὅτε συνήν- € vens. 10. « Adhuc enim in lumbis patris erat, 


πῆσεν αὐτῷ ὁ Μελχισεδέχ. » 

Οὐχοῦν, φησὶν, χρείσσων ὁ τύπος τοῦ Κυρίου, καὶ 
αὑτοῦ τοῦ τὰς ἐπαγγελίας ἔχοντος. 

* Εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς Δευϊτιχῆς ἱερωσύ- 
vns ἦν.» 

Ἐν αὐτῷ fv, φησὶν, ὁ Λενῖ, εἰ καὶ οὔπω ἐτέχθη. 
"1δε πότον τὸ μέσον τοῦ τὸν τύπον ἔχοντος τοῦ "Ap- 
χιερέως ἡμῶν, καὶ τῶν κατὰ νόμον. 


€ Ὁ λαὺς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ νενομοθέτητο "τίς ἔτι χρεία 
xazà τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ ἕτερον ἀνίστασθαι ἱερέα, 
xal οὐ χατὰ τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν λέγεσθαι; » 


Δείξα; ὅτι πολὺ βελτίων, καὶ τοῦ Λευῖ, xal τοῦ 
᾿Αδραὰμ, ὁ Μελχισεδὲχ, ἐν τάξε: ἱερέως αὐτοῖς 
γενόμενος, ἐξ ἑτέρου πάλιν ἐπιχειρεῖ, λέγων " Τίνος 
ἔνεχεν οὐχ εἶπε, κατὰ τὴν τάξιν "Aagaw; Λέγει 
οὖν, ὅτι εἰ τελείους ἐποίει ὁ νόμος, διὰ τί μετετί- 
θετο; ἡ γὰρ τοῦ ἱερέως μετάθεσις xal νόμου μετά- 
θεσις fjv. 


« Μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνη;, ἐξ ἀνάγχης 
xai νόμον μετάθεσις γίνεται, Ἔφ' ὃν γὰρ λέγεται 
καῦτα. » 

Τουτέστιν, αὑτῇ στοιχεῖ, χαὶ δι' αὐτῆς ἅπαντα 
πράττει, Οὐ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τελεία μὲν ἦν, οὐ 
προειστήχει δὲ τοῦ λαοῦ, Αὐτῇ γὰρ ἐχέχρητο. 


quando obviavit ei Melchisedech. » 

Typus ergo Domini potior est illo, cui pollicita- 
liones factze sunt. 

Vens. 11.« Si ergo consuuiatio per sacerdotium 
Leviticum erat, » 

In eo erat Levi, inquit, etsi nondum natus erat, 
Inspice quantum intersit inter illum qui Poutificis 
nostri typum gerebat, et eus qui secundum legem 
creati sunt. 

242 «(Populus enim sub ipso legem accepit.) 
Quid adhuc necessarium fuit secundum ocdinem 
Melchisedech alium surgere sacerdotem, et. non 
secundum ordinem Aaron dici? » 

p Postquam ostendit Melchisedech mulio przstan- 
tiorem Abrahamo et Levi exstitisse, eo. quod sa- 
cerdotii pro illis functionem obierit : ex alio rur- 
$uin capite hoc monstrare aggreditur, his fere ver- 
bis: Quid cause fait ut non dixerit, secundum 
ordinem Aaron ? Utique quia lex perfectos nou 
reddebat : unde et translata fuit. Nam translatio seu 
mutatio sacerdotis, legis quoque mulalio erat, 

Vgns. 12, 45. « Translato enim sacerdotio, ne- 
cesse est ul et legis Lrouslatio fiat, In quo enim hzc 
dicuntur. » 

ld. est, illud sequitur , et per illud omnia gerit. 
Nec enim dici potest, perfectum quidem fuisse, 
2i non itidem populo przpositum, Eo enim utceba- 
lur, 
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* De alia. tribu est, de qua nullus altari presto A 
fuit. ( Vens. 14-16] Manifestum est enim quia 
ex Juda ortus est Dominus noster, in qua tribu 
nibil de sacerdotio Moysea locutus est. Et amplius 
»dhue manifestum est, si secundum similitudi- 
nem.» 

Hoc ad eos spectat. qui dicunt : Ecquod opus 
erat Novo Testamento? 

* Melchisedech exsurgat alius. sacerdos, qui non 
secundum legem. » 

Hoc modo, inquit, Aaronicum explosit. 

« Mandati carnalis factus est.» 

Lex quippe per omnia carnalis erat. Cireumcide, 
inquil, carnem luam, unge carnem, carnem lava, 
carnem rade. 


1 Sed secundum virtutem vitz insolubilis. | Vens. B 


17] Contestatur enim : Tu es sacerdos in zler- 
num secundum.ordinem Melchisedech. » 

Non Melchisedech, sed Christus, qui sua virtute 
vivit. 

Hoc est, non temporanez, aut quz finem ha- 
beat. 

Vgns. 18-21, « Reprobatio quidem fit przeceden- 
tis mandali, propter infirmitatem ejus et inutilita- 
tem, Nihil enim ad perfectum adduxit lex : iptro- 
ductio vero melioris spei, per quam proximamus 
ad Deum: et quantum est non sine jurejurando 
(alii siquidem jurejurando sacerdotes facti sunt ), 
hie autem cum jurejurando, per eum qui dixit ad 
illum : Juravit Dominus, et non penitebit eum : 
Tu es sacerdos in zlernum secundum ordinem 
Melchisedech. » 

Pracedens mandatum, inquit, hoc est testamenti 
veteris mandatum ante latum, lex nimirum, rescis- 
xum est et abrogatum, eo quod homini perfectio- 
nem conciliare non posset. At potior spes introdu- 
cia est, inquit, que nos Deo proximos facit. 
Novum scilicet innuit, per quod Deo et Patri con- 
juncti sumus, quodque adeo extollit, ut non sine 
jurejurando fuisse sancitum dicat : cum illud ve- 
tus sine juramento datum esset, Vide qua ratione 
utrumque augel; eo quod neque finem habeat, 
quemadmodum legalis. Iluic vero flnem impositum 
esse significat, ubi ait : Secundum virtutem. vite 
insolubilis εἰ jurisjurandi. D 

2/43 Vrns. 22.35. « In tantum melioris testa- 
menti sponsor factus est Jesus. Et alii quidem 
plures facti sunt. sacerdotes, idcirco quod morte 
proliberentur permanere; hic autem eo quod 
maneat in zternum, sempiternum habet sacerdo- 
lium : unde et salvare in perpetuum potest acce- 
dentes per semelipsum ad Deum, semper vi- 
vens. » 

Quoniam juravit semper eum esse permansu- 
Twm: quod nunquam fecisset, nisi Jesus vivens 
essel. Cieterum quoties sacerdotem ul ministrum 
audis, ipsum cogita exinanitionis mysterium. 
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« Φυλῆς ἑτέρας μετέσχηχεν, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς προσ 
ἐσχηχε τῷ θυσιαστηρίῳ. Πρόδηλον γὰρ, ὅτι ἐξ Ἰούδα 
ἀνατέταλχεν ὁ Κύριος ἡμῶν, εἰς ἂν φυλὴν οὐδὲν 


-περὶ ἱερωσύνης Μωῦσῆς ἐλάλησε, Καὶ περισσότερον 


ἔτι χατάδηλόν ἔστιν, εἰ χατὰ τὴν ὁμοιότητα, ν 


Τοῦτο πρὸς τοὺς λέγοντας, Τὶ ἔδει Καινῆς Ata- 
θήχης ; 

« Μελχισεδὲχ ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος, ὃς οὐ χατὰ 
νόμον.» 

Οὕτω γὰρ, φησὶ, τὴν τοῦ ᾿Λαρὼν ἐξέβαλεν. 

« Ἑντολῆς σαρχίνης γέγονε. » 

Κατὰ πάντα γὰρ νόμος σάρχινος fv. Περίτεμε, 
φησὶ, τὴν σάρχα cou, χρίσον τὴν σάρχα, λοῦσον 
τὴν σάρχα, περίκειρον τὴν σόρχα. 

€ ᾿Αλλὰ xaz& δύναμιν Gorg ἀχαταλύτου. Μαρτυ- 
ρεῖ γὰρ ὅτι σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέχ, » 

Οὐχ 6 Μελχισεδὲχ, ἀλλ᾽ ὁ Χριστὸς, ὃς τῇ οἰχείᾳ 
δυνάμει ζῇ. 

Τουτέστιν, οὐ προσχαίρου, οὐδὲ πέρας ἔχοντος. 


« ᾿Αθέτησις μὲν γὰρ γίνεται προαγούσης ἐντολῆς, 
διὰ τὸ αὑτῆς ἀσθενὲς xal ἀνωφελές. Οὐδὲν γὰρ ἐτε- 
λείωσεν ὁ νόμος " ἐπεισαγωγὴ δὲ χρείττονος ἐλπίδος, 
δι᾿ ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θεῷ, καὶ χαθ᾽ ὅσον οὐ χωρὶς 
ὁρχωμοσίας " οἱ μὲν γὰρ χωρὶς ὁρχωμοσίας εἰσὶν 


ἱερεῖς γεγονότες, "ὁ δὲ μετὰ ὁρχωμοσίας, διὰ τοῦ 


λέγοντος πρὸς αὑτόν" Ὥμοσε Κύριος, xal οὐ με- 
παμεληθήσεται. Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν 
πάξιν Μελχισεδέχ, » 


Ἡ προάγουσα, φησὶν, ἐντοϊὴ, τοντέστιν ἡ προ- 
δεδομένη ἐντολὴ τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης " λέγει δὲ τὸν 
νόμον" ἀθετεῖται, φησὶν, xal ἐχβάλλεται, ἐπειδὴ 
τελειῶσαι οὐχ ἠδύνατο τὸν ἄνθρωπον. Ἑπεισάγεται 
δὲ, φησὶν, ἡ χρείσσων ἐλπὶς, ἡ xai ἐγγίσαι ἡμᾶς 
ποιοῦσα τῷ Θεῷ. Λέγει δὲ τὴν Νέαν, &' αὐτῆς γὰρ 
συνήφθημεν τῷ Θεῷ xal Πατρί" xal ταύτην ἔτι 
αὔξων, οὐ χωρὶς ὀρχωμοσίας λέγει γεγενῆσθαι. 
Ἐχείνη δὲ ἡ παλαιὰ χωρὶς ὀρχωμοσίας fv. "Opa 
δὲ πῶς χαὶ τὰ δύο αὔξει, ὅτι οὐχ ἔχει τέλος ὥσπερ 
ἡ νομιχή (10). Τοῦτο δὲ αὐτῇ σημαίνει ἀπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ, Κατὰ δύναμιν γὰρ, φησὶ, ζωῆς d«araAU- 
του, καὶ τοῦ ὄρκου. 

« Κατὰ τοσοῦτον καὶ χρείττονος διαθήχης γέγονε 
ἔγγνος Ἰησοῦς, καὶ οἱ μὲν πλείονές εἰσε γεγονότες 
ἱερεῖς, διὰ τὸ θανάτῳ χωλύεσθαι παραμένειν" ὁ δὲ 
διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀπαράθατον ἔχει 
τὴν ἱερωσύνην. Ὅθεν καὶ σώζειν εἰς τὸ παντελὲς 
δύναται τοὺς προσερχομένους δι' αὐτοῦ τῷ Θεῷ, πάν- 
τοτε ζῶν, » 


“Ὅτι ὥμοσεν αὐτῷ ἀεὶ αὐτὸν ἔσεσθαι, οὐχ ἂν τοῦτο 
ἐποίει, εἰ μὴ ζῶν ἣν. Ὁσάχις δὲ ἱερέα ἣ λειτουργὸν 
ἀχούεις, αὐτὸ τὸ τῆς χενώσεως ἐννόει τὸ μυστήριον. 


NOT.£. 


(10) Textus 


mutilus et obscurissimus. Nihil horum habet Chrysostomus unde restaurari possil, 


965 : IN EPIST. AD HEBR.EOS. 966 
« Εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. Τοιοῦτος γὰρ A — « Ad interpellandum pro eis. [Vrns. 26-98.j 


ἡμῖν ἔπρεπεν ᾿Αρχιερεὺς, ὅσιος, ἄχαχος, ἀμίαντος, 
χεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑψηλότερος 
πῶν οὐρανῶν γενόμενος * ὃς οὐχ ἔχει xab' ἡμέραν 
ἀνάγχην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν 
ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας ἀναφέρειν, ἔπειτα τῶν τοῦ 
λαοῦ. » 

Πάλιν xai τοῦτο τοῦ χατὰ σάρχα σὴμαντιχὸν 
ἐποίει. Ὁ ἐγείρων τοὺς νεχροὺς, χαὶ ζωοποιῶν οὖς 
θέλει, οὕτως ὡς χαὶ ὁ Πατὴρ, πῶς ἐντυγχάνει ; Δῇ- 
λον οὖν ὅτι τῆς οἰχονομίας εἰσὶν αὐταὶ αἱ φωναὶ, οὐ 
διαιρουμένης τῆς θεότητος " ὁ αὐτὸς γάρ ἔστι xol 
Θεὸς, xÀv διὰ τὴν οἰχονομίαν, ἄλλα περὶ αὐτοῦ λέ- 
quat. 


« Τοῦτο yàp ἐποίησεν ἐφάπαξ, ἑαυτὸν ἀνενέγχας. Β 


Ὃ νόμος γὰρ ἀνθρώπους χαθίστησιν ἀρχιερεῖς, 
ἔχοντας ἀσθένειαν, ὁ λόγος δὲ τῆς ὀρχωμοσίας τῆς 
μετὰ τὸν νόμον, Υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα τετελειωμένον. » 
KE9AA. HT. 
« Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, » 


Τὸ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ προσενεχθῆναι, φησί, 

« Ἰοιοῦτον ἔχομεν ἱΔρχιερέα, ὃς ἐχάθισεν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ θρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρα- 
weis. » 

Ἐπειδὴ ἄνω xal χάτω λειτουργὸν αὐτὸν εἶπε, 
τὰ τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ δηλῶν, ὅρα πῶς ἀνάγει 
τὴν διάνοιαν τῶν ἀχροατῶν, τὴν θεότητα χηρύττων 


αὐτοῦ. διὰ τοῦ λέγειν, Ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θρό- C 


vov τῆς μεγαϊωσύγης ἐν τοῖς obparoic. 

€ Τῶν ἁγίων λειτουργός. » 

Ἵουτέστιν, ὑπὲρ τῶν ἡγιασμένων διὰ τοῦ ὀνόμα- 
τὸς αὑτοῦ. 

€ Καὶ τῆς σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς, » 

Σχηνὴν ἀληθινὴν, τὴν Ἐχχλησίαν φησίν. 

("Hy ἔπηξεν ὁ Κύριος, χαὶ οὐχ ἄνθρωπος. Πᾶς 
τὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε χαὶ θυ- 
σίας χαθίσταται, ὅθεν ἀναγχαῖον ἔχειν τι xal τοῦτον, 
ὃ προσενέγχῃ. Εἰ μὲν γὰρ ἦν ἐπὶ γῆς, οὐδ᾽ ἂν ἣν 
ἱερεὺς, ὄντων ἱερέων τῶν προσφερόντων χατὰ τὸν 
νόμον τὰ δῶρα. » 

Περιεποιήσατο γὰρ αὐτὴν διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. 

€ Οἴτινες ὑποδείγματι xa σχιᾷ λατρεύουσι τῶν 


Talis enim decebat ut. vobis esset. Pontifex, san- 
ctus, innocens, impollutus, segregatus ἃ peccato- 
ribus, et excelsior calis factus, qui non habet 
necessitatem , quemadmodum summi sacerdotes, 
prius pro delictis suis hostias offerre, deinde pro 
populi, » , 

Mis quoque verbis, id ad ejus carnem 
spectat, voluit significari, Nam qui suscitat mor- 
luos, qui, quos vult. vivificat perinde ac Pater *, 
quinam intercedat? Manifestum est igitur ejus- 
modi voces ad dispensationis mysterium pertinere, 
nequaquam tamen seorsim posita deitate, Nam et 
simul ipse Deus est, elsi propter dispensationem 
alia de ipso enuntiantur. 

* Hoc enim fecit semel, seipsum offerens. Lex 
enim homines constituit sacerdotes infirmitate 
habentes; sermo autem jurisjurandi, qui post 
legem est, Filium perfectum in zternum. 

CAP. VIII. 

Vens. 1. « Capitulum. autem super ea quz di- 
cuntur. » 

Quatenus, inquit, pro populo oblatus est, 

* Talem habemus pontificem, qui consedit in 
dextera sedis magnitudinis in celis. » 


Quoniam sursum deorsum hunc ministrum 
dixit, quo significaret qu: humanitatis illius es- 
sent; vide quomodo cogitationem auditorum eri- 
git, deitatem illius przdicando, dum ait : Qui cox- 
sedit in dextera sedis magnitudinis in celis. 

Vrns. 2. « Sanctorum minister » 

ld est, pro iis qui per nomen ipsius sancti facti 
sunt. 

« Et tabernaculi veri, » 

Ecclesiam vocat tabernaculum verum, 

* Quod fixit Dominus, et non homo. | Vrns. 5, 4.] 
Omnis enim pontifex ad offerendum munera et 
hostias constituitur : unde necesse est et hunc 
habere aliquid. quod. offerat, Si enim esset super 
lerram, nec esset sacerdos : cum essent sacer- 
doles qui offerrent secundum legem munera. » 

Hanc enim sibi comparavit sanguine suo. 

Vgns. 5. « Qui. exemplari et umbrze deserviunt 


ἐπουρανίων, καθὼς χεχρημάτισται Μωυσῆς, μέλλων f) Celestium. Sicut responsum est Moysi, cum con- 


ἐπιτελεῖν τὴν σχηνήν. » 

ἯἩ παλαιὰ, φησὶ, λειτουργία ὑπόδειγμα ἣν ταύτης 
πνευματιχῆς, ἥντινα xal ἐπουράνιον χαλεῖ. Εἰ γὰρ 
καὶ ἐπὶ γῆς τελεῖται, ἀλλὰ ὅλη τῶν οὐρανῶν ἐστιν * 
ἐλάτρευον δὲ ὑποδείγματι, ὡς τὸ πρόθδατον προσφέ- 
ρόντες εἰς τύπον Χριστοῦ * ὡς τοὺς ἄρτους τῆς προ- 
θέσεως πάλιν εἰς τύπον τοῦ σώματος αὐτοῦ, χαὶ τὰ 
ἄλλα ὁμοίως. 

« Ὅρα γὰρ, φησὶ, ποιήσεις πάντα κατὰ τὸν τύπον 
τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει. Νυνὶ δὲ διαφορωτέρας 
τέτευχε λειτουργίας, ὅσα, xa χρείττονός ἔστι διαθή- 
«ns μεσίτης. » 


* joan. v, 21. 


summaret tabernaculum. » 
Antiquum illud ministerium, inquit, exemplum 
erat spiritualis hujus ; quod et ecleste vocat. Nam 


etsi in lerra peragitur, tolum tamen celorum est, ἢ 


Porro exemplo deserviebant, ut Sive agnum offer-' 


rent, Christum figurarent, sive panes propositio- 
nis, hi typus essent corporis illius, et alia consi- 
militer. ' 

254 «Υἱὸς enim, inquit, feceris omnia secun- 
dum exemplar, quod libi ostensum est in. monte. 
[Vrns. 6.] Nunc autem. melius sortitus est. mini- 
sterium, quanto et melioris testamenti mediator 
est. » 
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Quoniam auditus visu obtusior est, ei omnia A 
monstravit. Observa autem quantum discrimen 
sit istius ab illo : quippe cum iMud quidem 
exemplum fuerit et figura, hoc autem ipsa ve- 
ritas, 

* Quod melioribus repromissionibus sancitum 
est. » 

Spiritualibus nempe. Illud porro promissa terra 
Chananzorum factum est : unde etiam explosumn 
fuit; hoc autem manet. 

Vrns. 7-12, « Nam si illud prius culpa vacasset, 
non utique secundi locus inquireretur. Vituperans 
enim eos dicit: Ecce dies venient, dicit Dominus, 
et consmnmatio super domum [Israel et super do- 
mum Juda testamentum novum; non secundum 
testamentum quod feci patribus eorum, in die qua 
apprehendi manum eorum, ut educerem eos de 
terra Egypti : quoniam ipsi non permanserunt 
in testamento meo, et ego neglexi eos, dicit Do- 
minus. Quia hoc est testamentum quod disponam 
domui Israel post dies illos, dieit Dominus : dando 
leges meas in mentem eorum, et in corde eo- 
rum süperscribam eas; el ero eis in Deum, et 
ipsi ecunt mihi in. populum, et non docebit unus- 
quisque proximum suum, et uuusquisque fra- 
irem suum dicens : Cognosce Dominum; quo- 
niam omnes scient me, a minore usque ad majo- 
rem eorum ; quia propitius ero iniquitatibus eorum, 
et peccatorum eorum jam non memorabor. » 

Hoc est, si irreprehensibiles fecisset. € 

Vgns. 135. « Dicendo autem novum, veteravit 
prius. Quod autem antiquatur et senescit, prope 
interitum est. » 

Ex ipsomet tabernaculo discrimen ostendit. 
Quinam vero? Quia primum quidem sanctum erat: 
secundum vero Sanctum. sanctorum. 

CAP. IX. 

Vrgns. 1-4. « Habuit quidem et prius justifica- 
tiones cullurz, et sanctum seculare. Tabernacu- 
lum enim est facium. primum, in quo erant can- 
delabra, el mensa, et propositio panum, quz& di- 
citur sancta, Post velamentum autem secundum, 
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Ἐπειδὴ ἡ ἀχοὴ ἡμῶν ἀμαθεστέρα τῆς δψεὼς ἐστιν, 
ἔδειξεν αὐτῷ πάντα. Σχόπει δὲ πότον τὸ μέσον ταύ- 
τῆς πρὸς ἐχείνην, εἴ γε ἐχείνη μὲν ὑπόδειγμα χαὶ 
τύπος, αὕτη δὲ ἀλήθεια. 


« Ἥτις ἐπὶ χρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενομοθέτη- 
ται.» 

Ταῖς πνευματιχαῖς. Ἐχείνη δὲ! ταῖς τῆς γῆς 
τῶν Χαναναίων, Διὸ καὶ, fj μὲν ἐχδέδληται, ἡ δὲ 
μένει. 

(El γὰρ ἡ πρώτη ἐχείνη ἦν ἄμεμπτος, οὐχ ἂν 
δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. Μεμφόμενος γὰρ αὐτοῖς 
λέγει" Ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ συν- 
πελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, χαὶ ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ἰούξα διαθήχην χαινὴῆν, οὐ χατὰ τὴν διαθήχην, ἣν 


8 ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαῦδο- 


μένου μου τῆς χειρὸς αὑτῶν, ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ix 
τῆς Αἰγύπτου " ὅτι αὐτοὶ οὐχ ἐνέμειναν ἐν τῇ δια- 
θήχῃ μου, χἀγὼ ἠμέλησα αὐτῶν, λέγει Κύριος. Ὅτι 
αὕτη ἡ διαθήχη, ἣν διαθήσομαι τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ, 
μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, λέγει Κύριος, διδοὺς νό- 
μοὺς poo εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, xal ἐπὶ τὰς χαρ- 
δίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς, χαὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς 
Θεὸν, χαὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι εἰς λαὸν, καὶ οὐ μὴ δι- 
δάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ, xal ἕχαστος τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, λέγων, Γνῶθι τὸν Κύριον, ὅτι πάντες 
εἰδήσουσί με ἀπὸ μιχροῦ αὐτῶν ἕως μεγάλου αὑτῶν, 
ὅτι Ὥεως ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν, xai τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν, xal τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
μνησθῶ ἔτι.» 

Τουτέστιν, εἰ ἀμέμπτους ἐποίει. 

« Ἐν τῷ λέγειν χαινὴν, πεπαλαίωχε τὴν πρώτην. 
Τὸ δὲ παλαιούμενον, xal γεγερασμένον, ἐγγὺς ága- 
νισμοῦ. » 

Δείχνυσι τὸ διάφορον xal ἀπ' αὐτῆς τῆς σχηνῆς" 
Πῶς; ἡ μὲν πρώτη ἅγια" ἡ δὲ δευτέρα, "Aqua ἀγίων. 


ΒΕΦΑΛ. 8. 


«Εἴχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη διχαιώματα λατρείας, 
πό τε ἅγιον χοσμιχόν, Σχηνὴ γὰρ χατεσχευάσθη ἡ 
πρώτη, ἐν fj fj τε λυχνία, καὶ ἡ τράπεζα, καὶ ἡ πρό- 
θεσις τῶν ἄρτων, fj τις λέγεται ἅγια, Μετὰ δὲ τὸ 
δεύτερον χαταπέτασμα, σκηνὴ ἡ λεγομένη, "Aqua 


tabernaculum, quod dicitur Saneta sanetorum : p ἁγίων, χρυσοῦν ἔχουσα θυμιατήριον, καὶ τὴν χιδω- 


aureum habens thuribulum, et arcam testamenti 
circumtectam ex omni parte auro, in qua urna 
aurea babens manna, et virga Aaron quz fron- 
Querát, et tabulz testamenti. » 

Justificationes, signa ac symbola appellat. 

Swculare οἱ mundanum dicit, quoniam licebat 
omnibus illud ingredi : atque manifeatus erat locus 
in hacce domo, in. quo sacerdotes. starent,in quo 
Judzi,in quo proselyti, in quo gentiles, in quo 
Nazarzi. Quandoquidem | omnibus pervium erat, 
id appellat seculare. Enimvero Judeorum gens 
mundus non erat. 

Tabernaculum seu habitaculum vocat ab. inbabi- 
tando. " 


τὸν τῆς διαθήχης περιχεχαλυμμένην πάντοθεν ypu- 
Glo, ἐν f| στάμνος χρυσῇ ἔχουσα τὸ μάννα, xal ἡ 
ῥάθδος 'Aapüv ἡ βλαστήσασα, xol al πλάχες τῆς 
διαθήκης. » 

Δικαιώματα δὲ, σὐμθολά φησιν. 

Κοσμικὸν' λέγει, ἐπειδὴ πᾶσιν ἐφεῖτο ἐπιδαίνειν, 
καὶ φανερὸς ἣν τόπος ἐν τῷ αὐτῷ οἴχῳ, ἔνϑα οἱ ἰε- 
ρεῖς εἰστήχεισαν, ἔνθα Ἰουδαῖοι, ἔνθα προσήλυτοι, 
ἔνϑα Ἕλληνες xal Ναζωραῖοι. Ἐπειδὴ πᾶσι βατὸν 
ἦν, κοσμικὸν αὐτὸ χαλεῖ, Οὐ γὰρ δὴ Ἰουδαῖοι ὁ 
χότμος ἦν. 


Σκχηνὴν χαλεῖ, παρὰ τὸ σχηνοῦν ἐχεῖ, 


ζοντα τὸ ἱλαστήριον, » 

᾿Αντὶ τοῦ, τὰ ἔνδοξα. 

t Περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν χατὰ μέρος. Τού- 
τῶν δὲ οὕτω κατεσχευασμένων, εἰς μὲν τὴν πρώτην 
σχηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν oi ἱερεῖς, τὰ; λατρείας 
ἐπιτελοῦντες, εἰς δὲ τὴν δευτέραν » 

"D; μαχροῦ δεόμενα λόγου 

€ !Λπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεὺς, οὐ χων 
pie αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ, χαὶ τῷν τοῦ 
λαοῦ ἀγνοημάτων, τοῦτο δηλοῦντος τοῦ ΠΟυεύματος 
ἁγίου, μήπω » 

Ἵνα μὴ λέγωσιν, ὅτι Πῶς μία θυσία τε 
εἰς τὸ διηνεχές ; δείχγυσιν αὐτὴν ἄνωθεν 
ἀρχιερέως προτετυπωμένην. Εἴ γε ἁγιωτέρα xai 
φριχτὴ, μία ἦν, xa πῶς ὁ ἀρχιερεὺς ἅπαξ προσ- 
ἔφερε; . 

« Πεφανερῷσῆλι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν, ἔτι τῆς 
πρώτης σχηνῆς ἐχούσης στάσιν, fug παραθολὴ » 


᾿Ἀπεχρύπτετο ἐνταῦθα, φησὶν, ἡ προτέρα 4, 
ἐπειδὴ οὕτως ἐνειστήχει αὐτῆς ὁ καιρός. "Hv δὲ 
οὗτος, ὁ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ, 6v οὗ καὶ bga- 
νερώθη: 

« Εἰς τὸν χαιρὸν τὸν ἐνεστηχότα, xa ὃν δῶρά τε 
καὶ θυσίαι προσφέρονται, μὴ δυνάμενα χατὰ συν- 
εἰδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα. ν 

Τουτέστιν, ὁ τύπος γέγονε, χαθ᾽ ὃν δῶρά τε χαὶ 
θυσίαι προσφέρονται, μὴ δυνάμεναι xasà συνείδησιν 
φελειῶσαι τὸν λατρεύοντα. 


Ai γὰρ θυσίαι, οὐ τὸν ἀπὸ ψυχῆς ῥύπον ἡφίεσαν, 
ἀλλ᾽ ἔτι περὶ σῶμα ἦσαν, χατὰ νόμον σαρχιχῆς ἐν- 
τολῆς. Οὐ γὰρ δὴ μοιχείαν, xai φθόνον οὐδὲ izpo- 
σνλίαν ἀφιέναι ἠδύναντο. 


« Μόνον ἐπὶ βρώμασι, χαὶ πόμασι, χαὶ διαφόροις 
βαπτισμοῖς, » 

Δοχοῦντα, φησὶν, χαθαίρειν τὴν σάρχα. 

« Καὶ διχαιώμασι σαρχὰς, μέχρι χαιροῦ διορθιὼ- 
σεως ἐπιχείμενα, Χριστὸς δὲ παραγενόμενος üpye 
τερεὺς τῶν μελλόντων ἀγαβῶν, » 

Καιρὸν διορθώσεως, τὸν τῆς παρουσίας χαλεῖ τοῦ 
Χριστοῦ, Λέγει οὖν ὅτι ὠφέλιμα ἣν πρὸ τοῦ χαιροῦ 
τῆς διορθώσεως, μετὰ δὲ ταῦτα ἀνωφελῇ, 

« Διὰ τῆς μείζονος xal τελειοτέρας σχηνῆς, οὐ 
χειροποιήτου, τουτέστιν οὐ ταύτης τῆς χτίσεως, οὐδὲ 
δι᾽ αἵματος τράγων xal μόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου 
αἵματος εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ “Λγια, αἰωνίαν λύ- 
τρῶωσιν εὑράμενος. Εἰ γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ τρά- 
ἴων, καὶ cnobhg δαμάλειυς ῥαντίζουσα τοὺς χεχοι- 
νωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χαθαρότητα, 
πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ Πνεύμα- 
τὸς ἁγίου ἑαυτὸν προσήνεγχεν ἄμωμον τῷ Θεῷ, 
χαθαριεῖ τὴν συνείδησιν ὑμῶν ἀπὸ νεχρῶν ἔργων, » 


IN EPIST. AD HERR.EOS. 


€ ἱγπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουδὶμ δόξης, χατασχιά- A 
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Vins, 5-7. « Superque oam erant Cherubim gloria 
obumbrantia propitiatorium. » 

ld est, gloriz plena, 

245 «θὲ quibus non est modo dicendum per 
singula. His vero ita compositis, in priori quidem 
tabernaculo semper introeunt sacerdotes oflicia 
consummantes : in secundo aulem » 

Ut qu:e prolixiori sermone opus habeant. 

« Semel in anno. solus pontifex, non. sine $an« 
guine, quam offert pro sua et populi ignorantiis ; 
[VEns. 8] hoc significante Spiritu. sancto, non- 
dum » 

Neobjicerent : Qui factum. est ul una. victimg 
jn sempiternum consummaverit ? ostendit eam jam 
pridem a summo sacerdote esse figuratam. Quin- 
imo si sanctior illa ei terribilis una erat, eccur 
ἃ pontifice semel offerebatur ? 

« Propalatam esse sanctorum viam, adhuc priora 
tabernaculo habente statum, [V£us. 9] quod paras 
bola est » 

Illic abscondebatur secundum, inquit, quia nan« 
dum ejus tempus aderat : tempus utique advenis 
Christi, per quem illud propalatum fuit, 


« Temporis instantis, juxta quod munera et 
hosti& offeruntur, qux» non possunt juxta cone 
scientiam perfectum facere servientein. » 

lloe est, figura factum est, secundum quan) 
dona et sacriicia offerebantur, que non possent 


C secundum conscientiam — perfectum — facere. cul« 


torem. 

Yictim: siquidem maculam ab anima non 
auferebant; sed adhuc cirea corpus versabantur, 
pro lege mandati carnalis. Etenim non poterant 
adulterium, vel invidenliam, vel sacrilegium exe 
piare. : 

€ Solummodo in cibis, in potionibus, |Vzas, 10] 
et variis baptismatibus, » 

Quie putabantur, inquit, carnem mundare, 

« Et justificationibus carnis, usque ad tempus 
correctionis imposita. [VEns. 11.] Christus autem 
assistens pontifex futurorum bonorum, » 

Tempus correctionis, tempus adventus Christi 
nuncupat. Ait ergo hze juvisse anle tempus cor^ 


D rectionis, posthac vero inutilia fuisse. 


« Per amplius et. perfectius tabernaculum non 
manufactum, id est, uon hujus creationis ; [VEns, 
12-14] neque per sanguinem vitulorum et hirco- 
rum, sed per proprium sanguinem iniroivit seme] 
in Bancia, ierna redemptione inventa. δὲ enim 
sanguis hircorum et taurorum, et cinis vitula 
aspersus, inquinalos sanctificat ad emundationem 
carnis : quanto magis sanguis Christi, qui per Spi- 
ritum sanctum. semetipsum obtulit immaculatum 
Deo, emundabit conscientiam vestram ab operibus 
moruiis, » 


VARLE LECTIONES. 


4 Omnino legendum est, δευτέρα. 
PaTROL, Gn. XCV, 
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Vel Christi carnem istic innuit, vel Ecclesiam. A Τὴν σάρχα λέγει ἐνταῦθα, ἢ τὴν Ἐχχλησίαν. 


* Ad serviendum Deo viventi? » 

Mic notificat eum qui mortuis operibus est ad- 
dictus, vivo el vero non posse servire. 

Vens. 15-18, « Et ideo novi testamenti mediator 
est, ut, morte intercedente, in redemptionem earum 
pravarieationum, qua erant sub priori. testa- 
mento, repromissionem accipiant, qui vocati sunt, 
elerne hareditatis. 9G Ubienim testamentum 
est, mors necesse est inlercedat testatoris. Testa- 
mentum enim in mortuis conlirmatum est : alioqui 
non valet, dum vivit qui testatus est. Unde nec 
primum quidem sine sanguine » 

Fieri poterat ut plerique, qui infirmiores essent, 
ex eo quod Christus mortem obierat, promissioni- 
bus ejus non crederent. Quocirca dicit Apostolus : 
Propter hocipsum igitur esse fidentiores oportet, 
quia testatoribus non viventibus, sed defunctis, 
firma fiunt testamenta, et robur accipiunt. Atque 
hic est sensus : Deus pollicitus est, inquit ; deinde 
cum homines peccassent, non solum indigni fue- 
runt qui promissorum compotes flerent, wt potius 
obnoxii facti sint morti. Eam ob rem Christus ve- 
niens assumpsit in se peccata, morluusque est, 
ut illi: mundarentur, dignique evaderent qui pro- 
missa consequerentur. 

« Dedicatum est. [Vrms. 19-21.] Lecto enim 
omni mandato legis ἃ Moyse universo populo, ac- 
cipiens sanguinem vitulorum et hircorum, cum 
aqua et lana coccinea, » 

Hoc est, firmum ratumque factum fuit. 

«Et hyssopo, ipsum quoque librum, et omnem 
populum aspersit, dicens : Hic sanguis testamenti, 
quod mandavit ad vos Deus. Etiam tabernaculum 
-et omnia vasa ministerii sanguine secundum legem 
aspersit. » 

Symbolum spiritus. Hyssopus enim calida est. 
Quin et aqua significabatur expurgatio quz fit per 
baptismum, Lana autem sumebatur, qua sanguis 
contineretur. 

Vans. 22.« Et omnia pene in sanguine secundum 
legem mundantur, et sine sanguinis effusione non 
fit remissio. » 

Quoniam per eam non perfecta mundatio fiebat, 
neque perfecta remissio, sed imperfecta; ideo 
dixit, pene. 

Vgns. 25. « Necesse est ergo, exemplaria quidean 
colestium his mundari. » 

Mundi illi, inquit, qui secundum legem perficie- 
bantur, imperfecti nibilominus manebant, quoniam 
et ipsi figura erant futurorum. 

ε lpsaautem celestia, » 

Ecclesiam dicit. 

« Melioribus hostiis quam islis. » 

Tuncenim agni sanguine perungebantur ; nunc 
vero ipsius Christi, 


Vrns. 24. « Non enim in manufacta sancta in- 
iroivit Christus, exemplaria verorum, sed in ipsum 
«alum, ut appareat nunc » 


« Εἰς τὸ λατρεύειν Θεῷ ζῶντι; » 

Ἐνταῦθα ἐμφαίνει, ὅτι νεχρὰ ἔργα ἔχοντα οὐχ ἕνι 
δουλεύειν τῷ ζῶντι χαὶ ἀληθινῷ. 

« Καὶ διὰ τοῦτο διαθήχης καινῆς μεσίτης ἐστὶν, 
ὅπως θανάτου γενομένου εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ 
τῇ πρώτῃ διαθήχῃ παραθάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν λά- 
ῥωσιν οἱ χεχλημένοι τῆς αἰωνίου χληρονομίας. Ὅπου 
γὰρ διαθήχη, θάνατον ἀνάγχη φέρεσθαι τοῦ διαθε- 
μένουν Διαθήχη γὰρ ἐπὶ νεχροῖς βεδαία, ἐπεὶ μήποτε 


ἰσχύει, ὅτε ζῇ ὁ διαθέμενος. "Ὅθεν οὐδ᾽ fj πρώτη χω- 
βὶς αἵματος; » 


Εἰχὸς ἣν πολλοὺς τῶν ἀσθενέστερον διαχειμένων, 
ἀπὸ τοῦ τετελευτηχέναι τὸν Κύριον, μάλιστα &mi- 
B στεῖν ταῖς ἐπαγγελίαις αὐτοῦ, Ὃ τοίνυν ᾿ΑἈπόστολός 
φησι" Διὰ τοῦτο μὲν οὖν χρὴ θαῤῥεῖν, ὅτι οὐ ζώντων 
πῶν διατιθεμένων, ἀλλ᾽ ἀποθνησχόντων τότε βέδαια! 
εἰσιν αἱ διαθῆχαι, καὶ τὴν ἰσχὺν λαμθάνουσιν. Ὁ δὲ 
νοῦς οὗτος" Ἐπηγγείλατο, φησὶν, ὁ Θεός " εἶτα ἅμαρ- 
τάνοντες οἱ ἄνθρωποι, οὐ μόνον ἧσαν ἀνάξιοι τὴν 
ἐπαγγελίαν ἀναλαδεῖν, ἀλλὰ xal θανάτῳ γεγόνασιν 
ἔνοχοι. Διὰ τοῦτο ὁ Χριστὸς ἐλθὼν ἀνεδέξατο τὰς 
ἁμαρτίας, xai ἀπέθανεν, ἵνα χαθαρισθέντες, ἄξιοι 
γένωνται τὰς ἐπαγγελίας λαθεῖν. 


€ Ἐγχεχαίνισται. Λαληθείσης γὰρ πάσης ἐντολῆς 
χατὰ νόμον ὑπὸ Μωῦσέως παντὶ τῷ λαῷ, λαδὼν τὸ 
αἷμα τῶν μόσχων xal τράγων, μετὰ ὕδατος, χαὶ ἐρίου 


xoxxivou, » 


C ^ 


Τουτέστι, βεδαία γέγονε, xat ἐχυρώθη. 

« Καὶ ὑσσώπου, αὑτό τε τὸ βιθδλίον,'καὶ πάντα τὸν 
λαὸν ἐῤῥάντισε, λέγων " Τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήχης, 
ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὁ Θεός. Καὶ τὴν σχηνὴν ξὲ, 
xal πάντα τὰ σχεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι 
ὁμοίως ἐῤῥάντισε. » - 

Σύμθολον τοῦ πνεύματος. Θερμὴ γὰρ ἣ ὕστωπος * 
ἔστι γὰρ xal τὸ ὕδωρ σημαῖνον τὴν διὰ τοῦ βαπτί- 
σμαᾶτος χάθαρσιν" xat τὸ ἔριον δὲ, ὥστε χατέχεσθαι 
τὸ αἷμα. 

€ Καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι πάντα χαθαρίζεται χατὰ 
τὸν νόμον, xai χωρὶς αἰματεχχυσίας οὐ γίνεται 
ἄφεσις. » 

Ἐπειδὴ ἐχείνου οὐχ ἦν χαθαρμὸς τέλειος, οὐδὲ 


p ἄφεσις; τελεία, ἀλλ᾽ ἡμιτελὴς, εἶπε τὸ, σχεδόν. 


€ 'λνάγχη οὖν, τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, τούτοις καθαρίζεσθαι. » 

Οὗτοι, φησὶν, οἱ καθαροὶ, οἱ χατὰ νόμον τελειού - 
pivot, ἀτελεῖς ἧσαν, ἐπειδὴ καὶ τύπος ἧσαν ἐχεῖνοι 
τῶν μελλόντων. 

€ Αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια, » 

Τὴν Ἐχχλησίαν λέγει. 

«Κρείττοσι θυσίαις παρὰ ταύτας. » 

Τότε μὲν προβάτου αἴματι ἐχρίοντο, νῦν δὲ, αὐτοῦ 
ποῦ Χριστοῦ. 

« Οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν ὁ Χρι- 
στὸς, ἀντίτυπα τῶν ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν 


οὐρανόν * νῦν ἐμφανισθῆναι o 
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Ἰοῦτο, φησὶν, ὥσπερ δὴ μέγα ἐφρόνουν οἱ "lou- A 
δαῖοι ἐπὶ τῇ τοῦ ναοῦ χατασχευῇ, ὡς μηδενὶ τόπου 
ὄντος τοιούτου. Πάλιν οὖν σύγχρισις, καὶ τὸ διάφορνν 
πολὺ, ὅσῳ αὐτὸς ὁ οὐρανὸς τοῦ ναοῦ, 


« Τῷ προσώπῳ Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. » 

Εἰπὼν τὸ, ἐμξανγισθῆγαι, καὶ δείξας τὴν οἴχονο- 
μίαν, xai τὴν αἰτίαν ἐπάγει, ὅτι τοῦτο πεποίηχεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἐπεὶ, χαθὸ Θεὸς Λόγος, πάντοτε σύν- 
ἐστι τῷ Πατρί. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ Πατρὶ, 
καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. 

« Οὐδὲ πολλάχις προσφέρει ἑαυτὸν, ὥσπερ ὁ ἀρχ- 
ἱερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια xas' ἐνιαυτὸν ἐν at- 
ματι ἀλλοτρίῳ, ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάχ:ς παθεῖν ἀπὸ 
τῆς καταθολῆς τοῦ κόσμου " νῦν δὲ ἅπαξ ἐπὶ cuv- 
τελείᾳ τῶν αἰώνων. » 


El παρὰ τὴν ἀρχὴν, φησὶ, τοῦτο ἐγένετο, εἶτα οὐ- 
δεὶς ἐπίστευσεν, ἔμενεν ἐν ἀπωλεί τὸ γένος. Οὐ γὰρ 
Ἦν δυνατὸν δεύτερον ἀποθανεῖν Χριστὸν, ἵνα πάλιν 
σωθῇ. Ἐπειδὴ δὲ ὕστερον πολλὰ ἦν τὰ ἁμαρτήματα, 
εἰκότως τότε ἀνεφάνη. 


« Εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας, » 

Tl ἔστιν ἀθέτησις; ἀντὶ τοῦ, χαταφρόνησις. 
Οὐχέτι παῤῥησίαν ἔχει ἡ ἁμαρτία. ᾿Ηθέτηται γὰρ ἡ 
ἁμαρτία, ὀφείλουσα μὲν ἀπολαθεῖν χόλασιν, οὐκ 
ἀπολαδοῦσα δέ. Τουτέστι, βίαν ἔπαθεν" ὅτε προσ- 
εδόχησς πάντας ἀνελεῖν, τότε ἀνῃρέθη. 


€ Διὰ τῆς θυσίας αὑτοῦ πεφανέρωται. » 

᾿Εφανέρωθη τῷ Θεῷ, καὶ προσῆλθεν. 

« Καὶ χαθόσον ἀπόχειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ 
ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο χρίσις " οὕτω χαὶ ὁ Χριστὸς 
ἅπαξ προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν &pap- 
^las, ν 

Καὶ τὴν αἰτίαν λέγει, διὰ τί ἅπαξ ἀπέθανεν " ὅτι 
ἑνὸς θανάτου ἀντίλυτρον ἐγένετο. ᾿Απέχειτο yàp, 
φησὶν, τοῖς ἀνθρώποις ἀποθανεῖν. Τοῦτο οὖν τὸ ἅπαξ 
ἀπέθανεν ὑπὲρ ἁπάντων, ἅπαξ προσενεχθείς " καὶ 
ὑπὸ τίνος f) ὑφ᾽ ἑαυτοῦ δηλονότι ; ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀγιάζω ἐμαυτόν, 

€ "Ex δευτέρου χωρὶς ἀμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς 
αὐτὸν ἀπεχδεχομένοις, εἰς σωτηρίαν. » 

KE9AA. l', 
jo € Exiàv γὰρ ἔχων ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, » 


Ἐν τῇ πρώτῃ, φησὶν, ὥφθη, εἰς τὸ ἄραι τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν" ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ οὐχέτι οὕτω φα- 
νεῖται, ἀλλὰ σώσων τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύσαντας, 

« Οὐχ αὐτὴν τὴν εἰχόνα τῶν πραγμάτων, xat' 
ἐνιαυτὸν ταῖς θυσίαις ἃς προσφέρουσιν εἰς τὸ δι- 
πνεχὲς, οὐδέποτε δύνανται τοὺς προσερχομένους τε- 
λειῶσαι, Ἐπεὶ οὐχ ἂν ἐπαύσαντο προσφερόμεναι, 
διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἁμαρτιῶν τοὺς 
λατρεύοντας ἅπαξ χεχαθαρμένους" ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς 
ἀνάμντησις ἁμαρτιῶν xat! ἐνιαυτόν. ᾿Αδύνατον γὰρ 
19. 


* Joan, xiv, 11. ' Joan, xvii, 


D 
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Ita plane loquitur, cum structura templi admo- 
dum Judzi gloriarentur, ac si nullus alter similis 
exstaret locus, Rursus ergo comparatione utitur, 
ostenditque ingens interesse discrimen, quantum 
colum inter ac templum, 

« Vultui Dei pro nobis. » " 

Cum dixerit, ut appareat, monstrataque dispen- 
satione, causam subjungit, quod nempe pro nobis 
id gesserit, qui ubique est cum Patre, qua Deus 
est Verbum. Ait enim : Ego in Patre, et Pater in 
me est ὃ, 

247 Vzns. 95, 26. « Neque ut spe offerat 
semetipsum, quemadmodum pontifex intrat in 
sancta per singulos annos in sanguine alieno : 
alioquin oportebat eum frequenter pati ab origine 
mundi, Nunc autem semel in consummatione se- 
culorum, 

Si initio id. gestum esset, inquil, tum deinde 
nemo credidisset, genus nostrum in interitu perse- 
veraret. Nam possibile non erat ut Christus denuo 
moreretur, quo illud iterum salvum fieret, Postquam 
vero plurima tandem peccata exstiterunt, tunc 
consentanee prorsus se conspicuura dedit, 

* Kd destitutionem peccati, » 

Quidnam est destitutio? idem certe quod con- 
temptio. Peccatum nequaquam amplius libertatem 
liabet. Nam destitutum est et abolitum, ut, cum 
penas dare deberet, nullas tamen dederit. Quin 
etiam vim pertulit, ut, dum sperabat cunctos pe- Ὁ 
rimere, tunc ipsum peremptum fuerit, 

« Per hostiam suam apparuit. » 

Deo se exhibuit, et ad eum accessit. 

Vins. 27, 28, « Et quemadmodum statutum est 
hominibus semel mori ; post hoc autem judicium : 
sic et Christus semel oblatus est ad tnultorum 
exhaurienda peccata. » 

Causam edicit cur mortuus ille sil, qui mortis 
unius factus est pretium. Nam statutum erat ho- 
minibus, inquit, ut morerentur. Quamobrem semel 
mortuus est pro omnibus, qualenus oblatus 68: 
semel. À quonam autem, nisi a seipso? ait enim : 
Ego pro illis sanctifico meipsum ". 

« Secundo sine peccato apparebit exspectantibus 
se, in salutem. » 

CAP. X. 

Vens. 4. « Umbram-eniim liabens lex. futurorum 
bonorum, » 

In primo adventu apparuit, ut. auferret nostra 
peccata; in secundo autem non sic apparebit, sed 
ut. salvos faciat illos qui in se crediderunt. 

« Non ipsam imaginem rerum, per singulos annos 
eisdem ipsis hostiis, quas offerunt indesinenter, 
nunquam possunt accedentes perfectos facere : 
[Vens. 2-7] alioquin cessassent offerri, ideo quod 
nullam haberent conscientiam peccati cultores 
semel mundati ; sed in ipsis commemoratio pecca- 
torum per singulos annos fit; Impossibile est enim 
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Ideo ingrediens mundum dicit : Hostiam et ohla- 
tionem noluisti ; corpus autem aptasti inibi : ho- 
locautomata et pro peccato non tibi placuerunt ; 
tune dixi : Ecce venio. In capite libri scriptum 
est de me, ut faciam, Deus, voluntatem tuam, » 

Id est, non ipsam veritatem, 

De victimis loquitur, que pro condonatione 
offerebantur. 

Vens. 8, 9, « Superius dicens, quia hostias, et 
oblationem, et holocautomata, et pro peccato no- 
luisti, nec placita sunt tibi, qu:& secundum legem 

, offeruntur, tunc dixit: Ecce venio. » 

Veteri Testimonio probat* victimarum oblatio- 
nem desiisse ex quo Christus venit, tametsi vide- 
bantur adhue offerri. Tantisper enim differebat ; 
ac demum finem illis imposuit. 

248 « Ut faciam voluntatem tuam, Deus. Au- 
fert primum, ut sequens statuat, [Vens. 10-18.] In 
qua voluntate sanctificati sumus, qui per oblatio- 
nem corporis Jesu Christi semel. Et omnis quidein 
sacerdos przsto est quolidie ministrans, et easdem 
sepe offerens liostias, que nunquam possunt au- 
ferre peccata. Hic autem unam pro peccatis offe- 
rens hostiam, in sempilernum sedet in dextera 
Dei, de ezitero exspectans, donec ponantur inimici 
ejus » | 

Meipsum tradendo, inquit. 

* Scabellum pedum ejus. Una enim oblatione 
oonsummavit in zernum sanctificatos. Contesta- 
iur autem nos et Spiritus sanctus. Postquam enim 
dixit : Hoc autem testamentum, quod testabor ad 
05 post dies illos, dicit Dominus : dando leges 
reas in cordibus eorum, et in mentibus eorum 
fuperseribam eas, et peccatorum et iniquitatum 
fm non recordabor amplius. Ubi antem horum 
Temissio, jam non est oblatio pro peccato. » 

. 

Inimicos nominat, Jud:eos, et diemones, et quot- 
quot przdicationi Evangelii obsistunt. 

Vrns. 19. « Mabentes itaque, fratres, fidu- 
ciam, » 

Quemadmodum peccata, inquit, pudorem creant, 
sic quoque fiduciam et libertatem habemus, dum 
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διὼ 
εἰσερχόμενος εἰς τὸν χόσμον λέγει. Θυσίαν χαὶ προῦ- 
φορὰν οὐχ ἠθέλησας, σῶμα δὲ χατηρτίσω μο:. "Ulo- 
χαυτώματα xai περὶ ἁμαρτίας οὐχ εὐδόχησας, τότε 
εἶπον, Ἰδοὺ ἐγώ, Ἐν χεφαλίδι βιδλίου γέγραπται 
περὶ ἐμοῦ, τοῦ ποιῆται ὁ Θεὸς τὸ θέλημά σου. » 

Τουτέστιν οὐχ αὑτὴν τὴν ἀλήθειαν. 

Λέγει δὲ τὰς θυσίας τῆς ἀφέσεως. 


« ᾿Ανώτερον λέγων, ὅτι Θυσίαν, χαὶ προσφορὰν, 
xat ὁλοχαυτώματα, xal περὶ ἁμαρτίας οὐχ ἐθέλη- 
σας, οὐδὲ εὐδόχησας" αἵτινες χατὰ τὸν νόμον προσ- 
φέρονται " τότε εἴρηχεν" Ἰδοὺ fixo. 9 

Δείχνυσιν ix. Μαρτυρίας Παλαιᾶς, ὅτι ἀφ᾽ οὗ ἡ 
ἐπιδημία Χριστοῦ, πέπαυται τὰ τῶν θυσιῶν, εἰ" xo 
δοχοῦσιν ἔτε προσφέρεσθαι. ᾿Ανεδάλλετο γὰρ πρὸς 
ὀλίγον, εἶτα ἐπήγαγεν αὑτῶν τὸ τέλος. 

t Τοῦ ποιῆσαι τὸ θέλημά cou ὁ Θεός, ᾿λναιρεῖ τὸ 
πρῶτον, ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ. Ἐν ᾧ θελήματι 
ἡγιασμένοι ἐσμὲν, οἱ διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐφάπαξ, Kai πᾶς μὲν ἱερεὺς ἔστη- 
xtv χαϑ' ἡμέραν λειτουργῶν, χαὶ τὰς αὑτὰς πολ- 
λάκις προσφέριον θυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται 
περιελεῖν ἁμαρτίας " αὑτὸς δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 
προσενέγχας θυσίαν, εἰς τὸ διηνεχὲς ἐχάθισεν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, τὸ λοιπὸν ἐκδεχόμενος, ἕως τεθῶσιν 
οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ » 

Τοῦ ἐμαυτὸν, φησὶν, ἐχδοῦνα!: 

€ Ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὑτοῦ" μιᾷ γὰρ προσφορᾷ 
πετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους. 
Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" μετὰ γὰρ 
τὸ χαὶ προειρηχέναι, Αὕτη ἡ διαθήχη, ἣν διαθήσο- 
μαι πρὸς αὑτοὺς μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχείνας, λέγει 
κύριος, Διδοὺς νόμους μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, xat 
ἐπὶ τῶν διανοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς, καὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν, χαὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
μνησθῶ ἔτι, Ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, οὐχέτι προσ- 
φορὰ περὶ ἁμαρτίας. » 

Ἑχθροὺς αὐτοῦ Ἰουδαίους λέγει, xai δαίμονας, 
xal πάντας τοὺς ἀντιπίπτοντος τῷ xv. por pat. 

€ "Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοὶ, παῤῥησίαν, » 

Ὥσπερ γὰρ αἰσχύνην, φησὶ, ποιεῖ τὰ ἁμαρτή- 
μᾶτα, οὕτω παῤῥησίαν, τὸ πάντα ἀφεθῆναι ἡ μῖν, καὶ 
συγχληρουνόμους γενέσθαι, xal τοσαύτης ἀπολαῦσαι 


cuneta nobis condonantur ; itá ut cohzredes eflicia- D ἀγάπης. 


mur, ac Lantze dilectionis participes, 

* In. introitu. sanctorum in sanguine Christi, 
[Vens. 20, 21] quem | initiavit nobis viam novam 
et viventem, per velamen, id. est carnem suam; et 
sacerdotem tnagnum super domum Dei, » 

Caelum scilicet jnnuit. 

Vrns, 92-94. « Aecedamus cum vero corde in 
plenitudine fidei, aspersi corda a conscientia mala, 
et abluti corpus aqua munda : teneamus fidei 
nostra confessionem. indeelinabilem (fidelis euim 
est, qui repromisit), et consideremus inviceui » 


3 psal xxxix, 7. : 


€ Εἰς τὴν εἴσοδον τῶν ἀγίων ἐν τῷ αἴματι Ἰησοῦ, 
ἣν ἐνεχαίνισε ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν, διὰ 
ποῦ χαταπετάσματος, τουτέστι τῆς σαρχὸς αὐτοῦ " 
xai ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, » 


Τὸν οὐρανόν φησι. 

« Προσερχώμεθα μετ᾽ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πλη- 
ροφορίᾳ πίστεως, ἐῤῥαντισμένοι τὰς χαρδίας ἀπὸ 
συνειδήσεως πονηρᾶς, χαὶ λελουμένοι τὸ σῶμα 
ὕδατι καθαρῷ, χατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδυς 
ἀχλινῆ πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος " xal χατα- 
νοῶμεν ἀλλήλους Y 
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Δείκνυσιν, ὡς xai πίστει ὀρθῇ προσεῖναι δεῖ τ 
καὶ ἔργα λαμπρά. Τουτέστι γὰρ τὸ, καὶ Ae.tovpiérot 
τὸ σῶμα ὕδατι. 


Τῷ καθαροὺς ποιοῦντι, fj τῷ μὴ ἔχοντι αἷμα, 
« Εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης χαὶ χαλῶν ἔργων. » 


Εἰς τὸ μᾶλλον ἀγαπᾶν, χαὶ ἀγαπᾶσθαι. 

€ Μὴ ἐγχαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, 
καθὼς ἔθος τισὶν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες, xal τοσούτῳ 
μᾶλλον, ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν. Ἕχου- 
clog γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαδεῖν τὴν 
ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐχέτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπο- 
λείπεται θυσία" φοῦδερὰ δέ τις ἐχδοχὴ κρίσεως, xal 
πυρὸς ζῆλος, ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους. 
᾿Αθετῆσας τις νόμον Μωσέως, χωρὶς οἰχτιρμῶν 
ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν ἀποθνῆσχει " πόσῳ δο- 
χεῖτε χείρονος ἀξιωυθήσεται τιμωρίας, » 


Οἴδε γὰρ ἀπὸ τῆς συνηθείας, xat τῆς ἐπισυναγω- 
γῆς, πολλὴν οὖσαν τὴν ἰσχύν. "Ὅπου γὰρ, φησὶ, 
δύο ij τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ἔγομα, ἐκεῖ 
εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

ε Ὁ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαταπατήσας, xax τὸ αἷμα 
«ἧς διαθήχης χοινὸν ἡγησάμενος, ἐν (p ἡγιάσθητε, 
xai τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυθρίσας, Οἴδαμεν γὰρ 
πὸν εἰπόντα" Ἐμοὶ ἐκδίχησις, ἐγὼ ἀντα ποδισω, λέγει 
Κύριος, Καὶ πάλιν, Κρινεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ. Φοδερὸν 
πὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος, » 


“Ὅταν γὰρ αὐτοῦ μετασχὼν ἐν τοῖς μυστηρίοις, 
ἁμαρτίαν ἐργάζηται, πῶς οὐ χατεπάτησεν αὐτὸν, 
,χαταφρονήσας αὐτοῦ; 

« ᾿Αναμιμνήσχεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν 
αἷς φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθη- 
μάτων" τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίψεσι θεατρι- 
ζόμενοι" τοῦτο δὲ χοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφο- 
μένων γενηθέντες. Καὶ γὰρ τοῖς δεσμοῖς pou συν- 
ἐπαθήσατε, xai τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων 
ὑμῶν » 

Ἐπειδὴ διαλυθέντες ἦσαν ἀπὸ τῶν θλέψεων, ὅρα 
πῶς αὐτοὺς παραμυθεῖτα!, Πρῶτον μὲν ἀπὸ τῶν 
αὐτῶν’ ᾿Αγαμιμνήσκχεσθε γὰρ, φησὶ, τὰς πρότερον 
ἡμέρας. "Ἔπειτα ἀπὸ τῇ; Γραφῆς λεγούσης, Ὁ δὲ 
δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. “Ἔπειτα ἀπὸ λογι- 
σμῶν, εἰπὼν, ὅτι Ἔστι πίστις ἐλπιζομένων ὑπό- 
στασις πραγμάτων, ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. Καὶ 
πάλιν àmh τῶν προπατόρων τῶν μεγάλων ἀνδρῶν 
ἐχείνων χαὶ θαυμαστῶν. Εἰχότως δὲ πρῶτον μνη- 
μονεύει τοῦ “Λδελ, πρότερον ὑπὲρ εὐτεδείας ἀπο- 
θανόντος - δεύτερον "Evóyy δι' εὐσέδειαν μετατεῦἐν- 
πος. δειχνὺς ἐσομένας πάντως τὰς ἀμοιθάς - τρίτον 
ΝΝῶξ, χολαζομένονς δειχνὺς τοὺς μὴ πιστεύοντας, 


* Matth, xvi, 30. "6 [Tabac ir, 4. 


IN EPIST. AD IIEBILEOS. 


918 
A  Signilicat operz pretium esse ut cum recta fide 
accedamus, exhibeamusque egregia opera. Nam 
hic est hujus eífati sensus, et abluli corpus 

aqua, , 
* Aqua, inquau, qua» mundos facit, aut sanguinis 
est expers. I 

* In provocationem charitatis et bonorum ope- 
rum. » 

Quo amemus amplius, et redamemur, 

Vrkns, 95-99, « Non deserentes colleciionem 
nostram, sicut consueludinis est. quibusdam ; sed 
consolantes, el tanto. magis, quanto videritis ap- 
propinquantem diem. Voluntarie enim peccantibus 
nobis post acceptam notitiam veritatis, jam non 
relinquitur pro. peccatis hostia; terribilis autem 
quedam: exspectatio judicii, et iguis smulatie , 
qua eonsumptura est adversarios. [rrilam quis 
faciens legem Moysi, sine ülla miseratione duobus 
vel tribus testibus moritur : quanto magis putatis 
deteriora mereri supplicia, » 

Noverat enim ex familiaritate et. collectione in 
unum, multum roboris eis accessurum. Ubi enim, 
ait Christus, duo vel. tres fuerint 8&9 congregati 
in nomine meo, ibi ἐπ medio eorum sum ὅν 

€ Qui Filium Dei conculcaverit, et sanguinem 
testamenti pollutum duxerit, in quo sanctificatus 
est, et spiritui gratie contumeliam fecerit. [ VERS. 
20, 51.] Scimus enim qui dixit : Mihi vindicta, ego 
retribuam, dicit Dominus. Et. iterum : Judicabit 
Dominus populum suum. Horrendum est incidere . 
in manus Dei viventis, » 

Quando enim qui particeps illius fuit in mysteriis, 
peccatum admittit, quomodo non proculcat illum, 
utpote quem deapicatui babeat? 

Vens. 52-54. « Rememoramini pristinos dies, in 
quibus illuminati, magnum certamen  sustinuistis 
passionum ; et in altero quidem opprabriis et. tri- 
bulationibus spectaculum facti, in altero autem 
socii taliter conversantium effecti. Nam et vinculis 
meis compassi estis, et rapinam bonorum vestro- 
rum » 

- Quoniam deficiebantur ob aflictiones, vide quo- 
1nodo eos consolatur, ac primuni quidem aly iisdem. 
Bememoramini , inquit, pristinos dies. Deinde ab 
p auctoritate Scripturg, quz dieit ; Justus autem ex 

fide vivet ^. Praeterea rationes edjiciendo, dum ait: 
Est fides sperandarum substantia rerum, argumen- 
tum non apparentium. ftemque a. majoribus et pa- 
rentibus, magnis seilicet et admirandis illis viris. 
Ae merito quidem primo loco mentionem facit 
Abel, qui. primus fuit eorum qui pro vera pietate 
mortui sunt ; secundo ponit Enoch, qui propter 
pietatem translatus. fuit : ubi omnino remunera- 
tones fore ostendit ; tertio Noe, quo notum fa- 
ciat, penas cos qui mon crediderint , persol- 
vere. $ 


e 
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τ Verbun deest, forte εἰσφέρειν, 
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Observa eum de se, ut et de aliis qui constricti 
vinculis fuerint, in hunc fere modum loqui. Non 
existimastis hzec vincula et catenas esse, sed velut 
athlete generosi, ita stetistis; quia non nostri 
causa duntaxat opus non habuistis consolatione, 
sed et ipsi aliis solatio fuistis. 

« Cum geudio suscepistis : cognoscentes vos 
habere meliorem et manentem substantiam. [Vgns. 
55-39. | Nolite itaque amittere confidentiam vestram, 
que magnam: habet remunerationem. Patientia 
enim vobis necessaria est, ut voluntatem Dei fa- 
cientes, reportetis promissionem. Adhuc enim mo- 
dicum aliquantulum, qui venturus est veniet, et 
non tardabit. Justus autem ex fide vivet : quod si 
subtraxerit se, non placebit anima: mexze in illo. 
Nos autem non sumus subtractionis filii in perdi- 
tionem, sed fidei in acquisitionem animze. » 

Qui cum gaudio tolerat, mercedem quamdam 
sibi repositam esse ostendit; quodque res sibi de- 
trimento non sit, sed proventui. 


CAP. XI 


Vens. 1-4. « Est autem fides sperandarum sub- 
stantia rerum, argumentum non apparentium. In 
hac enim testimonium consecuti sunt senes. Fide 
intelligimus aptata esse secula verbo Dei, ut non 
ex visibilibus visibilia flerent. Fide plurimam 
hostiam Abel, quam Cain, obtulit Deo; per quam 
testimonium conseculus est, esse juslus, tesli- 
monium perhibente muneribus ejus Deo; et per 
illam defunctus » 

Nisi quis invisibilia certitudine majori teneat, 
quam quz videntur, (ides esse non potest. 


250 Adhuc loquitur. [VERs. 5«7.] « Fide Enoch 
trausiatus est ne viderel mortem, el non invenie- 
batur, quia transtulit illum Deus; ante translatio- 
pem enim testimonium habuit placuisse Deo. Sine 
fide autem impossibile est placere Deo. Credere 
enim oportet accedentem ad Deum, quia est, et 
inquirentibus se remunerator sil. Fide Noe, 
responso accepto de iis quz adhuc non videban- 
tur, metuens. aplavit arcam in salutem domus 
sus. » 

Quemadmodum colum ipso aspectu duntaxat 
sno loquitur, sic et Abel, dum in memoriam 
venit. 

« Per quam damnavit mundum. » 

Ostendit enim eos esse dignos supplicio, qui 
neque dum fabricaretur arca, ad sanitatem redie- 
runt. 

« Et justitie qui secundum fidem est, hzres est 
institutus. » 

Hoc est, ex lioc apparuit justus, quod crediderit 
Deo. 

Vrns. 8-10. « Fide, qui vocatur Abrabam, obe- 
diviL in locum exire, quem accepturus erat in hae- 
reditatem ; et exiit nesciens quo iret. Fide demo- 
ratus est in terra repromissionis, tanquam in aliena, 
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Ὁρᾷς, ὅτι περὶ αὐτοῦ φησι, xal τῶν ἄλλων 6c- 
δεμένων οὕτως. Οὐχ ἡγήτασθε δεσμὰ εἶναι, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ἀθληταὶ γενναῖοι, οὕτως ἔστητε, ὅτι οὐ μόνον 
ἐν τοῖς ἡμετέροις οὐχ ἐδέεσθε παραχλήσεως, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐγένεσθε παράχλησις. 


Α 


« Μετὰ χαρᾷς προσεδέξασθε, γινώσχοντες ἔχειν 
ἑαυτοῖς χρείττονα ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ μένου- 
σαν. Μὴ ἀποδάλητε οὖν τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, ἥτις 
ἔχει μισθαποδοσίαν μεγάλην. Ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε 
χρείαν, ἵνα τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ποιήσαντες, χομί- 
σησθε τὴν ἐπαγγελίαν. "Est γὰρ μιχρὸν ὅσον, ó 
ἐρχόμενος ἥξει, xal οὐ χρονιεῖ" ὁ δὲ δίχαιος ἐκ 
πίστεως ζήσεται, Καὶ ἐὰν ὑποστείληται, οὐχ εὐδοχεῖ 
ἡ Ψυχή μου ἐν αὐτῷ, Ἡμεῖς δὲ οὐχ ἐσμὲν ὑποστολῆς 

Β εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν ψυχῆς. » 


Ὁ μετὰ χαρᾶς φέρων, δείχνυσιν ὅτι ἔχει μισθόν 
τινα, χαὶ ὅτι οὐ ζημία, ἀλλὰ πρόσοδός ἐστι τὸ 
πρᾶγμα. 

KE9AA. lA', 


t Ἔστι δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, πρα- 
γμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. Ἔν ταύτῃ γὰρ 
ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεέσδύτεροι. Πίστει νοοῦμεν 
χατηρτίσθαι τοὺς αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, εἰς τὰ μὴ Ex- 
φαινομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. Iíaczt πλείονα 
θυσίαν "Αθελ παρὰ Κἀϊν προσήνεγχε τῷ Θεῷ, δι᾽ 
ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς 


c δώροις αὑτοῦ τοῦ Θεοῦ, xal δι᾽ αὐτῆς ἀποθανὼν » 


Ἂν γὰρ μή τις τῶν ὁρωμένων σαφέστερον περὶ 
τῶν ἀοράτων πεπληροφόρηται, πίστις εἶναι οὐ δύ- 
ναται. 

t Ἔτιλαλεῖ" Πίστει Ἑνὼχ μετετέθειτο τοῦ μὴ ἰδεῖν 
θάνατον, xal οὐχι(εὑρίσχετο, διότι μετέθηχεν αὐτὸν 
ὁ Θεός. Πρὸς γὰρ τῆς μεταθέσεως αὑτοῦ μεμαρτύ- 
ρῆται εὐηρεστηχέναι τῷ Θεῷ, χωρὶς δὲ πίστεως 
ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι, Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσ- 
ἐρχόμενον τῷ Θεῷ, ὅτι ἔστι, xal τοῖς ἐχζητοῦσιν 
αὐτὸν ἀποδότης γίνεται. Πίστει χρηματισϑεὶς Νῶε 
περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων, εὐλαθηθεὶς χατ- 
εσχεύασε κιδωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἴχου αὐτοῦ. » 


Ὥσπερ οὐρανὸς φαινόμενος μόνον λαλεῖ, οὕτω 
ΓΑδελ μνημονευόμενος. 


D 


€ AC ἧς χατέχρινε τὸν κόσμον. » 

δειξε γὰρ αὐτοὺς ἀξίους ὄντας κολάσεως, οἵ γε 
οὐδὲ διὰ «nc χατασχενῇς τῆς χιδωτοῦ ἐσωφρονί- 
ζοντο. » 

« Καὶ τῆς χατὰ πίστιν διχαιοσύνης ἐγένετο χλη- 
ρονόμος. » 

Τουτέστιν, ἀπὸ τούτου δίχαιος ἐφάνη, ἀπὸ «οὔ 
πιστεῦσαι Θεῷ. 

« Πίστει καλούμενος ᾿Αδραὰμ, ὑπήχουσεν ἐξελ- 
θεῖν εἰς τὸν τόπον, ὅν ἔμελλε λαμδάνειν εἰς χληρο- 
νομίαν, καὶ ἐξῆλθε, μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 
Πίστει παρῴχησεν εἰς γῆν τῆς ἐπαγγελίας, ὡς ἀλα 
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λοτρίαν, ἐν σχηναῖς χατοιχήσας μετὰ Ἰσαὰχ xai A in casulis habitando, cum Isaac et Jacon cobwere- 


Ἰαχὼδ τῶν συγχληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς a5- 
τῆς. Ἐξεδέχετο γὰρ » 

Ἐπειδὴ εἰς τούτους ἑώρων οἱ ἐξ Ἑθραίων πε- 
πιστευχότες, ὡς μυρίων ἀπο)αύσαντας ἀγαθῶν, 
δείχνυσιν ὅτι οὐδέπω οὐδεὶς ἐχομίσατο. 

« Τὴν τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν. » 

Τουτέστιν, τὴν ἀσάλευτον. 

€ Ἧς τεχνίτης xat δημιουργὸς ὁ Θεός. ν 

Αὐτὸς γὰρ ἐλθὼν, ἐχείνην αὐτοῖς ἐχαρίσατο. Εἰ 
μὴ γὰρ χατῆλθεν Ἰησοῦς, xal ἀνῆλθεν εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν, πρόδρομος ἡμῶν γενόμενος, οὐχ ἂν ἡμεῖς 
ἐχείνων ἠξιώθημεν τῶν μονῶν. 

« Πίστει γὰρ Σάῤῥα χαὶ αὐτὴ δύναμιν ν 

Ἐντρεπτιχῶς ἐνταῦθα ἤρξατο, εἴ γε γυναιχὸς 
ὀλιγοψυχότεροι φαίνονται. "Ὅλος γὰρ αὐτῶν ὁ λόγος 
εἰς τοῦτο οἰχονομεῖται, εἰς τὸ ἀποχεχμηχότας αὐτοὺς 
ἀναχτήσασθαι, 

« Εἰς χαταδολὴν σπέρματος ἔλαδε, καὶ παρὰ 
χαιρὸν ἡλιχίας ἕτεχεν, ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν 
ἐπαγγειλάμενον. » 

Τουτέστιν, εἰς τὸ χατασχεῖν τὸ σπέρμα. 

€ Διὸ xal ἀφ᾽ ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενε- 
κρωμένου, χαθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, 
χαὶ ὡς ἄμμος, ἡ παρὰ τὸ χεῖλο; τῆς θαλάσσης, ἡ 
ἀναρίθμητος. » 

Τοῦτο οὐχ ἔστι, φησὶν, μόνον τὸ θαυμαστὸν, ὅτι 
ἔσχεν δύναμιν εἰς χαταδολὴν σπέρματος, ἀλλ᾽ ὅτι 
τοσούτων ἐγένετο μήτηρ, ὅσων οὐδὲ εὔφοροι γαστέ- 
psc. Ὡς τὰ ἄστρα γὰρ, φησὶ, τοῦ obparoU, ἐξ 
ἑνὸς δὲ σπέρματος, λέγει. 

Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ λαβόντες 
τὰς ἐπαγγελίας. ν 

Οἱ περὶ τὸν ᾿Αδραὰμ, φησίν. 


c 


€ ᾿Αλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς ἰδόντες, xal ἀσπασάμε- 
vot, χαὶ ὁμολογήσαντες, ὅτι ξένοι xal παρεπίδημοί 
εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. Οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες, ἐμφανί- 
ζουσιν, ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. Καὶ εἰ μὲν ἐχεί- 
νῆς ἐμνημόνευον, ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον, εἶχον ἂν χαιρὸν 
ἀναχάμψαι. Nüv δὲ χρείττονος ὀρέγονται, τουτέστιν 
ἐπουρανίου. Διὸ οὐχ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ Θεὸς, 
Θεὸς ἐπιχαλεῖσθαι αὐτῶν. Ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς 
πόλιν. » 

Τῷ πνεύματι δηλονότι. 

« Πίστει προσενήνοχεν ᾿Αδραὰμ τὸν Ἰσαὰκ πει- 
ραζόμενος. καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν, ὁ τὰς ἐπ- 
αγγελίας ἀναδεξάμενος, πρὸς ὃν ἐλαλήθη, ὅτι Ἐν 
ἸΙσαὰχ χληθήσεταί σοι σπέρμα. » 

Πεῖραν τῆς εὐσεθείας ἐπιδειχνύς. Πειράζει γὰρ, 
οὐχ ὡς ἀγνοῶν Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι οἱ ἅγιοι πεῖραν χαὶ 
ἀπόδειξιν τῆς εὐσεδείας παρασχόμενοι, θαυμαστοὶ 
παρὰ πᾶσι γένωνται. 

« Λογισάμενος, ὅτι xal Ex. νεχρῶν ἐγείρειν δυνα- 
«ὃ; ὁ Θεός. » 

“Ἔλεγε, φησὶν, ὅτι ὁ £x μήτρας xol γεγηραχυίας, 
χαὶ ἀχρήστου γεγενημένης, υἱὸν γενέσθαι παρεσχη- 
κὼς, καὶ σφαγέντα ἀναστῆσαι δυνήδεται. 

«Ὅθεν αὐτὸν xal ἐν παραβολῇ ἐχομίσατο. ^ 


dibus ejusdem repromissionis. Exspectabat enim » 


Quoniam illi qui ex Hebrzmis crediderant, eos 
aspiciebant, ceu bonis innumeris ornatos, declarat 
neminem quidquam recepisse. 

* Fundamenta habentem civitatem. » 

Id est inconcussam et immobilem. 

* Cujus artifex et conditor Deus. » 

Ipse enim veniens thanc eis donavit. Nam nisi 
Jesus descendisset, et ascendisset in coelum, pre- 
cursor noster factus, mansionibus istis nunquam 
dignati fuissemus. 

Vens. 11. « Fide et ipsa Sara virtutem » 

Hic veluti arguere incipit, quandoquidem muliere 
imbecilliores videbantur. Nam totus iste de priscis 
patribus sermo ad lioc spectat, ut fatiscentes illos 
recreet, 

* In missionem seminis accepit; eliam preter 
tempus zelatis peperit, quoniam fidelem credidit 
eum qui repromiserat. » 

Id est, ad retinendum semen. 

Vrns. 12, « Propter quod et ab uno orti.sunt (et 
hoc emortuo) tanquam sidera cceli, in multitudi- 
nem, et sicut arena quz est ad oram maris, innu- 
merabilis. » 

Non hoc solum, inquit, mirabile est, quod vir- 
lutem habuerit ad susceptionem seminis ; sed etiam 
quod tante multitudinis mater evaserit, quantam 
nec uteri ulli ferre valeant. Sicut sidera celi, in- 
quit, ex uno videlicet semine. 

Vins, 15-16. « Juxta fidem. defuncti sunt omxses 
isti, non acceptis repromissionibus. » 

Abraham nimirum, et qui ex eo orti sunt pa- 
triarchze. 

251 : Sed a longe eas. accipientes, et salu:an- 
tes, et confitentes quia peregrini et hospites sunt 
super terram. Qui enim hzc dicunt, significant se 
patriam inquirere. Et si quidem ipsius meminissent, 
de qua exierunt, habebant utique tempus rever- 
lendi. Nunc autem meliorem appetunt, id est coe- 
lestem. Ideo non confunditur Deus vocari Deus 
eorum : paravit enim illis civitatem. » 


D Spiritu nimirum. 


Vgns. 17, 18. « Fide obtulit Abraham 8886, cun 
tentaretur ; et unigenitum offerebat, qui suscepe- 
rat repromissiones, ad quem dictum est : Quia in 
Isaac vocabitur tibi semen. » 

Experimentum przbens pietatis 50:5, Nam Deus 
periculum facit, non ex ignorantia, sed ut sancti, 
probata demonstrataque pielate sua, cunctos in 
admirationem rapiant. 

Vgns. 19. « Arbitrans quia et a mortuis susci- 
tare potens est Deus. » 

Dicebat , inquit : Ille qui ex vulva propler se- 
nium marcida atque inutili reddita, gigni filium. 
concessit, ipse poterit et occisum excitare. 

* Unde eum et in parabolam accepit, » 
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est : hocque facinus signum erat fore ut Pater Uui- 
genitum traderet offerendum. 


Vens. 90,91. « Fide et de futuris benedixit ' 


lsaac Jacob et. Esau. Fide Jacob moriens singulos 
liliorum Joseph benedixit, » 

Undenam, inquit, filiis tanta illa bona pollicitus 
est, nisi quia credebat Deo ? 

« Et adoravit in fastigio virgge sua. [Vrns. 22.] 
Fide Joseph de profectione filiorum Israel memo- 
ratus est. » 

Tune, inquit , non solum effatus est, sed et iis 
quie ventura erant, adeo confidebat, ut et hoc ipse 
gestis exprimeret. Nam quia futurum erat ut. ex 
Ephraim rex alter consurgeret, eapropter adorasse 
eum in fastigio virge sue ait. Jam enim, inquit, 
Jusephum adoraverat, significans eum ab universo 
populo propter Ephraim adorandum : id quod 
postmodum a tribubus patratum fuit, . 


Hoc est, quia jam grandzvus erat. 

* Et de ossibus suis mandavit. [Vtns. 23.] Fide 
Moyses natus, » 

Ut certo crederet. populus redemptionem ipsis 
quondam adfuturam. Neque enim de ossium suo- 
rum iranslatione commonuisset, nisi hoc certo 
pranossel futurum. 

* Occullàtus est mensibus tribus a parentibus 
&uis, eo quod vidisset elegantem infantem; et non 


8. JOANNIS DAMASCENI 
ld est, in exempium. Nam figura Christi factus A 
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Τουτέστιν ἐν ὑποδείγματι, Τύπος γὰρ γέγονε Xpi- 
στοῦ * xal τοῦτο ἦν σύμδολον, τοῦτον Πατέρα τὸν 
Μονογενῇ προσάγειν. 

€ Πίστει xal περὶ μελλόντων εὐλόγησεν "Iaakx τὸν 
Ἰαχὼδ καὶ τὸν Ἡσαῦ. Πίστει ᾿αχὼδ ἀποθνήσχων, 
ἕχαστον τῶν υἱῶν Ἰωσὴφ εὐλόγησεν. 

Πόθεν, φησὶν, ἐπηγγείλατο τοῖς υἱοῖς τοσαῦτα ἀγα- 
θὰ, fj ἀπὸ τοῦ πιστεύειν τῷ Θεῷ; 

« Καὶ προσεχύνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάθδου αὖ- 
τοῦ. Πίστει Ἰωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν 
vlov Ἰσραὴλ ἐμνημόνευσε. » 

Ἕνταῦθα, φησὶν, οὐ μόνον εἴπεν, ἀλλὰ xat οὕτως 
ἐθάῤῥει τοῖς ἐσομένοις, ὡς καὶ τῷ ἔργῳ αὐτὸς ἐπ- 
ἐδειξεν, Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ἀπὸ τοῦ Ἐφραὶμ ἀν- 
ἰστασθαι βασιλεὺς ἕτερος, διὸ, φησὶ, xal προσεχύνη- 
σεν ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου αὑτοῦ. Ἤδη γὰρ, φη- 
σὶν, προσεχυνεῖτο τῷ Ἰωσὴφ, τὴν τοῦ παντὸς τοῦ 
λαοῦ προσχύνησιν δηλῶν, τὴν ἐσομένην αὐτῷ διὰ τοῦ 
Ἑφραίμ * xai τοῦτο ἐξέδη διὰ τῶν φυλῶν ὕστε- 
ρον. 

Τουτέστι χαὶ γέρων ὧν ἤδη. 

« Καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὑτοῦ ἐνετείλατο, Πίστει 
Μωῦσῆς γεννηθεὶς,» ᾿ 

Ἵνα πιστεύσῃ ὁ λαὸς, ὅτι πάντως ἔσται αὑτῷ λύ- 
τρωσις. Οὐχ ἂν γὰρ περὶ τῆς μεταθέσεως τῶν ὀστῶν 
ἐμνημόνευσεν, εἰ μὴ ἀχριθῶς ἑώρα ἐσομένην ab- 
τήν. 

€ Ἐχρύδη τρίμηνον ἀπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ, 
διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ παιδίον, καὶ οὐχ ἐφοδέθησαν 


limuerunt regis edictum. [Vens. 34.] Fide Moyses (; τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως, Πίστει Μωῦστς μέγας 


grandis factus , » 

Quia non ita grave est sanctis illis viris infe- 
riores videri, eam ob rem homines nullius nominis 
et ignobiles profert. 

252 « Negavit se esse filium filie Pharao- 
nis, [VEns. 25] magis eligens affligi cum populo 
Dei, » 

Moc ait ut doceat illos omnia despicere, nec 
toncidere animis, dum facullates sue. diriperen- 
lur : quando Moyses quoque propter fideu thesau- 
ros regios reliquit. 

Non simpliciter dimisit, sed οἱ abrenuntiavit, 
hoc est odio illud habuit, et. exhorruit. Dum enim 
celum proponebatur, frustra regias JEgypti do- 
mos miratus esset. 

* Quam temporalis peccati babere jucundita- 
lem : [Vens. 26] majores divitias existimans the- 
&auro /Egyptiorum » 

Peccatum esse dixit, nolle cum aliis affligi. 


« Improperium Christi : aspiciebat enim in remu- 
herationem. [Vgns. 27.] Fide reliquit. JEgyptum, 
non veritus animositalem regis. 

Hoc est, talia sibi exprobrari, qualia. nobis pro- 
pter Christum: seu quia /Egyptii Deo contumeliam 
irrogarant , injuste afficiendo , et laboribus oppri- 
tiendo Israelitas, ac si ab illo liberari non pos- 
bent, 


γενόμενος, o 

Ἐπειδὴ τῶν ἁγίων ἐχείνων ἐλάττους φανῆνα: ob- 
δὲν ἦν δεινὸν, τούτου χάριν, xal εὐτελεῖς, καὶ ἀσή- 
μους ἄὐδρας τίθησιν. 

€ Ἡρνήσατο λέγεσθαι ul; θυγατρὸς Φαραὼ μᾶλ- 
λον ἑλόμενος συγχαχουχεῖσθλι τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ, » 


Τοῦτό φησι, διδάσχων αὑτοὺς χαταφρονεῖν πάν- 
τῶν, χαὶ μὴ ἀδημονεῖν ἐπὶ τῇ τῶν ὑπαρχόντων ἀρ- 
παγῇ, ὅπου γε ὁ Μωῦστς διὰ πίστιν τοὺς βασιλιχοὺς 
ἐξέλιπε θησαυρούς. 

Οὐχ ἁπλῶς ἀφῆχεν, φησὶν, ἀλλ᾽ ἠρνήσατο, τουτ- 
ἐστιν ἐμίσησε, χαὶ ἀπεστράφη. Τοῦ γὰρ οὐρανοῦ 
προκειμένου, περισσὸν ἣν τὰ βασίλεια θαυμάζειν 


Ὁ Αἰγύπτου. 


Ἢ πρόσχαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν " 
μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν ἐν Αἰγύπτῳ θησαυ- 
ρῶν» 

'Δμαρτίαν εἶπε, τὸ μὴ θελῆσαι: τοῖς ἄλλοις συγ- 
χαχωθῆναι. 

t Τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ " ἀπέδλεπε γὰρ el; 
τὴν μισθαποδοσίαν, Πίστει: κατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ 
φοδηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασιλέως, ν 

Τουτέστιν, Τὸ ὀνειδίξεσθαι τοιαῦτα, οἷα ὑμεῖς διὰ 
τὸν Χριστόν * ἢ ὅτι οἱ Αἰγύπτιοι ὠνείδισαν τὸν θεὸν, 
ἀδιχοῦντες, χαὶ χαταποιοῦντες τοὺς ἐξ Ἱδραὴλ, ὡς 
μὴ δυνάμενον σώζειν, 


* Invisibilem enim tanquam videns sustinuit. ».. i « Τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐχαρτέρησε, » 
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Ti» Θεὸν ἔχων, φησὶ, δι ιὰ παντὸς ἐν τῇ καρδία, A — Cum semper in corde Deum haberet, inauit, haec 
ταῦτα ὑπέμεινε. lubens sustinuit, 

« Πίστει πεποίηχε τὸ Πάσχα, xal τὴν πρόσχυσιν Vzns. 28. « Fide celebravit Pascha, et sanguinis 
ποῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλεθρεύων τὰ πρωτότοχα θίγῃ — effusionem, ne, qui vastabat primitiva, Lanzeret 
αὐτῶν.» 608.» 

Τὸν περὶ τῶν μυστηρίων ἐμδάλλει λόγον. Λέγε: Sermonem injicit 46 mystériis : aitque Moysen , 
δὲ, ὅτι πιστεύσας τὸν ὀλεθρευτὴν δυσωπεῖν, xal cuim certo crederet. vastatorem ἃ se flectendnm, 


σώζειν τὸ γένος, τὸ ἀρνίον ἔσφαξεν. servalumque iri genus suum, agnum idcirco ma- 
classe. 
« Πίστει διέδησαν τὴν Ἑρυθρὰν θάλασσαν, ὡς διὰ Υεββ. 29, 50. « Fide transierunt mare Rubrum 
ξηρᾶς.» tanquam per aridam terram. » 
Πάλιν εἰς λαὸν ὀλόχληρον ἐξάγει τὴν μίμησιν. WKterum universum populum proponit imitandum, 
"Iva μὴ λέγωσιν, ὅτι Οὐ δυνάμεθα κατὰ τοὺς &yloug πὲ dicerent : Penes nos non est sanctorum mores 
γενέσθαι. referre. 


€ Ἧς πεῖραν λαθόντες ob Αἰγύπτιοι, κατεπόθη- * Quod experti. /Egyptii devorati sunt. Fide 
σαν. Πίστει τὰ is Ἱεριχὼ ἕπεσς, κυχλωθέντα ἐπὶ B puri Jericho corruerunt cireuitu dierum septem. » 
ἑπτὰ ἡμέρας. Comprobavit, inquit, aquam esse, illis subsiden- 

δειξε, τον ὅτι ὕδωρ ἦν, διὰ τῶν ἐμπετόντων — tibus et suffoeatis ; quamvis alioqui, Deo ita ju- 
xa ἀποπνιγέντων, εἰ χαὶ χατὰ βούλησιν Θεοῦ, s:z- — bente, muro solidior esset, 
ρεώτερον τείχους ἐγένετο. 

* Πίστει Ῥαὰδ ἡ πόρνη οὐ συναπόλωλε τοῖς Vens. 51, 32. « Fide Rahab meretrix. non periit 
ἀπειθήσασι, δεξαμένη τοὺς χατασχόπους μετ᾽ εἰρή- cum incredulis, excipiens exploratores cum pace. 
νης. Καὶ τί ἔτι λέγω, ἐπιλείψει γάρ με διηγούμενον Εἰ quid adhuc dicam? Deliciet. enim. me tem- 
χρόνος, περὶ Γεδεὼν, Βαράχ τε, xai Σαμψὼν, pus enarrantem de Gedeon, et Barac, et Sam- 
καὶ Ἱεφθάς, Δαδίδ τε, xal Σαμουὴλ, xai τῶν mpo- Son, οἱ Jephte, et David, et Samuel, et. prophe- 


gnus, - fis,» 

Οὐκοῦν αἰσχρὸν, φησὶν, el xat πόρνης ἀπιστότεροι Res ergo est digna pudore, inquit si vos me- 
φαίνεσθε. rewice increduliores pr:ebueritis, 

€ Οἰδιὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, » Vins. 53. « Qui. per fidem vicerunt regna. » 

Οἱ περὶ τὸν Γεδεών. € Gedeon scilicet et. alii. 

Τοῦτο γὰρ πίστις, ὅταν τὰ πράγματα πρὸὺς τὸ Tunc quippe fides est, quando res contrarium 
ἐναντίον ἐχθαίνει " wal τότε δεῖ πιστεύειν, ὅτι οὐδὲν — CXitum habere videntur ; tumque credere oportet 
ἐναντίον γέγονεν, ἀλλὰ πάντα ἀκόλουθα. nihil contrarii contingere, sed consentanea prorsus 

serie omnia fieri. 

« Εἰργάσαντο διχαιοσύνην, o € Operati sunt. justitiam. » 

Αὐτοὶ οὗτοι πάλιν * ἢ χαὶ τὸν Δαδίδ φησιν. 253 llli ipsi iterum , vel saltem. Davidem di- 

cit, 

€ Ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν. » * Adepti sunt repromissiones. » 

Διὰ τὴν εἰς τοὺς ἐγγόνους ixfidsay εὐλογίαν * ἣ Quatenus nempe nepotes ipsorum benedictionem 
ἐπὶ τοῦ Δαδὶδ, διὰ τὴν τοῦ Σαλομῶντος βασιλείαν, — consecuti sunt. Vel Davidem ait, qui Salomonem 

* regni successorem habuit. 

« Ἔφραξαν στόματα λεόντων.» « Obduraverunt ora leonum. » 

Ὡς Δανιήλ, Velut Daniel. 

ε "Ea6ccav δύναμιν πυρός. » γεκβ, 54. « Exstinxerunt impetum ignis. » 

Ὡς οἱ τρεῖς παῖδες, b Ut putà tres. pueri, 

t Ἕφυγον στόματα μαχαίρας. « Effugerunt aciem gladii, » 

Ὡς οἱ Ἰσραηλῖται. Velut. lsraelitz, 

€ Ἐνεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενέθησαν « Convaluerunt de. infirmitate ; fortes facti sunt 
ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ. » in bello, » 

Ὃ κατὰ τὴν ἐπάνοδον λέγει τὴν ἐχ Βαδυλῶνος. Moc ait de regressu e Babylonia, Ecquis enim 


Τίς γὰρ ἤλπισεν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπανήχειν — sperasset eos de captivitate reversuros ? neque 
αὐτούς ; καὶ οὐκ ἐπανῆχειν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐσχυροὺς — solum reversuros, sed et robustos et fortes fore, 


γενέσθαι, καὶ κλῖναι παρεμδολὰς ἀλλοτρίων ; ita ut alienigenarum quoque castra funderent ? 

« Παρεμθολὰς ἔχλιναν ἀλλοτρίων. » « Castra verterunt exterorum, » 

Σαμψώμ. Samson. 

« "EXa6ov yuvaixig ἐξ ἀναστάσεως τοὺς νεχροὺς Vens. 55. « Acceperunt mulieres de resurrectione 
αὐτῶν. » mortuos suos, » 

Τὰ χατὰ προφήτας ἐνταῦθα λέγει, τὸν Ἡλίαν, τὸν Ea narrat qug prophetis acciderunt, Elie sci- 
Ἐλισσαῖον, Νεχροὺς γὰρ ἀνέστησαν, licet , οἱ Eliseo. Isti namque mortuos ad vitam 


rTevocaverunt, 
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« Alii distenti sunt, nof suscipientes redeniptio- À 


nem, ut meliorem invenirent resurrectionem. 
[Vens. 56, 57.] Alii ludibria et verbera experti, 
insuper et. vincula et carceres. Lapidati sunt. » 

Stephanus. 

« Secti sunt, tentati. sunt, in occisione gladii 
mortui sunt. » 

Eos'ex prophetis dicit qui interempti fuerunt, 
Isaiam puta, qui serra lignea sectus fuit, 

« Circuierunt in. melotis , et. pellibus caprinis, 
egentes, angustiati, afflicti. » 

Elias. 

Vrns. 58-40. « Quibus dignus non erat mundus. 
In solitudinibus errantes, in. montibus, et spelun- 
cis, et cavernis terre ; et hi omnes testimonio li- 
dei probati, non acceperunt repromissionem, Deo 
pro nobis melius aliquid providente, ut non sine 
nobis consummarentur. » 


CAP. XII. 


Vins. 3. « Ideoque et. nos tantam habentes im- 
positam nubem » 

Eliam, ejusque socios dicit, Quidnam igitur hic 
erant accepturi ? 

Mundum utique intelligere oportet eos qui sunt 
in mundo. 

« Testium, deponentes omne pondus, » 

Testes dicit, non modo qui sub novo testamento 
sunt, sed etiam qui sub veteri fuere. Nam et illi 
lestimoninm dederunt divinz magnificentiz. 

« Et. circumstans nos. peccatum , per patientiam 
curramus ad propositum nobis certamen : | Vgns. 2] 


aspicientes in auctorem fidei et consummatorem 
Jesum. . 


Quod nos facile cireumvenit , vel quod facile 
2544 circumveniri queat. Atque hoc potius. Dum- 
modo enim velimus , facili negotio possumus pec- 
cato superiores fleri. 


* Qui, proposito sibi gaudio, sustinuit crucem, 
confusione contempta, in dextera sedis Dei se- 
det. » 


Hoc est, in potestate illius erat nibil pati, si vo- 
luisset. Ipse vero nihilominus pertulit crucem, cum 


nulla necessitate ad crucem adigeretur. Nam nostri 
eausa affixus est eruci. ! 


Vrefs. 3-10. « Recogitate enim eum qui talem 
sustinuit a peccatoribus adversum semetipsum 
contradictionem, ut. ne fatigemini, animis vestris 
deücientes. Nondum enim usque ad sanguinem re- 
stitistis, adversus peccatum repugnantes, et. obliti 
estis consolatienis quz vobis tanquam filiis loqui- 
tur, dicens : Fili mi , noli. negligere disciplinam 
Domini, neque fatigeris, dum ab eo argueris. Quem 
enim diligit Dominus, castigat : flagellat. autem 
omnem filium quem recipit. In disciplina perseve- 
rate : tanquam filiis vobis offert se Deus. Quis au- 
iem filius quem non corripit pater? Quod si extra 
disciplinam — estis , cujus participes facti sunt 


- 
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€ "Aoi δὲ ἐτυμπανίσθησαν, οὐ προσδεξάμενοι τὴν 
ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν, 
Ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν xat μαστίγων πεῖραν ἔλαθον, 
ἔτι δὲ δεσμῶν χαὶ φυλαχῆς. ᾿Ελιθάσθησαν. » 

Στέφανος. 

€ Ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν, ἐν φόνῳ μαχαιρας 
ἀπέθανον. » 

Τοὺς ἀποθανόντας προφήτας, φησὶν, ὡς τὸν 
Ἡσαῖαν, ὅτι ἐν ξυλίνῳ ἐπρίσθη πρίονι. 

« Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρματιν, 
ὑστερούμενοι, θλιθόμενοι, χαχουχούμενοι, » 

Ἡλίας. 

«Ὧν οὐχ ἦν ἄξιος ὁ χύσμος. Ἐν ἐρημίαις πλανώ- 
μενοι, xav ὄρεσι, χαὶ σπηλαίοις, καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς 
γῆς " καὶ οὗτοι πάντες μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πί- 
στεως, οὐχ ἐχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ Θεοῦ 
περὶ ἡμῶν χρεῖττόν τι προδλεψαμένον, ἵνα μὴ χωρὶς 
ἡμῶν τελειωθῶσι. » 


ΚΕΦΑΛ. 18’. 


« Τοιγαροῦν χαὶ ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες περιχεΐ- 
μενον ἡμῖν νέφος » 

Τοὺς περὶ 'HAiav φησί, Τί τοίνυν ἤμελλον ἐνταῦθα 
ἀπολαμβάνειν ; 

Κόσμον γε μὴν ἐν τούτοις, τοὺς ἐν χόσμῳ νοεῖ- 
σθαι πρέπει. 

« Μαρτύρων, ὄγχον ἀποθέμενοι πάντα, » 

Μάρτυρας, οὐχὶ τοὺς ἐν τῇ. Καινῇ λέγει μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐν τῇ Παλαιᾷ, Καὶ γὰρ χαὶ αὐτυὶ 
ἐμαρτύρησαν τῇ τοῦ Θεοῦ μεγαλειότητι. 

« Καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι' ὑπομονῆς 
πρέχωμεν τὸν προχείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, ἀφορῶντες 
εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν, xai τελειωτὴν "In- 
σοῦν. » 


Τὴν εὐκόλως περιισταμένην ἡμᾶς, 7| τὴν εὐχόλως 
περίστασιν δυναμένην παθεῖν. Μᾶλλον δὲ τοῦτο. 
Ῥάδιον γὰρ ἐὰν θελήσωμεν, περιγενέσθαι τῆς ἁμαρ- 
«ἰας. 

t Ὃς ἀντὶ τῆς προχειμένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινε 
σταυρὸν, αἰσχύνης χαταφρονήσας, ἐν δεξιᾷ τε τοῦ 
θρόνου τοῦ Θεοῦ χεχάθιχεν, » 

Τουτέστιν, ἐξῆν αὐτῷ μηδὲν παθεῖν, εἴπερ ἡδού- 
λετο. Ὁ δὲ ἀντὶ τούτου σταυρὸν ὑπέμεινε, μηδε- 
μίαν ἔχων ἀνάγχην τοῦ σταυρωθῆναι. Ἐπσταυρώθη 
γὰρ ἡμῶν ἕνεχεν. 

« ᾿Αναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηχότα 
ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς αὐτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ 
χάμητς, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐχλυόμενοι. Οὔπω μέχρις 
αἵματος ἀντιχατέστητε, πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀντ- 
αγωνιζόμενοι " xal ἐχλέλησθε τῆς παραχλήσεως, ἧ- 
τις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται" Υἱέ μου, μὴ ὀλιγώρει 
παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμε- 
νος. Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ 
πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται" εἰς παιδείαν ὑπομένετε " 
ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ Θεός. Τίς γάρ ἔστιν 
υἱὸς, ὃν οὐ παιδεύε: πατήρ: Εἰ δὲ χωρίς ἐστε παι- 
δείας, ἧς μέτοχοι γεγόνασι πάντες, ἄρα νόθοι ἐστὲ, 
χαὶ οὐχ viot. Εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρχὴς ἡμῶν πατό- 


LT 
ρας εἴχομεν παιδευτὰς, xol ἐνετρεπόμεθα * ob πολλῷ 
μᾶλλον ὑποταγησόμεθα » 


Εἰ τὰ τῶν πλησίων πάθη οὐ διανίστησιν ἡμᾶς, 
φησὶν, à οὖν τὰ τοῦ Δεσπότου εἰς τοῦτο διεγείρει, 
εἰς τὸ ἀθλεῖν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 


« Τῷ Πατρὶ τῶν πνευμάτων, καὶ ζήσομεν; οἱ μὲν 
γὰρ πρὸς rac ἡμέρας κατὰ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς 
ἐπαίδευον * ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ μεταλαδεῖν 
τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. Πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς τὸ παρὸν 
οὗ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης " ὕστερον δὲ χαρ- 
“πὸν εἰρηνιχὸν τοῖς δι᾽ αὐτῆς » 


Ἢ τῶν χαρισμάτων φησὶν, ἣ τῶν εὐχῶν, f] τῶν Β 


δυνάμεων. 

€ Γεγυμνασμένοις ἀποδίδωσι διχαιοσύνης. Διὸ τὰς 
παρειμένας χεῖρας, χαὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα 
ἐπανορθώσατε, xal τροχιὰς ὀρθὰς ποιήσατε τοῖς 
ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐχτραπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶλ- 
λον. Εἰρήνην διώχετε μετὰ πάντων, χαὶ τὸν ἁγια- 
σμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. Ἐπι- 
σχοποῦντες μὴ τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
Θεοῦ. » 

᾿Αντὶ τοῦ, τοῖς ἀνασχομένοις ἐπὶ πολὺ, xal χαρ- 
περήσατι " xal εὐφήμῳ ὀνόματι χέχρηται. "Apa 
γυμνασία ἐστὶν ἡ παιδεία, τὸν ἀθλητὴν ἰσχυρὸν 
ἐργαζομένη, χαὶ ἀχαταγώνιστον ἐν τοῖς ἀγῶσιν, 
ἄμαχον ἐν τοῖς πολέμοις. 

€ Μῆτις ῥίζα πιχρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ, xal 
διὰ ταύτης μιανθῶσι πολλοί, » 

Κἂν ἢ τις ῥίζα τοιαύτη γέγονε, φησὶ, μηδεμίαν 
βλάστην ἄφες ἀναδῆναι, ἀλλ᾽ ἔχχοψον, ἵνα μὴ φέρῃ 
χαρπούς. - 

« Μή τις πόρνος, ἢ βέδηλος, ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ 
βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια αὐτοῦ. » 


Εἰς τοῦτο στίξαι δεῖ (11), ἵνα fj τελεία διάνοια, 
xai τὸ ἐπιφερόμενον, ἣ Bé6nJoc, ὡς Ἡσαῦ. Βέ- 
δηλος δὲ, γαστρίμαργος καὶ ἀχρατής. 


« "ἴστε γὰρ ὅτι xai μετέπειτα θέλων χληρονο- 
μῆσαι τὴν εὐλογίαν, ἀπεδοχιμάσθη. Μετανοίας γὰρ 
τόπον οὐχ εὗρεν, χαίπερ μετὰ δαχρύων ἐχζητήσας 
αὑτήν. » 

Av ὑπερδατοῦ ἐνταῦθα ὁ νοῦς. Τῷ τοίνυν θέλων 
κληρονομῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν, σύναψον τὸ, μετὰ 
δαχρύων αὐτὴν ἐχζητήσας,, ἵνα ἣ διάνοια ἡ αὕτη. 
Βουληθεὶς χληρονομῇσαι καὶ αὐτὸς ἐπαγγελίαν, 
φησὶ, xal μετὰ δαχρύων αὐτὴν ταύτην ἐπαγγελίαν 
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A omnes; ergo adulteri, et non filii estis. Deinde 
patres qnidem carnis nostra eruditores habuimus, 
et reverebamur eos : non multo magis obtempera- 
bimus » 

Quod si ea quz propinqui nostri passi sunt, ne- 
quaquam nos erigunt, inquit, at saltem qu: Domi- 
mus sustinuit, ad lioc. excitant ut pro nostris ani- 
mabus depugnemus. 

« Patri spirituum, et vivemus? et illi quidem pau- 
cis diebus secundum voluntatem suam erudiebant 
nos; hic autem ad id quod utile est, in. partici- 
pando sanctificationem ejus. (Vrns. 11.] Omnis 
autem disciplina in presenti quidem videtur non 
esse gaudii, sed meeroris : postea autem fructum 
pacatissimum iis qui per eam » 

Vel donorum ait, seu gratiarum, vel precatio- 
num, vel virtutum. 

« Exercitati sunt, reddit justitize. [Vrns. 12-15.] 
Propter quod remissas manus et soluta genua eri- 
gite, et gressus rectos facite pedibus vestris, ut 
non claudicans quis erret, magis autem sanetur. 
Pacem sequimini eum omnibus, et sanctimoniam, 
sine qua nemo videbit Deum. Contemplantes ne 
quis desit gratize Dei, » 


Pro eodem ac si diceret, qui diu sustinuerunt 
et perseveraverunL: ubi voce bene sonante utitur. 
Enimvero exercitatio disciplina est , quae athletam 
robustum reddit, et insuperabilem in certamini- 
bus, ac in przliis inexpugnabilem. 

«Νὰ qua radix amaritudinis sursum germinans 
impediat, et per illam inquinentur multi. » 

Etsi, inquit, ejusmodi radix exsistit, ne permit- 
tas ullum germen exsurgere ; sed ampula slatim, 
ne fructus proferat. 

Vrns. 10. « Ne quis fornicator, aut profanus, 
ut Esau, qui propter unam escam vendidit primi- 
liva sua.» 

Hic oportet interpungere, ut sit 455 perfectus 
sensus, atque subjungitur, aut profanus, ut Esau. 
Atqui proíanus fuit, quia gulosus et intempe- 
rans. 

Vegas. 17. « Scitote enim. quoniam ct postea 
Cupiens hzreditare benedictionem, reprobatus 

pest. Non enim invenit. peenitentize locum, quan- 
quam cum lacrymis inquisisset eam, » 

Hoc in loco hyperbato utitur. Huic itaque mem- 
bro, cupiens hareditare benedictionem, illud junge, 
cum lacrymis inguirens eam ; ut hic sit sensus: 
Cum et ipse hzreditate obtinere repromissionem 
cuperet, eamdemque promissionem cum lacrymis 


NOTE. 


(11) Εἰς τοῦτο στίξαι δεῖ. Vie locus nonnihil 
habet obseuritatis , textu , ni fallor, oscitantia li- 
brarii vitiato. Quapropter Chrysostomi interpre- 
lationem juvat hic subjicere : Kal τοῦ πόρνος; ἦν 
ὁ Ἡσαῦ ; οὐ τοῦτο ἐνταῦῇά φησιν, ὅτι πόρνος ἣν ὁ 
Ἡσαῦ, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν κεῖται τοῦ, Τὸν 
ἁγιασμὺν διώκετε. To δὲ, βέρηλος, ὡς πρὸς ἐχεῖ- 


νὸν εἴρηται " « Ubinam enim Esau fuisse scor- 
tator fertur? Non hoc ait, Esau fornicatorem 
fuisse, sed vocem hanc per oppositionem adhibuit 
propter hzc alia. verba : Sequimini sanctimoniam, 
Umterum quod, profanus , additur, ad illud spe- 
ctat : nullus ergo profanus sicut Esau, » etc. 
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postularet, reprobatus fuit, quia non invenit locum A ἐχζητήσας, ἀπεδοχιμάσθη, ὅτι μετανοίας οὐχ ηὗρε 


penitentie. Non penituit illum, inquit. Quomodo 
enim, qui dicebat : Appropinquabuni dies luctus 
patris mei, et occidam Jacob fratrem meum '* ? 


Vns. 18. « Non enim accessistis ad tractabilem 
montem, et accensibilem ignem, turbinem, et ca- 
liginem, et procellam. » 

Multis Jam in locis novum testamentum cum 
vetere contulit, ostenditque hoc illo longe prze- 
cellentius esse. Hic quoque per transennam 
utrumque comparat, et pro Moyse Jesum ponit, 
et pro populo multa angelorum millia, et pro 
monte celum. . 

Vrns. 19-95. « Et tubze sonum, οἱ vocem ver- 
borum, quam qui audlerunt, excusaverunt se, ne 
fieret eis verbum, Non enim portabant quod pre- 
cipiebatur : et si bestia tetigerit mortem, lapidabi- 
lur. Et ita terribile erat quod videbatur : Moyses 
dixit: Esxterritus sum δὲ tremebundus. Sed ac- 
cessistis ad Sion montem, et civitatem Dei viven- 
tis, Jerusalem caelestem et multorum millium 
angelorum frequentiam , et Ecclesiam primitivo- 
rum, qui conscripti sunt in celis, et judicem 
omnium Deum, et spiritibus [justorum perfecto- 
rum, et testamenti novi mediatorem Jesum, et 
sanguinis aspersionem melius loquentem quam 
Abel. Videte ne recusetis loquentem. » 

Velut adveniente rege aliquo. 

Quienam vero primitiva dicit, nisi fiillelium? 


« Si enim illi non. effugerunt, recusantes eum 
qui super terram loquebatur, multo magis nos, 
qui de celis loquentem nobis avertimus, » 

Moysem innuit. Atque hic sensus est : Si illi 
qui respueruat illum. a quo terrena promitteban- 
tur, non effugerunt (Moysem citat, quia haec om- 

- nia figurze erant, puta agri, possessiones, et terra 
Clananzorum), quanto graviores poenas dabunt, 
«qui aspernati illum fuerint, qui caelestia pollici- 
lus est! " 

Vens. 26. « Cujus vox. movit terram tune; nuuc 


£clem repromisit dicens: Adhuc semel, et ego - 


movebo, » 

ld est, legislatio, qu» in. monte Sina contigit, 
percelluit aures, nec non liberatio ex JEgypto. 
Nam Scriptura dicit : Deus, cum egredereris coram 
populo (wo, cum  periransires in deserto, terra 
mola est, "ἢ, 

Moe est, vox per universam Lerram, quz sub 
Colo est, personans. 

« Non solum terram, sed et celum. [Vens. 27.] 
Quod autem semel, dicit, declarat, » 

256 lloc dicit, qua novi testamenti traditio 
parificavit, tum quz in ccelis, tum quae in terra 
sub; el quia innotuit potestatibus et. principati- 
bus per Ecclesiam multiformis sapientia Dei '*, 


" Gen, axvi 14, ! Psal. txvir,. 8. 


τόπον. Οὐ γὰρ μετενόησε, qnoi. Πῶς γὰρ, ὃς ἔλε- 
γεν, Ἐγγίσουσιν" αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ 
πατρός μου, καὶ ἀποκτενῶ "laxó6 τὸν ἀδε.1- 
gór pov; 

« Οὐ γὰρ προτεληλύθατε ψηλαφωμένῳ ὄρει, xat 
χεχαυμένῳ πυρὶ, καὶ γνόφῳ, xai σχότῳ, καὶ 
θυέλλῃ. » 

Ἐν πολλοῖς ἤδη συγχρίνας τὴν Νέαν τῇ laud, 
χαὶ δείξας ταύτην ἐχείνης πολὺ κρείττονα, πάλιν 
xai ἐνταῦθα χατ' ἐπιδρομὴν συγχρίνει, ἀντὶ Μωῦ- 
ciu; τιθεὶς Ἰησοῦν, καὶ ἀντὶ λαοῦ μυριάδας ἀγγέ- 
γων, καὶ ἀντὶ ὅρους τὸν οὐρανόν. 


€ Καὶ σάλπιγγος ἤχῳ, xai φωνῇς ῥημάτων, ἧς 
οἱ ἀχούσαντες παρῃτήσαντο, μὴ προστεθῆναι αὐτοῖς 
λόγον. Οὐχ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον * xxv θη“ 
ρίον θίγῃ τοῦ ὄρους, λιθοδοληθήσεται, Καὶ οὕτω φο- 
θερὸν ἣν τὸ φανταζόμενον " Μεῦτῆς εἶπεν, “Ἔχφοθός 
εἶμι χαὶ ἔντρομος. ᾿Αλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, 
xai πόλει Θεοῦ ζῶντος, Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ 
μυριάσιν ἀγγέλων πανηγύρει, χαὶ Ἐχκχλησίᾳ πρωτο- 
τόχων ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμμένων, καὶ χριτῇ θεῷ 
πάντων, χαὶ πνεύμασι δικαίων τετελειωμένων, χαὶ 
διαηήχης νέας μεσίτῃ Ἰησοῦ, xa αἴματι ῥαντισμοῦ, 
κρεῖττον λαλυῦντι παρὰ τὸν "Αὔελ, Βλέπετε μὴ παρ- 
αἰιτήσησθε τὸν λαλοῦντα. » 


"Acro; ἐπὶ βασιλέως τινὴς παρόντος. 


α Τίνων δὲ, φησὶ, πρωτοτόχων, ἀλλ᾽ ἣ τῶν c 


στῶν ; 

« Εἰ γὰρ ἐχεῖνοι οὐχ ἔφυγον, τὸν ἐπὶ τῆς γῆς παρ- 
αἰτησάμενοι χρηματίζοντα, πολλῷ μᾷλλον ἡμεῖς, ol 

 πὸν ἀπ᾽ οὐρανῶν ἀποστρεφόμενοι, » 

Μωΐῦσέα λέγει" ὁ δὲ νοῦς οὗτος * El τὸν τὰ ἐπίγεια 
ἐπαγγελλόμενον παραιτησάμενοι οὐχ ἐξέφυγον (λέγει 
δὲ τὸν Μωῦσέα, ὅτι τυπιχὰ πάντα ἣν ἐχεῖνα,, οἷον 
ἀγροὶ xai χτήματα, xai γῇ Χαναναίων), πόσῳ μᾶλ- 
λον οἱ τὸν τὰ οὐράνια ἐπαγγελλόμενον παραιτησά- 
μένοι, χολασθήσονται ! 


€ Οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐτάλευσε τότε, νῦν δὲ ἐπὴγ- 
γελται, λέγων * gEzt ἅπαξ, ἐγὼ σείω, » 


D Τουτέστιν χαὶ fj χατὰ τὸ ὅρος Σινᾷ νομοθεσία ἐξ- 
ἄχνυστος γέγουε, χαὶ ἡ λύτρωσις, ἡ ἐξ Αἰγύπτου. Ὁ 
Θεὸς γὰρ, φησὶν, ἐχ τοῦ ἐκπορεύεσθαί σε ἐν- 
Ózior τοῦ λαοῦ cov, ἐγ τῷ διαδαίγειν' σε τὴν ἔρη- 
por, γῆ ἐσείσθη. 

Τουτέστιν, ἡ εἰς ἅπασαν ἤχουσα τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. 


« Οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ χαὶ τὸν οὐρανόν" τὸ 
δὲ, ἅπαξ, δηλοῖ,» 

Τοῦτο λέγει, ὅτι ἡ τῆς χαινῆς διαθήχης παρά- 
Bostg εἰρηνοποίησε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ 
γῆς, καὶ ὅτι ἐγνωρίσθη διὰ τῆς Ἐχχλησίας ταῖς 
ἀρχαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἡ πολυποίκιλος σορία 
τοῦ Θεοῦ. 


12 Coloss. 1, 90. 
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μένων, ἵνα μείνῃ τὰ p σαλευόμενα * διὸ βασιλείαν 
ἀσάλεντον παραλαιμιδάνουντες, P 

Τοῦτό φησιν, ὅτι μετατέθειχεν τὸν νόμον εἰς πολι- 
πείαν πνευματιχήν. 

4 Ἔχομεν χάριν, & ἧς λατρεύομεν εὑὐαρέστως τῷ 
Θεῷ μετὰ αἰδοῦς καὶ εὐλαδείας. Καὶ γὰρ ὁ Θεὸς 
ἡμῶν πῦρ χαταναλίσπον, » 

! KEPAA. IT". 

€ 'H φιλαδελφία μενέτω. » 

Εὐχαρίστως, φησὶ, λατρεύωμεν, μὴ μετὰ γογγυ- 
σμῶν, μηδὲ ἀποχαχοῦντες ἐν ταῖς θλίψεσιν, 

« Τῆς φιλοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε " διὰ ταῦ- 
τῆς γὰρ ^ . 

Οὐκ εἶπε, ξενοδοχίας,. ἀλλὰ cidoteviag* τουτ- 


ΙΝ EPIST, AD HEDR/EOS. 
« Τῶν σαλευομένων τὴν μετάθεσιν, ὡς πεποιητ- A 
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« Mobilium translationem, tanquam | factorum, 
ut maneant ea quz sunt immobilia. | ens. 28, 99.] 
Itaque regnum immobiie suscipientes, » 

Ha loquitur, eo quod transmnutaverit legem in 
spiritualem agendi rationem. 

« Habemus gratiam, per quam servimus pla- 
centes Deo. cum meta. et. reverentia. Nam Deus 
noster ignis consumens est. » 

CAP. XII, 

Vens, 4. € Charitas fraternitatis maneat, » 

Grato animo serviamus, inquit, non murmu- 
rando, nec de(icienáo in afllictionibus, 

Vins. 2. « Hospitalitatem. nolite. óblivici. Per 
liane enim, » 

Non dixit, susceptionem peregrinorum, sed, 


ἐστιν, Μὴ ἁπλῶς ξενοδυχεῖτε, ἀλλὰ μετὰ τοῦ φιλεῖν P propensam | hospitalitatem: hoc est, non. simplici- 


ποὺς ξένους. 


« "Ἑλαθόν τινες ξενίσαντες ἀγγέλους. Μιμνή- 
σχεσθε τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι, τῶν xcxo- 
χουμένων, ὡς καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. ν 


Διὰ γὰρ τοῦτο ὁ μισθὸς τῷ ᾿Αδραὰμ δέδοται με- 
γας, ὅτι μὴ εἰδὼς ἀγγέλους αὐτοὺς ὄντας ἐξένισεν. 
Ἐπειδὴ εἰ ἔδει, οὐδὲν θαυμαστόν. ᾿Αποτείνεται δὲ 
καὶ εἰς τὸν Λώτ. 

Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι, xax fj χοίτη ἀμίαντος. 
Πόρνῳς δὲ xa μοιχοὺς κρινεῖ ὁ Θεός. ᾿Αφιλάργυρος 
ὁ τρόπος, ἀρχούμενοι τοῖς παροῦσιν " αὐτὸς γὰρ 
εἴρηχεν * Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγχαταλίπω " 


ler excipite peregrinos, sed cum dilectione et 
charitate, 

τε Latwerunt quidam, angelis hospitio receptis. 
[Vrns. 2.] Mementote vinctorum, tanquam simul 
vincti; laborantium, tanquam et ipsi in corpore 
morantes. » 

WMeirco magna merces data est Abraham, quia 
quos nesciebat angelos esse, hos excepit hospitio. 
Nam si rescisset, nihil admiratione dignum forct. 
Hoc etiam ad Lot spectat. 

Vins, 4-7. « Honorahile connubium in omnibus, 
el torus immaculatus. Fornicatores. enim et adul- 
teros judicabit Deus, Sint mores sine avaritia, 
contenti prisentibus; ipse enim dixit : Non te 


ὥστε θαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν, Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, C deseram,. neque derelinquam ; ita ut confidenter 


xai οὐ φοθηθήσομαι, τί ποιήσει. μοι ἄνθρωπος. 
Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλη- 
σαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 

Γενέσθω, φησὶ, τέμιος, χαὶ μὴ μολυνέσθω τῇ πρὸς 
ἑτέραν χοινωνία. 

« Ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔχδασιν ἀναστροφῆς, 
μιμεῖσθε τὴν πίστιν, Ἰησοῦς Χριστὸς χθὲς, xal σή- 
μερον ὁ αὐτὸς, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. Διδαχαῖς ποικέ- 
Mug καὶ ξέναις μὴ παραφέρεσθε, Καλὸν γὰρ ν 

Θεωροῦντες αὑτῶν τὸν Biov, xal τὴν πολιτείαν, 
φησὶ, μιμεῖσθε τὴν πίστιν. TL ἔστι ἀναθεωροῦντες ; 
συνεχῶς στρέφοντες ἐν ἑαυτοῖς, ἐξετάζοντες, λογι- 
ζόμενος ἀναζητοῦντες, ἀχριδῶς βασανίζοντες, ὅτι 
τέλος χρηστὴν αὑτῶν ἔχε! ἡ ἀναστροφή,. 

€ Χάριτι βεθαιοῦσθαι τὴν χαρδίαν, » 

᾿Αντὶ τοῦ πίστει. 

* Οὐ βρώμασιν, ἐν οἷς οὐχ ὠφελήθησαν οἱ περι- 


πατήσαντες. "Ἔχομεν θυσιαστήριον, ἐξ οὗ φαγεῖν 


οὐχ ἔχουσιν οἱ τῇ σχηνῇ λατρεύοντες, Ὧν γὰρ εἰσφέ- 
ρέται ζώων τὸ αἷμα περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ 
ποῦ ἀρχιερέως, τούτων τὰ σώματα χαταχαίεται ἔξω 
πῆς παρεμθολῖῆς. Διὸ xai Ἰησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ 
ποῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαὸν, » 


Ἦρέμα αἰνίττετα! τοὺς τὴν παραίτησιν τῶν βριο- 
μάτων εἰσάγοντας. 

« Ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν. Τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς 
αὑτὸν ἔξω τῆς παρεμδολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 


dicamus: Dominus mihi adjutor : non timcho 
quid faciat mihi homo. Mementote przpositorum 
vestrorum, qui vobis locuti sunt verbum Dei, » 

Per omnia sit cum. decore et honore, nec in- 
quinetur consortio cum extranca. 

€ Quorum considerantes exitum conversationis, 
imitamini fidem. [Vgns. 8, 9.] Jesus Christus heri, 
et hodie ipse, et in secula. Doctrinis variis et pe- 
regrinis notite abduci. Optimum est enim » 

Considerantes, inquit, vitam eorum et conver- 
sationem, imitamini fidem, Quid considerantes? 
indesimenter in vobis versantes, . investigautes, 
reputantes, inquirentes, diligenter expendentes, 


p quoniam eorum conversatio faustum finem habet. 


« Gratia stabilire cor, » 

Sive fide. . 

« Non escis, quie non profuernnt ambulantibns 
in'eis. [V£ns. 10-12.] Habemus altare, de quo edere 
non habent potestatem qui tabernaculo deserviunt. 
Quorum enim animalium infertur sanguis pro 
peccato in Sancta. sanctorum per pontificem, ho- 
rum corpora cremantur exira casira. Propter 
quod et Jesus, ut. sanctificaret per suum sangui- 
nem populum, » 

lilos tacite innuit qui ciborum exclusionem in- 
troducebant. 

2357 : Extra portam passus est. [Vens. 15-16.] 
Exeamus igitur ad eum | extra castra, improperium 
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ejus portantes. Non enim. habemus hic manentem A φέροντες, Οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ 


civitatem, sed futuram inquirimus. Per ipsum 
ergo olferimus hostiam laudis semper Deo, hoc 
est fructum » 

ld est, quandoquidem hzc patimur, communi- 
cemus passioni Christi. 

« Labiorum confitentium nomini ejus. Beneficen- 
tie autem et communionis nolite oblivisci : tali- 
bus enim hostiis promeretur Deus. » 

Gratiarum actionem Eucharistiamve offerendara 
dicil, et cuncta fortiter toleranda, elsi molesta 
videntur. Hoc pacto enim Deo proximi evadimus, 
quin et debitorem habemus Deum. Quando autem 
non, uti decet, patimur, Deo eflicimur obnoxii et 
debitores ; sed et frequenter id nobis in judicium 


vertitur: quinimu dolores el molestiz: sunt paene B 


peccatorum. 

Vrns. 17-24. « Obedite prepositis vestris, et 
subjacete. Ipsi enim pervigilant, quasi rationem 
pro animabus vestris reddituri, ut cum gaudio hoc 
faciant, et non gementes : hoc enim non expedit 
vobis. Orate pro nobis. Confdimus enim quia 
bonam conscientiam habemus in omnibus bene 
volentes conversari, Amplius autem deprecor vos 
hoc facere, quo celerius restituar vobis. Deus 
autem pacis, qui eduxit de mortuis pastorem ma- 
gnum ovium, in sanguine testamenti zterni, Do- 
minum nostrum Jesum, aptet vos in omni opere 
bono, ut faciatis ejus voluntalem : faciens in vo- 
bis quod placeat coram se perJesum Christum, 
cui est gloria in secula szculorum. Amen. Rogo 
autem vos, fratres, ut sufferatis verbum solatii. 
Etenim perpaucis scripsi vobis. Cognoscile fra- 
trem nosirum Timotheum. » 

Quid ergo ait? nunquid, si malus est, obedire 
debemus? iquomodo malum dixeris? Si quidem 
malus sit in causa fidei, fuge illum et devita, non 
solum si homo sit, sed et si de ccelo angelus de- 
scenderit. Sin vero in vitz ralione, ne id curio- 
sius inquiras. Nam audi quid Christus dicat : 
Super cathedram Moysi sederunt. Scribae et Phari- 
sci '*. Cum multa illorum mala ante commemo- 
rassel, tunc ait, Super cathedram Moysi sederunt. 
Ümnia ergo quecunque dixerint vobis ut faciatis, 


τὴν μέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν, Av αὑτοῦ οὖν ἀναφέ- 
ρομεν θυσίαν αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ Θεῷ, τουτέστι 
χαρπὸν » 

Τουτέστι, τὰ αὐτὰ πάσχοντες χοινωνήσωμεν τοῖς 
παθήμασι τοῦ Χριστοῦ. 

« Χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Τῆς 
δὲ εὐποιίας xax χοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε * τοιαύ- 
παις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ Θεός. » 

Tb τὴν εὐχαριστίαν ἀναφέρειν λέγει, καὶ γεν- 
ναίως ἅπαντα φέρειν, καὶ τὰ δοχοῦντα λυπηρά, Τοῦτο 
ἐγγὺς ἡμᾶς εἶναι ποιεῖ Θεοῦ " τότε καὶ τὸν Θεὸν 
ὀφειλέτην ἔχομεν. Ὅταν δὲ οὐ χαλῶς πάθωμεν, 
ἡμεῖς ἐσμεν ὀφειλέται xal ὑπεύθυνοι τοῦ Θεοῦ, xal 
πολλάκις ἡμῶν ταῦτα εἰς χρῖμα γίνεται * ἐχεῖνα δὲ 
εἰς ἔχτισιν ἁμαρτημάτων. 


« Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείχετε. 
Αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς 
λόγον ἀποδώσοντες, ἵνα μετὰ χαρᾶ; τοῦτο ποιῶσι, 
xal μὴ στενάζοντες ^ ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 
Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. Πεποίθαμεν γὰρ, ὅτι χα- 
My συνείδησιν ἔχομεν ἐν πᾶσιν, χαλῶς θέλοντες ἀνα- 
στρέφεσθαι. Περισσοτέρως δὲ παραχαλῶ τοῦτο ποιῇ- 
σαι, ἵνα τάχιον ἀποχατασταθῶ ὑμῖν. Ὁ δὲ Θεὸς τῆς 
εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐχ νεχρῶν τὸν ποιμένα τῶν 
προθάτων τὸν μέγαν, ἐν αἵματι διαθήχης αἰωνίου, 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, χαταρτίσαι ὑμᾶς ἐν παντὶ 
ἔργῳ ἀγαθῷ, εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ θέλημα αὐτοῦ, ποιῶν 
ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ, διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀνέχεσθε τοῦ 
λόγου τῆς παραχλήσεως, Καὶ γὰρ διὰ βραχέων ἐπ- 
ἐστειλα ὑμῖν. Γινώσχετε τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον. » 

Τί οὖν φησιν ; ἂν πονηρὸς f, πειθώμεθα ; πονηρὸς 
πῶς λέγεις ; εἰ μὲν πίστεως ἕνεχεν, φύγε αὐτὸν, χαὶ 
παραίτησαι, μὴ μόνον ἂν ἄνθρωπος ἧ, ἀλλὰ xiv 
ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ χατιών. Εἰ δὲ βίου ἕνεχεν, μὴ 
περιεργάζου. "Axout γὰρ τοῦ Χριστοῦ λέγοντος, 
Ἐπὶ τῆς Μωῦσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ Γραμ- 
ματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι. Πρότερον εἰπὼν περὶ αὐ- 
τῶν δεινὰ πολλὰ, τότε φησὶν, Ἐπὶ τῆς Μωθσέως 
καθέδρας ἐκάθισαν. Πάντα οὖν ὅσα λέγωσιν ὑμῖν 
ποιεῖν, ποιεῖτε" κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ 


facite : secundum auiem. opera eorum nolite. [α- p) ποιεῖτε. Ἔχουσι, φησὶ, τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ βίου εἰσὶν 


cere "*, Habent auctoritatem, inquit, sed vitam 
agunt impuram, Verum non vitz, sed dictis ani- 
mum adjicite, Nemo quippe ex eorum moribus 
detrimentum acceperit. Eccur vero? quoniam et 
manifesti sunt. omnibus, et quamvis ille millies 
improbus sit, mala hec nunquam docebit. De fide 
aulem, non sic apud omnes constat, ubi malus 
ille docendi munus non detrectat. Quoniam et il- 
lud effatum, Nolite judicare, ut non judicemini !*, 
devita, non de fide pronuntiatum est. ld quod 
sermonis series perspicuum facit. Quid vides, 
inquit, festucam in oculo fratris tui, trabem autem 


** Matth, xxii ἃ. "Ὁ jbid. 5. "5 Matth, vir, 1. 


ἀκαθάρτου. ᾿Αλλὰ μὴ τῷ βίῳ, ἀλλὰ τοῖς λόγοις προσ- 
ἔχετε. Τῶν μὲν γὰρ ἠθῶν ἕνεχεν οὐδεὶς ἂν βλαδείη. 
Tí δήποτε ; ὅτι καὶ δῆλα πᾶσίν ἐστιν, xal οὐδὲ αὐ- 
«ὃς, χἂν μυριάκις fj πονηρὸς, πονηρὰ διδάξει ποτέ, 
Πίστεως δὲ ἕνεχεν, οὔτε δῆλόν ἐστι πᾶτιν, ὅτε πονη- 
ρὺς οὐ παραιτήσεται διδάσχειν, Ἐπεὶ xal τὸ. Μὴ 
χρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε, περὶ βίου ἐστὶν, οὐ περὶ 
πίστεως. Τὸ γοῦν ἐπαγόμενον, τοῦτο δηλοῖ. Τί β.1έ- 
πεῖς, φησὶν, τὸ xdpgoc τὸ ἐν τῷ ἐφρθαλμῷ τοῦ 
ἀδελφοῦ cov, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ σῷ ὀφ- 
θαλμῷ οὐ κατανοεῖς; Πάντα οὖν ὅσα ἂν Aéyo- 
σιν ὑμῖν, ποιεῖτε, κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ 
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ποιεῖτε. 'Opdg ὅτι οὐ περὶ δογμάτων ἐστὶν, ἀλλὰ A im oculo (uo nom vides "7 Omnia ergo quacunque 


περὶ βίου xax ἔργων. ᾿Αλλὰ ὁ Παῦλος πρότερον auv- 
ἐστησεν αὐτοὺς, χαὶ τότε φησὶν, Πείθεσθε τοῖς 
ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείχετε. 


Paulus itaque, 258 cum primum eos commendaverit, 


subjacete. 

« ᾿Απολελυμένον " μεθ᾽ οὗ, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, 
ὄψομαι ὑμᾶς. ᾿Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους 
ὑμῶν, xai πάντας τοὺς ἁγίους. ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς οἱ 
ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. » 

᾿ΑἈπολελυμένον. Πόθεν; Οἶμαι αὐτὸν εἰς δεσμω- 
τήριον ἐμδεδλῆσθαι " ἢ εἰ μὴ τοῦτο, ἀπὸ ᾿Αθηνῶν 
ἀπολελυμένον. Καὶ γὰρ χαὶ τοῦτο ἐν ταῖς Πράξεσι 
χεῖται. 

€ Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. ᾿Αμήν. » 

'H χάρις πῶς γίνεται μεθ᾽ ἡμῶν; ἐὰν μὴ ὑδρί- 
σωμεν εἰς τὴν εὐεργεσίαν. 

Πρὸς 'E6palovc ἐγράφη ἀπὸ τῆς "᾿Ιταλίας διὰ Τι- 
μοθέου. Xelyov. ve. 

(Τὴν πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολὴν ἱστορεῖ Κλήμης, 
οὗ μέμνηται Παῦλος, ὃς καὶ ἐπίσχοπο; Ῥωμαίων 
ἐγένετο" ὡς Παύλου αὑτὴν Ἑδραίοις τῇ Ἑδραῖδι 
διαλέχτῳ συντάξαντος ἡρμηνεύθη, ὥς τινες, ὑπὸ 
Aouxü τοῦ εὐαγγελιστοῦ * ὡς δὲ ἄλλοι, ὑπὸ αὐτοῦ 
ποῦ Κλήμεντος.) 


" Math. v1, ὁ. '* Mattb. xxii, ὅ. 


dixerint vobis, facite : secundum autem opera eo- 
rum nolite [acere **, Vides igitur, non de doctrina, 
sed de vite ratione et operibus sermonem esse. 
tune dicil: Obedite prepositis vestris, et 


« Dimissum, eum quo (si celerius venerit) videbo 
vos. Salutate omnes pra:positos vestros, et omnes 
sanctos. Salutant vos qui sunt de Italia, » 


Dimissum, Unde reor illum in carcerem conje- 
ctum fuisse; sin vero, dimissum Athenis. Nam 
et hoc quoque in Actibus apostolorum habetur. 


Yens. 25. « Gratia cum omnibus vobis. Amen. » 

Quonam modo gratia nobiscum erit, si benefi- 
centi Dei nequaquam injurii erimus? 

Epistola ad Hebreos ex lialia scripta est per Timo- 
theum,. Versibus TUS. 

( Epistolam ad Hebrzos edisserit Clemens, cujus 
meminit Paulus, quique Romanorum episcopus 
fuit : ut nempe cum Apostolus eam Hebraico idio- 
mate scripsisset, in Grzcum translata sit, ut qui- 
dem nonnullis placet, a Luca evangelista ; ut aliis 
vero, ab eodem Clemente. ) 


ΕΙΣ ἘΠΙΣΤΟΛῊΝ ΠΡῸΣ TIMOOEON Δ΄. 


IN EPISTOLAM PRIMAM AD TIMOTHEUM. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOTON. 

€ Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ xas' ἐπιτα- 
γὴν Θεοῦ Πατρὸς (12) ὑμῶν xat Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, Τιμοθέῳ γνησίῳ τέχγῳ 
ἐν πίστει. » 

Ἐπειδὴ μέγας ἦν ὁ ἀγὼν τῷ μαθητῇ " δέσμιος 
γὰρ ἣν ὑπὲρ τοῦ χηρύγματος " τούτου χάριν εὐθὺς 
ἐχ προοιμίων ἀνίστησιν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν, Σωτῆρα 
τὸν Θεὸν καλῶν - ὅμοιον δὲ ὡς εἰ λέγοι" Οὐ χρὴ ἀχη- 
διᾷν ἐν ταῖς θλίψεσιν, ἔχοντες Σωτῆρα τὸν Θεὸν, χαὶ 
ἐλπίδα τὸν Χριστόν. 


Εὐὑρίσκομεν γὰρ τὸ Πνεῦμα Aéyov* ᾿Αφορίσατέ 
μοι Παῦλον xal Βαρνάδαν. 

« Χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, 
καὶ Κυρίου Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » 

Καὶ τοῦτο τῆς θλίψεως παραμυθιχόν. Οὐδαμοῦ τὸν 
ἔλεον ἣ ἐνταῦθα ὠνόμασεν. 


1*9 Act, xi, 2. 


CAPUT PRIMUM. 

Vens, 1, 2. « Paulus apostolus Jesu Christi se- 
cundum imperium Dei Patris nostri, et Domini 
nostri Jesu Christi spei nostre, Timotheo dilecto 
filio in fide. » 

Quoniam magnum certamen incumbebat disci- 
pulo, cum vinctus esset propter prewdicationem!, 
eam ob causam statim ab exordio animum illius 
erigit, Deum Salratorem vocat ; perinde ac si di- 
ceret : Non nos oportet in afflictionibus concidere 
animo, qui Deum liabeamus Salvatorem et Chri- 
stum spem. 

Invenimus enim Spiritum edixisse : Segregate 
mihi Paulum et Barnabam "ἢ. 

« Gratia, misericordia, pax a Deo Patre et 


D Christo Jesu Domino nostro. » 


Atque hoc est afflictionis levamentum et sola- 
men. Nusquam misericordiam his in locis memo- 
ravit. 


NOTE. 
(12) Sic quidem codices aliquot : auctor vero cum Chrysostomo et aliis legebat, Σωτῆρος. 


! 
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cum irem in Macedoniam. » 

Non magistri more loquitur, sed pene famuli ; 
ut discipulum doceat modeste ac demisse sapere. 

« Ut denuntiares quibusdam non aliter docere, » 

Non eos nominatim indicat, ne impudentiores 
fierent. 

Vzns, 4. « Neque intenderent fabulis, » 

Fabulosis utique Jud:orum traditionibus, quos 
etiam propheta coarguit dicens : Docentes doetri- 
nas ei mandata hominum **, Nam neglecta legis 
expositione, traditiones suas excogitaverant. 

« Et genealogiis interminalis. » 

Genealogias vocat, tieogonias Graecorum, longas 
series deorum. Hortatur ergo discipulum 259 ut 
eos disturbet qui fabulas Judaicas amplecteren- 

^ tur, nec illos loqui sineret. qui Grzecanicis errori- 
bus addicti essent, nec veluli concatenationes 
deorum inferre, 
«Quae quaestiones praestant. magis, quam dis- 
pensationem Dei in lide, » 
]ste doctrine, inquit, cum nulli adjumento 
sint, hominem insuper a dispensatione Dei aver- 
tunt, Dispensationem. autem Dei appellat incarna- 
tionis mysterium. 
Vens. 5. « Finis autem praecepti est charitas de 
corde puro, et conscientia bona, jet fide non fi- 
cta, » . 
ld est, summa mandatorum est sermo de cha- 
ritate, Quemadmodum autem Scriptura Christum 
finem legis dicit *', hoc est complementum et 
summarium; sic et hoc in loco vocabulum finis 
usurpavit. Bene vero adjecit, de corde puro ; quo- 
niam et malorum est amicitia , qualis fuerat eo- 
rum qui unanimi consilio Christum impie aflli- 
xerunt, 
Vrns. ὃ. « Quorum quidam aberrantes, conversi 
sunt in vaniloquium, » 
^ A charitate, ait, et conscientia bona, et fide 
non simulata. | 

Vgns. 7. « Volentes esse legis doctores, non 
intelligentes , neque de quibus loquuntur, neque 
de quibus affirmant. » 

Libido quippe dominandi eos cogit ut magisterii 
munus arripiant, 


Vgns, 8, 9. « Scimus autem quia bona est lex, 
8i quis ea legitime utatur. lloc sciens, » 

Legitime, inquit, id est, per opera legem im- 
plendo. Rursumque legitime dicitur, dum aliquis 
legi morem gerit. Legi vero ille morem gerit , qui 
Christum suscipit: quia nempe hzc nos myste- 
rium ejus docebat , quod umbratice delinearet. 


1 Quia lex justo non est posita. » 
. Proximus sensus est, justum minime obnoxium 
esse supplicio. Spiritualior vero, eum qui justus 
factus sit, liberum. esse a molestis jussionibus 


9 ]3, xxiv, 15. ! Bom, x, 4, 


S. JOANNIS DAMASCENI 
Vgns. 5. « Sicut rogavi te ut remaneres Ephesi, A 
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« Καθὼς παρεχάλεσά σε προσμεῖναι ἐν Ἐφέσῳ, 
πορευόμενος εἰς Μαχεδονίαν. ν 

Οὐ διδασχάλου φωνῇ χέχρηται, ἀλλ᾽ οἰχέτου cyt- 
δὺν, ἵνα διδάξῃ τὸν μαθητὴν ταπεινοφρονεῖν. 

€ Ἵνα παραγγείλῃς τισὶ, μὴ ἑτεροδιδασχαλεῖν. » 

Οὐ τίθησιν αὐτοὺς, ὀνομαστὶ, ἵνα μὴ ἀναισχυντο- 
τέρους ποιήσῃ. 

t Μηδὲ προσέχειν μύθοις, » 

Ταῖς μυθιχαῖς τῶν Ἰουδαίων παραδόσεσιν, οἷς καὶ 
ὁ προφήτης ἐνεχάλει λέγων " Διδάσκοντες διδασκα- 
Alac, ἐντάλματα ἀνθρώπων, ᾿Αφιέντες γὰρ ἐξ- 
ηγεῖσθαι τὸν νόμον, ἰδίας παραδόσεις ἐπενόουν, 

« Καὶ γενεαλογίαις ἀπεράντοις. » 

Pereadoylac, τὰς παρ᾽ ᾿Ελλήνων θεογονίας λέ- 
Yit, τὰς σειρὰς τῶν θεῶν, Παραινεῖ οὖν τῷ μαθητῇ, 
χαὶ τοὺς μύθοις Ἰουδαϊχοῖς χεχρημένους ἀνατρέ- 
πεῖν, καὶ τοὺς Ἑλληνιχῆς ἀπάτης χρωμένους, μὴ 
ἐπιτρέπειν λαλεῖν, μηδὲ οἱονεὶ σειρὰς εἰσφέρειν 
θεῶν. . 

« Αἴτινες ζητήσεις παρέχουσι μᾶλλον, f| olxobo- 
μίαν Θεοῦ τὴν ἐν πίστει. ν 

Αὗται, φησὶν, αἱ διδατχαλίαι πρὸς τὸ μηδὲν ὦφε- 
λεῖν, xal τῆς οἰχονομία: τοῦ Θεοῦ, ἀπασχολοῦσι τὸν 
ἄνθρωπον. Οἰκονομίαν' δὲ Θεοῦ τὸ τῆς ἐνανθρωπῆ- 
σεως λέγε: μυστήριον. 

€ Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν, ἀγάπη ix 
χαθαρᾶς χαρδίας, καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς, χαὶ .-ἰ- 


Τουτέστι, κεφάλαιον τῆς παραγγελίας ἐστὶν, ὁ 
περὶ ἀγάπης λόγος. Ὥσπερ δὲ τέλος νόμου Χριστὸν 
ἡ Γραφὴ λέγει, τουτέστι συμπλήρωσιν καὶ χεφα- 


, λαίωσιν, οὕτω ἐνταῦθα εἴρηχε τὴν «έξιν. Εὖ δὲ τὸ 


προσθεῖναι ἐκ καθαρᾶς καρδίας, ἐπειδὴ ἔστι καὶ 
πονηρῶν ἀγάπη. Οἷοι ἦσαν οἱ ὁμονοοῦντες ἐπὶ τῇ 
κατὰ Χριστοῦ δυσσεθείᾳ. 


€ Ὧν τινες ἀστοχήσαντες, ἐξετράπησαν εἰς μα- 
παιολογίαν. » 

Τῆς ἀγάπης λέγει, χαὶ τῆς ἀγαθῆς συνειδήσεως, 
χαὶ τῆς ἀνυποχρέτου πίστεως, 

'« Θέλοντες εἶναι νομοδιδάσχαλοι, μὴ νοοῦντες, 
piss ἃ λέγουσι, μῆτε περὶ τίνων διαδεδαιοῦνται. » 


Ὃ γὰρ ἔρως τῆς φιλαρχίας ἀναγχάζει τὸ τῶν 
διδασχάλων ἁρπάζειν ἀξίωμα. 

«Οἴδαμεν δὲ ὅτι χαλὸς ὁ νόμος, ἐάν τις αὐτῷ 
νομίμως χρῆται. Εἰδὼς τοῦτο, » 

Th, γομίμως, ἀντὶ τοῦ, δι᾽ ἔργων αὑτὸν πληροῖ, 
Καὶ πάλιν τὸ γομίμως, ὅταν τις αὑτῷ πείθεσθαι 
λέγει. Πείθεται δὲ αὐτῷ ὁ δεχόμενος τὸν Χριστὸν, 
χαθὸ καὶ τὸ περὶ αὐτοῦ ἐδίδασχεν ἡμᾶς μυστήριον, 
ὥσπερ ἐν σχιαῖς ὑμῖν χαταγράφων αὑτό. 


€ "Ost διχαίῳ νόμος οὐ κεῖται, » 


Κατὰ μὲν τὸν πρόχειρον λόγον, ὅτι κολάσεώς ἐστιν 
ἐχτὸς τῷ δικαίῳ. Κατὰ δὲ τὸν πνευματιχώτερον, ὅτι 
ὁ διχαιωθεὶς διὰ τῆς χάριτος, ἔξω λυπούντων προσ’ 
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ταγμάτων ἐστὶ τοῦ νόμον; οὐχέτι χρείαν ἔχων "γάλα- A legis , ut qui non amplius opus lacte ljiabeat, sed 


xvog, ἅτε λοιπὸν τῇ στερεᾷ χρώμενος τροφῇ. 

t ᾿Ανόμοις δὲ xal ἀνυποτάχτοι:, ἀσεδέσι xal 
ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεδήλοις, πατραλοίαις καὶ 
μητραλοίαις ἀνδροφόνοις, πόρνοις, ἀραενοχοίται:, 
ἀνδραποδισταῖς, ψεύσταις, ἐπιόρχοις, xal εἴ τι ἕτερον 
τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχαλίᾳ ἀντίχειται.» 


Ταῦτα εἰς Ἰουδαίους αἰνίττεται, Οὐ γὰρ fv παρα- 
γομίας εἶδος, ὃ μὴ ἔπραττον. Διὸ καὶ σφοδρὸς αὐτοῖς 
ἐτέθη νόμος χολάζων παραδαίνοντας: 


* Κατὸ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μαχαρίου 
Θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ xai χάριν ἔχω τῷ ἔνδυνα- 
μώσαντί με, Χριστῷ Ἰητοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, » 

Εὐαγγέλιον δόξης αὐτὸ χαλεῖ, δι' οὐδὲν ἕτερον; 
ἀλλ᾽ f πρὸς τοὺς αἰσχυνομένους ἐπὶ τοῖς διωγμοῖς», 
καὶ ἐπὶ τῷ πάθει τοῦ Χριστοῦ * ἢ τάχα χαὶ περὶ 
τῶν μελλόντων αἰνίττεται ἀγαθῶν. 

t Ὅτι πιστόν με ἡγήσατο, θέμενος εἰς διαχονίαν, 
τὸν πρότερον ὄντα βλάσφημον, xai διώχτην, χαὶ 
ὑδριστήν" ἀλλὰ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν 
ἀπιστί. Ὑπερεπλεόνασε δὲ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν μετὰ πίστεως xo ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. » 

Εἰπὼν, ὅτι ᾿Επιστεύθην τὸ Εὐαγγένλιον τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ ἔδοξε μέγα φθέγξασθαι, ἴνα 
μὴ τις δόξῃ ἐξ ἀπονοίας τοῦτο ποιεῖν, axómst πῶφ 
ἐπιδιορθοῦται, ἀνάξιον ἑαυτὸν λέγων διὰ τὴν προτέ- 
pav ἄγνοιαν. "Aya δὲ xal ἐπαίρει τὸν ἔλεον τοῦ Θεοῦ, αὶ 
χαὶ τὴν φιλανθρωπίαν, τὸν πρότερον ἑαυτοῦ βίον 
ἐξηγούμενος. 


« Πιστὸς ὁ λόγος, χαὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτι 
Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον ἁμαρτωλοὺς 
σῶσαι, ὧν τιρῶτός εἰμι ἐγώ ἀλλὰ διὰ τοῦτο TÀef- 
θην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται Ἰησοῦς Χριστὸς 
τὴν πᾶσαν μαχροθυμίαν. » 


Οὕτως μεγάλαι εἰσὶν αἱ εὐεῤγεσίαι τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
πᾶσαν ἀνθρωπίνην ὑπερδαίνουσαι προσδοχίαν χαὶ 
ἐλπίδα, ὡς πολλαχοῦ χαὶ ἀπιστεῖσθαι, "A γὰρ μὴ 
εἴδετό ποτε, μήτε ἐνενόησεν, μὴτε προσεδόχησεν 
νοῦς ἀνθρώπινος, ταῦτα ἡμῖν ἐχαρίσατο. Διὸ μέλλων 


robusto jam cibo vescatur. 

t Sed injustis, et non subditis, impiis et pec- 
catoribus , sceleratis et contaminatis , parricidis et 
matricidis , homicidis, | Vas. 10] fornicariis , ma- 
sculorum concubiloribus , plagiariis , mendaci- 
bus, et perjuris, et si quid alind sanz doctrinae 
adversatur. » . 

Mis verbis Judzos innuit. Nullum quippe genus 
iniquitatis fuit. quod illi non perpelrarint. Pro- 
pterea severissima lex eis imposita est, qum przva- 
ricatures punirct. 

Vgns. 11-14, « Secundum. Evangelium | gloria 
beati Dei , quod creditum est mibi. Et gratias ago 
ei qui me confortavit, Christo Jesu Domino nostro.» 

Nullam ob causam alteram Evangeliwm glorie 
dicit, nisi quia cos alloquitur, quibus, cam inge- 
etationes, tum Christi passio opprobrio erant. Vel 
forsan futura bona innuit. 

260 « Qui me fidelem existimavit, ponens in 
ministerio ; qui prius blasphemus fui , et perseeu« 
tor, et contumeliosus ; sed misericordiam Dei con- 
seculus sum, quia ignorans feci in incredulitate. 
Superabundavit autem gratia Domini nostri cum 
fide et dilectione, quz est in Cliristo Jesu. » 

Quoniam dixerat, Evangelium glorie Dei credi- 
lum est mihi ; cum magnum quid pronuntiasse 
videretur, ne putarent aliqui id ab ipso faclum 
ostentalionis ergo, vide quomodo hoc corrigit, 
indignum seipsum dicens illo munere propter prz- 
leritam ignorantiam. Una vero Dei misericordiam 
et humanitalem extollit, anleactam vitam. suain 
enarrando. ! 

Vens, 15, 16. « Fidelis sermo et omni acceptione 
dignus, quod Jesus Christus venit in hune mun- 
dum peccatores salvos facere , quorum primus ego 
sun. Sed ideo misericordiam consecutus sum, ut 
in me primo ostenderet Cliristus Jesus omnem pa« 
lientiam. » 

Tam magnz sunt bene(icentie Dei , tamque hu- 
manam exspectationem et spem omnem excedunt, ut 
eis siepe fies denegetur. Ea quippe donavit nobis, 
qui mens hominis, nec novit unquam, nec cogi- 
ἀνῇ, aut exspectavit. Quapropter, priusquam es 


αὐτὰ λέγειν, προλαμδάνει, xal λέγει " Πιστὸς ὁ D edisserat, przfatur et ait : Fidelis sermo et omni 


Adryoc, xal πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος. Ὡς 
Mf, 5i ἀπιστήσῃ οἷς μέλλομεν ἔρεῖν.» 

« Πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν bz 
αὐτῷ εἰς ξωὴν αἰώνιον. Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων 
ἀφθάρτῳ, μόνῳ σοφῷ Θεῷ, τιμὴ, δόξα εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. Ταύτην τὴν παραγγελίαν 
παρατίθεμαί goi, τέχνον Τιμόθεε. ἡ 

Βουλόμενος πεῖσαι, φησὶν, ὁ Θεὸς τοὺς ἀνθρώπους, 
ὅτι πάντα αὐτοῖς ἀφίησιν, ἐμὲ ἐδέξατο. 

« Κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, ἵνα 
στρατεύῃ ἐν αὐτοῖς τὴν χαλὴν στρατείαν, ἔχων mi- 
στιν xal ἀγαθὴν συνείδησιν. » 


εἰ λέγοι" 


Προφητείαν ἐνταῦθα τὴν χειροτονίαν φησὶ, δι' ἧς 
τὸ Πνεῦμα ἔλαδε. Πληϑυντιχῶς δὲ αὐτὰς ὀνομάζει, 
PaTnor, Gn. XCV, 


acceplione dignus, Ac si dicat : Nemo ea credere 
renuat , quie narraturi sumus, 

« Ad. informationem eorum qui credituri sunt 
illi in vitam zternam. [Vsns. 17, 18.], legi autem 
sreculorum immortali et invisibili , soli Deo, honor 
et gloria, in βου! seculorum; Amen. Hoc prece- 
ptim commendo tibi, fili Timoibee. » 

Deus , inquit, quo persuaderel bominibus, curn- 
cta illis condonari, ipse me suscepit. 

* Secundum praecedentes in te prophetias, vt 
milites in illis bonam militiam , [Vgns. 19]. habens 
fidem et bonam conscientiam. » 

Prophetiam hic appellat ordinationem , per quant 
Spiritum. acceperat. Plurali autem. cas numero 
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exprimi, velut. significans, tum illam eum qua A οἱονεὶ σημαίνων ἑχείνην μεθ mz ἔλαδεν αὐτὸν, xat 


Timotheum acceperat, cum qua et ipsum circum- 
viderat, et. cwm qua ordine sacro eumdem ini- 
liaverat. 

« Quam quidam repellentes , circa fidem naufra- 
gaverunt, [ Vegas. 20] ex. quibus est Hymenzus 
et Alexander, quos tradidi Satanz. » 

Nam ubi vita deposita est, et ejusmodi dogma 
in lucem editur, ac plurinos videas in profundum 
malorum corruere , et ad gentilem ritum converti, 
Ut enim futurorum metu minime crucientur, ani- 
mo persuadere student falsa esse quacunque nos 
tradimus. 

*« Ut discant non blasphemare. s 

CAP. If. 

Vens. 1. « Obsecro igitur primum fleri obsecra- 
tiones, postulationes, εἰ gratiarum actiones pro 
omnibus hominibus.» 

Non ut eos doceat , inquit, sed ut discant. Non 
enim hoc ille praestat , sed inflictione pena id ac- 
cidit. 

Vens. 2-6. « Pro regibus et omnibus qui in sub- 
linitate sunt, 26] ut quietam et tranquillam 
vitam agamus in omni pietate et castitate, Tloc 
enim bonum est. et acceptum coram Salvatore Deo 
nostro, qui vull omnes homines salvos fieri, et ad 
agnitionem veritatis venire. Unus enim Deus, unus 
mediator Dei et hominum, homo Christus Jesus, 
«ni dedit semetipsum » 


Quia principes tunc temporis Christianós ma- ( 


xime insectabantur, orandum esse pro ipsis ait, 
nt fideles discant eos non odisse. Hoc nempe do- 
cens, quod Dominus his verbis preceperat : Orate 
pro persequentibus vos**. Quapropter adjecit : Hoc 
bouwm est et acceptum, 

« Redemptionem pro omnibus, testimonium, » 

Cum οὐ peccata sua puniendi essent, inquit, 
liorum vice Filium suum dedit. 


Temporibus suis; [ VERs. 7, 8] in quo positus 
sun ego przdicator et Apostolus ( veritatem dico, et 
non mentior), magister gentium in fide et veritate. 
Volo ego viros orare » 

1d est, uti congrucbat. 


τ In omni loco, levantes puras manus sine ira p 


et disceptatione, » 

Ostendit sacrificio Christi factum esse ut omnis 
orbis terrz locus Jerusalem evaderet. Puras manus 
dicit, ut ipsos doceat ab omni peccato puros esse, 
velut ante dixerat, lllud vero, sine ira, idem est 
tique injuriarum immemores. Istud eliam, et 
disceptationibus, omnem  hzsitationem adimit, ct 
eiusmodi dubietatem; num forte eorum que a 
Deo postulant, *ompotes essent futuri, 

Vins. 9,10. « Similiter et mulieres in habitu 
ornato cum verecundia et sobrietate ornantes se, 
et non in tortis crivibus, ant auro, aut margaritis, 


* Matth, xxii, 44. 


μεθ᾽ ἧς περιέτεμε, xai μεθ" ἧς ἐχειροτόνει. 


€ Ἣν τινες ἀπωσάμενοι, περὶ τὴν πίστιν ἔνσυ: 
ἄγησαν, ὧν ἐστιν Ὑμεναῖος xat ᾿Αλέξανδρος οὺς maps 
ἐδιυχα τῷ Σατανᾷ, » 

Ὅταν γὰρ f; βίος ἀπεγνωσμένυς, καὶ ὀόγμα τίχτε- 
ται τοιοῦτον, xal ἔστιν ἰδεῖν πολλοὺς ἐπὶ τὸ τοῦ 
καταπεσεῖν εἰς Buübv χαχῶν xal εἰς Ἑλληνισμὸν 
ἐχτραπέντας, “ἵνα γὰρ μὴ τῷ φόδῳ τῶν μελλόντων 
βασανίζωνται, σπουδάσουσι πεῖσαι τὴν ψυχὴν, ὅτι 
φευδὴ πάντα τὰ παρ᾽ ἡμῖν, 

«Ἵνα παιδευθῶσι μὴ βλασφημεῖν. 

ΚΈΦΑΛ. B. 

* Παραχαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεή- 
σει:, προσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὑπὲρ πάν 
τῶν ἀνθρώπων. » 

Οὐχ ἵνα παιδεύσῃ αὐτοὺς, φησὶν, ἀλλ᾽ ἵνα παιδὲν» 
θῶσιν, Οὐ γὰρ ἐκεῖνος τοῦτο ἐργάζεται, ἀλλ᾽ Ex τῆς 
χολάστως τοῦτο συμδαίνει, 

€ Ὑπὲρ βασιλέων, xal πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ 
των, ἵνα ἤρεμον xa ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν 
πάσῃ εὐσεδείᾳ χαὶ σεμνότητι. Τοῦτο γὰρ καλὸν xal 
ἀπίδεχτον ἐνώπιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, ὃς 
πάντας ἀνθρώπου; θέλει σωθῆναι, xal εἰς ἐπίγνω- 
σιν ἀληθείας ἐλθεῖν. ET; γὰρ Θεὸς, εἷς καὶ μεσίτης 
Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ 
δοὺς ἑαυτὸν » 

Ἐπειδὴ τότε μάλιστα ἐδιώχοντο, φησὶν εὔχεσθαι 
ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα διδάσχῃ μὴ μιτεῖν αὐτούς. Τοῦτο 
λέγων, ὃ προσέταξεν ὁ Κύριος λέγων, Προσεύχεσθεα 
ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς. Διὼ xai ἐπήγαγεν * 
Τοῦτο καιὸν καὶ ἀπόδεκτον, 


€ ᾿Αντίλυτρον ὑπὲρ πάντων * τὸ μαρτύριον, » 

Ἔμελλεν, φησὶ, τιμωρεῖσθαι αὐτοὺς ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτημάτων, ἀλλ᾽ ἀντ᾽ ἐχείνων τὸν ἕξαυτοῦ ἔδωχεν 
Υἱόν. 

« Καιροῖς ἰδίοις, εἰς ὃ ἐτέθην ἐγὼ χέρυξ xax ἀπό- 
στολος, ἀλήθειαν λέγω, οὐ ψεύδομαι, διδάσκαλος 
ἐθνῶν, ἐν πίστει: xal ἀλτθείᾳ. Βούλομαι: ouv προσεύ- 
χεσθαι τοὺς ἄνδρας ν' 

Τουτέστι, προστχόντως. 

€ Ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίους χεῖρας, χω- 
ρὶς ἐργῆς καὶ διαλογισμοῦ. » 

Δείχνυσιν, ὡς διὰ τῆς θυσίας τοῦ Χριστοῦ ἅπας 
τῆς οἰχουμένης τόπος γέγονεν Ἱερουσαλήμ. "Oclovc 
δὲ χεῖρας λέγει, διδάσχων αὑτοὺς πάσης, ὡς εἰπεῖν, 
χαθαρεύειν ἁμαρτίας, Τὸ δὲ, χωρὶς ὀργῆς, τουτ- 
ἐστιν ἀμνησιχάχους ὄντας. Τὸ δὲ, διαλογισμῶν, τὸ 
ἀμφίθολον ἀναιροῦντός ἐστι, καὶ τὸ διστάζουτος, εἰ 
ἄρα λάθοιεν ἃ αἰτοῦσι παρὰ Θεοῦ. 


* Ὡσαύτως χαὶ τὰς γυναῖχας iv χαταστολῇ xo- 
σμίῳ, μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης χοσμεῖν ἑαυτὰς, 
uh ἐν πλέγμασιν, ἢ ἐν χρυσῶ, ἢ υαργαοίταις, ἣ 
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γελλομέναις θεοσέδειαν bi ἔργων ἀγαθῶν. » 

Τουτέστι, πανταχόθεν περιστέλλεσθαι καλῶς, 
ὅπερ ἐστὶ πολλοῦ φόδου σημαντικόν. 

« Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθανέτω, ἐν πάτῃ ὑποταγῇ. 
Γυναικὶ δὲ διδάσχειν οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν 
ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος 
ἐπλάσθη, εἶτα Εὔα. ν 

Βουλόμενος αὐτῶν περιχόψαι τὴν ἀφορμὴν τῆς 
λαλιᾶς, οὐδὲ διδάσχειν αὐτὰς ἐπιτρέπει. Καὶ τοῦτο 
γὰρ χοσμιότης ἐστὶ, περὶ ἧς χαὶ διελέγετο, μηδὲ 
λαλεῖν ὅλως. “μα δὲ καὶ τὴν αἰτίαν τίθησιν, ἐπειδὴ 
ἅπαξ ἐδίδαξε, xal τὸν ἄνδρα κατέστρεψεν, χαὶ τῇ 
παραχοῇ ὑπεύθυνον ἐποίησεν. 

« Καὶ ᾿Αδὰμ οὐχ ἡ πατήθη, ἡ δὲ γυνὴ ἀπατηθεῖσα 
ἐν παραδάσει γέγονε. Σωθ σεται δὲ διὰ τῆς τεχνο- 
γονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει, xal ἀγάπῃ, χαὶ 
ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. » 


Πρὸς; σύγχρισιν τῆς γυναιχὸς, φησὶν αὐτὸν μὴ 
ἣπατῆσθαι" πάλιν δὲ οὐ περὶ ᾿Αδὰμ εἴρηται, Εἶδε 
τὸ ξύλον ὅτι xal καλὸν εἰς βρῶσιν, ἀλλὰ περὶ τῆς 
γυναιχό;. Καὶ ἔξαγε, xal ἔδωχα xul τῷ ἀνδρὶ 
αὑτῆς, ὥστε οὗτος οὐχ ἐπιθυμίᾳ ἐνδοὺς παρέδη, 
ἀλλὰ τῇ γυναιχὶ πεισθείς. 


ΚΕΦΑΛ. D, 

* Πιστὸς ὁ λόγος. » 

Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι " Μὴ κατηφεῖς γένησθε, ὅτι 
^b γένος ὑμῶν διαδέδληται. "Ἔδωχεν ὑμῖν ὁ θεὺς χαὶ 
ἑτέραν ἀφορμὴν σωτηρίας, τὴν παιδοτροφίαν, ὥστε 
μὴ μόνην δι᾿ ἑαυτῶν, ἀλλὰ xal δι’ ἑτέρων σώζεσθαι. 
Σώζονται γὰρ, ὅτι. ἀθλητὰς ἔθρεψαν τῷ Θεῷ. Καὶ 
ὅτι τοῦτο σώζει, ἐπήγαγε, Πιστὸς ὁ Aóyoc, μονο- 
νουχὶ λέγων, Μηδεὶς ἀπιστείτω, φησί * διὰ τῇ; τεχνο- 
γονίας σώζονται " οὗ γάρ ἔστι τοῦτο μιχρὸν, τὸ τὰ 
δοθέντα παιδία παρ᾽ αὐτοῦ, ταῦτα αὐτῷ ἀναθεῖναι. 


« Εἴτις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται, χαλοῦ ἔργου ἐπιθυ- 
μεῖ. Δεῖ οὖν τὸν ἐπίσχοπον » 

Οὐχ ἐγκαλῶ, φησί " προστασίας γὰρ ἔργον ἐστὶ, εἴ 
τις ταύτην ἔχοι τὴν ἐπιθυμίαν, ὥστε μὴ τῆς ἀρχῆς, 
χαὶ τῆς ἀπ᾽ αὐτῆς τιμῆς ἐφίεσθαι μόνον, ᾿Αλλὰ χαὶ 
τῆς προστασίας οὐχ ἐγχαλῶ " ἐπεὶ καὶ 
ἀρχῇ; τοῦτον ἔσχε τὸν ζῆλον, 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 

« ᾿Ανεπίληπτον εἶναι, » 

Διὰ μιᾶς λέξεως πᾶσαν αὐτὸν ἀρετὴν ἔχειν mpos- 
ἔταξε. 

« Μιᾶς γυναιχὸς ἄνδρα, νηφαλέον, σώφρονα, xóc- 
μιον, φιλόξενον, διδακτιχὸν, μὴ πάροινον, μὴ mÀf- 
ἄτην, μὴ αἰσχφοχερδῇ, ἀλλ᾽ ἐπιειχῇ, ἄμαχον, ἀφιλάρ- 
τυρὸν, τοῦ ἰδίου οἴχου χαλῶς προϊστάμενον,» 


τοῦ ἐπισχοπεῖν τοὺς 


“ἵνα μὴ τοῦτο ἐμπόδιον γένηται τοῖς ἤδη ἐσχηχότι 
γαμετὰς, ἢ xal πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν παρὰ Ἴου- 


? Gen. i, 6. Exod, ui, f1. 


IN EPIST. ÀD TIMOTHEUM I. 
ἱματισμῷ ἀολυτελεῖ, ἀλλ᾽ à πρέπεὶϊ γυναιξὶν, ἐπαγ- A vel veste pretiosa; sed quod decet mulieres, 


Μωῦσῆς ἐξ p modo cupiat. 
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mittentes pietatem per bona opera. » 

Hoe est, undequaque debent modesto vestitu 
uti : id quod multi timoris argumentum est. 

Vems. 14-15. « Mulier iu silentio discat cum 
subjectione. Docere autem mulieri non permitto, 
neque dominari in virum, sed esse in silentio, Adam 
primus formatus est, deinde Eva. » 

Cum velit. loquacitatis occasiones els amputare, 
mec permittit ut doceant. Hzc enim est honestas 
illa de qua locutus erat, przecipiendo ne ullatenus 
loquerentur. Insuper autem et. hic causam affert, 
quod nempe cum semel docuerit, vir ab ipsa de- 
jectus sit, et inobsequens redditus. 

Vgns. 14, 45. « Et Adam non est seductus ; mu« 
lier autem. seducta in. pravaricatione fuit. Salva- 
bitur autem per filiorum generationem, si maneant 
in lide, et dilectione, et sanctificatione cum sobrie- 
late. 1 

In comparationem mulieris seductum non esse 
virum dicit. Rursum vero non de Adamo scriptum 
est : Vidit lignum quod esset bonum ad vescendum, 
sed de muliere : £t comedit, deditque viro suo **. 
Quamobrem ille non appetitui obtemperando 
Inandatum violavit, sed obsequendo mulieri, 


CAP. II 


1 Fidelis sermo.» 

2632 Perinde est ac si diceret : Ne nassto animo 
sitis, ac si sexui vestro detrahatur. Alteram vobis 
Deus occasionem porrexit salutis, liberorum vide- 
licet. educationem, ut non modo per ves ipsm 
8alvze sitis, verum etiam per alios. Enimvero salvze 
fiunt, quia atletas. Deo nutriunt. Quodque hoc 
eis conducat ad salutem, intulit his verbis : Fide- 
lis sermo. Quasi dicat : Nemo revocet. iu dubium, 
quin per filiorum generationem salutem obtineant. 
Non enim hoc exiguum aliquid est, filios Deo de- 
dere, qui ab ipsomet dati sunt. 

* Si quis episcopatum desiderat, bonum opus 
desiderat. Oportet ergo episcopum: » i 

Non culpo, inquit. Opus quippe regiminis est, si 
quis hoc desiderium habet, ut neque primatum, 
weque honorem qui ex eo consequitur, tantum- 
Quin nec. regiminis studium taxo : 
quandoquidem et Moyses prima zeiate hoc aemula- 
lus est, ut fratribus suis prospiceret **, 

Irreprehensibilem esse, » 

Una dictione genus. omne virtutis habendum e, 
praescripsit. 

Unius uxoris virum, sobrium, prudentem, orna- 
ium, hospitalem, doctorem : [Vzns. 8-5] non 
vinolentum, non percussorem : non lurpis lucri 
cupidum, sed modestum, non litigiosum, non cu- 
pidum, domui suz bene praepositum, » 

Ne hoc illis impedimento sit, qui jam ante nxo- 
res duxerint ; τοὶ ad differentiam doctorum Judao- 


ς 
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rum, quibus fas erat duas etiam uxores habere : 
id quod magis consenlaneum est. 

«Filios habentem subditos cum omni castitate. 
Si quis auteni domui θυ przeesse nescit, quomodo 
Ecclesie Dei diligentiam habebit ? » 

Condecet enim uLe re domestica exempla prz- 
beat, posse se recte filios. secundum Deum  insti- 
tuere, 

VYens. 6. « Non neopuytum, ne ln superbiam ela- 
ius. 

Eum dicit qui nuper eruditus sil, non qui ju- 
nioris zelalis, 

* In judicium incidat diaboli. » 

Id est, in. eamdem condemnationem, quam ille 
9l superhiam sustulit, 


καρ. 7-9. « Oportet illum. et testimonium ha- V 


bere bonum ab iis qui foris sunt, ne in opprobrium 
incidat, cL in laqueum diaboli. Diaconos similiter 
pudicos, non bilingues, non vino multo deditus, 
non turpe lucrum sectantes, habentes mysterium 
lidei, à 

Üunino debet, inquit, homines in sui admiratio- 
nem trahere, et justus esse, ut ab ipsismet inimi- 
cis testimonium habeat. Id quod perinde est atqua 
illud effatum : Luceat. lux vestra coram homini- 
bus '*. 

* In conscientia pura. [ Vens. 10-15.] Et hi qui- 
dem probentur primum, et sic ministrent, nullum 
crimen habentes. Mulieres similiter. pudicas, non 
detrahentes, sobrias, fideles in omnibus. Diaconi 
sint unius uxoris viri, qui filiis suis bene prasint , 
et suis domibus. Qui enim bene ministrant , 
gradum bonum sibi acquirunt, et multam fiduciam. 
in fide, qua estin Christo Jesu. Hzc tibi scribo, 
sperans me ad te 283. venire cito. Si autem tar- 
davero, uL scias quomodo oporteat te in domo Dei 
conversari, quie est. Ecelesia Dei vivi, columna et, 
lirmamenium veritatis. » 

Hoc est, qui recta (ide instructi sint, nihilque 
dolosi ei adiisceant. 

Vens. 16. « Et manifesta magnum est. pietatis, 
sacramentum. Deus manifestatus est in carne. ». 

Ne mihi tintinnabula narraveris, inquit ; ne San- 
cta sanctorum, ne summum sacerdotem. Ecclesia, 
est orbis columna; sacramentum, agnum est, 
ac pietatis sacramentum ; idque in confesso est, 
non in ancipiti, Nam hoc est indubilatum. 

* Justificatus est in spiritu. » 

Ita loquitur, quopiam illa qui consimili modo ac 
nos participavit carnem et sanguinzm, nequaquam 
peccatum, admisit, nec inventus esi dolus in ore 
ejus. 

« Apparuit angelis, prz:dicatus est gentibus, cre- 
ditus est in mundo, assurnptus est in gloria. » 

CAP. IV. 

Vens, 1-5. « Spiritus autem manifeste dicit : 
quia in novissimis temporibus discedent. quidam. 
2 fide. » 


*5 Matthi, v, 16. 
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A δαίοις διδασχάλων, οἷς ἐξῆν χαὶ δύο ἔχειν, ὅπερ καὶ 
ἁρμόζει μᾶλλον. 

* Τέχνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνό- 
Trio. ΕἸ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴχου προστῆναι οὐκ οἷδε, 
πῶς Ἐχχλησίας Θεοῦ ἐπιμελήσεται ; »)] 

Δεῖ γὰρ αὐτὸν͵ οἴχοθεν παρααχέσθαι τὰ παραδεί- 
Ὑμᾷτα, ὡς; καλῶς δυνήσεται τᾷ χατὰ Θεὸν τέχνα 
διοιχεῖν. 

« Μὴ νεόφυτον, ἵνα μὴ τνφωθεὶς, » 


Τὸν νεωστὶ χατηχημένον λέγει, οὐ τὸν νεώτερον 
τῇ ἡλιχίς 

« Εἰς χρῖμα ἐμπέσῃ τοῦ διαόλον, » 

Τουτέστιν εἰς τὴν χαταδίχην, ἣν ἐχεῖνος ἀπὸ τῆς 
ἀπονοίας ὑπέμεινς, 

« Δεῖ δὲ αὑτὸν καὶ μαρτυρίαν καλὴν ἔχειν à) τῶν 
ἔξω, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ, xat παγίδα τοῦ 
διαδόλον. Διαχόνους ὡσαύτως σεμνοὺς, μὴ διλό- 
γους, μὴ οἴνῳ πολλῷ προσέχοντας, μὴ αἰσχροχερδεῖς" 
ἔχοντας τὸ μυστῆριον πίστεως, » 


Οὕτως ὀφείλει, φησὶ, θαυμαστὸς εἶναι καὶ δίχαιο;, 
ὡς xai τοὺς ἐχθροὺς αὐτῷ μαρτυρεῖν. “Ὅμοιον δὺ 
τῷ, Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
θρώπων. 


« "Ev καθαρᾷ συνειδήσει. Καὶ οὗτοι δὲ δοχιμά- 
ζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διαχονείτωσαν, ἀνέγχλητοι 
ὄντες, Γυναῖχας ὡσαύτως σεμνὰ;, μὴ διαθόλους, 

C νηφαλέους, πιστὰς ἐν πᾶσιν, Διάχονοι ἔστωσαν μιᾶς 
γυναικὸς ἄνδρες, τέχνων καλῶς προϊστάμενο:, xal 
τῶν ἰδίων οἴχων. OE. γὰρ χαλῶς διαχονήσαντες, βα- 
θμὸν ἑαντοῖς χαλὸν περιποιοῦνται, καὶ πολλὴν παῤ- 
ῥησίαν ἐν πίστει τὰ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Ταῦτά σοι 
γράφω, ἐλπίζων ἐλθεῖν πρὸς σὲ τάχιο», Ἐὰν δὲ 
βραδύνω, ἵνα εἰδῇς, πῶς δεῖ ἐν οἴχῳ Θεοῦ ἀναστρέ- 
φεσθαι, jug ἐστὶν Ἐχχλησία Θεοῦ ζῶντος, στύλος 
xal ἐδραίωμα τῆς ἀληθείας. » 

Τουτέστιν, ὀρ)ὴν ἔχοντας πίστιν, xal μηδὲν αὐτῇ 
τῶν δολίων ἐπεισάγοντας. 

* Καὶ ἐμηλογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὑσεδείας 
μυστήριον, θεὸς ἐφανερώθη ἐν σαρχί. » 

Μη. μοι εἴπῃς τοὺς κώδωνας, φησὶν, μηδὲ τὰ “Ἅγια 
τῶν ἁγίων, μηδὲ τὸν ἀρχιερέα, Στύλος ἐστὶ τῆς οἱ- 

Ὁ χουμένης ἡ Ἐχχλησία" xal μυστέριόν ἐστι, xai 
μέγα, καὶ εὐσεδεία: μυστήριον, καὶ ὁμολογουμένως, 
οὐ ζητουμένως. ᾿Αναμφίδολον γάρ ἔστιν. 

€ Ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι. » 1 

Τοῦτό φησιν, ὅτι μεταλαβὼν αἵματος xal σαρχὸς 
παραπλησίως ἡμῖν, οὐχ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ εὖ-, 
ρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ, 


€ Ὥφθη ἀγγέλοις, ἐχηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη 
ἐν χύσμῳ, ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. » 
KE9AA. Δ', 
« Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις χαι- 
ροῖς ἀποστήσονταί τινε; τῆς πίστεως. » 
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Ὥττε xal ἄγγελδι uat" ἡμῶν εἶδον τὸν Υἱὸν ταῦ 
Θεοῦ, πρότερον οὐχ ὁρῶντες. 

« Προσέχοντες πνεύμασι πλάνοις, xal διδασχαλίαις 
δαϊμονίων, ἐν ὑποχρίσει φευδολόγων, χεχαυτηρία- 
σμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν, χωλυόντων γαμεῖν, 
ἀπέχεσθαι βρωμάτων, & ὁ Θεὺς ἔχτισεν εἰς μετάλη- 
ιν μετὰ εὐχαριστίας, τοῖς πιστοῖς, καὶ ἐπεγνωχόσι 
τὴν ἀλήθειαν. ἡ 

Εἰς Μανιχαῖον χαὶ Μαρχίωνα ταῦτα πάντα λέγει. 


t Ὅτι πᾶν χτίσμα Θεοῦ χαλὸν, xal οὐδὲν ἀπόδλη- 
τὸν μετὰ εὐχαριστίας λαμδανόμενον. ᾿Αγιάζετᾶι γὰρ 
διὰ λόγου θεοῦ xai ἐντεύξεως. Ταῦτα ὑποτιθέμενος 
τοῖς ἀδελφοῖς, καλὸς ἔσῃ διάκονος Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 


Δύο τίθησιν ἐνταῦθα χεφάλαιά " Ev. μὲν, ὅτι οὐδὲν 
χτίσμα χοινόν " δεύτερον δὲ, εἰ καὶ γένηται τῇ ὑπο- 
λήψει χοινὸν, ἀλλ᾽ ἔχεις τὸ φάρβαχον᾽" σφραγίσας 
εὐχαρίστησον " δύξασον τὸν Θεὸν, xal πᾶσὰ ἀχαϑαρ- 
σία ἀφίπταται, 


« ἙἘντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως, xa) τῆς 
χαλῆς διδασκαλίας, f| παρηχολούθηχα. ν 

Τὸ διηνεχὲς τῆς εἰς τὰ τοιαῦτα προσοχῆς δηλῶν. 

« Τοὺς βεδήλους xal γραώδεις μύθους παραιτοῦ.» 


Τὰς μυθικὰς Ἰουδαίων παραδόσεις λέγει. 

t Γύμναζε δὲ ἑαυτὸν » 

'Ü γυμναζόμενος, ἱδρῶτας ἔχει πολλούς. 

« Πρὸς εὐσέδειαν. » 

Τουτέστι, πίστιν χαθαρὰν χαὶ βίον. 

« Ἢ γὰρ σωματιχὴ γυμνασία πρὸς δλίγον ἐστὶν 
ὠφέλιμος" ἡ δὲ εὐσέδεια, πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἔστιν.» 

Τινὲς περὶ νηστείας τοῦτό φασιν εἰρῆσῥαι. "Απαγε" 
οὐχ ἔστι σωματιχὴ γυμνασία, ἀλλὰ πνευματιχῆ, El 
γὰρ σωματιχὴ ἦν, τὸ σῶμα ἔτρεφεν ἄν. Εἰ δὲ τήχει 
αὐτὸ, καὶ λεπτύνει, καὶ χατισχύει, οὐχ ἔστι σῳωμα- 
tud. "Apa περὶ τῆς τοῦ σώματος ἀσχήσεώς φησιν, 
ὥστε ἡμῖν δεῖ. τῆς γυμνασίας τῆ: χατὰ ψυχὴν" 
ἐχείνη γὰρ οὐχ ἔχει χέρδος, ἀλλ᾽ ὀλίγον ὡς ἐλησε τὸ 
σῶμα" ἡ δὲ τῆς εὐσεδείας ἄσχησις, τὸν χαρπὸν χαὶ 


ἂν τῷ μέλλοντι ἀποδίδωσι, xat ἐνταῦθα ἀναχτᾶται,ς 


€. Ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν, xat τῆς με)- 
λούσης, » 

"Apa. καὶ ἐνταῦθα ἐν ἐλπίσιν ἐσμὲν χρησταῖς. Ὁ 
τὰρ μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς, καὶ ἐνταῦθα γάννυται. 
Ὡσπεροῦν xal ὁ πονηρὸς, xai ἐνταῦθα χολάζεται. 

1 Πιστὸς ὁ λόγος, xal πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος. » 


Ῥουτέστιν, ἀληθής ἔστι, καὶ ἐνταῦθα, καὶ ἐχεῖ, 

« Εἰς τοῦτο γὰρ κοπιῶμεν, καὶ ὀνειδιζόμεθα, ὅτι 
ἠλπίχαμεν ἐπὶ Θεῷ ζῶντι, ὅς ἐστι σωτὴρ πάντων 
ἀνθρώπων, χαὶ μάλιστά πιττῶν, Παράγγελλε ταῦτα, 
xai δίδασχε. » 

Τουτέστι᾽ τίνος γὰρ ἕνεχα χόπτομεν ἑαυτοὺς, εἰ 
μὴ τὰ μέλλοντα προτεδυχῶμέν; 

« Μηδείς σου τῆς νεότητος χαταφρονείτω, ἀλλὰ 
τὐπος γίνου τῶν πιστῶν, ἐν λήγῳ, ἐν ἀνχττροφῇ, ἐν 
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llaque angeli, quemadmodum et nos Dei Filium 
conspexere, quem ante non viderant. 

« Attendentes spiritibus erroris, ct doctrinis 
damnoniorum, in hypocrisi loquentium mendacium, 
cauteriatam liabentium suam conscientiam , prohi- 
bentium nubere, abstinere a cibis quos Deus crea- 
vit ad percipiendum cuin gratiarum actione fide- 
libus, et iis qui cognoverunt veritatem. » 

Hxc omnia adversus Manichaeum et Marcioné«mn 
dicuntur. 

Vens. 4-6. « Quia omnis creatura Dei boria est, 
€t niliil rejicienduni quod. cuim grátiárum actione 
percipitur, Sanctificatur enim per verbum Dei et 
orationem. lHzc proporiéris. fratribus, bonus. eris 
minister Jesu Christi. » 

Mic duo capita statuit: ünum quidem, nullam 
rom creatam eommunem esse aut immundam : al- 
ilerum, etsi quidpiam vel suspicione immundum 
habetur, remedium in promptu esse, nimirum 
consignando gratias age: gloriam prebe Deo, et 
impuritas orinis avolahit. 

t Enutritus verbis fidei et bonz doctrinze , quam 
assecutus es. » 

Assiduam erga ista attentionem przferens —— 

Vins. 7. «lneptas autem et aniles quiestionesg 
devita. » 

Fábulares Jud:eorum traditiones dicit. 

* Exerce autem teipsum » 

Qui se exercet, valde desudat, 

t Ad pietatem.» 

Wd est. fidem et vitam puram. 

Vgns. 8. « Nam corporalis exercitatio ad modi- 
cum prodest , pietas autem ad ow:nía utilis est. » 

Quidam aiunt hoc de jejunio dietum esse. Apa- 
ge : non hoc est exercitatio corporalis, sed spiri- 
tuzlis. Nam si corporalis esset, corpus nutriret. 
Sin vero illud marcescere facit et attenuat, ejus- 
que vires atterit, corporalis non fuerit. Igitur de 
exércitalione corporis loquitur, ut € re nostra sit 
2645 exercitationi animi operam dare. llla enim 
rilil compendii habet , parumque prodest corpori. 
Pietatis autem exercitatio , eum in zevo futuro fru- 
ctam retribuit, tum el in przsenti recreat. 

ἐ Promissionem habens vite, qua nunc est, et 
p futufz, » 

Igitur nune quoque in spe bona versamur. Nam 
qui nibil sibi conscius est, hic etiam oblectatur. 
Quemadmodum malus istic quoque poenas luit. 

Vrns. 9. « Fidelis sermo et omni accepíatione 
dignus.» 

lloc est, verus est, cum hic , tum illíc. 

Vins. 10, 11. € In hoc enim laboramus et ma- 
ledicimur, quia speramus in Deum vivum, qui est 
silvator omnium hominum, maxime fidelium. Pra- 
cipe hzec et doce. » 

id est: Eccur enim laboribus nos conlicimus, 
nisi res futuras speraremus ? 

Vens. 12, 15. « Neuio adolescentiam tuam con- 
temiat ; sed exemplim esto fidelium , in verbo, in 
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conversatione, in charitate, in spiritu , in flde, in 
castitate. Dum venio, attende lectioni , exhortationi 
et doctrinz. » 

Ustende opera, inquit, canitie digna : quz» sub- 
inde etiam enarrat. 

Vrns.. 14, 15. « Noli negligere gratiam quz in te 
€st, απ data est tibi cum impositione manuum 
presbyterii, Hzc meditare : in istis esto. » 

Doctrinam ait. 

* Ut profectus tuus manifestus sit in omnibus, 
[ Vgns. 16. ] Auende tibi et doctrinz : insta in il- 
lis. Hoc enim faciens, teipsum salvum facies , et 
€os qui te audiunt. » 

Non in vita solum , sed et in verbo doctrinz. 


. CAP. V. 

VEns. 1-4. « Seniorem ne increpaveris : sed ob- 
secra ut patrem ; juvenes ut fratres ; anus ut ina- 
tres ; juvenculas ut sorores, in omni castitate. 
Viduas honora, que vere vidus sunt Si quo 
autem vidua (lios aut nepotes habet, discat pri- 
mum, » 

De quocunque, qui proveetm sit satis, lo- 
quitur. 

« Domum suam regere, et mntuam vicem red- 
dere parentibus. Hoc enim acceptum est coram 
Deo. (Vens, 5-7.] Quz autem vere vidua est, et 
«desolata, speret in Deum , et instet obsecrationi- 
bus et orationibus nocte et die. Nam quz in deli- 
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À ἀγάπῃ, ἐν πνεύματι, ἐν πίστει, ἐν &yvelq. Ἕως ἔρ- 
χομαι, πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παραχλήσει, τῇ 
διδασχαλίᾳ. ν 

Ἔργα γὰρ, φησὶν, ἐπίδειξον ἄξια πολιᾶς, ἃ χαὶ 
ἐφεξῆς λέγει. 

« Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος, ὅ ἐδόθη σοι 
διὰ προφητείας, μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν mpt36u- 
τερίου, Ταῦτα μελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, » 

Τῆς διδασχαλίας φησίν. 

« Ἵνα σου ἡ προχοπὴ φανερὰ fj ἐν πᾶσιν. Ἕπεχε 
σεαυτῷ, xai τῇ διδασκαλίᾳ, ἐπίμενε αὐτοῖς. Τοῦτο 
γὰρ ποιῶν, χαὶ σεαυτὸν σώσεις, xal τοὺς ἀχούον- 
τάς σου. » 

Νὴ ἐν τῷ βίῳ μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ λόγῳ τῷ δι- 


δασχαλιχῷ. 


Β ΚΕΦΛΛ, Ε΄. 


Πρεφδυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παραχάλει ὡς 
πατέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφοὺς, πρεσθδυτέρας ὡς 
μητέρας, νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ ἀγνείᾳ yf- 
pac τίμα τὰς ὄντως χήρας. Εἰ δέ τις χήρα τέχνα, f 
ἔχγονα ἔχει, μανθανέτω πρῶτον, » 


Περὶ παντὸς γεγηραχότος λέγει, 


« Τὸν ἴδιον οἶχον εὐσεδεῖν, καὶ ἀμοιδὰς ἀποδιδό- 
vat τοῖς προγόνοις. Τοῦτο γάρ ἐστιν ἀπήδεχτον ἐν- 
tov τοῦ Θεοῦ, Ἡ δὲ ὄντως χήρα, xat μεμονωμένη, 
ἤλπιχεν ἐπὶ τὸν Θεὸν, χαὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι 
xal ταῖς προσευχαῖς νυχτὸς, xal ἡμέρας " ἡ δὲ σπα- 


ciis est, vivens mortua est, Et hzc praecipe, ut C πταλῶσα, ζῶσα τέθνηχεν. Καὶ ταῦτα παράγγελλε, 


irreprehensibiles sint, » 

ldem est ac , bene gerere. 

Vens. 8. « Si quis autem. suorum, et maxime 
domesticorum euram non habet. « 

Eos ait qui genere propinqui sunt ; quem- 
admodum et |saias : Affines generis tui non asper- 
neris **, 

* Fidem negavit, et est infideli deterior. [Vrns. 
9-15.] Vidua eligatur non minus sexaginta anno- 
run, que 265 fuerit unius viri uxor ; in operi- 
bus bonis testimonium habens : si filios educavit, 
$i hospitio recepit, si sanctorum pedes lavit, si 
tribulationem patientibus subministravit, si omne 
opus bonum subsecuta est, Adolescentiores autem 
viduas devita. Cum enim luxuriate fuerint in 
Christum , nubere volunt , habentes damnationem , 
quia primam fidem irritam fecerunt, Simul autem 
εἰ oliose discunt circuire domos : non solum 
oliosz, sed et verbos, et curiose, loquentes 
u& non oportet. Volo ergo juniores nubere , filios 
procreare, matresfamilias esse, nullam occasio- 
nem dare adversario maledicti gratia. Jam. enim 
quaedam conversz sunt retro Satanam. » 

Quia infidelis ille, etsi extraneos despicit, pro- 
pinquos tamen non aspernatur. Atqui fidem com- 
pactum dicit. 

Vess. 16-25. « Si quis vir aut mulier (delis 


Y! ]sa. teu, 7, cec. 1xx. 


ἵνα ἀνεπίληπτοι ὥσιν. 0 

"Ἀντὶ τοῦ, εὖ ποιεῖν. 

« Εἰ δέ τις τῶν ἰδίων, χαὶ μάλιστα τῶν οἰχείων, 
οὗ προνοεῖ, » 

Τοὺς γένει προσήχοντας φησὶν, ὡς xal Ἡσαῖας, 
Τοὺς οἰκείους τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψει. 


€ Τὴν πίστιν ἥρνηται, xal ἔστιν ἀπίστου χείρων, 
Χήρα χαταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήχοντα, γε- 
γονυῖα ἑνὸς ἀνδρὸς γυνὴ, ἐν ἔργοις χαλοῖς μαρτυρου- 
μένη, εἰ ἐτεχνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἀγίων 
πόδας ἔνιψεν, εἰ Ὀλιθομένοις ἐπήρχεσεν, εἰ παντὶ 
' Epyip ἀγαθῷ ἐπηχολούθησεν. Νεωτέρας δὲ χήρας παρ- 
αἰτοῦ. Ὅταν γὰρ χαταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, 
Ὁ γαμεῖν ἐθέλουσιν, ἔχουσαι χρῖμα, ὅτι τὴν πρώτην 
πίστιν ἠθέτησαν. "Apa δὲ καὶ ἀργαὶ μανθάνουσιν, 
περιερχόμεναι τὰς οἰκίας " οὐ μόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ 
χαὶ φλύαροι, xa περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα. 
Βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν, olxobt- 
σποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντιχειμένῳ, 
λοιδορίας χάριν. "Hàn γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω 
τοῦ Σατανᾶ. » 


"Ὅτι ἐχεῖνος, εἰ xal μὴ τοὺς ἀλλοτρίους, τοὺς γοῦν 
ἐγγὺς οὐ περιορᾷ. Τὴν συνθήχην φησίν. 


« Εἴ τις πιστὸς, ἢ πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρχείτῳ, 
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αὑταῖς, xai μὴ βαρείσθω ἡ "ExxXnsía, ἵνα ταῖς bv- A habet viduas, subministret illis, et non gravelur 


τὼς χήραις ἐπαρχέσῃ. Oi χαλῶς προεστῶτες πρε- 
σθύτεροι, διπλῆς τιμῆς ἀξιούσθωσαν, μάλιστα οἱ χο- 
πιῶντες ἐν λόγῳ xal διδασχαλίᾳ. Λέγει γὰρ ἡ Γραφὴ, 
Βῦν ἁλοῶντα οὐ φιμώσεις. Kal, "A&tog ὁ ἐργάτης 
ποῦ μισθοῦ αὑτοῦ. Κατὰ πρεσδυτέρου χατηγορίαν 
μὴ παραδέχου, ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ δύο ἢ τριῶν μαρτύ- 
ρων. Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, 
ἵνα xai οἱ λοιποὶ φόδον ἔχωσι. Διαμαρτύρομαι ἐν- 
ὠπιον τοῦ θεοῦ καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῶν 
ἐχλεχτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προχρί- 
μᾶτος, μηδὲν ποιῶν χατὰ πρότχλισιν. Χεῖρας τα- 
χέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλ- 
λοτρίαις. Σεαυτὸν ἀγνὸν τήρει. Μηχέτι ὑδροπότει, 
ἀλλ᾽ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου χαὶ τὰς 
πυχνάς σου ἀσθενείας, Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι 
πρόδηλοί εἰσι, προάγουσαι εἰς χρίσιν' τισὶ δὲ xoi 
ἐπαχολουθοῦσιν. ᾿Ωσαύτως καὶ τὰ χαλὰ ἔργα πρό- 
δηλά ἐστι, xal τὰ ἄλλως ἔχοντα χρυθῆναι οὐ δύ- 
ναται. » 


ΚΕΦΑΛ. ζ΄. 

« Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι τοὺς ἰδίους δεσπό- 
τας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα 
ποῦ Θεοῦ, xa ἡ διδχατχαλία βλασφημῆται. Οἱ δὲ πι- 
στοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ κχαταφρονείτωσαν, ὅτι 
ἀδελφοί εἰσιν, ἀλλὰ μᾶλλον δουλενέτωσαν, ὅτι πιστοί 
εἰσι καὶ ἀγαπητοὶ, οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλα μθανό- 
μένοι, Ταῦτα δίδασχε xal παραχάλει. Εἴ τις ἑτερο- 
λιδασχαλεῖ, καὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λόγοις τοῖς 
ποῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ͵ καὶ τῇ xaz' εὖ- 
σέρειαν διδασχαλίᾳ, τετύφωται μηδὲν ἐπιστάμενος, 
ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις xat ἀογομαχίας, ἐξ ὧν γί- 
νεται φθόνος, ἔρεις, βλασφημία:, ὑπόνοιαι, » 

Τουτέστι, δόξαι καὶ δόγματα πονηρά" τότε περὶ 
Θεοῦ ἃ μὴ δεῖ, ὑποπτευόμενοι, ὅταν εἰς ζητήσεις 
ἐμπέσωμεν. 

* Διαπαρατριδαὶ, διεφθαρμένων ἀνθρώπων τὸν 
νοῦν, καὶ ἀπεστερημένων τῇ: ἀληθείας, νομιζόντων 
πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέδειαν. ᾿Αφίστασο ἀπὸ τῶν 
τοιούτων. “Ἔστι δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέδεια μετὰ 
αὐταρχείας, Οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγχαμεν εἰς τὸν χόσμον, 
δῆλον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι δυνάμεθα. "Ἔχοντες δὲ 
διατροφὰς καὶ σκεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησώμεθα, 
Οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπίπτουσιν εἰς πειρα- 
σμὸν, καὶ παγίδα, καὶ ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους, 
xai βλαδερὰς, αἵτινες βυθίξουσε τοὺς ἀνθρώπους 
εἰς δλεῦρον xal ἀπώλειαν. "Pila γὰρ πάντων τῶν 
χαχῶν ἔστιν ἡ φιλαργυρία" ἧς τίνες ὀρεγόμενοι 
ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως, xal ἑαυτοὺς πε- 
ριέπειραν ὀδύναις πολλαῖς, 

Τοῦτό φησι" Καθάπερ τὰ ψωραλέα τῶν προθάτων 
παρατριθόμενα, νόσου xal τὰ ὑγιαίνοντα ἐμπίπλη- 
σιν, οὕτως καὶ αὐτοὶ οἱ πονηροὶ ἄνδρες. 

ε Σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ταῦτα φεῦγε" δίωχε 
διχαιοσύνην, εὑσέθδειαν, πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονὴν, 
πραότητα. ᾿Αγωνίζον τὸν χαλὴν ἀγῶνα τῆς πίστεως " 


ἅτ Deut, xxv, 4; 1 Cor. ix, 8, * Matth. x, 7. 


Ecclesia, ut iis que& vere vidus sunt, sufficiat. 
Qui bene presunt presbyteri, duplici honore ha- 
beantur. maxime qui laborant in verbo et do- 
eirina, Dicit enim Scriptura: Non alligabis os 
bovi trituranti *'; et, Dignus est operarius mer- 
cede sua "^. Adversus presbyterum accusationem 
noli recipere, nisi sub duobus aut tribus testibus, 
Peccantes coram omnibus argue, ut el caeteri ti- 
morem babeant. Obtestor coram Deo et Domino 
Jesu Christo, et electis angelis, ut hzc custodias, 
sine prejudicio, nihil faeiens in alteram partem 
declinando. Manus cito nemini imposueris, neque 
communicaveris peccatis alienis. Teipsum castum 
custodi. Noli adhuc aquam bibere, sed modico 
vino utere propter stomachum tuum, et frequen- 
tes tuas. infürmitates. Quoruimdam hominum pec- 
cala manifesta sunt, precedentia ad judicium : 
quosdam autem et subsequuntur. Similiter et fa- 
cta bona manifesta sunt, et qux aliter se habent, 
3bscondi non possunt. » 
CAP. VI. 

Υεκβ. 14-5. « Quicunque sunt sub jugo servi, 
dominos suos honore dignos arhitrentur, ne Dei 
nomen οἱ doctrina blasphemetur. Qui autem fide- 
ies habent dominos, non contemnant, quia fratres 
suni; sed magis serviant, quia fideles sunt et di^ 
lecti, qui beneficii participes sunt. Ilec doce et 
exhortare. Si quis aliter docet, et non acquiescit 


QC sanis sermonibus Domini nostri Jesu Christi, et 


ei quz secundum pietatem est doctrinze, superbus 
est, nihil sciens, sed Janguens circa quaestiones el 
pugnas verborum, ex quibus oriuntur invidiz, 
contentiones, blasphemiz, suspiciones, » 

Id est, opiniones et dogmata prava. Tunc de 
Deo existimationes malesanas habemus, quando 
in quzstiones inciJimus. 

Vens. 5-10. « Conllictationes liominum mente 
corruptorum, et qui veritate privati sunt, existi- 
mantium quzstum esse pietatem. Est autem quie- 
stus magnus pietas cum sullicientia. Nihil enim 
intulimus in mundum ; haud dubium quod nec 
auferre quid possimus. Habentes autem alimenta 
et quibus tegamur, his contenti simus. Qui autem 
volunt divites fieri, incidunt in tentationem, et 
in laqueum diaboli, et. desideria multa absurda 
el nociva, que mergunt homines in interitum et 
perditionem. Radix enim omnium malorum est 
cupiditas : quam quidam appelentes erraverunt a 
fide, et inseruerunt se doloribus multis. » 


266 Quemadmodum, inquit, oves scabiosz, si 
cum aliis babilent, caseras etiam qu:se sanie Sunt, 
morbo inficiunt suo, sic et mali homines, 

Vgns. 11-14, « Tu autem, o homo Dei, hzc 
fuge: sectare vero justiliam, pietatem, fidem, 
cbarilatem, patientiam. mansuetudinem. Geria 
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bonum certamen fldei, spprehende vitam zlernam, 
in qua vocatus es, el confessus es bonam confes- 
sionem coram multis testibus. 

« Pricipio tibi coram Deo qui vivificat omnia, 
vt Christo Jesu qui testimonium reddidit sub Pon- 
tio Pilato, bonam confessionem, ut serves man- 
datum sine macula, irreprehensibile. » 

Rursus eum bono esse animo jubet, his fere 
verbis : No mortem timeas. Nam servus es Dei, 
qui potest vivos procreare. 

« Usque ad. adventum Domini nostri Jesu Chri- 
sti; |VEns. 15] quem suis temporibus ostendet. » 

M est, ut quando manifestus erit, plenum illud 
servasse reperiaris. 

« Beatus et solus potens, Rex regum, et Domi- 
nus dominantium; [Vkns 16-19.] qui solus habet 
immortalitatem, et lucem inhabitat inaccessibi- 
lem, quem nullus hominum vidit, nec videre po- 
test ; cul honor et imperium sempiternum. Amen. 
Divitibus hujus s:culi przcipe non sublime sa- 
pere, neque sperare in incerto divitiarum, sed in 
Deo vivo (qui pr:zstat. nobis omnia abunde ad 
fruendum) bene agere, divites fieri in bonis ope- 
ribus, facile tribuere, communicare, thesaurizare 
sibi » 

His rursum verbis illum edocet ne metu przdi- 
cationem prodat, 

« Fundamentum bonum in futurum, ut appre- 
hendant veram vitam. [Vzns. 20, 21.] O Timo- 
lee, depositum custodi, devitans profanas wo- 
cum novitates, et oppositiones falsi nominis scien- 
lie; quam quidam promittentes, circa fidem ex- 
ciderunt. Gratia tecum, Amen. » 

Nihil instabile, sed (irma omnia, immobilia, 
solida, permanentia, 

Ad Timotheum prima scripta esi Laodicea, que est 
metropolis Phirygie Pacatiane. Versus 201. 
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ἃ ἐπιλαδοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς fj» ἐχλήθης, xal 
ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐνώπιον πολλῶν 
μαρτύρων. 

« Παραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, τοῦ ζωοποι- 
οὗντος τὰ πάντα, xai Χριστοῦ Ἰησοῦ, τοῦ μαρτυ- 
ρήσαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν χαλὴν ὁμολογίαν, 
τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον, ἀνεπίληπτον. » 

Πάλιν αὐτὸν εἰς εὐθυμίαν διανίστησι, μονονουχὶ 
λέγων Μὴ φοδηθῇς τὸν θάνατον. Θεοῦ γὰρ εἴ δοῦλος, 
ποῦ δυναμένου ζωογονεῖν. 

« Μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ἣν καιροῖς ἰδίοις δεῖξει, » 

Τουτέστιν, ἵνα ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ πλήρης αὐτὴν ἔχων 
εὑρεθῇς. 

« Ὃ μαχάριος καὶ μόνος δυνάστης, ὁ Βασιλεὺς 
τῶν βασιλευόντων, καὶ Κύριος τῶν χυριευόντων, ὁ 
μόνος ἔχων τὴν ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον ὃν 
εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδὲ ἰδεῖν δύναται, ᾧ τιμὴ 
xa χράτος αἰώνιον. ᾿Αμήν. Τοῖς πλουσίοις ἐπὶ τῷ 
νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ tmi 
χέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Θεῷ ζῶντι, 
τῷ παρέχοντι ἡμῖν πλουσίως πάντα εἰς ἀπόλαυσιν, 
ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις χαλοῖς, εὐμεταδό- 
τοὺς εἶναι, χοινωνιχοὺς, ἀποθησαυρίζοντας ἕαυ- 
«οἷς. » 

Τοῦτο πάλιν φησὶ, διδάσχων, μὴ διὰ φόδον mpo- 
διδόναι τὸ χήρυγμα. 

t θεμέλιον καλὸν εἰς ^b μέλλον, ἵνα ἐπιλάδωνται 
τῆς αἰωνίου ζωῆς. Ὧ Tiles, τὴν παραθήχην φύ- 

€ λαξον, ἐχτρεπόμενος τὰς βεδήλους χενοφωνίας, wal 
ἀντιθέσεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, ἣν τινες ἐπαγ- 
γελλόμενοι, περὶ τὴν πίστιν ἠἡστόχησαν. Ἢ χάρις 
μετὰ σοῦ. ᾿Αμήν. ν᾽ 

Οὐδὲν ἄστατον, ἀλλὰ πάντα βέδαια, ἀχίνητα, πά- 
για, μόνιμα. ᾿ 
Πρὸς Τιμόθεον a', ἐγράφη ἀπὸ Λαοδικείας, ἥτις 

ἐστὶ μητρόπολις Φρυγίας τῆς Πακατιανῆς 

Στίχων 6r. ᾿ 


ΕἸΣ EIHZTOAHN B 


ΠΡῸΣ TIMOOEON. 


IN EPISTOLAM. SECUNDAM AD TIMOTHEUM. 


CAPUT PRIMUM, 

Vgns. 1-7. « Paulus apostolus Christi Jesu. per 
voluntatem Dei, secundum promissionem vilz, 
qua est in Christo Jesu, Timotheo charissimo fi- 
lio, gratia, misericordia, pax a Deo Patre, et Chri- 
sto Jesu Domino mostro. Gratias ago Deo, cui 
servio a progenitoribus in conscientia pura, quod 
sine intermissione habeam tui memoriam in ora- 
tionibus meis, die ac nocte, desiderans te videre, 
jnemor laerymarum tuarum, ut gaudio implear, 


KEPAAAION ΠΡΩΤΟΝ. 

* Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήμα- 
10; Θεοῦ, κατ' ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ Ἴη- 
σοῦ, Τιμοθέῳ τῷ τέχνν», χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὴ 
Θεοῦ Πατρὸς χαὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 
Χάριν ἔχω τῷ Θεῷ, ᾧ λατρεύω ἀπὸ προγόνων ἐν χα- 
θαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ 
μνείαν ἐν ταῖς δεήσεσί μου νυχτὸς καὶ ἡμέρας, ἐπι- 
ποθῶν σε ἰδεῖν, μεμνημένος aou τῶν δαχρύων,, ἵνα 
χαρᾶς πληρωθῶ, ὑπόμνησιν λαμθάνων τῆς ἐν σοὶ 
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ανυποχρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴχησε πρῶτον bv τῇ A recordalionef accipiens ejus fidei qui est in te 


μάμμη σου Amt, xai τῇ μητρί σου Εὐνίχῃ" πέ- 
πεῖσμα! δὲ ὅτι vat ἐν aot, Δι᾿ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω 
σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ Θεοῦ, B ἐστιν ἐν σοὶ 
διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν μου. Θὺ γὰρ ἔδωχεν 
ἡμῖν ὁ Θεὸς πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνάμεως, καὶ 
ἀγάπης, καὶ σωφρονισμοῦ. » 


Γράψας αὐτῷ, ὡς ἀφίξεται πρὸς αὐτὸν, ἐνεποδίσθη 
δεθεὶς εἰς Ῥώμην " διὸ χαὶ δευτέρας αὑτῷ ἐδέησεν 
ἐπιστολῆς. 


Πρῶτον ἐγχώμιον τοῦ μαθητοῦ, ὅτι ἄνωθεν ἀπὸ 
οἰκίας ἐστὶ τῷ Χριστῷ δουλενούσης. 

« Μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν δέσμιον αὐτοῦ, ἀλλὰ συγχαχο- 
πάθησον τῷ Εὐαγγελίῳ, χατὰ δύναμιν Θεοῦ τοῦ σώ- 
σαντος ἡμᾶς, xai καλέσαντος χλήσει ἁγίᾳ, ob κατὰ 
τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ xai χατ' ἰδίαν πρόθεσιν xal 
χάριν, τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ 
χρόνων"αἰωνίων. ν 

Κἂν αὐτὸς ταῦτα πάϑῃς, φησὶ, μὴ αἰσχυνθῇς. 

€ Φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαταργήσαντος μὲν 
πὸν θάνατον, φωτίταντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφθαρσίαν 
διὰ τοῦ Εὐαγγελίον, εἰς ὃ ἐτέϑην ἐγὼ κήρυξ, καὶ 
ἀπόστολος, καὶ διδάσκαλος ἐθνῶν, Av' ἦν αἰτίαν καὶ 
ταῦτα πάσχω, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπαισχύνομαι. Οἶδα γὰρ ᾧ 
πεπίστευχα, χαὶ πέπεισμαι ὅτι δυνατός ἐστι τὴν 
παραθήχην φυλάξαι εἰς ἐχείνην τὴν ἡμέραν, Ὑπο- 
τύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων, ὧν παρ᾽ ἐμοῦ ἤχου- 
σας ἐν πίστει, xal ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, Τὴν 
καλὴν παραθήχην φύλαξον διὰ Πνεύματος &yloy τοῦ 
ἐνοιχοῦντος ἐν ἡμῖν, Οδα τοῦτο, ἀπεστράφησάν με 
πάντες οἱ ἐν τῇ "Aaa, ὧν ἔστι Φύγελος xal Ἕρμο- 
γένης. Δῴη ἔλεος ὁ Κύριος τῷ Ὀνησιφόρου οἴχῳ, 
ὅτι πολλάχις με ἀνέψυξεν, καὶ τὴν ἅλυσίν μου οὐχ 
ἐπῃσχύνθη, ἀλλὰ γενόμενος; ἐν Ῥώμῃ, σπουδαιότε- 
ρὸν ἐζήτησέ με, καὶ εὗρεν, δῴη αὐτῷ ὁ Κύριος εὖ- 
ρεῖν ἔλεον παρὰ Κυρίου ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ" xat ὅσα 
ἐν Ἐφέσῳ διηχόνησε, βέλτιον σὺ γινώσχεις, » 


ΚΕΦΑΛ, Β'. 
4 Σὺ οὖν, τέχνον μου, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇ χάριτι τῇ 


non ficia, quee et habitavit pri&ium in avia tua 
Loide, 467 et maire iua Eunice; eertus sum 
autem quod et in te. Propter quam causam ad- 
móneo te ut resuscites gratiam Dei , quie est in tb 
per impositionem manuum mearum. Non ehim 
dedit nobis Deus spiritum 1imoris, sed virtutis, 
et dilectionis, et sobrietális. 1 

Cum scripsisset se profecturum ad illum, pró- 
hibitus fuit, vihctusque Romam perductus. Qua 
propter necesse fuit ut alteram ad eumdem epi« 
stolam daret. 

Prima laus;discipuli, quod ex familia sit. Chri- 
sto jampridem mancipata. 

Vgns. 8, 9. « Noli igitur erubescere testimonium 
Domini nostri, neque me vinctum ejus; sed col- 
labora Evangelio secundum virtutem Dei, qui nos 
liberavit, οἱ vocavit vocatione sua sancta, non $e- 
cundum opera nostra, sed secwndum propositum 
suum οἱ graliam, que data est nobis in Christo 
Jesu ante tempora szcularia. » 

Tametsi hiec patiare inquit, noli erubescere. 

Vens. 10, 18. Manifestata. est autem nec per il- 
luminationem Salvatoris nostri Jesn Christi, quí de- 
struxit mortem, Hlluminavit autem vitam et incortu- 
ptionem per Evangelium ; in quo positus suh ego 
pradieator, et apostolus, et magister gentium. Ob 
quam causam etiám haec patior, sed mow confun- 
dor. Scio enim cui credidi, et certas sum quia 


C Potens est depositum meum servare in illum diem. 


Formam habe samorum verborum, que a meau- 
disti in fide et in dilectione in Christo Jesu. Bonum 
depositum custodi, per Spiritum sanetum qui ha- 
bitat in nobis. Scis hoc, quod aversi sunta me 
omnes qui in Asia sunt, ex quibus est Phygelus et 
Hermogenes. Det misericordiam Domiszus Onesi- 
phori domui: quia sepe me reírigeravit, et cate- 
námr meam non erubuit : sed com Romam venisset, 
sollicite me qui:esivit et invenit, Det illi Dominus 
invenire misericordiam a Domino in illa die. Et 
quanta Ephesi ministravit mihi, tr melius no- 
sti. » 
CAP. Τῇ. 
«Τὰ ergo, fili mi, confortare in gratia quz est 


iv Χριστῷ Ἰησοῦ, xai ἃ ἤχουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ ἢ in. Christo Jesu ; et quz audisti a me per multos 


πολλῶν μαρτύρων ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώ- 
Tolg, οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται, xal ἑτέρους διδάξχι, 
Σὺ οὖν καχοπάθησον ὡς καλὸς στρατιώτης Ἴησοῦ 
Χριστοῦ. Οὐδεὶς στρατευόμενος, ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ 
βίου πραγματείαις, tva. τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ, 
Ἐὰν δὲ καὶ ἀθλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ vo- 
μέίμως ἀθλήσῃ. Τὸν χοπιῶντα γεωργὸν δεῖ πρῶτον 
τῶν χαρπῶν μεταλαμθάνειν. Νόει ἃ λέγω" δώσει 
"ἀρ σοι ὁ Κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσι. Μνημόνευε Ἰη- 
ποῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐχ νεχρῶν ἐχ σπέρματος 
Δαδὶδ κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν poo, iv (p χαχοπαθῷ 
μέχρι δεσμῶν ὡς χκαχοῦργος * ἀλλ᾽ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
οὐ δέδεται. Διὰ τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ τοὺς ἔχλε- 
τοὺς, ἵνα wai αὐτοὶ σωτηρίας τύχωτ' τῆς ἐν 


lestes, hze commenda fidelibus lióminibus, qui 
idonei erunt et alios docere. Tu ergo labora sicut 
bonus miles Jesu Cliristi, Nemo militans leo im- 
plicat se negotiis szcularibus, ut ei placeat. qui 
se probavit. Laborantem agricolam oportet pri- 
mum de fructibus percipere. Intellige qnz& dico : 
dabit enim tibi Dominus in. omnibus inteMeetum. 
Memor esto Dominum Jesum Christum — resyrre- 
xisse a mortuis ex semine David secundunr Évan- 
gelium meum, in quo laboro usque ad víütcula 
quasi male operans, sed verbum Dei non est alli- 
gatum. Ideo omnia sustineo propler electos, ut 
et ipsi salutem consequantnr, qui estin Christo 
Jesu cum gloria aterna. Fidelis serino ; nam si 
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commortui sumus, et! convivemus ; si sustinemus, À Χριστῷ Ἰησοῦ, μετὰ δόξης αἰωνίου, Πιστὸς ὁ λό- 


et regnabimus, Si negaverimus, et ille negabit nos; 
si non credimus, ille fidelis permanet: negare se- 
ipsum non potest. Hz«c commone, testificans coram 
Domino. Noli eontendere verbis : ad nihil enim 
utile est, nisi ad subversionem audientium. Sollicite 
cura teipsum probatum exhibere Deo, operarium 
inconfusibilem, recte tractantem verbum veritatis. 
Profana 268 autem et vaniloquia devita ; multum 
enim proliciunt ad impietatem : et sermo eorum 
ut cancer serpit : ex quibus est Hymenzus et Phi- 
letus, quia veritate exciderunt, dicentes resur- 
rectionem esse jam factam, el subverterunt quo- 
rumdam fidem. Sed firmum fundamentum Dei stat, 
habens signaculum hoc: Cognovit Dominus qui 
sunt ejus; el discedat ab iniquitate omnis qui 
momipat nomen Domini.In magna autem domo, 
non solum sunt vasa aurea et argentea, sed et 
lignea et fictilia : et quzedam quidem in honorem, 
quidam autem in contumeliam. Si quis ergo emun- 
daverit se ab istis, erit vas in honorem, sanctifi- 
catum et utile Domino ad omne opus bonum pa- 
ratum. Juvenilia autem desideria fuge, seclare 
vero justitiam, üdem, charitatem, et pacem cum iis 
qui invocant Dominum de corde puro: Stultas au- 
tem el sine disciplina quaestiones devila ; sciens quia 
generant lites. Servum autem Domini non oportet 
litigare; sed mansuetum esse ad omnes , docibi- 
lem, patientem, cum modestia corripientem eos 


qui resistunt : nequando Deus det illis peeniten- C 


liam ad. cognoscendam veritatem, et resipiscant a 


diaboli laqueis, in quo captivi tenentur. ad ipsius 
voluntatem. » 


CAP. Ilt. 

Vzns, 4, 11. «Hoc autem scitote, quod in novissi- 
mis diebus instabunt tempora periculosa, Erunt 
enim homines seipsos amantes, cupidi, elati, su- 
perbi, blasphemi , parentibus non obedientes, 
ingrati, scelesti, sine affectione, sine pace, crimi- 
natores, incontinentes, immites, sine benigni- 
late, proditores, proltervi, tumidi, et voluptatum 
2matores magis quam Dei; habentes quidem 
speciem pietatis, virtutem autem ejus abnegan- 
tes. Et hos devita : ex bis enim sunt qui penetrant 
domos, et captivas ducunt mulierculas oneralas 
peccatis, que. ducuntur variis desideriis : semper 
discentes, et que. nunquam ad scientiam veritalis 
possunt pervenire. Quemadmodum autem Jannes 
et Jambres restiterunt Moysi; ita et hi resistent 
veritati; homines corrupti mente, reprobi circa 
filem, sed ultra non proficient. Insipientia enim 
«orum manifesta erit omnibus, sicul et illorum 
fuit. Tu autem assecutus es ineam. doctrinam, in- 
vtiintionem, propositum, fidem, longanimitatem, 
ililectionem. patienliam, persecutiones, passiones; 
«2lia mihi facta sunt Antiocbiz, lconii, in. Ly- 
stris, quales persecutiones sustinui, » 


γος" tl γὰρ συναπεθάνομεν, xal συζήσομεν “ εἰ 
ὑπομένομεν, xal συμδασιλεύσομεν. El ἀρνούμεθα, 
χἀχεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. Εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος 
πιστὸς μένει " ἀρνήσασθαι ἑαυτὸν οὐ δύναται. Ταῦτα. 
ὑπομίμνησχε, διαμαρτυρόμενος ἐνώπιον τοῦ Κυρίον, 
μὴ λογομαχεῖν, ὡς οὐδὲν χρήσιμον ἐπὶ χαταστροφῇ 
τῶν ἀχουόντων. Σπούδασον σεαυτὸν δόχιμον παρα- 
στῆσαι τῷ Χριστῷ, ἐργότην ἀνεπαίσχυντον, ὀρθο- 
τομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας. Τὰς δὲ βεδήλους 
χενοφωνίας περιστασο᾽ ἐπὶ πλέον γὰρ προχόψουσιν. 
ἀσεθείας, xal ὁ λόγο; αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν 
ἕξει" ὧν ἐστιν Ὑμεναῖος χαὶ Φιλητὸς, οἵτινες περὶ 
τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν, λέγοντες τὴν ἀνάστασιν 
ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέπουσι τήν τινων πίστιν. 
Ὃ μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ Θεοῦ ἕστηχεν, ἔχων 
τὴν σφραγίδα ταύτην. “Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας 
αὐτοῦ, καὶ ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας πᾶς ὁ ὀνομάζων 
τὸ ὄνομα Κυρίου. Ἐν μεγάλῃ δὲ οἰκίᾳ οὐχ ἔστι μό- 
vov σχεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, ἀλλὰ xai ξύλινα xal 
ὀστράχινα " xal & μὲν εἰς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀξιμίαν. 
Ἐὰν οὖν τίς ἐχχαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, ἔσται 
σχεῦος εἰς τιμὴν, ἡγιασμένον xal εὔχρηστον τῷ 


Δεσπότῃ εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἡτοιμασμένον. Τὰς. 


δὲ γεωτεριχὰς ἐπιθυμίας φεῦγε " δίωχε δὲ διχαιοσύ- 
vnv, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν ἐπιχαλου- 
μένων τὸν Κύριον ix καθαρᾶς χαρδίας. Τὰς δὲ 
μωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς 
ὅτι γεννῶσι μάχας. Δοῦλον δὲ Κυρίον οὐ δεῖ μάχε- 
σθαι, ἀλλ᾽ ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας, διδαχτιχὸν, 
ἀνεξίχαχον, ἐν πραότητι: παιδεύοντα τοὺς ἀντιδιατι-. 
θεμένους" μήποτε δῷ αὐτοῖς ὁ Θεὸς μετάνοιαν εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας, χαὶ ἀνανήψωσιν ἐχ τῆς διαδό- 


λου παγίδος, ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐκείνου. 


θέλημα. à 
ΚΕΡΑΛ, I". 

« Τοῦτο δὲ γινώσχετε ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐν- 
στήσονται: χαιροὶ χαλεποί, ἜἜσονται γὰρ οἱ ἄνθρω- 
ποι, φίλαυτοι, φιλάργυροι, ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, 
βλάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, 
ἄστοργοι, ἄσπονδοι, διάδολοι, ἀχρατεῖς, ἀνήμεροι, 
ἀφιλάγαϑοι, προδόται, προπετεῖς, τετυφωμένοι, φιλ- 
ἦδονοι μᾶλλον, ἢ φιλόθεοι " ἔχοντες μόρφωσιν εὑ- 
σεθείας, τὴν 0b δύναμιν αὐτῆς ἢρνημένοι. Καὶ τού- 
ποὺς ἀποτρέπου " ix τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐνδύνοντες 
εἰς τὰς οἰχίας, xal αἰχμαλωτεύοντες γυναιχάρια, 
σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις mat 
χίλαις, πάντοτε μανθάνοντα, xai μηδέποτε εἰς ἐπί- 
ὕνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάμενα. "Ov τρόπον δὲ 
Ἰαννῆς καὶ Ἰαμδρῆς ἀντέστησαν Μωῦσῇ, οὕτω καὶ 
οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι χατεφθαρ- 
μένοι τὸν νοῦν, ἀδόχιμοι περὶ τὴν πίστιν, ἀλλ᾽ οὐ 
προχόψουσιν ἐπὶ πλεῖον, Ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔχδη- 
λος ἔσται πᾶσιν, ὡς χαὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετο, Σὺ δὲ 
παρηχολούθηχάς μου τῇ διδασχαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ 
προθέσει, τῇ πίστει, τῇ μαχροθυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ 
ὑπομονῇ, τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παθήμασιν, οἷά μοι 
ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν Ἰχονίῳ, ἐν Αύστροις, οἵους 
διωγμοὺς ὑπήνεγχα. » 
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*À διὰ Θέχλαν πέπονθε, λέγει. 
€ Καὶ ἐχ πάντων με ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος. Καὶ πάν- 
τες δὲ οἱ θέλοντες εὐσεδῶς ζῇν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
διωχϑήσονται. a 


IN EPIST. AD TIMOTHEUM II. 


A 


Τούτων ὡς νεαρῶν ἄντων ἐμνήσθη" τὰ δὲ ἄλλλ ᾿ 


ἀφῆχεν, ὡς γνώριμα ὄντα τῷ ἀνδρί, 

* Πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι χαὶ γόητες προχόψουσιν 
ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντε: xat πλανώμενοι, Σὺ δὲ μένε 
ἐν οἷς ἔμαθες, καὶ ἐπιστώθης " εἰδὼς παρὰ τίνος 
ἔμαθες, χαὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους. » 


Τὰς θλίψεις ἐνταῦθά φησι, xol τὰς ὀδύνας τῆς 
στενῆς χαὶ τεθλιμμένης ὁδοῦ τῆς ἀρετῆς. 

« Τὰ ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενά σε σο- 
φίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. » 

Τὸν νόμον xal τοὺς προφήτας λέγει, οἵτινες a5- 
τὸν ἐδύναντο εἰς τὴν σοφίαν ἀναγαγεῖν, τουτέστι 
Χριστόν, Εἰς τοῦτον γὰρ ἐπληροῦτο, χαὶ ὁ νόμος, 
xai οἱ προφῆται. "Ὅτι δὲ ἔδει τὴν Γραφὴν, δῆλον 
kx τοῦ ἱστορῆσαι τὸν Λουχᾶν περὶ αὐτοῦ. τι μη- 
τρὸ; ἦν Ἰουδαίας πιστῆς, τουτέστιν ἐξ Ἰουδαίων 
πιστευσάτης εἰς Χριστόν, 

* Πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος xai ὠφέλιμος πρὸς 
διδασχαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς ἐπανόρθωσιν, πρὸς 
παιδείαν τὴν ἐν διχαιοσύνῃ "ἵνα ἄρτιος fj 6 τοῦ Θεοῦ 
ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος. » 


ΚΕΦΑΛ, Δ΄. 
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Innuit ea qu» Thecke causa perpessus erat. 

« Et ex omnibus eripuit me Dominus. [Vns. 12.] 
Etomnes qui pie volunt. vivere in Christo Jesu, 
persecutionem patientur. » 

Horum meminit, ut recentiorum ; alia vero 
pretermisit, ut que Timotheo comperta essent. 

Vgns. 15-15 « Mali autem homines et sedu- 
ctores proficient in pejus; errantes et in errorem 
mittentes. Tu vero permane in iis que didicisti, 
et certa fide tenes ; sciensa quo didiceris. Et quia 
ab infantia. » 

Hic afflictiones significat , et acerbitates, qua 
in areta angustaque virtutis via. occurrunt. 

« Sacras literas nosti, qux& te possunt. instruere 


B ad salutem, per fidem quz est in. Christo Jesu. » 


« Διαμαρτύρομαι οὖν ἐγὼ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, xol ς 


τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ μέλλοντος χρίνειν. » 

Πολλὴν παράχλησιν ποιησάμενος xai παραμυθίαν 
ἀπὸ πάντων, ἐπάγει xal τὴν ἀπὸ τῶν Γραφῶν τε- 
λειοτέραν οὖσαν. Εἰκότως δὲ τοσαύτην ἐπάγει, ἐπειδὴ 
λυπηρὸν ἔμελλεν ἐρεῖν τῷ μαθητῇ, τὸν ἑαυτοῦ θά- 
vatov. 

Ἐχείνην φησὶ τὴν Γραφὴν, περὶ ἧς εἶπεν, ὅτι 
'Axó βρέφους ἱερὰ Γράμματα οἶδας. 

« Ziwtas καὶ νεχροὺς, χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὖ- 
τοῦ, xal τὴν βασιλείαν αὐτοῦ " χήρυξον τὸν λόγον, 
ἐπίστηθι » 

᾿Αμαρτωλοὺς xai διχαίους λέγει" ἣ ὅτι πολλοὶ 
χαταλειφθήσονται ζῶντες. 


« Εὐκαίρως, ἀχαίρως " ἔλεγξον, ἐπιτέμησον, πα- p 


ραχάλεσον ἐν πάσῃ μαχροθυμίᾳ xai διδαχῇ. Ἔσται 
γὰρ χαιρὸς, ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδασχαλίας οὐχ 
ἀνέξονται, ἀλλὰ χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τὰς ἰδίας ἑαυ- 
τοῖς ἐπισωρεύσουσι διδασχάλους, » 

Τουτέστιν, Μὴ ἔχε χεχωρισμένον χαιρόν" ἀεί σοι 
ἔστω καιρὺς, Μὴ ἐν εἰρήνῃ, μηδὲ ἐν εὐθυμίᾳ ὧν, 
pnbb ἐν Ἐχχλησίᾳ χαθήμενος μόνον διδάξῃς, ἐν δὲ 
“οἷς κινδύνοις περισταλῇς, ἀλλὰ xàv ἐν δεσμωτηρίῳ 
he x&v ἅλυσιν περιχείμενος, μὴ παύσῃ τοῦ χηρύ- 
Ὑματος. 

« Κνηθόμενοι τὴν ἀχοὴν, χαὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας 
τὴν ἀχοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ἐχτρα- 
πήσονται, Σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσι, χαχοπάθτσον, ἔργον 
ποίησον εὐαγγτλιστοῦ, τὴν ξιχχονίαν σοῦ πληρηφό- 


Legem ait et prophelas, quz valerent eum ad 
sapientiam, id est. ad Christum  provehere. In eo 
269 siquidem impleta est lex ac prophetze. Quod 
autem Scripturam nosset, manifestatum est, quan- 
doquidem ipse Lucas scribit quod ex Jud:a matre 
ortus esset, id est αι ex Judaeo genere in Chri- 
sium crediderat. 

Vzns. 16, 17. « Omnis Scriptura divinitus inspi- 
rata, utilis est ad docendum, ad arguendum, ad 
corripiendum, ad erudiendum in justitia : ut per- 
fectus sit homo Dei ad omne opus bomuim insiru- 
ctus. » 


CAP. IV. 


Vins. ἃ. « Testifleor igitur ego coram Deo et 
Domino Jesu Christo, qui judicaturus est » 

Postquam ex omni capite eum est cohortatus et 
consolatus, addit tandem perfcctius argumentum 
ex Scripturis. Et consulto quidem ; quoniam di- 
scipulo grave quoddam et triste indicaturus erat, 
suam videlicet mortem. 

Scripturam, illam ait, de qua modo ante dixe- 
rat : Ab infantia Litteras sacras nosti. 

« Vivos et mortuos, per adventum ejus el re- 
gnum ejus : [Vens 2] Przdica verbum, insta » 


Peccatores et justos dieit : vel quod multi in vi- 
vis superstites erunt. 

« Opportune, iniporlune : argue, increpa, obse- 
era in omni patientia et doctrina | VEns. 3, 4.J 
Erit enim tempus cum sanam doctrinam non 
sustinebunt, sed ad sua desideria coacervabunt 
sibi magistros, » 

Hoc est, Nullum tempus definitum habe : sem- 
per tibi tempus adsit, ut non modo in pace, aut 
quando bono es animo, aut quando in Ecclesia 
versaris, tunc solum doceas; dunque pericula in- 
gruunt, desistas : sed sive carcere inclusus sis, 
Sivé catena vinctus, non cesses a pradicatione. 

« Prurientes auditum, et a veritate quidem au- 
ditum avertent, ad fabulas autem convertentur, 
[Vrns. 5, 6.) Tu vero vigila, in omnibus labora, 
opus fae evangeliste, ministerium tuum imp!c. 
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Ego enim jam libor, et tempus resolutionis meg 
instat. » 

' Hoe est, ohlectantes auditum. 

Vgns. 7-9. « Bonum certamen certavi, cursum 
consummavi, fidem servavi, De reliquo reposita 
est mihi corona justitis, quam reddet mihi Domi- 
nus in illa die justus judex. Non solum autem mihi, 
sed et iis qui diligunt adventum ejus. Festina ad 
me venire cito. Demas enim me reliquit, » 


Discipuli merorem solari cupit, bono animo 
esse jubens; quoniam ad coronam omnibus rite 
peraclis ipse pergebat. Lzetari juvat, inquit, non 
dolere. 

Diligens hoc seculum, et abiit Thessaloni- 
cam. » 

ld est, requiem et delicias, 

Vins. 10-12, « Crescens in Galatiam; Titus in 
Dalmatiam; Lucas est mecum solus. Marcum 
assume, et adduc tecum; est enim mihi utilis 
in ministerium, Tychicum autem misi Ephe- 
sum. » 

Hos non taxat; quippe qui przdicationis ergo 
zaiesi erant. 

Veas. 135-15. 470 « Penulam autem quam reliqui 
Troade apud Carpumn, affer tecum, et libros, maxi- 
me membranas. Alexander srarius multa mala 
mihi ostendit. Reddat illi Dominus secundum opera 
€;us : quem et tu devita; valde enim restitit ver- 
bis nostris. » 

Perám dicit, in qua libros et chartas asservabat. 
Ubi nos docet ut ad extremum usque spiritum, 
quamlibet vinculis detineamur, divina eloquia in- 
desinenter meditemur. 

Judaicum dicit involuerum legis. 

Vens. 46, 17. « In prima mea defensióne neto 
mihi adfuit, sed omnes me dereliquerunt : non il- 
lis imputetur. Dominus autem mihi astitit, et con- 
fortavit me. » ! : 

Jam enim semel in jus venerat coram Netone, 
el immunis evaserat. 

* Ut per me przdicatio impleatur, et aediant 
Cmnes gentes : et liberatus suin de ore leonis. » 


Ut manifesfa fiat omnibus preicationis osten- 
$ió. Neque vero hoc ait ut se dignum: jaetet, sed 
propter przdicationem; ac si quis purpurani ef 
diadema gestans, per Iyee servetur. 

Leonem appellat Neronem. 

Vegss. 18-21. « Et liberabit me Dominus ab om- 
ni opere malo, et salvuni faciet in regnum suum 
celeste; cui gloria in s:zcula seculorum. Ámen. 
Salutate Priscam et Aquilam, et Onesiphori do- 
mwm. Erastus remansit Corinthi. Trophimum au- 
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ἃ gnoov. ᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ ὃ χαἀιρὸς τῇς 
ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκεν, » 

Τουτέστι, τερπόμενοι τὴν &xofv. 

« Τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἡγώνισμαι, τὸν δρόμον 

“πετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηκα. Λοιπὸν ἀπόχειξαί 
μοι ὁ τῆς διχαιοσύνης στέφανος, ὄν ἀποδώδει μοὶ ὁ 
Κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὁ δίκαιός κριτής. 00 μό- 
vov δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς ἡγαπηκόσι τὴν ἐπῖ- 
φάνειαν αὐτοῦ. Σπούδασον ἐλθεῖν πρός με ταχέως. 
Δημᾶς γάρ με ἐγχατέλιπεν, » 

Τὴν ἀθυμίαν παραμυθήσασθαι βούλεται τοῦ μα- 
θητοῦ, θαῤῥεῖν χελεύων, ὡς ἐπὶ στέφανον ἀπιόντος 
αὐτοῦ, ὡς πάντα τετελεχότος, Χαίρειν, φησὶ, δεῖ, οὐκ 
ἀλγεῖν, 

᾿Αγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, xal ἐπορεύθη εἰς &cs- 
σαλονίχην. » 

Τουτέστιν, τὴν ἄνεσιν, xal τὴν τρυφήν, 

« Κρίσχης εἰς Γαλατίαν, Τίτος εἰς Δαλματίαν" 
Λουχᾶς ἔστι μόνος μετ᾽ ἐμοῦ. Μάρκον ἀναλαβὼν, 
ἄγαγε μετὰ σαυτοῦ " ἔστι γάρ μοι εὔχρηστος εἰς 
διαχονίαν. Τυχιχὸν δὲ ἀπέστειλα εἰς Ἔφεσον, ν 


Τούτους οὐ μέμφεται - διὰ τὸ χήρυγμα γὰρ ἧταν 
ἀπεσταλμένοι. 

« Τὸν δὲ φελόνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρωάδι παρὰ 
Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε, καὶ τὰ βιδλία, μάλιστα τὰς 
μεμδρᾶνας. ᾿Αλέξανδρος ὁ χαλχεὺς πολλᾷ μοι xaxà 
ἐνεδείξατο. ᾿Αποῦδῴη αὐτῷ ὁ Κύριος χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ " ὃν καὶ σὺ φυλάσσον. Αἰαν γὰρ ἀνθέστηχε τοῖς 
ἡμετέροις λόγοις. » 

Γλωσσόχομον ἔνθα εἶχεν τὰς βίδλους xal τὰ χαρ- 
τία, Διδάσχει ἡμᾶς ὡς ἄχρι ἐσχάτης ἀναπνοῆς, 
χἂν ἐν δεσμοῖς ὦμεν, τῶν θείων λογίων οὐχ ἀμελεῖν 
δεῖ, 

"lovbaixbv ἱλαστήριον (13) τοῦ νόμου λέγει. 

« Ἐν τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι συμπαῤ- 
εὐένετο, ἀλλὰ πάντες με ἐγχατέλιπον" μὴ αὐτοῖς" 
λογισθείη. Ὁ δὲ Κύριός μοι παρέστη, καὶ ἐνεδυνά- 
μωσέμε. à 

Παρέστη γὰρ ἅπαξ τῷ Νέρωνι, xal διέφυγεν, 


ε Ἵνα δι᾽ ἐμοῦ τὸ χήρυγμα πληροφοῤηθῇ, καὶ 
ἀχούσῃ πάντα τὰ ἔθνη καὶ ἐῤῥύσθην ix στόματος 
λξοντος. » 

Ἵνα πᾶσι χατάδηλο; γένηται ἡ τοῦ χηρύγμαξος 
ἐπιφάνεια. Οὐχ ὡς ἄξιον δὲ ἑαντόν φηθιν, ἀλλὰ διὰ 
τὸ κήρυγμα, ὡς ἄν τις πορφυρίδα xat διάδημα βα- 
στάζων, δι᾽ αὑτὰ ἐσώζετο. 

Λέοντα, τὸν Νέρωνα λέγει. 

« Καὶ ῥύσεταί με Κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πο- 
γηροῦ, xat σώσει εἰς τὴν βασιλείαν αὑτοῦ τὴν ἐπου- 
ράνιον" ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. ᾿Αὐπάσασθε Πρίσχαν xaX ᾿Αχύλαν, vai τὸν 
Ὅνησιφόρου οἶχον. “Ἔραττος ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ, 


υ 


NOTE. 


(13) Lego. ἔλυτρον, involucrum, seu tegumentum 
voluminis legis : "Ev εἰλητοῖς γὰρ εἶχον τὸ παλαιὸν 
τὰς θείας Γραφάς, inquit Theodoretus, « Divinas 


siquidem Seripturas in involucris servabant. olim ; 
cujusmodi etiam ad hunc quoque diem Juda plu. 
rima habent, » 
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IN EPIST. AD TITUM, 
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Τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα. Σπού- A tem reliqui infirmum Mileti. Festina ante hiemem 


ὅασον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. ᾿Ασπάζεταί σε Εὔδουλος 
xat Πούδης. à p 

Τότε μὲν γὰρ, φησὶ, τῶν χινδύνων ἐξήρπασεν, 
Ἐπειδὴ δὲ τὸ ἑχανὸν τῷ Εὐαγγελίῳ γέγονε, ῥύσεταί 
μὲ ἀπὸ παντὸς ἁμαρτήματος " τουτέστι, μὴ ἀφῆσει 
καταγνωσθέντα ἀπελθεῖν. 

« Καὶ Λῖνος, xal Κλαυδία, xai οἱ ἀδελφοὶ 
πάντες. ν 

Τὸν Λῖνόν φασι διαδέξασθαι τὸν μαχόριον Πέτρον 
ἐν τῇ Ῥώμῃ. 

€ Ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ τοῦ πνεύματός 
σου. 'H χάρις μεθ᾽ ὑμῶν. ᾿Αμήν, x 

Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι " Μὴ ἄλγει ὅτι ἀφίατᾳμαι. Ὁ 
Κύριος μετὰ σοῦ ἐστι" χαὶ οὐχ εἶπε, Μετὰ σοῦ, ἀλλὰ, 
Μετὰ τοῦ πνεύματός σου, ἵνα fj διπλῇ ἡ βοήθεια, 
τῆς χάριτος τοῦ πνεύματος, xal τοῦ βοηθοῦντος 
αὐτῷ. 
Πρὸς Τιμόθεον β' ἐγράρη ἀπὸ 'Ρῴμης. Σεί- 
χοι ρπ' (M). 

᾿Ἀπὸ Ῥώμης γράφει τὴν Ἑπιστολὴν ἐν δεσμοῖς 
ἐχόμενος, ὁμοῦ σημαίνων τὴν τε προτέραν αὐτῷ γε- 
νομένην ἀπολογίαν, καὶ τὴν παρὰ πόδας τελείωσιν, 
᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ καιρὸς 
τῆς ἀναιϊυσεώς μου ἐφέστηκεν (15). 


venire, Salutant te Eubulus et Pudeps. » 


Tunc enim, inquit, a periculis me eripuit. Post- 
Quam autem praedicatione Evangelii satis functus. 
ero, liberabit me ab omni peccato; id. est, non 
penaiuet. ut damnationi addictus abeam. J 

« Et Linus, οἱ Claudia, et fratres omnes. » 


Linum ferunt beato Petro oma successisse. 


Vins. 22, « Dominus Jesus Cbristus cum spiri- 
1u tao. Gratia vobiscum, Aien, 1 
ἃς si diceret : Na moesto animo sis. quod absce- 
dam. Dominus tecum est : quin nec dixi : Tecum 
B egt, Sed, Cum apirittt tuo, ut duplum. sit auxilium, 
graiiz spiritus, et illjus qni ei opitulalur. 


Ad Timotheum, secunda. Roma scripta, est. 
Vers. 108. 


Roma scripsit hanc Epistolam, dum vinculis 
detinebatur, simulque declarat primam, se defen- 
sionem suam obiisse, el sui consummalionem 6e 
vestigio imminere, Ego enim, inquil, jam delibor, 
et tempus resolutionis mec inajat. 


NOTAE. 


(14) Eusth. Sole. go, CLXXV cod. Cryptofe- 
rM., doctissimo Zaccanio teste, p?', UIX. 


(15) Similia Theodoretus habet in prologo ad 
secundam Epistolam ad Timotheum. 


ΕΙΣ EIHEZTOAHN IIPOZ TITON. 


IN EPISTOLAM AD TITUM. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IIPOTON, 

« Παῦλος δοῦλος Θεοῦ, ἀπόστολος δὲ. Ἰησοῦ Χριστοῦ 
χατὰ πίστιν ἐχλεχτῶν Θεοῦ, χαὶ ἐπίγνωσιν ἀληθείας 
τῆς χατ᾽ εὑσέδειαν ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου ἣν ἐπηγ- 
γεΐλατο ὁ ἀψευδὴς Θεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων, ἐφανέ- 
ρώσεν δὲ χαιροῖς ἰδίοις τὸν Λόγον αὑτοῦ ἐν χηρύγ- 
ματι, ὃ ἐπιατεύθην ἐγὼ χατ' ἐπιταγὴν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Θεοῦ, Τίτῷ γνησίῳ τέχνῳ κατὰ χοινὴν πί- 
στιν * χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κύ- 
ρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τούτου χά- 
ριν χατέλιπόν as ἐν Κρήτη, ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορ- 
θώσῃ, χαὶ καταθήσῃς χατὰ πόλιν πρεσδυτέρους, ὡς 
ἐγὼ διεταξάμην. Εἴ τίς ἔστιν ἀνέγχλητος, μιᾶς γυ- 
ναιχὸς ἀνὴρ, τέχνα ἔχων πιστὰ, μὴ ἐν χατηγορίᾳ ἀσω- 
τίας, ἢ ἀνυπόταχτα. » 


Ἐπισχόπους. 

«Δεῖ γὰρ τὸν ἐπίσχοπον ἀνέγχλητον εἶναι ὡς Θεοῦ 
οἰχονόμον, μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ πάροινον, μὴ, 
πλήχτην, μὴ aisypoxepbr, ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγα- 


271 CAPUT PRIMDM, 

V&ná, 5.-6.« Paulus servus Dei, apoptolus autem 
lesu Christi seenndum fidem, electorum, Dei, et 
agnitionem veritatis, que. secundum, nietalem, asl 
in spem vita aternc, quam. promisit, qni non man- 
titur Deus, anje. tempora. secularia, manifestavit 
autem temporibus suis verbum suum in przdica- 
tione, quie credita est mihi seeundum. przceplunm. 
Salvatoris nostri Dei, Tito. dilecto. filio, secundum 
communem.fidem, gralia, pax a Deo Patre et.Chri- 
sto Jesu Salvatore nostro. Hujus rei gratia reliqui. 
le Grel:e, uLea quz desunt corrigas, et. constituas 
per. civitates. presbyleros, sicul el. ego disposui. 
tibi. Si quis sine crimine esl, unius uxoris vir, fi- 
lios habens fideles, non in accusatione luxuria, et 
D non subditos. » 

Presbyteros. Episcopos. 

Vxns. 7-12. «Oportet enim episcopum sine. eri- 
mino esse, sicut Dei.dispensatorem, non superbum 
non iracundum, non vinolenlüm, non percussorem, 


C 
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non turpis lucri eupidom, sed hospitalem, beni- A 0ov, σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγχρατῆ, ἀντεχόμενον 


gnum, justum, sanctum, continentem, amplecten- 
tem eum qui secundum doctrinam est, fidelem ser- 
monem : ut potens sil et exhortari in doctrina sa- 
mà, et eos qui contradicunt, arguere. Sunt enim 
multi etiam. inobedientes, vaniloqui, seductores ; 
maxime qui de circumcisione sunt, quos oportet 
redargui ; qui universas domos subvertunt, do- 
centes qua non oportet, turpis lucri gratia. Dixit 
quidam ex illis proprius ipsorum » 

Non illum (continentem) ait qui. jejunat, sed. qui 
affectum omnem moderatur. 

* Propheta : Cretenses semper mendaces, malz 
bestie, ventres pigri. [Vgns. 13-15.) Testimoniuni 
hoc verum est. (fuam ob causam increpa illos du- 


re, ut sint sani in flde, non intendentes Judaicis P. 


fabulis et mandatis hominum, aversantium veri- 
latem. Oinnia quidem munda » 

Prophetam hic Callimachum poetam vocat. Ec- 
cur vero ejus testimonio utitur ? quoniam homines 
tunc presertim pudore. percelluntur a nobis, quan- 
do eos suorum criminationibus coarguimus. 

« Mundis : coinquinatis autem οἱ inüdelibus ni- 
hil est mundum, sed inquinatem sunt eorum et 
mens εἰ conscientia.[ gus. 16.} Confitentur se nosse 
Deum, factis autem negant, cum sint ubominati, 
et incredibiles, et od omne opus bonum reprobi, » 

CAP. II. 
Vins. 1-5. Tu autem loquere quz decent. sanam 


doctrinam. Senes ut sobrii sint, saniin fide, in C 


dilectione, in patientia. Anus similiter in habitu 
Sancio, non criminalrices, non multo vino ser- 
vientes, bene docentes, ut prudentiam doceant 
adolescentulas, ut viros suos ament, filios suos 
diligant.Sobrias, castas, domus curam habentes, 
benignas, subditas viris suis. » 

Non suapte natura, sed ex destinalione volunta- 
lis illorum qui ea participant. 

272 : Ut non blasphemetur verbum Dei.[Vtns. 
6-13. ] Juvenes similiter hortare ut sobrii sint. In 
omnibus teipsum przbe exemplum bonorum Ope- 
rum, in doctrina, in integritate, in gravitate, ver- 
bum sanum, irrepreliensibile, ut is qui ex adverso 
est vereatur, nihil habens malum dicere de nobis, 


Servos dominis suis subditos esse, in omnibus p 


plocentes, non contradicentes, non fraudantes, sed 
omnem fidem bonam ostendentes, ut doctrinam 
Salvatoris nostri Dei ornent in omnibus. Apparuit 
enim gratia Dei, salutaris omnibus liominibus, eru- 
diens nos, ut. abnegantes impietatem et szcularia, 
desideria, sobrie, et juste, et pie vivamus in hoc 
seculo, exspeciantes beatam spem et adventun 
glori: magni Dei eL Salvatoris nostri Jesu. Chri- 
sti. » 


τοῦ κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς fi 
xal παρακαλεῖν ἐν τῇ διδαχῇ τῇ ὑγιαινούσῃ, καὶ τοὺς 
ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν, Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ καὶ ἀνυπό- 
ταχτοι, ματαισλόγοι, φρεναπάται͵ μάλιστα οἱ Ex πε- 
ριπομῆς, οὖς δεῖ ἐπιστομίζειν * οἴτινες ὅλους οἴχους 
ἀνατρέπουσιν, διδάσχοντες ἃ μὴ δεῖ, αἰσχροχέρδους 
χάριν. Εἰπέ τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν » 


Οὐ τὸν νηστευτὴν ἐνταῦθα λέγει, ἀλλὰ τὸν πάθους 
χρατοῦντα παντός. 

«Προφήτης " Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, χακὰ θηρία, va- 
στέρες ἀργαί. Ἢ μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀλτπθής. Δι᾿ 
ἣν αἰτίαν ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωτιν 
ἐν τῇ πίστει, μὴ προσέχοντες Ἰουδαϊχοῖς μύθοις, xat 
ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποστρεφομένων τὴν ἀλέθειαῦ, 
Πάντα μὲν καθαρὰ τοῖς » 

Προρήτην, ἐνταῦθα τὸν ποιητὴν λέγει, τὸν Καλ- 
λίμαχον (16). Διὰ τί δὲ τῇ μαρτυρίᾳ αὐτοῦ ; ὅτι μά- 
λιστα τούτοις ἐντρέπομεν αὐτοὺς, ὅταν bx τῶν αὖ- 
τῶν ἐνέγχωμεν τὰς κατηγορίας. 

« Καθαροῖς " τοῖς δὲ μεμιασμένοις xal ἀπίστοις 
οὐδὲν χαθαρὸν, ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν, xai ὁ vous, 
xal ἡ συνείδησις" Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ 
ἔργοις ἀρνοῦνται. Βδελυχτοὶ ὄντες, καὶ ἀπειθεῖς, 
καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἀδόχιμοι. y 

ΚΕΦΑΛ, B'. 

« Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχαλίᾳ, 
Πρεσηύτας νηφαλέους εἶναι, σεμνοὺς, σώφρονας τῇ 
πίστει, τῇ ἀγάπῃ, ὑπομονῇ, Πρεσδύτιδας ὡταύτως, 
ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς, μὴ διαθόλους, μὴ οἴνῳ 
πολλῷ δεδουλωμένας, χαλοδιδασχάλου:, ἵνα σωφρο- 
νίζωσι τὰς νέας φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέχνου;, σώ- 
φρύνας, ἁγνὰς, οἰχουροὺς, ἀγαθὰς, ὑποτασσομένας 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν. » 

Οὐ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν προαί- 
psa:w τῶν μεταλαμθανόντων. 

t "Iva μὴ ὁλόγος τοῦ Θεοῦ βλασφημῆται. Τοὺ; νεω- 
πέρους ὡσαύτως παραχάλει σωφρονεῖν. Περὶ πάντας 
ἑαυτὸν παρεχόμενος τύπον χαλῶν ἔργων, ἐν τῇ δι- 
δασχαλία, ἀφθορίαν, σεμνότητα, λόγον ὑγιῆ, ἀχατά- 
Ὑνωστον" ἵνα ὁ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ, μηδὲν ἔχων 
περὶ ἡ μῶν λέγειν φαῦλον, Δούλους ἰδίοις δισπόταις 
ὑποτάσσεσθαι ἐν πᾶσιν, εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντι- 
λέγοντας, μηδὲ νοσφριζομένους, ἀλλὰ πίστιν πᾶσαν 
ἐπιδειχνυμένους ἀγαθὴν, ἵνα τὴν διδασχαλίαν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ χοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. Ἐπεφάνη 
γὰρ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀνθρώποις, 
παιδεύουσα ἡμᾶ;, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέδειαν, 
χαὶ τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας, σωφρόνως χαὶ διχαίως, 
xax εὐσεδῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, προσδεχομέ- 
νους τὴν μαχαρίαν ἐλπίδα, καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δό- 
ξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ, χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. » 


ΝΟΤΕ. 


(16) Τὸν Καλλίμαχον. Theodoretus perinde 
Callimachum dicit; Chrysostomo vero, Epimenidem; 
Qui sane Cretensis fuit, et cujus voces quasdam re- 


Citat, qum tamen non satis illas referunt quas 
Paulus allegat. 
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Εἰ γὰρ συμθαίνει γυναῖχα πιστὴν ἀπίστῳ συνοι- 
χοῦσαν, μὴ εἶνα: ἐνάρετον, ἡ βλασφημία ἐπὶ τὸν Θεὸν 
διαδαίνειν εἴωθεν. 

« Ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται 
ὑμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, χτὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ λσὸν 
περιούσιον, ζηλωτὴν χαλῶν ἔργων. Ταῦτα λάλει, 
καὶ παραχάλει, καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς. 
Μηδείς σου περιφρονείτω. » 

ΚΕΦΛΑΛΛ. Γ'. 

ἃ Ὑπομίμνησχε αὐτοὺς ἀρχαῖς, καὶ ἐξουσίαις ὑπο- 
τάσσεοθαι, πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν Exol- 
μους εἶναι, μηδένα βλασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπι- 
ειχεῖς, πᾶσαν ἐνδειχνυμένους πραότητα πρὸς πάν- 
τὰς ἀνθρώπους. Ἧμεν γάρ ποτε xal ἡμεῖς ἀνόττοί, 
ἀπειθεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ 
ἡδοναῖς ποιχίλαις, ἐν χαχίᾳ, xal φθόνῳ διάγοντες, 
στυγητοὶ, μισοῦντες ἀλλήλους. “Ὅτε δὲ ἡ χρηστότης 
χαὶ ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, 
οὐχ ἐξ ἔργων τῶν ἐν διχαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν 
ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἑαυτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς, διὰ 
λουτροῦ παλιγγενεσίας, χαὶ ἀναχαινώσεως Πνεύμα- 
τὸς ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, ἵνα δικαιωθέντες τῇ 
ἐχείνου χάριτι, χληρονόμοι γενώμεθα χατ’ ἐλπίδα 
ζωῆς αἰωνίου. Πιστὸς ὁ λόγος " xal περὶ τούτων 
βούλομαί σε βεδαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσι καλῶν ἔρ- 
quv προΐστασθαι οἱ πεπιστευχότες Θεῷ. Ταῦτά ἐστι 
χαλὰ xat ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. Μωρὰς δὲ inf 
σεις xal γενεαλογίας, xai ἔρεις, καὶ μάχας νομιχὰς 
περιίστασο. Εἰοὶ γὰρ ἀνωφελεῖς xai μάταιοι. Alps- 
πιχὴν ἄνθρωπον μετὰ μίαν xal δευτέραν νουθεσίαν 
παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος, καὶ 
ἀμαρτάνει, ὧν αὑτοχατάχριτος. “Ὅταν πέμψω "Ap- 
πεμᾶν mpb; σὲ, ἦ Τυχιχὸν, σπούδασον ἐλθεῖν πρός 
με εἰς Νικόπολιν. "Exil γὰρ χέχριχα παραχειμάσαι. 
Ζηνᾶν τὸν νομιχὴν xal ᾿Απολλὼ σπουδαίως πρό- 
πέμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. Μανθανέτωσαν δὲ 
καὶ oi ἡμέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασθαι εἰς τὰς 
ἀναγχαίας χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν ἄκαρποι, ᾿Ασπά- 
ζονταί σε οἱ μετ᾽ ἐμοῦ πάντες, ΓΛσπασαι τοὺς φι- 
λοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει, Ἢ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. 
'Apty. 

Ilpóc Τίτον, τῆς Κρητῶν éxxAncíac πρῶτον ἐπί- 
σχοπον χειροτονηθέντα, ἐγράφη ἀπὸ Νιχοπό- 

Asoc τῆς Μακεδονίας. Στίχων LU. 


IN EPIST. AD PHILEMONEM. 
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A MNamsi contingit ut uxor fidelis, quz cum viro 
infideli habitat, virtuti non det operam, obtrecta- 
tio et blasphemia in Deum ipsum redundare solet. 

Vzns. 14,15. « Qui dedit semetipsum pro nobis, 
ut redimeret nos ab omni iniquitate, et mundaret 
sibi populum acceptabilem, sectatorem bonorum 
operum. Hac loquere, et exhortare, et argue cum 
omni imperio. Nemo te contemnat. » 

CAP. 1}. 

Vens. 1-15. «Admone illos principibus et pote- 
statibus subditos esse, dicto obedire, ad omneopus 
bonum parátos esse, neminem blasphemare, non 
litigiosos esse, sed modestos, omnem ostendentes 
mansuetudinem ad omnes homines. Eramus enim 
aliquando et nos insipientes, increduli, errantes, 
servientes desideriis et voluptatibus variis, in 
malitia et invidia agentes, odibiles, odientes invi- 
cem. Cum autem benignitas et humanitas appa- 
ruit Salvatoris nostri Dei non ex operibus justitia 
quie fecimus nos, sed secundum misericordiam 
suam salvos nos fecit per lavacrum regenerationis 
et renovationis Spiritus sancti, quem effudit in 
mos abunde per Jesum Christum Salvatorem no- 
strum, ut justificati gratia ipsius, h:wredes simus 
secundum spem vitz zlerns. Fidelis sermo est ; 
et de his volo te confirmare, ut curent bonis ope- 
ribus przesse, qui eredunt Deo. Hiec sunt bona et 
utilia hominibus. Stulias autem quzstiones, et ge- 
nealogias, et comtentiones, et pugnas legis devita; 
sunt enim inutiles et vanz. Hazreticum. hominem 
c post unam et secundam correptionem devita ; 

sciens quia subversus est, qui ejusmodi est, et 

delinquit, cum sit proprio judicio condemnatus. 

Cum misero ad te Arteniam aut Tychicum, festina 

ad me venire Nicopolim : ibi enim statui hiemare, 

Zenam legisperitum οἱ Apollo sollicite premitte, 

ut nihil illis desit. Discaut autem et nostri bonis 

operibus praeesse ad usus necessarios, non sint 
infructuosi. Salutant te qui mecum sunt. omnes. 

Saluta eos qui nos amant in fide. Gratia Dei cum 

omnibus vobis. Amen. » 


B 


Ad Titum, qui primus Cretae episcopus. ordinatus 
fuit, Epistola Nicopoli ex civitate Μακεδονία scri- 
pta est. Versibus 97. 


ΕΙΣ EIIIZTOAHN ΠΡῸΣ «IAHMONA. 


IN EPISTOLAM 


AD PHILEMONEM. 


* Παῦλος δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal Τιμόθεος D 473 Vens. 1-5. «Paulus vinctus Christi Jesu, et 


ὁ ἀδελφὸς, Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ xat συνεργῷ ἡμῶν, 
xal ᾿Απφίᾳ τῇ ἀγαπητῇ, χαὶ ᾿Αρχίππῳ τῷ συστρα- 
τιώτῃ ἡμῶν, xal τῇ κατοιχούσῃ Ἐχχλησίᾳ, χάρις 


Timotheus frater, Philemoni dilecto et adjutori no- 
stro, et Apphiz sorori charissimze, et Archippo com- 
militoni nostro, et Ecelesize quz in domo (ua est, 
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gratia vobis et pax a Deo Patre et Domino Jesu 
Christo. » ! 

Non inilio statim gratiam postulat, sed virum prius 
admiratione prosequitur et laudat ob egregias. ac— 
Viones, charitatem illius praedicans, et fidem erga 
Dominum, qua cunctis sanctis communicaret, 


Vzns. 4-20. « Gratia ago. Deo meo semper me- 
moriam tui faciens in orationibus meis, audiens 
charitatem tuam et fidem, quam habes in Domino 
Jesu, el in omnes sanctos ; ut communicatio fidei 
luz evidens flat in agnitione, omnis operis boni, 
quod est in vobis in Christo Jesu. Gaudium enim 
magnum habui et consolationem in charitate tua : 
quia viscera sanctorum requieverunt per te, fra- 
ter. Propter quod multam fiduciam habens in 
Christo Jesu imperandi tibi quod ad rem pertinet : 
propter charitatem inagis obsecro, cum sis lalis, 
ut Paulus senex, nunc autem et vinctus Jesu Chri- 
sti. Obsecro te pro meo filio, quem genui in vin- 
culis, Onesimo, qui tibi aliquando inutilis fuit, 
nunc autem et mihi et tibi utilis, quem remisi 
tibi. Tu autem illum, id est viscera mea, suscipe : 
quem ego volueram mecum detinere, ut pro te 
mihi ministraret in vinculis Evangelii, Sine con- 
silio autem tuo nihil volui facere, uti ne velut ex 
necessitate bonum iuum esset, sed voluntarium. 
Forsitan enim ideo discessit ad horam a te, ut 
selernum illum reciperes : jam non ut servum, sed 
supra servum charissimum fratrem, maxime mihl : 
quanto autem magis tibi, et in carne, et in l/o- 
mino? Si ergo habes me socium, suscipe illum 
Sicut me. Si autem aliquid nocuit tibi, aut debet, 
hoc mihi imputa. Ego Paulus scripsi mea manu : 
ego reddam; ut non dicam tibi, quod et teipsum 
mihi debes. Ita, frater, ego te fruar in Domino. » 

Pro servo quidem scribitur Epistola, idque cum 
ille aufugisset, imo et furatus esset; sed ex Apo- 
stoli docirima fructum retulisset. Atqui ex liac 
utilia multa percipias. Unum quidem, et primum, 
oportere ut se aliqui sollicitos erga omnes pre- 
beant. Nam si Paulus pro servo fugitivo et fure, 
cum is resipuisset, tantum sollicitudinis ostendit, 
quanto magis incumbit nobis desides non esse, 
ubi de fratribus quibusdam agitur. Alterum cst, 
de servili conditione minime desperandum esse, 
lamelsi ad extremam usque nequitiam processerit. 
Hic enim fugitivus et fur cum fuisset, ad tantum 
istud virlutis fastigium pervenit. Tertium, fas 
minime esse servos a dominis abstrahere : nam si 
Paulus, qui tanta apud Philemonem auctoritate 
pollebat, Onesimum tamen, cujus ministerium 
sibi admodum utile esset, detinere noluit przeter 
heri sententiam ac voluntatem, a fortiori hoc no- 
bis facere non licet. Si enim famulus eximie vir- 
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Α ὑμῖν xal εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς xat Kuglou ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ.» 

Οὐκ εὐθέως ix προοιμίων αἰτεῖ τὴν χάριν, ἀλλὰ 
πρότερον τὸν ἄνδρα θαυμάζει καὶ ἐπαινεῖ ἐπὶ τοῖς 
κατορθώμασι τὴν ἀγάπην αὐτοῦ, xal τὴν πίστιν 
τὴν πρὸς τὸν Κύριον ἐπαινῶν, ἐξ ἧς καὶ πᾶσι τοῖς 
ἁγίοις κοινωνιχὸς ἦν. 

« Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ πάντοτε, μνείαν σου ποιού- 
μενος ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου, ἀχούων σου τὴν 
ἀγάπην, xal τὴν πίστιν, ἣν ἔχεις πρὸς τὸν Κύριον 
Ἰησοῦν, xai εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, ὅπως ἢ διχχο- 
νία τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει 
παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἐν ἡμῖν εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν. 
Χάριν γὰρ ἔχομεν πολλὴν χαὶ παράχλησιν ἐπὶ τῇ 
ἀγάπῃ σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυτα: 

B à σοῦ, ἀδελφέ. Διὸ πολλὴν ἐν Χριστῷ παῤῥησίαν 
ἔχων ἐπιτάσσειν goi τὴ ἀνῆχον διὰ τὴν ἀγάπην, μᾶλ- 
λον παραχαλῶ, τοιοῦτος ὧν ὡς Παῦλος πρεσδύτης, 
νυνὶ δὲ χαὶ δέσμιος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Παραχαλῶ cs 
περὶ τοῦ ἐμοῦ τέχνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμηῖς 
μου, Ὀνήσιμον τόν ποτέ cot ἄχρηστον, vu, δὲ σοὶ 
xal ἐμοὶ εὔχρηστον, ὃν ἀνέπεμψα. Σὺ δὲ αὑτὸν, τουτ- 
ἐστι τὰ ἐμὰ σπλάγχνα, προσλαδοῦ, ὃν ἐγὼ ἐδουλό- 
μὴν πρὸς ἐμαυτὸν χατέχειν, ἵνα ὑπὲρ σοῦ διαχονῇ 
μοι ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ Εὐαγγελίου. Χωρὶς δὲ τῆς 
γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς κατ᾽ 
ἀνάγχην τὸ ἀγαθόν cov ἧ, ἀλλὰ κατὰ ἐχούσιον. Táya 
γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν, ἵνα αἰώνιον ab- 
τὸν ἀπέχῃς, οὐχέτι ὡς δοῦλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ δοῦλον, 
ἀδελφὸν ἀγαπητὸν, μάλιστα ἐμοὶ, πόσῳ Ob μᾶλλον 
σοὶ, καὶ ἐν σαρχὶ, xal ἐν Κυρίῳ. Εἰ οὖν με ἔχεις 
χοινωνὸν, προσλαῆοῦ αὑτὸν ὡς ἐμέ, Εἰ δέ τι ἠδίχη- 
σὲ σε, ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγει. Ἐγὼ Παῦλος 
ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρὶ, ἐγὼ ἀποτίτω * Da. μὴ λέγω 
σοι, ὅτι χαὶ ἑαυτόν μοι προσοφείλεις, Ναὶ, ἀδελφὲ, 
ἐγώ σοι ὀναίμτ» ἐν Κυρίῳ. » 

Ὑπὲρ δούλου μὲν γράφεται ἡ Ἐπιστολὴ, χαὶ ταῦτα 
ἀποδράσαντος, χαὶ ἔτι καὶ χλέψαντος, ὠφεληθέντος 
δὲ διὰ τῆς διδασχαλίας τοῦ ᾿Αποστόλου. Πολλὰ δὲ 
xal ix ταύτης τὰ χρήσιμα, "Ev μὲν xai πρῶτον, τὸ 
σπουδαῖον εἶναί τινὰς πρὸς πάντας, El γὰρ Παῦλος 
ὑπὲρ δραπέτου xal χλέπτου μετανοοῦντος; τοσαύτην 
ποιεῖται σπουδὴν, πολλῷ μᾶλλον οὔτε ἡμᾶς προσήκει 
ῥφθύμους εἶναι περί τινας τῶν ἀδελφῶν. Δεύτερον, 

D ὅτι τὸ δουλιχὸν γένος οὐ δεῖ ἀπογινώσχειν, xàv εἰς 
ἐσχάτην ἐλάσῃ χαχίαν. Ὁ γὰρ χλέπτης καὶ δραπέ- 
πῆς οὕτω γέγονεν ἐνάρετος, Ἐρίτον, ὅτι τοὺς δούλους 
ἀποσπᾷν τῶν δεσπότων ob προσέχει. El γὰρ Παῦλος; 
οὕτω θαῤῥῶν τῷ Φιλήμονε τὸν Ὁνήσιμον οὕτως 
εὐχάριστον αὐτῷ ὄντα πρὸς διαχονίαν οὐχ ἠθέλησε 
χατασχεῖν παρὰ γνώμην τοῦ Δεσπότου, πολλῷ μᾶλ- 
λὸν ἡμᾶς τοῦτο ποιεῖν οὐ χρή. El γὰρ θαυμαστός 
ἔστιν ὁ οἰκέτης, ταύτῃ μάλιστα πρέπει αὐτὸν ἐν τῇ 
δουλείᾳ μένειν, χαὶ τὴν δεσποτείαν ἐπιγινώσκειν, ἕνα 
εὔχρηστος πᾶσι τοῖς ἐν οἰχίᾳ γένηται, 


Uitis est, ideo prorsus convenit Q'Z/, ut in servitute maneat, ct herile 105. agnoseat, ut eumctis 


qui domi sunt, commodo et utilitati esse possit, 


VARIJE£. LECTIONES, 


* Lege ex ChrysosL, εὔχρηστον. 
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€ ᾿Ανάπαυσόν μον τὰ σπλάγχνα ἐν Κυρίῳ. Ilexo:- A — Vens. 20-25. «. fleüice viscera mea in Domino. 


θὼς τῇ ὑπαχοῇ σου ἔγραψά got, εἰδὼς ὅτι xoi ὑπὲρ 
ὃ λέγω ποιήσεις. "Aga δὲ χαὶ ἑτοίμαζέ pos ξενίαν. 
Ἐλπίζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χαρισθή- 
σομαι ὑμῖν. ᾿Ασπάζουταί σε! Ἐπαφρᾶς ὁ συναιχ- 
μάλωτός μου ἐν Χριστῷ "15202, Μάρχος, ᾿Αρίσταρχος, 
Δημᾶς, Λουχᾶς, οἱ συνεργοί 
Κυ 
Δμήν.ν 


Τουτέστι, τῷ Κυρίῳ δίδοθ: τὴν χάριν, οὐχ ἐμοί, 


μου. Ἢ χάρις τοῦ 
ἴου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πντύματος ὑμῶν. 


Πρὲς Φιλήμονα ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης. Σείχοι μβ΄. 
Οἱ πάντες στίχοι, ξγμη΄. 


Conlidens in obedientia 1ua seripsi tibi : sciens 
quouiam et super id quod dico, facies. Simul au- 
tem et pàra mihi hospitium. Spero enim per ora- 
tiones vestras donari me vobis, Salutat te Epa- 
phras concaptivus meus in Cristo Jesu. Marcus, 
Aristarchus, Demas, Lucas, adjutores mei. Gratia 
Domini nostri Jesu Christi cum spiritu. vestro. 
Amen, » 

ld est, non mihi, sed Domino gratiam hanc 
concede, 

Ad Philemonem scripta est Toma Vers. 42 

Versus omnes. Epistolarum. 5548, 


ADMONITIO. 


Kjusdem Grzcifcodicis Paralleloram S. Josnnis Damasceni, ex quo Jacobus Billius 
taiüinorum versionem suam adornavit, quique nunc asservatur in Vaticana bibliotheca, 
apographum humanissime mihi transmisil reverendissimus Ordinis nostri magisler 
generalis. Codicem allerum RR. PP. Societatis Jesu Collegii Parisiensis dono dedit Emi- 
nenlissimus cardinalis Franciscus Rupefucaldus : eujus codicis mihi copiara amplissimam 
iecit R. P. Joannes Harduinus, pro singulari sua erga me benevolentia. Quem ubi cum 
Vatizano contuli, tantam inter utrumque discrepantiam reperi, ut nullus mihi supersit 
amhigendi locus, quin uterque codex lucubrationes duas contineat diversorum auctorum, 
quorum tamen unus magnam operis alterius partem exscripserit, In utroque tiluli, sive 
capita, ordine quidem alphabetico perinde digesti distribulique sunt : ast alia alque alia 
capitum seu titulorum serie : imo aliis atque aliis sepe passim capitibus; aliis itidem et 
aliis ut plurimum, tum Scripture sententiis, tum sanctorum Patrum aliorumve auctorum 
symbolis. In Rupefucaldino leguntur prolixa illa nec pauca fragmenta, qua propter libro- 
rum veterum penuriam a viris eruditis auro contra cara habita sunt, ut puta Justini Mar- 
tyris, Irene, Titi et Antipatri Bostrorum, aliorumque, quorum opera temporum iniquitato 
perieruut. In Vaticano autem, cum istic omnia non compareant, tum alia vicissim 
plurima reperiuntur, qua in altero frustra quis quiesierit. Alia complura utriusque codicis 
discrimina omitto, ne lectoribus tadiosus sim. Ceterum hoc. minime tacendum arbitror, 
in Rupefucaldino excerpta quoque sincerarpm Ignatii Antiocheni epistolarum, quales 
Isaacus Vossius ex codice Mediceo edidit, multa sparsim reperiri E T vero in Vaticano 
pauciora hinc inde occurrunt ejusdem Martyris loca, ex interpolatis litteris accepta sunt ; 
si unum aut alterum duntaxat excipias : cum nempe Vaticanorura Paralleloruim auclor 
altera illa qua Rupefacaldinus codex exhibet, identidem, ut pole antiquiora, consuluerit 
el exseripserit. : . ᾿ ] 

Rupefacaldinis Parallelis prefisa S. Joannis Damasceni prefatio est, que toti operi 
fucum fecit, ut sancti hujus doctoris fetus censeretur. Quod quidem jam olim a Joanne 
Zonara admissum animadverti, infraque referam. Quanquam ex praefatione dempta 
275 illa pars fuit, in qua Damascenus de transmissionibus quadam obiter admonebat ; 
quippe cum in horum Parallelorum indice παραπομπαὶ, transmtssiones, nulle sint, quales 
in Vaticano pro singulis alphabeti litteris subnectuntur. Insuper. Damascenus in eadem 
prefatione sua, se primo loco dicturum pollicetur de sanctissima Trinitate : quod quidem 
in Vaticano praestitum legimus, in quo titulus primus est, Περὶ ἀτδίον θεότητος, καὶ τῆς ἁγίας xat 
ὁμοουσίου Τριάδος * καὶ ὅτι εἷς xat μόνος ἐν πᾶσι Θεός. De sempiterna. Deitate, deque sancta et con- 
substantiali Trinitate : et quod unus solusque est in omnibus Deus ; cum in Rupefucaldino 
titalus primis sit, Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως καὶ χατασχευῆς " xi ὅσα περὶ ἡμῶν ἐν Γραφαῖς 
ἐμφέρεται. De hominis effictione et formatione; et quecunque de nobis in Scripturis feruntur ; 
nec nisi titulo LXXVI agatur, Περὶ ἁγίας, καὶ ἀχτίστου, xat συναϊδίου͵ xai ὁμοουσίου Τριάδος, De 
sancta et increata, coeternaque et coneubstantiali Trinitate. Denique qui Rupefucaldina 
Parallela congessit, integro saeculo se antiquiorem prodit Damasceno Joaune, ut sub Hera- 
clii imperatoris initiis scripserit. I1 quod diserte nobis significat duobus in scholiis, quo- 
rum prius habetur litt, 2, tit. VI, qui est Περὶ ávrxóov xai ἀνυποτάχτων, De inobsequentibus et 
contumacibug : ubi post duo loca Ezechielis, quibus Deus Israelitis ob. pertinaci«m sancta 
ipsorum auferenda nuntiabat, hec subnotat : δχό. Τοῦτο xai ἡμῖν Ex τῶν ἡμετέρων συμδέδηχεν 
ἁμαρτημάτων. Καύχημα γὰρ xat δήξασμα παντὸς γένους Χριστιανῶν, ὁ σωτήριος σταυρὺς, xal ἡ Sur φόρος 
ἀνάστασις ὑπῆρχον, ἅτινα διὰ τὸ μεμιαμμένον Βενετοπράσινον ὄνομα, ὃ ἐπεθήχαμεν ἑαυτοῖς, καὶ ἐδδεαλύ- 
χϑημεν ὑπὸ Χριστοῦ, τοῦ ἀγιάσαντος ἡμᾶς τῷ θείῳ αὑτοῦ ὀνόματι, εἰς χεῖρας μεμιαμμένων παρεδόθησαν, 
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καὶ ἐμιάνθηταν, Schol, Idem quoque nobis ob peccata mostra accidit. Nam cruz salutaris et 
vivifice resurrectionis templum, que gloria lausque generís totius Christiani erant, cum 
accersita Venetorum Prasinorumque nuncupatione, abominabiles nos Christo reddiderimus, 
cujus divino nomine sancti facti eramus, in manus impurorum tradita, pollutaque fuerunt. 
Hic enim Persicum bellum significatur, quo Chosroes, Romanis atiritis, sub imperatoris 
Heraclii initiis divina loca occupavit ac. diripuit, crucemque sanctam in Persidem trans- 
tulit, Egregie siquidem cum isto scholio concinit Theophylactus Simocata lib. VH 
Hist., c. 7, ubi Mauritii exauctorationem, qua furentibus invicem Veneta Prasinaque factio- 
nibus contigit, narrare incipiens, ila scribit : Εἰς δύο yàp χρωμάτων ἐφέτεις τὰ τῶν Ῥωμαίων 
χαταπέπτωχς πλήθη, ἐντεῦθεν μέγιστα xaxà τῷ βίῳ εἰσέῤῥησε * χατὰ μιχρὸν γὰρ ταύτης αὐξανομένης μα- 
vias, τὰ ᾿Ῥωμαίων διώλοντο πράγματα, Duorum quippe colorum (cerulei εἰ viridis) factionibus 
dedita plebis multitudine, mala gravissima mundo imporí(ata sunt, ut sensim aucta hac 
insania. Romane res pessumiverint. Thcoplianes quoque harum factionum dissidio, quo 
Mauritius tlirono dejectus occisusque est, ac Pliocas inauguratus, imperii Romani casum 
perinde ascribit ad annum Domini, ut ipse numerabat, 595. Ne vero quispiam contendere 
velit, scholii auctorem excidium aliud Hierosolymitanum innuisse, quo sancla civitas in 
Saracenorum principum potestatem postarodum venerat, scholium alterum addo, quod de 
sola Persarum expeditione accipi poterit. Igitur titulo XII. Περὶ ἀναρχίας, Ὅτι ἐπιθλαδὴς xat 
ἐπικίνδυνος, zat συγχύσεως αἰτία, De anarchia : Quod nociva, periculosa, et confusionis plena 
sit; allatis Ozee verbis quee cap. IV, v. 1 et 2 leguntur, subjungit : Zz61. Μάθωμεν διὰ τοῦ 
θείου τούτον, καὶ τῶν ἑξῆς, τί τὸ αἴτιον τῆς χαταλαθούσης ἡμᾶς ἀναρχίας, xa συγχύσεως, xai ὡς οὐκ 
ἄδιχος ὁ Θεὺς, ὁ ἐπαφήσας ἡμῖν τὴν χαταδυναστείαν τὴν ἐξ ἐθνῶν. Ἐμολύναμεν γὰρ πρὸς τοῖς μυρίοις ἡμῶν 
ἀτοπήμασι, χαὶ ἐμφυλίῳ αἶματι, τὴν ἁγίαν xi τῷ παντὶ χόσμῳ σεδασμίαν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν πόλιν, ὡς xat 
μετανάττην γενέσθαι ταύτης τὸν τίμιον σταυρὸν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Schol. Discamus er divina ista 
Scriptura, et iis que scquuntur, que causa fuerit anarchim. confusionisque illius que nos 
occupavit, Deumque mon esse injustum, qui nos duro gentium jugo subigi permiserit. Nam, 
cum innumeris sceleribus, tum presertim civium nostrorum effuso cruore, sanctam totique 
orbi tenerandam Dei nostri civitatem. contaminavimus, ita ut alio translata. preiiosa cruz, 
vita inquam nostra, fuerit. Atqui Saraceni Dominice crucis lignum, expugnata civilate, 
alio non transtulerunt. De illa vero anarchia et confusione, que belli Persici temporibus 
Palestinam aliquantum occupavit, legendus imprimis est 8, Antiochus monaclius in epi- 
stola homiliarum suarum nuncupatoria ad Eustatbium. Quia vero Heraclius esumplis 
animis, illatas a Persis injurias ulcisci meditabatur, eo spectant scholia quedam alia quibus 
auctor non de rebus asceticis, ut assolet, lectorem instituit, sed quo animo Christiani ad 
bella 276 contra hostes pergere debeant. Primum habetur litt. B, tit. 1, post quemdam 
Scriptura locum 11 Par. xx, quo refertur quomodo Josaphat prelium contra. Ammonitas, 
Moabitas et Idum«eeos sit auspicalus. 276.1. Φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ὅσα προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν 
διδασχαλίαν προεγράφη. Διὸ ἀνχγχαῖόν ἐστι τοῖς τῶν ἁγίων ἐξαχολουθοῦσιν ἴχνεσιν, ἐν Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν 
παρατάττεσθαι τοῖς ὑπεναντίοις, xal μὴ μόνον θρασείᾳ χαρδίᾳ, ἧς τὸ τέλος ἀδόχιμον, Schol. Divinus 
Apostolus dicit, quecunque scripta sunt, ad nostram. doctrinam praescripta esse. Quocirca 
necesse est, ut qui vestigiis sanctorum insistunt, in Domino Deo nostro adversus hostes aciem 
dirigant , neque audaci. duntazat animo, cujus exitus obscurus incertusque est, Aliud sub- 
jungit, quo religiosos principes tonitos vult, ut in Domino per omnia fiduciam hahcant, 
Lu E, tit, XII, alterum hoc scholium apposuit : 'A6paàp ὑπέρμαχον τὸν Θεὸν χτησάμενο:, 
μετὰ τῶν ἰδίων αὑτοῦ οἰχογενῶν τοὺς τέσσαρας βασιλεῖς εἰς φυγὴν ἔτρεψεν. Abraham, cum pugnantem 
pro se Deum haberct, reges quatuor cum vernaculis suis ἐπὶ fugam vertit. Mox rursum hoc 
terium. : "Aca ὁ βασιλεὺς μετὰ πενταχοσίων ὀγδοήχοντα χιλιάδων ἀντιπαραταξάμενος τοῖς Αἰθίοψιν, 
ἄρδην πάντας ἀνεῖλεν ὑπὲρ χιλιάδας ὄντες, Asa rex cum octoginta millibus quingentis instructa 
contra ZEthiopes acie, internecione omnes delevit, cum duplo et ultra ili superiores essent. 
Quia igitur Rupefucaldina Parallela Joanni Damasceno perperam ascripta sunt, mea referre 
non putavi ut haee integra excuderem : sed neque eruditorum virorum aliud consilium 
fuit, nisi ut indicem eorum, eum fragmentis librorum qua perierunt, aut parum ohvia 
sunt, ad calcem Vaticanorum Parallelorum subjicerem. 


Jacobus Billius in sua de Parallelis nostris ad lectorem admonitione, de germano 
S. Joannis Damasceni opere ex ejusdem praefatione ita loquitur : Parallelorum volumen in 
tres libros commodissime sane, meo judicio, primum distinrerat Damascenus. Primus enim 
ea complectebatur, que ad res divinas pertinebunt. Secundus de rerum humanarum statw 
disserebat. Tertius denique de virtutibus et vitiis periractabat, Verum. postea, ut lectores 
ca que quaererent. facilius invenirent, consilimm mutavit, otque alphabetico ordine capita 
collocare maluit. Hac vir doctus, qui mox subinde declarat se ultro fuisse facturum, ut 
priorem illum: ordinem, quem, tum ipse auctor, tum translationis sue ratio sibi veluti 
porrecta manu |.reeberet, sequeretur, nisi veritus esset, ne si quando Greca iin lucem exirent, 
τι nonnullorum reprehensionem incurreret, quibus fortasse hac sua immutando alieui 
operis ordine, vel audacia, vel pene licentia, parum grala futura esset. Quia vero Billius 
tantum voluuen in tres libros iterutin divisit potius, quam in viginti quatuor, qui totidem 
Graecis lilteris responderent, id se ea re fecisse declarat, ut disparem librorum magnitu- 
dinem vitarel. Nam, cum in Parallelis Graecis quedam sint litterae, quibus plhrima capita 
conlineantur, quedam rursus in quibus unum duntaxat, idque breve admodum insit, ri- 
diculum fuisset librum unum videre qui minus dimidia pazina constaret. Quod incommo- 
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duin ul fugeret, in tres paris magnitudinis libros tolum opus se parlitum esse ail; ita 
tamen ut in capitum elencho, ubi queque littera Greca incipiat, annotaril; ut quibus 
Greca suppetunt, ii x Da Latina referantur prima fronte percipiant, Postmodum fatetur, se 
illustrissimi cardinalis Antonii Carafe consilio atque auctoritate adductum, in reddendis 
Scripture locis, que a Damasceno proferuntur, Vulgatam interpretationem ubique, quoad 
ejus fieri potuit, secutum esse; cum sibi minoris constitisset, ea suo, ut dici solet, marte, 
quam, non sine magno tum animi taedio, tum temporis dispendio bibliorum codicem toties 
revolvere, et quaesita loca describere : sed antiquius habuisse plus aliquanto laboris sus- 
cipere, quam ἃ veleris "EAM vestigiis aberraudo, gravibus et orthodoxis lector:bus 
displicere. Hucusque Jacobi Billii de translationis ipsius ratione. Quia vero nunc Grera 
exeunt, religioni perinde habui distributionem aliam Parallelorum invehere, quam Da- 
mascenus non cogitaverit, uli neque versionem Seriptura alteram, Latine referre, quain 
auctor non agnoverit. Quamvis euim Vulgata translatio magno in honore sit apud fideles 
Occidentalis Ecclesie : at neque veterem, qua Septuaginta virorum esse dicitur, ita asper- 
nantur, ut loca qua Patres, presertim Greci, ex ea allegarunt, Latine alio quam ut plu- 
rimum praefert sensu reddi patiantur. Nec minus vero temporis iusutnpsi in recensendis 
Scripturae sententiis cum bibliorum Graecorum eontextu, 977 assignandisque capitibus 
el versibus, unde accept essent; cum Billius Latinam Vulgatam duntaxat. consulendo 
inultipliciter ac smpe cespitaverit. Unum etiam vir doctissimus omisit, auctorem in pra- 
fatione. declarasse hanc operis sui inscriptionem fore, Τὰ ἱερὰ, Sacra : quam proinde om- 
nino servandam duxi, totique volumini hoc modo adjuncta voce altera que usu recepta 
est, praefigendam, Τὰ ἱερὰ Παράλληλα, Sucra Paralleía, ne trita alia nuncupatio sprelim habita 
videatur. 

De libri hujus utilitate ex Billio iterum dicam, nihil esse quamobrem longa oratio ha - 
beatur. Nam, cum (ut Seripturam sacram omittam, unde innutaera loca transsumpta sunt) 
ex selectissimis quibusque et elegantissimis eruditissimorum theologorum sententiis heec 
Parallela coutexta, inque locos communes digesta sint, quis non videt quantum hine, non 
modo pietatis, sed etiam doctrine fructum lectori decerpere liceat ? Huc accedit, quod in 
hanc anthologiam multa ex iis auctorum scriptis conjecta sint, qua vel temporis injuria 
prorsus interciderunt, vel certo nondum typis mandata sunt. Quod si in hoc genere, tum 
Antonii Melissam, tum Maximi Collectanea viri studiosi magni fecerunt, quanto imajore 
illos ob]ectatione lectio lizec alfectura est, ut. que? longe uberiorem ornatioremque sen- 
tentiarum supellectilem ipsis subministret, 

Dicebam Joannem Zonaram Parallela qui Rupefucaldinus codex exhibet, non qua Va- 
ticanus, Joanni Damasceno attribuisse. Id porro mihi ex eo constat, quod lib. vt Annal., 
n. &, allato primum quod vulgo circumfertur Josephi de Domino Jesu testimonio, sub- 
jungat, eumder seriptorem jn libro, Περὶ τοῦ παντὸς, κατὰ Πλάτωνος, De universo, contra 
Platonem, bene quoque de Christo scripsisse, eo loco cujus S. Joannes Damascenus in Pa- 
rallelis meminit. Ἔν à£ τῷ πρὸς Ἕλληνας αὐτοῦ λόγῳ. ὃς χατὰ Πλάτωνος ἐπιγέγραπται περὶ τῆς τοῦ 
παντὸς αἰτίας, οὗ xai ὁ ἅγιος Ἰωάννης Δαμασχηνὸς; μνεία ποίηται ἐν τῇ πονηθείσῃ αὐτῷ βίδλῳ τῇ xa- 
λουμένῃ Παράλληλα. Mox lineas aliquot recitat operis illius, Περὶ τοῦ παντός, cujus fragmen- 
tum sat amplum legitur in fine Parailelorum Rupefucaldinorum, quod in Vaticanis nus- 
quam comparet. Suidas in Joanne Damascreno, inter. ejus opera, Selectos in divinam Scrip- 
turam locos Parallelos numerat, εἴς τε τὴν θείαν Γραφὴν Παράλληλοι χατ' ἐκλογήν, quibus tamen 
verbis Catenam in aliquot saltem Scriptura libros innuere videatur. Quidquid id est, si- 
milem Vaticano antiquioremque codicem asservant Venetiis Greci in bibliotheca il- 
lustrissimi archiepiscopi Philadelphiensis, ex quo mihi quedam transmissa sunt ro- 
gatu viri eruditissimi atque amieissimi R. P. Dom. Anselmi Bandurii. In Bibliotheca 
etiam Medicea perinde exstat Parallelorum codex ordine alphabetico digestus, Vaticano 
non in totum absimilis : sed in quo Patrum sententiam media parte truncatee, non inte- 
gre, nec ad longum referuntur. Adduntur insuper hinc inde e scriptoribus profanis sym- 
bolzm, contra quam sibi Joannes Damascenus proposuerat, 

1n codicibus tam Vaticano, quam Venetiano Graecorum, praefationes duze toli operi prae- 
mittuntur, quarum prior nonnihil mihi difficultatis suggessit. Huic Jacobus Billius Lati- 
num hunc titulum fecit : Prefarío Greci cujusdam in D. Joannis Damusceni Parallela, Dum 
vero singula membra, imo singulas voces oculis et mente pensito, nihil me reperire fateor, 
quod non ἃ Parallelorum auctore scriptam significet, preter hrec postrema verba, οὐχ ἐλατ- 
πτοῦντα τούτων τὰ παρὰ τοῦ Πατρὸς ῥηθησόμενα λόγια, nec doctorum eloquia que eruditus Pater est 
producturus, infirment. Ceterum Venetianus codex ista non habet ; Billius vero in Ser- 
mones a Spiritu sancto pronuntiatos ea transtulit ; ut legerit, Παρὰ τοῦ Πνεύματος, non 
παρὰ τοῦ Πατρός, a Patre, seu Parallelorum collectore. Alqui hac postrema lectio, quam 
velut verissiuam teneo, cum Prafationis bujus prioris alium a Damasceno auctorem in- 
dicat, tum Joannem nostrum symbolas et excerpta Philonis et Josephi in sua Parallela 
uon congessisse, sed ab isto anonymo postmodum adjecta esse : ut proinde quae ad calcem 
alterius prafationis de iisdem excerptis leguntur, ex hac prima mutuata transsumptaque 
fuerinta librariis quibusdam, qui, ea praetermissa, alteram duntaxat, que? genuina Joannis 
Danmasceni est, Parallelis ipsis prefizgendam «censuerint, Neque rursum deest! suspicio, 
quin Prologus iste, qui primo loco ponitur, scriptus ab aliquo fuerit, profixusque Pa- 
rallelis, que ipse ex Damascenicis excerpserit concinnaveritque : ita uf, nulla eorum qna 
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ad fidem et Ecclesie &ogmala 97g spectant, mentione facta, de virtutibus duntaxat 
eorumque adversariis vitiis, seu de rebus ad mores pertinentibus unice ageretur. Cujus 
quidem modi sunt capita Parallela sancti Maximi et Antonii ΜΕ} 5585, quorum panlo ante 
memini, Sed alioqui negotium mihi facessit, quod in illis etiam capitibus qua res theolo- 
gicas edisserunt, Philonis identidem et Josephi testimonia subjiciantur. Quibus difficulta- 
tibus in totum expediendis, cum me imparem prorsus sentiam, sagaciorum criticorum, qui 


eas solvant, judicio me ultro subscripturum 


IIPOAOTOX TON 


profiteor. 


IIAPAAAHAQN. 


PROLOGUS IN PARALLELA. 


Pretiosa res virtus est, qua homo cum Dco 
eonjungitur, el regni coelorum evadit compos. WHiec 
porro divinorum mandatorum observatione com- 
paratur. Dominus siquidem in pollicitationibus 
quas ad populum, qui in Egypto fuerat commora- 
tus, faciebat, ait : Si audieritis me et custodieritis 
pracepia mea, eritis mihi populus peculiaris, regale 
sacerdoiium, gens sancta *. Quin Dei quoque filios 
fieri pronuntiavit eos, qui divinis jussionibus οὔ. 
lemperant. Quantum vero istud bonum sit, nemo 
est qui sermone possit enarrare. Gratia quippe 
uaturam nostram superat : adoptionis dignitas spem 
omnem excedit. Quocirca ut tantis bonis potiamur, 
prompto et alacri animo ea exsequi convenit, quae 
nobis imperata sunt, Facilis autem ejus quod ex 
nosira utilitate sit, electio futura est, si virtutes εἰ 
ipsis adversaria Deoque opposita vitia componamus, 
et quidquid de illis, tam in Seriptura sacra, quam 
ἃ sanctis divinoque Numine afllatis Patribus dictum 
fue.it, consulamus. Exinde enim cum eximia justo- 
rum praemia, tum denuntiatos improbis cruciatus 
intelligemus. 

Caeterum nosse interest ad Christian: veritatis 
gloriam, e Philonis et Josephi monumentis a nobis 
etiam sententias esse congestas; qui llebrzei ambo 
sique eruditi viri fuerunt. Quamobrem in rem 
fuerit, omni diligentia horum marrationibus et pro- 
nuntiatis animum attendere, ut qui non modo a 
praecipue fidei et sanctitatis virorum, qui apud nos 


A Κιτῆμα τίμιον ἡ ἀρετὴ, Θεῷ συνάπτουσα, xci 
βασιλείας οὐρανῶν προξενοῦσα. Πορισμὸς δε ταύτης 
ἡ τῶν θείων ἐντολῶν τήρησις γίνεται. Φησὶ γὰρ ὁ 
Κύριος ἐν ἐπαγγελίαις πρὸς τὸν ἐν Αἰγύπτῳ λαόν * 
᾿Εὰν ἀκούσητέ μου, καὶ φυλάξητε τὰς ἐντολάς 
μου, ἔσεσθέ μοι λαὸς περιούσιος. βασίλειον ἰε- 
pácevpa, ἔθνος ἅγιον. Καὶ υἱοὺς Θεοῦ γενέσθαι 
τοὺς πειθαρχοῦντας τοῖς προστάγμασιν ἀπεφήνατο, 
Ἡλέχον δὲ τοῦτο ἀγαθὸν λόγος ἑρμηνεῦσαι οὐ δύνα- 
ται. Ὑπὲρ γὰρ τὴν ἡμετέραν φύσιν ἡ χάρις " ὑπὲρ 
ἐλπίδα τὸ τῆς υἱοθεσίας ἀξίωμα. Προσήχει«τοίνυν 
ἡμᾶς ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἀγαθῶν τὰ ἐντεταλμένα 
προθύμως ἐχτελεῖν, Ῥαδίαν δὲ τὴν τοῦ συμφέροντος 
αἵρεσιν ἕξομεν, παραλλήλους θέντες τὰς; ἀρετὰς, 

Β χαὶ τὰς ἀντιζύγους χαὶ ἀντιθέους αὐτῶν χαχίας, 
xal ὅσα περὶ αὑτῶν λέλεχται τῇ θείᾳ Γραφῇ χαὶ τοῖς 
ἁγίοις χαὶ θεοφόροις ἡμῶν Πατράσιν. Εἰσόμεθα γὰρ 
ἐντεῦθεν χαὶ τὰς λαμπρὰς τῶν διχαίων διανομὰς, 
χαὶ τὰς ἠπειλημένας χατὰ τῶν ἀθετούντων χο- 
λάσει;. 


Ἱστέον δὲ, ὅτι xal ἀπὸ τῶν Φίλωνος xoi Ἰωσήπ- 
ποὺ συνταγμάτων ἡθροίσθησαν γνῶμαι εἰς χλέος 
τῆς παρ᾽ ἡμῶν ἀληθείας. 'Εδραῖοι δὲ ἄμφω καὶ λό- 
qiot ἄνδρες " διὸ προσήχειν δεῖ μετὰ πάσης ἀχριδείας 
τοῖς διηγήμασι, χαὶ ἀποφθέγμασι τούτων, ὡς οὐ μό- 
νον τοῦ σχοποῦ τῶν παρ᾽ ἡμῖν πιστοτάτων χαὶ μα- 
χαρίων ἀνδρῶν οὐδ᾽ ὅλως διαμαρτάνουσιν" ἀλλά γε 


floruerunt, fine et proposito ne tantillum quidem C xa πολλὴν τὴν ἰσότητα, xal ὁμοιολεξίαν ἕν τε λό- 


aberrent; verum et ingentem, tum in verbis, tum 
in moribus, similitudinem et consensionem przfe- 
rant : et doctorum eloquia qu» ex his eruditus 
Pater producturus est, confirment potius, quam 
jmminuant et labefactent. 


! Exod. xix, 5,0, 


qoi καὶ ἤθεσι ἐπιδείχνυνται, βεδαιοῦντα μᾶλλον, 
οὐκ ἐλαττοῦντα τούτων παρὰ τοῦ Πατρὸς ῥηθησόμενα 
λόγια. 


"doit 


SACRA PARALLELA. 
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p 


Τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἡ ἄσχησις, πλούτου δό- A — Scripture divinitus inspirata sludium, opes, 


ξης καὶ ἀρχῆς, καὶ πάντων ὅσα τὸ θνητὸν ἀτπάζεται 
γένος, ὑπερέχει, σωτηρίας ἡμῖν ἐφόδια χαριζομένη. 
Τὸ δὲ ῥᾷον φέρειν τοὺς; ἐξ αὐτῆς πόνους, τὸ παρὸν 
ἡμῖν πραγματεύεται σύνταγμα. Τῶν γὰρ λίαν θαυ- 
μαζομένων, τὰ ἔτι χαθ' ὑπερδολὴν ἀμείνω ἔστιν e5- 
ρεῖν ἐν αὑτῷ, xal χόρος οὐδεὶς ἀχοῆς τοῖς ἐπισχὴ- 
“πτουσι γίνεται. Ἢ γὰρ τοῦ χάλλους τῶν ἐγχειμένων b 
bxhoyh πρὸ; ἑαυτὴν ἕλχει τοὺς ἐντυγχάνοντας, οὐχ 
ἐῶσα χαμεῖν τὸ μέλλον ἀχοῦσαι ποθοῦντας, xal ὡς 
ἐν στιχηραῖς * ἄδεται ῥήσεσιν" ε Οἱ ἐσθίοντές με, 
ἔτι πεινάτουσι, χαὶ οἱ πίνοντές με, ἔτι διψήσουσιν, » 
'Ἐπέραστος γὰρ ὡς ἀληθῶς ἡ γλυχύτης τῶν πνευ- 
ματικῶν μαθημάτων ἁγιάζουσα, καὶ αὐξάνουσα, καὶ 
τρέφουσα d τὰς ψυχάς" περιείληφεν δὲ ὅσα ἡθιχῶς, 


gloriam, imperium, ac denique res eas omnes, quas 
mortales amplecti solent, antecellit : quippe qua 
salutis nobis viatica tribuat. Ut autem ipsius labo- 
res facilius feramus , hoe nobis volumen przestat : 
siquidem iis quie summze admirationi sunt, longe 
prastantiora in eo reperire est ; neque satietas ulla 
fastidiumve ullum legentibus oboriri potest, Et- 
enim pulchrarum materiarum qua hic continentur, 
delectus ad se lectores trahit, nec eos 'defatigari 
sinit, qui ea quie sequuntur, audire gestiunt ; quin. 
eliam, quemadmodum canitur in sententiis quse 
versibus scripte sunt : « Qui edunt me, adhuc esu- 
rient, et qui bibunt me, adhuc silient *. » Spiritua- 
lium quippe disciplinarum expetenda plane suavitas 


ἢ γνωμιχῶς, ἢ παραινετιχῶς [ἡ μνήμη ἀγχναία *] p est, que sanctos reddat animos, eosque alat et 


πρὸς πᾶσαν αἰτίαν τε, καὶ ὑπόθεσιν τῇ τε Παλαιᾷ, 
χαὶ Νέᾳ τῶν ἱερῶν λογίων Γραφῇ λέλεχται, τοῖς δὲ 
ἁγίοις χαὶ θεοφόροις ἡμῶν Πατράσιν" ὧν τὸ μέγα 
xMos, κατὰ πᾶσαν τῇ οἰχουμένην f διαθεθδόηται 
χαὶ ὕμνηται" xal τὰ περὶ τούτων σποράδην χείμενα 
ἀποφθέγματα ἠνθολόγηνται, χαὶ ἰδίοις τίτλοις παρα- 
τέθεινται, Πᾶσα δὲ ἡ πραγματεία ἐν τριτὶ Bug 
ἀναγέγραπται" χαὶ τούτων ἡ μὲν πρώτη σύγχειται 
ἀφ᾽ ὧν μάλιστα προσήχοι 8 Χριστιανοῖς τὴν ἀρχὴν 
ἀεὶ ποιεῖσθαι, ἀπὸ Θεοῦ, τὴν τριαδιχὴν μονάδα φωτί- 
ζουσαν ἐχ προοιμίων ἡμᾶς, Ἡ δὲ δευτέρα, περὶ συ- 
στάσεως χαὶ χαταστάσεω; τῶν ἀνθρωπίνων πραγμά- 
τῶν φησίν" ἡ δὲ τρίτη, ἰδίως τὰ περὶ ἀρετῆς χαὶ 
xaxiaz περιείληφεν i, Διὰ τὸ εὔληπτον δὲ d, καὶ ἐῥᾳ- 
δίως εὑρίσχειν τὰ ξητούμενα, ὁ πίναξ τῶν χεφα- 
λαίων, ἤγουν οἱ τίτλοι, χατὰ στοιχεῖον σύγχειται e 
καὶ ἔχαστον ζητούμενον χεφάλαιον εὑρεθήσεται χεί- 
μένον ἐν τῷ γράμματι ἀφ᾽ οὗ χαὶ ἄρχεται οἷον, τὸ 


3 Eccli, xxiv, 99. 


C 


augeat. Porro volumen istud complectitur quid- 
quid memoria tenere oportet, sivead mores aecom- 
modate, sive sententiose, seu ad commonendum 
apposite, quacunque de causa vel argumento, tam 
iu Veteri. quam in Novo sacrorum Oraeulorum 
instrumento diclum sit, neenon a sanctis divini- 
tusque instinctis Patribus nostris, quorum ingens 
gloria toto orbe celebratur et decantatur ; alque 
apophthegmata, qu: his de rebus sparsim jacent, 
in modum florum lecta sunt, et in suos titulos re- 
lota. Atqui universum opus libris tribus contine- 
tur; quorum primus ex iis constat, a quibus Chri- 
stianos in primis decet auspicari ; nimirum a Deo, 
atque ab ipsismet primordiis trinam explicat unita- 
tem. Secundus de rerum humanarum coagmenta- 
tione et statu. verba facit. Tertius speciatim de 
virtute et vitio tractat. Ceterum quo facilius in- 
veniri possint ea que quieruntur, index capitum, 


VARLE LECTIONES. 
*Rupefucald. Ἰωάννου πρεσδυτέρου χαὶ μοναχοῦ τοῦ Δαμασχηνοῦ, τῶν ἐχλογῶν βίδλιον a, χαὶ 8. b ibid, 


λεγομένων. 
habent. f Rupefucald. τὰ σποράδην χείμενα, 
? ibid. εἰρημένα περιεῖλ, 1 Decst V. 


* ibid. ἕνεστι. ibid. et Venet, αὔξουσα. 


* Rup. ἀναγχαία. sed Venelica has voces non 


sva, 6 dbid. προσῆχει, ὃ ibid. τῇ τριχδικῇ μονάδι φωτίζονσαν, 
X ibid, σύλχεινται, 
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sive tituli, ordine alphabetico composilus est: el 
unumquodque caput in ea littera situm reperietur, 
8 qua incipit : exempli gratia, que incipiunt ἃ 
littera a, in elemento a : quie a B, iu clemento, 2, 
et sic de reliquis. In fine autem. cujusque lytera 
tituli sunt alio lectorem remittentes, de quibus 
mox pauca dicam cum quis eorum sit usus decla- 
rabo. Quemadmodum 98 autem vinum 2qua 
temperatum suave est cb jucundam voluptatem 
quamdam efficit, sic quoque tola hujms operis 
structura, ulpute ex divinis Litteris et sanctorum 
ac divinitus afflatorum Patrum lucubrationibus per- 
mista, cum ingentem illis qui legendi studiosi sunt, 
oblectationem affert, tum mulla etiam eis qui sire- 
nue incumbunt labori, ad ea qu: legunt, retinen- 
da, ac denique non exiguam lectoribus quibusvis 
utilitatem. Ac si quidem recte et ul par est, volu- 
men hoc concinnatum est, divino id auxilio ascribi 
successu, hoc imbecillitati mez tribuendum erit. 

Scire aulem oportet, e Philonis etiam et Josephi 
lucubrationibus collectas esse senlentias, ad lau- 
dem scilicet Christiane veritatis, quam ipsimet 
adversarii ejus commendaverint. 

Transmissionum explicatio. 

Modo sequitur ut de trausmissionibus titulorum, 
qui, cum ab eadem littera. incipiant, alibi tamen 
positi sunt el reperiuntur, sermonem habeamus, 
Dicam vero quid sit. transmissio, et quam ob cau- 
sam invenia, Transmissio cst dictio nos 60 ducens, 
ubi quidquid quarimus, reperitur, Magnam autem 
hzc utilitatem libro affert : non modo enim hoc 
prestat, ut breviter aliquid comprehendamus ; sed 
etiam orationis prolixitatem amputat, ut pote qux 
eadem repetere non sinat, nec frequentiori. rerum 
caruindeém iteratione molestiain auditoribus creare, 
Atqui potissimum inventa est, ob ea qua similia 
sunt, sive quz. multipliciter de una eademque re 
enuntiantur. Multi siquidem in quolibet libro tituli 
sunt, quorum inscriptio quatuor nominibus, ac 
forlasse etiam pluribus constet : v. gr. De super- 
bis, et fastuosis, et arrogautibus, εἰ inanis. qloria 
cupidis. liec enim licet a diversis litteris incipiant, 
ratione tamen materi: idem sunt, Unde etiam factum 
est, ut nominum verborumque appositionem ἃ 
Scriptura sacra et sanctis. Patribus communiter 
acceperint, Rursumque, De temerario, et impu- 
dente, et excandescente, et. iracundo, εἰ cholerico, 
Nam et cuncta liec consideratione unum et. idem 
sunt. Atque ne lectiones casdem iis tribuendo, quie 
vocabulis duntaxat, ac. non item rebus disjuncta 
sunt, in prolixitatem incidamus, necessario excogi- 
iata trausmissio est : cujus videlicet ope et auxilio 
loc comparatur, ut tituli seu capita alphabetico 
»rdiue edantur. Quocirca iis qui litterarum indice. 
leyunt, faciendum est, ut transmissiones ipsi sub- 
jectas iuspiciant, Caput enim quod quasitum erit, 
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Α ἀπὸ τοῦ ἄλφα. εἰς τὸ ἄλφα στοιχεῖον᾽ χαὶ τὸ ἀπὸ 
ποῦ βῆτα, εἰς τὸ βῆτα ὁμοίως καὶ τὰ ἑξῆς ἅπαντα 
στοιχεῖα. "Ev τέλεε δὲ ! ἐχάστου γράμματός εἶσι 
τίτλοι παραπεμπόμενοι!, περὶ ὧν μιχρὺν ὕστερον ἐν 
τοῖς τόποις γενόμενος βραχέα ἐρῶ, σαφῶς τὸ ἐξ αὐ- 
τῶν χρήσιμον παριστῶν, "Ov δὲ τρόπον οἶνος ὕδατι 
συγχραθεὶς, ἡδύς ἔστι xal ἐπιτερπῇ τὴν χάριν ἀπο- 
τελεῖ" οὕτως χαὶ ἡ χατασχευὴ ὅλου τοῦ συγγράμμα- 
τος, σύμμιχτος οὖσα ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, xal τῶν 
ὁσίων xat θεοφόρων ἀνδρῶν, πολλὴν ἔχει, τοῖς μὲν 
βουλομένοις ἀναγινώτχειν ψυχαγωγίαν, τοῖς δὲ φιλο- 
πονοῦσιν, εἰς τὸ διὰ μνήμης ἀναλαδεῖν εὐμάρειαν " 
πᾶτι δὲ τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ὠφέλειαν. Καὶ εἰ μὲν 
χαλῶς xal προσηχόντως συντέταχται, τοῦτο τῆς ἄνω- 
θεν ὑπάρχε: ῥοπῆς. Εἰ δὲ βαναύσως, καὶ οὐ λίαν εὖ- 
στόχως, τοῦτο τὸ τῆς ἐμῆς ἀσθενείας. Ὄνομα τῷ 

B ὅλῳ συντάγματι τὰ ἱερὰ, 

debet: sin. vero pingui Minerva, parumque felici 

Totum porro volumen sacra nunenpatur. 

Ἱστέον δὲ ὡς " xai ἀπὸ τῶν τοῦ Φίλωνος χαὶ Ἰω- 
σήππου συνταγμάτων " ἡθροίσθησαν γνῶμαι, εἰς 
χλέος τῆς map' ἡμῖν ἀληθείας, xol ὑπὸ δυσμενῶν * 
ἀνευφημουμένης. 

"I ἀὐσις τῶν παραπομπῶν, 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων, τῶν ἀπὸ 
τοῦ αὑτοῦ στοιχείου ἀρχομένων, χαὶ ἀλλαχοῦ κειμέ- 
νων τε, xai εὑρισχομένων. λεχθήσεται δὲ τί ἔστε 
παραπομπὴ, καὶ δι᾽ ἣν αἰτίαν ἐξεύρηται. Παραπυμπῇ 
ἐστι λέξις ὀδηγοῦσα, xal ἔλχουσα ἡμᾶς ἔνθα ἔχαστον 
τῶν ζητουμένων εὑρίσχεται, Πολλὴν δὲ χρεῖαν εἰσ- 
φέρει τῷ συντάγματι, Οὐ μόνον γὰρ σύντομον xazá- 
ληψιν χαρίζεται, ἀλλὰ χαὶ μῆχος λόγου ὑποτέμνεται, 
μὴ συγχωροῦσα παλιλλογεῖν, καὶ τὰ αὑτὰ πολλάχις 
λέγοντας ἐνοχλεῖν τοὺς ἀχούοντας. Μάλιστα δὲ ἐξηύ- 
niat διὰ τὰ ὁμοιότροπα, ἤγουν τὰ ἐπὶ ἐνὸς πράγμα- 
τὸς πολλαχῶς λεγόμενα. Διάφοροι γάρ εἰσι τίτλοι ἐν 
ἑχάστῳ βίδλῳ ἐκ τεσσάρων ὀνομάτων, ἴσως üt xot 
ix πλειόνων τὰς ἐπιγραφὰς ἔχοντες “ οἷον, Περὶ 
ὑπερηφάνων, καὶ σοδαρῶν, καὶ ἀλαζόνων, καὶ 
χεγοδόξων. Ταῦτα γὰρ εἰ xai ἀπὸ διαφόρου γράμ- 
ματος ἔχουσι τὴν ἀρχὴν, ταὐτόν ἐστι τῷ ὑπυχειμένῳ. 
Διὸ καὶ τὴν τῶν ῥημάτων παράθεσιν ἀπὸ τῆς θείας 
Γραφῆς καὶ τῶν ὁσίων Πατέρων χοινῶς ἐδέξαντο. 
p Καὶ πάλιν, Περὶ προπετοῦς, καὶ ἀναιδοῦς, καὶ 

ϑυμώδους, καὶ ἐργίλου, καὶ ὀξυχόλου. Καὶ ταῦτα 

γὰρ πάντα ἐν τῇ θεωρίᾳ ὑπάρχουσι. Καὶ ἵνα μὴ ἐν 
τῷ νέμειν τὰ αὐτὰ ἀναγνώσματα τοῖς ἐν ῥῆμασι, xat 
οὐχ ἐν πράγμασι χεχωρισμένοις, μαχροὺς ἀποτείνω- 
μὲν λόγους, ἀναγκαίως ἡ παραπομπὴ ἐξηύρηται, δι' 
ἧς περιγίνεται ἡμῖν ἡ κατὰ στοιχεῖον τῶν τίτλων, 
ἤγουν τῶν χεφαλαίων, ἔχθεσις. Προσήχει τοίνυν τοὺς 
ἐντυγχάνοντας τῷ πίνακι στοιχείων, xat τὰς παρα- 
πομπὰς τὰς ὑποτεταγμένας αὐτῷ ἐπισχέπτεσθαι, 

Τὸ γὰρ ζητούμενον χεφάλαιον ἐν ἑνὶ τούτων εὑρηθή- 

σεται. 
in harum aliqua reperictur. 


VARI LECTIONES. 


! Hzc desunt in Rup. usque ad, ὃν δὲ τρόπος. 


m Rupefucald. ὅτ'. πὶ ibid. συγγραμμάτων, — ibid. 


ἝΡραῖοι δὲ ἀμφότεροι χαϊ λόγιοι: ἄνδρες auemadmodum et in altera pra'falione scu prologo anonyni habetur. 
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ΠΙΝΑΞ 


SACRA PARALLELA. 
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APIZTOZ 


ΤῊΣ HAPOYEZHZ IITKTIAOZ. 


INDEX OPTIMUS PRAESENTIS VOLUMINIS. 


Στοιχεῖον dpa. 
Δ’. Περὶ ἀϊδίου θεότητος τῆς ἁγίας xai ὁμοουσίου 
Τριάδος - χαὶ ὅτι εἷς χαὶ μόνος ἐν πᾶσι Θεός. 


Β΄. Περὶ τοῦ ἄφευχτον slvai Θεόν " xai ὅτε πάντα 
ivo. γαὶ οὐδὲν αὐτῷ λέληθεν. 

T^. Περὶ τοῦ ἀκατάληπτον εἶναι τὸν Θεὸν, χαὶ τὰ Ép- 
1ὰ αὐτοῦ " καὶ ὅτι οὐ δεῖ ἡμᾶς τὰ χρυπτὰ αὐτοῦ 

ζητεῖν ἣ περιεργάζεσθαι" ἀνέφιχτος γὰρ χαὶ ἀχα- 
πάληπτος ἢ τούτων εὕρεσις. 

Δ', Περὶ ἀγάπης xal φήθδου Θεοῦ " xal ὅτι ravi»; ἀγα- 
θοὺ ὑπερέχουσι, 

Ε΄, Περὶ ἀντι) ογίας πρὺς Θεόν * χαὶ ὅτι οὐ δεῖ ἀντιλέ- 
γεῖν, ἢ διχαιολογεῖστθαι πρὸς Θεόν. 


C. Περὶ ἀγγέλων * ὅτι χαὶ ἄγγελοι ἀμαρτήσαντες 
χολάζονται. : 5 
z. "ilii * ὅτι ἀγγέλους φύλαχας ἐπέστησεν 


Η΄. Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως xai χατα- 
σχευΐς, 

Θ΄. Περὶ αὐτεξουσίου * ὅτι αὑτεξούσιον δέδοται ἡ μὲν 
- Θεοῦ, xal ἐν ἡμῖν ἔστι σωθῆναι xal ἀπολέ- 

αι, ! 

Y. Περὶ τῆς ἀστάτου xaY ἀδεθαίου τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων χαταστάσεως " xai τίνι ἔοιχεν ὁ ἄν- 
θρωπος χαὶ ὁ βίος αὑτοῦ" xai ὅτι μάταια τὰ παρ- 
ὄντα, καὶ σχιᾶς ἀδρανέστερα. 

IA, Περὶ ἀγαθοεργίας " xax ὅτι χρὴ τὸ ἀγαθὸν πρὸς 
πάντας ποιεῖν * xai ὅτι χρὴ τὰ ind τοῦ πλησίον 
φέρειν, καὶ μὴ μνησιχαχεῖν, ἀλλὰ ᾿ἀντιλαμθάνε. 
σθαι, καὶ ἐλέγχειν, μὴ ἀποδιδόναι καχὸν ἀντὶ 
χαχον. 

T£, Περὶ ἀσεδῶν, καὶ ἁμαρτωλῶν, xal ἀδίχων, καὶ 
παρανόμων. 

y. Περὶ ἀνα ἀρτησίας "ὅτι οὐδεὶς ἀναμάρτητος, εἰ 

εἷς ὁ Θεός. 

TE ἀποταξαμένων, καὶ ἐξ ὑποστροφῆς ixtiva 
πραττόντων. 

TE. Περὶ ἀναστάσεως, xat χρίσεως, χαὶ αἰωνίον χο- 
λάσεως. 

Iq. Πιρὶ ἀρᾶς ὑπὸ Κυρίου, καὶ τῶν προφητῶν, χαὶ 
ἀποστόλων γενομένης. 

12’. Περὶ ἀδιχουμένων * ὅτι χρὴ βοηθεῖν αὐτοῖς. 


Uf. Περὶ ἀγάπης, χαὶ εἰρήνης, καὶ εἰρηνοποιῶν, καὶ 
πρόων ἀνθρώπων. 

ἽΝ, Περὶ ἀληθεία::, xax μαρτυρίας πιστῆς. 

δ΄ Περὶ ἀρχομένων - ὅτι ἐξομοιλῦνται τοῖς τῶν χρα- 
τούντων ἤθεσιν, xiv τε χρηστοὶ, χἄν τε [μοχθηροὶ 
τυγχάνωσιν. 

KA', Περὶ ἀρχομένων" ὅτι χρὴ αὐτοὺς ὑποτάσσε- 
σῦα!: tot; ἄρχουσιν xal εἴχειν, καὶ παραχωρεῖν, 
xat τιμᾷν, χαὶ μὴ ἀντιλέγειν, 

ΚΒ'. Περὶ ἀναρχίας, ἤτοι λαοῦ μὴ ἔχοντος ποιμένα, 
xai ἄρχοντα. 

KT", Περὶ ἀχτδείας xat ἀθυμίας. 

KA'. Περὶ ἄφρονος, καὶ ἀνοήτου, xal 
καὶ μωροῦ, 

ΚΕ΄. Περὶ ἁπλοῦ, χαὶ ἀχάχου τὸν τρόπον. 

KG'. Περὶ ἀχτημοσύνης, xat αὑταρχείας, xat ὀλιγο- 
δείας. 

ΚΖ΄. Περὶ ἀπάτης xat' οἰχονομίαν γινομένης. 

ΚΗ’, Περὶ ἀγγέλλοντος, καὶ μεσάζοντος ἀπόχρισιν " 
καὶ ὅτι ὁ τῶν σταλέντιυν ἐξουθενῶν, τοῦ πέμγα y 
40; χαταφρονεῖ. 


ἀπαιδεύτου, 


9281 Litera alpha. 


I. De aterna sanctze et consubstantialis Trinitatis 
divinitate : quodque unus etsolus sit in rebus 
omnibus Deus. 

Vi. Quod Deus vitari nequeat, quodque omnia iuspi- 
ciat, nec quidquam psum nteet. 

Hl. Quod Deus ipsiusque opera comprehendi non 
possint, nee inquirenda curiosiusve perscru- 
landa sint arcana illius : quippe qua nec adiri, 
nec comprehendi possint. 

IV. De amore et timore Dei : quodque omne bonum 
superent, 

V. De repugnantia adversus Deum : et quod mi- 
nime contradicere Deo liceat, nec cum eo 
expostulandum. 

VI. De angelis : quod angeli quoque, admisso pec- 
eato, puniantur. 

VH. De angelis : quod angelos custodes Deus prae. 
fecerit. 

Vill. De formatura hominis el structura. 


IX. De arbitrii libertate: quod nobis a Deo data 
sit; quodque in nobis situm sit, vel salutem 
consequi, vel perire. 

X. De instabili rerum humanarum statu : eui rei 
similis sit homo ; quodque vana sint przsentia, 
et umbris imbecilliora, 


XI. De beneficentia; et quod de omnibus bene me- 
reri ac proximi ferre onera oporteat, non autetn 
injuriarum meminisse, sed eum benigne susci- 
pere, et commonere, neque inalum pro malo red- 
dere. 

Xll. De impiis et peccatoribus, injustisque et fla- 

itiosis viris. 

ΧΗΪ, De impeccantia; et quod prater feum nemo 
2 peccato immunis sit. 

XIY. De iis qui vitiis nuntium remiserunt, et ea 
rursus admittunt, 

XV. De resurrectione, et judicio, et pana zlerna. 


XVI. De imprecatione ἃ Domino, et prophetis, e& 
apostolis, quandoque facta. 

XVII. De iis qui injuria alliciuntur; et quod eis 
opem ferre oporteat. 

XVI. De charitate et pace, deque pacificis ct 
mansuetis hominibus. 

XIX. De veritate et testimonio certo. 

XX. De subditis ; quod principum mores imitantur, 
sive boni, sive mali sunt. 


XXI. De subditis : quod principibus suis parere et 
decedere debeant, eosque honore afficere, uon 
autem reluctari, 

XXII. De anarchia, hoc est, dé populo carente 

astore et principe. 

xxlit. Ὁ. Dc acedia et moerore. " 

XXIV. Dc insano, ct vecordi, et imperito, el fatuo. 


XXV. De simplici, et morum | innocentia praulito, 

rH De paupertate, et sufllcieutia, el vitas fruga- 
"rate. 

XXVII. De deceptione certo consilio facta. 

XXVIII. De eo qui nuntiat, responsumve procurat : 
εἰ quod ille qui legatos spernit, eum quoque a. 
quo mittuntur, contemnit 
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XXIX. De ingratis et gratiarum immemoribus. 
XXX. be rebus impossibilibus. 

XXXI. De sanctis et beatis viris. 

XXXII. De primitiis, et iis qui decimas. przstant, 
quodque eas Deo offerre oporteat. 

XXXIHU. De Ieto. nuntio, 

XXXIV. De malo nuniio. 

XXXV. De osculo : quod modestia benevolentiam 
conciliat, 

XXNVI. De iis que accidunt :et de illis qui ex malis 
in mala. prolabuntur. 

XXXVII. De otio et quiete. 

XXXVII. D« condematione seu. sententia, ac se- 
veritate Dei : quodque ulira Dei iram vindi- 
eanda peecata non sint, nec ultra quam prae- 
ceperit benignitate utendum. 

XXXIX. De coactione. 

XL. De pudore bono. 

XLI. De pudore malo. 

XLIL. De petitionibus iuiquis . et quod eas ad li- 
nem perducere non oporteat, etiamsi mater sit 
qe eas faciat. 

XLIII, De inexplebili cupiditate; et quod sine ulla 
satietate. plura semper appetimus. 

XLIV. De fratribus, 

XLV. De postulante sive mendieante, 

XLVi. De turpiloquio; et quod. sermo turpis non 
ait proferendus. 

XLVIL. De exseeratione juste vel injuste. pronun- 
tiata; et quod bene precari oporteat, non 
male. 

XLVIIHI, De remissione peccatorum; et quibus 
modis veniant consequi possimus. 

* XLIX.. De desperatione : et. quod. salulis. nostra 
spem abjicere non debeamus. 

L. De anatliemate et excommunicatione. 

Ll. De iis quie. tnisceri, et. inter se commercium 
liabere non. possunt. 


Sequuntur transmissiones. titulorum, qui cum ab hoc 
eodem elemento incipiant, alibi auoque habentur 
reperiunturque. 

De exercitatione spirituali, Habetur in littera 7 

litulo VI, qui inscribitur, de exercitatione. 

De virtute, Habetur in littera. 2, titulo XIV, qui 
inscribitur, de justitia, 

283 De peccatis sponte admissis. Habetur in 
Intera δ, titulo XM, qui inscribitur, de peceatis 
4: vel sponte, vel invite perpetrantur, 

De iis qu hominibus placent. Habetur in littera x, 
Vitulo IV, qui inscribitur, de aduiatoribus. 

De inürmis. Habetur in littera », titnlo ll, qui 
inscribitur, de :»grotantibus, 

De przdicatione. Habetur in littera x, titulo. Xf, 
qui inscribitur, de scortatione. 

De inperitia. Babetar in littera zz, titulo XII, qui 
inscribitur, de experientia, 

De impu.lenti, Habetur in litlera z, titulo XV, qui 
inscribitur, de ausu temerario. 

De contumacibus et inobsequentibus. Mabetur in 
littera πὶ tulo XVIII, et. initio fertur, de fu- 
gienda vivendi ratione. 

De emptione. Habetur itidem in littera. a, titulo 
XXXI, qui inscribitur, de venditione, 

De serie. Habetur in littera z, titulo 1V, qui in- 
scribitur, deordine. 

De arrogantibus. Habetur in littera v, titulo Xf, 
qui inscribitur, de superbis, 

De vonitate Dei, Habetur in littera g, titulo 1, qui 
inscribitur, de humanitate Dei. 


Pe sctionibus sceleratis. Habetur in littera d: 
titulo Vl, qui inscribitur, de gravibus fla- 
gitiis, 

De iis qui circa. fidem dubitant. Habetur in lit- 
vera (d, titulo. 1, qui inscribitur, de argutato- 
ribus. 
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K9'. Περὶ ἀγνωμονούντων καὶ ἀχαριστούντων. 

A'. Περὶ ἀδυγάτων πραγμάτων. ὁ 

ΔΑ’, Περὶ ἁγίων χαὶ μαχαρίων ἀνδρῶν, - 

ΑΒ’, Περὶ ἀπαρχῶν. χαὶ ἀποδεχατούντων" καὶ ὡς 

k προσφέῤεϊν Θεῷ, 

γγελίας ἀγαθῆς 

γελίας χαχῆς. 
τρὶ ἀσπασμοῦ “ ὅτι τὸ μετριάζειν εὔνοιαν 

προξενεῖ, C P 

AG'. Περὶ ἀπαντημάτων, xai τῶν ἀπο χαχῶν εἰς 
χαχὰ ἐμπιπτόντων. 

ΔΖ'. Περὶ ἀπραγμοσύνης χαὶ ἡσυχίας. ὁ 

ΔΗ’, Περὶ ἀποφάσεως χαὶ ἀκριδείας θεοῦ * xal ὅτι 
οὐ 5: τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ πλέον ἀμύνασθαι, f 
παρὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φιλανθρωπεύεσθαι, 


ΑΘ'. Περὶ ἀγγαρίας. 

Μ', Περὶ αἰσχύνης ἀγαθῆς. 

MA'. Περὶ αἰσχύνης πονηρᾶς. : 

ΜΒ΄, Περὶ ἀδίχων αἰτήσεων" xai ὅτι τὰς Gbixou; 
αἰτήσεις ob χρὴ mph; πέρας ἄγειν, κἂν μήτηρ 
τυγχάνῃ. 

ΜΓ΄. Περὶ ἀπληστίας xa ὅτι ἀπλήστως ἔχομεν 
πρὸς τὴν τοῦ πλείονος ὄρεξιν. 

M, Περὶ ἀδελφῶν, ᾿ 

ΜΈ". Περὶ αἰτοῦντος, ἤγγυν προσαιτοῦντος. 

ΜΖ’, Περὶ αἰσχρολογίας * καὶ ὅτι οὐ δεῖ προσφέρειν 
λόγον σαπρόν. 

ΜΖ΄. Περὶ ἀρᾶς εὐλόγως, fj ἀδίχως ἐπαγομένης " xat 
ὅτι χρὴ εὐλογεῖν, καὶ μὴ χαταρᾶσθαι 


ΜΗ’. Περὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν" καὶ χατὰ τρόπους 
δυνάμεθα τυχεῖν συγχωρήσεως. 

Μθ΄. Περὶ ἀπογινώσεως "ὅτι οὐ δεῖ ἡμᾶς ἀπογινω- 
σχεῖν τὴς σωτηρίας ἡμῶν, x 

N.. Περὶ ἀναθέματος; xz ἀφορισμοῦ. : 

NA', Περὶ τῶν ἀμίχτων, xax τῶν ἀχοινωνήτως ἐχόν- 
τῶν πρὸς ἄλληλα, 


᾿Ἐνταῦθα αἱ παραπομπαὶ τῶν εἰτίίων, τῶν ἀπὸ 
τοῦ αὐτοῦ στοιχείου ἀρχομένων, καὶ ἀλλαχοῦ 
κειμένων τε καὶ εὑρισχομένων. 
Περὶ ἀσχήσεως * κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ γ' στοιχείῳ 
τῆς ἔχτης, οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ γυμνασίου. ὃ 
Περὶ ἀρετῆς " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ Ó στοιχείῳ τῆς 
1Δ’, οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ δικαιῤδούνης. 3 5 
Περὶ ἀχουσίων ἀμαρτημάτων - χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ 
8 στοιχείῳ τῆς KA', οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ἐχουσίων 
xal ἀκουσίων ἁμαρτημάτων. : 
Περὶ ἀνθρωπαρεσχούντων * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x 
στοιχείῳ τῆς Δ΄, οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ κολάκων. 
Περὶ ἀσθενούντων κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ v στοιχείῳ 
τῆς Β΄, οὗ ἡ ἀρχῇ, περὶ νοσούντων. 
Περὶ ἁρσενοχοιτίας "χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοι- 
χείῳ ΤΑ΄- ἢ ἀρχὴ, περὶ πορνείας. 
Περὶ ἀπειρίας ^ χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ απ στοιχείῳ 
τῆς 18’, οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ πείρας. : 
zpi ἀναιδοῦς * xslza: ἐνταῦθα ἐν τῷ π στοιχείῳ τῆς 
IE" οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ προπετείας. z 
Περὶ ἀνηχόων χαὶ ἀνυποτάχτων " ικεῖται ἐνταῦθα 
ἐν τῷ x στοιχείῳ, τῆς IH' * xat δείκνυται ἡ ἀρ- 
yh, περὶ πολιτείας ψευχτῆς, 
Περὶ ayop23íag ^ χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοιχείῳ 
τῆς ΑΙ’ οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ πράσεως. 
Περὶ ἀχολουθίας " κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ τ στοιχείῳ 
τῆς Δ' * οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ τάξεως. 
Περὶ ἀλαζόνων " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ v στοιχείῳ τῆς 
IA'* οὗ ἡ ἀρχῇ. περὶ ὑπερηφάνων. . 
Περὶ ἀγαθότητος Osoü* χεῖται ἐνταῦθα iv τῷ ᾧ 
στοιχείῳ τῆς 1» οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ φιλανθρωπίας 
Θεοῦ. - 
Περὶ ἀνοσίων πράξεων * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ X 
στοιχείῳ τῆς σ΄ " οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ χαλεπῶν. - 


Περὶ ἀμφισθητούντων περὶ τὴν πίστιν * χεῖται dv 


ταῦθα ἐν τῷ .1 στοιχείῳ τῆς Α' * οὗ ἡ ἀρχὴ" περὶ 
λονομάγων. 
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Περὶ τῶν ἀποστερούντων μισθούς ^ χεῖται ἐνταῦθα 

ἐν τῷ p στοιχείῳ τῆς IG'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ μι- 
τοῦ, 
Στοιχεῖον. B. 

Α΄, Περὶ βασιλείας οὐρανῶν. 

Β΄. Περὶ βουλῆς Θεοῦ " χαὶ ὅτε ἄτρεπτος, xai ἀνέ- 
φιχτὸς ἀνθρώποις ὑπάρχει. 

T". Περὶ βοηθείας Θεοῦ * xal ὅτ: τοῦ Θεοῦ εὐδοκοῦν- 
τος, πᾶσα ἐπιβουλὴ ἀνθρώπων ἀσθενεῖ, καὶ ὀλίγοι 
πολλῶν κρατοῦσιν. 

Δ' Περὶ βαπτίσματος, καὶ τῆς τοῦ θείου λυτροῦ προ- 
φητείας. 

Ε΄. Περὶ βδελυγμάτων, χαὶ τῶν λεγομένων θεῶν. 


Qr. Περὶ τοῦ βίου χαὶ τοῦ χόσμου τούτου * χαὶ ὅτι Ev 
τερισπατμῷ xai μόχθῳ, xai ἡμεῖς, xai ὁ βίος 
μῶν. 
z. ligi βιαΐο χαὶ ἀδιάστου, 


H'. Περὶ edi xa μεγαλοῤῥήμονος. 

Θ΄. Περὶ βασιλέως y. στοῦ καὶ μισοπονήρου. 

r. Περὶ βασιλέως ὯΙ λίαν θαυμαζομένου. 

IA'. Περὶ βασιλέως * ὅτε χρὴ εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτοῦ, 


TI. Περὶ βουλῆς * ὅτι χρὴ μετὰ σχέψεως 
πάντα πράττειν. 
Y". Περὶ βρωμάτων, καὶ τῶν πρὸς τὸ ζῇν ἀναγκαίων. 


χαὶ βουλῆς 


᾿Εντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτιϊων, τῶν ἀπὸ 
τοῦ στοιχείου ἀρχομένων, καὶ ἀλλαχοῦ κειμέ- 
γὼΥ τε xal εὑρισχομένων. 

Περὶ τῶν βλασφημούντων ἐξ ἀνοίας εἰς τὸν Θεόν " 
χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ & στοιχείῳ τῆς Ζ' * οὗ ἡ áp- 
yh. περὶ ἐχδιχήσεως Θεοῦ. 

Περὶ βροχῆς ^ χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ v. στοιχείῳ τῆς 
Ζ', περὶ ὑετοῦ. 

Στοιχεῖον T. 

A', Περὶ γνωστιχῶν χαὶ πνευματιχῶν ἀνδρῶν " καὶ 
ὅπα ἀγαθὰ ἕψεται αὐτοῖς. 

Β΄ Περὶ τοῦ, Γνῶθι σεωυτὸν ἤτοι Πρόσεχε σεαυτῷ" 


χαὶϊδτι χρὴ τὰ οἰχεῖα ἔχαστον περισχοπεῖν, καὶ yh - 


τὰ ἀλλότρια περιεργάζεσθαι χαχά. 


T*. Περὶ γογγυσμοῦ. 

&. Περὶ γερόντων καὶ παλαιῶν ἀνδρῶν * xal ὡς χρὴ 
τιμᾶσθαι αὑτούς. 

E. Περὶ γεωργίας καὶ γεωργῶν *j χαὶ ὅτι αλὸν τὸ 
i qe 

C. Περὶ γυμνασίου, xat μελέτης, xal ἀσχήσεως. 

Z'. Περὶ γνωσιμαχούντων. 

H'. Περὶ γυναιχῶν * ὅτι χρὴ αὐτὰ ὑποτάσσεσθαι τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσι * καὶ μηδὲν πράττειν ἄνευ τῆς ab 
τῶν γνώμης χαὶ βουλῆς. 

Θ΄. Περὶ γυναιχῶν χυισχουσῶν * xal ὅτι μὲν ἄρσεν 
τίχτει, ἐπὶ τεσσαράχοντα ἡμέρας οὐχ εἰσελεύπε- 
παι εἰς οἶχον Κυρίου" εἰ δὲ θῆλυ, ἐπὶ ὀγδοή- 
χοντα, 

". Περὶ γυναικῶν * ὅτι οὐ δεῖ ἀχαταλύπτως εὔχεσθαι, 
ἀλλὰ οὐδὲ λαλεῖν, f| διδάσχειν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 
Θεοῦ. 

1λ', Περὶ γυναιχὸς ἀνδρείας xal σώφρονος. 

18’, Περὶ γυναικῶν πονηρῶν, xai μοιχαλίδων, xat 
πορνενουσῶν, καὶ πάτης χαχίας πεπληρωμένων. 

Γ΄. Περὶ γαστριμαργίας, xat κόρου * xai ὅτε θάνα- 
πὸν προξενεῖ. 

ιΔ΄. Περὶ τῶν τὴν γλῶσσαν ἑαυτῶν φυλαττόντων. 

1Ε΄, Περὶ τῶν τὴν γλῶσσαν ἑαυτῶν μὴ φυλαττόντων. 

'Εντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτιων. 

Ü:oi γέλωτος, χαὶ γεληιαστῶν * κεῖται ἐνταῦθα ἐν 
τῷ x στοιχείῳ τῆς l'* o0 ἡ ἀρχὴ, περὶ παρθε- 
νίας. 

Στοιχεῖον ἃ, 

Α΄. Περὶ δυνάμεως θεοῦ. 
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De iis qui mercedes negant. Habetur in. litera p. 
titulo XVI, qui inscribitur, de mercenario. 


Littera. B. 


I. De regno σον, 

ll. De consilio Dei : et quod homines illud nec 
mutare, nec comprehendere queant, 

11. De auxilio Dei : quodque, Deo favente, imbe- 
villes sint. hominum jnsidie, et pauci muliis 
superiores flant. 

iW. De baptismo, et sacri lavacri vaticinio. 


V, De abominationibus sive idolis, et iis qui falso 
dii nuncupantur. 

VL. Oe vita et mundo hoc : et quod tum nos, tum 
vita nostra in distractione el labore sit. 


VII. De violento, et eo quod a coactione lilieruim 
est. 

ὙΠ. De blasphemo, et magniloquo. 

ΙΧ. De rege probo, et inalum odio habente. 

X. De rege non admodum adiniratione digno. 

XI. De rege : et quod pro eo preces ad Deum ha- 
benda sint. 

XII. De consilio : et quod nihil non sine delibera- 
tione et consilio faciendum sit. 

XIII. De cibis et rebus ad vitam necessariis. 


Sequuntur. transmissiones titulorunt, qui ao 
hac littera incipiunt, et alicubi habentur reperiun- 
turque. 


De iis qui prz: amentia blasphemant Deum. Wabe- 
tur in littera &, titulo VIl, qui inscribitur, de 
ultione divina. 

De pluvia. Habetur in littera v, titulo VII, de 
imbre. . 


Littera P. 


]. De doctis et spiritualibus viris : et quanta bona 
eos sequentur. 

Il. De hoc proloquio, Nosce teipsum ; sive, Attende 
tibi ipsi; quodque unumquemque oporteat. quae 
$ua sunt circumspicere, non aliena mala curiose 
perscrutari. " 

Vi, De murmurationibus, 

1V. De senibus et antiquis viris; et quod eos lhu- 
nore afficere oporteat, 

V. De agricultura et agricolis; et quod bonum sit 
operari. 

VI. De gymnasio, meditatione et exercitatione * 

VII. De iis qui resipiscunt, 

VIII. De mulieribus; quod eas viris suis subjectas 
esse oporteal, nec citra eorum auctoritatem 
quidquam facere, 

IX. De mulieribus puerperis : quodque si mascu- 
lus editus sit, ante quadraginta dies nan ingre- 
diatur mulier domum Domini; sin vero femina, 
octoginta dies exspectet. 

X. De mulieribus : quod aperta facie orare non 
Lex , uec loqui aut docere in Ecclesia 

ei. 

XI. De muliere forti et casta. 

MEL De mulieribus malis, et adulteris, ct ptosti- 
Qutis, atque omni vitiorum genere seat n- 
tibus 

XH De ingluvie ' 
accersit. 

XIV. De iis qui linguam suam custodiunt, 

XV. De iis qui linguam suam non custodi int. 


uod ea mortem 


Sequuntur transmissiones Titulorum. 


De risu et scurris. Habetur in littera a, tit. X, qui 
inscribitur, de virginitate 


Lütera ἃ 
1, De Dei potentia, 
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Yl. De rerum creatione : et quod nibil frustra a 
Deo factum sit, sed universa valde bona, 

ΗΙ. De Dei glorificatione : et quod eum glorificare 
et sanctum praedicare oporteat, quodque eos 

2 quibus glorificatur, ipse quoque vicissim glo- 
rilicel. 

IV. De expostulatione ; et quinam cum Deo juste 
expostulaverunt. 

V. De iis qui serviunt Deo; et. quod eos oporteat 
honorare, et qua opus sunt, ipsis submini- 
strare, 

285 VI. De discretione boni et mali : et quod ah 
operibus, non autem a sermonibus, probari 
quisque deheat. - 

ΥἹ. De justis et orationibus eorum : quodque ez a 
tentationibus ipsos eximant. 

VIII. De. justis : quod. contemn ntur et calumniis 
lacerantur. 

WX. De iis qui pecunias fenori dant et accipiunt; 
et de malis. 

X. De dominis et patribus familias : οἱ quo-eos non 
graves οἱ acerbos, sed lenes iis qui debiles 
simt, esse oporteat. 

M9. De magistris. 

XII. De calumnia : e. quod eam temere adversus 
quemquam excipere non oporteat, 

ΧΗ. De narratigne a prudentibus viris facta : et 
quod nos ad eas audiendas studiosos et dili- 
gentes esse. oporteat ; fugere autem ἃ narratio- 
nibus et conversatione hominum nalefidorum, 

XIV. De justitia et virtute. 

XV. De discrimine hominum, et. dissimili eorum 
statu. 

XVI. De justis, bonis et probis viris. 

XVII. De homine bilingui. 

XVIII. De judicibus incorruptis, et puras manus 
habentibus, quique jus juste dicunt. 

XIX. De judicibus corruptis, qui munera susci- 
piunt, et iuique judicaut,- 

XX. De probis servis. 

XXI. De malis servis. 

XXII. De morosis. 

XXIII. De duplici, mutabilique, et inconstanti ani- 
mo przeditis et infidis. 

XXIV. De gl&ria et honore : quodque gloriam pro- 
Jriam alteri dare non oporteat. 

XXV. De diabolo seu Satana, et diemonibus, 

XXVI. De incredulitate : et quod. qui probabili de 
causa Deo non confestim credit, veniam conse- 
quatur, 

XXVII. De caena et convivio, 

XXVIII. De justis : et quod Dominus cos custodiat. 

XXIX. De. justis : eb quod murs eorum pretiosa 
sit apud Deum. 

XXX. be discrimine Dei et hominum : deque pec- 
calis qux adversus Deum, et qua adversus ho- 
mines perpetrantur; quodque longa distantia 
sit Deum inter et homines. 


Sequuntur trasitnissiones titulorum. 


De dissidio, Habetur in littera p, titulo VII, qui 
inscribitur, de odio. 
De existimatione. Habetur in litera o, titulo VI, 
qui inscribitur, de fama. 
De ne civitatis. Habetur in littera 7, titulo 
XVI, qui inscribitur, de multitudine. 
De Dei muneribus. Habetur in littera y, titulo I, 
qui inscribitur, de donis. 
286 De infortunio. Habetur in littera c, titulo 
1, qui inscribitur, de felicitate. 
De justitia. Dei. Hahetor in litera x, titulo I, qui 
inscribitur, de judácio. 
Lütera E. 
1 De mandaiis Dei, et illis qui ea custodiunt. 
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P^. Περὶ δημιουργία: θεοῦ, xai ὡς οὐδὲν εἰχῆ γέγο- 
νεν παρ᾽ αὑτοῦ, ἀλλὰ χαλὰ λίαν. 

1’, Περὶ δοξοληγίας Θεοῦ * χαὶ ὅτι χρὴ δοξάξειν xa) 
ἁγιάζειν τὸν Θεόν * xal ὅτ' τοὺς δοξάζοντας αὖ- 
πὸν δοξάζει. 


A. Περὶ διχαιολογίας χαὶ τίνες ἐδιχαιολογήσαντι 
πρὸς Θεόν. 

Ἑ΄. Περὶ τῶν δουλευόντων Θεῷ * xal ὅτ: χρὴ τούτους 
τιμᾶν, xal σέδειν, xal τὰ πρὸς τὴν χρείαν νέ- 
μειν, 

('. Περὶ διαγνώσεως χαλοῦ xal πονηροῦ " xal ott 
ἀπὸ τῶν ἔργων, xal οὐχ ἀπὸ τῶν λόγων χρὴ, δο- 
χιμάζειν. 

Z'. Περὶ διχαίων εὐχῇ; rap! αὐτῶν γενομένης" xat 
ὅτι φυλάττει αὐτοὺς ix πειρασμῶν. 

W. Περὶ διχαίων * ὅτι περιφρονοῦνται, καὶ διασύρον- 
και, 

Θ΄. Περὶ δανείζοντος xat δανειζομένου, χαὶ περὶ τῶν 
χκαχῶν P. 

|. Περὶ δεσποτῶν, xal υἱχυδεσπητῶν" χαὶ ὅτι οὐ 
xe αὐτοὺς φηρτιχοὺς εἶναι, ἀλλ᾽ ἠπίους τοῖς 
νοσοῦσιν, 

14’, Περὶ διδασχάλων. 

IB'. Περὶ διαδολῆς " ὅτι οὐ δεῖ ἀκρίτως δέχεσθαι δια- 
βολὴν κατά τινος; ἀνθρώπου. 

IT". Περὶ διηγήσεως ἀπὸ συνετῶν ἀνδρῶν γινομένης" 
xal ὅτι χρὴ σπουδαίους εἶναι ἡμᾶς περὶ τὰς τοι- 
αὐτας "᾿ἀχροάσεις, διαδιδράσχειν δὲ τὰς τῶν ἀπί- 
στων ἀνδρῶν διτγήσεις χαὶ ὁμιλίας. 

Δ΄. Περὶ δικαιοσύνης καὶ ἀρετῆς. 

Ε΄, Περὶ διαφορᾶς xai ἀνομοίου χαταστάσεως ἀν- 
θρώπων. τ - 

T5. Περὶ δικαίων, καλῶν xat ἀγαθῶν ἀνδρῶν. 

VZ'. Περὶ διγλώσσου, 

1H'. Περὶ δικαστῶν ἀδεχάστων, xai καϑαρὰς χεῖρας 
ἐχόντων, χαὶ "pow: xal διχαιοσύνην ποιούντων. 

18’. Περὶ διχαστῶν ληπτῶν, καὶ δωροδοχουμένων, 
xax ἀθέσμως χαταχρινόντων. 

Κ', Περὶ δούλων χρηστῶν. 

ΚΑ΄, Περὶ δούλων πονηρῶν. 

KB', Περὶ δυσαρεστουμένων, 

Kr". Περὶ διψύχων, χτὶ παλιμθόλων, xai ἄστατον 
γνώμην ἐχόντων, καὶ μεταθατῶν. . 
KA. Περὶ δόξης xat τιμῆς * xai ὅτι οὐ δεῖ τὴν ἰδίαν 

δόξαν ἑτέμιν παρέχειν. 

ΚΕ΄. Περὶ διαδόλον, ἤτοι Σατανᾶ xa δαιμόνων. 

Κα. Περὶ δυσπιστίας " xai ὅτι ἐπὶ εὐλόγῳ αἰτίᾳ 
δυσπιστήσας θεῷ συγγινώσχεται 


KZ'. Περὶ δείπνου καὶ συνεστιάσεως. 

KH'. Περὶ διχαίων" ὅτι φυλάττει αὐτοὺς ὁ Κύριος. 

Ker. Περὶ δικαίων " ὅτι τίμιος παρὰ Θεῷ ὁ θάνατος 
αὐτῶν. 

Δ’, Περὶ διαφορᾶς θεοῦ xat ἀνθρώπων, καὶ τοῦ ἁμαρ- 
τάνειν εἰς Θεὸν, xal τοῦ ἁμαρτάνειν εἰς ἀνύρυν"- 
ποὺς" χοὶ ὅτι πολὺ τὸ μέσον Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
πων, 


Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν círdow. 


Περὶ διαστάσεως " κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ μ στοιχείῳ 
τῆς Ζ' " οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ μίσου:. ᾿ 

Περὶ δοχήσεως * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ στοιχείῳ o τῆς 
G'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ οἰήσεως. — " 

Περὶ δήμου πόλεως " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοῖ- 
χείῳ τῆς Κ΄ " οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ πλήθους. 

Περὶ δωρημάτων θεοῦ " κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ y ao: 
χείῳ τῆς A'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ χαρισμάτων. 

Περὶ δυσπραγίας " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ 6 στοιχείῳ 
τῆς ΤΆΔ’ οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ εὐπραγίας. - 
Περὶ δικαιοσύνης Θεοῦ" κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ καὶ 
στοιχείῳ τῆς Α' οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ χρίματος. 
Vroiyetoy E. 

Α΄, Περὶ £vyo) u * Θεοῦ xai τῶν φυλαττόντων αὐτάς. 


VARLE ΜΕΟΤΙΟΝΕΒ,᾿ 


? Vocula deest, forte δανειστῶν 
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Β΄. nn ἐντολῶν Θεοῦ, xai τῶν μὴ φυλαττόντων ab- 
τά;. 

T*. Περὶ εὐδαιμονίας xai μαχαρισμοῦ - xal ὅτι οὐ 

δεῖ mph πελευτῆς εὐδαιμονίζειν τινὰ, ἢ paxapt- 

ζειν. 

Δ’, Περὶ ἐνυπνίων. 

E'. Περὶ ἐλπίδος " ὅτι χρὴ εἰς Θεὸν ἐλπίζειν, xax μὴ 
εἰς τὰς τῶν ἀνθρώπων προστασίας. 

τ΄, Περὶ ἐκχλησίας xa οἴχου Θεοῦ, χαὶ θυσιαστη- 
plpo, καὶ θυσίας ἱερατιχῇς" χαὶ ὅτι οὐ δεῖ ἐν ἐκ- 
χλησίᾳ ἐσθίειν, 

Z'. Περὶ εὐχῆς, καὶ ὅτα δι᾽ εὐχῆς χατορθοῦται ἡμῖν 
ἀγαθά. 

Η', Περὶ ἐλεημοσύνης, καὶ εὐποιΐας εἰς πτωχούς. 

Θ΄. Περὶ τῶν ἐλεημοσύνην μὴ ποιούντων, ἀλλὰ πλεον- 
εχτούντων, χαὶ περὶ φειδωλῶν, xal φιλοπλουτούν- 
των, χαὶ φιλαργύρων. ᾿ 

V. Περὶ ἔργων, καὶ πράξεων " χαὶ ὅτι ὁποῖά τις δρᾷ, 
ταῦτα xal ὑφίσταται" xal ὡς χατὰ τὰ ἔργα xoi 
ὁ μισθὸς ἐξομοιοῦται ἡμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ, 

IA. Περὶ εὐπραγίας" χαὶ ὅτι οὐ χρὴ ἐπαίρεσθαι ἐν 
ταῖς εὐπραγίαις. 

TB'. Περὶ εὐθηνίας καὶ εὐπορίας - καὶ ὅτι iv ταῖς εὖ- 
πορίαις φιλεῖ τὰ ἀμαρτήματα γίνεσθαι. 

Ir. Περὶ ἐπιδουλῆς. χαὶ τῶν ἐπιδουλευόντων τοῖς 
πλησίον * xa ὅτι al χαθ᾽ ἑταίρων ἐπιδουλαὶ εἰς 
ποὺ; μηχανησαμένου; περιτρέπονται. 


Ly. Περὶ ἐχθρῶν, xai πτώσεως αὐτῶν " xai ὅτι οὐ 
bei χαίρειν ἐπὶ τῇ χαχοπραγίᾳ τῶν ἐχθρῶν. 

IE. Πεοὶ εὐεργεσίας ἢ sponso ἐξ ἀδίχων vtvo- 
μένη. 

Vy. Περὶ ἐργολάδων, xat ἐντολέων, xai τῶν εἰς ἀλ- 
λοτρίας δίχας ἑαυτοὺς ἐμθαλλόντων. 

IZ". Περὶ ἐπισχόπων χρηστῶν, καὶ φυλαττόντων τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, 

WT. Περὶ ἐπιτχόπων πονηρῶν, καὶ μὴ φυλαττόντων 
τὰ; ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 

Vy. Περὶ ἐγγύης. 

Κ΄, Περὶ ἐπιθνμίας " χαὶ ὅτι οὐ δεῖ ἡμᾶς ἐξαχολου- 
θεῖν ταῖς πονηραῖς ἐπιθυμίαις. 

ΚΑ΄, Περὶ ἐχουσίων xal ἀχουσίων ἁμαρτημάτων. 


ΚΒ', Περὶ εὐχαριστούντων, χαὶ εὐγνωμονούντων᾽ xal 
ὅτι χρὴ τοὺς εὐεργέτας χηρύσσειν. 


KT*. Περὶ ἐχδικήσεως " xat ὡς ἀπηγόρευται δὲς περὶ 
αὐτοῦ πράγματος εὐθύνας εἰσπράττεσθαι. 

KA, Περὶ ἐπιχοίνων πραγμάτων * καὶ ὅτι χρὴ φεύ- 
quie τὰ ἐπίχοινα χαταγώγια, διότι μάχας xal δια- 
στάσεις ποιοῦσι. 

ΚΕ΄. Περὶ εὐδοχεμίας" ὅτι εὐχῆς ἄξιον τὸ χατόρ- 
θωμα, 

K^. Περὶ ἐμπόρων. 

KZ'. Περὶ εὐνούχων, xat ὅτι πονηρῶν. 

ΚΗ’, Περὶ ἐγχωμίων τῶν χαιρόντων ἐν αὑτοῖς " xat 
τῶν ὅτι οὐ δεῖ πρὸ πείρας ἐπαινεῖν τινα, 


K&, Περὶ ἐχδιχήσεως ἀπὸ Θεοῦ τοῖς ἀδιχουμένοις " 
χαὶ ὅτι χρὴ θεῷ ἐπιτρέπειν τὰ τῆς Exodi dent. 

Δ΄, Περὶ εὐθυνομένων, xal δίχας εἰσπραττομένων * 
xai ὡς οὐδαμῶς ἄλλος ἀντὶ ἄλλου εὐθύνας εἰσ- 
πράττεσθαι, 

AN. Περὶ ἐλεημόνων. xal συμπαϑῶν ἀνθρώπων. 


ΑΒ’ Περὶ ἐλέγχων. 


Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτιϊων. 
Περὶ ἐχϑρᾶς - χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ μ στοιχείῳ τῆς 
Ζ" οὗ ἢ ἀρχὴ, περὶ μίσους. 

Περὶ τῶν ἐπιορχούντων" χεῖται ἐνταῦθα ἐν tipo 
στοιχείῳ τῆς 18’- οὗ ἡ ἀρχῇ, περὶ τῶν τοὺς ὄρχους 
τῶν ἀθετούντων. 

Περὶ εὐσεδείας εἰς Θεόν" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x 
στοιχείῳ τῆς A'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ πίστεως. 

Περὶ τῶν ἐπιτιμησάντων βασιλεῦσι μετὰ παῤῥτ͵ 
χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοιχείῳ τῆς Π΄ 
ἀρχὴ, περὶ τῶν προφητῶν, 


* 


stas 
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ll. De mandatis Dei, et illis qui ea non custodiunt, 


ΠῚ. De felicitate, et eximia gratulatione; et. quod 
nemo anie mortem beatus sit, aut felix predi- 
candus, 

IV. De somniis, 

V. De spe : et quod in Deo spes collocanda sit ; non 
autem in przesidiis humanis. 

VI. De ecclesia, et domo Dei, et altari, et sacrificio 
sacerdotali : οἱ quod in ecclesia comedere non 
oporteat. 

Vll. De oratione, et quanta ipsius opera perficiau- 
tur. 

Vill. De eleemosyna et beneficentia in panperes. 

IX. De iis qui. eleemosynam minime faciunt, sed 
avaritia et pareimonia laborant, flagrantque de- 
siderio divitiarum et pecuniz. 

X. De operibus et actionibus : et quod. qualia quis- 
quam facit, talia el sustineat ; et quod operibus 
nostris merces quoque apud Deum respondeat, 

Xl. De felicitate et infelicitate: et quod nex ob 
prosperos successus efferri homo debeat. 

Xll. De abundantia et fertilitate: et. quod eo tem- 
pore peccata perpetrari soleant. 

XIII. De insidiis et iis qui proximis insidlantur : et 
quod insidize qua adversus socios et proximas 
struuntur, in illos convertantur qui eas machi- 
ati sunt. 

XIV. De inimicis, et eorum ruina : et. quod inimi- 
corum calamitate minime sit gaudendum 

τς De beneficentia et oblatione ex iniquis opibus 

acta. 

XVI. De redemptoribus procuratoribusque, et iis 
qui se in lites alienas injiciunt. 

um De probis episcopis, et Dei mandata servan- 
libus. 

XVIII. De malis episcopis, εἰ Dei mandata minime 
servantibus. 

XIX, De sponsione. E 

XX. De concupiscentia; et quod malis eupiditati- “ 
bua non sit obsequendum., 

XXI. De peccatis, tum. qua sponte, tum quie invite 
?dmittuntur. 

XXII. De iis qui gratias pro beneficiis acceptis 
agunt: quodque benefactores oporleat praedi- 
care. 

XXIII. De vindicatione : 'et quod de re eadem bis 
peenas exigere non liceat. 

XXIV. De communibus negotiis : et quod commu- 
nia diversoria vitanda sint, quia hine rixa et 
dissidia nascuntur. 

287 XXV. De nominis splendore: et auod. recie 

actum gloria dignum sit. 

XXVI. De mercatoribus. 

XXVII. De eunuchis ; quodque ii improbi sint. 

XXVII. De laudationibus, et iis qui ex. ipsis volu 
ptatem. capiunt : et quod antequam periculum 
factum sit, neminem oporteat laudare. 

XXIX. Quod Deus eos. quibus injuria fit, ulcisca- 
tur, et quod. ad eum ultio remittenda sit. 

XXX. De iis qui multautur, et qui paenas luunt : 
quodque nemo pro alio sit puniendus. 


XXXI. De hominibus qui miseriis et calamitatibus 
aliorum moventur. 
XXXII. De reprehensionibus 


Sequuntur. transmissiones titulorum. 


De ,nimicitiis. Habetur littera. it, titulo VII, qui iu- 
scribitur, de odio. : 

De pejerantibus. Habetnr littera o, tit. XII, qui in- 
scribitur, de iis qui juramentum violant. 


De pietate erga Deum. Habetur littera x, titulo I, 
qui inscribitur, de fide. 

Ie iis qui cum libestate reges coarguunt. Habetur 
littera 7, titnlo VII, qui inscribitur, de prophe- 
tis. 
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De observantia. Habetur littera 7, tit. XX, qui in- 
scribitur, de mansuetudine. 

' De potestate, el. undenam oriatur. Habetur littera 
7, titulo XVI, qui inscribitur, de fiducia et liber- 
tate, 

De miserationis affectu. Habetur littera c, titulo I, 
qui inscribitur, de commiseratione. 

De iis qui reprehensiones a«qwo animo aecipiunt. 
Habetur littera. 2, titulo XXII, qui inscribitur, 
de consilio malo. 

De arrozantia. Habetur littera a, titulo VII, qui in- 
scribitur, de jactatione. 

De recia compositione corporis. Ilabetur littera x, 
Vit, VIL, qui inseribitur, de pulchritudine. 

De observantia simulata. Habetur littera v, titulo 
IV, qui inscribitur, de hypocrisi, 

: Littera Z. 

L. Quod Deum querere oporteat, eumque sequi, ct 
ei adlierere , atque in ipsius nomine cuneta fa- 
cere, 

V. De brutis animantibus naturali sapientia et sa- 
gacitate ornatis, 

Til. De justis pouderihus et mensuris. 

]V. De injustis ponderibus et. mensuris. 

V. De zelo bono et malo. 


Littera H. 


T. De ilie bono. 
MH. De die malo. 
ΗΠ. De die et uocte. 


Sequuntur. transmissiones titulorum. 


De dissimnlantia. Habetur in littera v, titnlo IV, 
«qui inscribitur, de hypocrisi. 

288 9c epe et quiete. Habetur in littera 
2, titulo XXXVII, qui inseribitur, de otio. 


Littera 8. 


I. De divina initiatione, 

I1L..De sacrificiis : et (od adulterina sacrificia 
Deus non admittat. 

Ill. De divinis oraculis : et quod ea audire et me- 
ditari oporteat. 

IV. De divinis mysteriis. 

V. De iis qui in afflictione et cura. versantur, nec- 
non de tristitia. 

VI. De morte et inferni statu. 

VII. De mortuis, et iis qui lugent : quodque eorum 
causa qui ex liac vita. imigrarunt, minime sit 
lngendum, . 

Vill. De morte et ejus metu. 

IX. De mari, 

X. De filiabus, 

Xl. Quol nemini temere confilendum sit. 

Xil. De messe et vindemia. 

Xlll. De venatoribus. 


Sequuntur. transmissiones titulorum. 


xe altaribus et sacrificio sacerdotum. Habetur in 
littera e, titulo Vl, qui inscribitur, de. ecclesia 
et domo Dei, 

De iraenndo, Habetur in littera z, 
inscribitur, de temerario. 


Litera I. 
1. De curationibus factis a Domino et a prophetis, 


titulo XV, qui 


Wl. De sacra 'supellectile : et quod homini privato 
vas saerum tangere non liceat, 

ἯΙ, De supplicantibus : et. quod orantium suppli- 
cationes oporteat admittere. 

IV, De zequalitate : et quod cuique pro merito tri- 
buendum sit 
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Περὶ εὐλαδείατ' χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ 5 στοιχείῳ 
τῆς Mv οὗ ἡ ἀρχῇ, περὶ πραύτητος. 

Περὶ ἐξουσίας, καὶ πόθεν γίνεται " χεῖται ἐνταῦθα ἐν 

τῷ a στοιχείῳ τῆς IQ * οὗ ἡ ápyk, περὶ mapón- 

σίας. 

Περὶ εὐσπλαγχνίας - χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ e στοιχείῳ 
τῆς Α’ οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ συμπαθείας. " 

Περὶ τῶν ἐλέγχους δεχομένων " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ 
c στοιχείῳ τῆς KB'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ συμθουλῇς 

^ πονηρᾶς, " - 

Περὶ ἐπάρτεως " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ a στοιχείῳ 
τῆς Ζ', οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ καυχήσεως. H 
Περὶ ἐμπρεπείας σώματος χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ καὶ 
στοιχείῳ τῆς Zt οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ χάλλους. 
Περὶ εὐλαδεία; πλαστῆς χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ v 
στοιχείῳ τῆς Δ'" οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ὑποχρίσεως. 
Στοιχεῖον Ζ. 

Α΄, Περὶ τοῦ ζητεῖν τὸν Θεὸν, xal αὐτῷ ἕπεσθαι, καὶ 
ἀκολουθεῖν " χαὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ πάντα 
ygh ἡμᾶ; διαπράττεσθαι. ς 

Β'. Περὶ ζῴων ἀλόγων τῶν φυτιχῇ σοφίᾳ χεχησμη 

ένων. 

T". Περὶ ζυγῶν καὶ σταθμῶν δικαίων. 

Δ', Ie Tordus καὶ σταῦ μῶν, xat μέτοων ἀδίχων. 

Ε΄. Ἡερὶ ζήλου ἀγαθοῦ xa πονηροῦ, 

Στοιγεῖον H. 

A'. Περὶ ἡμέρας ἀγαθῇ, 

Br. Περὶ ἡμέρας χαχῆς. 

I". Περὶ ἡμέρας xat νυχτός. 

Ἑντεῦϑεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτιων. 

Περὶ ἠρωνείας 4" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ v ozotjzí 
τῆς A c οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ὑποχρίσεως. - 

Περὶ ἡσυχίας * χεῖτα! ἐνταῦθα ἐν τῷ a. στοιχείῳ τῆς 
AZ'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ἀπραγμοσύνης. 

Στοιχεῖον Θ 

Δ’, Περὶ τῆς θείας μυσταγωγίας. 

Β΄. Περὶ θυσιῶν" xai ὅτι τὰς χιῤδήλους θυσίας ὁ 
Θεὴς οὐ προσίεται. 

I". Περὶ θεΐων λογίων" xal ὅτι χρὴ ἀχρηᾶσθαι αὖ- 
τῶν, χαὶ διὰ μελέτης ἔχειν ταῦτα. 

A. Περὺ θείων μυστηρίων. , 

Ε΄, Περὶ θλιδομένων καὶ φροντιζόντων ἀνθρώπων, 
χαὶ περὶ λύπης. - 1 

(τ΄. Περὶ θανάτου, xat τῆς Ev τῷ ἅδῃ καταστάσεως. 

Z'. Περὶ θανόντων, xai περὶ πενθούντων * χαὶ ὅτι οὐ 
δεῖ ἐπὶ τοῖς προαπελθοῦσι πενθεῖν xal χόπεεσθα΄. 


Η΄. Περὶ θανάτου, xai φόδου ἐξ αὑτοῦ γινομένου. 

Θ΄. Περὶ θαλάσσης. 

V. Περὶ θυγατέρων. 

IA'. Περὶ τοῦ μὴ θαῤῥεῖν τινὶ ὡς ἔτυχεν. 

lir. Περὶ θερισμοῦ xal τρυγγτοῦ. 

1’, Περὶ θηρευτῶν. 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπεμπαὶ τῶν τίτλων, 

Περὶ θυσιαστηρίων χαὶ θυσίας ἱερατικῆς " χεῖται ἐν- 
ταῦῦα ἐν τῷ ε στοιχείῳ τῆς σ΄" οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ 
ἐχχλησίας, χαὶ οἴχου Θεοῦ. n . 

legi θυμώδους " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοιχείῳ 
τῆς E'* οὗ ἡ ἀρχῇ, περὶ προπετοῦς. 

Στοιχεῖον 1. 

A'. Περὶ ἰαμάτων ὑπὸ Kuplou, καὶ τῶν προφητῶν 
γινομένων, . 

Β΄, Περὶ ἱερατιχῶν * xal ὅτι οὐχ ἔξεστι ἰδιωτεύοντι 
ἅπετσθαι ἱερατιχοῦ σχεύους. » 

P. Περὶ ἱχετευόντων" xax ὅτι χρὴ τὰς ἱχεσίας τῶν 
δεομένων προσίεσθαι. 

Δ', Περὶ ἰσότητος " xat ὅτι χρὴ τὰ τρὸς ἀξίαν ἑκάστῳ 
νέμειν, καὶ yh σφάλλειν ἐν τῇ χρίσε! τοῦ τοιού- 
του. 


VARI LECTIONES, 
1 Nclà hic scribi ἢρωυείαν, cum ἢν non εἰρωνείαν, vt fert usus accuralior. 
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Ε΄. Περὶ ἱατρῶν, καὶ ἰατρείας σώματος χαὶ φυγῆς. 
Q'. Περὶ ἱματίων ὅτι οὐ δεῖ ἱματισμῷ πόλυτελεῖ 
χεχρῇσθαι. 7] ἄνδρα γυναιχεῖαν ἔσθητα φορεῖν. 


Ζ'. Περὶ ἰσότητος, xa ὅτι ἴση τάξις παρὰ Θεῷ 
πλουσίου χαὶ πένητος. 


Στοιχεῖον H. 


4’, Περὶ χριμάτων Θεοῦ " xat ὅτι οὐ χρὴ δυσφορεῖν 
οἷς ὅσιοι μὲν δυσπραγοῦσιν, ἄδιχοι δὲ εὑπραγοῦ- 


σιν. 

Β΄, Περὶ χαταλαλιᾶς “ χαὶ ὅτι χαταλαλιά ἔστι λόγος 
ψιλὸς ψευδὴς χατά τινος λεγόμενος. 

T. Περὶ χαιροῦ " ὅτι δεῖ τὸν χαιρὺν ἐξαγορεύειν, xat 
ὅτι πάντα καιρὸν ἔχει τοῦ xal λέγεσθαι, xal γί- 
εσθαι, 

Δ', Περὶ κολάχων καὶ παρασίτων, xal γελοιαστῶν * 
χαὶ ὡς χρὴ φεύγειν αὐτούς. 

Κ', Περὶ χλεπτῶν. 

$ Περὶ κτηνῶν, xai προνοίας αὐτῶν, 

΄, Περὶ καυχήσεως xal ἐπάρσεως" xai ὅτι ἐπ᾽ οὐ- 

ενὶ περὶ τὸν βίον χρὴ χαυχᾶσθαι, f| ἐπαίρεσθαι. 


Η΄. Περὶ χάλλους, καὶ εὐπρεπείας σώματος. 

Θ΄. Περὶ χομπαζόντων, καὶ φουμιζόντων. 

τ. Περὶ χρειττόνων᾽ ὅτι οὐ δεῖ πρὸς χρεΐττονας φι- 
λονειχεῖν, 

IA'. Περὶ χρίματος xal διχαιοσύνης Θεοῦ" xal ὅτι 
τὰ πρὸς ἀξίαν ἑκάστων νέμει ὁ Θεὸς, καὶ πρόσ- 
ωπον ἀνθρώπου οὐ λαμδάνει. 

IB'. Περὶ καρδίας χαθαρᾶς, xa τῶν συνειδὸς χαθα- 
ρὸν ἐχόντων. 

IF". Περὶ κακοῦ συνειδότος, χαὶ τῶν λογισμὸν ἄδιχον 
χαὶ πονηρὸν ἐχόντων, 


Ἐντεῦθεν al παραπομπαὶ τῶν τίτιων. 
Περὶ χόρου - χεῖται ἐνταῦϑα ἐν τῷ v στοιχείῳ τῆς 
ΠΡ’. οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ γαστριμαργίας. 
Περὶ τῶν καταφρονούντων" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ αὶ 
στοιχείῳ τῆς Q' " οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ μισέργων. 
Στοιχεῖον A. 
Α΄. Περὶ λογομαχούντων, χαὶ ἀμφισδητούντων περὶ 
τὴν πίστιν. 

B. Περὶ λοιδορίας. 

P". Περὶ λιμου, xal τῶν σῖτον ἐν ἀνάγχῃ μὴ πὼ- 
λούντων. 

Δ', Περὶ λουππαίων. 


Ἐντεῦθεν al παραπομπαὶ τῶν τίτιων. 


Περὶ λύπης " χεῖτας ἐνταῦθα ἐν τῷ 0. στοιχείῳ τῆς 
E** οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ θλιδομένων. 


» Σεοιχεῖον M. 


Δ΄, Περὶ μυστηρίων, καὶ τῶν ἐχφερόντων μυπτηρια, 

B', Περὶ μισοπονηρίας, xaX τῶν ἀπαρεσχόντων θεῷ. 

T". Περὶ μετανοίας, xat ἐξομολογήσεως, 

x. Περὶ τῶν ph μετανοούντων, μηδὲ ἐπιστρεφόν- 
των. 

E'. Περὶ μεθυόντων. 

G'. περὶ μισέργων, χαὶ ὀχνηρῶν, καὶ ῥᾳθυμούντων, 
χαὶ χαταφρονούντων. 
Ζ'. Περὶ μίσους, καὶ ἔχθρας, xai διαστάσεως, xal 
τῶν μάχας συναπτόντων, καὶ φιλονειχούντων. 
H'. Περὶ μεταμελείας Θεοῦ" καὶ ἐν τίσιν ὁ Δημιουρ- 
γὸς μετεμε, ἤθη. 

&. Περὶ μισαδελφίας. 

". Περὶ μοναχῶν, καὶ ἀσχήσεως αὐτῶν. 

IA". Περὶ μαθητενομένων᾽" ὅτι χρὴ αὑτοὺς ἐπιμελῶς, 
xai σπουδαίως πρὸς τὰς μαθήσεις ἔρχεσθαι, xal 

ἢ ἀποδιδράσχειν τὸ τῆς διδασχαλίας ἐπίπονον " 

ἐν ἐρωτᾷν, καὶ μανθάνειν παρὰ τῶν εἰδότων. 

IB'. Περὶ μεταδατῶν, xal μετερχομένων ἀπὸ τόπου 
εἰς τόπον. 

"Γ΄. Περὶ μισθωτοῦ. καὶ τῶν ἀποστερηύντων μι- 

eode. "mu p» 


ΙΔ΄, Περὶ ματα!ο πονούντων. 


SACRA PARALLELA. 
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V. Pe medicis οἱ medicina corporis et animae. 

VI. De vestimentis : quodque sumptuosis vestibus 
1i non liceat, nec virum; muliebrem vestem in- 
duere. d 

VH. De :xqualitate : et quod eodem apud Deum 
gradu, cum dives, tum pauper sit, 


Litera K. 


I. De Dei judiciis : et quod moleste ferre non opor- 
leat, sí. justi calamitatibus conflictentur, et ia- 
justi prospera fortuna utantur. 

Il. De detractione : et quod detractio falsus sit ser- 
mo adversus aliquem prolatus. 

lil. De opportunitate temporis: et. quod ten pus 
redimendum sit, atque omnia tempore suo tum 
dicenda, tum facienda. 

IV. De adulatoribus , et parasitis, ac scurris ; et 
quod eos fugere oporteat, 

V. De furibus. 

VI. De pecoribus, el eorum cura, 

289 VII. De jactatione et elatione : et quod nulla 
in re hujus vitz gloriari atque  extolli opor- 
leat. 

Vill. De corporis pulchritudine et elegantia. 

IX. De iis qui insolenter se jactant et praedicant. 

X. De priestantioribus : quod cum iis qui potiores 
nobis sunt, minime contendendum sit. ὃ 

ΧΙ. De judicio et justitia. Dei : et quod suum uni- 
cuique Deus tribuat, nec personas hominum 
accipiat. 

XII. De corde puro, et iis qui conscientia pura 
prediti sunt. 

XIH. De fonscientia mala, et iis qui. cogitationes 
iniquas el improbas agitant, 


Sequuntur transmissiones titulorum. 
De satietate. Habetur littera v, tit. XIII, qui in- 
scribitur, de gula. : 
De contemptoribus? Habetur. in littera gp, titulo 
V, qui inscribitur, de ignavis. 
Littera A. 
T. De argutatoribus, et iis qui circa fldem ambi- 
unt. 
It. De conviciis. 
HI. De fame, et iis qui frumentum in necessitate 
non vendunt. 
IV. De hominibus nequam et luxui deditis. 


Sequuntur. transmissiones titulorum. 


De tristitia, Habetur in littera 0, Jitulo V, qui 
inscribitur, de iis qui afllictionibus vexantur. 


Litera M, 


l. De arcanis, et iis qui arcana efferunt. 

ll. De improbitatis odio, et iis qui Deo displicent. 
Ill, De parnitentia et confessione, 

IV. Ὡς iis quos non peenitet, nec mores mulant, 
V. De iis qui ebrietati: addicti sunt. 


VI. De ignavisac segnibus, socordibusque et con- 
temptoribus, 

VII. De odio, et inimicitia, ac dissidiis ; neenon de 
iis qui bella et rixas movent, 

VIII. De poenitentia. Dei ; et in quibusnam Condi- 
lor rerum penitentia affectus fuerit. 

IX. De fraterno odio. 

X. De monachis, et eorum exercitatione. 

XI. De discipulis : et quod eos|stndiose et diligen- 
ter ad disciplinas aecedere oporteat, nec do- 
eirinz: laborem fugere, sed percontari et discere 
3b iis qui periti sunt. 

ΧΗ. De iis qui digrediuntur, et ex locis in loca 
alia commigrant. 

ΤΙ De mercenariis, et illis qui mercenarios frau- 

ant. 

XIV. De iis qui frustra laborant. 
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290 Sequuntur transmissiones titulorum. 


De oblivione injuriarum. Ilabetur in littera a, ti- 
tulo XI, qui inscribitur, de beneficentia. 

De hominibus improbis. Habetur in littera a, titulo 
XI, qui inscribitur, de impiis. 

De testimonio fideli. Habetur in littera a titulo 
XIX, qui inscribitur, de veritate. 

De unguento, Habetur. in littera a, titulo XXIV, 
qui inscribitur, de sanctis. 

De maguiloquo. Habetur in littera B, tit. VIII, qui 
inscribitur, de blasphemis. 

De studio. Habetur in littera y, titulo Vl, qui in- 
scribitur, de gymnasiis. 

De inconstantibus. Habetur in litera 6$, titulo 
XXVI, qui inscribitur, de duplicibus animo. 
Quod neminem oporteat prawlicare beatum ante 
mortem, Habetur litera c, titulo lll, qui inscri- 

bitur, de beatitate et prosperitate. 

De mensuris iniquis. ilabetur in littera ζ, titulo 
]V, qui inscribitur, de ponderibus. 

De cura et sollicitudine. Habetur littera πὶ titulo 
V, qui inscribitur, de affectione. 

De adulterio. Habetur in littera 7, titulo XI, qui 
inscribitur, de fornicatione. 

De matricidis. llabetur littera 7, titulo XXIII, qui 
inscribitur, de parricidis. 

De tolerantia, Habetur littera v, titulo XII, qui. in- 
scribitur, de patientia. 

De sustinentia. Dei, Habetur littera. €, titulo Il, 
vw inscribitur, de humanitate et clementia 
ei. 

De funestis et. calamitosis. Habetur littera e, tit. 
Vill, qui inscribitur, de amicis mensz. 

De iis qui communicant. Habetur littera 9, tit. IX, 
qui inscribitur, de muniflcis. 


Littera N. 


Y. De juventute, et juvenili aate; et qux ea con- 
sequantur, 
V. De zegrotis : et quod eos invisere oporteat. 


ἘΠ. Quod oporteat nos vigilare, et propriz salutis 
esse soliicitos. i 

WW. De iis qui recens matrimonio copulati sunt, 

V. De jejunio et jejunantibus, 

Litera E. 

l. De rebus inconsuetis, et quz raro in quibusdam 
occurrunt, 

W. De novis εἰ inusitatis suppliciis, quz tam ἃ 
Deo, quam ab hominibus inferuntur. 


EZ, De peregrinatione : et quod libertate et fiducia 
careat peregrinus. 


Littera 0. 


l. De juramento, quodque perniriosa et przpostera 
juramenta prestanca non sint, 

Il. De pupillis et viduis : qnodque eorum misereri 
oporteat. 

291 111. De terminis : et quod cos transferre,'aut 
mutare non oporteat, 

W. De via bona et mala : et. quod res, et vias pra- 
vas et. obliquas oporteat vitare, e. bonam ac 
rectani viam inire, 


V. De fama bona et mala. 

VI. De. opinione et. existimatione : et quod prz- 
stabilius sit esse bonum, quam esistimari. Hoc 
enim ad virtutem impedimento esse. 

Vil. De vino, et ipsius usu. 

Vill. De oculo. 

IX. De. probris : et quod nemini calamitatem ex- 

robrare oporteat. 

X. be . qua brevi tempore vivunt, nec durabilia 
sunt, 


NI. De iis qui lubenter jurant : et quod caveadum 
sit juramento. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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᾿ντεῦϑεν al παραπομπαὶ τῶν τίτιων. 


Περὶ τοῦ μὴ μνηπιχαχεῖν " χεῖται! ἐνταῦθα ἐν τῷ a 
στοιχείῳ τῆς [Δ΄ οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ἀγαθοεργίας. 

Περὶ μοχθηρῶν ἀνθρώπων" κεῖται ἐνταῦθα τῷ a 
στοιχείῳ τῆς IB'* ob ἡ ἀρχῇ, περὶ ἀσεδῶν. 

Περὶ μαρτυρίας πιστῆς" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ a 
στοιχείῳ τῆς 1Θ’ " οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ἀληθείας. 

Περὶ μύρον" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ a στοιχείῳ τῆς 
KA'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ἀγίων. 

Περὶ μεγαλοῤῥῆμονος " κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ B ato: 
χείῳ τῆς Η' " οὗ ἡ ἀρχῇ, περὶ ϑλασφήμων. 

Περὶ μελέτης * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ y στοιχείῳ τῆς 
Q'* οὗ 3j ἀρχὴ, περὶ γυμνασίων. 

Περὶ μεταδατὼν" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ δ᾽ στοιχεέι; 
τῆς Κα΄ οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ διψύχων. 

Περὶ τοῦ ὅτ: οὐ δεῖ μαχαρίζειν πρὸ τελευτῆς" εῖται 
ἐνταῦθα ἐν τῷ & στοιχείῳ τῆς KI** οὗ ἡ ἀρχὴ, 
περὶ εὐδαιμονίας. 

Περὶ μέτρων ἀδίχων᾽ χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ C στοι- 
χείῳ τῆς A' " οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ζυγῶν. 

Περὶ μερίμνης" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοιχείῳ 
τῆς EU οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ προσπαθείας. 

Περὶ μοιχείας " χεῖται Ἐνταυύα ἐν τῷ X στοιχείῳ 
τῆς lÀ'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ πορνείας. 

Περὶ μητραλοίων" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοιχείεν 
«ἧς Κ᾽": οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ πατραλοίων. 

Περὶ μακροθυμίας * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ v δτοιχείι 

o» 


τῆς d ἡ ἀρχὴ, περὶ ὑπομονῆς. 
Περὶ μακροῦν lag Θεοῦ" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ ἢ 
Seni ῳ τῆς B'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ φιλανθρωπίας 
οὗ. 


Περὶ βοχθηρῶν χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ 9 στοιχείῳ, 
τῆς H'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ φίλων τραπέζης. 

Περὶ μεταδοτιχῶν χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ o στοιχείῳ 
τῆς € * οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ φιλοτιμουμένων. 

Στοιχεῖον N. 

A'. Περὶ νεότητος, xai τῆς νέας ἡλιχίας, xai 55a 
ἕπεται αὐτοῖς. 

b. Περὶ νοσούντων " xai ὡς χρὴ ἐπισχέπτεσθαι αὖ- 
πούς. 

Γ΄, Περὶ τοῦ νήφειν, xal φροντίξειν ἡμᾶς; τῆς ἰδίας 
σωτηρίας. 

Δ΄. Περὶ νευγάμων. 

E'. Περὶ νηστείας χαὶ νηστευτῶν. 

Ζτοιχεῖον E. 

A', Περὶ ξένων πραγμάτων, xai τῶν σπανίω; ἔν 
τισιν εὑρεθέντων. 

Β΄. Περὶ ξένων χολάσεων ἀπὸ Θεοῦ, χαὶ ἀνθρώπων 
διχαίως ἐπελεγχθέντων. 

Γ΄, Περὶ ξενιτεία: " xax ὅτι ἀπαῤῥησίαστηος ὁ ξένος 
πάνττ, 


Στοιχεῖον 0. 

Α΄, Περὶ ὄρχου * καὶ ὅτι τοῖς ἐπὶ χαχῷ xal ἀτόπῳ δε- 
δομένοις ὄρχοις οὗ χρὴ ἐμμένειν. 

B'. Περὶ ὀρφανῶν καὶ χηρῶν xai ὅτι: δεῖ τούτους 
οἰχτείρειν, 

Γ΄, Περὶ ὁρίων" ὅτι οὐ χρὴ αὐτὰ μετάγειν, 3) σα- 
λεύειν. 

Δ', Περὶ ὁδοῦ ἀγαθῆς xai πονηρᾶς" χαὶ ὅτι οὐ γρὴ 
τὰ σχολιὰ πράγματα, καὶ τὰς σχολιὰς ὁδοὺς ἐχ- 
κλίνειν, xaX τῇ εὐθείᾳ πορεύεσθαι, xai ἀγαθῇ, 
xa διχαία ὀδῷ, 

E', Περὶ ὀνόματος χρηστοῦ xai χαχοῦ. 

α΄. Περὶ οἰήσεως καὶ δοχήσεως" xal ὅτι χρεῖττην τὸ 
εἶναι τοῦ δοχεῖν" ἐμπόδιον γὰρ τοῦτο πρὸς 
ἀρετήν. 

Z'. Περὶ οἴνου, χαὶ τῆς χρήσεως αὐτοῦ. 

Η’, Περὶ ὀφθαλμοῦ. 

θ΄. BM ὀνειδισμοῦ" xat ὅτι οὐ δεῖ συμφορὰν ὀντει- 

ἕξειν. 

T. Περὶ ὀλιγοδίων, χαὶ δ) ιγοχρονίων 


IA', Περὶ τῶν τοὺς ὄρχους “τεργύντων " xal ὅτι un 
χοὴ ὀμνύειν. 
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Ww. Περὶ τῶν τοὺς ὄρχους ἀθετούντων, xal ἐπιορ-.. 


χούντων. 
Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτιων. 
Περὶ ὀλιγοδείας χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ ar στοιχείῳ * τῆς; 
KG'* οὗ ἡ ἀρχὴ. περὶ ἀχτημοσύνης. 
Περὶ οἰωνισμοῦ * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοιχείῳ 
75; ΚΖ'" οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ παραττρήσεως:. 
Περὶ ὀργίλων, καὶ ὀξυχόλων " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ 


a στοιχείῳ τῆς [Ε’" οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ προπετοῦς. 


Περὶ ὀλιγοψυχούντων " κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ v στοι- 
χείῳ τῆς [Γ᾽ οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ τῶν μὴ ὑπομενόν- 
των. 

Στοιχεῖον H. 

Α. Περὶ πίστεως, καὶ εὐσεθείας εἰς Θεόν. 

Β΄. Περὶ προχοπῆς πνευματιχῆς. 

Γ΄. Περὶ προσχαίρων xal αἰωνίων " χαὶ ὅτι τὰ μέ- 
γιστα πλημμελοῦσιν, οἱ τὰ παρόντα τῶν μελλόν- 
τῶν προτιμῶντες. 

Δ΄. Περὶ προνοίας θεοῦ " xai ὅτι κήδεται xa προ- 
νοεῖται ἡμῶν ὁ Θεός. 

Ε΄. Περὶ προσπαθείας, χαὶ μερίμνης " καὶ ὅτι χρὴ 

ἀπροσπαθῶς διαχεῖσθαι περὶ τὰ πράγματα. 
ερὶ τῶν προφητῶν ἀνδρυφονησάντων, χαὶ 

εὐαρεστησάντων θεῷ. 

Ζ. Περὶ προγνώσεως εοῦ " καὶ ὅτι τὰ χρύφια χαὶ 
ἄδηλα τῶν πραγμάτων τῷ θεῷ χρὴ χαταλιμπά- 
νεῖν 

Η’, Περὶ προφητῶν ἐπιτιμησάντων βασιλεῦσι μετὰ 
παῤῥησίας. 

Θ΄. Περὶ προαιρέσεως, xal διαθέσεως " xo ὅτι τὴν 
προαίρεσιν, xai ἐπ᾽ ἀγαθῷ, καὶ ἐπὶ χαχῷ ἐξ- 
ετάζει ὁ Θεός. 

V. Περὶ παρθενίας, 
σεμνοῦ. 

]A'. Περὶ πορνείας, xai μυιχείας, xal ἄρσενοχοι- 
τείας. 

IB. Περὶ πείρας, xal ἀπειρίας. 

ID. Περὶ πραότητος, καὶ εὐλαδείας. 

IA, Περὶ πταιόντων, xai βλασφτιμούντων ἐξ ἀνοίας 
εἰς Θεόν. , 

IE. Περὶ προπετοῦς, χαὶ ἀναιδυῦς, καὶ ὀργίλου, καὶ 
θυμώδωυς, xat ὀξυχόλων. 

τ΄. Περὶ παῤῥτησσίαξ, xal ἐξουσίας" 
ἡμῖν περιγίνεται ἡ τούτων χτῇσις, 

12’. Περὶ πολιτείας σεμνῆς, χαὶ χαταστάσεω;, xal 
τρόπων χρηστῶν, χαὶ ὑπαχοῖῆς" xal ὅτι εὐσχη- 
μόνως ἡμῶν βιούντων ὁ θεὸς δοξάζεται, xal θε- 

πεύεται. 

Ir. Περὶ zo τείας ψεχτῆς, xal ἀντχόων, ἀνυπο- 
τάχτων, καὶ πανούργων, xal τὸ bo; ἀπόδλητον 

ἐχόντων. 

18’. {Περὶ παραμουῆς xai παραμενόντων " ὅτι δεῖ 

1 πίστιν xal εὔνοιαν σώζειν τοὺς npola- 


χαὶ σωφροσύνης, xal γάμου 


χαὶ πόθεν 


κ'. προϊσταμένων" ὅτι δεῖ αὑτοὺς σπουδαίως 
πράστασθαι. 
KA. Περὶ πτωχῶν xai πενήτων " xal ὅτι οὗ χρὴ 


ποὺς πένητας ἐκχλίνειν, xai ἐξουθενεῖν, ἢ ἀπο- 
στρέψεσθαι. 

Kt, llc παίδων" ὅτι χρὴ αὐτοὺς φοδεῖσθαι τοὺς 
γονεῖς χαὶ τιμᾷν, χαὶ μηδόλως; τούτους χαχολο- 
εἶν, 

κυ Περὶ πατραλοίων χαὶ μττραλοίων " xai ὅσα 
ἕψεται χαχὰ τοῖς ἀτιμάζουσι, χαὶ ἀπειθοῦσι τοῖς 
ἑαυτῶν γονεῦσι. 

κδ'. περὶ τοῦ παιδεύειν τοὺς γονεῖς τὰ ἴδια τέχνα 
χαὶ σωφρονίζειν" εἰ γὰρ τοῦτο μὴ πράξωσι, 
τῆς ἐκείνων τινομένης ἁμαρτίας, xat αὐτοὶ μεῦ- 
ἐξονσιν. 

KF', Περὶ πείρας πρὸς Θεὸν γινομένης" χαὶ ὅτι οὐ 
δεῖ πειράζειν τὸν Θεόν. 

KG'. Περὶ πλήθους χαὶ δήμου πόλεως. 

KZ. Περὶ παρατηρήσεοις, xai οἰωνισμοῦ " xat ὅτε 
οὐ δεῖ ἐμᾶς xatgous , ἢ ἀνθρώπους παρατηρεῖ- 
σϑαι. 


SACRA PARALLELA. 


10C2 
XI. De iis qui juramentum violant, eL pejerant. 


Sequuntur transmissiones titulorum. 

De parvo cultu. Habetur littera a, tit. XXVI, qui 
inscribitur, de paupertate. 
De auguriis, Habeturlittera π, titulo XXVII, qui 

inscribitur, de observatione. 

De iracundis, et iis qui facile irascuntur. Habe— 
tur littera z, titulo XV, qui inscribitur, de 
praecipiti. 

De iis qui pusillo animo sunt. Habetur littera v, 
titulo XIII, qui inscribitur, de iis qui egre to- 


lerant. 
Littera. II. 


1. Pe lide ct pietate in Deum. 

IW. De profectu. spirituali. 

IH. De caducis et sempiternis rebus : et quod gra- 
vissime peccent qui prasentia futuris antepo- 
nunt. 

1N. De Dei providentia : et quod Deus rebus huma- 
nis prospiciat. 

V. De prapostera affectione et sollicitudine : e& 
uod nullam in rem przepostere affici debeamus. 

VI. De prophetis qui bomines occiderunt, et Deo 
placuerunt. 

Vil. De prescientia Dei : et quod res occultas 
el incertas ipsi relinquere oporteat. 


VIlI. De prophetis qui reges libere objurgaruat. 


IX. De voluntate animique affectione : et quod vo- 
luntatem, tam in bono, quam in malo Peus 
expendat, 

X. De virginitate et. pudicitia, necnon honesto ma- 
trimonio. 

XI. De fornicatione, et adulterio, et przpostera 
venere, 

XII. De experientia et imperitia. 

ΧΗΣ. De mansuetudine et pietate. 

XIV. De iis qui adversus Deum nescientes pec- 
cant, εἰ blasphemaut. 

XV. De' przcipiti, et. impudenti et iracundo, ani- 
"v impotenti, οἱ iis qui citius irascuntur. 

292 XVI. De fiducia et auctoritale : el undenam 
hac nobis comparemus. 

XVII. De vita honesta, probisque moribus, et obe- 
dientia : et quod nobis probe et honeste viven- 
tibus, bonore Deus allicitur et colitur. 


XVIII, De vita reprehensione digna : dequeinobse- 
quentibus et contumacibus, necnon de versulis, 
et qui improbis moribus praediti suut. 

XIX. Ue perseverantia et perseverantibus : et quod 
fidem et. henevolentiam servare debeant iis qui 
cos antecesseruut. . 

XX. De iis qui prasunt : quodque sollicitudinem 
omnem, ut bene przsint, conferre debeant, 

XXI. De pauperibus et egenis : εἰ quod ab eis se 
avertere, aut eos contemnere non oporteat. 


XXII. De pueris : quoi eos oporteat parentes 8u08 
metuere et honorare, nec prorsus illis convi 
clar. 

XXIII. De parricidis el matricidis : et. qux mala 
sequantur eos qui patres aspernantur, nec iis 
morem gerunt. 

XXIV. Quod parentes erudire filios debeant et ca- 
stigare : ni enim hoc fecerint, in scelerum. eo- 
rum parlem esse venturos. 


XXV. De periculo quod de Deo fit : et quod Deus 
minime tentandus sit. t 

XXI. De multitudine et populo civitatis. 

XXVII. De observatione et auspiciis : et quod tem- 
pora aut homines non oporteat observare. 
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XXVIII. De deposito : et quod summa | fide illud 
custodire oporteat, nec in ejus qui deposuit 
fraudem quidquam moliri. 

XXIX. De presbyteris. 

XXX. De perfugio, et iis. qui ad sacra loca perfu- 
giunt : et quod insontibus opem ferre, nocentes 
vero amandare et insequi oporteat. 


XXXI. De civitate impietate et vitiis referta. 


XXXII. De venditione et emptione. 

XXXIII De divina castigatione, οἱ iis qui eam for- 
titer et paiienter ferunt, 

XXXIV. De divina castigatione, et eam respuenti- 
bus: et quodii qui minime emendantur, ad 
zeiernuim supplicium transmittantur. 

XXXV. De castigatione divina, qua probatio οἱ 

ricnlum nostri. fiat. 

XXXVI, De perseverantia : et quod ea sit quz opus 
alisolvat, 

XXXVII, De fideli : et quod vir fidelis raro reperia- 
tur. 

XXXVII. De iis qui in rebus vanis et futilibus, 
humanisque przsidiis confidunt, οἱ non in Deo 
spem et fiduciam locant : quodque totum ei 
prorsus addici ex toto animo et corde opor- 
teat. 


293 Sequuntur transmissiones. titulorum. 

De iniquis et injustis. Habetur in littera a, titulo 
XII, qui inscribitur, de impiis. 

Quod sibi ipsi unusquisque attendere debeat, nee 
aliena mala pervestigare. Habetur. in littera. 7, 
tit, H, qui inscribitur, de hoc proloquio, Nosce 
teipsum, 

De vetustis viris. Habetur littera 7, titulo V, qui 
inscribitur, de senibus. 

De iis qui ditescere student. Mabetur littera. &, 
titulo IX, qui inscribitur, de iis qui eleemosy- 
nas non faciunt, 

De oblatione facta ex bonis injuria partis, HWabe- 
tur littera &, titulo XV, qui inscribitur, de be- 
neficentia. . 

De eruditione, Habeturlittera c, titulo XVIII, 
qui inscribitur, de sapientia. 

De iis quorum animus alio abdueitur. Habetur in 
littera c, titulo XIX, qui inscribitur, de nego- 
tiorum colierenifa, 

De ππεννε spiritu. Habetur in littera r, titulo 

,qui inscribitur, de humilitatis studiosis. 


De simulatione pietatis. llabetur littera v, titulo 
IV, qui inseribitur, de hypocrisi, 

Ue flentibus. Habetur in liitera 0, titulo VII, qui 
inscribitur, de iis qui moriuntur, 

De phrasitis. Habetur in littera x, titulo IV, qui 
inscribitur, de adulatoribus, 


Littera P. 
l. De iis qui animo oculisque divagantur. 


Sequuntur transmissiones. titulorum. 


De desidiosis, Habetur in littera. gt, titulo VI, qui 
iuscribitur, de ignavis. ἡ 


Littera "X. 


l. ὃς affectione, et commiseralione, a€ misericor- 
dta, 


Jl. De mediocri statu, 


Wi. De sapientibus et sagacibus viris : et quod eos 


semper ad juvandum esse promptos oporteat. 
IV. De consuetudine, 


V. De iis qui consiliis obtemperant. 


Vi. De iis qui consilia non adinittunt, et reprehen- 
di moleste feruut. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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KH', Περὶ παραθήχης" καὶ ὅτι χρὴ πιττῶς ποιεῖσθα: 
τὴν ταύτην φυλαχὴν, xai μηδαμῶς δόλον, ἣ 
ἀποστέρησιν τοῦ παραθεμένου μηχανᾶσθαι. 

K8'. Περὶ πρεσθυτέρων. 

Δ᾽. Περὶ προσφυγίου, καὶ τῶν προτφυγόντων ἐν 
ἱεροῖς τόποις" xal ὅτι χρὴ τοῖς μὲν ἀνευθύνοις 
pou τοὺς δὲ ὑπαιτίους ἀποπέμπεσθαι, καὶ 


χδιώχειν. 
AA', Περὶ πόλεως ἀσεβείας πεπληρωμένης xal χα- 


χίας. 

AB'. Περὶ πράσεως, καὶ ἀγορατία,. 

ΔΓ’, Περὶ παιδείας Θεοῦ, καὶ τῶν εὐγενῶς φερόντων 
τὰ ἐπερχόμενα, xai μαχροθύμως. 

AA. Περὶ παιδείας Θεοῦ, xai τῶν μὴ δεχομένων 
αὑτὴν" xa ὅτι οἱ μὴ σωφρονιζόμενοι ἐνταῦθα, 
τῇ αἰωνίᾳ χυλάσει παραπέμπονται. 

AE'. Περὶ παιδεία; Θεοῦ, χατὰ δοχιμὴν, καὶ πεῖραν 


γινομένης. 
AG'. Περὶ παραμονῆ)ς καὶ ὅτι ἡ παραμονὴ ἔργον 
ἀνύει. 


AZ. Περὶ πιστοῦ" ὅτι σπάνιον. τὸ εὑρεῖν ἄνδρα πι- 
στόν. 

AH'. Περὶ τῶν πεποιθότων εἰς χενὰ χαὶ μάταια, 
xai εἰς τὰς τῶν ἀνθρώπων προστασίας, καὶ μὴ 
εἰς τὸν Θεὸν τὴν ἐλπίδα ἐχόντων, wal τὴν πε- 
ποίθησιν xal ὅτι χρὴ αὐτῷ ἀνοκεῖτθαι διά πᾶν- 
τὸς ὅλον δι᾽ ὅλης ψυχῆς τε χαὶ χαρδίας. 

Ἐνταῦθα αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτιλων. 

Περὶ παρανόμων xat ἀνόμων * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ 
a στοιχείῳ τῆς IB'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ἀσεθῶν, 
Περὶ τοῦ προσέχειν ἑαυτῷ, xai μὴ περιτργάζεσθαι 
τὰ ἀλλότρια χαχά" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ T στοι- 

χείω τῆς B οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ Γνῶθι σαυτόν. 


Περὶ παλαιῶν ἀνδρῶν " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ T στοῖ- 
χείῳ τῆς Δ' - οὗ ἡ ἀρχῇ, περὶ γερόντων. 

Περὶ πλεονεχτούντων " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ & στοι- 
χείῳ τῆς Θ' " οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ τῶν ἐλεημοσύνην 
μὴ ποιούντων. 

Περὶ προσφορᾶς ἐξ ἀδιχιῶν γινομέντς " χεῖται tv- 
παῦλα ἐν τῷ & στοιχείῳ τῆ; IE'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ 
εὐεργεσίας. - 

Περὶ {παιδείας * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ c στοιχείι» 
τῆς 1Η’ - οὗ ἡ ἀρχῇ, περὶ σοφίας, M 

Περὶ περισπωμένων" χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ c στοι- 
χείῳ τῆς 18’ * οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ συνοχῆς πραγμά- 
πων. 

Περὶ πτωχῶν τῷ πνεύματι " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ τ' 
στοιχείῳ τῆς Ε΄" οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ταπεινοφρο- 
vovv. 

Περὶ πλαστῆς εὐλαδείας " χεῖτα: ᾿ἐνταῦθα ἐν τῷ v 
στοιχείι, τῆς Δ΄" οὗ ἢ ópyh, περὶ ὑποχρέσεως, 

Περὶ πευθούντων * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ Ó στοιχείῳ 
τῆς Z'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ θανόντων. 

Περὶ παρλσίτων - χεῖτα: ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοιχείῳ 
τῆς A * οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ χολάχων. 


Στοιχεῖον P. 


Α΄, Περὶ ῥεμδυμένων τῇ διανοίᾳ, xai τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖ;. 
Ἐντεῦθεν al παραπομπαὶ τῶν εἰτίων. 


Περὶ ῥτθυμούντων " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ pi στοι- 
χείῳ τῆς Q'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ μισέργων. 


Στοιχεῖον X 


A'. Περὶ συμπαθείας, καὶ εὐσπλαγχνίας, xai ἐλεη- 
μοσύνης. 

Β΄. Περὶ συμμέτρου χαταστάσεω;, xai τοῦ μηδένα 
λυπεῖν, 

T". Περὶ σοφῶν, xai συνετῶν ἀνδρῶν" xal ὅτι χρὴ 
αὑτοὺς ἑτοίμους εἶναι εἰς ὠφέλειαν πάντοτε. 

Δ', Περὶ συνηθείας. 

v. Περὶ τῶν συμδουλὴν δεχομένων. 

τ". Περὶ τῶν μὴ συμδουλὴν ἐχόντων, καὶ μισούν- 
τῶν ἐλέγχους. 
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Ζ'. Περὶ σωφρονισμοῦ * καὶ ὅτ: χρὴ ἡμᾶς διὰ τῶν A VII. De castigatione : et quod alienis malis erudiri 


ἀλλοτρίων χαχὼν σωφρονίζεσθαι. 

ΗΠ". Περὶ σπουδῆς ^ ὅτι ἀνόητος πᾶσα σπουδὴ μὴ 8ου- 
λομένου Θεοῦ, 

Θ΄. Περὶ σοφίας χοσμιχῆς. 

Y. Περὶ σχανδάλων * xai ὅτι χρὴ φεύγειν τὰ σχάν- 
δαλα. 

1A. Περὶ σαρχιχῶν ἀνθρώπων. 

]B'. Περὶ σπάνεως, χαὶ ἀφορίας χρηστῶν ἀνδρῶν. 


YT. Περὶ συνεδρίου " ὅτι οὐ χρὴ ἐν συνεδρίῳ ἀχροά- 
σεως γινομένης διαλέγεσθαι. 

IA. Περὶ τῶν συμδαινόντων, xai ἐμπιπτόντων ἐκ 
παραλόγου. 

1Ε΄. Περὶ στρατιωτῶν. 

Iq. Περὶ συναγωγῆς χρηστῶν ἀνδρῶν" χαὶ ὅτι y 
ἀρίστοις ἀνδράσι ἀρλδσθαι, xal μὴ -— 
ἐξομοιοῦται γὰρ τοῖς bxsivot; μεθ᾽ ὧν τὰς δια- 
πριδὰς ποιεῖται " Φθείρουσε γὰρ χρηστὰ ἤθη 
ὁμιλίαι κακαί. 

1Ζ΄. Περὶ συνδιαγωγῆς καχῶν ἀνδρῶν * χαὶ ὅτι χρῇ 
φεύγειν τὰς τῶν μοχθηρῶν ἑταιρίας ὡς ὀλεθρίους. 

1Η’, Περὶ σοφίας, καὶ παιδείας, xai συνέσειυς, xal 
φρονήσεως. 

10’. Περὶ συνοχῆς πραγμάτων, xai περισπασμοῦ. 


K'. Περὶ τῶν συχναζόντων ἐν ἀλλοτρίοις οἴκοις. 


KA. Περὶ συμδουλῆς, καὶ εἰσηγήσεως ἀγαθῆς. 

Κ΄. Περὶ συμδουλῆς, καὶ εἰσηγήσεως πονηρᾶς. 

ΚΓ΄. Περὶ τοῦ συμπεριφέρεπθαι. : 

ΚΔ΄. Περὶ τοῦ ἀγίου σταυροῦ. 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτι ων, 

Περὶ σταθμῶν δικαίων" χεῖται: ἐνταῦθα ἐν Tc 
στοιχείῳ τῆς Y οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ζυγῶν δικαίων, 

Περὶ σταῦμῶν ἀδίκων * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ C 
στοιχείῳ τῆς A'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ζυγῶν ἀδίχων. 

Περὶ σωφροσύνης " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ X στοι- 
χείῳ τῆς V * οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ παρθενίας. 

Περὶ συντάξ:ων * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ v στοιχείῳ 
τῆς 1΄. οὗ ἢ ἀρχὴν περὶ ὑποσχέσεων." 

Περὶ σοδαρῶν χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ υ στοιχείῳ 
τῆς lA'* οὗ ἡ ἀρχῇ, περὶ ὑπερηφάνων. . 

Περὶ σπουδαίων " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ g στοιχείῳ 
τῆς Ε΄" οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ φιλέργων. — 

Περὶ συκοφαντίσς " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ yr στοιχείῳ 
τῆς Α΄ οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ψεύδους 

Στοιχεῖον T. 
Α΄, Περὶ τιμῆς " ὅτι χρὴ ἀλλήλους τιμᾷν. 


Tr. Περὶ τελωνῶν, 
T". Περὶ ταραχοποιῶν, xai τὰ σχάνδαλα ἐμποιούν- 
των, 
Av. Περὶ τάξεως, xai χαταδτάσεως, val ἀχηλουθέλς" 
χαὶ ὅτι χρὴ ταύτας πανταχοῦ φυλάττεσθαι. 
E'. Περὶ ταπεινοφρονούντων, χαὶ πτωχῶν τῷ πνεύ- 
att. 
G'. Περὶ τεχνῶν, καὶ τίνε; τέχνας ἐξηῦρον. 
Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ rr τίτιϊων.. 
Περὶ τόχων" κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ ὃ στοιχείῳ τῆς Θ΄" 
οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ δανείζοντος. 
Περὶ τιμῆς - κεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ ὃ στοιχείῳ 
τῆς MZ * οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ πολιτείας σεμνῆς. 
Περὶ τρόπων χρηστῶν “χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ X 
στοιχείῳ τῆς IZ" οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ πολιτείας σε- 


Περὶ τρυγητοῦ "κεῖτα: ἐνταῦθα ἐν τῷ Ó στοιχείῳ 
τῆς 18Β΄, οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ θερισμοῦ. 
Στοιχεῖον Y, 
Α΄. Περὶ ὑδριστοῦ, 
B. Περὶ ὑδροποτούντων. 
Y'. Περὶ üzvou, καὶ ἀσπνίας. . 
A. Περὶ ὑπυχρίσεως, καὶ tpuvila:, xai πλαστῖς 
εὐλαδείας, καὶ τῶν ταῦτα νοσυύ τω. 


Parnot, Gn. XCV, 


debeamus, 

VIH. De studio : et quod Deo nolente. studiuia 
oinne inutile sit, 

IX. De mundana sapientia. 

X. De scandalis, et quod ea fugienda sint. 


XI. De hominibus carnalibus. 

XII. De proborum virorum paucitate ct slerili- 
tate, 

XIII. De concilio : et quod coacto ad audieudum 
concilio, minime confabulari oporteat. 

XIV. De iis quz prier rationem eveniunt οἱ ac- 
cidunt. 

XV. De militibus. 

XVI. De consuetudine cum viris probis : et quod 
cum eis, nan cum improbis ineunda sit. Homo 
295 quippe similis eorum evadit, cum quibus 
moratur, Corrumpunt euim bonos mores collo- 
quia mala. 

XVII. De consuetudine cum improbis : et. quod 
socielas eorum fugienda sit tanquam exiliosa. 

XVIIM. De sapientia et eruditione, deque sagaci- 
late et prudentia. 

XIX. De negotiorum cohzrentia et anxietale, nec- 
non de aberratione mentis. 

XX. De iis qui in alienas domos frequenter cou 
neant, 

XXI. De consilio et admonitione bona. 

XXII. De consilio οἱ admonitione.mala. 

XXill. De circumactione, 

XXIV. De sancia cruce. 


Sequuntur transmissiones. titulorum. 


De justis ponderibus. llabetur littera C, titulo llf, 
qui inscribitur, de zquis ponderibus. 

De injustis ponderibus. Habetur litera 6, titulo 
IV, qui iuscribitur, de iniquis pouderibus, 

De castitate, Habetur littera x, titulo X, qui in- 
seribitur, de virginitate. 

De condictis, Habetur littera v, titulo X, qui in- 
scribitur, de promissionibus. 

De ferocibus et arrogantibus. lMabetur littera v, 
titulo XI, qui inscribitur, de superbis, 

De studiosis, Habetur littera g titulo V, qui inseri- 
bitur, de laboriosis. 

De sycophantta. Habetur Httera y^, tituio D, qui 
inscribitur, de iendacio. 

Littera T. 


l. De honore : quodque alii aliis honorem habere 
debeant, 

M. De publicanis. 

Hi. De turbarum et tumultuuni auctoribus, et iis 
qui scandala objiciunt. 

1V. De ordine, staiu, et serie : ét quod suum cui- 
que ordinem servari oporteat. 

V. De humilitatis studiosis, et pauperibus spirilu. 


D VI. D« artibus, et earum inventoribus. 


Sequuntur. trangmissiones. titulorum. 
De fenoribus. Habetur littera. 2, titulo IX, qui 
iuscribitur, de eo qui mutuo dat. 
De honore, Habetur littera x, titulo. XVII, qui 
inscribitur, de vita honesta. 
De probis moribus. Habetur Hera z, rit, XVIF, 
qui inscribitur, de vita honesta. 


De vindemia. Habetur littera 0, titulo Xfl, qui in- 
scribitur, de messe. 


Littera Y. 
J. De contumelioso. 


JH. De iis qui aquam bibunt. 

111, De somno et vigilia. 

IW. Ue hypocrisi, «t ironia, et pietate simulata, 
necnon de iis qui hisce vitiis laborant, 


Jv 
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V. De fllio sapiente. 
295 VI. De filio stulto, et malo, et inepto. 


VIL. De imbre et pluvia : et quod a terra in ccelum 
aquis subvehantur. 

VIII. De sanitate : et quod omnia antecellat, 

IX. De suspicione : et quod ca sint fugienda, unde 
Sinistrz suspiciones oriantur. 

X. De pollicitationibus et pactis : et quod ea explere 
fideliter oporteat. 

ΧΙ. De superbis, feroeibus, etarrogantibus, ac 
vanz gloriz studiosis. 

XII. De patientia et toleranti animo. 

XIII. De iis qui minime patientes sunt, sed anii 
pusillitate laborant. 


Sequuntur. transmissiones titulorum. 


De obedientia. Habetur littera xz, titulo XVII, qui 
inscribitur, de vita honesta. 


Littera. Φ. 


I. De hospitalitate, et humanitate, et misericordia 
in pauperes. 

JH. De clementia, bonitate, et patientia Dei : et 
quod satius sit incidere in manus Dei, quam in 
manus hominum. 

Ht. De rebus a natura insitis. 

IV. De rumore : et quod non omnibus sit fides 
adhibenda. 

V. De laboriosis et studiosis : eL qued necessarium 
atque utile sit labores ferre. 

VI. De dominandi libidine : et quod temere ad im- 

eria et dignitates prosilire non oporteat, neque 
honorem et gloriam appetere. 

VII. De bonis amicís. 

ὙΠ. De amicis mense, et improbis. 

X. De munificis et liberalibus : et quod liberalitas 
salutem conciliet. τ 

X. De przpareis οἱ minime liberalibus : et quod ii 

ui tenacitatis morbo laborant, in pericula inei- 
ant. 

XI. De querelo, et objurgandi cupido. 

Xl, De invidia et :emulatione, d 

XIII. De sui amore : et quod nemo seipsum justum 
pronuntiare debet, aut laudare. 


Sequuntur transmissiones litulorum. 

De iis qui rixantur. Habetur littera j;, titulo. VII, 
qui inscribitur, de odio. : . 

De prudentia. Habetur littera. c, titulo XVIII, qui 
inscribitur, de sapientia. 

De iis qui pr:edicant. Habetur littera x, titulo IX, 
qui inscribitur, de jactantibus. 

De sollicitis et anxiis. [labetur littera 0, titulo V, 
qui inscribitur, de iis qui vexantur. 

^ Littera X. 

I. De donis et beneficiis Dei : et quod iis qui ho- 
neste vivunt, mercedis loco rependuntura Spi- 
ritu sancto : et. quod venia indigni sint, qui 
divinam gratiam muneribus et pecuniis compa- 
rari arbitrantur, 

$96 Il. De iis qui malo gaudent, resque impre- 
bas amplectuntur, et. contumeliis justum alli- 
ciunt. 

WI. De gravibus et nefariis flagitiis. 

IW. De Christianis, οἱ vocatione gentium. 

V. Quod Deus potius sit timendus, quam ho- 
mines. 


Sequuntur. transmissiones. titulorum. 


De viduis. Habetur littera o, titulo 1], qui inscri- 
bitur, de orphanis. 
Littera. Ὅς 
1, De mendacio et calumnia. 
11, De susurronibus. 
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A Ε΄. Περὶ υἱοῦ σοφοῦ. 

τ΄. Περὶ υἱοῦ ἄφρονος, xai πονηροῦ, χαὶ ἀπαιδεύ- 
του. 

Z'. Περὶ ὑετοῦ xai βροχῆς " xai ὅτι ἀπὸ γῆς εἰς 
οὐρανὸν τὰ ὕδατα ἀνάγονται. 

Η’, Περὶ ὑγείας * καὶ ὅτι πάντων διαφέρει. 

Θ΄, Περὶ ὑπονοίας - ὅτι χρὴ φεύγειν τὰς ἀφορμὰς 
τὰς τιχτούσας ὑπονοίας χαχάς. 

Y. Περὶ ὑποσχέσεων, xal συντάξεων " xol ὅτι δεῖ 
πληροῦν αὐτὰς ὡς χρὴ, μετὰ ἀληθείας. 

IA', Περὶ ὑπερηφαίνων, χαὶ σοδαρῶν, καὶ ἀλαζό- 

" A xai χενοδόξων. " 

18’, Περὶ ὑπομονῆς, καὶ μαχροθυμίας. 

Ir", Περὶ τῶν μὴ ἡ ἰπορενόντων; ἀλλ᾽ ὀλιγοψυχούν- 


των. 
Ἐντεῦθεν al παραπομπαὶ τῶν τίτλων. 


Περὶ ὑπαχοῆς “χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοιχείῳ 
τῆς 1Ζ'" οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ πολιτείας σεμνῆς. 


E 
A 


Στοιχεῖον Φ. 
*. Περὶ φιλοξενίας, καὶ φιλανθρωπίας, xal ἔλεη- 
μοσύνης.͵ 
Β΄, H.gi φιλανθρωπίας Θεοῦ, χαὶ ἀγαδότητος, xal 
, μαχροθυμίας * χαὶ ὅτι χρεῖττον ἐμπεσεῖν εἰς 
χεῖρας Θεοῦ, f$, εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. 
Γ΄, Περὶ φυσικῶν. 
A', Περὶ φήμης * ὅτι οὐ δεῖ ἑχάστῳ πιστεύειν. 


E. Περὶ φιλέργων, xai σπουδαίων " xal ὅτι χρὴ πο- 

ἡ γεῖν " xat ὠφέλειαν γὰρ παρέχει. 

G*. Περὶ φιλαρχίας «ὅτι οὐ δεῖ ἀπρούπτως ἐπι- 
πηδᾷν ταῖς ἀρχαῖς, καὶ τιμῆς xal δόξης ὀρέγε- 
σθαι. 

Ζ', Περὶ φῇων χρηστῶν. 

Η΄. περὶ φίλων ἀρ πε, xa μοχθηρῶν. 

Θ΄, Περὶ φιλοτιμουμένων, xal μεταδοτιχῶν " xat 
ὅτι φιλοτιμία σωτηρίαν προξενεῖ. 

C T. Περὶ φειδωλῶν xal ἀμεταδότων᾽ xai ὅτι οἱ φει- 

δωλίαν νοσοῦντες χινδύνοις περιπίπτουσιν. 

IA', Περὶ φιλαιτίου, χαὶ φιλεγχλήμονος. 

IB. Περὶ φόνου, χαὶ thin. T 

I". Περὶ φιλαυτίας * χαὶ ὅτι οὐ δεῖ ἑαυτὸν δικαιοῦν, 
ἢ ἐπαινεῖν, 

Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτιλων, 

Περὶ φιλονειχούντων * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ μι στοι- 
χείῳ τῆς Z' “οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ μίσους. 

Περὶ φρονήσεως * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ σ᾽ στοιχείῳ 
τῆς ll - οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ σοφίας. 

Περὶ φουμιζόντων " χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ x στοιχείῳ 
τῆς Θ΄" οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ κομπαζόντων. 

Περὶ φροντιζόντων * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ Ó στοι- 
χείῳ τῆς E! " οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ θλιδομένω", 

Στοιχεῖον X. 

Α΄, Περὶ χαρισμάτων, xai δωρημάτων Θεοῦ" xal 

ὅτι βίῳ σεμνῷ ἀντιδίδονται παρὰ τοῦ ἁγίου 

Πνεύματος " χαὶ ὡς ἀσύγγνωστα πταίουσιν, ol 

τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δώροις xal χρήμασι χτᾶσθαις 

νομίζοντες, 

Περὶ χαιρεχαχίας, xat τῶν ἀποδεχομένων τὰ 

πονηρὰ, xal ἀτιμαζόντων τὸν δίχαιον, 


D 


B'. 


T*. Περὶ χαλεπῶν, xai ἀνοσίων πράξεων. 
Δ', Περὶ Χριστιανισμοῦ, καὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν χλήσεως. 
E'. Περὶ ὅτι χρὴ μᾶλλον φοῆρῖαθαι Θεὸν, f] ἀνθρώ- 
πους. 
Ἐντεῦθεν αἱ παραπομπαὶ τῶν τίτλων. 


Περὶ χηρῶν * χεῖται ἐνταῦθα ἐν τῷ o στοιχείῳ 
τῆς B'* οὗ ἡ ἀρχὴ, περὶ ὀρφανῶν. 
Στοιχεῖον V. 


Δ’. Περὶ ψεύδους, καὶ συχοφαντίας. 
B'. Περὶ ψιθυριστῶν. 


1009 
Στοιχδῖον Ὡ. 

Περὶ ὥρας xai ἡμέρας θανάτου, xal τῆς ἐξόδου 

ἡμῶν" xat ὅτι χρὴ ἡμᾶς εὐτρεπίξεσθαι πρὸς 

αὑτὴν, xai ἐν ip λιμθάνειν τὴν μετάστασιν. 

Ἕως ὧδε ὁ χώδηξ τῶν τῇδε τῇ βίδλῳ ἐντεταγμέ- 
νων * ἐπελευσώμεθα λοιπὸν ἐπὶ τὰς Exástou τούτων 
χατὰ " στροφὴν χαὶ συντάξεις, πλατύνοντες, xai δια- 
τρανοῦντες ταῦτα, ὡς οἷόν τε, ἐχ τῶν διὰ Πνεύματος 
ἁγίου ἐμφερομένων ἐν ἱεροῖς προφητῶν, xal ámo- 
στόλων, xal εὐαγγελιστῶν, xal διδασχάλων δέλτοις, 
προαγούσης, καὶ προλαμπούσης πάντων τῆς. περὶ 
τὴν τρισυπόστατον μίαν, xal ἀσύγχυτουν, καὶ ὁμοού- 
σιον θεότητα θεολογίας" ὅτι ἐξ αὐτῆς ἡ θεία, καὶ 
σωτήριος, xal ζωοποιὸς ἐχαρίσθη ἡμῖν πίστις xal 
ὁμολογία, ἢ δὲ κατὰ φύσιν καὶ εἶδος αὐτῆς ἴδρυσις 
ἐπ' αὐτῆς εἴσεται " μόνῃ τῇ ἁγίᾳ καὶ προσχυνητῇ 
Τριάδι, κατὰ τὸ εἰρημένον, οὐδεὶς γινώσκει ε Τίς 
ἔστιν ὁ Υἱὸς, εἰ μὴ ὁ Πατήρ " οὐδὲ τὸν Πατέρσ τις 
ἐπιγινώσχει, εἰ μὴ ὁ Υἱός. Καὶ, Τὰ Θεοῦ οὐδεὶς 
ἔγνω, εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, τὸ ἐρευνῶν τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ, » "Q πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ 
προσχύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ μονο- 
γενεῖ καὶ συνάρχῳ Υἱῷ, νῦν τε, καὶ εἰς τοὺς ἀτε- 
λευτήτους καὶ ἀπεράντους αἰῷνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. 
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l. De hora et die mortis, et excessus nostri : et quod 
aid eam oporteat nos przparari : et quo in statu 
debeamus e vita migrare. 


Hucusque indiculum posuimus eorum quae hoc 
in libro recensentur : modo transeamus ad unum- 
quodque caput edisserendum et conscribendum, 
singula explicantes declarantesque, quoad ejus 
poterit fieri, ex iis quas Spiritu sancto auctore in 
sacris prophetarum οἱ apostolorum, atque evan- 
gelistarum doctorumque voluminibus feruntur ; ut 
lamen sermo, veluti fax et lampas, przmitiatur de 
una οἱ in tribus personis citra confusionem sub- 
sistente, consubstantialique deitate. Ex ipsa siqui- 
dem divina salutarisque, et vivifica fides el confes- 
sio concessa nobis est, cujus firmitas secundum 
naturam et speciem suam in hac sola sancta ct 
adoranda Trinitate consistal : secundum istud eí- 
fatum : « Nemo novit quis sit Filius, nisi Pater, 
neque Patrem quis novit, nisi Filius *. » Itemque : 
x Qui. Dei sunt nemo novit, nisi Spiritus Dei, qui 
scrutatur profunda Dei*. » Hune decet honor, glo- 
ria, et adoratio, cum Patre cujus principium nnl- 
lum est, et. unigenito Filio, qui ex eodem ac ipse 
principio est, nunc et in interminata et infinita 
szcula seculorum. Amen. 


VARLE LECTIONES. 


* Suspecta vox, aut delenda copula καί, 


* Forte, ἐπ᾽ αὐτῇ ἴσταται, vel ἔσεται. 


IQANNOY TOY AAMAXKHNOY  * 
TA IEPA IIAPAAAHAA. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
SACRA PARALLELA. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ A. 


Τίτλος πρῶτος. — Περὶ ἀϊδίου θεότητος τῆς 
ἁγίας καὶ ὁμουυσίου Τριάδος" καὶ ὅτι εἷς καὶ 
μένος ἐπὶ πᾶσιν ὁ Θεός. 


«Εἶπεν ὁ Θεός" Ποιήσωμεν ἄνθρωπον wav" εἰ- 
χόνα τὴν ἡμετέραν, xal καθ᾽ ὁμοίωσιν. » 

« Εἶπεν ὁ Θεός " Ἰδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ, ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν. » 

«Δεῦτε, χαταδάντες συγχέωμεν αὐτῶν τὴν γλῶσ- 
σαν, ἵνα μὴ ἀχούσωσιν ἕκαστος τῆς φωνῆς τοῦ πλη- 
σίον.» ᾿ 

* "Axovt, Ἰσραήλ" Κύριος ὁ Θεός σον, Κύριος εἴς 
ἐστιν.» 

* Ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ οὐκ ἔστι Θεὸς πλὴν 
ἐμοῦ.» 


297 LITTERA A. 


Titulus primus, — De «terna deitate sancte et coi.- 
substantialis Trinitatis : εἰ quod unus solusque sit 
super omnia Deus. 


Gen. 1, 30. — « Dixit Deus : Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram. » 

Gen. mi, 22, — « Dixit Deus : Eece Adam factus 
est sicut unus ex nobis, » 

Gen. xi, 7. — «. Venite, et descendentes confan- 
damus linguam eorum, ut non audiat unusquisque 
vocem proximi sui. » 

Deut. vn, 4. — « Audi, Isracl : Dominus Deus 
tuus, Deus unus est. » 

Deut. xxxu, $9. — « Videte quod ego sim, ct 
non sit alius Deus preter mo. » 
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Psal. xvn, δ, — « Quis Deus. prater Dominum 
nostrum? aut quis Deus. preter Deun nostrum? » 

Psal, xxxii, 6. — « Verbo Domini. coeli firmati 
sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus corum. » 


Psal. uxxin, i2, — « Deus autem rex noster ante 
saecula. » 


Psal. vxxxv, 8. — « Non est similis. tui in diis, 
Domine, et non est secundum opera tua. » 

Psal. vxxxix, 1. — « Domine, refugium factus es 
nobis, in generatione et generatione. » 

Psal. xi, 18, — « Regnum tuum, regnum om- 
nium szculorum, » etc. 

Isa, vi, 1-5, — « Factum est in anno quo mor- 
iuus:est rex Ozias, vidi Dominum sedentem in 
solio excelso et elevato : et plena erat domus gloria 
ejus. Et Seraphim stabant circa illud : sex alz uni 
et sex ale alteri; et duabus velabant facies suas, 
et duabus velabant pedes suos, et duabus volabant. 
Et clamabant alter ad alterum, et dicebant : San- 
ctus, sanctus, sanctus, Dominus Deus Sabaoth. 
Plena est omnis terra gloria ejus. » 


]sa. xii, ἃ. — « Ego Dominus, et in ea quz even- 
tura Sunt, ego sum. » 

Isa. xti, 10. — « Scitote, et credite mihi, et 
intelligite, quia ego ipse sum. Anle me non est 
formatus Deus alius, et inecum non erit. Ego sum, 
ego sum Deus, et non est extra me salvans. » 

Isa. xyiv, 7. — « Haec. dicit Dominus Deus, rex 
Israel et redemptor ejus, Dominus exercituum. Ego 
primus, et ego novissimus, ct absque me non est 
Deus.Quis sicut ego? Stet, et vocet, eL annuntiet, 
et prieparet. mihi, ex quo feci bominem in secula, 
et que ventura sunt, antequam veniant, annuntiel 
mihi. » 

Isa. xti, 8, — « Ego Dominus Deus : gloriam 
meam alteri non dabo, nec virtutes meas. sculpti- 
libus. » 

Jerem. x, 10. — 998 « Dominus autem Deus 
verus est : ipse Deus viventium, et rex szculo- 
rum. » 

Baruch mi, 535. — « Hic est Deus noster : et 
non gstimabitur alius adversus eum. 

Dan. ii, 100. — « Regnum ejus, regnum sem- 
piternum : et potestas ejus in generatione el gene- 
rationem. » 

Mauh, 1i, 16. — « Baptizatus autem. Jesus, 
confestim ascendit de aqua : el ecce aperli sunt 
cceli : et vidil Spiritum descendentem sicul colum- 
bam, et venientem super se. Et eece vox de casio 
dicens : Hic est Filius meus dilectus, in quo mili 
bene complacui. » 

Aci, vn, 15. — « Stephanus autem , eum esset 
plenus Spiritu sancto, intendens in colum vidit 
gloriam Dei, et Jesum stantem a dextris Dei, οἱ 
dixit : Ecce video caelos apertos, et Filium hominis 
s antem a dextris Dei. » 

I Cor, vini, ἃ. — « Nullus est Deus nisi unus. 
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« Τίς Θεὸς πάρεξ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, f| τίς Θεὸς 
πλὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν; » 
« Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐ ττερεώθησαν, xal 
τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 
αὐτῶν.» 


« Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ αἰώνων. » 


« Οὐχ ἔστιν ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε, χαὶ οὐκ 
ἔστι χατὰ τὰ ἔργα aov. » 

« Κύριε, χαταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν, ἐν γενεᾷ χαὶ 
γενεᾷων 

€ Ἢ βασιλεία σου, βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων » 
καὶ τὸ λοιπόν. 

« Ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὀζίας ὁ 
βασιλεὺς, εἶδον τὸν Κύριον καθήμενον ἐπὶ θρόνου 
ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένον, xa πλήρης ὁ οἶχος τῆς δό- 
Ens αὐτοῦ. Καὶ Σεραφὶμ εἰστήχεισαν αὐτοῦ χύχλῳ " 
ἕξ πτέρυγες τῷ ἐνὶ, καὶ ἐξ πτέρυγες τῷ ἑνί" καὶ 
ταῖς μὲν δυσὶν ἐχάλυπτον τὰ πρόσωπα ἑαντῶν, χαὶ 
ταῖς δυσὶν ἐχάλυπτον τοὺς πόδας ἑαυτῶν, χαὶ ταῖς 
δυσὶν ἐπέταντο. Καὶ ἔχραζον ἕτερος πρὸς ἕτερον, 
χαὶ ἔλεγον " “Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος Σαδαώθ. 
πλήρης πᾶσα ἡ γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ. » 

ε Ἐγὼ Θεὸς πρῶφος, καὶ εἰς τὰ ἐπερχόμενα, ἐγώ 
εἰμι. » 

«Γνῶτε, val πιστεύσατέ μοι, xal συνῆτε, ὅτι 
εἰμί " ἔμπροσθέν μου οὐχ ἐγένετο ἄλλος Θεὺς, xat 
μετ᾽ ἐμοῦ οὐκ ἔσται. Ἐγώ εἰμι Θεὸς, xai οὐκ ἔστι 
πάρεξ ἐμοῦ σώζων. » 

t Οὕτως λέγει Κύριος, 8:5; βασιλεὺς Ἰσραὴλ, xzt 
ὁ ῥυσάμενος αὐτὸν, Κύριος Σαδαώθ. Ἐγὼ πρῶτος, 
χαὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, xal πλὴν ἐμοῦ ox ἔστι Θεός. 
Tig ὥσπερ ἐγώ ; Στήτω, xol χαλεσάτω, καὶ ἀναγγει- 
λάτω, χαὶ ἑτοιμασάτω μοι, ἀφ᾽ οὗ ἐποίησα ἄνθρωπον 
εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ τὰ ἐρχόμενα πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἀπαγ- 
γειλάτω pot » 

« Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ 
δώσω, οὐδὲ τὰς ἀρετάς μου τοῖς γλυπτοῖς. » 


C 


« Κύριος ἀληθινός ἐστι, θεὸ; ζώντων, καὶ βασ'- 
λεὺς αἰώνων. » 


« Οὗτος ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς 
αὐτόν. » 

« Ἡ βασιλεία αὐτοῦ, βασιλεία αἰώνιος, xal ἡ ἐξ- 
ουσία αὑτοῦ εἰς γενεὰν xal γενεάν. » 


« Καὶ βαπτισθεὶς ὁ Κύριος, ἀνέδη εὐθὺς ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος. Καὶ ἰδοὺ ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοὶ, χαὶ 
εἶδεν τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ χαταδαῖνον, ὠπεὶ περι- 
στερὰν, xal ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὐτόν. Καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ 
ποῦ οὐρανοῦ λέγουσα " Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μον, ἐν ᾧ 
ηὐδόχησα. » 

« Στέφανος δὲ ὑπάρχων πλήρης Πνεύματος ἁγίου, 
ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶδεν δόξαν Θεοῦ, καὶ 
Ἰησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, xat εἶπεν" Ἰδοὺ 
θεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους, xat τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου Ex δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ Θεοῦ. » 

« Οὐδεὶς Θεὸς εἰ μὴ εἷς. Καὶ váo εἰσὶ 8“ τ 7 
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μενοι, εἴτε ἐν οὐρανῷ, εἴτε ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ἡμῖν A Nam etsi sunt qui dicuntur dii, sive in ccelo, εἰν: 


εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς ao- 
πόν" καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι' οὗ τὰ πάντα, 
xal ἡμεῖς δι᾽ αὐτοῦ * καὶ ἕν Πνεῦμα ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ 
πάντα, xal ἡμεῖς ἐξ αὐτοῦ.» 

Διαδραμὼν τὰ σύμπαντα, xal ὑπὲρ πᾶσαν τὴν 
χτίσιν ἀνανεύσας τοῖς λογισμοῖς, ἐπέκεινα τὸν νοῦν 
ἀνυψώσας,, ἐννόησον τὴν θείαν φύσιν, ἑστῶσαν 
ἄτρεπτον, ἀναλλοίωτον, ἀπαθῆ, ἀπλῆν, ἀσύνθετον, 
ἀδιαίρετον, φῶς ἀπρόσιτον, δύναμιν ἄφατον, μέγεθος 
ἀπεριόριστον, δόξαν ὑπεραστράπτουσαν, ἀγαθότητα 
ἐπιθυμητὴν, κάλλος ἀμήχανον, σφοδρῶς μὲν τῆς τε- 
τρωμένης ψυχῆς καθαπτόμενον, λόγῳ δὲ δηλωθῆναι 
πρὸς ἀξίαν ἀδύνατον. Ἐχεῖ Πατὴρ, ἐκεῖ Υἱὸς, ἐκεῖ 
ἅγιον Πνεῦμα, ἡ ἄχτιστος φύσις, τὸ Δεσποτιχὸν ἀξίω- 
μα, ἡ φυσιχὴ ἀγαθότης " Πατὴρ ἡ πάντων ἀρχὴ. ἡ 
αἰτία τοῦ εἶναι τοῖς οὖσιν, ἡ ῥίζα τῶν ζώντων, ὅθεν 
προῆλθεν ἡ πηγὴ τῆς ζωῆς, ἡ σοφία, ἡ δύναμις, ἡ εἰχὼν 
ἀπαράλλαχτος τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, ὁ ἐχ τοῦ Πατρὸς γεν- 
νηθεὶς Υἱὸς, ὁ ξῶν Λόγος, ὁ Θεὸς ὧν, xat πρὸς τὸν Θεὸν 
ὧν' οὐχὶ προτγενόμενος, ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων * 
οὗχι προσχτηθεὶς ὕστερον Υἱὸς, οὐχὶ κτῆμα " ποιη- 

πῆς, οὐχὶ ποίημα" κτίστης, οὐχὶ δὲ κτίσμα" πάντα 
ὧν ὅσα ἐστὶν ὁ Πατήρ᾽ Υἱὸς εἶπον καὶ Πατήρ" φύ- 
λασσέ μοι ταύτας τὰς ἰδιότητας. Μένων οὖν ἐν τῷ 
εἶνα: Υἱὸς, πάντα ἐστὶν ὅσα ἐστὶν ὁ Πατὴρ, κατὰ τὴν 
αὑτοῦ φωνὴν τοῦ Κυρίου, εἰπόντος" « Πάντα ὅσα ἔχει 
ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστιν.» Τῷ ὄντε γὰρ τῆς εἰχόνος ἐστὶ 
Ξιάντα ὅσα ἐστὶ τῇ πρωτοτύπῳ μορφῇ. 


in terra, nobis tamen unus Deus Pater, ex quo 
omnia, et nos in illum : et unus Jesus Christus, 
per quem omnia, et nos per ipsum : et unus Spiri- 
tus sanctus, in quo omnia, et nos ex ipso. » 
Basilius, De fide. — Universa peragrando, teque 


ipsum cogitatione supra res conditas erigendo, ; 


mentem ulterius attollens, divinam naturam cogità, 
stabilem, ab owni mutatione, conversione el per- 
pessione remotam, simplicem, expertem composi - 
tionis-et divisionis; lumen inaccessum, virImtem 
inenarrabilem, indefinitam magnitudinem, gloriam 
ultra modum rutilantem, expetendam bonitalem, 
pulchritudinem singularem , queque saucialan: 
quidem animai veherenter perstringit, quin nec 


D verbis ullis pro dignitate possit declarari. lllic 


Pater, illic Filius, illic Spirilus sanctus, increata 
natura, herilis auctoritas, bonitas naturalis, Pater 
omnium est origo, et universis qu sunt exsistendi 
causa, necnon viventium radix, unde prodiit fons 
vitz, sapientia, polenlia, imago prorsus similis 
invisibilis Dei, Filius ex Patre genitus, vivens 
Verbum, qui Deus est, et est apud Deum, mon 
adventitius; ante secula genitus, non postmodum 
tandem acquisitus ; Filius, non possessio quzdam, 
factor, non factitium aliquid ; creator, non res 
creata, omnia quie Pater est, exsistens. Dixi, Filius 
εἰ Pater : fac istas. proprietates serves. Filielatem 
igitur retinens, cuneta est quie Pater, secund um 


ipsammet Domini vocem, qui ait: « Omnia qu» Pater habet mea sunt (oan. xvi, 15). » Nam  pro- 


cul dubio imaginis sunt ea omnia que primariz forme conveniunt. 
Μίαν φωνὴν τὴν αὐτὴν, καὶ σύμφωνος φθέγξομαι. C. — Greg. Nas. orat. 45. — Unam eamdemque et 


Τριὰς ὡς ἀληθῶς ἡ Τριὰς, ἀδελφοί - Τριὰς δὲ, οὐ 
πραγμάτων ἀνίτων ἀπαρίθμησις, ἀλλ᾽ ἴσων xot ὁμο- 
τίμων σύλληψις, ἐνούσης τῆς προσηγορίας τὰ ἧνω- 
μένα ἐχ φύσεως, xat οὐκ ἐώσης σκεδασθῆναι ἀριθμῷ 
λελυμένῳ τὰ μὴ λυόμενα. : 


Ἡμῖν εἴς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα" καὶ εἷς 
ὁ Υἱὸς, &' οὗ τὰ πάντα" xal ἕν Πνεῦμα ἅγιον, ἐν 
ᾧ τὰ πάντα. 


Θεὸς μὲν ἐστι τὸ ἀχρότατον xal ἀπρόσιτον, xal 
ἄῤῥητον φῶς, οὔτε νοῖ ληπτὸν, οὔτε λόγῳ ῥητὸν, 
πάσης φωτιστιχὸν λογικῆς φύσεως τοῦτο ἐν νοητοῖς, 
ὅπερ ἐν αἰσθητοῖς ὁ ἥλιος, "Ὅσον ἂν χαθαρώμεθα, 


φανταζόμενον, καὶ ὅσον ἂν φαντασθῶμεν, ἀγαπώ- D 


μενον, xal ὅσον ἂν ἀγαπέσωμεν, αὖθις νοούμενον * 
αὐτὸ ἑαυτοῦ θεωρητιχόν τε καὶ χαταληπτιχόν" ὀλίγα 
ποῖς ἔξω χεόμενον. 


“Ὅπερ ἐστὶν τοῖς αἰσθητοῖς ἥλιος, τοῦτο τοῖς νοητοῖς 
Θεός. Ὃ μὲν γὰρ τὸν ὁρώμενον φωτίζει κόσμον, ὁ δὲ 
τὸν ἀόρατον. Καὶ ὁ μὲν τὰς σωματικὰς ὄψεις ἡλιοειδεῖς, 
ὁ δὲ τὰς νοερὰς φύσεις θεοειδεῖς ἀπεργάζεται. Καὶ 
ὥσπερ οὗτος τοῖς τε ὁρῶσι, καὶ τοῖς ὁρωμένοις, τοῖς 
μὲν τὴν τοῦ ὁρᾷν, τοῖς δὲ τὴν τοῦ ὁρᾶσθαι παρέχων 
δύναμιν, αὐτὸς τῶν ὁρωμένων ἐστὶ τὸ χάλλιστον" 


brevem vocem eloquar. Trinitas vere Trinitas est, 
fratres. Trinitas porro non disparium rerum enu- 
meratio est, sed :equalium, et :zequalem dignitatem 
habentium collectio; vocabulo nimirum ea co- 
pulante, quae natura sunt copulata, nec per fluxum 
numerum ea dilabi sinente, qux solvi nequeant, 

Orat. in SS. Lumina. — Nobis unus Deus Pater, 
ex quo omnia; et unus Dominus Jesus Christus, 
per quem omnia ; et unus Spiritus sanctus, in quo 
omnia. 

Orat. in S. Baptist. — Deus lumen summum est 
el inaccessum, quod 999 nec mente percipi, nec 
verbis explicari potest; naturam omuem rationa- 
lem illuminans, Quod sol in sensilibus est, hoc 
ille in intellectualibus ; eo se magis contemplandum 
praebens, quo puriori animó sumus; et eo rursus 
amandum magis, quo attentius eum contempla - 
mur; et eo denique magis cognoscitur, quo amplius 
ipsum amamus : ipse se speculatur et comprehendit, 
et perexigue ad externa diffunditur. 

Orat. in S. Athan. — Quod sensibilibus rebus est 
sol noster, hoc Deus est iis αὐ mente przdita 
sunt. llle enim mundum hunc aspectabilem col- 
lustrat; hic invisibilem. Ille corporis oculos ita 
allicit, ut solis speciem referant : hie mentes dei- 
formes facit. Atque ut. ille, tam iis quibus vivendi 
facultas adest quam iis quie videntar, hane vim 
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Ριαίνεῖ, ut et illa quidem videant, ista videantur; A οὕτω xal ὁ Θεὸς τοῖς τε νοοῦσι, xal τοῖς νοουμένοις, 


cum ipse rebus qua sub aspectum cadunt, pulchri- 
tudine antecellat : eodem modo Deus, cum iis quae 
iutelligentia utantur, hoc afferat, ut. intelligant : 
el iis qua mente percipiuntur, wt 


intelligantur, 


*olg μὲν τὸ νοεῖν, τοῖς δὲ τὸ νοεῖσθαι δημιουργῶν, 
αὐτὸς τῶν νοουμένων ἐστὶ τὸ ἀχρότατον, εἰς ὃν πᾶσα 
ἔφεσις ἵσταται. 
ipse proinde 


intelligibilium omnium summus 


est verlex, in quo desiderium omne sistitur el quiescit. 


Chrysost. hom. 17 in Joan. — ldcirco etiam in 
baptismate Trinitas assumitur. Nam Pater rem 
omnem potest efficere, Filiusque item, et Spiritus 
sanctus : cum vero de Patre nemo ambigeret, de 
Filio autem et Spiritu sancto controversia foret ; 
eapropter utriusque horum nomen in sancla inilia- 
lione assumptum fuit, ut in subininistrationis ar- 
canorum illorum bonorum societate, dignitatis quo- 
que socielatem agnosceremus. 

Epiph. in Anc. m. 10. — Sanctus, sanctus, 
sanctus. Non dicunt, sancti, sancti, ut ei quod 
singulare est, multiplicem appellationem tribuant, 
nec trium numerum dissimulent, Sed ita ter qui- 
dem sanctum predicant, ut. uno eodemque modo 
et singulariter vocem pronuntient, ne plures deos 
nominent. Unus enim Deus est Pater in Filio, et 
Filius in Patre cum Spiritu. sancto. Et idcirco 
sanctus qui in sanctis requiescit, Pater verus et 
subsistens, Filius quoque verus el subsistens, et 
Spiritus sanclus verus οἱ subsistens. Tria sunt, 
sel deitas una, essentia una, una glorificatio, unus 
Deus. Ubi Deum nominasti ? una quoque Trinitatem 
mente complexus es. Habuisti Spiritum sanctum? 
potentia Patris et Filio Dei donatus'es, Patrem lau- 


dasti? Filium et Spiritum sanctum significasti, C 


non lamen per unionem et coalitionem. Pater enim 
est. Pater, et Filius Filius, et Spiritus sanctus Spi- 
ritus sanctus. At Trinitas ab unitate et. identitate 
minime semola est, 

Ibid. — Ὁ Trinitas sancta, quz numeraris; Tri- 
nitas uno nomine numerata ! Non enim unitas vel 
binarius dicitur, neque unitas et unitas; sed Trini- 
tas in unitate, et unitas in Trinitate, singulari 
forma, et appellatione singulari, Unus Pater in Fi- 
lio, Filius in Patre et Spiritu sancto, 

Una est gloria Patris et Filii et Spiritus sancti. 
« Gloriam enim meam, inquit, alteri. non. dabo 
(sa. xiii, 8). Non. enim secundus Deus est Filius, 
sed Verbum unius et solius Dei, qui in Patre Deus 
esse praedicatur, quemadmodum et Pater in Filio. 
Velut. 300 ctiam Isaias ait, dum Filium una cum 
Patre Deum profitetur : « Adorabunt te, et. in te 
orabunt: quoniam in 1e Deus Israel, Salvator 
(Isa. xtv, 14, 45). » Confundentur, et. erubescent 
omnes, qui ipsi adversantur, nec ipsum confiten- 
Wr, nec Spiritum ipsius ejusdem ac Filius essentiie 
esse, ac przler eum, alium Deum esse. 

Nequaquam ita est : absit! Non est procreata 
"Trinitas, sed sempiterna et una est in Trinitate 


Διὰ τοῦτο xal ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος ἡ Τριὰς λαμ- 
θάνεται, Καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τὸ πᾶν ἐργάσασθαι δύ- 
vatzt, xa ὁ Υἱὺς xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ περὶ τοῦ Πατρὸς οὐδεὶς ἀμφιβάλλει, τὸ δὲ 
ἀμφίδολον ἣν περὶ τοῦ Υ͵Ἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, παρείληπται ἐν τῇ μυσταγωγίᾳ, ἵνα ἐν τῇ 
χοινωνίᾳ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνων ἀγαθῶν, xal τὴν 
κοινωνίαν τῆς ἀξίας χαταμανθάνωμεν- 

D "Αγιος, ἅγιος, ἅγιος" xal οὐ λέγουσιν, ἅγιοι, 
ἅγιοι, ἵνα τὸ ἑνιχὸν πολυώνυμον ἀποφάνωσι, μηδὲ 
τῶν τριῶν τὸν ἀριθμὸν ἀποχρύψωσιν, ἀλλὰ τρὶς δι- 
δόασι τὴν ἁγιαστείαν" μονοειδῶς δὲ xal ἑνιχῶς 
ἀποφθέγγονται τὸν λόγον, ἵνα μὴ πυλυθεῖαν ὀνομά- 
σωσιν" εἷς γάρ ἔστι Θεὸς Πατὴρ ἐν Υἱῷ " Υἱὸς ἐν 
Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι. Καὶ διὰ τοῦτο ἅγιος ἐν 
ἁγίοις ἀναπαυόμενος, Πατὴρ ὁ ἀληθινὸς ἐνυπόστατος, 
χαὶ Υἱὸς ἀληθινὸς ἐνυπόστατος, καὶ Πνεῦμα ἀληθινὸν 
ἐνυπόστατον, τρία ὄντα μία θεότης, μία οὐσία, μία 
δοξολογία, εἷς Θεός" ὀνομάσας Θεὸν, συμπεριείληφας 
διανοίχ τὴν Τριάδα. Ἔσχες Πνεῦμα ἅγιον, χατηξίω- 
σαι τῆς δυνάμεως τῆς πατρῴας καὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ" ἐδόξασας τὸν Πατέρα, ἐσήμανας τὸν Υἱὸν, 
xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἀλλὰ μὴ κατὰ συναλοιφὴν. 
Ἔστι γὰρ ὁ Πατὴρ Πατήρ" ἔστιν ὁ Υἱὸς Υἱός " ἔστι» 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἅγιον Πνεῦμα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀπηλλο- 
τριωμένη Τριὰς τῆς ἑνότητος, xol τῆς ταυτό- 


τῆτος. 


ὯὮὯ Τριὰς ἁγία ἀριθμουμένη 6, Τριὰς ἐν PA ὀνό- 
ματι ἀριθμουμένη |! Οὐ γὰρ λέγεται μονὰς xat δυὰς, 
οὐδὲ μονὰς καὶ μονὰς, ἀλλὰ Τριὰς ἐν μονάδι, καὶ 
μονὰς ἐν Τριάδι, μονοειδῶς μονωνύμως εἷς Θεός " 
Πατὴρ ἐν Υἱῷ Yüg ἐν Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι. 

Μία δόξα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xal ἁγίου Πνεύματος. 
«Τὴν δύξαν γάρ μου, φησὶν, ἑτέρῳ οὐ δώτω. » 00 γάρ 
ἔστι δεύτερος Θεὸς ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ Λόγος τοῦ ἑνὸς xai 
μόνου θεοῦ, θεολογούμενος ἐν Πατρὶ, ὡς xai Πατὴρ 
ἐν Υἱῷ θεολογεῖται. Καθὼς χαὶ Ἡσαῖας λέγει, θεο- 
λογῶν Υἱῶὰν σὺν Πατρί" « Προσχυνήσουσί σοι, καὶ ἐν 
σοὶ προσεύξουται" ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, 
Σωτήρ.» Αἰσχυνθήσονται xal ἐντραπήσονται πάντες 
οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῷ, οἱ μὴ ὁμολογοῦντες αὐτῷ, xal 
τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, τῆς αὐτῆς τῷ Υἱῷ οὐσίας, καὶ 
πλὴν αὐτοῦ [p] εἶναι Θεόν. 


Οὐχ ἔστιν οὕτω" μὴ γένοιτο" οὐχ ἔστι γεννητὴ ἢ 
Τριὰς, à)X ἀΐδιος, xal μία θεότης ἐν Τριάδι, χαὶ 


YARLE LECTIONES. 


4 Hiec leguntur eodem loci apud Epiphanium, Rupefuc. vero tribuit Amphilochio, τοῦ μαχαρίου 'Au- 
φιλοχίον, Ex τοῦ εἰς τὸ Ὃ κύριος ἔχτισέ ua. Qua inscriptio sit. potius illius fragmenti, quod statim sequi- 
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μία δόξα τῆς ἁγίας Τριάδος. Kal σχίξζειν αὐτὴν εἰς A deitas, eL una. sanetze Trinitatis gloria. Et vos co 


διαφόρους φύσεις τολμᾶτε; Móvty Θεῷ ἁρμόττει λέ- 

ftw τὸ ἐμόν. Αὐτοῦ γὰρ μόνου ὄντως χτῆμα τὰ 
, πάντα. 

Τίτλ. Β΄. — Περὶ τοῦ ἄφευκτον εἶναι τὸν Θεόν" 


καὶ ὅτι πάντα ἐφορᾷ, xal οὐδὲν αὑτὸν .14- 
Anósv. 


« Οὐχ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται Ex τῶν χειρῶν μου. » 


« Ὁρατής ἐστιν ἔργων χειρῶν ἀνθρώπων * λέληθε 
δὲ αὐτὸν οὐδὲν ὧν πράττουσιν. » 

* Κύριος πάντα ἐφορᾷ, χαταλαμθάνων ἀνεξιχνία- 
στὰ, ἔνδοξά τε xal ἐξαίσια, ὧν οὐκ ἔστιν ápi- 
θμός.»ν 

«Τίς οὗτος ὁ χρύπτων με βουλὴν, συνέχων δὲ 
ῥήματα ἐν χαρδίᾳ, ἐμὲ οἴεται κρύπτειν; » 


€ Ἑτάζων χαρδίας καὶ νεφροὺς ὁ Θεός. » 


ε Ὑψηλὸς Κύριος, xai ταπεινὰ ἐφορᾷ, χαὶ τὰ 
ὑψηλὰ ἀπομαχρόθεν γινώσχει, ν 

« Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου, xal ἀπὸ 
ποῦ προσώπου σὸν ποῦ φύγω; ! 

* λδης xal ἀπώλεια φανερὰ παρὰ Κυρίῳ" πῶς 
οὐχὶ xa αἱ καρδίαι τῶν ἀνθρώπων ; » 

« Ἐν παντὶ τόπῳ ὀφθαλμοὶ Κυρίου σχοπεύουσι 
καχούς τε xal ἀγαθούς. » 

« Θεὸς ἐγγίζων εἰμὶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, καὶ οὐ 
Θεὸς πόῤῥωθεν ; Et χρυδήσεταί τι ἐν χρυφίοις, χἀγὼ 
οὐκ ὄψομαι αὑτό; Μὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὼν καὶ τὴν γῆν 
ἐγὼ πληρῶ, λέγει Κύριος; » 


«Κύριος ἀποχαλύψει: βαθέα καὶ ἀπόχρυφα, γινώ- 
σχὼν τὰ ἐν σχότει, xal φῶς μετ᾽ αὑτοῦ ἐστι.» 


« Τὸ συνέχον τὰ πάντα, γνῶσιν ἔχει φωνῆς" διὰ 
τοῦτο φθεγγόμενος ἄδιχα οὐδεὶς οὐ μὴ λάθη, οὐδ᾽ οὐ 
μὴ παρελεύσεται αὐτὸν ἐλέγχουσα δίχη. ν 


«Τῶν νεφρῶν αὑτοῦ μάρτυς, wal τῆς χαρδίας 
αὑτοῦ ἐπίσχοπος ἀληθὴς, xai τῆς γλώσσης ἀχου- 
στῆς.» 

« Τὴν σὴν χεῖρα ἐχφυγεῖν ἀδύνατόν ἔστιν, » 


«Οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου μυριοπλάσιον ἡλίου φωτει- 
νότεροι, ἐπιδλέποντες πάσα: τὰς ὀδοὺς τῶν ἀνθροώ- 
πων.» 

1 Ἔγνω Κύριος ὁ ὕψιστος πᾶσαν συνείδησιν, καὶ 
ἐπέδλεψεν εἰς σημεῖον αἰῶνος, ἀπαγγέλλων τὰ παρ- 
ελθόντα, xaX τὰ ἐσόμενα, xai ἀποχαλύπτων ἴχνη 
ἀποχρύφων. Οὐ παρῆλθεν αὐτὸν πᾶν διανόημα" οὐχ 
ἐχρύθη ὑπ᾽ αὐτοῦ εἷς λόγος, Τὰ μεγαλεῖα αὑτοῦ τῆς 
σοφίας τῆς χοσμιχῇς ἐχόσμησεν, ὅς ἐστι πρὸ τοῦ 
σἰῶνος, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. Οὐ προσετέθη, οὔτε ἡλατε 
τώθη.» 

ε Ἔργα πάτης σαρχὺς ἐνώπιον αὐτοῦ, xai οὐχ 
ἔστι χρυδῆνα! v. ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ.» 


« Ὡς πηλὴς κεραμέως ἐν χειρὶ 32150, χατὰ τὴν 


audaci prorumpitis, ul eam in diversas naturas 
scindatis? Uni Deo meum dicere convenit. Nam 
ipse solus omnia vere possidet. 


Tit 11. — Quod Deus vitari nequeat , quodque 
omnia inspiciat, nec quidquam ipsum lateat. 


Deut. xxxn, 59.—« Non est qui eripiat de manibus 
meis. » : 

* Conspector est operum hominum : 
quidquam ex iis quae faciunt, latet, » 

Job v, 9. — « Dominus omnia cernit : compre- 
hendens inscrutabilia, eximia, et stupenda, quo- 
rum non est numerus, » 

Job xiu, 3. — « Quis est iste, qui celat me 


nec euu 


D consilium, et continet verba in corde : me auteu 


putat abscondere ? » 

Psal, vii, 9. — « Scrutans corda et renes 
Deus. » 

Psal. cxxxvn, 6, — « Excelsus Dominus, et 
humitia respicit, et alta a longe cognoscit. » 

Psal. cxxxviu, 7. — « Quo ibo a spiritu tuo; 
et quo a facie tua fugiam? » 

Prov. xv, 11. — « Infernus et perditio coram 
Domino : quanto magis corda hominum. » 

Ibid. 5. — « In omni loco oculi Domini contem— 
plantur bonos et malos. » 

Jerem. xxii, 25. — « Deus e vicinoego sum; et 
non Deus de longe? Si occultabitur vir ia abscon- 
ditis, et ego non videbo eum, dicit Donfinus? Nun- 
quid non celum et terram ego impleo, dicit Do- 
minus ? » 

Dan. νι, 92. — « Deus. revelat profunda et abs- 
condita, et novit quz in tenebris sunt, et lux cuni 
eo est. » 

Sap. 1, 7.—« Hoc, quod continet omnia, scientiam 
habet vocis, Propter hoc qui loquitur inique, non 
potest latere, nec. prateriet eum corripiens judi- 
eium. » 

Ibid. 6,— « Renum illius testis est Deus, et cor- 
«s ipsius scrutator verus, et lingux ejus au- 
ditor. » 

Sap. xvi, 15. — « Manum. tuam. effugere impos- 
sibile est. » 

D Eccli. xxii, 28. — « Oculi Domini multo plus 
lucidiores sunt sole, circumspicientes omnes vias 
hominum. » 

Eccli. xn, 18 seqq. — « Cognovit Dominus Al- 
tissimus omnem conacientiam, et inspexit in signum 
τονΐ, annunlians que prilerierunt, et. quie super- 
ventura sunt, et revelans vestigia occultorum. Non 
preteriit eum ulla cogitatio, non abscondit se ab 
co ullus sermo. Magnalia sapientie suze decoravit, 
qui est anle seculum, et usque in. seculum. Non 
increvit, nec decrevit. » 

Eccli. xxxix, 19. — « Opera omnis carnis eorum 
illo sunt : et non est quod abscondatur ab oculis 
ejus. » 

Eccli, xxxii, 415. — « Quasi lutum figuli in manu 
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ipsius, ut ei libuerit, 301 sic. homo in manu il--A εὐδοχίαν αὐτοῦ, οὕτως ἄνθρωπος bv χειρὶ τοῦ ποιήὴ- 


lius qui se fecit, ut reddat. illud secundum judi- 
cium. » 

Eccli. xv, 19. — « Multa est sapientia Dei * 
fortis est in potentia : videns omnes sine inter- 
missione : el ipse agnoscet omnem operam ho- 
minis. » 

lMebr. vv, 19, 15. — « Vivus est sermo Dei et 
efficax, et penetrabilior omni gladio ancipiti, et 
pertingens usque ad divisionem animze et spiri- 
tus, compagum quoque, ei medullarum, et di- 
scretor, cogitationum cordis. Et non est creatura 
invisibilis coram ipso : omnia autem nuda et 
aperta oculis ejus, ad quem nobis est sermo. » 


Basil. in Hez.lib, vu. — « Nihil extra. Provi- 


dentiam est : nibil a Deo neglectum. Omnia per- 

vigil ille oculus intuetur: omnibus presto est, 

salutem unieuique subministrans. Si herinaceuim 

Deus a sua providentia non excludit, au tua non 

inspectabit? 

Ejusd. im Isa. — Nihil ipsi preeleriit, nihil 
ipsi futurum est; sed prasentia omnia sunt; et 
qux a nobis longe ante exspeetantur, ceu jam 
prisentia, ἃ divino oculo perspiciuntur. 

Qui ubique est, nulla parte privatim percipitur, 
vut qui universum aque complectatur. 

lreni lib. ww. cap. 8. — Deus omnia men- 
sura atque ordine facit: neque apud ipsum ali- 
quid ultra. mensuram est, quoniam nihil sine nu- 
mero est, 

Didymi. -- Solius. divinitatis est animi cogita- 
lionem intueri, 

Philonis, — Omnia Deus implevit, atque omnia 
pervasit : nec quidquam inane atque remotum ἃ se 
relinquit, Ecquem enim locum quisquam teneat, 
2 quo Deus absit? Nam ante res omnes qua creatae 
sunt, Deus est, et ubique reperitur. Nefarius at- 
que impius est, quisquis a divino oculo aliquid 
negligi putat. 

T4, HL. — Quod Deus. ipsiusque opera compre- 
hendi non possint, mec inquirenda, curiosimsve 
perserutanda sinl arcana illius. 

Exod, xxxii, 20, — «. Dixit Domínus ad Moy- 
sen : Non poteris videre faciem meam. Non enim 
videbit me homo, et vivet. » 

Psal, cxaxvin, 8. — « Mirabilis facta est scien- 
tia (ua ex'me : confortata est, el non potero ad 


eam. » . 


Eccle. 1, A8. — « Qui addit scientiam, addit do- 
lorem. » 

Isa. xi, 48, 19. — « Cui similem fecistis Domi- 
num? aut cui. similitudini assimilaatis eum? Nun- 
quid imaginem fecit faber, aut aurifex aurum 
conflans, auro obduxit eam, aul similitudinein 
ejus fabricavit? » 

Jerem. x, 44. « Stultus 
ἃ scientia. » 

Sap. ix, 14-16. — «  Cogitotiones mortalium ti- 
midie providentie nosirz. Difficile estimamus qua 


factus est omnis homo 


σαντος αὐτὴν, ἀποδοῦναι αὐτῷ xac χρίσιν, » 


« Πολλὴ ἡ σοφία αὐτοῦ" ἰσχυρὸς ἐν δυναστείᾳ, 
βλέπων τὰ πάντα, καὶ αὐτὸς ἐπιγνώσεται πᾶν ἔργον 
ἀνθρώπου. » 


« Ζῶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, xal ἐνεργὴς, τομώτερος 
ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον, xai διϊχνούμενος 
ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς χαὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε χαὶ 
μυελῶν, xat χριτιχὺς ἐνθυμήσεων καρδίας. Καὶ οὐκ 
ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ " πάντα δὲ γυμνὰ 
χαὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ, πρὸς ὃν 
ἡμῖν ὁ λόγος. » 5 

Οὐδὲν ἀπρονόητον, οὐδὲν ἀμέλητον παρὰ τῷ θεῷ. 
Πάντα σχοπεύει ὁ ἀχοίμητος ὀφθαλμός " πᾶπι πάρ- 
ετιν, ἐχπορίζων ἐχάστῳ τὴν σωτηρίαν. Εἰ ἔχινον 
ἔξω τῆς αὐτοῦ ἐπισχοπῆς ὁ Θεὸς οὐκ ἀφῆχε, τὰ σὰ 
οὐχ ἐπιτχοπεῖ; 


Οὐδὲν αὐτὸν παρῆλθεν, οὐδὲ uet, ἀλγὰ πάντα 
ἐνέσττχε, χαὶ τὰ πόῤῥωθεν ἡμῖν προσδοχώμενα ὡς 
ἔδη παρόντα ὑπὸ τοῦ θείου ὀφθαλμοῦ χαθορᾶται. 


Ὃ πανταχοῦ ὧν χατ᾽ οὐδὲν μέρος ἰδιαζόντως xa- 
χαλαμδάνεται, ἐπίστς περιέχων τὸ πᾶν. 

“Ἅπαντα μέτρῳ xat πάξει ποιεῖ ὁ Θεὸς, val οὐδὲν 
ἄμετρον παρ᾽ αὑτῷ, ὅτε μηδὲν ἀναρίθμητον. 


Μόνης τῆς θεότητός ἐστι τὸ τῆς διανοίας ὁρᾷν 


Πάντα πεπλήρωκχεν ὁ Θεὸς, xa διὰ πάντων διῇ) - 
θεν, καὶ χενὸν οὐδὲν, οὐδὲ ἔρημον ἀπολέλοιπεν αὐτοῦ. 
Ποῖον γάρ τις τόπον ἐφέξει, ἐν ᾧ οὐχ ὁ Θεός ἐστι; 
Πρὺ γὰρ παντὸς γενητοῦ ὁ Θεός ἐστι, xa εὑρίσχε- 
«at πανταχοῦ. "Ἔχθεσμος ἅπας xal ἔχφυ)ος, ὁ τὸν 
ποῦ Θεοῦ ὀφθαλμὸν οἰόμενός τι παρορᾷν. 


Τίτλ Γ'. — Περὶ τοῦ ἀκατάληπτον εἶναι τὸν Θεὸν. 
χαὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ" καὶ ὅτι οὐ δεῖ ἡμᾶς τὰ 
κρυπτὰ ζητεῖν, ἢ περιεργάζεσθαι. 

« Εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Μωῦσῆν" Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν τὸ 
πρόσωπόν μου" οὐ γὰρ μὴ ἴδῃ ἄνθρωπος τὸ πρόσωπον 
poo, xal ζήσεται. » 

« Ἐθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς «οὐ ἐξ ἐμοῦ" ixpa- 
παιώϑη, καὶ οὐ μὴ δύναμαι πρὸς αὐτήν.» 


« Ὃ προστιθεὶς γνῶσιν, προστίθησιν ἄλγημα. » 


€ Τίν: ὡμοιώσατε Κύριον, fj τίνιὁμοιώματι ὡμοιώ- 
σατε αὐτόν; Μὴ eixóva ἐποίησε τέχτων, χρυσοχόος 
χωνεύσας χρυσίον, περιεχρύσωσεν αὐτὸν, ἢ ὁμοίωμα 
χατεσχεύασεν αὐτῷ; ! 


« Ἑμωράνθη πᾶς ὁ ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως. ν 


€ Δογισμοὶ θνητῶν δεῖλοὶ, καὶ ἐπιτφαλεῖς αἱ int- 


vox: ἡμῶν * μόλις γὰρ εἰκάζομεν τὰ ἐπὶ τῆς Tho 
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καὶ τὰ ἐν χερσὶν εὑρίσχομεν μετὰ πόνου * τὰ δὲ ἐν A in terra sunt: et. quie in prospectu sunt, inveni- 


γ)ρανοῖς, τίς ἐξιχνίασεν; » 


* Χαλεπώτερά σου μὴ ζήτει, xal ὑψηλότερά σὴν 
μὴ περιεργάζου " ἃ, προσετάγη σοι, ταῦτα διανοοῦ, 
02 γάρ ἐστί σοι χρεία τῶν χρυπτῶν. "Ev τοῖς περισ- 
σοῖς τῶν ἔργων σου μὴ περιεργάζου. Πλείονα γὰρ 
συνέσεως ἀνθρώπων ὑπεδείχθη σοι " πολλοὺς γὰρ 
ἀπώλεσεν ἡ ὑπόληψις αὐτῶν, χαὶ ὑπόνοια πονηρὰ 
ὠλίσθησε διάνοιαν αὐτῶν" καὶ ὁ ἀγαπῶν κίνδυνον 
ἐν αὐτῷ ἀπολεῖται. » 


t Περὶ πράγματος, οὗ οὐχ ἔστι σοι χρεία, μὴ πε- 
ριεργάζου. » 

« θαυμαστὰ τὰ ἔργα Κυρίου, καὶ χρυπτὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ ἀνθρώποις. » 

« Τίς ἐξιχνιάσει τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ ; κράτος 
«ἧς μεγαλοσύνης αὐτοῦ τίς ἐξαριθμήσεται; καὶ τίς 
προσθήσει ἐχδιηγήσασθαι τὰ ἐλέη αὐτοῦ ; οὐχ ἔστιν 
ἐλαττῶσαι, οὐδὲ προσθεῖναι " χαὶ οὐχ ἔστιν ἐξιχνιά- 
σαι τὰ θαύματα Κυρίου" ὅταν συντελέσῃ ὁ ἄνθρωπος, 
πότε ἄρχεται" xal ὅταν παύσῃ, τότε ἐξαπορηθήσε- 
παι.» 

« θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε. » 

« Ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, xal Κύριος τῶν 
χυρ:ευόντων " ὁ' μόνος ἔχων ἀθανασίαν" φῶς οἰχῶν 
ἀπρότιτον, ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδὲ ἰδεῖν 
δύναται, » 

Εἰ βούλει περὶ Θεοῦ λέγειν τι, ἢ ἀχούειν, ἄφες τὸ 
σῶμα ἑχυτοῦ " ἄφες τὰς σωματικὰς αἰσθήσεις" xazá- 
λιπε τὴν γῆν " χατάλιπε τὴν θάλασσαν " χάτω σεαυ- 
κοῦ ποίησον τὸν ἀέρα ^ παράδραμε ὥρας, καιρῶν 
εὐταξίας, τὰς περὶ γῆν διαχοσμήσεις. Ὑπὲρ τὸν 
αἰθέρα τενοῦ " διάδηθι τοὺς ἀστέρας, τὰ περὶ αὖ- 
τῶν θαύματα, τὴν εὐχοσμίαν αὐτῶν, τὰ μεγέθη, 
τὰς χρείας, τὴν λαμπρότητα, τὴν θέσιν, τὴν 
κτίσιν. 

Μὴ ζήτει τὰ ἀνερεύνητα᾽ οὐδὲ γὰρ εὑρίσχεις. "Iva 
γὰρ τί xal ζητεῖς ; Παρὰ τίνος ἔχεις μαθεῖν ; Παρὰ 
γῆς; οὐχ ὑφειστήχει. Παρὰ θαλάσσης; οὐχ ἣν ἢ 
ὑγρά. Παρὰ οὐρανοῦ ; οὐκ ἣν ἐπαρθείς. Παρὰ ἡλίου 
χαὶ σελήνης; οὐδέπω δεδημιούργηντο, ᾿Αλλὰ παρ᾽ 
αἰώνων; πρὸ αἰώνων ὁ Μονογενής. Μὴ ἐξέταζε τὰ μὴ 
ἀεὶ ὄντα, ὑπὲρ τοῦ ἀεὶ ὄντος. Εἰ δὲ μὴ θέλεις, ἀλλὰ 


mus cum labore, Qua autem in calis sunt, quis 
investigabit ἢν 

Eccli. πὶ, 22-27. — « Altiora te ne quzesieris, 
et fortiora te ne scrutatus fueris : sed quz przce- 
pit tibi Deus, illa cogita semper. Non enim est 
libi necessarium que abscondita sunt, videre. ln 
Supervacuis operibus uis ne fueris curiosus. 
Plurima enim super sensum hominum ostensa 
sunt tibi. Multos enim perdidit suspicio eorum: 
et in vanitate detinuit sensus illorum: et qui 
amat periculum, in eo peribit. 

Eccli, xi, 9. — « De ea re, quz te non molestat, 
ne certaveris. » 

lbid. 4, — « Mirabilia opera Altissimi solius, 


B gloriosa et absconsa, et invisa opera illius. » 


C 


302 Eccli. xvii, 3. — « Quis investigabit ma- 
gnalia Dei? virtutem autem magnitudinis ejus quis 
enuntiabit? aut quis adjiciet enarrare misericor- 
diam ejus ? Non est minuere, nec adjicere : nec 
est invenire magnalia Dei. Cum consummaverit 
homo, iunc incipiet : et cum quieverit, opera- 
bitur, » 

Joan. 1, 18. — « Deum nemo vidit unquam. » 

1 Tim, vi, 15. — « Rex regum, Dominus domi- 
nantium, qui solus habet immortalitatem, et lu- 
cem habitat inaccessibilem : quem nullus homi- 
num vidit, sed nec videre potest. 

Basil. De fide. — Si de Deo quidpiam loqui aut 
audire studes, missum fac corpus tuum, missos 


" fac corporeos sensus. Desere terram, desere mare, 


supra aerem assurge, anni partes przeteri, tempo- 
rmm ordines, ornameíta terre: where superior 
fias, periransi stellas, ea qui. cirea illas mirifica 
sunl, ornatum earum, magnitudinem, usum, 
splendorem, situm, procreationen, 


Ejusdem. — Ne illa quzras que indagari ne- 
queunt: neque enim invenies. Ecquid enim ea 
queris? A quonam eorum haurire cognitionem 
possis? A terra? ai non exsistebat. A mari? at 
nondum unda erat. A colo? nondum extensum 
erat. À sole et luna? nondum conditi erant. A 
szeulis? verum ante. szcula exstabat. Unigenitus. 


φιλονειχεῖς, χαταγελῶ cou τῆς ἀγνοίας, μᾶλλον δὲ D Pro illo qui sempiternus est, ne ea quz minime 


χλαίω σου τὴν τόλμαν. 


Τοῖς γεγραμμένοις πίστευς * τὰ μὴ γεγραμμένα 
μὴ ζήτει. Εἰδέναι ἡμεῖς ὀφείλομεν ἃ χρὴ λαλεῖν, 
χαὶ ἃ χρὴ suondv. Μὴ πάντα τὰ ῥήματα τῇ γλώσσῃ, 
ἵνα μὴ πάθῃς, χαθάπιρ ὁ ὀφθαλμὸς, ἃς ὅλον τὸν 
ἥλιον ἀποθλέψας, ἀπολεῖ χαὶ ὃ ἔχει φῶς, 


Πόσος ὁ Θεὸς, καὶ τί τὸ μέτρον τοῦ Θεοῦ, xai 
ποταπὸς τὴν οὐσίαν; τὰ τοιαῦτα, ἐπικίνδυνα μὲν 
ἐρωτῶντι, ἀπορία δὲ τῷ ἐρωτωμένῳ " σιωπὴ δὲ, 
βερχπεία τῶν τοιούτων. 


verna sunt, cogites. Quod si mihi non morem ge- 
ris, sed contendere cupis, inscitiam (uam irri- 
deo, imo potius Lemerilatem depluro. 

Ejusdem. — lis qux seripta sunt, fidem adhibe : 
quie scripto minime prodita sunt, no quasieris, 
Hoc scire interest, quid loqui oporteat, quid si- 
lere. Non omnia verba lingua committenda sunl : 
ne alioqui idem tibi quod oculo accidat, qui dum 
solem totum intueri nititur, eam quoque qua prz- 
ditus cst, lucem amittit. 

Ejus. in. S. Mamant.—Quantus sit Deus, quanta 
ipsius essentig mensura, aliaque id genus ; inter- 
roganti quidem periculosa sunt : ei autem qui in- 
lerrogalur, perplexa prorsus. Silentium vero ejus- 
modi rerum medicina est. 
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mec ad imilationem Apostoli dicit: « Fratres; 
ego meipsum nondum arbitror comprehendisse 
( Philipp. n1, 15) : ». verum essentiz diving co- 
gnitionem rimoatur, et cogitationis suze modulo ea, 
que comprehendi non possunt, metitur, tantum- 
demque duntaxat, quantum ipse suo animo com- 
plexus est, Deum esae censet, ac denique mentem 
$uam eorum qua exsistunt mensuram conslituit, 
ut nec illud secum reputet facilius esse vasculo 
exiguo lotum mare metiri, quam humana mente 
Dei majestatem omni sermone przstantiorem ar- 
ripere et amplecti : ille, cum perperam inflatus 
et elatus vanitate sensus sui sit, dicere nequaquam 
(Psal. cxv, 10). 


S. JOANNIS DAMASCENI 
In psal, cxv. — Qui non dejicit animum suum, A 
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Ὁ μὴ ταπεινῶν ἑαυτοῦ τὴν διάνοιαν, μηδὲ χατὰ 
μίμησιν τοῦ ᾿Αποστόλου λέγων τὸ, ε ᾿Αδελφοὶ, ἐγὼ 
ἐμαυτὸν οὕτω λογίζομαι κατειληφέναι vt^ » ἀλλὰ 
περινοῶν οὐσίας Θεοῦ κατάληψιν, καὶ τῷ ἰδίῳ λογυ- 
σμῷ ἐκμετρῶν τὰ ἀνέφιχτα, xal τοιοῦτον εἶναι λο- 
γιζόμενος τὸν Θεὸν, ὅσον αὐτὸς τῷ ἰδίῳ λογισμῷ 
περιέλαθεν, καὶ ὅλως τὸν οἰχεῖον νοῦν μέτρον τῶν 
ὄντων ποιούμενος, χαὶ μὴ λογιζόμενος, ὅτε ῥᾷον 
ἐστὶ χοτύλῃ μιχρᾷ τὴν πᾶσαν θάλασσαν ἐχμετρῇ- 
σαι, ἢ τῷ ἀνθρωπίνῳ νῷ τῆς ἀφάτου μεγαλειότητος 
τοῦ Θεοῦ περιδράξασθαι, εἰχῆ φυσιούμενος, xal 
ἐπαιρόμενος τῇ ματαιότητι τοῦ νοὺς αὑτοῦ, οὐ δύ- 
ναται λέγειν τὸ, « Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα. » 
potest : « Credidi propter quod locutus sum » 


Ejusdem. — Ex Scriptura divina edoeti sumus, B Δεδιδάγμεθα παρὰ τῆς θείας Γραφῆς μηδὲν ἐπι- 


menti nostre permittendum non esse, ut quid- 
quam przter ea quz concessa sunt, imaginetur. 


Ejusd. hom. De fide, — Dei quidem nunquam 
non meminisse pium est, atque ejusmodi, ul mens 
amore divino przdita, 303 minime satiari queat. 
At res divinas sermone prosequi audax facinus 
est: quippe cum ipsa quoque mens a rerum di- 
gnitate procul excidat, et que in animum sub- 
jerint, tenuiler et obscure sermone declarentur. 
Cum igitur et mens nostra rerum celsitudine longe 
sit inferior, at rursus ipsi quoque cogitationi ce- 
dat oratio; quid tandem afferri possit, quin ne- 


τρέπειν ἡμῶν τῷ wp παρὰ τῶν συγχεχωρημένων 
φαντασιοῦσθαι. 


Θεοῦ μεμνῆσθαι μὲν διηνεχῶς εὐσεδὲς, xal χόρον 
οὐχ ἔχον τῇ φιλοθέῳ ψυχῇ * λόγῳ δὲ διεξιέναι τὰ περὶ 
Θεοῦ τολμηρόν " τῆς μὲν διανοίας πολλῷ τῷ μέτρῳ 
τῆς ἀξίας τῶν πραγμάτων ἀποπιπτούσης " πάλιν δὲ 
τοῦ λόγου ἀμυδρῶς παριστῶντος τὰ νοηθέντα, Εἰ 
οὖν ἡ μὲν διάνοια ἡμῶν παρὰ πολὺ τοῦ μεγέθους 
τῶν πραγμάτων ἀπολιμπάνεται, ὁ δὲ λόγος ἐλάττων 
ἐστὶ xal αὐτῆς τῆς διανοίας, πῶς οὐχ ἀναγχαία fj 
σιωπὴ, μήποτε ἐν τῇ τῶν ῥημάτων εὐτελείᾳ δόξῃ 
χινδυνεύειν τῆς θεολογίας τὸ θαῦμα ; 


cessarium silentium sit, ne ob sermonis vilitatem, eximia et admiranda divinarum rerum magnitudo 


periclitari videatur? 


Greg. Nas. orat, 59, — Lingua atque anima et C Φρίττω xat γλῶσσαν, xal διάνοιαν, ὅταν περὶ Θεοῦ 


mente horresco, cum de Deo sermonem habeo: 
huncque ipsum laudabilem et beatum affectum 
vobis exopto. 


14. orat. 96. — Mumilis meo quidem judicio 
censendus est, non qui parva de seipso loquitur, 
idque apud paucos et raro; nec qui dejectiorem 
humiliter alloquitur : sed qui de Deo modeste 
loquitur : qui alia dicere, alia silentio premere, 
aliorum denique insciliam confiteri novit, eique 
cedit, cui sermonis cura commissa est: qui spi- 
ritualiorem esse aliquem zquo animo fert, et in 
contemplatione provectiorem. 


Ibid. — Cum omnis oratio suapte natura imbe- 
cilis sit, facileque agitari queat, et propter ser- 
monem ex adverso pugnantem libertate careat : 
tum vero ea qua de Deo suscipitur, tanto plus ha- 
bet difficultatis, quanto majus argumentum est, et 
zelus ardentior, et periculum gravius, Ecqua tan- 
dem subnixi fiducia metum hune dispellemus? an 
sermonis, an auditus? quandoquidem in tribus 
puis periculum versatur. Nam et intellectu. res 


φθέγγωμαι, xal ὑμῖν τὸ αὐτὸ συνεύχομαι, τὸ ἐπαι- 
νετὸν πάθος xai μάχάριον. 


Ταπεινόφρων ἐμὸς, οὐχ ὅστις περὶ ἑαυτοῦ μιχρὰ 
διαλέγεται, χαὶ τοῦτο πρὸς ὀλίγους χαὶ ὀλιγάχις, 
οὐδὲ ὅστις ταπεινῶς προσαγορεύει τὸν ἀτιμότερον, 
ἀλλ᾽ ὅστις περὶ Θεοῦ μετρίως φθέγγεται “ καὶ τὰ 
μὲν εἰπεῖν οἶδεν, τὰ δὲ χατέχειν, τῶν δὲ ὁμολογῆσαι 
τὴν ἄγνοιαν" χαὶ παραχωρεῖται τοῦ λόγου τῷ πι- 
ατευθέντι, καὶ εἶναί τινα πνευματιχώτερον δέχεται, 
xal διαδεδηχότα μᾶλλον ἐν θεωρίᾳ. 


Φύσει μὲν ἅπας λόγος caf)phz, xal εὐχίνητος, χαὶ 
διὰ τὸν ἀντίμαχον λόγον ἐλευθερίαν οὐχ ἔχων. Ὁ δὲ 
περὶ Θεοῦ, τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳ μεῖζον τὸ ὑποχεί- 
μενον, καὶ ὁ ζῆλος πλείων, χαὶ ὁ κίνδυνος χαλεπώ- 
τερος. Καὶ τί φοδηθέντες, τί θαῤῥήσομεν; νοῦν ἢ 
λόγον, ἢ ἀχοὴν ; ἐν τρισὶ τούτοις χινδύνου σαλεύον- 
τος, Καὶ γὰρ νοῇται χαλεπὸν καὶ ἑρμηνεῦσαι ἀμή- 
χανον, xai ἀχοῆς κχεχαθαρμένης τυχεῖν ἐργωδέ- 
στερον. 


divinas percipere arduum est, et enarrare perdillicile, majorisque tandem difficultatis purgatas 


aures nancisci, 


Jbid. — Quid est, quamobrem quisquam lauda- 
bilem ascensum cuipiam invideat? "Ac rursus, 
quis perinde gravis casus, atque elatione trans- 


Τίς φθόνος ἐπαινετῆς ἀναβάτεως ; ΚΑ) πτῶμα 
ποιοῦτον, οἷον ἑπάρσε: περιπαρῆναι, χαὶ μὴ γνῶναι 
τῆς ἀνθρωπίνης ἀναβάσεως τὴν ταπείνωσιν, xai ὅσον 


1985 
ἔτι λείπεται τοῦ ἀληθινοῦ ὕψους ὁ πάντων ἀνώ- 
τερος; 


{ Κρεῖσσον χαμεῖν ἐν τοῖς λογισμοῖς μετὰ τῆς ὁδη- 
γἱας τοῦ Πνεύματος, ἢ προχείρως ἀσεθεῖν τὴν ῥᾳστώ- 
γὴν διώχοντα. 

Οὔτε ἀέρα ἔπνευσέ τις ὅλον πώποτε, οὔτε οὐσίαν 
παντελῶς Θεοῦ, ἢ νοῦς ἐχώρησεν, f φωνὴ περιέλα- 
δεν. 

“Αλλη μὲν τοῖς ἐχχεκαθαρμένοις παντελῶς τὴν 
διάνοιαν ἁρμόζει ἡ θεολογία, ἡ μάλιστα ἀληθής " 
ἄλλη δὲ τοῖς πολλοῖς, ἡ δυναμένη τὴν διάνοιαν αὐτῶν 
εἰς εὐσέδειαν ἐκκαλεῖσθαι xai διχαιοπραγίαν ἐν τῇ 
πρὸς ἀλλήλους χοινωνίᾳ͵ ἀπαλλάττουσα τοῦ θηριώ- 
bou; βίου. 

Τί ποτε ἄρα ἐστὶ τὸ φῶς, ᾧ τὸ ζοφῶδες τοῦτο τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως σπέλαιον ἐν τῷ παρόντι βίῳ 
οὐχ ἀπαυγάξεται ; Ἢ τάχα πρὸς ἀνήνυστον, καὶ àxa- 
τάληπτον ἡ ἐπιθυμία βλέπει ; Τίς γὰρ ἐν ἡμῖν λόγος 
τοιοῦτος, ὡς ἀνιχνεῦσαι τοῦ ζητουμένου τὴν φύσιν ; 
Τίς ἐξεύροι ὀνομάτων τε xal ῥημάτων σημασίαν 
ποιαύτην, ὡς ἀξίαν ἡμῖν ἔννοιαν τοῦ ὑπερχειμένου 
φωτὸς ἐμποιεῖσθαι ; Πῶς ὀνομάσω τὸ ἀθάνατον ; 
πῶς παραστήσω τὸ ἄῦλον; πῶς δὲ δείξω τὸ ἀειδές ; 
πῶς διαλάθω τὸ ἀμέγεθες, τὸ ἄποσον, τὸ ἄποιον, τὸ 
ἀσχημάτιστον, τὸ μήτε τόπιν, μήτε χρόνῳ εὑρισχό- 
μενον, τὸ ἑξώτερον παντὸς πειρασμοῦ xal πάσης 
ὁριστιχῆς φαντασίας ; οὗ ἔργον ζωὴ, καὶ ἡ πάντων 
τῶν xatà τὸ ἀγαθὸν νοουμένων ὑπόστασις ; ᾿Αλλ᾽ 
ὡς μὴ μάτην ὁ λόγος χάμῃ, τοῖς ἀχωρήτοις ἑαυτὸν 
ἐπεχτείνων" ἀμήχανον γὰρ ὑπὸ χατάληψιν τοῦτο 
ἐλθεῖν" πολυπραγμονοῦντες παυσώμεθα, τοσοῦτον 
μόνον ἐκ τῶν ζητηθέντων χερδάναντες, ὅσον δι᾽ 
αὐτῶν Évvotáv τινα μεγέθους ἄφραστον ἀνατυπώσα- 
σθαι. "Ὅσον δὲ τῆς γνώσεως ἡμῶν ὑψηλότερον εἶναι 
νὸ ἀγαθὸν τῇ φύσει πιστεύομεν, τοσοῦτον μᾶλλον τὸ 
πένθος ἑαυτοῖς ἐπιτείνομεν" ὅτε τούτου τοῦ ὑπεραί- 
ῥοντος πᾶσαν δύναμιν χαταληπτιχὴν ἐν μετουσίᾳ 
ποτὲ ἦμεν οἱ ἄνθρωποι. 


SACRA PARALLELA. 


1086 

Α figi, nec humanl ascensus compcr:»m Lumilitatem 
babere, et. quantum adhuc a vero fastigio absit, 
qui cunctis est sublimior? 

Id. orat. 25. — Priestat ratiocinando duce Spi- 
ritu laborare, quam, dum otium et tranquillitatem 
conseclamur, pr:zcipiti casu in impietatem ruere, 

Id. orat. 2 De Filio. — Nec aerem quisqvam 
lotum unquam  spiravit; nec Dei essentiam 
perfecte, aut mens concepit, aut vox complexa est. 

Incerti. — Alia theologia illis convenit, quorum 
aninius omnino purgatus est, qu: si admodum 
vera; alia quz vulgo quadret ; quie nimirum men- 
lem eorum ad pietatem et justitiam possit allicere, 
per mutuum commercium eos a vita ferina abs- 
trahens. 

B Greg. Nyss. in S beatit.— Quid tandem illud est, 
quo tenebrosum hoc human:e naturz antrum in haz 
vita collustratur ? An fortasse id sibi frustra no- 
stra cupiditas proponit intuendum, quod nec 
permeari, nec percipi queat? Quaenam enim in 
nobis tanta facultas sit rationis, ul ejus quod 
queritur, naturam' pervestigare possit? Quisnam 
tantam nominum et vocabulorum significationem 
comminiscatur, ut summi illius luminis notionem 
nobis pro eo ac dignum est, elferat ? (juo nomine 
id quod immortale est, appellem? quomodo id 
quod materia, et quod forma vacat, ostendero, 
qui demum id oratione complectar, quod magni- 
tudine, quantitate, 304$ qualitate et figura caret? 
quod nec in loco, nec in tempore invenitur; quod 
ab omni termini et definitionis specie alienum 
est; cujus opera vita est, atque omnium qua se- 
cundum bonum intelliguntur, creatio et sustenta- 
culum? Verum ne sermo noster incassum laboret, 
dum ad ea quz capi non possunt, sese exporrigit 
(neque enim fieri potest ut hoc sub cognitionem 
cadat), curiose ista inquirere desinamus, loc 
tantum ex his quz a nobis quzsita sunt, utilitatis 
consecuti, quod per ea notionem quamdam ma- 


gnitudinis inexplicabilem animo nobis effinximus, Porro quo bonum illud suapte natura cogi- 
tatione nostra esse sublimius credimus, eo majore luctuaflicimur; quoniam nos quondam homi- 


nes illo incomprehensibili bono fruebamur. 
᾿Αχράτητος xai οὐρανοδρόμος ἡ θεία φύσις, àv- 
ἐφιχτὸς τοῖς διώχουσιν, ἐγγίζουσα τοῖς πιστεύουτιν. 


᾿Ανθρώπιναι λέξεις Θεοῦ οὐσίαν ἑρμηνεῦσαι οὗ 
δύνανται. 

Ἔστιν ὅτε καὶ θεολογεῖν ἐπιχειροῦσιν, ὅπου xal ἡ 
ἀλήθεια ἀνέφιχτος, xat ὁ στοχατμὸς ἐπιχίνδυνος. 


Εἰ ζητεῖς Θεὸν, ὦ διάνοια, ἐξελθοῦσα ἀπὸ σαυτῆς 
ἀναζήτει. 


Τιτλ. Δ, — Περὶ dyaxnc καὶ φόδου Θεοῦ" καὶ ὅτι 
παντὸς ἀγαθοῦ ὑπερέχουσιν. 

« Ἐχάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν ᾿Αδραὰμ ἐξ οὐρα- 

νοῦ, xai εἶπεν αὐτῷ " ᾿Αδραάμ. Ὃ δὲ εἶπεν “Ἰδοὺ 

ἐγώ. Εἶπε δέ" Μὴ ἐπιθάλης τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ πα:- 


Chrys. in S. Steph. — Divina natura captum 

omnem excedit, atque in caelum excurrit, ut non 

Da persequentibus queat capi, et iis qui (ide prz- 
diti sunt, proxima sit. 

Didymi. — Humana verba Dei essentiam enun- 
tiare nequeunt, 

Nili. — Interdum etiam de divinis rebus disse- 
rere conantur; ubi nec veritatem assequi quis- 
quam possit, et conjecturis uti periculosum est. 

Philonis. — Si Deum quzris, o mens, ex tcipsa 
excede ut quaeras. 


Tit. IV, — De amore et timore Dei, et. quod. omne 
bouum superent, 

Gen, xxn, 11, 12. — « Et vocavit angelus Abra- 

ham de ccelo, dicens ei : Abraham. Qui respondit : 

Adsum; dixitque ci: Ne extendas manum tuam 
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cognovi quod timeas Dominun, et non pepereisti 
unigenito filio tuo propter me. » 

Deui. x, 42. — « Et. nunc, Israel, quid Dominus 
Deus petit a te, nisi ut timeas Deum tuum, et 
ambules in omnibus viis ejus? » 

Deut. vi, 5. — « Diliges Dominum Deum tuum 
ex tota mente tua, ei ex tota anima tua, et ex om» 
nibus viribus tuis. » 

Psal, xxiv, 14. — « Firmamentum est Dominus 
timentibus eum. » 

Psal. xxxii, 8-18. —« Timeat Dominum omnis 
terra, Ecce oculi Domini super metuentes eum. » 

Psal. xxxin, 8-10, — « Castrametabitur ange- 
lus Domini in. circuitu timentium eum, et eripiet 
eos. Timete Dominum, omnes sancti ejus. » 

Psal. cx, 9. — « Initium sapientie timor Do- 
mini, » 

Psal. cxi, 1. — « Beatus vir qui timet Domi- 
num. » 

Psal. cxvijyi, 120, — « Confige ἃ timore tuo car- 
nes meas. » " 

Psal. cxxvin, f. — « Beati omnes qui timent 
Dominum. » 

Psal. cx,vi,. 10, 11. — « Non. in. fortitudine 
equi voluntatem habes, nec in tibiis viri benepla- 
citum est tibi, » elc. 

Prov. wi, 6. — « Dominus dabit sapientiam ; et 
viam timentium se custodiet, » 


Prov. xiv, 27, — « Timor Domini fons vite, C 


et facit ut declines a ruina mortis. » 

Prov, vin, 45. — « Timor Domini odit mali- 
tiam, » 

Prov. x, 27. — « Timor Domini apponet dies. 
Przsidium piorum timor Domini. » 

305 Prov. xv, 27. — « Per timorem Domini 
declinat omnis a malis. Tuetur Dominus timentes 
se. » 

Pros. πὶ, 7. — s Time Dominum, et recede ab 
omni malo, Tunc sanitas erit unibiculo tuo, et ir- 
rigatio ossibus tuis. » 

Prov. xiv, 26. — « In timore Domini fiducia 
fortitudinis. » 

Eccle. xi, 45. — « Finem loquendi, totum au- 
di : Deum time, et mandata ejus observa. » 

Malach, iw, 9, — « Orietur vobis timentibus no- 
wen meum sol justitim ; et sanitas in pennis 
ejus. » 

Hlabac. n, 90. — « Dominus in templo sancto 
Suo : timeat a facie ejus omnis terra. » 

Eccli. 1, 17, 12, 19, 20, 21, 54, 30. — « Timor 
Domini gloria et gloriatio. Timor Domini delecta- 
bit cor, ct dabit lxwtitiam et gaudium in longitudi- 
nem dierum. Timenti Dominum bene erit, et in 
diebus consummationis illius benedicetur. Pleni- 
ludo sapientie est timere Deum. Radix sapien- 
lie est timere Deum : et rami ejus longitudo 
dierum, Sapientia et disciplina timor Domini. Ne 


S. JOANNIS DAMASCEAL . 
super puerum, neque facias illi quidquam. Nunc Α δάριόν σου, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηθέν. Nov 
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re 
ἔγνων ὅτι φοδῇ σὺ τὸν Θεὸν, καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ 
υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ ἐμέ. » 

« Καὶ νῦν, Ἰσραὴλ, τί Κύριος ὁ Θεὸς ἀπαιτεῖ 
παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἢ φοδεῖσθαι αὑτὸν, xaX πορεύεσθαι 
ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ; » 

« ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς 
δυνάμεώς 20v. » 


« Κραταίωμα Κύριος τῶν φοδουμένων αὐτόν. » 


« Φοθδηθήτω τὸν Κύριον πᾶσα ἡ γῆ. Ἰδοὺ οἱ 
ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοδουμένους αὐτόν. » 

« Παρεμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου κύκλῳ τῶν φοῦον- 
μένων αὐτόν, καὶ ῥύσεται αὐτούς, Φοδήθητε τὸν 


B Κύριον, πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ. » 


« ᾿Αρχὴ σοφίας, φόδος Κυρίου. » 

« Μακάριος ἀνὴρ ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον. » 

« Καθήλωσον ἐχ τοῦ φόβου σου τὰς σάρχας pou. » 
« Μαχάριοι πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον, ν 


« Οὐκ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θέλεις, οὐδὲ ἐν 
ταῖς χνήμαις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοχεῖς, » xal τὰ λοιπά, 


« Κύριος δώσει: σοφίαν, xal ὁδὸν εὐλαδουμένων 
αὐτὸν διαφυλάξει. » 

« Φόδος Κυρίου πηγὴ ζωῆς" ποιεῖ δὲ ἐκχλίνειν 
ἐχ παγίδος θανάτου. » 

t Φόδος Κυρίου μισεῖ χαχίαν. » 


€ Φόθος Κυρίου προστίθησιν ἡμέρας. ὈὈχύρωμσ 
ὁσίων, φόδος Κυρίον. ν 

εΦόθῳ Κυρίου ἐκχλίνει πᾶς ἀπὸ χαχῶν. » 

Ὑπερασπίζει Κύριος τῶν εὐλαδουμένων αὐτόν. » 


« Φοθδοῦ τὸν Θεὸν, xal ἔχχλινον ἀπὼ παντὸς xm 
χοῦ" τότε ἴασις ἔσται τῷ σώματί σου, καὶ ἐπιμέλεια 
ποῖς ὀστέοις σου. » 

« Ἐν φόδῳ Κυρίου ἐλπὶς ἰσχύος. » 


* Τέλος λόγου, τὸ πᾶν ἄχουε " τὸν Θεὸν φοθδοῦ, 


D χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε. ν 


€ Ἄνατελεῖ ἡμῖν τοῖς φοδουμένοις τὸ ὄνομά μου 
ἥλιος δικαιοσύνης, xai ἐν ποῖς πτέρυξιν αὐτοῦ 
ἴασις. ν 

« Κύριος ἐν ναῷ ἀγίῳ αὐτοῦ, εὐλαδείσθω ἀπὸ 
προσώπου αὑτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. » 

« Φόθος Κυρίου, δόξα χαὶ καύχημα. Φόθος Κυρίου 
τέρψει χαρδίαν, καὶ δώσει! εὐφροσύνην, xat χαρὰν, 
xal μαχροτμέρευσιν. Τῷ φοδηυμένῳ τὸν Κύριον εὖ 
ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτων, "Apyt σοφίας, φοβεῖσθαι τὸν Κύ- 
piov, στέφανος σοφίας, φόθος Κυρίου. Ῥίζα σοφίας, 
φοθεῖσθαι τὸν Κύριον, xat οἱ χλάδοι αὐτῆς μαχροημέ- 
ρευσις. Σοφία χαὶπαιδεία, φόρο: Κυρίον. Μὴ ἀπειθήσῃς 
φόδῳ Κυρίον, καὶ μὴ προσέλθῃς αὐτῷ χαρδίᾳ δισσῇ.» 


ris incredibilis timori Domini, et ne accesaeris ad eum duulici corde. » 
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« {νεῦμα φοδουμένων Κύριον ζήσεται᾽ ἡ yàp A ἔξει. xixiv, 164, 49. — « Spiritus timentium 


ἐλπὶς αὐτῶν ἐπὶ τὸν σώζοντα αὑτούς. Ὀφθαλμοὶ 
Κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν" ὀφθαλμοὶ Κυ- 
ρίου ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν. » 

* Ol φοδούμενοι Κύριον, ἀναμείνατε τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ, χαὶ μὴ ἐχχλίνατε, ἵνα μὴ πέσητε. Οἱ φοδού- 
μενοι Κύριον οὐχ ἀπειθήσουσι ῥημάτων αὐτοῦ" 
καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν, συντελέσουσι τὰς ὀδοὺς 
αὐτοῦ. » 

« Τῷ φοδουμένῳ τὸν Κύριον οὐχ ἀπαντήσει xaxbv, 
ἀλλ᾽ ἐν πειρασμῷ xat πάλῃ ἐξελεῖται. Χρήματα xal 
ἡ ἰσχὺς ἀνυψοῦσι καρδίαν, xal ὑπὲρ ἀμφότερα φό- 
ὅος Κυρίου, » 

« Ὃ φοθούμενος Κύριον εὐθύνει φίλους αὐτοῦ. » 


«€. Ἐν φόδῳ Κυρίου ἕστω τὸ καύχημά σον. » 


« Σπέρμα ἔντιμον ποῖον ; Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύ- 
ριον. Πλούσιος xai ἔνδοξος, καὶ πένης, τὸ χαύχημα 
αὐτῶν, φόδος Κυρίου. ν 

« Οἱ φοδούμενοι Κύριον, πιστεύσατε αὑτῷ, xal 
οὐ μὴ πέσῃ ὁ μισθὸς ὑμῶν. Οἱ φοδούμενοι Κύριον, 
ἐλπίσατε εἰς ἀγαθὰ, xal εἰς εὐφροσύνην αἰώνιον xat 
ἔλεος. » 

« Μεγιστὰν xal χριτὴςν χαὶ δυνάστης δοξασθήσε- 
ται, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτῶν τις μείζων τοῦ φοδουμένου 
πὸν Κύριον. » 

* Πᾶσα σοφία φόδος Κυρίου. Οὐξὲν χρεῖττον qófiou 
Κυρίου, xoi οὐδὲν γλυχύτερον τοῦ προσέχειν ἐντο- 
λαῖς Κυρίου. » 


« 'O φοθδούμενος Κύριον, οὐδὲν εὐλαθηθήσεται. 
Φοθδουμένου Κύριον, μαχαρία ἡ ψυχή. » 
« Ὁ φοδούμενος Κύριον. ἐχδέξεται παιδείαν. » 


« Οἱ φοδούμενοι Κύριον, εὑρήσουσι κρῖμα xal δι-- 
χαιώματα, χαὶ ὡς φῶς ἐχλάμψουσιν. » 
ΕΣ 
« Οὐχ ἔστιν ἐν φόθῳ Κυρίου ἐλάττωσις, φόδος 
Κυρίου, ὡς παράδεισος εὐλογίας, » 


* Μὴ φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινοντων τὸ σῶμα, 
τὴ» δὲ Ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι " φοδήθητε 
ét μᾷλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπο- 
λέσαι ἐν γεέννῃ. » 

« Καθὼς ἠγάπησέ με ὁ Πατὴρ, χἀγὼ ἀγάπησα 
ὑμᾶς. Μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐμῇ. "Eàv τὰς ἐντο- 
λά; μου τηρήσητε, μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ μου, χαθὼς 
ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ Πατρός μου τετήρηχα, xai μένω 
αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. » 

« ᾿Ανοίξας Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν " Ἐπὶ ἀληθείᾳ 
χαταλαμδάνομαι, ὅτι οὐχ ἔστι προσωπολήπτης ὁ 
Θεὸς, ἀλλὰ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοδούμενος αὐτὸν, xal 
ἐργαζόμενος διχαιοσύνην, δεχτὸς αὐτῷ ἐστιν. » 

« Οἴδαμεν ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὴν Θεὸν πάντα auv- 
εργεῖ εἰς ἀγαθόν. » 

€ Εἴ τις ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ' 
αὑτοῦ. » 

Φόξος; Κυρίου, χαθάρσιον ψυχῆς, xarà τὴν εὐχὴν 


Deui vivet : spes enim illorum in salutem, et 
oculi Dei in diligentes se. Oculi Domini super me- 
iuentes eun. » 

Eccli. n, 7, 18. -— « Metuentes Dominum, susti- 
nete misericordiam ejus, et non dellectatis, ne 
cadatis. Qui timent Dominum, non erunt incredi- 
biles verbis illius; et qui diligunt illum, conserva- 
bunt vias illius. » 

Eccli. xxxi, 4. — « Timenti Dominum non oc- 
current mala, sed in tentatione et lucta liberabit 
eum. Facultates οἱ virtus esaltant cor ; sed super 
hzc timor Domini. » 

Eccli. xy, 96. — « Qui timet Dominum, diri- 
git amicos suos. » 

B Eccli. ix, 22. — «In timore Domini sit gloria- 
iio tua. » 

Eccli. x, 95, 95. — « Semen honorabile quale? 
qui timent Dominum. Dives, et gloriosus, et pau- 
per, gloriatio eorum timor Domini. » 

Eccli. n, 8, 9. — « Qui timetis Dominum, cre- 
dite illi; et non evacuabitur merces vestra. Qui 
limetis Dominum, sperate bona, el lelitiam sem- 
piternam, et misericordiam. » 

Eccli. x, 97. — « Magnus, et judex, et potens 
erit in honore : et non est major illo qui timet 
Dominum. » 

Eccli. xix, 28, 48. — «Omnis sapientia. timor 
Domini. Nihil melius quam timor Dowini : et 
nibil dulcius, quam respicere in mandatis Do- 
mini. » 

Eccli. xxu, 57, — « Qui timet Dominum, nihil 
wepidabit. Timentis Dominum beata est anima. » 

Eccli. xxxiv, 47. — « Qui timet Dominum, acci- 
piet disciplinam. » 

Eccli, xxxn, 46. — « Qui timent Dominnm in- 
venient judicium et justificationes, et ut lux fulge- 
bunt. » 

Eccli. xt, 26, 97, — « Non est in timore Do- 
mini imminutio. Timor Domini sicul paradisus be- 
nedictionis. » 

Matth. x, 38. — « Nolite timere eos qui occidunt 
corpus, animam autem non possunt occidere : sed 
polius eum limete, qui potest corpus et animam 
perdere in gehennam. 

Joan, xv, 9, 10. — « Sicut dilexit me Pater, et 
€go dilexi vos. Manete in dilectione mea, Si prze- 
cepla mea servaveritis, Q6  manebitis in dile- 
Ciione mea, sicut et ego Patris mei mandata ser- 
vavi, el maneo in ejus dilectione. » 

Act. x, 54, — « Aperiens Peirus os suum dixit; 
]n veritate comperi, quod non est personarum ae- 
ceptor Deus, sed in omni gente, qui timet eum, et 
Tacit justitiam, acceptus est illi, » 

Hom. vii, 28, — ε Scimus quia dilicentibus 
Deum omnia cooperantur in bonum. » : 

1 Cor. vin, 5. — « Si quis diligit Deum, bic .co- 
gnitus est ab eo. » 

Basil. in init, Prov, — Domini timor, expiatio 
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est animi, secundum bane Prophetze postulationem 
dicentis : « Confige timore tuo carnes meas (Psal. 
cxvin, 420) » : tanquam hac ratione, improba om- 
mis et flagitiosa actio profugiat, ubi timor se- 
dem fixit : quippe cum corporis membra eam ob 
causam ad turpia flagitia moveri nequeant, ubi ti- 
more ceu clavis cónfixa sunt. Quemadmodum enim 
qui corpus clavis transfizum habet, in. ejusmodi 
erucialu versatur, ut nihil valeat agere : sic qui 
timore Dei constrictus tenetur, nou oculo ad ea 
quae minime opus est, uti, non manus ad inter- 
dictas actiones movere; nihil quidquam denique, 
vel parvum, vel magnum, preterquam conveniat, 
patrare potest; velut nempe suppliciorum quie 
tione transfigatur. 

Ex Canon. Constitut, Reg. fus. Int. 2. —— Chari- 
tas erga Deum exposcitur a nobis tanquam debi- 
tum necessarium ; quod dum animus solvendo non 
est, hoc malis omnibus est inlolerabilius. Siquidem 
alienum esse et aversum a Deo, ipsis quoque ge- 
hennz futuris cruciatibus, asperius est, el gravius 
illi qui damnum hoc patitur;. velut. oeulo lumine 
orbari, licet nullus alioqui dolor accedat. 

Timor Domini omnimoda recle facta animi su- 
perat. 5 

Claritas erga Deum in hoc sita est, ut animus 
quotidie se supra vires extendat. 

Reg. brew, quest. 219. — Queinadmodum bos et 
asinus ex beneficio quod ab alente suscipiunt, ti- 
morem erga Deum sponte concipimus ; si mon 


stupido ingratoque animo beneficia suscipiamus. C 


Qui fieri possit, wt tot tantorumque beneficiorum 
auctorem Deum non redamemus; quando ejus- 
modi affectus naturali, ut ita dicam, instinclu, 
nullo docente, animis nostris inditus fuit. 

Nas. orat, 2. — lnitium sapienti: est timor 
Domini, veluti primze quedam fasciz illius. Sa- 
pientia aulem timorem exsuperat, nosque ad 
amorem provchens, Dei amicos el filios pro ser- 
vis facit. 

Ejusdem, orat, 4. — Donum est aliquantisper 
eliam secedere, quemadmodum olim Moyses, ct 
posunodum Jeremias, ac prompte atque impigre 
ad vocantem aceurrere, ut de Aarone et Isaia pro- 
ditum est : dummodo utrumque pie fiat : alterum 
ob propriam inlirmitatem, allerum ob vocaniis 
potentiam. 

Chrys. orat. A5: De stat, — Non tantum virtutis 
habet oratio; quantum efficit timor. Quid atrocius 
gehenna? at nihil ejus timore utilius. Metus quippe 
geliennz nobis regni ccelestis coronam affert : liaud 
secus ac in militis semper armati domo, non prz- 
do, non eífossor murorum, non quispiam alius ex 
his qui ejusmodi facinora aggrediuntur, propius 
audeat apparere : limore sic animos obtinente, nibil 
Wliberalium 307 affectionum facile nubis accedit, 
sed omnes sese proripiunt, et fugam capessunt, 
timoris vi el potentia undique fusz el profligatze. 
Nec vero hoc solum lucri ex timore capimus ; sed 
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Α τοῦ Προφήτου λέγοντος" « Καθήλωσον kx τοῦ φόδου 
σου τὰς σάρχας μου ν ὡς ὅπου φόδος ἐνοιχεῖ, πά- 
σὴς πονηρᾶς xai ἀνοσίας πράξεως ἀποφευγούσης, 
τῶν τοῦ σώματος μελῶν κινηθῆναι πρὸς ἀτόπους 
ἐνεργείας διὰ τὸ τῷ φόδῳ χαθηλῶσθαι, μὴ δυναμέ- 
νων. Ὥσπερ γὰρ ὁ ἐμπεπηγότας ἔχων ἐν. ἑαυτῷ 
ποὺς σωματιχοὺς ἥλους, ἀνενέργητός ἐστιν, ὑπὸ τῶν 
ὀδυνῶν χατεχόμενος, οὕτως ὁ τῷ φόδῳ Θεοῦ χατει- 
λημμένος, οὐχ ὀφθαλμῷ χρήσασθαι πρὸς ἃ μὴ δεῖ, 
οὗ χεῖρας χινῆσαι πρὸς ἀπηγορευμένας πράξεις, οὐχ 
ὅλως μιχρὸν ἢ μεῖζον ἐνεργῆσαι παρὰ τὸ χαθῆχον 
δύναται“ οἷον ὀδύνῃ τινὶ τῇ προσδοχίᾳ τῶν ἀπειλη- 
θέντων συμπεπαρμένος. 
Deus .comininatus est,cruciatu quodam, exspecta- 
B  "Avayxaloy ὄφλημα τὴν εἰς Θεὸν ἀγάπην ἀπαι- 
πούμεθα, ὃ τῇ ἐλλιπούνῃ ψυχῇ πάντων χαχῶν ἐστιν 
ἀφορητότατον. Θεοῦ γὰρ ἀλλοτρίωσις xat ἀποστροφὴ, 
xai τῶν ἐν τῇ γεέννῃ προσδοχωμένων χολάσεων 
ἀφορητότερόν ἐστι χαὶ βαρύτερον τῷ παθόντι, ὡς 
ὀφθαλμῷ φωτὸς στέρησις, xàv μὴ ὀδύνη προσῇ. 


$ó6o; Κυρίου παντοίων κατορθωμάτων τῆς ψυχῆς 
περιγίνεται. 

'H εἰς Θεὸν ἀγάπη αὕτη ἐστὶν, τὸ ὑπὲρ δύναμιν 
ἀεὶ τὴν ψυχὴν ἐπεχτεῖναι. 

“Ὥσπερ τῷ Bot xal τῷ ὄνῳ ix τῆς παρὰ τοῦ τρέ- 
ψοντος εὐεργεσίας, ἡ πρὸς αὐτὸν ἀγάπη αὐτομάτως 
ἐγγίνεται, οὕτω xal ἡμεῖς, ἐὰν εὐαισθήτως xal εὑ- 
γνωμόνως τὰς εὐεργεσίας δεξώμεθα. "Tbv τοσούτων 
xai τηλιχφύτων εὐεργέτην Θεὸν πῶς οὐχ ἀγαπῆσομεν 
κατὰ φύσιν, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ἀδιδάχτιυς τῆς τοιαύτης 
διαθέσεως τῇ ὑγιανούσῃ ψυχῇ ἐγγινομένης ; 


"Agyh σοφίας φόβος Κυρίου, οἷόν «: πρῶτον σπάρ- 
4avov* xol σοφία τὸν φόδον ὑπερβᾶσα, xal εἰς τὴν 
ἀγάπην ἀναδιθάσασα, Θεοῦ φίλους ἡμᾶς χαὶ υἱοὺς 
ἀντὶ δούλων ἐργάζεται, 


᾿Αγαθὸν χαὶ ὑποχωρῆσαΐ τι μιχρὸν, ὡς Μωῦσῆς 
ἐχεῖνος τὸ παλαιὸν, xal Ἱερεμίας ὕστερον, xal 
προυδραμεῖν ἑτοίμως τῷ καλοῦντι, ὡς ᾿Ααρών τε 
xal Ἡσαῖας, μόνον εὐσεδῶς ἀμφότερα" τὸ μὲν διὰ 
τὴν οἰκείαν ἀσθένειαν, τὸ δὲ διὰ τὴν τοῦ καλοῦντος 
δύναμιν, 


D 


Οὐ τοσοῦτον ἐργάζεσθαι δυνήσεται λόγος, ὅσον &p- 
γάζεται φόθος. Τί γεέννης χαλεπώτερον ; ἀλλ᾽ οὐδὲν 
τοῦ ταύτης χρησιμώτερον φόδου. Ὁ γὰρ τῆς γεέν- 
νῆς φόδος τὸν τῆς βασιλείας ἡμῖν χομίζες στέφανον. 
Καθάπερ ἐν οἰκίᾳ στρατιώτου διηνεχῶς ὡπλισμένον, 
o) λῃστὴς, οὐ τοιχωρύχος, οὐχ ἄλλος τις τῶν τὰ 
τοιαῦτα χαχουργούντων, τολμήσει φανῆναι πλησίον " 
οὕτω φόδου χατέχοντος τὰς ψυχὰς, οὐδὲν τῶν ἂν- 
ελευθέρων παθῶν ἐπεισέρχετα! ῥᾳδίως ἡμῖν, ἀλλὰ 
δραπετεύει xal φυγαδεύεται, τῇ τυραννίδι τοῦ φόδου 
πάντοθεν ἐξελαυνόμενα. Καὶ οὐ τοῦτό ἐστιν ὃ xap- 
πούμεθα ἀπὸ τοῦ φόδου μόνον, ἀλλὰ καὶ ἕτερον 
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πολλῷ μεῖζον. Οὐ γὰρ δὴ μόνον τὰ πονηρὰ ἡμῶν A aliud quoque multo przstantius. Non enim tan- 


ἀπελαύνε: πάθη, ἀλλὰ xal πᾶσαν εἰσάγει μετὰ moÀ- 
λῆς εὐχολίας τὴν ἀρετήν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω χατ- 
ἐσθίει μὲν ἁμαρτήματα, ἀρετὴν, δὲ αὔξεσθαι ποιεῖ 
xai θάλλειν, ὡς διηνεκοῦς φόδου φύσις. Διὰ τοῦτο 
τὸν μὴ συζῶντα φόδῳ ἀμήχανον χατορθῶσαι, ὥσπερ- 
οὖν τὸν ἐν φόδῳ ζῶντα ἀμήχανον διαμαρτεῖν. 


Φόθδος οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἣ τεῖχος, xal ἀσφάλεια, 
xai πύργους ἀχαταγώνιστος. 


Ὃ τοῦ ἀπαθοῦς Θεοῦ φόδος ἀπαϑής * φοδεῖται γάρ 
«τις, υὐ τὸν Θεὸν, ἀλλὰ τὸ ἀποπεσεῖν τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ 
τοῦτο διδιὼς, τὸ τοῖς χαχοῖς συμπεσεῖν, φοῦεῖται 
xax δέδιεν τὰ χαχά " ὁ δεδιὼς δὲ τὸ πτῶμα, ἄφθαρ- 
τὸν ἑαυτὸν καὶ ἀπαθῇ εἶναι βούλεται, 


«Οὐ δυνατὸν τὸν ἀληθῶς φοδουμενον τὸν Θεὸν δει- 
λίαν ἔχειν, εἰρημένον τοῦ « Πλὴν αὐτὸν μὴ φοδοῦ 
ἄλλον. » 


Ὁ φοδούμενος τὸν Θεὸν, κατὰ θεὸν πάντα 
πράττει. 

Λέγεται ὁ Θεὸς φοδερὸς εἶναι" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς θανα- 
σίμου θηρίου 3j ἀνθρώπου ὠμοῦ φόδον ἔχειν. Ὃ τὰρ 
Θεὸς φῶς ἔστιν, xal τὰ ἑξῆς. Πῶ; οὖν φοδηθῶμεν 
φῶς, ἢ ζωὴν, ἢ ἀλήθειαν, ἢ ἀνάστασιν; ὡς ἐάν τις 
ἢ ἐπὶ ὑψηλὸν ὅρος οἰχῶν, xxi λέγεται φοθεῖσθαι 
αὐτό" οὐ τὸ ὅρος φοθεῖται, ἀλλὰ τοῦ μὴ ἐχπεσεῖν 
αὐτοῦ. Τοίνυν χαὶ ἡμεῖς φοδούμεθα τὸν Θεὸν, φοθού- c 
μενοι ἐχπεσεῖν τοῦ φωτὸς, καὶ τῆς ζωῆς, χαὶ τῆς 
ἀληθείας, καὶ τῆς γνώσεως. 


τίτλ. E. — Περὶ ἀντιλογίας πρὸς Θεόν" χαὶ 
ὅτι οὐ δεῖ ἀντιϊέγειν,, ἢ δικαιολογεῖσθαι πρὸς 
Θεόν. 


€ "Avopía ἡμῖν λογισθήσεται, πολλὰ λαλουντὼν 
ῥήματα ἐνώπιον Κυρίου. » 

« Οὐκ εἴ ἄνθρωπος κατ᾽ ἐμὲ, ᾧ ἀντιχρινοῦμαι, 
ἵνα ἔλθωμεν ὁμοθυμαδὸν εἰς κρίσιν. 1 


€ Τί ἔτι ἐγὼ κρίνομαι νουθετούμενος χαὶ ἐλεγχό- 
μενος παρὰ Κυρίου, ἀκούων τοιαῦτα οὐθὲν v; Ἐγὼ 
δὲ τίνα ἀπόκρισιν δώσω; Χεῖρα θήσω ἐπὶ στόματί 
μου" ἅπαξ λελάγηχα, ἐπὶ δὲ τῷ δευτέρῳ οὐ προῦ- 
θήσω. » 

« Μὴ 'μοι εἴη ἐναντίον Κυρίου ἀσεδῆσαι, ἢ bvav- 
πίον παντοχράτορος ταράξαι τὸ δίχαιον. » 

« Μὴ σπεῦδε ἐπὶ στόματί σου, καὶ ἡ χαρδία cou 
μὴ ταχύνηται τοῦ ἐξενεγκεῖν λόγον πρὸ προσώπου 
ποῦ Θεοῦ. » 

« Μὴ ἐρεῖ πλάσμα τῷ πλάσαντι, Οὐ σύ με ἔπλα- 
σας; fj τὸ ποίημα τῷ ποιήσαντι, Οὐ συνετῶς με 
ἐποίησας ; » 

« Μὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ χεραμεῖ, Τί ποιεῖς ; Τί οὐχ 
ἐργάσεις, οὐδὲ ἔχεις χεῖρας; καὶ μὴ ἀποχριθήσεται 


tummodo vitiosos affeclus nostros propulsat, ve- 
rum et omnibus virtutibus facilem ad nos aditum 
aperit. Nec enim quidquam perinde, tum peccata 
delet, tum auget virtutem el florentem reddit, 
atque perpetui timoris natyra. Quocirca fieri non 
potest, ut qui in πα. ἡ recie aliquid agat, 
et vicissim qui in timore vivit, a recto aberret. 

Chrysost. orat. A5 De stat. — Timor nihil aliud 
esi, nisi murus et presidium, ac turris inexpu- 
gnabilis. 

Clem. Alex. Stromat. — Timor Dei qui pertur- 
bationibus vacat, perturbationi non est obnoxius. 
Neque enim Deum quisquam timet, sed ne a Deo 
excidat. Qui autem hoc timet, ne incidat in 
mala, is proinde mala metuit. Porro qui casum 
timet, is ab interitu et perpessionibus alienus fieri 
cupit. 

Didym. in Isa. — Fieri non potest, ut qui timo- 
re Dei praeditus est, meticulosus sil : quando 
dielum est : « Preter illum ne quemquam alium 
metuas. » 

Evagrii, — Qui timet Deum, omnia secundum 
Deum gerit. 

Ejusdem. — Deus terribilis esse dicitur : non 
quod in pestiferz belluz aut svi bominis morem 
terrorem incutiat, Deus quippe est lux, via, veri- 
tas, et vita, etc. Quinam ergo lucem, aut vitam, 
aut veritatem, aul resurrectionem | perhorres- 
camus? lloc perinde est, ac si quis in sublimi 
quodam monte agens, ipsum metuere dicatur ; is 
plane non montem timet, sed ne ex eo praeceps 
ruat. Ad eumdem modum Deum extimescimus ; 
lioc utique metuentes, ne a luce , vita, veritale et 
scientia excidamus. 

Tit. V. — De contradiciione adversus. Deum : et 

quod adrersus Deum. minime sit contradicendum, 

nec cum eo expostulandum. 

Job xxxiv, 91. — « lniquitas nohis reputabi- 
tur, multa verba loquentibus coram Domino, » 

Job 1x, 52. — « Non es lomo similis mei, eum 
quo litigem, ut veniamus unanimiter ad judi- 
cium. » 

Job xxxix, 94. — « Quid adhuc ego judicor 


p admonitus et reprehensus a Domiuo, audiens ta- 


lia, cum nihil sim? Ego autem quid hac respon- 
sum dabo? manum meam imponam ori meo. 
Unum locutus sum, et ultra non addam. » 


Ibid. 55. — « Absit ut coram Deo impie agam : 
et coram Omnipotente jus perturbem ! » 


Eccle. v, 4, — « Ne festines in ore tuo : et cor 
tuum non festinet ad proferendum verbum in con- 
spectu Dei. » ᾿ 

Iia. xxix, 16. — « Nunquid dicet. figmentum 
fictori suo: Non tu me fecisti ? aut factura factori 
suo : Non tu sapienter me fecisti? » 


Isa, xxv, 9, 10. — « Nunquid dicet lutum fi- 
gulo : Quid. facis? quid non operaberis, nec habes 
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marius? el non respondebit figmentum ad eum quí A τὸ πλάτμα πρὸς τὸν πλάσαντα αὑτόν ; ἃ ὁ λέγων τῷ 


se finxit, aut qui dicit Patri, cur genuit * et matri, 
Cur parturis ? » 

Sap. τ, 34, — « Qui. non cogitavit adversus 
Dowinum nequissima, huic dabitur donum fldei 
electum, » 

308 Eccli. vu, 5. — « Ne te justifices ante 
Deum. » 

Rom. 1x, 90, 21, — « O homo, tu quises, qui re- 
spondeas Deo? An dicet figmentum ei qui se finxit : 
Quid me fecisti sic? Annon habet potestatem fi- 
gulus luti ex eadem inassa facere, aliud quidem 
vas in honorem ; aliud autem in contumeliam? » 

I Cor. x, 9. — « Non tentemus Dominum, sicut 
quidam eorum tentaverunt, et a serpentibus per- 
ierunt. | 

Basil, Quod Deus non est uuctor malorum, — Qui 
Deo reluctari audent, his verbis utuntur : Quid 
est, quamobrem in ipsa structura non. habemus, 
ut extra. peccandi aleam sinus, ut ne, si velimus 
quidem, peccare nobis liceat? Quoniam tu quoque 
servos, non, cum eos in vinculis constriclos tenes, 
benevolos tibi existimas; sed cum eos sponte mu» 
nere suo fungi perspicis. Quin Deo quoque gratum 
est, non quod vi extorquelur, sed quod ex virtute 
geritur. Virtus porro a voluntate, non ex necessi- 
late oritur. Maque qui conditorem boc nomine 
reprehendit, quod nos natura impeccabiles non 
condiderit, nihil aliud quam brutam naturam ei 
7 ue rationalis est anteponit ; 
agendi. 


et illam qu: nullo ex se motu cietur, ei 


πατρὶ, τί ἐγέννησε ; xal τῇ μητρὶ, ΤΊ ὠδίνει: ; » 


€ Ὁ μὴ ἐνθυμηθεὶς χατὰ τοῦ Κυρίου ποντ pi, δο- 
θήσεται αὑτῷ τῆς πίστεως χάρις ἐκλεχτή. .) 


« Mf διχαιοῦ ἐναντίον Κυρίου. » 


€ "Q ἄνθρωπε, μενοῦν γε, σὺ zl; εἴ ὁ ἀνταπο- 
χρινόμενος τῷ Θεῷ; Μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλά- 
σαντι Τί με ἐποίησας οὕτως ; ἢ οὐχ ἔχει ἐξουσίαν 
ὁ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ ἐχ τοῦ αὐτοῦ φυράματος 
ποιῆσαι, ὃ μὲν εἰς τιμὴν σχεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν ; » 

€ Μὴ πειράζωμεν τὸν Κύριον, χαθώς τινες αὐτῶν 
ἐπείρασαν, καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. » 


Οἱ τολμῶντες Θεῷ ἀντιλέγειν, φασίν Διά τί ἐν 
τῇ χατασχευῇ τὸ ἀναμάρτητον οὐχ ἔχομεν, ὥστε 
οὐδὲ βουλομένοις ἡμῖν ὑπάρχειν τὸ ἁμαρτάνειν; Ὅτι: 
xat σὺ τοὺς οἰχέτας, οὐχ ὅταν δεσμίους ἔχῃς, εὔνους 
ὑπολαμθάνεις, ἀλλ᾽ ὅταν ἴδῃς ἐχουσίως ἀποπληροῦν- 
τάς σοι τὰ χαθήχοντα. Kal Θεῷ φίλον, οὐ τὸ ἢναγ- 
χασμένον, ἀλλὰ τὸ ἐξ ἀρετῆς χατορθούμενον, ᾿λρετὴ 
δὲ ἐχ προαιρέσεως, καὶ οὐκ ἀνάγχης γίνεται, Ὁ 
τοίνυν μεμφόμενος τὸν ποιητὴν, ὡς μὴ φυσιχῶς 
κατασχευάσαντα ἡμᾶς ἀναμαρτήτους, οὐδὲν ἕτερον 
ἢ τὴν ἄλογον φύσιν τῆς λογικῆς προτιμᾷ, χαὶ τὴν 
ἀχίνητον καὶ ἀνόρμητον τῆς προαιρετικῆς xai ἐμ- 
πράχτου. 


cui inesL electio εἰ vis 


14. epist. 41. — Ne quis, velim, corrigere Deum C Μηδεὶς, παραχαλῶ, διορθούσθω τὸν Κύριον, μηδὲ 


tentet, et dicat : Hoc. nobis omnino debet contin- 
gere, non autem illud. « Quis enim novit sensum 
Domini; aut quis consiliarius cjus fuit * » (Rom. xi, 
31) In caligine siquidem judieat, ut Jobi ser- 
monibus utar, el nubes absconsio ejus esl, nec 
conspicietur. Explorata medicamina habet, quie a 
vitio ad virtutem, et ab ignoratione ad cognitionem 
Dei animos excitant. 

Cyrilli Alexand. — Demitte supercilium, o homo : 
repagulum et januam impone linguz. Ab hoc tam 
frigido vaniloquio quamprimum — abscede.: Sine 
Deum et scire, οἱ facere, quz ipsum deceant. 


Tit, Vl. — De angelis : et quod admisso peccato 

puniantur. 

Job xxvi, 15, — « Pracepto interfecit. draco- 
nem apostatam, » 

II Peir. à, 4. — « Deus angelis peccantibus 
non pepercit, sed rudentibus inferni detractos in 
tartarum tradidit cruciandos, in judicium reser- 
vari, » 

Jude 6. * Angelos qui non servaverunt 
suum principatum, sed dereliquerunt. suunr domi- 


λεγέσθω, ὅτι τοῦτο ἡμῖν ὠφελεῖ συμδῆναι, xat οὖν 
ἐκεῖνο πάντως. « Ti; γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου ; ἢ τί; 
σύμδουλος αὑτοῦ ἐγένετο; » ἐν γνόφῳ γὰρ χρίνει, 
xazà τὸν Ἰὼδ, xxi νεφέλη ἀποχρυφὴ αὐτοῦ, χαὶ 
οὐχ ὁραθήσεται. Εἶδεν τὰ àv) χαχίας ἐπὶ ἀρετὴν, 
χαὶ ἀπὸ ἀγνωσίας εἰς ἐπίγνωσιν Θεοῦ προτρεπόμενσ 
φάρμαχα. 

Κάθες, ἄνθρωπε, τὴν ὁρμὴν" ἐπίθες τῇ γλώττῃ 
μοχλὸν xai θύραν, ἀποπήδησον τῆς οὕτω ψυχρᾶς εἰ- 
χαιομυθίας Πάρες ἐπὶ πάντα Θεῷ τὸ xal εἰδέναι 
καὶ δρᾷν ἅπερ ἂν αὐτῷ πρέπει, 


τί. Φ. 


— Περὶ ἀγγέλων" ὅτι καὶ ἄγγελοι 
ἁμαρτήσαντες κολάζονται. 

', Προστάγματι ἐθανάτωσε Ópáxovta ἀποστά- 
T. » 

* Ὁ Θεὸς ἀμαρτησάντων οὐχ ἐφείσατο" ἀλλὰ 
σειραῖς ζόφον ταρταρώσας, παρέδωχεν εἰς κρίσιν 
χολαζομένους τηρεῖσθαι. » 


€ ᾿Αγγέλους τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν àp- 
χὴν, ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰχητέρεον, εἰς xpl- 


VARLE LECTIONES, 


Vasat, non plures, contra Julianum ediderit. 


» Wwe perperam in Rup. dicitur accepta ex lib. xvi Contra Julian., cum Cyrillus decem libros dun- 
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cv μεγάλης ἡμέρα; δεσμοῖς αἰωνίοις ὑπὸ ζόφον τι ἃ cilium, in judicium magni diei vinculis zlernis 


πέρτχεν. 9 

"AryzÀo) πάντες, ὥσπερ προτηγορίας, οὕτω xal 
φύσεως πάντως τῆς αὐτῆς τυγχάνουσι. 

Φανοτάτη: οὔσης οὐσίας τῶν ἀγγέλων, μᾶλλον δὲ 
οὐρανίου, οὐκ ἀποτετα γμένον ἕν εἶδος, ἢ μία μορφὴ 
περὶ αὐτὰ εὑρίσχεται" οὐ γὰρ σχληραὶ xat ἀντίτυ- 
ποι φύσεις σωμάτων εἰσίν. 


"Hy τὰ σχέλη αὐτῶν ὀρῦχ, καὶ πτερωτοὶ οἱ πόδες 
αὐτῶν, ὁ μέγας Ἱεζεχιὴλ περὶ τῶν ἀγγέλων ἔλεγεν" 
ὅπερ δηλοῖ τὸ ἀχλενὲς τῇς γνώμης, χαὶ τὸ πρὸς τὰ 
νοήματα τῆς φύσεως ἐκ:ἔνης ὀξυχίνητον, 

Τιμῶμεν ἀγγέλους, οὐ διὰ τὴν φύσιν, dà διὰ 
τὴν ἀρετήν" xil δαίμονα; ἀτιμάζομεν, διὰ τὴν ἐν- 
υπάρχουσαν αὐτῶν χαχίαν. 

Πνευματιχαὶ τῶν ἀγγέλων οὐσία: " εἰχάζονται δὲ 
πολλάχις ἀνθρώπων ἰδέαις, πρὸς τὰς ὑποχειμένα; 
χρείας μεταμορφούμενοι. 

TITA. Z'. — Περὶ ἀγγέλλων" ὅτι ἀγγέλους φύλακας 
ἡμῖν ἐπέστησεν ὁ Θεός. 


« Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προτ- 
ὦπου σου, ἵνα φυλάξῃ σε ἐν τῇ ὁδῷ, ὅπως εἰσαγάγῃ 
σε εἰς τὴν γῆν ἣν ἑτοίμασά σοι. Πρόσεχε σεαυτῷ, καὶ 
εἰσάχουε αὑτοῦ, χαὶ μὴ ἀπειθήσῃ αὐτῷ " οὐ γὰρ μὴ 
ὑποστελεῖταί σε. Τὸ γὰρ ὄνομά μού ἔστιν ἐν αὐτῷ.» 


« Ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων 
Θεοῦ.» 


sub caligine reservavit, » 

Didymi. — Angeli omnes, ul nomen unum, sic 
unam quoque omnino naturam habent, 

Cum splendidissima, vel, ut rectius loquar, ec 
lestis. angelorum natura sit, non certa quasdam 
species, aut una eademque forma in illis reperitur. 
Etenim durz ac renitentes naturse corporibus con- 
veniunt, 

Nili. — Erant crura eorum recta, et alati pedes 
eorum, aiebat Ezechiel de angelis. Quibus verbis 
inflexibilem sententie constantiam indicat, natu- 
raque illius iu intelligendo celeritatem. 

Ecagrii. — Angelos honoramus, non ob na!u- 
ram, sed oh virtutem : δὲ dzmones. contumeliis 

B perisequimur, propter nequitiam, quie in ipsis est. 

309 Philonis. — Angelorum essentiz spirituales 
sunt : formas vero frequenter humanas. exhibent, 
cerlis de causis in alienam speciem trnusiurmati, 


TIT. VII. — De angelis : quod. Deus. angelos nobis 
custodes prefecerit, 

Exod. xxuit, 20, 91. —  « Ecce ego mitto ange- 
lum meum ante faciem tuam, ul custodiat te in 
via, ut. inirodueat te in terram quàm przparavi 
libi. Attende tibi ipsi, et audi vocem ejus. Nec 
contemnendum putes; quia non subtrahet le. No- 
men enim meum est ia illo. » 

Deut. xxxii, 8. — « Consiituit terminos populo- 
rum secundum numerum angelorum Dei. » 


« Ὁρᾶτε μὴ χαταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν C — Matth, xvii, 10. — « Videte ne contemnatis 


πούτων * λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι ol ἄγγελοι αὐτῶν ἐν ob- 
ρανοῖς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς. ν 

Ὥσπερ παιδαγωγούς τινας ἢ παιδονόμους ἐπιτε- 
ταγμένους τοῖς ἀνθρώποις τοὺς ἀγγέλους εἰδὼς ὁ 
᾿Απόστολος, εἰς μαρτυρίαν ἑχάλεσε. 


Τοὺς μὲν ἁγίους φωταγωγοὶ φυλάττουσιν ἄγγελοι, 
τοὺς δὲ φαύλους σχοτεινοί. 

Πλοῦτος γνώσεως xal σοφίας προστίθησιν ἡμῖν 
ἀγγέλους πολλυύς " ὁ δὲ ἀχάθαρτος xal ἀπὸ τοῦ δο- 
θέντος αὐτῷ ἐχ παιδὸς ἀγγέλου χωρίζεται, 'H γὰρ 
πνευματιχὴ φιλία ἔστιν ἀρετὴ χαὶ γνῶσις Θεοῦ, δι΄ 
ὧν φυναπτόμεθα πρὸς φιλίαν ταῖς ἁγίαις δυνάμεσιν, 
εἴ γε οἱ μετανοοῦντες ἄνθρωποι χαρᾶς αἴτιοι γίνον- 
παι τοῖς ἀγγέλοις. 


TITA. H'. — Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως καὶ 
κατασκευῆς. 

€ Ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον" xaz' εἰχόνα 
Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν a2- 
πούς. » 

« ἜἜπλασεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, λαβὼν χοῦν ἀπὸ 
τῆς γῆς, xaX ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσιυπον αὑτοῦ 
πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ἄνθρωπος εἰ; ψυχὴν ζῶσαν, 
Ἐπέδαλεν ὁ Θεὸς ἔχστασιν ἐπὶ Ἀδάμ" xal 
ὕπνωσεν, xai ἔλαδεν μίαν ἐχ πλευρῶν αὐτοῦ, καὶ 
ἐνεπλέρωσε σάρχα ἀντ᾽ αὐτῆς, χαὶ (wisis αὐ- 

ParhoL. Gn. XCV. 


ἂν 


unum ex his pusillis. Dico enim vobis, quod angeli 
eorum in celis semper vident faciem Patris mvi 
qui in ccelis est. » 

Basil. lib. De sp., cap. 15. — Quoniam Aposto- 
lus perspectum habebat angelos hominibus tanquam 
piedagogos quosdam et educatores esse constitutos, 
ideirco testimonii causa eos vocavit. 

Didymi, — Probi et sancti viri lucidos angelos 
custodes liabent : mali autem tenebrosos. 

Eragr. in. Prov, — Scientize et. sapientie opes 
multos nobis angelos testes adjungurnt, At vir iim- 
purus, ab angelo qui ipsi a puero datus est, disjun- 
gitur. Etenim spiritualis amicitia in virtute et co- 
gnitione Dei eonsistit : quarum opera cum sanctis 
angelis amicitie nexu copulamur, Siquidem homni- 
nes, quus scelerum penitet, fztitia» ansam angelis 
subministrant. 


TIT. Vlll, — De hominis conformatione et structura. 


Gen. 1, 21. — « Creavit Deus bominem : ad ima- 
ginem Dei fecit illum : masculum et feminam fecit 
(Ὁ5.» 

Gen. n, 7 seqq.. — « Et formavit Deus hominem, 
accepto limo de terra, et inspiravit in faciem ejus 
spiraculum vitz : et. [actus est homo in animam 
viventem, humisit Deus exstasim in Adam : el cuim 
obdormisset, accepit unam de costis ejus, et reple- 
vit carnem pro ca. Et aedificavit Dominus costam 
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in mulierem, et. adduxit eam ad Adam. Et dixil A τὴν εἰς γυναῖκα, καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. 


Adam : Hoc nunc est οϑὸχ ossibus meis, et caro de 
€wrne mea, Hlc vocabitur mulier (seu vira), quia 
de viro suo sumpta est ipsa. Propter loc relinquet 
homo patrem et matrem, et adhierebit uxori su, 
et.eerunt duo in carnem unam. » 


Job x,8, 14,9. — « Manus tue fecerunt me, 
et plasmaverunt me. Pelle et carne vestisti me; 
ossibus el nervis compegisti me. Memento quia 
sieut lutum finxisti me; et rursus in terram redu- 
ees me, » 

Psal, xxxvii, 6, 7. — « Verumtamen universa 
wanita, omnis homo vivens. Verumtamen in 
imagine pertransit homo ; sed et frustra contur- 
batur. » 

Psal. cin, 29. — « Auferes spiritum eorum, et 
deficient : el in pulverem suum convertentur. » 

Eccle. i, 20. — « Omnia de terra facta sunt ; 
et omnia in terram reverlentur. » 

Sap. νι, 25. — 310 « Deus creavit de terra ho- 
minem inexterminabilem, et ad imaginem zeterni- 
1atis suz fecit illum. » 


Sap. 1x, 4, 2. — « Qui fecisti omnia verbo tuo, et^ 


sapientia tua constituisti hominem, ut dominaretur 
creatueg, qui a te facta est, ut disponat. orbein 
terra in :equitate et justitia, et in directione cordis 
judicium judicet. » 

Sap. vui, 1. — « Et ego quidem mortalis homo, 
similis omnibus, et ex genere terreno oriundus 
illius qui prior factus est, et in ventre matris figu- 
ralus sum caro, decem mensium tempore coagula- 
tus sum in sanguine, ex semine liominis, et delecta- 
mento somni conveniente, Et ego malus accepi 
communem aerem, et in similiter factam decidi 
terram ; et primam vocem similem omnibus emisi 
plorans. |n involumentis nutritus sum, et curis. 
Nemo enim ex regibus aliud habuit nativitatis ini- 
tium. Unus ergo introitus est omnibus ad vitam, et 
similis exitus. » 

Eccli. xvn, 1, 2. — « Dominus creavit de terra 
hominem. Numerum dierum et tempus dedit illi, 
οἵ potestatem super eam. Ad imaginem suam fecil 
illum : et posuit timorem ipsius super omnem car- 
wem, ei dominatus est bestiarum et reptilium. 
Consilio, el. sententia, οἱ oculis, et. disciplina in- 
telligentize replevit eum : et bona et mala ostendit 
ei. 

Eccli, xii, 15. — « Omnia quz de terra sunt, in 
lerram revertentur. » 

Ephes. n, 8. — « Ipsius factura sumus, creati in 
Christo Jesu in operibus bonis, quz przparavit 
Deus, ut in ipsis ambulemus. » 

Jac, 1, 18. — « Voluntarie genuit nos verbo ve- 
ritatis, ul simus initium aliquod creaturz ejus. » 

Clementis pape, epist. 1. — Cuin ipse sit creator 


Καὶ εἶπεν "Abáp.* Τοῦτο νῦν ἐστιν ὀστοῦν ix τῶν 
ὀστέων μου, xat σὰρξ ix τῆς σαρχός μου. Αὕτη χλη- 
θήσεται γυνὴ, ὅτι ἐχ τοῦ ἀνδρὸς αὑτῇςς ἐλήφθη αὐτή᾽ 
ἕνεχεν τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ 
xal τὴν μητέρα αὑτοῦ, καὶ προσχολληθήσεται πρὸς τὶν 
χυναῖχα αὐτοῦ" καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. » 

« AL χεῖρές σου ἐποίησάν με, xal ἔπλασαν δέρμα 
xa χρέας ἐνέδυσας, ὀστέοις δὲ χαὶ νεύροις με ἐνεῖ- 
ρας. Μνήσθητι ὅτι πηλόν με ἔπλασας, εἰς δὲ γῆν με 
πάλιν ἀποστρέφεις. » 


« Πλὴν τὰ συμπαντα ματαιότης, πᾶς ἄνθρωπος 
ζῶν - μέντοι γε ἐν εἰχόνι διαπορεύεται ἄνθρωπος, 
᾿ πλὴν μάτην ταράσσεται. » 


« '᾿Αντανεχεῖς τὸ πνεῦμα αὑτῶν, καὶ ἐχλείψουσι, 
xat εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν, » 

« Τὰ πάντα ἐγένετο ix τοῦ χοὺς, xal τὰ πάντα 
ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν. » 

« Ὁ Θεὸς ἔχτισε τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ, 
xoi xaT' εἰχόνα- τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἐποίησεν αὖ- 
τόν. » 

« Ὁ ποιήσας τὰ πάντα ἐν λόγῳ σον xal τῇ σοφίᾳ 
σου χατασχευασας ἄνθρωπον, ἵνα δεσπόζῃ τῶν ὑπὸ 
σοῦ γενομένων κτισμάτων, καὶ διέπῃ τὸν χόσμον 
ἐν ὁσιότητι xal δικαιοσύνῃ, καὶ ἐν εὐθύτητι χρίσιν 
χρίνῃ. » 

« Εἰμὶ μὲν χἀγὼ θνητὸς ἄνθρωπος, ἴσος ἅπασιν 
( καὶ γηγενοῦς ἀπόγονος πρωτοπλάστον, χαὶ ἐν χοιλίᾳ 

μητρὸς ἐγλύφην σὰρξ, δεχαμηνιαίῳ χρόνῳ παγεὶς ἐν 
αἴματὶ, ix σπέρματος ἀνδρὸς, καὶ ἡδονῆς ὕπνῳ συν- 
ελθούσης. Καὶ ἐγὼ δὲ γενόμενος ἔσπασα τὸν χοινὸν 
ἀέρα, καὶ ἐπὶ τὴν ὁμοιοπαθῇ κατέπεσα γῆν, πρώτην 
φωνὴν τὴν ὁμοίαν πᾶσιν ἴσα χλαίων " ἐν σπαργάνοις 
ἀνετράφην καὶ ἐν φροντίσιν, Οὐδεὶς γὰρ βασιλεὺς 
ἑτέραν ἔσχε γενέσεως ἀρχήν" μία δὲ πάντων εἴσοδος 
εἰς τὸν χόσμον, ἔξοδος ἴση. » 


« Κύριος ἔχτισε Ex γῆς ἄνθρωπον " ἡμέρας ἀρι- 
μοὺς xal χαιρὸν ἔδωχεν αὐτῷ, xal ἔδωχεν αὐτῷ 
ἐξουσίαν ἐπ᾽ αὐτῆς. Kaz' εἰχόνα αὐτοῦ ἐποίησεν αὖ- 
τὸν, xal ἔθηχεν τὸν φόδον αὐτοῦ ἐπὶ πάσης σαρχὸς, 

Ὁ χαταχυριεύειν θηρίων καὶ ἑρπετῶν. Διαδούλιον, χαὶ 
δόξαν, καὶ ὀφθαλμοὺς, xal ἐπιστήμην συνέσεως 
ἐνέπλησεν αὐτὸν, χαὶ ἀγαθὰ xo xaxà ὑπέδειξεν 
αὐτῷ.» 

( Πάντα ὅσα ἀπὸ γῆς, εἰς τὴν γῆν ἐπελεύσεται. » 


« Αὐτοῦ ἐσμεν ποίημα, χτισθέντες ἐν ἔργοις ἀγα- 
θοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, οἷς προητοίμασεν ὁ θεὸς, ἵνα 
ἐν αὐτῷ περιπατήσωμεν. » 

« Βουληθεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας, εἰς 
τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχὴν τινα τῶν ἑαυτοῦ κτισμάτων. v 

Αὐτὸς ὁ δημιουργὸς xal Δεσπότης τῶν ἁπάντων 


] VARIJE LECTIONES. 
* llinc emenda editionem Ussetii, qui ex conjectatione ita restituerat, αὐτοῦ σοφίᾳ ἐχότμησεν αὖ- 


τούς * γῆν τε διεμέρισεν, 
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ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ ἀγάλλεται. Τῷ γὰρ παμμεγε- A οἱ Dominus omnium, in operibus delectatur. Et- 


στάτῳ αὐτοῦ χράτει οὐρανοὺς ἐστήριξεν, καὶ τῇ ἀχα- 
παλήπτῳ αὐτοῦ συνέσει διεχύσμησεν αὐτούς" γῆν δὲ 
ἐχώρισεν ἀπὸ τοῦ περιέχοντος αὐτὴν ὕδατος, χαὶ 
ἤδρασεν ἐπὶ τὸν ἀσφαλῇ τοῦ ἰδίου θελήματος θεμέ- 
λιον. Ἐπὶ τούτοις τὸν ἐξοχώτατον καὶ παμμεγέθη 
ἄνθρωπον ταῖς ἰδίαις αὐτοῦ xai ἀμώμοις χερσὶν 
ἔπλασεν, τῆς ἑαυτοῦ εἰχόνος χαραχτῆρα. Οὕτως γάρ 
φησιν ὁ θεός: « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχόνα 
ἡμετέραν, xal καθ᾽ ὁμοίωσιν. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
τὸν ἄνθρωπον, ἄρσεν xai θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. » 
Ταῦτα οὖν πάντα τελειώσας, ἐποίησεν αὐτὰ, xal ηὐ- 
λόγησε, xal εἶπεν * « Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, » 

Τίς ὀστέων ἑξῆπται ἄτηκχτον οὐσίαν; τίς δὲ συνέδη- 
σεν ἐπιτείνεσθαι νεύροις, χαὶ ἀνίεσθαι περὶ τὰς ἀρ- 
μογὰς χαμπτόμενα τὰ μέλη ; τίς ὃς ἐζύμωσε χυμοὺς, 
δεύσας αἴματι, xal μαλθαχὴν ἡμῖν £x χοὸς σάρχα ; 
Μόνος ὁ ἀριστοιέχνης τὴν λογικωτάτην εἰχόνα xal 
ἔμψυχον τὸν ἄνθρωπον, ἡμᾶς ἑαυτοῦ τεχταινόμενος, 
xai κηροπλαστῶν ἐξ ὑγρῶν xal βραχυτάτων σπερμά- 
τῶν ἐν μήτρᾳ. Τίς γάρ ἔστιν ὁ προμηθούμενος μὴ 
συμπνίγεσθαι τῷ ὑγρῷ, καὶ τῇ συνοχῇ τῶν ἀγγείων 
ἐπιχλειζόμενον ἔσω τὸ ἔμθρυον; ἣ τίς ὁ μετὰ τὸ 
λοχευϑῆναι, xal εἰς φῶς ἀνελθεῖν, εἰς μέγεθος, xai 
χάλλος, xai ῥώμην, ἐξ ἀνθενοῦς xai βραχέος μετα- 
δάλλων, εἰ μὴ αὐτὸς οὗτος ὁ ἀριστοτέχνης, ὡς ἔφην, 
Θεὸς, τῇ. ποιητιχῇ δυνάμει μετασχηματίζων, καὶ 
μεταζωγραφῶν τὰς ἰδέας ; Ὃ Θεὸς ἀθανασία ἐστὶ, 
καὶ ζωὴ, καὶ ἀφθαρσία" ἔργον δὲ ἄνθρωπος θεοῦ * 
πᾶν δὲ τὸ ὑπὸ ἀθανασίας ἐργασθὲν, ἀθάνατον. Διὸ 
τὸν μὲν ἄνθρωπον ηὐτούργησεν αὐτός " τὰ δὲ λοιπὰ 
γένη τῶν ζῴων, ἀέρι, καὶ γῇ, xol ὕδατι προσέταξε 
φέρειν, « Ἐξαγαγέτω, λέγων, τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ζω- 
σῶν ψυχῶν, καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς, κατὰ 
τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. » Καὶ, « ᾿Εξαγαγέτω ἡ γῆ 
ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος" τετράποδα, καὶ ἑρπετὰ, xat 
θηρία τῆς γῆς κατὰ γένος. » Ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου 
οὐχ ἔτι, ε Ἐξαγαγέτω,»ν ἀλλὰ, «Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
xaT εἰχόνα ἡμετέραν xai καθ᾽ ὁμοίωσιν. » Καὶ, 
€ "EXa6:v ὁ θεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, xat ἔπλασεν αὐ- 
πόν.» 
hominem ad imaginem nostram et similitudinem 
eum. » 

Σῶμα ἔκχτισεν ὁ Θεὸς, οὐχὶ νόσον " xal ψυχὴν 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς, οὐχὶ δὲ ἁμαρτίαν “ ἐχαχώθη δὲ ἡ 
ψυχὴ παρατραπεῖσα τοῦ χατὰ φύσιν. "Iv ποτε Αδὰμ 
ἄνω, οὐ τόπῳ, ἀλλὰ τῇ προαιρέσει. Διὰ τί οὐχ εὐθέως 
αὐτῷ συγχατεσχευάσθη xal τὰ ἐνδύματα; Ὅτι οὔτε 
φυσιχὰ ἔπρειᾶν εἶναι ταῦτα, οὔτε Ex τέχνης. Τὰ μὲν 
γὰρ φυσιχὰ ἴδια τῶν ἀλόγων ἐστὶν, οἷον πτερὰ χαὶ 
τρίχες, καὶ δερμάτων παχύτης, στέγειν μὲν χειμῶ- 
νας, φέρειν δὲ χαύσωνας δυναμένων " ἀνθρώπῳ δὲ 
ἔπρεπε χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πρὴς Θεὸν ἀγάπης 
παρηλλαγμένας τῶν ἀγαθῶν τὰς ἀντιδόσεις ὑπάρ- 
χειν. 


Σχόπει, τίς ἡ ἀπὸ ψυχῆς τῇ σαρχὶ ἐνδιδομένη δύ- 
vagis, χαὶ τίς ἡ ἀπὸ σαρχὸς πρὸς ψυχὴν ἐπανιοῦσα 
συμπάθεια " πῶς δέχεται μὲν τὴν ζωὴν Ex τῆς ψυ- 


enim ingentissimo robore suo ccelos fulcivit, εἰ 
incomprehensibili industria sua ornavit : terram 
aulem distinxit ab aqua eam auibiente, et. super 
tuto voluntatis suze fundamento stabilivit. Deiude 
excellentissimum et precelsum prorsus hominem 
suismet immaculatis manibus finxit, qui imaginis 
sux effigiem referret, Sic enim Deus ait : « Facia- 
mus hominem ad imaginem nostram et similitudi- 
nem nostram. Et fecit Deus hominem : masculum 
et feminam fecit eos (Gen. 1, 26, 27). » Qux omnia 
cum absolveret, isthzec fecit, henedixitque et ail : 
« Crescite et multiplicamini (ibid, 98). » 

S. Methodi de resurrec. — Quis duram ossium 
substantiam compegit? quis membra colligavit, ui 


D nervis tenderentur, et circa juneturas inflexa laxa- 


rentur? Quis humores mollemque ex humo carnen:, 
sanguine eam perfundendo, fermentavit? solus 
plane przstantissimus artifex Deus, qui hominem, 
id est ratione preditam et animatam imaginem 
suam, nos, inquam, fabrieavit, et. ex humido et 
perexiguo semine in vulva matris, velut e cera 
conformavit, Ecquis enim est qui providet, ne fetus 
liumoris copia, et compressione vasorum obrutus, 
intus prefocetur? aut quis, postquam gestalus 
utero est, et tandem in lucem editus, ex itmbecilli 
et pusillo magnum, pulchrum ct robustum reddi- 
dit, nisi idem ipse, quem modo dicebam, przstan- 
tissimus conditor Deus, qui potentiz sux» 311 
eílicacitate, instar pictoris cujusdam, formas in 
diversum mutat. Deus immortalitas est, vita et 
incorruptio : opus autem Dei, homo. Quidquid 
porro ab immortalitate factum est, immortale sit 
oportet. Àc proinde quidem hominem ipsemet effe- 
cit : reliqua autem animantium genera, aeri, terrz, 
et aquis producenda mandavit. « Producant enim, 
inquit, aque reptilia viventium animarum, et vo- 
latilia volantia super terram, per firmamentun 
caeli (Gen. 1, 20). » Et : « Producat terra animam 
viventem secundum genus (ibid, 24), » At de ho- 
mine non item dixit, Producat; sed: « Faciamus 
Et assumpsit Deus pulverem de terra, et cílinxi 


Basil. lom, quod Deus non est auctor mali. — 
Deus corpus quidem condidit, sed non morbum; 
sic quoque animam fecil, sed non peccatum. Vitio 
autem imbuta anima est, postquam ab eo quod 
natur: consentaneum erat, deflexit, Erat quondam 
Adamus sursum, non loco, sed animi destinatione. 
Cur auiem. indumenta simul ipsi parata won sunt ? 
nimirum quia nec naturalia, nec arte elaborata esse 
conveniebat. Naturalia enim brutis peculiaria sunt, 
ut pluma, pili, crasse pelles : quippe quze algores 
ei sstus perinde ferre queant. At hominem deec- 
bat pro sua erga Deum charitate, diversa quoque 
bonorum praemia referre. 

Ejusd. hom. in illud : Attende tibi ipsi, — Consi- 
dera quenam sit ea potentia, quam anima car»i 
impertit, el vicissim quaenam ἃ carne ad animam 
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sympathia reflectatur ; ae rursum quomodo corpus 
vitam accipiat ab anima, anima vero dolores a cor- 
poro contrahat. Quienain veluti promptuaria disci- 
plinarum habeat: qui fiat, uL rerum prius per- 
eeptaruum cognitioni, posteriorum accessio minime 
tenebras e(fundat, verum  meiorie earum sine 
eonfusione, ae distinetz:, in principali animi 
parte, tanquam in ;enea quadam columna, iusculptz 
conserventur. Quonam modo animus, ad carnis 
affectiones provolutus, pulchritudinem — amittat 
suam; et rursus, contractas vitii sordes per virtu- 
tem abstergens, ad Creatoris similitudinem redeat. 
Jam vero post. animae contemplationem , corporis 
quoque stroeturam, si libel, animadverte : et mi- 
rare, quo pacto eximius ille artifex accommodum 
in eo domicilium rationali animz exstruxit, Ex 
omnibus animantibus solum hominem rectum fecit, 
ut ex ipsa figura perspicias, vitam iuam superna 
cogaationis esse. Enimvero quadrupedia omnia 
animantia in ventrem prona sunt : al homini 
promptus est in eclum prospectus; uti nec ventri, 
nec eis quae sub ventre. sunt, &tudeat, *ed omni 
contentione animi ad supera profieiscatur. De- 
inde capite ipsius altissima in sede posito, plu- 
rimos eosque digniores sensus in ipso defixit, lilic 
visus, auditus, gustus, olfacles, omnes vicinis si- 
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N χῆς τὸ σῶμα, δέχεται δὲ ἀλγηδόνας ἀπὸ τοῦ σώματος 
ἡ φυχή ποίας ἀποθήχας τῶν μαθημάτων ἔχει " διὰ 
τί οὐκ ἐπισχοτεῖ τῇ γνώσει τῶν προλαδόντων ἡ τῶν 
ἐπιγινομένων προσθήχη, à) à σύγχυτοι xal εὐχρινεῖς 
αἱ μνῆμαι, οἷον χαλχῇ τις στήλη τῷ ἡγεμονιχῷ τῆς 
ψυχῆς ἐγχεχαραγμέναι διαφυλάττονται" πῶς μὲν 
πρὸς τὰ τῆς σαρχὸ: ὑπολισθαίνουσα πάγη τὸ οἰχεῖον 
ἀπόλλυσι χάλλος “ πῶς δὲ πάλιν τὸ ἀπὸ χαχίας αἷ- 
σχος χαθαιρομένη δι' ἀρετῆς, πρὸς τὴν ὁμοίωσιν ἀνα- 
τρέχει τοῦ Κτίσαντος. ἰΠρόσχες » εἰ δηχεῖ, μετὰ τὴν 
τῆς ψυχῆς θεωρίαν xal τὴν τοῦ σώματος χατασχευὴν" 
xai ὑαύμασον, ὅπως πρέπον ἐν αὐτῷ χαταγώγιον τῇ 
λογικῇ ψυχῇ ὁ ἀριστοτέχνης ἐδημιούργησεν, Ὄρθιον 
μόνον ἔπλασεν τῶν ζώων τὸν ἄνθρωπον, ἵνα ἐχ τοῦ 
σχήματος ἴδοις, ὅτι ἐχ τῆς ἄνωθεν συγγενείας ἐστὶν 

B 4 ζωή σου. Τὰ μὲν γὰρ τετράποδα πάντα πρὸς τὴν 
γαστέρα νένευχεν, ἀνθρώπῳ δὲ ἑτοίμη πρὸς οὐρα 
νοὺς ἡ ἀνάδλεψις, ὥστε μὴ σχολάζειν τῇ γαστρὶ, 
μηξὲ τοῖς ὑπογαστρίοις πάθεσιν, ἀλλ᾽ ὅλην ἔχειν τὴν 
ὁρμὴν τοῦ ἄνω πορεύεσθαι. "Ἔπειτα τὴν χεφαλὴν 
ἐπὶ τὸ ὑψηλότατον θεὶς, ἐν αὐτῇ τὰς πλείστου ἀξίας 
τῶν αἰσθήσεων χαθιδρύσατο. '"Exet ὄψις, xai ἀχοῆ, 
χαὶ γεῦσις, χαὶ ὄσφρησις, πᾶσαι ἐγγὺς ἀλλήλων 
χατῳχισμέναι, xal οὕτω περὶ τὸ βραχὺ χωρίον στε- 
νοχιρούμεναι, οὐδὲν ἐχάστη παρεμποδίζει τὴν ἐνέρ- 


γειαν τῆς γείτονος. 


mul sedibus collocati : el quanquam angusta regione arctentur, nullus tamen vicini sui actioni fut- 


pedimenio est, 

Ejusdem. — Ex nihilo producti sumus, atque ad 
imaginem Creatoris effecti. Mentem el. sermonem, 
quibus nostra natura numeris suis absolvitur, ha - 
bemus ; quorum opera Dei cognitionem adepti sumus. 

Ejusdem. — Mundus hic, ei mortalis est, et 
morientium regio. Quoniam enim ca quae in 
aspectum cadunt, concreta conditionis sumit; atque 
ita comparatum 3149 est, ut quidquid compositum 
eat, solvatur tandem, et interea : profecto necesse 
est, ut nos qui in. mundo vivimus, et pors mundi 
sumus, nalure quoque universi participes simus. 

Basil. hom. A in Hexaem. — Qua a temporc 
initium duxerunt, ea quoque tempore finiri opor- 
iet. Si. mundus temporale initium habet, de fine 
nibil est cur dubites. 

Greg. Naz. orat. 4. — Quisnam est qui per sa- 
pientiam suam hominem condidit, et ea quz dissi- 
debant, copulavit, ut pulvere cum spiritu. com- 
misto, animal visibile simul et invisibile compo- 
suerit, temporarium et immortale, lerrenum et 
celeste; quod Deum atüingeret, nec compreben- 
derei, eique proximum essel et remotum ? 

Ejusdem, orat. 15. — Quo pacto cum corpore 
sim conjunctus, nescio : nec qua ratione simul 
imago sim Dei, ac volutor in coeno. Quod si bene 
valeat, bellum. movet : sin vero debellatur, excru- 
cial ; quod el uti conservum amo, el ut inimicum 
detestor : quod ut vinculum | fugio, et ut. ejusdem 
particeps hereditatis revereor. Si macerare con- 
tendam, jam non suppetit mili, quo socio ad res 
bene gerendas utar, Nimirum, cum nequaquam 


Παρήχθημεν εἰς τὸ εἶναι μὴ ὄντες, xal κατ᾽ elxóva 
Ὁ τοῦ Κτίσαντος ἐγενήθημεν, νοῦν xal λόγον συμπληροῦν: 
τὰ ἡμῶν τὴν φύσιν ἔχοντες, δι' οὗ Θεὸν ἐγνωρίσαμεν. 


Ὁ χόσμος οὗτος αὐτός τέ ἐστι θνητὸς, xal χωρίον 
ἀποθνησχόντων. Ἐπειδὴ γὰρ σύνθετός ἐστι τῶν ὁρω- 
μένων ἡ σύστασις, τὸ δὲ σύνθετον ἅπαν διαλύεσθαι 
πέφυχεν, οἱ ἐν τῷ κόσμῳ ζῶντες, μέρη ὄντες τοῦ 
κόσμου, ἀναγχαίως τῆς τοῦ παντὸς φύσεω; ἀπολαύο- 
μεν. 


Τὰ ἀπὸ χρόνου ἀρξάμενα, ἀνάγχη πάντως καὶ ἐν 
χρόνῳ συστέλλεσθαι. Εἰ ἀρχὴν ἔχει χρονιχὴν, μὴ ἀμ- 
φιθάλῃς περὶ τοῦ τέλους, 


Τίς ὁ τῇ σοφίᾳ χκατασχευάσας τὸν ἄνθρωπον, xal 

D εἰς ἐν ἀγαγὼν τὰ διεστῶτα, xai μίξας τὸν χοῦν τῷ 

πνεύματι, χαὶ συνθεὶς ζῶον ὁρατὸν καὶ ἀόρατον, 

πρόσκαιρον γαὶ ἀθάνατον, ἐπίγειον χαὶ οὐράνιον, 

ἀπτόμενον Θεοῦ, καὶ οὗ περιδρασσόμενον, ἰγγίζον 
xal μαχρυνόμενον ; 


Ὅπως συνεζύγην, οὐχ οἶδα, xal πῶς εἰχών τέ εἰμι 
Θεοῦ, καὶ τῷ πηλῷ συμφύρομαι, "O xai εὐεχτοῦν 
πολεμεῖ, καὶ ἀνιᾷ πολεμούμενον" ὃ xal ὡ; σύνδουλον 
ἀγαπῶ, xai ὡς ἐχθρὸν ἀποστρέφομαι " ὃ xai ὡς; ἔε- 
Gp)» φεύγω, καὶ ὡς συγχληρονόμον αἰσχύνομαι. Τῆξα: 
φιλονεικῶ, xal οὐχ ἔχω τίνι συνεργῷ πρὸς τὰ χάλ- 
λιστα χρήσομαι, ὡς εἰδὼς εἰς ὃ γέγονα, καὶ ὅτι δεὲ 
μὲ πρὸς Θεὸν ἀνατεῖναι διὰ τῶν πράξεων. Φείδομα!: 
ὡς συνεργοῦ, καὶ οὐχ ἔχιο πῶς φύγω τὴν ἐπανάντα' 
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σιν, ἢ πῶς μὴ ἀπὸ Θεοῦ πέσω, βαρυνθεὶς ταῖς πέ- A ignorem cujus rei causa sim procreatus, quodque 
ὅλαις, χατασπώσαις f) χατεχούσαις εἰς ἔδαφος. Ἐχθρός ^ mihi per actiones ad Deum ascendere incumbat : 
ἐστιν εὐμενῆς, xal φίλος ἐπίδουλος, "d τῆς συζυγίας “ sin conira, ut. cum adjutore mitius agam, nulla 
xai τῆς ἀλλοτριώσεως. "O φοδοῦμαι, περιέπω" Ó — jam ratio occurrit, qua rebellantis impetum fu- 
στέργω, δέδοιχα * πρὶν πολεμῆσαι, χαταλλάσσομαι" — giam, aut ne a Deo prorsus excidam, ejusmodi 
xai πρὶν εἰρηνεῦσαι, διῖσταμαι, Τίς ἡ περὶ ἐμὲ σὸς compedibus gravatus, qui me ad terram detrahant, 
φία; xal τί τὸ μέγα περὶ ἐμξ μυστήριον; ἣ τί Boó- — vel detineant. Hostis est. blandus et facilis, et in- 
λεται, μοῖραν fu; ὄντας Θεοῦ, xal ἄνωθεν ῥεύσαν- — sidiosus amicus. Ὁ qualis ista.conjunetio est! qux» 
τας, ἵνα μὴ διὰ τὴν ἀξίαν ἐπαιρέμενοι καὶ μετεωρι- — inimicitiarum -ratio! quod vereor, amplector : 
ζόμενοι χαταφρονῶμεν τοῦ Κτίσαντος, ἐν τῇ πρὸς τὸ quod amo, hoc perhorresco. Antequam: bellum geri 
σῶμα πάλῃ xal μάχῃ πρὸς αὑτὸν ἀεὶ βλέπειν, χαὶ incipiat, in gratiam cum eo redeo : et ante cotisti- 
τὴν συνεζευγμένην ἀσθένειαν, παιδαγωγίαν εἶναι τοῦ tutam pacem, ab eo dissideo. Quanam Dei sapientia 
ἀξιώματος, ἵνα εἴδωμεν ol αὐτοὶ μέγιστοί τε ὄντες — hoc mihi accidit? quonam magno arcanoque con- 
xal ταπεινότατοι, ἐπίγειοι xat οὐράνιοι, πρόσχαιροι — silio * An hoe agit, ut cum portio Dei simus, seu 
xal ἀθάνατοι, χληρονόμοι φωτὸς πυρὸς, εἴτουν Gxó- — superne fluxerimus ; ne ob ejusmodi dignitatem 
τοὺς, ὁποτέρως ἂν νεύτωμεν;; Τοιοῦτον τὸ χρᾶμα B insolenti fastu elati, Creatorem aspernemur, in ea 
ἐμῶν, xa διὰ ταῦτα " ὡς γοῦν ἐμοὶ χαταφαίνεται" — qua nobis cum corpore est colluctatione et pugna, 
ἵνα ὅταν ἐπαιρώμεθα διὰ τὴν εἰχόνα, διὰ τὸν χοῦν — ipsum semper intueamur, sicque connexa nobis 
συστελλώμεθα, infirmitas, dignitatem nostram regat et erudiat? 
Videlicet ut. intelligamus, nos maximos juxia et abjeclissimos esse, terrenos et coelestes, tempo- 
raneos et immortales, lucis et ignis, seu etiam tenebrarum hzredes, prout ad allerufrum nobis 
propendere contigerit. Hzc nosira temperatura esi : etl istis de causis (quantum quidem ipso 


perspicere valeo) ut cum dignitas imaginis animos nobis extulerit, nos terra contrahat et de 
primat. 


Τάξις τὸν ἄνθρωπον Ex λογιχοῦ xat ἀλόγου συγχρί- Ejusdem, orat. 20. — Ordo hominem ex massa 
ματος ζῶον λογιχὺν συνεστήσατο, wal συνέδησε μυ-ἠ partim rationali, partim aversa a ratione, animal 
στιχῶς xal ἀῤῥήτως τὸν χοῦν τῷ wol, τὸν νοῦν «ip — ralionale construxit, εἰ arcano modo terram cum 
πνεύματι᾽ xal ἵνα θαυματονργήτῃ τι μεῖζον ἐν τῷ — mente, mentem cum spiritu vinsit. Et, ut mirabi- 
ἑαυτοῦ πλάσματι, τὸ αὐτὸ xal διεσώσατο, καὶ διέλυ.ς lius quiddam in figmento atque opere suo patraret, 
σεν. Τὸν μὲν γὰρ ἐπεισέγαγεν, τὸν δὲ ὑπεξήγαγεν, — idem ipsum οἱ conservavit, et. dissolvit. Alterum 

«ὥσπερ iv ῥεύματι, καὶ τῷ θνητῷ τὴν ἀθανασίαν C enim superinduxit, alterum subduxit, non secus 
ἐπραγματεύσατο διὰ λύσεως. atque in aquarum fluxu ; et corpori mortali immor- 
lalitatem per solutionem comparavit. 


τίς ἢ μίξις ἡμῶν; τίς ἡ κίνησις ; πῶς τὸ ἀϑάνα- Ejusdem, orat. 54, — Quinam heec mistionostra 
τὸν τῷ θνητῷ συνεχράθη; πῶς κάτω ῥέω, xal ἄνω esi ? quis motus? quomodo id quod immortale est, 
φέρομαι; πῶς ψυχὴ περιφέρεται, καὶ ζωὴν δίδωσι, Cum re mortali temperatum fuit? Qui fit ut anima 
xai πάθους μεταλαμθάνει; πῶς ὃ νοῦς περιγραπτὸς — Cireumferatur, el. vitam. impertiat, affectuumqua 
xai ἀόριστος, ἐν ἡμῖν μένων, xai πάντα ἐφοδεύων sit particeps ? Qui fit vt mens, et circumscripta sit, 
τάχει φορᾶς xal ῥεύσεως ; πῶς μεταλαμδάνεται λόγῳ δ᾽ 313 indefinita : in. nobis. maneat, ΟἹ motus 
χαὶ μεταδίδοται, xai Bi! ἀέρος χωρεῖ, xal μετὰ τῶν fluxusque pernicitate omnia perlustret? qui fit, ut 
πραγμάτων εἰσέρχεται ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων; sermonem percipiat, et vicissim communicet; aerem 

pervadat, et adminiculo sensuum in ipsas res in 
grediatur? 

Οὐχ ἵνα φάγωμεν xal πίωμεν, xat περιδαλώμεθα, Chrisost. Homo cur conditus, — Non ut edamus, 
ἐγεννήδημεν, ἀλλ᾽ ἵνα φύγωμεν κακίαν, ἑλώμεθα δὲ D et bibamus, et induamur, nati Sumus; sed, arrepta 
ἀρετὴν, τῆς θείας ἐπιλαδόμενοι φιλοτοφίας. Ὅτι γὰρ divina philosophia, vitium fugiamus, et virtutem 
οὐχ tva φάγωμεν xa πίωμεν, ἐγεννήθημεν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ amplexemur, Nam quod, non ut edamus et bibamus, 
ἑτέροις πολλῷ μείζοσι xai βελτίοσιν. ἄκουσον τοῦ sed obalia longe majora et przstantiora in lucem 
Θεοῦ χοὶ τὴν αἰτίαν λέγοντος, ἐφ᾽ ἦ ἄνθρωπον editi simus, audi quam causam Deus afferat, cur 
ἐποίησεν" διαπλάττων γὰρ αὐτὸν, οὕτω πως φησί" — hominem condiderit, Cum enim eum formavit, ad 
« Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xaz' εἰχύνα ἡμετέραν xz — hunc modum locutus est ; « Faciamus hominem ad 
χαθ' ὁμοίωσιν. » Ὅμοιοι δὲ τοῦ Θεοῦ γινόμεθα, ox — imaginem et. similitudinem. nostram. » Deo porro . 
ἐσθίοντες xal πίνοντες xai περιθαλλόμενοι" Cub. — similes efflcimur, non quando. ediipus, et. bibimus, 
γὰρ οὔτε ἐσθίει, οὔτε πίνει, οὔτε περιβάλλεται" ἀλλὰ οἱ induimur (Deus quippe nec edit, nec bibit, nec 
διχαιοσύνην ἀσχοῦντες, καὶ φιλανθρωπίαν ἐπιδτι- — vestibus utitur), sed quando tum benignitate et mo- 
χνύμενοι, χρηστοὶ xal ἐπιειχεῖς ὄντες, τοὺς πλησίον — destia, tum misericordia erga pauperes, omniumque 
ἐλεοῦντες, ἅπασαν ἀρετὴν διώχοντες " ἐπεὶ τὸ φαγεῖν — virtuti studio justitiam colimus, et humanitatis 
xai τὸ πιεῖν, χοιγὼὰν πρὸς τὴν τῶν ἀλόγων φύσιν — specimen damus. Edere siquidem et bibere, nobis 
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cum brutis commune est, neque hac in parte pra-- 
stantiores illis sumus. 

Ejwsd., imo incerti. auctoris, alterius. prorsus a 
Chrysostomo. — Quid utilitatis attulerunt sapientes 
Gracorum, dum sermones quidem commenti sunt, 
sermonis vero datorem minime cognoverunt? Quem, 
quaeso, fructum hominum generi attulit Plato, dum 
liuguam quidem * dilatavit, nuflo autem beneficio 
animam ornavit? Annon iis qui de anima longos 
iactatus ediderunt, animam ipsi exhalarant; dum 
eum, qui animam ipsis inso.raverat, haudquaquam 
agnoscere voluerunt? Si rerum omnium effectorem 
cognovissent, Moysi famulo ejus utique adhibuis- 
sent fidem, dicenti : « Et creavit. Dominus homi- 
nem pulverem de lerra; et inspiravit in faciem 
ejus spiraeulum vitz : et factus est homo in animam 
vivenlem. » Vides, quo pacto opus. Dei homo sit, 
animatum illud Dei pignus et instrumentum, ani- 
malis ratione przditi radix, ut qui in costa femi- 
nam gestaret? Vides, qua ratione efficius sit homo ἢ 
quemadmodum  mirahiliter formatus sit Adam? 
Alqui mirabiliter conditus est, et supra maturam 
genuit, Naturali quidem modo Cainum et Abelem 
procreavit, velut his verbis testatur Scriptura : 
* Cognovit Adam uxorem suam, el concepit, et 
peperit (Gen. iv, 4). » Quod autem naturam excedit, 
illud est quod quaeritur; nempe quo pacto Evam 
uxorem filiamque suam genuerit. Tamelsi enim 
Deus bane condidit, tamen costam ab Adamo mu- 
luatus est. Quocirca, dum eam conformabat, s0po- 
rem et excessum immisit in Adam, et tulit unam 
de costis ejus, et replevit carnem pro ea. Verum 
quamvis altissimo somno Adam obdormierit, non 
tamen eum latuit quod Dominus clam egerat. 
Adam. enim, ubi primum Evam vidit, cum latus 
suum tetigisset, ἃ se quod sibi deerat datum cum 
carnis incremento comperit, et ratione preditum 
animal suscepisse. Idcirco, cum Deus feminam ad 
Adamum adduxisset, ut videret quo eam nomine 
nuncuparet, respondens Adam Deo dixit : Quid 
mihi, Domine, hanc ceu peregrinam adduxisti ? 
verum non mihi stupori hoc spectaculum est. 
Carnem quippe meam agnosco : rationale. animal 
copulatur. Itaque vira vocetur : quoniam 314, de 
sub imperio sit, quia non ex capite, sed ex latere 

Philonis, De opif. hom. — Hominis etates. — 
Primo annorum septenario dentes enascuntur. 
Secundo genitale semen emitti incipit. Tertio bar- 
ba crescit. Quarto vires augescunt. Quinto ineundi 
matrimonii tempus. est, Sexto. prudentia initium 
sinit. Septimo fibra roborantur, et menii et ra- 
tioni incrementum accedit. Octavo utrumque per- 
ficitur. Nono, sedatis majori parte affectibus, leui- 
Tis εἴ mansuetudo patescit. Decimo, optandus vite 
finis contingit, corporis videlicel membris adhuc 
integris. Solet enim longa senectute unumquodque 
membrum debilitari et frangi. Hippocrates medicus 
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Α ἡμῖν ἐστιν, xal οὐδὲ Exsivoy xatk τοῦτο ἀμείνους 
ἐσμέν : 

Τί ὠφέλησαν οἱ 'Ἑλλήνων σοφοὶ, τοὺς λόγους μη- 
χανησάμενοι, καὶ τὸν τοῦ λόγου δοτῇρα μὴ γνωρί- 
σαντες ; Τί ὠφέλησεν Πλάτων, τὸ μὲν στόμα πλα- 
τύνας d, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ εὐεργετήσας; Οὐχ οἱ 
πολλὰ περὶ ψυχῆς διαλαδόμενοι, καθ᾽ ἑαυτοὺς ἀπ- 
ἐψυξαν, τὸν ἐμπνεύσαντα αὐτοῖς τὴν ψυχὴν ἐπιγνῶ- 
ναι μὴ θελήσαντες ; ΕἸ γὰρ ἔγνωσαν τὸν ποιητὴν 
τῶν ἁπάντων, ἐπείσθησαν τῷ Μωσεῖ τῷ θεράποντι 
λέγοντι" € Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν 
ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ ἐνεφύσησπεν εἰς πρόσωπον αὐτοῦ 
πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο εἰς ψυχὴν ζῶσαν. » Εἶδες 
πῶς ἔργον Θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, τὸ ἔμψυχον τοῦ θεοῦ 
χειμήλιον, ἡ ῥίζα τοῦ λογιχοῦ ζώου, ὁ ἐν τῇ πλευρᾷ 
τὴν yovalxi βαπτάζων; εἶδες πῶς διεπλάσθη 6 ἄν- 
ὕρωπος; πῶς παραδόξως ἐγένετο ὁ ᾿λδάμ; πα- 
ραδόξως ἐπλάσθη, χαὶ ὑπὲρ φύσιν ἐγέννησε" 
φυσιχῶς μὲν ἐγέννησε τὸν Κάϊν xal τὸν ΓΑδελ, 
χαθώς φησιν ἡ ὑεία" Γραφή" ἔγνω ᾿Αδὰμ τὴν 
γυναῖκα αὑτοῦ, xal συλλαδοῦσα ἔτεχεν᾽ τὸ δὲ 
ὑπὲρ τὴν φύσιν, τοῦτό ἔστι τὸ ζητούμενον " πῶς 
Εὔαν τὴν Yov5lxa αὐτοῦ xal θυγατέρα ἐγέννησεν. 
Ei xai Θεὸς αὑτὴν ἐδημιούργησεν, ἀλλ᾽ ὅμως Ex τοῦ 
᾿Αδὰμ τὴν πλευρὰν ἐδανείσατο. Ὅθεν xai διαπλάτ- 
τῶν αὐτὴν, ὕπνον ἐνέδαλεν ἐ πὶ τὸν ᾿Αδὰμ xal ἔχστα- 
σιν, χαὶ ἔλαδεν μίαν τῶν πλευρῶν αὐτοῦ, χαὶ ἀν- 
ἐπλήρωσς σάρχα ἀντ᾽ αὐτῆς. ᾿Αλλ᾽ ὅμως xal ἐν 
ἐχστάσε: ὕπνωσε τὸν ᾿ΑΛδλμ, ὃν οὐκ ἔλαθεν ὃ ὁ Θεὸς 

C ἐποίησεν iv χρυφῇ" μόνον γὰρ εἶδεν ὁ ᾿Αδὰμ τὴν 
Εὔαν ἥψατο τῆς ἑαυτοῦ πλευρᾶς, xal εὃρς τὸ λεῖ- 
πὸν μετὰ προσθήχης σαρχὺς δεδωχὼς, καὶ λογιχὸν 
ζῶον ὑποδεξάμενος. "OUsv xal τοῦ Θεοῦ προσαγα- 
γόντος τὴν γυναῖχα τῷ ᾿Αδὰμ ἰδεῖν τί χαλέσει αὐτὴν, 
ἀποχριθεὶς ὁ ᾿Αδὰμ πρὸς τὸν Θεὸν, εἴπεν, Τί μοι 
ταύτην ὡς ξένην παρήγαγες, Δέσποτα; οὐχ ἐχπλήτ- 
τομαι τῇ θέᾳ. Ἐγνώρισα γάρ μου τὴν σάρχα. Ἔχα- 
ρίσω μοι ζῶον λογιχὸν, εἰ καὶ διαφέρει τῷ σχήματι, 
ἀλλ᾽ ferat τῇ φύσει. Γυνὴ χαλείσθω" ἐξ ἀνδρὸς 
γὰρ ἐλήφθη, χαὶ ἐχ τῆς πλευρᾶς ἐπλάσθη. Ἕστω 
οὖν ὑπὸ χεῖρα. Οὐ γὰρ ἐχ τῆς χεφαλῆς ἐλήφθη, 
ἀλλ᾽ ix τῆς πλευρᾶς. 

mibi donasti. Etsi forma diversa est, natura. tamen 

viro sumpta est, οἱ ex ejus costa formata : ideoque 

accepta fuit. 

D Κατὰ μὲν τὴν πρώτην ἑπταετίαν ἔχφυσις ὀδόντων 
ἐστίν" χατὰ δὲ τὴν δευτέραν, χαιρὸς τοῦ προΐεσθαι 
σπέρμα γόνιμον, Τρίτη δὲ, γενείων αὔξησις. Τετάρτη 
δὲ, πρὸς ἰσχὺν ἐπίδοαις. Πέμπτη δ᾽ αὖ γάμων ὥρα. 
Ἕχτη, συνέσεως àpyf. Ἢ δὲ ἑδδόμη, βελτίωσις 
ἀμφοῖν, χαὶ συναύξησις νοῦ xat λόγου, "Ovbón δὲ, ἡ 
ἐν ἑχατέρῳ τελείωτις, Κατὰ δὲ τὴν ἐννάτην, ἡ ἐπι- 
εἰχεια xai πραύτης τῶν παθῶν ἐπὶ πλεῖον ἡμερω- 
θέντων. Κατὰ δὲ τὴν δεκάτην, τὸ εὐχταῖον τοῦ βίου 
τέλος, ἔτι τῶν ὀργανιχῶν μελῶν συνεστηχότων. Φι- 
λεῖ γὰρ τὸ μαχρὺν γῆρας ἔχαστον ὑποσχελίζειν καὶ 
παραιρεῖσθαι, Ἰατρὺς; Ἱπποχράτης, ἡλιχίας ἑπτὰ 


VARLE LECTIONES, 


4 Πλατύνας. Alludit ad. Platonis nomen. 
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εἶναι φησί" παιδίου, παιδὺς, μειραχίου, veaviaxou, A aetates septem esse ait, infantiam nimirum, pueri- 


ἀνδρὸς, πρεσθδύτου, γέροντος. Ταύτας δὲ μετρεῖσύαι 
μὲν ἑδδομάσιν, οὐ μὴν ταῖς κατὰ τὸ ἑξῆς. Λέγει δὲ 
οὕτως * « Ἐν ἀνθρώπου φύσει ἑπτά εἰσιν ὥραι, ἃς 
ἡλικίας καλέουσιν" παιδίον, παῖς, μειράχιον, νεανί- 
σχος, ἀνὴρ, πρεσδύτης, γέρων. Καὶ παιδίον μέν 
ἐστιν ἄχρι ἑπτὰ ἐτῶν, τουτέστι τῆς τῶν ὀδόντων 
ἐχθολῆς. Παῖς δὲ ἄχρι γονῆς ἐχφύσεως, εἰς τὰ δὶς 
ἑπτά, Μειράκιον ἄχρι γενείου λαχνώσεως, ἐς τὰ τρὶς 
ἑπτά" νεανίσκος δὲ ἄχρις αὐξήσεως ὅλου τοῦ σώμα- 
τος, ἐς τὰ τετράχις ἑπτά. ᾿Ανὴρ δ᾽ ἄχρις ἑνὸς δέον- 
τὸς πεντήχοντα' πρεσδύτης δὲ, ἄχρι πεντήχοντα, 
ἐς τὰ ἑπτάχις ὀχτώ, Τὸ δὲ ἐντεῦθεν, γέρων. » 
hebdomades. Vir, usque ad undequinquagesimum ; 


tiam, adolescentiam, juventutem, virilem etatem, 
provectam et senilem. Has porro septenariis qui- 
dem metitur, non tamen continuis. His autem ver- 
bis utitur : « In liominis natura septem sunt tem- 
porum vicissitudines, quas xtates appellant, infans, 
puer, adolescens, juvenis, vir, zioate provectus, 
senex. Infans usque ad septem anr^s est , hoc est 
dum dentes eduxerit. Puer, donec semen emiserit: 
hoe est usque ad quartum et decimum annum. 
Adolescens, quoad lanugo prima oriatur, hoc est 
ad tres annorum hebdomades. Juvenis, quoad to- 
ium corpus creverit, hoc est usque ad qualuor 
hoe est ad septem annorum hebdomades. Se. 


mescens, usque ad sextum et quinquagesimum annum, hoc est octavum seplenarium. Deinceps autem 


senex. 


Δυνατὸν ἐν τριαχοστῷ ἔτει αὐτὸν ἄνθρωπον πάπ- B 
mov γενέσθαι. Ἡ δᾷν μὲν περὶ τὴν τεσσαρεσχαιδεχά- 
τὴν ἡχιχίαν, ἐν f| σπείρει, τὸ δὲ σπαρὲν ἐντὸς 
ἐνιαυτοῦ γενόμενον, πάλιν πεντεκαιδεχάτιρ Exec τὸ 
ὅμοιον ἑαυτῷ γεννᾷν. 

Πᾶν τὴν ἀρχὴν ἔχον, καὶ τέλος ἐπιδέχεται, Τὸ δὲ 
τέλος ἐπιδεχόμενον, φθορᾶς ἔστι δεχτιχόν. 


TITA. Θ΄. — Περὶ τοῦ αὐτεξουσίου " ὅτι δέδοται 
ἡμῖν παρὰ Θεοῦ, καὶ ἐν ἡμῖν ἐστι σωθῆναι 
xal àzoAécQat. 


* Διαμαρτύρομαι ὑμῖν σήμερων τὸν οὐρανὸν xol 
τὴν γῆν" τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον δέδωχα ἐπὶ 
προσώπον ὑμῶν, χαὶ τὴν εὐλογίαν, χαὶ τὴν χατ- 
ἀραν. » 


«Εἶπον τῇ ψυχῇ μου * Σωτηρία σου εἰμὶ ἐγώ.» 


«Κύριος ἐξ ἀρχῆς ἐποίησεν ἄνθρωπον, xol ἀφ- 
ἧχεν αὐτὸν ἐν χειρὶ διαδουλίου αὐτοῦ. Παρέθηχέν σοι 
πῦρ xai ὕδωρ, οὗ ἐὰν θέλῃς ἐχτείνοις τὴν χεῖρά 
σου. Ἕναντία ἄνθρωπον ἡ ζωὴ xal ὁ θάνατος, xal 
B ἐὰν εὐδοχήσῃ αὑτῷ. » 


« Ἰδοὺ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἔστι.» 


«Οὐχ οἴδατε, ὅτι ᾧ ἐμπαριστάνετε ἑαυτοὺς δηύ- 
λους εἰς ὑπαχοῆν, δοῦλοί ἐστε ᾧ ὑπαχούετε, » 


5 


ἔλουσιν ὑμῖν εὖ πράττειν, Θεὸς ἕτοιμος εἰς τὸ 
παρέχειν. 

ἔθειχα, φησὶ, πρὸ προσώπου σου τὴν ζωὴν καὶ 
τὸν θάνατον, τὸ ἀγαθὸν χαὶ τὸ xaxbw, δύο ἀντιχει-- 
μένας φύσεις. ᾿Αντιστάθμησον αὐτὰς ἐπὶ τοῦ σεαυ- 
τοῦ χριτηρίου" ζυγοστάτησον ἀχριβῶς, τί σοι λυσι- 
τελέστερον, τὴν πρόσχαιρον ἐλέσθαι ἡδονὴν, xai δι᾽ 
αὐτῆς τὸν αἰώνιον λαδεῖν θάνατον, 7| τὴν ἐν τῇ 
ἀσχῆσει τῆς ἀρττῆς ἑλόμενον xaxoniÜitxv, ταύτῃ 
προξένῳ χρήσανθαι τῆς αἰωνίου τρυφῆς. 


Τὰ ἐν δου χαχὰ, οὐχὶ Θεὸν ἔχει τὸν αἴτιον. ἀλλ᾽ 


Fieri potest, ut quispiam in anno Lricesimo avus 


' Sit, nempe ut anno decimo quarto pubescal, et 


genituram emittat ; quodque satug est, cum intra 
unius znni spatium in lucem editum fuerit, rursus 
decimo quinto anno simile sui gignat. 


Eustath. cont. Arian. — Quidquid principium |; 
habet, (inem quoque habiturum est : quod autem. / 
finem admittit, corruptioni proinde obnoxium 
est. 


TIT. IX. — De arbitrii. libertate : quod ea nobis a 
Deo data sit, quodque in nobis situm sit salutem 
consequi, vel perire. : 


Deut. xxx, 19. — « Testes invoco hodie ccelum 
et terram, quod proposuerim vobis vitam et mor- 
tein, benedictionem et maledictionem. » 


Psal. xxxiv, 3. — « Dic anima mez : salus tua 
ego sum. » 

Eecli, xv, 14, 15. — « Deus creavit ab initio 
hominem, et reliquit eum in manu consilii sui. 
Apposuit tibi aquam et ignem : ad quod volueris 
porrige manum tuam. Ante hominem vita et mors, 
bonum et malum : et quod placuerit ei, dabitur 
illi, » 

Luc. xvii, 21. — « Ecce regnum Dei intra vos 
est. » 

Rom. vi, 16. — « Nescitis quoniam cui exhibetis 
vos servos ad obediendum , servi estis cjus cui 
obeditis, » 

Jgnatii, epist. ad Smyrn. — Volentibus nobis 
bene agere, Deus ad largiendum promptus est. 

Dasil. in psal. ται. — Posui, inquit, ante fa- 
ciem tuam vilam et mortem, bonum et malum, 
duas inter se pugnantes 315 naturas. Perpende 
ad examen judicii tui, eL z2equa lance sedulo pon- 
dera, utrum. conducibilius. rationibus tuis sit; ni- 
mirum voluptatem brevem et temporariam eligere, 
et per eam sempileruam morlem accipere, an 
contra colend:e virtutis. causa srummnis asperaui 
vitam amplexari, et per eam delicias nunquam in- 
termorituras tibi conciliare. 

Basil, hom. Quod Deus mon eit auctor malo- 
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rum, — lnferui mala non Deum liabent auctorem , 
sed nosipsos. Initium enim et radix omnis peccati 
im nobis sita sunt, inque arbitrii nostri libertate, 

Greg. Nyss. — Anima. regiam dignitatem suam, 
et sublimitatem procul a plebeia vilitate sejunctam 
hinc ostendit, quod nullius dominio mancipata sit, 
et liberam voluntatum suarum potestatem habens , 
arbitratu suo regatur. Cujus enim alius hoc fuerit , 
nisi regis? Amplectamur benedictionem , et fugia- 
mus maledictionem. In nobis enim situm est alter- 
strum. eligere, illud puta ad quod animo promp- 
Viores fuerimus. 

Chrysost, — Non semper nobiseum recta Deus 
loquitur : non quod id nequeat. (quod absit ut di- 
camus !), sed. ob. imbecillitatem nostram. Potest 
enim ipse vel nutu solo quidquid vult eflicere. Nos 
vero ex quo potestatis nostre. semel facti sumus, 
non sustinemus ei in omnibus morenr gerere, Quod 
sinos invitos tralieret Σ eam utique quam ipse de- 
dit , potestatis libertatem nobis eriperet. 

Ejnsdei. — €um exploratum habeamus, quod 
κι velle, et eurrere situm sit in nobis, Deum tum 
per voluntatem , tum per enrsum ad opem nolis 
ferendam pelliciam:s. Quem emu attraxerimus, sd 
nptatum rerum (inem perveniemus. Expergiscamur 
sgitur, fratres , et anime salvande causa nihil nou 
τη} adhibeamus : ut posteaquam fiic aliquantis- 
per in laboribus versati erimus , in. immortalitate 
nec «eneseente zvo bonis. immortalibus potiamur. 

Justini Phil. et Mart, — Cum Deus liouinem ini- 
lio rerum. ellingeret, qui& natura ipsius essent ah 
ejusdem potestate pendere voluit, atque periculi 
faciendi gratia unum ei mandatum imposuit, quod 
εἴ servasset ille, immortalis. cum fluis compotem 
facturus esset : sin. violasset , contrarii prorsus. 

Clemen.. Alex. orat. Quis dives salvandus sit. — 
Ín homine electio est, ut libero : in. Deo largitio , 
ut domino. Largitur enim iis qui volunt , summo- 
que sludio contendunt οἱ precantur : quo salus 
peculiare munus ipsius sit, Nec enim. vim. infert 
Deus (vis quippe inimica est Deo), sed quxrentibus 
largitur, poscentibus — praebet, οἱ pulsantibus 
aperit. 

Ibid, — Voleutibus animis Deus aspirat. Sin 
' tutem ἃ promptitudine animi. desciverint , spiritus 
«quoque divino beneficio concessus contrahitur. 

Eleutherii, — Deus hominem liberum su:xque 
potestatis condidit, ut quod sibi ipse per socor- 
diam et inobsequentiam facessiverat, hoc ei nunc 
Deus per benignitatem et misericordiam donet . 
dummodo homo ipsi dicto obedientem se pr:zebeat. 
Quemadmodum enim violato mandato, mortem 
ipse accersivit sihi ; sie divinz voluntati obtempe- 
janio, sempiternam vitam potest adipisci. Deus 
eniin 316 precepta saneta nobis dedit , que quis- 
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A ἡμᾶς αὐτούς. "Apyh γὰρ xat ῥίζα πάσης ἁμαρτίας 
τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ τὸ αὐτεξούσιον, 


Ἡ ψυχὴ τὸ βασιλιχόν τε καὶ ἐπηρμένον αὐτόθεν 
δείχνυσι, πόῤῥω τῆς ἰδιωτιχῇς ταπεινότητος χεχω- 
ρισμένον, ἐκ τοῦ ἀδέσποτον αὐτὴν εἶναι xal αὐτ- 
εξούσιον, ἰδίοις θελήμασιν αὐτοχρατοριχῶς διοιχου- 
μένην. Tívo; γὰρ τοῦτο, εἰ οὐχὶ βασιλέως ἐστίν ; 
᾿Αγαπήσωμεν τὴν εὐλογίαν, xai φύγωμεν τὴν xaz- 
ἀραν. 'Eq' ἡμῖν γάρ ἔστιν ἑλέσθαι κατ᾿ ἐξουσίαν 
ἑχάτερον, πρὸς ὅπερ ἐν τῇ προθυμίᾳ ῥέψωμεν. 


Οὐ πάντα ἡμῖν ἐξ εὐθείας ὁμιλεῖ ὁ Θεός. Ἐπειδὴ 
γὰρ ἑκόντας βούλεται εἶναι χαλοὺς, οὗ διὰ τὸ αὐτοῦ 
ἀδύνατον ἄπαγε " ἀλλὰ διὰ τὸ ἀσθενὲς τὸ ἡμέτερον. 

D Ajzo γὰρ ἕξεστι νεῦσοι μόνον, μᾶλλον δὲ ποιῆσαι 
ἅπερ ἂν βούλεται. Ἡμεῖς δὲ ἅπαξ ἑαυτῶν γενό- 
μένοι χύριοι, οὐκ ἀνεχόμεθα πάντα ὑπαχούειν αὐτῷ, 
Ἐὰν δὲ ἄκοντας ἑλχύσῃ, ὅπερ ἔδωχεν ἀφαιρήσεται, 
τὴν τῆς ἐξουσίας ἐλενθερίαν, 

Εἰδότες, ὅτι χαὶ τὸ θέλειν, χαὶ τὸ τρέχειν ἐν ἡμῖν 
ἔστιν, χαὶ διὰ τοῦ θέλειν χαὶ τοῦ τρέχειν, τὸν Θεὸν 
ἐπισπασώμεθα πρὸς τὴν ἡμετέραν βοήθειαν" ἐπι- 
σπατάσενοι δὲ αὑτὸν, πρὸ; τὸ τέλος ἥξομεν τῶν 
πραγμάτων διανιστῶμεν οὖν, ἀδελφοὶ, xal πᾶσαν 
σπουδῖν ἐπιδειξώμεθα ἐν τῇ τῆς ψυχῆς σωτηρίᾳ τῆς 
ἡμετέρας, ἴνα μιχρὸν ἐνταῦθα πονέσαν χρόνον, 
χατὰ τὴν ἀγήσω va ὀθάνατον αἰῶνα τῶν ἀθανάτων 
ἀπολαύσωμεν δγαθῶν. 

Πλάτας ὁ Θεὸς κατ᾽ ἀρχὰς τὸν ἄνθρωπον, τῆς 
γνώμης αὐτοῦ τὰ τῆς φύσεως ἀπῃώρησεν, ἐντολὴν 
μίαν ποιησάμενος τὴν διὰ πεῖραν" φυλάξαντα μὲν 
γὰρ ταύτην, τῆς ἀθανάτου λήξεως πεποίηκεν ἔσε- 
σῆσι" παραβάντα δὲ, τῆς ἐναντίας. 


τὲς 


Ἐπὶ τῷ ἀνθρώπῳ μὲν αἵρεσις ὡς ἐλευθέρῳ" ἐπὶ 
Θεῷ ἡ δόσις ὡς Κυρίῳ" δίδωσι δὲ βουλομένοις xal 
ὑπερεσπουδαχόσι va δεομένοις, ἵνα οὕτως ἴδιον αὖ- 
ποῦ ἡ σωτηρία γένηται, Οὐ γὰρ ἀναγχάζει ὁ Θεός * 
ἐϊα γὰρ ἐχθρὸν θεῶ" ἀλλὰ τοῖς ζητοῦσι πορίζει, 
xai τοῖς αἰτοῦσι παρέχει, xal τοῖς χρούουσιν ἀνοῖ- 
T: 


Βουλομέναις μὲν ὁ Θεὺς ταῖς ψυχαῖς συνεπιπνεῖ. 
Ὁ Εἰ δὲ ἀποσταῖεν τῆς προθυμίας, καὶ τὸ δοθὲν ἐχ τοῦ 
Θεοῦ πνεῦμα συνεστάλη. 
ποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον ἐλεύθερον * καὶ 
αὐτεξούσιον. ἵνα ὃ ἑαυτῷ ἐποίησεν δι᾽ ἀμελείας xat 
παραχοῖῆςς, τοῦτο αὐτῷ γοῦν ὁ Θεὸς δωρῆται διὰ e 
λανθρωπίας xai ἐλεημοσύνης, ὑπαχούοντος αὐτῷ 
τοῦ ἀνθρώπου, Καθάπερ γὰρ παραχούσας ὁ ἄνθρω- 
πος, θάνατον ἑαυτῷ ἐπεσπάσατο, οὕτως ὑπαγούων 
τῷ βουλήματι τοῦ Θεοῦ, δύναται περιποιήσασθαι 
ἑαυτῷ τὴν αἰώνιον ζωὴν, Δέδωχε γὰρ ἡμῖν ὁ θεὸς 
ἐντολὰς ἁγίας, ἃς πᾶς ὁ ποιῶν, δύναται σωθῆναι, 


VARLE LECTIONES. 
* Ob hanc vocem nomen Ἐλευθέρῳ in margine cod. Vat. appositum puto. Inter scriptores ecclesia- 


Sticos nullus Eleutherius memoratur, 
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xal ἀναστάσεως τυχὼν χληρονυμήσει τὴν ἀφθαρ- 
σίαν. 


"Ev σοὶ ἂν εἴη xai φωτὸς ἀπολαύειν, καὶ ζόφῳ 
συνδιαιτἄσθαι, Πρὶν παρέδη, xat ἠθέτησε ὁ πρωτό- 
TÀastog ἄνθρωπος, χειροήθη εἶχεν πάντα τὰ θηρία, 
μηδὲν αὐτὸν ἀδιχοῦντα παντελῶς, «€ ᾿Εγὼ εἰμὶ ἡ 
θύρα, » εἴρηκεν ὁ Κύριος. Οἱ θησαυροὶ οὖν τῆς σο- 
φίας xal τῆς γνώσεως ἔνδον τῆς θύρας χεχρυμμένοι 
πυγχάνουτι. ^ 

Λέγουσέ τινες περὶ τοῦ ἀνθρώπου, ὅσα δεῖ αὐτὸν 
ποιῆσαι ἀγαθὰ χαὶ πονηρά. Πολλοὶ οὖν ἐμπίπτοντες 
διὰ τοῦ πονηροῦ εἰς χαχὰ, λέγουσιν" Οὐαὶ τῷ ἄστρῳ 
αὐτοῦ " xal πάλιν, ὅτι κατὰ τὸ δοτὴὸν ἀποθνήσχουσιν 
οἱ ἄνθρωποι" ἢ ἐν τῷ ποταμῷ, ἢ ἐν χρημνῷ, ἣ 
οἰῳδήποτε τρόπῳ. Καὶ τοῦτο ματαιολογοῦντες ἀμαρ- 
τάνουσιν. Ὃ γὰρ Θεὸς αὐτεξούσιον ἔδωχε τὴν προ- 
αἵρεσιν τῷ ἀνθρώπῳ, χαὶ ὑπέδειξεν αὐτῷ τὴν My 
τοῦ φωτὸς xai τοῦ σχότους, Τὸ κέρδο; καὶ τὴν ζη- 
μίαν λέγει διὰ τοῦ προφήτου ᾿Πσαΐου " « 'EXv θέλητε, 
xal εἰταχούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε" 
ἐὰν δὲ μὴ θέλητε, μηδὲ εἰσαχούσητέ μου, ἐγὼ οὐκ 
ἀναγχάζω. » Τὸ γὰρ ἐξ ἀνάγχης γινόμενον χέρδος 
οὐχ ἔχει. Ἐγὼ ὄρους οὐκ ἐπέθηχα " οὐκ ἔταξα ἐπὶ 
σὲ χαλὰ J| χαχά. Ἐπεὶ εἰ ἐνετεθλατό μοι: φόνον, ἢ 
πορνείαν δηλονήτι, ποιῆσαι αὐτὰ εἶχον" τὸ γὰρ 
πρυστάγματι αὐτοῦ ἀντειπεῖν οὐ δυνατόν. Ἢ τίς 
^ χρίνει με τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦντα ; οὐδέποτε ὁ 
Θεὸς θελητῆς ἔστι χαχοῦ ἀνθρώπων. Τὰ γὰρ πει- 
ρατήρια τὰ ἐπερχόμενα τῶν ἀνθρώπων, Ex τοῦ πο- 
νηροῦ εἰσιν" τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος" « Μηδεὶς 
πειραζόμενος λεγέτω, ὅτε "Amb Θεοῦ πειράζομαι. Ὁ 
γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἐστι χαχῶν" πειράζει δὲ αὐτὸς 
οὐδένα, Ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπι- 
θυμίας. » Ἐὰν δὲ ποιῇς ἀγαθὸν, τῇ τοῦ Θεοῦ φιλαυ- 
θρωπίᾳ ἐπίγραψον " ἐὰν δὲ πονηρὸν, τῇ τοῦ διαδόλου 
πουτρίᾳ ἐπίγραψον. ; 


TITA. Y. — Περὶ τῆς ἀστάτου καὶ ἀξεδαίου τῶν 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων κατειστάσεως " xal 
τίνι ἔοικεν ἄγθρωπος, καὶ ὁ βίος αὑτοῦ" καὶ 
ὅτι μάταια τὰ παρόντα, καὶ σκιᾶς ἀδρανέ- 
στερα. 

« Προσήλντοι xal πάροιχοι ὑμεῖς ἔστε ἐναντίον 

pou. » , 

« Πάροικοί ἐσμεν ἐναντίον aou, καὶ χατοιχουντες, 
ὡς πάντες οἱ πατέρες ἡμῶν, Ὡς σχιὰ αἱ ἡμέραι 
ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς.» 

«Γυμνὸς ἐξῆλθον ix κοιλίας τῆς μητρός μου, 
γυμνὸς xal ἀπελεύσομαι ἐχεῖ. Ὃ βίος μου ἐστὶν 
ἐλαφρότερος λαλιᾶς. » 

4 Σχιά ἔστιν ὁ βίος ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς.» 


« Βροτὸς γενητὸς τῆς γυναιχὸς, ὀλιγόθιος, xai 
πλήρης ὀργῆς. Ἢ ὥσπερ ἄνθος ἀνθῆσαν ἐξέπεσεν " 
ἀπέδρα δὲ ὥσπερ σχιὰ, καὶ οὐ μὴ στῇ. ν 


("AvÜpuzo; σαπρία, xxi υἱὸς ἀνθρώπευ, σχώ. 
Ay.» 


SACRA PARALLELA. 
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A quis expleverit, obtinere salutem potest, et cum 
ἃ morte revocatus erit ad vilam — incorruptionis 
heres effieietur. 

Nili. — 1n te positum est , ut vel luce fruaris , 
vel in tenebris verseris. Antequam primus homo a 
divino mandato recessisset , feras. omnes cicures 
habebat : nee quidquam ipsi ab illis injuriz irro- 
go»batur. « Ego sum ostium, » dicit Dominus 
(Joan xv, 9). Itaque thesauri sapientize et scientia 
intra ostium absconditi sunt. 


Eusebii. — De liomine , nonnulli sont qui przedi- 
cant quidquid facturus sit boni vel mali. Quocirca 
multi instinctu mali genii, cum in mala inciderint, 
dicent : Vze ipsius astro; ae rursus , quod fato quo- 
dam liomines intereant, sive fluvio, vel przecipi- 
tio , vel quoeunque tandem alio modo. Αἱ hzc nu- 
gacitas peccato non earet, Nam Deus homini libe- 
ram electionem dedit, lucisque et tenebrarum 
viam ostendit ei, Ac lucrum et damnum per Isaiam 
prophetam his verbis indicat: « Si volueritis et 
audieritis, bona terr: comedetis : sin autem no- 
loeritis , nec audieritis me, nulla vos necessitate 
constringo (Isa, 1, 49, 20). » Nam quod vi ac ne- 
Cessitate fit, fructum non habet. Ego decreta non 
imposui : bona aut. mala tibi non prescripsi. Alio- 
qui enim si mihi ezedem aut. stuprum imperasset , 
ea necessitate perpetrassem. Ipsius enim jussis re- 
luctari nemo potest. Cur vero me supplicio multa- 
ret mandatis obsequentem suis? nunquam sane 

C hominum malum Deus. vult. Nam tentationes quee 
hominibus accidunt , a diabolo excirantur. Hzc 
siquidem Apostoli verba sunt (Jac. 1, 15) : 
« Nemo cum tentatur, dicat , quia à Deo tentatur. 
Deus enim intentator malorum est : ipse autem ne- 
minem tentat. Unusquisque vero lentatur a pro- 
pria concupiscentia (Jac. 1, 13, 14). » Quodsi quid 
agis boni, id Dei benignitati tribue : si quid 
mali , boc ascribe diaboli perversitati, . 


TIT. X. — De instabili rerum humanarum statu : Et 
eni similis sit homo et vita ipsius; quodque vana 
prasentia sint , el umbra. imbecilliora. 


Levit. xxv, 95. — ε Advens et peregrini estis 
p coram me. » 

I Paral. xxix, 25. — « Peregrini sumus coram 
le el. advena, sicut omnes patres nostri. Dies 
nostri sicut umbra super terram. » 

Job. 1, 21, — « Nudus egressus sum de utero 
matris mez , et. nudus reverlar. illuc, Vita mea 
velocior est locutione. » 

Job vin, 9. —« Umbra est vita nostra in 
lerra, » 

Job xiv, 1, 2, — « Momo natus de muliere, 
brevi vivens tempore, repletnr indignatione. Aut 
quasi flos qui floruit, excidit, et fugit velut um- 
bra, e! nunquani stat. » 

Job xxv, 6. — « llomo putredo, et filius homi- 
nis vermis. » 
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et cinerem. » 

Psal, xxi, 7, — « Ego sum vermis, et non 
homo. » 

Psal. xxvin ,5, 15. — « Ecce mensurabiles po- 

; suisti dies meos. Advena ego sum, ei pere- 
^ — grimus. » 

317 Psat. cu, 15. — « Recordare , quia pulvis 
sumus. » 

Psal. uxxvii , 59, — « Recordatus est quia caro 
sunt, spiritus vadens et non rediens. » 

Psal. Lxxxix , 10, — « Anni nostri sicut aranea 
meditabantur. » 

Psal. ci, ἃ. — « Defecerunt sicut. fumus dies 
mei. » 

Psal. cu , 15. — « Homo sicut fenum dies ejus.» B 

Psal. cxi, 4. — « Homo vanitati similis factus 
est : dies mei sicut umbra pretereunt. » 

Eccle, 1, 2. — Vanitas vanitatum , omnia va-. 
nitas, » . 

Eccle, iv, ἃ. — « Laudavi magis mortuos quam 
viventes : et felicior utroque qui necdum natus 
est , nec vidit opus omne quod sub sole fit. » 


Eccle. v1, 7. — « Omnis labor hominis in os 
ejus. » 

Eccle. 11, 19. — « Quid babet homo amplius 
jumento? nihil. Quia omnia vanitas. » 

Eccle. n, 95. — « Omnes dies ejus, dolor ani- 
mique distraclio. Et ne nocte quidem dormit cor 
ejus. Etenim hoc est vanitas. » 

Eccle. v, 14, 15. — « Sicut egressus est nudus 
de ventre matris su, el convertetur ut eat, 
quomodo vadit, et nibil accipiet secum de labore 
δύο, ut teneat in manu sua : sed et hoc languor 
pessimus. Sicut enim advenit, ita et abibit, » 

Zach, 1, 5. — « Patres vestri οἱ prophete ubi 
sunt ? Nunquid in zeternum vivent. » 

Isa. xt, 6. — « Omnis caro. fenum, et gloria 
hominis, sicut flos feni, Exsiccatum est fenum, 
et flos ejus cecidit. » 

Isa. t, 9. — « Ecce omnes vos quasi vestimen- 
tmi veterascetis , οἱ tinea depascet vos, » 

Isa. 11, 7. — « Nolite timere opprobrium homni- 
num, et contemptu eorum ne vincamini. Sicut p 
enim vestimentum consumentur, el comedentur 
a tinea. » 


Sop. n, 2, 5, 5. — « Fumus flatus est in nari- 
us nostris. Ft transibit vita nostra ut vestigium 
^  mubis. Umbrz enim transitus est tempus nostrum.» 

Sap. v, 8-1. — « Quid enim profuit nobis su- 
perbia nostra? aut. divitiarum jactantia quid con- 
tulit nobis ? Transierunt omnia illa lanquam um- 
lira , et tanquani nuntius prelereurrens, cet tan- 
quam navis qui pertransit fluentem aquam, Cujus 
cum przterieril, non est vestigium invenire, ne- 
que semitam itineris ejus in fluctibus : aut. lan- 
quam avis quz Lransvolat in aere, cujus nullum 
invenitur argumentum itineris, » 


S. JOANNIS DAMASCENI 
Job xxx,19: — « Existimavi meipsum terram A 
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€ Ἤγημαι ἐμαυτὸν γῆν xai σποδόν, ν 


€ Ἐγώ εἰμι σχώληξ, καὶ οὐχ ἄνθρωπος. » 


« Ἰδοὺ παλαιστὰς ἔθου τὰς ἡμέρας μου. Πάροι- 
χοὸς ἐγώ εἶμι παρὰ σοὶ xal παρεπίδημης. » 


t Μνήσθητι, ὅτ: χοῦς ἐσμεν. » 


« Ἐμνήσθη, ὅτι σάρξ εἰσι, πνεῦμα πορευόμενον, 
xal οὐκ ἐπιστρέφον. » 
€ Τὰ ἔτη ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων. » 


€ Ἐξέλιπον ὡσεὶ χαπνὸς αἱ ἡμέραι μου. » 


« [Ἄνθρωπος ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ. » 

«ΓΑνθρωπος ματαιότητι ὁμοιωθεὶς, αἱ ἡμέραι μον 
ὡσεὶ σχιὰ παράγουσιν.» 

« Ματαιότης ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης, ν 


ε Ἑπήνεσα γὰρ τοὺς τεθνηχότας, τοὺς ἤδη ἀπο- 
θανόντας ὑπὲρ τοὺς ζῶντας, χαὶ ἀγαθὸς ὑπὲρ δύο 
τούτους, ὅστις οὔπω ἐγένετο, ὃς οὐχ οἷδε σύμπαν τὸ 
ποίημα τὸ πεποιημένον ὑπὸ τὸν ἥλιον. » 

« Πᾶς μόχθος τοῦ ἀνθρώπου εἰς τὸ στόμα αὑτοῦ.» 


« Τί ἐπερίσσευσεν ἀνθρώπῳ παρὰ τὸ χτῆνος ; οὐ- 
δέν * ὅτι πάντα ματαιότης. » 

« Πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ἀλγημάτων, xal θυμοῦ 
περισπασμός. Καί γε ἐν νυχτὶ οὐ χοιμᾶται ἡ χαρδίᾳ 
αὑτοῦ. Καὶ γὰρ τοῦτο ματαιότης ἐστί. » 

4 Καθὼς ἐξῆλθεν ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς γυμνὸς, ἐπι- 
στρέψει τοῦ πορευθῆναι ὡς ἤχει, xal. οὐδὲν λήψεται 
ἐν μόχθῳ αὐτοῦ, ἵνα πορευθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" καί 
γε τοῦτο πονηρὰ ἀῤῥωστία - ὥσπερ γὰρ παρεγένετο, 
οὕτως xal ἀπελεύσεται. » 

(Ul πατέρες ὑμῶν, καὶ οἱ προφῆται ποῦ εἰσίν: 
μὴ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσονται, » 

« Ilic. σὰρξ χόρτος, καὶ δόξα ἀνθρώπου, ὡς ἄν- 
θος χόρτου. Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, xat τὸ ἄνθος αὐτοῦ 
ἐξέπεσεν. » 

ε Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσεσθε, 
xal ὁ σὴς χαταφάγεται Ops. » 

« Μὴ φοδήθητε ὀνειδισμὸν ἀνθρώπων, καὶ τῷ φαυ- 
λισμῷ αὐτῶν μὴ ἡττᾶσθε " ὥσπερ γὰρ ἱμάτιον πα- 
λαμυθήσονται, καὶ βρωθήσεται ὑπὸ σητός. » 


t Καπνὸς ἡ πνοὴ ἐν ῥισὶν ἡμῶν" xal παρελεύσε- 
ται ὁ βίος ἡμῶν ὡς ἴχνη νεφέλης. Σχιᾶς γὰρ πάρ- 
οδος ὁ βίος ἡμῶν. » 

« Τί ὠφέλησεν ἡμᾶς ἡ ὑπερηφανία ἡμῶν; χαὶ τί 
πλοῦτος μετὰ ἀλαζονείας συμδέδληται ἡμῖν; Παρῆλ- 
θεν ἐχεῖνα πάντα ὡς σχιὰ, xai ὡς ἀγγελία παρα- 
τρΐχουσα, ὡς ναῦς διερχομένη, χυμαινόμενον ὕδωρ * 
ἧς διαδάσης, οὐχ ἔστιν ἔχνος εὑρεῖν, οὐδὲ ἀτραπὸν 
πορείας αὐτῆς ἐν χύμασιν" ἢ ὡς ὀρνέου διϊπτάντος 
ἀέρα, οὐδὲν εὑρίσχεται τεχιήριον πορείας. » 
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«Πᾶσα σὰρξ ὡς ἱμάτιον παλαιοῦται, ὡς φύλλον A — Βεείε. xiv, 18. — « O.nnis caro tanquam vesti- 
θᾶλλον ἐπὶ δένδρου δασέος, τὰ μὲν χαταθάλλει, ἄλλα — mentum velerascet. Sient folium fructificans in 


3ὲ φύει, Οὕτως γενεὰ σαρκὺς xai αἵματος. » arbore densa. Alia deficimntur, alia generantur : 
sic generatio carnis οἱ sanguinis. » 

« λνθρωποι πάντες, γῇ xal σποδός. » Eccle. χχχιῖ, 10. --- cllomines omnesterra et cinis.» 

4 Ξένοι xal παρεπίδημοί ἐσμεν ἐπὶ γῆς. » Hebr. x1, 1ὅ. — Peregrini et hospites sumus 


Super terram, » 
€ 'Αριθμὸς ἡμερῶν ἀνθρώπου, πολλὰ ἔτη ἑκατόν * Eccle. xvin, 8. — « Numerus. dierum hominis 
ὡς σταγὼν ὕδατος ἀπὸ θαλάσσης, xal ψῆφος ἄμμου, — ut multum centum anni : quasi gutta aquz maris : 


οὕτως ὀλέγα ἔτη bv ἡμέραις αἰῶνος. » el sicut caleulus areuz , sic pauci anni in diebus 
szculi. » 
«Οὐδὲν εἰσηνέγχαμεν εἰς τὸν χόσμον, δῆλον ὅτι 1 Tim, vi, 7. — « Nihil intulimus in bunc 
οὐδὲν ἐξινεγχεῖν δυνάμεθα, ν mundum: baud dubium quia nec auferre quid 
possumus, » 
« Ποία ζωὴ ἡμῶν ἐστιν ; ἀτμὴ γάρ ἐστιν ἡ πρὸς Jac. w, 44. — « Qualis est vita. nostra? vapor 
ὀλίγον φαινομένη, ἔπειτα καὶ ἀφανιζομένη. » B ad modicum parens , et deinceps exterminabitur.» 


"Ud; ὁ βίος εἴρηται διὰ τὴν πρὸς τὸ τέλος ἐχάστου 318 Basil. hom. in psal, 1. — Vita. via. dicta 
τῶν γεννηθέντων ἔπειξιν. “Ὥσπερ γὰρ οἱ ἐν τοῖς — est ob eam celeritatem , qua quidquid progenitum 
πλοίοις χαθεύδοντες, αὐτομάτως ὑπὸ τοῦ πνεύματος — est ad linem contendit, Nam quemadmodum qui 
ἐπὶ λιμένας ἕλχονται, χἂν αὐτοὶ μὴ αἰσθάνωνται * — in navibus dormiunt, a vento sponte in portum 
ἀλλ᾽ ὁ δρόμος αὐτῆ; πρὸς τὸ τέλος ἐπείγει * οὕτω — aguniur, licet. ipsi minime sentiant, sed cursus 
xai ἡμεῖς, τοῦ χρόνου τῆς ζωῆς ἡμῶν παραῤῥέον- ejus ad metam properat : eodem modo nos quoque, 
τος, οἷόν τινι χίνήσει συνεχεῖ xal ἀπαύστῳ πρὸς τὸ — efluente vit:e nostrae tempore, quasi perpetuo quo- 
οἰκεῖον ἔχαστος τὸ πέρα: τῷ λανθάνοντι δρόμῳ τῆς — dam, nec intermittente motu , ad suum quisque fi- 
Ces ἡμῶν κατεπειγόμεθα.. Οἷον χαθεύδεις ; xaló — nem occulto vitze nostre cursu adurgemur. Exem- 
χρόνος as παρατρέχει. Ἔγρήγορας, xal ἄσχολος εἴ pli gratia : dormis ? ac te tempus praeterit. Vigilas, 
τὴν διάνοιαν ; ἀλλ᾽ ὅμως ἡ ζωὴ δαπανᾶται, xÀv thv — et mente aliquid agitas? at vita tamen consumi- 
αἴσίησιν διαφεύγῃ. Δρόμῳ οὖν τρέχομεν πάντες ol tur, id licet minime sentias, Omnes ilaque quod- 
ἄνδρωποι, πρὸς τὸ οἰχεῖον τέλος Exagto; xzttmetyó- — dam veluti curriculum conficimus, ad suum quis- 
pivot, Διὰ τοῦτο πάντες ol ἄνθρωποί ἔσμεν ἐν ὁδῷ ^. que finem properantes. llac ratione omnes nos in 
καὶ οὕτω δ' ἂν λάδοις τῆς ὁδοῦ τὴν ἔννοιαν, ὁδοιπό- c via sumus. Quin ad hue quoque modum via 
pos ἐφέστηχας τῷ βίῳ τούτῳ" πάντα παρέρχῃ" — significationem acceperis. Viator es in hae vita: 
πάντα χατόπιν σοι γίνεται, Εἶδες ἐπὶ τῆς ὁδοῦ qu- — omnia preteris : oinia a tergo relinquis. Vidisti 
τὸν, ἢ παν, ἢ ὅ τι ἂν τύχῃ τῶν ἀξίων θεάματος; — in via stirpem, aut berbam, aut aliquid. spectat 
μικρὸν ἐτέρφθης, εἶτα mapibpapss. Πάλιν ἐνέτυχες — dignum ? tantisper oblectatus es: lum deinde ultra 
λίθοις, καὶ φάραγξιν, καὶ χρημνοῖς, καὶ σχοπέλοις, —perrexisti. Rursum in saxa, et valles, et pracipi- 
fj moo καὶ θηρίοις, xal ἐρπετοῖ:, xai ἀχάνθχις, fj (ia, el scopulos, aut etiam fortasse iu. feras, et 
τισιν ἄλλοις τῶν ὀχληρῶν, μιχρὸν ἡνιάθης, εἶτα — reptilia, οἱ spinas, aut aliud. quiddam molestum 
κατέλιπες, Τοιοῦτος ὁ βίος, οὔτε τὰ τερπνὰ μήνιμα, οἱ acerbum incidisti : cum nonnibil inde meroris 
οὔτε τὰ λυπηρὰ διαρχῆ χεχτημένος. Ἢ ὁδὸς οὐχ — contraxeris, mox ea deseruisti, Eadem humane 
ἔστι σὴ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ παρόντα σά * ἐπὶ τῶν ὀδευόν- — vitas ratio esl : ut nec fixas jucunditates , uec skabi- 
των, ἁμοῦ τε ὁ πρῶτος τὸ ἴχνος ἐχίνησεν, xal εὐθὺς — les voluptates, nec perpetuas acerbitates habeat. 
ὁ μετ᾽ αὐτὸν τὴν βάσιν ἤνεγχεν, xal μετ᾽ ixilvovó — Uii via minime iua 65) ; sic nec prusentia lua 
ἐφεπόμενος, Σχόπει δὲ εἰ μὴ xal τὰ τοῦ βίου πα- — sunt. In his qui iter faciunt, simul atque primus 
ραπλήτια, Τὴν γῆν σήμερον ab ἐγεώργησας, xai αὔ- y vestigium movit, slatim secundus quoque infert 
pw o; xai μετ᾽ ἐχεῖνον ἕτερος. Ὁρᾷς τοὺς — pedem, ac deinceps is qui a tergo sequitur. Con- 
ἀγριὺς τούτους, xal τὰς πολυτελεῖς οἰχίας ; πόσα εἴδη — sidera igitur, an non res bujus vite ad bunc mo- 
ἀναμάτων, τούτων ἔχαστον ἤμειψεν ; τοῦ δεῖνος ἐλέ-. dum se habeant. Terram hodie coluisti ; alter die 
γετο. Εἶτα μετωνομάσθη πρὸς ἕτερον " πρὸς tbv δεῖνα crastino, et ac post hunc rursum alius, Vides lios 
μετῆλθον * εἶτα νῦν ἄλλου λέγεται. "Apa οὖν οὐχ 6e — agros, ingentibusque extructas sumptibus domos ? 
ὁ βίος, ἄλλοτε ἄλλου μεταλαμθάνων, καὶ πάντας ἔχων — quot jam nomina unumquodque horum permuta- 
ἀλλήλοις ἐφεπομένους ; « Μακάριος οὖν, ὃς ἐπὶ τῆς — vit 1 dicebatur olim illius esse ; posthae ab altero 
ὁδοῦ τῶν ἁμαρτωλῶν οὐχ ἔστη. » nomen traxit, Mox ad alium uiügravib: ac rursus 
nunc alterius esse dicitur. Nunquid igitur zevum hioc non via est, quod alium atquealium subinde assumat , 
vibique omnes succedentes habeat, « Beatus igitur qui in vita peccatorum non. stetit. ( Psal. 7, 41) 

Ὅταν ἴδῃς βοτάνην χόρτου xai ἄνθος χόρτου, cic Ejusd. hom, 5, in Hexaem, — Cum herbam feni 
ἔννοιαν ἔρχη» τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, μεμνημένος — fluaemque videris , humanam. naturam cogita ; me- 
τῆς εἰχόνος τοῦ σοφοῦ "lioatou, εἰπόντος, ὅτι «Πᾶσα muria tenens hune sapientis Isaig similitudinem , 
Càp& χόρτος, x3: πᾷτα δύξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος dicentis: « Omnis caro fenum, et omis gloria ho» 
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wüni sieut flos feni ( 1a. xt , 6). » Siquidem vit A χόρτου. » Τὸ γὰρ ὀλιγοχρόνιον τῆς ζωῆς, καὶ τὸ ἐν 


brevitas, atque humanze felicitatis amaenilas et ν 


letitia ad exiguum tempus sese porrigens , aptis- 
simam imaginem apud prophetam naeta est. Qui 
hodie florenti corpore est, luxuque obesus, cute 
nitidus, propter ztatis florem vegetus et robustus, 
ac cujus impetum sustinere nemo valeat : crastino 
die idem ipse miserationem omnibus movet, seu 
senio confectus, seu niorbo coltapsus. Hie rursus 
opum copia conspicuus est , adulatorum gregibus 
cinctus , fictorum omicorum gratiam ipsius aucu- 
pantium satellitio stipatus , frequentibus cognatis 
iisque simulatis , et innumerabili asseclarum exani- 
me, qui, tum victus causa, tum ob alios usus ipsi 
adh:rent : quos dum , sive in publieum prodeat , 
sive domum revertatur, secum trahit, invidiosum 
se illis przbet , quibuscam versatur. Quin et divi- 
Vis potestatem quamdam civilem adjunge, atque 
honores quibus ornetur ille ab imperatoribus , 
319 v« provinciarum. prefectaras , aut milita- 
rium copiarum imperium, preconem anle eum, 
lictores eum fascibus hinc et illinc gravissimo eos 
quibus przsit, terrore incessantes, plagis, pro- 
seriptionibus bonorum , abreptionibus, carceribus, 
ex quibus intolerandus quidam subditis metus cu- 
muletur, Quid vero posthac ? uha nox, febris una 
aut lateris dolor, aut. pulmonis inflammatio, ex 
hominum ceetu illum abripit, omnique illo ornatu, 
quem velut in. scena gerebat, repente spoliat : ut 
δὰ gloria somnio similis esse comperiatur. Quo- 
circa non immerito prophete mandatum est, ut 
humanam naturam cum imbecilliori flore compa- 
raret. . 

Ejnsd., hom. 6, in Hexaem. — Nihil in rebus hu- 
manis firmum et stabile est : verum alia. quidem 
ex nihilo ad perfectum statum progrediuntur ; alia 
autem ubi ad vigorem suum perducta sunt, atque 
in summam magnitudinem evecta, tacitis sensim 
decrementis tabescunt , dissolvunturque , et ita im- 
minuuntur ut tandem intereant et delesntur. Quo- 
eírca ex lunze. prospectu, quis rerum nostrarum 
status sit, edocemur, ac eclerem humanarum re- 
rum conversionem cum animis nostris repulantes, 
discimus in hujusee vite prosperitatibus altos spi- 
ritus minime concipere , nec potentia efferri, nec 
ob incertas opes insolescere : sed contempta carne, 
quae mutationi obnoxia est, anime enjus bonum(im- 
motum manet , earam gerere, Quod si te luna mo- 
rore afficit, cum sensim decrescemdo Inmen absu- 
mit snum : graviori te molestia afficiat animus, qui 
virtatem adeptus, id bonum per socordia oblitte- 
TAL, nec unquam in eodem statu perseverat, sed 
propter voluntatis inconstantiam identidem inver- 
itur, et in diversum mutatur. 

Ejusd. in princ. "Prov. — llancce vitam, aquas 
et mare in Seriptura nuncupari reperimus, ut in 
hoe Psalmists loco : « Misit de summo. ct accepit 
nie, et assumpsit me de aquis multis (Psal. xvin , 
3i). » Non enim dubium est, quin per aquas, hu- 


ὀλίγῳ περιχαρὲς xal ἱλαρὸν τῆς ἀνθρωπίνης εὐημε- 
ρίας, χαιριυτάτης παρὰ τῷ προφήτῃ τετύχηχεν εἴ - 
χόνος, Ὃ σήμερον εὐθαλὴς τῷ σώματι, καταπεσαρ- 
χωμένος ὑπὸ τρυφῆς, ἐπανθοῦσαν ἔχων τὴν εὔχροιαν, 
ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν ἡλιχίαν ἀχμῆς σφριγῶν, καὶ σύν- 
τονος, καὶ ἀνυπόστατος τὴν ὁρμὴν, αὔριον ὁ αὐτὸς 
οὗτος ἐλεεινὸς, ἢ τῷ χρόνῳ μαρανθεὶς, ἢ νόσῳ δια- 
λυθείς. Ὃ δεῖνα περίδλεπτος ἐπὶ χρημάτων περι- 
ουσίᾳ, xal πλῆθος περὶ αὐτὸν κολάκων, δορυφορία 
φίλων προσποιητῶν τὴν ἀπ᾿ αὑτοῦ χάριν θεραπευόν- 
τῶν, πλῆθος συγγενείας καὶ ταύτης χατεσχηματισμέ- 
νῆς, ἐσμὸς τῶν ἐφεπομένων μυρίος, τῶν τε ἐπισι- 
πίων, καὶ τῶν κατ᾽ ἄλλας χρείας αὐτῷ προπεδρευόν- 
τῶν" καὶ o); χαὶ προιὼν, xai πάλιν ἐπανιὼν ἐπι- 
συρόμενος, ἐπίοθονός ἔστι τοῖς συντυγχάνουσιν. 
Πρόσθες τῷ πλούτῳ καὶ πολιτιχήν τινα δυναστείαν, 
καὶ τὰς ix βασιλέων τιμὰς, f| ἐθνῶν ἐπιμέλειαν, 
ἢ στρατοπέδων ἡγεμονίαν " τὸν χήρυχα μέγα βοῶντα 
πρὸ αὐτοῦ, τοὺς ῥαδδορόρους ἔνθεν χαὶ Évüsv βαρυ- 
τάτην γατάπληξιν τοῖς ἀρχομένοις ἐμδάλλοντας, τὰς 
πληγὰς, τὰς δημεύσεις, τὰς ἀπαγωγὰς, τὰ δεσμω- 
τήρια, ἐξ ὧν ἀπόῤῥητος ὁ παρὰ τῶν ὑποχειρίων 
συναθροίζετα: φόδος. Καὶ τί μετὰ τοῦτο; μία νὺξ 
καὶ πυρετὸς, ἢ πλευρίτης, ἢ περιπνευμονία ἀνάρ- 
παστὸν ἐξ ἀνθρώπων, ἀπάγουσα τὸν ἄνῆρωπον οἵ- 
χεται͵ πᾶσαν τὴν xat! αὐτὸν σχηνὴν ἐξαπίνης ἀπο- 
γυμνώσασα, χαὶ ἡ δόξα ἐχείνη ὥσπερ ἐνύπνιον ἀπε- 
λέγχθη, Ὥστε ἐπιτέταχται τῷ προφήτῃ ἡ πρὸς τὸ 
ἀδρανέστερον ἄνθος διοίωσις τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 


σειυς. 


Οὐξὲν μόνιμον τῶν ἀνθρωπίνων " ἀλλὰ τὰ μὲν ix 
τοῦ μὴ ὄντος πρόεισιν εἰς τὸ τέλειον" τὰ δὲ πρὸς τὴν 
olxzíav ἀχμὴν φθάσαντα, χαὶ τὸ ἀχρότατην μέτρον 
αὐτῶν αὐξηθέντα, πάλιν ταῖς xarà μιχρὸν ὑφαϊρέ- 
σέσι φθίνει τε xal διαλύεται, xal μειηύμενα xa- 
θαιρεῖτα: * ὥστε ἐχ τοῦ χατὰ τὴν σελήνην θεάματος 
παιδεύεσθαι ἡμᾶς τὰ ἡμέτερα, χαὶ τῆς ταχείας τῶν 
ἀνθρωπίνων περιτροπῆς λαμδάνοντας ἔννοιαν, μὴ 
μεγαλοφρονεῖν ταῖς εὐημερίαις τοῦ βίου, ph ἐπ. 
αγάλλεσθαι δυναστείαις, μὴ ἐπαίρεσθαι πλούτου ἀδη- 
λότητι" περιφρονεῖν τῆς σαρχὺς περὶ ἣν ἡ ἀλλοίωσις, 
ἐπιμελεῖσθαι δὲ τῆς ψυχῆς, ἧς τὸ ἀγαθόν ἐστιν 
ἀκίνητον. El δὲ λυπεῖ σε ἡ δελήνη ταῖς κατὰ μι- 
χρὺν ἀφαιρέσεσι τὸ φέγγος ἐξαφανίζονσα, λυπείτω 
σε πλέον Ψυχὴ ἀρετὴν μὴ κχτησαμένη, xai διὰ 
ἀπροσεξίας αἰτέαν τὸ χαλὸν ἀφανίζουσα, xai μη- 
δέποτε ἐπὶ τῆς αὐτῆς διαθέσεως μένουσα " ἀλλὰ 
πυχνὰ τρεπομένη, χαὶ μεταδαλλομένη διὰ τὸ τῆς 
λύμης ἀνίδρυτον. 


Τὸ» βίον τοῦτον πολλαχοῦ εὑρίσχομεν ὑπὸ τῆς 
θείας Γραφῆς ὕδατα xai θάλασσαν ὀνομαζόμενον" 
ὡς iv τῷ ψαλμῷ, ε. Ἐξαπέστειλεν ἐξ ὕψους, καὶ 
ἔλαδέ με" πρησελάδετό με ἐξ ὑδάτων πολλῶν. » 
ρόδηλον γὰρ, ὅτι τὴν ταραχὴν τοῦ βίου, ὕδατα 
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λέγει. Οὔτε γὰρ τὰ δεξιὰ xal περισπούδαστα τοῖς 
πολλοῖς τὸ ἑστὸς καὶ μόνιμον ἔχει, οὔτε τὰ περιστα- 
πικὰ τῶν πραγμάτων καὶ χαττφῆ, παγίως f5pxavas * 
ἀλλὰ πάντα σάλῳ τινὶ χαὶ χλύδων:, χαὶ μεταθολαῖς 
ἀδοχήτοις ὑπόχειται. Ὥσπερ οὖν θάλασσαν àpf- 
χανὸν τὴν αὐτὴν ἐπὶ πολὺ διαρχέσαι " τὴν γὰρ νῦν 
λίαν σταθερὰν μιχρὸν ὕστερον ὄψει βιαίως ὑπὸ 
ἀνέμων τραχυνομένην, καὶ πάλιν τὴν ἀγριαίνου- 
σαν, καὶ ϑρασσομένην τῷ χλύδωνι, βαθείᾳ γαλήνῃ 
παχὺ κατεστόρεσεν᾽ οὕτως καὶ τὰ τοῦ βίου πρά- 
γματα ῥᾳδίως λαμδάνει περιστροφὰς ἐφ᾽ ἑκάτερα, 


Οὐξὲν τῶν ἀνθρωπίνων βέδαιον, οὐδὲ εἰς τὸ παν- 
νελὲς παραμένειν τοῖς χτησαμένοις πέφυχεν. 


Τὰ ἀνθρώπινα ταῦτα σχιᾶς ἔστιν ἀδρανέστερα, 
καὶ ὀνείρων ἀπατηλότερα" εἴτε γὰρ νεότης ἐαρινῶν 
ἀνθῶν ὀξύτερον χκαταῤῥεῖ, καὶ ὥρα σώματος, ἢ 
χρόνῳ, ἢ νόσῳ μαραίνεται. Καὶ πλοῦτος μὲν ἄπι- 
στος, δόξα δὲ εὐπερίτρεπτος, αἴ τε παρὰ τὰς τέχνας 
διαπονήσεις τῷ xpówp τούτῳ ἀπαρτίζονται, ἀλλὰ καὶ 
*b περισπούδαστον ἅπασιν, ὀλίγοι ἄχρι ἀχοὴς τὴν 
χάριν ἔχουσιν. 

Πλούτῳ χομᾷς; καὶ ἐπὶ προγόνοις μέγα φρονεῖς, 
xal ἐπαγάλλῃ πατρίδι, xaX κάλλε: σώματος, καὶ ταῖς 
παρὰ πάντων τιμαῖς; πρόσεχε σεαυτῷ, ὅτι θνητὸς 
εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. Περίδλεψαι τοὺς mph σοῦ 
ἐν ταῖς ὁμοίαις περιψανείαι: ἐξετασθέντας, Ποῦ οἱ 
εἰς τὰς πολιτιχὰς δυναστείας περιδεδλημένοι; ποῦ 
οἱ δυσμαχώτατοι ῥήτορες ; ποῦ οἱ τὰς πανηγύρεις 


διατιθέντες ; οἱ λαμπροὶ ἱπποφόροι ; οἱ στρατηγοί ; οἱ C 


σατράπαι ; οἱ τύραννοι ; oU πάντα xóvi;, οὐ πάντα 
μῦθος; οὐκὲν ὀλίγοις ὀστέοις τὰ μνημόσυνα τῆς ζωῆς 
αὐτῶν; ἔγχυψον τοῖς τάφοις, εἰ δυνήσῃ διακρῖναι, τίς 
ὁ οἰκέτης, xat τίς ὁ δεσπότης “ τίς ὁ πτωχὸς, xal τίς 
ὁ πλούσιος. Διάχρινον, εἴ τις σοι δύναμις, τὸν δέ- 
σμιον ἀπὸ τοῦ βασιλέως, τὸν ἰσχυρὸν ἀπὸ τοῦ àz- 
θενοῦς, τὸν εὐπρεπῇ ἀπὸ τοῦ δυφειδοῦς, Μεμνημένος 
οὖν τῆς φύσεως, οὐκ ἐπαρθήσῃ ποτέ, 
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À jus vitae perturbationem intelligat. Nam nec res $e- 
cundz, et qua multi summe desiderant , constan- 
Via sunt : nec rursum adverss et moleste, lrmis 
radicibus dela; : verum omnia fluctibus quibus- 
dam et turbini, necnon inopiwatis mutationibus 
sunt obnoxia, Velut igitur fieri non potest, ut maro 
statum eumdem diu retineat ( nam quod nunc ad- 
modam planum, est, id aliquanto post ventorum 
jmpetu exasperatum cernes : ac rursum quod exa- 
speratum, ac Lurbine jactatum, hoo alta confestim 
tranquillitas sedat ) : pari ratione hujus vite res in 
utramque partem facile mutantur. 

Ejusd. hom. De orat, actione, — Nibil in rebus 
humanis certum et firmum est, nec ad exiremura 
usque dominos suos comilalur. 

B Ejusd, epist. 42. — Humana. hiec umbris imbe- 
eilliora suut, somniis fallaciora. Nam et juvenilis 
setas vernis floribus celerius defluit, et. corporis 
pulchritudo, vel tempore, vel morbo marcescit. Ac 
divitis quidem inídam sunt: gloria aulem facile 
labilis. Artium porro studia una cum hoc tempore 
finiuntur. [psa quoque eloquentia , quam tantopere 
omnes expetunt, aures duntaxat mulcet. 

Ejusd. hom. in illud : « Auteude tibi ipsi. » — Opi- 
bus circumaffluis ? ob majores tuos magnifice 320 
sentis ? ac propter patriz splendorein, et corporis 
pulchritudinem , honoresque illos qui ab omnibus 
in te congeruntur, altollis animos ? Atiende tibi 
ipsi, quod nempe mortalis sis, ct in terram re- 
versurus, Circumspice illos qui ante te iisdem ín 
splendoribus exstiterunt, Ubi suni, qui potentia 
οἱ auctoritate in republica floruerunt? ubi invictis- 
simi oratores? ubi qui publicos conventus instrue- 
bant? ubi illustres ΗΠ alendorum equorum stu- 
diosi * ubi copiarum, militarium duces, satrapa, 
Lyranni? nonne omnia pulvis, omnia fabula? nonne 
pauci ossibus vite eorum monunienta constant ? 
Inspice sepuicra, an discernere queas, quis servus, 
quis dominus, quis pauper, quis dives. Distingue, 


si potes , vinctum 3 rege, forlem ab ünbceeilli , pulchrum a deformi, Nequaquam ergo elato. eris. animo, 


si naturam in memoria habeas. 

Οἱ ἄνθρωποι ταῖς νεφέλαις ἐοίκασιν, πρὺς τὰς τῶν 
πνευμάτων μεταδολὰς ἄλλοτε χατ᾽ ἄλλη μέρος τοῦ 
ἀέρος ἐμφερομέναις. 

Φύσει μὲν οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνιυν BíGatov, τὐδὲ 
ὁμαλὸν, οὐδὲ αὕταρχες, οὐδὲ ἐπὶ τῶν αὑτῶν ἔστά- 
μένον" ἀλλὰ χύχλος τις τῶν ἡμετέρων περιτρέχες 
πραγμάτων, ἄλλοτε ἄλλας ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας πολ- 
λάκχις, ἔστι δὲ ὅτε χαὶ ὥρας φέρων μεταδολὰς, xal 
αὔραις μᾶλλον πιστεύειν αὐτὸν ἔστιν οὐχ ἱσταμέ- 
ναις, χαὶ νηὸς ποντοπορούσης ἴχνεσι, xai νυχτὸς 
ἀπατηλοῖς ὀνείρασι, ὧν πρὸς ὀλίγον ἡ χάρις, καὶ 

τὰ ψαμμάθων παῖδες τυποῦσι καίζοντες, ἢ ἀνθρώ- 
πων εὐημερί. 


Τὰ μὲ» γάρ ia ῥευστὰ xa πρόσχαιρα, χαὶ 
ὥσπερ ἐν παιδιᾷ ψήφων, ἄλλοτε εἰς ἄλλους μεταῤ- 
ῥϊπτούμενα" xai οὐδὲν οὕτως τοῦ χατέχοντος ἴδιον, 
ὡς ἢ μὴ χρόνῳ πανσθῆναι, ἢ φθόνῳ μετατεθῆναι. 


Epist. 82. — llomines nubibus similes suot, quae 
pro aliis atque aliis ventis , nunc in hanc, nunc in 
illam aeris regionem feruntur. 

Nas. orat, 25. — Nihil in rebus humanis suapte 
natura firmum , zquabile ac durabile est , nec quid- 
quam in eodem statu constanter manet: verum res 
nosirz velut gyro quodam volvuntur, ut alias tem- 
pus aliud, ac saepe unus idemque dies, vel etiam 
una interdum hora, mutationes afferat : atque ita 
ul incertis ventis, el navis mare percurrentis ve- 
stigiis, fallacibusque noctis insoinniis , ex quibus 
voluptas brevis capitur, iisque demum figuris, quas 
pueri per ludum in arena describunt, certior fides 
haberi possit, quain &iominum felicitati. 

lbid. — Res siquidem vite bujus flux sunt et 
caduca, et velnt in caleulorum ludo, nunc ad hos, 
nunc ad illos. vicissim volvuntur:ut nec quidquam 
ita possidentis propriuin sit, quiu vel temporis lon- 
ginquitate finiatur, vel invidia transferatur. 


1123 
Ejusdem orat. 16. — Nihil immotum mauet,quem- 
admodum aute dicebam , nihil zequabile ac cer- 
tum, nec ad extremum usque sui simile est: non 
hharitas, non maestitia , non opes, non paupertas, 
mon robur, non imbecillitas, non potentia, non 
humilitas, non prasentia, non fulura, mon no- 
stra, non aliena, non parva, non magna, non 
denique quidquid ab ullo nominari queat. Alque 
hoc zequale inzequalitas habei, ut. nempe res om- 
nes subsint mutationi. Omnia enim facile com- 
meant , recedunt et immutantor : adeo ut certius 
possit collocari , quam in hominum felicitate. 


Ejusd. in lamb. orat. ad Christ. 


Mortuus sum huic erumnose vite , 

Que Euripi more, sursum et deorsum fertur , 

Et ne uno quidem die quidquam firmi habet. 

Ejusdem orat. 10. — Talis est vita nostra, fra- 
tres ; tali modo hoc zvo ita ludimus : ut cum non 
fuerimus, nascamur: cum nali sumus, rursus 
dissolvamur. Insomnium sumus instabile, spectrum 
quoddam quod teneri nequit, Lranseuntis avis 
volatus , navis in mari vestigium non habens, pul- 
vis , vapor, ros matutinus , flos ad tempus nascens 
et marcescens. « lomo sicut fenum dies ejus, 
tanquam flos agri sic efflorebit ( Psal. cit, 15). » 
Quam przelare divinus David his verbis de no- 
stra imbecillitate philosophatur! quemadmodum 
et in istis : « Paucitatem dierum eorum nuntia 
3921 mihi ( Psal. ct, 24). » Quin etiam hominis 
dies palmi mensura circumscribuntur. 

Ejusdem carm, de vite itinerib. soluta oratione.— 
Multas quidem vias habet zrumnosa vita : atque 
alia quidem et alia aliis aliisque detrimentis et 
noxis admiscetur. Infidze diviti sunt : ipse prin- 
cipatus el res. secundze arrogantia constant : sub- 
esse labor est, vincula pauperies, gratia. per- 
exigua oris decor quz instar fulguris micat : ju- 
venta sstus est iemporis, senectus tristis vit:e 
meta, gloria aure similis, el robur velut fenum 
pale& quz agro est. Petulans ingluvies, catena 
connubium, przclara proles in curas impellit, ste- 
rilitas xgritudinem parit et dolorem. Si fora se- 
ctaris, sollicitudines malorum ingruunt : si priva- 
tam vitam, hzc invalida est. Angustus probrosusque 
est alienus cibus: labor agricolatio : quotquot 
$ulcant maria, in orcum vergunt. Patria cuique 
baratlirum suum est : extera tellus, probrum, Quaz- 
cunque hic fiunt, universa labor, omnia lusus et 
illusio, lanugo auris agitata, umbra, species, ros, 
ventus, penna, vapor, fulgetra, somnium, fluxus 
torrentis, vestigium navis, cinis, rota. volntata 
instar cylindrorum stans currensque, soluta el fixa, 
tempestatibus, diebus, noctibus, :erumnis, funeri- 


bus, mostitiis, gaudiis, morbis, casibus, infortu- , 


niis. Humanis rebus nibil imbecillius : hoc unum 
bonum hominibus firmum est, ut nempe crucem 
gestantes inde secedant, gemitus Lraliant, mentem 
divinis curis et fiduciis alant, ut celeste illa, qu:e 
puris admiseetur, Trinitate irradietur. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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A ουὐὑδὲν ἀκίνητον, ὅπερ ἔφην, οὐδὲ ὁμαλὸν, οὐδὲ αὖ- 
ταρκες, οὐδὲ εἰς τέλο; ὅμοιον" οὔτε εὐθυμεῖν, οὐ 
πλοῦτος, οὐ πενία, οὐ δύναμις, οὐχ ἀσθένεια, οὐ τα- 
πεινότης, οὐ δυναστεία, οὐ τὰ παρόντα, οὐ τὰ μέλλοντα, 
οὗ τὰ ἡμέτερα, οὐ τὸ ἀλλότριον, οὐ μιχρὸν 1] μεῖζον, 
οὐχ ὅ τι ἂν εἴπῃ τις. Καὶ τοῦτο ἴσον xàv ἰσότης ἔχει, 
τὴν περὶ πάντων μεταθολήν, Περιχωρεῖ γὰρ τὰ πάντα 
ῥῃδίως, xat μεταχωρεῖ, καὶ ἀντικαθίσταται " ὡς 
αὔραις εἶναι μᾶλλον πιστεύειν, καὶ γράμμασι τοῖς 
χαθ' ὕδατος, ἣ ἀνθρώπων εὐημερίᾳ. 

in ventis et in literis in aqua scriptis, fiducia 


Téürnxa τῷδε τῷ ταλαιπώρῳ βίῳ, 

"Oc φέρεται ἄνω καὶ κάτω Εὐρίπου δίκην, 

Βέξαιον οὐδὲν, οὐδὲ ἐφ' ἡμέραν φέρων. 

Τοιοῦτος ὁ βίος ἡμῶν, ἀδελφοί " τοιοῦτον τὸ ἐπὶ 
Υἷςς παίγνιον, οὐκ ὄντα γενέσθαι͵ xal γενομένους 
ἀναλυθῆναι. "Ovap ἐσμὲν οὐχ ἱστάμενον, φάσμα τι 
μὴ κρατούμενον, πτῆσις ὀρνέον παρερχομένου, ναῦς 
ἐπὶ θαλάσσης ἴχνος οὐκ ἔχουσα᾽ κόνις, ἀτμὶς, ἑωθινὴ 
δρόσος, ἄνθος καιρῷ φυόμενον, xat καιρῷ λυόμενον * 
«Ἄνθρωπος, ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ ἄν- 
Üoc τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει. ν Καλῶς ὁ θεῖος 
Δαδιδ περὶ ἀσθενείας ἡμῶν ἐφιλοσόφησεν, χαὶ tv 
ἐχείνοις τοῖς ῥήμασι" e Τὴν ὀλιγότητα τῶν ἡμερῶν 
μου ἀνάγγειλόν pov » καὶ παλαιστῶν μέτροντὰς ἀν- 
θρωπίνας ἡμέρας ὁρίζεται, 


n 


Πολλαὶ μὲν τοῦ βέου τοῦ πολυπαθοῦς al ὁδοί " ἄλλη 
δὲ ἀλλοίαις βλάδαις συμμίσγεται" ὁ πλοῦτος μὲν 
ἄπιστος " ἡ δὲ ἀρχὴ xat εὐδαιμονία, ὀνείρων ὑπερὴ- 
φανία * χαὶ τὸ ἄρχεσθαι μόχθος, ἡ πενία δὲ δεσμός " 

εὐμορφία δὲ ἐπιλάμπουσα καὶ ἐξαστράπτουσα, μιχρὰ 
χάρις" ἡ νεότης δὲ θερμότης χρόνου " τὸ γῆρας λυ- 
πηρὸν τέλος τοῦ βίου " ἡ δόξα ὡς ἀήρ" ἡ ἰσχὺς ὡσεὶ 
χόρτος τοῦ ἐν ἀγρῷ ἀχύρον. "Azaxtog ἡ πλησμονή " 
δεσμὰ ὁ γάμος" εὐπαιδία τέχνων, μέριμνα ἀναγχα- 
στιχή "ἡ χαχοτεχνία, νόσος χαὶ ὀδύνη " αἱ δὲ ἀγοραὶ, 
τῆς χαχίας φροντίδες" ἡ μόνωσις δὲ, ἀσθένεια, 
Στενὴ καὶ ἐπονείδιστος ἡ ἀλλοτρία τροφή" τὸ δὲ τὴν 
γὴν ἀροτριᾷν κόπος " τῶν θαλασσοπλόων, ὡς ἐπὶ τὸ 
πλέον ἐν τῷ ᾷδῃ" fj πατρὶς 5i, βάραθρον ἴδιον " ἡ 
D ξενιτεία, ὄνειδος, Πάντα μόχθος τοῖς ἀνθριύποις τὰ 
ἐνταῦθα, πάντα ἐμπαιγμὸς, ῥιπιζόμενος χνοῦς, 
σχιὰ, xai φαντασία * δρόσος, ἄνεμος, πτερὸν, ἀτμὶς, 
σπινθὴρ, ἐνύπνιον, χύμα ῥεύματος, πλοίου ἴχνος, 
τέφρα, τροχὸς ἀεὶ στρεφόμενος. ὅμοια πάντα χυλίν- 
ὅροις, ἑστώς τε xal τρέχων, λυόμενος, πεπηγὼς, 
ὥραις, ἡμέραις, νυξὶ, μόχθοις, θανάτοις, λύπαις, 
πέρψεσιν, ἀῤῥωπτίαις, πτώσεσι, καχοπραγίαις, Τῶν 
ἀνθριωπένων δὲ οὐδέν ἔστιν ἀδρχνέστερον" ἐν “μόνον 
χαὶ βέδαιόν ἔστιν tol; ἀνθρώποις χαλὴν, ἐντεῦθεν 
ἀναχωρεῖν τὸν σταυρὸν ϑαστάζηοντας, δάγρυά τε xal 
στεναγμοὺς χαὶ νοῦν θείαις φροντίσι χαὶ ἐλπίσι, xal 
τῇ Τριάδι λελαμπρυυμένους, τῇ ἐπουρανέῳ, τῇ μι- 
γνυμένῃ τοῖς χαθαρηῖς. 
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Οἴμοι τούτου τοῦ βίου βλάθαις ἐπιμηκεστέρου * 
ἑως τίνος χάπρῳ παραχαθέζομαι; 


Τίς Bloc; ποία ζωὴ; x τάφου πηδήσας, ἐπὶ τάφον 
πάλιν ὁδεύων" bx δὲ τοῦ τάφου πάλιν ἐν πυρὶ θά- 
πτομαι ἀποτόμως. Αὐτὸ δὲ τοῦτο ὅσον ἀναπνέω, πο- 
ταμοῦ ἔστι ῥοῦς τρέχοντος, ἀεὶ ἀπερχομένου χαὶ ἐρ- 
χομένου Ex τῶν ὀπίσω, πάλιν Bé6atov μηδὲν ἔχοντος f 
φέροντος " ὅσον χόνις ὀφθαλμοῖς ἐπιπάσσουσα, ὅπως 
ἂν τοῦ Θεοῦ πόῤῥω πέσω. Παίγνιόν ἔστιν ὁ ἄν- 
θρωπος. 

᾿Αλλήλους μὲν καὶ ἐγὼ, xal ὁ χρόνος, ὡς ὄρνις 1) 
ὡς πλοῖα ἐν πελάγει ἀντιπαρατρέχομεν, βέδαιον 
οὐδὲν ἔχοντες, Ὅπερ δὲ ἥμαρτον, οὐ παρατρέχει, 
ἀλλὰ παραμένει τῇ ζωῇ. 


Ὁ περίγειος χῶρος τῶν τρεπομένων χαὶ ἀλλοιου- 
μένων ἐστίν. 

"Act, μάλιστα δὲ νῦν εὔχαιρον εἰπεῖν" « Ματαιότης 
ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. » Ποῦ ἡ λαμπρὰ 
τῆς ὑπατείας περιδολή ; ποῦ δὲ al φαιδραὶ λαμ- 
πάδες; ποῦ δε οἱ χρότοι, xal οἱ χοροὶ, xal αἱ θαλεῖαι, 
χαὶ αἱ πανηγύρεις; ποῦ δὲ οἱ στέφανοι, καὶ τὰ πα- 
ραπετάσματα ; ποῦ δὲ τῆς πόλεως ὁ θόρυδος, χαὶ αἱ 
ἐν ἱπποδρομίαις εὐφημίαι, xal τῶν θεάτρων αἱ χο- 
λαχεῖαι; Πάντα ἐκεῖνα οἴχεται" xal ἄνεμος πνεύσας 
ἀθρόως, τὰ μὲν φύλλα χατέδαλεν, γυμνὸν δὲ ἡμῖν τὸ 
δένδρον ἀπέδειξεν, xal &mh τῆς ῥίζης αὐτῆς λοιπὸν 
σαλευόμενον. Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ πνεύματος προσθολὴ, 


ὡς xal πρόῤῥιζον ἀπειλεῖν ἀνασπᾷν, xai αὐτὰ δια- C 


σαλεῦσαι τοῦ δένδρου τὰ νεῦρα. Ποῦ νῦν οἱ πεπλανη- 
μένοι φίλοι; ποῦ δὲ τὰ προσωπεῖα τῶν χολάχων ; 
ποῦ τὰ συμπόσια καὶ τὰ δεῖπνα, καὶ ὁ τῶν παρα- 
αἴτων ἑσμὸς, xal δι’ ὅλης ἡμέρας ἐχχεόμενος ἄχρα- 
τος, xal al ποιχίλαι τῶν μαγείρων τέχναι, xai οἱ 
«ἧς δυναστείας θεραπευταί; οἱ πάντα πρὸς χάριν 
ποιοῦντες xal λέγοντες ; Νὺξ fjv πάντα ἐχεῖνα xal 
ὄναρ, xai ἡμέρας γενομένης ἠφανίσθη. ἴΑνθη ἣν 
ἑαρινὰ, xal παρελθόντος τοῦ ἔαρος ἅπαντα χατ- 
ἐμαράνθη * σχιὰ ἦν, καὶ παρέδραμεν" καπνὸς ἦν, καὶ 
διελύθη" πομφόλυγες ἦσαν, καὶ διεῤῥάγησαν " ἀράχνη 
ἦν, καὶ διεσπάσθη. Διὸ πάλιν τὴν πνευματιχὴν ταῦτα 
ἐπῳδὴν ἐπάγωμεν, συνεχῶς λέγοντες " « Ματαιότης 
ματαιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. » Ταύτην τὴν ῥῆ- 
σιν, καὶ ἐν τοίχοις, καὶ ἐν ἱματίοις, xal ἐν ἀγοραῖς, 
καὶ ἐν οἰχίαις, καὶ ἐν ὁδοῖς, χαὶ ἐν θύραις, χαὶ ἐν εἰσ- 
ὀδοις, καὶ ἐν ἐξόδοις, xal πρὸ πάντων ἐν τῷ ἐχάστου 
συνειδότι συνεχῶς ἐγγεγράφθαι ἔδει, χαὶ διὰ παντὸς 
αὐτὴν μελετᾷν. Ἐπειδὴ πολλὴ τῶν πραγμάτων ἡ 
ἀπάτη, καὶ τὰ προσωπεῖα, xal ἡ ὑπόχρισις, ἀλήθειά 
τις παρὰ τοῖς πολλοῖς εἶναι δοχεῖ, ταῦτα καθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν, xa ἐν δείπνῳ, χαὶ ἐν ἀρίστῳ, xal 
ἐν συλλόγοις ἐπιλέγειν ἔχαστον τῷ πλησίον ἐχρῆν, 
xal παρὰ τοῦ πλησίον ἀχούξιν, ὅτι « Ματαιύτης μα- 
ταιοτήτων, τὰ πάντα ματαιότης. » Οὐχ ἔλεγον συν- 
εχῶς, ὅτι δραπέτης ὁ πλοῦτος ; σὺ δὲ ἡμῶν οὐχ 
ἠνέχου * οὐκ ἔλεγον, ὅτι ἀγνώμων ἐστὶν οἰχέτης ; σὺ 
Ck οὐκ δούλου πείθεσθαι. Ἰδοὺ σὲ τῶν πραγμάτων 
ἐδίδαξεν ἡ πεῖρα" ὅτι οὐ δραπέτης μόνον, οὐδὲ 
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A Ejusd. carm de δαὶ. hom. vilitate, — Proh vitam 
hanc malorum serie prolixiorem! quandiu sedebo 
in stercore? 

Quze, qualisque hzec vita est? ex tumulo tumulum 
Tursum peto : rursumque ex tumulo in igne se- 
vera judicis sententia tumulor. Id ipsum quod 
spiro, velut amnis rapidissimus est qui eum sur- 
sum exoriatur, ad ima semper fluit τ qui nihil fir- 
mum habeat, nec ferat: instar est pulvisculi qui 
in ocnlos mcos spargitur, ut procul a Deo excidam. 
Ludibrium, lomo est, 

Ejutd. carm. ἃ, De hom. nat. [ragilit, — Tempus 
ego, me lempus vicissim przeterit, ceu volucris, 
ceu navis im mari, ut nibil stans fixumque tenea- 
mus. Quod autem adinisi. peccando, hoc nunquam 
praeterit, sed, dum vita suppetit, manet. 

Greg. Nyss. — Terrena regio eorum est quz 
multationi et conversioni obuoxia. 

Chrysost. hom. adv. Eutrop.— Cum semper, tum 
nuuc presertim tempestivum est dicere : « Vanitas 
vanitatum et omnia vanitas (Eccle . 1, 2).» Ubi prae- 
clara consulatus amplitudo? ubi lata lampadum 
collustratio? ubi plausus? ubi chori? ubi festivi 
Celebresque conventus? ubi coron et aulza? ci- 
vitatis tumultus, et populares in equorum cursibus 
acclamationes? ubi theatrice /adulationes ἢ euncta 
hic abscesserunt: ac. repentinus ventiflatus, ex- 
cussis foliis nudam nobis arborem ostendit, et ad 
ipsos usque radices quassatam. Tanto enim im- 
petu ventus incubuit, ut eam pene radicitus evul- 
serit, ipsasque fibras jam labefactarit. Ubi nune 
sunt illi fucati amici ? ubi 899 assentatorum larvae? 
ubi cone et convivia, ac parasilorum greges t 
ubi vinum per totum diem exhaustum? ubi varia 
€ocorum lenocinia? ubi potestatis cultores, qui» 
que omnia aucupandz grati: causa, tum loque- 
bantur, tum faciebant? Nox somniumque erant 
istheec omnia, et adveniente luce evanuerunt, Verni 
flores erant, et exacto. vere emarcuerunt. Umwra 
erant, et. diffluxerunt : fumus , et dilapsa sunt ; 
bulle , ac dirupta sunt : aranez telz, et disjecta 
sunt. Quocirca spiritualem hanc epoden iterum 
subneclamus, assidueque repetamus : « Vanitas 
vanitatum, et omnia vanitas. » Hoc dictum in pa- 
Ὁ rietibus, in foro, in edibus, in viis, in januis, in in- 

gresau, et in egressu, et ante omnia in uniuscujusque 

conscientia nunquam non inscriptum esse oportet, 
quod perpetuo meditemur. Ingens quippe rerum fal- 
lacia est, et larva: ac simulatio apud plerosque spe- 
ciem veritatis gerunt. lllud in coena et in prandio, et 
in conventibus quisque debet proximo occinere, 
3€ rursus idem a proximo audire : « Vanitas va- 
nitatum, ct omnia vanilas. » Annon assidue dice- 
bam fugitvas esse divitias? Tu vero audire non 
sustinebas. Annon easingratum esse famulum aie« 
bam? tu vero mihi fidem adhibere recusabas. En 
tumet ipso rerum experimento didicisti, eas non 
modo fugitivum et ingralum servum esse, scd 
eiiam carnificem, lile — siquidem effecerunt, ut 
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mune in.meliu et ttemore verseris. Annon, Cum A ἀγνώμων οἰχέτης, ἀλλὰ xal ἀνδροφόνος " οὗτος γάρ 


mihi vera przedicanti succenseres, lioc ineulcabam, 
me majore erga te affectum esse- beuevolentia, 
quam assentatores tuos ? annon dicebam, me, dum 
tua vilia insectarer et coarguerein, melius tibi con- 
sulere, quam illos qui tibi obsequerentur? annon 
boc adjungebam, meliora esse vulnera diligentium, 
quam spontanea inimicorum oscula? Si wea ista 
wulnera accepisses aut audiisses, non hanc iibi 
mortem . illorum oscula peperissent. Mea quippe 
vulnera salutem a(lerunt; illorum autem oscula 
incurabilem morbum crearunt. Ubi nunc pincerna 
illi? ubi qui in foro neminem non protrudebamt, qui 
sexcentas de te laudes apud omnes texebant? fuga 
elapsi sunt:amicitiam luam ejurarunt, ul per 


σετρέμειν νῦν xal δεδιέναι παρεσκεύασεν. Οὐχ ἔλε- 
γον συνεχῶς, ἡνίχα ἐπετίμας ἀληθῆ σοι λέγοντι, ὅτι 
ἐγώ σε φιλῶ μᾶλλον τῶν κολαχευόντων ; οὐκ ἔλεγον, 
ὅτι ἐγὼ ὁ ἐλέγχων, πλέον χήδομαι τῶν χαριζομένων: 
οὐ προσετίθουν τοῖς. ῥήμασι τούτοις, ὅτι ἀξιοπιστό- 
πτερὰ τραύματα φίλων, ἢ ἑχούσια φιλήματα ἐχθρῶν; 
Εἰ τῶν ἐμῶν fxousag τραυμάτων, οὐκ ἄν σοι τὰ 
φιλήματα τὰ ἐκείνων τὸν θάνατον τοῦτον ἕτεχον. Τὰ 
γὰρ ἐμὰ τραύματα ὑγείαν ἐργάζονται, τὰ δὲ ἐκείνων 
φιλήματα γόσον ἀνίατον χαιτευχεύαχτε, ἰοῦ vov εὐ 
οἰνοχόοι ; ποῦ δὲ οἱ σηθοῦντες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, xol 
μυρία πᾶσιν ἐγχώμια πλέκοντες ; ἐδρα πέτευσάν * 
ἠρνήσαντο τὴν φιλίαν, ἀσφάλειαν ἑαυτοῖς διὰ τῆς 
σῆς ἀγνοίας πορίζοντες. Οὔτε ἐγγὺς γενέσθαι τολ- 


tui ignorationem saluti suz? consulereut, Ne pro- p μῶσι" χαὶ ἡ μὲν πολεμηθεῖσα παρά σου "Exxinslx, 


pius quidem ad te audent accedere. Atque Ecclesia, 
quam bello nuper laeessebas, sinum expandit 
$unm, teque suscepit: theatra vero quz prius 
colebas, et quorum causa ad te s:epe sermonem 
habui, te ipsa. prodiderunt, et in exitium conjece- 
runt, Nihilominus nunquam dicere intermisimus : 
cur hiec facis? cur civitatem furiosam reddis, et 
iu przcipitium agis? ALtu omnia contemptim prz- 
teribas. Auqwi circenses quidem ludi et eurricnla, 
que luas opes male conaumpserunt, gladium in 
perniciem luam acüerunt : Ecclesia vero qua im- 
portunam εἰ iniquam iracundiam tuam experta 
est, quaquaversum. excurrit, teque ex his retibus 
sludet -eximere,- Iac porro non eo dixerim, ut 
prostrato insultlem : non ut plagas scalpam vul- 
merati : non wt fluetibus jactatum — demergam; 
sed nt eos' qui secundo vento. navigant, erudiaim, 
ne iandem in profundum ferantur. Nihil enim 
rebus humanis est imbecillius. Quamobrem quo- 
eunque nomine utilitatem earum  appellabam 
quispian censuerit, minus ille dixerit, quam ve- 
323 ritas ferat : vel si. eaa fomuai, vel umbram, 
wel (enum, vel somnium, vel vernos flores, vel 
quodlibet aliud nouminaveris, vaniores adhuc sunt 
jis quas nihil prorsus sunt. Ae preterquam quod 
nihil ille sunt, ingens quoque in ipsis periculum 
et supplieium latet. Ecquis enim. hoc homine pra- 
celsior exstitit? annon orbem universum  magni- 
tudine opum superavit? annon ad ipsas dignita- 
tum arces et fastigia conscendit * Nonne illis etiam 
qui diademate redimili erant, terrori (uit? Annon 
omnes ejus metu οἱ tremore percellebantur? At 
jam iis quoque qui in vinculis sunt, hic miserior 
esi, srumnosior illis qui servitute premuntur, 
jisque demum pauperior qui fame contabescunt, 
eum in singulas horas gladios exacutos, barathrum, 
el carnifices prz oculis habeat, seque ad mortem 
rapi putet, ac ne quidem meminerit, in illa se 
quondam voluptate fuisse. Quin: nec ipsos quidem 
solis radios sentit; verumin ipsamet meridie, vel- 


C 


τοὺς κόλπους ἥπλωσε, xai ὑπεδέξατο“ τὰ Gb Üepa- 
πευέντα θέατρα, ὑπὲρ ὧν πρός σε πολλάχις δι- 
ελέχθην, προὔδιυχεν, χαὶ ἀπώλεσεν, ἀλλ' ὅμως οὐχ 
ἐπαυσάμεθα ἀεὶ λέγοντες" τί ταῦτα ποιεῖς ; ἐχδαχ- 
χεύεις τὴν πόλιν, καὶ χατὰ χρημνῶν φέρεις; Καὶ 
παρέτρεχες ἅπαντα. Καὶ αἱ μὲν ἱπποδρυμίαι, αἱ τὸν 
πλοῦτον τὸν σὸν χαχῶς ἀναλώσασαι, τὸ ξίφος; fx4- 
νησαν, ἡ δὲ Ἐχχλησία τῆς ὀργῆς ἀπολαύσασα τῆς 
ἀλόγου xal ἀχαίρου, πανταχοῦ περιτρέχει τῶν δι- 
χτύων τούτων ἐξαρπάσαι σε ἐπειγομένη, Καὶ ταῦτα 
λέγω, οὐχ ἐπεμδαΐνων τῷ χειμένῳ, οὐκ àva&alvtov 
τὰ ἔλχη τοῦ τετρωμένου, οὐ καταποντίζων τὸν x)u- 
δωνιζόμενον, ἀλλὰ τοὺς ἐξουρίας πλέοντας παιδεύω 
μὴ γενέσθαι ὑποδρυχίους. Οὐδὲν γὰρ -τῶν ἀνθρω- 
πίνων πραγμάτων σαθρώτερον. Διὸ, ὅπερ ἂν εἴποι 
τις ὄνομα τῆς εὐτελείας αὑτῶν, ἔλαττον τῆς ἀλη- 
θείας ἐρεῖ, χἂν χαπνὸν, χἂν σχιὰν, χἂν χόρτον, 
x&v ὄναρ, x&v ἄνθη ἑαρινὰ, χἂν ὁτιοῦν ἕτερον óvo- 
μάπῃ, καὶ τῶν οὐδὲν ὄντων οὐδαμινώτερα, μετὰ 
πῆς οὐδενείας καὶ πολὺ τὸ ἀπόχρημνον ἔχει, Τίς 
Y&p τούτου γέγονεν ὑψηλότερος ; οὐ πᾶσαν τὴν ci- 
χουμένην παρῆλθεν τῷ πλούτῳ ; οὐ πρὸς αὐτὰς τῶν 
ἀξιωμάτων ἀνέθη τὰς χορυφᾶς ; οὐχὶ καὶ αὑτοῖς 
τὰ διαδήματα περιχειμένοις φοδερὸς ἣν ; οὐχὶ πάν- 
τες αὐτὸν ἔτρεμον xal ἐδεδίεσαν; ᾿Αλλ᾽ ἰδοὺ γέγονε 
καὶ δεσμωτῶν ἀθλιώτερος, xal οἰκετῶν ἐλεεινότερος, 
xaX αὐτῶν τῶν λιμῷ τηκομένων πτωχῶν πενέστε- 
pos, καθ᾽ ἑκάστην ὥραν ξίφη βλέπων ἡἠχονημένα, 


ἢ xal βάραῦρον, καὶ δημίους, xai τὴν ἐπὶ θάνατον 


ἀπαγωγὴν xal οὐδὲ εἰ πώποτε γέγονεν ἐπὶ τῆς 
ἡδονῆς οἶδεν ἐχείνης * οὐδὲ αὐτῆς αἰσθάνεται τῆς 
ἀκτῖνος, ἀλλ᾽ ἐν μεσημδρίᾳ μέσῃ ὥσπερ πυχνοτότῃ 
νυκτὶ περιστοιχιξόμενος * οὕτως τὰς ὄψεις πεπί- 
ρωται. Μᾶλλον δὲ ὅσα ἂν φιλονειχήσωμεν, οὐ Byvr.- 
σόμεθα παραστῆσαι τῷ λόγῳ τὸ πάθος, ὅπερ ὑτῶ»- 
μένειν αὐτὸν εἰχὺς, ἴσως xaÜ' ἐχάστη» ὥραν 
ὑποτέμνεσθαι προσδοκοῦντα, Τὴν γὰρ προτέραν ὅτε 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἦλθον bx τῶν βασιλιχῶν αὐλῶν “πρὸς 
οἰκίαν f-6 ἑλκῦσαι βουλόμενοι, καὶ τοῖς σκεύεσι προσ- ἡ 
ἐδραμε τοῖς ἱεροῖς, πύξινον μὲν αὐτοῦ τὰ πρόσωπον 
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ἣν, καὶ τοῦ νεχρωθέντος ἅπαξ οὐδὲν ἄμεινον δια- 
χείμενον. Κτύπος δὲ τῶν ὀδόντων, χαὶ πάταγος, xai 
τρόμος τοῦ παντὸς σώματος, χαὶ φωνὴ διάχοπτο- 
μένη, καὶ γλῶσσα διαλελυμένη, χαὶ σχῆμα, οἷον xot 
λιθίνην ψυχὴν τῆξαι δυνάμενον. Καὶ ταῦτα λέγω 
οὐχ ὀνειδίξων, οὐδὲ ἐπεμδαίνων τῇ συμφορᾷ, ἀλλὰ 
τὴν ὑμετέραν διάνοιαν μαλάξαι βουλόμενος, xai εἰς 
ἕλεον ἐπισπάσασθαι. Τίνος ἕνεχεν ἀγαναχτεῖς ; Ὅτι 
δὴ, φησὶν, εἰς Ἐχχλησίαν κατέφυγεν ὁ πολεμήσας 
αὑτὴν διηνεκῶς, Διὰ τοῦτο μάλιστα δοξάζειν χρὴ 
τὸν Θεὸν, ὅτι ἀφῆχεν αὐτὸν εἰς τοσαύτην χαταστῆναι 
ἀνάγχην, ὥστε xal τὴν δύναμιν τῆς Ἐχχλησίας, xai 
τὴν φιλανθρωπίαν μαθεῖν, Οὐ μνησιχαχήσασα ὑπὲρ 
τῶν ἔμπροσθεν, ἀλλὰ τοὺς χόλπους αὑτῆς ἀπλώσασα 
τῆς φιλοστοργίας, Τοῦτο τροπαίου παντὸς λαμπρό- 
περον" τοῦτο Ἕλληνας ἐντρέπει * τοῦτο Ἰουδαίους 
καταισχύνει, ὅτι τὸν πολέμιον αἰχμάλωτον λαδοῦσα 
φείδεται " καὶ χαθάπερ μήτηρ φιλόστοργος ὑπὸ τὰ 
παραπετάσματα αὐτῆς ἔχρυψεν, xa πρὸς βασιλιχὴν 
ὀργὴν ἀντέστη, xai πρὸς δήμου θυμὸν xal πρὸς μῖ- 
σος ἀφόρητον, Τοῦτο τοῦ θυσιαστηρίου κόσμος. Ποῖος 
κόσμος, φησὶ, τὸν ἐναγῆ, xai πλεονέχτην, χαὶ ἄρ- 
maya τῶν χιόνων ἅπτεσθαι τοῦ θυσιαστηρίου ; Μὴ 
λέγε ταῦτα * ἐπεὶ χαὶ ἡ πόρνη ἥψατο τῶν ποδῶν 
τοῦ Ἰησοῦ ἡ σφόδρα ἐναγὴς xai ἀχάθαρτος, xai 
οὐκ ἣν ἔγχλημα τοῦ Ἰησοῦ, Οὐ γὰρ τὸν χαϑαρὸν 
ξδλαπτεν ἡ ἀχάθαρτος, ἀλλὰ τὴν ἐναγῆ πόρνην ὁ 
καθαρὸς εἰργάσατο ἅμωμον διὰ τῆς ἀφῆς * μηδὲ 
βνησιχαχήσῃς, ἄνθρωπε, ἐχείνου. Οἰχέται ἐσμὲν 
τοῦ Δεσπότου τοῦ ἐσταυρωμένον, τοῦ λέγοντος" «Πά- 
τερ, ἄφες αὑτοῖς * οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσιν, »᾽Αλλ᾽ 
ἀπετείχισεν τὴν ἐνταῦθα χαταφυγὴν γράμμασι καὶ 
νόμοις διαφόροις " ἀλλ᾽ ἰδοὺ διὰ τῶν ἔργων ἔμαθεν, 
ὅπερ ἐποίησεν, καὶ τὸν νόμον ἔλυσε πρῶτος αὐτὸς 
δι᾿ ὧν ἔπαθεν, χαὶ γέγονε τῆς οἰχουμένης θέατρον. 
Καὶ σιγῶν ἐντεῦθεν ἀφίησι φωνὴν ἅπασιν παραι- 
γῶν, καὶ λέγων " Μὴ ποιῆτε τοιαῦτα, ἵνα μὴ πάθητε 
τοιαῦτα, Καὶ διδάσχαλος ἐνεδείχθη σιγῶν διὰ τῆς 
συμφορᾶς. Καὶ λαμπηδόνα μεγάλην ἀφίησι τὸ θυ- 
σιαστήριον. Νῦν φοβερὸν, μάλιστα, ὅτι τὸν λέοντα 
δεδεμένον ἔχει. Καὶ βασιλιχῇ εἰχόνι μέγας γένοιτ᾽ 
ἂν χόσμος" οὐχ ὅταν ἐπὶ τοῦ θρόνου χάθηται πορ- 
φυρίδα περιδεδλημένος, xal διάδημα μόνον, ἀλλὰ 
xai ἐὰν ὑπὺ τὼ βασιλιχὼ ποδὲ Báp6apot ὀπίσω 
δεδεμένοι, χατὰ τὰς χεφαλὰς νεύωσι χείμενοι. Καὶ 
πάντες ἐνταῦθα συνέδράμετε, ἵνα τὴν ἀνθρωπίνην 
φυσὶν ἴδητε διελεγχομένην. Ὁρῶν γὰρ τοῦτον ix 
τοσαύτης χορυφῆς χατενεχϑέντα, τὸν σείοντα σχεδὸν 
τὴν οἰχουμένην πᾶσαν συνεσταλμένον, xal λαγωοῦ, 
χαὶ βατράχον δειλότερον γεγενημένον, χαὶ χωρὶς 
δεσμῶν τῷ κίονι τούτῳ προσηλωμένον, χαὶ ἄν τι 
ἁλύσεως τῷ φόδῳ περισφιγγόμενον, xa δεδοιχότα, 
xai τρέμοντα χαταστέλλετε τὴν φλεγμονὴν, xat 
καθαιρεῖτε τὸ φύσημα, φιλοσοφήσαντες, ὅτι « Πᾶσα 
σὰρξ χόρτος, χαὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος 
χόρτου. Ἑξηράνθη ὁ χόρτος, xai τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν,» 
ὅτι € Ωσεὶ χόρτο; ταχὺ ἀποξηρανθήσονται, καὶ ὡσεὶ 
λάχανα χλόης ταχὺ ἀποπεσοῦνται" ν ὅτι € “Αγθρω- 
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A ut teterrima nocte circumfusus, usura lucis caret, 
Quin potius, quantumlibet contenderimus, nullo 
lamen sermone, e. dubio procul perturbatio- 
nem sustineat, polerimus exprimere; ut. qui sin- 
gulis horis hoc exspectet, ut sibi caput amputetur, 
Hesterno quippe die, cum satellites venere, qui ex 
imperatoris aula domum abducerent, isque in sa- 
Crarium profugisset, buxea tunc facie erat, nihil 
à mortuo. quidquam discrepans. Dentibus strepe- 
bat, totoque Corpore contremiscebat : vox inter- 
rTupla erat, lingua fracta et dissoluta, Gestus de- 
nique ejusmodi, qui vel saxeum corpus conficere 
lacrymis posset. Qux non exprobrandi causa 
dixerim, neque ut calamitati insultem; sed ut ani- 
os vestros emolliam, et ad misericordiam inflectam, 

B Quid habes quod indigne feras? quoniam, inquis, 
ad Ecclesiam ille confugit, qui perpetuo eam bello 
infestavit, Atqui hoc. potissimum nomine gloria 
Deo tribuenda est, quod in tantam eum necessi- 
tatem redigi permiserit, ut et. Ecclesize potentiam 
benignitatemque agnosceret. (Quz Ecclesia clemen- 
tia gentiles ac Judzos pudore afficit, Przteritarum 
injuriarum objita, suum ei sinum indulgenter ex- 
pandit. Hoc quovis tropzo splendidius est: hoc 
gentilibus pudorem incutit : hoc Jukeos afficit 
probro, quod hosti, quem captivum tenet, igne- 
Scat, et, velut mater amantissima, sub velamentis 
suis occullet, atque imperatoris irz et populari 
furori acerbissimoque odio resistat, Hoc altarís 

C ornamentum est, Atquodnam hoc tandem orsa- 
mentum est, inquiet. aliquis, ut homo sceleratus, 
avarus et rapax, columnas altaris tangat ? Cave iia 
loquaris. Nam et scelesta atque impura meretrix 
Jesu contrectavit pedes, neque id Domino Jesu in 
crimen versum est. Non enim qui impura erat 
puro quidquam nocuit, sed impuram meretricem 
purus ipse sui contactu puram reddidit, Cave ne 
sis injuriarum memot, o homo. Famuli quippe su- 
mus Domini in crucem acti, qui dicebat : « Pater, 
dimitte.illis : non enim sciunt. quid faciunt (Luc. 
xxint, 24). » At variis rescriptis ac legibus, inquies, 
perfugium in hunc locum praclusit, lta quidem : 
sed modo ipsa re didicit, quid sceleris admiserit : 
ac legem ipse primus, per ea qua passus est, abro- 

D gavit, factusque est orbi spectaculum. Quinimo 
laceat licet, 32/4 vocem hinc emittit, hortaturque 
et ait : Nequaquam (alia. agatis, ne similia patia- 
mini : sicque mutus magister calamitate sua exsi- 
stit. Sed et altare ingentem ex se splendorem mit- 
lit, quando leonem vinculis constrictum tenet. Nam 
et imperatoris imagini magnum ornamentum acce- 
dit, non eum sedet in throno, purpuram et coro- 
nam gestans : sed cum sub regiis pedibus barbari 
a tergo revincti, demisso in terram eapite jacent, 
Atqui huc omnes confluxistis, ut naturam humanam 
traduci videatis. Deum enim hune cernitis e lanto 
fastigio dejectum : hune, inquam, qui orbem fere 
universum quatiebat, contractum, leporibusque et 
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ranis limidiorem factum, sine vinculis columna A vo ματαιότητι ὡμοιώθη, xat ὡσεὶ χαπνὸς al ἡμέ- 


huic affixuin, et metu catenz vice constrictum, ex- 


ραιαὑτοῦ. » 


limescentem et trementem, animi tumorem cohibetis, fastumque deprimitis, cogitatione versantes 
illud effatum : « Omnis caro fenum, et omnis gloria hominis quasi flos agri. Exsiccatum est fenum, 
et cecidit flos ( 1a. &, 9). » ltemque istud : « Tanquam fenum arescent, et quemadmodum olera herbarum 
cito decident ( Psal. xxxvi, 2). » Et illud : « Homo vanitati similis factus est: dies ejus sicut fumus 


( Psal. cxui, 4 ). » 

Chrysost. in. psal. xxxvii, —Homo  conturba- 
tur, et. tandem interit. Conturbatur, et tanquam 
nunquam ortus esset, evanescit. Conturbatur, et 
ante mergilur, quam ad tranquillitatem redeat, 
Ut ignis inflammatur, et velut stipula in cinerem 
redigitur, Uti procella majorem in modum attolli- 
tur, et. ut pulvis dissipatur. Velut flamma exsus- 
citatur, et ut fumus dilabitur. Ut flos decorem 
ostentat suum, et instar feni marcescil. Expandi- 
tur ut nubes, et. imminuitur ut gutta. Intumescit, 
et distenditur ut bulla, et ut scintilla exstioguitur. 
Conturbatur, et cenum duntaxat divitiarum effert 
secum. Conaturbatur, ut fetorem lucretur. Contur- 
batur, et sine ullo turbationis fructu abscedit. Ip- 
sius turbationes sunt, aliorum vero delicie ; ip- 
sius labores sunt, aliorum thesauri; ipsius curz, 
aliorum letitiz ; ipsius aíflictiones et. zerumuz, 
aliorum fructus εἰ possessiones; ipsius maledi- 
ctiones, aliorum cultus et obsequia. Adversus eum 
gemitus excitantur: apud alios rerum copia est. 
Adversus euim lacrymz profunduntur : apud alios 
opes el pecunie servantur. Ipse cruciatur in in- 
ferno : cantillant alii, bonis ejus ad luxum abu- 
tentes, « Verumtamen vane conturbatur omnis homo 
vivens. » Homo, qui vitam ad breve tempus commo- 
dato accepit, Homo, debitum illud mortis citra 
moram persolvendum. Animal voluntatis indomite, 
improbitas nullo magistro percepta, sponlanez 
insidig, astutum ad scelus, ingeniosum ad iniqui- 
tatem, proclive ad avaritiam, incxplebilis cupidi- 
tatis, spiritus extrem: jactantize, insolens verbis 
Temeritas : ferox est, sed qui facile frangitur : 
sudax, sed qui nullo negotio superatur : arrogans 
lutum, superbus pulvis, inflatus cinis. Scintilla 
citius evanescens, flamma facile marcescens, lu- 
«erna qua citius exstinguitur, folium continuo 
corruptum, fenum quam primum arescens, herba 
qua stalim emoritur, natura qu: semper absumi- 
wur. Qui hodie minas intentat, et cras diem obit 
extremum, Qui hodie in opibus, et cras in sepul- 
cro est : hodie in diademate, cras in monumento ; 
qui hodie 325 inter adulatores, cras inter vermes: 
hodie in thesauris, cras in tumulo; qui hodie est, 
et cras esse desinit; qui nune exsultat et gloria- 
tur, et paulo post lugelur; qui prosperis in rebus 
intolerando turgescit fastu, et in calamitatibus 
consolationem nullam admittit ; qui seipsum igno- 
Tat, οἱ que sunt supra se curiosius rimatur; qui 
quod przsens est nescit, et. de futuris nugatur ; 
Qui suapte nalura mortalis est, et quia superbus 
£51, se sempiternum putat, lllud, inquam, pertur- 
bationum omnium domicilium patens, variarum 


Tapáscezat ἄνθρωπος, καὶ τὸ τέλος ἀπόλλυται, 
Ταράσσεται, ὡς μὴ γενόμενος ἀφανίζεται. Ταράσσε- 
παι, xal πρὶν χαταστῆναι χαταποντίζεται * ὡς πῦρ 
ἀνακαίεται, xal ὡς χαλάμη ἀποτεφροῦται * ὡς θύελ- 
λα ὑπεραίρεται, καὶ ὡς χόνις ἐξαφανίζεται, ὡς φλὸξ 
ἀναῤῥιπίζεται, ὡς χαπνὸς διαλύεται, ὡς ἄνθος ὡραῖ- 
ζεται, xal ὡς χόρτος ξηραίνεται" ὡς νέφος ὑπερ- 
απλοῦται, xdi ὡς σταγὼν ἀπομειοῦται * ὡς πομ- 
φόλυξ ὀγχοῦται, χαὶ ὡς σπινθὴρ ἀποσδέννυται. 
Ταράσσεται, καὶ τοῦ πλούτου μόνον τὸν βόρδορον 
ἀποφέρεται. Ταράσσεται, χερδάναι τὴν δυσωδίαν. 
Tapássezat, xal τῶν ἀπὸ τῆς ταραχῆς οὐδὲν λαμ- 
θάνων ἀπέρχεται. Αὐτοῦ αἱ ταραχαὶ, καὶ ἄλλων αἱ 
τρυφαῖ" αὐτοῦ οἱ πόνοι, xal ἄλλων οἱ θησαυροί " aó- 
τοῦ αἱ φροντίδες, χαὶ ἄλλων αἱ εὐφροσύναι “ αὐτοῦ 
αἰ θλίψεις, καὶ ἄλλων αἱ ἀπολαύσεις * αὐτοῦ αἱ ἀρ- 
παγαὶ, καὶ ἄλλων αἱ ἡδοναξ" αὐτοῦ αἱ χατάραι, xal 
ἄλλων αἱ θεραπεῖαι " xaz' αὐτοῦ οἱ στεναγμοὶ, xol 
παρ᾽ ἑτέροις οἱ πλεονασμοί " χατ᾽ αὑτοῦ τὰ δάχρυα, 
xa παρ' ἑτέροις τὰ χρήματα. Αὐτὸς ἐν ἄδῃ χολάζε- 
ται, χαὶ ἄλλοι πολλάχις ἐν τοῖς αὐτοῦ τρυφῶντες 
ψάλλουσι" πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος 


Ἢ ζῶν, "AvÜpumoc, τὸ τῆς ζωῆς πρόσχαιρον δάνεισμα, 


τὸ τοῦ θανάτου ἀνυπέρθετον ὄφλημα, τὸ ix προαιρέ- 
σεως ἀδάμαστον ζῶον, τὸ αὐτοδίδαχτον πονήρευμα, 
τὸ αὑτοματὲς ἐπιδούλευμα, τὸ εὔτεχνον εἰς χαχουρ- 
Υίαν, τὸ εὐμήχανον εἰς ἀδιχίαν, τὸ ἕτοιμον εἰς 
πλεονεξίαν, τὸ ἀχόρεστον εἰς ἀπληστίαν, τὸ ὑπέρ- 
χομπὸν πνεῦμα, τὸ μεγαλοῤῥῆμον θράσος, τὸ εὖ- 
διάλλακτον φρύαγμα, τὸ εὐάλωτον τόλμημα" ὁ πηλὸς 
ὁ αὐθάδης, ἡ χόνις ἡ μεγαλόφρων, ἡ σποδὸς fj nc- 
φυσιωμένη, ὁ σπινθὴρ εὐχατάσδεστος, ἡ φλὸξ ἡ 
εὐμάραντος, ὁ εὑρίπιστος λάχνος, τὸ ἑτοι μόφθορον 
φύλλον, ὁ εὐξήραντος χόρτος, ἡ εὐνέχρωτος χλόη, ἡ 
ἀεὶ δαπάνητος φύσις, "O σήμερον ἀπειλῶν, xat αὖ- 
ριον τελευτῶν * ὁ σήμερον ἐν πλούτῳ, xal αὔριον ἐν 
τάφῳ, * ὁ σήμερον ἐν διαδήματι, xal αὔριον ἐν 


D μνήματι * ὁ σήμερον ἐν χόλαξι, xal αὔριον ἐν σχώ- 


ληξιν * ὁ σήμερον ἐν θησαυροῖς, xal αὔριον ἐν σοροῖς" 
ὁ σήμερον ὧν, xal αὔριον μὴ ὧν * ὁ ἄρτι φρυαττό- 
μενος, xai μετ' ὀλίγον θρηνούμενος " ὁ ἐν εὐπραγίαις 
ἀφόρητος, xal ἐν δυσπραγίαις ἀπαραμύθητος "ὁ 
ἑαυτὸν ἀγνοῶν, χαὶ τὰ ὑπὲρ ἑαυτὸν πολυπραγμονῶν" 
ὁ τὸ παρὸν οὐχ εἰδὼς, xal περὶ τῶν μελλόντων φαν- 
ταζόμενος" ὁ φύσει θνητὸς, καὶ τῇ Enápset, ὡς νομί- 
ζει, αἰώνιος. Τὸ παντὸς πάθους εὐδιάδατον χατ- 
αγώγιον᾽ τὸ τῶν πορετῶν ἀδιάφορον παίγνιον " τὸ τῶν 
συμφορῶν χαθημερινῶν γυμνάσιον " τὸ πάσης λύ- 
πῆς εὑπράδεχτον πανδοχεῖον. "d πόση τῆς ἡμετέρας 
εὐτελείας ἡ τραγῳδία! πότος τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθε- 
νείας ὁ θρίαμδος 1 ὦ πόσα εἶπον! τῆς προφητιχῆς 
φωνῆς οὐδὲν ἁρμοδιώτερον εὗρον τῆς λεγούσης. Πλὴν 
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ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος ζῶν " νεχροῦ ἀχρηστό- A febrium ludicrum; quotidianarum calamitatum 


τερα τὰ λαμπρὰ τοῦ παρόντος βίου. 


gymnasium, promptum meroris omnis conceptacu- 


lum. Ὁ quanta vilitatis nostra trageedia ! quantus infirmitatis nostra triumphus! O quot et quanta dixi! 
nec tàmen quidquam aptius prophetica voce reperi dicente : « Verumtamen vane conturbatur omnis 
homo vivens.» Minus quam cadaver utilitatis habent, que in hoc saeculo splendida przclaraque 


sunt, 

Τὰ παρόντα πάντα ἀράχνης ἐστὶν ἀδρανέστερα, 
χαὶ ὀνείρων ἀπατηλότερα " καὶ γὰρ xai ἀγαθὰ, 
καὶ τὰ xax& τέλος ἔχει. Εἰδότες, ἀγαπητοὶ, ὡς ὄναρ 
τὰ παρόντα, xal πανδοχεῖον οἰχοῦμεν, ὡς διὰ 
παντὸς ἐξερχόμενοι * φροντίσωμεν τῆς ὁδοῦ, χαὶ τὰ 
ἐφόδια τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐπαγάγωμεν. Ἑνὸνσώμεθα 
ἱμάτια τὰ μεθ' ἡμῶν ἀπεῤχόμενα * ὥσπερ τῆς ἰδίας 
σχιᾶς οὐχ ἔστιν ἐπιλαδέσθαι, οὕτως οὐδὲ τῶν ἀνθρω- 
πίνων πραγμάτων, Τὰ μὲν γὰρ τῇ τελευτῇ κατα- 


Ejusd. Hom. de ραηὶ!, --- Przesentia omnia ara- 
nes tela imbecilliora sunl, etinsomniis fallaciora. 
Nam et bona et mala finem habent. Cum ergo ex- 
ploratum habeamus, charissimi, przsentia omnia 
insomnii eujusdam instar esse, nosque velut in 
diversorio agere, ex quo simus omnino migraturi ; 
itineris curam habeamus, atque ceternze vitze via- 
lica nobis comparemus. Vestes indunmus, qua 
nobiscum abeant. Quemadmodum nemo umbram 


λύεται, τὰ δὲ πρὸ τῆς καὶ παντὸς χειμάῤῥου ὀξυῤῥε- B suam captare potest ; sic nec res humanas. Etenim 


πέστερον παράγει * τὰ δὲ μέλλοντα οὐχ οἶδεν 
μεταδολήν. Οὐκ ἐπίσταται γῆρας, οὐκ ἔχει τινὰ 
ἀλλοίωσιν, ἀλλ᾽ ἀνθεῖ διηνεχῶς , xai ἐν ποιχίλαις 
εὐπραγίαις διαμένει, Μὴ θαυμάσῃς χρήματα τὰ μὴ 
παραμένοντα τοῖς χεχτημένοις, ἀλλ᾽ ἀμείδοντα τοὺς 
δεσπότας, καὶ ἀπὸ τούτου ἀποκηδῶντὰά εἰς ἕτερον, 
xai πάλιν ἀπ᾽ ἐχείνου πρὸς ἄλλον" τούτων πάντων 
δεῖ χαταπτύειν. ᾿Αρχεῖ vào ἀχοῦδχι xal μόνον τοῦ 
λέγοντος " « Τὰ ξβλεπόμενα πρόσχαρα " τὰ δὲ μὴ 
βλεπόμενα, αἰώνια. 9 Σχιᾶς θᾶττον ἀπανθεῖ τὰ ἀν- 
θρώπινα. 


Οὐδενὸς οὕτως ὡς χρόνου πενόμεθα. Καὶ ἡ μὲν 


τέχνη μαχρὰ, βραχὺς δὲ ὁ βίος ἡμῶν, Ἐγγὺς τὸ C 


τέλος τῆς ζωῆς * γρηγόρησον, ἄνθρωπε. 


Καθεύδεις, καὶ ὁ χρόνός σέ παρατρέχει" ἐγρήγορας, 
καὶ περὶ τὰ μάταια τὴν ἑαυτοῦ περιέλχεις χαρδίαν" 
ἀλλ' ὅμως μειοῦται ἡ ζωή σου, χἂν αὐτὸς μὴ αἰσθά- 
vns μηδὲ συνιῇς. 


Φύλλα χαὶ πομφόλυγας, καὶ καπνὸν, καὶ ἄχυρα, 
xat σχιᾶν, xal χονίορτον ἀπὸ ἅλωνος, ἐχριπτούμενον 
ὑπὸ ἀνέμου προεῖπον πάντα τοῦ παρόντος αἰῶνος 
τὰ λαμπρά. Πάντα γὰρ τὰ γήϊνα τὴν γῆν εὑῤίσχει 
πέλος. 

Ἱππόδρομον νοήσεις τὸν παρόντα αἰῶνα. Πάντες 
γὰρ ἐν αὑτῷ φαῦλοξ τε xal ἀγαθοὶ ἄνθρωποι δίχην 
ἵππου τρέχουσι πρὺς τὸ οἰκεῖον ἔχαστος ἐπειγόμενοι 
πέρας. « Οὐχ οἴδατε, φησὶν, ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέ- 
χοντες, πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμθάνει τὸ 
βραδεῖον; Ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω, ὡς οὐχ ἀδή- 
λως. » Εἰκότως οὖν ἱππόδρομον λέγομεν τὸν παρ- 
ὄντα βίον. 

Θρὶξ λελευκασμένη τὴν ἐντεῦθεν τῆς ψυχῆς ἀπο-. 
δημίαν βοᾷ χαὶ διαμαρτύρεται. “Ὅθεν, χατά τὸ 
γεγραμμένον, « ἑτοίμαζε τὰ ἔργα σου εἰς τὴν ἕξ- 
οδον. » Θεατέον γὰρ τὴν χώραν τῆς χεφαλῆς, καὶ 
τοῦ πώγωνος, ὅτι λευχὴ ὑπάρχει πρὸς θερισμὸν, χαὶ 


«μέλλει δρεπάνη τις νοητὴ διὰ θανάτου ἐχτέμνειν τὴν 


Ψυχὴν σου bx τοῦ σώματος, xai εἰς ξένους τινὰς 


ille partim in morte dilabuntur, partim ante mor- 
lem; et. quovis torrente rapidius fluunt. Contra 
vero, quz posthac futura sunt, nec mutationem, 
nec senium norunt. Nulla in hzc conversio cadit : 
sed sine ulla intermissione florent, et in varia et 
multiplici felicitate perstant, Cave eas opes ad- 
mireris, quie cum dominis minime permanent, sed 
608 subinde mutant, atque ab uno ad alterum trans- 
iliunt, et rursus ab illo ad alium.IHzc omnia respuen- 
da sunt. Sufficit enim vel id unum audire quod ait 
Apostolus : « Quze videntur, temporalia sunt; quie 
autem non videntur, zterna ( 1] Cor. w, 18). » 
Umbra quavis celerius res humanz marcescunt. 

Nili asceta', lib. iw, epist. 48, Letorio, — Nullius 
perinde rei , ut. temporis, penuria laboramus. Ac 
quidem ars longa est; vita autem nostra, brevis. 
Vite finis imminet, Vigila, o homo. 

Ejusdem lib. wy, epist, 317 (al. Hesychii). — 
Dormis, et tempus te pretergreditur : vigilas, ac 
mentem tuam Circa res vanas abstrahis, Interim 
vita tua imminuitur, cum nec ipse sentias, nec 
intelligas. 

Ejusdem. Forsan Hesichii. — Folia, et bullas, et 
fumum, et paleas, et umbram, et pulverem ab are» 
vi venti excussum, omnem hujus zvi splendorem 


appellavit. Terrena. enim omnia terram finem ha- 
bent, ; 


' Ejusdem. — Prisens. νηὶ esse circum cogita. 
Omnes enim in eo tam. boni, quam mali, equorum 
instar currunt, ad suam quisque metam conten - 
dentes. « An nescitis, inquit ille, quod qui in sta- 
dio currunt, omnes quidem currunt, unus autem 
accipit bravium ? Ego sic curro, non quasi in in- 
certum (1 Cor. ix, 25,86). » Non ab reigitur pra- 
sentem vitam circum appellamus. 


Ejusdem. — Canities, animz ex hae vita disces - 
sum clamat et contestatur. Quocirca, quemadm- 
dem scriptum 39 est, « przpara opera tua ad 
exitum (Prov. xxiv, 27 ).» Considerandum quippe 
est capitis et barbae regionem albam esse ad mes- 
sem : et propediem fore, ut falx quedam spiritualis 
animam (vam ἃ corpore per necem abstrabat, et 
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Domino jubente, in aliena quaedam et ignota pror» 
$us loca transvehat. 

Ejusdem. — Ne nobis fucum faciant res hujus 
mundi, quz splendoris et claritatis. speciem prz- 
ferant. Nam cuncta. transeunt, nec quidquam ex his 
qua in aspectum cadunt, firmum et stabile est. Cum 
itaque noverimus, nihil ex presentibus reljius cum 
possessoribus suis permanere, nobisque tandem 

! necesse esse velut ex hospitio pedem efferre ; sit 
nobis eure ea via que ducit ad ccelum, utique 
selernz vile nobiscum vialica comportemus, per 
preces, per eleemosynas, per mansuetudinem, per 
divinarum Scripturarum notitiam, per benigni- 
tatem facilitatemque erga famulos, c per res alias 
quas vera ratio dictat. 


Philonis. — Ut proprie loquar, nec ob pecunias, p Κυρίως, 


aut amplissima predia, necob glorie splendorem, 
ac ullam denique ex rebus externis, quz frigidze 
incerieque sunt, et ex seipsis corrumpuntur, vo- 
fuptatem licet percipere. Quin nec ob robur et vim 
mervorum, aliasque corporis dotes, qua et nequis- 
simis perinde sunt cummunes, ac illis etiam qui 
ipsis prediii erant, propter incertitudinem et 
inconstantiam ineluctabili sepe exitio fuerunt. 
Ejusd.—Nullius rei, si vere loquendum sit, pote- 
statem habet homo. Neque enim quidquam firme re- 
tinet, non solum aliarum rerum, sed ne suarum qui- 
dem; non sanitatem, non sentiendi vim, non cz- 
terorum qui ad corpus spectant integritatem, non 
vocem, non acumeningenii. Nam quod ad opes, aut 


decus, aut amicos, aut dignitates, aut alia qui C 


fortuna tribuit, attinet, cui dubium est, quin 
parum certa ἃς firma sint? ltaque confiteri opor- 
tet, rerum omnium potestatem unius dunlaxat 
esse, qui vere Dominus est. 


TIT. XI. — Je beneficentia : et quod de omnibus 
benemereri, et proximi onera ferre oporteat, non au- 
lem injuriarum meminisse ; sed illum juvare, et qua 
male forsan gesserit, arguere; non. autem malum 
pro malo reddere. 


Deut. xxii, 4. — « Non videbis bovem fratris tui, 
aut ovem errantem in via, et preteribis : sed re- 
ducendo reduces fratri tuo. Quod si non es pro- 
pinquus fratri tuo, nec nosti eum, colliges ea 


apud te, donec ea quzsierit frater tuus, et reddas D 


Exod. xxm, 4 seqq.— « Si occurrerisboviinimici 
loi, aut. asino ejus errantibus, reducens restitues 
illi, Si autem videris asinum inimici tui jacen- 
lem sub onere, non pertransibis, sed sublevabis 
cum eo. » 

* Diliges proximum tuum, nec ejus causa ad- 
mittes peccatum. » 


« Si attenuatus. fuerit frater. tuus, et infirmus 
manibus apud te, suscipies eum quasi advenam et 
327 peregrinum, et vivet frater tuus. tecum. Non 


accipies usuras ab eo, nec amplius quam dede- 
* ris. 0 
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Α πάμπαν dyvoou|tévoug μεταχομίζειν τόπους τῇ τοῦ 


Κυρίου διατάξει. 

Μὴ ἐξαπατάτω ἡμᾶς τὰ ἐγ τῷ κόσμῳ τούτῳ περι- 
φανῆ xa λαμπρὰ δειχνύμενα πράγματα. Παρέρχε- 
ται γὰρ τὰ πάντα, καὶ οὐδὲν παντελῶς τῶν φαινο- 
μένων στάσιμον, Ἐπιστάμενοι οὖν ὡς οὐδὲν τῶν 
παρόντων παραμένει τοῖς χτήτορσι, xal ὅτι δεῖ 
πάντως ἐξελθεῖν ὥσπερ ἐχ πανδοχείου, φροντίσωμεν 
τῆς ὁδοῦ τῆς ἀπαγούσης ἐχεῖ, χαὶ τὰ ἐφόδια τῆς 
αἰωνίου ζωῆς ἑαυτοῖς ἀπενεγχώμεθα, δι' εὐχῶν, δι" 
ἐλεημοσυνῶν, διὰ πραότητος, διὰ γνώσεως τῶν 
θεοπνεύστων Γραφῶν, διὰ τῆς πρὸς τοὺς οἰχέτας 
εὐμενείας xal συγχροτήσεως, xal διὰ τῶν ἄλλων 
πραγμάτων ὧν ὑπαγορεύει ὁ ἀληθὴς λογισμός. 


οὔτε ἐπὶ χρημάτων ἢ χτημάτων περι- 
ουσίᾳ, οὔτε ἐπὶ δόξης λαμπρότητι, οὐδὲ συνόλως ἐπί 
τινι τῶν ἐχτὸς ψυχρῶν τε ὄντων xal ἀδεδαίων, xal 
ἐξ ἑαυτῶν τὰς φθορὰς δεχομένων χαίρειν ἔστι. Καὶ 
μὴν οὐδὲ ἐπὶ ῥώμῃ, καὶ εὐτονίᾳ, xai τοῖς ἄλλοις 
τοῦ σώματος πλεονεχτήμασιν, ἃ χαὶ τῶν φαυλοτά- 
τῶν ἐστὶ χοινὰ, καὶ τοῖς ἔχουσι πολλάχις ὄλεθρον 
ἀπαραίτητον ἤνεγχεν διὰ τὸ ἀσύστατον xal ἀδέ- 
θαιον. à 

Πάντων μὲν, εἰ δεῖ τ᾿ ἀληθὲς εἰπεῖν, ἄχυρον &v- 
θρωπος, οὐδενὸς ἐνειλημμένος, οὐχ ὅ τι τῶν Bu, 
ἀλλ' οὐδὲ τῶν περὶ αὐτὸν βεδαίως, οὐχ ὑγείας, οὐκ 
εὐαισθησίας, οὐχ ἀρτιότητος τῆς περὶ τὰ ἀλλὰ τοῦ 
σώματος, οὐχὶ φωνῆς, οὐκ ἀγχινοίας. Τὰ γὰρ κατὰ 
πλοῦτον, ἢ δόξαν!, ἢ φίλους, ἢ ἀρχὰς, ἣ ὅσα ἄλλα 
τυχηρὰ, τίς οὐχ οἶδεν ὡς ἔστιν ἀδέθαια; Ὥστε ἀνάγ- 
xr ὁμολογεῖν, ὅτι περὶ ἕνα τὸ χύρος τῶν ἀπάντων 
ἐστὶ, τὸν ὄντα ὄντος Κύριον. 


TITA. IA'. — Περὶ d . 
ἀγαθὸν πρὸς re ei eese iC eid) wd 
τοῦ πλησίον gépew, xal μὴ μνησικακεῖν, dA A 
ἀγειδαρδίνασθαι eer aad xal ἐβέγχειν τὰ ὡς 
διδόναι μόδα dri mmm Ane 
« Μὴ ἰδὼν τὸν μόσχον τοῦ ἀδελφοῦ σου, ἢ τὸ πρό- 

θατον πλανώμενα ἐν τῇ ὁδῷ, ὑπερίδῃς αὐτά * àzo- 
στροφῇ ἀποστρέψεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου. Ἐὰν δὲ 
μὴ ἐγγίζῃ τῷ ἀδελφῷ σου, μηδὲ ἐπίστῃ αὐτὸν, 
συνάξεις αὐτὰ μετὰ σεαυτοῦ, ἕως ἂν ζητήσῃ αὐτὰ 
ὁἀδελφός σου, xol ἀποδῷς αὐτά. » 


« Ἐὰν συναντήσῃς τῷ Bot τοῦ ἐχϑροῦ σου, ἢ τῷ 
ὑποζυγίῳ αὐτοῦ πλανωμένοις, ἀποστρέψας ἀποδώ- 
σεις αὐτῷ, Ἐὰν δὲ ἴδῃς τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου 
πεπτωχὸς ὑπὸ τὸν γόμον, οὐ παρελεύσῃ αὐτὸ, ἀλλὰ 
πυνάγεις αὑτῷ μετ' αὐτοῦ. » 

* ᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου, xal οὐ λήψῃ δι' 
αὐτὸν ἁμαρτίαν. » 

€ Ἐὰν πένηται ὁ ἀδελφός σου, xal ἀδυνατοῖ ἐν ταῖς 
χεροὶν παρά σοι, ἀντιλήψῃ αὐτοῦ ὡς προσηλύτου 

) καὶ παροῖχον " καὶ ζήσεται ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ, 
Οὐ λήψη παρ᾽ αὐτοῦ τόχον, οὐδὲ πλεονασμόν, 
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« Ἐξῆλθεν Δαδὶ)ὸ ἀπὸ τοῦ σπηλαίου͵ xa! à6óncsv A — 1 Heg. xxiv, 9-18. — « Surrexit autem David de 


ὀπίσω Σαοὺλ, λέγων" Κύρις βασιλεῦ * καὶ ἐπέδλεψεν 
Σαοὺλ ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἔχυψε Δαδ)ὰ ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ προσεχύνησεν αὐτῷ. Καὶ 
εἶπεν Δαδίδ' “Ἵνα τί ἀχούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ 
λεγόντων" Ἰδοὺ Δαδὶδ ζητεῖ τὴν ψυχήν σου ; Ἰδοὺ ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἑωράχασιν οἱ ὀφθαλμοί σου, ὥσπερ 
ἔδωχέ σε Κύριος εἰς τὰς χεῖράς μου ἐν τῷ σπηλαίῳ, χαὶ 
οὐκ ἠβουλήθην ἀποχτεῖναί σε, καὶ ἐφεισάμην σου xal 
εἶπα" Οὐκ ἐποίσω χεῖρά μου εἰς τὸν χύριόν μου, 
ὅτι χριστὸς Κυρίου οὗτος. Καὶ ἰδοὺ πτερύγιον τῆς 
διπλοῖδος σου ἐν τῇ χειρί μου, καὶ οὐχ ἀπέχταγχά σε. 
Καὶ ἐπῆρε Σαοὺλ τὴν φωνὴν αὐτοῦ, χαὶ ἔχλαυσεν, 
xal εἶπε πρὸς Δαδίδ' Δίκαιος σὺ ὑπὲρ ἐμὲ, ὅτι σὺ 


ἀνταπέδωχάς μοι ἀγαθὰ, ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωχά σοι ᾿ 


καχά. »| 
« Τεχταινόμενος ἀγαθὰ, ζητεῖ χάριν ἀγαθήν. » 


« Μὴ πλατύνου σοῖς χείλεσιν " μὴ εἴπῃς" Ὃν τρό- 
πὸν ἐχρήσατό μοι, χρήσομαι αὐτῷ, ὑπὲρ ὧν us ἡδί- 
xnatv. » 

« Μὴ εἴπῃς * Γίσομαι τὸν ἐχθρόν " ἀλλ᾽ ὑπόμεινον 
τὸν Κύριον, ἵνα σε βοηθήσῃ. » 

€ Ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός aou, ψώμιζε αὐτὸν, xal ἐὰν 
διψᾷ, πότιζε αὐτόν. Τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθραχας 
πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xal Κύριος 
ἀνταποδώσει aot ἀγαθά. » 

« ὋὉδοὶ μνησιχάχων εἰς θάνατον. » 


« Ὃς μνησιχαχεῖ͵ παράνομος. » 
€ Ὁ χρύπτων ἔχθραν, συνίστησι δόλον. » 


« Καχίαν ἕκαστος τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ οὐ μὴ μνη-: 
σιχαχῆτε ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν. Κρῖμα δίχαιον 
χρίνατε, χαὶ ἔλεος xal οἰχτιρμὸν ποιεῖτε ἕχαστος 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. » 

€ Ἐχζητήσατε τὸ καλὸν, xal μὴ πονηρὸν, xal 
ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν Κύριος. » 

« ᾿Αχούσατε ῥῆμα Κυρίου ol τρέμοντες τὸν λόγον 
αὑτοῦ, Εἴπατε, ἀδελφοί μον, τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς χαὶ 
βδελυσσομένοις, ἵνα τὸ ὄνομα Κυρίου δοξασθῇ, 
καὶ ὀφθῇ ὑμῖν ἐν εὐφροσύνῃ ὑμῶν, xal ἐχεῖνοι al- 
τχυνϑήσονται, » 

ε Ἐπὶ παντὸς ἀδιχήματος μὴ μηνίσῃς τῷ πλη- 
σίον σον. » 

* "Agro ἀδίχημα τῷ πλησίον σου, xai τότε δεη- 
ϑέντος aov αἱ ἁμαρτίαι σου λυθήσονται, » 

« Μνήσθητι τὰ ἔσχατά σον, χαὶ παῦσαι ἐχθραί- 
νων.» 


* Δάνεισον τῷ πλησίον σου κατὰ δύναμίν σου. ν 


«€ Ἕλεγξον τὸν πλησίον σον, μήποτε οὐχ ἐποίησε * 
καὶ εἴ τι ἐποίησε, μήποτε προσθῇ, Ἔλεγξον τὸν φί- 
λον, μήποτε οὐχ εἶπε χαὶ εἰ εἴρηχεν, ἵνα μὴ ὄευ- 
περεύσῃ. ? 

«Νόει τὰ τοῦ πλησίον ἐξ ἑαυτοῦ. » 


€ Ἄλνθρωπος ἀνθρώπῳ συντηρεῖ ὀργὴν, xal παρὰ 


spelunca , et clamavit post Saul, dicens : Domine 
rex, Et respexit Saul post se, et inclinans se 
David in faciem super terram, adoravit eum. 
Et dixit David : Quare audis verba populi diceu- 
ti$ : Ecce David quzrit animam tuam ? Ecce hodie 
viderunt oculi tui, quomodo tradidit te Dominus 
in manu mea in spelunca , et nolui te interficere , 
et peperci tibi , et dixi : Non levabo manum meam 
in dominum meum , quia christus Domini est. Et 
ecce summilatem chlamydis tux in manu mea, nec 
interfeci te. Et levavit Saul vocem suam, et fle- 
vit; dixitque ad David : Justior me ea tu. Quo- 
niam mihi retribuisli bona : ego autem reddidi tibi 
mala. » 


Prov. xi, 27. — « Qui bona agit, qusret gra- 
liam bonam,» 

Prov. xxiv, 29. — « Ne dilates labiis tuis , nec 
dicas , quemadmodum egit mecum, agam cum eu 
pro his quibus me injuria affecit. » 

Pros. xx, 22. — « Ne dixeris : lnimico repen- 
dam, sed exspecta Dominum , ut tibi auxilio sit. » 

Prov. xxv, 21. — « Si esurierit inimieus tuus , 
ciba illum : si sitiverit, da ei bibere : prunasenim 
congregabis super caput ejus ; et Dominus red- 
det tibi bona, » 

Prow. xii, 28. — « Vie memorum injurie, ad 
mortem. » 

Ibid. — « Qui injurias recordatur, flagitiosus 
est. » 

Prov. xxvi, 20. — « Qui celat inimicitiam, ne- 
ctit dolum. » 

Zach. vu, 10, — « Malitiz unusquisque fratris 
8ui nolite meminisse in cordibus vestris. Judicium 
justum judicate , et misericordiam et miserationem 
faciatis unusquisque ad fratrem suum. » 

Amos v, 14. — « Quxrite bonum, et non ma- 
lum; qj erit vobiscum Dominus, » 

Isa. txvi, 5, 6. — « Audite verbum Domini, qui 
tremitis verbum ipsius. Dicite, fratres mei, his qui 
oderunt vos, et abominantur; ut. nomen Domini 
glorificetgr, et appareat in laetitia vestra, et. illi 
confundentur. » 

D Eccli. x, 6. — « Ob omuem injuriam ne serves 
iram adversus proximum tuum. » 

Eccli. xxvi, 3, -- « Dimitte injuriam proximo 
1u0, οἱ tunc deprecanti tibi peccata solventur. » 

Ibid. 6. — « Memento novissimorum tuorum, 
et desine inimicari. » 

Eccli. xxix, 2. — « Fenerare proximo tuo pro 
virili tua. » . 

Eccli. xix, 45, — « Corripe amicum tuum, ne 
forte non fecerit : et. si. quid fecerit, ne iterum 
addat facere. Corripe amicum, ne forie dixerit : 
et si dixerit, ne forte iteret. » 

Eccli. xxxi, 18. — « Intellige ex. teipso qua 
sunt proximi tui. » 

Eccli. xxviij, 3-5. — « Homo homini reservat 
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iram, et a Domino quarit medelam. In. homiuem A Κυρίου ζητεῖ ἴασιν. "Ez" ἄνθρωπον ὅμοιον αὐτοῦ 


similem sibi non habet misericordiam, et de pec- 
catis suis deprecatur. Ipse, cum caro sit, reservat 
iram, et propitiationem petit a Deo. Et quis aufe- 
ret peccata illius? Memente postremorum tuorum, 
et desine ab. inimicitiis. Memorare mandatorum, 
et desines inimicari. » 

Math. v, 25.—« Si offers munus tuum ad altare, 
et recordatus fueris, quia frater tuus habet aliquid 
sdversum 328 te, relinque ibi munus. tuum ante 
altare, et vade primum reconciliare fratri tuo, et 
tune veniens offer munus tuum. » 

Matth. vi, 14. — « Si diimniseritis hominibus pec- 
cata eorum, dimiltet et vobis Pater vester cele- 
stis. Si autem non dimiseritis hominibus f peccata 
eorum, nec Pater vester dimillet peccata vestra. » 


Matth. xviij, 21-355. — « Tunc accedens Petrus 
dixit ; Domine, quoties peccabit in me frater meus, 
et dimiltam ei? usque septies? dicit illi Jesus : 
Non dico tibi, usque septies, sed usque septuagies 
septies. Assimilatum est regnum ecelorum homini 
regi, qui voluit rationem ponere cum servis suis. 
Et cum coepisset ille rationem ponere, oblatus est 
ei unus, qui debebat ei decem millia talenta. Cum 
autem "non haberet unde redderet, jussit eum domi- 
nus ejus venumdari, et uxore:n ejus, et filios, et 
omnia qui habebat, et reddi. Procidens igitur 
servus adorabat eum dicens : Domine, patientiam 
habe in me, et omnia reddam tibi. Misertus autem 
doininus servi illius, dimisit eum, et debitum dimi- 
Sit ei, Egressus autem servus ille, invenit unum 
ὡς conservis suis, qui debehat ei centum denarios; 
€t tenens suffocabat eum, dicens : Redde si quid de- 
bes. Procidens igitur conservus ejus ad pedes 
ipsius, rogabat eum, dicens : Patientiam habe in 
me, et omnia reddam tibi. Ille autem noluit; sed 
sbiens misit eum in carcerem, donec redderet uni- 
versum debitum. Videntes autem conservé ejus 
quz fiebant, contristati sunt valde : et. venerunt, 
et narraverunt domino ejus omnia qua facta fue- 
rant. Tunc vocans illum dominus suus, ait illi: 
Serve nequam, omne debitum illud dimisi tibi, quo- 
niam rogasti me : nonne oportuit et te misereri 
couservi tui, sicul et ego tui misertus sum. Et ira- 
tus dominus ejus tradidit illum tortoribus, quoad- 
usque redderet universum debitum. Sic et Pater 
meus celestis faciet vobis, si non remiserilis 
unusquisque fratri suo de cordibus vestris delicta 
ipsorum. » 

buc. xvi, 5, 4. — « Si peccavit in Le frater tuus, 
inerepa illum : et si. poenitentiam egerit, dimitte 
ei. Et si septies jn die peccaverit in te, et scpties in 
die conversus fuerit ad te dicens, Ponitet me, 
dimittes illi. » 

Rom. xxv, 1-5. — « Debemus nos firmiores im- 
becillitates infirmorum sustinere et non nobis ipsis 
placere. Unusquisque vestrum ad bonum placeat 
ad aedificationem. Etcnim Christus non sibi placuit; 


οὐχ ἔχει ἔλεος, xal περὶ ἁμαρτιῶν αὐτοῦ δεῖται. δὑτὸς 
σὰρξ ὧν, διατηρεῖ μῆνιν " καὶ τίς ἐξελεῖται τὰς ἁμαρ- 
τίας αὐτοῦ; μνήσθητι τὰ ἔσχατά σου, καὶ παύσῃ 
ἐχϑραίνων. Μνήσθῃτι ἐντολῶν, καὶ μὴ μηνίσῃς τῷ 
πλησίον.» 


« Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
piov, κἀκεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σον ἔχει τι κατά 
σου. "Agec τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, 
xa ὕπαγε πρῶτον, διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ δον, xat 
τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. » 

« Ἐὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐ- 
τῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. "Eav 
δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 


Β αὐτῶν, οὐδὲ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα 


ὑμῶν.» 

« Τότε προσελθὼν ὁ Πέτρος εἶπεν Κύριε, πολλάχ:ς 
εἰς ἐμὲ ἁμαρτήσει ὁ ἀδελφός μου, χαὶ ἀφήσω αὐτῷ; 
ἕως ἑπτάχις ; Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς “ Οὐ λέγω σοι, 
ἕως ἑπτάχις, ἀλλ' ἕως ἐδδομηχοντάχις ἑπτά. Ὡμοιώθη 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις 
ἐθέλησε συνάραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὑτοῦ. 
'Ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προσηνέχθη αὐτῷ 
εἷς ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. Μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ 
ἀποδοῦναι, ἐχέλευσεν αὐτὸν ὁ Κύριος αὐτοῦ πραθῆ- 
ναι, καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ χαὶ τὰ τέχνα, χαὶ τὰ 
πάντα ὅσα εἶχεν, xal ἀποδοθῆναι. Πεσὼν οὖν ὁ δοῦ-- 
λος, προσεχύνει αὐτῷ, λέγων" Κύριε, paxpolüpmaov 
ἐπ᾿ ἐμοὶ, καὶ πάντα σοι ἀποδώσω. Σπλαγχνισθεὶς δὲ 
ὁ χύριος τοῦ δούλου ἐχείνου, ἀπέλυσεν αὐτὸν, χαὶ τὸ 
δάνειον ἀφῆχεν αὐτῷ, Ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, 
εὗρεν ἕνα τῶν συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτῷ 
ἑκατὸν δηνάρια " χαὶ χρατήσας αὐτὸν, ἔπνιγε λέγων, 
ἀποδὸς εἴ τι ὀφείλεις. Πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὑτοῦ 
εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, παρεχάλει αὐτοῦ, λέγων' Maxpo- 
θύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ ἀποδώσω σοι. Ὃ δὲ οὐχ ἠθόλη- 
σεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔδαλεν εἰς φυλαχὴν, ἕως ἂν 
ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον. Ἰδόντες δὲ οἱ σύνδουλοι 
αὐτοῦ τὰ γενόμενα, ἐλυπήθησαν σφόδρα, χαὶ ἐλθόντες 
διεσάφησαν τῷ χυρίῳ αὐτοῦ πάντα τὰ γενόμενα, . 
Τότε προσχαλεσάμενος ὁ χύριος αὐτοῦ, λέγει αὐτῷ" 
Δοῦλε πονηρὰ, πᾶσαν ὀφειλὴν ἐχείνην ἀφῆχά σοι, 
ἐπεὶ παρεχάλεσας ἐμέ " οὐχ ἔδει xal σε ἐλεῆσαι τὸν 


D σύνδουλον, ὡς xai ἐγώ σε ἐλέησα ; Καὶ ὀργισθεὶς ὁ 


xüptog αὐτοῦ, παρέδωχεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, 
ἕως οὗ ἀποδῷ αὑτῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. Οὔ- 
τως καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος ποιήσει ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ ἀφῆτε Éxagtog τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ἀπὸ τῶν 
χαρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπτώματα αὑτῶν. » 

€ Ἐὰν ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον αὐτῷ * 
χαὶ ἐὰν μετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ. Καὶ ἐὰν ἑπτάχις 
τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσῃ εἴς σε, καὶ ἑπτάχις τῆς ἡμέ- 
ρας ἐπιστ:έψῃ, λέγων" Μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. » 


ε Ὀφείλομεν ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα 
τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, χαὶ μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσχειν. 
Ἕκαστος ὑμῶν τῷ πλησίον ἀρεσχέτω εἰς τὸ ἀγαθὸν, 
πρὸς οἰχοδομήν, Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ fipe- 


HO 


SACRA PARALLELA, 


1 


σχεν, ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, Ol ὀνειδισμοὶ τῶν A sed sicut scriptum est : Improperia exprobrantiuma 


ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσαν ἐπ' ἐμέ, o 

t Μηδενὶ χαχὸν ἀντὶ καχοῦ ἀποδιδόντες, προ- 
νοούμενοι χαλὰ ἐνώπιον Κυρίου xal ἀνθρώπων. 
Μὴ νιχῶ ὑπὸ τοῦ χαχαῦ, ἀλλὰ vixa ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ 
xaxóv. » 

« El ἀλλήλους δάχνετε᾽ xal χατεσθίετε, βλέπετε 
ph ὑπ᾽ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. » 


€ ᾿Αλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, xal οὕτως ἀνᾳ- 
πληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ, Ἕως xatpoü 
ἐργασώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ 
πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. » 

« ᾿Αποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήθειαν Exacvoz 
μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἀλλήλων μέλη ἐσμέν, 
Ὁργίζεσθε, xa μὴ ἁμαρτάνετε. Ὁ ἥλιος μὴ ἐπι- 
δυέτω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν" μηδὲ δίδοτε τόπον 
τῷ διαδόλῳ. Πνεσθε εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὐσπλάγ- 
ἄνοι, χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, καθὼς xal ὁ Χριστὸς 
ἐχαρίσατο ἡμῖν. Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς 
τέχνα ἀγαπητὰ, καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, χαθὼς 
καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, xal παρέδωχεν £av- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ Θεῷ εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας. » 

t Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα 
καὶ οἱ λοιποὶ qó6ov ἔχωσιν. » 

« Τίς ὁ καχώσων ὑμᾶς, ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ ζηλωταὶ 
Τένησθε ; ᾿Αλλ᾽ εἰ χαὶ πάσχετε διὰ δικαιοσύνην, μαχά- 
iot, Μὴ ἀποδιδόντες χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ, μὴ λοιδορίαν 
ἀντὶ λοιδορίας " τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, ὅτι εἰς 
τοῦτο ἐχλήθητε, ἵνα εὐλογίας χληρονομήσητε. ν 


€ ᾿Αγαπητὲ, μὴ μιμοῦ τὸ xaxóv, ἀλλὰ τὸ ἀγαθόν. 
Ὁ ἀγαθοποιῶν Ex τοῦ Θεοῦ ἐστιν" ὁ δὲ χαχοποιῶν, 
οὐχ ἐώραχε τὸν Θεόν. » 

Ὥσπερ τῷ φωτὶ αὐτομάτως ἕπεται τὸ φωτίζειν, 
καὶ τῷ μύρῳ τὸ εὐωδεῖν, οὕτω καὶ ταῖς ἀγαθαῖς πρά- 
ξεσιν ἀναγκαίως ἀχολουθεῖ τὸ ὠφέλιμον. 


Οἱ τὸ ἀγαθὸν ἐργαζόμενοι, ἐν αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὸ 
ἀπόδεχτον ἔχουσι. 


Μηδεὶς ἄγνοιαν προφασιζέσθω περὶ τὸ ἀγαθόν" 
φυσιχὰς λόγος, οἰχείωσιν ἡμῖν τοῦ χαλοῦ,, xai 


tibi ceciderunt super me. » 

Rom. xu, 17. — « Nulli malum pro malo red- 
dentes : providentes bona coram Deo eL homini- 
bus. Noli vinci a malo; sed vince in malo bo« 
nuin, 1 

Galat, v, 15. — « Si invicem mordetis, et co- 
meditis; videle ne ab invicem etiam consuma« 
mini. » 

Galat. vi, 2,10. — « Alter alterius onera portate, 
et sic adimplete legem Christi. Dum tempus habe- 
mus, operemur bonum ad omnes; maxime autem 
ad domesticos fidei. » 

Ephes. 1v, 25-31.— « Deponentes mendacium, lo- 
quimini veritatem 329 unusquisque cum proximo 
suo: quoniam sumus invicem membra. lrascimini, 
et nolite peccare : 80} non occidat super iracundiam 
vestram. Nolite loeum dare diabolo. Estote invi- 
cem benigni, misericordes, donantes invicem, 
sicut et Christus donavit nobis. Estote ergo imita- 
tores Dei, sicut fllii charissimi, et ambulate in di- 
lectione, sicut et Christus dilexit nos, et dedit se- 
metipsum pro nobis oblationem et hostiam Deo in 
odorem suavitatis.» J 

1 Tim, v, 20. — « Peccantes coram omnibus 
argue, ut et caeteri timorem habeant. » 

1 Pet, wn, 9, 15. — « Quis est qui vobis noceat, 
Si boni zmulatores fueritis? Sed et si patimini 
propter justitiam, beati, Non reddentes malum 
pro malo, neque maledictum pro maledicto : sed 
eeontrario benedicentes ; quia in hoe vocati estis, 
ut benedictionem hzreditate póssideatis. » 

1 Joan. im, 11. — « Charissime, noli imitari 
malum, sed quod bonum est. Qui benefacit, ex 
Deo est : qui autem malefacit, non vidit Deum. » 

Basil. in S. Gord. — Quemadmodum splendor 
sponte lucem sequitur, et fragrans odor unguen- 
lum ; sic etiam probarum actionum utilitas peces- 
sario comes est, 

Hom. in psal. 1. — Qui bono operi student, in 
ipso bono opere student , ut Deo grati acceptique 
sint. 

In Hexaem. — Nemo nescientiam boni cause- 
tur, Naturalis quippe ratio nobis insita est, qua 


ἀλλοτρίωσιν ἀπὸ τῶν βλαδερῶν ὑποδεικνύων ἐγχατ- D et affectum honi, et aversionem ab iis que noxia 


ἐσπάρη. 

Ὁ ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον ἁμαρτίας θερμὸν ἀποτή- 
ξας δάχρυον, ἑαυτὸν ἐξιάσατο, δι᾽ ὧν τὸν ἀδελφὸν 
ἐπωδύρατο. 

Οἴδας τί ποιήσεις τῷ πλησίον aco χαλόν; ὡς ἑαυτῷ 
βούλει παρ᾽ ἑτέρου γενέσθα:. 


Ὁ ἐφησυχάζων, χαὶ μὴ ἐλέγχων τὴν ἁμαρτίαν 
ποῦ ἀδελφοῦ, ἄσπλαγχνός ἔστιν, ὥσπερ ὁ τὸν ἰὸν 
ἐναφεὶς τῷ δηχθέντι ὑπὸ τοῦ ἰοδόλου. 

Μὴ γελάσῃς πτῶμα τοῦ πέλας " διάδαινε δὲ ἀσφα- 
λῶς, ὥς σοι δύναμις " ἀλλὰ xal δίδου χεῖρα χαμαὶ 
κειμένῳ, 


sunt, ostendat. 

Ibid. — Qui pro alterius peccato calentes lacry- 
mas profudit, is fratrem deplorando, sibi ipsi me- 
dicinam attulit, 

bid. — Scis quonam pacto de proximo tuo 
benemerearis? ld ei facito, quod ipse tibi ab alio 
vis fieri, 

Ibid, — Qui tacet, nec peccatum fratris coar- 
guit, perinde sevus crudelisque est, ac qui in 
homine a venenata bestia icto, virus relinquat. 

S. Greg. Nasians. — Proximi casum ne rideas : 
sed ipse quam tutissime poteris, incede : quin et 
ei qui humi jacet, manum porrige. 
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, Ejusd., orat. 16. — Ignoscamus, ut nobis igno- A Συγχωρήσωμεν, tva συγχωρηθῶμεν. ᾿Ἀφῶμεν, 


&catur, Remittamus, ut nobis remitti postulenius. 

Ibid. — Dimitte tu, eui dimissum fuit, Temise- 
reat, qui misericordiam nactus es. Benignitatem, 
dum licet, tibi compara. 

lbid. — Cedamus quidpiam, ut quod prestabi- 
lius est, concordiam puta, recipiamus. Cedamus, 
ut vincamus, Videte luctze leges, et pugnas athle- 
1arum : qui, cum humi jaceant, iis. plerumque a 
quibus prostrati sunt, victoriam extorquent. 

Ibid, — Expedit ferocitatem benignitate vincere, 
Εἰ eos a quibus lzdimur, per id meliores reddere, 
quod acceptas injurias equo animo feramus. 

Tetrast. A0. 


Pane nihil si vindici debes Deo, 

Nec debitori lenis ipse sis tuo. 

Debere sin te non negas, ignoscite. 
Veniam rependit nam Deus clementia. 


Ejusdem. — Pristino amori plus tribuo, quam 
[presenti contemplioni. Àc propterea leniorem me 
prebeo, ut acrius posthac exprobrem. 

330 /Inveci. 2. ἐπ Julian. — Sat penarum sumo 
ex eis qui me lzeserunt, quod uleisceudi potestatem 
habeain, 

Ejusdem. Justa ultio culpa non caret, — Non te 
iuanis hzc cogitatio decipiat, justam ultionem va- 
care culpa, ac licere eum, a quo I:wsus sis, in judi- 
cium trahere. 

Ejusdem. — Magnum nobis questum propositam 
esse existimemus, qui benignitate et. clementia 


ἵνα αἰτησώμεθα ἄφεσιν. 
ὕλφες ὁ ἀφεθείς * ἐλέησον ὁ ἐλεημένος. Keon: τὸ 
φιλάνθρωπον ἕως χαιρός. E 


Συγχωρήσωμέν τι μιχρὸν, ἵνα μεῖζον ἀντιλόξω- 
μὲν, τὴν ὁμόνοιαν. Ἡττηθῶμεν, ἵνα νιχήσωμεν. 
Ὁρᾶτε νόμους ἀθλήσεως, xai παλαιστῶν ἀγωνί- 
σματα, οἵ τῷ κάτω χεῖοθαι πολλάχις νιχῶσι τοὺς 
ὑπερχειμένους. 

᾿Αγαθὸν χρηστότητι νιχᾷν θρασύτητα, καὶ βελ- 
πίους ποιεῖν τοὺς ἀδιχοῦντας, οἷς χαρτεροῦμεν πά- 
σχοντες, 


Εἰ μηδὲν ὥρλεις τῷ Θεῷ τιμωρίας, 

Μηδὲ αὐτοῖς ἴσθι τοῖς ὄφιουσι συμπαθής" 

Εἰ δὲ ol&uc ὅφριλων, καὶ πρόχρησον τὸ πρᾶον. 
Οἴκτῳ γὰρ οἶχτος καὶ Θεῷ σταθμίζεται. 


Ὅτι δίδωμι πλέον τῇ πρὶν ἀγάπῃ τῆς παρούσης 
ὑπεροψίας, xal διὰ τοῦτο γίνομαι μαχροθυμότερος, 
ἵνα ὀνειδίσω θερμότερον. 

Αὐτάρχης μοι τιμωρία κατὰ τῶν ἀδιχούντων, ἡ τοῦ 
ἀντιδρᾷν ἐξουσία. 


Mf, σε ἀπατᾷ μάταιος λογισμὸς, ὅτι τὸ δίχαιος ἐπ- 
ἐξελθεῖν ἀνεύθυνόν ἐστι, xal τὸ παραδοῦναι τοῖς νόμοις 
τὸν ἀδιχήσαντα, 


Μεγάλην ἡμῖν νομίζωμεν προχεῖσθαι πραγμα- 
τείαν φιλανθρωπίας, xai συγχωρήσωμεν τὰ εἰς 


»aretur, injurias illatas nobis donemus, ut nos C ἡμᾶς, ἵνα xat αὐτοὶ τύχωμεν συγχωρήσεως. 


quoque veniam consequamur. 
Tetr. 44. 


Benignitatis, dogma quid contractius ? 
Quales apud te proximos esse petis 
Sis talis ipse. 


Ejusd. ex magno Apolog. — Alii aliorum peccata 
observamus, non ut lugeamus, sed ut novam pla- 
gam inferamus, atque ex proximi vulneribus, ex- 
cusationem nostris malis adhibeamus. 

Chrysost. ad eos qui contubernales virgines habent, 
— Quo fortior es, eo te quoque imbecilliorem 
ferre zquius fuerit. Eum siquidem qui robore 
prasstet, non sibi ipsi tantum, sed aliis quoque ro- 
bustum esse oportet. Quod si, cum te furtem pro- 
fiteare, illius tamen non curas imbecillitatem, du- 
plicem pcenam dabis, tum quia illi non pepercisti, 
twm quia magnam condonandi potestatem habe- 
mus. Nam unusquisque saluti proximi procuran- 
dz obnoxius est. Ob eam causam non nostra, sed 
aliorum commoda spectare jussi sumus. Pretio 
empti sumus : qui autem nos emit, hoc communis 
vtilitatis gratia nobis indixit. 

Lib. 1 De sacerd. —— Non solum pro delictorum 
w»ode increpatio debet adhiberi, sed etiam pec- 
cantium animus considerandus est : ne alioqui, 
Yum quod perruptum est, sarcire studes, gravio- 
rem scisssram facias. 

Ejusd. hom, de non adeuudis spectaculis. — Moc 

fum no5is proponamus, fratres, non ut. nihil 


Τί χρηστότητος δόγμα συντομώτερον; 
Τοιοῦτος ἴσθι τοῖς φίλοις, καὶ τοῖς πέλας, 
Olovc ἑαυτῷ τοὐσδε τυγχάνειν θέλεις. 


Τηροῦμεν τὰς ἀλλήλων ἁμαρτίας, οὐχ ἵνα πενϑή- 
σωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα προσπλήξωμεν, χαὶ ἀπολογίαν ἔχω- 
μὲν τῶν ἡμετέρων χαχῶν τὰ τῶν πλησίον τραῦ- 
ματα. 

"Ὅσῳπερ ἂν ἰσχυρότερος ἧς, τοσούτῳ διχαιότερος 
ἂν εἴης τὸν ἀσθενέστερον διαδάσταξαι. Οὐ γὰρ ἑαυτῷ 
μόνον, ἀλλὰ xal ἑτέροις ἰσχυρὸν εἶναι χρὴ τὸν 
ἰσχύοντα. Ei δὲ λέγων ἰσχύειν, τὴν ἀσθένειαν, τὴν 
ἐχείνου περιορᾷς, διπλῆν δώσεις δίχην, ὅτι τε οὐκ 


» ἐφείσω, xal ὅτι πολλὴν ἔχομεν τοῦ φείσασθαι δύνα- 


μιν, Ὑπεύθυνος γὰρ ἕκαστος ἡμῶν τῆς τοῦ πλη- 
σίον σωτηρίας ἐστίν. Διὰ τοῦτο οὐχὶ τὰ ἑαυτοῦ σχο- 
πεῖν, ἀλλὰ τὰ τῶν πέλας, ἐχελεύσθημεν. Τιμῆῇς γὰρ 
ἠγοράσθημεν᾽ ὁ δὲ ἀγοράσας ἡμᾶς, τοῦτο προσέταξεν 
ἐπὶ τῇ χοινῇ πάντων λυσιτελείᾳ. 


Οὐχ ἁπλῶς πρὸς τὸ τῶν παραπτωμάτων μέτρον 
δεῖ τὴν ἐπιτίμησιν ἐπάγειν, ἀλλὰ χαὶ τῆς τῶν 
ἁμαρτανόντων στοχάζεσθαι προαιρέσεως, μήποτε 
ῥάψαι τὸ διεῤῥηγὸς βουλόμενος, χεῖρον τὸ σχίσμα 
ποιήσῃς.» 

Ἔν μόνον σχοπῶμεν, ἀδελφοὶ, οὐχ ὅπως μηδὲν 
πάϑωμεν παρὰ τῶν ἐχθρῶν χαχὸν, ἀλλ᾽ ὅπως μηδὲν 
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αὐτοῖς ἡμεῖς ἐργασώμεθα xaxóv. Ὅταν λάδῃς τὸν A mali ab inimicis patiamur, sed ut nullo eos malo 


ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖρας τὰς σᾶς, μὴ σχόπει ὅπως 
αὐτὸν ἀμυνάμενος, xal μυρίαις πλύνας λοιδορίαις 
ἐχπέμψῃς, ἀλλ᾽ ὅπως ἐπαναγάγῃς πρὸς ἐπιείχειαν" 
χαὶ μὴ πρότερον ἀποστῇς, ἕως ἂν περιγένῃ τῇ 
πραότητι τῆς ὠμότητος τῆς ἐχείνου. 

Τότε μείζους παρὰ τοῦ βίου χείσονται ἀντιδόσεις, 
ὅταν μυρία τοὺς ἐχθροὺς ἀγαθὰ ποιήσαντες, τούναν- 
τία ἀνταπολάδωμεν. 


“Ὅταν ἐννοήσωμεν ἅπερ ἐπάθομεν παρὰ τῶν συν- 
609v, λογισώμεθα ἅπερ ἐποιήσαμεν εἰς τὸν Δεσπό- 
τὴν, χαὶ τῷ φόδῳ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων τὸν 
θυμὸν ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις πλημμελήμασι ταχέως 
ἀπώσασθαι δυνησόμεθα. Εἰ γὰρ δεῖ μεμνῆσθαι &uap- 
τημάτων, τῶν οἰχείων δεῖ μεμνῆσθαι μόνον" xàv 
τῶν οἰχείων μνημονεύσωμεν,. οὐδέποτε ἀλλότρια 
λογιούμεθα. 


b Ἐὰν ἔχῃς τι κατὰ τοῦ ἐχθροῦ, ἔξελε τὴν λύπην, 
θεράπευσον τὴν ὀργὴν, λύσον τὴν ἔχθραν, ἵνα λάθῃς 
θεραπείαν ἀπὸ τῆς τραπέζης. Θυσίᾳ προσέρχῃ 
φρικτῇ χαὶ ἁγία, αἰδέσθητι τὴν ὑπόθεσιν αὐτῆς τῆς 
προσφορᾶς, ᾿Εσφαγμένος πρόχειται ὁ Χριστός " χαὶ 
τίνος ἕνεχεν ἐσφάγη ; xal διὰ τί; Ἵνα εἰρηνοποιήσῃ 
τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" ἵνα χαὶ ἀγγέ- 
λοις σὲ ποιήσῃ φίλον. 


multemus, Cum. hostem tuum in potestatem tuam 
redegeris, non id age, ut eum male acceptum, et 
sexcentis. maledictis aspersum dimitàs, sed ad 
lenitatem reducas : nec ante absiste, quam man- 
suetudine tua sevitiam ipsius viceris. 

Ejusd. — Tum demum major a Deo merces 
nobis rependetur, com ab jnimicis, quos benefi- 
ciis innumeris auxerimus, contraria receperi- 
mus. 

Ejusd. Quid in injuria spectandxim, — Cum. in 
mentem. venerit, quid injuriarum a conservis ac- 
ceperimus, consideremus etiam quid adversus 
Dominum commisimus. Ita fiet, ut nostrorum pec- 
catorum metu iracundiam ob aliena delieta con- 
ceptam cito propellamus, Nam si peccata in me- 
inoria habere oportet, nostrorum duntaxat incume 
bit meminisse. Si nostrorum meminerimus, nun- 
quam aliena percensebimus. 

Ejusd. Hom. de prod, Judae. — Si adversus. ini- 
micum offensionis habes aliquid, exime marerem, 
iracundiam seda, comprime inimicitiam, ut a sacra 
mensa medicinam sumas. Ad tremendum san- 
ctumque sacrificium accedis : illud quod offertur, 
reverere. Mactatus Christus proponitur : quid 
porro caus;e est, quamobrem sit mactatus? Ec- 
cur, inquam ? Nimirum, ut qua in celo et quz iu 
terra sunt, pacificet, tibique angelorum amici- 
liam conciliet. 


Μηδεὶς τοίνυν ἔστω Ἰούδας, μηδεὶς πονηρίας γέ- G 331 Ejusdem. — Nullus igitur. Judas reperia- 


μων, μηδεὶς ἔχων ἰὸν ἐν τῇ διανοίᾳ, μὴ εἰς xazá- 
χρισιν λάδῃ. Καὶ γὰρ τότε μετὰ τὸ λαδεῖν τὴν προσ- 
φορὰν, ἐπέπεσεν τῷ Ἰούδᾳ ὁ διάδολος " οὐ τοῦ 
σώματος καταφρονῶν τοῦ Δεσποτιχοῦ, ἀλλὰ τῆς 
ἀναισχυντίας, ἐπιπηδῶν τοῦ Ἰούδα, ἵνα μάθωμεν, 
ὅτι τοῖς ἀναξίως μετέχουσι τῶν θείων μυστηρίων, 
τούτοις μάλισξα ἐπιπηδᾷ χαὶ ἐπιδαίνει συνεχῶς ὁ 
διάδολος, ὥσπερ τῷ Ἰούδᾳ τότε. ΑἹ γὰρ τιμαὶ τοὺς 
ἀξίους ὠφελοῦσιν " τοὺς δὲ παρὰ τὴν ἀξίαν ἀπολα- 
Θόντας, εἰς μείζονα τιμωρίαν ἐμβάλλουσιν. Καὶ 
ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα φοδέσω, dXX ἵνα ἀσφαλί- 
σωμαι. 


Σὺ τῷ συνδούλῳ μένεις ἐχθραίνων, xai πῶς δυ- 


tur; nullus improbitatis plenus; nullus qui virus 
animo conditum habeat : ne in condemnationem 
accipiat, Tunc enim postquam accepit oblationem, 
diabolus in Judam decidit : non quod Domini cor- 
pus contemneret, sed ut impudentize Judz insulta- 
ret, Ut intelligamus disbolum in eos praesertim in- 
silire, qui divina. mysteria indigne percipiunt ; 
quemadmodum tunc in Judam. Siquidem ut hono- 
res iis qui digni sunt utilitatem afferunt : sic con- 
tra illos qui indigne sumunt, in majorem crucia- 
tum conjiciuut. Hiec porro non eo a me dicuntur, 
ut terrorem incutiam, sed ut cauliores reddam, 


Ibid, — Cum tu infestum in. conservum odium 


νήσῃ βαδίζειν ἐπὶ τὴν τῆς εἰρήνης τράπεζαν ; Καὶ p retineas, quonam pacto ad mensam pacis queas ac- 


γὰρ ὁ Xpissb; οὐδὲ ἀποθανεῖν ὑπὲρ σοῦ παρῃτήσατο, 
σὺ δὲ οὐδὲ ὀργὴν ἀφιέναι τῷ συνδούλῳ διὰ σεαυτὸν 
ἀνέχῃ. ἙἘπηρέασε γὰρ, φησὶ, xai τὰ μέγιστα 
ἐπλεονέχτησεν. Καὶ τί τοῦτο; εἰς χρήματα ἡ ζη- 
μία " οὐδέπω ἐσταύρωσε, χαθάπερ τὸν Χριστὸν οἱ 
Ἵουδαῖοι "ἀλλ᾽ ὅμως καὶ αὐτὸ τὸ αἷμα, ὅπερ ἐξέχεεν, 
εἰς σωτηρίαν τοῖς ἐχχέασιν ἔδωχεν, Τί τούτῳ ἴσον 
ἔχεις εἰπεῖν; "Eky μὴ ἀφῇς τῷ ἐχθρῷ, οὐχ ἐχεῖνον 
ἠδίκησας μᾶλλον, ἢ σαυτόν, Ἐχεῖνον μὲν γὰρ εἰς 
τὸν παρόντα βίον παρέδλεψας͵ ἑαυτὸν δὲ ἀσύγγνω- 
στον ἐποίησας πρὸς τὴν ἀπολογίαν τὴν εἰς τὴν μέλ- 


λουσαν ἡμέραν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω μισεῖ ὁ Θεὸς, ὡς, 


cedere? Etenim Christus ne mortem quidem pro 
16 oppelere recusavit : tu vero me tua quidem 
causa iram conservo remittere suslines. At, in- 
quis, mibi insultavit, gravissimisque detrimentis 
ab eo sum affectus. Quid vero. istud? damnum hoc 
in pecuniis tantum | situm est. Nondum te in eru- 
cem egit, uti Christum Judzi : et tamen illeipsum- 
met sanguinem, quem effudit, in eorum a quibus 
profusus est, salutem dedit. Quid ejusmodi afferre 

osti Ao injuriam nem remittas, non 
jam teipsum Leeseris, l.lum siquidem 
male habueris: atüibi, cum ia 


» 


3 
5 Diversa hac sunt ab cditis, tertia proinde orotionis hujus editione. 
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ταὐτὸ die causa (dicenda erit, veniam omnem A μνησίχαχον ἄνθρωπον, ὡς οἰδαίνουσαν χαρδίαν, ὡς 


przclusisti. Nibil enim perinde Deus odit, ut homi- 
nem injuriarum memorem, ut cor tumidum, ut 
animum inflatum. Audi itaque. quid dicat : « Cum 
offers munus tuum ad altare, et illic conscenso 
altari recordatus fueris, quod frater tuus habet 
aliquid adversus te, relinque munus tuum ante 
altare; et vade, reconciliare fratri tuo. (Matth. v, 
25-25). » Quid ais : Remittam ? Maxime, inquit, 
ille, Nam ut; pax cum fratre sanciretur, hoc. quo- 
que sacrificium datum est, 

Methodii. — VPrzstabilius. esse censeo corripi , 
quam corripere : quanto przstantius est semet a 
malo, quam alium liberare, 

Evagrii. — Reprehensionem temperatam esse 


verum te metu affici. simules : perinde atque me- 
dici periti re ferrum secans occuliant, 

Eusebii, — Omne quidem peccatum grave est , 
nullum vero gravius injuriarum recordatione et 
avaritia, Non dixit, fornicationem esse idolorum 
servitutem, sed avaritiam. Soror porro avaritia 
recordatio injuriarum est. Grave siquidem hoc 
peccatum est οἱ nefarium, Etenim reliqua peccata, 

* elsi mala sunt, tamen ad breve tempus duntaxat 
durant,ut quz: unius hore momento peragantur. 
Scortatus est aliquis? hoc una hora patrato sce- 
lere, reliquas potest quiescere, Furatus est alter? 
una hora scelere hoc admisso, deinceps forsan pce- 


/ 'oportet : sic nempe, ut rem quidem ipsam dicas, 


φλεγμαίνουσαν quyfv. "Axougow γοῦν τί φησιν" 
€ Ὅταν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον, χἀκεῖ μνησθῇς ἄνω τοῦ θυσιαστηρίου, ὅτι ὁ 
ἀδελφός σου ἔχει τι χατά σου" ἄφες τὸ δῶρόν cov 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καὶ ἀπελθὼν χαταλλάγηθι τῷ 
ἀδελφῷ. » Τί λέγεις, ἀφήσω; Ναὶ, φησίν" διὰ γὰρ 
τὴν εἰρήνην τὴν εἰς τὸν ἀδελφὸν, χαὶ αὕτη ἡ θυσίᾳ 
ἐγένετο, 


Μεῖζον ἀγαθὸν τὸ ἐλεγχθῆναι τοῦ ἐλέγξαι νομίζω, 
ὅσῳ μεῖζόν ἐστι τὸ ἑαυτὸν ἀπαλλαγῆναι χαχοῦ, τοῦ 
ἄλλον ἀπαλλάξαι. 

Δεῖ χεχραμένον εἶναι τὸν ἔλεγχον, τὸ πρᾶγμα μὲν 
λέγοντα, δειλίαν δὲ προσποιούμενον, κατὰ τοὺς σο- 
φοὺς τῶν ἰατρῶν, οἵ χρύπτουσι τῷ χαλκῷ τὸν διαι- 
ροῦντα σἰδηρην. 

Πᾶσα μὲν ἁμαρτία δεινή ἐστι " πλὴν μεῖζον τῆς 
μνησιχαχίας, χαὶ τῆς πλεονεξίας οὐδὲν ἐστιν, Οὐκ 
εἶπεν, πορνεία 3]. εἰδωλολατρεία ἐστὶν, ἀλλὰ πλεον- 
εξία, ᾿Αδελφὴ δὲ τῆς πλεονεξίας ἡ μνησιχαχία. Δεινὴ 
γάρ ἔστιν ἡ ἁμαρτία αὕτη καὶ παράνομος. Τὰ λοιπὰ 
ἁμαρτήματα πονηρὰ μὲν εἰσιν, ὀλιγόχρονοι δὲ τυγχά- 
νουσιν, ἐν pud ὥρᾳ ἀποτελούμενα. Ἐ πόρνευσέ τις ; 
ἐν μιᾷ ὥρᾳ παύσας τὸ χαχὸν, τὰς λοιπὰς ὥρας δύ- 
ναται ἡσυχάσαι. "“Ἔχλεψέ τις ; ἐν μιᾷ ὥρᾳ ποιήσας 
τὸ καχὸν, λοιπὸν μετανοεῖ, Ἐφόνευσέ τις; χαχὸν 
μὲν xal τοῦτο * ἀλλὰ ἐν μιᾷ ὥρᾳ ποιήσας τὸ χαχὸν, 


pitentiam agit. Cedem admisit quispiam ? atqui hoc «à λοιπὰς ὥρας δύναται μετανοῆσαι. Ὁ δὲ μνησί- 


quidem malum est, Ceterum hoc facinore una 
hora commisso, reliquis horis eum paenitere po- 
test. Qui vero injuriarum memor est, singulis ho- 
ris peccat, et nequitiam pectore circumfert, Etsi 
in templum ingreditur, non tamen puras potest ad 
Deum preces mittere, quia infesto erga proximum 
animo est. Animus injuriarum memor 332 nun- 
quam a peccato purus est: nunquam eleemosynam 
impertit. Nam pi charitatis expers est, nec mise- 
reri, nec operi 


xaxoc, xa0' ἐχάστην ὥραν ἁμαρτάνει, τὴν καχίαν 
ἐν τῇ καρδίᾳ περιφέρων. Κἂν εἰς ἐχχλησίαν εἰσέλθῃ, 
οὗ δύναται χαθαρὰν εὐχὴν τῷ Θεῷ ἀναπέμψαι, τὴν 
χαχίαν ἔχων χατὰ τοῦ πλησίον, Οὐδὲ χαθαρεύες 
ἀπὸ ἁμαρτίας μνησίχαχος ψυχή " xal ἐλεημοσύνην 
οὐδέποτε ἐργάζεται. Ὃ γὰρ μὴ ἔχων ἀγάπην, οὐδὲ 
ἐλεεῖ, οὐδὲ ἀντιλαμθάνεται. ᾽Θ ἄχαχος ἐχθρὸν οὐχ 
ἔχει" ὁ μνησίκαχος οὐχ ἀπαλλάττεται τοῦ ἐχθροῦ, 
ἐχθρὸν ἔχων τὸ ἴδιον συνειδός, 


erre novit, Qui malus non est, is hostem non habet : qui autem  iujurie recordature 


nunquam hoste caret,ut qui propriam conscientiam hostem habeat. 


TW. XH. De impiis, et peccatoribus, malisque et 
improbis viris , atque injustis et flagitiosis, 


Deut. xii, 8, 9. — « Non acquiesces improbo : 
neque audies vocem illius : neque parcet ei oculus 
wus. Non eum diliges, nec occultabis eum. De- 
nuntiando denuntiabis eum, Et manus tum pri- 
mum erunt super eum , ut, interficiatur : et post- 
modum manus omnis populi tui. » 


Deut, ix , 4, 5. — « Propter impietatem cordis 
gentium istarum, Dominus disperdet eos a facie 
tua : non propter justitiam tuam, nec propter san- 
clitatem cordis tui introibis, ut hareditate possi- 
deas terram ipsorum : sed propter iniquitatem gen- 
fium istarum Dominus perditurus est eos coram 

acie tua, » 


TITA. 18’, Περὶ ἀσαβῶν, xal rud, καὶ 
καχῶν, καὶ μοχθηρῶν ἀγδρῶν, ἀδίχων, καὶ 
Ὁ παρανόμων. : 


« Οὐ συνθελήσεις τῷ ἀσεθεῖ" οὐχ εἰσακούσεις τῆς 
φωνῆς αὐτοῦ, καὶ οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμός σου ἐπὶ' 
αὐτῷ. Οὐχ ἐπιποθήσεις ἐπ' αὐτῷ, οὐδὲ μὴ σχεπάσῃς 
αὑτόν. ᾿Αναγγέλλων ἀναγγελεῖς περὶ αὐτοῦ " χαὶ αἱ 
χεῖρές σου ἔσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν πρώτῳ ἀποχτεῖναι 
αὐτὸν, xal αἱ χεῖρες παντὸς τοῦ λαοῦ σου ἐπ᾽ ἐσχά- 
τῶν, ) 

« Διὰ τὴν ἀσέδειαν τῆς χαρδίας τῶν ἐθνῶν τούτων 
Κύριος ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς πρὸ προσώπου σου " οὐ 
διὰ τὴν δικαιοσύνην σον, οὐδὲ διὰ τὴν ὀσιότητα τῆς 
χαρδίας σον, σὺ εἰσπορεύῃ χληρονομῆσαι τὴν γῆν 
αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀνομίαν τῶν ἐθνῶν τούτων Κύ 
poc ἐξολοθρεύει αὐτοὺς πρὸ προσώπου σου. » 
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« θεὸν τὸν γευνήσαντά σε ἐγχατέλιπες, xal àn- αὶ Deut. xxxi, 8. — « Deum qui te genuit ἀετοὶ» 


ελάθου Θεοῦ τοῦ τρέφοντός ct. » 

« Ἵνα μὴ ἀπολέσῃ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον, 
οὐ μὴ θελήσῃ ὁ Θεὸς εὐιλατεῦσαι αὐτῷ ἀλλ᾽ ἔχχαυ- 
θήσεται ὀργὴ Κυρίου, xal ὁ ζῆλος αὐτοῦ ἐν τῷ ἀν- 
θρώπῳ ἐχείνῳ. » 

« Ἑξολοθρεύσατε τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου 
ὑμῶν, xai οὐχ, ἔσονται ὑμῖν εἰς παγίδας, xai εἰς 
σχάνδαλα, xat εἰς ἥλους ἐν ταῖς πτέρναις ὑμῶν, xal 
εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν" ὅτι οὐχ ἠχού- 
σατε τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 

Καὶ ἔσται, τὸν τρόπον ηὐφράνθη Κύριος ἐν ὑμῖν 
τοῦ εὖ ποιῆσαι ὑμᾶς, οὕτως εὐφρανθήσεται Κύριος 
ἐφ' ὑμῖν, ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς. » 

« Ἐξ ἀνόμων ἐξελεύσεται πλημμέλεια. » 


« Ἔγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Βασσὰ λέγων " 
"λνθ’ ὧν ὕψωσά σε ἐπὶ τῆς γῆς, xal ἔδωχά σε ἡγού- 
μενον ἐπὶ τὸν λαόν μου, xal ἐπορεύθης ἐν ὁδῷ Ἵερο- 
Gokp, xax ἐξήμαρτες τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραὴλ, τοῦ 
παροργίσαι με ἐν τοῖς ματαίοις αὐτῶν, ἰδοὺ ἐγὼ ἐξ- 
εγείρω ὀπίσω σου, καὶ ὀπίσω τοῦ οἴχον σου xaxá* 
xal δώσω τὸν οἶχόν σου, ὡς τὸν οἶχον Ἱεροδοάμ. 
τὸν τεθνηχότα τοῦ Βασσὰ ἐν τῇ πόλει, καταφάγην- 
ται οἱ χύνες " xai τὸν τεθνηχότα ἐν τῷ πεδίῳ, τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. ν 

« Εὐφροσύνη ἀσεδῶν πτῶμα ἑξαίσιον " χαρμονὴ 
δὲ παρανόμων ἀπώλεια. Ἐὰν ἀνέδη εἰς οὐρανὸν 
αὐτοῦ τὰ δῶρα, ἡ δὲ θυσία αὐτῶν νεφῶν ἅψηται" 


χἂν δοχῇ ἤδη χατεστηρίχθαι, τότε εἰς τέλος ἀπολεῖ- (C 


ται, Οἱ ὃὲ ἰδόντες αὑτὸν ἐροῦσι’ Ποῦ ἐστιν ; » 


« θυμὸς ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς ἐπελξύσεται, χαὶ τότε 
Ὑλύσοντα: ποῦ ἐστιν αὐτῶν ἡ ὕλη. » ᾿ 

«Οἱ σπείροντες τὰ ἄτοπα, ὀδύνας θερίσουσιν. 
'Azh. δὲ προστάγματος Κυρίου ἀπολοῦνται, ἀπὸ δὲ 
πνεύματος ὀργῆς αὐτοῦ ἀφανισθήσονται. » 

« Πρὺ προσώπου ἀσεθοῦς τίς ἔπηξεν; Φῶς ἀσε- 
δῶν σδεσθήσεται. » ] 

1 Πρόσωπα ἀσεβῶν ἀτιμίας ἐμπλησθήσεται, » 


« Πᾶς ὁ βίος ἀσεδοῦς ἐν φροντίδι" ὅταν δοχῇ εἰρη- 
νεύειν, ἥξει αὑτοῦ ἡ χαταστροφή. » 

t Ἑλπὶς ἀτεδοῦς ἀπολεῖται * ἀοίχητος γὰρ αὐτοῦ 
ἔσται. ὁ οἶχος. 
σχηνή. » 

« Ἡμέρα ὀργῆς ἐπέλθῃ αὑτῷ. » 

ε« ᾿Ασεδῶν λύχνος σδεσθήσεται. Ἐλεύσεται δὲ 
αὐτοῖς ἡ καταστροφὴ, χαὶ ἔσονται ὥσπερ ἄχυρα ἀπὸ 
ἀνέμου. ν 

« Ὀφθαλμοὶ ἀσεβῶν. ταχήσονται, Ἢ γὰρ ἐλπὶς 
αὐτῶν ἀπώλεια. ν 

« Ὁ ἀγαπῶν τὴν ἀδιχίαν, μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυ- 
χὴν.» 

ε Ἐλασσονοῦσι φυλὰς ἁμαρτίαι, » 

* Παρανομίαι ἄνδρα ἀγρεύουσι, σειραῖς δὲ τῶν 
ἑευτῶν ἁμαρτιῶν ἔχαστος σφίγγεται. » 


᾿Αράχνη δὲ αὐτοῦ ἀποδήσεται ἡ D 


quisti , oblitus es Dei qui te φαβοῖϊ, » 

Deut, xxix, 90. — « Ne. peccator secum perdat 
jnnocentem , non vult. Deut ignoscere ei, sed àc- 
cendetur ira Domini et zelus ejus adversus hoini- 
nem istum. » 

Num. xxxu, 52, 55. — « Disperdite gentes istas 
ἃ facie vestra, et non erunt vobis in laqueos, et 
in scandala, et in clavos calcaneis vestris , et in 
sudes in oculis vestris ; eo quod non audieritis vo- 
cem Domini Dei vestri. » 

Deut, xxvi , 65. — « Et erit, quemadmodum lz- 
tatus est Dominus super vos ut benefaceret vobis , 
jta letabitur Dominus in vobis ut vos disperdat. » 

1 Reg. xxiv, 14. — « Ab. impiis egredietur pec- 


B catum, » 


111 Beg. xvi, 3-4, — « Factum verbum Domini 
ad Bassa dicens: Pro eo quod exaltavi te de pul- 
were, et posui te ducem super populum meum 
lsrael. Tu autem ambulasti in via Jeroboam, et 
peccare fecisti populum meum lsrael , ut me irri- 
tares in vanitatibus eorum ; ecce ego suscito post 
te, et post domum tuam mala: et dabo domum 
tuam , ut domum Jeroboam. Qui mortuus fuerit de 
Bassa in civitate, comedent canes : et qui mortuus 
fuerit in agro, comedent volucres coeli. » d 

Job xx, 5, 6. — «Gaudium impiorum, ruina 
gravior : Letilia autem iniquorum, perditio, Si 
ascenderint in coelum dona ejus , et sacrificium ejus 
mubes attigerit, et videatur jam firmatus esse, 
tunc in (inem peribit. Qui autem cognoverunt eum, 
dicent : Ubi est. » 

Job xix, 29. — « Furor super peecatores ir- 
ruet ; et tunc cognoscent ubi est ipsorum materia.» 

Job 1v, 8. — « Qui seminant iniqua , dolores me- 
lent. Mandato Domini peribunt, et spiritu ire ejus 
exstinguentur. » 

Job xvi, 5. — « Ante faciem impii quis fixit? 
Lux impiorum exstinguetur. » 

Job xt, 15. — « Facies impiorum implebuntur 
iguominia. » 

333 Job xv, 29. — « Omnis vita in cura : cum 
visus fuerit in pace agere, veniet ejus subversio. » 

Job vin, 15. — « Spes impii peribit : inhabita« 
bilis enim erit domus ejus : sicut tela aranei, ejus 
eveniet tabernaculum. » 

Ibid. — « Dies ir: superveniet ei.» 

Job xxi, 17. — « Lucerna impiorum exstingue- 
tur. Superveniet eis subversio : el erunt sicut. pa- 
leie ante ventum. » 


Job τι, 90. — « Oculi impiorum tabescent. Nam 
spes eorum perditio. » 

Psal. x, 6. — « Qui diligit iniquitatem, odit 
animam suam. » 

Prov. xiv, 26. — « Peccata minuunt tribus. » 

Prov. v, 23. — « Iniquitates virum capiunt, εἰ 
catenis peccatorum suorum unusquisque constrine, 
gitur, » 
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Psal. v, 6. — « Nou habitabit juxta te malignus, 
neque permanebunt, » etc. 

Psal. vii, 10. — « Consumetur malitia pecca- 
torum , et diriges , » etc. 

Psal. ix, 15. — « Contere brachium peccatoris 
εἰ maligni, » 

Ibid. 8. — « Periit memoria ejus cum sonitu. » 

Ibid. — « Pluet super peccatores laqueos , ignis 
et sulphur, » 

Psal. xxxii, 10. — « Multa flagella peccatoris. » 

Prov. xxxv, 16. — « Vultus autem Domini super 
facientes mala , ut perdat , » etc. 

Psal. xvi, 22. — « Mors. peccatorum pessima, 
et qui oderunt justum , » etc. 

Psal, xxxvii, 20. — «Inimici Domini mox ut 
honori(icati fuerint , et exaltati , » etc, 

Ibid. 55. — « Vidi impium superexaltatum,, et 
elevatum , » etc. 

Psal. xti, 1. — « Judica me, Deus , et discerne 
causam meam de gente, » etc. 

Psal, vi, 1. — « Quid gloriaris in malitia, qui 
potens es iniquitate? tota die, » etc. 

Psal. tiv, 21. — « Molliti sunt sermones ejus 
super oleum, et ipsi sunt jacula, » 

Psal. 1vn, 4. — « Alienati sunt. peccatores a 
vulva; erraverunt, » etc. 

Psal. tix, 10. — « Loetabitur justus cum vide- 
rit vindiclam : manus suas, » etc. 

Psal. .xv, 2. — « Protege me a conventu mali- 
gnantium, » etc. 


Psal. xxvi, 2, — « Sicut fluit cera a. facie C 


ignis, sic peribunt, » etc. 

Psal. xcv, 25. — « Retribuet Dominus secun- 
dum iniquitatem eorum, et secundum. » 

Psal. cv, 55. — « Deliciant peccatores a terra, 
et iniqui, » etc. 

Psal. cxi, 10. — « Desiderium peccatorum pe- 
ribit. » 

Psal. Lxxni, 27, — « Ecce qui elongant se a te, 
peribunt. » 

Psal. cxvin, 155. — «Longe a peccatoribus 
salus, quia justificationes, » elc. 

Psal. cstiv, 20, — « Omnes. peccatores disper- 
del, » d 

Prov. xui, 21. — «. Peccatores  persequentur 
mala. » 

Prov, i, 22, — « Viz iuipiorum peribunt. » 

Prov 4 .. .v.« -« "ie impiorum tenehrosz, et 
nesciunt ubi offendunt. » 

Prov. xxx, 14. — « Generatio mala, gladius qui 
dentes habet, et cultros molas, ut comedat ino- 
pes terra. » 

Prov. xi, 5. — « Facilis fit et jucundus impio- 
rum interitus. » 

« Quocunque introierit impius, exterminatur. » 

Prov. x, $. — « Fructus impiorum subvertit 
Dominus. » 5 

334 Pro x, 18. — « Impius facit injusta 
opera. ; 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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« Οὐ παροικήσει σοι πονηρενόμενος, οὐδὲ διαμέ- 
νουσι, » 

€ Συντελεσθήσεται δὴ πονηρία ἁμαρτωλῶν, xal 
χατευθυνεῖς, » 

« Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ τοῦ 
πονηροῦ, » 

€ ᾿Ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ μετ᾽ ἤχου. à 

€ Ἐπιδρέξει ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας, πῦρ xal 
θεῖον. » ᾿ 

€ Πολλαὶ αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ 

« Πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας χαχα, τοῦ 
ἐξολοθρεῦσαι, ν 

t θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρὸς, καὶ οἱ μισοῦντες 
τὸν δίχαιον. » 

«Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἅμα τοῦ δοξασθῆναι αὐτοὺς 
B xai ὑψωθῆναι, ν 

« Εἶδον τὸν ἀσεδῇ ὑπερυψούμενον, καὶ ἐπαιρόμε- 
νον.» 

« Κρῖνόν με ὁ Θεὸς, καὶ δίκασον τὴν δίχην μου 
ἐξ ἔθνους. » 

€ Τί ἐγχαυχᾷ ἐν χαχίᾳ, ὁ δυνατὸς ἀνομίαν ; ὅλην 
τὴν ἡμέραν, » 

ε Ἡπαλύνθησαν οἱ λόγοι αὐτῶν ὑπὲρ ἔλαιον, καὶ 
αὐτοί εἰσι βολίδες. » 

€ ᾿Απηλλοτριώθησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας " 
ἐπλανήθησαν. » 

« Εὐφρανθήσεται δίχαιος, ὅταν ἴδῃ ἐχδίχησιν" 
τὰς χεῖρας, x. τ. λ. » 

« Σχέπασόν με ἀπὸ συστροφῆς πονηρενομένων, 
ἀπὸ πλήθους. » 

« Ὡς τήχεται χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, οὕτως 
ἀπολοῦνται. » 
᾿Ανταποδώσει Κύριος κατὰ τὴν ἀνομίαν αὑτῶν" 
xal xazà, x. τ. λ.» 
Ἐχλίποιεν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς, xal &vo- 
μοι.» 
Ἐπιθυμία ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται, » 


Α 


- 


^ 


Ἰδοὺ ol μαχούνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦν- 
ται.» 
« Μαχρὰν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρία, ὅτι τὰ δι- 
καιώματα, x. τ. À. » 
« Πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει. » 
Ὁ “ Agapzávovcag καταδιώξεται χαχά. » 

« ὋὉδοὶ ἀσεδῶν ἀπολοῦνται, » 

«Αἱ ὁδοὶ τῶν ἀσεθῶν σχοτειναὶ, καὶ οὐχ οἴδασι 
πῶς προσχόπτουσιν. » 

« "Ἔγγονον xaxbv, μάχαιρα τοὺς ὀδόντας ἔχει, xal 
τὰς μύλας στομίδας, ὥστε ἀναλίσχειν τοὺς ταπει- 
νοὺς τῆς γῆς.» i 

* Πρόχειρος γίνεται xal. ἐπίχαρτος áccÓüv ἡ 
ἀπώλεια. ν 

« Οὗ ἐὰν εἰσέλθῃ ἀσεδῆς, ἀφανίζεται. » 

t Καρποὺς ἀσεδῶν ἀναστρέψει Κύριος. » 


t ᾿Ασεδὴς ποιεῖ ἔργα ἄδιχα. » 
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« Στόμα ἀσεδῶν καλύπτει πένδος ἄωρον. » 


€ Συντριδὴ ἀσεδῶν, πενία. » 

* Παραπονηρευομένης χαταιγίδος ἀφανίζεται ὁ 
ἀσεδῆς. » 

« Διωγμοὶ ἀσεδῶν εἰς θάνατον. » 


« Λαμπτὴρ ἀσεβῶν, ἁμαρτία. » 

"Ἔργα ἀσεδῶν μαχρὰν ἀπὸ γνώσεως. » 
᾿Ασεδὴς ποιεῖ ἔργα ἀδιχίας. » 
Φυλάσσεται ὁ ἀσεδὴς εἰς ἡμέραν χαχῆν. » 


^-^ - 


"Alvxot ἀπολοῦνται συντόμως. » 
θαυμάσαι πρόσωπον ἀσεδοῦς, οὐ xaxóv. » 


Φεύγει ἀσεδὴς μηδενὸς διώχοντος. » 


« Γλῶσσα ἀδίχου ἐξολεῖται. » 
᾿Ασεδὴς οὐχ ἕξει παῤῥησίαν. » 
€ θυσία ἀσεδῶν βδέλυγμα Κυρίῳ. » 


« Ὁδὸς καχοῦ, xal ποῦς παρανόμου, ἀπολεῖται 


ἐν ἡμέρᾳ χαχῇ. » 
« Βδέλυγμα Κυρίῳ, ὁδοὶ ἀσεδοῦς. » 


€ CAVO ὧν ἠδίχουν νηπίους, φονευθήσονται. » 


« Ὑυχὴ ἀσεδοῦς, οὐχ ἐλεηθήσεται ὑπ᾽ οὐδενὸς 
ἀνθρώπων. » 

« Ὥσπερ ὄμφαξ ὀδοῦσι βλαδερὸ;, xai χαπνὸς 
ὄμμασιν, οὕτως παρανομία τοῖς χρωμένοις αὑτῇ.» 


€ Κατάρα Κυρίου δ οἴχοις ἀσεδῶν. » 

« Οἰχίαι ἀσεδῶν ἀφανισθήσονται. » 

« Μαχρὰν ἀπέχει ἀπὸ ἁμαρτωλῶν ὁ Θεός. » 

« ᾿Αχάθαρτος ἔναντι Κυρίου πᾶς παράνομος. » 


« Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ" δεί- 
λαιοί εἰσιν, ὅτι ἡσέδησαν εἰς ἐμέ. » 

€ Συντέλεια εἰς ἀσεδεῖς ἥξει, » 

« ᾿Ασθενήσουσιν οἱ ἀσεδεῖς, xal ἐξαρῶ τοὺς ἀνό- 
μοὺς ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέγει Κύριος. » 

« "Axout, οὐρανὲ, καὶ ἐνωτίζου, ἡ γῆ, ὅτι Κύριος 
ἐλάλησεν. “ἔσονται ὥσπερ τερέδινθος ἀποδεδληχυῖα 
αὐτῆς τὰ φύλλα, χαὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ἔχων. 
Καὶ ἔσται ἰσχὺς αὐτῶν ὡς χαλάμη στυπασίου, χαὶ 
ἡ ἐργασία αὑτῶν ὡς σπινθῆρες πυρός, Καὶ χατα- 
χαυθήσονται οἱ ἄνομοι, χαὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα, xal 
οὐχ ἔσται ὁ σδέσων. » 

« ᾿Ασεδῶν πόλις, εἰς τὸν ἀιῶνα οὗ μὴ οἰκοδο- 
stt , 

« Ἐντελοῦμαι τῇ οἰχουμένῃ xaxà, xal τοῖς ἀσε- 
M τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » 

« Οὐ μὴ μείνῃ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον σπέρμα πο- 
νηρόν. » 

« Mo) ἡμέρα ἔρχεται Κυρίου μετὰ θυμοῦ xal 


SACRA PARALLELA. 
A Prow x, ὅ. — « Os impiorum operit luctum 
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prematurum. » 

« Contritio impiorum paupertas. » 

Ibid, 25. — « Tempestate transeunte deletur im- 
pius, » 

Prov. xi, 19. — « Persecutiones impii ad mor- 
lem. » 

:Pror, xxi, 4. — « Lucerna impiorum peccatum.» 

« Opera impiorum longe a cognitione. » 

« Impius facit opera iniquitatis. » 

Prov. xvi, 4. — « Servatur impius ad diem ma- 
lum. » 

* Injusti eito peribunt. » 

Prov. xvin, 5. — « Revereri personam impii non 
est bonum. » 


Β Prov. xxvin, 4. — « Fugit impius nemine per- 


sequente. » 

Prov. x, 54. — « Lingua injusti peribit. » 

« Impius non habebit fiduciam. » 

Prov. xv, 6. — « Victima impiorum abominatio 
Domino. » 

Prov. xxv, 19. — « Via mali et pes DS 
peribunt in die malo. » 

Prov. xv, 9. — « Abominatio Domino vim im- 
pii. » 

* Eo aii calumniabantur parvulos, interficien- 
tur.» 

7 ]bid. 10, — « Anima impii nemo hominum mi- 
serebitur. » 

Prov, x, 26. — « Sicut uva acerba deatibus 
noxia, et fumus oculis, sic iniquitas iis qui utuu- 
tur ea. » 

Prov. 1, ὅδ. — « Maledictio Domini in domi- 
bus impiorum. » 

Prov. xiv, 12. — « Domus impiorum delebun- 
tur. » 

Prov, xv, 29. — « Longe abest a peccatoribus 
Deus. » 

Prov. πὶ, 52. — « Immundus coram Deo omnis 
iniquus. » 

Osee vit. — « Vie ipsis, quia resilierunt a me : 
miseri sunt, quia impie egerunt in me. » 

« Consummatio super impios veniet. » 

Soph. 1, 5. — « Infirmabuntur impii, et duferam 


D impios a facie terrz, dicit Dominus. 


Isa. 1, 2, 50, 51. — « Audi, ccelum, et auribus 
percipe , terra, quia Dominus locutus esl, Erunt 
quasi terebinthus defluentibus foliis ejus, et velut 
hortus sine aqua. Et erit fortitudo eorum sicut 
calamus stupa, et opus ipsorum quasi scintilla 
ignis. Et. succendentur impii et peccatores simul, 
et non erit qui exstinguat. » 

Isa. xxv, 5. — « Urbs impiorum in eternum non 
2edificabitur. » : 

- Isa. win, 1. — « Mandabo orbi mala, et impiis 
peccata ipsorum. » : 

Isa. xiv, 20, — « Non manebit in zlernum se- 
men nequam. » 

Isa. xum, 9. — « Ecce venit dies Domini cum 
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furore et ira, ad ponendum orbem universum in A ὀργῆς, θεῖναι τὰν οἰχουμένην ὅλην ἔρημο", χαὶ τοὺς 


solitudinem, et ad perdendos peccatores ex ea. » 

]sa. xxvi, 19. — « Terra. impiorum cadet. » 

]sa. xxxi, 14,—« Tremorapprehendet impios. » 

lia. xxvi, 10. — « Auferetur. impius, ne videat 
gloriam Domini. » 

lia. xivin, 92. — « Non. est. gaudium impiis, 
dicit Dominus. » 

Isa. Lvit, 94, — « Si a me abscedas, plus quid 
habebis, dicit Üominus. » 

Isa. 1avi, 5. — « Iniquus, qui immolat vitulum, 
ut qui occidat canem : qui offert similam, quasi 
qui sanguinem suillum. » 

lia. m, 11. — « Vae impio, mala secundum 
opera ipsius dabuntur ipsi. » 


ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ αὐτῆς. » 

« Ἡ γῆ τῶν ἀσεδῶν πεσεῖται. » 

« Τρόμος λήψεται τοὺς ἀσεδεῖς. » 

« ᾿Αρθήτω ὁ ἀσεδὴς, ἵνα μὴ ἴδῃ τὴν δόξαν Ku- 
ρίου. » 

« Οὐχ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεδέσι, λέγει Κύριος. ν 


« Ἐὰν ἀπ' ἐμοῦ ἀποστῇς, πλέον τι ἕξεις, εἶπεν ὁ 
Κύριος. » 

« Ὁ ἄνομος θύων μόσχον, ὡς ἀποχτείνων χύνα " 
ὁ δὲ ἀναφέρων σεμίδαλιν, ὡς αἷμα ὑῶν. » 


« Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ χατὰ τὰ ἔργα τῶν χεῖ- 
ρῶν αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ. » 


335 Isa. xxix, 5. — « Et erunt sicut pulvis B — « "Eccat ὡς χονιορτὸς ἀπὸ τροχοῦ ὁ πλοῦτος τῶν 


de rota ἀϊνιεἰα: impiorum, et cicut favilla quz ra- 
pitur. » 

« Et erunt sicut punctum. » 

Isa, xxix, 7, 8, — « Ft erunt quomodo vi- 
dentis somnium nocte, divitis genzium. Eruntque 
sicut qui in somnis esuriunt et comedunt, cumque 
surrexerint, vanum esi somnium ipsorum: et 
sicut qui per somnium sitit et bibit, et cum sur- 
rexerit, adhuc sitit, et anima ejus frustra spera- 
«it. Sic erunt divitis omnium gentium.» — 

Jerem. xv, 4. — « Ne roges me pro poputo ísto : 
quoniam si steterint Moyses et Samuel coram fa- 
cie mea, non est anima mea ad eos. » 

Isa. 1xvi, 24. — « Vermis eorum non morietuf, 
et ignis eorum non exslinguetur : et erunt in visio- 
nem omni carni. » 

Jerem. ui, 53. — « Nunquid obliviscetur sponáa 
ornamenti sui,et virgo fascie pectoralis suz 
Populus vero meus oblitus est mei diebus innu- 
meris. » 

Malach. 1, 4. — « Heec dieit Dominus : Ipsi edi- 
ficabunt, et ego destruam. » 

Sap. xiv, 9. — « Simiter odio sunt impius et 
impietas ejus. Etenim quod factum est cum illo 
qui fecit, exterminabitur. » 

Sap. v, ἰδ. — « Spes impiorum tanquam la- 
nugo, que a vento tollitur, et sicul fumus qui a 
vento dispergitur. » 


ἀσεδῶν, xal ὡς χνοῦς φερόμενος. » 


« Καὶ ἔσται ὡς στιγμή.» 

« Καὶ ἔσται ὡς ἐνυπνιαζόμενος xaü' ὕπνον, ὁ 
πλοῦτος τῶν ἐθνῶν, καὶ ἔσονται ὡς οἱ ἐν ὕπνῳ πει- 
νῶντες xal ἐσθίοντες, xal ἐξαναστάντων αὐτῶν μά- 
ταῖον τὸ ἐνύπνιον αὐτῶν" xal ὃν τρόπον ἐνυπνιάζε- 
^at ὁ διψῶν ὡς πεινῶν, xal ἐξαναστὰς ἔτι διψᾷ, ἡ 
δὲ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς χενὸν ἤλπισεν, οὕτως ἔσται ὁ πλοῦ» 
πὸς πάντων τῶν ἐθνῶν. » ! 

« Εἶπεν Κύριος πρός με" Μὴ προσεύξῃ περὶ τοῦ 
λαοῦ τούτον, ὅτι ἐὰν στῇ Μωῦσῇῃς xal Σαμουὴλ πρὸ 
προσώπου μου, οὐκ ἔσται ἡ ψυχή μου πρὸς αὑτούς, » 

« Ὁ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, xal τὸ πῦρ οὐ 
σδεσθήσεται " xal ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχί. ν 


ε Μὴ ἐπιλήσεται νύμφη τὸν χόσμον αὐτῆς, xat 
παρθένος τὴν στηθοδεσμίδα αὐτῆς ; ὁ δὲ λαός μου 
ἐπελάθετό μον, ἡμέρας ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός. » 


« Τάδε λέγει Κύριος " Αὐτοὶ οἰχοδομήσουσιν, ἐγὼ 
δὲ καταστρέψω. » 

ε Ἐν ἴσῳ μισητὰ, καὶ ὁ ἀσεδῶν, xal ἡ ἀσέδεια " 
τὸ πραχθὲν σὺν τῷ δράσαντι ἐξολοθρευθήσεται. » 


« Ἐλπὶς ἀσεδῶν ὡς φερόμενος χνοῦς ὑπὸ ἀνέμου, 
χαὶ ὡς καπνὸς ἀπὸ ἀνέμου διεχύθη. » 


Sap. m, 49. — « Nationis iniqua: dire suntp — ἐ Γενεᾶς ἀδίκου χαλεπὰ τὰ τέλη. » 


consummationes. » 

Sap. xin, 1, 2, 10. — « Vanisunt emnes homi- 
nes, in quibus non subest scientia Dei : et de iis 
qui videntur bonis, non potuerunt intelligere 
eum qui est, neque operibus attendentes agnove- 
runt artificem. Infelices autem sunt, et in mor- 
tuis spes illorum est. » 

Sap. xix, 1. — c Impiis usque in novissimum sine 
wiüsericordia ira supervenit, » 

Eccli. xvi, 9. — «In synagoga peccantium exar- 
debit ignis. » 

K&cclí, vi, 19. — « Vindicta impiorum ignis et 
vermis. » 


« Μάταιοι μὲν πάντες ἄνθρωποι, οἷς παρῆν Θεοῦ 
ἀγνωσία, καὶ ἐκ τῶν ὁρωμένων ἀγαθῶν οὐκ ἴσχυσαν 
εἰδέναι τὰ ὄντα, οὔτε τοῖς ἔργοις προσέχοντες ἐπέγνω- 
σαν τὸν τεχνίτην. Ταλαίπωροι, καὶ ἐν νεχροῖς αἱ ἐλ- 
«ίδες αὐτῶν. » 

« Τοῖς ἀσεδέσι μέχρι τέλους ἀνελεήμων θυμὸς 
ἐπέστη. » 


(Ev συναγωγῇ ἁμαρτωλῶν ἐχχαυθήσεται πῦρ. » 


« Ἐκχδίχησις ἀσεδῶν, πῦρ xal σχώληξ. » 
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« Πῦρ, χάλαζα, καὶ λιμὸς, καὶ θάνατος, πάντα 
ταῦτα εἰς κόλασιν ἁμαρτωλῶν ἐχτίσθη. » 


« Θάνατος, καὶ ἔρις, xal ῥομφαία, καὶ μάστιξ, ἐπὶ 
τοὺς ἀνόμους ἐχτίσθησαν. » 

« Οὐαὶ ὑμῖν, ἄνδρες ἀσεδεῖς, οἵτινες ἐγχατελίπετε 
νόμον Κυρίου. » 

« Πένθος νεχροῦ ἑπτὰ ἡμέραι" μωροῦ δὲ καὶ ἀσε- 
6ouc, πᾶσαι αἱ ἡμέραι τῆς ζωῆς αὑτοῦ.» 

« Ὡς ῥομφαία δίστομος, πᾶσα ἁμαρτία. » 


« Οὐχ εὐδοχεῖ ὁ ὕψιστος ἐν προσφοραῖς ἀσεδῶν, » 


« Ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως φεῦγε ἀπὸ ἁμαρτίας. 
Ἐὰν γὰρ προσέλθῃς, ἕξεταί σε ὀδόντες λέοντος οὐ 
ὀδόντες αὐτῆς, ἀναιροῦντες ψυχάς. » 


« Πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ " Κύριε, 
Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαμεν, χαὶ τῷ 
σῷ ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν. Καὶ τότε 
ὁμολογήσω αὐτοῖς, ὅτι Οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς. ᾿Ανα- 
χωρεῖτε ἀπ' ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. » 

ἐ Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἔστι τῆς 
ἁμαρτίας " ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένε: ἐν τῇ οἰχίᾳ. » 


€! Τάλας ἐγὼ, οὐδὲ ἐμνήσθην, ὅτι ὁ Θεὸς νοῦν 
ὁρᾷ, καὶ ψυχῆς ἐπιτηρεῖ φωνήν. Συνεργῶν ὁ ἐχθρὸς 
πρὸς ἀμαρτίαν, πρὸς ἐμαυτὸν λέγει * ᾿Ἐλεήμων ἐστὶν 
ὁ Θεὸς, καὶ ἀνέξεταί μον. Καὶ μὴ πληγεὶς παρα- 
χρῆμα,, οὐκ ἐπαυσάμην, ἀλλὰ μᾶλλον χατεφρόνησα 
συγγνώμης, κάϊ ἐδαπάνησα Θεοῦ μαχροθυμίαν. » 
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A Eccli. xxxvii, 55. — « Ignis, grando, et (ames, 
et mors, hzc omnia ad vindictam peccatorum 
creata sunt. » 

Eccli. x1, 9. — « Mors, et contentig, et rhom- 
phaa, et flagellum, super iniquos creata sunt. » 

Eccli. xvi, 11. — « Vae vobis, viri impii, qui 
dereliquistis legem Domini. » 

Eccli. xxu, 15. — « Luctus mortui septem dies : 
fatui autem et impii, omnes dies viti ejus. » 

Eccli. xxi, 4. — « Quasi rhomphza bis acuta, 
omnis iniquitas. » 

Eccli. xxxiv, 25. — « Non complacet. Altissi- 
mus in oblationibus impiorum. » 

Eccli. xxi, 2. — « Quasi a facie colubri fuge 
peccatum. Nam si accesseris ad illa, suscipient 

B te. Dentes leonis dentes ejus, interficientes ani- 
was hominum. » 

Matth, vn, 22, 25. — « Multi dicent mihi in 
illa die: Domine, Domine, nonne in nomine tuo 
prophetavimus, et in nomine tuo virtutes multas 
fecimus? Et tunc confitebor illis, quia non novi 
v0s : discedite a me qui operamini iniquitatem. » 

Joan. vii, 54. — « Omnis qui facit peccatum, 
servus est peccati. Servus autem non manet im 
domo in zternum, » 

336 Ez4 ocirina. Petri, —«/ Me miserum, qui 
πὸ illud quidem meminerim, Deum mentem in- 
tueri, et animx vocem observare. Hostis meus ad 
peccatum me adjuvans, hoc proponit mibi, Deum 
ad misericordiam propensum esse, meque peccan- 


C tem toleraturum. Ac cum minime statim sim per- 


cussus,| peccandi propterea finem non feci; verum notius veniam conlempsi, ac Doi lenitatem et 


animi zquitatem consumpsi. » 

« Ὥσπερ συλλέγεται τὰ ζιζάνια, xal πυρὶ χατα- 
χαίεται, οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τού- 
του. ᾿Ἀποστελεῖ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐχ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα 
τὰ σχάνδαλα, καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, χαὶ 
ἐμδαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρός. Ἐχεῖ 
ἔσται ὁ χλαυθμὸς, καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. ν 

€ Ἰότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων. 
Πορεύεσθε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ol χατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ 
αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ, καὶ τοῖς ἀγγέ- 
λοις αὐτοῦ. » 

« Ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος bx τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 
τῆς καρδίας προφέρει τὰ πονηρά, 'Ex γὰρ τοῦ πε- 
ρισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. Οὐχ ἔστι 
δένδρον χαλὸν, ποιοῦν χαρπὸν σαπρὸν, οὐδὲ δένδρον 
σαπρὸν, ποιοῦν καρπὸν χαλόν. 'Ex γὰρ τοῦ χαρποῦ 
τὸ δένδρον γινώσχεται, Οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέ- 
ξουσι σῦχα, οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι σταφυλήν. » 

« Τὰ ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας, θάνατος. » 

€ Ἡ ἐπιθυμία συλλαδοῦσα τίχτει ἁμαρτίαν" ἡ δὲ 
ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα, ἀποχύει θάνατον, » 


Matth, xii, 40, 41. — « Sicut colliguntur ziza- 
nia, et igui comburuntur, sic erit in consumma- 
lione szculi hujus. Mittet Filius hominis angelos 
8005, et colligent ex regno ejus scandala, et eos 
qui faciunt iniquitatem, el mittent eos in cami- 
num ignis. lbi erit fletus et stridor dzptium. » 


Matth, xxv, 41. — « Tunc dicet rex et. his qui 
ἃ sinistris erunt: Discedite a me, maledicti, in 
ignem zternum, qui paratus est diabolo et ange- 


D lis ejus. » 


Luc. vi, 45, 45. — « Malus homo de malo the- 
sauro cordis profert mala. Nam ex abundantia 
cordis os loquitur. Non est bona arbor quz facit 
fructum malum : neque arbor mala, faciens fru- 
etum bonum. Ex fructu enim arbor cognoscitur. 
Non enim de spinis colligent ficus, neque de rubo 
uvas vindemiant. » 

Rom. vi, 95. — « Stipendia peccati mors. » 

Jac. 1, 45. — « Concupiscentia cuim conceperit, 
parit peccatum. Peccatuin autem cum consumma- 
tuin fuerit, generat mortem. » 


YARLE LECTIONES. 
1 In Rup. lit, «x. tit. 27, περὶ πονηρῶν vat ἀσεδῶν, καὶ ἁμαρτωλῶν, hic locus excerptus dieitur, ἔχ 


«ἧς τοῦ ἁγίου Πέτρον διχασχαλ 


ας. Ex sancti Petri doctrina. 
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Joan. v, 8. — « Qui facit. peccatum, ex diabolo A 
est; quoniam ab initio diabolus peccat. ; 

1 Tim. v, 14. — « Quorumdam peccata mani- 
festa sunt, przcedentia ad judicium : quorum- 
dam autem et subsequuntur. » 

Basil. in Carn. — Acerbissimus cruciatus est iis 
qui recte sapiunt, a Deo sejungi. 

Ejusdem. — lmpietas proprie appellatur pecca- 
tum, quod in Deum committitur. 

Fieri non potest, ut illi a recta via deflectant, 
quorum animi oblivione Dei non laborant. 

Ne quis eorum qui pravas de Deo opiniones 
lenent, existimet acceptas esse laudes quas psal- 
morum cantu Deo persolverit. 

Ejusd, Hom. adhort. ad Bapt. — Dei ignoratio, 
mors est anima. B 

Cui vie ? cui tribulatio? cui anxietas animi et 
tenebre? cui zlerna condemnatio? Nonne iis qui 
a fide desciverunt, eamque abjurarunt? Quod- 
nam autem abnegationis indicium est * Annon quia 
confessionem suam abjecerunt? Quemadmodum 
enim divinz fidei confessio promissam piis heati- 
tudinem conciliat; sic ejusdem inficiatio impie- 
tatis peenze obnoxium hominem reddit. 

Ejusd. in psal. xxxi. — lmmiltet angelus 
Domini. Omnibus qui Domini fidem amplexi sunt, 
amgelus Domini semper assistit: dummodo per 
Hagitiosa opera ipsum minime propellamus. Ut 
enim apes fumus abigit, et fetidus odor columbas 
pellit; sic etiam luctuosum fetidumque peccatum 
vitz nostre custodem angelum. 

In psal. xcvi. — Qui laboravit in hoe se- 
culo, vivet in finem. 337 Qui autem in deliciis 
οἱ omni mollitiei genere vilam agit, ita ut prz 
luxu purpura ét bysso induatur, singulis diebus 
splendide obleetetur, et omnes quibus virtutem 
adipiscatur, labores refugiat; is in hoc szculo 
minime laboravit, nec vivet in futuro, sed vitam 
eminus videbit, persolvens penas in camino ignis. 

Queinadmodum umbra corpus, sic peccata ani- 
mas comitantur, eL quz commíssa a nobis flagi- 
lia sunt, representant. 

Iun Hexaem. lib. v. — Nondum condemnatio 
fertilitati terre: impedimentum afferebat. πὸ 
enim antiquior erat peccato, propter quod ea p 
pena multati sumus, ut panem nostrum sudore 
vultus. comederemus. Ceterum rosa olim spinz 
expers erat : post. autem, floris elegantiae adjun- 
vla spina est, ut jucunditati vicinum merorem 
habeamus, sicque peccatum nobis in mentem 
veniat, cujus causa terram spinas et tribulos nobis 
proferre necesse sit. 

1n Heracm. lib. vi. — Si conspectu solis sa- 
liari non possumus, qua tandem pulchritudine 
fulgeat oportet Sol ille justitie * Si czxco detri- 
mentum est solem illum non cernere, quantum 
tandem peccatori damnum est vera hac luce pri- 
vari! 

Ex canon. constit, — Grave est peccatum, quod 
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€ Ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, ἐχ τοῦ διαδόλου ἐστὶν, 

ὅτι ἀπ' ἀρχῆς ὁ διάδολος ἁμαρτάνει. » 

2, «Τινῶν αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἰσιν, προάγουσαι 

εἰς κρίσιν " τινῶν δὲ xal ἐ παχολουθοῦσι. » 


Βαρυτάτη χόλατις τοῖς εὖ φρονοῦσιν, ὁ ἀπὸ Θεοῦ 


χωρισμός. 
᾿Ασέδεια χυρίως λέγεται ἡ εἰς Θεὸν ἁμαρτία, 


᾿Αμήχανον ἐχτραπῆναι τῆς δικαίας ὁδοῦ, μὴ χή- 
nv Θεοῦ ταῖς ψυχαῖς νοσήσαντας. 

Μηδεὶς οἰέσθω τῶν ἐσφαλμένας περὶ θεοῦ ἐχόντων 
ὑπολήψεις, ὅτι δεχταὶ αὐτῶν εἰσὶν αἱ ἐν ψαλμῳδίαις 
αἰνέσεις. 

Θεοῦ ἄγνοια θάνατός ἔστι ψυχῆς. 


Τίνι οὐαί; τίνι θλίψεις ; τίνι ἀπορία καὶ, σχότος ; 
τίνι αἰωνία χατάχρισις ; οὐ τοῖς παραδάταις ; οὗ τοῖς 
τὴν πίστιν ἀρνησαμένοις ; Τίς δὲ τῆς ἀρνήσεως ἔλεγ- 
χος; οὐχ ὅτι τὰς οἰχείας ὁμολογίας ἠθέτησαν ; Ὥσπερ 
ὁμολογία τῆς εἰς Θεὸν πίστεως, τὸν τῆς εὐσεδείας 
μαχαρισμὸν προξενεῖ, οὕτω καὶ ἡ ἄρνησις τῇ κατα- 
χρίσει τῆς ἀθεότητος ὑποδάλλει. 


Παρεμβαλεῖ ἄγγελος Κυρίου παντὶ πεκιστευχότι 
εἰς τὸν Κύριον, “Αγγελος παρεδρεύει, ἐὰν μήποτε 
αὐτὸν ἡμεῖς ἐκ τῶν πονηρῶν ἔργων ἀποδιώξωμεν. 
Ὡς γὰρ τὰς μελίσσας καπνὸς φυγαδεύει, χαὶ τὰς 
περιστερὰς ἐξελαύνει δυσωδία, οὕτω xal τὸν φύλακα 
τῆς ζωῆς ἡμῶν ἄγγελον ἡ πολύδαχρυς χαὶ δυσώδης 
ἀφίστησιν ἁμαρτία. 

Ὃ κοπιάσας ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ζήσεται εἰς τέ- 
λος. Ὁ δὲ ἐν τρυφῇ καὶ ἐχλύσει πάσῃ διάγων, διὰ 
τὸ ἀδροδίαιτον πορφύραν καὶ βύσσον ἐνδεδυμένος, 
xal εὐφραινόμενος καθ᾽ ἡμέραν λαμπρῶς, χαὶ φεύ- 
γῶν τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς χαμάτους, οὔτε ἐχοπίασεν ἐν 
τῷ αἰῶνι τούτῳ, οὔτε ζήσεται ἐν τῷ μέλλοντι, ἀλλὰ 
μαχρὰν ὄψεται τὴν ζωὴν, βασανιζόμενος ἐν τῇ φλογὶ 
«ἧς χαμίνου, 

Ὥσπερ ἡ σχιὰ τῷ σώματι, οὕτω ταῖς ψυχαῖς αἱ 
ἁμαρτίαι παρέπονται, ἐναργεῖς τὰς πράξεις ἐξειχο- 
νίζουσαι. 

Οὔπω ἡ χαταδίχη ἐνεπόδιζε τῇ εὐθηνίᾳ τῆς γῆς. 
Πρεσδυτέρα γὰρ αὕτη τῆς ἁμαρτίας, 6c ἣν κατεχρί- 
θημεν ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου ἡμῶν ἐσθίειν τὸν 
ἄρτον. Πλὴν τὸ ῥόδον ἄνευ ἀχάνθης ἣν πότε" ὕστερον 
δὲ τῷ χάλλει τοῦ ἄνθους ἀκάνθη συνεζεύχθη, ἵνα τῷ 
τέρπνῳ τῆς ἀπολαύσεως ἔγγυθεν ἔχωμεν παραχει- 
μένην τὴν λύπην, μεμνημένοι τῆς ἁμαρτίας, δι' ἣν 
ἀχάνθας xal τριθόλους ἡμῖν ἡ γῆ ἀνατέλλειν χατεδι- 
χάσθη. . 


Εἰ ἀχόρεστος τοῦ ἡλίου τούτου ἡ θέα, ποταπὸς τῷ 
χάλλει ὁ τῆς διχαιοσύνης Ἤλιος ; Εἰ τυφλῷ ζημία 
τοῦτον μὴ βλέπειν, ποταπὴ ζημία τῷ ἁμαρτωλῷ τοῦ 
ἀληθινοῦ quib; στερηθῆναι; 

Βαρεῖα ἡ ἁμαρτία, χαθέλχουσα τὴν ψυχὴν εἰς 
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“υθμένα ἅδον. Τὸ ἁμαρτάνειν ἡμῖν κατὰ ἀπουσίαν A animam in profundum inferni deprimat. Quod 


τοῦ θείου φόδου γίνεται. 


Εἰ μὲν καλὴν ἡ ἁμαρτία, φύλασσε ταύτην εἰς τέ- 
λὸς. Εἰ δὲ βλαθερὰ τῷ ποιοῦντι, τί ἐπιμένεις τοῖς 
ὀλεθρίοις ; οὐδεὶς χηλὴν ἐμέσαι ζητῶν Ex πονηρᾶς 
χαὶ ἀχολάστου διαίτης, πολυπλασίονα ταύτην ἑαυτῷ 
θησαυρίζει. 


Νοῦν σου τὴν ὑπέρθεσιν, χἂν περιστείλη τοῖς ῥή- 
μασιν" αὐτὰ βοᾷ τὰ πράγματα, χἂν τῇ φωνῇ σιω- 
πᾷς. Ἕασον, ἀποχρήσομαι τῇ σαρχὶ πρὸς ἀπόλαυσιν 
πῶν αἰσχρῶν. Ἐγκχυλισθῶ τῷ βορδόρῳ τῶν ἡδονῶν - 
alpá&o τὰς μεῖρας " ἀφίλωμαι τὰ ἀλλότρια" πορευ- 
θῶ δολίως, ἐπιορχήσω, ψεύσωμσι, xal τότε μετανοῶ, 
“Ὅρα μὴ ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς ἀπολυτρώσεως πλῆθος χαχῶν 
συλλεξάμενος, τὴν μὲν ἁμαρτίαν ἀθροίσης, τῆς δὲ 
συγχωρήσεως ἀποτύχῃς. 


Θεὸς ob μυχτηρίζεται, Μὴ ἐμπορεύου τὴν χάριν. 
Μὴ εἴπῃς" χαλὸς μὲν ὁ νόμος, ἀλλ᾽ ἠδίων fj ἀμαρ- 
τία - ἡδονὴ ἄγγιστρόν ἔστιν τοῦ διαδόλου πρὸς ἀπ- 
ὦλειαν ἕλχον" ἡδονὴ μήτηρ τῆς ἁμαρτίας, ἡ δὲ 
ἁμαρτία τὸ χέντρον ἐστὶ θανάτου. ἩΗδονὴ τροφός 
ἐστι τοῦ αἰωνίου σχώληχος, fj πρὸς καιρὸν χαταλι- 
παίνει τὸν ἁμαρτάνοντα, ὕστερον δὲ πιχροτέρας yo- 
λῆς ποιεῖται τὰς ἀναδόσεις. Οὐδὲν ἄλλο βοᾷ ἡ ὑπέρ- 
θεσις, f) ταῦτα 7 βασιλευσάτω ἐν ἐμοὶ ἡ ἁμαρτία, εἶτα 


peccemus, non aliunde oritur, quam quod Dei 
metus. ἃ nobis absit. 


Ejusdem, adhort. ad. Bapt. — Siquidem pecca- 
tum bonum sit, ad extremum usque ipsum serva. 
Sin autem periculosum est eis a quo perpetratur, 
cur in his quz exitiosa sunt, perseveras? Nemo 
bilem evomere quzrens, illud agit quo per malam 
et intemperantem victus rationem copiosius ea 
sibi oggerat. ᾿ 

lbid. — Dilationis tuz& causam intelligo; etsi 
verbis eam obtegis. Res ipse clamant, quamvis 
obticescas. Sine, inquis, ut ad turpia obscenaque 
oblectamenta carne abutar, ut íu voluptatum τος 
luter cceno, ut manus cruentem, ut aliena ra- 
piam, ut subdole incedam, ut pejerem, et men- 
tiar, tuneque penitentiam agan. Vide ne, dum 
spe veni: peccatorum agmen colligis, peccatum 
quidem cumules, veniam autem minime conse- 
quaris. 


Ibid. — Deus non irridetur (Galat. vt, 7). Ne 
gratie mercaturam facias. Ne dicas, lex quidem 
bona est : sed jucundius est peccatum. Voluptas 
hamus diaboli est, ad exitium trahens. Voluptas 
maler est peccati, stimulus mortis. Voluptas ver- 
mis terni nutrix est, qua ad hreve quoddam 
lempus peccatum saginalur; post autem amario- 
res felle ruetus movet, Nibil aliud dilatio clamat, 
nisi ista : Regnet in me peccatum; posthac ali- 


βασιλεύσει ποτὲ xai ὁ Κύριος. Παραστήσω μου τὰ C quando quoque Dominus regnabit, Exhibebo mem- 


μέλη ὅπλα ἀδικίας τῇ ἀνομίᾳ ποτὲ, καὶ ὅπλα δικαιο- 
σύνης αὐτὰ τῷ Θεῷ. Οὕτω χαὶ ὁ Κάϊν προσέφερε τὰς 
θυσίας, τὰ πρῶτα τῇ ἀπολαύσει τῇ ἑαυτοῦ, τὰ δεύ- 
tpa τῷ χτίσαντι xal δωρησαμένῳ Θεῷ. Ὅτε δυνα- 
τὸς εἴ ἐν ἔργοις, τὴν νεότητά σου ταῖς ἁμαρτίαις 
προσαναλίσχει: " ὅταν ἀποχάμῃ τὰ ὄργανα, τότε 
πρησάγεις αὐτὰ τῷ Θεῷ, ὅτε εἰς οὐδὲν ἐστιν αὐτοῖς 
χρήσασθαι, ἀλλ᾽ ἀνάγχη χεῖσθαι, διὰ τὸν ἐχ τοῦ χρό- 
vou μαρασμὸν παραλυθέντος τοῦ τόνου. Ἡ ἐν γήρᾳ 
σωφροσύνη, οὐ σωφροσύνη, ἀλλ᾽ ἀχολασίας ἀδυνα- 
pla * νεχρὺς οὐ στεφανοῦται, Οὐδεὶς δίχαιος δι᾽ ἀδυ- 
ναμίαν τοῦ χαχοῦ. Ἕως Poi δύναμις, λόγῳ κράτει 
τῆς ἁμαρτίας. Τοῦτο γάρ ἔστιν ἀρετὴ, ἔχχλισις ἀπὸ 
χαχοῦ, xai ποίησις ἀγαθοῦ. Ἡ δὲ ἀργία τῆς πονη- 
ρίας, οὔτε ἐπαίνων αὐτὴ καθ᾽ ἑαυτὴν, οὔτε χολάσεως 
ἀξιοῦται, Ἔν δι' ἡλιχίαν παύσῃ τῆς ἀμαρτίας, τῆς 
ἀσθενείας ἡ χάρις. Ἐπαινοῦμεν δὲ τοὺς χατὰ προαί- 
ρεσιν ἀγαθοὺς, οὐ τοὺς ὑπὸ ἀνάγχης ἐξειργομένους. 
Τίς δέ σοι καὶ τὸν ὅρον τῆς ζωῆς ἔπηξεν; «t σοι τὴν 
προθεσμίαν τοῦ γήρως ὥρισεν ; τίς οὗτος ἀξιόπιστος 
παρά σοι τῶν μελλόντων ἐγγυητής ; οὐχ ὁρᾷς νήπια 
ἁρπαζόμενα ; τοὺς ἐν ἡλικίᾳ ἀπαγομένηυς ; οὐχ ἔχει 
μίαν προθεσμίαν ὁ βίος. Τί ἀναμένεις πυρετοῦ σοι 
δῶρον γενέαθαι τὴν μετάνοιαν, ὅτε οὔτε φθέγξασθαι 
δυνήσῃ, τάχα δὲ οὐδὲ ἀχοῦσαι, οὐ χεῖρας ἄραι εἰς 
τοὺς οὐρανοὺς, οὐκ ἐπὶ πόδας διαναστῆναι, οὐ χλῖναι 
γόνυ εἰς τὴν προσχύνησιν. 
pracriptus est. Quid exspectas, 
Patpor. Gn. XCV. 


bra mea arma injustitie ad iniquitatem , deinde 


ea etiam Deo armaturam przbebo, Sic nimirum , 


Cain quoque sacrificia offerebat, prima quidem et 
prastantiora usui suo et. voluptati, secunda vern 
et deteriora conditori et donatori Deo, Dum vi- 
ribus ad operandum  polles, juvenilem  :tatem 
Quam in peccatis consumis : cum instrumentz 
elanguerunt, tum ipsa Deo offers, hoc est, cum 
nulli jam usui sunt; quin ut jaceant necesse est, 
fracto videlicet vigore propter tabem diuturnitate 
temporis contractam. 338 Atqui. senilis castitas 
non est, verum libidinis impotentia. Mortuus non 
donalur corona. Nemo oh perpetrandi sceleris 


imbecillitatem justus censetur. Dum viribus vales, ὦ 


fac ralionis ope peccatum vincas. In hoc enim 
posita virtus est, ut quis declinet a malo, et fa- 
ciat honüm. Nam alioqui abstinere,a peccato, per 
se ejusmodi est, ut. nec laudem, nec peenam mo- 
reatur, Si. propter zelatem peccare desinis, infir- 
mitati habenda gratia est. Porro eos demum lau- 
dibus afficimus, qui voluntate et inductione animi 
boni sunt, non qui necessitate quadám peccare 
prohibentur. Jam quis tibi vitze przefixit inetam? 
quis senectutis spatium defluivit? quis apud te 
tam certus futurorum sponsor est? Non vides in- 
fantes morte abripi? non zetate florentes abduci? 
non unüs plane idemque vite terminus ompibus 


dum febris beneficio tibi penitentía contimgat? cum videlicet nec 
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loqui, ac fortasse ae quidem audire poteris, nou 
non adorationis cauéa genua flectere. 
lbid. — Nemo 1e seducat inanibus verbis. lr- 
ruet enim: in te repentina calamitas, el interitus 
ceu tempestas ingruet. Veniet tristis angelns, qui 
animam tuam. peccatis constrictam per vim abdu- 
cat, pertrabatque, oculos identidem ad res hujus 
vitze retorquentem, et-citra vocem ullam ingemi- 
Scentem, marore nimirum organum .przcludente. 
Ὁ quam teipsum lacerabis, quantum luctum ex- 
citabis, quantum te, incassum licel, przteritorum 
consiliorum poenitebil, cum iusterum in illa do- 
norum distributione laetitiam, ét peccálorum al- 
tissimis illis tenebris mastiliam cernes? Qualis 
tunc in cordis cruciatu sermo tuus erit? Me mi- 
serum, qui grave hoc onus peccati non abjece- 
rim, cum tam facile el promptum essét. illud ex- 
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manus ad codlum tollere, non in pedibus stare, 


Μηδείς σε ἐξαπατάτω χενοῖς Aóyotz* ἐπιστήσεται 
γάρ σοι αἰφνίδιος ὄλεθρος, χαὶ ἡ καταστροφῇ ὁμοίως 
καταιγίδι παρέσται, Ἥξει ἄγγελος χατηφῆς, ἀπάγων 
βιαίως, καὶ χατασύρων σὴν τὴν ψυχὴν δεδεμένην ταῖς 
ἁμαρτίαις πυχνὰ μεταστρεφομένην πρὸς τὰ ὧδε, 
χαὶ ὀδυρομένην ἄνευ φωνῆς, τοῦ ὀργάνου λοιπὸν τὺν 
θρῆνον ἀποχλεισθέντος. "fà πόσα σπαράξεις σεαυτὸν, 
πόσα δὲ στενάξεις, ἄπραχτα μετανοῶν ἐπὶ τοῖς βου- 
λῃθεῖσιν ! ὅταν ἴδῃς τὴν φαιδρότητα τῶν διχαίων ἐν 
λαμπρᾷ διανομῇ τῶν δώρων, xat τὴν κατήφειαν τῶν 
ἁμαρτωλῶν ἐν τῷ σχότει τῷ βαθυτάτῳ, Οἷα ἐρεῖς ἐν 
τῇ ὀδύνῃ τῆς χαρδίας σου τότε ; Αἴ ἐμὲ, μὴ ἀποῤῥί- 
ai τὸ βαρὺ τοῦτο φορτίον τῆς ἁμαρτίας, οὕτω ῥᾳ- 
δίας οὔσης τῇς ἀποθέσεως, ἀλλὰ τὸν σωρὸν τῶν χα- 
χῶν τούτων ἐφέλχεσθαι, Αἱ ἐμξ, τὰς χηλίδας μὴ 


cutere, sed malorum horum sarcimam mecum DB ἀποπλύνασθαι, ἀλλ᾽ ἐστιγμένον εἶναι ταῖς ἁμαρτίαις. 


periraxerim, Me miserum, qui vitiorum labes 
non eluerim, sed sceleribus ceu notis quibusdam 
compunxerim. Nunc essem cum angelis, nunc 
cclestibus bonis cum voluptates fruerer. O im- 
.proba consilia! propter brevem peccati jucundi- 
tatem sempiternis cruciatibus aflicior. Propter 
carnis voluptatem igni trador. Justum Dei judi- 
cium est, Vocabar, nec obsequebar. Doeebar, nec 
animum adjieiebam. Contestabantur mihi, et ego 
tem tuam deplorans, $i morte.prereptus eris. 

Ibid, — Peccati labores gehenn:e durus el tri- 
stis labor exspectat. 

Ibid. — Mili. tui causa fundere lacrymas subit, 
ὁ homo, cum te opera dedecoris magne Dei glo- 
rim anteferre video, et dum propler intemperan- 
ti: suavitatem, vix ac ne vix quidem divelli a pec- 
calis.potes, te ipse a bonis promissis excludis, 
ne videas bona Jerusalem. Illic myriades angelo- 
rum, primogenitorum celebritas, Apostolorum 
tlironi, subsellia prophetarum, sceptra patriarcha- 
rum, martyrum corope, justorum preconia. In 
horum numerum cooptari fac, quzso, concupiscas, 
ablutus nimirum, et per gratiz .Christi donum 
sanclitatem consecutus. 

Ibid. — O homo, aut gehennam time, aut adi- 
piscendo 939 regno stude. Ne vocationem-tuam 
asperneris. 

Naz. orat. A5. — Promptum et proclive vitium 
est, etiam nullo trahente. 

Solers ad invenienda mala est impietas, alque 
ad aggrediendum aliquid mire audax. Et vero 
quonam pacto hominibus parcerent, qui Deitati 
non pepercerwat ? 

Nyss. in orat, Dom. — Hoc. primum nomine 
homo se luendz pom obnoxium Deo reddidit, 
quod 2 Creatore suo descivit, et ad adversarium 
iransfugit. Etenim a naturali domino profugit, 
factusque-est apostata, Deinde vero, quia .pessi- 
wam peecati servitutem libertate &ua .poliorein 
habuit, satiusque duxit ab exitiosa tyranni poten- 
tia opprimi, quam Deo servire. 


Νῦν ἂν ἤμην μετὰ τῶν ἀγγέλων" νῦν àv τοῖς obpa- 
νίοις ἀγαθοῖς ἐνετρύφων, "D τῶν πονηρῶν βουλευ- 
μάτων! διὰ πρόσχαιρον ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν ἀθάνα- 
^2 βασανίζομαι. Ac ἡδονὴν σαρχὸς, τῷ πυρὶ παρα- 
δίδομαι" διχαία ἡ χρίσις τοῦ Θεοῦ, Ἐχαλούμην, καὶ 
οὐχ ὑπήχονον. Ἐδιδασχόμην, xal οὐ προεῖχον. Διε- 
μαρτύραντὸ μοι, ἐγὼ δὲ χατεγέλων. Ταῦτα xol τὰ 
: τοιαῦτα ἐρεῖς ἀποχλαιόμενος, ἐὰν προαναρπασθῇς. 
irridebam. Haec aliaque jd genus — dices, calamita- 


Τοὺς τῆς ἁμαρτίας χαμάτους τὸ τῆς γεέννης ἐπί- 
»mosov xal σχυθρωπὸν ἀναμένει. 

Ἐμοὶ μὲν δαχρύειν ἐπέρχεται ἐπὶ σὲ, ἄνθρωπε, 
ὅταν ἐνθυμηθῶ, ὅτι τὰ ἔργα τῆς αἰσχύνης προτιμᾷς 
τῆς μεγάλης δόξης τοῦ Θεοῦ, xai διὰ τὸ τῆς ἀχολα- 
σία; ἡδὺ δυσαποσπάστως ἔχων τῆς ἁμαρτίας, τῶν ἐν 
ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν σεαντὸν ἀποχλείεις, μὴ ἰδεῖν 
ἀγαθὰ τῆς Ἱερουσαλήμ. "Exst ἀγγέλων μυριάδες, 
πρωτοτόχων πανήγυρις, ἀποστόλων θρόνοι, προτη- 
πῶν προιδρίαι, σχῆπτρα πατριαρχῶν, μαρτύρων 
στέφανοι, διχαίων ἔπαινοι, Τούτοις σεαυτὸν ἐπιθύμη- 
σὺν συναριθμηθῆναι, ἀπολουσάμενος, καὶ ἁγιασθεὶς 
χατὰ τὴν δωρεὰν τοῦ Χριστοῦ. 


“Ανῆρωπε, ἢ τὴν γέενναν φοδήθητι, ἢ τῆς βασι- 
λείας ἀντιποιήθητι. Μὴ ἀτιμάσῃς τὴν χλῆσιν. 


Πρόχειρον ἡ xaxía, xal δίχα τοῦ ἕλκοντος, 


D Εὐρετὶς καχῶν ἡ ἀσέδεια, xal λίαν τολμηρὸν εἰς 
ἐγχείρησιν. Πῶς δὲ ἀνθρώπων ἤμελλον φείδεσθαι, 
οἱ θεότητος μὴ φεισάμενοι ; 


Πρώτην ὥφλησε τιμωρίαν ὁ ἄνθρωπος τῷ Θεῷ, 
ὅτι ἀπέστησεν ἑαυτὸν τοῦ ποιήσαντος, καὶ πρὸς τὸν 
ἐναντίον ἀπιυτομόλησεν, δραπέτης τοῦ χατὰ φύσιν 
Δεσπότου, xal ἀποσυτάτης γενόμενος. Δευτέραν δὲ, 
ὅτι τὴν πονηρὰν τῆς ἁμαρτίας δουλείαν ἀντὶ τῆς 
αὑτεξουσίου ἐλευθερίας ἠλλάξατο, xal προετίμησεν 
ποῦ δουλεύειν θεῷ τὸ τυραννεῖσθαι ἀπὸ τῆς χατὰ- 
φθειρούσης δυνάμεως. 
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Ἢ τοῦ χαχοῦ στάσις, ἀρχὴ τῆς χατὰ ἀρετήν ἐστιν αὶ Ejusd. De perfectione vite. — Cessare a malo ! 


ὁρμῆς. 

Οὐχ ἔστιν ἄλλη τις τοῦ χαχοῦ ὑπόστασις, εἰ μὴ ὁ 
χωρισμὸς τοῦ ἀγαθοῦ xai χρείττονος, 
—'H ἁμαρτία, ἕως μὲν ἂν ὠδίνεται, ἔχει τινὰ al- 
σχύνην. Ἐπειδὰν δὲ τελεσθῇ, τότε ἀναισχυντοτέρους 
Al τοὺς ἐργαζομένους αὐτέν. 


Οὐ τὸ θλίδεσθαι χαχὸν, ἀλλὰ τὸ ἁμαρτάνειν χα- 
χόν. Ἢ χαλεπὴ θλίψις τοῦτό ἐστιν. 

Οὐχ οἱ ἀσεδοῦντες μόνον, ἀλλὰ χαὶ οἱ δυνάμενοι 
μὲν ἀπαγαγεῖν τῆς ἀσεδείας, μὴ βουλόμενοι δὲ, δι᾽ 
ὄκνον ἢ διὰ νωθείαν, ὁμοίως χολάζονται. 


Μὴ προσεύξῃ περὶ τοῦ λαοῦ τούτον, φησὶ πρὸς 
Ἵερεμίαν ὁ Θεὸς, ὅτι ἐὰν στῇ Μωῦσῆς xat Σαμουὴλ, 
obx εἰσαχούσομαι αὐτῶν. Οὕτως ἐστὶν ἀμαρτήματα 
πᾶσαν ὑπερδαίνοντα συγγνώμην, χαὶ ἀπολογίας τυ- 
χεῖν ob δυνάμενα. 

Τὸ ἀνεπισκόπητον xal ἀπρονόητον ἐγκατελειφθῆ- 
ναι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, πάντων ὀλεθριώτατον, xal ἡ ἐπὶ 
τοῖς μεγίστοις ἀδιχήμασι μεγίστη τιμωρία αὕτη, τὸ 
ἔρημον χαὶ ὀρφανὸν γενέσθαι ποιεῖ Θεοῦ. Ὃ γὰρ 
ξένος τοῦ βοηθοῦ χαὶ Σωτῆρος γενόμενος, ὑπὸ τοῖς 
ἐχθροῖς καὶ τοῖς λῃσταῖς εὐθύς ἐστιν. 

Εἴτα βασιλεὺς μὲν ἐπίγειος πιστεύεται εἶναι, xal- 
πὲρ μὴ πᾶσι βλεπόμενος * διὰ δὲ νόμων, χαὶ διατά- 
ξεων αὐτοῦ, χαὶ ἐξουσιῶν, καὶ δυνάμεων, xal εἰχό- 
νων νοεῖται, τὸν δὲ Θεὸν οὐ βούλει νοεῖσθαι δι" ἔργων 
xal δυνάμεων. 

Οὐ τὸν 8sbv βλάψομεν ἀγνοοῦντες αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἑαυ- 
τοὺς ἀποστερήσομεν τῆς αὐτοῦ φιλίας, 


. Οὐδέποτε αἵρεσις τὴν Ἐχχλησίαν ἐνίχησεν, ἀλλὰ 
ἀεὶ μαίνεται, καὶ xaz' ὀλίγον προελθοῦσα εὐθέως 
λύεται. 

Ὥσπερ ὀφθαλμὸς τεταραγμένος, οὕτω xa ἡ Ψυχὴ 
τοῖς παρὰ φύσιν θολωθεῖσα δόγμασιν, οὐχ οἷά τε τὸ 
φῶς τῆς ἀληθείας διιδέναι ἀχριδῶς, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἐν 
ποσὶ παρουᾷ. Ἐν οὖν θολερῷ ὕδατι, xal τὰς ἐγχέ- 
Att; ἀλίσχεσθαί φασιν ἀποτυφλουμένας. 


Κρείττων εὐημερίας ἀχαλινώτου νόσος φιλόσο- 
WE 

ΟἹ πολλὰ πταῖοντες, xat μὴ κολαζόμενοι, φοδεῖ- 
σθαι καὶ δεδοικέναι ὀφείλουσιν. Αὔξεται γὰρ αὐτοῖς 
τὰ τῆς τιμωρίας διὰ τῆς ἀτιμωρησίας χαὶ τῆς μα- 
χροθυμίας τοῦ Θεοῦ. 

Πέφυχεν ἔχαστος τῶν χαχουργῶν ἀνδρῶν τὸ δί- 
xatov λέγων xaxóv. 


El μηδὲν πράττεις φαῦλον, μηδὲν φοδηθῇς náj 
παν. Εἰ δὲ καχὰ ἐογάζῃ, φοδήθητι τὸν Κριτὴν. 


Εἰ εὑρίσχομεν ὄφεις ὄφεων δεινοτέρους, δῆλον ὅτι 


e 


progressionis ad virtutem initium est. 


Ejusd. in Cantic. — Nulla alia mali substantia, | 


seu natura est, przterquam discessio a bono. 

Chrys. in Act, apost, — Peccatum, dum paritur, 
pudoris aliquid adjunctum habet : eum autem ad- 
missum esl, eos qui .admiserunt, impudentiores 
reddit. 

Ejusdem, — Non affligi, sed peccare, malum 
est, Hicque gravis afflictio est. 

Ejusdem 1. — Non illi duntaxat, qui impie se 
gerunt, sed et poena eadem plectuntur, qui cum 
alios ab impietate queant abducere, ob se- 
gnitiem tamen et socordiam id facere recusant. 

Ejusdem. — Ne roges pro populo hoc, inquit, 


B Deus ad Jeremiam : quoniam, si sieterint. Moy- 


ses et Samuel, non exaudiam eos. Ex quo intel- 
ligi datur, peccata quadam esse qua veniam ex- 
cedant, nec excusationem ullam consequi possint . 

Dion. Alex. — Nihil exitiosius est, quam a Den 
ita deseri, ut nec nostra prospiciat, nec nobis 
provideat : et gravius supplicium ob gravissima 
scelera, hoc est, ut quis a Deo destituatur et or- 
betur, Nam qui Dei Salvatoris ope caret, hic con- 
festim sub hostiam et praedonum potestate est. 

Theophili, — ltane tandem rex terrenus, etsi mi- 
nime videtur ab omnibus, tamen per leges et ed:- 
cta, aucloritatemque et potentiam ac imagines 
exsistere creditur ; Deum vero ex operibus et po- 
tentia intelligi non vis? 

Justini, — Si Deum ignoramus, non propterea 
ipsum lzdemus : sed ejus amicitia nos ipsi priva- 
bimus. 

Serapion. — Nulla &nquam hzresis de Ecclesia 
iriumphavit; sed semper quidem furit, et post- 
quam aliquandiu progressa est, statim evanescit. 

Clem. Alex. ez Pedag. — Velut oculus turba- 
tus, sic anima quoque a repugnantibus matura 
decretis conspurcata, veritatis lucem plene in- 
tueri non potest; ut qua nec ea qua ohvia sunt, 
cernat, Aliqui in Lurbida aqua testudines etiam 
obezecalas capi aiunt. 

Greg. Naz, — Effrenata cupiditate morbus cum 
sapientia conjunctus praestantior est. 

Chysost. — Qui cum multa peccent, nullis ta- 
men penis plectunmtur, in metu et timore versari 
debent. Etenim supplicium corum per impunita. 
tem Dei incrementum capit. 

950 Mazimi de arbitrii libertate. —— Bceleratus 
quisque, illud quod justum est, malum dicere 
consuevit, 

Nili, 5089. — Si nihil admittis mali, nihil pror- 
sus exstimescas. Sin male et scelerate vivis, Judi- 
cem metue. 

Ejusdem, 2730. — Si inter serpentes, alios aliis 


VARLE LECTIONES, . 


) Ic Rupef. excerptnm banc inscriptionem habet, τοῦ αὑτοῦ, ἐχ τοῦ α' πρὸς Ἰουλιανόν * ejusdem ex 
|t ad Julianum.| Non exstant. ejusmodi libri Chrysostomi ad Julianum. Neque hic locus occurrit 
a 


ἣ» : Cvrilli Alex. contra Julianum, uti nec alia que ex iisdem libris accepta notatur passim ip 
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airociores invenimus, non est dubium, quin inter A xat πάθη παθῶν ἐστι χαλεπώτερα, καὶ δαιμόνων 


vitia alia quoque aliis sint graviora, el inter dz- 
mones improbos, improbiores alii sint, et crude- 
liores, et malis nequiores. 

Ejusdem. — Cum animus per peccatum ab im- 
puris demonibus inescatus, facile interimatur, 
apte locutus est qui dixit: Capior velut ad cedem 
leo. 

Ejusdem, 5617. — Bonum suapte natura sur- 
sum fert : malum autem eum qui malo delectatur, 
ad ima detrahit : quemadmodum et Salomon dixit : 
* Pedes stultitiz: eos, qui ipsa utuntur, in infer- 
num deducunt ( Prov. v, 5). » 

Ejusdem. — Per Babylonem nonnunquam diabo- 
lus intelligitur; quandoque anima hominis a ten- 
tationibus variis jactata : interdum raundus, ob 
confusionem, ludificationemque et imposturam, 
qui in ipso versatur. " 

Ejusdem, $642. — Quidam etiam sine ulla ad- 
versitate et necessitate, divino desiderio et amore 
mupulsi, ad Deum accedunt, fuga relictis rebus, 
que in hoc mundo pulchra et jucunda. videntur. 
At tu, qui tot erumnis perculsus es, adhuc obsti- 
natus haeres, ut res cum materia conjunetas am- 
plectaris : cumque peccatis prefoceris, id tamen 
sentire non vis, sed quasi instructa acie Deum, 
homo miserrime, ad iracundiam provocas? 


Ejusdem. — Si sensu praeditus esses, ipse tc 
res hujus vite. impellerent ut ad Deum fugeres, 


πονηρῶν ἕτεροι πονηρότεροι καὶ πιχρότεροι ὑπάρ- 
χουσι δαίμονες, χαὶ φαύλων φαυλότεροι. 


Τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου ῥᾳδίως διὰ τῆς ἀμαρ- 
τίας φονενομένης ὑπὸ τῶν δελεαζόντων ἀχαθάρτων 
δαιμόνων, εὐστόχως εἶπεν ὁ λέξας, ὅτι ἀγρεύομαι 
ὥσπερ λέων εἰς σφαγήν. 

Τῇ φύσει τὸ ἀγαθὸν ἄνω φέρον ὑπάρχει, τὸ δὲ χα- 
χὸν πρὸς τὰ κάτω χαθέλχει τὸν χεχρημένον " ὥς mou 
χαὶ ὁ Σολομὼν ἐφράσατο, ὅτι «Οἱ πόδες τῆς ἀφρο- 
σύνης τοὺς χρωμένους αὐτῇ εἰς ἄδην χατάγου- 
σιν.» 

Βαδυλὼν ποτὲ μὲν ὁ διάδολος λέγεται, ποτὲ δὲ ἡ 
ψυχὴ ἀνθρώπου. συγχεχυμένη ix πειρασμῶν χαλε- 


B πῶν, ποτὲ δὲ ὁ κόσμος δι' αὐτὴν ἐν αὐτῷ πολιτευο- 


μένην σύγχυσιν, καὶ χλεύην, χαὶ ἀπάτην 


Τινὲς xal χωρὶς περιστάσεως, xal ἀνάγχης, πόδῳ 
θείῳ xa ἔρωτι προσέρχονται τῷ Θεῷ, ἀποφυγόντες 
πὰ δοχοῦντα ἐν χόσμῳ ὡραῖά τε xal τερπνά" σὺ 
τοσαύταις βληθεὶς ταλαιπωρίαις, μένεις ἀκμὴν φι- 
λονειχῶν, καὶ στέργων τὰ ὑλιχὰ πράγματα, χαὶ ταῖς 
ἁμαρτίαις χαταπνιγόμενος, οὐ βούλει αἰσθάνεσθαι, 
ἀλλ᾽ ix παρατάξεως τὸν Θεὸν παροργίζεις, τρισ- 
ἀθλιε; 


Εἴπερ αἴσθησιν εἶχες, αὐτὰ τὰ τοῦ βίου πράγματα 
ἤλαυνέ σε χαταφυγεῖν πρὸς Θεὸν, χαὶ σωθῆναι. ᾿Αλλ᾽ 


salvusque fieres. Αἱ quoniam sponte langues im C ἐπειδὴ ἐθελοχαχεῖς, βλέπε τὰ χαταλτηψόμενά σε, ἵνα 


i»nalo, vide quie te arreptura sunl, ul in medio 
rerum mundanarum pessimo fato vitam claudas, 
et ad futurum zevum virtutis vacuus abeas. 


Ejusdem, 5662. — Studiorum tworum fructus 
ipse comedis. Etenim ab Isaia dietum est: « Ipsi 
comedent opera malitis sux (Isa. m, 10). » 
Porro cum pectus improbitate informaotur, exse- 
erandz ex eo cogitationes prosiliunt. 

Perridiculum fuerit, mancipiis quidem imperare, 
a peccato aulem in servitute teneri. 

Ejusdem, 5882, — Peccatores omnes multifarii 
dicuntur, Alius enim est modus scortationis. alius 
ire, alius inanis glorie, invidiz, recordationis 
injuriarum, et reliquorum item vitiorum. Contra 
justi unius modi sunt. Quocirca beatus David ait : 
1 Dominus habitare facit unius moris in domo 
( Psal. cxit, 9 ), » spirituali licet. 

Ejusdem, 3898. — Si leprosus quondam aspersa 
punctis carne, simul atque cum fide Christum 
supremum Deum adiit, hanc ab omni labe puram 
recepit; eequid tu fidem et preces adhibere gra- 
varis, ut a. nefariis impurisque animx morbis li- 
bereris ἢ 

Ejusdem, 5964. — An te illud fugit, quod a qui- 
bus anime vitiis quispiam superatus est, eorum 
«qnoque servus efficitur ? Atqui non sumus filii an- 
tille, sed libere, ut a peccatis divuléi libertate 


iv μέσῳ τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων καχίστῳ μόρῳ 
τὸν βίον χαταλύσῃς, χἀχεῖσε ἀπέλθῃς γυμνὸς ἀρετῆς 
πάσης. 

Τοὺς χαρποὺς τῶν σῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτὸς 
ἐσθίεις. Καὶ γὰρ εἴρηται παρὰ τῷ Ἡσαῖχ, ὅτι « "E£oy- 
παι τὰ ἔργα τῆς πονηρίας αὐτῶν. ν Τῆς δὲ χαρδίας 
τῇ πονηρία μεμορφωμένης, βδελυροὶ ix ταύτης λο- 
Ὑισμοὶ ἀναπηδῶσι. 

Καταγέλαστον ἂν εἴη τὸ κατάρχειν τῶν ἀνδραπό- 
ὅων, ἐξανδραποδίζεσθαι δὲ ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας. 

Πάντες οἱ ἀμαρτωλοὶ πολύτροποι λέγονται, ΓΑλλος 
γὰρ τρόπος πορνείας, καὶ ἄλλος πρόπος θυμοῦ, καὶ 
ἕτερος χενοδοξίας τρόπος, xal φθόνου, καὶ μνησιχα- 


D κίας, xal τῶν ἑξῆς. Oi δὲ δίχαιοι μονότροποί εἰσιν, 


Διόπερ φησὶν ὁ μαχάριος Δαβὶδ, ὅτι « Κύριος κατ- 
οιχίζει χοινοτρόπους ἐν οἴχῳ » πνευματιχῷ. 


Ei λεπρός ποτε χατάστιχτος τὴν aápxa, μετὰ πί- 
στεως προσελθὼν Χριστῷ τῷ πανυψίστιμ Θεῷ, ἀπεί- 
ληφεν εὐθέως ταύτην παντὸς χαθαρὰν σπίλου, διὰ 
τὶ αὐτὸς ὀχνεῖς πίστει xai δεήσει χρήσασθαι, xat 
τῶν μιαρῶν, xat ἀκαθάρτων παθῶν τῆς ψυχῆς λυ 
τρωθῆναι; 

Οὐκ οἶσθα ὅτι ὧν τις ἡττῆται ψυχῆς παθῶν, τού- 
τῶν γίνεται xal δοῦλος μαστιγίας ; ἀλλ᾽ οὐχ ἐσμὲν 
ἡμεῖς παιδίσχης τέχνα, ἀλλὰ τῆς ἐλευθέρας, ὅπως 
τῆς ἁμαρτίας διαιρεθέντεζ λευδεριάσω!γεν, Αἱρετὺν 
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μᾶλλον δοῦλον γενέσθαι xal οἰκοτρίδων οἰκότριδα, ἢ A fruamur. Prastabilius est hominis servum 6}, 


δουλωθῆναί ποτε πάθεσι χαταράτοις. 


Πλειστάχις τὴν μεγάλην θάλασσαν, xa τὸν θα 
λάσσιον οὐχ ᾿γνόησας φόδον ; πόσῳ μᾶλλον φούερω- 
πέρα ἡ μνήμη τῆς χρίσεως. 

Οὐ πάντες οἱ δαίμονες τὰ αὐτὰ ἐπιτηδεύματα, ἣ 
«ἃς αὐτὰς πονηρὰς λειτουργίας ἐπιτάσσονται παρὰ 
τοῦ διαθόλου, "AXAog γὰρ ἄλλην βδελυρὰν xa θεο- 
στυγῆ διαχονίαν πεπίστευται, Καὶ οὗτος μὲν β)α- 
σφημίας λογισμοὺς ταῖς τῶν ἀνθρώπων χαρδίαις 
ἐγγλύφουσιν᾽" ἐχεῖνοι δὲ αἰσχρὰς ἐπιθυμίας ὑποτί- 
θενιται τῇ ψυχῇ. Καὶ ἄλλοι μὲν εἰς χενοδοξίαν, xal 
φθόνον, xxi τὰ ἑξῆς διεγείρειν εἰώθασιν" ἄλλοι δὲ 


imo servum servorum, quam a lurbidis animi 
affectibus in servitutem trahi, et perturbationibus 
percelli. 

341 Ejusdem, 4719. —Sxepe ingens mare navi- 
gasti, quantique timoris sit navigare, uon ignoras? 
quanto autem formidabilior est judicii recordatio! 

Ejusdem. — Non eadem omnibus dieponibus stu- 
dia sunt, aut eadem improba munia a diabolo il- 
lis imperantur. Alii enim aliud exsecrandum Deo- 
que invisum munus committitur. Nam alii cogita- 
tiones. blasphemiz in cordibus hominum inseul- 
punt: turpes alii cupiditates anim: suggerunt : 
alii in vanam gloriam, iivorem, iram, ac czteros 
affectus eam excilare solent, Alii inventionum ma- 


ποῖς αἱρετικοῖς τὰς ὕλας τῶν νοημάτων χωρηγοῦσιν" B terias hereticis subministrant, Alii ciendze gulz, 


ἄλλο: δὲ περὶ γαστριμαργίαν xax μέθην, χαὶ πορνείαν 
σχολάζουσι. Καὶ ἕτεροι μὲν δαίμονες διὰ τῶν iv- 
νπνίων, χαὶ τῶν παρατηρήσεων Ἑλληνιχῶν ἐξαπατῶ- 
σι, χαὶ χλευάζουσιν. Ἕτεροι δὲ τὰς ἡδονὰς τῶν ἀνθρώ- 
Twv ἐμθάλλουσιν ἐν τῷ σώματι, xal πάντα τὰ μέλη 
τῇ ἀθεσμίς καγχλάζειν καὶ κυματοῦσθα: ποιοῦσι, xal 
ὁμίχλης, xai ζόφου πληροῦσι τὰς αἰσθήσεις “ xal οἱ 
μὲν τοῖς ἐπαοιδοῖς, xal φαρμάχοις, xai τοῖς ἐπι- 
λαλοῦσι συμπράττουσι, xal συνεπισχύουσιν. Exsi- 
νοι, χαὶ ἀπλῶς εἰπεῖν, ἕκαστον τάγμα δαιμόνων ἰδίαν 
τινὰ χεχλήρωται διαχονίαν xal πραγματείαν quyo- 
£1a65. 

"0 χείλεσι μόνον ὁμολογῶν τὸν Χριστὸν, ἀρνησά- 
μενος δὲ τοῖς ἔργοις, οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ, οὐδὲ ἔχει 
αὐτὸν ἐν ἐχυτῷ " μόνον καὶ παντὸς μετόχηυ τυγχά- 
vovto; τοῦ ἐν αὐτῷ πάντα ποιοῦντος, 

Τότε συγχώρησις γίνεται τῶν προεπταισμένων, 
ὅταν ἔργα μετανοίας μετὰ ταῦτα τελεσθῇ, Εἰ γάρ 
τις ἔτι πράττων τὰ ψεχτιχὰ χαὶ χολαστέα, προσ- 
ποιεῖται μετάνοιαν, οὐ τεύξεται συγχωρήσεως, ἔτι 
πράττων τὰ ἀπηγορευμένα. 


Προσαγορεύσαντος τοῦ ἀσεθοῦς Βασιλίδους τὸν 
εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην, καὶ εἰπόντος." Ἐπιγινώσχεις 
ἡμᾶς; ἀμελητὶ, Ἐπιγινώσχω σε, λέγει ὁ ἅγιος, πρω- 
πότοχον τε Σατανᾶ. 

Y Φοδηλῶμεν, οὐχὶ νόσον τὴν ἔξωθεν, ἀλλὰ ἀμαρ- 
τήματα, δι᾿ ἃ ἡ νόπος᾽ xal νόσον ψυχῆς, οὐχὶ σώ- 
μᾶτος. 

Νόμος ἔστω κατὰ τῶν σεμνὰ xai θεῖα, οὐ σεμνῶς 
xai θεοπρεπῶς ὁρᾷν ἀξιούντων, χόλασιν ἐπιφέρειν 
ἀορασίας. 


Εἰ βούλει ὑπὸ τοῦ Θεοῦ βασιλεύεσθαι, μὴ βούλει 
ἁμαρτάνειν. Εἰ δὲ ἁμαρτάνεις, πῶς βασιλεύσῃ ὑπὸ 
ποῦ Θεοῦ. 

Ὁ καθαρὸς νοῦς πέφυχεν θεωρεῖν τὴν ἀλήθειαν, 
xai ὁ Θεὸς τούτῳ πέφυχεν ἐμφανίζεσθαι. τοι οὖν 


et temulentiz, et fornicationi incumbunt. Alii per 
insomnia, et paganicas observationes fucum fa- 
ciunt, ludificanturque. Alii libidines in. hominum 
corpus injiciunt, efficiuntque ut membra omnia 
inconcinno gaudio percellantur et agitentur, ac 
sensus caligine et tenebris opplent. Alii incanta- 
toribus, et veneficis, el. vaticinatoribus operam 
conferunt, et opitulantur. Alii denique, imo ut rem 
brevi complectar, unaquzsque dzemonum classis, 
peculiare quoddam ministerium et officium animis 
pestiferum nacta est. 


Didymi, in 15a.— Qui labiis duntaxat Christum 
confitetur, operibus autem negat, is in ipso non est, 
nec eum in se habet : quippe cum ille solus par- 
liceps ipsius esse possit, qui in co omnia facit. 

Ejusd, ex ib. in in ewndem,— Tum demum priora 
peccata condonantur, cum opera penitentiz con- 
senianea posthac efficiuntur. Nam si quis, dum ' 
adhuc facinora vituperatione et supplicio digna 
perpeirat, penitentiam simulat, hic veniam haud- 
quaquam consequetur, cum ea commiltat qui 1e- 
ge interdicta sunt. 

Ejusd. ex lib. vi. — Cum impius Basilides evan- 
gelistam Joannem aliquando salutasset, dixisset- 
que : Agnoscis nos ? nulla interposita mora, vic 
sanctus ait : Agnosco te primogenitum Satana. 

Clem. Alex. Ecclog. 90.— Non externum. mor- 
bum, sed peccata quie morbum accersunt, exstime- 
$camus; ac morbum animi, non corporis. 

Ejusdem. — Sit lex ista constiluia, adversus 
eos qui res sanctas et divinas, non sancte etut 
Deo dignum est, cernere cupiunt, penam caxcita- 
tis iuferre. 

Philonis. — Si Deum regem habere eupis, fac 
abhorreas a peccato, Quonam etenim pacto is sub 
Dei imperio sit, qui peccatis delectatur? 

Evagrii, — lta natura comparatum est, ut meng 
pura veritatem cernat ; eique Deus sese spectan- 
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mentis $ 20. Vide in Auctar. 
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novissimae Bibl. PP. Graec. Fragmentum aliud.quod sequitur, non ce- 
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dum prabere solet, Itaque omnes illi, qui aberra- A περὶ τὴν ἀλήθειαν ἐσφάλησαν, "παρὰ τὸ καχῶς βιῶν 


verunt a veritate, ob id aberrarunt, quia scelerate 
vixerunt. Puniuntur ergo hzretici, non quia haje- 
lici sunt, sed ob vitam flagitiosam, Neque enim 
fieri potest, ui quisquam hereticus fiat, misi 
prius vel verbis, vel actionibus, male vitam institue- 
rit. Quocirca merito condemnabuntur, non quia 

* offendunt, sed quia seipsos per ebrietatem, con- 
tumnaciam et avaritiam obczecantes in tenebris am- 
bulant. 


342 TIT. XIII. — De impeccantia : et quod preter 
Deum nemo a peccato. immunis ait. 

Job xxv, 4. — « Nunquid bomo purus erit coram 
Domino ? » 

Job xxiv, 5. — « Quis mundus a sorde? nemo 
plane, et si unius diei vita illius sit super terram. » 

Job xxv, 15. — « Colum non est mundum in 
conspecta ejus. » 

Ibid. 44. — « Quis homo ut sit irreprehensibi- 
lis ? quomodo erit homo justus coram Domino? » 

Psal. cxxix, 5. — « Si iniquitates observaveris, 
Domine, Domine, quis sustipebit ? » 

Psal. xyu, 2. — « Non. intres in judicium cum 
servo (uo, quía non. justificabitur in conspectu tuo 
omnis vivens. » 

Pros. xx, 9. — « Quis potest gloriari mundum 
esse cor suum ? et quis fiduciam habebit se purum 
esse a peccato? » 

Eccle. vi, 21, —« Non est liomo justus in. terra 
qui facial bonum, et non peccet? » 

1 Joan, 1,8. — «Si dixerimus, quia peccalum 
non habemus, ipsi nos seduciimus, εἰ veritasin no- 
bis non ésl. » 

TIT. XIV,— De iis qui seculo remuntiaverunt, et. ea 
quibus renuntiaverunt, rursum. agunt. 

Psal. cxxiv; 5. — « Declinantes in obligationes 
adducet Dominus eum sperantibus iniquitatem. » 

Prov. xxvi, 90.—« Sicut canis, cut revertitur ad 


vomitum suum, fitque odibilis, sic stultus malitia 


$ua iterans peccatum suum, » 

Esech. xvui, 2$, — « Si averterit se justus a ju- 
stitia sua, et fecerit injustitiam, secundum omnes 
iniquitates, quas operari solet impius, omnes 
justitiz ejus quas fecit, non servabunt eum : in 
deliclo suo quo deliquit, et in peccatis quibus 
peccavit, morietur in eis. » 

Ezech. xxxi, 42,20.— « Justitia justi non libe- 
rabit eum, in quacunque die erraverit : et iniqui- 
tas impii non nocebit ei, in quacunque die con- 
versus fuerit ab iniquitate sua, Unumquemque 
juxta vitas suas judicabo vos, domus Israel. » 

Eccli. xxxiv, $0, 51. — « Qui baptizatura mortuo, 
et iterum tangit eum, quid proficit lavatio illius? 
Sic homo qui jejunat a peccatis suis, et iterum ea- 
dem faciens, orationem illius quis exaudiet? et 
quid profecit seipsum humiliando? » 


Eccl. xxn, 25. — € Ne offen/as in prurosa. » 


σαι ἐσφάλησαν, Κολάζονται οὖν οἱ αἱρετιχοὶ, οὐχ ὅτι 
αἵρετιχοί εἰσιν, ἀλλ᾽ ὅτι γεγόνασι χαχῶς βιώσαντες. 
Οὐχ ἔστι γὰρ αἱρετικὸν γενέσθαι, μὴ γαχῶς βιώ- 
σαντα, εἴτε λόγος, εἴτε πράξει. Διχαίωος οὖν χριθή- 
σονται, oby ὅτι προσχόπτουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἑαυτοὺς διὰ 
μέθης, ἀπειθείας, καὶ φιλαργυρίας τυφλοῦντες, ἐν 
σχότει διαπορεύονται. 


ΤΙΤΛ. IT*. — Περὶ ἀναμαρτησιας" ὅτι οὐδεὶς dra- 
pr adea. εἰ μὴ d θεός. 
« Μὴ χαυαρὺς ἔσται βροτὸς ἐνώπιον Κυρίου ; » 


« Τίς χαθαρός ἐστιν ἀπὸ ῥύπου; ἀλλ᾽ οὐδὲ εἷς, x3v 
μίαν ἡμέραν ὁ βίος αὑτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς.» 
« Οὐρανὸς οὐ χαθαρὸς ἐναντίον αὐτοῦ, » 


« Τίς βροτὸς, ὅτι ἔσται ἄμεμπτος ; κῶς ἔσται 
Βροτὸς δίκαιος παρὰ Κυρίῳ; » 

€ Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσεις, Κύρις, Κύριε, τίς 
ὑποστήσεται ;» 

« Μὴ εἰσέλθης εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι 
οὗ δικαιωθήσεται ἑνώπιόν σου πᾶς ζῶν. » 


€ "Lig καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν ; f τίς 
παῤῥησιάζεται καθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας ; » 


«Ανθρωπος οὐχ ἔστι δίκαιος ἐν τῇ γῇ, ὃς ποιήσει 
€, ἀγαθὸν, χαὶ οὐχ ἁμαρτήσεται, » 
t Ἐὰν εἴπωμεν, ὅτι ἁμαρτίαν οὐχ ἔχομεν, εαυτοὺς 
πλανῶμεν, καὶ ἀλήθεια ἐν ἡμῖν οὐχ ἔστιν, 1 


ΤΙΤΛ.1Δ', — Περὶ ἀποταξαμένων, καὶ ἐξ ὑπο- 
στροφῆς ἐκεῖνα πραττόντων οἷς ἀπετάξαντο. 

« Τοὺς ἐκχλίνοντας εἰς τὰ; στραγγαλιὰς, ἀπάξει 
Βύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν, » 

€ Ὥσπερ xóuv, ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὸν ἑαυτοῦ ἔμε- 
πον, χαὶ μισητὸς γένηται, οὕτως ἄφρων τῇ αὐτοῦ 
καχίᾳ ἀναστρέψας ἐπὶ τὴν ἁμαρτίαν, » 

« Ἔν τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης 
αὐτοῦ, χαὶ ποιήσει ἀδιχίαν, κατὰ πάσας τὰς ἀνομίας 
ἃ; ἐποίησεν ὁ ἄνομος, πᾶσαι αἱ διχαιοσύναι αὑτοῦ 

D ἃς ἐποίησεν, οὐ μὴ φυλαχϑῶσιν ἐν τῷ παραπτώματι 
αὐτοῦ, ᾧ παρέπεσεν, xal ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτοῦ 
αἷς ἥμαρτεν, ἐν αὐταῖς ἀποθανεῖται. » 

€ Δικαιοσύνη δικαίου οὐ μὴ ἐξέληται αὐτὸν, ἐν fi 
ἂν ἡμέρᾳ πλανηθῇ " xal ἀνομία ἀσεδοῦς οὐ μὴ χα- 
χώσῃ αὐτὸν, ἐν f ἂν ἡμέρᾳ ἀποστραφῇ ἀπὸ τῆς ἀνο- 
μίας αὑτοῦ, "Exactov ἐν ταῖς ὁδοῖς ὑμῶν κρινῶ 
ὑμᾶς, οἶχος Ἰσραήλ. » 

« Βαπτιζόμενος ἀπὸ νεχροῦ, καὶ πάλιν ἁπτόμενος 
αὑτοῦ, τί ὠφέλησεν ἐν τῷ λουτρῷ αὐτοῦ; Οὕτως ὁ 
ἄνθρωπος νηστεύων ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὑτοῦ, καὶ 
πάλιν πορευόμενος, xal τὰ αὐτὰ ποιῶν, τῆς mpos- 
εὐχῆς αὐτοῦ, τίς εἰσαχούσεται; xol τί ὠφέλησεν ἐν 
t ταπεινωθῆναι αὐτόν; o 

x Μὴ προσχόψης ἔν λιθώδεσι, o 
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« Ἐπανάγων ἀπὸ δικαιοσύνης εἰς ἁμαρτίαν, 6 A — Eccli, xxvi, 27. — « Qui revertitur a. justitia ad 


Κύριος ἑτοιμάσει εἰς ῥόμφαῖαν αὐτόν. » 

ε Οὐδεὶς ἐπιδαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον, 
καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, οὐχ εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν 
2απιλείαν τοῦ Θεοῦ, » 

t El ἀποφυγόντες τὰ μιάσματα τοῦ χύσμου ἐν ἐπι- 
Ἰνώσες τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Σωτῆρος Ἑησοῦ Χρι- 
στοῦ, τούτῳ δὲ πάλιν ἐμπλαχέντες. ἡττῶνται, γέγο- 
νεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. Κρεῖσσον 
γὰρ αὑτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι τὴν ὁδὸν τῆς διχαιο- 
σύνης, ἢ ἐπιγνοῦσιν ὑποστρέψαι Ex τῆς παραδοθεί- 
σης αὐτοῖς τῆς ἁγίας ἐντολῆς. Συμδέδηχε γὰρ ab- 
ποῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παροιμίας" χύων ἐπιστρέψας 
ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέρασμα, xal ὗς λουσάμενος εἰς χύ- 
λισμα βορδόρου. » 


peceatum, parabit eum Dominus ad romphzam. ν 
Luc. ix, 62, — « Nemo mittens manum suam ad 
aratrum, el respiciens retro, aptus est regno Dei.» 


1I Petr. v, 20-22, — « Si refugientes coinquina- 
tiones mundi in cognitione Doinini nostri et Sal- 
vatoris Jesu Christi, huic rursus implicati supe- 
rantur, facta sunt eis posteriora deteriora prioribus. 
Melius enim erat illis non cognoscere viam justi- 


i 


tiz, quam post agnitionem retrorsum converti ab | 


80 quod traditum est, sancto mandato. Contigit ἡ 


enim eis illud veri proverbii, 843 Canis reversus 
ad suum vomitum, et sus lota in volutabre luti. » 


Ἐλεεινὸν θέαμα, μετὰ νηστείαν, μετὰ σχληρα- Β Basil. Hom. in princ, Prov.—Miserandum specta- 


γωγίαν, μετὰ προσευχὴν ἐχτενῆ, μετὰ δάκρυον δα- 
quis, μετὰ ἐγχράτειαν ἐτῶν εἴχοσί που ἢ τριάχοντα, 
δι᾽ ἀπροσεξίαν ψυχῆς καὶ ἀμέλειαν γυμνὸν ἁπάντων 
ἀποδειχθῆναι, χαὶ παραπλήσιον γενέσθαι τὸν τῇ 
ἐργασίᾳ τῶν ἐντολῶν εὐθηνούμενον ἐμπόρῳ τινὶ 
μεγαλοπλούτῳ, ὅς τὰ πλήθη τῶν ἀγωγίμων ἐπαγό- 
μένος, ἐξ οὐρίας αὑτῷ τῆς νηὺς φερομένης, τὰ φο- 
διρὰ πελάγη διαδραμὼν, πρὸς αὐτοῖς τοῖς λιμέσι 
διαῤῥαγέντος τοῦ πλοίου, πάντων ἔρημος ἀθρόον 
ἀπεδείχθη. Ἐὰν καὶ οὗτος τὰ μυρίοις πόνοις χαὶ 
ἰδοῶσι χτηϑέντα, μιᾷ προσδολῇ δαίμονος ἀπολέσῃ, 
ὥσπερ τινὶ ἀγρίῳ λαίλαπι τῇ ἁμαρτίᾳ βυϑισθείς" 
πρέπουσα φωνὴ τῷ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν ἀρετὴν νανα- 
γήσαντι, « Ἦλθον εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, καὶ 
χαταιγὶς χατεπόντισέ με,» 


Ὁ ἐν προχοπῇ γενόμενος ἀγαθῶν ἱέργων, εἶτα 
παλινδρομήσας πρὸς τὴν ἀρχαίαν συνήθειαν, οὐ 
μόνον τοῖς πεπονημένοις μισθὸν ἐζημιώθη, ἀλλὰ 
xal βαρυτέρας ἀξιοῦται τῆς χαταχρίσεως. 


Τὸ ἅπαξ τινὰ μετανοήσαντα, τὴν αὐτὴν πάλιν 
ποιῆσαι ἁμαρτίαν, ἔλεγχός ἔστι τοῦτο, πρῶτον αἴ- 
τίον τῆς ἁμαρτίας ἐχείνης μὴ χεχαθάρθαι, ἀφ᾽ οὗ 
καθάπερ ἀπὸ ῥίζης τινὸς τὰ ἴσα φύεσθαι συμθαίνει. 
Ὥσπερ εἴ τις φυτοῦ χλάδους ἐχχόψαι θελησεῖεν, τὴν 
ὀίζαν ἑάσας, οὐδὲν ἧττον ἡ ῥίζα μένουσα πάλιν 
βλαστάνει. 

Ἐφ᾽ οἷς ἂν εὕρω ὑμᾶς ἐπὶ τούτοις xai χρινῶ" 
xal παρέχαστα βοᾷ τὺ τέλος ἁπάντων, ὥστε καὶ τὰ 
μέγιστα εὖ πεποιηχότι τὸν βίον, ἐπὶ δὲ τοῦ τέ- 
λους ἐξοχείλαντι πρὸς χαχίαν, ἀνόνητο:! πάντες ol 
πρόσθεν πόνοι, ἐπὶ τῇ χαταστροφῇ τοῦ δράματος ἐξ- 
ἀθλων γενομένων. 


Ὅταν ἄνθρωπος δίκαιος ἐχπέστ, λέγωμεν περὶ 
αὑτοῦ τὸ λεχθὲν παρὰ τοῦ Ἡσαίου "« Πῶς ἐξέπε- 
σεν ὁ ἑωσφόρος ἐξ οὐρανοῦ, xoi εἰς τὴν γῆν συν- 
εἐτρίβη;» 


eulum. Post jejunium, post asperum vitz genus, 
post assiduas preces, post uberes lacrymas, post 
abstinentiam viginti circiter aut triginta annorum, 
propter anime negligentiam et incuriam omnibus 
orbari, et eum qui mandatorum divinorum exsecu 
tione et quzstu allluebat, similem evadere locuple- 
tissimo cuidam negotiatori,'qui amplissimas merces 
secum efferens, et secundo vento periculosa maria 
emensus, in ipso littore effracta navi, omnibus 
statim opibus privatur : si quidem hic quoque ea 
qui sexcentis laboribus et sudoribus quzsierat, 
unico daemonis assultu perdat, a peccato veluti 
sevo quodam Lurhine submersus. Hinc sane, qui 
virtutes omnes facto naufragio amiserit, vox ista 
convenerit : « Veni in altitudinem maris, et tem- 
pestas demersit me (Psal. txvin, δ). » 

Ejws. hom. de Hebr. — Qui in bonis operibus 
progressum fecit, ac deinde ad veterem consuetu- 
dinem rediit, is non solum laborum quos exantla- 
vit fructu multatur, sed. ei graviore supplicio affi- 
citur. 

Quod quispiam post penitentiam idem rürsum 
scelus admittat, id argumento est, primam illius 
peceati causam. minime repurgatam esse; utpote 
ex qua tanquam ex radice quadam, eadem pullu- 
lare contingat. Quemadmodum si quis arboris 
ramos. amputore cupiens, radicem relinquat , 
nihilominus radix manens iterum fruticabit. 


Ὁ Clem. Alez., Stromat. Quis dives salv. $ 40. 1— 


In quibus vos invenero, in his etiam judicabo : id 
quod in unaquaque re finis omnium clamat. Itaque 
licet quis recte vitam omnem transegerit, ubi sub 
vite finem in vitium erit provolutus, nullum ex 
pristinis omnibus laboribus fructum consequetur, 
praemiis fabula peracta jam distributis. 

Nili Ascet; — Dom homo justus a. justitia exci- 
derit, de illo dicamus quod ab Isaia dictum fuit : 
« Quomodo cecidit e celo Lucifer, et in terra con- 
tritus est? » (Isa. xiv, 12.) 


E 
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Philonis. — Nonnulli, cum in virtute profece- A 


rint, antequam pervenerint ad flnem, prolapsi 


sunt; eo velut optimatum nascente statu a veleri 


incondite plebis dominatione deleto; que, cum 
aliquantisper quieverit, de integro rursus majore 
potentia impetum adversus illum fecit. 

Posteaquam homo per pietatis studium, et pro- 
bam vite rationem, numeros omnes virtutis ab- 
solvit, et omnibus exploratum est, eum pietate et 
Dei timore praeditum esse, ac deinde in peccatum 
labitur; hoc demum est παράπτωμα, id est lapsus, 
Cum enim ad coli fastigium esset evectus, ad imum 
inferni postea cecidit. 

TIT. XV. — δὲ resurrectione, ei judicio, et pana 
euerna. 

Psal. 1x, 8. —« Paravit in. judicio thronum suum, 
et ipse judicabit orbem terrze in zequitate. » 

Psol. cii, 99, — | « Auferes spiritu eorum, et 
delicient, et in pulverem revertentur. » 

Sif Prov. xi, 15. — « Si. justus vix salvatur, 
impius et peccator ubi parebunt? » 

Eccle. xui, 14. — « Omne factum Deus adducet 
in judicium, de omni abscondito, sive bonum, sive 
malum sit, » 

Amos v, 18. — « Ve desiderantibus diem Do- 
mini! Utquid h;ec vobis dies Domini ? Ista tenebrze 
est, et non lux. » 

Joel u, 531. — « Magna dies Domini, et illustris 
valde. Quis erit sufficiens ad eam? » 

Joel uit, 12. — « Consurgant, et ascendant gentes 
in vallem Josaphat : quia -ihi sedebo ut judicem 
omnes gentes in circuitu. Mitlite falces, quoniam 
adest vindemia : introite, et. calcate, quia plenum 
est torcular, et redundant torcularia ; quia repleta 
suni mala eorum, Sonitus exauditi sunt. in valle 
judicii : sol et luna obtenebrabuntur, et stelle non 
dabunt splendorem suum. Dominus autem de Sion 
clamabit, et de Jerusalem dabit vocem suam, et 
movebitur coelum et terra. » 


Sophon. 1, 7, 14, 15. — « Timete a facie Domini, 
quia juxta est. dies Domini. Praparavit. Dominus 
victimam suam, sanctificavit vocatos suos. Juxta 
est dies Domini magnus : juxta est, et velox nimis. 
Vox dies Domini amara et. dura statuta est. Dies 
irz, dies illa, dies tribulationis, et necessilatis, et 
perditionis : dies tenebrarum et turbinis. » 

Malach. wi, 4, 2, — « Ecce venit, dicit Dominus 
omnipotens : et quis sustinebit diem iniroitus 
ejus? quia ipse ingreditur quasi ignis in conflato- 
rio, et quasi herba lavantium : et sedebit conflans 
εἰ emundans sicut argentum, » 

Malach. w, 5. — « Ecce ego mitto vobis Eliam 
Thesbitem, antequam vegiat dies Domini magnus 
et illustris. » 

Tsa. i, 40, 19. — « Nunc ingredimini in petras, 
εἰ abscondimini in terraa facie timoris Domini, 
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Ἔνιοι προχόψαντες ἐπ᾽ ἀρετὴν, ὑπενόστησαν πρὶν 
ἐφιχέσθαι τοῦ τέλους, τὴν ἄρτι φυομένην ἀριστο- 
χρατείαν ἐν ψυχῇ χαθελούσης τῆς παλαιᾶς ὀλιγο- 
χρατείας, ἡ πρὸς ὀλίγον ἠρεμήσασα, πάλιν ἐξ ὑπ- 
ἀρχῆς μετὰ πλείονος δυνάμεως ἐναπέθετο, ' 


Ὅταν ἄνθρωπος χατορθωσῃ βίον ἐνάρετον δι᾽ 
ἀσχήσεως, xal ἀγαθῆς πολιτείας, xai ἔστιν ὑπὸ 
πάντων ἐγνωσμένος, ὅτι ἔστιν εὐσεδὴς χαὶ φοδούμε- 
νος τὸν Θεὸν, καὶ ἐχπέσῃ εἰς ἁμαρτίαν, τοῦτό ἔστι 
παράπτωμα, ᾿Ανῆλθεν γὰρ εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ πέπτωχεν εἰς τὸν πυθμένα τοῦ ὅδον, 


ΤΙΤᾺ, IE'. Περὶ ἀναστάσεως, καὶ κρίσεως, alu- 
' vlac κολάσεως. 

* Ἡτοίμασεν ἐν χρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ, xal 
αὐτὸς χρινεῖ, » 

€ ᾿Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, xal ἐχλείψουσι, 
χαὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν, » 

« Εἰ ὁ δίχαιος μόλις σώζεται, ὁ ἀπεδὴς xol ἀμαρ- 
τωλὸς ποῦ φανεῖται: » “ 

εΣύμπαν τὸ ποίημα ἄξει ὁ Θεὸς εἰς χρίσιν, 
ἐν παντὶ παρεωραμένῳ, ἐὰν ἀγαθὸν, ἐὰν πονη- 
ρόν.» 

« Θὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν Kuplou! 
Ἵνα τὲ ὑμῖν αὕτη ἡμέρα Κυρίου; αὕτη ἐστὶ σχότος, 
xat οὗ φῶς.» 

« Μεγάλη ἡ ἡμέρα Kuploo, μεγάλη xat ἐπιφανὴς 


C σφόδρα. Τίς ἔσται ἱχανὸς αὐτῇ; » 


« Ἐξεγειρέσθω, καὶ ἀναδαινέτω πάντα τὰ ἔθνη 
εἰς τὴν χοιλάδα Ἰωσαφὰτ, ὅτι ἐχεῖ χαθιῶ τοῦ δια- 
χρῖναι πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὴν χύχλωθεν, Ἑξαπο- 
στεῦατε δρέπανα, ὅτι παρέστηχεν ὁ τρυγητός. 
Εἰσπορεύεσθε, πατεῖτε, διότι πλήρης ἡ ληνός " ὑπερ- 
χεῖται τὰ ὑπολήνια, ὅτι ἐπληθύνθη τὰ χαχὰ αὐτῶν. 
ἯἮχοι ἐξήχησαν ἐν τῇ χοιλάδι τῆς δίχης " ὁ ἥλιος 
χαὶ ἡ σελήνη συσχοτάσουσι, χαὶ οἱ ἀστέρες οὐ δώ- 
σουστ τὸ φέγγος αὐτῶν " ὁ δὲ Κύριος ἐχ Σιὼν ἀνα- 
χράξεται, καὶ ἐξ Ἱερουσαλὴμ δώσει τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ, καὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ. » 

« Εὐλαδεῖσθε ἀπὸ προτώπου Κυρίου, διότι ἐγγὺς 
ἡ ἡμέρα Κυρίου. Ἡτοίμασε Κύριος τὴν θυσίαν 
αὐτοῦ, ἡγίασε τοὺς χλητοὺς αὑτοῦ. Ἐγγὺς ἡ ἡμέρα 
Κυρίου ἡ μεγάλη, ἐγγὺς χαὶ ταχεῖα σφόδρα. Φωνὴ ἡ 
ἡμέρα Κυρίου πιχρὰ xal σχληρὰ τέταχται " ἡμέρα 
ὀργῆς, ἡ ἡμέρα ἐχείνη ἡμέρα θλίψεως καὶ ἀνάγχης, 
xai ἀφανισμοῦ " ἡμέρα σχότους xal γνόφον. » 

* Ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει Κύριος ὁ παντοχράτωρ * 
xal τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ ; διότι αὐὖ- 
τὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ ἐν χωνευτηρίῳ, καὶ ὡς 
πόα πλυνόντων " xal χαθιεῖται χωνεύων χαὶ χαθα- 
ρίζων ὡς τὸ ἀργύριον, » 

« Ἱδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω Ἡλίαν τὸν Θεσδίτην, 
πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην χαὶ 
ἐπιφανῇ.» 

« Νὺν εἰσέλθετε εἰς τὰς πέτρας, καὶ χρύπτεσθε 
εἰς τὴν γῆν ἀπὸ προσώπον τοῦ φόβου Κυρίου, xat 
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ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦ- A et a gloria virtutis ejus, quando. surrexerit conwe 


σαι τὴν γῆν. » 

« Ἰδοὺ ἡμέρα Κυρίου ἀνίατος ἔρχεται μετὰ θυ- 
"μοῦ xal ὀργῆς, θῆναι τὴν οἰχουμένην ὅλην ἔρημον 
xai τοὺφ ἁμαρτωλοὺς ἀπολέσει ἐξ αὐτῆς. Οἱ γὰρ 
ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὁ "Üpluv, xai ὁ χόσμος 
πᾶς τοῦ οὐρανοῦ, τὸ φῶς αὐτῶν οὐ δώσουσι, χαὶ 
σχοτασθήσονται τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος, καὶ ἡ σελή- 
νὴ οὐ δώσει τὸ φῶς, Καὶ ἐντελοῦμαι τῇ οἰκουμένῃ 
ὅλῃ xaxà, καὶ τοῖς ἀσεδέαι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν " 
χαὶ ἀπολέσω ὕθριν ἀνόμων, xal ὕδριν ὑπερηφάνων 
ταπεινώσω. » 

€ ᾿Αναστήσονται ol νεχροὶ, xat ἐγερθήσονται οἱ 
ἐν τοῖς μνημείοις. » 

« Ἐγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν, xal τὸν συλλογισμὸν 
ἔρχομαι συναγαγεῖν.» 

« Εἰλιγήσεται ὁ οὐρανὸς ὡς βιδλίον, καὶ πάντα 
τὰ ἄπτρα πεσοῦνται ὡς φύλλον ἐξ ἀμπέλου, xai 
ὡς πίπτει φύλλον ἀπὸ συχῆς. ὃ 

« Πᾶσα φωνὴ ἀναστήσεται πρὸς σὲ εἰς χρίσιν, 
xai πάντα αὐτοὺς bvácet " οἱ δὲ ἔνοχοι ἔσονται ἐν 
λυπῃ. » 

« Ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν, ἰδοὺ ὁ Κύριος ἡμῶν μετὰ 
ἰσχύος ἔρχεται. Ἰδοὺ ὁ μισθὺς μετ᾽ αὑτοῦ, xal τὸ 
ἔργον ἐνώπιον αὐτοῦ. » 

« Ἰδοὺ Κύριος ὡς πῦρ ἥξει, χαὶ ὡς χαταιγὶς τὰ 
ἅρματα αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἐν θυμῷ ἐχδίχησιν χαὶ 
ἀπκοσχοραχισμὸν ἐν φλογὶ πυρός. Ἐν γὰρ τῷ πυρὶ 
Κυρίον κριθήσεται πᾶσα ἡ γῆ.» . 


rere terram. » 

Isa. xin, 9-11. — « Ecce dies Domini, crudelis 
venil cum iudiguatione et ira, ad ponendum orbem 
lerre in. solitudinem : el peccatores disperdet ex 
ea, Stelle enim coli, et Orion el omnis ornatus 
coli lumen suum non dabunt, et obtenebrabuntur 
sole oriente, et luna non dabit lumen suum, et 
mandabo universo orbi mala, et impiis peccata 
eorum. Et. perdam injuriam iniquorum, et contu- 
meliam superborum humiliabo, » 


Isa. xxvi, 16, — « ltesurgent mortui, et oxsur- 
gent qui in monumentis sunt. » 
Isa. txvi, 18. — « Ego opera eorum novi, et con« 


B gregationem venio congregare. » 


Isa. xxxiv, 4.— « Cowplicabitur eadlum ut liber, 
et omnia astra cadent. ut folium ex. vite, et. sicut 
cadit folium de ficu. » 

* Omnis vox exsurget ad te in ju.icium, et 
emuia eos examinabunt, et nocentes eruut in inde- 
rore. » 

Isa. xn, 11. —  « Ecce Deus noster, ecce Do- 
minus nosler, cum viriute veniet, Ecce merces ejus 
€um eo, et opus ejus coram illo. » 

lsa.vxvi, 45. — « Ecce Dominus. quasi ignis 
veuiel, el quasi tempestas currus ejus, reddere in 
furore ultionem et increpationem 3A in flamma 
ignis. In igne enim Domini judicabitur omnis 
lerra. » 


« Táb: λέγει Κηρίος τοῖς ὀστέοις τούτοις * Ἰδοὺ C — Ezech. xxxvi, 5, 6, — « lloc dicit Dominus ossi- 


ἐγὼ φέρω᾽ ἐφ᾽ ὑμᾶς πνεῦμα ζωῆς, xai δώσω ἐφ᾽ 
ὑμᾶς νεῦρα, xal ἄξω ἐφ᾽ ὑμᾶς cápxa* καὶ ζή- 
σεσῦς, xai γνώσεσθε; ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος.» 


εΚρίσις τῷ Κυρίῳ ἐν τοῖς ἔθνεσι, χρίνεσθαι αὖ- 
τὸς πρὸς πᾶσαν σάρχα. » 

« Ἐθεώρουν ἕως οὗ θρόνοι ἐτέθησαν, χαὶ ὁ πα- 
λαιὸς ἡμερῶν ἐχάθητο. Καὶ τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ λευχὸν 
ὡσεὶ χιὼν, xax ἡ θρὶξ τῆς χεφαλῆῇς αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον 
καθαρόν᾽ xal ὁ θρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρὸς, χαὶ οἱ 
προχηὶ αὐτοῦ πῦρ φλέγον. Ποταμὸς πυρὸς εἶλχεν 
ἐχπορτυόμενος ἔμπροσθεν αὐτοῦ, Χιλίαι χιλιάδες 
ἐλειτούργουν αὐτῷ, καὶ μυρίαι μυριάδες παρειστή- 
χεισαν αὐτῷ. “Ἔμπροσθεν αὑτοῦ χριτήριον ἐκάθισεν, 
xal αἱ βίδλοι ἠνεῴχθησαν. » 

€ Ev τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἀναστήσεται Μιχαὴλ ὁ 
ἄρχων ὁ μέγας, ὁ ἐστηχὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ " 
καὶ ἔσται χαιρὸς θλίψεως, olo; οὐ γέγονεν ἀφ᾽ οὗ 
γεγένηται ἔθνος ἐπὶ τῆς γῆς, ἕω; χαιροῦ ἐκείνου. 
Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ σωθήσεται ὁ λαύς σου πᾶς 
ὁ εὑρεθεὶς γεγραμμένος ἐν τῇ βίδλῳ ταύτῃ xal 
πολλοὶ τῶν χαθευδόντων ἐν γῆς χώματι ἐξεγερθή- 
σονται. Οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, xai οὗτοι εἰς 
ὀνειδισμὸν, καὶ αἰσχύνη» αἰώνιον " χαὶ οἱ συνιέντες 
ἐχλάμψουσιν ὡς ἡ λαμπρότης τοῦ στερεώματος, 
xai ἀπὸ τῶν διχαίων τῶν πολλῶν, ὡσεὶ ἀστέρες εἰς 
τὸν αἰῶνα. » 

t Λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλή- 


bus istis : Ecce ego adducam super vos spiritum 
vite, et dabo super vos nervos, et inducam super 
vos carnes ; el vivelis, el cognoscetis quoniam ego 
sum Dominus, » 

Jeiem. xxv, 51. — « Judicium Domino in genti- 
bus, ut ipse judicet omnem carnem. » 

Dan. vu, 9, 10. — « Aspiciebam donec throni 
positi sunt : et Antiquus dierum sedit. Et vestimen- 
tuni ejus candidum quasi nix, et capilli capitis ejus 
quasi lana munda, Et thronus ejus flamma ignis, 
et rote ejus ignis accensus. Fluvius igneus egre- 
diebatur a facie ejus. Millia millium ministrabant 
ei, et decies millies centena millia assistebant ei 
coram ipso. Judicium sedit, et libri aperti sunt, » 


Dan. xn, 1-5. — «In tempore illo consurget 
Michael princeps magnus, qui stat pro filiis populi : 
et eril lempus tribulationis quale non fuit, ex quo 
gens facla est super terram usque ad tempus illud. 
Et in tempore illo salvabitur populus tuus, omnis 
qui inventus fuerit scriptus in libro hoc. Et multi 
de iis qui dormiunt in lerrz?. pulvere evigilabunt : 
alii in vitam zelernam, et alii in opprobrium elt eon« 
fusionem zternam. Et qui intelligent. fulgebunt 
quasi splendor firmamenti, et ex mullis justorum 
vt astra jn zelernum. » 


Matth. χει, 56. — « Dico vobis, quod omne ver- 
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bum otiosum, quod locuti fuerint homines, reddent A σωσιν ol ἄνθρωποι, ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον 


de eo rationem in die judicii. Ex verbis enim tuis 
Justiüicaberis, et ex verbis tuis condemnaberis. » 
Matth, xiu, 356.45, — « Et accesserunt ad eum 
discipuli ejus, dicentes : Edissere nobis parabolam 
zizaniorum agri. Qui respondens ait illis : Qui se- 
minat bonu semen, est Filius hominis. Ager au- 
lem est mundus, Bonum vero semen, hi sunt filii 
regni. Zizauia autem filii sunt nequam. Inimieus 
autem qui seminavit ea, est diabolus. Messis vero 
est consummatio smculi. Messores autem angeli 
sunt. Sicut ergo colliguntur zizania, et igni combu« 
runtur, sic eril in. consummatione sseculi. Mittet 
Filius hominis angelos suos, et colligent de regno 
ejus omnia scandala, et eos qui faciunt. iniquita- 


iv ἡμέρᾳ χρίσεως, 'Ex γὰρ τῶν λόγων σου h- 
καιωθήσῃ, xal ἐχ τῶν λόγων σου χαταχριθήσῃ.» 

« Καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγον. 
τες * φράσον ἡμῖν τὴν παραδολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ 
ἀγροῦ. Ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν ἀὐτοῖς * Ὃ σπείρων 
γαλὸν σπέρμα, ἔστιν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου " ὁ δὲ 
ἀγρὸς, ἔστιν ὁ χόσμος * τὸ δὲ χαλὸν σπέρμα, οὗτοί 
εἰσιν υἱοὶ τῆς βασιλείας * τὰ δὲ ζιζάνια, εἰσὶν υἱοὶ 
ποῦ πονηροῦ * ὁ δὲ ἐχθρὸς ὁ σπείρας αὐτὰ, ἔστιν ὁ 
διάθολος * ὁ δὲ θερισμὸς, συντέλεια τοῦ αἰῶνός ἐσ- 
τιν " οἱ δὲ θερισταὶ, ἄγγελοί εἰσιν. Ὥσπερ οὖν 
συλλέγεται τὰ ζιζάνια, xal πυρὶ χαίεται, οὕτως 
ἕσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου, ᾿Αποστελεῖ 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλ- 


tem, et mittent. eos in caminum ignis : ibi erit le» D λέξουσιν Ex τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σχάνδαλα, 


tus et stridor dentium. Tunc justi fulgebunt sicut 
so! in regno Patris eorum. » 


χαὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, xal ἐμδαλοῦσι aü- 
τοὺς εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρός. Ἐκεΐ ἔσται ὁ χλαυ- 


θμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Τότε οἱ δίκαιος ἐχχάμψουσιν ὡς ὁήλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς 


αὑτῶν.» 

Matth, xvi, 1. — « Filius hominis venturus est 
in gloria Patris sui cum angelis suis, et tunc red- 
det unicuique secundum opera sua. » 

Matth, xxiv, 29-51, 56. — « Statim autem post 
tribulationem dierum illorum, sol obscurabitür, et 
luna non dabit lumen suum, et stellz caderit de 
ealo, et virtutes caelorum commovebuntur : et tunc 
parebit signum Filii hominis in celo, et tunc plan- 
gent omnes tribus terrz. Et videbunt Filiuza 


« Μέλλει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι tv δόξῃ 
τοῦ Πατρὺς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, χαὶ 
τότε ἀποδώσει ἐχάστω χατὰ τὴν πρᾶξιν. v 

« Εὐθέως μετὰ τὴν θλίψιν τῶν ἡμερῶν ἐχείνων, ὁ 
ἥλιος σχοτισθήσεται, χαὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ 
φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἐχ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται 
xal τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ Ylou τοῦ ἀνθρώ- 
mo) ἐν τῷ οὐρανῷ * καὶ τότε κόψονται πᾶσαι αἱ 


hominis venientem in nube celi cum virtute multa € φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ὄψονται τὸν Yibv τοῦ ἀνθρώπου 


et majestate. Et mittel. angelos. 3/6 suos cum 
tuba et voce magna, et congregabunt electos cjus 
* qualuor ventis, a summis celorum usque ad 
ierminos eorum. De die autem illà et hora nemo 
scit, neque augeli colorum, nisi solus Pater.» 


Matth. xxv, 15. — « Vigilate, quia nescitis diem 
neque horam. » 

Joan. v, 28. — « Venit hora, in qua omnes qui 
in monumentis sont, audient vocem ejus; et 
procedent qui bona fecerunt, in resurrectionem 
vite : qui vero mala egerunt, in resurrectionem 
judicii, » - 


ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως, xat δόξης πολ- 
λῆς" χαὶ ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ μετὰ σάλ- 
πίγγος καὶ φωνῆς μεγάλης, καὶ συλλέξονσι τοὺς 
ἐχλεχτοὺς αὐτοῦ ἐχ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ' ἄκρων 
οὐρανῶν ἕως ἄχρων αὐτῶν. Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης, xal τῆς ὥρας οὐδεὶς οἴδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι 
τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ μόνος.» 

« Γρηγορεῖτε. ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν, οὐδὲ τὴν 
ὥραν.» 

« Ἔρχεται ὥρα, ἐν fj πάντες οἱ ἐν μνημείοις 
ἀχούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ xal ἐχπορεύσονται 
οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ 
τὰ φαῦλα πράξαντες, εἰς ἀνάστασιν χρίσεω;.» 


Luc. xvi, 26-50. — « Sicut factum est in diebus Ὁ « Καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε, οὕτως 


Noe, ita erit et ín diebus Filii hominis. Edebant et 
bibebant, uxores ducebant, et dabantur ad nuptias, 
usque in dien qua intravit Noe in arcam, et venit 
diluvium, et perdidit omnes. Sicut. etiam factum 
est in diebus Lot. Edebant, bibebant, emebant, 
vendebant, plantabant, zedificabant. Qua die autem 
exiit Lot a Sodomis, pluit sulphur de celo, et 
3mnes perdidit, Secundum hac erit dies, in qua 
Filius hominis revelabitur. » 


Luc. xxi, 25-97, 54, 55. — « Tunc erunt. signa 
in sole et luna et stellis, et in terra pressura gen- 
lium prz confusione, sonitus maris εἰ fluctuum 
Arescentibus bominibus prz timore et exspecta- 


ἔσται xal iv ταῖς ἡμέραις τοῦ Υἱοῦ ἀνθρώπου. 
"Ἤσθιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ἐξεγαμίσχοντο, ἄχρι ἧς 
ἡμέρας εἰσῆλθε Νῶε εἰς τὴν χιδωτὸν, καὶ ἦλθεν ὁ 
χαταχλυσμὸς, xal ἀπώλεσε πάντας, Ὅμοίως καὶ 
ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λώτ" ἤσθιον, ἔπινον, tXó- 
ρᾶζον, ἐπώλουν, ἐφύτευον, ᾧχοδόμουν " ἡ δὲ ἡμέρᾳ 
ἔξτλθε Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων, ξδρεξεν θεῖον ἀπ᾽ οὐρα- 
νοῦ, xal ἀπώλεσεν ἅπαντας. Κατὰ ταῦτα ἔσται 
ἡ ἡμέρᾳ, ἐν ἦ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποχαλύπτε- 
παι.» . 

« Τότε ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ, σελήνῃ, xal ác- 
τροῖς, xal ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ, 
ἐχούσης θαλάσσης xa σάλου, ἀποψυχόντων ἀνθ ρώπων 
ἀπὸ φόδου xal προυδυχίας τῶν ἐπερχομένων τῇ 
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οἰκουμένῃ. AL γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν caAtuÜf- A Lione eorum, qui supervenient universo orbi. Nam 


€vtat, καὶ τότε ὄψονται τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολ- 
λῇς. Προσέχετε ἑαυτοῖς μήποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν 
αἱ xapbiat ἐν χραιπάλῃ, xal μέθῃ, xai μερίμναις 
βιωτιχαῖς, xal αἰφνιδίως ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇ ἡ ἡμέρα 
ἐχείνη. Ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας 
τοὺς καθημένους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς.» 

€ Ὅταν ix νεχρῶν ἀναστῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν, 
οὔτε. γαμίζονται, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοί εἰσιν ἐν οὐ- 
gavi. » 

« Λογίζομαι, ὅτι οὐχ ἄξια τὰ παθήματα τοῦ vov 
xatpoü πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι 
εἰς ἡμᾶς. Ἢ γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τὴν 
ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεχδέχεται. » 

« Ἑκάστου τὸ ἔργον ὁποῖόν ἔστι τὸ πῦρ δοχι- 
μάσει. EU τινος τὸ ἔργον μένει, ὃ ἑπῳχοδόμησεν, 
μισθὸν λήψεται. Εἴ τινος τὸ ἔργον χατακαήσεται, 
ζημιωθήσεται. Αὐτὸς δὲ σωθήσεται, [οὕτως δὲ ὡς 
διὰ πυρός.» 

« Οὕτως γέγραπται " ᾿Εγένετο ὁ πρῶτος ἄνδρω- 
πὸς εἰς ψυχὴν ζῶσαν, ὁ ἔσχατος ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦμα 
ζωοποιόν. ᾿Αλλ᾽ οὐ πρῶτον τὸ πνευματιχόν " ὁ πρῶ- 
^o; ἄνθρωπος £x γῆς χοϊχὸς, ὁ δεύτερος ἄνθρωπος 
ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ. Οἷος ὁ yoixbg τοιοῦτοι χαὶ οἱ 
χυῖκοί * καὶ οἷος ἐπουράνιος, τοιοῦτοι xat οἱ ἐπουρά- 
νιοι, Καθὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ, 
φορέσωμεν xal τὴν εἰχόνα τοῦ ἐπουρανίου. Τοῦτό 
φημι, ἀδελφοί μου, ὅτε σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν 
Θεοῦ χληρονομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἡ φθορὰ τὴν 
ἀφθαραίαν χληρονομεῖ. Ἰδοὺ μυσεήριον ὑμῖν λέγω" 
πάντες μὲν οὐ χοιμηθησόμεθα, πάντες δὲ ἀλλαγη- 
σόμεθα. Ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, ἐν ἐσχάτῃ 
σάλπιγγι " σαλπίσει γάρ" xal οἱ νεχροὶ ἐγερθήσον- 
ται ἄφθαρτοι, xal ἡμεῖς. ἀλλαγησόμεθα, Δεῖ γὰρ τὸ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν 
τοῦτο ἐνδύσεται ἀθανασίαν. "Ὅταν δὲ τὸ φθαρτὸν τοῦτο 
ἐνδύσεται ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ θνητὸν τοῦτο ἐνδύσεται 
ἀθανασίαν, τότε γενήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος, 
Κατεπόθη ὁ θάνατος εἰς νῖχος. Ποῦ σου, θάνατε, τὸ 
χέντρον; ποῦ σου, ἅδη, τὸ vixoz; τὸ χέντρον τοῦ θα- 
νάτου ἡ ἁμαρτία; Ἢ δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας, ὁ 
νόμος.» 


« Τοὺς πάντας ἡμᾶς: φανερωθῆναι, δεῖ ἔμπροσθεν D 


τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χομίσηται ἕχαστος τὰ 
διὰ τοῦ σώματος, καθὰ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε 
φαῦλον. » 

« Ὃ γὰρ ὃν σπείρῃ ἄνθρωπος ; τοῦτο xal θε- 
ρίσει, ν 

* Οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῶν 
χεχοιμημένων, ἵνα μὴ λυπῆσθε, καθὼς xat οἱ λοιποὶ 
οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. » 

« Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν xatpüv, ἀδελφοὶ, 
οὐ χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι. Αὐτοὶ γὰρ ἀχριδῶς 
οἴδατε, ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς χλέπτης ἐν νυχτὶ, 
οὕτως ἔρχεται. ταν γὰρ εἴπωσιν" Εἰρήνη xal 
ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐπιστήσεται ὅλε- 
Bpoz. Ὥσπερ ἡ ὡδὶν τῇ ἐν «αστρὶ ἐχούσῃ, xai οὐ 
μὴ ἐχφύγωσιν. » : 


virtutes celorum movebuntur. Et tunc videbunt 
Filium hominis venientem in nube cum potestate 
et majestate multa. Attendite autem vobis ne forte 
graventur corda vestra in crapula, et ebrietate, οἱ 
curis hujus vite, el repente superveniat in vos dies 
illa. Tanquam laqueus enim superveniet in omnes 
qui sedent super faciem omnis terrz. » 

Marc. xii, 25. — « Cum a mortuis resurrexerint, 
neque nuhent, neque nubentur; sed sunt sicut an« 
geli in celo. » 

Rom. vini, 18. —- « Existimo quod non sunt con- 
dignae passiones hujus temporis ad futuram gloriam 
que revelabitur in nobis. Nam exspectatio crea- 


p tre, revelationem filiorum Dei exspectat. » 


1 Cor. in, 45, 14.— « Uniuscujusque opus quale 
sit, ignis probabit, Si cujus opus manserit, quod 
superzdificavit, mercedem accipiet. Si cujus opus 
arserit, detrimentum accipiet, Ipse autem salvus 
erit : sic lamen quasi per ignem. » 

1 Cor. xv, 44-56. — « Sic scriptum est : Factus 
est primus homo iu animam viveniem : novissimus 
Adam in spiritum vivificantem. Sed non primum 
quod spirituale est. Primus homo de terra, terre- 
nus: secundus homo, Dominus de celo. Qualis 
terrenus, tales et terreni : et qualis caelestis, tales 
et celestes. Et sicut portavimus imaginem terreni, 
poriemus et imaginem coelestis. Hoc dico, fratres 
mei, quia caro et sanguis regnum Dei possidere 
non possunt, nec corruptio incorrupiionem possi- 
del. Ecce mysterium vobis dico : omnes quidem 
non dormiemus, omnes autem immutabimur : in 
momento, in ietu oculi, in novissima tulia : canet 
enim tuba et mortui resurgent incorrupti, el nos 
immutabimur. Oporlet enim corruptibile hoc in- 
duere incorruplionem, el mortale hoc induere im- 
mortalitatem, Cum autem corruplibile hoc in- 
duerit incorruptionem, et mortale hoc induerit 
immortalitatem, tunc fiet sermo qui scriptus 347 
est. Absorpta est mors in victoria. Uhi est, mors, 
slimulus? ubi est, mors, victoria ? Stimulus autem 
mortis peccatum est : virtus vero peccati, lex. » 


II Cor. v, 101. — « Omnes nos manifestari 
oportet ante tribunal Christi, ut referat unusquis- 
que quz per corpus gessit, sive bonum, sive ma- 
lum. » 

Galat. v1, 8. — « Quod enim seminaverit homo, 
hoc et metet. » 

I Thess. yv, 19. — « Nolo autem. vos ignorare, 
fratres, de dormieptibus, ut non contristemini 
sicul el czleri qui spem non habent. » 

1 Thess. v, 1-5. — « De temporibus autem et 
momentis, fralres, non indigetis, ut scribamus 
vobis. lpsi enim diligenter scitis, quia dies Domini, 
sicut fur in nocte, ita veniet, Cum enim dixerim : 
Pax et securitas, tunc. repentinus cis superveniet 
jnteritus, sicut dolor habenii in utero, et non effu- 
gient. » 
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11 Thess. n, 1-11. το « Rogamus autem vos, A 


fratres, per adventum Domini nostri Jesu Christi, 
εἰ nostram congregationem in ipsum, ne cito mo- 
veamini a sensu, neque terreamini, neque per spi- 
Titum, neque per sermonem, neque per epistolam 
tanquam pernos missam, quasi instet dies Domini. 
Ne quis vos seducat ullo modo : quoniam nisi ve- 
nerit. discessio primum, et revelatus. fuerit. homo 
peccati, filius perditionis, qui adversatur et extol- 
litur supra omne quod dicitur Deus, aut colitur, 
ita ut in templo Dei sedeal, ostendens seipsum 
tanquam sit. Deus, Non retinetis, quod eum adhuc 
essem vobiscum, hzc dicebam vohis? et nunc quid 
üetineat, scitis, ut revelelur in tempore suo, Nam 
mysterium jam operatur iniquitatis : tantum ut qui 
tenet nunc, donec de inedio fiat, Et tunc revelabiiur 
Mte iniquus, quem Dominus Jesus Christus interficiet 
spiritu oris sui, el destruet. illustratione adventus 
ui eunt cujus est adveutus secundum operationem 
Satame, in omui virtute, εἰ signis, et prodigiis 
mendacibus, et in omni seductione iniquitatis iis 
qui pereunt : eo quod claritatem veritatis non rece- 
perunt, ut salvi fierent. leo mittet illis Deus ope- 
rationem erroris, ut credant mendacio, ut judicen- 
Var omnes qui non. crediderunt veritati, sed con- 
senserunt iniquitati. » 


Hebr. x, 30. — « Horrendum est incidere in 
manus Dei viventis, » 

1I. Petr. i, 10. — « Veniet dies Domini tanquam 
fur in nocle, in quo caeli cum impelu transient : 
elementa vero calore solventur : terra autem el quae 
in ipsa sunt opera, exurentur, » 

Jude, 14, — « Ecce venit Dominus in sanctis 
millibus suis, facere judicium contra omnes, et 
arguere omnes impios de omnibus operibus eorum, 
quibus impie egerunt, et de omnibus duris verbis 
qua locuti sunt contra eum peccatores. » 

Basilii, — Ne me existimes instar nutricum vana 
libi terriculamenta intentare, velut ills pusionibus 
suis, cum immodice plorant, facere consueverunt, 
per ficlas narrationes fletum eorum compescentes. 
Hzc enim non fabulze sunt, sed verus sermo multo 
ante pronuntialus clamat. Atque pro certó bale, 
sccuratum eorum qui quisque in vila gesseril, 
examen fore. 

Ejusdem. — 348 Non illic orator adest, non 
verborum lenocinium, quod veritatem subripere 
judici queat : non adulatores comitantur, non opes, 
non dignitatis fastus. Vacuus amicis, adjutoribus 
et patronis, quisque suffusus pudore relinquetur, 
maestus, tristis, solus, fiduci:e expers. Quocunque 
quispiam oculos converterit, perspiewas operum 
suorum imagines cernet, Nam velut umbra corpus, 
ita peecata animas sequuntur, evidentes elfigiantia 
species actionum. Nullus proinde illie. inficiationi 

locus est, sed omne os. impudens obturatur. Res 
€nim ips;c singulatim testinionium dicunt, non qui- 
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€ ἙἘρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὅπὲρ τῆς mapov- 
σίας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμῶν 
ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν, εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευθῇ- 
ναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ νοός " μηδὲ θροεῖσθε, μηδὲ διὰ πνεύ - 
ματος, μῆτε δι᾽ ἐπιστολῆς, ὡς δι᾽ ἡμῶν, ὡς ὅτι 
ἐνέστηχεν ἡ ἡμέρᾳ Κυρίου. Μή τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ 
χατὰ μηδένα τρόπον, ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία 
πρῶτον, καὶ ἀποχαλυφθῇ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, 
ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ὁ ἀντιχείμενος xal ὑπεραιρό- 
μένος ἐπὶ πάντα λεγόμενον Θεὸν, ἢ σέδατμα, ὥστε. 
αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ χαθίσαι, ἀποδειχνύοντα 
ἑαυτὸν, ὅτι ἐστὶ Θεός. Οὐ μνημονεύετε ὅτι ἔτι ὧν 
πρὺς ὑμᾶς, ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; καὶ νῦν τὸ χατέχον 
οἴδατε, εἰς τὸ ἀποχαλυφθῆναι αὐτὼν ἐν τῷ αὐτοῦ 
χαιρῷ Τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς &vo- 
μίας * μόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐχ μέσου γένηται * 
χαὶ τότε ἀποχαλυφθήσεται ὁ ἄνομος, ὃν ὁ Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὑτοῦ, xat χαταργήσει τῇ τὴν ἐπιφάνεια τῆς παρ- 
ουσίας αὐτοῦ" οὗ ἐστιν ἡ παρουσία χατ᾽ ἐνέργειαν 
τοῦ Σατανᾶ, ἐν πάσῃ δυνάμει καὶ σημείοις, xal 
πέρασι ψεύδους, xa ἐν πάσῃ ἀπάτῃ ἀδιχίας τοῖς 
ἀπολλυμένοις, ἀνθ᾽ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας 
οὐκ ἐδέξαντο. εἰς τὸ σωθῆναι αὑτούς. Καὶ διὰ τοῦτο 
πέμπει αὐτοῖς ὁ Θεὸς ἐνέργειαν πλάνης, εἰς τὸ πι- 
στεῦσαι αὐτοὺς τῷ ψεύδει, ἵνα χριθῶσι πάντες οἱ 
μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληθείᾳ, ἀλλ᾽ εὐδοχήσαντες τῇ 
ἀδικίᾳ. » ἢ 

« Φοδερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. ν 


C 


€ Ἥξει ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς χλέπτης ἐν νυχτὶ, 
ἐν fj οἱ οὐρανοὶ μὲν ῥοιζηδὸν παρελεύσονται" στοιχεῖα 
δὲ xaucoópsva λυθήσονται, xal γῆ xal τὰ ἐν αὐτῇ 
ἔργα χαταχαήσεται. » 

« Ἰδοὺ ἔρχεται Κύριος ἐν μυριάσιν ἁγίαις αὐτοῦ, 
ποιῆσαι χρίσιν χατὰ πάντων τῶν ἔργων αὐτῶν ὧν 
ἐσέδηταν, καὶ περὶ πάντων τῶν σχληρῶν λόγων, ὧν 
ἐλάλησαν xaz' αὐτοῦ οἱ ἀμαρτωλοί. » 


«Μὴ με νομίσῃ ὥτπερ μητέρα τινὰ τροφὸν, 
ψευδῆ σοι μορμολύχεια ἐπισείειν, ὥσπερ ἐκεῖναι 
ποιεῖν περὶ τοὺς νηπίους τῶν παίδων εἰώθασιν, ὅταν 
θρηνῶσιν ἄταχτα καὶ ἀπέραντα, xal δι᾽ ἐπιπλάστων 
διηγημάτων κἀτασιγάζουσιν. Ταῦτα μὲν οὐ μῦθος, 


Ὁ ἀλλὰ λόγος ἀψευδὴς προχεχηρυγμένος φωνεῖ. Καὶ 


ἴσθι ἀχριδῶς, ὅτι γενήσεται τῶν βεδιωμένων ἔλεγ- 
χος ἀχριδῆς. 

Οὐχ ἕνι ῥήτωρ Exel* οὐχ ἔνι πιθανότης ῥημάτων, 
χλέψαι δυναμένη τοῦ δικαστοῦ τὴν ἀλήθειαν " οὐχ 
ἀκολουθοῦσι χόλαχες, οὐ τὰ χρήματα, οὐδ᾽ ὄγχος 
ἀξιώματος " ἔρημος φίλων, ἔρημος βοηθῶν, ἀσυν- 
πγόρητος, χαταισχυνόμενος ἕκαστος ἀπολειφθήσεται" 
σκυθρωπὸς, χατηφὴς, μεμονωμένος, ἀπαῤῥησίαστος. 
“Ὅπου ἄν τις περιαγάγῃ τὸν ὀφθαλμὸν, ἐναργεῖς 
ὄψεται τῶν ἔργων τὰς εἰκόνας. Ὥσπερ γὰρ σχιὰ τῷ 
σώματι, οὕτω ταῖς ψυχαῖς αἱ ἁμαρτίαι παρέπονται, 
ἐναργεῖς τὰς πράξεις ἐξειχονίζουσαι. Διὰ τοῦτο οὐχ 
ἔστιν ἄρνησις ἐχεῖ " ἀλλὰ φράσσεται στόμα &val 


σχυντον, Αὐτὰ γὰρ ἑχάστου χαταμαρτυρεῖ τὰ 
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πνάγματα, οὗ φωνὴν ἀφίεντα, ἀλλὰ τοιαῦτα φαινό- A dem emissa voce, sed quatenus ejusmodi apparei.t 


μενα, ofa ὑφ᾽ ἡμῶν γεγένηται. 

"Ev xal τοῦτο τῆς τοῦ διαδόλου μεθοδεῖας, τὸ τοὺς 
πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ ἐπιλαθομένους τῶν 
τοπούτων ἀποφάσεων, τέλος χολάσεων ἑαυτοῖς ὑπο- 
γράφειν, εἰς τὸ μᾶλλον κατατολμᾷν τῆς ἁμαρτίας, 
« Ὁ γὰρ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ 
αὑτῶν οὐ σδεσθήσεται. » 

Ἐχεῖ χρίνεται, οὐχὶ μόνον ὃ χαθηγησάμενος τοῦ 
δεινοῦ, ἀλλὰ xal ὁ πονηρῷ ἡγεμόνι πρὸς τὴν ἁμαρ- 
πίαν ἀχολουθήσας. 

Φησὶν ὁ προφήτης " € Ἵνα τί ὑμεῖς ζητεῖτε τὴν 
ἡμέραν Κυρίου ; καὶ αὕτη ἐστὶ σχότος, xai οὐ φῶς "» 
σχήτος δὲ δηλονότι τοῖς ἀξίοις τοῦ σχότους. Ἐπεὶ 
ἀνέσπερον xat ἀδιάδοχον, xaX ἀτελεύτητον τὴν ἡμέ- 


pav ἐχείνην οἶδεν ὁ λόγος, ἣν xaX ὀγδόην ὁ ψαλμῳ- Β 


δὸς προσηγόρευσεν, διὰ τὸ ἔξω χεῖσθαι τοῦ ἑδδομα- 
τικοῦ τούτου χρόνου. Ὥστε χἂν ἡμέραν εἴπῃς, καὶ 
αἰῶνα, τὴν αὑτὴν ἐρεῖς ἔννοιαν. Εἴτε οὖν ἡμέρα ἡ 
κατάστασις ἐχείνη λέγοιτο, μία ἐστὶ, χαὶ οὐ πολλαί" 
εἴτε αἰὼν προσαγορεύοιτο, μοναχὸς ἂν εἴη, χαὶ οὐ 


πολλοστός. 


Καλὸν μὴ ῥήματος μόνον xal πράξεως, ἀλλὰ xal 
καιροῦ παντὸς, xal ὥρας αὐτῆς τοῦ ἀχαριαίου xal 


᾿ 


λεπτοτάτου οἴεσθαι λόγον ἀπαιτεῖσθαι ἡμᾶς. 


Γίνωσχε συλλέγεσθαι εἰς ὕστερον. 

Οὐδὲν ὅλως τῶν ἀγαθῶν, χἂν μιχρὸν f, παροφθὴ 
σεται ἐχεῖ παρὰ τοῦ χριτοῦ, Εἰ γὰρ ἁμαρτημάτων 
xai ῥημάτων χαὶ ἐνθυμημάτων τιννύειν μέλλομεν 
πιμωρίας ἡμεῖς, πολλῷ μᾶλλον Ξὰ χατορθώματα, 
χἂν μιχρὰ λογισθήσεται. 

ταντίστατις ἔπται ἐκεῖ τῶν πονηρῶν πράξεων, 
xa τῶν οὐ τοιούτων * x3v μὲν αὗται γαθελχύσωτι 
τὸν ζυγὸν, ἔσωσαν οὐ μιχρᾶς τὸν ἐργάτην τῶν Éau- 
^iv * χἂν τοσούτων ἰσχύσῃ πονηρῶν πράξεων ἐργα- 
ala βλάψαι, ὅτον κατασπᾶσαι τῆς πρώτης χώρας, 
αὑτὸν εἰς τὸ τῆς γεέννης ἀπάγουσι πῦρ, διὰ τὸ μὴ 
εἶναι τὸ πλῆθος τῶν χατορθωμάτων, ὡς καὶ δυνη- 
θῆναι ἀντιστῆναι πρὸς τὸν βίαιον ἐχεῖνον ἀνωθι- 
σμόν. 

Μνημόνευετε τῆς φριχώδους, καὶ φοδερᾶτ ἡμέρας, 
ἐν ἦ πάντες παρίστανται τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, 
δώσοντες δίχας τῶν πεπραγμένων, ἔνθα πρὸ ὁφθαλ- 
μῶν πάντων προτεθήσεται τὰ ἁμαρτήματα, xal 
ἀποχαλυφθέσεται, xal τοῖς ἀγγδοῦσιν ἐπιδειχθήσε- 
ται" ἔνθα ἡ πηγὴ τοῦ πυρὸς, καὶ ὁ ἀχοίμητος σχὼ- 
ληξ, Ἔνθα πάντα γυμνὰ xal τετραχηλισμένα " ἔνθα 
βίδλοι τῶν καρδιῶν ἡμῶν ἀνοιγήσονται, καὶ ἐν μέσῳ 
ἀναγνιωυσθήσεται τὰ φανερὰ xal τὰ χεχρυμμένα, τὰ 
ἐν νυχτὶ, xal τὰ ἐν ἡμέρᾳ, 


Ἐπὶ τοῦ ἑνὸς οὐ θέλομεν ἀσχημονῆσαι ἐνταῦθα, 
ἐπὶ ὃξ μυριάδων τοσούτων Exel τί ποιήσομεν 


Καθάπερ ἡμεῖς τοῖς οἰχέταις τοῖς ἡμετέροις, οὐχὶ 
πἧς ἐξόδου μόνον, ἀλλὰ xal τῆς εἰσόδου ἀπαιτοῦμεν 
κὸν λόγον, ἐξετάζοντες πόθεν ὑπεδέξαντο χρήματα, 
xai παρὰ τίνων, xal πότε, καὶ πῶς, xal πόσα" 


quales gestx a. nobis fuerunt. 

Ex Reg. brev. quest. 967. — Unus quoque hic 
diaboli astus est, quod nimirum plerique homines 
velut tot tantarumque sententiarum obliti, supplicii 
sibi finem ipsi fingant, ut audacius peccent, Nam 
« vermis eorum , inquil ille, non morietur, nec 
iguis corum exstinguetur (Isa. vxvi, 24). » 

Ejusdem.— lic condemnatur, non is duntaxat, 
qui sceleris auctor fuit, sed ille etiam qui ducem 
malum ad peccatum secutus est. 

Hom. ὃ in. Hexaem. — Ait propheta : « Utquid 
vos quzritis diem Domini? et. ipse est tenebre» 
οἱ non lux : «tenebrge nimirum iis qui tenebris dign! 
sunt. Nam alioqui diem illum vespera et fine ca- 
rere, nec obnoxium esse Auccessioni, Scriptura 
testatur. Quem etiam. octavum Psalmista appella- 
vit (Psal. vi, 1 , quod a septenario hoc tempore 
sejunctus sit. Quare, sive diem, sive avum dixeris, 
eodenf sensu utrumque oppellabis. Ac proinde, 
sive dies status ille nuncupetur, unus est, ac non 
mulli : sive zvum vocetur, unicum esl, non mul- 
tiplex. 

Naz. orat, 26. — Optima res est, ut non modo 
sermonis et. aclionis, sed eliam lemporis, qu'n et 
momentane:x tenuissimzeque partis borze rationem 
a nobis exigendam existimemus. 

Scito ut in tempus. posterum colligas, 

Chrysost, — Nullum prorsus bonum, quantumvis 
exiguum fit, a judice negligetur, Na» cum pecca- 
lorum, sermonumque et cogitationum paenas siuitis 
persoluturi; multo sane magis recte. factorum, 
quamlibet parva sint, ratio habebitur. 

Ejusdem. — Bonarum illic el malarem actionum 
comparatio erit : ac siquidem ille przponlerarint, 
suetori suo liaud. mediocrem salutem afferent. Sin 
contra malarum actionum perpelratio tanium af- 
ferre detrimenti potuerit, ul eum e prima. regione 
deirahat; ipsum ad geheunz iguem abducit ; quod 
videlicel non tanta sit recte factorum copia, ut vio- 
lento illi impulsui obsistere queat. 


Ejuidem.— Worrendum illum et tremendum diem 
memoria tenete, in quo omnes Christi. tribunali 


p Sistentur, eurum quz in vita gesserint, rationem 


reddituri. llic enim ante oculos omniu » peccata 
proponentur retegenturque, et iis qni ea ignorabant, 
ostendentur. Illic fons ignis, el pervigil vermis, lllic 
omnia nuda et aperta. Illic cordium nostrorum liliri 
pandentur, atque in medio tam perspicua, quam 
abstrusa ; tam quz noctu, quam quz interdiu per- 
petrata sunt, perlegentur, 

Ejusdem. — Coram uno homine indecore aliquid 
agere nos pudet : illic autem coram tot myriadibus 
quid faciemus? 

SA9 Ejusdem, — Quemadmodum a vernis no- 
s$tris, non egressus modo, sed etiam introitus 
ralionem exposciimus, sciscitamurque ab eis unde 
pecunias sumpserint, et à quibus, et quandonam, 
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et quo paete, et quotnam : eodem modo Deus a A οὕτως δὲ καὶ ὁ Θεὸς, οὐχὶ τῆς δαπάνης μόνον, ἀλλὰ 


nobis non solum impensz, sed et adeptlionis ra- 
lionem exacturus est, 

Dion. Areop. De div. nominib. cap. 4. — Nequa- 
quam in hac vita puniri, hoc malum est; sed 
supplicio futuro dignum se przbere. 

Philonis. — Fieri non polest, ut apud Deum, 
vel improbus quispiam unius boni, quod inter 
plurima mala gesserit, mercedem amittat, vel 
rursum probus supplicii expers maneat, si inter 
plurima bona crimine aliquo aese devinxerit. Et- 
enim necesse est ut Deus in pondere et mensura 
omnia reddat. 

Ejusdem, — Mens unicuique testis est eorum 
quz clam coyitaveriL: atque conscientia judex est 
incorruptus, oniniumque certissimus 


TIT. XVI. — De imprecatione a Domino εἰ prophe- 
tis necnon ab apostolis, quandoque facta. 

Gen. m, 14-19. —« Dixit Dominus serpenti : Quia 
fecisti hoc, maledictus es prz omnibus animanti- 
bus el bestiis terrz, Super pectus tuum gradieris, 
et super ventrem tuum procedes, el terram com- 
edes omuibus diebus vite 10.655, Et mulieri dixit: 
Multiplicans multiplicabo dolores tuos, et gemi- 
tum tuum, In doloribus paries filios, et ad virum 
erit conversio tua, et ipse dominabitur tui. Ad 
Adam autem dixit : Quoniam audisti vocem uxo- 
ris tue, et de ligno solum quod przcepi tibi ne 
comederes, de eo comedisti; maledicta terra in 
operibus tuis. In doloribus comedes eam omnibus 
diebus vita tue; spinas et tribulos gernfinabit 
tibi, et comedes panem Luum, donec revertaris 
in terram dequa sumptus es: quoniam terra es, 
el in terram reverteris. » 

Gen. iw, 9-12, — « Dixit Dominus Deus ad 
Cain: Ubi est Abel frater tuus? Dixit autem ille, 
Nescio. Nunquid custos fratris mei sum ego? Et 
dixit Deus: Quid fecisti? vox sanguinis fratris 
tui clamat ad me de terra. Et nunc. maledictus 
eris super lerram qua aperuit os suum, ut susci- 
peret sanguinem fratris tui de manu (ua. Cum 
operaberis terram, non adjiciet dare tibi virtutem 
suam. Gemens et tremens eris super terram. » 


Gen. ix, (24, 25. — « Evigilavit Noe a vino, et p 


cognovit quz fecisset sibi filius suus junior ; ait- 
que: Maledictus Chanaan: puer famulus erit 
fratrum suorum. » 

11 Reg. 1, 91. — « Montes. qui in Gelboe, nec 
ros, uec pluvia descendat super vos. Moutes mortis, 
quoniam ibi exaruerunt clypei fortium. » 

ΤΥ Heg. 1, 9-16. — « Ecce Elias sedebat in ver- 
tice montis, et vocavit eum quinquagenarius, et 
2it: Homo Dei, rex vocat te: descende. Et re- 
spondit Elias, et dixit ei : Et si homo Dei sum 
ego. descendet ignis de colo, et consumet te et 
quinquaginta tuos. Et descendit ignis de colo, et 
devoravit eum, et quinquaginta ipsius. Dixit Elias : 
lizc dicit Dominus: Pro eo quod 350 misisti 

* 


xai τῆς χτήσεως ἀπαιτήσει τὰς εὐθύνας. 


Οὐ τὸ χολάζεσθαι ἐνταῦθα, καχὸν, ἀλλὰ τὸ ἄξιον 
«ἧς ἐχεῖσε γενέσθαι χολάσεως. 

Οὐκ ἔστι παρὰ Θεῷ, οὔτε πονηρὸν ὄντα ἀπολέσαι 
τὸν ἀγαθὸν μισθὸν περὶ ἑνὸς ἀγαθοῦ μετὰ πλειόνων 
χαχῶν πεπραγμένου, οὔτε πάλιν ἀγαθὸν ὄντα, ἀπο- 
λέσαι τὴν χόλασιν, xal μὴ λαδεῖν αὐτὴν, εἰ μετὰ 
πλειόνων ἀγαθῶν ἔν τινι γένηται πονηρεύων. 
᾿Αχάγχη γὰρ ζυγῷ καὶ σταθμῷ πάντα ἀποδιδόναι 
τὸν Θεόν. 


Ὃ νοῦς ἑκάστῳ μάρτυς ἐστὶν ὧν ἐν ἀφανεῖ E6oo- 
λεύσαντο, xal τὸ συνειδὸς ἔλεγχος ἀδέχαστος, xal 
πάντων ἀψευδέστατος. 

TITA. IG".— Περὶ ἀρᾶς ὑπὸ Κυρίου, καὶ τῶν προ- 
φητῶν, καὶ ἀποστόλων ποτὲ γενομένης. 

«Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ ὄφει * Ὅτι ἐποίησας τοῦτο, 
ἐπιχατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν, χαὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς. Ἐπὶ τῷ στήθει, καὶ 
τῇ χοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ γῆν φαγῇ πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς σου. Καὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν" Πληθύνων 
πληθυνῶ τὰς λύπας σον, χαὶ τὸν στεναγμόν σου * 
ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα, xal πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ 
ἀποστροφή σον, xal αὐτός σου χυριεύσει. Τῷ δὲ 
Ἀδὰμ εἶπεν" Ὅτι ἤχουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναιχός 
σου, xal ἀπὸ τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι, τοῦτο 
μόνον μὴ φαγεῖν, ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔφαγες, ἐπικατάρατος ἡ 
τῇ ἐν τοῖς ἔργοις σον. Ἐν λύπαις φαγῇ αὑτὴν πάπας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου " ἀχάνθας xai τριδήλους 
ἀνατελεῖ σοι, xal φαγῇ τὸν ἄρτον aou, ἕως οὗ ἀπο- 
στρέψῃς εἰς γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθης "ὅτι γῆ el, xal εἰς 
γῆν ἀπελεύσῃ.» 

« Εἶπε Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Κάϊν " ποῦ ἐστιν "A6:X 
ὁ ἀδελφός σου ; Ὃ δὲ εἶπεν * Οὐ γινώσχω. Μὴ φύλαξ 
ποῦ ἀδελφοῦ μού εἰμι ἐγώ; Καὶ εἶπεν ὁ θεός" Τί 
ἐποιήσας τοῦτο ; φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σον βοᾷ 
πρός με Ex τῆς γῆς. Καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ 
τῆς γῆς, fj ἔχανε τὸ στόμα αὑτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα 
ποῦ ἀδελφοῦ σου ix τῆς χειρός σου " ὅτε ἐργᾷ τὴν 
γῆν, καὶ οὐ προσθήσει δοῦναί σοι τὴν ἰσχὺν αὐτῆς. 
Στένων xai τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. » 

« Ἐξένηψε Νῶε £x τοῦ οἴνου, xai ἔγνω ὅσα ἐποίη- 
σεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος. Καὶ εἶπεν " 
Ἑπιχατάρατος Χαναάν" mal; οἰχέτης ἔσται τοῖς 
ἀδελφοῖς αὑτοῦ. » 

« Εἶπεν Δαδίδ" ὄρη τὰ Γελδουὲ, μήτε δρόσος, 
μῆτε ὑετὸς πέσῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς, “Ὅρη θανάτου, ὅτι ἐχεῖ 
ἐξηράνθη σχέπη δυνατῶν.» 

« Ἰδοὺ Ἡλιοὺ ἐχάθητο ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ ὄρους. 
Καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηχόνταρχος πρὸς αὑτὸν, xai 
εἶπεν * “Ανθρωπε τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐχάλεσέ σε, 
χατάδηθι. Kal ἀπεχρίθη '"Hitob, χαὶ εἶπεν αὐτῷ * 
Ei ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἐγὼ, χαταδήσεται πῦρ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ ἀναλώσει σε, χαὶ τοὺς πεντήχοντά σου. 
Καὶ χατέδη πῦρ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, xa χατέφαγεν a5- 
tbv, xai τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ. Εἶπεν Ἠλιού " 
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Τάδε λέγει Κύριος " "Av0' ὧν ἐξαπέστειλας ἀγγέλους A nuntios ad consulendum Baal muscam, offendico- 


ζητῆσαι ἐν τῷ Βαὰλ μυῖαν θεὸν προσόχθισμα "Axxa- 
ρὼν, οὐχ οὕτως " ἡ χλίνη ἐφ᾽ ἧς ἀνέξης ἐχεῖ, οὐ 
καταδήσει ἀπ᾽ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ. » 

4 “ἥνοιξεν Ἰὼδ τὸ στόμα αὐτοῦ, καὶ καταράσατο 
τὴν ἡμέραν αὐτοῦ λέγων͵, ᾿ΑἈπόλοιτο ἡ ἡμέρα ἐχείνη ἐν 
Ti εἶπον ἐγεννήθην, καὶ ἡ νὺξ ἐχείνη ἐν ἢ εἶπον" Ἰδοὺ 
ἄρσεν. Ἢ νὺξ ἐχείνη εἴη σκότος, χαὶ μὴ ἀναζητήσει 
αὐτὴν ὁ Κύριος ἄνωθεν, μηδξ ἔλθῃ ἐπ' αὑτὴν φέγγος. 
Ἐχλάδη δὲ αὐτὴν σχότος xal σχιὰ θανάτου, Ἐπέλθοι 
ἐπ᾿ αὐτὴν γνόφος " χαταραθείη ἡ ἡμέρα, χαὶ ἡ νὺξ 
ἐκείνη, Ἐπενέγχοι αὐτὴν σχότος, μὴ εἴη εἰς ἡμέραν 
ἐνιαυτοῦ, μηδὲ ἀριθμηθείη εἰς ἡμέραν μηνῶν ἀλλὰ ἡ 
νὺξ ἐχείνη εἴη ὀδύνη, μηδὲ ἔλθοι ἐπ' αὐτὴν εὐφροσύνη, 
μηδὲ χαρμονῆ, ἀλλὰ χαταράσεται αὐτὴν ὁ χαταρώ- 
μενος ἡμέραν ἐχείνην, ὁ μέλλων τὸ μέγα χῆτος 
χειρώτασθαι. Σχοτωθείη τὰ ἄστρα τῆς νυχτὸς ἐχεΐ- 
νης, χαὶ εἰς φωτισμὸν μὴ ἔλθῃ, μὴ ἴδοι ἑωσφόρον 
ἀνατέλλοντα, ὅτι οὐ συνέχλεισε πύλας γαστρὸς 
μητρός μον, ἀπήλλαξε γὰρ ἂν πόνον ἀπὸ ὀφθαλμῶν 
μον.» 

« Εἴησαν οἱ ἔχθροξ μου, ὥσπερ ἡ χαταστρηφὴ 
τῶν ἀσεδῶν, καὶ οἱ ἐπανιστάμενοί μοι ὥσπερ ἡ ἀπώ- 
λεια τῶν παρανόμων. ν 

« Ἡμέρα συναντήσεται αὐτοῖς σχότος, τὸ δὲ με- 
σημθρινὸν ψηλαφήσεται ἴσα νυχτί. ᾿Απόλοιντο δὲ ἐν 
πολέμῳ, ἐχσιφωνηθείη αὐτῶν ἡ ἰσχύς. 

« Πᾶς ὁ βίος ἀσεδοῦς ἐν φροντίδι" ὅταν δοχῇ ἤδη 
εἰρηνεύειν, ἥξει αὐτῷ ἡ χαταστροφή. Οἴδενὲν ἑαυτῷ, 
ὅτι μένει εἰς πτῶμα, Ἡμέρα δὲ αὑτοῦ σχοτεινή * 
ἀνάγχη δὲ αὐτὸν καὶ θλίψις χαθέξει, ὥσπερ στρατη- 
γὸς πρωτοστάτης πίπτων ὅτι ἦρεν χεῖρας ἐναντίον 
τοῦ θεοῦ, ἐναντίον δὲ παντοχράτορος ἐτραχηλίασεν. 
Αὐλισθείη δὲ εἰς πόλεις ἐρήμους " εἰσέλθοι δὲ εἰς 
οἴχους ἀοιχήτους, "A δὲ ἐκεῖνος ἐθέρισαν, ἄλλοι 
ἀποίσονται" οὔτε μὴ πλουτισθῇ, οὔτε μὴ μείνῃ 
αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα. Οὐ μὴ βάλλῃ ἐπὶ τὴν γῆν 
σχιὰν, οὐδὲ μὴ ἐχφύγῃ τὸ σχότος. Τὸν βλαστὸν ab- 
τοῦ μαράνῃ ἄνομος, ἐκπέσοι δὲ αὐτοῦ τὸ ἄνθος, Κενὰ 
ἀποϑδήσεται αὐτῷ. Ἡ τομὴ αὐτοῦ πρὸ ὥρας φθαρή- 
σεται, χαὶ ὁ ῥάδαμνος αὐτοῦ οὐ μὴ πυχνάσῃ. Τρυ- 
γηθείη δὲ ὥσπερ ὄμφαξ πρὸ ὥρας " ἐχπέσοι üb ὡς 
ἄνθος ἐλαίας * μαρτύριον γὰρ ἀσεδοῦς θάνατο;. "Ev 
γαστρὶ λήψεται ὀδύνας " ἀποδήσεται αὑτῷ χενὰ, ἡ 
δὲ χοιλία αὑτοῦ ὑποίσει δόλους. » 


« Φῶς ἀσεθῶν σδεσθήσεται, xal οὐχ ἀποδήσεται 
αὐτῶν ἡ φλόξ. Θηρεύσαισαν ἐλάχιστοι τὰ ὑπάρχοντα 
αὑτῶν. Ἐμδέδληται ὁ ποῦς αὐτῶν ἐν παγίδι, xal ἐν 
δικτύῳ ἐλιχθείη, Ἔλθοισαν ἐπ᾽ αὐτὸν παγίδες, Πτῶμα 
δὲ αὐτῷ ἑτοίμασται ἐξαίσιον. Κατέδεται τὰ ὡραῖα 
αὑτοῦ θάνατος * χατασπαρήσονται τὰ εὐπρεπῇ αὑτοῦ 
θείῳ. Ὑποχάτωθεν αὐτοῦ αἱ ῥίζαι ξηρανθήσονται, xal 
ἐπάνωθεν αὐτοῦ ἐπιπεσεῖται θερισμὸς αὐτοῦ. Τὸ 
μνημόσυνον αὐτοῦ ἀπόλοιτο ἐχ τῆς γῆς. ᾿Απώσῃ 
αὑτὸν ἐχ φωτὸς εἰς σχόπος, οὐχ ἔσται σεσωσμένος 
εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν ὁ οἶχος αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς αὐτοῦ 
ζήτονται ἕτεροι * οὗτοί εἰσιν οἶχοι ἀδίχων, οὗτος ὁ 
τόπος τῶν μὴ ἰδόντων τὸν Κύριον.» 


lum Accaron, non ita flet : de lectulo super quein 
ascendisti, non descendes, sed morle morieris. » 


Job m, 4. — « Aperuit Job os suum, et male- 
dixit diei suz, dicens : Pereat dies illa in qua na- 
tus sum, et nox illa, in qua dixerunt : Natus est 
masculus. Nox illa tenebra sit, nec requirat eam 
Dominus desuper, neque veniat super eam lumen. 
Apprehendant autem eam tenebrze et umbra mor- 
tis. Superveniat in eam caligo. Maledicatur dies 
et nox illa. Occupent eam Ienebrz, nec sit in 
diem anni, nec computetur inter dies mensium, 
Sed nox illa dolor sit, nec veniat super eam lzti- 
tia, neque gaudium; sed maledicat illi qui male- 
dicit diei, qui paratus est magnum cete sibi sub- 
jicere. Obtenebrentur stelle nociis illius, nec ad 
illuminandum veniant : nec videat luciferum sur- 
gentem, quoniam non clausit portas ventris matris 
mez. Migrare quippe fecisset laborem ab oculis 
meis. » 

Job xxvi, 7. — « Sint inimici mei sicut sub- 
versio impiorum, et in me insurgentes, ut perdi- 
lio iniquorum. » 

Job v, 5, 14. — « Per diem occurrent eis te- 
nebrz, at in meridie palpent quasi in nocte. Per - 
eant in bello : absorbeatur eorum fortitudo. » 

Job xv, 21.55, — « Omnis vita impii in cn^3, 
Cum visus fuerit jam in pace agere, veniet ejus 
subversio. Novit in se quod maneat ad ruinam. 
Dies autem ejus tenebrosa : necessitas autem et 
tribulatio ipsum comprehendet, sicut dux przefe- 
ctus cadens : quoniam sustulit manus coram Do- 
mino, et contra Oinnipotentem cervicem indura- 
vit. Habitet. civitates desertas : ingrediatur domos 
inhabitatas, Quz vero illi messuerunt, alii aufe- 
rent : neque ditescal, neque maneant ejus facul- 
lates. Non mittat in terra umbram, neque fugiat 
tenebras, Germen ejus tabefaciat ventus; decidat 
autem ejus flos, Inania accident ei. Incisio ejus 
ante tempus corrumpetur, et ramus ejus non flc- 
rebit, Vindemietur velut prima uva anie tempus: 
decidat autem sicut flos olive. Testimonium au- 
lem impii, mors. In ventre capiet dolores. Eve- 


p nient ei vana : venter aulem ejus sustinebit do- 


los. » 

Job xvin, 6-21. — « Lumen impiorum exstin- 
guelur, et non. eveniet eorum flamma, Venentur 
minimi facultates eorum. Immittatur pes ejus in 
laqueo, et refe involvatur. Veniant super eum 
laquei. Ruina autem ei praeparata est immanis. 
Comedet pulchra ejus mors : dispergentur decen- 
tia ejus in sulphure. Deorsum radices ejus sicca- 
buntur, et sursum eorruet messis ejus. Memoria 
ejus dc terra pereat. Expellat eum de luce in te- 
nebras. Non erit salvata in regione quz sub ccelo 
est, domus ejus ; sed in rebus ejus vivent alii. Hae 
sunt domus injustorum : hic locus ignorantium 
Dominum. » 
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Psat. v. 11. — « Judica illos, Deus. Decidant a 
cogitationibus suis. » 

Psal, vi, 10. — « Confundantur et conturbentur 
omnes inimici mei. » 

Psal. xxxix, 45. — « Confundantur et conver- 
tantur qui quaerunt animam meam, » 

351 P:al. .in, 9, 412. — « Non miserearis 
omnibus qui operantur iniquitatem. Deus meus 
ostendet mihi super inimicos meos : ne occidas. » 

Psal. vxvin, 22. — « Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laqueum. » 

Psal. xxvi, 6. — « Effunde super eos iram 
tuam ; ín. gentes qui te noti noverunt. » 

Psal. uxxxu, 14, 41, — 4 Deus meus, pone illos 
ut rotam, sicut stipulam ante faciem venti. Imple 
facies eorum ignominia, et qu:xrant, » 

Psal. cvi, 47, 29. — « Noluit benedictionem, 
et elongabitur ab eo, Induaniur qui detrahunt mihi, 
pudore. » 

Psal. x, 15. — « Contere brachium peccatoris et 
maligni. » 

Psal. xxiv, 5. — ε Confundantur omnes inique 
agentes supervaeue. » 

Osee ix, 14, — « Da eis, Domine, vulvam sine 
liberis, et ubera arentia. » 

Isa. ii, 24. — « Et crit vobis pro suavi odore 
fetor : et pro zona fune cingeris ; el pro ornalu 
capilis aureo, calvitium propter opera tua : et pro 
tunica clavata purpura, accinges saccum. Et filius 
tuns pulcherrimus, quem diligis, gladio cadet, et 
fortes vestri gladin peribunt. Et relinqueris sola, 
et in terram prosterneris. » 


1 Tim, iv, 14. — « Alexander :erarius multa ma- 
la mihi ostendit, Reddet illi Dominus secundum 
opera sua. » 

TIT. XVII. — De iis qui injuria afficiuntur : et 
quod ipsis opem ferre oporteat. 

Exod. νι, $1. — « In diebus illis, cum grandis es- 
set factus Moyses, exivit ad [rares suos filios Is- 
rael, Considerans autem laborem eorum, videt 
hominem JEgyptium verberautem quemdam Ile- 
breum de fratriLus suis filiis Israel. Circumspi« 
ciens autem huc et illuc, neminem videt : et per- 
cutiens JEgyptium, abscoidit eum in arena. Exiens 
autem die secundo, videl duos viros Hebraeos 
rixantes, et dixil ei qui faciebat injuriam : Quare 
ta verberas proximum ? At ille dixit : Quis te con- 
stituit principem et judicem super nos? Num tu 
vis me occidere, quemadmodum oceidisti heri 
JEgyptium? Timuit autem Moyses, et dixit : Si sic 
manifestum factum est verbum hoc? » 

Job xxix, 42, 11, — « Liberavi pauperem de 
manu potentis, Contrivi molas iniquorum : de 
mediis autem dentibus eorum pradam evulsi. » 

Prov. xxiv, 11, — « Erue eos qui ducuntur ad 
mortem, et libera eos qui interficiuntur : ne par- 
cas. Quod si dixeris, Non novi eum, scito quod 
Dominus corda omnium cognoscit, qui reddit uni» 
*nique juxta opera sua. » 
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« Κρῖνον αὐτοὺς ὁ Θεός ' ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν 
διαδουλιῶν αὐτῶν.» 

« Αἰσχυνθείησαν, xal ταραχθείησαν πάντες οἱ 
ἐχθροί μου. » 

ὁ Αἰσχυνθείησαν, xai ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦντες 
τὴν Ψυχὴν μου.» 

« Μὴ οἰχτειρήσεις πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὰν 
ἀνομίαν. Ὁ Θεός μου δείξει μοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου" 
μὴ ἀποχτείνῃς. » 

« Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν εἰς 
παγίδα..» 

« Ἔχχεον ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου, ἐπὶ τὰ ἔϑνη 
μὴ γινώσχοντά σε. » 

« Ὁ Θεός μου, θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχὸν, ὡς χαλά- 
μὴν χατὰ πρόσωπον ἀνέμου, Πλήρωσον τὰ πρόσωπα 
B αὐτῶν ἀτιμίας, xal ζητήσουσιν, » 

« Οὐχ ἠθέλησεν εὐλογίαν, xai μακχρυνθήσεται 
ἀπ' αὐτοῦ. ᾿Ἐνδυσάσθωσαν οἱ ἐνδιαδάλλοντές με ἐν- 
«pont. » 

« Σύντριψον τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ xal πο- 
νηροῦ. » 

« Αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες διὰ χενῇς. » 


« Ab; αὐτοῖς, Κύριε, μήτραν ἀτεχνοῦσαν, xal ua- 
στοὺς ξηρούξ. » 

€ Ἔσται ὑμῖν ἀντὶ ὀσμῆς ἡδείας χονιορτὸς, xai 
ἀντὶ ζώνης σχοινίῳ ζώσῃ, xal ἀντὶ χόσμου τῆς χε- 
φαλῆς τοῦ χρυσίου, φαλάχρωμα ἕξεις διὰ τὰ ἔργα 
σου, χσὶ ἀντὶ χιτῶνος μεσοπορφύρου περιζώσῃ σάχ- 
xov. Καὶ ὁ υἱός σου ὁ χάλλιστος, ὃν ἀγαπᾷ;, μαχαί- 
ρᾷ πεσεῖται, xal οἱ ἰσχύοντες ἡμῶν μαχαίρᾳ πεσοῦν- 
ται, xal καταλειφθήσῃ μόνη, χαὶ εἰς τὴν γῆν ἐδαφι- 
σθήσῃ. » 

€ ᾿Αλέξανδρος ὁ χαλχεὺς πολλά μοι xax ἐνεδεί- 
ξατο. ᾿Αποδώσει αὑτῷ ὁ Κύριος xavà ἔργα αὑτοῦ. » 


TITA. 1Ζ΄. — Περὶ ἀδικουμένων * ὅτι χρὴ βοηθεῖν 
αὑτοῖς. 


€ Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις μέγας γενόμενος ὁ 
Μωῦσῆς, ἐξῆλθε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ κατανοήσας δὲ τὸν πένον αὐτῶν, ὁρᾷ ἄν- 
θρωπὸν Αἰγύπτιον τύπτοντα τινὰ Ἑραῖον τῶν lav- 
τοῦ ἀδελφῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Περιθλέψας δὲ ὧδε 
χαὶ ὧδε, οὐχ ὁρᾷ οὐδένα " xal πατάξας τὸν Αἰγύ- 

p 75v, ἔκρυψεν αὑτὸν ἐν τῇ ἄμμῳ. Ἐξελθὼν δὲ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ, ὁρᾷ δύο ἄνδρας διαπληχτιζομέ- 
vous, καὶ λέγει τῷ ἀδικοῦντι" Διὰ τί τύπτεις τὸν πλη- 
σίον; Ὃ δὲ eins * Ti; σε χαθέστησε ἄρχοντα χαὶ δι- 
καστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; Ἢ ἀνελεῖν με θέλεις, ὃν τρόπον 
ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον ; ἐφοθδήθη δὲ Μωῦσῆς, 
xai εἶπεν * Εἰ οὕτως ἐμφανὲς γέγονε τὸ ῥῆμα 
40910 ; ) 

€ Διέσωσα πτωχὸν Ex χειρὸς δυνάστου. Συνέτριψα 
μυλὰς ἀδίχων, Ex δὲ μέσου τῶν ὀδόντων αὑτῶν &p- 
παγμα ἐξέσπασα. » 

« Ῥῦσαι ἀπαγομένους εἰς θάνατον, καὶ ἐχπριοῦ 
χτεινομένους, μὴ φείσῃ. Ἐὰν δὲ εἴπῃς, Οὐχ οἶδα 
τοῦτον, γίνωσχε ὅτι Κύριος καρδίας πάντων γινώσχει, 
ὃς ἀποδίδωσιν ἐχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 
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« Ἐξέλεσθε διηρπαγμένον ix χειρὸς ἀδιχοῦντος A — Jer, xxii, 3. — « Eripite eum qui diripitur, de 


αὑτόν. » 
« ᾿Αδιχίαν xal ταλαιπωρίαν ἀφέλεσθε- ἐξάρατε 
χαταδυναστείαν ix τοῦ λαοῦ μου, λέγει Κύριος. » 


« Ἐξελοῦ ἀδιχούμενον ix χειρὸς ἀδιχοῦντος αὐ- 
πόν.ν 

Πᾶς ὁ πλέων ἐγγύς ἔστι τοῦ ναναγίου, xal τοσού- 
τῳ μᾶλλον, ὅσῳ σφοδρότερον πλέει " καὶ πᾶς ὁ σῶμα 
περιχείμενος, ἐγγύς ἔστι τῶν τοῦ σώματος χαχων, 
χαὶ τοσούτῳ μᾶλλον, ὄσῳπερ ἂν ὀρθῶς βαδίζει, καὶ 
μὴ βλέπει τοὺς πρὸ αὑτοῦ χειμένους. Ἕως πλεῖς ἐξ 
οὐρίας, τῷ ναυαγοῦντι δὸς χεῖρα " ἕως εὐεχτεῖς, xal 
πλουτεῖς, τῷ χαχοπαθοῦντι βοήθησον, Μὴ ἀναμείνῃς 
ἐπὶ σεαυτοῦ μαθεῖν, ὅσον χαχόν ἔστιν ἀπανθρωπία, 
χαὶ οἷον ἀγαθὸν σπλάγχνα τοῖς χρήζουσιν ἀνοιγόμενα. 


Χρηστοὺς εἶναι χρὴ τοῖς προεμπέσουσι, χα! τῷ, 


ἐλέῳ χτᾶσθαι τὸν ἔλεον. 


"Ev ταῖς ἀλλοτρίαις συμφοραῖς τὰ οἰχεῖα εὖ τίθε- 
σθαι χρὴ, καὶ δανείζειν Θεῷ τὸν ἕλεον ἐλέους χρή- 
ζοντας, καὶ μὴ χαταφρονεῖν ἀνθρώπων ἄνθρωποι 
ὄντες, 


Μὴ γελάσῃς πτῶμα τοῦ πέλας" διάδαινε δὲ ἀσφα- 
λῶς, ὅσσ σοι δύναμις, ἀλλὰ καὶ δίδου χεῖρα χαμαὶ 
χειμένῳ, 

TITA. IH', — 
eipnvoxoww. 

« Εἶπε Νοεμεῖν πρὸς "Pojü: Ἰδοὺ ἀνέστρεψεν ἢ 
σύννυμφός σου πρὸς λοὺν αὐτῆς, καὶ πρὸς τοὺς θεοὺς 
αὐτῆς, ἐπιστράφηθι καὶ σύ. Εἶπε δὲ ῬΡούθ " Μὴ ἀπαν- 
τήσῃς pot τοῦ καταλιπεῖν σε, ὅτι ὅπου ἐὰν πορευθῇς, 
πορεύσομαι" καὶ ὁ λαός σου, λαός μου,' καὶ ὁ Θεός 
σου, Θεός μου. » 

« Προσέθετο Ἰωνάθαν ὁμῶσαι τῷ Δαβὶδ, ὅτι ἠγά- 
πησεν ἡ ψυχὴ ἀγαπῶντος αὐτόν. » 


€ ᾿Αλγῶ ἐπὶ σὲ, ἀδελφέ μου Ἰωνάθαν. Ὡραιώθης 
μοι σφόδρα" ἐθαυμαστώθη ἡ ἀγάπησίς σου ἐμοὶ ὑπὲρ 
ἀγάπης γυναιχῶν. » 

€ Ζῆτησον εἰρήνην, καὶ δίωξον αὐτήν. » 


« OL βουλόμενοι εἰρήνην, εὐφρανθήσονται, » 


« Πάντας τοὺς μὴ φιλονειχοῦντας χαλύψει: φιλία " 
ὁ ἐλέγχων μετὰ παῤῥησίας, εἰρηνοποιεῖ, » 


« Μαχρόθυμος ἀνὴρ κατασθέσει χρίσεις " ὁ δὲ ἀσε- 
θὴς ἐγερεῖ μᾶλλον. » 
€ Καλύπτουσιν ἔχθραν χείλη δίχαια. » 


« Κρείσσων ψωμὸς μεθ᾽ ἡδονῆς ἐν εἰρήνη, ἢ οἶχος 
πλήρης πολλῶν ἀγαθῶν καὶ ἀδίχων θυμάτων μετὰ 
μάχης. » 

€ Θυμὸν ἀνδρὸς πραῦνει ϑεράπιυν φρόνιμος. » 


PaTROL.Gn. XCV. 


manu ejus qui lzedit eum. » 

Ezech. xv, 9. — « Iniquitatem et miseriam 
tollite : auferte oppressionem a populo meo, dicit 
Dominus. » 

Eccli. αν, 9. — « Libera eum, qui injuriam pati- 
tur, de manu calumniantis. » 

Naz. Or. 15. — Quisquis navigat, naufragio pro- 
pinquus est, ac eo magis, quo navigat vehemen- 
tius : consimili modo quisquis corpore convesti- 
tus est, corporis malis propinquus est, eoque ma- 
gis, quo rectior incedit, nec eos qui ante se jacent, 
intuetur. Dum secundo vento navigas, ei qui nau- 
fragium 352. fecit, manum porrige, Dum sanus 
es, et locuples, opem fer afflicto. Non exspectes, ut 
ex teipso discas, quantum malum sit inhuma- 
nitas, quamumque bonum, viscera egentibus 
aperire. 

Benignos esse oportet illis. qui in calamitatem 
jam inciderunt, et misericordiam misericordia 
comparare. 

ld. Orat. 20, — In alienis calamitatibus recte nos 
oportet nostris rebus consulere, et Deo misericor- 
diam fenerare, cum ipsi misericordia opus habea- 
mus : nec homines aspernemur aut pro nihilo du- 
camus, quaudo ipsi homines sumus. 

Ejusdem. — Casum. alterius ridere noli. Sed 
qwam tute potes, incede, atque bumi jacenti ma- 
num porrige. 


l| ἀγάπης, xal εἰρήνης, καὶ C TIT. XVIII. — De charitate, et pace, et pacificis 


Ruth 1, 45. — « Dixit Noemi ad Ruth : En re- 
versa est socia tua ad populum tuum et ad deos 
suos, levertere tu. quoque. Ruth vero dixit : Nec 
occurras mihi ut relinquam te et abeam. Quoniam 
quocunque perrexeris, pergam : et populus tuus, 
populus meus, et Deustuüs, Deus meus. » 

1 Reg. xx, 17. — « Et addidit Jonathas deje- 
rare David, eo quod diligerel eum anima diligen- 
lis se, » 

11 Reg. 1, 90. — « Doleo super te, frater mi Jo- 
natha, Speciosus mihi eras valde. Admirabilis erat 
mihi dilectio tua super amorem mulierum. » 

Psal. xxxi, 14. — «eInquire pacem, et perse- 


D quere eam. » 


Prov. xu, 20. — « Qui pacis ineunt consilia, 
sequitur eos gaudium, » 

Prov. x, 41, 12. — « Omnes eos qui nolunt con- 
tendere, operit amicitia. Qui arguit libere, pacifi- 
cus est. » 

Prov. xv, 18, — « Vir patiens exstinguet lites : 
impius eas potius suscitabit. » 

Prov. x, 18. — « Operiunt. inimicitias labia 
justa. » 

Prov. xvii, 1. — « Melior est buccella sicea cum 
gaudio in pace, quam domus plena multis victimis 
bonis et iniquis cum jurgio. » 

Prov. xvii, 44. — « lram viri sedat famulus pru- 
dens. » 
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Cant, vir, 7. — « Aqu: mult nou poterunt 
exstinguere charitatem, nec flumina concludent 
illam. » 

Zach. vii, 11. — « Veritatem. et pacein dum, 
ait Deus omnipotens. 3 

Isai. τὰ, 7. — « Quam speciosi super montes pe- 
des evangelizantium bona, auditum pacis, evange- 
lizantium bona ! » 

Ezech. xxxiv, 29.— « Suscitabo cis plantationem 
pacis, et ultra non peribunt. » 

Eccli. xxv, 1. -- « In tribus decora facta sum, 
et surrexi decora coram Deo et hominibus : con- 
cordia fratrum, et amicitia proximorum, οἱ vir et 
mulier sibi bene consentientes, » 

Matth, v, 9. — « Beati. pacifici, quoniam fllii 
Dei vocabuntur. » 

[bid. A4. — « Diligite inimicos vestros. Benedi- 
cite maledicentibus vos . orate pro caluniniautibus 
et persequentibus vos, » 

Math, xvii, 19. — « Amen dico vobis, quia, si 
iduo ex vobis consenserint super terram, de omni 
re quamcunque petierint, fiet illis a Patre meo qui 
n celis est. » 

353 Joan. xiu, 54. — « Mandatum novum do 
vobis, ut diligatis invicem, sicut dilexi vos : ut et 
vos diligatis invicem. In hoc cognoscent omnes, 
quia discipuli mei estis, si dilectionem habueritis 
ad invicem. » 

Joan. xiv, 31. — « Pacem meam relinquo vobis, 
pacem meam do vobis. » 

Joan. xv, 9. — « Sicut dilexit me Pater, ila et 
ego dilexi vos. Manete in dilectione mea ; sicut ego 
precepta Patris mei servavi, et maueo in ejus di- 
lectione, Hoc est preceptum meum, ut diligatis 
invicem, sicut dilexi vos, Majorem hac charitatem 
nemo habet, ut animam suam ponat quis pro ami- 
cis suis. » . 

Luc. x, 5. — «ln quamcunque domum intrave- 
riis, primum dicite : Pax buic domui. ΕἸ si illic 
[uerit lilius pacis, requiescet super eum pax. » 

Luc. xii, 58. — « Dum vadis cum adversario tuo 
ad principem in via, da operam, ne forte traliat te 
ad judicem, et judex tradat te exactori, el exactor 
mitual te in carcerem, Amen dico tibi, non exies 
inde, donec novissimum minutum reddas. » 


Rom. xu, 18. — « Si fieri polest, quod ex vo- 
bis est, cui omnibus hominibus pacem habentes.» 

Rom. xii, 8. — « Nemini. quidquam debeatis, 
nisi ut iuvicem diligatis. Nam, Non m«echaberis, 
non furaberis, non falsum testimonium dices, et si 
quod est aliud. mandatum, in hoc verbo instau- 
ratur, in diligendo proximum tuum sicut te- 
ipsum. » 

lom. xiv, 19. — « Quie pacis sunt seciemur, et 
quz zdilicationis sunt ad invicem. » 

Rom. xiii, 10. — « Dilectio proximo malum non 
operatur. Plenitudo legis, dilectio. » 

I Cor. χα, δ᾽ ; xui, 1 8qq.— « ZEmulamini charis- 
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€ Ὕδωρ πολλὸν οὐ δυνήσεται σδέσαι τὴν ἀγάπην, 
xal ποταμοὶ οὐ συγχλύζουσιν αὐτὴν. » 


A 


« Τὴν ἀλήθειαν χαὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπᾶτε, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ. » 

€ Ὡς ὡραῖοι ἐπὶ τῶν ὁρέων οἱ πόδες εὐαγγελιζο- 
μένων ἀγαθὰ, ἀχοὴν εἰρήνης, εὐαγγελιζομένων ἀγα- 
θά1» 

« ᾿Αναστήσω αὑτοῖς φυτὸν εἰρήνης, καὶ οὐχέτι 
ἔσονται ἀπολλύμενοι, » . 

« Ἐν τρισὶν ὡραΐσθην, xai ἀνέστην (pala ἔναντι 
Κυρίου xai ἀνθρώπων " ὁμόνοια ἀδελφῶν, xai φιλία 
τῶν πλησίον, xal γυνὴ καὶ ἀνὴρ ἑαυτοῖς συμπεριφε- 
ρόμενοι. » 

« Μαχάριοι εἰρηνοποιοὶ, ὅτι xal αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ 

B χχηθήσονται, » 

t ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν * εὐλογεῖτε τοὺς 
χαταρωμένους ὑμᾶς * προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρξα- 
ΡῈ ὑμᾶς καὶ διωχόντων. » 

« ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνή- 

σωσιν ἐπὶ τῆς γῆς, περὶ παντὸς πράγματος οὗ ἐὰν 

αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός μου 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » 

€ Ἐντολὴν χαινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ὑμεῖς ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους, χαθὼς ἠγάπησα ὑμᾷς, ἵνα xax ὑμεῖς ἀγα- 
πᾶτε ἀλλήλους. Ἕν τούτῳ γνώσονται πάντε;, ὅτι 
ἐμοὶ μαθηταί ἔστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. » 


« Εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν 
ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. 9 

* Καθὼς ἡγάπησέ με ὁ Πατὴρ, χἀγὼ ἠγάπησα 
ὑμᾶς - μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ μον, καθὼς ἐγὼ τὰς ἐν- 
πολὰς τοῦ Πατρός μου τετήρηχα, καὶ μένω αὐτοῦ ἐν 
τῇ ἀγάπῃ. Αὕτη ἐστὶν fj ἐντολὴ ἡ ἐμὴ, ἵνα ἀγαπᾶτε 
ἀλλήλους, καθὼς ἐγὼ ἠγάπησα ὑμᾶς. Μείζονα ταύ- 
τῆς ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ 
ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. ν 

« Εἰς ἣν δ᾽ ἂν οἰχίαν ἔρχησθε, πρῶτον λέγετε, Εἰ- 
ρήνη τῷ οἴχῳ τούτῳ, Καὶ ἐὰν ἡ ἐχεῖ υἱὺς εἰρήνης, 
ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὑτὸν ἡ εἰρήνη. » 

« Ὡς ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίχου σου πρὸς ἄρ- 
χοντα ἐν τῇ ὁδῷ, δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ᾽ αὖ- 
ποῦ, μήποτε χατασύρῃ σε πρὸς τὸν χριτὴν, χαὶ ὁ 
χριτὴς παραδῷ σε τῷ πράχτορι, χαὶ ὁ πράχτωρ σε 
D βάλλῃ εἰς φυλακήν, ᾿Αμὴν λέγω σοι" οὐ μὴ ἐξέλθῃς 

ἐχεῖθεν, ἕως οὗ xal τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. » 

« Εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων ἀνθρώπων 

εἰρηνεύοντες. » 

« Μηδὲν μηδενὶ ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾷν ἀλλή- 
λους. Th γὰρ, Οὐ μοιχεύσῃς, οὐ χλέψεις, οὐ ψευδο- 
μαρτυρήσεις, xal εἴ τις ἑτέρα ἐστὶν ἐντολὴ, ἐν τῷ 
λόγῳ τούτῳ ἀναχεφαλαιοῦται, ἐν τῷ ἀγαπῆσαι τὸν 
πλησίον σὸν ὡς ἑαντόν. » 


« Τὰ τῆς εἰρήνης διώχωμεν, χαὶ τὰ τῆς οἰχοδομῇς 
«ἧς εἰς ἀλλήλους. » 

« Ἢ ἀγάπη τῷ πλησίον χαχὺν οὐχ ἐργάζεται. 
Πλήρωμα νόμον ἡ ἀγάπη. » 

€ Ζηγοῦτε τὰ χαρίσματα τὰ χρείττονα " xal ἔτι 
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xaf' ὑπερθδολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείχνυμι, Ἐὰν ταῖς γλῶσ- A mata meliora, Et adhuc excellentiorem viam vobis de- 


σαῖς τῶν ἀνθρώπων λαλῶ, xat τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην 
δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλχὺς ἠχῶν, ἣ χύμθδαλον ἀλαλά- 
ζον. Κἂν ἔχω προφητείαν, xai ἴδω τὰ μυστήρια 
πάντα, καὶ πᾶσαν τὴν γνῶσιν " χἂν ἔχω πᾶσαν τὴν 
πίστιν, ὥστε ὄρη μεθιστάνειν, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 
οὐδὲν εἰμι " χἂν ψωμίζω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μοι, 
χἂν παραδῶ τὸ σῶμά μου, ἵνα χαυθήσωμαι, ἀγάπην 
δὲ οὐ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. Ἧ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ" 
ἡ ἀγάπη μαχροθυμεῖ, χρηστεύεται " ἢ ἀγάπη οὐ 
περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται, οὐχ ἀσχημονεῖ, o5 ζη- 
πεῖ τὰ ἑαυτῆς. Πάντα πιστεύει, Ξάντα ἐλπίζει, πάν- 
πα ὑπομένει. Ἢ ἀγάπη οὐδέποτε ἐχπίπεει. » Καὶ 
πάλιν" « Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, τὰ 
τρία ταῦτα " μείξων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη.» 


láv:a ὑμῶν £v ἀγάπῃ γινέσθω. » 


« Εἰρηνεύετε, ἀδελφοὶ, χαὶ ὁ Θεὸς τῆς ἀγάπης xat 
εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν. » 

« Διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. Ὃ γὰρ πᾶς 
νόμος ἑνὶ λόγῳ πεπλήρωται, ἐν τῷ, ᾿Αγαπήσεις τὸν 
πλησίον σον ὡς σεαυτόν. » 

* Γίνεσθε εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, χα- 
ριζόμενοι ἑαυτοῖς, χαθὼς xai ὁ θεὸς ἐχαρίσατο ἡμῖν. 
Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητὰ, καὶ 
περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, χαθὼς χαὶ ὁ Χριστὸς ἤγάπη- 
σεν ἡμᾶς, χαὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσ- 
φορὰν χαὶ θυσίαν τῷ Θεῷ εἰς ὁσμὴν εὐωδίας. » 


€ Ἐπὶ πᾶσι τὴν ἀγάπην διώχετε, ὅτι ἐστὶ σύνδε- 
epo; τῆς τελειότητος, Καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ Βρα- 
Θεύεται ἐν «al; χαρδίαις ὑμῶν. ν 

« Εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων, xal τὸν ἁγιά- 
πμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον, » i» 


* Καρπὸς διχαιοσύνης iw εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς 
ποιοῦσιν εἰρήνην, » 

« Ὃ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ φωτὶ μέ- 
νει, » 

« "Ex χαθαρᾶς χαρδίας ἀγαπᾶτε. » 

€ ᾿Αγάπη καλύπτει πλῆθος ἁμαρτιῶν. » 


«Τέχνα, μὴ ἀγαπῶμεν λόγῳ, μηδὲ τῇ γλώσσῃ, 
ἀλλ᾽ ἔργῳ χαὶ ἀληθείᾳ, Καὶ ἐν τούτῳ γνωσόμεθα, ὅτι 
ix τῇ; ἀληθείας ἐσμέν. » 

€ ᾿λγαπητοὶ, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ ἀγάπη 
*v τοῦ Θεοῦ ἐστιν" xal πᾶς ὁ ἀγαπῶν, Ex Θεοῦ γε- 
γέννηταιϊ, καὶ γινώσχει τὸν Θεόν, Ὃ μὴ ἀγαπῶν, οὐκ 
ἔγνω τὸν Θεὸν, ὅτε ὁ Θεὺς ἀγάπη ἐστί. Φόδος οὐχ 
ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ " ἥ γὰρ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει 
τὸν φόδον" ὁ δὲ φοδούμενος, οὐ τελειοῦται ἐν τῇ ἀγά- 
πῃ. Ἐάν τις εἴπῃ, ὅτι ᾿Αγαπῶ τὸν Θεὸν, καὶ τὸν ἀδελ- 
φὸν αὐτοῦ μισεῖ, ψευστῆς ἔστιν. Ὁ γὰρ μὴ ἀγαπῶν 
τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, ὃν ἑώραχε, τὸν Θεὸν ὃν οὐχ tó- 
ρᾶχε, πῶς δύναται ἀγαπᾷν; » 

Οὐδέν ἔστιν ἄμεινον εἰρήνης, ἐν fj πᾶς πόλεμος 
καταργεῖται, à i 


monstro. Si linguis hominum loquar et angelorum, 
charitatem autem non habeam, factus sum velut τς 
sonans, aut cymbalum tinniens. Et si habuero 
prophetiam, et noverim mysteria. omnia, et om- 
nem scientiam, et si habuero omnem fidém, ita ut 
montes transferam, charitatem autem non habue- 
ro, nihil sum. Etsi distribuero in cibos omnes fa- 
cultates meas , et si tradidero corpus meum ita ut 
ardeam, chariiatem autem non habuero, nihil mihi 
prodest. Charítas non. aemulatür : charitas patiens 
est, benigna est. Claritas non agit perperam, non 
inflatur, non. est ambitiosa, non quaerit quie sua 
sunt. Omnia credit, omnia sperat, omnia sustiiiet, 
Charitas nunquam excidit, » Et. rursum : « Nunc 
autem manent, fides, spes, charitas, tria hzec, Ma- 
jor autem horum est charitas. » 

1 Cor. xvi, 14. — « Omnia vestra in. charitate 


fiant. » 
11 Cor. xin, 44, — « Pacem habete, fratres, et 


Deus dilectionis et pacis erit vobiscum. » 

Galat. v, 415. — « Per charitatem spiritus servite 
invicem. Omnis enim lex uno sermone impletur * 
Diliges proximum tuum sicut teipsum, » 

Ephes. 1,52; v, 1. — « Estote. invicem benigni, 
misericordes, donantes vobismetipsis, sicul ét 
Deus donavit nobis. Estote ergo imitatores Dei sic- 
ut filii charissimi, et ambulate 3544 in dile- 
ctione, sicut et Christus dilexit nos, et Lradidit se- 
metipsum pro nobis oblationem et sacrificium Deo 
in odorem snavitatis. » 

Coloss. 11,14, — « Super omnia autem charitatem 
sectamini, quia est. vinculum | perfectionis. » pax 
Dei exsultat in cordibus vestris. ». 

Ilebr. xu, 44. — « Pacem sequimini cum om- 
nibus, et mmt Siue qua nemo videbit 
Deum. » 

Jac. πὶ, 18. —- « Fructus justitiz in pace semiua- 
tur facientibus pacem, » 

I Joan, ni, 40. — « Qui diligit fratrem suum, in 
lumine manet. » 

1 Tim. 1, 5. — « Ex puro corde diligite. » 

1 Petr. 1v, 8. — « Charitas operit multitudinem 
peccatorum. » 

D 1 Joan. wn, 48. — « Filioli, non diligamus ver- 
bo, neque lingua, sed opere et veritate. Et in hoc 
Sciemus, quod ex veritate sumus, » 

1 Joan. ἵν, 7, 48, 90. — « Charissimi, diliga- 
mus invicem : quia. charitas ex Deo est, et omnis 
qui diligit, ex Deo natus est, et coguoscit Deum. 
Qui non diligit, non novit Deum, quia Deus chari- 
tas est. Timor non est in cliaritate, Perfecta. enim 
charitas.foras mittit timorem. Qui autem timet, non 


est perfectus in charitate. Si quis dixerit quoniam 
Diligo Deum, P. om) mendax est. Qui 
enim non diligit fratrem suum quem videt, Deum 
quem non videt, quomodo diligere potesi ? » 


S. Ignatii Ep. ad. Ephes. interpol. — Pace niliil 
€st preestantius, in qua bellum omne aboletur. 


e 
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Basil. ez Epistolis. — Quantum sit bonum pacis, A 


quid commemorare attiuet ad veros filios pacis? 
Nihil enim Christiani hominis adeo proprium est, 
wt cónciliandze paci studere : quandoquidem ob 
banc quoque causam Christus premium nobis pol- 
licitus est. 

Nas. or. 12. — Deo ac divinis rebus propinqui 
sunt, quicunque pacis bonum amplexari cernun- 
iur, ac contrario, seu dissidio, infensi atque in- 
festi sunt. 

Nyss. or. 2, De beatit, — Quemadmodum oborta 
sanitate morbus de medio tollitur, ac luce sese 
exerente, nulle supersunt tenebrz:sic ubi pax 
jMloxit, vitia omnia, qux ex contrario con(lantur, 
evanescunt, Omnis malorum caterva affectu chari- 
tatis exstinguitur. 

Charitate et pace nihil sublimius Scriptura statuit. 

Chrysost. De prof. episc. hom. ni, De stat, — ls 
amantium 1008 est, uL eorum quos amant, negotia 
omnia per se confici velint, nec eos absque se quid- 
quam facere vel loqui. 

Ejusd. hom, in parab. decem mil. tal. — Charitatis 
natura satietatem nullam agnoscit : quin potius dum 
illis quos charos habet, semper fruitur, in majo- 
rem flammam assurgit. Quod cum alumnus ipsius 
Paulus compertum haberet, aiebat : « Nemiui quid- 
quam debeatis, nisi ut invicem diligatis. » Hoc 
«nim debitum semper. quidem penditur; verum 
omnino non persolvitur. Hoc modo optimum est 


“ἰ laude dignum perpetuo debitorem esse. Etenin (c 


ubi de pecuniis agitur, eos laudamus qui nihil de- 
beant ; cum autem de charitate, beatos demum illos 
priedican.us, qui semper debent : et quod illic in- 
grati animi, hic 3555 grati et probi, argumentum est, 
nimirum nunquam charitatis debitum exsolvere. 
Ejusd. de gen. fer. paupert. — Qui pacem omni- 
pus precatur, is perturbalionum bellum | abegil ; 
peccatum pula, perversarum cogitationum tu- 
multum, procellam, fluctus, hiememque cupidi- 
tatum, et tranquilliorem quovis portu animum 
reddidit; ut qui pacem bonorum omnium paren- 
iem communemque nutricem, in piorum qui eam 
susceperint, animum multo studio invexerit, 
Ejusdem, de ckarit. — Velut neque anima sine 
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“Ὅσον ἐστὶ τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν, τί χρὴ λέγειν 
πρὸς ἄνδρας υἱοὺς τῆς εἰρήνης ; Οὐδὲν γὰρ οὕτως 
ἴδιον Χριστιανοῦ, ὡς τὸ εἰρηνοποιεῖν, διότι χαὶ τὸν 
ἐπ᾽ αὑτὴν μισθὸν ἡμῖν ὁ Κύριος ἐπηγγείλατο. 


Θεοῦ xal τῶν θείων ἐγγὺς, ὅσοι τὸ τῆς εἰρήνης 
ἀγαθὸν ἀσπαζόμενοι φαίνονται, χαὶ τῷ ἐναντίῳ, τῇ 
στάσει ἀπεχθραίνονται καὶ δυσχεραίνουσιν. 


Ὥσπερ ὑγείας ἐπιλαδούτης, νόσος ἐξαφανίζεται, 
χαὶ φωτὸς φαίνοντος, οὐχ ὑπολείπεται σχότος, οὕτως, 
xai τῆς εἰρήνης ἐπιφανείσης, λύεται πάντα τὰ ix 
τοῦ ἐναντίου συνιστάμενα πάθη. Πᾶσα ἢ τῶν χαχῶν 
ἀγέλη τῇ ἀγαπητιχῇ διαθέσει ἐξαφανίζεται. 


Τῆς ἀγάπης καὶ τῆς εἰρήνης οὐδὲν ἀνώτερον τίθησι. 

Τοιοῦτον τῶν ἀγαπώντων τὸ ἔθος " πάντα τὰ τῶν 
ἀγαπωμένων πράγματα δι᾽ αὐτῶν ἀνύεσθαι βούλον.- 
ται, χαὶ μηδὲν χωρὶς αὐτῶν ἐχείνους, μὴ ποιεῖν, μὴ 
λέγειν. 

Ἡ τῆς ἀγάπης φύσις χόρον οὐχ οἶδεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τῶν ἀγαπωμένων ἀπολαύουσα, πρὸς μείζονα αἴρεται 
φλόγα. Καὶ τοῦτο ὁ ταύτης τρόφιμος εἰδὼς Παῦλος 
ἔλεγεν " «€ Μηξενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾷν 
ἀλλήλους. » Τοῦτο γὰρ τὸ ὄφλημα ἀεὶ μὲν καταδάλλε- 
ται, οὐδέποτε δὲ ἀποδίδοται. Ἐνταῦθα τὸ διηνεχῶς 
ὀφλεῖν καλὸν χαὶ ἐπαίνων ἄξιον. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν 
χρημάτων, τοὺς μηδὲν ὀφείλοντας ἐπαινοῦμεν, ἐπὶ 
δὲ τῆς ἀγάπης, τοὺς διηνεχῶς ὀφείλοντας μαχαρίζο- 
μεν" καὶ ὅπερ ἀγνωμοσύνης ἐχεῖ, τοῦτο ἐνταῦθα εὐ.-- 
γνωμοσύνης σημεῖόν ἐστι, τὸ μηδέποτε διαλύεσθαι τὸ 
τῆς ἀγάπης ὄφλημα. 


Ὁ ἐπευξάμενος εἰρήνην ἅπασι, τὸν πόλεμον πα- 
θῶν ἐξέδαλεν, τὴν ἀμαρτίαν τῶν ἀτόπων λογισμῶν, 
τὴν ταραχὴν τῶν ἐπιθυμιῶν, τὴν ζάλην, τὰ χύματα, 
τὸν χειμῶνα, xat λιμένος εὐδιωτέραν τὴν ψυχὴν χατ- 
ἐσχεύασε, τὴν μητέρα xal χοινὴν τροφὸν τῶν ἀγα- 
θῶν ἀπάντων εἰρήνην, μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς 
εἰς τὴν ψυχὴν τῶν δεξαμένων τὴν εἰρήνην πιστῶν 
εἰσαγαγών. 

“Ὥσπερ ψυχὴ ἄνευ σώματος ἄνθρωπος οὐ χαλεῖται, 


corpore, neque corpus sine anima, hominis no- p οὐδ' αὖ σῶμα ἄνευ ψυχῆς, οὕτως οὐδὲ ἀγάπη πρὸς 


men obtinet, sic nec charitaserga Deum, nisi cha- 
ritatem erga proximum comitem habeat, charitas 
dicenda erit. Nec rursus charitas erga proximum, 
charitatis nomen tueri possil, nisi charitas erga 
Deum accesserit, Quamobrem perfecta charitas 
raro inveniri potest. 

Ejusd. — Quicunque igitur. de Patre, et. Filio, 
et Spiritu sancto recte sentiunt, ac preterea mu- 
iuam inter se dilectionem servant, hi perfectam 
charitatem habent. Charitas Patrem confitetur, 
Filium adorat, Spiritum sanctum glorificat. Cha- 
ritas Trinitatis concordiam non dirimit. Charitas 
$ngelorum sodalis est, patriarcharum collactanea, 
prophetarum contubernalis, certaminis martyrum 


Θεὸν, ἐὰν μὴ ἔχῃ ἀκόλουθον xal τὴν πρὸς τὸν πλη- 
σίον ἀγάπην, οὐ τυγχάνει ἀγάπη" οὐδ᾽ αὖ πάλιν ἡ 
πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπη, ἐὰν» μὴ ἔχῃ τὴν πρὸς Θεὸν, 
οὐ καλεῖται ἀγάπη. Διὸ σπάνιον ἔστιν εὑρεῖν τελείαν 
ἀγάπην. 


"Ὅσοι τοΐνυν ὀρθοδόξως φρονοῦσι περὶ Πατρὸς, 
xai Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος, xal τὴν εἰς ἀλλή- 
λους φυλάττουσιν ἀγάπην, οὗτοι χέχτηνται τὸ τέλειεν * 
τῆς ἀγάπης. ᾿Αγάπη Πατέρα ὁμολογεῖ, Υἱὸν mpos- 
χυνεῖ, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα δοξολογεῖ, ᾿Αγάπη τὴν 
συμφωνίαν τῆς Τριάδος οὐ διαιρεῖ, ᾿Αγάπη ἀγγέλων 
σύμθιος, πατέρων σύντροφος, προφητῶν σύσχηνος, 
μαρτύρων σύναθλος, ἀποστόλων σύγχηρος, ἘἜχχλη- 
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etas σύνδεσμος. ᾿Αγάπη πόλεμον οὐχ οἶδεν, ἐχθρὸν ἃ comes, apostolorum chori socia, vinculum Eccle» 


οὐχ ἔχει, εἰρήνην πρεσδεύει. ᾿Αγάπη φονιχοὺς θυ- 
μοὺς πραῦνει, λογιχοὺς λαοὺς σεμνύνει. ᾿Αγάπη 
ἐν τῷ κόσμῳ μὴ χωροῦσα, καὶ ἐν ταπεινῇ χαρδίᾳ 
χατοιχοῦσα. ᾿Αγάπη μέλιτος xal γάλαχτος γλυχυ- 
τέρα, ἡ μὴ μόνον ἐν τῷ στόματι τὸ γλυχὺ ἔχουσα, 
ἀλλὰ ἐν τῷ βάθει τῆς χαρδίας τὸ ἠδὺ χέχτηται. 
᾿Αγάπη ἡ πάντων ἁρμογὴ, δι᾽ ἧς συνέστηχε μὲν 
τὰ ἐπίγεια, αὔξει δὲ τὰ οὐράνια. ᾿Αγάπη, δι᾽ ἣν ὁ 
Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ Υἱὸν ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον ὑπὲρ 
ἡμῶν" ὥστε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῇ ἔδωχεν 
εἰς τὸν χόσμον ὑπὲρ ἡμῶν. ᾿Αγάπη τὰ ζεύγη τῶν 
ἀρότρων ὁμοφρόνως τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ ὑπέζευ- 
ξεν" χινδύνους δὲ χατὰ γῆν xai θάλασσαν ὑπομένειν 
ἐδίδαξεν, ᾿Αγάπη μάρτυρας τελειοῖ, ἀποστόλους 
στεφανοῖ. ᾿Αγάπη ἄλλον, ὡς ἑαντὸν ὁρᾷ, καὶ τὰ ἴδια 
χοινὰ πᾶσιν ἡγεῖται, ᾿Αγάπη τὴν ἔνδειαν τοῦ πλη- 
σίον μέριμναν ἰδίαν τίθησιν. ᾿Αγάπη xowhy τράπε- 
ζαν πᾶσιν ἱστᾷ, πλουσίῳ τε xal πένητι, σοφῷ τε xai 
ἰδιώτῃ, ᾿Αγάπη τὴν πεπικρασμένην ψυχὴν γλυχαί- 
vet, τὴν τεθλιμμένην θεραπεύει, τὴν τεταπεινωμένην 
ἀναθάλλειν ποιεῖ, ᾿Αγάπη ἄσδεστον λαμπάδα τῆς 
παρθενίας περιφέρει, χαὶ τοὺς ἰδίους περιεργάζεται 
ζητοῦσα, ᾿Αγάπη τὰς τῆς βασιλείας θύρας ἀνοίγει, 
xal τοὺς ἐν σεμνῷ γάμῳ βιοῦντας εἰσελθεῖν οὐ χω- 
λύει, ᾿Αγάπη τὴν ἐλεημοσύνην φιλεῖ, καὶ τῷ ταῦτα 
Ὑεωργῷ στεφάνους χρυσαυγεῖς ἑτοιμάζει. ᾿Αγάπη 
ὑπερηφάνους οὖχ οἴδεν, ταπεινοὺς δὲ δοξάζει, ᾿Αγά- 
πὴ χαχολογίαν φεύγει, εὐλογίαν δὲ στέργει. ᾿Αγάπη 


si. Charitas bellum nescit, hoste caret, pacem 
conciliat. Charitas furentes in czedem animos mi- 
ligat, ratione przditos populos exornat. Charitas 
cujus capax non est mundus, in humili corde do- 
micilium habet. Charitas melle quovis et lacte dul- 
cior est : siquidem illa non in ore solum, verum 
etiam in intimo pectore dulcedinem habet. Chari- 
las omnium rerum compages est : per quam et 
lerrena cohzrent, et celestia incrementum atci- 
piunt. Charitas ipsa est, ob quam Deus Filium 
suum misit in mundum : ita ut Filium suum uni- 
genitum in mundum pro nobis dederit..Charitas 
aratri juga crucis ligno concordia subjecit, et pe- 
ricula terra marique subire docuit. Charitas mar- 


lyres perfieit, corona redimit apostolos, Charitas- 


proximum velut seipsum contuetur, ac propria 


lanquam omnibus communia existimat. Charitas . 


egestatem proximi sollicitudinis su finem sta- 


iuit. Charitas communem omnibus mensam ponit ; - 


hoc est, tam diviti, quam pauperi, tam docto,. 


quam indocto. Charitas exacerbatum animum mi- 
tigat, oppressum delinit, dejectum erigit, ac vire- 
scentem reddit. Charitas inexstinguibilem virgi- 
nitatis lampadem cireumgestat, ac summo studio 
conquirit suos. Charitas regni portas aperit, et 
eos qui honesto connubio vivunt, ingressu non 
arcet. Claritas eleemosynam amat, et rutilantes 
auro coronas suo cultori parat. Charitas nescit 


ἄνδρα xoi γυναῖχα γάμῳ συναφθέντας ὁμονοεῖν c superbos, humiles honorat. Charitas maledicen- 


συμθουλεύει, χωρίζεσθαι δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων οὐδέποτε 
θέλει. ᾿Αγάπη τοὺς πατέρας φιλεῖν τὰ τέχνα mpo- 
τρέπεται, xal τὰ τέχνα δουλεύειν ὡς δεσπόταις τοῖς 
γονεῦσιν. ᾿Αγάπη τοὺς δεσπότας ἐλεήμονας εἶναι πρὸς 
ποὺς οἰχέτας παραχαλεῖ, καὶ τοὺς οἰχέτας ὑπουργεῖν 
^oi; δεσπόταις ἀδόλως παραινεῖ, 


Πολλαχῶς ἀγάπη νοεῖται, διὰ πραότητος, διὰ χρη- 
στότητος, δι᾽ ὑπομονῆς, διὰ ἀφθονίας xa ἀζηλίας, 
& ápvmatxaxias. 'Αμέριστός ἔστιν ἐν πᾶσι, ἀδιά- 
xpitog χοινωνιχή. 


liam- fugit, benedicentiam amplexatur.. Charitas 
virum et mulierem connubii nexu copulatos ad 


monet wt concordiam, colant, nec vult ab invicem , 


sejungi. Charitas patres, ut-ament filias, hortatur : 


filios autem, ut patribus tanquam dominis serviant. 
Charitas dominos rogat.ut faciles se οἱ miseri-. 


cordes famulis praebeant :-ae rursus servos mo-. 

net ut heris suis sine fuco-ac fraude serviant. 
3506 Clem. Alex. n Strom. — Multis modis cha- 

ritas perspicitur, nimirum per lenitatem, per beni- 


gnitatem, per patientiam, per animi alfectionem ab... 


omni livore et invidia liberam, per oblivionom 
injuriarum. Simplex est in omnibus, et sine dis- 
crimine communicat. 


Τρισσὰ εἴδη φιλίας διδασκόμεθα, καὶ τούτων τὸ D — lbid. — Tria esse amicitia genera didicimus : 


piv πρῶτον xal ἄριστον, τὸ xac ἀρετήν * στεῤῥὰ 
γὰρ ἡ ix λόγου ἀγάπη" τὸ δὲ δεύτερον xal μέσον, 
τὸ κατ᾽ ἀμοιξήν " χοινωνιχὸν τοῦτο, xal μεταδοτιχὸν, 
χαὶ βιωφελές * χοινὴ γὰρ ἡ εὐχάριστος φιλία. Τὸ δὲ 
ὕστατον χαὶ τρίτον, ἡμεῖς μὲν τὸ ἐχ συνηθείας φα- 
μὲν, οἱ δὲ "Ελληνές φασι, τὸ καθ᾽ ἡδονὴν τρεπτὸν 
καὶ μετάδλητον. Οὐχοῦν ἡ μέν τίς ἐστι φιλοσόφου 
φιλία, ἡ δὲ ἀνθρώπου, ἡ δὲ ζώου, 

lamus : gentiles vero id quod ἀεϊδοια δ est, 
philosophi est, altera hominis, tertia bruti. 

Τὸ ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς, οὐκ ἀγαπᾷν τὸ χαχὸν 
λέγει, οὐδὲ ἀσέδειαν, οὐδὲ μοιχείαν, ἢ χλοπὴν, ἀλλὰ 
τὸν χλέπτην, xal τὸν μοιχόν" οὐ καθ' & ἁμαρτάνει, 
χαὶ τῇ ποιᾷ ἐνεργείᾳ μολύνει τὴν ἀνθρώπου προσ- 


quorum primum et praestantissimum in virtute 
positum est. Firma quippe dilectio est, quam ra- 
tio conciliat. Secundum el medium, in eo versa- 
lur, ut inter nos. vicissim communicemus. Atque 
hoc quoque liberale est, beneficum, atque ad vi- 
tam tuendam utile. Communis quippe est amicitia, 
beneficiorum memor. Tertium ae postremum, nos 
quidem id quod consuetudine contrahitur, appel- 


fluxum. et - τὸ prima ila amicitia 


Ejusdem, lib, 1v, —Dum Scriptura amare inimi- 
cos jubet, non hoc vult, ut malum amemus, ut 
impietatem, ut adulterium, aut furtum; sed ut 
furem et adulterum : non. quatenus peccat, et in 


-— 
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aliquo scelere hominis conspurcat nomen, sed A ἡγορίαν, καθ᾽ 3 δὲ ἄνθρωπός ἐστι, xat ἔργον Θεοῦ. 


quatenus homo est, et opus Dei. Enimvero peccare 
actio est, non. substantia : nec proinde opus Dei 
fuerit. , 
Ejusdem. — Nunquam vir gnosticus et sapiens 
acceptas injurias memoria tenebit, nec cuiquam 
succensebit, etiamsi odio" digna sint, qu: in ip- 
sum admittuntur. Nam. Creatorem quidem colit, 
vile vero socium amat, eumque ob inscitiam, qua 
laborat, commiseratur, et pro eo preces fundit. 
Evagrii. — Charitas ira calentes partes sedat. 


Charitas bominem in tres personas dividit : 
quarum una illum quem amat, propter Deum 
amat ; altera, quia dives ille est, accipiendi mune- 
ris causa: tertia, affectionis zstu. Atque illa qui- 
dem pure et sincere eum laudat, quem diligit : 
altera, ob avaritiam : postrema, voluptatis ergo. 

Philonis. — Pax, quamlibet damnosa, bello ta- 
men est utilior. 


TIT. XIX. — De veritate et testimonio fideli, 


Exod, xxii, 1.— « Non assentieris injusto, ut sis 
testis injustus. » 

Deut, xix, 15. — « Sub. duobus vel tribus testi- 
bus morietur, qui morietur. Non stabit testis unds 
ut testimonium adversus bominem dicat de omni 
crimine, et de omni peccato. » 

Job vin, 11. — « Os verum itoplebitur risu, et 
labia ejus exsultabunt. » 


Psal. xxiv, 10. — « Universe vie Domini mi- C 


sericordia οἱ veritas, requirentibus testamentum 
ejus.» 

Psal. xxx, 25. — « Veritatem. requiret Domi- 
nus, » 

Psal. cxvi, 45. — «Εἰ ne auferas de ore meo 
verbum veritatis usquequaque : quia in judiciis 
tuis supersperavi. » 

Prov. vin, 8. — « Cum justitia sunt omnia verba 
oris mei : non est in eis pravum quid, neque per- 
versum. » 

Prov. xiv, 22, 25. — « Misericordiam et judicium 
fabricant boni. Liberat a malis testis fidelis. » 

Prov, xxi, 5. — « Facere justitiam, et vera loqui 
magis placet Deo, quam victimarum sanguis. » 

Mal. n, 6. — « Lex veritatis erat in ore eorum, 
et iniquitas non est inveuta in labiis ipsorum, » 

357 Zach. vin, 16. — « Loquimini veritatem 
unusquisque cum proximo suo; veritatem et pa- 
cem, dicit Dominus omnipotens. » 

111 Esdr. iw, 59. — « Non. est apud veritatem 
üccipere personas, » 

Sap.,vi, 24. — « Non preteribo veritatem, neque 
cum invidia tabescente iter labebo : quoniam huic 
nihil commune est cum sapientia. » 

Eccli. wv, 25, 97. — « Non contradicas veritati. 
Ne accipias personam potentis, Usque ad mor- 
lem certa pro justitia, et Dominus Deus. pugnabit 
po te. » ; 


᾿Αμέλει τὸ ἁμαρτάνειν ἐνεργείᾳ χεῖται, xal οὐχ 
οὐσίᾳ" διὸ οὐδὲ ἔργον Θεοῦ. 


Οὐ μνησιχαχήσει ὁ γνωστιχός ποτε. Οὐ χαλεπα- 
δεῖ οὐδενὶ, xàv μέσους ἄξια τυγχάνῃ, ἐφ᾽ οἷς δια- 
"πράττεται. Σέθδει μὲν γὰρ τὸν Ποιητὴν, ἀγαπᾷ δὲ 
τὸν χοινωνὸν τοῦ βίου, οἰχτείρων χαὶ ὑπερευχόμενος 
αὐτοῦ διὰ τὴν ἄγνοιαν. 


᾿Αγάπη τὰ φλεγόμενα μόρια τοῦ θυμοῦ θερα- 
πεύειν. 

Ἧ ἀγάπη τὸν ἄνθρωπον εἰς τρία μερίζεται πρόσ- 
ωὠπα- ὁ μὲν διὰ Θεὸν ἀγαπᾷ, ὃν ἀγαπᾷ " ὁ δὲ ἐπεὶ 
πλούσιός ἔστι, χάριν λήψεως δώρων ὁ δὲ ἐμπαθῶς. 
Καὶ ὁ μὲν εἰλικρινῶς δοξάζει ὃν ἀγαπᾷ, ὁ δὲ διὰ 
πλεονεξίαν, ὁ δὲ χάριν ἡδονῆς 


κρήνη, χἂν fj σφόδρα ἐπιζήμιος, λυσιτελεστέρα 
ἐστὶ πολέμου. 
TITA. 1&, — Περὶ ἀληθείας καὶ μαρτυρίας 

πιστῆς. 

« Οὐ συγχαταδήσῃ μετὰ τοῦ ἀδίχου γενέσθαι μά 
Tug ἄδιχος.» 

€ Ἐπὶ δυσὶ μάρτυσιν fj τρισὶν ἀποθανεῖται ὁ ἀπο- 
θνήσχων, Οὐχ ἐμμενεῖ μάρτυς εἶφ, μαρτυρῆσαι κατὰ 
ἀνθρώπον, χατὰ πάσας αἰτίας, xal χατὰ πᾶν ἀμάρ- 
τημα.» 

« ᾿Αληθινὸν στόμα ἐμπλησθήσεται γέλωτος, χαὶ 
πὰ χείλη αὑτοῦ ἀγαλλιάσεται. » 

« Πᾶσαι “αἱ ὁδοὶ Κυρίου ἔλεος xai ἀλήθεια, τοῖς 
ἐχζητοῦσι τὴν διαθήχην αὐτοῦ. » 


€ ᾿Αλήθειαν ἐχζητήσει Κύριος.» 


€ Μὴ περιέλῃς ἐκ τοῦ στόματός μου λόγον ἀλη- 
θείας ἕως σφόδρα, ὅτι ἐπὶ τοῖς χρίμασί σου ὑπερ- 
ἦλπιτα.» 

« Μετὰ διχαιοσύνης πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στό- 
ματός μου" οὐδὲν ἐν αὐτοῖς σχολιὸν, οὐδὲ στραγγα- 
λιῶδες. » 

€ Ἔλεον xal ἀλήθειαν τεχταίνουσιν ἀγαθοί, Ῥύε- 
ται Ex καχῶν μάρτυς πιστός.» 

« Ποιεῖν δίκαια καὶ ἀληθεύειν, ἀρεστὰ παρὰ 8:0, 


p ἣ θυσιῶν αἷμα, » 


« Νόμος ἀληθείας ἣν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, xat 
ἀδιχία οὐχ εὑρέθη ἐν χείλεσιν αὐτῶν. » 

« Λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕχαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὖ- 
τοῦ" τὴν ἀλήθειαν xal τὴν εἰρήνην, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ. » 

« Οὐκ ἔστι παρὰ τῇ ἀληθείᾳ λαμβάνειν πρόσ- 
Una.) . 

€ Οὐ μὴ παροδεύσω τὴν ἀλήθειαν, οὔτε μὴν φθό- 
vp τετηχότι συνοδεύσω" ὅτι οὗτος οὐ χοινωνεῖ σο- 
gia. » 

« Μὴ ἀντίλεγε τῇ ἀληθείᾳ * μὴ λάδῃς πρόσωπον 
δυνάστου. Ἕως θανάτου ἀγώνισα: περὶ τῆς ààm- 
θείας, xax ὁ Κύριος ὁ Θεὸς πολεμήσει ὑπὲρ σοῦ.» 
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« Πετεινὰ “πρὸς τὰ ὅμοια καταλύει, xai ἀλήθεια A 
πρὸς τοὺς ἐργαζομένους αὐτὴν ἐπανήξει. ν 


«Πᾶς ὁ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐχ 
ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐ- 
τοῦ. Ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, 
ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα αὑτοῦ, ὅτι ἐν Θεῷ ἐστιν 
εἰργασμένα. » 

€ ᾿Αποθέμενοι τὸ ψευδος, "λαλεῖτε ἀλήθειαν ἔχα- 
στὸς μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων 
pr. » 

« Μείζονα ταύτης οὐκ ἔχω χαρὰν, ἵνα ἀχούω τὰ 
ἐμὰ τέκνα ἐν ἀληθείᾳ περιπατοῦντα, » 


Τὸ χράτιστον τῶν ἀγαθῶν fj ἀλήθεια. " 
Δυσθήρατός ἔστιν ὁ τῆς ἀληθείας λόγος, ῥᾳδίως 
δυνάμενος ἐχφυγεῖν τοὺς μὴ προσέχοντας. 


Τοιοῦτόν τι ἡ ἀλογία, xal τὸ πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀπομάχεσθαι, ὡς μηδὲ περιπίπτοντας αὐτοὺς ἑαυ- 
τοῖς, ἢ νοεῖν, fj αἰσχύνεσθαι. 


Οὐδεμιᾶς δεῖται βοηθείας ἡ τῆς ἀληθείας ἰσχὺς, 
ἀλλὰ χἂν μυρίους ἔχῃ τοὺς σθεννύντας αὐτὴν, οὐ 
μόνον οὐχ ἀφανίζεται, ἀλλὰ καὶ δι' αὐτῶν τῶν ἐπη- 
ρεάζειν ἐπιχειρούντων φαιδροτέρα ἄνεισι, τῶν xo- 
πτόγτων ἑαυτοὺς χαταγελῶσα. 


Οὔτε τὸ φῶς ἔσται σχότος ποτὲ, ἕως ἂν ἢ φῶς " 
οὔτε ἡ τῶν map! ἡμῖν πραγμάτων ἀλήθεια διελεγ- 
χϑήσεται. ᾿Αλήθεια γάρ ἐστι, χαὶ ταύτης ἰσχυρότερον 
οὐδέν. 

Πᾶς ὁ δυνάμενος λέγειν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ μὴ λέ- 
yov, χρ'θήσεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 


Βέλτιον λίθον βαλεῖν εἰχῇ, ἢ λόγον, Λάλει. ἃ δεῖ, 
καὶ ὅτε δεῖ, xal οὐχ ἀχούσεις ἃ μὴ δεῖ, Σιγᾷν τὴν 
ἀλήθειαν χρυϑόν ἔστι θάπτειν. 


TITA. Κ’. --- Περὶ ἀρχομένων " ὅτι ἐξομοιοῦνται 
τοῖς τῶν χρατούγτων ἤθεσι, κἂν τὰ χρηστοὶ, 
κῦν τε μοχϑηροὶ ὑπάρχωσι. 

« Εἶπε Γεδεὼν πρὸς τὸν λαόν’ Καθὼς ποιῶ, οὕτως p 
ποιήσατε. Σαλπιῶ ἐν τῇ χερατίνῃ, xai σαλπιεῖτε 

χύχλῳ τῆς παρεμδολῆς. ν 


€ Ἔλαδεν ᾿Αδιμέλεχ τὴν ἀξίνην, xax ἔχοψεν χλά- 
δους ξύλων, xal ἔθηχεν ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτοῦ, xai 
εἶπε τῷ λαῷ τῷ μετ᾽ αὑτοῦ" Ὃ οἴδατε ποιοῦντά ps, 
ποιήσατε; » ! ' 

« Κατὰ τὸν χριτὴν τοῦ λαοῦ, οὕτως xal οἱ λει- 
«ou pro αὑτοῦ * XaX χατὰ τὸν ἡγούμενον τῆς πό- 
λεως, πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ.» 

Πρὸς τὸ τῶν χρατοὔύντων ἦθος πλάττεσθαι πέφυ- 
χεν ὡς τὰ πολλὰ τὸ ἀρχόμενον. Ὥστε ὁποῖοί ποτε 
ἂν οἱ ἄγοντες ὦσι, τοιοῦτον ἀνάγχη χαὶ τὸ ἀγόμενον 


εἶναι. 
Li 
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xxvi, 40,— « Volatilia ad sui similia con- 
weritas ad eos qui operantur illam, 


Eccli. 
veniunt :-et 
revertetur. » 

Joan. ut, 90, — « Omnis qui male agit, odit lu- 
cem, et non. venit ad lucem, αὐ non arguantur 
opera ejus. Qui autem facit veritatem, venit ad 
lucem, utmanilestentar opera ejus, quia in Deo 
sunt faeta. » 

Eplies. vv, 25.— « Deponentes mendacium, loqui- 
mini veritatem unusquisque cum proximo suo, 
quoniam sumus invicem membra. ».— .—— 

111 Joan. v. 4. — « Majorem hac Lietitiam habeo, 
quam ut audiam filios meos in veritate ambu- 
lare. » : 

S. Basil, — Prastantissimum omnium bonorum 
est. veritas. 

Ejusd. hom. in « Autende tibi ipsiz— Captu diffi- 
cilis est sermo veritatis, ut.qui facile eos effugere 
queat, qui animum non satis attendunt 

S. Greg. Nazianz, — Ejusmodi. quiddam est ve- 
cordia, initumque adversus veritatem certamen ; 
ut cum ipsimet secum pugnent, id tamen nec sen- 
taut, nec. erubescant. 

Chrysost.— Veritatis robur nullam opem requirit: 
sed quamvis innumeri sint, qui eam exslinguere 
moliantur, adeo tamen. non exstinguitur, ut etiam 
per illos qui ipsam vexare conantur, splendidior 
exsistat, deridens illos qui sese frusira confi- 
ciunt. 

S. Justini, — Nec lux unquam caligo erit, quau- 
diu lux fueril : nec. rerum nostrarum veritas falsi 
unquam convincetor, Veritas quippe est, qua nihil 
esse fortius possit. , 

Ejusdem ,. Dial. cum. Tryph. part. n. — Quis- 
quis cum veritatem dicere .queat, eam subticet, a 
Deo condemmabitür, — , ΠῚ 

Evagr. — Praestat lapidem incassum mittere, 
quam. sermonem. Loquere qua oportet; et cum 
oportet :ac non audies quz non oportet. Veri- 
tatem silere, idem est quod aurum humo con- 


dere. —, 


TIT. XX. — De | subditis 7 subditi principum 
mores. imitantur, sive ii boni, sive mali sint. 


Judic, vu, 18. — « Dixit Gedeon ad populum : 
Quod me videritis facere, facite. Quando perso- 
nuerit tuba in manu mea, vos quoque per circui- 
tum castrorum clangite et personate, » à 

Judic.ix, 48. — « Abimelech, arrepta securi, pre- 
cidit ramos arboris, et imposuit humeris suis, 
dixitque populo qui cum ipso erat : Quod me vide- 
tis facere, facite. » 

Eccli. x, 2. — « Secundum judicem populi, sic 


et ministri e us : et qualis est rector civitatis, tales 
et inhabitar ea. » ; 


S. Basil. in Isa. — Ad principum mores sese ut 
plurimum effingere 858 solent ii. qui sub ipsorum 
imperio sunt. Ac proinde quales duces exstiterint 
tales eos. qui ab illis gubernantur, esse necesse 
est. . 
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TITA. XXI. — δὲ subditis : quod praefectis 
parere, et morem gerere , ac decedere debeant , 
eosque honorare, uec reluctari. 


Exod. xxu, 28. — « Diis non detrahes, et prin- 
cipi populi tui non maledices, » 

Job xxxiv, 18. — « Impius est, qui dicit regi : 
Inique agis. Impius, qui non reveritus fuerit fa- 
ciem honorabilis, nec honorem eis deferre novit. » 

Eccle. x, 90. — « In scientia tua. ne maledixeris 
regi, et in penetralibus cubiculitui ne maledixeris 
diviti. Quoniam volucres cceli auferent vocem 
tuam, et qui habet pennas, annuntiabil sermonem 
tuum. » 

Prov. xxv, 21. — « Time Deum, fili, et regem, 
et neutri eorum obsequens sis. » 


Eccle. vit, 2. — « Os regis observa, et a facie B 


ejus pergas, quoniam omnía quzcunque voluerit 
facere, velut rex potestatem habens, facil : et quis 
dicet ei : Quid facis ? » 

Eccli. w, 7. — « Magnato humilia caput tuum.» 

Eccli. vit, 4. — « Ne. litiges cum homine po- 
lente. » 

Eccli, xui, 12. — « A. potentiore advocatus, de- 
cede : ex hocenim magis te advocabit, » i 

Eccli. xxxu, 45. —« 1n medio magnatorum, ne 
te illis exzeques. » 

Rom. xui, 4, 2. — « Omnis anima potestatibus 
sublimioribus subdita sit. Non enim est potestas nisi 
ἃ Deo. Quz autem sunt potestates, a Deo ordinatae 
sunt, taque qui resistit, Dei ordinationi resistit. 
Qui autem resistunt, sibi damnationem accipient. » 

Hebr. xni, 37. — « Obedite prepositis vestris, 
et subjacele eis. Ipsi enim pervigilant pro anima- 
bus vestris, quasi rationem reddituri pro vohis, ut 
eum gaudio hoc faciant, et. non gementes. Hoc 
enim non expedit vobis. » 

1 Petr. n, 15. — « Subjecti estote omni creaturze 
propter Deum : sive regi quasi preecellenti, sive du- 
cibus tanquam ab eo missis ; ad vindictam quidem 
bonorum, » etc. 

Ignatii. — Cxsari subjecti estote in iis rebus, 
in quibus ei parere periculo caret. — Inferioribus, 
et lis qui sibipsis imperare nesciunt, beneficii 
parsest. ut iis serviant qui recte et scile prz- 
sunt. 

S. Greg. Nazianz. orat. ad prafect, — Subjicia- 
mur, eum Deo, tum alii aliis, tum terrenis prin- 
cipibus ; Deo quidem omnibus de causis : invicem, 
propter fraternam dilectionem : principibus pro- 
pter ordinem ; idque eo magis, quo clementiores 
et benigniores se gesserint. Grave siquidem est ac 
periculosum, assidua indulgentia moderationem ex- 
haurire : ne alioqui asperitatis eorum peenz tandem 
a nobis expetantur, si, serenitate mentis sublata, et 
luci caliginem induxerimus, mellique absinthium 
admiscuerimus. 
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ὑποτάσσεσθαι τοῖς ἄρχουσι, καὶ εἴκειν, καὶ 

παραχωρεῖν, καὶ τιμᾷν, καὶ μὴ ἀντιλέγειν. 

« Θεοὺς οὐ χαχολογήσεις, χαὶ ἄρχοντα τοῦ λαοῦ 
σου οὗχ ἐρεῖς χαχῶς. » 

« ᾿Ασεδῆς, ὃς λέγει τῷ βασιλεῖ, Παρανομεῖς. 
᾿Ασεδὴς, ὃς οὐχ αἰσχυνθῇ πρόσωπον ἐντίμου, οὐδὲ 
οἷδε τιμὴν θέσθαι τούτοις. ν 

« Ἐν εἰδήσει σὸν βασιλέα μὴ χαταράσῃ, xai ἐν 
ταμείοις χοιτῶνός cou μὴ καταράσῃ πλούσιον" ὅτι 
πετεινὸν τοῦ οὐρανοῦ ἀποίσει τὴν φωνήν σου, χαὶ ὁ 
ἔχων πτέρυγας, ἀναγγελεῖ λόγον σου. » 


«Φοδοῦ τὸν Θεὸν, υἱὲ, καὶ βασιλέα, xal μηδετέρῳ 
αὑτῶν ἀπειθήσῃς. ν 

* Στόμα βασιλέως φύλαξον, xai ἀπὸ τοῦ προσ- 
(ou αὐτοῦ πορεύσῃ, ὅτι πάντα ὅσα ἐὰν θελήσῃ 
ποιῆσαι, χαθὼς βασιλεὺς ἐξουσιάζων ποιεῖ, xal τίς 
ἐρεῖ αὐτῷ, Τί moist; ; » 

t Μεγιστᾶνι ταπεινοῦ τὴν χεφαλήν aov, » 

« Μὴ διαμάχου μετὰ ἀνθρώπου δυνάστου. » 


ε Προσχαλεσαμένον σε δυνάστου, ὑποχωρῶν γίνου, 
xal τόσῳ σε μᾶλλον προσχαλέσεται. » 
« Ἐν μέσῳ μεγιστάνων μὴ ἐξίσασον. » 


* Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέ- 
σθω. Οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία, εἰ μὴ ὑπὸ Θεοῦ, Αἱ δὲ 
οὖσαι ἐξουσίαι, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγμέναι εἰσίν " ὥστε 
ἀντιτασσόμενος, τῇ τοῦ Θεοῦ διαταγῆῇ ἀνθέστηχεν " 
οἱ δὲ ἀνθεστηχότες, ἑαυτοῖς χρῖμα λήψονται. » 

« Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, xal ὑπείχετε. 
Αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς 
λόγον ἀποδώσοντες, ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι, 
xal μὴ στενάζοντες. ᾿Αλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. » 


1 Ὑποτάγητε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ χτίσει διὰ τὸν 
Κύριον, εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχοντι, εἴτε ἡγεμόσι, 
ὡς δι᾽ αὐτοῦ πεμπομένοις, εἰς ἐχδίχησιν μὲν καχο- 
ποιῶν. » 

Τῷ Καίσαρι ὑποτάγητε, ἐν οἷς ἀκίνδυνος ἡ ὑπο- 
ταγή. — m Εὐεργεσία τοῖς ὑποδεεστέροις, xal ἄρχειν 
ἑαυτῶν μὴ ἐπισταμένοις, τὸ δουλεύειν τοις xas' ἐπι- 


στήμην ἄρχουσιν. 


Ὑποτασσώμεθα, καὶ Θεῷ, xal ἀλλήλοις, καὶ τοῖς 
ἐπιγείοις ἄρχουσι" Θεῷ διὰ παντός " διὰ φιλαδελφίαν, 
ἀλλήλοις " δι’ εὐταξίαν, τοῖς ἄρχουσιν" καὶ τοσούτῳ 
μᾶλλον ὅσῳπερ ἂν ὦσιν ἡμερώτεροι καὶ χρηστότεροι. 
Δεινὸν γὰρ ἐπιείχειαν δαπανῆσαι τῷ συνεχεῖ τῆς 
συγγνώμης, ἵνα μὴ xai τῆς ἐχείνων τραχύτητος 
αὐτοὶ δίχας ἀπαιτηθῶμεν, γαλήνην πνευματιχὴν 
λύσαντες, xa φωτὶ ζόφον ἐπαγαγόντες, xol μέλιτι 
χαταμιγνύντες ἀψίνθιον, 


NOTE. 
Simile quid habes in epistola inierpolata ad Philadelphienses 
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Tou; ὑπὸ βασιλέως χειροτονουμένους ἄρχοντας, A — Chrysost. — Praefectos, qui ab imperatorecrean- 


xÀv πονηροὶ atv, ἕτερον δεδοιχέναι χρὴ, οὐ διὰ τὴν 
πονηρίαν χαταφρονοῦντες αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀξίαν 
τοῦ χειροτονήσαντος δυσωπούμενοι. 


Πάντες οἱ ἄρχεσθαι χαχῶς μεμαθηχότες, χαὶ ἄρ- 
χειν εἴσονται, παρελθόντες εἰς ἐξουσίαν αὐτοῦ. 


Ὁ μαθὼν ἄρχεσθαι, xat ἄρχειν εὐθὺς μανθάνει. 
Οὐδὲ γὰρ εἰ πάσης γῆς xal θαλάττης τὸ χράτος 
ἀνάψοιτό τις, ἄρχων ἂν εἴη πρὸς ἀλήθειαν, εἰ μὴ 
μάθοι xal προπαιδευθείη τὸ ἄρχεσθαι. 

Τὸ ὑποτάττεσθαι τοῖς χρείττοσιν, ὠφελιμώτατον 
ἀνθρώπῳ" χαλεποῦ ὄντος τὸ εἰδέναι ἄρχεσθα:, χιν- 
δυνεύει πολλῷ χαλεπώτερον τὸ ἄρχειν ἀνθρώπων. 


TITA. ΚΒ'.---Περὶ ἀναρχίας, ἤτοι ἰαοῦ μὴ ἔχοντος 
ποιμένα. 

« Ποιήσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας της 
θαλάσσης, καὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ οὐχ ἔχοντα ἡγούμενον. » 

« Ἑλθὼν ὁ Ἰησοῦς. εἶδεν ὄχλον πολὺν, xal 
ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾽ αὐτοῖς͵ ὅτι ἦσαν ὡς πρόδατα 
ἀποίμενα. » 

Τότε ἄναρχον, ἄταχτον " τὸ πολύαρχον, στασιῶδες, 
«αἱ οὕτως ἄναρχον, καὶ οὕτως ἄταχτον. Εἰς ταὐτὸν 
γὰρ ἀμφότερα φέρει, τὴν ἀταξίαν, εἰς δὲ ἔχλυσιν. 
'Αταξία γὰρ μελέτη λύσεως. 


tur, tametsi 3.5.9 improbi sunt, metuere tamen 
debemus, nec eos aspernari propter improbitatem, 
sed propter ejus a 2uo constituti sunt, digniizlem 
revereri. 

Josephi. — Jmnes qui subesse et parere didice- 
runt, recte quoque scient imperare, ubi auctorita- 
tem obtinuerint, 

Philon. — Qui subesse didicit, aliis quoque praeesse 
quamprimum sciet, Neque enim si quis universze 
lerre et maris imperium susceperit, vere propterea 
princeps fuerit, nisi prius etiam parere didicerit. 

S. Gregor. Nasianz, — Potioribus subjectum 
esse res perutilis est. Cum homini grave sit, si sciat 
se sub potestate esse, tum longe magis periclita- 
tur, δῖ hominibus imperet. 

TIT. XXII, — De anarchia , sive de populo qui pa- 
store careat. 

Habac. 1, 14. — « Facies homines quasi pisces 
maris, et quasi reptilia non habentia ducem. » 

Matth, 1x, 56. — « Cum venisset Jesus, vidit 
lurbam magnam, οἱ misertus est eis, quia erant 
Sicut oves non habentes pastorem. » 

S. Gregor. Nazianz. orat, 55. — Quod sine prin- 
cipe est, ordine earet : quod autem inultos princi- 
pes habet , dissidiis obnoxium est, adeoque cum 
principatus, tum ordinis expers. Eodem enim 


uirwnque tendit, ad perturbationem nimirum; quinimo ad dissolutionem, Nam perturbatio disso" 


lutionis commentatio est. 


Ἧ μὲν ἀταξία ἀναρχίας ἐστὶ γνώρισμα " ἡ δὲ τάξις 5 Alhanas, — Ordinis perturbatio argumentum 


τὸν ἡγεμονεύοντα δείχνυσιν. 


Ἔνθα μή ἐστιν ἄρχων, ἐχεῖ πάντως ἀταξία γίνε- 
ται, ᾿Αναρχία μᾶλλον χαὶ στάσις, ἐξ ἰσοτιμίας ἀντι- 
παρεξαγομέντ, πολυαρχία. 


"Q πόσα xai ἡλίχα κακὰ ἐξ ἀναρχίας φύεται! Al- 


μὸς, πόλεμος, δῃώσεις χωρίων, στέρησις χρημάτων, 
ἀπαγωγαὶ, οἱ περὶ δουλείας xat θανάτου φόθδοι. 


TITA. KT". -- Περὶ ἀκηδίας, καὶ ἀθυμίας. 
€ Ἵνα τί περίλυπος εἶ, ἡ ψυχή μου; ἵνα τί συντα- 
páastt; με: » 


est, neminem esse qui regat. Ordo autem modera- 
torem indicat, 

Dionys. — Ubi non est princeps, ibi plane ordi- 
nis perturbatio est. Multorum regimen, ubi omnes 
honore sunt zquales, potestatis sublatio et solutio 
potius est. i 

Philon. — Ὁ quot quamque gravia mala exstin- 
€to principatu nascuntur! Fames, bellum, regio- 
num populationes, opum ereptiones , abductiones, 
servitutis et mortis metus. 


TIT. XXIII, — De acedia, et defectione animi. 


Psal. xti, 6. — « Quare tristis es, anima mea, ei 
quare conturbas me? » 


« Ἐν τῷ ἀχηδιᾶσαι τὴν χαρδίαν μου ἐν πέτρᾳ, p Psal. Lx, 5. — « Cum anxiaretur et deficeret cor 


ὕψωσάς με.» 
€ Ἠδολέσχησα, χαὶ ὠλιγοψύχησε τὸ πνεῦμά pov. » 


€ Ἑνύσταξεν ἡ ψυχή μου ἀπὸ ἀκηδίας, βεδαίω- 
σόν με ἐν τοῖς λόγοις σου. ᾿Αθυμία χατέσχε με ἀπὸ 
ἁμαρτωλῶν τῶν ἐγχαταλιμπανόντων τὸν νόμον σον. » 

€ Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, xal γόνατα παρα- 
λελυμένα. Ἰσχύσατε, μὴ φοδεῖσθε, Ἰδοὺ ὁ Θεὸς 
ἡμῶν. » 

« Ἰδοὺ ὁ Κύριος ἡμῶν μετὰ ἰσχύος ἔρχεται. » 


* Ἰδοὺ ὁ μισθὸς μετ᾽ αὐτοῦ, xal τὸ ἔργον αὐτοῦ 
ἐνώπιον αὐτοῦ. » 
€ Κύριε παντοχράτορ, ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ψυχὴ ἐν 


meum in petra, exaltasti me, » 

Psal. .xxvi, 9. — « Exercitatus sum, et defecit 
spiritus meus. » 

Psal. cxvini, 98, 55.— « Dormitavitanima mea prae 
Vedio : confirma me in verbis tuis. Defectio tenuit 
me pro peccatoribus derelinquentibus legem tuam. » 

Isa. xxxv, 5. — «Confortamini, manus dissolutz, 
et genua debilia. Confortamini, et nolite timere. 
Ecce Deus noster. » HuM-— 

Isa. xt, 10. — « Ecce Dominus noster cum vir- 
tute veniet, ».— ς 

Isa. vxi, 41. — « Ecce merces cum eo, et opus 
ejus coram illo. » 

Baruch wi, 1, 2, — « Domine omnipotens , Deus 
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Israel, anima in gemitibus, eL spiritus in augusuis 
clamant ad te, Domine, audi, Domine, miserere, 
quia Deus es misericors. » 

Hebr. xn, 42. — « Solutas manus, et soluta ge- 
nua erigite, et rectas 360) vias facite pedibus ve- 
stris, ut non claudus erret, magis autem sanetur. » 


Basil. De fame. — Tristitia nimia peccati causa 
efficitur. 

Ejusd. epist, 9. Rup. — Similis sum illis qui ob 
iusolentiam navigandi, in mari misere afflictantur, 
et nausea de(iciunt. llli enim magnitudine navis 
offlensi, tanquam ea ingentem ipsis jactationem 
afferat, etsi in. lembum vel acatium. migraverint, 
ubique tamen nauseant, elin summa anxietate 
versantur : cum iis siquidem simul molestia ac 
bilis adveniunt. Hujusmodi quiddam nobis usuve- 
nire solet. Domesticas enim animi perturbationes 
sic nobiscum circumferimus, ut ubique iisdem in 
tumultibus versemur. 

S. Chrysost. lib. wt De Provid. — Diabolica omni 
operatione perniciosior est immodica moeroris et 
acedie magnitudo ; quandoquidem quos dzmon 
superat, per meerorem superat. Quod si merorem 
sus'uleris, nihil prorsus mali aut incommodi exin- 
de libi continget. 

Ejusdem. — Morendi tempus est, non cum male 
afficimur, sed cum male agimus. 

Cassiani abbat, De cogitation, — Unicuique no- 
strum cerlamen propositum est adversus acedie 
spiritum, qui cum spiritu meroris conjungitur, 
eique opitulatur. Atrox et perquam gravis est das- 
mon iste, perpetuoque bello monachos lacessit. 
Qui quidem cum hora sexta in monachum impetum 
faciat, ei languorem atque horrorem creat, effi- 
citque, ut et locum eum in quo degit, et fratres 
quibuscum vitae consuetudinem habet, οἱ opus 
cmne, divinarumque Scripturarum lectionem ode- 
rit et aversetur. Quin et ipsi cogitationem immit- 
tit, ut alio migret : nisi enim alio se contulerit , 
inane ipsi et. tempus omne et laborem fore. Ad 
hic, famem etiam illi tantam sub meridiem inji- 
cit, quanta nec ex triduano jejunio, neque ex lou- 
gissima via, meque ex gravissimo labore contin- 
&cre potuisset, Postmodum lianc ei cogitationem 
suggerit, alio pacto fleri non posse ut hoc morbo 
et molestia liberetur, nisi frequenter egrediatur, 
atque ad fratres, vel cujusvis utilitatis, vel vegro- 
tantes invisendi colore, se conferat. Ubi autem in 
his rebus eum decipere nón polest, Lum demum 
vehementius et validius ipsum exagitat ; nisi ille 
per orationem et abstinentiam ab omni vano ser- 
mone, per divinarum Scripturarum meditationem, 
necnon per.patientiam in tentationibus, sese ob- 
firmarit, Nisi ejusmodi armis septum et munitum 
offenderit, tela sua in eum ita jaculatur, ut va- 


L] 


? Legendum polius "Exzoz. Sic in textu Latino, 


excerpto Graeco sarciri possunt qu;e desunt t. IJ, seu 1l Operum S. Athanasii novae editionis, p. 
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Ἂν στεναγμοῖς, xai πνεῦμα ἀχηδιῶν ἐκέχραξαν πρὸς 
σέ" Κύριε, ἄχουσον, Κύριε, ἐλέησον, ὅτι ὁ Θεὸς ἐλεὴ- 
μῶν εἴ, » 

* Τὰς παρειμένας χεῖρας, χαὶ τὰ παραλελυμένα 
γόνατα ἀνορθώσατε, χαὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς 
ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐχτραπῇ, ἰαθῇ δὲ 
μᾶλλον, » 

Ἡ εἰς ἄγαν κατήφεια γίνεται τῆς ἁμαρτίας αἰτία. 


"“Ὁμοιός εἶμι τοῖς ἐν θαλάσσῃ, ὑπὸ τῆς χατὰ τὸν 
πλοῦν ἀπειρίας ἀπολλυμένοις xal ναυτιῶσιν᾽" οἵ τῷ 
μεγέθει τοῦ πλοίου δυσχεραίνουσι», ὡς πολὺν τὸν 
σάλον παρεχομένῳ, χἀκεῖθεν ἐπὶ τὸν λέμδον καὶ τὸ 
ἁχάτιον μεταδαίνοντες, πανταχοῦ ναυτιῶσι, xal 
πανταχοῦ ἀποροῦσι" συμμετέρχεται γὰρ αὐτοῖς ἢ 

Β ἀηδία xai ἡ χολή. Τοιοῦτον xa τὸ ἡμέτερον. Τὰ γὰρ 
ἕνοικα πάθη περιφέροντες, πανταχοῦ μετὰ τῶν 
ὁμοίων θορύδων ἐσμέν. 


Πάσης δαιμονιχῆς ἐνεργείας βλαδερωτέρα ἡ τῆς 
ἀθυμίας καὶ ἀκηδίας ὑπερδολή * ἐπεὶ xax δαίμων ἐν 
οἷς ἂν χρατῇ, 6v ἀθυμίας χρατεῖ, Κἂν ταύτην ἀφ- 
ἐλῃς, οὐδέν σοι παρ᾽ ἐχείνου γενήσεται χαχὸν ἢ δεινόν, 


Καιρὸς ἀθυμίας, οὐχ ὅταν πάσχωμεν χσχῶς, ἀλλ᾽ 
ὅταν δρῶμεν χαχῶς. 

Ἑκχάστου ? ἡμῶν ἀγών ἐστι χατὰ τοῦ πνεύματος 
τῆς ἀχηδίας, συνεζευγμένου χαὶ συνεργοῦντος τῷ 
πνεύματι τῆς λύπης. Δεινὸς οὗτος χαὶ βαρύτατος 
δαίμων, xal τοῖς μοναχοῖς ἀεὶ πολεμῶν - ὅστις xaü* 
ὥραν ἕχτην ἐπιπίπτει τῷ μοναχῷ, ἀτονίαν χαὶ φρί- 
χὴν αὐτῷ ἐμποιῶν, χαὶ μῖσος ἐργαζόμενον, χαὶ πρὸς 
αὐτὸν τὸν τόπον, xxl πρὸς τοὺς συνδιατρίθοντας 
ἀδελφοὺς, xa mph; πᾶσαν ἐργασίαν, xai πρὸς αὐ- 
τὴν τῶν θείων Γραφῶν τὴν ἀνάγνωσιν, ὑποδαλὼν 
αὐτῷ xal λογισμοὺς μεταδάσεως, ὡς εἰ μὴ μετα- 
στήσῃ ἑαυτὰν πρὸς ἑτέρους τόπους, μάταιος αὐτῷ 
πᾶς ὁ χρόνος, καὶ ὁ πόνος γενήσεται. Πρὸς τούτοις 
πᾶτι xai πεῖναν αὐτῷ ἐντίθησι περὶ ὥραν ἕχτην, 
οἵα αὑτῷ οὐκ ἂν συνέδη ix τριημέρου νηστείας, ἢ 
μαχροτάτης ὁδοῦ, ἢ βαρυτάτου χόπου. Ἕπειτα λο- 
γισμοὺς αὐτῷ ἐμθδάλλει, ὡς οὐδενὶ ἄλλῳ τρόπῳ δυ- 

Ὁ νήσεται τῆς νόσου ταύτης χαὶ τοῦ βάρους ἀπαλλάτ- 
τεσθα!:, εἰ μὴ διὰ τοῦ ἐξέρχεσθαι συνεχῶς, χαὶ 
παραθάλλειν ἀδελφοῖς χάριν ὠφελείας, καὶ ἐπιοχέ- 
ψεως ἀσθενούντων. Ὅταν οὖν μὴ δυνηθῇ ἐν τούτοις 
αὑτὸν ἀπατῆσαι, σφοδρότερος xat' αὐτοῦ χαὶ ἰσχυ- 
ρύτερος γίνεται, εἰ μὴ διὰ προσευχῆς xai ἀποχτς 
ἀργολογίας, καὶ μελέτης τῶν θείων λογίων, xal τῆς 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς ὑπομονῆς. Ἐὰν γὰρ μὴ τούτοις 
τοῖς ὅπλοις ἡσφαλισμένον αὐτὸν εὕρῃ, χατατοξεύσας 
aol; ἑαυτοῦ βέλεσιν, ἄστατον αὑτὸν ἀναδείχνυσι, xal 
ῥεμθὸν ἀποτελεῖ, χαὶ ῥάθυμον, xai ἀεργὸν, xax μο- 
ναστήρια περιέρχεσθαι παρασχευάζει, χαὶ οὐδενὸς 


VARUE LECTIONES. 


Sextum nobis certamen est. Hoc Cassiani lw vao 
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ἄλλου φροντίζειν, εἰ μή mou πότοι γίνονται, Λοιπὸν 
ἐχ τούτου xal εἰς χοσμιχα αὑτὸν πράγματα ἐνδε- 
σμεῖ, ὡς ἂν αὐτὸν χαὶ αὐτοῦ τοῦ μοναδιχοῦ ἐπαγ- 
γέλματος τελείως ἐχβάλλῃ. Ταύτην τὴν νόσον βαρυ- 
τάτην οὖσαν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος γράφων Θεσσαλο- 
νιχεῦσι, τάδε φησί * « Παραγγέλλομεν ὑμῖν, ἀδελφοὶ, 
ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλ- 
λεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάχτως περιπα- 
τοῦντος. Αὐτοὶ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. Δω- 
ρεὰν ἄρτον οὐχ ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ᾽ ἐν χόπῳ 
xal μόχθῳ ἐργαζόμενοι νυχτὸς xat ἡμέρας, πρὸς τὸ 
μὴ ἐπιδαρῆσαί τινα ὑμῶν. Οὐχ ὅτι οὐχ ἔχομεν ἔξου-- 
σίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ 
μιμεῖσθαι ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ὅτε ἤμην πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο 
παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι εἴ τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, 
μηδὲ ἐσθιέτω. Ἡχούομεν γάρ τινας περιπατοῦντας 
ἐν ὑμῖν ἀτάχτως, μηδὲν ἐργαζομένους. Παραγγέλ- 
λομεν οὖν ὑμᾶς ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ, ἵνα μετὰ 
ἡσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν ἑαυτοῦ ἄρτον ἐσθίωσιν. » 
"Azáxzoug γὰρ ὁ ᾿Απόστολος χαλεῖ τοὺς μὴ ἔργαζο- 
μένους. Ὁ γὰρ ἅταχτος, xal ἀνευλαδὴς τυγχάνει, 
xal προπετὴς περὶ λόγον, καὶ εἰς λοιδορίαν πρόχει- 
ρος, καὶ εἰς ἡσυχίαν ἀνεπιτήδειος, χαὶ τῆς ἀχηδίας 
δοῦλος. Παραγγέλλει οὖν στέλλεσθαι ἀπ᾽ αὑτοῦ, πουτ- 
ἐστιν ἀφορίζεσθαι ὡς ἀπὸ λοιμιχῇς νόσου. « Δωρεὰν 
ἄρτον οὐχ ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλὰ ἐν xóm. xal 
μόχϑῳ νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ 
ἐπιθαρῆσαί τινα. ν Ὃ διδάσχαλος τῶν ἐθνῶν, ὁ χῆ- 
ρυξ τοῦ Εὐαγγελίου, ὁ μετάρσιος ξως τρίτου οὐρα. 
νοῦ, ὁ λέγων τὸν Κύριον προστεταχέναι τοῖς τὸ Εὐαγ- 
γέλιον χαταγγέλλουσιν ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου ζῇν, εἶτα 
σαφέστερον δειχνύων τὴν τιχτομένην βλάδην * ἀπὸ 
γὰρ ἀργίας περιεργία, xal ἀπὸ περιεργίας ἀταξία, 
χαὶ ἀπὸ ἀταξίας, πᾶσα xaxía' « Εἴ τις οὐ θέλει 
ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. » Οὐ μόνον γὰρ τῆς Eao- 
τῶν χρείας ἕνεχεν ἐργάζονται, ἀλλὰ χαὶ ξένοις, καὶ 
πτωχοῖς, καὶ τοῖς ἐν φυλακαῖς bx τοῦ ἰδίου ἔργου 
αὑτῶν ἐπιχορηγοῦσι, πιστεύοντες τὴν τοιαύτην 
εὐποίῖαν θυσίαν ἁγίαν εὐπρόσδεχτον τῷ Θεῷ γίνε- 
σθαι. Καὶ τοῦτο δὲ λέγουσιν οἱ Πατέρες, ὅτι ὁ ἐργα- 
ζόμενος ἑνὶ δαίμον: πολλάκις πολεμεῖ, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
Ὀλίδεται- ὁ δὲ ἀεργὸς ὑπὸ μυρίων πνευμάτων 
αἰχμαλωυτίζεται. —'O ἀχηδιαστὴς μισεῖ μὲν τὰ παρ- 
ὄντα, ἐπιθυμεῖ δὲ τὰ μὴ παρόντα. 

sirent : hoc reputantes, ejusmodi benelicentiain 
illud quoque Patres aiunt, eum qui laboribus sese 
xari: illum. vero qui ab omni opere abstinet, a 
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A gum, et] instabilem, et sucordem reddat, sicque 
alliciat, ut monasteria circumeundo, nihil quid- 
quam aliud curet, nisi ubi convivia celebrentur. 
"Tum deinceps mundi quoque negotiis, ceu nexi- 
bus quibusdam eum astringit , quoad ab ipso- 
met, quod professus es! , monastico instituto pe- 
nitus ejiciat. Hunc morbum, gravissimum plane, 
in Epistola ad Thessalonicenses divinus Apostolus 
his verbis describit : « Denuntiamus vobis, fratres, 
in nomine Domini nostri Jesu Christi, ut sub- 
trahatis vos ab omni fratre ambulante inordina- 
le. Ipsi scitis quomodo oporteat. nos imitari, Gra« 
tis nullius panem manducavimus. Sed in iabore 
et irumna, noele et die operantes manibus ΠΟ. 
stris, 3961 ne quemquam gravaremus. Non quasi 
potestatem non liabuerimus : sed ut. nosmetipsos 
formam przberemus vobis ad imitandum mos. 
Etenim cum essem apud vos, hoc denuntiabamus 
vobis, quod si quis non vult operari, non mandu- 
cet. Audivimus enim quosdam inter vos ambulare 
inordinate, nihil operantes. Denunti«mus igitur 
vobis in Domino Jesu Christo, ut cum silentio ope- 
rantes, panem suum manducent, » ( 1/ Thess, τὶ, 
6-12.) [nordinatos enim Apostolus cos vocat, qui 
nulli operi ineumbunt. Nam qui inordinatus est, 
parum reverens est δὲ circumspectus, atque ad 
loquendum procax, et ad maledicendum promptus, 
ad solitariam vitam ineptus, et acedize mancipium. 
Quocirea precipit nt ab eo reliqui se subtrahan!, 
C hioc est, tanquam a pestifero morbo se removeant. 
« Gratis nullius panem. manducavinus, inquit, sed 
in labore et zrumna, nocte el die operantes, ne 
quemquam- gravaremus, » Hzc gentium doctor; 
liec ille Evangelii przeco, ille qui ad tertium &celum 
sublatus fuit, qui ait Dominum pr:zecepisse jis qui 
pradicant. Evangelium, ut de Evangelio viverent 
(4 Cor. 1x, 14). Deinde apertius ostendens quantum 
detrimenti desidia pariat (siquidem ex desidia cu- 
riositas oritur, ex. curiositate perturbatio ordinis, 
et ex ordinis perturbatione nullum non mali ge- 
nus) : « Si quis, inguit, non vult operari, non man- 
ducet, » Non solum enim necessitatis sux causa 
operantuf, sed etiam ut peregrinis, egenis, et iis 
qui in carceribus sunt, ex suo labore submini- 
sacrificium sanetum εἰ Deo acceptum (ieri. Quin 
exercet, ab uno plerumque daemone oppugnari et ve- 
sexcentis spiritibus eaptivum trahi. — Qui acedia 


laborat, presentia quidem odit, absentia vero conenp:seir,* , 


TITA. ΚΔ'.- -Περὶ ἄφρονος, καὶ ἀνοήτου, xal 
ἀπαιδεύτου, καὶ μωροῦ. 


* Ἑώρακα ἄφρονας ῥίζας βάλλοντας, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἡ δίαιτα αὑτῶν ἐθρώθη.» 

("Acto xal πεφαυλισμένοι, ἐνδεεῖς παντὸς ἀγα- 
θοῦ, οἱ δὲ ῥίζας ξύλων ἐμασσῶντο ἀπὸ λιμοῦ μεγά- 
A09. » 

€ ᾿Απώλοντο παρὰ τὸ μὴ ἔχειν αὑτοὺς σοφίαν. » 


€ Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὑτοῦ * Οὐχ ἔστι Θεός.» 


D TIT. XXIV. — De insano, tecorde, imperito et 
fatuo. 


Job v, 5. — « Vidi insanos mittentes radices, et 
statim consumptum est institutum eorum. » 

Job xxx, 4. — « Inhonorati. εἰ contemptibiles , 
egentes omni bono, qui radices etiam arborum 
mandebant prz fame magna. » 

Job iv, 21. — « Perierunt, eo quod non haberent 
sapientiam. » 

Psal. xui, 1, — « Dixit insipieus ir. corde suo ; | 
Non est Deus. » 
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lus, quibus non est intellectus. » 


Psal. xvvin, 10. — « Simul insipiens et stultus 
peribunt. » 


Prov. xiv, ὅ, -— « Ex ore stulti virga super- 


lia. » 

Prov. xvii, 16. — « Quid. prodest stulto babere 
divitias? sapientiam enim vecors emere non 90- 
test, » 

Pror. xu, 10, — « Insipiens confestim iram suam 
prodit, » 

Prov, xut, 16. — « Fatuus aperuit malitiam 
Suam, » 

Prov. xix, 5. — « Stultitia viri corrumpit vias 
ejus : Deum autem accusat cor ipsius. » 


Prov. xv, 2. — « Os stultorum. annuntiabit ma- B 


la. » 

Prov. xvu, 10. — « Stultus, si verberibus czda- 
tur, non sentit, » 

Prov. xix, 10. — « Non decent stulto deliciz. » 

362 Prov. xxvi, 4. — « Ne respondeas stulto 
ad stultitiam ipsius, ne eflieiaris illi similis. Sed 
responde stulto secundum stultitiam suam, ne sibi 
sapiens videatur. » 

Prov. xxiv, 7. — « |ndisciplinatis occurrit 
mors. » 

« Indisciplinati, lingua intemperantes sunt. » 

Prov. xxvit, 9.— « Grave est saxum, et onerosa 
arena : sed ira stulti utroque gravior, » 


Prov. 1, 22. — « Stulti arrogantie appetentes C 


sunt, et facti impii oderunt sensum. » 

Prov. xm, 15.— « Fatuus a laqueo peribit. » 

Prov, vi, 12. — « Vir stultus et iniquus ambulat 
per vias obliquas. Idem ipse annuit oculo, terit 
pede, digitorum nutibus docet, » 

Prov. xxii, 9. — « In auribus insipientis ne lo- 
quamini, ne forte irrideat prudentes sermones 
tuos, » 

Eccle, vit, 7. — « Sicut sonitus. spinarum sub 
olla, ita risus stultorum. » 

Eccle. x, 12. — «Labia insipientis precipitant 
eum. » 

Tsa. xxxii, 6. — c Fatuus fatua loquetur, etcor ejus 
vana intelliget. Livor capiet populum insipientem. » 


Sap. wi, 11. — « Sapientiam et disciplinam qui 
abjicit, inanis est spes ejus, et labores ejus inu- 
tiles. » 

Eccli. 1v, δ. — « Ne subjicias te homini $tul- 
to. ^ 

Eccli. vnu, 20. — « Cum fatuis consilium non 
habeas. » 

Eccli. xxu, 7, 8, 18, 14. — «Qui. docet. fa- 
Quum, quasi qui conglutinat testam. Supra mor- 
Iwum plora: defecit enim lux. Et supra fatuum 
plora : defecit enim sensus. Luctus mortui septem 
dies : fatui autem et impii omnes dies vitze illorum. 
Cum stulto ne multum loquaris, et cum insensalo. 
ue abieris. Ne ludas cum  insipientibus. Arenam, 


S. JOANNIS DAMASCENI 
Psal. xxxi, 9. — « Nolite fieri sicut equus ev mu- A 
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* Μὴ γίνεσθε ὡς ἵππος καὶ ἡμίονος, οἷς οὐχ ἔστι 
σύνεσις. ν» 


« Ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων xai ἄνους ἀπολοῦνται. » 
« "Ex στόματος ἄφρονος βαχτηρία ὕδρεως. » 


t Ἵνα τί ὑπῆρχε χρήματα ἄφρονι; χτήσασθαι γὰρ 
σοφίαν ἀχάρδιος οὐ δύναται. » 


t "Agpury αὐθήμερον ἐξαγγέλλει ὀργὴν αὐτοῦ. » 
« Ὁ ἄφρων ἐξεπέτασεν ἑαυτοῦ χαχίαν. » 


« ᾿Αφροσύνη ἀνδρὸς λυμαίνεται τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, 
τὸν δὲ Θεὸν αἰτιᾶται ἡ καρδία αὐτοῦ. » 
€ Στόμα ἀφρόνων ἀναγγελεῖ χαχά. » 


« "Agpov μαστιγωθεὶς οὐχ αἰσθάνεται. » 


« Οὐ συμφέρει ἄφρονι τρυφή. » 

t Μὴ &noxpluou ἄφρονι πρὸς τὴν ἀφροσύνην αὖ- 
ποῦ, ἵνα μὴ ὅμοιος γένῃ αὐτῷ, ᾿Αλλὰ ἀποχρίνσυ 
ἄφρονι κατὰ τὴν ἀφροσύνην αὑτοῦ, ἵνα μὴ φαίνηται 
σοφὸς ἑαυτῷ. » 

€ ἱλπαιβεύτοις συναντᾷ θάνατος. » 


« Ol ἀπαίδευτοι ἀκρατεῖς γλώσσῃ. » 

« Βαρὺς λίθος, καὶ δυσθδάσταχτος ἄμμος " ὀργὴ δὲ 
ἄφρονος βαρυτέρα ἀμφοτέρων. ν 

« Οἱ ἄφρονες τῆς ὕδρεως ὄντες ἐπιθυμηταὶ, ἀσε- 
δεῖς γενόμενοι, ἐμίσησαν αἴσθησιν. » 

« ΓἌνους ὑπὸ παγίδος θανεῖται. » 

t "Avhp ἄφρων xal παράνομος πορεύεται ὁδοὺς 
σχολιάς * ὁ δὲ αὑτὸ; ἐννεύει ὀφθαλμῷ, σημαίνει πο- 
δὶ, διδάσχει ἐν νεύμασι δαχτύλων, » 

« Εἰς ὦτα ἄφρονος μηδὲν λέγετε, μήποτε μυχτὴ - 
plam τοὺς συνετοὺς σοὺς λόγους. » 


« Ὡς φωνὴ ἀχανθῶν ὑπὸ τὸν λέδητα, οὕτως ὁ γέ- 
λως τῶν ἀφρόνων. 3 
€ Χείλη ἄφρονος χαταποντίζουσιν αὐτόν, ν΄ 


€ Ὃ μωρὺς μωρὰ λαλήσει, xal ἡ χαρδία αὑτοῦ 


D μάταια νοήσει, Ζῆλος λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον. » 


t Σοφίαν xal παιδείαν ἐξουθενῶν, ταλαίπωρος, χαὶ 
χενὴ ἡ ἐλπὶς αὑτοῦ, χαὶ οἱ χόποι αὐτοῦ ἀνόνητοι. » 


« Μὴ ὑποστρώσῃς ἀνθρώπῳ μωρῷ σεαυτόν. » 
« Μετὰ μωροῦ μὴ συμθουλεύου. » 


«Συγχολλῶν ὄστραχον, ὁ διδάσχων μωρόν. "Er. 
νεχρῷ χλαῦσον" ἐξέλιπε γὰρ φῶς, Καὶ ἐπὶ μωρῷ! 
χλαῦσον " ἐξέλιπε γὰρ σύνεσις. Πένθος νεχροῦ ἑπτὸ 
ἡμέρας, τοῦ δὲ μωροῦ καὶ ἀσεδοῦς πᾷσα: αἱ ἡμέρα! 
τῆς ζωῆς αὑτοῦ. Μετὰ ἄφρονος μὴ πληθύνῃς λόγους, 
χαὶ πρὸς ἀσύνετον μὴ πορεύου, Μὴ πρόσπαιζε ἀπαι- 
δεύτοις. ἼἌμμον, καὶ ἅλας, καὶ βῶλον σιδηροῦν εὖχο- 
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πώτερον ὑπενεγχεῖν, ἢ ἄνθρωπον ἀσύνετον. 
χλσῆσον ἐπὶ νεχρῷ, ὅτι ἀνεπαύσατο" τοῦ δὲ μωροῦ 
ὑπερ θάνατον ἡ ζωὴν πονηρά.» 


« Τροχὸς ἁμάξης ἔγχατα μωροῦ, χαὶ ὡς ἄξων 
στρεφόμενος ὁ διαλογισμὸς αὐτοῦ. » 
« Μωρὸς δὲ λέγει, Οὐχ ὑπάρχει μοι φίλος.» 


Οὔτε ἐν ἰχθύσι φωνὴν, οὔτε ἐν ἀπαιδεύτοις ἀρε- 
τὴν δεῖ ζητεῖν (1). 

“Ὥσπερ οἱ ἀσθενοῦντες χρήζουσιν ἱατριχοῖς, οὔ 
τως σοφίας ἄφρονες ἐπιδέονται. 


Πρὺς σχληρὰν va ἀπειθῆ χαρδίαν λόγος ὑγιὴς 
οὐκ εἰσέρχεται " ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀντιτυπούμενος, πρὸς 
ἑαυτὸν ἐπανέρχεται. 

Ζωῆς ἀλόγου δαίμων ἡγεμών. 


Τῶν φαύλων πλούσιος οὐδεὶς, χἂν τὰ πανταχοῦ 
μέταλλα χέχτηται, ἀλλ᾽ εἰσὶ πάντες οἱ ἄφρονες πέ- 
νητες. Στενοχωρεῖτα: πᾶς ἄφρων θλιθόμενος ὑπὸ φιλ- 
ἀργυρίας, xal φιλοδοξίας, xal φιληδονίας, χαὶ τῶν 
ὁμοιοτρόπων, ἅπερ οὐχ ἐᾷ τὴν διάνοιαν ἐν εὐρυχω- 
οἷᾳ διάγειν. 


Μεῖζον ἀνθρώπῳ χαχὺὸν ἀφροσύνης οὐδέν ἔστι, τοῦ 
ἰδίου τοῦ λογισμοῦ " γένους, τὸν νοῦν ζημιωθέντι. 
— Νόσου χαὶ φθυρᾶς αἴτιον ἀπαιδευσία. 


"Ἀμήχανον τὰ μεγάλα πρὸ τῶν μιχρῶν παιδτυ- 
θῆνα:. 


TITA. ΚΕ'.-- Περὶ ἁπλοῦ καὶ ἀκάκου τὸν τρόπον, 


« Ὁ Κύριος μὴ ἀποίσεται P τὸν ἄχαχον. » 


« Φύλασσε ἀχαχίαν, χαὶ ἴδε εὐθύτητας, ὅτι ἐστὶν 
ἐγχατάλειμμα ἀνθρώπῳ εἰρηνιχῷ. » 

« Ὃ θεὸς κατοικίζει μονοτρόπους ἐν οἴχῳ. » 

« Κύριος οὐ στερήσει τὰ ἀγαθὰ τοῖς πορευομένοις 


iv ἀχαχίᾳ. » 
« Ὃς πορεύεται ἀπλῶς, πορεύεται πεποιθώς.» 


SACRA PARALLELA. 
Ἤδιον A et salem, et massam ferri facilius est ferre, quam 
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hominem imprudentem. Libentius plora super mor- 
tuum, quoniam requievit : fatui autem. vita morte 
gravior est. » 

Eccli, xxxi, 5. — « Praecordia. fatui, rota carri, 
εἰ sicut axis versatilis cogitatus illius. » 

Eccli, xx, 46. — « Fatuus autem dicit : Non est 
mihi amicus. » 

Sexii Rom. — Neque vox apud pisces, neque 
virtus apud insipientes quirenda est.. ' 

Basil. in princ. Prov, — Quemadmodum. qui 
morho laborant, medicin:z auxiliis indigent, sic 
stulti sapientia opus habent. 

Justini. — Doctrina sana ad cohtumacem et. prze- 
fractum animum non ingreditur, sed velut rever- 


B berata ad seipsam revertitur. 


Evagrii, — Vitz avers a ratione daemon gu- 
bernator est. 

Philon.ex lib. vt Quaest. in Genes.— Malorum nul- 
lus dives est, quamvis omnia que 363 ubivis 
terrarum, metalla comparaverit : sed omnes stulti 
pauperes sunt. Quivis stultus in angustia est; 
quoniam ab avaritia, et ambitione, et voluptatum 
amore, aliisque id genus vitiis opprimitur, quie 
animum in latitudine agere non sinunt (2). 

Ejusd. exlib. vi earumdem, — Nullum homini 
malum stultitia gravius potest accidere, ut qui 
peculiares rationis opes, hoc est mentem amise- 
rit, — Morbi et interitus causa est imperitia. 

Ejusd. ex Vit. Mosis.—Fieri non potest ut. ma- 
gna ante parva discantur. 

TIT. XXV, — De homine simplici, et innocentia 

morum pra'dito, 

Job xxxvi, 5. -— « Dominus non abjiciet inr.o- 
centem. » 

Psal, xxxvi, 57. — « Custodi innocentizmi, et 
vide zquitates; quoniam sunt reliquie homini 
pacifico. » 

Psal. ixen, 7. — « Deus qui habitare facit unius 
moris in domo. » 

Psal. vxxxi, 17. — « Non. privabit bonis eos 
qui ambulant in innocentia. » 

Prov. x, 9.—« Qui ambulat simpliciter, ambulat 
confidenter. » 1 


VARLE LECTIONES. 
9 Forte, λονικοῦ, Ρ In marg. Vat. ἀπώσεται. Al. ἀποποιήσεται, 


NOTJE. 
11} Sententiam hanc inter Sixtinas quas Ruffinus D τῶν ἐν Γενέσει ζητουμένων, ex. libro n Quastio- 


Latine transtulit, non reperio. Ceterum ex inscri- 
re apparet Sixti sententias ἃ Grecis habitas 
uisse tanquam Sixti Romani pape essent, Hiero- 
nymus earum auctorem ethnicum et gentilissimum 
fuisse censuit, Mihi vero legenti Christianus appa- 
ruit, sed philosophus : ut cum ait, baptismum uti- 
que innuens : Fidelem te. esse professus, spopon- 
disti non peccare Deo. Mursum : Pasce animam 
verbo Dei, εἰ corpus simplicibus cibis, Itemque : 
peres Deo sunt; pro. quibus. Verbum Dei, maledi- 
citur. 

(3) Ex parallelis Rupefucaldinis discimus pri- 
wum hoc fragmentum acceplum esse ix «ou β΄ 


num, seu Percontationum qua occurrunt in Genesi ; 
secundum vero ἐχ τοῦ ς΄ τῶν αὐτῶν, ez sexto ea- 
rumdem. Alibi perinde citantur iidem libri, nec- 
non libri alii, Percontationum que in Exodo occur- 
runt. Ceterum hi omnes libri hactenus editi non 
sunt, Quin nec priores novit Eusebius. De poste- 
rioribus vero sic scribit : Εἰς δὲ τὴν ΓἜξοδον ἔγνω- 
μεν αὐτοῦ ζητημάτων xat λύσεων, πρῶτον, δεύτερον, 
πρίτον, τέταρτον xal πέμπτον" Im Exodum γεγο 
questionum et solutionum, primum, secundum, ter- 
tium, quartum et quintum libros vidimus, Eusebium 
exscripsit Hieronymus. 
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Prov, xim, 6. — « Quanto tempore innocentes ἃ 


adhzrescent justitis, non confundentur. » 
^ Prov. xiv, 9. — « Qui ambulat recte, timet Do- 
^ minum.» 

Prov, xu, 15. — « Qui respicit plane, miseri- 
cordiam consequetur. » 

Prov. xi, 90, 25. — « Accepti sunt Domino omnes 
immaculati in via sua. Benedicta est omnis anima 
simplex. » 

Prov. xiv, 45. — « Innocens credit omni ver- 
bo. ἡ 

Prov. τι, 91. — « Benigni erunt habitatores 
terrz ; innocentes vero. permanebunt in ea; quia 
recti habitabunt in ea. » 

Basil. in princ. Prov. — Duplici modo innocen- 
tiam intelligimus, Aut enimrationis ope a peccato 
nos avertendo, et per longam animi attentionem, 
et virtutum studium, veluti radice quadam vitii 
excisa; aut ejus in. totum expertes facti, innocen- 
tes appellamur. Ac rursum innocentia est, ubi 
nondum collecta mali experientia est ; cum vide- 
licet nonnulli, plerumque ob juvenilem :etatem, 
vel aliquod vitze institutum, vitiorum quorumdam 
minime periculum fecerunt. V. gr., puer superbiam 
nescit, doli et fraudis est ignarus, Sunt rursus, 
qui cum ruri degant, mercaturze versulias et foren- 
ses conllictationes ignorant. Tales porro dicimus 
innocentes : non. quod induclione animia vitio 
remoti sint, sed quia nondum ipsis viliosas animi 
cogitationes contigit. experiri. Certa porro inno- 
ventis hominis nota in morum simplicitate pos:ta 
est. . 

Ejusdem, in. Hexaem. — Veritatem | sinceram 
persequimini, simplicitatem, justitiam, Justus 
sine fuco est, et veluti Jacob. Quocirca habitare 
facit unius moris in domo. 

Ejusd. ex can. Const, —  Simplicem atque a 
dolo alienum mores, arcana anime facile produnt. 

Naz. orat, ἃ Cont. Julian. — Parum cauta est 
sim plicitas , interdumque benignitas imbecilla est : 
ac vitium minime suspicatur, qui liber esta vi- 
tio. 

Orat. in S. Athan.— Qui ad vitium propensus non 
est, nec ad suspicandum est proclivis. 

364 Cyril. ex lib. xv Serv. in spirit. — Simpli- 
citas. summo apud Deum in pretio est. Calliditas 
enim, etsi diving legi consentaneis conatibus pro- 
banda est, nunquam tamen | ad suavitatem virtutis 
contribuere censenda fuerit. 


TIT. XXVI. — De paupertate, et sufficientia, et. vita 


[rugalitate. 


Psol, xxxvi, 16. — « Melius est modicum justo, 
super divitias peccatorum multas. » 

Prov. xv, 16, 17. — « Melius est excipi cum ole- 
ribus ad amicitiam el gratiam, quam multa genimina 
vituli cum. odio, Melius est parum accipere cum 
justitia, quam multa parta cuminiquitate.» 

Prov. xvii, 1,— « Melior est buccella cum gaudio 


S. JOANNIS DAMASCENI ἢ 
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ε Ὅσον χρόνον ἔχονται ἄχαχοι τῆς διχαιόσυνης, 
οὐχ αἰσχυνθήσονται. » 
« Ὁ πορενόμενος ὀρθῶς, φοδεῖται τὸν Κύριον, » 


« Ὃ βλέπων λεῖα, ἐλεηθήσεται. » 


« Προτδεχτοὶ Κυρίῳ πάντες ἄμιυμοι ἐν ὁδῷ αὑτῶν. 
Ὑυχὴ εὐλογημένη, πᾶσα ἁπλῆ, ν 


€ "Azaxog πιστεύει παντὶ λόγῳ. ν 


« Χρηστοὶ ἔσονται οἰκήτορες γῆς" ἄκακοι δὲ ὑπο- 
λειφθήσονται ἐν αὐτῇ, ὅτι εὐθεῖς χατασχηνώσουσιν 
ἐν αὐτῇ. » 

Διττῶς νοοῦμεν τὴν ἀχαχίαν. Ἢ γὰρ τὴν ἀπὸ τῆς 

B ἁμαρτίας ἀλλοτρίωσιν λογισμῷ κατορθουμένην, xat 
διὰ μαχρᾶς mposoync, xat μελέτης τῶν ἀγαθῶν, ol- 
ονεὶ ῥίζαν τῖςς χαχίας ἐχτέμνοντε:" ἢ χατὰ στέρη- 
σιν αὑτῆς παντελῆ τὴν τοῦ ἀχάχου προσηγορίαν δε- 
χόμεθα. Καὶ πάλιν ἀκαχία ἐστὶν ἡ μήπω τοῦ χαχοῦ 
ἐμπειρία, διὰ νεότητα πολλάχις, ἢ ϑίου τινὸς ἐπιτὰ - 

ξυσιν, ἀπείρως τινῶν πρός τινας χαχίας διαχειμέ- 
νων, οἷον ὁ παῖς οὐχ οἶδεν ὑπερηφανίαν, οὐχ οἷδε 
δόλον, ἢ ῥᾳδιουργίαν. Πάλιν εἰσί τινες τῶν τὴν 
ἀγροιχίαν οἰχούντων, οὐκ εἰδότες τὰς ἐμποριχὰς xaxe 
ουργίας, οὐδὲ τὰς ἐν δικαστηρίῳ διαπλοχάς " τοὺς 
τοιούτους ἀχάχους λέγομεν, οὐχ ὡς ix προαιρέ- 
σεως χαχίας χεχωρισμένους, ἀλλ᾽ ὡς μήπω εἰς πεῖ- 
ραν τῆς πονηρᾶς ἕξεως ἀφιγμένους. Χαραχτηρίζες 
οὖν τὸν ἄχαχον ἡ ἀπλότης τοῦ ἤθους. 


Διώχετε ἀλήθειαν εἰλιχρινῆ, ἀπλότητα, διχαιοσύ- 
νην, Ἄπλαστος ὁ δίχαιος, ὁποῖος ᾿Ιαχώδ " διὰ τοῦτο 
χατοιχίζει μονοτρόπους ἐν οἴχῳ, 


Τὼὺν ἁπλοῦν xai ἄδολον εὐχύόλως ἐξαγορεύει τὰ 
ἀπόῤῥητα τῆς ψυχῆς. 

,᾿Αφύλαχτον ἡ ἀπλότης, xxi μετὰ τοῦ σαθροῦ τὸ 
φιλάνθρωπον, xal ἥχιστα χαχίαν ὑφορᾶται τὸ χα- 
κίας ἐλεύθερον. 


Τὸ εἰς κακίαν οὐχ ἕτοιμον οὐδὲ εἰς ὑπόνοιαν εὖ- 
χερές. 

Ἢ ἁπλότης τιμία παρὰ Θεῷ. Τὸ γὰρ πανουργὸν, 
εἰ καὶ δεχτὸν ἐντοῖς χατὰ Θεὸν σπουδάσμασιν, ἀλλ 
οὐδαμῶς εἰς ἀρετῆς εὐωδίαν χαταλουισθείη ποτέ. 


TITA. Κα’, — Περὶ ἀχτημοσύνης, καὶ αὑταρ- 
κείας, καὶ ὁλιγοδείας. 

« Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ διχαίω, ὑπὲρ πλοῦτον τῶν 
ἁμαρτωλῶν πολύν.» 

« Κρείσσων ξενισμὸς μετὰ λαχάνων πρὸς φιλίαν 
χαὶ γάριν, ἢ παράθεσις μόχθων μετὰ ἔχῆρας. Καὶ ozlo- 
σων ὀλίγων λῆψις μετὰ διχαιοσύνης, ἢ πολλὰ γεννή - 
ματα μετὰ ἀδιχίας,» 

« Κρείσσων Ψωμὸς μεθ᾽ ἡδονῆς ἐν εἰρήνῃ, ἢ οἶχος 
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πολλῶν ἀγαθῶν, xal ἀδίχων χρημάτων μετὰ pá- A 
4n. ^ 

« Πλοῦτον xat πενίαν μή μοι δῷς, Κύριε, σύντα - 
Env δέ po: τὰ δέοντα, καὶ τὰ αὐτάρχη, ἵνα μὴ πλη- 
αθεὶς, ψευδὴς γένωμαι, καὶ εἴπω * Τίς με ὁρᾷ; ἢ 
πενηθεὶς, χλέψω, xat ὀμόσω τὸ ὄνομα ποῦ Θεοῦ. ν 


« MOs εὑρὼν, φάγε τὸ ἱκανὸν, μήποτε πλησθεὶς 
ἐξεμέσῃς. Ἐσθίειν μέλι πολὺ οὐ χαλόν, 


« Κρεῖσσον πλήριυμα δραχὸς μετὰ ἀναπαύσεως, 
ὑπὲρ πλήρωμα δύο δραχῶν ἐν μόχθῳ. » 


« Ζωὴ αὐταρκείας ἐργάτου γλυχανθήσεται. » 


« Ὕπνος ὑγείας ἐπὶ ἐντέρῳ μετρίῳ.» 


€ Μὴ χτήσησθε χρυσον, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλ- 
xbv εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, μὴ πήραν εἰς ὁδὸν, μηδὲ 
δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑποδήματα, μηδὲ ῥάδδους. ΓΑξίος 
γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστιν. » 


« Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν ἡ χαρδία 
χαὶ ἡ ψυχὴ μία" καὶ οὐδείς τι τῶν ὑπαρχόντων ἕλε- 
γεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἣν αὐτοῖς πάντα χοινά. »᾽ 


« ᾿Αργυρίου ἢ χρυσίου fj ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεθύ- 
μησα. Αὐτοὶ γινώσχετε, ὅτι ταῖς χρείαις μου, xal 
τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. » 


« Ἐγὼ γὰρ ἔμαθον ἐν οἷς εἰμ, αὐτάρχης εἶναι. 
Οἶδα ἐγὼ xal ταπεινοῦσθαι, οἶδα xal περισσεύειν ἐν 
παντὶ, χαὶ ἐν πᾶσι “ μεμύημαι xat χορτάζεσθαι, 
χαὶ πεινᾷν, χαὶ περισσεύειν, χαὶ ὑστερεῖσθαι, Πάντα 
ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ. » 


« ᾿Αρχούμενοι τοῖς παροῦσιν" αὑτὸς γὰρ εἶπεν " 
Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ o5 μὴ σε ἐγχαταλίπω. » 

« Μηχέτι ὑδροπότει, ἀλλ᾽ οἴνῷ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν 
στομαχόν σου, χαὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθενεία:;. » 


« Ἔστι πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέδεια μετὰ αὐταρ- 
χείας. Οὐδὲν γὰρ εἰτηνέγχαμεν εἰς τὸν χόσμον, δῆ- 
λον ὅτι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι δυνάμεθα. “ἔχοντες δὲ 
διατροφὰς καὶ σχεπάσματα, τούτοις ἀρχεσθησώ- 
μεθα.» 

Οὐχ εὔχομαι πλουτεῖν, οὔτε ἔραμαι, ἀλλά μοι εἴη 
ζωὴ ἀπὸ τῶν ὀλίγων μηδὲν ἔχοντι xaxó7 4. 

Μεγάλην ἔχε τὴν ψυχὴν * τοῖχοι δὲ μικροὶ xax μεί- 
ζους τὴν αὑτὴν χρείαν παρέχονται. 


Ἢ οἰχονομοῦσα τὸ ζῶον δύναμις, αὐτάρχειαν μὲν 
χαὶ λιτότητα ῥᾳδίως χατειργάσατο, χαὶ ᾧχείωσε τῷ 
πρεφομένῳ * πολυτέλειαν δὲ xal ποιχιλίαν βρωμάτων 
παραλαβοῦσα, εἶτα ἀντισχεῖν πρὸς τὸ πέρας οὐχ 
ἐξαρχέσασα, τὰ ποικίλα γένη τῶν νοσημάτων 
ἐποίησεν. 


SACRA PARALLELA. 
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in pace, quami domus. multorum bonorum, ei pe- 
euniarum injustarum cum jurgio. » 

Prov, xxx, 8. — « Divitias el paupertatem ne 
dederis mihi, sed constitue mibi quz necessaria 
sunt et sufficientia; ne forte satiatus, mendax 
fiam, et dicam : Quis me videt ? Et egestate com- 
pulsus, furer, et pejerem nomen Dei. » 

Prov. xxv, 16, 27. — « Mel reperiens, comede 
quantum salis est; ne forte. satiatus, evomas il- 
lud. Comedere multum mellis non est bonum, » 

Eccle. w,6.— « Meliorest pugillus unus eum requie, 
quam plenitudo duorum pugillorum cum labore. » 

Eccli. xt, 18. — « Vita suflicientim operarii 
condulcabitur. » 

Eccli, xxxi, 20. — « Somnus sanitatis in inte- 
$tino parco. » 

Math, x, 9. — « Nolite possidere, neque aurum, 
neque argentum, neque pecuniam in zonis vestris, 
non peram in via, neque duas tunicas, neque 
calceamenta, neque virgas. Dignus est enim ope- 
rarius cibo suo. » 

Act. ww, 92. — « Multitudinis autem credentium 
erat cor unum et anima. una, nec quisquam eorum 
quie possidebat, aliquid suum esse dicebat : sed 
erant illis omnia communia. » 

Act. XX, 95. — « Argentum, et aurum, et vestem 
nullius concupivi. Ipsi scitis quoniam ad ea qua: 
mihi opus erant, et. bis mecum erant, minisira- 
verunt manus ista. » 

Philipp. vin, 44, 12. — « Ego enim didici in 
quibus sum, sufficiens esse, Seio ego et humiliari : 
scio etabundare ( ubique et. omnibus institutus 
sum ) et satiari, el esurire, el abundare, et penu- 
riam pati, Omnia possum in eo qui me confortat, 
Christo. » 

Hebr. xi, 5. — ε Contenti. praesentibus. lpse 
enim dixit : Non te deseram, nec te derelinquam .» 

I Tim. v, 25. — « Noli aquam bibere, sed mo- 
dico vino utere propter stomachum, et frequentes 
luas infirmitates.» 

1 Tim. vi, 6. — « Est autem magnus quzstus, 
pietas cum sufficientia. Nihil intulimus'in mundum ; 
haud dubium quod mec auferre quid possumus. 
Habentes igitur alimenta et. vestimenta, his con- 
lenti simus. » 

Basil. — Non opto dives fleri, nec desidero, 'sed 
parvo vivere, nihil mali tolerans. 

Ejnsd. Orat. ad. divit, — Fac magnum habeas 
animum, Farietes autem seu. parvi, seu magni, 
eumdem babent usum. 

365 Ejusd. orat, A De jejunio. — Vis ea qua 
animantis vita dispensatur, moderatum et parcum 
cibum facile conficit, et. in ejus quod alitur, sub- 
stantiam vertit. Ubi autem profusam et multipli- 
cem ciborum copiam aecepit, cum subinde imbe- 
cillior sit quam ut eam plene concoquere valeat, 
varia morborum genera procreat. 


VARLE LECTIONES. 


4 Billiu« hic versus duos a Solope acceptos dicit ; 
ὡς; ἀπὸ Θεόγνιδος * Basil. velut ex. Theoguide : c reete 


in Rup. vero inscriptio fragmenti h»c est : Baa. 
quidem. Vide llomil, De legend. gentil. lib. 7 
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Ex canon, Const, — Abusus est. facta ultra ne- A — Παράχρησίς ἔστιν ἡ ὑπὲρ τὴν χρείαν δαπάνη. 


cessitatem impensa, Eo vestium usus tendit, ut 

carnem quantum ad frigoriset zestus injurias satis 

sit, obtegamus. Hunc vero susceplz paupertatis 
modum Dominus przscripsit, wt ad unicam tuni- 
€am omnes cujusque opes redigantur. 

Nas. Orat. adv, Arian, — Nihil ex illis rebus 
laudamus, qu: postquam in fauces transmissa fue- 
runt, pari deinceps honore sunt, imo potius viles 
et ejiciendze. Verum simpliciter adeo et ex tem- 
pore vivimus, ut parum inler nos et bestias inter- 
sit, quibus nullo modo, nullave arte paratus victus 
est. 

Ez sentent. 

Honesta paupertas omnibus opibus antecellit 

Grave est egere : at gravius male ditescere 

INyss. serm. 5 in Orat. Dom. — Condimenti loco 
tibi sit esuries, ut nec saturitatem adjicias satu- 
ritati, nec crapula obtundas appetitum. 

Ibid.*— Qui diem tibi dat, ea quoque quie in 
diem opus sunt, dabit. 

Chrysost, — Pauca recte habere multo prastan- 
tíus, quam mulla scelerate, Frugalitas assidue ver- 
sata, ubi longius processerit, libidinis disciplinas 
delet, 

Nili, — Cibis utere non tam jucundis quam 
utilibus, 

Evagrii. — Vir studiosus virtutis paucis indigens, 
in confinio mortalis et immortalis nature est; ut 
neque ob mortale corpus egeat, neque multis 
opus habeat propter animam immortalitatis cupi- 
dum. 

TIT. XXVII. — δὲ deceptione certo consilio [acta ; 
quodque ea, cum dolo caret, laudem auctori suo 
conciliet. 

Gen. xxvii, 647. — « Dixit. Rebecca ad Jacob 
filium suum juniorem : Ecce audivi patrem tuum 
loquentem ad Esau íratrem tuum, et dicentem ei : 
Affer mihi venationem, el fac mihi edulia; et man- 
ducans benedicam tibi coram Domino, priusquam 
moriar. Nunc ergo, lili mi, audi me secundum quz 
precipio tibi, et pergens ad pecora, accipe mihi 
inde duos hzedos teneros et optimos, et faciam eos 
edulia patri tuo, et manducabit ; ut benedicat tibi 
pater tuus priusquam moriatur. Dixit autem Jacob 
ad Rebeccam matrem suam : Est. frater meus pi- 
losus; ego autem vir lenis. Ne forte attrectaverit 
me pater íneus, δὲ ero in conspectu ejus ut sper- 
nens : et inducam super me maledictionem, el non 
benedictionem. Dixit autem mater : In me sit male- 

; dictio tua, fili; solum obedi voci mez. Et vadens 
attulit matri suz. Et accipiens Rebecca stolam Esau 
filii sui senioris pulchram, quie erat apud ipsam 
domi, induit Jacob filium suum juniorem, et pelles 
hzdorum cireumposuit circum brachia ejus, et 
super nuda colli ejus; eL dedit. escas in manus 

Jacob filii sui, quas intulit patri suo. » 


c 


Σχοπὸς ἐσθῆτος εἰς χάλυμμα elvat σαρχὸς πρὸς 
χειμῶνα xal θέρος αὔταρχες, ᾿Αχτημοσύνην ἐχείνην 
ἔφη ὁ Κύριος τὸ μέτρον εἶναι, ὥστε εἰς τὸν ἔσχατόν 
χιτῶνα αὐτοῦ ἕχαστον περιεστάναι τὴν χτῆσων 


Οὐκ “ἐπαινοῦμέν τι τῶν μετὰ τὸν λαιμὸν ὁμοτί- 
μων, μᾶλλον δὲ ἀτίμων, ὁμοίως xal ἀποδλήτιον" ἀλλὰ 
ζῶμεν οὕτως ἁπλῶς καὶ σχεδίως, καὶ μιχρόν τι τῶν 
θηρίων, οἷς ὁ βίος ἄσχενος xaX ἀνεπιτήδευτος, δια-- 
φέροντες. 


Κρείσσων πενίη ἐπαινετὴ πλούτοιο καχίστου. 

Δεινὸν πείνεσθαι, χεῖρον δ᾽ εὐπορεῖν καχῶς. 

πὌψον σοι γένεσθω ἡ ἔνδεια, χαὶ τὸ μὴ ἐπιδαλεῖν 
χόρον τῷ χόρῳ, μηδὲ ἀμδλύνειν τῇ κραιπάλῃ τὴν 
ὄρεξιν. 

Ὁ τὴν ἡμέραν διδοὺς, χαὶ τὰ εἰς τὴν ἡμέραν σοι 
δώσει. 

Τὸ χαλῶς ἔχειν ὀλίγα, πολὺ τιμιώτερον τοῦ χαχῶς 
ἔχειν πολλά. Ἢ εὐτελὴς δίαιτα χυλιομένη, καὶ προχό- 
πτουσα, ἐπὶ πολὺ καταλύει τὰ τῆς πορνείας μαθήματα. 


Σιτίοις χρῶ, μὴ τοῖς ἠδέσιν, ἀλλὰ τοῖς ὠφελέ- 
pots. 

Ὃ σπουδαῖος ὀλιγοδεῆς, ἀθανάτου xal θνητῆς 
φύσεως μεθόριος" τὸ μὲν ἐπιδεὲς ἔχων, διὰ σῶμα 
θνητὸν, τὸ δὲ μὴ πολυδεὲς. διὰ ψυχὴν ἐφιεμένην 
ἀθανασίας. 


TITA. ΚΖ'.-- Περὶ ἀπάτης xat! οἰκογομίαν γιγομ- 
ἐνὴς καὶ ὅτι ἀπάτη δόλου ἀμοιροῦσα, ἔπαινον 
προξενεῖ τῷ δεδραχότι. 

« Εἶπε Ῥεδέχχα πρὸς Ἰαχὼδ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
νεώτερον " Ἰδοὺ ἐγὼ ἤχουσα λαλοῦντος τοῦ πατρός 
σου πρὸς Ἡσαῦ τὸν ἀδελφόν σου, λέγοντος * "Eveyxé 
μοι θήραν, καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα " xal φαγὼν 
εὐλογήσω σε ἐναντίον Κυρίου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 
Νῦν οὖν, υἱὲ, ἄχουσόν μου, χαθὰ ἐγώ σοι ἑντέλλο- 
μαι, xal πορευθεὶς εἰς τὰ πρόθατα, λάδε μοι ἐκεῖθεν 
δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς χαὶ χαλοὺς, χαὶ ποιήσω αὐτοὺς 
ἐδέσματα τῷ πατρί σον, χαὶ φάγεται, ὅπως εὐλογήσῃ 
σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ αὐτὸν ἀποθανεῖν. Εἶπε δὲ "Ia- 
χὼδ πρὸς "PsGixxav τὴν μητέρα αὐτοῦ" Ἔστιν ὁ ἀδελ- 
φός μοὺ ἀνὴρ δασὺς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος. Μήποτε 
ψηλαφήσῃ με ὁ πατήρ μου, xal ἔτομαι ἐναντίον 
αὐτοῦ ὡς χαταφρονῶν᾽ xal ἐπάξω ἐπ᾿ ἐμαυτὸν χατ- 
ἀρᾶν, xal οὐκ εὐλογίαν. Εἶπε δὲ μήτηρ Ἐπ' ἐμὲ 
ἡ κατάρα σου, τέχνον μόνον ὑπάχουσον τῆς φωνῆς 
μου. Καὶ πορευθεὶς ἔνεγχε τῇ μητρὶ αὐτοῦ " xal 
λαθοῦσα Ῥεθέκχα τὴν στολὴν Ἡσαῦ τοῦ υἱοῦ αὑτῆς 
τοῦ πρεσδυτέρου τὴν χαλὴν, fj ἦν παρ᾽ αὐτὴν ἐν 
τῷ οἴχῳ, ἐνέδυσε Ἰαχὼδ hv υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτε- 
909, xal τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηχε περὶ 
τοὺς βραχίονας αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τρα- 


χήλου αὐτοῦ, καὶ ἔδωχε τὰ ἐδέσματα εἰς τὰς χεῖρας Ἰχχὼδ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, καὶ εἰσήνεγγε" τῷ πατρὶ 


αὐτοῦ. » 
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« "Payzà ἔλαδε τὰ εἴδωλα, χαὶ ἐπέδαλεν αὐτὰ εἰς A — Gen. xxxr, 34, 35. — 366 - lachel accepit 


τὰ σάγματα τῆς χαμήλου, xai ἐπεχάθισεν αὑτοῖς, 
καὶ εἶπε τῷ πατρὶ αὐτῆς" Οὐ δύναμαι ἀναστῆναι 
ἘἸνώπιόν σου, ὅτι ὁ χατεθισμὸς τῶν γυναιχείων μού 
στιν.» 

Co 'Ἀπηγγέλη τῇ Θάμαρ λέγοντες " Ἰδοὺ ὁ πευθε- 
ρός c»u ἀναθαίνει χεῖραι τὰ πρόδατα αὐτοῦ. Καὶ 
ἀφελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς, περι- 
ἐδαλε τὸ θέριστρον, καὶ ἑκαλλωπίσατο, xal ἐχάθισεν 
iv παρόδῳ Θαμνᾷ. Εἶδε γὰρ ὅτι μέγας γέγονε Ση- 
λώμ΄ αὑτὸς δὲ οὐ δέδωχεν αὐτὸν εἰς γυναῖχα. Καὶ 
ἰδὼν Ἰούδας αὐτὴν, ἐξέχλινε πρὸς αὐτὴν, καὶ εἶπεν 
αὐτῇ ᾿ "Easóv με εἰσελθεῖν πρὸς σέ. Οὐ γὰρ ἔγνω, 
τι νύμφη αὐτοῦ ἐστιν, Ἡ δὲ εἶπε " Τί μοι δώσεις, 
ἐὰν εἰσέλθῃς πρός με; Ὃ δὲ εἶπεν. Ἐγώ Go. 
ἀποστέλλω ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προθάτων μου. Ἡ 
δὲ εἶπε" Δὸς ἀῤῥαθῶνα, ἕως οὐ ἀποστεῖλαἑ σε. 1] 
8b εἶπε: Τίνα δώσω co: ἀῤῥαβῶνα. 'H δὲ εἶπε " Τὸ 
δαχτύλεὖν σον, καὶ τὸν ὀρμίσχον, καὶ τὴν ῥάδδον τὴν 
ἐν τῇ χειρί σου. Καὶ ἔδωχεν αὐτῇ, χαὶ εἰσῆλθε πρὸς 
αὐτὴν, χαὶ ἐν γαστρὶ ἔλαθεν παρ΄ αὐτοῦ. » Ury 

Σχόλιον. [Γρεῖς υἱοὺς ἔσχεν ὁ τῆς 8ápap πεν- 
θερὸς Ἰούδας, χαὶ τοὺς δύο χαθ᾽ ἕνα ἦν συνάψας 
αὑτῇ. Καὶ ὡς; ἄπαιδες ἐτελεύτσηαν, παρῃτήσατο 
τὸν τρίτον αὐτοῦ συνάψαι αὑτῇ υἱὸν, εὐλαδηθεὶς μὴ- 
ποτε xal αὐτὸς τελευτήσῃ. Θάμαρ οὖν εἰς τὸ τῆς 

τεχνίας ὄνειδος περιπεσοῦσα, χαὶ τὸν ἀπὸ τῆς πορ- 
νεΐίας χίνδυνον ὑφορωμένη, οἰχονομίᾳ χρησαμένη 
κατὰ τοῦ αὑτῆς πενθεροῦ, ἐμίχθη αὐτῷ, xat τέχτει 
ἐξ αὑτοῦ παῖδας δύο, τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Zapàá. 

« Εἶπεν ἡ ἀδελφὴ Moosfj τῇ θυγατρὶ Φαραώ" 
Θέλεις χαλέσω σοι γυναῖχα τροφεύουσαν ix τῶν 
Ἑθραίων, καὶ θηλάσει σοι τὸ παιδίον ; Καὶ εἶπεν 
αὐτῇ ἡ θυγάτηρ Φαραῶ, Πορεύου. Ἐλθοῦσα δὲ ἡ 
νεᾶνις, ἐκάλεσε τὴν μητέρα τοῦ παιδίου, Εἶπε δὲ 
πρὸς αὐτὴν ἡ θυγάτηρ Φαραῶ" Διατήρησόν μοι τὸ 
παιδίον τοῦτο, καὶ θήλασόν μοι αὐτό" ἐγὼ δὲ δώσω 
σοι τὸν μισθόν. Καὶ ἔλαδεν ἡ γυνὴ τὸ παιδίον, xal 
ἐθήλασεν αὐτό, » 

« '᾿Απέστειλεν Ἴησοὺς δύο ἄνδρας Ex. Ξατιμ σχο- 
πεῦσαι τὴν γῆν xal τὴν Ἱεριχῶ. Καὶ εἰσῆλθον εἰς 
υἰχίαν γυναικὸς πόρνης, fj ὄνομα Ῥαὰδ, xat χατ- 
ἐλυσαν ἐχεῖ. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἱεριχῶ, λε- 
γόντων" Εἰσπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες τῶν υἱῶν Ἷσ- 
pat) χατασχοπεῦσαι τὴν γῆν. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βα- 
σιλεὺς Ἱεριχῶ, xat εἶπεν πρὸς 'ῬῬαὰδ, λεγων " Ἐξ- 
ἀγαγε τοὺς εἰσπορευομένους εἰς τὴν οἰχίαν σον νύχτα. 
Κατασχοπεῦσαι γὰρ τὴν γῆν ἤχασιν" xal λαδοῦσα ἡ 
γυνὴ τοὺς ἄνδρας, ἔχρυψεν. Καὶ εἶπεν " Εἰσεληλύ- 
θασι πρός με οἱ ἄνθρωποι, ὡς δὲ ἡ πύλη ἐχέχλειστο 
ἐν τῷ σχότει, xal οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον, xal οὐχ ἐπίστα- 
μαι ποῦ πεπόρευνται. Καὶ καταδιώξατε ὁπέσω αὐτῶν 
xai χαταλήψεσθε αὑτούς. Αὕτη δὲ ἀνεδίδασεν αὖ- 
ποὺς ἐπὶ τὸ δῶμα, καὶ ἔχρυψεν ἐν τοῖς ξύλοις τῆς 
ληνοχαλάμης τῆς ἐστοιδασμένης αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώ- 
ματος. Καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὑτῶν ὁδὴν 
“τὴν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου ἐπὶ τὰς διαδάσεις. Καὶ ἐγέ- 
vtto ὡς ἐξῆλθον οἱ διώχοντες, αὕτη ἀνέδη πρὸς αὖ" 
τοὺς ἐπὶ τοῦ δώματος. xal εἶπεν αὐτοῖς " Εἰς τὴν 

ParROL. Gn. ΧΟΥ͂, 


idola, et injecit ea in. stramenta cameli, et sedit 
super eis ; el dixit patri suo : Non possum surgere 
coram te, quia qu:ze consueta sunt mulieribus mihi 
acciderunt. » 

Gen. xxxvin, 15-18. — « Et nuntiatum est Tha - 
mar, dicentes : Ecce socer Ws ascendit tondere 
oves suas, Et auferens vestimenta viduitatis sua a 
se, eooperuit se theristro, et adornavit se, et sedit 
in transitu Thamna. Vidit enim, quia grandis factns 
est Selom : ipse autem non dedit eam illi uxorem, 
Et videns Judas, declinavit ad eam, et dixit ei : 
Sinito me intrare ad te; non enim agnovit quia 
nurus sua est. At illa dixit : Quid mihi dabis si 
intraveris ad me? cui ait : Ego tibi mitto biedum 

B caprarum de ovibus meis. Illa vero dixit : Da mihi 
srrhabonem, donec tu mittas. llle autem dixit : 
Quem tibi dabo arrhabonem ? At illa dixit : Annu- 
lum tuum, et. parvum monile, aC. virgam quze est 
in manu tua. Et dedit ei, et intravit ad gam. Que 
in utero concepit ex eo. » 

Schol. — Tres filios habuit Judas socer Thamar, 
cui duos singulatim in matrimonium collocavii, 
Cumque ille sine liberis decessissent, tertium ei 
copulare recusavit ; veritus scilicet, ne et is quoque 
moreretur. Thamar itaque in probrum  sterilitatis 
lapsa, ei fornicationis periculum metuens, arte 
quadam et consilio adversus socerum suum utens, 
ei se commiscuit, duosque ex ipso filios sustulit, 
Phares nimirum et Zara. 

C — Exod. n, 740. — « Dixit soror Moysis ad filiam 
Pharaonis : Vis ut vocem tibi mulierem nutricem 
ex Hebrzis, et lactabit tibi infantem. Et dixit ei 
filia Pliaraonis : Vade. Profecta autem puella, voca - 
vit matrem pueri. Dixil autem ad eam (ilia Pbarao- 
nis : Serva mihi infantem istum, et lacta mihi 
illum ; ego vero dabo tibi mercedem. Et accepit 
mulier infantem et lactavit eum. » 


Josue wu, 1. — « atisit ess duos viros de Satim 
ad explorandam terram, et Jericho. Et intraverunt 
domum mulieris meretricis, cui nomen Raab, et - 
diverterunt. ibi. Et nuntiatum est regi Jericho, di- 
centes : Íngressi sunt. huc viri de liliis Israel ad 
explorandam terram. Et misit rex Jericho, et ait 
ad Raab dicens : Educ eos qui ingressi sunt. do- 
mum iuam nocte ; nam ad explorandam terram 
venerunt (atqui mulier accipiens viros, absconde- 
rat). Et dixit : Ingressi sunt ad me homines : sed 
cum porta clauderetur in tenebris, et viri egressi 
&unt, et nescio quo iverint. Persequimini post eos, 
et comprehendetis eos. Ipsa autem ascendere fecit 
eos in solarium : et occultavit in lignis lini stipulae 
constipatz sibi super solarium. Et viri persecuti 
sunt post eos viam, quz est super Jordanem ad 
vada, Et factum esl, postquam exierunt perse- 
quentes, ipsa ascendit ad illos in solarium, dixit- 
que eis : In. montanam abite, ne forte occurrent 
vobis perseauentes vos. et latitabitis ihi tres dies, 

39 


1221 
quoadusque 
v08. » 


reversi erunt, qui 


1 Reg. xvi, |. — « Dixit Dominus ad Samuel: 
imple cornu tuum oleo, et veni, miitam te in 
Beihleem ad Jesse, 367 quia vidi in filiis ejus 
mibi regem. Et dixit Samuel : Quomodo ibo? et 
audiet Saul, et interficiet me. Et dixit Dominus : 
Vitulam boum cape in manu tua, et dices : Ad sa- 
criüicandum Domino venio. Et vocabis Jesse et 
filios ejus ad sacrificium, et unges quemcunque 
dixero tibi. Et fecit Samuel omnia quz locutus est 
Dominus ei. » 

chol, Hinc diseimus interdum certo consilio ad- 
ministranda esse negotia, jnec. semper auctoritate 
et potestatis amplitudine utendum. Quandoquidem 
Deus, qui vel sermone solo rés omnes tenet et 
regit, et funditus Saulem exstinguere et in nihi- 


lum redigere poterat, imperavit Samuel, ul arte 


quadam percontationem ejus eluderet. 

1 Reg. xix, 42-14. — « Descendere facit. Mel- 
vliol David. per fenestram: et fugit, et salvatur, 
Et accepit. Melcbol cenotaphia, et posuit super 
lectum , et jecur caprarum, et stragulum capillo- 
rum posuit ad caput ejus, et operuit ea vestimento. 
Kt misit Saul nuntios ad capiendum David: et 
dixit Melchol, illum zegrotare. » 

Basilii. — Non in' hellis modo, sed etiam in 
pace, ingentem astus ulilitatem et necessitatem 
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τες ὑμᾶς, xal χρυδήσεσθε ἐχεῖ τρεῖς hu£oa; ἕως ἂν 
ἀναστρέψωσιν οἱ χαταδιώχοντες. » 3 

« Εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ" Πλῆσον τὸ χέρας 
σου ἐλαίου, καὶ δεῦρο ἀποστείλω σε εἰς Βηθλεὲμ 
πρὸς Ἰεσσαὶ, ὅτι ἑώραχα ἐν τοῖς υἱοῖς αὑτοῦ ἐμοὶ 
εἰς βασιλέα. Καὶ εἶπε Σαμουὴλ, Πῶς πορευθῶ ; χαὶ 
ἀχούσεται Σαοὺλ, xat ἀποχτενεῖ με, Καὶ εἶπε Κύ- 
ριος" Δάμαλιν βοῶν λάβε ἐν τῇ χειρί σου, xat ἐρεῖς, 
Θῦσαι τῷ Κυρίῳ ἤχω. Καὶ καλέσεις τὸν Ἰεσσαὶ χαὶ 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ εἰς τὴν θυσίαν, xai χρίσεις ὃν ἂν 
εἴπω σοὶ, Καὶ ἐποίησεν ὁ Σαμουὴλ, ὅσα ἐλάλησεν 
αὐτῷ Κύριος. » 

Σχόλιον. Ἐντεῦθεν διδασχόμεθα ἐν ἐνίοις olxovo- 
μεῖν χρείαν εἶναι τὰ πράγματα, καὶ τῷ bpup, xat 
τῷ μεγέθει τῆς ἐξουσίας κεχρῆσθαι. Ὁ γὰρ Θεὸς, 
ὁ λόγῳ πάντων χρατῶν, xal δυνάμενος τὸν Σαοὺλ 
ἄρδην ἀφανίσαι, καὶ εἰς τὸ ἀνύπαρχτον χαταστῆσαι, 
ἐνέτρεψε τῷ Σαμουὴλ μεθόδῳ τινὶ ἀποχρούσασθα: 
τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένην πεῦσιν. 

« Κατάγει Μελχὼλ τὸν Δαδὶδ διὰ τῆς θυρίδος, xat 
ἔφυγεν, καὶ σώζεται. Καὶ ἔλαδε Μελχὼλ τὰ χενο- 
τάφια, xal ἔθηχεν ἐπὶ τὴν χλίνην, xai ἧπαρ αἰγῶν, 
xal στρογγύλωμα τριχῶν, καὶ ἔθηχε πρὸς χεφαλῆς 
αὐτοῦ, xal ἐχάλυψεν αὐτὰ ἱματίῳ" xal ἀπέστειλε 
Σαοὺλ ἀγγέλους λαθεῖν τὸν Δαδίδ - xal εἶπε Μελχὼλ 
ἐνοχλεῖσθαι αὐτόν. » 

Οὐχ ἐν τοῖς πολέμοις μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν εἰρηνῃ 
πολλὴν χαὶ ἀναγχαίαν εὕροι τις τῆς ἀπάτης τὴν 


esse quispiam reperiat: nec solum in rerum €i- C χρείαν, χαὶ οὐ πρὸς τὰ τῆς πόλεως πράγματα pó- 


vilium administralione, vecum etiam domi ac pri- 
vatim, viro erga uxorem, οἱ uxori erga virum, 
necnon patri erga filium, et amico erga amicum, 
quin et filii erga parentem. Siquidem filia Saulis 
non alia rauone virum ex illius manibus eruere 
potuit, nisi patrem fallendo. Quin ipsius quoque 
frater eidem quem illa servaverat, periclitanti 
salutem afferre rursum cupiens; iisdem quihus 
soror armis usus est. Magna enim vis artis cst : 
illud modo cavealur, ne veteratorio et fraudulento 
animo adhibeatur. 

Theologi. — Fraudibus ii omnes patent, qui ad 
voluptatem propensi sunt. 

Philonis. — Non omnis dolus culpari debet, 
Nam et qui noctu excubias agunt, dum latrones 
capiunt, et militum przfecti, hostes aggrediendo, 
recle agere censentur: eamdemque rationem ha- 
bent, quie stratagemala vocantur, et athletarum 
concertationes, Etenim in his proprium sibi locum 
deceptio vindicat. 

TIT. XXVIII. — De legato, et. responsi. sequestro . 
quodque is qui nihili pendit legatum, eum a quo 
missus ille est, contemait. 

Prov. xxv, 15. — « Sicul. exitus nivis 1n messe 
adversus zestum prodest : sic nuntius fidelis iis 
qui se miserunt. Animis enim eorum qui ipso 
utuntur, prodest. » 

Prov. xxvi, 6. — « Ex suis viis sibi ipsi probrum 
&cquiril , qui perstullum nuntium sermon. omittit. » 


νον, ἀλλὰ xal ἐν οἰχίᾳ, πρὸς γυναῖχα τῷ ἀνδρὶ, xal 
πρὸς ἄνδρα γυναιχὶ, xal πατρὶ πρὸς υἱὸν, καὶ πρὸς 
φίλον φίλῳ, ἤδη δὲ χαὶ πρὺς πατέρα παισί, Καὶ γὰρ 
τῶν τοῦ Σαοὺλ χειρῶν, ἡ τοῦ Σαοὺλ θυγάτηρ οὐκ 
ἴσχυσεν ἑτέρως ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα, ἀ)λ᾽ ἢ μετὰ τὸ 
παραλογίσασθαι τὸν πατέρα, Καὶ ὁ ταύτης δὲ ἀδελ- 
φὸς, τὸν ὑπ᾽ ἐκείνης διασωθέντα σῶσαι βουλόμενος. 
χινδυνεύοντα πάλιν τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις ἐχρήσατο, 
οἶσπερ xal γυνή, Πολὺ γὰρ ἡ τῆς ἀπάτης ἰσχὺς, 
μόνον μὴ μετὰ δυλερᾶς προσαγέσθω τῆς προαι- 
σεως. 
Εὔχολον πρὸς ἀπάτην τὸ πρὸς ἡδονὴν ἅπαν. 


Οὐ πᾶς δόλος ὑπαίτιός ἔστιν ἐπεὶ χαὶ λῃστὰς 
νυχτοφύλαχες, xal πολεμίους στρατηγοὶ, οὖς ἀδόλως 
συλλαδεῖν οὐκ ἔστιν, ἐνεδρεύοντες χατορθοῦν δο- 
χοῦσι, xai τὰ λεγόμενα στρατηγήματα τοιοῦτον ἔχει 
λόγον, καὶ τὰ τῶν ἀθλητῶν ἀγωνίσματα, Καὶ γὰρ 
ἐπὶ τούτων ἡ ἀπάτη νενόμισται ἴδιον. 


TITA. KH'. .-- Περὶ ἀγγέλλοντος, xal μεσάϊοντος 
ἀπόχριον * (sic) καὶ ὅτι ὁ τὸν σταλέντα ἐξουθ- 
εγῶν,, τοῦ πέμψαντος περιφρογεῖ 
«Ὥσπερ ἔξοδος χιόνος ἐν ἀμητῷ χατὰ χαῦμα ὠφε- 

Aet, οὕτως ἄγγελος πιστὸς ἀποστείλαντα αὑτόν. Vu- 

χὰς γὰρ τῶν αὐτῶ χρωμένων ὠφελεῖ, 1 


€ "Ex τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν ὄνειδος περιποιεῖται ὁ ἀπον 
στέλλων δι᾽ ἀγγέλου ἄφρονος λόγον. ν 
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Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμε δέχεται" xai ὁ ἐμὲ δε- A^ Matth. x, 40. — « Qui vos recipit, me recipit : 


χόμενος, δέχεται τὸν ἀποστείλαντά με. » 

"A πρέσδεις ὑπομένουσι, ἐπὶ τοὺς πέμψαντας λαμ- 
δάνει τὴν ἀναφοράν. 

TITA. K6'. Περὶ ἀγνωμονούντων καὶ ἀχαρι- 

στούντων. 

« Τῷ μηνὶ τῷ ἐδδόμῳ ἦλθεν Ἰσμαὴλ υἱὸς Ναθα- 
νίου ἐχ τοῦ σπέρματος τῶν βασιλέων, χαὶ δέχα ἄν- 
Spe, μετ αὐτοῦ, xal ἐπάταξαν τὸν Γοδολίαν, xai 
ἀπέθανεν χαὶ τοὺς Ἰουδαίους, καὶ τοὺς Χαλδαίους, 
οἵ ἧσαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς Μασιφά, » 

Σχόλ. Οὗτος λόγον λαθὼν ἀπαθείας, τὸν δεδωχότα 
ἀνεῖλε. 

« Πνεῦμα Κυρίου ἐνέδυσε τὸν ᾿Αζαρίαν τὸν τοῦ 
Ἰωδαὲ τὸν ἱερέα, χαὶ ἀνέστη ἐπάνω τοῦ λαοῦ, χαὶ 


εἶπεν * Τάδε λέγει Κύριος " Τί παραπορεύεσθε τὰς Β 


ἐντολὰς τοῦ Κυρίου ; xal οὐχ εὐοδωθήσεσθε, ὅτι ἐγ- 
χατελίπετε τὸν Κύριον. Καὶ ἐλιθοδόλησαν δι' ἐντολῆς 
Ἰωὰς τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ οἴχου Κυρίου. Καὶ οὐχ 
ἐμνήσϑη Ἰωὰς τοῦ ἐλέους, οὗ ἐποίησε μετ᾽ αὐτοῦ 
Ἰωδαὲ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, xai ἐθανάτωσε τὸν υἱὸν 
χὑτοῦ. Καὶ ὡς ἀπέθνησχεν, εἶπεν " “1δοι Κύριος, xat 
χρινάτω. Καὶ ἐγένετο μετὰ ἐνιαυτὸν, ἀνέδη ἐπὶ 
αὐτὸν δύναμις Συρίας, xal ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
χατέφθειρε πάντας. » 


« ᾿Ανταπεδίδοσάν μοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, xal 
ἀτεχνίαν. » 
€ ᾿Αντὶ τοῦ, ᾿Αγαπᾷν με ἐνδιέβαλόν με. » 


« Ὃς ἀποδίδωσι καχὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, οὐχ ἐνεχθή- 
σεται χαχὰ ἐχ τοῦ οἴχου αὑτοῦ. » 

€ "Axous, οὐρανὲ, xax ἐνωτίζον, γῇ, ὅτι Κύριος E. à- 
λησεν" ΥἹοὺς ἐγέννησα, χαὶ ὕψωτα, αὐτοὶ δέ με ἐθέ- 
τησᾶν.» 

« ᾿Αχαρίστου ἐλπὶς ὡς χειμέριος πάχνη ταχῆστε- 
ται, καὶ ῥυήσεται ὡς ὕδωρ ἄχρηστον. » ᾿ 

€ ᾿Αγαϑὰ ἐγγύου ἀνατρέψει ἁμαρτωλὸς, xal ἀχά- 
ριστος ἐν διανοίᾳ ἐγχαταλείψει ῥυσάμενον. Ξενιεῖς 
καὶ ποτιεῖς ἀχάριστον, καὶ πρὸς ἐπὶ τούτῳ πιχρὰ 
ἀχούσεις, » 

τ Δεινὸν, τὸν εὐεργηθέντα καὶ ταῖς μεγίσταις ὑπό- 
χρεων χάρισι, πρὸς τῷ ἀχαρίστῳ, ἔτι χαὶ ὕδρεως, 
xai ἀτιμίας χατᾶρξαι. Δεινὸν μέν " ἀλλὰ τῷ ποι- 
οὔντι μεῖζόν ἐστι χαχὸν, ἢ τῷ πάσχοντι. Ὑπερθολὴ 
τοῦτό γε ἀγνωμοσύνης, τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ εὐερ- 
γέτου ἀφορμὴν ἀχαριστίας ποιεῖσθαι. 


* Ὁρῶμεν πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων μετὰ τὰς εὐερ- 
γεσίας, καθάπερ ἀνδραπόδων, οὕτω καὶ περιορῶντας 
τῶν εὐεργετησάντων, χαὶ τὰς ὀφρύας ἀνασπῶντας 
χατ᾽ αὐτῶν. 

Δεινόν μοι ἡ ἀχαριστία χαταφαίνεται δεινόν uot 
xa πάνδεινον 


et qui me recipit, recipit eum qui me misit. » 

Anonymi. — Quae legati patiuntur, hzc in illos 
ἃ quibus missi sunt, redundant. 

368 TIT. XXIX. — De ingratis, et 1mmemori- 
bus beneficiorum. 

1 Reg. xxv, 25. — « Mense septimo venit Ismael 
filius Nathani: de semine regum, οἱ decem viri 
cum eo, et percusserunt -Godoliam, et mortuus 
est : insuper et Judzos et Chaldzeos qui erant cum 
€o in Masipha. « ] 

Schol. ls cum fidem accepisset, nihi. se per- 
pessurum mali, sponsorem interemit. 

1I Paral. xxi, 20-25. — « Spiritus Domin! in- 
duit Zachariam filium Joiad:e sacerdotem, et stetit 
in conspectu populi, et ait : Haec dicit Dominus 
Deus : Quare transgredimini preceptum Domini? 
et non [proficietis, quia dereliquistis Dominum. 
Et lapides in eum miserunt juxta imperium regis 
Joas in awio domus Domini. Et non recordatus 
est Joas misericordie quam facerat cum ipso 
Joiada pater illius, et interfecit filium e;us. Qui 
cum moreretur, dixit : Videat Dominus, et judi- 
cet. Et factum est post. annuum, ascendil in eum 
exercitus Syrie, et in Jerusalem, et cunctos oc- 
ciderunt. » 

Psal. xxxiy, 19. — € Retripuerunt. mihi mala 
pro bonis, et sterilitatem, » etc. 

Psal. cvi, 4. — « Pro eo. ut me diligerent, de- 


C trahebant mihi, » 


Prov. xvit, 15, — « Qui retribuit mala pro bo- 
nis, non auferentur mala de domo ejus. » 

15a. 1, 4. — « Audi, coelum, et ausculta, terra, 
quia Dominus locutus est. Filios enutrivi et exal- 
tavi : ipsi autem spreverunt me. » 

Sap. xvi, 29. — « Ingrati. spes tanquam hiber- 
nalis pruina tabescet, et fluet tanquam aqua in- 
vtilis. » 

Eccli. xxix, 10, 52. — « Bona fidejussoris ever- 
let peccator : et ingratus in mente derelinquet 
eum a quo liberatus est. Hospitaberis, et pasces, 
et potabis ingratos ; et postea amara audies. » 

Basiii, — Grave est eum qui beneficiis obstri- 
€tus est, et gratiarum maximarum reus, non modo 
ingratum esse, verum etiam contumelias et pro- 
bra, rependere. Grave, inquam, istud est: at fa- 
cienti gravius malum est, quam patienti. Ingrati 
ultra modum animi est, ex benemerentis humani- 
tate ingrati animi noxam trahere. 

Chrysost, — Multos homines viaemus, qui post- 
quam affecti beneficiis fuerint, illos a quibus ea 
acceperint, | perinde ac mancipia, contemnant, 
adducantque adversus illos supercilium 

Greg. Thaum. Laud. Urig. — orave mihi ingrati 
animi vitium videtur: grave, inauam, ac plane 
gravissimum, 


* Antonius Melissa hoc tribuit Basilio. 9 Hoc itidem a Melissa bis Chrysostomo tribuitur 
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TIT. XXX. — De rebus impossibilibus. * 

Job vun , 1}. — « Nunquid virere potesl scir- 
pus sine aqua? aut erescet butomus sine polu, 
adliuc exsistens in radice? » 

Job ix , 26. — « Si est navibus vestigium itine- 
ris, aut aquile volantis, quirentis escam? » 

Prov. xxx, 4, 18,19. —« Quis congregabit ventos 
in sinu ? quis compressit. omnem aquam in vesti- 
mento? quis tenuit omnia extrema terre? Tria 
sunt difficilia mihi intellectu, 369 et quartum pe- 
nitus ignoro : Vestigia aquike in calo, viam ser- 
pentis super petram, semitas navis sulcantis mare, 
et viam viri in adolescentia. » 

Amos qn, 3-6. — « Si ambulabunt duo simul om- 
nino, nisi cognoverint se? Si egredietur leo de saltu 


suo pr:dam non habens? Si dabit catulus leonis B 


vocem suam de cubili suo omnino , nisi aliquid ra- 
pueri? Si cadet avis super terram sine aucupe? Si 
deponatur laqueus super terram , nisi aliquid ap- 
prehendatur ? Si clanget tuba in civitate, et. popu- 
lus non timebit? Et erit malitia in civitate quam 
Dominus non fecit ? » 

« Nunquid glorificabitur securis sine secante , ita 
ut secetur in ea? aut exaltabitur serra sine eo qui 
trahat? » 

Jerem. x, 15. — « Si mutabit. /£thiops pellem 
suam , et pardus varielales suas , vos quoque pote- 
ritis benefacere , cum didiceritis mala. » 

Eccli. 1, ἃ. — « Arenam maris, et. guttas plu- 
viz, et dies seculi. quis. numerabit? Altitudinem 


eali , et latitudinem terra, et abyssum , et sapien- € 


tiam quis investigabit ? » 

Matth, v, 44. — « Non. potest civitas abscondi 
supra montem posita, » 

Matth. vi, 24, 25, 27, — « Nemo potest duobus 
dominis servire. Aut enim unum odio habebit, et 
alterum dilige : aut unum sustinebit, et alterum 
contemnet. Non potestis Deo servire et Mammom:e, 
Quis vestrum cogitans potest adjicere ad staturam 
suam cubitum unum ? » 

Matih, vu, 16. — « Nunquid colligunt de spinis 
uvas , aut de tribulis ficus ? Non potest arbor bona 
ructus malos facere, neque arbor mala fructus 
honos facere. » 

Matth. x , 94. — « Non est discipulus supra magi- 
ftrum suum , neque servus supra dominum auum.» 

Luc. viu , 17. — « Nihil est opertum, quod non 
reveletur, neque absconditum , quod non cogno- 
scatur, el in palam veniat. » 

Maitli, xn, 54. — « Progenies viperarum , quo- 
modo potestis hona loqui , cum sitis mali?» 

Matth, xiu, 57. — « Non est. propheta sine ho- 
nore , nisi in patria sua et in domo sua. » 

Matth, xxix, 25-26. — «Quam difficile dives 
intrabit in regnum celorum ! lterum dico vobis : 
Facilius est camelum intrare per foramen acus, 
quam divitem intrare in regnum Dei. Apud homines 
lioc impossibile est : apud Deum autem omnia sunt 
possibilia. ». 
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TITA. Δ΄, — Περὶ ἀδυνάτων z(ayparor. 
« Μὴ θάλλει πάπειρος ἄνευ ὕδατος ; ἢ μϑδ νὴ 
βούτομος ἄνευ ποτοῦ, ἔτι ὧν ἐπὶ ῥίζης ; 


Α 


« Εἰ ἔστι ναυσὶν ἴχνος ὁδοῦ,, f] ἀετοῦ πετομένου, 
ζητοῦντος βοῤῥᾶν ; » 

« Τίς συνήγαγεν ἀνέμονς ἐν χόλπῳ; τις σὺν- 
ἐτριψε τὸ πᾶν ὕδωρ ἱματίῳ; τίς ἐχράτησε πάντων 
ἄχρων τῆς γῆς; Τρία ἐστὶν ἀδύνατά μοι νοῆσαι, καὶ 
τὸ τέταρτον οὐχ ἐπιγινώσχω, ἔχνη ἀετοῦ πετομένου, 
χαὶ ὁδὺν ὄφεως ἐπὶ πέτρας, xai τρίδους νηὺς ποντο- 
πορούσης, xal ὁδὸν ἀνδρὸς ἐν νεότητι. » 


«Εἰ πορεύσονται δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ χαθόλον, ἐὰν 
μὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς ; Εἰ ἐξελεύσεται λέων ἐχ 
τοῦ δρυμοῦ αὐτοῦ, θήραν οὐχ ἔχιν ; εἰ δώσει σχύ- 
μνος φωνὴν αὐτοῦ ix τῆς μάνδρας αὐτοῦ χαθόλου, 
ἐὰν μὴ ἁρπάσῃ τι; εἰ πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ τὴν γῆν 
ἄνευ ἱξευτοῦ; εἰ σχασθήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς γῆς 
ἄνευ τοῦ συλλαθεῖν τι ; εἰ φωνήσει σάλπιγξ ἐν πό- 
λει, xal λαὸς οὐ πτοηϑήσεται; xai ἔσται χαχία 
ἐν πόλει, ἣν Κύριος οὐχ ἐποίησεν; » 

« Μὴ δοξασθήσεται ἀξίνη ἄνευ ποῦ χόπτοντος, 
ὥστε χόπτειν ἐν αὐτῇ ; ἢ ὑψωθήσέται πρίων ἄνευ 
ποῦ ἕλχοντος αὐτόν; ν 

«Εἰ ἀλλάξει: Αἰθίοψ τὸ δέρμα αὑτοῦ, καὶ πάρδα- 
λις τὰ ποιχίλματα αὐτῆς, καὶ ὑμεῖς δυνήσεσθε εὖ 
ποιῆσαι, μεμαθηχότες xaxá, » 

« ἍἌμμον θαλασσῶν, xai σταγόνας ὑετοῦ, xal 
ἡμέρας ἰαϊῶνος τίς ἐξαριθμήσει; Ὕψος οὐρανοῦ, 
καὶ πλάτος γῆς, χαὶ ἄδυσσον, χαὶ σοφίαν τίς ἐξ- 
ἰχνιάσει ;» 

«Οὐ δύναται πόλις χουδῆναι ἐπάνω ὄρους χει- 
μένη.» 

« Οὐδεὶς δύναται δυσι χυρίοις δουλεύειν, Ἢ γὰρ 
τὸν ἕνα μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει" ἣ ἑνὸς 
ἀυθέξεται, xal τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει, Οὐ δύνασθε 
Θεῷ δουλεύειν καὶ Μαμμωνᾷ. Τίς ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν 
tva; » 

« Μὴ τι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀχανθῶν σταφυλὴν, f 
ἀπὸ τριδόλων σῦκα ; Οὕτως οὐ δύναται δένδρον ἀγα- 
θὸν χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, οὐδε δένδρον σαπρὸν 
χαρποὺς καλοὺς ποιεῖν. » 

« Οὐχ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον αὑτοῦ, 
οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν Κύριον αὑτοῦ. » 

« Οὐδὲν ἔστι συγχεχαλυμμένον, ὃ οὐχ ἀποχα. 
λυφθήσεται, καὶ χρυπτὸν, ὅ οὐ γνωσθήσεται, χαὶ εἰς 
φανερὸν ἔλθῃ.» 

« Γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ λαλεῖν, 
πονηροὶ ὄντες ; o 

€ Οὐχ ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι 
αὐτοῦ, xal ἐν τῇ οἰχίᾳ αὑτοῦ. » 

« Πῶς δυσχόλως πλούσιος εἰσελεύσεται el; τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν! Πάλιν λέγω ὑμῖν * Εὐχο.- 
πώτερόν ἔστι χάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος 
διελθεῖν, ἣ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσ- 
ελθεῖν. Παρὰ ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατόν ἔστι παοὰ 
ὃὲ Θεῷ πάντα δυνατά.» 


ἢ 
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« Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε.» 

« Εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ Νιχοδήμῳ "᾿Αμὴν λέγω σοι, 
ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Νιχόδημος" 
Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων ὧν ; μὴ 
δύνατα: εἰσελθεῖν εἰς τὴν χοιλίαν τῆς μητρὸς αὑτοῦ 
δεύτερον, xai γεννηθῆναι ; ᾿Απεχρίθη Ἰησοῦς " 
᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος 
χαὶ Πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰ“ τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ.» 

εἴ τὴν Ψυχὴν ἄρχειν μὲν τῶν παθῶν, δουλεύειν 
δὲ τῷ Θεῷ. ᾿Αμήχανον γὰρ αὐτὴν, xal ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας βασιλεύεσθαι, καὶ ὑπὸ Θεοῦ - ἀλλὰ δεῖ 
xaxíag μὲν ἐπιχρατεῖν, τῷ Δεσπότῃ δὲ τῶν ὅλων 
ὑποτετάχθαι. Β 


᾿Αμήχανόν ἐστι χωρητικοὺς ἡμᾶς γενέσθαι τῆς 
θείας χάριτος, μὴ τὰ ἀπὸ χαχίας πάθη προχατα- 
σχόντα τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἐξελάσαντας * ἀλλὰ xal 
ἀγγεῖον προχατειλημμένον ὑπό τινος δυσωδίας, 
εἰ μὴ ἐχπλυσθῇ, οὐ μὴ δέξηται τοῦ μύρου τὴν ἐπιῤ- 
ἐοήν. 

Αμήχανον ἄψασθαι τοῦ ἀγαθοῦ, μὴ ἀποστάντα 
πρότερον, καὶ ἐχνεύσαντα τοῦ χαχοῦ. 


Ὥσπερ ἀδύνατον ὑπερδῆναι τὴν ἑαυτοῦ σχιὰν, xal 
τῷ λίαν ἐπειγομένῳ (φθάνει γὰρ ἀεὶ τοσοῦτον, ὅσον 
χαταλαμθάνεται)" ἢ τοῖς ὁρατοῖς πλησιάσαι τὴν 
ὄψιν, δίχα τοῦ ἐν μέσῳ φωτὸς, καὶ ἀέρος" ἢ τῶν ὑδά- 
τῶν ἔξω τὴν νυχτὴν φύσιν διολισθαίνειν " οὕτως c 
ἀμήχανον τοῖς ἐν σώματι δίχα τῶν σωματιχῶν πάντη 
γενέσθαι μετὰ τῶν νοουμένων. * 


Ἀμήχανον συνυπάρχειν τὴν πρὸς χόσμον ἀγά- 
πὴν τῇ πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπῃ, ὡς ἀμήχανον cuv- 
νπάρχειν ἀλλήλοις φῶς χαὶ σχότος. 

TITA. ΛΔ’, — Περὶ yir, καὶ μακαριζομένων ἐφ᾽ 
οἷς δρῶσι, xal ὑπὲρ ὧν. 

€ ᾿Απὸ τῶν ἁγίων φοθηθήσεσθε. » 

x Μαχάριος σὺ Ἰσραήλ. Τίς ὅμοιός σοι" λαὸς σω- 
ζόμενος ὑπὸ Κυρίου.» 

Μαχάριος ἄνθρωπος, ὃν ἤλεγξε Κύριος. ν 

«Μαχάριος ἀνὴρ, ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ : 
ἀσεέξῶν, χαὶ ἐν ὁδῷ ἀμαρτωλῶν οὐχ ἕστη. » 

1 θαυμαστὸς ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. » 

« Μαχάριοι πάντες οἱ χατοιχοῦντες ἐν ip ofxo 
σου, εἰς τοὺς αἰῶνας αἰνέσουσί cs. » 

«Μακάριος ὁ ἀνθρωπος, ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε, 
xai ἐκτοῦ νόμου σου διδάξεις αὑτόν. » 

* Μαχάριοι οἱ φυλάσσοντες χρίσιν, xal ποιοῦντες 
δικαιοσύνην ἐν παντὶ xatpip. » 

* Maxápw; ἀνὴρ ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον, ἐν 


ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ θελήσει σφόδρα, » Σ 


SACRA PARALLELA. 122. 
A Joan. 1, 18. — « Deum nemo vidi unquam. 


Joan. m, 5.5. — « Dixit Jesus. Nicoaemo : Nisi 
quis natus fnerit desuper, non potest videre re- 
gnum Dei. Dixit ad eum Nicodemus : Quomodo po- 
lest homo nasci , cum sit senex ? An potest iterata 
introire in ventrem matris suz, et nasci? Respondit 
Jesus : Amen , amen dico tibi : Nisi quis renatus ex 


'aqua et Spiritu , non potest intrare in regnum Dei.» 


Basil. in. psal, 1. — Oportet animam affectibus 
quidem imperare, Deo autem servire. Neque enim 
fieri potest, ut ipsa simul et peccatum et. Deum 
'eges habeat. 37Q Verum necesse est, ut vitium 
quidem ad ordinem redigat , sese vero omnium Do 
mino subjiciat. 

Ejusdem. — Fieri nequaquam potest, ut nos di- 
vin: gratiz capaces efficiamur, nisi prius contra- 
ctas a vitio perturbationes, quibus animi noatri 
occupati sunt, ejecerimus. Nam neque vasculum, 
quod fetor quidam ante invasit, infusionem un- 
guenti capere potest, nisi prius elutum fuerit. 


Ejusd. in páal. xxxii. — Impossibile est bonum 
capessere, nis! prius a malo abscesseris atque 
emerseris : 

Nas. De theolog. — Quemadmodum nemo, quan- 
tumvis properet , umbram suam przetergredi polest 
(quippe qu: tantumdem semper antevertat , quan- 
tim comprehenditur) , nec visus ad ea quz in aspe- 
ctum cadunt, citra splendorem intermedium et 
aerem accedere, nec denique pisces sublatis aquis 
natare : sic etiam fleri non potest, ut qui in cor- 
pore versantur, sine rerum corooreurum admini- 
culo intelligibilia complectatur, 

Philonis *. — Fieri non potest , ut mundi amor et 
charitas erga Deum una exsistant; quemadmodum 
fieri nequit, ut lux et tenebrze una sint. 

TIT. XXXI. — De sanctis, deque iis qui in illis , et 
ob ea que agunt, beati pradicantur. 

Levit. xxvi, 2. — « A sanctis meis. pavebitis. » 

Deut, xxxin , 29, — « Beatus. es tu, Israel. Quis. 
similis tibi? populus qui salvaris.a Domino. » 

Job v, 47. — « Beatns homo quem corripuit Do- 
minus. » 

Psal. 1, 1. — « Beatus vir qui non abiit in con- 
silio impiorum, et in via péccatorum non stetit, » 

Psal. xvin, 55.—«Mirabilis Deus in sanctis suis. » 

Psal. vxxxii, 4. — « Deati omnes qui ambulant 
in domo tua , in secula laudabunt te. » 

Psal. xcin , 42. — « Beatus homo quem tu eru- 
dieris, Domine , et de lege tua docueris eum. 

Psal. cv, 5. — « Beati qui custodiunt judicium 
et faciunt justitiam in omni tempore. » 

Psal. cxi , 1. — « Beatus vir qui timet Dominum , 
in mandatis ejus volet nimis. 


* In. Rop. bac inscriptio est ; sed Christiani hominis sententia est, uon Judaei. 
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Psal. cxvi , 1. — « Beati immaculati in via , qui 

ambulant in lege Domini. Beati qui scrutantur,»etc. 
Psal. τιν, 5, — « Beatus cujus Deus Jacob 

adjutor ejus : spes ejus in Domino Deo ipsius, » 

Prov. 1x, 10.—«Consilium sanctorum, prudentia.» 

« Beatus vir qui invenit sapientiam. Pretiosior est 
enim lapidibus pretiosis. » 

Prov. m, 15. — « Manus electorum vincet facile.» 

Prov. xu , 24. — «Perfectio piorum deducet eos.» 

Prov. xiv, 21. — «Qui miseretnr. pauperum, 
beatus erit, » 

Zach. n, 8. — « Qui tangit vos, sicut qui tangit 
pupillam oculi mei, » 

Isa. xxx , 18.— «Beati oranes qui manent in ipso.» 

Isa. vi , 2. — « Beatus qui servat manus suas, 
ne faciat iniquitatem. » 

371 Jerem. xxxi, 12. — « Erit anima sancto- 
rum velut. arbor fructuosa. » 

Baruch ww, 4. — « Beati. sumus, Israel, quia 
qu:e Deo placent, manifesta sunt nobis. » 

Eccli. xiv, 1, 2. — « Beatus vir qui non est 
lapsus in ore suo. Beatus quem non condemnavit 
anima ejus. » 

Eccli. xxv, 9-15. — « Novem suspicabilia;cor- 
dis beatificavi : et decimum dicam in lingua. 
Homo qui jucundatur in flliis : vivens, et videns 
subversionem inimicorum suorum, Beatus qui 
habitat cum muliere sensata, et qui lingua sua 
non est lapsus, et qui non servivit indigno se. 
Beatus qui invenit :prudentiam, et qui deducitur 
in auribus audientium. Quam magnus qui invenit 
sapientiam ! sed non est super timentem Domi- 
num. » 

Matth. v, 0. — « Beati pauperes spiritu, que- 
miam ipsorum est regnum caelorum. » 

Ibid, 4, — « Beati mites, quoniam ipsi posside- 
bunt terram. » 

Ibid. 5. — « Beati qui lugent, quoniam ipsi con- 
solabuntur. » 

Ibid. 6. — « Beati qui esuriunt et sitiunt justi- 
tiam , quoniam ipsi saturabuntur. » 

Ibid. 7. — « Beati. misericordes, quoniam ipsi 
misericordiam consequentur. » 

Ibid. 8. — « Beati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt. » 

Ibid. 9.— « Beati pacifici , quoniam ipsi filii Dei 
vocahuntur. » 

Ibid. 40, — « Beati qui persecutionem patiun- 
iur propter justitiam , quoniam ipsorum est re- 
gnum caelorum. » : 

lbid. 13, 49. — « Beati. estis cum probris vos 
alfecerint , et persecuti vos fuerint , et dixerint 
omne malum verbum adversum vos mentientes, 
propter me. Gaudete et exsultate, quia merces ve- 
stra multa est in ccelis.» 

Joan. xx, 39. — « Bean qui. non. viderunt ct 
crediderunt. » 

Luc. xi. 97, 98, — « Factum est cum hzec aice- 
,Yel, extollens quadam mlier de turba , dixit ei: 
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A «Μακάριοι ἅμωμοι ἐν Ob, οἱ πορευόμενοι ἐν 
νόμῳ Κυρίου. Μαχάριοι οἱ ἐξερευνῶντες. » 
« Μαχάριος, οὗ ὁ θεὸς Ἰαχὼδ βοηθὸς αὐτοῦ, ἡ 
ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτοῦ. » 
€ Βουλὴ ἁγίων, σύνεσις. v 
«Μαχάριος ἀνὴρ, ὃς εὗρε σοφίαν. 
γάρ ἔστι λίθων πολντελῶν. » 
t Χεὶρ ἐχλεχτῶν χρατήσει εὐχερῶς. 
« Τελειότητος ὁσίων ὁδηγήσει αὐτούς 
€ Ὁ ἐλεῶν πτωχοὺς, μαχαριστός. » 


Τιμιωτέρα 


€ Ὁ ἀπτόμενος ὑμῶν, ὡς ἁπτόμενος τῆς χόρης 
τοῦ ὀφθαλμοῦ μου.» 

« Μαχάριοι πάντες οἱ ἐμμένοντες ἐν αὐτῷ.» 

« Μαχάριος ὁ διατηρῶν τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦ μὴ 
ποιεῖν ἄδικα. » 

€ Καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ τῶν ἁγίων ὥσπερ ξύλον ἔγ- 
χαρπον.» 

« Maxáptol ἐσμεν, Ἰσραὴλ, ὅτι τὰ ἀρεστὰ τῷ Θεῶ 
ὑμῖν γνωστὰ ἔστιν.» 

«Μαχάριος ἀνὴρ, ὃς οὐχ ὠλίσθησεν ἐν στόματε 


αὐτοῦ. Μαχάριος ᾧ οὐ χατέγνω ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. ? 


t Ἐννέα ὑπονοήματα ἐμαχάρισα ἐν καρδίᾳ μου, 
xai τὸ δέχατον ἐρῶ ἐπὶ γλώσσης. Ἄνθρωπος εὐφραυ- 
νόμενος ἐπὶ τέχνοις, ζῶν καὶ βλέπων ἐπὶ πτῶσιν 
ἐχθρῶν. Μακάριος ὁ συνὼν γυναιχὶ συνετῇ, xat ὃς 
ἐν γλώσσῃ οὐκ ὠλίσθησεν, καὶ ὃς οὐχ ἐδούλευσεν 
ἀναξίῳ ἑαυτοῦ. Maxápiog ὃς εὗρε φρόνησιν, xat 

C ὁδηγούμενος εἰς ὦτα ἀχουόντων. Ὡς μέγας ὁ εὑ- 
ρὼν σοφίαν |! ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ὑπὲρ τὸν φοδούμενον 
πὸν Κύριον. » 


« Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν 
ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » 

« Μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσε 
πὴν γῆν.» . 

« Maxápiot οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχλτθέ - 
σονται, T 

« Μαχάριοι οἱ πεινῶντες, xat διψῶντες τὴν Duxato- 
σύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. » 

« Μαχάριοι οἱ ἐλεήμονες. ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθησονται. » 


« Μακάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ nw 
D Θεὸν ὄψονται. » 
τας Μακάριοι οἱ εἰοηνοποιοὶ ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ 
χληθήσονται. » 
« Μαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχαιοσύνης, ὅτι 
αὑτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » 


« Μαχάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, xal 
διώξωσι, xal εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα χαθ' ὑμῶν 
ψευδόμενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ. Χαίρετε xal; ἀγγαλλιᾶσθε, 
ὅτι ὁ μισθὺς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 


« Μαχάριοι οἱ μὴ εἰδότες, χαὶ πιστεύσαντες. » 


Ἑγένετοἐν τῷ λέγειν αὑτὸν ταῦτα ἐπάρασά 


Li 
τις γυνὴ φωνὴν bx τοῦ ὄχλον, εἶπεν αὑτῷ * Ma- 
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xapía ἡ χοιλία ἡ βαστάτασά σε, xal μαστοὶ οὔς A 
ἐθέλασας. Αὐτὸς δὲ εἶπεν * Μενοῦνγε μαχάριοι οἱ 
ἀχούοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, χαὶ φυλάσσοντες 
αὐτόν.» ᾿ 

« Maxápiol εἰσιν οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι, οὖς ἐλθὼν ὁ 
Κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι περιζώσεται, χαὶ ἀναχλινεῖ αὐτοὺς, καὶ παρ- 
ελθὼν διαχονήσε: αὐτοῖς. Καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἐν τῇ δευ- 
πέρᾳ φυλαχῇ, καὶ ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ, ἔλθῃ, xai 
εὔρῃ οὕτως, μαχάριοί εἰσιν οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι. » 

«Μαχάριος ὁ μὴ χρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοχιμά- 
ζει.» , 

€ Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ λαθόντες 
τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥωθεν αὐτὰς ἰδόντες χαὶ 
ἀσπασάμενοι, xal ὁμολογήσαντες, ὅτι ξένοι xal 
παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. ΟἹ γὰρ τοιαῦτα λέ- 
γοντες, ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσι, Καὶ 
εἰ μὲν ἐχείνης ἐμνημόνευον, ἀφ᾽ ἧς ἐξέδησαν, εἶχον 
ἂν καιρὸν ὀ"αχάμψαι. Νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, 
ποντέστιν ἐπουρανίου, Διὸ οὐχ ἐπαισχύνεται αὑτοὺς 
ὁ Θεὸς, Θεὸς αὐτῶν ἐπιχαλεῖσθαι. ᾿Ητοίμασε γὰρ 
αὐτοῖς πόλιν. » Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" « Καὶ τί ἔτι λέγω; 
ἐπιλείψει γάρ με διηγούμενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεὼν, 
Bapáx τε, καὶ Σαμψὼν, xai Ἱεφθάς, Δαδίδ τε, χαὶ 
Σαμονὴλ, xal τῶν προφητῶν, οἱ διὰ πίστεως κατ- 
ῃγωνίσαντο βασιλείας, » 

Μαχάριος ὁ τὰ πλείστων ἄξια χεχτημένος, ὁ 
τῶν ἀναφαιρέτων ἀγαθῶν μέτοχος. Τοῦτον δὲ πῶς 
ἐπιγνωσόμεθα ; Ὃς οὐχ ἐπορεύθη ἐν τῇ βουλῇ ἀσε- 
δῶν. 

Μαχάριος, ὃς οὐκ ἔλαδε περὶ Θεοῦ δισταγμὸν, 
ὁ μὴ μιχροψυχήσας περὶ τὰ παρόντα, ἀλλὰ ἀνα- 
μένων τὰ προσδοχώμενα " ὃς ἔσχε περὶ τοῦ Κτίσαν- 
τος ἡμᾶς ὑπόληψιν ἄπιστον, 

Μαρτύρων μνήμης τίς ἂν γένοιτο χόρος τῷ φιλο- 
μάρτυρι; διότι ἡ πρὸς τοὺς ἀγαθοὺς τῶν ὁμοδούλων 
τιμὴ ἀπόδειξιν ἔχει τῆς πρὸς τὸν οἰχεῖον δεσπότην 
εὐνοίας 

Ἢ πρὸς τοὺς εὔνους τῶν ὁμοδούλων διάθεσις 
τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ τὸν δεσπότην ἔχει, ᾧ δεδουλεύχασιν, 
xai ὁ τοὺς διὰ πίστιν ἠθληχότας τιμῶν, δῆλός ἔστιν 
πὸν ζῆλον ἔχων τῆς πίστεως, 


Ταύτην εἶναι πραγματείαν ἀρίστην φημὶ, at- 
ματος ὀλίγου βασιλείαν οὐρανῶν ὠνήσασθαι, xal D 
δόξης ἀϊδιότητα τῶν mposxalpow ἀντιλαβεῖν ἀνα- 
θῶν 

Νόμος μαρτυρίας, μήτε ἐθέλοντας πρὸς τὸν ἀγῶ- 
va χωρεῖν, φειδοῖ τῶν διωχόντων xal τῶν ἀσθενε- 
στέρων, μήτε παρόντας ἀναδύεσθα: " τὸ μὲν γὰρ 
θράσους, τὸ δὲ ἀνανδρίας ἐστίν. 


Ἢ τῶν μαχαρισμῶν χοινωνία, θεότητός ἐστι 
κοινωνία * Θεοῦ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἴδιον ἡ μαχαριότης 
ἐστίν, 

Εἰ τὸ ἰδεῖν τὸν Θεὸν ὑπερδολὴν ἐν τῷ ἀγαθῷ οὐκ 
ἔχει, τὸ Υἱὸν γενέσθαι τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ εὐχληρίαν 
ἐστὶ πάντων, Ὁ γὰρ Υἱὸς ἀξιωθεὶς γενέσθαι, ἕξει 
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Beatus venter qui te portavit, et ubera quz suaisti, 
At ille dixit : Quinimo beati qui »udiunt verbum 
Dei, et custodiunt illud. » 


Luc, Xii, 57, Z8, — « Beati. servi illi, quos. cum 
venerit Dominus, invenerit vigilantes. Amen dico 
vobis, quod przcinget se, et faciet illos discum- 
bere, et transiens ministrabit illis, Et si venerit 
in secunda vigilia, et si in tertia vigilia venerit, εἰ 
ita invenerit, beati sunt servi illi. » 

Luc. xiv, 22. — « Beatus qui non judicat semet- 
ipsum in eo quod probat. » 

Hebr. xx, 15-16, 32, 55. — « Juxta fidem dc- 
functi sunt omnes isti, non acceplis repromissio- 
nibus, sed a longe eas aspicientes , el salutantes , 
et confitentes, quia peregrini et hospites sunt su- 
per terram. Qui enim hec dicunt, significant se 
patriam inquirere, Et si quidem ipsius meminis- 
sent, de qua exierunt, habebant utique temphs 
revertendi. Nunc autem meliorem appetunt, id 
est coelestem. Ideo non confunditur Deus, Deus 
vocari eorum. Paravit enim illis civitatem.» Er 
paucis interjectis : « Et quid adhuc dico? Deficiet 
me tempus enarrantem de Gedeon, et Barac, ct 
Samson , et Jephte, et David, et Samuel, et. pru- 
phetis, qui per fidem vicerunt regna. » 

372 Basil in psal. 1. — Beatus est, qui res 
summe pretiosas possidet, eaque bona participat, 
qus adimi non possunt. Qui vero hunc agnosce- 
mus? Is est qui non abiit in consilio impiorum. 

Ibid. — Beatus qui dubitationem de Deo. non 
admisit : qui pusillo animo non est erga presentia; 
sed ea quz in spe posila sunt, exspectat, nec im- 
piam de Creatore nostro opinionem habuit. 

Ejusd. Hom. iná0 mari. — Martyrum  recorda- 
tione quis martyrum amans satiari queat? quanio- 
quidem honos qui bonis conservis exhibetur, 
benevolentiz erga dominum argumentum est 

Ibid. — Animi erga benevolos conservos aife- 
ctio, ad dominum, cui illi servierunt, redundat : et 
quisquis eos qui fidei causa dimicarunt, aflicit ho- 
nore, perspicue ostendit eodem se fidei zelo prze- 
ditum esse, 

Naz. Orat in Cypr. — Hunc esse questum om- 
nium praestantissimum aio, exiguo sanguine c 
leste regnum emere, et pro caducis et temporariis 
bonis zternitatem gloriz referre. 

Ejusdem in Basil. — Lex martyrii poscit, ut nec 
ultro in certamen ruamus ; saluti nimirum perse- 
eutorum et imbecilliorum consulentes : nec rursus, 
ubi jam in periculo constituti. sumus, certamen 
detrectemus. lllud enim temeritatis est, hoc igna- 
vie. ! 

Nyss. in. Beatit. — Beatitudinum | participatio, 
deitatis est participatio. Dei siquidem propria bea- 
titudo est. 

Ejusd. Orat, ? De Beat. — Si Deum. videre, tan- 
tum est bonum, ut ad ejus magnitudinem aese- 
dere nibil possit : Dei lium — cflici, beatitadinem 
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plane omnem excedit. Nam cui hoc donatum est, A 
utfilius Dei flat, is procul dubio Patris quoque 
dignitatem habebit. Felicitas hzc supra deside- 
rium est: supra spem omnem est hoc munus : su- 
pra naturam heec gratia. 

Ejusdem, — Natura lex est, ut cupiditas ad id 
quod beatum est et laudabile, contendat. 

Omnis boni caput hoc est, supra potestatem 
vivilicam collocari. 

Ejusd. inOrat. Domin, — Ejusmodi sunt sancto- 
rum animz, ut ante erigantur, quam cadant, sese- 
que tanquam freno quodam reprimant priusquam 
in peccatum ruant. Quoniam perpeluo vigilant, 
atque pro salute sua agunt excubias. 


Chrys. in S. Rom. mart. — Non ii sunt przstigia- 
tores Christi, ut pertenuem filum currant ;'ut super 
nudos enses saltitando, arte quadam vulnera effu- 
giant zverum funicull loco. angustam-et utrinque 
praruptám pielatis viam firmo gressu peragrant ; 
iyramnicorum vero gladiorum aciem sua in exci- 
piendis vulneribus alacritate retundunt. Neque id 
aguntne quid patiantur, sed magis student, ut 
patiendo vincant. 


Clem., lib. n Strom. — Videtur martyriuin glo- 
riosa quzedam esse peccatorum expurgatio. 

Phiton. — Beata natura est, qux in omnibus 
gaudet, atque ita. affecta est, ut nihil prorsus in 
iumdo zgre ferat, verum iis qux accidunt, 
acquiescat, ceu quae recte atque utiliter fiant. 


373 TIT. XXXI. — δὲ primitiis et decimas dan- 
libus : et quod offerre Deo primitias oporteat. 


Exod, xxii, 99,— « Primitias aree tuz non tar- 
dabis reddere, » 

Exod. xxxiw, 90, 96. — « Non apparebis in 
conspectu meo vacuus. Primitias primorum fru- 
ctuum terrz tuz inferes in domum Domini. » 

Levit. v, 52. — « Brachium dextrum erit sacer- 
doti. » 

Levit, xxvii, 50. — « Omnis decima terrz tue 
erit sanctum Domino. » 


Deut. xii, 19, — « Attende tibi ipsi, ne derelin- 
«as Levitam omni tempore quo vixeris super 
terram, » D 

Deut, xvi, 15. — « Non apparebis in. conspectu 
Domini Dei tui vacuus : unusquisque secundum vi- 
zes manuum vestrarum, secundum benedictionem 
Domini Dei tui, quam dederit tibi. » 

Prov. πὶ, 9, 10. — « Honora Dominum de justis 
laboribus tuis, et primitias offer ei de tuis justis 
fructibus, ut. impleantur horrea tua frumento, et 
vino Lorcularia tua redundent. » 

Eecli. xxxv, 4, 5. — « Ne appareas in conspectu 
Domini vacuus. In omni dato hilarem fae vultum 
tuum, et in exsultatione sanctilica decimam. Da 
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πάντως iv ἑαυτῳ τοῦ Πατρὸς τὸ αξίωμα * ὑπὲρ 
εὐχὴν δὲ ἡ ἐπιτυχία " ὑπὲρ ἐλπίδα δὲ τὸ δῶρον " ὑπὲρ 
φύσιν ἡ χάρις. 


Φύσις ἐστι πρὸς τὸ μαχάριον καὶ ἐπαινούμενον 
τὴν ἐπιθυμίαν συντείνεσθαι. 

᾿Αγαθοῦ παντὸς τὸ χεφάλαιον, τὸ ὑπὲρ τὴν ζωο- 
ποιὸν ἐξουσίαν τετάχθαι. 

Τοιαῦτα τῶν ἁγίων al ψυχαί. Πρὶν ἢ καταπεσεῖν, 
ἀνίστανται" πρὶν f| πρὸς ἀμαρτίαν ἐλθεῖν, ἀναχαι- 
τίζονται * ἐπειδὴ νήφουσι, καὶ διὰ παντός εἰσιν ἐγρη- 


γορυῖαι. 


* Οὐ μήρινθον λέπτην διαθεουσιν οἱ θαυματοποιοὶ 
100 Χριστοῦ, οὐδὲ ξίφεσιν ἐπικυδιστῶντες γυμνοῖς, 
τέχνῃ τὰς πληγὰς διαφεύγουσιν, ἀλλὰ ἀντὶ μὲν σχοι- 
νίου τὴν στενὴν χαὶ ἀμφίχρημνον τῆς εὐσεδείας ὁδὸν 
ἀσαλεύτῳ βήματι διατρέχουσι * τῶν δὲ τυρᾶννου- 
pivov ξιφῶν ἱτὰς ἀχμὰς ἱταῖς τῶν οἰχείων πλη- 
γῶν φιλοτιμίαις ἀμδλύνουσιν " οὐ τὸ μὴ πάσχειν 
τέχνην ποιησάμενοι, ἀλλὰ τὸ νιχᾷν ἐν τῷ [πάσχειν 
ἀσχούμενοι, 

"Eotxt τὸ μαρτύριον ἀποχάθαρσις εἶναι ἁμαρτιῶν 
μετὰ δόξης. 

Μαχαρίσ φύσις, ἡ ἐπὶ παντὶ χαίρουσα, xal μη- 
δενὶ δυσαρεστοῦσα ἐν τῷ κόσμῳ τὸ παράπαν, ἀλλ᾽ 
εὐαρεστοῦσα τοῖς γινομένοις, ὡς καλῶς xal συμφε- 
ρόντως γινομένοις. 

TITA. ΛΒ΄. — Περὶ ἀπαρχῶν καὶ ἀποδεκατούν.- 
των καὶ ὡς χρὴ προσφέρειν τῷ Θεῷ τὰς ἀπαρ- 
uoc. 

« ᾿λπαρχὰς ἅλωνός σου, οὐχ ὑστερήσεις.» 


t Οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιόν μου κενός. ᾿Απαρχὰς τῶν 
κρωτογεννημάτων τῆς γῆς σου, εἰσοίσεις εἰς τὸν 
οἶχον Κυρίου τοῦ Θεοῦ aov. » 

« Ὁ βραχίων ὁ δεξιὸς τῷ ἱερεῖ ἔσται. 


« Πᾶσα δεχάτη τῆς γῆς σου, ἕσται ἅγιον τῷ Κυ- 
gio. 

« Πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ ἐγχαταλέπῃς τὸν ΔΛευῖτεν 
πάντα τὸν χρόνον, ὅσον ἐὰν ζῇς ἐπὶ τῆς γῆς.» 


«Οὐκ ὀφθήσῃ ἐνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου κε- 
vég* ἔχαστος χατὰ τὴν δύναμιν τῶν χειρῶν ὑμῶν 
χατὰ τὴν εὐλογίαν Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ἣν ἔδωχέ 
σοι.» 

«Τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων, xak 
ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν καρπῶν διχαιοσύνης, ἵνα 
πίμπληται τὰ ταμεῖά oou πλησμονῆς σίτον, οἴνου δὲ, 
αἱ ληνοί σου ἐχδλύζωσι. » 

« Μὴ ὀφθῇς ἐνώπιον Κυρίου κενός. Ἐν πάσῃ δό- 
σε! ἐλάρυνον τὸ πρόσωπόν σου, xdi εὐφροσύνῃ ἁγία- 
cov δεχάτην. Abg ὙΨίστῳ χατὰ τὴν δόσιν αὐτοῦ, 


2 Hzc non occurrunt in Homilia de S. Romano martyre. 
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ὅτι Κύριος ἀνταποδιδους ἐστιν ἡμῖν, xal ἑπταπλά- A Altissimo secundum datum ipsis : quoniam Do- 


σιον ἀποδώσει σοι.» 


ε Ἐχ πάντων τῶν ἀπαρχῶν ὑμῶν τοῖς ἱερεῦσιν 
ἔσται. » 


Δῶρον Θεοῦ κάλλιστόν ἐστιν ὁ τρόπος. 
Κἂν πάντα ἐνέγκῃς, οὐδὲν οἵσεις ἄξιον. 
Ὃ xul πένης δίδωσι, τοῦτο πρόσξερε. 
Μίσθωμα πόρνης áyróc οὐ μερίζεται. 


TITA. AT". — Περὶ ἀγγελίας ἀγαθῆς. 


ι Ὥσπερ ὕδωρ ψυχρὸν ψυχῇ διψώσῃ προσηνὲς, 
οὕτω ἀγγελία ἀγαθὴ ἐχ γῆς μαχρόθεν. » 


« ᾿ιαχεῖς ἰδοὺ ἐπὶ τὰ ὕρη οἱ πόδες εὐαγγελιζομέ- 
νου, χαὶ ἀπαγγέλλοντος εἰρήνην. » 

€ Ὡς ὡραῖοι πόδες ἐπὶ τῶν ὀρέων εὐαγγελιζομένου 
ἀχοὴν εἰρήνης, εὐαγγελιζομένου ἀγαθάϊ » 


TITA. AA'. — IIepl ἀγγελίας κακῆς. 

« Λαθόντες χιτῶνα τοῦ Ἰωσὴφ, ἔσφαξαν ἔριφον 
αἰγῶν, καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα τοῦ Ἰωσὴφ τῷ at- 
ματι, xal elafjveyxav τῷ πατρὶ αὐτῶν, λέγοντες " 
Τοῦτον εὕρομεν΄, ἐπίγνωθι εἰ ὁ χιτὼν τοῦ υἱοῦ 
σού ἔστιν, ἢ οὔ. Καὶ ἐπέγνω αὐτὸν Ἰαχὼδ, xai 
εἶπεν" Χιτὼν τοῦ υἱοῦ μού ἐστιν. Θηρίον πονη- 
(hw κατέφαγεν αὐτόν" θηρίον πονηρὸν διήρπασεν 
αὐτόν. Διέῤῥηξε δὲ Ἰαχὼδ τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, xal 


ἐπέθετο σάχχον ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει " 


τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἡμέρας πολλάς.» 

« ᾿Απεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ ἐληλυθὼς ἐκ τῆς παρεμδο- 
λῆς, καὶ εἴπε τῷ Ἡλεί" Πέφευγεν ἀνὴρ Ἰσραὴλ 
ἀπὸ προσώπου τῶν ἀλλοφύλων, xai πληγὴ μεγάλη 
γέγονεν ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἀμφότεροι οἱ υἱοί σου τε- 
θνήχασι, καὶ ἡ χιδωτὸς τοῦ Θεοῦ ἐλήφθη. Καὶ ἐγέ- 
νετο, ὡς ἐμνήσθη τῆς χιδωτοῦ τοῦ Θεοῦ, ἔπεσεν ἀπὸ 
τοῦ δίφρου εἰς τὰ ὀπίσω ἐχόμενα τῆς πύλης, καὶ 
συνετρίδη ὁ νῶτος αὐτοῦ, xal ἀπέθανεν. » 

« Ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν ἐχ τῆς παρεμδολῇς τοῦ λαοῦ 
ποῦ μετὰ Σαοὺλ, χαὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διεῤῥωγότα, 
χαὶ γῇ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 
εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς Δαδὶδ, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
αὑτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, xui προσεχύνησεν αὐτόν. Καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτὸν Δαδίδ" Πόθεν παρεγένου ; Καὶ εἷ- 
πεν" Ἔχ τῆς παρεμδολῆς Ἰσραὴλ σέσωσμαι. Καὶ 
εἶπε Δαδὶδ πρὸς αὐτόν" Τίς ὁ λόγος οὗτος ; ἀπάγγει- 
λόν μοι. Καὶ εἶπε Φεύγει ὁ λαὸς bx τοῦ πολέμου 
τῆς παρεμδολῇς, xal ἔπεσαν πολλοὶ ἐχ τοῦ λαοῦ, 
χαὶ Σαοὺλ χαὶ Ἰωνάθαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ τεθνήχασι. Καὶ 
ἐχράτησεν ὁ Aa618 τῶν ἱματίων αὐτοῦ, xal διέῤῥηξεν 
αὐτὰ, xal πάντες οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ, Καὶ ἐχό- 
ψαντο, xal ἔχλαυσαν, καὶ ἐνήστευσαν ἕως δείλης ἐπὶ 
Σαοὺλ χαὶ Ἰωνάθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xai τὸν λαὸν 
Ἰούδα, xa τὸν οἶχον Ἰσραὴλ, ὅτι ἐπλήγησαν ἐν 
ῥομφαίᾳ. » 

« Εἶπε Χουσὶ τῷ βασιλεῖ - Εὐαγγέλια, κύριέ μου 
βασιλεῦ. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Χουσί" Εἰ εἰρήνη 
τῷ παιδαρίῳ τῷ ᾿Αδεσαλώμ; Καὶ εἶπεν ὁ Χουσί" 


minus retribuens est nobis, et septuplum reddet 
tibi. » 
Ezech. xtv, ἃ. — « Ex omnibus orimitiis vestris 
dabitur sacerdotibus, » 
Nazianz. Tetrast. 7 


Virtute nullum gratius domum est. Deo 
Quidvis licet des, nil tameu dignum feres, 
Hoc offar ergo quod queat pauper dare. 
Mereiricis horret purus ille premium. 


TIT. XXXIII, — De bono nuntio, 

Prov. xxv, 95. — « Sicut aqua frigida animz si- 
tienti jucunda est, ita nuntius bonus de terra lon- 
ginqua. » 

Nahum 1, 15. — « Veloces ecce super montes 
pedes evangelizantis, οἱ annuntiantis pacem. » 

Isa. ται, 7. — « Quam pulchri pedes super mon- 
tes, evangelizantis auditum pacis, evangelizantis 
bona ^» 

TIT. XXXIV. — De malo. nuntio, 

Gen, xxxvu, 31 - δ. — « Accipientes tunicam 
Joseph, jugulaverunt bzedum caprarum, et resper- 
serunt tunicam Joseph sanguine, et attulerunt pa- 
tri suo, dicentes : Hanc invenimus, Nosce si tu- 
nica filii tui est, an non. Et cognovit eam, et ait : 
Tunica fli mei est. Bestia mala ,devoravit eum, 
bestia mala diripuit Joseph. Scidit autem Jacob 
vestimenta sua, et imposuit cilicium super lum- 
bum suum et lugebat filium suum dies inultos. » 


1 Reg. 1v, 17, 18. — « Respondit vir, qui vene- 
ratde castris, et dixit Heli : Fugit vir Israel a fa- 
cie Allophylorum , et plaga magna facta est in 
populo, et ambo filii tui morlui sunt, εἰ arca De! 
capta est. Et factum est cum memorasset arcam 
Dei, cecidit de sella retrorsum juxta januam, e! 
cervix ejus confracia est, et mortuus est. » 


1I Reg. 1, 2-19. — « Ecce vir venit de castri. 
populi qui erat cum Saul, 3744 cjusque vester 
Scisse, et Lerrà super capul ejus. Et factum est 
cum ingrederetur ad David, cecidit in faciem suam 
super terram, et adoravit eum, Et dixit ad eunt 


p David : Unde venisti? Et ait : Ex castris Israel 


salvatus sum. Et dixit David ad eum : Quis est hic 
sermo? nuntia mibi.|Et ait : Fugit populus ex prz- 
lio castrorum, et ceciderunt multi de populo, et 
Saul, et Jonathan filius ejus mortui sunt. Et ap- 
prehendit David vestimenta sua, et scidit, et om- 
nes viri qui eum eo erant. Et planxerunt, fleve 
runtque, et jejunaverunt usque ad vesperam su- 
per Saul et Jonathan filium ejus, et populum 
Juda, et domum lsrael, eo quod corruissent 1n 
gladio. » 


11 Reg. xvin, 31-353. —  « Et dixit Cliusi ad re- 
gem : Bona nuntia, domine mi rex. Et dixil rex ad 
Chusi : Nunquid est pax puero Abesalom ? Et ait 
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Chusi : Sint. sicut. puer Abesatom inimici domini A 
mei regis, et omnes qui insurrexerunt in te in 
wiala. Et laerymatus est rex, et ascendit in sula- 
rium porte, et flevit, hzeque aiebat. plorando : 
Fili mi Abesalom, Abesaloi fili mi. Quis det nobis 
mortem pro te, Abesalom fili mi? » 


Osee. vii, 12. — « Corripiam eos pró auditu 
tribulationum eorum, » 

Ezech. vu, 96, 27. — « Vm super va erit, et 
nuntius super nuntium. Et quzretur visio de pre- 
pheta, et lex. peribit a sacerdote, et. consilium a 
senioribus, Et princeps induetur interitu, οἱ manus 
populi terrze meze dissolventur. » 

TIT. XXXV. — De osculo : εἰ quod. modestia. be- 
nevolentiam conciliet. 

11 fieg. xv, 9, 10, —« Et factum est, cum accede- 
ret vir ad Abesalom, ut adoraret eum, extendebat 
manum suam, et osculabatur eum. Et fecit Abesa- 
lom secundum verbum hoc universo Israel, venieri- 
libus ad judicium ad regem. Et conciliabat sibi 
Abesalom corda omnium virorum Israel. » 


Matth, x, 45. — « Intrantes domum, salutate 
eam. Et siquidem fuerit domus illa digna, veniat 
pax vestra super eam; si autem non fuerit digna, 
pax vestra ad vos revertetur. » 

Naszianz. — Alfabilem in congressibus, suavem 
in colloquiis. Nec existimemus levem et exiguam 
esse virtutem, sese affabilem praebere, atque faci- C 
litatem sermonis habere. 

TIT. XXXVI. — De casibus et occursibus; deque iis 
qui ez malis in maía proruunt. 

Osee ix, 6. — « Ibunt in miserias /Egypti, et, 
suscipiet eos Memphis, et sepeliet eos Machmas. » 


Amos v, 19. — « Quomodo cum homo fugerit 
2 facie leonis, et incidat in eum ursus, et ingredia- 
tur domum suam, et innitatur manibus suis super 
parietem, et mordeat eum coluber. » 

lia. xxiv, 18. — « Erit, qui fugerit. timorem, 
cadet in foveam : et qui exierit de fovea, capietur 
ἃ laqueo. 


375 TIT. XXXVII. — De otio et quiete. p 

ΤΥ Reg. xiv, 10. — « Glorificare qui sedes in 
donio tua. » 

Job xi, 19. — « Quiesces, nec erit qui tibi bel- 
lum inferat. » 

Psal. 1v, 10. — « Tu, Domine, singulariter in 
spe constituisti me. » 

Psal. cxL, 10. — « Singulariter sum ego, donec 
lranseam. » 

Prov. xi, 12. — « Vir prudens quietem agit. » 

Sap. v, 16. — « Boni perpetuo quiescunt. » 

Isa. Vxvi, 4, — « Super quem respiciam, nisi 
super humilem, et quietum, et trementem sermo- 
ves meos? » " 
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Γένοιντο ὡς τὸ παιδάριον '᾿Αδεσαλὼμ οἱ ἐχϑροὶ τοῦ 
χυρίου μου τοῦ βασιλέως, καὶ πάντες ὅσοι ἐπαν- 
ἐστησάν σοι εἰς καχά. Καὶ ἐδάχρυσεν ὁ βασιλεὺς, καὶ 
ἀνέδη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης, xal ἔχλαυσε, χαὶ 
τάδε εἶπεν ἐν τῷ χλαίειν αὑτόν * Τέχνον ἐμὸν 'A6c- 
σαλώμ" ᾿Αδεσαλὼμ τέχνον ἐμόν, Τίς δῷ ἡμῖν)θάνατον 
ἀντὶ σοῦ, ᾿Αδεσαλὼμ υἱέ μου; » 

« Παιδεύσω αὐτοὺς ἀντὶ ἀχοῆς τῆς θλίψεως αὖ- 
τῶν.» 

« Οὐαὶ ἐπὶ οὐαὶ ἔσται, χαὶ ἀγγελία ἐπὶ ἀγγελίαν 
ἔσται. Καὶ ζητηθήσεται ὅρασις ἐχ προφήτου, χαὶ 
νόμος ἀπολεῖται ἐξ ἱερέως, χαὶ βουλὴ ἐχ πρεσδυτέ- 
ρων. Καὶ ὁ ἄρχων ἐνδύσεται ἀφανισμὸν, καὶ αἱ χεῖ- 
ρὲς τοῦ λαοῦ μου τῆς γῆς παραλυθήσονται. » 

TITÁ, ΛΕ", --- Περὶ ἁσπασμοῦ" ὅτι τὸ μετριάζειν 
εὔγοια)ς προξενεῖ. 

« Ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα πρὸς ᾿Αδεσαϊχὼμ. 
τοῦ προσχυνῆσαι αὐτῷ, xal ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐ- 
τοῦ, καὶ χατεφίλει αὐτόν. Καὶ ἐποίησεν ᾿Αδεσαλὼμ. 
χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο παντὶ Ἰσραὴλ, τοῖς παραγεν"- 
μένοις εἰς χρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα - xat ἰδιοποιεῖτςε 
᾿Αδεσαλὼμ τὰς χαρδίας πάντων τῶν ἀνδρῶν "Ia- 
pat. » 

« Elsepyóutvot εἰς τὴν olxlav, ἀσπάσασθε αὐτὴν. 
Καὶ ἐὰν μὲν εἴη ἡ οἰχία ἀξία, ἐλθέτω ἡ εἰρήνη 
ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν, Ἐὰν δὲ μὴ εἴη ἀξία, ἡ εἰρήνη πρὸς 
ὑμᾶς ἐπιστραφήσεται. » 

Ἑὺπροσήγορον ἐν ταῖς ἐντεύξεσιν, γλυχὺν ἐν ταῖς 
ὁμιλίαις, Μὴ νομίζωμεν ψιλὸν εἶναι χαὶ εὐτελὲς τὸ 
χατόρθωμα τοῦτο, γίνεσθαι εὑπροσήγορον χαὶ φιλο- 
προσήγορον. 

TITA. AG'. --- Περὶ ἀπαντημάτων, καὶ τῶν ἀπὸ 
κακῶν εἰς κακὰ ἐμπιπτόντων. 

t Πορεύσονται εἰς ταλαιπωρίας Αἰγύπτου, καὶ 
ἐχδέξεται αὐτοὺς Μέμφις, καὶ θάψει αὐτοὺς Μα- 
χμάς.» 

« Ὃν τρόπον ὅταν ἐχφύγῃ ἄνθρωπος tx προσώπου 
λέοντος, xal ἐμπέσῃ αὐτῷ ἄρχτος, xal εἰσπηδήσῃ 
εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, xat ἀπερείσῃ χεῖρας αὑτοῦ εἰς 
πὸν τοῖχον, xai δάκῃ αὐτὸν ὄφις. » 

€ Ἔσται ὁ φεύγων τὸν φόθον, ἐμπεσεῖται εἰς τὸν 
βόθυνον" καὶ ὁ ἐχδαίνων Ex τοῦ βοθύνου, ἀναλωθή- 
σεται ὑπὸ τῆς παγίδος, o 
TITA. AZ. --- Περὶ ἀπραγμοσύγης καὶ ἡσυ- 

χίας. 
᾿ς Ἐνδοξάσθητι χαθήμενος ἐν τῳ οἴχῳ σου. » 


« Ἡσυχάσεις, καὶ οὐκ ἔσται ὁ πολεμῶν σε. » 


€ Eb, Κύριε, χαταμόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι κατῴχησάς 
, 


με. 
« Καταμόνας εἰμὶ ἐγὼ, ἕως οὗ παρέλθω. » 


ε᾿Ανὴρ φρόνιμος ἡσυχίαν ἄγει. » 

€ ᾿Αγαθοὶ ἡσυχάζουσι διὰ παντός. ν 

€ Ἐπὶ τίνα ἐπιδλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν πρᾷον, xai 
ἡσύχιον, χαὶ τρέμοντά uou τοὺς λόνους ; » 
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« Νὴ ἐχπορεύεσθε εἰς ἀγρὸν, καὶ iv ταῖς ὁδοῖς μὴ A — Jerem. vi, 25. — . Wolite exire 1n. agrum, et in 


βαδίζετε, ὅτι ῥομφαία τῶν ἐχϑρῶν παροιχεῖ χύχλω- 
θεν.» 

« ᾿Αγαθὸν ἀνδρὶ, ὅταν ἄρῃ τὸν ζυγὸν ἐν νεότητι, 
Καθήμενος χαταμόνας, xal σιωπήσεται, ὅτι ἦρεν 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ.» 

ε᾿Αναστρέψει Ἰαχὼδ, xa ἡσυχάσει, καὶ ὑπνώσει 
εἰς τὸ σωτήριον Κυρίου, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ παρενοχλῶν 
αὑτόν. » 

* Μάρθα, Μάρθα, μεριμνᾷς, καὶ τυρδάζεις περὶ 
πολλά, ν 

« Παραχαλοῦμεν ὑμᾶς, ἀδελφοί μου, ἡσυχάζειν, 
xai πράσσειν τὰ ἴδια, καὶ ἐργάζεσθαι ταῖς yspolv 
ὑμῶν.» 

Τὸ ἀπεσχισμένον καὶ ἰδιάξον, τοῦ χοινωνιχοῦ, 
xal ἡνωμένον τοῖς πολλοῖς προτιμώτερον. 


᾿Αφάτῳ τοίνυν δυνάμει φαντασιούμενοι τὸν νοῦν 
οἱ ἀπερίσπαστον αὐτὸν χαὶ χαθαρὸν ἔχοντες, οἱονεὶ 
ἡνιοχοῦντα αὑτοὺς ἔχουσι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. — 
Ἢσυχία, καθάρσεως ἀρχὴ τῇ ψυχῇ, xai ὥσπερ τὰ 
θηρία εὐχαταγώνιστά ἔστι χαταψηχθέντα, οὕτως 
ἐπιθυμίαι, καὶ ὀργαὶ, καὶ λύπαι, xal φόθοι τὰ ἰοδόλα 
τῆς Ψυχῆς καχὰ, κατευνασθέντα διὰ τῆς ἡσυχίας, 
χαὶ μὴ ἀγριαινόμενα τῷ συνεχεῖ ἐρεθισμῷ, εὐχατα- 
γωνιστότερα τῇ δυνάμει τοῦ λόγου γίνεται. --- ᾿Επὶ 
τὸν χόσμον μὴ διαχεόμενος, ἐπάνεισι μὲν πρὸς ἑαυ- 
75», δι᾽ ἑαυτοῦ δὲ πρὸς τὴν περὶ Θεοῦ ἔννοιαν ἀνα- 
θαίνει, μήτε πρὸς τροφῆς φροντίδα, μήτε πρὸς περι- 
Θολαίων μέριμναν τὴν ψυχὴν καθελχόμενος " ἀλλὰ 
σχολὴν ἀπὸ τῶν γηΐνων φροντίδων ἄγων, τὴν πᾶσαν 
ἑαυτοῦ σπουδὴν ἐπὶ τὴν χτῆσιν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
μετατίθησι. 

Χρὴ τι xal ἡσυχάζειν, ὥστε ἀθολώτως προσομιλεῖν 
τῷ Θεῷ, xal μικρὸν ἀπανάγειν τὸν νοῦν ἀπὸ τῶν 
πλανωμένων. 


'H ἀπράγμων ἡσυχία, τῆς ἐν πράγμασιν περι- 
φανείας τιμιωτέρα. : 

Τότε μάλιστα ἐπιτίθεται ὁ διάδολος, ὅταν ἴδῃ 
μεμονωμένους ἡμᾶς, καὶ χαθ᾽ ἑαντοὺς ὄντας. --- 
'Δρμόζει τῷ ἐγχρατεῖ, xat τοὺς ὄχλους φεύγειν, ἵνα 
τὸν νοῦν ἀπερίσπαστον ἔχῃ, καὶ τὴν καρδίαν ἀτά- 
ρᾶχον. Πολλὴ γὰρ ἐν τοῖς ὄχλοις fj ταραχή. 


Μέγας συνεργὸς πρὸς τελειότητα τῶν ἀνθρώπων 
ἐστὶν ἡ ἀναχώρησις. 

Μεγάλην εἰς γνῶσιν ῥοπὴν ἀπερίσπαστος παρέχει 
προαίρεσις. 


δὴν ἄμεινον ἐπὶ στιδάδος καταχείμενον, xai θαῤ- 
ῥεῖν, ἢ ταράττεσθαι χρυσὴν ἔχοντα χλίνην. 


Βίος ἡσύχιος χρημάτων πολλῶν περιφανέστε- 
ps. 
Ὃ σοφὸς ἠρεμίαν, xal ἀποαγμοσύνην, xal σχολὴν 


viis ne ambuletis, quia gladius hostium liabitat in 
circuitu. » 

Thren. ii, 27, 28. — « Bonum est viro eum 
portaverit jugum suum in adolescentia. Sedens 
solitarius et tacebit, quia levavit super seipsum. » 

Jerem, xxx, 7. — « Revertetur Jacob, et quie- 
scel, et dormiet in salulari Domini, et non erit qui 
1olestus sit €i. » 

Luc, x, 4M. —« Martha, Martba, sollicita es, el 
turbaris erga plurima. » 

1 Thess. 1v, 4. — « Rogamus vos, fratres, ut 
quieli sitis, et ut negotium vestrum agatis, el ope- 
remini manibus vestris. » 

Basilii, — Vita solitaria et privata, ei quae com. 


B munis est, et societate gaudet, a plerisque antepo- 


nitur. 

Ejusdem. — Illi igitur qui vi quadam inexplica- 
bili mentem suam informantes, nullis eam negotiis 
distractam et puram habent, ita comparati sunt, ut 
Dei sermo instar quadrigme  ipsoa morderetur. 
— Solitudo et quies puritatem anime inchoat. Quem- 
admodum enim ferz blanda contrectatione cicu- 
rantur; sic etiam cupiditates, ire, m«rores, timo- 
res, pestifera animi mala, solitudine consopita, 
nec assiduis irritamentis efferata, facilius postea 
vi rationis superantur. — Qui in mundum minime 
effusus est, in se quidem redit, per se vero assur- 
git, ut Deum cogitet. Tumque nec ad cibi curam, 
nec ut de vestimentis sollicitus sit, animum retor- 
quel ; sed ab omnibus terrenis curis feriatus, stu- 
dium omne suum ad zternorum bonorum adoptio- 
nem transfert. 

S. Greg. Nazianz. Orat. de seipso. — Solitudinem 
nonnihil amplecti oportet, μὲ animo minime tur- 
bido Deum alloquamur et mentem a rebus vagis 
reducamus. 

a:jusa, epist. 76 *.— Soliiudo a negotiis libera, 
splendore cum negotiis conjuncto przstantior est. 

Chrysost. Hom. 4& in. Matth. — Tum maxime 
diabolus ingruit, cum nos solos , et nostri compo- 
tes videt, — Ei qui continentiz studet, Convenit, 
utet turbas quoque fugiat, ut inentem ἃ distra 
ctione liberam, et cor imperturbatum habeat. Ma- 


D gna quippe commotio est inter turbas hominum. 


Serap. — Ad perfectionem adipiscendam ingenti 
subsidio secessus est. 


Clem. lib. n Strom, — Ad consequendam doctri , 
nam plurimum confert animus a distractione im- | 


munis. 

Evagrii, — Pr:estat in δίογρα recubando vitam 
agere, ac fidenti esse animo, quam in lecto aureo 
perturbori. 

376 Nili. — Vita solitaria et quieta multis est 
opibus splendidior 

Philonis, — Sapiens tranquillitatem, quietem et 


* In Rup. hujus sententiz inscriptio €8l τοῦ αὐτοῦ, ix τῆς ιβ' ἐπιστολῆς. Melissa Greqorio Nysseuo 


Vribuit, Γοπγοοίω Νύσσης. 
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otium persequitur; ut divinis commentationibus A μεταδιώκει, ἵνα τοῖς totg σεξωρημᾶσιν ἐν ἦσυχιᾳ 


pacato animo vacare possit, 


TIT. XXXVIIL — | De sententia, εἰ condemnatione, 
et severitate Dei : et quod nec ultra quam ira Dei 
ferat, vindicanda peccata sint, nec. ultra quam 


praceperit, utendum beniguilate. j 


1 Reg. xv, 17-19, 95. — « Dixit Samue. ad Saul : 
Nonne pzrvus eoram. Domino dux sceptri Israel ; 
et unxit te Dominus in regem super Israel? Et 
dixit tibi : Vade, et extermina Amalec peccantes 
in me : et oppugznabis eos, donec consummaveris 
eos. Et quare non audisti vocem Domini, et irrui- 
sii super spolia, et adducens regem servasti? Et 
sprevisti verbum Domini, et spernet te Dominus 
ne sis rex super Israel, » 


1I Beg. xx, 28-54, 42. — « Et accessit Helias, 
et dixit ad Achaab regi Israel : τος dicit Dominus : 
Pro eo quod dixit Syria, Deus montium Dominus, 
Deus Israel, et non Deus vallium ipse: et dabo 
virtutem magnam hanc in manum tuam, et coguo- 
sces quia ego Dominus. Et percussit Israel Syriam, 
centum millia peditum una die. Et cecidit murus 
super viginti septem millia virorum. Et filius Ader 
fugit, et dixerunt ad eum pueri ipsius : Ecce qui- 
dem novimus quia reges Israel, reges misericordiae 
suni, lmponamus nunc saceos super lumbos no- 
siros, et funieulos super capita nostra, et exeainus 
ad regem lsrael, ut vivificet animas nostras. Et 
fecerunt sic, et dixerunt regi Israel : Servus tuus 
filius Ader dicit: Vivej anima mea. Et dixit rex : 
Si adhuc vivit? frater meus est. Et egressus est ad 
eum filius Ader, et faciunt ascendere eum ad illuin 
super currum. Et dixit ad eum : Civitates quas 
cepit paler meus a patre tuo, reddam libi : et ex- 
Mus pones tibi in Damasco, sicut posuit pater meus 
in Samaria. Et disposuit ei testamentum, et dimisit 
eum, » ΕἸ paucis. interjectis, « Dixit ad eum homo 
Dei : Hac dicit Dominus : Propterea quod emisi- 
Sti τὰ virum perniciosum de manu tua; et erit 
anima tua pro anima ejus, et populus tuus-pro po- 
pulo ejus. » 


Sophon. 1, 12. — « Scrutabor Jerusalem cum lu- 


cerna, et uleiscar super viros qui contemnunt cu- D 


stodias suas. » i 

Jerem. 1, 26, 27, sec. LXX. — « Aperite apothe- 
casejus. Serutamini eam velut speluncam , et ex- 
terminate eam, wt nec ipsi sit diversorium. » 

Jerem, xxii, 50. — « Terra, terra, audi sermo- 
nem Domini. Scribe virum istum, abdicatnm ho- 
minibus : quia non crescet de semine cjus vir se- 
dens super thronum David princeps in Juda. » 

Basil. Const. can. quast. 98. — Dum res nobis 
est cum iis qui infestum adversus veritatem odium 
gerunt, et Dei mandatis adversantur, tum obsequi 
necessum est huic Dei przceplo : « Si oculus tuus 
dexte* scandaliza! te, erue eum οἱ projice abs 
te (Bath, xviii, 9). » Nam alioqu. 327. benignitas 


ντύχῃ,. 

TITA. AH'. --- Περὶ ἀποφάσεως. καὶ ἀνταποδό- 
σεως, καὶ ἀκχριδείας BsobD* καὶ ὅτι ob δεῖ τῆς : 
ὀργῆς τοῦ θεοῦ πλέον ἀμύνασθαι, ἢ παρὰ τὰς 
ἐντοιὰς αὐτοῦ φιϊαγθρωπεύεσθαι. ᾿ 
« Εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ" Οὐχὶ μιχρὸς ἐνώ- 

«ov Κυρίου, ἡγούμενος σχήπτρου φυλῆς Ἰσραὴλ, 

καὶ ἔχρισέ σε Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ; Καὶ 

εἶπέν ao: " Πορεύθητι, καὶ ἐξολόθρευσον τὸν 'AgaAtx, 
τοὺς ἁμαρτάνοντας εἰς ἐμὲ, καὶ πολεμήσεις αὐτοὺς, 
ἕως οὗ συντελέσῃς αὐτούς. Καὶ ἵνα τί οὐχ ἤχουτας 
τῆς φωνῇς Κυρίου, ἀλλ᾽ ὥρμησας ἐπὶ τὰ σχύλα, 
χαὶ τὸν βασιλέα ἀγαγὼν περιεποιήσω ; Καὶ ἐξουδέ- 
νωσας τὸ ῥῆμα Κυρίου, xot ἐξουδενώσει: σε Κύριος 


B τοῦ μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. » 


« Προσῆλθεν Ἡλιοὺ, καὶ εἶπεν ᾿Αχαὰδ βασιλεῖ 
Ἰσραὴλ" Τάδε λέγει Κύριος" "Av0' ὧν εἶπε Συρία, 
Θεὸς ὀρέων Κύριος, ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, xal οὐ Θεὸς 
χοιλάδων αὐτός * xal δώσω τὴν δύναμιν τὴν μεγάλην 
ταύτην εἰς χεῖρά σον, xai γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰμι Κύ- 
toc. Καὶ ἐπάταξεν Ἰσραὴλ τὴν Συρίαν, ἑχατὸν χι- 
λιάδας πεζῶν ἡμέρᾳ μιᾷ, καὶ ἔπεσε τὸ τεῖχος ἐπὶ 
εἴχοσι χαὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, χαὶ υἱὸς ᾿Αδὲρ 
ἔφυγεν, xal εἶπον πρὸς αὑτὸν οἱ παῖδες αὑτοῦ " ᾿Ιδοὺ 
δὴ οἴδαμεν, ὅτι βασιλεῖς Ἰσραὴλ, βασιλεῖς ἐλέους 
εἰσίν. Ἐπιθώμεθα δὴ σάκχους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡμῶν, 
χαὶ σχοινία ἐπὶ τὰς χεφαλὰς ἡμῶν, χαὶ ἐξέλθωμεν 
πρὸς βασιλέα Ἰσραὴλ, ὅπως ζωογονήσῃ τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν, Καὶ ἐποίησαν οὕτως, χαὶ εἶπαν τῷ βασιλεῖ 
Ἰσραήλ" Δοῦλός σον υἱὸς ᾿Αδὲρ λέγει, Ζήσεται ἡ 
Ψυχὴ pov. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς - Εἰ ἔτι ζῇ ; ἀδελ- 
φός μου. Καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν ὁ υἱὸς ᾿Αδὲρ, χαὶ 
ἀναθιθάζουσι πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα. Καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτόν" Τὰς πόλεις ἃς ἔλαδεν ὁ πατήρ μὸν 
παρὰ τοῦ πατρὸς σου, ἀποδώσω σοι, xal ἐξόδους 
θήσεις σεαυτῷ ἐν Δαμασχῷ, χαθὼς ἔθετο ὁ πατὴρ 
μου ἐν Σαμαρείᾳ. Καὶ διέθετο αὐτῷ διαθήχην, xal 
ἐξαπέστειλεν αὐτόν. » Kal μετ᾽ ὀλίγα" « Εἶπε πρὸς 
αὑτὸν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ" Τάδε λέγει Κύριος " 
Διότι ἐξήνεγχας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐχ χειρός μου, 
ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, xal ὁ λαός 
σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.» 

t Ἐξερευνήσω τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ λύχνου, καὶ 
ἐχδιχήσω ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς χαταφρονοῦντας τὰ 
φυλάγματα αὐτῶν.» 

« ᾿Ανοίξατε τὰς ἀποθήχας αὐτῆς ἐρευνήσατε αὖ- 
τὴν ὡς σπήλαιον, xal ἐξολοθρεύσατε αὐτὴν, μὴ γε- 
νέσθαι αὐτῇ κατάλυμα, » | 

«Τῇ, γῆν ἄχουτον λόγον Κυρίου" Τράψον τὸν 
ἄνδρα τοῦτον ἐχχήρυχτον ἀνθρώποις " ὅτ: οὐ μὴ αὖ- 
ξηθῇ ix τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἀνὴρ καθήμενος ἐπὶ 
θρόνου Δαδὶδ, ἄρχων ἐν τῷ Ἰούδα. » 

᾿Ἐπὶ μὲν τῶν ἐχθραινόντων τῇ ἀληθείᾳ, χαὶ ἐμ- 
ποδιζόντων ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ, ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ 
ποιεῖν χατὰ τὸ πρόσταγμα τοῦ Κυρίου εἰπόντος * 
Ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς; σχανξαλίσῃ σε, ἔξελε 
αὐτὸν, xai βάλε ἀπὸ σοῦ. Ἢ γὰρ ἐπὶ τῶν τοιούτων 
φιλανθρωπία παραπλησία ἐστὶ τῇ ἀπαιδεύτῳ χρηττό- 
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tnt τοῦ Σαοὺλ ἐπὶ τοῦ ᾿Αγαγου ἣν παρὰ τὸ τοῦ Ku- A quam ejusmodi hominibus habueris, stultze illi cle- 


ρίον διατεταγμένον αὐτῷ ἐπεδείχνυτο, 


TITA. A&', -- Περὶ ἀγγαρίας. 

« ᾿Αδύνατοι ἀμπελῶνας ἀσεβῶν ἀσιτεῖ xat ἀμισθὶ 
εἰργάσαντο. » 

« Ὅστις σε ἀγγαρεύτει μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὖ- 
ποῦ δύο. » 

ε Ὁ οἰχοδομῶν τὸν οἶχον αὐτοῦ οὐ μετὰ οιχαιοσύ- 
νης, xal τὰ ὑπερῷα αὑτοῦ οὐχ ἐν χρίματει, παρὰ τῷ 
πλησίον αὐτοῦ ἐργᾶται δωρεάν, xai τὸν μισθὸν αὖ- 
ποῦ οὐ μὴ ἀποδῷ αὐτῷ.» 

« Ἰδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν των ἀμησάντων τὰς 
χώρας ὑμῶν, ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν, χράζει, xal 
αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὦτα Κυρίου Σαδαὼθ 
εἰσεληλύθει. ν 

TITA. Μ', — Περὶ αἰσχύνης ἀγαθῆς. 

* Λαδόντες Σὴμ xal Ἰαφὲθ τὸ ἱμάτιον, ἐπέθεντο 
ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, χαὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφα- 
νῶς, καὶ συνεχάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὖ- 
τῶν, καὶ τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐχ εἶδον. » 

* Ἔστιν αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, καὶ ἔστιν 
αἰσχυνὴ δόξα xai χάρις, » 

« Πρὺ βροντῆς χατασπεύδει ἀστραπὴ, xal πρὸ 
αἰσχυντηροῦ προελεύσεται χάρις. » 

« Αἰσχύνεσθε ἀπὸ πατρὺς xal μητρὸς περὶ mop- 
νείας, xai ἀπὸ ἡγουμένου xal τυράννου ἕνεχεν ψεύ- 
δοὺς" ἀπὸ χριτοῦ xal ἄρχοντος περὶ πλημμελείας, 


mentiz similis est, qua Saul centra quam ei prz- 
ceptum a Domino fuerat, erga Agag usus est. 
TIT. XXXIX. — De angaria seu adactione. 

Job xxiv, 6. — « Imbecilles impiorum vineas 
sine cibo et mercede coluerunt. » 

Matth. v, M. — « Si quis angariaverit te mille 
passus, vade cum eo alia duo. » 

Jerem. xxi, 45. — « Qui. zedificat domum suam 
in injustitia, et. coenacula sua non in judicio : a 
proximo suo opus gratis exigit, et mercedem ejus 
non reddit ei. » 

Jac. v, 4. —1 Ecce merces operariorum vestro- 
rum, qui messuerunt regiones vestras , qua frau- 
dat» est a vobis, clamat, et clamor eorum in- 
travit in aures Dom:ni exercituum. » 

TIT. XL. — De pudore bono. 

Gen. ix, 25. — « Accipientes Sem et. Japhelh 
pallium, imposuerunt humeris suis * el incedentes 
retrorsum, operuerunt nuditatlem patris sui, ct 
nuditatem patris sui non viderunt. » 

Eccli. iv, 21. — « Est confusio adducens perca- 
ium ; εἰ est confusio gloria et gratia. » 

Eccli. xxxn, 10. — « Ante tonitru properat ful- 
gur, et ante pudibundum exibit gratia. » 

Eccli. xvi, 21, 22-27, — « Erubescite a patrecet 
matre de fornicatione, et a przesidente et a potente 
de mendacio : a principe et judice de delicio, et a 


xal ἀπὸ τόπου οὗ παροιχεῖς “περὶ χλοπῆς, xal ἀπὸ C loco ubi habitas, de furto : et a veritate Dei, et a 


ἁληθείας Θεοῦ, xal ἀπὸ διαθήχης " xal ἀπὸ πήξεως 
ἀγχῶνος ἐν ἄρτοις, xal ἀπὸ σχοραχισμοῦ λήψεως xat 
δόσεως, xal ἀπὸ ἀσπαζομένων περὶ σιωπῆς " ἀπὸ 
ὁράσεως γυναιχὸς ἑταίρας, xal ἀπὸ συστροφῆς προσ- 
(oU συγγενοῦς, xal ἀπὸ χατανοήσεως γυναιχὸς 
ὑπάνδρου, xal ἀπὸ περιεργίας παιδίσχης αὐτῆς "ἀπὸ 
φίλων περὶ λόγου ὀνειδισμοῦ, χαὶ ἀποχαλύψεως λό- 
qu χρυφίων " xal ἔσῃ αἰσχυντηρὸς ὡς ἀληθινὸς, xal 
εὑρίσχων χάριν ἕναντι παντὸς ἀνθρώπου. » . 
TITA. MA', --- Περὶ αἰσχύνης zornpác. 

« Περὶ τῆς ψυχῆς, σου μὴ αἰσχυνθῇς. Ἔστι γὰρ 
αἰσχύνη ἐπάγουσα ἁμαρτίαν, χαὶ ἔστιν αἰσχύνη δόξα 
xal χάρις " xal μὴ λάδῃς πρόσωπον xazà τῆς ψυχῆς 
σον, xal μὴ ἐντραπῇς εἰς πτῶσίν σον. » 


€ Ἔστι χάριν αἰσχύνης ἐπαγγελλόμενος φίλῳ, xal 
ἐχτήσατο αὐτὸν ἐχθρόν. » 
« Ὀργὴ, xal ἀναίδεια, καὶ αἰσχύνη βεγάλη, ἐὰν 


γυνὴ ἐπιχορηγῇ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. » 


« Περὶ τούτων μὴ αἰσχυνθῇς, καὶ μὴ λάδῃς πρόσ- 
ωπον τοῦ ἁμαρτάνειν" Περὶ νόμου ὙψΨίστου καὶ δια- 
θήκης, χαὶ περὶ χρίματος τοῦ διχαιῶσαι τὸν ἀσεθῇ, 
περὶ λόγου χοινωνοῦ χαὶ ὁδοιπόρων, xal περὶ δύσεως 

* χληρονομίας ἑτέρων " περὶ ἀκριδείας ζυγοῦ xal στα- 
ϑμῶν, xal περὶ χτήσεως πολλῶν xal ὀλίγων " περὶ δια- 
Φφόῤου πράσεως ἐμπόρων, χαὶ περὶ παιδείας τέχνων 

᾿ πολλῶν, xal οἰκέτῃ πονηρῷ πλευρὰν αἱμάξαι. Ἐπὶ 
Ὑυναιχὶ πονηρᾷ καλὸν σφραγίς " xai ὅπου χεῖρες 


lestamento, et a fixione cubiti in panibus, et ab ob- 
fuscatione dati et accepti : a salutantibus de si- 
lentio : à respectu: mulieris fornicariz, et a sub- 
versione vultus cognati, et a contuitu mulieris 
conjuncta: viro, et a curioso aspectu puella ejus ; 
ab amicis de sermone improperii, et revelatioue 
verbi absconditi. Et eris pudibundus οἱ verax, ct 
invenies gratiam coram omni homine, » 
TIT. XLL — De pudore malo. ᾿ 
Eccli. wv, 30. — « De anima tua ne confundaris. 
Est enim confusio adducens peccatum, el est con- 
fusio, gloria et gratia. Et. ne accipias faciem ad- 


p versus animam luam, nec reverearis in auimam 


tuam. » 

Ecch. xx, 95. — « Est. qui prz confusione pro- 
mittit amico, et lucratus est eum inimicum. » 

Eccli. xxv, 92. — « lra, et irreverentia, et con- 
fusio magna, si mulier primatum teneat supra vi- 
rum suum. » 

Eccli. xu, 1-7. — « Ne de his confundaris, et 
ne accipias personam ut delinquas : De lege Altis- 
simi, et de testamento, et de judicio ad justifican- 
dum impium ; de verbo sociorum et viatorum, et 
de datione hzreditatis amicorum; de sequalitate 
Staterz et. ponderum ; de acquisitione multorum 
et paucorum ; de diversa emptione negotiatorum, 
et de multa disciplina filiorum, et servo pessimo 
latus sanguingre, Super mulierem nequam bonum 
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est signum. Ubi manus 378 multz sunt, claude: A πολλαὶ, χλεῖσον. Ὃ ἐὰν παραδῷς, bv ἀριθμῷ, xat 


€t quodcunque trades, in numero et pondere; et 

datum, et acceptum omnium describe. » 

Philonis. — Pudorem aiunt plerisque minime 
profuisse. » 

TIT. XLII. — De petitionibus iniquis: et quod eas 
minime peragere et prestare oporieal, eliamsi 
mater sit qua eas [aciat, 

IV Reg. n, 19 seqq. — « Positus est thronus 
matri regis, et sedit a dextris ejus, dixitque illi : 
Petitionem unam parvulam ego deprecor a te, ne 
avertas faciem meam. ΕἸ dixit ei rex : Pete, mater 
mea : non enim avertero te. Quz ait : Detur Abi- 
sac Sunamitis Ornize [Adoniz] fratri tuo in mulie- 
rem. Et respondit rex Salomon, et ait matri sue : 
Eccur postulas Abisac Orniz in mulierem ? Postula 
ei et regnuin. Ipse enim esl frater meus major me, 
et ei Abiathar sacerdos, et ipsi Joab filius Sarvise 
dux exercitus amici sunt. Et juravit rex Salomon 
per Dominum dicens: Hac faciat mihi Deus, et 
hzc addat, quia contra animam suam locutus est 
Ornias verbum hoc. Et nunc vivit Dominus, qui 
preparavit, et posuit. me super solium David pa- 
tris mei, quia hodie occidetur Ornias. Et misit, et 
eum interfecit, Et mortuus est Orni»s in die 
illa. » 


Matth, xx, 20-25. — « Tunc accessit ad eum 
mater filiorum Zebedzi cum filiis suis, adorans et 
petens aliquid ab eo. Qui dixit ei : Quid vis? Ait 
illi : Ut sedeant hi duo filii mei, unus ad dextram 
luam, et unus ad sinistram in regno tuo. Respon- 
deus autem Jesus, ait : Nescitis quid petalis. Po- 
testis bibere calicem, quem ego bibiturus sum, et 
baptismate baptizari quo ego baptizor. Dicunt ei : 
Possumus, Dicit eis: Calicem quidem meum bibe- 
tis, et baptismate baptizabimini : sedere autem ad 
dexteram meam et ad sinistram, non est meum 
dare; sed quibus paratum est a Patre meo. » 


(TIT. XLI. — De inezplebili cupiditate : εἰ quod 
sine ulla satietate plura semper appetimus. 

Prov. xxvii, 30. — « Infernus. et perditio nun- 
quam explentur : sic et oculi hominum insatiabiles 
sot. » 

Eccle. X, 8. — « Non satiabitur oculus visu, nec 
auris implebitur auditu. » 

Eccli. xxxvii, δ], —  « Propter insatiabilitatem 
multi perierunt. » 

Theologi. — Inexplebilis corporis cupiditas ho- 
mines alioqui sapientes errore mentis inficere po- 
test, et deterius sentire cogit: rationem nimirum, 
non secus ac petulans quidam equus, secum abri- 
piens. 

Ejusdem. — llumana natura ad. plura cupienda 
vigil et insomnis est 

Philonis. — Malus rebus plurimis semper indi- 


σταθμῷ xal δόσις καὶ λῆψις πάντων ἐν γραφῇ. » 


Τὴν αἰδὼ φασὶ μὴ λυσιτελῆσαιί πολλοῖς. 


TITA. ΜΒ΄. --- Περὶ ἀδίκων αἰτήσεων " xal ὅτι 
τὰς ἀδίκους αἰτήσεις, οὐ χρὴ πρὸς πέρας ἄγειν, 
xüv μήτηρ τύχῃ ἡ τὴν αἴτησιν ποιουμένη. 

« Ἐπέθη θρόνος τῇ μητρὶ τοῦ βασιλέως, χαὶ ἐν 
δεξιῶν αὐτοῦ ἐχάθισε, χαὶ εἶπεν αὐτῷ " Αἴτησιν μίαν 
μικρὰν ἐγὼ αἰτοῦμαι παρὰ σοῦ" μὴ ἀποστρέψης τὸ 
πρόσωπόν μου. Καὶ εἶπεν αὑτῇ ὁ βασιλεύς "“ Αἴτησαι, 
μήτηρ ἐμὴ, ὅτι οὐχ ἀποστρέψω σε. Δοθήτω δὴ ᾿Αδι- 
σὰχ dà Σουναμῖτις Ὁρνίᾳ [Al. ᾿Αδονίᾳ mm pro 
TN] τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖχα. Καὶ ἀπεχρίθη 
Σολομὼν ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπε τῇ μητρὶ αὐτοῦ * Καὶ 
ἵνα τί αἰτῇ τὴν ᾿Αδισὰχ τῷ Ὁρνίᾳ εἰς γυναῖχα ; Καὶ 
αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν" ὅτι οὗτος ὁ ἀδελφός 
μου μείζων ὑπὲρ ἐμὲ, καὶ αὐτῷ ᾿Αδιαθὰρ ὁ ἱερεὺς, 
xai αὐτῷ Ἰωὰδ υἱὸς Σαρουΐα ὁ ἀρχιστράτηγος ἑταῖ- 
ρος αὐτοῦ. Καὶ ὥμοσεν ὁ βασιλεὺς Σολομὼν χατὰ τοῦ 
Κυρίου, λέγων" Τάδε ποιήσαί μοι ὁ Θεὸς, χαὶ τάδε 
προσθείη, ὅτι χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν Ὁρ- 
νίας τὸν λόγον τοῦτον. Καὶ νῦν ζῇ Κύριος, ὃς ἧτοί- 
pass, xal ἔθετό με ἐπὶ τὸν θρόνον Δαβὶδ τοῦ πατρός 
pou, ὅτι σήμερον θανατωθήσεται Ὀρνίας, Καὶ ἐξ- 
ἀπέστειλεν, χαὶ ἀνεῖλεν αὑτὸν, καὶ ἀπέθανεν Ὀρνίας 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. » 

€ Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεδε- 
δαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς, προσχυνοῦσα καὶ αἰτοῦ- 
σά τι παρ' αὑτοῦ. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ " Τί θέλεις; Ἢ 
δὲ εἶπεν" Ἵνα χαθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο vlo μου, εἷς 
ἐχ δεξιῶν σου, χαὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων σου ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ σου. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν" Οὐχ οἴδατε 
τί αἰτεῖσθε. Δύνασθε πίνειν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω, 
xai βάπτισμα, ὃ βαπτίζομαι, βαπτισθῆναι; Λέγουςσιν 
αὑτῷ " Δυνάμεθα. Λέγει αὐτοῖς " Τὸ μὲν ποτήριόν 
pou πίεσθε, xal τὸ βάπτισμα βαπτισθήσεσθε" τὸ δὲ 
καθίσαι bx δεξιῶν μου, χαὶ ἐξ εὐωνύμων μου, οὐχ 
ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοιμάσθη ὑπὸ τοῦ Πα- 
πρὸς μου. » 

TITA. ΜΓ΄, — Περὶ ἀπληστίας " καὶ ὅτι απι1ή- 
στως ἔχομεν πρὸς τὴν τοῦ πλείονος ὄρεξιν. 
«Λδης καὶ ἀπώλεια οὐχ ἐμπίπλαται " ὡσαύτως 

χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων ἄπληστοι. » 


« Οὐχ ἐμπλησθήσεται ὀφθαλμὸς τοῦ ὁρᾷν, xat ou 
πληρωθήσεται οὗς ἀπὸ ἀχροάσεως. » 
« Àc ἀπληστίαν πολλοὶ ἐτελεύτησαν. » 


᾿Απληστία σώματος, χαὶ τοὺς τὰ ἄλλα σοφοὺς ix- 
μαίνειν δύναται, xal χεῖρον φρονεῖν βιάζεται, χαθά- 
περ ὑδριστὴς πῶλος, τὸν λογισμὸν συναρπάζουσα. 


γΑὐπνός ἐστι xal ἀχοίμητος πρὸς τὴν τοῦ πλείο- 
yos ἐπιθυμίαν ἡ ἀνθρωπίνη φύσις. 
Ὃ φαῦλος ἀεὶ πολυδεῆς, ἀεὶ διψῶν τῶν ἁπάντων 
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ἀπλήστου xal ἀχορέστου χάριν ἐπιθυμίας, ἢ πυρὸς A get : semper sitit propter inexplebilem cupidita- 


δίχην πάντα μιχρά τε, xal μεγάλα πίνει. 


TITA. ΜΔ', --- Περὶ "ἀδειϊρῶν 
(Ob μισήσεις τὸν ἀδελφόν cou ἐν τῇ διανοίᾳ 
σου.» ᾿ 
« Ἰδοὺ δὴ τί καλὸν, ἢ τί τερπνὸν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ χατοι- 
x£lv ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό. ν 
« ᾿Αδελφοὶ ἐν ἀνάγχῃ χρήσιμοι ἔστωσαν. » 


* ᾿Αδελφὸς ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις 
ἰσχυρὰ, καὶ ὑψηλή. Ἰσχύει δὲ ὥσπερ τεθεμελιωμέ- 
vov βασίλειον. » 

« Πᾶς ὁ ἀδελφὸν πτωχὸν μισῶν, φιλίας μαχράν 
ἐστιν. » 

« Κρείσσων φίλος ἐγγὺς, 3| ἀδελφὸς μαχρὰν οἱ- 
χῶν.» 

« ᾿Αδελφοὶ χαὶ βοήθεια ἐν χαιρῷ ἢλίψεως. » 


« Μὴ ἀλλάξῃς ἀδελφὸν γνήσιον ἐν χρυσίῳ Σου- 
elp. » 
TITA. ME. — Περὶ αἰτούντων, ἤγουν προσαι- 

τούντων. . 

€ Τέχνον, ζωὴν ἐπαιτήσεως μὴ βιώσῃς: Κρεῖσσον 
γὰρ ἀποθανεῖν, ἢ ἐπαιτεῖν, Ἐν στόματι ἀναιδοῦς 
γλυκανθήσεται ἐπαιτήσεως δόσις, xal ἐν χοιλίᾳ αὖ- 
τοῦ πῦρ χκαήσεται. » 

TITA. Ma. --- Περὶ alc zpo.loríac. 
« Φθείρουσιν ἤθη χρηστὰ ὁμιλία: κακαί, » 


« Πᾶς λόγος σαπρὸ; μὴ ἐχπορευέσθω ix τοῦ στό- 
ματος ὑμῶν, ἀλλ᾽ εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς οἰχοδομὴν τῇς 
χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀχούουσιν. » 

t Αἰσχρότης xa μωρολογία, f] εὐτραπελία, τὰ μὴ 
ἀνήχοντα, μηδὲ ὀνομαζέσθωσαν ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέ- 
met ἁγίοις. » 


« Αἰσχρολογία μὴ ἐξερχέσθω ix τοῦ στόματος 
ὑμῶν.» 

Ἢ τῶν λόγων συνήθεια ὁδός ἐστιν ἐπὶ τὰ πράγ- 
ματα. Διὸ πάσῃ φυλαχῇ τὴν ψυχὴν τηρητέον, μὴ διὰ 
πῆς τῶν λόγων ἡδονῆς παραδεξάμενοί τι, λάθωμεν 
τῶν χειρόνων, ὥσπερ χαταδηλητήρια μετὰ τοῦ μέ- 
λιτὸς προσιέμενοι. 

Καχοῦ μελέτη χρόνῳ βεδαιωθεῖσα δυσίατός ἔστιν, 
ἣ καὶ παντελῶς εἰς φύσιν ὡς τὰ πολλὰ τοῦ ἔθους 
μεθισταμένου. 


Κηρῷ τὰ ὦτα φράσσε πρὸς φαυΐους Aóyovc, 

"db ce τερπνῶν éxpsAn Avricpara., 

Αἰσχροὶ καὶ εἰκαῖοι, οἱ ἐν τοῖς ματαίοις εὐφυΐαν 
ἀνεπιδειχνύντες, βραδεῖς μὲν ὄντες τὰ χαλὰ παιδεύε- 
σθαι, τὰ δὲ ἐναντία υανθάνειν ὀξύτατοι καὶ προχει- 


ρότατοι, i 


Αἰσχρολογίας αὐτοῖς τε ἡμῖν παντελῶς ἀφεχτέον, 


tem, qua velut ignis in omnia, tam parva quam 
magna, grassatur. 


379 TIT. XLIV. — De fratribus. 

Levit. xix, 17. — « Non oderis fratrem tuum ir 
mente tua. » 

Psal. cxxxit, 1, — « Ecce quam bonum, et quam 
jucundum, habitare fratres in unum. » 

Prov. xvn, 47. — « Fratres in. necessitatibus 
utiles sint. » 

Prov. xvii, 19. — « Frater qui adjuvatur a fratre, 
quasi civitas firma et excelsa : fortis autem est uti 
regia fundata. » 

Prov. xix, 7, — « Omnis qui pauperem fratren: 


p odio habet, ab amicitia longe remotus est. 


Prov. xxvii, 10. — « Melior est vicinus amicus, 
quam frater longe habitans. » 

Eccli. xt, 24. — « Fratres adjutorium sunt i9 
die tribulationis. » 

Eccli. vii, 18. — « Ne commutaveris fratrea 
sincerum auro Sophir. » 


TIT. XLV. — De mendicantibus 


Eccli. xt, 38, 50. — « Fili, ne vitam agas men- 
dici. Melius est 'enim mori, quam mendicare. In 
ore impudentis condulcabitur mendicationis do- 
nui, et in ventre ejus ignis ardebit, » 

TIT. XLVI. — De turpiloquio. 

1 Cor. xv, 55. — « Corrumpunt bonos mores 
colloquia prava. » 

Ephes. ww, 19. — « Omnis sermo malus de ore 
vestro non procedat : sed sí quis bonus ad zedili- 
cationem necessitatis, ut del gratiam. audienti - 
bus. » 

Ephes. v, 4. — « Turpitudo, et stultiloquium, et 
scurrilitas, quz ad rem non pertinent, ne nominen- 
tür in vobis, sicut decet sanctos. » 

Coloss. nt, 8. — « Turpis sermo non exeat de 
Ore vestro, » 

Sasil. Serm. ad jun. — Sermonum consuetudo 
ad res ipsas viam pandit. Quocirca diligentissime 
conservandus est animus , ne per sermonum vo- 
luptatem, mali quidpiam imprudentes excipiamus ; 


D non secus ac si toxica melle delibuta admitiere. 


mus. 
Ejusdem. — Mali studium. diuturnitate temporis 
confirmatum, vix unquam, ac ne vix quidem eurari 
potest, consuetudine plerumque in naturam mi- 
grante. 
S. Greg. Nas. Tetrast. 47, 


Occlude cera turpibus verbis tuas 
Aures, sonisque cantuum mollissimis, 


Philonis. — Turpes et vani sunt illi, qui in re- 
bus vanis ingenii specimen edunt, et cum ad res 
preclaras addiscendas tardi sint, contra ad turpes 
perpetrandas celerrimos se et acutissimos pre- 
bent. 

Clem. Pedag. n, cap. 6. — Ab obscenitate ser- 
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monis non ipsi tantum debemus abstinere, sed illos A xal τοὺς χρωμένους αὐτῇ ἐπιστομιστέον, xal byte 


quoque, qui ea utuntur, comprimere, tum aspe- 

riore obtutu, tum vultus aversione, tum etiam 

sauniis, tum demum sepius vehementiori ser- 
mone. 

lbid. — Petulantiam in. sermonibus adhibere, 
hoc facit, ut deinceps in rebus ipsis nos inhoneste 
geramus, 

Ibid, — Prorsus abstinendum est a turpium re- 
rum auditione, obscenisque spectaculis ; mullo 
magis vero ab inhonestis rebus puros nos esse 
oportet, Iter δὰ impudentiam est sermonis obsce- 
nitas, et finis utriusque est obscenum facinus. 

Didymi. — Periculum szpe affert turpia verba 
audire. 

TIT. XLVII. — 380 De maledictione, seu juste, 
seu injuste proiata; et quod benedicere oporteat, 
non maledicere. 

Prov. xxvi, 2. — « Sicut volucres avolant, et 
passeres, sic maledictum frustra prolaturia non 
superveniet. » 

ccli. 1v, 5. — « Ne des locum homini, ut 
maledicat. Maledicentis enim tibi in amaritudine 
anime, deprecationem illius exaudiet qui fecit 
eum. » 

Eccli. m, 11. — « Maledictio matris eradicat 
fundamenta. » 

Rom. xu, 14, —  « Benedicite. persequentibus 
vos : benedicile, et nolite maledicere. » 

Jac. ni, 8-12. — « Lingua inquielum. malum, 
plena veneno mortifero. In ipsa benedicimus Deum 
et patrem , et. in ipsa maledicimus homines, qui 
ad sünilitudinem Dei facli sunt, De eodein pro- 
cedit benedictio et maledictio. Non oportet, fratres 
mei, hzec ita fieri. Neque fons de eodem foramine 
emanat dulcem et amayam aquam, Nunquid, fra- 
tres mei, potest ficus uvas facere, aut vitis ficust » 


TIT. XLVII, — De remissione peccatorum; εἰ 
quibus possimus modis veniam consequi. 


Job xi, ἰδ. — « Exue sordes, et ne timueris; 
laborem tuum solve tanquam fluctum prziereun- 
tem, et non timebis; quia oratio tua erit sicut lu- 
cifer. » 

rov, xut, 8. — « Redemptio anime viri, divitiz 
ipsius. » 

Prov. xv, 21. — « Misericordia et fide purgantur 
peccata. » 

Jerem, v, 4. — « Si est qui faciat. judicium, et 
quaerat fidem, propitius ipsi ero, dicit Dominus. » 

Sap. xi, 19. — « Bonze spei fecisti lilios tuos : 
quia das in peccatis penitentiam. » 

Eccli. m, 25. — « lgnem ardentem. exstinguit 
aqua ; et eleemosyna expial peccata. » 

Eccli. xxvi, 2. — « Remitte injuriam proximo 
tuo, et tunc deprecanti tibi peccala iua sol- 
ventur, » 


δριμυτέρᾳ, καὶ προσώπου ἀποστροφῇ, xal τῷ ámo- 
μυχτηρισμῷ καλουμένῳ, πολλάχις δὲ xoi λόγῳ θρα- 
συτέρῳ. 


Τὸ ἐν τοῖς ὀνόμασιν ἀταχτεῖν, υελέτιν ἐμποιεῖ τοῦ 
xal εἰς τὰ ἔργα ἀχοσμεῖν. 


Πάντη ἀφεχτέον αἰσχρῶν ἀχουσμάτων καὶ θεαμά-- 
των" πολὺ δὲ πλέον ἔργων αἰσχρῶν χαθαρευτέον. --- 
Ὁδὸς ἐπ᾽ ἀναισχυντίαν fj αἰσχρολογία, xai τέλος 
ἀμφοῖν ἡ αἰσχρουργία. 


Κίνδυνον φέρει πολλάχις τὸ δυτφήμους λόγους 
ἀχούειν. 


B TITA. MZ. --- Περὶ ἀρᾶς εὐλόγως ἣ ἀδίκως ἐπ- 


ἀγομένης * καὶ ὅτι χρὴ sbüAoyetr, καὶ μὴ xar- 

αρᾶσθαι. 

€ Ὥσπερ ὄρνεα ἃ πέτανται, xa στρουθοὶ, οὕτως 
ἀρὰ ματαία οὐχ ἐπελεύσεται οὐδενί, » 


« Μὴ δῷς τύπον ἀνθρώπῳ χαταρᾶσθαί σε. Κατα- 
ρωμένου γάρ σε πιχρίᾳ ψυχῆς αὐτοῦ, τῆς δεήσεως 
αὑτοῦ εἰσακούσεται ὁ ποιήσας αὑτόν. ν 


« Κατάρα μητρὸς ἐχριζοῖ θεμέλια, ν 


« Εὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὑμᾶς " εὐλογεῖτε, xai 
μὴ καταρᾶσθε. » 

€ Ἡ γλῶσσα ἀχατάσχετον xaxbv, μεστὴ ἰοῦ θανα- 
τηφόρου. "Ev αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν Θεὸν xal πατέρα, 
xal ἐν αὑτῇ χαταρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς xaÜ' 
ὁμοίωσιν Θεοῦ γεγενημένους. Ἐχ τοῦ αὐτοῦ στόμα- 
τος ἐξέρχεται εὐλογία xal κατάρα, Οὐ χρὴ, ἀδελφοΐ 
pov, ταῦτα οὕτως γίνεσθαι, ᾿'μὴτε ἡ πηγὴ ix τῆς 
αὑτῆς ὀπῆς τὸ γλυχὺ, xal τὸ πικρὸν βρύει, Μὴ δύ-- 
ναται, ἀδελφοί μου, συχῇ ἐλαίας ποιῆσαι, ἣ ἄμπελος 
σῦχα ;» 

TITA. MH'. — Περὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν * κατὰ 
ποίους τρόπους δυνάμεθα τυχεῖν συγχωρή-. 
σεως. 

« Ἔχδυσαι ῥύπον, χαὶ οὐ μὴ φοδηθῇς, καὶ τὸν χό- 
mov cou ἐπίλυσαι, ὥσπερ χῦμα παρελθὸν, καὶ 65 
πτοηθήσῃ" ὅτι εὐχὴ σου ὥσπερ ἑωσφόρος. » 

« Λύτρον ψυχῆς ἀνδρὸς, ὁ ἴδιος πλοῦτος. » 

« Ἐλεημοσύναις καὶ πίστεσιν ἀποχαθαίρονται 
ἁμαρτίαι. » 

«Ei ἔστι ποιῶν χριμα, xal ζητῶν πίστιν, ἕλεος 
γενήσομαι αὐτῷ, λέγει Κύριος, » 

« Εὐέλπιδας ἐποίησας τοὺς υἱους σου, ὅτι δίδως 
ἐπὶ ἁμαρτήμασι μετάνοιαν. » N 

« Πῦρ φλογιζόμενον ἀποσδέσει ὕδωρ, καὶ ἐλεημο- 
σύνη ἐξιλάσχεται ἁμαρτίας. ν 

« ΓἌφες ἀδίχημα τῷ πλησίον σου, καὶ τότε δε» 
θέντος σοῦ αἱ ἁμαρτίαι σου λυθήσονται, » 
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« Ὁ τιμῶν πατέρα, ἐξιλάσεται ἁμαρτίας. » 


«Εὐδοχία Κυρίου, ἀποττῆναι ἀπὸ ἀδιχίας, καὶ 
ἐξιλασμὸς ἀποστῆναι ἀπὸ ἁμαρτίας. a 


€ Ἐὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος. » 


« Ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν Ex πλάνης ὁδηῦ ab- 
ποῦ, σώσει ψυχὴν bx θανάτου, xal χαλύψει πλῆθος 
ἀυαρτιῶν. 1 


TITA, Μθ΄. --- Περὶ ἀπογνώσεως * ὅτι οὗ δεῖ ἡμᾶς 
τῆς ἑαυτῶν ἀπογιγνώσχειν σωτηρίας. 


« Πεποιθὼς ἔσῃ, ὅτι σο! ἔστιν ἐλπίς, » 


« Οἱ ἀπηλπισμένοι τῶν ἀνθρώπων, ἐμπλησθῆσον- 
ται εὐφροσύνης. ? 

Οὐδεὶς φόθῳ τῶν στερήσεων τὰ ἀγαθὰ ἀπωθεῖται, 
Οὕτω γὰρ ἂν οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων συνέστη, εἰ ἐφ᾽ 
ἐχάστῳ τῶν σπουδαζομένων τὰ; ἀποτυχίας ἐλογιζό- 
μεθα. Παράχειται γὰρ τῇ γεωργίᾳ ἡ ἀφορία, ταῖς 
ἐμπορίαις δὲ τὰ ναυάγια, τοῖς γάμοις αἱ χηρεῖαι, 
παῖς παιδοτροφίαις αἱ ἀποτεχνώσεις. "AX ὅμως 
ἐγχειροῦμεν τοῖς ἔργοις, ταῖς χρηστοτέραις ἐλπίσιν 
ἐπερειδόμενοι, τὴν δὲ τῶν ἐλπισθέντων ἔκδασιν ἀνα- 
τιθέντες τῷ τὰ ἡμέτερα οἰχονομοῦντι Θεῷ. 


Οὔτε ὁ μὴ ῥᾳθυμῶν εἰς. ἀπόγνωσιν ἂν ἐμπέσοι 
ποτὲ, οὔτε ὁ τρεφόμενος ἐλπίσι χρησταῖς, χαὶ 
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A Eccli, nt, 5. — « Qui honorat patrem, expiabit 
peccata, » 

Eccli. xxxv, 5, — « Deneplacitum Domini est 
abstinere ab injustitia, et propitiatio, abstinere a 
peccato. » 

Matih. vi, 14. — « Si dimiseritis hominibus 
peceata eorum, dimittel et Pater vester coelestis 
delicta vestra. » 

Jac. v, 20. — « Qui converti fecerit peccatorem 
ab errore viz suz, salvabit animam ejus ex morte, 
et oneriet multitudinem peccatorum. » 


TIT. XLIX. — De desperatione : et quod. salutis 
nostre spem abjicere non debeamus. 

Job xi, 48. — « Dono eris animo, quia spes tibi 

B est. » 

Isa. xxix, 19. — « Homines quorum salus deplo- 
raia erat, implebuntur letitia. » 

Basil. Exhort. ad bapt. — Nemo bona projicit 
eorum amittendorum metu. Nam hoc pacto nulla 
res humana consisteret, si in singulis rebus quas 
persequimur, jacturas consideraremus. Agricul- 
turz enim sterilitas imminet, mercatura: naufragia, 
conjugiis viduitates, educationibus filiorum orbi- 
tates, Nihilo tamen 381 secius res aggredimur, 
semper quidem letiora nobis pollicentes : rerum 
vero quas speramus, eventum ad rerum nostrarum 
dispensatorem Deum referimus. 

Chrysost, — Neque is qui abignavia et socordia 
remotus est, in. desperationem unquam incidet : 


μὴ ἀπογινώσχων ἑαυτοῦ, elg ῥᾳθυμίαν δυνήσεται C 80 qui lieta spe lactatur, de sua salute non despe- 


ἐμπεσεῖν. 


TITA. N'. — Περὶ ἀναθέματος καὶ ἀσορισμοῦ. 

« Οὐχ εἰσοίσεις βδέλυγμα εἰς τὸν οἶχόν σου, χαὶ ἔσῃ 
ἀνάθεμα ὥσπερ τοῦτο. Προσοχθίσματι προσοχθιεῖς, 
καὶ βδελύγματι βδελύξῃ, ὅτι ἀνάθεμά ἐστιν. » — 
«Οὐχ εὑρεθήσεται ἐν τῇ χειρί σου οὐδὲν ἀπὸ τοῦ 
ἀναθέματος. κ 


«Εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν" Οὐ δύνανται υἱοὶ 
Ἰσραὴλ ὑποστῆναι χατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, 
ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεμα. Οὐ προσθήσω ἔτι μεθ᾽ ὑμῶν 
εἶναι, ἐὰν μὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, 
᾿Αναστὰς ἁγίασον τὸν λαὸν εἰς τὴν αὔριον" xat ὅς 
ἀναδειχθῇ παρὰ Κυρίου, καταχαυθήσετα: bw πυρὶ, 
xai πάντα ὅσα ἐστὶν αὑτῷ, ὅτι παρέδη τὴν διαθή- 
xn» Κυρίου, καὶ ἐποίησεν ἀνόμημα ἐν Ἰσρχήλ. Καὶ 
ὥρθρισεν Ἰησοῦς τὸ πρωΐ, xai εἶπε τῷ ᾿Αχάρ᾽' 
"Aváyyzpóv μοι, τί ἐποίησας. Καὶ εἶπον "Aya 
Elóow ἐν τῇ προνομῇ ψιλὴν ποιχίλην χαλὴν, xal 
διαχόσια δίδραχμα ἀργυρίου, καὶ γλῶσσαν χρυσῆν 
πεντήχοντα διδράχμων, xal ἔλαδον * χαὶ ἰδοὺ χε- 
χρυμμένα εἰσὶν ἐν τῇ τῇ. Καὶ ἐλιθοθόλησαν αὐτὸν 
xai πάντας τοὺς αὑτοῦ. » 
TITA. ΝΑ’. — Περὶ ᾿ἀμίκτων, καὶ τῶν dxowwrij- 

τως ἐχόγτων πρὸς dA. Ina, 
€ Τί τὸ ἄγυρον πρὸς τὸν σῖτον; » 
« Τί χοινωνήσει λύκος ἀμνῷ; οὕτως ἁμαρτωλὸς 
ParuoL. Gn, XCV. 


rans, in socordiam unquam labi potuerit 


TIT. L.— De anathemate et excommunicatione, 

Deut. vii, 26, 97. — « Non. inferes abominatio- 
nem in domum tuam, ne flas anathema, sicut et 
illud est. Detestatione detestaberis, et abomina- 
Hone abominaberis, quoniam anathema est, » — 
« Non inveniatur in manu. tua. quidquam de ana- 
themate. » 

Josue vn, 19-25. — « Dixit Dominus ad Jesum : 
Non poterunt filii Israel subsistere ante faciem 
inimicorum suorum ; quoniam facti sunt anathema. 
Non adjiciam ultra esse vobiscum, nisi abstuleritis 
anathema ex vohis ipsis. Surgens sanctifica po- 

D pulum in crastinum : et qui. deprehensus fuerit, 
comburetur igni, et omnia quscunque sumt ei; 
quoniam transgressus est testamentum Domini, et 
fecit iniquitatem in Jsrael. Et diluculo surrexit 
Jesus, et dixit Achar : Anuuntia mihi quid fecisti. 
Εἰ dixit Achar: Vidi in preda vestem variam pul- 
chram, et ducenta didrachmas argenti, et linguam 
unam auream quinquaginta didrachmarum, et ae- 
cepi : et ecce abscondita sunt in terra, Et lapida- 
verunt eum, et omnes qui ipsius erant. » 

TIT. LI.— De iis que misceri non possunt, nec com- 
mercium inler se habere. 

Jerem. xxui, 28.— « Quid. palez ad triticum ?» 

Eccli. xin, 3, 21,— « Quid communicabit lupus 
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agno * sic peccator justo. Quid communicabit A 
cacabus ad ollam ? hzc. allidet, et hiec confringe- 
wur.» 

1 Cor, x, 12, 15.—« Non potestis mense Domini » 
participes esse, et mensze daemoniorum. Qua par- 
licipatio justite cum iniquitate ? aut. quas partici- 
patio luci ad tenebras? aut quie. conventio Christo 
et Belial? aut qux pars fidelis cum infideli 7 aut 
qux cousensio templo Dei cum idolis ? » 

Nyss. in quinque Bcatit.— Misericors et crudelis 
adeo contrarii sunt, ut permisceri non possint. 

Ejusd, in Orat, Domin. orat, 3. — Prasentiam 
lueis tenebra: minime sustinent : morbus orta sa- 
nitate non. manel amplius : aegritudines praesente 
tramquillitate vim. suam non exerunt: cassa et 
inanis mors est, evanescit corruptio, cum vita in 
nobis regnat, et incorruptio imperio potitur. 

Ibid. orat, 5. — Fiat in me voluntas tua, ut dia- 
boli voluntas exstinguatur, Nam quemadmodum in 
raliginosis antris, illato lumine caligo desinit, ila 
si taa in me. voluntas. fiat, improbus ownis et ini- 
quas voluntatis niotus in nihilum redigitur. 

, 

Nili, — Neque voluptas laborem admittit, ncc 
ketitiam moror, nec tristitia oblectationem : nec 
rursus labor voluptatem conjunctam habet, nec 
meeror keritiam, nec oblectationem tristitia, Affe- 
c€tu 382. enim contrarii, eam. rationem habent, 
ut wimime inter se copulari queant, nec amico un- 
quam federe censociari , propter implacabilem 
ilam inimicitiam sünnltatemque, quam habent a 
natura, 

Philonis. — Fieri non potest ut. amor mundi 
una exsistat cuim amore Dei; veluti nec fieri, ut 
lux cuim teuebris simul versetur. 


LITTERA B. 
"ITÜLUS 1.— Je regno celorum. 


Mah. vi, 55. —« Quierite ergo primum regnum 
Dei et justitiam ejus, et haec omnia. agjicientur vo- 
bis. 1 

Matth. si, 12. τα «ἃ diebus Joaunis Baptistae 
regnum colorum vim patitur, et violenti rapiunt 
iliud. » 

Matth, xiii, 44, 45. — « Simile est regnum ce 
lorum thesauro abscondito in agro, quem qui 
invenit bomo abscoudil, et pra gaudio illius vadit, 
ei vendit omnia qua habet, et emit agrum illum.» — 
« Simile est regni. caelorum homini negotiatori 
querenti bonas margaritas : inventa autem. una 
pretiosa margarka, abieus vendidit omnia qua 
habuit, el emit eat. » 

Mauh, xx, 1. — « Simile est. regnum caelorum 
howini patrifamilias, qui exiit primo mane condu- 
vere operarios in. vineam, » etc. 

Matth, xxu, 1-10, — « Respondens Jesus. rur- 
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πρὸς εὐσεδῇ. Τί χοινωνῆσει χύτρα πρὸς λέδητα; 
αὕτη προσχρούσει, αὕτη συντριδθήσεται, 0 


« Οὐ δύνασθε τραπέζης Κυρίου μετέχειν, va 
τραπέζης δαιμονίων. Τίς μετοχὴ διχαιυσύνης καὶ 
ἀνομίας ; fj τίς χοινωνία φωτὶ πρὸς σχόος ; τίς ὃὲ 
συμφώνησις Χριστῷ πρὸς Βελίαρ ; ἢ τίς μερὶς πιστῷ 
μετὰ ἀπίστου ; τίς üb συγχατάθεσις ναῷ Θεοῦ μετὰ 
εἰδώλων ; 2 

"Agixtog ἡ τοῦ [ἐλεήμονος χαὶ τοῦ ἀπηνοῦς bvav- 
πίωσις. 

Οὐχ ὑπομένει τὸ σχότος τὴν τοῦ φωτὸς παρουσίαν" 
οὐ νόσος ὑγείας ἐπιλαδούτης ἴσταται" οὐχ ἐνεργεῖ 
τὰ πάθη τῆς ἀπαθείας παρούσης" φροῦδος ὁ θάνα- 
πος, ἀφαγὴς ἡ φθορὰ, ὅταν ἐν ἡμῖν βασιλεύτ, ἡ ζωὴ, 


B καὶ ἡ ἀφθαρσία τὸ κράτος ἔχῃ. 


Γενηθήτω ἐν ἐμοὶ τὸ θέλημά σου, ἵνα σδεσθῇ τοῦ 
διαδόλου τὸ θέλημα, Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς ζοφώδεσι τῶν 
σπηλαίων, φωτὸς εἰσχομισθέντος, ὁ ζόφος; ἐξαφαυί- 
ζεται, οὕτως τοῦ σοῦ θελήματος ἐν ἐμοὶ γενομένου, 
πᾶσα πονηρὰ καὶ ἄτοπος τῆς προαιρέσεως κίνησις 
εἰς τὸ μὴ ὃν περιίσταται. 

Ἡδονὴ οὐ παραδέχεται πόνον, οὐδὲ λύπη χαρὰν, 
οὐδὲ κατήφεια εὐφροσύνην, οὐδὲ αὖ πάλιν πόνος 
δυναστεύων ἐδονὴν προσίεται, οὐδὲ χρχτοῦτα λύπη 
ἔχε: χαρὰν παρεζευγμένην, οὐδὲ χατη ἐγχέχρα.- 
ται εὐφρυσύνη. ᾿Ανεπιπλόχως γὰρ ἔχει πρὸς ἄλληλα 
τὰ ἐναντία πάθη, xat οὐχ ἂν εἰς ταυτὸν ἔλθοι πὸ &* 
οὐδὲ᾽ ὁμηρεύσει ποτὲ πρὸς φιλιχὴν κοινωνίαν, διὰ 
^h» ix φύσεως ἄσπονδον ἔχθραν χαὶ ἀλλοτρίωσιν, 


᾿Αμήχανον συνυπάρχειν τὴν πρὸς τὴν χόσμον 
ἀγάπην τῇ πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπτ, ὡς ἀμήχανον συν- 
υπάρχειν ἀλλήλοις φῶς xal σχότος X 

ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Β. 
TITAOX Α', -- Περὶ βασιλείας οὐρανῶν. 

« Ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, xal τὴν δι- 
χαιοσύνην αὐτοῦ, xal ταῦτα πάντα προστεθήσεται 
ὑμῖν. » 

« Amb τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, xax βιασταὶ ἀρπά- 
ζουσιν αὐτὴν. » 

« Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ 
χεχρυμμένῳ iv τῷ ἀγρῷ, ὅν εὑρὼν ἄνθρωπος 
ἔχρυψε, καὶ ἀπὸ χαρᾶς αὑτοῦ ὑπάγει, χαὶ πάντα 
ὅσα ἔχει, πωλεῖ, xal ἀγοράζε: τὸν ἀγρὸν ἐχεῖνον. » 
-- « Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
ἐμπόρῳ ζητοῦντι χαλοὺς μαργαρίτας * ὃς εὑρὼν ἕνα 
πολύτιμον μαργαρίτην, ἀπελθὼν πέπραχε πάντα ὃ τι 
εἶχε, xat ἡγόρασεν αὐτόν. » 

« Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ 
οἰκοδεσπότῃ, ὅστις ἐξῆλθεν ἅμα πρωΐ μιτθώσασθαι 
ἐργάτας, ν καὶ τὰ ἑξῆς. 

€ ᾿Αποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, πάλιν εἶπεν αὐτοῖς ἐν 


VARLE LECTIONES, 


τ Eiusmodi sententie quibus amor mundi dilectioni Dei οἱ chàritati opponi. dicuntur, 


socierein potius quam dudrum produnt. 


Christianum 
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παραβολαῖς, λέγων * Ὥμο:ιώθη ἡ βασιλεία τῶν obpa- A sus locutus eet eis in parabolis, dicens : Sunile 


νῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ 
αὑτοῦ, Καὶ ἀπέστειλς τοὺς δούλους αὐτοῦ χαλέσαι 
τοὺς χεχλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον 
ἐλθεῖν * πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους, λέγων " 
Εἴπατε τοῖς χεχλημένοις, Ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἧτοί- 
pasa, οἱ ταῦροι xai τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πάντα 
ἕτοιμα δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. ΟἹ δὲ ἀμελήσαντες 
ἀπῆλθον, ὁ μὲν εἰς τὸ ἴδιον ἔργον, ὁ δὲ εἰς τὴν ἐμ- 
πορίαν αὐτοῦ " οἱ δὲ λουποὶ χρατήσαντες τοὺς δού- 
λους αὐτοῦ, ὕδρισαν χαὶ ἀπέχτειναν. Καὶ ἀχούσας 
ὁ βασιλεὺς ἐχεῖνος, ὠργίσθη, καὶ πέμψας τὰ στρα- 
πεύματα αὐτοῦ, ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἐχείνους, xat 
τὴν πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. Τότε λέγει τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ: Ὁ μὲν γάμος ἕτοιμος, οἱ b χεχλημένοι οὐχ 


est regnum celorum homini regi, qui. fecit nuptias 
lilio suo. Et misit servos suos vocare invitatos ad 
nuptias ; et nolebant. venire, Iterum misit alios ser- 
vos dicens : Dicite invitatis : Ecee prandium 
menm paravi, lauri mei δὲ aliilia occisa sunt, et 
omnia parata : venite ad nuptias, Illi autem negle- 
xerunt, et abierunt, alius in villam suam, et alius 
ad negotiaiionem. suam. -Reliqui vero. tenuerunt. 
servos,el contumeliis affectos occiderunt. Rex au- 
tem cum audisset, iralns est, et missis exercitibus 
suis, perdidit homicidas illos, et civitatem illorum 
succendit. Tunc ait servis suis: Nuptize quidem 
parat sunt, sed qui invitati erant, non fuerunt 
digni. Ite ergo ad exitus. viarum, et quoscunque 


ἦσαν ἄξιοι. Πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν D inveneritis, vocate ad nuptias. Εἰ egressis servis 


ὁδῶν, xai ὅσους ἂν εὔρητε, καλέσατε εἰς τοὺς γά- 
μους. Καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς, 
συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, πονηρούς τε χαὶ ἀγα- 
θούς " xal ἐνεπλήσθη ὁ γάμος ἀναχειμένων" » xal 
πὰ )οιπὰ τοῦ χωρίου, 

«Τότε ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν δέχα 
παρθένοις, αἵτινες λαθοῦσαι τὰς λαμπάδας αὐτῶν, 
ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ νυμφίου, » καὶ τὰ λοιπά 

« "Ἔλεγεν ὁ Κύριος - Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ, ὡς ἐὰν ἄνθρωπος βάλῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῇς 
γῆς, xai καθεύδει, χαὶ ἐγείρηται νύχτα xol ἡμέ- 
pav, καὶ ὁ σπόρος βλαστάνῃ,, xal μηχύνηται ὡς οὐκ 
οἶδεν αὐτός. Αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρῶ- 
τὸν χόρτον, εἶτα ἄσταχυν, εἶτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ 
στάχυϊ. Ὅταν δὲ παραδῷ ὁ χαρπὸς, εὐθέως ἀπηστέ 
λει τὸ δρέπανον, ὅτι πχρέττηχεν ὁ θερισμός. Ἔλεγε" 
Τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ; ἢ ἐν ποίᾳ 
παραθολῇ παραθδάλλομεν αὐτὴν; Ὡς χόχχῳ σι- 
νάπεως͵ ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, μιχρότερον πάν- 
τῶν τῶν σπερμάτων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐστι, καὶ ὅταν 
σπαρῇ, ἀναδαίνει πάντων τῶν λαχάνων μείζων, xat 
ποιεῖ χλάδους μεγάλους, ὥστε δύνασθαι ὑπὸ τὴν 
σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατασχηνοῦν. » 

t Διὰ πολλῶν θλέψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. » 

€ Οὐχ ἔστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις xai 
πόσις, ἀλλὰ διχαιοσύνη xai χαρὰ ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ. » 

« Οὐχ ἐν λόγῳ fj βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνά- 
pit. 

€ Ἢ οὐχ οἴδατε, ὅτι ἄδιχοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ χλη- 
ρονομήσουσι ; Μὴ πλανᾶσθε" οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδω- 
λολάτραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε ἀρσενο- 
χοῖται, οὔτε λοίδοροι, οὐ μέθυσοι, οὐχ ἅρπαγες, βα- 
σιλείαν Θεοῦ χληρονομήσουσι. » 


Ὑελειούμενος avÜpuzo;, εἰς τὴν τῶν ἀγγέλων 
ἀξίαν ἀνάγεται. 

Τὸν ἐχεῖθεν τῶν ἑορταζόντων ἦχον, ἔνθα εὐφρα:- 
νομένων πάντων dj κχατοιχία, οὐχ ἄλλο τι, ἢ τοῦτο 
eivai νομίζων, Θεὸν ὑμνούμενόν τε xa^ δηξαζόμενον 
Tol; τῆς ἐχεῖσε πολιτείας ἠξιωμένοις, 


ejus in vias, congregaverunt omnes quos invene- 
runt malos et bonos, et impleta snnt nuptim dis 
cumbentium : » et reliqua hujus loci. 


Matth. xxv, 1. — « Tunc. simile factum est re- 
gnum celorum decem virginibus, qux: accipientes 
Tampades suas, exierunt obviam sponso, » etc. 

Marc, iv, 26-52, — « Dicebat. Dominus : Sie 
est regnum celorum, quemadmodum si homo jaciat 
sementem in terram, et. dormial, et exsurzat no- 
cte οἱ die, et. semen germinet, et increscat. dum 
nescit ille, Ultro enim. terra. fructilieat, primum 
herbam, deinde spicam, deinde 388. plenum frn- 
mentum in spica. Et cumes se produxerit fructum, 
statim mittit falcem, quóniam adest messis. Cri 
assimilabo regnum Dei? etin qua. parabola. com- 
paramus illud? Sicut grano sinapis, quod cum 
seminatnm fnerit in terra, minus est. omnibus se- 
minibus, quz snnLin terra; et cum | seminatum 
fuerit, ascendit omnibus oleribus majus, et facit 
ramos magnos, ul possint sub. ufhbra ejus volu- 
eres cli habitare. » 

Act. xiv, 21. — « Per multas tribulationes opor- 
tet nos intrare in regnum Dei. » . 

Rom. xi, 17. — « Non est regnum Dei esca et 
potus, sed justitia et gaudium in Spiritu sancto. : 


1 Cor. w, 20. — « Non in sermone est regnum 
Dei, sed in virtute, » 

I Cor. vi, 9, 10, — « An nescitis, quia iniqui re- 
gnum Dei non possidebunt? Nolite errare : neque 
fornicarii, neque idolis servientes, neque adulteri, 
neque molles, neque masculorum  concubitores, 
neque maledici, neque ebriosi, neque rapaces re- 
gnum Dei possidebunt. » 

Basilii. — Womo cum consummatur, ad angclo- 
rom dignitatem evehitur, 

S. Greg. Naz. orat. in. SS. Lumin. — Sonum 
illum epulantium, ubi letantium habitatio est, nihil 
aliud essc existimo, nisi Dei landationem przedi- 
cationemque, quie ab iis celebratur, aui vitam illam 
agere digni habiti sunt. 
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S. Gregor. Nazianz., De amore pauper. — Quem- 
admodum varia sunt vite instituta, sic multi: quoque 
apud Deum mansiones sunt ; quie quidem unicuique 
pro merito distribuuntur. Ac quidem alius hanc vir- 
tutem, alius. illam, plures alius, alius denique om- 
nes, si fieri possit : tantum procedat, el porro 
progredi studeat, et optime praeuntem, wt per an- 
gustam viam et portam, ail beatitudinis illius fu- 
turae latitudinem recta ducentem | sequatur. 

Ejusd. orat. in Cas. [rutr. — Una me oportet 
sepeliri cum Christo, una cum Christo resurgere, 
una cuim Christo haeredem esse, filium Dei effici, 
imo deum ipsum. 

Nysseni, — Virtutis. premium hoc est, deum 
fieri, et purissimo lumine collustrari. — Certa et 
iudubitata futurze gratie spes majorem in modum 
eos oblectat, qui eam per patientiam exspectant, 


Ejusd. hom. octo in Beatitud.—TWegni dignitas su- 
periorem se tyrannidem non habet. — Tribulatio 
flos est bonorum qu:e prasstolamur. Florem igitur 
propter fructum decerpamus 


Clem. Alex. Quis dives salv. $ 21. — Non dor- 
mientium nee ignavorum est regnum Dei, sed vio- 
lenti rapiunt illud. Hoc enim solum violentis genus 
honestum et prxclarum est, Deo vim inferre, et a 
Deo vitam extorquere. lile autem, cum cognitos 
illos habeat, qui firmiter, imo violenter stringunt, 
concedet et dabit manus. Deus enim gaudet hoc 
inodo superari. 

Ejusd, ex epist, 21. — Regnum illud incorrupti- 
bile cupiditatem non habet, sed bonorum omnium 
praesentiam. Unde ibi non est cupiditatis locus : 
ex penuri» quippe 38$ cupiditas oritur ; quod 
vero quis omnibus potiatur, hinc. oritur, ut nihil 
concupiscat, — Regnum Dei status eorum dicen- 
dux est, qui vitam agant divinis legibus consenta- 
icam. 

TIT. 11. — De consilio Dei : et quod nec mutari, 
uec comprehendi ab. hominibus potest. 

Psal. xxxi, 10. — « Dominus dissipat consilia 
gentium , reprobat autem cogitationes  populo- 
TUNM, ? οἵ, 

Psal, xvin, 5. — « Terribilis in consiliis super 
filios hominum. » 

Pros. xix, 21. — « Mult cogitationes in corde 
hominis : consilium autem Dei manet in sempiler- 
num. » E 

Ísa. xiv, 98. — «Οὐ Deus. sanctus. decrevit, 
quis dissipabit, et manui ejus sublimern quis aver- 
tat? » 

Isa. xix, 15, 24. — « Hec. dicit Dominus. Sa- 


baeth : Quemadmodum dixi, sic erit ; et quemad- 


modum menle tractavi, sic manebit. » — « Ubi 
snnt sapientes Lui? et annuntienl Libi, quid cogi- 
taverit Dominus Sabaoth. » 

Isa. xvi, 15, 283. — « Quis cognovit mentein Do- 


S. JOANNIS DAMASCENI | 
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ΛΑ Ὥσπερ διάφοροι βίων αἱρέσεις, οὕτως καὶ μοναὶ 
ἄλλαι παρὰ τῷ Θεῷ xazà τὴν ἀξίαν ἑχάστῳ μεριζό- 
μεναι, Καὶ ὁ μὲν τὴνδε χατορθούτω ἀρετὴν, ὁ δὲ τὰς 
ἀπάσας, εἰ οἷόν τε" μόνον ὀδευέτω, xal ἐφιέσθω τοῦ 
πρόπω, xat κατὰ πόδας ἐπέσθω τῷ καλῶς ὁδηγοῦντι 
xai χατευθύνοντι, καὶ διὰ τῆς στενῆς ὁδοῦ xal 
πύλης ἐπὶ τὸ πλάτος ἄγοντι τῆς ἐχεῖθεν μαχαριό- 
πητος. . 


x 

Χριστῷ συνταφῆναί μὲ δεῖ, Χριστῷ συναστῆναι, 
συγχληρονομῆσαι Χριστῷ, υἱὸν γενέσθαι Θεοῦ, θεὸν 
αὑτόν d 


"Aülow ἀρετῆς, θεὸν γενέσθαι, xal τῷ χαθαρω- 

πτάτῳ φωτὶ γχαταστράπτεσθαι, — Th πιστὸν xai 
B ἀναμφίδολον τῆς ἐλπιζομένης χάριτος, ἀπόλαυσις 
τοῖς δι᾽ ὑπομονῆς ἀπεχδεχομένοις γίνεται. 

'H τῆ: βασιλείας ἀξία, ὑπερχειμένην ἑαυτῆς 
τυραννίδα οὐχ ἔχει. --- Τῶν προσδοχωμένων ἀγαθῶν 
ἡ θλίψις ἄνθος ἐστίν. Διὰ τὸν χαρπὸν τὸ ἄνθος ὄρε- 
ψώμεθα. 

Οὐ τῶν χαθευδόντων xal βλαχευόντων fj βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οἱ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὑτήν. Αὕτη 
γὰρ μόνη δία xaXt, Θεὸν βιάσασθαι, καὶ παρὰ Θεοῦ 
ζωὴν ἁρπάσαι, Ὃ δὲ γνοὺς τοὺς βεδαίως, μᾶλλον δὲ 
βιαίως ἀντεχομένους, συνεχώρησε xal εἶξε, Χαίρει 
γὰρ ὁ θεὸς τὰ τοιαῦτα ἡττώμενος. 


C οὑχ ἔχει ἐπιθυμίαν Y ἡ ἄφθαρτος βασιλεία, ἀλλὰ 
παρουσίαν πάντων τῶν ἀγαθῶν. "Οὔεν οὐχ ἔστι, 
ἐπιθυμῆσαι " ἐκ γὰρ τοῦ ὑστερεῖν, τὸ ἐπιθυμεῖν 
ἔστιν" bx δὲ τοῦ πάντα ἔχειν, τὸ μηδενὸς ἐπιθυμεῖν 
ἔστι, — Βασιλείαν Θεοῦ λεχτέον, τὴν κατάστασιν 
πῶν κατὰ τοὺς θείους νόμους βι:ούντων. 


TITA.. Β΄. — Περὶ βουλῆς Θεοῦ" καὶ ὅει ἄτρεπτος, 
xal ἀγέφικτος ἀνθρώποις ὑπάρχει. 


€ Κύριος διασχεδάζει βουλὰς ἐθνῶν, ἀθετεῖ δὲ λο- 
γισμοὺς λαῶν. » 


« Ὡς φοθερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς ἀν- 
ϑρώπων.» 
Ὁ ἐπυλλοϊ λογισμοὶ ἐν καρδίᾳ ἀνθρώπου " ἡ δὲ βουλὴ 
τοῦ Θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. » 


« "A ὁ θεὸς ἅγιος βεθούλευται, τίς διασχεδάσει ; 
καὶ τὴν χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει: ν 


« Τάδε λέγει Κύριος Σαδαὼθ, λέγων " Ὃν τρόπον 
εἴρηκα, οὕτως ἔσται, xai ὃν τρόπον βεδούλευμαι, 
οὕτως μενεῖ.» —— « Ποῦ εἰσιν ol σοφοί σου; xa 
ἀναγγειλάτωτάν σοι ὅ τι βεδούλευται Κύριος Σα- 
θαώθ.» : 

« Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου, ἢ τίς cüp6ouAo; αὐτοῦ 


» ilujus senteatize auctoris nomen tn ullo codice reperi. Est forsan Nili vel Serapionis. 
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ἐγένετο, ὃς συμδιδάσει αὑτόν; ἢ πρὸς τίνα συν- 
εθουλεύσχτο, xal συνεδίδασεν αὑτόν; Θεὸς αἰώνιος 
ὁ χατασχευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς. Οὐ πεινάσει, οὐδὲ 
χοπιάσει, οὐδὲ ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὖ- 
τοῦ. » 

« Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν 
ἐμοῦ. Πᾶσα ἡ βουλή pou στήσεται, xai πάντα ὅσα 
βεδούλευμαι, ποιήσω " ἐλάλησα, xal ἤγαγον" ἔχτισα 
xaY ἐποίησα αὑτό. » 

« Τὸ ῥῆμά μου ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐχ τοῦ στόματός 
μου, οὐ μὴ ἀποστραφῇ πρός με χενὸν, ἕως ἂν συν- 
τελέσῃ πάντα ὅτα ἐθέλησα. » 

« Τίς ἀνδρῶν γνώσεται βουλὴν Θεοῦ ; ἣ τίς ἐνθυ- 
μηθήσεται τί θέλει ὁ Κύριος ; λογισμοὶ γὰρ θνητῶν 
δειλοὶ, καὶ ἐπισφαλεῖς αἱ ἐπίνοιαι αὐτῶν. Μόλις γὰρ 
εἰκάζομεν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τὰ ἐν χερσὶν εὑρί- 
σχομεν μετὰ πόνου" τὰ δὲ ἐν οὐρανοῖς τίς ἐξιχνία- 
σεν ; βουλὴν δέ σου τίς ἔγνω; ν 


Ὅπου Θεὸς βούλεται, νικᾶται φύσεως τάξις. Εἰ 
ἠβουλήθη γάρ, ἠδυνήθη. 

TITA. Γ΄. — Περὶ βοηθείας Θεοῦ - xal ὅτι τοῦ 
Θεοῦ εὐδοκοῦντος éxiovAT ἀνθρώπων ἀσθενεῖ, 
καὶ ὀλίγοι πολιῶν χρατοῦσι. 

« Καθότι αὐτοὺς ἐταπείνουν, πλείους ἐγίγνοντο, 
xai ἴσχυον σφόδρα. » 


* Eins Κύριος πρὸς Μωιῦσῆν - Εἶδον τὴν κάχωσιν 
τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, xal τῆς χραυγῆς ab- 
τῶν ἀχήχοα, ἀπὸ τῶν ἐργοδιωχτῶν αὐτῶν. Οἴξα γὰρ 
τὴν ὀδύνην αὐτῶν, χαὶ χατέδην τοῦ ἐξελέσθαι ab- 
τοὺς ἐχ χειρὸς Αἰγυπτίων, χαὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐχ 
τῆς γῆς ἐχείνης, καὶ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γὴν ῥέου- 
σαν μέλι χαὶ γάλα. » 

4 Εἶπε Βαλαάμ 7 Ἔχ Μεσοποταμίας κατεπέμψατό 
με Βαλὰχ βατιλεὺς Μωλδ, λέγων - Κατάρασαί μοι 
τὸν Ἰσραήλ. Τί ἀράσομαι ὃν μὴ ἀρᾶται Κύριος ; 
ἢ χαταράσομαι ὃν μὴ χαταρᾶταιό Θεός ; 


€ Εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών" Πολὺς ὁ λαὸς ὁ μετὰ 
σοῦ, ὥστε παραδοῦναί με τὴν Μαδιὰμ ἐν χειρὶ 
αὐτῶν, μήποτε χαυχήσηται Ἰσραὴλ, ὅτι Ἢ χείρ pov 
ἔσωσέ με. Kal νῦν λάλησον εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, M- 
γων" Τίς ὁ φοδούμενος χαὶ δειλός; Ἐπιστραφήτω. 
Καὶ ἀπεστράφησαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴχοσι δύο χιλιάδες, 
καὶ δέχα χιλιάδες ἀπελείφθησαν. Καὶ εἶπε Κύριος 
πρὸς Γεδεών * “Ἔτι ὁ λαὸς πολὺς, χατένεγχον αὑτοὺς 
εἰς τὸ ὕδωρ. Καὶ εἶπε πρὸς Γεδεών" {ς ὃς ἂν λείξῃ 
τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος, ὡς ἂν λείξῃ χύων, 
στήσεις αὐτοὺς χατὰ μόνας" χαὶ ἐγένετο ὁ ἀριθμὸς 
αὑτῶν τριακόσιοι ἄνδρες. Καὶ εἴπε Küptoz* Ἐν τοῖς 
πτριαχοσίοις τούτοις παραδώσω τὴν Μαδιὰμ εἰς 
χεῖράς σου. » 

« Ἔλαθε A260 τὴν ῥάβδον ἐν χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἐξελέξατο ἑαυτῷ πέντε λίθους, xa! ἔθετο αὐτοὺς ἐν 
πῷ χαδίῳ τῷ ποιμενιχῷ, καὶ σφενδόνη αὐτοῦ ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ. Καὶ προσῆλθεν πρὸς τὸν ἀλλόφυλον. 
Καὶ εἶδε τὸν Δαθὶδ, xal ἐξουδένωσεν αὐτὸν, ὅτι fw 
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A mini , aut quis consiliarius ejus fuit, ut oocueri: 
eum ? aut eujus accepit consilium, et instruxit 
illum ? Deus zternus, qui creavit terminos terras. 
Non esuriet, nec laborabit, nec est inventio pru- 
dentiam ejus. » 

Isa. xii, 9, 10, — « Ego sum Deus, et non est 
ultra preter me. Omnis voluntas iea stabit, et 
€uncta quz cogitavi, faciam. Loculus sum, et ad- 
duxi; ereavi, εἰ feci. » 

1sa. Lv, 11. — « Verbum meum quod exierit de 
ere nieó, non revertetur.ad me vacuum, donec com- 
placeat quzecunque. volui. » 

Sap. ix, 13, 17. — « Quis hominum poterit co- 
gnoscere consilium Dei? aut quis poterit cogitare 
qua velit Deus? Cogitationes hominum timid:e, et 
incertze providentiz nostra. Difficile enim aestima- 
mus qua in terra sunt, et quaí in prospectu sunt, 
invenimus cum labore : que autem in celis 
sunt, quis investigabit? sensum autem tuum quis 
sciet? » 

Chrysost. Hom. in Nat. Christ, — Ubi Deus vult, 
superatur ordo naturas. Nam si voluit, illud potuit. 
TIT. 111. — De auxilio Dei: et. quod, Deo (avente, 

imbecilles hominum inside sunt, et pauci multos 

superant, 

Exod. 1, 12. — « Quanto magis eos opprimebant, 
tanto magis multiplicabantur, et vehementer inva- 
lescebant. » 

Exod. m, 7,8. — « Dixit Dominus ad Moysen : 

C Vidi afflictionem populi mei qui est in. Egypto, et 
audivi clamorem eorum, propter duritiam eorum 
qui priesunt. operibus eorum. Vidi enim dolorem 
ejus, et descendi ut liberem eos de manu ZEgyptio- 
rum, et educam eos de terra illa, et inducam in 
terram lacte et melle manantem. » 

Num. xxi, 7. — « Dixit Balaam : De Mesopo- 
tamia accersivit me Balae rex Moab dicens : Male- 
die Jacob, et. veni liuc, maledic mihi Israel, Cur 
maledicam ei, cui non maledixit Deus? aut dete- 
ster, quem Dominus non detestatur ? » 

$85 Judic. vu, 2, 7. — « Et dixit Dominus ad Ge- 
deon : Populus qui tecum est, multusest, quam nt tra« 
dam Madiam in manu ejus. Ne forte glorietur Israel, 
dicatque: Manus mea salvum me fecit. Et nune loque- 

D re inaures populi, dicens : Quistimet et meticulosus 
est? Revertatur. Et reversi sunt de populo viginti 
duo millia, et decem millia remanserunt. Et di- 
xit Dominus ad Gedeon : Adhuc populus multus ; 
deduc eos ad aquas. Et dixit ad Gedeon : Omnis 
qui lingua sua linxerit, ut. lambere solet canis, 
hos sistes seorsum. kt fuit numerus istorum tre- 
centi viri. Et dixit Dominus : In his trecentis viris 
tradam Madiam in manus tuas. » 


1 fleg. xvii, 40-51. — « Et accepit David virgam 
in manu sua, et elegit. sibi quinque lapides, et 
misit eos in peram pastoralem : et funda in manus 
ejus. Et accessit ad allophylum. Et vidit David, et 
despesit eum, quia adolescentulus erat. Ét dixit 
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allophylus : Nunquid canis ego sunt, quod egres- À παιδάριον. Καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος "ΜΉ xuw, ἐγώ 


sus es eum virga et. lapidibus ? Et dixit David ad 
allophylum : Tu. venis ad me in g'adio, et in hasta, 
el in clypeo. Ego autem accedo ad tein nomine 
Domini Sabaoth omnipotentis; et. percutiam te, 
el cognoscent universa eccles:a hiec, quia non in 
gladio nec in hasta salvat Dominus. Et extendit [ia- 
vid manum suam in peram, et accepit inde lapidem 
unnm, el fundam jecit, et percussit allophylum 
in frontem. ejus. Et pertransivit lapis. per galeam 
in frontem ejus, el cecidit in terram, et cucurrit 
David, et abstulit caput illius. » 


11 Beg. xvit, 14. — « Et dixit Abesalom, et om- 
nis vir Israel : Bonum est consilium Chusi super 
consilium Architophel. Ut adducat Dominus su. 
per Abesalom mala. » 

IV Reg. vw, Ὁ seqg. — « Ingressi sunt quatuor 
leprosi, et Deo bene favente, universum exerci- 
ium Syriz terruerunt. » 

1I Paral. xxxu, 5,6. — « Confortatus est Eze- 
chias, et zdifieavit murum qui ruptus fuerat, et 
(ocutus. est ad cor populi dicens : Roboramini 
οἱ viri estote, ne paveatis a facie regis Assur, et 
gentis magn»; quoniam nobiscum plures sunt, 
quam cum illis. Cum eo sunt brachia carnis, no- 
liseum vero Dominus Deus noster. Et fiduciam 
habuit populus. » 

Psal, xxvii, 4. — « Dominus. illuminatio mea, 
et salvator meus : quem timebo ? » elc. 

Psal. xxxn, 16. — « Non. salvabitur rex per 
multam virtulem, et gigas, » elc. 

Psal. xxxw, 10. — « Omnia ossa mea dicent : 
Dowine, Domine, quis similis tibi ? » etc. 

Psa.. cvit, 15, — « Da nobis auxilium de tribu- 
latione, et vana talus hominis. » 

Psal. cxxxiv, 3. — « Nisi quia Dominus erat in 
nohis, dicat nunc Israel, nisi quia Dominus, » ete. 

Jon. n, 2, — « Clamavi in tribulatione mea 
2d Dominum Deum meum, et exaudivit me. » 

Zach. v, 2. — « Ero eis turris in. circuitu, et 
in gloriam eroin medio ejus. » 

Mich. v, 14. — « Et faciam ultionem iis qui 
probro affecerunt eos. » 

386 !sa. v1, 9.— « Nobiscum Deus : scitote, 
gentes, et vincimini, et audite usque ad extremum 
terra. » 

Isa. 1, 1. — « Dominus! ausxiliator meus factus 
est; propterea non sum confusus, sed posui fa- 
ciem meam sicut fortissimam petram : et scio quia 
non confundar. » 

Jerem. xx, 1-15. — « Dominus mecum est tan- 
quam bellator fortis. » — « Dominus dat vitam 
contritis corde, » — « Cantate Domino, laudate 
eum, quia liberavit animam pauperis de manu 
pessimi, » 

Dau. vit, 42, 46, — « Exclamavit voce magna 
Susanna, et dixit : Deus zterne, qui abscondito- 
Tum es cognitor, qui nosti omnia antequam fiant, 


εἰμι, ὅτι σὺ ἐξῆλθες ἐν ῥάδδῳ xal ἐν λίθυις ; Καὶ 
εἶπε Δαδιδ. πρὴς ἀλλόφυλον * Σὺ ἔρχῃ πρός με ἐν 
ῥομφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι χαὶ ἐν ἀσπίδι. ᾿Εγὼ δὲ προῦ- 
άγω πρὸς σὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου Σαθαὼθ πανιοχρά- 
τορος, xal πατάξω σε, καὶ γνώσονται πᾶσα ἡ ἐχχλη- 
σία αὕτη, ὅτι οὐχ ἐν ῥομφαίᾳ, οὐδὲ ἐν δόρατι σώζει 
Κύριος. Καὶ ἐξέτεινε Δαδὶδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ 
χάδιον, xai ἔλαθεν ἐχεῖθεν λίθον ἕνα, xat ἐσφενδό- 
ynct, xai ἐπάταξε τὸν ἀλλόφυλον εἰς τὸ μέτωπον 
αὐτοῦ. Καὶ διέδυ ὁ λίθος διὰ τῆς περιχεφαλαίας εἰς 
τὸ μέτωπον αὐτοῦ, xai ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν, xal 
ἔδραμε Δαδὶδ, xal ἀφεῖλε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. » 

| Εἶπεν ᾿Αδεσαλὼμ, xal πᾶς ἀνὴρ Ἰσραήλ" 
᾿λγαθὴ ἡ βουλὴ Χουσὶ ὑπὲρ τὴν βουλὴν ᾿Αρχιτόφελ. 
Ὅπως ἐπάγη Κύριος ἐπὶ ᾿Αθεσαλὼμ τὰ xaxá. » 


« Εἰσῆλθον τέσσαρες λεπροὶ, xal Θεοῦ εὐδοχήσαν- 
πος, ὅλον τὸ στρατόπεδον Συρίας ἐφόδησαν. » 


« Κατίσχυσεν ἙἘζεχίας, xai χοδόμησε τὸ τεῖχος 
τὸ χατεσπασμένον, χαὶ ἐλάλησεν ἐπὶ χαρδίαν λέγων" 
Ἰοχύσατε xai ἀνδρίζεσθε, μὴ πτοηθῆναι ἀπὸ mpos- 
ὦπου τοῦ βασιλέως ᾿Ασσοὺρ, xa τοῦ ἔθνους τοῦ 
μεγάλου, ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν πλείους ἢ μετ᾽ αὐτῶν. Βρα- 
χίονες σάρχινοι μετ᾽ αὐτοῦ, μεθ' ἡμῶν δὲ Küptog 
ὁ Θεὸς ἡμῶν" χαὶ χατεθάῤῥησεν ὁ λαός. ν 


« Κύριος φωτισμός pos xal σωτήρ μου, τίνα 


C φιδηθήσομα: ; ν xal τὰ λοιπά. 


« Οὐ σιυθήσεται βατιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, 
xai γίγας, » καὶ τὰ λοιπά. 

* Πάντα τὰ ὀστᾶ μου ἐροῦσι, Κύριε, Κύριε, τίς 
ὅμοιός cot ; » xal τὰ λοιπά. 

€ Δὸς ἡμῖν βοήθειαν Ex θλίψεως, καὶ ματαία σω- 
πηρία ἀνθρώπον. » 

€ Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἣν ἐν ἡμῖν " εἰπάτω δὴ Ἰσραήλ" 
εἰ μὴ ὅτι Κύριος, ν καὶ τὰ λοιπά. 

« 'EGónsz ἐν θλίψει μον πρὸς Κύριον τὸν Θεόν 
μῶν, χαὶ εἰσήχουσέ μου. » 

« Ἔσομαι αὐτῇ πύργος χύχλωθεν, xal εἰς δόξαν 
ἔσομαι αὐτῆς. » 

€ Καὶ ποιήσω ἐχδίχησιν πᾶσι τοῖς ἀτιμάζουσιν 
αὐτούς.» 

« Μεθ' ἡμῶν ὁ Θεός" γνῶτε, ἔθνη, χαὶ ἡττᾶσθε, 
xai ἀχούσατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. » 


D 


« Κύριος ἐγένετο βοηθός μου, διὰ τοῦτο οὐχ ἕν. 
ετράπην, ἀλλ᾽ ἔθηχα τὸ πρότωπόν uou, ὡς στερεὰν 
πέτραν, χαὶ ἔγνων ὅτι οὐ μὴ αἰσχυνθῶ. ν 


« Κύριος μετ᾽ ἐμοῦ χαθὼς μαχητὴς ἰσχύων. » 
“το Κύριος δίδωσι ζωὴν τοῖς συντετριμμένοις τὴν 
xapbiav.y—« "Asaze τῷ Κυρίῳ, αἰνέσατε αὐτὸν, ὅτι 
ἐξείλετο ψυχὴν πένητος ix. χειρὸς πονηρενομένου. » 


« ᾿Ανεθόησε φωνῇ μεγάλῃ Σωσάννα, καὶ εἶπεν * 
Ὃ Θεὸς αἰώνιος, ὁ τῶν καρδιῶν γνώστης, ὁ εἰδὼς τὰ 
πάντα πρὶν γενέσεω: αὑτῶν, σὺ ἐπίστασαι ὅτι ψεύδη 
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pou χατεμαρτύρησαν. Καὶ ἰδοὺ ἀποθνήσχω μὴ ποιή- A τὰ scis quoniam falsum testimonitm tulerunt con- 


σασα μηδὲν ὧν οὗτοι κατεμαρτυρήσαντο κατ᾽ ἐμοῦ. 
Καὶ elafixouszv ὁ Θεὸς τῆς φωνῆς αὐτῆς, xal ἀπ- 
ἀγομένης αὑτῆς ἀπολέσθα:, ἐξήγειρεν ὁ Θεὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον παιδάριον νεώτερον, ᾧ ὄνομα Δα- 
vi, xal ἀνεδόησε φωνῇ μεγάλῃ" Καθαρός εἰμι ἀπὸ 
τοῦ αἵματος αὐτῆς. » 


« Οἱ πατριάρχαι ζηλώσαντες τὸν Ἰωσὴφ, ἀπ- 
ἐδοντο εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἦν ὁ Θεὸς μετ' αὐτοῦ, xat 
ἔδωχεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ, χαὶ 
χατέστησεν αὐτὸν ἡγούμενον ἐπ᾿ Αἴγυπτον. » 


« Εἰ ὁ θεὸς μεθ᾽ ἡμῶν, τίς χαθ᾽ ἡμῶν ; ν 


Ὁ τὸν Θεὸν ἔχων μεθ᾽ ἑαυτοῦ, πάντων ἐστὶν ἰσγυ- 
ρότερος. 

Εἰ πάντα ὅσα διεσπούδαζον οἱ πονηροὶ xal ἄθεοι 
γόητες, ἐξεγίνετο αὐτοῖς τε xal τοῖς τούτων ὑπερ- 
ασπισταῖς xal συνεργοῖς δαίμοσιν, οὐκ ἂν ἀφῆχαν 
iw τῆς γῆς ἕνα που ζῶντα Χριστιανὸν ἄνθρωπον, 
οὐχ εὐχτήριον οἶχον, οὐ παραίνεσιν ἀγαθὴν, οὐ λό- 
ov οὐδαμοῦ περιφανῆναι σωτήριον. 

TITA. Δ’, --- Περὶ βαπτίσματος, καὶ τῆς τοῦ θείου 
εἱουτροῦ προφητείας. 

« Προσέλθετε πρὴς αὐτὸν, xai φωτίσθητε, xal τὰ 
πρόσωπα ὑμῶν οὐ μὴ καταισχυνθῇ. » 

* Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ. xat ὅσοι μὴ 
ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε, xal πίετε 
οἶνον ἄνευ ἀργυρίου xal τιμῆς. » 

« ᾿Αντλήσατε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης Ex τῶν πηγῶν 
ποῦ σωτηρίου. » 

« Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε. » 

« Δεῦτε πρός με πάντες οἱ χοπιῶντες, καὶ πεφορ- 
τισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. » 

«᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν" ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ 
ὕδατος xa Πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ. » 

« Ἐν ἡμέραις Νῶε χατεσχευασμένης κιβδωτοῦ, εἰς 
ἣν ὀλίγαι, τουτέστιν ὀχτὼ Ψυχαὶ διεσώθησαν δι" 
ὕδατος. Ὃ χαὶ ἡμᾶς νῦν ἀντίτυπον διασώζει βάπτι- 
SpA, οὐ σαρχὺς ἀπόθετις ῥύπον, ἀλλὰ συνειδήσειυς 
ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς Θεὸν, δι᾿ ἀναστάσεως Ἴησοῦ 
Χριστοῦ. » 

« ᾿Αδύνατον τοὺς ἅπαξ φωτισθέντας, γευσαμέ- 
νους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, xal μετόχους 
γενηθέντας Πνεύματος ἁγίου, xz καλὸν γευσαμέ- 
νοὺς Θεοῦ ῥῆμα, δυνάμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, xat 
παραπεσόντας, πάλιν ἀναχαινίζειν εἰς μετάνοιαν, 
ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
παραδειγματίζοντας, » 

Καιρὸς βαπτίσματος, ἅπας ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος, 
Οὔτε γὰρ σώματι ζῇν μὴ ἀναπνέοντι δυνατὸν, οὔτε 
ψυχῇ συνεστάναι, μὴ γνωριζούσῃ τὸν Κτίσαντα, 
Θεοῦ γὰρ ἄγνοια θάνατός ἔστι ψυχῆς. Ὁ δὲ μὴ 
βαπτισθεὶς, οὐ πεφώτισται, ΓΆνεν δὲ φωτὺς, οὔτε 
ὀφθαλμὸς τὰ ἑαυτοῦ χαθορᾷ, οὔτε Ψυχὴ δύναται 
Θεοῦ δέξασθαι θεωρίαν ἄνευ βαπτίσματος, 


ira me. Et ecce morior, cum nihil horum fece- 
rim, quie isti testificali sunt contra me. Exaudivit 
autem Deus vocem ejus. Cumque duceretur ad 
mortem , suscitavit Dominus Spiritus sanctus 
puerum juniorem, eujus nomen Daniel : et excla- 
mavit voce magna : Mundus ego sum a sanguine 
hnjus. » 

Act, vii, 9, — « Patriarchze zemulantes. Joseph, . 
vendiderunt eum in Egyptum, et erat Deus cum 
eo. Et dedit ei gratiam εἰ sapientiam in conspectu 
Pharaonis : οἱ constituit eum przpositum super 
Agyptum. » 

Rom. vii, $1. — « Si Deus pro nobis, quis con- 
ia nos?» 


B Chrysosi. — Qui. Deum habet secum, fortior 


eninibus est. 

Nili. — Si omnia quz mali et impii przstigia- 
teres moliuntur, ipsis eorumque propugnatoribus 
el adjutoribus daemonibus patrare liceret, ne unum 
quidem Christianum, ne oratorium unum, ne ad- 
monitionem bonam aut doctrinam salutarem us- 
quam in terra superesse permisissent, 

TIT. IV. — De baptismo, el sacri lacacri 
praedicatione. 

Psal. xxxi, 5, — « Accedite ad. eum, et illu- 
miuamini, el. facies vestrz: non confundentur. » 

δα. vv, 1, — « Qui sititis, venite δ] aquas, 
et quicunque non habetis argentum, euntes emite, 
et bibite vinum sine argento et pretio. » 

Isa. xii, 5. — « Haurite aquas cum letitia de 
fontibus Salutaris. » 

Isa. 1, 16. — « Làvamini ; mundi estote, » 

Matth, xi, 28. — « Venite ad me, omnes qui la- 
boratis et onerati estis, et ego reficiam vos, » 

Joan. n. 5. — « Amen, amen dico vobis : Nisi 
quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu sancto, uon 
intrabit in regnum Dei, » 

I Petr, νὰ, 20, 21. — « In diebus Noe, cum fa- 
bricaretur area, in qua pauci, id est octo animae 
salva faetze sunt. per aquam, Quod et vos similis 
formo salvos facit baptisma, non carnis depositio 
sordium, sed conscientix: bon: interrogatio ad 
Deum, per resurrectionem Jesu Christi. » 

Hebr. vi, 4, 5. — « Impossibile est eos qni se- 
mel sunt illuminati, et gustaverunt donum Dei 
coleste, et jparticipes facti sunt. Spiritus. sancli, 
gustaveruntque bonum Dei 3877 verbum, virtu 
tesque szeculi venturi, et prulapsi sunt, rursus re 
novari ad penitentiam « rursum  crucifigentes 
sibimetipsis Filium Dei, et contemptui habentes. » 

Basil. Exhori. ad baptism. — Baptismi tempus, 
universa hominum vita est. Nam sicut. corpor! 
citra respiralionem vivere impossibile est : sic 
etiam (ieri non potesl, ut. anima consistat, qux 
Creutorem minime agnoscat. Dei enim ignoratic 
mors est |animz. Porre qui baptizatus non est 
is non est illuminatus. At vero absque luce, nec 


0culus qua sua sunt, cernere, mec anima contemplationem Dei potest admittere sine baptismo, 
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Basil, Exhort. ad. vaptism. — Joannes baptis- 
mum ponilenti przdicabat, et ad eum Judza 
omnis exibat. Dominus przdicat — baptismum 
adoptionis: et quis eorum qui in ipsum sperant, 
non parebit? Baptismus ille rudimentum erat : híc 
perficiendi vim habet. llle recessus erat a pec- 
calo : hic conjunctio cum Deo, 

Ibid. — lsrael, nisi mare irajecisset, disjun- 
ctus non fuisset a Pharaone: tu. quoque nisi per 
aquam iransieris, ab amarulen!a diaboli tyran- 
nide non eximeris. llle de spirituali petra non 
bibisset, nisi typice baptizatus fuisset : neque 
tibi verum potum quisquam daturus est, nisi vero 
baptismate sis tinctus, llle post baptismum panem 
illum angelorum manducavit : tu vero nequaquax 
panem vivum comederis, nisi suscepto prius ba- 
piismo. Ille ob baptismum in terram promissam 
ingressus est: tu quoque quo tandem pacto in- 
trare in paradisum queas, nisi baptismo consigxe- 
ris? Illudue te fugit, flagrantem gladium ad ligni 
viam custodiendam collocatum esse, qui infideli- 
lus quidem terribilis exurensque sit, iis vero qui 
credunt, accessu pervius et blande collucens? 
quin ipsum quoque versatilem Dominus fecit. 
Nam ubi fidelem videt, terga vertit : cum autem 
aliquem eorum qui baptismo minime consignati 
sunt, recta in eum impetum facit, Elias currum 
igneum, et flammeos equos ad se venientes non 
extimuit : verum ccelestis itineris cupiditate incen- 
$us, res terroris plenas audax aggressus est, et 
leto animo fragrans vehiculum conscendit is, qui 
adhuc in 'carne agebat: tu. vero non quadrigam 
igneam conscensurus, sed per aquam et Spiritum 
ascensurus, vocanti non accurris ? 

Ibid, — Si hominum servus esses, servisque 
seripto publico proposita libertas esset, annon ad 
praestitutum diem adfores, et mercede patronos 
conduceres, obsecraresque judices, ut omni ra- 
Uione in libertatem asserereris? num etiam cola- 
phum, hoc est exiremam servorum plagam, hac 
conditione, ut posthac verberibus eximereris, re- 
cusares? Cum aulem te non hominum, sed pec- 
cati servum, ad libertatem vocet przco, ut te li- 
beret a servitute, et. concivem angelorum efficiat, 
Deique filium, adoptatum utique per gratiam, 
constituat, et Christi bonorum hzredem, nondum 
tibi adesse tempus ais accipiendi ea quz tibi 
oblata sunt. 

]bid. — Quaudo Christianus fies? quando te 
velut nostrum agnoscemus? anno superiore pra- 
sens lempus exspeciabas : nunc rursus futurum 
prestolaris. Videsis ne longiores vita pollicitatio- 
nes facere comperiaris. Nescis quid crastina dies 
paritura sit. Ne promittas qu:e non tua sunt. Ad 
vitam 388 tc, o homo, invitamus . quid tu voca- 
Vonem íugis? ad fruitionem bonorum : quid tu 
beneficium preteris? culorum regnum aperium 
est : ille qui vocat, mentiri nescit; facilis est via, 
Non tempore, non inmvensis, non labore opus cst. 
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Ἰωάννης ἐκήρυσσε βάπτισμα μετανοίας" xat ἐξ- 
ἐπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα Ἰουδαία. Κύριος χη- 
ρύσσει βάπτισμα υἱοθεσίας ᾿ xal τίς τῶν εἰς αὐτὸν 
ἠλπιχκότων οὐχ ὑπαχούσεται; ἙἘχεῖνο εἰσαγωγιχὸν 
τὸ βάπτισμα, τοῦτο τελειωτιχόν * ἐχεῖνο ἁμαρτίας 
ἀναχώρησις, τοῦτο οἰχείωσις πρὸς Θεόν. 


A 


Ὃ Ἰσραὴλ, εἰ μὴ παρῆλθε τὴν θάλασσαν, οὐκ ἂν 
ἐχωρίσθη τοῦ Φαραώ xai σὺ ἐὰν μὴ παρέλθῃς διὰ 
τοῦ ὕδατος, οὐ χωρισθήσῃ τῆς πιχρᾶς τυραννίδος τοῦ 
διαδόλου. Οὐκ ἂν ἔπιεν ἐχεῖνος ἐκ τῆς πνευματιχῆς 
πέτρας, εἰ μὴ τυπιχῶς ἐθαπτίσθη" οὐδὲ aol τις δώσει 
τὴν ἀληθινὴν πόσιν, ἐὰν μὴ ἀληθῶς βαπτισθῆῇς. 
Ἔφαγεν ἄρτον ἀγγέλων ἐχεῖνον ἐκεῖνος μετὰ τὸ βά- 
πτισμα σὺ δὲ οὐ βρώσῃ τὸν ζῶντα ἄρτον, ἐὰν μὴ 
πρότερον ἀποδέξῃ τὸ βάπτισμα, Εἰττιλθεν ἐκεῖνος εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας διὰ τὸ βάπτισμα " σὺ δὲ 
πῶς ἐπανέλθῃς εἰς τὸν παράδεισον, μὴ σφραγισθεὶς 
τῷ βαπτίσματι; Ἢ οὐχ οἶδας ὅτι φλογίνη ῥομφαία 
πέταχται φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου, τοῖς μὲν 
ἀπίστοις φοδερὰ xal φλογίζουσα, τοῖς δὲ πεπιστευ- 
χόσιν εὐπρόσιτος, xoi ἡμέραν ἐπιλάμπουσα ; ἀλλὰ 
χαὶ στρέφεσθαι αὐτὴν ἐποίησεν ὁ Δεσπότης. Ὅταν 
μὲν γὰρ ἴδῃ πιστὸν, τὰ νῶτα δίδωσιν" ὅταν δέ τινα 
τῶν ἀσφραγίστων, χατὰ στόμα προσαπαντᾷ. Ἡλίας 
ἅρμα πυρὸς καὶ ἵππους πυρίνους ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλθόν- 
τας οὐ κατεπλάγη, ἀλλ᾽ ἐπιθυμίᾳ τῆς ἄνω πορείας 
τῶν φοδερῶν χατετόλμησεν, xai μετὰ περιχαρείας 
ἐπέδη τῶν φλογίνων ὀχημάτων, ὁ ἐν σαρχὶ ζῶν ἔτι" 
σὺ δὲ οὐ πυρίνων ἁρμάτων ἐπιθήσεσθαι μέλλων, 
ἀλλὰ δι᾿ ὕδατος καὶ Πνεύματος ἀναθαίνειν εἰς οὐρα- 
νὸν, οὐκ ἐπιτρέχεις τῇ χλήσει; 


Εἰ δοῦλος ἀνθρώπων ἦσθα, προεγράφη δὲ δούλοις 
ἐλευθερία, οὐκ ἂν ἐπὶ τὴν χυρίαν ἀπήντησας, συν- 
πγόρους μιπθούμενος, xal δικαστὰς παρακχαλῶν, 
ὥστε πάσῃ μηχανῇ πρὸς ἐλευθερίαν ἐξαιρεθῆναι ; ἢ 
που καὶ ῥάπισμα τὴν τελευταίαν τῶν δούλων πληγὴν 
ὑπὲρ τῆς μετὰ ταῦτα τῶν αἰχισμῶν ἀπαλλαγῆς 
χατεδέγου. Ἐπειδὴ δὲ δοῦλον ὄντα σε οὐχὶ ἀνθρώ- 
mov, ἀλλὰ τῆς ἁμαρτίας, χαλεῖ πρὸς ἐλευθερίαν ὁ 
χήρυξ, ἵνα λύσῃ μέν σε τῆς αἰχμαλωσίας, ἰτοπο- 
λέτην δὲ τοῖς ἀγγέλοις ποιήσῃ, xai υἱὸν μὲν ἀπο- 

p δείξῃ Θεοῦ, εἰσποιηθέντα διὰ τῆς χάριτος, χλῃρο- 
νόμον δὲ τῶν ἀγαθῶν τοῦ Χριστοῦ, οὔπω λέγεις εἶναι 
χαιρόν σοι δέξασθαι τὰ δεδομένα 


Πότε γενήσῃ Χριστιανός ; πότε σε γνωρίσομεν ὡς 
ἡμέτερον ; Πέρυσι τὸν παρόντα καιρὸν ἐξεδέχον ^ 
νῦν πάλιν ἀναμένεις τὸν ἐπιόντα, "Ὅρα μὴ εὑρεθῇς 
μαχροτέρας τῆς ζωῆς τὰς ὑποσχέσεις ποιούμενος. 
Οὐκ οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. Μὴ ἐπαγγέλλου τὸ 
μὴ σά, Ἐπὶ ζωὴν σε καλοῦμεν, ἄνθρωπε * τί ἀπο- 
φεύγεις τὴν χλῇσιν; ἐπὶ ἀγαθῶν μετουσίαν " zl 
ὑπερθαίνεις τὴν δωρεάν; Βασιλεία οὐρανῶν fyot- 
χται" ὁ χαλῶν ἀψευδὴς, ἡ ὁδὸς ῥᾳδία." οὐ χρόνου, 
οὐ δαπάνης, o0 πραγματείας χρεία " τί ἀναδύῃ; τί 
φοδῇ τὸν ζυγὸν, ὥσπερ δάμαλις ἀπειρόζυγος 5 
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χρηστός ἐστιν, ἐλαφρός ἔστιν, οὐ τρίδει τὸν αὐχένα, 
ἀλλὰ δοξάζει, Οὐ γὰρ δεσμεῖται ἡ ζεύγλη περὶ τὸν 
τράχηλον. Αὐτεξούσιον ἐπιζητεῖ τὸν ὑφέλχοντα. 
Ὁρᾷ; ὅτι χατηγορεῖται Ἐφραῖμ, ὥσπερ οἱστρῶσα 
δάμαλις, ὅτι ὅταχτα περιπλανᾶται, τὸν τοῦ νόμου 
ζυγὸν ἀτιμάζων, Ὑπόθες σου τὸν ἀδάμαστον αὐχένα" 
γενοῦ ὑποζύγιον τοῦ Χριστοῦ, ἵνα μὴ ἀφέμενος τῆς 
ζεύγλης, μηδὲ ἐλευθεριάζων τῷ βίῳ, εὐεπιχείρητος 
ἧς τοῖς θηρίοις, Γεύσασθε, καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ 
Κύριος. Γλυχύτητα μέλιτος πῶς ἀναγγελῶ τοῖς 
ἀγνοοῦσι; Γεύσασθε xai ἴδετε, Αἴσθησις παντὸς λό- 
vou ἐναργεστέρα. 


Νῦν ὥσπερ ἐπὶ τρυτάνης ἔσταναι νόμιζέ σου τὴν 


ψυχὴν, ἔνϑεν ὑπ᾽ ἀγγέλων, κἀκεῖθεν ὑπὸ ξαιμόνων Β 


ἑλκομένην. “Αγγελοί σε παραλήψονται, ἢ χαθέξουσιν 
οἱ κατέχοντες, Ἐπὶ παρατάξεως οἱ στρατηγοὶ τὸ 
σύνθεμα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῖς διανέμουσιν, ἵνα xai οἱ 
φῇλοι ῥχδίως ἀναχαλῶνται ἀλλήλους, xal πρὸς τοὺς 
ἐναντίους ἐν ταῖς συμπλοχαῖς ἀναμιχθεῖσιν, εὐχρινὰς 
δύναται ὑπάρχειν ὁ χωρισμός. Οὐδεὶς ἐπιγνώσεταί 
σε, εἰ ἡμέτερος εἶ, ἢ τῶν ὑπεναντίων, ἐὰν μὴ τοῖς 
μυστιχηῖς συμβόλοις παράσχῃ τὴν οἰχειότητα. Ἐὰν 
μὴ σημειωθῇ ἐπὶ σὲ τὸ φῶς τοῦ προσώπου Κυρίου, 
πῶς ἀντιποιηθήσεταί σου ὁ ἄγγελος ; πῶς δὲ ἀφ- 
ελεῖται τῶν ἐχθρῶν, ἐὰν μὴ ἐπιγνῷ τὴν σφραγῖδα ; 
Πῶς δὲ σὺ ἐρεῖς, Τοῦ Θεοῦ εἰμι, μὴ ἐπιφερόμενος τὰ 
γνωρίσματα; Ἢ ἀγνοεῖς, ὅτι τὰς ἐσφραγισμένας 
οἰκίας ὁ ὀλοθρευτὴς ὑπερδαίνων, ἐν δὲ ταῖς ἀσφρα- 
Υἱστοις χατεφόνευςε τὰ πρωτότοχα ; ᾿Ασφράγιστος 
θησαυρὸς, εὐεπιχείρητος χλέπταις, Πρόθατον ἀση- 
μείωτον, ἀχινδύνως ἐπιθουλεύεται. Νέος εἴ; ἀσφά- 
λισαι τὴν νεότητα τῷ τοῦ βαπτίσματος χαλινῷ. 
Παρέδραμεν ἡ ἀχμή; μὴ ζημιωθῇς τὰ ἐφόδια " μὴ 
ἀπολέσῃς τὰ φυλαχτήρια - μὴ περὶ τῆς ἐνδεχάτης, 
ὡς περὶ πρώτης διανοοῦ. 

ΕΥ τίς ἱατρῶν ἐπηγγείλατό σοι μηχαναῖς τισι χαὶ 
ἐπινοίαις νέον ποιεῖν ἐχ γέροντος, οὐχ ἂν ἐπεθύμη- 
σας ἐλθεῖν ἐπ᾽ ἐχείνην τὴν ἡμέραν, ἐν ἧ σεαυτὸν 
ὁρᾷν ἔμελλες πρὸς ἀχμὴν ὑποστρέφοντα ; Ἐπειδὴ δὲ 
τὴν Ψυχὴν σου ἀναθαλήσειν ἐπαγγέλλεταί σοι τὸ 
βάπτισμα, ἣν σὺ ἐπαλαίωσας, xai ῥυπῶσπαν αὑτὴν 
ix τῶν ἀνομιῶν, καὶ ἐσπιλωμένην ἀπέδειξας, xaza- 
φρονεῖς τοῦ εὐεργέτου; Οὐ προστρέχεις τῷ ἐπαγ- 
γέλματι; Οὐχ ἐπιθυμεῖς ἰδεῖν τί τὸ μέγα θαῦμα τῆς 
ὑποσχέσεως; πῶς ἄνευ μητρὸς ἀναγεννᾶται ἄνθρω- 
πος ; πῶς ὁ παλαιούμενος καὶ φθειρόμενος χατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, σφριγᾷ πάλιν, χαὶ ἀνηδᾷ, 
χαὶ εἰς τὸ ἀληθινὸν ἄνθος τῆς νεότητος ἐπανέρχεται ; 
Βάπτισμα αἰχμαλώτοις λύτρον, ὀφλημάτων ἄφεσις, 
θάνατος ἁμαρτίας, παλιγγενεσία ψυχῆς, ἔνδυμα φω- 
τεινὸν, σφραγὶς ἀνεπιχείρητος, ὄχημα πρὸς οὐρα- 
γὸν, βασιλείας πρόξενον, υἱοθεσίας χάρισμα. Το- 
σούτων ἀγαθῶν xal τηλιχούτων, ἄθλιε, προτιμωτέ- 
pav ἄγεις τὴν ἡδονήν; Noo γάρ σου τὴν ὑπέρθεσιν" 
χἂν περιστέλλῃς τοῖς ῥήμασιν. Αὐτὰ βοᾷ τὰ πράγ- 
ματα, xiv τῇ φωνῇ σιωπᾷς, Ἕχσον ἀποχρήσωμαι τῇ 
σαρχὶ πρὸς τὴν ἀπόλαυσιν τῶν αἰσχρῶν, ἐγχυλισθῶ 
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A Quid refugis? cur tanquam vitolus inexpertus 
jugo, jugum metuis? suave est, leve eot. Non cer- 
vicem premit, sed gloriam conciliat. Non enim 
collo jugum astringitor, sed wltro et libere tra- 
hentem poscit. Vides accusari Ephraim, uti ju- 
venculam «estro percitam (Osee x, 11), quia te- 
mere hunc et illuc vagatur, legis aspernans jugum. 
Subjice indomitum collum tuum ; esto jumentum 
Christi : ne alioqui si jugum excusseris, soluteque 
et libere vixeris, prae bellnis sis. Custate, et ' 
videte, quoniam suavis Christus Dominus ( Psal. 
xxxur, 9). Mellis dulcedinem quinam ignaris prze- 
dicavero? Gustate et videte, Sensus quovis ser- 
mone valentior efficaciorque est. 

Nune animam tnam velut in trutina stare exi- 
slima, atque hinc ab angelis, hinc a d: monibus 
trahi. Angeli te. excipient, aut da«mones retine- 
bunt, In. acie duces tesseram militibus suis tri- 
buunt, ut. et. sese invicem amici facile revocent, 
etsi in pugna cum hostibus permisti fuerint, per- 
spicae dirimi queant, Nemo te, noster sis, au ex 
adversariis, agnoscet, nisi per mystica symbola 
fidem facias te esse nostrum. Nisi signatum super 
te fuerit lumen vultus Domini , quonam modo an- 
gelus te. vindicabit? quomodo te hostibus extor- 
quebit, nisi sigillum agnoverit ? Qui vero dicturus 
sis, Dei sum, si indicia tecum non feras? An illud 
nescis, quod exterminator signatas domos przeter- 
ibat, et in. illis quz signat: non erant, primoge- 
nitos interficiebat? Thesaurus non obsignatus in- 
sidiis furum patet. Pecus nullo signo nolata citra 
periculum appetitur. Juvenis es? baptismi signa 
juventutem tuam. obfirma, et in tuto colloca, Ve- 
geta zlas eflluxit? cavesis ne viatico careas, mà 
presidium ac velut. amuletum amittas : neque de 
undecima hora tanquam de prima cogites. 


C 


Si quis medicus hoc tibi quibusdam artibus fa- 
cturum se pollicerelur, ut a senectute ad. juven- 
tam redires, annon ad diem illum venire cuperes, 
in quo te iterum juvenescentem cerneres? Cum 
autem baptüsmus hoc tibi se facturum spondet, 
ut anima tua, quam vetustate confecisti, et iniqui- 
latum rugis asperam fcdamque reddidisti, ad 

D pristinum florem redeat, bene de te merentem 
contemnis, nec ad hujusmodi pollicitationem ac- 
curris? Non coneupiscis videre ingens illud mira- 
culum, quod tibi promittitur? nempe, quomodo 
nulla matris opera homo renascitur : quomodo is 
qui velustatem contraxit, jamque desideriis erro- 
ris corruptus est, rursum viget et pubescit, atque 
ad verum setatis florem redit? Baptismus captivo- 
rum redemptio est, debitorum remissio, mors 
peccati, anima regeneratio, splendidum indumen- 
tum, sigillum nullius conatum metuens, vehicu- 
lum in celum, regni conciliator, adoptionis be- 
neficium. Totne tantisque bonis voluptatem, o 
miser, przferendam putas? intelligo enim qum 
libi dilationis causa sit, etsi verbis eam obtegis. 
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Bes ipse 389 clamant, etsi voce siles, Sine ut A τῷ Bopfópty τῶν ἡδονῶν, αἱμάξω τὰς χεῖρας, ἀφ- 


carne ad turpium rerum [ruitionem abutar, ut in 
voluptatum coeno voluier, ut manus cruentem, ut 
aliena rapiam, versute incedam, pejerem, men- 
liar : ac tum baptismum, cum peccandi finem fe- 
vero, suscipiam. Ecquis aulem tibi vile metam 
fixit? quis tibi senectutis terminum  priescripsit ? 
quis apud te tam locuples futurorum sponsor? 
Aunon vides infantes morte abripi, z!ate florentes 
abduci? vita nullum certum terminum babet. Quid 
exspectas ut baptismus tibi beneficio febris obtin- 
gat? quando jam ne salutaria tibi verba pronun- 
liare, et. forsan ne plane quidem audire poteris, 
non manus ad. celum tollere, non pedibus stare, 
non adorationis causa genullectere, non utiliter 
edoceri, non certo confiteri, non te ad Cliristum 
adjungere, non hosti abrenuntiare, quin nec for- 
tassis intelligenter audire, cum initiaberis :,ac 
denique ita affectus eris, ut qui aderunt ancipiti 
animo sint, graliam me senseris, an eorum que 
peragentur, omni sensu careas. Demus vero te, 
et agnoscas : talentum quidem habebis, at quaestum 


S. Greg. Naz. Orat. in. bapi. — Quemadmodum 
nos, cum ante non essemus, creavit, ita crealos 
denuo finxit instauravitque, et quidem  figmento 
4iviniori, ac qued primum longe superaret (quippe 
quod, uti vivere incipientibus sigillum est, ita. iis 


gratiam ita quoque suscepturum, ut 
ex eo nullum tecum feres 


ἕλωμαι τὰ ἀλλότρια, δολίως πορευθῶ, ἐτπορχήσω, 
ψεύσωμαι, χαὶ τότε τὸ βάπτισμα, ὅταν λήξω τῶν 
καχῶν, ὑποδέξομαι. Τίς δέ σοι xal τὸν Gpov τῆς 
ζωῆς ἔπηξεν ; τίς σοι τὴν προθεσμίαν τοῦ γήρως 
ὥρισεν; τίς οὕτως ἀξιόπιστος παρὰ σοὶ τῶν μεὰλ- 
λόντων ἐγγυητής ; Οὐχ ὁρᾷς νήπια ἁρπαζόμενα, τοὺς 
ἐν ἠλιχίᾳ ἀπαγομένους ; οὐκ ἔχει μίαν προθεσμίαν 
ὁ βίος. Τί ἀναμένεις πυρετοῦ σοι δῶρον γενέσθαι τὸ 
βάπτισμα ; ὅτε οὔτε φθέγξασθαι δυνήσῃ τὰ σωτήρια 
ἐήματα, τάχα δὲ [οὐδὲ] ἀχοῦσαι καθαρῶς " οὐ χεῖρας ᾿ 
ἄραι εἰς οὐρανὸν,οὐχ ἐπὶ πόδας διαναστῆναι, οὐ χλῖναι 
γόνυ εἰς τὴν προσχύνησιν, οὐ διδαχθῆναι χρησίμως, 
οὐχ ὁμολογῆσαι ἀσφαλῶς, οὐχὶ συνθέσθαι: Χριστῷ, 
οὐχ ἀποτάξασθαι τῷ ἐχθρῷ, τάχα δὲ οὐδὲ συνετῶς 
ἐπαχοῦσαι μυσταγωγούμενος, ἀμφίδολος ὧν τοῖς 
παροῦσιν, "Apa ἤσθετο τῆς χάριτος, ἢ ἀναισθήτως 
ἔχει τῶν γενομένων ; ὅταν δὲ καὶ ἐπιστημόνως τῆν. 
χάριν δέξῃ, τότε τὸ μὲν τάλαντον ἔχεις, τὴν δὲ Epya- 
σίαν οὐκ ἐπιφέρεις. 


eam y sentias 


Ὥσπερ οὐχ ὄντας ὑπέστησεν, οὕτως ὑποστάντας 
ἀνέπλασεν, πλάσιν θειοτέραν τε χαὶ τῆς πρώτης 
ὑψηλοτέραν "ἢ sot; μὲν ἀρχομένοις ἐστὶ σφραγὶς, 
τοῖς δὲ τελειοτέροις τὴν ἡλιχίαν χάρισμα, xal τῆς 
παθούσης εἰχόνος διὰ τὴν χαχίαν ἐπανόρθωσις, ἵνα 


qui vegeliori sunt zlate, gratia quoque est, et C μὴ τῇ ἀπογνώσει: χείρους γενόμενοι, xal ἀεὶ πρὸς τὸ 


affectze imaginis erectio), ne alioqui per desperatio- 
nem sceleratiores efficeremur, et in graviora quoti- 
die flagitia prorumpendo, a bono et virtute penilus 
excideremus 

lbid. — Sic te compara, ut lavacrum non corpus 
modo, sed imaginem quoque Dei abluat; non pec- 
cata solum deleat, sed mores etiam emendet ; non 
pristinas tantum vite sordes abstergat, verum 
fontem quoque ipsum expurgel; non animo tantum 
insculpat, ut opes honestis rationibus quaeras, 
verum ut laudabiliter effundas, aut quod levissi- 
mum fuerit, male partas abjicias, Quid enim tibi 
profuerit, ita peccati veniam impetrasse, ut tamen 
ei quem lLeseris, damnum non sarciatur, cum tu 
duplici scelere constrictus tenearis : allero, quia 
injuste possides facultates tuas; altero, quia 
partas opes mordicus tenes; illa quidem noxa 
tibi condonata est, hac vero adhuc hodie impli- 
caris ? Hodie enim apud te aliena res est ; ideogue 
nequaquam deletum est peccatum , sed tempore 
duntaxat intercisum. Pars altera ante baptismum 
perpetrata est, allera post baptismum manet. Neque 
enim przsentibus flagitiis, sed iis quz jam admissa 
sunt, veniam affert baptismus, Porro non vetera- 


χεῖρον χαταφερόμενοι, τελείως ἔξω τοῦ καλοῦ xa 
τῆς ἀρετῆς πίπτωμεν. 


Γενέσθω sot τὸ λουτρὸν, μὴ τοῦ σώματο; μόνον, 
ἀλλὰ xal τῆς εἰχόνος "μὴ τῶν ἁμαρτημάτων ἔχπλυσις 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ τρόπου διόρθωσις " μὴ τὸν προ- 
λαβόντα βύρθορον ἀποχλυζέτω μόνον, ἀλλὰ xal τὴν 
πηγὴν καθαιρέτω" μὴ τὸ καλῶς χτᾶσθαι τυπούτω μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ τὸ χαλῶς ἀποχτᾶσθαι, T, τόγε χουφότα- 
τον, τὸ χαχῶς χτηθὲν ἀποτίθεσθαι. Τί γὰρ ὕφελος, σοὶ 
μὲν συγχωρηθῆναι τὴν ἁμαρτίαν, τῷ δὲ ἠδικημένῳ μὴ 
λυθῆναι τὴν παρὰ σοῦ ζημίαν; δύο σοι χαχῶν ὄντων, 
ποῦ τε χτήσασθαι μὴ διχαίως, xai τοῦ τὸ χτηθὲν 
χατέχεσθαι, τοῦ μὲν ἄφεσιν ἔλαδες, τὸ δὲ σήμερον 
ἀδιχεῖς. Σήμερον γάρ ἐστι παρὰ σοὶ τὸ ἀλλότριον, 
xai οὐχ ἀνῃρέθη τὸ ἀμάρτημα, τῷ χρόνῳ δὲ ὃι- 
εχόπη "τὸ μὲν πρὸ τοῦ βαπτίσματος τολμηθὲν, τὸ δὲ 
μένον μετὰ τὸ βάπτισμα. Τῶν γὰρ ἡμαρτημένων, 
οὐ τῶν ἁμαρτανομένων, τὸ λουτρὸν ἔχει συγχώρησιν, 
Δεῖ δὲ μὴ σοφισθῆναι τὸν καθαρμὸν, ἀλλ᾽ ἐνσημαν- 
θῆναι " λαμπρυνθῆναί σε τελείως, ἀλλὰ μὴ χρωσθῆ - 
ναι" μηδὲ ἐπιχάλυψιν τῶν ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ ἀπαλ- 
λαγὴν ἔχειν τὸ χάρισμα. 


Vorie accipienda purgatio est, sed serio imprimenda; tibique agendum, ut pleno perfectoque splen- 
dore niteas, non ut in superzciem illinaris. Daptisini donum non tantummodo obducit peccata, sed ab his 


penitus eximit. 

Clrysost. Hom. ad recens. illum, — Benedictus 
Deus, qui facit mirabilia solus (Psal, txxi, 18), qui 
cuneta condidit, eaque transmutat. Qui heri captivi 


Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος. 5 
ποιῶν πάντα, καὶ χχτασχευάζων αὐτά. Οἱ χθὲς 
αἰχμάλωτοι, νῦν ἐλεύθεροι, καὶ πολῖται τῆς — Ex- 
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χλησίας, Oi πρώην ἐν αἰσχύνῃ ἀμαρτημάτων, νῦν A erant, hodie liberi sunt, et cives Ecclesie. Quos 


ἐν παῤῥησίᾳ διχαιοσύνης, 


Εἰ τὸ εἰδέναι τὸν Θεὸν ὑπερθολὴν ἐν τῷ ἀγαθῷ οὐκ 
ἔχει, τὸ υἱὸν γενέσθαι Θεοῦ ὑπὲρ εὐχληρίαν ἐστὶ 
màsaw. Ὃ γὰρ Θεοῦ υἱὸς ἀξιωθεὶ; γενέσθαι, ἕξει 
πάντως τοῦ Πατρὸς τὸ ἀξίωμα. Ὑπὲρ εὐχὴν δὲ ἡ 
ἐπιτυχία * ὑπὲρ ἐλπίδα δὲ τὸ δῶρον " ὑπὲρ φύσιν ἡ 
χάρις. — Βαπτίζεται ἁγίῳ Πνεύματι, ὁ διὰ πάσης 
νοήτεως, xat λόγων, xat πράξεων ἀγιαζόμενος, καὶ 
ὧν πνευματιχός. Ὡς γὰρ ὁ εἰς ὕδωρ βαπτιζόμενυς, 
ὅλως ὑγραίνεται, οὕτως ὁ ἐν ἀγίῳ Πνεύματι βαπτι- 
ζόμενος, ὅλως πνευματιχὸς xal ἅγιος γίνεται, γνώμῃ 
xai πράξει τοιοῦτος ἀποτελούμενος. 


nuper peccatorum pudebat, hifjnunc in libertate et 
fiducia sunt. 

S. Greg. Nyssen. in. Beat. orat. 7. — Si Deum 
videre tontum bonum est, ut. hujus magnitudinem 
nihil queat superare, profecto Dei filium effici, 
felicitate omni majus est, Nam cui 390 hoc con- 
cessum est, ut Dei filius fiat, is procu, dubio Patris 
dignitatem obtinebit, Hoe vero consequi, supra 
omne votum est, supra spem est donum, supra 
naturam gratia. — Baptizatur Spiritu sancto, qui 
cogitatione sua omni, sermoneque, et actione, 
sanctus redditur, quique spiritualis exsistit. Ve- 
luti enim qui mergitur in aquam, totus humescil : 


sic qui in Spiritu sancto baptizatur, totus spiritualis et sanctus efficitur, talisque animo et ratione 


evadit, 


dii nuncupantur. 


TITA. Ε΄’, — Περὶ βδελυγοθτων, καὶ τῶν .1εγο- B TIT. V. — De abominationibus, seu idolis, et. iis qui 
μένων θεῶν. 


« Οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. Οὐ 
ποιήσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ πᾶν τι ὁμοίωμα, ὅσα 
ἐν τῷ οὐρανῷ, xal ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω, xa ὅσα ἐν 
τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω τῆς γῆς. Οὐ προσχυνήσεις, οὐδὲ 
yh λατρεύσῃς αὐτοῖς. Ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος. » 


« Πᾷς θυσιάζων θεοῖς ἑτέροις, ἐξολοθρευθήσεται. » 


« Οὐχ εἰσοίσεις βδέλυγμα εἰς τὸν οἶκόν σου, χαὶ 
ἔσῃ ἀνάθεμα ὥτπερ τοῦτο, » 

€ Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον χαὶ χρυσίον, 
ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. » 

« Θεοὶ, οἵ τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν, 


Exod. xx, 5-4. — « Non erunt dii alii przeter 
me. Non facies tibi idolum, neque omnem similitu- 
dinem eorum, quicunque in colo sunt desuper, et 
quacunque in terra deorsum, nec eorum quze sunt 
in aquis sub terra. Non adorabis ea, neque coles. 
Ego sum Dominus. » s 

Exod, xxu, 20. — « Qui immolat diis alienis, 
exterminabitur. » ᾿ 

Deut. vn, 26. — « Non inferes abominationem 
in domum tuam, ut sis anathema sicut illud. » 

Psal. cxui, 12. — « Simulaera gentium. argen- 
tum et aurum, opera manuum hominum. » 

Jerem. x, 40, — « Dii qui non fecerunt celum 


ἀπολέσθωσαν ἀπὸ τῆς vTg. xal ὑποχάτω τοῦ οὐρα- C et terram, pereant de terra, et sub celo lioc. » 


γοῦ τούτου. » 

« Μάταιοι πάντες ἄνθρωποι, «οἷς παρῆν Θεοῦ 
ἀγνωσία, καὶ ἐχ τῶν ὁρωμένων ἀγαθῶν οὐχ ἴσχυσαν 
εἰδέναι τὸν ὄντα " οὔτε τοῖς ἔργοις προστρέχοντες 
ἐπέγνωσαν τὸν τεχνίτην " ἀλλ᾽ ἢ πῦρ, T] πνεῦμα, 1 
παχινὸν ἀέρα, ἢ κύχλον ἀστέρων, ἢ βίαιον ὕδωρ, 1| 
φωστῆρας οὐρανοῦ, πρυτάνεις χόσμου θεοὺς ἐνόμι- 
σαν" ὧν εἰ μὲν τὴν χαλλονὴν τερπόμενοι, ταῦτα ὑπ- 
ελάμδανον, γνώτωσαν, πόσῳ μᾶλλον ὁ τούτων Δεσπό- 
τῆς ἐστὶ βελτίων. Ὁ γὰρ τοῦ χόσμον γενεσιάρχης 
ἔχτισε ταῦτα, Εἰ δὲ δύναμιν χαὶ ἐνέργειαν ἐχπλα- 
γέντες, νοηπάτωσαν ἀπ᾿ αὐτῶν, πόσῳ ὁ χατα- 
σχευάσας αὐτὰ δυνατώτερός ἐστιν. "Ice γὰρ μεγέ- 
θους καὶ χαλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως ὁ γενεσιουρ- 
γὸς αὑτῶν θεωρεῖται. Ταλαίπωροι δὲ, xal ἐν νεχροῖς 
αἱ ἐλπίδες αὐτῶν, οἵτινες ἐχάλεσαν θεοὺς ἔργα χει- 
ρῶν ἀνθρώπων, χρυσὸν xaX ἄργυρον, τέχνης ἐμμε- 
λετήματα, καὶ ἀπειχάτματα ζώων, ἣ λίθων ἀχρή- 
στων. » 


« Τὸ χειροποίητον ἐπικατάρατον, χαὶ ὁ ποιήσας 
αὐτὸ, ὅτι ὁ μὲν εἰργάσατο, τὸ δὲ φθαρτὸν, Θεὸν 
ὠνόμασεν. Ἐν ἴσῳ μισητὰ Θεῷ, xal ὁ ἀσεδῶν, καὶ ἡ 
ἀσέδεια αὑτοῦ. Καὶ γὰρ τὸ πραχθὲν σὺν τῷ δράσαντι 
ἐξολοθρευθήσονται. » 


Sap. xii, 1-9. --- « Vani sunt omnes homines, 
im quibus non adfuit scientia Dei , et de iis quae 
Yidentur bonis, non potuerunt intolligere eum qui 
est, neque operibus attendentes, agnoverunt quis 
esset artifex : sed aul ignem, aut spiritum, aut 
citatum aerem, aut gyrum stellarum, aut nimiam 
aquam, aut luminaria.celi, rectores orbis terrà- 
rum deos putaverunt : quorum si specie delectati, 
deos ea esse putaverunt, sciant quanto his Domi- 
nator eorum speciosior est, Speciei enim et. mundi 
generator hzc omnia constituit, Aut. si. virtutem 
et opera eorum mirati sunt, intelligant ab illis, 
quoniam qui hiec fecit, fortior est eis. A magnitu- 
dine enim et specie creaturarum cognoscibiliter 
poterit creator earum videri, Infelices autem sunt, 
et inter mortuos spes illorum est, qui appellave- 
runt deos opera manuum hominum, aurum et 
argentum, artis inventionem, et similitudines ani- 
malium, aut lapidem inutilem, opus manus anli- 
qua. » 

Sap. xiv, 8-10. —« Per manus autem quod fit ido- 
lum, maledictum est, et ipsum, et qui fecit illud * 
quia ille quidem operatus est; illud autem, cum 
esset fragile, deus cognominatus est. Similiter 
odio sunt Deo, impius et impietlas ejus. Etenim 
quod factum est, cum eo qui fecit, exterminabi- 
Wr, » 
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Sap. xv, 7-12. — « Judex figulus, et male labo- A 
rans, deum inanem ex eodem lingit luto. llle, qui 
paulo ante de terra factus fuerat, et post pusillum 
reducit se unde acceptus est, repetitus animz de- 
bitum. Sed cura est illi, non quia laboraturus est, 
nec quoniam brevis illi vita est; sed concertatur 
quidem aurificibus et argentariis, et zrarios imi- 
tatur, et gloriam ;estimat, quoniam res superva- 
cuas fingit. Cinis est cor ejus, et terra inanior 
spes illius, et luto vilior vita ejus; quoniam igno- 
ravit qui se finxit, et qui. inspiravit. ipsi animam 
quie operatur, et qui insufllavit 39] illi spiritum 
vitalem. Sed et existimaverunt lusum esse vitam 
nostram, et conversalionem vitze compositam ad 
lucrum. » 

Eccli. xxx, 48. — « Spectaculum epularum ap- B. 
positarum sepulero, Quid prodest libatio idolo? 
nec enim manducabit, nec odorabitur. » 

S. Greg. Naz. Orat. 2, De theol. — Alii solem, 
alii siderum multitudinem, alii caelum ipsum una 
cum illis coluerunt, alii elementa, sine quibus hu- 
iwana vita constare non potest. Quin nonnulli quo- 
que, ut opinor, potentiam colentes, et robur laudi- 
bus efferentes ,. suspicientesque. pulchritudinem, 
progressu temporis hoc deum effecerunt, quod. in 
honore et pretio habebant. Qui autem inter eos 
vitiesis affectibus magis addicti érant, affectus 
quoque ipsos nuncuparunt deos, 

Easebii, — Sunt nonnulli qui sidera exsecrentur, 
dum adversus hominem irascuntur, dicentes : Vae C 
astro tuo. Alii dicunt : Bono astro natus est ; unde 
etiam omnia ipsius astro favent, Vz autem. iis qui 
hiec dicunt. Multos. video ad solem et lunam pre- 
cantes, et soli in liec verba supplicantes : Miserere 
mei, Vae autem illis. Quid tu, relicto solis effectore, 
solem adoras? non oportet servire creaturz potius 
quam. Creatori, Seriptum est. enim : Maledictus 
omnis qui adorat solem, et lunam, et stellas, et 
quidquid aliud factitium est, ultra factorem. Multi, 
hoe sibi animo fingentes, aiunt lunam e ccelo de- 
scendere, Cum sese przstigialor crueniat, ea» 
eeelo deducit, inquit, Vie iilis. qui hzee dicunt. 
Quis ullis przstigiis in ccelum potuit. ascendere ? 
voluit id quidem Simon Magus : sed cadens, cor- 
pore toto fradus est. Nemoenim, nec parvum, nec 
magnum cali sidus valet convellere : quippe cum 
ea Deus virtute sua fundaverit. Aiunt rursum nu- 
bes et pluvias a przestigiatoribus deduci : id quod 
etiam vane ab ipsis dicitur, Ecquis enim mortalium 
sit, qui Dei mandatum przstigiis ullis queat aver- 
tere? Nubes. enim. Dei jussu pluviam in terram 
fundunt. 


D 


TIT. VI. — De vita. et mundo hoc: et quod nos, ac 
tiia nostra, in. distractione et labore versamur. 


Gen. wt, 16, — « Et dixit mulieri : Multiplicans 
multiplicabo z»rumnas et conceptus tuos. In dolori- 
bus paries filios, et ad. virum erit conversio tua, 
et ipse dominabitur tui. » 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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€ Κριτῆς ὁ πηλουργὸς, καὶ ὁ χαχόμοχϑος, θεὸν 
μάταιον ἐκ τοῦ αὐτοῦ πλάσσει πηλοῦ " ὃς πρὸ μιχροῦ 
ἐχ γῆς γεννηθεὶς, μετ᾽ ὀλίγον πορεύεται εἰς γῆν ἐξ 
ἧς ἐλήφθη, τὸ τῆς ψυχῆς ἀπαιτηθεὶς χρέος. ᾿Αλλ' 
ἔστιν αὑτῷ φροντὶς, οὐχ ὅτι μέλλει χάμνειν, οὐδ᾽ 
ὅτι βραχυτελῇ βίον ἔχει" ἀλλ᾽ ἀντερείδεται μὲν 
χρυσουργοῖς xal ἀργυροχόοις, χαλχοπλάστας τε μι- 
μεῖται, χαὶ δόξαν ἡγεῖται, ὅτι χίδδηλα πλάσσει. 
Σποδὸς ἡ χαρδία αὐτοῦ, καὶ γῆς εὐτελεστέρα ἡ ἐλπὶς 
αὐτοῦ, πηλοῦ τε ἀτιμώτερος ὁ βίος αὐτοῦ, ὅτι 
ἠγνόησε τὸν πλάσαντα αὐτὸν, xai τὸν ἐμπνεύσαντα 
αὐτῷ ψυχὴν ἐνεργοῦσαν, καὶ ἐμφυτήσαντα αὐτῷ 
πνεῦμα ζωτιχόν " ἀλλ᾽ ἐλογίσαντο παίγνιον εἶναι τὴν 
ζωὴν ἡμῶν, xat τὸν βίον ἡμῶν πανηγυρισμὸν ἐπι- 
χερδῇ.» 

« θέαμα ρρωματων παραχειμένων ἐπὶ τάφῳ “τί 
συμφέρει χάρπωσις εἰδώλῳ ; οὔτε γὰρ ἔδεται, οὔτε 
μὴ ὀσφρανθῇ. » 

Οἱ μὲν ἥλιον, οἱ δὲ σελήνην, ol δὲ ἀστέρων πλῇ- 
Boc, οἱ δὲ οὐρανὸν αὐτὸν ἅμα τούτοις ἐσεθάσθη σαν, 
οἱ δὲ τὰ στοιχεῖα, ὧν ἄνευ οὐ δυνατὸν συστῆναι τὸν 
ἀνθρώπινον βίον. Οἷμαι δὲ, καὶ δυναστείαν τινὲς 
θεραπεύοντες, χαὶ ῥώμην ἐπαινέσαντες, χαὶ χάλλος 
θαυμάσαντες, θεὺὴν ἐποίησαν τῷ χρόνῳ τὸ τιμώμενον. 
ΟἹ ἐμπαθέστεροι δὲ αὐτῶν xal τὰ πάθη θεοὺς ὠνό- 
μασαν. 


Εἰσί τινες χαταρώμενοι τοὺς ἀστέρας, ὅτε χατα 
ἀνθρώπου ὀργίζονται λέγοντες, Οὐαὶ τῷ ἄστρῳ σου. 
"AXhot λέγουσιν : Καλοῦ ἄστρου ἐγεννήθη, διὸ χαὶ 
συναστρεῖ αὐτῷ τὰ πάντα. Καὶ οὐαὶ τοῖς αὑτὰ λέ-- 
γουτι. Πολλοὺς οἶδα εὐχομένους εἰς τὸν ἥλιον, καὶ 
τὴν σελήνην, καὶ ἱχεσίαν προσφέρουσι τῷ ἡλίῳ λέ- 
γοντες, Ἐλέησόν με * χαὶ οὐαὶ τούτοις, Τί ἀφιεὶς τὸν 
ποιητὴν τοῦ ἡλίον, τὸν ἥλιον προσχυνεῖς ; οὗ δεῖ 
λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ «bv Κτίσαντα. Γέγραπται 
γάρ᾽ Ἐπικατάρατος πᾶς προσχυνῶν τὸν" ἥλιον, xat 
τὴν σελήνην, xai τοὺς ἀστέρας, xai εἴ τι ἕτερον 
ποίτμα παρὰ τὸν ποιητήν, Πολλοὶ φανταζόμενοι 
λέγουσι τὴν σελήνην χατέρχεσθαι, Ὅταν, φασὶν, ἐξαι- 
ματοῦται ἄνθρωπος χαταγοητεύσας αὐτὴν χαταφέ- 
Qiu. Καὶ οὐαὶ τοῖς ταῦτα λέγουσιν, Τίς ἠδυνήθη 
χαταγοητεύσας ἀναβαίνειν εἰς οὐρανόν ; ἡδουλήθη 
Σίμων ὁ μάγος, ἀλλὰ πεσὼν διεῤῥάγη. Οὐδεὶς γὰρ 
δύναται οὐ μικρὸν, οὐ μέγα σαλεῦσαι ἄττρον οὐρα- 
νοῦ, ἃ ὁ Θεὸς τῇ lola δυνάμει ἐθεμελίωτεν. Πάλιν 
δὲ λέγουσιν, ὅτι νεφέλας xai ὑετοὺς mapáyoust 
γόητες ἄνθρωποι, χαὶ τοῦτο ματαιολογοῦσι. Τίς 
ἀνθρώπων δύναται πρόσταγμα Θεοῦ ἀποστρέψαι 
γοητείᾳ ; τὰ γὰρ νέφη χατὰ πρόσταξιν Θεοῦ 
ἐχχέουσι τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς. 

TITA. GQ'. --- Περὶ τοῦ βίου, xal τοῦ κόσμου 
τούτου" καὶ ὅτι Vy περισπασμῷ καὶ μόχθῳ 
καὶ ἡμεῖς, καὶ ὁ βίος ἡμῶν. 
€ Καὶ τῇ γυναιχὶ εἶπεν " Πληθύνων πληθυνῶ τὰς 

λύπας χαὶ τὸν στεναγμόν σου. Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα, 

xay πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφὴ σου, xal αὐτός 
σου χυριεύσει.» 
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€ "Eyxcizat ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ A 


πὰ πονηρὰ bx νεύτητος. » 

« Πότερον οὐχὶ πειρατύ idv ἔστιν ὁ βίος ἀνθρώπου 
ἐπὶ τῆς GÀ 

€ Περισπασμὸὴὸν πονηρὸν ξόωχεν ὁ Θεὸς τοῖς υἱοῖς 
τῶν ἀνθρώπων, τοῦ περισπᾶσθαι ἐν αὐτῷ, » 

4 Συνάντημα ἔν τῷ διχαίῳ xal τῷ ἀσεθεῖ, τῷ 
ἀγαθῷ xal τῷ xaxip, τῷ καθαρῷ καὶ τῷ ἀχαθάρτῳ, 
τῷ θυσιάζοντι xai τῷ μὴ θυσιάζοντι "ὡς ὁ ἀγαθὸς, 
ὁ ἁμαρτάνων" ὡς ὀμνύων, καθὼς ὁ τὸν ὄρχον φο- 
δούμενος. Τοῦτο πονηρὺν ἐν παντὶ πεποιημένῳ ὑπὸ 
τὸν ἥλιον, ὅτι συνάντημα ἕν τοῖς πᾶτιν. » 

« Οὐχ ἔστιν ἀλήθεια, οὐδὲ ἔλεος, οὐδὲ ἐπίγνωσις 
Θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. "Api, καὶ ψεῦδος, xal φόνος, xal 
χλοπὴ, xal μοιχεία ἐχχέχυται ἐπὶ τῆς γῆς.» 


« ᾿Απὸ φοροῦντος ὑάχινθον χαὶ στεφανον, ἕως φο- 
ρηῦντος ὠμόλινον, θυμὸς, καὶ ζῆλος, xai ταραχὴ, 
xaX σάλος, xa φόδος θανάτου, χαὶ μήνισμα, xat 
ἔρις.» x 


« Οὐχ οἴδατε, ὅτι ἡ φιλία τοῦ χόσμου ἔχθρα τοῦ 
Θεοῦ ἐστιν; ὃς ἐὰν βουληθῇ φίλος εἶναι τοῦ χόσμου, 
ἐχθρὸς τοῦ Θεοῦ χαθίσταται, » 

€ Μὴ ἀγαπᾶτε τὸν χόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ. 
Ἐάν τις ἀγαπᾷ τὸν χόσμον, οὐχ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ 
ΤΠ χτρὸς ἐν αὑτῷ " ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ χόσμῳ, ἡ ἐπιθυ- 
μία τῆς σαρχὸς, καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν, xal 
ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, fj οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ Πατρὸς, 
ἀλλ᾽ ix τοῦ χόσμου ἐστίν. Καὶ ὁ χόσμος παράγει, 
xai ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ. Ὃ 0b ποιῶν" τὸ θέλημα τοῦ 
Θεοῦ, μένει εἰς τὸν αἰῶνα. » 

Πολυστέναχτος ὁ βίος ἡμῶν, xat χατηφείας πλήρης. 


Ὃ xóspog οὗτος προηγουμένως μὲν διδασχαλεῖον 
xai παιδευτήριον τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ἔστιν " 
ἔχειτα μέντοι xai ἄπαξ ἁπλῶς τῶν ἐν γενέσει xal 
φθορᾷ ἐπιτήδειον ἐνδιαίτημα. Συμφυὴς ἄρα τῷ 
χότμῳ, καὶ τοῖς ἐν αὐτῷ ζώοις τε xai φυτοῖς, ἡ 
χρόνου διέξοδος ἐπέστη, ἐπειγομένη ἀεὶ, καὶ παραῤ- 
ῥέουσα, wal μηδαμῶς πανομένη τοῦ δρόμον, 


Τὰ ἀπὸ χρόνου ἀρξάμενα, ἀνάγχη πάντως χαὶ ἐν 
χρόνῳ συντελεῖσθαι. Εἰ ἀρχὴν ἔχει χρονιχὴν, μὴ 
ἀμφιθάλῃς περὶ τοῦ τέλους. 


Ὁ χόσμος οὗτος αὐτός τὲ ἐστι θνητὸς, χαὶ χωρίον 
ἀποθνησχόντων. Ἐπειδὴ γὰρ σύνθετός ἔστιν ἡ τῶν 
ὁρωμένων σύστασις, τὸ δὲ σύνθετον ἅπαν διαλύετθαι 
πέφυκεν, οἱ ἐν τῷ χύσμῳ ζῶντες, μέρη ὄντες τοῦ 
χύπμου, ἀναγχαίως τῆς τυῦ παντὸς; φύτεως ἀπο- 
λαύομεν. 


Τὸν μὲν οὕπω τοῖς δεσμοῖς τοῦ γάμου συνεζευγμέ- 
vov, λυσσώδεις ἐπιθυμίαι, xat ὁρμαὶ δυσχάθεχτοι, 
x21 ἔρωτες δυσέρωτες ἐχταράττουσι. Τὸν δὲ ἤδη χατ- 
εἰλημμένον ὁμοζύγῳ ἕτερος θόρυθο; τῶν φροντί- 
δων ἐχδέχεται " ἐν ἀπαιδίᾳ παίδων ἐπιθυμία, ἐγ τῇ 
χτήσοι τῶν παίδων παιδοτροφίας μέριμνα, γυναιχὸς 
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Gen. viu, 12. — « Sensus et cogitatio hominis 
prona supt ad malum ab adolescentia sua, » 

Jac. vit, 1. — « Nunquid non tentatio est vita 
hominis super terram ? » 

Eccli, xxxi, 15. — « Occupationem malam dedit 
Deus filiis hominum, ut occupentur in ea, » 

Eccle. x, 3, 4.— « Eventus unus justo et impio, 
bono et malo, mundo et polluto, sacrificanti et 
non sacrilicanti. Sic bonus, ut peccator : sic ju- 
raüs, sicut juramentum timens. Hoc est pessimuin 
in omni quod factum est sub sole, quod eventus 
unus omnibus sit. » 

Osee 1v, 3. — « Non est verilas, neque miseri- 
cordia, neque scientia Dei super terram. Maledictio, 
et mendacium, et homicidium, et furtum, et adul- 


B terium effusum est super terram. » 


Eccli. xv, 4, 5. — 399. « Ab eo qui ntitur hya- 
cintho, et portat coronam, usque ad eum qui ope- 
ritur lino crudo, furor et zelus, et tumultus, et 
fluctuatio, et timor mortis, iracundia perseverans, 
et contentio, » 

Jac. iv, 4, — « An nescitis quia amicitia mundi, 
inimicitia est Dei ? qui voluerit amicus esse mundi, 
inimicus Dei constituitur. » 

I Joan. v, 15-17. — « Nolite diligere mundum, 
neque ea qux in mundo sunt. Si quis diligit mun- 
dum, non est charitas Patris in eo : quia omne 
quod est in mundo, est. concupiscentia carnis, et 
concupiscentia oeulorum, et superbia vitz, quz 
non est ex Paire, sed ex mundo est. Et mundus 


c transit et concupiscentia ejus. Qui autem facit vo- 


luntatem Dei, manet iri zeternum., » 
Vita nostra gemitibus multis obnoxia est, et 
moeroris plena. 
Basil. Hom. 1 in Gen. — Mundus hic, primum 
quidem humanorum animorum schola gymnasium- 


que est : tumque et uno verbo, aptum eorum do- ' 


micilium qui in generatione et corruptione agunt. 
Quocirca temporis curriculum mundo, atque ani- 
mantibus, et stirpibus quz? in mundo sunt, ingruit, 
properans semper et eífluens, nec unquam cur- 
rendi (inem faciens. 

Ibid. — Qua ἃ teinpore esse ceperunt, ea quo- 
que in tempore desinere necesse est. Si muudus 


p temporale exordium habuit, de fine nibil est quod 


dubites. 

lbid. — Mundus hic, et mortalis ipse est, et 
morientium regio. Quoniam enim eorum qu sub 
sensum cadunt, composita substantia est : quid- 
quid vero compositem est, hanc naturam babet, 
ut dissolvatur ; nos quoque qui in mundo vivimus, 


et pars mundi sumus, naturz etiam mundi sumus. 


participes. 

S. Basil. epist, 4, Ad Greg. theol. — Eum equi- 
dem, qui matrimonii nondum astrictus vinculis 
est, rabidze cupiditates, effrenatique impetus, et 
miseri quidam amores exagitant. Eum autem qui 
uxori jam annexus est, alter curarum tumultus 
excipit : in sterilitate prolis desiderium, in pro-. 
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creatione liberorum, eorumdem alendorum sollici- A φυλαχὴ, οἴχου ἐπιμέλεια, οἰχετῶν προστασίαι, at 


tudo, custodia uxoris, procuratio domus, famulo- 
ruri cura, damna in contractibus, rix:e cum vici- 
nis, forenses conflictus, negotiationis pericula, 
agriculture labores, Quivis dies adveniens suam 
animze caliginem offundit : et. noetes diurnis curis 
succedentes, per easdem species mentem ludi(i- 
cantur, * 


Nili. — Omnigenis perturbationibus et :»rumpis 
misera hze vita obruitur. 


Chrysost. Hom. in iliud psal. xxxvi : « Verum- 
tamen universa vanitaa. » Supposititia. —Vide, clia- 
rissime, annon res humanz mare imitentur; aa- 
non eadem perturbatione vita plena sit; aunen in 
terra magis, quam mare, jaclemur; annon vesto 
quovis vehementius in nos invicem incurramus ; 
annon pecuniz procellarum instar nos mutuo im 
nos collidant ; annon tanquam in maris caligine 
buc illucque circumferamur. Hic illius agrum 
rapuit, ille alterius terram abstulit; 393 prosoni 
wxorem alter concupivit, alter alterius famulos 
abripuil. Hic de aqua cum vicino litigat : ille de 
auris cum contubernali suo digladiatur. Hi de 
lerrz: mensura conflictantur : illi ob zedium ex- 
structionem sese muluo opprimunt, Hic que non 
dedit, accipere aggreditur : ille contra, ut que 
accepit non reddat, judicio contendit. Hic augendi 
fenoris inexplebili cupiditate flagrat; ille etiam 
ipsa summa fraudare creditorem nititur. Hic eb 
rerum penuriam diseruciatur; ille in amplissimis 
opibus :zstuat animo, Qui egenus est, probro ha- 
betur; qui opibus affluit, appetitur insidiis. Qui 
potitur imperio, conspirationibus obnoxius est; 
qui magistratus gerit, suspicione et invidentia la- 
borat: qui potentia pollet, habetur odio. Bella 
cantínua sunt, cedes assiduz. lnexplebilis cupi- 
ditas tyrannidem exercet, dominatum avaritia, et 
mendacium supra modum attollitur. Mutua. fides 
aufugit : lerram veritas deseruit ; amicitia mensis 
cireumscribitur; nonnulli etiam vim et robur 
suum amiserunt. Salutationes suspicione plenze 


χατὰ và συμδόλαια βλάδαι, οἱ πρὸς τοὺς γείτονας 
διαπληχτισμοὶ, αἱ ἐν τοῖς διχαστηρίοις συμπλοκαὶ, 
καὶ τῆς ἐμπορίας οἱ κίνδυνοι, αἱ τῆς γεωργίας ὃια-- 
πονήσεις " πᾶσα ἡμέρα ἰδίαν ἤχει χομίζουτα τῆς 
ψυχῆς ἐπισχότησιν, χαὶ αἱ νύχτες τὰς χαθημερινὰς 
φροντίδας παραλαθοῦσαι, ἐν ταῖς αὐταῖς φαντασίαις 
ἐξαπατῶσι τὸν νοῦν. 


Παυτοίοις πάθεσι xai ταλαιπωρίαις xazafithá- 
πτισται ἡ ἀθλιότης τῆς ὧδε ζωῆς. 

Ὅρα 5, ἀγαπητὲ, πῶς θάλατταν μιμεῖται τῶν ἀν - 
θρώπων τὰ πράγματα * εἰ μὴ τῆς ταραχῆς ἐχείνης ὁ 
βίος ἐμπέπλησται" εἰ μὴ τῆς ὑγρᾶς πλέον ἐπὶ τῆς 
ξηρᾶς χειμαζόμεθα" εἰ μὴ τῶν ἀνέμων σφοδρότερον 

B εἰς ἀλλήλους συμπίπτομεν" εἰ μὴ τὰ χρήματα, xat- 
ἀπερ καταιγίδες xaz' ἀλλήλων ἡμᾶς συγχρούον - 
σιν" εἰ μὴ χαθάπερ ἐν ζόφῳ θαλαττίῳ ὧδε χἀχεῖσε 
περιφερόμεθα. Οὗτος Exclvou τὸν ἀγρὸν ἀφηρπάσατο" 
ἕτερος ἑτέρου τὴν γῆν ἐπαφείλατο" ἄλλος τῆς τοῦ 
πλησίου γυναιχὸς ἐπεθύμησεν, ἄλλος τοῦ δεῖνα τοὺς 
οἰχέτας ἀτήρπασεν. Ὁ μὲν περὶ ὕξατος πρὸς τὸν 
γείτονα χρίνεται " ὁ δὲ περὶ ἀέρων τῷ συνχτήτορι 
μάχεται. Οἱ μὲν περὶ μέτρα τῆς γῆς διαπληχτίζον- 
παι" οἱ δὲ διὰ οἰχοδομίας οἰκιῶν ἀλλήλους διαθλί- 
Θουσιν" οὗτος ἅπερ οὐχ ἔδωχεν λαβεῖν ἐπιφύεται " 
ἐχεῖνος ἅπερ ἔλαθεν, μὴ δοῦναι ἀντιδιχάζεται. Ὁ 
μὲν περὶ τόχους ἀπληστεύεται " ὁ Bb τὸ χεφάλαιον 
ἀποστερεῖν διισχυρίζεται, Οὗτο; ἀπορῶν ὀδυνᾷται, 
ἐκεῖνος εὐπορῶν θορυθεῖται. Ὁ μὴ ἔχων ὀνειδίζε - 
ται, καὶ ὁ ἔχων ἐππιθουλεύεται - ὁ χρατῶν ἐνεδρεύτται, 
ὁ ἐν ἀρχαῖς ὑποδλέπεται " ὁ ἐν ἐξουσίαις μισεῖται, 6 
ἐν δυναστείαις σχευάζεται " οἱ πόλεμοι συνεχεῖς, ol 
φόνοι ἐπάλληλοι, Ἢ ἀπληστία τυραννεῖ, ἡ πλεον- 
εξία δυναστεύει, τὸ ψεῦδος ὑπεραίρεται fi πρὸς ἀλ- 
λήλους πίστις ἀπέφυγεν, ἡ ἀλήθεια τὴν γῆν χατ- 
ἐλιπεν" ἡ φιλία μέχρι τραπέζης περιώρισται, οἱ δὲ 
χαὶ τὴν ἰδίαν ἰσχὺν ἀπώλεταν * αἱ προσηγορίαι 
ὑποψίας πεπλήρωνται. Οὕτω δὴ πάντων ἐν χαχοῖς 
σεσοδημένων ἡμῶν, ὁ προφέτης τὸν βίον ἐχπτυό- 
μενος ἐχδοᾷ, λέγων " « Πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς 
ἄνθρωπος ζῶν. » 


sunt. Ad hunc igitur modum, cum nos omnes in malis agitemur, propheta humanam vitam asper- 


nans, in hzc verba clamat 


TIT, Vll. — De violento, et eo a quo vis infertur. D 


Eccli. ww, 92. — « Ne coneris contra ictum flu- 
vii.» 

« Bovem votentem incita, » 

I Petr. v, 9. — « Non coacte, sed spontanee. » 

Basil. in Hexaem. — Quod coactum est, et 
preter naturam, postquam ad breve quoddam tem- 
pus ortum est, idque segre ac per vim, statim in 
ea ex quibus conflatum fuit, dissolvitur. 

S. Greg. Naz. Apol. magn. — Quod invite lit, 
preterquam quod tyranniceum est, etiam laude sua 
carel, nec firmum, nec stabile est. Solet enim id 


: € Verumtamen universa vanitas omnis homo vivens. » 


TITA, Z'. --- Περὶ βιαίου xal βιαστοῦ. 
« Μὴ βιάζου ῥοῦν ποταμοῦ. » 


« Τὸν θέλοντα βοῦν ἔλαυνε, » 

€ Μὴ ἀναγχαστῶς, ἀλλ᾽ ἐχουσίως. » 

Τὸ ἠναγχασμένον, xai παρὰ φύσιν, ἐπ᾽ ὀλίγον 
ἀνίσχον, χαὶ τοῦτο βιαίως, χαὶ μόλις ταχὺ διελύθη 
εἰς τὰ ἐξ ὧν συνετέθη. 


Τὸ ἀχούσιον πρὸς τὸ τυραννιχὸν εἶναι, χαὶ οὐχ 
ἐπαινετὸν, οὐδὲ μόνιμον. Φιλεῖ γὰρ τὸ βιχσθὲν, ὥσπερ 
φυτὸν βίᾳ χερσὶ μετασπώμενον, εἰς ἑαυτὸν πάλιν 


* Ex supposita Chrysostomo enarratione v. 6 psalmi xxxvin, auam alterius auctoris esse, et. Nilo se- 


quioris Noster forsan videtur indicare. 


1285 SACRA. PARALLELA. 1286 
ἀφεθὲν ἀνατρέχειν. Τὸ δὲ ix mpoxtotasos , ἐννομῶ.- A quod coaetum est, non secus ac planta manibus 


«u:oy ἅμα xaX ἀσφαλέστατον, εὐνοίας δεσμῷ τηρού- 
μενον, — Βουλομένων, οὐ τυραννουμένων τὸ τῆς εὖ- 
σεδείας μυστήριον. 


Τό τε βεδιασμένον, xal ἀηδὲς ταχύ " τὸ δὲ ἀδία- 
στον, οὐχ ἔχει χόρον, ἀλλ' ἀεὶ χάριτί τε xal πόθῳ 
θάλλει. 

Μάλιστα πάντων Χριστιανοῖς οὐχ ἐφίεται τὸ πρὸς 
βίαν ἐπανορθοῦν τὰ τῶν ἁμαρτημάτων πταίσματα. 
02 γὰρ τοὺς ἀνάγχῃ τῆς χαχίας ἀπεχομένους, ἀλλὰ 
τοὺς προαιρέσει, στεφανοῖ 6 Θεός. 

Βία Θεῷ οὐ πρόσεστιν, 


TITA. Π', — Περὶ S.laczriuov καὶ μεγαϊοῤῥήμιο- 
γος. b 


« Εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν" Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, λέγων" “Ανθρωπὸς ὅς ἐὰν χκαταράσηται 
Θεὸν, ἁμαρτίαν λήψεται " ὁ ὀνομάζων δὲ ὄνομα Κυ- 
Aou, λίθοις λιθοθολείτω αὐτὸν πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν 
Ἵστραήλ. ν 

« Μὴ ἐξελθέτω μεγαλοῤῥημοσύνη ἐχ τοῦ στόματος 
ὑμῶν. »᾿ 

€ Τί ἐτόλμησεν ἡ χαρδία σον, ὅτι θυμὸν ἔῤῥηξας 
ἔναντι Κυρίου; » 


« Ἐξολοθρεύσει Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια, 
γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα " τοὺς εἰπόντας, Τὴν γλῶν- 
σαν ἡμῶν μεγαλυνοῦμεν, τὰ χείλη ἡμῶν map' ἡμῖν 
ἔστι * τίς ἡμῶν χύριός ἐστιν; » 

€ ᾿Αφανισθήσεται Σαμάρεια, ὅτι ἀντεῖπε πρὸς τὸν 
Θιὸν αὐτῆς - ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται αὐτοὶ, xal τὰ 
ὑποτίτθια αὐτῶν ἐδαφισθήσονται. » 

« Μεθύσατε αὐτὸν, ὅτι ἐπὶ Κύριον ἐμεγαλύνθη. » 


« Τάδε λέγει Κύριος" Ἐπειδὴ δέδωχας τὴν χαρ- 
δίαν σον ὡς χαρδίαν Θεοῦ, ἰδοὺ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ἀλλο- 
πρίους, γοιμοὺς ἐθνῶν, xat ἐχχενώσουσι τὰς μαχαί- 
φᾶς αὐτῶν ἐπὶ σὲ, xal ἐπὶ τὸ χάλλος τῆς ἐπιστήμης 
σου, χαὶ στρώσουσι τὸ χάλλος σου εἰς ἀπώλειαν. » 


€ Φιλάνθρωπον πνεῦμα σοφίας, χαὶ οὐ κατορθώσει 
βλάσφημον ἀπὸ χειλέων αὐτοῦ. » 

« Ὁ βάλλων λέθον εἰς ὕψος, ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ab- 
ποῦ βάλλει. » 

* Ηᾶσα ἁμαρτία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις " τῷ 
δὲ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα βλασφημήσαντι οὐχ ἀφεθή- 
σεται, οὐδὲ ἐν τῷ υῦν αἰῶνι, οὐδὲ ἐν τῷ μέλλοντι. ν 


Ὁ μὲν ἁμαρτάνων, παραθαίνει νόμον ". ἡ δὲ βλασ- 
φημῶν, εἰς αὐτὴν ἀσεθδεῖ τὴν θεότητα. 


Τοὺς ἐν τῇ πόλει βλασφημοῦντας, σωφρόνιζε᾽" χἂν 
ἀχούτῃς τινὸς ἐν ἀμφόδῳ, ἢ ἐν ἀγορᾷ, ἐπιτίμησον, 
χἂν πληγὰς ἐπιθεῖναι δέῃ, μὴ παραιτήσῃ. Ῥάπισον 
αὑτοῦ τὴν ὄψιν, σύντριψον αὑτοῦ τὸ στόμα, ἁγίασόν 
σου τὴν χεῖρα διὰ τῆς πληγῆς. Κἂν ἐγχαλῶσί τινες, 
κᾶν εἰς διχαστήριον ἕλχωσιν, ἀχολούθησον. 


per vim inflexa, simul aique dimissum est, ad 
seipsum redire. Contra, quod animi inductione 
fit, justissimum ac firmissimum est, utpote pro- 
pensionis vinculo conservatum, — Volentium, non 
invitorum, pietatis sacramentum est. 

Clem. Alex. — Quod invite fit, statim. displi- 
cet : quod autem sponte, satielatem non admittit, 
sed semper et gratia et desiderio virescit. 

Ejusdem, — Christianis przsertim pra ceteris 
minime concessum est peccantium lapsus per vim 
corrigere. Nec enim Deus eos coronat, qui neces- 
sitate, sed qui voluntate a vitio abstinent 

Eusebii, — Violentia Deo non decet, 


TIT. jVIH. — δὲ blasphemo, εἰ superbiloquo. 


Levit. xxiv, 45. — « Dixit Dom.nus ad Moysen: 
Loquere filiis Israel dicens : Homo qui maledixerit 
Deo, portabit peccatum suum: qui autem nomi- 
naverit nomen Domini, lapidibus opprimat eum 
omnis multitudo filiorum Israel. » 

1 Reg. νι, 5. — « Nou exeat sublime. dictum ex 
Ore vestro. » 

Job xv, 12, — « Quid enim ausum est cor 
luum, quod in iracundiam erupisti adversus Do- 
minum ? » 

3944 Psal. xi, 5, 4. — « Disperdet Dominus 
universa labia dolosa, linguam magniloquam. Qui 
dixerunt, linguam nostram magnificabimus, labia 
nostra a nobis sunt. Quis noster Dominus est? » 

0)see xiv, 4. — « Disperdetur Samaria, quoniam 
locuta est adversus. Deum suum. In gladio per- 
ibunt ipsi, et lactantes eorum elidentur ad petram.» 

Jerem. xvvin, 20, — « Inebriate eim; quoniam 
contra Dominum erectus est. » 

Esech, xxvi, 2,5. — « ας dicit Dominus : 
Pro eo quod dedisti cor tuum quasi cor Dei ; ecce 
adduco super te alienos, pestilentes de gentibus, 
et evaginabunt gladios suos in te, et super pul- 
chritudine scieniig (uz, et humiliabunt pulchri- 
Uuidinem tiam in. perditionem. » 

Sap. 1, 6. —« Benignus est spiritus sapientie, 
el non absolvet blasphemunm a labiis suis, » 

Eccli. xxvn, 28. — « Qui in. alium amittit lapi- 


p dem, in caput suum mittit. » 


Matth. xii, 51. — « Omne peccatum remittetur 
hominibus: ei autem qui in Spiritum sanctum 
blasphemaverit, non remittetur, neque in hoc 
$:zculo, neque in futuro. » 

Basilii. — Qui peccat, legem quidem violat : at 
qui blasphemat, adversus ipsum divinum Numen 
impius est. 

Chrysost, — Eos. qui in civitate blasphemave- 
rint, castiga, Quod si quem in bivio aut in foro 
audieris, objurga. Quod si etiam plagas incntere 
oportuerit, ne id faeere dubites. Colaphum in fa- 
ciem ejus impinge : os. ejus contere. «Manui tua 
per ejusmodi plagam sanctitatem concilia. Etsi 


quidam criminanter, etsi*te in judicium traliunt, sequere. 
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Chrysost. Hom. 5, De incompr. — Quemadmodum A Καθάπερ ὁ λίθον ἀχοντίζων εἰς τὸ ὕψος, τοῦ obpa- 


qui saxum in altum ejaculatur, corpus quidem 
cwli scindere, atque ad eam altitudinem perve- 
nire non valet; quin plagam capite suo excipit, 
saxo nimirum ad ejaculatorem redeunte: sic qui 
contumeliosa et impia verba adversus beatam Dei 
essentiam profert, eam quidem nullo unquam 
detrimento allieiel, ut αὐτῷ longe major et subli- 
mior exsistat: at vero in anima su perniciem 
gladium acuit, dum se ei cujus beneliciis auctus 
est, ingratum praebet. 


TIT. ΙΧ, — De rege. probo, εἰ qui malum oderit. 


Num. xxiv, 7,— « Augebilur regnum ejus ; co- 
medet gentes inimicorum suorum, el crassitudi- 
mem eorum ad medullam usque consumet ; et ja- 
culis suis gentes cornu petet. » 

Deut, xxxii, 17, 59. — « Cornua unicornis car- 
nua ejus : in. ipsis gentes cornu petet. Mentienter 
tibi inimici tui; et tu super cervicem eorum 
ascendes. » 

11 Reg. vii, 25, — « Salvum fecit Dominus Da- 
vid in emnibus, in quibus ambulavit, faciens ju- 
dicium et justitiam, » 

1I Reg. xvi, 10, 11, 12, — « Dixit David : Sine 
eum maledicere: Deus enim przcepit ei. Si forte 
respiciat Deus afflietionem meam, et reddat mihi 
bena pre maledictione hac. » 

11 Reg. xix, 19-25, — « Et Semei cecidit super 


faciem suam coram rege, et dixit ad regem : Ne (t 


reputet dominus meus iniquitatem, 395 neque 
memineris omnium, quicunque püer tuus. inique 
egit in die qua egressus est Dominus meus rex de 
Jerusalem ; quia cognovi servus tuus, quod pec- 
cavi. Et juravit ei rex : Non morieris, » 

Psal. xx, 4. — « Domine, in virtute tua lxtabi- 
Lur rex, » et qua sequuntur. 

Psal. tx, 5. — « Diem super dies regis adji- 
cies, » et qua sequuntur, 

Psal. ixx1, 1. — « Deus, judicium tuum regi da, 
et justitiam, » εἰ quar sequuntur. 

Psal. xcvi, 3. — « Honor regis judicium di- 
ligit. » 

Prov. xxi, 4. — « Sicut. impetus aqua, ita cer 
regis in manu Dei. » 

Prov. xvi, 10-15. — « Abominatio regi, qui mala 
perpetrat. Cum justitia enim praeparatur thronus 
principatus. Accepta sunt regi labia justa ; ser- 
mones autem rectos diligit, Vaticinium in labiis 
regis : in judicio autem non erraverit os illius. » 

Prov. xiv, 28. — « In multo populo est gloria 
regis : in defectu autem populi est contritio prin- 
cipum. » 

Prov. xx, 8. —« Cum rex justus sederit 1n 
throno. non resistet in oculis ejus quidquam ma- 
lum. Misericordia et veritas custodiunt regem, et 
circumdabunt in justitia solium ejus. » 

Pros, xxv, 5. — « Occide impios a facie regis, 


- παῖε παποστοινςς 


νοῦ μὲν τὸ σῶμα διατεμεῖν οὐ δύναται, οὐδὲ πρὸς τὸ 
ὕψος φθάσαι ἐχεῖνο, τὴν δὲ πληγὴν τῇ ἰδίᾳ δέχεται 
χορυφῇ, «phe τὸν ἀχοντίσαντα ἐπανιόντος τοῖ 
οὕτως χαὶ ὁ βλασφημῶν εἰς τὴν μαχαρίαν τοῦ Θεοῦ 
οὐσίαν, ἐχείνην οὐ παραδλάψει ποτὲ, πολλῷ μείζονα 
οὖσαν καὶ ὑψηλοτέραν" χατὰ δὲ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
τὸ ξίφος ἀχονᾷ, ἀγνώμων περὶ τὸν εὐεργέτην γενό- 
μένος. 


οὐ" 


TITA, Θ΄. — Περὶ βασιλέως χρηστοῦ καὶ μισο- 
x v. 
« Αὐξηθήσεται ἡ βασιλεία αὑτοῦ, ἔδεται ἔθνη 
ἐχθρῶν αὐτοῦ, xal τὰ πάχη αὑτῶν ἐχμυελιεῖ, xal 
*ai- θολίσιν αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς ἔθνη xcpaziet. » 


« Κέρατα μονοχέρωτος τὰ χέρατα αὑτοῦ" ἐν αὖ- 
ποῖς ἔθνη χερατιεῖ, ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου, xat 
σὺ ἐπὶ τραχήλου αὑτῶν ἐπιδήσῃ. » 


« Ἔσωσεν ὁ θεὸς τὸν Δαδὶδ ἐν πᾶσιν οἷς ἐπορευ- 
θη, καὶ fjv Δαδιὸὃ ποιῶν κρῖμα xal διχαιοσύνην. » 


« Εἶπε Δαδίδ * Ἄφες αὐτὸν χαταρᾶσθαι, ὅτι εἶπεν 
αὐτῷ ὁ Θεός " Εἴ πως εἴδοι Κύριος ἐπὶ τὴν ταπείνω- 
Gl» μου, xal ἐπιστρέψει μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς χατάρας 
ταύτης.» 

€ Καὶ Σεμεεὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ivav- 
τίον τοῦ βασιλέως, xal εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα - Μὴ 
λογιζέσθω ὁ χύριος ἀνομίαν, xai μὴ μνησθῇς ὅσα 
ἠδίχησεν ὁ παῖς σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ f| ἐξεπορεύετο ὁ 
χύριός μου ὁ βασιλεὺς ἐξ Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἔγνων ὁ 
δοῦλός σου, ὅτι ἥμαρτον. Καὶ ὥμοσεν αὐτῷ ὁ βασι- 
λεύς " Οὐ μὴ ἀποθάνῃς.» 

« Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου εὐφρανθήσεται ὁ βασι- 
λεὺς, » xal τὰ λοιπά. 

« Ἡμέραν ἐφ' ἡμέρας τοῦ βασιλέως προσθήσῃ, » 
χαὶ τὰ λοιπά. 

€ Ὁ θεὸς, τὸ χρῖμά σου τῷ βασιλεῖ δὸς, xal τὴν, » 
xal τὰ λοιπά. 

« Τιμὴ βασιλέως χρίσιν ἀγαπᾷ, ν 


« Ὥσπερ ὁρμὴ ὕδατος, οὕτως χαρδία τοῦ βασιλέως 


Ὁ ἐν χειρὶ Θεοῦ. ν 


« Βδέλυγμα βασιλεῖ, ὁ ποιῶν χαχά. Μετὰ γὰρ δι- 
χαιοσύνης ἑτοιμάζεται θρόνος ἀρχῆς. Δεχτὰ βασιλεῖ 
χείλη δίκαια, λόγους δὲ ὀρθοὺς ἀγαπᾷ. Μαντεῖον ἐν 
χείλεσι βασιλέως, ἐν δὲ χρίσει οὐ μὴ πλανηθῇ τὸ στό- 
μα αὐτοῦ.» 

ε Ἐν πολλῷ ἔθνει δόξα βασιλέως, ἐν δὲ ἐχλείψεε 
λαοῦ συντριδὴ δυναστῶν. » 


t Ὅταν βασιλεὺς δίχαιος χαθίσῃ ἐπὶ θρόνου, οὐκ 
ἐναντιοῦται ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ οὐδὲν πονηρόν. Exz- 
μοσύνη καὶ ἀλήθεια φυλαχὴ βασιλεῖ, xal περιχυχλιὺ- 
σουσιν ἐν διχαιοσύνῃ τὸν θρόνον αὐτοῦ. » 

€ Κτεῖνε ἀσεβεῖς ἀπὸ προσώπου βασιλέως, καὶ 
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κατορθώσῃ iv δικαιοσύνῃ τὸν θρόνον αὐτοῦ. » — A et diriges in justitia thronum cjus. » — « Glo- 


« Δύξα βασιλέως τιμᾷν πρόσταγμα. » 

« Βασιλεὺς δίχαιος ἀνίστησι χώραν. » 

* Μάχαιρα, γλῶσσα βασιλέως, χαὶ οὐ σαρχίνη. » 
— «Μηδὲν ψεῦδος ἀπὸ γλώσσης βασιλέως λεγέσθω.» 


« Βασιλέως ἐν ἀληθείᾳ κρίνοντος πτωχοὺς, ὁ θρό- 
νος αὐτοῦ εἰς μαρτύριον χατασταθήσεται. » 


* Θυμὺς βασιλέως ἄγγελος θανάτου, ἀνὴρ δὲ σο- 
φὸς ἐξιλάσει αὐτόν. » 

« Βασιλέως ἀπειλὴ ὁμοία ὀρυγμῷ λέοντος. Ὡς γὰρ 
δρόσος ἐπὶ χόρτον, οὕτως τὸ ἱλαρὸν αὐτοῦ. » 


« Στόμα βασιλέως φύλαξον. » 

* Ἰδοὺ βασιλεὺς δίκαιος βασιλεύσει, xat ἄρχοντες 
μετὰ χρίσεως ἄρξουσιν. » 

« Εὐλογήσει σε ὁ λαὸς ὁ πτωχὸς, χαὶ πόλεις ἀν- 
θρώπων ἀδιχουμένων εὐλογήσουσί az. Ἐγένου πάσῃ 
πόλει ταπεινῇ βοηθὸς, χαὶ τοῖς ἀθυμήσασι δι' ἐνδείας 
σκέπη, ἀπὸ ἀνθρώπων πονηρῶν ῥῦσαι αὑτούς " σχέ- 
πὴ διψώντων, καὶ πνεῦμα ἀνθρώπων ἀδιχουμένων 
εὐλογήσουσί σε. » 


« Ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται, λέγει Κύριος, καὶ ἀναστή- 
σω τῷ Δαδὶδ ἀνατολὴν δικαίαν * xal βασιλεύσει βασι- 
λεὺς, καὶ συνήσει, xal ποιήσει κρῖμα xal διχαιοσύ- 
νὴν ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ, χαὶ σωθή- 
σεται λαὸς, xal χατασχηνώσει πεποιθώς. » 

« Βασιλεὺς φρόνιμος εὐστάθεια δήμου. » 


Λήψεται πανοπλίαν τὸν ζῆλον αὐτοῦ » ἐνδύσεται 
θώραχα δικαιοσύνης, xal περιθήσεται χόρυθα χρί- 
σιν ἀνυπόχριτον" λέψεται ἀσπίδα ἀχαταμάγητον 
ὁσιότητα. » 

* Παρὰ βασιλεῖ μὴ σοφίζου. » 


* Κριτὴς σοφὸς παιδεύσει τὸν λαὸν αὐτοῦ, xal ἦγε- 
μονία συνετοῦ τεταγμένη ἔσται. » 


Οἱ βασιλεῖς, αἰδεῖσθε τὴν ἁλουργίδα. Νομοθετήσει 
Tip καὶ νομοθέταις ὁ λόγος, Γινώσχετε τὸ πίστευ- 
θὲν ὑμῖν, καὶ τί τὸ μέγα περὶ ὑμᾶς μυστήριον. Κό- 
σμος ὅλος ὑπὸ χεῖρα τὴν ὑμετέραν, διαδήματι μιχρῷ 
xa βραχεῖ ῥαχίῳ χρατούμενος. Τὰ μὲν ἄνω μόνον 
Θεοῦ, τὰ δὲ χάτω, καὶ ὑμῶν. Θεοὶ γίνεσθε τοῖς ὑφ᾽ 
ὑμᾶς, ἵνα εἴπω τι χαὶ τολμηρότερον. Καρδία βασι- 
λέως ἐν χεὶρὶ Θεοῦ, χαὶ εἴρηται, καὶ πεπίστευται. 
Ἐνταῦθα ἔστω τὸ κράτος ὑμῶν, ἀλλὰ μὴ τῷ χρυσῷ 
xal ταῖς φάλαγξιν. Οἱ περὶ τὰ βασίλεια xal τοὺς θρό- 
νους, μὴ σφόδρα ταῖς ἐξουσίαις ἐπαίρεσθε, μηδὲ 
ἀθάνατα διανοεῖσθε περὶ τῶν οὐχ ἀθανάτων. 


ria regis honorare przceptum. » 

Prov. xxix, 4.— « lex justus erigit regionem.» 

Prov xxw, 47, — « Gladius lingua. regis, 
et non carnea. » — « Nihil falsi de ore regis 
exeat. » ^ 

Prov. xxix, 14. — « Rege judicante in. veritate 
pauperes, thronus ejus in testimonium constitue- 
jur. » 

Prov. xvi, 14. — « Indignatio regis nuntius 
mortís : at vir sapiens placabit eam. » 

Prov. xix, 12. — Comminatio regis sicut rugi- 
tus leonis. Nam sicut ros super herbam, ita et 
hilaritas ejus. ». — 

Eccle, vin, 2. — « Os regis observa, » 

Β μα. xixu, 4. — «. Ecce rex justus regnabit, et 
principes eum judicio przerunt, » 

Isa. xxv, 5, 4. — « Benedicet te populus pau- 
per et civitates. hominum iniquitatem sustinen- 
tium benedicent te. Fuisti enim omni civitati hu- 
mili auxiliator, et tristibus propter inopiam pro- 
tectio ab hominibus malis, ut liberes 608, umbra- 
*ulum sitientium, et spiritus hominum iniquita- 
tem sustinentium. » 

Jerem. xxi, 6. — «. Ecce dies venit, dicit Do- 
minus, et suscitabo David germen justum, et re- 
gnabit rex, οἱ sapiens erit, et faciet judicium et 
justitiam in terra. In diebus Suis, el salvabitur 
populus, et habitabit conlidenter. » 

Sap. vi, 26, — « Rex prudens stabilimentum 
populi. » 

Sap. v,18.—« Accipiet armaturam zelus ejus. In- 
duet pro thorace justitiam, et pro galea judicium 
non fictum : sumet scutum inexpugnabile san. 
ctimoniagn, » 

Eccli. n, 5. — « Apud regem noli videri sa- 
piens. » 

Eccli. x, 4. — « Judex Sapiens erudiet popu- 
lum. suum, et principatus prudentis compositus 
erit. » 

396 Na:. Orat. de seipso, — Imperatores, ho- 
norem habete purpurzm. Nam legislatoribus leges 
quoque verbum sanciet. Agnoscite quantum id 
Sit quod fidei vestre: commissum est, quantumque 

D circa vos mysterium. Orbis universus manui ve- 
sirz subest, diademate parvo et exiguo panno re- 
lentus. Superno Dei solius sunt : inferiora et Dei 
Sunt, el vestra. Subditis vestris deos vos prabete 
( liceat enim et audaciuscule aliquid dicere). Cor 
regis in manu Dei est, ut Scriptura testatur, et 
creditur. Hic imperium vestrum Sit, non autem in 
auro et exercitibus, Aulici proceres, et qui astati« 


solio, ne honorum amplitudine et potentia nimium insolescatis, nec de mortalibus rebus quas 


immortalibus cogitetis, 


Τὸ δι κὸν δείχγυε, μὴ τὸ δρᾷν" χαχῶς, 
Τὸ δὲ εὖ τι ποιεῖν, εἰ θέλεις εἶναι θεός " 

Τὸ δέ ἐστιν ἀνδρὸς εἰδότος τὸ συγγενές. 
τείνει δὲ ῥᾷστα, καὶ τρυγὼν; καὶ σχορπίος. 


Ῥατμοι,. Gn. ΧΟΥ. 


Ejusdem, tetr, 56, 


Virtutes monstra, non ut quid agas mali, 
Sed magis (acias bene, si velis esse deus : 
Hoe virum decet qui vim cognatam sciat, 
Facile pastinaca marina et Scorpius necant, 
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Ejusd. in nov. Dom. -- Qui potentes estis, po- A Οἱ δυνάσται, φοδεῖσθε τὸν δυνατώτερον. 


tentiorem timete. 

S. Chrysost. De Constant. imp. — Regnum aspe- 
ritates lerrenarum rerum planas et zquabiles 
reddit. 

S. lrenci. — Quivis rex justus sacerdotalem 
ordinem habet. 


TIT. X. — De rege non multum admirando. 


Prov. wi, 9; —« Rex temerarius incidet in mala.» 

Prov. xxvni, 16. — « Rex indigens proventibus, 
magnus calumniator est. » 

Prov. xxix, 12. — « Rege audiente verbum ini- 
quum, omnes ipsius subditi iniqui sunt. » 

Eccle. x, 16. — « Vae tibi, civitas cujus rex puer 
est, el cujus principes mane comedunt, » 

Sap. v, 25; vi, 2-4. — « Malignitas evertit thro- 
nos principum. Audite ergo, reges, et intelligite : 
aures praebete, qui continetis multitudines, et pla- 
Cetis vobis in turbis nationum : quoniain data esl 
vobis potestas a Domino. Quoniam, cum essetis 
ministri regni illius, non recte judicastis, nec cu- 
stodistig legem, nec secundum voluntatem Altis- 
3imi ambulastis. Horrende et cito ingruet vobis 
interitus, quoniam judicium durissimum in iis 
qui przesunt, fiet, et potentibus fortis instat exa- 
i1ninalio : potentes. potenter tormenta patientur. » 

Eccli. vin, 5. — « Multos perdidit aurum, et 
cor regis declinare fecit. 


Eccli. x,5. — « Rex insipiens perdet populum p 


$uum, » 5 

Philonis. (Apud Rup. De questionibus que in 
Uenesi oceurrunt.) — E stultis nullus est rex, 
quamvis alioqui totius terrz ac maris imperio 
potiatar : verum solus vir probus et Dei amator. » 


TIT. ΧΙ. — De rege : quod pro eo preces [undenda: 
sint. 


Exod. xxu, 28. — « Diis non detrahes, et prin- 
cipem populi tui non maledices. » 

Job xxxiw, 18. — « Impius est, qui regi dicit ; 
lnique agis. » 

Eccle. x, 10. — « In scientia tna ne maledixeris 
regi : quia et aves coli portabunt vocem tuam. » 

Prov. xxiv, 21. — « Deum time, fili, et regem, 
et neutri horum reluctare, » 

397 Math. n, 10. — « Videntes stellam Magi, 
gavisi sunt, et obtulerunt munera, » etc. 

1 Tim, v, 1, 2. — «Obsecro vos primum om- 
nium fleri obsecrationes, orationes, postulationes 
pro omnibus bominibus; pro regibus, et pro om- 
nibus qui in sublimitate sunt. Hoc enim bonum 
est coram salvatore nostro Deo. » 


TIT. XII. — De consilio : et quod omnia cum con- 
silio εἰ consideratione agenda sint. 


Prov. xxv, 28. — « Sicut urbs, cujus menia de- 
jecta sunt, est absque muro, ita vir qui non omnia 
cum consilio agit. » 


Βασιλεία τῶν ἐπὶ τῆς γῆς πραγμάτων τὰς τραχύ. 
creas ὁμαλίζει. 


ἸΙᾶς βασιλεὺς δίχαιος ἱερατιχὴν ἔχει τάξιν. 


TITA., 1΄, — Περὶ βασιλέως μὴ Alav. θαυμαζομέ- 
γου. 
« Βασιλεὺς θρασὺς ἐμπεσεῖτα: εἰς xaxá. » 
« Βασιλεὺς ἐνδεὴς προσόδων, μέγας συχοφάντης.» 


« Βασιλέως ὑπαχούοντες λόγον ἄξιχον, πάντες 
ὑπ᾽ αὑτὸν παράνομοι. » 

t Obat σοι, πόλις ἧς ὁ βασιλεύς σου νεώτερος, xot 
οἱ ἄρχοντές σου ἐν πρωΐ ἐσθίουσιν, » 

« Καχοπραγία περιστρέφει θρόνους δυναστῶν. 
ἸΑχούσατε οὖν, βασιλεῖς, xat σύνετε * ἐνωτίσασθε, οἱ 
χρατοῦντες πλήθους, χαὶ γεγαυρωμένοι ἐπὶ ὄχλοις 
ἐθνῶν, ὅτι ἐδόθη παρὰ Κυρίου ἡ χράτησις ὑμῖν. "Ὅτι 
ὑπηρέται ὄντες τῆς αὐτοῦ βασιλείας, οὐχ ἐχρίνατε 
ὀρθῶς, οὐδὲ ἐφυλάξατε νόμον, οὐδὲ χατὰ τὴν βουλὴν 
τοῦ Ὑψίστου ἐπορεύθητε, Φριχτῶς xal ταχέως ἐπι- 
στήσεται ὑμῖν ὄλεθρος, ὅτι χρίσις ἀπέτομος ἐν τοῖς 
ὑπερέχουσι γίνετα:, καὶ τοῖς χραταιοῖς ἰσχυρὰ ἑφίστα- 
ται ἔρευνα " δυνατοὶ δυνατῶς ἐτασθήσονται, » 


« Πολλοὺς ἀπώλεσε τὸ χρυσίον, xaY χαρδίαν βασι- 
λέως ἐξέχλινεν. » 
« Βασιλεὺς ἀπαίδευτος ἀπολεῖ τὸν λαὸν αὐτοῦ. » 


Τῶν μὲν ἀφρόνων βασιλεὺς οὐδεὶς, χἂν τὸ πάσης 
γῆς καὶ θαλάττης χράτος ἀνάψηται" μόνος δὲ 6 
ἀστεῖος καὶ θεοφιλής, 


TITA..IA'. — Περὶ βασιμέως " ὅτι χρὴ εὔχεσθαι 
ὑπὲρ αὑτοῦ. 
« Θεοὺς οὐ καχολογήσεις, xal ἄρχοντα τοῦ λαοῦ 
σου οὐχ ἐρεῖς καχῶς. » 
€ ᾿Ασεδῆς, ὁ λέγων βασιλεῖ * Παρανομεῖς, » 


« Ἕν εἰδήσει σου βασιλέα μὴ χαταράσῃ, ὅτι πε- 
πεινὸν τοῦ οὐρανοῦ ἀποίσει τὴν φωνὴν gov. » 

« Φοδοῦ τὸν Θεὸν, υἱὲ, xai βασιλέα, καὶ μηδετέρῳ 
αὐτῶν ἀπειθήσεις. » 

« Ἰδόντες ἀστέρα οἱ μάγοι, ἐχάρησαν, καὶ δῶρα. 
προσήγαγον. » 

« Παραχαλῶ ὑμᾶς, πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεή-- 
σεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων" 
ὑπὲρ βασιλέων, καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄν- 
των. Τοῦτο. γὰρ χαλὸν ἐνώπιον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Θεοῦ.» 


TITA. IB'. — Περὶ βουλῆς " ὅτι χρὴϊ μετὰ βουλῆς 
καὶ σκέψεως πράττειν πάντα. 
« Ὥσπερ πόλις τὰ τείχη χαταδεδλημένη, ἀτεί- 
χιστος, οὕτως ἀνὴρ ὅς οὐ μετὰ βουλῆς τὰ πάντα 
πράττει. P 
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« Οἷς μὴ ὑπάρχει χυδέρνησις, πίπτουσιν üazep A — Prov. xi, 14, --οις Quibus non est gubernatio, 


φύλλα * σωτηρία δὲ ἐν πολλῇ βουλῇ. » 

« Μετὰ χυδερνήσεως γίνεται πόλεμος * βοήθεια 
&, μετὰ χαρδίας βουλευομένης. » 

« Μετὰ βουλῆς πάντα ποίει. » 

A Μετὰ βουλῆς. οἰνοπότει, Ὁ 

€ Boo χαλὴ φυλάξει σε, ἔννοια δὲ ὁσία τηρῆ- 
Get σε.» 

€ Συνάχθητε, xai χαταδουλεύσασθε ἅμα, οἱ σωζό- 
Βενοι, » 

« Ἄνευ βουλῆς μηδὲν ποιήσῃς, καὶ ἐν τῷ ποιῆσαὶ 
9: μὴ μεταμέλου. » τ 

« Ἱμάντωσις ξυλίνη ἐνδεδεμένη εἰς οἰχοδομῆν, ἐν 
συστεισμῷ ob διαλυθήσεται " οὕτως χαρδία bstn- 
ριγμένη ἐπὶ διανοήμασι βουλῆς, ἐν χαιρῷ οὐ δειλιά- 
e, 

« Ἑτοίμασον λόγον, xai οὕτως ἀχουσθήσῃ" σύν- 
δησον παιδείαν, χαὶ οὕτως ἀποχριθήσῃ. » 


« Χρυσίον xal ἀργύριον ἐπιστήσουσ: πόδας, xal 
ὑπὲρ ἀμφότερα βουλὴ εὐδοχιμήσει. » 


« Μετὰ σοφοῦ συμθδουλεύον. » 
« Βουλὴ, σοφοῦ πηγὴ ζωῇς. ν 


Κρείσσων λελογισμένη βραδύτη:, τάχους ἀπερι:- 
σχέπτου. 
Μαχαριότης ἐστὶ, βουλῆς χαχῆς ἐχπέσεϊν. 


B solvetur : 


cadunt sicut folia, Salus autem in multo con- 
silio. » 

Prov. xx, 18. — « Cum regimine bellum geri- 
tur : auxilium autem cum corde consultante. » 

Prov. xxxi, 3. — « Cum consilio omnia facito. » 

Prov. xut, 16. — « Cum consilio vinum bibe. » 

Prov. n, 14, — « Consilium bonum custodiet te, 
et cogitatio bona conservabit te. » 

Isa. χιν, 20. — « Congregamini, et inite con- 
silium, omnes qui salvamini. » 

Eccli. xxxn, 24. — « Sine consilio nihil facias ; 
et faciendo non te poeniteat. » 

Eccli. xxi, 49. — « Loramentaum ligneum col- 
ligatum in zdifieationem, in concussione non dis- 
sic eor confirmatum in cogitatione con^ 
silii, in tempore non formidabit. » 

Eccli. xxxin, 4. — « Prapara sermonem, et sic 
audieris :.culliga disciplinam, et ita responde- 
bis. » 

Eccli, xu, 25. — « Aurum et argentum consti- 
tuent pedes, et super vtrumque consilium benepla- 
citum erit. » 

Eccli. n, 24. — « Cum sapiente delibera. » 

Eccli. xxi, 24. — « Consilium sapientis fons 
vitx, » 

Nasianz. — Praestat consulta tarditas inconside- 
ratz celeritati. 

Evagrii. — In parte beatitudinis ducendum est, 
valo consilio excidére. 


Τὰ μὴ σὺν Ββόγῳ,᾽ πάντα αἰσχρὰ, ὥσπερ τὰ σὺν C  philonis, — Omnia turpia sunt, qu& nulla ratio- 


λόνω χόσμια, 


Χωρὶς θεωρίας ἐπιστημονιχῆς, οὐδὲν τῶν πραττ 
μένων καλόν, Μὴ ἀγνοήσῃς, ὅτι xai ὑπὲρ δοῦναι 
γνώμην τοῦ΄ μὴ καθήχοντος, καὶ συμδουλίαν οὐχ 
εὐαγῇ; ἀποχλειόμεθα τῆς θείας βασιλείας. Διόπερ 
ἐσχεμμένως λίαν τὰς γνώμας τοῖς αἰτοῦσιν ἡμᾶς 
ὀρέγειν ὀφείλομεν. 

TITA. m. — Περὶ βρωμάτων, xal τῶν πρὸς τὸ 
ζῇν ἀναγκαίων... 

« Ὡς λάχανα χόρτου δέδωχα ὑμῖν τὰ πάντα, 
πλὴν κρέα ἐν αἵματι: ψυχῆς οὐ φάγεσθε, » 


ne geruntur : sicut ea qui ex ratione fiunt, ho- 
nesta et laudanda. 

Nili. — Absque scita consideratione, nihil eorum 
qui geruntur, bonum est. Ne te illud fugiat nos, 
ob datam sententiam ab officio alienam et consi- 
lium parum pium, a divino regno excludi. Quocirca 
faciendum est ut iis, qui consilium a nobis po- 
scunt, hoc summa animi. attentione przebeamus, 


TIT. XIll.— De cibis, et rebus ad vitam necessariis. 
Gen. ix, 5. — « Quasi olera herbarum tradidi 


vobis omnia; excepto quod carnem in sanguine 
animz non comedetis. » 


« "Axb καρποῦ τῶν ἔργων σου. χορτασθήσεται i p Psal. cm, 15. --- « De fructu operum tuorum sa- 


τη.» 

εἰ Αρχὴ ζωῆς ἀνθρώπων, ἄρτος, xat ὕδωρ, xat ἐμάτ- 
tov, χαὶ πῦρ, xat σίδηρὸς, καὶ ἅλας, σεμίδαλις πυροῦ, 
ἔλαιον, γάλα, μέλι, ταῦτα τοῖς εὐσεθδέσιν εἰς ἀγαθά.» 

* Ἔδοξε τῷ ἁγίῳ Πνεύματι xoi ἡμῖν, μηδὲν 
πλέον ἐπιθεῖναι ὑμῖν βάρος, πλὴν τῶν ἐπ᾽ ἀνάγχης " 
τούτων ἀπέχεσθαι, εἰδωλοθύτων, xal αἵματος, xai 
πνιχτῶν, χαὶ πορνείας " ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς, 
εὖ πράξετε. ν 


« Οἶδα, καὶ πέπεισμαι ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν 
χοινὸν παρ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι χοινὸν 
εἶναι, Εἰ δὲ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται, οὐχέτι 
χατὰ ἀγάπην περιπατεῖς, Μὴ τῷ βρώματί σον ἐκεῖ- 


tiabitur terra. » 

Eccli. xxxix, 36. — «Initium vite hominis, 
aqua, ignis, indumentum et ferrum, sal, similago 
tritici, oleum, lac, mel : hzc piis in bona. » 

Act. xv, 28. — « Visum est Spiritui sancto 
ei nobis, non plus vobis 398 imponere oneris 
quam hzc necessaria : ut abstinealis vos ab im- 
molatis simulacrorum, el sanguine, et süffocato, . 
et fornicatione : ἃ quibus custodienles vos, bene ' 
agetis. » 

Rom, xiv, 14, 15, 23. — « Scio ;et confido in 
Domino Jesu, quia nihil (commune est propter se, 
nisi ei qui existimat quid commune esse. Si au- 
tem propter cibum frater tuus. coniristatur, jam 
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non sectindum: charitatem ambulas. Noli cibo tuo A vov ἀπόλλυε ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανεν, Ὁ Guaxptvó- 


illum perdere, pro quo Christus mortuus est. Si 
quis discernit, si manducaverit, damnatus est. » 

Ti. a, ἰδ. — «Omnia munda mundis : coin- 
quinatis autem et infidelibus nihil est mundum ; 
sed inquinate sunt eorum, et mens, el conscien- 
Mia. 5 

LITTERA Fr. 
TIT. 1. — De gnosticis veris, et spiritualibus viris : 
et quot quantaque bona eos sequentur. 

Prov. x, 21. — « Labia justorum norunt su- 
blimia. » 

I Cor. t, 45, — « Spiritualis judicat. omnia : 
ipse autem a nemine judicatur. » 

Galat. v, 16, 22. — « Spiritu ambulate, et desi- 
deria carnis ne perficiatis. Caro enim concupiscit 
adversus spiritum, et spirilus adversus carnem : 
μας autem sibi ipsis adversantur. Fructus autem 
spiritus est, charitas, gaudium, pax, longanimilas, 
benignitas, fides, lenitas, continentia. Adversus 
ejusmodi non est lex. » 

1 Petr. 1, 9. — « Cui non presto est scientia, 
cxcus est, manu lentans, accipiens eblivionem 
purgationis peccatorum. » 

1 Cor, viri, 4. — « Scientia inflat. » 

Jean. 1, 6, 8. — « Quod natum est ex carne, 
caro est : et quod natum est ex spirilu, spiritus est. 
Spiritus ubi vnlt spirat, et vocem ejus audis, et 
nescis unde veniat, aut quo vadat. Sic est omnis 
qui natus esl ex spiritu. » 

Nas. orat. in Gorg. sor. — Ingenvitas est ima- 
ginis divin: conservatio, alque expressa arche- 
typi similitudo, quam ratio et virtus facit, purum- 
que desiderium, magis et magis secunduin Deum 
formans eos qui rebus supernis sincere initiati 
sunt : quin etiam exploratum habere, unde, et qui- 
nam, et qua de causa facti simus. — Prastantior 
est cognatio spiritualis, quam corporalis. 

Justini. — Uti bonum corporis est sanitas, sic 
animz bonum est Dei cognitio, quz velut quedam 
animi sanitas est, per quam divina similitudo com- 
paratur, 

S. Chrysost. — Spiritualem hominem a pravi- 
tate esse alienum oportet, simplicemque et exper- 
tein doli. 

.. S. Clemens. — Gnosticus quidem omnino est, 
qui consentanea virtuli opera perpetrat : qui au- 
lem nihil agit operis, haud statim gnosticus est. 

Ejusd. lib. n Stromat. — Trium istarum rerum 
philosophus nosler studiosus est : primum quidem 
contemplationis; deinde vero mandatorum. obser- 
vationis ; teriio denique virorum proborum erudi- 
lionis : quz quidem cum 399 in unum confluxe- 
rint, gnosticum numeris omnibus absolvunt, Quod- 
libet autem horum defuerit, cognitio scientiave 
claudicat, — Qui gnostieus est, a peccatis abstine- 
bit, tum quz sermone, tum quz cogitatione, tum 
qua sensu et opere perpetrantur. — 
bus abducuntur. 


B μίαν capxhg μὴ τελέσητε. 


μένος ἐὰν φάγῃ, καταχέχριται, » 


« Πάντα καθαρὰ τοῖς χαϑαροῖς, τοῖς δὲ μεμιασμέ- 
νοις xal ἀπίστοις οὐδὲν καθαρόν " ἀλλὰ μεμίανται 
αὑτῶν xal ὁ νοῦς, xal ἡ συνείδησις. 1 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ FP. 


TITA. Α΄. -- Περὶ γγωστικῶν' xal πνευματικῶν" 
ἀνδρῶν" καὶ ὅσα ἀγαθὰ ἔψεται αὐτοῖς. 
« Χείλη διχαίων ἐπίσταται ὑψηλά, » 


€ Ὃ πνευματιχὸς ἄνθρωπος ἀνακρίνει τὰ πάντα " 
αὑτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀναχρίνεται. » 

« Λέγω ὑμῖν" πνεύματι περιπατεῖτε, xat ἐπιϑυ- 
Ἢ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ 
χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός" 
ταῦτα δὲ ἀλλήλοις ἀντίχεινται. Ὁ) χαρπὰς τοῦ πνεύ- 
ματός ἐστιν, ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, μαχροθυμία, 
χρηστότης, ἀγαθοσύνη, πίστις, πραότης, ἐγχράτεια " 
χατὰ τῶν τοιούτων οὐχ ἔστι νόμος. » 

« Ὧ μὴ πάρεστι γνῶσις, τυφλός ἐστι, μνωπάζων, 
λήθην λαδὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι ἁμαρτημά- 
των.» 

« Ἡ γνῶσις φυσιοῖ. » 

« Τὸ γεγεννημένον ἐχ τῆς σαρκὺς, σάρξ ἔστι "καὶ 
πὸ γεγεννημένον ix τοῦ πνεύματος, πνεῦμά ἔστι. 
Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, χαὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ 
ἀχούεις " ἀλλ᾽. οὐχ οἶδας πόθεν ἔρχεται, 7] ποῦ 
ὑπάγει. Οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεγεννημένος Ex τοῦ πνεύ- 
μᾶτος. » 

Εὐγένεια, ἡ τῆς εἰχόνος τήρησις, χαὶ πρὸς τὸ 
ἀρχέτυπον ἐξομοίωσις, ἣν ἐργάζεται λόγος καὶ ἀρετὴ, 
χαὶ χαϑαρὸς πόθος, ἀεὶ xal μᾷλλον μορφῶν τὰ κατὰ 
Θεὸν τοὺς γνησίους τῶν ἄνω μύστας " xal τὸ γινώ- 
σχεῖν, ὅθεν, καὶ τίνες, καὶ εἰς ὃ γεγόναμεν. --- Κρείτ- 
τῶν ἡ πνευματιχὴ συγγένεια τῆς σωματιχῆς. 


Ὡς δὲ σώματος ἀγαθὸν ὑγεία, οὕτως ψυχῆς 
ἀγαθὸν, γνῶσις Θεοῦ, ὑγεία τις οὖσα ψυχῆς, χαθ' ἣν 
πρὸς Θεὸν ὁμοίωσις γίνεται. 


Τὸν πνευματιχὸν ἀπόνηρον εἶναι χρὴ, xal ἁπλοῦν, 


καὶ ἄδολον. 
D 


Ὃ μὲν γνωστικὸς, πάντως καὶ ἔργα ἐπιτελεῖ 
καθήκοντα " ὁ δὲ τὰ ἔργα μὴ ἐπιτελῶν, οὐ πάντως 
καὶ γνωστιχός ἐστι. 

Τριῶν τούτων ἀντέχεται ὁ ᾿ἡμεδαπὸς φιλόσοφος " 
πρῶτον μὲν τῆς θεωρίας, ἔπειτα δὲ τῆς τῶν ivto- 
λῶν ἐπιτελέσεως, τρίτον, ἀνδρῶν ἀγαθῶν κατα. 
σχενῆς" ἃ δὴ συνελθόντα, τὸν γνωστιχὸν ἀποτελεξ. 
"Ὃ τι δ᾽ ἂν ἐνδέῃ τούτων, χωλεύει τὰ τῆς γνώσεως. 
Ὃ γνωστικὸς ἀφέξεται τῶν xazk λόγον, καὶ τῶν 
κατὰ διάνοιαν, xal τῶν xaz' αἴσθησιν xat ἐνέργειαν 
ἁμαρτημάτων. --- Θεοῦ γνῶσιν λαδεῖν τοῖς ἔτι ὑπὸ 
τῶν παθῶν ἀπαγομένοις ἀδύνατον. 


Dei cognitionem ii capere nequeunt, qui a τυτ οὐ ἀϊδ animi molj- 
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Πνευματιχὸν xal γνωστιχὸν, τὸν αὐτὸν οἶδεν ὁ A 
"Amócvolo;, τὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος μαθητὴν. --- 
Ὃ γνωστιχὸς θεόθεν λαδὼν τὸ δύνασθαι ὠφελεῖν, 
ὀνίνησιν, τοὺς μὲν τῇ παραχολουθήσει σχηματίζων, 
ποὺς δὲ τῇ ἐξομουώσει προτρεπόμενος, τοὺς δὲ xal 
τῇ προστάξει παιδεύων καὶ διδάσχων. 


Καί μοι καταφαίνεται τρία εἶναι τῆς γνωστιχῇς 
δυνάμεως ἀποτελέσματα * τὸ γινώσχειν τὰ πράγματα" 
δεύτερον, τὸ ἐπιτελεῖν" τρίτον, τὸ παραδιδόναι δύ- 
νᾶσθαι θεοπρεπῶς τὰ παρὰ τῇ ἀληθείᾳ χεχρυμμένα. 
— Ὥσπερ πᾶν à βούλεται, δύναται ὁ Θεὸς, οὕτω 
πᾶν ὃ ἂν αἰτήσῃ ὁ γνωστιχὸς, λαμδάνει. --- "Exstat 
τῇ γνώσει τὰ ἔργα, ὡς τῷ σώματι ἡ σχιά, — Οὐ 
μνησιχαχήσει ὁ γνωστιχός ποτε οὐ χαλεπανεῖ 
οὐδενὶ, xàv μίσους ἄξια τυγχάνῃ, ἐφ᾽ οἷς διαπράτ- 
τεται. Σέδει μὲν γὰρ τὸν Ποιητὴν, ἀγαπᾷ δὲ τὸν xoi- 
νωνιχὸν τοῦ βίου, οἰχτείρων xat ὑπερευχόμενος αὑ- 
ποῦ διὰ τὴν ἄγνοιαν αὐτοῦ, --- Τὸν γνωστιχὸν οὐδέ- 
ποτε τὸ πλουτεῖν γήθειν ποιεῖ, οὐδὲ τῶν χρημάτων 
ἀπορεῖν, εἰς ταπείνωσιν, ἄγει, τῆς ἀρετῆς xal σο- 
φίας αὐτὸν ὑπερυψούσης, καὶ ὑπεράνω αὐτῶν ἵστα- 
σθαι παρασχευαζούσης, ὡς διὰ μεγαλοψυχίαν ἐναδια.-- 
φορεῖν τοῖς ἡδέσι χαὶ ἀηδέσι. 


TITA. Β', — Περὶ τοῦ, « Γνῶθι σεαυτὸν, ν ἤτοι, 
«Πρόσεχε σεαυτῷ" » καὶ ὅτι χρὴ ἕκαστον τὰ 
οἰκεῖα περισκοπεῖν, καὶ μὴ τὰ ἀλλότρια περι- 
ἐργάζεσθαι. 

Πρόσεχε σεαυτῷ, καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν cov 
σφόδρα, μὴ ἐπιλάθῃ πάντας τοὺς λόγους, οὺς ἑωρά- 
κασιν οἱ ὀφθαλμοί σου" xal μὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ 
τῆς χαρδίας σου. » & 

«Οἱ ἑαυτῶν ἐπιγνώμονες, σοφοί. » 


€ Συντήρησον, καὶ πρόσεχε σφοδρῶς, ὅτι μετὰ τῆς 
πτώσεώς σου περιπατεῖς, » 

« Ἐν φίλῳ χαὶ ἐχθρῷ μὴ διηγοῦ βίους, ἀλλ᾽ ἐπαί- 
νους. Καὶ εἴ σοί ἔστιν ἁμαρτία, μὴ ἀποχάλυπτε. » 


t TL βλέπεις τὸ χάρφος ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ δοχὸν οὐ χατανοεῖς ; 
ἢ πῶς ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου, "Agro, ἔχθαλε τὸ xáp- 
qos ix τοῦ ὀφθαλμοῦ σου - xal ἰδοὺ ἡ δοχὸς ἐν τῷ 
ὀφθαλμῷ σου ; Ὑποχριτὰ, ἔχδαλε πρῶτον τὴν δοχὸν 
ix τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε διαδλέψεις ἐχθαλεῖν 
τὸ χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. » 

« Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ χριθῆτε. o 


€ Σχόπει, μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σχότος ἐστιν. » 


« Σὺ τίς εἴ ὁ κρίνων ἀλλότριον οἰχέτην ; τῷ ἰδίῳ 
χυρίῳ στήχει, ἢ πίπτει. Σταθήσεται δέ" δυνατὸς δὲ 
ὁ Θεὸς στῆσαι αὐτόν, Σὺ δὲ τί χρίνεις τὸν ἀδελ- 
φόν σου; Πάντες παραστησόμεθα τῷ βήματι τοῦ 
Χριστοῦ, » 

& Σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει, » 


€ Ὁκχαταλαλῶν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἢ χρίνων, κατα- 
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lbid. lib. v. — Spizitualem et gmosticum | eum: 
dem [Apostolus] agnoscit, eum nempo qui Spiritu. 

sancti discipulus est. — Gnostieis, cum id divini- ü 

lus consecutus est, uL prodesse possit, ad huuc ; 

modum juvat, ut alios per assectationem informet, 
per imitationem alios colhortetur, alios denique 
praecipiendo erudiat et doceat. 

lbid. lib. vn. — Mihi quoque gnostiez faculta- 
tis tres elfeclus videntur : primus, res exploratas 
liabere; secundus, exsequi; tertius denique, posse» 
juxta ae dignum Deo est, aliis δὰ tradere, qux 
apud veritatem abstrusa sunt. — Quemadmodnm 
Deus quidquid vult, potest : sic quidquid gnosticus 
petierit, accipit. — Velut umbra corpus, veram — ^^ 
scientiam actus sequuntur. — Nunquam merninit 
guosticus injuriarum : succenset nemini, eliamsi. 
digna sint odio, quz gesta contra se fuerint. Ew- 
enim uti Creatorem colit, sie vite socium amat, 
eumque ignoranti nomine commiseratur, et pro 
eo preces fundit, — Gnosticum nunquam divitiz 
delectant, nec opum penuria abjectum ac demis- 
sum reddit : quippe quem virtus et sapientia in al- 
tum ferant, iisque sublimiorem reddant, adeo ut 
ob animi celsitatem jucunda pereque et injucunda 
liabeat. 

TIT. 1]. — δὲ ilto ἴδιο. « Nosce teipsum, » seu 
eliam, « Attende tibi ipsi : » et quod id. quisque 
studere debeat, ut. que sua sunt, inspiciat, nec 
aliena pervestigel. 

Deut. ww,9. — « Attende tibi ipsi, et custodi ani- — 
mam tuam valde ; ne obliviscaris omnium sermo- 
num tuorum, qua viderunt oculi tui : et ne rece- 
dant de corde tuo. » 

Prov. xii, 10. — « Qui seipsos norunt, hi sa- σ 
pientes sunt, » 

Eccli, xin, 16. — « Cave tibi, et attende dili- 
genter, quoniam cum subversione tua ambulas, » 

Eccli, xix, 8. — « Amico et inimico tuo noli 
narrare vilam tuam, sed laudes : et si. tibi deli- 
ctum est, noli denudare. » 

Matth, vii, 5, &. — « Quid. vides festucam in 
oculo fratris tui, et trabem quae in oculo tuo est, 
non vides ? aut quomodo*dices fratri tuo : Sine, 
ejiciam festucam de oculo tuo, et ecce trabs in 
eculo tuo ? Hypoerita, ejice prius trabem de oculo 
tuo, et tunc videbis ejicere festucam de oculo 
fratris tui. » 

Luc. vi, 51. — « Nolite judicare, et non iüdica- 
bimini, » 

Luc. xi, 55. — « Vide, ne lumen quod in fe est, 
lenebrz sint. » 

Rom. xiv, 4-10.— « Ta quis es, qui judicas alie- 
num servum? Domino suo stat aut cadit, Stabit 
autem. Potens est enim Deus statuere illum. Tu 
autem quid judicas fratrem tuum ? Omnes. astabi- 
mus ante tribunal Christi. » 

A00 ! Tim. v, 22. — « Teipsum castum cu- 
stodi. » 

Jac. v, 14. — « Qui. detrahit. fratri, aut. ju- 
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τροφὰς καὶ axemáspaca, ψυχῇ δὲ δόγμα εὐσεδείας, A Animum cura, qui immortalis est. Summo studio 


ἀγωγὴν ἀστείαν, ἀρετῆς ἄσχησιν, παθῶν ἐπανόρθω- 
σιν" μὴ ὑπερπιαίνειν τὸ σῶμα, μηδὲ περὶ τὸν ὄχλον 
τῶν σαρχῶν ἐσπουδαχέναι, Ἐπειδὴ γὰρ ἐπιθυμεῖ ἡ 
σὰρξ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς 
σαρχὸς, ταῦτα δὲ ἀλλήλοις ἀντίχεινται, ὅρα μήποτε 
προθέμενος τῇ σαρχὶ, πολλὴν παράσχῃς τὴν δυνα- 
στείαν τῷ χείρονι, Ὥσπερ γὰρ ἐν ταῖς ῥοπαῖς τῶν 
ζυγῶν, ἐὰν μίαν καταθαρύνῃς πλάστιγγα, χουφοτέ- 
pav πάντως τὴν ἀντιχειμένην ποιήσεις, οὕτως καὶ 
ἐπὶ σώματος xai ψυχῆς, ὁ τοῦ ἑτέρου πλεονασμὸς 
ἀναγχαίαν ποιεῖται τὴν ἐλάττωσιν τοῦ ἑτέρου. 


agnosce ᾿ἰοίραυπι; ut utrique parti quod congruit, 
tribuere scias : puta corpori victum et indumenta, 
anima autein pia dogmata, probam et. honestam 
institutionem, virtutis studium, correctionem affe- 
cluum, Ne AQ corpus ultra modum obesum 
reddas, nec carnibus augendis studeas. Nam quia 
corpus concupiscit adversus spiritum, et spiritus 
adversus carnem , utpole quz sibi invicem adver- 
santur, cavendum tibi est, ne, carni favendo, in- 
gentem deteriori parti robur afferas. Quemadmo- 
dum enim in trutinze momentis, si lancem unam 


, depresseris, non est dubium quin lancem adversam leviorem reddas; eodem plame modo in cor- 
pore et animo, unius redundantia hoc necessario przstat, uti decrescat alterum. 
Πρόσεχε οὖν σεαυτῷ. "Exasro; γὰρ ἡμῶν τῶν αὶ Ibid. — Que cum ita sint, attende tibi ipsi. 


μαθητευομένων τῷ λόγῳ μιᾶς τινός ἐστι πράξεως 
ὑπηρέτης τῶν χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον διατεταγμένων 
ἡμῖν. Ἐν γὰρ τῇ μεγάλῃ οἰχείᾳ τῇ Ἐχκχλησίᾳ ταύτῃ, 
οὐ μόνον ἐστὶ σκεύη παντοδαπὰ χρυσᾶ, xat ἀργυρᾶ, 
xai ξύλινα, xal ὀστράχινα, ἀλλὰ xal τέχναι παν- 
ποῖαι. Ἔχει γὰρ ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ, ἥτις ἐστὶν Ἐχ- 
χλησία Θεοῦ ζῶντος, θηρευτὰς, ὁδοιπόρους, ἀρχι- 
τέχτονας, οἰχοδόμους, γεωργοὺς, ποιμένας, ἀθλη- 
τὰς, στρατιώτας * πᾶσι τούτοις ἐφαρμόζε: τὸ βραχὺ 
τοῦτο ῥῆμα, ἐχάστῳ τοῦ ἔργου σπουδὴν χαὶ τῆς 
προαιρέσεως ἐμποιοῦν. Θηρευτὴς el, ἀπεσταλμέ- 
νος παρὰ τοῦ Κυρίου εἰπόντος " « Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω 
θηρευτὰς, xal θηρεύσουσιν αὐτοὺς ἐπάνω παντὸς 
ὅρους. » Πρόσεχε ἐπιμελῶς, μή πού σοι διαφύγῃ τὸ 


Unusquisque etenim nostrum, quos sermo divinus 
docet, certe cujusdam actionis, quam nobis Evan- 
gelium przceperit, minister est. Siquidem in magna 
domo, hoc est in hac Ecclesia, non solum omnis ge- 


meris vasa sunt, aurea, argentea, lignea, testacen ;' 


sed etiam cujusvis generis artes. Habet enim do- 
mes Dei, hoc est Ecclesia Dei viventis, venatores, 
viatores, architectos, zdificatores, agricolas, pa- 
stores, pugiles, milites. Omnibus his quadrat hoc 
breve verbum, quod unicuique, cum agendi, tum 
volendi studium injicit. Venator es missus a Do- 
wiümo, qui ait: « Ecce ego mitto venatores, et 
vemabuntur eos super omnem montem ( Jerem. xvi, 
16). » Sedulo attende, ne tibi preda elobatur; 


θήραμα, ἵνα συλλαδόμενος τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας Q ut eos quos vitium belluinos reddidit, veritatis 


τοὺς ὑπὸ τῆς xaxíag ἀγριωθέντας προσ[αγ]άγῃς τῷ 
σώζοντι. Ὁδοιπόρος εἴ, ὅμοιος τῷ εὐχομένῳ " « Τάδια- 
δήματά μου χατεύθυνον. » Πρόσεχε δὲ σεαυτῷ, μὴ 
παρατραπῆς τῆς ὁδοῦ, μὴ ἐχχλίνῃς δεξιᾷ ἢ ἀριστερᾷ " 
ὁδῷ βασιλιχῇ πορεύου. Ὁ ἀρχιτέχτων, ἀσφαλῶς τὸν 
θεμέλιον χαταδαλλέσθω τῆς πίστεως, ὃς ἐστι Χριστὸς 
Ἰησοῦς. Ὁ οἰχοδόμος, βλεπέτω πῶς ἐποιχοδομεῖ, μὴ 
ξύλα, μὴ χόρτον, μὴ καλάμην, ἀλλὰ χρυσίον, ἀργύ- 
prov, λίθους τιμίους. Ὁ ποιμὴν, πρόσεχε μὴ τίς σε 
παρέλθῃ τῶν ἐπιδαλλόντων τῇ ποιμαντιχῇ, Ταῦτα 
δέ ἐστι ποῖα ; τὸ πεπλανημένον ἐπίστρεφε" τὸ συν- 
τετριμμένον ἐπίδησον " τὸ νοσοῦν ἴασαι. Ὁ γεωργὸς, 
περίσχαπτε τὴν ἄχαρπον συχῆν, xa ἐπίθαλλε τὰ 
πρὸς βοήθειαν τῆς χαρπογονίας. Ὃ στρατιώτης, 


verbo correptos ad Salvatorem adducas. Viator es, 
similis ei qui ita precabatur : « Gressus meos di- 


rige (Psal. cxvur, 155). » Attende tibi psi, ne ' 


deflectas a via, neve ad dextram vel sinistram dc- 


climes, sed calle regio pergas. Qui architectus est, ὦ 


certum fidei fundamentum jaciat, qui est Christus 
Jesus. Qui edilicator est, videat quo pacto super- 
siruat, non ligna, non fenum aut stipulam, sed 
aurum, argeatum, lapides pretiosos. Qui pastor es, 
da operam, ne quid eoruim te pra:tereat, quz ad 
pastoris munus attinent, Qu:znam autem ista sunt? 
quod oberrat, in viam redue : quod confractum 
est, alliga : quod zgrum est, cura. Qui agricola 
es, fac sterilem ficum circumfodias, et ea qua ad 


συγχαχοπάθησον τῷ Εὐαγγελίῳ, στρατεύων τὴν D feeunditatem conducunt, injicias. Qui miles es ,col- 


καλὴν στρατείαν χατὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονη- 
ρίας, χατὰ τῶν παθῶν τῆς σαρχός " ἀνάλαδε πᾶσαν 
τὴν πανοπλίαν τοῦ πνεύματος, Μὴ ἐμπλέχου ταῖς 
τοῦ βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντ' 
ἀρέσῃς. Ὁ ἀθλητὴς, πρόσεχε σεαυτῷ, μήπως τινὰ 
παραδῇς τῶν ἀθλητιχῶν νόμων " οὐδεὶς γὰρ στεφα- 
νοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ. Μιμοῦ τὸν Παῦλον, 
xai τρέχοντα, xal παλαίοντα, xal πυχτεύοντα " xal 
αὐτὸς ὡς ἀγαθὸς πύχτης ἀμετεώριστον ἔχε τὸ τῆς 
ψυχῆς βλέμμα. Xxéms τὰ χαίρια τῇ προδολῇ τῶν 
χειρῶν" ἀτενὲς τὸ ὄμμα πρὸς τὸν ἀντίπαλον ἔστω, 
δρόμοις τοῖς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτείνων, οὕτω 
τρέχε, ἵνα χαταλάδῃς. Ἐν τῇ πάλῃ τοῖς ἀοράτοις 
ἀνταγωνίζου. Τοιοῦτόν σε διὰ βίου ὁ λόγος βούλς 


labora Evangelio : bonum certamen adversus ma- ' 


lignos spiritus certa; adversus affectus carnis 


armaturam Spiritus assume. Hujus vitae molestiis ' 


ne impliceris, ut imperatori qui exercitum con- 
scripsit, placeas, Aihleia et pugil es? attende tibi 
ipsi, ne quidquam ex palestrz legibus przetereas. 
Nemo siquidem coronatur, nisi legitima certave- 
rit (11 Tim, n, 5). Paulum. imitare, tum currentem, 
tum luctantem, tum pugnantem : tuque boni pugiliv 
instar caveas, ne animi oculus huc atque illuc vage 
tur. Objectis manibus pr:ecipuas partes tege: oculum 
in hoste prorsus defixum habe. In stadio semper 
ad ea quz a frontesunt, specta, teipsum -exten- 
dens : sic curre ut comprehendas. In lucta adver 


-- 
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sus invisibiles hostes dimica. Talem 1e per omne A zat μὴ ἀναπεπτωχύτα, μηδὲ χαθεύδοντα, ἀλλὰ 


vie tempus esse divinus Sermo vult, non abjectum 
εἰ somno deditum, sed sobrio et vigilanti animo 
tui ipsius sollicitum. 

Basilii.—Attende tibi ipsi; hoc est ad. teipsum 
pervestigandum animi oculum converte. Mulii 
enim, ut voce Domini utar (Matth. vit, 3), festucam 
in oculo fratris cernunt, trabem autem qua in 
oculo suo est, non videnl. Quocirca sine intermis- 
sione ulla teipsum 409 excute, nec qui extra 
sunt, explores, an labem aliquam invenire uspiam 
queas, velut morosus ille et arrogans Pbariszus, qui 
justitiam suam stando praedicabat, ac publicanum 
aspernabatur (Luc. xvuti 10 seqq.). Ne cesses 
igitur teipsum examinare, num quid sermone pec- 
caris : num lingua przecurrens mentem quocunque 
modo lapsa sit: num denique quidpiam quod a 
nobis agendo patratum sit. Attende igitur tibi 
ipsi, nec unquam sine, ut tua mensin captivitatem 
redacta, affectionum perturbationumve servituti 
mancipetur. 

Ibid. — Plane nibil omnino difficilius est, quam 
seipsum cognoscere, Neque enim oculus duntaxat, 
cum externa videat, cernendi facultate erga se- 
ipsum uti polest : sed ipsa quoque mens nostra, 
qua ad alienum peccatum perspicacissima est, ad 
vitia sua noscenda hebes et tarda est. 

S. Greg. Naz. Orat, de baptism. — De judicibus 
nejudicium tibi arroges, quando medicina indi- 
ges : nec eorum qui te baptizant, dignitatem excu- C 
tias. Alius quidem alio przestantior est, aut inferior ; 
te vero omnes sublimiores sunt. 

Ejusd. Orat 2 de pace. — Uhi sunt qui suorum 
quidem lenissimi judices suut, aliorum vero rigidi 
etexacti censores, ut hic quoque veritatem men- 
dacio celent ἢ Ubi sunt qui vibices exprobrant no- 
bis, cum vulneribus ipsi afflicti sint? qui offensas 
nostras exagitant, cum turpiter ipsi labantur? qui 
maculis nostris gaudent, cum ipsi volutentur in 
cono ? qui festucas uobis proferunt, quz nec ma- 
gnum dolorem insidentes afferant, et facile pelli 
exsufllarique ab oculis possint ; cum ipsi interim 
trabibus exczcentur? 

Ejusd. Orat. Apol. — Ne mederi aliis tentemus, 
quando ipsi ulceribus scatemus. 

Ejusd, teir, 14, 


Te potius ipsum, quam propinquos excute : 
Hoc tibi lacrum, proximis istud. feret. 

NNumerare prestat gesta, quam. vastas opes. 
Nan semper acta manent; sed opes. fluunt. 


Ejusd. tetr. 95. 


Famam, nec omnem, nec nimis queras velim. 
Probum. esse prarsiat, quam videri. Sin modum 
Nescis, inanem tu ac novam saltem fuge. 
Leonem haberi simiam quid juverit ? 

Alii aliorum peccata observamus, non ut luctum 


agamus, sed ut exprobremus : nec ut iis medea- 


γηφόντως xal ἐγρηγορότως σεαυτοῦ προεστῶτα, 


Πρύσεχε οὖν σεαυτῷ τουτέστιν ἐπὶ τὴν οἰκείαν 
ἔρευναν στρέφε σου τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς. Πολλοὶ γὰρ 
χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, τὸ μὲν χάρφος τὸ ἐν τῷ 
ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ κατανοοῦσι, τὴν δὲ ἐν τῷ οἷ- 
χείῳ ὀφθαλμῷ δοχὸν οὐχ ἐμδλέπουσιν. Μὴ παύσῃ 
τοίνυν διερευνώμενος σεαυτὸν, μηδὲ τὰ ἔξω περι- 
σχόπει, εἴπου τινὸς μῶμον ἐξευρεῖν δυνηθῇς χατὰ 
τὸν Φαρισαῖον τὸν βαρὺν ἐχεῖνον χαὶ ἀλαζόνα, ὃς 
εἰστήχε: ἑαντὸν διχαιῶν, xal τὸν τελώνην ἐξεντελέ- 
ζων ἀλλὰ σεαυτὸν ἀναχρίνων μὴ διαλίπῃς, μὴ τι χατὰ 
τὰς ἐνθυμήσεις ἥμαρτες, μή τι ἡ γλῶσσα παρώλισθε, 
τῆς διανοίας προεχδραμοῦσα, μὴ ἐν τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν πέπραχταΐ τι τῶν ἀδουλήτων. Πρόσεχε οὖν 
σεαυτῷ, μήποτε ἐάσῃς ἐξανδραποδισθέντα τὸν vouv 
δοῦλον γενέσθαι τῶν παθημάτων. 


Τῷ ὄντι ἔοικε πάντων εἶναι χαλεπώτατον, ἑαυτὸν 
ἐπιγνῶναι. Οὐ γὰρ μόνον ὀφθαλμὸς τὰ ἕξω βλέπων, 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ οὐ χρήσεται τῷ ὁρᾷν, ἀλλὰ xal αὐτὸς 
ἡμῶν ὁ νοῦς ὀξέως τὸ ἀλλότριον ἁμάρτημα χατα- 
δλέπων, βραδύς ἐστι πρὸς τὴν τῶν οἰχείων ἐλαττω- 
μάτων ἐπίγνωσιν. , 

Μὴ κρίνε τοὺς χριτὸς, ὁ χρήζων τῆς ἰατρείας * 
μηδὲ φιλοχρίνει got τὰς ἀξίας τῶν σε καθαιρόντων. 
ΚΆλλος μὲν ἄλλου χρείττων, ἢ ταπεινότερος " σὸν δὲ 
πᾶς ὑψηλότερος. 


Ποῦ ποῖς ἡμῖν οἱ τῶν μὲν ἰδίων πρᾶοι χριταὶ, 
τῶν δὲ ἀλλοτρίων ἀχριδεῖς ἐξετασταὶ, ἵνα χἀνταῦθα 
ψεύδωνται τὴν ἀλήθειαν; ποῦ ποτε ἡμῖν, οἱ τὰ 
τραύματα ἔχοντες, χαὶ τοὺς μώλωπας ὀνειδίζοντες ; 
οἱ τὰ προσχόμματα διασύροντες, οἱ τῷ βορθόρῳ χυ- 
λινδούμενοι, καὶ τοῖς σπέλοις ἡμῶν ἐπευφραινόμε- 
νοι; οἱ ταῖς δοχοῖς τυφλώττοντες, καὶ τὰ χάρφη προ- 
φέροντες, ἃ μήτε λυπεῖ λίαν ἐγχείμενα, μήτε χα- 
λεπὸν ἀποσχενασθῆναι χαὶ ἀποφυσηθῆναι τῆς 
ὄψεως; 


Μὴ ἄλλους ἰατρεύειν ἐπιχειρήσωμεν, αὐτοὶ βρύον- 


τες ἔλχεσιν. 


Ἐρεύνα σαυτὸν πλέον, ἢ τὰ τῶν πέλας * 
Τὸ "ἂν γὰρ αὐτὸς κερδανεῖς, τὸ δ' οἱ reci 
Κρείσσων JAoyuuóc πράξεων, ἣ xn Ὧν. 
Τὰ μὲν γάρ ἐστι τῆς φθορᾶς *, τὸ δ' ἵσταται. 


τε πᾶσαν, pc ἄγαν. J 
Barre on on τοῦ μὰ ἐᾺ δ' ἄμετρος εἶ, 
Μὴ τὴν χενὴν θήρευε, μηδὲ τὴν véav. 
Τί γὰρ πίθηκι κέρδος ἂν δοκῇ λέων ; A 
Τηροῦμεν τὰς ἀλλήλων ἁμαρτίας, οὐχ ἵνα θρη- 
νήσωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα ὀνειδίσωμεν " οὐξὲ ἴνα θεραπεύ- 


VARLE LECTIONES. 
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σωμεν, ἀλλ᾽ ἵνα προσπλήζωμεν, και ἀπδλογίαν ἔχω- A mur,sed ut morbum exulceremus, atque ex aliorum 


μὲν τῶν ἡμετέρων xaxüv τὰ τῶν πλησίων τραύ- 
ματα. Καχοὺς δὲ χαὶ ἀγαθοὺς, οὐχ ὁ τρόπος, ἀλλ᾽ 
ἢ διάστασις xal ἡ φιλία χαραχτηρίζει" καὶ ἃ σή- 
pspov ἐπαινοῦμεν, αὔριον ἐχαχίσαμεν. 

Ἐνέγχωμεν θυμὸν ὡς θηρίον, xai γλῶσσαν ὡς 
τομὸν ξίφος, καὶ ἡδονὴν ὡς πῦρ χατασδέσωμεν " 
θώμεθα ταῖς ἀχοαῖς θύρας καλῶς ἀνοιγομένας, καὶ 
χλειομένας, καὶ τὸν ὀφθαλμὸν σωφρονίσωμεν, χαὶ 
γεῦσιν σπαράττουσαν, μὴ θάνατος ἀναθῇ διὰ τῶν 
θυρίδων ἡμῶν, καὶ γέλωτος ἀμετρίας καταγελάσω- 
μεν. 


Ὁ ἄρα γινώσχων ἑαυτὸν, τόπος ἐστὶ xal θρόνος 
τοῦ Κυρίου. 
Βούλει γνῶναι Θεόν ; προλαδὼν γνῶθι σεαυτόν. 


Βίον ἀλλότριον περιεργάζεσθαι, ἀνελευθερίας 
ἐσχάτης. Οὐδαμόϑεν γὰρ ἡμέληται τὰ ἡμέτερα, 
ἢ ix τοῦ τὰ ἀλλότρια πολυπραγμονεῖν xal περι- 
ἐργάζεσθαι. Οὐ γὰρ ἔστιν ἄνθρωπον τοὺς ἀλ- 
λοτρίους πολυπραγμονοῦντα βίους, τῆς οἰκείας ἐπι- 
μεληθῆναί ποτε ζωῆς. Τῆς γὰρ σπουδῆς αὐτῷ πά- 
σης εἰς τὴν τῶν ἑτέρων πολυπραγμοσύνην ἄνα- 
λισχομένης, ἀνάγχη τὰ αὐτοῦ ἁπλῶς χεῖσθαι xal 
huevos. 

Καὶ ἄλλως δὲ πέφυχεν ἄνθρωπος, tà μὲν xatop- 
θώματα τοῦ πλησίον, χαὶ πολλὰ ὄντα, καὶ μεγάλα 
παρορᾶν" εἰ δὲ ἐλάττωμά που φανῇ, χἂν τὸ τυχὸν 
ἧ, xà» διὰ πολλοὺς συμδεδηχὸς, xal ἐπαισθάνεται 
ταχέως, xal ἐπιλαμδάνεται προχείρως, χαὶ μέμνη- 
ται διὰ παντός, Καὶ τὸ μικρὸν τοῦτο xal εὐτελὲς, 
τῶν πολλῶν xai μεγάλων πολλάχις ἠλάττωσε δόξαν. 


TITA. T", --- Περὶ γογγυσμῶν. 
€ "Hv ὁ λαὺς γογγύζων " καὶ ἐθυμώθη Κύριος, xal 
ἐξεκαύθη πῦρ, xal χατέφαγε μέρος τῆς παρεμθολῆς.» 


€ Φυλάξασθε γογγυσμὸν ἀνωφελῆ, καὶ ἀπὸ χατα- 
λαλιᾶς φείσασθε γλώσσης, ὅτι πνεῦμα λαθραῖον χενὸν 
οὗ πορεύσεται. » 

€ ᾿Ανὴρ ἐπιστήμων οὐ γογγύζει, » 

« Μὴ γογγύζετε, καθώς τινες ἐγόγγυσαν, χαὶ ἀπ- 
ὥλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. » 


« Πάντα ποιεῖτε ἄνευ γογγυσμῶν, ἵνα γένησθε 
ἄμεμπτοι. » 

᾿Απρόσδεχτος ἡ ἀπὸ τῶν γογγυστῶν ἐργασία, 
ὡς θυσία ἐπίμωμος. --- Χρὴ οὖν τὸ τοῦ ὀχνηροῦ χαὶ 
ἀντιλογιχοῦ ἔργον ἀλλοτριῶσαι τῆς ἀδελφότητος. 


TITA. Δ'. --- Περὶ γερόντων καὶ παλαιῶν ἀνδρῶν" 
καὶ ὡς χρὴ τιμᾶσθαι αὐτούς. 
€ ᾿Απὸ προσώπου πολιοῦ ἐξαναστήσῃ, καὶ τιμήσεις 
πρόσωπον πρεσθυτέρου. » 
€ Ἑπερώτησον τὸν πατέρα aou, xal ἀναγγελεῖ 
σοι; τοὺς πρεσδυτέρους σου, xal ἐροῦσί σοι. » 


vulneribus malis mostris texamus excusationem. 
Malos porro ac bonos, non mores, sed dissidium, 
vel amicitia, ceu certis quibusdam notis exprimit : 
et qua hodie laudamus, crastino die vituperamus. 

Ejusdem. — lIracundiam ceu belluam quamdam 
sustineamus, et linguam ut preacutum gladiuin 
retundamus ; voluptatem tanquam ignem exstingua- 
mus; januas auribus apponamus, quz rite cum 
aperiantur, tum claudantur; atque oculum coer- 
ceamus , et gustum vellicantem, ne mors per fene- 
stras nostras ascendat, immoderatumque risunr 
irrideamus. , 

Clement, — Qui ergo seipsum agnoscit, Domini 
locus et sedes est. 

B  Eragr. — Vis Deut nosse? prius id age ut te- 
ipsum noscas. 

Chrysost, — Alterius vitam perscrutari, servilis 
supra modum A403 est animi. Neque enim aliunde 
fit ut nostra negligamus, quam quod in alienis in- 
quirendis exculiendisque attenti sumus. Fieri si- 
quidem non potest, ut homo qui vitam aliorum 
perscrultatur, su: unquam curam habeat. Nam cum 
ejus omne studium in aliis inquirendis consuma- 
tur, ipsius plane res neglectas jacere necessum est. 

Ejusd. lib. v De sacerd. — Atqui alio modo 
comparatum est, ut homo proximi recte facta, 
quamvis ea multa magnaque sint, contemptim 
cernat. At si vilium usquam appareat, quantum- 
libet hoc leve sit, et a multis factitatum, id quam- 
primum animadvertit, οἱ prompte carpit, perpe- 
tuaque memoria agitat. Hoc porro parvum et 
vile, multorum sepe magnorumque virorum glo- 
riam minuit. 

TIT. III. — De murmurationibus. 


Num, xi, 1, 2. — « Erat. populus murmurans : 
et iratus est Dominus, et exarsit ignis, et comedit 
partem castrorum. » 

Sap. 1, 19. — « Custodite vosa murmuratione, 
quz nihil prodest, et a detractione parcite linguz : 
quia spiritus obscurus in vacuum non ibit. » 

Eccli. v, 95. — « Vir sapiens non murmurabit.» 

1 Cor. x, 10. — « Ne murmuretis, quemadmo- 
dum quidam murmuraverunt, et. perierunt ab ex- 
terminalore, » 

Philipp. n, 44. — « Omnia facite sine murmu- 
rationibus, ut sitis sine reprehensione. » 

Dasil. Reg. fusius disput. resp. 39. — Acceptum 
opus non est, quod a murmurantibus offertur, non 
secus ac vietima cui subest macula. — Oportet 
ergo segnis et reluctantis opus sodalitio fratrum 
arcere. 

TIT. 1V. — De senibus, et atate. provectis viris : 
et quod eos oporteat honorare. 

Levit. xix, 52. — « Coram cano capite assurges, 
et honorabis faciem senioris. » 

Deut. xxxu, 7. — « Interroga. patrem luum, et 
annuntiabil tibi, et. seniores tuos, et dicent tibi. » 
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* Job xit, 12. — «In multo tempore sapientia ; et 
in longa vita scientia. » 

Job xxxii, 6, -— « Junior sum zetate, vos autem 
eslis seniores : idcirco silentium — egi, veritus ne 
enarrarem vobis peritiam meam. » 

Prov. xvi, 51.— « Corona gloriationis senectus : 
1n viis autem justitiz reperitur. » 

Prov. xx, 29, — « Gloria senum canities. » 

Sap. iw, 8. — « Seneclus venerabilis est, non 
longa αἰλϑ : neque numero dierum. computatur. 
Cani sunt sensus hominis, et :»las senectutis vita 
immaculata. » 

Eccli. vi, 94. -—-— «ln. multitudine seniorum sta, 
et si quis est sapiens, adhzresee ei. » 

Eccli. vin, 41, — « Ne te. preetereant. narratio- 
nes seniorum. lpsi enim didicerunt a patribus 
tuis, » — « Ne spernas hominem in seneclule 
sua. * 

AO Eccli. xxv, 8. —«Corona senum multa peri- 
tia, et gloria illorum timor Domini. » 

Eccli. xxxi, 4. — « Loquere, major natu : decet 
enim te. » 

Eccli. xxv, 4. — « Quam speciosum canitiei ju- 
dicium, et presbyteris nosse consilium. » 

Basil. Hom. 9 de jejun. — Quidquid przcellit 
antiquitate, id veneratione dignum est. 

Ejusd. im cap. vi. Isa. — Ad senem faciendum 
plus profecto in senili prudentia, quam in capillo- 
rum canitie, momenti est. 
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Α΄. € Ἐν πολϑῷ χρόνῳ σοφῆα, tv δὲ μαχρῷ χρόνῳ ἐπι 
,στήμη. » 

« Νεώτερος μέν εἰμι τῷ χρόνῳ, ὑμεῖς δὲ πρεσδύ- 
τεροι" διὸ ἡσύχασα φοθηθεὶς ἀναγγεῖλαι ὑμῖν τὴν 
ἐμαυτοῦ ἐπιστήμην. » 

« Στέφανος καυχήσεως, γῆρας" ἐν δὲ ὁδοῖς δι- 
χαιοσύνης εὑρίσχεται. » 

« Δόξα πρεσδυτέρων πολιά. » 

« Γῆρας τίμιον, οὐ τὸ {πολύχρονον, οὐδὲ ἀριθμῷ 
ἐτῶν μεμέτρηται. Πολιά ἔστι φρόνησις ἀνδρὶ, χαὶ 
ἡλικία γήρως, βίος ἀχηλίδωτος. » 


€ Ἐν πλήθει πρεσδυτέρων στῆθι" xal εἴ τίς ἔστι 
σοφὸς, προσχολλήθητι αὐτῷ. » 

« Μὴ ἀστόχει διηγημάτων γερόντων " χαὶ γὰρ αὖ- 
τοὶ ἔμαθον παρὰ τῶν πατέρων αὐτῶν. » — « Mh 
ἀτιμᾶσῃς ἄνδρα ἐν γήρᾳ αὐτοῦ. » 


« Στέφανος γερόντων πολυπειρία " καὶ τὸ χαύχημα 
αὑτῶν φόδος Κυρίου. ν 
« Λάλησον, πρεσθύτερε" πρέπει γάρ σοι.» 


« Ὡς ὡραῖον πολιαῖς χρίσις, xai πρεσθυτέροις 
ἐπιγνῶναι βουλήν. » 
Πᾶν τὸ ἀρχαιότητι διαφέρον, αἰδέσιμον. 


Πλεῖον τῷ ὄντι τῆς ἐν θριξὶ λευχότητος εἰς πρε- 
σθυτέρον σύστασιν, τὸ ἐν φρονήσει πρεσθυτεριχόν. 


Nili. — In omni re plerumque periculosum est c Ἐπὶ παντὺς ὡς ἐπιπολὺ πράγματος, ἐπισφαλὴς 


a juventa consilium petere : neque facile quisqua» 
aliquid pretio dignum esse confectum reperiat, 
cui non canities quoque ad consilii. societatem 
ascita fuerit. 

S. Greg. Naz. orat, 1. — Melior est canilies 
conjuneta cum prudentia, quam juventus ineru- 
dita, 

S. Greg. Nyss. — Canities senumlenitas morum 
est ; vita autem ipsorum vera scientia. 

Evagr. — Tum florescit animus, ut scientiam 
proferat, eum corporis vigor temporis diuturai- 
fate marcescit. 

Philon, De Abrahamo. — (ni vere senex est, 
non longa ziate, sed laudabili atque perfecta vi- 
vendi ratióne censetur. Qui ergo eitra próbitatem 
morum, corpoream vitam multo avo duxerunt, 
* vetusti pueri dicendi fuerint, qui. nunquam dignas 
canis disciplinas perceperint. — Canities tràn- 
quillus portus est. — Senilis corporis languor, 
animi motuum compressio est. . 

TIT? V7 — De agriculturà et agricolis : et. quod 
bonum sit operari. 

Gen. 1, 95.—« Ejecit Dominus Adam de paradiso 
voluptatis, ut operaretur terram ἀρ qua sumplus 
est. » 

Gen. ix, 20. — « Coepit. Noe vir agricola terram 
colere, et plantavit. vincam, et bibit ex vino, et 
inebriatus est. » 

Gen. xux, ἐδ. — «lssachar bonum appelivit, 


σύμθουλος ἡ νεότης" χαὶ οὐχ ἄν τις εὕρῃ ῥᾳδίως 
χατορθωθέν τι τῶν σπουδῆς ἀξιῶν, ᾧ μὴ καὶ πολιὰ 
συμπαρελήφθη πρὸς χοινωνίαν τοῦ σχέμματος. 


Κρείσσων πολιὰ μετὰ φρονήσεως, ἀπαιδεύτου νεό- 
τῆτος. 


Πολιὰ γερόντων πραότης " ζωὴ δὲ αὐτῶν, γνῶσις 
ἀληθής. 

"Ανθεῖται πρὸς ἐπιστήμην ψυχὴ, ὁπότε τοῦ σώμα- 
τὸς ἀχμαὶ μήχει μαραίνονται, 


'Q ἀληθείᾳ πρεσδύτερος, οὖχ ἐν μῆχει χρόνων, 
ἀλλ᾽ ἐν ἐπαινετῷ χαὶ τελείῳ βίῳ θεωρεῖται. Τοὺς 
Ὁ μὲν οὖν αἰῶνα πολὺν τρίψαντας ἐν τῇ μετὰ σώματος 
ζωῇ, δίχα καλοκαγαθίας, πολυχρονίους παῖδας λε- 
χτέον, μαθήματα πολιᾶς ἄξια μηδέποτε παιδευ- 
θέντας. --- ᾿Αχύμαντος λιμὴν πολιά. — Σώματος 
καραχμὴ, χαταστολὴ παθῶν. 


TITA. E'. -- Περὶ γεωργίας καὶ γεωργῶν" καὶ ὅτε 
ea n τὸ ἐργάζεσθαι. 


« Ἐξέδαλε Κύριος τὸν ᾿Αδὰμ ix τοῦ παραδείσου 
τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἢ; ἐλήφϑη. » 


« Ἥρξατο Νῷε ἄνθριυπος γεωργὸς γῆς, χαὶ ἐφύ- 
τευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἔπιεν ix τοῦ οἴνου, καὶ ἐμε- 
θύσθη. » 

« Ἰσάγαρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, ἀναπαυόμενος 
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ἀναμέσον τῶν χλήρων" xaX. ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν, ὅτι A requiescens inter sorles, Et videns requiem, quod 


καλὴ, xaX τὴν γῆν ὅτι πίων, τέθειχε τὸν ὦμον αὐτοῦ 
εἰς τὸ πονεῖν, χαὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. » 


ε Ἐπιμελοῦ τῶν ἐν πεδίῳ χλωρῶν, xal χερεῖς 
πόαν * σύναγε χόρτον ὁρεινὸν; ἵνα ἔχῃς πρόδατα εἰς 
ἡϊματισμόν. Τίμα δὲ πεδίον, ἵνα al σοι ἄρνες. » 


t Epyálou τὴν γῆν σου " χαὶ γὰρ πλοῖα οὐχέτι 
ἔρχεται x Καρχηδόνος. » 

« Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώματα, καὶ μὴ σπείρετε εἰς 
ἀχάνθας. » 

€ Μὴ μισήσῃς ἐπίπονον ἐργασίαν, xal γεωργίαν 
ὑπὸ Ὑψίστου ἐχτισμένην. » 

« Ὃ ἐργαζόμενος τὴν γῆν, ἀνύψωσε θημωνίαν 
αὐτοῦ. » 

€ Χάριν xal χάλλης ἐπιθυμεῖ ὀφθαλμὸς, χαὶ ὑπὲρ 
ἀμφότερα χλόην σπόρου. » 

€ Τί σοφισθήσεται ὁ χρατῶν ápéxpou, xal χαυ- 
χώμενος ἐν δόρατι χέντρου, βόας ἐλαύνων, καὶ 
ἀναστρεφόμενος ἐν ἔργοις αὐτοῦ, καὶ διήγησις αὐτοῦ 
ἐν υἱοῖς ταύρων; Καρδίαν δώσει βαθὺ εἰς τεμεῖν 
αὔλακας, καὶ ἡ ἀγρυπνία αὐτοῦ εἰς χορτάσματα 
δαμάλεως. ν 

€ Τὸν κοπιῶντα γειυργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν 
μεταλαμδάνειν.» 

Γεηπόνος τὸν ὕπνον ἀπορεισάμενος, πρὸ τὴν τῆς 
γῆς ἐργασίαν ἐπείγεται, χαὶ τοῦ μὲν οἰχίσχου xai 
τῆς ἐπαύλεως τὸ ἔρημον ὑπερασπίζεται, xal ἀναγ- 


κάζεται ὅμως, xal φλογμῷ xal χειμῶνι ἀπὸ ταλαιτ C 


πώρου σαρχὺς διαμάχεσθαι. Πανταχοῦ γὰρ διὰ δυσ- 
χολίας καὶ πόνων τοῖς ἀνθρώποις miguxs τὰ χρήσιμα. 
παραγίνεσθαι. --- Φέρει γεηπόνοις ἡδονὴν τὸ ἐξ ὑπ- 
τίων τε καὶ βαθυγείων χωρίων πολύν τινα δρέπεσθαι 
τὸν χαρπόν. Εἰ δέ ποτε καὶ ἐχ πετρώδους γῆς, καὶ 
λεπτῆς, καὶ ὑποψάμμου. δυνηθείη μετὰ πολλὴν ἐπι- 
μέλειαν χρηστοῦ τινος ἀπολαῦσαι χαρποῦ, μείζων 
ἐντεῦθεν ἡ ἡδονὴ τῷ γεηπόνῳ, διότι πρὸς τὴν τῆς 
φύσιν ἀγωνισάμενος, xa τοὺς οἰχείους πόνους ἀντεισ- 
ἀξας τῇ στειρώσει τῆς γῆς, νίχης τινὰ μαρτυρίαν 
ἀποφέρεται παρὰ τῶν τὸ γεώργιον θαυμαζόντων. 


TITÁ. α΄. -- Π| joo, "καὶ , 
q. MESS τὰ μελέτης, xal 


« Ἐχ peel n MEN Iinpeshol σοι εἰ- 
.᾿ 
- € Téxvov , ἐν ζωῇ * coi τὴν ψυχήν 
σον.» 

« Τύμναζξε σεαυτὸν bs Miis. Ἢ yàp σωμα- 
τιχὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος * ἡ δὲ 
εὐσέδεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν 
ἔχουσα ζωῇ» τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης, » 

Οἱ ἐκ μαχρᾶς συνηθείας μελετηθέντες πόνοι, 
ἀλυπότερον προσπίπτουσι τοῖς ἐγγεγυμνασμένοις. 
- μιμησώμεθα τοὺς ἐν τοῖς ταχτιχοῖς τὰς μελέτας 
ποιουμένους, οἵ γε ἐν χβιρονομίαις, xal ὀῤχήσεσι 
τὴν ἐμπειρίαν χτησάμένοι, ἐπὶ τῶν ἀγώνων τοῦ ἐχ 
τῆ; παιδείας ἀπολαύουσι χέρδους. 


esset bona, et terram, quoniam pinguis, posuit hu- 
merum suum ad laborandum, et factus est vir 
agricola. »- 

Prov. xxvn, 95. — « Curam habe viroris qui in 
agro est, et Londe herbam : ét collige fenum mon- 
tium, ut. habeas oves ad vestimentum. Solve pre- 
tium agri, ut tibi sint agni. » 

Isa, xxi, 10. — « Operare terram tuam : quia 
non veniunt amplius naves Carthaginis. » 

Jerem.iv, 5. — « Novate. vobis novalia, et. no- 
lite seminare in spinas. » 

Eccli. vn, 36, — « Non oderis laboriosa opera, 
et rusticationem creatam ab Altissimo, » 

Eccli, xx, 50. — « Qui operatur terram. suam, 
exaltabit acervum frugum. » 

Eccli, xv, 92. — « Gratiam et. speciem deside- 
rat oculus, et super ntraque- virorem.sementis, » 

Eccli. xxxvi, 25, 26. — « Qua. sapientia. re- 
plebitur qui tenet. aratrum, et gloriatur in jaculo 
stimuli ; qui boves agitat, et conversatur in operi - 
bus suis, et enarratio ejus in 405 filiis taurorum? 
Cor suum profunde dabit ad seindendum sulcos * 
et vigilia ejusin sagina vaccz. » 

11 Tim. αν, 6. — « Laborantem agricolam opor- 
let primum de fructibus percipere. » 

Chrysost. — Agricola, excusso somno , ad ter-^ 
ram colendam. properat, et domuncule. suc et 
case solitudinem tuetur : cogilurque nihilomi- 
nus non sine magna corporis molestia cum zestu 
et frigore colluctari. Etenim ita comparatum est , 


"nt quz utilitatem hominibus afferunt, eum difli- 


'cultate et. labore habeantur. — Magna: voluptate 
affici solent agricole , cum ex planis, et profundi 
soli locis ingentem fructum pereipiunt. Αἱ si 
quando ex petrosa exilique et arenosa térra post 
diuturnam eulturam lztum aliquem fructum colli 
gere ipsis contigerit, majorem. hinc capiunt voln- 
ptatem. Nam cum quis adversus terre naturam 
dimicavit, et labores suos sterilitati terrd oppo- 
suit, vietorim testimonium quoddam apud eos 
refert , qui ipsius in um arvo $tudium admi- 
rantur. 


TIT. VI. — De Vet meditatione , e 


exercitatione, 

Job x1, 48. — « Ex. sollicitudine et eura pax 
orietur tibi. » 

Eccli. xxxvn , 50, — « Fili, in. vita tua tenta 
animam tuam. » P 

1 Tim. w, 7, — « Exerce teipsum ad pietatem. 
Corporalis enim exercitatio ad modicum prodest : 
pietas autem ad omnia utilis est, promissioneimn 
habens vitze quie nunc est, et future. » 

Basilii. — Labores longa consuetudine familia- 
res redditi, minore cum molestia illis ingruunt, 
qui eisdem assueverint. — Imitemur eos qui rei 
militari se exercent : qui cum in gesticulasioribus 
et saltationibus peritiam adepti sint , in seriis cer« 
taminibus ea quam ludus ipsis conciliavit, utili- 
tate perfruuntur. 
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Theologi, — Virtus in actionibus minime exerci- A 
lata, rebus adversis facile deletur. 

Didymi, — Ex diuturna mediiatione et exercita- 
lione violentia οἱ feritas perturbationum animi 
Irangitur. 

Philonis, — Assidua exercitatio, firmam scien- 
tiam eflicit, quemadmodum exercitationis negligen- 
lia inscitiam parit. Rursumque experientiam auget 
studium quod in ea centeritur. — Meditatio nutrix 
est scientia, 

TIT. VII. — De iis qui resipiscunt. 

Psal. xxxi, 5. — « Delictum meum cognitum 
libi feci, et injustitiam meam non abscondi. » 

Psal. xxxvu , 19, — « lniquitatem meam annun- 
liabo , et cogitabo pro peccato meo. » 

Prov. xvii, 17,— «Justus prior est accusator sui.» 

Eccli. xviu, 49, — «Ante judicium examina te- 
ipsum, et in tempore visitationis invenies propi- 
Aiationem, » 

Eccli. 1, 591. — « Non confundaris confiteri pec- 
cata tua. » 

A06 TIT. VIII. — De mulieribus : quod eas. opor- 


teal subjecta esse viris suis, nec citra eorum au- 
ctoritatem quidquam facere. 


n 


Gen. ni, 16. — « Dixit Deus mulieri : Ad virum 
luum erit conversio tua, et ipse dominabitur tui,» 

Num. xxx , 6-10. — « Mulier si maritum habue- 
rit, e& vota ipsius super eam fuerint, secundum 
distinctionem labiorum ejus, quacunque determi- 
naverit in animam suam, audieritque vir illius , 
et ei silentium egerit, quacanque die audierit, sie 
quoque stabunt omnia vota illius, et determina- 
tiones illius , quas delerminaverit in animam 
suam, stabunt. Sin vero abnuendo abnuerit vir 
ipsius , qua die audierit, omnia vota ejus et de- 
lerminationes ejus, quas determinavit in animam 
suam , non stabunt, quoniam abnuit vir illius : et 
Dominus mundam faciet eam. » 

« Mulier quz honorat virum suum, sapiens omni- 
bus videbitur. » 

Ephes. v, 25, 24, — « Mulieres subditz sint vi- 
ris suis tanquam Domino. Quoniam vir capnt est 
mulieris, sicut Christus caput est Ecclesiz, et ipse 
est caput corporis. Sed sicut Ecclesia subjecta est 
Christo, ita et mulieres viris suis in omnibus. p 
Unusquisque uxorem suam sicut seipstm diligat : 
mulier autem , ut timeat virum suuin, » 


I1 Petr. it, 4-6, — « Mulieres subditw sint viris 
$uis; ut et si qui non credunt verho, per mulie- 
rum conversationem lucrifiant , considerantes ve- 
stram in timore conversationem. Quarum non sit 
extrinsecus capillatara, aut circumdatio auri , aut 
indumenti vestimentorum cultus : sed qui abscón- 
, ditus est cordis homo , in incorruptibilitate quieti 
et modesti spiritus, qui est in conspectu Dei locu- 
ples. Sie enim et aliquando mulieres sperantes in 
Deo ornabant se, subjecte propriis viris. Sieut 
Sara obediebat Abrahe, dominum cum vocans: 
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'Apsth ἀμελέτητος ἐν τοῖς ἔργοις, ταχέως ὑπὸ᾽ 
τῶν περιστάσεων ἀφανίζεται. 
'Ex μελέτης πολλῆς xai ἀσχήσεως ἡ βία καὶ ἡ 
ἀγριότης τῶν παθῶν ἀσθενεῖ, 


ἯἩ συνεχὴς ἄσχησις ἐπιστήμην παγίαν ἐργάζεται, 
ὡς ἀμαθίαν ἀμελετησία " χαὶ πάλιν αὔξει τὴν πεῖ- 
pav ἡ περὶ ᾿αὑτὴν τριδή. --- Μελέτη τροφὸς ἐπιστή- 
uns. 


TITA. Z'. -- Περὶ γγωσιμαχούντων. 

€ Τὴν ἀνομίαν μου ἐγνώρισα, xal τὴν ἁμαρτίαν 
pou οὐκ ἐχάλυψα. » 

« Τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ ἀναγγελῶ, καὶ μεριμνήσω 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου, ν 

€ Δίκαιος ἑαυτοῦ χατήγορος ἐν πρωτολογίᾳ. » 

€ Πρὸ χρίσεως ἐξέταζε σεαυτὸν, καὶ ἐν χαιρῷ ἐπι- 
σχοπῆς εὑρήσεις ἴλασμόν. » 


« Μὴ αἰσχυνθῇς ὁμολογῆσαι ἐφ' ἁμαρτίαις aov.» 


TITA.F'.— ITepl γυναικῶν" ὅτι χρὴ αὐτὰς ὑποτάσ- 
σεσθαι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσι, καὶ μηδὲν ποιεῖν 
χωρὶς αὑτῶν. 

« Εἶπεν ὁ Θεὸς τῇ γυναιχί " Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ 
ἀποστροφή σου, xal αὐτός σου κυριεύσει, » 

« Ἐὰν γενομένη γένηται γυνὴ ἀνδρὶ, καὶ εὐχαὶ 
αὐτῆς ἐπ᾽ αὐτῇ, χατὰ τὴν διαστολὴν τῶν χειλέων 
αὐτῆς, ὅσας ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, xal 
ἀχούσῃ ὁ ἀνὴρ αὑτῆς, xal παρασιωπήσῃ αὐτῇ, ἧ ἂν 
ἡμέρᾳ ἀχούσῃ, xai octo στήσονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ 
αὐτῆς, καὶ οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς, οὖς ὡρίσατο κατὰ τῆς 
ψυχῆς αὐτῆς στήσονται. Ἐὰν ὃὲ ἀνανεύσῃ ὁ ἀνὴρ. 
αὐτῆς, fj ἐὰν ἡμέρᾳ ἀχούσῃ, πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, 
xal οἱ ὁρισμοὶ αὐτῆς, οὗς ὡρίσατο χατὰ τῆς ψυχῆς 
αὑτῆς, οὐ μενοῦσιν, ὅτι ἀνὴρ ἀνένευσε " χαὶ Κύριος 
καθαρίσει αὐτήν.» 


€ Γυνὴ ἴδιον ἄνδρα τιμῶσα, σοφὴ πᾶσι φανήσε 
404. 9 

€ AL γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτασσέσϑω- 
σαν ὡς τῷ Κυρίῳ * ὅτι ἀνὴρ κεφαλὴ τῆς γυναιχὸς,, 
ὡς χαὶ ὁ Χριστὸς χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας᾽ χαὶ αὖ- 
τὸς ἐστι χεφαλὴ τοῦ σώματος. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἡ Ἐχχλησίσ' 
ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτως xal αἱ γυναῖχες, 
τοῖς ἀνδράσιν ἐν πᾶσιν. Ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυ- 
ναῖχα ὡς ἑαυτὸν ἀγαπάτω * ἡ δὲ γυνὴ, ἵνα φοδηθῇ 
τὸν ἄνδρα. » 

«Αἱ γυναῖχες ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 
ἵνα εἴ τινες ἀπειθοῦσι τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυ- 
ναιχῶν ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου χερδηθήσωνται " 
ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόδῳ ἀναστροφὴν ὑμῶν. Ὧν 
ἔστω οὐχ ὁ ἐν πλοχαῖς τριχῶν χαὶ περιθέσεως χρυ- 
σίων, ἢ ἐνδύσεως ἱματίων χόσμος, ἀλλ᾽ ὁ χρυπτὸς 
τῆς καρδίας ἄνθρωπος ἐν ἀφθάρτῳ τοῦ πραέως καὶ 
ἡσυχίου πνεύματος, ὅς ἐστιν᾿ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
πολυτελής, Οὕτως γάρ ποτε αἱ γυναῖχες αἱ ἐλπίζου- 
σαι εἰς Θεὸν, ἐχόσμουν ἑαυτὰς, ὑποτασσόμεναι τοῖς 
ἰδίοις ἀνδράσιν, ὡς Σαῤῥα ὑπήχουσε τῷ ᾿Αδραὰμ, 
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κύρτον αὐτὸν χαλοῦσα, ἧς ἐγενήθητε τέχνα, ἀγαῦο- A cujus facte estis filie benefacientes , et non peru- 


ποιοῦσαι, xal μὴ φοδούμεναι μηδεμίαν πτόησιν. 

THTA. 6', --- Περὶ γυναικῶν " ὅτι οὐ δεῖ ἀκατακα.ὐ- 
πτὼς εὔχεσθαι αὐτὰς, ἢ «λαλεῖν, ἢ διδάσκειν 
ἐν ἐκκλησίᾳ Θεοῦ. 

« Ἐν ὑμῖν αὐτοῖς χρίνατε * πρέπον ἐστὶ γυναῖκα 
ἀκαταχάλυπτον τῷ Θεῷ προσεύχεσθαι; οὐδὲ ἡ φύσις 
αὐτὴ διδάσχει ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν, ἐὰν χομᾷ, ἀτίμια 
αὐτῷ ἐστι" γυνὴ δὲ ἐὰν χομᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστιν; ὅτι 
ἢ κόμη ἀντὶ περιδολαίου αὐτῇ διδόται. » 


«Οὐχ ἔστιν ἀχαταστασίας ὁ ϑεὸς, ἀλλ᾽ εἰρήνης, 
ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐχχλησίαις τῶν ἁγίων. Αἱ γυ- 
ναΐχες ἐν τοῖς ἐχχλησίαις σιγάτωσαν * οὐ γὰρ ἐπι- 
τρέπεται αὐταῖς λαλεῖν, ἀλλ' ὑποτάσσεσθαι, χαθὼς 
xai ὁ νόμος λέγει. Εἰ δέ τι μαθεῖν ἐθέλουσιν, ἐν οἴχῳ 
τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν. Αἰσχρὸν γάρ 
ἔοτι γυναιχὶ λαλεῖν ἐν ἐχχλησίᾳ. » 

« Γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθανέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ. 
Διδάσχειν δὲ γυναιχὶ οὐχ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν 
ἀνδρός.» 

Αἰ γυναῖχες τὰς φλναρίας Ex τῶν στομάτων αὖ- 
τῶν παυσάτωσαν, xai τοὺς ψιθυρισμοὺς, μνημο- 
νεύουσαι πῶς τῇ Εὔᾳ ψιθυρίσας ὁ πονηρὸς, ἐξέθαλε 
τοῦ παραδείσου. 


TITA. V'.— Περὶ γυναιχῶν' κυϊσκουσῶν * ἐὰν μὲν 
ἄρσεν τέχῃ, ἐπὶ μ' ἡμέρας οὐκ εἰσελεύσεται 
εἰς οἶκον Κυρίου" εἰ δὲ QnÀv, ἐπὶ ὀγδοή- 
κοντα. 

« Ἐλάλησε Κύριος πρὺς Μωῦσῆν λέγων " Λά- 
λησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, λέ- 
quy " Γυνὴ εἴ τις ἂν σπερματισθῇ, καὶ τέχῃ ἄῤῥεν, 
ἀχάθαρτος ἔτται ἑπτὰ ἡμέρας, κατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ 
χωρισμοῦ τῆς ἀφέδρου αὐτῆς. Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ὀγδόῃ περιτεμεῖς τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας αὐὖ- 
ποῦ" καὶ τριάχοντα xal τρεῖς ἡμέρας ἐν αἵματι 
ἀκαθάρτῳ αὐτῆς χαθεσθήσεται " παντὸς ἀγίου οὐχ 
ἄψεται, καὶ εἰς τὸ ἁγιαστήριον οὐχ εἰσελεύσεται, 
ἕως οὗ πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι χαθάρσεως αὐτῆς. Εἰ 
δὲ θῆλυ τέχῃ, ἀκάθαρτος ἔσται δὶς ἑπτὰ ἡμέρας 
χατὰ τὴν ἄφεδρον αὐτῆς * xal ἐξήχοντα ἡμέρας 
xai ἐξ καθεοθήσεται ἐν αἵματι ἀχαθάρτῳ αὐ- 
τῦφον 

Τὰ κατὰ γαστρὸς βρέφη μησὶν ἑπτὰ ζωογονεῖσθαι 


πέφυχεν, ὡς παραδοξότατόν τι συμβαίνειν, Γίνεται p 


γὰρ ἑπτάμηνα ἀγώγιμα, τῶν ὀχταμήνων ἐπίπαν ζωο- 
γονεῖσθαι μὴ δυναμένων. 


TITA. IA'. — Περὶ γυναικὸς ἀνδρείας καὶ σώ- 
gpovoc. 

€ ᾿Ανεχώρησς τοῖς ποσὶν εἰς σχηνὴν Ἰαὴλ vovat- 
χὸς Χαδὴρ τοῦ Κιναίου. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰαὴλ εἰς συν- 
ἀντησιν Σισάρα, xal εἶπεν αὐτῷ * Ἔχχλινον, κύριέ 
μου, ἔχχλινον πρός με΄ μὴ φυθοῦ. Καὶ ἐξέχλινε πρὸς 
αὐτὴν ἐν τῇ σχηνῇ. χαὶ περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιδολαίῳ, 
Καὶ εἶπε Σισάρα πρὸς αὐτὴν Πότισον δὴ με μιχρὸν 
ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα. Καὶ ἤνοιξε τὸν ἀσχὸν τοῦ γάλα- 
x:0$, xal ἐπότισεν αὐτὸν, xal περιέδαλεν αὐτῷ ἐπι- 
θόλαιον. καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Σισάρα " Στῆθι δὴ ἐπὶ 


mentes ullam perturbationem. » 


TIT. IX.— De mulieribus : quod detecta facie orare non 
debeant , nec loqui, aut docere in. ecclesia Dei. 


1 Cor. x1, 35, 14. — «e In. vobis ipsis judicate : 
Decet mulierem non velatam orare Deum ? nec ipsa 
natura docet vos, quod vir quidem si comam nu- 
irit, ignominia est illi: mulier vero si coniam 


- nutriat, gloria illi est, quoniam capilli pro vela- 


mine ei dati sunt. » 

1 Cor. xiv, 55, 54. — « Non enim est. dissex- 
sionis Deus , sed pacis, sicut in omnibus ecclesiis 
sanctorum doceo, Mulieres in ecclesiis taceant : 
non euim permittitur eis loqui , sed subditas esse, 
sicul et lex dicit. Si autem. volunt discere, domi 
interrogent viros suos. Turpe est enim mulieri la- 
qui in ecclesia, » 

1 Tim. n, 11. — « Mulier in silentio discat cum 
omni subjectione, Docere autem mulieri non permit- 
to, neque dominari in virum, sed esse in silentio. » 

Fusebii. — Mulieres nugamenta ex ore suo ar- 
ceant , illud habentes in memoria , diabolum, eum 
Eva insusurrasset, e paradiso eam expulisse, 


407 TIT. X. — De mulieribus puerperis : quod si 
masculum mulier pepererit , ante diem quadragesi- 
mum non ingrediatur domum Domini ; sin. [emi- 
nam, anie octogesimum. 

Levit, xui, 1. — « Locutus est Dominus ad Moy- 
sen , dicens : Loquere filiis Israel, et dices ad eos : 
Mulier si suscepto semine pepererit. maseulum , 
immunda erit septem diebus, juxta dies separationis 
mensirue sum. Et die octava circumcides carnem 
prepulii illius : ipsa vero triginta dicbus manebit 
in sanguine immundo suo. Omne sanctum non tan- 
get, et in sanctuarium non ingredietur, donec im- 
pleantur dies puriüicationis suz. Sin autem femi- 
nam pepererit,immunda erit duabus hebdomadibus, 
Secundum menstrua sua, et sexaginta sex diebus 
sedebit in sanguine immundo suo. » 


Philon. De mundi opif. — Vetus intra uterum 
menses septem vividi solent esse, ita ut aliquid 
eximium prorsus contingat, Fiunt enim septi- 
mestres partus vitales ; qui autem oclimestres, 
vitales prorsus esse nequeunt. 

TIT. ΧΙ. — De muliere forti εἰ casta. 


Judic, 1w, 17.— « Sísara secessit pedes in taber- 


' naculum Jael uxoris Chaber Οἰνεῖ. Et egressa est 


Jael in occursum Sisarz , et dixit ei ; Diverte, do- 
mine mi, diverte ad me ; ne timeas. Et declinavit 
ad eam in tabernaculum ; qui involvit eum pallio. 
Et dixit ei Sisara : Da mihi paululum aqua , quia 
sitio. Quz aperuit utrem lactis, et dedit ei bibere, 
et operuit illum pallio. Dixitque ad eam Sisara : 
Sta ante ostium tabernaculi. et cum venerit ad ie 
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aliquis qui te interroget, utrum hic sil vir quis- A τὴν θύραν τῆς σχηνῆς, xat ἔσται ἐάν τις ἔλθῃ πρὸς 
5 


piam , dices nullum esse. Et accepit Jael clavum 
tabernaculi , et assumens pariter malleum in manu 
sua, ingressa est clain ad eum , et infinxit in ma- 
xilla ejus clavum , qui perforavit usque in terram. 
Et ipse sopore gravi obrutus erat inter genua ejus, 
et exspiravit , mortuusque est. Et ecce Barac inse- 
quens Sisaram , et exivit Jael ei obviam, ei dixit 
ad illum : Veni, et ostendam tibi virum quem tu 

. quieris. Et introivit ad illam , et ecce Sisara mor- 
tuus , et clavus in maxilla ejus. » 


Judic. v, 94.—4 Benedicta sit inter mulieres Jael , 
uxor Chaber Cinzi, a mulieribus, in tabernaculis 
benedicatur. Aquan petit ille, et lac dedit in va- 
sculo primatuem. » 

Judic. 1x , 52, — « Accessit Abimelech usque ad 
portam turris, ut incenderet eam igni. Et jecit 
inulier una fraginen in caput Abimelech , et con- 
fregit cranium. ejus. Et cito clamavit ad. puerum 
armigerum suum , el dixit ei : Educ gladium tuum, 
et interlice me, ne forte dicant , quia mulier occidit 
illum. Et confixit eum puer ipsius, et morinus est.» 


1 Reg. xix, 11. — « Annuntiavit Melchol ad Da- 
vid, dicens : Nisi tu salvam feceris animam tuam 
hac nocte, cras morti 408 traderis. Et demittit 
Melchol David per fenestram : isque abiit, et fu- 
git, salvatusque est. » 

1 Reg. xxv, 24, 95.—«Et dixit Abigaia ad David :In 
mesit, domine, iniquitas. Loquatur, obsecro, famula 
tua in auribus tuis. Ne pouat. dominus meus cor 
Suum super virum pestilentem hunc, cum quo est 
stultitia. Et dixit David ab Abigaia : Benedictus Do- 
minus Deus lerael , qui misit te hodie in occursum 
meum , et benedicta indoles tua, εἰ benedita es tu, 
quie prohibuisti me hodie , ne irem ad sanguinem.» 

Job xxxvi , 59. — « Quis dedit mulieribus tex- 
turze sapientiam, et variegandi scientiam ? » 

Prov. xii, 4. — «Mulier fortis corona est viro suo,» 

Prov. xvin, 92.— «Qui invenit mulierem bonam, 
inveuit gratias , et accepit jucunditatem a Domino. 
Qui «expellit. mulierem bonam , expellit bona ex 
dono sua. » 


Prov. xw , 4. — « Sapientes mulieres zedificave- Ὁ 


runt domos : insipiens vero subvertit manibus suis.» 

Prov. xxxi, 10. — « Mulierem fortem quis inve- 
niet ? pretiosior est lapidibus pretiosissimis. » 

Eccli, vi , 19-26. — « Noli discedere a muliere 
&ensata et bona. Gratia enim illius super aurum. 
Mulier tibi est secundum animam tuam ? ne repu- 
dies illam. » 

Eccli. xxv1, 2, 16. — « Mulier bona, pars 
bona : in parte timentium Dominum dabitur viro. 
Mulieris bonz beatus est. vir. Mulier fortis oble- 
etat virum suum, et annos vilze ejus implebit in 


σὲ, xai ἐρωτήσῃ σε, εἰ ἔστιν ὧδε ἀνὴρ, ἐρεῖς" Οὐκ 
ἔστι. Καὶ ἔλαθεν Ἰαὴλ τὸν πάσσαλον τῆς σχηνῆς, 
xal ἔθηχε τὴν σφύραν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς, xal εἰσῆλθε 
πρὸς αὐτὸν ἐν χρυφῇ, καὶ ἔπηξε τὸν πάσσαλον ἐν τῇ 
γνάθῳ » αὐτοῦ, xal διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ, Καὶ αὐτὸς 
ἀπεχάρησεν ἀναμέσον τῶν γονάτων αὐτῆς, χαὶ ἀπ- 
ψυξε, καὶ ἀπέθανε, Καὶ ἰδοὺ Βαρὰχ διώχων τὸν Σι- 
σάρα, χαὶ ἐξῆλθεν Ἰαὴλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, xa! 
εἶπε πρὸς αὐτόν" Δεῦρο, καὶ δείξω aot τὸν ἄνδρα ὃν σὺ 
ζητεῖς. Εἰσῆλθε πρὸς αὐτὴν, καὶ ἰδοὺ Σισάρα ἐῤῥιμ- 
μένος νεχρὸς, χαὶ πάσσαλος ἐν τῇ γνάθῳ αὐτοῦ. » 

« Εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶ Ἰαὴλ, γυνὴ Χάθερ τοῦ 
Κιναίου ἀπὸ γυναιχῶν, ἐν σχηναῖς εὐλογηθείη. 
Ὕδωρ ἤτησε, καὶ γάλα ἔδωχεν ἐν λεχάνῃ ὑπερεχόν- 
των,» 

h.t ἼἬγγισεν ᾿Αδιμέλεχ ἕως τῆς πύλης τοῦ πύργου 
ἐμπρῆσαι αὐτὴν ἐν πυρί" xal ἔῤῥιψε γυνὴ μία 
κλάσμα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ᾿Αδιμέλεχ, xal συνέχλασε 
τὸ κρανίον αὑτοῦ, Καὶ ἐδόησε ταχὶ πρὸς τὸ παιδά- 
piov τὸ alpow τὰ σχεύη αὐτοῦ, xol εἶπεν αὐτῷ 

Σπᾶσον τὴν ῥομφαίαν cou, xat θανάτωσόν με, μὴ- 
ποτε εἴπωσιν ὅτι γυνὴ ἀπέχτεινεν αὐτόν. Καὶ ἐξ- 
εχέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ [καὶ ἀπέθανεν.» 

« ᾿Απήγγειλε Δαδὶδ Μελχὸλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, λέ- 
Ὑουσα" Ἐὰν μὴ σὺ σώσῃς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τὴν νύχτα 
ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ. Καὶ χατάγει ἡ Μελχὸλ 
τὸν Δαδὶδ διὰ τῆς θυρίδος, χαὶ ἀπῆλθε, χαὶ ἔφυγε, 
xa σώζεται. » 

« Εἶπεν ᾿Αδιγαία € πρὸς Aa65- Ἐν ἐμοὶ, κύριε, fy 
ἀδικία, Λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου εἰς τὰ ᾧτά cov. 
Μὴ θέσθω ὁ χύριός μου τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
ἄνθρωπον τὸν λοιμὸν τοῦτον, xal ἀφροσύνη μετ᾽ αὐ- 
τοῦ. Καὶ εἶπε Δαδὶδ τῇ ᾿Αδιγαίᾳ " Εὐλογητὸς Κύριος 
ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὃς ἀπέστειλέ σε σήμερον εἰς ἀπάν- 
τῆσιν, καὶ εὐλογητὸς ὁ τρόπος σου, xat εὐλογημένη σὺ 
εἶ, ἀποχωλύουσά με σήμερον μὴ εἰσελθεῖν εἰς αἵματα. » 

€ Τίς ἔδωχε γυναιξὶν ὑφάσματος σοφίαν, καὶ ποι- 
χιλτιχὴν ἐπιστήμην; » 

« Γυνὴ ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς.» 

« Ὃς εὗρε γυναῖχα ἀγαθὴν, εὗρε χάριτας" ἔλαθε 
δὲ παρὰ Κυρίου ἱλαρότητα. Ὃς ἐχθάλλει γυναῖχσ 
ἀγαθὴν, ἐχδάλλει τὰ ἀγαθὰ kx τοῦ οἴχου αὑτοῦ. » 


€ Eogat γυναῖχες ᾧχοδόμησαν οἴχους " ἡ δὲ ἄφρων 
χατέστρεψε ταῖς χερσὶν αὐτῆς, ν 

t Γυναῖχα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; τιμιωτέρα ἐστὶ 
λίθων πολυτελῶν, » ἢ 

« Μὴ ἀστόχει ἀπὸ γυναιχὸς σοφῆς xal ἀγαθῆς. Ἢ 
γὰρ χάρις αὑτῆς ὑπὲρ χρυσίον. Γυνή σοί ἔστι χατὰ 
τὴν ψυχὴν ; μὴ ἐκδάλῃς αὐτήν. 


«Τυνὴ ἀγαθὴ, μερὶς ἀγαθὴ, καὶ ἐν μερίδι φοθου- 
μένων Κύριον δοθήσεται. Γυναιγὸς ἀγαθῆς μαχάριος 
ὁ ἀνήρ" γυνὴ ἀνδρεία εὐφραίνει τὸν ἄνδρα αὐτῆς, 
καὶ τὰ ἔτη αὑτοῦ πληρώσει ἐν εἰρήνῃ. Χάρις γυναι- 


YARLE LECTIONES. 
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xhg τέρψει τὸν ἄνδρα αὐτῆς, καὶ τὰ ὀστᾷ αὑτοῦ A pace. Gratia mulieris delecabil virum suum, et 


πιαίνει ἐπιστήμη αὐτῆς. » 

« Κάλλος γυναιχὸς ἱλαρύνει πρόσωπον αὑτῆς, xal 
ὑπὲρ πᾶσαν ἐπιθυμίαν ἀνθρώπου ὑπεράγει. Εἰ ἔστιν 
ἐπὶ στόματος ἔλεος χαὶ πραότης, οὐκ ἔστιν ἀνὴρ 
αὑτῆς καθ᾽ υἱοὺς ἀνθρώπων. » 


Κάλλος νόμιζε τὴν φρενῶν εὐκοσμίαν, 
Οὐχ ἣν γράφουσι χεῖρες, καὶ λύει χρόνος. 
Φιλόδαχρύ πὼς ἀεὶ τὸ θῆλυ γένος, xal πὸν νοῦν εἰς 
ἔλεον εὐδιάθρυπτον ἔχει. 


Ανύποπτον εἰς διαβολὴν δείχνυσι γυναῖκα, τὸ μὴ 
γαλλωπίζεσθαι, μηδὲ μὴν κοσμεῖσθαι πέρα τοῦ 
πρέποντος, εὐχαῖς xat δεήσεσι προσανέχοσσαν ἔχτε- 
νῶς" τὰς μὲν ἐξόδους τῆς οἰχίας φυλαττομένην τὰς 
πολλὰς, ἀποχλείουσαν ὡς οἷόν τε ἑαυτὴν τῆς πρὸς 
τοὺς οὗ προσήχοντας προσύψεως, ὡς. ἂν προὐργιαί- 
τερον τιθεμένην τῆς ἀχαίρου φλυαρίας τὴν oixou- 
ρίαν. 

TITA. 18’. --- Περὶ γυναικῶν πονηρῶν καὶ μοιχα- 
αἰδων, xal ποργευουσῶν, καὶ πάσης κακίας 
πεπληρωμένων. 

« Ἐτγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ ἀπήγγειλε 
Σσυμψὼν τῇ Δαλιδᾷ ἃ τὸ πρόδλημα, ὅτι ἐνώχλησεν 
αὐτόν. Καὶ ἀνήγγειλε τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Καὶ 
εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑδδόμῃ πρὸ τοῦ δῦναι τὸν ἥλιον" Τί γλυχύτερον 
μέλιτος, καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος ; Καὶ εἶπεν αὖ- 


τοῖς Σαμψών " Εἰ μὴ χατεδαμάσατέ pou τὴν δάμα- c 


λιν, 00x. ἂν ἔγνωτε τὸ πρόδθλημά μου. » 

« Εἶπε δὲ Σαμψὼν Δαλιδᾷ Πῶς λέγεις, ὅτι "Hyá- 
πηχά σε, xal ἡ χαρδία cou οὐχ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ ; 
τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς με, xai οὐκ ἀπήγγειλάς μοι 
ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ μεγάλη. Καὶ ἐγένετο ὅτε χατ- 
εἰργάσατο αὐτὸν ἐν τοῖς λόγοις αὑτῆς πάσας τὰς 
ἡμέρας, καὶ ἐστενοχώρησεν αὐτὸν, xal ὠλιγοψύχησεν 
ἕως τοῦ ἀποθανεῖν, ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν χαρ- 
δίαν αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ " Σίδηρος οὐχ ἀνέδη dz 
τὴν χεφαλήν μου, ὅτι Ναζιραῖος Θεοῦ εἰμι ἀπὸ 
χοιλίας μητρός μον. Ἐὰν οὖν ξυρήσωμαι, ἀποστή- 
σεται ἀπ' ἐμοῦ ἡ ἰσχύς μου, xai ἀσθενήσω, καὶ 
ἔσομαι ὡς πάντες ἄνθρωποι. Καὶ εἶδε Δαλιδὰ ὅτι 
ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶταν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ 


0552 illius impinguabit disciplina illius. » . 

Eccli. xxxvi, 24. — « Species mulieris exhilarat 
faciem ejus :- et super omnem concupiscentiam ho- 
minis excellit. Si est in ore ejus misericordia et le- 
nitas , non est vir illius secundum filios hominum.» 

Greg. Nazianz. tetrast. 91. 
Verum decorem , mentis ornatum pula : 
Non quem manus figurat , aut delet dies. 

Cyril. in c. xix Joan. — Mulierum genus ad la- 
erymas proclive est, ace mens earum ad misericor- 
diam inflecti facile solet. 

Clem. Alez. lib. i Strom.— Hoc mulierem omni 
sinistra carere suspicione ostendit, cum nec ac- 
curatius sese excolit, nec przter decorum exornat , 
nec verum precibus obsecrationibusque dedita est , 
et crebro egredi domo cavet, seseque, quoad fieri 
potest , ab eorum qnibuscum nihil sibi genere com- 
mune est, excludit conspetu: ul qua antiquius 
habeat domi sedere, quam intempestive nigari, 


TIT. Xll, — De mulieribus malis , adulterisque , et 
prostitutis , omnique vitiorum genere scatentibus, 


Judic. xiv, 47.—« Et factum est die septimo an- 
nuntiavit problema Ualile, eo quod molesta esset 
ei. Qux indicavit filiis populi sui. Et dixerunt ei 
viri civitatis die septimo ante solis occasuni : Quid 
duleius melle, et quid fortius leone? Et dixil eis 
Samson : 409 Si non subegissetis vitulam meam, 
non invenissetis problema meum. » 


Judic. xvi, 45. — « Et dixit Dalila ad Samson: 
Quomodo tu dicis, qüia diligo te, et cor tuum non 
est mecum? hoc terlio decepisti me, et noluisti 
dicere, in quo sit magna fortitudo tua. Et factum 
est, cum ei molesta esset verbis suis per singulos 
dies, el urgeret eum, isque deficeret usque ad 
mortem, indieavit ei omne cor suum, dixitque 
illi : Ferrum mon ascendit super caput meum, 
quia Nazareus Dei sum ab' utero matris mez. Si 
ergo rasus fuero, recedet a me fortitudo mea, et 
deficiam, eroque sicut ceteri homines, Et vidit 
Dalila, quod sibi confessus esset omne cor suum, 
el misit, et vocavit satrapas omnes allophylorum, 


ἀπέστειλε, xul ἐχάλεσε τοὺς σατράπας πάντας τῶν p) dicens : Ascendite hac una vice, quia annuntiavit 


ἀλλοφύλων λέγουσα " ᾿Ανάδητε τὸ ἅπαξ τοῦτο, ὅτι 
ἀπήγγειλέ μοι πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ, Καὶ ἀν- 
£6nsav πρὸς αὑτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ 
ἤνεγχαν τὸ ἀργύριον ἐν χειρὶ αὐτῶν. Καὶ ἐχοίμισε 
Δαλιδὰ τὸν Σαμψὼν ἐπὶ τὰ γόνατα αὑτῆς, καὶ ἐχάλεσε 
πὸν χουρέα, xal ἐξύρησε τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφα- 
γῆς αὐτοῦ, καὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ' αὐτοῦ. 
Καὶ εἶπε Δαλιδά " ᾿Αλλόφυλοι ἐπὶ σὲ, Σαμψὼν, καὶ 
ἐξυπνίσθη Ex τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, xal εἶπεν, ᾿Βξελεύ- 
σομαι ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ, καὶ ἐχτιναχθήσομαι " χαὶ 
αὑτὸς οὐκ ἔγνω ὅτι Κύριος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ. Kat 


mihi omue eor suum. Et ascenderunt ad. eam 
principes allophylorum, et attulerunt pecuniam in 
manu: sua, Ac illa dormire fecit Samson siup& 
genua sua, et vocavit tonsorem, et rasit septem 
intortos crines capilli sui : et abscessit robur ejus 
ab eo. Et dixit Dalila : Allophyli super te, Satuson. 
Et expergefactus a somno suo, dicebat : Egrediar 
sicut jam iterum atque iterum feci, el exculiar : 
ipse autem nesciebat, quod Dominus recessisset a 
se. Atque apprehenderunt ipsum allophyli, et effo- 
derünt oculos ejus, et deduxerunt eum Gazam. Et 


VARUE LECTIONES., 
à Hic male inserium nomen Δαλιδά, que Samsonis uxor non fuit : superius autem legendum dixi Δαν 
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ligaverunt illum in compedibus zneis : et. erat A ἐχράτησαν αὑτὸν ol ἀλλόφυλοι, xal ἐξώρυξαν τοὺς 


molens in domo carceris. » 


111] Beg. xi, 4,—« Facius est Salomon in tempore 
senectulis, et non erat cor ejus perfecte cum Do- 
mino, sicuti cor David patris ipsius. Et declina- 
verunt mulieres alienigenz cor ejus post deos 
suos, Tunc το! Πανὶ! Salomon excelsum Chamos 
&lolo Moab, et regi filiorum Ammon, et Astarte 
abominationi Sidoniorum, Et ad hunc modum 
fecit omsmibus mulieribus suis alienigenis. Et ado- 
lebant, et sacrificabant simulacris suis. » 


Prov. v, 9. — « Ne attendas ad pravam mulie- 


ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xal χατήνεγχαν αὐτὸν εἰς Γάζαν. 
Καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλχαῖς, καὶ ἣν ἀλήθων 
ἐν οἴχῳ τῆς φυλαχῇς » 

€ Ἐγενήθη ἐν τῷ xatoip γήρους Σολομὼν, xal οὐκ 
ἦν ἡ καρδία αὑτοῦ τελείως μετὰ Κυρίου, χαθὼς ἡ 
χαρδία Δαδὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἐξέχλιναν ai 
γυναῖχες αἱ ἀλλότριαι τὴν χαρδίαν αὑτοῦ ὀπίσω 
θεῶν αὐτῶν. Τότε ᾧχοδόμησε Σολομὼν ὑψηλὸν τῷ 
Χαμῶς εἰδώλῳ Μωὰδ, χαὶ τῷ βασιλεῖ τῶν υἱῶν 
ΚΆμμων, xat τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδωνίων * xat 
οὕτως ἐποίησε πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς 
ἀλλοτρίαις " χαὶ ἐθυμίων, καὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις 
αὐτῶν. » 


« Μὴ πρόσεχε φαύλῃ γυναιχί. Μέλι γὰρ ἀποστάζει 


rem. Nam mel distillat e lingua meretricis, et ad B ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης, f, πρὸς χαιρὸν λιπαί- 


tempus impinguat fauces tuas ; postremum autem 
ejus amarius absyntnio reperies, et acutum magis 
quam gladium ancipitem. » 

Prov. vi, 26. — « Mulier pretiosas virorum ani- 
mas capit. Sedes ignominie, mulier odio habens 
justa. » 

Pros, vii, 2. — « Fili, serva mandata mea, et 
vives : ut te custodiant a muliere aliena et mala. 
De fenestra enim domus mes per cancellos in 
plateas prospiciens, quem viderit e filiis iusipien- 
tibus juvenem expertem sensu, qui transit in an- 
gulo, in biviis domorum ejus, et. loquentem in 
vesperlina obscuritate, quando jam est nocturna 
quies et caligiuosa : mulier autem occurrit illi 
speciem habens meretriciam, qu; seducit junio- 
rum corda. Alis instructa est intemperauti more : 
domi quieti non sunt pedes ejus. Nam modo foras 
circumgirat, modo in plateis juxta omnem angu- 
lum insidiatur. Deinde suscipieus osculatur eum, 
impudenti vero vultu illum alloquitur : Victima 
pacifica mihi est, hodie reddo vota mea. 410 ld- 
Circo egressa sum in occursum tuum ; desiderans 
faciem tuam, te reperi. Fasciis instruxi lectulum 
meu; tapetibusque ZEgypliis stravi : aspersi 
cubile meum croco, et domum meam cinnamomo. 
Veni, et fruamur amoribus usque mane. Veni, et 
involvamur amore. Non enim est vir meus domi, 
abiit viam longissimam, sacculo pecuniz sumpto 
in manu sua : post dies multos redibit. domum 
suam. Seduxit eum multo colloquio, et retibus la- 
liorum pertraxit illum. Hic autem circumactus 
secutus est. Sicut bos ad victimam ducitur, et si- 
cut canis ad vinculum, aut sicut cervus vulneratus 
im jecore, properat velut avis ad laqueum, ne- 
sciens quia pro anima currit, Multos vulnerando 
dejecit, innumerabiles sunt quos trucidavit. Vis 
inferorum domus ejus, deducentes in penetralia 
mortis. » 

Prov, xi, 22. — « Velut. inauris in naribus suis, 
sic mulieri perverso animo pulchritudo. » 

Prov. ix, 415. — « Mulier stulta et procax, cibo 
indigens efficitur, quz nec novit pudorem. Sedit 
in foribus domus sus super sellam, palam in pla- 


γξι σὸν φάρυγγα, ὕστερον μέντοι πιχρύτερον χολῆς 
εὑρήσεις, xol ἠχονημένον μᾶλλον μαχαίρας διστό- 
μου.» ' 

« Γυνὴ τιμίας ψυχὰς ἀνδρῶν ἀγρεύει, --- Θρένος 
ἀτιμίας, γυνὴ μισοῦσα δίχαια. » 


* Yi, φύλασσε ἐμὰς ἐντολὰς, χαὶ βιώσεις, ἕνα σε 
τηρήσῃ ἀπὸ γυναιχὸς ἀλλοτρίας xal πονηρᾶς, "Arb 
γὰρ θυρίδος ἐχ τοῦ οἴχου αὐτῆς εἰς τὰς πλατείας 
παραχύπτουσα, ὃν ἂν ἴδῃ τῶν ἀφρόνων τέχνων 
νεανίαν ἐνδεῆ φρενῶν παραπορευόμενον ἐν γωνίᾳ, 
ἐν διόδοις οἴχων αὐτῆς, καὶ λαλοῦντα ἐν σχότει 
ἑσπερινῷ, ἡνίκα ἂν T] ἡσυχία νυχτερινὴ xal γνοφώ- 
δης ἡ δὲ γυνὴ συναντᾷ αὑτῷ εἶδος ἔχουσα πορνικὸν, 
ἡ ποιεῖ νέων ἐξίπτασθαι χαρδίας. ᾿Ανεπτερωμένη 
ἐστὶν ἀσώτως " ἐν οἴχῳ δὲ οὐχ ἡσυχάζουσιν οἱ πόδες 
αὐτῆς. Χρόνον γάρ τινα ἔξω ῥέμδεται, χρόνῳ δὲ Ev 
πλατείαις παρὰ πᾶσαν γωνίαν ἐνεδρεύει. Εἶτα ἐπι- 
λαδομένη ἐφίλησεν αὐτὸν, ἀναιδεῖ δὲ προσώπῳ προσ- 
εἴπεν αὑτῷ * Θυσία εἰρηνιχὴ μοί ἐστι, σήμερον ἀπο- 
δίδωμι τὰς εὐχάς pou. Ἵνεχα τούτου ἐξῆλθον εἰς 
συνάντησίν σοι, ποθοῦσα τὸ πρόσωπόν σον εὕρηχά 
σε" χειρίαις τέταχα τὴν χλίνην μου, ἀμφιτάποις δὲ 
ἔστρωχα τοῖς ἀπ᾿ Αἰγύπτου * διέῤῥαγχα τὴν κοίτην 
pou χρόχῳ, τὸν δὲ οἶχόν μὸν κινναμώμῳ. Ἐλθὲ, 
xai ἀπολαύσωμεν φιλίας ἕως ὄρθρου. Δεῦρο xal 
ἐγχυλισθῶμεν ἔρωτι. Οὐ γὰρ πάρεστιν ὁ" ἀνήρ μου 
ἐν οἴκῳ * πεπόρευται ὁδῷ μαχρᾷ, ἔνδεσμον ἀργυρίου 


Ὁ λαδὼν ἐν τῇ γειρὶ αὐτοῦ, δι᾽ ἡμερῶν πολλῶν ἐπαν- 


ἥξει εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ᾿Απεπλάνησε δὲ αὐτὸν πολλῆ 
ὁμιλίᾳ, βρόχοις δὲ τοῖς ἀπὸ χειλέων ἐξώχειλεν αὐτόν. 
Ὁ δὲ ἐπηχολούθησε χεπφωθεὶς, xai ὥσπερ δὲ βοῦς 
ἐπὶ σφαγὴν ἄγεται, καὶ ὥσπερ χύων ἐπὶ δεσμὸν, ἢ 
ὡς ἔλαφος πεπληγὼς εἰς τὸ ἧπαρ, σπεύδει δὲ ὥσπερ 
ὄρνεον εἰς παγίδα, οὐχ εἰδὼς ὅτι περὶ ψυχῆς τρέχει. 
Πολλοὺς τρώσασα καταδέδληχε, xai ἀναρίθμητοί 
εἰσιν οὖς πεφόνευχεν. Ὁδοὶ ἄδου ὁ οἴχος αὐτῆς, xac- 
ἄγουσαι εἰς ταμεῖα θανάτου. » 

« Ὥσπερ ἐνώτιον ἐν ῥινὶ ὑὸς, οὕτως γυναιχὶ χα- 
χόφρονι κάλλος. » 

« Γυνὴ ἄφρων xal θρασεῖα, ἐνδεὴς ψωμοῦ γίνεται, 
ἣ οὐχ ἐπίσταται αἰσχύνην. Ἔχάθισεν ἐπὶ θύραις τοῦ 
ἑαυτῆς οἴχου, ἐπὶ δίφρου ἐμφανῶς ἐν πλατείαις 
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προσκαλουμένη τοὺς παριόντας xal χατευθύνοντας Α leis vocans transeuntes, et recta vias suas per- 


ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. Ὅς ἐστιν ὑμῶν ἀφρονέστατος, 
ἐχχλινάτω πρός με, ἐνδεὴς δὲ φρονήσεως, παραχε- 
λεύομαι, λέγουσα " ΓἌρτων χρυφίων ἡδέως ἄἅψασθε, 
xal ὕδατος χλοπῆς γλυχεροῦ πίεσθε. Ὁ δὲ οὐχ οἷδεν 
ὅτι γηγενεῖς παρ᾽ αὐτῇ ὀλοῦνται, καὶ εἰς πέταυρον 
ἄδον συναντᾷ. » 

€ Ὥσπερ σχώληξ ἐν ξύλῳ, οὕτως ἄνδρα ἀπόλλυσι 
γυνὴ χαχηποιός. » 

« Ὁ χατέχων μοιχαλίδα, ἄφρων xat ἀσεδής. » 


«Κρεῖσσον οἰχεῖν ἐν ἐρήμῳ, 7| μετὰ vovauxó; μα» 
χίμου καὶ γλωσσώδους xal ὀργίλου, » 


« Σταγόνες ἐχδάλλουσιν ἄνθρωπον ἐν ἡμέρᾳ χει- 
μερινῇ Ex τοῦ οἴχου αὐτοῦ, ὡσαύτως χαὶ γυνὴ λοίδο- 
pos kx τοῦ ἰδίου οἴχου ἄνδρα ἐχδάλλει. » 

t 'Krb τῆς συγχοίτου σου φύλαξαι, τοῦ ἀναθέσθαι 
αὐτῇ τι ποιεῖν. » 

€ Μὴ δῷς γυναιχὶ τὴν ψυχὴν σου, μὴ ὑπάντα 
ἐταιριζομένῃ. Μετὰ ψαλλούσης μὴ ἐνδελέχιζε, Παρ- 
θένον μὴ καταμάνθανε. Μὴ δῷς πόρνῃ τὴν ψυχήν 
σου. ᾿Απόστρεψον τὸν ὀφθαλμόν σου ἀπὴ γυναικὸς 
εὐμόρφου. Μετὰ ὑπάνδρον γυναιχὸς μὴ κάθου τὸ 
σύνολον, Ἕν χάλλει γὰρ γυναιχὸς πολλοὶ ἐπλανήθη- 
σαν.» 

« Οἶνος χαὶ γυναῖχες ἀποστήσουσι συνετούς. » 


« Πατέρα xal ἄνδρα χαταισχύνει ἡ θρασεῖα, xat 
ὑπὸ ἀμφοτέρων ἀτιβασθήσεται, » 

«Γυνὴ καταλιποῦσα τὸν ἄνδρα, xal παριστῶσα 
χληρονόμον ἐξ ἀλλοτρίων, πρῶτον ἐν νόμῳ Ὑφίστου 
ἠπείθησε, καὶ δεύτερον εἰς ἄνδρα αὐτῆς ἐπλημμέ- 
λησεν, καὶ τὸ τρίτον ἐν πορνείᾳ ἐμοιχεύθη, xai ἐξ 
ἀλλοτρίου ἀνδρὸς τέκνα παρέστησεν, Αὕτη εἰς ἐχ- 
χλησίαν ἐξαχθήσεται" οὐ διαδώσουσι τὰ τέχνα αὐτῆς 
ῥίζαν, xal οἵ χλάδοι αὐτῆς οὐχ οἴσουσι χαρπόν" 
χαταλείψει εἰς χατάραν τὸ μνημόσυνον αὐτῆς. » 

« Μὴ δῷς ὕδατι διέξοδον, μηδὲ γυναιχὶ πονηρᾷ 
ἄνεσιν. Εἰ μὴ πορεύεται χατὰ χεῖρά σου, ἀπὸ τῶν 
σαρχῶν σου ἀπότεμε αὐτήν. Συνοιχῇσαι λέοντι, xat 
δράχοντι εὐδόχησαι, ἢ συνοικῆσαι μετὰ γυναιχὸς 
πονηρᾶς. Μιχρὰ πᾶσα χαχία πρὸς χαχίαν γυναι- 
xó;* χλῆρος ἁμαρτωλοῦ ἐπιπεσεῖ ἐπ᾽ αὐτήν. ᾿Ανά- 
6231; ἀμμώδης ἐν ποσὶ πρεσδυτέρου, οὕτω γυνὴ 
Ὑλωσσώδης ἀνδρὶ ἡσύχῳ. "Amb γυναιχὸς ἀρχῇ 
ἁμαρτίας, χαὶ δι' αὐτῆς ἀποθνήσχομεν πάντες.» 
« Μὴ δῷς γυναιχὶ πονηρᾷ παῤῥησίαν. » 


« Ὀργὴ μεγάλη γυνὴ μέθυσος. Πορνεία γυναιχὸς 
ἕν μετεώροις ὀφθαλμῶν, xal ἐν τοῖς βλεφάροις αὖ- 
τῆς γνωσθήσεται, » 

« Κρείσσων πονηρία ἀνδρὸς, ἢ ἀγαθοποιὸς γυνή. 
Ἐπὶ γυναιχὶ πονηρᾷ καλὸν σφραγίς. » 


Ἀμαρτήματα γυναιχῶν, ἀνδρῶν ἀπαιδευσία. 
Γυνὴ φιλόπλουτος, συνοιχοῦσα ἀνδρὶ ὁμόφρονι, δι- 


πλάσιος γόσος. Τάς τε γὰρ τρυφὰς ἀναφλένει xal 
ParnoL. GP ΧΟΥ, 


agentes. Qui insanissimus est vestrum, declinet ad 
me, aut indigens sensu, eum invito, inquiens : 
Panes absconditos gustate, et aquas furtivas dulces 
bibite. Hic vero ignorat quod gigantes apud eam 
peribunt, et in perticam inferni occurrit, » 


Prov. xxv, 30, — « Sicut vermis in ligno, sie 
virum perdit mulier mala. » 

Prov. xvin, 92. — « Qui tenet adulteram , stultus 
est et impius. » 

Prov. xxi, 19, — « Melius est habitare in de- 
serio, quam cum muliere rixosa, linguosa et ira- 
cunda. 

Prov, xxvii, 45. — « Siille ejiciunt hominem in 
die hiemis de domo sua: sic quoque mulier .con- 
vieiosa virum domo sua ejicit. » 

Mich. vn, 5, — « Ab ea quai cubat tecum, cave 
ne ei quidquam commendes ut faciat. » 

Eccli. 1x, 2, — « Ne des mulieri animam tuam, 
nec obviam procedas meretrici. Cum cantatrice ne 
sis assiduus. Virginem ne intuearis. Ne des me- 
retrici animam tuam. Averle oculum tuum a 
muliere speciosa. Cum aliena muliere ne sedeas 

, omnino. Propter speciem mulieris multi «rave- 
runt. » 

Eccli, xix. 9. — « Vinum et mulieres apostatare 
facient sapientes. » . 

Eccli. xxu, 5. — « Patrem et virum confundit 


€ procax, et ab utroque ignominia aflicietur. » 


Eccli, xxi, 22. — « Mulier relinquens virum 
suum, et statuens hzredem ex alienis, primo in 
lege Altissimi incredibilis fuit* et secundo in vi- 
rum suum deliquit ; et tertio in adulterio fornicata 
est, etex alio viro filios exhibuit, Hzc in ecclesiam 
educelur. Non dabunt filii ejus radicem, et rami 
illius non ferent fructum. Derelinquet in maledi- 
cium memoriam suam. » 

Eccli. xxv, 54, 25, 26, 55, 25. — « Ne des aque 
exitum, nec mulieri improbe remissionem. Si non 
ambulaverit ad manum tuam, de carnibus tuis ab- 
scinde eam, Commorari cum leoce 411 et dra- 
cone tibi placeat magis, quam habitare cum mu- 
liere nequam. Brevis est omnis malitia erga moli- 


D tiam mulieris : sors peccaloris cadet super eam. 


Ascensus arenosus in pedibus veterani, sic mulier 
linguata homini quieto. A muliere initium facivia 
est peccati, el per illam morimur omnes. Ne des 
mulieri male loquendi libertatem. » 

Eccli. xxvi, 2. — « Ira magna, mulier ebriosa. 
Fornicatio mulieris in extollentia oculorum, et in 
palpebris suis cognoscetur. » 

Eccli. xym, 14. — « Melior est. iniquitas viri, 
quam mulier benefaciens. Super mulierem nequau 
bonum est sigillum, » 

Sixti, — Peccata mulierum imperitia virorum 
contrahuntur. 

Basil, hom. adv. divit. — Mulieris lascive de- 
gcrivtio. — Muiier, que divitiarum est amans, si 
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ejusden: indolis viro conjuneta sit, dupler fof^ 
bus est, Nam et delicias accendit, et voluptatum 
amorem auget, et cupiditatibus minime necessariis 
aculeos subjicit, puta uniones, quosdam, et mar- 
garitas, smaragdosque, et hyacinthos, et aurum 
excogitans, atque aurum partim fabricans, partim 
intexens, sicque per summam ineptiam morbum 
exaggerat. Neque enim obiter et perfunctorie his 
rebus studei; verum et noctu et interdiu in his 
curis versatur. Sexcenti quoque adulatores cupi- 
ditotibus ipsius obsequentes, tinctores, aurifices, 
wnguentarios, textores, et variandi artis peritos 
colligunt : nec per assidua ejus imperia quidquam 
temporis marito ad respirandum datur. Nulle 
opes mulieribus cupiditatibus explendis pares 
suni, nec si amnis inslar fluerent. Barbaricum 
enim unguentum liaud secus ac promercale oleum 
affectant, maris florem, purpuram scilicet, et qu 
ex conchis ostreisve eliciuntur, super lanam pecu- 
dum. Jam vero aurum ingentis prelii lapillos 
eonstringens, partim fronti earum ornamento est, 
partim collo. Aliud item in zonis est, aliud ma- 
mus, et aliud pedes vincit. Gaudent enim, quz 
auri amore tenentur, manicis ligari, modo sit 
aurum, id quo stringuntur. Quandonam igitur 
curam aget animz, qui cupiditatibus mulieris ob- 
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Α τὰς φιληδονίας αὔξει, xa χέντρα ταῖς περιέργοις 
ἐπιθυμίαις ἐνίησι, τινὰς ἐπινοοῦσα μαργαρίτας, χαὶ 
σμαράγδους, xal ὑαχίνθους, καὶ χρυσόν" τὸν μὲν 
χαλχεύουσα, τὸν δὲ ὑφαίνουσα, καὶ διὰ πάσης ἀπει- 
ροχαλίας τὴν νόσον αὔξουσα. Οὐ γὰρ ἐχ παρέργου 
ἡ περὶ ταῦτα σπουδὴ, ἀλλὰ χαὶ νύχτες, χαὶ ἡμέραι 
τὰς περὶ τούτων μερίμνας ἔχουσι " καὶ μυρίοι τινὲς 
χόλαχες ταῖς ἐπιθυμίαις αὑτῶν ὑποτρέχοντες, συν- 
ἀγουσι τοὺς ἀνθοδαφεῖς, χρυσοχόους, τοὺς μυρ- 
εψοὺς, τοὺς ὑφάντας, τοὺς ποιχιλτάς " οὐδένα χαιρὸν 
ἀναπνεῖν τῷ ἀνδρὶ δίδωσιν ἐκ τῶν συνεχῶν αὐτῆς ἐπι- 
ταγμάτων. Οὐδεὶς ἐξαρχεῖ πλοῦτος ταῖς γυναιχείαις 
ἐπιθυμίαις ὑπηρετούμενος, οὐδ' ἂν ἐχ ποταμῶν ἐπιῤ- 
ῥέῃ. Σπουδάζεται μὲν παρ' αὐταῖς τὸ βαρδαριχὸν μῦ- 
gov, ὡς τὸ ἐξ ἀγορᾶς ἔλαιον, τὰ δὲ ἐκ θαλάσσης ἄνθη, 
ἡ χόχλος, ἡ πίννα, ὑπὲρ τὸ Ex τῶν προδάτων ἔριον. 
Χρυσὸς δὲ περισφίγγων τοὺς βαρυτίμους τῶν λίθων, ὁ 
μὲν αὐταῖς προμετώπιος γίνεται χόσμος, ὁ δὲ περιαυ- 
χένιος, καὶ ἄλλος ἐν ζώναις, καὶ ἄλλος τὰς χεῖρας δε- 
cet, καὶ τοὺς πόδας. Χαίρουσι γὰρ αἱ φιλόχρυσοι δεδε- 

D. μέναι ταῖς χειροπέδαις, μόνον ἐὰν χρυσὸς ὁ δεσμῶν 
αὐτὰς ἧ. Πότε οὖν ψυχῆς ἐπιμελήσεται ὁ γυναιχείαις 
ἐπιθυμίαις ὑπηρετούμενος ; “Ὥσπερ γὰρ τὰ ὑπόσαθρα 
τῶν πλοίων καταιγίδες xal ζάλαι, οὕτως αἱ πονηραὶ 
τῶν γυναιχῶν διαθέσεις, τὰς ἀσθενεῖς ψυχὰς τῶν 
συνοιχούντων- χαταδαπτίζουσιν. 


sequitur? Nam sicut ϑυρρυιγί 5 naves ἃ procellis et tempestatibus , sic prava mulierum affe- 


ciiones , imbecilles maritorum animos demergunt. 


Ejusd. adv. ebriosos. — Mulierculze petulantes, 
Dei metu omisso, et sempiterno igne contempto, 
quo die eas ob memoriam resurrectionis domi 
sedere oporteret, diemque illum animo complecti, 
quo coli aperientur ac judex nobis e ccelis ap- 
parebit, itemque tubz Dei, resurrectio mortuorum, 
justum judicium, et remuneratio unicuique se- 
eundum.opera sua : pro eo, inquam, quod bec 
animis versare deberent, atque ab omnibus cogi- 
tationibus improbis pectora sua repurgare, admis- 
saque prius peceata lacrymis delere, et ad occur- 
sum Christi in magno adventus ipsius die se 
comparare, exeusso Christiane servitutis jugo, 
projectis e capite turpitudinis velamentis, per sum- 
mam Dei, necnon angelorum ipsius aspernatio- 
nem et contemptum, nulla cujusquam virorum 
prospectus verecundia, inflatis comis, pallia sto- 
lasque trahentes, pedibusque simul ludentes, pro- 
caci impudentique 419) oculo, effuso risu, ad 
saltandum velut furore quodam abrepie, atque 
omnem juvenum petulantiam in seipsas illicienles, 
choros in martyrum memoriis, qux in civitatis 
suburbiis sit: sunt, agitant, el sancta loca ob- 
&cenitatis suz fecerunt officinam ; aerem quidem 
meretriciis cantibus, terram vero impuris pedibus, 
saltationibus eam .perculiendo, contaminarunt, 
adolescentium turbam theatri.loce sibi undique 
conslituentes; pelulcz plane, et ad extremum 
amentiz gradum nihil sibi reliqui facientes. Hzc 
«go quonamunodo sileam? quasnam rürsum pro 
sceleris. atrocitate lacrymas fundam? lioc nobis 


Γυναῖχες ἀχόλαστοι ἐπιλαθόμεναι τοῦ φόδου τοῦ 
Θεοῦ, τοῦ πυρὸς τοῦ αἰωνίου χαταφρονήσασαι, ἐν 
C ἡμέρᾳ τοιαύτῃ, ὅτε αὐτὰς ἐχρῆν διὰ τὴν ἀνάμνησιν 
τῆς ἀναστάσεως χαθέζεσθαι ἐν τοῖς οἴχοις, xal Év- 
γοιαν λαμθάνειν τῆς ἡμέρας ἐχείνης, καθ᾽ ἣν ἀνοι- 
γήσονται μὲν οἱ οὐρανοὶ, ἐπιφανήσεται δὲ ἡμῖν ὁ 
χριτὴς ἐξ οὐρανῶν, xal σάλπιγγες Θεοῦ, xal ἀνά- 
στάσις νεχρῶν, xal χρίσις δικαία, καὶ ἀνταπόδοσις 
ἐχάστῳ χατὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ ταῦτα ἔχειν 
ἐν τοῖς διαλογισμοῖς, xal καθαίρειν μὲν ἑαυτῶν τὰς 
καρδίας ἀπὸ πονηρῶν ἐνθυμήσεων, ἐξαλείφειν δὲ 
τοῖς δάχρυσι τὰ προημαρτημένα, ἑτοιμάζεσθαι πρὸς 
τὴν ἀπάντησιν τοῦ Χριστοῦ χατὰ τὴν μεγάλην ἡμέ- 
pav τῆς ἐπιφανείας αὑτοῦ, ἀποσεισάμεναι τὸν 
ζυγὸν τῆς δουλείας τοῦ Χριστοῦ, ῥίψασαι ἀπὸ 
τῶν χεφαλῶν τὰ τῆς ἀσχημοσύνης χαλύμματα, χατα- 
D φρονήσασαι τοῦ Θεοῦ, χαταφρονήσασαι τῶν ἀγγέ- 
λων αὐτοῦ, καταναισχυντήσασαι πάσης ὄψεως ἄῤῥε- 
νος, συδοῦσαι τὰς χόμας, σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, 
χαὶ τοῖς ποσὶν ἅμα παίζουσαι, ὀφθαλμῷ ἀσελγεῖ, 
γέλωτι ἐχχεχυμένῳ πρὸς ὄρχησιν, πᾶσαν νέων ἀχο- 
λάσιαν ἐφ᾽ ἑαυτὰς προσκαλούμεναι, ἐν τοῖς πρὸ τῆς 
πόλεως μαρτυρίοις χοροὺς συστησάμεναι, ἔργα- 
στήριον τῆς οἰχείας ἀσχημοσύνης, αὐτῶν τοὺς ἡγια- 
σμένους τόπους πεποίηνται" ἐμίαναν μὲν τὸν ἀέρα 
ποῖς ἄσμασι τοῖς πορνιχοῖς, ἐμίαναν δὲ τὴν γῆν τοῖς 
ἀχαθάρτοις ποσὶν, ἣν ἐν ταῖς ὀρχήσεσιν χατεχρότη- 
σαν, θέατρον ἑαυταῖς νεανίσχων ὄχλον περιστησάμε- 
vat, σοβάδες ὄντως, xal παραφόρου παντελῶς μα- 
vías οὐδεμίαν ὑπερβολὴν χαταλείπουσαι. Ταῦτα μὲν 
πῶς σιωπήσω ; πῶς δὲ χατ᾽ ἀξίαν ὀδύρωμαι ; Οἶνος 
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ἡμῖν τῶν ψυχῶν τούτων τὴν ζημίαν ἐποίησεν " οἶνος 
τὸ παρὰ Θεοῦ δῶρον εἰς παραμυθίαν τῆς ἀσθενείας 
δεδομένον τοῖς σωφρονοῦσιν, ὅπλον δὲ νῦν γενόμενον 
ἀχολασίας τοῖς ἀσελγαίνουσιν. 


4 Οὐδὲν τοίνυν ἐφάμιλλον γυναιχὸς πονηρᾶς. Τί 
λέοντος δεινότερον ἐν τετράποσιν ; οὐδέν, Τί δὲ ὧμό- 
τερον δράχοντος ἐν ἑρπετοῖς ; ἀλλ᾽ οὐδέν " πλὴν γυ- 
ναιχὸς πονηρᾶ;, Kal λέων, καὶ δράχων ἐλάττω τυγ- 
χάνονσι. Μαρτυρεῖ μοι τῷ λόγῳ ὁ σοφώτατος Σολομὼν 
λέγων" Συνοιχῇσαι λέοντι ἢ δράχοντι εὐδόχησαι, 
ἣ συνοικῆσαι μετὰ γυναιχὺς πονηρᾶς xal γλωσσώξδους, 
Καὶ ἵνα μὴ νομίσῃς τὸν προφήτην εἰρωνείαν εἰρηχέ- 
ναι, ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων χκατάμαϑε ἀχριδῶς" τὸν 
Δανιὴλ οἱ λέοντες ἠδέσθησαν, τὸν δὲ δίκαιον Na6ov- 


θὴν Ἱεζάδελ ἐφόνευσε, Τὸ χῆτος τὸν Ἰωνᾶν ἐν τῇ Β 


χοιλίᾳ ἐφύλαξεν, Δαλιδὰ δὲ τὸν Σαμψὼν ξυρήσασα 
ποῖς ἀλλοφύλοις παρέδωχεν. Δράχοντες, xal ἀσπίδες, 
xa κεράσται τὸν ᾿Ιωάννην ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐτρόμαξαν, 
Ἡρωδιὰς δὲ αὐτὸν ἐν ἀρίστῳ ἀπέτεμεν. Οἱ χόραχες 
τὸν Ἡλίαν ἐν τῷ ὄρει διέθρεψαν, Ἰεζάδελ δὲ αὐτὸν 
μετὰ τὴν εὐεργεσίαν τοῦ ὑετοῦ πρὸς φόνον παρέδω- 
x£v. Τί γὰρ ἔλεγεν; El σὺ εἴ Ἡλίας, κἀγὼ "Ietá- 
δελ᾽ τάδε ποιήσειάν' μοι οἱ θεοὶ, καὶ τάδε προσ- 
θείησαν, εἰ μὴ ὡς ταύτην τὴν ὥραν αὔριον θὴ- 
σομαι τὴν ψυχήν cov ὡς ἐγὸς τῶν τεθγηχότων, 
Καὶ ἐφοδήθη "HAlac, xal ἐπορεύϑη, καὶ ἦλθεν εἰς 
τὴν ἔρημον ὁδὸν ἡμέρας, xal ἠτήσατο τὴν ψυ- 
χὴν αὐτοῦ ἀποθαγεῖν, καὶ εἶπεν" Κύριε ὁ Θεὸς, 
ἑκαγούσθω, Ad6s τὴν ψυχήν μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι 
καλὸν τὸ ἀποθανεῖν με, 7) ζῇν, ὅτι χρείσσων ἐγὼ 
οὐκ εἰμὶ ὑπὲρ τοὺς πατέρας μου. Οἴμοι ! ὅτι ὁ προ- 
φήτης Ἡλίας ἐφοδήθη γυναῖχα, ὁ τῆς οἰχουμένης 
ὅλης τὸν ὑετὸν ἐν τῇ γλώττῃ βαστάζων, ὁ πῦρ οὐ- 
ρανόθεν ῥήματι χατενέγχας, καὶ δι᾽ εὐχῆς νεχροὺς 
ἀνεγείρας, ἐφοδήθη γυναῖκα ; ναὶ, ἐφοδήθη. Οὐδεμία 
γὰρ συγχρίνεται χαχία γυναιχὶ πονηρᾷ. Μαρτυρεῖ 
pot τῷ λόγῳ ἡ Σοφία λέγουσα " Οὐκ ἔστι κεφαϊὴ 
ὑπὲρ κεφα.λὴν ὅξεως, καὶ οὐκ ἔστι κακία ὑπὲρ 
καχίαν γυναικός. "d τὸ χαχὸν τοῦ διαδόλου xai 
ὀξύτατον ὅπλον * διὰ γυναιχὸς ἐξ ἀρχῆς ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ χατέτρωσε τὸν ᾿Αδάμ. Διὰ γυναιχὸς τὸν Δαβὶδ 
πρὸς τὴν κατὰ τοῦ Οὐρίου δολοφονίαν ἐξέμανεν. Διὰ 
γυναιχὸς τὸν σοφώτατον Σολομῶντα πρὸς παράδασιν 
κατέστρεψεν" διὰ γυναιχὸς τὸν ἀνδρειότατον Σαμψὼν 
ξυρήσας ἐτύφλωσεν. Διὰ γυναικὸς τοὺς υἱοὺς "Hii τοῦ 
ἱερέως ἐδάφισεν " διὰ γυναιχὸς τὸν οὐρανοδρόμον 
Ἦλιαν ἐδίωχε" διὰ γυναιχὸς τὸν εὑγενέστατον Ἰωσὴφ 
φυλαχῇ χατέχλεισε, Διὰ γυναικὸς τὸν παντὸς χόσμου 
λύχνον Ἰωάννην ἐπέτεμε " διὰ γυναικὸς πάντας 
κατασφάζει, Γυνὴ γὰρ ἀναιδὴς οὐδενὸ; φείδεται. Οὐ 
Λευΐτην τιμᾷ, οὐχ ἱερέα ἐντρέπεται, οὐ προφήτην 
ἐναιδεῖται. "f χαχοῦ χαχὸν χάχιστον, γυνὴ πονηρὰ, 
x&v ἢ πενιχρά. 'Eàv δὲ xol πλοῦτον ἕλῃ τῇ πονηρίᾳ 
αὐτῆς συνεργοῦντα, δισσὸν τὸ xaxóv* ἀφόρητον τὸ 
ζῶον, ἀθεράπευτον τὸ θηρίον. Ἐγὼ οἶδα χαὶ ἀσπί-, 
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A animarum istarum detrimentum vinum attulit : 
vinum, inquam, illud Dei munus, quod ad levamen 
infirmitatis castis sobriisque hominibus concessum 
fuit, nunc autem intemperantibus petulantiz fa- 
ctum est instrumentum. 

Chrysost, — Nullum malum eum jinproba mu- 
liere conferendum est. Quidnam inter quadrupedia 
crudelius est leone? nihil plane. Quid inter repti- 
lia szevius dracone ? niliil prorsus. Atqui improba 
muliere, et leo οἱ draco inferiores sunt. Testis 
est mihi sapientissimus Salomon, ubi ait : Com- 
morarí cum leone et dracone magis placere, quam 
habitare eum muliere mala et loquaci. Ac ne pro- 
phetam hzc ironice locutum existimes, ex ipsis 
rebus accurate rem inspice. Leones Danielem re- 
veriti sunt; at justum. Nabuthen Jezabel interfe- 
cit. Cetus Jonam in ventre servavit; ut Dalida 
Samsonem abrasa coma, allophylis tradidit, Dra- 
cones, aspides et ceraste Joannem in deserto per- 
limuerunt : at Herodias eum inter epulas obtran- 
cari jussit. Eliam corvi in monte aluerunt : at Je- 
zübel eumdem post concessam pluviam ad cedem 
quaesivit. Quid enim aiebat 1 Si tu es Elias, ast 
ego sum Jezabel; hec faciant mihi dii, et hec 
addant, nisi cras hac hora ponam animam tuam 
sicut unius ex iis qui mortui sunt. Et timuit Elias, 
profectusque est, et abiit in. deserium viam diei 
unius, et petivit ut anima sua moreretur, et dixit : 
Domine Deus, sufficiat. Accipe animam meam a me, 
C quia satius est mihi ut moriar, quam ut vivam ; quia 

melior non sum patribus meis (111 Reg. xix, 2, seqq.). 

Proh inversi mores! Elias propheta feminam ex- 

timuit? Ille qui totius orbis imbrem gestabat, qui 

ignem celitus verbo detraxerat, qui per oratio- 
nem mortuos revocaverat ad vitam, feminam ti- 
muit? certe timuit. Neque enim ulla improbitas 
est, que cum improba muliere possit comparari. 

Atqui sermoni meo fldem astruit sapientia, ubi 

ait : Non est capul. super caput serpentis, et non est 

malitia supra malitiam mulieris (Eccli. xxv, 23). 

Ὁ nequitiam, acutissimumque telum diaboli! 15 

per mulierem a principio Adamum in paradiso 

sauciaviz, Per mulierem ad necem Uri per dolum 
inferendam Davidem veluti furore perculit. Per 
D mulierem Salomonem sapientie laude przstantis- 
simum ad .rzvaricationem impulit. Per mulierem 
fortissimum Samsonem abrasis capillis exczecavit. 
Per mulierem filiosHeli sacerdotis in terram prostra- 
vit. Per mulierem colipetam illum Eliam insectatus 
est. Per mulierem nobilissimum Joseph in carce- 
rem A13 trusit. Per mulierem Joannem totius 
mundi lucernam capite truncavit. Per mulierem 
nullum non jugulot: nam mulier impudens ne- 
mini parcit, Non Levitz rationem habet : non sa- 
cerdotem, non prophetam veretur. Ὁ malum omni 
malo pejus! improba mulier est, vel si penuria 


* Ex homilia in decollationem | Precursoris, quz exstat t. VII edit. Savil. p. 545, dubieque fidei 


est. 
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laboret. Sin vero etiam aflluit opibus, quz im- A 
probitati ipsius subsidio sint, malum duplex est, 

intolerabile animal et bestia quz nullis deliniri 

obsequiis possit. Ego quippe aspides blanda manu 

deimulsas mansuescere scio, leones, et tigres, et 

pardos cicurari : at mulier improba dum lacessi- 

tur, furit, et cum demulcetur, insolescit. Quod 

si virum habet auctoritate pollentem, diu noctu- 

(ue sermonibus eum impellendo, ad insidiosam 

cxdem acuit, quemadmodum Herodias Herodem. 

Sin rursus pauperem maritum habet, ad iras il- 

lum et pugnas excitat. Sin demüm vidua est, ipsa 

per se omnes aspernatur. Neque enim Dei metu 

linguam frenat, neque ad futurum tribunal eon- 

jicit oculos, amicitie leges nescit. Nihili pendit 

improba mulier virum suum morti tradere. Eniim- B 
vero justum illum Job uxor sua in necem conji- 
ciebat, cum ita loquebatur : Dic verbum quoddam 
impium adversus Dominum, εἰ morere ( Job n, 9). 
Ὁ flagitiosam indolem! O nefariam animi inductio- 
nem ! Nulla misericordia conunota fuil, cum ma- 
riti sui viscera fervidis pustulis velut ardentibus 
quibusdam carbonibus exusta, carnesque omnes 
ipsius correptas vermibus vidit. Ad misericordiam 
inllexa non esi, eum eum totum in se eonvolu- 
tum, fatiscentemque, οἱ angore confectum, 86 
continuos halitus ex imo peclore hianti ore ira- 
lentem conspexit. Non emollita est ad commise- 
ralionem, cum eum qui purpura quondam regia 
induebatur, tune toto corpore nudum iu sterqui- 
linio videret, Minime recordala est veteris sua 
cum eo consuetudinis, quantaque propler eum 
gloria, quantisque opibus floruisset. Quid vero ? 
Dic verbum quoddam adversus Dominum, et mo- 
rere. Nunquid tibi cum morbo laborares, tale 
quidpiam unquam prolocutus est? Nonne potius 
hoc egit, uti precibus piisque largitionibus mor- 
bum diluere? Nimirum ipsi non sufficiebat im- 
missa ad aliquod tempus paupertas, nisi tu quo- 
que sempiternum ei cruciatum per blasphemiam 
arcesseres, An nescis omne peccatum remissum 
iri hominibus; blasphemiam autem in Spiritum 
sanctum remittendam non esse, nec in hoc se- 
eulo, nec in futuro? Vis aliam quoque huic pa- 
rem improbitatem videre? vide, quiso, Dalidam. 
lla siquidem. delonsum Samsonem allophilis de— 
didit; virum, inquam, suum, conjugem suum, 
quem fovebat, quem mulceebat, quem blanditiis 
deliniebat, quein supra seipsam amare se finge- 
bat : quem heri quidem. amabat, fallebat hodie : 
quem heri amico animo complectebatur, hodié 
sepulcro tradit. Αἱ forte aspectu decoris non erat? 
Ecquis vero illum pulehritudine tunc temporis 
antecellebat, qui septem. cincinnos, quibus septi- 
formis gratia adumbrabatur, capite gestaret? An- 
non fortis et strenuus erat, qui leonem, dum iter 
ageret, solus ipse strangulasset, et una asini 
maxila mille allophylos prostravisset ? Quin et 
sanctus erat. Tanta enim sanctitate pollebat, ut 
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δας χολαχευομένας ἡμεροῦσθαι, xat λέοντας, xal τί- 
ρεις, xal παρδάλεις τιθασσευομένας πραὔνεσθαι " 

γυνὴ δὲ πονηρὰ xai ὑδριζομένη μαίνεται, καὶ χολα- 
χενομένη ἐπαίρεται. Κἂν ἔχῃ ἄνδρα ἄρχοντα, νύχτωρ 
πε xdi μεθ᾽ ἡμέραν τοῖς λόγοις αὐτὸν ἐχμοχλεύουσα 
πρὸς δολοφονίαν ὀξύνει, ὡς Ἡρωδιὰς τὸν Ἡ ρώδην. 
Κἂν πένητα ἔχῃ τὸν ἄνδρα πρὸς ὀργὰς χαὶ μάχας 
αὐτὸν διεγείρει" xàv χήρα τυγχάνῃ, αὕτη δι' ἑαυτῆς 
τοὺς πάντας ἀτιμάζει, Φόδῳ γὰρ Θεοῦ οὐ χαλινοῦται 
τὴν γλῶσσαν" οὐχ εἰς τὸ μέλλον χριτήριον ἀποδλέ-- 
πει' οὐ φιλίας οἶδεν θεσμόν. Οὐδέν ἔστι γυναιχὶ πο-- 
νηρᾷ τὸν ἴδιον ἄνδρα παραδοῦναι εἰς θάνατον. 'Ap.£- 
λει γοῦν τὸν δίκαιον Ἰὼδ ἡ ἰδία γυνὴ πρὸς θάνατον 
παρεδίδου, λέγουσα" Elzóv τι ῥῆμα βλάσφημον 
πρὸς Κύριον, καὶ τελεύτα. "Q φύσεως μοχθηρᾶς ! 

ὦ προαιρέσεως ἀνοσίας οὐχ ἡλέησεν ἰδοῦσα τοῦ 
ἰδίου ἀνδρὸς τὰ σπλάγχνα ὑπὸ των ἀναζεουσῶν φλυ- 
χτίδων, ὥσπερ ὑπὸ ἀνθράχων σπινθηροδόλων χαιό- 
μενα, καὶ ὅλας τὰς σάρχας αὐτοῦ τοῖς σχώληξι συνει- 

λημμένας. Οὐ χατεχάμφθη πρὸς οἶχτον, ἰδοῦσα αὖ- 

τὸν, ὅλον δι᾽ ὅλου ἑλισσόμενον xal χάμνοντα, xoi 

ἀγωνιῶντα, χαὶ συνεχῆ ἄσθματα ἐχ λαγόνων μετὰ 

πόνου χεχηνότι τῷ στόματι φέροντα. Οὐχ ἐμειλίχθη 

πρὸς εὐσπλαγχνίαν, ὁρῶσα τόν ποτε ἐν βασιλιχῇ 
πορφυρίδι, τότε ἐπὶ χοπρίας κείμενον, γεγυμνωμέ - 
yov τῷ σώματι, Καὶ οὐχ ἐμνημόνευσε τῆς πρὸς αὐ- 
τὸν ἀρχαίας συνηθείας, καὶ οὐδὲ ὅσα δι᾽ αὐτὸν Emt- 
δοξα χαλὰ ἤνθησεν. ᾿Αλλὰ τί; Elxóv τι ῥῆμα πρὸς 
Κύριον, καὶ τελεύτα. "Apó coi ποτε ἀῤῥωστούσῃ 
ποιοῦτον ἐφθέγξατο; Καὶ οὐχὶ εὐχαῖς τὴν νόσον ἀπ- 
ἐσμηξεν; Οὐχ fjpxet γὰρ αὐτῷ ἡ πρὸς καιρὸν πενία, 
ἀλλὰ xal αἰώνιον αὐτῷ προξενεῖ; διὰ τῆς βλασφη- 
μίας τὴν κόλασιν ; Ἢ οὐχ οἶδας, ὅτι πᾶσα ἁμαρτία 
ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ κατὰ τοῦ Πνεύμα- 
τὸς βλασφημία οὐχ ἀφεθήσεται, οὔτε ἐν τῷ αἰῶν: 

τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι ; Θέλεις ἰδεῖν xal ἄλλην 

τῆς πονηρίας ταύτης ὁμόζυγον ; ἴδε μοι xal τὴν Aa- 
λιδάν. Καὶ γὰρ ἐχείνη τὸν Σαμιψὼν τὸν ἀνδρειότα- 
τὸν ἄνδρα ξυρήσασα, τοῖς ἀλλοφύλοις παρέδωχε, τὸν 
ἴδιον ἄνδρα, τὸν ἴδιον σύνευνον, ὃν ἔθαλπεν, ὃν ἐθώ - 
πευεν, ὃν ἐχολάχενεν, ὅν ὑπὲρ ἑαυτὴν ἀγαπᾷν ὑπ- 
εἐχρίνατο * ὃν χθὲς ἠγάπα, σήμερον ἡπάτα" ὅν χθὲς 
ἔθαλπεν ἀγαπῶσα, σήμερον ἔθαπτεν ἀπατῶσα. Καὶ 
μὴν οὐκ ἣν ὡραῖος ; χαὶ τίς αὐτοῦ ὡραιότερος χατ 

ἐχεῖνο χαιροῦ ; ὥστε ἑπτὰ βοστρύχους ἐπὶ χεφαλῆς 
ἔφερε, τῆς ἑπταφώτου χάριτος τὴν εἰχόνα βαστάζων. 
Μὴ οὐχ ἣν ἀνδρεῖος ; ὥστε τὸν λέοντα qo6tphv ὄντα 
ἐν τῇ ὁδῷ μόνος ἀπέπνιξεν, καὶ μιᾷ σιαγόνι ὄνου 
μυρίους ἀλλοφύλους χατέστρωσεν. ᾿Αλλὰ xal ἅγιος 
ἦν. Τοσοῦτον γὰρ ἣν ἅγιος, ὡς διψήσαντα αὐτὸν ἐν 
σπάνει: ὕδατος εὔξασθαι, xal Ex τῆς χατεχομένης Ev 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ σιαγόνος νεχρᾶς ὕδατος πηγὰς ἐξενέγ.- 
xat, χἀχεῖθεν τὸ ἴαμα τῆς δίψης ἀρύσασθαι, Καὶ τὸν 
οὕτως ὡραῖον, τὸν οὕτως ἀνδρεῖον, ἡ ἰδία γυνὴ ὡς 
πολέμιον τοῖς ἀλλοφύλοις παρέδωχεν. Διὰ τοῦτο παρ- 
αγγέλλει σοι ὁ προφήτης Ἀπὸ τῆς συγχοίτου cov 
φύλαξαι, τοῦ ἀναθέσθαι αὑτῇ τι. Εἰπέ μοι, ποῖον 
θηρίον κατὰ τοῦ ἰδίου ἄῤῥενος τοιαῦτα ἂν ἐμελέτησε 
πώποτε; Ποία δὲ δράχαινα τὸν ἴδιον ὀμόζυγον ἀπο-- 
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λέσθαι θέλει; Ποία δὲ λέαινα τὸν ἴδιον ἄνδρα πρὸς A cum propter aque penuriam sili correptus 414 


σφαγὴν παραδίδωσιν; Ὁρᾷς ὅτι ἐπιτετευγμένως 
εἶπεν ἡ Σοφία τὸ, Οὐκ ἔστι κεφαὴ ὑπὲρ κεφαλὴν 
ὄφεως, καὶ οὐκ ἔστι κακία ὑπὲρ κακίαν γυναιχός. 
Καὶ ἅπαξ ἁπλῶς, ὁ ἔχων γυναῖχα ποντρὰν, γινωσχέ- 
πω, ὅτι ἤδη τοὺς μισθοὺς τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ ἐχομί- 
σατο" Γυνὴ πονηρὰ ἀνόμῳ μερὶς δοθήσεται, ἀντὶ 
τῶν ἔργων αὐτοῦ. 


orasset, ex mortua statim aridaque maxilla, quam 
manu tenebat, aqus educto fonte, hinc sitis re- 
medium hauserit. Et tamen virum tam pulchrum, 
tam fortenf, propria ipsius uxor, tanquam hostem 
allophvlis prodidit. Quamobrem hoc tibi a pro- 
pheta precipitur : A conjuge fua cawe, me quid- 
quam ei commendes. Cedo dic mihi, qua bellua 


adversus marem suum ejusmodi aliquid molita est? Quie draezna conjugem suum studet interfi- 
cere? Quz leena masculum suum ad cedem tradit? Vides quam apposite sapientia dixerit ἢ Non 


est caput super caput serpentis, εἰ 


cam, qui improbam uxorem habet, illad noverit, 
Audi enim quid rursum Scriptura pronuntiet : Mulier mala iniquo dabitur in portionem pro. operi- 


bus illius. 


non εἶς malitia super malitiam mulieris. Atque ut in summa di- 


se jam iniquitatum suarum mercedem tulisse. 


᾿Αφόρητός ἔστι γυνὴ χολαχευομένη, τὴν ὄψιν ὥσ- αὶ Ejusd. — Intolerabilis est. mulier quie assenta- 


περ λειμῶνα διανθίζουσα, ποιχίλως φύει τὰς παρειὰς 
&puüpalvouca* ἀμύλῳ τε, οἰνανθίῳ, φαβατίῳ, xal 
Φιμμυθίῳ τὸ πρόσωπον λευχαίνουσα, χαὶ μέλανι τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑπογράφουσα" χρυσοῖς δὲ χόσμοις τὸν 
τράχηλον αὑτῆς, τὰς χεῖρας, xal τὰς τρίχας καλλωπί- 
ζουσα, καὶ τὴν μαλαχὴν αὐτῆς ἐσθῆτα μυρίσμασι 
διαφόροις καπνίζουσα, Ἔστι δὲ παγὶς θανατηφόρος, 
διὰ πασῶν τῶν αἰσθήσεων ἀπάγουσα τὸν νέον, τὴν 
μὲν ὄψιν Ex τοῦ φαινομένου χαλλωπισμοῦ, τὴν ài 
ἀχοὴν ταῖς μαλαχίαις μαγεύουσα, 

Γυνὴ τὸ ὑποζύγιον τὸ χαχὸν, ὁ σχώληξ ὁ συρόμε- 
νος, ὁ ἔνοιχος τοῦ ᾿Αδὰμ, τοῦ ψεύξους ἡ θυγάτηρ, ἡ 
φυλαχὴ τοῦ παραδείσου, τοῦ ᾿Αδὰμ ἡ ἐχδλητρία, ó 
πολέμιος ὄλεθρος, ἡ ἔχθρα τῆς εἰρήνης. 

Οὐ τῷ ξύλῳ ὁ Θεὸς ἐχαρίσατο τὴν γνῶσιν χαλοῦ 
xal πονηροῦ, οὔτε χατεχρέμασε τὸ λογιχὸν τοῦ ἀλό- 
γου. Τὸ γὰρ φυτὸν ἄλογον, ὁ δὲ ἄνθρωπος λογιχός, 
Οὐκ ἣν τὸ ξύλον καλοῦ χαὶ πονηροῦ ἔχον γνῶσιν. Εἰ 
δὲ τὸ ξύλον εἶχε γνῶσιν πάντως, χαὶ λογιχὺν ὑπῇρ- 
xtv, ἔδει, τῆς Εὔας ἀπιούσης λαδεῖν τοῦ χαρποῦ, 
εἰπεῖν τὸ δένδρον πρὸς τὴν γυναῖκα " Τί ποιεῖς, γυνὴ ; 
θέλεις Ex τοῦ χαρποῦ μου γεύσασθαι ; μὴ φάγῃς, ἵνα 
μὴ ἀποθάνῃς. Κατὰ σεαυτῆς βούλει με τρυγῇσαι. 
Τέρπῃ μου τῷ χαρπῷ, ἀλλὰ θάνατος ἔγχειται. Μὴ 
γὰρ οὐχ ἔχεις ἐξ ὧν φάγῃς ; Τί οὖν οὐχ ἀπολαύεις 
ἀχινδύνως, ἀλλ᾽ ἐπιθυμεῖς ὀλεθρίως ; θέλεις, καλέσω 
τὸν ἄνδρα σου, καὶ εἴπω τὴν πρᾶξίν σου, ἵνα μισήσῃ 
τὴν γνώμην σου; Ἵνα σὺ τερφθῇς, ἐχεῖνος ἀφανίζε- 
ται" ἵνα σὺ φάγης, ἐκεῖνος ἀποθνήσχει" ἵνα σὺ τῷ 
ὄφει προσομιλήσῃς, ἐχεῖνος τοῦ Θεοῦ ἀλλοτριοῦται. 
'AXX οὐδὲν τούτων εἴπε τὸ δένδρον. Διὰ τί; ὅτι οὐ 
μετεῖχε λόγου, ἀλλὰ νόμον ἐδάσταζεν. “Ὥσπερ γὰρ 
βιδλίον ὁλόγραφον οὐ φθέγγεται δι' αὑτοῦ, λαλεῖ δὲ 
διὰ τῶν ἐν αὐτῷ, οὕτω καὶ τὸ δένδρον ἀντὶ γραμμά- 
τῶν τὸν νόμον προεδάλλετο, Ποῖον νόμον ; ᾿Απὸ παν- 
τὸς ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν οὗ 
φάγεσθε ἀπ' αὐτοῦ. "HE δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε, θα- 
γάτῳ ἀποθανεῖσθε. Τί οὖν 6 Μωῦσῆς ; λεγέτω τὰ 
ἀκόλουθα. Καὶ εἶπεν ὁ Θεὸς, οὐ καλὸν εἶναι τὸν 
ἄνθρωπον μόνον" ποιήσωμεν αὑτῷ βοηθὸν κατ᾽ 
αὐτόν, Βοηθὸν, οὐχ ἀνδροχτόνον " βοηθὸν, οὗ πλάνον" 
βοηθὸν, οὐκ ἐπίδουλον" βοηθὸν, οὐχ ἀντίδιχον " βοη- 
Übw, οὐχ ὑπὲρ αὐτόν" χατ᾽ αὐτὸν, οὐ χατ᾽ αὐτοῦ. 
"Καὶ ἔλαθεν ὁ sé c τὸν ἄγθρωπον, φησὶν, ὃν Ex.la- 


ς 


tionibus demulcetur, qux vultum instar prati 
variis floribus exornat, qux genas stibio rubicun- 
das reddit, αυὰ amido et cerusa faciem dealbat, 
que atramento pingit oculos, que ornamentis 
aureis collum, et manus, et comam condecorat, 
et molleni vestem suam odoribus variis perfundit. 
Est preterea laqueus, exitiosus juvenem per om- 
nes sensus abducens, atque tum ipsius oculos per 
ornatum, quem spectandum prebet, tum aures 
per sermonum blanditias velut incantans. 

Mulier jumentum malum, vermis reptans, 
Adami contubernalis, mendacii filia, custodia 
paradisi, expultrix Adami, bostis perniciosa, pa- 
cis inimica, 

Deus boni et'mali scientiam "ligwo non przbue- 
rat, nec rem ratione przditam, ex eo quod ratione 
caréhat, pendere voluerat. Arbor quippe carehat 
ratione : homo vero ratione preditus. Non ea erat 
arbor, ut boni et mali scientiam haberet. Sin vero 
lignum scientia instructum fuisset, plane quoque 
fuisset rationale : atque eum Eva ad sumendum 
fructum se compararet, debuisset arbor hisad eam 
verbis uti: Quid agis, mulier? quid fructum 
meum cupis gustare? ne comederis, ne moriaris. 
In tui perniciem vis me decerpere. Fructu meo 
delectaris: verum huie mors insidet. Annon ha- 
bes quibus vescaris? Quid ergo ex iis absque pe- 
riculo non sumas, sed ea appetis quz exitium 
afferant? Vis maritum tuum accersam, tuumque 
ei facinus exponam, ut voluntatem tuam odio ha- 
beat? Ut tu comedas, ille moritur ; ut tu delecteris, 
ille exstinguitur; ut tu cum serpente colloquia 
misceas, ille alienus a Deo efficitur. Αἱ nihil ho- 
rum arbor locuta est. Quid istud? quia rationis 
expers erat, sed legem tantum gestabat, Nam si- 
cut liber, qui totus conseriptus est, nihil ex se- 
ipso loquitur, loquitur vero per ea qua in ipso 
sunl: ita quoque arbor pro litteris legem przfe- 
rebat. Quam vero legem ? De ligno scientie boni 
εἰ mali ne comedatis. In quacunque enim die com- 
ederitis , morte moriemini ( Gen. n, 17). Quid 
igitur Moyses? dicat quz sequuntur. Et dizit 
Deus: Non est. bonum hominem esse solum: fa- 
ciamus ei adjutricem similem sibi (Ibid, 48). Ad- 
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jutricem, inquit, non 415 viri carnificem; ad- A σε, xal ἔθετο αὑτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς τρυ- 


jutricem, non seductricem;  adjutricem, non 
insidiatricem ; adjutricem, non adversariam ; ad- 
jutricem, non superiorem : secundum eum, seu 
similem ipsius, non contra ipsum. Et accepit, in- 
quit, Deus. hominem quem [formaverat, et posuit 
illum in paradiso voluptatis. Quid porro affertur, 
quamobrem Deus Adamum extra paradisum con- 


diderit, cumque extra paradisum formassel eum, . 


illucipsum collocarit; in paradiso autem ex ejus 
costa Evam fabricatus sit? Quid caus est, cuc 
non mulierem quoque extra paradisum finxerit, 
atque ita demum in paradisum transtulerit? uti- 
que ne disceret extra domum suam  divagari, sed 
domi se continere, domesticarum rerum curam 
agendo. Nam cum, licet efficta fuerit in paradiso, 
illic tamen non permanserit, sed et seipsam hinc 
extruserit, simulque Adamum abduxerit, quid non 
factura erat, si condita extra paradisum fuisset ? 
Abea igitur improhe muliercule didicerunt de 
domo in domum circumvadere. (Quas etiam beatus 
Paulus his verbis insectatus est: Simul etiam 
oliost discunt. circumire domos (1 Tim. v, 15). 
Hzc uxor Job addidicerat, cum maritum suum sic 
alloquebatur : Ego vaga et famula sum, e loco in 
locum obambulans, et e domo in domum. (Job n, 
9 sec. LXX). Caeterum. non ab re dixit, erratri- 
cem :«uippe qux impostorem in seipsa haberet. 
At ne quis deinceps velim in Evam maledicta ja- 


φῆς. Τίνος οὖν Evexev, τὸν μὲν ᾿Αδὰμ ἔξω τοῦ mapa- 
δείσου ἔπλασε, καὶ ἔξω πλάσας εἰς τὸν παράδεισον 
ἔθετο, ἐν Ob τῷ παραδείσῳ bx τῆς πλευρᾶς αὑτοῦ 
τὴν Εὔαν ἐδημιούργησε ; Διὰ τί οὖν μὴ xat τὴν γυ- 
valxa ἔπλασεν ἕξω τοῦ παραδείσου, xal εἶθ᾽ οὕτως 
αὐτὴν εἰς τὸν παράδεισον μετῴχισεν ; ἵνα μὴ μάθῃ 
ἔξω τοῦ ἑαυτῆς οἴχου ῥέμδεσθαι, xal τοῦ ἰδίου s[xou 
ἀντέχεσθαι. Εἰ γὰρ xat ἐν τῷ παραδείσῳ διεπλάσθη, 
χαὶ οὐχ ἐχαρτέρησεν, ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὴν ἐξέωσε, χαὶ 
τὸν ᾿Αδὰμ ἡἠλλοτρίωσε, τί ἔμελλε πράττειν, εἰ ἔξω 
τοῦ παραδείσου διεπλάσθη; 'Ex ταύτης ἔμαθον αἱ 
φαῦλαι γυναῖχες οἰχίαν ἐξ οἰχίας περιέρχεσθαι. “Ἂς 
ὀνειδίζων ὁ μαχάριος Παῦλος ἔλεγεν" Ἅμα δὲ καὶ 
ὀργαὶ μαγθάνουσι, περιερχόμεναι τὰς olxlac. 
Ταῦτα ἐμαθήτευσεν ἡ γυνὴ τοῦ "l6: ἔλεγε :ἀρ 
πρὸς τὸν ἴδιον ἄνδρα * ᾿Εγὼ πιλανγῆτις καὶ «λάτρις 
τυγχάνουσα, τύπον ἐκ τόπου περιερχομένη, καὶ 
οἰκίαν ἐξ οἰκίας. Καλῶς εἶπε πλανῆτις - τὸν γὰρ 
πλάνον εἶχεν ἐν ἑαυτῇ. ᾿Αλλὰ μηδεὶς, παραχαλῶ, τοῦ 
λοιποῦ λοιδορείτω τὴν Εὔαν. γὰρ ἁγία Θεοτόχος 
Παρθένος τὴν ὑέριν αὐτῆς ἀπεγράψατο. Εἰ γὰρ καὶ 
ἀταχτήσασα συνόμιλος τῷ ὄφει γέγονεν * ἀλλ᾽ ὅμως 
διὰ τῆς τεχνογονίας τὸ ἄλγος τῆς ἀνομίας ἀπέθετο, 
χαθὼς καὶ ὁ ᾿Απτόστολος ἐμνημόνευσε λέγων" Ἢ 
γυνὴ ἀπατηθεῖσα ἐν παραξάσει γέγονεν, σωθή- 
σεται δὲ διὰ τῆς τεχγογονίας. Ποιάς ; ἔχ μὲν αὐτοῦ 
τοῦ ᾿Αδὰμ, οἱ γεννηθέντες παῖδες, ἀπ' αὐτῶν δὲ οἱ 
μετ᾽ ἐχείνους, εἶτα οἱ πατριάρχαι, οἱ προφῆται, 


ciat. Etenim saneta Dei Genitrix Virgo probrum (; Δαδὶδ, καὶ τὸ χατὰ σάρχα ὁ Δεσπότης Χριστὸς, ὁ xat 


ilius delevit, Quamvis enim Eva petulanter se 


τὴν λύπην φυγαδεύσας, xal τὴν χάριν βραδεύσας'. 


gerendo, sermones cum serpente miscuerit, dolorem tamen iniquitalis procreatione filiorum — abje- 


Cit: cujus etiam mentionem facit Apostolus dicens : Mulier seductc im pravaricatione fuit. 
rabilur autem per filiorum procreationem (1 Tim. τι, 14). 
ex ipsis rursus qui posi illos exstitere; 


liberi prognati sunt: 


Sal- 
Ecquam tandem?. ex. Adamo nimirum 
deinde patriarchz, prophete, Da- 


vid, et qui ex eo secundum carnem ortum duxit, Dominus Jesus Christus, a quo pulsa mestitia 


est, invectaque gratia. 

Ejusd.—Quid pulchra mulier ? sepulerum deal- 
batum, nisi pudicitia ornetur. Etenim pulchri- 
tudo, et morbo marcescit, et morte interrumpitur. 
Mulieres prostitutze, ingenuas matronas antever- 
tendo, solent appellare scorta; ne quid illa: con- 
vicii babeant, quod in ipsas regerant. 

TIT. ΧΙ. De ingluvie et gula : et quod ea mortem 
accersit. 

Gen. xxv, 35. — « Vendidit. Esau primogenita 
sua Jacob. Jacob autem tradidit Esau. panem et 
coctionem lentis : et comedit ille, et bibit, surgens- 
que abiit : et parvipendit Esau primogenita. » 

Exod. xxxu, 6. — « Sedit populus manducare 
εἰ bibere, et surrexerunt ludere, Et locutus est 
Dominus ad Moysen dicens : Vade, et descende 
hinc celeriter. Peccavit enim populus tuus, quem 
eduxi de 4Egypto, et fecerunt vitulum  conflati- 
lem.» * 

Job xv, 11. — « Virtus Satanz in. umbilico ven- 
tris. » 

Fecli. xxxi, 319. — « Ne inexplebilis sis in men 
$3, ne fortc offendas. » 


Ti ἐστιν εὔμορφος γυνή; τάφος χεχονιαμένος, ἐὰν 
μὴ σωφρονῇ. Τὸ γὰρ χάλλος, xa vómp μαραίνεται, 
xai θανάτῳ διαχόπτεται, Αἱ γυναῖχες αἱ πόρναι, προ- 
λαμβάνουσαι xal τὰς ἐλευθέρας καλοῦσι πόρνας, ἵνα 
μὴ ἔχωσιν ἐκεῖναί τ ἀνθυδρίσαι. 


TITA. Τ΄. — Περὶ γαστριμαργίας καὶ κόρου" ὅτε 
ἡ γαστριμαργία θάνατον προξενεῖ. 

« Ἀπέδοτο Ἡσαῦ τὰ πρωτοτοχία τῷ Ἰαχὼδ, 
Ἰακὼδ δὲ ἔδωχε τῷ Ἡσαῦ ἄρτον xal ἔψημα φαχοῦ * 
xal ἔφαγε, καὶ ἔπιε, xal ἀναστὰς (peso, xal ἐφαύ - 
λισεν Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόχια. » 

ε« Ἔχάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν xal πιεῖν, xal ἀνέστη- 
σε παίζειν. Καὶ ἐλάλνσεν ὁ Κύριος πρὸς Μωσὴν λέ- 
γων" Βάδιζε, καὶ χατάδηθι τὸ τάχος ἐντεῦθεν, 'Hvó- 
pros γὰρ ó λαός cov, οὃς ἐξήγαγον ἐξ Αἰγύπτου, καὶ 
ἐποίησαν μόσχον γωνευτόν. » 


« Ἢ δύναμις τοῦ Σατανᾶ ἐπὶ ὀμφάλου γαστρός. » 


* Μὴ ἀπληστεύου ἐπὶ 
χόψῃς. » 


τροιπέζης, μηποτε προσ- 
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« Ῥυχὴ ἐν πλησμονῇ οὖσα, κηρίοις ἐμπαίζει " ψυχῇ A 416 Prov. xxvi, 7. — « Anima satura'a la 


δὲ ἐνδεεῖ, χαὶ τὰ μιχρὰ γλυχέα φαίνεται: » 
€ Ὃς χατασπαταλᾷ ix παιδὺς, οἰκέτης ἔσται, » 


« Ἐν τῇ χοιλίᾳ ἑπτέρνισε τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, 'Ia- 
χώδ.» 

« Οὐαὶ οἱ ἐγειρόμενοι τῷ z pot, xal τὸ σίχερα διώ- 
χοντες, οἱ μένοντες τὸ ὀψέ! Ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς 
συγχαύσει. » 

« Πάντες οἱ τὸν οἶνον πίνοντες, αἰσχυνθήσονται. » 


« Ἐπλανήθησαν διὰ τὸ σίχερα, ἱερεὺς καὶ προφή- 
τῆς " ἐξέστησαν διὰ τὸν οἶνον. » 


« Στενάζουσι πάντες οἱ εὐφραινόμενοι τὴν ψυ- B 
xiv. » 

(€ Ἐχάλεσε Κύριος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ χλαυθμὸν 
καὶ χοπετὸν, ξύβησιν xal ζῶσιν σάχχων᾽ αὐτοὶ δὲ 
ἐποιήσαντο εὐφροσύνην, εἰσφάζοντες μόσχους, χαὶ 
θύοντες πρόδατα, λέγοντες, Φάγωμεν xal πίωμεν" 
αὔριον γὰρ ἀποθνήσχομεν. » : 

« Οἱ ἐσθίοντες τὰς τρυφὰς, ἠφανίσθησαν ἐν ταῖς 
ἐξόδοις " οἱ τιθηνούμενοι ἐπὶ χόχχον, περιεδάλλοντο 
κοπρίαν. » : 

« Ὀπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν σου μὴ πορεύον, xal ἀπὸ 
τῶν ὀρέξεών σου χωλύου. Ἐὰν χορηγήσῃς τῇ ψυχῇ 
σου εὐδοχίαν ἐπιθυμίας, ποιήσεις ἐπίχαρμα ἐχθρῶν 
σου. » 

« Μὴ εὐφραίνου ἐπὶ πολλῇ τρυφῇ. Στρόφος μετα 
ἀνδρὸς ἀπλήστου. Κοιλίας ὄρεξις, xat συνουσιασμὸὴς, 
μή με καταλαδέτωσαν. » 


« Μὴ ἀπληστεύου ἐν πάσῃ τρυφῇ. Ἐν πολλοῖς γὰρ 
βρώμασιν ἔσται νόσος. ᾿Ανὴρ βλέπων εἰς πράπεζαν 
ἀλλοτρίαν, οὐχ ἔστιν αὑτοῦ ὁ βίος ἐν λογισμῷ ζωῆς.» 


« Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι, ὅτι πεινάσετε. θὐαὶ 
y^, οἱ γελῶντες, ὅτι πενθήσετε xal χλαύσετε. » 


(Προσέχετε ἑαυτοῖς, μήποτε ὑμῶν βαρυνθῶσιν 
αἱ χαρδίαι ἐν κραιπάλῃ καὶ μέθῃ, μερίμναις βιωτι- 
χκαῖς, καὶ αἰφνιδίως ὑμῖν ἐπιστῇ ἡ ἡμέρα ἐκείνη. Ὡς 
παγὶς ἐλεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς χαθημένους ἐπὶ 
πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. »- 

1 Ἐθρέψατε τὰς χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν ἡμέρᾳ σφα- 
γῆς.» 

* Τοὺς ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ, ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, 
ὧν ὁ Θεὸς ἡ χοιλία, xali δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐ» 
τῶν.» 

€ Μή τις πόρνος, ἢ βέδηλος ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ 
βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια αὐτοῦ, ». 


Lu 


Εὐεχτοῦντος xai ὑπερζέοντός σου τοῦ αἵματος, 
ἀφορμὴ πρὸς ἁμαρτίαν ἡ πολυσαρχία γίνεται, Mi 
χολάχευέ σου τὸ σῶμα ὕπνοις, xal λουτροῖς, xai 
μαλαχοῖς στρώμασι, ἀεὶ ἐπιλέγων τὸ ῥῆμα τοῦτο" 
Τίς ὡφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, ἐν τῷ καταξαίνειν 
{6 εἰς διαφθοράν ; Τί περιέπεις τὸ μιχρὸν ὕστερον 


vos irridebit : anims vero esuriemti, ipsa quo- 
que amara dulcia videntur. » 

Prov. xxix, 21. — « Qui delieiatur a puero, fa- 
mulus erit. » 

Osee. xxii, 5.— « In ventre supplantavit fratrem 
suum,» Jacob scilicet. » 

Isa, v, 41, — « Ὑ qui consurgitis diluculo, et 
Siceram sectamini, qui exspectatis vesperam ! Yi- 
num enim eos incendet. » 

Isa, xxiv , 9. — « Omnes qui bibunt vinum, 
confuadentur. » 

Isa. xxvi, 7. — « Erraverunt propter siceram 
Sacerdos et prophela : exciderunt mente propler 
vinum. » 

Isa. xxiv, 7. — « Ingemiscunt omnes qui lzta- 
bantur animo. » 

Ha. xxn, 12. — « Vocavit Dominus in die illa 
planctum et fletum, calvitium et cingulum sacci . 
Ipsi autem fecerunt jucunditatem, jugulantes vitu- 
los, et immolantes oves; dicentes : Manducemus 
et bibamus : cras enim moriemur. » 

Thren, 1v, 5. — « Qui vescebantur voluptuose, 
Oxstineti sunt in exitibus viarum : qui delicate 
nutriebantur in croco, amplexati sunt stercora. » 

Eccli, xvni, 50. — « Post concupiscentias iuas 
ne eas, et a cupiditatibus tuis abstine. Si przstes 
anime tuz quod concupiscentie complacitum est, 
facies gaudium inimicis tuis. » 

Eccli. xxxi, 20 ; xxii, 6 ; xxxvii, 99.— « Ne oble- 
eteris in multis deliciis. Tortura est cum viro in- 
frunito et inexplebili, Concupiscentia ventris, et 
concubitus, ne comprehendant me. » : 

Eccli. xy, 99, 50. — « Ne te ingurgites in omni- 
bus deliciis. In multis enim cibis erit. morbus. Vir 
respiciens in mensam alienam, non est vita, ejus 
in cogitatione victus.» 

Luc. vi, 25.— « Vie vobis qui saturati estis, quia 
esürietis. Y vobis qui ridetis, quia lugebitis et 
flebitis. » 

Luc. xxi, 54, — « Attendite vobis, ne forte gra- 
ventur corda vestra crapula, et. ebrietate, et curis 
hujus vitz, et repente superveniat vobis dies illa, 
Tanquam laqueus enim superveniel in omnes qui 
sedent super faciem terrze.» 

Jac. v, 5. — « Enutristis corda vestra, ut indie 
ocvisionis. » 

Phil. ni, 48. — « Inimicos crucis, quorum finis 
interitus, quorum deus venter est, et gloria in 
confusione ipsorum. »: 

Hebr. xu, 16. — « Ne quis fornicator, aut pro- 
fanus ut Esau, qui pro unico cibo vendidit primo- 
genita aua. » 

Basil. in psal. xix. — Bene se habente, et su- 
pra modum ebulliànte sanguine ex obesitate et cor- 
pulentia, peccandi occasio contrahitur. Cavesis, 
ne corpori tuo blandiaris, somnis, balneisque, et 
mollibus stragulis ipsum deliniens : quin hoc effa- 
tum semper accine : we με ας in sanguine meo, 
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«um descendo in. corruptionem ? ( Psal. xxix, 10), Α χαταφθαρησόμενον ; τί χαταπιαίνεις σεαυτὸν, xai 


Quid illud foves, quod paulo post interiturum est? 
quid teipsum pinguem et corpulentum reddis ? An 
te fugit, quod quanto crassiorem carnem tuam red- 
dideris, tanto. gravius animz tuze struxeris erga- 
stulum ? Quomodo enim terrenus et carnalis ho- 
mo eon(itebitur Deo, et veritatem ipsius annum- 
tiabit? qui nepereipiende quidem doctrinze tem- 
poris aliquid impertiat, et in tanta carnis: mole 
confusam mentem habeat. 

Ejusd, — Sursum quondam Adamus erat, non 
loco, sed &1'7 animi inductione. Statim vero, 
cum omni voluptate afflueret, ex saturilate in 
petulantiam ruit; quippe, qui hoc quod carneis 
oculis amcnum videbatur, intelligibili illi pul- 
chritudini anteposuerit, et carnis ingluviem spiri- 
tualibus oblectamentis prestabiliorem duxerit. 
Quo faetum est, ut confestim e paradiso, e beato, 
inquam, illo statu, exturbatus sit; malus quidem 
factus, non necessitate, sed imprudentia. 

Ejusd. hom. De jejun. — Venter cibis onustus, 
non dicam ad cursum, sed ne ad sermonem qui- 
dem aptus est. Ciborum quippe copia oppressus 
cum sit, ne sinitur quidem quiescere, sed multa* 
in utramque partem conversiones cogitur eflicere. 

Ibid. — Venter infidissimus in commerciis est, 
minime tutum penu, quod multis in se reconditis, 
detrimentum quidem relineat, quz» vero tradita 
sibi sunt, minime servet. 


περισαρχοῖς ; f [οὐχ] ἀγνοεῖς, ὅτι ὅσον παχυτέραν τὴν 
σάρχα ἑαυτοῦ ποιεῖς, τοσούτῳ βαρύτερον τῇ ψυχῇ 
χατασχευάζεις δεσμωτήριον ; Πῶς γὰρ ὁ χοϊχὸς ἄν- 
θρωπὸς xai σάρχινος ἐξομολογήσεται τῷ Θεῷ, xal 
ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ, ὁ μήτε μαθήμασι 
δοὺς xatphw, xa ἐν τοσούτῳ βάρει τῆς σαρχὸς τὸν 
νοῦν συγχεχυμένον ἔχων ; 


"Hv ποτε ᾿Αδὰμ ἄνω, οὐ τόπῳ, ἀλλὰ τῇ προαιρέ- 
σει. Ταχὺ δὲ πάσης ἀπολαύσεως ἐμπλησθεὶς, ἐξύδρι- 
σε τῷ χόρῳ, τὸ φανὲν τερπνὸν τοῖς σαρχίνοις ὀφθαλ- 
μοῖς τοῦ νοητοῦ προτιμήσας χάλλους, καὶ τὴν πλη- 
σμονὴν τῆς σαρχὸς τῶν πνευματιχῶν ἀπολαύσεων 
τιμιωτέραν θέμενος. Έξω μὲν εὐθὺς τοῦ παραδείσου, 
ἔξω δὲ τῆς μαχαρίας ἐχείνης διαγωγῆς, οὐχ ἐξ ἀνάγ- 
xng χαχὸς, ἀλλ᾽ ἐξ ἀδουλίας γενόμενος. 


Βαρυνομένη γαστὴρ, οὐχ ὅπως πρὸς δρόμον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ πρὸς ὕπνον ἐπιτηδεία. Διότι χαταθλιθομένη τῷ 
πλήθει, οὐδὲ ἠρεμεῖν συγχωρεῖται, ἀλλὰ ἀναγχάζε- 
ται πολλὰς ποιεῖσθαι τὰς περιστροφὰς ἐφ᾽ ἑχάτερα. 


Ταστὴρ συναλλάχτης ἐστὶν ἀπιστότατος, ταμεῖον 
αφύλαχτον" πολλῶν ἀποτεθέντων, τὴν μὲν βλάθην 
παρακατέχουσα, τὰ μέντοι παραδοθέντα οὐ διασώ»- 
ζουσα. 


Ejusd. hom. De. jejun. — Ne ἕνα inobsequen- Μὴ μιμήσῃ τῆς Εὔας τὴν παραχοήν " μὴ πάλιν 


tiam imitere : ne serpentem rursus ad consillum 
adhibeas, ut indulgendo carni, cibum subjicias. 

Ibid. — Humana corpora assidua ingurgitatione 
priegravata, facile merguntur obruunturque : quz 
autem levi alimento utuntnr, tum impendens ex 
morbo malum tanquam procelle impetum elfu- 
giunt, tum presentem molestiam, non secus atque 
scopuli eujusdam incursionem devitant. 

Ibid. Quadraginta dierum perseverantiam quos 
Moyses Dei servus jejunando et orando transege- 
rat, vinolentia una infruetuosam reddidit. Nam 
quas tabulas digito Dei conscriptas jejunium ac- 
ceperat, has ebrietas confregit, indignum existi- 
mante propheta, populum ebrium Dei legibus in- 
stitui. Unico temporis momento, populus ille, 
qui per amplissima miracula Dei cognitionem ac- 
ceperat, ob gulositatem in /Egyptiacam erga idola 
amentiam provolutus est. Utraque simul compone : 
nimirum quo pacto jejunium hominem conciliet 
Deo, et contra luxus saiutem prostituat. 

Ibid. — Venter liguriens, poscendi finem nun- 
quam facit : hodie accipit, et cras immemor est, 
Cum cibis refertus est, de temperantia disserit : 
inflatione vero discussa, decretorum suorum non 
recordatur. 

Ibid. Exemplum divitis reformida. Illum luxus, 
cui per omnem vitam indulsit, in ignem conjecit. 
Neque enim injustitie ullius, sed mollitiei dun- 
laxat et luxus nomine in flama camini excrucia- 
batur. 


σύμθουλον παραδέξῃ τὸν ὄφιν, φειδοῖ τῇς capxbg 
πὴν βρῶσιν ὑποτιθέμενος. 

Τὰ τῶν ἀνθρώπων σώματα, συνεχεῖ μὲν τῷ χόρῳ 
χαταδαρούμενα, εὐχόλως ὑποδρύχια γίνεται " εὐστα- 
Aet ὃὲ xal χουφῇ χεχρημένα, καὶ τὸ προσδοχώμε- 
νὸν ix νόσου χαχὸν, ὥσπερ χειμῶνος ἐπανάστατιν 
ὑπεξέφυγεν, χαὶ τὸ ἤδη παρὺν ὀχληρὸν ὥσπερ τι- 
νὸς σπιλάδος ἐπιδρομὴν διεχρούσατο. 

Tessapáxovea ἡμερῶν προσεδρίαν νηστεύοντος 
xa δεομένου τοῦ θεράποντος Μωῦσέως, ἄχρηστον 
ἐποίησεν οἰνοφλυγία μία. “Ἂς γὰρ νηστεία ἔλαδε 
πλάκας, δαχτύλῳ Θεοῦ γεγραμμένας, ταύτας ἡ μέθη 
συνέτριψεν, ἀνάξιον χρίναντος τοῦ προφήτον με- 
θύοντα λαὸν νομοθετεῖσθαι παρὰ Θεοῦ. Ἔν μιᾷ χαι- 
ροῦ ῥοπῇ, διὰ γαστριμαργίαν ὁ λαὸς ἐχεῖνος, ὁ τὸν 
Θεὸν διὰ τῶν μεγίστων τεράτων δεδιδαγμένος εἰς 
τὴν Αἰγυπτίαν εἰδωλομανίαν ἐξεχυλίσθη, παράλληλα 
θεὶς ἀμφότερα, πῶς ἡ νηστεία Θεῷ προσάγει, καὶ 
πῶς τρυφὴ τὴν σωτηρίαν προδίδωσι. 


ΔΛίχνη γαστὴρ ἀεὶ ἀπαιτοῦσα, καὶ μηδέποτε λή- 
γουσα, ἡ Aap.6ávouca σήμερον, xa αὔριον ἐπιλαν- 
θανομένη, ὅταν ἐμπλησθῇ, περὶ ἐγχρατείας φιλοσο- 
φεῖ, ὅταν δὲ διεπνεύσθη, ἐπιλανθάνεται τῶν δογ- 
μάτων. 

Φοθέθητι τὸ ὑπόδειγμα τοῦ πλουσίου. ᾿Εχεῖνον 
παρέδωχεν τῷ πυρὶ ἡ διὰ βίου τρυφή. Οὐ γὰρ ἀδε- 
χίαν, ἀλλὰ τὸ ἀδροδίαιτον ἐγχληθεὶς ἀπετηγανίζετο 
ἐν τῇ φλογὶ τῆς χαμίνον, 
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Τὸ περὶ τὴν πέψιν πλημμελὲς, τοῖς τρυφῶσιν 
ἀναγκαίως ἀχολουθεῖ. Τοῦτο γὰρ χαὶ τὰ σφοδρὰ vo- 
σήματα τοῖς σώμασιν ἀπεργάζεται. "Ex γὰρ τῆς 
παχείας τροφῆς, οἷον αἰθαλώδεις ἀναθυμιάσεις ἀνα- 
πεμπόμεναι, νεφέλης δίχην πυχνῆς. τὰς ἀπὸ τοῦ 
ἀχίου Πνεύματος ἐγγινομένας ἐλλάμψεις ἐπὶ τὸν 
νοῦν, διαχόπτουσι. 

Κόρος ὕόρεως ἀρχή. 


Οἱ τραπεζοποιούς τινας ἐπινοοῦντες, χαὶ πᾶσαν 
διερευνώμενοι γῆν τε xal θάλασσαν, καὶ οἷόν τινι 
χαλεπῷ δεσπότῃ, τῇ γαστρὶ φόρους ἀπάγοντες, 
ἐλεεινοὶ τῆς ἀσχολίας εἰσί" καὶ τῶν ἐν ἄδου χολαζο- 
μένων οὐδὲν πάσχοντες ἀνεχτότερον, ἀτεχνῶς εἰς πῦρ 
ξαίνοντες, χαὶ χοσχίνῳ φέροντες ὕδωρ, χαὶ εἰς τε- 
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lbid. — Eos qui lüxui dediti sunt, vitiosa con- 
coctio necessario comilalur. ld enim gravissimis 
quoque morbis corpora allicit. Ex crassiori siqui- 
dem alimento, velut fuliginose quedam  exhala- 
liones mittuntur, quibus interrumpantur illustra- 
liones quas Spiritus sanctus in mentem insinua- 
verit, 

Ejusd. de. ingluv. — Saturitas insolentize prin- 
cipium est, 

Ejusd. hom. de legend. lib. Gent. — Qui men- 
sarum siructores aliquos animo versant, omnem- 
que terram οἱ mare perscrutanlur, et velut gra- 
vissimo domino cuidam (ventri scilicet) vecliga- 
lia pensitant, hujus occupationis nomine miseri 
sunt,'nec leviores penas luunt, quam qui in 


πριμμένον ἀντλοῦντες πίθον, οὐδὲ πέρας τῶν πόνων B inferis excruciantur. Ignem plane scalpentes, ᾧ18 


ἔχοντες 


Σώματος εὐπαθοῦντος, χαὶ πολυσαρχίᾳ βαρυνο- 
μένου, ἀνάγκη ἀδρανῆ καὶ ἅτονον εἶναι πρὸς τὰς ol- 
χείας ἐνεργείας τὸν νοῦν. Ἑυχῆς δὲ εὐεχτούσης xal 
διὰ τῆς τῶν ἀγαθῶν μελέτης πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀγα- 
θὸν ὑψουμένης, ἐπόμενόν ἐστι τὴν τοῦ σώματος ἕξιν 
καταμαραίνεσθαι. 

Οὐχ ἐπαινοῦμέν τι τῶν μετὰ τὸν λαιμὸν ὁμοτί- 
μων, μᾶλλον δὲ ἀτίμων, ὁμοίως χαὶ ἀποδλήτων. 


'Αχρασία ἐμοὶ πᾶν τὸ περισσὸν, xal ὑπὲρ τὴν 
χρείαν, xal ταῦτα πεινώντων ἄλλων καὶ δεομένων 
τῶν ix τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ τε χαὶ χράματος. 


Οὐδὲν οὕτως ἐπίμαχόν τε χαὶ φιλόνειχον ὡς γα- 
στήρ. 

Οἱ περὶ τὴν τρυφὴν, ὑφέλετέ τι τῆς σαρχὸς, xal 
δότε τῷ πνεύματι. Ἐγγὺς ὁ πένης ; τῇ νόσῳ βοήθη- 
σον. Εἰς τοῦτον ánéptu&al τι τῶν περιττῶν. Τί xal 
σὺ χάμνεις ἀπεπτῶν, xal οὗτος πεινῶν " [καὶ σὺ 
χραιπαλῶν, καὶ οὗτος ὑδεριῶν " xai σὺ χόρῳ χόρον 
βαρύνων, xat οὗτος περιτρεπόμενος νόσῳ; Μὴ 
παρίδῃς τὸν σὸν Λάζαρον ἐνταῦθα, μή σε ποιήσῃ τὸν 
ἐχεῖθεν πλούσιον. 

Μὴ γῇ χαὶ θόλασσα τὴν ἡμῖν χύπρον δωροφορεί- 
τωσαν. Οὕτω γὰρ τιμᾷν οἶδα τρυφήν. 


Μέχρι τῆς ὑπερῴας fj τῶν ἡδυσμάτων αἴσθησις τὸν 
ὅρον ἔχει, ἀπὸ δὲ τῆς ὑπερῴας ἀδιάχριτος ἡ τῶν ἐμ- 
θαλλομένων διαφορὰ, ὁμοτίμως τὰ πάντα τῆς φύσεως 
πρὸς δυσωδίαν ἀλλοιούσης. 


Ὃ σπόρος τοῦ οἰχοδεσπότου ἐστίν " ἐχ δὲ τοῦ σί- 
vow ὁ ἄρτος γίνεται, Ἢ δὲ τρυφὴ τὰ ζιζάνιον, ὃ 
παρεσπάρη παρὰ τοῦ ἐχθροῦ τῷ σίτῳ. 

Τίς γὰρ οὐχ οἶδεν, ὅτι ῥίζα τῶν περὶ τὸν βίον 
τλημμελημάτων ἐστὶν ἡ περὶ τὸν λαιμὸν ἀσχολία; 


aquam ferentes cribro, pertusumque implere do- 
lium conantes, nullum laborum (inem habentes. 

Ejusd. — Corpore hene valente, et cárnium 
mole gravato, mens ad actiones suas obeundas 
languida et imbecilla sit oportet. Contra, cum 
anima optima valetudine est, et per virtutum stu- 
dium ad bonum suum subvehitur, tune. omnino 
sequilur, ut habitus corporis languescat 

Nez. orat. 25. — Nihil in illis rebus laudamus, 
qui, postquam in fauces transmissa fuerunt, 
pari deinceps honore sunt, imo polius viles et 
ejiciendz. 

Ejusd, orat. 58. — Intemperantia, meo quidem 
judicio, id omne censendum est, quod superfluum 
fuerit ae preler necessitatem, presertim egenti- 


bus et fame laborantibus aliis, qui ex eodem luto. ' 


οἱ temperatura constant. 

-Ejusd. — Nihil perinde pugnax et contentionis 
avidum est, ac venter. 

Ejusd. orat, 97. — Qui luxui datis operam, 
»liquid carni subtrahite, et date spiritui, ln 
propinquo est pauper? laboranti fer opem. LI 
hunc aliquid eorum quz tibi redundant, eructa. 
Eccur tu cruditate laboras, et ille fame? tu cra- 
pula, ille intercute aqua ? tu ingluviem ingluvie 
premens: hic merbo circumactus? Noli Lazarum 
tuuin hic aspernari, ne te divitem illum faciat. 


Ejusd. orat, 58. — Ne nobis mare et !erra pre- 


D tiosum stercus offerant. Hoc enim nomine luxum 


honorare novi. 

Nyss. orat. ἃ in beatit. — Condimentorum sen- 
sus palati terminis circumscribitur. £tenim ultra 
palatum, eorum qu: injiciuntur, discrimen non 
imernoscitur ; natura nimirum omnia pereque iu 
fetorem commutante, 

Ejusd. — Semen est patrisfamilias : e tritico 
autem panis conficitur. At luxus zizanium est, ab 
hoste clam tritico inspersum. 

Ejusd. orat, 5 in Orat. Dom. — Eccui hoc ex- 
ploratum mon sit, peccatorum qui in vita com- 
mittuntur, radicem esse studium illud q1od gat- 
turi impenditur? 
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Chrysost. — Cum comederis, ac biberis. reple- A Φαγὼν, καὶ πιῶν, καὶ ἐμπλησθεὶς, πρόσεχε σεαν» 


tusque fueris, attende tibiipsi. Praceps enim est 
locus voluptatis. 

Cyril, — Libido luxus semper est comes, quem- 
1ndmodum ab Ísocrate proditum est. Opes autem 
vitiositatis poliusquam virtutis administra sunt. 

Nili, — À cibis abstinendum est, non ciborum 
causa, sed propter delrimenta que ex his oriun- 
tur, 

Ejusd. — Affectus. gule in scortationis vitium 
desinit : scortatio autem moerore terminatur. 


lbid.— Comede quantum opus sit : neque enim 
moderatus cibus prohibetur. Comede igitur cum 
gratiarum actione : non autem devora, Voraces 
enim odio sunt. 


Ibid. — Quisquis inexplebili voracitate affectus 
est, ignominiam el perturbationes per gulosita- 
tem novit. 

Ibid. Malum est homini scientia predito et 
frugi, preterquam quod opus sit, edere. Quid 
quid extra necessitatem est, inutile redditur,' 
&19 Ejusd. — An nescis Israelem, simul atque 
plusquam par erat, comedit, instar muli calcitrasse, 
atque ab eo, a quo alebatur defecisse.— Corpus im- 
moderato cibo et potu. noli gravare, ne ex ingluvie 
in morbum incidas, atque vertiginem patiaris ani- 
mi, et voluptatum agminibus expugneris. — Cum 
le ultra modum pascis, hostem imprudens pascis. 
Delicatorum eduliorum copia przgravatus, per- 
turbationum fluctui nulla queas ratione relucta- 
ri. — Nuntium luxui remittite. Nam ad eas actio- 
nes trahit, ex quibus excusso sopore gemitus 
oriantur. — 1n ingluvie venerca cupiditas insita 
€st.— Opera pretium est, ut saginatam carnem 
extenués. Nam crassus venter subtilem mentem 
non generat : ac presertim is qui otium colit, in- 
genti sobrietate opus habet. — Quid luxus os» 
tentandi studio tenetur, haud longe abest a tar- 
tarea Charibde. — Ne sis nescius, leta hac cor- 
poris firmitate, et ingentis felicitatis splendore 
nibil esse miserius. — Operosum est inverecundo 
ventri imperare. Is enim deus est eorum quos ip- 


se vicerit. Nec fleri potest, ut quise ei addicit, in- D 


sons maneat. 


TIT. XIV. — De iis qui linguam suam custodiunt. 


Job xxvii, 4. — « Non loquentur labia mea 
iniquitatem, nec anima mea meditabitur injusta.» 

Prov. xxi, 19. — « Si parcas. labiis, cordatus 
eris. » 

Prov. xii, 5. — « Qui custodit linguam | suam, 
custodit animam suam. » 

Prov. xviij, 18. — « Altercationem | sedat taci- 
turnus. 

* Qui amat vitam suam, parcit ori suo. » 

Prov. 1v, 94. — « Aufer ate os. perversum : et 
injusta labia expelle a te. » 


τῷ. "Anóxpngvoc γάρ ἔστιν ὁ τόπος τῆς τρυφῆς. 


Σύνδρομον ἀεί πώς ἐστι ταῖς τρυφαῖς τὸ φιλήδο- 
vov, χαθὰ καὶ αὐτός φησιν ὁ Ἰσοχράτης. Πλοῦτος xa« 
χίας μᾶλλον f| χαλοκαγαθίας ἐστὶν ὑπηρέτης. 

Ἀφεχτέον βρωμάτων, οὐ δι᾽ αὐτὰ, ἀλλὰ διὰ τὰς 
ὑπ᾽ αὐτῶν βλάδας. 


Ὁ τῆς γαστριμαργίας λογισμὸς τέλος ἔχει τὸ τῆς 
πορνείας " τὸ δὲ τῆς πορνείας, τέλος ἔχει τὸ τῆς λύ- 
πης. 

Φάγε τὴν χρείαν " ob γὰρ κεχώλυται ἡ μετὰ συμ- 
μετρίας μετάληψις. Φάγε οὖν εὐχαρίστως, ἀλλὰ μὴ 
χαταφάγῃς. Οἱ γὰρ χαταφαγάδες μεμίσηνται, 


Πᾶς ἄνθρωπος ἄπληστος καὶ ἀχόρεστος, ἀτιμίαν 
xai πάθη ἐπίσταται διὰ γαστριμαργίας. 


Οὐχ ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ γνωστιχῷ τε xat σώφρονι 
ἐλομένῳ ὑπὲρ τὸ δέον σιτεύεσθαι. Πᾶν τὸ ὑπὲρ τὴν 


χρείαν, ἀχρεῖον χαθίσταται. 


Οὐκ οἶσθα, ὅτι ὑπὲρ τὸ δέον βεδρωχὼς Ἰσραὴλ, 
ἀπελάχτισε καθάπερ ἡμίονος, καὶ ἀπέστη τοῦ τρέ- 
φοντος ; — Μὴ βαρυνέσθω τὸ σῶμα τοῖς ἀμέτροις 
βρώμασίν τε καὶ πώμασιν, ἵνα μὴ Ex πλησμονῆς vo- 
σήματι βλαδῇς, καὶ τὴν ψυχὴν σχοτασμοῖς περι-- 
θάλλῃ, καὶ ταῖς τῶν ἡδονῶν φάλαγξιν ἐχπορευθῇς. 
— Σαυτὸν ὑπὲρ τὸ δέον σιτεύων, λέληθας τὸν ἐχθρόν 
σου σιτεύων. Οὐχ ἂν δύναιο τῷ κλύδωνι τῶν παθῶν 
ἀντιστῆναι, πεφορτωμένος τῇ δαψιλείᾳ τῶν τρυφη- 
μάτων. --- Παραιτεῖσθε δὲ τὸ τρυφᾷν. "EAxet γὰρ εἰς 
πράξεις, ἀφ᾽ ὧν στεναγμοὶ μετὰ τὴν νῆψιν γίνονται. 
— Ἔμφυτον τῇ πλησμονῇ ἡ τοῦ ἑτέρου ἐπιθυμία. 
— ᾿Αναγχαῖον λεπτῦναί σε τὸ παχυνϑὲν σαρχίον, 
διότι παχεῖα γαστὴρ λεπτὸν νοῦν οὐ τίχτει, χαὶ μά- 
λιστα ὅτι σχολαστιχὸς πολλῆς νήψεως δεῖταὶ. --- Φι- 
λήδονος χαὶ φιλενδείχτης ὑπάρχων, οὐ μαχρὰν ἀφ- 
ἐστηχας τῆς ταρταρείας Χαρύδδεως. --- Μὴ ἀγνοή- 
eme, ὅτι τῆς εὐφραινομένης εὐδαιμονίας οὐδὲν ὑπάρ- 
χει χαχοδαιμονέστερον. --- Ἔργον ἐστὶ τῆς ἀναιδοῦς 
γαστρὸς χρατῆσαι. Θεός ἔστι τῶν ἡττωμένων αὐτῆς, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἀθωωθῆναι τὸν ἀνεχόμενον ταύτης. 


TITA. [Δ', — Περὶ τῶν τὴν ἑαυτῶν γλῶσσαν φυ- 
“ἰαττόντων. 


« Οὐ λαλήσει τὰ χείλη μου τὰ ἄνομα, οὐδὲ ἡ ψυχὴ 
μου μελετήσει ἄδιχα. » 
« Φειδόμενος χειλέων, νοήμων ἔσῃ. » 


€ Ὃς φυλάσσει τὸ ἑαυτοῦ στόμα, τηρεῖ τὴν ἕαυ- 
τοῦ ψυχήν. » 
€ ᾿Αντιλογίαν πραῦνει σιγηοός. » 


« ᾿Αγαπῶν ζωὴν αὐτοῦ, φείδεται στόματος αὐτοῦ.» 
« Περίελε σεαυτοῦ σχολιὸν στόμα, xal ἄδικα χείλῃ 
ἄπωσαι ἀπὸ σοῦ.» 


1. 
Ἄργυρος πεπυρωμένος, γλῶσσα διχαίου. » 


Μετὰ διχαιοσυνην πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στό- 
ματός σου. Οὐδὲν ἐν αὐτοῖς σχολιὸν, οὐδὲ στραγγα- 
λιῶξες. » 

€ "Anb χαρπῶν στόματος ψυχὴ ἀνδρὸς πλησθήσε- 
ται αὐτῶν. » 

t "las, γλώσσης δένδρον ζωῆς " ὁ δὲ συντηρῶν 
πλησθήσεται πνεύματος, » 

t Κηρία μέλιτος λόγοι καλοὶ, γλύκασμα δὲ αὐτῶν 
ἴασις ψυχῆς. » 

« Ὃς φυλάσσει τὸ ἑαυτοῦ στόμα καὶ τὴν γλῶσ- 
σαν, τηρεῖ Ex. θλίψεως τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. » 

« Γλῶσσα μαλαϊχῃ συντρίθει ὀστᾶ. » 


SACRA PAHALLELA, 
A Prov. x, 20. — « Argentum igne probatum, est 
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lingua justi. » 

Prov. vi, 8, — « Post justitiam sint omnes ser- 
mones oris tui. Nihil in illis sit pravum, neque 
distortum. » 

Prov. xir, 14. — « A fructibus oris anima; vifi 
implebitur bonis. » é 

Prov. xv, 4. — « Medicina linguz, lignum vitz. 
Qui autem custodit eam, implebitur spiritu. » 

Prov. xvi, 24. — « Favi mellis sermones bopi : 
dulcedo autem eorum, medicamentum animz,» 

Prov. xxi, 25. — « Qui custodit os suum et lin- 
guam, custodit ab angustiis animam suam. » 

Prov, xxv, 25. — « Lingua mollis confringit 
0588. » 


« Θάνατος xal ζωὴ iv χειρὶ γλώσσης, οἱ δὲ xpa- Β — Prov. xvin, 21. — « Mors et vita in manibus lin- 


ποῦντες αὐτὴν ἔδονται τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. » 


« Μαχάριος ἀνὴρ, ὃς οὐχ ὀλισθήσεται ἐν στόματι 
αὐτοῦ. » 

« Λάρυγξ γλυχὺς πληθύνει φίλους αὐτῶν. » 

« Τίς δώσει ἐπὶ τοῦ στόματός μου φυλαχὴν, χαὶ 
ἐπὶ τῶν χειλέων μου σφραγῖδα, ἵνα μὴ ἐχπέσῃ ἀπ’ 
αὐτῆς, καὶ ἡ γλῶσσά μον ἀπολέσῃ με; » 

« Ὁ μισῶν λαλιὰν, ἐλαττοῦται xaxíav. » 


« ᾿Αγαθὰ ἐχχεχυμένα, ἐπὶ στόματι χεχλεισμένῳ. » 


«Εἶπα, Φυλάξω τὰς ὁδούς μου, τοῦ μὴ ἁμαρτά- 
vety με ἐν γλώσσῃ pov. » 


«θοῦ, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόματί μου, καὶ θύ- C 


pav περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου.» 

« Ἔστω πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀχοῦσαι, 
βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι. » 

« Εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, ὀὗτος τέλειός ἐστι, 
δυνάμενος χαλιναγωγῆσαι τὸ σῶμα. » 


Τὸ περὶ τὴν φωνὴν ἀσχεῖν σωφρονεῖν, λαγνείας 
ἐστὶ χαρτερία. 

Οὐχ ἔστε ἡλίχον bx Θεοῦ δῶρον ἡ σιωπή * φθέγ- 
you δὲ, εἴ τι χρεῖττον σιωπῆς ἔχεις. ᾿Αγάπα δὲ ἡσυ- 
χίαν, ἔνθα χρεῖττον λόγου τὸ σιωπᾷν. 


Οὐκ ἡδὺ τοῖς πιστοῖς ἀδολεσχία, καὶ λόγων ἀντι- 
θέσεις. ᾿Αρχεῖ γὰρ xal εἷς ἀντιχείμενος. 


Σοφὸς ἀνὴρ καὶ σιγῶν, τὸν Θεὸν τιμᾷ, εἰδὼς καὶ 
διὰ τί σιγᾷ. 

Φείδου μοι, παραχαλῶ, τοῦ αὑτοῦ ἀχαταστάτου 
Ἡλώσσης. Χαλεπώτερος γὰρ ὁ τῆς γλώσσης ὄλισθος 
ποῦ τῶν ποδῶν ὀλίσθου, 


TITA. IE. — Περὶ τῶν τὴν γλῶσσαν μὴ φυλατ- 
τόντων. 
ε ᾿Απὸ παντὸς ῥήματος ἀδίχου ἀπόστηθι. » 
€ ᾿Απὸ μάστιγος γλώσσης χρύψει σε.» 


« Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν. » 


gus: qui autem tenent eam, comedent fructus 
ejus. » 

Eccli. xiv, 14. — « Beatus viraui non est la- 
psus in ore suo.» 

Eccli. v1, 5.— « Guttur dulce mulijplicat amicos.» 

Eccli. xxn, 27, — « Quis dabit ori meo custo- 
diam, et super labia mea signaculum , ut. non ca- 
dat ab ipsa, et lingua mea perdat me ? » 

Eccli. xix. 5. — « Qui odit loquacitatem, iin- 
minuit malitiam. » 

A20 Eccli. xxx, 18. — « Bona effusa in ore 
clauso. » . 

Psal, xxxvin, 1.— « Dixi : Custodiam vias meas, 
ut non delinquam in lingua mea. » 

Psal. cxt, 5. — « Pone, Domine, custodiam ori 
meo, et ostium circumstantiz labiis meis. » 

Jac. 1, 19. — « Sit omnis homo velox ad au- 
diendum, tardus autem ad loquendum. » 

Jac. wi, 2, — « Si quis in verbo non offendit, 
hic perfectus est vir, potens frenare totum cor- 
pus. » 

Clem, — Temperanda lingua studere, est libi« 
dinosam petulantiam perseveranter coercere. 

Greg. Naz. orat. 26. — Nescitis quantum do- 
num silentium sit. Loquere vero, si quid silentio 
prestabilius habes. Sin autem amplectere silen- 
tium, ubi silere prestat quam loqui. 

Injucunda piis est loquacitas, contentionesque 


p verborum. Nam satis superque est vel unus ad- 


versarius. 

Sixti, — Vir sapiens et tacens honorat ;Deum, 
Cum noscat, qua de causa taceat, 

Nili. — Parce, quiso, effreni linguz tuz. Gra- 
vior enim est linguz, quam pedum lapsus « 


TIT. XV. — De iis qui linguam. suam non. cucto- 
diunt 

Exod. xxin, 7. — « Ab. omni iniquo verbo abs- 
tine. » 

Job v, 21. — « A flagello linguz occultabit 
te. 5 

Psal v, 10. — « Sepulcrum patens est guttur 
eorum. » 
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labia dolosa, et linguam magniloquam. » 

Psal, cxxxix , 2, 12. — « Acuerunt linguas suas 
sicut serpentis. Vir linguosus non dirigetur in ter- 
ra. » 

Psal. xyix, 19, — « Os tuum abundavit malitia, 
et lingua tua concinnabat dolos. » 

Psal. cxiv, 2.—« Domine, libera animam meain 
a labiis iniquis, et a lingua dolosa.» 

Prov. vi, 2. — « Laqueus fortis viro labia ip- 
sius ; capitur autem verbis oris sui. » 

Prow. x,8. — « Qui labiis suis incautus est, 
oblique agens supplantabítur. » 

Prov. xv, 4, 2. — « Serio molestus. excitat 
rixas. Vir bilinguis revelat consilia in. consessu. 
Os stultorum annuntiabit mala. » 

Prov. xxv, 18. — « Perversus in ore suo ge- 
$lat ruinam, » 

Prov. xxvii, 28. — « Vir lingua mutabilis iu- 
cidet in mala. » 

Prov. xvin, 6, 7. — ε Labia stulti. deducunt 
eum in mala : os autem illius audax accerset mor- 
tem. Os stulti conterit eum : labia autem ejus, la- 
queus animz ipsius. » 

Prov. xxii, 14. — « Fovea profunda os iniqui : 
cni autem iratus est Dominus, incidet in eam. » 

Prov. xxvi, 20, 28. — «1a multitudine lignorum 
vigescel ignis. Os autem incautum inslabilitates 
creat. » 


Prov. xit, 15. — « Propter. peccatum labiorum c. 


incidit in laqueum peccator. » 

421 Prov. x, 19; iv, 24. — «In mulitiloquio 
non effugies peccatum, — Ampula abs te. os per- 
versum, et injusta labia expelle abs te. — Imperiti 
incontineuntes sunt lingua. Si extraxeris sermonem, 
exibit judicium et pugna. » 

Prov. xvii, 15. —  « Qui prius respondet quam 
audiat, stultitia et probrum est ipsi. » 

Eccli. v, 4. — « Noli festinare in corde tuo, et 
cor tium. non festinet ad proferendum verbum in 
conspectu Dei. » 

Eccli, x, 44; viu, ὁ. — « Stultus. multiplicat 
verba, — Ne steteris in serinone malo. » 

Jer. ix, 5. — « Intenderunt linguam suam sicut 
arcum. » 

Eccli, xx, 8. — « Qui multiplicat sermones, erit 
exseerabilis. » 

Eccli, xvii, 91, — « Sagitta infixa i femore car- 
nis, sic verbum in corde siulti. — Crudelis est, 
qui non reservat sermones. » 

Eccli, vin, 5 ; 1x, 8. — « Ne litiges cum homine 
linguato, nec struas in igne illius igna. — Terribi- 
lis in civitate sua vir linguosus. » 

Eccli. xx, 90. — « Lapsus e pavimento minus 
grave est, quam a lingua. » 

Eccli. xxvi, 21; xxix, 92. — « Flagelli plaga 
livorem facit : plaga autem lingue comminuet 
0853. — Argentum tuum et aurum alliga, et verbis 
tuis facito slateram. ct ruensuram, et ori tuo ja- 
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* Ἐξολοθρεύσει Κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλια» 
γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα. » 
ε Ἠχόνησαν γλῶσσαν αὐτῶν ὡσεὶ ὄφεως, 'Avhp 
Ὑλωσσώδης οὐ κατευθυνθήσεται ἐπὶ τῇ; γῆς.» 


« Τὸ στόμα σον ἐπλεόνασε χαχίαν, καὶ ἡ γλῶσσα 
σου περιέπλεχε δολιότητα. » 

« Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχὴν μου ἀπὸ χειλέων ἀδί- 
χων, καὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας, » 

* Παγὶς ἀνδρὶ ἰσχυρὰ τὰ ἴδια χείλη " ἀλίσχεται δὲ 
ῥήμασιν ἰδίου στόματος. » 

€ Ὁ ἄστεγος χείλεσιν ὑποσχολιάζων ὑποσχελισθή.- 
σεται, » 

« Λόγος λυπηρὸς ἐγείρει ὀργάς. ᾿Ανὴρ δίγλωσσος 
ἀποχαλύπτει βουλὰς ἐν συνεδρίῳ. Στόμα ἀφρόνων 


Β ἀναγγελεῖ xaxá, » 


€ Σχολιὸς ἐν τῷ ἑαυτοῦ στόματι φέοει τὴν ἀπ- 
ὠλειᾶν. » 

« 'Ανὴρ᾽΄ εὐμετάδολος γλώσσῃ ἐμπεσεῖται εἰς 
xax. » 

« Χείλη ἄφρονος ἄγουσιν αὐτὸν εἰς χαχὰ, τὸ 6i 
στόμα αὐτοῦ τὸ θρασὺ θάνατον ἐπιχαλεῖται, Στόμα 
ἄφρονος συντρίδει αὐτὸν, τὰ δὲ χείλη αὑτοῦ παγὶς 
τῇ ψυχῇ αὐτοῦ. »] 

« Βόθρος βαϑὺς στόμα παρανόμου" ὁ δὲ μισηθεὶς 
ὑπὸ Κυρίου ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν. » 

€ Ἐν πολλοῖς ξύλοις θαλεῖ müp* στόμα δὲ ἄστε- 
γὴν ποιεῖ ἀκαταστασίας, » 


«Δι' ἁμαρτίαν χειλέων ἐμπίπτει εἰς παγίδα ὁ ἀμαρ.-.- 
πωλός. » 

€ Ἐχ πολυλογίας οὐκ ἐχφεύξῃ ἁμαρτίαν. --- Περί- 
ελε σεαυτοῦ αχολιὸν στόμα, xol ἄδιχα χείλη μα- 
xp&v ἀπὸ σοῦ ἄπωσαι. --- Οἱ ἀπαίδευτοι, ἀχρατεῖς 
γλώσσῃ. Ἐὰν ἐξελχύσῃς λόγον, ἐξελεύσεται χρίσις, 
xal μάχη. » 

« Ὃς ἀποχρίνεται λόγον πρὶν ἀχούσῃ, ἀφροσύνη 
xa ὄνειδος αὐτῷ ἔστι. » 

« Μὴ σπεῦδε ἐπὶ στόματί σου, χαὶ ἡ xapbla σου 
μὴ ταχυνάτω τοῦ ἐξενεγχεῖν λόγον πρὸ προσώπου 
τοῦ Θεοῦ. » 

€ "Agpovy πληθύνει λόγους. — Μὴ στῇς ἐν λόγι 
πονηρῷ.» 

« Ἑνέτειναν γλῶσσαν αὑτῶν ὡς τόξον, 


« Ὁ πλεονάζων λόγον, βδελυχϑήσεται. 


« Βέλος πεπηγὸς ἐν μηρῷ σαρχὸς, οὕτως λόγος 
iv χοιλίᾳ μωροῦ. — ᾿Ανελεήμων ὁ μὴ συντηρῶν 
λόγους. » 

« Μὴ διαμάχου μετὰ ἀνθρώπου γλωσσώδους, χαὶ 
μὴ ἐπιστοιδάσῃς ἐπὶ τὸ πῦρ αὐτοῦ ξύλα. --- Φοδερὸς 
ἐν πόλει ἀνὴρ γλωσσώδης. ν 

ε Ὀλίσθημα ἀπὸ ἐδάφους, ἣ ἀπὸ γλώσσης. » 


Πληγὴ μάστιγος ποιεῖ μώλωπα, πληγὴ δὲ γλώσσης 
συγχλάσει ὀστᾷ. --- Τὸ ἀργύριόν σου, καὶ τὸ χρυ- 
σίον σου χατάδησον, καὶ τοῖς λόγοις σου ποίησον Qu- 
bi χαὶ σταθμὸν, χαὶ τῷ στόματί σον ποίησον θύραν 
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xal μοχλόν " πρόσεχε μή πὼς ὀλισθήσῃς Ev αὐτῷ. — A nuam et vectes : attende ne forte labaris lingua. 


Πολλοὶ ἔπεσαν ἐν στόματι μαχαίρας, xa οὐχ ὡς οἱ 
πεπτωχότες διὰ γλώσσης. » 

« Εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνὴρ, 
δυνάμενος χαλιναγωγῆσαι xal ὅλον τὸ σῶμα, Εἰ δὲ 
τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα βάλλομεν 
εἰς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σῶμα αὖ- 
τῶν μετάγομεν " ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα τηλιχαῦτα ὄντα, 
χαὶ ὑπὸ ἀνέμων σχληρῶν ἐλαυνόμενα μετάγεται ὑπὸ 
ἐλαχίστου πηδαλίου, ὅπου ἂν. ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος 
βούλεται " οὕτως καὶ ἡ γλῶσσα σμιχρὸν μέλος ἐστὶ, 
xal μεγαλαυχεῖ, Ἰδοὺ ὀλίγον πῦρ ἡλίχην ὕλην ἀν- 
ἀπτει | Καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ,[ὁ χόσμος τῆς ἀδιχίας, 'H 
Ὑλῶσσα χαθίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, ἡ σπι- 
λοῦσα ὅλον τὸ σῶμα, χαὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς 
γενέσεως, καὶ φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης. Πᾶσα 
γὰρ φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν, ἑρπετῶν τε xal 
ἐναλίων δαμάζεται xal δεδάμασται τῇ φύσει τῇ ἀν- 
θρωπίνῃ, τὴν δὲ γλωσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνθρώ- 
mw δαμάσαι" ἀχατάσχετον χαχὸν, μεστὴ ἰοῦ θα- 
νατηφόρον. Ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν Θεὸν xal Πα- 
τέρα, xal ἐν αὐτῇ καταρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους 
τοὺς καθ᾽ ὁμοίωσιν Θεοῦ γεγονότας, Ἔχ τοῦ αὐτοῦ 
στόματος ἐξέρχεται εὐλογία χαὶ χατάρα. Οὐ χρὴ, 
ἀδελφοί μου. Μὴ τι ἡ πηγὴ x τῆς αὐτῆς ὁπῆς βρύει 
τὸ γλυχὺ, xal τὸ πιχρόν;» 

Κόρος λόγου πολέμιος ἀχοαῖς, ὡς ὑπερδάλλουσα 
προφὴ σώματι. 


— Multi ceciderunt in ore gladii : sed non sic, 
velut qui interierunt per linguam. » 

Jac. 11, 2,11, — « Si quis in verbo non offen- 
dit, hic est perfectus vir; potens etiam freno cir- 
cumducere totum corpus. Si autem equis frena in 
ora mittimus ad consentiendum nobis, etiam omne 
corpus illorum circumferimus : et ecce naves, cum 
magnz sint, et a ventis validis minentur, circum- 
feruntur a modico gubernaculo, ubi impetus diri- 
gentis voluerit : ita et lingua modicum quidem 
membrum est, et magna exaltat. Ecce parvus ignis 
quam magnam silvam i&cendit ! Et lingua ignis est, 
universitas iniquitatis. Lingua constituitur in 
membris nostris, quz maculat totum corpus, et 
inflammat rotam nativitatis nosirz, et inflammatur 
ἃ gehenna. Omnis enim natura bestiarum, οἱ vo- 
lucrum, et serpentium, et aquatilium doiatur, et 
domita est a natura humana, Linguam autem nul- 
lus bominum domare potest, inquietum malum, 
plena veneno morlifero. In ipsa benedicimus Deum 
et Patrem, et in ipsa maledicimus homines qui ad 
similitudinem Dei facti.sunt. Ex ipso ore procedit 
benedictio et maledictio. Non oportet, fratres mei. 
Nunquid fons de eodem foramine emanat dulcem 
et amaram aquam? » 

Greg. Naz. — lmmodicus sermo auribus inimi- 
cus est, haud secus atque immoderatus cibus cor- 
pori. 


"Ὄλισθος ἀνθρώποις γλῶσσα, μὴ λόγῳ χυδερνω» c, — Ejusd. orat. 2. — Ruina hominibus est lingua, 


vn. 
pem ἀπλῶς προσενεχθεὶς ὁλοχλήρους ἀνέτρεψεν 
οἰχίας, καὶ ψυχὰς ἀπώλεσε xal κατέδυσε, Καὶ τῶν 
μὲν χρημάτων τὴν ζημίαν διορθοῦσθαι πάλιν ἔνι, 
λόγον δὲ ἐχπηδήσαντα ἅπαξ ἀνακτῆσαι πάλιν οὐχ 
Evi. 

Νὴ χελιδῶνας εἰς οἰχίας δέχεσθε, τουτέστι λάλους 
ἀνθρώπους, xal τοὺς περὶ γλῶσσαν ἀναχρατεῖς 
ὁμοροφίους μὴ ποιεῖσθε, 

Γλῶσσα χαχὴ ἀνθρώπου, πτῶσις αὐτῷ. Καὶ πά- 
λιν’ 'H γλῶσσά σου, ἀεὶ ξυρὸν ἠκονημένον 
ἐποίησας δόλον. Καὶ πάλιν" Τί δοθείη, καὶ τί 
προστεθείη σοι πρὸς γλῶσσαν δολίαν ; Καὶ πά- 
λιν" Ὁ Θεὸς τὴν αἴνεσίν μου μὴ παρασιωπήσῃς, 


quz ratione non gubernatur, 

Chrysost. — Sermo temere profusus integras 
domos evertit, animasque perdidit et submersit. 
ἃς pecuniarum 422 quidem jactura sarcirí rur- 
&um polest : sermo aulem, ubi semel exsilierit, 
nequit iterum recuperari 

Cyrill. — Wirundines domo nolite excipere ; hoc 
est , garrulos homines, et procaci lingua, contu 
bernales vestros minime facite.f 

Euseb. — Lingua nequam hominis, ruina ipsius 
est. Rursumque David : Lingua tua sicut novacula 
fecisti dolum (Psal. v1, 4). Et. iterum : Quid detur 
tibi, aut quid apponatur tibi ad linguam dolosam ? 
(Psal. cxix, 5.) Et in alio loco : Deus, laudem meam 


ὅτι στόμα ἁμαρτωλοῦ, xal στόμα OoAlov ἐπ' ἐμὲ Ὦ ne tacueris, quia os peccaloris εἰ os dolosi super me 


ἠνοίχθη. Καὶ πάλιν. "Hxórncar γιῶσσαν αὐτῶν 
ὡσεὶ ὄφεως " ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείη αὑτῶν. 
Τὸν ὄφιν λέγεται δεινὸν ἔχειν τὸ χέντρον τῆς γλώσ- 
σης αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι δεινότερον γλώσσης ἀνθρώ- 
που χαχῆῇς. Λέγεται xal σαῦρα χλωρὰ, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔστι χλωροτέρα τοῦ φλυάρου. Σχορπίου δῆγμα θε- 
ραπεύεται, λόγος δὲ καχὸς ἐξερχόμενος ix στόματος 
φλυάρου πλήσσει τὸν πλησίον αὐτοῦ. Φλόγα πυρὸς 
χατασθεννύει ὕδωρ, γλῶσσαν δὲ χαχὴν οὐδεὶς χατα - 
πραῦνει. Ἵππον σχληροτράχηλον δαμάζει χαλινὸς, 
γλῶσσαν δὲ χαχὴν οὐδεὶς δύναται: δαμάσαι. θηρίον 
ἄγριον εὐχερῶς ἡμεροῦται, γλῶσσα δὲ χαχὴ οὐ 
* πραῦνεται. Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ χόσμῳ χεῖρον γλώσσης 
χαχῆς, Συγχρούει πόσιν πρὸς πόσιν, οἰχίαν πρὸς 


aperium est. (Psal. cvi, 2). Εἰ alibi : Acuerunt 
linguas suas. sicut. serpentis, venenum aspidum sub 
labiis eorum. (Psal. cxxxix, 4). Serpentis aiunt 
atrocem lingue aculeum esse : verum nihil ille 
atrocior est mala hominis lingua. Dicitur etiam 
lacerta decolor, sed ea decolor magis non est ho- 
mine inepte loquaci. Scorpii morsus remedium 
admittit : at sermo malus ex nugaloris ore egre- 
diens, immedicabile vulnus proximo infligit. Flam- 
ma ignis aqua exstinguitur : nibil autem linguam 
improbam mitigat. Equum duriori cervice frenum 
domat: linguam vero pravam domare nullus po- 
test. Truculenta fera facili negotio cicuratur : at 
malam linguam lenire impossibile est, Nihil in. 


1347 S. JOANNIS 


»uudo mala lingua pejus est. Maritum cum uxore, 
domum cum domo, filios cum parentibus, fratres 
cum fratribus committit. Nihil demum non mali 
per linguam oritur. 
LITTERA 4. 
TIT. 1. — De potentia Dei. 

Deut. vu, 26, — « Dominus Deus tuus in te est, 
Deus magnus et fortis. » i 

Job v, 8. — « Dominum dominatorem omnium 
invocabo, qui facit magna et imperscrutabilia, 
gloriosa, atque mirabilia, quorum non est nume- 
TUS. * 

Job xit, 14. — « Si desttuxerit, quis zedificabit? 
Si clauserit supra hominem, quis aperiet ? » 

Job xxu, 2. — « Novi quod omnia potes : im- 
possibile autem nihil est tibi. » 

Job v, 1*. — « Qui facit humiles in sublime, 
et eos qui pereunt erigit. » 

Job ix, 5. — « Qui facit montes veterascere, et 
nesciunt ; et evertil eos iracundia : qui commovet 
orbem qui sub celis est, a fundamentis, et co- 
lumn:e ejus quatiuntur. Qui dicit soli ut non oria- 
tur, et non oritur : adversus autem sidera con- 
signat. Qui extendit cadum solus, et ambulat e 
manibus tuis abreptus. Si universa subverterit, 
quis dicet ei : Quid fecisti ? » 

Job xu, 15-21. — « Apud ipsum sapientia et 
potentia, ipsi consilium et intellectus. — Apud 
ipsum potentia el fortitudo, ipsi sapientia el in- 
tellectus: Deducens consiliarios captivos : judices 
autem terr: stupidos fecit. Collocans reges super 
thronos, et circumligavit lumbos eorum. Emittens 
sacerdotes caplivos, potentes aulem terr: subver- 
tit, Efundens ignominias super principes : reve- 
lans profunda de tenebris.» 

1 Reg. n, 4. — 3.3. « Arcus fortium infirmus 
factus est, et infirmi accincti sunt robore. Domi- 
nus pauperem facit ei ditat, humiliat et suble- 
vat, » etc. 

Psal. .xxv, 5. — « Tu terribilis es, et quis te- 
sistet tibi? etc. Oinnes qui in circuitu ejus afferent 
munera, » eic. 

Psal. uxxvi, 15. —- « Quis. deus magnus sicut 
Deus noster? Tu es Deus qui facis mirabilia. » 

Psal. ,xxxvin, 9; xxxix, 11; cv, 2; exin, 7. 
— « Potens es, Domine, et veritas tua in circuitu 
iuo, eic. — Quis novit potestatem irz tu, elc. — 
Quis loquetur. potentias Domini ? auditas, etc. — 
Suscitans de terra inopem, el de stercore, » eic. 

Num, 1, 4. — « Comminans iari, et exsiccans 
illad, et (lumina in desertum deducens. » 

Psal. xu, 12; 15-22. — « Quis mensus est manu 
aquam, et coelum, et omnem terram pugillo? Quis 
$tatuit montes pondere, et saltus statera? Omnes 
gentes sicut stilla de situla, et. quasi momentum 
&taterz reputaUe sunt, Qui tenet gyrum terra, el 
habitatóres ejus quasi locustas. » 

1sa.4xvi, 4. — «Sic dicit Dominus : Colum 
mihi sedes est, et terra scabellum peduni meorum. 
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À olxíav, τέχνα χατὰ γονέων, ἀδελφοὺς χατὰ ἀδελφῶν. 
Πάντα τὰ xaxà διὰ γλώσσης. P 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Δ. 
TITA. A', --- Περὶ δυνάμεως θεοῦ. 
« Κύριος ὁ θεός σου ἐν σοὶ, θεὸς μέγας καὶ κρα- 
παιός. ν 
« Κύριον τὸν πάντων Δεσπότην ἐπιχαλέσομαι, 
πὸν ποιοῦντα μεγάλα xal ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξά τε 
xal ἐξαίσια, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός. » 


€ Ἐὰν καταδάλῃ, τίς οἰχοδομήσει ; Ἐὰν χλείσῃ 
χατὰ ἀνθρώπου, τίς ἀνοίξει ; » 
« Οἴδα ὅτι πάντα δύναται" ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐδέν. ν 


« Τὸν ποιοῦντα ταπεινοὺς εἰς ὕψος, xal ἀπολω- 
Mag ἐξεγείροντα. » 

« Ὃ παλαιῶν ὄρη, χαὶ οὐκ οἴδασιν " ὁ στρέφων 
αὐτὰ ὀργῇ ὁ σείων τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, οἱ δὲ στύλοι 
αὐτῆς σαλεύονται. Ὁ λέγων ἡλίῳ μὴ ἀνατέλλειν, 
χαὶ οὐχ ἀνατέλλει, χατὰ δὲ ἄστρων χατασφραγίζει. 
Ὃ τανύσας τὸν οὐρανὸν μόνος, καὶ περιπατῶν 
χειρῶν σου ἐξαιρούμενος. Ἐὰν χαταστρέψῃ τὰ 
πάντα, τὶς ἐρεῖ αὐτῷ, Τί ἐποίησας ; » 


« Παρ᾽ αὐτῷ σοφία xat δύναμις, αὐτῷ βουλὴ xat 
σύνεσις. — Παρ᾽ αὐτῷ xpátog καὶ ἰσχὺς, αὐτῷ 
ἐπιστήμη καὶ σύνεσις. Διάγων βουλευτὰς αἰχμαλώ-- 
τους, χριτὰς δὲ γῆς ἐξέστησε. Καθιζάνων βασιλεῖς 
ἐπὶ θρόνων, xai περιέδησεν ζώνην ὀσφύας αὐτῶν. 
Ἐξαποστέλλων ἱερεῖς αἰχμαλώτους, δυνάστας δὲ γῆς 
ἐξέστησεν. Ἐχχέων ἀτιμίας ἐπ᾽ ἄρχοντας, ἀναχαλύ- 
πτῶν βαθέα Ex σχότους. » 


« Ἰόξον δυνατῶν ἠσθένησε, καὶ οἱ ἀσθενοῦντες 
περιεσώσαντο δύναμιν. Κύριος πτωχίζει xal πλου - 
«ἰζει, ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ, » xat τὰ λοιπά. 


« Σὺ φοδερὸς εἴ, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι; » χαὶ 
πὰ λοιπά. « Πάντες οἱ χύχλῳ αὐτοῦ οἴσουσι δῶρα, » 
χαὶ τὰ λοιπά. 

« Τίς Θεὸς μέγας, ὡς θεὸς ἡμῶν; σὺ εἰ ὁ θεὸς ὁ 
ποιῶν θαυμάσια. ν» 

€ Δυνατὸς εἴ, Κύριε, xal ἡ ἀλήθειά σου κύχλρ 
σου, » xal τὰ λοιπά. — « Τίς γινώσχει τὸ χράτος τῆς 
ὀργῆς σου; » — « Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας Ku- 
plou; ἀχουστὰς, » χαὶ τὰ λοιπά, — ε Ὁ ἐγείρων 
ἀπὸ γῆς πτωχὸν, xal ἀπὸ χοπρίας, » xal τὰ λοιπά. 

€ ᾿Απειλῶν θαλάσσῃ, καὶ ξηραίνων αὐτὴν, xot 
πάντας τοὺς ποταμοὺς ἐξερημῶν. » 

« Τίς ἐμέτρησε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, xal τὸν obpa- 
νὸν, xal πᾶσαν τὴν γῆν δραχί; τίς ἔστησε τὰ ὄρη 
σταθμῷ, xal τὰς νάπας ζυγῷ; Πάντα τὰ ἔθνη ὡς 
σταγὼν ἀπὸ xábou, καὶ ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν. 
ὋὉ κατέχων τὸν γῦρον τῆς γῆς, καὶ τοὺς χατοιχοῦν- 
τας ἐν αὐτῇ ὡσεὶ ἀχρίδας. » 

€ Οὕτως λέγει Κύριος " Ὁ οὐρανός μοι θρόνος, ἡ δὲ 
γῇ ὑποπόδιον τῶν ποδῷν pov. Ποῖον οἶχον οἰχοδομή - 
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δετέ μοι, ἢ ποῖος τόπος τῆς χαταπαύσεώς poo; A Quam domum zdificabitis mihi, et quis locus re- 


{πάντα γὰρ ταῦτα ἐποίησεν ἡ χείρ pou, xai ἔστιν 
ἐμὰ ταῦτα πάντα, λέγει Κύριος. » 

€ Ὁ λυτρωσάμενος αὐτοὺς ἰσχυρὸς, Κύριος παν- 
τοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. ν 

« Πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν, ὡς οὐθὲν ἐλο- 
γίσθησαν, καὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἐπιστήσεται τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἐρεῖ, Τί ἐποίησας ; » 

« Τὸ μεγάλως ἰσχύειν πάρεστί σοι πάντοτε, xal 
χράτει βραχίονός σου τίς ἀντιστήσεται; Ὡς ῥοπὴ 
ἐχ πλαστίγγων ὅλος ὁ κόσμος ἐναντίον σου, Ἐλεεῖς 
δὲ πάντας, ὅτι πάντα δύνασαι. ν» 


«€ Ἡ ἰσχυς σου διχαιοσύνης ἀρχὴ, καὶ τὸ πάντων 
σε δεσπόζειν, πάντων φείδεσθαί σε ποιεῖ. » 


quietionis mez ? Omnia enim fecit manus mea, et 
omnia hzc mea sunt, dicit Domínus. » 

Jerem. t, 54.—« Redemptor eorum fortis, Domi- 
nus exercituum nomen ejus. » 

Dan, 1v, 52. — « Omnes habitatores terre apud 
eum in nihilum reputati sunt; et non est qui re- 
sistat manui ipsius, et dicat ei : Quid fecisii ? » 

Sap. xi, 22. — « Multum valere tibi soli superest 
semper : et virtuti brachii tui quis resistet ? Tan- 
quan momentum slalerz, sic est ante le orbis 
lerrarum. Misereris autem omnium, quoniam om- 
nia potes. » 

Sap. xii, 16. — « Virtus tua, justitie initium 
est, δὲ quod omnium dominus sis, te parcere omui- 


!B bus facit. » 


« Τοῖς χραταιοῖς ἰσχυρὰ ἐφίσταται ἔρευνα, — Τὴν 
δὴν χεῖρα ἐχφυγεῖν ἀδύνατον. » 


€ Τίς ἐρεῖ σοι, Τί ἐποίησας ; ἢ τίς ἀντιστήσεται 
τῷ χρίματί σου; » 

ε Φοδερὸς Κύριος, xxl σφόδρα μέγας, xai θαυ- 
μαστὴ ἡ δυναστεία αὑτοῦ. » 


Ὁ φέρων τὰ πάντα ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 
καὶ μὴ σωματιχῶς ἐνεργῶν, μηδὲ χειρουργίας εἰς 
τὴν δημιουργίαν ἐπιδεόμενος, ἀλλὰ βουλήματι 
ἀδιάστῳ ἀχολουθοῦσαν ἔχων τὴν φύσιν τῶν γινο- 
μένων. --- Ὅπου θεὸς βούλεται, νιχᾶται φύσεως 
τάξις. Ἠθδουλήθη γὰρ, καὶ ἠδυνήθη 


Φύσεως χρείττων ὁ Θεὸς, xal παρ᾽ αὑτοῦ τὸ θέ- 
λειν, ὅτι ἀγαθός ἐστι, καὶ τὸ δύνασθαι, ὅτι δυνατὸς, 
xal τὸ ἐπιτελέσαι ὅτι εὔπορος. — Λέγω ὑμῖν, ὅτι Ex 
τῶν λίθων τούτων, τουτέστι τῶν λατρευόντων τοῖς 
λίθοις, δύναται ὁ Θεὸς ἐγεῖραι τέχνα τῷ 'A6paáp. 


TITA. B'. Περὶ δημιουργίας Θεοῦ" καὶ ὅτι οὐδὲν 
εἰκῆ γέγονε παρ᾽ αὐτοῦ. 


« Εἶδεν ὁ Θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίησε, χαὶ ἰδοὺ 
χαλὰ λίαν. » 

€ Ef ἐστιν ἡ ἡμέρα, καὶ σή ἐστιν ἡ νύξ " σὺ χατ- 
ἥρτισας φαῦσιν xai ἥλιον" σὺ ἐποίησας πάντα τὰ 
ὅρια τῆς γῆς.» 

€ Σοί εἰσιν οἱ οὐρανοὶ, xal σὴ ἐστιν ἡ γῆ " τὴν 
οἰχουμένην, χαὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς σὺ ἐθεμελίω- 
σας. — Αὐτοῦ ἐστιν ἡ θάλασσα, xal αὐτὸς ἐποίησεν 
αὐτήν.» 

« Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε! πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας. » 

€ Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ κατασχευάσας φῶς, καὶ 
ποιήσας σχότος. Ἐγὼ ἐποίησα γῆν xal ἄνθρωποι 
ἐπ᾽ αὐτῆς. Ἐγὼ τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν οὐρα 
νόν.» 

« Πνεῦμα map! ἐμοῦ ἐξελεύσεται, καὶ πνοὴν πᾶ- 
say ἐγὼ ἐποίησα. » 

« Κύριος ὁ ποιῶν γῆν ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ, ἑτοιμά- 
ζων τὴν οἰχούμενην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτου, χαὶ ἐν τῇ 
συνέσει αὐτοῦ ἐξέτεινε τὸν οὐρανὸν, χαὶ ἀνήγαγε 


Sap. vi, 9; xvi, 15. — « Potentibus fortis instat 
examinalio. — Manum tuam effugere impossibile 
est. » 

Sap. xit, 12. — « Quis dicet tibi : Quid. fecisti ? 
aut quis stabit contra judicium tuum? » 

Eccli. xxm, 51. —  « Terribilis Dominus, et 
magnus vehementer, et admirabilis potentia 
ipsius. » 

Basil. de Spirit. S. cap, 8. — Qui portat omnia 
verbo virlutis suz, nec corporum more operatur, 
nec manuum opera ad rerum  procreationem 
opus habet; sed sponlanea voluntate subsequen- 
lem habet rerum quz fiunt naturam, — Ubi Deus 
vult, ordo natura superatur. Quod enim voluil, hoc 
potuit« 

Iren. lib. τι, c. 51. — Deus natura valentior est 
atque apud eum est velle, quia bonus est; el posse, 
quia potens esL; et perficere, quia omnia ei facilia 
sunt. — Dico vobis, quia ex lapidibus, hoc est ex 
iis qui lapides colunt, potest Deus suscitare filios 
Abrahz. 

TIT. ll. — 4244 De creatione et opificio Dei : et 
quod mhil (rustra [actum sit à Deo. 

Gen. 1,91, — « Vidit Deus cuncta que fecerat, 
et ecce valde bona. » 

Psal. uxxin, 16. — « Tuus est dies, el tua est 
nex : tu fabricatus es aurorain et solem : tu feciati 
omnes terminos terrg, » 


D Psal. xxxvi, 12; xciv, 5. — « Tui sunt cali, 


et Lua est lerra : orbem terra et plenitudinem ejus 
tu fundasti, — Ipsius est inare, et ipse fecit illud. » 


Psal. cii, 94. — « Quam magnificata sunt opera 
tua, Domini! omnia in sapientia fecisti. » 

]1sa. xv, 7-12, — « Ego Dominus Deus formans 
]ucem, et faciens tenebras. Ego feci terram et ho- 
minem super eam, Ego manu mea firmavi cce- 
luin. » 

Isa. νι, 10. — « Spiritus ἃ me egredietur, et 
flatum omnem ego feci. » 

Jerem, x, 12. — « Dominus qui facit terram in 
fortitudine sua, przparans orbem in sapientia sua, 
εἰ jn prudentia sua-cclam extendit. Educit nubes 
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ab extremo terre, fulgura in pluviam fecit : et A νεφέλας ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς "ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν 


eduxit lumen suum. » 

Baruch ut, 52. — « Qui preparavit terram | in 
zierno tempore, et replevit eam pecudibus qua- 
drupedibus. Qui emittit lumen, et vadit : et vocavit 
illud, et obedit illi in tremore. Stelle autem dede- 
runt lumen in custodiis suis, οἱ Izetatie sunt : vocatae 
sunt et dixerunt : Adsumus : et luxerunt cum ju- 
cundilate ei qui fecit ipsas. » 

fap. w, 14. — « Deus. mortem non fecit, nec 
delectatur in perditione vivorum. Creavit enim, ut 
essent, omnia : et sanabiles fec naliones orbis 
terrarum : et non est in illis medicamentum exter- 
minii, nec inferorum regnum in terra. » 

Sap. x1, 25, — « Diligis omnia, quee sunt, et nihil 
odisti eorum que fecisti. Quomodo autem posset 
aliquid perinanere, nisi tu voluisses? » 

Sap. xii, 5. — € A. magnitudine et specie crea- 
turarum, cognoscibiliter borum creator videtur. » 

Eccli. xvin, 1. — « Qui vivit in ternum, creavit 
omnia simul, Dominus solus. » 

Eccli. x.u, 95. — « Nihil fecit. quod deficiat : 
wniuscujusque firmavit bona. Et quis satiabitur 
videns gloriam ejus? » 

Eccli, xxxix, 21-26. — « Opera Domini universa 
bona, et omnem necessitatem tempestive suppedi- 
tabit, Non est. dicere : Hoc isto pejus est. Omnia 
enim in tempore probabuntur. » 

Eccli. xxxvi, 4-8. — « Altissimus creavit de 


B 


ἐποίησε, xal ἐξήγαγε φῶς αὐτοῦ. » 

« Ὃ κατασχευάσας γῆν εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, 
ἐνέπλησεν αὐτὴν χτηνῶν τετραπόδων. Ὁ ἀποστέλ- 
λων τὸ φῶς, χαὶ πορεύεται " ἐχάλεσεν αὐτὸ, χαὶ 
ὑπήχουσεν αὐτῷ τρόμῳ. Οἱ δὲ ἀστέρες ἔλαμψαν ἐν 
ταῖς φυλαχαῖς αὑτῶν, xal ηὐφράνθησαν " ἐχάλεσεν 
αὐτοὺς, καὶ εἶπον " Πάρεσμεν " ἔλαμψαν μετ᾽ εὖ- 
φροσύνης τῷ ποιήσαντι αὐτούς. » 

« Ὁ Θεὸς θάνατον οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ τέρπεται 
ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ζώντων. "“Ἔχτισε γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα τὰ 
πάντα, καὶ σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ χόσμου, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἐν αὑταῖς φάρμαχον ὀλέθρου, οὐδὲ ᾷδον βασί- 
λειον ἐπὶ τῆς γῆς.» 
€ ᾿Αγαπᾷς τὰ ὄντα πάντα, χαὶ οὐδὲν βδελύσσῃ 
ν ἐποίησας. Πῶς δὲ διεμένειεν ἄν τι, εἰ μὴ σὺ 
ἠθέλησας ; » 

* Ἔχ μεγέθους xal χαλλονῆς χτισμάτων ἀναλό- 
que ὁ γενεσιουργὸς αὑτῶν θεωρεῖται. » 

« Ὁ ζῶν εἰς τὸν αἰῶνα, ἔχτισε τὰ πάντα κοινῆ, 
Κύριος μόνος. » 

t Οὐκ ἐποίησεν οὐδὲν ἐλλεῖπον " Ev τοῦ ἑνὸς ἐστε- 
ρέωσε τὰ ἀγαθά" xai τίς πλησθήσεται ὁρῶν δόξαν 
αὐτοῦ; » 

« Τὰ ἔργα Κυρίου, πάντα ἀγαθὰ, xai πᾶσαν 
χρείαν ἐν ὥρᾳ αὑτῶν χορηγήσει. Καὶ οὐχ ἔστιν 
εἰπεῖν " Τοῦτο τούτου πονηρότερον. Πάντα γὰρ ἐν 
χαιρῷ δοχιμασθήσεται. » 

* Κύριος ἔχτισεν ix γῆς φάρμακα, καὶ ἀνὴρ 


terra medicamenta, et vir prudens non abhorrebit (C; φρόνιμος οὐ προσοχθιεῖ αὐτοῖς. Καὶ ἡ εἰρήνη ἡ παρ᾽ 


illa. Et pax qux ab ipsis est, super faciem est 
terrz. » 

Basil. hom. 5 in. Hexaem.—Cerminet terra herbam 
virentem (Gen. 1, 14) : ac simul cum iis quz vim 
alendi habeant, venenata quoque producta sunt, 
cum fromento cicuta, cum reliquis quz ad esum 
apta sunt, elleborus, aconitum, mandragora, et 
papaveris succus. Quid igitur, przetermisso grati 
animi ob accepta commoda officio, Creatorem accu - 
sabimus, ob ea qux vile nostr nociva sunt ? Nec 
illud consideramus, non omnia fuisse propter ven- 
trem nostrum procreata : verum ea 495 quidem 
alimenta, quz destinata nobis sunt, prompta om- 
nibusque nota esse; quodlibet autem eorum quie 
creata sunt, propriam quamdam inter res conditas 
rationem explere. 

Ejusd. hom, 2. — A Deo malum ortum trahere 
impium dictu est : quippe cum nullum contrarium 
ex contrario oriatur. Nam nec vita mortem parit, 
nec obscuritas lucis origo est, nec morbus $ani- 
tatis causa. Quid ergo dicimus? plane quod malum 
non viva et animata essentia sit, sed affectio in 
anima cum virtute pugnans, que non aliunde in 
desidibus nascatur, quam quod a bono ii prolapsi 
sint. Quocirca nihil est, quod extra te malum eir- 
vumspecies : verum se quisque vilii, quod ipse 
laborat, auctorem agnoscat. 

Greg. Naz. — Nihil ex iis, qux condita a Deo 
sunt, frustra factum fuit. 


αὐτῶν, ἐστὶν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. » 


Βιαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου " xa συν- 
εξεδόθη τοῖς τροφίμοις τὰ δηλητήρια" μετὰ τοῦ 
σίτου τὸ χώνειον, μετὰ τῶν λοιπῶν τροφίμων ἐλ- 
λέδορος, xaX ἀχόνιτον, xal μανδραγόρας, xal ὁ τῆς 
μήχονος ὁπός. Τί οὖν; ἀφέντες τὸ ἐπὶ τοῖς χρησί- 
pot τὴν χάριν ὁμολογεῖν, ἐγχαλέσομεν τῷ δημιουργῷ 
ἐπὶ τοῖς φθαρτιχοῖς ἡμῶν τῆς ζωῆς ; ἐχεῖνο δὲ λο- 
γιζόμεθα, ὅτι οὐ πάντα τῆς γαστρὸς ἕνεχεν τῆς 
ἡμετέρας δεδημιούργηται, ἀλλ᾽ ἡμῖν μὲν αἱ ἀποτε- 
ταγμέναι τροφαὶ πρόχειροι, καὶ πᾶσιν εὔγνωστοι " 
ἔχαστον δὲ τῶν γενομένων ἴδιόν τινα λόγον ἐν τῇ 
χτίσει πληροῖ, 


Παρὰ Θεοῦ τὸ χαχὸν τὴν γένεσιν ἔχειν, οὐχ εὐσε- 
δὲς ἔστι λέγειν, διὰ τὸ μηδὲν τῶν ἐναντίων παρὰ 
ποῦ ἐναντίου γίνεσθαι. Οὔτε γὰρ ζωὴ θάνατον γεννᾷ, 
οὔτε τὸ σχότος φωτός ἔστιν ἀρχὴ, οὔτε ἡ νόσος 
ὑγείας δημιουργός. Τί οὖν φαμεν; ὅτι τὸ χαχὸν, 
ἐστὶν οὐχὶ οὐσία ζῶσα xal ἔμψυχος, ἀλλὰ διάδεσις 
ἐν ψυχῇ ἐναντίως ἔχουσα πρὸς ἀρετὴν, διὰ τὴν τοῦ 
χαλοῦ ἀπόπτωσιν τοῖς ῥᾳθύμοις ἐγγινομένη. Μὴ 
τοίνυν ἔξωθεν τὸ xaxbv περισχόπει, χαὶ τῆς ἐν 
ἑαυτῷ χαχίας ἕχαστος ἑαυτὸν ἀρχηγὸν γνωρι- 
ζέτω. 

Οὐδὲν εἰχῆ τῶν παρὰ Θεοῦ γενομένων. 
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vnpà, ἀλλ᾽ ἡ τῶν φυσιχῶν χινημάτων παρατροπὴ 
τῆς ψυχῆς τὰς ὁρμὰς ὡς πάθη διέθαλεν. Ὃ γὰρ 
δημιουργὸς τὴν λύραν καλὴν xal εὔφθογγον ἡρμώ- 
πο, οἱ δὲ χρούοντες διαφόρως ἅπτονται τῶν yop- 
δῶν" xai ἀπὸ τῆς αὐτῆς χιθάρας, ὁ μὲν ὕμνον, ὁ δὲ 
ἀπηχεῖ βλασφημίαν, οὐχ ὡς τῆς τῶν χορδῶν φύσεως 
τὸ διεστραμμένον ἐχούσης, ἀλλ᾽ ὡς τῆς τῶν ψη- 
λαφώντων ἀμαθίας παραφθειρούσης τὸ ὄργανον. 

Ταῖς τῶν καχῶν ἐπισποραῖς αἰτία τῶν ἀνθρώπων 
ἡ ῥᾳθυμία. Ἔν τῷ γὰρ. καθεύδειν, φησὶ, τοὺς 
ἀνθρώπους, A0sv ὁ ἐχθρὸς, καὶ ἔσπειρε τὰ ζιζώ- 
για ἀναμέσον τοῦ σίτου. 

Πάντα ὅσα πεποίηχεν ὁ Θεὸς, χαλὰ πεποίηχεν, 
ἐπιστήμων αὐτὸς ὧν πάντων. Οὔτε γὰρ ὁ δίχαιος 
ποιήσειέν τι ἄδιχον, οὔτε ὁ ἀγαθὸς φαῦλον, ὥσπερ 
οὐδὲ ἐπιστήμων ἀνεπιστημόνως, Δίχαιος δὲ, χαὶ 
ἀγαθὸς, xal ἐπιστήμων ὁ Θεός ἐστιν" οὐδὲν ἄρα 
ἄδικον, οὐδὲ φαῦλον ὁ Θεὸς ἐποίησεν, 


"EM νεύματι βουλήσεως ἃ θέλει συνίστησιν ix 
μὴ ὄντων, μόνος ὧν ἀΐδιος, μόνος ὧν ἄναρχος, μόνος 
ἁπλοῦς οὐσίᾳ χαὶ βουλήσει. 


TITA. T*. --- Περὶ δοξοζχογίας θεοῦ " καὶ ὅτι γρὴ 
δοξάζειν καὶ ἁγιάζειν τὸν Θεὸν, καὶ ὅτι τοὺς 
δοξάζοντας αὐτὸν δοξάζει ὁ Θεός. 

« Εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν" Ὅτι οὐχ ἐπιστεύ- 
σατε ἁγιάσαι με, διὰ τοῦτο οὐχ εἰσάξετε ὑμεῖς 
sh» συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν, ἦν ἔδωχα a5- 
τοῖς. » 

« Τοὺς δοξάζοντάς με δοξάσω, χαὶ ὁ ἐξουθενῶν 
με ἀτιμασθήσεται. » . 

« Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ χαρδίχ 
μον. » . 

«Αἰνῶν ἐπικαλέσομαι τὸν Κύριον, xal ix τῶν 
ἐχθρῶν μου σωθήσομαι. » 

« Ul φοδούμενοι τὸν Κύριον, αἰνέσατε αὐτὸν, » καὶ 
τὰ λοιπά. 

« Εὐλογήσω τὸν Kuptov ἐν παντὶ χαιρῷ, διὰ παν- 
τὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόματί pov. » 

« Ῥάλατε τῷ θεῷ ἡμῶν, ψάλατε " ψάλατε τῷ βα- 
σιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε. » 

« θύσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως, xal ἀποδὸς τῷ 
Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου. Θυσία αἰνέσεως δοξάσει με, 
xai ἐχεῖ ὁδός. » 

« ᾿Αλαλάξατε τῷ Θεῷ, πᾶσα ἡ γῆ “ψάλατε τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ, » 

* Ἐξομολογησάσθωσάν σοι λαοὶ, ὁ Θεός * ἐξομο- 
λογησάσθωσάν σοι. » 

« Ἕν ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον, ἐκ 
πηγῶν Ἰσραήλ. Αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς, ᾷσατε τῷ Θεῷ, 
ψάλατε τῷ Κυρίῳ. » 

« Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ, καὶ ηὐφράνθην, ἐδολε- 
σχητα. » 

€ Τὰ ἐλέη cov, Κύριε, εἰς ἐὸν αἰῶνα ἄσομαι " εἰς 
γενεὰν χαὶ γενεάν. » 


PaTRoL. Gn. XCV. 


SACRA PARALLELA. 


Οὐχὶ φύσις αὑτὴ τῶν χινήσεων xaÜ' ἑαυτὴν πο- A — Chrysost. — Non ipsa natura commotionum per | 
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se mala est, sed animi motuum depravatio conci- 
aliones animi ceu vitiosas traduxit. Siquidem 
artifex elegantem et bene. concinnam lyram com- 
pegit : qui. vero pulsant, non eodem modo (ides 
laugunt, sed ab eadem cithara alius hymnum, 
alius asperum cantum sonat, non quod in fidium 
natura perversitas insit, sed quod pulsantium im- 
peritia instrumentum labefactet. 

Quod mala superserantur, in causa est homi- 
num segnities. Cum enim dormirent homines, in- 
quit Christus (Matth. xim, 95),  wenit. inimicus, et 
seminavit zizania in medio tritici. 

Euseb, — Omnia illa quz fecit Deus, bona fecit, 
cum rerum omnium scientiam habeat. Nam nec 

B justus injusti quidquam facere queat, nec prorsus 
malum, quemadmodum nec peritus quidquam im- 
perite. Cum itaque Deus, et justus, et bonus sit 
ac peritus, necesse est eum — ibil injusti nec mali 
fecisse, 

Didymi. — Unico voluntatis nutu Deus, quidquid 
vult, ex nihilo creat : ut qui. solus sempiternus, 
solus principii expers, solus denique, tum esseu- 
tia, tum voluntate simplex. 


TIT. IIl. — De Dei glorificatione : et quod eum 
glorificare et saríctum priedicare. oporteat ; illos- 
que a quibus glorificatur, ipse vicissim glorificet. 
Num, xx, 12, — « Dixit Dominus ad Moysen : 

Quia non credidistis ut sanctificaretis me, idcirco 

C non introducetis svnagogam hanc in terram quai 
dabo eis. » 

4 Reg. i, 5. — « Ego glorificantes me glorifi- 
cabo: qui autem contemnit me, erit ignobilis. » 

Psal. ix, 4. — « Confitebor tibi, Domine, in toto 
corde meo, s 

Psal. xvn, 14. — « Laudans invocabo Domi- 
num, et ab inimieis meis salvus ero. » 

Psal. xxi, 94. — « Qui timetis Dominum, laudate 
eum, » eic. 

Psal. xxxi, 2. — « lenedicam Domioum in 
omni tempore : semper laus ejus in ore meo. » 

Psal. χυνι, 6. — « Psallite Deo nostro, psallite : 
psallite regi nostro, psallite. » 

p — Psal. xcix, 14-25.— «Immola Deo sacrificium lau- 
dis, et redde Altissimo 42 vota tua. Sacrificium 
laudis honorificabit me, et illic iter, » εἷς. 

Psal. vxv , 2. — « Jubilate Deo, omnis terra; 
psalmum dicite nomini ejus, » etc. ; 

Psal. txvi, 4. — « Confiteantur tibi populi, Deus; 
confiteantur libi, » etc. i 

Psal. uxvi, 27-55. — « 1n. ecclesiis benedicite 
Deo Domino, de fontibus Israel. Regna terra, can- 
tate Deo, psallite Domino. » 

Psal. vxxvi, ὁ. —« Memor fui Dei, et delectatus 
sum, et exercitatus sum. » 

Psal. vxxxvi, 2. — « Misericordias tuas, Do- 
mine, in eternum cantabo; in generationem et ge- 
nerationem, » εἰς. 

ἐδ 
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Psal. xci, 2. — « Bonum est confiteri Domino, A 


et psallere nomini tuo, » etc. 

Psal. xciv, 1. — « Venite, exsultemus Domino, 
jubilemus Deo, » etc. 

Pial. xcv, 2-7, — « Cantate. Domino canticum 
novuni: : cantate Domino, omnis terra. Afferte Do- 
mino, patriz gentium, afferte Domino gloriam et 
honorem. » 

Psal. xcvi, 5. — « Exaltate Dominum Deum 
nostrum, et adorate. » 

Psal. xcix, 9. — « Jubilate Deo, omnis terra : 
servite Domino in letitia. » 

Psal. cn, 1-22, — « Benedic, anima mea, Demi- 
no, et omnia quz intra me sunt, etc. Benedicite 
Domino, omnia opera ejus, in omni loco dominatio- 
nis ejus. » 

Psal. cm, 54. — « Jucundum sit ei eloquium 
meum. » 

Psal. civ, 3. — « Confitemini Domino, et invo- 
cate nomen ejus, » etc. 

Psal, cv, $.— « Quis loquetur potentias Domini ἢ 
auditas faciet, » etc. 

Psal. cx, 10. — « Laudatio ejus manet in szcu- 
lum seculi, » 

Psal. cxn, 4. — « Laudate, pueri, Dominum , 
laudate nomen Domini. Sit nomen, » etc. 

Psaf. cxin, 47. — « Non. mortui laudabunt te, 
Domine, neque omnes, » etc. 

Psal. cxv, 17. — « Tibi sacrificabo hostiam 
laudis, et in nomine Domini, » etc. 

Psal. cxvi, 1. — « Laudate Dominum, omnes 
gentes : laudate, » etc. 

Psal. cxxxui, 4. — « Ecce nunc benedicite Do- 
minum.» — 

Psal. cxxxiv, 3. — « Psallite nomini ejus, quo- 
niam suave. Quoniam Jacob, » etc. 

Psal. cxuvi, 4. — « Laudate Dominum, quoniam 
bonus est psalmus : Deo nostro, » etc. 

Prov. vii, 2. — « Honora. Dominum, et potens 
eris : preter eum neminem timueris. » 

Isa. vit, 15. — « Dominum | ipsim sanctificate, 
et ipse erit timor tuus, Et si in ipso fiduciam ha- 
bueris, erit tibi in sanctificationem. » 

Isa. xiu, 40. — « Cantate Domino canticum 
novum : principatus ejus glorificatur a summitate 
lerra. » 

Isa. Lvn, 44, — « Pro eo quod non recordata 
es mei, nec posuisti me ín corde tuo, et ego te vi- 
dens despicio. » 

Isa. xii, 4. — « Laudate Dominum, conclamale 
nomen ejus. » 

Jerem. xin, 16. — « Date Domino Deo vestro 
gloriam, antequam contenebrescat, 4277 et ante- 
quam offendant pedes ad montes caliginosos. » 

Dan. v, 90. — « Sit nomen Dei benedictum, ex 
hoc nunc et usque in seculum ; quia sapientia et 
laudatio ipsius sunt. » 
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€ ᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, καὶ ψάλ- 
Aet τῷ ὀνόματί σου. » 

« Δεῦτε, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίῳ, ἀλαλάξωμεν 
τῷ Θεῷ.» 

€ "Acazs τῷ Κυρίῳ ᾷσμα καινόν. “Ἄσατε τῷ Κυ- 
pl, πᾶτα ἡ γῆ. Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, αἱ πατρίαι 
τῶν ἐθνῶν, ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ δόξαν xai τιμήν, ν 


« Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, xai mposxu- 
νεῖτε. 0 

€ ᾿Αλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ γῆ " δουλεύσατε τῷ 
Κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ. » 

« Εὐλόγει, ἡ ψυχή pou τὸν Κύριον, xat πάντα τὰ 
ἐντός μου. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὑτοῦ. 


« Ἡδυνθείη αὐτῷ ἡ διαλογή μου. » 


« Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, xal ἐπιχαλέσασθε 
τὸ ὄνομα αὑτοῦ. » 

ε Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου ; ἀχου- 
στὰς ποιήσει. » 

« Ἢ αἴνεσις αὑτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. » 

« Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύριον, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα Κυ- 
ρίου. Εἴη τὸ ὄνομα, » x. τ. ε. 

« υὐχ οἱ νεχροὶ αἰνέσουσί σε, Κύριε, οὐδὲ πάντες 
οἱ καταδαίνοντες εἰς ᾷδου. » 

« Σοὶ θύσω θυσίαν αἰνέσεως, χαὶ ἐν ὀνόματι Κυ- 


piov. » 
« Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη" ἐπαινέσατε. » 


« Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ δοῦλοι 
Κυρίου.» 

« Ἐάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ὅτι χαλόν.. Ὅτι τὸν 
Ἰαχὼδ, » x. 5. €. , 

€ Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς ψαλμὸς, τῷ Θεῷ 
ἡμῶν.» ᾿ 

« Τίμα τὸν Κύριον, καὶ ἰσχύσεις " πλὴν δὲ αὑτοῦ 
μὴ φοδοῦ ἄλλον. » 

«Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, χαὶ αὐτὸς ἔσται σου 
φόδος. Καὶ ἐὰν ἐπ’ αὑτῷ πεποιθὼς ἧς, ἔσται σοι εἰς 
ἀγίασμα. » 

« Ὑμνήσατε τῷ Θεῷ ὕμνον καινόν" ἡ ἀρχὴ αὐ- 
ποῦ δοξάζεται ἀπὸ ἄχρου τῆς γῆς. » 


« Ανθ' ὧν οὐχ ἐμνήσθης μου, οὐδὲ ἔλαδές με εἰς 
τὴν καρδίαν σον, χἀγώ σε ἰδὼν παρορῶ. » 


€ Ὑμνεῖτε τὸν Κύριον, βοᾶτε τὸ ὄνομα αὑτοῦ. » 


« Δότε τῷ Θεῷ ἡμῶν δόξαν πρὸ τοῦ συσχοτάσαι, 
xal πρὸ τοῦ προσχόψαι τοὺς πόδας ὑμῶν ἐπ᾽ ὄρη 
σχοτεινά, » 

« Εἴη τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ 
νῦν, xal ἕως τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἢ σοφία καὶ ἡ atvea 
αὑτοῦ ἐστι. » 
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« Δεῖ φθάνειν τὸν ἥλιον ἐπ᾽ εὐχαριστίας Θεοῦ, χαὶ Α Sap. xvi, 98. — « Üportet solem prevenire al 


πρὸς ἀνατολὴν φωτὸς ἐντυγχάνειν αὐτῷ, » 
€ Ζῶν xal ὑγιὴς αἰνέσει τὸν Κύριον. » 


« Εὐλόγησον τὸν Κύριον, τὸν ποιήσαντά σε, xai 
μεθύσχοντά σε ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ. » 

« Εὐλογήσατε τὸν Κύριον ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐ- 
ποῦ" δότε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μεγαλωσύνην, χαὶ ἐξομο- 
λογήσασθε ἐν αἰνέσει αὐτοῦ, ἐν (bal; χειλέων χαὶ 
ἐν χιννύραις. » 

« Κύριον τὸν Χριστὸν ἁγιάσατε ἐν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν, » 

Τοῦτό ἐστι Θεοῦ ἐνοίχησις, τὸ διὰ τῆς μνήμης 
ἐνιδρυμένον, ἔχειν ἐν ἑαυτῷ τὸν Θεόν. 


Τὸ Daphs xai ἄλυπον τῆς ψυχῆς χατάστημα αἱ 
τῶν ὕμνων παρηγορίαι χαρίζονται. 

Δόξαζε τὸν Ποιητὴν, ἐν d ἐχτίσϑη τὰ πάντα, 
εἴτε ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, 
xal εἴ τινές εἰσιν ἕτεραι λογιχαὶ φύσεις ἀχατονό- 
uaatot, 


Τὸν Θεὸν γνωρίσωμεν, τὸν Κτίσαντα προσχυ- 
νήσωμεν, τῷ Δεσπότῃ δουλεύσωμεν, τὸν Πατέρα 
δοξάσωμεν, τὸν τροφέα ἡμῶν ἀγαπήσωμεν, τὸν εὐερ- 
γέτην αἰδεσθησώμεθα, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν 
τῆς παρούσης, καὶ τῆς μελλούσης, xai προσχυ- 
νοῦντες μὴ λήξωμεν, 


gratias agendas Deo, et ad ortum solis supplicare 
ei. » 

Eccli. xvn, 28. — « Vivus οἱ sanus laudabit Do- 
minum, » 

Eccli. xxxii, 47. — « Benedic Dominum , qui 
fecit te, et qui inebriat te bonis. suis. » 

Eccli. xxxix, 49. — « Benedicite Dominum in 
mnibus operibus ejus, et date nomini ejus magni- 
ficentiam, et confitemini in laudatione ejus, et in 
canticis labiorum, et in cinnyris, » 

I Petr. τὶ, 45. — « Dominum Christum sancti- 
ficate in cordibus vestris. » 

Basilii, — Dei inhabitatio in hoc sita est, ut 
quisquam Deum per recordationem in seipso fixum 


B habeat. 


Ejusdem. — Milarem et expertem meeroris sta- 
tum hymnorum consolationes animo. przstant, 

Ejusdem. — Creatoris gloriam przdica, in quo 
creata omnia sunt, tam visibilia, quam invisibilia, 
tam principatus, quam potestates, et si quz sunt 
ali: rationales nalurz, qua nominari non pos- 
sint. 

Ejusd. hom. 6 in Hexaem, — Deum agnoscamus, 
Creatorem adoremus, Domino serviamus, Patri 
gloriam demus, nutritium nostrum diligamus, 
veneremur eum, qui bene fecit nobis, qui vil 
nostre cum praesentis, tum futurze auctor est, nec 
adorationem illius intermíttamus, 


Τὴν τῆς αἰνέσεως θυσίαν ἱερουργήσωμέν σοι cip qz, — Ejusd. in Psal, cxv. —, Sacrificium laudis tibi, 


ἀπροσδεεῖ xal τελείῳ Θεῷ " ὃς οὐχ ἀπαιτεῖ σωμα- 
τιχὰς θυσίας, ἐν αἷς πλεονεχτοῦσιν οἱ εὐπορώτεροι, 
ἀλλὰ τὴν ἀπὸ διαθέπεως χαρδίας χαθαρὰν ἐξομολό- 
1120, ἧς μέτεστι πᾶσιν ἐξ ἴσου τοῖς βουλομένοις. 


Μνημονευτέον Θεοῦ μᾶλλον, ἢ ἀναπνευστέον. 


Εὐσεδείας σημεῖον, τὸ συνεχῇ ποιεῖσθαι τῶν᾽ 


θεωτέρων τὴν ἐπιμέλειαν, χαὶ τὸ πυχναῖς ἐντεύ- 
ξεσιν ἐξιλεοῦσθαι. 

Τὸν Θεὸν ἔργοις ᾿σεμνοῖς σέδου, λόγοις δὲ ὕμνει, 
ἕννοιᾳ τίμα. — 

"A&lug οὐδεὶς τὸν Θεὸν τιμᾷ, ἀλλὰ διχαίως μό- 


qui perfectus et nullius rei indigens es, Deo offe- 
ramus : qui corporales victimas minime postulas, 
in quibus qui locupletiores sunt, primas ferre so- 
leant, sed a puro affectu animi proficiscentem 
confessionem : quz quidem iis omnibus qui vo- 
lunt, ὁ iuo przsto est. 

S. Greg. Nasianz. orat, 27. — Dei sepius memi- 
nisse oportet, quam spiritum ducere. 

S, Chrysost, — Pietatis argumentum est, assi- 
duam divinarum rerum curam gerere, et crebris 
precibus Deum placare. 

Evagrii. — Deum honestis actionibus venerare, 
verbis lauda, cogitationibus cole. 

Philonis. — Deum nemo digne colit, sed juste 


vov, ὁπότε οὐδὲ τοῖς γονεῦσιν ἴσας ἀποδοῦναι yápi- D quntaxat : quandoquidem nec parentibus quidem 


τας ἐνδέχεται. ᾿Αντιγεννῆσαι γὰρ οὐχ οἷόν τε τού- 

πους. 

TITA. Δ΄, -- Περὶ δι 'ας " καὶ τίνες ἐδι- 
καιολογήθησαν πρὸς τὸν Θεόν, 

« Οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσομαι, ἵνα μαχροθυμήσω. 
᾿Απόστα ἀπ᾽ ἐμοῦ " χενὸς γάρ μου ὁ βίος. Τίς γάρ 
ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐμεγάλυνας αὐτὸν, ἢ ὅτι προσ- 
ἔχεις τὸν νοῦν εἰς αὐτόν ; | ἐπισχοπὴν αὐτοῦ ποιή- 
σεις ἕως πρωῖ, χαὶ εἰς ἀνάπαυσιν αὐτὸν χρινεῖς ; 
Ἕως τίνος οὐχ ἐᾷς με, οὐδὲ προΐῃ με, ἕως ἂν χατα- 
πίω τὸν πτύελόν μου ἐν ὀδύνῃ ; Εἰ ἐγὼ ἥμαρτον, τί 
δυνήσομαι πρᾶξαι, ὁ ἐπιστάμενος τὸν νοῦν τῶν ἀν- 
θρώπων ; Διὰ τί ἔθου με χατεντεύχτην σου, εἰμὶ δὲ 
ἐπὶ σοὶ φορτίον; καὶ διὰ τί οὐκ ἐποιήσω τῆς ἀνο- 


dignze satis referri grates possunt, Nec enim fleri 

potest, ut hos vicissim progeneremus. 

TIT. IV. — De expostulaiione : εἰ quinam. ii sint 
qui cum Deo expostularunt, 

Job vii, 16 seqq. -- « Non in. saculum vivam, 
ut patiens sim. Mecede a me : inanis enim vita 
mea. Quid enim est homo, quia magnificasti eum, 
aut quia apponis mentem ad eum? aut speculatio- 
nem ejus facies usque mane, et in requiem eum 
judicabis? Usquequo non sinis me, neque dimittis * 
usquequo deglutiam salivam meam in dolore! Si 
ego peccavi, quid possum tibi facere, qui scis 
mentem hominum? Quare posuisti me contrarium 
iuum, sum autem tibi onus? et cur non fecisti 
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iniquitatis mez oblivionem, et purgationem pec- A μίας μου λήθην, καὶ χαθαρισμὸν τῆς ἁμαρτίας uov ; 


cali mei? Nunc quidem in terram revertar. » 
Jobix, 50 segq. — « Quandoquidem non sum 

pius, quare non mortuus 428 sum? Quod si lotus 

fuero án nive, et mundatus fuero mundis manibus, 
abunde in sorde me intinxisli , abominata est me 
vestis mea. Non enim es homo sicut ego, cui con- 
tradicam, ut eamus unanimiter in judicium. Utinam 
essel nobis mediator, el arguens, et audiens in 

medio utriusque. » 4 
Job xxi, 7 seqq. — « Quare impii vivunt, in- 

veteraverunt autem, δὲ in diviliis semen eorum 

secundum desiderium animz, filii autem eorum in 
oculis * Domus eorum abundantes sunt, et timor 
nusquam : flagellum autem a Domino non est super 
eos, Manent sicut oves perpeluz : at pueri eorum 
ludo se provocant, tenentes psalterium el citharam. 

Consummarunt in bonis vitam suam. » 

Job xm, 95.— « Quot sunt iniquitates meg, 
a4 peccata mea, doce me. Cur a me absconderis ? » 

Habac. 1, 3seqq. — « Usquequo, Domine, cla- 
mabo, et non exaudies ? vociferabor ad te injuriam 
patiens, et non salvabis? Quare mihi ostendisti 
labores videre? contra me factum est judicium, et 
judex aceipit. Propter hoc dissipata est lex, quia 
impius prevalet adversus justum. Propterea egre- 
dietur judicium perversum. » 

Zach. 1, 13. — « Et respondit angelus Domini, 
et dixit: Domine omnipotens, usquequo non mise- 
reberis Jerusalem et urbium Juda, quas despexisti ? 
Iste est septuagesimus annus. » 

Jerem. xu, ἃ. — « Justus es, Domine, quia 58- 
tisfaciam tibi : verumtamen judicia loquar ad te. 
Quid est quod via impiorum prosperatur? bene 
est omnibus qui pravaricantur ? » 

TIT. V. — De iis qui Dei serviunt : et quod hono- 
rare eos oporteat, et qua opus sunt ipsis submi- 
nistrare, 

1 Reg. 1x, 7. — « Dixit Saul puero suo : Quia 
portsbimus homini Dei? defecit panis in vasis 
nostris. Et dixit puer : Eccein manu mea quartam 
partem sicli argentei, et dabis homini Dei. » 


HI Reg. xiv, éno. xu, apud LXX. — « Dixit 


Νυνὶ δὲ εἰς γῆν ἀπελεύσομαι. » 

« Ἐπειδή εἰμι ἀσεδὴς, διὰ τί οὐχ ἀπέθανον; Ἐάν 
τε ἀπολούσωμαι χίονι, καὶ, ἀποχαθάρωμαι χερσὶ 
χαθαραῖς, ἑχανῶς με ἐν ῥύπῳ ἔδαψας. ᾿Εδδελύξατό 
με ἢ στολή μου. Οὐ γὰρ εἴ ἄνθρωπος χατ᾽ ἐμὲ, ip 
ἀνταποχρινοῦμαι, ἵνα ἔλθωμεν ὁμοθυμαξὸν εἰς xpl- 
σιν, Εἴθε ἦν ὁ μεσίτης ἡμῶν, καὶ διελέγχων, καὶ 
διαχούων ἀναμέσον ἀμφυτέρων. » . 


« Διὰ τί ἀσεδεῖς ζῶσι, πεπαλαίωνται δὲ xal ἐν 
πλούτῳ; Ὃ σπόρος αὐτῶν xav ἐπιθυμίαν ψυχῆς, τὰ 
δὲ τέχνα αὐτῶν ἐν ὀφθαλμοῖς. Οἱ οἶχοι αὐτῶν εὐθη- 
νοῦσι, q66o; δὲ οὐδαμοῦ * μάστιξ δὲ παρὰ Κυρίου οὐκ 
ἔστιν ἐπ᾽ αὐτοῖς, Μένουσι δὲ ὥσπερ πρόβατα αἰώνια, 
τὰ δὲ παιδία αὐτῶν προσπαίζουσιν, ἀναλαμδάνοντα 
ψαλτήριον καὶ χιθάραν, Συνετέλεσαν ἐν ἀγαθοῖς τὸν 
βίον αὐτῶν. » 

« Πόσαι εἰσὶν αἱ ἀνομίαι μου, χαὶ αἱ ἁμαρτίαι 
μου, δίδαξόν pe, Διὰ τί ἀπ' ἐμοῦ χρύπτῃ ; » 

« Ἕως τίνος, Κύριε, χεχράξομαι, χαὶ οὐ μὴ εἰσ- 
αχούσεις ; βοήσομαι πρὸς σὲ ἀδιχούμενος, xal οὐ 
σώσεις; Τί μοι ἔδειξας χόπους ἐπιδλέπειν; ἐξεναν- 
τίας μου γέγονε χρίσις, καὶ à χριτὴς λαμδάνει. Διὰ 
τοῦτο διεσχέδασται νόμος, ὅτι ἀσεδὴ: χαταδυνα- 
στεύει τὸν δίκαιον. "Evexev τούτου ἐξελεύσεται τὸ 
xplpa διεστραμμένον. » 

« ᾿Απεχρίθη ἄγγελος Κυρίου, xal εἶπε" Κύριε 
παντοχράτωρ, ἕως τίνος o9 μὴ ἐλεήσῃς τὴν "Iepou- 


C σαλὴμ, xal τὰς πόλεις Ἰούδα, ἃς ὑπερεῖδες ; Τοῦτο 


ἑδδομηχοστὸν ἔτος. » 

« Aíxatog el, Κύριε, ὅτι ἀπολογήσομαι πρὸς σέ - 
πλὴν κρίματα λαλήσω πρὸς σέ" τί ὅτι ὁδὸς ἀσεδῶν 
εὐοδοῦται ; εὐθήνησαν δὲ πάντες οἱ ἀθετοῦντες ; » 


TEM A^ — Περὶ τῶν δουλεύοντων Θεῷ" xal 
τι τούτους τιμᾷν, καὶ τὰ 
ML € tiir, xal τὰ πρὸς τὴν χρείαν' 
« Εἶπεν ὁ Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ - Τί οἴσομεν 
τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ; ὅτι οἱ ἄρτοι ἐχλελοίπασιν ἐκ 
τῶν ἀγγείων ἡμῶν. Καὶ εἶπε τὸ παιδάριον - Ἰδοὺ ἐν 
τῇ χειρί μου τέταρτον σίχλου ἀργυρίου, xal δώσεις 
τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ. » 
« Εἶπεν Ἱεροδοὰμ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ * "Avá- 


Jerobosm ad uxorem suam : Surge, et sume in D στηθι, καὶ λάδε εἰς τὴν χεῖρά σον τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ 


manu tua homini Dei panes, et tortulas, εἰ uvam, 
et mel. » 

11] Reg. xvin, ἃ. — « Accepit. Abdias ceaotum 
viros prophetas, abscondit eos per quinquagenos 
ju speluricis, et alebat eos. » 

IV Reg. w , 10. — « Dixit. mulier ad virum 
suuni: Ecce transit ad nos homo Dei : faciamus 
illi cenaculum, et ponamus in eo lectum, et men- 
sam, et candelabrum. » 

Prov. xi, 28. — « Qui adjuvat justum, hic ger 
minabit; » ' 

Prov. xxv, 26, — « Velut si quis fontem obstruat, 
et exitum aqua labefactet, sic indecens est cadere 
coram impio. » 


Θεοῦ ἄρτους xal χολλυρίδας τοῖς τέχνοις αὐτοῦ, καὶ 
σταφυλὴν, καὶ μέλι. » 

« “Ἔλαδεν ᾿Αὐδιοὺ ἕκατον ἄνδρας προφήτας, χαι 
ἔχρυψεν αὐτοὺς ἀνὰ πεντήχοντα ἐν σπηλαίοις, χαὶ 
ἔτρεφεν αὐτούς, » 

€ Εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς " Ἰδοὺ δια- 
πορεύεται ἐφ' ἡμᾶς ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ * ποιήσωμεν 
αὐτῷ ὑπερῷον, καὶ θῶμεν αὐτῷ ἐχεῖ χλίνην, xai 
πράπεζαν, χαὶ λυχνίαν. » 

« ᾿Ἀντιλαμδανόμενος διχαίου, outog ἀνατελεῖ. » 


« Ὡς εἴ τις πηγὴν φράσσοι, καὶ ὕδατος διέξοδον 
αυμαίνοιτο, οὕτως ἄχοσμον δίκαιον πεπτωχέναι 
ἐγῴπιον ἀσεθοῦ;, » 
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àyallós. » 
« Ζημιοῦν ἄνδρα δίχαιον, οὐ χαλὸν, οὐδὲ ὅσιον. » 


οὐχ αἰσχύνεται πρόσωπα διχαίων, οὐχ 


« Ἑὐποίησον εὐσεδεῖ, xaX εὑρήσεις ἀνταπόδωμα, 
χαὶ εἰ μὴ παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ ὙΨίστου. ν 

0t τοὺς ἀγαθοὺς ἐπαίνοῦντες, μερισταὶ τῶν ἐκεί- 
νοις ἀποχειμένων στεφάνων εἰσίν. 

Οὐχ ἔστι μέγα τὸ φροντίζειν ἀνδρὴς διχαΐου. ᾿Αλλὰ 
χάριν λαμβάνει ὁ καταξιούμενος διαχονεῖν αὐτῷ. 


TITA. σ΄. -- Περὶ διαγνώσεως καλοῦ καὶ zovn- 
pov* xal ὅτι ἀπὸ τῶν ἔργων, καὶ μὴ ἀπὸ τῶν 
«Ἰόνων' χρὴ δοκιμάζειν ἕκαστον. 


« Στολισμὸς ἀνδρὸς, χαὶ βῆμα ποδὸς, xoi γέλως 
ὀδόντων ἀναγγελεῖ τὰ πεοὶ αὐτοῦ. » 


€ Ἐχ γὰρ τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον γινώσχεται. » 

* Προσέχετε ἀπὸ τῶν Ψευδοπροφητῶν, οἵ τινες 
ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προδάτων, ἔσωθεν 
δέ εἰσι λύχοι ἅρπαγες. "Amb τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπι- 
Ὑνώσεσθε αὐτούς. » 

* Ἕκχαστον δένδρον ix τοῦ ἰδίου χαρποῦ γινώ- 
σχεται, ) 

€ ᾿Αγαπητοὶ, μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ 
δοχιμάζετε τὰ πνεύματα. , 

Ἐνδέχεται μὲν, ὦ παιδίον, λέγειν μὲν εὖ, φαῦλον 
ἂξ ὑπάρχειν, série δὲ εὖ, bd εἶναι ἀδύ- 


νατον. 
ΤΙΤΛ. 7’. — dee δικαίων, xal εὖ, 
ὙΙΡῸ καὶ ὅτε φυλάττει er πειρα- 
σμῶν. 


* Προσεύξατο ᾿Αδραὰμ πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ ἰάσατο 
᾿Αδιμέλεχ, καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ xai τὰς παιδί- 
σχας,͵ x3 ἔτιχτον. ν» c 

« Οὐκ ἀφελεῖ ἀπὸ διχαίου ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xai 
χαθιεῖται αὐτοὺς εἰς νέχος, xal ὑψωθήσονται. » 


« Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοδουμένους 
αὑτὸν, ν xal τὰ λοιπά. 

€ Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν διχαΐων, xat ex πασῶν 
αὑτῶν. » — t Ὄφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ διχαίους, καὶ 
ὦτα αὐτοῦ εἰς δεήσεις αὐτῶν. » 

« Ὑποστηρίζει δὲ τοὺς δικαίους ὁ Κύριος. Γινώ- 

exe: Κύριος τὰς, » x. τι &. 

« Φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ ὀστᾷ αὑτῶν " ἕν ἐξ 
αὑτῶν οὐ συντριδήσεται. » 

t Συνθέλημα τῶν φοδουμένων αὑτὸν’ ποιήσει, xat 
τῆς δεήσεως. » 

€ Εὐχὴ κατευθυνόντων δεχτὴ παρὰ Θεῷ. » 


« Διὰ βοήθειαν δικαίων πολλὴ γίνεται δόξα, ν 
* Ἐπαύλεις δικαίων εὐλογοῦνται. » 


« Εὐλογία Κυρίου ἐπὶ χεφαλὴν διχαίου. » 


« Φῶς διχαίοις διὰ παντός. » 


SACRA PARALLELA. 
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* Qui. justorum faciem non veretur, bonus non 
est. » 
- Prov. xvi, 26. — « Damnum inferre viro justo, . 
nec bonum, nec pium est. » 
Eccli. xu, 2. — « Benefac pio, et invenies re- 
tributionem ; et si non ab ipso, certe a Domino. » 
Qui bonos laudibus. extollunt, coronarum qua: 
ipsis reconditze sunt, participes efficiuntur 
S. Clementis, — Non est magnum viri justi cu- 
ram gerere. Sed beneficium aecipit, eui hoc datur, 
ut illi subministret, 
A99 TIT. VI. — De discrimine boni et mali : et 


quod ex operibus, non autem ex sermonibus, cen- 
serí quisque debeat. 


A 


8 Eccli. xix, 27. — « Amictus viri, et. gressus 
pedis, et risus dentium, enuntiabit quz de illo 
sunt. » 

Math, xu, 55. — « Ex fructu arbor agnoscitur. » 

Matth. vn, 45. — « Attendite ἃ falsis prophetis, 
«ui veniunt ad vos in vestimentis ovium, intrin- 
Secus autem sunt lupi rapaces. A fructibus eorum 
"ognoscetis ens, » 

Luc. vi, 44, — « Unaquaque arbor de fructu 
51:0 cognoscitur. » 

1 Joan. 1v, 1. — « Charissimi, nolite omni spiritui 
eredere, sed probate spiritus. » 

Fieri quidem potest, o fili, ut quis cum probe 
loquatur, improbus sit : ut autem qui probe agit, 
sit improbus, hoc fieri nullatenus potest. 

et LE : 
εἰ quod ea a. tent, rere bes E 
Li v 

Gen. 2x; 46;4^e:0mrit Abraham ad Deum, et 
sanavit Abimelech, et uxorem. ejus, et aneillas, et 
pepererunt. » T 

Job xxxiv, 7. — « Non auferet a justo oculos 
suos : et collocabit eos in victoria, et exaltabun- 
tur. » 

Psal, xxxi 18, — « Ecce . oculi Domini super 
metuentes eum, » et extera. 

Psal. xxxim, 20.—4 Multae tribulationes justorum, 
et ex omnibus his, » ete, Ibid. 16. — « Oculi Do- 
mini super justos, et aures ejus in preces eorum.» - 

D Psal. xxxiv, 17, — ε Confirmat autem justos Do- 
minus. Novit Dominus dies, » etc. 

Psal. xxxn, 21.—« Custodit Dominus omnia ossa. 
eorum : unum ex eis non conteretur. ἡ 

Psal. cxtiv, 19. — « Voluntatem timentium se 
faciet, et deprecationem, » etc. 

Prov. xv, 9. — « Deprécatio rectorum accepta 
est apud Deum. » 

Prov. xxvii, 12, — « Propter auxilium justorum 
magna gloria. » 

Prov. m, 33. — « Habitacula. justorum benedi- 
cuntur. » 

Prov. pn 
justi. 9 — 

Pros, xit, 9. — « Lux justis semper. » 


$2. —« Benedictio Domini super caput 
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Prov. xv, 7. — « Domus justorum fortitudo 
magna. » . 

Pros. xxix, 6. — « Justus in gaudio et lztitia 
erit. » 

Prov. xy, 8. — « Justus ex venatione evadit : pro 
ipso traditur impius. » 

Isa. xvii, 4. — « Noli timere, quoniam redemi 
te, vocavi te nomine tuo : meus es tu : et si trans- 
ieris per aquam, tecum sum, et flumina non coope- 
rient te : et si transieris per ignem, non exureris. » 

Jac. v, 47, — « Multum valet deprecatio justi 
assidua. » 

14 Peir. i, 9. — « Novit Dominus pios e tenta- 
tione eripere. » 

Justi multi in calamitates incidunt : sed hze fla- 
gella non sunt. 

A30 TIT. VIII. — De justis : quod contemnuntur 
et mule vezantur, 

Jobix, 95. — « Justi deridentur. Traduntur 
enim in manus impiorum. » 

Job xu, ὁ — «Justus vir et irreprehensibilis 
factus est in subsannationem. » 

Prov. xxi, 45. — « Vir pius apud sceleratos im- 
purus est. » 

Prov. xxix , 10. — « Viri consortes sanguinis 
justum oderunt. » 

Sap. τιν, 18. — « Videbunt justum, et contem- 
nent eum : illos autem Dominus deridebit. Et erunt 
posthzc in ruinam sine honore, et in contumeliam 
inter mortuos in perpetuum. » 

Sap. v, 1-7. — « Stabit justus in magna con- 
stantia adversus eos qui se angustiaverunt, et qui 
abstulerunt labores ejus. Videntes autem turba- 
buntur timore horribili, e& mirabuntur in subita- 
tione insperate salutis. Dicent enim in seipsis pe- 
nitentiam agentes : Hic est quem habuimus ali- 
quando in derisum, et in similitudinem improperii. 
Nos insensati vitam illius zstimabamus insaniam, 
et finem illius sine bonore. Ecce quomodo compu- 
tatus est inter filios Dei, et inter 58 Π 6105 sors illius 
est. Ergo erraviinus a via veritatis, et lumen 
justitiz non affulsit nobis. Repleti sumus iniquitatis 
viis et perditionis, et ambulavimus vias difficiles : 
viam aulem Domini non cognovimus, » 

"1 Tim. mi, 412, — « Omnesqui pie volunt vivere 
in Christo Jesu, persecutionem patientur. Mali au- 
tem homines et seductores proficient in pejus, in 
errorem miltentes et errantes, » 

Basilii,— In manus impiorum justi quoque sepe 
traduntur, non ut illi honorentur, sed ut horum 
virtus explorata perspectaque sil. 

Chrysost, — Fieri non potest, ut qui probe et ex 
virtute vivunt, apud omnes bene audiant. 

Possibile non est, ut qui virtuti dal operam, 
»on multos hostes habeat. 

TIT. IX. — δὲ iis qui pecunias fenori dant et 
accipiunt. 

Exod. xxu, 95. — « Si pecuniam mutuo dederis 
fratri (i0, nan eum yrgebis, nec impones ci usu- 
ram. » 
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À  « Ulxo; διχαίων ἰσχὺς πολλή. » 
« Δίκαιος ἐν χαρᾷ xal ἐν εὐφροσύνῃ ἔσται. » 


« Δίκαιος tx. θήρας ἐχδύνει " ἀντ᾽ αὐτοῦ παραδί- 
δοται ἀσεδῆς. » 

« Μὴ φοθοῦ, ὅτι ἐλυτρωσάμην σε" ἐχάλεσά σε τὸ 
ὄνομά σου" ἐμὸς εἴ σύ. Καὶ ἐὰν διαδαίνῃς δι᾽ ὕδα- 
τος, μετὰ σοῦ εἰμι, xol ποταμοὶ οὐ συγκχλείσουσέ 
σε " xal ἐὰν διέλθῃς διὰ πυρὸς, οὐ μὴ χατακχαυθῇς. » 

« Πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἐνεργουμέντ,. » 


« Οἵδε Κύριος εὐσεδεῖς ix πειρασμοῦ ῥύεσθαι. » 


Καὶ δίχαιοι πολλοὶ περιστατικοῖς περιπίπτουσιν, 
ἀλλὰ ταῦτα μάστιγες οὐχ εἰσί, 


TITA. Η΄. --- Περὶ δικαίων, ὅτι περιμρονγοῦνται 
xal διασύρονται. 


c Δίχαιοι καταγελῶνται. Παραδίδονται γὰρ εἰς 
«pae ἀσεδῶν. » 
« Δίκαιος ἀνὴρ xol ἄμεμπτος ἐγεννήθη εἰς 
χλεύασμα. ν 
« Ὅσιος ἀκάϑαρτος παρὰ καχουργοῖς. » 


« “Ανδρες αἱμάτων μέτοχοι μισοῦσι δίχαιον. » 
« Ὄψονται τὸν δίκαιον, xa ἐξουθενήσουσιν, αὖ- 


ποὺς δὲ ὁ Κύριος ἐχγελάσεται. Καὶ ἔσονται μετὰ 
τοῦτο εἰς πτῶμα ἄτιμον, καὶ εἰς ὕδριν ἐν νεχροῖς 


c αἰῶνος. » 


« Στήσεται ὁ δίχαιος ἐν παῤῥησίᾳ πολλῇ κατὰ 
πρόσωπον τῶν θλιψάντων αὐτὸν, καὶ τῶν ἀθετούν- 
τῶν τοὺς πόνους αὐτοῦ. Ἰδόντες δὲ ταραχθήσονται 
φόδῳ δεινῷ, xal ἐκστήσονται ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῆς 

τηρίας. Ἐροῦσι γὰρ iv αὐτοῖς μετανοοῦντες * 

τὸς ἣν ὄν ἔσχομέν ποτε εἰς γέλωτα, καὶ εἰς πα- 
ραθδολὴν ὀνειδισμοῦ. Οἱ ἄφρονες τὸν βίον αὑτοῦ ἐλο- 
γισάμεθα μανίαν, καὶ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν ἄτιμον. 
Πῶς κατελογίσϑη ἐν υἱοῖς θεοῦ, καὶ ἐν ἁγίοις ὁ χλῇ- 
ρος αὑτοῦ; "Apa ἐπλανήθημεν ἀπὸ ὁδοῦ ἀληθείας, 
χαὶ τὸ τῆς δικαιοσύνης φῶς οὐχ ἔλαμψεν ἡμῖν. 'Avo- 
μιὰς ἐπλήσθημεν τρίδοις xai ἀπωλείας, xai ὡδεύ- 
σαμεν τρίδους ἀδάτους, τὴν δὲ ὁδὸν Κυρίου οὐκ 
ἔγνωμεν. » 

« Πάντες οἱ θέλοντες ζῇν εὑσεδῶς ἐν Χριστῷ Ἴη- 
σοῦ, διωχθήσονται. Πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι xai γόητες 
προχόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες xal πλανώ- 
μένοι. » 

Παραδίδονται πολλάχις καὶ δίκαιοι εἰς χεῖρας 
ἀσεδῶν " οὐχ ἵνα ἐχεῖνοι τιμηθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτοὶ 
δοχιμασθϑῶσιν. 

Οὐ δυνατὸν τοὺς ἐν ἀρετῇ ζῶντας παρὰ πάντων 
ἀχούειν χαλῶς 

Οὐχ ἔστι τὸν ἀρετῆς ἐπιμελούμενον μὴ πολλοὺς 
ἔχειν ἐχθρούς. 

ΤΙΤΆ, &. --- Περὶ δαγειζόντων καὶ δανειζομεγων. 


€ Ἐὰν ἀργύριον ἐχδανείσῃς τῷ ἀδελφῷ σου, οὐκ 
ἔσῃ αὐτῷ κατεπείγων" οὐκ ἐπιθήσεις αὐτῷ τόχον. » 
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« Σήσεται ὁ ἀδελφός σου μετὰ σοῦ. Τὸ γὰρ ἀργύ- A — Levit, xxv, 55, — « Vivet frater tuus tecum. Non 


ριόν σου οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ τόχῳ xal ἐπὶ πλεονα- 
cpi. Οὐ δώσεις αὐτῷ ἐπὶ τόχῳ τὰ βρώματά σου. » 

« Δανεῖον δανειεῖς τῷ πλησίον σου ὅσην ἐπιδέηται, 
xa οὐ λυπηθήσῃ τῇ καρδίᾳ σου, διδόντος σου αὐτῷ * 
καὶ εὐλογήσει σε Κύριος. » 

« Οὐχ ἐχτοχιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόχον βρωμάτων, 
χαὶ τόχον παντὸς πράγματος, οὗ ἐὰν ἐχδανείσῃς τῷ 
ἀδελφῷ σον. ν 

« Ἐὰν ὀφείλημα fj ἐν τῷ πλησίον σὸν ὁτιοῦν, οὐχ 
εἰσελεύσῃ εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐνεχυράσαι τὸ ἐνέχυ- 
ρον. ἔξω στήσῃ, xai ὁ ἄνθρωπος οὗτος, οὗ τὸ δα- 
νεῖόν σού ἔστιν, ἐξοίσει σοι τὸ ἐνέχυρον ἔξω. Ἐὰν δὲ 
ὁ ἄνθρωπος πείνηται, o) χοιμηθήσῃ ἐν τῷ ἐνεχύρῳ 
αὐτοῦ. ᾿Αποδώσεις τὸ ἐνέχυρον αὑτοῦ περὶ δυσμὰς 
ἡλίου, xa χοιμηθήσεται ἐν τῷ ἱματίῳ αὐτοῦ, xai 
εὐλογήσει os, xal σοὶ ἔσται ἐλεημοσύνη ἐναντίον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σον. » 

« Δανείζει ὁ ἀμαρτωλὸς, χαὶ οὐχ ἀποτίσει " ὁ δὲ 
δίχαιος οἰχτείρει, xat δίδωσι. » 

€ Xgrozb; ἀνὴρ ὁ οἰχτείρων xal χιχρῶν. » 


t Δίκαιος οἰχτείρει xal χιχρᾷ. ν 


€ Ὃ πληθύνων πλοῦτον αὐτοῦ μετὰ τόχου xat 
πλεονασμοῦ, τῷ ἐλεοῦντι πτωχοὺς συνάγει αὐ- 
πόν.» 

« Δανειστοῦ xal χρειωφειλέτου ἀλλήλοις συνελ- 
θόντων, ἐπισχοπὴν ἀμφοτέρων ποιεῖται ὁ Κύριος. » 


enim dabis ei pecuniam ad usuram et multiplica- 
lionem. Non dabis ei ad usuram cibos tuos. » 

Deut, xv, 8. — « Mutuo dabis proximo tuo, 
quantum indiguerit, nec graviter feret cor tuum, 
cum dederis ei, et benedicet te Deus. » 

Deut. xxu, 19. — « Non exiges a fratre tuó usu- 
ram escarum, nec usuram cujuscunque rei quam 
feneratus fueris ei. » 

Deut. .xxw, 10-15. — « Si debuerit frater tuus 
quodeunque debitum, non ingredieris domum illius, 
ut pignus auferas. Foris stabis, et homo ille apud 
quem fnerit mutuum tuum, feret tibi pignus foras. 
Quod si pauper est, non dormies in pignore ejus. 
Reddes pignus ejus circa occasum solis, et dormiet 
in vestimento suo, el benedicet tibi, et erit tibi 
misericordia coram Domino Deo tuo. » 


A31 Psal. xxxvi, 21. — « Mutuatur peccator, et 
non solvet ; justus autem miseretur, et tribuit. » 

Psal, cxi, 5. — « Jucundus homo qui miseretur 
(1 commodat, » 

Prov. xiv, 21, — « Justus miseretur, et com- 
modat, » 

Prov. xxvi , 8. — « Qui auget divitias suas cum 
usura et fenore, in pauperes congregat eas. » 


Prov. xxix , 15. — « Paupere et creditore occur- 
rentibus sibi, utrumque speculatur Dominus, » 


« Μὴ ἕστω ἡ χείρ σου ἐχτεταμένη εἰς τὸ λαθεῖν, C Fecli. 1v, 54. — « Ne sit manus tua porrecta ad 


καὶ ἐν τῷ ἀποδιδόναι συνεσταλμένη. » 

« Μὴ δανείσῃς ἀνθρώπῳ ἰσχυροτέρῳ σαν" xal ἐὰν 
δανείσῃς ὡς ἀπωλεχὼς γενοῦ. » 

« Δάνεισον τῷ πλησίον σου ἐν χαιρῷ χρείας αὖ- 
ποῦ. Πολλοὶ ὡς εὕρημα ἐνόμισαν δάνος, xal παρ- 
ἐσχὸν χόπους τοῖς βοηθήσασιν αὐτοῖς. Βαρέα ταῦτα 
ἀνθρώπῳ ἔχοντι φρόνησιν, ἐπιτίμησις οἰχίας, xat 
ὀνειδισμὸς δανειστοῦ. » 


* Τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ 
δανείσασθαι, μὴ ἀποστραφῇς. » E 

« Ἐὰν δανείζητε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε ἀπολαθδεῖν, 
ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; Καὶ γὰρ ἁμαρτωλοὶ ἀμαρ- 
πωλοῖς δανείζουσιν, ἵνα ἀπολάδωσ: τὰ ἴσα, » 


Τῷ ὄντι ὑπερβολὴν ἀπανθρωπίας ἔχει, τὸν μὲν 
πῶν ἀναγχαίων ἐνδεῶς ἔχοντα, ζητεῖν δάνεισμα εἰς 
παραμυθίαν τοῦ βίου, τὸν δὲ μὴ ἀρχεῖσθαι τῷ χεφα- 
λαίῳ, ἀλλ' ἐπινοεῖν ἐχ τῶν συμφορῶν τοῦ πένητος 
προσόδους ἑαυτῷ, καὶ εὐπορίας συνάγειν. 'O μὲν 
οὖν Κύριος ἐναργῶς ἡμῖν διετάξατο, λέγων " Kal τὸν 
θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι, μὴ ἀποστραφῇς. 
'O δὲ φιλάργυρος ὁρῶν ὑπὸ τῆς ἀνάγχης ἄνδρα χα- 
ταχαμπτόμενον, πρὸ τῶν γονάτων ἰχετεύοντα, τί οὐ 
ποιοῦντα ταπεινὸν, τί οὐ φθεγγόμενον, οὐχ ἐλεεῖ 
παρ᾽ ἀξίαν πράττοντα, οὐ λογίζεται τὴν φύσιν, οὐχ 
ἐνδίδωσι ταῖς ἱχεσίαις, ἀλλ᾽ ἄχαμπτος xal ἀμείλιχτος 
ἕστηχεν, οὔτε δεήσεσιν εἴγων, οὐ δάχρυσιν ἐπιχλώ- 
ϑένος, ἐπιμένων τῇ ἀρνήσει, ἐπομνύμενος καὶ ἐπ- 


accipiendum , et ad reddendum contracta. » 

Eccli. vin , 15. — « Noli fenerari homini fortiori 
te : quod si feneraveris , quasi perdideris , » 

Eccli. xxix , 95 ιν. 55. — « Fenerare 0 
tuo in témpore necessitatis illius. Multi quasi in- 
ventionem existimarunt fenus, et proestiterunt 
molestiam iis qui se adjuverunt. Gravia sunt hzc 
homini habenti sensum , correptio domus, ct. im- 
properium feneratoris. » 

Matth. v, 42. — « Petenti à. te. da, οἱ volenti 
mutuari ἃ te ne avertaris. » 

Luc. v1, 94. — « Si mutuum dederitis iis a qui- 
bus speratis recipere, que gratia est vobis? Et- 
enim peccatores peccatoribus fenerantur, ut. reci- 


D piant :zequalia. » 


Basil. in Psal. xiv, adv. fen. — Wevera extrema 
cujusdam inhumanitatis est, illum quidem qui 
necessariarum rerum penuria laboret , sublevandz 
vit:»e causa mutuam pecuniam postulare ; hunc au- 
tem sorte contentum non esse , verum ex pauperis 
calamitatibus proventus sibi et opes conflare. Et- 
enim Dominus aperte nobis hoe edixit: Volenti a 
1e mulxari, non avertarís, At avarus, cum hominem 
pre inopia ad genua sua provolutum , supplican- 
tem , nihil non humiliter facientem, nihil non ef- 
futientem cernit, nequaquam ipsius, quam non 
meruit, calamitate commovetur, non considerat 
naturam , non precibus cedit, non lacrymis fran- 
gitur, sed denegando perseverans, cum exsécra- 


* 


ἂν 
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lione asseverat, in summa se prorsus penuria ver- A ἀρώμενος ἑαυτῷ, ἢ μὴν ἀπορεῖν παντελῶς, καὶ περι- 


sari , atque etiam circumspicere, num a quo ipse 
muluu accipiat, nancisci possit, ac jurejurando 
mendacium confirmat, malum crudelitatis quz- 
stum a perjurio sibi colligens. At postquam is qui 
mutuum poscit, fenoris meminit, et pignora no- 
minavit, tum remisso supercilio arridet, ac pa- 
ternam fortassis amicitiam commemorans , eum et 
familiarem et amicum appellat. Ceterum videbi- 
mus, inquit, num quid nobis recondit pecunie 
sit. Est penes me deposita ab amico quodam , qui 
eam mihi quzestus causa commendavit. Verum ille 
quidem mihi graves usuras praescripsit : nos vero 
omnino aliquid remittemus , ac minori fenore da- 
turi sumus. Hec ille simulans, atque ejusmodi 
sermoue miserum demulcens, et inescans, syn- 
graphis ipsum constringit , et przter egestatem qua 
ille premebatur, erepta quoque ei libertate, disce- 
dit. Nam qui fenoribus qux persolvere non possit, 
sese devinxit, perpetuam servitutem sponte subiit. 
Heus, tu opes et proventus qu:ris ab inope? Si 
divitias tuas porerat augere , quid tandem ad fores 
tuas quzrebat ? Qui auxilii nanciscendi causa ve- 
nerat , hostem invenit : qui remedia quaerebat, in 
toxicum incidit. Pro eo atque egestatem 432 il- 

. líus oportebat sublevare , tu contra inopiam ipsius 
conduplicas : id nimirum agens, ut ex eo qui fa- 
culiatibus omnibus destituitur, commodum quid 
decerpas. 


exomilv xai αὐτὸς, εἴ τινα εὕρῃ, τῶν δανειζόντων, 
χαὶ πιστούμενος τὸ ψεῦδος διὰ τῶν ὄρχων, χαχὸν 
παρεμπόρευμα τῆς ἀπανθρωπίας τὴν ἐπιορχίαν 
προσχτώμενος, ᾿Ἐπειδὰν δὲ ὁ ζητῶν τὸ δάνειον, 
τόχωὠν μνησθῇ, καὶ ὑποθήχας ὀνομάσῃ, τότε κάτα- 
βαλὼν τὴν ὀφρὺν προσεμειδίασε, xal που xal πα- 
τρῴας φιλίας ἐμνήσθη, καὶ συνήθη εἶπε xat φίλον. 
Καὶ ὀψόμεθα, φησὶ, εἴ πού τί ἔστιν ἡμῖν ἀποχείμενον 
ἀργύριον. "Ἔστι δὲ παραχαταθήχη φίλου ἀνδρὸς ἐπ᾿ 
ἐργασίᾳ παραθεμένου ἡμῖν" ἀλλ' ἐκεῖνος μὲν βαρεῖς 
ἐπ᾽ αὐτῷ τοὺς τόχους ὥρισεν, ἡμεῖς δὲ πάντως ἐπ- 
ανήσπομέν τι, xa ἐπελάττωσιν vulg τύχοις δώσομεν. 
Τοιαῦτα χατασχηματιζόμενος, χαὶ τοιούτοις λόγοις 
ὑποφαίνων, δελεάζων τὸν ἄθλιον, γραμματείοις αὐτὸν 
προχαταδῆσας, καὶ πρὸς τῇ χαταπονούση πενίᾳ, ἔτι 
χαὶ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ ἀνδρὸς προσαφελόμενος 
ᾧχετο. Ὃ γὰρ τόχοις ἑαυτὸν ὑπεύθυνον χαταστήσας, 
ὧν τὴν ἔχτισιν οὐχ ὑφίσταται, δουλείαν αὐθαίρετον 
χατεδέξατο διὰ βίου. Χρήματα, εἰπέ μοι, καὶ πόρους 
ἐπιζητεῖς παρὰ τοῦ ἀπόρου, καὶ εἰ πλουσιώτερόν σε 
ἀποφαίνειν ἠδύνατο, τί ἐζήτει παρὰ τὰς θύρας τὰς 
σάς ; Ἐπὶ συμμαχίαν ἐλθὼν, πόλεμον εὗρεν, ἀλεξι- 
φάρμαχα ἐπιζητῶν, δηλητηρίοις ἐνέτυχεν " δέον πα- 
ραμυθεῖσθαι τοῦ ἀνδρὸς τὴν πτωχίαν, σὺ δὲ πολυ- 
πλασιάζεις, τὴν ἔνδειαν ἐχχαρποῦσθαι ζητῶν τὸν 
ἔρημον; 


Ibid, — Origo mendacii est fenerari , ingrati ani- QC Ῥεύδους ἀρχὴ τὸ δανείσασθαι, ἀχαριστίας ἀφορμὴ, 


mi, perfidis et perjurii causa. Non illi noctes 
quietem ferunt , non serenus dies est, non sol ju- 
cundus, sed eum vilze suz ἰού οἰ. Dies odit, ut qui 
ad przstitutlum diem properant ; menses , ut feno- 
rum parentes perhorrescit. Quod si dormit, credi- 
torem in somnis cernit, insomnium malum capiti 
suo imminens. Si vigilet, cogitatio ejus el eura in 
fenore in(xa est. Creditore et debitore, inquit 
Seriptura, obriantibus invicem , ambos speculatur 
Dominus (Prov. xxix , 15). llle canis instar ad prze- 
:am accurrit : hie. veluti certa ipse captura sit , 
congressum expavescit : egestas enim ipsi fiduciam 
adimit, Utriusque calculi in digitis sunt , illo qui- 
dem ob incrementum fenoris gandente, hoc vero 


ἐπιορχίας τε xai ἀγνωμοσύνης. Οὐ νύχτες ixtiwp 
ἀνάπαυσιν φέρουσιν, οὐχ ἥλιος τερπνὸς, ἀλλὰ δυσ- 
χεραίνει τὸν βίον, μισεῖται ἡμέρας προθεσμίαν ἐπε:- 
γομένας, φοδεῖται τοὺς μῆνας ὡς τόχων, πατέρας. 
Κἂν χαθεύδῃ, ἐνύπνιον βλέπει τὸν δανειστὴν, χαχὸν 
ὄναρ τῇ χεφαλῇ παριστάμενον. Κἂν γρηγορεῖ, Év- 
νοια αὐτῷ xal φροντὶς ὁ τόχος ἐστίν. Δανειστοῦ, 
φησὶ, xal χρεωφειλέτου ἀπαντησάντων dAA)Aodc, 
ἐπισκοπὴν ἀμφοτέρων ποιεῖται ὁ Κύριος. Ὃ μὲν 
ὥσπερ χύων ἐπιτρέχει τῇ ἄγρᾳ" 6 δὲ ὥσπερ ἕτοιμον 
θήραμα κχαταπτήσσει τὴν συντυχίαν’ ἀφαιρεῖται 
γὰρ αὐτοῦ τὴν παῤῥησίαν τὸ πένεσθαι. ᾿Αμφοτέρων 
οἱ ψῆφοι ἐπὶ δαχτύλων" τοῦ μὲν χαίροντος τῇ αὐξή- 
σει τῶν τόχων, τοῦ δὲ στενάζοντος τῇ προσθήχῃ τῶν 


οἷν calamitatum cumulum ingeriscente. Bibe aquam D συμφορῶν. Πένε ὕδατα ἀπὸ σῶν ἀγγείων, τουτέστι, 


de vasis tuis , hoc est, facultates tuas circumspice. 
Noli ad alienos fontes pergere , sed vitze solatia ex 
fluentis tuis tibi compara. 

Ibid. — Ad alienas fores ne te conferas. Angu- 
stus enim est puteus, id quod alienum est, Prz- 
stabilius est egestatem sensim suapte industria 
delinire, quam alienis opibus repente subjectum , 
postea facultatibus omnibus spoliari. Si enim ha- 


bes unde reddas, quid nom priesentem egestatem ' 


his subsidiis dissolvis? Si autem. unde persolvas 
non suppetit, malum malo curas. Noli committere 
ut te creditor absideat : ne patiare, ut instar ferae 
?d pradam exquiraris et investigeris. Mendacii 
vrigo est fenerari. Alia verba.sunt ejus qui pecu- 


τὰς οἰχείας ἀφορμὰς περισχόπει, Μὴ ἐπ᾽ ἀλλοτρίας 
πηγὰς βάδιζε, ἀλλ' ἐξ οἰχείων λιθάδων συνάγαγε 
σεαυτῷ τὰς παραμυθίας τοῦ βίου. 

Μὴ βάδιζε ἐπ᾽ ἀλλοτρίας θύρας. Φρέαρ γὰρ τῷ 
ὄντι τὸ ἀλλότριόν ἐστιν. Βέλτιον ταῖς χατὰ μιχρὸν 
ἐπινοίαις τὴν χρείαν παραμυθήσασθαι, ἢ ἀθρόως 
ἐπαρθέντα τοῖς ἀλλοτρίοις, ὕστερον πάντων ὁμοῦ 
τῶν προσόντων ἀπογυμνοῦσθαι. Εἰ μὲν οὖν ἔχεις 
πόθεν ἀποδῷς, τί οὐχὶ τὴν παροῦσαν ἔνδειαν ἐχ tov- 
τῶν τῶν ἀφορμῶν διαλύεις ; Εἰ δὲ ἀπορεῖς πρὸς τὴν 
ἔχτισιν, χαχῷ xaxbv θεραπεύεις. Μὴ δέξῃ πολιορ- 
χοῦντά σε δανειστήν' μὴ ἀνάσχῃ ὥσπερ ἄλλο τι 
θήραμα ἀναζητεῖσθαι xal ἐξιχνεύευθαι. Ψεύδους 
ἀρχὴ τὸ δανείσασθαι, ΓΑλλα ῥήματα τοῦ δανειζομένου, 
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xai ἄλλα τοῦ ἀπαιτουμένου, Εἴθε σοι μὴ ἀπήντησα A niam accipit, et alia ejus a quo ea reposcitur. 


πότε, οὐχὶ δὲ ἄχοντός μου ὑπέδαλες τῇ χειρὶ τὰ ypf- 
ματα" ὑπόχαλχον δέ σου τὸ χρυσίον, xal παραχεχομ- 
μένον τὸ νόμισμα. Εἴτε οὖν φίλος ὁ δανείζων, μὴ 
ζημιωθῇς αὐτοῦ τὴν φιλίαν" εἴτε ἐχθρὸς, μὴ γένῃ 
τῷ δνσμενεῖ ὑποχείριος. Μιχρὸν ἐγχαλλωπισάμενος 
τοῖς ἀλλοτρίοις, ὕστερον xal τῶν πατρῴων ἐχστήσῃ. 
Πένης εἶ νῦν ; ἀλλ᾽ ἐλεύθερος. Δανεισάμενος δὲ, οὐδὲ 
πλουτήσεις, xal τὴν ἐλευθερίαν ἀφαιρεθήσῃ. Δοῦλος 
ποῦ δεδανειχότος ὁ δανεισάμενος " xai δοῦλος μισθο- 
φόρος, ὁ ἀπαραίτητον ἔχων τὴν λειτουργίαν. Οἱ 
χύνες λαδόντες ἡμεροῦνται, ὁ δὲ δανειστὴς λαμδά- 
νὼν προσερεθίζεται, Οὐ γὰῤ παύεται ὑλαχτῶν, ἀλλὰ 
τὸ πλέον ἐπιζητεῖ, Ἐὰν ὀμνύῃς, ἀπιστεῖ" ἐρευνᾷ 
πὰ ἐνδὸν, τὰ συναλλάγματά σου πολυπραγμονεῖ, Ἐὰν 


Utinam tum tibi obvius non ifuissem ! Annon tu 
mibi invito pecunias in manum injecisti ? subzra- 
tum etiam tuum aurum erat, excisi nummi. Quo- 
cirea, sive amicus sit qui fenerat, ne amicitie 
ipsius jacturam facias : sive hostis, ne te obstrin- 
685. inimico. Postquam aliquantisper ob alienas 
opes cristas extuleris, paternis tu ipse quoque exci- 
des bonis. Pauper nunc es? at liber. Ubi autem 
pecuniam fenore acceperis , nec dives eris, insu- 
per et libertas tibi adimetur. Creditoris enim ser- 
vus est, qui fenore accepit, quin etiam servus 
mercenaríus , acerbissimo ministerio fungens. Ca- 
nes cum acceperint, mansuescunt; creditor, acci- 
piendo,, acrius incitatur. Neque enim latrare desi- 


προΐης τοῦ δοματίου, ἕλχει πρὸς ἑαυτὸν, xax κατα- B nit , sed amplius quirit. Si jusjurandum interpo- 


σύρει. 'Ekv δὲ ἔνδον σεαυτὸν χαταχρύψῃς, ἐφέστηχε 
τῇ αὐλαίᾳ, xal θυραχρουστεῖ " ἐπὶ γαμετῆς xat- 
αἰσχύνει, ἐπὶ φίλων χκαθυδρίζει, ἐν ταῖς ἀγόραις 
ἄγχει" καχὸν συνάντημα ἑορτῆς, ἀδίωτόν σόι κατα- 
σχευάζει τὸν βίον. ᾿Αλλὰ μεγάλη, φησὶν, ἡ ἀνάγχη. 
ΤΕ ὄφελός cot. τὴν σήμερον ὑπερθέσθαι; Πάλιν γὰρ 
ἕξει σοι ἡ πενία ὥσπερ ἀγαθὸς δρομεὺς, χαὶ ἡ αὐτὴ 
ἀνάγχη μετὰ προσθήκης παρέσται. Τὸ γὰρ δάνος 
οὐχ ἀπαλλαγὴν παντελῇ, ἀλλὰ μαχρὰν ἀναδολὴν τῆς 
ἀμηχανίας παρέχεται. 


nas, non credit ; supellectilem iuam excutit, 
contractus tuos perscrutatur, Si domo prodeas, ad 
se te trabit et extorquet. Sin te intus abscondas, 
pro foribus astat pulsatque. Coram uxore pudo- 
rem tibi incutit, coram amicis infert contumeliam, 
in nundinis przfocat , in die festo infaustus occur- 
rit tibi, acerbam denique tibi vítam reddit. At, 
inquis, ingens me necessitas adigit. Quid vero 
prodest tibi ultra hodiernum diem differre? rursus 
enim paupertas celerrimi eursoris instar ad te ve- 


niet , aderitque necessitas nec sine cumulo. Pecunia fenebris non hoc affert, ut prorsus incommodis 
libereris : sed exiguam duntaxat anzxietati tux moram producit. 


Ιόκος οἵμαι διὰ τὴν πολυγονίαν τοῦ xaxoü προσ- 
ηγόρευται. Πόθεν γὰρ ἄλλοθεν ; "H τάχα τόκος λέγε- 


A33 lbid. — Τόχος (id est fenus) ob mali fe^ 
cunditatem ita appellatus est. Unde enim alioqui ? 


ται διὰ τὰς ὠδῖνας xai λύπας, ἃς ἐμποιεῖν ταῖς C Vel etiam fortasse τόχος nuncupatur ob dolores 


Ψυχαῖς τῶν δανειζομένων πέφυχεν. “Ὥσπερ ἢ ὠδὶς τῇ 
πιχτούσῃ, οὕτως ἡ προθεσμία τῷ ὑποχρέῳ παρίστα- 
ται. Τόχος ἐπὶ τόχῳ, πονηρῶν γονέων πονηρὸν ἔχ- 
qovov, Ταῦτα δὲ λεγέσθω γεννήματα ἐχιδνῶν, τὰ τῶν 
τόχων &moxufjuava. Τὰς ἐχίδνας λέγουσι τὴν γα- 
στέρα τῆς μητρὸς διεσθιούσας τίχτεσθαι, xat ol τό- 
xot τοὺς οἴχους τῶν ὀφειλόντων ἐχφαγόντες ἀπο- 
γεννῶνται, 

Abg τὸ ofxot χείμενον ἀργύριον, μὴ βαρύνων αὐτὸ 
ταῖς προσθήχαις, χαὶ ἀμφοτέροις ἥξει χαλῶς. Σοὶ 
μὲν ὑπάρξει τὸ ix τῆς φυλαχῆς ἀσφαλῶς, τῷ δὲ 
λαθόντι τὸ ἐχ τῆς χρήσεως χέρδος. ΕἸ δὲ xa προσ- 
θήχην ἐπιζητεῖς, ἀρχέσθητι τοῖς παρὰ τοῦ Κυρίου. 
Αὐτὸς ὑπὲρ τῶν πενήτων τὸν πλεονασμὸν ἀποτίσει. 


et molestias, quss eorum qui fenoris rei sunt, 
snimis solet ingenerare. Quemadmodum scilicet 
parturienti dolor, sic przstitutus fenoris dies 
2stat. creditori : fenus super fenus, malorum pàa- 
rentum mala soboles. Atqui viperini fetus usu- 
rarum partus dici queant. Ut. enim viperas aiunt 
€xeso matrum utero 'in lucem edi; sic fenora 
exesis debitorum domibus procreantur. 

lbid. — Da pecuniam quam domi reconditam 
habes, nullis eam fenorum accessionibus gravans : 
sic utrique bene erit. Nam et tibi tuto  eustodie- 
tur : et is qui acceperit, lucrum ex usu conse- 
quetnr. Quod si accessionem queris, ea conten- 
lus esto, qui tibi a Domino profectura est, Ipse 


Παρὰ τοῦ ὄντως φιλανθρώπου ἀνάμενε τὰ φιλάν- D tibi pauperum nomine persolvet fenus. Ab eo qui 


θρωπα. Ἃ γὰρ λαμδάνεις, ταῦτα μισανθρωπίας 
οὐδεμίαν ὑπερδολὴν ἀπολείπει. "Anb συμφορῶν χερ- 
δαίνεις, ἀπὸ δαχρύων ἀργυρολογεῖς, τὸν γυμνὸν 
ἄγχεις, τὸν λιμώττοντα τύπτεις * ἔλεος οὐδαμοῦ, Τὰ 
ἐντεῦθεν χέρδη, φιλάνθρωπα ὀνομάζεις; Οὐαὶ οἱ λέ- 
γοντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, xat τὴν μισανθρωπίαν φιλ- 
ανθϑρωπίαν προσαγορεύοντες, 


Ῥκχατοστολόγοι xai δεχατοστολόγοι τινὲς, φριχτὰ 
xal ἀχουσθῆναι ὀνόματα * μηνιαῖοι ἀπαιτηταὶ, ὥσπερ 
οἱ τὰς ἐπιληψίας ποιοῦντες, χατὰ τὰς περιόδους τῆς 
σελήνης ἐπιτιθέμενοι τοῖς πτωχοῖς, πονηρὰ δόσις 


benignus est, benigna przstolare. Naim quee alio- 
qui accipis, nullum inbumanitatis gradum relin- 
quunt. Ex calamitatibus alienis questum facis, 
ex lacrymis pecuniam colligis, nudum przfocas, 
eum qui fame laborat, percutis, nusquam miseri- 
cordia : quin et quodcunque ex his lucratus fue- 
ris, benignum et humanum nominare amas? Ve 
qui dicunt amarum dulce, et inhumanitatem ap- 
pellant humanitatem, 

Ibid. — Hecatostologi et decatostologi (id est, 
qi centesimas et decumanas usuras legunt) nomi- 
na vel ipso auditu horrenda ; exactores menstrui, 
non secus ac dzemones illi qui comiliales inorbos 
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inferunt, luna. quaque vertente pauperes aggre- 
diuntur. Perniciosum utique munus, tam danti, 
quam aecipienti : quod hunc quidem facultatum, 
illum autem anims detrimento afliciat, Agricola 
€um spicam acceperit, semen rursum sub radice 
non investiga : tu vero, cum [ructus habeas, a 
veteri tamen sorte nequaquam ahstines, sine terra 
plantas, sine semente metis. Incertum est cui- 
nam colligas. Quinam ille sit qui in usuris fundat 
lacrymas, perspicuum est: quis autem ex partis 
inde opibus fructum sit percepturus, in dubio 
est. Incertum quippe est, num aliis voluptatem ex 
cpibus relicturus sis, cum ipse tibi perniciem il- 
lam qua ex injustitia oritur, eumularis. Quz eum 
ita sint, nec. eum qui abs te mutuari. vull, aver- 
sare, nec rursus pecuniam Luam des ad usuram ; 
quo iam ex Veteri, quam ex. Novo Testamento, 
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Α ἑκατέρῳ, καὶ τῷ διδόντι, καὶ τῷ λαμδάνοντι, τῷ μὲν 
εἰς χρήματα, τῷ δὲ εἰς ψυχὴν φέρουσαν τὴν ζημίαν. 
Ὃ γεωργὸς τὸν στάχυν λαδὼν, τὸ σπέρμα πάλιν ὑπὸ 
τὴν ῥίζαν οὐχ ἐρευνᾷ- σὺ δὲ xal τοὺς χαρποὺς 
ἔχεις, χαὶ οὐχ ἀφίστασαι τῶν ἀρχαίων" ἄνευ γῆς 
φυτεύεις, ἄνευ σπορᾶς θερίζεις. "Abriov τίν: συν- 
ἁγεις. Ὃ μὲν δαχρύων ἐν τοῖς τόχοις πρόδηλος, Ó 
δὲ ἀπολαύειν μέλλων τῆς ἀπὸ τούτων περιουσίας. 
ἀμφίβολος, Αδηλον γὰρ εἰ μὴ ἑτέροις τὴν ἐπὶ τῷ 
πλούτῳ χαρὰν ἀφήσεις, τὸ ix τῆς ἀδιχίας χαχὼν 
σεαυτῷ θησαυρίσας. Μήτε οὖν τὸν θέλοντα δανεΐ-- 
σασθαι ἀποστραφῇς, xa! τὸ ἀργύριόν σου μὴ δῷς 
ἐπὶ τόχῳ, ἵνα, ἐχ Παλαιᾶς xai Νέας Διαθήκης δι- 
δαχθεὶς, μετὰ ἀγαθῆς ἐλπίδος πρὸς τὸν Κύριον 
ἀπίῃς, ἔχεῖ τοὺς τόχους τῶν ἀγαθῶν ἔργων &nolr- 

Β ψόμενος. 

qui utilia tibi sunt, edoctus, cum bona spe ad 


Dominum vadas, bonorum operum fenus illue recepLurus. 


Ejusdem. — Cum debitores suos Invenerint 
homines, perinde letitia gestiunt, ac si. przdam 
nacti essent ; nihilque non faciunt, quo totum au- 
ferant. Quod si per egestatem debitorum id eis 
minime liceat, tum demum iram pecuniarum causa 
conceptam.in rumnosum miserorum corpus ef- 
fundunt, ferientes eos, excruciantesque, el innu- 
meris malis afficientes. 

Ejusdem. — Iniquam, o homo, syngrapham la- 
cera, ut hac ratione peccatum tuum solvatur, 
Gravissimarum usurarum confessionem oblittera , 
ut tellus ea quie consuevit, pariat. JEre enim et 
auro atque infecundis rebus preter naturam pa- 
rientibus, terra cujus nalura fert ut pariat, sterilis 
vflicitur, atque in incolarum poenam eatenus mul- 
tatur, ut nullos fructus pariat. 

A434 Ejusd. hom. adv. fen. — Quo pacto 
igitur alar, inquiet. aliquis? Manus. habes, artein 
habes; operam tuam loca, ministra, Mult:e pa- 
randi victus rationes sant, multa subsidia. At im- 
becillitate laboras? Mendica ab iis qui opibus 
sbundant, Αἱ turpe est mendicare? turpius vero 
plane, cum mulLuatus fueris, non reddere. For- 
mica, etsi nec stipem pelit, nec mutuo accipit, 
ali potest; apiculo cibi sui reliquias regibus im- 
perüit; quibus tamen nec manus, nec artes natura 
largita est: tu vero homo animal ingeniosum, 
nullam ex omnibus ariem repereris, unde tibi 
victum compares? 

lbid. — O quot hominum aliena bona perdide- 
runt! Quot velut per somnium ditescentes, gravis- 
sima damna passi sunt! At multi, inquis, ob ais 
alienum: quod. contraxerunt, locupletati fuere, 
Verum plures, ut autumo, laqueo vitam (inierunt. 
Tu vero eos qui divitiis auceli sunt, coutemplaris; 
illos autem qui laqueis periere, non numeras, qui 
videlicet repetite pecunie ignominiam non feren- 
ies, suspendio interire potius habuerunt, quam 
€um probro et infamia vivere. Miserandum plane 
spectaculum vidi, pueros ingenuos paternorum de- 
bitorum eausa venales ad forum raptos. Opes 


Ἐπειδὰν εὕρωσι τοὺς ὀφείλοντας οἱ ἄνθρωποι" 
ὥσπερ θήραμα xal ἄγραν εὑρόντες, οὕτως γεγή- 
θασι, χσὶ πάντα ποιοῦσιν, ὅπως τὸ πᾶν ἀποίσωσι. 
Κἂν μὴ δυνηθῶσι διὰ τὴν πενίαν τῶν ὀφειλόντων, 
τὴν ὑπὲρ τῶν χρημάτων ὀργὴν εἰς τὸ ταλαίπωρον 
τῶν ἀθλίων σῶμα ἐχχέουσιν, αἰχιζόμενοι, καὶ τύ- 
πτοντες, xal μυρία αὐτοῖς διατιθέντες χαχά. 


Διάῤῥηξον, ἄνθρωπε, γραμμάτειον ἄδιχην, ἵνα 
οὕτως ἡ ἁμαρτία λυθῇ. Ἐξάλειψον βαρυτάτων τό- 
χων ὁμολογίαν, ἵνα τέχῃ τὰ συνήθη ἡ γῆ" χαλχοῦ 
γὰρ xaX χρυσίου xal τῶν ἀγόνων παρὰ φύσιν γεν- 
γώντων, ἡ χατὰ φύσιν τέχτουσα γίνεται στεῖρα, xat 
πρὸς τιμωρίαν τῶν ἐνοιχούντων χατεδιχάσθη τὴν 
ἀχαρπίαν. 


Πῶς οὖν διατραφῶ, φησίν; Ἔχεις χεῖρας, ἔχεις 
τέχνην" μισθαρνοῦ, διαχόνει, Πολλαὶ ἐπίνοιαι τοῦ 
βίου, πολλαὶ &goppal. ᾿Αλλ᾽ ἀδυνάτως ἔχεις ; Προσ- 
αἰτει παρὰ τῶν χεχτημένων. ᾿Αλλ' αἰσχρὸν τὸ αἰτεῖν; 
Αἰσχρότερον μὲν τὸν δανεισάμενον ἀποστερεῖν. Ὁ 
μύρμηξ δύναται μῆτε προσαιτῶν, μήτε δανειζόμενος 
διατρέφεσθαι" χαὶ μέλισσα τὰ λείψανα τῆς οἰχείας 
τροφῆς βασιλεῦσι χαρίζεται" οἷς οὔτε χεῖρα, οὔτε 
πέχνας ἡ φύσις ἔδωχε" σὺ δὲ τὸ εὐμήχανον ζῶον, ὁ 
ἄνθρωπος, μίαν τῶν πασῶν μηχανῶν οὐχ εὑρήσεις 

D πρὸς τὴν τοῦ βίου διαγωγήν; 


"D πόσους ἀπώλεσε τὰ ἀλλότρια ἀγαθά! Πόσο: 
ὄναρ πλουτήσαντες ὑπεραπέλαυσαν τῆς ζημίας! 
᾿Αλλὰ πολλοὶ, φησὶν, xat £x δανεισμάτων ἐπλούττ,- 
σαν. Πλείους, δὲ οἶμαι, xal βρόχων ἤψαντο. Σὺ δὲ 
τοὺς μὲν πλουτήσαντας βλέπεις, τοὺς δὲ ἀπαγξαμέ- 
γνηυς οὐχ ἀριθμεῖς, οἱ τὴν ἐπὶ ταῖς ἀπαιτήσεσιν ai- 
σχύνην μὴ φέροντες, τὸν δι᾽ ἀγχόνης θάνατον τοῦ 
ἐπονειδίστως ζῆν προετίμησαν. Εἶδον ἐγὼ ἐλεεινὸν 
θέαμα, παῖδας ἐλευθέρους ὑπὸ χρεῶν πατρικῶν 
ἑλχομένους εἰς τὸ πρατήριον. Οὐχ ἔχεις καταλιπεῖν 
χρήματα τοῖς παισίν; Μὴ προσαφέλῃ xal τὴν εὑ- 
γένειαν, Οὐδεὶς πενίαν πατρὸς ἐνεχλήθη ποτέ. 
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"Ὄφλημα πατρῷον εἰς δεσμωτήριον ἄγει. Μὴ xaza- 

λείπῃς γραμματεῖον ὥσπερ ἀρὰν πατριχὴν εἰς παῖ- 

δας καταδαίνευσαν χαὶ ἐγγόνους. 

in carcerem ducit. Nesinas syngrapham paterna 

dere. 

TITA. l'. — Περὶ δεσποτῶν xal οἰκοδεσποτῶν" 
καὶ ὅτι σὺ χρὴ αὐτοὺς goprixobc εἶναι, àAA* 
ἠπίους τοῖς συνοῦσι. 

« Ὃ μὴ συμπεριφερόμενος τῷ ἑαυτοῦ οἴχῳ, χλη- 

ρονομήσει ἀνέμους. ν 
* Μὴ ἴσθι ὡς λέων ἐν τῷ οἴχῳ 200, xal φαντα- 

σιοσχοπῶν ἐν τοῖς οἰχέταις σου. » 

« El ἔστι σοι οἰχέτης, ἔστω ὡς σύ * ὅτι ἐν αἵματι 
ἐχτήσω αὐτόν. Ἐὰν χαχώσῃς αὐτὸν, χαὶ ἀπάρας 
ἀποδράσῃ, ἐν ποίᾳ ὁδῷ ζητήσεις αὐτόν; » 


« Οἱ χύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτοὺς, ἀνιέν 
τες τὴν ἀπειλὴν, εἰδότες ὅτι Κύριος xat αὐτῶν xal 
ὑμῶν ἐστιν ἐν οὐρανῷ. » 

€ Οἱ xópiot, τὸ δίκαιον xal τὴν ἰσότητα τοῖς δού- 
λοις παρέχετε, εἰδότες ὅτι χαὶ ὑμεῖς Κύριον ἔχετε ἐν 
οὐρανῷ. » 

Ἐνδίχως χαταδουλωσάμενος ὁ πατὴρ ἀφῆχέ. σοι 
δοῦλον. Δὸς αὐτῷ τὴν ἐλευθερίαν, χἀχείνῳ χουφοτέ- 
pav ποιήσεις τὴν βάσανον, καὶ σεαυτῷ τὴν ἀληθινὴν 
ἐλευθερίαν παρασχευάσεις. 


Τίς δεσπότης, ἣ δοῦλος ; ἡ φαύλη τομή. 
Εἰς πᾶσι πλάστης, εἷς νόμος, κρίσις μία. 
"Yzxupscovuérovc ὡς σύνδου.ϊος BAéxs. 
Ὅταν ἰυθῇς, φάνηθι τιμιώτερυς. 

Ot λεγόμενοι δεσπόται, δόξῃ μόνον, οὐ πρὸς ἀλή- 
θειαν ὀνομάζονται, Κύριος γεννητὸς πρὸς ἀλήθειαν 
οὐδεὶς, χἂν ἀπὸ περάτων εἰς πέρατα εὑρύνας τὴν 
ἡγεμονίαν ἀνάψηται, Μόνος δὲ ὁ ἀγέννητος ἀψευ- 
δῶς ἡγεμών. 


Κᾶν, ὡς λέγεις αὐτὸς, οὐδένα θλίδεις, οὐ τύπτεις, 
οὐκ ἐχπιέζεις, οὐχ ἀδικεῖς, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν συνδιατρι- 
δόντων σοι ὑποίσεις φοδερὸν λογοθέσιον. 


Μὴ τις σφοδρῷ λιμῷ χάταγχε τοὺς σεαυτοῦ δού- 
λους, ἄνθρωπε ἀλλ᾽ ὅσον εἰς ἀλλοτρίους εὐψυχεῖς, καὶ 
χαρίζῃ τοῖς ἔξωθεν αἰτιοῦσι διὰ χενοδοξίαν, τοσοῦτον 
διὰ Θεὸν χορήγησον τοῖς ἰδίοις οἰχέταις, ἵνα μηδὲν 
περαιτέρω σημάνω. 


TITA. IA". -- Περὶ διδασκάλων. 
« Ἶδου ἐγὼ, xal τὰ παιδία & μοι ἔδωχεν ὁ Θεός.» 


« Τάδε λέγει Κύριος, Ἐὰν ἐξαγάγῃς τίμιον ἐξ 
ἀναξίου, ὡς στόμα μου ἔσῃ, καὶ ἀναστρέψουσιν αὐ- 
τοὶ πρὸς σὲ, xal οὐχ ἀποστρέψεις πρὸς αὐτούς. » 


«Οὐχ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, οὐδὲ 
δοῦλος ὑπὲρ τὸν χύριον. ᾿Αρχετὸν τῷ μαθητῇ, ἵνα 
γένηται ὡς ὁ διδάσχαλος αὐτοῦ, χαὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ 
κύριος αὑτοῦ, » 


SACRA PARALLELA. 
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A filiis relinquere non potes, ingenuitatem saliem eis 
non eripias. Nemini pauperlas patris crimini data 
unquam fuit: zs vero alienum a patre conflatum 
instar exsecrationis ad fllios et nepotes descen- 


TIT. X. — De heris et patribus familias: et quod 
£05 non asperos, sed lenes iis quibuscum versan- 
tur, esse oporteat, 

Prov. xi, 19. — « Qui conturbat. domum suam, 
possidebit ventos. » 
Eccli. ww, 56, — « Noli esse sicut leo in domo 
tua, et abreptitius in domesticis tuis. » 
Eccli. wt, 53. — « Si est tibi servus, sit. tibi 
sicut τὰ: quoniam in sanguine comparasti eum. 
B Si afflixeris eum, et abiens effugerit, in qua via 
quieras eum? » 

Ephes. vi, 9. — « Vos, domini, eadem facite illis, 
remittentes minas, quia Dominus etillorum, et 
vester dominus est in coelis, » 

Coloss. 1v, 3. — « Domini, quod justum est et 
zquum, servis przstate, scientes quod etiam vos 
Dominum habetis in ccelis. » 

Basilii. — Quem pater haud iniqua servitute 
oppressum tibi servum reliquit, fac eum manu- 
mittas, Hac ratione tum leniorem ei cruciatum 
reddes, tum ipse tibi veram liberlatem compara- 
bis. 

Nasianz. tetr. ὃ. - 
I servus, aut herus? mala plane sectio, 
st fictor unus, una lez, judex quoque. 
Sic ergo servos, servus ut, cernas tuos, 
Aliis, solutus corpore, ut presies, vide, 

Philonis. — Qui domini dicuntur, opinione dun- 
taxat, non re domini censentur. Nemo qui natus 
sit, vere dominus est; quamvis eliam imperium 
suum ad extremos usque fines orbis propagaverit. 
Solus ille qui factus non est, vere princeps atque 
imperator est. 

A35 Nili. — Quamvis, "ut ipse asseris, nemi- 
mem premxs, neminem verberes, neminem affligas, 
neminem alficias injuria : tamen pro iis qui tecum 
versantur, horrendam censuram subibis. 

Ejusdem. — Ne servos tuos immodica fame con- 
ficias, o homo; sed quantum alienis te liberalem 
D przbes, atque externis, qui a te aliquid petunt, 

imanis glorie causa gralilicaris, tantum famulis 

luis, ne quid signiflcem amplius, propter Deum 
subministra. 
TIT. ΧΙ. — De magistris. 


Isa. vii, 18. — «. Ecce ego ei pueri. mei, quos 
dedit mibi Dominus. » 

Jerem. xv, 19. — « Hzc dicit. Dominus : Si se- 
paraveris dignum ab indigno, tanquam 0s meum 
eris; et ipsi revertentur ad le, el 1u non reverte- 
ris ad eos, » 

Matth, x, 25. — « Non est discipulus supra ma- 
gistrum, nec servus supra dominum suum. Safli- 
cit discipulo ut sit sicut magister ejus, et servo, 
sicut dominus. » 


C 


1515 


Hebr. xm, 9. — « Doctrinis variis et peregrinis 
nolite abduci. » 

Basilii, — Docentis auctoritas fidem orationi 
conciliat, attentioresque diseipulos reddit. 


S. Greg. Naz. — Cibus enim 
illius etiam qui alios nutrit. 

Chrysost, — Tam maxime bonarum rerum stu- 
dio- excitantur discipuli, eum magisirorum exem- 
pla oh oculos liabent. » 

Clement, — Qui docet, amplius discit : et qui 
verba facit, ipse quoque sepius cum auditoribus 
suis audit. 

Philonis. — Doctrinz insigne virga est. Etenim 
nisi quis pudore. afficiatur, et de nonnullis objur- 
getur, lieri non potest, ut emendetur, εἰ ad sani- 
tatem redeat, 

Ejusdem. — Non uti pr:eceptor docere, ita quo- 
«que discere discipulus potest. llle quippe perfe- 
cius est, hic autem imperfectus, Ac proinde fa- 
cultas consideranda est illius, qui eruditur. 

Ejusdem, — Noveris tu quisquis doces, et dili- 
genter expende, quanam aure a discipulo tua vox 
excipiatur, Stultus est enim, qui ad surduim verba 
faeit, et stolidus, qui lapidem admonet, Tu quo- 
que peccati perinde reus eris, nisi cum animo tuo 
perpenderis, quonam pacto, quandove sapientize 
sermonem promere oporteat. 

Eusebii. — Qui gratiam consecutus est, copiose 
praebere debet iis qui discendi desiderio tenentur, 
quemadmodum Dominus dixit : Gratis accepistis, 
gratis date ( Math. x, 8). Nam illi qui accepit, 
nec tamen iüinpertit, id etiam quod habet, aufere- 
tur ab eo, Nec vero justis duntaxat, sed et pccca- 
toribus gratiam tribuit Deus, ut qui nec inviden- 
tia laborat, nec sit acceplor personarum, verum 
oriri solem suum faciat super bonos et malos, et 
pluat super justos et injustos, nec peccatorem 
aspernetur, sed ipsi quoque nounihil gratiz lar- 
giatur. Üuicuique igitur propenso animo docere 
incumbit. . 

486 TIT. XI. — De calemnia : quod temere 
eam excipere non oporteat. 

Exod. xxu, 4. — « Non aduittes auditionem 
vanam. » 

Psal. c, 5. — « Detrahentem secreto proximo 
suo, hunc persequebar. » 

S. Chrysost. — Qui de proximo suo detrahit, 
fraternas carnes edit; quia fame illius infligit 
vulnus, et infinita alia mala per sermonem perpe- 
trat. Neque iis tantum. qui obtrectant, verutn iis 
etiam qui. obtreetantes. audiunt, obturare aures 
moneo, ac Prophetam imitari, qui ait : Detrahen- 
lem secreto. proximo suo, hunc persequebar. Dic 
proximo : Si tibi in animo est aliquem laudare et 
prawdicare, aures aperio, ut unguentum excipiam : 
sin quempiam maledictis lacessere paras, aditum 
verbis tuis obstruo. 

Ejusdem. — Vitam alterius curiose perscrutari, 


est. doctrina, 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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t Διδαχαῖς ποιχίλαις xai ξέναις μὴ παραφέρε 
e. » 

'Αξιοπιστία τοῦ διδάσχοντος εὐπαράδεχτον μὲν 
τὸν λόγον χαθίστησι, προσεχεστέρονς δὲ τοὺς μαθη- 
πενομένους παρασχευάζει. 

Τροφὴ γάρ ἔστιν ἡ δίδαξις xal τοῦ τρέφοντος. 


Α 


Τότε μάλιστα οἱ μαθηταὶ εἰς τὸν τῶν ἀγαθῶν 
ἀνάγονται ζῆλον, ὅταν παρὰ τῶν διδασχάλων ἔχωσε 
τὰ παραδείγματα. 

Διδάσχων τις μανθάνει πλέον, xat λέγων συν- 
ἀκροᾷται πολλάχις τοῖς ὑπακούουσιν αὐτοῦ. 


Παιδείας σύμδολον ἡ ῥάδδος. "Avzu γὰρ τοῦ δυσ- 
ωὠπηθῆναι, καὶ περὶ ἐνίων ἐπιπληχϑῆναι, νουθεσίαν 
ἐνδείξασθαι χαὶ σωφρονισμὸν ἀμήχανον. 


Οὐχ ὡς δύναται: διδάσχειν ὁ διδάσχαλος, οὕτω καὶ 
μανθάνειν ὁ γνώριμος. Ἐπειδὴ 6 μὴν τέλειος, ὁ δὲ 
ἀτελής ἔστιν. “Ὅθεν προσήχει στοχάζεσθαι τῆς τοῦ 
παιδευομένον δυνάμεως. 

Ἐπίστησον, ὁ διδάσχων, καὶ ἐξέτασον ἀχριδῶς 
ἀχοὴν τοῦ μανθάνοντος. Εὐήθης γὰρ ὁ χωφῷ διαλε- 
τόμενος, xal μάταιος ὁ λίθον νουθετῶν. Kal σὺ Éw- 
οχος ἁμαρτίας σεαυτῷ ἔσῃ, ὁ μὴ ἐπισχεψάμενος, 
ὅπως, καὶ πηνίχα, xal πότε δεῖ λόγον προέσθαι σο- 
φίας. 


Ὁ λαδὼν χάριν, ὀφείλει ἀφθόνως παραδιδόναι τοῖς 
C 0:1ouct μανθάνειν, καθὼς χαὶ ὁ Κύριος εἶπε, Δω- 
ρεὰν ἐλάδετε, δωρεὰν δότε. Τῷ γὰρ λαθόντι, καὶ 
μὴ μεταδιδόντι, xal ὅ ἔχει ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
Καὶ οὐ μόνον διχαίοις δίδωσι τὴν χάριν, ἀλλὰ καὶ 
ἁμαρτωλοῖς. Ἐπειδὴ ἄφθονός ἐστιν ὁ Θεὸς καὶ 
ἀπροσωπόληπτος, χαὶ ἀνατέλλει τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἐπὶ 
πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, xai βρέχει ἐπὶ δικαίους xax 
ἀδίχους" xal οὐ παρορᾷ τὸν ἁμαρτάνοντα, ἀλλὰ δί- 
δωσι χἀχείνῳ μιχρὰν χάριν. ἝἜχαστος οὖν ἀφθόνως 
ὀφείλει διδάσχειν. 


TITA. IB. — Περὶ διαδοιϊῆς - ὅτι οὐ χρὴ ἀχρίτως 
δέχεσθαι Cito iv. 


« Οὐ παραδέξῃ ἀχοὴν ματαίαν, » 


t€ Τὸν καταλαλοῦντα λάθρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ, τοῦ- 
τον ἐξεδίωχον. » 

Ὁ διαδάλλων τὸν πλησίον, ἀδελφιχὰ χρέα ἔφαγεν, 
ὑπόληψιν τρώσας, xai μυρία ἕτερα ἐργασάμενος 
διὰ τοῦ λόγου χαχά. Οὑ τοῖς κακῶς μόνον ἀγορεύου- 
σιν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀχούουσι χαχῶς λέγοντας ἑτέρους, 
παραινῶ τὰς ἀκοὰς ἀποφράττειν, xal τὸν Προφήτην 
μιμήσασθαι τὸν λέγοντα * Τὸν καταλαλοῦντα λάθρα 
τοῦ πλησίον αὑτοῖ;, τοῦτον ἐξεδίωκον. Εἰτὰ πρὸς 
τὸν πλησίον" Εἰ ἔχεις τινὰ ἐπαινέσαι χαὶ ἐγχωμιά- 
σαι, ἀνοίγω τὰς ἀχοὰς, ἵνα δέξωμαι τὰ μῦρα" ἂν δὲ 
χαχῶς ἐθέλεις εἰπεῖν, ἀποφράττω τὴν εἴσοδον τοῖς 
ῥήμασι. 

βίον ἀλλότριον περιεργάζεσθαι, ἀπελενθερία ; ἐσχά- 
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πῆς. Τὸ δὲ πάντων χαταγελαστότερον, οἱ τοῦτον ἔχον- A extremae illiberalitatis est. Quod vero omnium 


^s τὸν βίον, xal τῶν οἰχείων ἀμελοῦντες, ἐπειδὰν 
εἴπωσί τι τῶν ἀποῤῥήτων, παραχαλῶσι τὸν ἀκούσαντα 
χαὶ ὀρχοῦσι μηδενὶ λοιπὸν εἰπεῖν ἑτέρῳ, αὐτόθεν δη- 
λοῦντες, ὅτι πρᾶγμα ἄξιον κατηγορίας ἐποίησαν. El 
γὰρ ἐχεῖνον μηδενὶ εἰπεῖν ἑτέρῳ παραχαλῇς, πόσῳ 
μᾶλλόν σε πρότερον τούτῳ ταῦτα εἰπεῖν οὐχ ἐχρῆν, 
xa διαδάλλειν τινὰ, οὐδὲ χατέχοντα ἐν ἀσφαλείᾳ τὸν 
λόγον προδοῦναι, χαὶ τότε τῆς σωτηρίας αὐτοῦ φρον- 
τίζειν; ᾿Αλλὰ ἐδὺ τὸ διαδάλλειν, ἡδὺ μὲν ἂν τὸ μὴ 
λέγειν καχῶς. Ὁ μὲν γὰρ χαχῶς εἰπὼν, ἐναγώνιος 
λοιπόν ἔστιν " ὑποπτεύει xal δέδοιχε, μετανοεῖ xal 
χατεσθίει τὴν γλῶσσαν ἑαντοῦ, δεδοιχὼς xal τρέμων, 
μήποτε εἰς ἑτέρους ἐξενεχϑῇ τὸ ῥῆμα, xat μέγαν 
ἐπαγάγῃ τὸν κίνδυνον. 


maxime ridiculum est, qui hoc animo praditi 
Sunt, nec ulla rerum suarum cura tanguntur, 
cum arcani aliquid protulerint, eum qui audivit 
Obsecerant adjurantque, ne cui alteri deinceps 
hoc dieat : quo perspicue declarant se facinus 
reprehensione dignum admisisse, Nam si precibus 
ab eo obtinere niteris, ne alii cuiquam narret, 
multo magis tibi ante providendum erat ne huic 
ipsi ea diceres, ac quempiam dilacerares, prode- 
resque sermonem quein sarium lectum oportebat 
tenere, ac tum denique salutem ipsius curares. 
Atsuave est obirectare : imo vero suave esta 
maledicentia temperare. Nam qui de alicujus 
fama detraxit, is deinceps in metu, et anxietate, 


et susp.eione versatur : ipsum peenitet, linguamque .suam commordet, reformidans et pavesceus 
ne ad alios quoque is sermo emanet, magnumque sibi periculum struat. 
“Ὥσπερ τὸ χαλῶς λέγειν καὶ ἐγχωμιάζειν ἀρχὴ Β Ejusdem. — Quemadmodum benedicere et lau- 


φιλίας ἐστὶν, οὕτω χαὶ τὸ χαχῶς λέγειν, χαὶ διαδάλ- 
λειν ἔχθρας, καὶ ἀπεχθείας, xai μυρίων xaxüv 
ἀρχὴ καὶ ὑπόθεσις γέγονεν. 


Διάδολοι, xa θείας ἀπόπεμπτοι χάριτος, οἱ τὴν 


αὐτὴν ἐχείνῳ διαδολιχὴν νοσοῦντες καχοτεχνίαν, 
θεοστυγεῖς τε καὶ θεομισεῖς πάντη, xai πάσης εὐδαι- 
μονίας ἀλλότριοι. ᾿ 

;, ΤΕ ἂν γένοιτο διαδολῇς χεῖρον; κηλεῖ γὰρ τὰ ὦτα, 
χαὶ ἐχπλήττει τὴν διάνοιαν τῶν ἀχροατῶν, ἐχθηριοῖ 
δὲ αὐτοὺς οἷόν τι θήραμα τοῖς xaxolc ἀεὶ ἐφεδρεύον- 
τας. Οδὲ τῷ σώφρονι λογισμῷ μάλα ἑρματισμένοι 
χαὶ ἀναχαιτιζόμενοι, τῷ διαδάλλοντι ἀπεχθαίνουσι 
μάλιστα, ἢ τῷ διαθδεδλημένῳ, ἐπιτιμήσαντες xal 
ἐπιστομίσαντες ταῖς πρὸς μέμψιν ὁρμαῖς, ἄχρις ἂν 
ἐναργὴς μαρτυρίῳ ἢ ἀπόδειξις γένηται. 


TITA. II". — Περὶ διηγήσεως ὑπὸ pend Ἂς 
θρώπων γιγνομένης " xal ὅτι χρὴ σπουδαίους 
εἶναι ἡμᾶς rapi τὰς τοιαύτας ἀχροάσεις, àxo- 
διδράσκειν δὲ ἀγοήτων ἀνδρων. 

« Διηγήσαντό pot παράνομοι ἀδολεσχίας, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ὁ νόμος σον, Κύριε. » 

« Aóqotg σοφῶν παράδαλέ σου τὸν νοῦν. » — « Δαν 
λεῖτε, ἄνθρωποι, διχαίοις * » 


« Μὴ αστόχει διηγήματος γερόντων - xai γὰρ αὖ- 
ποὶ ἔμαθον παρὰ τῶν πατέρων αὐτῶν. » 
εΔιήγησις μωροῦ προσόχθισμα. » 


« Μὴ παρίδῃς διήγημα σοφῶν, xal ἐν ταῖς παροι- 
piat αὐτῶν ἀνατρέφου, » 

« Διήγησις μωρου, ὡς ἐν ὁδῷ φηρτίον " ἐπὶ δὲ χεί- 
js συνετοῦ εὑρεθήσεται χάρις. » 


Ü M σὲ 5 aDAovc Aóyovc, 
p yid csi Pere] Noripem. T 
Τοῖς δ᾽ αὖ καλοῖς re κἀγαθοῖς xal dsl δίδου. 
Eixsiv, ἀχοῦσαι, καὶ δράσαι, μικρὸν μέσον. 

TITA. 14’. --- Περὶ δικαιοσύνης καὶ ἀρετῆς. 
€ Δικαιοσύνη ῥύεται Ex θανάτου.» 

« Ἕν ὁδοῖς δικαιοσύνης ζωή. » 


«Δικαιοσύνη ὑψοῖ ἔθνος. » 


dare amicitie initium est, ita quoque maledicere 
et obtrectare, odii el. simultatis, sexcentorumque 
10alorum origo et causa exstitit. 

Philonis. — Diaboli sunt, atque a divina gratia 
remoli, qui eadem ac ille diabolica perversitate 
laborant, Deo quoque invisi, ac Dei osores, et ab 
omni felicitate exsistunt alieni. 

Ejusdem. — Quid calumnia fingi queat pejus? 
delinit enim aures auditorum, eorumque animos 
percellit stupore, et eos qui malis ceu prede cui- 
piam imminent, ferinos reddit. Qui vero sana 
mente sunt obfirmati, detrahenti potius, quam ei 
de cujus fama detrahitur, infestos se praebent ; ei 
nimirum succensentes, factoque ad objurgandum 
impetu 0s obstruentes, quoad evidenti testimonio 
fidem dictis astruxerit. 


TIT. XIII. — δὲ narratione. a viris prudentibus 
facia : quodque earum excipiendarum studiosos 
esse oporteat, contra vero a narrationibus stul- 
lorum aufugere. 

Psal. cxvin, 85. — « Narraverunt mihi iniqui 
fabulationes, sed non ut lex tva, Domine. » 

Pros. v, 4. — « Sermonibus sapientum adjice 
sensum tuum. » — 4377 « Homines justis loqui- 
mini. » 

Eccli. vm, 41. — « Non te pretereat. narratio 
seniorum : ipsi enim didicerunt a patribus suis. » 

ἔσο. xxvii, 24. — « Narratio stulti offendicu - 


D lum est. » 


Eccli. vit, 9. — « Ne despicias narrationem 
sapientum, et in proverbiis eorum eonversare. » 
Eccli, xxi, 15. — « Narratio fatui quasi sarcina 
in via. Nam in labiis sensati invenietur gratia. » 


S. Greg. Naz. teirast, 47. 
Occlude cera turpibus verbis tuas 
Aures, sonisque cantuum suavissimis. 
Pateant honestis semper αἱ sermonibus. 
Audire, fari, facere non distant vrocul, 


TIT. XIV. — De justitia et virtute. 
Prov. xi, 4. — « Justitia liberat a morte. » 
Prov. xit, 28. — « Io semitis justiti: vita. » 
Prov. xiv, 54. — « Justitia elevat gentem. » 
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fidelis. » 

Prov. xut. 6. —  « Justitia custodit innocen- 
les. » 

Prov. xv, 9, 5. — « Persequentes justitiam 
amat Deus. In abundanti justitia, virtus magna. » 

Pros. xxi, 21, — « Via justiti:s et misericordiae 
inveniet vitam et gloriam. » 

Prov, xi, 50. —« Ex fructu justitie nascitur 
lignum vitz. » 

« Potestatem dat sermonibus initium justitise. » 

Prov, xi, 4. — « Justitia irreprehensibiles vias 
struit. » 

Prov. svi, 5. — « Initium vit:e bong facere 
justa. » 


Pror. xvi, 17. —« Longitudo vitze, via justitia. » B 


Prov. xxi, 5. — « Facere justa, et veritatem 
dicere, magis placet. Domino, quam sanguis vi- 
etimz. » 

1sa. xxxu, 17. —« Erunt opera justitie pax, 
et obtinebit justitia requiem. » 

15a. xxvi, 9, 2.—« Justitiam discite, qui habitatis 
in terra : cessavit enim impius. Aperite portas, 
ingrediatur populus custodiens justitiam et. veri« 
tatem. » 

Isa. τι, 4. — « Hzc dicit Dominus: Custodite 
judicium, facite justitiam divinam, Beatus qui 
facit liec, et qui retinet. ista. » 

Sap. 1, 45. — « Justitia immortalis est. » 

Sap. vit, 7. — ε δὲ justitiam diligit. quis , la- 
bores ipsius sunt virtutes. » 

Eccli. xxvii, 9. — « Si sequaris justitiam, ap- 
prehendes eam, et indues illam uL poderem glo- 
rim. » 

Matth. v, 6. — « Deati. qui esuriunt et sitiunt 
justitiam, quoniam ipsi saturabuntur. » 

1 Joan. i1, 39. — Omnis qui facit justitiam, ex 
Deo est. » 

Busil. in princ. Prov. — Justitia est habilus 
unicuique tribuens quod dignum fuerit. Id vero 
assequi facile non est: quod videlicet alii qui- 
dem homines ob prudentiz inopiam haud inve- 
niunt quo pacto unicuique quod zequum sit distri- 
buant; alii vero jus oblitterant, quia humanis 
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Proc. xi, 18. — « Seminanti justitiam, merces A 
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« Ὁ σπείρων διχατοσύνην λήψεται μισθὼν πιστόν. » 
ε Δικαιοσύνη φυλάττει ἀχάχους. » 


« Διώχοντας διχαιοσύνην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. Ἐν πλεο- 
ναζούσῃ δικαιοσύνῃ ἰσχὺς πολλή. » 

« Ὁδὸς δικαιοσύνης xat ἐλεημοσύνης εὑρήσει ζωὴν 
xa δόξαν. » 

« "Ex χαρποῦ διχαιοσύνης φύεται δένδρον ζωῆς. » 


* Ἐξουσίαν δίδωσι λόγοις ἀρχὴ δικαιοσύνης. » 
€ Διχαιοσύνη ἀμώμους ὀρθοτομεῖ ὁδούς. » 


« ᾿Αρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς, ποιεῖν δίχαια. » 


* Μῆχος βίου ὁδὸς δικαιοσύνης. » 
€ Ποιεῖν δίκαια, καὶ ἀληθεύειν, ἀρεστὰ παρὰ Θεῷ 


. μᾶλλον ἢ θυσιῶν αἷμα. » 


« Ἔσται τὰ ἔργα διχαιοσύνης εἰρήνη, xai χρατήσει 
ἢ δικαιοσύνη ἀνάπαυσιν. » 

€ Δικαιοσύνην μάθετε, οἱ ἐνοιχοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς 
πέπαυται γὰρ ὁ ἀσεδῆς. ᾿Ανοίξατε πύλας, εἰσελθέτω 
λαὸς φυλάττων διχαιοσύνην xal ἀλήθειαν, » 


« Τάδε λέγει Κύριος * Φυλάσσεσθε χρίσιν, ποιεῖτε 
δικαιοσύνην θείαν. Μαχάριος ὁ ποιῶν ταῦτα χαὶ 
ἀντεχόμενος αὑτῶν. » 

€ Διχαιοσύνη ἀθάνατός ἐστιν. » 

« Ἐὰν δικαιοσύνην ἀγαπᾷτις, οἱ πόνοι αὐτοῦ εἰσιν 
ἀρεταί. ν 

« Ἐὰν διώχῃς τὸ δίχαιον, χαταλήψει, καὶ ἐνδύσῃ 
αὐτὸ ὡς ποδήρη δόξης. » 


«Μαχάριοι οἱ πεινῶντες χαὶ διψῶντες διχαιοσύνην, 
ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. » 
«Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην, ἐχ τοῦ Θεοῦ ἔστι.» 


Διχαιοσύνη ἐστὶν ἕξις ἀπονεμητιχὴ τοῦ χατ᾽ ἀξίαν 
Δυσθήρατον δὲ τοῦτο, τῶν μὲν διὰ τὸ περὶ τὴν φρό- 
νησιν ἐλλειπὲς οὐχ εὑρισχόντων ἑκάστῳ διανεῖμαι τὸ 
ἴσον, τῶν δὲ διὰ τὸ προχατέχεσθαι ὑπὴ παθῶν ἀνθρω- 
πίνων, ἀφανιζόντων τὸ δίχαιον. — Ἢ ἀρετὴ λόγον 
ὑγείας ἐπέχει. --- Τιμιώτερον ἀρετὴ ἢ πλοῦτος. --- 


affectibus occupati tenentur. — Virtus sanitatis ἢ) ᾿Αρετῆς ἄσχησις, τίμιον μὲν χτῆμα τῷ ἔχοντι, ἢδι- 


rationem obtinet. — Przstantior est virtus opi- 


στον δέ θέαμα τοῖς ἐντυγχάνουσιν. 


bus. — 8.38. Virtutis cultus tum preclara habenti possessio est, tum jucundum spectaculum 


iis qui cum eo versantur. 

S. Greg. Naz orat. 1. — Bonum humane na- 
turi captu haudquaquam facile est, quemadmo- 
Qum ignis humidiori materiz. 

S. Greg. Nyssen. — Virtutem ab omni metu et 
dominatione liberam esse convenit. 

Ejusd. in. Cant, cant. — Virtus res est nullius 
dominio mancipata, sed voluntaria, et ab omni 
necessitate libera. 

Ejusd. in primam beatit .— Hujusmodi est divisio 
virtutis, ul et in omnes qui ipsius studiosi sunt, 


Δύσληπτον τὸ ἀγαθὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, ὥσπερ 
xal mop ὕλη τῇ ὑγροτέρᾳ. 


Ἐλευθέραν εἶναι προσήχει παντὸς φόδον τὴν ἀρε- 
τὴν καὶ ἀδέσποτον. 

᾿Αδέσποτον ἡ ἀρετὴ, xax ἐχούσιον, χαὶ ἀνάγκης 
πάσης ἐλεύθερον. 


Τοιαύτη τῆς ἀρετῆς ἡ διαίρεσις, ὥστε καὶ εἰς πάν- 
τας τοὺς ἀντιποιουμένους αὐτῆς διαμερίζεσθαι, xal 
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πᾶσαν ἑκάστῳ παρεῖναι μὴ ἐλαττουμένην ἐπὶ τοῖς A distribuatur, el singulis integra adsit, nec ulio 


συμμετέχουσιν. 


Χρὴ τὴν ἀρετὴν μὴ χωλὴν εἶναι xa0* ἑτέρων, ἀλλ᾽ 
ἔργῳ xal λόγῳ ὀρθὴν καὶ ἀπηρισμένην xai ἀμφό- 
«tpa. εἶναι. 

Οὐ δύναται ἡ ἀνθρωπίνη φύσις αὐτὸ χαθαρῶς τὸ 
δίκαιον ἐν ψυχῇ θεάσασθαι, τὰ πολλὰ τῶν λογισμῶν 
ἀμθλυώττουσα. 

Οὐχ ὁ τόπος τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ ἡ ἀρετὴ πέφυχε τὸν 
πόπον σεμνύνειν. — Ὥσπεο ἐπὶ τῆς χιθάρας οὐχ 
ἀρχεῖ μόνον ἀπὸ μιᾶς νευρᾶς τὴν μελιρδίαν ἐργά- 
σασθαι, ἀλλὰ πάσας ἐπίεναι δεῖ μετὰ ῥυθμοῦ τοῦ 
προσήχοντος, οὕτω xal ἐπὶ τῆς xarà ψυχὴν ἀρετῆς 
οὐκ ἀρχεῖ ἡμῖν νόμος εἰς σωτηρίαν, ἀλλὰ δεῖ πάντας 
αὐτοὺς μετὰ ἀκχριδείας φυλάττειν. 


Ὡς ἔοιχεν, ἡ διχαιοσύνη τετράγωνός ἐστι, πάν- 
ποθεν ἴση xal ὁμοία, ἐν λόγῳ χαὶ ἔργῳ, ἐν ἀποχῇ 
χαχῶν, ἐν εὐποιΐᾳ, ἐν τελειότητι γνωστιχῇ, οὐδαμῇ 
οὐδαμῶς χωλεύουσα, ἵνα μὴ ἄδιχός τε xol ἄνισος 
φανῇ. 


Τῇ δικαιοσύνῃ ἀεὶ τὸ ἰσχύειν ἀχολουθεῖ, ὥσπερ τῇ 
ἀδικίᾳ τὸ ἀσθενεῖν ἕπεται. 


Καχίας ἔξοδος ἀρετῆς εἴσοδον ἐργάζεται, ὡς 
τοὐναντίον, ἀποστάντος ἀγαθοῦ, τὸ ἐφεδρεῦον xa- 
χὸν ἐπεισέρχεται. --- Εἴ τις πάσας τὰς ἀρετὰς διὰ 
σπουδῆς χαὶ νήψεως ἐγχεχόλπισται, οὗτος βασιλεὺς 
χρηματίζει, x&v ἰδιώτης τυγχάνοι. 


χαὶ 


TITA. IE'. — Περὶ διαφορᾶς καὶ ἀνομοίου κατα- 
. στάσεως τῶν ἀνθρώπων. 

ε Ὥσπερ οὐχ ὅμοια πρόσωπα προσώποις, οὕτως 
οὐδὲ αἱ καρδία: τῶν ἀνθρώπων ὅμοιαι. » 

« Οὐ πάντα πᾶσι συμφέρει, χαὶ οὐ πᾶσα ψυχὴ ἐν 
παντὶ εὐδοχεῖ, » 

Οὐ τὰ αὑτὰ πᾶσι ἁρμόζειν οἴεσθε" οὔτε μία πᾶσιν 
ὁμοίως ἐπιτηδεία ὑπάρχει τροφὴ, οὔτε Χριστιανοῖς 
εἷς βίος ἁρμόδιος. — -Ὥσπερ τοῖς σώμασιν οὐ τὴν 
αὐτὴν φαρμαχείαν xai τροφὴν προσφέρονταΐ τινες, 
ἄλλοι δὲ ἄλλην, ἢ εὐεχτοῦντες, f] χάμνοντες, οὕτω 
καὶ τὰς ψυχὰς διαφόρῳ λόγῳ xal ἀγωγῇ θεραπευ- 
τέον. Μάρτυρες δὲ τῆς θεραπείας ὥσι καὶ τὰ πάθη. 
Τοὺς μὲν ἄγει λόγος, οἱ δὲ ῥυθμίζονται παραδείγ- 
ματι" οἱ μὲν δέονται χέντρων, οἱ δὲ χαλινοῦ. Οἱ μὲν 
γάρ εἰσι νωθεῖς καὶ δυσχίνητοι πρὸς τὸ χαλὸν, οὖς τῇ 
πληγῇ τοῦ λόγου διεγερτέον. Οἱ δὲ χαθάπερ πῶλοι 
γενναῖοι πόῤῥω τῆς νύσσης θέοντες, οὖς βελτίους 
ποιήσειεν ἄγχων καὶ ἀναχόπτων ὁ λόγος " τοὺς μὲν 
ἔπαινο; ὥνησε, τοὺς δὲ ὁ ψόγος. ᾿Αμφότερα μετὰ 
τοῦ χαιροῦ, 3| τοὐναντίον ἔδλαψεν ἔξω τοῦ χαιροῦ 
xai τοῦ λόγου. Τοὺς μὲν παράχλησις χατορθοῖ, τοὺς 
δὲ ἐπιτίμησις " xai αὖθις τοὺς μὲν Ex. χοινῷ διελέγ- 
χομεν, τοὺς δὲ xpufióny. 
nienti adhibita sint. Alios itidem adhortatio 
coarguimus, illos remotis arbitris. 


modo propter eos qui ipsam participent decre- 
$cat, 

S. Cyrilli. — Cavendum est, ne alterutro. pede 
virtus claudicet, verum uiraque parte, hoc est 
tam actione quam serinone, recta. perfectaque sit. 

Methodii, — Humana natura justitiam pure in 
anima non valet contueri : quippe cujus cogitatio- 
nes plerumque czecutiant, 

S. Chrysost. — Non locus virtutem, sed vir- 
ius locum solet exornare. — Ut in cithara ad mo- 
dulatum cantum edendum una chorda non sufli- 
ciet, verum omnes cum numero et concentu ab- 
soluto peragraadz sunL: eodem modo in anime 
quoque virtute haud satis est ad salutem obti- 


B nendam legem unam observare, sed omnes dili- 


genter oportet exsequi. 

S. Clement. lib. m. Siromat. — Justitia, ut vi- 
detur, quadrata est, atque undique similis et 
eadem ; in sermone, in actione, in abstinentia a 
malis, in beneficentia, et in perfectione scientiz, 
nec usquam omnino claudicat, ne alioqui injusta 
et minime zqualis appareat. 

Didymi. — Justitiam robur perpetuo comita- 
tur, quemadmodum injustitiam sequitur imbecil- 
litas. 

Philonis. — Discessio vitiositatis virtutis ac- 
cessum facit: quemadmodum contra submoto 
bono malum se statim insinuat. — Si quis virtutes 
omnes per studium animique vigilantiam veluti 
gremio inclusas habuerit, hic rex nominandas 
est, quamvis alioqui sit privatus. 


TIT. XV. — De vario et dissimili hominum 
statu. 

Eccli. xii, 51. — « Quemadmodum vultus vulti- 
bussimiles non sunt, sic etiam corda hominum. » 

Eccli. xxxvu, 55. — « Noif orania omnibus ex- 
pediunt: nec omnis anima omni re delectatur. » 

S. Greg. Naz. — Non eadem omnibus convenire 
existimandum est: nec una omnibus conveniens 
esca esi, nec una Christianis vita congruil, — 
Quemadmodum non eamdem prorsus cum medi- 
cinam, ium alimoniam, impertiri solent homi- 


΄ 


nes, sed aliam aliis, seu sani sint, seu morbo : 


fatiscant, sic quoque diversa ratione et dizeta avi- 


mis oporlet mederi. Atque illos quidem serimo* 


ducit, hi formantur exemplo: illi stimulis opus 
habent, isti vero freno. Alii enim segnes desi- 
desque sunt, vixque moventur ad bonum, quos 
sermonis 4/499 verberibus excitare incumbat. 
Alii generosorum pullorum more longius a meta 
currunt; quos meliores sermo fecerit, ipsos 
astringendo cohibendoque. Rursus aliis quidem 
laudes adjumento fuerint, aliis vituperium. Utra- 
que nimirum suo tempore. Alioqui enim nocue- 
runt ista, qus neciempore, nec modo conve- 
corrigit, alios objurgatio : istos denique "alam 
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1T. XVI. — De justis, et probis, et bonis viris. 


Num. xvi, 5. — « Novit Deus qui sui sunt, et 
sancios ad se suscepit. » 

Deut, xxxii, 12, — « Qui dilectus esta Domi- 
no, habitabit confidenter : eL Deus obumbrat eum 
omnibus diebus. » 

] Reg. xvi, 13. — « Dixit Dominus ad Samuelem: 
Surge, unge David, quia bonus est, » 

Psal. xxxvi, 25. — « Junior fui ( etenim senui ) 
et non vidi justum derelictum, Justi hzreditabunt 
terram, Salus justorum a Domino, et protector 
eorum est , » elc. 

Psal. xci, 45. — « Justus ut palma florebit, sic- 
ut cedrus quz in Libano est, » etc. 

Psal. xcvi, 11. — « Lux orta est justo, et rectis 
corde letitia .» 

Psal. cxi, 2, 4, 7. — « Generatio rectorum bene- 
dicetur. Gloria et diviti, etc, Exortum est in te- 
nebris lumen rectis, misericors, etc. ln memoria 
zelerna erit justus ; ab auditione, » etc. 

Psal. cxvii, 45. —  « Vox exsultationis et. salu- 
tis, in tabernaculis justorum. » 

Psal, χων, 8, — « Dominus diligit justos, » 

Prov. X, 5. — « Non fame necabit Dominus 
animam justi. Fons vitz» in manu justi . » 

Prov. xii, 25. — « Thesaurizantur justis opes 
impiorum. » 

Prov. iv, 18. — « Justorum semite quasi lux 
splendescunt : antegradiuntur et illuminant, dum 
perfecta sit dies. » 

Prov. xiv, 16. — « Septies cadet justus, et re- 
surget. » 

Prov. xi, 1. — « In bonis justorum erecte sunt 
civitates ; ore autem impiorum dirutz sunt. » 

Prov. i, 22. — « Benigni erunt habitatores ter- 
r2 : innocentes autem relinquentur in ea. » 

Prov. ur, 52. —  «"Habitaeula justi benedicun- 
tur. » 

Prov. x, ὅδ. — « Labia virorum justorum di- 
stillant gratias. » 


Prov. xi, 3. — « Radices justorum non evel-* 


lentur. » 

Prov. xi, 15. — « Domus justorum benedicun- 
Wir. » 

Prov, xiv, 2. — « Qui respicit plane, misericor- 
diam consequetur. » 

Prov. xx, 7. — « Qui reete ambulat, timet. Do- 
minum, » 

* Qui citra reprehensionem conversatur in ju- 
Slitia, beatos liberos relinquet. » 

Eccle. u, 26. — « Bono homini in conspectu 
suo dedit sapientiam, et. scientiam, et lietitiam, » 

Sap. m1,1-7 .—4« Justorum animz in manu Dei sunt, 
et non tanget illos tormentum, Visi sunt oculis insi- 
pientium mori, ei zestimata esl afflietioexituseorum : 
AA) εἰ quod a nobis est iter, contritio : illi au- 
tem sunt iu pace, Nam etsi coram hominibus tor- 
menta passi sunt, spes illorum immortalitate ple- 


S. JOANNIS DAMASCENI 


1384 
A TITA. γ΄. — Περὶ δικαίων, xal καλῶν, xal áya- 
00v ἀνδρῶν. 

« Ἔγνω ὁ θεὸς τοὺς ὄντας αὐτοῦ, xal τοὺς ἁγίους 
προσελάδετο πρὸς αὑτόν. » 

€ Ὃ ἠγαπημένος ὑπὸ Κυρίου, χατασκηνώσει πε- 
ποιθὼς, xal ὁ θεὸς σχιάζει ἐπ᾿ αὑτῷ πάσας τὰς ἡμέ- 
ρας.» 

« Εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ" ᾿Ανάστα, χρίσον 
τὸν Δαδὶδ, ὅτι ἀγαθός ἐστιν. » 

« Νεώτερος ἐγενόμην - xal yap ἐγήρασα " καὶ 
οὐκ εἶδον δίκαιον ἐγχαταλελειμμένον. Δίκαιοι χλη- 
ρονομήσουσι τὴν γῆν. Σωτηρία τῶν διχαίων παρὰ 
Κυρίου, καὶ ὑπεραπιστὴς αὐτῶν ἐστιν. » 

€. Δίκαιος ὡς φοίνιξ ἀνθήσει, ὡσεὶ χέδρος fj ἐν τῷ 
Λιθδάνῳ. » 

« Φῶς ἀνέτειλε τῷ διχαίῳ, καὶ τοῖς εὐθέσι τῇ 
χαρδίᾳ εὐφροσύνη. » 

« Γενεὰ εὐθέων εὐλογηθήσεται. Δόξα καὶ πλοῦτος, 
Ἐξανέτειλε φῶς ἐν σχότει τοῖς εὐθέσιν, ἐλεήμων. 
Εἰς μνημόσυνον αἰώνιον ἔσται δίχαιος, ἀπὸ ἀχοῆς.» 


€ Φωνὴ ἀγαλλιάσεως καὶ σωτηρίας, ἐν σχηναῖς 
διχαίων. » 

€ Κύριος ἀγαπᾷ διχαίους. » 

« Οὐ λιμοχτονήσει Κύριος ψυχὴν δικαίου. Πηγὴ 
ζωῆς ἐν χειρὶ διχαίον. » 

« θησαυρίζεται δικαίοις πλοῦτος ἀσεθῶν. » 


«Αἱ ὁδοὶ τῶν δικαίων ὁμοίως φωτὶ λάμπουσι᾽ 


( προπορεύονται δὲ, xal φωτίζουσιν ἕως κατορθώστῃ 


ἡ ἡμέρα. » 
€ Ἑπτάχις πεσεῖται ὁ δίχαιος, καὶ ἀναστήσεται.» 


* Ἐν ἀγαθοῖς διχαίων χατωρθώθησαν get, 
στόμασι δὲ ἀσεθῶν χατεσχάφησαν. » 

« Χρηστοὶ ἔσονται οἰχήτορες γῆς, ὅκαχοι δὲ ὑπο- 
λειφθήσονται ἐν αὐτῇ. » 

€ Ἐπαύλεις δικαίου εὐλογοῦνται. » 


€ Χείλη ἀνδρῶν δικαίων ἀποστάζει χάριτας. ν 
«Αἱ ῥίζαι τῶν δικαίων οὐκ ἐξαρθήσονται. » 


€ υἷχοι διχαίων εὐλογοῦνται. » 


D 
« Ὁ βλέπων λεῖα, ἐλεηθήσεται, » 


« Ὁ πορευόμενος ὀρθῶς, φοδεῖται τὸν Κύριον. » 


* Ὃς ἀναστρέφεται ἅμωμος ἐν διχαιοτύνῃ, μα- 
χαρίους τοὺς παῖδας χαταλείψει. » 

« Τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἀγαθῷ πρὸ προτώπου αὐτοῦ 
ἔδωχε σοφίαν, xat γνῶσιν, καὶ εὐφροσύνην. ν 

€ Δικαίων ψυχαὶ ἐν χειρὶ θεοῦ, καὶ οὐ μὴ ἄψηται 
αὐτῶν βάσανος. "Ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς ἀφρόνων τεθνά- 
ναι, xal ἐλογίσθη κάχωσις ἡ ἔξοδος αὐτῶν, xa ἡ 
ἀφ᾽ ἡμῶν πορεία σύντριμμα " οἱ δέ εἰσιν ἐν εἰρήνῃ. 
Καὶ γὰρ ἐν ὄψει ἀνθρώπων ἐὰν χολασθῶσιν, ἡ 
ἐλπὶς αὐτῶν ἀθανασίας πλήρης. Καὶ ὀλίγα παι.. 
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ὀευθεντε;, μιγάλα εὑ:ργετηθήσονται " ὅτι ὁ θεὸς A 
ἐπείρασεν αὐτοὺς, καὶ εὗρεν αὐτοὺς ἀξίους ἑαυτοῦ. 
Ὡς χρυσὸν ἐν χωνευτηρίῳ ἐδοχίμασεν αὐτοὺς, xat 
ὡς ὀλοχάρπωμα θυσίας προσεδέξατο αὐτοὺς, xal ἐν 
καιρῷ ἐπισχοπῆς αὑτῶν ἀναλάμψουσι. » 

t Δίχκαιοι εἰς τὸν αἰῶνα ζῶσι, xoi ἐν Κυρίῳ ὁ 
μισθὸς αὐτῶν, καὶ ἡ φροντὶς αὐτῶν παρὰ Ὑψίστου. 
Διὰ τοῦτο λήψονται τὸ βασίλειον τῆς εὐπρεπείας, 
καὶ τὸ διάδημα τῆς καλλονῆς ix χειρὸς Κυρίου " 
ὅτι τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ σχεπάσει αὐτοὺς, xal τῷ βραχίον: 
ὑπερασπιεῖ αὐτῶν, » 

«Δίκαιος ἐὰν φθάσῃ τελεντῆσαι, ἐν ἀναπαύσει 
ἔσται. Χάρις καὶ ἔλεος ἐν τοῖς ἐχλεχτοῖς αὐτοῦ, xa! B 
ἐπισχοπὴ ἐν τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. » 


« Θυσία ἀνδρὸς διχαίου δεχτή, » 


* Ὃ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ix τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ 
τῆς χαρδίας ἐχδάλλει τὰ ἀγαθά. » 
Ῥάδδος διχαίου χρείσσων ἣ τιμὴ καχοῦ 


Ἕνα πλοῦτον νομίζοντα τὴν τῆς ἀρετῆς χτῇσιν, 
μίαν εὐγένειαν τὴν πρὸς τὸν Θεὸν οἰχειότητα, μίαν 
ἀξίαν καὶ δυναστείαν τὸ χρατεῖν ἑαυτοῦ, xal ἀδού- 
λωτον εἶναι τοῖς ἀνθρωπένοις παθήμασιν ^ ἀχῆόμε- 
νὸν μὲν τῇ παρατάσει τῆς τοῦ ὑλιχοῦ βίου ζωῆς, 
σπεύδοντα δὲ καθάπερ οἱ διὰ πελάγους χαχοπαθοῦν- 
τες πρὸς λιμένα καταντῆσαι τῆς ἀναστάσεως. 


Ὥσπερ τὰ εὐώδη τῶν ἀρωμάτων τῆς ἰδίας εὐ- 
φνοίας τὸν παραχείμενον ἀέρα πλήρη ποιεῖ " οὕτως 
ἀνδρὸς ἀγαθοῦ παρουσία τοὺς πέλας ὀνίνη σι». 


TITA, IZ'. — Περὶ διγμώσσου. 
ὁ Κατάγνωσις πονηρὰ ἐπὶ διγλώσσου: » 


« Πᾶς ἁμαρτωλὴς φθονερὸς xal δίγλωσσος ἀτι- 

piov Eget. » 

« Ῥίθυρον xat δίγλωσσον χαταράσασθε" πολλοὺς 
γὰρ εἰρηνεύοντας ἀπώλεσε. Γλῶσσα διττὴ πολλοὺς 
ἐσάλευσε, xai διέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ Éüvou; εἰς E0- 
νος, χαὶ πόλεις ὀχυρᾶς καθεῖλεν, καὶ οἰχίας μεγι- 
στάνων κατέστρεψε. Γλῶσσα διττὴ γυναῖχας ἀν- 
δρείας ἐξέδαλε xaX ἐστέρησεν αὐτὰς τῶν πύνων αὐ- 
τῶν, Ὁ προσέχων αὐτῇ, οὐ μὴ εὕρῃ ἀνάπαυσιν, 
οὐδὲ χατασχηνώσει μετὰ ἡσυχίας. » 

TITA. IH'. --- Περὶ δικαστῶν dBexác tur, καὶ κα- 


θαρὰς ἐχόντων τὰς χεῖρας, καὶ κρῖμα καὶ δι- 
καιοσύνην ποιούντων. 


« ᾿Αθῶην καὶ δίχαιον οὐκ ἀποχτενεῖς, χαὶ οὐχ 
ἀθωώσεις τὸν ἀσεδῇ. » 

« Πᾶσαν χήραν καὶ ὀρφανὸν οὐ χακώσετε. » 

« Οὐ πρόσϑήσεις μετὰ πλήθους ἐχϑλῖναι κρίσιν. 
Δῶρα οὐ λήψῃ. Τὰ γὰρ δῶρα ἐχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς 


βλεπόντων, καὶ λυμαίνεται ῥήματα δίχαια. ν 


Ῥατβρβοι. Gr, ΝΟΥ. 
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na est, Et in paucis vexati, in multis bene disponen- 
tur : quoniam Deus tentavit illos. et invenit illos 
dignos se. Tanquam aurum in fornace probavit 
illos, et quasi holocaustum hostize accepit illos : et 
in tempore respectus sui refulgebunt. » 

Eccle. v, 16. — « Justi in perpetuum vivent, et 
apud Domínum est merces eorum, et cogitatio 
eorum apud Altissimum. ldeo accipient reguuin 
decoris, οἱ diadema speciei de manu Domini 
quoniam dextera sua teget eos, et brachio suo de- 
lendet illos. » 

Eccle. ww, 7, 15, — « Justus, si morte przoc- 
cupatus fuerit, in refrigerio erit, Gratia et mise- 
ricordia est in sanctos ejus, et respectus in electos 
illius. » 

Eccli. xxxv, 9. — « Sacrificium viri justi. acce- 
ptum est. » 

. Matth, xii, 55. .— « Bonus hómo de bono. thes 
sauro cordis $ui profert bona. » 

Virga justi melior est quam honor ab. improbo 
prestitus 

Theologi. — Nullas alias opes esse sapiens ar 
bitratur, przter virtutis possessionem : nullati 
aliam nobilitatem, preterquam conjunctionem et 
familiaritatem eum Deo ; nullam denique dignita- 
lem et poteritiam, nisi sibi ipsi imperare, nec. hu: 
manis perturbationibus servire : ita ut. corporeo 


C hujusce vite diuturnitatem moleste ferat, et, velut 


qui per mare conflictantur, ad portum resurre- 
ctionis pervenire festinet. 

Ejusdem; Quemadmodum | fragrantia. un 
guentà propinquum aerem suavitate sua perfun- 
dunt : sic etiam viri probi presentia iis qui pro- 
pius eum ipso versantur, emolumentum affert. 

TIT. XVII. — δὲ bilingui. 


Eccli. v, 47. — « Condemnatio pessima. super 
bilinguem. 5 
Eccli. vi, 1. — « Omnis peccator invidus et 


lilinguis contumeliam fert. 


Eccli. xxvi, 44, 49. — « Susurronem et bilin- 
guem maledieite : multos enim perdidit. habentes 
pacem. Lingua duplex multos commovit, et disper- 
sit illos de gente ingentem : et civitates muratas 
destruxit, et domos magnatorum effodit. Liugua 
duplex mulieres viratas ejecit, et. privavit. illas 
laboribus suis. Qui respicit illam, non habebit 
requiem, nec habitabit cum silentio. » 


TIT. XVill. — De judicibus incorruytis, et qui pu- 
ras habent manua, et juste jura reddunt. 


Exod, xxii, 7. — « Insontem et. justum .non iu- 
lerficic$, neque absolves impium. » 


Exod. xxu, 22. — « Omnem viduam οἱ pupil- 
lum non affligetis. » 


Exod. xxin, 9, 8. — « Non adjicies cum mul- 
titadine subvertere judicium, Munera non accipies. 


Munera enim exccant oculos videntitim, et cor? 
rumpunt verba justa. » 
ἐὲ 
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Exod. xxii, 5. τοι Pauperis non. misereberis A 


in judicio. Non pervertes judicium pauperis in lite 
ipsius. » I 

Levit. xix, 15. — 2.1 « Non facietis injusti- 
liam in judicio. Non accipies personam pauperis, 
nee suspicies faciem potentis. In justitia judicabis 
proximum tuum, » 

Levit. xxi, 22. — ὁ Unum judicium erit advenz 
et indigenz. » 

Num. xxxv, 51. — « Non accipietis redemptio- 
nem anima pro homicida, qui reus mortis fuerit : 
hunc morte afficietis. » 

Deut. xvi, 90. — « Juste quod justum est, per- 
sequeris. » 

θεῖα. 1, 17, 8. — « Non agnosces personam in 
judicio : secundum parvum, et secundum magnum 
judicabis : non. revereberis personam cujusquam ; 
quia judicium Dei est. » 

Deut. xxiv, 17. — « Non declinabis judicium ad- 
vene, el pupilli, et vidus : nec oppignerabis 
vestem vidum. » 

Deut. xxvii, 19,94. — « Maledictus qui accepe- 
rit munera, ut percntiat animam sanguinis inno- 
centis, et dicet omnis populus, Fiat. Maledictus 
qui pervertit judicium advenz, et pupilli, et. vi- 
du: : et dicet omnis populus, Fiat, » 

Job vi, 29. — « Sedete, et. non sit injustitia : et 
cum justo convenite. » 

Job xvii, 9. —« Qui purus est manibus, assu- 
mat fiduciam : injustos et iniquos deridebit. » 

Job xxxn, 21. — « Ilominem non erubescam, 
nec mortalem. reverebor. Non enim scio admirari 
hominem. Sin secus, tinem me arrodant. » 

Psal. xiw, 5. — « Munera super innocentes non 
accepit. Qui facit haec, non mevebitur in zter- 
num, » 

Psal. cv, 5. — « Beati qui eustodiunt judicium, 
et faciunt justitiam omni tempore. » 

Prov, xxxi, 9. — « Aperi 0s tuum, et omnia 
juste. judica. » 

Prov. xxv, 27 sec. LXX, — « Qui donorum ac- 
eeptiones odit, salvus erit. » . 

« Pretiosa res est vir purus, » 

Prov. xvin, 5. — « Revereri faciem ín judicio, 
non est bonum. » 

Jerem. ix, 294. — « In hoc glorietar qui gloria- 
tur, intelligere et nosse Dominum, et facere judi- 
cium el justitiam in medio terrz. » 

1 fteg. xni, 5, ἃ. — « Dixit Samuel ad universum 
Israel : Loquimini de me coram Domino, lovem 
eujus tulerim, aut asinum, ant oppresserim vos. 
Respondete adversum me. Et dixerunt ad Samnel : 
Non nobis injuriam fecisti, nec accepisti de manu 
nostra quidpiam. » 

111 Beg. mi, 13, 42. — « Dixit. Dominus Salo- 
moni : Quia postulasti a me verbum hoc, nec pe- 
tisti tibi dies multos, nec divitias, nec animas 
inimicorum tuorum, sed postulasti tibi sapientiam 
2d discersendum judicium; ecce dedi tibi cor in- 
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€ Πένητα οὐκ Üctazic ἐν xplaet, Οὐ διαστρέψεις 
χρῖμα πένητος Ev χρίσει αὐτοῦ. » 


€ Οὐ ποιήσετε ἄδιχον ἐν κρίσει, Οὐ λήψῃ — npo. 
ὠπὸν πτωχοῦ, οὐδ᾽ οὐ μὴ θαυμάσῃς πρόσωπον δυνά- 
στου. Ἐν δικαιοτύνῃ χρινεῖς τὸν πλησίον σου. » 


« Δικαίωσις μία ἔσται τῷ προσηλύτῳ χαὶ τῷ ἐγχω- 
pio. » 

«Οὐ λήψεσθε λύτρα περὶ τῆς ψυχῆς παρὰ τοῦ 
φονεύσαντος, τοῦ ἐνόχου ὄντος ἀναιρεθῆναι " θανά- 
τῷ θανατώσετε αὐτόν. » 

« Δικαίως τὸ δίχαιον διώξεις. ν 


€ Οὐχ ἐπιγνώσῃ πρόσωπον ἐν κρίτει" χατὰ τὸν 
Β μικρὸν, xai κατὰ τὸν μέγαν χρινεῖς * οὐ μὴ ὑπὸ- 

στείλῃ πρόσωπον ἀνθρώπου, ὅτι ἡ χρίσις τοῦ Θεοῦ 
ἐστιν. » 

« Οὐχ ἐχχλινεῖς χρίσιν προτηλύτου, χαὶ ὀρφανοῦ," 
χαὶ χήρας, xal οὐχ ἐνεχυριάσεις ἱμάτιον χήρας. » 

€ 'Ἐπιχατάρατος͵ ὃς ἐὰν λάδῃ δῶρα, καὶ πατάξῃ 
Ψυχὴν αἵματος ἀθώου " xai ἐρεῖ πᾶς ὁ λαὸς, Γέ- 
νοιτο, Ἐπιχατάρατος πᾶς ὃς ἐὰν ἐχχλίνῃ χρίσιν 
προσηλύτου, καὶ ὀρφανοῦ, καὶ χήρας " xal ἐρεῖ πᾶς 
ὁ λαὸς, Γένοιτο, ν 


« Καθίσατε, xal μὴ εἴη ἄδιχον, xai τῷ δικαίῳ 
συνέρχεσθε. » 

* Καθαρὸς χερτὶν ἀναλάδοι θάρσος" ἀδίχων καὶ 
ἀνόμων χαταγελάσει. » 

€ "Av0ptonov οὐ ph αἰσχυνθῶ, ἀλλὰ μὴν ᾿οὐδὲ 
βροτὸν οὐ μὴ ἐντραπῶ. Οὐδὲ γὰρ ἐπίσταμαι θαυμά- 
σαι πρόσωπον. El δὲ μὴ, χαὶ ἐμὲ σῆτες ἔδονται. » 

« δῶρα ἐπ' ἁθώοις οὐκ ἔλαθεν. Ὁ ποιῶν ταῦτα, 
οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, » 


« Μαχάριοι ol φυλάσσοντες χρίσιν, καὶ ποιοῦντες 
διχαιοσύνην ἐν παντὶ χαιρῷ. r 
€ ΓἌνοιγε σὴν στόμα, xal χρίνε πάντα διχαίως. » 


. Ὁ μισῶν δώρων λήψεις, σώζεται. » 


: Κτῆμα τίμιον ἀνὴρ καθαρός,» 
« Αἰδεῖστθαι πρόσωπον ἐν χρίσει, οὐ χαλόν. » 


D 


« Ἕν τούτῳ χαυχάσθων ὁ χαυχώμενος, ἐν τῷ auv- 
t£v χαὶ γινώσχειν τὸν Κύριον, καὶ ποιεῖν κρῖμα xat 
δικαιοσύνην ἐν μέσῳ τῆς γῆς. » . 

«€ Εἶπε Σαμουὴλ πρὸς πάντα Ἰσραήλ" ᾿Αποχρίθη τε 
xa' ἐμοῦ ἐνώπιον Κυρίου * μόσχον τίνος εἴληφα, ἢ 
ὄνον, f| χαταδυναστεύσας ὑμᾶς. 'Amoxplünte xar 
ἐμοῦ. Καὶ εἶπαν πρὸς Σαμουήλ " Οὐχ ἠδίχησας ἡμ ἃς», 
οὐδὲ εἴληφας ix χειρὸς ἡμῶν οὐδέν. » 


* Εἶπε Κύριος πρὸς Σολομῶν " 'Av0' ὧν ἠτήσο» 
παρ᾽ ἐμοῦ τὸ ῥῆμα τοῦτο, χαὶ οὐκ iau ἑαυτῷ 
ἡμέρας πολλὰς, οὐδὲ πλοῦτον, οὐδὲ ψυχὰς ἐχθρῶν 
σου͵ ἀλλ' ἡτήσω ἑαυτῷ σύνεσιν τοῦ εἰσαχούειν χρῖμα * 
ἰδοὺ δέδιυκά cot χαρδίαν φρονίμην χαὶ σοφήν. Ὡς 
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σὺ οὐ γέγονεν ἔμπροσθέν σου, χαὶ μετὰ σὲ οὐχ 
ἔσται. » 

« Εἶπε ταῖς γυναιξὶν ὁ βασιλεὺς Ξολομών " Σὺ λέ- 
{εὶς ὅτι ὁ υἱός cou ὁ ζῶν, καὶ ταύτης ὁ υἱὸς ὁ «e- 
θνηχώς ; Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς * Λάδετέ μοι μάχαιραν. 
Καὶ προσήνεγκαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως μάχαιραν, Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς" Διέλετε τὸ παιδίον τὸ ζῶν εἰς δύο, 
xai δότε τὸ ἥμισυ αὐτοῦ ταύτῃ, καὶ τὸ ἥμισυ αὑτοῦ 
ἐχείνῃ. Καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ ἧς ἣν ὁ υἱὸς ὁ ζῶν, χαὶ 
εἶπε πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι ἐταράχθη d$ μήτρα αὖ- 
τῆς “Μηδαμῶς, χύριε, δὸς αὐτῇ τὸ παιδίον, xat θα - 

τῷ μὴ θανατώσητε αὐτό. Καὶ αὕτη εἶπε * Μήτε 
ἐμὸν, μὲτε αὐτῆς ἔστω" Qi: αὐτό, Kai ἀπ- 
εχρίθη ὁ βασιλεύς" Δότε τὸ παιδίον τῇ μητρὶ τῇ εἰ- 
πούσῃ, Δότε αὑτῇ τοῦτο, χαὶ θανάτῳ μὴ θανατώ- 
σητε αὐτὸ, ὅτι αὕτη ἡ μήτηρ αὐτοῦ. » 

« Κρῖμα δίκαιον χρίνετε. Χήραν, καὶ ὀρφανὸν, χαὶ 
προσήλυτον, καὶ πένητα μὴ χαταδυναστεύετε. » 


ε Τάδε λέγει Κύριος - Φυλάξασθε χρίσιν, ποιεῖτε 
xai διχαιοσύνην. Μαχάριος ὁ ποιῶν ταῦτα, xal ἀντ- 
ἐχόμενος αὐτῶν καὶ διατηρῶν τὰς χεῖρας αὑτοῦ 
μὴ ποιεῖν ἄδιχα. » 

€ Ἐχζητήτατε χρίσιν, ῥύσασθε ἀδιχούμενον, xpi- 
va:& ὀρφανὸν, καὶ διχαιώσατε χήραν, xal δεῦτε, 
καὶ διαλεχθῶμεν, λέγει Κύριος. » 


« Ἐνεπλήσθη Σιὼν χρίσεως χαὶ δικαιοσύνης " 
ἐχεῖ σοφία καὶ εὐσέδεια πρὸς Θεόν * οὗτοί εἰσι ὕη- 
σαυροὶ διχαιοσύνης. » 

« Εὐλογήσει σε ὁ λαὸς ὁ πτωχὸς, xal πόλεις ἀν- 
θρώπων ἀδιχουμένων εὐλογήσουσί σε. Ἐγένου γὰρ 
πάσῃ πόλει ταπεινῇ βοηθὸς, καὶ τοῖς ἀθυμήσασι δι' 
ἔνδειαν σχέπη "ἀπὸ ἀνθρώπων πονηρῶν ῥῦσαι αὖ- 
τούς. Σχέπη διψώντων καὶ πνεῦμα ἀνθρώπων ἀδι- 
χουμένων, εὐλογήσουσί σε. » 


« Τάδε λέγει Κύριος - Κρίνατε πρωΐ, καὶ εὐθύ- 
vati, xai ἐξέλεσθε διηρπασμένον ix χειρὸς dbi. 
χοῦντος αὑτόν "ὅπως μὴ ἀναφθῇ ὡς πῦρ ἡ ὀργὴ μου, 
xal χαυθήσεται, xal οὐχ ἔσται ὁ σώζων. » 


« Προσήλυτον, xal ὀρφανὸν, καὶ χήραν μὴ κατα- 
δυναστεύετε, καὶ μὴ ἀσεδεῖτε, xai αἷμα ἀϑῶον μὴ 
ἐἔχχέετε. » 

« ᾿Αδικίαν xal ταλαιπωρίαν ἀφέλεσθε, χρῖμα xal 
δικαιοσύνην ποιεῖτε " ἐξέλετε χαταδυναστείαν ἀπὸ 
τοῦ λαοῦ μου, λέγει Κύριος. » 

ε ᾿Αθῶον xa δίχαιον οὐχ ἀποχτενεῖς. » 


« Οὐχ ἔστι παρὰ τῇ ἀληθείᾳ προσωποληψία. » 
« ᾿Αγαπήσατε διχαιοσύνην οἱ χρίνοντες τὴν γῆν.» 


€ Λήψεται πανοτιλίαν τὸν ζῆλον αὐτοῦ - ἐνδύσεται 
θώραχα διχαιοσύνην, καὶ περιθήσεται χόρυθα χοί- 
σιν ἀνυπόχριτον. Λήψεται ἀσπίδα ἀχαταμάχητον 
ὁτιότητα, ν 

« Μὴ λάθδης πούσωπον δυνάττου, Ἕω; θανάτου 
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Α telligens et sapiens, ia. t3ntum, ul nullus ante t€ 
similis tui fuerit, nec post te futurus sit. » 

I1 Reg. iui, 25-27, — « Bixit mulieribus rex Sa- 
lomon : Tu dicis, quod filius tuus vivit, illius vero 
filius is est qui mortuus est ? Et dixit rex : Afferte 
mihi gladium. Et attulerunt gladium coram rege. Et 
dixit rex : Dividite infantem vivum in duas partes, 
et date dimidiam partem uni, et dimidiam partem 
alteri. Et respoudit mulier, cujus erat filius vivus, 
ad regem (eo quod commota essent viscera ejus) : 
Nequaquam, domine; da illi infantem vivum, et 
nolite interficere eum. llla vero aiebat : Nec mihi, 
nec tibi sit, dividite eum. Et respondit rex : Date 
infantem matri quz dixit, Date eum. 449 illi, 
nec morte inlerliciatis eum. Ipsa enim est mater 
illius. » 

Zach. vn, 9. — « Justum judicium | judicate. 
Viduam , et pupillum, et advenam, et pauperem 
ne opprimatis. » 

15a. yvi, 1, — « Wc dicit Dominus : Custodite 
judicium, et facite justitiam. Beatus qui facit hzc, 
et qui retinet ista, ei servat manus suas, ne faciat 
iniquitatem. » 

Isa. 1, 11, — « Quaerite judicium , eripite eum 
qui injuriam patitur, judicate pupillum, justificate 
viduam : et venite, et disceptemus, dicit Domi- 
nus. » 

Isa. xxxi, 5. — « Repleta est Sion judicio et 
justitia : illic sapientia et pietas apud Deum, lsti 

C sunt. thesauri justitie. » 

Isa, xxv, 5, 4. — « lenedicet te populus pau- 
per, et civitates hominum iniquitatem sustinen- 
tium benedicent te. Fuisti enim omni civitati hu- 
mili auxilialor, et tristibus propter inopiam pro- 
lectio : ab hominibus pessimis libera eos. Umbra- 
culum sitientium, et spiritus hominum iniquitatem 
sustinentium benedicent Le. » 

Jerem. xxi, 12. — « Hzc dicit Dominus : Judi- 
caie mane, et recte. facite, et eripite raptum de 
manu calumniatoris ; ut. non accendatur ul ignis 
ira mea, et ardescat, et non erit qui salvum fa- 
ciat. » 

Jerem, xxu, 5. — « Advenam, δὲ pupillum, et 
viduam nolite opprimere, neque impie agatis, et 

D sanguinem innocentem ne effundatis. » 

Ezech. xyv, 9. — « Injustitiam et zergmnam au- 
ferte, judicium οἱ justitiam facite, auferte oppres- 
siouem a populo meo, dicit Dominus. » 

Dan, xim, 55. — « Insontem et justum non oc- 
cides. » 

ΠῚ Esdr. iw, 59. — « Non esi apud. veritatein 
acceptio personarum. » 

Sap. 1, 1. — « Diligite justitiam, qui judicatis 
lerram. » 

Sap. v, 18. — « Accipiet armaturam zelum 
suum : induet pro thoraee justitiam, et accipiet 
pro galea judicium certum. Sumet scutum | in- 
expugnabile aequitatem. » 

Eccli. αν, 27,—4 Noli accipere personam potentis. 
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Usque ad mortem eerta. pro justitia, et Dominus A ἀγώνισαι ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, xal Κύριος ὁ Θεὸς πο- 


pugnabit pro te. » λεμήσει ὑπὲρ σοῦ. » 
Eccli, xvi, 15.— « In innocentibus ne des que- « Ἐν ἀθώοις μὴ δὸς μῶμον. » 
velam. » 
Eceli, wv, 26. — « Ne accipias personam adver- * Μὴ γάδῃς πρόσωπον κατὰ τῆς ψυχῆς σον. 1 
$üs animam tuam. » 
Eccli. viii, 26. — « Ne stes contra faciem con- «Μὴ ἐξαναστῇς ἀπὸ προσώπου ὑδριστοῦ. » 
tunreliosi. » 
Eccli. w, 9, — « Libera eum qui injuriam pati- ε Ἐξελοῦ ἀδιχούμενον Éx χειρὸς ἀδιχοῦντος, xal 


τον de manu calumniautis : et ne despondeas ani- μὴ ὀλιγοψυχήσῃς ἐν τῷ κρίνειν σε. » 
mum dui judicaveris. » 


Eccli. xi, 7. — « Priusquam interroges, ne vitt- « Πρὶν ἢ ἐξετάσῃς, μὴ μέμψῃ. Νόησον πρῶτον, 
peres. Intellige primum, et tune corripe. » xai τότε ἐπιτίμα. ν 

Eccli. xxvii, 34. — « Sine examine nihil fa- «Ἄνευ χρίσεως μὴ ποιήσῃς μηδέν, » 
cies. » 

Eccli. xxxn, 4. — « Wectorem. te. posuerunt? δ « Ἡγούμενόν σε χατέστησαν; μὴ ἐπαΐρου. Γίνου 
noli extolli. Esto in illis quasi unus ex ipsis. » ἐν αὐτοῖς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν. » 

fom. xit, 5. — « Vis non timere potestatem ἢ * Θέλεις μὴ φοβεῖσθαι ἐξουσίαν; ᾿Αγαθὸν ποίει, 
Wonum fac, et habebis laudem ex illa, » xal ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. » 

1 Joan. πὶ, 7. — « Qui facit justitiam, justus est, € Ὁ ποιῶν τὴν διχαιοσύνην, Bixató; ἔστι, καθὼς 
quemadmodum et ille justus est. Omnis qui non καὶ ἐχεῖνος δίχαιός ἐστι. Πᾶς ὁ μὴ ποιῶν διχαιοσύ- 
Tacit justitiam, non est ex Deo. » vtv, οὐκ ἔστιν lx τοῦ Θεοῦ. » 


S. Basil. Orat. de invid.- Si glorke eupiditate ὀ ὀ ὠ ΕἸ δόξης ἐπιθυμεῖς, καὶ βούλει τῶν πολλῶν Üntp- 
flagras, visque supra vulgus lucere, et in mundi φαίνεσθαι, καὶ εὐδόκιμος ἐν τοῖς xospixolg πράγ- 
megotiis splendorem assequi, justus esto, tempe- μᾶσι γίνεσθαι, ἔσῃ δίχαιος, σώφρων, φρόνιμος, &v- 
rans, prudens, et forts, teque pro pietate decer- ὄρεῖος, ὑπομονητιχὸς ἐν τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας ἀγῶ- 
vando, tolerantem przbe. 4/3 Sicenimetteipsum σιν. Οὕτω γὰρ σεαυτὸν σώσεις, χαὶ ἐπὶ μείξζοτιν 
salvum facies, et ob majora bona elaritatem majo» ἀγαθοῖς μείζονα ἕξεις τὴν περιφάνειαν. 
rem adipisceris. 

Ejusd. in princ. Prov. — Juste animi affectionis c Ἔλεγχος τῆς τοῦ δικαίου διαθέσεως ἡ περὶ τὸ xpl- 
argumentum est integritas in judieando.— Ad hoc, γεῖν ὀρθότης, — Τὸ νοῆσαι τὴν ἀληθῇ διχαιοσύνην 
nt veram jwsiitiam quispiam intelligat, magnum μεγάλης ὄντως διανοίας, καὶ φρενὸς τελειοτάτης δεῖ- 
sane ingenium, et summa mentis perfectio requi- ται. ᾿Αμήχανον γὰρ μὴ προπαιδευθέντα περὶ τοῦ δι- 
ritur. Neqve enim fieri potest ut. quisquam decon- γχαίον δύνασθαι τὰς ἀμφισδητήσεις ὀρθῶς διαχρίνειν. 
troversiis recte et integre pronuntiet, nisi doctri. — 9 γὰρ εἰδὼς τὴν ἀληθῆ δικαιοσύνην, καὶ δι' αὐτῆς 
mam juris aute. perceperit, Nam qui veram justi- διδαχθεὶς τὸ οἰχεῖον ἀπονεῖμαι ἐχάστιῳ, οὗτος δύνα- 
tiam callel, ac per eam suum evique tribuere di- τῶι χατευθῦναι χρῖμα, Ὥσπερ ὁ τοξότης πρὸ; τὸν 
dicit, is demum dirigere judicium potest, Quemad- — 2X073» ἐπευθύνει τὸ βέλος, οὕτως ὁ χριτὴς τοῦ δι- 
modum enim sagittarius telum ad signum dirigit, χαίον καταστοχάζεται, οὔτε πρόσωπα λαμθάνων, 
sic quoque Judex ad id quod justum est collineat, οὔτε ποιῶν xarà πρόσχλετιν, ἀλλ᾽ εὐὐείας xal ἀδια- 
eum rationem persomaruim non habet, nec per στρύφους ἐχφέρων τὰς χρίσεις, Kat δύο κρινομένων 
nimi propensionem quidquam facil, sed reeta et — παρ᾽ αὐτῷ, τοῦ τε πλεονεχτοῦντος, καὶ τοῦ ἔλαττον 
integra judicia pronuntiat. Atqui duobns apud ij- ἔχοντος ἔστηχεν ὁ χριτῆς, ἐπανισῶν αὐτοὺς πρὸς 
lum causam dicentibus, quorum alter plus xquo, ἀλλήλους, καὶ τοσοῦτον ἀφαιρῶν τοῦ ὑπερέχοντος, 
alter minus habeat, stat judex eos inter se ex- p 270v ἐλαττούμενον εὑρίσχει τὸν ἀδιχούμενον. 
mequans, tantumque ei qui exuberat, adimit, quan- 
tum illi qui injuria aflicitur, deesse compererit. 

Ejusd. hom. hab. in Lacysis. — Qui cernit pla- Ὁ βλέπων λεῖα, ἐλεηθήσεται’ ἐὰν ἴδω τὴν φύσιν 
na, misericordiam consequetür. Quid igitur, si τῆς γῆς ἀνωμάλως ἔχουσαν (ἐπειδὴ γὰρ οἵα ἐχτίσθη, 
terre natufam minime planam et zquabilem vi- τοιαύτη ὁρᾶται), ἐπὶ τούτοις ἐγὼ χαταδιχάζομαι ; 
dero (qualis enim ipsa est, talis quoque cernatur ᾿Αὐλὰ νόξε μοι ὑψτηλῶς. Παρεστήχασί μοι ἀδελφῶν 
necesse est), hoc nomine condemnabor? At tu $u- διαφοραί" ὁ μὲν πένης, ὁ δὲ πλούσιος " ὁ μὲν ξένος, 
blimius velim respicias. Astant mihi diversa fra- ὁ δὲ οἰχεῖος" ἢ διχάζοντί cot χρινόμενοι, 7] μεταδι- 
irum genera : unus pauper est, dives alter, unua δόντι got. χρήζοντες. Ἐὰν χάθῃ χρίνων, μὴ βλέπε 
peregrinus, alter familiaris, qui vel te judice ἀνώμαλα, μηδὲ τὸν πλούσιον ὑψηλὸν, τὸν δὲ πένητα 
disceptaturi sint, vel liberalitate tua opus lrabituri. ταπεινόν. Ἐὰν παρχσταθῇ τῇ θύρᾳ σου ὁ τὴν χρείαν 
Si pro tribunali sedeas, ne commiseris ut vel αὑτοῦ ἐπανορθωθῆναι ζητῶν, μτδὲ οὕτως ἀνώμαλα 
inaequalia spectes, hoc est divitem excelsum, el ἴδῃς, μὴ εἴπῃς * Οὗτος φίλος, οὗτος συγγενὴς, οὗτος 
panperem abjectum, Si foribus tuis astet aliquis, εὐεργέτης, ἐχεῖνος ξένος, ἀλλότριος, ἄγνωστος, 'Avto- 
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μαλα βλέπων οὐχ ἐλεηθήσῃ. Asta βλέπε * φύσις μία, A tecum agens ut necessitatibus ipsius subvenias, ne 


ἔνδεια ἐν ἀμφοτέροις ἡ αὐτή. Δὸς τῷ ἀδελφῷ καὶ τῷ 
ξένῳ, μήτε τὸν ἀδελφὸν ἀποστραφῇς, xat τὸν ξένον 
ἀδελφὸν οἰχεῖον ποίησαι, Μὴ πρόχρινε τὸν φίλον ἀπὸ 
τοῦ ἀλλοτρίου, τὴν χρείαν αὐτοῦ ἐπανορθούμενος, 
Βούλεταί as παραμυθητιχὸν εἶναι τῶν δεομένων, οὐ 
προσωπολήπτην, οὐ τῷ συγγενεῖ διδόντα, τὸν ξένον 
ἀπωθούμενον. Πάντες συγγενεῖς, πάντες ἀδελποὶ, 
ἑνὸς πατρὸς ἔγγονοι πάντες, ᾿Ἐὰὴὰν τὸν πνευματιχὸν 
εἴπῃς πατέρα, ὁ οὐράνιος" ἐὰν τὰ γήϊνα ζητῇς, μὴ- 
τὴρ ἡ γῆ, καὶ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ διηρτίσμεθα 
πάντες. Ὥστε ἀδελφὴ ἢ φύσις κιτὰ σάρχα, ἀδελφὴ 
ἡ γένεσις ἡ κατὰ πνεῦμα. Τὸ αὐτό σοι αἷμα φορεῖ 
ἀπὸ τοῦ πρώτον ἀνθρώπου" τὴν αὐτὴν cot χάριν 
ἔλαθε παρὰ τοῦ Δεσπότου. Βλέπε οὖν λεῖα, ἵνα ἐλεη- 
θῇς. Μὴ εἴπῃς Οὗτος πλούσιος xal τιμῆς ἄξιος, 
ἐχεῖνος πένης, xa φαυλίζων τὸν πένητα, μηδὲ ταῖς 
ὑπεροχαῖς ταύταις ἀνωμάλω; διάνεμε τὰς τιμάς. 
Ἔστι γὰρ ὁ πλούσιος ψεύστης, ὁ πλούσιος ἄρπαξ, ὁ 
πλούτιος πόρνος, & πένης δίκαιος, Μὴ τοίνυν τῇ 
ἔξωθεν ἐπιφανείᾳ πρόσεχε, ἀλλ᾽ εἰς τὸ χρυπτὸν εἰσ- 
ἐρχόμενος, ἐχεῖ τὰς διαφορὰς διάνεμε. Τίμα τὸν τὰ 
ipta χεχτημένον, ΤῈ τιμιώτερον ; ἀρετὴ ἢ πλοῦτος ; 
τί ἐκ τῶν ἔξωθεν δοχιμάζεις τὰ κρύφια διερευνώ- 
μενος; Ὁρᾷς ὅτι ὁ Βὴλ, ἔξωθεν μὲν ἔχει χαλχὸν, 
ἔνδοθεν δὲ πηλὸν, τῷ περιαστράπτοντι χαλκῷ ὑπο- 
κρυπτόμενον; Ἐὰν ἴδῃς τοὺς ἐν τῷ βέῳ περιφανεῖς, 
γίνωσυε ὅτι ὁ χαλκὸς αὐτοῖς περιλάμπει, ἔνδοθεν δὲ 
πηλός εἰσιν. Πολλοὶ μὲν χρυσὸν ἔχουτιν ἔνδον, δστρα- 
xov δὲ ἔξωθεν περιχείμενον. Οὗτος σωφρονεῖ, χἀχεῖ- 
νος πορνεύει, Τίς πλουσιώτερος ; ὁ τὴν σωφροσύνην 
ἔχων, ἢ ὁ τὰ χρήματα ἐξ ἀδικίας συνειλεγμένα ; 
τοῦτο τὸ μνημόσυνον ἀναφαίρετον, ἔχεῖνος ὁ πλοῦτος 
πρότχαιρος, Τοῦτον. χλέπτης o) διορύσσει, ἐχεῖνος 
σήμερον ἀνθεῖ, αὔριον Bb ἀπομαραίνεται. “Ὥστε 
βλέπε λεῖα, ὁμοτίμως κατὰ τὸ αὐτό" τὴν μέντοι διά- 
χρισιν τῶν τιμίων μὴ ἀφανίσῃς, ἵνα ἧς ἐλεημένοτ. 


$ie quoque inzqualia prospieias, ac dicas: Hic 
amicus, hic cognatus, hic bene de me meritus ; 
iHe peregrinus, alienus, ignotus. Si inzwqualia 
aspexeris, haudquaquam misericordiam consecu- 
turus es. Plana eerne. Natura una est : una et 
eadem in utroque indigentia. Da fratri el pere- 
griuo, Sie te compara, ut nec fratrem averseris, 
nec tuum. (ratrem. peregrinum facias; Amicum sb 
exiraneo.ne distinguas, dum necessitatibus ipsius 
subveneris, Vult. Deus egentium te consolatorem 
esse, non personarum acceptorem ; non qui cógnato 
tribuat, alienum autem submoveat. Omnes cognati 4 
omnes fratres sumus, ex uno patre oriries oriundi, "ἡ 
Si spiritualem patrem dixeris, ille caelestis e&t : 


LI Sin terrena quzras, terra mater est, atque ex ano 


eodemque omnes luto compacti sumus. Qüocirca 
el natura soror carnalis est : soror item nativitas 
spiritualis. Eumdem tibi fert a primo homine san- 
guinem ; eamdem tibi a Domino gratiam conciliat. 
Cerne igitur plana, ut misericordiam invenias. Ne 
dixeris : Hic dives est, et honore dignus; ἰδ 
vero pauper, ut pauperem spretum habeas : 
ne ejusmodi przcellentiis honores insquabiliter 
distribuas. Dives quippe mendax est, dives est for- 
nicalor, rapax est; contra vero pauper justus est. 
Nequaquam igilur ad externum splendorem animum 
adjicias, sed in oécultam ingrediens, illic discri- 
inina partire. Eum honora, qui res exinili. pretii 
possidet. Utrum e duobus przestantius, virtus, ain 
opes? Quid ab externis censuram facis, fg ncc 
quie abdita sunt, exeutis ? Annon vides Bel illum, 
exterae quidem cereum, interne autem lutam esse, 
sub zre fulgenti delitescentem * Si homines in hac 
vita splendidos et illustres videris, lioc noveris, 
eos mre quidem undiqne fulgere, intus vero Intum 
esse. Contra plerique sunt. qui aurum intus ha- 


beant, extra autem testam gerant. Hic pudicitiam colit, ille scortatur, Uter ditior? isne qui castitate 
przditus est, an qui pecunias iniquis rationibus colleetas habet ?. linjus memoria. auferri ^ nullatenus 
potest : illius opes caducz sunt et temporariz. lllud fur non potest effolere: hoe hodierna die 
flores, crastina 1narcescit, Que cum ita sint, planaseerne, hoc est utrumque perinde; ut eorum que 


mag? pretii sunt, distinctionem minime deleas, 

Οὕτω δοχίμαξε τὸν ἀδελφὺν, ὡς χαὶ αὐτὸς ἐν τοῖς 
αὐτοῖς μέτροις χρινόμενος, — Ποιήσατε δικαιοσύνης 
ὅπλον, μὴ θανάτου, τὴν παίδευσιν. — "Ἴσθι χρινό- 
μενος ὁ χριτῆς, καὶ ἧττον ἁμαρτήσεις, --- Ἕναντι 
πάντων εἰσένεγχε τὴν φιλανθρωπίαν, ἢ χαίρει Θεὸς 
μᾶλλον ἢ πᾶσι τοῖς ἄλλοις, Μῖξον τῷ φόδῳ τὴν 
ἐπιεέχειαν, χέρασον τῇ ἀπειλῇ τὴν ἐλπίδα, Πολλὰ 
καὶ χρηστότητα χατορθοῦν οἶδα, δυσωποῦσαν εἰς 
ὀφειλομένην ἀνταπόδοσιν" ὅταν βιάζεσθαι παρὸν, 
συγχωρήσαντες δυσωπήσωμεν εὐνοίᾳ τὸν ἐλεούμενον. 


quo misericordiam conseqnaris, 

S. Greg. Nas. — Sic fratrem tuum examiüa, 
velut tu quoque eadem sis mensura judicandus. 
— Date operam, ut eruditio justitize, non mortis, 
vobis armatura sit, — Qui judex, es, rei personant 
sustine; atque ita flet uL minus pecces. — Coram 

p omnibus benignitatem przefer, qua Deus impensius 
delectatur, quam aliis quibuscunque rebus. Leni- 
tatem admisce terrori, spe minas tempera, Multa 
quoque benignitaiem conficere compertam babeo, 
üt qui& homines ad persolvendami gratiam debitam 


moveat. Dum vis inferenda tempus est, concessa venia, eum in. quem misericordes sumus, benevo* 


lentia velut iojectd pudore perirahamus. 


Τὸ δραστικὸν δείκνυε, μὰ τῷ δρᾷν κακῶς. 
Τῷ δ' εὖ τι ποιεῖν, εἰ θέλεις εἶναι Θεός. 
Τὸ δ᾽ ἐστὶν ἀνδρὸς εἰδότος τὸ συγγενές. 
Kesirei δὲ ὀᾶστα. xal τουτὼν. καὶ σκοοπίοο. 


Ejusd. tetr. ὅθ. 
Aliis nocendo robur haud monstra tuum 
Sed demerendo, si velis fieri deus. 
List ejus istud, qui suum norit genus, 
Facile αἱ necarint, et irugon, et. scorviua, 
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Ejusdem. — Repente ne feriamus (id enim non A — Μὴ πλήξωμεν ἀθρόως " οὐ γὰρ ἀσφαλές " ἀλλὰ τῷ 


conducit), verum iis qui peccant, terrore castigatis, 
ium id agamus, ut humanitate superiores simus. 

Chrysost. — Cum quis se talem cunctis ipse 
praestiterit, ut omni prorsus reprehensione careat, 
ium demum quanta libuerit auctoritate, eos omnes 
quibus praest, vel punire poterit, vel ipsis igno- 
scere. 

Athanas, — Qui judicis partibus fungitur, hic 
reo dominatur. 

Didymi. — lloc jucex debet nosse, divini se ju- 
dicii administrum esse, nec in sua positum esse 
potestate, ut pro libitu sententiam ferat, et reo 
admissa flagitia remittat. 

Joseph.— Principatum geram, ut bonus antistes, 
non ut Lyrannus. Nominis etenim honore conten- 
1us ero : at. consilium in quovis negotio cunclis 
dabo. 

TIT. XIX. — δὲ nummariis judicibus, εἰ injusie 
condemuantibus. 

Job sxxv, 54, — « Ignis exuret domos eorum 
qui imunera accipiunt, » 

Psal. xxx, 19. — « indignatio saper impios erit, 
ob impietatem munerum, qua acceperunt, » 

Psal. yvis, 1. — « Muta flant labia. dolosa, qux 
loquuntur adversus justum iniquitatem. a 

Psal. υχχχι, 9. — « Si vere utique. justitiam lo- 
quimini, recta judicate. 4/45 Usquequo judicatis 
iniquitatem, et facies peccatorum sumitis. Judicate 
pupillo, » ete. 


Pror. xv, 27. — « Disperdit seipsum, qui accipit c 


munera. » 

Prov. xvii, 295. — « Qui accipit dona in sinu 
iniquitatis, non dirigentur viz illius. a 

Prov. xxi, 9, — « Victoriam et honorem aequi- 
rit qui dat munera ; animam antem possidentivx 
^ufert. » 

Prev. xxvi, 25. — « Argentum quod. cum do!o 
datar, perinde ac testa reputandum est. » 

Prog. xy, 15. — « Qui justum esse pronuntiat 
injustum, et injustum justum, immundus et. abo- 
minabilis est Domino. » 

Prov. xxiv, 24. — « Qui dicit impio, Justus es, 
maledictus populis erit, et exosus inter gentes. » 

Amos it, 6, 7. — « Vendiderunt pro argento ju- 
sium, et pauperem pro calceamentis. Qui calcavt 
fuper pulverem terre, et puguo percutiebant su- 
per capita gentium, el viam alienorum declina- 
bant. » 

Osee x. V7. « Quid reticuistis impielates, et iui- 
quitates ejus vindemiastis ? » 

Osee vu, 16, — « Cadent in gladio principes 
eorum, propter imperitiam linguis ipsorum. » 

Mich. vi, 2, 5. — « Hei, anima mea, quia periit 
sanctue de terra, ct qui corrigat in hominibus non 
est, Ümnes in sanguines judicant. Unusquisque 
proximum suum tribulat, In. malum manus 5005 
praeparat. Princeps postulat, et jndex verba paci- 
lica locutus est, desiderium animae sua. » 


φόδῳ σωφρονίσαντες τῇ φιλανθρωπίᾳ νιχήσωμεν. 


Ὅταν αὐτός τις ἀνεπίληπτος ἅπασι γένηται, τότε 
δυνήσεται μεθ᾽ ὅσης βούλεται ἐξουσίας, καὶ χολά- 
ζειν, καὶ ἀνιέναι τοὺς ὑπ᾽ αὐτὲν ταττομένους ἅπαν- 
τας: 


Ὁ χρίνων τοῦ χρινομένου ἐξ ἀνάγχης ἄρχει. 


Δεῖ τὸν χριτὴν εἰδέναι, ὅτι χρίσει Θεοῦ ὑπηρετεῖ, 
χαὶ οὐ χύριός ἐστιν, ὡς βούλεται ἀγαγεῖν τὸ χρῖμα, 
ὥστε καὶ χαρίζεσθαι τοῖς κρινομένοις τὰ πράγματα, 


Διοιχήσω τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ ἀγαθὸς προστάτης, 
οὐχ ὡς τύραννος. ᾿Αρχεῖσθαι γὰρ τῇ τιμῇ τῆς προῦ- 
ηγορίας, τὴν δὲ ἐν ἑχάστῳ τῶν πραγμάτων βουλὴν 
πᾶσι δώσῳ. 

TITA. I&. --- Περὶ δικαστῶν δωροδοκουμένων, 
ἀθέσμως κατακριγόντων. 

« Πῦρ xaóstt οἴχους δωροδεχτῶν, » 


« θυμὸς ἐπ᾽ ἀσεθεῖ; ἔσται, δι' ἀσέβειαν δώρων ὧν 
ἐδέχοντο. ν 

« ἴλλαλα γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, τὰ λαλοῦν.- 
τα χατὰ διχαίου ἀνομίαν ἐν ὑπερηφανείᾳ. » 

« Εἰ ἀληθῶς ἄρα διχαιοσύνην λαλεῖτε, εὐθεῖσς 
χρίνατε. Ἕως πότε χρίνετε ἀδιχίαν, καὶ πρόσωπα 
ἁμαρτωλῶν λαμδάνετε ; Κρίνατε ὀρφανῷ. » 


« Ἐξόλλυσιν ἑαυτὸν ὁ δωρολήπτης. » 


« Λαμθάνοντος δῶρα ἐν χόλπῳ ἀδιχίας, οὐ χατ- 
ευοδοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. » 

€ Νίχην xal τιμὴν περιποιεῖται ὁ διδοὺς δῶρα * 
τὸν μέντοι ψυχὴν ἀφαιρεῖται τῶν χεχτημένων. » 


« ᾿Αργύριον διδόμενον μετὰ δόλου, ὥσπερ ὄστρα- 
xov ἡγητέον. » 

« Ὃς δίχαιον κρίνει τὸν ἄδιχον, ἄδιχον δὲ τὸν δέ- 
xai), ἀκάθαρτος, xal βδελυκτὸς παρὰ Μυρίῳ.» 

. 

€. Ὁ εἰπὼν τὸν ἀσεδῇ, δίχαιός ἐστιν, ἐπικατάρατος 
λαοῖς ἔσται, καὶ μισητὸς εἰς ἔθνη. » 

« ᾿Ἀπέδοντο ἀργυρίου δίχαιην, καὶ πένητα ἕνεχεν, 
ὑποδημάτων. Τῶν πατούντῳν ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς YT, 
xai ἐχονδυλιαζον εἰς χεφαλὰς ἐθνῶν, xai ὁδὸν τα- 
πτιινῶν ἐξέχλιναν. 1 


n 


€ "Iva τί παρεσιωπήσατε ἀσέδειαν, xal τὰς ἀδυ- 
χίας αὑτῶν ἐτρυγήσατε: » 

« Πεσοῦνται οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ δι ἀπαι- 
δευσίαν γλώσσης αὑτῶν. » 

« Οἴμοι, ψυχὴ, ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαδὴς ἀπὸ τῆς γῆς» 
xax ὁ χατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ἔοτιν. Πάντες εἰς 
αἴματα διχάζουσι». Ἔχαστος τὸν πλησίον αὑτοῦ ἐχ- 
θλίθουτιν. Ἐπὶ τὸ χαχὺν τὰς χεῖρας αὑτῶν ἐτοιμά- 
ζουσιν. Ὁ ἄρχων aisi, xai ὁ χριτὴς εἰρηνιχοὺς λό- 
Ἴοὺς ἐλάλησε, καταθύμιον τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ, Y 
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€ Ὑμεῖς ἐξεχλίνατε £x τῆς ὁδοῦ * ἡ σθενήσατε πολ- 
ὑς. Κἀγὼ δέδωχα ὑμᾶς ἐξουθενουμένου: εἰς πάντα 

τὰ ἔθνη, ἀνθ᾽ ὧν ἐλαμθάνετε δῶρα ἐν νόμῳ. » 


€ Γέγονε χρίσις, καὶ ὁ χριτὴς λαμθάνει. Διὰ τοῦτο 
διεσχέδασται νόμος, καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος xpl- 
σις, ὅτι ἀσεδὴς καταδυναστεύει τὸν δίχαιον. » 


€ Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν αὐτῇ, ὡς λέοντες ὠρυόμε- 
vot, of χριταὶ αὑτῆς ὡς λύχοι τῆς ᾿Αραδίας, » 


«0 ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, χοινωνοὶ χλεπτῶν, 
ἀγαπῶντες δῶρα, διώχοντες ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς 
οὐ χρίνοντες, καὶ χρίσει χηρῶν οὐ προσέχοντες. » 


€. Ἐπιστήσω νεανίσχους ἄρχοντας αὐτῶν, καὶ ἐμ- 
malxzat χυριεύσουσιν αὐτῶν. » 

«Ὅταν ἐχτείνητε τὰς χεῖρας ὑμῶν, ἀποστρέψω 
τὸ πρόσωπόν μου ἀφ᾽ ὑμῶν. "Al γὰρ χεῖρες ὑμῶν 
αἴματος πλήρεις, » 

* Οὐαὶ οἱ διχαιοῦντες τὸν ἀσεδῇ ἕνεχεν δώρων, 
xai τὸ δίγαιον τοῦ δικαίου αἴροντες ἀπ᾿ αὐτοῦ. Διὰ 
τοῦτο ὅν τρόπον χαυθήσεται χαλάμη ὑπὸ ἄνθραχος 
πυρὸς, καὶ συγχαυπήσεται ὑπὸ φλογὸς ἀνημμένης, 
ἡ ῥίξα αὑτῶν ὡς χόρτος ἔσται, καὶ τὸ ἄνθος αὐτῶν 
ὡς χονιορτὸς ἀναδήσεται, Οὐ γὰρ ἠθέλησαν τὸν νόμον 
Κυρίου Σαβαὼθ ποιεῖν, ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου 
Ἰσραὴλ παρώξυναν. » 

« Οὐαὶ τοῖς γράφουσι πονηρίαν. Γράφοντες γὰρ 
πονηρίαν γράφουσιν, bxxMvoveeg χρίσιν. πτωχῶν, 
ἁρπάζοντες χτήματα πενήτων τοῦ λαοῦ μου, ὥστε 
εἶναι αὑτοῖς χήραν εἰς ἁρπαγὴν, xai ὀρφανὸν εἰς 
προνομήν. Καὶ τί ποιήσουσι τῇ ἡμέρῃ τῆς ἐπισχο- 
The; Ἡ γὰρ θλίψις ἡμῶν πόῤῥωθεν ἥξει, χαὶ πρὺς 
τίνα καταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθῆναι ; » 

« Tí ὑμεῖς ἀδιχεῖτε τὸν λαόν μου, χαὶ τὸ πρόσωπον 
τῶν πτωχῶν χαταισχύνετε ; φησὶ Κύριος. » 


« Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν, xal τὸ χα- 
λὸν πονηρόν" οἱ τιθέντες τὸ φῶς σχότος, καὶ τὸ σχό- 
τος φῶς * οἱ τιθέντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, καὶ τὸ γλυχὺ 
πιχρόν. » 

* Ἐν ταῖς χερσί σον εὑρέθηταν αἴματα ψυχῶν 
ἀθώων, » 

« Οὐχ ἔχριναν χρίσιν ὀρφανοῦ, χαὶ χρίσιν χήρας 
οὐκ ἐχρίνοσαν, Μὴ ἐπὶ τούτοι; οὐχ ἐπισχέψομαι, 
λέγει Κύριος; ἢ ἐν ἔθνς: τῷ τοιούτῳ οὐχ ἐχδιχήσει ἡ 
ψυχὴ μον; o 


«Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν οὐ χαλοὶ, xai ἡ καρδία ab- 
τῶν εὐθεῖα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν πλεονεξίαν, χαὶ ἐπὶ τὸ 
αἷμα τὸ ἀθῶον τοῦ ἐχχέειν αὐτὸ, καὶ ἐπὶ τὴν συχο- 
φαντίαν, χαὶ εἰς ἀδίχημα, καὶ εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν.» 

« Ἐταπείνωσας τὸν ὑψηλὸν, χαὶ ὕψωσας τὸν τα- 
πεινόν. ᾿Αδιχίαν θήσομαι αὑτὴν, λέγει Κύριος. à 


«Οἱ ἄρχοντες αὑτῆς ἐν μέσῳ αὐτῆς ὡς λύχοι &p- 
παγες, ἁρπάζοντες ἅρπαγμα τοῦ ixyéat αἷμα, ὅπως 
πλεονεξίᾳ πλεογεχτῶσι, Καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς ἀλεί- 


SACRA PARALLELA. 
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A  Malach. ui, 8,9.— « Vosdeclinastisa via : infir- 
mos fecistis multos. Et ego dedi vos contemptibiles 
in omnes gentes, pro eo quod accepistis munera in 
lege. » 

Habac. 1, 5. — « Factum est judicium, et judex 
accipit. Propterea dissipata esl lex, et non pervenit 
ad finem judicium ; quia impius przvalet adversus 
justum. » 

Sophon. m, 3. — « Principes ejus. in ea sicut 
leones rugientes, eL judices ejus sicul lupi Ara- 
biz. » 

Isa gy, 35. — « Principes tui infideles sunt, secii 


furum, diligentes munera, persequentes retributio- , 


nem, pupillis non judicantes, et judicio viduarum 
non attendentes. » 

1.4. i1, 4. — « Stataam adolescentulos principes 
eorum, et illusores dominahuntureis. » 

I5a. 1, 15. — « Cum extenderitis manus vestras, 
avertam faciem meam a vobis. Manus enim vestrae 
sanguine plenz sunt. » 

Isa. v, 25 26, — « V: qui justificatis. impium 
pro muneribus, et jus justi aufertis ab eo. Propter 
hoc sicut devoratur stipula a carbone ignis, et 
comburetur a flamnia accensa, radix eorum quasi 
fenum erit, et fles eorum velut pulvis ascende". 
Noluerunt enim facere legem Domini Sabaoth, sed. 
oraculum sancti Israel exasperaverunt. » 


Isa. x, 1, 2. — « Vo qui scribunt. nequitiam. 
Scribentes enim, nequitiam scribunt, declinantes 
judicium pauperum, rapientes possessiones populi 
mei, ut esset eis. vidua in. predam, et pupillus in 
direptionem, Et quid facient in die visitationis? 
Nam tribulatio vestra de longe veniet, Εἰ δι quem 
confugietis ut adjuvemini? » 

AG Isa. 1, 15. — « Quare injuste agitis cura 
populo mco, et faciem pauperum confunditis? di- 
cit Dominus. » 

Isa. v, 20. — « V: qui dicitis malum bonum, et 
bonum malum; qui ponitis lucem tenebras, et te- 
nebras lucem ; qui ponitis amarum dulce, et dulce 
amarum, » 

Jerem, n, 54. — « In manibus tuis inventus est 
sanguis animarum innocentium. » 

D Jerem. v, 28. — « Non judicaverunt. judicium 
pupilli, et judicium vidus non judicarunt. Nun- 
quid super his non visitabo? dicit. Dominus, aut 
super gentem hujusmodi non ulciscetur anima 
mea? » 

Jerem. xxu, 17. — « Oculi eorum non boni, nec 
corda eorum recta, sed ad avaritiam et ad sangui- 
nem innocentem, ut effundant. illum, et ad calum- 
niam, et ad injustitiam, et ad czedem faciendam. » 

Ezech. xxi, 96, — « Humiliasti excelsum, et sub- 
levasti humilem. lniquitatem ponam eam, dicit 
Dominus. » 

Ezech. xxu, 27, 28. — « Principes ejus in medio 
illius quasi lupi rapaces : rapienles predam ad 
eüundendum sanguinem, ad avare scctandos 
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- quzstus, Prophetze autem ejus ungebant eos. Inter 

&anctum et profanum non discernebant, et inter 

mundum et immundum non distinguebant. » 

Esech. xin, 18, 49. — « Animz subverse sunt 
populi met, et capiebant animas, et contaminabant 
me ad populum meum propter pugillum hordei, et 
fragmenta panis : ul occiderent animas quas non 
oporiuít mori, et ut salvarent animas quas non 
oportuit vivere. » 

Sap. vi, 6. — « Judicium aurum iis qui preesunt 
fiet : fortioribus enim fortior instat cruciatio. » 

Eccli. xx, 594. — 1 Xenia et dona excxecant ocu- 
los judicum. » 

Rom. ni, 5, 4. — « Inexcusabilis es, o homo, qui 
judicas. In quo enim alterum judícas, teipsum con- 
deinnas. Eadem enim agis qu:e judicas, Scimus au- 
tem quia judicium Dei est secundum veritatem in 
eos qui talia agunt. Existimas enim boc, o homo, 
«qui judicas eos qui talia agunt, et facis ea, quia 
effugies judicium Dei. » 

BS. Basil. ín princ. Prov. — Qui veram justitiam 
in animo suo ante. ínsidentem non habet, sed aut 
pecuniis corruptus est, aut amicitiz Lribnit, aut 
inimicum ulciscitur, aut potentiam reveretur, is 
rectum judicium ferre non potest. Ad quem Psalmus 
ait : Si vere utique justitiam loquimini, recta judi- 
cate, filii hominum (Psal. 1.vin, 9). 

S. Greg. Naz. — Hoc plerisque judicibus hac 
tempestate videmus accidere, ut. sublimibus viris 
magna flagitia promptius condonent, quam humili- 
hus et abjectis minima. Extrem: quippe miseri: es! , 
non suo robori, sed aliorum imbecillitati confidere. 

Justini Apol. ad |Ant. imp. — Tautumdem prin- 
€ipes possunt, qui veritati opinionem anteponunt, 
quantum przdones in desertis locis. 

S. Cyrilli. — Voluptatis potius quam virtutis 
&matores exstiterunt, segnitieque et inertia torpue- 
runt, nec imperii decus a reprehensione liberum 
servarunt, 

S. Nili. — Forensia studia variis peccatis sub- 
ministrant : quippe que innumera patrocinia com - 
miniscuntur iis qui injuriam aliis inferunt. 

B4 7 S. Chrysost, — In. principes et in judices 
severissime inquiretur, cognosceturque num jus 
éorruperint; num gratia illecti, vel odio commoti, 
litigantibus sententiam dixerint; an adulationibius 
seducti, remissiores quam par esset fuerint; an 
f»alevolo animo atque ultionis cupido, iis qui ni- 
hil sceleris admiserunt, calumnias struxeriht. 

Evagrii, — Iniquus judex contaminata conscien- 
tia est. 

TIT. XX. — De probis servis. 

Prov. xvu, 2. — «Servus prudens. dominis 
stultis imperabit. » 

Prov, xi, 15. — « Servi sapientis prospera 
erunt actiones, et dirigentur vim ejus. Sapientes 
servi dominis suis fonori dabunt. » 

Eccle. v, ἘΔ. — « Dulcis est somnus servo, sive 
paululum, sive plus comederit. » 


S. JOANNIS DAMASCENI 
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A φοντες αὐτούς. ᾿Αναμέσον ἁγίου xal fe6fiou “οὐ 
διεσχέδαζον, xal ἀναμέσον ἀχαθάρτου xal τοῦ καθα- 
ροῦ οὐ διέστελλον. » 

« Αἱ ψυχαὶ διεστράφησαν τοῦ λαοῦ μον, καὶ ψυχὰς 
περιεποιοῦντο, χαὶ ἐδεδήλουν με πρὸς τὸν λαόν μου 
ἕνεχεν δραχὸς χριθῶν, καὶ ἕνεχεν χλασμάτων ἄρτου, 
ἀποχτεῖναι ψυχὰς, ἃς obx ἔδει ἀποθανεῖν, καὶ τοῦ 
περιποιεῖσθαι ψυχὰς, ἃς οὐχ ἔδει ζῆσαι. » 


« Κρίσις ἀπότομος ἐν τοῖς ὑπερέχουσι γίνεται " 
τοῖς κραταιοῖς ἰσχυρὰ ἐφίσταται ἔρευνα. 1 
« ξένια χαὶ δῶρα ἀποτυφλοῖ ὀφθαλυοὺς σοφῶν. » 


« ᾿Αναπολόγητος εἶ, ἄνθρωπε, ὁ χρίνων. "Ev fo 
γὰρ χρινεῖς τὸν ἕτερον, σεαυτὸν χαταχρίνεις. Τὰ γὰρ 
αὐτὰ πράσσεις ὁ χρίνων. Οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ χρῖμσ 
τοῦ Θεοῦ ἐστι xazà ἀλέθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντας. Λογίξῃ δὲ τοῦτο, ὦ ἄνθρωπε, ὁ χρίνων 
τοὺς τὰ τοιαῦτα πράπσοντας, καὶ ποιῶν αὐτὰ, ὅτι σὺ 
ἐχφεύξῃ τὸ χρῖμα τοῦ Θεοῦ. » 

Ὃ τὴν δικαιοσύνην μὴ ἔχων προεναποχειμένην 
αὑτοῦ τῇ ψυχῇ, ἀλλ᾽ ἢ χρήμασι διεφθαρμένος, f) φι- 
λίᾳ χαριζόμενος, ἢ ἐχθρὺν ἀμυνόμενος, 3| δυναστείαν 
δυσωπούμενος, τὸ χρῖμα χατευθύνειν οὐ δύναται. 
Πρὸς ὃν ἐρεῖ ὁ ψαλμός" Εἰ ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύ- 
γὴν λαλεῖτε, εὐθείας κρίνατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 


Τοῦτο πολλοὺς ὁρῶμεν τῶν νῦν χριτῶν πάσχοντας, 
οἵ ῥᾷον τοῖς ὑψηλοῖς τὰ μεγάλα συγχωρήσειαν, ἢ 
τοῖς ταπεινοῖς τὰ ἐλάχιστα. Ἔστι γὰρ ἄκρας χαχο- 
δαιμονίας, μὴ ἐν τοῖς ἰδίοις ἰσχυροῖς τὸ ἀσφαλὲς 
ἔχειν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἑτέρων σαθροῖς. 

Τοσοῦτον δύνανται ἄρχοντες΄ πρὸ «ἧς ἀληθείας 
δόξαν τιμῶντες, ὅσον καὶ λῃσταὶ ἐν ἐρημίᾳ. 


Γεγόνασι φύλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλάρετοι, vtl z^! τὰ 
χαὶ χατημελημένοι, καὶ οὐ τετηρήχασιν ἀδιάδλητον 
τὸ τῆς ἀρχῆς ἀξίωμα. 


Διὶ περὶ τὰ δικαατήρια σπουδαὶ παῖς πολυτρόποις 
ἁμαρτίαις ὑπηρετοῦσιν, μυρίας τοῖς ἀδιχοῦσι τὰς 
συνηγορίας εὑρίσχουσαι. 

Ἐξετασθήσονται, καὶ ἄρχοντες, χαὶ δικασταὶ μετὰ 
πολλῆς τῆς ἀχριδείας, καὶ γνωσθήσονται, εἰ μὴ 

Ὁ διέφθειραν τὸ δίχαιον " εἰ μὴ πρὸς χάριν, μηδὲ πρὸς 
ἀπέχθειαν ἐψηφίσαντο τοῖς διχαζομένοις " εἰ μὴ 
γολαχευθέντες ἐνέδωχαν πρὸς τὸ δέον" εἰ μὴ μνη- 
σικαχοῦντες ἐπηρέασαν τοῖς οὐδὲν ἡ δικηχόσιν. 


κΆδιχος δικαστὴς, μεμολυσμένη συνείδησις. 


TITA. K', — Περὶ δούλων χρηστῶν, 
« Οἰχέτης νοήμων κρατήσει δεσποτῶν ἀφρόνων. » 


t Οἰχέτου σοφοῦ εὔοδοι ἔσονται πράξεις, χαὶ 
χατευθυνϑήσονται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. Οἰχέται σοφοὶ 
ἰδίοις δεσπόταις δανείσουσιν. » 

v Γλυχὺς ὁ ὕπνος τοῦ δούλον, εἰ ὀλίγον, καὶ εἰ 
πολὺ φάγεται, ) 
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« Μὴ χαχώσῃς οἰκέτην ἐργαζόμενον ἐν ἀληθείᾳ. αὶ KceTr. vw, 92. — « Ne σαι λβ΄ servum eperantem 


Οἰχέτην συνετὸν ἀγα πάτω σου ἡ Ψυχὴ, χαὶ μὴ στε- 
piste αὐτὸν ἐλευθερίας. » 

€ Οἰχέτῃ συνετῷ ἐλεύθεροι ὑπουργήσουσι. » 

« Οἱ δοῦλοι, ὑπαχούετε τοῖς χατὰ σάρχα κχυρίοις 
ὑμῶν, μετὰ φόθου χαὶ τρόμου ἐν ἁπλότητι καρδίας 
ὑμῶν ὡς Χριστῷ, μὴ κατ ὀφθαλμοδουλείαν, ὡς 
ἀνθριωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ" ποιοῦντες 
τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐχ ψυχῆς, μετ᾽ εὐνοίας δουλεύον- 
πες ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἀνθρώπῳ" εἰδότες ὅτι 
ἔχαστος ὃ ἐὰν ποιήσγ ἀγαθὸν, τοῦτο χομιεῖται παρὰ 
Κυρίου, εἴτε δοῦλος, εἴτε ἐλεύθερος. » 


« ΟἹ δοῦλοι, ὑπαχούετε τοῖς χατὰ σάρχα χυρίοις, 
μὴ ἐν ὀφθαλμοδουλεία, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀπλότητ: χαρδίας, φοδούμενοι τὸν Κύριον. "O ἐὰν 
ποιῆτε, ἐχ ψυχῆς ἐργάζεσθε, ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ 
ἀνθρώπῳ. εἰδότες ὅτε παρὰ Κυρίον λήψεσθε τὴν 
ἀνταπόδοσιν, » 

€ Ὅσος εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπό- 
τα; πάτης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθιυσαν, ἵνα μὴ τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ, xai ἡ διδασχαλία βλασφη μῦῆται. 
Οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας, μὴ χαταφρονείτιυ- 
σαν, ὅτι ἀδελφοί εἰσιν" ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, 

τι πιστοί εἰσι χαὶ ἀγαπητοὶ, χαὶ τῆς εὐεργεσίας 
ἀντιλαμθανόμενοι. » 

« Οἱ οἰκέται, ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ φόδῳ τοῖς 
δεσπόταις ὑμῶν, οὐ μόνον ἀγαθοῖς xa ἐπιειχέσιν, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς σχολιοῖς, Τοῦτο γὰρ χάρις παρὰ τῷ 
Θεῷ, εἰ διὰ συνείδησιν Θεοῦ ὑποφέρει τις λύπας, 
πάσχων ἀδίχως. » 

Οἱ οἰκέται μὴ φευγέτωσαν εὐνοεῖν τοῖς δεσπό- 
ταις. Ἐλεύθερον xax δοῦλον ὁ τρόπο; γράφει. 


TITA. ΚΑ', — Περὶ δούλων πονηρῶν. 
t Aóyotz οὐ παιδευθήτσειται οἰχέτης σχληρός. Ἔν 
γὰρ καὶ νοήσῃ, ἀλλ' οὐχ ὑπακούεται. » 


€ Χορτάσματα xai ῥάθδδος ὄνῳ, ἄρτος δὲ, χαὶ παι- 
δεία, xai ἔργον οἰχέτῃ. Ἔργασαι ἐν παιδείχ, xal 
εὑρήσεις ἀνάπαυσιν. Ἄνες χεῖρας αὐτῷ, χαὶ ζη- 
κτήσει ἐλευθερίαν. Ζυγὸς xxi ἱμὰς τράχηλον xáp- 
ᾧουσι, xal οἰχέτῃ χαχούργῳ στρέδλαι χαὶ βάσανοι. 
“Ἔμθαλλε αὐτὸν εἰς ἐργασίαν, ἵνα μὴ ἀργῇ. Πολλὴν 
{ὰρν καχίαν ἐδίδαξεν ἡ ἀργία, » 

« Οἰχέτου πονηροῦ μὴ αἰσχυνθῇς πλευρὰν αἱμά- 
ξαι. » 
᾿Δούλων ὑπάρχει χαχῶν ἀθετεῖν δεσποτείαν, xal 
ἐπανίστασθα: χυριότητι, xat ὁμόδουλον ξαυτοῖς ποιεῖν 
τὸν ἐλεύθερον. 


Οὐδεὶς οὗτως μέμηνεν, ὡς δοῦλος ὧν, ἐναντιοῦ- 
1802: δεσπότῃ. 


TITA. ΚΒ'. --- Περὶ δυσαρεστουμένων. 
« ὯὮ οἱ εὐφραινόμενοι ἐπ᾿ οὐδενὶ λόγῳ. » 


« Τίνι ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύ- 
τῆς : Ὅμοιοί εἰσι παιδίοις ἐν ἀγυρᾷ χαθημένοι:ς, 


Β 


C 


in veritate. Servum sensatum diligat anima tua. 
Ne defraudes illum libertate. » 

Eccli. x, 98.— «Servo sensato liberi servient.- » 

Ephes. vi, 5-7. — « Servi, obedite dominis ve- 
stris carnalibus, cum timore et tremore, in sim- 
plicitate cordis vestri, sicut €hristo , non ad 
oeulum servientes, tanquam hominibus placentes, 
sed ut servi Cliristi, facientes voluntatem Dei ex 
animo, cum bona voluntate servientes sicut. Do- 
mino, et non liomini.: scientes quod unusquisque 
«uodeunque fecerit bonum, hoc recipiet a Domino, 
sive servus, sive liber. » 

Coloss. n, 22, 25, -- « Servi, obedile per omnia 
dominis carnalibus, non ad oculum servientes, 
quasi hominibus placentes, sed jn simplicitate 
cordis timentes Deum. Quodcunque facitis, ex 
animo operamini, sicut Domino, et non homini, 
scientes quod a Domino accipietis retributionem. » 

1 Tim. vi, 4, 2. — « Quicunque sunt. sub. jugo 
servi, dominos suos omni honore dignos arbitren- 
tur, ne nomen Domini et doctrina blasphemetur. 
Quiante:n fideles habent dominos, non contemnart, 
quia fratres. sunt; sed magis serviant, quia fide- 
les sunt, et dilecti et beneficii participes. » 


I] Petr. i, 48, — « Servi, subditi estote in omni 
timore dominis vestris, non tantam bonis et. mo- 
4estis, sed etiam pravis. lkec est enim gratin 
apud Deum, si propter conscientiam Dei sustinet 
«uis injustitias, paliens injuste, » 

S. Greg. Naz. (εἰν, δῦ, — Servi ne. refugiant 
benevolentiam dominis exhibere, Ingenuum et 
Servum mores exprimunt. 


TIT. XXI. — De malis servis. 


Prov xxix, 19. — « Servus durus sermonihus 
non eruditur. Nam quamvis intéllexerit, non tamen 
obediet, » 

Eccli, xxxii , 25-99. — ε 'Cibaria οἱ. virga 
asino, panis autem, el disciplino, et opus servo, 
Operare in puero, et invenies requiem. Laxa ma- 
nus illi, ΟἹ quxret libertatem, Jugum et lorum; 
collum incurvahunt, et servo nequam torturze et 


b compedes. Mitie illum in operationem, ne vacet, 


Multam enim malitiam docuit oiiositas. » 

AS Eccli. xuvu, 5. — « Servo pessimo ne te 
pudeat latus sanguinare. » 

S. Greg. Nas. orat, 4, — Malorum servorum 
est imperium rejicere, et adversus dominationem 
insurgere, eumque qui liber est, in servilem secum 
ordinem redigere. 

Philonis, — Nullus ita insanus est, ut qui, ser- 
vus cum sit, adversari domino non veretur. 


TIT. XXII. — De morosis. 


Amos vi, 14. — « Oqui lantamini in nullo verbo. » 
Luc. wu, 31-54. — « Cui similes dicam homi- 
nes generationis hujus? Similes sunt pueris seden- 
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tibus in foro, et loquentibus ad invicem, et dicen- Α xat προσφωνοῦσιν. ἀλλήλους, xal λέγουσιν " Ἡὐλή- 


tibus : Cantavimus vobis tibiis, et non saltastis : 
lamentavimus, et non ploravistis. Venit Joannes 
Baptista, neque manducans, neque bibens, εἰ di- 
"eunt : Demonium habet. Venit Filius hominis 
manducans et bibens, οἱ dicunt : Ecce homo vo- 
rator, et bibens vinum, amicus publicanoruin et 
peccatorum. 


TIT. XXIII. — De iis quiduplici animo sunt, vario- 
que consilio, et inconstanti mente, ac facile mu- 
tantur. 


Osec vi, 143. — « ZEgyptum invocabant, et ad 
Assyrios abierunt. » 
Eccli. n, 14. — « Vc duplici corde, et pecca- 
"tori ingredienti duas vias. » 
Eccli. 1, 56. — « Ne accesseris ad eum duplici 
corde. » 
Eccli. xxvii, 12. — « Stultus ut luna mutatur. » 
Eccli. ui, 28. — « Cor ingrediens duas vias, non 
habebit successus. » 
Eccli. xxix, 31.— « Vita nequam de domo in 
domum : et non habitabit, neque operiet os. » 
Zach. vit, 10. — « Egredienti et ingredienti non 
erit pax prz tribulatione. 1 


Jac. 4, 8. — « Vir duplex animo, inconstans . 


est in omnibus viis suis. a 
Galat. v, 7. — « Currebatis bene : quis vos im- 
pedivit veritati non obedire? » 


σαμεν ὑμῖν, xal οὐκ ὠρχήσασθε- ἐθρηνήσαμεν 
ὑμῖν, xai οὐκ ἐχλαύσατε, Ἐλήλυθε γὰρ Ἰωάννης ὁ 
Βαπτιστὴς, uit ἐσθίων, μήτε πίνων, καὶ λέγουσι" 
Aa«póviov ἔχει, Ἦλθεν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ἐσθίων 
xal πίνων, καὶ λέγουσιν " Ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος, 
χαὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φίλος χαὶ ἁμαρτωλῶν. » 


TITA. ΚΓ΄. — Περὶ διψύχων, καὶ παλιμδούλων, 
xal ἀστατούντων τὴν γγώμην, καὶ μεταῦα- 
τῶν. 

« Αἴγυπτον ἐπεχαλοῦντο, xal εἰς ᾿Ασσυρίους ἐπο- 
ρεύθησαν. » 


« Οὐαὶ χαρδίᾳ δισσῇ, xal ἁμαρτωλῷ ἐπιῤεθηχότι 


B ἐπὶ δύο τρίδους, » 


€ Μὴ προσέλθῃς xapbla δισσῇ. » 


€ "Agpuv ὡς σελήνη ἀλλοιοῦται. ν 

* Καρδία ἐπιδαίνουσα δυσὶν ἀδοῖς, οὐχ εὐοδωθή- 
σεται. » 

€ Ζωὴ πονηρὰ ἐξ οἰχίας εἰς οἰκίαν " xai οὗ zapot- 
χήσει, οὐχ ἀνοίξει στόμα, ν 

« Τῷ ἐχπορενομένῳ, xal τῷ εἰσπορευομένῳ, οὐκ 
ἦν εἰρήνη ἀπὸ τῆς θλίψεως. » 

« ᾿Ανὴρ δίψυχος ἀχατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς 
αὑτοῦ» 

« Ἑτρέχετε χαλῶς " τίς ὑμᾶς ἐνέχοψε τῇ ἀληθείᾳ 
μὴ πείθεσθαι; 


S. Basilii. — Quorum mens ad mutationem pro- (; Οἷς εὔχολος πρὸς μεταθολὴν ἡ διανοία, τούτοις 


pensa est, non est ἃ ratione dissentaneum quin 
vita quoque ipsorum non sit ordinata. 

Ejusd, Epist ad Patroph. — Homines nubibus 
similes sunt, qux: prout immutantur venti, nunc 
ad hanc, nunc ad illam aeris regionem feruntur. 

S. Greg. Naz. orat. 1, De pace. — Leves. et 
slolidos eos esse censemus, qui facile in utram- 
que partem feruntbr, dilabunturque : non secus 
ac inconstantes venti, aut euriporum mutationes 
et reciprocationes, aut instabilis maris fluctus, 

Philonis. — Stultus nulla re cousistere potest, 
pendulaque est ipsius omnis vila, nec ullo firmo 
gradu defla. 

Evagrii. — Planta qu: frequenter et assidue 
loco inutatur, non edet fructum, 


AA9 TIT. XXIV. — De gloria et honore ; quodque 
gloriam dare alteri non oporteat. 


Baruch iw,5. — « Ne tradas alteri gloriam 
Luam, et quie tibi conveniunt genti alienz. » 

Isa. xtu,8. — « Gloriam meam alteri non dabo.» 

Eccli. xxxi, 21, 24, 20. — « Dum adhue vivis, 
et spiraculum est in te, ne mutes teipsum in omni 
carne. Melius est enim ut filii te rogent, quam ut 
ipse respicias in manus filiorum tuorum, et in 
lempore mortis distribue h:reditatem. Filio, et 
mulieri, et amico, ct fratri, ne des potesiatem su- 
per te in vita tua, Ne des alteri gloriam tuam, ne, 
8i te poenitcat, l'epreccris pro illis. » 


οὐδὲν ἀπειχὸς καὶ τὸν βίον εἶναι μὴ τετάγμενον. 


"Avüguzot ταῖς νεφέλαις ἐοίχασιν, πρὸς τὰς τῶν 
ἀνέμων μεταδολὰς, ἄλλοτε χατ' ἄλλο μέρος τοῦ à£- 
eos ἐμφερομέναις, 

Κούφους xal ἀνοήτους, τούτους ὑπολαμθδάνομεν, 
τοὺς ῥᾳδίως ἐπ᾽ ἀμφότερα φερομένους, καὶ μεταῤ- 
ῥέοντας, χαθάπερ αὔρας μεταπιπτούσας, f) ueta- 
θολὰς, 3| παλιῤῥοίας εὑρίπων, ἣ θαλάσσης ἀστάτου 
χύματα. 

Πέφυχεν ὁ ἄφρων ἐπὶ μηδενὸς ἑστάναι πράγμα- 
τος. Καὶ ἔστιν αὐτῷ πᾶσα ἡ ζωὴ χρεμαμένη, βάσις 
ἀχράδαντον οὐχ ἔχουσα. 

Φυτὸν μεταφερόμενον συνεχῆς, οὐ ποιήτει χαρ- 


Ὦ πόν. 


TITA. KA'. — Περὶ δόξης, καὶ τιμῆς" καὶ ὅτι o6 
. δεῖ δόξαν ἑτέρῳ παρασχεῖν. 

« Μὴ δὸς ἑτέρῳ τὴν δόξαν σον, xal τὰ συμφέροντά 
σοι ἔθνει ἀλλοτρίῳ. » 

« Τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω. » 

ε Ὡς ἔτι ζῇς, καὶ πνοὴ ἐν σοὶ, μὴ ἀλλάξης σεαυ- 
τὸν ἐν πάσῃ σαρχί. Κρεῖσσον γάρ ἔστι τὰ τέχνα 
δεηθῆναί σου, ἢ σὲ ἐμθλέπειν εἰς χεῖρας υἱῶν σου * 
χαὶ ἐν χαιρῷ τελευτῆς διάδος χληρονομίαν σου. Υἱῷ 
xal γυναιχὶ, xal φίλῳ, καὶ ἀδελφῷ, μὴ δὸς ἐξουσίαν 
ἐπὶ σὲ ἐν ζωῇ σον. Μὴ δὸς ἑτέρῳ τὴν δόξαν σου, tva 
μὴ μεταμεληθεὶς δέῃ περὶ αὐτῶν, » 
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TITA. KE. — Περὶ διαδύλου, ἧτοι Σατανᾶ xal A TIT. XXV. — De diabolo, sive Satana, εἰ da'mo- 


δαιμόνων. 

ε Ἐγενήθη ἐν τῷ εἶνα: πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαοὺλ, 
ἐλάμθανς Δαδὶδ τὴν κινύραν, καὶ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυχε Σαοὺλ, xal ἀφίστατο ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν. 1 

« Ἔστη διάδολος ἐν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ ἑπέσεισε τὸν 
Δαδὶδ ἀριθμῆσαι τὸν Ἰσραήλ. » 

« Ἢ δύναμις τοῦ Σατανᾷ ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ γαστρός. 
Ἔστησεν οὐρὰν αὐτοῦ ὡς κυπαρίσσου, τὰ δὲ νεῦ- 
ρα αὑτοῦ συμπέπλεχται ὥσπερ σχοινίον: » 

« Ἢ ψυχὴ αὐτοῦ ἄνθραχες, ἡ δὲ καρδία αὐτοῦ 
πέπηγεν ὥσπερ σίδηρος. Τίς ἀποχαλύψει πρόσωπον 
ἐνδύσεως αὐτοῦ, εἰς δὲ πτῆξιν θώραχος αὑτοῦ τίς 
εἰσέλθοι; Πύλας στόματος πρὸ προσώπου αὐτοῦ τίς 
ἀνοίξει ; ἱΚύχλῳ ὀδόντων αὑτοῦ φόδος, τὰ ἔγχατα 
αὐτοῦ ἀσπίδες χαλκαῖ. Ἐχ στόματος αὑτοῦ ἐχπορεύον- 
ται λαμπάδες χαιόμεναι, xal διαῤῥιπτοῦνται ἐσχάραι 
πυρός. Ἔχ μυχτήρων αὑτοῦ ἐχπορεύεται χαπνὸς 
χαμίνου χαιομένης πυρὶ ἀνθράχων, Ἢ ψυχὴ αὐτοῦ 
ἄνθραχας φλέξει, φλὸξ δὲ ix στόματος αὐτοῦ ἐχπο- 
ρεύεται, Ἕμπροσθεν αὑτοῦ προτρέχει ἀπώλεια. 'H 
στρωμνὴ αὑτοῦ ὀδελίσχοι ὀξεῖς, πᾶς δὲ χρυσὸς θα- 
λάσσης ὑπ᾽ αὐτὸν ὥσπερ πηλὸς ἀμύθητος. » 

« Ἔδειξέ μοι Κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα ἑστῶτα 
πρὸ προσώπου ἀγγέλου Κυρίου, καὶ ὁ διάβολος 
εἱστήχει ix δεξιῶν αὑτοῦ, Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὰς 
τὸν διάδολον- Ἐπιτιμήσει Κύριος ἐν σοὶ, διάθολς, 
καὶ ὁ ἐχλεξάμενος τὴν ᾿Ιερουσαλήμ. » 

« Πῶς ἔπεσεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἑωσφόρος, ὁ πρωῖ 
ἀνατέλλων, συνετρίδη εἰς τὴν γῆν, ὁ ἀποστέλλων 
πρὸς πάντα τὰ ἔθνη ; Σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ χαρδίᾳ σου * 
Εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναδήσομαι " ἐπάνω τῶν ἄστρων τοῦ 
οὐρανοῦ θήσω τὸν θρόνον μου. Καθίσω ἐν ὄρει ὑψηλῷ, 
ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ πρὸς βοῤῥᾶν ἀναδήσομαι, ἐπάνω 
τῶν νεφελῶν * ἔσομαι ὅμοιως τῷ ὙΨίστῳ, Nov δὲ εἰς 
ἄδου χαταθήσῃ, χαὶ εἰς τὰ θεμέλια τῆς γῆς. ΟἹ ἰδόντες 
σε θαυμάσουσιν ἐπὶ σοὶ, καὶ ἐροῦσιν" Οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
ὁ παροξύνων τὴν γῆν, σείων βασιλεῖς, ὁ θεὶς τὴν οἰχου- 
μένην ὅλην ἔρημον, καὶ τὰς πόλεις χαθεῖλεν, τοὺς δὲ ἐν 
ἀπαγωγῇ οὐχ ἔλυσεν. Πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
ἐχοιμήθησαν ἐν τιμῇ, ἄνθρωπος ἐν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ. 
Σὺ δὲ ῥιφήσῃ ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς νεχρὺς ἐδδελυγμένος, 
μετὰ πολλῶν τεθνηχότων ἐχχεχεντημένων μαχαίρᾳ, 
χαταδαινόντων εἰς δου. Ὃν τρόπον γὰρ ἱμάτιον ἐν 
αἴματι πεφυρμένον οὐχ ἔσται χαθαρὸὺν, οὐδὲ ἔσῃ καθα- 
ρός' διόπερ τὴν γῆν μου ἀπώλεσας, xai τὸν λαόν 
μου ἀπέχτεινας, λέγει Κύριος. ν 

« Δόλος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, χαὶ ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ 
μεγαλυνθήσεται, xal δόλῳ διαφθερεῖ πολλοὺς, xai 
ἐπ᾽ ἀπωλεῖξ πολλῶν στήσεται. » 

εΦθόνῳ διαδόλου θάνατος εἰς τὸν χόσμον εἰσ- 
ἦλθεν.» 

ε Τότε Ἰησοῦς ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ Πνεύματος εἰς 
τὴν ἔρημον πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαθδόλου " xal 
νηστεύσας ἡμέρας τεσσαράχοντα, xal μ' νύχτας, 
ὕστερον ἐπείνασε. Καὶ προσελθὼν αὐτῷ ὁ πειράζων, 
εἶπεν" Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι 
Epio γένωνται, Ὃ ὃΣ ἀποχριθοὶς cime Γέγραπται" 


c 


n 


nibus. 


I Reg. xvi, 25. — « Et. factum est, cum esset 
spiritus. malus ín Saul, David tollebat cinyram, 
et psallebat manu sua, et refocillabatur Saul, re- 
cedebatque ab eo spirilus nequam. » 

1 Paral. xxi, 3. — « Consurrexit. diabolus in 
Israel, et incitavit ut numeraret Israel. » 

Job xL, 11, 19, —'« Fortitudo Satanz in umbi- 
lico ventris. Strinxit. caudam velut cypressum, 
nervi ejus complexi sunt velut funis. » 

Job xit, 91, 94, 44, 19, 50. — « Anima ejus 
carbones : cor autem ejus durum estut ferrum. 
Quis revelabit faciem indumenti ejus ? in compli- 
calionem autem thoracis ejus quis ingredietur ? 
Portas oris ante faciem ejus quis aperiet? In cir- 
cuitu dentium ejus timor. Viscera ejus scula zrea. 
Ex ore ejus egrediuntur lampades ardentes, εἰ 
projieiuntur acerre ignis. Ex naribus ejus erit 
fumus fornacis ardentis igne carbonum. Anima 
ejus carbones aecendel: flamma autem ex ore 
ipsius egreditur. Ante ipsum currit perditio. Lectus 
ejus obeli acuti, Omne aurum maris sub ipso est 
velut. lutum inexplicabile, » 

Zach. m, 4, 2, — « Et ostendit mihi Dominus 
lesum sacerdotem magnum slantem ante faciem 
angeli Domini, et diabolus stabat a dextris ejus. 
Et dixit angelus ad diabolum : Inerepet Dominus 
in te, diabole, et qui elegit Jerusalem. » 

Isa. xiv, 42-20.— «Quomodo cecidit de coelo Lu- 
cifer, qui mane oriebalur ; contritus est in terram, 
qui mittebat ad omnes gentes? Tu autem dixisti in 
corde tuo : In ecelum conscendam : super astraceeli 
ponam thronum meum, Sedebo in monte sublimi, 
super montes excelsos ad aquilonem ascendam super 
nubes ; ero similis Altissimo. Nunc autem in infer- 
num descendes, et ad fundamenta terrz. Qui te 
viderint, mirabuntur super te, et dicent : llic est 
homo irritans terram, qui concussit reges, qui po- 
suit totum orbem in desertum, el civitates diruit, 
eos autem qui ducebantur non solvit. Omnes reges 
τοῦτ dormierunt in honore, homo in domo sua. 
Tu autem projicieris in montibus sicut mortuus 
abominabilis, cum | multis confossis gladio descen- 
dentibus in infernum. Quomodo vestimentum 
commistum sanguine A5 non erit, mundum, 
sic nec eris mundus, quia terram meam  perdidi- 
sti, et populum meum interfecisti, dicit Dominus.» 

Dan. vit, 95. — « Dolus in. manu ejus, et. in 
corde suo magnificabitur, et. dolo multos perdet, 
et in perditione multorum stabit, » 

Sap. n, 24. — « Invidia diaboli mors intravit in 
mundum. » ] 

Maith, iv, 1-10, — « Tunc Jesus adductus est 
in desertum a Spiritu, ut tentaretur à diabolo; εἰ 
cum jejunasset quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus, postea esuriit, Et accedens tentalor, di- 
^it illi : Si Filius Dei es, dic ut lapides isti. panes 
fiant. At ille resoondens ait : Scriotum est: Non 
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in solo pone vivit homo, sed ex omni verbo quod 
procedit de ore Dei. Tunc assumit eum diabolus 
jn sanctam civitatem, et statuit eum super pinna- 
culum templi, et dixit ei : Si Filius Dei es, mitte 
te deorsum. Jesus autem dixil ei : Scriptum est : 
Non tentabis Dominum Deum iuum. erum assu- 
miteum diabolus in montem excelsum valde, et 
ostendit ei omnia regna mundi, et gloriam eorum, 
οἱ dixit ei : πε omnia tibi dabo, si cadens ado- 
raveris me. Tunc dixit ei Jesus : Vade retro, Sa- 
tana, Scriptum est enim : Dominum Deum tuum 
adorabis, et ipsi soli servies. » 


Luc. x, 18, 19. — « Dixit Dominus septuaginta : 
Videbam Satanam sicut fulgur de ccelo cadentem, 
Ecce dedi vobis potestatem calcandi super ser- 
pentes et scorpiones, et super omnem potestatem 
inimici. » 

Jac, ww, 1.—« Resistite diabolo, et fugiet a vobis.» 

1 Peir. v, 8. — « Sobrii estote et vigilate, quia 
adversarius vester diabolus tanquam leo rugiens, 
circuit quzerens quem devoret. Cui resistite fortes 
in fide. » 

S. Basil. Exhort. ad bapt. — Dominus, prohi- 
bens ne mala consilia diaboli suscipiamus, Hodie, 
juquit, δὲ vocem. meam audieritis (Hebr. 11, 7; wv, 
7; Psal. xciv, 8). lle dicit, Hodierpum diem mihi, 
crastinum Deo. Contra Dominus inclamot : Hodie 
si vocem meam audierilis, Hostem animadverte : 
non audet suadere mti prorsus abscedamus a Deo. 
Scit enim grave hoc esse Christianis auribus et 
molestam, Verum subdolis artibus negotium tra- 
tat. Solers qnippe et sapiens est διά malefacien- 
dum. Modiernum diem astute nobis suffuratur, 
atque in crastinum diem nobis pollicitationes. re- 
inquit. Deinde, eum erastinus dies illuxit, rursus 
presto est malus ilie, wt nostra nobiscum partia- 
tur, sibique poscit hodiernum diem, crastinum 
Doinino. Semperque in hunc modum tempus pre- 
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ἃ Οὐκὲν ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, &XX ἐν παντὶ 
ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. Τότε 
παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάθολος εἰς τὴν ἁγίαν πό- 
λιν, καὶ ἴστησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, 
xal λέγει αὐτῷ " Εἰ Υἱὸς εἴ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν 
χάτω, Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Γέγραπται" Οὐχ 
ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεύν σου. Πάλιν παραλαμ.- 
θάνε: αὐτὸν ὁ διάδολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν, xal 
δείχνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου 
xat τὴν δόξαν αὐτῶν, καὶ λέγει αὑτῷ " Ταῦτα πάντα 
σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυνήσῃς μοι. Τότε λέγει 
αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ὕπαγε ὀπίτω μον, Σατανᾶ. Γέ- 
γρᾶπται γάρ᾽ Κύριον τὸν Θεόν cou, προσχυνήσεις, 
καὶ αὑτῷ μόνῳ λατρεύσεις. » 
t Εἶπε δὲ τοῖς ἑδδομήχοντα ὁ Κύριος " Ἐθεώρουν 
B τὸν Σατανᾶ ὡς ἀστραπὴν bx τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. 
Ἰδοὺ δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω͵ 
ἤφεων xai σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἐχηροῦ. » 
«᾿Αντίστητε τῷ διαδόλῳ, xat φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν. », 
€ Νήψατε, γρηγορήσατε, ὅτι ἀντίδικος ὑμῶν διά-- 
δόλος ὡς λέων ὠρυόμενος περιπατεῖ, ζητῶν τένα. 
καταπίῃ" ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ ἐν πίστει. » 


Τὰς πονηρὰς τοῦ διαδὅλου συμδουλίας ἀποχωλύων 
ἡμᾶς ὁ Κύριος δέξασθαι, Σήμερον, φησὶν, ἐὰν τῆς 
φωνῆς μου ἀκούσητε. Ἐκεῖνος λέγει, Τὴν σήμερον 
ἐμοὶ, xal τὴν αὔριον τῷ Θεῷ, Ὁ Κύριος ἀντιδοᾷ " 
Σήμερον ἐὰν τῆς φωνῆς μου ἀκούσητε. Νόνοον τὸν 
ἐχθρόν" οὐ τολμᾷ συμθουλεῦσαι χαθόλου ἀποστῆναι 

C τοῦ Θεοῦ. Οἶδεν ὅτι βαρὺ τοῦτο ἀκοῦσαι Χριστια- 
νοῖς * ἀλλὰ τέχναις ἀπατηλαῖς μεθοδεύει τὴν ἐπιχεί- 
gnat. Σοφός ἐστι τοῦ χαχοποιῆσαι " σήμερον χλέπτει 
ἡμᾶς διὰ τῆς μεθοδείας, καὶ τὴν αὔριον ἡμῖν τὰς 
ἐπαγγελίας περιαφίησιν, Εἶτα ἐπειδὰν ἡ αὔριον 
ἔλθῃ, πάλιν ἔρχεται χαχῶς συμμεριστῆς, ἡμῶν ἀξιῶν 
τὴν σήμερον αὐτῷ, τὴν δὲ αὔριον τῷ Κυρίῳ * καὶ 
οὕτως ἀεὶ, τὸ μὲν παρὸν δι᾽ ἡδονῆς ἀφαιρούμενος, 
τὸ δὲ μέλλον ταῖς ἐλπίσιν ἡμῶν προσαφιεὶς, λανθά- 
vtt ἡμᾶς ἀποθουχολῶν τῆς ζωῆς. 


sens per voluptatem rapiens, ac futurum spei nostrze rclinquens, ,sensim nos nec opinantes vita 


privat. 

Ejusdem, De invid.—Malus est diabolus, et omni- 
geni mali artifex ; et quemadmodum liberalitas boni 
consectaria est, ita et diabolum invidentia sequitur. 

lbid. — Invidentize telo ἃ creatione mundi ad 
usque szeuli finem. omnes ferit prosternitque, ille 
vitae nostr:e interemptor diabolus, nostroque exitio 
gaudens. Qui propter invidentiam in terram cor- 
ruit, eodem nos disjicit telo. 

4,581 Ejusdem hom. Quod Deus non sit auctor ma- 
li. — Undenam diabolus ma'es est? ex sua p'ane 
ipsius voluntate. Liberam euim voluntatem habens, 
sitamque in se polestatem, vel adhzrendi Deo, 
vel a bono desciscendi. Gabriel angelus erat, ac 
Deo semper astitit ; angelus erat Satanas, ei a suo 
erdine prorsus excidit, Atque, ut illum mentis 
inductio in supernis conservavit, sic hunc quoque 
voluntatis libertas 'pracipitem e ccelis exturbavit. 


Πονηρὸς ὁ διάδολο;, xax xax(a; παντοίας δημιουρ-- 

γός" xai ὥσπερ ἕπεται τῷ ἀγαθῷ ἡ ἀφθονία, οὕτως 
D ἀκολουθεῖ τῷ διαδόλῳ ἡ βασχανία, 

Ἐν τῷ τῆς βασχανίας ὅπλῳ ἀπὸ καταβολῆς χό- 
σμου, μέχρι συντελείας αἰῶνος, πάντας τιτρώσχει 
χαὶ χαταδάλλει ὁ λυμεὼν τῇς ζωῆς ἡμῶν διάβολος, 
χαὶ ὁ γαίρων τῇ ἀπωλείχψ. Ὁ καταπεσὼν διὰ τοῦ q56- 
νου, χαὶ ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ τοῦ ἴσου ὅπλου καταδάλλων. 

Πόθεν πονηρὸς ὁ διάδολος ; ἐκ τῆς οἰχείας προαι- 
ρέσεως. Αὐθαΐίρετον γὰρ ἔχων τὴν ζωὴν, xai ἐπ᾿ 
αὑτῷ χειμένην τὴν ἐξουσίαν, ἢ παραμένειν τῷ Θεῷ, 
ἢ ἀλλοτριωθῆναι τοῦ ἀγαθοῦ, Γαθριὴλ ἄγγελος, καὶ 
παρέστηκε τῷ Θεῷ διηνεχῶς, ὁ Σατανᾶς ἄγγελος, 
χαὶ ἐξέπεσε τῆς οἰχείας τάξεως, Κἀχεῖνον μὲν ἡ 
πρηαίρεσις διεφύλαξε τοῖς ἄνω, xat τοῦτον χατ- 
ἐῤῥιψε τῆς γνώμης τὸ αὐτεξούσιον, δύνατο γὰρ 
χἀχεῖνης ἀποστῆναι, καὶ οὗτος μὴ ἐκπεσεῖν ^ ἀλλὰ 
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τὸν μὲν διεσώσατο τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ cináxóps- A Polerat 'ehim αἱ ille a Deo desciscere, et hic non 


στον, τὸν δὲ ἀπόδλητον ἔδειξεν ἡ ἐχ Θεοῦ ἀναχώρη- 
σις. 


Πόθεν οὖν αὑτῷ ὁ πρὸς ἡμᾶ; πόλεμος ; Ὅτι ὅο- 
χεῖον ὃν πάσης καχίας, ἐδέξατο καὶ τοῦ φθόνου τὴν 
νόσον, xat ἐδάσχηνεν ἡμῖν τῆς τιμῆς. Οὐ γὰρ fivzy- 
χε τὴν ἄλυπον ἡμῶν ζωὴν τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ, 
δόλοις δὲ χαὶ μηχανήμασιν ἐξαπατήσας τὸν ἄνθρωπον, 
xal τὴν ἐπιθυμίαν αὑτοῦ ἣν ἔσχεν πρὸς τὸ ὁμοιωθῆ- 
ναι Θεῷ, ταύτῃ πρὸς τὴν ἀπάτην ἀποχρησάμενος, 
ἔδειξε τὸ ξύλον, χαὶ ἐπηγγείλατο διὰ τῆς βρώσεως 
αὑτοῦ ὅμοιον Θεῷ χαταστήσειν. Ἐὰν γὰρ φάγητε, 
φησὶν, ἔσεσθε ὡς θεοὶ, τιγώσχογτες καλὸν xal 
πονηρόν. Οὐχ ἐχθρὸς τοίνυν ἡμῖν χατεσχευάσθη, 


excidere : at illum quidem inexplebilis erga Deui 
charitas conservavit ; huic vero rursus secessio a 
Deo hoc attulit, ut ejiceretur. 

Ejusd. ibid. — Quid cause igitur est cur diabolu 
lum adversum nos susceperit? Quia, cum omnis 
vitiositatis conceptaculum esset, livoris quoque . 
morbum excepit, et nostrum nobis honorem invi- 
dit. Neque enim nostram in paradiso vitam mo- 
lesti: omnis expertem ferre potuit : verum dolis 
ei malis artibus hominem  ludifieatus est, suaque 
illa cupiditate, qua Deo fieri similem expetebat, ad 
fraudem abutendo, lignum monstravit, seque fa- 
cturum pollicitus est. ut, si ex eo ederet, Dei si- 
militudinem adipisceretur. Si enim comederitis, 


ἀλλ᾽ ἐχ ζηλοτυπίας ἡμῖν εἰς ἔχθραν ἀντιχατέστη. B inquit, eritis sicut. dii, scientes bonum. εἰ malum 


Ὁρῶν γὰρ ἑαυτὸν Ex τῶν ἀγγέλων ῥιφθέντα, οὐκ 
ἔφερε βλέπειν τὸν γήϊνον εἰς τὴν ἀξίαν τῶν ἀγγέζων 
διὰ προχοπῆς ἀνυψούμενον. Ἐπειδὴ οὖν γέγονεν 
ἐχθρὸς ἡμῶν, ἐφύλαξεν ἡμῖν ὁ Θεὸς τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἐναντίωσιν, δι᾽ ἣν τῷ ὑπηρετησαμένῳ αὐτῷ διελέγετο 
πρὸς αὑτὸν τὴν ἀπειλὴν, ὅτι “Ἔχθραν θήσω dra- 
μέσον cov, xal ἀναμέσον τοῦ σπέρματος αὑτῆς. 


(Gen. πὶ, 5). Quocirca non nobis hostis conditus 
est, sed ex invidentia in odium nostri prorupit. 
Nam cum se ab angelorum classe ejectum ipse cer- 
neret, eum qui terrenus esset ad angelorum digni* 
latem evectum videre non poterat. Quoniam igitur 
hostis noster effectus est, idcirco Deus hoc eyil, 
ut ejus adversarii essemus; dum bestiam que illi 


operam navaáverat, comminando, sic illum allocutus est : fnimicitias ponam inter te, εἰ intcr. semen 


ejus (Ibid. 15). 

Ἐπειδὴ, γέγονεν ἀποστάτης ὁ διάδολος, ἐχθρὸς μὲν 
Θεοῦ, ἐχθρὸς δὲ τῶν ἀνθρώπων, τῶν κατ᾽ elxóva 
Θεοῦ γεγενημένων, διὰ τοῦτό ἐστι μισάνθρωπος" 
διότι xal θεομάχος, καὶ μισεῖ ἡμᾶς ὡς χτίσματα τοῦ 


Δεσπότου, καὶ ὡς ὁμοίωμα Θεοῦ" καὶ συνεχρήσατο ς 


αὐτοῦ τῇ πονηρίᾳ εἰς γυμνάσιον τῶν ἡμετέρων ψυ- 
χῶν ὁ σοφῶς καὶ προνοητιχῶς οἰκονομῶν τὰ ἀνθρώ- 
πινα, “ὥσπερ ἰατρὸς τὸν τῆς ἐχίδνης ἰὸν εἰς σωτὴ- 
ρίων φαρμάκων χατασκευὴν ἀποχρώμενος. Σατᾶν 
μὲν οὖν λέγεται, διὰ τὸ ἀντιχεῖσθαι τῷ ἀγαθῷ. 


Τῶν ἀγγέλων ὁ στασιάσαι τολμήσας, χαὶ ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν &pürvat, κατέναντι Κυρίου παντοχράτο- 
pog τραχηλιάσας, καὶ ὑπὲρ τὰ νέφη καθέδραν ἐπι- 
νοῶν, ὡς ὁ λόγος, δίχην ἔδωχε τῆς ἀπονοίας ἀξίαν, 
σχπότος ἀντὶ φωτὸς εἶναι χαταχριθείς. 


TITA, KG. Περὶ δυσπιστίας * καὶ ὅτε ὁ ἐπ' εὑ- 
λόγῳ αἰτίᾳ δυσπιστήσας, Θεῷ συγγινώσκε- 
tat. 


« Εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ 'A6paáy.* Σάρα ἡ γυνή aov οὗ 
χληθήσεται τὸ ὄνομα αὑτῆς Σάρα, ἀλλὰ Σάῤῥα ἕσται 
τὸ ὄναμα αὐτῆς. Εὐλογήσω δὲ αὐτὴν, xai δώσω cot 
ἐξ αὑτῆς τέκνον, χαὶ εὐλογήσω αὐτὸν, χαὶ ἔσται εἰς 
ἔθνος, xai βατιλεῖς ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. Καὶ ἔπεσεν 
᾿Αδραὰμ ἐπὶ πρόσωπον, xai εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ 
αὐτοῦ λέγων " Εἰ τῷ ἑκατονταετεῖ, xal Σάῤῥα ἐνενή- 
xov: ἐτῶν οὖσα τέξεται ; Εἶπε δὲ ᾿Αδραὰμ πρὸς 
τὸν Θεόν * Ἰσμαὴλ οντος ζήσεται ἐναντίον σου. Εἴπε 
δὲ ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αὐραάμ" Ἰδοὺ Σάῤῥα ἡ γυνή σου 
κέξεταί σοι υἱὸν, xal χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσαάχ. 


Ibid.— Quoniam diabolus defecit rebellavitque, 
ac cum Dei, tum eii»in hominum, qui ad imaginem 
Dei conditi sunt, hostem se professus est, ob eam 
causam liomines odit, quia Dei quoque est hostis ; 
nosque ceu Domini creaturas, cujus et similitudi- 
mem geramus, infesto odio insectatur. Deus porro, 
ut qui sapienter et provide res humanas moderetur, 
ad animorum nostrorum exercilationem — ipsius 
impietate usus est, perindeatque medicus vipera 
veneno ad salutarimn. medicamentorum confectio- 
nem abuti solet, Satan vero idcirco muncupatur, 
quod bono contrarius sit, 


S. Gregor. Naz. erat. De pace, — Ex angelorum 
cetu is qui seditionem movere ausus fuit, seque 
supra diguitatem suam efferre, ita ut adversus 
omnipotentem Doiinum snperbiret, et supra nu- 
bes, ut. ait Scriptura, ponere thronum cogitaret, 
ponas arrogantia sua dignas dedit; hoc nimirum 
supplicio multatus, ut pro luce caligo fieret. 


TIT. XXVI. — δὲ ineredulitate; εἰ quod qui pro. 
babili ex causa Deo non stalim | credit, is veuium 
consequatur. 


Gen. xvin, 15-19. — « Dixit Dominus ad Abra- 
ham : Sara uxor tua non. vocabitur nomen ejus 
Sara, sed Sarra erit nomen ipsius. Haac autem 
benedicam, et dabo tibi ex ea filium, et benedicam 
illum, et erit in gentem, et reges ex ipso erunt. 
Et cecidit Abraham 459 in faciem suat, et ait 
in mente sua dicens : Si centenario, si Sarra quo- 
que nonagenaria pariet? Dixi porro Abraham aid 
Deum : Ismael iste vivat coram te, Et ait Deus ad 
Abraham : Ecce Sarra uxor tua pariet tibi filium, 
et vocabis nomen ejus Isaac. ΕἸ statuam pactum 
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meum illi in pactum sempiternum, ut sim ei Deus, A Καὶ στησω τὴν διαθήχην pou πρὸς αὐτὸν εἰς διαθή- 


et semini ejus post eum. » 


1V Reg. vu, 1, 3. — « Dixit. Eliseus : Duplex 
meensiwa siclo erit, et mensura simile siclo uno 
erit hae ipsa hora crastina die in porta Samariz. 
Εἰ respondit prafectus Eliseo, et dixit : Eece Do- 
minus faciat cataractas in celo, non erit verbum 
hoc. Et dixit Eliseus : Ecce videbis oculis tuis, 
et exinde nequaquam comedes. » 

Luc. 1, 48-20, — « Dixit Zacharias ad angelum : 
Quomodo hoc sciam? Ego enim sum senex, el 
uxor mea processit in diebus suis. Et responden£ 
angelus dixit ei : Ego sum Gabriel, qui asto ante 
Deum, ei missus sum loqui ad te, et hec tibi 


χὴν αἰώνιον, εἷναι αὐτῷ Θεὸς, xal τῷ σπέρματι αὐ- 
«οὔ μετ᾽ αὐτόν. » 

€ Εἶπεν ᾿Ελισαιέ" Δίμετρον χριθῆῇς σίχλου, καὶ 
μέτρον σεμιδάλεως σίκλου ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὕτη 
αὔριον ἐν πύλῃ Σαμαρείας. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ τριστάτης 
τῷ Ἑλισαιξ, xal εἶπεν Ἰδοὺ Κύριος ποιεῖ χατα- 
ράχτας ἐν τῷ οὐρανῷ, οὐ μὴ ἔσται τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Καὶ εἶπεν Ἑλισαιέ " Ἰδοὺ ὕψει τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, 
xal ἐκεῖθεν οὐ μὴ φάγῃς.» 

«Εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον " Κατὰ τί 
Ὑνώσομαι τοῦτο; Ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσδύτης, καὶ ἡ 
γυνή pou προδεθηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆς. Καὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ ἄγγελος, εἶπεν αὐτῷ- Ἐγώ εἰμι Γα- 
θριὴλ, ὁ παρεστηχὼς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, xal ἀπεστά- 


evangelizare. Et ecce eris lacens, et. non poteris B Xv λαλῆσαι πρὸς σὲ, καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα. 


loqui, usque in diem quo hzc fiant ; pro eo quod 
non credidísti verbis meis, qua implebuntur in 
tempore suo. » 


lbid. 54, 55. — « Dixit autem Maria : Quomodo ᾿ 
fie. istud, quoniam virum non cognosco? ΕἸ re- 
spondens angelus, dixit ei : Spirilus sanclus su- 
perveniet in te, el virtus Altissimi obumbrabit tibi. 
Ideo ei quod nascetur sanclum, vocabitur Filius 
Dei. » 

Joan. xx, 24-29. — « Thomas autem unus ex 
duodecim, qui dicitur Didymus, non erat cum eis 
quando venit Jesus. Dixerunt ergo ei alii disci- 
puli : Vidimus Dominum. Ipse aulem dixit eis : 
Nisi videro in manibus ejus signum clavorum, et 
mittam manum meam iu latus ejus, non credam. 
EL post dies octo, iterum erant discipuli ejus in- 
tus, et. Thomas cum eis. Venit Jesus januis clau- 
sis, et stetit in medio, et dixit : Pax vobis. Deinde 
dicit Thomz : Mitte digitum tuum huc, et. vide 
manus meas, eLa(fer manum tuam : et mitte in 
latus meum ; et noli esse incredulus, sed fidelis. 
Et respondit Thomas, et dixit ei : Dominus meus 
et Deus meus. Dicit ei Jesus : Quia vidisti me, 
credidisti. Beati qui non. viderunt, el. credide- 
runt, » 


TIT. XXVII. — δὲ cana et convivio, 


Prov. xxui, 1.6. — « Ne cones cum homine in- D 


vido, neque desideres. cibos illius. Quemadmodum 
euim si quis devoret crinem, sic manducat et bi- 
bit. Quando sederis ad coenandum super mensani 
potenüs, prudenter attende qus apposita sunt 
tibi. » 

Eccle. vin , 45. — « Non. est bonum homini, 
nist quid comederit. et biberit, et ostenderit animae 
sus bonum. Et hoc de manu Dei est. » 

Eccle. 5x, 7. — « Veni , et. comede in lztitia 
panem tuum, » 

Isa. xxi, 5. — « Parate. mensam, comedite, bi- 
bite : surgite, principes, parate clypeos. » 

Eccli. »x, 93. — « Viri justi sint convivze tui. » 

4.53. Eccli. xxxi, 12, 16, 19-21. — « Com «de 


Καὶ ἰδοὺ ἔσῃ σιιυυπῶν, χαὶ μὴ δυνάμενος λαλῆσαι 
ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα’ ἀνθ" ὧν οὐχ ἐπίστευ- 
σας τοῖς λόγοι: μου, οἵτινες πληρωθήσονται εἰς 
τὸν χαιρὸν αὐτῶν. à 

( Elzs Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον * Πῶς ἔσται 
μοιτοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω ; Καὶ ἀποχριθεὶς 
ὁ ἄγγελο; εἶπεν αὐτῇ Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, xol δύναμις ὙΨίστου ἐπισχιάσει σοι. Διὸ 
χαὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον χληθήσεται Υἱὸς Θεοῦ. » 


Θωμᾶς δὲ εἷς ἐχ τῶν δώδεχα, ὁ λεγόμενος Δίδυ- 
μος, οὐκ ἣν" μετ᾽ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς. "Ἔλεγον 
οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί " Ἑωράχαμεν τὸν Κύριον. 
Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς " Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐὖ- 
τοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὸν δάχτυλόν 
μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων, χαὶ βάλω τὴν χεῖρά 
μου εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω» Καὶ 
μεθ᾽ ἡμέρας ὀχτὼ, πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ μαθηταὶ αὐ- 
τοῦ, xa! Θωμᾶς μετ᾽ αὐτῶν, Ἔρχεται ὁ Ἰηποῦς τῶν 
θυρῶν χεχλεισμένων, xal ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ εἷ- 
πεν" Εἰρήνη ὑμῖν. Εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ " Φέρε τὸν 
δάχτυλόν σου ὧδε, καὶ ἴδε τὰς χεῖράς μου, xal φέρε 
πὴν χεῖρά σου " χαὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, xol 
μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστός. Καὶ ἀπεχρίθη Θω- 
μᾶς, xal εἶπεν αὐτῷ - Ὁ Κύριός μου καὶ ὁ Θεός μον. 
Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς * "Ost ἑώραχάς με, πεπίστευ- 
χας. Μαχάριοι οἱ μὴ ἰδόντες, καὶ πιστεύσαντες. ν 
TITA. KZ'. — Περὶ δείπνου, καὶ συνεστιάσεως. 

« Μὴ συνδείπνει ἀνδρὶ βασχάνῳ, μηδὲ ἐπιθυμή- 
σῃς τῶν ἐδεσμάτων αὐτοῦ. Ὃν τρόπον γὰρ εἴ τις 
καταπίοι τρίχα, οὕτως ἐσθίει xol πίνει. Ἐὰν χαθ- 
iom; δειπνεῖν ἐπὶ τραπέζης δυνάστον, νοητῶς νόει 
τὰ παρατιθέμενά σοι.» 


« Οὐχ ἔστιν ἀγαθὸν ἀνθρώπῳ, εἰ μὴ ὃς φάγεται 
xal πίεται, καὶ ὡς δείξῃ ἀγαθὸν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ. 
Καί γε τοῦτο ἐχ χειρὸς Θεοῦ ἐστιν. » 

« Δεῦρο, φάγε ἐν εὐφροσύνῃ τὸν ἄρτον σου.» 


« Ἑτοιμάσατε τράπεζαν * φάγετε, πίετε * ἀνά- 
στῆτε, οἱ ἄρχοντες, ἑτοιμάσατε θυρεούς. 

«€ "Avbpro δίχαιοι ἔστωσαν σύνδειπνοί σου.» . 

«Φάγε i; ἄνθρωπος, ἐὰν ἐπὶ τραπέζης μεγάλης 
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ixáüisag. Μὴ ἀνοίξῃς ἐπ᾿ αὐτὴν φάρυγγά σου, xal A quasi homo, si ad mensam magoam sederis. Non 


μὴ εἴπῃς" Πολλά ye ἐπ᾽ αὐτῆς. Οὗ ἐὰν ἐπιδλέψῃς, 
μὴ ἐχτείνῃς τὴν χεῖρά σου, xal μὴ συνθλίδου αὐτῷ 
ἐν τρυδλίῳ, Φάγε ὡς ἄνθρωπος τὰ παραχείμενά 
σοι, χαὶ μὴ διαμασσῶ, μὴ μισηθῇς. Παῦσαι πρῶτος 
χάριν παιδείας, καὶ μὴ ἀπληστεύου, μή[πο]τε προ- 
σκόψης. Καὶ εἰ ἀναμέσον πλειόνων ἐκάθισας, πρό- 
τερος αὐτῶν μὴ ἐχτείνῃς τὴν χεῖρά σου. » 


«Ἔλεγεν ὁ Κύριος τῷ χεχληχότι αὐτόν - "Ὅταν 
ποιῇς ἄριστον ἣ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου, 
μηδὲ γείτονας πλουσίους, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου, 
μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου, μήποτε χαὶ αὑτοὶ ἀντιχα- 
λέσωσέ σε, xal γένηταί σοι ἀνταπόδομα. ᾿Αλλ᾽ ὅταν 
ποιῇς δοχὴν, χάλει πτωχοὺς, ἀναπήρους, χωλοὺς, 


τυφλούς" καὶ μαχάριος ἔσῃ, ὅτι οὐχ ἔχουσιν ἀνταπο- B 


δοῦναί σοι, ᾿Ανταποδοθήσεται γάρ aot ἐν τῇ ἀναστάσει 
τῶν διχαίων. » 

Ὡς δὲ ἁρμόδιον πρὸ τῆς τροφῆς εὐλογεῖν τὸν Θεὸν 
τῶν ἁπάντων * οὕτω xal παρὰ πότον χαθήχει ψάλ- 
Aztv, 

Τράπεζα uh ἔχουσα μνήμην θεοῦ, φάτνης ἀλόγων 
οὐδὲν διενήνοχεν. 


TITA. KH'.—IHepl δικαίων" ὅτι φυλάττει αὐτοὺς ὁ 
Κύριος. 
«Οὐχ ἀφελεῖ ἀπὸ δικαίου ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xal 
καθιεῖται αὐτοὺς εἰς νῖχος, χαὶ ὑψωθήσονται. » 


« Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοδουμένους 
αὐτόν.» 

€ Ἐχέχραξαν οἱ δίχαιο:, wai ὁ Κύριος εἰσήχουσεν 
αὐτῶν. Πολλαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, χαὶ ἐχ πα- 
σῶν αὐτῶν ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος, Φυλάσσει Κύ- 
ρίος πάντα τὰ ὀστᾶ αὑτῶν, ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ συντρι- 
θήσεται. » 

t Σωτηρία τῶν δίχαιων παρὰ Κυρίου. Ὑποστη- 
ρίζει τοὺς δικαίους ὁ Κύριος. » 

εΦυλάσσει Κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὖ- 
εὖν. ν 

« Ἐπαύλεις διχαίων ὑλογοῦνται. » 


€ Οἶχος διχαίων εὐλογεῖται. » 
« Οἴχος δικαίων ἰσχὺς πολλή,» 


« Εὐλογία Κυρίου ἐπὶ χεφαλὴν διχαίον, Ἔγχρο- 
νίζει δικαίοις εὐφροσύνη. » 

€ Φῶς δικαίοις διὰ παντός. 1 

« Δίκαιοι ποιοῦσιν ἐν πλούτῳ ἔτη πολλά. » 

« Δίχαιος ἐν χαρᾷ καὶ εὐφροσύνῃ ἔσται, » 


« Δίχαιος kx θήρας ἐχδύνει " ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ παρα- 
δίδοται ὁ ἀσεδῆς. » 

« Μὴ φοδοῦ, ὅτι ἐλυτρωσάμην σε΄ ἐχάλεσά σε τὸ 
ὄνομά σου" ἐμὸς εἶ σὺ, καὶ ποταμοὶ οὐ συγχλεί- 
σουσὶ σε, xal ἐὰν διέλθῃς διὰ πυρὸς, οὐ μὴ χατα- 
καυθῇς.ν 


aperias super illam faucem luam prior: et non 
dicas : Multa sunt super illam. Ad quodcunque 
respexeris, ne extendas manum tuum prior, et ne 
comprimaris in catino. Comede ut homo quz 
apponuntur tibi, ne multum edas, ne odio habea- 
ris. Cessa prior causa disciplinz : et noli nimius 
esse, ne forte offendas. E(St 3n medio multorum 
sedisti, prior illis ne extendas manum tuara. » 

Luc. xiv, 12- 14. — « Dicebat Jesus ei qui se 
invitaverat : Cum facis prandium aut ccenam, noli 
vocare amicos tuos, neque vicinos tuos, neque eo- 
gnatos tuos, neque fratres tuos, ne forte et ipsi te 
reinvitent, et fiat tibi retributio. Cum autem fa- 
cis prandium, voca pauperes, debiles, claudos, 
CzCOS : et beatus eris, quia non habent retribuere 
tibi. Retribuetur enim tibi in resurrectione justo- 
rum. » 

S. Clemens. — Ut autem consentaneum est ante 
epulas Deum universorum benedicere; sic etiam 
convenit inter pocula laudes ipsius canere. 

Ez Patre (Rup. ex sancio sene). — Mensa in qua 
nulla Dei mentio fit, a brutorum praesepio nihil 
dissimilis est. 


TIT. XXVIII. — De. justis ; quodque Dominus cu- 
stodit eos. 
Job xxxvi, 7, — « Non auferet a justo oculos 
suos , et collocabit eos in victoria, et exaltabun- 
tur. » 


C Psal. xxxn, 48. — « Ecce. oculi Domini supcr 


metuentes eum. » 

Psal. xxxii, 18, 20, 21, — ε Clamaverunt justi, 
et Dominus exaudivit eos. Mult:e tribulationes ju- 
storum, et de omnibus iis liberabit eos Dominus. 
Custodit Dominus omnia ossa eorum, unum ex his 
non conteretur. » 

Psal. xxxvi, 59, 40. — « Salus autem justorum 
a Domino. Confirmat autem justos Dominus. » 

Psal. cxyiv, 90, — « Custodit. Dominus omnes 
diligentes se. » 

Prov. m, 33. — « Habitacula justorum beucdi- 
cuntur. » 

Prov. xu, 7. — « Domus justorum  benedici- 
lur. » 

Prov. 
multa. » 

Prov, x, 6, 28. — « Benedictio Domini saper 
caput justi. Lietitia eum justis moratur. » 

Prov. xii, 9. — « Lux. justis in. perpetuum. » 

« Justi agunt in divitiis annos multos. » 

Prov. xxix, 6. — « Justus in gaudio et oblecta- 
lione erit. » à 

Prov. xi, 8. « Justus ex laqueo evadit : traditur 
aulem pro eo impius. » 

Isai. xim, 2. — « Noli timere, quoniam re- 
demi te : vocavi te nomine 1uo: meus es tu; et 
flumina non cooperient te, etsi Lransieris per 
ignem, non combureris. » 


xv, 6. — « Domus justorum] virtus 
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11 Peir. n, 5. — « Novit Deus piosde tenta- A 
lione eripere. » 
Didymi. -— Justi quoque in multas tribulationes 
incidunt. Verum ea flagella non $unt : quia non pro- 
pier peceala illas tolerat, qui virtuti dat. operam. 


δᾶ, TIT. XXIX. — De jusiis : quod pretiosa. est 
in conspectu Domini mors ipsorum. 


Num. xxi, 10.— « Moriatur anima mea in taber- 
naculis justorum. » 

Psal. cxv, 5. — « Pretiosa. in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus. » 

Prov. x, 7. — « Meworia justi cum laudibus. » 

Prov. x1, 10. — « In laudatione justi delectabun- 
lur populi. » 

Isa. ivi, 2. — «A facie injusti sublatus est 
justus ; et erit in pace sepultura cjus. » 

Cyrill. lib. v1 contri; Jul, — Sanctorum loculos 
honoramus, ac velut in preclarissimz virtutis 
ipsorum, magnitudinisque 3nimi premium et mer- 
cedem, nunquam  inlermorientem — memoriam 
ipsis rependimus. Viros sanctos qui fidem serva- 
runt honoramus, et eos qui fortitndinis dotibus, 
velut coronis quibusdam redemiti sunt, quique ad 
extremum usque spiritum et sanguinem  dimica- 
runt, et. Christi gloriz testimonium reddiderunt, 
suumque nomen preclaris pro pietate facinoribus 
. S. Basil. in Psal. xxix. — Qui martyris ossa tan- 


git isex ea quee corpori insidet gratia, sanctitatis 


cujusdam particeps redditur. Pretiosa est itaque in 

conspectu Domini mors sanctorum ejus (Psal.|cxv, 5). 

TIT. XXX. — De discrimine Dei et hominum ; quod- 
que. multum interest. peccetne. aliquis in. Deum, 
an in homines. 

1 Reg. v1, 92-95.— « Heli autein senex erat valde, et 
audivit quz facerent filii sui filiis Israel, et. dixit 
eis: Quare facitis secundum — verbum hoc, quod 
ego audio ex ore omnis populi Domini? Nequa- 
quam, filii : quia non est bonus rumor quem ego 
audio, quod non serviat populus Deo. Si peccando 
peccaverit vir in virum, et deprecabuntur pro 
ipso ad Demm : sin autem. Domino — peccaverit, 
quis orabit pro illo? » 

lsa. Lv, 6-9. — « Quazrite Deum, et. cum inve- 
neritis eum, invocate. Postquam autem appropin- 
quaverit vobis, relinquat. impius vias suas, et vir 
iniquus consilia sua, eL convertatur ad Dominum 
οἱ inisericordiam eonsequetur, quia thultum dimit- 
tel peccata vestra. Neque enim sunl. sicut vize ve- 
strze vie mese, dicit Doniinus, Sed quantum distat 
colum a terra, tantum distat via. mea a viis ve- 
stris, et cogitationes mez a cogitationibus vestris, » 

Tanium inter Deum et hominem intervallum 
est quantum nuila oratione exprimi queat. 
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7T. 1. De mandatis Dei, et iis qui ea. custodi unt. 


Exod. xix, 5,6. — « Dixit. Dominus : Si auditu 
^udieriis. vocem meant, et custodierítis pactum 


S.'TOANNIS DAMASCENI 


1416 


« Οἵδε Κύριος εὐσεθεῖς ix πειρατμοῦ ῥύεσθαι, » 


Καὶ δίκαιοι πολλοῖς περιστατιχοῖς περιπίπτου- 
σιν" ἀλλὰ ταῦτα μάστιγες οὐχ εἰσίν" τὸ μὴ δι᾽ 
ἁμαρτίας ὑπομεῖναι: τὸν σπουδαῖον. 

TITA. ΚΘ΄.--περὶ δικαίων " ὅτι τίμιος παρὰ Κυ- 
pie ὁ θάνατος αὐτῶν. 

« ᾿Αποθάνοι ἡ ψυχή μου ἐν σχηναῖς δικαίων. » 


«Τίέμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὖ- 
τοῦ.» 

1x Μνήμη διχαίων μετ᾽ ἐγχωμίων. 

« Ἐγχωμιαζομένον διχαίου, εὐφρανθήσονται λαοὶ 
πολλοί, » : 

t ᾿Ἀπὸ προσώπου ἀδιχοῦντος ἧρται ὁ Glxatos, καὶ 
ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ. » 

Τιμῶμεν τὰς τῶν ἁγίων θήχας, xal τῆς οὕτω 
λαμπρᾶς αὐτῶν εὐανδρείας, καθάπερ ἐν τάξει γερῶν 
xai ἀντιμισθίας, τὴν ἀμάραντον αὑτοῖς χατατιθέ- 
μενοι μνήμην, Τιμῶμεν ἄνδρας ἁγίους τιμῶντας 
τὴν πίστιν, xal τοῖς τῆς εὐανδρείας αὐχήμασιν εὖ 
μάλα κατεστεμμένους ἀγωνισαμένους τε μέχρι ψυ- 
ys χαὶ αἵματος, καὶ μαρτυρήσαντας τῇ δόξῃ τοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τοῖς τῆς εὐσεδείας ὀνδραγαθήμασίν 
ἐκλαμπρυνομένου“ 
illustrarunt. 

Ὃ &jágivog ὀστέων μάρτυρος, λαμθάνει τινὰ 
μετουσίαν ἁγιασμοῦ Ex τῆς τῷ σώματι παρεδρε-.οὐ - 
σὴς χάριτος. Τίμιος οὖν ἐναντίον Κυρίου ὁ θά- 
γατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ. 

TITA. A'. — Περὶ διαφορᾶς Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων * 
καὶ ὅτι xoAU τὸ μέσον Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, καὶ 
τοῦ ἁμαρτάνειν εἰς Θεὸν, καὶ εἰς ἀνθρώπους. 
€ Ἣλὶ πρεσδύτερος σφόδρα᾽ καὶ ἤχουτεν ἃ ἐποίουν 

οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ xai εἶπεν αὐτοῖς" 
Ἵνα τί ποιεῖτε χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, Ó ἐγὼ ἀχούω Ex. 
στόματος παντὸς τοῦ λαοῦ Κυρίου ; Μὴ, τέχνα "ὅτι 
οὐχ ἀγαθὴ ἡ ἀχοὴ, ἣν ἐγὼ ἀκούω, τοῦ μὴ δουλεύειν 
λαὸν θεῷ. Ἐὰν ἁμαρτάνων ἀμαρτήσῃ ἀνὴρ εἰς ἄν - 
ὃρα, xai προσεύξεται περὶ αὐτοῦ πρὸς Κύριον " ἐὰν 
δὲ τῷ Κυρίῳ ἁμαρτήσῃ, τίς προσεύξεται περὶ αὖ- 
τοῦ,» 

« Ζητήσατε τὸν Θεὸν, xal ἐν τῷ εὑρίσχειν αὐτὸν, 
ἐπιχαλέσασθε. 'Hv(xa δ' ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἀπολει- 
πέτω ὁ ἀπεδὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, xal ἀνὴρ ἄνομος 
τὰς βουλὰς αὐτοῦ " καὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύριον, xat 
ἐλεηθήσεται, ὅτε ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν. Οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν, αἱ ὁδοῖ μου, λέγει 
Κύριος. ᾿Αλλ' ὅσον ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, 
οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδός μὸν ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, xat 
τὰ διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας μου. 

Τοσοῦτον τὸ μέσον Θεοῦ xal ἀνθρώπου, ὅσον οὐδὲ 
ὁ λόγος παραστῆσαι δυνήσεται, 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ E. 


TITA. Δ΄. — Περὶ ἐντολῶν Θεοῦ, καὶ τῶν φυ- 
Aartórrwr αὑτάς. 

« Εἶπε Κύριος " Ἐὰν ἀχοῇ ἀχούσητε τῆς φωνῇς 

Κυρίου, xal φυλάξησθε τὴν διαθήχην μον, ἔσεσθέ 
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μοι λαὸς περιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν, Eph A meum, eritis mihi populus peculiaris ex otanibus 


γάρ ἔστι πᾶσα ἡ γῆ ^ ὑμεῖς δὲ ἔσεοθέ μοι βασίλειον 
ἱεράτευμα, καὶ ἔθνος ἅγιον. » 

« Ἐὰν ἀχοῇ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου, χαὶ ποιή- 
σῃς πάντα ὅσα ἂν εἴπω σοι, ἐχθρεύσω τοῖς ἐχθροῖς 
σου, χαὶ ἀντιχείσομαι τοῖς ἀντικειμένοις. » 


€ Ἐὰν ἐν τοῖς προστάγμασί μον πορεύησθε, xal 
τὰς ἐντολάς μου φυλάσσησθε, xal ποιήσητε αὐτὰ, 
δώσω τὸν ὑετόν μου ἐν χαιρῷ αὐτοῦ ὑμῖν, xal ἡ γῆ 
δώσε: τὰ γεννήματα αὐτῆς, xat τὰ ξύλα τῶν πεδίων 
ἀποδώσει τὸν χαρπὸν αὑτῶν. Καὶ χαταλήψεται ὑμῖν ὁ 
ἀλοητὸς τὸν σπόρον, καὶ φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς 
πλησμονὴν, κατοιχήσετε μετὰ ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς 
γῆς ὑμῶν, xai χοιμηθήσεσθε, καὶ οὐχ ἔσται ὑμᾶς 


gentibus. Mea est enim omnis terra. Vos. aulem 
eritis mihi regale sacerdotium, et gens saacta. » 

Exod. xxi, 92. — : Si auditu audieris vocem 
meam, et feceris omnia quicunque dixero tibi, 
inimicus ero inimicis tuis, et adversarius ero ad- 
versariis tuis. » 

&55 Levit. xxvi, 5-42. — « Si in przceptis meis 
ambulaveritis , et mandala mea custodieritis, et 
feceritis ea, dabo vobis pluvias meas in tempori- 
bus suis, οἱ terra dabit germina sua, οἱ ligna 
agrorum reddent fructum suum. Et apprehendet 
vobis tritura sementem, el comedetis panem ve- 
strum in saturitate, et habilabitis cum securitate , 
super terram vestram ; et dormietis, el non erit 


ἐχφοδῶν. Καὶ ἀπολῶ θηρία πονηρὰ ix τῆς γῆς B qui exterreat. Et perdam malas bestias de terra ve- 


ὑμῶν, xal πεσοῦνται [οἱ ἐχθροὶ ὑμῶν) ἐνώπιον ὑμῶν 
φόνῳ, xai διώξονται ὑμῶν πέντε ἑκατὸν, xai Exa- 
τὸν ὑμῶν διώξουσι μυρίους * xai πεσοῦνται οἱ ἐχ- 
θροὶ ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν μαχαίρᾳ. Καὶ ἐπιδλέψω 
ὑμᾶς, xai αὐξήσω ὑμᾶς, καὶ στήσω τὴν διαθή- 
χὴν μου μεθ᾽ ὑμῶν. Καὶ φάγεσθε παλαιὰ xai πα- 
λαιὰ παλαιῶν, xal παλαιὰ ἐχ προσῴπον νέων ἐξ- 
οἰσετε. Καὶ θήσω τὴν διαθέχην poo ἐν ὑμῖν, xal 
οὐ βδελύξεται ἡ ψυχή μον ὑμᾶς. Καὶ ἐμπεριπατήσω 
ἐν ὑμῖν, καὶ ἔσομαι ὑμῶν Θεός. » 

« Πρόσεχξ σεαυτῷ, xal φύλαξον τὴν Ψυχὴν σου 
σφόδρα. Μὴ ἐπιλάϑη πάντας τοὺς λόγους, οὗ; bu 
ράχασιν ὀφθαλμοί σου, χαὶ μὴ ἀποστήτωσαν ἀπὸ 
τῆς καρδίας σου.» 

« Φυλάττων φύλαξα: τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
σου, τὰ μαρτύρια xal τὰ διχαιώματα ὅσα ἐνετεί- 
λατό σοι 

«Οὐχ ἐκκλινεῖς δεξιᾷ, οὐδὲ ἀριστερᾷ, κατα πᾶ- 
σαν τὴν ὁδὸν, ἣν ἐνετείλατό σοι ὁ Κύριος,» 


€ Ἐὰν ἀχούσητε τὰ διχαιώματά μου ταῦτα, καὶ 
φυλάξητε, xal ποιήσητε, διαφυλάξει Κύριος ὁ θεὸς 
ὑμῖν τὴν διαθήκην, xai τὸ ἔλεος, ὃ ὥρισε τοῖς πα- 
τράσιν ὑμῶν, χαὶ ἀγαπήσει σε Κύριος, xat εὐλογή- 
σει τὰ ἔγγονα τῆς χοιλίας σον, xai τὸν χαρπὸν 
τῆς γῆς σου, xal τὸν σιτόν σου, xal τὸν οἶνόν σου, 
xa τὸ ἔλαιόν σου * xal εὐλογητὸς ἔσῃ παρὰ πάντα 
τὰ ἔθνη.» 


sira, et cadent coram vobis inimici vestri οσοὶ- 
sione, οἱ persequentur quinque de vestris cente- 
nos, et centum ex vo5is persequentur decem millia ; 
et cadent inimici vestri coram vobis gladio. Et re- 
spiciam vos, el crescere faciam ; et statuam pactum 
meum vobiscum. Et coinedetis vetusta, et vetustis- 
sima veterum , et vetera a facie novorum ejicietis. 
Et ponam paetum meum in vobis, et non abomi- 
nabitur vos anima mea. Et ambulabo in vobis , et 
ero Deus vester.» 


Deut. 1v, 9. — « Attende tibi , et custodi animam. 77 


tuam sollicite, Ne obliviscaris omnium verborum 
quz viderunt oculi tui , et ne excidant e corde tuo.» 


C peut. vi, 17. — « Custodiendo custodi precepta 


Domini Dei tui , testimonia et justificationes , qua:- 
cunque mandavit tibi. » 

Deut. xvii , 11. — « Non declinabis ad dexteram , 
neque ad sinistram, secundum omnem viam, quam 
precipit tibi Dominus. » 

Deut. vi, 14. — « Si audieritis justificationes 
meas has, el custodieritis , et feceritis, custodiet 
vobis Dominus Deus pactum et misericordiam quam 
praescripsit patribus vestris, et diliget te Domi- 
nus, et benedicet fetus ventris tui , et. fructus 
terrz tuz, et frumentum tuum, et vinum Luum, 
et oleum tuum : et benedictus eris super omnes 
gentes. » 


« Ἐὰν ἀχοῇ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς Κυρίου, εὐλογημένος p — Deut. xxvi, 5-6, 8, 12, 15. — « Si auditu audie- 


σὺ ἐν ἀγρῷ, καὶ εὐλογημένη ἢ ἀποθήχη σου, xal τὰ 
ἐγχαταλείμματά σου. Εὐλογημένος σὺ ἐν τῷ εἰσπο- 
ρεύεσθαί σε" ἀποστείλῃ Κύριος ἐπὶ σὲ τὴν εὐλογίαν, 
οὗ ἐὰν ἐπιθάλλῃς τὴν χεῖρά σου, καὶ εὐλογήσει πάν- 
τα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου, xal δανιεῖς ἔθνεσι 
πολλοῖς, σὺ δὲ οὐ δανιῇ " xal ἄρξεις ἐθνῶν πολλῶν. 
Καὶ καταστήσει σε Κύριος εἰς χεφαλῆν, χαὶ μὴ εἰς 
οὐρὰν, καὶ δώσει τὸν ὑετὸν τῆς γῆς σου ἕως χαι- 
go.» 

« Εἶπε Σαμουήλ Εἰ θελητὸν τῷ Κυρίῳ ὁλοχαντώ- 
ματα xa θυσίαι, ὡς τὸ ἀχοῦσαι φωνῆς Κυρίου; 
Ἰδοὺ ἀχοὴ ὑπὲρ θυσίαν. » 

« 'H ὑπαχοὴ σὸν ἐπλθυνέ ue εἰς πλατυσμόν. » 


PaTaor. Ga. XCV. 


ris vocem Domini , benedictus tu in agro, et bene- 
dictum horreum tuum, et benedictz reliquim tu:e. 
Benedictus tu in. egrediendo ; mittat Dominus su- 
per te benedictionem , ubicunque injeceris manum 
tuam ; et benedicat omnia opera manuum tüaruin, 
et fenerabis gentibus multis , et ipse a nullo fenus 
accipies ; et dominaberis gentibus multis. Et con- 
stituet te Dominus in caput, et non in caudam. 
Et dabit imbrem terre in tempore suo. » 

1 Reg. xv, 29. — « Dixit Samuel : Nanquid Domi- 
nus vult holocausta et victimas, sicut audire vo- 
cem domini? Ecce bedientia supra victimam est. 

41 Reg. xxn, 20. — « Obedienti? tua. multipli-- 
cavit ine in latitudinem. » 
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Job xxin , 11. — « Vias ejus custodivi, et non 
Jeclinabo a mandatis ejus, ne moriar. » 

Job xxxvi, 11. — « Si audierint , ct servierint , 
perficient dies suos in bonis, et annos suos in de- 
core. » 

Psal. xvin , 9. — « Prieceptum Domini lucidum , 
2t illuminans oculos. » 

Psal. cin, 17. — « Et justitia. illius in filios ho- 
minum , his qui servant testamentum ejus. » 

Psal. cxvii , 5. — « Utinam dirigantur vie mes, 
ad custodiendas, » etc. 

Ibid. 142. — « Lex tua veritas. » 

Prov. xxx, 5. — « Omnes sermones Domini 
.gniti, Protector autem est omnium timentium se.» 

Eccle. xn, 15.—«Finis 'sermonis, audi prorsus : 
Deum time, et mandata ejus custodi, » 

456 Prov. xiv, 27. — « Preceptum. Domini 
fons vitz. » 

* Qui. diligunt legem, muro se circumcingunt. » 


Zach. i1, 7. — «ΠΣ dicit Dominus : Si in viis 
meis ambulaveris, et przcepla mea custodieris , 
τὸ dijudicabis domum meam. » 

Isa. Lv, 3. — « Audite me, et comedite bona, 
vt delectetur in bonis anima vestra. » 

Eccli. xix, 91, — « Melior est homo qui minui- 
wur sapientia cum timore, quam qui abundat sen- 
$u , et transgredilur legem. » 

Eccli. xxi, 5. — « Nihil duleius, quam respi- 
cere in mandatis Domini. » 

Eccli. xxxu , 19. — » Qui quzrit legera , reple- 
bitur ea. » 

Eccli. xxix , 14. — « Pone thesaurum tuum in 
praceptis Altissimi , et proderit tibi magis quam 
aurum. » 

Matth. vii , 91-24. — « Non omnis qui dicit mihi, 
Domine, Domine, intrabit in. regnum colorum ; 
sed qui facit voluntatem Patris mei qui in coelis est. 
Omnis qui audil verba mea , et facit ea , assimilabo 
illum viro sapienti, qui zdificavit domum suam 
supra petram. Et descendit pluvia , et venerunt flu- 
mina, et flaverunt venti, et irruerunt in domum 
illam , et non cecidit. Fundata enim erat supra pe- 
iram. » 

Matth, xii, 50. — « Quicunque fecerit volunta- 
tem Patris mei qui in coelis est, hic frater meus , 
et soror, et mater est. » 

Joan. vi , 47. — « Qui ex Deo est, verba Dei 
audit. » 

Joan. xi , 15. — « Si diligitis me, mandata mea 

, servate. Si quis diligit me, sermonem meutn serva- 
bit, et Pater meus diliget eum, et ad eum veniemus, 
ei mansionem apud eum faciemus, » 

I Cor. vit , 19. — « Circumcisio nihil est, neque 
prieputium , sed observatio mandatorum Dei. » 
] 1 Joan. in, 14. — « Qui servat mandata ejus, in 

illo manet, et ipse in eo. » 
S. Chrysost. — Quod ars in citnarz cantu, hoc 

^ in Dei legibus e$t demonstratio operum, 
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« Ὁδοὺς αὑτοῦ ἐφύλαξα, χαι οὐ μὴ ἐχχλίνω ἀπὸ 
τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνω. » 

« Ἐὰν ἀχούσωσι xal δουλεύσωσι, συντελέσουσε 
τὰς ἡμέρας αὐτῶν ἐν ἀναθοῖς, καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν ἐν 
εὐποεπείαις. » 

t Ἢ ἐντολὴ τοῦ Κυρίου τηλαυγῆης, φωτίζουσα 
ὀφθαλμους.» 

€ Ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοὺς υἱῶν 
λάσσουσι τὴν διαθήχην αὐτοῦ.» 

«Ὄφελον χατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί μου, τοῦ φυ- 
λάξασθαι. » . 

« Ὁ νόμος σου ἀλήθεια. » 

« Πάντες οἱ λόγοι Κυρίου πεπυρωμένοι, Ὑπερ- 
ἀσπίζει δὲ τῶν εὐλαδουμένων αὐτόν. » 

€ Τέλος λόγου, τὲ πᾶν ἄχουε * τὸν Θεὸν φοδοῦ, xat 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε. » 

« Πρόσταγμα Κυρίου πηγὴ ζωῆς. » 


τοῖς φυ- 


«Οἱ ἀγαπῶντες τὸν νόμον, περιδαλοῦσιν ἑαυτοῖς 
πεῖχος.» 

«Τάδε λέγει Κύριος - Ἐὰν ἐν τοῖς ὁδοῖς μου πο- 
ρεύῃ, καὶ ἐν τοῖς προστάγμασί μου φυλάσσγ,, σὺ 
διαχρινεῖς τὸν οἶχόν pov. » 

« ᾿Αχούσατέ μου, xal φάγεσθε ἀγαθὰ, xal ἐντρυ- 
φηθείη ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑμῶν.» 

«Κρείττων ἡττώμενος ἐν συνέσει ἔμφοθος, ἣ 
περισσεύων φρονήσει, xal παραδαίνων νόμον. » 


« Οὐδὲν γλυχύτερον τοῦ προσέχειν ἐντολαῖς Κυ- 
ρίου.»» 
€ Ὁ ζητῶν νόμον, ἐμπλησθήσεται αὑτοῦ. » 


« θὲς τὸν θησαυρόν σου xav' ἐντολὰς ὙΨίστου, 
xai λυσιτελέσει σοι μᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον.» 


« Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ 
θέλημα τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, Πᾶς ὅστις 
ἀκούει μου τοὺς λόγους, xal ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιώσω 
αὑτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅστις ᾧχοδόμησε τὴν οἰχίαν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν * xal χατέδη ἡ βροχὴ, καὶ 
ἦλθον οἱ ποταμοὶ, καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ προσ- 
ἐπεσαν τῇ οἰχίᾳ ἐχείνῃ, xal οὐχ ἔπεσεν. Τεθεμε- 
Muro γὰρ ἐπὶ πέτραν. » 

« Ὃς ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἀδελ- 
φός μου, καὶ ἀδελφὴ, xat μήτηρ ἐστίν. » 


« Ὁ ὧν Ex Θεοῦ, τὰ ῥήματα Θεοῦ ἀχουύει. » 


t Ἐάν τις ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον μου τηρήσει, χαὶ 
ὁ Πατὴρ μου ἀγαπήσει αὐτὸν, xai πρὸς αὐτὸν ἔλευ- 
σόμεθα, xal μονὴν παρ᾽ αὑτῷ ποιήσομεν. » 


« Περιτομὴ οὐδέν ἐστι, καὶ ἀχροδυστία, ἀλλὰ 
τήρησις ἐντολῶν Θεοῦ.» 

(CU τηρῶν τὴν. ἐντολὴν αὐτοῦ, ἐν αὑτῷ μένει, 
χαὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ.» 

Ὅπερ ἐπὶ τῆς χιθαρῳδίας ἡ τέχνη, τοῦτο ἐπὶ 
τῶν τοῦ θεοῦ νόμων ἡ διὰ τῶν ἔργων ἐπίδειξις. 
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Ὅσα προστάττει ἡμῖν ὁ νυμος, ταῦτα δεῖ xa 

᾿ ἀνάγκην φυλάσσειν * ταῦτα δὲ φόρου λόγον ἐπέχει. 

“Ὅσα δὲ Ex προαιρέσεως, οἷον παρθενία, ἀναχώρησις, 

δῶρά εἰσι, χαὶ ξενίου λόγον ἐπέχε!. Ξένιον δὲ οὐ 

προσφέρεται xas' ἀνάγχην " εἰ δὲ μὴ, οὐχ ἔστι ξέ- 
νιον. 


TITA. B'. --- Περὶ ἐντολῶν Θεοῖ', καὶ τῶν μὴ gvA- 
ασσόντων αὑτάς. 


« Ἐχάλεσεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
"Αδὰμ, ποῦ εἴ; Εἶπεν αὐτῷ ᾿Αδάμ - Τῆς φωνῆς σου 
ἤχουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ igo- 
δήθην, ὅτι γυμνός εἰμι, xal ἐχρύδην, Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Τίς ἀνήγγειλέ σοι ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ 
τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐ- 
ποῦ, ἔφαγες 5 » 

€ Ἐὰν μὴ ἀκούσητε μον, μηδὲ ποιήσητε τὰ προῦ- 
τἀγματά μον, ἐπιστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τὴν ἀπορίαν, τὴν 
τε ψώραν καὶ τὸν ἵχτερον, σφαχελίζοντα τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑμῶν, xal τὴν ψυχὴν ὑμῶν ἐχτήχουσαν. Καὶ 
σπερεῖτε διὰ χενῆς τὰ σπέρματα ὑμῶν, χαὶ ἔδονται 
οἱ ὑπεναντίοι ὑμῶν, xai πεσεῖσθε ἐναντίον τῶν 
ἐχθρῶν ὑμῶν " καὶ φεύξεσθε οὐδενὸς διώχοντος ὑμᾶς, 
xai συντρίψω τὴν ὕδριν τῆς ὑπερηφανίας ὑμῶν " 
χαὶ θήσω τὸν οὐρανὸν ὑμῶν σιδηροῦν, χαὶ τὴν γῆν 
ὑμῶν ὡς χαλχῆν, χαὶ οὐ δώσε: ἡ γῆ τὸν σπόρον αὖ- 
τῆς, καὶ τὸ ξύλον τοῦ ἀγροῦ ὑμῶν οὐ δωσει τὸν 
χαρπὸν αὑτοῦ * xoi φάγεσθε τὰς σάρχας τῶν υἱῶν 
ὑυῶν xat τῶν θυγατέρων. » 

« Ἀπιχατάρατος ἄνθρωπος, ὃς οὐχ ἐμμένει ἐν 
πᾶσι τοῖς λόγοις τοῦ νόμου τοῦ ποιῆσαι: αὐτούς * xal 
ἐρεῖ πᾷ“ ὁ λαός * Γένοιτο. » 

« Ἐπιχατάρατος σὺ ἐν τῇ πόλει, χα. ἐπιχατάρα- 
«og σὺ ἐν ἀγρῷ. Ἐπικατάρατος σὺ ἐν ταῖς ἀποθή- 
χαῖς σου, χαὶ τὰ ἐγχαταλείμματα. Ἐπικατάρατα 
τὰ ἔγγονα τῆς χοιλίας σον, χαὶ τὰ γεννήματα τῆς 
γῆς σου, τὰ βουχόλια τῶν βοῶν σου, χαὶ τὰ ποίμνια 
τῶν προδάτων σηυ. Ἐπιχατάρατος σὺ ἐν τῷ εἰσ- 
πορεύεσθαι, xat ἐπικατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι, 
Ἐξαποστελεῖ 30: Κύριος τὴν ἔνδειαν, xal τὴν ἐχλιμέαν, 
xal τὴν ἀνάλωσιν ἐπὶ πάντα οὗ ἐὰν ἐπιδάλῃς τὴν χεῖρά 
σου διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματά σου. Πατάξει σε Κύ- 
ρίος ἀπορίᾳ, καὶ πυρετῷ xai ῥίγει, καὶ ἐρεθισμῷ, 
xal φόνῳ, καὶ ἀνεμοφθορίᾳ. Καὶ ἔσται σοι ὁ οὐρανὸς 
ὁ ὑπὲρ χεφαλῆς σου χαλχοῦς, xal ἡ γῇ ἡ ὑποχάτω 
σου σιδηρᾶ. Ai Κύριος τὸν ὑετὸν τῆς γῆς σου xo- 
νιορτόν᾽" xal ἔσῃ ἐν διασπορᾷ ἐν πάσαις ταῖς βασι- 
λείαις τῆς γῆς. Πατάξει σε Κύριος παραπληξίᾳ, 
ἀορασίᾳ, ἐκστάσει διανοίας, xai ἔσῃ ψηλαφῶν ps. 
σημδρίας, ὡς ψηλαφήσει ὁ τυφλὸς ἐν τῷ σχότει, 
χαὶ οὐχ εὐοδώσει τὰς ὁδούς σου. Καὶ ἔσῃ ἀδιχού- 
μενος καὶ ἁρπαζόμενος, xat οὐχ ἔσται σοι βοηθῶν. 
Tuvaixa λήψῃ, καὶ ἀνὴρ ἕτερος λήψεται αὐτὴν" 
οἰχίαν οἰχοδομήσεις, xal οὐχ οἰκήσεις. » 

« Εἶπε Σαμουὴλ πρὸς Σαούλ" Οὐχὶ μιχρὸς σὺ, 
χαὶ ἔχρισέ σε Κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ: Καὶ 
ἀπέστειλέ σε Κύριος ἐν ὁδῷ, xal εἶπέ σοι, Πορεύθητι, 
ἐξολόθρευσον τὸν ᾿Αμαλῆχ, xal τοὺς ἁμαρτάνοντας 
εἰς ἐμέ" xal πολεμήσεις αὐτοὺς ἕως συντελέσῃς 
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A Eragrii. — Quicunque nobis lege przecipiuniur, 
ea exsequi necesse est; bzcque tributi rationem 
habent. Qu: autem ab inductione animi protici- 
scuntur, veluti virginitas, secessus a mundo, dona 
ea sunt, et xenii rationem, habent. Xenium porro 
non necessitate offertur : alioqui xenium. nequa- 
quam, 
TIT. 1l, — De mandatis Dei, et iis qui ea non 

custodiunt. 

Gen. m, 9-11, — « Vocavit Deus Adam, et dixit 
ei : Adam, ubi es? Qui ait: Vocem tuam audivi 
deambulantis in paradiso, et timui , eo quod nu- 
dus essem, et abscondi me. Εἰ dixit ei : Quis nun- 
liavit tibi quod nudus esses, nisi quod de ligno 
de quo przceperam tibi ne comederes, ex eo co- 

B medisti ? » 

Levit. xxvi , 14-16, 19, 20, 99. — « Si non au- 
dieritis me, neque feceritis precepta mea , immit- 
tam in vos anxielatem , et scabiem, et auriginem , 
quie conficiant oculos vestros, et anima vestra ta- 
beliet. Et seretis in vanum semina vestra, et edent 
adversarii vestri , et cadetis coram adversariis ve- 
stris, fugietisque, nemine vos persequente. Et con- 
teram arrogantiam superbiz vestre, et celum va- 
bis ponam ferreum , et terram vestram velut 457 
?neam , et non dabit terra semen suum , et lignum 
agri vestri non dabit fructum suum , ei comedetis 
carnes filiorum vestrorum et filiarum. » 


Deut, xxvii , 26. — « Maledictus homo qui non 
permanserit in omnibus sermonibus legis, ut fa- 
ciat ea ; et dicet omnis populus : Fiat. » : 

Deut. xxvin, 10. seqj. — « Maledictus eris in 
civitate, et maledictus in agro. Maledictus tu ἴῃ 
horreis tuis, et reliqui tuz. Maledicti fetus ven- 
tris tui, el genimina Lerrz tuz$, armenta boum 
tuorum, et greges ovium tuarum. Maledictus tu 
in ingrediendo, et maledictus in egrediendo. Mit- 
tet tibi Dominus egestatem , et famem gravem, et 
consumplionem in omnia ad quz extenderis ma- 
num iuam, propler adinventiones tuas pessimas. 
Percutiet te Deus egestate, et febre, el frigore, 
et corrosione , et czde , et adustione venti ; et erit 
colum quod supra te est, zneum, et terra quie 

p est infra te, ferrea. Det Dominus imbrem terra: 
tug. pulverem, Et eris in dispersione in omnibus 
regnis terrze, Percutiet te Deus amentia, cizcita- 
te, insania mentis , et eris palpans in meridie, si- 
eut palpare solet ezeus in tenebris, et non diri- 
get vias tuas. Et eris calumniam sustinens, et in 
direptionem , et non erit qui auxilio sit ; uxorem 
duces , et alius accipiet eam ; domum zedificabis , 
et non habitabis in ea. » 


1 Reg. xv, 37-19, 24.—. ὁ Dixit Samuel ad Sau, :Γ 
Nonne cum parvulus esses, unxit te Dominus regem 
super Israel? Et misit te Dominus in viam, et ait : 
Vade, et dele Amalech , et qui peccaverunt ig me; 
et puguabis contra eos, usoue ad internecionem, 
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Ei quare non audisti vocem Domini, sed versus A αὐτούς, Kal ἵνα τί οὐχ ἤχουσας φωνῆς Κυρίου, ἀλλ᾽ 


ad praedam es, et fecisti malum in oculis Domini ? 
Et dixit Saal : Quia audivi populum. » 


Zach. vit, 15. — « Erit sicut dixit Dominus, et 
non audierunt eum ; sic clamabunt, et non exau- 
Jiam eos, dicit Dominus. » 

« Factum est semen inobedientium in perditio- 
nem. » 

Isa, xvin , 12. — « Si audiisses mandata mea , 
facta fuisset tibi sicut fluvii pax tua, et justitia 
iua sicut fluctus maris. » 

Isa. xxiv, 10. — « Dicent : Vae prevaricatori- 
bus : qui pravaricamini legem ; timor, et fovea et 
laqueus super vos. » 


ὥρμησας ἐπὶ τὰ σχύλα, xal ἐποίησας cb πονηρὸν 
ἐναντίον Κυρίου ; Καὶ εἴπε Σαούλ" Διὰ τὸ ἀχοῦσαί 
με τὸν λαόν. ν 

« Ἔσται ὃν τρόπον εἶπε Κύριος, xal οὐχ εἰσ- 
ἤχουσαν αὐτοῦ, οὕτως χεχράξονται, καὶ οὐ μὴ εἰσ- 
axoósouat αὑτῶν, λέγει Κύριος. » 

« Ἐγενήθη τὸ σπέρμα sov ἀπειθούντων εἰς ἀπ- 
ὠλειαν. ν» 

« Εἰ ἤχουσας τῶν ἐντολῶν μον, ἐγένετο ἂν ὡς 
ποταμοὶ ἡ εἰρήνη σου. χαὶ ἡ διχαιοσύνη σου ὡς χῦμα 
θαλάσσης. » 

« Ἑροῦσιν, Οὐαὶ τοῖς ἀθετοῦσιν" οἱ ἀθετοῦν- 
τες τὸν νόμον, φόδος xal βόθυνος xal παγὶς ἐφ᾽ 
ὑμῶν. » 


Matth. vii , 26, 27, — « Omnis qui audit verba , B, Πᾶς ὁ ἀχούων pou τοὺς λόγους, xal μὴ ποιῶν 


el non facit ea, similis erit viro stulto, qui zedi- 
ficavit domum suam super arenam ; el descendit 
pluvia ; et venerunt flumina , et flaverunt venti , et 
irruerunt in domum illam, et cecidit ; et fuit 
ruina illius magna. » 

Rom. n, 11, 12. — « Quicunque sine lege pec- 
caverunt, sine lege peribunt; el quicunque in 
lege peccaverunt, per legem judicabuntur. Non 
enim auditores legis justi sunt apud Deum , sed 
factores legis justificabuntur. » 

Jac, 1, 22-24, — « Estote factores verbi , et non 
auditores tantum, fallentes vosmetipsos : quia si 
quis auditor est legis, et non factor, hic similis 
est viro consideranti vultum nativitatis suz in 
speculo. Consideravit enim se, et abiit, οἱ statim 
oblitus est qualis sit. » 

S. Basil. hom. 7 in Hexaem. — Vidi hzc ego, 
Deique in omnibus sapientiam 45$. admiratus 
sum. Atqui, cum bruta ea facultate przdita sint , 
qua sibi consulant, suamque salutem tueantur, 
ac piscis eliam noverit, quid amplexari , quid fu- 
gere debeat : quid dicemus: nos, qui , cum ornati 
ratione , ac legem edocti , incitatique pollicitatio- 
nibus, et a Spiritu eruditi simus, piscibus tamen 
rationis expertibus stultius res nostras administra- 
mus ? Quando illi quidem futüri quamdam ratio- 
nem habent, nos autem per voluptatem vitam qu» 
pecudibus congruat consumamus, Piscis tot maria 


αὑτὼς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, ὅστις ᾧχοδόμησε 
τὴν οἰχίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον. Καὶ χατέδη ἢ 
βροχὴ, xat ἦλθον οἱ παταμοὶ, xal ἔπνευσαν οἱ ἄνε- 
μοι, xal προσέχοψαν τῇ οἰχίᾳ ἐχείνῃ, xal ἔπεσεν 
Καὶ ἦν ἡ πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. ν 

ε Ὅσοι ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως ἀπολοῦνται " 
χαὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου χριθήσονται. 
Οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου δίχαιοι παρὰ τῷ 
Θεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου διχαιωθήσονται. » 


t Γίνεσθε ποιηταὶ νόμου, xal μὴ μόνον ἀχροαταὶ, 
παραλογιζόμενος ἑαυτούς " ὅτι εἴ τις ἀχροατὴς νό- 
μου ἐστὶ, xal οὐ ποιητὴς, οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ χατα- 
νοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως αὑτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ, 
χαὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖός ἔστι. » 


Εἶδον ταῦτα ἐγὼ, xai τὴν ἐπὶ πᾶσι τοῦ Θεοῦ 
goglav ἐθαύμασα. Εἰ τὰ ἄλογα ἐπινοητιχὰ xal φυ- 
λαχτιχὰ τῆς ἰδίας αὐτῶν σωτηρίας ἐςτὶ, xal οἷδε 
τὸ αἱρετὸν αὐτοῦ χαὶ τὸ φευχτὸν ἰχθὺς, τί ἐροῦμεν 
ἡμεῖς, οἱ λόγῳ τετιμημένοι, xal νόμῳ πεπαιδευ- 
μένοι, ἐπαγγελίας προτραπέντες, πνεύματι σο- 
φισθέντες, οἱ τῶν ἀλόγων ἰχθύων ἀλογώτερον τὸ 
xat' ἑαυτοὺς διατιθέμενοι ; Ἑπείπερ οἱ μὲν ἴσασι 
ποῦ μέλλοντός τινα ποιεῖσθαι πρόνοιαν, ἡμεῖς δὲ 
δι᾽ ἡδονῆς βοσχηματώδους τὴν ζωὴν ἀναλίσχομεν. 
Ἰχθὺς τοιαῦτα διαμείδει πελάγη ὑπὲρ τοῦ εὕρασθαξ 
*wa ὠφέλειαν. Τί ἐρεῖς σὺ ὁ τῇ ἀργίᾳ συζῶν ; ἀργία 


peragrat , ut nounihil utilitatis nanciscatur : quid D γὰρ χαχουργίας àpyf, Μηδεὶς ἄγνοιαν προφασι- 


lu dicturus es, qui vitam otio transigis? Otium 
enim flagitii initium est. Nec vero est quod quis- 
quam amentiam causelur. Naturalis quippe ratio 
nobis insita est, qua tum conjunctionem cum bo- 
no, tum aversionem ab iis quz perniciosa sunt , 
ostendit, Pisces legi Dei minime reluctantur, ac 
nos homines salutaria documenta non sustinemus. 


ζέσθω. Φυσιχὸς λόγος οἰχείωσιν ἡμῖν τοῦ καλοῦ, xat 
ἀλλοτρίωσιν ἀπὸ τῶν βλαδερῶν ὑποδειχνὺς ἐγ- 
χατέσπαρται. Ἰχθύες οὐχ ἀντιλέγουσι νόμῳ Θεοῦ, 
xai ἄνθρωποι σωτηρίων διαταγμάτων οὐχ ἀνεχό- 
μεθα. Μὴ χαταφρόνει τῶν ἰχθύων, ἐπειδὴ ἄλογα χαὶ 
ἄφωνα παντελῶς " ἀλλὰ καὶ τούτων ἀλογώτερος εἶ, 
τῇ διατάξει τοῦ Κτίσαντος ἀνθιστάμενος, 


Ne eo nomine pisces contemnas, quod ratione, quod voce careant. Tu enim his quoque irrationa- 


"áilior es, qui Creatoris edicto adverseris. 
impium est profiteri impossibilia esse, quz 
Spiritus precipit. 
S. Greg, Nyss. — Admistum nature malum est 
per eos qui ab initio vitium admiserunt, dum per 
inobsequentiar* aditum morbo aperuerunt. 


᾿Ασεδὲς τὸ λέγειν ἀδύνατα τὰ τοῦ Πνεύματος παρ- 
αγγέλματα. 

'᾿Αναχέχραται τὸ χαχὸν πρὸς τὴν φύσιν διὰ τῶν 
ἐξ ἀρχῆς παραδεξαμένων τὸ πάθος, τῶν διὰ τῆς παρ- 
αχοῆς εἰσοιχισαμένων τὴν νόσον. 
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Πᾶσα ἡ κτίσις τῷ προστάγματι τοῦ Θεοῦ πειθαρχεῖ" A. — Hes omnes conditze Dei przecepto parent : solus 


ὁ δὲ ἄνθρωπος μόνος ἀπειθεῖ, δι᾽ ὃν xal γέγονε τὰ 
πάντα. 

Τῶν τὸν πατέρα μὴ μιμουμένων ὁ πατὴρ πατέρα 
χαλούντων οὐχ ἐπαχούεται. Μετὰ τὰ τῶν γνωρισμά- 
των οὖν πρόσελθε τῷ Δεσπότῃ, xal ὡς τέχνον 
ἀσπάσεταί σε. 

Τοῖς μὲν Θεοῦ γνώμῃ χαταχολουθοῦσιν, xal τὰ 
χαλῶς νομοθετηθέντα μὴ τολμῶσι παραβαίνειν, 
πάντα χατορθοῦνται παρὰ πίστεως, xal γέρας e0- 
δαιμονίας πρόχειται παρὰ Θεοῦ, Καθ᾽ ὅσον δὲ αὖ 
ἀποστῶαι τῆς τούτων ἀχριδοῦς ἐπιμελείας, ἄπορα 
μὲν γίνεται τὰ πόριμα, τρέπεται δὲ εἰς συμφορὰς 
ἀνηχέστους ὅ τι ποτ᾽ ἂν ὡς ἀγαθὸν δρᾷν σπουδά- 
σωσιν 
TITA. Γ΄, ---- Περὶ εὐδαιμονίας καὶ μακαρισμοῦ" Β 

καὶ ὅτι οὗ δεὶ πρὸ τελευτῆς μακαρίζειν' τινά. 

« Πρὰ τελευτῆς μὴ μαχάριζε μηδένα. Μὴ μαχα- 
ρίζῃς ἄνδρα πρὸ τῆς τελευτῆς αὑτοῦ. » 


Ὁ μὲν ἐν τῷ βίῳ τυγχάνων, οὔπω μαχαριστὸς 
διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἐχδάσεως. Ὁ δὲ συμπληρώσας τὰ 
ἐπιδάλλοντα, "αἱ ἀναντιῤῥήτῳ τέλει τὴν ζωὴν χα- 
ταχλείσας, οὗτος ἤδη ἀσφαλῶς μαχαρίζεται. 


Μηδὲν μέγα εἴπῃς εὐπιλοῶν πρὸ πείσματος. 
Πολλοῖς πρὸς ὅρμον εὐπλοοῦν ἔδυ σκάφος, 
Πολλοὶ ποοσωρμίσθησαν ἐκ τρικυμίας; 


TITA. Δ', — Περὶ ἐνυπνίων. 

« Ἑνύπνια ἀναπτεροῦσιν ἄφρονα;. Ὡς ὁ ópac- c 
σόμενος σχιᾶς xal διώχων ἀνέμους, οὕτως ὁ mpos- 
ἔχων ἐνυπνίοις, χαὶ ὡς ὠδίνουσα φαντάζεται τῇ 
χαρδίᾳ. Ἐὰν μὴ παρὰ Ὑφίστον ἀποσταλῇ ἐν ἐπι- 
σχοπῇ, μὴ δώσεις εἰς αὐτὰ χαρδίαν σου. Πολλοὺς 
γὰρ ἐπλάνησαν τὰ ἐνύπνια, xaX. ἠσθένησαν οἱ ἐλπί- 
ζοντες εἰς αὐτά, Μαντεῖαι xci οἷωνισμοὶ, xat ἐνύπνισ 
ἁμαρτία ἐστὶ! 7 


Πεφύχασί πως αἱ xa0' ὕπνον φαντασίαι, ὡς τὰ 
πολλὰ ἀποιχήματα εἶναι τῶν χαθημερινῶν φροντί- 
Gov. Ὁποῖα γὰρ fj τὰ χατὰ τὸν βίον ἡμῶν ἐπιτη- 
δεύματα, τοιαῦτα ἀνάγχη εἶναι xal τὰ ἐνύπνια. 


homo cujus causa cuncta facta sunt, se refracta- 
rium przbet. 

S. Chrysost. — Qui patrem. non 1m.tantur, eos 
ille cum patrem vocant, minime exaudit, ;Itaque 
certis cum notis ad Dominum accede, teque ut 
filium amplexabitur. 

Josephi. — Qui Dei voluntatem sequuntur, nec 
ea qua praeclare sancita sunt, violare audent , his 
omnia ex sententia succedunt, ac beatitudinis 
premium a Deo proponitur. Quantum autem a di- 
ligenti eorum cura se removent, tantum quoque 
eis difliilia fiunt, quz prius facilia erant, ac 
quidquid boni facere student , in exitiales ipsis ca- 
lamitates vertitur. 

TIT. Ill. — De felicitate : et quod nemo ante mor- 
tem beatus censeri debeat, 

Eccli. xi, 50. — « Ante mortem ne beatum di- 
xeris quemquam. Ne beatum virum dicas ante mor- 
tem ipsius. » 

S. Basilii, — Qui in vivis versatur, is nondum 
beatus predicandus est, quia quis exitus ejus st 
futurus, non est exploratum, Qui vero munere 
suo plene perfunctus est, et irreprehensibili fine 
vitam clausit, ille demum tuto beatus dicitur. 

Ne te ante jactes , quam funem ligaveris. 
Periere mulii jam propinqui littori ;j 
Subiere porium turbine acti plurimi. 
S. Greg. teir. 21.) 
TIT. 1V. — De insonmis. 


Eccli. xxxivy 4, 2. — « Somnia extollunt mpru- 
dentem. Quasi qui apprehendit umbras, et perse- 
quitur ventos, sic qui auendit insomniis; οἱ 
quemadmodum parturientis cor phantasias pati- 
tur. Nisi ab Altissimo fuerint missa in visitatione, 
ne ad illa adjeceris cor 459 tuum. Multos enim 
errare fecerunt insomnia , et exciderunt sperantes 
in ea. Divinationes, et auguria , et insomnia , pec- 
catum sunt. » 

S. Basil. in S. Julit. — Solent plerumque spe- 
cies ille quz inter dormiendum animis nostris 
Obversantur, diurnarum curarum reliquie esse. 
Nam qualia vit:e nostrae studia fuerint, talia quo- 
que esse somnia necessarium est. 


TITA. E. — Περὶ ἐλπίδος" ὅτι χρὴ εἰς Θεὸν 2A- Ὁ TIT. V. — De spe : quod collocanda in Deo sit, 


πίζειν, xal μὴ εἷς τὰς τῶν ἀνθρώπων προστασίας. 
« Ὁ πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον, σωθήσεται. » 


1 Εὐφρανθήτωσαν πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ σοὶ, 
εἰς αἰῶνα, » xai τὰ λοιπά, 


€ Ὑπερασπιστὴς ἐπὶ πάντων τῶν ἐλπιζόντων ἐπ 
αὐτόν. ν 


€ Οὗτοι ἐν ἅρμασι, καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις" ἡμεῖς δὲ 
ἐν ὀνόματι, » xal τὰ λοιπά, 


€ Ἐπὶ σοὶ ἤλπισαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἤλπισαν, 
xal ἐῤῥύσω. » 

« Οἱ ὀφθαλμοί μου διὰ παντὸς πρὸς «τὸν Κύριον 
ὅτι αὐτὸς, » xol τὰ λοιπά, 


non in humanis praesidiis. 
Job xxu, 8. — «Qui confidit in. Domino 
vus erit. » 
Psal. v, 19. — « Lzetentur omnes qu. sperant 
in te, in zelernum, » etc. 


Psal. xvii, 531. — « Protector est omnium spe- 
rantium in se. » 

Psal. xix, 5. — « Mi in curripus, et hi inequis ; 
nos autem in nomine, » etc. 

Psal. xxi, 5. — « In. te speraverunt patres no- 
stri, soeraverunt et liberasti cos. » 

Psal. xxiv, 15. — « Oculi mei semper ad Domi- 
nun, quoniam ipse, » etc. 
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Psal.! xxin, 4. — « In Domino sperans non in- A 


firmabor. » 

Psal. xxvn, .. — « In ipso speravit cor meum, 
et adjutus sum. » 

Psal. yxx, 4. — « In. te, Domine, speravi, non 
confundar in zeternum.» 

sal. xyx1, 10. — « Sperantem in Domino mi- 
sericordia circumdabit. » 

Psal. xxxvi, 5, 4. — «Spera. in Domino, et fac 
bonitatem et inhabita terram, Revela Domino viam 
Uam. » 

P;al, xxxix, 5. — « Beatus vir cujus est nomen 
Domini spes ejus. » 

Psal. tiv, 95. — « Jacta. super Dominum curam 
tuam, et ipse te enutriet. » 

Psol. vvi, 4. — « Miserere mei, Deus, m,serere 
mei; quoniam in te confidit anima mea. » 

Psal. tv, 11. — « In Deo speravi; non timebo 
quid faciet mihi homo.» 

Psal. uxxvi, 55. — « Deduxit eos in spe, et non 
timuerunt. » 

Psal. cxvii, 8. — « Bonum est confidere in Do- 
mino, quam confidere in homine. » 

Psal. cxxiv, 4. — « Qui confidunt in. Domino 
sieut mons Sion, » etc. 

Psal. cxuv, 2-4. — « Nolite confidere in princi- 
pibus, in filiis hominum, Inilla die peribunt om- 
nes cogitationes eorum. » 

Prov. m, 5. — « Esto confidens in Domino in 
toto corde tuo. 1 

Prov. xxviii, 95. — « Qui confidit in. Domino, 
jn eura ipsius erit. » 

Prov. xvi, 90. — «Qui confidit in Domino, beatus 
dicendus est. » 

Prov. xxix. 25. — « Qui confidit in Domino, le- 
tabitur. » 

Isa, xxxii, 25, — « Dominus judex noster, Do- 
minus princeps nóster. Dominus rex noster, Do- 
minus salvator noster, ipse salvabit nos. » 

Isa. xii, 2. — « Ecce Deus salvator meus ; con- 
fidam in eum, et salvus ero. » 

Jerem, xvi, 7, 8. — « Benedictus liomo qui 
confidit in Domino, et erit Dominus spes ejus; οἱ 
erit. tanquam lignum fructiferum juxta aquas, et 
ad humorem mittet radicem suum 

Dan. ut, 90. — « Non est confusio confidentibus 
in ie. » 

Fecli. αι, 44-45. — « Respicite generationes an- 
tiquas et videte : quis 460 credidit Domino, 
et confusus esi? aut quis permansit in timore 
ejus, et dereliclus est? aut invocavit illum, et 
despectus abeo est? Quoniam pius et misericors 
est Dominus, et dimittit peccata, » 

Rom. vini, 2&, — « Spe salvi facti sumus. Spes 
autem que videtur, non est spes, quod enim vi- 
Jet quis, quid e! sperat? Si autem quod non. vi- 
dcmus speramus, per patientiam exspectamus. » 

Ephes. vi, 44. — « Stateergo suceincti lumbos 
mentis vestra, vigilantes. » 
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€ ᾿Επὶ τῷ Κυρίῳ ἐλπίζων οὗ μὴ ἀσθενήσω. » 


« Ἐπ' αὐτῷ ἤλπισεν ἡ καρδία μου, xo ἐδοηθή- 
θην.» 

Ἐπὶ σοὶ, Κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην εἰς 
τὸν αἰῶνα. » 

« Τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ Κύριον ἔλεος χυχλώσει. » 


« Ἕλπισον ἐπὶ Κύριον, καὶ ποίει χρηστότητα, χαὶ 
χατασχήνου τὴν γῆν. ᾿Αποχάλυψον πρὸς Κύριον τὴν 
ὁδόν σου. » 

« Μαχάριος ἀνὴρ οὗ ἔστι τὸ ὄνομα Κυρίου ἐλπὶς 
αὐτοῦ. » 

« Ἐπίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, χαὶ 
αὐτός σε διαθρέψει. » 

« Ἐλέησόν με, ὁ θεὸς, ἐλέησόν με ὅτι ἐπὶ σοὶ π.- 
ποῖθεν f ψυχή μου.» 

«- Ἐπὶ τῷ Θεῷ ἤλπισα, ον φοδηθήσουαι τί ποιήσες 
μοι ἄνθρωπος. » 

« Ὡδήγησεν) αὐτοὺς ἐπ᾽ ἐλπίδι, xa οὐκ ἐδειλία- 
σαν. 

€ ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι [ἐπὶ Κύριον, ἣ πεποιθέναι 
ἐπ᾽ ἄνθρωπον. » 

» Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον ὡς ὅρος Σιών. » 


« Μὴ πεπκοίθετε ἐπ᾽ ἀρχόντων, ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώ- 
πων’ ἐν ἐχείνῃ ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται. οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτῶν.» 

. € Ἴσθι πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον ἐν ὅλῃ καρδιᾳ aov. » 


« Ὃς πέποιθεν ἐπὶ Κύριον, ἐν ἐπιμελείᾳ ἔσται. » 
« Ὁ πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον. μαχαριστός. ν 
« Ὁ πεποιθὼς ἐπὶ Κύριον, εὐφρανθήσεται. » 


€ Κύριος χριτης ἡμῶν, Κύριος ἄρχων ἡμῶν, Κύ 
pto βασιλεὺς ἡμῶν, Κύριος σωτὴρ ἡμῶν" αὐτὸς σώσει 
ἡμᾶς. ν 

« Ἰδοὺ ὁ Θεὸς σωτήρ! μου πεποιθὼς ἔσομαι Ez. 
αὐτῷ, xat συυθήσομαι. » 

« Εὐλογημένος ἄνθρωπος ὅστις πεποῖιθεν ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ" καὶ ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ * xal ἔσται ὡς 
ξύλον εὐθηνοῦν παρ᾽ ὕδατα, καὶ ἐπὶ ἰχμάδα βαλεῖ 

D ῥιζαν αὑτοῦ » 
€ Οὐχ ἔστιν αἰσχύνη τοῖς πεποιθόσιν ἐπ, σέ. ν 


« Ἐμθλέψατε εἰς apyatag γενεὰς, καὶ ἴδετε" τίς 
ἐπίστευσε τῷ Κυρίῳ, xal κατῃσχύνθη ; ἣ τίς ἐν- 
ἔμεινε τῷ φόδῳ αὐτοῦ, xal ἐγχαταλείφθη; 3j τίς 
ἐπεχαλέσατο αὐτὸν, xol ὑπερεῖδεν αὑτόν; Διότι 
οἰχτίρμων xai ἐλεήμων ὁ Κύριος, καὶ ἀφίησιν ἁμαρ- 
τίας. ν 

€ Τῇ ἐλπίδι ἐσῴθημεν. Ἐλπὶς δὲ βλεπομένη οὐκ 
ἔστιν ἐλπίς. Ὃ γὰρ βλέπει τις, τί καὶ ἐλπίζει; Et 
δὲ ὃ οὐ βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι᾽ ὑπομονῆς ἀπεχδε- 
χόμεθα. 

€ Στῆτε σὖν περιζωσάμενοι τὰς ὀσφνας τῆς υἱᾶ- 
νοίας ὑμῶν νήφοντες. » 
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piv. » 

Πείσωμεν εαυτοὺς, ἀδελφοὶ, ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ, 
μὴ zph; ἀνθρωπίνας ἐλπίδας ἀποτρέχειν, χαὶ ἕαυ- 
ποῖς τὰς βοηθείας θηρᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἐν δάχρυσι χαὶ 
στεναγμοῖς, χαὶ φιλοπόνῳ προσευχῇ, χαὶ ἀγρυπνίᾳ 
εὐτόνῳ τὰς δεήσεις ποιεῖσθαι, Οὕτως γὰρ λαμβάνει 
βοήθειαν Ex θλίψεως, ὁ τῆς ἀνθρωπίνης βοηθείας 
ὡς ματαίας χαταφρονῶν. 

᾿Αμήχανόν ἐστι τοῦ τέλους ἐχπεσεῖν τὸν ὅλῃ δια- 
vola εἰς τὸν Θεὸν ἐλπίζοντα, xal τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ 
πάντα εἰσφέροντα" ἀδύνατόν τινα σπουδῇ χρώμε- 
νον, χαὶ μεριμνῶντα ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, χαὶ 
τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ πάντα ἐπιδειχνύμενον, ἐγχαταλει- 
φθῆναί ποτε ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. "Ὅταν μηδαμόθεν ἀν- 
θρωπίνης βοηθείας ἐλπὶς ἡμῖν ὑπάρχῃ, μὴ ἀπο- 
Ὑνῶμεν, μὴ ἀτονήσωμεν, ἀλλὰ τὴν ἄγχυραν τῆς 
πίστεως ἀναρπάσωμεν. Ῥίψωμεν τὸ ἐργαλεῖον τῆς 
ἐλπίδος, μὴ εἰς θάλασσαν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρανὸν, xal 
τὸ χειμαζόμενον σχάφος τῶν χινδύνων ἀπαλλαγή- 
σεται. 

Μὴ πεποίθετε ἐπ᾽ ἄρχοντας" μὴ ἐπαίρεσθε ἐπὶ 
πλούτου ἀδηλότητι" μὴ φρονεῖτε ἐπὶ δυνάμει σώ- 
pato; μὴ τῆς ἀνθρωπίνης δόξης τὸ περιφανὲς 
διώχετε, Οὐδὲν τούτων σώζει, Πάντα πρόσχαιρα " 
πάντα ἀπατηλά" μία καταφυγὴ ὁ Θεός. Ἐπιχατά- 
ρᾶτος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ᾽ ἄνθρωπον 


Ὅταν ἐν ταῖς θλίψεσιν ὥμεν, ἐπὶ πάντα μᾶλλον 


SACRA PARALLELA. 
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I Petr. 1, 45. — 1 Perfecte sperate in eam quae 
datur vobis gratiam, » 

S. Basil. in Psal. vix. — Hoc. nobis persuadea- 
mus, fratres, ut tentationis tempore ad humanas 
spes minime confugiamus, hincque nobis subsidia 
venemur, sed cum laerymis et gemitibus, ac sedula 
oratione, intentisque vigiliis vola faciamus. Sic 
enim auxilium de tribulatione accipit, opem huma- 
nam, uli cassam aspernatur. 

S. Chrysost, — Fieri non potest ut optatois ex- 
cidat fine, qui tota mente in Deo sperat, et ea quie 
suorum sunt partium obeat Fieri non potest ut qui 
studium et diligentiam adhibendo salutis suze solli- 
citus est, ac omnia przstat quae muneris sui sunt, 
ἃ Deo unquam deseratur. Ubi humani auxilii spes 
nulla ex parte nobis affulget, ne propterea spem 
abjiciamus, animisque frangamur et debilitemur, 
verum fidei anchoram arripiamus, Projiciomus 
instrumentum spei, non in mare, sed in celum; 
ac scapha nostra, qua tempestate jaelatur, e pe- 
riculis emerget. 

Ejusdem. — Nolite confidere. in principibus ( Psal. 
cxLv, 2); nolite ob incertas. opes animis extolli ; 
ob vires corporis nolite magnifice de vobis existi- 
mare; human: glori: splendorem nolite. conse- 
ctari, Nihil borum salutem affert. Omnia caduca 
sunt , fallacia omnia. Unicum perfugium Deus est. 
Maledictus homo qui spem in homine fixam habet. 

Ejusdem, — Cum in calamitatibus versamur, ad 


τρέχομεν, ἢ τὸν Θεόν. Νοσεῖ τὸ παιδίον ; xal σὺ τὸν (; quidvis potius quam ad Deum currimus, JEger 


ἐπαιμδὸν περισχοπεῖς, 3| τὸν τοὺς περιεργοὺς χα- 
ραχτῆρας τοῖς τραχήλοις τῶν ἀναιτίων παιδίων περε- 
πιθέντα,, ἢ τὸ τελευταῖον ἐπὶ τὸν ἰατρὸν ἔρχῃ, τὰ 
φάρμακα τοῦ δυναμένου σώζειν χαταμελήσας. Κἂν 
ἐνύπνιόν σε ἐχταράξῃ, πρὸς τὸν ὀνειροχρίτην τρέ- 
χεις. Kàv φοδηθῇς ἐχθρὸν, προστάτην ἕνα τῶν ἀν- 
θρώπων περινοεῖς “ xai ὅλως ἐφ᾽ ἑχάστης χρείας 
ἐλέγχῃ, ῥήματι μὲν ὀνομάζων τὸν Θεὸν χαταφυγὴν, 
ἔργῳ δὲ τὴν ἐκ τῶν ἀνωφελῶν καὶ ματαίων βοήθειαν 
ἐπισπώμενος, Ἔστι δὲ τῷ δικαίῳ ἀληθινὴ βοήθεια 
ὁ Θεὸς, ὥσπερ τις στρατηγὸς ὀπλιτιχὸν γενναῖον 
ἐξηρτημένος, ἕτοιμος ἀεὶ βοηθεῖν τῷ καταπονουμένῳ 
μέρει, οὕτως ὁ θεὸς βοηθὸς ἡμῶν ἐστιν. 


est filius? incantatorem circumlustras, aut eum 
qui vanos quosdam characteres innocentium pue- 
rorum collis imponat, aut saltem ad medicum οἱ 
pharmaca properas : neglecto interim. eo qui salu- 
tis asserendze potestatem habet, Si. insomnium te 
quoddam conturbavit, ad somniorum interpretem 
18 confers. Si hostem | perlimescis, hominis alicu- 
jus patrocinium cogitas. Atque, ut paucis comple- 
ctar, in qualibet necessitate compereris, verbo 
quidem Deum perfugium tuum appellare, re autem 
ipsa vanarum et inutilium rerum tibi auxilium ac- 
cersere. Αἱ vero justo homini auxilium verum 
Deus est. Velut enim imperator exercitus egregiis 


armis insiructus, semper przsto est auxilium ferre suppresso, sic quoque Deus nobis adjumento 


est. 


Νοσεῖς ; εὐθύμει, Ὃν vàpdyazg Κύριος, παιδεύει. D — 5. Basilii. — Morbo laboras? zquo animo sis, 


Πτωχεύεις ; εὐφραίνον, ὅτι Λαζάρου σε τὰ àya0à 
διαδέξεται, ᾿Ατιμάζῃ διὰ τὸ ὄνομα Χριστοῦ ; μαχά- 
ριος εἶ, ὅτι σοι ἡ αἰσχύνη εἰς δόξαν ἀγγέλου μετα- 
ὀληθήσεται, 


Kàv, ὡς φὴς, τελευτήσαι οὗτος ὁ πάτρων, πάλιν 
ἕτερον πάτρωνά σοι ἀγαθώτερον τούτον, xot μεγαλο- 
Ψυχότερον ὁ Κύριος παρέξει, ἐὰν τὴν πίστιν πρὸς 
αὐτὸν ἔχῃς. 

'O ἐπ' ἄνθοωπον ἐλπίζων, ἢ ἐπ᾿ ἄλλο τε τῶν χατὰ 
βίον μετεωριζόμενος, οἷον ἐπὶ δυναστείαν ἢ χρὴ- 
ματα, ἢ τι τῶν παρὰ πρλλοῖς νομιζομένων εἶναι 
λαμπρῶν, οὐ δύναται εἰπεῖν Ἐπὶ σὲ, Κύριε, 


Quem enim Deus diligit, hunc. castigat. ( Hebr. xu, 
ὁ}. Egestate premeris? gaude, quia te Lazari bona 
exceplura sunt, Ignominia ob Christi nomen. affi- 
ceris? beatus es : quia ignominia tua in angelicam 
gloriam convertetur. 

S. Nili, — Quamvis, ut ais, patronus iste Luus 
morte vitam comimularit, rursus tamen alterum 
tibi patronum illo meliorem magnificentioremque 
Dominus prebebit, si fidem in ipsum habeas. 

AG1 S. Basil. in. Psal. vn. — Qui in homine 
spem collocat suam, vel ob ullam rem aliam lhu- 
jusce vitae eflerlur, puta. ob potentiam, amt opes, 
aut quidquameorum qui vulgo przclara censen- 
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tur, is dicerc nequaquam possit : In te, Domine, A ἤλπισα. Παράγγελμα γάρ ἔστι, ph £r ἐπ᾿ 
speravi. (Psal. xxx, 2). Domini enim preceptum ἄρχοντας. Kat, 'Ezxixarápatoc, ἄνθρωπος, 9c τὴν 
est : Nolite sperare. in principibus (Psal. cxtv, 2). — &Axl&a ἔχει ἐπ' divüpoxxor. 

Et : Maledictus homo qui confidit in homine (Jerem. 

xvin, 5). 

S. Nili. — Qui divinam animi tranquillitatem Ὃ τὴν θείαν ἀπάθειαν χατορθῶσαι σπουδάζων, 
consequi studet, id debet agere, ut mentem suam ἀδούλωτον παντὶ πάθει ὀφείλει φυλάξαι τὸν ἕαυτου 
ab omni turbida affectione liberam custodiat. λογισμόν. Πεῖσον τοίνυν σεαυτὸν διὰ τὸν Θεὸν μό- 
Quocirca hoc tibi ipsi persuade, ut propter.Deum νὸν, xat μὴ δι' ἀνθρωπίνην εὔφθαρτον xal ἐξίττλον 
solum, ac non propter caducam et confestim exo- δόξαν, τὸ ἀγαθὸν ἐχτελεῖν. 
lescentem gloriam bominum, quod bonum est effi- 


cias. 

TIT. VI. — De ecclesia, et domo Dei, atque altari, — TITA. G'. — Περὶ ἐχκλησίας, καὶ οἴκου Θεοῦ, xol 
necnon de hostia sacerdotali ; et quod in. ecclesiis θυσιαστηρίου, καὶ θυσίας ἱερατικῆς " καὶ ὅτι 
commercia exercere non oporteat. οὐ δεῖ ἐν ἐκκλησίαις θήειν [καπηλεύειν]. 


Exod. xxix, 57. — « Erit altare sanctum sancto- Β΄ Ἔσται τὸ θυσιαστήριον | ἅγιον ἁγίων" καὶ 
rum; el omnis qui tangit altare, sanctilicabitur. » πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ θυσιαστηρίου, ἁγιασθήσεται.» 

Exod. xxxw, 96. — « Primitias primarum « Τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογεννημάτων τῆς γῆς 
frugum terre tuz inferes in domum Domini Dei σου εἰσοίσεις εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ cou. » 
8, » 

Ezod. xx, 26. — « Non ascendes per gradus ad « Οὐκ ἀναδήσῃ ἐν ἀναθαθμίσιν ἐπὶ τὸ Üuci 
altare meum, ne reveles turpitudinem tuam in eo.» στήριόν μου, ὅπως μὲ ἀποκαλύψῃς τὴν ἀσχημοσύνην 

σου ἐπ᾽ αὐτῷ.» 
Exod. xxv, 50. --- « lmpones super mensam € Ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν τράπεζάν μου ἄρτον bvav- 


meam panem coram me semper. » πίον μου διὰ παντός. » 
Levit. v1,18. — « Omnis quicunque tanget victi- « Πᾶς ὃς ἂν ἅψηται τῆς θυσίας τῶν ἱερέων ἁγια- 
mas sacerdotum, sanctificabitur. » σθήσεται. » 


Levit. xvi, 1. — « Dixit. Dominus ad Moysen : «Εἴπε Κύριος πρὸς Μωσῆν᾽ Λάλησον πρὸς "Aapüv 
Loquere ad Aaron ratrem tuum, et non introeat τὸν ἀδελφόν σου, χαὶ μὴ εἰσερχέσθω πᾶσαν ὥραν εἰς 
inomni hora in sanctum interius velaminis ante C τὸ ἅγιον ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσμασος εἰς πούσ- 


propitiatorium. » - ωπον τοῦ ἱλαστηρίου. 

Psal. v, 8.—«Ego autem in multitudine miseri- ὀ ἠὠε Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἑλεούς σον εἰσελευσο- 
cordiz tux introibo in domum tuam : adorabo ad μαι εἰς τὸν οἶχόν σου * προσχυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν 
templum sanctum tuum ín timore tuo, » etc. σοὺ ἐν φόδῳ σου, » xal τὰ λοιπά.» 

Psal. xxi, 25. — « In. medio ecclesie laudabo € Ἐν μέσῳ ἐχχλησίας ὑμνήσω σε. Οἱ φοδούμενοι 
te. Qui timetis Dominum, laudate eum. » τὸν Κύριον, αἰνέσατε αὐτόν. » 

Psal. xxv, 8. — « Domine, dilexi decorem do- « Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν otxou σου, καὶ τό- 
mus tuz, et locum habitationis glorie τυ.» mov σχηνώματος δόξης σου.» 

Psal, xxvi, ἃ. --- « ὕπυπι petii a Domino hanc « Μίαν ἡτησάμην παρὰ Kuplou, ταύτην ζητήσω, 
requiram, » et reliqua. xal τὰ λοιπά, 


Psal. xxvu, 2. — « Adorate. Dominum in atrio « Προσχυνήσατε τῷ Κυρίω ἐν αὐλῇ ἁγία αὑτοῦ.» 
sancto ejus. » 

Psal. yxiv, 5. — « Replebimur in bonis domus « Πλησϑησόμεθα £v ..:; ἀγαθοῖς ποῦ οἴχου σου » 
tug. » 

Psal. yxvii, 27. — « In ecclesiis benedicite Deo D — « Ἐν ἐχχλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον ἐκ 
Domino de fontibus Israel. » πηγῶν Ἰσραήλ. » ᾿ 

Psal. yxxxi, 1, 4. — « Quam dilecta taberna — 4 Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώματά σον, Κύριε τῶν 
cula tua, Domine virtntum. Altaria tua, Domine δυνάμεων, ὁ βασιλεύς pov. Κρείσσων ἡμέρα μία ἐν 
virtutum, Rex meus. Melior est. dies una in atriis ταῖς αὐλαῖς aou ὑπὲρ: χιλιάδας. ν 
tuis super millia. » 


Psal. xcn, 5. — « Domum tuam decet sanctitudo, « Τῷ οἴχῳ σου πρέπει ἀνίασμα, Κύριε, εἰς μα 


Demine, in longitadinem dierum. » χρότητα ἡμερῶν. » 

Psal. xcix, 4. — « latroite portas ejus in con- « Εἰσέλθετε εἰς τὰς πύλας αὑτοῦ iv ἐξομολογή- 
fessione. » et. » 

Psal. cvi, 52. — « Exaltent eum in ecclesia € Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐχχλησίᾳ λαοῦ. 
plebis. » 

Psal. cxvii , 19. — « Aperite portas 'justitjg, οἱ ^, « ᾿Ανοίξατέ μοι πύλας δικαιοσύνης, εἰσελθὼν ἐν 


ingressus eas, » etc. αὑταῖς, » x. 5. X. 
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« Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι μοι, Εἰς οἶχον Ku- A — Psal, cxxi, 1, — « Lztatus. sum in iis qux 


plo πορευσόμεθα. » 

« Κύριος ἐν ναῷ ἀγίῳ αὑτοῦ, εὐλαδείσθω ἀπὸ προσ- 
«mou αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ.» 

«€ Μεγάλη ἔσται ἡ δόξα τούτου τοῦ οἴχου ἡ 
ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος ὁ παντο- 
χράτωρ.» 

«Δεῦτε, ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰαχώδ. ᾿Αγγελεῖ ἡμῖν τὴν 
ὁδὸν αὑτοῦ. » 

« Ὃ οἶκός μον οἶχος προσευχῆς χληθήσεται πᾶσι 
τοῖς; ἔθνεσιν. » 

€ Ὡς μέγας ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ, xal εὑμήχης ὁ 
τόπος τῆς χτίσεως αὐτοῦ! Μέγας, xal οὐχ ἔχει τε- 
λευτήν" ὑψηλὸς καὶ ἀμέτρητος. » . 

€ Σὺ el Πέτρος, xal ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ oixobo- 
pfswo μου τὴν Ἐχχλησίαν, xai πύλαι! ᾷἄδου οὐ χατ- 
ἰσχύσουσιν αὐτῆς. 

Εἰσῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, xal ἐξέβαλε 
πάντας τοὺς πωλοῦντας χαὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, 
χαὶ τὰς τραπέζας τῶν χολλυδιστῶν ἀνέτρεψεν, καὶ 
τὰς χαθέδρας τῶν πολούντων τὰς περιστεράς. Καὶ 
λέγει αὑτοῖς - Γέγραπται, Ὁ οἶχός μον οἶχος προσ- 
εὐχῆς χληθήσεται" ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε σπήλαιον 
λῃστῶν. ν 

« Μὴ οἰκίας οὐχ ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν xa πίνειν; 
ἣ τῆς Ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε ; Ἐπαινέσω 
ὑμᾶς ; iv τούτοις οὐχ ἐπαινῶ, » 

Εὐσεθείας σημεῖον, τὸ συνεχῆ μνήμην ποιεῖσθαι 


dixerunt mihi : In domum Domini ibimus. » 

Habac. n, 10. — « Dominus. in templo sancto 
$uo, timeat a facie ejus omnis terra, » 

A62 Agg. n, 9. — « Magna est gloria domus 
istius novissima super primam, dicit Dominus om- 
nipotens. » 

Isai, n, 9, — « Venite, ascendamus in montem 
Domini, et ad domum Dei Jacob. Indicabit nobis 
viam suam. » 

Jerem. vii, 11. — « Domus mea, domus oratio- 
nis vocabitur cunctis gentibus, » 

Baruch wr, 24. — « Quam magna est domus 
Dei, et ingens locus possessionis ejus! Magnus, 
et non habet finem, excelsus et immensus. 

Matth. xvi, 17. — ε Tu es Petrus, et super 
hanc petram zdiflcabo Ecclesiam meam; et portze 
inferi non przevalebunt adversus eam. » 

Matth. xxi, 15,14.— « Ingressus est Jesus ntem- 
plum, et ejecit omnes vendenteset ementes in tem- 
plo : et mensas nummulariorum evertit, et cathe- 
dras vendentium columbas. Et dixit eis : Scriptum 
est : Domus mea, domus orationis vocabitur. Vos 
autem fecistis eam speluncam latronum. » 

I Cor. n, 22, — « Nunquid domos non habetis 
ad manducandum et bibendum ? aut. Ecclesiam 
Dei contemnitis ? Laudabo vos? in hoc non lando.» 


S. Chrysost, — Pietatis argumentum est, assidue 


τῶν θειοτέρων τόπων, xai τὸ πυχναῖς ἐντεύξεσιν (, sancta loca memoria versare, et crebris precibus 


ἐξιλεοῦσθαι τὸν Θεόν, Βούλεται γὰρ τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς ὁ Θεὸς περὶ τοὺς τῶν ἁγίων οἴχων λιμένας 
καθορμίζεσθαι. 

Τὸ θυσιαστήριον οὐράνιός ἔστι τράπεζα, τὰ ἀπὸ 
γῆς δεχόμενον, xal οὐρανῷ παραπέμπων " τὸ ἀπ᾽ 
οὐρανῶν δεχόμενον, καὶ τῇ γῇ χορηγοῦν" ἐπὶ γῆς 
ἐρηρεισμένον, καὶ τῷ ἄνω παραχείμενον θρόνῳ, θυ- 
σιαστήριον γὰρ αὐτοῖς φοδερὸν τοῖς ἀγγέλοις, τοῖς 
τὴν οὐράνιον ὑπερπετομένοις ἀψίδα. 

"Arb τῆς πλευρᾶς ἄρα τὴν Ἐχχλησίαν ἐδημιούρ- 
γησιν ὁ Χριστὸς, χαθάπερ ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τοῦ 
᾿Αδὰμ τὴν Εὔαν ἐποίησεν. Διὰ τοῦτο Παῦλός φῆσιν " 
Ἔκ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὑτοῦ 
ἐσμεν, τὴν πλευρὰν αἰνιττόμενος. "Ὥσπερ γὰρ τότε 
ἔλαθε τὴν πλευρὰν ὁ θεὺς, χαὶ ἔπλασε τὴν γυναῖχα, 
οὕτως ἔδωχεν ἡμῖν αἷμα καὶ ὕδωρ ix τῆς αὐτοῦ 
πλευρᾶς, καὶ ἀνέπλασε τὴν ᾿Εχχλησίαν. Καὶ ὥσπερ 
πὖτε ἐν ἐχστάσει ἔλαδε τὴν πλευρὰν χαθεύδοντος 
«00 ᾿Αδὰμ, οὕτω xol νῦν μετὰ θάνατον τὸ ἁΐμα καὶ 
τὸ ὕδωρ δέδωχεν, καὶ ὅπερ τότε ἔχστασις ἦν, τοῦτο 
νῦν θάνατος. 

Καθάπερ λιμένας ἐν πελάγει, οὕτω τὰς ἔχχλη- 
cla; ἐν πόλεσιν ἔπηξεν ὁ Θεὺς, ἵνα ἀπὸ τῆς ζάλης 
τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων ἐνταῦθα φεύγοντες, γαλή- 
vns ἀπολαύωμεν. Οὐδὲ γὰρ κυμάτων ἔστιν ἐνταῦθα 
χαταφυγόντες δεῖσαι χαταδρομὴν, οὐ χαχουργῶν 
ἔφοδυν, οὐ πνευμάτων βίας, οὐ θηρίων ἐπιδολάς. 
Λιμὴν γάρ ἐστι τούτων πάντων ἀπηλλαγμένος. Δι- 
ph» ἄοα ἐστὶ ψυχῶν ἡ Ἐχχλησία, Πάντα γὰρ διὰ 


D 


Deum placare. Vult enim Deus homines ad tem- 
plorum portus continenter appellere. 


Ejusdem. — Altare. coelestis est. mensa, in quo 
terrena dona. recipiuntur, et in celum transmit- 
tuntur ; ecelestia superne suscipiens, et terrz sub- 
ministrans : in terra flxum, et coelesti throno ad- 
jacens. Altare enim. angelis ipsis, qui supra cali 
axem volant, formidabile est. 

Ejusdem, homil. αὐ neophyt. — Christus de sua 
latere Ecclesiam condidit, quemadmodum Evam 
ex latere Adam fabricaverat. Unde etiam Paulus 
2it : Ez carne ejus,'et ex ossibus ejus sumus (Ephes. 
v, 90), latus videlicet subindicans. Nam velut 
tunc Deus costam sumpsit, ac feminam elfinxiL ; 
sic nobis sanguinem et aquam dedit ex latere suo, 
et Ecclesiam formavit, Et quemadmodum tunc 
costam in illo sopore dormientis Adam accepit : 
ita nunc quoque post mortem sanguinem et aquam 
dedit. Nam quod tunc sopor erat, hoc in presenti 
mors est. 

Ejusdem. — Quemadmodum portus juxta mare, 
sicin urbibus Ecclesias statuit Deus, ut a nego- 
tiorum hujusce vitz fluctibus huc confugientes, 
tranquillitate perfruamur. Neque enim iis qui 
illuc confugerint, fluctuum impetus pertimescen- , 
dus est, non przedonum assultus, non vis vento- 
rum, non belluarum. Portus quippe est ab his om- 
nibus imtyunis, Nam portus animorum Ecclesia 
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est. Per hanc, siquidem fer: omnes compresse A ταύτης χατεστάλη τὰ θηρία, χαθάπερ θείας «we 


sunt : velut nimirum incantotione quadam, divina- 
rum Scripturarum auditione per uniuscujusque 
aurem in animum influente, easque a ratione aver- 
sas affectiones consopiente. 

S. Chrysost. homil. in Psal. xw, de Eutrop. —Ne 
discedas ab Ecclesia. Nihil Ecclesia valentius. Rupe 
fortior est ; latior est caelo. Quem enim nec supe- 
riora, nec inferiora capere poterant, hunc venter 
ccepit, nec angustus repertus est. Nunquam senes- 
cit Ecclesia, sed semper viget. Cur 463 cam Scri- 
ptura montem appellavit? utique quia everti non 
potest. Quin hanc quoque petram vocat , quia la- 
befactari nequit. 

TIT. VII, — De oratione ; et quanta ejus opera per- 
ficiantur. 

Exod. ix, 53. — « Egressus Moyses a Pharaone 
ex urbe, tetendit manus suas ad Dominum, et 
cessaverunt voces et grando, 

- Judic. xvi, 28-50, — « Clamavit Samson ad Do- 
minum, et dixit : Domine Deus, memento mei lac 
una vice, el retribuam retributionem unam pro 
duobus oculis meis allopbylis. Et apprehendit 
Samson ambas columnas medias, quibus inniteba- 
tur domus, et dixit : Moriatur anima mea cum al- 
lophylis; et cecidit domus, multoque plures inter- 
fecit quam interfecerat in vita sua. » 

HI Paral. xxxn, 30, — « Oravit Ezechias rex, 
et misit Dominus angelum, qui extrivit omnem 
robustum, et principem, et ducem in castris regis 
Assur. » 

1H Paral. xxxii, 30-15. —  « Locutus est. Deus 
super Manassen; et comprehenderunt Manassen, 
et vinctum catenis et compedibus duxerunt Daby- 
lonem. Et oravit ad Dominum, et exaudivit vocem 
^jus. » : 

Schol. Memoria proditum est ab Africano, quod, 
dum orationem Manasses funderet, vincula ferrea 
confracta sint, et ipse fugerit. 

1I Beg. xvi, 56.— « Clamavit Elias ad coelum, 
et dixit: Domine Deus Abraham, Isaac, et Jacob, 
exaudi me in igne.Et cecidit ignis a Domino decelo, 
et devoravit holocaustum, et ligna scissa, et la- 
pides, et pulverem : quin et aquam quie erat in 
canali, elambuit ignis. » 

1V Reg. vi, 45-18. — « Consurrexit. mane mi- 
nister Elise, et ecce exercitus circumdans civi- 
latem, δὲ equites, et currus. Et dixit puer ad il- 
lum : Quid faciemus. Et dixit Eliseus : Ne timueris, 
quoniam plures sunt nobiscum. Et oravit Eliseus, 
et dixit : Domine. aperi oculos pueri, et videat. Et 
aperuit oculos pueri, et vidit, et ecce mous. plenus 
equorum, et currus ignis in circuitu Elisei, Et oravit 
Eliseus, et dixit: Percute gentem hanc caecitate. » 

ΤΥ Reg. xx, 4-6. — « Erat Isaias in medio atrii, 
€t sermo Domini factus est ad eum : Revertere, ct 
dices ad Ezechiam : Hzc dicit Dominus omnipo- 
tens ; Audivi orationem tuam, ct vidi lacrymas 
Luas, et addam ad annos tuos sedecim. » 


ἐπῳδῇς, τῆς τῶν θείων Γραφῶν ἀχροάσεως διὰ τῆς 
&xoms ἑκάστου πρὸς τὴν ψυχὴν εἰσιούσης, xal χοι- 
μιζούσης ταῦτα τὰ ἄλογα πάθη. 


Mh ἀπέχου ἀπὸ Ἐκχχλησίας “ οὐδὲν "Exxlnsiag 
ἰσχυρότερον. Τῆς πέτρας ἰσχυροτέρα ἐστὶ, τοῦ οὐρα- 
νοῦ ὑψηλοτέρα ἐστὶ, τῆς γῆς πλατυτέρα ἐστίν. Ὃν 
γὰρ οὐχ ἐχώρησε τὰ ἄνω xal τὰ χάτω, γαστὴρ οὐκ 
ἐστενοχωρήθη χωρήσασα. Οὐδέποτε γηρᾷ, ἀλλὰ πάντα 
ἀχμάζει. Διὰ τί ὄρος αὐτὴν ἐχάλεσεν ἡ Γραφή ; Διὰ 
τὸ ἀπερίτρεπτον, Καὶ πέτραν χαλεῖ αὐτὴν, διὰ τὸ 
ἄφθορον. 


TITA. Z'. — Περὶ εὐχῆς " καὶ ὅσα δι᾽ εὐχῆς 
κατορθοῦνται ὑμῖν. 

€ Ἔξηλθε Μωσῆς ἀπὸ Φαραὼ ἔξω τῆς πόλεως, 
χαὶ ἐξεπέτασε τὰς χεῖρας αὐτοῦ πρὸς Κύριον, xat 
ἐπαύσαντο αἱ φωναὶ καὶ fj χάλαζα. » 

« ᾿Ανεθόησε Σαμψὼν πρὸς Κύριον, καὶ εἶπε " 
Κύριε, μνήσθητι δή μου τὸ ἅπαξ τοῦτο, xal ἀντ- 
αποδώσω ἀνταπόδοσιν μίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλμῶν 
μου τοῖς ἀλλοφύλοις, Καὶ περιέλαδς Σαμψὼν τοὺς 
δύο στύλους τοὺς μέσους, ἐφ᾽ οἷς ὁ οἶχος ἐπεστήριχτο, 
χαὶ εἶπεν “ ᾿Αποθανέτω ἡ ψυχή μου μετὰ τῶν ἀλλο- 
φύλων. Καὶ ἔπεσεν ὁ οἶχος, xai ἐθανάτωσεν ὑπὲρ 
οὖς ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. ν 

« Προσηύξατο Ἑζεχίας ὁ βασιλεὺς, xat ἀπέστειλεν 
ὁ Κύριος ἄγγελον, xai ἐξέτριψε πάντα δυνατὸν, xax 
πολεμιστὴν, χαὶ ἄρχοντα, χαὶ στρατηγὸν ἐν τῇ 
παρεμθηλῇ βασιλέως ᾿Ασσούρ. 

« Ἐλάλησε Κύριος ἐπὶ Μανασσῆν, xai κατέλαθον 
^b» Μανασσῆν, xai ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις, χαὶ 
ἤγαγον εἰς Βαδυλῶνα. Καὶ προσηύξατο πρὸς αὐτὸν, 
xai ἤχουσε τῆς βοῆς αὐτοῦ. » 


Σχόλ. Ἰστόρηται παρὰ ᾿Αφριχανῷ, ὅτι ἐν τῷ 
λέγειν ᾧδὴν τὸν Μανασεῇ, τὰ δεσμὰ διεῤῥάγη σι- 
δηρᾶ ὄντα, χαὶ ἔφυγεν. 

« '᾿Ανεθόησεν Ἠλιοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, xal εἶπε - 
Κύριε ὁ Θεὸς 'A6pakg, xai Ἰσαὰχ, xal "laxi, 
ἐπάχουσόν pou ἐν πυρί" xal ἔπετε πῦρ παρὰ Κυρίου 
ix τοῦ οὐρανοῦ, xal χατέφαγε τὸ ὁλοκαύτωμα xal 
τὰς σχίζας, xaX τοὺς λίθους, xal τὸν χοῦν, καὶ τὸ 


D ὕδωρ τὸ ἐντῇ θαλάσσῃ ἐξέλειξε τὸ πῦρ. » 


« Ὥρθρισεν ὁ λειτουργὸς Ἑλισσαιὲ, καὶ ἰδοὺ δύ- 
ναμις χυχλοῦσα τὴν πόλιν, xal ἵπποι, xal ἅρματα. 
Καὶ εἶπε τὸ παιδάριον πρὸς αὑτόν" Τί ποιήσομεν ; 
Καὶ εἶπεν Ἑλισσαιέ" Μὴ φοθοῦ, ὅτι τοῦ πλείους 
οἱ μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ προσηύξατο Ἕλισσαιὲ, xal εἶπε" 
Κύριε, διάνοιξον τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ παιδαρίου " 
χαὶ εἶδε, καὶ ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, xai ἅρμα 
πυρὸς χύχλῳ Ἑλισσαιέ " xal προσηύξατο Ἕλισσαιὲξ, 
xal εἶπε * Πάταξον τὸ ἔθνος τοῦτο ἀορασίᾳ. » 

€ Ἦν Ἡσαΐας ἐν τῇ αὐλῇ μέσῃ, καὶ ῥῆμα Κυ- 
ρίου ἐγένετο πρὸς αὐτόν" Ἐπίστρεψον, καὶ ἐρεῖς 
πρὺς Ἐζεχίαν' Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ, 
"Hxousa τῆς προσευχῆς σον, xat εἶδον τὰ δάχρι ἁ 
σον, xai προσθήσω ἐπὶ τὰ ἔτη σον ἔτη tc". » 
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Ὅρθριζε πρὸς Κύριον παντοχράτορα δεόμενος, A — Job viu, 5. — « Diluculo consurge ad Dominum 


ΕἸ καθαρὸς εἶ xal ἀληθινὸς, ἐπακούσεται τῆς δεη- 
σεις σον. ) 

« θύσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως, xal ἀπόδος τῷ 
Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου. » 

* Τὰς εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω ἐναντίον 
παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.» 

« Προσεύξασθϑε πρός με, καὶ εἰσαχούσομαι ὑμῶν, 
xal ἐχζητήσατέ με ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ ὑμῶν, καὶ ἐπιφα- 
νοῦμαι ὑμῖν, » 

* Κύριε παντοχράτορ ὁ Θεὸς Ἰσραήλ᾽ ψυχὴ ἐν 
στεναγμοῖς, καὶ πνεῦμα ἀχηδιῶν ἐχέχραξε πρὸς a£. 
"Axousov, Κύριε, ἐλέησον, ὅτι Θεὸς ἐλέημων eT, καὶ 
ἐλέησον. » 

« Ἐν ψυχῇ συντετριμμένῃ, καὶ πνεύματι τα- 
πεινώσεως προσδεχθείημεν, ὡς ἐν ὁλοχαυτώμασιν. » 

€ Μὴ ὀλιγοψυχήσῃς ἐν τῇ προσευχῇ σου μὴ ἐμ- 
ποδίσῃς τοῦ ἀποδοῦναι εὐχὴν ἐν χαιρῷ. » 

«Ὅταν προσεύχῃ, οὐχ ἔσῃ ὥσπερ ὑποχριταὶ σχυ- 
θρωποὶ, ὅτε φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς χαὶ ἐν 
ταῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, 
ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν " 
ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. Σὺ ὃὲ ὅταν προσεύχη, 
εἴσελθε εἰς τὸ ταμεῖόν σου. Προσευχόμενοι δὲ, μὴ 
βαττολογήσητε, ὥσπερ οἱ ἐθνιχοί “ δοχοῦσι γὰρ ὅτε 
ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσαχουσθήσονται, Μὴ οὖν 
ὁμοιώθητε αὐτοῖς, Οἷδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ὧν 
χρείαν ἔχετε, πρὸ τοῦ Ou; αἰτῆσαι αὐτόν. Οὕτως 
οὖν προσεύχεσθε ὑμεῖς - Πάτερ ὑμῶν, » xai τὰ 
ἑξῆς. 

« Αἰτεῖτε, xai δοθήσεται ὑμων" ζητεῖτε, xal eb- 
ρήσετε" χρούετε, xal ἀνοιγήσεται ὑμῖν, Πᾶς γὰρ 
αἰτῶν λαμδάνει. » 

« Προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ κατ᾽ ἰδίαν, 
εἶπον" Διὰ τί οὐχ ἐδυνήθημεν ἐχδαλεῖν αὐτό; Ὃ 
δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς - Διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν. 
᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν" ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόχχον 
σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ" Μετάδηθι ἐντεῦθεν 
ἔχεῖ, xal μεταδήσεται, καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν. 
Τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐχ ἐχπορεύσεται, εἰ μὴ ἐν προσ- 
εὐχῇ χαὶ νηστείᾳ.» 

« Γρηγορεῖτε, xai προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε 
εἰς πειρασμόν, » 

« ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 6 τι àv αἰτήσετε [τὸν 
Πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου, δώσει ὑμῖν. ν 

« Ἔλεγε παραθολὴν αὑτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε 
προσεύχεσθαι, xal μὴ ἐχχαχεῖν. Κοιτῆς τις ἔν τινι 
πόλει, » x. τ. É. 

« ᾿Αγρυπνεῖτε ἐν παντὶ καιρῷ δεόμενοι, ἵνα xat- 
αξιωθῆτε ἐχφυγεῖν πάντα τὸ μέλλοντα γίνεσθαι, » 


« Γενόμενος ἐπὶ τοῦ τόπου, εἶπεν αὐτοῖς " Προσ- 
εὐχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. Καὶ αὐτὸς 
ἀνεσπάσθη ἀπ᾿ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολὴν, καὶ θεὶς 
τὰ γόνατα πρησηύξατο, λέγων" Πάτερ, εἰ βούλει, 
παρένεγχε τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ᾽ ἐμοῦ. Πλὴν μὴ τὸ 
Oir pa τὸ ἐμὸν, ἀλ)ὰ τὸ σὸν γενέσθω, Καὶ ἐλθὼν ἐπὶ 
τοὺς μαθητὰς, εὐβέν αὐτοὺς χαθεύδοντας, xal εἶπεν 


omnipotentem orans : si purus et verus es, audiet 
orationem tuam. 

Psal. xix, 14. — « Immola Deo sacrificium Iau- 
dis, et redde Altissimo vota tua, » etc 

Psal, cxv, 14. — « Vota mea. reddam Domino 
coram omni populo ejus. » 

Jerem. xxix, 12, — « Orate. ad me, et ego exau» 
diam vos, et quzrite me in toto corde vestro, et 
apparebo vobis. » 

Baruch in, 1, 2. — « Domine omnipotens Deus 
Israel, anima in angustiis, et. spiritus anxius cla- 
mat ad te. Audi, Domine, 4644 miserere; quia 
Deus misericors es, et miserere nostri. » 

, Dan. im, 59. — « In animo contrito, οἱ spiritu 
humilitatis suscipiamur, sicut in holocaustis. » 

Eccli. 1v, 56. — « Ne pusillo animo sis in ora- 
tione tua, nec tardes reddere votum in tempore. » 

Matth. νι, 5-9. -- « Cum oraveris, non eris sicut 
hypocrite tristes. Quia amant in synagogis et in 
angulis platearum stantes orare, ut videantur ab 
hominibus. Amen dico vobis, quia receperunt 
mercedem suam. Tu autem cum oraveris, ingre- 
dere in cubiculum tuum, etc. Orantes autem nolite 
multum loqui, sicut. ethniei : putant. enim quod 
in multiloquio suo exaudiantur. Nolite ergo assi- 
milari eis. Scit enim: Pater vester quid opus sit 
vobis, antequam petalis eum. Sic ergo vos orate: 
Pater noster. » etc. 


Matth. vii, 7. — « Petite, et dabitur vobis: 
querite, et invenietis : pulsate, et aperietur vobis. 
Omnis enim qui petit, accipit, » elc. 

Matth, xvn, 18-20. — « Accesserunt. discipuli 
2d Jesum secreto, et dixerunt : Quare non potui 
mus ejicere illum ? Dixit illis Jesus : Propter in- 
credulitatem vestram. Amen quippe dico vobis, si 
habueritis fidem sicut granum sinapis, dicelis monti 
huie : Transi hinc illuc, et transibit; et nihil im- 
possibile erit vobis. Hocautem genus d:emoniorum 
non ejicietur, nisi in oratione et jejunio. » 

Matth. xxvi, 44. — « Vigilate, et orate, ut non 
intretis in tentationem. » 


Joan. xvi, 25. — « Amen dico vobis : quidquid 


D petieritis Patrem in nomine meo, dabit vobis. » 


Luc. xvii, 1, 2. — « Dicebat ad illos parabo- 
lam, quoniam oportet semper orare, et non defi- 
cere. Judex quidam erat in quadam civitate, » elc. 

Luc. xxi, ὅθ. — « Vigilate in omnitempore oran- 
tes, ut digni habeamini fugere omnia quz ventura 
sunt, » etc. 

Luc.xxu, 40-42.— « Et. cum pervenisset. ai 
locum, ixit illis : Vigilate, ne intrelis in tenta- 
tionem. Et ipse avulsus est. ab eis quantum jactus 
estlapidis; et positis genibus orabat, dicens : 
Pater, si vis, transfer calicem istum a me, Verum- 
tamen non. anéa voluntas, sed tua fiat. Et cum 
venisset au. tiscipulos, invenit eos dormientes pr.e 
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tristitia, Et ait illis : Orate, ne intretis in tenta- κα ajtol;* Προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πει- 


tionem. » 

Harc. xi, 95-95. — « Amen dico vobis, qui dixe- 
rit huic monti : Tolfere, et jacta te in mare, et 
non hesitaverit in corde "suo, fiet ei quod dixerit. 
Cum stabitis ad orandum, dimittite si quid habetis 
adversus aliquem, ut et Pater vester, qui in coelis 
est, dimittat vobis delicta vestra. » 

Act, 1, 14. — « Erant hi omnes perseverantes 
unanimiter in oratione et obsecratione. » 

Act. xi, 2-4. — « Et convocantes. duodecim 
multitudinem discipulorum, dixerunt : Non est 
*quum derelinquere verbum Dei, et ministrare 
mensis. Considerate ergo, fratres, viros ex vobis 
boni testimonii, septem, plenos Spiritu sancto et 
sapientia, quos constituamus super ^oc negotio. 
Nos autem orationi et ministerio verbi instantes 
erimus.» 

A465 Ac. x, 1-4, — « Vir quidam erat in 
Cesarea nomine Cornelius, centurio ex cohorte 
qus dicitur lBtalica, religiosus ac timens Deum 
cum omni domo sva, faciens eleemosynas multas 
in plebe, et deprecans Deum semper. Vidit in 
visu manifeste cirea horam diei nonam angelum 
Dei introeuntem ad se, et dicentem sibi : Corneli. 
At ille intuens in eum, et timore correptus, dixit: 
Quid est, Domine? Dixit autem ei : Orationes tux 
el eleemosynz tuz ascenderunt in conspectu 
Dei. » 

Enhes, vi, 48. — « Per omnem orationem et 
obsecrationem orantes omni tempore in spiritu, 
et in ipso vigilantes in omni instantia et obsecra- 
tione pro omnibus sanctis, et pro me. » ! 

1 Tim. u, 1, 8. —« Obsecro primum omnium 
fieri obsecrationes, orationes, postulationes, gra- 
liarum actiones pro omnibus hominibus; pro re- 
gibws, et omnibus qui in sublimitate sunt ut quie- 
tam et tranquillam vitam agamus in omni pietate 
et castitate. Hoc enim bonum est coram Deo. Volo 
viros orare in omni loco, levantes puras manus 
sine ira et disceptatione. Similiter, et mulieres, » 
etc. 

Jac. v, 15, 14, 15. — « Tristatur quis in vobis? 
oret. Equo animo est? psallat. Infirmatur quis 


ρασμόν. ν 

€ ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ * 
ἔΆρθητι, καὶ βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ δια- - 
χριθῇ ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, ἔσται αὐτῷ ὃ ἐὰν εἴπῃ. 
Ὅταν στήκητε προσευχόμενοι, ἀφίετε εἴ τι ἔχετε 
χατά τινος, ἵνα χαὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν.» 

« Οὗτοι πάντες ἧσαν προσχαρτεροῦντες ὁμοθυμα- 
δὸν τῇ προσευχῇ xat τῇ δεήσει. » 

« Καὶ προσχαλεσάμενοι οἱ δώδεχα τὸ πλῆθος τῶν 
μαθητῶν εἶπον: Οὐκ ἀρεστόν ἔστι καταλείποντας 
ἡμᾶς τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, διαχονεῖν τραπέζαις. Ἐπι- 
σχέψασθε οὖν, ἀδελφοὶ, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρου- 
μένους ἑπτὰ, πλήρεις Πνεύματος xal σοφίας, οὺς 
χαταστήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης. Ἡμεῖς δὲ 
προσευχῇ xal τῇ διαχονίᾳ τοῦ λόγου ἐσόμεθα προσ- 
χαρτεροῦντες. » 

« 'Ανήρ τις ἦν ἐν Καισαρείᾳ, ὀνόματι Κορνήλιος, 
ἑκατοντάρχης, ἐχ σπείρης τῆς χαλουμένης Ἰταλιχῆς, 
εὐσεδῆς, xal φοδούμενος Θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴχι» 
αὑτοῦ, ποιῶν ἐλεημοσύνας πολλὰς ἐν τῷ λαῷ, x.t 
δεόμενος Θεοῦ διὰ παντός, Εἶδεν ἐν ὁράματι φανε- 
ρῶς, ὡς περὶ ὥραν ἐννάτην τῆς ἡμέρας, ἄγγελον 
τοῦ Θεοῦ εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν, xat εἰπόντα αὑτῷ, 
Κορνήῆλις, Ὃ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ, xal ἔμφοδος γενό- 
μενος, εἶπε" Τί ἐστι, χύριε; Εἶπε δὲ αὐτῷ Αἱ 


,mpostuyal cou xal ἐλεημοσύναι cou ἀνέδησαν iv- 


ὦπιον τοῦ Θεοῦ, » 

€ Διὰ πάσης εὐχῆς xal δεήσεως προσευχόμενοι ἐν 
παντὶ χαιρῷ ἐν πνεύματι, καὶ εἰς αὑτὸ ἀγρυπνοῦντες 
ἐν πάσῃ προσχαρτερήσει, καὶ δεήσει περὶ πάντων 
τῶν ἁγίων, καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, » 

* Παραχαλῶ πρὸ πάντων, ποιεῖσθαι δεήσεις, 
προσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὑπὲρ πάντων ἀν- 
θρώπων, ὑπὲρ βασιλέων, καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ 
ὄντων, ἵν᾽ ἤρεμον xaX ἡσύχιον βίον διάγωμεν ἐν 
πάσῃ εὐσεδείᾳ xal σεμνότητι. Τοῦτο yàp χαλὸν 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Βούλομαι προσεύχεσθαι τοὺς ἄν- 
ὅδρας ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπαίροντες ὁσίας χεῖρας, χωρὶς 
ὀργῆς xat διαλογισμοῦ. Ὡσαύτως xal γυναῖχας. ν 


« Καχοπαθεῖ τις [ἐν ὑμῖν ; προσευχέσθω, Εὐθυμεξ 
τις ; ψαλλέτω. ᾿Ασθενεῖ τις ἐν ὑμῖν ; πρησχαλεσάσθω 


in vobis? inducat presbyteros Ecclesiz, et orent [) τοὺς πρεσδυτέρους τῆς Ἐχχλησίας, xa προσευξά- 


super eum, ungentes eum oleo sanclo in nomine 
Domini ; et oratio fidei salvabit inürmum, » etc. 


I Petr. Ww, 7. — « Estote prudentes, et vigilate 
in orationibus, » 

S. Gregor. Naz, — Ne exigui ingenii taxemur, 
parva videlicet postulando, ac donante indigna. 

S. Gregor. Nyss, — Sonora est ea vox qux ad 
divinas aures ascendit : non clamor ille qui cum 
aliqua contentione editur, sed cogitatio qux ἃ 
pura conscientia emittitur. 

Ejusd. crat. 3 in Qrat.. Domin. —  Sejungitur 
ἃ Deo qni seipsum ei per orationem min'me co- 
pulat. Itaque illud primum ex Scriptura discamus 


σθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν ὀνό. 
ματι τοῦ Κυρίου" xal ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσε: 
τὸν χάμνοντα. » 

« Σωφρονήσατε, xal νήψατε εἰς προσευχάς. » 


Μὴ μιχρολογίαν χαταγνωσθῶμεν, ἐν τῷ μικρὰ 
αἰτεῖν ἡμᾶς, xal τοῦ διδόντος ἀνάξια. 

Εὐηχός ἔστιν ἐχείνη ἡ φωνὴ, xai péyfi τῆς 
θείας ἀναδαίνουσα ἀχοῆς, οὐχ 1j μετά τινος διατά - 
σεως γινομένη χραυγὴ, ἀλλ᾽ ἡ ἀπὸ χαθαρᾷς συνει.- 
δήσεως ἀναπεμπομένη ἐνθύμησις. 

Χωρίζεται Θεοῦ, ὁ μὴ τυνάπτων ἑαυτὸν διὰ προῦ- 
ευχῆς τῷ Θεῶ. Οὐχοῦν τοῦτο χρὴ πρότερον duis 
διδαχθῆναι τῷ λόγῳ, ὅτι δεῖ πάντοτε προσεύχεσθαι, 
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«αἱ μὴ ἐχχαχεῖν, Ἔχ γὰρ τοῦ προσεύχεσθαι περι- A oportere semper orare, nec unquam deficere 


γίνεται τὸ μετὰ τοῦ Θεοῦ εἶναι - ὁ δὲ μετὰ Θεοῦ 
ὧν, τοῦ ἀντιχειμένου χεχώρισται. 


Προσευχὴ τῷ μὲν Ἰωνᾷ τὸ χῆτος οἶχον ἐποίησεν, 
τὸν δὲ Ἐζεχίαν ix τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου πρὸς 
ζωὴν ἐπανήγαγε, τοῖς δὲ τρισὶ νέοις εἰς πνεῦμα 
δροσῶδες τὴν φλόγα ἔτρεψεν. 

Ὁ ἐν χαιρῷ προσευχῆς μὴ πρὸς τὰ λυσιτελοῦντα 
τῇ ψυχῇ τεταμένος, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἐμπαθεῖς τῆς δια- 
νοίας χινήσεις συνδιατίθεσθαι τὸν Θεὸν ἀξιῶν, λῆρός 
«ἰς ἔστιν ὡς ἀληθῶς, καὶ βαττολόγος, xa φληνάφης, 
χαὶ φλυαρὸς, καὶ εἴ τι ἄλλο τῆς τοιαύτης σημασίας 
ἐστί. Παρὰ σοῦ μοι ζωὴ, παρὰ σοῦ γενέσθω χαὶ ἡ 
πρὸς τὸ Civ ἀφορμὴ. 


(Luc. xvin, 14). Siquidem per orationem loc quis 
consequitur, ut cum Deo sit ; qui autem cum Deo 
ea, ab adversario avulsus est. 

lbid. — Uratio Jonz quidem eetum domum esse 
ipsius paravit; Ezechiam vero ex portis mortis 
ad vitam reduxit; tribus adolescentibus ffammam 
iu roscidam auram convertit. 

Ibid. — Qui in tempore orationis non ad ea quz 
anüne conducunt, mentem attendit, sed vitiosis 
cogitationis suz motibus Deum obsequi postulat, 
hic nugator plane et blaterator est, ac multilo- 
quus, et si quid aliud eamdem significationem 
habet. Abs te mihi vita est: abs te quoque mihi 
sit vitae subsidium. 


Ἐπειδὴ τῆς τοῦ ἀγαθοῦ χρίσεως ἀπεπλανήθη διὰ Βα Ejusd. orat. 5. — Quoniam per diaboli fraudem 


τῆς ἀπάτης ἡ ἀνθρωπίνη φύσις, xal πρὸς τὸ χεῖρον 
ἡ ζωὴ τῶν ἀνθρώπων χατεχρατήθη, χαλῶς εὐχό- 
μεθα τοῦ Θεοῦ τὴν βασιλείαν ἐλθεῖν. Οὐ γὰρ ἔστιν 
ἄλλως ἐχδῦναι τὴν πονηρὰν τῆς φθορᾶς δυναστείαν, 
μὴ τῆς ζωοποιοῦ δυνάμεως ἐφ᾽ ἡμῶν ἀντιλαδούσης 
τὸ χράτος. Ἐὰν οὖν προσευξώμεθα, ταύτῃ τῇ δυνά- 
μει τὸν Θεὸν ἰχετεύωμεν' ᾿Απαλλαγείην τῆς φθορᾶς" 
ἐλευθερωθείην τοῦ θανάτου * μηκέτι xaz* ἐμοῦ βασι- 
λευέτω τὰ νῦν ἐπιχρατοῦντα πάθη, μηδὲ ἀγέτω 
με ὁ πολέμιος διὰ τῆς ἁμαρτίας αἰχμάλωτον" ἀλλ᾽ 
ἐλθέτω ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ βασιλεία σου, ἵνα ἀποχωρήσῃ d 
τοῦ ἐναντίου τυραννίς. Οὐ γὰρ ὑπομένει τὸ σχότος 
τὴν τοῦ φωτὸς παρουσίαν, οὐ νόσος ὑγείας ἐπιλα- 
θούσης ἵσταται, οὐχ ἐνεργεῖ τὰ πάθη, τῆς ἀπαθείας 


ἃ boni :βϑιϊπιδιίοηβ bumana natura aberravit, at- 
que a vitio vita nostra superala est, recte preca- 
mur ut regnum Dei veniat. Neque enim alia ra- 
lione a prava corruplionis dominatione eximi 
possumus, nisi vivifica potentia imperium in nos 
arripiente. Quocirca cum orabimus, bác verbo- 
rum vi Deum rogemus : Éximar, quzso, a cor- 
ruptione; liberer 466 ἃ morte; non in me dein- 
ceps regnent vitia quae modo mibi dominantur, 
nec ine hostis per peccatum im captivitatem tra- 
hat; verum veniat in me regnum tuum, quo ad- 
versari tyrannis abscedat. Nun enim lucis pra- 
sentiam caligo sustinet; non morbus oboriente 
sanitate consistil; non vires suas exserunt per- 


παρούσης. Φροῦδος ὁ θάνατος, ἀφανὴς ἡ φθορὰ, ὅταν C turbationes, dum tranquillitas adest. Mors inanis 


ἐν ἡμῖν βασιλεύῃ ἡ ζωὴ, xal ἡ ἀφθαοσία τὸ χράτος 
ἔχῃ. 

Γενηθήτω ἐν ἐμοὶ τὸ θέλημά σου, ἵνα σδεσθῇ τοῦ 
διαβόλου τὸ θέλημα. "Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς ζοφώδεσι τῶν 
σπηλαίων φωτὸς εἰσχομισθέντος ὁ ζόφος ἀφανίζεται, 
οὕτω τοῦ σοῦ θελήματος ἐν ἐμοὶ γενομένου, πᾶσα ἡ 
πονηρὰ καὶ ἄτοπος τῆς προαιρέσεως κίνησις εἰς τὸ 
μὴ ὃν περιΐσταται, θέλημα γάρ σου ἡ σωτηρία τῶν 
ἀνθρώπων ἐστίν, 

Ὃ τοῦ πονηροῦ ῥυσθῆναι εὐχόμενος, ἔξω τῶν πει- 
ρασμῶν γενέσθαι παρακαλεῖ. 

Ὅταν δι᾽ εὐχῆς αἰτησώμεθά τι τὸν Δεσπότην, μὴ 
ταχέως ἑξατονήσωμεν, ἀλλὰ τὸ συνεχὲς τῆς ἀποτυ- 
χίας τῇ συνεχείᾳ τῆς αἰτήσεως ἐχνιχήσωμεν. 


"Ev ταῖς ἀναθολαῖς xai ταῖς ὑπερθέσεσι τῶν δω- 
ρεῶν τοῦ Θεοῦ μὴ προχάμωμεν, μηδὲ προαναπί- 
πτωμεν. Πολλάχις qàp ὁ Δεσπότης τὴν δοχοῦσαν 
ἀναθολὴν εἰς πίστεως γυμνασίαν παρέλχει. 

Καλὸν πάντοτε διὰ προσευχῆς ὁμιλεῖν τῷ Θεῷ. Et 
γὰρ συντυχία ἀνδρὸς ἀγαθοῦ βελτιοῖ τὸν συντυγχά- 
vovta, πόσῳ μᾶλλον [καὶ ἐν ἡμέρᾳ καὶ ἐν νυχτὶ 
προσομιλεῖν τῷ θεῷ. 


Μέγα ἀγαθὸν εὐχὴ, ἐὰν μετὰ διανοίας εὐχαριστου 
γένηται, ἐὰν παιδεύσωμεν ἑαυτοὺς, μὴ μόνον λαμ- 
θάνοντας, ἀλλὰ xal ἀποτυγχάνοντας εὐχαριστεῖν τῷ 
Θεῷ. Καὶ γὰο ποτὲ μὲν δίδωσι, ποτὲ δὲ οὐ δίδωσιν, 


est, corruptio oculis non percipitur, quando vita 
regnat in nobis, et incorruplio imperium tenet, 

Ejusd. orat. 4, — Fiat in me voluntas tua, ut 
diaboli voluntas exstinguatur. Nam, sicut in cali- 
ginosis antris illata luce tenebre dispelluntur, 
ita, si. voluntas tua in me facta sit, omnis prava 
et pra postera voluntatis agitatio in nihilum redi- 
gitur. Tua siquidem voluntas mortalium salus 
est. 

S. Chrysost. — Qui precatur ut a malo liber - 
tur, hoc postulat, ut a tentationibus eximatur. 

Ejusdem. — Quando quidpiam orando petieri- 
mus a Domino, ne statim elanguescamus; sed 
repulsz? assiduitatem, assiduitate petitionis supe- 
remus. 

Ejusdem. — Cum Deus beneficia differt, alque 
in longius protrahit, ne frangamur animis, neque 
concidamus. Sepe enim Dominus dilationem hu- 
jusmodi ad exercitium fidei producit. 

Ejusdem. — Preclarum est cum Deo semper 
per orationem consuetudinem habere. Nam si 
congressus cum viro bono meliorem reddit illum 
qui cum eo congreditur, quanto magis idem ei 
usuvenerit, qui diu noctuque cum Deo versatur ! 

Ejusdem. — Magnum bonum est oratio, si grato 
animo fiat, nosque ipsos ita erudiamus, ut sive 
votorum compoles simus, sive repulsam feramus, 
Deo gratias azamus. Etenim quandoque largitur 
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, quandoque rursus negat: utrumque uliliter. lta- A ἀμφότερα χρησίμως. Ὥστε x3v λάδῃς, xiv μὴ λά- 
| que, etiamsi non accipias, non accipiendo acce- 


Ι 


pisti; etiamsi quod optaveris, minime consecutus 
sis, non consequendo consecutus es, lnterdhüm 
enim non accipere quod postulamus, satius est 
quam accipere. Nam si utile esset accipere, id 
prorsus dedisset. Porro tuo bone non consequi 
quod pelas, hoc plane consequi est. 

Ejusdem. — Ingens armatura est oratio, ingens 
ornamentum, presidium ingens. Nam cum homi- 
nes oramus, sumplibus eL pecuniis opus habe- 
mus, servilique assentatione, et magno circuitu 
ac negoliatione, Neque enim szpenumero licet 
eos recta alloqui, penes quos dandi potestas est ; 
veru prius famulos eorum, procuratoresque et 
administratores, tum pecuniis, tum sermonibus, 
atque omni genere oflicii demereri necessum est; 
ac tum eorum opera quod petimus impetrare 
posse. At in. Deo secus se res habet. Neque enim 
intercessoribus indiget, per quos sibi preces fe- 
rantur, nec tam per alios quam per nos ipsos 
exoratus, ad beneficia danda proclivis est. Quin 
οἱ εἷς quidem, sive accipiamus, sive repulsam 
patiamur, quaestum facere licet. Apud homines 
vero frequenter accidit ut. utrumque nobis detri- 
mentum afferat. Quoniam igitur iis qui Deum 
adeunt, tum 467 lucrum majus est, tum major 
facilitas : orationem ergo ne contemnamus, Tunc 


enim tibi proclivius dat qua postulas , cum per' 


teipsum postulas; modo tamen non perfunctorie 
postules : id quod plerique faciunt. Nimirum lin- 
gua quidem verba pronuntiat; animus vero vel 
*4omus, vel fori vias circumvadit. Hoc autem 
totum diaboli commentum est, Nam quoniam ex- 
ploratum habet, nos, quo tempore cum Deo collo- 
quimur, peccatorum veniam impetrare posse, ut 
nobis orationis portum velut aggesta terra inter- 
cludat, tunc in hoc incumbit, quo mentem no- 


θῃς, ἕλαδες bv τῷ μὴ ἀπολαθεῖν * xXv μὴ ἐπιτύχῃς, 
ἐπέτυχες ἐν τῷ μὴ ἐπιτυχεῖν, Ἔστι γὰρ ὅτε τὸ μὴ 
λαθεῖν ὅπερ αἰτοῦμεν, τοῦ λαθεῖν λυσιτελέστερον. 
Εἰ γὰρ συμφέρον ἡμῖν πολλάχις τὸ λαθεῖν, πάντως 
ἔδωχεν ἄν. Τὸ δὲ συμφερόντως ἀποτυχεῖν, ἐπιτυχεῖν 
ἐστι. 


Μέγα ὅπλον εὐχὴ, μέγας χόσμος, μεγάλη ἀσφά- 
Ae, ᾿Ανθρώπων μὲν γὰρ δεόμενοι, [xat δαπάνης 
xai χρημάτων δεόμεθα, xal χολαχείας δουλοπρε- 
ποῦς, xal πολλῆς περιόδου xai πραγματείας. Οὐ 
γὰρ ἐξ εὐθείας αὐτοῖς τοῖς κύριοις τοῦ δοῦναι τὴν 
χάριν ἕνι διαλεχθῆναι πολλάχις, ἀλλ᾽ ἀνάγχη πρό- 
τέρον διαχόνους, καὶ οἰκονόμους αὑτῶν, χαὶ ἐπιτρό- 
πους, χρήμασι καὶ ῥήμασι, xal παντὶ θεραπεῦσαι 
τρόπῳ, xai τότε δι᾽ ἐχείνων τὴν αἴτησιν δυνηθῆναι 
λαθεῖν. Ἐπὶ δὲ Θεοῦ οὐχ ἔστιν οὕτως. Οὐ γὰρ δεῖται 
μεσιτῶν ἐπὶ τῶν ἀξιούντων, οὐδὲ οὕτως δι᾽ ἑτέρων πα- 
ραχαλούμενος, ὡς δι᾽ ἡμῶν αὐτῶν τῶν δεομένων ἐπι- 
νεύει τῇ χάριτι. Καὶ ἐνταῦθα μὲν, καὶ λαμδάνοντας,᾽ 
xal μὴ λαμδάνοντας ἔστι χερδαίνειν, ἐπὶ δὲ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐν ἐχατέρῳ πολλάχις ἐδλάθημεν. Ἐπεὶ οὖν μεῖζον 
^b χέρδος, xaX πλείων ἡ εὐχολία τοῖς τῷ Θεῷ mpos- 
ιοῦσι, μὴ χαταφρονῶμεν εὐχῆς. Τότε γάρ σοι μᾶλλον 
δίδωσιν ἃ αἰτεῖς, ἂν σὺ διὰ σεαυτοῦ αἰτῇς, ἐὰν μὴ 
παρέργως αἰτῇς, ὅπερ ποιοῦσιν οἱ πολλοί. Ἡ γλῶσσα 
μὲν λέγει τὰ ῥήματα, f; δὲ ψυχὴ τῆς οἰχίας f) ἀγορᾶς 
τὰς ὁδοὺς περιέρχεται. Τοῦτο δὲ ὅλον τοῦ διαδόλου 
τὸ χατασχεύασμα. Ἐπειδὴ γὰρ οἶδεν ἡμᾶς xai 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν διαλεχθῆναι πρὸς τὸν Θεὸν, ὅτε 
δυνάμεθα καὶ ἀφέσεως ἀμαρτημάτων τυχεῖν, Bou- | 
λόμενης ἡμῖν τὸν τῆς εὐχῆς προσχῶσαι λιμένα, χατ 
αὐτὸν ἐνίσταται τὸν καιρὸν, ἐχχρούων ἡμῶν τὴν διά- 
νοιαν τῶν λεγομένων, ὥστε ζημιωθέντας ἡμᾶς μᾶλ- 
λον ἣ χερδαίνοντας, ἀπελθεῖν. Ταῦτα οὖν εἰδὼς, ἄν- 
θρωπε, ὅταν προσίῃς Θεῷ. ἐννότσον τίνι προσέρχῃ» 
xaX ἀρχεῖ σοι εἰς νῆψιν. d 


stram ab iis que pronuntiamus, avellat, uti majore detrimento quam commodo affecti recedamos, 
lkec igitur quando comperta sunt tibi, o homo, dum accedis ad Deum, considera ad quem acce- 
das: hocque tibi ad vigilantiam comparandam sufficiat. 


Ejusdem, homil. 7, de divers. spuria. — Se- 
cessit Jesus in partes Tyri et Sidonis, et ecce mu- 
lier, diaboli vetus armatura, qux me e paradiso 
expulit, mater pravaricalionis, origo peccati, hzc 
illa mulier venit. Nova res et admiranda! Judei 
fugiunt, mulier consectatur. Hzcque rogabat eum, 
dicens : Domine, Fili David, miserere mei (Matth. xv, 
92). Evangelista mulier efficitur, unaque, tum dei- 
tatem, tum humana carnis assumptionem confite- 
tur: dicendo nimirum, Domine, dominationem ; 
dicendo rursum, Fili David, assumptionem carnis 
predicat, Miserere mei. Nullum, inquit, przclarum 
facinus habeo, nullam ex proba conversatione fidu- 
ciam. Ad misericordiam confugio, ubi salus a cen- 
sura libera est. Et tu quidem, cum improba et fla- 
gitiosa esses, qua fronte accedere ausa es? Ac vide 
mulieris philosophiam. Non rogat Jacobum, non 
orat Joannem. non adit Petrum; sed chorum illum 


Ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Τύρου xal Σιδῶ-' 
νος, καὶ ἰδοὺ γυνὴ, τὸ παλαιὸν ὅπλον τοῦ διαδόλου, 
ἡ τοῦ παραδείσου με ἐχδαλοῦσα, ἡ μήτηρ τῆς παρα- 
νομίας, ἡ ἀρχὴ τῆς ἁμαρτίας * αὐτὴ ἐχείνη ἡ γυνὴ 
ἔρχεται. Καινὸν πρᾶγμα καὶ παράδοξον Ἰουδαῖοι 
φεύγουσι, xal γυνὴ χαταδιώχει. Καὶ παρεχάλει 
αὑτὸν λέγουσα " Κύριε, Υἱὲ Δαδὶδ, ἐλέησόν με. 
Εὐαγγελίστρια γίνεται ἡ γυνὴ, xal τὴν θεότητα, 
xal τὴν οἰχονομίαν ὁμολογεῖ" Κύριε, xai τὴν δεσπο- 
τείαν " Υἱὲ Δαδὶδ, τῆς σαρχὸς τὴν ἀνάληψιν. EAén- 
σόν με. Οὐχ ἔχω κατόρθωμα βίον" οὐχ ἔχω παῤῥη- 
σίαν πολιτείας, Ἐπὶ ἔλεον καταφύγω, ὅπου ἀνεξ - 
ἐταστος σωτηρία. Καὶ τί εἶδες οὕτω, πονηρὰ οὖσα 
xai παράνομος ; Πῶς ἐτόλμησας προσελθεῖν; Καὶ 
ὅρα γυναιχὸς φιλοσοφίαν, Οὐ παραχαλεῖ Ἰάχωθον * 
οὐ δέεται Ἰωάννου, οὐδὲ προσέρχεται Πέτρον, ἀλλὰ 
διέτεμε τὸν χορόν. Οὐκ ἔχω μεσίτου χρείαν, ἀλλὰ 
λαδοῦσα τὴν μετάνοιαν συνήγορον, αὑτῇ τῇ πηγῇ 
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προσέρχομαι. Διὰ τοῦτο χατέδη, διὰ τοῦτο cápxa A pervasit. Non, inquit, mediator mihi est ; verum 


ἀνέλαθδεν, ἵνα ἐγὼ αὑτῷ διαλεχθῶ, “Ἄνω τὰ Χερου- 
θὶμ αὑτὸν τρέμουσι, καὶ χάτω αὐτῷ πόρνη διαλέγε- 
ται. Ἐλέησόν με" Ψιλὸν ῥῆμα, χαὶ πέλαγος ἀχανὲς 
σωτηρίας. Ἐλέησόν μὲ" διὰ τοῦτο παρεγένου, διὰ 
τοῦτο σάρχα ἀνέλαθες, διὰ τοῦτο ἐγένου ὅπερ εἰμί. 
"Avo τρόμος, καὶ χάτω παῤῥησία, Ἐλέησόν με" 
τί ἔχεις; Ἔλεον ζητῶ, Τί πάσχεις ; Ἢ θυγάτηρ μου 
καχῶς δαιμονίζεται. Ἢ συμπαθεία γυμνάζεται, ἡ 
φύσις βασανίζεται. Ἐξῆλθε συνήγορος τοῦ θυγα- 
πτρίου" οὐ φέρει τὴν νοσοῦσαν, ἀλλὰ φέρει τὴν πίστιν. 
Θεός ἔστι καὶ τὰ πάντα βλέπει, Ἡ θυγάτηρ μου 
καχῶς δαιμογίζεται. Πένθος χαλεπὸν, τὸ χέντρον 
τῆς φύσεως, τὴν μήτραν διεσχίζει, χλυδώνιον τοῖς 
σπλάγχνοις εἰργάσατο. Τί ποιήσω; ᾿Απόλλυμαι. Καὶ 


διὰ τί οὐχ εἶπεν, Ἐλέησον τὴν θυγατέρα μου, ἀλλὰ, Β 


᾿Ελέησόν με; ἐχείνη γὰρ ἐν ἀσθενείᾳ ἔχει τὸ πάθος. 
Οὐκ οἷδε τί πάσχει, καὶ οὐχ αἰσθάνεται τῆς ἡδονῆς, 
παραπέτασμα τῆς συμφορᾶς ἔχουσα τὸ ἀνόδυνον, 
μᾶλλον δὲ τὸ ἀναίσθητον, Ἐμὲ δὲ ἐλέησον, τὴν θεω- 
ρὸν τῶν χαθημερινῶν xaxüv. θέατρον ἔχω συμφορᾶς 
ἐν τῇ οἰκίᾳ. Ποῦ ἀπέλθω; εἰς τὴν ἔρημον ; ἀλλ᾽ οὐ 
πολμῶ αὐτὴν καταλιπεῖν μόνην. ᾿Αλλ᾽ εἰς τὴν οἱ- 
χίαν; ἀλλ᾽ εὑρίσχω τὸν πόλεμον ἔνδον, τὰ χύματα ἐν 
τῷ λιμένι. TE αὐτὴν χαλέσω ; νεχράν ; ἀλλὰ κινεῖται. 
᾿Αλλὰ ζῶσαν; ἀλλ᾽ οὐχ οἷδε τί πάσχει. Οὐχ οἶδα 
εὑρεῖν ὄνομα ἑρμηνεῦον τὸ πάθος, Ἐμὲ ἐλέησον. 
Εἰ τεθνήχει τὸ θυγάτριόν μου, οὐκ ἂν τοιαῦτα ἔπα- 
θον. Παρέδωχα ἂν τὸ σῶμα τοῖς χόλποις τῆς γῆς, 
xai τῷ χρόνῳ τὴν (λήθην εἰσήγαγον, xat διεφόρησα 
τὸ ξλχος. Νῦν δὲ νεχρὸν ἔχω διηνεχῇ μοι θεωρίαν 
ἐργαζόμενον, ὑφαίνοντά μοι τὰ τραύματα, πλεονά- 
ζοντά μοι τὸ ἕλχος. Πῶς εἶδον ὀφθαλμοὺς διαστρε- 
φομένους, χεῖρας στραγγαλουμένας, πλοχάμους λνο- 
μένους, ἀφρὸν προϊεμένην, τὸν δήμιον ἔνδον ὄντα, 
xai μὴ φαινόμενον, τὰς μάστιγας φαινομένας : 
Ἕστηχα θεωρὸς τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν, τῆς φύσεώς 
με χεντριζούσης, Ἐλέῃσόν με. Χαλεπὸν τὸ χλυ- 
δώνιον, πάθος xai φόθος. Πάθος φύσεως, καὶ φόδος 
δαίμονος. Προσελθεῖν' οὐ δύναμαι, οὐδὲ κατασχεῖν. 
Ὠθεϊ pe τὸ πάθος, καὶ διαχρούεταί με ὁ φόθος. 
Ἐλέησόν με. "AX ἐννόησον γυναιχὸς φιλοσοφίαν, 
Οὐχ ἀπῆλθε πρὸς μάντεις" οὐ περίαπτα ἐποίησεν" 
οὐ μαγγανιστρίας γυναῖχας ἐμισθώσατο, ταύτας τὰς 


patronam punitentiam nacla, ad fontem ipsum 
accedo. Propterea descendit, propterea carnem 
assumpsit, ut ego ipsum alloquerer. Sursum Che- 
rubim eum expavescunt; infra meretrix ipsum 
convenit. Miserere mei : simplex verbum, idque 
immensum salutis pelagus. Miserere mei. Eam ob 
causam accessisti, idcirco. carnem induisti, idcirco 
factus es id qnod sum. Sic videlicet tremor in 
supernis est, in inferioribus locis fiducia, Miserere 
mei. Quid habes ?* misericordiam quzro. Quid pa- 
teris? Filia mea a demonio male vexatur (Ibid.). 
Commiserationis fit exercitatio; nalura excerucia- 
tur, Exiit filie patrona : non quidem agrotantem 
gestat, sed fidem, Deus est, atque omnia contuetur. 
Filia mea a demonio male vexalur. Luctus gravis, 
stimulus nature maternum uterum diverberavit, 
inque visceribus ipsius tempestatem excitavit, Quid 
faciam? Pereo. Cur vero non ait, Miserere filize 
πιο». sed, Miserere mei ? Quoniam, inquit, morbus 
ipsam in inürmitate detinet. Nescit quid patitur ; 
non sentit quo in dolore versetur; ut quz velut 
quoddam. calamitatis velum indolentiam habeat, 
vel potius stuporem. Te vero mei quotidianorum 
malorum spectatricis misereat. Spectaculum cala- 
mitatis domi habeo. Quo me conferam ? in solitu- 
dinem? at eam solam relimquere non sustineo. 
Doinumne? at intus bellum invenio, et flactus iu 
portu. Quidnam vero eam dicam? mortuam? At 
motu agitatur. Vivam? quid 468 vero patiatur, 
exploratum non habet. Nomen invenire nequeo 
quod hujusmodi calamitatem explicet. Mei miserere. 
Si filia mea e vita excessisset, cum tantis dolori- 
bus non conflictarer. Nam corpus terre gremio 
tradidissem, ac per temporis diuturnitatem obli- 
vione contracta, uleus discussissem. Nunc vero 
cadaver habeo, quod perpetuum mihi spectaculum 
praebet, quod vulnera mihi infligit, doloremque 
subinde meum exulcerat. Quonam pacto videre 
queam Iransversos oculos, distorlas manus, solu- 
tos capillos, spumam ore emissam, intestinum 
carnificem, nec conspicuum, perspicua auteni ver- 
bera? Asto malorum alienorum spectatrix, lanei- 
nante me et pungente natura. Miserere mei. Tem- 


γυμναζούσας τοὺς δαίμονας, xat αὐξούσας τὸ ἕλχος, p) pestas gravis, affectio et. timor. Affectio nimirum 


ἀλλ᾽ ἀφῆκε τοῦ διαδόλου τὸ ἐργαστήριον. Ἐλέησόν 
μεὲ' ἡ θυγάτηρ μου καχῶς δαιμονίζεται. "Ὅσοι 
πατέρες ἐγένεσθε, βοηθήσατε τῷ λόγῳ͵, καὶ ὅσαι 
μητέρες κατεσχευάσθητε, Οὐ δύναμαι ἑρμηνεῦσαι 
τὸν χειμῶνα ὃν ὑπέμεινε τὸ γυναῖον. Εἶδες τὴν χαρ- 
περίαν, τὴν ἀνδρείαν, τὴν ὑπομονήν. Ὁ δὲ οὐκ 
ἀπεκχρίθη αὑτῇ Aóyov. Kawà τὰ πράγματα ! Πα- 
ραχαλεῖ, δέεται, χλαΐει τὴν συμφοράν" αὔξει τὴν 
τραγῳδίαν " διηγεῖται τὸ πάθος, χαὶ ὁ φιλάνθρωπος 
οὐκ ἀποχρίνεται, ὁ Λόγος σιγᾷ, ἡ πηγὴ ἀποκλείε- 
ται, ὁ ἰατρὸς τὰ φάρμαχα συστέλλει, Τί τὸ καινόν ; 
τί τὸ παράδοξον; ΓΛλλοις ἐπιτρέχεις, καὶ ταύτην 
ἐπιτρέχουσαν ἀπελαύνεις. ᾿Αλλ᾽ ἐννόησον τοῦ ἰατροῦ 
τὴν σοφίαν. O δὲ οὐκ daexplraco αὐτῇ Aópor. 


naturz, et timor ἀσπηοηΐβ. Accedere non possum, 
nec me continere. Urget me affectio; at propellit 
timor. Miserere mei. Verum lic animadvertas ve- 
lim mulieris philosophiam. Non ad divinos perrexit; 
non amuleta appendit filie, non prastigiatrices 
muliereulas conduxit; eas, inquam, qua damo- 
nes exercent, et volnus amplilicant : sed diaboli 
officinam valere jussit. Miserere mei, filia mea a 
daemonio male vexzatur, Quicunque parentes exsti- 
tistis, opem meis sermonibus afferte : quaecunque 
item matres. Neque enim huic procellae, quam mu- 
lier perpessa est, explicandz par sum, Vides per- 
severantiam , magnitudinem animi, patientiam. 
lile autem. non respondit εἰ verbum. ( [bid. 25). 
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Ὁ rem novam! Rogat illa, obsecrat, calamitatem A ΤΊ οὖν; ἐπειδὴ οὐχ Ἐπέτυχεν ἀποχρίσεως, προσ- 


suam deplorat, tragcxdiam exaggerat, morbum 
edisserit; et Verbum tacet, fons occluditur; me- 
dicus pharmaca sua contrahit. Quid sibi vult hzc 
nova res, atque ab humano sensu aliena? Ad 
alios accurris, hancque accurrentem submoves ἢ 
Verum medici sapientiam considera. J(le autem 
mon respondit ei verbum, Quid igitur? quandoquidem 
responsum ea non impetravit, accedunt discipuli, 
et dicunt illi : Dimitte eam, quia clamat post noà 
(Matth, xv, 95). Tu externum clamorem spectas, 
ego|autem internum, Magna vox oris : at major 
est animi, Dimitte eam, quia clamat post nos. Alius 
evangelista dicit, anie nos. Pugnant hic dicta, sed 
tamen falsa non sunt. Utrumque enim illa faciebat. 


εὐθῦντες οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, μέγουσιν αὐτῷ, 'Απο- 
Avcor αὐτὴν, ὅτι κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. "AXloz 
εὐαγγελιστὴς λέγει, ἔμπροσθεν ἡμῶν. "Evavzía τὰ 
εἰρημένα, ἀλλὰ οὐ ψευδῆ. ᾿Αμφότερα γὰρ ἐποίει. 
Πρὸ τούτου ὄπισθεν ἔχραζεν. Ὅτε οὐχ ἀπεχρίθη, 
ἔμπροσθεν ἦλθεν, χαθάπερ κύων περιλείχων τοὺς 
πόδας τοῦ δεσπότον. Ἁπόϊυσον αὑτήν. Θέατρον 
περιέσεισεν, δῆμον συνήγαγεν, "AxóAvcov αὐτὴν, 
ὅτι κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. Τί οὖν αὐτός ; Οὐκ ἀπ- 
εστάλην, εἰ μὴ εἰς τὰ zpóbara τὰ ἀπολωλότα 
οἴχου Ἰσραήλ. Ὅτε ἀπεχρίθη, χεῖρον ἐποίησεν 
αὐτῆς τὸ ἕλκος. Τί οὖν ; διὰ τοῦτο ἄνθρωπος ἐγένου, 
cápxa ἀνέλαθες, οἰχονομίας τοσαύτας εἰργάσω, ἵνα 
μίαν γωνίαν σώσῃς ; ᾿Απειρημένοι Χαναναῖοι, βδε- 


Ante lioc enim a tergo clamabat : cum autem nihil B λυχτοὶ τῆς ἀσεθείας, ἐναγεῖς, μιαροὶ, ἀχάθαρτοι, 


ei responsi Christus dedit, a fronte venit, non 
&ecus ac canis domini pedes lambens. Dimitte 
eam. Theatrum in orbem excitavit : turbam 
collegit, Dimitte illam, quia clamat post nos. Quid 
ergo ille? Non sum missus, nisi ad oves qua perie- 
runt domus Israel (Ibid. 24). Responso acerbita- 
lem magis auxit vulneris. Quid igitur? hoccine 
nomina factus es homo, carnem sumpsisli, tot res 
gessisti, ut uni duntaxat angulo salutem afferres ? 
Nimirum proscripti Chananzi erant, ob impieta- 
lem exsecrandi, scelerati, nefarii, impuri : nequi- 
dem audire eos sustinebant. Judi, qui legem ob- 
servarent et. implerent, Mulier porro Chananza 
erat, de regione hac interdicta, in qua et furor, et 
rabies, et impietas grassaretur; in qua diaboli 
lyrannis vigeret, et demonum bacchantes agerent ; 
in qua nalura proculcata esset, atque in amen- 
tiam brutorum, imo in nequitiam dzemonum devo- 
luta. Lex porro przceperat : Nihil 469 tibi cum 
Chananeis commercii sit : ne quid eis dederis, nec 
ab ipsis quidquam acceperis ; non. mulierem, non 
pactorum, non contractuum tesseras (Deut. vii, 2, 5). 
Quamobrem sepem interjecit. Ne ergo Judei dice- 
rent : Quia nobis relictis foras abscessisti, idcirco 
tibi non credidimus, Ecce, inquit, ex gentibus 
veniunt ad me, et eos repudio : vos vero fugientes 
voco : Venite ad me, omnes qui lavoratis et onerati 
estis, et ego reficiam vos (Matth. xi, 98); nec ta- 
men acceditis. Hanc autem submoveo, et. tamen 
remauet, Palam apparui eis qui me non quzre- 
bant. Dimitie eam, quia clamat post nos. Videamus 
itaque quid regerat. Non sym missus, nisi ad oves 
que perierunt domus Israel. His illa auditis, veni, 
et adoravit, dicens : Etiam, Domine (Matth. xv, 25). 
Qui respondit : Non est bonum sumere panem filio- 
rum, εἰ mittere canibus (Ibid. 26). Quid igitur? 
Etiam, Domine, inquit : me canem vocas, ego te 
Dominum appello ; tu me contumelia afficis, ego te 
laudo. Etiam, Domine : nam et catelli comedunt de 
micis que cadunt de mensa dominorum suorum (Ibid. 
91). O sapientiam mulieris! Canem me vocas ? me 
sicul canem ale. Probrum hoc non recuso. Fac 
igitur canis alimoniam accipiam. Canem me vo- 


οὔτε ἀχοῦσαι αὐτῶν ἠνείχοντο οἱ Ἰουδαῖοι, τὸν νόμον 
τελοῦντες, καὶ πληροῦντες αὐτόν. Ἐπειδὴ ἡ γυνὴ Χα- 
ναναία ἣν, καὶ τοῦ ὁρίου ἐκείνου τοῦ ἀπειρημένου, 
ἔνθα καὶ λύσσα, καὶ μανία, xal ἀσέδεια ἐπέχειτο, καὶ 
διαδόλου τυραννὶς, καὶ δαιμόνων βάκχαι, καὶ φύσις 
πατουμένη, χαὶ εἰς ἀλόγων ἀλογίαν χατενεχθεῖσα, 
εἰς δαιμόνων xaxias. Προσέτασσε δὲ ὁ νόμος, Μηδέν 
σοι καὶ Χαναναίοις " μὴ δῷς, μὴ λάδῃς μετ᾽ ἐκεί- 
γων. Μὴ γυναῖκα λάδῃς, μὴ συμδόλαια, μὴ συν- 
αλλάγματα. δΔιὰ' τοῦτο φραγμὸν περιέθηχεν. Ἵνα 
οὖν μὴ λέγωσιν οἱ Ἰουδαῖοι, Ὅτι ἀφῆχας ἡμᾶς, xal 
ἀπῆλθες ἕξω, διὰ τοῦτο οὐχ ἐπιστεύσαμέν σοι. Ἰδοὺ 
ἀπὸ ἐθνῶν ἔρχονται, xal οὐ δέχομαι αὐτοὺς, ὑμᾶς 
δὲ φεύγοντας καλῶ Δεῦτε πρός με, πάντες οἱ 
κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς, καὶ οὐχ ἔρχεσθε. Ταύτην δὲ ἀποῤῥίπτω, xat 
παραμένει, Ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦ- 
σιν. ᾿Απόλυσον αὐτὴν, ὅτι κράζει ὄπισθεν ἡμῶν. 
Ἴδωμεν οὖν τί λέγει " Οὐκ ἀπεστάλην, εἰ μὴ εἰς 
τὰ πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραήλ. Ἢ δὲ 
ἀχούσασα, T1406, καὶ προσεχύνησε λέγουσα" Ναὶ 
Κύριε. Ὁ δέ φησιν, Οὐκ ἔστι καλὸν λαθεῖν τὸν 
ἄρτον τῶν τέχνων, καὶ βάλλειν τοῖς xvvaploic. TL 
οὖν; Ναὶ, Κύριε. Κύνα με λέγεις, ἐγώ σε Κύριον 
χαλῶ᾽ σύ με ὑδρίζεις, ἐγώ σε αἰνῶ. Ναὶ, Κύριε" 
καὶ γὰρ τὰ κυγάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν' 
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. 
"à σοφία γυναικός  Κύνα με λέγεις ; ὡς χύνα με 
θρέψον. Οὐ παραιτοῦμαι τὸ ὄνειδος " λάδω οὖν τὴν 
τροφὴν τοῦ χυνός. Κύνα με ἐχάλεσας ; δός μοι ψιχίον. 
Συνήγορος ἐγένου μοι τῇ αἰτήσει, ἐν τῇ παροχῇ τὴν 
συγχατάθεσιν ἐπίδειξον. Ναὶ, Κύριε" καὶ γὰρ τὰ 
κυνάρια ἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν. Τί οὖν ὁ 
παραιτούμενος, ὁ διώχων, ὁ λέγων * OUx ἔστι καλὸν 
“λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, καὶ δοῦναι τοῖς 
xvvaplow; ὁ λέγων᾽ Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ 
πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ἰσραὴϊ; Τί φησιν, 
"Q γῦναι, ἐπαινέτης ἐγένου ; ἀναχηρύττεις τὴν γυ- 
ναῖχα, οὐκ ἤσχυνες αὐτὴν; οὐχ ἐδιώχες ; διὰ τοῦτο 
ἐδιώχον. Εἰ γὰρ ἐξ ἀρχῆς αὑτὴν ἀπέλυσα, οὐχ àv 
ἔμαθες αὐτῆς τὴν πίστιν, Εἰ ἐχ προοιμίων ἔλαθεν, 
ἀνεχώρει, xai τὸν Ürcauphw αὐτῆς οὐχ ἡπέστατο, 
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Διὰ τοῦτῷ ἀνεδαλόμην τὴν δόσιν, ἵνα δείξω αὐτοῖς A casti Ὁ micam mili. tribue. Pelitioni mee tuie ipse 


τὴν πίστιν. Ὧ γύναι. Θεὸς λέγει, Ὧ γύγαι! "Axook- 
τωσᾶν οἱ εὐχόμενοι μετὰ βαναυσίας. Ὅταν εἴπω, 
Παραχάλεσον «τὸν Θεὸν, δεήθητε αὐτοῦ, ἱχέτευσον 
αὑτόν" λέγει, Παρεκάλεσα ἅπαξ χαὶ δεύτερον, τρί- 
πον, δέχατον, χαὶ οὐχ ἔλαθον. Μὴ ἀποστῇς, ἕως ἐὰν 
λάδῃς. Τότε ἀπόστηθι ὅταν λάδῃς" μᾶλλον δὲ τότε᾽ 
ἀλλὰ xal τότε παράμενε. Κἂν λάδῃς, αἴτει" ὅταν δὲ 
λάδῃς, εὐχαρίστησον, ὅτι ἔλαθες. Εἰσέρχονται πολ- 
Jot εἰς τὴν Ἐκκλησίαν, καὶ ἀπαρτίζουσι μυρίους 
σείχους εὐχῆς, χαὶ ἐξέρχονται. Μὴ γὰρ πολλῶν 
χρείαν ἔχει ὁ Θεὸς λόγων ; τῆς εὐχῆς σου μόνον χρῇ- 
ζει. Καὶ τί, φησί" ἔκλινα, καὶ ηὐξάμην ; “Ἔχλινας 
πὰ γόνάτα, ἀλλ᾽ ἡ διάνοτά σον ἔξω ἐπέτατο, T5 σῶμά 
σήν ἔσω, καὶ fj ψυχὴ σου ἕξιν. Τὸ στόμα auo ἔλεγεν, 
xat ἡ διάνοιά σου ἠρίθμει τοὺς τόχηνς, συμδόλαια, 
συναλλάγματα, χωρία, χτήματα. Ὃ γὰρ διάβολος 
πονηρὸς ὧν, xal εἰδὼς ὅτε ἐν χαιρῷ εὐχῆς μεγόλα 
ἁνύομεν, τότε ἐπέρχετα:. Πολλάκις χείμεθα ὕπτιοι, 
καὶ οὐδὲν λογιζόμεθα, καὶ ὁ νοῦς ἡρεμεῖ, Ἥχθεμεν 
εὔξασθαι, καὶ μυρίοι λογισμοὶ ἐπέρχονται, ἵνα ἡμᾶς 


ἐχθάλῃ κενούς. Ταῦτα εἰδὼς ἐν ταῖς εὐχαῖς, γίνωσχε. 


σὴν Χαναναίαν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἔχεις θυγατέρα δαιμόνν- 
ζομένην, Τί εἶπεν ἡ Xavavala; 'Eléngór με΄. ἡ 
θυγάτηρ μου κακῶς δαιμονίζεται. Μέγας ὁ δαᾳί- 
βων, ἀμαρτίᾳ" ὁ δαιμονιῶν ἐλεεῖται, ὁ ἁμαρτάνων 
μισεῖται. Ἐχεῖνος συγγνώμην ἔχει, οὗτος ἀπολογίας 
ἐστέρηται. ἙΛέησόν με" βραχὺ τὰ ῥῆμα, χαὶ πέ- 
Aayo; φιλαγθρωπίας. Ὅπου γὰρ ἔλεος, πάντα τὰ 
ἀγαθά. Κἂν ἔξω ἧς, κράζε χαὶ λέγε, Ἐλέησόν με. 
μὴ κινῶν τὰ χείλη, ἀλλὰ τῇ διανοίᾳ βοῶν " xal guo- 
πώντων ἀχούει ὁ Θεός. Οὐ ζητεῖται τόπος, ἀλλ' ἀρχεῖ 
τρόπος. Ὁ Ἱερεμίας ἐν βορθόρῳ ἣν, καὶ τὸν Θεὸν 
ἐπεσπάσατο. Ὁ Δανιὴλ ἐν λάχχῳ λεόντων, καὶ τὸν 
Θεὸν ἐξευμενίφατη᾽ οἱ τρεῖς παῖδες ἐν τῇ χαμίνῳ 
ἧσαν, xal τὸν Θεὸν ἐδυσώπησαν. Ὁ λῃστὴς ἑσταυ- 
φώθη, καὶ ó-avauphs οὐκ ἔχώλυτεν, ἀλλὰ παράδεισον 
ἤνοιξεν. Ὁ Ἰὼδ ἐν χοπρίᾳ ἦν, xat τὸν Θεὸν ἴλεον 
χατεσχεύασεν. Ὅπον ἐὰν ἧς, εὔχον. Κἂν διχαστῇ 
παραστῇς, εὔχου. Ὅταν ὀργίζηταί σοι διχαστὴς, 
εὔχου. Θάλασσα ἣν ἔμπροσθεν, ὄπισθεν οἱ Αἰγύπτιοι 
ἐδίωχον, μέσος ὁ Μωσῆς. Πολλὴ εὐχὴ ἐν τῇ στενο- 
χωρίᾳ" ἀλλὰ μέγα τὸ πέλαγο; τῆς εὐχῆς. Ὅπισθεν 


οἱ Αἰγύπτιοι ἐδέωχον, καὶ μέση, ἡ εὐχή, Καὶ οὐδὲν. 


ἐλάλει Μωσῆς" xat λέγεν αὐτῷ ὁ θεὴς, TÍ βοᾷς πρός 
μερὶ Κἂν τὸ στόμα σου σιγᾷ, ἀλλ᾽ ἡ χαρδίᾳ cou 
βοᾷ. Καὶ σὺ ὅταν παραστῇς δικαστῇ μεμηνότι xat 
τυραννοῦντι, χαὶ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν δημίων, εὔχον τῷ 
Θεῷ, Εὐχομένου δὲ σου, τὰ κύματᾳ καταστέλλεται. 
Ὁ διχαστὴς ἐπὶ σέ ; πρὸς τὸν Θεὸν φεῦγε" Ὁ ἄρχων 
πλησίον σου; σὺ τὸν Δεσπότην παραχάλεσον, Μὴ 
τὰρ ἄνθρωπός ἔστιν ; ἀεὶ ἐγγύς ἔστι, xal πανταχοῦ 
ἔστι, καὶ πάντα. πληροῖ, Ἐὰν θέλῃς παραχαλέσαι 
ἄνθρωπον, καὶ μαθεῖν τέ ποιεῖ, διακονῶν οὐκ ἀπο- 
χρίνεται. Ἐπὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν τοροῦτον, “Ὅπου 
δ᾽ ἂν ἀπέλθῃς xat καλῇς, ἀκούει. Οὐ θυρωρὸς, οὐκ 
οἰκονόμος, οὐ μεσίτης, οὐ διάχονος, οὐδὲν τούτων. 
E:xi* ᾿ΕΛέησόν με, καὶ ὁ Θεὸς παραγίνεται, Ἔτι 
λαλοῦντός σου ipit: Ἰδοὺ πάρειμι. "D ῥῆμα ἠμε- 
Ραάτποι,, Gn, XCV. 


patrocinatus és; fac in largiendo. annuentem te 
eas, Etiam, Domine :.nam ei catelli comedunt 
micis que cadunt de. meusa. dominorum snorum. 


ipsius fidem. minime . perspectam. halwisses.-.Si 
Siatini accepisset, pedem retulisset, nec thesaurum 
ipsius. cognovisses. Ideo. dare: distuli, ut. fidem 


ipsius ostentarem. Ὁ mulier! Deus. dicit ;.Qmu- 
1 lier! audiant qui iliberali animo Keira νὰ 
dixero, Deut roga, ora eum, supplica ei ; respon. 
det ille : Semel atque. iterum, tertioque. ac decies 
rogavi, nec accepi. At. velim ne desinas, donec 
acceperis. Tunc deinum absiste, eum. acceperis ; 
imo ne tum. quidem, sed magis etiam persiste. 
Sive non accipias, pete; sive accipias, gratias age 
quod acceperis. Permulti. Ecclesiam ingrediuntur, 
et innumeros precationum | versiculos .evolvunt, 
alque ita excedunt, Nunquid Deug verborum pro- 


——2À 


lixitate opus habet? precationem tuam. duntaxat | 


3uirit; Ecquid, ait, inclinavi me, et oravi? Genua | 


, flexisti ; mens vero lua extra. volavit. Corpus tuum 
intus erat, animus foris, Os tuum loquebatur ; mens 
vero fenora, contractus , commercia, . praedia, 
μὸν pregunte ge mpi -— 
novit, tune. Me UC a IR RU. 
et nihil. cogitando, tranquilla. mente. consistimus. 
Aecessinus oraturi, statimque sexcentz cogitatio- 
nes ingruunt, nt nos ille vacuos expellat. Haee cum 
Wnis in orationibus sentias, intuere Chananzam. 
Ast filium à. daemone .vexatam mon. babes, Quid 
dixit Chananea?. Miserere mei ; filia mea male a 
diwonio 4yfQ torquerur. Magnus daemon est pecca- 
Wim. Qui obsiletur à. d:emone, miserationi est, 
odio, qui peccat. Ille veniam obtinet, bic exeusa- 
tione. caret, Miserere. mei. eiie. at 

p benignitatis. est pelagus. Ubi enim umisei l 
illie omnia bona. sunt. Etsi extra templum versaris, 

nihilominus clama, et dic : Miserere mei; non labra 
movens, sed. mente clamitans ; nom. et lacentes 
audit. Deus. Nom quaeritur locus, modus sufficit. 
Jeremias in como eral, et Deus. ipsum extraxit. 
Daniel in lacu leonum, et Deum placavit : tres 
pueri in fornace erant, ei. Deum exoraverunt. 
Latro in erucem actus. erat, noc lamen crux im- 
pedimento fail, quin pojíus. paradisum aperuit. Job 
in sterquilinio: sedebay,, Deumque sibi, propitium 
reddidit, Ubiennque fueris, ora. Etsi coram judice 
sisteris, ora. Etsi judex irascitur, ora. À fronte 
erat mare, ἃ tergo JEgyptii insequebautur : inter- 
medius Moyses erat. Mule preces in angustia, sed 
46 
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ingens est precationum pelagus. ἃ tergo instabant A ρότητος γέμον, οὐκ ἀναμένον τελέσα: τὴν εὐχήν. 


AEgyptii, medium locuni prevatio obtinebat. Quin nec 
verbum ullum ore Moyses promebat, et tamen Deus 
dicebdt : Quid clamas ad me (Exod, xw, 15)? Etsi os 
tuumsilet, attamen cor tuum vociferatur. Tu quoque 
tametsi coram judice furente et crudeli sistaris, imo 
et inter carnifices verseris, Deum ora, Te enim orante 
fluctus comprimuntur. Judex instat ? ad Deum fuge. 
Imminet przefectus? tu Dominum roga. Nunquid enim 
homo est? semper prope est, ubique est, omnia implet. 
Si vis hominem rogare, et quid rerum agat nosse; 
minister non. respondet. At in Deo nihil tale est. 
Quocunque enim abieris, et eum invoces, audit. 
Non janitor, non procurator, non sequester, non 
famulus adest : nihil istorum. Dic, Miserere mei, 
el Deus przesto est. Adhuc loquente te dicet : Ecce 
adsum. Ὁ vocem mansuetudinis plenam! non 
exspectat dum oralionem absolveris. Necdum fi- 
niisti, οἱ donum accipis. Miserere mei : Chananzam 


Οὐδέπω τελεῖς τὴν εὐχὴν, καὶ λαμθάνεις τὴν δόσιν. 
᾿Ελέησόν j£ ταύτην μιμησώμεθα τὴν Xavavalav. 
Ἐλέησόν με" ἡ θυγάτηρ μου κακῶς δαιμονίζεται. 
Καὶ τί ἤκουσεν ; ὯὮ γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις" 
γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. ᾿Εξηπορήθης, ὑδρίσθης 
παρ᾽ ἐμοῦ. ᾿Απεδίωξά σε, καὶ οὐκ ἀνεχώρησας, ἀλλὰ 
παρέμεινας. ᾿Αληθῶς, "M γύναι, μεγάλη σου ἡ 
πίστις. ᾿Ἀπέθανεν ἡ γυνὴ, καὶ τὸ ἐγχώμιον αὑτῆς 
μένει διαδήματος λαμπρότερον εἰς ὅσην ἥλιος ἐφορᾷ 
γῆν. ᾿Αχούεις τοῦ Χριστοῦ λέγοντος" Ὦ γύναι, Me- 
γάλη cov ἡ πίστις" γηγεθήτω σοι ὡς θέλεις σύ. 
Καὶ ἐξῆλθε τὸ δαιμόνιον, καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς. 
Πότε ; ἀπὸ ὥρας ἐκείνης. Οὐχ ἐξ ἧς ἦλθεν ἡ μήτηρ 
αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἐξ ἧς ἤχουσε παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
ὯὮ γύγαι, μεγάλη σου ἡ πίστις" γενηθήτω σοι ὡς 
θέλεις. Καὶ λοιπὸν ἦλθεν προσδοχοῦσα εὑρεῖν δαιμο- 
νιζομένην, χαὶ εὗρεν ὑγιαίνουσαν, τῷ θελήματι αὐτῆς 
θεραπευθεῖσαν χατὰ τὴν κέλευσιν τοῦ Δεσπότου. 


hane imitemur. Miserere mei; filia mea a damonio male torquetur. Et quid. illa audivit? Mulier, magna 
est fides iua : fiat tibi. sicut vis (Matth. xv, 28). In. summa animi anxietate. fuisti, male a me habita 
65; abegi te, mec recessisti, sed permansisti. Vere, O mulier, magna est fides tua, Mortem. obiit. mulier,. 


οἱ laus ipsius manet diademate quovis illustrior, 
dicentem :.O mulier ! magna est fides tua : 
filia ipsius. Quando? ex illa hora (Ibid.). Non ex ea 


quaquaversuin sol terram inspicit. Audis Christum 


fiat tibi sicut vis. Exiit subinde dzmonium, eanataque est 


bora qua mater accessit, sed ex ea qua ἃ Domino 


Salvatore nostro audivit : O mulier ! magna est fides tua : fiat tibi sicut vis. Ac deinceps domum venit, 
existimans fore ut filiam adhuc possessam ἃ d:emone offenderet; atque incolumem eam . reperit, 
voluntatis nimirum sug opera secundum Domini jussum sanitati restitutam. 


S. Cyrill. — Oportet semper orare (Luc. xvi, 1), 
lioc est, et ante certamina, et in ipsismel certaini- 
nibus; ac cceelitus auxilium exposcere. 

Euseb. — Pro communi hominum salute prius, 
tum deinde pro sua quisque debet orare. In socie- 
tatem enim facti sumus; et qui eam propriis suis 
commodis prefert, ille admodum acceptus Deo 
fuerit. ] 

A71 S. Nili. — Imperavit Dominus, ut. ipsum 
invoces in. die tribulationis. Quare cunctari non 
debemus, scd cum semper alias, tum presertim 
aiflictionis tempore divinam opem implorare; quo 
perspicuum hostibus factamus minime nos adversis 
rebus absorptos esse, sed fidenti animo sursum ad 
Deum oculos conjectos habere. 

Ejusd. — Cum s:epenumero Deum precatus fue- 
ris, nec impetraveris, ne propterea desponderis ami- 
mum : quin potius supplices ad ipsum libellos re- 
novans, impudenter accede. Nam in summis rerum 
difficultatibus pudore impudentia potior est. Quem- 
admodum enim Dominus dicit : Dabitur ei propter 
inverecundiam quidquid voluerit (Luc. x1, 8). 

Ejusd. — Veluti respirare nunquam intempesti- 
vum est, sic nec mystica munera a Domino postu- 
lare, ad extremum usque spiritum. 

In die, inquit, clamavi, e! nocte coram te, Do- 
mine Deus meus (Psal. uxxxvu, 2). Vides quemad- 
modum divinus ille David nobis in. exemplum est, 
ut sine intermissione oremus, nec in longuorem 
a2 Gedium devolvamur ? 


C 


Ἀεὶ προσεύχεσθαι δεῖ, xal πρὸ τῶν ἀγώνων, 
xai ἐν αὐτοῖς τοῖς ἀγῶσι, καὶ τὴν ἄνωθεν ἐπιχου- 
ρίαν αἰτεῖν. 

Ὑπὲρ τῆς χοινῆς τῶν ἀνθρώπων, χρὴ εὔχεσθαι 
πρότερον σωτηρίας, εἶθ᾽ οὕτως ὑπὲρ ἑαυτῶν. Ἐπὶ 
γὰρ χοινωνίαν γεγόναμεν, καὶ ταύτην ὁ προτιμῶν 
ποῦ καθ᾽ ἑαυτὸν ἰδίου, μάλιστα εἴη Θεῷ χεχαρι- 
σμένος. 

Προσέταξε Κύριος, ἵνα ἐπιχαλέσῃ αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ 
θλίψεως. Διὸ οὐ χρὴ xazoxvetv, ἀλλὰ παντὶ μὲν καιρῷ 
ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Θεὸν, μάλιστα δὲ ἐν τοῖς χαιροῖς 
τῶν θλίψεων, ἵνα δείξωμεν τοῖς ἐχθροῖς, ὅτι χατεπό- 
θημὲν ὑπὸ τῶν περιστάσεων, ἀλλὰ μετὰ πεποιθή- 
σεως πρὸς τὸν Θεὸν ἄνω βλέπομεν, 


D πΠλειστάχις δεηθεὶς, καὶ ἀποτυχὼν, μὴ ἀποχάμῃς, 
μηδὲ ἀπελπίσῃς, ἀλλὰ ἀναχαινίσας τοὺς πρὸς τὸν 
Θεὸν λιδέλλους, πάλιν πρόσελθε ἀναιδῶς τῷ δεσπότῃ. 
Προτιμᾶται γὰρ ἐν ταῖς ἀνάγκαις τῆς αἰδοῦς ἡ ἀναί- 
δεια. Διὰ γὰρ τὴν ἀναίδειαν αὑτοῦ δοθήσεται 
αὐτῷ ὅσον θέλει, χαθὼς εἶπεν ὁ Κύριος. 


"Ὥσπερ τὸ ἀναπνεῖν οὐδέποτε ἄχαιρον, οὕτως οὐδὲ 
τὸ αἰτεῖσθαι παρὰ Κυρίου τὰ αἰτήματα μυστιχὰ, μέ- 
χρις ἐσχάτης ἀναπνοῆς. 

Ἡμέρας, φησὶν, ἐκόχραξα, καὶ ἐν vvxrl. évar- 
τίον σου, Κύριε ὁ Θεός μου. Ὅρᾷς πῶς Aa6:0 ὁ 
θεσπέσιος ὑποτύπωτις ὑμῖν γίνεται πρὸς τὸ ἀδια- 
λείπτως εὔχεσθαι, χαὶ μὴ χαταφέρεσθαι εἰς ἀχηδίαν. 
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Εἰ πλεονάχις ὡφελήθημεν ἀνδρὶ ἀγαθῷ συντυ- A — Si ex probi viri congressu perswpe utilitatem 


góvste, vn xa χερδανοῦμεν xa" ἡμέραν xat νύχτωρ 
προσδιαλεγόμενο! δι᾽ εὐχῆς, xal ψαλμῳδίας τῷ Δε- 
σπότῃ τῶν ὅλων ! 

Οὐ τὸ τυχὸν ἀγαθὸν, ἀλλὰ χαὶ ἄγαν μέγα τὸ πάν- 
tot διὰ τῆς ἰχετείας ἑαυτοὺς τῷ χρείττονι παρατί- 
θεσθαι. 

Οὐ μιχρὸν τοῖς ἐλαχίστοις χαὶ τὸ μίαν βαθμίδα 
τῆς τῶν ἀρετῶν χλίμαχος ἀναθῆναι, καὶ τέως ἄνω 
γενέσθαι τῆς γῆς. 

Τόλμητον προτελθεῖν μετὰ χλαυθμοῦ τῷ οὐρανίῳ 
ἀρχιάτρῳ Ἰησοῦ, χαὶ πάντα τῆ; ψυχῆς ἀπογυμνῶ- 
σαι τὰ τραύματα, Οὐδὲν γὰρ ἂν εἴη πάθος, ὅπερ μὴ 
ἰσχύει θεραπεῦσαι Χριστὺς ὁ φιλανθρωπότατος. 


Τοὺς σχώληχας τῆς διανοίας ἐξχφανίζειν σπεῦδε 
δι᾿ εὐχῆς, καὶ νηστείας, xat ἀγρυπνίας εὐτόνου. 

Εὖ ἴσθι, καὶ εἰς τὸ γῆρας αὐτὸ ἐληλαχότας τινὰς 
ἔγνωμεν, δι" εὐχῆς καὶ ἐλπίδος μέγιστον λελογχότας 
ἐπουρανίου χαρίσματος, 

Οὐδὲν παντελῶς; ἀντιτάξασθαι δύναται τῷ Κυρίῳ, 
οὐ χρόνος, οὐ τόπος, οὐ πρᾶγμα, οὐ διάθολος Bpi- 
μων, οὐ δαίμονες πηλεμοῦντες, οὐχ ἀσθένεια ψυχικὴ 
ἢ σωματιχὴ, οὐ λογισμῶν στειρώσεις, οὐ νόμος με- 
λῶν σαρχός τε καὶ αἴματο;, ὧν χαταχαυχᾶται ὁ Σα- 
πανᾶς καὶ δράχων, ὁ τὴν ἰσχὺν ἐπ᾽ ὀσφύος; κεχτη- 
μένος, τὴν δὲ δύναμιν αὐτοῦ τὴν μεστὴν βδελυγμίας, 
ἐπ᾿ ὀμφαλοῦ τῆς γαστρός " οὐχ ἕξις χαχίττη πολυ- 
παθής " οὐ συνήθεια πολυετής τε xal χρόνιος. . 

Οὐ περιποιητέον ἡμῖν τοὺς ἀρέσχοντας τῷ διαδόλῳ 
λογισμ᾽ὺς, ἀλλὰ ἀναιρετέον τῇ τοῦ θείου λόγον ma- 
ραξιφίδι. 

Ἡ ψυχὴ ἡμῶν, φησὶν, ὡς στρουθίον ἐῤῥύσθη 
&x τῆς παγίδος τῶν θηρευόντων δαιμόνων. "Ὥσπερ 
γὰρ τὰ στρουθία διὰ τῆς τῶν πτερῶν χινήσεω; μετ- 
ápszia γίνεται ἄνω τῆς γῆς, οὕτω xal ὁ θεοσεθὴς 
ἄνθρωπος ἀπὸ τῶν ἐπιγείων πρὸς τὰ ἐπουράνια διὰ 
προσευχῶν μετατίθησι» ἑαυτόν, 

Τὴν ὀύναμιν πληροῦτε τῆς προσευχῆς. Εἶτε γὰρ 
ἐσθίετε, φησὶν, εἴτε πίνετε, εἴτε τί ποιεῖτε, πάντα 
εἷς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. αθεξόμενος ἐπὶ τραπέζης, 
προσεύχου" προσφερόμενος τὸν ἄρτον, τῷ δεδιυχότι 
τὴν χέριν ἀποπλήρου, Πχρῆλθεν ἡ χρεία τῦν Bpu- 
μάτων ; ἢ μέντοι μνήμη τοῦ εὐεργέτου μὴ παρερ- 
χέσθω. Τὸν χιτῶνα ἐνδυόμενος, εὐχαρίττει τῷ ür- 
δωχότι, Τὴ ἐμάτιον περιθαλλόμενος, αὔξησον τὴν εἰς 

Θιὼν ἀγάπην, ὃ; καὶ χειμῶνι, καὶ θέρξι ἐπιτήδεια 
ἡμῖν σχεπάτματα ἐχαρίσατο, τὴν τε ζωὴν ἡμῶν 


συντηροῦντα, xa: τὸ ἄσχημον περιστέλλοντα. Ἔπλη- 
pur, ἡ ἡμέρα; εὐχαρίστει τῷ τὸν ἥλιον εἰς ὑπηρε- 
aíav τῶν ἡμερινῶν ἔργων χαρισχμένῳ ἡμῖν, πῦρ δὲ 
παρασχομένῳ τοῦ φωτίζειν τὴν νύχτα, καὶ ταῖς λοι- 
" παῖς χρείαις ταῖς χατὰ τὸν βίον ὑπηρετεῖν. “Ὅταν 
ἀναθλέψῃς πρὸς οὐρανὸν, καὶ πρὸς τὰ τῶν ἀστέρων 
ἐνατ:νίσῃς κάλλη, προστύχυυ τῷ Δεσπότῃ τῶν ὁρω- 
μένων, x3X πρυσχύνει τὸν ἀριστοτέχνην τῶν ὅλων 
Θεὸν, ὃς ἐν σοφίᾳ τὰ πάντα ἐποίησεν. 


Ὅταν περί τινος ἀγαθηῦ παραχαλέσῃ; τὸν Θεὸν, 


accepimus, quantum tandem questum faciemus, 
nociu diuque per orationem et psalmodiam cum 
Deu colloquentes ! 

Non vulgare, sed permagnum bonum est per 
orationem Deo semper se commendare. 


Non parvum est infimis hominibus vel unum 
siltem gradum scalz virtutum ascendisse, atque 
ita supra terram se sustulisse. 

Cum luctu et lacrymis ad celestem illum sum- 
mumque medicum Jesum, ne dubites accedere, 
omniaque ipsi animz tuz vulnera aperire. Neque 
enim morbus ullus esse queat, quem hwumanissimus 
ille Christus non dispellat, 

B  Vermes animi per orationem et jejunium inten- 
tamque vigiliam tollere de medio festines. 

Hoc rescias velim, me quosdam ad senectutem 
usque provectos nosse, qui per orationem et spem 
robur maximum divinitus consecuti sunt. 

Nihil prorsus Deo reluctari potest, non tempus, 
non locus, non negotium wllum, non fremens dia- 
bolus, non belligerantes daemones, non infirmitas 
animi vel corporis, non rationis privatio, non lex 
carnis eL membrorum, qvibus gloriari solet Sata- 
n3s et draco, cujus vires in lumbis sitze sint, et 
robur abominatione plenum in umbilico ventris ; 
non rursum vitiosus multiplicium affectionum ha- 
bitus, non dinturna atque inveterata. consuetudo. 

Ejusd. -- Nequaquam nobis fovendz cogitationes 
sunt qu: diabolo placeant, sed divini verbi gladio 
amputandae. 

Ejusd. — Anima nostra sicut passer. erepta est, 
inquit, de laqueo. venantium (Psal. cxx, 7) , dz- 
monum scilicet. Velut enit passeres alas agitando 
supra terram se efferunt; sic quoque religiosus 
liomo qui Dei cultor est, per orationes a terrenís 
ad crlestia se transfert. 

S. Basil. homil. in. S. Julit. —Vim orationis ex- 
plete. Sire enim comeditis, inquit, sive bibitis, sive 


quid alind facitis, omuia 79, in gloriam Dei fa- | 


cite (I Cor. x, 51). Cum sedes in meusa, ora ; cum 
panem sumis, gratias age illi qui largitus est. Ne- 
cessitas ciborum transiit * at beneficii tui memoria 
p non transeat, Cum tuuicam induis, donatori grates 
habe. Cum te veste. obiegis, fae tuus erga Deum 
amor crescat, qui indumenta et zestati, et hiemi 
accommodata nobis przebuit, quibus ewm vita nostra 
conservatur, tum obscenilas mostra legitur. Dies 
pene illuxit? ei gratiam habe qui nobis, et. solem 
ad diurnorum operum ministerium, et ignem, tum 
ad illustrandam noctem, tum ad. reliquas vite ue- 
cessilates explendas concessit. Nox rursus alias 
precandi materias suppeditet. Cum in eelum ocu- 
los attollis, ac siderum pulchritudinem cernis, ora 
Dominum eorum quz contneris, οἱ prasstantissi- 
mum omnium rerum artificem Deum, qui ouinia 
sapienter condidit, adora. 
S. Nili. — Cum boni cujuspiam causa Deum 


-- 
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Obsecras, nec te. ille stalim exaudit, ne propterea 
fatiscas, aut pusillo abjectoque animo sis. Fre- 
quenter enim iil quod postulas, iu przsens tibi non 
conducit. Omnis, inquit, qui petit accipit (Matth. vii, 
8). lta demum autem accipit, si illa petat quz ani- 
mz su: conducibilia sint. 

Ejusd. — Inter orandum, nec opes, nec prospe- 
ram valetadinem, nec hostium ullionem pelas ; sed 
ea dunfaxat. αὐῷ 3d anims salutem adjumento 
sint. i 

Uum male et noxie aliquid petis, similis efficeris 
bomini febre laberanti, qui enixe rogitel ui. sibi 
vinum  porrigatur. Deus vero, qui futura prospi- 
eii, cupidilali Luz; morem non gerit, nec quod 
siulte postulas, largitur, 

5. Euseb, — Proditoris Juàze recordemur, ut non 
ex ecclesia pedem referamus. Hoe enim illi ruina 
iwitium fuit, quod in oratione non perstiterit, Nam 
cum primus omnium panew accepisset, discessit ; 
statimque Satanas in eum iptravit, isque ad prodi- 
lionem properavit, Quocirca, si quis, anlequam 
sSbeundi potestas fiat, abierit, easdem, ac Judas 
peenas persolvet. Ne igitur commitlamus ut. pro- 
pier uiam horam cum Juda condemnemur. Nihil 
nobis molestie permansionis mora allatura est. 
Non tempestas intus est, non ignis, non alia sup- 
plicia, 

S. Nili. — Cum Dominus in Evangeliis homini 
dicat ; Omni petenti te da. eleemosynam ( Luc. vi, 
$0); quanto magis Dominus ipse cuilibet oranti 
amplissimas misericordias, εἰ peccatorum veniam, 
molestiarumque depulsionem, imo sexcenta bona 
daturus est ! 

Christus omnium Rex et Deus, iis qui ex ope sua 
pendent, et intimo pectore ingemiscunt, quamlibet 
multis peccatorum sarcinis onusti sint, minime 
lamen adversatur : quin. potius benigne acceptos 
purgat, adoptionis donum eis largitur, et progressu 
temporis virtutum opifices reddit. 


A73 TIT. Vll, — De eleemosyna, ei beneficentia 
in pauperes. 


Deut. xv, 11. — « Non deerit. pauper in terra. 
Propterea ego przcipio tibi facere verbum istud, 
dicens ; Aperiens aperies wanus tuas fratri tuo 
pauperi et indigenti. » — 7. « Non avertes ma- 
num tuam a fratre tuo. » 

Deut, x, 19, — « Ego tibi przcipio amare adve- 
nam, et dare ei panem et vestimentum. » 

ὅν xxxi, 52 et 16-20; xxix, 15. — Janua mea 
omni venienti aperta erat. Imbecilles eo quo opus 
habebant, frustrati non sunt : viduz autem ocu- 
lum non tabefécj, Si et panem meum comedi /so- 
lus, et non. pupillum participem ejus feci ? aut si 
despesi nudum pereuntem, et non vestivi eum? 
impotentes autem si non benedixerunt mihi? de 
tonsera ovium mearum caálefacti sunt humeri eo- 
uf, Oculus. eram. cscorum, et pes claudorüm. 
Pater eram inürmorum. » 
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ἃ xax μὴ εἰσαχούτῃ σου παραυτίχα, μὴ ὀλιγωρήσῃς, 
μηδὲ μιχροψυχήσῃς. Πολλάκις γὰρ πρὸς τὸ παρὸν οὐ 
συμφέρει σοι τὸ αἴτημα, Πᾶς ὁ αἰτῶν ταμξάνει, 
φησί, Λαμδάνει δὲ, εἴπερ ζητοίη τὰ συμφέροντα τῇ 
ψυχῇ. 


Μὴ πλοῦτον ἐν προσευχῇ ζητήσῃς, μὴ ὑγείαν, μὴ 
τῶν ἐχθρῶν ἄμυναν, μὴ δόξαν ἀνθρωπίνην, ἀλλὰ 
μόνον τὰ συντελοῦντα πρὸς σωτηρίαν ψυχῆς. 


Ἐὰν χαχῶς xal ἀξυμφόριως αἰτεῖς, χαθάπερ ó 
πυρέττων ἄνθρωπος παραχαλεῖ παρασχεῖν αὐτῷ 
οἶνον, προσδλέπων ὁ Θεὸς τὰ μέλλοντα, οὐ" ποιεῖ τὸ 

θέλημά σου * οὐ παρέχει τὴν ἀλόγιστον αἴτησιν, 


Β μνησθῶμεν τοῦ προδότου Ἰούδα, καὶ μὴ ἐξέλθω- 
μεν τῆς ἐχχλησίας, Ἐχείνῳ γὰρ ἀρχὴ ἀπωλείας 
γέγονε, τὸ μὴ παραμένειν τῇ εὐχῇ, Λαδὼν γὰρ τὸν 
ἄρτον πρῶτος τῶν λοιπῶν ἐξῆλθε, χαὶ εὐθέως ἐχώ- 
ρησεν εἰς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς, χαὶ εἰς τὴν προδοσίαν 
ἐσπούδασεν. Ἐὰν οὖν τις πρὸ τῆς ἀπολύσεως ἐξέλθῃ, 
πὰς τοῦ Ἰούδα εὐθύνας ἀποτίσει. Μὴ οὖν διὰ μίαν 
ὥραν μέλλωμεν μετὰ Ἰούδα χαταχρίνεσθαι, Οὐδὲν 
ἡμᾶς βαρήσει ἡ παραμονὴ “ οὐ χειμῶνας ἔνδον ἔχει, 
οὐ πῦρ, οὐχ ἕτερα χολαστήρια. 


Εἰ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις, 
ὅτι, Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σὲ δίδου τὴν ἐλεημοσύνην, 
πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ὁ Κύριος παντὶ τῷ δεομένῳ 
δώσει πλούσια τὰ ἐλέη, xal τῶν ἁμαρτημάτων τὴν 
ἄφεσιν, xal τῶν λυπηρῶν τὴν λύσιν, τὰ μυρία χαλᾷ. 


Χριστὸς ὁ παμθασιλεὺς Θεὸς οὐδαμῶς ἀποστρέν- 
φεται τοὺς πρὸς αὐτὸν χεχηνότας, xal ἀπὸ βάθους 
καρδίας στενάζοντας, χἂν πολλοῖς ἁμαρτήμασι πε- 
φορτισμένοι τυγχάνωσιν, ἀλλὰ καὶ προσίεται, χαὶ 
χαθαρίξει τούτους, τῆς υἱοθεσίας δωρεῖται χάρισμα, 


xal ἀρετῶν ἐργάτας ἀποφαίνεις προϊόντος τοῦ 
χρόνου. 
TITA. W'. — Περὶ ἐλεημοσύνης, xal εὐποιΐας cor 


πτωχῶν. 

«Οὐ μὴ ἐκλείπῃ ἐνδεὴς ἀπὸ τῆς γῆς. Διὰ τοῦτο 

ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο, λέγων * 
Ὁ ᾿Ανοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ ἀδελφῷ σου, 

τῷ πένητι τῷ ἐπιδεομένῳ. » --- « Οὐχ ἀποστρέψεις 
τὴν χεῖρά σου ἐνώπιον τοῦ ἀδελφοῦ. » 

« Ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ἀγαπᾷν τὸν προσήλυτον, 
δοῦναι αὐτῷ ἄρτον xal ἑμάτιον. » 

€ Ἡ θύρα μου παντὶ ἐλῆόντι ἠνέῳχτο, ᾿Αδύνατοι 
χρείαν ἣν ποτε εἶχον, οὐκ ἀπέτυχον " χήρας δὲ τὸν 
ὀφθαλμὸν οὐκ ἐξέτηξα, Εἰ δὲ xal τὸν ἄρτον μου ἔφα- 
yov μόνος, καὶ οὐχὶ καὶ ὀρφανῷ μετέδωχα ; εἰ δὲ καὶ 
παρεῖδον γυμνὸν ἀπολλύμενον, καὶ οὐχ ἡμφίασα; 
ἀδύνατοι δὲ εἰ μὴ ηὐλόγησάν με, ἀπὸ δὲ xoop; 
ἀμνῶν μοῦ ἐθβερμάνθησαν οἱ ὦμοι αὐτῶν. Ὄφθαλ. 
ub; ἤμην τυφλῶν, ποῦς δὲ χωλῶν" ἐγὼ ἤμην Πατὴρ 
ἀδυνάτων. » 
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« Ὁ δίκαιος οἰκτείρει, x3: δίδιοσι. Ὁ 
« Μαχάριος ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν καὶ πένητα. » 


t Χρηστὸς ἀνὴρ ὁ οἰχτείρων χαὶ χιχρῶν - ἐσχόρ- 
πισεν, ἔδωχεν, » xal τὰ λοιπά. 

€ Ἐλεημοσύναι χαὶ πίστις μὴ ἐχλειπέτωσάν σε" 
ἔφαψαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ, χαὶ εὑρήσεις χά- 
ριν. Μὴ ἀπόσχῃ εὑποιεῖν ἐνδεεῖ, ἡνίχα ἄν ἔχῃ ἡ χείρ 
σου βοηθεῖν. Μὴ εἴπῃς * ᾿Απελθὼν ἐπανῆχε, καὶ αὔ- 
ριον δώσω, δυνατοῦ σου ὄντος εὐποιεῖν. Οὐ γὰρ οἶδας 
τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα. » 


«Εὐλογία εἰς χεφαλὴν τοῦ μεταδιδόντος. Τῇ ψυχῇ 
αὑτοῦ ἀγαθοποιεῖ ἀνὴρ ἐλεήμων. » 


* Aítpoy ψυχῆς ἀνδρὸς, ὁ ἴδιος πλοῦτος. Alxatot 
οἰχτείρουσι xai ἐλεοῦσιν, » 


€ Ὃ ἐλεῶν πτωχὸν, μαχαριστός. » 


« Ἐλεημοσύνῃ xa πίστεσιν ἀποκαθαίρονται &pap- 
τίαι. » 
« Ὁ σπλαγχνιζόμενος ἐλεηθήσεται. » 


« Ὁ ἐλεῶν πτωχὸν, δανείζει Θεῷ " χατὰ δὲ τὸ 
δόμα αὑτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ. » 
«Ὅσοι διδοῦσι πτωχοῖς, οὐκ ἐνδεηθήσονται. » 


« Ὁδὸς δικαιοσύνης χαὶ ἐλεημοσύνης εὑρήσει 
ζωὴν χαὶ δόξαν. » 
«"Ανδρα ἱλαρὸν καὶ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. » 


« Πᾶν ὃ ἐὰν εὕρῃ χείρ σου τοῦ ποιῆσαι, ὅσή δύ- 
ναμίς σου ποίησον. » 

. Ἔγνων ὅτι οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν ἐν αὐτοῖς, cl μὴ 
τοῦ εὐφρανθῆναι, xal τοῦ ποιῆσαι ἀγαθὸν ἐν ζωῇ 
αὐτοῦ. » 

€ Τὸ χρῖμά μον ὡς φλὸξ ἐξελεύσεται, διότι ἔλεον 
θέλω, χαὶ οὐ θυσίαν. » 


* Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν “ἄρτον σον, καὶ πτω- 
χοὺς ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. ᾿Εὰν ἴδῃς 
γὐμνὸν, περίδαλε. Ἐὰν δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον σου 
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Psal. xxxvi, 21. — « Justus! miseretur, et tri- 
buit, » 

Psal, xi, 1.— « Beatus qui intelligit, super 
egenum et pauperem. » 

Psal, wt, 45. — « Jucundus homo qui miseretur 
οἱ commodat; dispersit, dedit pauperibus, » etc. 

Prov. ni, 5, 4, 27, 28. — « Eleemosyus et fides 
te non deserant : alliga eas collo tuo, et invenies 
gratiam. Ne desinas benefacere indigenti, quan- 
diu potest manus tua auxiliari ei. Ne dieas : Re- 
diens revertere, el cras dabo tibi, cum statim 
possis benefacere. Non enim scis quid superven- 
tura pariet dies. » 

Prov, xi, 26, 17. — « Benedictio super caput 
illius qui communicat. Anim: swa benefacit vir 
misericors. » 

Prov. xin, 8.— « Redemptio anim? viri, di- 
vitize suze, Justi miserantur, et eleemosynam lar- 
giuntur, » 

Prov, xiv, 14, — « Qui miseretur. pauperis, 
beatus dicendus est. » 

Prov. xv, 17. — « Misericordia et fide redimun- 
tur peccata. » 

Prov. xvu, 5. — « Qui. miseratur, misericor- 
diam consequetur. » 

Prov. xix, 11.-- « Deo feneratur qui miseretur 
pauperis; et juxta donum suum retribuet ei. » 

Prov. xxvut, 11. — « Quicunque dant pauperi- 
bus, non indigebunt. » 

Prov. xxi, 21. — « Via justitiz et misericordie 
inveniet vitam et gloriam. » 

Prov. xxi, 8. — « Virum hilarem et datorem 
diligit Deus. » 

Eccle. ix, 10. — « Quodcunque invenerit manus 
tua ad faciendum, pro virili facito. » 

Eccle. 11, 13. — « Cognovi quod. non esset bo- 
num in illis, nisi letari, et faceré bonum in vita 
sua. » 

Osee. vi, 6. — « Judicium 'meum sicut flamma 
egredietur : quoniam misericordiam volo, et non 
sacrificium. » 

Isa. tvi, 7, 8. —« Frange esurienti. panem 
tuum, et egenos sine tecto introduce in domum 
tuam. Si videris nudam, operi eum. Si dederis 


ix ψυχῆς, καὶ ψυχὴν τεταπεινωμένην ἐμπλήσῃς, τότε p esurienti panem tuum ex animo, et animam hu- 


ἀνατελεῖ ἕν «ip σχότει τὸ φῶς σου, xal τὸ σχότος cou 
x) picng6pla, xal ἕσται ὁ Θεὸς μετὰ σοῦ διὰ παν- 
πός.ν 

«Βασιλεῦ, ἡ βουλή μὸν ἀρεσάτω σοι " τὰς ἀμαρ- 
τίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι, χαὶ τὰς ἀνομίας 
σου, ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων. » 

* Παντὸ; δυνατωτέρα ἐστὶν ἡ εὐσέθεια. » 


« Πῦρ φλογιζόμενον χατασθέσει ὕδωρ, καὶ ἐλεη- 
μοσύνη ἐξιλάσχει ἁμαρτίας, ν 

« Téxvov, τὴν ζωὴν τοῦ πτωχοῦ μὴ ἀποστερήσῃς, 
καὶ μὴ παρελκύσῃς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ ἐνδεεῖς, Ψυχὴν 
πεινῶσαν μὴ λυπήσῃς, καὶ μὴ παρελχύσῃς δόσιν 
ἐπιδεομένου, Μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν aou ἀπὸ 


miliatam satiaveris : tunc orietur in tenebris 
lemen (uum, et tenebrz tux sicut meridies, et. 
Deus-tecum erit perpetuo. » 

Dan. 1v, 94.— « Rex, consilium meum tibi pla- 
Ceat : eleemosynis peccata tua redime, el iaiquilates 
tuas in miserationibus pauperwm. » 

. M15 Sap. x, 12. — «Quavis re fortior est- 
pietas. » 

Eccli. i, 50. — « Ignem. ardentem exstinguit 
aqua : et eleemosyna expiat peccata. » 

Eecli. 1v, 4, 2, 5, 8. — « Fili, vitam pauperis ne 
defraudes ; et oculos tuos ne transvertas a pau- 
pere, Animam esurientem ne contristes, neque 
abstrahas donum indigenti. Ne avertas oculoe. 
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tuos ab egeno, et ab inope oculum tuum ne aver- ἃ πτωχοῦ, καὶ ἀπὸ δεομένου μὴ ἀποστρέψῃ; ὑφθαλ- 


las. Inclina pauperi aurem tuam, et responde 
ei pacifica in lenitate. » 

Eccli. vu, 10, 56. — « Eleemosynam facere ne 
negligas. Pauperi extende manum tuam, ut com- 
pleatur benedictio tua. » 

Ercli. xu, 4, 2. — « Denefac pio, et invenies 
retributionem : et si non ab eo, saltem ab Altis- 
simo. Si bene feceris, scito cui feceris ; et erit 
gratia bonis tuis. » 

Eccli. xvii, 18. — « Eleemosyna viri quasi si- 
gnaculum cum co. » 

Eccli, xxix, 1, 1t, 15. — « Qui. facit. miseri- 
cordiam , feneratur proximo suo, ei qui praevalet 
manu $ua, servat mandata, Super humilem animo 
patens esto, et pro eleemosyna mon distrahas 
illum. Conclude eleemosynam in prompluariis 
luis, et hxc te eripiet ab omni afllictione, et ad- 
versus hostem pugnabit pro te. » 

Eccli. xt, 47. — « Eleemosyua in :zternum ma- 
net. » 


lbid. 25, — « Fratres, et auxilium in die tri- 
bolationis : et super vtraque eleemosyna libe- 
rabit. » 

Matth. v, 7. — « Beati. misericordes, quoniam 
ipsi misericordiam consequentur. » 

Matth, vi, 1-4, — « Attendite ne eleemosynam 
vestram faciatis coram hominibus, ut. videamini 
ab eis. Alioqui mercedem mon habebitis apud 


μόν σου. Κλῖνον πτωχῷ τὸ οὖς σου, xal ἀποχρίθητι 
αὐτῷ εἰρηνικὰ ἐν πραότητι. » 

« Ἐλεημοσύνην ποιΐσαι uh παρίδῃς. Πτωχῷ ἔχ- 
τεῖνον τὴν χεῖρά σου, ἵνα τελειωθῇ ἡ εὐλογία σον. » 


« Εὖ ποίησον εὐσεθεῖ, xal εὑρήσεις ἀνταπόδυμα, 
xal εἰ μὴ παρ᾽ αὑτοῦ, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Ὑψίστου. 
Ἐὰν εὖ ποιῇς, γνῶθι τίνι ποιεῖ;, xal ἔσται χάρις 
τοῖς ἀγαθοῖς σου. ν 

ε Ἐλεημησύνη ἀνδρὸς ὡς σφραγὶς μετ᾽ αὐτοῦ. » 


Ὁ ποιῶν ἔλεον δανιεἴ τῷ πλησίον " χαὶ ὁ ἐπισχύων 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, τηρήσει: ἐντολάς. Ἐπὶ ταπεινῷ μα- 
χροθύμησον, καὶ ἐπὶ ἐλεημοσύνην μὴ παρελχύσῃς 
αὐτόν. Σύγχλεισον ἐλεημοσύνην ἐν τοῖς ταμείοις σον, 
χαὶ αὔτη σε ἐξελεῖται ix πάσης χαχώσεως " χατέ- 
ναντι ἐχθροῦ πολεμήσει ὑπὲρ σοῦ. » 


€ Ἑλεημοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα μένει. » 


€ ᾿Αδελφοὶ χαὶ βοήθεια ἐν χαιρῷ θλίψεως " καὶ 
ὑπὲρ ἀμφότερα ἐλεημοσύνη ῥύεται. » 


* Μαχάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλετθήσον- 
«αι. » 

« Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμ- 
πρόσθεν τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὸ θεαθῆναι αὐτοῖς, Ei 
Ub μῆγε, μισθὸν οὐχ ἔχετε παρὰ τῷ Πατρὶ ὑμῶν τῷ 


Patrem vestrum, qui in celis est. Cum igitur fa- C ἐν «ot; οὐρανοῖς. “Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοτύνην, μὴ 


cis eleemosynam, noli tuba canere ante te, sicut 
hypocrite faciunt in synagogis et in vicis, ut vi- 
deantue ab hominibus. Amen dico vobis, recepe- 
runt mercedem suam. Tu autem cum facis elee- 
mosynam, nesciat sinistra tua quid faciat dextera 
1ua; ut sit eleemosyna tua in abscondito. Et 
Pater tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi ia 
aperto. » . 

Matth, ix, 45. — « Euntes discite quid est : Mi- 
sericordiam volo et non sacrificium. » 


Matth. x, 42. — « Quicunque potum dederit 
wni ex minimis istis calicem aquz frigidae solum 
in nomine discipuli : amen dico vobis, non per- 
det mercedem suam. » 

Luc. ii, 11. — « Respondeas Joannes, dicit ela : 
Qui babet duas tunicas, det non habenti ; et qui 
habet escas, similiter faciat. » 

Luc. τι, 39, 40. — « Dicit eis Dominus : Nunc 
vos , Pharisei, mundatis id quod deforis est calicis 
et calini : quod autem intus est vestrum, plenum 
est rapina et iniquitate. Stulti, nonue qui fecit 
quod deforis est, etiam quod deintus est fecit ? 
verumtamen quod superest, date eleemosynam, 
et ecce omnia munda sunt vobis. » 

Luc. xu, ὅδ, 54. — « Vendite quz possidetis, 
€t date. eleemosynam. Facite vobis sacculos qui 
non velerascunt, thesaurum non delicientem in 
celis, quo fur non appropiat, neque tinea cor- 


σαλπίσῃτς ἔμπροσθέν σον, ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ ποι- 
οὔσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, χαὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
δοξαπθῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν" 
ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεη- 
μοσύνην, μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου, τί ποιεῖ ἡ δὲ- 
ξιά σου, ὅπως ἧ σὸν ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ χρῤυπτῷ, 
xxi ὁ Πατήρ cou ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, αὐτὺς 
ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. » 

« Πορευθέντες μάθετε τί ἐστιν * Ἔλεον θέλω, χαὶ 
οὐ θυσίαν. » 

« Ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων ποτή- 
ριον ψυχροῦ μόνον εἰς ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, οὐ μὴ ἀ πολέτῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ, ν 


« ᾿Αποχριθεὶς ὁ Ἰωάννης λέγει αὑτοῖς " Ὃ ἔχων 
δύο χιτῶνας, μεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι, χαὶ ὁ ἔχων 
βρώματα, οὕτως ποιείτω. » 

« Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Κύριος " Νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι 
^b ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίναχος καθαρίζετε, 
τὸ 05 ἔσωθεν ὑμῶν γέμειἐξ ἁρπαγῆς xal πονηρίας. 
ΚΆφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν, καὶ τὸ ἔσωθεν 
αὐτὸς ἐποίησεν; πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, 
χαὶ ἰδοὺ πάντα χαθαρὰ ὑμῖν ἐστιν. » 


«Τ}ωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, xal δότε ἐλεη- 
μοσύνην, Ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ παλαιού- 
μενα, θηταυρὸν ἀνέχλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπον 
χλέπτης οὐχ ἐγγίζει, οὐδὲ σὴ; διαφθείρει, Ὅπου 


1.10. 


SACRA PARALLELA. 


1402 


γάρ ἔστιν ἐ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ χαὶ ἢ καρδία ὑμῶν A rumpit. Ubi enim thesaurus vester est, ibi et 


ἔσται. ν 

€ Ἔλεγεν ὁ Κύριος τῷ χεχληχότι αὑτόν " Ὅταν 
ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλους σου, 
μηδὲ γείτονας πλουσίους, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου, 
μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου, μήποτε χαὶ αὑτοί ss ἀντι- 
χαλέσωσι, xal γενήσεταί sot ἀνταπόδομα, ᾿Αλλ' ὅταν 
ποιῆς δοχὴν, κάλει πτωχοὺς, ἀναπήρους, χολοὺς, τυ- 
φλούς " xal μαχάριος ἔσῃ, ὅτι οὐχ ἔχουσιν ἀνταπποδοῦ- 
ναί σοι, ᾿Ανταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει 
τῶν διχαίων. v 

« Αὐτοὶ γινώσχετε, ὅτι val; χρείαις μου, χαὶ τοῖς 
οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρές pov. Πάντα 
ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτως χοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμθβά- 
νεσθαι τῶν ἀσθενούντων, μνημονεύειν δὲ τῶν λόγων 
τοῦ Κυρίου, ὅτι αὐτὸς εἶπε * Μαχάριόν ἔστι μᾶλλον 
διδόναι, f, λαμδάνειν. ν ᾿ 


t Ὃ μεταδιδοὺ: ἐν ἁπλότητι " ὁ προϊστάμενος ἐν 
σπουδῇ" ὁ ἐλεῶν ὧν ἱλαρότητι. » 


1 Ὁ σπείρων φειδομένως, φειδομένως καὶ θερίσει" 
ὁ σπείρων ἐπὶ εὐλογίαις, ἐπ᾽ εὐλογίαις xal θερίσει. 
Ἕχαστος ὡς προαιρεῖται τῇ χαρδίᾳ, μὴ Ex λύπης, ἢ 
ἐξ ἀνάγχης. ᾿Ἰλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ Θεός. Πᾶσαν 
αὐτάρχειαν ἔχοντες, περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγα- 
θὸν, καθὼς γέγραπται’ ἙἘσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς 
πένησι. ν 


t Τῶν πτωχῶν, ἵνα μνημονεύωμεν. » 


« Τοῖς πλουσπίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι ἐπαγγέλλω μὴ 
ὑψηλοφρονεῖν,; μὴ ἐλπίζειν ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ παρέχοντι πάντα πλουσίως tlc 
ἀπόλαυσιν" ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν ἐν ἔργοις χαλοῖς, 
εὐμεταδότους εἶναι, χοινωνιχοὺς, ἀποθησαυρίζοντας 
ἑαυτοῖς θεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον. » 

€ Ὑμεῖς, ἀδελφοὶ, μὴ ἐχχαχεῖτε καλοποιοῦντες. » 


« Τῆς εὐποιῖας καὶ τῆς χοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνε- 
3θε. Τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ Θεός. » 


« Καταχαυχᾶται ἔλεος χρίσεως. ν 


cor vestrum erit. » 

A75 Luc. xiv, 19-14. — « Dicebat Dominus ei 
qui se invilaverat : Cum facis prandium aut cc- 
nam, noli vocare amicos tuos, neque vicinos tuos 
divites, neque cognatos, neque fratres Luos; ne 
forte et ipsi te reinvitent, et erit libi retributio. 
Sed cum facis convivium, voca pauperes, debi- 
les, claudos, czcos; et beatus eris, quia non ha- 
bent retribuere tibi. Retribuetur enim tibi in re- 
surrectione justorum. » 

Act. xx, 54, δῦ, — « Ipsi scitis. quoniam ad 
eaque mihi opus erant, et iis qui mecum sunt, 
ministraverunt manus ist». Omnia ostendi vobis, 
quoniam sic laborantes oportet suscipere inlir- 
mos; meminisse autem verborum Domini Jesu, 
quia ipse dixit : Beatius est dare, quam acci- 
pere. » 

Rom. xu, 8. — «Qui tribuit im simplicitate : 
qui praest in sollicitudine : qui miseretur in 
hilaritate, » 

11 Cor. 1x, 6-9. — « Qui parce seminat, parce 
et metet : οἱ qui seminat in benedictionibus, de 
benedictionibus et metet, Unusquisque prout 
destinavit in eorde suo, non ex tristilia, aut. ex 
necessitate. Hilarem enim datorem diligit Deus. 
Omnem sufficientiam habentes, abundetis in omne 
opus bonum, sicut scriptum est : Dispersit, dedit 
pauperibus, » etc. 

Galat, τι, 10. — « Pauperum ut. memores si- 
mus. » 

I Tim. νι, 17, 48. — « Divitibus hojus seculi 
pracipe, non sublime sapere, nec sperare in in- 
cerio divitiarum, sed in Deo qui przstat nobis 
omnia abunde ad fruendum, bene agere, divites 
fieri in operibus bonis, facile tribuere, thesauri- 
zare sibi fundamentum bonum in futurum. » 

11 Thess. ui, A5. — « Vos, fratres, nolite deficere 
benefacientes. » 

Hebr. xin, 10. — « Benelicentiz et communjo- 
nis nolite oblivisci. Talibus enim hostiis. promc- 
retur Deus. » 

Jac. 11, 45. — « Superexaltat misericordia ju- 
dicium. x. 


[z] 


* Πλούσιός ἔστιν ἐχεῖνος ὁ πολλοὺς ἐλεῶν, xat ὁ ΠῚ Ex doctrina Petri. — Dives est qui multorum 


κατὰ Θεοῦ μίμησιν ἐπιδοὺς ἐξ ὧν ἔχει, Θεὸς γὰρ xav- 
τάπασιν ἔδωχεν ἐκ τῶν αὐτοῦ χτισμάτων. Σύνετε δὴ 
πλούσιοι, ὅτι διαχονεῖν ὀφείλετε, λαδόντες πλείονα ὧν 
αὐτοὶ χρήζετε * μάθετε ὅτι ἑτέροις λείπει τὰ ὑμῖν 
περισσεύοντα, Αἰσχύνθητε χατέχοντες τὰ ἀλλότρια" 
Βιμήσασθε ἰσότητα Θεοῦ, xat οὐδεὶς ἔσται πένης. 
Erubescite qui res alienas relinetis, vobisque 
pauper erit. 

Μίμησαι τὴν γῆν, ἄνθρωπε, καρποφόοησον ὡς 
ἐχείνη. Μὴ χείρων φανῇς τῆς ἀψύχου. ᾿Ἐχείνη μὲν 
γὰρ τοὺς καρποὺς οὐχ εἰς ἑαυτῆς ἀπόλαυσιν, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν σὴν ὑπηρεσίαν ἐξέθρεψεν" Σὺ δὲ ὃν ἂν ἐπιδείξῃ 
τῆς εὐποιῖας χαρπὸν, σεαυτῷ τοῦτον συνάγεις. Διότι 
τῶν ἀγαθῶν ἔργων αἱ χάριτες ἐπὶ τοὺς διδόντας ἐπ- 


miseretur, et qui Deum imitando, ex iis quae ha- 
bet, impertit. Deus enim res a se conditas omni- 
mode nobis distribuit. Quocirca hoc noveritis, 
qui divites estis, debere vos ministrare : et cum 
plura qua: opus sunt vobis, acceperitis, discite 
landem aliis ea deesse qui vobis superflua sunt. 
wquitatem Dei imitandam proponite : ae ncmo 


S. Basil. in illud : « Destruam horrea mea. » — 
hmitare terram, 0 homo; fae fruges feras ut illa. 
Ne tle deteriorem ea pr:ebeas, qu:xe anima est ex- 
pers, llla enim fructus, nom quibus utatur, sed 
ad ministerium tuum aluit : tu. vero quem henc- 
ficentize fructum edideris, hune tibi ipsi cumulas- 
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redeunt. Dedisti esurienti, illudque tuum elflicitur, 
ad te cum fenore rediens. Ut enim (rumentum 
in terram lapsum ei a quo. projectum est emolu- 
mentum affert, eodem modo panis in esurientem 
dejectus, uberem in posterum utilitatem przestat. 
Ac proinde da operam ut agriculturz finis, egen- 
tibus communicando, sit tibi celestis semenlis 
initium. Seminate enim vobis, inquit ille, ad justi- 
liam (Osee. x, 12). Cur ergo animo deficis? cur to- 
ipsum tundis, dum opes luto et lateribus includere 
siudes? Melius est nomen. bonum, quam diviti 
multe (Prov. xxi, 1). Quod si pecunias ob earum 
preiium 476 suspicis, vide quanto ad gloriam 
utilius sit. scxcentorum filiorum patrem appellari, 
quam sexcentos stateres in erumena habere. Pecu- 
nias siquidem invitus etiam hic relicturus es : at 
laudem ex bonis operibus collectam ad Dominum 
deferes: cum nimirum ingenti turba. coram com- 
muni judice circumfusus, ab eis, et nutritor, et 
benefactor, et quovis tandem alio humanitatis no- 
mine appellaberis. Deus virtulem tuam probabit, 
laudabunt angeli; homines oinnes, qui ab orbe 
condito exstiterunt, beatum [6 pradicabunt : 
gnum in premium tibi cessura sunt. 

S. Basil. ibid, —Putei cum exhauriuntur, uberius 
fuuunt ; dum autem negliguntur, putrescunt. Eo- 
dem modo stabiles quoque divitiue inutiles fiunt : 
qus vero moventur et alio migrant, in commune 
conducunt et {ποι τ sunt. Gratias age Deo 
quod tu fores aliorum non pulses, sed ad tuas alii 
se conferant. 

Ejusd. homil. ad divites, — Pauperi dives fenera. 
Concrede Deo, qui benelicia illa quz in oppres- 
sum conferuntur, velut in seipsum collata accipit, 
atque ipse gratiam rependit, Locuples est sponsor, 
qui ubique terrarum ac marium expansos the- 
sauros habeat. 

lbid. — Divitiz, quo pacto Dominus. pracipit, 
dispersi, permanere solent ? relent?e autem et 
eoercit: alienantur. Si eas custodias, jam mon 
habes : si $pargas, non aimittes. Dispersit | dedit 
pauperibus : justitia ejus manet. in seculum seculi 
(Psal. cx1,9). . 

lbid. — ]n nundinis nemo moleste fert, dum 
que in manibus sunt. veluti projicit, et earum 
loco ea sibi comparat quibus opus habet : verum 
quo minori prelio ea quz magni zstimat, emerit, 
to majore voluptate afficitur, lanquam. videlicet 
proclara sibi negotiatio exstiterit, Tu vero mole- 
stiam concipis, cum aurum et argentum, hoc est 
pulverem probes, ut beatam vitam acquiras, 

Pid. — Funus tuum priéverte. Eximium funus 
651 pielas. Sic abscede, ut omnia lecum efferas. 
Fac ut opes tux tibi ornamento SinL Eas tecum 
habe. Bono consiliario, hoc est Christo, fidem 
accommoda ; qui dilexit te, et nostra causa egenus 
factus est, ut ipsius egestate ditesceremus (11 Cor. 


S. JOANNIS DAMASCENI 
Quoniam bonorum operum grati: ad largitorcs A ἀναστρέφουσιν. 
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Ἔδωχας τῷ πεινῶντι, καὶ σὸν γίνεται 
τὸ δοδὲν μετὰ προσθήχης ἐπανελθόν. “Ὥσπερ γὰρ ὁ 
σῖτος πεσὼν εἰς τὴν γῆν, χέρδος τῷ προιεμένῳ γί- 
νεται, οὕτως ὁ ἄρτος εἰς τὸν πεινῶντα χαταθληθεὶς, 
πολύχουν τὴν ὠφέλειαν εἰς ὕστερον ἀναδίδωτιν. Ἔστω 
οὖν σοι τὸ πέρας τῆς γεωργίας διὰ τῆς τῶν δεομένων 
μεταλήψεως ἀρχὴ τῆς ἐπουρανίου σπορᾶς. Σπείρατε 
γὰρ ἑαυτοῖς, φησὶν, εἰς δικαιοσύνην. Τί οὖν ἀδη- 
μονεῖς ; τί χόπτεις σεαυτὸν, πηλῷ xxi πλίνθοις τὸν 
πλοῦτον ἀποχλεῖσα: φιχονειχῶν; Κρεῖσσον ὄνομα 
xaAór ὑπὲρ πλοῦτον ποιιύν. Ei δὲ θαυμάζεις τὰ 
χρήματα διὰ τὴν αὐτῶν τιμὴν, σχόπει πόσον πρὸς; 
δόξαν λυσιτελέστερον μυρίων παίδων πατέρα προσ- 
αγορεύεοθαι, f μυρίους στατῆρας ἔχειν ἐν βαλαντίῳ. 
Τὰ μὲν γὰρ χρήματα χαταλείψεις ἐνταῦθα xol μὴ 
Β βουλόμενος, τὴν δὲ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς ἔργοις euozt- 
μίαν ἀποχομίσεις πρὸς τὸν Δεσπότην, ὅταν δῆμος 
ὅλος ἐπὶ τοῦ χοινοῦ χριτοῦ περιστάντες σε τροφέα καὶ 
εὐεργέτην, καὶ πάντα τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἀποχα- 
λῶσιν ὀνόματα, Θεός ἐστιν ὁ ἀποδεχόμενος " ἄγγελοι 
εὐφημοῦντες, οἱ ἀπὸ χτίσεως ἄνθρωποι μαχαρίζον- 
πες’ δόξα αἰώνιος, στέφανοι δικαιοσύνης, βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἄθλά cot ἔσται. 
gloria sempiterna, corona justitim, colorum re. 


Τὰ φρέατα ἐξαντλούμενα, εὑροώτερα γίνεται" ἐν- 
αφιέμενα δὲ χατασήπεται, xat πλούτου, τὸ μὲν στά- 
σιμὸν ἄχρηστον, τὸ δὲ χινούμενόν τε χαὶ μεταθδαῖνον 
χοινωφελὲς xal εὔχαρπον. Δὸς χάριν τῷ εὐεργέτῃ, 
ὅτι οὐχὶ αὐτὸς διοχλεῖς θύρας ἑτέρων, ἀλλὰ τὰς σὰς 

C ἄλλοι χαταλαμθάνοναιν, 


Δάνεισον ὁ πλούσιος τῷ ἀπόρῳ. Θεῷ πίστευσον τῷ 
ἀεὶ εἰς πρόσωπον ἴδιον ὑπὲρ τοῦ θλιθομένου λαμθά- 
vovit, xal οἴχοθεν ἀπυδιδόντι τὴν χάριν. ᾿Αξιόπιστος 
ἐγγυητῆς, πανταχοῦ γῆς καὶ θαλάσσης ἡπλωμένους 
ἔχων τοὺς θησαυρούς. 


Σχορπιζόμενος ὁ πλοῦτος, χαῦ᾽ ὃν ὁ Κύριος ὑποτί- 
θεται τρόπον, πέφυχε παραμένειν " συνεχόμενος δὲ, 
ἀλλοτριοῦται, Ἐὰν φυλάσσῃς, οὐκ ἔχεις * ἐὰν σχορ- 
πίτῃς, οὐχ ἀπολέσεις, ᾿Εσκύρπισεν, ἔδωκε τοῖς 
πένησιν, ἡ διχεισσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. 

Ἐν πανηγύρει οὐδεὶς λυπεῖται προϊέμενος τὰ πα- 
ρύντα, xai ἀντιχτώμενος τὰ δέοντα, ἀλλ᾽ ὅσῳπερ ἂν 
ἐλάττονος τιμῆς τὰ πολυτίμητα πρίηται, τοσούτῳ 
χαίρει, ὡς λαμπροῦ αὐτοῦ τοῦ συναλλάγματος Yive- 
μένου. Σὺ δὲ λυπῇ χρυσίον vat ἀργύριον διδοὺς, τουτ- 
ἐστι χοῦν παρεχόμενος, ἵνα χτήσῃ τὴν μαχαρίαν 


ζωήν. 


Προλαβὼν ἐνταφίασην σεαυτόν. Καλὴν ἐντάφιον ἡ 
εὐσέδεια, Πάντα περιθαλλόμενος ἄπελθε, Οἰχεῖον 
χόσμον τὸν πλοῦτον ποίησον, Ἔχε αὑτὸν μετὰ σταυ- 
τοῦ. Πείσθητι χαλῷ συμθούλῳ, τῷ ἀγαπήσαντί σε 
Χριστῷ, τῷ δι' ἡμᾶς πτωχεύσαντι, ἵνα τὴν ἐχείνοι 
πτωγείαν πλουτήσωμεν, 
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Ὅταν πτωχῷ παρέχειν μέλλῃς διὰ τὸν Κύριον, A 
τοῦτο καὶ δῶρόν ἐστι, xat δάνεισμα " δῶρον μὲν, διὰ 
τὴν ἀνελπιστίαν τῆς ἀπολαύσεως “ δάνεισμα δὲ διὰ 
τὴν μεγαλοδωρεὰν τοῦ ἀποτιννύντος ὑπὲρ αὑτοῦ, ὃς 
πικρὰ λαδὼν διὰ τοῦ πένητος, μεγάλα ὑπὲρ αὐτοῦ 
ἀποδώσει * Ὃ γὰρ ἐλεῶν πτωχὸν, Θεῷ δανείζει, qn 
civ. ᾿ 


Ὃ χρήματα διδοὺς, ἐλεημοσύνην αἰτεῖ παρὰ σοῦ 
διὰ τῆς χειρὸς τῶν πενήτων, χἂν λάδῃ τὰ ἑαυτοῦ, 
ἀχεραίαν σοι τὴν χάριν ὡς οἰχείαν ἀποπληροξ, - 


ει Ὁ πλούσιος οὕπω ζηλωτός Lact διὰ τὸν πλοῦτον' 
οὐχ ὁ δυνάστης διὰ τὸν ὄγχον τοῦ ἀξιώματος. "Op- 
qaa γάρ ἔστι ταῦτα τῆς λοιπῆς ἀρετῆς τοῖς χαλῶς 
᾿'χεχρημένοι;, οὐχ αὐτὰ ἐν ἑαυτοῖς ἔχοντα τὸ μαχά- 
piov. "O μὲν οὖν καχῶς αὐτοῖς χεχρημένος ἐλεεινὸς, 
ὡς ὁ τῷ ξίφει ὃ ἔλαθεν πρὸς τὴν τῶν πολεμέων ἄμυ- 
vay, τούτῳ ἐχουσίως ἑαυτὸν χατατιτρώσχων. Εἰ δὲ 
χαλῶς, καὶ χατὰ τὸν ὀρθὸν λόγον, τὸν παρόντα μετα- 
χειρίζεται, καὶ οἰχονόμος ἐστὶ τῶν παρὰ θεοῦ Coliv- 
των, ἐπαινεῖσθαι xal ἀγαπᾶσθαι ὁ τοιοῦτος δίχα: ὁς 
ἔστι διὰ τὴ φιλάδελφον xal χοινωνιχὸν τοῦ τρόπου. 


Γενοῦ, ἄνθρωπε, ὡσεὶ ἐλαία χατάχαρπος ἐν τῷ 
οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, μηδέποτε γυμνούμενος τῆς ἐλπίδος, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ θάλλουσαν ἔχων περὶ σεαυτὸν τὴν διὰ mi- 
στεως σωτηρίαν, οὕτω xal τὸ ἀειθαλλὲς τοῦ φύλλου 
μιμήσῃ, καὶ τὸ πολύχαρπον δὲ αὐτοῦ ζηλώσεις, 
ἄφθονον τὴν ἐλεημοσύνην παντὶ χαιρῷ παρεχόμενος. ς 

Οὐχ οἶμαι, τῷ πόσῳ τῆς διδομένης ὕλης οὔσης ἔξω- 
θεν, ταῖς δὲ προσφερούσαις γνώμαις μᾶλλον xa 
προαιρέσεσι τὴν φιλυτιμίαν χαὶ τὴν μεγαλοπρέπειαν 
ὁ ἱερὺς λόγος ἐσταθμίσατο. 


Οὐδενὶ τῶν πάντων οὕτως ὡς ἐλέῳ Θεὺς θεραπεῦε- 
τοις ὅτ: μηδὲ οἰχειότερον ἄλλο τούτου Θεῷ, οὗ ἔλεος 
xai ἀλήθεια προπορεύονται, xai ᾧ προσοι 
ἔλεον πρὸ τῆς χρίσεως, Οὐδὲ γὰρ ἄλλῳ τινὶ ὡς 
θρωπί τὸ φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται παρὰ τοῦ δι- 
χαίως ἀντιμετροῦντος iv ζυγῷ καὶ σταθμῷ τὸν 
ἔλεον, 


Δός τι Θεῷ χαριστήριον, ὅτι τῶν εὐποιεῖν δυναμέ- y 


νων ἐγένου, ἀλλ' οὐ τῶν εὐπαθεῖν δεομένων, ὅτε μὴ 
βλέπεις εἰς ἀλλοτρίας χεῖρας, ἀλλ᾽ εἰς τὰς σὰς ἕτεροι. 
Πλούτησον μὴ περιουσίαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ εὐσέδειαν" 
μὴ μόνον τὸ χρυσίον, ἀλλὰ χσὶ τὴν ἀρετήν. Γενοῦ 
τοῦ πλησίον τιμιώτερης, ἐν τῷ φανῆναι χρηστότερος. 
Γενοῦ τῷ ἀτυχοῦντι Θεὸς, τὸν ἔλεον Θεοῦ μιμηύμε- 
νος, Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὡς τὸ εὐποιεῖν ἄνθρωπος ἔχει 
Θεοῦ. 


Οἴει μὴ ἀνάγχην εἶναί σοι τῆς εὐεργεσίας, ἀλλὰ 
προαίρεσιν ; Σφόδρα χαὶ αὐτὸς ἐβουλόμην, καὶ ὑπ- 
εἐλάμδανον, ἀλλὰ φοθεῖ με ἡ ἀριστερὰ χεὶρ xai οἱ 
ἔρυροι, καὶ ἃ παρὰ τοῦ στήσαντος ὀνειδίζονται, οὐχ 


SACRA PARALLELA. 
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S. Basil. hom. in. [enerat.— Cum propter. Domi- 
mum pauperi largiri paras, hoc simul et donum, 
et fenus est: donum, inquam, quia recipiendi 
nulla spes affulget; fenus autem, ob ejus qui il- 
lius nomine persolvit, munificentiam ; qui cum per 
pauperem exiguum quid acceperit, ingentia pro eo 
rependat. Nam qui miseretur pauperis, inquit 
ille, feneratur Domino (Prov. xix, 17). 

Ejusdem. — Qui tibi opes dedit, ipse per pau 
perum manus eleemosynam abs 16 poscit. Quod si 
«ux sua sunt accipiat, integram graliam, ac si a 
te beneficio auetus esset, persolvit. 

Kjusd. hom. de invid. — Qui dives est, nou pro- 
linus ob divitias zemulandus est: non ilem ob di- 
guitatis amplitudinem is qui potentià floret. Hzc 
enim relique virtutis. instrumenta sunt iis qui 
bene utuntur, non autem ipsa in se felicitatem ha- 
bent. Itaque miser est. qui his male utitur, land 
secus ac ille qui gladio, quem ad propulsandos 
hostes accepit, seipsum convulnerat. At si recle, 
atque ut rationi consentaneum est, 4477 opes 
administrat, et ea qus Deus sibi dederit, dispen- 
sat, is plane. propter charitatem et liberalitatem, 
laude et benevolentia dignus est, 

Ejusdem. — Da operam, o homo, ut sis tanquam 
oliva fructifera in domo Dei; nimirum ut spem 
neutiquam abjieias, sed salutem, quz flde compa- 
ratur, circa (e semper vireiitem habeas. Sic nem- 
pe et perpetuo virorein olive imitaberls ; quin et 
feracitatem. amulaberis, uberem omni tempore 
praebens eleemosynam. 

S. Greg. Thaum. De laudib, Origen. — Saera 
doctrina, uL mihi quidem videtur, non tam mate- 
riz date quantitate, ut quae externa sit, quam offe- 
rentium voluntate et instituto, liberalitatem εἰ 
inuniflcentiam ponderavilt, 

S. Gregor. Nazianz, orat, ἰδ, — Nulla re omnino 
perinde ac misericordia Deus conciliatur, quando- 
quidem nec aliud. quidquam Deo magis proprium 
est : quippe quem misericordia el veritas prz- 
cedunt, et cui. misericordia ante judicium debet 
offerri. Neque enit ulla re alia, nisi misericordia, 
misericordia ab eo rependitut, qui juste, et in 
pondere, et mensura misericordiam remetitur. 

lbid. — Grato animo aliquid Deo tribue, quia 
tu ex eorum | numero es qui hene de aliis. mereri 
possint, non qui beneficiis aliorum opus habeant: 
cum in alienas manus non intuearis, sed in tuas 
alii. Sis non opibus et facultatibus modo, verüm 
et pietate dives : non tantum aufo, sed etiam vir- 
tute, Sis proximo tuo. hoc nomine praestantior, 
quod majorem benignitatem przferas. Sis. calami- 
1080 Deus, Dei misericordiam imitando. Nihil enlm 
tám divinum habet homo, quam bene de allis me- 
rendi facultatem. 

Ejusdem. — An tu beneficentiam arbitrii tui 
esse putas, non nécessitatis ? Quam ipse quoque 
vellem ita esset, atque etiam existimarem. Sed 
mihi metum sinistra illa incutit, et hedi, et pro- 
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bra qug a judice in eos conjiciuntur : non. quod 
rapuerint, aut sacrilegii vel adulterii erimine se 
devinxerint, aut aliud quidpiam quod prohibitum 
sit perpetrarint, hujus ordinis damnantur; sed 
qnia Christum per pauperes minime coluerunt. — 
Neminem unquam Deo aliquid erogasse poenituit. 
Multus enim est ad gratiam rependendam. — Sit 
beneficentia nostra ex eo. quod nobis necessarium 
est, non ex eo quod redundat. Hac oblatione Deus 
agis delectatur quam munerum copia et largi- 
lionis magnitudine, — Mutuam erga nos humani- 
ialem Deus a nobis exposcit, etiamsi ab ipso 
plectamur. — Iloc longe pulcherrimum atque hu- 
manissimum est, quod Deus non muneris pretio 
et dignitate, sed donantis animo largitionem meti- 
lur. — Ne benignitati tuz moras necias, sed 
7nune benignus efficere : nec quia satis dignum 
munus offerre nequis, idcirco omnes officii partes 
przetermittas. Verum ita te gere, ut aliud nunc 
offeras, et ad aliud te rursum przpares. — Ex iis 
qua Deo offeruntur, nihil usque adeo parvum est, 
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Α ὅτι διηρπάχασιν, οὐδ᾽ ὅτι σεσυλήχασιν, 7| μεμοιχεύ- 
χασιν, ἢ ἄλλο τι τῶν ἀπηγορευμένων πεποιήχασιν, 
ταύτην τὴν τάξιν χαταψηφισθέντες, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ Xp.- 
στὸν διὰ τῶν δεομένων τεθεραπεύχασιν. --- Οὐδεὶς 
μετέγνω τῶν Θεῷ τι προσενεγχάντων. Πολὺς ἔστιν 
εἰς ἀνταπόδοσιν. — “ἔστω τὸ ἀγαθὸν. ὑμῶν ἐχ τῆς 
χρείας, μὴ τοῦ περισσεύματος" ἧ μᾶλλον χαρποφο- 
pia θεὸς εὐφραίνεται, f) πλήθει τῆς εἰσφορᾶς, xal με- 
γέθει τῆς ἐπιδόσεως. — Φιλανθρωπίαν ἡμᾶς τὴν εἰς 
ἀλλήλους ἀπαιτεῖ ὁ 8sbz, x&v ὑπ᾽ αὐτοῦ χολαζώμεθα, 
-- Τὸ χάλλιστον χαὶ φιλανθρωπότατον, ὅτι μὴ τῇ 
ἀξίᾳ τοῦ διδομένου, τῇ δὲ δυνάμει xal τῇ διαθέσει 
τοῦ καρποφοροῦντος μετρεῖ Θεὸς τὴν ἐπίδοσιν, --α Μὴ 
ἀναμείνῃς γενέσθαι χρηστὸς, ἀλλ᾽ ἤδη γενοῦ" μηδὲ 
ὅτι τῆς ἀξίας λείπει, τὸ πᾶν ἐλλείπῃς, ἀλλὰ τὸ μὲν 
εἰσένεγχε, τὸ δὲ προθυμήθητι, --- Οὐδὲν οὕτως τῶν 
εἰσφερομένων Θεῷ, χἂν ἐλάχιστον, ἢ χἂν πολὺ τῆς 
ἀξίας λειπόμενον, ὃ μὴ προσίεται πάντως καὶ ἀπο- 
δέχεται, εἰ καὶ σταθμέζειν οἶδεν τῇ διχαίᾳ χρίσει τὸν 
ἔλεον. 

ipsiusque dignitate inferius, quia id omnino ad- 


B 


mitlat et. approbet: etiamsi justo judicio ponderare misericordiam sciat. 


478 S. Greg. Naz. ex tetr. 30 et 40. 


Livori ei tinee bonum est quid demere, 
Et debitorem praeferre omuibus Deum, 
Frusio rependit sceptra qui colestia. 
Alis tegisque Christum pascens pauperes. 


Pene si nihil vindici debes Deo, 
Nec debitori lenis ipse sis tuo, 
Debere sin 1e non negas, ignoscito. 
Veniam rependit nam Deus clementia. 

Ejusdem. — Quid. predonibus et furibus the- 
saurizare juvat, temporumque mutationibus, quie 
ad alios alias convertant, jactentque instabiles et flu- 
xas opes : ac non potius eas in tula lorrea atque 
lirmiora, quam ut insidias ullas metuant, re- 
condere ? 

S. Greg. Nyss. orat. 4. De beatit. — Gravis res 
quaedam est aurum : levis aulem et sursum. ten- 
dens virtus, Gravitas porro ac levitas inter se pu- 
gnant.Quocirca quando ad superna conscendendum 
est, demus operam ut iis rebus quie nos humi 
detorquenl, vacui et inopes simus, Sic quippe 
fiet ut sursum erigamur. Neque euim fieri potest 
uti levis quispiam efficiatur, qui se rerum materia 
constantium ponderi aflixerit, Quonam porro mo- 
do id consequi possimus, his verbis docet Psalmi- 
sta :Dispersit, dedit pauperibus ; justitia ejus manet 


Καλόν τι σητῶν ἁρπάσαι, xal τοῦ φθόγου, 
Χριστὸν χρεώστην μᾶ lor, j) τὰ πάντα ἔχειν, 
“Ὃς βασιλείαν κιάσματος χαρίζεται. 

Χριστὸν σκέπεις, τρέφεις τε, τὸν πτωχὸν' τρὲ- 

gor. 

Ei μηδὲν ὄφριϊεις τῷ Θεῷ τιμωρίας, 

Μηδ᾽ αὑτὸς ἴσθι τοῖς 6p Aovot συμπαθής. 

Ei δ' οἶδας ὄφιιων, xal πρόχρησον τὸ πρᾶον. 

c Οἴκτῳ γὰρ οἶκτος xal Θεῷ σταθμίζεται. 

Τί δεῖ θησαυρίζειν λῃσταῖς xal χλέπταις, xa xac 
ρῶν μεταθολαῖς, ἄλλοτε εἰς ἄλλους μετατιθέντων, χαὺ 
ὑῥιπιζόντων τὴν ἄστατον εὐπορίαν, ἀλλὰ εἰς τὰς ἀσφα- 
λεῖς ἀποθήκας ἀποτίθεσθαι τῶν ἐπιδουλενόντων layu- 
ροτέρας, 


Βαρύ τι χρῆμα τὸ χρυσίον ἐστί * χοῦφον δέ τι χαὶ 
ἀνωφερὲς πρᾶγμα ἡ ἀρετή. ᾿Αλλὰ μὴν ἀντίχειταν 
ταῦτα ἀλλήλοις τὸ ϑάρος xai ἡ χουφότης, Εἰ οὖν yph 
τοῖς ἄνω προπδαίνειν, τῶν χαθελχόντων πτωχεύσω- 
μὲν, ἵνα ἐν τοῖς ἄνω γενώμεθα, ᾿Αμήχανον γὰρ χοῦ 
φόν τινὰ γενέσθαι τὸν τῷ βάρει τῆς ὕλης ἑαυτὸν 
συνηλώσαντα, Τίς δὲ ὁ τρόπος ὑφηγεῖται ἡ ψαλμῳ- 
δία. ᾿Εσκόρπισεν, ἔδωκε τοῖς πένησιν" ἡ δικαιο. 

p σύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ὁ τῷ 
πτωχῷ τοίνυν χοινωνήσας, εἰς τὴν μερίδα τοῦ δι 
ἡμᾶς πτωχεύσαντος ἑαυτὸν χαταστήσει, 


in seculum seculi ( Psal. cxi, 9). ltaque qui pauperi facultates suas. impertit, ad ejus se partes ad- 


jungit, qui nostra causa in paupertate versatus est. 


S. Chrysost. — Nullum eleemosyn:z impedimen- 
lum paupertas affert. Testis est. vidua, que duo 
minuta jecit, eL eos qui multa contulerant, supe- 
ravit (Luc. xxi, 2).— Ciecus cui misericordia im- 
pertitur, ducere ad cadum novit : et qui ad pa- 
rietles impingit, atque in foveas offendit, ad caelos 
scandendos itineris se duclorem przbet. Judex no- 
Sier per pauperes corrumpitur. Fae igitur per 
manum pauperis iudicis nosticum pulses. Etcniin 


Οὐχ ἔστι χώλυμα πρὸς ἐλεημοσύνην πενία. Καὶ 
μάρτυς fj χήρα, ἡ τὰ δύο λεπτὰ βαλοῦσα, xai τοὺς 
πολλὰ χαταθέντας ὑπεραχοντίσασα. — Τυφλὸς οἶδεν 
ἐλεούμενος εἰς οὐρανῶν βασιλείαν χειραγωγεῖν, xal 
ὁ τοίχοις πτροσχρούων, xat βόθροις ἐνολισθαίνων, οὗ- 
τος ὁδυποιὸς γίνεται τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναθάσεως. 
Διὰ πενήτων ὁ ἡμέτερος διχαστὴς δωροδοχεῖται" διὰ 
πῆς χειρὸς τοῦ πένητος τοῦ διχαστοῦ τὴν παράθυρον 
χροῦσον, Δέγεται γάρ 309 τὰ δι᾽ αὑτοῦ δῶρα, χαὶ πα- 
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payapásstt τοὺς νόμους. Δέχεται, καὶ ἀντὶ διχαίου A ille munera tua per eum accipit, el leges. adulie- 


φιλάνθρωπος γίνεται. Δέχεται, χαὶ τῆς ἀληθείας προ- 
τάττει τὰν ἔλεον, xal τῇ πλάστιγγι τῶν ἀμαρτημά- 
τῶν ἀντιχρεμᾷ τὴν χεῖρα τοῦ πένητος. — Ὅταν δια- 
θρέφῃς τὸν πένητα, σαυτὸν νόμιξε διατρέφειν. Τοιαύτη 
γὰρ ἡ τοῦ πράγματος φύσις. Ἐξ ἡμῶν εἰς ἡμᾶς 
μεταχωρεῖ τὰ διδόμενα. 'U γὰρ φιλάνθρωπος ἡμῶν 
δεσπότης τὸ ἡμέτερον ἐπιδὼν μικρόψυχον, εἰς ὑπερ- 
θολὴν ἄμετρου ἀναπέμπει τὸ ἔργον, xax ἑαυτὸν χρεώ- 
στὴν τῆς ἐλεημοσύνης xal Θεοῦ δάνεισμα τὴν εὐ- 
ποίϊαν προσαγορεύει. "f πόση τῆς ἐλεημοσύνης ἡ 
δύναμις μόνη τὸ θεῖον ὑπεισέρχετα: διχαστήριον. 
Μὴ φοθηθῶμεν διχαστὴν mph τοῦ διχαστηρίου τὴν 
χεῖρα προτείνοντα. Mt φοδηθῶμεν διχαστὴν οὐχ 
ἀρνούμενον τοῦ λαθεῖν. --- Καθίσας ὁ Ἰησοῦς ἀπέναντι 
τοῦ γαζοφυλακίου, ἐθεώρει πῶς οἱ ὄχχλοι βάλλουσι 
χαλχόν. Παοραδραμὼν τὸ θυσιαστήριον τῷ γαζοφυ- 
λαχίῳ προττρέχει. Παραδραμὼν τοὺς θύοντας ἐπὶ ^ 
. πῆς εὐποιΐας ἐπιγίνεται θέατρον * δεικνὺς διὰ τῶν Ép- 
qv αὐτῶν ὅτι μόν» θεὸς τούτῳ ἐπιτέρπεται τῷ 
θεάματι - δειχνὺς ὅτι τὸν θεῖον ὀφθαλμὸν τούτου μό- 
νου δυνατὸν ἀφομοιοῦσθαι τῷ πλάσαντι" δειχνὺς ὅτι 
τοῦτο μόνον ἄνθρωπον συνάπτει Θεῷ " δειχνὺς ὅτι 
τοῦτο μόνην τὸν πηλὸν προσπελάζει τῷ πλάστῃ. 
Γίνεσθε γὰρ, φησὶ, οἰχτίρμογες, ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ οὐράνιος οἰχτίρμων ἐστίν. Μία γάρ ἔστι τῆς 
θεία; συγγενείας εἴσοδος ἡ εὐποιῖα, -- ὋὮ τῆς φιλαν- 
θρῴπου ψυχῇς ! ὦ τῆς ἐλεήμονος γνώμης ! οὐχ ἐξέτε- 
εν fj πτωχεία τὸ τῆς προχιρέσεως συμπαθές, Οὐχ 


ral $uas. Accipit, inquam, atque ex justo beni- 
gnus efficitur. Accipit, el veritati. misericordiam 
anteponit, et cum peccatorum lance pauperis tna- 
num conira perpendit, — Cui pauperem alis, sic 
existima teipsum ali. Ea enim est hujusce rei na- 
iura, ut quá damus, a nobis ad nos redeant. Si- 
quidem humanus et facilis noster Dominus, cum 
animi nostri perspectam imbecillitatem habeat, 
ad immensam amplitudinem rem hauc. extollit, et 
seipsum eleemosyn:z debitorem vocat : Dei fenus 
beneficentiam appellat. Ὁ singularei vim eleemo- 
syne ! sola ad divinum tribunal irrepit. Ne. judi- 
cem ineluamus, qui ante. protendit manus, quam 
judex sedeat, Ne judicem vereamur, qui seacce- 
pisse minime inficiatur. — Et sedens Jesus contra 
gazophylacium, aspiciebat quomodo turbz jacie- 
bant zs. Prieterito altari ad gazophylacium aecur- 
rit. Prateritis sacrificantibus ad beneficentia 
ileatrum pergit, gestis suis ostendens Deum 
hoe solo spectaculo delectari : ostendens , in- 
quam, divinum oculum hae duntaxat ratione ad 
fictoris sui similitudinem — posse accedere : osten- 
dens eliam unum hoc esse quod hominem cum 
Deo copalet : ostendens denique id solum esse 
quod figulum luto propius jungat. 479 Estote 
enim misericordes, inquit, sicut et Paler vester cav- 
lestis misericors. est, ( Luc. vi, 50). Sola quippe 
beneficentia, aditus ad divinam cognationem para- 


ἐξήλεγξεν d πτωχεία τὸ τῆς γνώμης φιλότιμον. Οὐ ( tur. — Ο benignam animam ! o mentem ad mise- 


συνέστειλεν fj ἔνδεια τὸ τῆς ψυχῆς δαψιλές. 


ricordiam proclivem ! animi commiserationem 


paupertas non excidit. Munificam voluntatem egestas non compressit. Animi liberalitatem penuria non 


1estrinxit. 

(1) Τὸ τῆς ἐλεημοσύνης χρῆμα διασμήχει ἅμαρ- 
τίας, καταχαυχᾶται χρίσεως, ἡμεροῖ τὴν τῆς χολά- 
σεως φλόγα, δυσωπεῖ τὸν διχάζοντα, μᾶλλον δὲ συν- 
ἀπτει Θεῷ, τοῖς τῶν ἁγίων χοροῖς ἐναρίθμιον ἀπερ- 
γάζεται" ἀποφέρει δὲ xal εἰς τὴν ἄνω πόλιν, βασι- 
λείαν οὐρανῶν προξενεῖ, δόξαν ἁμάραντον, ἐλπίδα 
βεδαίαν χαὶ ἐρηρειμένην " χαὶ τί γάρ; οὐχὶ τῶν 
τελειούντων εἰς ἀχλόνητον εὐθυμίαν; — Ὁ τοῖς ἐν 
ἐνδείᾳ καὶ πτωχευομένοις τὸν ἴδιον διανέμων πλοῦ- 
πον, οὐ πτωχεύει ποτέ. Ὁ γὰρ ἐλεῶν πτωχὸν Θεῷ 
δανείζει, φησίν, ᾿Αξιόχρεως ὁ δανειζόμενος, πιστὸς 
ὁ δεχόμενος. Οἷδεν ἐχτίσαι σὺν τόχῳ τὸ δοθέν. Πλού- 
σιος xal φιλότιμος, ὁ τὴν τοῦ φιλοιχτίρμονος παρα- 
χαταθήχην λαδών, 


Μὴ ἀναμείνῃς γενέσθαι χρηστὸς, ἀλλ᾽ ἤδη γενοῦ, 
Οὐκ ὀρθήσῃ, φησὶ, κενὸς ἐνώπιόν μου. Μηδεὶς 
ἔστω χενὸς, μηδὲ ὁ ἄχαρπος, μηδέ τις στεῖρα ψυχὴ 
χαὶ ἄγονος. Ἕκαστος ix τῶν παρόντων xapmogopst 
τῷ Θεῷ, καὶ τῶν οἰχείων. — Μεταποιηθῶμεν τῆς 
ἐχεῖθεν λαμπρότητος" ἐν κόλποις ᾿Αδραὰμ ἀντὶ τῆς 
ἐντεῦθεν εὐσπλαγχνίας ἀναπαυσώμεθα - Κρῖμα δί- 


S. Cyrilli. — Eleemosynz natura est ut. expur- 
get peccata : superexaltat judicium, supplicii 
flammam mitigat, judicem fleclit ; vel, ut rectius 
loquar, cum Deo copulat, in sanctorum. ascribit 
choros, in supernam civitatem attollit, caelorum 
regnum conciliat, gloriam immarcescibilem, spem 
firmam et stabilem : ac quid non demum? an non 
ea quz constantem hilaritatem przsient? — Quis- 
quis paupertate et. inopia laborantibus opes ini- 
pertit suas, nunquam pauper erit. Etenim qui 
pauperum miseretur, fenerat Deo, inquit Scri- 
ptura ( Prov, xus, 47). Solvendo est hie debitor, 
Fidelis est qui accipit. Novit. enim id quod datum 


pest eum fenore dissolvere. Dives liberalisque 


est, qui hominis ad misericordiam propensi depo- 
situm accepit. 

S. Greg. Naz. orat, 9. — Ne bonus esse differas, 
sed jam efficere. Non apparebis, inquit, in conspectu 
meo vacuus ( Exod. xxni, 15). Nullus ergo vacuus 
Sit et infruetuosus. Nulla anima sterilis sit, et 
prole careat, Unusquisque ex presentibus bonis, 
et quz sibi propria sunt, Deo offerat. — Splendo- 
rem colesiem ambiamus; in sinu Abrahe pro 


NOTJE. . 
(1j In Rup. Symbola hzc inscribitur, τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, ἐχ τοῦ &' λογου τῶν χατὰ Ἰουλιανοῦ. Seil 


non occurrit in libris Cyrilli contra Julianum, 
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misericordia istic exhibita requiescamus ; justum 
judicium judicemus; eripiamus pauperem et ege- 
num; viduz et pupilli nos misereat ; redimamus eos 
qui morti traduntur ; ne negligamus eos quiope no- 
stra indigent; ne pratereamus eum qui ulceribus 
scatet ; ne deliciis indulgeamus, aliis in erumna ver- 
sahtibus; ne conservum nostrum exsecremur.Nequa- 
quam, ὁ «mici et fratres, a divitis partibus sinus, 
mé in flammis exeruciemur, vastoque hiatu ἃ 
sanctis dirimamur, Neque tandem Lazarum ex- 
orare cogamur, ut adusiam linguam extremo digito 
refrigeret, Benignos, faciles et misericordes nos 
preheamus, Domini benignitatem imitemur, qui 
oriri. solem sunm facit super bonos et malos 
(Matth, v, 45), omnesque pluvia sua perinde 
alit. 

S. Greg. Nas. oru. 16, — Coolestem illam requiem 
quaeramus; hujus vite facultates et opes projicia- 
mus; quod in iis bonum est, hujus duntaxat quie- 
sium faciamus; animas nostras eleemosynis acqui- 
ramus et emamus; bona nostra pauperibus imper- 
Viamur, ut supernis illis opibus affluamus. Anima 
etiam, non soli carni, da partem; da partem et Deo, 
mec soli mundo; ventri quiddam subirahe, quod 
Spirilui consecres; ex igne quidpiam eripe, et 
Tantisper a depascente flamma remove ; extorque 
3 tyranno, et Domino committe. Da parum ei a 
quo amplius acceperis : imo etiam ei qui omnia 
elargitus est, universas opes dato. Nunquam vin- 
ses munificentiam Dei; quantumvis efogaveris, 
sewper ab ea procul aberis. Quin nec quidquam 
«quod tuum sit, daturus es : quandoquidem cun- 
cia ex Deo sunt. Et quemadmodum fieri nequit ut 
nmlram 4G nostram praztergrediamur, aut mo- 
ies corporis supra caput assurygat, sic nec mune- 
ribus nostris Deus vinci potest. Neque enim ei 
4uidquam dais quod extra bona ipsius sit. Unde 
tibi isthaec omnia, et a quonam? Quis donis vincere 
Deum queat? Quis tibi hoe dedit, quod coeli pul- 
chritudinem cernas? quod solis cursum, quod cir- 
cuitüm lun, quod siderum multitudinem, eam- 
que, quie in his omnibus velut in lyra elucet, 
concinnitatem, atque ordinem semper se eodem 
modo habentem, tempestatum vicissitudines, Lem- 
Porum mutationes, conversiones annorum, diei 
noclisque zequales parlitioties, terrz productiones, 
expansionem aeris, amplitudines maris (luxi si- 
(ul et stabilis, profundos fluminum gurgites, ven- 
lum impetus. Quis pluvias przbet? agrorum cul- 
iuram, escas, artes, domos? unde habes qood 
partim in alimentum cedunt? Quis te dominum et 
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Α καιόν χρίνωμεν' ἐξελώμεθα πένητα xal πτωχόν" 
χῆραν xal ὀρφανὸν ἐλεήσωμεν " ἐχπριώμεθα χτεινο- 
μένους " μὴ παρίδωμεν τὸν δεόμενον ἡμῶν " μὴ πα- 
ραδράμωμεν τὸν ἠλχωμένον " μὴ τρυφήσωμεν ἄλλων 
χαχοπαθούντων" μὴ βδελυξώμεθα τὸν ὁμόδουλον" μὴ 
φίλοι xai ἀδελφοὶ γενώμεθα τῆς τοῦ πλουσίου μερί- 
δος, μηδὲ ὀδυνηθῶμεν ἐν τῇ φλογί" μηδὲ τῷ χαρί- 
σματι διαστῶμεν ἀπὸ τῶν ὁσίων" μηδὲ δεηθῶμεν 
Λαζάρον τοῦ πένητος ἄχρῳ δαχτύλιμ χαταψύξαι τὴν 
γλῶσσαν ἡμῶν φλεγομένην. Γενώμεθα χρηστοὶ, e6- 
σπλαγχνοι, συμπαθεῖς, Μιμησώμεθα τοῦ Δεσπότου 
τὴν ἀγαθότητα, ὃς ἀνατέλλει τὸν ἥλιον ἀγαθοῖς καὶ 
πονηροῖς, καὶ τρέφει τῇ βροχῇ πάντας ὁμοίως, 


Ζητήσωμεν τὴν ἐχεῖθεν ἀνάπαυσιν " ῥίψωμεν τὴν 
ἐντεῦθεν περιουσίαν " ὃ χαλόν ἔστι ταύτης, τοῦτο 
μόνον κερδάνωμεν " χτησώμεθα τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς 
ἐν ἐλεημοσύναις " μεταδῶμεν τῶν ὄντων τοῖς πένη- 
σιν, ἵνα τὰ ἐκεῖθεν πλουτήσωμεν" δὸς μερίδα χαὶ 
τῇ ψυχῇ, μὴ τῇ σαρχὶ μόνον" δὸς μερίδα xal τῷ 
Θεῷ, μὴ τῷ χόσμῳ μόνον" ὕφελέ τι τῆς γαστρὸς, 
τῷ πνεόματι χαθιέρωσον " ἅρπασόν τι τοῦ πυρός" 
ἀπόθου μιχρὸν ἀπὸ τῆς νεμομένης φλογός " ἅρπασον 
τοῦ τυράννου, xal πίστευσον τῷ Δεσπότῃ. Δὸς ὀλίγον 
παρ᾽ οὗ τὸ πλέον ἔχεις " δὸς καὶ τὸ πᾶν τῷ πάντα 
χαρισαμένῳ. Οὐδέποτε νιχήσεις μεγαλοδωρεὰν Θεοῦ, 
ὅπον ἐὰν εἰσενέγχῃς, πλεῖον ἀεὶ τὸ λειπόμενον" xal 
οὐδὲν δώσεις ἴδιον, ὅτι τὰ πάντα παρὰ Θεοῦ. Καὶ 
ὥσπερ οὐχ ἔστιν ὑπερθῆναι τὴν ἑαυτοῦ σχιᾶν, οὐδὲ 
ὑπὲρ τὴν κεφαλὴν γενέσθαι σώματος μέγεθος, οὕτως 
οὐδὲ οἷς δίδομεν νιχῆσαι Θεόν. Οὐ γὰρ ἔξω τι τῶν 
αὑτοῦ δίδωμεν. Πόθεν σοι ταῦτα πάντα, χαὶ παρά 
τινος ; Τίς δύναται νιχῆσαι Θεὸν τοῖς χαρίσμασιν ; 
Τίς ἔδωχέν sot χάλλος οὐρανοῦ βλέπειν, ἡλίου δρό- 
μὸν, σελήνης κύχλον, ἀστέρων πλῆθος, xat ἐν τού- 
τοῖς πᾶσιν, ὥσπερ ἐν λύρᾳ, εὐαρμοστίαν xal τάξιν 
ὡσαύτως ἔχουσαν, ὡρῶν ἀλλαγὰς, μεταδολὰς χαι- 
ρῶν, ἐνιαυτῶν περιόδους, ἡμέρας xai νυχτὸς ἰσο- 
μοιρίαν, γῆς ἐχφύσεις, ἀέρος χύσιν, πλάτη θαλάσσης 
λελυμένης xai ἱσταμένης, βάθη ποταμῶν, ἀνέμων 
ῥεύματα; Τίς ὑετοὺς, γεωργίαν, τροφὰς, τέχνας, 
οἰκήσεις, πόθεν cov τῶν ζώων, τὰ μὲν ἡμέρωτα: 
xai ὑπέζευχται, τὰ δὲ τροφὴ παραδίδοται; Τίς σε 
Ὁ Κύριον καὶ βασιλέα πάντων κατέστησεν ἐπὶ τῆς γῆς; 

εἶτα οὐχ αἰσχυνόμεθα εἰ τυσαῦτα παρ᾽ αὑτοῦ, τὰ 

μὲν λαθόντες, τὰ δὲ ἐλπίζοντες, μηδὲ ἕν τοῦτο εἰσ- 
οἴσομεν τῷ Δεσπότῃ, τὸ φιλάνθρωπον ; 
animantia partim tibi cicurata, subjeclaque sunl, 
regem omnium in terra conslituiL? An non vero 


C 


nos pudebiz, cum tot ac tanta ab eo partim acceperimus, partim speremus, si ne hoc quidera 


unum Deo Domino conferamus, liumanitatem 


lbid. — Quod si is pauperem probro afficit, eum 
qui^illum condidit ad iracundiam provocat, ille 
profecto faetorem honorat, qui opus ipsius fovet. 
Fenerat Domino qui miseretur. pauperis , inquit 
Seriptura ( Prov. xix, 17). Quis debitorem. re- 


scilicet ? 


Εἰ ὁ ἀτιμάζων πένητα, παροξύνει τὸν ποιησαντα 
αὐτὸν, τιμᾷ τὸν ποιητὴν ὁ περιέπων τὸ ποίημα " Ὁ 
ἐλεῶν πτωχὸν, Θεῷ δανείζει, φησίν, Τίς οὐ δέχε- 
ται χρτώστην &uobosoyza ἐν χαιρῷ μετὰ τῆς ἐπι 
χαρπίας τὸ δάνειον. Ἐλεημονύγαις καὶ πίστεσιν 
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ámoxalalpoycat ἁμαρτίαι. Καθαρθῶμεν οὖν ἐλεῆ- 
σαντες. 


Δυνατὸς ἦν ὁ Πατὴρ ποιῆσαι μηδένα πένητα" 
ἀλλ' εἰ τὸ εὐποιεῖν περιῃρεῖτο, συμπάσχειν οὐδεὶς 

lou νῦν ἀλλήλων ἕνεκα. Καὶ εὐποροῦμεν, xal ἀπο- 
νοῦμεν, ἵνα τόπος; γενώμεθα τῇ εὐποιῖΐᾳ. 


Τὸν ἐναντίον τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις σεαυτῷ χατά- 
λεξον στρατὸν, ἄοπλον, ἀπόλεμον, ἀναίμακτον, ἀόρ- 
qnsov, ἀμίαντον γέροντας θεοσεδεῖς, ὀρφανοὺς θεο- 
φιλεῖς, χήρας πραότητι ὡπλισμένας, ἄνδρας ἀγάπῃ 
χεχοσμημένους. Τοιούτους χτῆται τῷ σῷ πλούτῳ, 
καὶ τῷ σώματι, χαὶ τῇ ψυχῇ δορυφόρους, ὧν στρα- 
τηγεῖ ὁ Θεός, 


᾿Ελεήμονας εἶναι βούλεται, o0 μόνον τοὺς ἔλεον 
ποιοῦντας, ἀλλὰ xal τοὺς θέλοντας εὑποιεῖν, xàv μὴ 
δύνωνται, οἷς κατὰ προαίρεσιν τὸ ἐνεργεῖν πάρεστι. 
Τῆς αὐτῆς οὖν μεθέξουσι τιμῆς τοῖς δυνηθεῖσιν οἱ 
βουλόμενοι, ὧν fj προαίρεσις ἴση, χἂν πλεονεχτῶσιν 
ἕτεροι τῇ περιουσίᾳ, — Ἐλεημοσύνας δεῖ ποιεῖν, ὁ 
λόγος φησὶν, ἀλλὰ μετὰ χρίσεως, xat τοῖς ἀξίοις. 
Καὶ ὥσπερ ὁ γεωργὸς σπείρει οὐκ εἰς ἀπλῶς τὴν 
γῆν, ἀλλ᾽ εἰς ἀγαθὴν, ἵνα αὐτῷ γχαρποὺς xopiam, 
οὕτω δεῖ σπείρειν τὴν εὐποιῖαν εἰς χήρας, εἰς ὀρφα- 
γοὺς, εἰς τοὺς ἀπεριστάτους, ἵνα τῆς àm' αὐτῶν 
εὐχαρπίας διὰ τῶν εὐχῶν ἐπιτύχῃς. 
serii, sed bonum et feracem, uL ex eo fructus 
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A pudiet, creditanf pecuniam suo cempore redditu- 
rum? Eleemosynis et ide purgantur peccata, De- 
mus igitur operam αἱ misericordia contractas 
labes eluamus. 

S. Clem, Alex. — Poterat quidem summus ille 
Parens facere ut nemo pauper esset : at si praecisa 
esset opitulandi facultas, nullus nunc alterius 
calamitate tangeretur. Quocirca partim affluimus 
opibus, partim indigentes sumus, ul beneliceutia: 
locus sit. 

μιά, Quis dives. salv. — Fac contra atque alii 
soleant, exercitum tibi ipse contrahas, ineruiem 
scilicet, imbellem, incruentum, ab ira alienum, 
expertem sordium; senes pios, orphamos hei 
amanles, viduas lenitatis armis iustruetas, virus 
charitate adornatos. Hos, inquam, opibus tuis 
ium corporis, tum animi satellites. acquire, quo- 
rum dux et imperator Deus est. 

Ejusd. lib. 1v Siromat. — Misericordes esse 
Deus vult, non eos tantum qui misericordite mi 
neribus fungantur, scd eos etiam qui bene. de 
aliis mereri studeant, tametsi id praestare ne- 
queant; qui saltem, quantum ad inductionem animi 
allinet, ipsum opus exsequantur, Ejusdem itaque 
honoris qui voluerint partieipes erunt, quo qui 
potuerint ; illi, inquam, quorum par voluntas fue- 
rit, etsi opibus alii superiores sunt. — Eleemosy- 
nas quidem faciendas esse Scriptura docet, sed 
cum judicio, atque iis qui digni fuerint, Et quem- 

C adimodum agricola non omnem promiscue agrum 
percipiat : eodem modo serendwm beneficium est 


in viduas, in pupillos, in calamitosos; ut per eorum orationes fructum uberem ex ipsis consequamur. 


Ἕν ᾧ ἄν τις δύναται εὐποιεῖν τῷ πλησίον, ἣν μὴ 
ποιῇ, ἀλλότριος τῆς ἀγάπης τοῦ Κυρίου νομισθή- 
σεται. 

Τοῦ ἐλεεῖν χαὶ εὐεργετεῖν, οὔτε προτιμώτερον, 
οὔτε φιλανθρωπότερόν ἔστιν ἡμῖν τι ἕτερὴν, ἐπεὶ 
μηδὲ τῷ Θεῷ. 

Μαχάριόν ἐστιν ἀληθῶς, εἰς πάντα πτωχὸν xal 
πένητα συνιέναι, ἵνα τις χατὰ σύνεσιν τὰ τῆς χοι- 
γωνίας πτωχῷ χαὶ πένητι ποιήσηται, μείζονα καὶ 
σπουδαιότερον τὴν ἐπιμέλειαν ποιούμενος εἰς τοὺς 
δι' ἀρετὴν f| θεοσέδειαν πτωχεύσαντας ἢ πενομέ- 
νους " ἄλλως εἰς τοὺς ix νόσων 7| συμπτωμάτων ἀπο- 
ροῦντας, παρὰ τοὺς Ex χαχοπραγίας ἣ ἀσωτίας πτω- 
χευταντας, 

Ξένος καὶ πένης Θεοῦ χωλλύριον. Ὃ δεξάμενος 
αὐτοὺς, ταχέως ἀναδλέψει. — Λεία ὁδὸς ὑπὸ ἐλεη- 
μοσύνης γίνεται. 


Οἷδε τρέφεσθαι ὁ Δεσπότης τῶν ὅλων διὰ μεταδό- 
σεως τῆς πρὸς τοὺς εὐποιουμένους. --- "Hvnep ποιεῖς 
εὐεργεσίαν ἐλεημοσύνης εἰς πάντας τοὺς δεομένους, 
ὁ Χριστὸς σφετερίζεται. Πεπείγακα γὰρ, φησὶ, xal 
δεδώκατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ πεποτίκατέ 
με. 

Πλούτου τὸ χάλλος οὐχ ἐν βαλαντίοις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
τῶν χρηζόντων Extxoupla. 


S. Ἱνεπαὶ, ex. Epistola ad Vict. — In quo quis- 
piam bene de proximo misereri potest, nisi id 
przestet, alienus a Dei dilectione censebitur. 

S. Dionys. Alez. — Nihil praestantius est, nihil 
humanius, quam misereri et henefacere : quando- 
quidem nec quidquam Deoea re potius est. " 

A81 Didymi. — Beatam sane est $uper omnem 
egenum et pauperem intelligere , quo quis pruden- 
ler egeno et pupillo tribuat, majore videlicet et 
diligentiori cura illis prospiciens qui virtutis aut 

D religionis eausa in paupertatem penuriamve inci- 
derunt, aut etiam in. eos quos morbi vel casus 
aliqui in egestatem conjecerunt, quam in cos qui 
ob flagitia vel profusos sumptus egeni facti sunt. 

Evagrii. — lospes et egenus collyrium Pei sunt. 
Qui eos exceperit, oculorum confestim usum re- 
cuperabit, — Planam et facilem viam munit elee- 
mosyna., 

S. Nili. — Rerum omnium Dominus ita demum 
ἃ te alitur, cum aliquid in pauperes confers hene- 
ficii. — Quidquid beneficii et eleemosyn:z pouperi- 
bns impertis, id Christus sibi vindicat, Esurivi 
enim , inquit, et dedistis mihi manducare : sitiri , 
εἰ dedistis mihi bibere ( Matth. xxv, 585). 

Philonis. — Divitiarum pulchritudo, non in 
erumenis, sed in sublevanda pauperum egestate 
sita est. 
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TIT. IX. — De iis qui eleemosynas minime faciunt, A TITA. 8'. — Περὶ τῶν ingre μὴ ποιούν- 


sed tenacitate, εἰ avaritia , et pecunia ac divi- 
tiarum cupiditate laborant, 


Job πὶ, 16. — « Injusti os obstructum est. Qua 
ili messuerunt, justi comedent: ipsi autem ex 
malis non eripientur. » 

Job xxiv, 2, 5. — « Impii terminum transgressi 
sunt. Gregem cum pastore diripientes abierunt : 
jumentum pupillorum abegerunt , et bovem viduze 
oppigneraverunt. Averterunt impotentes a via jw- 
sta. Unanimiter cireumdederunt mansuetos terrae.» 

Job 1v, 8. — « Qui cum pessima serminaverint , 
dolores metent sibi, mandato Dei peribunt , et 
spiritu irz ejus exterminabuntur, » 

Job xi, 14. — « Ipse novit opera impiorum , et 
videns indecentia , non dissimulabit, » 

Job xxxiv, 92. — « Non est locus ut abscondan- 
tur facientes iniqua. » 

Job xx, 18-20. — « [n vana et inania laboravit 
divitias, de quibus non gustabit. Multorum impo- 
tentum domos confregit. Habitaculum pupillorum 
rapuit, nee instauravit, Non est salus facultatibus 
ejus : in desiderio suo non salvabitur. Non flore- 
bunt ejus bona. Cum putaverit se repletum esse, 
exstinguetur. Omnis autem necessitas super ipsum 
veniet. » — « Cave ne facias injusta. » 

Job xxu, 6, 7. — « Pignus tulisti fratrum tuo- 
rum sine causa: vestimentum autem. nudorwm 
abstulisti. Neque aqua sitientes potasti : sed esu- 
rientium subtraxisti frustum panis. Viduas dimi- 
sisli vanas, pupillos aulem afllixisti. Igitur cir- 
cumdederuut te laquei , et ursit te bellum ingens.» 

Job »xiw, 9, 10. — « Rapuerunt. pupillum ab 
ubere : eum autem qui ceciderat, humiliaverumt. 
Et nudos ejecerunt injuste : esurientium autem 
frustum panis abstulerunt. Viam justitiz non ain- 
lulaverunt, nec in semitis ejus progressi sux. 
Cum cognovit opera eorum, tradidit eos in [65 

'"mebras.» Ὁ " 

Job xxxi, 5. — « Vie et perditio injuste. » 

Job xxw, 90. — « Conteratur. omnis. iniquus 
tanquam lignum insanabile, » 

A482 Job xx, 5. — « Divitize inique congregatze 
evomentur. » 

Job xxvn, 16, 
humum. argentum, ac sicut lutum aurum pra- 
paraverit, Hiec omnia justi vindicabwut ; at pecu 
nias ejus veraces habebunt, Facta est aute n do- 
inus ejus sicut Linea, el sicut aranea divitize illius.» 

Psal, xxxii, 17. — « Vulius autem Domini su- 
per facientes mala , ut perdat, » ec. 

Psal. xvin , V7. — « Ne timueris cum dives fa- 
cius fuerit homo, aut cum multiplicata fuerit, » etc. 

Psal. cxxxix , 12, — « Virum injustum mala ca- 
pient in interitu. » 

1V Reg. v, 25.27. — « Dixit. Eliseus ad Giezi : 
Unde Giezi ? Et ait Giezi : Non. ivit quoquam ser- 
vus tuus. Et dixit Eliseus ad illum : Nonne cor 
meum ivit tecum, quando reversus est vir de 


11. — « Si congregaverit sicut D 


των, ἀλλὰ πλεονεκτούντων, xal περὶ φειδὼ- 
ἴων" φιλοπιουτούντων καὶ φιλαργύρων. 


« ᾿Αδίχου στόμα ἐφράχθη. "A ἐχεῖνοι ἐθέρισαν, 
δίχαιοι ἔδονται" αὐτοὶ δὲ ix χαχῶν οὐχ ἐξαιρεθή- 
σονται. » 

« ᾿Ασεδεῖς ὅριον ὑπερέδησαν, ποΐμνιον σὺν ποι- 
μένι ἁρπάσαντες ἀπῆλθον, ὑποζύγιον ὀρφανῶν ἀπ- 
ἤγαγον, βοῦν χήρας ἐνεχυρίασαν. Ἐξέχλιναν δὲ ἀδυ- 
νάτους ἐξ ὁδοῦ διχαίας, ὁμοθυμαδὸν δὲ ἐχύχλωσαν 
πραεῖς γῆς. ν 

«Οἱ σπείροντες τὰ ἄτοπα, ὀδύνας θεριοῦσιν Eau- 
τοῖς, ἀπὸ προστάγματος Κυρίου ἀπολοῦνται, ἀπὸ δὲ 
πνεύματος ὀργῆς αὐτοῦ ἀφανισθήσονται. » 

€ Αὐτὸς οἶδεν ἔργα ἀνόμων" ἰδὼν δὲ ἄτοπα οὐ 


B παρόψεται. » 


« Οὐχ ἔστι τόπος τοῦ χρυδῆναι τοὺς ποιοῦντας τὰ 
ἄνομα. 

« Εἰς κενὰ xal μάταια ἐχοπίασε πλοῦτον, ἐξ οὗ οὐ 
γεύσεται. Πολλῶν γὰρ ἀδυνάτων οἴχους ξθλασε. Δί- 
αιταν δὲ ὀρφανῶν ἥρπασε, xal οὐκ ἔστησεν. Οὐχ 
ἔστιν αὑτοῦ σωτηρία τοῖς ὑπάρχουσιν" ἐν ἐπιθυμίᾳ 
αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. Οὐχ ἀνθήσει αὐτοῦ τὰ ἀγαθά. 
Ὅταν box], ἤδη πεπληρῶσθαι, σδεσθήσεται, πᾶσα 
δὲ ἀνάγχη &z' αὑτὸν ἐπελεύσεται. » — « Φυλάττου 
μὴ πρᾶξαι ἄδιχα. ν 

€ Ἐνεχυρίαζες τοὺς ἀδελφούς σου διαχενῆς, ἀμ- 
φίασιν δὲ γυμνῶν ἀφέλον. Οὐδὲ ὕδωρ διψῶντας ἐπό- 
τισας, ἀλλὰ πεινώντων ἐστέρησας ψωμόν. Χήρας δὲ 
ἐξαπέστειλας χενὰς, ὀρφανοὺς δὲ ἐχάχωσας, Τοιγαρ- 
οὖν ἐχύχλωσάν σε παγίδες, χαὶ ἐσπούδασέ σε πό- 
λεμος ἐξαίσιος. » 

t Ἥρπασαν ὀρφανὸν ἀπὸ μαστοῦ, πεπτωχότα δὲ 
ἐταπείνωσαν, xal γυμνοὺς ἐξέδαλον ἀδίχως, πει- 
νώντων δὲ τὸν ψωμὸν ἀφείλαντο, "OD δικαιοσύνης 
οὐχ ὥδευσαν, οὐδὲ ἀτραποὺς αὑτῆς ἐπορεύθησαν. 
Γνοὺς ὃὲ αὑτῶν τὰ ἔργα, παρέδωχεν αὑτοὺς εἰς 
σχότος. » 


« Doa xax ἀπώλεια τῷ ἀδίχῳ. ν» 
€ Συντριδείη πᾶς ἄδιχος ἴσα ξύλῳ ἀνιάτῳ. » 
1 Πλοῦτος ἀδίχως συναγόμενος ἐξεμεθήσπεται,ν 

« Ἐὰν συναγάγῃ ὥσπερ γῆν ἀργύριον, ἴσα 6k 
πηλῷ χρυσίον ἑτοιμάσῃ, ταῦτα πάντα περιποιηθῆ- 
σονται, τὰ ὃξ χρήματα αὐτοῦ ἀληθινοὶ χαθέξουσιν. 
"Ami6n δὲ ὁ οἶχος αὑτοῦ ὥσπερ σῆτες, xal ὡς 
ἀράχνη ὁ πλοῦτος αὑτοῦ,» 

« Πρόσωπον Κυρίον ἐπὶ ποιοῦντας χαχὰ, τοῦ ἐξο- 
λοθρεῦσαι » xai τὰ λοιπά, : 

« Μὴ 20603 ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, ἢ ὅταν πλη- 
θυνθήσεται, » 

€ ἽΛνδρα ἄδιχον χαχὰ θηρεύσει εἰς διαφθοράν. » 


1 Εἶπεν Ἔλισσαιξ πρὸς Γιεζέ " Πόθεν Γιεζέ; Καὶ 
εἶπεν Γιεζέ΄ Οὐ πεπόρενται ὁ δοῦλός σου. Καὶ εἶπεν 
Ἕλισσαιξ πρὸς αὑτόν " Οὐχ ἡ χαρδία poo μετὰ οοὔ 
ἐπορ:ύθη, ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρματος 
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εἰς συνάντησίν σου ; Καὶ νῦν ἔλαδες τὸ ἀργύριον xat A curru suo in occursum tuum ? el nunc accepisti 


τὰ ἱμάτια, xal νῦν λήψῃ ἑαυτῷ κήπους, καὶ ἐλαιῶ- 
vas, καὶ ἀμπελῶνας, xal πρόδατα, καὶ παῖδας, xal 
παιδίσχας. Καὶ ἡ λέπρα Νεεμὰν χολληθήσεταί σοι, 
xal τῷ σπέρματί σου εἰς τοὺς αἰῶνας, » 

t Δώρων ὁ φειδόμενος, θυμὸν ἐγείρει ἰσχυρόν. ν — 
« Πλοῦτος προστίθησι φίλους πολλούς, » — « Πλού- 
σιοι πτωχῶν ἄρξουσι. ν --- « Σοφὸς παρ᾽ ἑαυτῷ πλού- 
σιος.» — εὝπαρξις ἐπισπουδαζομένη μετὰ &vo- 
μίας, ἐλάσσων γίνεται, » — « Οὐχ ὠφελήσουσι θη- 
caupo ἀνόμους. » — - Ὃς ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἀπὸ πτωχοῦ, ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ἔσται. » — 
« Ἐξολλύει τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ὁ ἀνελεήμων. » — « Τὰ 
σπλάγχνα τῶν ἀσεθῶν ἀνελεήμονα. » 


« Ὃ ἀγαπῶν ἀργύριον, οὐ πλησθήσεται ἀργυ- 
ρίου. » 

« Τοῦ ἀργυρίου ὑπαχούσεται τὰ σύμπαντα. » — 
« Ἔστι πονηρία fjv εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον " ἀνὴρ ᾧ 
δώσει αὐτῷ ὁ Θεὸς πλοῦτον, xal ὑπάρχουτα, xal 
δόξαν, καὶ οὐχ ἔστιν ὑστι os τῇ ψυχῇ αὑτοῦ ἀπὸ 
πάντων ὧν ἐπιθυμεῖ" καὶ ὅτ: ἀνὴρ ξένος φάγεται 
αὐτόν. » ᾿ 

€ Xavay, ἐν χερσὶν αὐτοῦ ζυγὸς àbixla; * 
δυναστεύειν ἠγάπησεν. ν 

« Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐχ ὄντα ἑαυτοῦ, 
xai βαρύνων τὸν χλοιὸν αὐτοῦ στιδαρῶς, ὅτι ἐξαί- 
vns ἀναστήσονται δάχνοντες αὐτὸν, καὶ ἐχνήψουσιν. 
'O πλεονεχτῶν πλεονεξίαν χαχὴν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xat 
τοῦ τάξαι νοσσιὰν αὐτοῦ. » 

« Οὐαὶ οἱ συνάπτοντες οἰχίαν πρὸς οἰχίαν, xai 
ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, ἵνα τοῦ πλησίον àg- 
ἑλωνταί tt. » 


χατας 


« Ἢ ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐν τοῖς οἴχοις ὑμῶν. Τί 
ὑμεῖς ἀδιχεῖτε τὸν λαόν μου, καὶ τὸ πρόσωπον τῶν 
πτωχῶν χαταισχύνετε, φησὶ Κύριος; » — « Ἐγὼ 
ἔδωκα εἰς τὴν χεῖρά σου" σὺ δὲ οὐ δέδωχας αὐτοῖς 
ἔλεος. ν — « Ὅταν ἐχτείνητε τὰς χεῖρας ὑμῶν, ἀπο- 
στρέψω τοὺς ὀφθαλμούς pou ἀφ᾽ ὑμῶν, Δὲ γὰρ χεῖ- 
pz; ὑμῶν αἵματος πλήρεις. » — « Ai ὑμᾶς; τὸ ὄνομά 
poo βλασφημεῖται ἐν τοῖς Éüvestv. » — « Οἱ ἄϑιχοι 
ὡς; θάλασσα ἀναδρασσομένη, οὕτως χλυδωνισθήσον- 
ται, καὶ ἀναπαύσασθαι o) μὴ δύνανται. » — ε« ᾽λπ- 
ἔχου ἀπὸ ἀδίχου, xal οὐ μὴ φοδηθήσῃ, χαὶ τρόμος 
οὐχ ἐγγιεῖ σοι. 1 

t Τοῦτο τὸ ἀνόμημα Σοδόμων, ὅτι ἐν ὑπερηφανίᾳ, 
xal πλησμονῇ ἄρτων, καὶ ἐν εὐθηνίᾳ οἴνου ἐσπατάλα, 
αὕτη xai θυγατέρες αὐτῆς, xal χεῖρα πτωχοῦ xal πέ- 
νητὸς οὐχ ἀντελάδοντο, xai ἐρεγαλαύχουν . xai 
ἐποίησαν ἀνόμημα ἐνώπιόν μου.» 


€ λαὺς ἐχπιέζοντες ἀδιχίαν, xal ἁρπάζοντες ἅρ- 
mapa, πτωχὸν χαὶ πένητα χαταδυναστεύοντες, xal 
πρὸς τὸν προσήλυτον οὐχ ἀναστρεφόμενοι μετὰ χρί- 
ματος. » 

€ 'H μήτηρ σου σχύμνος λεόντων, ἐγενήθη ἐν μέσῳ 


λεόντων " ἐπλήθυνε σχύμνους αὐτῆς, xal ἀνεπήδησεν 


argentum οἱ vestimenta : et modo accipies tibi 
hortos, et oliveta, et vineas, el oves, et servos, et 
ancillas, Et lepra Naaman adhzrebit ilbi, et se- 
mini tuo in zeternum., » 

Prov. xxi, 24, — « Qui parcus est in donis, 
iram multam excitat. » — xixJ, 4. « Divitie addunt 
amicos multos, » — xxi, 7. « Divites. pauperibus 
imperabunt. » — xxvin , 41. « Sapiens sibi videtur 
vir dives. » — xin, 11. « Substantia festinata cum 
iniquitate. minuitur. » — x, 2. « Non proderunt 
Miesauri iniquis. » — xxvm, 97. « Qui averterit 
faciem suam a paupere, in penuria magna erit. » 
— x1, 17. « Exitium affert corpori suo qui immi- 
sericors est. » — xu , 10. « Viscera impiorum cru- 
delia. » 

Eccle. v, 9. — « Avarus non impletur pecunia. » 


— x , 19. « Pecunize obedieut omnia. » — vi, 1,2. 
« Est malum quod vidi sub sole : vir cui dederit 
Deus divitias, et substantiam , et gloriam , et nihil 
deest anim: cjus ex omnibus quz desiderat : et 
vir alienus comedit eum. » 


Osee xi , 7. — « Chanaan, in manu ejus statera 
iniquitatis : opprimere dilexit. » 

Habac. n, 6, 7. — « Y: qui multiplicat quz non 
508 sunt, el aggravat torqueni suum graviter: quía 
subito consurgent mordentes eum , et vigilabunt. 
Qui multiplicat avaritiam malam domui su, ut 
ponat nidum suum , » etc, 

Isa. v, 8. — « Ye qui conjungitis domum ad 
domum , ct agrum. ad agrum copulatis, ut aliquid 
proximo auferatis. » 

Isa. ni, 14, 15. — « Rapina. pauperis est in do- 
mibus vestris. Quid vos injuria afficitis populum, et 
faciem pauperum confunditis? dicit Dominus, » — 
xLvit , 6, « Ego dedí eos ia manum tuam : tu vero 
non dedisti eis misericordiam. » — 1, 45. « Cum 
extenderitis manus vestras, avertam oculos meos a 
vobis. Nam manus vestrz sanguine plenz sunt. » 
— uit, 5. « Propter vos nomen meum blasphema- 
lur in gentibus. » — Lvi, 20. « Impii quasi mare 
fervens, sic fluctuabunt, et requiescere non pote- 


D runt.» 483 — tiv, 14. « Recede ab iniquo, et nou 


timebis , el tremor non appropinquabit tibi. » 
Ezech. xvi, 49, 50. — « lloc fuit iniquitaà So- 

dom sororis Lu:e : quia in superbia, et saturitate 

panum, οἱ in abundantia, deliciis affluebat ipsa et 


filie ejus, el manum pauperis et egeni non susci- 


piebant, et gloriabantur magnifice ; el fecerunt ini- 
quitales coram me, » 

Ezech. xxii, 91. — « Populus. exprimentes ini- 
quitatem, et rapientes rapinas : pauperem et ege- 
num affligentes, et cum advena non agentes cum 
judicio. » 


Ezech. xix, 2, — « Mater tua. catulus. leonum, 
facla est in medio leonum : multiplicavit catulus 
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5008. Et exsilivit unus de catulis cjus : leo. faetus 
est, et didicit rapere rapinas. » 

Esech. xxn, 24. — « Hec dicit Dominus : Tu es 
terra qua non irrigata es, nec pluvia venit super te 
in die furoris. Ductores in medio ejus velut leones 
rugientes, diripientes pr»das, animas devorantes 
in potentia. » 

Eccli. xiv, 9. — « Avari oculus non. impletur 
parte, » — xxxv, 10, « Conteret Dominus lumbos 
immisericordium, » — v, 1. « Noli gaudere ob 
pecunias iniquas, Non enim proderumt tibi in die 
iuductionis. » — xvi, 15. « Non effugiet in rapina 
peccator. » — xxi, 9. « Qui zdificat domum snam 
in pecuniis alienis quasi qui colligit lapides suos 
in torrente. » — xxvit, 10. « Leo venationi insidia- 
tur, sic peccatum operantibus iniquitales. » — 
xxxiv, 20. « Immolans ex. iniquitate, hostia macu- 
lata, » — xt, 15. « Pecuniz injustorum sicut tor- 
rentes siccabuntur, et sicut tonitruum magnum in 
pluvia personabunt, » — xxxiv, 22. «Qui mactat 
filium in conspectu patris sui, qui offert sacrificium 
ex pecuniis pauperum. » — xii, 3. « Non erit ei 
bene, qui assiduus est in malis, nec ei qui eleenio- 
synam non largitur. » — xxxiv, 23. « Panis eyen- 
lium vita pauperum est : qui defraudat eam, homo 
in quibus non est peccatum. » 

Eccli, xxxi, 4-6, — « Vigilia divitiarum tabefecit 
carnes, e cogitatus illius aufert. somnum, Qui 
amal aurum, non justificabitur. Multi dati sunt in 
casum auri, et facta est perditio eoruim in faciem 
ipsorum, Lignum offensionis est aurum illis. qui 
sacrificant ei : et omnis imprudens deprehendetur 
in eo. » 

Eccli. xii, 95-26. — ε Venator leonum, onagri 
in deserto, sic el pascua divitum sunt pauperes. 
Divitis cadentis multi sunt. recuperatores : locuti 
sunt arcana, et justificaverunt illum. Dives locutus 
est, et omnes taeuerunt, et verbum illius usque ad 
nubes extulerunt. » 

Eccli. xxvi, 1}. — ε Seeundum virtutem bo- 
minis iracundia illius erit, et secundum substan- 
tiam suam exaltabit iram suam. » . 

Eccli. xxxi, 8-10. — « Beatus dives qui inventus 


est sine macula, et qui post aurum non abiit. Quis p 


est hic? Et laudabimus eum. Fecit enim mirabilia 
in populo suo. Quis probatus est in illo, et per- 
fectus esi? εἰ sit in gloriationem slernam. Quis 
poluit transgredi, δἰ non est transgressus, facere 
mala, et mon fecit? Stabilientur bona illius, et 
€leemosynas illius enarrabit Ecclesia. » 

(ΒΑ, Eccli. xi, 17. — « Est qui loeupletatur ex 
altentione οἱ compressione sua : et relinque ea 
aliis, et morielur. » 

Eccli, xiv, 4-41. — « Qui acervat. ex animo suo 
injuste, aliis congregal, et in bonis cjus luxuria- 
buntur alii, Qui sibi nequam est, cui bonus eril, 
Fili, quantum habes, henefac tibi. » 

Matth. xix, 25-26. — « Dixit Jesus discipulis 
suis : Amen dico vobis, quia difficile dives intrabit 
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Α ri; τὸν σχύμνον αὐτῆς, λέων ἐγένετο" ἔμαθεν τὸ ἀρ- 
πάξειν ἄρπαγμα. a 

« Τάδε λέγει Κύριος “ Xu εἰ ἡ γῆ ἡ οὐ βρεχαμένη, 
οὐδὲ ὑετὸς ἐγένετο ἐπὶ σὲ ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς. Οἱ ἀφη- 
γούμενοι ἐν μέσῳ αὐτῆς ὡς λέοντες ὠρνόμενοι, ἀρ- 
πάζοντες ἁρπάγματα, ψυχὰς κατεσθίοντες ἐν δυνα- 
eceía. » 
* Πλεονέχτου ὀφθαλμὸς οὐχ ἐμπέπλαται μερίδι. » 

— « Συντρίψει Κύριος ὀσφὺν ἀνελεημόνων. » --- ε« Μὴ 
ἐπίχαιρε ἐπὶ χρήμασιν ἀδίχοις. Οὐδὲν γὰρ ὠφελή- 
σουσὶν ἐν ἡμέρᾳ ἐπαγωγῆς. ν--εθὺχ ἐχφεύξεται ἐν 
ἁρπάγματι ἁμαρτωλός. » — « Ὁ οἰκοδομῶν τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ ἐν χρήμασιν ἀλλοτρίου, ὡς à συνάγων 
τοὺς λίθους αὐτοῦ εἰς τὸν χειμάῤῥουν. κ — « Λέων 
θήραν ἐνεδρεύει:, οὕτως ἁμαρτία τοὺς ἐργαζομένους 

B ἄδιχα. 0 — « Θυσιάζων ἐξ ἀδίχων, θυσία μεμιασμέ- 
vr.» — «€ Χρήματα ἀδίχων, ὡς ποταμοὶ ξηρανθή - 
σεται, xal ὡς βροντὴ μεγάλη ἐν ὑετῷ ἐξηχήσει. »--- 
εθύων υἱὸν ἔναντι πατρὸς αὐτοῦ, ὁ προσάγων θυσίαν 
ἐχ χρημάτων πενήτων, » — « Οὐχ ἔσται ἀγαθὰ τῷ 
ἐνδελεχίζοντι εἰς καχὰ, καὶ τῷ ἐλεημοσύνην uh χα-᾿ 
ριζομένῳ, » — « ὕλρτος ἐπιδεομένων ζωὴ πτωχῶν" 
ὃ ἀποστερῶν αὐτὴν, ἄνθρωπος αἱμάτων. » — 'Aya- 
05; πλοῦτος (à μὴ ἔστιν ἁμαρτία. ν 

sanguinum est. » — xnt, 30, « Βοπα ἀϊν εἶ sunt 


«᾿Αγρυπνία πλούτον ἐχτήχει σάρχας, καὶ ἡ μέρι- 
Βνα αὑτοῦ ἀφιστᾷ ὕπνον, Ὁ ἀγαπῶν χρυσίον, οὐ δι- 
χαιωθήσεται, Πολλοὶ ἐδόθησαν εἰς πτῶμα χρυσίου, 

C xaX ἐγενήθη ἡ ἀπώλεια αὐτῶν κατὰ πρόσωπον αὖ- 
τῶν. Ξύλον προσχόμματός ἔστι τοῖς θυσιάζουσιν αὖ 
τῷ, καὶ πᾶ; ἄφρων ἀλώσεται ἐν αὐτῷ. » 


« Κυνηγὸς λεόντων, ὄναγροι ἐν ἐρήμῳ, οὕτως νο- 
pai πλουσίων οἱ πτωχοί, Πλουσίου σφαλέντος πολ- 
λοὶ ἀντιλήπτορες " ἐλάλησαν ἀπόῤῥητα, καὶ ἐδι,αίων 
σαν αὐτόν. Πλούσιος ἐλάλησε, xol πάντες ἐσίγησαν, 
καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ ἀνύψωσαν ἕως tiv νεφελῶν. a 

* Κατὰ τὴν ἰσχὺν τοῦ ἀνῃρώπου, οὕτως καὶ ὁ θυ- 
μὸς αὐτοῦ, xal κατὰ τὸν πλοῦτον ἀνυψώσει ὀργὴν 
αὐτοῦ. 1 


* Μαχάριος πλούσιος, ὃς εἰρέθη ἄμωμος, καὶ ὃς 
ὀπίσω χρυσίον οὐκ ἐπορεύθη, Τίς ἔστι; καὶ μαχα- 
ριοῦμεν αὐτόν, Ἐποίησε γὰρ θαυμάσια ἐν λαῷ αὖ- 
ποῦ. Τίς ἐδοχιμάσθη ἐν αὐτῷ, καὶ ἐτελειώθη; xal 
ἔστω εἰς καύχησιν, Τίς ἐδύνατο παραδῆναι, xat οὐ 
παρέδη, ποιῆσαι xax, xal οὐχ ἐποίησε; Στερεωθὴ - 
σεται τὰ ἀγαθὰ αὑτοῦ, καὶ ἐλεημοσύνας αὐτοῦ ἐχδι- 
ἡγήσεται ἡ Ἐχχλησία. » 

€ Ἔστι πλουτῶν ἀπὸ προσοχῆς xal σφιγγίας αὖ- 
τοῦ, καὶ χαταλείψει αὐτὰ ἑτέροις, xat ἀποθανεῖ- 
LTD 

€ Ὁ συνάγων ἀπὸ τῆς ψυχῆς αὑτοῦ, συνάγει ἄλ- 
λοις, xai ἐν τοῖς αὐτοῦ τρυφήσουσιν ἕτερυ:, Ὃ πονη - 
ρὸς ἑαυτῷ, τίνι ἀγαθός ; τέχνον, χαθόσον ἔχεις, εὖ- 
ποίει σεαυτῷ, » 

«Εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ" ᾿Αμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι δυτχόλως πλούσιο; εἰσελεύσεται εἰς 
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τὴν βαδιλείαν ᾿ξῶν οὐρανων, Πάλιν δὲ λέγω ὑμῖν " 
Εὐχοπώτερόν ἐστι χάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος 
διελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσ- 
ἐλθεῖν, ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐξεπλήσ- 
σοντο σφόδρα, λέγοντες " Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι; 
ἐμόλέψας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς, εἶπεν αὐτοῖς " Παρὰ ἀνθρώ- 
Tot; τοῦτο ἀδύνατόν ἔστι, παρὰ δὲ Θεῷ πάντα δυ- 
νατά. » 

« ᾿Ανθρώπου τινὸς πλουσίου εὐφόρησεν f χώρα. » 
χαὶ τὰ λοιπά, 

« Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν παρά» 
χλησιν ὑμῶν, Οὐαὶ ὑμῖν οἱ ἐμπεπλησμένοι, ὅτι πει- 
νάσετε. Οὐαὶ ὑμῖν οἱ͵ γελῶντες, ὅτι πενθήσετε xal 
κλαύσετε. 

€ ᾿Απόστητε ἀπ' ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐργάται τῆς ἀδι- 
κίας. Ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς καὶ ὁ ᾿βρυγμὸς ὀδόν- 
των.» 

€ Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀδιχεῖσθε ; Διὰ τί οὐχὶ μᾶλ- 
λὸν ἀποστερεῖσθε ; ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἀδιχεῖτε xal ἀποστε- 


ρεῖτε, καὶ ταῦτα ἀδελφούς. Ἢ οὐχ οἴδατε, ὅτι ἄδικοι. 


βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν» » 


« Ὁ ἀδιχῶν χομιεῖται ὃ ἠδίχησς. Καὶ οὐχ ἔάτι 
προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ. » 


« Μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεχτεῖν ἐν πράγματι τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ " διότι ἔχδιχος ὁ θεὸ; πέρὶ πάντων 
τούτων. ν 

«᾿Αποστήτω ἀπὸ ἀδιχίας πᾶς ὁ ὀνομάζων τὸ ὄνο- 
μα τοῦ Θεοῦ, » 

« Οἱ βουλόμενοι πλουτεῖν, ἐμπίπτουσιν εἰς πειρα- 
σμὸν, καὶ εἰς παγίδα, xal εἰς ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνοή- 
ποὺς xal βλαδερὰς, αἵτινες βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν. Ῥίζα γὰρ πάντων 
^ πῶν κακῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία, ἧς τινες ὀρεγόμενον 
ἀπεπλανήθησα ἀπὸ τῆς πίστεως, xal ἑαντοὺς περι» 
ἐπειρμαν ὀδύναις πολλαῖς. » 

« Οἱ πλούσιοι, χλαύσατε ὀλολύζοντες ἐπὶ ταῖς τα 
λαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. 'O πλοῦτος 
ὑμῶν σέσηπε, xal τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητόδρωτα ἐγέ- 
vtto, Ὁ χρυσὸς ὑμῶν, xal ὁ ἄργυρος χατίωται, xal 
ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον ὑμῖν ἔσταν, xal φάγεται 
τὰς σάρχας ὑμῶν ὁ ἰός, Ὡς πῦρ ἐθησαυρίσατε ἐν 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. » 

€ Ἡ χρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος, "Exvó 
ἀδελφὸς, ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχουσι, xal λειπόμε- 
νοι τῆς ἐφημέρου τροφῆς, εἴπη δέ"τις ἐξ ὑμῶν, 
Ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ, θερμαίνεσθε, xal χορτάζε- 
σθε΄ μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, 
τί ὄφελος; » 

« Οἷδε Κύριος εὐσεθεῖς Ex τῶν πειρασμῶν ῥύεσθαι, 
ἀδίχους δὲ εἰς ἡμέραν χρίσεως χολαζομένους τη- 
ρεῖν. » 

« Ὅστις ἔχει τὸν βίον τοῦ χόσμου τούτου, χαὶ θεω- 
ρεῖ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα, χαὶ χλείσει τὰ 
σπλάγχνα, πῶς ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ μένει ἐν αὐτῶ; » 


"Axoucat ἄνθρωπε, Σολομῶντος" Μὴ εἴπῃς, 
Ἐπανελθὼν ἐπάνηχε. καὶ αὔοιον δώσω. Οὐ γὰρ 
ParnoL, (8. ΧΟΥ͂, 


ARALLELA. liga 

A m regnum colorum, Et ilerum dico vobis : Fa- 
cilius est camelum per foramen acus intrare, quam 
divitem intrare in regnum colorum. Audientes au- 
tem discipuli ejus mirabantur valde, dicentes : Quis 
poterit salvus fieri? Aspiciens autem Jesus, dixit 
illis : Apud homines hoc impossibile est : apud 
Deum autem omnia possibilia sunt. » 


Luc. xu, 10, — « Hominis ctjusdam divitis 
uberes fructus ager attulit, » etc. 

Luc. vi, 25, — « Vie vobis divitibus, quotiiam 
labetis consolationem vestram. γα: vobis qui sa- 
inrali stis, quia esurietis. Vie vobis qui ridetis 
nunc, quia lugebitis et flebitis. » 

Luc. xin, 27.— « Discedite a me, omnes operarii 

B iniquitatis. Ibi erit fleus et stridor dentium. » 


1 Cor. vi, 7, 8, — « Quare non potius injuriam 
accipitis ? Quare non tnagis fraudem patimini? sed 
vos facitis injuriam, et fraudatis ; et hzc fratribus : 
An nescitis quia iniqui regnum Dei non posside- 
bunt? » 

Coloss. τι, 95, — « Qui injuriam facit, recipiet 
id quod inique egit, Non est personarum acceptio 
apud Deui, » 

1 Thess. 1v, 6. — Non supergredi, neque cir- 
cumvenire in negotio fratrem suum : quia vindex 
est Deus de omnibus his. » 

11 Tim. n, 19. — « Discedat ab iniquitate omnis 
qui nominat nomen Dei, 

I1 Tim. vi, 9, 10, — « Qui volunt divites lieri, 
incidunt in tentationem, et in laqueum, et in desi- 
deria-multa insana et nociva, quz mergunt homines 
in interitum et perditionem. Radix enin omnium 
malorum est cupiditas, quam quidam appetentes, er» 
raverunt a fide, et inseruerunt se doloribus multis, » 


Jac. v, 1, 5.—« Divites, plorate ululantes in mi« 
seriis quz accident vobis. Divitise vestrie putrefactze 
sunt, et vestimenta vestra a tineis comesta sunt. 
Aurum vestrum et. argentum zruginavit, et erugo 
eorum in testimonium vobis erit : et manducabit 
carnes vesiras zrugo. Sicut ignem thesaurizastis 
in novissimo die. » 

D Jac. n, 18, 16, — « Judicium sine misericordia 
illi qui non fecit misericordiam. Si frater aut soror 
nudi sint, et indigeant victu quotidiano, dicat au« 
lem aliquis ex vobis : Ite in pace, calefacimini, et 
saturamini : non dederitis autem eis quie necessaria 
sunt corpori, quid proderit ? » 

11 Petr. 1, 9. — « Novit Deus pios ex tentationi- 
bus eripere : injustos autem in diem judicii exeru- 
ciandos reservare. 

1 Joan. πὶ, 17. — « Qui. babuerit: substantiam 
hujus mundi, el viderit fratrem suum necessitatem 
habere, et clauserit viscera sua ab eo, quomodo 
charitas Dei manet in eo? » 

S. Basil. hom. in illud ; « Destruam horrea. » — 
A85 Audi quiso. Salomonem : Ne dicas, Vade 
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et revertere, et cras dabo tibi (Prov. 1n, 28). Nescis A ol&ac, τί τέξεται ἡ ἑπιοῦσα. Οἵων παραγγελμάτων 


enim quid superventura pariet dies (Prov. xxvi, 4). 
Ὁ quz przcepta contemnis ! Tristis es, atque ejus- 
modi quem vix convenire quisquam possil; qui 
occursum bominum fugias, ne vel tantulum quid- 
piam e manibus emittere cogaris. Unam hanc vocem 
nosti : Non habeo, nec dabo: pauper enim sum, 
Ac sane pauper es, omnisque expers boni : inops 
charitate, inops humanitate, inops fide in Deum, 
inops spe zlerna. Fac saltem, fratres tui in par- 
tem cum lineis veniant. Quod postridie labefacta- 
bitur, egentibus hodie tribue. Extreme avaritize 
est, ne ea quidein qux corrumpuntur, cum egenti- 
bus communicare. Quem tandem, inquit ille, inju- 
ria afficio, dum qui mea sunt, contineo? Quinam 
tamen, quiso, tua sunt? An. non. nedus excidisti 
ex materno utero? an non nudus rursum in ter- 
ram reverleris? Qui vero nunc habes, unde tibi 
contigerunt? Si a fortuna dixeris, impius es, qui 
nec Creatorem agnoscas, nec ullam ei qui largitus 
est, gratiam habeas. Sin a Deo a te habere conf(ite- 
ris, affer causam cur acceperis. Num iniquus est 
Deus, qui haud zeque nobis distribuit ? Ecquid illud 
est cur tu. opibus abundes, ille contra egeat? an 
non omnino, ut et tu benignitatis fidelisque admi- 
nistrationis mercedem referas, et ille ingentibus 
patientia: praewiis ornetur? Siccine vero, vastis» 
simo et inexplebili avaritize sinu omnia coercens, 
nemini te inferre injuriam putas, cum tot homines 
eorum usu spolias? Quis avarus? an non is qui 
eo quod satis sit, contentus non est? Quis spolia- 
tor? is qui sua cuique eripit. Tu igitur avarus ille, 
tu spoliator, qui ea qua dispensandi causa acce- 
pisti, tibi ipsi vindicas. Si qui homini vestem de- 
trahit, citra .controversiam fur est, ille qui nudum 
non induit, cum id facere possit, nunquid alio no- 
mine debet appellari? Famelici est ille panis quem 


affici, quot sunt quibus hzc prebere poteras. 

Ibid. — Quid tandem est, o bone, quod prohi- 
beat quominus pig largitioni studeas? Egenus tabe 
consumitur, nudus frigore rigescil, mendicus suf- 
focatur; et tu eleemosynam in posteram diem 
rejicis ? 

Ejusd. hom. Ad divit. — Omnia in auri naturam 
mutari optas. Quid enim est quod auri causa non 
inoveas? frumentum tibi in aurum eflicitur, vinum 
in aurum concrescit, lane in aurum vertuntur. 
Quidquid comminiscaris, aurum tibi conciliat. 
Ipsummet aurum seipsum generat, ifenoribus sci- 
licet varie multiplicatum. Nulla satietas accidit, 
nulla reperitur meta cupiditatis, 

lbid. — Quanto opibus augeris, ee magis cha- 
ritate.minueris, Quid mares, o homo, caduca pro- 
jiciens, et coelorum regnum recipiens ? Cur petenti 
negas, et dare recusas, cum interim innumeras 
sumpluum occasiones meditaris? Quid judici 
respondebis, qui parietes vestis, nec hominem in- 


ὑπερορᾷς! Καὶ χατηφὴς εἶ, χαὶ δυσέντευχτος, ἐκχλί- 
νων τὰς ἀπαντήσεις, μήπου τι, xal μιχρὸν ἀναγχα- 
σθῇς τῶν χειρῶν ἐχθαλεῖν. Μίαν οἶδας φωνήν Οὐκ 
ἔχω, οὐδὲ δώσω" πένης γάρ εἰμι. Πένης εἴ τῷ ὄντι, 
χαὶ ἐνδεὴς παντὸς ἀγαθοῦ" πένης ἀγάπης, πένης 
φιλανθρωπίας, πένης πίστεως εἰς Θεὸν, πένης ἐλπέ- 
δος τῆς αἰωνίου. Συμμεριστὰς ποίησον τῶν σητῶν 
τοὺς ἀδελφούς cou. Τὸ αὔριον σηπόμενον, σήμερον 
μετάδος τοῖς δεομένοις. Πλεονεξίας εἶδος τὸ χαλεπώ- 
τατον, μηδὲν τῶν φθειρομένων τοῖς ἐνδεέσι χαταμε- 
ρίσαι. Τίνα, φησὶν, ἀδιχῶ, συνέχων τὰ ἐμαντοῦ ; 
ποῖα, εἰπέ μοι, σαυτοῦ; Οὐχὶ γυμνὸς ἐξέπεσας τῆς 
γαστρός ; οὐχὶ γυμνὸς πάλιν εἰς τὴν γῆν ἀποστρέ- 
φεις ; τὰ δὲ παρόντα σοι πόθεν; Εἰ μὲν ἀπὸ ταυτο- 

B. μάτου λέγεις, ἄθεος εἶ, μὴ γνωρίζων τὸν Κτίσαντα, 
μηδὲ χάριν ἔχων τῷ δεδωχότι. Εἰ δὲ ὁμολογεῖς εἶναι 
παρὰ Θεοῦ, εἰπὲ τὸν λόγον δι᾽ ὃν ἔλαδες, Μὴ ἄδ'χος 
ὁ Θεὸς, ὁ ἀνίσως ἡμῖν διαιρῶν τὰ τοῦ βίου ; διὰ τί σὺ 
μὲν πλουτεῖς, ἐχεῖνος δὲ πένεται, 7] πάντως ἵνα xat 
σὺ χρηστότητος χαὶ πιστῆς οἰχονομίας μισθὸν ὑπο- 
δέξῃ, χἀχεῖνος τοῖς μεγάλοι; ἄθλοις τῆς ὑπομονῆς 
πιμηθῇ; Σὺ δὲ πάντα τοῖς ἀπληρώτοις τῆς πλεον- 
εξίας χόλποις περιλαμθάνων, οὐδένα οἴει ἀδιχεῖν 
τοσούτοις ἀποστερῶν ; τίς ἐστιν ὁ πλεονέχτης ; Ὁ 
μὴ ἐμμένων τῇ αὐταρχείᾳ. Τίς δὲ ὁ ἀποστερητήῆς ; ὁ 
ἀφαιρούμενος τὰ ἑχάστων. Σὺ δὲ ὁ πλεονέχτης, σὺ 
δὲ ἀποστερητὴς, ἃ πρὸς οἰχονομίαν ἐδέξω, ταῦτα 
ἴδια σεαυτοῦ ποιούμενος. Εἰ ὁ μὲν ἐνδεδυμένον ἀπὸ - 
γυμνῶν, λωποδύτης ὁμολογηθήσεται, ὁ δὲ γυμνὸν μὴ 
ἐνδύων, δυνάμενος τοῦτο ποιεῖν, ἄλλης προσηγορίας 
ἐστὶ ἄξιος ; Τοῦ πεινῶντός ἔστιν ὁ ἄρτος, ὃν σὺ χατ- 
ἐχεις " τοῦ γυμνητεύοντος, τὸ ἱμάτιον, ὃ σὺ φυλάτ- 
πεῖς ἐν ἀποθήχαις * τοῦ ἀνυποδήτου, τὸ ὑπόδημα, ὃ 
παρὰ σοὶ χατασήπεται. Τοῦ χρήζοντος τὸ ἀργύριον, 
ὃ χατώρνξας ἔχεις * ὥστε τοσούτοις ἀδιχεῖς, ὅσον 
παρέχειν ἡδύνασο. 


. retines : nudi est vestimentum quod in arca servas ; excalceati sunt illi caleei qui apud te corrumpun- 
lur; egentis denique aurum illud quod humi defossum , habes. 


Ac proinde tot homines injuria 


Τί τὸ χωλύον, ὦ ἄνθρωπε, πρὸς τὴν μετάδοσιν ; ὁ 
πεινῶν τήχεται - ὁ γυμνητεύων πήγνυται, ὁ ἀπαι- 
πούμενος ἄγχεται, xal σὺ τὴν ἐλεημοσύνην εἰς τὴν 

Ξ αὔριον ἀναδάλλεις ; 


Εὔχῃ τὰ πάντα πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ φύσιν μετα- 
θληϑῆναι. Ποίαν δὲ μηχανὴν διὰ τὸν χρυσὸν οὐχ ἐν- 
νοεῖς ; ὁ σῖτος χρυσός σοι γίνεται, ὁ οἶνος εἰς χρυσὸν 
μεταπήγνυται, τὰ ἔριά σοι ἀποχρυσοῦται " πᾶσα ἐπί- 
νοια χρυσόν σοι προσάγει. Αὐτὸς ἑαυτὸν ὁ χρυσὸς 
ἀπογεννᾷ πολυπλασιαζόμενον ἐν δανείσμασι, χαὶ 
κόρος οὐχ ἐστι, xal τὸ τέλος τῆς ἐπιθυμίας οὐχ 
ἐξευρίσχεται. 

Ὅσῳ πλεονάζεις τῷ πλούτῳ,, τοσοῦτον ἐλλείπεις 
τῇ ἀγάπῃ. Διὰ τί ἀθυμεῖς, ὦ ἄνθρωπε, φθαρτὰ 
προϊέμενος, χαὶ βασιλείαν οὐρανῶν ἀντιλαμθάνων ; 
Διὰ τί ἀρνῇ τὸν αἰτοῦντα, χαὶ ἀπαναίνῃ τὴν δόσιν, 
μυρίας προφάσεις ἀναλωμάτων ἐπινοῶν ; Τί ἀποχρι- 
θήσῃ τῷ χριτῇ, ὁ τοὺς τοίχους ἀμφιεννύων, ἄνθρω-- 
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πὸν οὐχ ἔνδυεις ; ὁ τοὺς ἵππους χοσμῶν, τὸν ἀδελφὸν 
ἀσχημονοῦντα περιορᾷς; ὁ χατασήπων τὸν σῖτον, 
ποὺς πεινῶντας οὐ τρέφεις; ὁ τὸν χρυσὸν χατορύσ- 
σων, τοῦ ἀγχομένου καταφρονεῖς; ᾿ 


Ὥσπερ οἱ τὰς χλίμαχας ἀναδαίνοντες, ἀεὶ πρὸς 
ἣν ὑπερχειμένην βαθμίδα τὸ ἴχνος αἴροντες, οὐ 
πρότερον ἴστανται, πρὶν ἂν τῆς ἀρχῆς ἐφίχωνται, 
οὕτω οὐδὲ οἱ πλούσιοι παύονται, ἕως ἂν ὑψωθέντες, 
ἀπὸ τοῦ πτώματος ἑαυτοὺς καταῤῥήξωσιν. 


Oca βλέπει ὁ ὀφθαλμὸς, τοσαῦτα ἐπιθυμεῖ ὁ 
πλεονέχτης. Οὐ πλησθήσεται ὁ ὀφθαλμὺς τοῦ ὁρᾷν, 
καὶ οὐ χορεσθήσεται φιλάργυρος τοῦ λαμδάνειν. Ὃ 
ἄδης οὐχ εἴπεν" Αρκεῖ, οὐδὲ ὁ πλεονέχτης εἶπέ ποτε 
τὸ, ᾿Αρκχεῖ, Πότε χρήσῃ τοῖς παροῦσιν; πότε δὲ ἀπο- 
λαύσῃς αὐτῶν, ἀεὶ τοῖς πόνοις τῆς χτίσεως συνεχό- 
μενος ; Οὐαὶ τοῖς συνάπτουσιν οἰχίαν πρὸς οἰχίαν, 
καὶ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζουσιν, ἵνα τοῦ πλησίον 
ἀφέλωνταί τι. Σὺ δὲ τί ποιεῖς ; Οὐ προφασίζῃ μυρία, 
ἵνα λάδῃς τὰ τοῦ πλησίον; Ἐπισχοτεῖ μοι, φησὶ, τοῦ 
γείτονος ἡ οἰχία, θορύδους ἐνίησιν, ἢ τὸ πεπλανη- 
μένον ὑποδέχεται " ἢ ὅτι ἂν τύχοι αἰτιασάμενος, 
περιελαύνων, xal ἐξωθῶν, xal ἕλχων ἀεὶ, xai σπα- 
ράσσων, οὐ πρότερον παύσεται, πρὶν ἂν ἐπαγάγῃ 
αὐτοῖς ἀνάγχην ἐπαναστάσεως. Τί τοίνυν Ναδουθὲ 
τὸν Ἰσραηλίτην ἀπέχτεινεν ; οὐχὶ τοῦ ᾿Αχαὰδ ἐπι- 
θυμία τοῦ ἀμπελῶνος; Πονηρὸς ἐν πόλει σύνοιχος, 
πονηρὸς ἐν ἀγροῖς ὁ πλεονέχτης. Ἡ θάλασσα οἷδε τὰ 
ὅρια ἑαυτῆς, ἡ νὺξ οὐχ ὑπερθαίνει ὁροθεσίας ἀρ-- 
χαίας " ὁ πλεονέχτης οὐκ αἰδεῖται χρόνον, οὐ γνωρί- 
ζεὶ ὅρον, οὗ συγχωρεῖ ἀκολουθίᾳ διαδοχῆς, ἀλλὰ μι- 
μεῖται τοῦ πυρὸς τὴν βίαν" πάντα ἐπιλαμδάνεται, 
πάντα ἐπινέμεται. Καὶ ὥσπερ οἱ ποταμοὶ ἐχ μιχοᾶς 
τῆς πρώτης ἀρχῆς ὁρμηθέντες, εἶτα ταῖς χατ' ὀλίγον 
προσθήκαις ἀνυπόστατον λαδόντες τὴν αὔξησιν, τῷ 
Silo τῆς φορᾶς τὸ ἐνιστάμενον παρασύρουσι. 


Τί οὖν μετὰ ταῦτα :Οὐχὶ τρεῖς σε πήχεις ἀναμένου- 
σιν οἱ πάντες ; οὐχὶ λίθων ὀλέγων βάρος ἀρχέσει πρὸς 
φυλαχὴν τῇ δυστήνῳ σαρχί; ὑπὲρ τίνος μοχθεῖς ; ὑπὲρ 
τίνος παρανομεῖς ; τί συνάγεις χερσὶν ἀχαρπίαν; εἶθε 
ἀκαρπίαν, καὶ μὴ ὕλην αἰωνίῳ πυρί. Οὐ νήψεις ποτὲ 
ἀπὸτῆς μέθης ταύτης ; οὐχ ὑγιανεῖς τοὺς λογισμούς ; 
οὐ σεαντοῦ γενήσῃ ; οὐ πρὸ ὀφθαλμῶν λήψῃ τὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ δικαστήριον ; Τί ἀπολογήτῃ, ἐπειδάν σε χύχλῳ 
περιστάντες οἱ ἠδιχημένοι χαταδοῶσι ἐπὶ τοῦ δικαίου 
χριτοῦ ; Τί οὖν ποιήσεις ; ποίους συνηγόρους μισθώ- 
σεις; ποίους μάρτυρας παραστήσεις ; πῶς παραπεί- 
σεις τὸν ἀπαραλόγιστον διχαστήν; οὐχ ἕνι ῥήτωρ 
ἐχεῖ οὐχέτε πιθανότης ῥημάτων κχλέψαι δυναμένη 
ποῦ διχαστοῦ τὴν ἀλήθειαν, Οὐκ ἀχολουθοῦσι χόλαχες, 
οὐ τὰ χρήματα, οὐδ᾽ ὄγχος ἀξιώματος. “Ἔρημος φί- 
λων, ἔρημος βοηθῶν, ἀσυνηγόρητος, ἀναπολόγητος, 
γατῃσχυμμένος ἀπολειφθήσῃ, σχυθρωπὸς, χατηφῆὴς, 
μεμονωμένος, ἀπαῤῥησίαστος. Ὅπου γὰρ ἂν περι- 
αγάγῃς τὸν ὀφθαλμὸν, ἐναργεῖς ὄψει τῶν καχῶν τὰς 
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A duis? qui equos ornas, et ;racrem indecore vesti- 
tum negligis? qui frumentum corrumpi sinis, el 
fame laborantes 4&6 non alis? qui, cum aurum 
terrz infodias, eum qui fame prefocatur asner- 
naris? 

Ibid. .— Quemadmodum qui scalas ascendunt, 
semper ad sublimiorem gradum pedem elferentes, 
non prius consistunt quam ad supremum gradum 
pervenerint, eodem modo nec divites congerenda- 
rum opum finem faciunt, quousque inaltissima pro- 
vecti cum fuerint, e sublimi ruentes, seipsos com- 
minuant. 

Ibid. — quantum oculus prospicit, tantum quo- 
que avarus concupiscit. Non satiabitur oculus visu, 
nec pecuniz cupidus accipiendo satiabitur. Infernus 

B nunquam dizit: Sufficit (Prov. xxx, 10) ; necavarus 
dixit unquam : Satis est. Quando presentibus tan- 
dem uteris? quando illis frueris, qui semper in 
acquirendi labore distraheris? γα qui conjungunt 
domum domui, et agrum agro copulant, ut proximo 
quidpiam detrahant. Tu autem quid facis? An non 
Sexcentas occasiones pretexis, ut proximi faculta- 
tes accipias ? Vicini domus, inquis, luminibus meis 
officit, tumultus ciet ; id quod domo mea aberrat, 
excipit ; aut aliquid aliud causatus, non eum ante 
exagitare, vexare, trahere, aut lacessere desinis, 
quam in necessitatem adduxeris, ut ex suis zdi- 
bus alio migret. Quid enim, quaso, Israelitaia 
illum Nabuthem interemit? an non vines ipsius 
cupiditas, qua Achab ardebat? Malus in urbe, 
malus ruri contubernalis est avarus. Mare fiues 
agnoscit suos, nox veteres terminos non excedit ; 
at avarus non vetustate inovetur, non limites ullos 
agnoscit, non successionis seriei decedit ; sed iguis 
impetum imitatur, omnia invadit, omnia popu- 
latur, et quemadmodum fluvii, cum ex parvo 
orüi principio sint, tum deinde per tacita incre- 
menta, inlolerabile quoddam augmentum adepti, 
cursus sui rapiditate, quidquid obsistat secum 
trahunt. 

lbid. — Quid ergo posthac? Nunquid non tres 
duntaxat terr:e cubiti te. exspectant? an non pau- 
corum lapidum moles custodiendze misere carni 
suflicient? eujusnam gratia laboras? cujus gratia 

p in scelera prorumpis? cur manibus sterilitate 
colligis? atque utinam sterilitatem, et non potius 
materiam igni sempiterno! An non aliquando ex 
hac temulentia emerges ? an non mentis sanilalen, 
recipies ? an non ad teipsum redibis? an non tibi 
ante oculos Christi tribunal propones? Quid cau- 
saturus es cum te undique cingent, qui abs te in- 
jurias acceperunt, et coram judice adversum to 
vociferabuntur? Quid ergo facies? quales patronos 
conduces? quales testes adhibebis? quonam pacto 
judicem illum, cui imponi non potest, inflectes : 
liic nullus orator aderit, nullum verborum lenoci- 
nium, quod judici veritatem queat subripere. Non 
comitantur assentatores, non opes, non dignitatum 
fastus. Vacuus amicis, vacuus adiutoribus, multo 
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patrocinio subnixus, omni excusatione carens, pu- 
dore suffusus relinqueris, tristis, masius, desertus 
ab omnibus, metu profligatus. Quoquo enim oculo- 
rum aciem converleris, perspicuas malorum ima- 
gines cernes : hinc pupilli lacrymas, illinc vidue 
gemitus; aliunde pauperes quos pugnis contunde- 
bas, famulos quos flagris lacerabas, vicinos quibus 
stomachum movebas. 487 Omnia in te insurgent : 
malus te flagitiorum tuorum chorus circumsidebit. 
Velut enim umbra corpus, sic animas peccata 
comitantur, quibus res gest: perspicue reprasen- 
tantur. Quamobrem nullus illic inficiationi locus, 
sed os impudens obturatur. Ipse enim actiones 
adversus unumquemque testimonium dicunt : non 
ut vocem emittant, sed ut. tales appareant, quales 
a nobis perpeirate sunt. Quonam porro modo res 
usque adeo horrendas ob oculos queam subjicere? 
Si ergo audieris, si mentem submiseris, diei illius 
memento, in qua illustris et gloriosus adventus 
Christi revelabitur. Tunc resurrecturi sunt, illi 
quidem qui bona egerunt, in resurrectionem vitz; 
qui vero mala, in resurrectionem judicii. Tunc 
sempiterna peccatoribus ignominia erit, εἰ 
ignis zemulatio quxe consumat adversarios. llla. te 
meerore afficiant, non autem ipsum Dei mandatum, 
Quanam te ratione commovebo ? quid loquar? 
Regni te nulla cupiditas tenet : nullus geliennz 
metus, Undenam anime tuz reperiri medicina 
queat? Nam si, nec ea quz? horrorem babent, tibi 
terrorem incutiunt, nec ie quie leta sunt. incitant, 
ad saxeum pectus nobis est oratio. Oculos, o homo, 
ad opum naturam conjice. Quid aurum adeo ad 
stuporem usque admiraris! Lapis est. aurum, ar- 
gentum lapis, margarita lapis. Quivis lapidum 
lapis est : ehirysolithus, beryllus, achates, hyacin- 
thüs, ametliystus εἰ jaspis. Atqui hi sunt divitiarum 
flores, quos tu partim recunditos habes, ita ut pel- 
lueidos lapides tenebris mandes ; partün ipse cir- 
cumfers, eximios scilicet illos quorum splendore 
gloriaris. Velim dicas quid tibi tandem prosit 
coruscantem lapillis manum undique contorquere? 
Non te pudet prz fastidio lapides appetere, gravi- 
darum feminarum more. Ut enim illa lapides ro- 
dunt, sic tu quoque eximios quosque lapides ma- 
jorem in modum appetis, sardonyches, jaspides, 
et amethystos pezquireudo. Ecquis ornatu adhibi- 
to, vel uno die prorogare sibi vitam potuit? cui- 
nam mors ob divitias et opes pepercit? a quo mor- 
bus propter pecuniarum copias abstinuit? Quousque 
tandem aurum animarum laqueus eril, hamus 
mortis, peccati illecebra? quousque divitiz, quie 
bellorum parentes sunt, ob quas cudentur arma, 
enses acuuntur? ob eas cognati naturam mon 
agnoscunt, fratres sanguinario sese oculo contueu- 
tur. Propter opes deseria loca praedones alunt, 
mare piratas, urbes sycophantas. Quis mendacii 
pater est? quis false conscriptionis artifex ? quis 
perjurii procreator? An non opes? an non earum. 
dem studium? quid vobis, o mortales, accidit? 
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A ttxovas * ἔνθεν τοῦ oupavou «a óixpua, ἐχεῖθεν τῆς 
χήρας τὸν στεναγμὸν, ἑτέρωθεν τοὺς xaraxovbu- 
λισθέντας ἀπὸ σοῦ πένητας, τοὺς οἰχέτας οὖς χατ- 
ἕξαινες, γείτονας οὃς παρώργιζες, πάντα σοι ἐπανα- 
στήσεται" πονηρὸς χορὸς τῶν χαχῶν σου πράξεων 
περιστοιχήσεταί σοι, Ὥσπερ γὰρ ἡ σχιὰ τῷ σώ- 
ματι, οὕτω ταῖς ψυχαῖς ἁμαρτίαι παρέπονται, bvap- 
γῶς τὰς πράξεις εἰχονίζουσαι, Διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν 
ἄρνησις ἐχεῖ, ἀλλὰ φράσσεται στόμα ἀναίσχυντον. 
Αὐτὰ γὰρ ἑκάστου χαταμαρτυρεῖ τὰ πράγματα, οὐ 
φωνὴν ἀφιέντα, ἀλλὰ τοιαῦτα φαινόμενα, οἷα ὑφ᾽ 
ἡμῶν κατεσχεύασται. Πῶς σοι δυνηθῶ ὑπ’ ὄψιν 
ἀγαγεῖν τὰ φρικτά; Ἐὰν ἄρα ἀχούσῃς, ἐὰν ἄρα 
ἐνδῷς, μνήσθητι τῆς ἡμέρας ἐχείνης, ἐν f ἀποχα- 
λύπτεται ἔνδοξος τοῦ Χριστοῦ παρουσία, Τότε ἀνα- 
Β στήσονται, οἱ μὲν τὰ ἀγαθὰ πράξαντες εἰς ἀνάστα- 
σιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φαῦλα, εἰς ἀνάστασιν χρίσεως. 
Τότε αἰσχύνη αἰώνιος τοῖς ἁμαρτωλοῖς, χαὶ πυρὸς 
ζῆλος ἐσθίειν μέλλων τοὺς ὑπεναντίους, Ἐχεῖνα λυ- 
πείτω σε, χαὶ μὴ λυπείτω σε ἡ ἐντολή. Πῶς σε δυ- 
σωπήσω; τέ φθέγξομαι; Βασιλείας οὐχ ἐπιθυμεῖς " 
γέενναν οὐ φοδῇ. Πόθεν εὑρεθῇ ἴασις τῇ ψυχῇ σου ; 
Εἰ τὰ φριχτὰ οὐ πτοεῖ, τὰ φαιδρὰ οὐ προτρέπεται, 
λιθίνῃ καρδίᾳ διαλεγόμεθα. Διάδλεψον, ἄνθρωπε, 
πρὸς τὴν φύσιν τοῦ πλούτου. Τί τοσοῦτον ἑπτόησαι 
περὶ τὸν χρυσόν ; λίθος ἐστὶν ὁ χρυσός " λίθος ὁ ἄρ- 
T»pos* λίθος ὁ μαργαρίτης " λίθος τῶν λίθων ἔχα- 
στος, χρυσόλιθον, χαὶ βηρύλλιον, καὶ ἀχάτης, χαὶ 
ὑάχινθος, xal ἀμέθυσος, καὶ ἴασπις, Ταῦτα δὴ τοῦ 
πλούτου τὰ ἄνθη, ὧν σὺ, τὰ μὲν ἀποτιθῇ χαταχρύ- 
mtv, xal τοὺς διαφανεῖς τῶν λίθων τῷ σχότει χα- 
ταχρύπτεις" τοὺς δὲ περιφέρεις τῶν βαρυτίμων, 
ἐναθρυνόμενος αὑτῶν τῇ αὐγῇ. Εἰπὲ, τί σοι ὄφέλος 
λίθοις λαμπομένην περιστρέφειν τὴν χεῖρα; Οὐκ 
ἐρυθριᾷς λιθιδίων χισσῶν, ὡς γυναῖχες ὅταν χύω- 
σιν ; καὶ γὰρ ἐχεῖναι λιθίδια περιτρώγουσιν, καὶ σὺ 
λίχνως ἔχεις περὶ τὰ ἄνθη τῶν λίθων, σαρδόνυχας, 
ἰάσπιδας, καὶ ἀμεθύσους ἐπιζητῶν. Τίς χαλλωπι- 
σθεὶς, μίαν ἡμέραν ἠδυνήθη τῷ βίῳ προσθεῖναι; τίνος 
ἐφείσατο θάνατος διὰ τὸν πλοῦτον; τίνος ἀπέσχετο 
νόσος διὰ τὰ χρήματα ; “Ἕως πότε χρυσὸς, τῶν ψυ- 
yv ἡ ἀγχόνη, τοῦ θανάτου τὸ ἄγχιστρον, τὸ τῆς 
ἁμαρτίας δέλεαρ; ἕως πότε πλοῦτος, ἡ τῶν πολέ- 
μὼν ὑπόθεσις, δι᾽ ὧν χαλχεύεται ὅπλα ; διὸ ἀχονᾶ- 
D ται ξίφη; διὰ τοῦτο συγγενεῖς ἀγνοοῦσι τὴν φύσιν, 
ἀδελφοὶ xas' ἀλλήλων φονιχὴν βλέπουσιν. Διὰ τὸν 
πλοῦτον αἱ ἐρημίαι τοὺς φονευτὰς τρέφουσι, θάλασσα 
ποὺς χαταποντιστὰς, αἱ πόλεις τοὺς συχοφάντας, 
Τίς ἐστιν ὁ ψεύδους πατήρ; τίς ὁ πλαστογραφίας 
δημιουργός; τίς ὁ τὴν ἐπιορχίαν γεννήσας; Οὐχ ὁ 
πλοῦτος; οὐχ 1j περὶ τοῦτον σπουδή ; τί πάσχετε, 
ἄνθρωποι ; τές ὑμῖν τὰ ὑμέτερα εἰς τὴν χαθ᾽ ὑμῶν 
ἐπιθουλὴν περιέτρεψε, συνεργὰ πρὸς τὸ ζῇν; Μὴ 
γὰρ ἀφορμὴ ἀπωλείας, à)À' ἀναγχαῖος ὁ πλοῦτος 
διὰ τοῦς παῖδας. Εὐπρόσωπος ἀφορμὴ πλεονεξία; 
αὕτη τοὺς γὰρ παῖδας προδάλλεσϑε, τὴν δὲ χαρδίαν 
πληροφορεῖτε. Μὴ αἰτιῶ τὸν ἀναίτιον" ἴδιον ἔχει 
δεσπότην, ἴδιον οἰχονόμον. lap! ἄλλου τὴν : ζωὴν 
ἐδέξατο, xa! παρ᾽ αὑτοῦ τὰς ἀφορμὰς ἀναμένει τοῦ 
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βίου, ΜῊ τοῖς γεγαμηχόσιν οὐχ ἐγράφη τὰ Εὐαγγέ- A quis vobis ea qua vescra sunt, in'vestram ρογηὶ- 


λια; El θέλεις εἶναι τέλειος, πὠλησόν σου τὰ 
ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς. Ὅτε ἥτεις παρὰ 
Κυρίου τὴν εὐπαιδίαν͵ ὅταν ἠξίους γενέσθαι τέχνων 
πατὴρ, ἄρα προσέθηχας τοῦτο" Δός uot τέχνα, ἵνα 
πλεονέχτης γενόμενος τῇ προφάσει τῶν παίδων τῇ 
Ὑεεννῃ παραδοθῶ “ δός μοι παῖδας, ἵνα τοῦ Εὐαγγε- 
λίου χαταφρονήσω ; 

sem culpes : dominum suum habet, dispensatorem 


ciem convertit, ea, inquam, qu:e ad vite subsidium 
data sunt? Neque enim opes ut vitiis. inservirent 
concessz fuerunt, quibus redimitur anima. Nequa- 
quam exitii occasio esse debent, quz liberis edu- 
tandis necessarie sunt. Atqui speciosus hie color 
avaritixe est, Liberos enim prztexitis; quid vero 
intus in corde sit, apertissime proditis. Ne inson- 
suum. Ab slio vitam accepit, et ab ipso vite sub- 


sidia przstolatur. An non iis qui matrimonio sese manciparunt, Evangelia scripta 488 sunt? Si vis 


per(ectus esse, vende omnia que habes, et da pauperibus (Matth, xix, 921). 


postulabas , cum ab eo pelebas nli pater fleres, an 
ritie studeam — ut eorum causa et pretextu in 
lium contemnam ? 


Cum sobolem a Domino 
illad quoque adjunxisti : Da mihi liberos, ut ava^ 
gehennam eonjiciar? Da mihi liberos, ut Evange- 


Δεῖξον τὰ ἔργα, xai ἀπαίτει τὰς ἀντιδόσεις. Οὐ- Βα bid. — Ostende opera, et posce premia. Nemo 


δεὶς μετὰ τὸ λυθῆναι τὴν πανήγυριν πραγματεύεται, 
οὐδὲ μετὰ τοὺς ἀγῶνας ἐπελθὼν στεφανοῦται, οὐδὲ 
μετὰ τοὺς πολέμους ἀνδραγαθεῖ" οὐ τοίνυν μετὰ τὴν 
ζωὴν εὐσεδεῖ δηλονότι. Ἐν μέλανι xai γράμμασι 
χατεπαγγέλλῃ τὰς εὐποιίας. Τίς οὖν ἀναγγελεῖ σοι 
τὸν χαιρὺν τῆς ἐξόδου, τίς ἐγγυητὴς ἔσται τοῦ τρόπου 
τῆς τελευτῆς ; Πόσοι ἀπὸ βιαίων ἡρπάσθησαν συμ- 
πτωμάτων, οὐδὲ φωνὴν ῥῆξαι συγχωρηθέντες ὑπὸ 
τοῦ πάθους ; πόσους πυρετὸς ἐποίησεν ἔχφρονας ; Τί 
οὖν ἀναμένεις καιρὸν, ἐν (p πολλάχις οὐδὲ τῶν 
σεαυτοῦ λογισμῶν ἔσῃ; Νὺξ βαθεῖα, καὶ νόσος βα- 
prix, καὶ ὁ βοηθῶν οὐδαμοῦ, xai ὁ ἐφεδρεύων τῷ 
χλήρῳ ἔτοιμος, Πάντα πρὸς τὸ ἑαυτοῦ δόχιμον χρη- 
σάμενος ἄπραχτά σου τὰ βουλεύματα ποιῶν. Εἴτα 


solutis nundinis negotiatur, nee qui post certamina 
advenit, corona donatur, neque patrato bello, 
egregium quis facinus edit; nec proinde confecto 
vite curriculo, pietati dat operam. In atramento et 
charta beneficia polliceris. Quis te de exitus tem- 
pore certiorem faciet? quis mortis tibi spondebii 
modum ? Quot homines violentis casibus de medic 
abrepti sunt, ut pre morbi acerbitate ne vocem 
quidem ipsis mittere licuerit? Quot homines febris 
amentes fecit? quid tempus illud exspectas, in 
quo sepe ne rationis quidem compos futurus es? 
Nox profunda, morlus gravis, et qui tibi opem 
ferat, nusquam est; qui autem h:ereditati. immi- 
neat przsio est, quique omnia ad utilitatem suam 


περιδλεψάμενος ὧδε καὶ ὧδε, xat ἰδὼν τὴν περιεστῶ- C administret, οἱ irrita consilia tua reddat, Ac tum 


σάν cc ἐρημίαν, τότε αἰσθήσῃ τῆς ἀδουλίας, τότε 
στενάξεις τὴν ἄνοιαν, εἰς οἷον καιρὸν ἐταμιεύου τὴν 
ἐντολήν" ὅτε ἡ μὲν γλῶσσα παρεῖται, ἡ δὲ χεὶρ 
ὑπότρομος ἤδη κλονουμένη ταῖς συνολκαῖς, ὡς μήτε 
φωνῇ μήτεγράμμασι διασημᾶναι τὴν γνώμην. Καίτοι 
εἰ καὶ πάντα φανερῶς ἐγέγραπτο, χαὶ πᾶσα φωνὴ 
διαῤῥήδην χεχήρυχτο, ἐν γράμμα παρεντεθὲν ixa- 
νὸν ἣν πᾶσαν μεταποιῆσαι τὴν γνώμην. 

ac voces omnes aperte pronunliaLe, atlaimen vel 
landze sulliciens foret. 

Οἶδα πολλοὺς νηστεύοντας, προσευχομένους, στε- 
νάζοντας, πᾶσαν τὴν ἀδάπανον εὐλάδειαν ἐπιδειχνυ- 
μένους, ὁδολὴν δὲ ἕνα μὴ προϊεμένους τοῖς θλιδομέ- 
νοις, Τί ὄφελος τούτοις τῆς λοιπῆς ἀρετῆς; οὐ γὰρ 
παραδέχεται αὐτοὺς ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


ώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς, ἵνα 
ἔχῃς ἐφόδιον πρὸς αἰωνίαν ἀπόλαυσιν. ᾿Απέρχῃ ku» 
πούμενος; Ἐὰν δὲ ἀκούσῃς, Δὸς χρήματα γυναιξὶ 
χλιδώσαις, δὸς λιθοξόοις, τέχτοσι, ψηφοθέταις, ζω- 
γράφοις, χαίρεις ὡς δὴ τι χρημάτων τιμιώτερον χα- 
παχτώμενος. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς τοίχους τούτους, τοὺς ὑπὸ 
τοῦ χρόνου καταῤῥυέντας, ὧν τὰ λείψανα ὥσπερ 
σχόπελοΐ τινες διὰ τῆς πόλεως πάσης ἀνέχουσι ; Πό- 
σοι ἦσαν χατὰ τὴν πόλιν πένητες τούτων ἐγειρο» 
μένων, οἵ διὰ τὴν περὶ ταῦτα στιουδὴν, ὑπὸ τῶν τότε 
᾿πλουσίων παρεωρῶντο; Ποῦ τοίνυν ἡ λαμπρὰ τῶν 
ἔργων χατασχευή ; ποῦ δὲ ὁ ἐπὶ τόύτων μεγαλουργίᾳ 
ζηλούμενος ; Οὐ τὰ μὲν συγχέχυται xal ἠφάνισται, 


huc illucque circumspiciens, quaque in solitudine 
verseris intuens, quam male tibi consulueris sen- 
lies, atque amentiam tuam deplorabis, qui in tale 
tempus divinum mandatum reservaveris ; cum jam 
€t lingua fracta, et languida, et manus tremula eril : 
vtpote crebris contraclionibus agitata, íta ul nec 
voce, nec scripto voluntatem tuam efferre queas. 
Quanquam etiamsi omnia perspicue scripta essent, 
unius litterz interjectio toti. sententie tu: immu- 


Ibid. — Multos novi jejunantes, orantes, gemen- 
ies, omne denique suimplu vacuum genus pietatis 
pra se ferentes ; qui ne unum quidem obolum op- 
pressis projicerent. His porro quid tandem utilitatis 
alferre reliquie virtules queant, cum eos regnum 
colorum haudquaquam admittat? " 

Ibid. — Vende quz habes, et da pauperibus, ut 
2d zernam voluptatem viaticum eomparatum ba- 
beas. Μωβίυβ abscedis? Si autem audieris, da pe- 
eunias mulieribus in luxum effusis, da latomis, 
fabris, caleulariis, pictoribus; gaudes, perinde ae 
δὶ przslantius pecuniis quidquam  acquiras. Vi- 
desne parietes istos vetustale collapsos, quorum 
reliquize, tanquam scopuli quidam, passim tota 
urbe prominent ? Quownam in urbe, cum ii erige- 
bantur, pauperes erant, quos tempestatis illius 
divites ob hujusinodi rerum studium aspernaban- 
tur? Ubinam igitur est przclara illa operum siru- 
etura? ubi ille, qui propter eam opergm maguili- 
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eentiam laudibus in celum ferebatur? An non baec À ὥσπερ al xaz& παιδιὰν iv ταῖς ψάμμοις ὑπὸ τῶν 


quidem, non secus atque ea quz a pueris in arena 
per ludum zedificantur, confusa jam deletaque sunt? 
Tile autem jacet in inferno, ingenti ob rerum vana- 
rum studium merore affectus ? Magno animo esto, 
Parietes, tam exigui quam magni, eumdem usum 
afferunt, Cum inepti cujusdam hominis domum 
ingredior, eamque omni florum genere nitentem 
' conspicio, hoc mibi persuadeo, nibil eum rebus 
illis que in aspectum cadunt praestantius 489 
possidere; sed cum res inanimas exornat, animam 
ipse ornatus expertem habet. Quem tandem, obse- 
cro, ampliorem usum przbent argentei illi lecti, 
argentez mensz, eburnei tori, eburne: selle, ut 
eorum causa opes ad pauperes minime transeant? 


παίδων φιλοτεχνούμεναι; Ὃ δὲ bv τῷ Gp κεῖται, 
ἐπὶ τῇ σπουδῇ τῶν ματαίων μεταμελόμενος ; Μεγά- 
Any ἔχε τὴν ψυχήν. Τοῖχοι δὲ, xat μικροὶ, καὶ μεγά- 
λοι τὴν αὐτὴν χρείαν πλποοῦσιν. Ὅταν παρέλθω 
εἰς οἰχίαν ἀνδρὸς ἀπειροχάλου, καὶ ἴδω αὐτὴν mav- 
ποίοις γεγανωμένην ἄνθεσιν, οἶδα ὅτι οὗτος οὐδὲν τῶν 
ὁρωμένων τιμιώτερον χέχτηται " ἀλλὰ τὰ μὲν ἄψυγα 
χαλλωπίζει, τὴν δὲ ψυχὴν αἀχόσμητον ἔχει. Ποιαν, 
εἰπέ μοι, χρείαν περισσοτέραν παρέχουσιν ἀργυραῖ 
χλίναι, xal τράπεζαι ἀργυραῖ, ἐλεφάντιναι στιδάδες, 
χαὶ ἐλεφάντινοι δίφροι, ὥστε τὸν πλοῦτον διὰ ταῦτα 
μὴ διαθαίνειν πρὸς τοὺς πτωχοὺς, χαίτοι μυρίοι: 
ἐφεστήχασι τῇ θύρᾳ ἅπασαν ἀφιέντες ἐλεεινὴν φωνὴν, 
σὺ δὲ ἀρνῇ τὴν δόσιν, ἀδύνατον εἶναι λέγων ἐπαρ- 


Etsi sexcenti ad fores tuas astant, miserabilem D χεῖν τοῖς σἱτοῦσι " xal τῇ μὲν γλώσσῃ ἐξόμνυσαι, 


omnino vocem emittentes, tu stipem negas, fleri 
non posse dicens ut poscentibus sufficias. Atque 
lingua quidem juras; te vero manus coarguit, 
quippe que mendacium tuum tacendo przdicat, 
annuli pala cireumfulgens. Quot homines unicus 
annulus tuus zre alieno liberare potest! quot do- 
mos labentes instaurare ! Unica illa arca in qua 
vestes recondis, populum universum frigore rigen- 
tem polest operire; et tamen pauperem vaenum 
ablegari sustines, justum judicis talionem nihil 
metuens. Misericordiam non impertiisti? nec tibi 
impertietur. /Edes tuas non aperuisti? a regno tu 
excluderis. Esurienti panem non dedisti? vitam 
zlernam non accipies. At te ipse pauperem dicis? 
plane assentior. Is enim pauper est, qui multis in- 
diget. Ut vero vos multis indigeatis, inexplebilis 
illa cupiditas facit. Decem talentis decem alia studes 
adjungere. Cum autem viginti parta sunt, alia rur- 
sum totidem quzris. Ac tibi semper id quod acce- 
dit, non cupiditatem coercet, sed appetitum inflam- 
mat, Quemadmodum enim temulenti, quo plus 


ὑπὸ δὲ τῆς χειρὸς διελέγχῃ " σιωπῶσα γὰρ ἡ χείρ 
σου τὴν ψευδολογίαν σου χηρύσσει, περιαστρᾶπτο- 
μένη ὑπὸ τῆς τοῦ δαχτυλίου σφενδόνης. Πόσους δύ- 
ναται εἷς σου δακτύλιος χρεῶν ἀπολῦσαι! πόσους 
οἴχους καταπίπτοντας ὀρθῶσαι! μία σου κχιθωτὸς 
ἱματίων δύναται δῆμον ὅλον ῥιγοῦντα περιδαλεῖν * 
ἀλλ᾽ ὑπομένεις ἄπραχτον ἀποπέμψαι τὸν πένητα, οὗ 
φηθούμενος τὸ δίχαιον τῆς ἀνταποδόσεως τοῦ χριτοῦ. 
Οὐχ ἠλέησας ; οὐχ ἐλεηθήσῃ. Οὐχ ἤνοιξας τὴν οἷ- 
χίαν; ἀποπεμφθήσῃ τῆς βασιλείας, Οὐχ ἔδωχας ἄρτον 
τῷ πεινῶντι; οὐ λήψῃ τὴν αἰωνίαν ζωήν. ᾿Αλλὰ πὲ- 
νητα λέγεις σαυτόν; χἀγὼ συντίθημι. Πένης γάρ 
ἔστιν ὁ πολλῶν ἐνδεής. Πολλῶν δὲ ὑμᾶς ἐνδεεῖς ποιεῖ 
τὸ τῆς ἐπιθυμίας ἀχόρεστον. Τοῖς δέχα ταλάντοις, δέχα 
ἕτερα προστιθέναι σπουδάζεις. Ἐπειδὰν εἴχοσι γένη- 
ται, ἄλλα τοσαῦτα ζητεῖς. Καὶ ἀεί σοι τὸ προστιθέμε- 
νον, οὐχὶ τὴν ὁρμὴν ἴστησιν, ἀλλὰ ἀναφλέγει τὴν 
ὄρεξιν, "Ὥσπερ γὰρ τοῖς μεθύουσιν ἀφορμὴ τοῦ ní- 
νεῖν ἡ προσθήχη τοῦ οἴνου γίνεται, οὕτω χαὶ οἱ 
νεόπλουτοι, πολλὰ χτησάμενοι, πλειόνων ἐπιθυμοῦ- 
σιν, 


vini hauriunt, eo plus ad bibendum excitantur, sic eliam ii qui repente divites evaserunt, cum multa 


acquisierint, plura concupiscunt. 

Ibid, — Opibus flores : ob majores tuos przeclare 
«de te sentis : patrize splendore et corporis pulchri- 
tudine gloriaris, iisque honoribus qui ab omni- 
bus in te congeruntur? Attende tibi ipsi, quoniam 
mortalis es, quoniam ferra es, et in terram rever- 
teris (Gen. nt, 19), Circumspice illos, qui ante te 
jisdem in splendoribus versati fuerunt. Ubi sunt 
qui in rebus publicis aucloritatem obtinuerunt? 
ubi invictissimi oratores? ubi qui festa publica 
instituebant? ubi przclari illi equisones? illi mili- 
fares duces? illi tyranni? Nonne omnia pulvis, 


omnia fabula sunt? nonne in paucis ossibus omnis: 


corum vit:e memoria sita est? Incumbe in sepulcra, 
ac vide num famulum ab hero queas secernere ; 
ubi pauper jaceat, ubi dives. Distingue, si potes, 
vinctum a rege, fortem ab imbecilli, pulchrum a 
deformi. Nature igitur si memineris, nunquam 
attolles animos. 

Ibid, — Avarum quid potis sit cohibere? igne 
Atrocior est, omnia continuo depascens. Proximi 


Πλουτῳ γομᾷς, xat ἐπὶ προγόνοις μεγα φρονεῖς ; χαὶ 
ἐπαγάλλῃ πατρίδι, καὶ χάλλει σώματος, χαὶ ταῖς παρὰ 
πάντων τιμαῖς ; Πρόσεχε σεαυτῷ, ὅτι θνητὸς eL ὅτι γῆ 
εἶ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. Περίδλεψαι τοὺς πρὸ σοῦ 
ἐν ταῖς ὁμοίαις ἐξετασθέντας, Ποῦ οἱ τὰς πολιτιχὰς 
δυνάμεις περιδεδλημένοι ; Ποῦ οἱ δυσμαχώτατοι: 
ῥήτορες; ποῦ οἱ τὰς πανηγύρεις διατιθέντες ; ol λαμ- 
προὶ ἱπποτρόφοι, οἱ στρατηγοὶ, οἱ τύραννοι; Οὐ πάντα 
χόνις; οὐ πάντα μῦθος ; οὐχ ἐν ὀλίγοις ὀστέοις τὰ 
μνημόσυνα τῆς ζωῆς αὐτῶν; Ἔγχυψον τοῖς τά- 
φοῖς, εἰ δυνήσῃ διαχρῖναι, τίς ὁ οἰχέτης, χαὶ τίς ὁ 
δεσπότης " ποῦ ὁ πτωχὸς, χαὶ τίς ὁ πλούσιος. Διά- 
χρινον εἴ τίς σοι δύναμις τὸν δέσμιον ἀπὸ τοῦ βασι- 
λέως, τὸν ἰσχυρὸν ἀπὸ τοῦ ἀσθενοῦς, τὸν εὐπρεπῆ 
ἀπὸ τοῦ δυσειδοῦς. Μεμνημένος οὖν τῆς Ούσεως 
οὐχ ἐπαρθήσῃ ποτέ. 


Τὸν πλεονέχτην τί δύναται ἐπισχεῖν; πυρός 
χαλεπώτερος, πάντα διὰ συνεχείας νεμόμενος "Ελαδε 
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τὰ τοῦ πλησίον * ἄλλος ἀνεφάνη γείτων, xal τὰ A bona invasit. vicinus alter exstitit, qui illius rur- 


ἐχείνου ἐξιδιοποιήσατο. Οὐ τοῖς κατόπιν προσέχει, 
ἀλλὰ λυπεῖ τὰ λειπόμενα, Οὐ τῇ ἀπολαύσει τῶν συν- 
ἀχθέντων προσέχει, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχδαπανᾷ τῇ ἐπι- 
θυμίᾳ τῆς τοῦ πλείονος χτήσεως. Εἶτα ἀγρυπνίαι, 
ἐντεῦθεν αἱ μέριμναι, καὶ αἱ φροντίδες " ὅσον αὔξει 
ὁ πλοῦτος, τοσοῦτον φέρει τοῦ βίου τὸ μεριμνητιχόν. 
Δικαστὴς προσδοχᾶται, xal ὁ πλεονέχτης περισχο- 
πεῖ μὴ εἰς διχαστήρια χατασυρῇ, μὴ ὀρφανὸς τὸ 
δάκρυον αὑτοῦ ἐπὶ διχαστηρίου δημοσιεύσῃ. Βου- 
λεύεται ἐν νυχτὶ, τίνας τῶν πιχρῶν συνηγόρων πα- 
ραστήσει, ἵνα ψευδεῖς μαρτυρίας ἐχμισθώσηται, πῶς 
ἐχπολιορχήσει τὸν ἐν ἐρημίᾳ, καταδυναστεύσει δὲ 
τούτου, xal ἐν δικαστηρίῳ. τὴν ἀλήθειαν χλέψας, 
ἀμφοτέρους δὲ ἀναλώσει, xal τὸν διχαστὴν παρα- 
χρουσάμενος, καὶ τὸ νήπιον πλεονεχτήσας. Αὗται 
αἱ μέριμναι δαπανῶσι τοῦ πλεονέχτου τὴν ψυχὴν. 
Κύων ὑλαχτεῖ; χαὶ ὁ πλούσιος νομίζει χλέπτην εἶναι. 
Μυὸς ψόφος, καὶ τοῦ πλουσίου ἡ καρδία πηδᾷ. Πάντα 
δι᾿ ὑποψίας ἔχει. Υἱοὺς αὐξανομένους ὥσπερ ἐπιδού- 
λους ὁρᾷ, ὅτι ἡ ἡλιχία αὐτῶν τὴν διαδοχὴν xat- 
ἐπείγει. 

᾿Αγϑρώπου γὰρ, φησὶ, πλουσίου ηὐφέρησεν ἡ 
χώρα, xal διειϊογίζετο καθ᾽ ἑαυτόν" Τί ποιήσω; 
Ka0£AG μου τὰς ἀποθήκας, καὶ μείζονας οἰχοδο- 
μήσω. Διὰ τί οὖν ηὐφόρησεν ἡ χώρα ἀνθρώπου μη- 
δὲν ἀγαθὸν ἐκ τῆς εὐφορίας ποιήσειν μέλλοντος ; ἵνα 
μᾶλλον ἡ τοῦ Θεοῦ μαχροθυμία διαφανῇ, καὶ μέχρι 
τῶν τοιούτων ἐχτεινομένης αὐτοῦ τῆς χρηστότητος. 


Βρέχει γὰρ ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους, xal ἀνατέϊ (C. 


“ει τὸν ἥλιον ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθούς. Ἢ δὲ 
τοιαύτη ἀγαθότης μείζονα συνάγει τοῖς πονηρευομέ- 
νοῖς τὴν χόλασιν, Ἤνεγχε τοῖς ὅμδροις ἐπὶ τῶν 
πλεονεχτιχῶν χειρῶν γεωργουμένην γῆν. "Ἔδωχε τὸν 
ἥλιον ἐχθάλπειν τὰ σπέῤματα, καὶ πολυπλασιάζειν 
τοὺς καρποὺς διὰ τῆς εὐφορίας. Καὶ τὰ μὲν παρὰ 
τοῦ θεοῦ τοιαῦτα * γῆς ἐπιτηδειότης, ἀέρων εὔχρατοι 
χαταστάσεις, σπερμάτων ἀφθονία, βοῶν συνεργίαι, 
πᾶλλα οἷς γεωργία πέφυχεν εὐθηνεῖσθαι, Τὰ δὲ 
παρὰ τοῦ ἀνθρώπου οἷα ; τὸ πιχρὸν τοῦ ἤθους ἡ μισ- 
ανθρωπία,, τὸ δυσμετάδοτον, ταῦτα τῷ εὐεργέτῃ 
ἀντεπεδείχνυτο, Οὐχ ἐμνήσθη τῆς χοινῆς | φύσεως. 
Οὐχ ἡγήσατο χρῆναι τὸ περιττεῦον τοῖς ἐνδεέσι χατα- 
μερίσαι. Οὐχ ἔσχε τινὰ λόγον τῆς ἐντολῆς " MA 


sum sibi bona: vindicat. Non ea qux a tergo sunt 
prospieit, sed ob ea qua adhuc restant angilur. 
Non collectas facultates quibus fruitur considerat, 
sed ampliorum eupiditate seipsum exedit. Hinc 
noctes. insomnes, hinc cur, hinc sollicitudines. 
Quantum divitiz augentur, tantum et victus crescit 
cura. Judex exspectatur? Avarus hinc inde versat 
oculos, metuens ne in jus trahatur, ae pupillus 
lacrymas palam coram tribunali profundat, Noctu 
cogitat quos crudelitas patronos adhibeat, ut falsa 
testimonia pretio conducat, quo 494) pacto illum 
qui desolatus est expugnet, huncque ín judicio 
subrepta veritate opprimat, ac simul ambos absu- 
mat, judice nimirum decepto, et puero bonis spo- 
liato. His curis avari animus contcitur. Canis la- 
trat? dives adesse furem arbitratur. Mus strepitum, 
edidit? cor divitis subsilit metu. Omnia metuit, 
omnia suspicatar. Filios crescentes tanquam insi-. 
diatores aspicit, zelateipsorum eos ad succedendum: 
urgento. 


Ejusd. homil. De avar. — Hominis divitis ager, 
iuquit, uberes fructus tulit; εἰ cogitabat secum : 
Quid. faciam ?. Destruam horrea. mea, εἰ ampliora 
edificabo (Luc. xu, 16-18). Ecquid igitur fructibus " 
abundavit ager illius hominis, qui nihil boni ex 
hac copia et ubertate facturus erat? utique ut 
diuturna Dei patientia clarius eluceat, qui usque 
ad ejusmodi homines benignitatem suam porrigit. 
Piuit enim super justos et injustos, et solem suum 
oriri facit super bonos et malos (Matth. v, 45). At 
ejusmodi bonitas majorem improbis cruciatum: 
accersit, Imbres in solum illud emisit, quod avari: 
manu colebatur. Dedit solem, qui semina foveret,| 
et per fertilitatem fructus multiplicaret. Ac talia' 
quidem Dei beneficio contigerunt, terrze nimirum 


 apliludo, aeris temperies, seminum copia, boum 


opere, ceteraque ex quibus agri cultura frugum 
abundantiam concipere solet. Qualia autem erant, 
quz ab homine proficiscebantur ? acerbitas morum, 
inhumanitas, illiberalitas. Hzc ille Deo pro ipsius, 
erga se meritis referebat. Communis nature non 
meminerat; non sibi faciendum esse ducebat, ut! 


ἀπόσχῃ εὑποιεῖν ἐνδεῆ" καὶ, ἐλεημοσύναι xai p qued redundaret, egenis impertiret. Nullam ratio- 


πίστεις μὴ ἐχλειπέτωσάν σε" xal Διάθρυπτε πει- 
γῶντι τὸν ἄρτου cov. Καὶ πᾶντες προφῆται, 
χαὶ πάντες διδάσχαλοι ἐχδοῶντες οὐκ εἰσηχούοντο, 
ἀλλ᾽ αἱ μὲν ἀποθῆχαι διεῤῥήγνυντο τῳ πλήθει τῶν 
ἀποχειμένων στενοχωρούμεναι. Ἢ φειδωλὸς δὲ 
χαρδία οὐχ ἐνεπίμπλατο. ᾿Αεὶ γὰρ τὰ νέα τοῖς πα- 
λαιοῖς προστιθεὶς, καὶ ταῖς xaz' ἔτος προσθήχαις τὴν 
εὐπορίαν προσαύξων, εἰς τὴν ἀδιεξόδευτον ταύτην 
ἀμηχανίαν ἐνέπεσεν. Ὑ ποχωρεῖν μὲν τοῖς παλαιοῖς 
διὰ τὴν πλεονεξίαν μὴ συγχωρῶν, ὑποδέχεσθαι, δὲ 
τὰ νέα διὰ τὸ πλῆθος μὴ ἐξαρχῶν. Διὰ τοῦτο ἀνή- 
vota μὲν αὐτῶν τὰ βουλεύματα, ἄποροι δὲ αἱ φρον- 
ίδες, Τί ποιήσω ; τίς οὐχ ἂν ἐλεήσειε τὸν ὄντως πο- 
λιοοχούμενον ; δείλαιος τῆς εὐφορίας, ἐλεεινὸς τῶν 


nem mandati illius habebat * Ne desinas indigenti: 
benefacere (Galat. vi, 9; 11 Thessal. 11, 15), nec te 
eleemosynze et fides deserant ; ac rursum : Frange 
esurienti panem. tuum (Isa. Lvim, 7). Denique nec 
prophetz ulli, nec doctores inclamantes exaudie- 
bantur. Verum horrea quidem propter recondita-: 
rum frugum copiam angustiora rumpebantur (Luc. 
v, 6) : nec tamen cor tenax et preparcum (illius: 
implebatur. Nam nova semper veteribus adjungens,. 
et annuis incrementis opes suas cumulans, in hanc, 
unde exire non liceret, animi anxietatem incidit, 
ut nec vetera (quod ipsius avaritia erat) subduci 
pateretur, nec nova, ob ingentem eorum copiam, 
suscipere posset, Quamobrem vana et irrifa ipsius 
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consilia erant, et ejusmodi cura, ut nulla se ex his A παρόντων ἀγαθῶν, ἐλεεινότεροφ τῶν προσδοχωμέ- 


explicandi facultas esset. Quid faciam? quem non 
misereat hominis vere miseria circumsessi? Miser 
est enim nomine fertilitatis; miserabilis propter 
presentia, sed miserabilior propter exspectata. 
Nullos enim ei tellus reditus suos profert, at gemi- 
tus proinde eidem ingenerst. Non uberrimam 
(rugum copiam colligit, at plane quidem curas, 
molestias, gravemque animi anxietatem. Eodem 
quo pauperes modo lamentatur. Àn non enim 
eamdem quoque ille vocem emittit, qui egestate 
premitur? Quid faciam? unde alimenta, unde in- 
«umenta suppetent! lisdem quoque dives verbis 
utitur, corde discruciatur, exesus a cura et solli- 
citudine. Nam quod aliis voluptatem a(fert, hoc 
avarum conficit. Non enim hic letilia alflicitur, 
quod intus domus tota plena sit; sed propter cir- 
cumeffüuentes, et ultra quam horrea ferant, re- 
gurgitantes opes animus ipsius laniatur , id scilicet 
4491 metuens, ne ad externos interdum ema- 
nantes, utilitatem egentibus aliquam concilient. 
Ac mihi animz ejus affectus, helluonum illorum 
affectui absimilis esse non videtur, qui ingluvie 
disrumpi malunt, quam reliquiarum aliquid egen- 
libus erogare. Eum «cogita, o homo, qui ea tibi 
dedit; recordare quisnam ipse sis, quid admini- 
Blres, a quonam acceperis, quam ob causam mul- 
lis sis przelatus. Dei minister effectus es, conser- 
vorum administer, Noli putare omnia ventri tuo 


vuv. Μὴ γὰρ προσόδους αὑτῷ φέρει ἡ γῆ; στεναγμοὺς 
αὐτῷ φύει. Μὴ γὰρ καρπῶν εὐφορίαν συνάγει ; φρον- 
τίδας, καὶ λύπας, xal ἀμηχανίαν δεινὴν, Ὅμοια 
τοῖς πενομένοις ὀδύρεται. Ἢ οὐχὶ ταύτην ἀφίησι 
τὴν φωνὴν χαὶ ὁ διὰ πενίαν στενοχωρούμενος ; Τί 
ποιήσω; πόθεν τροφαί; πόθεν ἐνδύματα ; Ταῦτα χαὶ 
ὁ πλούσιος φθέγγεται. ᾿Οδυνᾶται τὴν χαρξίαν ὑπὸ 
τῆς μερίμνης διεσθιόμενος. Ὃ γὰρ τοὺς ἄλλους 
εὐφραίνει, τοῦτο τήχει τὸν πλεονέχτην. Οὐ γὰρ χαέρες 
πάγτων αὐτῷ πεπληρωμένων τῶν ἔνδον, ἀλλὰ 
νύσσει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιῤῥέων ὁ πλοῦτος, 
καὶ τῶν ταμιείων ὑπερχεόμενος, μήπου xai πρὸς 
τοὺς ἔξωθεν παραχύψας ἀγαθοῦ τινος ἀφορμὴ τοῖς 
ἐνδεέσι γένηται. Kat po: δοχεῖ τὸ πάθος αὐτοῦ τῆς 
ψυχῆς τῷ τῶν γαστριμάργων προσεοιχέναι, οἵ διαῤ- 
ῥαγῆναι μᾶλλον ὑπὸ λαιμαργίας αἱροῦνται, fj τῶν 
λειψάνων μεταδοῦναι τοῖς ἐνδεέσι.} Σύνες, ἄνθρωπε, 
τοῦ δεδωχότος * μνήσθητι σεαυτοῦ τίς εἴ * τί olxo- 
νομεῖς - παρὰ τίνος ἔλαθες " διὰ τί τῶν πολλῶν 
προεχρίθης. ᾿Αγαθοῦ Θεοῦ γέγονας ὑπηρέτης, οἱ- 
χονόμος τῶν ὁμοδούλων. Μὴ πάντα οἵου τῇ γαστρὶ 
τῇ σῇ παρεσχενάσθαι. “Ὥσπερ ἀλλοτρίων βουλεύου 
τῶν ἐν χερσί, Μιχρὸν εὐφραίνει σε χρόνον, εἶτα 
διαῤῥνέντα οἰχήσεται, τὸν δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς λόνον 
ἀπαιτηθήσῃ μετὰ ἀχριδείας. Σὺ δὲ πάντα ὁμοῦ θυ- 
ρᾶις καὶ μοχλοῖς ἐἑναποχλείσας ἔχεις, χαὶ χαταδήσας 
σφραγῖσιν ἐναγρυπνεῖς ταῖς μερίμναις, χαὶ βουλεύῃ 
κατὰ σαυτὸν, ἄφρονι σνμδούλῳ σεαυτῷ χεχρημένος, 


, parata esse. De iis que in manibus tuis sunt, c Τί ποιήσω; ἕτοιμον Ty εἰπεῖν, ὅτι ᾿Ἐμπλήσω τὰς 


lanquam de alienis consilium habe. Aliquantum 
lemporis te oblectant, ei posthac dilabentur et 
interibunt : eorum autem ratio abs 1e diligenter 
exigetur. At tu omnia januis et repagulis inclusa 
lenes, iisque sigillo seu vinculo quodam constri- 
ciis, curis invigilas, ac lecum ipse deliberas, 
stultum consiliarium teipsum scilicet adhibens. 
Quid faciam ? promptum erat dicere; Animas esu- 
rientium implebo, horrea patefaciam mea, et om- 
nes inopia laborantes accersam; Josephum beni- 
gnitalis praeconio imitabor, Vocem magnificam 
proloquar : Venite ad me omnes qui panibus 
indigetis, beneficii quod divinitus mihi concessum 
est, quantum cuique salis sit, velut ex communi 
fonte participes futuri. Αἱ tu non hoc es animo 
preditus. Qui enim? cum eorum fruetum homi- 
nibus invideas : verum improbum animo tuo con- 
cilium agitans, id curas, non ut cuique ea quibus 
indiget tribuas, sed ut bonis omnibus apud te 
congestis, omnes eorum ulilitate et emolumento 
prives. Prasto aderant qui animam illius reposce- 
rent ; illi autem de cibis eum anima aua sermo 
erat. Hac nocte assumebatur, atque in annos mul- 
los delicias sibi animo fingebat. Ipsi omnino de- 
liberandi, et sententiam suam promendi facta 


ψυχὰς τῶν πεινώντων * ἀνοίξω τὰς ἀποθήχας, xal 
πάντας γχαλέσω τοὺς ἐνδεεῖς. Μιμήσομαι τὸν Ἰω- 
σὴφ τῷ τῆς φιλανθρωπίας χηρύγματι, Φθέγξομαι 
φωνὴν μεγαλόψυχον * Ὅσοι ὑστερεῖσθε ἄρτων, ἔλθετᾳ 
πρός με, τῆς παρὰ Θεοῦ δεδομένης χάριτος τὸ ἀρ- 
χοῦν ἕχαστος, οἷον ἐχ χοινῶν πηγῶν, συμ μεϑέξοντες. 
"AXX οὐ τοιοῦτος σύ * πόθεν ὥς γε βασκαίνεις τοῖς 
ἀνθρώποις τῆς ἀπολαύσεως, πονηρὸν δὲ βουλευτή- 
piov ἐν τῇ ψυχῇ συγχροτήσας, φροντίζεις οὐχ ὅπως 
μεταδῷς ἑχάστῳ τὰ πρὸς τὴν χρείαν, ἀλλ' ὅπως 
πάντα ὑποδεξάμενος, πάντας τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν ὦφε- 
λείας ἀποστερήσῃς ; παρέστησαν οἱ τὴν ψυχὴν ἀπαι- 
τοῦντες, χἀχεῖνος περὶ βρωμάτων τῇ ψυχῇ ἐλέγετο. 
Ἰαύτῃ τῇ νυκτὶ παρελαμδάνετο, xal εἰς ἔτη πολλὰ 


D τὴν ἀπόλαυσιν ἐφαντάζετο. Συνεχωρήθη πάντα Bou- 


λεύσασθαι, χαὶ φανερὰν ἑαυτοῦ ποιῆσαι τὴν γνώμην, 
ἵγα ἀξίαν τῆς προαιρέσεως δέξηται τὴν ἀπόφασιν. 
Αξα γὰρ καθαιρέσεως τὰ ταμιεῖα τῆς ἀδιχίας. 
Κατάσχαπτε ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν ἃ xaxüx ᾧχοδόμη- 
σας. Λύε τὰ σιτοδοχεῖα, ὅθεν οὐδεὶς ἀπῆλθέ ποτε 
παραμυθίας τυχών. ᾿Αφάνισον πάντα οἶχον πλεον- 
εξίας φύλαχα. 'Αποσχεύασον ὁρόφονς, περίελε τοί- 
χους, δεῖξον. ἡλίῳ τὸν εὑρωτιῶντα σῖτον. ᾿Εξάγαγε 
ἐχ φυλᾳχῆς τὸν δέσμιον πλοῦτον, θριάμδευσον τὰ 
σχοτεινὰ τοῦ μαμωνᾶ χαταγώγια. 


potestas fuit, ut dignam proposito suo sententiam acciperet. Digna quippe eversione sunt injustitiz 
yromptuaria, Demolire manibus ipsemet tuis qug male construxisti. Dele horrea unde nemo unquam 
solaminis quidpiam nactus abscessit. Domum omnem avaritiz custodem tolle e medio. Disturba tecla, 
dejice. parietes. Frumentum situ cariosum soli ostende. Vinctas opes e carcere extrahe; tenebrosa illa 


mammong diversoria velut in triumphum expone 
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Διὰ σὲ καὶ τὸν συμφορὰν κχατεδίχασεν, ὅτι ἔχων — Ejusd. homil. in. temporis. siccitate. — Propter 


oux ἐδίδως * bztibn παρέτρεχες τοὺς πεινῶντας " 
ἐπειδὴ πρὸς τοὺς ὀδυρομένους οὐκ ἐπεστρέφου " 
ἐπειδὴ προσχυνούμενος οὐχ ἡλέεις, Ἔρχεται καὶ δι" 
ὀλίγους ἐπὶ δῃμον χαχὰ, καὶ μοχθηρίας ἑνὸς παρ- 
απήλαυσε δῆμος. ᾿Αχὰρ ἱεροσύλησεν, xat ὅλη ἡ παρά- 
παξις ἐμαστίζετο. Ὁ Ζαμδρὶ πάλιν εἰς τὰς Μαδια- 
υἰτιδας ἐξεπόρνευσε, xal ὁ Ἰσραὴλ, ἔπιπτεν εἰς 
δίχην. Πάντες τοίνυν, xat ἰδίᾳ, καὶ χοινῇ τοὺς βίους 
ἑαυτῶν ἐξετάσωμεν. 
erat, οἱ lsrael propterea jn supplicium incidi 
vitam nostram exculiamus, 

aoi ἀκούσατε * Χριστιανοὶ ἐνωτίσασθε, ὅτι τάδε 
λέγει Κύριος, οὐ δημηγορῶν αὐτοφώνως, τοῖς δὲ τῶν 
δούλων στόμασιν ἐνηχῶν ὡς ὀργάνοις " μὴ φανῶμεν 
οἱ λογιχοὶ τῶν ἀλόγων ὠμότεροι. Ἐχεϊῖνα γὰρ τοῖς 
ἐχ τῆς γῆς φυομένοις παρὰ τῆς φύσεως ὡς χοινῇ 
κέχρηται, xal προθδάτων ἀγέλαι ἕν xal τὸ αὑτὸ 
χαταδόσχονται ὄρος, Ἵπποι 6b παμπληθεῖς μίαν xal 
τὴν αὐτὴν χατανέμονται πεδιάδα, xai πάντα τὰ καθ᾽ 
ἕκαστον οὕτως ἀλλήλοις ἀντιπαραχωρεῖ τῆς ἀναγ- 
καίας τῶν χρειῶν ἀπολαύσεως, Ἡμεῖς δὲ ἐγχολπια- 
ζόμεθα τὰ χοινά" τὰ τῶν πολλῶν μόνοι ἔχομεν. Αἰδε- 
σθῶμεν Ἑλλήνων φιλάνθρωπα διηγήματα. llapó 
τισιν ἐχείνων νόμος φιλάνθρωπος, μία τράπεζα, 
χαὶ χοινὰ τὰ σιτία, μία ἑστία σχεδὸν τὸν πολυάν- 
θῥωπὸν δῆμον ἀπεργάζεται, Καταλείψωμεν τοὺς 
ἔξωθεν, xal ἀπέλθωμεν εἰς τὸ τῶν τρισχιλίων ὑπό- 
ὄειγμα’ τὸ πρῶτον τῶν Χριστιανῶν ζηλώσωμεν σύν- 


te liac quoque nos Deus calamitate multavii: quia 
cum haberes, non dabas; quia eos qui fame la- 
borabant, preteribas; quia ad gementes minime 
te convertebas; quia nequaquam te míserebat 
eorum a quibus adorabaris. Paucorum culpa fit 
vi plebs universa calamitatibus affligatur; atque 
unius improbitatem tota plebs luit. Acban sacri- 
legiem perpetrarat, et tolus exercitus penas de- 
dit. Zambri cum mulieribus Madianitis scortatus 


Que cum ita sinl, omnes et privatim et publice 


Ibid, — Audite, populi ; auscultate, Christiani * 
quoniam bsc dicit Dominus, non ipse quidem 
&uamet voce concionans, sed servorum suorum 
oribus tanquam organis quibusdam insonans : Ne 
nos ipsos, qui ratione praditi sumus, crudeliores 
brutis przebeamus. llla siquidem his quz ex humo 
nalura producit, in commune utuntur, Nam et 
ovium greges unum eumdemque montem depa- 
scunt, 492 et numerosi equi tn uno et. eodem 
campo pabulantur ; ac denique singulatim amnia 
necessarium eorum quibus indigent, usum mutuo 
sibi ipsa concedunt. At nos qui communia sunt 
Sinu nostro coercemus, et quz multorum, hac 
soli tenemus, Pudore nos afliciant qn: de genti- 
lium). humanitate memorantur. Nam apud quos- 
dam eorum lex humanitatis plena est, una eadem- 
que mensa, communes cibi, idem fere focus, 


ταγμα, ὅπως ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κοινά" ὁ βίος, ἡ C numerosissimum alioqui populum unum esse fa- 


ψυχῆ, ἡ συμφωνία, ἡ τράπεζα χοινή " ἀδιαίρετος 
ἀδελφότης, ἀγάπη ἀνυπόχριτος, τὰ πολλὰ σώματα 
ἕν ἔργαζόμενα, τὰς διαφόρους ψυχὰς εἰς μίαν ὁμό- 
νοιαν συναρμοῦσα. Πολλὰ τῆς φιλαδελφίας ἔχεις ix 
Παλαιᾶς Διαθήκης καὶ ἐχ τῆς Νέας τὰ ὑποδείγματα, 
Πρεσδύτην ἐὰν ἴδῃς λεμώττοντα, μετάστειλαι xai θρέ- 
ψονὼς Ἰωσὴφ τὸν Ἰαχώδ, Ἐχθρὸν ἐὰν εὕρῃς στενούμε- 
νον, μὴ ἐπιδάλλῃς τῇ ὀργῇ τῇ χατεχούσῃ τὴν ἄμυναν, 
ἀλλὰ θρέψον αὐτὸν ὡς ἐχεῖνος τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς 
πωλήσαντας. ᾿Εὰν ἐντύχῃς νεωτέρῳ καταπονουμένῳ, 
οὕτως δάχρυσον ὡς ἐχεῖνος τὸν Βενιαμὶν τὸν τοῦ 
γήρως υἱόν" πειράζει καὶ σὲ τυχὸν ἡ πλεονεξία, ὡς 
τὸν Ἰωσὴφ ἡ δέσποινα εἴλχυσε των ἱματίων, ἵνα 
τῆς ἐντολῆς καταφρονήσῃς ; πρόσριψον τὰ ἱμάτια" 
φύλαξον τῷ Κυρίῳ δὴν πίστιν, ὡς ἐχεῖνος τῳ Πε- 
τεφρή. Ἐν ἐνιαυτῷ τὴν ἔνδειαν οἰκονόμησον, ὡς 
ἐχεῖνος ἐν τοῖς ἑπτά, 


ciunt, Sed externos mittamus, atque ad trium 
illorum mille hominum exemplum nos conferamus: 
primum istic Christianorum agmen imitemur : 
quemadmodum omnia illis. communia erant ( Act. 
Uu, 44; iv, 52), vita, animus, concordia, commues 
nis mensa, indivulsa fraternitas, charitas non fi- 
cta, quie ex multis corporibus unum efficeret, et 
diversas animas concordiz nexu coaptaret. Multa 
libi przestosunt exempla charitatis, tum ex Ve- 
teri, tum. ex Novo Testamento. Si senem fame 
confectum videris, hune accerse et ale, quemad- 
modum Joseph Jacob. Si inimicum in angustias 
redactum inveneris, ne iracundiz qua percilus 
est, ullionem adjungas; sed ipsum ale, ut ille 
fratres a quibus venditus fuerat. Si in juvenem 
xrumna et labore pressum incideris, sie colla- 
eryma, ut ille ob Benjamin quem senex pater edi- 


derat. Quin te fortassis quoque Ienlat avaritia? uti Josephum hera te vestibus trabit, wt manda- 
tum Dei pro nibilo ducas? projice vestes, iratus abseede, fidem serva Domino, ut ille  Putiphari : 
n uno anno grassantem egestatem administra, ut ille septem annis. 


τί ὑποτίθῃ ἀφε μὴν εὐπρόσωπον εἰς τὴν ἀμαρ- 
τίαν; ὁ τὸν παῖδα ποιήσας, xal σὲ ἐποίησεν. "O σοι 
τὰς ἀφορμὰς παρεχόμενος, χαὶ τῷ παιδὶ παρέξει τὰς 
ποῦ βίον διεξαγωγάς, 


Μὴ προφασίζου τοὺς παῖδας, o πλεονεχτῃς. Παῖ- 
δὲς εἰσιν ; θησαύριζε αὐτοῖς θησαυρὸν αἰώνιον. 
Θηταυρὸς δέ ἔστιν εὐσέβεια χρημάτων, Κατάλειπε 
παισὴν ἀναθὴν μνήμην, ἢ πλοῦτον πολύν. Πάντας 


Ejusdem, — Quid plausibilem causam ad pec- 
eandum fingis ? Qui te creavit, idem filium quoqve 
iuum creavit, Qui vite degend:e subsidia tibi 
prebuit, idem quoque instrumenta filio prebebit, 
quibus vitam transigat ! 

Ejusd. — Ne liberos causeris, o. avare. Liberi . 
tibi sunt? sempiternum ipsis thesaurüfn aggere, 
Thesaurus autem pecuniarum plenus et opum est 
pietas. Filiis tuis bonum polius nomep, quaia ; 
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divitias multas relinque. Da operam ut ommes ἃ ποίησον τοῦ παιδὸς τοῦ σοῦ πατέρας διὰ τῆς εὐνοίας. 


amore et benevolentia patres filii tui sint. Om- 
nino tibi ex hac vita quandoque excedere neces- 
sum est, el impuberem filium relinquere, aliorum 
presidio opus habentem. Si probus et benignus 
fueris, quisque tüum filium tanquam suum nutriet. 
Reniniscitur enim, quod et tu fuisti pater orphono- 
rum. Sin autem scelerate vivendo, multis molestiam 
attuleris, ac quavis fera crudeliorem iis quibuscum 
agebas te praebueris, tum deinde ex hac vita exce- 
dens, filium tuum communem omnium hostem re- 
liquisti. Velut enim qui scorpii prolem conspicit, 
limet, ne cum ad ztatem pervenerint, parentem 
imitetur; sic eliam ne filii tui. paternz sint hze- 
redes improbitatis, antequam ad :etatlem. veniant, 
insidiis omnium patebunt. Quid ergo liberis tuis 
insidiatores multos et hostes colligis? 

Ejusd. homil. De ararit. — Nos a servitute in 
libertatem. vindicamur, nec conservorum miseria 
laggimur. Esurientes alimus, et egentem przte- 
rimus. Copiosissimum largitorem et procum con- 
dum cum habeamus, parci et illiberales ip pau- 
peres exsistimus. Fecundze sunt nostre oves, sed 
multi ovium velleribus carent. Angustiores sunt 
apothecz quam ut reconditas 493 fruges ca- 
piant, nec ei qui angustiis premitur, misericor- 
diam ullam impertimus. Eam ob causam justum 
nobis tribunal cumminatur ; eam ob causam Deus 


"Ανάγχη σέ ποτε ἀπελθεῖν τοῦ. βίου * εἶτα τὸν σὸν 
παῖδα ἐν τῇ ἀνηλικίᾳ καταλείψεις τῶν προεστώτων 
δεόμενον. Ἐὰν καλὸς ἧς xal ἀγαθὸς, ἕχαστος τὸν σὸν 
ἔγγονον ὥσπερ ἴδιον ἐχθρέψει. Μεμνήσεται, γὰρ ὅτι 
χαὶ σὺ ὀρφανῶν ἐγένου πατήρ, Ἐὰν δὲ ἐν πονηρίᾳ 
ζήσας, χαὶ πολλοὺς λυπήσας, καὶ παντὸς θηρίου 
χαλεπώτερος γενόμενος “τοῖς συντυγχάνουσιν, εἴτα 
ὑπεξῆλθες τοῦ βίου, κατέλιπες τὸν σὸν ἔγγονον χοι- . 
νὸν ἐχθρὸν τῶν ζώντων. Ὥσπερ γὰρ τέχνον axopníou 
ὁ θεασάμενος φοδεῖται, μήποτε εἰς ἡλιχίαν ἐλθὼν 
μιμήσηται τὸν πατέρα, οὕτω καὶ τὰ σὰ ἔγγονα πο- 
νηρίας πατρικῆς εἶναι χληρονόμα, πρὶν εἰς ἡλικίαν 
ἐλθεῖν παρὰ πάντων ἐπιδουλευθήσονται. Τί οὖν 
πολλοὺς ἐπιδούλους καὶ ἐχθροὺς συνάγεις τοῖς σε- 
B αὐτοῦ τέχνοις ; 


Δοῦλοι ὄντες ἐλευθερούμεθα, xal τοὺς ὁμοόουλους 
οὐχ οἰχτείρομεν. Πεινῶντες τρεφόμεθα,, καὶ τὸν 
ἐνδεῆ παρατρέχομεν ἀνενδεῦῆ, χορηγὸν xal ταμίαν 
Θεὸν ἔχοντες, φειδωλοὶ ἐγενόμεθα καὶ ἀχοινώνητοι 
πρὸς τοὺς πένητας. Πολύτοκα ὑμῶν τὰ πρόδατα, καὶ 
οἵ γυμνοὶ τῶν πρόδατων πλείους. At ἀποθῆχαι τῶν 
ἀποχειμένων στενοῦνται, καὶ τὸν ἐστενωμένον οὐκ 
ἐλεοῦμεν. Διὰ τοῦτο ἡμῖν ἀπειλεῖ τὸ δίχαιον χριτή- 
ριον" διὰ τοῦτο xat ὁ Θεὸς οὐκ ἀνοίγει τὴν χεῖρα, 
ἐπειδὴ τὴν φιλαδελφίαν ἡμεῖς ἀπεχλείσαμεν " διὰ 
τοῦτο ξηραὶ αἱ ἄρουραι, ἐπειδὴ ἡ ἀγάπη ἐψύχη. 


manum suam nobis non aperit, quia nos fraternam charitatem exclusimus; eam ob causam 


sicca terre sunt, quia charitas refriguit, 


Ejusd. — llle opes suas in eos qui cum bestiis C 


pugnant insumens, et inanibus populi vocibus 
insolescens, vulgi laudibus inflatur, animosque 
tollit; cujus videlicet. gloria in confusione ipsius 
Sit. 

Ejusd. homil. Ad divit, — Magistrum vocas, et 
affectu discipuli cares. Bonum confiteris, cujus 
munera repudias. Quid porro grave tibi et mo- 
lestum, aut altum nímis ac diflicile est hoc verbum 
quod magister tibi proposuit: Vende que habes 
ei da pauperibus (Matth. xix,21)? Si tibi agricul- 
turz labores, aut negotiationis pericula , aut alia 
omnia proposuisset quz tempestate jactatis ho- 
minibus aspera occurrunt, erat cur marore alfi- 
cereris. Cum autem per viam usque adeo facilem, 
ac laboris omnis et sudoris expertem hoc se fa- 
cturum polliceatur, ut sempilerne vite h:zres 
sis, consequend:e salutis facilitate non gaudes, 
sed inassto ac dolenti animo abscedis, atque eos 
omnes labores reddis irritos, quos prius exantla- 
sti. Nam si nec cedem, ut ipse inquis , nec adul- 
lerium , nec furtum admisisti , nec falsum testi- 
monium adversus quemquam dixisti , inutile tibi 
horum omnium studium reddidisti, qui hoc 
minime quod supererat adjeceris , quod vel solum 
ad regnum celorum parare tibi aditum quiret. 
Ac quidem si medicus ,facturum se promitteret 
ut distortiones membrorum natura vel morbo 
centractas restitueret , non mastus fores hoe 


Ὃ δεῖνα τὸν πλουτον ϑηρίομαχοις προσαναλίσχων. 
χαὶ ταῖς ματαίαις τῶν δήμων φωναῖς ἐπαγαλλόμε - 
νος, φυσᾶται τοῖς ἐπαίνοις, χαὶ μεγαλοφρονεῖ, τὴν 
δόξαν ἔχων ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτοῦ. 


Διδάσχαλον λέγεις, καὶ τῶν μαθητῶν οὗ φρονεῖς. 
᾿Αγαθὸν ὁμολογεῖς, xat τὰ διδόμενα παραπέμπῃ. 
Τι|δὲ σοι χαλεπὸν, ἢ βαρὺ, ἦ ὑπέρογχον ῥῆμα ὁ 
διδάσχαλος͵ προετείνατο * Πώλησόν cov τὰ ὑπ- 
ἄρχοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς ; Ἐ σοι προέθαλε πό- 
νους γεωργιχοὺς!, ἢ τοὺς ἐξ ἐμπορίας κινδύνους, 
χαὶ ὅσα τοῖς χειμαζομένοις ἐπίπονα πρόσεστιν, ἔδει 
σε λυπηθῆναι. Εἰ δὲ οὕτως διὰ ῥᾳδίας ὁδοῦ, καὶ 
οὐδένα πόνον ἐχούτης, οὐδὲ ἱδρῶτα, ἐπαγγέλλεταί σε 
χληρυνόμον τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀποδείξειν, οὐ χαί- 
ρεις τῇ εὐχολίᾳ τῆς σωτηρίας, aX ἀπέρχῃ ὀδυνώ»- 
μένος τῇ ψυχῇ xat πενθῶν, καὶ ποιεῖς σεαυτῷ 
ἄχρηστα πάντα ὅσα σοι προπεπόνηται, El γὰρ οὐχ 
ἐφόνευσας, ὡς σὺ ἔφης, οὐδὲ ἐμοίχευσας, οὔτε ἔχ- 
λεψας , οὔτε κχατεμαρτύρησάς τινος μαρτυρίαν 
ψευδῆ, ἀνόνητον σεαυτῷ ποιεῖς τὴν περὶ πάντων 
σπουδὴν, μὴ προστιθεὶς τὸ λεῖπον, δι᾽ οὗ μόνου 
δυνήσῃ εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
Καὶ εἰ μὲν ἰατρὸς ἐπηγγείλατο χολοδώματα μελῶν 
ἐχ φύσεως ἢ ἀῤῥωστίας προσόντα σοι διορθώσασθαι, 
οὐκ ἂν ἠθύμεις ἀχούων. Ἐπειδὴ δὲ ὁ μέγας τῶν 
ψυχῶν ἰατρὸς τέλειόν σε βούλεται ποιῆσαι τοῖς και- 
ριωτάτοις ἐλλείποντα, οὐδὲ ἔχῃ τὴν χάριν, ἀλλὰ 
πενθεῖς xai σχυδοωπάζεις, ἐχείντς τῆς ἐντολῆς nz 
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λον μαχρὰν ὑπάρχων, καὶ ψεῦδος ἑαυτῳ προσμαρ- A audiens. Cum autew .nagnus ille medicus anima- 


τυρήσας, ὅτι. ἠγάπησας τὸν! πλησίον ὡς σεαυτὸν, 
καὶ ὅτι ἐφύλαξας ἐχ νεότητος τὴν ἐντολὴν τῆς ἀγά- 
πῆς, καὶ τοσοῦτον ἀπέδωκας ἑχάστῳ, Πόθεν σοι ἡ 
τῶν χρημάτων αὕτη περιουσία ; δαπανητιχὸν γὰρ 
πλούτου, ἡ θεραπεία τῶν δεομένων. 


rum te przcipuis partibus carentem reddere inte- 
gritati cupit, beneficium istud non accipis, sed in 
luctu et maerore versaris, aique adeo ab illo 
mandato dubio procul remotus es, falsoque de 
teipso testatus quod proximum tuum sicut le- 


ipsum dilexeris, quodque przceptum charitatis jam ab adolescentia servaveris , ac tantuindem unicui- 
que quantum tibi reddideris. Unde tibi hzc pecusiaram copia? studium enim erga pauperes hanc 


vim habet, ut divitias exhauriat. 

Τί πάσχετε, ἄνθρωποι!; τίς ὑμῖν τὰ ὑμέτερα εἰς 
τὴν xaÜ' ἡμῶν ἐπιδουλὴν περιέτρεψεν, συνεργὰ 
πρὸς τὸ (fv; μὴ γὰρ ἐφόδια xaxov ἐδόθη τὰ χρή- 
ματα, λύτρον ψυχῆς ; μὴ γὰρ ἀφορμὴ ἀπωλείας ; 
ὅρα μὴ μετὰ μυρίων πόνων πλοῦτον ἀθροίσας, ὕλην 
ἁμαρτημάτων ἑτέροις παρασχευάσῃς, εἶτα εὑρεθῇς 
διπλᾶ τιμωρούμενος. 


Πάντα χρυσὸν βλέπεις “ πάντα χρυσὸν φαντάζῃ. 
Τοῦτό σοι χαθεύδοντι ἐνύπνιον, χαὶ ἐγρηγορότι ἐνθύ- 
μον. "Ὥσπερ γὰρ οἱ ἀπὸ μανίας παράφοροι, οὐ τὰ 
πράγματα βλέπουσιν, ἀλλὰ τὰ ἐχ τοῦ πάθους φαν- 
τάζονται, οὕτως σου ἡ ψυχὴ τῇ φιλοχρηματίᾳ χατα- 
σχεθεῖσα͵ πάντα χρυσὸν, πάντα ἄργυρον βλέπει. 
Ἤδιων ἂν ἴδοις τὸν χρυσὸν, ἢ τὸν ἥλιον, 


Αλληλοφάγοι τῶν ἰχθύων οἱ πλεῖστοι, xal ὁ μι- 
χρότερος παρ᾽ ἐχείνοις βρῶμά᾽ ἔστε τοῦ μείζονος. 
Κἄν ποτε συμδῇ τὸν τοῦ ἐλάττονος χρατήσαντα ἐτέ- 
pou γενέσθαι θήραμα, ὑπὸ τὴν μίαν ἄγονται γαστέρα 
τοῦ τελευταίου, Τί οὖν ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι, ἄλλο τι 
ποιοῦμεν τῇ καταδυναστείχ τῶν ὑποδεεστέρων ; τί 
διαφέρει τοῦ τελευταίου ἰχθύος ὁ τῇ λαιμάργῳ φιλο- 
πλουτίᾳ τοῖς ἀπληρώτοις τῆς πλεονεξίας αὐτοῦ 
κόλποις ἐναποχρύπτων τοὺς ἀσθενεῖς ; ἐχεῖνος εἶχε 
τὰ τοῦ πάνητος, σὺ τούτων λαδὼν μέρος ἐποιήσω τῆς 
περιουσίας, ἀδίχων ἀδιχώτερος, πλεονέχτου πλεὸν- 
εχτιχώτερος, "Opa μή cz τὸ αὐτὸ πέρας ἐχδέξη- 
ται, ἄγχιστρόν που, ἢ χύρτος, ἢ δίχτυον, Πάντως 
γὰρ χαὶ ἡμεῖς πολλὰ τῶν ἀδίχων διεξελθόντες, τὴν 
τελευταίων τιμωρίαν οὐχ ἀποδρασόμεθα. 


lbid. — Quidnam vobis, o mortales, accidit? 
quis vobis ea quz ad subsidium vitz data, in 
vestram perniciem convertit? Nequaquam enim 
ad vitiorum adminiculum opes concessa fuerunt, 
quibus anima redimitur? nequaquam illz perdi- 

p tionis caus sunt? Vide me, cum divitias sex- 
centis laboribus cumulaveris , peccandi materiam 
aliis compares, tumque duplices panas per- 
solvas, 

Ejusd. homil. De avarit. — Nihil non aurum 
esse vides; nihil non aurum esse tibi animo fin- 
gis. Hoc dormiens somnias, el vigilando cogitas. 
Velut enim ii qui furore perciti sunt, non res ipsas 
cernunt , sed ea quie morbus objicit imaginantur: 
sic animus tuus avaritia correptus, universa au- 
rum, universa argentum videt. Quin lubentius 

' aurum quam solem conspexeris. 

Ejusd, homil. 6 in Hexaem, — Pisces magna ex 
parte sese invicem vorant , et qui apud eos minor 
est, majoris przda et pabulum est. Quod si ca- 

C sus ita. tulerit ut. qui minorem 494 arripuerit , 
alterius preda sit, in unum et eumdem,  po- 
stremi utique, ventrem uterque ducitur. Quid igi- 
tur nos aliud. homines agimus, cum inferiores 
opprimimus ? quid inter hunc postremum piscem, 
οἱ eum hominem interest, qui insatiabili opum 
cupiditate intra vaslissimum avaritize sinum im- 
becilles includit? llle pauperis facultates oceu- 
pabat, tu ex eis accipiens substantiz tuse partem 
fecisti, teque injusto injustiorem; et avaro ava- 
riorem przbuisti. Videsis ne te (inis idem maneat, 
hoc est, fortassis hamus, vel vas piscatorium, 


vel rete. Prorsus enim nos, cum per multa injustilie genera grassati erimus, ullimam ponam 


non effugiemus. 

Ὁ τὸν ἐξ ἀδικίας ἠθροισμένον πλοῦτον, ἱκανὴν 
ἑαυτῷ πρὸς τὸ ἰσχύειν καὶ χρατεῖν ἀφορμὴν εἶναι χρί- 
νων, ὅμοιός ἔστιν ἀῤῥώστῳ ἐν τῇ περουσίᾳ τῆς νό- 
σοὺ τὴν εὐεξίαν τιθεμένῳ. 

Ἐλν ἴδῃς τινὰ τῶν ὑπερπλουτούντων, μὴ uaxae 
ρίσῃς τὴν ζωήν. Ἐὰν πολλαχόθεν ἐξ ἀφθόνων πη- 
γῶν περιῤῥέηται χρήματα, μὴ προσδέξῃ αὐτοῦ τὴν 
περιουσίαν. ἹῬευστὴ ἡ φύσις τοῦ πλούτου, χειμάῤ- 
ῥου ὀξύτερον τοὺς ἔχοντας παρατρέχει " ἄλλοτε ἄλλον 
πέφυχε παραμείδεσθαι. “Ὥσπερ ποταμὸς ἀφ᾽ ὑψηλοῦ 
φερόμενος, ἐγγίζει μὲν τοῖς παρεστῶσι τῇ ὄχθῃ, 
ὁμοῦ δὲ ἥψατο, χαὶ εὐθὺς ἀπεχώρησε", οὕτω χαὶ ἡ 
τοῦ πλούτου εὐχολία, ὀξυτάτην ἔχει χαὶ ὀλισθηρὰν 
τὴν παρουσίαν, ἄλλους ἐξ ἄλλων παραμείθεσθα: πε- 
φυχυῖα, Σήμερον τοῦδε ὁ ἀγρὸς, χαὶ αὔριον ἑτέρου, 
xa μετ᾽ ὀλίγον ἑτέρου. ᾿Απόδλεψον πρὸς τὰς ἐν τῇ 


Ejusdem. — Qui opes iniquis rationibus colle- 

D ctas firmum sibi ad robur et potentiam esse suli- 

sidium putat, hic similis est :egroto qui in morbi 
gravitate sanitatem coastituit, 

Ejusd. homil. in Psal, »xt, — Si quemquam 
predivitum illorum videris, ne vitam ipsius bea- 
tam dicas. Si undecunque tanquam ex ubersimis 
fontibus pecunia scaturiant ne copiosas ipsius 
opes amplectaris. Fluxa divitiarum matura est, 
iorrente rapidrus dominos suos pr:zterit; alios 
atque alios subinde permutare solet. Quemddmo- 
dum enim flumen e sublimi cum impetu ruens, 
ad eos quidem qui in ripa sunt appropinquat , 
simul autem atque eos contigerit, abscedit sta- 
tim : sic etiam opum copia celerrimam et lubri- 
cam presentiam hahet; quippe quz matura ili 
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comparata est, ut alios atque alios subinde com- Α πόλει οἰχίας, πόσα ἤδη ἀφ᾽ οὗ γεγόνασιν ὀνόμστο 


mutet. Hodie hic ager hujus est ; crastino die al- 
terius, et paulo post itidem alius. Urbis zdes 
conspice. Quot jam nomina, ex quo tempore stru- 
cue sunt , immutavera, utpote alias ab aliis do- 
minis nuncupat! Eodem modo aurum quoque 
per domini manus semper fluens, ad alterum 


μετειλήφασιν, ἄλλοτε ἐπ᾽ ἄλλου τῶν χεχτημένων 
ὀνομαζόμεναι, καὶ χρυσὸς ἀεὶ τὰς τοῦ ἔχοντος χεῖ- 
pas διχῤῥέων ἐφ᾽ ἕτερον διαθαίνει, xal ἀπ᾽ ἐχείνου 
πρὸς ἄλλον. Μᾶλλον δύνασαι ὕδωρ τῇ χειρὶ περι- 
θαλὼν κατασχεῖν, ὃ πλοῦτον σεαυτῷ διαρχῶς συν- 
πηρῆσαι 


transit, atque ab illo rursus ad alterum. Facilius manu compreaensam relinere aquam possis, 


quam divitias perpetuo tibi conservare. 
S. Greg. Nazianz. — Omnis qui inique agit 

presto est ad se defendendum. 
Accessit ad me pauper : at frustra tamen. 
Christe, extimesco ne (uam querens opem, 
Abeam, vicissim prorsus abs te nil ferens. 
Nam quod negat quis alteri, id (rustra petit. 

(S. Greg. Nas. tr. 54.) 


Πᾶς ὁ ἀδιχῶν, εἰς ἀπολογίαν ἕτοιμος 


Πένης προσῇ θεν, εἶτ᾽ ἀπῆλθε μὴ τυχών. 
Δέδοικα, Χριστὲ, μὴ κἀγὼ τῆς σῆς χερὸς, 
Χρήζων ἀπέλθοιμ' ἐνδεὴς ἐμοῖς νόμοις 

Ὃ váp τις οὐ δέδωχε, μηδ᾽ ἐλπιζέτω. 


Ejusd. orat, 15. — Alias divitias non ames, B Μὴ ἀγαπήσῃς τὸν πλοῦτον, εἰ μὴ βοηθεῖν πέ- 


nisi pauperis opitulari. 

Ejusd. — Ne divitias nostras alienis lacrymis 
admisceamus, a quibus tanquam a rubigine el 
lineis consumentur, vel, ut Scripture vocem 
usurpem, evomentur. 

Ejusd, orat, 15, — Qui multa forte et preter 
spem consecutus est (hoc enim iniquissimum 
est), et. cujus apothecze plurime angustiores 
sunt, ita ut has quidem repleat, illas vero de- 
struat, ut obventuris sibi frugibus condendis 
wnpliores zdificet, ignorat fore ut ante rapiatur 
qaam speratarum evadat compos; rationem vero 
abundantim illius reddet, et ostentationis, qui 
alienorum bonorum pessimus dispensator exsti- 
terit. 

lbid. — Mali hujusce causam agnoscamus : cur 
segetes exarueriut , cur horrea confusa , et pascua 
ovium defecerint, cor extenuata speciosa terrz, 
campi non pinguedine, sed προσ perfusi sint ; 
cur valles non abundaverint frumento, sed complo- 
rae A49 fuerint; cur montes nohis, quem- 
admodum justis viris, dulcedinem non stillarint, 
ac montium Gelboe maledictionem acceperint, 
Tales nimirum impiorum divitiz sunt ; tales male 
seminantium messes. Unde tandem hzc? quz no- 
bis causa calamitatem hanc invexit ? Alius nosteum 
parperem oppressit, el terre partem aliquam 
intervertit, àc limitem scelerate, vel furto, vel 
nperta vi transgressus est, domumque domui, et 
agrun agro adjunxit, ut proximo aliquid extor- 
quere; pertinacique animo studuit ut vicinum 
nullum haberel, ceu solus in terra esset habita- 
turus. Usuris alius et. augmentis terram fcdavit, 
tolligens ubi sementem non fecit, et metens ubi 
mon sparsit : non ex cultu agrorum, sed ex pau- 
perum egestate et. penuria facultates augens. Al- 
ter aree et torcularis primitiis Deum, cujus mu- 
nere' omnia habuerat, defraudavit, simulque se 
ingratum juxta ac stultum ostendit non modo 
pro iis quibus fruebatur nullas grates agens, nee 
türans prorsus quo in , turum per grati animi 
obsequium. liberalitatem Dei negotiaretur. Alter 
nec viduam mec orphanum miseratus est, nec pa- 


νησι. 

Μὴ μίξωμεν τὸν ἡμέτερον πλοῦτον ἀλλοτρίοις 
δάχρυσιν. ὑφ᾽ ὧν ὡς ἰοῦ xa σητὸς δαπανηθήσεται, 
3, τὸ τῆς Γραφῆς εἰπεῖν, ἐξεμεθήσεται. 


Ὁ τὰ πολλὰ ἔχων, ἴσως xal παρ᾽ ἐλπίδα" τοῦτο 
γὰρ ἤδη τὸ ἀδιχώτατον " xal ταῖς πολλαῖς ἀποθή- 
καις στενοχωρούμενος, καὶ τὰς μὲν πληρῶν, τὰς δὲ 
καθαιρῶν, ἵνα τοῖς μέλλουσι καρποῖς οἰχοδομήσῃ 
μείζονας, ἀγνοῶν ὅτι τῶν ἐλπίδων προαναρήάζεται, 
xai λόγον ὑφέξει τῆς εὐπορίας xal τῆς φαντασίας, 
χαχὸς οἰχονόμος ἀγαθῶν ἀλλοτρίων γενόμενος. 


Ἐπιγνῶμεν τοῦ χαχοῦ «hw! υποθεσιν * πόθεν 
ἐξηράνθησαν γεωργίαι, ἡσχύνθησαν ἀποθῆχαι, 
xal νομὴ ποιμνίων ἐξέλιπεν" ὠλιγώθη τὰ ὡραῖα 
τῆς γῆς * οὐκ ἐπλήσθη τὰ πεδία πιότητος 
ἀλλὰ χατηφείας * οὐχ ἐπλήθυναν αἱ κοιλάδες 
σῖτον, ἀλλ᾽ ἐχλαύσθησαν " οὐχ ἐστάλαξαν τὰ ὄρη γλυ- 
κασμὸν ὡς ὕστερον τοῖς διχαίοις, ἀλλὰ τὴν Γελδουὲ 
χατάραν Ex τῶν ἐναντίων ἐδέξατο. Τοιοῦτος ὁ πλοῦ- 
^o; τῶν ἀσεδῶν. Τοιαῦτα τῶν χαχῶς σπειρόντων 
τὰ γεώργια, Ὃ μέντοι ἡμῶν ἐξέθλιψε πένητα, xal 
μοῖραν γῆς παρεσπάσατο, καὶ ὅριον ὑπερέδη καχῶς, 
7| χλέψας, ἢ τυραννήτας, χαὶ συνῆψεν οἰκίαν πρὸς 
οἰχίαν, καὶ ἀγρὸν mphe ἀγρὸν, ἵνα τοῦ πλησίον ἀφ- 
ἐληταί τι, xal μηδένα ἔχειν ἐφιλονείχησε, ὡς μόνως 
οἰχήσων ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ δὲ τόχοις, καὶ πλεονασμοῖς 
τὴν γῆν ἐμίανε, συνάγων ὅθεν οὐκ ἔσπειρεν, χαὶ θε- 
ρίζων ὅπου μηδ᾽ ἐσχόρπισε" γεωργῶν, οὐ τὴν γῆν, 
ἀλλὰ τὴν χρείαν τῶν δεομένων " ὁ δὲ ἀπαρχὰς ἅλω- 
νὸς xal ληνοῦ τὸν πάντα δεδωχότα Θεὸν ἀπεστέρησε, 
καὶ γέγονεν ἀχάριστός τε ὁμοῦ xal ἀνόητος, pfit 
ὑπὲρ ὧν ἔσχεν εὐχαριστήσας, οὐδὲ τὸ μέλλον διὰ τῆς 
εὐγνωμοσύνης πραγματευσάμενος. Ὁ δὲ χήραν χαὶ 
ὀρφανὸν οὐκ ἠλέησεν, οὐδὲ μὲέτέδωχεν ἄρτου χαὶ 
τροφῆς ὀλίγης τῷ δεομένῳ, μᾶλλον δὲ Χριστῷ τῷ 
τρεφομένῳ διὰ τῶν μιχρῶν τρεφομένων. Ὁ δὲ ὁδὸν 
ταπεινῶν ἐξέχλινε, καὶ ἐπλαγίασεν ἐν ἀδίχοις δί- 
χαϊον. 'O δὲ ἔθυτε τῇ ἑαυτοῦ σαγήνῃ πολλὰ cuve 
αγούσῃ, καὶ τὴν ἁρπανὴν τοῦ πτωγοῦ ἐν τοῖς οἰχοῖς 
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ἔχων, ἢ οὐχ ἐμνήσθη Θεοῦ, ἣ χαχῶς ἐμνησθη; ΕὐΞ A nem nec exiguum cibum indigenti, seu pouus 


λογητὸς Κύριος, εἰπὼν, ὅτι πεπλοντήχαμεν " xal 
ὑπέλαδεν ἀνομίαν ὡς παρ᾽ αὐτοῦ πάντα ἔχων, ἐξ ὧν 
χολασθήσεται, Διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. Διὰ ταῦτα ἢ 
χλείεται ὁ οὐρανὸς, f| χαχῶς ἀνοίγεται, Τί πρὸς 
ταῦτα οἱ προσχυνοῦντες τὸν χρυσὸν xal τὸν ἄργυρον 
ὡς τὴν Βαάλ ; Οἱ περιέποντες τῶν λίθων τὰς πολυ- 
πελείας xai διαυγείας, καὶ τὴν ἐσθῆτα τὴν μαλαχήν 
τε xal περιῤῥέουσαν, σητῶν δαπάνην xai ληστῶν, 
"χαὶ τυράννων, xal χλεπτῶν θησαυρίσματα ; οἱ πλή- 
θει γαυριῶντες ἀνδραπόδων xat τετραπόδων ; οἱ τοῖς 
πεδίοις ἐμπλατυνόμενοι, xal τοῖς ὄρεσι, καὶ τὰ μὲν 
ἔχοντες, τὰ δὲ προσλαμδάνοντες ; Τί δὲ οἱ τοῖς ὑψη- 
λοῖς θρόνοις ἐπιχαθεζόμενοι, xai τὴν ἀρχιχὴν oxn- 
νὴν αἴροντες, xal μὴ λογιζόμενοι τὸν ἐπὶ πᾶσι Θεὸν, 
χαὶ τὸ ἀπρόσιτον ὕψος τῆς ἀληθινῆς βασιλείας, ἵνα 
ὡς ὁμοδούλων τῶν ὑπηχόων ἄρχωσιν, οἱ τῆς ἴσης 
δεόμενοι φιλανθρωπίας ; σχόπει δέ μο: χαὶ τοὺς 
xaraczaralówrac ἐπὶ κινῶν ἐλεφαντίνων, ὧν 
χαλῶς ὁ θεῖος ᾿Αμὼς χαθάπτεται, xal τὰ πρῶτα 
μύρα χριομένους. 


Christo, qui per parvulos illos quos alimus, alitur. 


Alius rursum viam humilium deflexit, et justum - 


injustis rationibus transversum egit. In portis cor- 
ripientem alius odio habuit. Alius denique reti suo 
multa colligenti, immolavit, pauperisque predam 
domi habuit, aut Dei memoriam ex animo ejecit ; 
aul certe illius male recordatus est, dicens : Bene- 
dictus Dominus, quia divites facti sumus ; quin et 
iniquitatem cogitavit, acsi per sese ea consecutus 
esset, ex quibus supplicium patiatur. Propter hzc 
venit ira Dei in filios difidentie (Ephes. v, 6). Pro- 
pter hzc, velclauditur colum, vel in perniciem 
nostram aperitur. Quid ad hec dicemus,qui aurum 
et argentum, haud secus ac illi quondam Baal, 
B adoramus? qui gemmarum luxum et splendorem 
persequimur, vestesque molles εἰ difluentes, qua 
2 tineis absumuntur, et latronibus tyrannisque, ac 
furibus reconduntur? qui servorum et quadrupe- 
dum gregibrs gestimus? qui latifundiis et mon- 
tibus dilatamur, atquealia jam habemus, alia ad- 
jungimus? Quid vero dicturi sunt, qui sublimi- 


bus thronis iusident, umperiique larvam attollunt? qui nec omnium principem Deum, nec inaccessum 
veri regni fastigium reputant, ut. conservis tanquam subditis imperent, eadem ipsi clemeutia 
indigentes? Jam eos quoque mihi considera quos divinus Amos egregie perstringil, qui ín lectis 
eburneis delicigniur, primisquequnguentis per[unduntur (Amos vi, 4.). 


“Ἀξιόν σοι τῆς σπορᾶς τὸ θέρος * Πιχρίαν ἔσπειρας; 
δρέπου τὰ δράγματα" τὸ ἀνελεὲς ἐτίμησας ; ἔχε 
ὅπερ ἠγάπησας. "ἔφυγες τὸν ἔλεον; φεύξεταί σε τὸ 
ἔλεος. Ἐδδελύξω τὸν πτωχόν ; βδελύσσεταί σε ὁ δι᾽ 


ἡμᾶς πτωχεύσας. 


Οὐδεὶς πότε χερδαίνειν γίνεται χόρος, ἀλλὰ τὸ 
ἀεὶ λαμδανόμενον, ὕλη καὶ ὑπέχχαυμα τῆς τοῦ 
πλείονος ἐπιθυμίας καθίσταται. 

Μὴ ἀπόρει τοὺς πένητας, Εἰσέρχετα: ὁ πένης εἰς 
τὴν αὐλήν σον ξητῶν ἐντολὴν, xal ἀναλίσκει δύο 
ρας μηδὲν λαθών. Καὶ ἐνίοτε ἐπιτάττεις τῷ δούλῳ 
σου βαλεῖν αὐτὸν ἔξω. Οὐχ ἤχουσας τοῦ Χριστοῦ 
λέγοντος’ Εἰς f] δ᾽ ἂν πόλιν εἰσέρχεσθε ἣ οἰκίαν, 
εἴπατε τῷ οἴκῳ ἐκείνῳ Εἰρήνη ὑμῖν. Καὶ ἂν μὲν 
ἢ ἡ οἰκία ἀξία εἰρήνης, ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾿ αὐτήν" 
εἰ δὲ μὴ, ἐκεινάξατε καὶ τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν 
ὑμῶν. ᾿Αμὴν «᾿έγω ὑμῖν" ἀνεχτότερον ἔσται γῇ 
Σοδόμων xal Γομόῤῥων ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, 7) 
τῷ οἴκῳ ἐκείνῳ, Εἰσέρχεται πένης εἰς τὴν αὐλήν 
σου, xdl ἑπιτάττεις τῷ δούλῳ σου βαλεῖν αὑτὸν ἕξω, 
᾽Αλλ᾽ οὐχ οἶδας, ὅτι ἐὰν βάλῃς τὸν πένητα ἔξω, τὸν 
Χριστὸν ἐδίωξας; Αὐτὸς γὰρ εἶπεν" Ὃ τι ἐγὶ τούτων 
τῶν ἀδελφῶν μου ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 
Ὁρᾷς, ὅτι ἐὰν ὑδρίτῃς τὸν πένητα, τὸν Χριστὸν 
ἠτίμασας ; Ταῦτα λέγω, καὶ λέγων οὐ παύσομαι " 
ἐμοὶ μὲν τὸ λέγειν οὐκ ὀκνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές, 
Οὐ παύσομαι ὑμᾶς παιδεύων, ἕως οὗ βελτίους γί- 
γεσθε. Βλέπεις πένητα, καὶ οὐχ ἐλεεῖς ; Πῶς εἰσέρχῃ 
εἰς τὴν ἐχχλησῖαν, χαὶ εὔχῃ; πῶς τὸ στόμα σου 
ἀνοίγεις, καὶ ἐπιχαλῇ τὸν Θεόν σου; Οὐ φοδῇ; 
“ὁ τρέμεις ; οὐ δέδοιχας; Εἰσέρχῃ εἰς τὴν ἐχχλησίαν 


S. Nili vel S. Greg. Nysseni, vide orat, 6, De 
beat. — Dignam  semente messem focis. Acerbi- 
tatem seminasti? manipulos collige. Inhumanita- 
lemcoluisti ? babe quod amasti. Misericordiam 
fugisti ? misericordia te fugiet, Pauperem exsecra- 
108 es? exsecrabitur 16 ille qui nostri causa pau- 
pertatem subiit. 

Nulla unquam satietas oritur : verum id quod 
semper assumitur, plura concupiscendi materies 
et fomes efficitur. 

S. Chrysostomi, — Pauperes me abdicaveris. 
ingreditur in tuas des pauper stipem quzrens, 
et duas horas frustra insumit. Quin etiam famulo 
interdum imperas tuo ut eum extrudat domo. Non 
Christum dicentem 496 audisti? In quamcunque 
domum intraveritis, dicite huic domui : Paz vobis, 
Εἰ ai fuerit illa domus. digna pare, requiescet super 
eam paz tesira ; sin aulem, exculite eliam. pulverem 

D pedum vestrorum. Amen dico vobis, tolerabilius erii 
lerre Sodomorum et Gomorrhorum in die judicii, 
quam domui illi (Matth. x, 42-15). Ingreditur do- 
mum tuam pauper, et servo przecipis ut euin foras 
ejiciat. An ignoras, si pauperem excluseris, te 
Christum pepulisse? lpsius enim vox est : Quod 
wni ex his fratribus meis fecistis, mihi | fecistis, 
(Math. xxv, 40). Videsne quemadmodum, si erga 
pauperem contumeliosus sis, Christo injuriam fe- 
cisti ? Hc dico, nec dicere desinam. Milii quidem 
loqui non pigrum, vobis autem tutum. Finem eru- 
diendi vos non ante faciam, quam meliores esse 
faclos conspexero. Pauperem vides, nec ejus te 
miserit! Qua fronte ecclesiam ingrederis, et vota 
facis? qua fronte os aperis, οἱ Dei opem imploras? 
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Non limes? non tremis? non perhorrescis ? Pre- 
candi causa in ecclesiam venis ? fac eleemosynam, 
wt precationi tuze subscribatur. Interdum quidam 
imperatori libellum supplicem offerunt, et idcirco 
ducentos trecentosvé nummos aureos insumuni; 
mec tamen res illis ex sententia succedit, sed li- 
bellus tanquam vile aliquod legumen retinetur; 
tu vero duos obolos impendere recusas, ul sup- 
plicatio tua subscribatur? Et terrenus quidem im- 
perator hic subscribit, ac szpe accidit ut contra 
quam optes subseribat; aL si Rex. regum subseri- 
pserit, rata et firma est. An non vides duobus 
obolis viduam hoc emisse, ut petitio sua subscri- 
heretur? Atque idcirco duo crateres ante Ecclesie 
fores sunt : alterum aqua in quo manus abluun- 
tur, alterum. est [pauperis manus in quo labes 
anime absterguntur. Ingrederis in ecclesiam, et 
manus tuas abluis : injice in pauperis manus obo- 
lum, et animae mactuam absterseris. Si ingressus 
fueris, manusque laveris et oraveris, nec tamen 
pauperi dederis, quidnam utilitatis ad te ex hac 
reredibit? Opes habes, easque humo conditas; 
ac nonnunquam fures noctu veniunt, thesaurum- 
que effodiunt et subripiunt : ac mane surgens, eum 
subreptum cernis, Vis facultates tuas minime tibi 
furto subduci ? quod dicam facito. Eas in ventrem 
pauperum absconde, et nunquam compilari pote- 
runt, Namsi in terram defoderis, eas amittes, Quod 
si non amittis, illa quidem servabuntur; at cum 
iis post discessum e vila cariturus sis, quid tan- 
dem tibi profuturz sunt? quid. te cumulaudis di- 
vitiis fatigas; cum alii in facultates tuas ingres- 
suri sint, qui luxui deliciisque indulgebunt? Àn 
non prophetam audisti. dicentem : Thesaurizat di- 
ves, εἰ ignorat cui congregabit ea (Psal. xvus, 7)? 
Et in alio loco rursum ait: Insipiens et stultus 
peribunt, et relinquent alienis. divitias suas. (Psal. 
xtvin, 141). » Vides quid iis accidat qui in terra 
thesaurizant ? fac. igitur in ccelo thesaurizes, ubi 
nec tinea demolitur, nec. vermis depascit, nec. [ur 
effodit (Matth, vi, 19, 90; Luc. xn, 35). O miser 
et calamitose, terra thesaurum tuum credis, nec 
Deo credis dicenti : Quod uno ez fratribus meis fe- 
cistis, mihi fecistis (Matth, xxv, 40)? Quam tan- 
dem veniam obtinebis? Aurum amas, quod crudele 
et sanguinarium est ; quod ab omnibus expetitur, 
alque omnibus infestum est ; quod amatur ab om- 
nibus, et 497 omnibus insidias struit, quod fu- 
gitivum, quod servum, quod ingratum est. An te 
fugit eujusmodi sint divitie? uti meretrix per- 
frict:e frontis, nunc cum isto consuetudinem habet, 
nunc inde ad illum propendet, ac posthac alii sese 
adjungit. Quidnam es, o homo ? Hodie princeps, 


cras subditus; hodie dives, cras pauper; hodie 


jus dicis, cras judicium subis. An non vitze hujus 
inconstantiam perspicis ? nonne hzc instar umbrz 
preterit? nonne fumo vilior est ? nonne sicut ara- 
nea distrahitur? Non desinam vos docere, faciatis 
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A εὔξασθαι; ποίησον ἐλεημοσύνην, ἵνα ὑπογραφῇ σον 
ἡ δέησις. Ἑνίοτέ τινες εἰσδάλλουσι δέησιν βασιλέως. 
xal ἀναλίσχουσι διαχοσίους 1| τριαχοσίους χρυσίνους. 
καὶ πολλάχις εἰς οὐδὲν αὐτοῖς προχωρεῖ, ἀλλ᾽ ὡς 
χιδάριον κατέχουσιν αὑτόν * χαὶ σὺ δύο ὀδολῶν οὐ 
θέλεις ὑπογραφῆναι τὴν δέησίν σου ; Ἐνταῦθα μὲν 
βασιλεὺς ὁ ἐπίγειος ὑπογράφε καὶ πολλάχις ἐναντίσ 
ἐστὶν ἡ ὑπογραφή * ὁ δὲ Βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων 
ἐὰν ὑπογράψῃ, χεχύρωται καὶ βεδεδαίωται. Εἶδες 
δέησιν δύο ὀδόλων ὑπογραφομένην ; διὰ τοῦτο δύο 
χρατῆρες πρὸ τῶν θυρῶν εἰσι τῆς ἐχχλησίας, μία τοῦ" 
ὕδατος, ἐν fj νίπτῃ τὰς χεῖρας, καὶ ἑτέρα ἡ χεὶρ τοῦ 
πένητος, ἐν fj ἀποσμήχεις τὴν ψυχὴν σον. Εἰσέρχῃ 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν, xal νίπτῃ τὰς χεῖράς σου " ἐπίδος 
εἰς χεῖρα τοῦ πένητος ὁδολὸν, xal ἀποσμήχεις τὴν 
ψυχὴν σου. Ἐὰν εἰσέλθῃς, xal εὔξῃ, καὶ νίψῃ, τῷ 
δὲ πένητι μὴ δῷς, τί ὄφελος ; πλοῦτον ἔχεις, χαὶ 
χρύπτεις αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς, xal ἐνίοτε ἔρχονται 
νυχτὸς κλέπται, xal ὀρύσσουσι, καὶ χλέπτουσι τὸν 
θησαυρόν" xal ἀνίστασαι πρωῖ, καὶ βλέπεις αὐτὸν 
σεσυλημένον, Θέλεις μὴ συληθῆναι ; ὃ λέγω σοι, τοῦτο 
ποίησον, xal οὐδέποτε συλᾶσαι εἰς τὸν αἰῶνα. Xiaov 
αὑτὸν εἰς τὴν χοιλίαν τῶν πτωχῶν τῷ χινδύνῳ μου, 
χαὶ οὐδέποτε δύναται συληθῆναι, Ἐὰν δὲ χώσῃς αὖ- 
τὸν εἰς τὴν γῆν, ἀπολεῖς αὑτόν. Καὶ ἐὰν ἀπολέσῃς, 
φυλαχθήσεται " xal ἐὰν μετὰ τὴν τελευτήν σου ἐχτὸς 
αὑτοῦ ἧς, τί σοι τὸ ὄφελος ; τί χάμνεις xal πλουτεῖς ; 
xal ἄλλοι εἰσέρχονται εἰς τὰ ὑπάρχοντά σου, xai 
χατατρυφῶσιν. Οὐχ ἤχουσας τοῦ προφήτου λέγοντος" 
Θησαυρίζει ὁ πιούσιος, καὶ οὐκ οἶδεν tiri συν- 
ἄξει αὑτά; Καὶ πάλιν ἀλλαχοῦ λέγει " « λφρων xal 
ἄνους ἀπολοῦνται" xai χαταλείψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν 
πλοῦτον αὑτῶν.» Ὁρᾷς τί πάσχουσιν οἱ θησαυρίζον- 
πες ἐπὶ τῆς γῆς ; ἀλλὰ θησαυρίζετε ἐν οὐρανῷ, ὅπου 
οὐκ ἔστιν ἡ σῆς, οὐδὲ σκώληξ κατεσθίων, οὐδὲ 
Anctic διορύσσων, Ὧ ἄθλιε xal ταλαίπωρε " τῇ 
Yl πιστεύεις τὸν θησαυρόν σου, xa τῷ Θεῷ οὐ πι- 
στεύεις τῷ εἰπόντι" Ὃ ἑνὶ τούτων τῶν ἀδειϊρῶν cov 
ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε; Ποίαν συγγνώμην 
ἕξεις ; Χρυσὸν φιλεῖς τὸν αἱμοδόρον, τὸν πᾶσι πολέ-- 
piov, xal πᾶσι ποθεινὸν, τὸν ὑπὸ πάντων φιλούμε- 
νον, xal πᾶσιν ἐπιδουλεύοντα, τὸν δραπέτην, τὸν ol- 
χέτην, τὸν ἀγνώμονα ; Οὐχ οἶδας οἷός ἔστιν ὁ πλοῦ- 
τος; χαθάπερ πόρνη ἀσυνείδητος, τούτῳ ὁμιλεῖ, 

Ὦ ἐχεῖθεν ἐχείνῳ νεύει, ἄλλῳ συντίθεται. Τί εἴ, ἄν- 
θρωπε; Σήμερον ἄρχων, καὶ αὔριον ἀρχόμενος " 
σήμερον πλούσιος, καὶ αὔριον πένης * σήμερον διχά- 
ζεις, καὶ αὔριον δικάζῃ, Ὁρᾷς τὴν τοῦ βίου μετα- 
βολὴν" οὐχ ὡς σχιὰ παρατρέχει; οὐ χάπνου εὖτε- 
λέστερος ; οὐχ ὡς ἀράχνη διασπᾶται ; Οὐ παύσομαι 
ὑμᾶς παιδεύων ; χἄν τε μὴ ποιῆτε. Γέγραπται γάρ" 
Λάλει εἰς ὦτα ἀχουόντων. Παραχοὴ θάνατον ἐργάζε- 
ται. Μιμήσασθε xal τὴν χήραν ἐχείνην τὴν τοὺς δύο 
ὀδολοὺς δώσασαν, πῶς ἐδιχαιώθη. Δύο ὀδολοὺς oix 
ἔχεις; ἕνα δός. Ὃ ἔχεις, χἂν ἄρτον " χἂν στέναξον ἰδὼν 
τὸν πένητα, καὶ δέδεχται ἡ δέησις. Ὁ γὰρ ἐπιστάμε- 
νος τὰ ἀπόῤῥητα τῆς διανοίας ἑχάστου, ὁ τὰ πάντα 
ἐπιγνοὺς πρὶν γενέσεως, οἶδεν ὅτε εἰ εἴχες, ἐδίδους. 


1500 
Τὴν γὰρ xagblav ἐξερευνᾷ xal οἶδεν, "Avüpuxoc γὰρ 
ὄψεται εἰς πρόσωπον, Θεὸς δὲ εἰς χαρδίαν. 
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A necne, Siquidem scriptum est: Loquere in aures 
audientium. Inobsequentia. mortem parit. Viduam' 


ilam zmulamini que duos obolos dedit (Marc. xit, 42). Videte qua ratione justiti laudem con- 
secuta est. Duos obolos non habes? unum da. Si ne unum "quidem, da quod habes. Da vel panem 
unum. Ingemisce saltem, cum pauperem vidisti; atque oratio 1ua grata el accepta erit, Qui enim 


cordis uniuscujusque arcana novit, qui scit omnia 


antequam oriantur, exploratum habet daturum te 


fuisse, si haberes. Nam cor scruratur et novit. Homo enim videt im faciem, Deus autem  intuelur 


cor (1 Reg. xvi, 7). 

ματαιοπονεῖς, ὦ πλούσιε, τὰ τῶν πενήτων ἐν 
τοῖς σοῖς ἀποχρύπτων ; τί αἰτούμενος παρ᾽ αὑτῶν, 
ἀγαναχτεῖς ὡς οἴχοθεν ἀναλίσχων; τὰ πατρῷα 
θέλουσιν, οὗ τὰ σά " τὰ ἐγχειρισθέντα σοι δι' αὐτοὺς, 
οὐ μετὰ σοῦ γεννηθέντα ἔλαδες, Δὸς χαὶ τὴν χρῆσιν᾽ 
χέρδανον, χαὶ ἀρχεῖ σοι, ὅτι διδόναι οὐ λαμδάνειν 
προσετάσθες, 


Αὐτοῦ αἱ ἁρπαγαὶ καὶ ἄλλων αἱ ἡδοναί. Αὐτοῦ αἱ 
κατάραι, xa ἄλλων αἱ θεραπεῖαι, Κατ' αὐτοῦ ol 
στεναγμοὶ, xal παρ᾽ ἑτέροις οἱ πλεονασμοί, Kas' 
αὐτοῦ τὰ δάχρυα, καὶ παρ' ἑτέροις τὰ χρήματα " Αὐ- 
τὸς ἐν ἄδῃ χολάζεται, καὶ ἄλλοι πολλάχις ἐν τοῖς αὖ- 
τοῦ τρυφῶντες ψάλλουσιν. 

Λέοντες μὲν, xal ἄρχτοι, χαὶ παρδάλεις, ἐν μέ- 
σαις ταῖς πόλεσι, τίνος χάριν φιλοτίμως σιτίζονται, 
ὁ ὃὲ πτωχὸς ἐπὶ τοῦ ἐδάφους ἕρπει συντετηχώς; 
Καὶ ὁ λέων θαλπόμενος τῶν δημοσίων χρεῶν τὴν 
χνίσσαν ἐρεύγεται. Οὗτινος τὴν χρείαν ἐὰν ἐρωτήσω, 
μᾶλλον ἐγχαλυφθήσομαι. Θηρίων γὰρ ὀδόντας ἀχο- 
φῶσιν οἱ ἄνθρωποι κατὰ ἀνθρώπων. 


Μὴ μοι λέγε, ὅτι Πενίαν φοδοῦμαι. Πενίαν φοβῇ, 
χαὶ ἁμαρτίαν οὐ φοδῇ; Πενίαν μὴ φοδηθῇς, ἀλλ᾽ 
ἁμαρτίαν τὴν μητέρα τῆς χολάσεως. Ὃ Δεσπότης αἱ- 
πεϊἐντολὴν, xat οὐ δίδως αὑτῷ. Ὅταν γὰρ ἀκούσῃς αὖ- 
ποῦ λέγοντος" Ὃ τι évl ἐκ τούτων τῶν ἀδελ:ῶν μου 
ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε, ὅρα, ὅ τι ἂν δῷς τῷ πέ- 
vtt, τῷ Χριστῷ δίδως, Ἐὰν οὖν μὴ δῷς αὐτῷ, πῶς 
σὺ αἰτήσῃ ἐν ἐχείνη τῇ ἡμέρᾳ, ἵνα ἐλεήσῃ σε; " Apa. σοι 
οὐχ ἐγχαλεῖ, ὅτι Πειγῶνγτά με εἶδες, καὶ οὐκ ἔθρε- 
ψας; Διψῶντά με εἶδες, καὶ οὐκ ἐπότισας; γυμνόν 
με εἶδες, καὶ οὐκ ἐνέδυσας ; Τί ἄρα ἐρεῖς αὐτῷ, ἢ 
ποίαν συγγνώμην ἔχεις ; Σὺ μὲν σηριχὰ, xai λα- 
γὙῷα, xzi αἴγεια περιδέδλησαι, χαὶ ὁ πένης ῥάκος 
οὐχ ἔχει. Καὶ σὺ τρώγεις φασιανοὺς χαὶ χῆνας, xal 
ὅσα εἰσὶν ἐν ἐδέσμασι, xaló πένης οὐχ ἰσχύει τὴν 
ἑαυτοῦ χοιλίαν ἄρτων χορτάσαι. Σὺ ἔχεις τοίχους 
χρυσορόφους xai μάρμαρα Λαχεδαιμόνια ποιχίλα, 
καὶ χίονας, καὶ περιχεφαλαίας χιόνων χρυσᾶς, χαὶ 
ὁ πένης χαλύδην οὐκ ἔχει, Καὶ ἐνίοτε ἔχεις τὸν oTxov 
ἀπὸ ἁρπαγῆς, ἀπὸ πλεονεξίας, Καὶ συντελευτᾷς, 
χαὶ ἁπάγεις μηδὲν ἔχων, xai μένει ὁ οἶχός σου δι- 
ἡνεχὴς χατήγορος, ἐλέγχων τὰς σὰς πράξεις. "Exa- 
ero; γὰρ ὁ παρερχόμενος μέλλει λέγειν " οὗτος ὁ οἷ- 
χοὸς τοῦ ἅρπαγος, τοῦ πλεονέχτου, Πόσας χήρας 
ixáxucs ; πόσους ὀρφανοὺς ἐποίησε ; πόσα ὑπάρχοντα 
χαθήρπασε; πόσους πένητας ἐπλεονέχτησε ; Μὴ μοι 
Mye, ὅτι Ὕπατός εἰμι, ἢ ὅτι Ὕπαρχός εἶμι. Οὐχ 
οἶδα ἀξίωμα" οὐ διαθάλλω πλοῦτον " ἀλλὰ τοὺς τῷ χαλῷ 


Ejusd. homil. in Psal. xxxvii. — Quid incassum 
laboras, o dives, ut qui& pauperum sunt, tuis in 
thesauris occules? quid cum ipsi abs te petunt, 
stomacharis, tanquam de tuo insumas ? bona pa- 
lerna volunt, non tua : ea quz tibi sua causa con- 
cessa sunt, non qua tecum nata sunt. Accepisti? 

B tribue : ex usu. questum fac. Salis tibi est quod 
non accipere, sed dare jussus sis. 

Ejusd. — Hujus sunt rapinz, aliorum  volupta- 
les. Hujus maledictiones, aliorum cultus et obse- 
quia. Adversus eum gemitus, apud alios incre- 
menta. Adversus eum lacrymz, apud alios divitiz. 
Ipse in inferno excruciatur, et alii szepe in bonis 
ipsius luxui cantibusque indulgent. 

Ejusd. — Quid tandem est quod leones, et ursi, 
et pardi in mediis urbibus magnifice aluntur, pau- 
per autem tabidus humi repit? Ac leo quidem 
blande fovetur, et publicarum carnium eructat 
nidorem; pauper autem fame conficitur. Quod si 
hujusce quoque rei causam scisciter, amplius eru- 
bescam. Nam bestiarum dentes nos, qui homines 
sumus, in hominum perniciem exacuimus. 

Ejusd. — Ne mihi hoc dixeris : Paupertatem 
metuo. Paupertatem metuis, nec peccatum exti- 
iwescis? Ne paupertatem formidaveris, sed iniqui- 
latem, quz supplicii parens est, Dominus stipem 
poscit, et repulsam fert. Nam cum dicentem au- 
dis: Quod uni ex fratribus meis fecistis, mihi fe- 
cistis (Matth. xxv, 40); hinc vide quod si pauperi 
dederis, Christo dederis. Quocirca, nisi ipsi des, 
(ua fronte ab eo in illa die petes ut tui miserea- 
tur? An non tibi hoc objiciet : Esurientem me vi- 
disti, nec pavisti ; sitientem me vidisti, nec potasti ; 
nudum vidisti, nec induisti (Ibid. 42, 45)? Quid 
tandem ipsi diclurus es? aut quam veniam obtine- 

D bis ? tu sericis, leporinisque et caprinis indueris ; 
pauper vero ne pannos quidem babet, Tu phasia- 
nis, et anseribus, et aliis quibuscunque esculentis 
vesceris; et pauper ne ventrem quidem suum pane 
Saliare potest. Tu parietes auratis laquearibus, 
varía item marmora Lacedamonia, columnas quo- 
que et earum capitella aurea habes; interim vero 
pauper integumento 498 caret. Quin et interdum 
domum ex rapinis οἱ fraude structam habes; ac 
τὰ quidem diem extremum claudis, rebusque om- 
nibus destitutus abscedis : at tua domus manet, 
qua te perpetuo accuset, flagitiaque tua coarguat. 
Quilihet enim qui transierit dicturus est : Haec 
domus raptoris erat et avari, Quot ille viduas 
afflixit! quot orphanos fecit ! auot bona diripuit! 
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quot pavperes fraudavit! Nec mihi dicas : Consul A χακῶς xeypnpsvouc. Οὐ γὰρ xaxbv «b πλουτεῖν * 


sum; prefectus sum. Dignitatem non agnosco ; 


εἴ τι γὰρ ἐποίησεν ὁ Θεὲ καλὰ λίαν 


divitias non criminor; sed eos qui male iis usi sunt. Non enim mala dixitie sunt. Omnia quippe, 


quz Deus fecit, valde bona stint (Gen. 1, 31). 
Ejusdem in Psal. xxxui. — Propter opes libera 
elementa vendimus. Viis imponuntur vectigalia, 
aqui dominio parent, aer tributis subjicitur. Tri- 
butorum coaciores, et przefecti, ac publicani urbes 
vexant. Curis divites conficiuntur, feneratores 
sollicitudine contabescunt, raptores bhominun: 
perturbant vitam, avari tribunalia Lerunt, Sycz- 
phante falsum. divendunt; questus cupidi nego- 
tiatores ex aliorum calamitatibus comfhmoda tua 
comparant; mutuo mentiendo jusjurandum omne 
consumpsimus, qui Deum duntaxat ad dejerandum 


Διὰ τὰ χρήματα τὰ ἐλεύθερα στοιχεῖα πεπράχα- 
μεν. Αἱ ὁδοὶ τελωνοῦντάι * τὰ ὕδατα δεσποτεύονται" 
ὁ ἀὴρ φωναῖς ὑποδάλλεται, Πολυλόγοι, xal φορολό- 
γον, καὶ τελῶναι, τὰς πόλεις συνέχουσιν. ΟἹ πλού- 
σιοι ταῖς φροντίσιν ἐχτήχονται" οἱ δανεισταὶ ταῖς 
μερίμναις μαραίνονται " οἱ ἅρπαγες τὸν βίον tapáa- 
σουσιν * οἱ φιλοχρήματοι τὰ διχαστήρια χατατρίδου- 
σιν" οἱ συχοφάνται τὸ ψεῦδος πιπράσχουσιν "οἱ xepb- 
ἐμποροι τὰς συμφορὰς πραγματεύονται, ἀλλήλους 
ψευδόμενοι τοὺς ὄρχους ἀνηλώσαμεν, εἰς τὸ ὀμνύειν 
μόνον τὸν θεὸν ἐπιστάμενοι. "H γῇ λοιπὸν τὰ χαχὰ 


noscamus. Terra jam tot gestandis malis impar B βαστάζειν οὐ δύναται. Ὁ ἀὴρ μέχρις αὐτοῦ τοῦ 


est, Aer ad ztherem usque contaminatus est. Cum 
itaque in imalis omnes nos concitati simus, pro- 
pheta vitam humanam parvipendens clamat : Ve- 
rumtamen vane conturbatur omnis homo vivens. 
(Psal. xxxvii, 12). Homo solus, o propheta, con- 
turbatur? rationalis duntaxat illa natura repre- 
henditur? Nibilne aliud quod perturbatioui ob- 
noxium sit, inter omnia animantia reperisti ? Pro- 
fecto quidem, inquit, turbantur etiam aquz; sed 
rursus tranquillitati restituuntur. Terra commo- 
velur; sed postea firmatur. Moventur venti ; sed 
rursum conquiescunt. Tumultuantur ferz omnes; 
at ubi satiate sunt, sese compescunt. Excitatur 
flamma; verum absumpta materia que subjecta 


αἰϑέρος μεμόλυνται. Οὕτω δὴ πάντων ἐν xaxoiq σεσο- 
δημένων ἡμῶν, ὁ προφήτης τὸν βίον ἐχπτνόμενος 
βοᾷ λέγων " Πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς ἄνγθρω- 
πος ζῶν. "Ανθρωπὸς μόνον, ὦ προφῆτα,, ταράσσε- 
ται; ἢ λογιχὴ μόνον πλάσις κατηγορεῖται, ὦ προ- 
φῆτα ; Οὐδὲν ἕτερον τῶν ἐν ζώοις ταρασσόμενον εὖ» 
pcc; Ναὶ, ταράσσεται, φησὶ, καὶ τὰ ὕδατα, xal πάλιν 
ἀποχαθίσταται. Σαλεύεται ἡ γῆ, καὶ πάλιν ἐδράζε- 
ται, Κινοῦνται οἱ ἄνεμοι, xal πάλιν ἡσυχάζουσι, 
Θοθυρεῖται πᾶν θηρίον, xal χορεννύμενον παύεται, 
Διεγείρεται φλὺξ, χαὶ τὴν ὑποχειμένην ὕλην ἀναλώ- 
σασα σδέννυται - ἄνθρωπος δὲ ταρασσόμενος br 
χρήμασι οὐδέποτε παύεται, Ἔλαδε τοῦτο, καὶ πρὸς 
ἕτερον ἀποδλέπει, Ἐχράτησεν ixilvo, καὶ προσέτι 


fuerat, exstinguitur. Homo vero, ubi pecuniarum C χέχηνεν. Τὰ ἑχατὸν διπλασιάζειν ἐπείγεται, xal τὰ 


causa conturbatur, nunquam quiescit. Ubi hoc 
accepit, ad illud conjicit oculos. Si illud tenuerit, 
aliis.rursus inhiat. Centum duplicare studet, et 
conduplicata decuplo majora facere contendit, 
atque his alia totidem aggerere. Neque unquam cu- 
mulandi finem facit, quoad ipsius vile finis sit cu- 
mulatus. Damnationi obnoxius est qui avaritize 
febre corripitur, Auro ipso fulvior et arcuatus 
obambulat, propter divitias quarum nimis cupidus 
est ; ob divitias, inquam, incertum illum amicum, 
infidum contubernalem, insidiosum amasium, ser- 
vui illusorem, dilectissimum irrisorem, promptum 
migratorem, alatum captivum ; propter divitias, 
qua omni nocturno spectro leviores sunt, quae bella 
pariunt, quz omni spe celerius fugiunt, quz ventus 
sunt, dum tenetur avolans,luxus omnis et nequitiz 
parentes, intemperantia omnis et libidinis patronz, 
nullius non vitii inventrices, exitiosarum quarum- 
cunque deliciarum adjutrices, continentis hostes, 
pudicitiz adversariz, et clandestinze tolius virtutis 
fures. Quid vero, divitias divitibus dimissis, crimi- 
nor? imo cum ipsis quoque divitiis injuste agitur, 
utpote quzvincte abilliset consirietz teneantur: at- 
949 que adeo hane vocem ad eos mittere mihi 
videntur : Quid nos, o avari, coercelis? quid nos 
tanquam fugitivum mancipium, sexcentis vincu- 
lis constringitis? a metallis ad metalla, indeque 
in manus,vestras wansmiltitis, Per vos nobis li- 


διαπλασιασθέντα πάλιν δεχαπλασιάζειν φιλονειχῶν, 
ἐπὶ τοσούτοις αὖθις τοσαῦτα σωρεύειν ἐπειγόμενος, 
xal οὐδέποτε σωρεύων παὔεται, ἕως τὸ τέλος αὐτοῦ 
σωρευθῇ. Κατάδιχός ἔστι, τῷ πυρετῷ τῆς φιλαργυ- 
ρίας συνεχόμενος, ὠχρότερος τοῦ χρυσίου περιέρχε- 
ται, διὰ τὸν 'πολυπόθητον πλοῦτον, τὸν ἀδέδαιον φί- 
λον, πλοῦτον τὸν ἄπιστον σύνοιχον, τὸν ἐπίδουλον 
πόθον, τὸν ὑποδέσποτον ἐμπαίχτην, τὸν πολυέραστον 
χλευαστὴν, τὸν ἕτοιμον μεταδάτην, τὸν ὑπόπτερον 
δέσμιον, τὸν πάσης ὀνείρων φαντασίας χουφότερον, 
τὸν πολεμοποιὸν, τὸν πάσης ἐλπίδος ὀξυτέρως φεύ- 
qov:a, τὸν ἐν τῷ χρατεῖσθαι ἀφυπτάμενον ἄνεμον, 
πλοῦτον τὸν πάσης ἀσωτίας γεννήτορα τὸν πάσης 
ἀχολασίας συνήγορον, τὸν πάσης χαχίας εὑρέτην, 
τὸν συνεργὸν πάσης ψυχοφθόρου τροφῆς, τὸν ἀντί- 
παλον τῆς ἐγχρατείας, τὸν πολέμιον τῆς σωφροσύ- 
νης, τὸν πάσης ἀρετῆς λανθάνοντα χλέπτην. ᾿Αλλὸ 
τί, φησὶ, διαδάλλω τὸν πλοῦτον τοὺς χεχτημένους 
ἀφείς; ἀδιχεῖται xal αὐτὸς ὁ πλοῦτος, δέσμιος ὑπ᾽ 
αὐτῶν xol πεπηδημένος χατεχόμενο;, "Eotxé μοι 
πρὸς αὐτοὺς τοιαύτην ἀφιέναι φωνήν * Τί με τὸν πλοῦ- 
τον, ὦ φιλοχρήμονες, συμποδίζετε; τί με χαθάπερ 
δραπέτην μυρίοις δεσμοῖς περισφίγγετε ; ἀπὰ μετάλ- 
λων εἰς μέταλλα, εἰς τὰς ὑμῶνχεῖρας παραπέμπετε 

εἰ θέλετέ us χἂν μιχρὸν εἰς τὸ φῶς ἀνανεῦσαι, 
ἐάσατέ με χἂν μιχρὸν εἰς τὰς τῶν πενήτων δεξιὰς 
μεταδῆναι ἐπειγόμενον. ᾿Αλλὰ, φησὶ, τέχνοις συν- 
ἄγω τὸν θησαυρὸν, ἵνα μὴ πενίας γένωνται χληρονό- 
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μοι. Καλῶς, ὃ πολυφάνταστος πλούσιος τὰ παρόντα A Ceat vel tantillum lucem intueri. Sinite ad paupe- 


οὐχ οἶδε, καὶ περὶ τῶν μελλόντων φροντίζει. Τὰ xaz' 
αὐτὸν ἀγνοεῖ, xal τὰ περὶ τῶν τέχνων ψηφίζει * εἰ 
θάπτεται, οὐκ ἐπίσταται, χαὶ περὶ χληρονόμων βου- 
λεύεται. ΓἌφρον, εἰπέ μοι τὸ σὸν τέλος, χαὶ τότε 
περὶ τῶν τέχνων ἀσφάλισαι. Εἰπέ μοι τὰ τῆς σήμε- 
ρὸν, xal τότε cot πιστεύσω τὰ τῆς αὔριον. Τί 
σεαυτὸν καὶ μετὰ θάνατον ἀπατᾷς; τί θέλεις εἶνσι 
νεχρὸς χλευαζόμενος ; Τί διορίζεις τοῦ Θεοῦ τὰ 
πρακτέα ; τί νομοθετεῖς τὴν πρόνοιαν ; Τὰ σοὶ δεδο- 
μένα, αὐτὰ μερίμνα. Οὐδὲν πρὸς σὲ περὶ τῶν μετὰ 
σέ. Οὐ δύνασαι χαὶ νεχρὸς εἶναι, καὶ διοιχέτης ζών- 
των. Οὐδεὶς τῶν ἐν ᾷδου τῶν ὑπὲρ γῆς ἐπετρόπευσεν. 
Εἴς ἔστιν ὁ ζώντων xal νεχρῶν xpizte, καὶ ζυγοστα- 
τῶν ἐχάστου τὸ δίχαιον. θησαυρίζει γὰρ, φησὶν ὃ 


rum manus, quo vehementi studio contendimus, 
vel aliquantulum  commigrare. At filiis, inquit, 
thesaurum colligo, ne paupertatis mez hzredes 
eos habeam, Recte scilicet : dives qui multa sib! 
animo fingit, presentia nescit, et de futuris solli- 
Citus est. Suarum ipse rerum est ignarus, ac res 
filiorum supputat. Num sepultura sit donandus 
ignorat, et de hzeredibus consultat. Stufte, edicito. 
mihi finem tuum, ae tum filiis tuis cave. Dic mihi 
quie hodie futura sint, ac tum de die crastino tibi 
fidem habebo. Quid te ipse etiam post mortem 
fallis? quid, cum mortuus eris, hominum  ludibriis 
parere vis? Quid Deo qux agenda sint prxseribis? 
quid providentie ipsius legem sancis? Hzc libi 


προφήτης, xal ob τινώσκει τίνι συνάγει αὐτά. Τί B eurz sint. qux data sutit tibi. Qu post te futura 


τῶν πενήτων ὡς ὀρφανῶν κατατρέχεις ; τί αἰτούμε- 
νος παρ᾽ αὐτῶν ἀγανακτεῖς, ὡς οἴχοθεν ἀναλίσχων. 
Τὰ πατρῷα θέλουσιν, οὐχὶ τὰ σά τὰ πιστευθέντα 
σοι δι' αὐτοὺς, xal οὐχὶ μετὰ σοῦ γεννηθέντα. "A 
ἔλαδες, δὸς, καὶ τὴν χρῆσιν χέρδανον. ᾿Αρχεῖ σοι, 
ὅτι διδόναι, οὐ λαμθάνειν προσετάχθης. ᾿Αρχεῖ σοι, 
ὅτι διὰ πτωχοῦ ὁ Θεὸς τὴν δεξιάν σοι προτείνει. 
Βρέχων τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν χαλχοῦ ψεχάδα σε προσ- 
αἰτεῖ, Ὁ βροντῶν καὶ ἀστράπτων, Ἐλέησον, σοὶ λέγει. 
Ὃ περιδάλλων τὸν οὐρανὸν νεφέλαις, ῥάχιον αἰτεῖ 
παρὰ soU. ᾿Αρχεῖ σοι, ὅτι οἱ πένητες ὡς Θεόν σε 
λιτανεύουσι xal ἰἱχετεύουσιν *— Οἰχτίρμων ἐλέη- 
σον * ἐλεήμων οἴχτειρον. Σὺ δὲ τὰς ὀφρύας ἀνασπᾷς, 
χαὶ μόγις λιτανενόμενος ἐπιχάμπτῃ. Δὸς αὐτοῖς τὰ 


sunt, ad te nihil attinent. Non potes simul, et mor- 
luus esse, et viventes procurare. Nemo unquam 
ex iis qui in inferno sunt, eorum qui in terra 
agunt, tutor exstitit. Unus est vivorum et mor- 
torum judex, ac jurium uniuscujusque ponderator. 
Thesaurizat, inquit Propheta, et ignorat cui congreget 
ea (Psal. xxxvii, 7). Quid pauperes tanquam pupillos 
inseclaris ? Quid, cum aliquid a te petunt, stoma- 
charis, ac si de tuo insumas? Paterna volunt, non 
tua; ea quz fidei tuze. commissa sunt, non qua: 
tecum nata. Da qua accepisti et ex eorum usu 
emolumentum tibi concilia. Sufficit tibi quod da- 
Té, non accipere jussus sis. Satissit tibi quoil 
Deus per pauperem manum ad te protendit. Qui 


αὑτῶν, πρὶν ἐπιστῇς τῷ λογοθεσίῳ. Δὸς αὐτοῖς τὰ C terram imbre infundit, guttulas eris abs lesupplex 


αὐτῶν" πατέρα ἔχουσι βασιλέα. Δὸς αὐτοῖς τὰ αὐτῶν, 
χαὶ λάδε παρὰ του πατρὸς αὑτῶν ἀμεριμνίαν. Ποίαν 
ἀμεριμνίαν, φησίν; "Eg' ὅσον ἑποιήσατε ἑνὶ τούὐ- 
των τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. 'O γὰρ 
ἐλεῶν. πτωχὸν, δανείζει Θεῷ, φησὶν ὁ προφήτης. 


poscit. Qui tonat et fulgurat, misericordiam tuam 
implorat. Qui nubibus ccelum operit, vilem a te 
pannum postulat, Satis tibi esse debet quod te 
pauperes uti Deum rogant et obsecrant : Misericors 
miserere; miserator, te nostri misereat. Tu vero 


supercilium. attollis, ac. vix ullis precibus inflecteris. Tribue ipsis quz sua sunt, antequam illic sis ubi 
referendas rationes habes. Tribue ipsis qua sua sunt ; nam Patrem habent regem. Da ipsis quae sua sunt, 
et ab eorum Patre animum ab sollicitudine liberum aecipe. Quem mihi animum curis exemptum narras, - 
inquit? Quod,uni ex minimis meis fecistis, mihi fecistis ( Matth. xxv, 40). Nam feneratur Deo, inquit 


propheta, qui miseretur pauperis ( Prov. xix, 11). 

Ἴδετε τὸν πλοῦτον, τὸν δραπέτην * οὐ δραπέτην δὲ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνδροφόνον. Οὐ γὰρ χαταλιμπάνει 
μόνον τοὺς ἔχοντας αὐτὸν, ἀλλὰ χαὶ σφάζει αὐτούς. 
Πίστιν γὰρ οὐχ ἔχει. Θηρίον ἐστὶν ὁ πλοῦτος ἱοδόλον" 
ἐὰν χατέχεται, φεύγει “ ἐὰν σχορπίζεται, παρα- 
μένει, "Ecxdpzicer, ἔδωκεν τοῖς πένησιν" ὴ δι- 
καιοσύνη αὑτοῦ pévet εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 
Σχόρπισον οὖν αὐτὸν, ἴ)γα μένῃ. θησαυρίσατε Αὐτὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου χλέπτης οὐχ ἐγγίζει, οὐδὲ σὴς 
διαφθείρει. Ποῦ οἱ πλουτήσαντες πρὸ ἡμῶν ; ἔλη- 
σμονήθησαν. Ἡδέως ἂν ἐροίμην τοὺς ἀποθανόντας, 
χαὶ ἠρώτων αὐτούς" Ποῦ ὁ πλοῦτος, καὶ οἱ στρατιῶται, 
xai τὰ ξίφη τὰ ἀστράπτοντα Ex τῆς ἀχόνης ; Ποῦ τὰ 
ἀργυρώματα, xat αἱ χλίναι αἱ ἀργυραῖ; ποῦ οἱ οἰχέ- 
ται; ποῦ οἱ εὐνοῦχοι ; ποῦ οἱ φίλοι ; ποῦ αἱ οἰχίαι ; TE 
χατέχεις πλοῦτον τὸν ἐν χαιρῷ ἀνάγχης οὐδέν σε 
ὠφελοῦντα ; Ἐγὼ ob χεχόλλημαι τοῖς πλουσίοις, ἀλλὰ 
τοῖς χαχῶς τῷ πλούτω χεχρημένοις. Οὐ τὸν πλού- 


Ῥατποι. Gg. XCV, 


Ejusdem , Enarr. in Psal. xuw, de Eutrop. 
( Nonnihil diversa ab editis.) — Videte divitias, 
hune, inquam, fugitivum | servum ; nec fugitivum 
modo, sed et homicidam. Nequeenim suos tantum- 
modo dominos deserit : sed etiam obtruncat. 
Nulla quippe ipsi fides inest. Divitiz venefica be- 
slia sunt, Cum tenentur, fugiunt ; cum sparguntur, 
remanent. Dispersit, enim inquit ille, dedit paupe- 
ribus : justitia ejus manet in seculum seculi (Psal. 
cxi, 9). Has ergo. disperge, ut. maneant. In celis 
eas thesauriza, ubi fur non appropiat, neque tinea 
corrumpit ( Luc. xi. 33 ). Ubi sunt illi opulenti qui 
ante nos fuerunt? oblivione obruti sunt. Luben« 
autem.ex iis qui decesserunt, quzrerem ac sci- 
scitarer ubi eorum opes sint, ubi militares copiz, 
et fulgentes cuspide sua gladii; ubi vasa argen- 
tea, et lecti argentei; ubi famuli, ubi spadones, 
ubi 500 amici. ubi zdes. Quid divitias contines, 
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er ijuibus, cum necessitas urget, nihil utilitatis ca- A ctov διαδάλλω ἢ λοιδορῶ, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὸν &p- 


pias? Hic ego divites non exagito, sed eos qui 
divitiis abutuntur. Non divitem traduco, nec ma- 
ledictis lacesso, absit, sed raptorem, Aliud est 
dives, aliud raptor, aliud habendi cupidus. Res 
divide : neea junge qui nexum non habent. Di- 
ves es. Non prohibeo, nec obtrecto. Aliena rapis? 
hocreprehendo. Habes quz tua sunt? his fruere. 
Aliena sumis? non sileo, sed clamo. Vis me lapi- 
dibus petere? przsto sum. Vis mihi caput ampu- 
tare? non recuso. Promptum est mihi sanguinem 
profundere, modo peccatum tuum lucrifaciam, et 
ἃ te submoveam : id. mihi curz est, quoniam tibi 
nocivum. Unum hoc mihi duntaxat curz est, au- 
dientium profectus. Atqui pauperes filii mei sunt, 
itemque filii mei sunt divites. ldem enim uterus 
ambos parturivit; iidem dolores, eadem tormina 
utrosque pepererunt. Quod si pauperem carpis, 
reprehendo te, nec tam pauperis vicem quam tuam 
doleo. Pauper enim haud ita magnam injuriam 


maya. ΓΑλλο πλούσιος, ἄλλο ἅρπαξ, xai ἄλλο πλεον- 
ἐχτῆς. Δίελε τὰ πράγματα" μὴ μίσγε τὰ ἄμιχτα. 
Πλούσιος cl; οὐ χωλύω, ob ζηλεύω. 'Αρπάζεις τὰ 
ἀλλότρια; χατηγορῶ. Ἔχεις τὰ σά ; ἀπόλαυε αὐτῶν. 
Λαμθδάνεις τὰ ἀλλότρια; οὐ σιωτῶ, ἀλλὰ χράζω, 
Θέλεις με λιθάσαι ; ἕτοιμός εἰμι, ᾿Αποτεμεῖν τὴν 
χεφαλῇν θέλεις; οὐ παραιτοῦμαι. Τὸ αἷμα ἕτοιμός 
εἶμι ἐχχεῖν, μόνον τὴν ἁμαρτίαν σου χερδήσω, xai 
χωλύσω αὐτὴν ἀπὸ σοῦ. ᾿"Εμοὶ μέλει, ἐπειδή σε βλά- 
meet] ἑνός μοι μόνον μέλει, τῆς προχοπῇς τῶν 
ἀχουόντων. Καὶ οἱ πένητες ἐμὰ τέχνα, καὶ οἱ πλού- 
evt ἐμὰ τέχνα εἰσίν. Ἢ αὐτὴ γὰρ γαστὴρ ἀμφοτέ- 
ρους ὠδίνησεν " αἱ αὐταὶ ὠδῖνες, xol οἱ αὐτοὶ πόνοι 
ἀμφοτέρους ἕτεχον. Ἐὰν χεχόλλησαι τῷ πένητι, 
᾿χατηγορῶ σου, οὐ τοῦ πένητος τοσοῦτον ὅσον τοῦ 

Β πλουσίου. Ὁ πένης γὰρ οὐδὲν μέγα ἀδικεῖται. Τί 
ἔχεις γὰρ αὐτοῦ ἁρπάσαι, εἰ μήτιγε ἐὰν εἶχε χρή- 
ματα; Σὺ δὲ εἰς τὴν ψυχὴν σου ἐπιδουλεύεις τὴν 
βλάδην, ἁρπάζων πένητα. 


asteipit. Quid enim ei eripis, si pecuniis caret? ἰὰ vero animz ipse tuz insidias struis, pauperem 


diripiendo. 

Ejusd. ibid. —Quousque pecuniz ? quousque argen- 
tea supellex ?* quousque famulorum assentationes ἢ 
quousque vinum effusum? quousque coronata po- 
cula? quousque Satanica convivia, atque afflatu 
diabolico referta? Ante fugit presentem vilam 
nihil aliud. nisi viam esse? an es nescius nos his 
peregrinari? Num enim hic civis es? an non via- 
tor? cives utique non sumus, sed viatores. Ne 
dixeris : Hanc civitatem habeo. Nihil hic habes. 
Civitas nostra sursum est. Przsentia nihil sunt ; 
iter sunt praesentia. Quotidie iter facimus. Natura 
currit, Ecquis est qui iter agendo domum ex- 
struaL* Quis ille est qui in itinere pecunias recon- 
dai? Cum ambolas, atque in diversorium | ingre- 
deris, an diversorium exornas? an non potius 
*lis et bibis, atque egredi festinas ? Diversorium 
iaque est hec vita presens. Hoc modo ingressi 
sumus, et diversamur in hac vita, hinc studeamus 
cum spe excedere. Nihil istic relinquamus, ne 
amitamus. Hospitium ingressus, ais: Fac nobis 
wt quam primum reficiamur; nam de nocte iter 
ficturi sumus. Itemque famulo : Vestes nostras 


Μέχρι πότε χρήματα ; μέχρι πότε ἀργυρώματα; 
μέχρι πότε χολαχεῖαι οἰχετῶν ; μέχρι πότε οἶνος ἐχ- 
χεόμενος; μέχρι πότε χρατῆρες ἐστεμμένοι ; μέχρι 
πότε συμπόσια Σατανιχὰ, xal διαδολιχῇς γέμοντα 
ἐνεργείας; Οὐχ οἶσθα, ὅτι ὁ παρὼν βίος ὁδός ἐστιν; 
οὐχ οἶσθα ὅτι ἀποδημοῦμεν; μὴ γὰρ πολίτης εἴ" 
ὁδίτης εἴ, Οὐχ ἐσμὲν πολῖται, ἀλλ᾽ ὀδῖται καὶ ὀδοι- 
πόροι. Μὴ εἴπῃς, Ἔχω τήνδε τὴν πόλιν" οὐχ ἔχεις 
οὐδὲν ἐνταῦθα, "H πόλις ἡμῶν ἄνω ἐστί. Τὰ παρόντα 
οὐδέν ἐστιν" ὁδός εἰσι τὰ παρόντα. Ὁδεύομεν xab' 
ἡμέραν. Ἢ φύσις τρέχει. Ἔστι τις ἐν ὁδῷ οἴχοδο- 
μῶν οἰχίαν ; Ἔστι τις ὁδῷ χρήματα ἀποτιθέμενος; 
Ὅταν ὀδεύῃς, xal εἰσέρχῃ εἰς πανδοχεῖον, μὴ; τὸ 
πανδοχεῖον χαλλωπίζεις ἢ χτίζεις ; οὗ, φησίν * ἀλλὰ 
τρώγεις, πίνεις, xal ἐπείγῃ τοῦ ἐξελθεῖν ; Πανδοχεῖον 
οὖν ἐστιν ὁ παρὼν Bloc. Οὕτως εἰσήλθομεν, καὶ χα- 
ταλύομεν εἰς τὸν παρόντα βίον " σπεύσωμεν ἐξελθεῖν 
μετὰ καλῆς ἐλπίδος, Μηδὲν ἀφῶμεν, οὐδὲ μὴ ἀπ- 
ολέσωμεν. Ὅτε εἰσέλθῃς εἰς τὸ πανδοχεῖον, λέγεις " 
Ποίησον ἡμῖν ἕτοιμα τὰ ψυχτὰ, ὅτι τὴν νύχτα ὀδεύο- 
μεν. Ὡσαύτως δὲ xal τῷ παιδαρίῳ " ᾿Ασφάλισαι τὰ 
ἱμάτια, ἵνα μηδὲν λησμονήσῃς, μή τι ἀπόληται, ἀλλὰ 


in tuto colloca, nec cujusquam obliviscere, ne quid p πάντα εἰς τὴν οἰχίαν ἐπαγάγωμεν. Οὕτω xal ἡμεῖς 


1obis deperdatur, sed domum omnia feramus. 
Eodem modo nos quoque vitam hanc tanquam ho- 
spitium intueamur. Nihil hie, id est, in hospitio 
relinquamus. Omnia in metropolim nobiscum 
efferamus. Viator es, quin el viatore quovis vilior. 
Quinam istud? Viator novit quo tempore in ho- 
spitium ingreditur : novit etiam quandonam sit 
sgressurus. Ego vero in hujus vit: hospitium in- 
gredior, nec quando sim exiturus novi. Interdum 
in longum iempus alimenta paro; et dominus 
meus me confeslim accersit, ailque : Stulte, qua 
parasti cujus erunt ? Hac enim nocte anima tua tibi 
suferetur. ( Luc. xi, 90). Incertus. noster exitus 
est, incerta possessio, sexcenta precipitia, fluctus 


βλέπωμεν πανδοχεῖον τὸν παρόντα βίον. Μηδὲν ὧδε 
καταλίπωμεν ἐν τῳ πανδοχείῳ" πάντα εἰς τὴν μη- 
τρόπολιν ἀπενέγχωμεν. Οδίτης el xai ὁδοιπόρος, 
μᾶλλον δὲ καὶ ὀδίτου εὐτελέστερος, Πῶς ἐγὼ λέγω; 
Ὁ ὁδίτης οἶδεν πότε εἰσέρχεται ἐν τῷ πανδοχείῳ, 
xa οἶδεν πότε ἐξέρχεται. Ἐγὼ δὲ εἰσέρχομαι εἰς τὸ 
πανδοχεῖον τοῦ βίου τούτου, χαὶ οὐχ οἶδα πότε ἐξέρ- 
χομαι. ᾿Ενίοτε δὲ xai ἑτοιμάζομας πολλοῦ χρόνου 
διὰ τροφὰς, καὶ ὁ δεσπότης μου παραχρῆμα κχαλεῖ 
με΄ "Agpor, ἃ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται ; τὴν γύχτα 
ταύτην Jau6árovci τὴν ψυχήν σου ἀπὸ cov. 
"Alnxo, 1j ἔξοδος ἡμῶν" ἄστατος ἡ χτίσις " ἐπίδου- 
Aog ἡ ἀπόλαυσις “ μυρίοι χρημνοὶ, xal πανταχόθεν 
χύματα. Τί μένῃ, xal ϑορυδεῖς σε περὶ τὰς σχιάς ; 
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Uses τὴν ἀλήθειαν, χαὶλϊτρέχεις ἐπὶ τὴν σχιᾶν ; À 
μέσησον χρήματα, καὶ ἀγάπα σου τὴν ζωήν. "Pijoy 
τὰ ὄντα τοῦ βίου χαχὰ, ἵνα τὰ ἐχεῖ ἀγαθὰ χληρονο- 
μήσῃς. Οἷόν τι λέγω * Μὴ ἁρπάσῃς πένητα, μὴ ἐπι- 
θυμήσῃς τὰ τοῦ πλησίον" τὴν χήραν μὴ γυμνώσῃς " 
τὸν ὀρφανὸν μὴ ἁρπάσῃς " τὴν οἰχίαν μὴ λάθῃς τοῦ 
πένητος. Ef τινος ἐπιλαμδάνεται τὸ συνειδὸς, αὐτός 
ἔστιν ὁ αἴτιος. Τί ἁρπάζεις πένητα; τί ἁρπάζεις, 
ὅπου φθόνος χαὶ χατάραι, "Apmacoy ὅπου στέφανος 
ἀφθαρσίας, Μὴ ἅρπαζε τὰ τῆς γῆς, μηδὲ τὴν γῆν, 
ἀλλὰ ἅρπασον τὸν οὐρανόν. Βιαστὴ γάρ ἐστι, φη- 
σὶν, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, xal βιασταὶ ἁρπά- 
ζουσιν αὐτήν. 'Ἀρπάζεις τὸν πένητα, τὸν ἐντυγχά- 
γοντα χατὰ σοῦ τῷ Θεῷ νύχτα xal ἡμέραν, xal 
βοῶντα; Ἅρπασον τὸν Χριστὸν, τὸν ἐπαινοῦντά σε. 
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undique. Quid circa umbras moraris, tibique ipse, 
tumultus cies? Quid relicta veritate ad umbram 
curris? Opes odio habe, ac vitam tuam ama. Vera 
hujus vitz mala abjice, ut. futurz» bona consequa- 
ris. Perinde est ac sic. dixero : Ne pauperem di- 
ripias, ne propinqui 501 bona concupiscas, ne 
viduam spolies, pupillo facultates ne auferas, 
domum pauperis non extorqueas. Si quem con- 
Scientia reprehendit, bic in culpa est. Quid paupe- 
rem diripis? quid rapis ubi obtrectatio et. maledicta 
sunt? Illic rapias, ubi corona immortalitatis, Non 
lerrena, nor terram, sed celum rape. Regnum 
enim celorum, inquit Christus, vim patitur, et 
violenti rapiunt. illud ( Math. xi, 19). Pauperem 
diripis : eum qui Deum subinde in perniciem 


Τὴν χάτω βασιλείαν ἐὰν ζητήσῃς ἁρπασαι; χἂν D tuam. die nocteque convenit, et contra te vocife- 


νοηθῇς, χολάζει " τὴν δὲ dvo ἐὰν μὴ ἁρπάσῃς, τότε 
χεῖρον χολάζει, 


ἯἯψαι λύχνον ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ; ἀλλ᾽ εἰσῆλθεν ὁ 
πένης ὁ ὑπὸ σοῦ ἀδιχηθεὶς, xai διὰ τῶν δαχρύων 
χατεντυγχάνων τῷ Θεῷ, ἔσδεσε τὸν λύχνον σου. 
Εδωκας τῷ πένητι ἄρτον; ἀλλ᾽ ἡ ἀγέλη τῶν βοῶν 
καὶ τῶν προδάτων σου ὀλόχληρον θέρος τοῦ πένητος 
χατενεμήσατο, Μὴ ἀδιχήσῃς πολλὰ, xal χαλλοποιή- 
σῃς ὀλίγα. Μὴ ἀδικήσῃς τὸν πλησίον σου" μὴ χονδυ- 
λίσῃς τὸν ὀρφανόν" μὴ χαταδυναστεύσῃς τὴν χήραν" 
I φθονήσῃς τὸν γείτονα, : 


e 


Ὁ πρὸς τοὺς ἐν ὑπεροχῇ βλέπων, τῆς οὔσης αὐτῷ 
εὐπορίας οὐ δυνήσεται λαδεῖν αἴσθησιν" οἷον ὁ χε- 
χτημένος ἑχατὸν χρυσίνους, ἐὰν νοήσῃ τὸν διαχο- 
σίους ἔχοντα, οὐδὲν ἡγήσεται ἔχειν, τῆς ἐπιθυμίας 
τῶν πλειόνων αὐτὸν κεντούσης, Κἂν αὐτὰ λάδῃ, τὴν 
ἐπιθυμίαν οὐδὲ οὕτως ἀποθήσεται, ἑτέρων πλειόνων 
ἐφιέμενος, Καὶ ἡ τῶν οὐδέπω χτησθέντων ἐπιθυμία 
διηνεχῶς αὐτὸν ἐνοχλοῦσα, τῶν ἤδη συνηγμένων τὴν 
ἡδονὴν οὐχ ἀφίησι φαίνεσθαι. 


Ἐπισφαλὴς ὁ βίος τοῖς πλουτουσι, xat δυσμετα- 
χείριστος ἡ μεταδολή, Ἕτι δὲ λέγεις " πολλοὺς oix£- 
τας περιάγει, xal πολλὰ χέχτηται πλέθρα γῆς ὁ 
πλουτῶν. Πρῶτον μὲν χαλεπὰς ἕξει τὰς εὐθύνας, 
πάντων τῷ Θεῷ τὸν λόγον ὑπέχων. Οὐ γὰρ ὅπως 
ἀπολαύσειε, μόνον ἔλαθεν, ἀλλ᾽ ὅπως καὶ ἑτέροις 
γένοιτο χρήσιμος. Δεύτερον δὲ, ὅτι πλέον οὐδὲν ἀπὸ 
τῆς περιουσίας αὐτῷ γίνεται ταύτης, ἢ φροντίδες, 
xai μέριμνα!, xal ὀργαὶ καθημεριναὶ, xat ἀγανα- 
κτήσεις, xal τὸ διὰ παντὸς εἶναι ἐν ταραχαῖς χαὶ 
θορύδοις, Οὗτος μὲν γὰρ μυρίας πληροῖ γαστέρας" 
ὁ δὲ πένης μίαν πληροῖ μόνον " ἀλλὰ χαὶ οὗτος xà- 
κεῖνος μίαν, καὶ ἐν ἀμφότεροι θεραπεύουσι σῶμα" 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν χωρὶς ἀγωνίας χαὶ δέους, ὁ δὲ μετὰ τοῦ 
τρέμειν xal δεδοιχέναι τὰς ἐπαναστάσεις, χαὶ μυ- 
ρίων δεῖσθαι τῶν συνεφαψομένων αὐτῷ τῆς τῶν πραγ- 
μάτων οἰκονομίας, Μὴ τοίνυν εἶδε, ὡς πολλὴν ἔχει 


D 


ratur? Christum rape, qui hoe te nomine lauda- 
bit. Si terrenum regnum invadas, ac vel in animum 
lioc induxeris, ille te pena afficit : celeste vero 
nisi rapueris, tunc gravius excruciabit. 

Ejusdem. — Lucernam in ecclesia accendisti ? 
verum ingressus pauper est, qui lzsus a te fuerat, 
el per lacrymas adversum te intercedens apud 
Deum, lucernam tuam exstinxit. Pauperi panem 
dedisti? at grex boum el ovium tuarum integram 
pauperis messem depastus est. Ne id 8885, ut pro 
multis injuriis et calumniis pauca beneficia repen- 
das. Ne proximo tuo injuriam inferas : ne pugnis 
pupillum contendas, ne viduam opprimas, ne vi- 
cino invideas. 

Ejusd. — Qui illos intuetur qui opibus prz- 
stantiores sunt, is suarum facultatum | sensu aflici 
nunquam poterit, Verbi gratia, qui centum aureos 
habet, si alterum inspexerit qui ducentos habeat, 
nibil se habere censebit : utpote quem majorum 
opum cupiditas exstimulet, Qui si hos quoque ac- 
ceperit, ne sic quidem cupiditati sus fidem sta- 
tuet : ut qui plura alia expetat. Ita flt ut eorum qua 
nondum adeptus est cupiditas, negotium perpetuo 
facessens, voluptatem, quam partz divitiz afferre 
poterant, apparere non sinat, 


Ejusd. — Lubrica divitibus vita est, dillicilisque 
mutatio. Forsan adhuc dicis, servorum greges 
Circumducere, el plura terrze jugera possidere 
eum qui dives sit. At primum quidem gravis illi 
censura erit, quippe cum eorum omnium rationem 
Deo reddendam habeat. Neque enim eas ut tan- 
iummodo frueretur accepit, sed ut aliis quoque 
utilitati esset. Deinde ex hac divitiarum Copia ni- 
hil aliud ad eum redit, quam cure, et sollicitudines, 
et quotidiauz iracundize, et indignationes, atque in 
perpetuis turbationibus et tumultibus versari. ]pse 
enim sexcentos venires implere necesse habet : 
pauper vero unum duntaxat. Quin etiam uterque 
unum solummodo ventrem atque unicum corpus 
curat; verum hic sine metu et sollicitudine, ille 
autein cum tremore et insidiarum metu, atque 
ita deuique, ut sexcentorum hominuin opera indi- 
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geat, qui. rerum procurationem secum suscipiant, A zspiwustav, ἀλλ᾽ el πλέον τι τῆς πολλῆς ταύτης ἀπο- 


Quse cum ita sint, ne hoe. perspexeris, quod ingen- 
iem substantiam habeat, sed an ex hac ingenti 
copia perfruatur. 

Ejusd, — Qui molliter et delicate vixit, ac se 
totum bujus vitz rebus affixit, cum ab iis abstra- 
bitur et. disjungitur, hinc gravius discruciatur, 
magisque ingemiscit et lamentatur. At pauper 
non item; sed cum superiori tempore mulium 
diuque sit philosophatus, non pari animi merore 
mortem suscipiet. Ac ipsa proinde, sive presens, 
sive in exspectatione posita sit, majorem huic 
quam illi terrorem incutit. 

502 S. Cyrill. — Sane is qui lzeditur, prz tri- 
siia quidem incenditur : cum zulem acceptam 


λαύει. 


Ὃ καταμαλαχισθεὶς, καὶ τοῖς παροῦσιν ἑαυτὸν 
προσηλώσας, ἀποσπώμενος xai χωριζόμενος, μειζό- 
vu δάχνεται, xal μᾶλλον ὀδύρεται καὶ θρηνεῖ. Ὁ δὲ 
πένης οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πολλὰ φιλοσοφήσας χατὰ 
τὸν ἔμπροσθεν χρόνον, οὐ μετὰ τοσαύτης δέξεται τῆς 
ἀθυμίας τὸν θάνατον, ὥστε xai παρὼν, xal προσ- 
δοχώμενος, ἐχείνῳ μᾶλλόν ἔστι φοδερὸς ἢ τούτῳ. 


Πάντως ὁ ἀδιχούμενος, χαταφλέγετα: μὲν ὑπὸ λύ- 
πης, ἀμύνασθαι δὲ οὐχ ἔχων, ἣ διὰ τῶν ἴσων ἐλθεῖν, 


injuriam ulcisci, aut par referre non possit, in- B ἔσθ᾽ ὅτε διὰ τοῦτο τῆς ἄνωθεν δίχης τὸ χέντρον χαλεῖ 


terdum idcireo divine justitie aculeum in subsi- 
dium vocat. 

S. Maximi. — Nemo flagitiosorum est, qui id 
quod juris sit esse malum non arbitretur. 

S. Clement. orat. « Quis dives salvandus sit, » $11. 
— Vende qua habes. Quid est quamobrem quidam 
men prompto animo hoc suscipiant, ut facultates 
suas abjiciant, atque aífectum earum, immodi- 
camque cupiditatem, necnon vigilias in iis augen- 
dis, morbos, curas, el spinas vjlae, quibus: semcn 
suffocatur. 

S. Nili. — Magnum iis qui virtuti comparandz 
student, impedimentum alert przposterus ille erga 


πρὸς ἐπιχουρίαν. 


Πέφυχεν ἕχαστος τῶν χαχουργῶν ἀνδρῶν, τὸ ói- 
xatov elvat νομίζειν χαχόν. 

Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, Τί οὐ προχείρως δέ- 
χονταί τινες τὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν ἀποῤῥίψαι, τὴν 
πρὸς αὑτὰ συμπάθειαν, τὴν ὑπεράγαν ἐπιθυμίαν, 
τὴν περὶ αὐτὴν ἀγρυπνίαν, τὴν νόσον, τὰς μερίμνας, 
τὰς ἀχάνθας τοῦ βίου, αἵ τὸ σπέρμα τῆς ζωῆς συμ- 
πνίγουσιν ; 


Μέγα τοῖς πρὸς ἀρετὴν ἐπειγομένοις ἐμπόδιον ἡ 
τῶν χοσμιχῶν πραγμάτων συμπάθεια, xal ψυχῇ καὶ 


hujus mundi res affectus, ac spe, tum corpori, tum € σώματι πολλάχις ὄλεθρον προξενοῦσα. Τί yàp Na- 


animz perniciem invehit. Quid enim Naboth Israe- 
Jitam in. exitium conjecit ? an non invidiosa vinea 
ei morlem accersivit, ut qui vicinum Achab ad 
ipsius cedem excitarit? Quid autem duas tribus 
et dimidiam alterius impulit, ut extra. promissio- 
nis terram subsisterent? an. non pecorum multi- 
tudo? Quid etiam Lot ab Abrahamo disjunxit ? an 
won ingens armentorum numerus, perpetua inter 
pastores jurgia movens, quoad prorsus eos ab in- 
vicem avulsit ? 

Joseph. — Nulla tam nefaria via est, quz non 
quaestus causa ineatur. 


Foriassis] animum | ad eam sententiam non ad- 


θουθαὶ τὸν Ἰσραηλίτην ἀπώλεσεν ; οὐχ ἄμπελος Eni- 
φθονος αἴτιος αὑτῷ θανάτου γεγένηται, πρὸς φόνον 
αὐτοῦ χινήσας τὸν γείτονα "Ayaá6; Τί δὲ τὰς δύο 
ἥμισυ φυλὰς ἔξω τῆς ἐπαγγελλομένης γῆς μεῖναι 
παρεσχεύασεν ; οὐ πλῆθος χτηνῶν ; Τί δὲ καὶ τὸν 
Λὼτ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐχώρισεν ; οὐχ ὁ τῶν βοσχη- 
μάτων πολὺς ἀριθμὸς, συνεχεῖς τοῖς ποιμέσι χινή- 
σας τὰς ἔριδας, ἕως αὑτοὺς τέλεον ἀπέῤῥηξεν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων ; 


Πᾶσαν ἀθέμιτον ὁδὸν ποιεῖ τὸ χέρδος. 


Ἴσως οὐχ ἐπέστησας τῷ προσφυῶς χρησμοδο- 


jecisti, quam quidam apte ad hunc modum extu- D τοῦντι, καὶ λέγοντι " Μὴ σπεῦδε πλουτεῖν, μὴ ταχὶ 


Ἐπ : ΝΟ festines ditari, me statim in paupertatem 
incidas. ! 


Hominibus illis qui avaritiam ac parcimoniam 
ad extremum colunt, multas divina providentia 
detrimentorum occasiones parare consuevit. 


Philonis. — Divitiarum pulchritudo, non in cru- 
menis, sed in pauperum egestate levanda posita 
est, 


S. Nili, —Nihil omnino tibi studio est,non przclara 
vita, non recta doctrina, non .oppressorum cura, 
non quidquam aliud, przeter hoc unum, quod amas, 
alque in votis babes, et colligis oloconitidem. 


πένης γένῃ. 


Toi; τὴν ἄχραν φιλοχρηματίαν xat φειδωλίαν ἐξ- 
ησχηχόσιν ἀνθρώποις, πολλὰς πρὸς ζημίαν ἀφορμὰς 
ἡ Πρόνοια περιποιεῖν εἴωθεν. 


Πλούτου τὸ χάλλος o)x ἐν βαλαντίοις, ἀλλ᾽ ἐν τῇ 
τῶν χρῃζόντων ἐπιχουρίᾳ. 


Οὐδὲν πάμπαν σπουδάζεται παρὰ σοῦ, οὐ βίος 
λαμπρὸς, οὐ λόγος ὀρθὸς, οὐ προστασία τῶν θλιδο- 
μένων, o) τὰ ἑξῆς, πλὴν τοῦ φιλεῖν, xal δι᾿ εὐχῖις 
ποιεῖσθαι, χαὶ συλλέγειν τὰ ὁλοχωνίτιδα, 
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TITA. 1΄. — Περὶ ἔργων xal πράξεων * xal ὅτι A TIT. X.— De operibus et actionibus : et quod qualia 


ὁποῖά τις δρᾷ, τοσαῦτα xal ὑτίσταται" xal ὡς 

κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν καὶ ὁ μισθὸς ἐξομοιοῦται 

παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

« Ἐάν τις δῷ μῶμον τῷ πλησίον, ὡς ἐποίησεν 
αὐτῷ, ὡσαύτως ἀντιποιηθήσεται αὐτῷ - σύντριμμα 
ἀντὶ συντρίμματος - ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ" ὀδόντα 
ἀντὶ ὀδόντος. Καθότι ἂν δῷ μῶμον ἀνθρώπῳ, οὕτω 
δοθήσεται αὐτῷ. » 

t Κατέδραμον ὀπίσω ᾿Αδωνιθεζὲχ, καὶ χατέλαδον 
αὐτὸν, χαὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, καὶ 
cv ποδῶν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ᾿Αδωνιδεζέχ - Ἑδδομή- 
«oy: βασιλεῖς τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν αὑτῶν xai τῶν 
{ειρῶν αὑτῶν ἀποχεχομμένοι, ἧσαν συλλέγοντες τὰ 
ὑποχάτω τῆς τραπέζης μου. Καθὼς οὖν ἐποίησα, 
οὕτως ἀνταπέδωχέν μοι ὁ Θεός. ν 

« Οἱ σπείροντες τὰ ἄτοπα, ὀδύνας θεριοῦσιν ἕαυ- 
τοῖς.» 

« ᾿Αποδοθείη αὐτῷ ἃ ἔπραξεν. » 

« Κενὰ χενοῖς ἀποβήσεται.» 

« ᾿Ανταπόδομα χειλέων αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ. ν 


« Ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς χαρποὺς, χαὶ 
τῆς ἑαυτῶν ἀσεδείας πλησθήσονται. Ἑξετασμὴς γὰρ 
ἀσεδεῖ; ὀλεῖ, » 

« Τεχταινόμενος ἀγαθὰ, ζητεῖ γάου:" ἐχζητοῦντα 
δὲ χαχὰ χαταλήψεται αὐτόν, » 


Ὁ σπείρων φαῦλα, θερίσει χαχά " ματαιότητα 
δὲ ἔργων αὐτοῦ συντελέσει. » 
« Δότε αὐτῇ ἀπὸ τῶν χαρπῶν χειρῶν αὐτῆς. » 


« Ὃν τρόπον ἐποίησας, οὕτως ἔσται σοι. Τὸ ἀντ- 
απόδομά σου ἀνταποδυϑήσεται εἰς χεφαλήν σου. » 


€ Τὰ γεννηματὰ τῶν ἔργων αυτῶν φάγωνται. » 


« Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ " πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ δοθήσεται αὐτῷ. » 

« Ἐγὼ Κύριος ἐτάζων' καρδίας, xoi δοχιμάζων 
νεφροὺς, τοῦ δοῦναι Exáctty χατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, 
xal χατὰ τοὺς χαρποὺς τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτοῦ, » 


ε Καθὼς ἐποίησε, ποιήσατε αὐτῇ. » 


quis (facit, talia. eliam ipse ειειίηδαί : quodque 
operibus nostris merces apud Deum nostrum re- 
spondeat. 


Levit. xxiv, 19, 20. — «Si quis. dederit labem 
proximo suo, sicut. fecit, sic fiet ei : fracturam. pro 
fractura, oculum pro oculo, dentem pro dente 
restituet, Qualem inflxerit maculam bomin, sic 
,dabitur ei. » ] 

Judic. 1, 5-1.—« Et persecuti sunt post Aidonibe- 
sech, et comprehenderunt eum, et amputaverunt 
extremitates manuum ejus et pedum ejus. Εἰ dixit 
Adonibesech : Septuaginta reges, extremitatibus 
pedum ipsorum et manuum ipsorum abscissis, 
erant colligentes qu& caderent sub mensa mea. 
Quemadmodum ergo feci, ita reddidit mihi Deus. » 

Job ιν, 8. — «Qui serunt pessima, dolores 
sibi ipsis metent. » 

« Reddantur ei quze fecit. » 

« Vana vanis eventura sunt. 

503 Prov. xu, 14. — « Retributio labiorum 
suorum dabitur ei. » 

Prov. τ, $51. — « Comedent fructus vie suz, et 
impietate sua implebuntur. Nam examinatio impios 
perdet. » 

Prov. xi, 97. — « Qui parat bona, quarit gra- 
tiam : quaerentem autem mala, comprehendent 
eum. » 

Prow. xxii, 8. — « Qui seminat prava, metet 


C maja. Vanitatem autem operum suorum perficiet. » 


Prov, xxxi, 51. — « Date ei de fruciu manuum 
suarum, » 

Abd. 1, 15. — « Quemadmodum fecisti, sic erit 
tibi : retributionem tuam convertet in caput 
tuum. » 

Prov. xvui, 20. — « Genimina manuum suarum 
comedent, » 

Isai. i, 9. — « Ve iniquo : secundum opera 
manuum ipsius dabitur ei. » 

Jerem, xvi, 10. — « Ego Dominus probans 
€orda, et scrutans renes; ut dem unicuique se- 
eundum vias suas, et secundum fructus adinven- 
tionum ipsorum. » 

Jerem, y, 99, — « Sicut fecil, facite illi. » 


* Κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν ποιήσω αὐτοῖς, xal τοῖς D Ezech. xxiv, 14. — « Secundum vias ipsorum 


χρίμασιν αὐτῶν ἐχδιχήσω αὐτοὺς, xal γνώσονται 
ὅτι ἐγὼ Κύριος. » 
« Δι᾽ ὧν τις ἁμαρτάνει, διὰ τούτων χολάζεται, » 


«Οἱ φυλάξαντες ὁσιότητα, ὁσιωθήσονται. » 


« Μὴ ποίει χαχὰ, καὶ οὐ μή σε χαταλάδῃ xaxá. 
'Απόστηθι ἀπὸ ἀδίχου, καὶ ἔχχλινε ἀπὸ ἁμαρτίας, » 


« ᾿Αγαθὰ τοῖς ἀγαθοῖς ἐχτίσθη ἀπ᾽ ἀρχῆς " οὕτω 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς xaxá, » 

« Ανδρα χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ χρινεῖ, καὶ ἔχαστος 
χατὰ ἔργα αὐτοῦ εὑρήσει. » 


faciam eis, et judiciis ipsorum ulciscar eos, et 
tognoscent quia ego Dominus. » 

Sap. xi, 16, — « Per quie quis peccat, per haec 
et punitur, » 

Sap. vi, 10. — « Qui custodierit sanctimoniam, 
sanctificabitur. » 

Eccli. vii, 1. — « Noli facere mala, et non te 
apprehendent, Abscede ab injusto, et declina a 
peccato. » 

Eccli. xxxix, 25. — « Bona bonis creata sunt ab 
initio * et eodem modo peccatoribus mala. » 

Eccli. xvi, 12. — « Hominem secundum opera 
sua judicabit; et unusquisque secundum aclus 
suos invenict, » 
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det in eam : et qui statuit laqueum, in eo capietur. 
Qi facit mala, in eis involvetur; neque cognoscet 
unde ipsi venient, » 

Luc. vi, 51, 58, — « Nolite judicare, et non judi- 
eabimiri : nolite condemnare, et non condemnabi- 
mini. Dimittite, et dimittetur vobis : date, et dabi- 
tur vobis. Mensuram bonam, et confertam, et coagi- 

, 'atam, et supereffluentem dabunt in sinum vestrum. 
Qua enim mensura mensi fueritis, remetietur 
vobis. » 

Galat, vi, 7, 8. — « Nolite errare, Deus non irri- 
detur, Qu: enim seminaverit homo, heec et metet. 
Quoniam qui seminat in carne sua, de carne et 
metet corruptionem : qui autem seminat in spiritu, 
de spiritu metet vitam zternam., » 

Ephes. vi, 8. — « Unusquisque quodcunque bo- 
num fecerit, hoc recipiet a Domino, sive servus, 
sive liber. 

S. Basilii. — Bona res est spes misericordie. 
Ait enim : Potestas Dei est, εἰ ab eo misericordia ; 
quia tu reddes unicuique juzta opera sua (Psal. υτι, 
12, 15). 

Qua mensura mensi fueritis, inquit, eadem etiam 
remetielur. vobis (Matth. vni, 2). Fratrem oppres- 
sisti? idem exspecta. Inferiorum hona rapuisti ? 
pauperes pugnis contudisti ? maledictis proscidisti ? 
contumeliis aspersisti? falsis sermonibus lzesisti ? 
alienis lectis insidias struxisti? pejerasti? patrum 
terminos transtulisti? in. pupillorum bona inva- 
sisti? viduas oppressisti? presentem voluptatem 
bonis in pollicitatione reconditis potiorem habaisti ? 
pares vices przestolare. Qualia quisque seminat, 
eadem et metet. (Galat. vi, 8). Consimili modo si 
quid a te factum est boni, hujus quoque uberem 
mereedem prestolare. 

BO S. Greg. Nysseni. — Justum Dei judicium 
affectionibus nostris exequatur. Et qualia sunt 
qua gesserimus, talia nobis rependuntur. Necesse 
est enim id quemque metere quod seminaverit : 
neque aliter fleri potest. Semen porro est bumana 
voluntas; messis autem, merces quz huic amimi 
inductioni persolvitur. 

Dignam semente messem facis. Acerbitatem cru- 
delitatemque sevisti : modo manipulos collige. 
TIT. ΧΙ. — De felicitate et infelicitate : et quod nec 

ob prosperos successus efferri quisquam debeat, 

nec ob adversos demitti. 

Prov. xxx, 8, 9. — « Divitias et paupertatem ne 
dederis mihi, sed constitue mihi necessaria et suf- 
ficientia, ne forte satiatus illiciar ad negandum, et 
dicam : Quis me videt? aut egestate compulsus, 
farer, et perjurem nomen Domini. » 

Eccli. xi, 25. — « In die bonorum ne sis imme- 
mor malorum : et in die malorum ne sis immemor 
bonorum. 

Eccli. xvii, 25, 9. — « Memento temporis famis 
in tempore abundantiz : et necessitatis et pauper- 
tatis in diebus divitiarum. A mane usque ad vespe- 
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« Ὁ ὀρύσσων βόθρον, ἐμπευεῖται", xal à ἱστῶν 
παγίδα, ἐν αὐτῇ ἁλώσεται. "O ποιῶν πονηρὰ, εἰς 
αὐτὰ ἐγχυλισθήσεται, xal οὐ μὴ ἐπιγνῷ πόθεν» ἤχει 
αὐτῷ. » 

« Μὴ χρίνετε, καὶ οὐ μὴ χριθῆτε" μὴ καταδιχά- 
ζετε, καὶ οὐ μὴ καταδιχασθῆτε. ᾿Απολύετε, καὶ ἀπο- 
λυθήσεσθε. Δίδοτε, χαὶ δοθήσεται ὑμῖν. Μέτρον xa- 
λὸν, πεπιεσμένον, xal σεσαλευμένον, xal ὑπερεχχυ- 
νόμενον δώσουσιν εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν. "Q γὰρ μέ- 
τρῷ μετρῆτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν. » 


« Μὴ πλανᾷσϑε" Θεὸς οὐ μυχτηρίζεται. Ὃ γὰρ 
ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, τοῦτο xal θερίσει. Ὅτι ὁ 
σπείρων εἰς τὴν σάρχα ἑαυτοῦ, ἐκ τῆς σαρχὸς θερί- 
σει φθοράν" ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα, ix τοῦ 
πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώνιον. » 

€ Ἔχαστος ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἀγαθὸν, τοῦτο χομιεῖται 
παρὰ Κυρίου, εἴτε δοῦλος, εἴτε ἐλεύθερος. » 


᾿Αγαθὰὸν ἐλπὶς τοῦ ἐλέους. Τὸ γὰρ κράτος τοῦ 
Θεοῦ, καὶ παρ᾽ αὐτοῦ τὸ ἔλεος" ὅτι σὺ ἀποδώ- 
σεις ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ. 


"Q μέτρῳ, φησὶ, μετρῆτε, μετρηθήσεται ὑμῖν. 
ἜἜθλιψας τὸν ἀδελφόν ; ἐχδέχου τὸ ἴσον, "Hpmacaq 
τὰ τῶν ὑποδεεστέρων; κατεχονδύλισας πένητας ; 
χατήσχυνας ἐν λοιδορίαις ; ἐσυχοφάντησας ; χατεψεύ- 
Gto ; ἀλλοτρίοις ἐπεδούλευσας γάμοις; ἐπιώρχησας ; 
ὅρια πατέρων μετέθηχας ; χτήμασιν ὀρφανῶν ἐπῆλ- 
θες ; χήρας ἐξέθλιψας ; τὴν παροῦσαν ἡδονὴν τῶν ἐν 
Εὐαγγελίοις ἀγαθῶν προετίμησας ; ἔχδέχου τούτων 
τὴν ἀντιμέτρησιν, Οἷα γὰρ σπείρει ἕκαστος, τοιαῦτα 
καὶ θερίσει. Καὶ εἰ μέν τι τῶν ἀγαθῶν πέπρα- 
χταί σοι, κἀχείνων ἐχδέχου πολυπλασίως τὰς ἀντιδό-- 
σεις. 


* "H τοῦ Θεοῦ διχαιοχρισία ταῖς ἡμετέραις διαθέσε- 
σιν ἐξομοιοῦται, xal οἷάπερ ἂν τὰ map' ἡμῶν T, 
ποιαῦτα ἡμῖν ἐχ τῶν ὁμοίων ἀντιπαρέχεται. Χρὴ 
γὰρ πάντως θερίσαι τινὰ ἅπερ ἔσπειρεν, xal οὐχ 
ἔστιν ἄλλως. Σπορὰ δ᾽ ἐστὶν ἡ ἀνθρωπίνη προαίρε- 
σις * θέρος δὲ, ἡ ἐπὶ προαιρέσει ἀνταπόδοσις. 


"AEiv σοὶ τῆς σπορᾶς τὸ θέρος. Πιχρίαν ἔσπει- 


p ρας, δρέπου τὰ δράγματα. 


TITA. Δ’. --- Περὶ εὐπραγίας, καὶ δυσπραγίας " 
καὶ ὅτι οὗ χρὴ ἐπαίρεσθαι ἐν ταῖς εὐπραγίαις, 
καὶ συστέλλεσθαι ἐν τῇ δυσπραγίᾳ. 

« Πλοῦτον xal πενίαν μὴ μοι δῷς " σύνταξον δὲ 
μοι τὰ δέοντα xal τὰ αὑὐταρχῇ, ἵνα μὴ πλησθεὶς, 
ψευδὴς γένωμαι, xol εἴπω, Τίς με ὁρᾷ; ἢ πενηθεὶς 
χλέψω, καὶ ὁμόσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ, » 


€ Ἐν ἡμέρᾳ ἀγαθῶν μὴ ἀμνημονήσῃς χαχῶν, 
χαὶ ἐν ἡμέρᾳ χαχῶν, μὴ ἀμνημονήσῃς ἀγαθῶν. » 


« Μνήσθητι χαιρὸν λιμοῦ ἐν χαιρῷ πλησμονῆς * 
πτωχείαν xax ἔνδειαν ἐν ἡμέρᾳ πλούτου. ᾿Αποπρωΐθεν 
ἕως ἑσπέρας μεταβαλεῖ καιρός" xal πάντα ἐστὶ ταχινὰ 
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ἔναντι Κυρίου. "Ανϑρωπος γὰρ σοφὸς ἐν παντὶ suAa- A ram mutabitur tempus : et hzc omnia citata co- 


δηθήσεται. » * 


« Ἐν ἀγαθοῖς ἀνδρὸς oi ἐχθροὶ αὐτοῦ Ev λύπῃ, καὶ 
ἐν χαχοῖς αὐτοῦ χαὶ ὁ φίλος διαχωρισθήσεται. » 


« Πᾶν ὃ ἐὰν ἐπαχθῇ σοι, δέξαι, χαὶ ἐν ἀλαλάγματι 
ταπεινώσεώς σου μαχροθύμησον, ὅτι δοχιμάζεται ἐν 
πυρὶ χρυσὸς, χαὶ ἄνθρωποι δεχτοὶ ἐν χαμένῳ ταπει- 
νώσεως. ) 


Κυδερνήτου χρεία, ἵνα xai ἐν γαλήνῃ τοῦ βίου 
πάντων αὐτῷ κατὰ ῥοῦν προϊόντων, τὰς μεταδολὰς 
ἐχδέχηται, χαὶ μὴ ὡς ἀθανάτοις ἐπαναπαύηται τοῖς 
παροῦσι, χαὶ ἐν ταῖς σχυθρωποτέραις χαταστάσεσι 
μὴ ἀπελπίζῃ ἑαυτὸν, μηδὲ τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ 
χαταποθεὶς ὑποδρύχιος φέρηται, Οὔτε γὰρ ὑγεία 
σώματος, οὔτε νεότητος ἄνθος, οὔτε εὐθήνεια οἴκου, 
οὐχ ἡ λοιπὴ τοῦ βίου εὐημερία ἐπιπολὺ διαμένει, 
᾿Δλλ᾽ ἐν τῇ εὐδίᾳ ταύτῃ τοῦ βίου ἐχδέχου ποτὲ xal 
χειμῶνα πραγμάτων. Ἥξει γὰρ νόσος, xal ἤξει πε- 
νία, οὐκ ἀεὶ χατὰ πρύμναν ἱσταμένου τοῦ πνεύμα- 
τος, ἀλλὰ xal τὸν ὑπέρδλεπτον ἐν πᾶσι, ζηλωτὸν 
ἀδόχητοι πολλάχις ἀδοξίαι χαταλαμδάνουσι, xal πᾶ- 
σαν εὐημερίαν βίου, οἷον σπιλάδες τινὲς περιστά- 
σεέσιν ἀδουλήτοις συνετάραξαν. Καὶ αυνέχεια τῶν 
καχῶν ὥσπερ χύματά ἔστιν, ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις ἐπειγό- 
μενα, τραχύνοντά σου τὸν βίον, xal περιϊστῶντα 
φοδερόν σοι τῆς ζωῆς τὸν χλυδῶνα, ἀλλ᾽ ὄψει ποτὲ 
xai τοῦτον παραδραμόντα πρὸς ἱλαρότητα, καὶ λευ- 
χὴν ὄντως εἰς γαλήνην τὸν βίον μεταδληθέντα. Οὖὔ- 
τὸς οὖν ἐστιν ὁ νοήμων χυδερνήτης, ὁ στοχαζόμενος 
τῆς ὑποχειμένης φύσεως, μεταχειριζόμενος τὰ συμ- 
πίπτοντα, xal ὅμοιος ἑαυτῷ διαμένων, μήτε ἐπαιρό- 
Βενος ἐν ταῖς εὐθυμίαις, μήτε χαταπίπτων ἐν ταῖς 
συμφοραῖς, ᾿ 


Νόσον, xa πενίαν, καὶ ἀδοξίαν, xal θάνατον, xat 
ὅσα λυπηρὰ τοῖς ἀνθρώποις, οὕπω ἐν τῇ μοίρᾳ τῶν 
χαχῶν καταλογίζεσθαι ἄξιον, διὰ τὸ μηδὲ τὰ ἀντι- 
χείμενα' τούτοις ἐν τοῖς μεγίστοις ἡμᾶς τῶν ἀγα- 
θῶν ἀριθμεῖν, ὡς τὰ μὲν ἐκ φύσεώς ἔστι, τὰ δὲ xai 
συμφερόντως πολλοῖς ἀπαντήσαντα φαίνεται. 

"Ave νεύωμεν, ἀδελφοί - ἐν παντὶ χαιρῷ xal 
περιστάσει πάσῃ προδαλλώμεθα τὴν χαλὴν ἐλπίδα, 
μήτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις ἀποδάλλωμεν τὸν φόθον, 
μῆτε ἐν τοῖς λυπηροῖς τὸ εὔελπι. Μνησθῶμεν xal ἐν 
εὐδίᾳ τῆς ζάλης, χαὶ ἐν χειμῶνι τοῦ χυδερνήτου. 
᾿Αλλὰ μὴ ταῖς θλίψεσιν ἐχχαχήσωμεν, μηδὲ γενώ- 
μεθα δοῦλοι χαχοί, ᾿Αγαθύνοντε μὲν ἐξομολογούμε- 
νοι τῷ Δεσπότῃ, παιδεύοντι δὲ μὴ προστιθέμενοι " 
καίτοι ποτὲ χρείσσων ὑγείας νόσος, καὶ ὑπόμνησις 
ἀνέσεως, καὶ ἐπίσχεψις ἀμελείας, xol ἐπιστροφὴ 
συγχωρήσεως, Μήτε διὰ τὰς συμφορὰς πίπτωμεν, 
μῆτε διὰ τὸν χόρον ὑδρίζωμεν. 


Μῆτε ὑγείαν πᾶσαν θαυμάζωμεν, μήτε νόσον διλ- 


ram Deo. Homo enim sapiens in omnibus revere- 
bitur. » 

Eccli. xu, 9. — « In bonis viri inimiei ejus in 
morore sunt : etin malis ipsius, amicus quoque 
ejus ab eo separatur. » 

Eccli, n, ἃ, 5. — « Omne quod tibi applicitum 
fuerit, accipe, et in clamore humilitatis tuzs patien- 
tiam habe: quoniam in igne probatur aurum et 
argentum ; homines vero receptibiles in camino 
humiliationis. » 

S. Basil. in princ, Prov. — Guhernatore opus 
est homini, ut in tranquillis hujusce vite rebus, 
atque ad ipsius voluntatem fluentibus, mutationes 
exspectet, ac non przesentibus, tanquam si immor- 

B tales essent, acquiescat; nec rursus in adversis 
despondeat animum, nimiaque absorplus tristitia 
pessumeat, Nec enim corporis sanitas, nec [los 
juvenilis »tatis, nec domus opes et copie, nec 
denique reliqua vite felicitas diuturna est. Verum 
in hujusce vita: serenitate rerum hiemem et tem- 
pestatem przstolare. Veniel siquidem, morbus, 
veniet et paupertas, vento haud semper ad puppim 
instante. Quin illustrem quoque in omnibus et 
suspiciendum hominem inopinatze perszepe ignomi- 
nie occupant, et omnem vilz felicitatem ceu sco- 
puli quidam, per insperatas rerum acerbitates 
conturbarunt. Atque continua calamitatum series 
speciem quamdam fluctuum referunt, ut qux aliz 
super alias cieantur, totamque vilam exasperent, 
et horrendam tibi procellam accersant. Quin etiam 
videbis quandoque hzec in hilaritatem transire, et 
in serenam revera tranquillitatem vitam mutari. 
Quocirca is prudens gubernator sit, qui suljectam 
naluram apprime cognoscens, hanc scite tractet, 
el sui semper similis perstans, nec secundis rebus 
attollatur, nec in calamitatibus concidat 

Ejusd, — Equum minime fuerit, morbum et 
egestatem, probrum et mortem, et quecunque mo- 
lesta hominibus accidunt, in malorum numero 
collocare, quando nec ea que cum his pugnant, 
505 inter summa bona numeramus, Etenim ea 
partim a natura manant, partim, ut cernere est, 
ad utilitatem permultis accidunt. 

p 5: reg. Naz. orat, ad cives. Nasianzenos, — 
Sursum attollamus oculos, fratres; in omni tem- 
pore et in omni rerum statu bonam spem przfera- 
mus, Sie nos comparemus, ut nec in rebus se- 
cundís metum, nec in adversis spem abjiciamus. 
Memores simus, tuin tempestatis in tranquillitate, 
tum gubernatoris in tempestate. Ac non in calami- 
tatibus frangamur, nec servos malos nos przbea- 
mus; bene de nobis merenti Domino contitentes , 
€um vero ab ipso castigamur, recedentes : licel prze- 
stabilior aliquando sanitate sil morbus, submoni tio 
remissione, incuria visitatio, et animadversio vc- 
nia, Nec propter calamitates animis concidamus, 
nec propter saturitatem insolentes nos przbeannis. 

Ejusd, — Nequaquam sanitatem oumem suspi. 
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ciamus, nec morbum aspernemur. Divitiis fluenti- A πτύωμεν, μηδὲ πλούτῳ ῥέοντε προστιθώμεθα, μήτε 


bus animum non adjiciamus, nec paupertatem ceu 
detestandum aliquid, et. condemnatione dignum, 
divinique odii argumentum insectemur. Quinimo 
stolidam illam sanitatem  aspernari noverimus, 
eujus fructus peccatum est, piumque morbum bo- 
nore haheamus, propter illos qui perpetiendo vice- 
runt. 

Ejusd. — Nec in maerore prosperitatem despera, 
nec in secundis rebus marrorem. Annus unus qua- 
fuor temporum vicissitudines feri : atque item 
wnius hore momentum multas rerum permuta- 
Viones. 

Ejusd. in bapt. — Quandiu secundo vento navi- 
gas, naufragium time. fta fiet ut adhibito in auxi- 
lium metu, a naufragio tutior sis. 


S. Greg. Nas., tetr. 27, 
Ne te ante. jactes quam [unem ligaveris. 
Periere multi jam propinqui littori. 
Subiere portem turbine acii plurimi. 
Nec dolor consolationis est expers, 
Nec prosperitas disciplina caret, 


Ejusd, ex Monost. 


Vento favente turbinis fac sis memor. 
Ne res seculi prosperas laudaveris 
Sentire enim supra caduca convenii), 
Ye [orte in altum dura me tollat via, 
Ac le in ruinam deprimat pernicitas. 
Casus sinistros pre[ero latis tuis. 
Propone binos, si lubet, boves tibi, 
Quorum alter ingens carne pingui fulgeat, 
Caputque in altum tollat : alter corpore 
Rugis arato, quodque humi propendeat , 
Det signa culti plurimos annos soli : 

: Ut ille cedem pinguis ad certissimam 
Serveiur, hic se nutriat, suumque herum. 
Ex his duobus dic uter felicior. 

Dicas velim, 
An non jugi quem reddidit labor macrum ? 
Opes u« ample te juvant, quamvis male, 
Malisque parie sint modis et artibus : 
Quid ? an tumorem comprobas liydropici? 
Fortemne censes, quem [uror mentis tenet? 
An, dulce quod est, pharmacum certam parit 
Prorsus salutem ? non amarum poculum 
Persape morbum depulit longissime ? 
Dulcique contra sarpius crevit dolor. 
;tul ergo clavum pra'potens wertat Deus, 
JEqua ferendum mente, donec is meam 
Tandem quietum ducat in littus ratem. 


S. Chrysost. — Sepultura, et corruptio, et pul- 


"77 wis hujus vite felicitatem claudunt. 


S. Clem. lib. « Quis dives salv. » — Danda est 
his hominibus opera, ut nullis donis prepostere se 
addicant, nec imala odio habeant et aversentur ; 
verum ulrique se superiores prabeant : sic nimi- 
rum ut mala proterant, bona adtem sua ad egentes 
transmittant, 

S. Greg. Nazianz. — Deus hac de causa, meo 
quidem judicio, res adversas et secundas inter se 
nectit, ut. nec molestia solamine suo careat, nec 
ketitia disciplinz: sit expers; atque ut perspecta 
utriusque varietate et in&bnstantia, ad ipsum unum 
eculos convertamus. 


S. Basil. — Turpe est nos in rebus. prosperis 
divinas laudes przedicare, in sinistris autem et mo- 


πενίας κατεξανιστώμεθα, ὡς ἀποπτύστου πάντη, xai 
χαταχρίτου, χαὶ τῆς μισουμένης μερίδος " ἀλλ᾽ εἴδω- 
μὲν χαὶ ὑγείαν περιφρονεῖν ἀσύνετον, ἧς χαρπὸς 
ἁμαρτία, xal νόσον τιμᾷν ὁσίαν, αἰδούμενοι τοὺς διὰ 
πάθους νιχήσαντας. 


Μήτε ἀθυμῶν ἀπελπίσῃς εὐημερίαν, μῆτε εὖ χαὶ 
χαλῶς πράττων, ἀθυμίαν. Εἷς ἐνιαυτὸς τέσσαρας 
ὥρας φέρει, καὶ μία ῥοπὴ καιροῦ πολλὰς πραγμάτων 
μεταθολάς, 


Ἕως ἐξουρίας πλεῖς, φοδήθητ: τὸ ναυάγιον, xax 
ἧττον ναναγήσεις, τῇ δειλίᾳ βοηθῷ χρώμενος. 


Μὴ εἴπῃς εὐπιλουῶν πρὸ πείσματος. 
p rin πρὸς ὅρμον εὐπιοοῦν ἔδυ σκάφος 
IloAAol πιροσαρμίσϑησαν ἐκ τρικυμίας. 
Μήτε τὸ ἀλγεινὸν ἀπαραμύθητον, 

Μήτε τὸ εὖ πράττειν ἀπαιδαγώγητον. 


"Οτ᾽ εὐπιλοεῖς μάλιστα μέμνησο ζλλης. 
Μὴ σφόδρα ἐπαίνει τοῦ βίου τὸ εὔδρομον, 
Ὃ μεῖζον εἰδὼς τῶν ὁρωμένων cporeir, 
Μὴήπως ἐμοὶ μὲν ὕψος ἢ τὸ δύσβατον, 

Σοὶ δὲ ἐπίχρημνον τοῦ βίου τὸ εὐπετές. 
Ἐμοῦ τὸ λυπηρὸν χρεῖσσον ἣ τὸ σὸν καλόν. 
Boów ποτε ἵδες, τὸν μὲν ἐν φάτνῃ μέγαν, 
"Eznppévor, στέλδοντα τῇ εὐπραγίᾳ. 
Τραχημιῶντα, cór κάτω γενευκότα. 
"Ρικαγὸν δὴ συμδόζλοις γεωργίας * 

Ἔπειτα τὸν μὲν εἰς σφαγὴν τηρούμενον, 
Τὸν δὲ τρέροντα αὐτόν τε καὶ δεσπότην. 
Τούτων τίς ἐστιν εὐτυχέστερος, 


Εἰπέ. . 
Ox ὁ στενός τε xal ζυγῷ τετριμμένος; 
Εὔδηλον" ἀλλὰ col γε τὸ πλάτος φίλον, 
Κἂν ἡ κακὸν τε καὶ χαχῶς συγχείμεγον. 

Ἢ xal τὸν ὄγκον ὑδεριῶντος αἰνέσεις, 

Ἢ καὶ φρεγνοπιὴξ ἰσχύειν cot φαίνεται. 
Τὸ δὲ ἡδὺ πάντων φάρμακον σωτήριον, 
Οὗ καὶ τὸ πικρὸν ἐξέωσε x0 Adxic. 

Τὸ δὲ ἡδὺ πρὸς τὸ χεῖρον ὡς τὰ πολλὰ ἄγει, 
Δέον μὴ δέχεσθαι πᾶσαν οἵακος στρορὴν, 
“Ἕως ἂν ὅρμοις εὐδίοις προσορμίσῃ. 


Τάφος, καὺ φθορὰ, xal χόνις, τὸ τῆς βιωτιχῆς 
Ὁ εὐημερίας συμπέρασμα. 

Χρὴ μὴτε ἀγαθά τινα προστεθειχέναι τούτοις ἄν- 
θρώποις οὖσιν, μήτε αὖ χαχὰ ἀπεχθάνεσθαι αὐτοῖς, 
ἀλλ᾽ ἐπάνω εἶναι ἀμφοῖν, τὰ μὲν πατοῦντα, τὰ δὲ 
τοῖς δεομένοις παραπέμποντα. 


Πλέχει ταῦτα δι᾽ ἀλλήλων ὁ Θεὸς, ἐμοὶ δοκοῦν, ἵνα 
μήτε τὸ λυποῦν ἀθεράπευτον f], μήτε τὸ εὐφραῖνον 
ἀπαιδαγώγητον " xal [va τὸ τούτοις ἄστατον xai 
ἀνώμαλον θεωρήσαντες, πρὸς αὑτὸν μόνον βλέπω- 
μεν. 


Αἰσχρὸν εὐλογεῖν μὲν ἡμᾷς ἐπὶ τοῖς χρηστοτέροις, 
σιωπᾷν δὲ ἐπὶ τοῖς σχυθρωποτέροις καὶ ἐπιπόνοις 
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πράγμασιν" ἀλλὰ τότε xa πλέον εὐχαριστεῖν δεῖ, A 
εἰδότας, ὅτε ὃν ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, μαστιγοῖ 
δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. 


Τάφος διαδέξεται τὸ τῆς δόξης τέλος. 


Ὥσπερ ἀπειροχάλων τὸ λίαν ἐπαίρεσθαι ταῖς εὐ- 
σπλαγχνίαις, οὕτως ἀνάνδρων τὸ καταπτήσσειν ἐν 
τοῖς πταίσμασιν, Ὁξεῖα γὰρ ἐν ἀμφοτέροις ἡ μετα 
Θολή. 

Καθάπερ ἴδιόν ἐστι τοῦ φωτὸς τὸ φωτίζειν, οὕτως 
ἴδιον Θεοῦ τὸ ἐλεεῖν χαὶ οἰχτείρειν τὰ οἰχεῖα ποιή- 
ματα. ᾿Ελεήμων γὰρ καὶ οἰκτίρμων ὁ ΚΕύριος, 
xatà τὴν φωνὴν Δαδίδ, Μήτε οὖν ἀπογνῷς, μήτε 


καταφρονήσῃς. H 


Πάντων σου τῶν πραγμάτων κατενοδουμένων, ἐχ- 
δέχου μεταδολήν. Καὶ πάλιν ὑπὸ &npostoxfisuv συμ- 
φορῶν χυχλούμενος, φαντάζου τὰ χρηστὰ, καὶ τὰ 
χρείττονα, t 

Οὐ χρὴ δυσφορεῖν ἐπὶ τοῖς συμδαίνουσιν, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐπιθυμεῖν ἐπὶ ταῖς πολλαῖς θλίψεσι, Διὰ τοῦτο 
γὰρ, φηπῖν, ἔθλιψά σε xal ἐλιμαγχόνησά σε, ἵνα 
ψωμισθῇς τὸ μάννα τῆς γνώσεως, xal ἐπ᾽ ἐσχάτων 
εὖ σε ποιήσω. 

Ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος ὁμοιούμενος πελάγει, χυμα- 
τώσεις καὶ στροφὰς παντοίας προσδέχεται, χατά τε 
εὐπραγίας καὶ καχοπραγίας, Ἵδρυται γὰρ οὐδὲν τῶν 
γηγενῶν, ἀλλὰ ὧδε κἀκεῖσε διαφέρεται, οἷα σχάφος 
θαλαττεῦον ὑπ᾽ ἐναντίων πραγμάτων. C 


TITA. IB'. — Περὶ εὐθηνίας xal εὐπορίας" xal ὅτι 
ἐν ταῖς εὐπορίαις φιλεῖ τὰ ἁμαρτήματα γίνε- 
ai. 
t Ἔφαγεν Ἰαχὼδ, καὶ ἐνεπλέσθη, xai ἀπελάχτι- 
σεν ὁ ἢγαπημένος. » 
« Φαγὼν xal ἐμπλησθεὶς, πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ 
ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » 


t Μὴ φαγὼν, χαὶ ἐμπλησθεὶς, καὶ οἰχίας χαὶὰς 
οἰχοδομῆσας, xai χατοιχήσας ἐν αὐταῖς, xal τῶν 
προδάτων σου, xal τῶν βοῶν σου πληθυνθέντων, ἀρ- 
γυρίου καὶ χρυσίου πληθυνθέντων σοι, μὴ ὑψωθῇς 
ἐν τῇ χαρδίᾳ σον. » 

€ Φαγὼν καὶ πιὼν πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ πλανηθῇ p 
ἡ καρδίξ σου, μὴ ἀπατηθῇς ἐν χορτασίᾳ χοιλίας, » 


€ Ἐμεγαλύνθησαν xal ἐπλούτησαν" ἐλιπάνθησαν, 
p σαν, καὶ παρέδησαν λόγους μου εἰς πονη- 

ν.» 

« Τοῦτο ἀνόμημα Σοδόμων, ὅτι ἐν ὑπερηφανίᾳ χαὶ 
πλησμονῇ ἄρτων, καὶ ἐν εὐθηνίᾳ οἴνου ἑσπατάλων 
αὕτη xal αἱ θυγατέρες αὐτῆς, καὶ χειρὸς πτωχοῦ, καὶ 
πένητος οὐχ ἀντελαμβάνοντο, καὶ ἐποίησαν ἀνόμημα 
ἐνώπιόν μου. » 

E: Πρόσεχε μὴ ἀποπλανγηθῇς, xai ταπεινωθῇς ἐν 
εὐφροσύνῃ cou. » 

ΑἹ εὐθηνίαι τοῦ βίου ἀντὶ πειρατηρίων γίνονται 
«οἷς πολλοῖς, 
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lestis conticere. lmo vero tum ampliores quoque 
gratias agere debemus, illud exploratum habentes, 
quod quem Deus amat, hunc castigat, et flagellat 
omnem filium quem recipit (Hebr. xi, 6). 

S. Chrysost. — Gloriam finem tumulus excepturus 
est. 

Josephi. — Quemadmodum ineptorum hominum 
estrebus preclare gestis gloriari,sic et ignavorum 
est erratis consternari, Velox enim in utrisque 
mutatio est. 

S. Nili. — Quemadmodum lucis proprium est 
splendorem afferre : sic etiam Dei, rebus a se 
conditis misericordiam impertire, Nam misericors 
et miserator est Dominus, ut David inquit (Psal. cx, 
4). Quamobrem ita te compara, ut nec desperatione 
frangaris, nec ipsum contemnas. 

Cum res omnes tuze ex sententia succedunt, mu- 
tationem exspecta. Ac rursus cum inopinalis cala- 
mitatibus undique obsideris, meliora et leniora 
cogita. : 

Ob adversos rerum eventus discruciari minime 
convenit, verum in multis afflictionibus bono animo 
esse. Ob eam enim eausam afflixi te, inquit, et 
fame oppressi, ut scienti: manna ederes, ac benigne 
tandem tibi facerem. 

Vit hominum maris instar fluctus innumeros, 
variasque, tum in prosperis, tum in adversis re- 
bus mutationes admittit. Neque enim terrenarum 
rerum quidquam firmum et stabile est : verum 
huc atque illuc ceu navis ventis validis agitata, 
fertur. 


TIT. XII. — De abundantia et fertilitate : et quoa 
eo tempore peccata patrari soleant. 


Deut. xxxii, 45. — « Comedit Jacob, repletusque 
est, et recalcitravit dilectus. » 

Deut, vi, 12. — « Cum comederis οἱ saturatus 
fueris, attende tibi, ne obliviscaris Domini Dei 
tui, » 

Deut, vini, 12-14, — « Ne cum comederis, et 
ssturatus fueris, et domos zdificaveris, et habila- 
veris in eis, cumque oves tu: et boves tui multi- 
plicati fuerint, et multiplicatum fuerit tibi aurum 
et argentum, extollaris in corde tuo. » 

Prov, xxin, 1. — « Cum comederis et biberis, 
attende tibi ipsi,ne dilatelur cor tuum. Ne seduca- 
ris in alimonia ventris. » 

507 Jerem. v, 38. — « Magniflcati sunt, et di- 
vites facti sunt impinguati, et adipe obesi ; et prae- 
varicati sunt sermones meos in malum. » 

Ezech. xvi, 49, 50. — « Hzc est iniquitas Sodo- 
mz, quia in superbia, εἰ saturitate panum, el in 
abundantia vini luxuriatze sunt, bzc et filiz ejus, 
et manus pauperis et egeni non apprehenderunt, et 
ioique egerunt coram me. » 

Eccli. xit, 8. — « Cave rie seducaris, atque hu- 
milieris in lztitia tua, » 

S. Basil. — Vita: prosperitates tentationum loco 
plerisque contingunt. 


1511 

Didymi eontra. Manichaos. 
inconditarum turbarum mullitudine, et rerum ne- 
cessariarum abundantia nasci. 

TIT. XII. — δὲ insidiis, et iis qui prozimis 
insidiantur, 

Psal. vit, 15. — « Lacum aperuit, οἱ effodit 
eum, et incidet in foveam quam fecit. » 

Psal. 1x, 16. — « In laqueo quem absconderunt, 
comprehensus est pes eorum. » 

Psal. tvi, 7. — « Foderunt ante faciem meam 
foveam, et inciderunt in eam. » 

Psal. cxt, 10. — « Cadent in retiaculo suo pec- 
catores. » 

Prov. xxvi, 27, — « Qui fcdit foveam, incidet in 
eam ; et qui volvit lapidem, revertetur ad eum. » 

Prov. xxix, 5. — « Hllomo qui przparat coram 
amico suo rete, hoc involvit pedibus suis. » 

Eccle. x, 8. — « Qui fodit foveam, incidet in 
eam ; et qui dissipat sepem, mordebit eum coluber : 
qui aufert lapides, aflligetur in eis. » 

Eccli. xxvii, 29. — « Qui foveam fodit, incidet 
in eam : et. qui statuit laqueum, in illo capietur. 
Et qui facit mala, in eis devolvetur, et nesciet unde 
veniant ipsi. » 

S. Nili. — Quare discipulus? quare etiam insi- 
diator, magistro suo insidias struens, et Judam 
illam zmulatur, qui magistri sui proditor exstitit? » 


S. JOANNIS DAMASCENI ] 
— Solent peccata ex A Φιλοῦσι τὰ ἁμαρτήματα ix πλήθους ὄχλων, καὶ 
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εὐθηνίας τῶν ἀναγκαίων τίχτεσθαι, 


TITA. 1Γ".--- Περὶ ἐπιδουλῆς, καὶ τῶν ἐπιδουλευόν- 
tor τοῖς πλησίον. 

€ Λάχχον ὥρυξεν, καὶ ἀνέσχαψεν αὐτὸν, χαὶ ἐμπε- 
σεῖται εἰς βόθρον. » 

« Ἐν παγίδι ταύτῃ fj ἔχρυψαν, συνελήφθη ὁ ποῦς 
αὐτῶν. » 

€ Ὥρυξαν πρὸ προσώπου μου βόθρον, χαὶ ἐνέπε- 
σαν εἰς αὐτόν. ν 

« Πεσοῦνται ἐν ἀμφιδλήστρῳ αὐτῶν οἱ ἁμαρτω- 
3l, » 

« Ὁ ὀρύσσων βόθρον τῷ πλησίῳ, ἐμπεσεῖται εἰς 


B αὐτόν. Ὁ δὲ χυλίων λίθον, ἐφ᾽ ἑαυτὸν χυλιεῖ, » 


€ Ὃς παρασχευάζεται ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἑαυτοῦ 
φίλου δίχτυον, περιδάλλει τοῖς ἑαυτοῦ ποσίν.» 

* Ὁ ὀρύσσων βόθρον, εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται, καὶ 
χαθαιροῦντα φραγμὸν, δήξεται αὐτὸν ὄφις " ἐξαιρῶν 
λίθους διαπονηθήσεται ἐν αὐτοῖς. » 

« Ὃ ὀρύσσων βόθρον εἰς αὐτὸν ἐμπεσεῖται, χαὶ ὁ 
ἱστῶν παγίδα, ἐν αὐτῇ ἁλώσεται. Ὃ ποιῶν πονηρὰ, 
εἰς αὐτὰ χυλισθήσεται, xai οὐ μὴ ἐπιγνῷ πόθεν 
ἤχει. » 

Διὰ τί μαθητής ; διὰ τί xal ἐπίδουλης, τῷ "m 
διδασχάλῳ ἐπιδουλεύων, xai τὸν Ἰούδαν ἐχεῖνον μι- 
μούμενος, τοῦ ἰδίου διδασχάλου προδότην γενόμε- 


νον: 9 


TIT. XIV. — De inimicis, et casu ipsorum ; εἰ quod C TITA. 1Δ΄.-- Περὶ ἐχϑρῶν καὶ πτώσεως αὐτῶν" xal 


de inimicorum calamilate minime sit gauden- 

dum. 

Prov. xxiv, 17. — « Si ceciderit inimicus tuus, 
me gaudeas super eum ; neque in lapsu ipsius glo- 
riare : quia videbit Dominus, et non placebit illi, 
et avertet iram suam ab ipso. Ne lateris super illos 
qui male agunt. » 

Prov. xxv, 21. — « Si. esurierit inimicus tuus, 
ciba illam ; si sitierit, pota eum. Hoc enim Taciens, 
carbones ignis colliges super caput illius, et Do- 
minus reddet tibi. » 

Mich. vit, 8. — « Ne insultes mihi, inimica mea, 
quia cecidi : resurgam enim. » 

Abd. 1, 12. — « Ne lateris super filios Juda in 


ὅτι οὗ δεῖ χαίρειν ἐπὶ τῇ κακοπραγίᾳ τῶν 
ἐχθρῶν. 
€ Ἐὰν πέσῃ ὁ ἐχθρός σου, μὴ ἐπιχαρῇς αὐτῷ, ἐν 

δὲ τῷ ὑποσχελίσματι αὐτοῦ μὴ ἑπαίρου. Ὅτι ὄψεται 
Κύριος, καὶ οὐχ ἀρέσει αὐτῷ, χαὶ ἀποστρέψει τὸν 
θυμὸν αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ. Μὴ ἐπίχαιρε ἐπὶ χαχο- 
ποιοῖς. » 

€ Ἐὰν πεινᾷ ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτὸν, χαὶ ἐὰν 
διψᾷ, πότιζε αὐτόν. Τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνθρακας πυ- 
ρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, χαὶ Κύριος 
ἀνταποδώσει σο: ἀγαθά. » 

« Μὴ ἐπίχαιρέ μοι, ἡ ἐχθρά μου, ὅτι πέπτωχα᾽ χαὶ 
γὰρ ἀναστήσομαι. » 

« Μὴ ἐπίχαιρε ἐπὶ τοῖς υἱοῖς Ἰούδα ἐν ἡμέρᾳ ἀπω- 


die perditionis eorum; et ne magna loquaris in die Ὁ λείας αὐτῶν, xai μὴ μεγαλοῤῥημονήσῃς ἐν ἡμέρᾳ 


angustis. » 

Ezech. xxv, 6, 7. — « ως dicit Dominus : Pro 
60 quod plausisti manibus, et insonuisti pede tuo, 
et insullasti ex animo tuo super terram Israel : 
idcirco ego extendam manum meam super te, et 
tradam te in direptionem gentibus, et interficiam te 
ex populis, et perdam te perditione. » 

508 lbid. 5-5. — « Hxc dicit Dominus : 
Proeo quod gavisi estis super sanctuarium meum, 
quia pollutum est, et super domum meam, quia 
profecti sunt in captivitatem : idcirco ego tradam 
vos filiis Kedem in hereditatem ; et. ponent. sar- 
cinas suas in te, et ponent in te tentoria sua. Ipsi 
Comedent fructus tuos, et ipsi bibent pinguedinem 


θλίψεως. » 

* Τάδε λέγει Κύριος" "AvÜ' ὧν ἐπεχρότησας τῇ 
χειρί σου, χαὶ ἐπεψόφησας τῷ ποδί σου, χαὶ ἐπέχα- 
as kx ψυχῆς σοὺ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ἰσραῇλ, διὰ τοῦτο 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου ἐπὶ σὲ, xal δώσω σε 
εἰς διαρπαγὴν ἐν τοῖς ἔθνεσι, xal ἐξολοθρεύσω σε ἐχ 
τῶν λαῶν, xal ἀπολέσω σε ἀπωλείᾳ. » 

« Τάδε λέγει Κύριος" ᾿Ανθ' ὧν ἐπεχάρητε ἐπὶ τὰ 
ἅγιά μου, ὅτι ἐδεθηλώθη, xal ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα 
ὅτι ἐπορεύθησαν ἐν αἰχμαλωσίᾳ" διὰ τοῦτο ἐγὼ δί- 
δωμι ὑμᾶς τοῖς υἱοῖς Κέδεμ εἰς χληρονομίαν, καὶ 
χατασχηνώσουσιν ἐν σοὶ σὺν τῇ ἀπαρτίχ αὐτῶν, χαὶ 

᾿ δώσουσιν ἐν σοὶ τὰ σχηνώματα αὐτῶν. Αὐτοὶ φάγον- 
ται τοὺς χαρπούς σου, xal αὐτοὶ πίονγαι πὴν᾿ πιό- 
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τητά σου, Καὶ δώσω τὴν πόλιν τοῦ ᾿Αμὼν εἰς νομὰς A tuam. Et dabo civitatem Amon in pascua camelo- 


χαμήλων, xai τοὺς υἱοὺς ᾿Αμὼν εἰς νομέας mpobá- 
των. » 

Νουθετεῖσθαι δεῖ τῇ τῶν λησίων πληγῇ, xai διὰ 
ετῶν ἀλλοτρίων χαχῶν τὰ οἰχεῖα εὖ τίθεσθαι. 


Φύλασσε σαυτὸν, πτῶμα δ᾽ ἄλλου μὴ γέλα. 


Μὴ γελάσῃς πτῶμα τοῦ πέλας. Διάθαινε δὲ ἀσφα- 
λῆς, ὅση σοι δύναμις, ἀλλὰ xal δίδου χεῖρα χαμαὶ 
χειμένῳ. 

Χρηστοὺς εἶναι χρὴ τοῖς προεμπεσοῦσι, χαὶ τῷ 
ἐλέῳ χτᾶσθαι τὸν ἔλεον. 


Ἐν ταῖς ἀλλοτρίαις συμφοραῖς τὰ olxela εὖ τίθε- 

σθαι χρὴ, καὶ δανείζειν Θεῷ τὸν ἔλεον ἐλέους χρῇ- 
ζοντας, καὶ μὴ καταφρονεῖν τῶν ἀνθρώπων, ἀνθρώ- 
ποὺς ὄντας. 
2 Ὅταν ἴδῃς τὸν ἐχθρὸν ἐμπεσόντα εἰς τὰς χεῖρας 
τὰς σὰς, μὴ νόμιζε τιμωρίας, ἀλλὰ σωτηρίας ἐχεῖ- 
voy εἶναι τὸν καιρόν. Διὰ τοῦτο τότε μάλιστα φείδε- 
σθαι δεῖ τῶν ἐχθρῶν, ὅταν αὑτῶν γενώμεθα χύριοι. 
Πολλοὶ βααιλεῖς ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἐλθόντες, τοὺς πάλαι 
λελυπηχότας λαδόντες, ἄξιον αὐτῶν εἶναι ἐνόμισαν 
δίχην μὴ ἀπαιτῆσαι τῶν πεπλημμελημένων, xat 
τῆς ἐξουσίας ἡ περιουσία χαταλλαγῆς ὑπόθεσις γέ- 
qovtv. 


Οὐδὲν ἀσφαλέστερον τοῦ φείδεσθαι τῶν ἐχθρῶν" 
οὐδὲν σφαλερώτερον τοῦ βούλεσθαι διεχδιχκεῖν ἑαυτὸν 
καὶ ἀμύνεσθαι. 

Πολλῷ μεῖζον xa χερδαλεώτερον τὸ φείσασθαι τοῦ 
διαφθεῖραι. Ὁ μὲν γὰρ διαφθείρας τὸν ἐχθρὸν, καὶ 
χαταγνώσεται πολλάχις ἑαυτοῦ, χαὶ πονηρὸν ἕξει 
συνειδὸς, καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν χαὶ ὥραν ὑπὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἐχείνης διωχόμενος. Ὁ δὲ φεισάμενος, μι- 
χρὸν χαρτερήσας χρόνον, γάννυται μετὰ ταῦτα xal 
τρυφᾷ, χρηστὰς καὶ ἀμείνους χτησάμενος ἐλπίδας, 
καὶ τὰς ἀμοιδὰς τῆς ἀνεξιχαχίας παρὰ τοῦ Θεοῦ 
προσδοχᾷ, Καὶ εἴ ποτε παραπέσῃ τινὶ δεινῷ, μετὰ 
πολλῆς παῤῥησίας ἀπαιτήσει τὸν Θεὸν τὴν ἀντίδο- 
σιν. 

Περιφανὴς χαὶ ἀξιοζήλωτος ἀγαθότης ἐστὶν, δη- 
λαδὴ τὸ ὀρέγειν ἔλεον τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς αἱρουμένοις, 


rum, et filios Amop in pastores ovium. » 


S. Greg. Nazianz, — Ex aliorum plaga, atque ex 
ipsorum calamitatibus documentum ad res nostras 
recte componendas captare debemus. 

Ejud. — Tibi ipsi cavesis, nec alterius casum . 
derideas. : 

Ejusd. — Ne vicini casum rideas. Verum tu qui- 
dem, quam tutissime poleris, incede, ac illi qui 
humi jacet, manum porrige. 

Ejusd.— Benignos nos esse oportet in illos qui 
in calamitates prius inciderunt, ac per misericor- 
diam misericordiam nobis conciliare. 

Ejusd. — In alienis calamitatibus rebus nostris 

B prospicere, et Deo misericordiam fenerare debe- 
mus cum ipsi misericordia opus habeamus ; nec 
homines aspernari, quando ipsi homines sumus. 

S. Chrysost. — Cum hostem tuum in tuas inei- 
disse manus videris, ne tempus istud esse ultionis, 
sed salutis existima. Quocirca twm presertim 
hostibus parcendum est, cum eos in potestatem 
nostram redactos habemus. Multi principes, cum 
arrepto imperio, eos a quibus lzsi fuerant , cepis- 
sent, zequum honestumque esse censuerunt acceplas 
'njurias minime vindicare. Atque ex potestatis 
amplitudine factum est ut cum eis in gratiam re- 
dierint. 

Ejusd. — Nihil est tutius quam | inimicis igno- 

C scere ; nihil periculosius quam seipsum ulcisci. 


Ejusd. — Longe mojos est ac fruetuosius par- 
cere quam obiruncare. Qui enim inimicum e me- 
dio sustulerit, bic se quoque frequenter accusabit, 
ei malesibi conscius erit, singulisque diehus et 
horis peccato hoc cruciari se sentiet. Qui autem 
ignoverit, ubi patientiam aliquantisper przstiterit, 
in summa postmodum animi letitia eL voluptate 
vwersabitur, et meliori spe nitelur, exspectans a 
Deo patientiz suze premium. Ac siquando in cala- 
mitatem aliquam inciderit, cum ingenti fiducia par 
sibi referri a Deo postulabit. 

S. Cyrill. — Praeclara atque zmulatione digna 
bonitas est, misericordiam iis qui nos odio habere 


xai τὴν χεῖρα φέρειν ἐπίχουρον" βούλεσθαι δὲ xal p volunt prestare, manumque in auxilium ferre ; quin- 


σώζειν αὐτοὺς, οὐκ ἐμδαίνοντας μᾶλλον, xal οἷον 
κειμένοις ἐποχουμένους, καὶ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς 
ἀθλιότητος καταμειδιῶντας ἀφιλοιχτιρμόνως, δρῶν- 
τας δὲ μᾶλλον ἐχεῖνα, τὰ δι᾽ ὧν ἔξω γένοιντο παγίδος, 
ποιουμένους δὲ καὶ λιτὰς ὑπὲρ αὐτῶν πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων ἐξουσιάζοντα. 

Τὰς συμφορὰς ἐλεεῖν, οὐ μισεῖν προσῆχεν. 


Οὐ χρὴ ἐπὶ παντὶ πτώματι καὶ πάσῃ ἁμαρτίᾳ ἀν- 
θρώπου ἐπαίρεσθαι, οὐδὲ ἐπιχαίρειν ποτὲ τῷ ὑπο- 
σχετλιασθέντι, χἀνεὶ δοχῇ ὁ τοιοῦτος ἐχθρὸς φόνιος 
εἶναι" μᾶλλον δὲ συμπάσχειν καὶ συναλγεῖν, xal εὐ- 

» χὴν ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς τὸν Θεὸν ποιεῖσθαι, δεδιότα, 
καὶ πεφριχότα, χαὶ διαλονιζόμενον, μήποτε ὁ μὲν 


eliam eorum saluti studere, nec tam jacenlibus 
insultare, et miseriam in qua versantur immiseri- 
corditer irridere, quam ea facere et moliri, quibus 
e laqueo eximi possint. Ac preterea supplices ad 
eum pro illis qui rebus omnibus dominatur, preces 
adhibere. 

S. Nili. — Calamitatum misereri convenit, non 
eas odisse. 

Minime zquum est ad omnem hominis lapsum 
οἱ peccatum sese insolenter efferre, et ei qui mise- 
riis dejectus jacet, insultare, quamvis alioqui cru- 
delissimus hostis esse videatur; verum ipsius po- 
lius vicem dolere, ac vota pro eo ad Deum facere, 
metuque et pavore allici, secumque reputare, fieri 
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posse ut ille qui. dejectus subactusque 509 est, A 
vietor landem evadat, is. vero qui stare videtur, 
| rweter exspectationem suam | gravissime corruat, 
et in ejusmodi lapsu intereat, Quamobrem inimicis 
omnino nos parcere oportet, cum in nostram po- 
testatem venere, 

Si quempiam raro a virtutis curriculo deflectere, 
et in diaboli fraudem contingat labi, cave de ipso 
tibi calculum sumas, eumque condemnes. Quin 
'ime potius ne tu quoque simul cadas. 

Aliorum lztari calamitate, etsi quandoque ju- 
$tum est, tamen ab humanitate alienum. 

TIT. XV. — De beneficentia, εἰ oblatione ex ini- 
quis opibus facta. 

I Paral. xxi, 92, 95. — « Dixit David Ornz : 
Da mihi locum are, et zdificabo in ea altare 
Domino : pro pecunia digna da eam inibi, et ces- 
sabit plaga a populo. Εἰ dixit Orna ad David : 
Accipe tibi, et faciat. dominus meus rex quod 
bonum estin conspectu suo. Et dixit rex : Ne- 
quaquam, enam argento quanti valuerit : quia 
nen sumam tua Domino, ut offeram holocaustum 
gratis Domino Deo. Et dedit David Orne pro 
loco isto siclos auri, ponderis justissimi, sexcen- 
los. » 

Eccli. xxxiv, 91, 24, 98, ς Immolantis ex 
iniquo hostia contempla est, nec beneplacita sunt 
munera iniquorum. Qui offert sacrificium ex sub- 
stantía pauperum, quasi qui vielimat. filium in 
conspectu patris sui. Unus :ediflcans, et unus de- Cc 
struens ; quid prodest illis nisi labor? Unus orans, 
€t unus maledicens; cujusnam vocem audiet Do- 
minus? » 

S. Chrysost. — Qui res alterius usurpat, eas- 
que alteri tribuit, non modo misericordie munere 
non fungitur, sed et gravissimo Scelere se astrin- 
git. Nam si ex iis quz preeter jus collegisti, mise- 
reris, te potius eorum misereat, quibus infers in- 
juriam. Etenim is demum pius babendus est, non 
qui multorum misereatur, sed qui neminem injuria 
de justitiz fructibus id facito. 

Si pauperibus seminas, qus tua sunt semines. 
Aliena siquidem acerbiora zizaniis sunt. Nam 
agrum colis quem metere non possis. 

TIT. XVI. — De redemptoribus, et procuratoribus, D 
qui se in alienas lites injiciunt, 

Prov. xxvi, 47. — «Sicut qui apprehendit 
caudam canis, sic qui przest liti alienz. » 

la. xxxvi, 7. — «| Consilium improborum 
iniqua vult : delere humiles sermonibus injustis, 
οἱ dissipare sermones pauperum in judicio, » 

Eccli. xxix, 26. — « Qui. conatur multa agere, 
incidet in judicium, » 

Eccli. xi, 9. — « De negotio quod tibi necessa- 
rium non est, ne certeris, » 

TIT. XVII. — De probis episcopis, et mandata Dei 
servantibus, 

Levit. xxi, 17, 25, 14.—4« Omnis liomo in quo fue- 
Tit macula, non accedet ut offerat. Homo czcus, vel 
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ὑποσχελισθεὶς, τροπαιοφόρος ἀναδειχθῇ, ὁ δὲ νο- 
loas ἵστασθαι, ἑξαίσιον ὕστερον πτῶμα χαταῤῥαγῇ 
παρὰ τὴν προσδοχίαν, χαὶ ἑναποθάνῃ τῷ πτώματι. 
Διὰ τοῦτο τότε' μάλιστὰ δεῖ φείδεσθαι τῶν ἐχθρῶν, 
ὅταν αὑτῶν γενώμεθα χύριοι. 


Κἂν πού τινα σπανίως συμδῇ ἀποχλῖναι τῆς ἀρε- 
τῆς, καὶ τῷ διαδόλῳ παραπεσεῖν, μὴ θέλε τοῦτον 
διχάζειν, xax καταχρίνειν, Φοθοῦ δὲ μᾶλλον, μὴ xat 
συμπτωματισθῇς, 

Χαίρειν ἐπὶ ταῖς τῶν ἐχθρῶν ἀτυχίαις, εἰ xal δί- 
καιόν ποτε, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνθρώπινον. 

TITA. IE'. — Περὶ εὐεργεσίας, ἢ προσφορᾶς ἐξ ἀδί- 
κων γιγνομένης. 

« Εἶπεν Δαδὶδ τῷ Ὁρνᾷ" Δός μοι τόπον τῆς ἅλω, 
xal οἰκοδομήσω ἐν αὐτῇ θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ" 
ἀργυρίου δός μοι αὐτὸν, χαὶ παύσεται ἡ πληγὴ ἐχ τοῦ 
λαοῦ. Καὶ εἴπεν Ὀρνᾷ πρὸς Δαδίδ' Λάδε σεαυτῷ, χαὶ 
ποιησάτω ὁ κύριός μου ὁ βασιλεὺς τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον 
αὐτοῦ, Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς " Οὐχέ " ἀλλ᾽ ἢ ἀγοράσω 
ἀργυρίου ἀξίου, ὅτι οὐ μὴ λάδω τὰ σὰ, τῷ Κυρίῳ. 
ἀνενεγχεῖν ὁλοχαύτωσιν δωρεὰν Κυρίῳ τῷ Θεῷ. Καὶ 
ἔδωχε Δαδὶδ τῷ Ὀρνᾶ περὶ τόπου αὑτοῦ σίχλους 
χρυσίου ὀλχῇς ἐξαχοσίους. » 


«Θυσιάζων ἐξ ἀδίχων θυσία μεμωχημένη, xat 
οὐχ εἰς εὐδοχίαν δωρήματα ἀνώμων. Θύων υἱὸν 
ἔναντι πατρὸς αὑτοῦ, οὕτως ὁ προσάγων θυσίαν ἐκ 
χρημάτων πενήτων, Εἷς οἰχοδομῶν, xal εἷς χαθαι- 
ρῶν" τίς ὠφέλεια πλέων ἢ χόπος ; εἷς εὐχόμενος, χαὶ 
εἷς χαταρώμενος" τίνος φωνῆς εἰσαχούσετα: ὁ Δεσπό- 
T6; 


Ὁ τὰ ἑτέρου λαμδάνων, xav ἑτέρῳ διδοὺς obx ἢ- 
λέησεν, ἀλλὰ καὶ ἠδίχησεν ἀδιχίαν τὴν ἐσχάτην, Εἰ 
piv γὰρ ἐλεεῖς ἐξ ὧν ἀδικεῖς, ἐλέησον ob; ἀδιχεῖς, 
Εὐσεδὴς γὰρ ἐχεῖνος, οὐχ ὁ πολλοὺς ἐλεῶν, ἀλλ᾽ ὁ 
μηδὲν ἀδικῶν. Ἔτι (f. εἴ τι] δὲ καὶ πάλιν ἐλεεῖν βούλῃ, 
ἐλέησον ἀπὸ σῶν χαρπῶν δικαιοσύνης, 

afliciat. Quod si misericordiam impertire vis, 


Ei σπείρεις πτωχοῖς, τὰ σεαυτοῦ σπεῖρον. Τὰ γὰρ 
ἀλλότρια ζιζανίων πιχρότερα" γεωργεῖς γὰρ ἀγρὸν, 
ὃν θερίσαι οὐ δύνασαι. . 
TITA. IG". — Περὶ ἐργολαδῶν, xal &rroAÉor, εἰς 

ἀλιοτρίας δίκας ἑαυτοὺς ἐμξαλιιόντων. 

«Ὥσπερ ὁ χρατῶν χέρχου χυνὸς, οὕτως ὁ προεστὼς 
ἀλλοτρίας χρίσεως. » 

. 4 Βουλῇ τῶν πονηρῶν ἄνομα βούλεται, καταφθεῖ- 
pax ταπεινοὺς ἐν λόγοις ἀδίχοις, καὶ διασχεδάσαι λά- 
γοὺς πενήτων ἐν χρίσει. » 

Ὁ διώχων ἐργολάδειαν, ἐμπεσεῖται εἰς xplaty. » 


« Περὶ πράγματος ob οὐχ ἔστι σοι χρεία, μὴ ἐρέ- 
Os. » 
TITA. IZ'.— Περὶ ἐπισκόπων χρηστῶν, xal cvAar- 
τόνγτων τὰς évtoAác τοῦ Θεοῦ. 
«Πᾶς ἄνθρωπος, ᾧ ἂν fj μῶμος ἐν αὐτῷ, οὐ προα- 
τλεύσεται προσφέρειν, ΓΆνθρωπος τυφλὸς, 3 χωλὸς, 
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ἢ κολοδόριν, 3| ἀπότμητος, ἢ ᾧ ἂν f σύντριμμα A 
χειρὸς ἢ ποδὸς, ἢ χυρτὸς, ἢ ἔφηλος τοὺς ὀφθαλμοὺς, 

ἢ πτιλλὸς, ἢ ᾧ ἂν Tj ἐν αὐτῷ ψώρα ἀγρία, ἣ λειχὴν, 

3| μονόρχις, οὐ προσεγγιεῖ τοῦ προσενεγχεῖν θυσίας 
Κυρίῳ, ὅτι μῶμος ἐν αὐτῷ, ᾿Απὸ τῶν δώρων τῶν 
ἁγίων φάγεται, πλὴν πρὸς τὸ χαταπέτασμα οὐ προσ- 
ελεύσεται, xal πρὸς τὸ θυσιαστήριόν μου οὐχ ἐγγί- 
ζει, Γυναῖκα πόρνην χαὶ βεδηλωμένην οὐ λήψονται, 
ὅτι ἅγιοι εἰσίν. » 


* Οἱ ἱερεῖς σου ἐνδύσονται διχαιοσύνην, xal οἱ 
ὅσιοί σου ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται. » 

« Γνωστῶς ἐπιγνώσῃ ψυχὰς ποιμνίου σον, καὶ ἐπι- 
στήσεις χαρδίαν σου σαῖς ἀγέλαις, » 


SACRA PARALLELA. 
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claudus, vel naso mutilato, vel auribus amputa- 
lis, vel cuicunque 510 fuerit. contritio manus 
aut pedis, vel gibhosus, vel ephelus oculis, vel 
maculosus ; vel bomo in quo fuerit scabies agre- 
stis, vel impetigo, vel unius testiculi, non appro- 
pinquabit ad offerendum sacrificia Domino, quia 
macula est in eo. Ex donis sanctis comedet : ve- 
rumtamen ad velum non accedet, et ad altare non 
appropinquabit. Mulierem meretricem et profanam 
non accipient, quoniam sancti sunt, » 

Psal. cxxxi, 9. — « Sacerdotes tui. induantur 
justitiam, et sancti tui exsultatione exsullabunt. » 

Prov. xxvu, 25. — « Scite cognosces animas 
pecoris tui, el pones cor luum super greges 
uos. » 


«Ποιμαίνετε τὰ πρόδατα τῆς σφαγῆς, ἃ ol χτη- B ζΖαεῇ. χι y Á. — « Pascite oves occisionis, quas 


σάμενοι χατέσφαζον, xal οὐ μετεμελοῦντο, καὶ οἱ 
πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον * Εὐλογητὸς Κύριος, καὶ πε- 
πλουτήχαμεν, χαὶ οἱ ποιμένες αὐτῶν οὐκ ἔπασχον 
οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

«YU. ἀνθρώπου, σχοπὸν δέδωχά σε τῷ οἴχῳ Ἰσ- 
path, καὶ ἀχοῦσαι ἐχ τοῦ στόματός μου λόγον, xal 
διαστεῖλαι αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ. "Ev τῷ λέγειν με τῷ 
ἀνόμῳ, ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ τοῦ ζῇν αὖ- 
τόν" ἐὰν ὁ ἄνομος ἐχεῖνος τῇ ἀδιχίᾳ αὑτοῦ ἀποθάνη- 
ται, τὸ αἷμα αὑτοῦ Ex τῆς χειρός σου ἐχζητήσω. Καὶ 
σὺ ἐὰν διαστείλῃ τῷ ἀνόμῳ, χαὶ μὴ ἀποστρέψῃ ἀπὸ 
τῆς ἀνομίας αὐτοῦ, ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖ- 
ται, xal σὺ τὴν ψυχὴν σου ῥύσῃ. Καὶ ἐν τῷ ἀποστρέ- 
q&tv δίχαιον, xal ποιήσει παράπτωμα, ἐν ταῖς ἀμαρ- C 
τίαι; αὐτοῦ ἀποθανεῖται, διότι οὐ μὴ μνησθῶσιν al 
δικαιοσύναι αὐτοῦ, χαὶ τὸ αἷμα ἐχ τῆς χειρός σου ἐχ- 
ζητήσω. Ἐὰν δὲ διαστείλῃ τῷ διχαίῳ τοῦ μὴ ἀμαρ- 
πάνειν, σὺ τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν ῥύσῃ. ν 

« Οἶνον οὐ μὴ πίωσι πᾶς ἱερεὺς ἐν τῷ εἰσπορεύε- 
σῦχι αὐτὸν εἰς τὴν αὐλὴν ἐσωτέραν. 'Ex πάντων τῶν 
ἀπαρχῶν ὑμῶν τοῖς ἱερεῦσιν ἔσται. » 

«Οἱ φυλάξαντες ὁσίως τὰ ὅσια, ὁσιωθήσονται, καὶ 
οἱ διδαχθέντες αὑτὰ, εὑρήσουσιν ἀπολογίαν. » 


« Μὴ ζήτει παρὰ χυρίου χηδεμονίανς, μῆδὲ, παρὰ 
βασιλέως καθέδραν δόξης. "Ev OX ψυχῇ Sov εὐλα- 
609 τὸν Κύριον, xai τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ θαύμαζε, Ἐν 
51m δυνάμει σου δόξαζε τὸν ποιήσαντά σε, xal τοὺς 
λειτουργοὺς αὐτοῦ μὴ ἐγχαταλίπῃς. Φοδοῦ τὸν Κύ- 
piov, χαὶ δόξασον ἱερέα, καὶ δὸς τὴν μερίδα αὐτῶν, 
χαθὼς ἐνετείλατό σοι. » 

€ Ἠγούμενόνσε κατέστησαν ; μὴ ἐπαίρου. Γίνου ἐν 
αὐτοῖς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν, Φρόντισον αὑτῶν, xal οὔ- 
πως χάθισον, xal πᾶσαν τὴν χρείαν σου ποιήσας 
ἀνάπεσον, ἵνα εὐφρανθῇς δι᾽ αὐτοὺς, xal εὐδοχίας 
χάριν λάδῃς τὸν στέφανον.» 

« Ἑλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου, ν» xal τὰ λοιπά. 

€ Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Πέτρῳ" Σίμων "Iova, ἀγα- 
πᾷ: yeso 

€ Ἐγένετο φιλονείχεια ἐν τοῖς μαθηταῖς, τίς αὖ- 
τῶν δυχεῖ εἶναι μείζων. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
€! βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν χαταχυριεύοντιν αὑτῶν, καὶ 
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qui possederunt, inter(ciebant, et non agebant 
penitentiam ; et qui vendebant eas, dicebant : 
Benedictus Dominus, et divites facti sumus, et 
pastores earum nihil patiebantur super eis. » 

Ezech. v, 17-91, — « Fili hominis, speculato- 
rem dedi te domui Israel, et ut audias ex ore 
meo verbum, οἱ przcipias eis ex me. Si dicente 
me ad iniquum, ut avertatur a viis suis, ul vivat ; 
si iniquus ille in iniquitate sua mortuus fuerit, 
sanguinem ejus de manu tua requiram. Sin tu 
preceperis iniquo, nec conversus fuerit ex iniqui- 
tate sua, in injustitia sua morietur, et tu animam 
tuam liberabis. Et eum averterit se justus, et fe- 
cerit delictum, in peccatis suis morietur, eo quod 
non erunt in memoria justitize illius; et sangui- 
nem ejus de manu tua requiram. Si autem prze- 
eeperis justo ut non peccet, iu animam tuam 
liberabis. » 

Ezech. xuw, 91, 50.— « Vinum non bibet omnie 
sacerdos, quando ingredietur in atrium interius. 
Ex omnibus primitiis vestris, sacerdotihus erit. » 

Sap. v1, 14. — « Qui justa custodierint, san- 
ctificabuntur : et qui didicerint ista, invenient 
quid respondeant. » 

Eccli. vi, 4, δ]. — « Noli querere. ab bomine 
ducatum, neque ἃ rege cathedram honoris. In 
tota anima tua quiere Dominum, et sacerdotes il- 
lius suscipe. In omni virtute tua. glorifica illum 
qui fecit te, et ministros ejus ne derelinquas. Time 
Dominum, et honora sacerdotem, ei da illis par- 
lem suam sicut mandavit tibi. » 

Eccli. xxxu, 1-5. — « Rectorem te posuerunt ? 
noli extolli : esto in illis sieut unus ex ipsis. Cu- 
ram illorum habe, et sie conside, eL omni cura tua 
explicita reeumbe, ut lteris propter iHos, et be- 
nevolentiz gratiam accipias coronam. » 

Matth, vi, 45. — « Venit Jesus in partes Cee- 
sare:e Philippi, » et quce sequuntur. 

Joan. xxi, 16. — « Dixit Jesus Petro : Simon 
Jona, diligis me plus his? » etc. 

Luc. xxi, 24 seqq. — « Facta est contentio in- 
ter discipulos, quis eorum videretur esse major. 
Jesus autem dixit eis: Reges gentium dominantur 
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eorum, et qui potestatem habeut super eos, hene- ἃ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται, Ὑμεῖς 


fici vocantur. Vos autem non sic : sed qui major 
est in vobis, fiat sicut minor; et qui przcessor 
esi, sicet ministrator. Nam quis major est, qui 
recumbit, an qui ministrat? nonne 511 qui re- 
cumbit * Ego autem in medio vestrum sum , sicut 
qui ministrat, » 

Luc. xui, 31-42. — « Beati servi illi quos, cum 
venerit Dominus, invenerit vigilantes, Amen dico 
vobis, quod przecinget se, et faciet illos discum- 
bere, et transiens ministrabiL illis. Dixit autem 
Dominus : Quis, putas, est fidelis dispensator et 
prudens, quem constituet dominus super familiam 
suam, ut det illis in tempore tritici mensuram? 
Beatus ille servus. quem, cum venerit dominus, 
eum invenerit sic facientem. Vere dico vobis, 
quoniam super omnia quz "ossidet constituet 
eum. » 

Act. xx, 26-52. — « contestor vos bodierna die, 
quia mundus sum a sanguine omnium vestrum. 
Non enim subterfugi, quominus annuniiarem 
vobis omne consilium Dei. Auendite ergo vobis, 
et universo gregi, in quo vos Spiritus sanctus po- 
suil'episcopos regere Ecclesiam Dei, quam acqui- 
sivit sanguine suo. Nunc commendo vos, fratres, 
Deo, et verbo gratiz ipsius, qui potens est zdili- 
care, et dare hareditatem in sanctificatis. » 


J Thessal, i1, 4-6. — « Ita loquimur, non quasi 


δὲ οὐχ οὕτως" ἀλλὰ ὁ μείζων ἐν ὑμῖν γενέσθω ὡς ὁ 
νεώτερος, xa ὁ ἡγούμενος ὡς ὁ διακονῶν. Τίς γὰρ 
μείζων, ὁ ἀναχείμενος, ἢ ὁ διαχονῶν; οὐχὶ ὁ ἀνα- 
χείμενος ; Ἐγὼ δέ εἰμι ἐν μέσῳ ὑμῶν ὡς ὁ διαχο- 
νων. » 


« Μαχάριοι οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι, οὖς ἐλθὼν ὁ χύριος 
εὑρήσει γρηγοροῦντας. 'Aphv λέγω ὑμῖν, ὅτι πε- 
ριζώσεται, χαὶ ἀναχλινεῖ αὐτοὺς, καὶ παρελθὼν δια- 
χονήσει αὐτοῖς, Εἶπε δὲ Κύριος" Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ 
πιστὸς οἰχονόμος χαὶ φρόνιμος, ὃν χαταστήσει ὁ 
χύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ δοῦναι ἐν χαιρῷ 
τὸ σιτομέτριον; Μαχάριος ὁ δοῦλος ἐχεῖνος ὃν ἐλθὼν 
ὁ κύριος, αὐτὸν εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. ᾿Αληθῶς 


Β λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ χα- 


ταστήσει αὐτόν. » 


« Διαμαρτύρομαι ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι 
καθαρός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων ὑμῶν. Οὐ γὰρ 
ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν 
βουλὴν τοῦ Θεοῦ, Προσέχετε οὖν ἑαυτοῖς, χαὶ παντὶ 
τῷ ποιμνίῳ, ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο 
ἐπισχόπους ποιμαίνειν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, ἣν 
περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος, Καὶ τανῦν πα- 
ρατίθημι ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, τῷ Θεῷ, καὶ τῷ λόγῳ τῆς 
χάριτος αὐτοῦ, τῷ δυναμένῳ καὶ δοῦναι ὑμῖν χληρο- 
νομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις. » 

« Οὕτως λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχοντες, 


hominibus placentes, sed Deo, qui probat corda Q ἀλλὰ τῷ Θεῷ τῷ δοχιμάζοντι τὰς χαρδίας ἡμῶν. 


nostra. Neque enim aliquando fuimus in sermone 
adulationis, sicut scilis, neque in occasione ava- 
ritis (Deus testis est), uec querentes ab homini- 
^us gloriam, neque a vobis, neque ab aliis; cum 
possemus vobis oneri esse, tanquam Christi apo- 
sioli : sed facti sumus in medio vestri, tanquam 
si nutrix foveat filios suos. » 

1 Tim. m, ἃ seqq. — « Si quis episcopatum 
desiderat, bonum opus desiderat. Oportet eigo 
episcopum irreprehensibilem esse, unius uxoris 
virum, sobrium, ornatum, hospitalem, doctorem, 
non vinolentum, non percussorem, aed magis mo- 
destum, non cupidum, su: domui bene przposi- 


Οὔτε γάρ ποτε ἐν λόγῳ χολαχείας ἐγενήθημεν, xa- 
θὼς οἴδατε, οὔτε ἐν προφάσει πλεονεξίας, Θεὸς μάρ- 
70e, οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ 
ὑμῶν, οὔτε ἀπὸ ἄλλων, δυνάμενοι ἐν βάρει εἶνα:, ὡς 
Χριστοῦ ἀπόστολοι " ἀλλ᾽ ἐγενήθημεν ἐν μέσῳ ὑμῶν 
ὡς ἐὰν τροφὸς θάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα, » 


« Εἴ τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται, χαλοῦ ἔργου ἐπιθυ- 
pst. Δεῖ οὖν τὸν ἐπίσχοπον ἀνεπίληπτον εἶναι, μιᾶς 
γυναιχὸς ἄνδρα, νηφάλιον, χόσμιον, φιλόξενον, δι- 
δαχτιχὸν, μὴ πάροινον, μὴ πλήχτην, ἀλλ᾽ ἐπιειχῇ 
μᾶλλον, ἀφιλάργυρον, τοῦ ἰδίου οἴχου καλῶς προῖστά- 
βένον, τέχνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῇ πολλῇ μετὰ πάσης 


tum, filios habentem subditos in multa subje- p σεμνότητος, Εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐχ 


ctione cum omni castitate. Si quis autem. domui 
sus przesse nequit, quomodo Ecclesie Dei dili- 
gentiam habebit? Non neophytum, ne in super- 
biam elatus, in judicium incidat diaboli. Oportet 
autem et illum testimonium habere bonum ab iis 
qui foris sunt, ne in opprobrium incidat, et in 
laqueum diaboli. » 


J Tim. v, 92. — « Manus cito nemini imposue- 
ris, neque communicaveris peccatis alienis, Teip- 
sum castum custodi. » 

Tit. 1, 7. — « Oportet episcopum sine crimine 
esse, sicut Christi apostolum et dispensatorem, 
non superbum, non iracundum, non vinolentum, 


οἶδεν, πῶς Ἐχχλησίας Θεοῦ ἐπιμελήσεται ; Οὐ 
νεόφυτον, ἵνα μὴ τυφωθεὶς, "εἰς χρίμα ἐμπέσῃ τοῦ 
διαδόλου. Δεῖ δὲ καὶ μαρτυρίαν χαλὴν ἔχειν αὐτὸν 
ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ xal 
παγίδα τοῦ διαθόλου. » 


€ Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ χοινώνει 
ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις, Ἑαυτὸν ἀγνὸν τήρει, » 
΄ 
« Δεῖ τὸν ἐπίσχοπον ἀνέγχλητον εἶναι, ὡς Χριστοῦ 
ἀπόστολον xal οἰχονόμον * μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργῦλον, 
μὴ πάροινον, μὴ πλήχτην, μὴ αἰσχροχερδῆ, ἀλλὰ 
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φιλόξενον, φιλάγαθον τπώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, À 
ἐγχρατῇ. » 


€ Μηδείς σου περιφρονείτω τῆς νεότητος:. "Ymo- 
μίμνησχε αὐτοὺς ἀρχαῖς χαὶ ἐξουσίαις ὑποτάττεσθαι, 
πειθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι. » 


€ Ἐπισχοποῦντες, μὴ ἀναγχαστῶς, ἀλλ᾽ ἑκουσίως, 
μηδὲ αἰσχροκερδῶς, ἀλλὰ προθύμως χατὰ Θεόν" 
μηδὲ ὡς χαταχυριεύοντες τῶν χλήρων, ἀλλὰ τύπος 
γινόμενοι τοῦ ποιμνίου. ν 

Τὸν προεστῶτα μὴ ἑἐπαιρέτω τὸ ἀξίωμα, ἵνα μὴ 
ἐχπέτῃ τοῦ μαχαρισμοῦ τῆς ταπεινοφρησύνης, ἣ 
χαὶ αὐτὸς τυρζωθεὶς εἰς κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ δια- 
€óAov. 'AXX' ἐχεῖνο πεπείσθω, ὅτι ἡ τῶν πλειόνων 
ἐπιμέλεια πλειόνων ἐστὶν ὑπηρεσία. Ὡς οὖν ὁ πολ- 
λοῖς μὲν ὑπηρετῶν τετραυματισμένοις, xal ἀποξύων 
μὲν τοὺς ἰχῶρας ἑκάστου τραύματος, προσάγων δὲ τὰ 
βοηθήματα χατὰ τὴν ἰδιότητα τῆς ὑποχε: μένης καχώ- 
σεως, οὐχὶ ἑτάρσεως ἀφορμὴν τὴν ὑπηρεσίαν λαμδά- 
νει, ἀλλὰ μᾶλλον ταπεινώσεως καὶ ἀγωνίας " χαὶ πολὺ 
πλέον οὗτος ὁ τὰ ἀσθενήματα ἰᾶσθαι: τῇς ἀδελφότητος 
πιστευθεὶς, ὡς πάντων ὑπηρέτης, καὶ ὑπὲρ πάντων 
λόγον ἔχων δοῦναι, διανοεῖσθαι χαὶ ἀγωνιᾷν ὀφείλει. 
Τούτῳ γὰρ τῷ τρόπῳ χατορθωθήσεται ὁ σχοπὸς τοῦ 
Κυρίου εἰπόντος * Εἴ τις θέλει ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶ- 
τος, ἔστω πάντων ἔσχατος, καὶ πάγτων διά- 
κογος. 


SACRA PARALLELA. 


1542 
non percussorem, non turpis lucri eupidum, sed 
hospitalem, benignum, sobrium, justum, sanctum, 
continentem, » etc. 

Tit. n, 15. — « Nemo adolescentiam tuam 
contemnat. Admone illos principibus et potestati- 
bus subditos esse, dicto obedire, ad omne opus 
bonum paratos esse. » 

1 Peir.. v, 5. — « Providentes, non coacte, sed 
spontanee ; neque turpis lucri gratia, sed volun- 
larie secundum Deum : neque ut dominantes in 
cleris, sed forma facti gregis. » : 

S. Basil. ez canon. Constit, quest. 5. — Anti- 
stitis animos dignitas non attollat, ne ab humili- 
tatis οἱ modestiz beatitudine excidat, aut ipse 
etiam in superbiam elatus, in judicium incidat dia- 
boli (1 Tim. 1, 6). Quir potius hoc sibi per- 
suadeat, multorum curam gerere nihil aliud esse 
quam multis inservire. Quemadmodum igitur qui 
muliis sauciis operam navat, ac tum singulorum 
vuluerum 519 saniem eradit, tum cuique dolori 
consentaneum remedium adhibet, hic ex ejusmodi 
officio elationis ansam nequaquam arripit, scd 
humilitatis potius et sollicitudinis : eodem modo, 
et quidem multo magis is ad quem totius sodalitii 
infirmitatum curatio spectat, velut qui oinnium 
minister sil, rationemque pro omnibus rcdden- 
dam habeat, ila animo constitutus esse debet, ac 
trepidare. Hoc enim pacto illud praestabit quod 


sibi Dominus proponebat, cum diceret : Si quis vult inter vos primus esse, sit. omnium | novissimus, 


εἰ omnium minister (Marc. 1x, 54). 

Ὁ τὴν χοινὴν φροντίδα πεπιστευμένος, ὡς ὀφεί- C 
λων λόγον δοῦναι περὶ ἑχάστου τῶν ἐμπεπιστευμέ- 
νων, οὕτω διαχείσθω. 


Μανθάνειν ἀνεπαισχύγτως, xal διδάσχειν ἀν- 
ἐπιφθόνως, xal εἴ τι παρ᾽ ἑτέρου δεδίδαχται, μὴ 
ἐπιχρύπτειν, ὥσπερ αἱ φαῦλαι τῶν γυναιχῶν, αἱ τὰ 
νόθα ὑποδαλλόμεναι "͵ ἀλλὰ χηρύσσειν εὐγνωμόνως 
πὸν Πατέρα τοῦ Λόγου. 


᾿Ανθρώπῳ, χαλεποῦ ὄντος τοῦ εἰδέναι ἄρχεσθαι, 
χινδυνεύει μᾶλλον χαλεπώτερον εἶναι τὸ εἰδέναι 
ἄρχειν ἀνθρώπων " xal μάλιστα ἀρχὴν ταύτην τὴν 
ἡμετέραν, τὴν ἐν νόμῳ θείῳ καὶ πρὸς Θεὸν ἄγουσαν, 
ἧς ὅσον τὸ ὕψος xal τὸ ἀξίωμα, τοσοῦτον xal ὁ χίν- 
δυνος. D 

Αὕτη μοι φαίνεται τῷ ὄντι τέχνη τις εἶναι τεχνῶν, 
καὶ ἐπιστήμη ἐπιστημῶν, ἄνθρωπον ἄγειν τὸ πολυ- 
προπώτατον ζῶον χαὶ ποιχιλώτατον. 

Ὥσπερ τοῖς σώμασιν, οὐ τὴν αὐτὴν φαρμαχείαν 
χαὶ τροφὴν προσφέρονται ἅπαντες, ἄλλοι δὲ ἄλλην, 
j| εὐεχτοῦντες, ἢ χάμνοντες, οὕτω καὶ τὰς ψυχὰς 
διαφόρῳ λόγῳ καὶ ἀγωγῇ θεραπευτέον. Μάρτυρες δὲ 
τῆς θεραπείας, ὧν xal τὰ πάθη. Τοὺς μὲν ἄγει λό- 
γος, οἱ δὲ ῥυθμίζονται παραδείγματι, Οἱ μὲν δέονται 
χέντρον, ol δὲ χαλινοῦ, Καὶ οἱ μὲν γάρ εἰσι. νωθεῖς 
χαὶ δυσχίνητοι πρὸς τὸ χαλὸν, οὖς τῇ πληγῇ τοῦ 
λέγου διεγερτέον, οἱ δὲ θερμότεροι τοῦ μετρίου τῷ 


Ibid. quest, 95. — Qui communem omnium cu- 
ram suscepil, eo animo esse debet, tanquam pro 
unoquoque eorum qui suz fidei commissi sunt, 
rationem sit redditurus. 

Ejusdem. epist, 1.— Discere sine pudore, et sine 
invidia docere oportet: si quid ab alio didiceris, 
minime silentio dissimulare (quemadmodum im- 
probe mulieres solent, quae adulterinos fetus. pro 
suis supponunt), sed candido animo Verbi Patrem 
predicare. 

S. Greg. Nazianz. orat. 4. — Cum bomini diffi- 
Cile sit nosse parere, tum vero longe difficilius 
videtur scire hominibus imperare, ac presertim 
hoc nostro imperio, quod lege divina administra- 
tur et ad Deum ducit : eujus quanto major celsi- 
ludo et dignitas sit, tanto quoque gravius pericu- 
lum est. 

Ibid. — WM:c mihi.vere ars artium el scientia 
scientiarum esse videlur, hominem regere, animal 
illud mire multiplex, et quam maxime varium. 

Ibid, — Veluti nec medicamenta, nec alimenta 
eadem corporibus omnibus offeruntur, sed alia 
aliis, pro eorum, vel sanitatis, vel valetudinis ra- 
lione : sic anima diverso modo et ductu curentur. 
Ac curationis testes sunt qui morbis hujusce- 
modi vexantur. Alios movet oratio, alii antistitis 
exemplo componuntur. Calcaribus alii opus ha- 
hent, alii freno, Nam qui lente et segniter ad vir- 
lutem moventur, .hi verborum stimulis excitandi 
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sunt; qui vero spiritu plus quam par sit incale- A πνεύματι xal δυτχάθεχτοι ταῖς ὁρμαῖς, χαθάπερ 


seunt, οἱ precipiti impetu feruntur, velut equulei 
generosi procul à meta cursitantes, hos utique 
orationis freno coercere prostiterit Aliis laus 
prodest, aliis reprehensio, modo utraque tempe- 
stive prudenterque adhibeatur. Alios adhortatio 
corrigit, alios objurgatio ; atque hzc rursus quos- 
dam, si palam arguantur ; alios, si remotis arbi- 
iris increpentur. Sunt enim qui nihil curent pri- 
vatas admonitiones, publica vero reprehensione 
emendentur; sunt rursus qui, cum liberius redac- 
guamtur, pudorem. omnem abstergant, contraque 
privatis castigationibus meliores illis fiant, quos 
vicem suam dolere perspiciunt : hoc vicissim mu- 
neris rependenles, uL eorum monitis morem ge- 


«ὥλοι γενναῖοι ἔξω τῆς νύσσης θέοντες. Toug μὲν 
ἔπαινος ὥνησεν, τοὺς δὲ Ψόγος " ἀμφότερα μετὰ τοῦ 
χαιροῦ xai τοῦ λόγου. Τοὺς μὲν παράχλησις κατορ- 
θοῖ, τοὺς δὲ ἐπιτίμησις " xal αὖθις, τοὺς μὲν ἐν τῷ 
χοινῷ διελεγχομένους, τοὺς δὲ χρύδδην. Φιλοῦσι γὰρ 
οἱ μὲν χαταφρονεῖν τῶν ἰδίων νουθετημάτων, πλή- 
θους χαταγνώσει σωφρονιζόμενοι " οἱ δὲ πρὸς ἕλευ- 
θερίαν τῶν ἐλέγχων ἀναισχυντεῖν, τῷ τῆς ἐπιτιμή- 
σεως μυστηρίῳ παιδαγωγούμενοι, xal ἀντιδιδόντες 
τῆς συμπαθείας τὴν εὐπάθειαν. Τῶν μὲν παρατηρεῖν 
ἐπιμελῶς ἀναγχαῖον, μέχρι xal τῶν σμιχροτάτων, 
ὅσον τὸ οἴεσθαι λανθάνειν" τῶν δὲ ἔστιν ἃ καὶ παρορᾷν 
ἄμεινον, ὥστε ὁρῶντας μὴ ὁρᾷν, xai ἀχούοντας μὴ 
ἀχούειν " μήτε τῇ χρηστότητι μαλαχίζειν, μῆτε vp2- 


rant. Quidam ita sollicite observandi sunt, ut ne B χύνειν τῇ χαλεπότητι. 


miüuima quidem 


eorum errata dissimulentur : conira iu aliis nonnulla preterire satius fuerit 
, 


ita ut videntes non videamus, el audientes non audiamus. Neque rursum benignitate nimium 


oportet emollire, neque severitate exasperare. 

Ibid. — Mic demum spiritualis omnis przefe- 
ciura finis esse debel, ut qui praeest privata ubi- 
que commoda sua negligat, atque aliorum utilitati 
consulat. 

513 Ejusd. orat. in Pasch. — Filiis parcere 
paterna lex est. 

Ejusd. — Alentis etiam alimonia doctrina est. 

Ejusd.—Animi serenitatem in objurgando, εἰ se- 
veritatem in laudando adhibere convenil, ac neu- 
truin per immoderationem labefactare; verum hoc 
prastare, ul εἰ paterna objurgatio sil, et laudatio 
gravis : sic nempe ut nec mollities dissoluta Sil, 
mec acerbo severitas, sed altera lenitatis, altera 
prudeutie nomen retineat; utraque autem cum 
philosophia conjuncta sit. 

Ejusd. — Quanta sublimitas dignitasque est, 
ianto grave est. periculum. Η 

Ejusd. — Sacerdotes, induite justitiam. Pascuz 
oves non dispergamus, nec occidamus, pro quibus 
animam suam bonus ille pastor posuit, qui cogno- 
&cit suas, et a suis cognoscilur ; qui vocat eas no- 
qninatim, ei introducit eas (Joas. x, 3), et educit 
ab infidelitate ad fidem, et ab hacce vita ad alterius 
viue requiem. Metuamus ne, quod Seriptura com- 
aninatur, judicium a nobis incipiat ( Petr. iv, 17); 
ne duplicia peccata de manü Domini suscipimus, 
ei cum ipsi non ingrediamur, alios qui ingredi 
possunt prohibeamus (Luc. xt, 52). 

Oves, vestros pastores nequaquam pascite, nec 
ura terminos vestros assurgite. Satius vobis sit 
ut recie. pascamini. Censuram in judices ne vobis 
arrogetis, nec legum latoribus leges imponatis. 
Non enim dissensionis et confusionis Deus est, sed 
pacis (4 Cor. xiv, 55). 

Preceptoris oculus tacita doctrina cst. 

S. Greg. Nyss. — Quantum corpori przstat ani- 
wius, lantum quoque is qui animis medetur, eos 

niecellit qui corpora duntaxat curant. 

S. Chrysost. lib. wi De sacerd. — Tanto sublimius 
ciplo sacerdotium est, quanto spiritus caruc prio- 
sianlior. 


Οὗτος ὄρος πάσης πνευματιχῆς προστασίας, παν- 
ταχοῦ τὸ χαθ' ἑαυτὸν παρορᾷν πρὸς τὸ τῶν ἄλλων 
συμφέρον. 


Παίδων φείδεσθαι πατριχὸς νόμος. 


Τροφὴ xai τοῦ τρέφοντός ἐστιν ἡ δίδαξις. 

Ἐπιτιμῇσαι γαληνῶς, ἐπαινέσαι παιδευτιχῶς, xal 
μηδέτερον τῇ ἀμετρίᾳ λυμαίνεσθαι, ἀλλὰ ποιῆσαι 
καὶ τὴν ἐπιτίμησιν πατριχὴν, xal τὸν ἔπαινον 
ἀρχιχόν" μῆτε τὸ ἀπαλὸν ἔχλυτον, μήτε στύφον τὺ 
αὐστηρόν " ἀλλὰ τὸ μὲν ἐπιείχειαν, τὸ δὲ φρόνησιν, 
χαὶ φιλοσοφίαν ἀμφότερα. 


Ὅσον τὸ ὕψος xal τὸ ἀξίωμα, τοσοῦτον καὶ ὁ x(v- 
δυνὸς. 

Οἱ ἱερεῖς, ἐνδύσασθε διχαιοσύνην. Μὴ διασπείρω- 
μὲν τὰ πρόδατα τῆς νομιχῆς, xal διαφθείρωμεν, 
ὑπὲρ ὧν ἔθηχε τὴν Ψυχὴν ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ γι- 
γώσχων τὰ ἴδια, xal γινωσχόμενος ὑπὸ τῶν ἰδίων, 
χαὶ χαλῶν χατ' ὄνομα, χαὶ εἰσάγων αὐτὰ, χαὶ ἐξ- 
ἀγων ἀπό τε ἀπιστίας εἰς πίστιν, xal ἀπὸ τῆς ζωῆς 
παύτης εἰς τὴν ἐκεῖθεν ἀνάπαυσιν * φοδηθῶμεν μη 
ἀφ' ἡμῶν ἄρξηται τὸ χρίμα xai τὴν ἀπειλήν" μὴ 
λάθωμεν Ex χειρὸς Κυρίου διπλᾷ τὰ ἁμαρτήματα, 
αὐτοί τε οὐχ εἰσιόντες, xal τοὺς εἰσελθεῖν δυναμέ- 
youg χωλύοντες. 

Τὰ πρόδατα, μὴ ποιμαίνετε τοὺς ποιμένας, μηδὲ 
ὑπὲρ τοὺς ἑαυτῶν ὄρους ἐπαίρεσθε. ᾿Αρχεῖ γὰρ ὑμῖν 
ἂν χαλῶς ποιμαίνησθε. Μὴ χρίνετε τοὺς χριτὰς, 
μηδὲ νομοθετῆτε τοῖς νομοθέταις. Οὐ γάρ ἔστιν ὁ 
Θεὸς ἀκαταστασίας xai ἁταξίας, ἀλλ᾽ εἰρήνης xat 
πάξεως. 

* Καὶ ὀφθαλμὸς παιδευτοῦ σιωπῶσα διδασχαλία. 

Ὅσον χρείττων ἢ ψυχὴ τοῦ σώματος, τοσούτῳ 
τιμιώτερος τῶν τὰ σώματα θεραπευόντων ὁ τὰς 
ψυχὰς ἐξιώμενος. 

Τοσοῦτον ἀνώτερον βασιλείας ἔστηχεν ἱερωσύνη, 
ὅσον πνεύματος χαὶ σαρχὸς τὸ μέσον. 
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Οὐ γὰρ ἔστι τὰ τῶν ἱερέων χρύπτεσθα: ἐλαττώ- A 


ματα, ἀλλὰ xal τὰ σμιχρότατα ταχέως χατάδηλα γί- 
νεται, 

Οὐ χρὴ τὴν σύνεσιν ἡλιχίᾳ κρίνειν, οὐδὲ τὸν πρε- 
s60vnv ἀπὸ τῆς πολιᾶς δοχιμάζειν, οὐδὲ τὸν νέον 
πάντως ἀπείργειν τῆς τοιαύτης διαχονίας, ἀλλὰ τὸν 
νεόφυτον. Πολὺ δὲ ἀμφοτέρων τὸ μέσον. 


Οἱ πολλοὶ ὅταν τινὰ ἴδωσι χρημάτων χρείΐττονα, 
εὐθέως αὐτὸν ἐπιτήδειον εἶναι πρὸς ταύτην &mogal- 
νονται οἰχονομίαν. Ὁ τοιοῦτος λυμεὼν ἂν εἴη προ- 
στάτης, χαὶ λύχος ἀντὶ ποιμένος, 


Μηδεὶς μῆτε νέον διαδάλλῃ, μήτε γέροντα ἐγχω- 
μιάζῃ. Οὔτε γὰρ ἡ πολιὰ ἀρετὴ, οὔτε ἡ νεότης xa- 
xla. Πολλοὶ xai ἐν νεότητι φιλοσοφίαν ὑπεδείξαντο " 
πολλοὶ καὶ γὰρ ἐν γήρε: ὑπεσχελίσθησαν, Καὶ γὰρ 
οἱ τρεῖς παῖδες ἐν τῇ χαμίνῳ ἦσαν, καὶ τὴν φλόγα 
δρόσον εἰργάσαντο" xai Δανιὴλ δωδεχαέτης ὧν, τῷ 
δήμῳ τῷ "E6patxip διελέγετο, χαὶ τοὺς λέοντας πρό- 
6aza ἐποίησεν " οὐ τὴν φύσιν μεταδαλὼν, ἀλλὰ τὴν 
θηριωδίαν αὐτῶν τῇ πίστει χαλινώσας, Καὶ Παῦλος 
γεγηραχὼς ἣν καὶ πεπολιωμένος, xal σχυλευτὴς 
γέγονε τῶν Ἐχχλησιῶν. Καὶ μετὰ ταῦτα τὸ βρα- 
Θεῖον τῆς πίστεως ἥρπασεν, xai πρόδατον γέγονεν 
ἀγαθότητος, χαὶ κήρυξ, καὶ ἀπόστολος, Μὴ οὖν τὸν 
νέον διάθαλλε, μηδὲ τὸν γεγηραχότα ἐπαίνει. Οὐ γὰρ 
ἂν τῇ διαφορᾷ τῆς ἡλιχίας ἀρετὴ χαὶ xaxía, ἀλλὰ ἐν 
τῇ διαφορᾷ τῆς γνώμης. Κἂν ἧς νηφάλιος, οὐδέν σε 
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Ibid. — Fieri non potest ut sacerdotum vitia 

olscura sint; verum et levissima quoque statim in 

apertum proferuntur. Ἶ 

Ejusd. — Neque prudentiam :etate metiri, neque 
senem ex canitie probare convenit, nec rursus ju- 
venem ab ecclesiastico ministerio submovere, sed 
neophytum. lnter utrumque porro multum est 
discriminis. 

Ejusd. — Multi sunt qui simul atque aliquem ab 
opibus abhorrentem viderint, protinus eum ad hu- 
jusmodi munus obeundum idoneum censent. Atqui 
fieri potest ut is pestilens antistes sit, ac lupus, 
non pastor. 

Ejusdem, orat. 4 in Psal t. — Nec juvenem 
B quisquam criminetur, nec senem laudibus efferat. 

Neque enim canities virtus e5t, nec juventus vi- 

tium. Multi etiam in juvenili ztate. philosophize 

documenta przbuerunt; multi itidem in senecta 
prolapsi sunt, Enimvero tres pueri in fornace 
erant, et flammam in rorem converterunt. Et Da- 
niel duodecimo ztatis anno ad populum Hebrzeum 
concionem habebat; quin et ex leonibus oves facie- 
bat : non quidem natura eorum mutata, sed feri- 
tate freno fidei compressa. Et Paulus senex et canus 
cum esset, Ecclesias populabatur; postmodum 
vero fidei palmam rapuit, atque ovis bona, et pra- 
€o, et apostolus exstitit. Quz cum ita sint, non est 
cur vel juvenem suggilles, vel senem pradices. 
Neque enim in zetatis. differentia virtus et vitium, 


χαταδλάψει τὸ ἄωρον τῆς ἡλιχίας " x3v ἧς ῥάθυμος, C sed in mentis 5} ἢ, et seusus discrimine consistunt, 


οὐδέν σε ὠφελήσει τὸ γῆρας, Πολιὰ γὰρ οὐ τρίχε; 
λευχαὶ, ἀλλὰ ψυχῆς ἀρετή. Οὗτος τοίνυν ὁ Δαδιδ 
νέος ὧν, ὥριμον τὸν χαρπὸν τῆς ἀρετῆς ἐχέχτητο. 
Ἧλθεν ὁ Σαμουὴλ mph; τὸν Ἱεσσαὶ, ἔχων τὸ χέρας, 
ἔνθα τὸ ἔλαιον ἣν τὸ ἅγιον. Καὶ τί φησιν; "Ἔπεμψέ 
με ὁ θεὸς ποιῆσαι βασιλέα τῶν υἱῶν σου ἕνα. Ὁ 
Ἰεσσαὶ ἀχούσας βασιλέα, νομίσας ἐχείνῳ ἐπιτήδειον 
εἶναι τὸ ἀξίωμα, ἄγει τὸν πρῶτον uv, xal φησιν ὁ 
προφήτης Πάραγε αὐτὸν, οὐκ ηὐδόχησεν ὁ Θεὸς 
ἐν αὑτῷ. "Ayzt τὸν δεύτερον " οὐδὲ οὗτος, Τὸν τρί- 
τὸν * οὐδὲ οὗτος" τὸν τέταρτον, τὸν πέμπτον. 'Av- 
ηλώθη ὁ χορὸς τῶν παίδων, xal ὁ ζητούμενος οὐχ 
ηὐρίσχετο. Λέγει αὐτῷ " “Ἔχεις ἄλλον ; ἠσχύνθη ὁ 
πατήρ" Ἔχω ἕνα, φησὶν, μιχρὸν, εὐτελῆ " βασι- 
Ma ζητεῖς, μιχρὸν, εὐτελῆ, ποιμένα, “Ἄνθρωπος, 
ἐξουθενεῖ, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς στεφανοῖ, Οὐ γὰρ ὡς ὄψεται 
ἄνθρωπος, ὄψεται Θεός. Λγθρωπος εἰς πρόσωπον, 
Θεὸς δὲ εἰς χαρδίαν. Μὴ γὰρ πολυσαρχίαν ζητοῦ- 
μεν, ψυχῆς εὐγένειαν ἐπιθυμοῦμεν. 


Ac proinde, nec si sobríus et prudens fueris, quid- 
quam tibi detrimenti prematura ztas attulerit ; 
nec si segnis ignavusque sis, quidquam te senectus 
juvabit. Senectus enim non in crinium canitie, sed 
in animi virtute sita est. Sic nimirum David, cum 
adhuc juvenis esset, maturum virtutis fructum 
possidebat, Venit porro Samuel ad Jesse, cornu 
gestans, in quo sanctam esset. oleum. Ft quid ait? 
Misit me Deus ut unum e tuis liliis regem faciam 
(cfr. 1 Reg. xvi). Audito Jesse regis nomine, filium 
natu maxituum. adducit, arbitratus eum ad hujus- 
modi dignitatem idoneum esse. Propheta vero : 
Amove hunc; mon acceptus est Domino. Ad- 
ducit ille secundum; at nec iste etiam. Tertium 
adducit, nec is quoque erat; tum quartum, quiu- 
tum ; jamque filiorum chorus consumptus erat, nec 
lamen inveniebatur ille qui quzrebatur. Dixit ita- 
que Samuel : Nullusne praterea tibi filius est? 
Pudore suffusus pater: Unum parvulum et vi- 


lem habeo, inquit : verum regem quieris, is autem vilis est opilio. Homo vilipendit, at Deus 
coronat, Non enim ut. videt. homo, sic videt Deus. Homo quippe videt in. [aciem : Deus. autem intuetur 
cor (1 Reg. xvi, 7). Non enim obesitatem quirimus, sed auimi potius nobilitatem, 


Βούλει μαθεῖν, ὅση τῶν ἱερέων ἐστὶν ἡ δύναμις ; 
Ἐννόησον τὸ βάπτισμα, των ἁμαρτημάτων τὴν 
ἄφεσιν, τὴν υἱοθεσίαν, τὰ μυρία ἀγαθὰ, ἃ διὰ τῆς 
ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τούτων σοι παραγίνεται, χαὶ 
διὰ τῆς ἐπικλήσεως τῆς ὑπὸ τούτων σοι γινομένης. 
Ἀλλ᾽ ine ῥεθύμως αὐτοῖς προσερχόμεθα, καὶ 

ParROZ, Gn. XCV. 


Ejusd. — Vis scire quanta sacerdotum potentia 
sit? Baptismum inspice, peccatorum rermissionem, 
adoptionem, sexcenta denique bona qua per impo- 
sitionem manuum ipsorum, et per invocaliouem 
quam tua causa faciunt, tibi contingunt, Αἱ quia 
negligenter ad ipsos, ignavoque et languido animo 
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aecedimus, propterea vita nostra funditus eversa A ἢμελημένῳ λογισμῷ, διὰ τοῦτο ἅπας ὁ βίος ἡμῶν 


est. 

Ejusd. orat, iu. discessum episc. — Si patriarcha 
Jacob, cum gregibus praesse!, et. pecudes rationis 
expertes pasceret, ac rationi reddendze homini dun- 
taxat obnoxius esset, nocles tamen insomnes 
transigehat, zestusqne et algores, et omnes coli in- 
jurias ferebat, ne quid ssibi ex ;Jis periret : quanto 
«agis nos, qui. non brutis, sed spiritualibus ovibus 
prificimur, nec hominibus, sed Deo rationem red- 
«lendam habemus, nihil omnino quod ad gregis 
utilitatem conferat, defugere aeTecusare debemus : 
sed quo grex iste illo melior -est, et homines 
brutis, ac Deus hominibus, hoc quoque majus et 
vehemenlius studium alque alaoritatem oportet 
adhibere. 

Ibid. — Ejusmodi sanctorum wirorum viscera 
sunt, animique in fllios propensio, ut cum ip-is 
mori dulcius esse habeant, quam sine ipsis vi- 
vere. 

Ignat. ez epist. ad Smyrn. — Omnes. episcopum 
sequimini, ut Jesus Christus Patrem; preshyterium, 

«ut apostolos; diaconos autem reveremiui ut. Dei 
mandatum ferentes. Nullus sine episcopo aliquid 
-operetur eorum quie conveniunt Ecclesi, Ea firma 
Eucharistia censeatur que ab episcopis fit. Ubi 
episcopus apparuerit, illic et plebs sit, quemadmo- 
«um uübi Christus est, illic et. Ecclesia catholica. 
Non est licitum sine episcopo neque baptizare, 


neque agapen facere : sed quod utique ipse prd- C 


baverit, hoc est Deo beneplacitum. Qui honorat 
episcopum, a.Dee honoratus est ; qui clam episcopo 
aliquid facit, diabolo praestat obsequium. 

515 Ejusd. epist. ad Polycarp. Smyrn. — Om- 
nes supporta , quomodo el te Dominus. Omnes suf- 
fer in dilectione : orationibus assiduis vaca. Am- 
pliorem quam habeas intelligentiam postula. Vigila, 
oculum non dormientem possidens. 

Ejusd. — Omnium zgritudines porta , veluti per- 
fectus atbleta. Ubi major fuerit labor, ibi et majus 
lucrum est. Bonos discipulos si diligas, non est 
tibi gratia.; magis fac ul contumaciores in lenitate 
subjicias. Non omae vulnus eodem emplastro cu- 
ratur. Acredines perfusionibus seda. Propterea 
carne simul et spiritu constas , ut quz conspectui 
tuo manifesta sunt, blande eorrigas ; quz autem 
aspectum tmuim fugiunt, pele ut tibi relegantur, ut 
in nullo delicias. 

Prasulem oportet ab emri reprehensione alie- 
num esse , et vitam exercitationibus excolere, nec 
ullius rei quie Deo grata sit, studium pretermit- 
lere, 

S. Athanas, — Ante omnia oportet Ecclesie mi- 
nistrum ab ira alienuni esse; nec objurgatione uti, 
sed adhortatione et deprecatione. 

Didymi. — Tum demum doctor rem conficit, fi- 
de:aque loquendo nanciscitur, cum ipse vita οἱ ac- 
tionibus erudit : secundum illud : De iis que cepit 
J« uj facere et docere ( Act. 1,1). 


ἀνατέτραπται. 

Εἰ ὁ πατριάρχης Ἰαχὼδ θρεμμάτων προεστὼς, 
πρόδατα ἄλογα βόσχων, καὶ ἀνθρώπῳ μέλλων εὐθύ- 
νας διδόναι, χαὶ νύχτας ἀύπνους διήνυσεν, xal χαύ- 
ματα, χαὶ χρύος, χαὶ πᾶσαν ἀέρων ἀνωμαλίαν ἔφε- 
piv. (ovs μηδὲν παραπολέσθαι τῶν θρεμμάτων 
ἐχείνων, πολλῷ μᾶλλον ἡμᾶς τοὺς οὐκ ἀλόγοις ἐφ- 
εἐστῶτας, ἀλλὰ πνευματιχοῖς προβάτοις, xal οὐκ ἀν- 
θρώποις, ἀλλὰ τῷ Θεῷ μέλλοντας τὰς εὐθύνας διδό- 
ναι, πρὸς οὐδὲν ὀκνεῖν καὶ ἀναδύεσθαι yph τῶν δυ- 
γαμένων ὠφελῆσαι τὰ ποίμνια " ἀλλ᾽ ὅσον βελτίων 
αὕτη fj ποίμνη ἐχείνης, xai ἀλόγων ἄνθρωποι, xal 
ἀνθρώπων Θεὸς, οὕτω χαὶ ἡμᾶς πλείω, καὶ σφοῦρο- 
τέραν τὴν σκουδὴν χαὶ τὴν προθυμίαν ἐπιδείχνυ- 

Β σθαι χρή. 

Τοιαῦτα τῶν ἁγίων τὰ σπλάγχνα, [ὥστε] τὸν μετὰ 
τῶν τέχνων θάνατον τῆς χωρὶς αὐτῶν ζωῆς γλυχύ- 
πτερὸν νομίζειν 


Πάντες τῷ ἐπισχόπῳ ἀχολουθεῖτε, ὡς Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ πρεσθυτερίῳ ὡς τοῖς ἀπο- 
στόλοις " τοὺς δὲ διαχόνους ἐντρέπεσῦε, ὡς Θεοῦ 
ἐντολὴν διαχονοῦντας, Μηδεὶς χωρὶς ἐπισχόπου τι 
πρασσέτω τῶν ἀνηχόντων εἰς τὴν -Ἐχχλησίαν. 
Ἐχείνη βεβαία εὐχαριστία ἡγείσθω, ἡ ὑπὸ τῶν 
ἐπισχύόπων οὗτα. “Ὅπου ἂν φανῇ ὁ ἐπίσχοπης, ἔχεῖ 
τὸ πλῆθος ἤτω, ὥσπερ ὅπου ἂν ὁ Χριστὸς, ἐχεῖ ἡ 
χαθηλιχὴ Ἐχχλησία. Οὐχ ἐξόν ἐστι χωρὶ; τοῦ ἐπ'ι- 
σχόπου οὔτε βαπτίζειν, οὔτε ἀγάπην ποιεῖν ἀλλ᾽ 
ὃ ἂν ἐχεῖνος δοχιμάσῃ, τοῦτο τῷ Θεῷ εὐάρεστον. Ὁ 
τιμῶν ἐπίσχοπον, ὑπὸ Θεοῦ τετίμηται " ὁ λάθρα 
ἐπισχόπον τὶ πράσσων, τῷ διαδόλῳ λατρεύει. 

Πάντας βάσταζε, ὡς xal σὲ ὁ Κύριος, Πάντων 
ἀνέχου ἐν ἀγάπῃ προσευχαῖς σχόλαζε ἀδιαλείπτοις. 
Αἰτοῦ σύνεσιν πλείονα ἧς ἔχεις, Γρηγόρει, àxol- 
μητον ὄμμα χεχτημένος. 

Πάντων τὰς νόσους βάσταζε ὡς τέλειος ὁ ἀθλητής. 
"Ὅπου πλείων κόπος, πολὺ χέρδος. Καλοὺς μαθητὰς 
ἐὰν φιλῇς, χάρις σοι οὐχ ἔσται " μᾶλλον τοὺς ἀπει- 
θεστέρους ἐν πραότητι ὑπότασσε. Οὐ πᾶν τραῦμα τῇ 
αὐτῇ ἐμπλάστρῳ θεραπεύεται. Τοὺς παροξυσμοὺς 
ἐμδροχαῖς παῦε. Διὰ τοῦτο σαρχιχὸς εἴ, χαὶ πνευ- 
D ματιχὸς, iva τὰ φαινόμενά σοι εἰς πρόσωπον χολα- 

χεύῃς' τὰ δὲ ἀόρατα αἴτει ἵνα σοι φανερωθῇ, ἵνα 


μηδενὸς Aen. 


Χρὴ τὸν προεστῶτα ἀνεπίληπτον μελετᾷν xal 
ἀσχεῖσθαι βίον, χαὶ μηδὲν ἀνεπιτήδευτον ἔχειν τῶν 
ἀρεσχόντων θεῷ. 


Δεῖ τὸν λειτουργὸν τῇ; Ἐχχλησίας πρὸ πάντων 
ἐχτὸς ὀργῆς εἶναι, καὶ μὴ ἐπιπλήττειν, ἀλλὰ mapa- 
καλεῖν, 

Ἴότε ἀνύει διδάσχαλος, xaX πιστεύεται λέγων, 
ὅταν ἀφ' ὧν πράττε: παιδεύῃ, xazà τὸ, Ὧν ἤρξατο 
ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν. 
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Ἡερέα φρόνησις, καὶ βίος, xal εὐγένεια ποιεῖ. A — Evagrii ; Al. S... Nili, — Sacerdotem prudentia , 


Λόγῳ μὲν τὴν ἀρετὴν δίδασχε, ἔργῳ δὲ αὐτὴν xf- 
ρυῦσε. 

᾿Αλέξανδρος πόῤῥωθεν ἰδὼν, τὸ μὲν πλῆθος ἐν 
λευκαῖς ἐσθῆσι, τοὺς δὲ ἱερεῖς προεστῶτας ἐν ταῖς 
βυσσίναις αὐτῶν, τὸν δὲ ἀρχιερέα ἐν τῇ ὑαχίνθῳ 
xai διαγρύσῳ στολῇ, καὶ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ἔχοντα 
τὴν χίδαριν, καὶ τὸ χρυσοῦν ἐπ᾽ αὐτῆς ἔλασμα, ᾧ 
τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα ἐγέγραπτο, προσελθὼν μόνος 
προσεχύνησε τὸ ὄνομα xal τὸν ἀρχιερέα. Παρμε- 
vlovog δὲ πυθομένου, τί δὴ ποτε προσχυνούντων 
αὐτὸν ἀπάντων, αὐτὸς προσχυνήσειεν τὸν Ἰουδαίων 
ἀρχιερέα, Οὐ τοῦτον, εἶπε, προσεχύνησα, τὸν δὲ 
Θεόν " οὗ τὴν ἀρχιερωσύνην οὗτος τετίμηται. 
TITA. IH'. --- Περὶ ἐπισχόπων πονηρῶν, 

φυλαςεύν ἐν τὰς ἑἐντοιϊὰς τοῦ Θεοῦ. 
« Οἱ ἱερεῖς αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ ἔπεσαν. » 


€ Ἔχρυψαν οἱ ἱερεῖς ὁδὸν Κυρίου. » 


« Οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ δώρων ἔχριναν, xal 
οἱ ἱερεῖς αὐτῆς μετὰ μισθοῦ ἀπεχρίναντο, xai οἱ 
προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο, Οὐχ 
ὑμῶν ἔστι γνῶναι χρῖμα, οἱ μισοῦντες τὰ χαλὰ, χαὶ 
ζητοῦντες τὰ πονηρά. ᾿Αρπάζοντες τὰ δέρματα αὖ- 
τῶν, xal τὰς σάρκας ἀπὸ τῶν ὀστέων αὐτῶν. » 

«0ἱ ἱερεῖς αὐτῆς βεδηλοῦσι τὰ ἅγια, xal ἀσε- 
θοῦσι νόμον. » 

€ "f οἱ ποιμαίνοντες μάταια, χαὶ οἱ χαταλελοιπό- 


ν καὶ μὴ αὶ 


ei vila, οἱ ingenuitas morum faciunt, Sermone 
virtutem doce ; opere autem eam praedica 

Josephi , lib. x1, c. 8. — Alexander plebem emi- 
nus candidis indulam vestibus conspicatus, sacer- 
dotes vero et autisiites byssinis amictos, ac pon- 
tiücem hyacintbo atque aurea stola vestitum, et 
capite cidarim, auream laminam, in qua nomen Dei 
inscriptum esset, gestantem , solus accedens, no- 
men illud et pontilicem adoravit, Sciscitante au- 
tem. Parmenione quid esset, quam ob rem ipse, 
cum ab omnibus adoraretur, Judzoruni tamen pon- 
lificem adoraret : Non eum, inquit, sed Deum, 
cujus hic sacerdotio ornatus est , adoravi. 

TIT. XVIII. — De malis episcopis , εἰ Dei mandata 
minime servautibus., 

Psal. xxvi , 64. — « Sacerdows coruti in gla- 
dio ceciderunt. » 

Üsee ιν, 6. — « Absconderunt. Sacerdotes. viam 
Domini. » 

Mich. wi, 11, 1. — « Juces ejus cum muneri- 
bus judicabant,, et sacerdotes ejus in mercede re- 
spondebant. Non vestrum est cognoscere judicium, 
qui odio habetis bonum , et queeritis mala. Diripien- 
ies pelles eorum ab cis, et carnes eorum ab. 0s- 
sibus eorum, » . 

Soph. ni , ὁ. — « Sacerdotes ejus polluunt san- 
ela, et impie agunt in legem. » 

Zach. xi, 17, 9. — « Ὁ qui pascituis vana, et qui 


τες τὰ πρόδατα! μάχαιρα ἐπὶ βραχίονος αὐτοῦ. g dereliquistis oves! gladius est super brachium 


Ἐγὼ οὐ ποιμαίνω ὑμᾶς " τὸ ἀποθνῆσχον ἀποθνη- 
σχέτω, xal τὸ ἐχλεῖπον ἐχλειπέτω, xot τὰ χατάλοι- 
πὰ χκατεσθιέτωσαν, ἕχαστος τὰς σάρχας τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγερῶ ποιμένα ἄπειρον ἐπὶ τὴν 
γῆν τὸ ἐχλεῖτοον οὐκ ἐπιστρέψετα:, xal τὸ ἐσχορ- 
πισμένον οὐ μὴ ἰάσηται, xci τὸ δλόχληρον οὐ μὴ 
κατευθύνῃ, xal τὰ χρέα τῶν ἐχλεχτῶν φάγεται, xal 
τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν ἐχστρέψει, » ᾿ 

€ Ἐπλανήθησαν διὰ τὰ σίχερα, ἱερεὺς καὶ προ- 
φήτης. Ἐξέστησαν διὰ τὸν οἶνον * ἐσείσθησαν ἀπὸ 
τῆς μέθης τοῦ σίχερα, » 


€ Ὧ οἱ ποιμένες οἱ διασχορπίζοντες xal ἀπηλοῦν- 
τες τὰ πρόδατα τῆς ποίμνης, Διὰ τοῦτο τάδε λέγει 
Κύριος ἐπὶ τοὺς ποιμένας τοὺς ποιμαίνοντας τὸν 
λαόν μου * Ὑμεῖς διεσχορπίσατε τὰ πρόδατά μου, 
χαὶ ἐξώσατε αὐτὰ, xai οὐχ ἐπεσχέψασθε αὐτά. Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐχδιχῶ ὑμᾶς χατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματα 
ὑμῶν.» 

* Πρόθατα ἀπολωλότα ἐγενήθη ὁ λαός μου’ ol 
ποιμαίνοντες αὑτὸν ἔξωσάν αὐτοὺς, ἐπὶ τὰ ὅρη; ἀπ- 
ἐπλάνησαν αὐτούς.» 

« Οἱ ἀφηγούμενος αὑτῶν λέοντες ὡῤυόμενοί, οἱ 
ἁρπάζοντες ἅρπαγμα, ψυχὰς χατεσθίοντες ἐν bv- 
vaasela, καὶ τιμὰς λαμδάνοντες ἐν ἀδιχίᾳ. » 


« Καὶ ἱερεῖς ἠθέτησαν νόμον μον, xax ἐδεδήλουν 
τὰ ἅγιά μου" ἀναμέσον ἀγαθάρτου xai καθαροῦ o) 
διέστελλον, xal ἐξεδήλουν μὲ ἐν μέσω αὐτῶν, Οἱ 


ejus, Ego non paseain vos : quod inoritur, moria- 
tur, et quod delicit, deficiat, et. reliqua devorent , 
unusquisque carnes proximi sui, Ecce ego susci- 
tabo pastorem imperitum super lerram : quod de- 
ficiet, non convertet , et quod dispersum erit, non 
sanabiL, et integrum non diriget : et. carnes ele- 
clorum devorabit, et talos eorum pervertet, "y 


sa. xxvut, 7. — « Érraverunt propter siceram. 
Sacerdos et propheta 516 exciderunt mente pro- 
pter vinum : vacillaverunt propter ebrietatem si- 
cera. » 
Jerem. xxn, 1. — € O pastores, qui dispergitis 
et perditis oves pascuz. Ideo hzc dicit Dominus 
D super pastores qui pascunt populum meum : Vos 
dispersistis oves, et ejecistis eas, nec visitaslis eas. 
Ecce ego ulciscar vos, et mala studia vestra. » 


Jerem. L, 6. — « Popuius meus :accus est ux 
oves quiz periere : qui pascebant eum, expulerunt 
eos in monles, errare fecerunt eos. » 

Ezech. xxu, 25. — « Duces in medio eorum sic« 
ut leones rugientes, rapientes rapinam, animas 
devorantes in potentia, el pretia accipientes in in- 
justitia. » 

Ibid. 96-98. — « Et sacerdotes irritam fecerunt 
legein meam, et profanaverunt sanctuaria mea τ 
inter immundum el sanctum non distinguebant . 


- 
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et profanabant me in medio ipsorum. Principes 
eorum in medio ilius quasi lupi rapientes pr:edatu 
2d effundendum sanguinem , ut avare lucra secten- 
tur ; et prophetz ejus liniebant cos. » 

Ezech. xxxiw , 2-10. — « πὸ dicit Dominus : Ὁ 
pastores Jerusalem ! nunquid pascunt pastores Je- 
rusalem semelipsos * nonne oves pascuntur a pa- 
storibus? Ecce lac comeditis, et lanis operimini , 
et quod crassum erat , occiditis, et oves meas non 
pascitis. Quod inürmum fuit, non conforiastis ; 
quod errabat, non reduxistis ; et. quod perierat, 
non quzsistis ; eL quod forte erat, afflixistis la- 
bore. Et disperse sunt oves mez eo uod non es- 
sent pastores, Pascebant pastores semetipsos, ovés 
autem meas non pascebant. Propterea ecce ego 
super pastores, ei oves meas requiram de mani- 
bus eorum. » 

Sap. νι, 2 seqq. — « Discite, judices finium terr:ze, 
quoniam data est a Doinino potestas vestra. Qui in- 
&errogabit opera vestra, et cogitationes scrutabitur : 
quoniam, cum ministri essetis regui illius , non re- 
cte judicastis , nec custodistis legem , neque secun- 
dum voluntatem Dei ambulastis. Horrende et cito 
incumbet vobis interitus ; quoniam judicium duris- 
simum in his qui praesunt, fit, Exiguo enim conce- 
dilur misericordia : potentes autem potenter tor- 
menta patientur, Non enim suliralhet personam 
Dominus hominum , nec verebitur magnitudinem.» 
Et rursum : « Fortioribus fortior instat cruciatio.» 

Mauh. xxu, 1 seqq. — Tunc Jesus locutus est ad 
turbas, et ad discipulos suos, dicens ; Super ca- 
thedram Moysi sederunt Scribe et Phariszi. Omnia 
ergo quzcunque dixerint vobis servare, servate ; 
secundum autem opera eorum nolite faeere, Dicunt 
enim, et non faciunt, Alliganl euim onera gravia 
et importabilia, et imponunt ea in humeros homi- 
num ; digito autem suo non movent ea. Omnia au- 
tem opera sua faciunt ut videantur ab hominibus. 
Dilatant enim. phylacteria sua, et maguificant fim- 
brias vestimentorum suorum. Amant etiam primos 
recubilus in conis , et primas cathedras in synago- 
gis, et salulationes in foro, et vocari ab hominibus 
Rabbi, Vos autem nolite vocari Rabbi. Unus enim 
est Magister vester Christus : omnes aulem vos 


fratres estis. Et patrem nolite vestrum 5.1.7 vocare D 


super terram. Unus enim est Pater vester qui in 
celis est, Qui autem major est vestrum , sit mini- 
ster vester. Qui autem se exaltaverit, humiliabitur ; 
etqui se humiliaverit, exaltabitur. Vie vobis, Scribae 
εἰ Phariszi hypocrite, quia comeditis domos vidua- 
rum, longas orationes ad ostentationem orantes. 
Propter hoc recipielis amplius judicium, Vie au- 
tem vobis, Scribz et Pharisei hypocritae, quia clau- 
ditis regnum celorum ; vos autem non intratis, nec 
introeuntes sinitis intrare, Ve autem vobis, qui de- 
cimatis mentham, et anethum, et cyminum, et re- 
liquistis quz graviora gunt legis, judicium, et mise- 
ricordiam, et fidem : excolantes culicem, camelum 
autem deglutientes. Vae autem vobis, quia mundatis 
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Α ἄρχοντες αὐτῶν ἐν μέσῳ αὐτῆς ὡς λύχοὶ, ἀρπάζον- 
τες ἅρπαγμα, τοῦ ἐχχέαι alàa, ὅπως πλεονεξία 
πλεονεχτῶσιν * xal οἱ προφῆται αὐτῆς ἀλείφοντες 
αὐτούς.» 

« Τάδε λέγει Κύριος" "ol ποιμένες Ἱερουσαλήμ! 
μὴ βόσχουσιν οἱ ποιμένες ἑαυτούς ; οὐ τὰ πρόδατα 
βότχουσιν οἱ ποιμένες ; Ἰδοὺ τὸ γάλα χατεσθίετε xal 
τὰ ἔρια περιδάλλεσθε, καὶ τὸ παχὺ σφάξεσθε, xal 
τὰ πρόδατά μου οὐ βόσχετε. Τὸ ts0rvmxb; οὐκ 
ἐνισχύσατε, χαὶ τὸ πλανώμενον οὐχ ἐπεστρέψατε, 
xai τὸ ἀπολωλὸς οὐχ ἐζητήσατε, καὶ τὸ ἰσχυρὸν 
χατειργάσασθε, καὶ διεσπάρη τὰ πρόδατά uoo διὰ τὸ 
μὴ εἶναι ποιμένας. "Ἔδοσχον οἱ ποιμένες ἑαυτοὺς, 
τὰ δὲ πρόθατά μου οὐχ E6osxov. ᾿Αντὶ τούτου ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐπὶ τοὺς ποιμένας xal ἐχζητήσω τὰ πρόδατά 

Β μὸυ ἐχ τῶν χειρῶν αὐτῶν.» 

« Μάθετε διχασταὶ περάτων τῆς γῆς, ὅτι ἐδόθη 
παρὰ Κυρίου ἡ χράτησις ὑμῶν. Ὃς ἐξετάσει ὑμῶν 
πὰ ἔργα, xal τὰς βουλὰς διερευνήσει, ὅτι ὑπηρέται 
ὄντες τῆς αὐτοῦ βασιλείας, οὐχ ἐχρίνατε ὀρθῶς, 
οὐδὲ φυλάξατε νόμον, οὐδὲ χατὰ τὴν βουλὴν τοῦ 
Θεοῦ ἐπορεύθητε. Φριχτῶς καὶ ταχέως ἐπιστήσεται 
ὑμῖν ὄλεθρος, ὅτι χρίσις ἀπότομος ἐν τοῖς ὑπερ- 
ἐχουσι γίνεται, Ὁ γὰρ ἐλάχιστος συγγνωστός ἔστιν 
ἑλέους * δυνατοὶ δὲ δυνατῶς ἐτασθήσονται. Οὐ γὰρ 
ὑποστελεῖται πρόσωπον ὁ πάντων Δεσπότης, οὐδὲ 
ἐντραπήσεται μέγεθος, » Καὶ πάλιν " « Τοῖς χρα- 
παιοῖς ἰσχυρὰ ἐφίσταται ἔρευνα, ν 

« Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὄχλοις xoi τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ, λέγων * Ἐπὶ τῆς Μωῦσέως καθέδρας 
ἐκάθισαν οἱ Γραμματεῖς χαὶ Φαρισαῖοι, Πάντα οὖν 
$53 ἂν λέγωσιν ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε, χατὰ δὲ τὰ 
Λέγουσι γὰρ, xal οὐ ποι- 


C 


ἔργα αὑτῶν μὴ ποιεῖτε. 
οὔτι. Δεσμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα xat δυσθάπτα- 
χτα, xal ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνθρώπων, 
τῷ δὲ δαχτύλῳ αὐτῶν οὐ κινοῦσιν αὑτά. Πάντα δὲ 
τὰ ἔργα αὐτῶν ποιοῦσιν πρὸς τὸ θεαθῆναι τοῖς ἀν- 
θρώποις, Πλατύνουσι γὰρ τὰ φυγαχτέρια αὐτῶν, 
χαὶ μεγαλύνουτι τὰ χράσπεδα τῶν ἱματίων αὐτῶν, 


φιλοῦσί τε τὰς πρωτοχλισίας ἐν τοῖς δείπνοις, χαὶ 
τὰς πρωτοχαθέδρας ἐν ταῖς συναγιυγαῖς, χαὶ τοὺς 
ἀπταυμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, xai χαλεῖσθαι ὑπὸ τῶν 
ἀνθρώπων "Pa66t, Ὑμεῖς δὲ μὴ χληθῆτε, '"Pa66t. 
Εἷς γὰρ ὑμῶν ἐστιν ὁ χαθηγητὴς ὁ Χριστὸς, πάντες 
δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ἔστε, Καὶ πατέρα μὴ χαλέσητε 
ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Εἷς γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ὁ ἐν οὐρανοῖς. Ὁ δὲ μείζων ὑμῶν ἔστω ὑμῶν διά- 
χυνυς. Ὅστις δὲ ὑψώσε: ἑαυτὸν, ταπεινωθήσεται, 
xaX ὅστις τἀπεινώσει ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. Οὐαὶ 
ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι 
χατεσθίετε τὰς οἰχίας των χηρῶν, xal προφάσει 
μαχρὰ προσευχόμενοι * διὰ τοῦτο λήψεσθε περισσό- 
^p» χρῖμα, Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, Γραμματεῖς xai Φαρι- 
σαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι χλείετε τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, ὑμεῖς δὲ οὐχ εἰτέρχεσθε, οὐδὲ τοὺς εἰσερ- 
χομένους ἀφίετε ἐλθεῖν, Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, ὅτι ἀποδεχα- 
τοῦτε τὸν ἡδύοσμον, xai τὸ ἄνηθον, καὶ τὸ χύμινον,᾽ 
xiiágfxate τὰ βαρύτερα τοῦ νόμον, τὴν xplgtw, 
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xal τὸν ἔλεον, xal τὴν πίστιν * οἱ διυλίζοντες 
χώνωπα, τὸν δὲ χάμηλον χαταπίνοντες, Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, 
ὅτι χαθαρίζετε τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου, χαὶ τῆς παρ- 
οψίδος, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἑξαρπαγῆς χαὶ πλεονεξίας, 
Φαρισαῖξ τυφλὲ, χαθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ πο- 
τηρίου χαϊτῆς παροψίδος, ἵνα γένηται χαὶ τὸ ἐχτὸς 
αὐτοῦ καθαρόν. Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, ὅτι παρομοιάζετε τά- 
qot χεχονιαμένοις, οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται à- 
ραῖοι. Ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς ἀνηρώποις δίκαιοι, 
ἔσωθεν ὃὲ μεστοί ἔστε ὑποχρίσεως xai ἀνομίας,» 

€ "Exv δὲ εἴπῃ ὁ χαχὸς δοῦλος ἐχεῖνος ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ αὑτοῦ, Χρονίζει ὁ χύριός μου ἐλθεῖν, καὶ ἄρξηται 
κύπτειν τοὺς συνδούλους αὐτοῦ, ἐσθίειν δὲ χαὶ πί- 
νεῖν μετὰ τῶν μεθυόντων * ἥξει ὁ κύριος τοῦ 
δούλου ἐχείνου ἐν ἡμέρᾳ ἧ οὐ προσδοχᾷ, καὶ ἐν (opa, 
3 οὐ γινώσχει, xax διχοτομήτει αὑτὸν, xat τὸ μέ- 
poc αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποχριτῶν θήσει.» 

« Ἰδὼν Σίμων, ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν 
τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν, προῦ- 
ἤνεγχε αὐτοῖς χρήματα λέγων " Δότε ϑὰμοὶ τὴν 
“ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα ᾧ ἂν ἐπιθῶ τὰς χεῖράς μου, 
λαμδάνῃ Πνεῦμα ἅγιον, Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος πρὸς αὐ- 
τόν " Τὸ ἀργύριόν cou σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, 
ὅτι τὴν δωρεὰν τῦῦ Θεοῦ ἑνόμισας διὰ χρημάτων 
χτᾶσθαι, Οὐχ ἔστι σοι μερὶς, οὐδὲ χλῆρος ἐν τῷ 
λόγῳ τούτῳ. » 

Πόπον χαχόν ἐστιν ἀντὶ ὁδηγίας πλάνης αἴτιον 
γενέσθαι τοῖς ὑποχειρίοις! Οὐδεὶς περιορᾷ τὸ ἑαυτοῦ 
τέχνον μέλλον καταπίπτειν εἰς βόθυνον, ἢ ἐμπεσὸν 
ἐναφίησι τῷ πτώματι. Πόσον δὲ δεινότερον ψυχὴν 
εἰς βάθος χαχῶν ἐμπίπτουσαν ἐναφεῖναι τῇ ἀπ- 
ὠλείᾳ; 


Μὴ ἔστω τις κεφαλὴ μόλις ποὺ χεὶρ τυγχάνων, 1 
ποῦς, ἢ ἄλλο τι τῶν εὐτελεστέρων τοῦ σώματος. 
Ἕκαστος ἐν f, ἐχλήθη τάξει, ἀδελφοὶ, ἐν ταύτῃ με- 
νέτω. 


Ὑμῖν λέγω μάζιστα τοῖς τοῦ βήματος, 
᾿οφθαμλμὸν εἶναι μὴ σκότους πεπιϊησμένον, 
E πρόεδροι τοῦ κακοῦ φαινώμεθα. 


ip τὸ ρῶς τοιοῦτον, τὸ σκότος πόσον ; 

Τίς ἂν τοὺς ἄλλους πείτειεν μετριάζειν, οὕτω 
τῶν προεστώτων διαχειμένων ; τί ὄφελος κυδερ- 
νήτην εἶναι χρηστὸν, πονηροῖς χρώμενον ἐρέ- 
ταις ; 

Πόθεν, εἰπέ μοι, νομίζεις τὰς τοσαύτας ἐν ταῖς 
Ἐχχλησίαις τίχτεσθαι ταραχάς ; Ἐγὼ μὲν γὰρ 
οὐχ ἄλλοθεν οἶμαι, ἢ ix τοῦ τὰς τῶν προεστώ- 
τῶν αἱρέσεις xal ἐχλογὰς ἀπλῶς, xal ὡς ἔτυχεν γί- 
νεσθαι. 

Οὐδὲν διδασχάλου ψυχρότερον ἐν λόγοις φιλοσο- 
φοῦντος μόνον, Τοῦτο οὐ διδάσχαλος, ἀλλὰ ὑποχρι- 
τής. "Apyovtog μηδὲν τοὺς ἀρχομένους ὠφελοῦντος, 
οὐδὲν ἀθλιώτερον. 


Ὅσον πρὸς μείζονα ὄγχον τῆς ἀρχιερωσύνης ἀνα- 
θέθηχεν ὁ τὴν ἐπισχοπὴν λαχὼν, τοσούτῳ πλείονα 
ἀπαιτηθήσεται λόγον, οὐχὶ διδασκαλίας μόνον, ἀλλὰ 
xal πενήτων προστασίας, Καθάπερ γὰρ ἡμεῖς á( γύ- 


SACRA PARALLELA. 
τὸν A quod deforis est calicis et paropsidis ; intus autem 
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pleni estis rapina et avaritia. Pharisee cmce, 
munda prius quod intus est calicis et paropsidis , 
wt fiat id. quod deforis est, mundum, ὅπ vobis, 
Scribe et Phariseei hypocrit:e , quia similes estis 
sepulcris dealbatis, quie a foris parent hominibus 
speciosa, Vos quidem a foris paretis hominibus 
justi : intus. autem. pleni estis. hypocrisi et impic- 
tate. » 


Matth. xxiv, 48-51. — « Si autem dixerit malus: 
ille servus in corde suo, Moram faeit. dominus- 
meus venire, el ceperit percutere conservos suos, 
manducare autem et. bibere cum ebriosis ;. veniet 
dominus servi illius in die qua non exspectat, et 

B in hora qua nescit , et dividel eum , et parlein ejus- 
ponet cum hypocritis. » 

Act. vir, 18-21. — « Videns Simon quia per im- 
positionem manuum apostolormn daretur Spiritus 
sanctus , obtulit eis. pecuniam, dicens : Date mihi 
hanc potestatem , ut cuicunque imposuero manus 
meas , accipiat Spiritum sanetum. Dixit autem Pe- 
trus ad eum : Argentum tuum tecum sit in. perdi- 
lionem, quia existimasti donum Dei pecunia pos- 
sideri. Non est tibi pars neque sors in sermone 
isto. » 

S. Basil. ex can. Const. quest. 95. — Quam ma- 
gnum malum est subditis erroris ansam przebere , 
quem ilineris ease ducem oportebat ! Nemo filiunm 
suum jam pene in foveam cadentem negligit, aut 

C in eam prolapsum relinquit. Quanto autem gravius 
est animam in imum vitiorum gurgitem labentem , 
in exitio relinquere! 

Theologi. — Ne capitis loeum usurpet, qui vix 
manus, aut pedis, aut cujuspiam alius vilioris par- 
tis corporis o(licio fungi possit. Unusquisque in. 
quo gradu vocatus est, fra res, in eo maneat. 

Ejusd. ex tetr, S. 


Cavete, queso , maxime vos, presules, 
Νε lumen omni prorsus orbum lumine, 
Vitiique tantum , uon boni, sitis duces. 
Si tale lumen , quantus est tandem nigror ? 


Ejusd. orat. Apol. — Ecquis tandem alios ad mo- 
destiam queat adducere, quando antistites ipsi ita. 
sunt affecti ? Quid prosit. prebum esse gnbernato- 


prem, si malis remigibus utatue ? 


S. Chrysost. — Unde , quieso , hujusmodi tumuls 
tus in Ecclesiia nasci censes? Equidem ipse non 
aliunde existimo, quam quod antistitum electiones 
temere et inconsiderate fiant. 


Ejusd. — Nihil doctore frigidius est, qu! ser- 
monibus duntaxat philosophiam colit. Hie plane 
non doctor, 518 sed hypocrita est. Nihil preesule 
miserius, qui iis. quibus praeest nihil utilitatis 
affert. 

Ejusd, — Quanto ad altiorem. gradum ascendit 
ille cui episcopatus obtigit , tanto quoque am- 
plior ab eo ratio exposcetur, non doctrine tantum , 
verum οἱ pauperum cura. Quemadmodum enim, 
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nos, cum pecunias famulis commisimus, omnem A 
ab eis rationem flagitamus : sic etiam Deus cum 
sermones suos fidei nostre commiserit, expensa 
rationem requiret. 

Justini adhort. ad Cent. — Fieri non potest ut 
qui res adeo magnas et divinas ab iis qui eas cal- 
lent, minime didicerunt, aut ipsi eas noscant, 
aut aliis recte tradere queant. 

S. Nili. — Doctoris imperitia discipulis exitio 
est, et discipulorum socordia magistro periculum 

* ereat, presertim si ipsius inscitia flat, ut illi so- 
cordi» torpescant. 


Ejusd. — Nequaquam existiment rem eam remis- 
sionis animi et oblectationis prztextum esse. Nihil 
enim zque arduum et laboriosum est, atque ani- B 
mis imperare, Quacirca oper pretium est ut ii 
qui ad hoc munus accedunt , perinde se inungant , 
tanquam ad grave certamen aliquod ingressuri. 

Ejusd. — Qui scindit ligna, periclitabitur in eis, 
si ferrum exciderit. Nam qui sermone res dividit , 
nisi sermonem undecunque obfirmatum habuerit , 
inter audientes periclitabitgr, per sermonem vide- 
licet discipulis gcandali materiam porrigens. 

Ejusd. — Ne illud velim ignores, complures 
episcopos ignis fornacem ornaturos esse. 

Ejusd. — Cujuslihet episcopi ac doctoris opus 
quale sit, sempiternus ignis probabit, Nam dies 
ille omnia delegel, et perspicua reddet, quia in 
igne revelabitur. 

Ejusd, — Au te fugit, episcopos nonnunquam 
etiam exitium et ruinam subire? 

Ejusd. — Absurdum est eum qui honores conse- 
«tatur, labores defugere quibus honores conci- 
liantur 

Sit illa lex constituta adversus eos qui res san- 
ctas el divinas non sancte atque digne Deo cernere 
volunt unde ipsis ciecitatis supplicium inferatur. 


TIT. XIX. — De qppigneratione. 
/ Deest in mss. ) ; 


TIT. XX. — De concupiscentia : et quod malis cupi- 
ditatibus minime sit obsequendum. 

Exod. xx , 16. — « Non concupisces uxorem pro- p 
ximi tui , neque domum , nec agrum, nec servum, 
nec ancillam , nec hovem, nec asinum, nec uui- 
versa «uz illius sunt. » 


1 Paral. xi, 17-19. — « Desideravit David desi- 
derium , et dixil : Quis dabit milii potum aquz de 
cisterna qu:ze est in Bethleem ? Et acceperunt tres 
fortes, et venerunt ad David, At noluit eam bibere, 
et libavit eam Domino, et ai : Propitius sit Domi- 
nus, ne faciam hoc, 519 si sanguinem hominum 
istorum qui profecti sunt in animarum suarum 
periculum, bibero, » 

Prov. xin, 12. — εἰ Lignum vite. desiderium 
bonum. » 
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pta τοῖς οἰκέταις ἐμπιστεύοντες, ἀπάντων ἀπαιτοῦ- 
μεν αὐτοὺς λόγον " οὕτως καὶ ὁ Θεὸς ῥήμστα ἡμῖν 
ἐμπιστεύσας, τὰ αὐτοῦ “ζητήσει, καὶ τῆς δαπάνης 
τὸν τρόπον. 

᾿Αδύνατον τὰ οὕτως μεγάλα χαὶ θεῖα τοὺς μὴ 
πρότερον παρὰ τῶν εἰδότων μεμαθηκότας, ἢ αὐ- 
τοὺς εἰδέναι, ἢ ἑτέρους δύνασθαι διδάσχειν ὁρ- 
θῶς, 

Ἢ τοῦ διδασχάλου ἀπειρία ἀπόλλυσι τοὺς μα. 
θητενομένους, xai ἡ τῶν μαθητευρμένων ἀμέλεια 
χίνδυνον φέρει τῷ διδασχάλῳ, xal μάλιστα ὅταν 
παρὰ τὴν αὐτοῦ ἀνεπιστημοσύνην ῥᾳθυμοῖεν ἐχεῖ- 
νοι. 

Μὴ νομιζέτωσαν ἀνέσεως καὶ ἀπολαύσεως εἶναι 
πρόφασιν τὸ πρᾶγμα. Πάντων γάρ ἐστιν ἐπιπονώ- 
περὸν ἄρχειν ψυχῶν. Καὶ δεῖ τοὺς ἐπὶ ταῦτα ἔρχο- 
μένους ἀλείψασθαι ὡς πρὸς ἀγῶνα ἐπίπονον εἰσδάλ-- 
λοντας. 


L] 

Σχίζων ξύλα κινδυνεύσει ἐν αὐτοῖς, ἐὰν ἐχπέσῃ τὸ 
σιδήριον. Ὁ γὰρ διαιρῶν τῷ λόγῳ τὰ πράγματα, 
ἐὰν μὴ πανταχόθεν ἔχῃ προησφαλισμένον τὸν λόγον, 
χινδυνεύσει: ἐν τοῖς ἀχούουσι, σχαυδάλου ἀφορμὴν τῷ 
λόγῳ τοῖς μαθητευομένοις παρεχόμενος. 

Ἕκεῖνο μὴ ἀγνοήσῃς, ὅτι πολλοὶ τῶν ἐπισχόπων 
ἔχουσι χαταχοσμῆσαι τὴν χάμινον τοῦ πυρός. 

"Εχάστου ἱερέως, xai διδασχάλου τὸ ἔργον, ὁ- 
ποῖόν ἐστιν, τὸ πῦρ δοχιμάσει τὸ αἰώνιον. Ἢ γὰρ 
ἡμέρα ἐχείνη τὰ πάντα ἐχχαλύψει χαὶ φανερο- 
ποιήσει, διότι ἐν πυρὶ ἀποχαλυφθήσεται. 

Οὐχ οἵσθα, ὅτι xal ἐπίσχοποί ποτε ὑφίστανται 
ὀλέθρου xal πτώματος ; 

“Ατοπόν ἔστι διώχοντα τὰς τιμὰς, φεύγειν τοὺς 
πόνους δι᾿ ὧν αἱ τιμαί. 


Νόμος ἔστιυ χατὰ τῶν τὰ σεμνὰ χαὶ θεῖα μὴ σε- 
μνῶς, καὶ θεοπρεπῶς ὁρᾷν ἀξιούντων, κόλασιν ἐπε- 
φέρειν ἀορασίας. 


TITA. I&. -— Περὶ ἐγγύης. 
(Deest. in miss.) 


TITA. Κ΄. — Περὶ ἐπιθυμίας * xal ὅτι οὐ δεῖ ἡμᾶς 
ἑξακολουθεῖν ταῖς πονηραῖς ἐπιθυμίαις. 

« Οὐχ ἐπιθυμήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σου, 
οὔτε τὴν οἰχίαν, οὔτε τὸν ἀγρὺν, οὔτε τὸν παῖδα, 
οὔτε τὴν παιδίσχην, οὔτε τοῦ. βοὸς αὐτοῦ, οὔτε 
τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ, οὔτε πᾶν ὅσα τῷ πλησίον σού 
ἐστιν.» 

« Ἐπεθύμησε Δαδὶὸ ἐπιθυμίαν, καὶ εἶπεν " Τίς 
ποτιεῖ μὲ ὕδωρ ix τοῦ Aáxxou, τοῦ ἐν Βηθλεέμ; 
Καὶ ἔλαδον οἱ τρεῖς δυνατοὶ, καὶ παρεγένοντο πρὸς 
Δαδίδ' xa οὐχ ἐθέλησς πιεῖν αὐτὸ, καὶ ἔσπεισεν 
αὐτὸ τῷ Κυρίῳ, καὶ εἶπεν - “Ιλεώς μοι, Κύριε, τοῦ 
ποιῆσαι τοῦτο, εἰ αἷμα τῶν ἀνθρώπων τῶν πορευ- 
θέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὑτῶν πίομαι. 


« δένδρον ζωῆς ἐπιθυμία ἀγαθή. » 


1557 
, «Ὀπίσω τῶν ἐπιθυμιῶν σον μὴ πορεύου, χαὶ 
᾿ἀπὸ τῶν ὁρέξεών aou χωλύον. » 
᾿ς Ῥεμβασμὺς ἐπιθυμίας μεταλλεύει νοῦν ἄχα- 
xov. » 

€ Ὃς ἐὰν ἴδῃ γνναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, 
ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, » 


« Πᾶν τὸ ἐν τῷ χόσμῳ ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς, 
χαὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν, χαὶ ἡ ἀλαζονεία τοῦ 
βίου, ἢ οὐχ ἔστιν ix τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ Ex τοῦ χύσμον 
ἐστίν. » 

* Παρακαλῶ ὑμᾷς ὡς παροίχους καὶ παρεπιδῆ- 
μους ἀπέχεσθαι τῶν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες 
πρωτεύονται χατὰ τῆς ψυχῆς. » 

« Ἐγὼ ὁ δημιουργὸς ἐνέταξα τῷ πλάσματι ἐπι- 
θυμίαν, καὶ οὐ τὸ φυσιχὸν χίνημα διαδάλλω. Οὐ λέγω 
γάρ᾽ Οὐχ ἐπιθυμήσεις. Οὐχ ἀνασπῶ τοῦ χαλῶς φυ- 
πευθέντος τὴν ῥίζαν, ἀλλὰ τοῦ προφθαρέντος φυτοῦ 
τὰ νόθα πρέμνα χ)αδεύω. Οὐ λέγω οὖν τὴν ἐπιθυ- 
μίαν αὐτὴν ἐξορίσαι τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ τοῦ μαχιχοῦ 
πάθους τὰς παραφυάδας ἔτι βλαστανούσας ἐχχόπτω. 
Τίς τῇ χαλῇ ἀρούρῃ ζιζάνια παρασπείρει; Σπέρμα 
χαλὸν ἔσπειρα " πόθεν τῶν ζιζανίων ὁ ὄλεθρος ; 
ἔχτρυψον, πάτησον, ἀπόπνιξον τὸ σπέρμα τὸ πονη- 
ρὸν, xai οὐ πονέσεις ἀδρυνομένου τοῦ ζιζανίου. 
Πᾶς δὲ ὃς ἐὰν ἐμδιέψῃ γυναικὶ πρὸς τὸ ἐπι- 
θυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχευσεν αὑτὴν ἐν τῇ 
καρδίᾳ avrov. 

Ὥσπερ τῷ στρουθῷ τῶν πτερῶν ὄφελος οὐδὲν 
ὑπὸ τῆς παγίδος ἀλόντι, ἀλλ᾽ εἰχῇ χαὶ μάτην πτερύ- 
σεται" οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν λογισμῶν οὐδὲν ὄφελος, 
ἐὰν χατὰ χράτος ὑπὸ τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ósa ἐὰν σχιρτήσῃς, ἑάλως. Διὰ τοῦτο πτερὰ 
τοῖς στρουθίοις, ἵνα ἐχφύγῃ παγίδας" διὰ τοῦτο 
λογισμοὶ τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα ἐκφύγωσι τὰ ἁμαρτή- 
ματα. 

TITA. KA'. — Περὶ ἐχουσίων. xal ἀκουσίων 
ἁμαρτημάτων. 

€ Ei) πατάξῃ τίς τινα, xal ἀποθάνῃ, θανάτῳ 
θανατούσθω, Ὁ δὲ οὐχ ἐχὼν, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς παρέδωχεν 
εἰς τὰς χεῖρας αὑτοῦ, δώσω σοι τόπον, οὗ φεύξεται 
ἐχεῖ ὁ φονεύσας. » 


* Ἐκεῖνος ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα τοῦ χυ- 
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Eccli. xvin, 30. — « Post. concupiscentias tuas 
ne abeas, et a voluntate tua avertere, » 

Sap. iw, 12. — « Evagatio concupiscenti: trang- 
fert mentem. » 

Mauh. v, 98. — « Omnis qui viderit mulierem 
ad concupiscendum eam, jam m«echatus est eam 
in corde suo. » 

1 Joan. n, 16. — « Omne quod in mundo est, 
nut est concupiscentia carnis , aul concupiscentia 
oculorum, aut superbia vite , αὐ non est. ex- 
Patre, sed ex mundo est. » 

1 Petr, it, 11. — « Obsecro vos, tanquam adve- 
mas et peregrinos, abstinere vos a carnalibus de-- 
sideriis, qux przesunt adversus animam, » 

S. Chrysost. — Ego opifex figmento meo appe- 
titum. indidi; proindeque naturalem molum mi- 
nime criminor. Neque enim dico, Non concupi- . 


^ sees, Non ejus quod recle satum fuit, radicem» 


C 


avello ; verum adulterinas corrupte stirpis fibras. 
eitdo atque amputo. Non hoc dico ut eoncupiscen- 
liam exstirpes ex animo; sed spuriz affectionis 
pullulantes adhuc stolones .exscindo. Ecquis 
optimi telluri zizania inspersit? Bonum semen 
seminavi, unde exiliosa zizania prodierunt? ex - 
tere, proeulca, przfoca semen malum, e? non 
erit cur crescentibus zizaniis labores. Quicumque 
conspezerit mulierem αὐ concupiscerídam eam, jam 
machaiws est eam in corde suo ( Matth, v, 28). 

Uii passerem nihil pennz juvant, cum laqueo 
interceptus est, sed frustra atque incassum eas. 
gerit : ita nec tibi quidquam prodest ratione 
praeditum esse, si ab improba concupiscentia 
expugnaris; sed quantumlibet saliites, captus- 
tamen teneris, Eam ob rem passeribus alz sunt , 
quibus laqueos viten!; idcirco etiam-liominibus. 
inest ratio, qua peccata effugiant. 

TIT. XXI, — Je. peccatis. que tum sponte, tum 
invite committuntur. 

Exod. xxi, 12. — « Si quis aliquem percusse- 
rit, qui mortuus fuerit, morle moriatur. Qui 
autem non sponte , sed cum Deus tradiderit eum 
in manus suas: dabo ei locum , quo fugiat ille 
qui occiderit. » 

Luc. xii, 47. — « We. servus qui cognovit vo- 


ρίου αὑτοῦ, xaX μὴ ποιήσας, δαρήσεται πολλάς, Ὁ D luntatem domini sui, et non fecit, plagis vapulabit 


δὲ μὴ γνοὺς, δαρήσεται ὀλίγας. » 


«Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί με Χριστῷ, ὅτι. 


πιστόν με ἡγήσατο, θέμενος εἰς τὴν διαχονίαν τὸν 
πρότερον ὄντα βλάσφημον, χαὶ διώχτην, καὶ ὑθρι- 
στὴν " ἀλλ᾽ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ. 
Ὑπερεπλεόνασε δὲ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου μετὰ πί- 
στεως, xal ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, » 


« 'Εχκουσίως ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαθεῖν 
τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐχέτι περὶ ἁμαρτιῶν 
ἀπολείπεται θυσία, φοδερὰ δέ τις ἐχδοχὴ χρίσεως, 
xal πυρὴὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναν- 
alos. » 


multis, Qui autem non cognovit, vapulabit paucis. » 

1 Tim, 1, 12-14, — « &ratias ago ei qui me con- 
fortat, Christo, quia filelem me existimavit ,, 
penens in ministerio , qui prius blasphemus fui, 
et persecutor, et contumeliosus; sed misericor- 
diam consecutus sum, quia ignoraus feci in ia- 
credulitate. Superabundavit nutem gratia Domini 
nostri Jesu Christi cum fide οἱ charitate in Chri- 
sto Jesu. 

Hebr. x, 26. — « Voluntarie peccantibus. nobis 
post acceptam notitiam veritatis, jam non relin- 
quitur pro peccatis hostia; sed terribilis quzdan, 
exspectatio judicii, el ignis zmulatio, qux: cen« 
sumptura est adversarios. » 


, 
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520 S. Basil. in princ. Prov. — Peccata par- A — Τῶν ἁμαρτημάτων, τὰ μὲν ἀχούαιά ἐστιν, τὰ Qh 


tim voluntaria non sunl, et partim ab improba 
voluntate proficiscuntur. Fingamus enim stuprum 
esse, de quo in judicio disceptetur, ac duo scorta : 
alterum autem lenoni venditum , haud sponte in 
malo haerere, atque corporis quaestum llagitioso 
domino przbere; alterum vero libidinosa volu- 
platis causa sese sceleri mancipasse. Aliter igitur 
quie invite fiunt veniam consequuntur, et aliter 
qui improbo et scelerato. animo geruntur, con- 
demnantur. 


S. Clement, — Qnod voluntarium non est; judi- - 


cio obnoxium non est, ld autem in duplici genere 
€st : alterum enim ignorantia fit; alterum vi. 

Didymi. — Si quis per ignorationem labitur, 
hunc 2:uum non est poena multari. ls enim sup- 
plicio demum affici debet, qui animi affectione 
peccat. 

Peccata qua non sponte perpelrantur, cum lex 
ipsa condonat, tum Deus dissimulat , ut qui be« 
nignus sit, non crudelis; et voluntaria vindicat. 


Philonis. — Non velut iniquum. est sponte pec- 
care, ita el invite ac per ignorantiam delinquere, 
hoc justum censeri debet : verum hoc medium 
quemdam justitiam inter et. injustitiam. locum 
ienet : quod quidem a nonnullis indifferens dici 
sole. Neque enim peccatum ullum justitize opus 
fuerit. 


ἀπὸ γνώμης πονηρᾶς γίνεται. Ὑποθώμεθα γὰρ mop- 
νείαν εἶναι τὸ χρινόμενον, xal πόρνας δύο" ἀλλ᾽ ἡ 
μὲν πορνοθοσχῷ πραθεῖσα, πρὸς ἀνάγχην ἐστὶν ἐν 
τῷ χαχῷ, τὴν ἐχ τοῦ σώματος ἐργασίαν τῷ πονηρῷ 
δεσπότῃ παρεχομένη " ἡ δὲ διὰ τὴν ἡδονὴν ἑχουσίως 
ἑαυτὴν ἐπιδοῦσα τῇ ἁμαρτίᾳ. ΓΛλλως οὖν τὰ ἀχούσια 
τυγχάνει συγγνώμης, καὶ ἄλλως τὰ ἐχ μοχθηρᾶς 
προαιρέσεως χκαταχρίνεται. 


Τὸ ἀχούσιον οὐ χρίνεται. Διττὸν Ob τοῦτο" τὸ μὲν 
γινόμενον μετὰ ἀγνοίας, τὸ δὲ δι ἀνάγχην. 


Ei πρῶτον ἀγνοίᾳ σφάλλετα! τις, οὐ χολαστέος, 
ἐχείνου χολαστέου τοῦ χαθ᾽ ἕξιν ἁμαρτάνοντος. 


Τὰ μὲν ἀχούσιαᾳ ἁμαρτήματα xai νόμο; συγχω- 
ρεῖ, καὶ Θεὸς παρορᾷ, φιλάνθρωπος ὧν, xal οὐκ 
ἀπηνὴς, xai τῶν ἐχουσίως, [lie quzdam desunt in 
omnibus codd. ] 

Ὡς τὸ ἐχουσίως ἁμαρτάνειν ἐστὶν ἄδιχον, οὕτω 
τὸ ἀχουσίως xal χατ᾽ ἄγνοιαν, οὐκ εὐθὺς δίχαιον, 
ἀλλὰ ταχύ που μεθόριον ἀμφοῖν, διχαίου xal ἀδίχου, 
τὸ ὑπό τινων καλούμενον ἀδιάφορον. "Apápsnua 
γὰρ οὐδὲν, ἔργον διχαιοσύνης. 


Ejusd. — Ei quidem qui rerum meliorum igno- ( Τῷ μὲν ἀγνοίᾳ τοῦ χρείττονος διαμαρτάνοντι, 


yalione peccat, venia imperlitur : qui autem de 

industria injustus est, ille excusatione caret, 

quippe qui jam ante captus sit in foro conscien« 

liz. 

TIT. XXII. — De iis qui grato animo sunt : et quod 
bene[actores. pra'dicate. oporteat, 


Jos. vi, 92. — « Duobus juvenibus, qui explo« 
Tatores missi fuerant, dixit Jesus ; Ingredimini 
domum mulieris, et educite eam, et omnia qua 
Mlius sunt. Et ingressi sunt, et eduxerunt Rahab 
meretricem , et patrem et matrem ejus , et fratres 
ejus. » 

Psal. yxxxvin, 1. — « Misericordias tuas , Do- 
mine , in zternum cantabo. » 

Psal. cxv, 12. — Quid. retribuam. Domino pro 
omnibus quz retribuit nobis ? » 

Psal, cxxxvi, 5$. — « Si oblitus fnero tui, Je- 
rusalem , oblivioni detur dextera mea. » 

Sap. vint, 31. — « Prudentia est scire cujus est 
donum. » 

Eccli, nt, 5$. — « Qui raddit gratiam , meminit, 
in posterum , el in tempore casus sui inveniet 
firmamentum. » 

Eccli. xvi, 48. τ « Gratiam. hominis quasi pu- 
pillam conserva, » 

Luc. 1, 47. — « Dixit Maria : Magnificat anima 
mea Dominum. » 

Luc. xvü, 42 seqq. — « δἰ ingrediente co in 


συγγνώμη δίδωται" ὁ δὲ ἐξ ἐπιστήμης ἀδιχῶν, &mo- 
λοτίαν οὐχ ἔχει, προεαλωχὼς ἐν τῷ τοῦ συνειδότος 
δικαστηρίῳ. 


TITA. ΚΒ'. — Περὶ εὐχαριστούντων val εὐγγω- 
μονγούντων" καὶ ὅτι χρὴ τοὺς εὐεργέτας κη- 
ούσσειν. 

« Τοῖς δύο νεανίσχοις τοῖς χατασχοπήσασιν εἶπεν 
Ἰησοῦς * Εἰσέλθετε εἰς τὴν οἰχίαν τῆς γυναιχὸς, xal 
ἐχδάλετε αὐτὴν, χαὶ πάντα τὰ αὑτῇς. Καὶ εἰσῆλθον, 
xai ἐξήγαγον τὴν Ῥαὰδ τὴν πόρνην, χαὶ τὸν πα- 
πέρα, καὶ τὴν μητέρα, xal τοὺς ἀδελφοὺς αὑτῆς.» 


p* Τὰ ἐλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα ᾷσομαι. » 
« Τί ἀνταποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὧν ἀντ- 
απέδωχεν ἡμῖν; » 
« Ἐὰν ἐπιλάθωμαί cov, Ἱερουσαλὴμ, ἐπιλησθείη 
ἡ δεξιά μον.» 
« Φρονήσεώς ἔστιν xol τὸ εἰδέναι τίνος ἡ χάρις. » 


« Ὃ ἀνταποδιδοὺς χάριτας, μέμνηται εἰς τὸ μετὰ 
ταῦτα, καὶ ἐν χαιρῷ πτώσεως αὐτοῦ εὑρήσει στή- 
ριγμα.» 

« Χάριν ἀνθρώπου ὡς κόρην συντήρησον. » 


« Εἶπε Μαριάμ" Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν Κύ- 
pun. » 
« Εἰσερχομένου αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, ὑπήντησαν 
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αὐτῷ δέχα λεπροὶ ἄνδρες, καὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες "Α civitatem, occurrerunt ei decem viri leprosi, et 


Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. Καὶ ἰδὼν εἶπεν 
αὐτοῖς" Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦ- 
σιν. Καὶ ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐχαάθαρίσθησαν. 
Εἴς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθτ,, ὑπέστρεψεν μετὰ 
φωνῇς μεγάλης δοξάζων τὸν Θεὸν, xal ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὑτῷ " xat αὐτὸς Σα- 
μαρείτης. ᾿Ἀποχριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν " Οὐχὶ οἱ 
δέχα ἐχαθαρίσθησαν; οἱ δὲ ἐννέα ποῦ ; Οὐχ εὑρέ- 
θησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ, εἰ μὴ 
ὁ ἀλλογενὴς οὗτος. Καὶ εἶπεν αὐτῷ " ᾿Αναστὰς mo- 
ρεύου, ἡ πίστις σου σέσωχέν σε, » 


« Ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε " τοῦτο γὰρ θέλημά 
ἔστιν θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς » 

Πρέπουσα δοξολογίας ὑπόθεσις, fj τῶν εὐεργετη- 
μάτων διήγησις. 

"ΑἈποδώσωμεν τοίνυν σὺν τόχῳ τὸ χρέος, ἂν ἄρα 
τοσοῦτον εὐποροῦντες φανῶμεν. 


TITA. ΚΓ'. --- Περὶ ἐχδικήσεως " xal ὡς ἀπηγό- 
ρευται δὶς περὶ τοῦ αὑτοῦ πράγματος εὐθύνας 
εἰσπράττεσθαι. 
€ Οὐκ ἐχδιχήσεις δὶς ἐπὶ τὸ αὐτό, » 
€ Τί λογίζεσθε ἐπὶ τὸν Κύριον; συντέλειαν αὐτὸς 

ποιήσει, xal οὐχ ἐχδιχήσει δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν θλί- 

Qe. » 

TITA. KA'. — Περὶ ἐπικοίνων πραγμάτων" ναὶ 


ὅτι χρὴ φεύγειν τὰ éxixotra καταγώγια, διότι (c 


μάχας καὶ διαστάσεις προξενοῦνται. 

« Εἶπεν ᾿Αδραὰμ πρὸς Λώτ' μὴ ἔστω μάχη ἀνα- 
μέσον ἐμοῦ, καὶ ἀναμέσον σου, καὶ ἀναμέσον τῶν 
ποιμένων μου, xat τῶν ποιμένων σου, ὅτι ἄνθρωποι 
ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμεν. Οὐχ ἰδοὺ πᾶσα ἣ γῆ ἐναντίον 
σού ἐστιν; Διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ, Εἰ σὺ εἰς ἀρι- 
στερὰ, ἐγὼ εἰς δεξιά " εἰ σὺ εἰς δεξιὰ, ἐγὼ εἰς 
ἀριστερά. Καὶ ἐπάρας Λὼτ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
εἶδεν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνον, ὅτι πᾶσα ἦν 
“ποτιζομένη, πρὸ τοῦ καταστρέψαι τὸν Θεὸν Σόδομα 
χαὶ Γόμοῤῥα, ὡς παράδεισος τοῦ Θεοῦ, xat ὡς ἡ γῆ 
Αἰγύπτου. Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λὼτ τὴν περίχωρον 
«oU Ἰορδάνου, καὶ ἀπῆρεν Λὼτ ἀπὸ ἀνατολῶν, xal 
ἐχωρίσθησαν. » 


levaverunt vocem suam, dicentes: Jesu prace- 
ptor, miserere nostri, et. dixit eis : Ite , et osten- 
«dite vos sacerdotibus. Et cum irent, mundati sunt. 
Unus autem ex illis, ut vidit quia sanatus esset , 
regressus est cum voce magna, glorificans Deum, 
el cecidit in faciem anle pedes ejus, gratias 
agens: et hic. erat Samaritanus. Respondens au- 
tem Jesus, dixit: Nonne decem mundati sunt? 
€t novem ubi sunt? Non inventi sunt qui redirent, 
et darent gloriam Deo, nisi hic alienigena. Et 
ait illi : Surge, vade, quia fides (ua te salvum 
fecit, » 

521 ! Thess, v, 17. — « In. omnibus. gratias 
azite: hzc est enim voluntas Dei in Cliristo Jesu 
in vobis, » 

S. Basil. — Congruum laudationis argumentum 
est, acceptorum beneficiorum cemmemoratio. 

S. Greg. Nas, orat. in S. Cupr. — Debitam ergo 
cum fenore persolvamus; si tamen sat amplas 
opes habere reperiamur. 


TIT. XXII, — De vindicatione : et quod de re ea- 
dem bis penas exigere non liceat. - 


Deut. — « Non bis vindicabis in idipsum. » 

Nahum 1, 9. — « Quid. cogitatis contra Domi- 
num ? Consummationem ipse faciet, et non ulei- 
scetur bis in idipsum in tribulatione, »— " 

TIT. XXIV. — De communibus negotiis : quodque 
communia diversoria vitanda sint, qnia hinc rixa 
εἰ dissidia nascantur, 

Gen. xin, 8. seqq. — « Dixit. Abraham ad Lot : 
Ne sit, quaeso, jurgium inter ime et te, et inter 
pastores meos et pastores tuos: fratres enim su- 
mus. Án non ecce universa lerra coram te est? 
Recede ἃ me. Si ad sinistra ieris, ego ad dextera 
ibo; si tu ad dextera, ego ad sinistra pergam. 
Elevatis jtaque Lot oculis suis, vidit omnem re- 
gionem Jordanis, quod universa irrigaretur, an- 
tequam subvertisset. Dominus. Sodomam et Go- 
morrham , sicut paradisus Domini , et sicut /£gy- 
ptus. Elegitque sibi Lot regionem circa Jordanem, 
et recessit ab oriente, et divisi sunt ab invicem. » 


« Κρεῖσσον οἰχεῖν ἐπὶ γωνίας ὑπαίθρου, ἢ ἐν οἴχῳ D — Prov, xxi, 9; xxv, 24. — « Melius est hahitare 


χοινῷ, » 

« Ἰσχυροτέρῳ cou xal πλουσιωτέφῳ σου μὴ χοι- 
γώνει, » 

"Ἔχουσιν αἱ τῶν χοινῶν ἐπιμέλειαι λαδὰς εἰς τὸ 
μεμφθῆναι, 


TITA. KE'. --- Περὶ εὐδοχιμίας " ὅτι εὐχῆς ἄξιον 
τὸ κατόρθωμα. 


€ Ἐπὶ μιχρῷ xal μεγάλῳ εὐδοχιμίαν ἔχε. ν 


« Σπούδασον σεαυτὸν εὐδόχιμον παραστῆσαι τῷ 
Θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον. » 


TITA. Κα΄. — περὶ ἐμπόρων. 
« Μόλις ἐξελεῖται ἔμπορος ἀπὸ πλημμελείας. 


in angulo sub dio, quam in domo communi, » 

Eccli. xin, 2. — « Fortiori et ditiori le ne socius 
fueris. » À 

Habent communium negotiorum cure reprehen 
sionis ansas. 

TIT. XXV. — De nominis splendore : εἰ quod recte 
[actum gloria dignum sit. 

Eccli. xxix, 90. — « In parva et magna re, cura 
ut bene audias. » 

1I Tim. n, 15. — « Sollicite cura teipsum pro- 
babilem exhibere Deo, mercenarium inconfusi- 
bilem. » 

TIT, XXVI. — De mercatoribus. 
Eccli. — « Vix. mercator eripietur a delicto. » 
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TIT. XXVII, — De eunuchis. 

Sap. 011, 14, — « Beatus. est spado, qui non 
operatus est per manus suas iniquilalem , nec 
cogitavit adversus Deum nequissima. Dabitaur illi 
fidei donum electum , el sors in templo Dei ac- 
ceprissima, » 

Eccli. xx, 4. — « Concupiscentia spadonis ut de- 
virginet juvenculam. » 

Matth, xix, 12, — « Sunt eunuchi qui de ventre 
matris sue sic nati sunl; et. sunt. eunuchi qui 
facti sunt ab hominibus ; et sunt eunuchi. qui se- 
ipsos castraverunt propter regnum celorum.» 


A 


522 S. Basi. epist, ad. Simplic. heret. — Eu- 
nuchorum genus infame atque exitiosissimum est. 
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TITA. KZ'. — Περὶ εὐνούχων. 

« Μαχάριος ὁ εὐνοῦχος, ὁ μὴ ἐργασάμενος ἐν yep- 
cv ἀνόμημα, μηδὲ ἐνθυμηθεὶς χατὰ τοῦ Κυρίου 
πονηρά, Δοθήσεται αὐτῷ τῆς πίστεως χάρις ἐχλεχτὴ, 
καὶ χλῆρος ἐν ναῷ Κυρίον θυμηδέστερος. » 


€ Ἐπιθυμία εὐνούχου ἀποπαρθενῶσαι νεᾶνιν. v 


« Εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἴτινες εχ χοιλίας μητρὸς αὖ- 
τῶν ἐγεννήθησαν οὕτως" xai εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινες 
εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων xal εἰσὶν εὐνοῦ- 
χοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. » 

"Axtpoy τὸ τῶν εὐνούχων γένος xal πανώλεθρον. 
Τοῦτο δὴ τοῦτο ἄθηλυ, ἄνανδρον, γυναιχομανὲς, καὶ 


Moc, inquam, ipsum nec muliebre, nec virile , B ἐπίζηλον, ἀμετάδοτον, πάνδοχον, ἀπροσχορὲς, χλαυ- 


mulierum insano amore ardens, zelotypum , 


iliberale, nihil non accipiens, inexplebile, ob 
cenam plorans, iracundum , auri avidum , fede 
, Mercenarium, sevum, effeminatum, ventri de- 
ditum : quid tandem dicam? ab ipso ortu dam- 
matum ferro, Quidnam autem horum integrum 


οσἰδειπνον, ὀξύθυμον, χρυσομανὲς, καχόμισθον, ἀπη- 
νὲς, θηλυδρῶδες, γαστρίδουλον * xai τί γὰρ εἴπω ; 
δὺν αὐτῇ τῇ γεννήσει, σιδηροχατάδιχον. Πῶς γὰρ 
ὀρθὴ γνώμη τούτων, ὧν οἱ πόδες στρεδλοί ; οὗτοι 
μὲν οὖν σωφρονοῦσιν ἄμισθα διὰ σιδήρου " μένουσι 
δὲ ἄκαρποι δι' οἰχείαν αἰσχρότητα. 


judicium sit, querum pedes quoque perversi sunt? Hi nimirum et ferri opera frustra casti 
sunt, ac propter obscenitatem suam fractus expertes manent, 


S. Nili. — Ab uxore tua spadonum strepitum 
remove. Quamvis enim spado geminos infra testes 
exsectos habere videatur, at supra tamen geminos 
in facie oculos habet libidinose intuentes, ei mala 
secum testimonia Lrahentes. 

TIT. XXVIIL. — De laudationibus, et illis qui in 
eis volupfatem. capiunt ; εἰ quod ante. periculum 
[actum neminem laudare oporteat. 

Prov. xxvii, 21. — « Probatum argentum et 
aurum, igne probabis; homo vero probatur per os 
laudantium eum. » 

« Eumdem laudare et. vituperare non est homi- 
yis probi. » 

Eccli. xxvii, 7. — « Ante considerationem ne 
laudes virum. Hc cnim est t»ntatio hominis. » 

Luc. vi, 96. — « Vie vobis, cum benedixerint 
vobis homines, Secuudum hec enim faciebant 
pseudoprophetis patres eorum. » 


S. H gnat. epist. ad Trall. interpol. —Etsi in rebus D 


quie ad Deum spectant, robustus fuero, tum am- 
plius timeam oporlet, atque ab eis caveam qui 
me incassum inflant. Hi enim me laudando casti- 
gant. 

Ne ad eas laudes qua veritatem excedunt , in- 
lumescamus. 

S. Basil, — Multi, dum vulgi laudes ac. plau- 
sum aucupantur, re quidem ipsa injustitiam οἱ 
avaritiam tanquam utilem przferunt; specie au- 
tem et sermone zequitatem el justitiam mirum. in 
modum admirantur. 

Mic opes suas in eos qui cum feris pugnant 
effundens, atque inanibus vulgi sermonibus ex 
sultans , laudibus intumescit , magnificeque de se 
senlit, gloriam videlicet habens in confusione 
sua. quippe qui clarissimis quibusque civibus 
in tabulis pictum peccatum ostentel suum. 


᾿Απόστησον ἀπὸ τῆς συμδίου cou τὸν εὐνούχων 
σμάραγον, Κἂν γὰρ δοχοίη τῶν χάτω διδύμων ἐχ- 
πετμῆσθαϊς, ἀλλ᾽ ἄνω ἔχει ἐν τῷ προσώπῳ τοὺς διδύ- 


c rs ὀφθαλμοὺς ἐμπαθῶς βλέποντας, xat ἐπισυρός 


μένον ἤδη πονηρὰς μαρτυρίας. 

TITA. KIr', — Περὶ ἐγκωμίων καὶ τῶν xai, wv 
£r. abroic* καὶ ὅτι οὐ δεῖ πρὸ πείρας ἐπαινεῖν 
τινα, 

« Δλόχιμον ἀργύριον καὶ χρυσίον πυρώσεις " ἀνὴρ 
δὲ δοχιμάζεται διὰ στόματος ἐγχωμιαζόντων αὖ- 
τόν. » 

« Τὸν αὐτὸν ἐπαινεῖν καὶ ψέγειν οὐχ ἀνδρὸς ἀγα» 
θοῦ.» 

« Ilob λογισμοῦ μὴ ἐπαινέσῃς ἄνδρα. Οὗτος γὰρ 
πειρασμὸς ἀνθρώπου. » 

« Οὐαὶ ὑμῖν ὅταν καλῶς εἴπωσιν ὑμᾶς πάντες οἱ 
ἄνθρωποι. Κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπρο- 
φήταις οἱ πατέρες αὐτῶν.» 

« Κἂν ἐῤῥωμένος ὦ κατὰ τὸν Θεὸν, πλεῖόν με δεῖ 
φοδεῖσθαι xal προσέχειν τοῖς εἰκῆ φυσῶσίν με. 
᾿Ἐπαινοῦντες γάρ με μααστιγοῦσιν, » 


Μὴ πρὸς ἐπαίνου; χαυνωθῶμεν τοὺς ὑπὲρ τὴν 
ἀλήθειαν. 

Πολλοὶ τὸν παρὰ τῶν πολλῶν ἔπαινον θηρώμενοι, 
ἔργῳ μὲν τὴν ἀδιχίαν καὶ πλεονεξίαν ὡς ὠφέλιμον 
προτιμῶσι, σχήματι δὲ xal λόγῳ, τὴν ἰσότητα xai 
πὴν διχαιοσύνην ὑπερθαυμάζουσιν. 


Ὃ δεῖνα τὸν πλοῦτον τοῖς θηριομάχοις προσανα- 
λίσχων, xai ταῖς ματαίαις τῶν δήμων φωναῖς ἐπ; 
αγαλλόμενος, φυσᾶται τοῖς ἐπαίνοις, xat μέγα φρονεῖ, 
τὴν δόξαν ἔχων, ἐν τῇ αἰσχύνη αὐτοῦ" ὃς γε xal 
ἔγγραφον τοῖς περιφανέτι τῆς πόλεως τὴν ἐᾳυξαῦ 
ἀμαρτίαν ἐπὶ τῶν πινάχων δεικνύει, 
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TITA. K6'. — ITepl ἐκδικήσεως Θεοῦ toic ἀδιχου- 
μένοις γενομένης " ὅτι χρὴ τῷ Θεῷ ἐπιτρέπειν 
τὰ τῆς ἐκδιχήσεως. 

t θεὸς ἐχδιχήσεων Κύριος, θεὸς ἐχδιχήσεων ἐπα ῤ- 
ῥησιάσατο. » 
t Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος, xal χρῖμα πᾶσι 
ποῖς ἀδιχουμένοις. ν 
€ Ἔγνων ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν χρίσιν τῶν πτω- 
χῶν, καὶ τὴν δίχην, » : 
« Μὴ εἴπης, Τίσομαι τὸν ἐχθρὸν, ἀλλ᾽ ὑπόμεινον 
τὸν Κύριον, ἵνα σε βοηθήσῃ. » 

€ Σχόλοψ πιχρίας xal ἄκανθα ὀδύνης ἀπὸ τῶν 
περιχύχλῳ αὐτῶν. Καὶ ποιύσω χοῖμα ἐν πᾶσι τοῖς 
ἀτιμάζουσιν αὑτούς. » 


« Κριτής τις ἣν ἕν τινι πόλει τὸν Θεὸν μὴ φοθού- 
μενος, καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος. Χήρα δὲ ἣν 
ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, χαὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσᾳ " 
Ἐχδίχησόν με ἀπὸ τοῦ ἀντιδίχον μου. Καὶ οὐχ ἤθελεν 
ἐπὶ χρόνου. Μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ " Εἰ xot 
τὸν Θεὸν οὐ φοδοῦμαι, xat ἄνθρωπον οὐχ ἐντρέπο- 
μαι, διά γε τὸ παρέχειν μοι κόπον τὴν χήραν ταύ- 
τὴν, ἐχδιχήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ εἰς 12105 ἐρχομένη 
ὑποπιάζῃ με. Εἶπεν δὲ ὁ Κύριος - ᾿Αχούσατε τί ὁ 
χριτὴς τῆς ἀδιχίας λέγει. Ὁ δὲ Θεὸς οὐ μὴ ποιήσῃ 
τὴν ἐχδίχησιν τῶν ἐχλεχτῶν αὐτοῦ, τῶν βοώντων 
πρὸς αὐτὸν νυχτὸς xal ἡμέρας, xal μαχροθυμῶν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς; Λέγω ὑμῖν, ὅτι ποιήσει τὴν ἐχδίχησιν αὑτῶν 
ἐν τάχει.» 

« Μὴ ἑαυτοὺς ἐχδιχοῦντες, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὁρ- 
γῇ. Γέγραπται γάρ" Ἐμοὶ ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταπο- 
δώσω, λέγει Κύριος. ν 


Πάντως ὁ ἀδιχούμενος, χαταφλέγεται μὲν ὑπὸ λύ- 
πης, ἀμύνασθαι δὲ οὐχ ἔχων, ἢ διὰ τῶν ἴσων ἐλθεῖν 
ἔσθ᾽ ὅτε, διὰ τὸ ἡττᾶσθαι τῆς τοῦ ἀδιχοῦντος χειρὸς, 
«ἧς ἄνωθεν μισοπονηρίας τὸ χέντρον χαλεῖ πρὸς 
ἐπιχουρίαν, 


Δεῖν, οἶμαι, τοὺς χωρίον ἱερὸν νεμομένους ἐπιτρέ- 
mtt πάντα τῷ Θεῷ διχάζειν, xal χαταφρονεῖν τῇ σδε 
χειρὸς ἀνθρωπίνης, ὅταν αὐτοὶ τὸν ἄνω διχαστὴν 
περισχοπῶώσιν. 

TITA. A'. — Περὶ εὐθυνομένων καὶ δίχας εἰσ- 
πραττομένων" καὶ ὡς οὐδαμῶς ἄλιος ἀντὶ áA- 
Aov εὐθυνθήσεται. 

« Οὐχ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέχνων, οὔτε 
υἱοὶ ὑπὲρ πατέρων" ἕχαστος τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀπο- 
θανεῖται. » 

« ᾿Αδελφὸς οὐ λυτροῦται, λυτρώσεται ἄνθρωπος ; » 


€ Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐ μὴ εἴπωσι" Πατέ- 
fi; ἔφαγον ὄμφαχας, xal οἱ ὀδόντες τῶν τέχνων 
ἡμωδίασαν" ἀλλ᾽ ἔχαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτία 
ἀποθανεῖται, χαὶ τοῦ φαγόντος αἰμωδιάσουσιν οἱ 
ὁδόντε:. ν 
€ Οἱ πατέρ:ς ἔφαγον ὄμφαχας, xai οἱ ὀξόντες τῶν 
πέχνων ἡμωδίασαν. Ζῶ ἐγὼ, λέγεε Κύριος, ἡ Ψυχὴ 
* ἢ ἁμαρτάνουσα, αὐτὴ χαὶ ἀτοθανεῖται. Ὁ δὲ ἄνθρω- 


SACRA PARALLELA. 
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A TIT. XXIX. — De vindicta qua Deus eos quibns 
injuria fit wlciscitur; et quod ad eum uliio re- 
mittenda sit. 

Psal. xci, 1. — « Deus ultionum Dominus , 
Deus ultionum libere egit. » 

Psal, cii, 6.—« Faciens misericordias Dominus, 
et judicium omnibus injuriam patientibus. » 

Psal. cxxxix, 15. — « Cognovi quia faciet Do- 
minus judicium inopum , et vindictam. » 

Prov. xx, 22. — « Ne dicas : Rependam ini- 
mico; sed exspecta Dominum, ut te adjuvet. » 

593 Ezech. xxvii, 24. — Stimulus amaritudi- 
nis, et. spina doloris per circuitum eorum. Et fa- 
ciam judicium omnibus qui fecerint eis contume- 
liam. » 

B Luc.xvi, 2 seqq. — « Judex. quidam erat in 
quadam civitate, qui Deum non timebat, et homi- 
nem non reverebatur. Vidua autem erat in civila- 
te illa, et. veniebat ad eum, dicens : Vindica me 
de adversario meo. Et nolebat per multum tempus. 
Posthec autem dixit intra se : Etsi Deum non ti- 
meo, nec hominem revereor, tamen quia mihi 
molesta est lise vidua, vindicabo illam, ne in no- 
vissimo veniens suggillet me. Ait autem Dominus :- 
Audite quid judex iniquitatis dicat. Deus autem 
non faciet vindietam electorum suorum claman- 
tium ad se die ac nocte, et patientiam habebit in 
illis? Dico vobis, quia cito vindictam faciet illo- 
rum. » 

Rom. xu, 19. — «Non. vosmetipsos defenden- 
tes, charissimi, sed date locum irz. Scriptum est, 
enim : Mihi vindicta, et ego retribuam, dicit Do- 
minus, » 

S. Cyrill. llle omnino qui injuria afficitur, in- 
cenditur quidem pre mceerore ; cum autem inju- 
riam accepiam interdum ulcisci nequeat, nec par 
pari referre, quod videlicet eia quo lesus est, 
viribus cedat: supernz illius justitias, quze odit 
improbitatem, aculeum in auxilium accersit, — ' 

Joseph. — Üportere existimo eos qui in loco, 
sancto habitant, omnium judicium Deo commit- 
tere, alque humanam manum aspernari, cum ipsi 
interim supernum judicem circumspiciunt. 


TIT, XXX. — De iis qui multantur, et penas per- 
solvunt ; ei quod nemo pro alio plectendus sit. 


D 

Dent, xxiv, 16, — « Non. morientur patres pro 

filiis, nec filii pro parentibus ; »ed unusquisque in 
peceato suo morietur, » 

Psal. xyvin, 7. — « Fratres redimit, non redi- 
met homo? » etc. 

Jerem, xxxi, 29. — « In diebus illis non dicent 
ultra : Patres comederunt. uvam acerbam, et den- 
les filiorum obstupuerunt : sed unusquisque in 
iniquitate sua morietur. Omnis homo qui comede- 
rit uvam. acerbam, dentes ipsius obstupescent. » 

Ezech. xvii, 2, 20, — « Patres comederunt uvam 
acerliam, etdentes filiorum obstupuerunt. Vivo 
ego, dicit Dominus : anima quz peccaverit, ipsa 
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morietur. Homo autem justus erit, faciens justi- A 
tiam, » etc. « Filius non portabit iniquitatem pa- 
iris sui, neque pater portabit iniquitatem filii, Justi- 
lia vero justi super ipsuin erit, et iniquitas iniqui 
super ipsum erit. » 

Galat. vi, 5. — « Unusquisque onus suum porta- 
bit. » 

TIT. XXXI. — De reprehensionibus. 

Prov. xxix, 15. —« Plage et reprehensiones dant 
sapientiam. » 

Prov. xxviit, 95. — « Qui corrigit vias hominis, 
gratias magis obtinebit quam ille qui per linguae 
blandimenta decipit. » 

Prov. xxix, 41. — Melior est vir qui corripit, 
quam qui dura cervice est. » 

Prov. xxiv, 95. — « Qui corripiunt, meliores 
apparebunt: super eos autem veniet benedictio 
bona. » 

Prov. x, 10, — « Qui corripit libere, pacificus 
est. » 

5244 Prov. 1x, 8. — «Noli arguere malos, ne 
oderint te. » 

Eccli. xxxi, M. — « In convivio vini non arguas 
proximum tuum. » 

Ecch. vi, 44. — « Non. incendas — carbones, 
peccatores arguens; et ne incendaris in flamma 
jgnis peccatorum ipsorum, 

I Tit, v, 290. — « Peccantes coram omnibus 
argue, ut czeeri timorem habeant, » 


LITTERA Z. [^ 


TIT. Τ. — Quod Deum querere. oporteat, et eum 
sequi, aique in ipsius nomine omnia (acere. 


Levit. x, 5. — « In illis qui appropinquant mihi, 
sanctificabor. » 

Deut. x, 90. — « Dominum Deum tuum timebis; 
et illi soli servies, et ei adharresces, et in. nomine 
ejus jurabis. Ipse est gloria tua, el ipse est vila. 
tua. 

Psal. x, 10. — « Non. dereliquisti quarentes 
te, Domine. » 

Psal. xxxi, 9. —« In. camo et freno. maxillas. 
eorum constringe, qui non approximant ad te. » 

Psal. xxxii, 5, — « Exquisivi Dominum, et ex- 
audivit me, et ex omnibus tribulationibus meis 
eripuit me. » 

Psal, txxxi, 4, — « Qui elongant se ἃ te, 
peribunt. » 

Psal. xxxii, 20. — « Diviles eguerunl et esu- 
rierunt ; inquirentesautem Dominum, non minuen- 
tur omni bono, » 

Psol, xxxix, 16. — « Exsultent et lntentur omnes 
qui querunt te, Domine. » 

Psal. txvin, ὅδ, --- « Quaerite Deum, et. vivet 
anima vestra, » 

Psal. civ, 5. — « Laetelur cor. quzrentium Do- 
miuum. » 


Prov. — « Qui querit Dominum, inveniet scien- 
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πος ἔσται δίχαιος, ὁ ποιῶν δικαιοτύνην. ΥἹὸς οὐ λή- 
ψεται τὴν ἀδιχίαν τοῦ υἱοῦ. Διχαιοσύνη δὲ διχαίου 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἔσται, xal ἀνομία ἀνόμου ἐπ αὐτὸν 
ἔσται. » 


€ Ἕχαστος τὸ ἴδιον φορτίον βαστάζει. 


TITA. ΛΑ. — Περὶ &Aeryor 
« Πληγαὶ xal ἔλεγχοι διδόασι σοφίαν. » 


€ Ὁ ἐλέγχων ἀνθρώπου ὁδοὺς, χάριτας μᾶλλον 
ἕξει τοῦ γλωσσοχαριτοῦντος. » 


« Κρείσσων ἀνὴρ ἐλέγχων, ἀνδρὸς σχληροτραχή- 
λον.» 

« Οἱ ἐλέγχοντες, βελτίους φανοῦνται " ἐπ᾽ αὐτοὺς 
δὲ ἥξει εὐλογία ἀγαθή. » 


€ Ὃ ἐλέγχων μετὰ παῤῥησίας εἰρηνοποιεῖ, » 
« Μὴ ἔλεγχε χαχοὺς, ἵνα μὴ μισήσωσί σε. » 


€ Ἐν συμποσίῳ οἴνου μὴ ἐλέγξῃς τὸν πλησίον. 
σου.» 

« Μὴ ἐκχαίῃς ἄνθραχας, ἁμαρτωλοὺς ἐλέγχων, 
μὴ ἐμπυρισθῇς ἐν φλογὶ πυρὸς ἀμαρτιῶν, » 


« Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα 
χαὶ οἱ λοιποὶ φόδον ἔχωσιν. » 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ζ. 


TITA. Α΄. — Περὶ τοῦ ζητεῖν, τὸν Θεὸν, καὶ dxo- 
Ἰουθεῖν αὐτῷ, καὶ ὅτι ἐπὶ τῷ ἐνόματι αὐτοῖ 
πάντα χρὴ ἡμᾶς πράττεσθαι. 


€ Ἐν τοῖς ἐγγίζουσί με ἁγιασθήσομαι. » 


« Κύριον τὸν Θεόν aou φοδηθήσῃ, xal αὑτῷ μόνῳ 
λατρεύσεις, xai πρὸς αὐτὸν χολληθήσῃ, καὶ ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὑτοῦ ὁμῇ. Οὗτος χαύχημά cov, xal οὗτος 
ζωὴ σου.» 

« Οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς ἐχζητοῦντάς σε, Κύριε,» 


€ "Ev κημῷ xa χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι, " 
τῶν μὴ ἐγγιζόντων πρὸς σέ. » 

« Ἐξεζήτησα τὸν Κύριον, xat ἐπήχουσέ μου, xat 
ix πασῶν τῶν θλέψεών μου ἐῤῥύσατό με.» 


« Οἱ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται. » 


« Πλούσιοι ἐπτώχευσαν, xat ἐπείνασαν, οἱ δὲ ἐχ- 
ξητοῦντες τὸν Κύριον, οὐχ ἐλαττωθήσονται παντὸς 
ἀγαθοῦ. » 

€ ᾿Αγαλλιάτθωσαν, xxi εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ 
πάντες οἱ ζητοῦντές σε, Κύριε. » 

« Ἐχζητήσατε τὸν Θεὸν, χαὶ ζήσεται ἡ ψυχὴ 
ὑμῶν. » 

« Εὐφρανθήτω xapbia ζητούντων τὸν Κύριον. » 


« Ὃ ζητῶν τὸν Κύριον, εὑρήσει γνῶσιν μετὰ δι- . 
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χαιοσύνης. Οἱ δὲ ὀρθῶς ζητοῦντες αὐτὸν, εὑρήσου- A tiam cuim justitia. Qui autem quaerunt eum, inve- 


σιν εἰρήνην. » 
« Ὡς ἔτι χαιρὺς, ἐχζητήσατε τὸν Κύριον. » 


€ Ἔλεον καὶ χρῖμα φυλάσσου, xal ἔγγιζε πρὸς 
πὸν Θεόν σου διὰ παντός. » 

€ ᾿Αχούσατέ μον, xal φάγεσθε ἀγαθὰ, καὶ τρυφή- 
σει ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑμῶν. » 

« Αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ ἀφορίζοντες ἑαυτοὺς 
ἀπὸ Κυρίου, ν 

€ Ἐχζητήσατέ μεὲν ὅλῃ καρδίᾳ ὑμῶν, xai ἐπι- 
φανοῦμαι ὑμῖν. » 

« Τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν μισθαποδότης ὁ Θεὸς γί- 
νεται, 

«“ἙἘγγίσατε τῷ θεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. » 


"Aufjyavoy ἐχτραπῆναι τῆς δικαίας ὁδοῦ, μὴ λή- 
θην Θεοῦ ταῖς ψυχαῖς νοσήσαντας. 


“Ὅσον ἀφίστατο τῆς ζωῆς ὁ ᾿Αδὰμ, τοσοῦτον προσ- 
ἄγγιζεν τῷ θανάτῳ, Ζωὴ γὰρ ὁ Θεός " στέρησις δὲ 
ζωῆς ὁ θάνατος, Ὥστε τὸν θάνατον ὁ ᾿Αδὰμ διὰ τῆς 
ἀναχωρήστως τοῦ Θεοῦ χατεσχεύασεν, χατὰ τὸ γε- 
γραμμένον, ὅτι Ἰδοὺ οἱ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ 
σοῦ, ἀπολοῦνται. 

᾿Ανάγχη τὴν ἐρημωθεῖσαν ψυχὴν τῆς οἰχειώσεως 
τοῦ Θεοῦ, οἰκητήριον γενέσθαι πνευμάτων ἀχαθάρ- 
των. 

Τάξις ἀρίστη παντὸς ἀρχομένον, καὶ λόγου, xal 
πράγματος, ἐκ Θεοῦ τε ἄρχεσθαι, χαὶ εἰς Θεὸν ἀνα- 
παύεσθαι. 

Ἀρχὴν ἀπάντων χαὶ τέλος ποιοῦ Θεόν, 


TITA. B'.—Hepl ζώων ἀλόγων, τῶν φυσικῇ σορίᾳ 
κεχοσμημένων.. 


« Ἢ σὺ περιέθηκας ἵππῳ δύναμιν, ἐνέδυσας δὲ 
τραχήλῳ αὐτοῦ qó6ow; πόῤῥωθεν δὲ ὀσφραίνεται 
πολέμους. 'Ex δὲ τῆς σῆς ἐπιστήμης ἔστηχεν ἱέραξ, 
ἀναπετάσας τὰς πτέρυγας αὐτου, ἀχίνητος ὁρῶν 
πρὸς νότον; Γὺψ ἐπὶ νοσσιὰν αὐτοῦ χαθεσθεὶς, αὐλίζε- 
ται ἐπ᾽ ἐξοχῇ πέτρας, καὶ ἀποχρύφῳ; ἐχεῖ ὧν ζητεῖ 
τὰ σῖτα " πόῤῥωθεν δὲ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ σχοπεύ- 
ουσι. » 

« Τίς ἡτοίμασε χόραχι βοράν ; νεοσσοὶ γὰρ αὐτοῦ 
πρὸς Κύριον χεχράγασι, πλανώμενοι, τὰ σῖτα ζη- 
τοῦντες. Εἰ ἔγνως καιρὸν τοκετοῦ τραγελάφου ἐπὶ 
πέτρας, ἐφύλαξας δὲ ὠδῖνας ἐλάφων ; Ἡρίθμησας δὲ 
μῆνας αὐτῶν πλήρεις τοχετοῦ, ὠδῖνας δὲ αὐτῶν ἕλυ- 
σας; Ἐξέθρεψας δὲ αὐτῶν τὰ παιδία ἄνευ φόθου ; 
Tí; δὲ ἐστιν ὁ ἀφεὶς ὄνον ἄγριον ἐλεύθερον ; δεσμοὺς 
δὲ αὐτοῦ τίς ἔλυσεν; ἐθέμην δὲ τὴν δίαιταν αὐτοῦ 


ἔρημον. » 


« Ἴθι πρὸς μύρμηχα, ὦ ὀχνηρὲ, καὶ ζήλωσον ἰδὼν 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, xal γενοῦ ἐχείνου σοφώτερος, 
Ἐχεῖνος γὰρ γεωργίου μὴ ὑπάρχοντος, μηδὲ τὸν 
ἀναγχάζοντα ἔχων, μηδὲ ὑπὸ δεσπότην ὧν, ἐτοιμά- 
ζεται θέρους τὴν τροφὴν, πολλήν τε ἐν τῷ ἀμητῷ 


nient pacem. » 

Osee x, 12. — « Dum adhuc tempus ést, quzrite 
Dominum. » 

Osee xn, 6.— « Misericordiam et judicium 
custodi, et appropinqua ad Deum tuum seinper. » 

Isa. Lv, 2. — « Audite me, et comedite bona, et 
delectabitur in bonis anima vestra. » 

Isa. xxv, 25. — « Confundantur omnes qui se- 
parant seipsos a Domino. » 

Jerem. xx, 15, — « Quzrite me in toto corde 
vestro, et apparebo vobis. » 

llebr. x1, 6. — « Inquirentibus Deum ipse remu- 


' nerator est. 
Jac. iv, 8. — « Appropinquate Deo, et ipse appro- — 
p Pinquabit vobis. »— - 


S. Basil. hom.« Quod Deus non sit auctor mali, » 
— Fieri non potest ut quisquam a recta via de- 
flectat, nisi prius animus illius Dei oblivione la- 
boraverit. 

Ibid. — Quantum a vita recedebat Adam, tan- 
1um quoque ad mortem accedebat. Deus quippe 
vita est : privatio autem vile, mors. Ac proinde per 
recessum a Deo Adam sibi mortem paravit, secun- 
dum illud quod scriptum est : Ecce qui elongant se 
8 te, peribunt ( Psal. .xxiut, 27). 

Ejusd. in cap. xui Isai. — Necesse est animam 
ἃ Dei allinitate et propinquitate destitutam, impu« 
rorum spirituum domicilium fieri. 

525 S. Creg. Nazianz. orat. 1.—Prestantissimus 


C hic ordo est, ut qui orationem aliquam aut negotium 


aggreditur, eta Deo incipiat, eL in Deo finem faciat, 
Ejusdem. — Fac Deus cunctorum tibi initium 
^c linis sit. . 


TIf. M. — De brutis animantibus, quam naturali 
sapientia quadam ornata sunt. 


Job xxxix, 19, 29. — « Numquid tu circumposuisti 


' equo potentiam, induisti autem collum ejus timo- 


rem? A Jonge autem olfacit bellum. Ex tua scien- 
lia stetit accipiter, expandens alas suas immotus, 
aspiciens qua ad austrum sunt? Vultur in nido 
sedens habitat in eminentia petrz» δὲ abscondito ; 
ilic exsistens querit cilios : de longe oculi ejus 
speculantur, » 

Job xxxviu, 4; xxxix, 4-6, — « Quis prapara- 
vit corvo escam? pulli enim illius ad Dominum 
clamaverunt, vagantes, cibos quzrentes. Si nosti 
lempus partus caprze silvestrís in petra et observasti 
dolores partus cervarum? Numerasti menses ea- 
rum plenos partu; dolores autém earum solvisti ? 
Enutristi. fetus earum extra timorem. Quis est qui 
dimisit onagrum liberum; vincula autem ejus 
quis solvit? posui autem habitaculum ejus de- 
serium, » etc. 

Prov. n, 6. segg. — « Vadead formicam, 0 pi- 
ger, et zmulare videns vias ejus, et esto illa sa- 
pientior. Hec enim cum arvum non habeat, nec 
qui ipsam cogat, neque sub domino sil, zstate 
parat cibum, et multam in. messe facit. compara- 
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ionem. Aut vade δὰ apem, et vide quoniam ope- A ποιεῖται τὴν παράθεσιν. Ἢ πορεύθητι πρὸς τὴν μέ- 


raria est, quamque operationen: suam praeclaram 
faciat, Cujus labores reges et privati sanitatis 
vausa assumunt. Desiderabilis vero omnibus est, 
et gloriosa, lameisi alioqui viribus imbecillis 
sit. 

Proe. xxx, 94 seqq.— «Quatuor sunt minima terra, 
el ipsa sunt sapientiora sapientibus : formie:e po- 
pulus infirmus, et. praeparat in zstate cibum : et 
cherogrylli populus invalidus, qui fecerunt in pe- 
tris. domos suas. Regem locusta non habet, et 
lurmatim egreditur ad. jussionem unam ; et cála- 
botes manihus nititur, ac facile capitur, et lamen 
habitat in. munitionibus regum. Tria sunt qua 
bene gradiuntur, et. quartum quod recte ambulat : 
catülus leonis l'ortior bestiis, qui non. revertetur, 
neque pavebit belluam ; et gallus qui intet feminas 
ambulat alacer, ac hzdus dux gregis. » 


S. Basil. homil, v in Hexaem, — Cicuta sturni 
vescuntur, et ob structuram sui corporis, perni- 
clem eam qu» ex veneno comparatur, effugiunt. 
Nam quia tenues liabent in corde meatus, prius 
id quod vorarunt, conficiunt, quam frigiditas ad 
vitalia penetret, Elleborum autem coturnicumi ali- 
moniá esl, ut qua teiperamenti sui proprietate, ni- 
hil hinc detrimenti contrahant. Quin hzc quoqué 
ipsa nobis interdum usui sunt. 

Homil. 7. — Vipera, reptilium omnium atrocis- 
simum, ád murzne marine connubium occurrit, 
atque sibilo quadam prasentiam suam significans, 
ab linis eam. gurgilibus ad venereum complexum 
vocat, llla autem torem gerit, eLcum venenosa 
animáante copulatur. 

Ibid. — Sunt etiam nonnulli pisces qui peregri- 
nantur, 526 ct velüt communi quodam decreto 
in exteras regiones missi, ex uno condicto cuncti 
simul proficiscuntur. Cum enim certum et cóusti- 
tutum pariendi tempus appetierit, alii ex aliis sinibus 
emigrantes, communi scilicet lege excitati, ad 
Boreum mare contendunt. Àc quo tempore ascen- 
dunt, pisces videas torrentis instar unitos conglu- 
batosque a Propontide ad Euxinum mare confluere. 
Quis porro eos impellit? quod imperatoris man- 
datum? quznam edicta in foro expansa przstilu- 
tum tempus significanL? quinam ipsis sunt duces 
itineris? Videsne quemaduioduu divina constitutio 
omnia impleat, et vel usque ad minima qu;iequo 
perlineat? Piscis legi Dei. non reluctatur; et nos 
homines salutaribus decretis obtemperare non sus- 
timemus. Ne hoc nomine pisces contemnas, quia 
ralionis eL. vocis usu carent : verum metue ne his 
quoque aratione alienior exsistas, qui Creatoris 
jussionibus adversaris. Audi pisces, nom voces 
tantummodo, sed gestis declarantes, conservandi 
generis causa longam hanc peregrinationem ἃ se 
suscipi. Propria quidem vox ipsis deest; at naturx 
legem firmiter inlixam habent, qua: prescribat 
quid agendum sit. Eamus, inquiunt, ad Boreum 


λισταν, xal μάθε ὅτι ἐργάτις ἐστί * τὴν δὲ ἐργασίαν 
ὡς σεμνὴν ποιεῖ, Ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς xal ἰδιῶ- 
ται πρὸς ὑγείαν προσφέρονται, Ποθεινὴ δέ ἐστι πᾶσι, 
xai ἐπίδοξος, καίπερ οὖσα ἐν ῥώμῃ ἀσθενής. » 


t Τέσπαρά ἐστιν ἐλάχιστα ἐπὶ τῆς γῆς ταῦτα δέ 
lot: σοφώτερα τῶν σοφῶν’ οἱ μύρμηχες, οἷς μὴ ἐστιν 
ἰσχὺς, καὶ ἑτοιμάζεται θέρους τὴν τροφὴν " χαὶ οἱ 
χοιρόγρυλλοι ἔθνος οὐχ ἰσχυρὸν, οἵ ἐποιήσαντο ἐν πέ- 
*patg τοὺς ἑαυτῶν οἴχους. ᾿Αδασίλευτός ἐστιν ἡ 
ἀχρὶς, ἐχστρατεύει ἀφ' ἑνὸς χελεύσματος - xal χαλα» 
θώτης χερσὶν ἐρειδόμενος, xal εὐάλωτος ὧν, χατοι- 
xit ἐν ὀχυρώμασι βατἰλέων. Τρία ἐστὶν & εὐόδως 
πορεύονται, xal τὸ τέταρτον ὃ χαλῶς διαδαίνει" 
σχύμνος λέοντος ἰσχυρότερος κτηνῶν, ὃς οὐχ ἀπο- 
στρέψεται, οὐδὲ χι ταπτήσει χιῆνος, xal ἀλεχτρυὼν 
ἐμπεῤιπατῶν ἐν θηλείαις εὔψυχος, χαὶ τράγὸς ἡγού- 
μένος αἰπολίου. » 

Τὸ χώνειον οἱ ψάρες βόσχονται, διὰ τὴν χατα- 
σχενὴν τοῦ σώματος τὴν ix τοῦ δηλητηρίου βλάδην 
ἀποδιδράσχοντες. Λεπτοὺς γὰρ ἔχοντες τοὺς ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν πόρους, φθάνουσιν ἐχπέμψασθαι. Ἐλλέθδο- 
poc δὲ ὀρτύγων ἐστὶ τροφὴ, ἰδιότητι χράσεως τὴν 
βλάθην ἀποφευγόντων. Ἔστι δὲ αὐτὰ ταῦτα ἐν καιρῷ 
ποτε χαὶ ἡμῖν χρήσιμα. 


Ἔχιδνα τὸ χαλεπώτατον τῶν ἑρπετῶν πρὸς γάμον 
ἀπαντᾷ τῆς θαλασσίας μυραίνης, καὶ συριγμῷ τὴν 
παρουσίαν σημήνασα, ἐκχαλεῖται αὐτὴν Ex τῶν βυ- 
θῶν πρὸς γαμιχὴν συμπλοχήν. 'H δὲ ὑπαχούει, καὶ 
ἑνοῦται τῷ ἰοθόλῳ. 


Τινὲς ἀποδημητιχοὶ τῶν ἰχθύων, ὥσπερ ἀπὸ χοινοῦ 
βουλευτηρίου πρὸς τὴν ὑπέρορίαν στελλόμενοι, ὑφ᾽ 
ἑνὶ συνθήματι πάντες ἀπαίρουσιν. ᾿Επειδὰν ὁ τεταγ- 
μένος χαιρὸς τῆς χυήδεως χαταλάθοι, ἄλλο! αἰγιαλῶν 
κόλπων μεταστάντες, τῷ χοινῷ τῆς φύσεως νόμῳ 
διεγερθέντες ἐπὶ τὴν βορεινὴν ἐπείγονται θάλασσαν. 
Καὶ ἴδοις ἂν χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἀνόξου, ὥσπερ τι 
ῥεῦμα, τοὺς ἰχθύας ἡνωμένους, χαὶ ἐχ τῆς Προπον- 
τίδος ἐπὶ τὸν Εὔξεινον ῥέοντας. Τίς ὁ χινῶν; ποῖον 
πρόσταγμα βαδιλέως; ποῖα διατάγματα χατ' ἀγορὰν 
ἡπλωμένα δηλοῖ; ol ξεναγοῦντες τίνες; ὁρᾷς τὴν 
θείαν διάταξιν πάντα τὶληροῦσαν, χαὶ διὰ τῶν σμι- 
χροτάτων διήχουσαν; ἰχθὺς οὐχ ἀντιλέγει νόμῳ 
θεοῦ, καὶ ἄνθρωποι πωτηρίων δογμάτων οὐχ ἀνεχό- 
μεθα; μὴ χαταφρόνει τῶν ἰχθύων, ἐπειδὴ ἄλογα xat 
ἄφωνα παντελῶς " ἀλλὰ φοδοῦ, μὴ xat τούτων ἀλο- 
γώτερος ἧς, τῇ διατάξει τοῦ Κτίσαντος ἀντιστάμενο;. 
“Ακδὺξ τῶν ἰχθύων, μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέντων, δι᾽ 
ὧν ποιοῦσιν, ὅτι εἰς διαμονὴν τοῦ γένους, τὴν μαχρὰν 
ταύτην ἀποδημίαν στελλόμεθα. Οὐχ ἔχουσιν ἴδιον 
λόγον, ἀλλ᾽ ἔχουσι τὸν τῆς φύσεως νόμον ἰσχυρῶς 
ἐνιδρυμένον, καὶ τὸ πραχτέον ὑποδειχνύντα. Βαδίσω- 
μεν, φησὶν, ἐπὶ τὸ βοῤεινὸν πέλαγος. Γλυχύτερον 
γὰρ τῆς λοιπῆς θαχάσσης ἐχεῖνο τὸ ὕδωρ, διότι ἐπ᾿ 
ὀλίγων αὑτῇ προσδιατοίδων ὁ ἥλιος, οὐχ ἐξάγει αὐ- 
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τῆς ὅλον διὰ τῆς ἀχτῖνος τὸ πότιμον. Χαίρει δὲ τοῖς A pelagus. Dulcior quippe aqua ista est reliquo 


γλυχέσι xal τὰ θαλάσσια“ ὅθεν χαὶ ἐπὶ ποταμοὺς 
ἀνανήχετα: πολλάχις, xal πόῤῥωθεν θαλάσσης φέρε- 
ται, Ἔχ τούτου προτιμώτερος αὐτοῖς ὁ Πόντος τῶν 
λοιπῶν ἐστι χόλπος, ὡς ἐπιτήδειος ἐναποχυῆσαι xal 
ἐχθρέψαι τὰ ἔγγονα. Ἐπειδὰν δὲ τὰ σπουδαζόμενα 
ἀρχούντως ἐχπληρωθῇ, πάλιν πανδημεὶ πάντες ὑπο- 
οτρέφουσιν οἴχαδε. 


mari : quia nimirum sol haud diuturnam illic mo- 
ram trahens, per radios suos non id omne quod 
dulce est, educit. Atqui ea quoque animantia qua 
in mari degunt, dulcibus aquis gaudent; unde 
etiam ad fluvios frequenter enatant, et procul a 
mari feruntur. Quo fit ut Ponticum sinum reliquis 
omnibus anteponant, ut qui. tum ad procreandos, 


tum ad alendos fetus aptus sit. Ubi vero eo munere cu'us studio tenebantur perfuncti sunt, conferlim 


omnes domum revertuntur, 

*Hxousa, ὅτι θαλάσσιος ἐχῖνος, τὸ μιχρὸν παντε- 
λῶς xal εὐχαταφρόνντον ζῶον, διδάσκαλος πολλάχις 
γαλήνης xat χλύδωνος τοῖς πλέουσι γίνεται. Ὃς ὅταν 
προΐδῃ ταραχὴν ἀνέμου, ψηφίδα τινὰ ὑπελθὼν γεν- 
ναίαν, ἐπ᾿ αὐτῇ ὥσπερ ἐπ' ἀγχύρας βεθαίως σαλεύει, 
χατεχόμενος τῷ βάρει πρὸς τὸ μὴ ῥᾳδίως τοῖς χύμα- 
σιν ἀποσύρεσθαι. Τοῦτο ὅταν ἴδωσιν οἱ ναντικοὶ τὸ 
σημεῖον, ἴσασι τὴν προσδοχωμένην βιαίαν κίνησιν 
τῶν ἀνέμων. 


Ὁ καρκῖνος τῆς σαρχὸς ἐπιθυμεῖ τοῦ ὀστρέου, 
ἀλλὰ δυσάλωτος ἡ ἄγρα αὐτῷ διὰ τὴν περιδολὴν τοῦ 
ὀστράχου γίνεται. ᾿Αῤῥαγεῖ γὰρ ἔρχει τὸ ἁπαλὸν τῆς 
σαρχὸς ἡ φύσις χατησφαλίσατο. Διὸ καὶ ὁστραχόδερ- 
μὸν προσηγόρευται. Καὶ ἐπειδὴ δύο χοιλότητες ἀχρι- 
δῶς ἀλλήλαις προσηρμοσμέναι τῷ ὀστρέῳ περιπτύσ- 
σονται, ávayxaluz ἄπραχταί εἰσιν αἱ χηλαὶ τοῦ xap- 
xÍvou. Τί οὖν ποιεῖ; ὅταν ἴδῃ ἐν ἀπηνέμοις χωρίοις 
μεθ᾽ ἡδονῆς διαθαλπόμενον, καὶ πρὸς τὰς ἀχτῖνας 
τοῦ ἡλέου τὰς πτύχας ἑαυτοῦ διαπλώσαντα, τότε λά- 
θρα ψηφίδα παρεμδαλὼν ὁ xapxivoz , διαχωλύει τὴν 
σύμπτυξιν, καὶ εὑρίσχεται τὸ ἐλλεῖπον τῆς δυνάμεως 
διὰ τῆς ἐπινοίας περιγινόμενον. Αὕτη ἡ χαχία τῶν 
μήτε λόγου, μήτε φωνῆς μετεχόντων. 


Οὐχ ἂν παρέλθοι μοι τὸ τοῦ πολύποδος δολερὸν xal 
ἐπίπλοχον, ὃ ὑποίᾳ ποτὲ ἂν πέτρᾳ περιπλαχῇ, τὴν 
ἐχείνης ὑπέχεται χρόαν, ὥστε τοὺς πολλοὺς τῶν 
ἰχθύων ἀπροόπτως νηχομένους τῷ πολύποδι περιπί- 
πτεῖν, τῇ πέτρᾳ δῆθεν, xal ἕτερον γενέσθαι θήραμα 
τῷ πανούργῳ. 

Γαῦρον ὁ ἀλεχτρυὼν, φιλόκαλον ὁ ταὼς, λάγνοι 
περιστεραὶ, καὶ al χατοιχίδιοι ὄρνεις ἐπὶ παντὸς 
χαιροῦ τὸ συνουσιαχὸν ἔχουσαι" δολερὸν ὁ πέρδιξ 


Ibid. — Woc audivi, marinum echinum, exiguum 
illud prorsus et abjectum animal, tranquillitatis et 
lempestatis magistrum sese navigantibus sepe 
prebere. Nam eum. ventorum perturbationem pro- 
spicit, gravem el eximium calculum subit, in quo 
non secus ac in anchora sine discrimine ullo agi- 
latur : quippe qui lapilli mole retinetur, quominus 
facile ἃ fluctibus abstrahatur. Quod signum ubi 
Maul perspexere, hinc exploratum habent ingen- 
tem ventorum commotionem impendere. 

lbid. — Cancer ostrei carnem appetit. Verum 
€aplu difficilis τος przeda. est propter testze inte- 
gumentum. Natura siquidem carnis mollitiem 
firio propugnaculo communivit. Unde hoc quoque 
ὀστραχόδερμον appellatur, Ac. quoniam du cavi- 
lates. ad amussim invicem coaplatz ostreum com- 
plectuntur, hine necessario fit ut. denticulate can- 
cri forcipes nihil omnino con(icere possint. Quid 
ergo facit? Cum ostreum in iis locis quze a ventis 


C remota sunt, aincenissime se fovere, atque ad so- 


lis radios concavitales suas explicare perspicit, 
tum furtim. injecto calculo proliibet ne rursus eas 
coiplicet, atque ita id quod viribus deerat, artj- 
licio atque industria suppletur. Hzc est malitia 
eorum quz nec vocem nec rationem habent. 

Ejusd. — Nec wero astüm versutiamque polypi 
silentio przteriero, qui ad quodcunque saxum ad- 
hzserit, illius. colorem suhit. £x quo efficitur ut 
multi $27 pisces improviso natantes, in eum tan- 
quam in saxum incidant, veleratorique illi protinus 
in predam cedant. 

Ejusd. homil. 8. — Superbe gallus graditur gal- 
linaceus, decoris est studiosus pavo, salaces co- 
lumbe ἃς domesticae volucres, ut qux omni tem- 


καὶ ζηλότυπον, χαχούργως συμπράττων τοῖς θηρευ- D pore proclives in venerem sint ; callida et zelotyp: 


παῖς πρὸς τὴν ἄγραν. 


Τῶν μελισσῶν χοινὴ μὲν ἡ οἴχησις, kpyaola δὲ 
πάντων μία" xal τὸ μέγιστον ὅτι ὑπὸ βασιλεῖ xal 
ἐξάρχῳ τινὶ τῶν ἔργων ἅπτονται, οὐ πρότερον χα- 
παδεχόμενοι ἐπὶ τοὺς λειμῶνας ἐλθεῖν, πρὶν ἂν 
ἴδωσιν χατάρξαντα τὸν βασιλέα τῆς πτήσεως. Καὶ 
ἔστιν αὐταῖς οὐ χειροτόνητος ὁ βασιλεύς " πολλάχις 
γὰρ xai ἀχρασία * δήμου τὸν χείριστον εἰς ἀρχὴν 
προεστήσατο" οὐδὲ χληρωτὴν ἔχων τὴν ἐξουσίαν " 
ἄλογοι γὰρ αἱ συντυχίαι τῶν χλήρων, ἐπὶ τὸν πάν- 


perdix, que βυράοία  venatoribus operam au 
predam navet. 

Commune apibus domicilium est, communis 
omnium labor; quodque omnium maximum est, 
sub uno rege et principe operas capessunt. Neque 
enim prius ad prata se conferre sustinent, quam 
regem avolasse viderint, Nec vero apud eas suf- 
fragiis rex creatur (frequenter enim populi vecor- 
dia faclum est ut qui pessimus esset ad imperium 
ascisceretur), nec rursus sortito imperium obti- 
nei (aratione quippe aliena sunt. qua soile con- 


VARLE LECTIONES. 
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"tingent, ut qux non rarc ei qui omnium postremus 
est, imperium tradat), nec denique paterna suc- 
cessione et hereditate regiis insidet (mam hi 
quoque ob loxum et assentationem ut. plurimum 
stolidi omnisque virtutis ignari exsistunt), sed s 
natara primatum habet. Quamvis enim rex aculeum 
habeat, eo tamen ad vindictam minime utitur. 
Audiant Christiani, quibus interdicitur ne malum 
pro malo reddant, sed vincant in bono malum 
(Bom. xu, 91 ). Imitamini id quod apis peculiare 
est, nimirum quod citra régis imperium nihil 
quidquam detrimenti préstet, nec alienos fruetus 
labefactando favos condat. Quin nec ad omnes 
flores promiscue accedit, et ad quos accesserit, 
wbi quantum ad opus aptum sit, sumpserit, id 
quod residuum est valere jubet, Ac ceram quidem 
e floribus palam colliyit : mel autem, hoc est hu- 
morém eum qui roris instar floribus inspersus 
est, attracium. ore cellularum concavitatibus im- 
mittit, Ác proinde humidum quoque primum est; 
post autem, ubi temporis progressu coctum est, 
2d nativam concretionem ac dulcedinem suam re- 
dit. Ea porro arte et studio mellis promptuaria 
elaborat, ut frequéhtes atque invicem cohzrentes 
cavitates exstruat, quo densitas illa mutus rerum 
minimarum colligationis opus universum susten- 
ἀεὶ et. fuleiat. Uniuscujusque enim cellula utrin- 
«ue coheret, tenuj ab alia septo dirempta et 
copulata. Quin et disteg:e tristeg:eque fistulz sunt, 
alque alia. supra alias zdificate, Caverunt enim 
me perforatam utrinque cavitatem facerent, ne 
humor gravitate sua foras dilaberetur. Inspice 
quo paeto geometrie inventiones velut obiter 88- 
pientissima apis exsequatur. Sexangulz enim et 
sequilatere sunt omnes favorum fistulis, nec in 
ree!um aliz aliis incumbunt, ne imze partes laba- 
rent, inanibus coaptate ; verum sexangulorum infe- 
riorum anguli fundamenti et columinis loco sunt, 
quo tuto qui supra sunt pondera sustollant, et 
privatim in unaquaque cavitate humor continea- 
lur. 

Ejusd, — Quinam vero fiat ut grues noctis vigi- 
Was vieissim suscipiam; utque, dum czterz dor- 
miunt, una in orbem cireumiens, summam iis quie 
quietem captant, securitatem praebeat ? Hzc porro 
528 posteaquam. excubiarum munere perfuncta 
est, edito clamore ad somnum se convertit; altera 
autem ei succedens, eamdem qua modo fruebatur 
securitatem ipsi rependit, Quin hanc quoque 
in earum volatu disciplinam perspiciles. Alias et- 
enim alia. ducendi agminis provinciam suscipit, 
cumque certo temporis spatio ante csteras volave- 
rit, tum retro se referens, ei que se sequitur 
ducendi munus contradit. 

Jbid. —- Quod vero ad ciconias attinet, non 
admodum ad animantium ratione preditorum 


DAMASCENI 1576 
Α τῶν ἔσχατον πολλάκις τὸ χράτος ἀχρισίχ φέρουσαι * 
οὐξὲ Ex πατριχῆς διαδοχῆς τοῖς βασιλείοις ἐγχαθεζόμε- 
vos χαὶ γὰρ οὗτοι ἀπαίδευτοι χαὶ ἁμαθεῖς πάσης ápte 
τῆς διὰ τρυφὴν καὶ χολαχείαν ὡς τὰ πολλὰ γίνονται" 
ἀλλ kx φύσεως ἔχων τὸ χατὰ πάντων πρωτεῖον, 
"Ἔστ: μὲν γὰρ τῷ βασιλεῖ κέντρον, ἀλλ᾽ οὐ κέχρηται 
τούτῳ πρὸς ἄμυναν. ᾿Αχουέτωσαν οἱ Χριστιανοὶ, οἷς 
πρόσταγμά ἐστι, χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ μηδενὶ ἀποδιδό- 
ναι, ἀλλὰ νιχᾷν ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ χαχόν. Μιμήσασθε 
τῆς μελίσσης «b ἰδιότροπον" ὅτι τοῦ βασιλέως δίχα 
οὐδὲν λυμαινομένη, οὐδὲ χαρπὸν ἀλλότριον Ota- 
φθείρουσα, τὰ χηρία συμπήγνυσιν. Αὗταν δὲ οὔτε 
ἅπασι τοῖς ἄνθεσιν παραπλησίως ἐπέρχονται, καὶ 
οἷς ἂν ν ἐπιτήδειον πρὸς τὴν ἐργασίαν λαδοῦσαι, τὸ 
λοιπὸν χαίρειν ἀφῆκαν. Τὸν μὲν χηρὸν ἀπὸ τῶν ἀν- 
B θῶν φανερῶς συναγείρει, τὸ δὲ μέλι τὴν δροσοειδῶς 
ἐσπαρμένην νοτίδα τοῖς ἄνθεσιν ἐπισπασαμένη τῷ 
στόματι, ταύτην ταῖς χοιλότησι τῶν χηρίων ἐνίησιν. 
"Ὅθεν xai ὑγρὸν παρὰ τὴν πρώτην ἐστίν " εἶτα τῷ 
χρόνῳ συμπεφθὲν, πρὸς τὴν οἰχείαν σύστασιν xal 
ἡδονὴν ἐπανέρχεται. Οὕτω δὲ σοφῶς φιλοτεχνοῦσα 
πὰς ἀποθήχας τοῦ μέλιτος, εἰς λεπτὸν ὑμένα τὸν 
χηρὸν διατείνασα, πυκνὰς xal συνεχεῖς ἀλλήλαις 
συνοιχοδομεῖ τὰς χοιλότητας, ὡς τὸ πυχνὸν τῆς τῶν 
μιχροτάτων πρὸς ἄλληλα δέσεως ἔρεισμα γενέσθαι 
τῷ παντί. Ἑχάστη γὰρ φρεάτια t, τῆς ἑκατέρας 
ἔχεται " λεπτῷ γὰρ πρὸς αὐτῆς διισταμένη τε ὁμοῦ 
xal συναπτομένη τῷ διαφράγματι. “Ἔπειτα διόρο- 
qot χαὶ τριόροφοι σύριγγες αὐταὶ ἀλλήλαις ἐπιμχοδό. 
ὁ Βῆνται, ᾿Εφυλάξαντο γὰρ μίαν ποιῆσαι διαμπερὲς 
πὴν χοιλότητα, ἵνα μὴ τῷ βάρει τὸ ὑγρὸν πρὸς τὰ 
ἐχτὸς διαπίπτῃ. Κατάμαϑε πῶς τὰ τῆς γεωμετρίας 
εὑρέματα πάρεργά ἐστι τῆς σοφωτάτης μελίσσης. 
᾿Εξάγωνοι γὰρ πᾶσαι xal ἰσόπλευροι τῶν χηρίων αἱ 
σύριγγες, οὐχ ἐπ᾽ εὐθείας ἀλλήλων κατεπεχείμεναι, 
ἵνα μὴ χάμωσιν οἱ πυθμένες τοῖς διαχένοις ἐφηρ- 
μοσμένοι, ἀλλ᾽ αἱ γωνίαι τῶν χάτωθεν ἐξάγωνοι, 
βάθρον xai ἔρεισμα ταῖς τῶν ὑπερχειμένων ἐστὶν, 
ὡς ἀσφαλῶς ὑπὲρ αὑτῶν μετεωρίζειν τὰ βάρη, xoi 
ἐδιαζόντως ἐχάστῃ χοιλότητι τὸ ὑγρὸν ἐγχατέχεσθαι. 


Πῶς μὲν αἱ γέρανος τὰς ἐν τῇ νυχτὶ προφυλαχὰς 
ἐχπεριστροφῆς ὑποδέχηνται ; χαὶ αἱ μὲν χαθεύδουσιν, 
ἡ δὲ κύκλῳ περιιοῦσα, πᾶσαν αὐταῖς ἐν τῷ ὕπνῳ 

Ὁ παρέχεται τὴν ἀσφάλειαν ; εἶτα τοῦ χαιροῦ τῆς φυ- 
λαχῆς πληρουμένου͵ ἡ μὲν βοήσασα πρὸς ὕπνον τρέ- 
πεται, ἡ δὲ τὴν διαδοχὴν δεξαμένη, ἧς ἔτυχεν ἀσφα»- 
λείας, ἀντέδωχεν. Ταύτην xat ἐν τῇ πτήσει τὴν εὑ- 
παξίαν χατόψει. “Ἄλλοτε γὰρ ἄλλη τὴν ὁδηγίαν 
διαδέχεται, xal ταχτόν τινα χρόνον προχαθηγησα- 
μένη τῆς πτήσεως, εἰς τὸ χατόπιν περιελθοῦσα, τῇ 
μετ' αὐτὴν τὴν ἡγεμονίαν τῆς ὁδοῦ παραδίδωσι. 


Τὸ δὲ τῶν πελαργῶν οὐδὲν πόῤῥω ἐστὶ συνέσεως 
λογιχῇς * οὕτω μὲν οὖν χατὰ ἕνα χαιρὸν πάντας ἐπι- 


VARLE LECTIONES. 


b Lego, καὶ à ἂν f. Deest hzec periodus in editis. 
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ὀτημεῖν τοῖς τῇδε χωρίοις, οὕτω ὃὲ ὑφ᾽ ἐνὶ συνθή- A sapientia remotum hoc genus volucrum est. Omnes 


ματι πάντα; ἀπαίρειν. Δορυφοροῦσι δὲ αὐτοὺς αἱ 
παρ᾽ ἡμῖν χορῶνα:, xai πχραπέμπουσιν, ἐμοὶ δοχεῖ, 
xai συμμαχίαν ik ποιούμεναι πρὸς ὄρνιθας πολε- 
μίους. Σημεῖον δὲ πρῶτον μὲν τὸ μὴ φαίνεσθαι ὑπὸ 
τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον χορώνην παντάπασιν " ἔπειτα δὲ 
ὅτι μετὰ τραυμάτων ἐπανερχόμεναι, ἐναργῆ, τοῦ συν- 
ασπισμοῦ xal τῆς συμμαχίας τὰ σημεῖα χομίζουσι. 
Τίς παρ᾽ αὐταῖς τοὺς τῆς φιλοξενίας διώρισε νόμους ; 
Τίς αὐταῖς ἠπείλησεν λειποταξίου στρατοῦ γραφὴν, ὡς 
μηδεμίαν ἀπολείπεσθαι τῇς προπομπῆς ; ᾿Αχουέτωσαν 
οἱ χαχόξενοι, οἱ τὰς θύρας χλείοντες, χαὶ μηδὲ στέγης 
ἐν χειμῶνι xal νυχτὶ τοῖς ἐπιδημοῦσι μεταδιδόντες. 
Ἢ δὲ περὶ τοὺς γηράσαντας τῶν πελαργῶν πρόνοια 
ἐξαρκεῖ τοὺς παῖδας ἡμῶν, εἰ προσέχειν βούλοιντο, 
φιλοπάτορας χαταστῆσται. Πάντως γὰρ οὐδεὶς οὕτως 
ἐλλείπων χατὰ τὴν φρόνησιν, ὡς μὴ αἰσχύνης ἄξιον 
χρίνειν τῶν ἀλογωτάτων ὀρνίθων ὑστερίζειν χατ' ἀρε- 
^f. Ἔχεῖνος γὰρ τὸν πατέρα ὑπὸ γήρως πτεροῤ- 
ῥνήσαντα ἐν χύχλῳ τοῖς οἰχείοις πτεροῖς περιθάλ- 
πονσιν, χαὶ τὰς τροφὰ; ἀφθόνως παρασχευάζοντες, 
τὴν δυνατὴν xal ἐν τῇ πτήσει παρασχευάζουσι βοή- 
θειαν, ἡρέμα τῷ πτερῷ χουφίζοντες ἑχατέρωθεν. Καὶ 
οὕτω τοῦτο παρὰ πᾶσι διαδεδόηται, ὥστε ἤδη τινὲς 
^h» τῶν εὐεργετημάτων ἀνταπόδοσιν ἀντιπειῖάρ- 
quc ὀνομάζειν. 

Aique hoc ita hominum sermonibus celebratum 
retaliationem ἀντιπελάργωσιν appellitent. 

Μηδεὶς πενίαν ὀδυρέσθω, μηδὲ ἀπογινωσχέτω 
ἑαυτοῦ τὴν ζωὴν, ὁ μηδεμίαν οἴχοι περιουσίαν xata- 
λιπὼν, πρὸς τὸ τῆς χελιδόνος εὐμήχανον ἀποδλέ- 
πων. Ἐχείνη γὰρ τὴν χαλιὰν πηγνυμένη, τὰ μὲν 
χάρφη τῷ στόματι διαχομίζει, πηλὸν δὲ τοῖς ποσὶν 
ἄραι μὴ δυναμένη, τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν ὕδατι χατα- 
δρέξασα, εἶτα τῇ λεπτοτάτῃ χόνει ἐνειληθεῖσα, 
οὕτως ἐπινοεῖ τοῦ πηλοῦ τὴν χρείαν, καὶ κατὰ μι- 
κρὸν ἀλλήλοις τὰ χάρφη οἷον χόλλῃ τινὶ τῷ πηλῷ 
συνδήσασα, ἐν αὑτῇ τοὺς νεοσσοὺς ἐχτρέφει. Ὧν ἐάν 
τις ἐχχεντήσῃ τὰ ὄμματα, ἔχει τινὰ παρὰ τῆς φύ- 
σεως ἰατρείαν, δι᾽ ἧς πρὸς ὑγείαν ἐπαναγάγῃ τῶν 
ἐγγόνων τὰς ὄψεις, Ταῦτά σε νουθετείτω μὴ διὰ 
πενίαν πρὸς χαχουργίαν τρέπεσθαι, μηδὲ ἐν τοῖς ya- 
λεπωτάτοις πάθεσιν πᾶσαν ἐλπίδα ἀποῤῥίψαντα 
ἄπρακτον χεῖσθαι χαὶ ἀνενέργητον, ἀλλ᾽ ἐπὶ Θεὸν 
καταφυγεῖν, ὃς εἰ, χελιδόνι τοιαῦτα χαρίζεται, πόσῳ 
«μεῖζον ἀποδώσει τοῖς ἐξ ὅλης χαρδίας ἐπιδοωμένοις 
αὑτόν; 

᾿Αλχυὼν ἐπιθαλάττιον ὄρνεον" αὕτη παρ᾽ αὐτοὺς 
νοσσεύειν τοὺς αἰγιαλοὺς πέφυχεν, ἐπ᾽ αὐτῆς τὰ 
()2 τῆς φάμμου χαταθεμένη, xai νοσσεύει χατὰ 
μέσον ποὺ τοῦ χειμῶνος, ὅτε πολλοῖς καὶ βιαίοις ἀνέ- 
κοῖς ἡ θάλασσα τῇ γῇ προσ[α]ράσσεται" ἀλλ᾽ ὅμως 
χοιμίζονται πάντες ἄνεμοι, ἡσυχάζει Ob πᾶν χῦμα 
θαλάσσιον, ὅταν ἀλχνὼν ἐπωάζε: τὰς ἑπτὰ ἡμέρας. 
Ἕν τοσαύταις γὰρ μόναις ἐχλέπει τοὺς νεοττούς. 
Ἐπειδὴ χαὶ τροφῆς αὐτῇ χρεία, ἄλλας ἑπτὰ ἡμέρας 
πρὸς τὴν τῶν νεοττῶν αὔξησιν ὁ μεγαλόδωρος Θεὸς 
τῷ μιχροτάτῳ ζώῳ παρέσχετο, Ὥστε xal ναυτιχοὶ 
πάντε“ ἴσχσι τοῦτο, xal ἀλγυωνίδας τὰς ἑπτὰ ἡμέ- 

ParnoL. Gn. ΧΟΥ͂, 


itaque uno eodemque tempore ad has regiones 
commeant, ac rursus inde omnes velut uno dato 
signo el condicto recedunt. Stipant porro eas et 
prosequendo deducunt nostre cornices, belli so- 
cietate quadam, ut reor, adversus inimicas aves 
facta. Argumento illud sit, primum quod nulla 
omnino eo tempore cornix cernatur; deinde quod 
cum vulneribus redeuntes, perspicua propugna- 
lionis et commilitii signa referant. Ecquis vero 
apud eas hospitalitatis przescripsit leges? Eequis 
desert militize delationem comminatus est, ut ne 
qua ab hoc comitatu absit? Audiant hzc qui ab 
hospitalitatis studio abhorrent, qui fores suas 
claudünt, acne tectum quidem in hieme noctuque 
B peregrinis impertiuntur. At vero ciconiarum erga 
illas quz» consenuerunt studium et cura sufficit, 
ad filios, si adjicere animum velint, ad parentum 
amorem excitandos, Omnino enim nemo tam exi- 
gua przditus prudentia est, qui non turpe esse 
censeat a stolidissimis avibus virtute superari. 

Enimvero patrem ille prz senecta implumem in 

Orbem circumstantes, pennis suis confovent, et 

copiosa ipsi alimenta subministrantes, in volatu 

queque, quam possunt, opem ferunt, sensimque 

ac leviter eum pennis. suis utrinque sublevant. 
est, ut etiam nonnulli acceptorum beneficiorum 
C  Ibid.— Nemo paupertatem suam idcirco la- 
mentetur, animumque despondeat, quod nullas 
domi relictas opes habeat ; verum hirundinis so- 
lertiam ob oculos proponat sibi. Nam ipsa dum 
nidum fingit, festucam quidem ore gestat, cum 
autem lutum pedibus ferre nequeat, summos pe- 
des aqua tingit, tum deinde in tenuissimo pulvere 
volutata, luti usuram sic comminiscitur, ut festu- 
cis luto, non secus ac bitumine quodam, paulatim 
inter se compactis, suus illic pullos alat. Quorum 
δὶ quis oculos punxerit, a natura medicinam lia- 
bet, per quam Jumina pullorum integritati resti- 
tuat, Hiec te admoneant, ne paupertatis causa ad 
perpetrandum scelus te eonferas, nec in atrocissi- 
wis calamitatibus omni spe abjecla, segnis et - 
lorpidus jaceas, verum ad Deum confugias, qui 
si talia tantaque impertit. hirundini, quanto ma- 
jora illis daturus est, qui ex toto corde ipsum 
implorant ? . 

Ejusd. — Alcyon marina est avis, qus in ipsa 
ripa nidulari, atque in ipsa arena ova sua repo- 
nere consuevit, Ac quidem media fere hieme pa- 
rit, hoc est, cum multis et gravibus ventis mare 
terre alliditur. Εἰ tamen. venti omnes sedantur, 
auque omnes 529 maris fluctus. conquiescunt, 
dum per septem dies alcyon ovis incubat. Tot enim 
duntaxat diebus pullos excludit. Quoniam autem 
€ibo quoque opus habet, alios rursum septem dies 
perexiguo huic animali munificus Deus tribuit. 
laque nautz etiam omnes id exploratum habent, 
ac septem hos dies Aleyonidas. nuncupant. Hzc 
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monendi (ui eausa sancita sunt, wi ex Dei erga 
animantia qui ratione carent providentia, ea quae 
sulutaria tibi sint postales. Quid enim inauditum 
fingi possit, quod non tua causa. effici queat, qui 
ad imaginem Dei conditus es; cwm pro tam exi- 
gua avicula magnum illud atque borrendum mare 
coerceatur, ipsique. media in. hieme tranquillitas 
imperetur? 

Ibid. — Turturem. aiunt conjuge orbatam suo, 
ultra cum altero sociari non sustinere, verum coi- 
tus omnis deinceps expertem | manere, veteris ni- 
mirum conjugis recordatione congressum repu- 
dianrem. Audiant mulieres. quomodo viduitatis 
decus, etiam apud ea quz ratione carent, pre- 
stantius habeatur, quam multorum conjugiorum 
mon salis honesta contractio. Iniquissima cirea 
sobolis educationem est aquila. Nam cum duos pul- 
los excluserit, alterum eorum pennarum ictibus ex- 
pulsum terre illidit, alterum vero solum suscipiens 
complectitur, et charum habet, eo interim queni 
genuit, ob educationis molestiam abdieato. Hunc 
vero ossifraga perire non sinit; quin et susceptum 
"na cum suis pullis nutrit. Tales sunt parentes 
illi qui paupertatis prztexta filios exponunt. Noli 
avium aduncis unguibus armatorum crudelitatem 
imitari, quie simul atque pullps suos jam volatum 
aggredi viderint, e nido protinus ejiciunt, pen- 
nis eos ferientes et submoventes, nec ullam post- 
liac eorum curam gerunt. At contra cornicis erga 


pullos amor laudem meretur, quz jam etiam vo- c 


lantes asseetatur, diuque eis cibos et alimenta 
porrigit. 

lbid. — Quonam modo domestica te avis ad 
opera excitat, acuta scilicet voce inclamaus? An- 
serum genus vigilantissimum est, atque ad occul- 
tarum ferum sensum acutissimum. IH: nimirum 
principem etiam urbem servaverunt, hostes quos- 
dam  prodendo, qui per subterraneos cuniculos 
Romz arcem jamjam oceupaturi erant. Quodnam 
tandem genus avium est in quonon peculiare mira- 
culum aliquod. natura ostendat? Quis vulturibus 
mortem bominum prenuntiat, cum alii adversus 
alios przeliantur ? Videas enim sexcentos vulturuim 
"greges castra comitantes, qua ex armorum appa- 
ratu futura conjectentur. Jam quo pacto horren- 
«as locustarum expeditiones commemorem ? quz 
velut signo dato cuncte elate, inque regionis 
planitiem casirametantes, fructus ante non attin- 
.gunt quam id sibi per divinum imperium liceat. 

Ibid. — Quonam modo cicadie cantum. edunt? 

Ibid. — Si diligenter inspexeris quemadmodum 
*eyenus collo in profundum depresso cibum sibi 
ex imo attollat, tum demum Creatoris sapientiam 
comperies : nimirum quod hac de causa collum 
ipsi pedibus prolixius imposuerit, ut piscatoria 
veluti. linea. quadam demissa, cibum in profundo 
abstrusum sibi comparet. 

530 Ejusd. Homil. 9. — Variis proprietatibus 
singula animalia przdita sunt. Dos quidem firmus 
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A ρᾶς ἐκείνας προσσγορεύουτι. Ταῦτά ao: εἰς προπομ- 
πὴν τοῦ αἰτεῖν παρὰ Θεοῦ τὸ πρὸς σωτηρίαν, διὰ τῆς 
περὶ τὰ ἄλογα τοῦ Θεοῦ προνοίας νενομοθέτηται. 
Τί οὐχ ἂν γένοιτο τῶν παραδόξων ἕνεχεν σοῦ, ὅς χατ᾽ 
εἰκόνα γέγονας Θεοῦ ; ὅπου γε ὑπὲρ ὄρνιθος οὕτω 
μιχρᾶς dj μεγάλη xal φοδερὰ χατέχεται θάλασσα, ἐν 
μέσῳ χειμῶνι: γαλήνην ἐπιταχϑεῖσα ; 


Tiv τρυγόνα φασὶν διαζευχϑεῖσάν ποτε τοῦ ὁμο- 
ζύγου, μηχέτι τὴν πρὸς ἕτερον δέχεσθαι χοινωνίαν, 
ἀλλὰ μένειν ἀσυνδύαστον, μνήμῃ τοῦ ποτε συζευ- 
χθέντος τὴν πρὸς ἔταιρον χοινωνίαν ἀπαρνουμένην. 
᾿Αχουέτωσαν αἱ γυναῖχες, ὅπως τὸ σεμνὸν τῆς χη- 
ρείας xaX παρὰ τοῖς ἀλόγοις τοῦ ἐν ταῖς πολυγαμίαις 
ἀπρεποῦς προτιμότερον. ᾿Αδιχώτατος περὶ τὴν τῶν 

B ἐγγόνων ἐχτροφὴν ὁ ἀετός, Δύο γὰρ ἐξαγαγὼν veos- 
σοὺς, τὸν ἕτερον αὐτῶν εἰς γῆν χαταῤῥήγνυσιν, ταῖς 
πληγαῖς τῶν πτερύγων ἀπωθούμενος " τὸν δὲ ἕτερον 
μόνον ἀναλαβὼν οἰκειοῦται, διὰ τὸ τῆς τροφῆς ἐπί- 
πόνον ἀποποιούμενος ὅν ἐγέννησεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐᾷ 
τοῦτον διαφθαρῆναι ἡ φήνη, ἀλλ᾽ ὑπολαδοῦσα αὐτὸν, 
ποῖς οἰχείοις ἑαυτῆς νεοττοῖς συνεχτρέφει. Τοιοῦτο: 
τῶν γονέων οἱ ἐπὶ προφάσει πενίας ἐχτιθέμενοι τὰ 
νήπια, Μὴ μιμήσῃ τῶν χαμψονύχων ὀρνίθων τὸ 
ἀπηνὲς, οἵ ἐπειδὰν εἴδωσι τοὺς ἑαυτῶν νεοττοὺς κατα- 
τολμῶντας λοιπὸν τῆς πτήσεως, ἐχδάλλουσι τῆς 
χαλιᾶς, τύπτοντες τοῖς πτεροῖς, χαὶ ὠθοῦντες, χοὶ 
οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται πρὸς τὸ λοιπόν. Ἔπαι- 
νετὸν τῆς χορώνης τὸ φιλότεχνον, fj καὶ πετομένων 
ἤδη παρέπεται, σιτίζουσα αὐτοὺς καὶ iwtpégousa 
μέχρι πλείστου. 


Πῶς ἐπ᾿ ἔργα os διεγείρει ὁ σύνοικος ὄρνις, 
ὀξείᾳ τῇ φωνῇ ἐνδοῶν, χαταμηνύων πόῤῥωθεν; ὡς 
ἄγρυπνον τὸ τῶν χηνῶν γένος, xol πρὸς τὴν τῶν )αν- 
θανόντων αἴσθησιν ὀξύτατον " οἵ γέ ποτε xal τὴν βα- 
σιλίδα πόλιν περιεσώσαντο, πολεμίους τινὰς ὑπὸ γῆς 
δι᾿ ὑπονόμων ἀφανῶν ἤδη μέλλοντας τὴν ἄκραν τῆς 
Ῥώμης καταλομθάνειν χαταμηνύσαντες. Ἐν ποίῳ 
γένει τῶν ὀρνίθων οὐκ ἴδιόν τι θαῦμα ἡ φύσις δεί- 
χνυσι; Τίς ὁ τοῖς γυψὶ παραγγέλλων τῶν ἀνθρώπων 
τὸν θάνατον, ὅταν ἐπ᾽ ἀλλήλων ἐπιστρατεύσωσιν; 
Ἴδοις γὰρ ἂν μυρίας ἀγέλας γυπῶν τοῖς στρατο- 
πέδοις παρεπομένας, Ex. τῆς τῶν ὅπλων παρασχευῆς 

Ὁ τεχμαιρομένων τὴν ἔχδασιν. Πῶς σοι τὰς φοδερὰς 
«ἧς ἀχρίδος διηγήσομαι; ὑφ᾽ ἑνὶ συνθήματι πᾶσα 
ἀρθεῖσα, xal στρατοπεδευσαμένη χατὰ τὸ πλάτος 
τῆς χώρας, οὐ πρότερον ἅπτεται τῶν χαρπῶν, πρὶν 
3| ἐνδοθῆναι αὐτῇ τὸ θεῖον πρόσταγμα. 

Τίς ὁ τρόπος τῆς μελῳδίας τοῦ τέττιγος ; 

Ἐὰν καταμάϑῃς, πῶς εἰς βάθος ὁ χύκνος, χαθ- 
iig τὸν αὐχένα χάτωθεν, ἑαυτῷ τὴν τροφὴν ἀνα-- 
φέρει, τότε εὑρήσεις τὴν σοφίαν τοῦ Ἀτίσαντος 
ὅτε διὸ, τοῦτο μαχρότερον τῶν ποδῶν τὸν αὐχένα 
προσέθηχεν, ἵνα ὥσπερ τινὰ ὁρμιὰν καταγαγὼν, 
τὴν ἐν ἐῷ βάθει χεχρυμμένην τροφὴν ἐχπορίζῃ. 


Διαφόροις ἰδιώμασιν ἕκαστον τῶν ζώων χέχριτα!ι-ο᾽ 
Εὐσταθὴς μὲν ὁ βοῦς, νωθὴς δὲ ὁ ὄνος, θερμὸς ὁ 
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ἵππος zphg ἐπιθυμίαν τοῦ θήλεως," ἀτιθάτσευτος ὁ A est, segnis asinus, equus ad feminz cupiditatem 


λύχος, xai δολερὸν ἡ ἀλώπηξ, δειλὸν ἡ ἔλαφος, ὁ 
μύρμηξ φιλόπονος, εὐχάριστον ὁ χύων xai πρὸς φ:- 
λίαν μνημονευτιχόν, Ὁμοῦ τε γὰρ ἐχτίσθη Exaatov, 
xal συνεπηγάγετο ἑαυτῷ τῆς φύσεως τὸ ἰδίωμα * 
συναπεγεννήθη θυμὸς τῷ λέοντι, τὸ μοναστιχὸν αὖ- 
ποῦ τῆς ζωῆς, τὸ ἀχοινώνητον πρὸς τὸ ὁμόφυλον. 
Θἷον γάρ τις τύραννος τῶν ἀλόγων διὰ τὴν ix. φύ- 
σεως ὑπεροψίαν, τὴν πρὸς τοὺς πολλοὺς ὁμοτιμίαν 
E χαταδέχεται. "Q xai τοιαῦτα φωνῆς ὄργανα ἡ 
φύσις ἐνέθηχεν, ὥστε τὰ πολλὰ τῶν ζώων ὑπερ- 
“θάλλοντα τῇ ταχύτητι, μόνῳ πολλάκις ἀλίσχεσθαι 
τῷ βρυχήματι. Ῥαγδαῖον πάρδαλις, καὶ ὀξύῤῥοπον 
ταῖς ὁρμαῖς ἐπιτήδειον αὐτῆς τὸ σῶμα συνέζευχται, 
πῇ ὑγρότητι xal τῷ χούφῳ τοῖς τῆς ψυχῆς χινήμασι 
συνεπόμενον. Νωθρὰ ἡ φύσις τῆς ἄρχτου, iàu- 
τρῦπον xal τὸ ἦθος, ὕπουλον, βαθὺ, ἐνδεδυχός, 


Ὃ μύρμηξ θέρει τὴν χειμέριον τροφὴν θησαυρί- 
ζει, ἕως ἂν τὴν ἀρχοῦσαν αὑτῷ τροφὴν ἐναπόθηται 
ποῖς ταμιείοις, xal οὐδὲ τοῦτο ῥᾳθύμως, ἀλλὰ acf) 
ἐπινι ἐπινοίᾳ τὴν τροφὴν ἐνδιαρχεῖν μηχανησάμενος. 
Διαχόπτει γὰρ ταῖς ἑαυτοῦ χηλαῖς τῶν καρπῶν τὸ 
μεσαίτατον, ὡς ἂν μὴ ἐχφυέντων ἄχρηστοι τὴν τρο- 
φὴν αὐτῷ γένοιντο. Τίς ἐφίχοιτο λόγοις ; ποία χω- 
ρήσει ἀχοή ; τίς ἐξαρχέσει χρόνος πάντα εἰπεῖν xat 
διηγήσασθαι τοῦ τεχνίτου τὰ θαύματα ; 


Maia, στέργει τὰ ἑαυτῆς τέχνα, xal λύχος ὑπὲρ 
σχυλάχων μάχεται. ᾿Αμήχανος γάρ ἐστιν ἡ στοργὴ 
τοῖς ἀλόγοις τέχνων xal γονέων πρὸς ἄλληλα, Διότι 
ὁ δημιουργήσας αὐτὰ Θεὸς τὴν τοῦ λόγου ἔλλειψιν 
διὰ τῆς τῶν αἰσθητηρίων περιουσίας παρεμυθήσατο, 
Πόθεν ἐν μυρίοις προδάτοις ἀρνὸς τῶν σηχῶν ἐξαλ- 
λόμενος, οἶδεν μὲν τὴν φωνὴν κῆς μητρὸς, καὶ πρὸς 
αὐτὴν ἐπείγεται, ἐπιζητεῖ δὲ τὰς οἰχείας πηγὰς 
τοῦ γάλαχτος " χἂν πενιχραῖς μητρῴαις περιτύχῃ 
θηλαῖς, ἐχείναις ἀρχεῖται ; Καὶ ἡ μήτηρ ἐν μυρίοις 
ἄρνασιν ἐπιγινώσχει τὸ ἴδιον γέννημα. 

Λόγου ἄμοιρος ὁ κύων, ἰσοδυναμοῦσαν δὲ ὅμως τῷ 
λόγῳ τὴν αἴσθησιν ἔχει. Th. δὲ μνημονευτιχὸν τῆς 
χάριτος τοῦ ζώου, τίνα τῶν ἀχαρίστων πρὸς εὐερ- 
Ὑέτας οὐ καταισχύνῃ ; ὅπου γε xaX φονευθεῖσι χατ' 
ἐρημίαν πολλοὶ τῶν χυνῶν ἐπαποθανόντες μνημο- 
νεύονται. "Ἤδη δέ τινες καὶ θερμῷ τῷ πάθε: ὁδηγοὶ 
τοῖς ἐχζητοῦσι τοὺς φονέας ἐγένοντο, χαὶ ὑπὸ τὴν 
δίχην ἀχθῆναι τοὺς χαχούργους ἐποίησαν, 


Τὸν χαμαιλέοντα πάσας μεταλαμθάνειν χρόας, 
πλὴν μιᾶς τῆς λευχότητος. 

Τίς ὁ χύχνῳ συνυφαίνων δὴν, ὅταν ἐχπετάσῃ τὸ 
πτερὸν ταῖς αὔραις, χαὶ ποιῇ μέλος τὸ σύριγμα; Πό- 
θεν ταὼς ὁ ἀλαζὼν χαὶ Μηδιχὸς οὕτως φιλόχαλος χαὶ 
φιλότιμος; Καὶ γὰρ αἰσθάνεται τοῦ οἰχείου κάλλους * 
ὅταν ἴδῃ τινὰ πλησιάζοντα ταῖς θηλείαις, ὥς φασι, 
χαλλωπίζεται τὸν αὐχένα διάρας, xai τὸ πτερὸν χυ- 
χλοτερῶ; περιστήσας, τὸ χρυσαυγὲς γαὶ χατάστερον 


c 


ardens, lupus nulla orte eicurari potest ; fraudu- 
lenta vulpes est, cervus timidus, laboris amans 
formica, beneficii accepti. memor canis, atque ad 
benevolentiam proclivis. Simul atque enim unum- 
quodque creatum fuit, secum etiam naturz pro- 
prietates. traxit. Furor leoni jam inde ab ortu in- 
situs est, οἱ vita solivaga, atque ab eorum quie 
sui generis sunt, commercio abhorrens, Etenim 
velut quispiam brutorum animantium tyrannus, 
pre naturali superbia, zquabili jure. vivere cum 
aliis recusat. Cui przeterea ejusmodi jvocis orgaua 
a natura tributa sunt, ut pleraque animantia, etiam 
pernicissima, solo sspius rugitu capiantur. Impe- 
iuosa est. panthera, et quo eam libido tulerit, fa- 
cile ruens. Quocirca accommodum ipsi corpus ad- 
junctum est, quod ob humiditatem levitatemque 
animz agitationibus inserviat. Torpida ursi na- 
tura est, mores peculiares, tecti, intime profundi, 

lbid. — Formica :estivo tempore hibernum 
cibum eolligit, quoad alimentum, quantum satis 
sit, in horreis condiderit. Ac ne id quidem ignave, 
verum scito quodam artificio hoe efficiens, ut 
Cibus quam diutissime duret, Siquidem medias 
fruges ungulis secat, ne germinantes ad cibum 
sibi sint. inutiles. Quz autem oratio assequi, que 
auris capere, quod sufficere tempus queat, si quis 
omnia summi illius artificis miracula sermone 
complecti velit ? 

]hid, — Lezna sobolem amat suam; pro catu- 
lis lupus. dimicat. Est enim ineredihilis quidam 
brutorum in fetus suos, el parentum invicem 
amor. Quandoquidem procreator eorum Deus ra- 
tionis inopiam sensuum pr:estantia compensavit. 
Unde fit. ut inter innumeras oves agnus e stahulo 
exsiliens matris vocem agnoscat, atque ad. eam 
contendat. Quirit vero nativos lactis fontes, et 
quamvis jejuna matris ubera naneiscatur, iis la- 
men est contentus. Sed et mater inter innumeros 
agnos fetum cognoscit suum, 

Ibid. — lationis est expers canis; at sensum 
tamen rationi pene parem habet. Memoria autem 
accepli beneficii, quas ipsi inest, ecquem non. 
eorum qui erga bene de se meritos ingrati sun', 


Irpudore suffundat, quando plerosque etiam | juxta 


dominos in solitudine obtruncatos mortem obiisse 
proditum sit? Quin nonnulli quoque, flagrante ad- 
hue czde, iis qui. interfectores quarerent. duces 
se prebuerunt, effeceruntque uti facinorosi ad 
luendas poenas ducerentur. 

S. Greg. Naz, — Chamowleontem | ferunt cólores 
subinde omnes assumere, candore uno exceplo. 

Ejusd. orat. 2.de Tlieol, — Quis cantum con- 
lexit cycno, eum ad ventos. pennis expansis, stri- 
dulum carmen effundit? Undenam Medicus ille et 
arrogans pavo, elegantis et glorie usque adeo 
cupidus est ? Etenün decorem suum ipse comper- 
Iumjhabet ; cumque aliquem ad feminas propius ac- 
cedentem cernit, ambitjose sese, uL aiunt, ostentat, 
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ac diduclo collo, pennisque in orbem compositis, A θεατρίζει «b κάλλος τοῖς ἐρασταῖς μετὰ σοδαροῦ τοῦ 


auraiam quamdam et stellarum instar micantem 
pulchritudinem  rivalibus suis superbo incessu 
commonstrat. 

S. Greg. Naa. ibid. —Unde apibus et araneis con- 
ficiendi operis, et 5.31 artis exercendz studium, 
ut et illa per sexangulas atque inter se oppositas 
fistulas favos contexant et fulciant, ac per interme- 
dium septum et permutationem angulorum rectis 
lineis adnexorum firmitatem ipsis concilient : hae 
autem per lenuia et aeria propemodum fila varie 
distenta multiplices telas texant, idque ejusmodi 
nexibus qui oculorum aciem fugiunt? 

Id observatione conipertum est , leonum catulos, 
quemadinodum et canes , ecos in lucem edi. 

Cum leonina ossa tunduntur, pra atque e 
silicibus ignis excutitur. 

Clement, — Aquila, ut SEpMN. a pullis abi- 
gat, amuleti loco lapidem quem aetitem. vocant , 
in nido ponit. 

Philonis. — Est bellua, quz tarandrus vocatur, 
magnitudine bovi non impar, oris autem forma 
cervo quam simillima. Hanc aiunt juxta ea loca atque 
arbores quibus propinqua est, pilorum colorem 
subinde mutare, adeo ut ob coloris similitudimera 
ab iis qui obviam liunt animadverti minime queat , 
et hac ratione polius quam robore corporis id con- 
sequi, ut vix omnino capi possit. 

TIT. 11]. — De ponderibus justis et mensuris. 


Lev. xix , δῦ. — « Non facies judicium injustum C 


jn meneuris, et ponderibus, et stateris. Staterze 
juste , et mensure -juste , et chenix justus erit 
vebis. » 

Deut, xxv, 13-16, — «Non habebis in sacculo tuo 
diversa pondera, majus et minus ; et non erit in 
domo tua modius major et minor. Pondus verum 
et justum sit tibi, ut multis diebus vivas super 
lerram quam Dominus dederit tibi. Abominatur 
enim Dominus tuus eum qui facit haec. » 

Ezech. x,v, 40. — « Statura justa, et mensura 
justa, et chanix justus erit vobis. » 


TIT. 1. — De injustis ponderibus et mensuris. 


Psal. Lxi, 10, — « Mendaces filii hominum in 
siateris, ul decipiant , » elc. 

Prov. xi, 4. — « Statera dolosa abominatio est 
apud Dominum; et pogjus equum acceptum est ei.» 

Prov. xx , 10. — « Pondus magnum et parvum , 
el mensurz duplices, utraque iminunda coram Do- 
iniuo ; et qui facit haec, in «uis adinventionibus 
tompedietur. » 

Ibid. 25. — « Abominatio Domino pondus du- 
plex : et statera dolosa non est bona coram eo. » 

Osee xui, 7. — « Chanaan, in manibus ejus sta- 
tera dolosa, calumniam dilexit, Omnes labores 
ejus non invenientur ipsi propter iniquitates quas 
peccavit. » 


Amos viu, 4. — « Audite hiec, qui conteritis 


βαδίσματος. 


Πόθεν μελίσσαις τε χαὶ ἀράχναις τὸ φιλεργὸν, χαὶ 
φιλότεχνον, ἵνα ταῖς μὲν τὰ χηρία πλέχηται xal συν- 
ἔχηται δι᾽ ἐξαγώνων συρίγγων καὶ ἀντιστρόφων, xat 
τὸ ἑδραῖον αὐταῖς διὰ τοῦ μέσου τοῦ τειχίσματος xat 
ἀλλαγῆς ἐπιπλεχομένων ταῖς εὐθείαις τῶν γωνιῶν 
πραγματεύηται" αἱ δὲ διὰ λεπτῶν xat ἀερίων σχεδὸν 
τῶν νημάτων πολυειδῶς διατεταμένων, πολυπλόχους 
ποὺς ἱστοὺς ἐξυφαίνουσι, χαὶ ταῦτα ἐξ ἀφανῶν ἀρχῶν; 


Τετήρηντα: οἱ τῶν λεόντων σχύμνοι, χαϑάπερ xal 
οἱ χύνες, τίχτεσθαι τυφλοΐ. 

Κοπτομένων τῶν λεοντίων ὀστέων, χαθάπερ ix 
τῶν πυριτῶν λίθων πῦρ ἐξάπτεται. 

᾿Αλεξιτήριον ἐν τῇ καλιᾷ τίθησιν ὁ ἀετὸς, ἐλαύ- 
νων ἀπὸ τῶν νεοσσῶν τὸν ὄφιν, λίθαν τὸν χαλούμενον 
ἀετίτην. 

Γίνεται θηρίον, ὃ καλεῖται τάρανδρος, μέγεθος 
μὲν βοὸς, ἐλάφῳ δὲ τὸν τοῦ προσώπου τύπον ἔμφε- 
ρέστατον. Λόγος ἔχει τοῦτον μεταδάλλειν ἀεὶ τὰς 
τρίχας πρός τε τὰ χωρία, καὶ τὰ δένδρα οἷς ἂν ἐγ- 
γὺς ἵσταται, ὡς διὰ τὴν τῆς χροιᾶς ὁμοιότητα λαν- 
θάνειν τοὺς ἐντυγχάνοντας, xal ταύτῃ μᾶλλον ἣ 
περὶ τὸ σῶμα ἀλχῇ δυσθήρατον. 


TITA. Γ΄, --- Περὶ ζυγῶν, καὶ σταθμῶν, καὶ μέ- 
tpov δικαίων. 


« Οὐ ποιήσεις ἄδιχον χρίσιν ἐν μέτροις, χαὶ ἐν. 
σταθμοῖς, καὶ ἐν ζυγοῖς. Ζυγὰ δίχαια, χαὶ μέτρα δί- 
xata, xat χοῖνιξ δίχαιος ἔσται ὑμῖν, » 


« Οὐκ ἔσται ἐν τῷ μαρσίππῳ σου στάθμιον μέγα 
ἣ μικρόν * χαὶ οὐχ ἔσται ἐν τῇ οἰχίᾳ σου μέγα ἢ μι- 
χρόν. Στάθμιον ἀληθινὸν καὶ δίχαιον ἔστω σοι, ἵνα 
πολυήμερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς ἧς Κύριος ὁ Θεός σου 
δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ, ὅτι βδέλυγμα Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
σου πᾶς ποιῶν ταῦτα. » 

« Δυγὸς δίχαιος, xaX μέτρον δίκαιον, καὶ χοῖνιξ 
δΐχαιος ἔσται ὑμῖν. » 

TITA. Δ΄, — Περὶ ζυγῶν, καὶ σταθμῶν, καὶ μέ- 
τρωγν ἀδίκων. 

« Wevücl; υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν ζυγοῖς, τοῦ ἀδι- 
χῇσαι.» 

€ Ζυγοὶ δόλιοι βδέλυγμα ἐνώπιον Κυρίου - στά- 
θμιον δὲ δίκαιον δεχτὸν αὐτῷ. » 

« Στάθμιον μέγα καὶ μιχρὸν, καὶ μέτρα δισσὰ, 
ἀχάθαρτα ἐνώπιον Κυρίου ἀμφότερα * xal ὁ ποιῶν 
αὐτὰ, ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτοῦ συμποδισθή- 
σεται. » 

« Βδέλυγμα Κυρίῳ δισσὸν στάθμιον " xal ζυγὸς 
δόλιος οὐ χαλὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. » 

« Χαναὰν, ἐν χερσὶν αὐτοῦ ζυγὸς ἄδιχος, xata- 
δυναστεύειν ἠγάπησεν. Πάντες οἱ πόνοι αὐτοῦ. 
οὐχ εὑρεθήσονται αὐτῷ, δι᾽ ἁμαρτίας ἃς ἥμαρτεν. » 


« ᾿Ακούσατε ταῦτα, οἱ ἐχτρίδοντες εἰς τὸ πρωΐ ni- 
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νητα, καὶ χαταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἐπὶ τῆς γῆς 
οἱ λέγοντες Πότε διελεύσεται ὁ μὴν, καὶ ἐμπωλήσο- 
μεν, καὶ Σάδδατα, xai ἀνοΐξομεν θησαυροὺς, τοῦ 
ποιῆσαι μιχρὸν τὸ μέτρον, xal τοῦ μεγαλῦναι στά- 
θμια, καὶ ποιῆσαι ζυγὸν ἄδιχον, τοῦ χτᾶσθαι ἐν ἀρ- 
γυρίῳ πτωχοὺς, xal ταπεινοὺς ἀντὶ ὑποδημάτων, 
xal &mb παντὸς γεννήματος ἐμπορευθησόμεθα. » 

€ Ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν ἀσεδείας ἔπλησαν, » 


TITA. Ε΄. --- Περὶ ζήλου ἀγαθοῦ ἣ πονηροῦ. 

« Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευομένοις, μηδὲ ζήλου 
τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν. Μὴ παραζῆλον ἐν τῷ 
χατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ἐν ἀνθρώπῳ 
ποιοῦντι ἀνομίαν. Μὴ παραζήλου ὥστε πονηρεύεσθαι" 
ὅτι οἱ πονηρευόμενοι ἐξολοθρευθήσονται. » 


« Μὴ ζηλούτω σου ἡ χαρδία τοὺς ἁμαρτωλούς. » 


«ΥἹΣ, μὴ ζηλώσῃς χαχοὺς ἄνδρας, μηδὲ ἐπιθυμή- 
σῃ; εἶναι μετ' αὑτῶν, » 

« Μὴ χαῖρε, ἐπὶ χαχοῖς, μηδὲ ζήλου ἅμαρτω- 
λούς. » 

« Μὴ ζηλώσῃς δόξαν ἁμαρτωλῶν. » 


4 Ζηλοῦτε τὰ χαρίσματα τὰ χρείττονα. » 


Μὴ φρονῇ τῶν χαχῶν φαίνεσθαι χρείττων * λυποῦ 
δὲ τῶν ἀγαθῶν ἡττώμενος. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Η. 

TITA. A'. --- Περὶ ἡμέρας ἀγαθῆς. 

« Αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ Κύριος " ἀγαλλια- 
σώμεθα, καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὑτῇ. » 
€ Ἐν ἡμέρᾳ ἀγαθωσύνης ζῆθι ἐν ἀγαθῷ. » 
1 Ἐν ἡμέρᾳ ἀγαθῇ, ἀμνημησία καχῶν. » 
« Μὴ ἀφυστερήσῃς ἀπὸ ἀγαθῆς ἡμέρας. » 
TITA. Β΄. — Περὶ ἡμέρας κακῆς. 

« Ἐν ἡμέρῃ χαχῶν οὐ μνησθήσεται ἀγαθῶν, 1 


« Μὴ μεριμνήσετςε εἰς τὴν αὔριον. Ἧ γὰρ αὔριον 
μεριμνήσει τὰ αὐτῆς. ᾿Αρχετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ χαχία 
αὑτῆς. 

TITA. Γ΄. — Περὶ ἡμέρας καὶ νυκτός. 

* "Eüou σχότος, xai ἐγένετο νύξ" ἐν αὐτῇ δι- 
ελεύσονται πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ. ! 

Τίς δὲ ἡμέρα χαὶ νὺξ ἰσομοιρίαν πρὸς ἀλλήλας 
λαχοῦσαι, xal περιτροπὴν ἔμμετραν, xal ἡ μὲν εἰς 
ἔργον ἡμᾶς ἐγείρουσα, ἡ δὲ ἀναπαύουσα. 


Νύχτα xai ἡμέραν. ἀλλήλαις εἴχειν ἠπίως ἔταξας, 
νόμον τιμῶν ἀδελφότητος χαὶ φιλίας. Καὶ τῇ μὲν 
ἔπαυσας χόπους τῆς πολυμόχθου σαρχὸς, τῇ δὲ ἤγε:- 
pa« εἰς ἔργον xal πράξεις τάς σο! φίλας. » 


€ Νὺξ χαὶ ἄνθρωπος ὕπνῳ συστέλλεται, xai τὰ 
θηρία παῤῥησιάζεται, χαὶ ζητεῖ τροφὴν ἕχαστον 


SACRA PARALLELA. 
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A mane inopem , et opprimitis egenos in terra ; qui 

dicitis : Quando pertransibit mensis, οἱ negotiabi- 
mur; et Sabbata, et aperiemus liorreum, ut facia- 
mus minorem mensuram, et pondus majus facia- 
mus, et faciamus $32 stateram iniquam , ut pos- 
sideamus in pecunia pauperes, et egenos pro cal- 
ceamentis , et de omni proventu negotiemur ? » 

Mich. xi, 12. — « Ex quibus divitias suas im- 
pietate repleverunt. » 

TIT. V. — De emulalione bona aut mala. 

Psal. xxxvi, 4-7, 8, 9. — « Noli zinulari in ma- 
lignantibus , neque zelaveris facientes iniquitatem. 
Noli :&mulari in eo qui prosperatur in via sua , in 
homine faciente injustitias. Noli :emulari ul ma- 
ligneris. Quoniam qui malignantur, extermina- 
buntur. » 

Prov. xxii, 17. — « Ne zmuletur cor tuum in 
peccatoribus, » 

Prov. xxiv, 1, — « Fili mi , ne zemnuleris vires 
nequam , neque desideres esse cum ipsis. » 

Ibid. 19. — « Noli gaudere super malus, neque 
:zmuleris peccatores. » 

Eccli. ix, 7. — « Noli amulari gloriam pecca- 
torum. » 

I Cor. xn , 51. — « Amulamini charismata me- 
liora, » 

S. Greg. Naz. — Nec hoc nomine praeclare de 
te sentias, quod malis melior appareas ; sed dole 
te bonis inferiorem esse. 


LITTERA H. 
TIT. 1V. — De die bona. 


Psal, cxvii, 14.— « Hzc dies quam fecit Domi- 
nus ; exsultemus et lztemur in ea. » 

Eccle. ix , 45, —« In die bonitatis vive in bono.» 

Eccli, 31, 27. — « In die bona oblivio malorum.» 

Eccli. xiv, 14. — « Ne defrauderis a die bono. » 

TIT. HI. — De die mala. 

Eccli. x1, 297, — « In die malorum non erit re- 
cordatio bonorum. » 

Matth, vi, 52.— « Nolite solliciti esse in crasti- 
num. Crastinus enim dies sollicitus erit sibi ipsi. 
Sufficit diei malitia sua. » 

TIT. III. — De die et nocte. 
D psal, cin, 20. — « Posuisti tenebras, et facta est 
nex; in ipsa pertransibunt omnes bestiz silva, » 

S. Greg. Naz. Orat. de moder. disput. — Dies εἰ 
nox zquas inter se partes, compositamque et 
aptam conversionem nactz sunL; alque ille qui- 
dem nos ad opus excitat, hic autem fessos levat 
et recreat. 

lbid. — Tu hoc constituisti , ul nox et dies in- 
vieem sibi blande cederent : hac scilicet ratiuna 
fraternitatis et amicitie legem honorans, Ac per 
alteram zrumnosz carnis labores compressisti , 
per alterum autem ad opus aclionesque libi gra- 
tias excitasti. 

Ibid. — Nox venit? homo somno contrahitur : * 
ac fera libere vagantur, et singulz. cibum Crea- 
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loris munere sibi concessum quarunt. IHlluxit dies? A τὴν διδομένην παρὰ τοῦ Κτίσαντος. 'Hyépz xal τὰ 


fers: congregantur ; atque homo ad opera. conten- 
dit. lta nobis vicissim ipsi loeo cedimus. 

Synesii, — Lumen et tenebrz sese invicem. ex- 
spectare non sustinent, sed nature lege mutuo 
sibi adversantur. 


θηρία συνάγεται, καὶ ἄνθρωπος imi τὴν ἐργασίαν 
ἐπείγεται, xa ἀλλήλοις ὑποχωροῦμεν ἐν τάξει, 

Οὐχ ἐθέλει περιμεῖναι ἄλληλα τὸ φῶς xal τὸ σχό- 
πος, ἀλλὰ νόμῳ φύσεως ἀντιπερίστανται. 


ORDO RERUM 


QUJE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. JOANNES DAMASCENUS. 


Monitum ad opusculum de S. Trinitate. 9 
DE SANCTA TRINITATE OPUSCULUM. 9 
Admonitio ad Hymnum Trisagium. 18 
EPISTOLA DE HYMNO TRISAGIO. 22 
Admonitio ad opusculum de sacris jejuniis. $2 
EPISTOLA DE SACRIS JEJUNIIS. 65 
Admonitio ad opuscula sequentia, 78 
DE OCTO SPIRITIBUS NEQUITLE. 19 
DE VIRTUTIBUS ET VITIIS. - 8] 
Admonitio αὐ Inslitutionem elementarem. 98 


INSTITUTIO ELEMENTARIS AD DOGMATA. 99 
Caput Primum. — De substantia, natura et forma. 99 
Cap. 1. — De hypostasi, persona et individuo 122 
Cap.Hl[. — De diferentia, qualitate ac proprietate. 

102 


Cap. IV, — De differentia substantiali ac adventitia, 
id est naturali dilTerentia et accideute, 102 
Cap. V.—De accidenti separabili etinseparabili. — 105 
o VI. — De iis qu:& sunt ejusdem ac diverss sub- 
stantis. ἢ 105 
Cap. VII. — De genere et specie, 108 
Cap. VIIL. — De operatione. 110 
Cap. IX. — De passione. 110 
Cap. X, — De voluntate. 4130 
Admonilio in dissertationem sequentem. 1t 
DE NATURA COMPOSITA cowrmA AcePmavos. 11] 


Admonitio in dissertationem de duabus voluntalibus. 


126 
ΡῈ DUABUS IN CHRISTO VOLUNTATIBUS. 127 
Admonitio ad dissertationem contra Neslorianos. — 186 


DISSERTATIO ADVERSUS NESTORIANORUM H.E- 
RESIM. 187 


FRAGMENTA VARIA. 226 
Admonitio in Canonem paschalem. 258 
CANON PASCHALIS. 239 
EPISTOLA DE HOC : QUID EST HOMO? 245 
Admonitio in Orationem. sequentem. 216 


ORATIO DE HIS QUI IN FIDE DORMIERUNT. 
919 


Admonitio in Epistolam de confessione. 
EPISTOLA DE CONFESSIONE. 235 
Admonitio in Orationem sequentem. 306 


ORATIO DE SACRIS IMAGINIBUS, apvrnsts Cox- 
FTANTINUM CABALINUM. 5tü 
Admonitio in. Epistolam ad Theophilum imp. δι 
EPISTOLA DE SANCTIS IMAGINIBUS ao Tnxorni- 
LUM IMPERATOREM. 516 


Admonitio ad opusculum de Azymis. S86 


DE AZYMIS. 587 
Admonitio in opusculum de corpore εἰ sanguin? Chri- 
sti 591 


EPISTOLA DE CORPORE ET SANGUINE που ἢ 


FRAGMENTA. Att 
EXPOSITIO ET DECLARATIO FIDEI. i8 
Admonitio ad opus sequens. 4a 
EXPOSITIO IN EPISTOLAS B. PAULI. 

EXPOSITIO in Epistolam ad Romanos. 4i2 
— jn Epistolam 1 ad Corinthios, 510 
— in Epistolam 1I ad Corinthios. τοῦ 
— in Epistolam ad Galatas. TS 
— jn Epistolam ad Ephesios, 823 
— in Epistolam ad Philippenses. 855 
— in Epistolam ad Colossenses. 8RS 
— jn Epistolam [| ad Thessalonicenses, 906 
— in Epistolam II ad Thessalonicenses. 918 
— jn Epistolam ad Hebrzos, 950 
— in Epistolam 1 ad Timotheum. 998 
— stolam Il ad Timotheum, 1015 
—. jn Epistolam ad Titum. 1026 
— in Epistolam ad Pbilemonem. 10350 
SACRA PARALLELA. 1070 


LITTERA A. 


TITULUS 1. De :ieterna sancte et consubstantialis Tri- 
nitatis divinitate : quodque unus et solus sit in rebus 
omnibus Deus, — 1070 

II. Quod Deus vitari nequeat, quodque omnia inspi- 
€iat, nec quidquam ipsum lateat. 1078 

II. Quod Deus ipsiusque opera comprehendi non pos- 
sint, nec inquirenda curiosiusve perscrutanda sint arca- 
na illius: quippe qua» nec adiri, nec comprehendi possint 

1079 
IV. De amore et timore Dei: quodque omne bonum 
superent, 1058 
/. De repugnantia adversus Deum : et quod minime 
contradicere Deo liceat, nec cum eo erporoHedus. 
0914 

VI. De aogelis :[quod angeli quoque, admisso pecca- 
to, puniantur. 1095 

VII. De angelis: quod angelos custodes Deus przfe- 
cerit. 1098 

VIII. De formatura hominis et structura, 1095 

IX. De arbitrii. libertate : quod nobis a Deo data sit ; 
quodque in nobis situm sit, vel salutem consequi, vel 
perire. 1110 

X. De instabili rerum humanarum statu : cui rei simi- 
lissit homo; quodque vana sinl przsentia, οἱ umbris 
imbecilliora. {14 

ΧΙ. De beneficentia ; et quod de omnibus bene mereri 
ac proximi ferre onera oporteat, non autem injuriarum 
meminisse, sed eum benigne suscipere, et commonere, 
ἀν ἢ malum pro malo reddere. — 1153 

XII. De impnis οἱ peccatoribus, injustisque et flagitio- 
sis viris. "na 
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XII. De impeecantia; eL. quod przter. Deum nemo a 
peceato immunis sit. put ira 
XIV. De iis qui vitiis nuntiom remiserunt, e! ea rur- 
sus admittunt. . uni 
XV. De resurrectione, et judicio, et. pana. aeterna. 
1110 

XVI. De imprecatione a Domino, et prophetis, οἱ apo- 
stolis, quandnque facta. 1 fs: 
XVII. De iis qui lujuria afüciuntur ; et quod eis opem 
ferre oporteat. fiat 
XVHI. De. charitate el pace, deque pacificis et man- 
suetis hominibus. 3094 


XIX. De veritate et testimonio certo. 1205 
XX. De subditis : quod. principum mores imilantur, 
sive boni, sive mali sunt. 1206 


XXI. De subditis: quod principibus suis parere et 
decedere debeant, eusque honore afficere, non autem 


reluctari. ᾿ 1207 
XXII. De anarchia, hoc est, de populo carente pastore 
et nope. 1210 
XIII. De acedia et mrerore. 1210 
XXIV. De insano, et vecordi, el imperito, et "e: 
214 


XXV. De simplici, et morum ianocentia predito. 1218 
util De paupertate, et sufücientia, el vite fru) A^ 
: 2 
XXVII. De deceptione certo consilio facta. 1225 
XXVIII. De eo qui nuntiat, responsumve procurat : 
et quod ille qui legatos spernit, eum quoque a quo mit- 
tuntur, contemnit. 1227 
XXIX. De ingratis et gratiarum immemoribus. [350 


XXX. De rehus impossibilibus. 1251 
XXXI. De sanctis et beatis viris, 1254 
XXXII, De primitiis, et iis qui decimas przestant, quod- 
que eas Deo olferre oporteat. 1259 
XXXIII. De l:eto nuntio. 1212 
XXXIV. De malo nuntio. 1212 


XXXV. De osculo : quod modestia benevolentiam con- 

ciliat. : 13,5 

, XXXVI. De iis quie accidunt : et de illis qui ex malis 

in mala prolabuntur, 1245 
XXXVII. De otio et quiete. 1215 
XXXVIII. De condemnatione seu sententia, ac severi- 

tate Dei : quodque uitra Dei iram vindicanda peccata 

Aun sint, Déc ullra quam praceperit benignitate uten- 
m. 


ν 12341 
XXXIX. De coactione. 1250 
XL. De pudore hono. 1250 
XLI. De pudore malo. 1250 


XLII.De petitionibus iniquis : et quod eas ad finem 
perducere non oporteat, etiamsi mater sit quie Eon 


ciat. 
XLIIL. De inexplebili cupiditate; et quod sine ulla 
satietate plura semper appetimus. 1351 


XLIV. De fratribus. 1254 
XLV. De postulante sive mendicante. 1254 
XLVI. De turpiloquiu; et quod sermo turpis non sit 
proferendus. 1254 


XLVII. De exsecratione juste vel injuste pronuntiata ; 
εἰ quod bene precari oporteat, non male. 1255 
LVIIT. De remissione peccatorum; et quibus modis 
veniam consequi possimus, 1255 
XLIX. De desperatione : et quod salutis nostra spem 
ahjicere non debeamus. "iss 
; Deanathemate et excommunicatione. 1258 

Ll. De iis que misceri et. ínter se commercium ha- 
bere non possunt. 1258 


LITTERA B. 


TITULUS I. De regno celorum. 1259 
II. De consilio Dei : et quod homines illud nec muta- 
re, nec comprehendere queant. 1205 
lil. De auxilio Dei . quodque, Deo favente, imbecil- 
Là PA hominum insidis, et. pauci multis pie 


IV. De baptismo, et saerí lavacri vaticinio. 1270 
V. De abominationibus sive idolis, et iis qui falso dii 
nuncupantur. 1279 
VI. De vita et mundo hoc : et quod tum nos, tum vita 
nostra in dístractione et labore sit. 1219 
VIL. De violento, et eo quod a coactione liberum est. 
1285 

VIII. De blasphemo, et magniloquo, 1256 

^ dom odio habente. 1257 


IX. De rege probo, et malum 
X. De rege non admodum admiratione digno. — 1291 
ΧΙ. De rege : et quod pro eo preces. ad Deum haben- 
d: sint. 1291 


XIL De consilio : et quod nihil sine deliberatione 
et consi'io faciendum sil. - ᾿ 1200 
XII. De cibis et rebus ad vitam necessariis. 1294 


LITTERA T. 


TITULUS 1. De doclis et spiritualibus viris: el quanta 
bona eos sequentur. : 1295 
, Il. De hoc proloquio, Nosce teipsum; sive, Allende. tj 
ipsi; quodque unumquemque oporteat qui soa sunt cir- 
cumspicere, non aliena mala curiose perscrutari, — 1298 
ΠῚ. De murmurationibus. 1506 
IV. De senibus et antiquis viris; et quod eos honore 
aficere nportett. " "m ii 1506 
. ricultura et agricolis; et qu um sit ope- 
ni 5 il "let 
VI. De gymnasio, meditatione el exercitatione. 1510 
VII. De iis qui resipiscunt. 1311 
VII. De mulieribus; quod eas viris suis. subjectas 
esse oporteat, uec citra eorum auctoritatem quidquam 
facere. 1511 
IX. De mulieribus puerperis: quodque si masculus 
editus sit, ante quadraginta dies non ingrediatur mulier 
domum Domini; sin vero femina, octoginta dies u 
ctet. 1514 
X. De mulieribus; quod aperta facie orare non de- 


beant, nec loqui aut docere in Ecclesia Dei. 1516 
XI. De muliere forti et casta. 1514. 
XII. De mulieribus malis, et adulterís, el prostitutis, 

atque omni vitiorum genere scatentibus. 1518 

.XIIl. De ingluvie et gula; et quod ea mortem εν 

sit. 3 
XIV. De iís qui linguam suam custodiunt. 1539 
XV. De iis qui linguam suam non custodiunt. 1542 

LITTERA 4. 
TITULUS I, De Dei potentia, 1547 


IL De rerum creatione : et quod. nihil frustra a Deo 
facium sit, et universa valde bona. 1550 

ἯΙ. De Dei glorificatione : et quod eum glorificare et 
sanclum przdicare al, quodque eos ἃ quibus glo- 


rificatur, ipse quodus vicissim glorificet. 354 
IV. De expostulatione ; et quinam cum Deo juste ex- 
postulaverunt. 13558 


V. De iis qui serviunt Deo; et quod eos oporteat ho- 


norare, et qu:e opus sunt, ipsis subministrare. 
: discretion 


1559 
Vi. De ione boni et mali «et quod ab operi- 
bus, non autem a sermonibus, probari quisque dei ᾿ ER 


VIL. De justis et orationibus eorum : quodque em a 
tentationibus ipsos eximant. 1362 
VIL. De jostis : quod contemnentur et calumniis la- 
"TX. De iis qui iio Aat οἱ ipd idw; εἰ ἐς 
. De iis qui nias feno inl et accipiurit ; et de 
al ree e M Pass 


m 
X. De dominis et patribustanilns et quod eos non 
graves et acerbos, sed lenes iis qui debiles sunt, esse 
oporteat. 154 
ΧΙ. De magistris. 1514. 
XIL De calumnia : et quod eam temere adversus 
quemquam excipere non oporteat. 1575 


XIil. De narratione 2 prudentibus viris facta : et quod 
nos ad eas audiendas studiosos et diligentes esse opor- 
teat, fügere autem a narrationibus et conversatione homi- 


num malefidorum. 138 
XIV. De justitia οἱ virtute. . 1518 
XV. De discrimine hominum, et dissimili eorum m 
XVI. De justis, bonis et probis viris, 1585 
XVII. De homine bilingui. 156 

.. XVIIE. De judicibus incorruptis, et puras manus haben- 
tibus, quique jus juste dicunt, — , A586 

, XIX. De judicibus corruptis, qui munera suscipiunt, et 

iate judicant. 1595 

X. De probis' servis. 1599 
XXI. De malis servís. 1402 
XXII. De morosis. : . 12 
XXIII. De duplici, mutabilique, et inconstanti animo 

pri/itis et infidis. 1105 
XXIV. De gloria et honore : quodque gloriam pro- 

priam alteri dare non oporteat. 403 


XXV. De diabolo seu Satana, et daemonibus. 1406 
XXVI. De incredulitate : et. quod qui probabili de 
causa Deo non confestim credit, veniam consequa 


XXVII. De cina et convivie. 11: 
XXVII. De justis: et quod Dominus eos eustotiat: 


1531 


XXIX. De justis : et quod mors eorum pretiosa sit 

apud Deum 1415 

XXX. De discrimine Doi el homioum : deque. peccatis 

que adversus Deum, et quie adversus homines perpetran- 

fur; quodque longa σεν νι sit Deum inter et homines 
LITTÉRA E. 


TITULUS I. De mandatis Dei, et illis qui ea custo- 


dint. R x 1415 
1t. De mandatis Dei, et illis qui ea non custodiunt. 
1423 


HT. De felicitate, οἱ eximia gratulatione ; et quod ne- 
mo ante mortem beatus sit, δαὶ felix prudicandus. 1426 
IV. De somniis. 1436 
V. De spe: et quod in Deo spes collocanda sit; non 
aulem in przesidiis humanis. 1426 
VI. De ecclesia, et domo Dei, οἱ altari, et sacrificio 
BL et quod in ecciesia cometere non oporteat, 


VII. De oratione, et quanta ipsius opera ματι 


431, 


VIII. De eleemosyna et beneficientia in lur — 


IX. De iis qui eleemosynam minime faclunt, sed ava- 
ritia et parcimonia laborant, flagrantque desiderio yu 
tiarum et pecuniam. 168 

X. De operibus et actionibus : et quod qualia quisquam 
facit, talia et sustineat; et quod operibus nostris mer- 
ees apud Deum respondeat 15:2 

XI. De felicitate et infelicitate : et quod nec ob [s 
peros successus efferri homo debeat. 35: Ξ 

XII. De ahundantia et. fertilitate, et quod eo tem 
peccata perpetrari soleant, 

XIII. De insidiis. et iis. qui proximis fusidiantur : et 
quod insidim quz adversus socios et proximos struun- 
tur, in illos convertantur qui eas machinati sunt. — 1551 

XIV. De inimicis, eL eorum ruina : et quod inimico- 
rum calamitate minime sit Faudendum. 1551 

"E De beneficentia et oblatione ex iniquis opibus ἢν. fa- 


"vL De redemptoribus procuratoribusque, et iis Νὴ 
se in lites alienas injiciunt. 1 


ORDO RERUM QU.E IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


1592 
XVII. De probis episcopis, et Dei mandata servantibus, 
1555 


XVIII. De malis episcopis, et Dei mandata minime ser- 
vantibus. 1550 
XIX. De sponsione. 1555 
XX. De concupiscenlia; et quod malís copiditatibus 
non sit obsequendum. 1555 
XXI. De peccatis, tum qug sponte, tum quis invite ad- 
mittuntur. 1558 
XXII. De iis qui gratias pro beneflciis acceptis ag; : 
quer. benefactores oporteat praedicare. 1559 
II. De vindicatione : et quod de re eadem bis pae- 

nas exigere non liceat. 1563 
XXIV. De communibus n 
diversoria vitanda sint, quia 
cuntur. 1562 
XXV. De nominis splendore : et. quod recte facium 
1562 


gloria dignum sit. 
XXVI. De mercatoribus. be 
odque ii improbi sint. 
et iis qui ex ipsis S eu 


XXVII. De eunuchis; qu 
XXVIII. De laudatioai 

tem capiunt: et quod antequam periculum βίαι dt 

neminem oporteat laudare. 1 
XXIX. Quod Deus eos quibus injuria fit, ulciscatur, et 

quod ad eum ultio remittenda sit. 1566 
XXX. De iis qui multantur, et qui poenas lgunt : quod- 

que nemo pro alio sit panienóm. 1566 
XXXI. De reprehensionibus. 1561 


LITTERA Z. 


TITULUS I. Quod Deum qusrere oporteat, eumque 
sequi, eL ei adhzerere, atque in ipsius nomine cuncta iu 
cere. 


IL. De brutis animantíbus naturali sapientia εἰ sagaci- 


tíis : et qnod communia 
inc rixz et dissidia nas- 


late. ornatis. 1570 
ΠῚ. De justis ponderibus et mensuris. 1585 
IV. De injustis ponderibus et mensuris. 1585 
V. De zelo bono et malo. 1586 

LITTERA H. 
]. De die bono. 1586 
lf. De die mala, 1586 
1586 


liL. De die et nocte. 


FINIS TOMI NONAGESIMI QUINTI. 


Parisiis. — Ex typis L. MIGNE. 
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